
  



 

ِ بِسۡمِ  حۡۡنِٰ اللّٰه حِيمِِۡالر َّ  ِِالر َّ
Al-Quran 

 

Color-Coded Arabic English Urdu Translation 

And indeed, We have 

made easy the Quran to 

understand. Then is 

there any who would 

take admonition.  

ی   اور  ب 
 
ے کش

 
م ن ا ہ  رآن  آسان کر دی 

 
ق

ے کو
 
ھن

ے سمج 
 
لن و  .کے 

 
ی ہ ے اکی  ت

 
 کوئ

حت  صی 

 

 ن
 

وق ےرل کب 
 

 والا۔ ن

َّقَّدۡ وَِّ َّال رۡن َّس َّ كۡرِِالقُۡرۡانَّٰ  ي  للِذ ِ
كِرِ   مِنِۡ فَّهَّلۡ   ِِِ م ُد َّ

(   ) 

 

Allah Subhanahu wa Taala has accepted and honored His slaves at different 
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Arabic Text with corresponding English and Urdu Text translations. The 
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Readers as well as Print Media contemporary English and Urdu 

translations of the Quran juxtaposed to the Arabic text. It is meant to aid 

readers whose language is not Arabic but who intend to understand Quran 

in Arabic. For those who can read and understand Urdu, it would be very 

easy for them to learn and understand the Arabic as Urdu language is rich 

with Quranic Arabic vocabulary. Present day Urdu speaking communities 

are very well educated in English also. For all such Muslims, the Arabic-

English-Urdu Color Coded Quran would be an asset towards learning the 

Book of Allah. 

Blue and red colors are alternately used for Arabic words and the 

corresponding English and Urdu words. Green color in the English and 

Urdu translations is used for comments or other words which are implied 

and not explicit in the Arabic Quran. Translators often use them to bring-

out the meaning implicit in the Arabic Text.  
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AlFatihah  اê 9 π tt ¿B ø$ y ø9 r& 

1. In the name of 
Allah, Most Gracious, 
Most Merciful. 

ن م  االله œ 
 ۔6 ر ؤالا 

ِبِسۡمِ حمۡنِٰ اللهّٰ حِيمِۡۙ الرَّ    ∪⊆∩ الرَّ
2.  All   praise   is  for  
Allah,    Lord   of   the  
worlds.  

h     االله<
ث 5 ۔رب  م 

   الحَۡمَۡدُ  ِ ۙ  رَبِّ لِلهّٰ  ∪⊅∩   العۡلٰمَِينَۡ

3.  The Most  
Gracious,  the  Most  
Merciful.  

ن   œ حمۡنِٰ ۔ 6 ر ؤالا حِيمِۡۙ  الرَّ        ∪⊃∩   الرَّ

4. The Master of the  
Day   of  Judgement.  

ف  دن 5 ۔   ينِۡؕ يوَۡمِ  ملٰكِِ ا   ∪⊇∩    الدِّ

5.  You  alone  we  
worship,  and   You  
alone  we  ask   for  
help.  

a  ñی  دث :  eاؤر 
ã ۔     9 ñ د     

ؕ  ايِاَّكَ وَ نعَبۡدُُايِاَّكَ نسَۡتعَِينُۡ
∩∈∪  

6.    Guide  us  to  the 
path  which  is 
straight.  

رَاطَاهِۡدِناَ : ۔ a:ÿاط  ñ  ا6 دے    ∪∌∩  المۡسُۡتقَِيمَۡۙ الصِّ

7.  The path of  those  
You have bestowed 
favor upon whom, not  
of  those  who incurred 
Your anger upon 
them, nor of  those  
who  are  astray. 

۔  @  : ر ا :را : 
اؤر êë   :  ر  êë ان 

۔ ں   hا

 صِرَاطَ     انَعۡمَۡتَالذَِّينَۡ
 غيرَِۡ    ۙ علَيَهِۡمۡ           علَيَهِۡمۡ المۡغَضُۡوۡبِ

  وَلاَ  آلينَِّۡ  ∪∠∩  الضَّ

  
 



 

AlBaqarah  رہ  ا
 
ق لب        

In the name of Allah, 

Most Gracious, Most 

Merciful. 

سے  کے   الله ام 
 
و    ن ان   ہت ب  ج    مہرن 

ت رحم والا ہ ے  ہای 
 
 ۔ ب

ِ  بِسۡمِِ حۡۡنِٰ اللّٰه حِيمِِۡالر َّ  ِِِۙ الر َّ
1.  Alif. Lam. Mim.   المٓ ِٓ الم۔   ۙ  ِِِِ 
2.  This is the Book, no 

doubt about which. A 

guidance for those    

conscious (of Allah). 

ہ   اب ال   ہ ے ی 
 
ں  -کت ہی 

 
ک   ب

 
ھ ش اس    کچ 

ں  ت    -می  ے والوں ہ ے   ھدای 
 
ھن
ک  ر
ٰ
وی
 
ق
 
  ت

ے  
 
لن  
 ۔ )کا      الِله(  کت

 ِ ِ ذلٰكَِّ ِ  ِ الڪِۡتبٰ  ِلََّ يبَّۡ ۙ ۙ  ِۙ  فيِهِِِِۡ   ۙ ۙ ِِ رَّ
دًى ت َّقيَِّۡ    ه   ِِِِ ل لِمۡ 

3. Those who believe  

in the unseen, and 

establish prayer, and    

out of what We have 

provided for them, 

they spend.  

لوگ  و    وہ  ے  ج 
 
لات مان  ں  ای  ی  پ ر ہ  ی ب 

 

  غ

ں    اور  ی  ہ  ے 
 
کرت م 
 
ائ
 
ماز ق

 
ں    اور ی می  اس 

و   ج  ے    رزق   سے 
 
ت م  ہ  ہ ے  ا  رمان 

 
ف عطا 

ں۔    ان کو ی  ے ہ 
 
رچ کرت

 
 خ

ِال َّذِينَِّۡ  ِ َّيبِِۡي ؤۡمنِ وۡنَّ  ِباِلغۡ وَّ  
وِۡ ِنَِّي قيِمۡ  لوٰةَِّ    ِ  الص َّ مِ َّاِ   وَِّ 
زَّقنۡهٰ مِۡ  ِ ي نفِۡق وۡنَّ   رَّ

4.  And those who 

believe in that which 

has been revealed to 

you and that which was 

revealed before you, 

and  of  the  Hereafter 

they are certain.  

و     لوگ   وہ   اور  ے  ج 
 
مان لات ں ای  ی  پ ر   ہ    اس 

و  ازل  ج 
 
ا  ن ا گت  مہاری طرف کت 

 
و  اور ت ازل   ج 

 
ن

ا   گت  ا  ب ہلے۔ کت  م سے 
 
رت    اور       ئ

 
وہ    پ ر آخ

ں۔  ی  ے ہ 
 
ھن
ک ن ر ی 

 
 ت ق

ا نزِۡلَّ ِ   بَِِّآِ   ي ؤۡمنِ وۡنَِِّ   ال َّذِينَِّۡ وَِّ
ِ َّيكَّۡ  قَّبلۡكَِّ    مِنِۡ ِ    ا نزِۡلَِّ    مَّآِ  وَِّ  ِ الِ

ةِِ وَِّ مِۡ   باِلَۡخِٰرَّ َؕ  ه   ِِِِ ي وۡقنِ وۡنَّ

5.  Those are on 

guidance  from  their  

Lord. And  those,  they   

are the successful.  

ی  و   ں ہ  ی  ت    ہ  دای  ے پ ر     ہ 
 
ن پ  کی    ب ر    ا

سے  ی و  اور   .طرف  ں  ہ  ی  و    ہ  لاح   ج 
 
ق

والے  ی 
 
اپ ں   ن  ی   ۔   ہ 

ِ ٓٮ كَِّ ٰ ِا ول دًى  ه  ِعَّلٰٰ  ب ِهِمِۡ  ر َّ  م ِنۡ 
ِوَِّ ٓٮ كَِّ ٰ م ِ   ا ول وۡنَِّ   ه   ِِِِ الۡۡ فۡلحِ 



6. Certainly, those who   

disbelieved, it is the 

same to them whether 

you warn them, or do 

not warn them, they 

will not believe. 

  

ً

ا
 
ت ی 
 
ے    وہ    ت ق

 
ت ہوں 
 
ن ر  ج 

 
ا کق کساں   کت    ہ ے   ی 

ے
 
لن واہ   ان کے 
 
ں   ؤ  ڈرا   ج ہی 

 
م اب
 
ا    ئ ہ ن 

  ی 

۔    ؤ  ڈرا  ں  ہی 
 
ے  اب

 
لات مان  ای  وہ  ں  ہی 

 
ب

 ۔ والے 

ِ ِانِ َّ  ِال َّذِينَّۡ  وۡا  وَّآءِ كَّفَّر  َّيهِۡمِۡ  ِسَّ عَّل
ِءَّاَّنذَّۡرۡتََّ مِۡ  ِ َّمِۡاَّمۡ  ِل  ِ مۡ  ِت نذِۡرۡه  ِ لََّ
 ِِِِ ي ؤۡمنِ وۡنَِّ

7.   Allah has set a 

seal upon their hearts,  

and upon their  

hearing, and on their  

eyes is a covering.  

And for them is a  

great  punishment.  

ہ ے  ھی 
ک
ر لگا  ہر 

ے   الِله م
 
کے    ت ان 

وں پ ر ۔   اور   پ ر   دلوں 
 
ان  اور    ان کے کان

پ ر  ھوں 
ک
 
آی کے    اور  ہ ے  پ ردہ   کی  ان 

ے 
 
ہت پ ڑا   عذاب   ہ ے      لن  ۔ ب 

تَّمَِّ ِخَّ  ِ ق ل وۡبِهِمِۡاللّٰه    ٰ ِعَّلَّٰ عَّلِٰٰ  وَِّ 
ۡعِهِمِۡ َِِِؕسََّ ارِهِمِۡ وَِّ  اَّبصَّۡ ِ عَّلٰٰٓ 
اوَّةِ  ِغِشَّ ِ و َِّ  ِلََّ مۡ   عَّذَّاب 
ِِِِِ عَّظِيمۡ ِ

8. And among mankind 

there  are  those  who 

say: “We believe in 

Allah and in the Last 

Day,” while they are 

not believers.  

ں  لوگ     اور  می  ں    وہ  وں  ی  ں ہ  ی  ہ  ے 
 
ہن
ک و    ج 

مان   ے   لا   ای 
 
م    ت ر ن وم   اور پ ر    الِلهہ 

 
  ت آخ

کہ      پ ر 
 
ں  حالان ہی 

 
ں  ب ی  مان والے   وہ ہ   ۔   ای 

 امَّٰن َّاِ  ي َّق وۡلِ   ِ مَّنِِۡ  الن َّاسِِِ  مِنَِّ  وَِّ
ِ  ِ ِۡوَِّباِللّٰه الَۡخِٰرِِباِل َّوۡمِ  ِي مِۡ وَِّ  ه   مَّا 

 ِ ِۘبِِ ؤۡمنِِيَِّۡ
9.  They  deceive  Allah   

and those who believe,  

and they are not  

deceiving except  

themselves, and they 

do not perceive. 

ے  د دھوکہ  
 
ن ں پ  ی  ن    اور کو       الِله  وہ   ہ 

ُ
ا

و    لوگوں کو مان  ج  ے   لا  ای 
 
ہی    اور ت

 
ں دھوکہ  ب

ے      مگر   ہ ےوہ دے ر 
 
ن پ  ی کو ا اور      آپ ہ 

ں   ہی 
 
ے ب

 
ھن
ک عور  ر 

 
 ۔ وہ   ش

دِٰع وۡنَِّ َِّ ِ يُ  ِ وَِّاللّٰه وَِِِّ امَّٰن وۡاال َّذِينَّۡ ِ مَّاِ  
دَّۡع وۡنَِّ ِيَُّ اِ  ِالَِ َّ ه مِۡ  ِاَّنفۡ سَّ ِ مَّاِ وَِّ 
َؕ وۡنَّ َّشۡع ر   ِِِِ ي

10. In  their  hearts  is 

a disease, then Allah 
increased their disease.  

And  for  them  is  a  
painful punishment  
because  they  used  to  

lie.  

ں  و    مرض  ہ ے    ان کے دلوں می 
 
ادہ  ن زن 

کا   ان  ا  دن  ے   اللهکر 
 
ان    اور   ۔ مرض   ت

ے  
 
لن د   ہ ے کے  اک عذاب 

 
  اس   ردن

ے 
 
ھوٹ وہ  کہ    لن ل   ج  و   ن 

 
ں   رہ ے     ےن ی   ۔ ہ 

ق ل وۡبِهِمِۡ ض   ِ ِفِِۡ  ِ م َّرَّ اللّٰه م   ادَّه   فَّزَّ
ضًا ِ ِ لََّ مِۡ  و َِِّ   ِ مَّرَّ ۙ  بَِِّا ِِ اَّليِمۡ  ِ ِ عَّذَّاب 
َّان وۡاِ َّكۡذِب وۡنَِّ  ك  ِِِِ ي

11. And when it is said  

to them: “Do not cause 

corruption on the 

ب اور   ہ ے    ج  ا 
 
ان ح  سے کہا  ہ    ان  ا  ی  رن  پ 

ساد  کرو 
 
ں ف می  ن  ں وہ   ۔ زمی  ی  ہ  ے 

 
ہن
م  ک و    ہ 

 
ن

ِ اذَِّاِ وَِّ  ِ ِلََّ مِۡ قيِلَّۡ وۡا  ت فۡسِد  ِلََّ  ِ فِِِ 
َّا ِ        قَّال وۡآِ      ۙ الََّۡرۡضِِ نۡ            انِّ َّ  نََّ



earth,” they say: “We 

are only reformers.”  
ی    اصلاح کر   صرف  

 
ں۔ پ ی  وۡنَِّ  والے ہ   ِِِِ  م صۡلحِ 

12.    Beware, it is 

indeed they who are 

the corruptors, but 

they do not perceive.  

ردار  ب 
 
ہ    خ ب 

 
لاش ں  ن  ی  ہ  ہی   

و    ب ں ج  ی  سد م   ہ 
 
 ف

کن    
لت

ں     ہی 
 
عور ہ ے ب

 
ں ش ہی 

 
 ۔ اب

ِ ِ انِّ َّ مِِۡ اَّلََّ ٓ م  وۡنَِّه  ٰـكِنۡ ِ الۡۡ فۡسِد  ل وَّ
وۡنَِّ َّشۡع ر   ِ لَ َّ ي

13.    And  when  it  is  

said  to them: “Believe 

as have believed the 

people,” they say: 

“Should we believe as 

have believed the 

foolish.” Beware, it is 

they who are the 

foolish, but they do not 

know.  

ب اور   ا ہ ے   ج 
 
ان مان    ان سے   کہا ح  کہ ای 

آؤ طرح   لے  مان    ج س  ے لا ای 
 
  ۔ لوگ   ت

ں  وہ   ی  ہ  ے 
 
ہن
ا ک م    کت 

مان  ہ  ں  لا   ای  ی 
 
ج س  ئ

ں    طرح  ی  ہ  ے 
 
آت لے  مان  وف ای 

 
ی وق   ۔  پ 

ردار  ب 
 
ہ    خ ب 

 
لاش ں  ن  ی  ہ  ہی   

و  ب ں   ج  ی  وف   ہ 
 
ی وق   پ 

کن    
لت

ں   ہی 
 
ے۔ وہ  ب

 
ن
 
پ ا  ح 

ِِ  اذَِّاِ وَِّ آِ ِ امٰنِ وۡاِ مِۡلََّ ِِ  قيِلَّۡ ِ امَّٰنَِّكَّمَّ
ِ ِقَّال وۡآالن َّاس    ِ آاَّن ؤۡمِن   ِكَّمَّ   ِ امَّٰنَّ
فَّهَّآءِ  اِِ َِۙؕالس   ِ ِ انِّ َّ مِِۡ اَّلََّ م  فَّهَّآءِ ه  ِ الس  
ٰـكِنِۡ ل ِ  وَّ وۡنَِّ  لَ َّ َّم  َّعۡل  ِِِِ ي

14.  And  when they 

meet those  who have  

believed, they say: 

“We believe,” and 

when they   are  alone  

with  their  evil  ones,  

they say:  “Indeed  we  

are  with  you,  we  

only have been 

mocking.”  

ب اور  ں ج  ی  ے ہ 
 
لن
ن   وہ م

ُ
و  وں سے لوگ ا ج 

لا  مان  ے ای 
 
ں    ت ی  ہ  ے 

 
ہن
مان ک ای  م 

  ہ 

ے لا 
 
ب    اور ۔ ت ں ج  ی  ہ  ے 

 
وت لےہ  کت    ا

وں 
 
طان ی 
 
ش ے 
 
ن پ  اس۔   ا ن  ں   کے  ی  ہ  ے 

 
ہن
  ک

ہ   ب 
 
ش لا  م  ن  ں ہ  ی  ہ  ھ 

 
شات مہارے 

 
م     ۔ ت و    ہ 

 
ن

سی     صرف 

 
ن ں۔   مذاق   ہ  ی  ے ہ 

 
ا کرت  کت 

ِ  وَِّ ِ ِ اذَِّا  َّق واِ   ِ   قَّال وۡآِِ امَّٰن وۡاِ ِ ِ ال َّذِينَِِّۡ ل
ِ وَِِّ ۙ ۙ ِ ِِامَّٰن َّا َّوۡاِ ِ اذَِّاِ  ل يطِٰينِۡهِمۡ ِ ِ ِ الِِِٰ ِ خَّ شَّ
ِ ِ قَّال وۡآ ِ ِ    ِ انِ َّا     مِۡ  ِ ۙ  ِ مَّعَّك  َّا     ِ  ِ انِّ َّ   ِ ِ نۡ   نََّ

سۡتَّهۡزِء وۡنَِّ  ِِ م 

15.    Allah  mocks  at  

them,  and  He  

prolongs them in their 

transgression, they  

wander blindly.  

ہ ے   الله ا 
 
کرن سی 

 
ن   پ ڑھا    اور   سے   ان ہ 

ہ ے ی  د  ا 
   وہ    ت 

 
ی   کی ان

 
ن ں   اپ  ی می 

 
وہ    -سرکس

دھے 
 
وکر      ان ک  ہ  ھت  ں ت  ی   ۔ رہ ے ہ 

 ِ َّسۡتَّهۡزِئ  ِ ِاَّللّٰه مِۡوَِّ ِبِهِمِۡي فِِِۡ  ِيََّ د  ه 
َّانِّمِۡ  غيۡ ه وۡنَِّ ط  َّعۡمَّ  ِِِِ ي

16.   It is those who       

purchased error for 

guidance,  so  brought 

no benefit their 

ہ  ں   ی ب  ی  د   لوگ  وہ  ہ  رن 
 
خ ے 
 
ت ہوں 
 
ن لی  ج 

ی    ہ ے  ت  گمراہ  دای  ں۔ ہ  دلے می    کے ن 

ِا ِ ٓٮ كَِّ  ٰ ِال َّذِينَِّۡول  ِ ا  َّو  َّةَِّ اشۡتََّ للٰ الض َّ
بَِِّتِۡ باِلَۡ دىٰ ا رَّ تَ  مِۡ  فَّمَّ َّارَّ ِ  وَِّ  تّ 



transaction, nor were 

they guided.  
ا  ع دن 
 
ف

 
ت
ھ  ہ کچ 
و ی 
 
ارت   ن ج 

 
کی ت
 
ے   ان

 
ہ اور    ت   ی 

ا   وہ  ت ن  دای  ے ہ 
 
وت ہ  ہ  ب 

 
 ۔   ف

َّدِينَِّۡ مَّا هتۡ َّان وۡا م   ِِِِ ك

17.  Their example is 

as the example of  him   

who kindled a fire,  

then  when  it  lighted   

all  around  him, Allah 

took  away  their  light  

and  left  them in  

darkness,  so they could 

not see.  

ال   مت  کی 
 
ن سے ہ ے ان

ال    ج  ج س      اشکی مت 

ی 
 
لائ ےح 
 
ھر ۔   آ   ت ب    ت  ک ج  ن 

 
ا روش     ردن 

ے 
 
شکے    اس ت واح گرد   ا

 
ل    و  ک   و ن

 
و زان
 
کر  ن

ے  الِله  ا دن  
 
  ت

 
ن ور کو  کےا
 
ا    اور   ن ھوڑ دن 

کو  ج 
 
  ان

ں  روں می  دھب 
 
ں   ان ہی 

 
کھ   کہ ب ا    دن  ے ن 

 
 -ت

َّل ه مِۡ ِمَّث  ِ َّلِ  ث ِكَّمَّ  اسۡتَّوۡقَّدَِّال َّذِىۡ 
َّارًا ِِ ن آ  َّم َّ فَّل آءَّتِۡ  ِاَّضَّ َّهِ   وۡل  مَّاحَّ

اللّٰه  ِ كَّه مِۡوَِّ ِبنِ وۡرِهِمِۡذَّهَّبَّ  فِِِۡ  ِتَّرَّ
ل متٍِٰ  وۡنَِّظ   ِِِ لَ َّ ي بصِۡر 

18. Deaf, dumb, blind, 

so they will not return 

(to right path).  

ہرے     گے ب 
 
ن دھے    گو

 
وہ   -ان و 

 
ں    ن ہی 

 
ب

 
 
ں گلوئ دھے ر (    ے ی  ے  ا ست 

 
 ۔   )  پ ر سن

ِ م     ِب كۡم ِ ص  مِۡ    ِ ع  ِ فَّه مِۡ  لََّ  
َّرۡجِع وۡنَِّ  ِ ۙ  ِ    ي

19. Or like a rainstorm 

from the sky, wherein 

is darkness, and 

thunder, and lightning.   

They thrust their 

fingers  in  their  ears 

against the thunder-

claps,   for   fear  of   

death. And Allah is 

encompassing the 

disbelievers.  

ا   ن سےن 
ارش   کی   زور   ج  سے   ن  س  ج    آسمان 

ں  وں   می  دھب رے    ہ 
 
لی  اور  گرج    اور ان  

ج
 
ت

مک۔ ک  چ  ں  ی  ی  ہ  ے 
 
ن لی  س 

 

ھون
 
ت ی وہ 

 
ن   اپ 

اں  گلت 
 
ے  ان

 
ن پ  ں  ا می  وں 
 
کے  کڑک  کان

ب  سے    شب  وف 
 
کے ج اور      ۔ موت 

ے    الله
 
وت ہ  گھب رے  سے  طرف  ر  ہ 

روں کو ۔ ہ ے  
 
 کاف

ِاَّوِۡ  ِ ي بٍِ  آءِِكَّصَّ مَّ الس َّ ِم ِنَّ  ِ فيِهِِۡ 
ِ ل متٰ   ِ و َِّظ  عدۡ   ِ و َِّرَّ ِِۙ بَّرۡق  عَّۡل وۡنَِّ  ِ يََّ

ِ ابعَِّه مۡ  ِاَّصَّ اذَّٰانِّمِۡ   ٓ ِ فِِۡ م ِنَّ
وَّاعِقِِ رَِّ ِ الص َّ ذَّ َّوۡتِِ ِ حَّ اللّٰه ِ  وَِّ ِ َِؕالۡۡ

ِ ِيطۡ   ِِِِ  باِلكۡفِٰرِينَِِّۡ  مُ 

20.     The lightning 

almost snatches away   

their sight. Whenever 

it lights up for them, 

they walk therein. And 

when darkness comes 

upon them, they stand 

still. And if Allah 

مک  چ  کی  لی   
ج
 
ت کہ  ہ ے  ب  ری 

 
ک    ف اح 

ے  
 
ات ح  کی لے 

 
صارت  ان ب    .ن  ھی  ج   

ت

چ   لی   
ج
 
پ ر    کی م ت پ ڑ   ان  ل   

ح و 
 
ں ن ی  ہ  ے 

 
وہ    ت

ں  ب اور    ۔  اس می  را    ج  دھب 
 
ھا ان ا ہ ے ج 

 
ان   ح 

پ ر  و  ان 
 
ں رہ    کھڑے ن ی  ے ہ 

 
ات   اگر   اور   ۔ ح 

ِ ۡق  البََّۡ َّكَّاد   ِي  ِ ف  طَّۡ ِيَُّ مِۡ  ه  ارَّ  َِِؕاَّبصَّۡ
آِ  لََّ مِۡك ل َّمَّ آءَّ  وۡاِ اَّضَّ  اذَِّآوَِِّ ۙ فيِهِِِۡ م َّشَّ
 ِ َّمَّ َّيهِۡمِۡاَّظۡل وۡاِ عَّل َّوِۡ وَِِّ َِؕقَّام  اللّٰه ِ ل شَّآءَّ 
ِ َّذَّهَّبَّ ِل  ِ مۡعِهِمۡ  ِوَِّبِسَّ ارِهِمِۡ   َِِؕاَّبصَّۡ



willed, He could have 

taken away their 

hearing  and  their sight. 

Certainly, Allah over 

all things has power. 

ا  ت  اہ  ِح  ا    الله  ت  دی  کر  ل 
 
زان و 
 
کی  ان    وہ ن

صارت ان  اور    سماعت  ن  ہ    ۔   کی  ب 
 
لاش ن 

ب ز پ ر   ِ الله ر خ  ادر ہ ے۔     ہ 
 
 ق

َِِّ ِ انِ َِّ ِِ ِ اللّٰه ِ ءٍِ ِ عَّلٰٰ ك ل  ۡ ِ ِ  ِ شََّ ِ قَّدِيرۡ 
ِِِ 

21.       O  mankind, 

worship   your  Lord,   

who  created  you and  

those before you, so 

that you  may  become  

righteous.  

کرو    ں لوگو اے ادت  ے عت 
 
ن پ  کی    ب ر   ا

ے 
 
ت کو    ج س  م 

 
ئ ا  کت  دا  ت  کو  لوگوں  ان    اور ی 

و  ب ہلے  ج  سے  م 
 
ھے  ئ

 
م  ت

 
ئ کہ  ا 

 
ا ن ح  و    ؤ ہ 

زگار  ب   ۔ پ رہ 

َّي  هَّا ِيآٰ  ِ ِالن َّاس  وۡا  ِاعۡب د  م    ب َّك  رَّ
ِال َّذِىِۡ َّقَِّ  ل ِخَّ مۡ  ِوَِّك  مِنۡ ال َّذِينَّۡ 
مِۡ مۡ  قَّبلۡكِ  َّعَّل َّك   ِ ِۙ تَّت َّق وۡنَِّل

22.  He who made for  

you  the  earth a resting   

place,  and   the  sky  a  

canopy, and  He  sent  

down from the sky 

water, then brought  

forth thereby of the  

fruits   as   provision for 

you. So do not 

attribute to Allah rivals 

while you know.  

ے     ج س   وہ  
 
ا   ت ان 

ت  مہارے     ی 
 
ے     ت

 
ن     لن        زمی 

ا       کو 
 
ھون چ 
 
ھت        کو        آسمان       اور        ت       اور   .ج 

ارا    
 
ان ے 
 
ت ی        سے       آسمان   اس    

 
ائ   ن 

کالے   
 
ن ھر   
ر   طرح  کے    اس سے ت  ہ 

ھل    
ت

رزق    ہ ے   و  مہارے   ج 
 
ے   ت

 
  ۔  لن

ہ  ت    ن س ی  مسر    ے ک     الله   اؤ  ی 
کہ     ہ 

 
م    حا لان
 
ئ

ے  
 
ن
 
پ ا و۔   ح   ہ 

ِال َّذِىِۡ  ِ ِ جَّعَّلَّ م  َّـك  ِل اشًاِ ِ الََّۡرۡضَّ فرَِّ
آءَِّ و َِّ مَّ َّآءًِ الس َّ ِ   ِ اَّنزَّۡلَِّ  و َِِّ  بنِ مِنَّ

آءِِ مَّ جَِّ مَّآءً ِ ِ الس َّ َّخۡرَّ ِ  ِ بهِِ  ِ فَّا مِنَّ
رٰتِِ ِالث َّمَّ ِرِزۡقاً  مِۡ  ِِ ل َّـك  عَّۡل وۡا   تَّّ فَّلََّ 

ِِ وۡنَِّنتۡ مۡ اَِّ و َِّ  اَّندَّۡاداً  لِلّٰه َّم   ِِِ تَّعۡل

23. And if you are in 

doubt about that which 

We sent down to Our 

servant, then produce 

a surah the like 

thereof, and call your 

helpers besides Allah if 

you are truthful.  

و اگر    اور  ہ  م 
 
ک    ئ

 
ں  ش کے  اس  می 

ارے  و  ن  ں ج  رما می 
 
ازل ف

 
ا ن ے ہ ے ہ    ن 

 
  م ت

پ ر  دے  ت  ی  ے 
 
ن پ  ا لاؤ      ا ت  ی  و 

 
  ان ک سورت ن

کی  طرح  لالو   اور   ۔  اسی  ے    ن 
 
ن پ      مددگار ا

و اگر      کے سوا  الله م ہ 
 
 سچ ے ۔     ئ

نتۡ مِۡانِِۡ  وَِّ يبٍِۡ ِ ک  ِ َّافِِۡ رَّ َّاِ ِ م  لنۡ َّز َّ عَّلِٰٰ ن
َّا ِعَّبدِۡن  ِ ةٍِفَّاتۡ وۡا  وۡرَّ ِبِس  م ِثلۡهِِ   ِ م ِنۡ 

هَّدَّآءَّك مِۡادۡع وۡاِ وَِّ ِ ِ ش  ِ اللّٰه د وۡنِ  م ِنۡ 
نتۡ مۡ نۡ اِِ  ِ صٰدِقيَِِّۡك 

24. So if you do not, 

and never you can do,   

then fear the fire, that   

whose fuel are people 

ھر اگر    م   ت 
 
ہ   ئ ں اور     کر شکو   ی  ہی 

 
ر گز ب کر شکو    ہ 

و ڈر   گے 
 
و ن ے رہ 

 
ج س کا    وہ     گ سے   آ     ت

ِ تَّفۡعَّل وۡا فَّاِنۡ  ِل َّمۡ  َّنِۡ وَِّ  ِل ِ تَّفۡعَّل وۡاِ 
اِ ِ   ال َّتِِۡ   ِالن َّارَِّ   ِفَّات َّق وا  وَّق وۡد هَّ



and stones, prepared 

for the disbelievers.  
دھن   ت  ی  ای  سانں  ہ 

 

ھر     اور   ان
 
ت ار   ۔   پ  ت 

 
   کی    ی

 
 
ے ۔ ہ ے    ی گن

 
لن روں کے 

 
 کاف

ِ ةِ  وَِّالن َّاس   ارَّ ِِِ الۡۡجَِّ تِۡۙ ۙ   ِ ا عدِ َّ
 ِ للِكۡفِٰرِينَِّۡ

25.  And give good 

tidings  to  those  who  

believed  and  did   

righteous  deeds,  that 

for them are gardens, 

flow underneath which 

rivers. Whenever they 

are  provided  there 

from any fruit as 

provision, they will say:  

“This  is what we were  

provided with before,” 

While they were given 

this in resemblance. 

And for them will be 

therein spouses, pure. 

And they therein will 

abide forever.  

ادو اور   ست  ری  ب 
 
خ
 
وس
 
کولوگ   ان  ج و   وں  مان    ج  ای 

ے  
 
ے رہ ے اور  لات

 
ک    کرت ت 

 
کہ    ل ا  عم ا ی

ے 
 
لن کے 

 
ن ں   ا ی  ں   ہ  ی 

 
ت

 
ی ں   -ج  ی  ہ  ی  رہ  ہ    ی 

چ ے ی 
 
پ کے 

 
ت ں   ج  ہری 

 
ب    ۔ ب ھی  ج   

ت
ا   دن 

ں  ہی 
 
اب گا  ے 

 
ات سے   ح  ں  می   و ک ان 

 
  ی ئ

ھل    
ت

طور رزق  ں گے   وہ ۔   ب  ہ   کہی    ہ ے   ی 

ی   و وہ  م کو  ج  ھا ہ 
 
ا ت ا گت  ب ہلے ۔  اس سے   دن 

کہ 
 
ا  د   حالان گت  ا  کو  ن 

 
 اس سے  ان

 
ا۔ ملت

 
لت   اور ا ح 

ے 
 
لن کے 

 
ن ں   ا می  گی   ان 

 
ون اں   ہ  ی ون    پ 

اک  زہ۔ ن  ں    ان وہ  اور    ب  گے۔ می 
ت  ی  ہ رہ 
 
من ش
 ہ 

ِوَِّ رِ  ِال َّذِينَِّۡبَّش ِ  ِ ِوَِّامَّٰن وۡا  عَّمِل واِ  
لحِٰتِِ ِالصه  ِ ِ ِلََّ مِۡاَّن َّ  ۡرِىِۡجَّنهتٍ  ِ تَّّ
ِ تۡهَِّا  تََّ ِمِنۡ  َّنّۡرٰ  َِِؕالَۡ ا  ل َّمَّ ڪ  زِق وۡا   ر 

ةٍِ ِمِنِۡ ِمنِهَّۡا َّرَّ ِ ثََّ زۡقاً  ِِ ر ِ  ِ ا هذَِّٰقَّال وۡا 
ِ ِال َّذِىۡ  َّا  زِقنۡ ِر  قَّبلۡ   ِوَِّمِنۡ   بهِِ ا ت وۡا 

ابِهاًِ تَّشَّ َِِؕم  ِوَِّ  ِفيِهَّۡآلََّ مۡ  اَّزۡوَّاج   
ةِ  ه َّرَّ مِۡو َِِّ ِِ م  طَّ وۡنَِّفيِهَّۡاِ ِ ه  ِ خٰلدِ 

ِِِ ِ

26.  Certainly, Allah 

disdains not to describe 

the  example  of  that  

of a mosquito, or of 

that which is more 

insignificant than this.  

Then as for those who 

believed, so they know   

that this is the truth 

from their Lord. And 

as for those who 

disbelieved, they say:  

“What did intend Allah 

by this example.” He 

ک  
 
ن س ں    الِله ب  ہی 

 
ا    ب

 
رمان
 
ان      س ت  ی  کہ 

ے  
 
رمات
 
ال ف ھر   کی۔    کسی   مت  ا    کی   مچ  ن 

ہ  اشکی   و  ک ے  ج  سے   اس 
 
وہ    ن س   ۔ ر  مب

مان لا   لوگ  ای  و  ے ج 
 
ے   سو    ت

 
ن
 
پ ا ح  ں     وہ  ی  ہ 

ہ  کہ   کےجق    ہ ے ی 
 
ن طرف    رب ا کی 

ے ج   وہ لوگ  رہ ے  اور  ۔ سے 
 
ہوں ت
 
ر   ن

 
کق

ا   و    کت 
 
ں ن ی  ہ  ے 

 
ہن
ک ا    وہ  کت  مراد کہ    الِله  ہ ے 

سے   کی  ال  مت     ۔ اس 
 
کرن ہ ے گمراہ  وہ    ا 

َِّ ِ انِ َِّ ِ  ِ اللّٰه اِ  لََّ َّسۡتَّحۡ  ِِ   اَّنِۡ   ي  ي َّضۡرِبَّ
َّلًَ ِ ةً ِم َّا ِمَّث ا ِبَّع وۡضَّ ا  َِِؕفَّوۡقَّهَّاِفَّمَّ َّم َّ فَّا
وۡنَِِّ     امَّٰن وۡاِ ِ   ال َّذِينَِّۡ َّم  َّعۡل  اَّن َّهِ ِ    فَّي
ِ َّـق    ِمِنِۡالۡۡ ب ِهِمِۡ  ِِ ر َّ ِاَّم َّاوَِّ  ال َّذِينَّۡ  

وۡا فَّر  ِ ِ ڪَّ َّق وۡل وۡنَّ ادَِّ ِ مَّاذَّآفَّي ِ اَّرَّ  اللّٰه
َّلًَِ ا مَّث ِۙۘ ِِبِهذَّٰ ثيِۡۡاًِ   بهِِ  ِ ي ضِل    و َِّ ِ ڪَّ
ِ  ِ يَّهدِۡىِۡ ِ ِ مَّاِ وَِّ  َِِؕكَّثيِۡۡاًِبهِ  اِ ِ ي ضِل    ِ بهِ 



misleads thereby many, 

and He guides thereby 

many. And He misleads 

not thereby except the 

disobedients.  

سے  کو  اس  وں 
 
ہی
ت  اور  ب  دای  ا ہ 

 
کرن   عطا 

سے   ہ ے  کو اس  وں 
 
ہی
ں    اور   ۔ ب  ہی 

 
  ب

ا     گمراہ  
 
وں    مگر   اس سے   کرن

 
رمان
 
اف
 
 کو۔   ن

ِ  ِِِِ    ۙ    الفۡسِٰقيَِِّۡ  الَِ َّ

27.  Those who break 

the  covenant  of  Allah  

after ratifying it, and  

sever that which  Allah  

has  ordered  to  be 

joined, and they cause 

corruption   on   the   

earth. It is those who 

are the losers.  

لوگ  ں    وہ  ی  ہ  ے 
 
ن پ  د وڑ 

 
ن و    عھد کے    اللهج 

عد  کو   ے کے اشکو ب 
 
کرت وط  ب 

 
طع  اور    ۔ مض

 
ق

ےک 
 
ن پ  د ں   ر  ی  ہ ے   کو     اس   ہ  ا  دن  کم 

  الِلهِ ح
ے  
 
وڑ   کہ کا  ج س ت

ا ج  ح  ے   ا 
 
ساد اور ت

 
ے    ف

 
کرت

ں   ی  ن ہ  ں   زمی  ں ب   ۔ می  ی  ہ  صان    وہ   ہی 
 
ق

 
ت

ے والے ۔ 
 
ھات
 
 ات

ِال َّذِينَِّۡ  ِ وۡنَّ  َّنقۡ ض  ِِي اللّٰه ِعَّهدَّۡ    ِ مِنۡ 
َّاقهِِ بَّعدِِۡ  ع وۡنَِّ وَِِّ مِيثۡ َّقۡطَّ ِ اَّمَّرَِّمَّآِ ِ ي

اِ بهِ  ِِ اَّنِِۡ اللّٰه   لَّ ِ ي فۡسِِ وَِِّ ي  وۡصَّ وۡنَّ فِِِ د 
َِِؕالََّۡرۡضِِ  ِ ٓٮ ِكَّ  ٰ م ِا ول ِ ه 
وۡنَِّ  ِِِِ الۡۡسِٰر 

28.    How can you 

disbelieve in Allah 

while  you  were  dead,  

and  He  gave you life.  

Then  He  will  give 

you death, then He  

will  bring   you   to   

life,  then  to  Him  you  

will  be  returned.  

کر 
 
ون ے   کی 

 
کرت ر 
 
م   کق

 
ئ و  ھ   الله  ہ 

 
شات   کے 

کہ 
 
ھے   حالان

 
م     ت

 
ان   ئ ح  و    ت ے 

 
کی  ن عطا 

ے  
 
ت کو   اس  م 

 
دگی۔     ئ

 
ھر    زن کو  ت  م 

 
ئ ی  وہ 

دن گا  م  ھر  وت  کر ت  دہ 
 
زن کو  م 

 
ئ ی  ھر  گا  ن  وہ  ت 

اؤ گے اسی کی طرف   ے ح 
 
ات
 
م لون
 
 ۔   ئ

 ِ وۡنَِّكَّيفَّۡ ِ ِِ تَّكۡف ر  نتۡ مِۡ  وَِّباِللّٰه ڪ 
َّاک مِِۡ اَّمۡوَّاتاً َّحۡي مِۡ ِ ث م َِّ ِِ فَّا ِيتۡ ك  ِ ث م َِّيَ 

مِۡ يِۡيكۡ  َّيهِِِۡ  ث م َِِّ  يُ  ِ ت رۡجَّع وۡنَِِّ  الِ

ِِِ 
29. He it is who created 

for you whatever is on   

the earth, all of it. 

Then turned He to the 

heaven,  and fashioned 

them as seven heavens. 

And He is, of every 

thing, the All Aware.  

ی ہ  و  ک   ہ ے   ہ  دا  ت  ی  ے 
 
ت ا ج س  مہارے    ت 

 
ت

ے
 
و    لن ہ ے ج  ھ  ں  کچ  می  ن  کا  سب    زمی 

ھر      سب۔  وا ت  ہ  ہ  وج 
 
کی      آسمان   وہ   می

ے  طرف 
 
سن ےا

 
وار کردت

 
کو اوراشب

 
  شات   ان

ب ز سے   ہ ے وہ  اور    ۔ آسمان  ر خ  ا ہ  ر   ن  ب 
 
 ۔   خ

وَِّ ِه   ِ َّقَِّال َّذِىۡ  ل ِخَّ  ِ مۡ  َّـك  ِم َّال فِِِ  
ِ ِيعۡاًالََّۡرۡضِ  ِجََّ  ِ اىث م َّ  ِاسۡتَّوٰ الَِّ  
آءِِ  مَّ ِفَّسَِّ الس َّ بعَّۡ    وهٮه ن َّ وٰتٍِٰ  سَّ  َِؕسََّ

وَِّ  وَِّ ءٍ   ه  ۡ ِ شََّ  ِ عَّليِمۡ ِبِك ل 
30.  And when your 

Lord said to the   

angels: “Indeed, I will 

ب      اور  ا ج  رمان 
 
    ف

 
ے   ب ر   رے ب  ت

 
  ت

سے   وں 
 
ب
 
رش
 
ں ف می   

ً

ا
 
ت ی 
 
وں    ت ق ہ  والا  ی 

 
اپ
ت  ی 

ِاذِِۡ وَِّ  ِ ب  كَّ رَّ ِقَّالَّ   ِ لٮٰٓ ِكَّةِ  ِۡللِمَّۡ ِ انِ ِ
ِ اعلِ   ِجَّ الََّۡرۡضِ  ليِفَّۡةًِفِِ  َِِِؕخَّ قَّال وۡآ  



make upon the earth a 

vicegerent.” They said:  

“Will you place upon  

it one who will cause 

corruption therein, and 

will shed blood, while 

we glorify Your  praise  

and  sanctify You.” He 

said: “Surely, I know 

that which you do not 

know.”  

ں  ن می  ہ۔  ا   زمی 
 
لب ف
 
ے   کہا ن ک ح

 
ہوں ت
 
  اب

ا  ت  ا ی  ے   کت 
 
و   گا   ت

 
ں   ن وشکو  ا   اس می  ا    ج  رن  ساد پ 

 
ف

ں  کرےگا  ے  ا ہ ب  اور   اس می 
 
ون۔ گا  ت

 
  ج

کہ  ت  م    ج  ح ہ  ی 
سی 

 

ن
ے   

 
ں    کرت ی  ری  ہ  ب 

 
ت

ھ  چمدکے 
 
دن س  اور  شات

 
ق
 
ے ت

 
ں    کرت ی  ہ 

ری  ب 
 
ا   ۔ ت رمان 

 
ے   ف

 
ت     اس 

ً

ا
 
ت ی 
 
ں  ت ق ا  می  ت 

 
ای ح 

وں  و      وہ    ہ  ں ج  ہی 
 
ے۔   ب

 
ن
 
پ ا م ح 

 
 ئ

ِ عَّۡل  ِاَّتَّّ  ِ ِفيِهَّۡا  ِمَّنۡ  ِفيِهَّۡاي  فۡسِد    وَِِّ 
ِ ِيَّسۡفِك    َّ مَّآء  ِ وَِّالد ِ نۡ  ِنََّ ب حِ    ن سَّ
 ِ ِ وَِّبَِِّمۡدِكَّ س  ِن قَّد ِ َّـكَّ ِٓ قَّالَِّ ِ َِؕل ۡ  ِ انِ ِ
ِ َّم  وۡنَِّ لََّ   مَّاِ  اَّعلۡ َّم   ِِِِ تَّعۡل

31.    And  He  taught  

Adam the names, all of 

them. Then He showed  

them  to  the  angels,  

then said: “Inform Me 

of the names of these,  

if you are truthful.”  

ے اور  
 
ت اس  ے 

 
کو   سکھات ام      آدم 

 
ن

کے  ب زوں  خ  ھر    سب  ن ش    ت  ا  ب  کو   کت       ان 

کے  وں 
 
ب
 
رش
 
ے  ف

 
من ھر     شا ا  ت  رمان 

 
اؤ      ف ت      ی 

ھے 
ام      مچ 

 
م    اگر   کے   ان   ن

 
و  ئ  ۔ سچ ے   ہ 

ِ وَِّ ِادَّٰمَِّعَّل َّمَّ   ِ ِك ل َّهَّاالََّۡسََّۡآءَّ  ث م َّ  
ه مِۡعَّرَِّ ِضَّ  ِ َّلٮٰٓ ِكَّةِ  الۡۡ فَّقَّالَّ عَّلَّٰ 

ۡ بـِـ وۡنِِۡ َّسََّۡآءِِ ِ اَّن ءِِباِ لَاَّ نتۡ مِۡانِِۡ ِ هؤٰٓ   ك 
 ِ صٰدِقيَِِّۡ

32.     They   said: 

“Glory be to You, no 

knowledge do we have 

except that which You 

have taught us. Indeed, 

it is You, All Knower, 

the All Wise.”  

ے 
 
ت ہوں 
 
اب ہ ے   کہا  اک  و ن 

 
ں    -  ن ہی 

 
ب

ں    معلوم  می  سوا ہ  شکے  ا    ا
 
ت
 
ی ے     ج 

 
ت و 
 
ن لم 
ع

ں  می  ا ہ  ک  .ہ ے سکھان 
 
ن س و   ب 

 
ی ہ ے   ن  ہ 

لم والا 
ع

 ۔   حکمت والا   

ِقَّال وۡا ِ بحۡنَّٰكَّ َّنَّآ ِ ِعِلمَِّۡلََّ ِ ِس  ِل مَّاِ  ِالَِ َّ
ِعَّل َّمۡتَّنَّاَؕ  ِ ِانِ َّكَّ  ِاَّنتَّۡ   ِ العَّۡليِمۡ 
َّكِيمۡ ِ  ِِِِ الۡۡ

33. He said: “O Adam, 

inform them of their 

names.” Then when he 

had informed them of   

their names, He said:  

“Did not I say to you, 

ineed I know unseen   

of the heavens and the 

earth. And I know that 

which  you  reveal  and  

اس  ا  رمان 
 
ے   ف

 
   آدم   اے   ت

 
ان اؤ  ت  ام  کو  ی 
 
ن

ب زوں کے  ب ۔ ان خ  ے ا  سو ج 
 
ات ت  ے س ی 

 
  ن

 
 
ام و  ک ان
 
ب زوں   ن خ  اس ۔ کے   ان  ا  رمان 

 
  ف

ے 
 
ں   ت ہی 

 
ا ب ے    کت 

 
ں ت ھا می 

 
م سے کہا ت

 
  ئ

ک 
 
ن س ں    ب  وں می  ہ  ا  ت 

 
ای ی ب   ح 

 

وں آ  غ
 
  سمان

ن کاور   وں اور  ے۔ زمی  ا ہ  ت 
 
ای و    ح  ر  ج  اہ 

 
م ظ
 
ئ

ِقَّالَِّ  ِ ٓـادَّٰم   ٰ ۡ بِئهۡ مِۡي ِاَّن َّسََِّۡ   ِ آٮ ِهِمِۡباِ
آ َّم َّ ِفَّل  ِ مۡ  َّه  َّا ۡ ب هِمۡ اَّن َّسََّۡآٮ ِ ِباِ قَّالَِّ  
َّمِۡ ِاَّل  ِ مِۡاَّق ل  ِل َّـك   ِ  ٓ ۡ َّم ِانِ ِ ِاَّعلۡ   ِ غَّيبَّۡ

مٰوتِِٰ ِالس َّ ِوَِّ  ِالََّۡرۡض ِ ِ وَِّ  َّم  ِاَّعلۡ مَّا  
وۡنَِّ وۡنَِِّ مَّا وَِِّ ت بدۡ  تَّكۡت م  نتۡ مۡ  ِ ك 



that which you have 

concealed.”  
و  ے ہ 
 
و      اور     کرت م     ج 

 
دہ ر ئ ت 

 
ےن وس

 
ھن
و   ک  ِِِ ۔   ہ 

34.  And  when  We said 

to the angels: “Bow 

down to Adam,” so they 

bowed down except 

Iblis. He refused, and 

was arrogant, and he 

became   of   the 

disbelievers. 

ب    اور  ے  کہا  ج 
 
ت م  وں  ہ 

 
ب
 
رش
 
کہ    سے ف

دہ کرو   و  و آدم ک سج 
 
ے   سب   ن

 
د   ت ا   ہ سج    سوا   کت 

ے 
 
لن س  ت

ے ۔   کے   ان 
 
ا اس ت کار کت 

 
اور   ان

رور  
 
۔ غ ا  ا اور    کت  وگت  ہ  ر   وہ 

 
ں  کاف می  وں 

 ۔ سے 

َّاِ قِ ِ اذِِۡ وَِّ لٮٰٓ ِكَّةِِلنۡ وۡاِ ِ للِمَّۡ د  ِ لَِدَّٰمَِّاسۡج 
وۡآ د  جَّ ِفَّسَّ اِ  ِالَِ َّ  ِ اَّبِٰٰ ابِلۡيِسۡ َّ 

َِّوَِّ  الكۡفِٰرِينَِِّۡ مِنَِِّ كَّانَِّوَِِّ اسۡتَّكۡبََّ
 ِِِِ 

35.   And We said: “O 

Adam, dwell, you and 

your wife in the 

garden, and eat there 

from in abundance, 

from wherever you 

both will. And do not 

go near this tree, lest 

you will become among 

the wrongdoers.”  

ے   اور 
 
ت م  ہ  آدم  کہا  و    اے  م رہ 

 
اور    ئ

ی وی  پ  مہاری 
 
   ت

 
ی ں ج  می  م  کھاؤ  اور    ت 

 
ئ

وں
 
ں سے   دون می  ت   اس 

 
راع
 
اف ہاں    ن  ج 

وں  سے 
 
م دون
 
و ئ اہ  ہ   اور  ۔   ح 

ب ی  ری 
 
ا ف

 
ان   ح 

کے اس   ت 
 
ہ   درج    وری 

 
ئ گے  اؤ  ح  و    م  ہ 

ں   الموں می 
 
 ۔ سے ظ

ِ وَِّ َّا  ٓـادَّٰمِ ق لنۡ ٰ ِي نۡ  اسۡك   ِ  اَّنتَّۡ
ِوَِّ كَّ َّـن َّةَِّ ِ زَّوۡج  ِ  وَِّالۡۡ غَّدًاِ ِ منِهَّۡاك لََّ رَّ

ِ يثۡ  ا ِحَّ بَّالََّ ِ وَِّ ِشِئتۡ مَّ هذِٰهِ  ِتَّقۡرَّ
ةَِّ رَّ جَّ َّا ِالش َّ وۡن فَّتَّك  لمِِيَِّۡ  الظه  مِنَّ 

 ِِِِ 
36.  Then Satan made 

them slip from there, 

so he caused them to 

be expelled from the 

state they had been in.  

And We said: “Go 

down, one of you to the 

other as enemy. And  

for you there shall be  

on earth a dwelling  

place  and  provision  

for a time appointed.”  

کو  وں 
 
دون ا  دن  ھسلا 

ت  ھر  ے   ت 
 
ت ی طان 

 
   ش

کو   ن س   سے۔  اس   وں 
 
دون ا  دن  لوا 

ک
 
اس    ن

وہ  سے   ھے 
 
وںت

 
ں   ج س   دون م    اور ۔  می  ہ 

ے 
 
ر   کہا  ت

 
اؤ   اپ م ان ک دوسرے کے   ح 

 
  ئ

و  ہ  من 

 
ے  اور    ۔ دش

 
لن مہارے 

 
ن  ت زمی 

ں  ہ   ہ ے   می  ھکای 

 
دگی  اور    ت

 
زن شامان 

رر ان ک  
 
ک مق

 
ت ن
 
 ۔   وق

ِ يطٰۡن  الش َّ ا  َّزَّلَ َّ مَّ ِفَّا عَّنهَّۡا  
ا ه مَّ جَّ َّخۡرَّ َّاِِ   مِ َّا ِ فَّا َّان  وَِِّ فيِهِِِۡ    ك

ِ َّا  وۡاق لنۡ ِاهۡبطِ  لِِ  مۡ  ك  َّعۡضٍِبَّعضۡ  ِ ب
 ِ و  مِۡ      وَِّ     ِعَّد  َّـك  ِ الََّۡرۡضِِ      فِِِ       ل

سۡتَّقَّر  ِ  حِيٍِِۡ   الِِِٰ      مَّتَّاعِ      و َِِّ   م 
 ِِِِ 

37. Then Adam learned 

from his Lord words, 

then He accepted    

آدم  کھے  سی  ھر  ے    ت 
 
ےت

 
ن پ    سے   ب ر   ا

لمات 
ے    -ک

 
ت کرلی اس  ی ول 

 

ق ہ  وی 
 
ن ھر    ت 

ِ ٓ َّقّه ب هِِ ِ    مِنِِۡ   ادَّٰمِ ِ   فَّتَّل كَّلمِتٍٰ ِ    ر َّ
ِ َّيهِِۡفَّتَّابَّ  َِِؕعَّل   ِ ِ انِ َّه   وَّ  الت َّو َّاب   ه 



repentance from him. 

Indeed, He is the One 

who forgives, Most 

Merciful.   

ک    اشکی ۔  
 
ن س    ہ ے وہ  ب 

 
کرپ   والا ی  معاف 

والا ب   ی 
 
 ۔   ہت رحم کرپ

ِ حِيمۡ   ِِِِ الر َّ

38. We said: “Go down 

from here, all of you. 

Then whenever there 

comes to you from Me 

guidance, and whoever 

followed My guidance, 

then there shall be no 

fear  upon  them,  nor  

they shall grieve.”  

ا  رمان 
 
ف ے 
 
ت م  اؤ     ہ  ح  ر 

 
سے      اپ ہاں  م  ب 

 
ئ

ب  ن س  .سب   اس ج  ن  مہارے 
 
چ ےت
 
ہی
ب 

  

ت مب ری طرف سے   دای  و  ج      ہ 
 
ے    س ن

 
ت

کی  ب روی  کی   ت  ت  دای  ہ  ری  و    مب 
 
گا   ن و  ہ  ہ      ی 

وف 
 
     ج

 
ہ    اور       کو ان     وہ       ی 

 
ن و اک ہ  مت 

 
 ۔   گےغ

ِ َّا  وۡاق لنۡ ِاهۡبطِ   ِ ِيعۡاًمنِهَّۡا  ِِ جََّ فَّامِ َّا  
مِۡ َّاتِۡيَّن َّك  ۡ ِ ِ ي ِ دًىِ م ِنّ  نۡ ِ ِه  تَّبعَِّ فَّمَّ
 ِ دَّاىَّ ِ  ه  ِ فَّلََّ وۡف  َّيهِۡمِۡ ِ خَّ ِ ِ عَّل  وَّلََّ
مِۡ ن وۡنَِّ ه  زَّۡ  ِ يَُّ

39.   “And those who 

disbelieved, and they 

denied Our revelations, 

those  are  people  of 

the Fire. They, therein, 

will abide forever.”  

لوگ   اور ے   وہ 
 
ت ہوں 
 
ن ر  ج 

 
ا  کق ا  اور  کت  لان 

ھت  ج 

کو  وں 
 
ی آپ  ماری  ی لوگ  و   ۔ ہ  ل    ہ    دوزخ  اہ 

ں  ی  ں وہ      ۔ ہ  ں گے۔   اس می  ی  ہ رہ 
 
من ش
 ہ 

وۡاكَّفَِّال َّذِينَّۡ ِ وَِّ ب وۡاوَِّ ِر  َّآ  ِكَّذ َّ بـِايٰتٰنِ
ِ ٓٮ كَِّ ٰ ِا ول  ِ ِِِ الن َّارِِاَّصۡحٰب    ِ مۡ   فيِهَّۡاِه 
وۡنَِّ  ِِِِ خٰلدِ 

40  O Children of 

Israel, remember My   

favor which I bestowed   

upon  you,  and  fulfill   

My  covenant,  I shall  

fulfill My promise to   

you. And alone fear 

Me.  

ی    اے 
 
ن    اسرا   پ 

 
اد ل   ت  ی ر     کرو     ن    ی مب 

کو  عمت 

 
و   ب کی    ج  ے   عطا 

 
ت ں  م    می 

 
    .  کوئ

وا عھد      کرو     ن ورا     اور  ہ  ا  کت  ھ سے  ن ورا    ۔    مچ 

ں  وا وعدہ ۔    کروں گا می  ا ہ  م سے کت 
 
اور    ئ

ھ  ی   مچ  و۔   سے   ہ  ے رہ 
 
 ڈرت

ِ  ٓ َّنِّۡ ِيبٰ آءيِلَّۡ ِاسِۡرَّ وۡا  ر  ِاذۡك  تَِِّ  ِ نعِۡمَّ
ِ  ٓ ِال َّتِۡ ِاَّنعَّۡمۡت   ِۡ َّي ِعَّل مۡ  اَّوۡف وۡاِ  وَِّك 

ِ ِبعَِّهدِۡىۡٓ  مۡ ا وۡفِ  وَِّبعَِّهدِۡك   ِ  ايِ اىَّ
 ِ فَّارۡهَّب وۡنِِ

41.   And believe in 

that which I have sent 

down, confirming that 

which is with you,  and   

do  not  be the  first  to  

disbelieve  in  it,  and  

do not trade my verses  

for a  small  price,  and   

مان    اور  و   پ ر  اِس   لاؤ    ای  ازل    ج 
 
ن ے 
 
ں ت می 

ہ    -  ہ ے   ا کت   ی ہ ے ی 
 
کرئ  ق 
صدن
 

کی    ن اس 

و   مہار ج 
 
ہ ے۔   ے ت اس  و    اور ن 

 
ی پ  ہ 
ل ی 

ّ
  او

کر  
و اور  کے۔ ش اِ مت  چ  ی 

 
پ ہ  وں   ی 

 
ی آپ  ری    کو   مب 

مت  ی 

 

ھوڑی سی ق
 
ھ اور   پ ر۔ ت   ی سے ہ   مچ 

ِِ  بَِِّآِِ  امٰنِ وۡاِ وَِّ لتۡ  قاًمِ ِ  اَّنزَّۡ د ِ َّاِ ِ  صَّ لۡ ِ
مِۡ ِمَّعَّك  ِوَِّ   ِ وۡن وۡآ  تَّك  لَِّلََّ  ِاَّو َّ َّافرٍِِ   ِ ك

ِ وَِِّ بهِِ   ِ َّناًِ ِ   باِيٰتِِِٰۡ   تَّشۡتََّ وۡاِِ  لََّ ثََّ
ِ و َِّ قَّليِلًَِۡ  ِِِِ فَّات َّق وۡنِِ  ايِ َّاىَّ



only fear Me.  ے
 
 و۔ ہ  ر   ڈرت

42.    And   do   not 

cover  the  truth   with  

falsehood, and (do not) 

conceal  the  truth  

while you know.  

ہ       اور  اظل         کو       جق      ملاؤ    ی  کے        ن 

ھ 
 
ہ ( اور     شات اؤ   )ی  ھت   

کہ   کو     جق     ج ت  م ج 
 
 ئ

ے  
 
ن
 
پ ا و  ح   ۔   ہ 

وا وَِّ تَّلبِۡس  ِلََّ   ِ َّـق َّ  َّاطِلِ  الۡۡ باِلبۡ
واِ وَِّ ِ تَّكۡت م  َّـق َّ وۡنَِّ ِ اَّنتۡ مِۡ وَِّ الۡۡ َّم   تَّعۡل

ِِ 
43.  And establish the 

prayer, and give the 

poordue, and bow with 

those who bow down. 

م اور 
 
ا ئ
 
ماز  کرو    ق

 
ا     اور   ی ۃ  کرو   دن  ٰ

ھکا    اور  زکو
ج 

ھ    کرو 
 
ے والوں کے ۔ شات

 
ھکن
ج 

 

ِوَِّ وا  لوٰةَِّاَّقيِمۡ  ِالص َّ ِاتٰ وا وَِّ  كوٰةَِّ   الز َّ
كِعِيَِّۡ   مَّعَِّ  ارۡكَّع وۡا وَِّ  ِِِِ الره

44. Do you enjoin upon 

mankind righteousness 

and forget yourselves,   

while you recite the 

Scripture. Do you then 

not understand.  

ا       ےکت 
 
ن پ  د کم 

ح
م    

 
ئ و  کو ہ  کی  لوگوں   

ت
 
اور  ا  ک   ی

و   ہ  ے 
 
ن پ  د ے 

 
کن راموش 

 
ے  ف

 
ن پ  کو ا   آپ 

کہ  
 
م  حالان

 
و  ئ ہ  ے 

 
ھن اب    پ ڑ

 
و  ۔ کت

 
ا    ن کت 

ھ  م شمچ 
 
ں ئ ہی 

 
ے   ب

 
ھن
ک  ۔   ر

 ِ وۡنَّ ِاَّتَّامۡ ر  وۡنَّ  وَِِّ باِلبَِۡ ِِِ الن َّاسَّ تَّنسَّۡ
مِۡ ك  ِ ِ اَّنتۡ مِۡ وَِِّ اَّنفۡ سَّ ِتَّتلۡ وۡنَّ  َِِؕالكِۡتبَّٰ

ِ  ِ تَّعقۡلِ وۡنَِّ   اَّفَّلََّ
45.   And seek help 

through patience and 

prayer. And truly, it   

is   hard   except   for   

those who are humbl. 

ا کرو    اور  ر  مدد لت  ماز سے اور    سے   صب 
 
اور  ۔ ی

ک  
 
ن س ہ  ب  ے سوا گراں  ے  ہ  ی 

 
و    ت ج  ر  ب 

 
ات

ز ا ع  ے والے کر   ی خ 
 
ں       ت ی   ۔ ہ 

بَِِۡ ِ ِاسۡتَّعِينۡ وۡاوَِّ لوٰةِِ ِوَِّ ِباِلص َّ ِ وَِّ ِ َِِؕالص َّ
َّا َّكَّبيَِّۡۡة ِ ِ ِ انِّ َّ ِ   ل ِ  الَِ َّ  الۡۡشِٰعِيَّۡ ِ   عَّلَّٰ
 ِ 

46.   Those who are 

certain that they will 

meet their Lord, and 

that to Him they will 

return.  

ن  لوگ    وہ ی 
 
ت ق و  ےج 

 
ھن
ک ں  ر ی  وہ    ہ  کہ 

ات 
 
گے   ملاق

ت  ی  ے   کر
 
ن پ  ہ    اور سے    ب ر   ا ی 

والے   لوٹ   وہ   طرف کی  ی  اس   کہ  ی 
 
اپ ں   ح  ی   -ہ 

 ِ ن  وۡنَِّال َّذِينَّۡ ب ِهِمۡ ِ م  لقٰ وۡااَّنّ َّ مِۡ ِ يَّظ  رَّ
َّيهِۡ اَّنّ َّ مۡ وَِّ  ِِِ رٰجِع وۡنَِّالِ

47.     O Children of 

Israel, remember My   

favor which I bestowed 

upon you, and indeed I   

preferred you over the 

people of the world. 

ی     اے 
 
ن    اسرا پ 

 
اد    ل ت  ی ر     کرو     ن    ی مب 

کو  عمت 

 
و  ب کی    ج  ے  عطا 

 
ت ں  م  می 

 
اور    کو ئ

ک 
 
ن س ے   ب 

 
ت ں  ھی    می 

 
ت
ی 
 
س

 
خ
 
ت لت  ت 

 
ض
 

ف

م کو  
 
ل   ئ ہان اہ   پ ر ۔   ج 

ِ  ٓ َّنِّۡ ِيبٰ آءيِلَّۡ  وۡااسِۡرَّ ر  ِاذۡك  تَِِّ  ِ نعِۡمَّ
ِٓ ِ اَّنعَّۡمِۡ   ِ ال َّتِۡ مِۡ     ت  َّيكۡ  ۡ   وَِِّ   عَّل اَّن ِ

مۡ  لتۡ ك  َّمِيَِّۡفَّض َّ  ِِِ عَّلَّٰ العۡلٰ
48.  And  fear  a  Day 

when will not avail a 
ب  ڈرو  اور   ج  سے  دن  کام  اس  ہ  ی  َّوۡماً ِ ِات َّق وۡاوَِّ ۡزِىِۡي تَّّ ِ ِلَ َّ  َّفۡس  عَّنِۡ  ِن



soul to another soul   

at  all,   and   will  not 

be  accepted  from  it 

intercession, and will 

not be taken from it 

compensation, nor they 

will receive help.  

ے  
 
ی  گا  آت

 
کے کوئ ھی    کسی   

ت
ھ  ہ    اور کچ  ی 

ے 
 
ات ح  کی  ی ول 

 

کی   گی ق ارش    کسی 
 
اور  سق

ہ   ے  ل ی 
 
ات ح  ا  ہ   سے    کسی گا  ت 

 
اور     معاوض

ہ  ں   وہ    ی  ل کرسکی 
 ۔ گے   مدد حاص

ِن َّفۡسٍِ يـۡـًا  ِشَّ ي قِۡ و َِّ  ِلََّ  َّل  ِب ِ منِهَّۡاِ 
 ِ ِ  و َِّ شَّفَّاعَّة  ذِ  ِ لََّ  عَّدۡلِ   ِ منِهَّۡاِ   ي ؤۡخَّ

ِ و َِّ مِۡ  لََّ وۡنَِّ  ه  ر   ِِِ ي نصَّۡ

49. And when We 

saved you from   

Pharaoh’s people, who   

were afflicting you 

with dreadful torment, 

slaughtering your sons, 

and keeping alive your  

women. And  in  that  

was a trial from your  

Lord, tremendous.  

ب    اور  ات   ج  ج 
 
م کو   دی   ت

 
ے ئ
 
م ت   آل ہ 

رعون سے 
 
ھےوہ .ف

 
ت ے
 
ن پ  مکو  د

 
ن  ی ری 

 
دپ  ن 

ح  عذاب 
 
ت ے کر   ذ

 
ھے ت

 
ت

مہارے   
 
وں  ت

 
ی ی    ب 

دہ ور ا  کو 
 
ے زن

 
ھن
ک ھے  ر

 
مہار  ت

 
وں  ی ت

 
 کو  عورن

ھی    اور 

 
ت
ں  ش اسمی 

 

مہارے   آزمان
 
  ب ر   ت

طرف سے  ہت    کی   .پ ڑی   ب 

ِ وَِّ ِٰاذِۡ  مِۡنَّ َّينۡ ِک    ِ فرِۡعَّوۡنَّ الِٰ  م ِنۡ 
مِۡ َّك  وۡن وۡم  ِيَّس   ِ وۡءَّٓ  العَّۡذَّابِ س 
ِ َّآءَّك مِۡي ذَّبِ ِ وۡنَّ  ِاَّبنۡ َّسۡتَّحۡي وۡنَِّوَِّ   ي
مِۡ آءَّك  مِۡ فِِِۡ ِ  وَِِّ  َِؕنِسَّ اءِ ِ  ذلٰكِ  م ِنِۡ ِ  بَّلََّ
مۡ  ب كِ   ِِ عَّظِيمۡ ِر َّ

50.     And when We 

parted for you the sea, 

then We saved you and 

We drowned the people 

of Pharaoh  while  you 

were looking on.  

ب اور   ے    ج 
 
ت م  ہ  ا  دن  ھاڑ  مہارے  ت 

 
ت

ے
 
کو    لن در  ے  شمت 

 
ت م  ہ  دی  ات  ج 

 
ت ھر   
ت

م کو 
 
ا اور   ئ رق کر دن 

 
ے   غ

 
م ت رعون   آل   ہ 

 
    ف

کہ     کو  ت  م  ج 
 
ھے۔ ئ

 
ت کھ رہ ے   

 دن

َّاِ ِ اذِِۡ وَِّ قنۡ ِ ِ بكِ م ِفَّرَّ َّحۡرَّ مِۡالبۡ َّنَّۡينۡکٰ   فَّا
َّآوَِّ قنۡ ِاَّغۡرَّ  ِ ِرۡعَّوۡنَِّفِِالَّٰ  ِ اَّنتۡ مِۡ وَِّ 

وۡنَِّ ر   ِِِِ تَّنۡظ 
51.      And when We 

did appoint for Moses 

forty nights. Then you 

took the calf in his  

absence, and you were  

wrong doers.  

ب اور   رر   ج 
 
ں ک مق ے   ی 

 
م ت کے    یٰ موس   ہ 

ے  
 
الن س  لن  ح 

 
ں رائ ھر -  ی  ا  ت  الت 

ت  ے    ی 
 
ت م 
 
ئ

کو    ھڑے  چ 
 
موج    ی ک ش ا ت ر  ب 

 
ں غ می    اور   ودگی  

م  
 
ھے۔ ئ

 
ت لم کر رہ ے 

 
ظ

 

َّاِاذِِۡ وَِّ ِِ وعَّٰدۡن وۡسٰٓ َّةًِ ِ اَّرۡبَّعِيَِِّۡ م  َّيلۡ ِ ث م َِّل
 ِ َّذۡت م  ِاتّ َّ ِ ِ العۡجِۡلَّ بَّعۡدِه  اَّنتۡ مِۡ  وَِّمِنۡ  
وۡنَِّ  ِِِِ ظٰلمِ 

52. Then We forgave 

you, even after that, so 

you might be grateful. 

ھر   ے ت 
 
ت م  ہ  ا  دن  کر  کو    معاف  م 

 
س  ا   ئ

عد  م    کے ب 
 
ا کہ ئ
 
کر ن

 
و   ش

 
ی  ۔     گذار پ 

َّاث م َّ ِ مۡ ِ ِعَّفَّوۡن ِ عَّنكۡ  ذلٰكَِّ بَّعدِۡ  م ِنۡ  
مِۡ َّعَّل َّك  وۡنَِّ ل ر   ِِِِ تَّشۡك 

53. And when We gave 

Moses  the  Scripture, 
ب  اور   ے دی  ج 

 
ت م  اب کو    یٰ موس   ہ 

 
ِ وَِّ  کت َّااذِۡ  ِاتَّٰينۡ  ِ ِم وۡسَّ  ِ الكِۡتبَّٰ



and the criterion that 

you might be guided.  
ان اور  
 
رق
 
م    ف

 
ا کہ ئ
 
د  ن ت حاصل کرو۔ ہ  رۡقَّانَِّوَِّ ای  مۡ   الفۡ  َّعَّل َّك  وۡنَِّ ل َّد  تۡ  ِِِ تََّ

54. And when Moses 

said   to   his   people: 

“O my people, indeed, 

you have wronged 

yourselves by your 

taking the calf (for 

worship), so turn in 

repentance to your 

Creator, then kill 

among yourselves 

(those who made calf). 

That is better for you 

with your Creator.” 

Then He forgave you. 

Certainly, He accepts 

repentance, the Most 

Merciful.   

ب اور   ے    یٰ موس   کہا   ج 
 
وم ت

 
ق ی 
 
ن  سے   اپ 

وم 
 
ری ق ک اے مب 

 
ن س ے  ب 

 
م ت
 
ا   ئ لم کت 

 
ظ

پ ر اپ    ہ ے  وں 
 
ان ح  ی 
 
کر    ن ا  ت  کو   ی  ھڑے  چ 

 
  ت

ے (
 
لن کے  ادت  کرو   ن س  ۔   )عت  ہ  وی 

 
  ن

والے   ے 
 
کرت دا  ت  ی  ے 

 
ن پ  ل    سے ا

 
ت
 
ق ھر  ت 

وں   کرو 
 
ی ے   (  کو  اپ 

 
ہوں ت
 
ن ھڑ  ج  چ 

 
ات ان 

ت    ۔ )    ا ی 

ہ  ر ہ ے   ی 
 
ہب ں ب  مہارے جق می 

 
مہارے    ت

 
ت

زدن ک 
 
پ کے  الق 

 
ا    ۔ ح دن  کر  معاف  ھر   

ت

ے 
 
ت مہ   اس 

 
۔ ت ں  ک   ی 

 
ن س     ہ ے   وہ    ب 

ے والا 
 
ان    ہت ب      معاف کرت  ۔ مہرن 

ِ ِ    اذِِۡ  وَِّ يقَّٰوۡمِ ِ   لقَِّوۡمِهِ ِ   م وۡسِٰ   قَّالَّ
مِۡ ِ   انِ َّك  َّمۡت مِۡ  ل ِ  ظَّ مِۡ   ک  اَّنفۡ سَّ

َّاذِك م ِ ِ ِباِتّ   ِ ِفَّت وۡب وۡآالعۡجِۡلَّ  الِِٰ  
ِ مۡ  ِبَّارِٮ ِك  مَِۡؕفَّاقتۡ ل وۡآ  ك  ِ اَّنفۡ سَّ

ِ مۡ  يۡۡ ِذلٰكِ  ِ ِخَّ مۡ  مَۡؕ ل َّـك  بَّارِٮ ِك  عِندَّۡ 
ِ مِِۡ فَّتَّابَّ َّيكۡ  وَِِّ  انِ َّهِ ِ  َِؕعَّل ِالت َِِّ  ه  ِ و َّاب 

ِ حِيمۡ   ِِِِ الر َّ

55.   And when you 

said: “O Moses, never 

shall we believe you 

until we see Allah 

plainly.” So seized you 

the thunderbolt while 

you were looking on.  

ب   اور  ے   ج 
 
ت م 
 
ئ رگز      یٰ موس   اے کہا  ہ 

ں  ہی 
 
مان   ب ں گے   ای  ی 

 
م   لائ ھ پ ر ِ ہ  چ 

 
یٰ کہ ت

 
  جن

ں   کھ لی  ہ کو    الِلهدن  ی 
 
و آ    علای
 
کڑا ن م کو ن 

 
  کڑک   ئ

ے 
 
کہ    ت ت  م  ج 

 
ھےئ

 
ت کھ رہ ے   

 ۔   دن

َّنِۡ  يَٰ وۡسِٰ  ق لتۡ مِۡ  اذِِۡ وَِّ َّـكَّ   ن  ؤۡمِنَِّ ِ ل ل
 ِ ىحَّته َّرَّ َِّ ِ ن ةًِاللّٰه هۡرَّ تۡك م  ِ جَّ ذَّ َّخَّ فَّا

عقَِّة   وۡنَِّ  اَّنتۡ مِۡ وَِّ الصه ر   ِِِ تَّنۡظ 

56.  Then We raised 

you up after your 

death, so that you 

might be grateful.  

ھر   م کو ت 
 
ے ئ
 
م ت ا ہ  دہ کر دن 

 
عد     زن مہاری    ب 

 
ت

ا کہ    کے   موت 
 
م  ن

 
و۔  ئ

 
ی کر گذار پ 

 
 ش

مِِۡ  ث م َِّ بَّعدِِِۡ  بَّعَّثنۡكٰ  مِِۡ  م ِنۡ    مَّوۡتِك 
مِۡ َّعَّل َّک  وۡنَِّ  ل ر   ِِِِ تَّشۡك 

57. And We caused to 

shadow over you the 

clouds, and We sent 

down on you the manna 

and the quails. Eat of 

ے  اور    
 
ت م  ے رکھا ہ 

 
کن ہ  پ ر  شای  م 

 
ادل  ئ ن 

ار اور  کا  
 
ے ا  ان

 
ت م  پ ر    ہ  م 

 
  من ئ

ی ر و ا 
ٰ
ب ز   کھاؤ    ۔ شلو خ  زہ  اکب  ں سے  ں  و ن  می 

َّا ِوَِّ ل َّلنۡ م ِظَّ َّيکۡ  امَّ ِ ِعَّل َّمَّ َّا  وَِّالغۡ لنۡ اَّنزَّۡ
َّيكۡ م ِ ِ ِ عَّل َّن َّ لوۡىٰ وَِّالۡۡ مِنۡ ِ ك ل وۡاِ َِؕالس َّ
ي بِتِِٰ  مِۡمَّاِ طَّ زَّقنۡكٰ  وََِِّؕرَّ َّا   وۡن َّم  ل  مَّا ظَّ



the good things which 

We have provided you. 

And they wronged Us 

not, but they did to 

themselves wrong.  

و    م ج  ں ہ  ی  ی ہ 
 
رمائ
 
م کو    عطا ف

 
ے ئ
 
اور  ۔    ت

ں  ہی 
 
مارا   ب ہ  وہ  ھے 

 
ت ے 
 
ن گاڑت ھ  لکہ   کچ  وہ    ن 

ھے 
 
ت ے 
 
 کرت

 
ن ی  ی  اپ  وں پ ر ہ 

 
ان لم  ح 

 
ظ
 ۔   

ٰـكِنِۡ ل ِوَّ  ِ َّان وۡآ  ِك  ِ ه مِۡاَِّ  ِ نفۡ سَّ
وۡنَِّ َّظۡلمِ   ِِِِ ي

58.    And when We 

said: “Enter into this 

township, then eat 

therein wherever you  

will to your heart’s 

content,  and enter the 

gate in prostration, 

and say: ‘Forgive us,’ 

We will forgive you  

your  sins,  and  We 

will increase for those 

who do good.”     

ب  اور   م ج  ہ  ے   کہا 
 
اؤ    ت ح  و  ہ  ل 

 
اس  داح

ی
 
ں    ن سن ھر می  ںکھاؤ    ت  ہاں سے    اس می  ج 

و   اہ  ت  ح 
 
راع
 
اف ا    اور ن 

 
ون ل ہ 

 
دروازے    داح

ں   ے  می 
 
وت ہ  ے 
 
کرت دہ  ا  اور  سج  بخشش  کہت 

ں  ی  ہ  ے 
 
گن
 
ی گے   .ما ں  کردی  م   معاف    ہ 

سے  م 
 
اہ   ئ گت  مہارے 

 
ادہ  اور    ۔ ت عطا  زن 

ں گے کر  م  ی  ے والوں   ہ 
 
کی کرت  
ت
 
 ۔     کو    ی

َّاِِ   اذِِۡ وَِّ ل وۡاِِ    ق لنۡ َّةَِّ  هذِٰهِِ ِ    ادۡخ   القَّۡرۡي
ِ ِمنِهَّۡافَّك ل وۡا   ِ يثۡ   ِشِئتۡ مِۡحَّ غَّدًاِ   رَّ

ل واو َِّ ِِ  ادۡخ  َّابَّ دًاِ  البۡ ج َّ ق وۡل وۡاِ  و َِِّ  س 
ةِ  مِِۡ    ن َّغفِۡرِۡ   ِ حِط َّ َّـك  مِِۡ    ل طٰيكٰ     َِِؕخَّ

يدِۡ  وَِّ ِ نََّ  ِِِِ الۡۡ حۡسِنِيَِّۡ   سَّ

59.    Then changed 

those who did wrong 

to a saying other than 

that which had been 

said to them. So We 

sent down upon those 

who did wrong a 

punishment from the 

heaven because they 

were disobeying.  

دل  ن  و 
 
ا    ن ے  دن 

 
ت لوگوں  ے  ج  ان 

 
ت ہوں 
 
ن

لم 

 
ظ
ا     لمہ سے  کت 

ن سے ک ھا ا
 
لف ت

 
ت
 
اس    مخ

و    سے  ھا  ج 
 
ت ا  گت  ازل  سے۔    ان کہا 

 
ن ن س 

ے 
 
م ت ا ہ  ے ج   ان لوگوں پ ر کت 

 
ہوں ت
 
لمن

 
ظ
  

ا  شکے کہ   آسمان سے  عذاب  کت  ب ا   ن سب 

اں ک   وہ   ت 
 
رمای
 
اف
 
ھے۔ ر ن

 
ت ے 
 
 ت

لَِّ َّد َّ ِ  ِ فَّب وۡا  ال َّذِينَّۡ َّم  ل غَّيَّۡۡ  قَّوۡلًَِ ِ   ظَّ
ِِ   ال َّذِىِۡ َّاِ    لََّ مِۡ   ِ قيِلَّۡ لنۡ َّنزَّۡ ِ   ِ فَّا عَّلَّٰ
ِ  ال َّذِينَِّۡ  ِ وۡا  َّم  ل ِ زًارِجِۡ ظَّ  ِ م ِنَِّ 
آءِِ مَّ َّان وۡاِِ   بَِِّاِِ  الس َّ ق وۡنَِِّ   ك َّفۡس   ي

 ِِِِ 
60. And when Moses 

asked for water for his 

people,  so  We  said:  

“Strike your stick at 

the rock.”  Then there 

gushed  forth  from  it   

twelve springs. So 

knew  each  tribe  of  

ب  اور   گا موس ج 
 
ی مان
 
ائ ے   یٰ ن 

 
وم    ت

 
ق ی 
 
ن اپ 

ے  
 
لن ے   کے 

 
م ت و کہا ہ 

 
ت      کہ مارو   ن   عصا     ا ای 

پ ر  ھر 
 
ت کلے   ۔ پ 

 
ن ھوٹ   

ت و 
 
سے   ن ں  می    اس 

ارہ  مے   ن 
 
و    ۔ ج ش

 
ا ن لت  ان  ر    ح  کے ہ  ت لے  ی 

 
  ق

ے 
 
ت ا گھاٹ   لوگوں  ت  ای  ا 

ت  ی و    اور    کھاؤ   ۔ ای    پ 

ِٰ ِ ِاذِِِ ِ وَِّ وۡسِٰ ِ   ِاسۡتَّسۡقَّّ لقَِّوۡمِه   ِ ِ م 
َّا ِفَّق لنۡ  ِ اكَِّاضۡرِب  ِب عَِّصَّ رَِّ  َّجَّ  َِِؕالۡۡ

تِۡ رَّ ِ فَّانفَّجَّ  ِ ِ اثۡنَّتَّاِ منِهۡ   ةَِّ   عَّشۡرَّ
َِِؕعَّينۡاً ِقَّدِۡ  ِعَّلمَِِّ   ِ َّاسٍِك ل    ِ ا ن



people  their  drinking  

place.  Eat and drink   

from the provision of 

Allah, and do not make 

mischief in the earth, 

spreading corruption.  

و    الله ے   کے دت ے ہ 
 
ں سے ت   رزق می 

ھر   اور  ت  ہ  ں    و ی  می  ن  ے  زمی 
 
کرت ساد 

 
و ف   ہ 

ے 
 
  ۔   ت

بَّه مِۡ َِِؕم َّشۡرَّ ِك ل وۡاِ  ب وۡا وَِّ  ِاشۡرَّ مِنِۡ  
ِ ِ اللّٰه زۡقِ  َّوۡا ِ وَِّر ِ تَّعثۡ الََّۡرۡضِِلََّ  ِ فِِ 
 ِِِِ م فۡسِدِينَِّۡ

61.  And when you said: 

“O  Moses,  never we can 

endure upon one food.  

So call upon for us your 

Lord,  that  He bring    

forth  for  us  of that  

which grows the earth, 

of its herbs, and its  

cucumbers,  and  its 

wheat, and its lentils, 

and  its  onions.”  He 

said: “Would you  

exchange that which is 

lower for that which is 

better. Go down to a 

town, then indeed, you 

will  have  that  which   

you  have  asked  for.”  

And stamped over 

them was humiliation, 

and misery, and they 

drew on themselves 

the wrath  from  Allah.  

That was because they 

used to disbelieve in  

the signs of Allah,  and  

killed the prophets 

without right. That 

was  because  they 

disobeyed and  used  to  

ب  اور   ے ج 
 
ت م 
 
ئ رگز  یٰ  موس اے   کہا  ہ 

ں  ہی 
 
ر   ب    کر   صب 

 
م  ےسکن
ے      ہ 

 
ی کھات ان ک ہ 

و دعا ک   پ ر 
 
مارے    ر ن ے ہ 

 
ے رب سے لن

 
ن پ      ا

کالے کہ  
 
ے  وہ   ن

 
لن مارے  ھ   ہ  و     وہ  کچ    ج 

ں  ی  ہ  ی 
 
اگن ات 

 
ان ت 
 
سے   ی ن  اشکی    زمی 

رکاری  
 
سے پ ں    اور   ککڑی   اشکی اور  می 

وں    اسکا  ہی 
از   اشکی   اور مسور    اشکی   اور گ ت    ۔   ی 

ا  ے   س کہا 
 
ا ک   ت دلت  ن  م 

 
ائ و    ت  ہ  ے 

 
ن ہ  ا اس  ح 

ب ز سے  و    خ  ہ ے ج  یٰ 
 
کو   ادئ ب ز  خ  و     اس  ر    ج 

 
ہب ب 

رو  ہ ے۔  
 
اپ ا  ں   ح  می  ہر 

 
ک   کسی ش

 
ن س ب  ھر   
  ت

ے گا  
 
ات ل ح 
ں   م مہی 

 
و     ت م     ج 

 
ے   ئ

 
گن
 
ی و   ما ہ 

کر  اور    ۔   مسلط 
 
گن پ ر   ی دی    ر و ا   ذلت   ان 

ی  اج 
 
کو ڈالد   اور   ۔   مخت ود 

 
ج ا  ں   ن  می  ب 

 
ض
 

  ع

ہ   کے۔      الله وا   ی  ے کہ   ہ 
 
لن کار      وہ   اس 

 
ان

ھے
 
ت ے 
 
سے    کی      الله ِ  کرت وں 

 
ی   اور آپ 

ھے
 
ت ے 
 
ن پ  د کر  ل 

 
ت
 
کو   ق ی وں  ی 

 
ا   ب

 
ہ جق ن ی    ۔ 

ے کہ  
 
لن ےاس 

 
کن ی 

 
رمائ
 
اف
 
ے   ن

 
ات  اور    وہ ح 

َّنِۡ ِ   يَٰ وۡسِِٰ   ق لتۡ مِِۡ   اذِِۡ  وَِّ ن َّصۡبََِّ   ل
عَّامٍِ   ِ عَّلِٰٰ َّنَّاِِ      فَّادۡعِ    ِ احِدٍِو َِّ    ِ طَّ ِ ل
ِ ب َّكَّ رِۡجِۡ ِ  رَّ َّنَّاِ  يُ  ِ  مِ َّا ِ  ِ ل نۡ بتِ   ت 

ِ بَّقۡلهَِّاِِ  الََّۡرۡض  آٮ ِهَّاِ  وَِِّ  مِنۡ    وَِِّ  قثِ ّـَ
ِ ِعَّدَّسِهَّا وَِّف وۡمِهَّا   ِ لهَِّاوَّ  َِِؕبَّصَّ قَّالَّ  

وَِِّ    ال َّذِىِۡ   ِ اَّتَّسۡتَّبدِۡل وۡنَِّ  ِ اَّدۡنِِٰ    ه 
وَِّ    باِل َّذِىِۡ  يۡۡ ِ  ِ ه  وۡاِ     َِِؕخَّ ِ اهِۡبطِ 
مِِۡ   فَّاِن َِِّ    مِصۡرًا َّـک  اِ   ل َّلتۡ مِِۡ   م َّ ا  َِؕسَّ

ِوَِّ رِبَّتۡ  َّيهِۡم ِ   ض  ِعَّل      ِ ل َّة  الذ ِ
َّسۡکَّنَّةِ وَِّ بٍ ِ     بَّآء وِۡ   وَِِّ    الۡۡ َّضَّ بغِ

ِِ اللّٰه َِِؕم ِنَّ   ِ ِذلٰكَِّ  َّنّ َّ مۡ  َّان وۡا باِ ك
وۡنَِّ َّكۡف ر  ِِ  باِيٰتِِِٰ  ي ِ  وَِِّ  اللّٰه َّقۡت ل وۡنَّ ي
َِّ َّيِِِۡۡ   الن َّبيِ   ِِِ   بغِ َّـق  ِ ِ    َِؕالۡۡ ِ بَِِّاِ  ذلٰكَِّ
وا ان وۡاِ   و َِّ  عَّصَّ وۡنَِّ  ڪَّ َّد  َّعتۡ  ِِِ ي



transgress the bounds.     ھے۔
 
ت ے 
 
ات   حد سے پ ڑھے ح 

62. Certainly, those 

who believed, and 

those who are Jews, 

and Christians, and 

Sabaeans,  whoever  

believed  in  Allah  and 

the last day and did 

righteous deeds, shall  

then have their reward 

with their Lord, and 

there shall be no fear  

upon them,  nor they 

shall  grieve.  

  

ً

ا
 
ت ی 
 
لا   لوگ   وہ ت ق مان  ای  و  ے ج 

 
  لوگ   وہ   اور   ت

و   ہودی ج  و   ب  ے ہ 
 
ی اور ت

 
  .صائ ی اور   عن سائ

و   مان لا ج  اای  رت   ن وم اور  پ ر    الله  ن 
 
    اور پ ر    آخ

ے  ک 
 
ت ک ن

 
ی ل 
ک  عم لوگوں  ن سے  ا و 

 
  ے ن

ے  
 
ر   کا  ان ہ ے  لن رب    اخ  کے  ان 

اس۔  و گا   اور   کےن  وف ہ 
 
ہ ج اور     ان کو   ی 

ہ   وں گے۔ وہ ی  اک ہ  مت 
 
 غ

اد وۡا ال َّذِينَّۡ ِ وَِّامَّٰن وۡا ِ ِال َّذِينَِّۡانِ َّ ِ هَّ
بـِ ِيَِّۡ وَِّ ِ الن َّصٰرٰىوَِّ ِ امَّٰنَِّ مَّنِۡ  ِ الصه

 ِ ِ َّوۡمِِ وَِّ باِللّٰه ِ   وَِّ الَۡخِٰرِ ِ اليۡ عَّمِلَّ
ًـا الِۡ ِصَّ  ِ َّه مۡ  مِۡفَّل ه  ِاَّجۡر  ِ عِندَِّۡ 
ب ِهِمِۡ ِۙ رَّ وۡف  ِ ِوَِّ  خَّ َّيهِۡمِۡلََّ  لََّ  ِوَِّ ِعَّل
مِۡ ن وۡنَِّ ه  زَّۡ  ِِِ يَُّ

63.   And when We 

took your covenant 

and We raised above 

you the Mount. “Hold 

that which We have 

given to you firmly, 

and remember that 

which is therein, so 

that you may become 

righteous.”    

ب   اور  ا    ج  لت  م   کر  ے     ہ 
 
م     ت

 
عہد      سے     ئ

ھا      اور 
 
ا      ات کت  ھڑا 

م ک
 
کو   پ ر او   ہارے ت طور 

رکھو ۔  ھامے 
 
و   اس   ت ج  م    ا دن    کو   ہ  ہ ے 

م کو  
 
ے ئ
 
وطی سے ت ب 

 
اد     اور   مض و    رکھو      ن    ج 

ں     اس  اکہ     ہ ے   می 
 
م    ن

 
ی       ئ گار  ز  ب  پ رہ 

 ۔ حاصل کر شکو 

ِ وَِّ َّاِ اذِۡ  ذۡن ِاَّخَّ  ِ مۡ  َّاقَّك  َّا  وَِّمِيثۡ فَّعنۡ رَّ
َِؕ ِ م ِفَّوۡقَّكِ  وۡرَّ وۡاالط   ذ  مِۡمَّآِ ِ خ  ِ اتَّٰينۡكٰ 
ِ ةٍ  ِو َِّبقِ و َّ  ِ وۡا  ِمَّااذۡك ر   ِ مِۡفيِهِۡ  َّعَّل َّك   ل
 ِِِِ تَّت َّق وۡنَِّ

64.   Then you turned 

away after that.  So  if  

it  had not been for the 

grace of Allah upon 

you and His mercy, 

you would have been 

among the losers.  

ھر   ےت 
 
گن ھر   

ت م 
 
عد   ئ ب  اگر  ۔    اس کے  سو 

ہ     ی 
 
ون ل  ا  ہ 

 
ص
 

پ ر    کا   الِلهِ   ف م 
 
کی  اور  ئ اس 

و    رحمت 
 
و ن م ہ 

 
ئ ے 
 
وت ہ  ے 
 
سار   گن

 
ہ  ج

ے والوں 
 
ھات
 
ں     ات  ۔   می 

ِ ِ بَّعدِِۡ ِ م ِنِۡ  ِ تَّوَّل َّيتۡ مِۡ ِ ث م َِّ َّوِۡ ِ ِ ذلٰكَِّ ِ فَّل ِ لََّ
ِ ِِِ  فَّضۡل  مِۡ  ِ اللّٰه َّيكۡ  حَّۡۡت ه    وَِِّ  عَّل رَّ
نتۡ مِۡ َّـك  ِ   ل ِٰ م ِنَّ  ِِِِ سِرِينَِّۡالۡۡ

65.   And indeed, you 

knew  those  who  

transgressed amongst 

   اور 

ً

ا
 
ت ی 
 
م   ت ق

 
و  ئ ہ  ے 

 
ن
 
پ ا کو    ح  لوگوں  حد  ان  و  ج 

ھے  
 
ت ے 
 
گن کر  اوز  ج 

 
ت سے سے  ں  می  م 

 
  ئ

ِوَِّ َّقَّدۡ  ِل ِعَّلمِۡت م  ِال َّذِينَِّۡ  ِ اعۡتَّدَّوۡا 
ِ مۡ  بتِِۡمنِكۡ  الس َّ ِفِِ   ِ َّا  ِ لََّ مِۡفَّق لنۡ



you in the Sabbath. So 

We said to them: “Be 

you apes, despised.”  

ں  می  ت  ے      شب 
 
ت م  ہ  کہا  و 

 
کہ  ان سے  ن

اؤ   و ح  در   ہ  ت  ل    ی  وار     ذلت 
 
 ۔   و ج

وۡن وۡا  دَّةًِك  اسِــِيَِّۡ قرَِّ  ِِِِ ِِ خَّ

66. Then We made 

this an example for 

those who were 

present, and those who 

succeeded them, and 

an admonition for the 

righteous.  

و
 
ا    ن ا دن 
ت  ے ی 

 
م ت کے    ان  غب رت کو    اس ہ 

ے 
 
و   لن ے اس  ج 

 
ھے   زمات

 
ت ں  و    اور   می  ج 

ھے 
 
ت والے  ے 

 
آت عد  ب  کے 

 
ن   اور    ا

حت  صی 

 

ی    ن
 

ق

 
ے ۔ مب

 
لن  وں کے 

عَّلنۡهَّٰا ًِِ   فَّجَّ َّكلَٰ َّا   ِ ن  يَّدَّيهَّۡاِِ     بَّيَِِّۡ   لۡ ِ
لفَّۡهَّاِ    ِ مَّا   وَِّ ةً     وَِِّ     خَّ مَّوۡعِظَّ

ت َّقيَِِّۡ  ِِِِ  ل لِمۡ 

67.  And when Moses 

said to his people: 

“Indeed, Allah 

commands you that 

you slaughter a cow. 

They said: “Do you 

take us in ridicule.” He 

said: “I seek refuge in 

Allah, that I should be 

among the ignorant.”  

ب اور   موس   ج  ے   یٰ کہا 
 
وم   ت

 
ق ی 
 
ن   سے   اپ 

ک  
 
ن س کو   الِلهب  م 

 
ئ ہ ے  ا 

ت  دی  کم 
ح

ح  کہ      
 
ت ذ

ک    کرو  ے   گاان 
 
ولے   ۔   ت ن  ے    وہ 

 
ا کرت کت 

م سے  م ہ 
 
و ئ ے   اس   کہا   مذاق۔   ہ 

 
اہ    ت ت  ی 

ں   وں می  ہ  ا 
 
گت
 
ا کہ    کی   اللهمان وح  ں   ں ؤ ہ    می 

ں سے  لوں می   
اہ  ۔ ح 

وۡسِِٰ    قَّالَِِّ   اذِِۡ  وَِّ اِِ    م  ِ   ِ لقَِّوۡمِه  انِ َّ
ِ  َّ ِاللّٰه مۡ  ك  َّامۡ ر  ِاَّنِۡي  ِ ةًِتَّذۡبَِّ وۡا   َِِۙؕبَّقَّرَّ
ِقَّال وۡآ َّا  ن ِاَّتَّت َّخِذ  وۡۙاً  ز  َِِؕه  ِقَّالَِّ  اَّع وۡذ   
ِِ ٰـهِليَِِّۡ مِنَّ ِ   اَّك وۡنَِّاَّنِۡ ِ باِللّٰه ِ الۡۡ
ِِِ 

68.  They said: “Call 

upon for us your Lord 

that  He  may  make 

clear to us what it is.” 

He   said:  “Verily,   He   

says,  it   is  a  cow  

neither old nor virgin, 

median between them.  

So  do  what  you  are 

commanded.”  

ے 
 
ت ہوں 

 
اب کر   کہا  مارے   دعا  ے   ہ 

 
  لن

ے  
 
ن پ  ح    وہ  کہ      سے   ب ر   ا

 
ے  واض

 
ات ت  ی 

ں می       ہ 
و  وہ   ی س ن  ک ے  اس   کہا   ۔ ہ 

 
ک  ت

 
ن س ب 

ا ہ ے   وہ  
 
رمان
 
ے   گا  کہ وہ   ف

 
ہ   ت وڑھ     ی  و  ی  ن  ہ 

ہ اور   وان   ۔ کی  غمر    کم   ی  ان    ج  کے درمت 
 
ن   ۔ ا

و سو کرو   ا   ج  ا گت  کم دن 
ح

م کو ۔   ہ ے   
 
 ئ

َّنَّاِِ    ادۡعِ ِ   قَّال واِ ِِ     ل ب َّكَّ ِ ِ    رَّ ۡ ِ َّي   ل َّنَّاِ  ي ب
ِ مَّاِ    ِ   َِِؕهَِِّ  ِ قَّالَِّ   ِ ِ انِ َّهِ    َّق وۡلِ     ِ ي َّاِِ     ِ  انِّ َّ

ةِ  ِ  بَّقَّرَّ    ِِ ِ لَ َّ     ِِ ِ فَّارِض      ِِ لََّ ِ و َّ    ِ َِؕ بكِۡر 
 ِ ِ ِ  ِبَّيَِّۡ  ِ ِعَّوَّان  ِ مَّاِ ِ فَّافعَّۡل وۡا ِ  َِِؕذلٰكَِّ

وۡنَِّ  ِ ت ؤۡمَّر 
69.  They said: “Call 

upon for us your Lord  

that  He  may  make  

clear  to  us  what  its  

color  is.”  He  said:  

ے 
 
ت ہوں 

 
اب کر   کہا  مارے   دعا  ے    ہ 

 
لن

ے  
 
ن پ  ح وا   وہ   کہ     سے   ب ر   ا

 
ے    ض

 
ات ت  ی 

ں  می  و    کہ   ہ  گ کن سا ہ 
 
اس  کہا        ۔ اس کا رن

َّنَّاِ    ادۡعِ   ِ قَّال وا ِ  ِ ل ب َّكَّ ِِۡ   رَّ ِ َّي   ِ ل َّنَّاِ   ي ب
َّاِ    ِ مَّا َّوۡنّ  ِ    ِ قَّالَِّ  ِ َِؕ   ِ ل َّق وۡلِ      ِ انِ َّه  َّا     ِ ِ ي انِّ َّ

ةِ  ِ بَّقَّرَّ آء  ِ        فۡرَّ ِ فَّاقعِِ ِ        ِ صَّ   ِ َّاِِ        ِ    ِ ل َّوۡنّ 



“Verily, He says, it is  

a cow, yellow bright,     

its color, pleasing to 

the  beholders.”  

ے 
 
ک وہ   ت

 
ن س ا ہ ے  ب 

 
رمان
 
ے  گا کہ وہ   ف

 
  ت

و  م   زرد  ہ  گ  کدار ح 
 
وش   دل  ۔ اس کا رن

 
ج

و  ا ہ  ت  ے والوں ک    کر دی 
 
ھن
ک  ۔ و دی 

ر  ِ  ِِِِ النهظِرِينَِّۡ  ِ  تَّس 

70.  They said: “Call 

upon for us your Lord    

that He may make 

clear to us what it is.  

In fact, cows are much   

alike to us. And surely 

we, if Allah wills, will 

indeed be guided.” 

ے 
 
ہوں ت
 
مارے   دعا کر کہا اب ے  ہ 

 
ے    لن

 
ن پ    ا

ح    وہ کہ      سے   ب ر 
 
ے    واض

 
ات ت  ں   ی  می       ہ 

و      ی س ن  ک  ک    ۔ وہ    ہ 
 
ن س  گا ب 

 
ں ئ    ی 

 
 مس
 
ہ ت و    ب  ہ 

 گ 
 
ں ہ    ین م پ ر۔  ی 

  اور ہ 

ً

ا
 
ت ی 
 
م  ت ق ا   اگر  ہ  اہ     اللهح 

ے  
 
ں گے۔ ت الی  ت ن  رور ھدای 

 
   ص

َّنَّاِِ    ادۡعِ ِ   قَّال واِ ِِ    ل ب َّكَّ ِِۡ    رَّ ِ َّي   ل َّنَّاِِ    ي ب
ِ ِ   هَِّ ِمَّاِ   َّقَّرَِّ انِ َّ َّهَِّ ِ البۡ َّاَؕ ِ تَّشبٰ َّينۡ  وَِّ ِ عَّل

وۡنَِّ   اللّٰه ِ  شَّآءَِّ  انِِۡ  انِ ّـَآ َّد   ِِِ لَّۡ هتۡ

71. He said: “Verily, 

He  says,  it  is  a  cow,  

neither trained to plow   

the land, nor to irrigate 

the crops. Whole, 

without blemish on it.” 

They said: “Now  you 

have  brought   the 

truth.” So they 

slaughtered it, though 

they almost did not. 

ے  اس  کہا  
 
ک ت

 
ن س ا ہ ے  وہ     ب 

 
رمان
 
  کہ وہ ف

ے   گا
 
ہ   ت ی   ی 

 
و     شدھائ ی ہ 

 
     گن

 
پ و ے ج 
 
کے     ن

ے
 
ن    لن ہ کو    زمی  پ    اور ی  ی د

 
ائ ےن 

 
ی  وک   ن

 
ن ھی 
ک

  

ح شالم   ۔ کو   ہ   ضحی  و   داغ   ی  پ ر     ہ  ے    ۔ اس 
 
ہن
ک

ے   لا   اب   لگے
 
و    ت م ہ 

 
ات   درست    ئ   ن 

اسن س      ۔  ے 
 
ت ہوں 
 
اب ا  کت  ح 

 
ت کہ ے  ذ ت    ج 

 
 
ہ لگت ھ   ا ی 
 
ں گے کر کہ وہ    ا ت  ۔   ی 

َّق وۡلِ ِ   انِ َّهِ ِ  قَّالَِّ َّاِ   ِ ي ةِ   انِّ َّ لَ َّ ِ   بَّقَّرَّ
ِذَّل وۡلِ   ِ ِت ثيِۡۡ   ِالََّۡرۡضَّ  ِ ِوَّلََّ ِ تَّسۡقِِّ 

ِ َّـرۡثَّ ِِ الۡۡ ةِ   ل َّمَّ سَّ ِم   ِ َّةَِّلَ َّ  ِشِي  َِؕفيِهَّۡاِ 
ِاقَّال و  ِ ِالـۡـنَّٰ  ِجِئتَّۡ  ِِ َّـق   َِِؕباِلۡۡ

اِ َّاد وۡاِ مَّاِ  وَِّ  فَّذَّبَِّ وۡهَّ َّفۡعَّل وۡنَِّ  ك  ِ ي
72. And when you 

killed a man, then 

disputed over it. And 

Allah was to bring 

forth that which  you  

were  hiding.  

ب اور   ک   ج  ل 
 
ت
 
ے  رد ق

 
ت م 
 
ئ ا  ان ک  ن 

کو  ص 
 
خ

 
ھر   س لگےت  ے 

 
ھگڑت ج  م  اہ  اس    ن 

ں ۔  ھا    اللهِ اور   می 
 
ے والا ت

 
ر کرت اہ 

 
اشکو  ظ

و  ھے ۔    ج 
 
ت ا رہ ے  ھت   

م ج
 
 ئ

 ِ َّفۡسًاِ   قَّتَّلتۡ مِِۡ   اذِِۡ  وَّ ءۡت مِۡ ِ   ن فَّادهرَّ
وََِِّؕفيِهَّۡاِ رِۡجِ  اللّٰه  ِ    نتۡ مۡ   ِم َّا ِ  مُ  ك 

وۡنَّ   ِ تَّكۡت م 
73.     So We said: 

“Strike him (the slain 

man) with a part of it 

(the cow).”  Thus 

Allah brings to life the 

و   
 
م      کہا      ن ے     ہ 

 
رب     ت

 
 اس     ؤ لگا     ص

ول (
 
ی
 

ق
ے   گا  (  اس     و ک    )م

 
  ے ک  )ت

کڑ س ک 
 
ن ا    طرح   ی اس   ۔ سے   ے ی 

 
کرن دہ 

 
زن

َّا ِفَّق لنۡ ِاضۡرِب وۡهِ   َّعضِۡهَّاِ  َِِؕببِ   ِ كَّذلٰكَِّ
ِ ىِۡ  ِيُ  َّوۡتِٰاللّٰه   وَِِّالۡۡ مِۡ ۙ   ِي رِيکۡ  ايٰتٰهِ   

مِۡ َّعَّل َّك   ِِِِ تَّعقۡلِ وۡنَِّ ل



dead, and He shows 

you His signs so that 

you may understand.  

کو    اللهہ ے   ا ہ ے اور  ۔ مردوں 
 
وہ    دکھان

م کو 
 
ی   ئ

 
ن اں    اپ  ت 

 
ای
 
س
 

م ن
 
اکہ ئ
 
ھو۔   ن مچ 

ش
 

74.  Then became 

hardened your hearts 

after that, so they 

being like rocks, or 

even worse in hardness. 

And indeed, of the 

rocks are that, gush 

forth out of which 

rivers. And indeed, of 

them are that, which 

split open so comes out 

from them the water. 

And indeed, of them are 

that, which fall down 

for fear of Allah. And 

Allah is not unaware 

of what you do.  

ھر   ت  ت 
 
ے  سح

 
گن و  دل  ہ  مہارے 
 
اس  ت

عد  ب  گ   کے  و  ہ  ےن س 
 
ن سے  وہ   ن

ھر     ج 
 
ت ا     پ    ن 

ادہ    اس سے  ت زن 
 
ن    اور  ۔ سح  ب 

 
ھر      کس

 
ت پ 

ں   می  ن سےوں  ں   ا ی     ہ 
 
لن
ک
 
ن ھوٹ  ت    ی کہ 

ں  ی     ہ 
ں سے ج  ں۔   ن می  ہری 

 
ن      اور   ب  ب 

 
  ک س

ں   ان  ن سے  می  ں   ا ی  ے    کہ   ہ 
 
ات ح  ھٹ   

ت

ں   ی  ھر ہ  ہ ے    ت  ا 
 
لگت ے 
 
لن
ک
 
سے ج  ن ں  می    ن 

ی 
 
ائ ن      اور   ۔ ن   ب 

 
ں  ان   کس ن سے   می  ں   ا ی    ہ 

ں   ی  ہ  ے 
 
پ ڑت گر   کہ 

 
سے ج     الِله  وف 

ں   اور کے۔   ہی 
 
ر   الله  ہ ے   ب ب 

 
خ  ت ے 

و   اس سے  ے ج 
 
م کرت
 
 ۔   و  ہ    ئ

تِۡ ِ ث م َِّ مِۡ  ِقَّسَّ بَّعدِۡ  ِ م ِنِۡ  ِ ق ل وۡب ك 
ِ ِ ذلٰكَِّ  ِ ِ فَّهَِِّ  ةِ  ارَّ ِ اَّوِۡ كَّالۡۡجَِّ اَّشَّد    
َِۙؕ ِقَّسۡوَّةًِ ِ وَِّ  ةِِانِ َّ  ارَّ الۡۡجَِّ ِمِنَّ  َّاِ   لَّۡ
ِ ر  َّتَّفَّج َّ ِ ِ ي ِمنِهۡ  َّنّۡرٰ  وََِِّؕالَۡ َّا ِ  منِهَّۡاِِ  انِ َِّ  لَّۡ
ِ ق َّق  جِ  ِ يَّش َّ َّخۡر  ِ    فَّي َّآءِ  منِهۡ   انِ َِّ وَِِّ    َِؕالۡۡ
َّاِِ   منِهَّۡاِ ِ ِ لَّۡ َّهبۡطِ  َّةِِ ِ ي شۡي ِِِ مِنۡ خَّ  وَِّ َِِؕاللّٰه
َّافلٍِِِ  مَّااللّٰه ِ اِ  ِ بغِ ل وۡنَِّعَّم َّ ِ تَّعۡمَّ

ِِِ 
75. Do you have any 

hope that they would 

believe in you, though 

indeed there is a 

faction among them 

who listen to the word 

of Allah, then they 

change  it,  after  what 

they had understood  

it, and they know. 

و     
 
ا  ن د   کت  ے   امت 

 
ھن
ک و   ر م  ہ 

 
مان    کہ       ئ  لے  ای 

گے  آ   ں  ی 
 
م    وہ ئ

 
کہ پ ر    ئ

 
   حالان

ً

ا
 
ت ی 
 
ہ ے    ت ق

گروہ   ں سے ان ک  می  و       ان  ں ج  ی  ہ  ے 
 
ن
 

  شی

ھر  کو      الِلهکلام   د ت  ے  ن 
 
ن پ  ں   ل د ی    اسے   ہ 

عد  ب  و    اس کے  ھ    ج  ھ  وہ     کچ  ھے  شمچ 
 
ت کے  ح 

ں  وہ   اور   اسے  ی  ے ہ 
 
ن
 
پ ا  ۔ ح 

مِۡ ِ ي  ؤۡمنِ وۡا ِ اَّنِۡ ِ اَّفَّتَّطۡمَّع وۡنَِّ َّـك   وَِّ ِ ل
ِ    م نِهۡ مِۡ  فَّرِيقۡ   ِ كَّانَِّ  قَّدِۡ يَّسۡمَّع وۡنَّ

مَِّ ِِ  كَّلََّ َّهِ ِ     ث م َِِّ    اللّٰه ف وۡن ِ َّر   مِنِۡ ِ     يُ 
ِ   مَّا  ِ بَّعدِِۡ مِۡ  وَِّ  عَّقَّل وۡه  وۡنَِِّ   ه  َّم  َّعۡل  ي
 ِِِِ 

76.  And  when they 

meet with  those who 

believe, they say: “We 

believed.” And when 

ب    اور   ں  ج  ی  ہ  ے 
 
لن
لوگوں سے   وہ   م   ان 

لا  مان  ای  و  ے ج 
 
ں     ت ی  ہ  ے 

 
ہن
ک و 
 
مان    ن ای  م 

ہ 

ے   لے 
 
ں۔      آت ی  ہا   ب  ج    اور ہ 

 
ن
 
ے      پ

 
وت ہ 

َّـق وا  اذَِّا وَِّ ۙ ۙ  ِِامَّٰن َّا قَّال وۡآامَّٰن وۡاِ  ال َّذِينَِّۡل
ِاذَِّاِ وَِّ لََّ ه مۡ الِٰ بَّعۡضٍِ ِ خَّ ِ قَّال وۡآِبَّعضۡ 



they are alone, with 

one another, they say: 

“Do you tell them of 

what Allah has 

disclosed  to  you,  that  

they may argue with 

you about it before 

your Lord. Don’t you 

then understand.” 

ں ہ   ھ   کے ان ک دوسرے    ی 
 
ے     شات

 
ہن
ک و 
 
ن

ں  ی  ا    ہ  و    کت  ے ہ 
 
ن پ  ے د

 
ات ت  م ان کو   ی 

 
و    وہ   ئ ج 

رما 
 
ف ر  اہ 

 
ا ظ ِہ ے   ن  ے   الله 

 
پ ر  ت م 

 
اکہ  ئ

 
ن

ت   ا  حح 
 
 ق
 
پ ر   مئ م 

 
ئ وہ  ں  کے    کری  اسی 

مہارے   سے   جوالے 
 
  کے   ب ر   ت

 
 
من و     ے شا
 
ھ  ن م شمچ 

 
ں ئ ہی 

 
ا ب ے  کت 

 
ھن
ک  ۔   ر

ث وۡنَّّ مۡ ِ َّد ِ اللّٰه  ِ ِبَِِّااَّتَ  مِۡفَّتَّحَّ  َّيكۡ  ِ عَّل
 ِ آج  مِۡ ليِ حَّ مِِۡ بهِِ وۡك  ب كِ  رَّ ِِ َِؕعِندَّۡ   اَّفَّلََّ
 ِِِِ تَّعقۡلِ وۡنَِّ

77. Do they not know 

that Allah knows that 

which they conceal, 

and that which they 

proclaim.  

ں  اور  ہی 
 
ا ب ے   وہ کت 

 
ن
 
پ ا ا ہ ے      الله  کہ   ح 

ت 
 
ای ح 

ھ   و کچ  ں وہ    ج  ی  ے ہ 
 
ات ھت   
ھ    اور   ج و کچ  ر  وہ    ج  اہ 

 
ظ

ں  ی  ے ہ 
 
 ۔   کرت

ِ وۡنَِّاَّوَّلََّ َّم  َّعۡل ي  ِ ِاَّن َِّ   ِ  َّ َّم ِاللّٰه َّعۡل ِي مَّا  
وۡنَِّ  ِِِِ ي عۡلنِ وۡنَِّ   مَّاِ  وَِّ  ي سِر  

78. And among them 

are illiterates, who do 

not know the Scripture, 

except wishful desires. 

And nothing they do 

but conjecture.  

ں  اور  می  ں   ان  ی  ہ  پ ڑھ  ں   کہ   ان  ہی 
 
  ب

ے 
 
ن
 
پ ا اب   ح 

 
ے   سوا   کو   کت

 
    -رزؤں کے آ    ت

ں اور   ہی 
 
ں   گمان   مگر وہ     ب ی  ے ہ 

 
 ۔   کرت

ِ ِمنِهۡ مِۡوَّ   ِ ي  وۡنَّ  وۡنَِّا م ِ َّم  َّعۡل ي ِ لََّ 
ِ اِ ِ الكِۡتبَّٰ مِۡ  انِِۡ  وَِّ  ِ اَّمَّانِ َِّ ِ الَِ َّ الَِ َّ  ه 
ن  وۡنَِّ  ِ يَّظ 

79.    Then   woe   be  

to those who write  the  

Scripture  with  their 

own hands, then they   

say,  “This  is  from   

Allah,” that  they  may  

get for it a small   

price.   Then  woe  be  

to  them  for  that 

which  have  written 

their hands,  and  woe  

be  to  them  for  that  

which they earn.  

ہ ے  سو    رائ ی 
 
لوگوں  خ ے   کے ان 

 
و      لن ج 

ں  ی  ے ہ 
 
ھن
اب    لک

 
ے     کت

 
ن پ  ھ  ا

 
ات  سے وں  ہ 

ھر  ے  ت 
 
ہن
ں   ک ی  ہ      ہ    سے طرف    ی ک   اللهی 

ں   ہ ے  ل کری 
اکہ حاص

 
  اس کے عوض   ن

مت   ی 

 

ھوڑی سی ق
 
رائ ی ہ ے  سو   ۔ ت

 
  ان  خ

ے   کے 
 
و  اس  لن ج  پ ر  ا 

ت  کے   ا لکھ ی    ان 

ھ 
 
ات ے وں  ہ 

 
رائ ی ہ ے   اور ۔ ت

 
  کے   ان  خ

ے 
 
ا پ ر     لن

ت  و اس ی  ں ما ک وہ       ج  ی  ے ہ 
 
 ۔   ت

ِ ِفَّوَّيلۡ   ِ َّكۡت ب وۡنَِّل لِ َّذِينَّۡ  ِي الكِۡتبَّٰ  
َِّ َّق وۡل وۡنَِّ ِ ث م َِِّ  يدِۡيهِۡمِۡباِ اِ ِ ي  مِنِۡ ِ هذَّٰ

ِ  ِ عِندِِۡ   ِِ ِ ِ اللّٰه َّشۡتََّ وۡا ِ    ِ  ليِ ِ  بهِِ ِ     َّناًِ  ِ    ثََّ
ِِ ِ قَّليِلًََۡؕ ِ َّاِ ِ  لَ َّ مِِۡ  ِ فَّوَّيلۡ  َّتِِۡ ِ  م  ِ کَّتَّب

ِاَّيدِۡيهِۡمِۡ  ِ ِوَِّ    ِ ِ لَ َّ مِۡ وَّيلۡ   ِ َّاِ   م 
َّكۡسِب وۡنَِّ  ِ ي

80.   And they say: 

“Never will touch us 
ے      اور 

 
ہن
ں   ک ی  رگز وہ         ہ  ں     ہ  ہی 

 
ھو     ب َّنۡ ِ ِقَّال وۡا ِوَِّ    شکے   ج  نَّال َّس َّ اِالن َّار  ِ ِتََّ اَّي َّاماًِ  ِالَِ َّ



the Fire, except for a 

certain number of 

days.  Say  “Have  you 

taken with Allah a 

covenant, so never will 

Allah break His 

covenant. Or do you 

say  about  Allah  that  

which   you  do  not  

know.”  

ں     گی  می  د  مگر   گ     آ   ہ 
 
ت ی کے ج 

 
ن
 

  ۔   دن گی

ے کہو  
 
م ت
 
ا لے رکھا ہ ے ئ کے    الله  کت 

اس   رگز عھد  سے ن  ں    ۔ن س ہ  ہی 
 
لاف ب

 
  ح

ے    الِله  کرے گا 
 
ن پ  ے    ا ن    ۔   عھد کے ا

 
ہن
ک

م 
 
ئ و  ں کے     ِ الله    ہ  می  ارے  و      وہ   ن  ج 

ں   ہی 
 
م   ب

 
ے   ئ

 
ن
 
پ ا  ۔     ح 

وۡدَّةًِ َّذۡت مِۡ  ق لِۡ ِ   َِۙؕم َّعدۡ  ِ  ِ عِندَِّۡ ِ اَّتّ َّ اللّٰه
َّنِِۡ ِ  ِ عَّهدًۡا ِ فَّل     ِِ لۡفَِّ ِ يُ      ِ ِ  ِ عَّهدَّۡه اِِ    ِ اللّٰه
ِِ  عَّلَّٰ ِ  تَّق وۡل وۡنَّ ِ ِاَّمِۡ ِ ِ مَّا ِ  اللّٰه  لََّ

وۡنَِّ َّم   ِِِِ تَّعۡل

81. Nay but, whoever 

has  earned  evil,  and  

surrounded him his 

sin. Then such are the 

companions  of  the  

Fire. They will abide 

therein forever.  

ں      ہی 
 
ب وں  ے ج  کی 

 
ت  کما   س 

 
ر   ی ئ  ا پ 

 
  اور   ی ئ

لت   ر  ھب 
کو  ا گ کے    اس  اہ   اس  ے    گت 

 
و    ت

 
ن

ں  ی  ہ  لوگ  ن سے  ل    ا اس    وہ     ۔ دوزخ اہ 

ہ 
 
من ش
ں ہ  ں گے۔   می  ی   رہ 

ِِ      مَّنِۡ     ِ بَّلِٰٰ بَّ ي ِئَّةًِ ِ        كَّسَّ  و َِّ     سَّ
ِ تۡ  اطَّ ِبهِِ اَّحَّ طِيـۡٓـَّت هِ   ِخَّ ٓٮ كَِّ   ٰ فَّا ول
ِ ِِ الن َّارِِ   ِاَّصۡحٰب  مِۡ     ِ   ه  ِ فيِهَّۡاِ 
وۡنَِّ  ِِِِ خٰلدِ 

82. And  those  who 

believed and  did 

righteous deeds, such  

are the companions  of 

the garden. They will 

abide therein forever.  

لوگاور      وہ 
 
لات مان  ای  و  ے  کر   اور   ے ج 

 
ت

ت ک  رہ ے 
 
ں   اعمال ی ی  ن سے لوگ ہ  ل  ا   اہ 

ت 
 
ی ں اس  وہ  ۔ ج  ہ  می 

 
من ش
ں گے   ہ  ی     - رہ 

لحِٰتِِعَّمِل واِ وَِّامَّٰن وۡاِ ِ ال َّذِينَِّۡوَِّ ِ الصه
 ِ ٓٮ كَِّ ٰ ِا ول اب  َّـن َّةِِِ اَّصۡحَّ مِِۡ ِ الۡۡ فيِهَّۡاِ ِ ه 
وۡنَِّ  ِِِِ خٰلدِ 

83.  And  when We took 

a  covenant  from  the 

Children  of Israel, “Do  

not worship except  

Allah, and to the  

parents  be  good,  and 

the kindred, and  the 

orphans,  and   the 

needy, and speak to 

mankind good words, 

and   establish  prayer,  

and give the poor due.  

ب    اور  ے ج 
 
ت م  ہ  ا  ی عہد    لت 

 
ن ل    پ  ت 

 
اسرای

ہ  سے  ا کہ ی 
 
ادت کرن   اور  ۔ کی     الله مگر عت 

ن  ھ   والدی 
 
شات شلوک      کے  ے  جسن 

 
کرت

ا  ت  داروں اور    رہ  ہ  ب 
 
موں   اور   رش ی 

 

ی اور      ب 

کے   وں  
 
ی سکی 
ا   اور   -م سے      کہت  لوگوں 

ات  ن  ھی 
ا اور    اج 

 
 ق
 
ا   م ئ ماز    رکھت 

 
اور    کو  ی

ا   ت  رہ  ے 
 
ن پ  ۃ    د

ٰ
ھر    ۔   زکو ے ت 

 
گن لٹ  م   ن 
 
  ئ

َّااذِِۡ وَِّ ذۡن ِ ِ اَّخَّ َّاقَّ ِٓمِيثۡ ِِ بَّنِّۡ آءيِلَّۡ ِ اسِۡرَّ
ِ ِ ِ لََّ وۡنَّ ِ تَّعبۡ د  َِّالَِ َّ باِلوَّۡالدَِّينِۡ  وَِِّ اللّٰه

اناً ِاحِۡسَّ ِٰ ذِىِ و َِّ  ِالقۡ رۡبَّٰ َّتمِٰٰ وَِّ   اليۡ
ِ وَِّ َّسٰکِيِۡ سۡناًِللِن َّاسِِ ِ ق وۡل وۡا وَِّالۡۡ ِ ح 
ِو َِّ وا  لوٰاَّقيِمۡ  ِالص َّ ِوَِّةَّ  کوٰةَِّاتٰ وا  َۙؕ ِالز َّ

ِِ تَّوَّل َّيتۡ مِِۡ  ث م َِّ مِِۡ  قَّليِلًَِِۡ  الَِ َّ  وَِِّ  م نِکۡ 



Then you turned away, 

except a few among 

you, while you are 

backsliders.”  

ے   سوا 
 
د    ت

 
ت م    کے   ان ک ج 

 
سے  ئ ں  می 

ت   و   کہ ج  م ہ 
 
ی   ئ ھ     ہ  ے والے ت 

 
ات  ۔ رح 

وۡنَِّاَّنتۡ مۡ   ِِِِ م  عۡرِض 

84.  And when  We took 

your covenant, “Do 

not shed your blood, 

nor expel yourselves 

(each other) from your 

homes.” Then  you 

ratified,  and you are a 

witness (to it).  

ب اور   ے   ج 
 
ت م  ا ہ  م سے  لت 

 
ہ   عہد ئ   کہ ی 

ہا  ا   ب 
 
ون  ن
 
ا ج ت  ہ   ای  ی  ا   اور  کالت 

 
ں    ن می  آن س 

کو ( دوسرے  ے ا   )ان ک 
 
ن   گھروں    پ 

ھر   ۔   سے  ے   ت 
 
م ت
 
ا ئ رار کر لت 

 
م    اور   اف

 
ود  ئ
 
ج

و گواہ    ۔ )پ ر اس  (ہ 

ِوَِّ ِاذِِۡ   ِ َّا  ذۡن مِۡاَّخَّ َّاقَّك  ِمِيثۡ   ِ لََّ
 ِ وۡنَّ مِۡتَّسۡفِك  ِ وَِِّ دِمَّآءَّك  وۡنَِِّ لََّ ۡرِج   تّ 

 ِ مۡ  ك  ِاَّنفۡ سَّ مۡ  َّارِك  دِي ِ ث م َِّم ِنۡ 
رۡت مۡ  وۡنَِّاَّنتۡ مۡ  وَِّاَّقۡرَّ  ِِِِ تَّشۡهَّد 

85. Then, you are those 

who kill yourselves, 

and expel a faction of 

you from their homes, 

supporting  against 

them   by   sin   and 

transgression. And if  

they come to you as 

captives, you would 

ransom  them,  although 

it was forbidden  to 

you their expulsion.  

Then do you believe in 

part of the Scripture, 

and disbelieve you in 

part. Then what is the 

recompense for him  

who  does  so  among 

you, except disgrace in  

the  life  of  the world,  

and  on  the Day of 

Resurrection, they will 

be sent back to the 

ھر   م  ت 
 
ی  ئ لوگ     ہ  و    وہ     و     ہ  ل   ج 

 
ت
 
     ق

ے
 
ن پ  و      کرد وں کو      ہ 

 
ی کال   اور    اپ 

 
ے  ن

 
ن پ  و     د     ہ 

 کو   ان ک  گروہ 
 
ی ں  وںاپ      ان کے   سے   می 

و  کر     مدد   گھروں  سے  ۔   ے  ہ 
 
کے  ان  ت

لاف  
 
اہ    ح ی   اور سے  گت 

 
ادئ اور      ۔ سے   زن 

اس   اگر  ن  مہارے 
 
ت وہ  ں  ی 

 
طور    آئ د  ب  ت 

 
  ی  ق

کو   ان  و  ہ  ے 
 
ن لی  ھڑا

ج  و 
 
ہن دی 

 
کر    ق دے 

کہ حالا 
 
ھا   وہ   ن

 
م  پ ر      خرام ت

 
کال       ان کا    ئ

 
ن

ا  ت  و    ۔ دی 
 
ے    ن

 
لات مان  ای  ا  و کت  م   ہ 

 
اب     ئ

 
  کت

عض   ب  ے    اور   حصےپ ر کے 
 
ن پ  د ے 

 
کن کار 

 
ان

و   عض سے ہ  و    ۔ ب 
 
ا   ن و    اشکی     سزا   ہ ے   کت  ج 

م    ان سا کرے  
 
ں  ئ ے   سوا   سے     می 

 
  ت

ی  
 
ا    کے   رسوائ ت 

 
ں     کی     دی می  دگی 

 
اور    زن

دن  کے  امت  ت 
 
ا  ق

 
ں   لون ی 

 
ائ ح  ن ے 

 
پ   وہ   د

ت 
 
ن   سح ری 

 
اور    طرف۔ کی  عذاب    پ

ِث م َِّ  ِ اءِِاَّنتۡ مۡ  لََّ ِهؤٰٓ    ِ تَّقۡت ل وۡنَّ
مِۡ ك  ِاَّنفۡ سَّ ِوَِّ  وۡنَِّ  ۡرِج  ِتّ  فَّرِيقۡاًِ  
مِۡ ِم نِكۡ  َّارِهِمِۡ  دِي ِم ِنۡ    ِ وۡنَّ تَّظٰهَّر 
َّيهِۡمِۡ ِعَّل  ِ ِوَِّباِلَۡثِۡمِ  انِۡ وَِّالعۡ دۡوَّانَِؕ 
ِي َّاتۡ وۡك مِۡ ِا سٰرٰى  مِۡ  وۡه  ِت فدٰ  وَِّ وَِّ  ِ ه 
ِ مۡۙ   َّر َّ مِۡمُ  َّيڪۡ  ِعَّل ه مِۡ  اج   َِِؕاخِۡرَّ
ِاَّفَّت ؤۡمنِ وۡنَِّ الكِۡتبِِٰ  َّعۡضِ   ببِ

وۡنَِّوَِّ َّعۡضٍِِ تَّكۡف ر  ا ِِ ببِ ِ ِ فَّمَّ ِ مَّنِۡجَّزَّآء 
ِ ِ ِ ي َّفۡعَّل  مِۡ  ِ ذلٰكَِّ ِمنِکۡ  ِ ِ الَِ َّ ِ فِِِ ِ خِزۡى 

َّا نيۡ الد   َّيوٰةِ  وَِِّ الۡۡ ةِِ   القۡيِمَّٰ َّوۡمَّ  ِ ي
 ِ د  وۡنَّ ِ ي رَّ ِۡ الِٰٓ اللّٰه  ِ مَّاِ وَِّ َِِؕعَّذَّابِِاَّشَّد ِ ال
َّافلٍِِ ا بغِ ل وۡنَِّ  عَّم َّ  ِ تَّعۡمَّ



severest of punishment. 

And Allah is not un-

aware of what you do.  

ں  ہی 
 
ل    اللهِ ہ ے   ب

 
اق
 
و   سے    س ا ع ھ    ج    کچ 

و   ے ہ 
 
م کرت
 
 ۔   ئ

86. Such are those who 

have bought the life of   

the world in exchange 

for the Hereafter. So 

will not be lightened 

their  punishment,  nor 

they will be helped. 

ہ   ں ی  ی  د   وہ لوگ ہ  رن 
 
ے خ
 
ہوں ت
 
ن   ہ ے   ی ل   ج 

دگی 
 
ا کی زن ت 

 
دلے    دی رت کے ن 

 
ں آخ ۔  می 

ہ   ی  گ   کی کمی  سو  ے 
 
ات  ی   ح 

 
ن     عذاب   کے ا

ں     ہ     اور می       مدد      ی ک      ان      ی 
ت
 
ای  گی۔ کی ح 

ِ ٓٮ كَِّ  ٰ ِال َّذِينَِّۡا ول  ِ ا  َّو  َّيوٰةَّ اشۡتََّ الۡۡ
ِ َّا  نيۡ ةِِالد   ِباِلَۡخِٰرَّ  ِ َّف َّف  يُ  ِ فَّلََّ 
ِ ِعَّنهۡ م   ِالعَّۡذَّاب   ِ مِۡوَّلََّ  ِ ه 
وۡنَِّ ر   ِِِ ي نصَّۡ

87.   And  certainly, 

We gave Moses the 

Scripture,  and followed 

up in succession after 

him with messengers. 

And We gave Jesus, 

son of Mary, clear 

signs, and supported 

him with the Holy 

spirit. Is it that when 

there came to you a 

messenger with that 

which did not desire 

yourselves, you became 

arrogant. Then a 

group, you disbelieved, 

and another group you 

killed.  

ک  اور  
 
ن س ھی    دی ب 

 
ت

ے 
 
ت م  کو    یٰ موس   ہ 

اب 
 
ے رہ ے  ت ے درت ے  اور  کت

 
ن ح 
ھی 
ت 

  س ا  

عد   ب  کو۔ کے  ں  اور  رسولوں  کی  م  عطا   ہ 

ے 
 
ن   یٰ عن س   ت کو    ای  م  ھل مرئ 

ک
   ی 

 
ای
 
س
 

  ں   ات  ن

ا   مدد دی اور   ے 
 
ت م  دسکو  ش ہ 

 
الق   روح 

۔  و    سے 
 
ا ن ب    کت  ھی ج   

ت
ا    مہارے    آن 

 
ت

اس  ھ   ے ک  س   ا رسول    ان ک  ن 
 
    کو س ج    شات

 
 
ن ہ  ا ح  ں  ہی 

 
ھے  ب

 
مہار ے  ت

 
وس   ے ت

 
ق
 
و    ت

 
ن

م  
 
و  ئ ہ  ے گ سر کش 

 
  کو   ان ک گروہ   ن س  ۔  ن

لا 
ھت  ے ج 

 
ت م 
 
ئ ا  کو     اور  دن  گروہ  م  ان ک 

 
ئ

ے رہ ے۔ 
 
ل کرت
 
ت
 
 ق

َّقَّدِِۡ    وَِّ َّاِ ِ    ل ِ      اتَّٰينۡ ِ    م وۡسَّ  الكِۡتبَّٰ
َّاوَِّ ينۡ ِ ِ قَّف َّ بَّعۡدِه  لِِمِنۡ   س  َّاِوَِِّ باِلر   ِ اتَّٰينۡ

ِ ِابنَِّۡعِيسََّۡ   ِ َّي نِتِِٰمَّرۡيَّمَّ  ِ البۡ
ِاَّي َّدۡنهِٰ وَِّ سِِ  القۡ د  وۡحِ  َِِؕبرِ  اِ   اَّفَّك ل َّمَّ

ِ مۡ  آءَّك  ِجَّ وۡل    س  ِبَِِّارَّ وۡىِٰٓ  تََّ ِ لََّ 
ِ م   ك  ۡت مِۡاَّنفۡ س  فَّفَّرِيقۡاًِ ِ اسۡتَّكۡبََّ  

بتۡ مِۡ  ِِِِ تَّقۡت ل وۡنَِّ   فَّرِيقۡاً  وَِّ كَّذ َّ

88.  And they say: “Our 

hearts are covered 

over.” Nay, but Allah 

has cursed them for 

their disbelief. So little 

is that which they 

believe.  

ں   اور  ی  ہ  ے 
 
ہن
دلوں    ک مارے  لاف  پ ر  ہ 

 
ع

ں  ی  لکہ    ۔ ہ  ن  ں  ہی 
 
ک ب ت 

 
پ ر    ی لعی   الِلهان 

ے  
 
 ت

 
ن ب   کے ا شب  کے  ر 

 
ھوڑ   کق

 
ت ا  ن س 

ی  ں۔ وہ    ج س پ ر   ہ ے   ہ  ی  ے ہ 
 
مان لات  ای 

ِ  ق ل وۡب نَّا  ِ قَّال وۡاِ وَِّ ِ ِِ  بَّلَِؕ   غ لفۡ   ل َّعَّنَّه م 
 ِ فۡرِهِمِۡ   اللّٰه   ِ  بكِ   ًِ ِ  فَّقَّليِلَۡ ا م َِّ 

 ِِِِ ي ؤۡمنِ وۡنَِّ



89.   And when there 

came to them a Book 

from  Allah,  confirming 

that which  is  with  

them, though they were  

before that, asking for  

a  victory  over  those 

who disbelieved. Then 

when there came to 

them that which they 

recognized well, they 

disbelieved in it. So the 

curse of Allah is upon 

the disbelievers.  

ب  اور   ھی ج   
ت

اس    ی ان کے ن 
 
اب   آئ

 
  کت

اس کے    الله ہ    سے   ن  ی 
 
 ق کرئ
صدن
 

   و ن
 
    ی ئ

و اشکی   ک  ج  ہ ے   ے ان  اس  کہ ۔    ن  ت  وہ    ج 

ھے
 
سے ت ے  کہ    ب ہلے اس 

 
کرت گا 
 
مان ح 
 
ی

 

ق

ھے 
 
پ ر   ت لوگوں  ے   ان 

 
ت ہوں 
 
ن ر ج 

 
ا   کق ۔    کت 

ب   ھر ج  ج  ت 
 
ہی
اس  ا   ا آب    کو  وہ ج س ن کے ن 

ھے 
 
ت ے 
 
ن
 
پ ا ہج   
وب ب

 
ے    ج

 
گن و  کر ہ 

و مت 
 
اس  ن

ت ۔  سے 
 
لعی ِالله  ن س    ہ ے   کی    

روں پ ر ۔ 
 
 کاف

مِۡلَّۡ َّاِ  وَِّ آءَّه  ِ ِ جَّ عِندِِۡكِتبٰ  ِ ِ م ِنۡ  اللّٰه
ق   د ِ َّاِ  م صَّ َّان وۡاِ  وَِّ    مَّعَّه مۡ ِ    لۡ ِ  مِنِۡ  ك
ِ ِ ِ    قَّبلۡ  وۡنَّ َّسۡتَّفۡتحِ  ِ   ي ِ ال َّذِينَِّۡ  عَّلَّٰ

وۡا افَِّۙ ِ ِ ِِكَّفَّر  َّم َّ مِۡ ِ ل آءَّه  ف وۡاِ ِ م َّاجَّ عَّرَّ
وۡا ِکَّفَّر  ِبهِِ   َّةِ   َّعنۡ ِفَّل  ِ  ِ ِاللّٰه ِ عَّلَّٰ

 ِِِِ الكۡفِٰرِينَِّۡ

90. How evil is that, 

they  have  sold  for 

which their own selves, 

that they would 

disbelieve in that which 

Allah has revealed,  

grudging that Allah 

sends  down  of  His  

favor upon  whom He 

wills from among His 

servants. So they have 

drawn on themselves 

wrath upon wrath. And 

for  the  disbelievers  

there is a punishment, 

very humiliating.   

ب ز  وہ  پ ری ہ ے    کن سی  ہوں    ہ ک خ 
 
چ ڈالا اب ی 

 
پ

ے  
 
دلے    کے ج س  ت  ن 

 
ن و اپ 

 
ان ح    کو۔ ں  ی 

ہ کہ  ں   ی  ی  ے ہ 
 
کار کرت
 
و  اس    ان ازل     کا  ج 

 
ا      ن   کت 

ے   ِ الله
 
ا   پ ر      ت

ت  د   کی   ی 
 
ازل   کہ  ص

 
ا    ن

 
رما ن
 
ف

   الله  ہ ے  
 
ن پ  ل   ے ا

 
ص
 

پ ر     سے   ف وہ    ج س 

ا ہ ے 
ت  اہ  ے     ح 

 
ن پ  دوں    ا ت  ں سے   ی  و   ۔ می 

 
     ن

ے   لا  کما    وہ
 
ب   ت

 
ض
 

ے     ع
 
الات ب   ن 

 
ض
 

    ۔ ع

ے  اور 
 
لن کے  روں 

 
ہ ے    کاف عذاب 

 ذل 
 
ن پ   ے والا ۔ ت د

ا ِ مَّ َّوۡابِئۡسَّ ا ِ ِاشۡتََّ ه مِۡبهِ  اَّنِۡ  ِاَّنفۡ سَّ
وۡا ِ ِ  بَِِّآ ِ ي َّڪۡف ر  ِ  اَّنزَّۡلَّ ِ بَّغيۡاًِ ِ اللّٰه

لَّ ِ   اَّنِۡ ِ   ي  نََّ ِ  ِ عَّلِٰٰ ِ فَّضۡلهِِ ِ    مِنِۡ    اللّٰه
 ِ آء  ي َّشَّ َّادِهِ ِ    مِنِۡ  مَّنۡ  وۡ ِ    ِ عِب َّآء  فَّب
بٍِ َّضَّ بٍِعَّلِٰٰ ِ بغِ  للِكۡفِٰرِينَِّۡ وَِِّ َِؕغَّضَّ
 ِِِِ م  هِيِۡ عَّذَّاب  

91. And when it is 

said to them:  “Believe 

in that which Allah 

has revealed,” they say: 

“We believed in that 

ب   اور  ہ ے   ج  ا 
 
ان ح  سے   کہا  مان    ان      ای 

پ ر     ؤ لا  و  اس  رما ج 
 
ازل ف

 
ا ن ے   الِلهہ ے   ن 

 
  ت

ں  ی  ہ  ے 
 
ہن
ک و 
 
لا  ن مان  ای  م 

ے   ہ 
 
پ ر   ت و   اس      ج 

 امٰنِ وۡاِ       لََّ مِۡ     قيِلَّۡ           اذَِّاِ        وَِّ
ن ؤۡمِن  ِ    قَّال وۡاِ      اللّٰه ِِ   اَّنزَّۡلَِِّ   بَِِّآِ  

َّاِِ    ا نزِۡلَِّ ِ بَِِّآ َّينۡ وۡنَِّ  وَِِّ    عَّل َّكۡف ر    ي



which was revealed to 

us.” And they disbelieve 

in that which is other 

than that, though it is  

the truth confirming 

that which is with 

them. Say “Then why 

did you kill the 

prophets of Allah 

before, if you are  

believers.”  

ازل  
 
ان ھا   کت 

 
ا ت پ ر   گت  م 
ے    اور   ہ 

 
کرت کار 
 
وہ ان

ی   ہ ے    ں ہ  ھ  کچ  و  ۔ ج  علاوہ  کے    اس 

کہ  
 
و   ہ ے   جق   وہ حالان    ج 

 
کرن  ق 

صدن
 

  ہ ے   ا ن

و   اس ان کاس کی ج  و   دو   کہہ   ۔   ہ ے   ےن 
 
   ن

وں  ا   کی  کت  ل 
 
ت
 
ھے  ق

 
ت ے 
 
م    کرت

 
ی  ئ ی 
 
کو ب   وں 

سے  کے    الله و اگر      ب ہلےاس  ہ  م 
 
     ئ

مان    ۔ والے ای 

آءَّهِ ِ    بَِِّاِ وَِّ   وَِّ   ِ وَّرَّ ِِ    ه  َّـق     الۡۡ
قاً د ِ َّاِ   ِ م صَّ  ِ فَّلمَِِّ   ق لِۡ ِ    َِؕمَّعَّه مِِۡ   لۡ ِ
َّآءَِِّ   تَّقۡت ل وۡنَِّ ِ ِ اَّنـۡ بِي ِ ِِ   مِنِۡ اللّٰه  قَّبلۡ 

نتۡ مِۡ انِِۡ  ِِِ م  ؤۡمنِِيَِّۡ  ك 

92.  And certainly, 

Moses  came  to  you  

with clear signs,  then  

you took the calf (for 

worship) while he was 

away, and you were 

wrongdoers. 

 اور  

ً

ا
 
ت ی 
 
اآ    ت ق اس   ن  ن  مہارے 

 
ھل   یٰ موس   ت

ک
  ی 

وں ی 
 
اپ
 
س
 

ھ   ن
 
شات ھر    کے  ا  ت  ت  ا ی  م    لت 

 
ے ئ

 
  ت

ھڑےکو   چ 
 
ود (ت ودگی     ی ک  س ا   )معی  ر موج  ب 

 
غ

ں   م   اور می 
 
لم کر   ئ

 
ظ

ھے۔   رہ ے 
 
  ت

ِوَِّ َّقَّدِۡ  ِل م  وۡسِٰ  آءَّک مۡ  ِجَّ َّي نِتِٰ   باِلبۡ
ِث م َِّ  ِ َّذۡت م  ِاتّ َّ  ِ ِالعۡجِۡلَّ   ِ بَّعدِۡه  مِنۡ  
وۡنَِّاَّنتۡ مۡ وَِّ  ِِِِ ظٰلمِ 

93.   And when We 

took your covenant, 

and We raised above 

you the Mount, “Hold 

to that which We have 

given you firmly, and 

hear.” They said: “We 

heard and we 

disobeyed.” And was 

made to absorb in 

their hearts (the 

worship of) the calf 

because of their 

disbelief.  Say:  “Evil is 

that enjoins on you to 

which your faith, if 

you are believers.”  

ب   اور  ا    ج  ھا  لت 
 
ے ت

 
م ت م   عہد  ہ 

 
  اور سے   ئ

ا  ھڑا کت 
ھا ک
 
ے    ات

 
م ت م  ہ 

 
  طور کو  پ ر ہارے او ت

و  ۔  رہ  ھامے 
 
کو ت و   اس  م    ا دن      ج  ہ  ہ ے 

م  
 
ے ئ
 
وطی سے     کوت ب 

 
و  اور  مض

 
ے  ۔   شب

 
ہن
ک

ے   شن   لگے
 
م ت ا ہ  ی کی     اور   لت 

 
رمائ
 
اف
 
م    ن ہ 

ے 
 
ی گ   دی   رچ اور  ۔   ت

 
ھ   ن

 
ت

کے  ی   ان 

ں  می  ھڑ   دلوں  چ 
 
ادت  (ےت عت  ان    )کی 

ب   شب  کے  ر 
 
کق دو   ۔  کے  ہت      کہہ    ب 

ر  ں وہ     ہ ے   ا پ  مہی 
 
ت ہ ے  ا 

ت  دی  کم 
ح

ج سکا     

مہارا  
 
مان   ت م اگر      ای 

 
و     ئ مان والے   ہ   ۔ ای 

ِ وَِّ َّاِ اذِۡ  ذۡن ِاَّخَّ َّاقَّكِ   ِمِيثۡ َّا  وَِّمۡ  فَّعنۡ رَّ
م ِ َِؕ ِ فَّوۡقَّک  وۡرَّ وۡاالط   ذ  مِۡمَّآِ ِ خ  ِ اتَّٰينۡکٰ 
ةٍِ  َّاِ ِ   قَّال وۡاِِ َۙؕ  ِاسََّۡع وۡا و َِّ   بقِ و َّ عنۡ ِ سََّ
َّاوَِّ ينۡ ِعَّصَّ ِوَِّ  ق ل وۡبِهِم  ا شۡرِب وۡا  فِِۡ 

ِ ِالعۡجِۡلَّ فۡرِهِمِۡ  َِِؕبکِ   ِ اق لۡ  مَّ ِ بِئۡسَّ
ک مِۡ َّامۡ ر  اِِ   ي مِِۡ    بهِ   ِ انِِِۡ    ايََِّۡان ك 

نتۡ ِ  ِِِِ م  ؤۡمنِِيَِّۡ  مِۡك 



94. Say: “If it is for 

you, the home of the 

Hereafter with Allah, 

exclusively, instead of 

other people, then wish 

for death,  if   you   are   

truthful.”  

دو    ے   ہ ے   اگر کہہ 
 
لن ی  ہ  مہارے 

 
  گھر   ت

کا   رت 
 
زدن ک   الِلهآخ

 
پ صوص   کے 

 
  مخ

ے سوا 
 
ا  کے   لوگوں   دوسرے   ت مت 

 
ت و 
 
کرو  ن

م اگر    موت کی 
 
و   ئ  ۔     سچ ےّ   ہ 

ِ ِانِِۡق لۡ   ِ َّتۡ  َّان م ِك َّـک  ِل   ِ ار  الد َّ
ِ ة   ِالَۡخِٰرَّ  ِ اللّٰه ةًِعِندَّۡ  الصَِّ ِخَّ م ِنۡ  

ِ الن َّاسِ  اد وۡنِ  ِفَّتَّمَّن َّو   ِ َّوۡتَّ   انِِۡالۡۡ
نتۡ مۡ   ِ صٰدِقيَِِّۡک 

95.  And never will 

they wish for it, ever, 

because of that which 

have  sent  forth  their 

own hands. And Allah 

is All Aware of the 

wrongdoers.  

رگز   اور  ں ہ  ہی 
 
ا   ب مت 

 
ں گے   ت ھی  اشکی  کری   

کت

ھی   
ت

ب     و   س ا ن سب  ج  ج    کے  ھی 
ت 
آگے 

ں  ی  ہ  کے  ھ   ح 
 
ات ہ  کے    الِله  اور     ۔ ان 

وب  
 
ا ج ت 

 
ای الموں    ہ ے   ح 

 
 ۔   کو ظ

َّنِۡ  ِوَِّ ِ بَِِّاِ ِ    اَّبَّدًا ِ     ِي َّتَّمَّن َّوۡهِ  ِ  ل
مَِّ ِ   وَِِّ  َِؕاَّيدِۡيهِۡمِِۡ  تِۡقَّد َّ عَّليِمۡ   ِ   اللّٰه

لمِِيَِّۡ  ِِ باِلظه

96. And you will surely 

find them the most 

greedy of mankind for 

life, and (more) than 

those people who  

associated partners.  

Wishes every one of 

them if he could be 

given life of a 

thousand years. And it 

would not remove him 

from the punishment, 

even  grant  of such a 

life. And Allah is All 

Seer of what they do.  

  اور  

ً

ا
 
ت ی 
 
ا  ت ق کو ن  م ان 

 
ئ ادہ خرن ص   ؤ گے    زن 

ں لوگوں   دگی   می 
 
ادہ   (  اور ۔  پ ر   زن ان     )  زن 

ہوں سے     لوگوں 
 
ن ے     ج 

 
رک ت

 
ا ک   س   ۔ ت 

ا ہ ے  
 
ش کرن واہ 

 
ں سج ر ان ک ان می    ے ہ 

ا غمر  کہ    کاش  ح  ے   دی 
 
زار    اسے   ت ہ 

ں   اور ۔ پ رس  ہی 
 
    وہ   ب

 
سکن ھڑا  کو ج  اس    ی 

سے  کہ   عذاب  ہ  کو    ان سی   اگرج  اس  غمر 

ے  مل 
 
ات ا ہ ے  الِلهِ اور  ۔ ح  کھ رہ   

  کو  اس دن

و  ں   وہ      ج  ی  ے ہ 
 
 ۔     کرت

َّتَّجِدَّنّ َّ مِۡ وَِّ ِ ِ ل صَّ عَّلِٰٰ ِ الن َّاسِِاَّحۡرَّ
يوٰةٍِ ِ ۙ ۙ ِ ِِحَّ ال َّذِينَِّۡوَّ وۡاِ مِنَّ  ك  َّوَِّ ِۙ ۙ ِِ اَّشۡرَّ د  ِ ي

مِۡ ه  د  َّوِِۡ    اَّحَّ ِِ     ل ر  ِ    ي عَّم َّ نَّةٍ ِِ    اَّلفَّۡ ِ سَّ
وَِِّ      مَّاِ  وَِّ ِ         ِ بِِ زَّحۡزِحِهِ ِ        ه   مِنَّ

ِ ابِ  ِالعَّۡذَّ رَِّاَّنۡ  َِِِؕي  عَّم َّ ِ وَِّ  بَّصِيۡۡ   اللّٰه  
ل وۡنَِّبَِِّا  َّعۡمَّ  ِ ِي

97.    Say: “Whoever 

is an enemy to Gabriel, 

for indeed he brought 

it down to your heart 

by Allah’s permission, 

کہ    دو  وکہہ  من    و ہ    ج 

 
کادش ل  ت 

 
ب رای و      خ 

 
ن

ک  
 
ن س ازل   ب 

 
اس    ا کت     ن ے  ہ ے 

 
ہ    ت   ی 

 
 
پ ر  ب  ت دل  سے   الِلهرے  کم 

ح
  کے 

اِ ِ      كَّانَِّ   مَّنِۡ ِ    ق لِۡ و ً ِ    عَّد  بَِِۡيلَّۡ  لۡ ِ
َّهِ ِ    فَّانِ َّهِ  ل َّز َّ ِِ     عَّلِٰٰ    ن  باِذِۡنِِ      قَّلبۡكَِّ

 ِِ قاًِ   اللّٰه د ِ َّاِ   م صَّ  وَِّ يَّدَّيهِِۡ ِ  بَّيَِِّۡ  لۡ ِ



confirming that which 

was before it, and a 

guidance and glad 

tidings  for  the  

believers.”  

کر   ق 
صدن
 

وا  ن ہ  ا 
 
و ن ج  کی  ھا   اس 

 
اس    ت

ت    اور ے  ب ہلسے  دای  ہ ے  اور  ہ  ارت 
 
ن س

ے ۔ 
 
لن مان والوں کے   ای 

دًىِ  ؤۡمِِِ   ب شۡرٰىِ و َِّ  ه  ِ نِيَِّۡللِمۡ 

ِِِ 

98.  “Whoever is an 

enemy to Allah, and 

His angels, and His 

messengers, and 

Gabriel, and Michael, 

then indeed, Allah is 

an enemy to the 

disbelievers.”  

و   و ج  من    ہ 

 
کے    اور کا    الِلهدش اس 

کا  وں 
 
ب
 
رش
 
کا رسولو اس کے  اور    ف اور    ں 

ل   ت 
 
ب رای کا    اورخ  ل  ت 

 
ی کا   می 

ً

ا
 
ت ی 
 
ت ق و 
 
ِن   الله 

من ہ ے 

 
روں کا     دش

 
 ۔     کاف

اِ     ِ كَّانَِّ    مَّنِۡ  و ً ِِِ      عَّد   وَِِّ      لِلّٰ  َّ
تهِِ  ِ ِ    مَّلٮٰٓ ِکَّ لهِِ وَّ س  ِ   وَِّ  ِ ر   وَِّ  ِ جِبَِۡيلَّۡ
ِ ِ ِ     مِيكۡٮٰلَّ َِّ      فَّاِن َّ ِ      اللّٰه و  ِ عَّد 

 ِ ل لِكۡفِٰرِينَِّۡ
99.  And indeed We 

have sent down to you 

manifest verses, and 

none disbelieve in 

them except those who 

are disobedient.  

ک   اور 
 
ن س ازل کی    ب 

 
م ن ں ہ  ی  ے   ہ 

 
   ت

 
ری ت   ب 

ح     طرف 
 
ات  واض ں اور    ۔   آن  ہی 

 
کار   ب

 
    ان

ے 
 
و    مگر   ان سے   کرت رمان    ج 

 
اف
 
ں۔ ن ی   ہ 

َّقَّدِۡ وَِّ َّآِ    ل لنۡ ِ ِ     اَّنزَّۡ َّيكَّۡ ِٰ     الِ يتٍٰ  ا
ِِ بَّي نِتٍِٰ ِمَّا وَِّ   ِ َّكۡف ر  ِي ِبِهَّآ  الَِ َّ  

 ِ الفۡسِٰق وۡنَِّ
100.     Is it (not) that 

whenever they took a 

covenant, so threw it 

away a party of them.  

But most of them do 

not believe.  

ہ   ی  ا  ں (کت  ہی 
 
ب  کہ    )ب   ج 

ت
   ھی 

 
اب ا    ہوں کت 

ے 
 
عہد   ت ی 

 
و    کوئ

 
کو ن اس  ا  دن  ک 

ت  ھی    ت 

 ق  
رن
 
ف ے ان ک 

 
سے۔   ت ں  می  ل   ان  کہ  ن 

ر  ا 
 
ں اکب ں ن می  ہی 
 
مان    ب ے   ای 

 
 ۔ لات

ا اَّوَِّ ِ ك ل َّمَّ وۡا  ِعهَّٰد  ِ عَّهدًۡا   ه ِ  َّذَّ ِ ن َّب
ِ َِِِؕم نِهۡ مِۡفَّرِيقۡ   بَّلۡ  مِۡ  ه  َّر  ِاَّكۡث  ِ ِ لََّ
 ِِِِ ي ؤۡمنِ وۡنَِّ

101.   And when there 
came  to  them   a  
messenger from Allah, 
confirming that which  
is with them, so threw 
away a party of those 
who had been given  
the Scripture,  the  
Scripture  of  Allah  
behind  their backs as 
if they did not know.  

ب اور   ا   ج     آن 
 
ن اس    کےا  کو ن 

 
  الِله  رسول   ی ئ

سے  طرف   ق    کی 
صدن
 

وا   ن ہ  ا 
 
و   کرن ج    اشکی 

ہ ے  اس  ن  کے 
 
ن و ا

 
ا   ن دن  ک 

ت  ھی  ک    ت  ان 

ے 
 
 ق ت
رن
 
لوگوں ا ف

 
ں سے   ن ں می  ہی 

 
ن دی    ج 

 
 
ھی   یگن

 
ت

اب   
 
اب     ۔ کت

 
ِکت  ھےکو    الله 

ی چ
  پ 

ی  
 
ن ھ   اپ 

 
ت ی  ا وہ -وں کے ب  ں   گون  ہی 

 
ے  ب

 
ن
 
پ ا  -ح 

مِۡ ِ لَّۡ َّاِ وَِّ آءَّه  وۡلِ جَّ س  ِ ِ رَّ م ِنۡ عِندِۡ اللّٰه
 ِ ق  د ِ َّام صَّ َّذَِّمَّعَّه مِۡ ِ لۡ ِ َّب ِ ِ ن ِ فَّرِيقۡ  م ِنَّ
ِ ِ الكِۡتبَّٰ ا وۡت واِ ِ ال َّذِينَِّۡ ِِکِتبَّٰ ِ اللّٰه
ِ آءَّ  ه وۡرِهِمِۡوَّرَّ ِظ   ِ َّنّ َّ مۡ  َّا ِك ِ لََّ

َِّ َّعۡل وۡنَِّي  ِِِِ م 



102. And they followed 

that which had recited 

the devils during the 

kingdom of Solomon. 

And Solomon did not 

disbelieve, but the 

devils disbelieved, 

teaching people magic, 

and  that  which was sent 

down to the two angels 

in Babylon, Harut and 

Marut. And both did 

not teach to anyone, 

till they had said: “We 

are only a trial, so do 

not disbelieve. So they 

learned from these two  

that they could cause 

separation thereby 

between man and his 

wife. And they could 

not  harm  through  it 

any one, except by the  

permission of Allah.  

And they learned that 

which harmed them, 

and did not benefit 

them. And surely they 

knew  that  whoever 

purchased it, will not 

have in the Hereafter 

any share. And surely 

evil   is   that  they have 

sold in excahange of  

their ownselves, if they 

only knew.  

ب روی کی اور    ت 
 
ے اب

 
و اس کی ہوں ت پ ڑھا   ج 

ھے
 
ت ے 

 
ن  کرت اطی  ت 

 
ں  س می  ت 

 
لطی
ش

  

مان  لی 
ں   اور ی۔ ک    ش ہی 

 
کت    ب ر 

 
مان    ا کق لی 

ش

ے  
 
لکہ ت ن   ن  اطی  ت 

 
ھے   س

 
ت ے 
 
کرت ر 
 
  ۔ کق

ھے 
 
ت ے 
 
کو    سکھات ادو لوگوں  و   وہ  اور    ۔ ح  ج 

ھا 
 
ت ا  گت  ا  کت  ازل 

 
وں   ن

 
ب
 
رش
 
ف ل    پ ر۔   دو   

ان ن 

ں  اروت    می  ں  اور      پ ر۔   ماروت اور  ہ  ہی 
 
ب

وں 
 
دون وہ  ھے 

 
ت ے 
 
کو   سکھات ب    کسی  ج 

ک
 
ہ    ن ے    ی 

 
ن پ  ھے    کہہ د

 
ت    ت

 
ب ق
 

ق
م درح   ہ 

ں  ی  ش  ہ 

 

و  آزمان
 
ہ ن م ی 

 
ر  ئ

 
ا کق

 
و  ۔ کرن

 
کھ وہ  ن ا   سی 

ے 
 
ھے  کرت

 
وں  ان ت

 
ی   کہ  وہ  سے  دون

 
دائ ح 

ں   س ڈالدی  عہج  ذرب  ان  سے   کے  ں   درمت    می 

ی وی    اشکی   اور رد  م  ں  اور    ۔   کے پ  ہی 
 
  وہ ب

ے 
 
اسکن ج 
 
ہی
ھے    ب 

 
صان  ت

 
ق

 
و  کسی ک   سے   اس ت

سے اذ مگر   ے  وہ  اور  کے۔   الِله  ن 
 
ھن
ک سی 

ھے
 
ھ   ت کچ  و   وہ  ا   ج  ج 

 
ہی
ب  ی  ہ  صان 

 
ق

 
ے ت

 
کو    ت

 
ان

دہاور  
 
ان
 
ق ہ  ں۔    ے د   ی  ہی 

 
ک   اوراب

 
ن س   ب 

ھے  
 
ت ے 
 
ن
 
پ ا ح  ے کہ  وہ 

 
ت دا    ج س  رن 

 
ان سی  خ

ب ز  و   و ک     خ 
 
کان اس  ں  ہی 
 
ں    ب می  رت 

 
ھ آخ   کچ 

ر   اور ۔   حصّہ  پ   

ً

ا
 
ت ی 
 
ڈالا    وہ   ہ ے   ا ت ق چ  ی 

 
پ

ے  ا 
 
ہوں ت
 
وں کو ۔    عوض   ج س ب

 
ان ی ح 
 
ن اپ 

ے۔     وہ     کاش کہ 
 
ن
 
پ ا  ح 

َّع وۡاِات َِّ  وَِّ يطِٰيۡ ِِ   تَّتلۡ واِِ    مَّاِِ   ب  ِ الش َّ
ِعَّلِٰٰ لكِِۡ  ِم  َّيمۡنَِّٰ  ل ِِ س  ِمَّا وَِّ  ِ کَّفَّرَِّ 

ِ َّيمۡنٰ  ل ِس   ِ ٰـكِن َّ  ل يـٰطِيَِّۡوَّ ِ الش َّ
وۡاِ  وۡنَِّكَّفَّر  ِ ِ ي عَّل مِ  حۡرَِّالن َّاسَّ ِ ِ الس 

ِ  ا نزِۡلَِّ  مَّآ  وَِّ يِِۡ  عَّلَّٰ ّـَکَّ َّل ِ   الۡۡ َّابلَِّ  ببِ
ِ وۡتَّ ِوَِّ ِ هَّار  وۡتَّ  نِِ ي عَّل مِِِٰ   مَّاِ  وَِّ ِ َِؕمَّار 

دٍِ       مِنِۡ  ِ  ِ     ِ اَّحَّ اِ        حَّته َّق وۡلََّ َّاِِ        ي  انِّ َّ
  ِ نۡ  ِ  نََّ َّةِ   ِ   فتِنۡ  ِ ِ   فَّلََّ رَۡؕ  ِ تَّكۡف 

وۡنَِّ اِ    فَّيَّتَّعَّل َّم  ق وۡنَِِّ   مَّاِ ِ منِهۡ مَّ ِ  ِ ي فَّر 
َّرۡءِِ   ِ بَّيَِّۡ   بهِِ  ِ مَّاِ   وَِّ  ِ َِؕزَّوۡجِهِ ِ    وَِّ   ِ الۡۡ
مِۡ ينَِّۡ ه  آر ِ دٍِ ِ   مِنِۡ  بهِ      بضَِّ ِ اَّحَّ  ِ الَِ َّ
ِِ    ِ باِذِۡنِِ  وۡنَِّ  ِ     ِ  وَِّ    ِ   َِِؕاللّٰه َّتَّعَّل َّم    مَّاِ      ِ  ِ ي

مِۡ ه  ر   ِ   وَِِّ   يَّض  َّنفَّۡع ه مِۡ  ِ لََّ َّقَّدِۡ  وَِّ َِِؕ  ِ ي  ل
وۡا َّنِِِ    عَّلمِ  ٮٰهِ  ِ  لَّۡ َّهِ ِ    مَّاِِ    اشۡتََّ  فِِِِ   ل
ةِِ قٍِ  ِ مِنِۡ  ِ الَۡخِٰرَّ لََّ ِ  وَِِّ َِؕ خَّ َّبِئسَّۡ  ِ ل

وۡاِِ  مَّا اِ ِ  شَّرَّ ه مِۡ بهِ  َّوِۡ ِ  َِؕاَّنفۡ سَّ َّان وۡاِ  ل ك
وۡنَِّ َّم  َّعۡل  ِِِِ ي



103.    And if they had 

believed and feared 

(Allah)  then  the reward 

from Allah would  have  

been  better, if they 

only knew.  

ے وہ  اگر    اور 
 
مان لات ے   اور   ای 

 
  الِله(  ڈرت

و    )سے 
 
و  ن اج 

 
ملت اس      کے    ِالِله    صلہ    ن 

ا   سے  
 
ون ر  ہ 
 
ہب ے۔     وہ      کہ کاش    ۔   ب 

 
ن
 
پ ا  ح 

َّوِۡ  وَِّ ِ ِ  ات َّقَّوۡاِ وَِّامَّٰن وۡاِ ِ اَّنّ َّ مِۡ ل َّث وۡبَّة   لَّۡ
ِ ِِ م ِنۡ  اللّٰه ِ عِندِۡ  يۡۡ َؕ  ِ خَّ َّوِۡ  ِ ل َّان وۡا   ك

وۡنَِّ َّم  َّعۡل  ِ ي
104.       O those who 

believed, do not say 

“Raina” but say “Look 

upon us,” and listen.  

And  for  the  disbelievers 

there is a painful 

punishment.  

و  وہ لوگوں  اے  مان  ج  ے  لاای 
 
ہ کہا کرو   ت    ی 

ا 
 
لکہ   ۔ راعت ر  کرو  کہا   ن 

 
ط
 
  کرو ھماری طرف  ب

ے اور    ۔ لو    شن  اور    ۔ 
 
لن کے  روں 

 
  کاف

ے والا ۔ 
 
ن پ   عذاب ہ ے دکھ د

َّي  هَّاِ  ِ  امَّٰن وۡاِ  ال َّذِينَِّۡ يآٰ   ل وۡاِتَّق وِِۡ   لََّ
اعِنَّا َّا   ِ ق وۡل واِ    وَِّ  رَّ رۡن     وَِّ   ِانظۡ 
ِ    للِڪٰۡفِرِينَِّۡ    وَِّ   َِِؕاسََّۡع وۡا   عَّذَّاب 

 ِِِِ اَّليِمۡ ِ 
105.  Neither like those 

who disbelieved among 

the people of the 

Scripture, nor those 

who associate partners 

that there should be 

sent down to you any 

good from your Lord.  

And Allah selects for 

His  mercy  whom  He  

wills. And Allah  is  the  

owner of great bounty.  

ں  ہی 
 
ے    ب

 
کرت د  ست  ے   لوگ   ہ و ن 

 
ت ہوں 
 
ن   ج 

ر  
 
ا کق اب    کت 

 
کت ل   
ں سے اہ ہ   می  ی  ی   اور    ہ 

رک 
 
ن مس ازل  کہ      ی 

 
ا ن ے کی ح 

 
م   ت

 
   کو    پ ر   ئ

 
  ی ئ

ر  ب 
 
مہارے خ
 
اور      ۔ ف سے کی طر ب  ر    ت

ہ ے   الله ا 
 
ت لی  کر  اص 

 
رحمت    ح ی 

 
ن اپ 

ھ 
 
شات کو   کے  ہ ے   وہ    ج س  ا 

ت  اہ    اور   ۔ ح 

ل   مالک ہ ے    الله
 
ص
 

م   ف ی 

 

 کا ۔   عط

ِمَّا  ِ َّوَّد    ِال َّذِينَِّۡي  ِ وۡا  ِمِنِۡكَّفَّر  اَّهۡلِِ  
ِ وَِِّ الكِۡتبِِٰ ِ ي  نََّ َّلَِِّ اَّنِِۡ الۡۡ شۡرِكِيَِِّۡ لََّ
مِۡ َّيڪۡ  يٍِِۡۡ   م ِنِۡ ِ عَّل مِۡ ِ م ِنِِۡ   خَّ ب کِ   َِؕر َّ

ِ وَِّ ِِۡ  اللّٰه ِ ِ  تَّص  ِيَُّ حَّۡۡتهِ  آءِ ِ  مَّنِۡبرَِّ  َِِؕي َّشَّ
وِ   اللّٰه ِوَِّ  ِِِ العَّۡظِيمِِۡ  الفَّۡضۡلِِ  ذ 

106.  We  do  not 

abrogate any verse, or 

cause it to be forgotten, 

but We bring better 

than  it,  or  similar  to 

it. Do you not know 

that Allah, over all 

things, has power.  

ں   ہی 
 
ے ب

 
کرت سوخ 

 
م   من    کو   ہ 

 
ت   ی ئ ا      آی  ن 

ھلا ں اسے ت  ی  ے ہ 
 
ن پ  و    د

 
ں ن ی  ے ہ 

 
  لے آت

ر 
 
ہب سے    ب  ا  اس  ی ن  ہ  ں      ۔ ون سی  ہی 

 
ب ا  کت 

ے 
 
ن
 
پ ا م ح 

 
ر    الله کہ ئ ب ز  ہ  ادر ہ ے۔   پ ر   خ 

 
 ق

خِۡ ِ مَّا َّنسَّۡ َّةٍِِ   مِنِِۡ   ن  ن نسِۡهَّاِِ   اَّوِۡ  ِ ايٰ
َّاتِِۡ ِ ن ِبَِِّيٍِۡۡ   ِ ِاَّوِۡم نِهَّۡآ  َِِؕمِثلۡهَِّا  َّمۡ   اَّل
َّمِۡ ِتَّعۡل ِاَّن َِّ   ِ  َّ ِ عَّلِٰٰاللّٰه  ِ  ِ ءٍِ ك ل  ۡ   شََّ
ِ  ِِِِ قَّدِيرۡ 

107.   Do you not know 

that to Allah belongs    ں ہی 
 
ا ب ے  کت 

 
ن
 
پ ا م   ح 
 
ی کی ہ ے   اللهکہ     ئ َّمِۡ  ہ  َّمِِۡ   اَّل َِّ   ِ اَّن َِِّ   تَّعۡل َّهِ    اللّٰه م لكۡ     ِ ل



the dominion of the 

heavens and the earth. 

And you do not have, 

other than Allah, any 

protector, nor helper.  

اہ  
 
ادش    ت ن 

 
کی   اور کی  وں  آسمان ن    ۔ زمی 

ں ِ اور  ہی 
 
مہارا ہ ے   ب

 
ی     کے سوا   الِلهِ ت

 
  کوئ

ہ    اور   دوست   مددگار ۔     ی 

مٰوتِِٰ ِالس َّ َِِِؕالََّۡرۡضِِ وَِّ  مِۡ مَِّوَِّ  َّـک  ل ا 
ِِ  د وۡنِِ   م ِنِۡ  ِ ِ   مِنِِۡ   اللّٰه لِ ٍ ِ و َِّ  و َّ ِ لََّ

َّصِيٍِۡۡ  ِِ ن
108.  Or do you intend 

that you ask your  

messenger same as  

was asked Moses 

before. And whoever 

chooses disbelief 

instead of faith, then 

indeed, he has strayed  

from a right way.  

ا       م کت 
 
ئ و  ہ  ے 

 
ن ہ  ا کرو  کہ      ح  ے  سوال 

 
ن پ  ا

ن سے  اسی طرح سے  رسول  
ے    سوال   ج 

 
کن

ھے  
 
ت ے 
 
ب ہلے    ے سس  ا سے    یٰ موس گن

ے اور  ۔  
 
ار  ج س ت ت 

 
ی
 
ا  ک اج ر  ت 

 
مان کے    کق ای 

دلے   ں ن     می 
 
ت ی 
 
ت ق و 
 
 ن

ً

ا    ا گت  ک 
ھت  ت  وہ 

دھے   ے سے ۔ ا ر ست 
 
 سن

ِاَّمِۡ وۡنَِّ  ِت رِيدۡ  ِاَّنِۡ  ِ تَّسۡــَّل وۡاِ 
مۡ ِ َّـك  وۡل س  ارَّ ٮ لَِّ ِ ِكَّمَّ مِنۡ  ِم وۡسِٰس 

ِ َِِؕقَّبلۡ  ِ وَِّ  لِِمَّنۡ  َّد َّ ِي َّتَّب   ِ فۡرَّ الکۡ 
ِباِلَۡيََِّۡانِِ  ِ ِفَّقَّدۡ  ل َّ ِضَّ وَّآءَِّ  ِ سَّ
بِيلِِۡ  ِ الس َّ

109.   Desire many of 

the people of the   

Scripture if they could 

turn you back, after 

your belief, as 

disbelievers.  Out   of   

envy from their own   

selves,  after  what   has 

become  manifest  to  

them of the truth.  So 

forgive and overlook, 

until brings Allah His    

command.   Indeed, 

Allah, over all things, 

has power. 

ں  ی  ہ  ے 
 
ن ہ  ا سے   ح  ہت  اب    ب 

 
کت ل   
اہ

سے  ں  مکو   کاش   می 
 
ی وہ  ں  دی  ر  ھب  ت    وان س 

مہارے  
 
مان لا ت ے ای 

 
عد  ت ر  کے ب 

 
ں کق  می 

پ ر    ۔  ا 
ت  ی  کی  کے  جسد  ان  و  در ج 

 
ان ے 
 
ن پ    ا

شکے   ہ ے   ا عد  کہ  ب  ت  ح   ج 
 
ہ ے  واض کا  ح  و 
  ہ 

۔ پ ر      ان  و    جق 
 
م م   ن

 
ئ دو  کر       اور   عاف 

ہاں     کرو     درگذر  کہ      ب  ک 
 
ے ن

 
ت آ    لے 

ا   الله ت  ۔   ای  کم 
ح

ک   
 
ن س ر    ِ الله    ب  ب ز    ہ    پ ر      خ 

ادر ہ ے۔ 
 
 ق

د َِّ ِوَّ  ِ ِم ِنِۡکَّثيِۡۡ   ِاَّهۡلِِ  ِالكِۡتبِِٰ  َّوۡ   ل
مِۡ َّك  د  وۡن َّر  ِي مِۡ  ايََِّۡانِك  بَّعدِۡ   م ِنۡ  

ِۙ ِۙ ِِك ف َّارًا دًا  سَّ ِ حَّ ِ م ِنِۡ  عِندِۡ  
سِهِمِۡ َِّ اِ مَِِّ بَّعدِِۡ ِ م ِنِۡ  ِ اَّنفۡ  َّي َّ ِ  ِ تَّب لََّ م 

َّـق  ِ وۡاِ   ِۙ الۡۡ وۡاِ  وَِّ ِ فَّاعۡف  ِِ   اصۡفَّح   ِ حَّته
 َِّ َّاتِۡ ِ   ي َّمۡرِهِ    اللّٰه  ِ    َِِِؕباِ َِّ   انِ َّ عَّلٰٰ  اللّٰه
ِ ِ ءٍِ   ك ل  ۡ ِ  شََّ  ِ قَّدِيرۡ 

110.   And   establish 

the  prayer,  and  give   

the poor due. And 

whatever you will send   

forth  before  for  

ا    اور
 
   ق
 
ماز      و  کر م   ئ

 
ے         اور    ی

 
ن پ  و   د ۃ        رہ 

ٰ
زکو

و      اور      ۔  ھ        ج  چ  کچ  ھی 
ت 
م گے و  آگے 

 
     ئ

 
ن ی     اپ 

وں  کے 
 
ان ے     ح 

 
 کو     لن

 
ی ت    ی  ئ

 
و        ھلائ

 
ا لو  ن ن 

واوَِّ ِاَّقيِمۡ   ِ لوٰةَّ  ِوَِّالص َّ کوٰةَِّاتٰ وا   َِِؕالز َّ
وۡاِ مَّاِ وَِّ م  مِۡت قَّد ِ سِك  ِ م ِنِۡ ِ لََِّنفۡ  يٍۡۡ خَّ

ِ وۡه   ِد  ِعِندَِّۡتَّّ  ِِ َِِؕاللّٰه ِانِ َِّ   ِ  َّ ِ بَِِّاِاللّٰه



yourselves of good,  

you   will  find  it  with  

Allah. Indeed, Allah,   

of  what  you  do,  is   

All  Seer.  

م  گے  
 
کو ئ اس کے    الِله     اس    ۔   ن 

ن   ک ب 
 
و      الِله ِِ س و   اس کو  ج  ے ہ 

 
م کرت
 
کھ  ئ دن 

ا ہ ے۔   رہ 

ل وۡنَّ   ِِِِ بَّصِيۡۡ ِتَّعۡمَّ

111. And they say: 

“Never shall enter any 

in the paradise except 

he be a Jew or a 

Christian.”  These are 

their vain desires. Say:  

“Bring your proof if 

you are truthful.”  

ں اور   ی  ے ہ 
 
ہن
رگز ک ں ہ  ہی 

 
وگا کو  ب ل ہ 

 
 داح

 
ی  ئ

ں  می  ت 
 
ی وگا  وہ  مگر    ج  ہ  و  ہودی ج  ا   ب    ن 

صر 
 

ی۔ ن
 
ں ائ ی  ہ  ہ  ا   ی ک     ان    ی  مت 

 
 ت
 
  دو  ہک   ۔ ں ی  ئ

ن ش کرو   کہ  ی     ب 
 
ن ل  اپ     اگر دلت 

 
و ئ  سچ ےّ ۔     م ہ 

َّنِِۡ  قَّال وۡاِوَِّ ِ ِ  ل لَّ َّـن َّةَِّ   ي َّدۡخ  ِ  الۡۡ  الَِ َّ
ِمَّنِۡ  ِ وۡداًكَّانَّ  ِه   ِ َّصٰرٰىاَّوۡ  ِ َِؕن تِلكَّۡ  

َِِؕاَّمَّانِي  ه مِۡ ق لۡ  ات وۡا  ِهَّ مِۡ   َّک  ان ب رۡهَّ
نتۡ مۡ  انِِۡ  ِِِِ صٰدِقيَِِّۡک 

112.  Nay, but whoever 

submitted his face to 

Allah, and he is a doer 

of good, then for him 

is his reward with his 

Lord. And no fear 

shall  be upon them, 

nor shall they grieve.  

ں     ہی 
 
لکہ   ب ے   ن 

 
ت د   ج س  ھکا 

ا ج  ج ہرہ    ن  ا 
ت  ای 

ے کے   الله
 
من و    وہ   اور   شا کوکار ہ  ت 

 
و اس    ی

 
ن

ے    ے ک
 
ر ا کا اس ہ ے لن ب  ر   اس کے   خ 

اس   ن  ں  اور    ۔ کے  ہی 
 
وف ب

 
ان    ج وگا  ہ 

ہ   -پ ر  وں گے۔   اور ی  اک ہ  مت 
 
 وہ غ

ِبَّلِٰٰ ِمَّنِۡ   ِ َّمَّ  ِوَّجۡهَّهِ اَّسۡل  ِ  ِ وَّ وَِّلِلّٰه ه 
سِۡنِۡ ِ مُ   ۙ  ِ َّه ا هِ  فَّل ِ   ِ اَّجۡر  ب هِِ   عِندَّۡ  وَِِِّ رَّ

ِ ِلََّ  ِ وۡف   َّيهِۡمِۡخَّ ِعَّل  ِ ِوَّلََّ مِۡ  ِ ه 
ن وۡنَِّ زَّۡ  ِ يَُّ

113. And the Jews said: 

“The Christians are 

not upon any thing.” 

And the Christians 

said: “The Jews are not 

upon any thing.” And 

they  read  the  Scripture.   

Thus said those who 

do not know, same as 

their words. So Allah 

will judge between 

them on the Day of 

Judgment in that they 

used to wherein differ.  

ہود   ا کہ  اور  ے   ب 
 
ں    ت ہی 

 
ں  ب ی   ہ 

ٰ
صاری

 

کسی    ن

ب ز  ے   ا کہ   اور پ ر    خ 
 
ت  
ٰ
صاری

 

ں   ن ہی 
 
ں   ب ی    ہ 

ہود   ب ز ب  خ  ں وہ    اور ۔ پ ر    کسی  ی  ہ  ے 
 
ھن   پ ڑ

اب 
 
طرح   ۔   کت ے لوگ   ان   ا کہ   اسی 

 
ت   وں 

ں  ہی 
 
و   ب ھ ج 

ک ر لم 
ع

ے
 
ات   ن ن  سی 

ن  ج    ان 

صلہ کر دے گا      الِلهن س   ۔  ی 

 

کے  ان  ق

ان دن    درمت  کے  امت  ت 
 
   ان ق

 
ان   وں ن 

ں  ھےکر رہ ے    می 
 
ت

ہ    ں   ی  می 
 
ی لاف   ج 

 
ت
 
  ۔   اج

َّه وۡدِ  وَِّ اليۡ َّتِ  الن َّصِِٰ قَّال تِ  َّـيۡسَّ ِ رٰىِل
ءٍِ ۡ شََّ ِعَّلٰٰ  َّتِِ و َِّ  ِقَّال ِ الن َّصٰرٰى 

َّه وۡدِ  اليۡ تِ  َّـيۡسَّ ءٍ ِ  عَّلِٰٰ  ِ ل ۡ مۡ ِ و َِّ شََّ ه 
َّتلۡ وۡنَِّ ِي  َؕ الكِۡتبَّٰ  ِ ِكَّذلٰكَِّ قَّالَِّ  
ِال َّذِينَِّۡ وۡنَِّ  َّم  َّعۡل ي ِلََّ  قَّوۡلَِمِِۡ   ِِِ مِثلَّۡ 
 ِ م  ِ ِفَّاللّٰه كۡ  َّه مِۡيَُّ ِۡ ِبَّينۡ ال َّوۡمَّ  ةِ ي قيِمَّٰ
ا َّان وۡاِ  ِ فيِمَّۡ وِۡ  فيِهِِۡ ك َّلفِ  تۡ  ِ نَِّيَُّ



114.   And who is more 

unjust than him who 

forbids, in the places 

of worship of Allah, 

that should be 

mentioned therein His 

name, and strives for 

their ruin. Those, it 

was not for them that 

they should enter them 

except in fear. For 

them in this world is 

disgrace, and for them 

in the Hereafter is a 

great punishment.   

ہ ے کو اور   الم   ن 
 
ظ کر  سے    پ ڑھ  و اس    ج 

ع کرے  
 
ں   الِلهمن می  دوں  ذکر  کہ    کی مسج 

ا  اح  ے  کت 
 
ں  ت ام کا اس کے  ان می 

 
    اور       ن

ش کرے 
 
ے ۔      کوش

 
لن  
کت ی  
 
ہ ان کی وپ رائ   ی 

ں ہ  ک     لوگ  ہی 
 
ھا   ب

 
ک   ت

 
ن ے  ےا

 
ل    کہ     لن

 
داح

وں   ں    ان ہ  ے   مگر می 
 
وت ہ  ے 
 
ان    ۔ ڈرت

ے  
 
لن ں  کے  ا می  ت 
 
ی ہ ے دی

 
  ان   اور   رسوائ

ے
 
لن ں   کے  می  رت 

 
م    عذاب   آخ ی 

 

عط

 ۔ ہ ے 

ِ ِ مَّنِۡ وَِّ َّم   مَّسٰجِدَِِّ   م َّنَّعَِِّ   مِ َّنِِۡ   اَّظۡل
ِِ ِ  ِ فيِهَّۡاِِ  ي  ذۡكَّرَِِّ  اَّنِِۡ  اللّٰه  وَِِّ  اسَۡ ه 
ِ عٰٰ  ابِهَّاِسَّ رَّ خَّ َِِؕفِِۡ   ِٓ ٰ ِا ول ِٮ كَِّ كَّانَِّ   مَّا 
ل وۡهَّآ   اَّنِۡ لََّ مِۡ ِ   ي َّدۡخ  آٮ ِفِيَِّۡ   الَِ َّ  ِ َِؕخَّ
َّا   فِِ    لََّ مِۡ نيۡ ِ   الد   فِِ    لََّ مِۡ و َِّ  خِزۡى 

ةِِ ِ   الَۡخِٰرَّ  ِِِِ عَّظِيمۡ ِ   عَّذَّاب 

115.    And to Allah 

belong the east and the 

west. So wherever you 

turn, there is the Face 

of Allah. Indeed, Allah 

is All Encompassing, 

All Knowing.  

ے  کے الِلهاور
 
رق ہ ے   لن

 
رب   اور مس

 
 مغ

ج    ۔     و 
 
م  س طرف  ن

 
ہ ئ سی طرف  ا   کرو  مب 

ک۔  ا  ک   الِلهرخ ے ہ  
 
ن س صاجب    ِ الله  ب 

ے والا   وشعت ہ ے 
 
ن
 
پ ا  ہ ے۔ سب ح 

ِِ وَِّ ِ ِ لِلّٰه َّشۡرِق  ِ وَِِّ الۡۡ َّغرِۡب  اِ ِ الۡۡ َّينَّۡمَّ فَّا
َّم َِّفَِِّ     ت وَّل  وۡاِ ِ ِ       ث ِِ     وَّجۡه   ِ انِ َِّ      َِِؕاللّٰه
َِّ ِ    اللّٰه  ِِِِ عَّليِمۡ ِ  وَّاسِع 

116.  And they said: 

“Allah has taken a 

son.” Be He glorified. 

But to Him belongs 

whatever is in the 

heavens and the earth. 

All surrender to Him.   

ہوں    کہا   اور 
 
ے    اب

 
ا ہ ے     ت

   الله کہ رکھت 
اک ہ ے وہ   ۔ اولاد  لکہ  ۔ ن    اسی کا ہ ے ن 

ھ   و کچ  ں   ہ ے ج  وں می 
 
ں اور    آسمان ن می    ۔ زمی 

ں۔   اس کے سب   ی  ردار ہ  ب 
 
رمات
 
 ف

َّذَِّ ِ قَّال وا وَِّ ِ ِ   اتّ َّ َّدًاِ   اللّٰه ل َّهِ  ِۙ  وَّ بحۡنٰ   َِؕس 
ِ ِ   بَّلِۡ مٰوتِِِٰ    فِِِ  مَّاِ    ل َّه   وَِّ   ِ الس َّ

ِ  ك ل    َِؕ الََّۡرۡضِِ  ِِِِ نَِّقنِٰت وِۡ  ل َّه 

117.    The Originator 

of the heavens and the 

earth. And when He 

decrees a matter, then 

only He says to it: 

“Be.” And it is.  

ہ ے  والا  ے 
 
کرت دا  ت  وں  ی 

 
ن    اور   آسمان زمی 

ب  اور    .کا  صلہ  ج  ی 

 

ہ ے کر ق ا 
 
ی  س ک     وہ ن

و    کا کام  
 
ا ن س  ن ت  دی  رما 

 
ف اد 
 
  وہ  ہ ے      ارش

ش  ے  کے ا
 
ا کہ    لن و ح  ا ہ ے۔   ہ 

 
ان و ح  و وہ ہ 

 
 ن

مٰوتِِٰ ِ بَّدِيعِۡ  اذَِّاِ ِ وَِّ َِِؕالََّۡرۡضِِ وَِّ ِ الس َّ
ِ ِقَّضٰٓ  ِ َّااَّمۡرًا  ِفَّاِنّ َّ  ِ َّق وۡل   َّهِ ي ِل نِۡ   ك 

وۡن ِ َّك   ِِِِ فَّي



118.    And said those 

who have no 

knowledge: “Why does 

not Allah speak to us, 

or (why not) comes to 

us some sign.”  So  said  

those  before   them,   

similar to their words. 

Their hearts are alike. 

Indeed, We have made 

clear the signs for the   

people who believe 

with certainty. 

ن    ا کہ   اور 
ُ
ے لوگ ا

 
ت ں    وں  ہی 

 
لم  ب

ع
و  ج 

ھ 
ک ے ر
 
وں    ن ں کی  ہی 

 
سے   ب م  ہ  ا 

 
کرن ِ کلام 

ا   الله ں (  ن  ہی 
 
ب وں  مار   )کی  ہ  ی 

 
ے  آئ

اس   ی ن 
 
ائ
 
س
 

ی ن
 
ھا   ا کہ اسی طرح    ۔   کوئ

 
ن    ت
ُ
ا

ے  لوگ 
 
ت و  وں  ھےاِ ج 

 
ت سےب ہلے  اِن   ن 

ات۔  سی ن 
ن  ی کی ج  ے ہ 

 
لن
ں م ی  ے ہ 

 
لن
  ن اِ  ح 

دل  ک ۔    کے 
 
ن س ں   ب  ی  ہ  دی  کر  ان  ت    ی 

ے 
 
ت م  اں   ہ  ت 

 
ای
 
س
 

لوگوں    ن ن 
ُ
ے ا

 
لن     کے 

و  ن     ج  ی 
 
ے   ت ق

 
ھن
ک ں   ر ی   ۔     ہ 

ِ  وَِّ ِ ِ   ال َّذِينَِّۡ  قَّالَّ وۡنَِّ لََّ َّم  َّعۡل َّوِۡ  ِ ي لََّ  ل
نَّا َّآِ ِ    اَّوِۡ    للّٰه ِ اِ     ي كَّل مِ  َّةِ  تَّاتِۡينۡ ۙ َِؕايٰ
ِ ِقَّالَِّكَّذلٰكَِّ   ِ قَّبلۡهِِمِۡال َّذِينَّۡ   مِنۡ 

قَّوۡلَِمَِۡؕ ِم ِثلَّۡ   ِ ابَّهَّتۡ   َِؕق ل وۡب ه مِۡتَّشَّ
لقَِّوۡمٍِ ِ       الَۡيٰتِِِٰ       بَّي َّن َّاِِ      قَّدِۡ

 ِِِِ ي  وۡقنِ وۡنَِّ

119. Certainly, We 

have sent you with the 

truth, as a bringer of 

good tidings, and a 

warner. And you will 

not be asked about the 

companions of Hell.  

ک 
 
ن س ہ ے   ب  ا  ج  ھی 

کو   ت  م 
 
ئ ے 
 
ت م    جق  ہ 

ھ  
 
شات ری  کے  ب 

 
خ
 
وس
 
ےج

 
ن پ    اور   والا  د

ے والا 
 
ں    اور   ۔   ڈرات ہی 

 
ا  ب ھا ح   ن و ج 

 
گا پ م   ی 

 
  ئ

ل دوز سے  ں خ کے اہ  ارے می   ۔ ن 

اِ ِ   ِ انِ َّا لنۡكَّٰ َِّ   اَّرۡسَّ ِ باِلۡۡ ِ  و َِّ ِ بَّشِيۡۡاًِ    ـق 
َّذِيرًۡا  ِ ن ِ  و َِّ  ت سۡــَّل  ِلََّ  عَّنۡ   

َّحِيمِِۡ  اَّصۡحٰبِِ  ِِِِ الۡۡ
120.   And  never  will 

be pleased with you 

the Jews, nor the 

Christians, until you 

follow their religion.  

Say: “Indeed, the 

guidance of Allah, it is 

the the guidance.” And 

if  you  were  to  follow  

their desires after  

what has come  to you  

the knowledge, you 

would not have against  

Allah any protector, 

nor a helper.  

رگز اور  ہ   ہ 
 
ں ب ی   ی 

 
وں گے    راض م سے ہ 

 
    ئ

ہود  ہ   ب  ی     اور 
ٰ
صاری

 

کہ   ن ک 
 
ن ہاں  م    ب 

 
ئ

ار کر لو  ت 
 
ی
 
ب روی اج کہہ    ۔ کی   ن دی  ان کے   ت 

ک   دو 
 
ن س ت   الِله  ب  دای  ی و    کی ہ  ت    ہ  دای  ہ 

ب روی    اگر   اور   ۔ ہ ے  م کی  ت 
 
ے   ئ

 
ان کی    ت

وں
 
س واہ 
 
کہ   کی   ج عد  ب  کے  کا    اس  ح  آ 

مہارے 
 
اس    ہ ےت لم ن 

ع
ہ۔  ی  و 
 
گا   ن و    ہ 

مہارا 
 
ں  الله  ت می  لے  ن  ا

 
مق ی     کے 

 
کوئ

ہ   اور   دوست   مددگار۔   ی 

تَّرۡضِٰ وَِّ َّنۡ  ِل  ِ َّه وۡدِ عَّنكَّۡ  ِاليۡ  ِ  وَّلََّ
ِالن َّصٰرٰى  ِ ِتَّت َّبعَِِّحَّته  ق لۡ َِؕمِل َّتَّه مِۡ   

ِانِ َِّ  ِِ اللّٰه دَّى  ِه   ِ وَّ  َِِؕالَۡ دىٰه  َّٮ نِِِوَِّ  ِ ل
ِ َّعتَّۡ  مِۡات َّب ِاَّهۡوَّآءَّه  ال َّذِىِۡ   بَّعدَّۡ 
ِ العِۡلمِِۡ ِ جَّآءَّكَّ ِ مَّاِ ِ ِ  مِنَّ  َّـكَّ مِنَّ ِ  ل
 ِ لِ ٍِ    مِنِۡ  اللّٰه ِ    و َّ لََّ َّصِيٍِۡۡ    و َّ  ِِِِ ن



121.     Those to whom 

We have given the 

Book, they recite it as 

is the right of its recital. 

Those believe in it. And 

whoever disbelieves in 

it, then such are those 

who are the losers.  

ے دی    لوگ   وہ 
 
ت م  ن   ہ  اب   کو   ج 

 
  کت

ں  ی  ہ  ے 
 
ھن کو   پ ڑ اس  ہ ے     وہ  جق  ن سا    ج 

۔  کا  ے 
 
ھن پ ڑ کے  لوگ   اس  ہی  مان   ب  ای 

ں  ی  ہ  ے 
 
ھن
ک پ ر   ر و  اور  ۔  اس  کرے ج  ر 

 
 کق

و  ا  ک اس 
 
ں ہ  ون ی  ی ہ  ے   ہ 

 
ات سارہ ن 

 
 والے ۔ ج

ِاَّل َّذِينَِّۡ  ِ ِاتَّٰينۡهٰ م   ِ ِالكِۡتبَّٰ   ِ َّه  َّتلۡ وۡن ي
ِ ق َّ َِؕ ِ حَّ وَّتِه  ِ ِ تِلََّ ٓٮ كَِّ ٰ ِ  ِ ا ول  َِؕبهِِ  ي ؤۡمنِ وۡنَّ
ِمَّنِۡ وَِّ رِۡ  ِي َّكۡف  ِبهِِ    ِ ٓٮ كَِّ ٰ ِفَّا ول  ِ م  ِ ه 

وۡنَِّ  ِ الۡۡسِٰر 
122.      O Children of 

Israel,  remember   My    

favor which I bestowed  

upon  you,  and  that  I  

preferred you over the 

people of the world. 

ی 
 
ن ل اے پ  ت 

 
اد کرو   اسرای ر ن  عمت  ی مب 

 
  ب

و   ے عطا کی    ج 
 
ں ت م    می 

 
ہ کہ  اور     کو ئ ں    ی  می 

م کو 
 
ی ئ
 
س

 
خ
 
لت ت ت 

 
ض
 

ے ف
 
ل عالم پ ر ۔     ت  

 اہ

 ِٓ َّنِّۡ ِ  يبٰ آءيِلَّۡ وۡا اسِۡرَّ تَِِِّ   اذۡك ر  ِ نعِۡمَّ
ِٓ ِ ال َّتِۡ  ِ ِ اَّنعَّۡمۡت  مِۡ  َّيكۡ  ِ عَّل ِۡ  وَِّ  اَّن ِ

مِۡ لتۡ ك  ِ  فَّض َّ َّمِيَِّۡ  ِ عَّلَّٰ  ِِِِ العۡلٰ
123.  And fear a day 

when will not avail a 

soul to another soul at   

all,  nor  will be accepted  

from it compensation, 

nor    will   benefit    it 

intercession,  nor they 

will be helped.    

ب ڈرو  اور   ج  سے  دن  کام    اس  ہ  ی 

ے  
 
ی  آت

 
ان کوئ ان   ی دوسر   ح  ھ    کے   ح  کچ 

ھی   
ت

ہ    . ی  ے اور 
 
ات ح  ا  کت  ی ول 

 

اس سے    ق

دلہ  ہ   ن  دہ دے اشکو     اور ی 
 
ان
 
ارش       ق

 
   اور    سق

ہ  ا مدد    وہ     ی  ں گے سک   کن ے ح   ۔ ی 

َّوۡماًات َّق وۡا ِوَِّ ۡزِىِۡ ِي تَّّ ِ ِلَ َّ  َّفۡس  ِ عَّنِۡ ِن
يـۡـًا ِ ن َّفۡسٍِ ِ ِو َِّ ِ شَّ ِ ِ لََّ َّل  منِهَّۡا   ِي قۡب
ِِ ِ عَّدۡلِ  لََّ ِ تَّنفَّۡع هَّاِ ِ و َّ ِِ و َِِّ ِ ِ شَّفَّاعَّةِ ِ    ِ لََّ
مِۡ وۡنَِّ  ه  ر   ِِِِ ي نصَّۡ

124. And when 

Abraham was tried by 

his Lord with certain 

words, so he fulfilled 

them. He said: “Surely, 

I will appoint you for 

mankind a leader.” He 

said: “And of my off-

spring.” He said: “Will 

not reach My covenant 

to the wrongdoers.”  

ب اور   ا آزما   ج  ک   ن  م  ی  شکےر   و اپ راہ    ب ا

ے 
 
وں    ت

 
ان ن  د 
 
ت و    سے ج 

 
ے ن

 
ت   ی ن ور   اس 

ں  ا   ۔   وہ   کردی  رمان 
 
ک   ف

 
ن س اؤں گا    ب  ت  ں ی  می 

 
 
ھ  ت کا  کو  چ  ۔ لوگوں  وا 

 
ن س ا   ب  ے    س کہا 

 
   اور ت

ھی   
ت
سے  ں  می  اولاد  ری  ا  ۔  مب  رمان 

 
ف

ں   ہی 
 
ہ ب

ب 
چ ےگا 
 
را  ی الموں ک       وعدہ مب 

 
 ۔ و  ظ

ِاذِِِ وَِّ مَِّ  ابِرٰۡه  َّلٰٰٓ  ِابتۡ  ِ ب  ه    بِكَّلمِتٍِٰرَّ
ِ َّتََّ َّه ن َّ ِِۡ قَّالَِِّ َِؕفَّا ِِ انِ ِ اعِل كَّ للِن َّاسِِ ِ جَّ
ي َّتِِِۡ  مِنِۡ وَِِّ  قَّالَِّ  َِِؕامَِّاماً لََّ ِ  قَّالَِّ  َِِؕذ ر ِ
َّنَّال   لمِِيَِّۡ ِ عَّهدِۡى ي  ِِِِ الظه

125.    And  when  We 

made the House 
ب  اور   ا ج  ان 

ت  ے ی 
 
ت م  ہ    ہ  ای 

 
ہ (ح کو  ) کعب  َّا   اذِۡ  وَِّ َّيتَّۡ   جَّعَّلنۡ َّابَّةًِ البۡ ل لِن َّاسِ  ِ مَّث



(Kaaba) a place of  

assembly for mankind,  

and a place of security. 

“And take, from the 

standing place of 

Abraham  as  a  place 

of prayer.” And We 

commanded to 

Abraham and Ishmael 

that: “Purify My house 

for those who go 

around, and those who 

stay therein and those 

who bow down, 

prostrate.”    

 ج  ا 
 
گہ      ع ا م ی ے کی ح 

 
لن امن  اور    لوگوں کے 

گہ۔   کی  لو   اور ح  ا  ت  ام   ی 
 
م   مق ی  کی    کو   اپ راہ  ماز 

 
ی

گہ ۔  کم    اور   ح 
ح

ے 
 
ت م  ہ  ا  م    دن  ی  اور    کو اپ راہ 

کو اع اسم  ل  اک کہ    ت   رکھ   ن 
وں ا ت 

 
دون م 

 
  ئ

ے والوں کے  مب رے گھر کو 
 
طواف کرت

ے 
 
والوں اور    لن ے 

 
کرت کاف 

 
  اور   اغی

ے  ۔ کر     د و سچ   رکوع 
 
لن ے والوں کے 

 
 ت

وۡا ِوَِّاَّمنۡاًَؕ ِوَِّ ِذ  مَِّ ِم َّقَّامِِ ِمِنِۡاتّ َّ  ابِرٰۡه 
ِ لٰ ً ِِم صَّ ِوََِّۙؕ  َّآ  ِعَّهِدۡن ِالِٰٓ   ِ مَّ ابِرٰۡه 

ِوَِّ ِ اَّنِۡ اسَِۡعِٰيلَّۡ  ا  ه ِرَّ ِ  طَّ   ِ بَّيتَِّۡ
ِ آٮ ِفِيَّۡ  ِ وَِّللِط َّ ک َّعِِ وَِّالعۡكِٰفِيَّۡ  ِ الر  
وۡدِِ ج   ِِِِ الس  

126.  And when said 

Abraham: “My Lord, 

make this city secure, 

and provide its people 

with fruits, those who 

believed among them 

in Allah and the Last 

Day.” He said: “And 

whoever disbelieved, 

so I shall give him 

enjoyment for a little 

while, then I shall 

force him to the 

punishment of the 

Fire.  And it is an evil 

destination.”  

ب اور   ے   کہا  ج 
 
ت م  ی    ب ر  مب رے  اپ راہ 

ا   ت  کو   اس   دے ی  ہر 
 
رزق    اور   والا  امن   ش

رما  
 
ف والوں  عطا  ے 

 
ن ہ  ر کے      کو اس 

سے  ں  می  لوں 
ھ ں   وہ ت  ی 

 
لائ مان  ای  و  ان    ج 

سے  ں  ر   ن وم اور   پ ر   الِله ِمی 
 
۔    پ ر    ت آخ

ا  رمان 
 
ے   اس ف

 
ے ج    اور  ت

 
ت ر س 

 
ا  کق و    کت 

 
ن

ھی    
ت
کو  اس  دگی 

 
زن شامان  ں  می  گا  دوں 

ھوڑا 
 
ھر      ت کو ت  اس  گا  دوں  کر  ی ور  گ    مح  آ 

  وہ پ ری ہ ے    اور   کی طرف کے عذاب  

ے کی 
 
ن
 
پ گہ ۔     لو  ح 

م ِقَّالَِّ ِ اذِِۡ وَِّ ِ ِ ابِرٰۡه  ب ِ ا ِ اجۡعَّلِۡرَّ هذَّٰ
ِ َّدًا  ِبَّل ِ و َِّامٰنِاً  َّهِ ارۡز قۡ  ِاَّهۡل   ِ مِنَّ

ِ رٰتِ  ِمَّنِۡالث َّمَّ ِامَِّٰ  ِمنِهۡ مِۡنَّ    ِ ِ باِللّٰه
ِوَِّ َّوۡمِ  َِِِؕالَۡخِٰرِِاليۡ  ِ ِ وَِّقَّالَّ  ِ كَّفَّرَِّمَّنۡ 

ِ ِفَّا مَّت عِ ه   ِث م َِّقَّليِلًَۡ   ِ ه ا  ر   الِِٰ اَّضۡطَّ
ابِ الن َّارِِ ِ  وَِّ َِِؕ عَّذَّ َّصِيۡۡ ِبِئسَّۡ ِ الۡۡ

ِِِ 

127. And when 

Abraham was raising   

the foundations of the 

House, and Ishmael. 

ب اور   ھا ا   ج 
 
ھے   ت

 
ت م    رہ ے  ی  اپ راہ 

ں  ادی  ت 
 
ی گھر   ب  ل ا اسم   اور کی    اس    ۔   عت 

مارے  رما   ب ر   ہ 
 
ف ول  ی 

 

سے   ق م      ۔ ہ 

ِ اذِِۡ وَِّ م  ابِرٰۡه  َّرۡفَّع   ِي ِالقَّۡوَّاعدَِِّ    ِ مِنَّ
َّيتِِۡ َؕ وَِِّ البۡ ب َّنَّاِ ِ اسَِۡعِٰيلۡ   َِِؕمنِ َّاِ تَّقَّب َّلِۡرَّ



“Our Lord, accept 

from  us.  Indeed,  You  

are  the  All  Hearer, 

the All  Knower.” 

ک  
 
ن س و  ب 

 
ہ ے ن والا  ے 

 
ن
 

والا    شی ے 
 
ن
 
پ ا ح 

 ہ ے۔ 

مِيعِۡ  اَّنتَّۡ انِ َّكَّ  ِ  الس َّ  ِ العَّۡليِمۡ 

128.  “Our Lord, and 

make us submissive to 

You, and from our 

offspring, a nation 

submissive to You. And 

show us our rituals, 

and accept repentance 

from us. Indeed, You 

accept srepentance, the 

Most Merciful.”   

مارے      ا  اور      ب ر    ہ  ت  کو    ی  م  ردار     ہ  ب 
 
رمات
 
    ف

ا   ت  سے   اور   ای  ں  می  اولاد  ماری  ک    ہ    ان 

ردار   امت  ب 
 
رمات
 
   ف

 
ن ں دکھا  اور  ۔   ی اپ  می    ہ 

ادت    ق عت 
مارے طرن و اور  ہ 

 
ی ول  ہ ی  ن

 

رما   ق
 
  ف

مار  ک   ی۔ ہ 
 
ن س و   ب 

 
و     ن
 
ی ول ہ  ی  ن

 

ے    ق
 
رمات
 
ف

ان ہ ے۔ والا ہ ے     مہرن 

ب َِّ ِرَّ ِ وَِّنَّا  َّا  يِِۡاجۡعَّلنۡ سۡلمَِّ ِم   ِ َّـكَّ   وَِِّل
َّآِ  ي َّتنِ ذ ر ِ ةًِ ِ ا م َّةًِمِنۡ  ِم  سۡلمَِّ  وَِِّ ل َّكَّ

ِ َّا  ِاَّرِن ِوَِّمَّنَّاسِكَّنَّا  َّا ت بۡ  َّينۡ ِعَّل  ِ ِ انِ َّكَّ
حِيمۡ ِالت َّو َّاب  اَّنتَّۡ   ِِِِ الر َّ

129. “Our Lord, and 

raise in them a 

messenger from among  

them, who shall recite  

to  them  Your verses, 

and shall teach them 

the Book and wisdom 

and purify them.  

Indeed, You are the All 

Mighty, the All Wise.” 

مارے  عوث  اور ب  ر   ہ  رما  من 
 
ں ف می    ان 

ی  ان    رسول   ان ک  ں  ہ  و پ ڑھ کر    سے می  ج 

کرے  ا  ان 
کو   ست  ں     ان  ی 

 
ت آی  ری  ب 

 
  اور   ۔   ت

م دے ان کو  لی 
ع
 
اب    ب

 
  مت کی حک   اور کت

ہ کرے ان کا۔    اور  زکب 
 
ک   پ

 
ن س و    ب 

 
ی    ن ہ 

الب    ہ ے 
 
 صاجب حکمت ۔ ع

ب َّنَّا وۡلًَِفيِهِۡمِۡ ِ ابعَّۡثِۡ وَِِّ رَّ س  م نِهۡ مِۡ ِ رَّ
َّتلۡ وۡا ِي  ِ َّيهِۡمۡ  ِعَّل ِايٰتٰكَِّ ِ  وَِّ  ه م  ي عَّل مِ 

ِ ِوَِّالكِۡتبَّٰ  ةَّ  ِوَِّالۡۡكِۡمَّ يهِۡمِۡ  ك ِ  َِِؕي زَّ
ِ ِ العَّۡزِيزِۡ اَّنتَّۡ  انِ َّكَّ َّكِيمۡ   ِِِِ الۡۡ

130. And who would be 

averse to the religion of 

Abraham, except him 

who befools himself. 

And indeed, We had 

chosen him in the 

world. And indeed, he 

will be in the 

Hereafter among the 

righteous.  

کرے   ہ ے کون  اور   حراف 
 
ات و  ن    ج  دی 

م  ی  ز       سے     اپ راہ  ح 
 
و    اس کے   ت ت    ج 

 
چماق

سے کرے   آپ  ے 
 
ن پ  ک   اور    ۔   ا

 
ن س   ب 

ب 
 
ح
 
ی

 

ا    می ھا    کت 
 
م      ت ے  ہ 

 
ا   کو   س ا    ت ت 

 
دی

ں      اور ۔  می 

ً

ا
 
ت ی 
 
و گ وہ     ت ق رت   ا ہ 

 
ں   آخ صا   می 

ن  ں     لحی   سے۔ می 

ِ  ِ مَّنِۡ وَِّ مَِّ  م ِل َّةِِ  عَّنِۡ  ي َّرۡغَّب   ِ ابِرٰۡه 
ِ ِمَّنِۡالَِ َّ   ِ فِهَّ  هِ سَّ َّفۡسَّ َّقَّدِِ وَِّ َِؕن  ل

فَّينۡهِٰ  ِاصۡطَّ ِفِِِ  َّا  نيۡ ِِ الد   ِ وَِّ  فِِِ انِ َّه  
ِٰ ةِ الَۡ نَِِّخِرَّ لحِِيَِّۡ لَّۡ  ِِِِ الصه



131. When said to him 

his Lord: “Submit.” 

He said: “I have 

submitted myself to the 

Lord of the Worlds.”  

ب  ا    ج  رمان 
 
ر    س ا   سے   س ا ف ب  کے 

ے 
 
ردار    کہ    ت ب 

 
رمات
 
ا   ف ح  و  ے  س  ا   کہا  ۔ ہ 

 
ت

ردار   ب 
 
رمات
 
ا    ف و گت  ں    ہ  ن کا ۔ رب  می   العالمی 

ِاذِِۡ ِقَّا  َّهِ لَّ  ِل  ِ ب  ه ا  ِِ اَّسۡلمِِۡرَّ   ِ قَّالَّ
َّمۡت   ب ِ اَّسۡل َّمِيَِّۡلرَِّ  ِِِِ العۡلٰ

132. And Abraham 

enjoined the same 

upon his sons, and 

Jacob, (saying): “O my 

sons, indeed, Allah has 

chosen for you this 

religion, so you must 

not die except while 

you have submitted.”   

کی   کی   ت وصب  اور   ے   اسی 
 
ت م  ی    اپ راہ 

کو   وں 
 
ی ی  ب  ے 
 
ن پ  وب    اور ا

 
عق ے (  ب 

 
  )کہا   ت

و  ۔  
 
ی ی  ب  مب رے  ک      اے 

 
ن س ے    اللهب 

 
ت

ب 
 
ح
 
ی

 

رما   می
 
ا ہ ے ل ف ے    ت 

 
لن مہارے 

 
ہی   ت     ب 

ن  و      دی 
 
م    ن

 
رگز  ئ ہ  ہ 

ا ی 
 
کہ  مگر        مرن ت  م    ج 

 
و ئ ہ 

لمان  
 ۔   مس

ِ     وَِّ ِ   بهَِّآِ     وَّصّه م    بَّنِيهِِۡ        ابِرٰۡه 
َّعقِۡ  وَِّ ِي  َؕ َّنِّ َِّ  وۡب  ِ  يبٰ  ِ َِّ   انِ َّ   ِ اللّٰه

فِٰٰ  َّـك م ِاصۡطَّ ِ ِ ل ينَّۡ ِالد ِ تََّ وۡت ن َّ  فَّلََّ 
ِ َؕ اَّنتۡ مِۡ وَِّ  الَِ َّ وۡنَّ  ِِِِ م  سۡلمِ 

133.       Or were you 

present when death 

approached  Jacob,  

when  he  said  to his 

sons:  “What will you 

worship after me.”  

They  said:  “We  shall  

worship your God, 

and the God of your 

fathers, Abraham, and 

Ishmael, and Isaac,  

One God, and we, to 

Him, have submitted.”  

ا   م کت 
 
ئ ھے 
 
ود   ت آ   ب ج    موج  ب  ری 

 
 ف

 
  ی ئ

وب  
 
عق ب   ۔   موت   کو ب  ے   س ا  کہا   ج 

 
  ت

سے  وں 
 
ی ی  ب  ے 
 
ن پ  کی   ا کرو    کس  ادت  عت 

م   گے 
 
۔   ئ عد  ب  ے  ک   مب رے 

 
ت ہوں 
 
اب ہا 

ں گے  ادت کری  م عت  ب رے    ہ 
 
ود  ت   کی   معی 

ود   اور  ب رے   کی   معی 
 
دادا    ت اپ  م  ن  ی  اپ راہ 

ل اع اسم   اور  ود    کے   قٰ اسچ   اور   ت  و معی    واحد ج 

م  اور    ہ ے  ں۔ اسی کے  ہ  ی  کم پ ردار ہ 
ح

 

ِاَّمِۡ  ِ نتۡ مۡ  هَّدَّآءَِّك  ِش   ِ رَِّاذِۡ  ِ حَّضَّ
ِ َّعقۡ وۡبَّ ِي َّوۡت    ِالۡۡ  ِ ِاذِۡ  َّنِيهِِۡقَّالَّ  ِلبِ  مَّا 
ِ وۡنَّ  ِمِنِۡ تَّعبۡ د  ِدِىَۡؕبَّعِۡ   ِ َّعبۡ دِ قَّال وۡا  ِ ن
 ِ َّكَّ ِِ  الِهَِّٰ وَِّالَِٰ مَِِّ  ابَّٰآٮ ِكَّ  وَِِّ  ابِرٰۡه 

ِ ِ وَِّاسَِۡعِٰيلَّۡ  ًِاسِۡحٰقَّ  احِدًاالَِٰ و َّ ۙ  ِۙ ِِا 
ِو َِّ نۡ  َّهِ   نََّ وۡنَِّ  ل سۡلمِ   ِِِِ م 

134. That was a nation 

which has passed away. 

For them is that which 

they earned, and for 

you is what you earn. 

And you will not be 

asked of what they 

used to do.  

ہ   ھی  ی 

 
ت

ماعت ان ک   و    چ  کی ج   
  س ا   ۔ گذر ح

ے  ے ک
 
و  لن ے ا  ج 

 
ا  س ت م  اور کمان 

 
  ہارے ت

ے
 
و  لن م   ج 

 
ا اور  گے۔ ؤ کما   ئ ھا ح  ہ ن وج 

ے   ی 
 
  ت

م سے  گا  
 
ں ئ ارے می  و   اس کے ن    وہ     ج 

ا  ھے  کت 
 
ت ے 
 
 ۔   کرت

ِ ِ تِلكَّۡ ِ ا م َّةِ    ِ َّتِۡ قَّدۡ  ل ِ ِ خَّ َّاِ  ِ لََّ مَّاِ  
َّتِۡ ب مِۡ   وَِِّ   كَّسَّ َّـك  ا ِ   ل بتۡ مِۡ م َّ  وَِّ   ِِ كَّسَّ

ت سۡــَّل وۡنَِّ ِلََّ  ا  ِعَّم َّ َّان وۡاِ  ِ ك

ل وۡنَِّ َّعۡمَّ  ِِِِ ي



135. And they say: “Be 

Jews or Christians, you 

will be guided.” Say: 

“Nay, the religion of 

Abraham, the firm in 

truth, and he was not 

of those who associate 

partners.”  

ں    اور  ی  ہ  ے 
 
ہن
اؤ ک ح  و  ہودی    ہ  ا   ب      ن 

ٰ
صاری

 

  ن

ا  ن  ت  اؤ گے ھدای  دو      ۔ ح  لکہ کہہ  ن  ں  ہی 
 
    ب

ن   م ہ ے دی  ی  و      کا   اپ راہ  ھا    ج 
 
ت م 
 
ائ
 
   پ ر   جق ق

ھ     اور   ۔ 
 
ہ ت ں سے    ا  وہ ی  رکوں می 

 
 ۔   مس

ِوَِّ ِک وۡن وۡاقَّال وۡا   ِ وۡداً  ِاَّوِۡه  َّصٰرٰىِ   ن
وۡا َّد  تۡ َِِؕتََّ ق لۡ  ِبَّلِۡ   ِ مَِّمِل َّةَّ   ابِرٰۡه 
نِيفۡاً َِِؕحَّ ِوَِّ  كَّانَِّ  ِمَّا   مِنَِّ 

 ِِِِ الۡۡ شۡرِكِيَِّۡ
136.  Say “We believed 

in Allah and that 

which has been sent 

down to us, and that 

which was sent down 

to Abraham, and 

Ishmael, and Isaac, 

and Jacob, and his 

descendants, and that 

which was given to 

Moses and Jesus, and 

that which was given 

to the prophets from 

their Lord. We make 

no distinction between 

any one of them, and 

to Him we have 

submitted.”  

ے کہو    
 
مان لات م     ای  و    اس پ ر   اور   پ ر   الِلهہ  ج 

ا   گت  ا  کت  ازل 
 
م ن پ ر    اور   طرف   اری ہ  و  اس  ج 

ھا  
 
ت ا  گت  ا  کت  ازل 

 
م اپ راہ  ن اور    طرف   کی   ی 

ل ا اسم  وب اور    قٰ اسچ اور    عت 
 
عق   س ا اور    ب 

و   سا اور  کی اولاد پ ر   ھا    پ ر ج 
 
ا ت ا گت    یٰ موس دن 

و  س ا اور  کو    یٰ عن س اور   ھا    پ ر ج 
 
ا ت ا گت  ی و دن  ی 
 
ں  ب

کےکو  
 
ن سے   ب ر   ا طرف  ں   ۔ کی  ہی 

 
  ب

م ہ  ے 
 
کرت رق 

 
ں   ف می  ان  کسی    درمت 

کے   سے ان ک  ں  می  م   اور       ۔ ان    ہ 

ں۔   کے   اسی   ی  ردار ہ  ب 
 
رمات
 
 ف

ِٰ   ق وۡل وۡآِ  ِِ    مَّن َّاِا ِ   ِ مَّآ وَِِّ    باِللّٰه  ا نزِۡلَّ
َّا َّينۡ ِ ِ  ا نزِۡلَِِّ مَّآ  وَِِّ الِ مَِّ الِٰٓ  وَِِّ ابِرٰۡه 

ِ ِوَِّاسَِۡعِٰيلَّۡ  ِ وَِّاسِۡحٰقَّ  َّعقۡ وۡبَّ  ِ وَِّي
َّاطِِ  َِّ ِ  مَّآِ  وَِّالََّۡسۡب ِٰ  ا وۡتِ  وَِِّ   م وۡسَّ
َِّ  مَّآِ  وَِِّ  عِيسَِٰۡ مِنۡ   ِ الن َّبِي  وۡنَِّ  ا وۡتِ
ب ِهِمِۡ ِِ   ِ ر َّ ِِ      لََّ ق  ِ ِ ِ       ن فَّر  دٍِ     بَّيَّۡ  اَّحَّ

ِ  وَِّ ِ م نِهۡ مِۡ  نۡ  َّهِ  ِ نََّ وۡنَِّ ِ ل سۡلمِ  ِ م 

ِِِ 

137.  So if they believe 

the same way as you 

believed in it, then 

indeed they are guided. 

And if they turn away, 

then only they are in 

schism. So sufficient 

for you against them is 

Allah. And He is the 

All Hearer, the All 

اگر  ھر  ں   وہ   ت  ی 
 
آئ لے  مان  طرح    ای  اسی 

م      ے سن  ج  
 
ئ و  ہ  ے 

 
آت مان لے  پ ر ای  و    اس 

 
ن

 

ً

ا
 
ت ی 
 
ھ   ت ق ت  وہ  ے گ ا  ن  دای 

 
وہ    اگر اور      ن

ں  کری  حراف 
 
و    ات

 
ی   ن س ن ہ  ں   وہ  ی  د    ہ 

 
ص

و  ۔ پ ر 
 
   ن

 
  ہ ے ی  کاف

 
ے   مہارے ت

 
کے   لن

 
ن ا

ں لے می  ن  ا
 
ے والا   ہ ے   وہ  اور   الله  مق

 
ن
 

  شی

نتۡ مۡ  مَّآبِِِثلِۡ  امَّٰن وۡافَّاِنۡ  فَّقَّدِِ  بهِِ امَّٰ
َّاتَّوَّل َّوۡاِ ِ انِِۡ وَِّ اهۡتَّدَّوْا مِۡ ِ فَّانِّ َّ ِ فِِِۡه 
ِِ شِقَّاقٍِ  ِ ه م   َّكۡفِيکَّۡ ي ِِ اللّٰه ِفَّسَّ وَِّ وَِّ   ه 

مِيعۡ   َؕالس َّ  ِِِِ العَّۡليِمۡ 



Knower.   ے والا
 
ن
 
پ ا  ۔   ح 

138.  (Take) color 

(religion) of Allah, and 

whose can be better 

than Allah’s color. 

And we are His 

worshippers.  

کر ( ار  ت 
 
ی
 
گ  )و اج

 
ن (رن ِ)دی  کا    الله 

ادہ    کس کا   اور ۔  ا ہ ے   زن 
 
و شکت ر ہ 

 
ہب   الِلهِ ب 

۔    سے  گ 
 
م اور  رن ں   ہ  ی  کی    ہ  اسی 

ے والے 
 
ادت کرت  ۔   عت 

َّةَِّ  ِِصِبغۡ ِمَّنِۡ وَِِّ ِ اللّٰه ن  ِ ِ اَّحۡسَّ ِ اللّٰه مِنَّ 
َّةًِ ِ و َِّ  صِبغۡ نۡ  َّهِ   نََّ وۡنَِّ  ل  ِِِِ عبٰدِ 

139.      Say: “Do you 

argue with us about 

Allah, while He is our 

Lord and your Lord. 

And for us are our 

deeds,  and  for  you  

are  your  deeds. And  

we  are  to  Him 

sincere.”   

سے کہو      م  ہ  م 
 
ئ و  ہ  ے 

 
ھگڑت ج  ا  ِکت    الِله 

ں   کے  ارےمی  کہ حا ن 
 
ی    لان مارا ہ ے وہ   ہ 

ر اور  رب   مہارا 
 
م  اور     ب ت ے   ارے ہ 

 
 لن

اعمال   مارے  مہارے اور  ہ 
 
ے    ت

 
لن

مہارے اعمال 
 
م   اور ۔ ت ں  ہ  ی    ے ک  ی اس   ہ 

الص 
 
 ۔   ح

َّـنَّاق لِۡ  وۡن َّآج   ِ ِ اَّتَ  ِ اللّٰه ِ  وَِّفِِ  وَّ ب  نَّاِه   رَّ
مۡ وَِّ ب  ک  ِرَّ ِ وَِّ  َّنَّآ  ِل ال ـنَّا  مۡ  وَِّاَّعۡمَّ َّـك  ل

مۡ  ال ك  ِ وَِِّ  اَّعۡمَّ نۡ  ِ ِ  نََّ َّه  لِِۡ ل وۡنَّ ِمُ   ص 
 ِ 

140. Or do you say that 

indeed Abraham, and 

Ishmael, and Isaac, 

and   Jacob,   and  his 

descendants were Jews 

or Christians. Say: 

“Do you know more, 

or Allah. And who is   

more unjust than him 

who conceals a 

testimony   which    he    

has   from  Allah.  And 

Allah is not unaware   

of what you do.”  

ا      ے کت 
 
ہن
م   ک

 
ئ و  ک کہ   ہ 

 
ن س م    ب  ی    اور اپ راہ 

ل اع اسم  وب  اور    قٰ اسچ   اور   ت 
 
عق   س ا   اور ب 

اولاد   ھےکی 
 
ہودی    ت ا ب  ۔   ن 

ٰ
صاری

 

   ود کہ     ن

ا کہ   م   کت 
 
ادہ     ئ ے      زن 

 
ن
 
پ ا و   ح  ا       ہ    اور ۔   الله   ن 

الم ہ ے کون  
 
ظ کر  سے    پ ڑھ  و  اس  ج 

ے 
 
ات ھت   
ہا   اس ج

 
کو ش کے      دت  اس  و  ج 

ہ ے   اس  سے۔   کی   الِلهن  اور    طرف 

ں  ہی 
 
ل   الِله    ہ ے   ب

 
اق
 
ھ    ع و کچ  اس سے ج 

م 
 
ے  کر      ئ

 
و    ت  ۔     ہ 

ِ ِ اَّمِۡ ِ ِ انِ َِّتَّق وۡل وۡنَّ مَّ ِ  وَِّابِرٰۡه  اسَِۡعِٰيلَّۡ
ِوَِّ ِ وَِّاسِۡحٰقَّ  َّعقۡ وۡبَّ  َّاطَّ  وَِّي الََّۡسۡب

َّان وۡا وۡداًِ ِ ك َّصٰرٰىِ اَّوِۡه  ءَّاَّنتۡ مِۡ ِ ق لِِۡ َِِؕن
َّم ِ ِاَّعلۡ  ِ ِ اَّمِ  َِِۙؕاللّٰه ِمَّنِۡ وَِّ   ِ َّم   ِ مِ َّنِۡاَّظۡل
ِ ِشَّهَّادَّةًِكَّتَّمَّ   ِ ِِعِندَّۡه   اللّٰه َِِؕمِنَّ  مَّا وَِّ 
َّافلٍِِاللّٰه   ا  بغِ ل وۡنَِّعَّم َّ  ِِِِ تَّعۡمَّ

141.    That was a 

nation which has 

passed away. For them 

is that which they 

ھی  ہ  و  

 
ت

ک   ماعت ان  و    چ  کی ج   
  ن ا   ۔ گذر ح

ے   ے ک
 
و    لن ہوں ا   ج 

 
ے   ب

 
ا    ت   اور کمان 

ِ ِا م َّةِ تِلكَّۡ  َّتِۡ  ل خَّ َّاِ قَّدۡ  لََّ  ِ ِ مَّا   
َّتِۡ ب ِ   ِ كَّسَّ مِۡوَّ َّـك  ا ِ   ِ ل بتۡ مِِۡ م َّ لََّ  ِ  وَّ ِ ِ ِ ِ كَّسَّ



earned, and for you is 

that which you earn. 

And you will not be 

asked of what they 

used to do. 

م 
 
ے   ہارے ت

 
و   لن م   ج 

 
ہ    اور گے۔ ؤ کما   ئ ی 

ا  ح  ھا  ے   ن وج 
 
سے  گا    ت م 

 
کے  ئ اس 

ں  ارے می  و   ن  ا  وہ    ج  ھے  کت 
 
ت ے 
 
 ۔   کرت

 ِ ات سۡــَّل وۡنَّ   ِ عَّم َّ َّان وۡا   ل وۡنَِّ ك َّعۡمَّ  ي
ِ

142. The foolish will 

say among the people: 

“What has turned 

them away from their   

qiblah which they were 

on.” Say: “To Allah 

belong the east and the 

west. He guides whom   

He wills to a straight   

path.” 

گے  ں  سے لوگ   احمق   کہی  ں  می    کہ   وں 

ے  س  ک 
 
ب ز ت ر  خ  ھب  ا ان کوت  س    ان کے   دن 

ُ
ا

لے   ت 
 
ھے  سے ق

 
پ ر۔ وہ    ت کہ     ج س  دو  ِ کہہ 

ک  الله ی  ہ    ے ہ  ے 
 
ںلن رق    ی 

 
  اور مس

رب 
 
ہ ے    ۔ مغ ا 

ت  دی  ت  کو    وہ ھدای  ج س 

ا ہ ے 
ت  اہ  ے پ ر   ح 

 
سن دھے را  ۔ ست 

َّق وۡلِ ِ ي فَّهَّآء  ِ ِسَّ الن َّاسِِالس   ِ مَّاِ ِمِنَّ 
ِ هٮه مۡ  ل ِوَّ ال َّتِۡ  َّتهِِم   قبِلۡ َّان وۡا عَّنۡ  ك
َّيهَّۡا ِ ِ ق لِِۡ َِؕعَّل ِ ه ِلِلّٰ  َّشۡرِق  َؕوَِِّ الۡۡ َّغرِۡب  ِ الۡۡ

ِ ِمَّنِۡيَّهدِۡىۡ   ِ آء   صِراطٍِ ي َّشَّ الِٰ 
 ِِِ م  سۡتَّقيِمٍِۡ

143. And thus We have 

made you a middle 

nation, that you may 

be witnesses against 

mankind, and the 

messenger may be 

against you a witness.  

And We did not make 

the qiblah that you 

were upon which, 

except that We might 

know him who follows 

the messenger, from 

him who would turn 

back on his heels. And 

indeed, it was difficult 

except for those whom 

Allah has guided. And 

Allah is not such as to 

waste your faith. 

طرح   اور  کو   اسی  م 
 
ئ ے 
 
ت م  ہ  ہ ے  ا  ان 

ت    ی 

ک  دل   ان 
 
معت م    امت 

 
ئ و 
 
ی پ  اکہ 
 
  گواہ   ن

پ ر  رسول  اور   لوگوں  و  پ ر   ہ  م 
 
  اور  ۔    گواہ    ئ

ں  ہی 
 
ھا   ب

 
ا ت رر کت 

 
ے   مق

 
م ت ل   ہ  ت 

 
ھے   وہ   ہ ق

 
  ت

م  
 
پ ر   ئ ہ مگر  ج س  معلوم   ی  م    ں لی  کر     کہ    ہ 

کو   و اس  ہ ے     ج  ا 
ت  رہ  ع  ب  ا

 
اس    کا رسول    ن

و   سے  ہ ے   ج  ا 
 
ان ح  ھر   
ے  ت

 
ن پ  اؤں  ا ن  ے 

 
لن ا

ک  اور ۔  
 
ن س    ب 

 
ہ  ھا  ت ہت    ی  گراں  ب 

ے سوا 
 
ک  ان ت کو    ے لوگوں 

 
ت ت  ج  دای    ہ 

ے   الِله    دی 
 
ہ ے   اور ۔ ت ان سا  ں  ہی 

 
  ب

ع      الله
 
ب ا
 
مان   ے کرد کہ ص مہارے ای 

 
کو    ت

ک    ۔ 
 
ن س ان   لوگوں پ ر     الِله  ب  رحم    پ ڑا مہرن 

ِوَِّ ِكَّذلٰكَِّ  ِ مۡ  طًاِجَّعَّلنۡكٰ  سَّ و َّ  ا م َّةً 
وۡن وۡا َّک  ِل تِ  ِ هَّدَّآءَّ  الن َّاسِِش  ِ عَّلَّٰ 

ِوَِّ الر َّ وۡنَّ  ِ يَّك  وۡل  مِۡس  َّيكۡ  ِ شَّهِيدًۡاَِؕ عَّل
َّا وَِّ جَّعَّلنۡ ِمَّا   ِ َّةَّ  ِال َّتِِۡ القۡبِلۡ   ِ ك نتَّۡ

َّيهَّۡآ ِ ِ عَّل َّمَِّالَِ َّ َّعۡل ِ ِ ي َّت َّبعِِ ِ مَّنِِۡ لنِ وۡلَّ س  الر َّ
ِمِ َّنِۡ  ِ َّيهِِۡي َّنقَّۡلبِ   عَّقبِ وََِِّؕعَّلٰٰ   ِ انِِۡ  

َّتِۡ َّان ِك َّكَّبيَِّۡۡةًِ  ِل  ِ ال َّذِينَِّۡالَِ َّ   عَّلَّٰ 
َِؕ  هَّدَّى ِ  وَِِّ  اللّٰه  اللّٰه كَّانَّ   ليِ ضِيعَِِّْ مَّا 

مِۡ َّك  َّ  انِ َِّ َِؕايََِّۡان ِ  باِلن َّاسِِاللّٰه ء وۡف  َّرَّ ل
حِيمۡ ِ   ِِِِ ر َّ



Indeed, Allah,  towards 

people, is Kind, Most 

Merciful.  

 ۔   ہ ے    والا 

144. Certainly, We see 

the turning of your 

face toward heaven.   

So  We  shall  surely  

turn  you to a qiblah 

that you are pleased 

with. So turn your face 

toward Al Masjid al 

Haram, and wherever 

you may be, so turn 

your faces toward it. 

And indeed, those who 

have been given the 

Scripture, know well 

that it is the truth 

from their Lord. And 

Allah is not unaware 

of what they do.  

  

ً

ا
 
ت ی 
 
م ت ق ہ  ں  ی  ہ  رہ ے  کھ   

ار   دن ن  ار  ا   ن  ھت 
 
    ات

م 
 
ج ہرےہار ت کی طرف  کا    ے    ۔ آسمان 

  

ً

ا
 
ت ی 
 
ت ق ر سو  ھب  کو    ت  م 

 
ئ م  ہ  گے  ں  اس  دی 

طرف  کی  لے  ت 
 
ے    ق

 
کرت د  ست  ن  م 

 
ئ کو  ج س 

و  لو   ۔ ہ  ر  ھب  ت  و 
 
ا    ن ت  خرام   ج ہرہ ای  د  کی      مسج 

ہاں  ۔ اور  طرف  ں  ج  وا کرو  کہی  م ہ 
 
و  ئ
 
ر  ن ھب  ت 

ا کر  م و  لت 
 
   ئ

 
ن پ    ۔ کی طرف   اس   ے ج ہرے ا

ک  اور 
 
ن س ں   لوگ   وہ   ب  ہی 

 
ن    ج 

 
  ہ ے   ی دی گن

اب  
 
وب  وہ  کت

 
ں ج ی  ہ  ے 

 
ن
 
پ ا ہ ہ ے ک   ح    ہ ی 

کے  جق
 
ن ۔ ب  ر    ا سے  طرف  اور    کی 

ں   ہی 
 
ر ت ے    الِله  ہ ے ب ب 

 
و      خ ج  سے  اس 

ں        وہ  ی  ے ہ 
 
 ۔     کرت

َّرٰىِ  ِ قَّدِۡ ِِ    ن ِِ   تَّقَّل  بَّ ِ فِِِِ   وَّجۡهِكَّ
آءِِ مَّ ِِ الس َّ  ِ َّن َّكَّ َّن وَّل يِ ِفَّل َّةً   قبِلۡ
ِ ِ تَّرۡضٰٮهَّا ِِ    فَّوَّل ِ  شَّطۡرَِِّ    وَّجۡهَّكَّ

ِ امَِؕ  َّـرَّ الۡۡ َّسۡجِدِ  مَّاِ وَِّالۡۡ يثۡ   ِ حَّ
ِكِ  ِفَّوَّل  وۡانتۡ مۡ  مِۡ  وۡهَّك  ج  ِو  هِ    َِِؕشَّطۡرَّ
ِوَِّ ِانِ َّ  ِال َّذِينَّۡ  ِا وۡت وا  ِ الكِۡتبَّٰ

 ِ وۡنَّ َّم  َّعۡل َّي ِ ِ  اَّن َّهِ   ل َّـق   ب ِهِمِِۡ  مِنِۡ الۡۡ  َِؕر َّ
ِ وَِّ ِمَّا  َّافلٍِِاللّٰه   ِبغِ ا   عَّم َّ

ل وۡنَِّ َّعۡمَّ  ِِِِ ي
145.    And even if you 

were to bring to those 

who have been given 

the Scripture every 

sign, they would not 

follow your qiblah. 

Nor you would be a 

follower of their 

qiblah. Nor are some 

of them followers of 

the qiblah of others. 

And if you were to 

follow their desires 

after that which has 

م  لے   اگر   اور 
 
ئ اس  ا   آؤ  ن  کے  لوگوں 

 
ن

ں  ہی 
 
ن  دی    ج 

 
اب   ہ ے   ی گن

 
ر   کت ی   ہ 

 
ائ
 
س
 

و      ن
 
ن

ں   کری  ب روی  ت  ہ 
لے    گےوہ   ی  ت 

 
ق مہارے 

 
ت

ہ اور    ۔ کی  م   ی 
 
و    ئ ے والے    ہ 

 
کرت ب روی  ت 

 
 
ن لے کی ۔   کےا ت 

 
ہ اور   ق ں سے   ی  می 

 
ں   ای ی    ہ 

عض   ے والے  ب 
 
ب روی کرت عض کے  ت  ب 

ک  لے  ت 
 
لو گے   اگر   اور   ۔ ی  ق ح   ھے 

ی چ
پ  م 
 
ان    ئ

وں کے 
 
س واہ 
 
عد    کے      اس   کی ج   کہ     و ج        ب 

َّٮ نِِۡ وَِّ ِ ِ ل ِا وۡت واِ ِ ال َّذِينَِّۡاَّتَّيتَّۡ  الكِۡتبَّٰ
 ِ ِ َّةٍِ  بِك ل  اِِ    ايٰ ِِ    تَّبعِ وۡاِ    م َّ َّتَّكَّ  ِِ قبِلۡ
ِوَّمَّآ  ِ َّابعٍِِاَّنتَّۡ  ِبتِ َّتَّه مِۡ  ِِ قبِلۡ  وَّمَّا 

ه مِۡ َّابعٍِِِ بَّعضۡ  َّةَِِّ بتِ بَّعۡضٍَؕقبِلۡ َّٮ نِِِ وَِِّ    ل
ِ َّعتَّۡ مِِۡ ات َّب مَّاِ ِ     بَّعدِِِۡ     م ِنِۡ ِ   اَّهۡوَّآءَّه 

  ِ العِۡلمِِۡ ِجَّآءَّكَّ ِ ِِ مِنَّ  نَِِّ ِاذِاً ِانِ َّكَّ  لۡ َّ
لمِِيَِّۡ  ِِِِ ِۘالظه



come to you of the 

knowledge, indeed, you 

then would be among 

the wrongdoers. 

کا    اس   آ ح  مہارے ن 
 
لم   ت

ع
و   
 
   ن

ً

ا
 
ت ی 
 
م   ت ق
 
ب    ئ
 
ی

و
 
اؤ گے    ن و ح  ں ہ  الموں می 

 
 -سے   ظ

146.    Those  to  whom  

We have given the 

Scripture recognize 

this as they recognize 

their sons. And indeed, 

a party of them 

conceal the truth and 

they know۔ 

کو     لوگ   وہ  
 
ت م    دی ہ ے  ج  ے   ہ 

 
اب      ت

 
  کت

ں اش   وہ  ی  ے ہ 
 
ن
 
پ ا ہج   
   ج س طرح   کوب

 
پ ا ہج   
ے ب

 
  ن

ں  ی  وں کو   وہ   ہ 
 
ی ی  ے ب 
 
ن پ     اور    ۔   ا

ً

ا
 
ت ی 
 
ک     ت ق ان 

 ق 
رن
 
سے   ف ں  می  ا     کہ   ہ ے   ان  ھت   

ے   ج
 
ت

ں  وہ  ی  ں   وہ اور       کو   جق    ہ  ی  ے ہ 
 
ن
 
پ ا  ۔   ح 

ِ ِ اَّل َّذِينَِّۡ ِاتَّٰينۡهٰ م  ِ ِ الكِۡتبَّٰ َّه  َّعۡرِف وۡن ي
ا ِكَّمَّ  ِ َّعۡرِف وۡنَّ  مَۡؕي َّآءَّه  ِاَّبنۡ ِوَِّ   انِ َِّ 
ِ  ِ م نِهۡ مِۡ فَّرِيقۡاًِ  وۡنَّ َّكۡت م  َّي ِ ل َّـق َّ  وَِّ ِ الۡۡ
مِۡ وۡنَِّ ه  َّم  َّعۡل  ِ ي

147. The truth from   

your Lord, so you 

must not be of those 

who doubt.  

     جق ہ ے 
 
و    کی طرف سے   ب ر   رے ب  ت

 
ن

ہ   م  ی 
 
ا   گز   رہ   ئ

 
ون والوں      ہ  ے 

 
کرت ک 

 
ش

ں    ۔   سے می 

َّـق   ِ ِاَّلۡۡ ب كَِّ ر َّ ِ ِمِنۡ  َّن َّ وۡن تَّك   مِنَِّ ِفَّلََّ 
ينَِّۡ ِ  ِِِِ الۡۡ مۡتََّ

148. And to each there 

is a direction, he turns 

to it, so hasten towards 

what is good. Wherever 

you may be, will bring 

you Allah all together. 

Indeed, Allah, over all 

things, has power.  

ان ک اور   ر  ے  ہ 
 
لن شمت    کے  ان ک 

ہ ے  رر 
 
ہ ے وہ     مق ا 

 
کرن ا  کت  ہ 

  ی ک   ج س مب 

ت حاصل کرو    طرف۔ 
 
م شب ق

 
و ئ
 
وں  ن کی  ی 

 
پ

ں ۔  ہاں   می  ں    ج  و گے     کہی  م     ہ 
 
لے       ئ

ے    آ
 
م   گا   ت

 
ا     الله     کو    ئ ک ۔ اکھت 

 
ن س   الِلهب 

ب ز پ ر   ر خ  ادر ہ ے۔ ہ 
 
 ق

ِ وَِّ  ٍ جۡهَّةِ  لكِ ل  ِو ِ وَِّ   ِ ه  وَّل يِهَّۡاِ   ِ م 
َّيۡۡتَِِٰؕ   فَّاسۡتَّبقِ وا  ِ مَّا    اَّينَِّۡ    ِ الۡۡ
وۡن وۡا َّاتِِۡ  ِ تَّك  ِ  ِ ي م  ِ   بكِ  ِيعۡاًَِؕ  اللّٰه   ِ جََّ

َِّ  انِ َِّ ءٍ   عَّلِٰٰ  اللّٰه ۡ ِ شََّ ِ  ك ل   ِ قَّدِيرۡ 

149.           And from 

wherever you go out 

(for prayer), turn your 

face toward Al Masjid 

al Haram. And indeed, 

it is the truth from 

your Lord. And Allah 

is not unaware of what 

you do.  

گہ ج    اور  ح  م   سے   س 
 
ئ کلو 
 
ں (ن می  ماز 

 
    )ی

ر ھب  کرو    ت  ا  ا  لت  ت  کی طرف ج ہرہ  ای  خرام  د    مسج 

 ن  ب    اور   ۔ 
 
ہ   ک س ہ ے    ی  مہارے جق 

 
  ت

۔   ب ر  ں اور    کی طرف سے  ہی 
 
 ِ    ہ ے   ب

ر  ت ے الله ب 
 
و   اس سے خ م     ج 

 
و  ئ ے ہ 

 
 -کرت

ِ وَِّ يثۡ  حَّ ِمِنۡ   ِ جۡتَّ رَّ ِخَّ   ِ فَّوَّل ِ
ِ امَِِؕ ِ وَّجۡهَّكَّ َّـرَّ َّسۡجِدِ الۡۡ  وَِّشَّطۡرَّ الۡۡ
ِ ِانِ َّه   ق   َّـلحَّۡ ِل  َِؕ ب كَِّ ر َّ ِمِنۡ  اللّٰه ِ وَِّ  ِ مَّا 

َّافلٍِِ ا  بغِ ل وۡنَِّعَّم َّ  ِِِِ تَّعۡمَّ



150.       And from 

wherever  you go out   

(for prayer), turn your 

face toward AlMasjid 

al  Haram.   And 

wherever you may be, 

turn  your  faces  toward   

it, so that there may 

not be for the prople 

against you an 

argument, except for 

those who did wrong 

among them. So do not 

fear   them,   and   fear 

Me. And that I may 

complete My favor 

upon you, and that 

you may be guided.  

گہ ج  اور   ح  م   سے   س 
 
ئ کلو 
 
ں (  ن می  ماز 

 
  )ی

ر ھب  کرو   ت  ا  ا    لت  ت  کی طرف   ج ہرہ ای  خرام  د    مسج 

ہاں      اور ۔  ں  ج  و کہی  م    ہ 
 
ر ئ ھب  کرو   ت  ا        لت 

 
 
ن پ  ا       ۔   کی طرف    اسی    ج ہرے   ےا

 
ہ   کہ   ن   ی 

اس لوگ   رہ ے  ن  کے  م   وں 
 
ہارے  ت

لاف 
 
   کو     ح

 
ت۔    ی ئ ہوں  وہ لوگ    مگر   حح 

 
ن ج 

ے  
 
لم  ت

 
ظ

ا   سے کت  ں  می  مت ۔  ان    سو 

سے   ان  ا 
 
ت    اورڈرن رہ  ے 

 
ھڈرت مچ  ی  ہ    ا 

ا   اور   سے ۔ 
 
ں  ن ی  ن وری کردوں  کہ می 

 
ن اپ 

عمت  

 
م  ب

 
ا     اور   پ ر   ئ

 
م    ن

 
ا کہ ئ ت ن   ؤ۔ ھدای 

ِ وَِّ يثۡ   حَّ ِمِنۡ  جۡتَّ  رَّ ِ خَّ فَّوَّل ِ
 ِ َّسۡجِدِِ ِ شَّطۡرَِّ وَّجۡهَّكَّ امِِ ِ الۡۡ َّـرَّ  َِۙؕالۡۡ

ِ وَِّ يثۡ  ِ  حَّ  ِ نتۡ مِۡ  مَّا  ِ  ك  فَّوَّل  وۡاِ  
مِۡ وۡهَّڪ  ج  ه   ِ و  ِ ِ شَّطۡرَّ َّلَ َّ وۡنَِِّ   لئِ  يَّك 

مِۡ ِ  للِن َّاسِِ   َّيكۡ  ةِ   ِ عَّل ج َّ ِ ِ  ح   الَِ َّ
ِ وۡاال َّذِينَّۡ  َّم  ل ِظَّ ِمنِهۡ مِۡ    ِ فَّلََّ
مِۡ وۡه  ۡشَّ ِۡ وَِِّ   تَّّ وۡنِ ِ  وَِِّ    اخۡشَّ لَِ تمِ َّ
تِِۡ ِنعِۡمَّ  ِ مۡ  َّيكۡ  مۡ  وَِّعَّل َّعَّل َّك  ل
وۡنَِّ َّد  تۡ  ِِِِ ِِ ِۙ تََّ

151.   Just  as We have 

sent  among  you  a 

messenger from your-  

selves, reciting to you 

Our verses, and  

purifying  you,  and  

teaching you the Book 

and wisdom, and  

teaching you that which 

you did not know.  

طرح   ج  ج س  ھی 
ے    ا ت 

 
ت م  ں  ہ  می  م 

 
ان ک  ئ

م رسول  
 
ں سے   ئ ی می     ہ 

 
ان و ست  م  ہ ے     ا ج 

 
ئ

ں کو   ی 
 
ت ماری آی  اک  اور      ہ  ا ن 

 
ں ہ ے   کرن مہی 

 
  ت

م   اور 
 
ت ہ ے  ا 

ت  دی  م  لی 
ع
 
ں ب اب    ہی 

 
اور  کت

کی      اورحکمت 
 
ں   ے ہ    ا سکھان مہی 

 
و    وہ   ت ج 

م 
 
ں ئ ہی 

 
ھے۔   ب

 
ت ے 
 
ن
 
پ ا  ح 

آِ  َّاكَّمَّ لنۡ مِۡ ِ اَّرۡسَّ وۡلًَِفيِکۡ  س  مِۡ ِ رَّ م نِکۡ 
َّتلۡ وۡا ِي  ِ مۡ  َّيكۡ  َّاعَّل ِايٰتٰنِ مِۡ وَِّ  يکۡ   ي زَّك ِ
م ِوَِّ ک  ِي عَّل مِ  الكِۡتبَّٰ  ةَّ  وَِّ  الۡۡکِۡمَّ
مِۡوَِّ ك  ِي عَّل مِ   ِ وۡن وۡا م َّا  تَّك  َّمۡ  ل

وۡنَِّ َّم   ِِِِ ِِ َِۙؕتَّعۡل
152. So remember Me, 

I will remember you. 

And give thanks to 

Me, and do not be 

ungrateful. 

ھے  
مچ  م 
 
ئ کرو  ا  کت  اد  ن  اد  سو  ں  رکھو ن  می  ں گا 

ں   مہی 
 
کرو    اور ت ادا  کر 

 
را  ش کر اور    مب  ہ  ا  و  ی 

 
ن

کری مب ری ۔ 
 
 ش

ِٓ ۡ وۡنِ مِۡ  ِ فَّاذۡك ر  وۡاِ وَِِّ   اَّذۡك رۡك  ر   اشۡک 
ِ   وَِّ   لِِۡ  وۡنِِ ِ لََّ   تَّكۡف ر 

153. O those who have 

believed, seek help 
لوگوں  اے  و   وہ  مان    ج  ے   لا ای 

 
مدد    ت َّي  ِ ِيآٰ ِهَّا  ِال َّذِينَِّۡ   ِ  ِ ِ اسۡتَّعِينۡ وۡاِامَّٰن وا 



through patience and 

prayer.  Indeed,  Allah 

is  with  those  who  

are patient.  

ر کرو    حاصل  ماز سے اور  سے صب 
 
ک  ی

 
ن س   ب 

ھ ہ ے    الله
 
ے والوں کے شات

 
ر کرت  -صب 

ِ بَِۡ  لوٰةِِوَِّباِلص َّ ِ َۙؕالص َّ ِانِ َِّ    َِّ ِاللّٰه    ِ مَّعَّ
بَِِينَِّۡ  ِالصه

154.   And do not say 

of those who are killed   

in  the  way  of  Allah: 

“They are dead.” Nay, 

they  are  living,  but 

you do not perceive.  

کہ   اور  ہ  ت    و ی  سب 

 

ن کی  و  ان  ک   ج  ل 
 
ت
 
ے  ق

 
ن

ں  ی 
 
ائ ں    الِله  ح  ں   دہ  مر     کہ     کی راہ می  ی    ۔   ہ 

لکہ  ں    ن  ی  دہ ہ 
 
کن زن  

لت
عور ۔   

 
م کو ش

 
ں ئ ہی 

 
 ب

ِ  وَِّ وۡل وۡاِ  لََّ َّنِِۡ    تَّق  ِِ    لِۡ  فِِِِۡ    ي  قۡتَّل 
ِ  ِ اللّٰه بِيلِۡ  َؕسَّ ِاَّمۡوتٰ   ِ َّآءِ بَّلۡ  ِ اَّحۡي

ٰـكِنۡ  ل وۡنَِّلَ َّ و َّ  ِِِِ تَّشۡع ر 
155.  And certainly We 

shall test you with 

something of fear, and   

hunger, and loss of 

wealth, and lives, and 

fruits. And give glad 

tidings to those who 

are patient. 

رور  اور  
 
مہاری  ص

 
م ت
ں گے ہ  ش کری 

 

آزمان

در  
 
وف  کسی ق
 
ھوک  اور    سے ج اور  سے  ت 

صان سے 
 
ق

 
ں ال  و م ا   ت وں  اور    می 

 
ان   اور ح 

ھلو  ں۔   ں ت  دو    اور   می  ا  ست  ارت 
 
ر  ن س صب 

ے والوں کو ۔ 
 
 کرت

مِۡ وَِّ َّـنَّبلۡ وَّن َّك  ءٍ ِل ۡ بِشََّ َّـوۡفِِ  الۡۡ  م ِنَّ 
ِوَِّ َّقۡصٍِ وَِّالۡۡ ـوۡعِ  ِن الََّۡمۡوَّالِِ   م ِنَّ 
ِوَِّ ِ وَِّالََّۡنفۡ سِ  رٰتَِؕ  رِ  وَِّالث َّمَّ بَّش ِ

بَِِينَّۡ   ِ الصه
156. Those who, when   

they are struck by a 

calamity, say: “Indeed, 

we belong to Allah, 

and indeed to Him we 

will return.”  

ب  کہ    لوگ   وہ  ہ ے آ ج  ی 
 
پ ر   ئ ی    ان 

 
کوئ

ت  ی  ں   مضی  ی  ہ  ے 
 
ہن
ک و 
 
ک    ن

 
ن س مب  ِ الِله  ہ 

کے  ی  ں   ہ  ی  ک اور    ہ 
 
ن س م   ب  اسی    ہ 

طرف  ے لو  کی 
 
ن
 
ں۔   پ ی   والے ہ 

ِال َّذِينَِّۡ  ِ ابَّتهۡ مِۡاذَِّآ  َّةِ اَّصَّ م  صِيبۡ  ِ  ۙ
ِقَّال وۡآ ِ انِ َّاِ    ِِ ِلِلّٰه ِن ّـَآاِِ  وَِّ   َّيهِِۡ    الِ

َؕ  ِ رٰجِع وۡنَّ
157.    Those are, upon 

whom are blessings 

from their Lord, and 

mercy.  And  it  is 

those  who  are  rightly  

guided.  

ں   ی  ہ  لوگ  ہی   
پ ر ب ن 

ا   ج 
 
ں  ی  عت ی  ہ  ں  ی 
 
ت

کے  
 
ن سے کی    ب ر   ا رحمت    اور طرف 

ں   اور  ہ ے  ی  ہی لوگ ہ   
و  ب ہ     ج  ب 

 
اف ت  ن  ھدای 

ں  ی   ۔   ہ 

ِ ٓٮ كَِّ  ٰ َّيهِۡمِۡا ول ِعَّل  ِ َّوتٰ   ل م ِنۡ صَّ
ِ ب ِهِمۡ  حَّۡۡةِ  وَِّر َّ ِ وَِّ ِرَّ ٓٮ كَِّ  ٰ ِ ا ول م  ه 

وۡنَِّ َّد   ِِِِ الۡۡ هتۡ
158.  Indeed, AsSafa 

and AlMarwah are 

among the symbols of 

Allah. So whoever is 

ک 
 
ن س ا ال    ب 

 
ں      مروہ ال     اور     صق می  وں  ی 

 
اپ
 
س
 

ن

ں  ی  ہ  ِسے  ۔   الله  ص   کی 
 
خ

 
س و  ج  و 

 
حج     ن

فَّا  انِ َّ ِ َّرۡوَّةَِّ   وَِّ ِ   الص َّ مِنِۡ  ِ   الۡۡ
ِ رِ  ِ  ِشَّعَّآٮ ِ نۡ ِاللّٰه ج َِّفَّمَّ ِ ِحَّ َّيتَّۡ  اَّوِِ ِالبۡ



on pilgrimage to the 

House (of Allah) or 

umrah, it is then no sin 

for him  that  he  goes  

between  them, And  

whoever voluntarily 

does  good, then indeed, 

Allah is Appreciative,  

All  Knower.  

ا      کا   ھر گ )  ے ک  الِله(  کرے     غمرہ کرے ن 

و
 
ں    ن ہی 
 
اہ ب ھ گت    طواف کرلے   کہ     اس پ ر   کچ 

وں ک ان  وہ  
 
ی     اور     ا دون

 
و کوئ ی سے    ج 

 
وس
 
ج

ت ک کام   کرے 
 
    ی

ً

ا
 
ت ی 
 
ت ق و 
 
دردان       الِله  ن

 
ق

ے والا ہ ے 
 
ن
 
پ ا  ہ ے۔   سب  ح 

رَِّ ِاعۡتَّمَّ  ِ ِفَّلََّ  نَّاحَّ  َّيهِِۡج  ِعَّل اَّنِۡ  
ِ و َّفَّ ِي َّط َّ ِاَؕبِهِمَِّ  ِوَِّ  و َّعَِّمَّنۡ  ِتَّطَّ يۡۡاً ِ   خَّ
َّ  فَّاِن َِّ  ِِِِ عَّليِمۡ ِ شَّاكِر ِاللّٰه

159. Indeed,  those who 

conceal  what We have  

sent    down   of   clear   

proofs and  the 

guidance, after what 

We had  made  it  clear  

for  the  people  in  the  

Scripture. They are 

those  cursed by Allah   

and cursed by those 

who curse. 

  

ً

ا
 
ت ی 
 
و لوگ    ہ و ت ق ں   ج  ی  ہ  ے 

 
ات ھت   
کو   ج و    اس  ج 

کت   ازل 
 
ے   ا  ن

 
ت م  ں   ہ  می  احکامات  ح 

 
واض

ت   اور   سے  دای  عدکہ  کو    ہ  ھ اس کے ب  و کچ    ج 

ے 
 
م ت ا ہ  ان کر دن  ت  ھول کر ی 

لوگوں کے    ک

ے 
 
ں   لن می  اب 

 
ں ۔ کت ی  ہ  لوگ  ی    وہ 

ت 
 
پ ر    لعی ن 

ج  ہ ے  ا 
 
ت    اور  ِ اللهکرن

 
لعی

 
 
ں کرت ی     ان پ ر  ے ہ 

 
ت کرپ

 
 -والے ی  لعی

 ِ وۡنَِِّ  ال َّذِينَِّۡ انِ َّ َّكۡت م  َّاِ  ِ مَّآِ  ي لنۡ اَّنزَّۡ
َّي نِتِِٰ  ِ مِنَِّ  مِنۡ  بَّعدِِۡ  الَۡ دىِٰ   ِ وَِّ  البۡ
ِ ِ  بَّي َّنههِ  مَّا  ِ للِن َّاسِِ  ِ فِِِ  الكِۡتبِٰ   

ِ ٓٮ كَِّ ٰ ِ ِ ا ول َّلعَّۡن ه م  ِ ِ  ي ِِ  وَِّ ِ اللّٰه َّلعَّۡن ه م   ي
هعنِ وۡنَّ   ِِِِ الل

160. Except those who 

repented and corrected 

themselves, and made 

manifest. Then those, I 

will accept repentance 

from them. And I am 

the One who accepts 

repentance, the Most 

Merciful.  

لوگ     مگر   ے   وہ  
 
ت ہوں 
 
ن کر ج  ہ  وی 

 
  اور   لی ن

ح    اور   لی ر ک   اصلاح 
 
ان کر دن  واض ت  و    ا ی 

 
ہ ن ی  ب 

ں  ی  ں  گا    ں و د کر معاف    لوگ ہ    و۔  ان کمی 

ں اور   وں   می  ے   ہ 
 
کرت معاف     والا   پ ڑا 

ے والا 
 
ہت رحم کرت  ۔   ب 

ِ ِ  ِ الَِ َّ وۡاِ   وَِِّ   تَّاب وۡاِ  ال َّذِينَّۡ َّح   وَِّ  اَّصۡل
ِ ِ  بَّي َّن وۡاِ ٓٮ كَِّ ٰ ِ  فَّا ول َّيهِۡمۡ  ِ   اَّت وۡب  عَّل
َّاِ وَِّ ِ  اَّن ِ ِ الت َّو َّاب  حِيمۡ   ِِِِ الر َّ

161.    Certainly,  those 

who  disbelieved,  and 

died while they were  

disbelievers, it  is  they    

on whom is the curse  

of Allah, and of angels,  

 

ً

ا
 
ت ی 
 
ے ج    لوگ   ہ و     ت ق

 
ہوں ت
 
ر     ن

 
ا       کق   وہ       اور    کت 

ے  گ   مر
 
کہ ن ت  ھےوہ    ج 

 
ر    ت

 
لوگ    ۔ کاف ہی  ب 

ں   ی  پ ر ہ  ن 
ت ے ہ    ج 

 
ِلعی اور    کی   الِله 

ِ ِال َّذِينَِّۡانِ َّ   ِ وۡا  ِوَِّكَّفَّر  مۡ وَِّمَّات وۡا  ه 
ِك ف َّارِ   ِ ٓٮ كَِّ  ٰ َّيهِۡمِۡا ول ِعَّل  ِ َّة   َّعنۡ ِِل ِ اللّٰه
َّلٮٰٓ ِكَّةِِوَِّ  ِ اَّجََّۡعِيَّۡ  الن َّاسِِوَِّ الۡۡ



and  of  mankind, all  

together. 
وں 
 
ب
 
رش
 
وں کی اور     ف

 
سان
 

 سب کی ۔   ان

162.     Abiding forever 

therein. Will not be 

lightened from them 

the punishment, nor 

they will be reprieved.  

گے   
ت  ی  رہ  ہ 
 
من ش
ں   اسی   وہ ہ  لکا ۔  می   

ہ ہ  ا      ی  کت 

ےگا  
 
ات ہ    عذاب ان سے ح  ں اور ی  ہی 

 
  اب

ملے گی   ۔   مہلت 

ِخٰلدِِينَِّۡ ِۙ فيِهَّۡا   ِ َّف َّف  يُ  ِلََّ   ِ  عَّنهۡ م 
ِ ِ  العَّۡذَّاب  مِۡ   وَّلََّ وۡنَِّ ه  ر   ِ ي نۡظَّ

163.  And your God is 

one God. There is no 

deity except Him, the 

Most Beneficent, the 

Most Merciful.  

ود  اور  معی  مہارا 
 
ہ ے۔   ت ود  معی  ی  ہ   ان ک 

ں  ہی 
 
ی   ب

 
ود    کوئ ڑ  -شکے ا   سوامعی  ان  اپ    مہرن 

ت   ہای 
 
   -لا ہ ے رحم وا ب

مِۡوَِّ احِدِ ِ الَِٰ ك  و َّ ِِ ِۙ الِهٰ   ِ ِ لَاَّ ِالِهَّٰ ِ ِ الَِ َّ وَّ ه 
ِ حۡۡنٰ  ِ الر َّ حِيمۡ   ِِِِ الر َّ

164.  Indeed, in the 

creation of the heavens 

and the earth, and the 

alternation of the night 

and the day, and the 

ships which sail 

through the sea with 

that which benefits 

mankind, and that 

which sent down Allah 

from the sky of rain, 

giving life thereby to 

the earth after its 

death, and dispersing 

therein every kind of 

moving creatures, and 

in the changing of the 

winds, and the clouds   

held between the sky 

and the earth are sure 

signs for people of 

wisdom. 

ک 
 
ن س ں   ب  می  ے 

 
کرت دا  ت  وں   ی 

 
  کے   آسمان

ن کے    اور  ان ک دوسرے کے  اور  زمی 

ں  می  ے 
 
ات ح  ے 
 
آت  ھے 
ی چ
دن    اور   رات   پ 

وں اور کے  ی 
 

ی
 
ں    کس و  می  ی  ج 

 
لن  
ح

ں   ی  در   ہ  شمت 

ں   ےمی 
 
لن دے  کے 

 
ان
 
اور  لوگوں کے    ق

و   ج  ا   وہ  کت  ازل 
 
ے    الِله  ن

 
سے   ت   آسمان 

ی  
 
ائ ھر ن  د   ت 

 
کی زن ن    اس سے    گی عطا  زمی 

عد   کو   کے     ب  ے 
 
ات ح  و  ہ  مردہ  شکے  ور  ا   ا

لا  ھت   
ں اس      ت ے   دت ر    می    کے   طرح ہ 

 
 
ان ۔ ح  ک اور    دار  واؤں  ں   ی ہ  می    اور   گردش 

ں  می  ادلوں  ں   ن  ی  ہ  ے 
 
ن ہ  ر گھرے  و    ج 

ان  ں   درمت  ن کے اور    آسمان   می      زمی 

ً

ا
 
ت ی 
 
  ت ق

ں  ی  ہ  اں  ت 
 
ای
 
س
 

کے   ن لوگوں  ے   ان 
 
و    لن ج 

ل 
 
ں     عق ی  ے ہ 

 
ھن
ک  ۔   ر

لقِِۡانِ َّ  مٰوتِِٰ فِِۡ خَّ  وَِّالََّۡرۡضِ وَِّ الس َّ
فِِ  لكِِۡ  وَِّ ِ الن َّهَّارِِ وَِّال َّيلِِۡ اخۡتلََِّ الفۡ 

ۡرِىِۡ ِ ال َّتِِۡ َّحۡرِِِ    فِِِِ   تَّّ ِ ِ   بَِِّاِِ   البۡ َّنفَّۡع  ي
 ِ ِ ِ   اَّنزَّۡلَِّ    مَّآِ   وَِّ  الن َّاسَّ ِ   اللّٰه  مِنَّ
آءِِ مَّ َّاِِ   م َّآءٍِِ    مِنِۡ   ِ الس َّ َّحۡي بهِِِ ِ   فَّا
ِ َّاِِ      بَّعدَِِّۡ     الََّۡرۡضَّ ِ   وَِِّ     مَّوۡتَِ  ِ بَّث َّ
ِِ   مِنِِۡ   فيِهَّۡاِ ِ  و َِِّ    ب َّةٍِدَّآِ     ك ل 

ِ يحِٰ  ِ الر  ابِ  وَِّتَّصۡرِيفِۡ  حَّ الس َّ
رِِ خ َّ ِ ِ الۡۡ سَّ آءِِبَّيَّۡ مَّ الََّۡرۡضِِ  وَِِّ   الس َّ
يٰتٍِٰ  ِِِ ي َّعقۡلِ وۡنَِّ ل قَِّوۡمٍِ    لََّ



165. And among 

mankind are those  

who  take  other  than     

Allah  as  equals. They 

love them as they love    

Allah. And those who 

believed are stronger 

in love for Allah. And 

if they could see, those 

who have wronged, 

when  they  will  see  

the punishment, that    

power belongs  to 

Allah, all of it. And  

that  Allah  is  severe  

in  punishment.  

ں لوگ اور   می  ی    وہ   وں  ں   ں ہ  ی  ہ  ے 
 
ات ت  ی  و    ج 

ے سوا 
 
رن ک دوسرے   ے ک  الِله  ت

 
  س

سے  ۔  ان  ں   ی  ہ  ے 
 
کرت ت  ن سے  محی 

ج 

ت   و محی  و     وہ لوگ اور   ۔ کی   الِله   ہ  مان ج    ای 

ے لا 
 
ں       ت ی  ہ ے   ہ  کو 

 
ادہ سب سے    ان   زن 

ت کھ    کاش   اور ۔ کی    الله  محی  دن  اب 

ے
 
ن لوگ    لی  ے وہ 

 
ت ہوں 
 
ن لم  ج 

 
ظ

ا   ب ج      کت 

ں گے  ھی 
ک و   کہ      عذاب   دی 

 
  کی   الله  تق

سب۔ ہ ے  کی  کہ    اور   سب  ہ    الِلهی 
ہت   ت  ب 
 
ں عذاب  ہ ے سح ے می 

 
ن پ   ۔ د

ِ  وَِّ ِ ِ   مَّنِِۡ   الن َّاسِِ مِنَّ  ِ مِنِۡ  ي َّت َّخِذ 
ِ د وۡنِِ  ِ بِ  وۡنَّّ مِۡ ِ اَّندَّۡاداًاللّٰه ِيُ   ب ِ ِ كَّح 
َِؕ ِ ِ ِ    امَّٰن وۡآِِ   ال َّذِينَِّۡ وَِّ ِ اللّٰه ب اًِِ   اَّشَّد   ح 
ِ َؕ ِ َّوۡ ِوَِّ  لِلّٰ  َّ ىل وۡآال َّذِينَّۡ ِ ِيَّرَّ َّم  ل اذِِۡ  ِظَّ

وۡنَِّ ِ ِ يَّرَّ ِ اَِّ   العَّۡذَّاب َّ ةَِّ     ن َّ ِِ    القۡ و َّ  لِلّٰه
ً اِ  ِيعۡ ِ    و َِِّ   جََّ َِّ     اَّن َّ  شَّدِيدِۡ    اللّٰه

ابِِ  ِِِِ العَّۡذَّ

166. When they would 

disassociate themselves 

those who have been 

followed from those 

who followed. And 

they would see the 

punishment. And 

would be cut off from 

them the ties.  

ب  گے   ج  ں  کری  ر  اہ 
 
ظ لوگ   ت ب زاری    وہ 

کی   ب روی  ت  کی  ن 
 ج 

 
ھی    ی گن

 
ت

لوگوں   ان 

ے سے 
 
ت ہوں 
 
ن ب رو   ج  ھی  ت 

 
ت
کی  کھ    اور ی  دن 

ں گے  ں  اور    کو   عذاب   لی  ی 
 
ائ و ح  ہ  طع 

 
ق
 
مب

ات     ان کے   گے 
 
علق
 
 ۔   ب

اَِّاذِۡ ِ ال َّذِينَّۡ  ِات  بعِ وۡاال َّذِينَّۡ ِ ِتَّبََّ َّ مِنَّ 
َّع وۡاِ ِ ات َّب اِ  وَِّ  اَّو  ِ رَّ ِالعَِّۡ  ِ ذَّابَّ   ِ وَّ

عَّتِۡ ِ    تَّقَّط َّ ِ بهِِم  َّاب   ِِِِ الََّۡسۡب

167. And will say those 

who followed: “If that 

it was for us another 

return, we would 

disassociate from them 

as  they  disassociated 

from us.” Thus will 

show them Allah their 

deeds as regrets for 

them.  And they will not 

ں گے اور  ہوں  لوگ وہ  کہی 
 
ن ے    ج 

 
ب روی  ت ت 

ھی  ی ک 

 
ت

ا  کہ  کاش  
 
ون م  ہ  ے ارے ہ 

 
ارہ  لن    دون 

ا   لوٹ 
 
ان و   ح 
 
م ت ب زار   ن ہ  ے 

 
کرت ہار 

 
اظ کا    ی 

 
 

ن ہ    ج س طرح   سے ا م    ں  ی  ت ب زار ہ  ی 
  ۔   سے ہ 

ے گا  طرح    ی اس 
 
کو دکھات

 
ان کے    الله  ان

   اعمال 
 
ں جسرئ کر   ی  ا  ت  کے    ی  ے ان 

 
اور    لن

ِ قَّالَِِّ وَِّ َّع وۡاِ ِ ال َّذِينَِِّۡ   َّوِِۡ ِ ات َّب َّنَّاِ ِ ِ اَّن َِِّ ل ل
ِ ةً  ِكَّر َّ اَّ  ِفَّنَّتَّبََّ َّ امنِهۡ مۡ  ِكَّمَّ تَّبََّ َّء وۡاِ  
ِ ِمنِ َّاَؕ   ِ ِكَّذلٰكَِّ  ِ  ِ ِي رِيهِۡم    ِ  اللّٰه ِ 

الََّ مِۡ ِاَّعۡمَّ  ِ رٰتٍ  سَّ َّيهِۡمَۡؕحَّ ِعَّل ِوَِّ   مَّاِ 
مۡ   ِِِ الن َّارِِ ِ مِنَِّ    بَِِّارِجِيَِّۡ ه 



get out from the Fire.    ہی
 
ں   وہ   ں ب ل سکی 

ک
 
 -دوزخ سے گے    ن

168.  O mankind, eat 

of that which is on   

the earth, lawful good, 

and do not follow the 

footsteps of the devil. 

Indeed, he is to you an 

open enemy.  

ں   وہ    کھاؤ   ں لوگو  اے  ب زی  و   خ  ں    ج  ی  ن  ہ  زمی 

ں  زہ  حلال    می  اکب  ہ اور  ۔ ن  کرو   ی  ب روی      ت 

دموں  
 
کے   کی ق ی طان 

 
ک    ۔ ش

 
ن س   وہ ب 

مہارا   ہ ے 
 
من کھلا    ت

 
وا دش  ۔ ہ 

َّي  هَّاِ  ِيآٰ الََّۡرۡضِِ ِ مِ َّاِ ك ل وۡاِ الن َّاس  فِِ 
 ًِ للَٰ ي بِاًحَّ ِ و َِِّ ۙ ِِطَّ وتِٰ ِ تَّت َّبعِ وۡاِ لََّ ط  خ 

يطٰۡنَِؕ ِ ِ الش َّ مِۡ انِ َّه  َّـك  ِ ِ ل و   م  بيِِۡ ِ  عَّد 
 ِِ 

169.      He commands 

you only to evil and  

indecency,  and  that  

you  should  say  about 

Allah that which  you  

do  not  know.  

ہ ے    وہن س   ا 
ت  دی  کم 
ح

ک  م 
 
ی   و ئ

 
رائ   اور   کا   پ 

ی  
 
ائ جت  ہ  کہ      اور       کا۔ ت ے  م      کہوی 

 
  ِ الِله  ئ

ت  سب 

 

ں   و ج      وہ   کی ن ہی 
 
م   ب

 
ے   ئ

 
ن
 
پ ا  ۔ ح 

مِۡ ك  َّامۡ ر  َّاي وۡءِِٓ انِّ َّ آءِِ وَِّ باِلس    الفَّۡحۡشَّ
ِاَّنِۡوَِّ   ِ وۡل وۡا  ِتَّق  ِعَّلَّٰ  ِِ ِاللّٰه  ِ ِمَّا  ِ لََّ

وۡنَِّ َّم   ِ تَّعۡل
170.    And when it is 

said to them: “Follow 

that which Allah has 

sent down,” they say: 

“Nay,  we   will   follow  

that we have found 

upon which  our 

fathers.” Even  though  

their fathers were such 

who did not 

understand  anything, 

nor were they guided.  

ب اور   ا ہ ے   ج 
 
ان  کہا ح 

 

ن ب روی کرو   سے ا   کہ ت 

و  کی  اش  رما ج 
 
ف ازل 

 
ا ن ے   اللهہ ے    ن 

 
و    ت

 
ن

ں   ی  ہ  ے 
 
ہن
لکہ ک ن  ں  ہی 

 
ں    ب کری  ب روی  ت  م 

ہ 

ا   کی ش ا   گے  ان  ے    ہ ے   ن 
 
ت م  پ ر ہ    ج س 

اپ دادا کو ۔  ے ن 
 
ن پ  ہ      ا ھے    کہ اگرج 

 
ان  ت

دادا  اپ  ن  شم کہ      کے  ہ  ھےی 
 
ت ے 
 
ھن
ک ر ھ     چ 

ھ   ھی   کچ   
ت

ہ   اور   ھے  ی 
 
دھے ر   ت ے ا ست 

 
 -پ ر    سن

ِِ  ِ اذَِّا ِ وَِّ ِِ   ِ قيِلَّۡ ِ ِ  ِ ِ مَّآِ   ِ ات َّبعِ وۡاِ   ِ لََّ م  اَّنزَّۡلَّ
َّت َّبعِِ ِ     ِ بَّلِِۡ     ِ اقَّال وِۡ   ِ اللّٰه ِ  َّا ِ  ِ مَّآِ        ِ ن   ِ اَّلفَّۡينۡ
َّيهِِۡ ِ ِ عَّل َّا  ِ َۙؕ ِِابَّٰآءَّن َّوِۡ   ل ِ اَّوَّ مۡ ِ    ه  ابَّٰآؤ    كَّانَّ 
 ِ ِ لََّ َّعقۡلِ وۡنَِّ  ِ ي يـۡـًاِ   ِ شَّ   ِِ لََّ َّدِ ِ ِ و َّ َّهتۡ  وۡنَِّي

 ِِِِ 

171.  And the example 

of those who 

disbelieved   is   as   the 

example of him who 

shouts to that which 

hears nothing except a 

call and a cry. Deaf, 

dumb, blind, so they 

do not understand.  

ال    اور  ے ج    کی   لوگوں    ان مت 
 
ت ہوں 
 
ر    ن

 
کق

ا  مت    کت  سی  کی  ہ ے اس  ے ج    ال 
 
ت   س 

ب ز کو     ا ن کار  سی خ 
ہ    ان  شکے  ی  و  شن  ے   سوا   ج 

 
  ت

ے  
 
ے    اور ن کارت

 
ت
ّ
لا ہرے   کے۔  ح     ب 

گے 
 
ن دھے    گو

 
ں   سو وہ    ان ہی 

 
ھ    ب ے۔     شمچ 

 
 سکن

ِ وَِّ ِمَّثَّل   ِال َّذِينَّۡ  وۡا  َّلِِکَّفَّر  ث ِ كَّمَّ
ِ ِ ال َّذِىِۡ َّنعِۡق  عِ    لََّ    بَِِّا ِ   ي ِ  ِ يَّسۡمَّ   الَِ َّ

ِد عَّآءًِ  ِندَِّآءًَؕ و َِّ   ِ م     ِب كۡم ِص  مِۡ   ِ ع 
َّعقۡلِ وۡنَِّلََّ  فَّه مِۡ  ِِِ ي



172.    O  those  who 

believed, eat  of   the  

pure things which We  

have provided you, 

and  be  grateful to 

Allah  if  it  is  indeed   

Him you worship.  

لوگوں اے   و    وہ  مان    ج  ے   لا   ای 
 
  کھاؤ   ت

ب ز  خ  زہ  اکب  سے   وں ن  ں  و   می  ی  عطا  ج 
 
رمائ
 
ف

کو   م 
 
ے ئ
 
م ت ں ہ  ی  کر    اور   ہ 

 
   الِله   ادا کرو   ش

م اسی کی    اگر کا  
 
و۔  ئ ے ہ 

 
ادت کرت        عت 

ِ َّي  هَّا  ِال َّذِينَِّۡيآٰ  ِ ِك ل وۡاامَّٰن وۡا  مِنِۡ  
ي بِتِِٰ مِِۡ  مَّاِ  طَّ زَّقنۡكٰ  وۡاِ وَِِّ  رَّ ر  ِ اشۡك 
 ِ نِۡانِۡ  لِلّٰه ِ   ت مِۡک  وۡنَِّ  ايِ َّاه   ِِِ تَّعبۡ د 

173.    He has only   

forbidden to you 

carrion, and blood, 

and   flesh of swine, 

and that which has 

been immolated to 

other than Allah. So 

whoever is forced by 

necessity, without 

willful disobedience, 

nor transgressing, then 

it is no sin for him.   

Truly, Allah is Oft 

Forgiving, Most 

Merciful.  

ا صرف   ے   خرام کر دن 
 
پ ر   ہ ے اس ت م 

 
  ئ

ون   اور     دار  مر 
 
ت  اور    ج

 
زپ ر  گوس

 
ب
 
  وہ   اور   کا خ

ام  
 
ن ے 
 
ات ح  ر    پ ر   ج س ن کارا  ب 

 
۔     اللهغ   کا 

و    ن س  ے  ج 
 
ات ح  و  ہ  ی ور  ہ      کہ   مح  و ی    سرکش   ہ 

ہ  ی  والا  اور   ے 
 
ھن پ ڑ سے  و  حد 

 
ں   ن ہی 
 
ھ    ب کچ 

اہ   پ ر گت  ک   ۔ اس 
 
ن س ے والا ہ ے    الِلهِ ب 

 
ن
 
س

 
خ
 
ت

ے والا ہ ے۔ 
 
 رحم کرت

َّاِ  مَِّ  انِّ َّ ر َّ ِِ   حَّ م  َّيکۡ  َّةَِّ ِ   عَّل َّيتۡ  وَِّ   الۡۡ
مَِّ ِ    وَِِّ    الد َّ يرِِۡ     لَّۡمَّۡ  مَّآِ  ِ وَِّ    الۡۡنَِِۡ
ِ َّيِِۡۡ ِ بهِِ  ِ ا هِل َّ ِِ ِ لغِ نِِ  ِِ  اللّٰه ِ فَّمَّ ر َّ  اضۡط 
ِ ِ بَّاغٍِ ِ غَّيَِّۡۡ لََّ اِ ِ عَّادٍِ ِ و َّ ِ  ِ فَّلََّ َّيهِِۡاثِۡمَّ  َِؕعَّل
َِّ انِ َّ  وۡر   ِ اللّٰه حِيمۡ ِ غَّف   ِِِِ ر َّ

174.     Certainly, those 

who conceal what has 

sent down Allah of the 

Book,  and  purchase 

therewith a price which 

is little. Those, nothing 

they eat into their 

bellies   but   fire.  And   

Allah will not speak to 

them on the Day of 

Resurrection, nor will 

He purify them. And   

for them will be a 

painful punishment.  

ک  
 
ن س و    لوگ  وہب  ں ج  ی  ہ  ے 

 
ات ھت   
کو    ج اس 

و رما   ج 
 
ازل ف

 
ا ن ے ِ الِله   ن 

 
اب   ت

 
ں   کت   اور   می 

ں   ی  ہ  ے 
 
کرت دلے   کے   س ا حاصل    ن 

مت  ی 

 

سی    ق ھوڑی 
 
لوگ  ۔ ت ہ  ں ی  ہی 

 
  ب

ے 
 
ں   کھات می  وں 

 
ی ی  ب  ے 
 
ن پ    اور ۔ آ   گر م   ا

ا  گا  کرے  کلام  ہ  سے  ی     الِلهن 
امت کے دن   ت 

 
ہ  ق ی  گا  اور  اک کرے  ن 

کو  ے  اور ۔ ان 
 
لن ہ ے      ان کے  عذاب 

ے والا ۔ 
 
ن پ   دکھ د

ِ اِِ وۡنَِِّ  ال َّذِينَِِّۡ ن َّ َّكۡت م  ِ  مَّآِ ِ  ي  اَّنزَّۡلَّ
 ِ ِ ِ اللّٰه  ِ بهِِ ِ ِ يَّشۡتََّ وۡنَِِّ ِ وَِِّ ِ الکِۡتبِِِٰ مِنَّ
ِ َّناً  ِِقَّليِلًَِۡثََّ ٓٮ كَِّ ٰ ا ول   ِۙ َّاكۡ ل وۡنَِّ ِمَّا  فِِۡ  ِي

وۡنِّمِِۡ ِب ط   ِ ِالن َّارَِّالَِ َّ  ِ وَِّ  ِلََّ  ِ ه م  ِ ي كَّل مِ 
 ِ ِاللّٰه ةِِ  القۡيِمَّٰ َّوۡمَّ  ِي  ِ يهِۡمِۡوَّلََّ  ۙ ۙ  ِِي زَّک ِ
 ِِِِ عَّذَّاب  اَّليِمۡ ِمۡ لََّ ِوَِّ



175. Those are the 

ones who purchased 

error for the guidance, 

and punishment for 

the forgiveness. So 

how patient are they to 

the Fire.  

ہ   ں ی  ی  ہ  لوگ  ا   وہ  لت  د  رن 
 
خ ے 
 
ت ہوں 
 
ن   ج 

ی  ت   کو   گمراہ  دای  دلے   کے   ہ  اور    ن 

ر   عذاب 
 
ق
 
دلے   کے ت  مع کن سے  ۔  ن  و 

 
 ن

ر    صب 
 
ں ی  کرپ ی  م  وہ    والے ہ 

 
ہی  
ج

   پ ر۔ 

ِ ٓٮ كَِّ ٰ ِا ول ِال َّذِينَِّۡ  ا  َّو  ِاشۡتََّ َّةَِّ   للٰ الض َّ
ِ وَِِّ باِلَۡ دىٰ ةِِِ العَّۡذَّابَّ َّغفِۡرَّ  فَّمَّآ  ِِ باِلۡۡ
مِۡ َّه  ِ اَّصۡبََّ  ِ الن َّارِِ  عَّلَّٰ

176.     That is because 

Allah has sent down 

the Book with the 

truth. And indeed, 

those who disputed 

over the Book in 

dissension are far 

away.  

ہ   کہی  ے 
 
لن ے   الله  اس 

 
ی   ت

 
رمائ
 
ف ازل 

 
  ن

اب  
 
۔   جق کت ھ 

 
شات کاور    کے 

 
ن س   وہ   ب 

ہوں    لوگ 
 
ن ے    ج 

 
ا    ت کت  لاف 

 
ت
 
اس     اج

ں می  اب 
 
و    کت

 
 ن

ً

ا
 
ت ی 
 
ے  ت ق

 
گن و  ہ  ں  می  د 

 
    ص

ہت   دور ۔   ب 

ِ َّن َِِّ  ذلٰكَِّ َِِّ   باِ لَِِّ   اللّٰه َّز َّ الکِۡتبَّٰ  ِ ن
ِِ َّـق  َِۙؕباِلۡۡ ِانِ َِّوَِّ   ِ وۡاال َّذِينَّۡ  َّف  ِاخۡتَّل فِِِ  
ِ  الكِۡتبِٰ  َّفِٰۡ ِ  ل  ِِِِ بَّعِيدٍِۡ  ِ شِقَّاق ِ

177.    Righteousness is 

not that you turn your 

faces toward the east 

and the west. But 

righteousness (is that) 

who believes in Allah, 

and the Last Day, and 

the angels, and the 

Book, and the prophets. 

And gives wealth out 

of love for Him, to the 

relatives, and the 

orphans, and the needy, 

and the wayfarer, and 

to those who ask, and 

to set slaves free. And 

establishes prayer, and 

gives the poor due. And 

those who fulfill their 

promise when they 

make a promise. And 

ں   ہی 
 
ی  ہ ے ب کی   

ت
 
م کہ     ہ ی

 
ئ لو  ے    کر 

 
ن پ  ا

طرف  ج ہرے  کی  رق 
 
کی  اور مس رب 

 
مغ

لکہ      رف ط کی  ن   
ت
 
ہ ہ ے کہ (ی و    )ی  مان  ج  ای 

 
 
ر   ن وم اور  پ ر    الِله  ے لات

 
  اور ت  آخ

وں  
 
ب
 
رش
 
اب     اور     ف

 
ی  اور   کت ی 

 
۔  ب پ ر    اور وں 

ں   مال دے   می  ت  محی  کی  ہ    اس  ب 
 
رش

موں اور  داروں   ی 

 

ی وںاور    ب  اج 
 
اور    مخت

روں
 
والوںاور    مساف ے 

 
گن
 
ی وں    اور   ما

 
گردن

ں  می  ے 
 
ھڑات ج  م  اور   ۔ کے 

 
ائ
 
کرے    ق

ماز 
 
ۃ   دے    اور  ی

ٰ
کر   اور ۔   زکو ے  ن ورا 

 
ت

وں  ہ  ے   والے 
 
ن پ  ب کو  عہد    ا   عہد   وہ   ج 

ں  د    اور   ۔  کرلی  ر مت  ں  صب  ی  ں رہ  ی می 
 
ن
 
اور    سح

البَِۡ َِّ َّيسَّۡ  ِل ِاَّنِۡ   ِ مِۡت وَّل  وۡا  وۡهَّك  ج  ِ و 
ِ َّشۡرِقِ  الۡۡ َّلَّ  ِوَِّقبِ  ِ َّغرِۡبِ  ِالۡۡ ٰـكِن َّ ل  وَّ

 ِ ِِِ امَّٰنَِّمَّنِۡ البَِۡ َّ َّوۡمِ الَۡخِٰرِِ  وَِِّ باِللّٰه اليۡ
ةِِ  وَِّ َّلٮٰٓ ِکَّ َِِّ وَِّالكِۡتبِِٰ وَِّالۡۡ ِ ِ وَِّ ِِ الن َّبيِ   اتَّٰ

َّالَِّ ب هِِ ِ  الۡۡ ح   وَِِّ  القۡ رۡبِٰٰ ذَّوِىِ ِ  عَّلٰٰ 
َّتمِٰٰ ِاليۡ َّسٰكِيَِّۡ وَِّ  ِالۡۡ ِ  وَِّ  ابنَّۡ
بِيلِۡ  ِالس َّ آٮ ِليَِِّۡ وَِّ  ِالس َّ  فِِِ وَِّ 
قَّابِِ ِ لوٰةَِِّ   قَّامَِّاَِّ وَِّ ِ ِ الر  ِ  وَِِّ   الص َّ اتَّٰ
کوٰةَِّ ِ اذَِّاِبعَِّهدِۡهِمِۡ ِ الۡۡ وۡف وۡنَِّ وَِِّ ِۙ الز َّ
ِ وۡا   ِوَِّعهَّٰد  بَِِينَّۡ  آءِِالصه َّاسَّۡ البۡ  فِِ 

ِوَِّ آءِ  ر َّ ِوَِّالض َّ َّاسَِۡؕ  البۡ ِ حِيَّۡ  ٓٮ كَِّ ٰ ا ول



be patient in tribulation 

and adversity, and at   

the   time   of   battle. 

Those are the ones who 

are the truthful. And it 

is those who are the 

righteous.  

ں  می  لب ف 
ک
 
۔ اور    ن ت 

 
وق کے  گ 

 
ت   ج 

ہی  ں    لوگ   ب  ی  ے ج      وہ ہ 
 
ت ہوں 
 
  کہا۔   سچ   ن

ں   اور  ی  ہ  لوگ  ہی   
و      ب والے ج  وے 

 
ق
 
  ت

ں۔  ی   ہ 

ِال َّذِينَِّۡ  ِ دَّق وۡاَؕ  ِ وَِّصَّ ٓٮ كَِّ ٰ ِا ول  ِ م  ِ ه 
 ِ الۡۡ ت َّق وۡنَِّ

178.  O those who 

believed, prescribed 

for you is legal   

retribution in the 

matter of those 

murdered. (Should be 

executed), the free for 

the free, and the slave 

for the slave, and the 

female for the female. 

So he who is forgiven 

by his brother 

something, then there 

is a following up with 

good conduct, and 

payment  toward  him  

in kindness. This is an 

alleviation from your 

Lord and mercy. So 

whoever transgresses 

after that, then for him 

is painful punishment.  

لوگوں     اے  و    وہ  مان    ج  ے لا   ای 
 
رض      ت

 
ف

ا  گت  ا   م    کردن 
 
صاص پ ر   ئ

 

ولوں    ف
 
ی
 

ق
    کے م

ارے  ا (  ۔ ن  ح  ا  کت  ل 
 
ت
 
ے ق

 
  آزاد   )ت

دلے  ں ن  لام  اور  کے آزاد    می 
 
دلے  ع ن 

ں   لام کے می 
 
دلے    عورت اور    ع ں  ن  می 

۔   کے  وہ عورت  ا    سو  دن  کر  معاف 

ے 
 
ات کو   ح  کے     ج س  ی    اس 

 
ھائ کی  ت 

سے  ھ   طرف  ب روی    کچ  ت  و 
 
ہ ے  ن ا 

 
  عمدہ کرن

ا اور    سے     ر و ط 
 
کرن   اجسن کو    اس   ہ ے   ادا 

 
 
 ق
ت ہ     ۔ سے   ےطر ی   ہ ے   ی 

 
مہارے   آشائ
 
  ت

سے    ب ر  طرف  ہ ے    رحمت   ور ا کی 

ھر   و ت  کرے     ج  ی 
 
ادئ عد    زن  ب  کے  و  اس 

 
ن

ش  ے    کے ا
 
ے   عذاب   ہ ے لن

 
ن پ   -والا دکھ د

َّي  هَّاِ  ِامَّٰن وۡاِ ِ ال َّذِينَِّۡيآٰ ِ ِ ك تبَِّ م  َّيكۡ  عَّل
ِ اص  ِالقۡصَِّ  ِ  َؕ القَّۡتۡلَّٰ ِاَّلۡۡ ـر  ِفِِ    ِ ِ باِلۡۡ ـر 

ِ وَِّ َّىِِٰ وَِِّ ِ باِلعَّۡبدِِِۡ العَّۡبدۡ  باِلَۡ نثۡىَِٰؕ ِ ِ الَۡ نثۡ
نِۡ ِ ِ فَّمَّ فَِِّٰ  ِ ع  َّهِ ِ   ءِ ِ ِ اَّخِيهِِِۡ نِۡ مِِِ ِ ل ۡ ِ شََّ
َّاع    وۡفِِ   فَّات بِ َّعۡر  َّيهِِۡ     اَّدَّآءِ      وَِّ    باِلۡۡ  الِ

انٍَؕ ِ    ِذلٰكَِّ ِ   ِ ِباِحِۡسَّ فِۡيفۡ    م ِنۡ  ِ ِتَّّ
مِۡ ب كِ  حَّۡۡةِ     وَِّ   ر َّ نِِ    َۙؕ ِرَّ  اعۡتَّدىِٰ    فَّمَّ

ِِ   بَّعدَِّۡ ِ  ِ     ِ ذلٰكَِّ َّه  ِ    ِ فَّل ِ  عَّذَّاب   اَّليِمۡ  ِ 
 ِِِِ 

179.     And   for   you, 

in    legal   retribution, 

there is  life  O   men  

of  understanding,  that 

you may be righteous.  

مہار   اور 
 
ے  ے  ت

 
ں  لن می  صاص 
 

دگی  ف
 
زن

ل   ہ ے  ل   اے اہ 
 
ا   عق

 
م   ن

 
ز   کہ ئ ب  گار      پ رہ 

و 
 
ی    -پ 

مِۡ ِ وَِّ َّـك  اصِِل القۡصَِّ يوٰةِ ِ فِِ  يهآ ولِِۡ ِ حَّ
َّابِِ َّلبۡ َّعَّل َِّ  الَۡ مِۡل  ِِِِ تَّت َّق وۡنَِّ ک 

180.  It is prescribed 

for you, when  
ا   کت  رض 

 
ا ف پ ر  گت  م 

 
ب  ئ چ ےآ ج 

 
ہی
ب 

ں     می  م 
 
ئ  ِ مِۡك تبَِّ َّيكۡ  رَِّاذَِّاِ ِ عَّل ِ ِ حَّضَّ دَّك م  اَّحَّ



approaches to any of 

you, the death, if he 

leaves wealth, that he 

make a bequest to  

parents and near 

relatives in kindness. 

A duty upon the 

righteous.  

ھوڑ   اگر   موت پ ر کسی    سے   مال   وہ   ے ج 

ت کر    ۔  ا ہ ے وصب 
 
ن  ن ے   والدی 

 
لن کے 

ے  اور  
 
لن کے  داروں  ہ  ب 

 
مغروف  رش

ے سے 
 
 ق
ت ز گاروں  جق ہ ے  طر ب   ۔     پ ر    پ رہ 

ِ َّوۡت  ِانِۡ ِ ِالۡۡ كَّ يَّۡۡاِ ِتَّرَّ ِ الوَّۡصِي َّةِ َّۙ ۨ ۙ ِۙ ِِخَّ
بيَِِّۡ وَِّللِوَّۡالدَِّينِۡ  َّعِۡ ِ الََّۡقۡرَّ وۡفِ باِلۡۡ  ر 

ق ًا   ِِِالۡۡ ت َّقيَِِّۡ عَّلَّٰ  حَّ

181.  Then whoever 

changes it after what 

he has heard (the 

bequest) it, then its sin 

is only upon those who 

chang it. Indeed, Allah  

is  All  Hearer, All 

Knower.  

و   ج  ھر     کو   ت 
 
ڈالے   ی ئ دل  عد   ن  شک    ب  و ا ج    ے 

ے 
 
ت اس س   اس  ا   ت (  ت  و    کو    )وصب 

 
ن

اہ  اس ن س   ں لوگوں پ ر ہ ے   کا گت  ہی 
 
و      اب ج 

ں  دلی  ک    ۔ گے  اس کو ن 
 
ن س سب   اللهب 

 
 

ےوالا  شی
 
 سب  ن

 
پ ا ے والا ح 
 
 ہ ے۔   ن

نِۡ  َّهِ   ِ فَّمَّ ل عَّهِ مَّاِ   بَّعدَِِّۡ   بَّد َّ ِ َّآِ  ِ سََّ فَّاِنّ َّ
ِ ِ اثَِۡ هِ  َِؕ  ال َّذِينَِِّۡ  عَّلَّٰ َّه  ل وۡن َّد ِ ِ انِ َِِّ  ي ب
 َّ يعِۡ  اللّٰه ِ َؕ   سََّ  ِِِِ عَّليِمۡ 

182. But he who fears 

from  a  testator  some 

unjust or sinful clause, 

then makes peace 

between them, then  

there is  no  sin  upon 

him. Certainly, Allah 

is Oft Forgiving, Most 

Merciful. 

ھر  کو    ت  و  کسی  ہ  ہ 
 
دن ش
 
ے  ب  وص ان

 
کرت ت 

ی    والے کی طرف سے 
 
لف
 
ن
ا      جق  اہ  گ   ن 

ت 

ھر     کا  کرا دے    ت  لح 
ص

ان  درمت    ان کے 

و  
 
ں  ن ہی 
 
اہ  ب گت  ھ  پ ر کچ  ک  ۔ اس 

 
ن س     الِله  ب 
ے 
 
رمات
 
ف معاف  ہت  ت   والا   ب  ہای 

 
  ب

ے   رحم 
 
 والا ہ ے۔   کرت

نِۡ  ِ    فَّمَّ افَّ ِ جَّنَّفاً ِ م  وۡصٍِِ    مِنِۡ   خَّ
ِ ِ    اثَِۡاًِِ    اَّوِۡ َّحَّ َّصۡل َّه مِۡ      فَّا ا  ِ  ِ بَّينۡ  فَّلََّ

 ِ َّيهَِِۡؕ   اثِۡمَّ َِِّ    انِ َِّ    عَّل وۡرِ     اللّٰه  غَّف 
حِيمۡ ِ  ِِِ ر َّ

183.    O  those  who  

believed,    prescribed 

is    for   you   fasting,     

as it was prescribed  

for those before you, 

that you may become 

righteous.  

لوگوں      اے و  وہ  مان    ج  ے   لا  ای 
 
رض   ت

 
ف

ے  کردت ے  
 
ں  گن ی  م  ہ 

 
ج س  روزے   پ ر ئ

  طرح 
 
ےف

 
گن ے 
 
کن و      پ ر    لوگوں ان     رض  ج 

ھے  
 
سے  ت م 

 
م    ب ہلے  ئ

 
ئ کہ  ا 

 
گار  ن ز  ب  پ رہ 

و۔ 
 
ی   پ 

َّي  هَّا ِ ِ يآٰ ِ ِ امَّٰن وۡاال َّذِينَّۡ م ِك تبَِّ َّيکۡ  ِ عَّل
ِ َّام   ي ِ االص  ِکَّمَّ  ِ ال َّذِينَِّۡك تبَِّ  ِ عَّلَّٰ 

مۡ  مِۡمِنۡ قَّبلۡکِ  َّعَّل َّك   ِِِِ تَّت َّق وۡنَّ  ل

184.  A certain number 

of days. So whoever is 
د 
 
ت ی کے   دن   ج 

 
ن
 

و   ۔ گی
 
و       ن و       ج  م      ہ 

 
ں      ئ وۡدتٍَٰؕ    می  م َّعدۡ  نِۡ ِ اَّي َّاماً  مۡ ِ كَّانَِّفَّمَّ منِكۡ 



among you sick, or on 

a journey, then make 

up an equal number of 

other days. And for 

those who can afford it 

there is a ransom, the 

feeding of a needy 

person. Then whoever 

does of his own accord 

any good, so it is better 

for him. And that you 

fast, it is better for you 

if you knew.  

مار      سے  ی  ا  پ  ں ن  می  ر 
 
کر لے   سق ن ورا  مار 

 
س و 
 
  ن

ں  می  وں 
 
دن پ ر لوگ   ان اور    ۔ دوسرے      وں 

اش  و  ھ ج 
ک ر ت 

 
ں کی ظاق ی  ہ  ے 

 
ہ ے  ن ہ  دی 

 
ق و 
 
  ن

ا کھلا 
 
ا  کھان

 
ن   ان ک ن ھر   کو ۔   مسکی  ی   ت 

 
و کوئ   ج 

ی   کرے  
 
ن ی   اپ 

 
ی    سے    مرض

 
     کوئ

ت
 
و    کی ی

 
ہ  ن ی 

ھا   ہ ے  اج  ادہ  ش   زن  ں   کے ا می    ہ ی  اور    ۔ جق 

رکھ     کہ  م     و روزہ 
 
ر   ئ

 
ہب ب  و 
 
مہارے     ہ ے   ن

 
    ت

ں   و   اگر     جق می  ے ہ 
 
ن
 
پ ا م ح 

 
  ۔ ئ

فَّرٍِ   عَّلِٰٰ ِ    اَّوِِۡ    م َّرِيضًۡا ِ  ِ    سَّ ة   فَّعدِ َّ
ِم ِنِۡ رَِّ  ا خَّ َِِؕاَّي َّامٍ  ال َّذِينَِّۡ وَِّ   عَّلَّٰ 
َّهِ ي طِِ َّةِ   يقۡ وۡن عَّامِ   فدِۡي َؕ   طَّ   مِسۡكِيٍۡ

 ِ نۡ  و َّعَِّفَّمَّ ِتَّطَّ  ِ يۡۡاً  ِفَّه وَِّخَّ  ِ يۡۡ   َؕخَّ  ل َّه 
ِاَّنِۡوَِّ وۡا  وۡم  ِتَّص  يۡۡ ِ  ِخَّ  ِ مۡ   انِِۡل َّـک 

وۡنَِّ َّم  نتۡ مۡ تَّعۡل  ِِِِ ك 

185.  The month of 

Ramadan is that, was 

revealed in which the 

Quran, a guidance for 

mankind, and clear 

proofs of guidance, 

and  the  criterion.  So 

whoever witnesses of 

you in this month, then   

he must fast in it. And   

whoever is sick or on a 

journey, then he should 

make up equal number 

of other days. Allah 

intends  for  you  ease, 

and He does not intend 

for you hardship. And 

that you should 

complete the count, and 

that you glorify Allah 

for guiding you, and 

that you may thank.  

ہ  ب  مہت  کا  ان 
 
ازل    وہ   ہ ے   رمص

 
ا ن گت  ا    کت 

ں  می  رآن   ج س 
 
و    ف ہ ے   ج  ت  لوگوں    ھدای 

ے  ےک
 
ح   اور     لن

 
اں  واض ت 

 
ای
 
س
 

ت کی   ن دای    ہ 

کو   اور  اظل  ن  و       جق 
 
کرپ و    ۔ والا  ی  الگ  ج  و 

 
ن

ی  
 
و کوئ ہ  ود  سے      موج  ں  می  م 

 
ے  ئ

 
ن ہی 
م اس 

ں  پ ر    می  و لازم ہ ے اس 
 
روزے  وہ      کہ   ن

کھے  ں  ر و      اور ۔ اس می  و      ج  مار      ہ  ی  ا   پ  ر    ن 
 
سق

ں  کر لے   می  ن ورا  مار 
 
و س
 
وں    ن

 
دن دوسرے 

ں  ہ ے   ۔ می  ا 
ت  اہ  جق    الِله  ح  مہارے 

 
ت

ں   ی می 
 
ا اور    آشائ ت  اہ  ں ح  ہی 

 
مہارے جق    ب

 
ت

ں  ی ۔  می 
 
ن
 
ا  اور  سح

 
  ن

 
مار  م ن ورا کر لو کہ ئ

 
   اور   س

ا  رن     کب 
 
ان   ی ئ ت  و اس    کی     الله ِ کرو  ی  دی     پ ر  ج 

م 
 
ت  ک ی دای  اکہ    اور   و ہ 

 
م   ن

 
کر      ئ

 
 کرو۔ ادا  ش

ِ انَّ  مَّضَّ رَّ ِال َّذِىِۡٓشَّهۡر    ِ  فيِهِِۡا نزِۡلَّ 
 ِ دًىالقۡ رۡانٰ  ِ م ِنَِّبَّي نِتٍِٰ ِ وَِِّ ل لِن َّاسِِِ ه 
رۡقَّانِ ِ ِ وَِّ الَۡ دىِٰ  نِۡ ِ    الفۡ  شَّهِدَّ  فَّمَّ
ِمنِكۡ م ِ ِالش َِّ  َؕهۡرَّ  مۡه  َّص  ِفَّليۡ مَّنِۡ  وَِّ 
 ِ فَّرٍِِ    عَّلِٰٰ  اَّوِۡ  مَّرِيضًۡا كَّانَّ ةِ    سَّ  فَّعدِ َّ

َؕ م ِنۡ اَّي َّامٍِ   رَّ ِِ    اللّٰه ِ  ي رِيدِۡ  ِ ا خَّ م  ِ بکِ 
ي رِيدِۡ  وَِّ ِاليۡ سۡرَِّ م  ِ ِلََّ  ِ العۡ سۡرِبکِ 

ةَِِّ     لتِ کۡمِل واوَِّ واِ   وَِِّ      العۡدِ َّ  لتِ کَّبَ ِ 
ِ  َّ ِعَّلِٰٰاللّٰه  ِ ِمِۡهَّدٮٰكِ مَّا  مِۡ وَِّ  َّعَّل َّک   ل

وۡنَِّ ر   ِِِِ تَّشۡك 



186. And when ask 

you My servants about 

Me, then indeed I am 

near. I respond to the 

invocations of the 

suppliant when he 

calls upon Me. So let 

them respond to Me, 

and let them believe in 

Me, that they may be 

guided.  

ب  اور  ھ  ج  ں ن وج  م   ی 
 
مب رے    سے   ئ

دے  ت  ں    ی  می  ارے  ن  ک   مب رے 
 
ن س ب  و 
 
  ن

ں  ب     می  ری 
 
وں۔   ف واب   ہ  وں  دی    ج  ہ  ا  ت 

ں  والکا   ن کار    می  ے 
 
ب   کی   ے ن کارت   ج 

وہ  ن کار  ہ ے  ا 
 
ھے ن

و    ۔ مچ 
 
کہ   ن ن ے 

ہ  ا کم  ح 
ح
  

ں  ی 
 
ر   وہ   مائ ں اور    ا  مب  ھی 

مان رک ھ پ ر    ای  ا کہ مچ 
 
  ن

ت ک ر  وہ 
 
ں۔ ا ی ی 

 
ائ ہ ن 
 شب 

ِ ِ اذَِّاِ وَِّ َّـكَّ َّل ا َّادِىِِۡ   سَّ ِِۡ   عِب ِ ِِۡ   عَّنّ   فَّانِ ِ
َؕ ِِ   قَّرِيبۡ  اعِِ دَّعۡوَّةَِّ ِ   ا جِيبۡ  اذَِّاِ  ِ الد َّ
َّسۡتَّجِيبۡ وۡا  دَّعَّانِِ بِٰۡ  ليۡ ؤۡمنِ وۡا وَِّ لِِۡفَّليۡ

َّعَّل َّه مِۡ  وۡنَِّ  ل د  َّرۡش   ِ ي

187.   It has been made 

lawful for you in the 

night of the fasting to 

go in unto your women. 

They are a garment for  

you,  and  you   are  a  

garment  for  them. 

Allah knows, indeed, 

you were deceiving 

yourselves,  so  He  has 

turned to you and 

forgave you. So now 

have  intimate relations  

with them, and seek 

that which Allah has 

decreed  for  you.  And  

eat  and  drink until  it  

becomes  distinct  to  

you   the  white  thread  

from the black thread 

of the dawn. Then  

complete   the  fast  till 

the nightfall. And do 

not have intimate 

relations with them 

ا ہ ے حلال   ا گت  ے   کت 
 
لن مہارے 

 
روزوں    ت

ں  می  وں 
 
ران ا    کی 

 
ون ہ  اب  حج  ی    ت ے 

 
ن اپ 

اس  ن  کے  وں 
 
اس وہ  ۔ عورن ں   لت  ی    ہ 

مہار 
 
م  اور    ے ت

 
اسئ و    لت  کہ  ۔    ے ان 

ہ ے  ا 
ت 
 
ای ِح  م     الله 

 
ئ ک 

 
ن س ت    ب 

 
ای ت 
 
ج

ھے  
 
ت ے 
 
ےکرت

 
ن پ  سے۔   ا و آپ 

 
ہ   ن وج 
 
  ن

ے  
 
ت پ ر کی اس  م 

 
رما   درگذر اور    ئ

 
ا اس  ف ن 

ے  
 
م ت

 
اب ۔ سے   ئ و 

 
رت   ن

 
اس کرو      مت 

م 
 
و   ظلب کرو    اور   ان سے   ئ ج  لکھ      اس کو 

ا  ے   الله  ہ ے   دن 
 
ے   ت

 
لن مہارے 

 
  اور    ۔ ت

ی و      اور کھاؤ   ک پ 
 
ن ہاں  ر    ب 

 
ط
 
ب الگ  کہ 

لگے   ے 
 
کو  آت م 

 
دھاری  ئ د  ت 

 
اہ  سف ست 

سے  کو۔ دھاری  ر  ح 

 

ھر    ف     روزہ   کرو     ن ورا  ت 

ک ۔     رات 
 
رت   مت  اور ن

 
اس   کرو     مت 

م 
 
سے   ئ ت    ان  م   کہ ج 

 
کاف   ئ

 
و   اغی ہ  ں    می 

ِ مِِۡ ا حِل َّ َّـک  َّامِِ ِ ل ي ِ الص  َّةَّ  َّيلۡ ِل فَّث  ِ الر َّ
مِۡ آٮ ِك  نِسَّ ِ ِ َِؕالِٰ  ن َّ ِه  َّاس  مِۡ ِ لبِ  وَِّل َّـك 

ِاَّنتۡ مِۡ  َّاس  َِؕ ِ لبِ اللّٰه ِ لَ َّ ن َّ مِۡعَّلمَِّ   اَّن َّک 
ِ َّان وۡنَّ  تۡ تَّّ نتۡ مۡ  مِۡك  ک  سَّ ِاَّنفۡ  فَّتَّابَّ  

مِۡ َّيكۡ  ِعَّل ِوَِّ  ِعَّفَّا   ِ مۡ   ِ فَّالـۡـنَِّٰعَّنكۡ 
ن َّ ِ وۡه  َّغ وۡا ِوَِّبَّاشِر  ا ِمَّاابتۡ للّٰه ِ کَّتَّبَّ 

مَۡؕ َّـك  ب وۡاوَِِّ ك ل وۡا وَِِّ ل ِ ِ اشۡرَّ َِّحَّته َّي َّ َّتَّب ِ ي
 ِ م  َّـك  ِل َّـيطۡ  ِِ الۡۡ َّبۡيَّض  َّـيطِۡ ِ الَۡ الۡۡ مِنَّ 

ِ الفَّۡجۡرِِالََّۡسۡوَّدِ  َِِؕمِنَّ   ِ ِ اَّتَِ  واِث م َّ 
 ِ َّامَّ ي ِ ال َّيلِِۡالص  ِ وَِِّ ِ الَِّ  ن َّ وۡه  ت بشِٰر  لََّ 

ِ ِ اَّنتۡ مِۡ وَِّ َّسٰجِدَِؕعكِٰف وۡنَّ ِ فِِ الۡۡ  تِلكَّۡ
وۡدِ  د  ِِ ِح  اَؕ ِ ِاللّٰه ب وۡهَّ تَّقۡرَّ ِفَّلََّ  ِ كَّذلٰكَِّ



while you are in Itikaf 

in the mosques. These 

are the limits by Allah, 

so approach them not. 

Thus does Allah make 

clear His verses for  

the people that they 

may become righteous.  

ں  دوں می  ہ   ۔   مسج  ں  ود  حد   ی  ی  ن و  کی      الله  ہ 
ہ  ب    ی  ری 
 
ا    ف

 
ان ۔  ح  کے  طرح   ان    اسی 

ہ ے  ا 
 
رمان
 
ف ان  ت  ی  کر  ھول 

ِک ی    ِالِله  
 
ن    اپ 

ں  ی 
 
ت کے   آی  ے    لوگوں 

 
وہ  لن اکہ 
 
ز  ن ب  پ رہ 

ار کر گار  ت 
 
ی
 
ں۔   ی اج  ی 

ِ ِ َّي  َّعَّل َّه مِۡ ِ ِ للِن َّاسِِِ   ِ ايٰتٰهِِ ِ    اللّٰه ِِ   ي ب  ِ ل
َّت َّق وۡنَِّ  ِِِِ ي

188. And do not devour 

your property among 

each other unjustly, 

and (do not) offer it to 

the rulers, that you may 

devour a portion of the 

property of the people 

in sin, while you know. 

ہ کھاؤ   اور  ک  ی    ال و م ا   ے ان ک دوسرے 

ں   می  اجق  آن س 
 
پ ر  ن ہ (اور  طور  اؤ ) ی  ج 

 
ہی
  ب 

کو   اس   اس  ن  اؤ   حاکموں کے  ح  کھا  کہ  ا 
 
   ن

حصہ  ھ  کا    کچ  مال  کے  اگ  لوگوں 
    سے   ہ  ت 

کہ 
 
م    حالان
 
ے ئ

 
ن
 
پ ا و۔   ح   ہ 

تَّاكۡ ل وۡآ وَِّ ِلََّ  مِۡ  َّـك  ِاَّمۡوَّال مِۡ  ِ بَّينَّۡك 
َّاطِلِِ الۡۡ ك َّامِ بِهَّآِ ِ ت دۡل وۡا وَِِّ باِلبۡ الَِّ 
َّاكۡ ل وۡا الن َّاسِ  ِفَّرِيقۡاً ِلتِ اَّمۡوَّالِ  م ِنۡ 
وۡنَِّ  اَّنتۡ مِۡ وَِّباِلَۡثِۡمِ  َّم   ِِِِ تَّعۡل

189.    They ask you, 

about the new moons.  

Say: “These are means    

for  marking  times for  

mankind,  and  the 

pilgrimage.” And it is 

not righteousness that 

you come to the houses 

from their backs, but 

the righteousness is in 

him who feared. And 

come to houses from 

their doors, and fear 

Allah, that you may be 

successful.  

ے  
 
ھن
ج  سے   ن و  م 

 
ئ ں  ی  کے    ہ  د 

 
ان ح  ے 
 
ن
 
پ

ارے  ں   ن  دو   ۔  می  وہ    کہہ  ں کہ  ی  ت    ہ 
 
وق

ے معلوم  
 
عہ   کرت ے    کا ذرب 

 
لن   لوگوں کے 

ک اور   ھی   ا حج   
ت

ں   اور ۔   ہی 
 
کی   ہ ے   ب  

ت
 
ہ    ی ی 

ں   آؤ   کہ  می  ھروں 
ھواڑے    گ چ 

 
ت کے  ان 

لکہ     کی طرف سے  ک   ن   
ت
 
ں ی اس  ی   ہ ے   می 

و   و ج  ہ  گار  ز  ب  کرو   اور   ۔ ا پ رہ  ا  ں   آن  می  ھروں 
  گ

۔  سے  دروازوں  کے  ے  اور    ان 
 
ڈرت

و  اکہ  سے    الِله    رہ 
 
م  ن

 
لاح ئ
 
اؤ   ق  ۔ ن 

ِ َّكَّ ِيَّسۡــَّل وۡن َّهِل َّةِِ  الَۡ َِِؕعَّنِ  ِق لِۡ  هَِِّ  
ِ ِمَّوَّاقيِتۡ   ِ ِوَِّللِن َّاسِ   َؕ ِ َّج  ِ وَِّالۡۡ َّيسَّۡ ل
ِ ِالبَِۡ    َّنۡ  ِتَّاتۡ واباِ  ِ مِنۡ البۡ ي وۡتَّ 

ا ه وۡرِهَّ ِ ِ ظ  ٰـكِن َّ ل  وَِّ  ِِ ات َّقِّٰمَّنِِ ِ البَِۡ َِّوَّ
ِ ِ اتۡ وا ات َّق وا  وَِِّ مِنۡ اَّبوۡبِٰهَّاالبۡ ي وۡتَّ
َِّ مۡ   اللّٰه َّعَّل َّک  وۡنَِّل  ِِِِ ت فۡلحِ 

190.  And fight in the 

way of Allah those who 

fight you, and do not 

ں      کی      الله     لڑو   اور  می  وں   لوگ   ان    راہ 

و    سے   ں ج  ی  ہ  ے 
 
م سے   لڑت

 
ہ   اور   ۔    ئ   ی 

ِقَّاتِل وۡا وَِّ  ِ  ِ اللّٰه بِيلِۡ  سَّ ال َّذِينَّۡ فِِۡ 
مِۡ  َّك  وۡاَؕ لََّ  وَِّي قَّاتِل وۡن َّد  َِّ  انِ َِّ  تَّعتۡ  ِ اللّٰه



transgress the limits. 

Indeed, Allah does not 

love the transgressors.  

ا 
 
ی کرن
 
ادئ ک ۔ زن 

 
ن س ں    الِله    ب  ہی 

 
د ب ست  ا   ن 

 
    کرن

ے والوں کو ۔ 
 
ی کرت
 
ادئ  زن 

ِ بِ   َّدِينَِّۡ  لََّ يُ   ِِِِ الۡۡ عتۡ

191.    And kill them 

wherever you find 

them, and expel them 

from wherever they 

have expelled you, and  

persecution is worse  

than   killing.  And   do   

not   fight   them   near   

Al Masjid al Haram, 

until they fight you  

there. Then if they 

fight  you,  then  kill 

them. Such is the 

recompense of the 

disbelievers.  

   اور 
 
ت
 
دو ق کر  کو    ل  ہاں ان  اؤ    ج  م  ن 

 
ئ

ں  ہی 
 
دو    اور   ۔ اب کال 

 
کو    ن گہ  ان  ح  ج س 

۔   سے  کو  م 
 
ئ ہ ے  کالا 

 
ن ے 
 
ت ہوں 
 
اور  اب

 
 
ہق ب 
 
ں پ ڑھ کر ہ ے   ت ہی 
ل      ک

 
ت
 
  اور    ۔ سے     ق

ہ   سے لڑ ی  ان  م 
 
ئ ب   و  ری 

 
خرام   ف د    مسج 

ہ  کے   ی  ک 
 
ن ب  ں ج  سے   لڑی  م 

 
ئ   وہ 

اں  ھر ۔  وہ  ں    اگر   ت  لڑی  م سے 
 
ئ ل  وہ 

 
ت
 
ق و 
 
ن

۔  کو  ان  م 
 
ئ ڈالو  ہی    کر  ہ ے ب    سزا 

روں 
 
 کی ۔ کاف

ِ وَِّ مۡ  ِاقتۡ ل وۡه  يثۡ  ِحَّ مِۡ   وۡه  ثَّقفِۡت م 
ِوَِّ مۡ  وۡه  ِاَّخۡرِج  يثۡ  حَّ ِ م ِنۡ 

مِۡ وۡك  ج  ِاَّخۡرَّ َّةِ وَِّ  ِالفِۡتنۡ  ِ ِ اَّشَّد    مِنَّ
ِالقَّۡتلِۡ  ِوَِّ  مِۡ  ت قتٰلِ وۡه  ِلََّ    ِ عِندَّۡ

امِِ َّـرَّ الۡۡ َّسۡجِدِ  ِ ي قتٰلِ وۡك مِۡحَّته ِ ِالۡۡ
ِِ فيِهِِۡ ِفَّاِنِۡ   ِ مۡ  َّل وۡك  مَۡؕقتٰ  فَّاقتۡ ل وۡه 
ِِ زَّآءِ كَّ كَّذلٰ  ِِِ الكۡفِٰرِينَِّۡ  جَّ

192. But if they desist, 

then indeed, Allah is 

Oft   Forgiving,  Most  

Merciful.  

ھر  ں  اگر    ت  ی 
 
ائ از آح  و  وہ ن 

 
ک  ن

 
ن س ہ ے    الِلهب 

ے  
 
رت کرت

 
ق
 
ے والا  والا  مع

 
 ۔ رحم کرت

ِ ِانتَّهَّوۡافَّاِنِ   ِ َِّفَّاِن َّ  ِاللّٰه   ِ وۡر  غَّف 
حِيمۡ ِ  ِِِِ ر َّ

193. And fight them 

until there is no 

persecution, and 

religion becomes for 

Allah. Then if they 

desist, then no hostility 

except against the 

wrongdoers.  

رہ    اور ے 
 
سے    و لڑت ہاں ان  کہ   ب  ک 

 
  ن

رہ ے  ہ 
ہ   ی  ب 

 
ت
 
ن   اور   ق دی  ے 

 
ات ح  و     الله    ہ 

ی   اگر   ۔   کا ہ  ھر  ں     وہ    ت  ی 
 
ائ از آح  و     ن 

 
ہی  ن
 
    ں ب

ی 
 
ادئ الموں   مگر  روا     زن 

 
 ۔   پ ر      ظ

ِوَِّ مۡ  ِقتٰلِ وۡه  ِحَّته وۡنَِّ  تَّك  ِلََّ    ِ َّة  فتِنۡ
ِو َِّ ينۡ   الد ِ وۡنَّ  ِِيَّك  َِِؕلِلّٰه  ِ ِ انتَّهَّوۡاِفَّاِنِ 

 ِ ِِ  ع دۡوَّانَِّفَّلََّ ِ ِ  الَِ َّ لمِِيَِّۡ عَّلَّٰ  الظه
 ِِِِ 

194 The sacred month 

is for the sacred month. 

And for all violations 

there is retribution. So 

whoever transgressed 

والا  ہ    خرمت  ب  ہ ے مہت  دلہ  خرمت    ن 

ے ک  والے 
 
ن ہی 
 اور  ا م

 
دلہ   کا  ں و سب خرمی ن 

و ن س  ۔  ے ہ   ی کرے   ج 
 
ادئ پ ر    زن  م 

 
و  ئ

 
م  ن
 
ئ

ام  ِ َّـرَّ الۡۡ هۡر   هۡرِِاَّلش َّ امِِ  ِباِلش َّ َّـرَّ الۡۡ
ِ    وَِّ متٰ  ِِ        الۡۡ ر  اص  نِِ َِؕ      قصَِّ   فَّمَّ

مِۡ اعۡتَّدىِٰ َّيكۡ  وۡاِ  عَّل َّيهِِِۡ   فَّاعۡتَّد  ِ   عَّل



against you, then you 

transgress against him 

in the same way that 

he has transgressed 

against you. And fear 

Allah, and know that 

Allah is with those 

who are righteous.  

ھی    
ت

ی 
 
ادئ پ ر کرو    زن  ن سی   ی ہ  ون سی    اس    ج 

ی  
 
ادئ ے   کی زن 

 
ت اس  و  پ ر ہ  م 

 
اور  ۔    ئ

و   رہ  ے 
 
رکھو  اور    سے   اللهڈرت ان    کہ ح 

ھ ہ ے ِ الله
 
ی    شات

 

ق

 
 وں کے ۔ مب

مِِۡ    اعۡتَّدىِٰ  ِ مَّا ِ   بِِِثلِِۡ َّيكۡ   وَِِّ عَّل
َِّ  ِ   ات َّق وۡا وۡآ وَِّ   اللّٰه َّم  َِِّ    اَّن َِِّ   اعلۡ   اللّٰه
 ِِِِ الۡۡ ت َّقيَِِّۡ مَّعَّ 

195.  And spend in the 

cause of Allah, and do 

not throw yourselves 

by your own hands 

into destruction. And 

do good. Indeed, Allah 

loves those who do 

good.  

رچ کرو    اور 
 
ں   ِ الِلهخ ہ اور    کی راہ می    ڈالو      ی 

کو  ود 
 
ے    ج

 
ن پ  ھوں    ا

 
ات ں  سے  ہ  می  لاکت  ہ 

کرو۔  اور   کی   
ت
 
ک ی

 
ن س ا  محی وب    الِله  ب  رکھت 

ے والوں کو ۔ ہ ے  
 
کی کرت  
ت
 
 ی

بِيلِۡ ِ ِ ِفِِِۡ ِ ِاَّنفِۡق وۡا  ِوَِّ ِِ ِسَّ ِ وَِّ ِ ِ ِاللّٰه  ِ لََّ
مِۡ ِ  ِ ت لقۡ وۡا َّيدِۡيكۡ  ۙ  ۙ ِِِِ الت َّهۡل كَّةِِ   الَِّ    باِ

َِّ       انِ َِّ      ۙ ۙ ِِاَّحۡسِن وۡا وَِّ   ِ        اللّٰه بِ     يُ 
 ِِِِ الۡۡ حۡسِنِيَِّۡ

196. And complete the 

pilgrimage  and   the  

umrah for Allah. Then 

if you are prevented, 

then (offer) what can 

be  obtained with ease, 

of sacrificial animals. 

And do not shave your 

heads until has reached 

the sacrificial animal    

in its place. So whoever 

is among you sick or 

has an ailment of his 

head, then a ransom of 

fasting, or charity, or 

sacrifice. Then when 

you are in safety, then 

who takes advantage 

of performing umrah 

with  the  pilgrimage,   

ے    الله    ہ غمر   اور  حج   کرو     ن ورا  اور  
 
لن کے 

ھر   ۔  ے      روک  اگر     ت 
 
اؤ   لن م   ح 

 
و  ئ
 
ّسر     و  ج     ن من 

ا  ے  آح 
 
  کو ت

 
ی  ی ئ

 
ائ رن 
 
ن ش  وہ ( ف   ۔  )کر دو  ب 

ہ  اور   ڈاؤ  ی  ے سر     مت 
 
ن پ  ک    وں کوا

 
ب ن ج 

ہ   ے ی 
 
ات ح  چ 
 
ہی
ب 

ی    
 
ائ رن 
 
پ ر  ف ام 

 
مق ے 
 
ن پ    ۔   ا

ھر  و  ت  و  ج  ں ہ  م می 
 
مار  ئ ی  ا   پ  کو  ن 

و   اش لب ف     ہ 
ک
 
ن

ں  می  و    اس کے سر 
 
ہ ے  ن ہ  دی 
 
روزے  ق

ا  سے   ن 
 
ا    ے صدق ا ن  رن 

 
ی  ف
 
ھر    ۔ سے ئ ت 

ب  م     ج 
 
ں   ئ می  و   امن  و   ۔   ہ  ج  و 

 
ا    ن

 
ھان
 
ات

دہ  
 
ان
 
ق اہ ے  کا   ہ غمر ح  ے 

 
کے    کرت حج 

ھ 
 
و   شات
 
ن ش     (ن ّسر و  ج    )ے کر د   ب  ا من  ے   آح 

 
  ت

  کو
 
ی  ی ئ

 
ائ رن 
 
و  ۔ ف ھر ج  ہ    ت  شکے ی  ا ی (  ن 

 
ائ رن 
 
  ف

َّج َّ ِ ِاَّتَِ  واوَِّ ةَّ ِ وَِّالۡۡ ِِ العۡ مۡرَّ فَّاِنِۡ  ِ َۙؕلِلّٰه
ِا حۡصِرۡت مِۡ ا  ِفَّمَّ رَِّ  ِاسۡتَّيۡسَّ   ِ مِنَّ
َّدۡىِِ وَِِّ الَۡ   ِ ِلََّ  ِ ۡلقِ وۡا  مِۡتََّ ك  ء وۡسَّ ِ ر 
ِ َّبلۡ غَِِّ حَّته ِ ِ ي َّدۡى  َِؕالَۡ ِل َّه  نِۡ ِ مَُّ  كَّانَِّفَّمَّ

ِ مۡ  ِم َّرِيضًۡامنِكۡ   ِ اِاَّوۡ  ِبهِ   ِ ِ م ِنِۡاَّذىً 
اسِۡهِ  ِر َّ  ِ َّة   َّامٍِفَّفِدۡي صِي ِم ِنۡ  اَّوِۡ  
دَّقَّةٍِ كٍ اَّوۡ ِ ِصَّ  اَّمِنتۡ مِۡفَّاذَِّآ ِ ِن س 
نِۡ ِ فَّمَّ َّت َّعَِّ  ِ تََّ ةِِ  ِ باِلعۡ مۡرَّ َّج ِِ  الۡۡ  الَِّ 
ِ ا  رَِّفَّمَّ ِاسۡتَّيۡسَّ َّدۡىِِ  الَۡ ِِ مِنَّ  نِۡ  ِ فَّمَّ
ِدِِۡ  ل َّمِۡ َّامِ ِ  يََّ َّةِِ ِ  فَّصِي فِِ ِ  اَّي َّامٍِ ثَّلثٰ



(must  offer) what can 

be obtained with ease, 

of the sacrifice.  So 

whoever cannot find 

(sacrificial animal), 

then fasting of three 

days while on the 

pilgrimage, and of 

seven when you have 

returned. That is, ten 

in total. That is for 

him whose family is 

not present at Al 

Masjid al Haram. And  

fear Allah, and know 

indeed, Allah is severe 

in punishment.  

ور 
 
ان و     ) کا ح 

 
کھےن ن  روزے ر ی 

 
حج   دن ئ

دوران  ب شات    اور   کے  م    ج 
 
وان س  ئ

ا  ے ۔    ؤ ح 
 
وت ہ ہ  ہ    ن ورے ۔ دس    ی    اس      ی 

ےکے 
 
ہ   ہ ے   لن وں ج س کے     ی  ل      ہ  اہ 

ال   عت  ب  و  ری 
 
کے۔ ف خرام  د    اور   مسج 

و   رہ  ے 
 
رکھو اور    سے   الِله  ڈرت ان      ح 

ک 
 
ن س ے    الِله  ب 

 
ن پ  د ہ ے عذاب  ت 

 
سح

ں   ۔   می 

ِ  ِ َّج  ِوَِّالۡۡ بعَّۡةٍ  ِاذَِّاسَّ  ِ جَّعتۡ مَۡؕ  ِرَّ ِ تِلكَّۡ
ِ ة   رَّ َّةِ  عَّشَّ َّامِل َِۙؕ ِك  ِ ِ ذلٰكَِّ  ِ َّنۡ  ل َّمِۡ لِۡ
نۡ  اضِرِى   اَّهۡل هِ   يَّك  َّسۡجِدِِ   حَّ  الۡۡ

امِِ َّـرَّ َِّ ِ ات َّق واوَِّ َِِؕ الۡۡ وۡآ وَِّ ِ اللّٰه َّم   اعلۡ
َِّ  اَّن َّ   ِِِِ العۡقَِّابِِ  شَّدِيدِۡ    اللّٰه

197. The pilgrimage is 
in the months known, 

so whoever has made 
obligatory in them the 

pilgrimage, then there 
is no sexual relations, 

nor disobedience, nor 
disputing during the 

pilgrimage. And what 
you do of good, Allah 

knows it. And take 
provision with you, So 

indeed, best provision 

is righteousness. And 
fear Me, O people of 

understanding.  

ے   حج 
 
ن ہی 
ں۔ کے م ی  لوم ہ 

ھر    مع و  ت    لازم   ج 

لے  ں    ان     کر  و    حج می 
 
ہ     ن

 
ں ب لاط    ی 

 
ت
 
اج

وں سے 
 
ہ   اور   عورن سق   ی 

 
ہ   ف ھگڑ   اور ی  حج    ا ج 

دوران  و    اور ۔    کے  کرو  ج  م 
 
 کو گے ئ

 
  ی ئ

ک   
ت
 
ا ہ ے اسے      ی ی

ت 
 
ای   زاد راہ   اور    ۔    الِلهح 

ھ 
 
اؤ کر    لے   شات ک      ۔ ح 

 
ن س ب  ن ن س  ری 

 
ہب   ب 

راہ    زاد 
ٰ
وی
 
ق
 
ھاور    ہ ے۔   ت مچ  و  رہ  ے 

 
  ڈرت

ل    ی سے ہ   ل ۔ اے اہ 
 
 عق

 ِ َّج  ِِ   اَّلۡۡ ِِ     اَّشۡه ر  نِۡ ِ    ِ م َّعۡل وۡمتٰ  فَّمَّ
ِ ضَّ ِ        فَّرَّ َّج َِّ        فيِهِۡن َّ ِ           الۡۡ  فَّلََّ

 ِ فَّثَّ ِ   رَّ وۡقَّ    وَّلََّ ِ  وَِّ    ف س   ِ جِدَّالَِّ   لََّ
َِؕ  ِ فِِِ ِ َّج  يٍِِۡۡ    مِنِۡ   تَّفۡعَّل وۡا    مَّاِ  وَِّ  الۡۡ  ِ خَّ

َّمۡه   د وۡا     وَِّ   َِؕاللّٰه ِ     ي َّعۡل و َّ  فَّاِن َّ       تَّزَّ
يَِّۡۡ ادِِ ِ    خَّ  ِ ات َّق وۡنِِ   وَِّ  الت َّقۡوىٰ   الز َّ
َّابِِ يآٰ ولِ  َّلبۡ  ِِِ الَۡ

198.  It is upon you no 

sin that you seek the 

bounty of your Lord 

ں   ہی 
 
م ہ ے  ب

 
ھ    پ ر   ئ اہ  کچ  لاش  کہ  گت 

 
کرو  ن

ل 
 
ص
 

ے  ف
 
ن پ  اس  ر    ا حج  (سے ب کے ن 

ِ َّيسَّۡ مِِۡ     ل َّيکۡ  ِ ِ        عَّل نَّاح   ِ اَّنِۡ         ج 
ِ َّغ وۡا  ِفَّضۡلًَِتَّبتۡ مَۡؕ  ب ِک  ر َّ ِم ِنۡ  فَّاذَِّآِ  



(by trading during 

pilgrimage). Then, 

when you depart from 

Arafat, so remember 

Allah at Al Mashar al 

Haram (Muzdalfah).  

And remember Him  

as He has  guided  you. 

And though you were, 

before that, among 

those who were astray.  

د  سے کے  ارے  ج 
 
ت ھر   ۔   )وران    ت 

ب   لگو  ج  ے 
 
وت ہ  ات سے وان س 

 
و    غرق

 
ن

کرو   غر  م ال   کا   الِلهذکر  ہ (حرام  ال ش 
 
  )مزدلف

زدن ک۔ 
 
پ کرو اس  اور    کے    ن سےج    کا ذکر 

ت دی  مکو    ھدای 
 
ی ے 
 
ہ       اور   ۔  اس ت اگرج 

ھے  
 
م   ت

 
ر   اس     ئ

 
ب
 
ن ش ں    ان      سے ب      سے می 

و  ھے۔   گمراہ  ج 
 
 ت

فتٍِٰ م ِنۡ ِ ِ اَّفَّضۡت مِۡ وا   ِعَّرَّ فَّاذۡک ر 
َِّ َّشۡعَّرِِ  ِ عِندَِّۡ ِ اللّٰه امِِ الۡۡ َّـرَّ  وَِِّ الۡۡ

ِ وۡه   ااذۡک ر  ِکَّمَّ مِۡ  ِِ هَّدٮٰک  انِِۡ  وَِّ 
نتۡ مِۡ ِ ِ ک  نَِِّم ِنۡ قَّبلۡهِ  آل يَِِِّۡ لَّۡ ِ الض َّ

ِِِ 

199.       Then depart 

from where depart, all 

the people and ask 

forgiveness of Allah. 

Indeed, Allah is Oft 

Forgiving, Most 

Merciful.  

ھر   و ت  ہ  سے    وان س  ہاں  و ج  ہ  ے وان س 
 
    ت

ں  ی  رت   اور   ۔   لوگ   سب  ہ 
 
ق
 
گ   مع

 
  الِله و مان

ک سے  
 
ن س ب  رت   الِله  ۔ 

 
ق
 
ے     مع

 
 کرت

ے والا ہ ے۔   والا ہ ے 
 
 رحم کرت

ِث م َِّ  ِ وۡا  ِاَّفيِضۡ  يثۡ  حَّ ِمِنۡ   ِ  اَّفَّاضَّ
ِ ِالن َّاس  ِوَِّ  وا  َِّاسۡتَّغفِۡر  َِِؕاللّٰه  ِ َِّ انِ َّ  اللّٰه
 ِ وۡر  حِيمۡ ِغَّف   ِ ر َّ

200.  Then when you 

have completed your 

pilgrimage rites, then 

remember Allah as 

you remembered your 

forefathers, or with 

greater remembrance. 

Then of mankind is he 

who says: “Our Lord, 

give us in this world,” 

and he will not have in 

the Hereafter any 

portion.  

ب   ج  ھر  کو  ت  ح  کر  م   ن ورے 
 
ے    ئ

 
ن پ  حج  ا

و ذکر کرو  ارکان    کے  
 
ذکر    ن سے کہ ج  کا    اللهن

ا  ھے  کت 
 
ت ے 
 
م   کرت

 
اپ دادا ک   ئ ے ن 

 
ن پ  ا ا   ا     ن 

ادہ  ھی زن 
و ذکر ۔      اس سے ت 

 
ں لوگ   ن   وں می 

   کو 
 
و   ے ہ    وہ   ی ئ ہ ے   ج  ا 

مارے    کہت    ب ر ہ 

کو م  ہ  دے  ا     دن  ت 
 
ں    دی ں    اور می  ہی 

 
 ہ ے ب

ں  کا  س  ا  رت می 
 
 و ک     آخ

 
 حصّہ ۔   ی ئ

ِفَّاذَِّا يتۡ مِۡ  ِقَّضَّ مۡ   م َّنَّاسِكَّک 
وا َِّ ِ فَّاذۡک ر  مِۡاللّٰه ابَّٰآءَّک مِۡ ِ كَّذِكۡرِك 

الن َّاسِِ ِ  ذِکۡرًاَِؕ اَّشَّد َِِّ اَّوِۡ  ِ مَّنِۡ فَّمِنَّ 
ب َّنَّآِ  ي َّق وۡل   َّا  رَّ َّا ِ اتٰنِ نيۡ َّهِ  وَِّ  فِِ الد   ِ مَّا ل
ةِ  فِِ  قٍِ  مِنِۡ الَۡخِٰرَّ لََّ  ِِ خَّ

201. And of them is he 

who says: “Our Lord, 

give us in this world 

what is good, and in the 

ں   اور می   کو   ان 
 
و  ے ہ    وہ  ی ئ ہ ے   ج  ا 

    کہت 

مارے   کو   ب ر ہ  م  ہ  رما 
 
ف ا    عطا  ت 

 
ں   دی   می 

ِ ِ   م َّنِۡ ِ منِهۡ مِۡ وَِّ ب َّنَّآِ ي َّق وۡل  َّاِ ِ رَّ  فِِِ ِ اتٰنِ
َّا نيۡ نَّةًِ ِ الد   سَّ ةِِ ِ فِِِ و َِّحَّ نَّةًِالَۡخِٰرَّ سَّ ِ حَّ



Hereafter what is good, 

and save us from the 

punishment of Fire.”  

ھلا   ت 
 
ں   اور     ی ئ رت می 

 
ھلا  آخ  ت 

 
وظ  اور    ی ئ

 
محق

ں   رکھ   می   دوزخ کے ۔    عذاب سے   ہ 

َّاو َّ  ِ   قنِ  ِِِِ الن َّارِِ عَّذَّابَّ

202.    Those, for them 
is a portion of what 
they have earned. And 
Allah is swift at 
reckoning.  

ں  ی  ہ  لوگ  ہی   
   ب

 
ت ے  کے ج 

 
  ہ ے   حصّہ   لن

و ج  ا   اسکا  ے۔  کمان 
 
ت ہوں 
 
لد    الِله  اور اب ح 

ے والا ہ ے 
 
ن لی   ۔ جساب 

ِ ٓٮ كَِّ ٰ ِا ول ِمِۡلََّ ِ   ِ َّصِيبۡ   ِ َّان ِم  ب وۡاِ   َِِؕكَّسَّ
رِيعۡ  اللّٰه  وَِّ ابِِسَّ  ِالِۡۡسَّ

203.     And remember 

Allah  during  the  

appointed  days. Then 

whoever hastens in 

two days, then there is 

no sin upon him, and  

whoever  delays,  then  

there  is  no  sin upon  

him,  for him who fears. 

And fear Allah, and 

know that to Him you 

will be gathered.  

کرو اور   ں   کا   الله  ذکر  می  وں 
 
دن ی کے 

 
ن
 

  گی

و  ۔  ھر ج  لد ت  اح  لا گت      ح 
 
ں   وں دو دن ں    می  ہی 

 
و ب
 
  ن

اہ  ھ گت  پ ر ۔    کچ  و    اور اس  رہ  ج  ھہرا 
 
ں    ا ت ہی 

 
ب و 
 
  ن

اہ ھ گت  ہ    اس پ ر ۔   کچ  ے  اس   ی 
 
لن س  ج    کے 

ا۔  کت  ار  ت 
 
ی
 
اج  
ٰ
وی
 
ق
 
ت ے 
 
و     ور ا   ت رہ  ے 

 
ِ ڈرت

رکھو اور    سے   الله ان  کے    ی اس   ہ ک   ح 

اس  م    ن 
 
اؤ گے۔ ئ ے ح 

 
کن مع 

 ح 

واِ    وَِّ َِّ   اذۡك ر  ِِٓ     اللّٰه  اَّي َّامٍِِ      فِِۡ
وۡدتٍِٰ نِۡ     َِِؕم َّعدۡ  ِِ      فَّمَّ لَّ  فِِِِۡ       تَّعَّج َّ
َّوۡمَّيِِۡ اِِ   ي ِ ِ   فَّلََّ َّيهِۡ  اثِۡمَّ مَّنۡ   وَِّ ِ عَّل
رَِّ َّخ َّ اِ  تَّا َّيهۡ اثِۡمَِّ  فَّلََّ َّنِ    ِِ عَّل  وَِّ   ات َّقَّٰؕ لِۡ
َّ ِ   ات َّق وا وۡآِ    وَِّ    اللّٰه َّم  مِِۡ      اعلۡ  اَّن َّک 
َّيهِِۡ  وۡنَِّ الِ ر  ۡشَّ  ِِِِ تَ 

204. And of the people  

is he, pleases you 

whose  speech  in  the   

worldly life, and  he  

calls  Allah  to witness 

upon  what  is  in  his  

heart. While he is the 

fiercest of disputer.  

ں اور   می  معلوم    کہ ہ ے   وہ   لوگوں  کش 
ل
د

ہ   ی 
 
وئ کو   ے ہ  م 

 
کی   ئ ات   ج س  کی    ن  ا  ت 

 
دی

ں  می  دگی 
 
ہ ے    اور   زن ا 

 
ان ت  ی    کو  الِلهِ ِ وہ ِ گواہ 

و    اس پ ر  ں ہ ے  ج  شکے دل می  کہ    ۔   ا
 
حالان

ت    ہ ے وہ  
 
ھگڑالو ۔ سح  ج 

 فِِِ  قَّوۡل هِ ي  عجِۡب كَّ مَّنۡ  مِنَّ الن َّاسِِ  وَِّ
َّيوٰةِِا َّاِ ِ لۡۡ نيۡ ِ  وَِّ ِ الد   َِّ  ي شۡهِد   ِ عَّلِٰٰاللّٰه

ِ ِ   فِِِۡ  مَّا  ِ قَّلبۡهِ  ِ  وَِّ  وَِّ  ِ ه    ِ َّد   اَّل
امِِ  ِ الۡۡصَِّ

205. And when he turns  

away, he strives in the 

land to cause mischief 

therein, and to destroy 

the crops and the 

cattle. And Allah does 

not like mischief.  

ب اور   ہ ے   ج  ا 
ت 
 
لوی و    وہ 

 
ش کو ن

 
ا ہ ے کر   ش

 
  ن

ں  می  ن  ا کہ    زمی 
 
ساد ن

 
ں ۔    کرے   ف می  اس 

اد    اور رن  ی    کرے   پ 
 
ن ھی 
ک

وروں   اور 
 
ان   ۔ کو    ح 

ا   الله اور 
 
د کرن ست  ں ن  ہی 

 
ساد   ب

 
 ۔ کو    ف

ِٰاذَِّاِ  وَِّ عِٰٰ ِ تَّوَّل َّ ِ ِ فِِ الََّۡرۡضِِسَّ ليِ فۡسِدَّ
ِي هۡلكَِّ ِ وَِّفيِهَّۡا ِ َّـرۡثَّ ِوَِّ ِالۡۡ  َِِؕالن َّسۡلَّ
بِ     اللّٰه ِوَِّ ادَِّ لََّ يُ   ِِِِ الفَّۡسَّ



206.   And when it is 

said to him: “Fear 

Allah.” Drives him the   

arrogance to sin, so 

sufficient for him is 

Hell. And indeed, it is 

an evil resting place.  

ب اور   ہ ے    ج  ا 
 
ان ح  سے کہا    ڈر   کہ   اس 

وآمادہ   سے   الله
 
کوکر   ن اس  ہ ے  ا 

 
   ن

 
  رور غ

اہ   کو    پ ر گت  اس  ہ ے  ی 
 
کاف م سو 

 
ہی  
ج

  اور   ۔ 

ک  
 
ن س را  ہ ے وہ  ب  ہ  پ  ھکای 

 
 ۔ ت

ِاذَِّاوَِّ  ِ َّهِ قيِلَّۡ  ِل  ِ َِّات َّقِ  ِاللّٰه   ِ تۡه  ذَّ اَّخَّ
ةِ  سۡب هِ  ِ باِلَۡثِۡمِِ ِ العِۡز َّ ِ ِ فَّحَّ هَّن َّم   وَِّ ِ َِؕجَّ
َّبِئسَّۡ   ِِِِ الۡۡهَِّادِ ل

207.    And of mankind 

is he who would sell 

himself, seeking the 

pleasure of Allah.   

And  Allah  is   kind  to  

(His) slaves.  

ں اور   ی    لوگوں می 
 
چ    ہ ے  وہ کوئ ی 

پ  ا    ے کہ 
 
ڈالت

ان    ہ ے  ح  ی 
 
ن کے  کو  اپ  ے 

 
کرت حاصل 

ے  
 
ودی لن

 
ب
 
وش
 
ہت   الله  اور کی ۔   الِله  ج ب 

ان ہ ے  ے(    مہرن 
 
ن پ  دوں )ا ت   پ ر ۔   ی 

ِ  وَِّ هِ ِ ي َّشۡرِىِۡمَّنِۡ ِ الن َّاسِِ مِنَّ َّفۡسَّ ِ ن
َّآءَِّ اتِِِ   ابتۡغِ ِِِ    مَّرۡضَّ ِ    َِِؕاللّٰه اللّٰه ِ   وَّ
ِ ء وۡف  َّادِِ ۙ  ِرَّ  ِِِِ باِلعۡبِ

208.       O those who 

believed, enter into 

Islam completely, and 

do not follow the 

footsteps of Satan. 

Certainly he is, to you 

an open enemy.  

مان لا وہ لوگوں  اے   و ای  ے ج 
 
و    ت ہ  ل 

 
داح

اؤ  ں  اشلام م     ح  لو  اور  ۔   ن ورے ی  ہ ح  ش ی 
 
ف

 
ت

  

پ ر  دم 
 
ی طان   ق

 
ک۔ کے   ش

 
ن س ہ ے    وہ   ب 

مہارا  
 
من کھلا ت

 
وا   دش  ۔ ہ 

ِ َّي  هَّا  ِال َّذِينَِّۡيآٰ  ِ ل وۡاامَّٰن وا  ِادۡخ  فِِِ  
لمِِۡ ِ ِالس  ِكَّآف َّةًِ  ِو َِّ  تَّت َّبعِ وۡاِ   لََّ 
وتِِٰ ط  ِخ  يطٰۡنِِ   َِِؕالش َّ ِ انِ َّهِ    مۡ   َّـک  ل
و     ِِِِ م  بيِِۡ   عَّد 

209.     Then  if  you   

slide  back  after  what  

has  come  to  you  as 

the clear proofs,  then  

know, indeed Allah is  

All  Mighty,  All  Wise.  

ھر   اؤ     لڑکھڑا    اگر   ت  م    ح 
 
عد ئ کہ  اس کے    ب 

اس  ن  مہارے 
 
ت ں  ی  ہ  کے  ح  ح    آ 

 
واض

رکھو   ات احکام  ان  ح  و 
 
ک      ن

 
ن س   الِله  ب 

الب ہ ے  
 
 حکمت والا ہ ے۔ ع

َّـلتۡ مِۡ ِ فَّاِنِۡ بَّعدِِۡزَّل ِمَّاِ ِ م ِنۡ   م  آءَّتۡک  ِ جَّ
ِ َّي نِتٰ   وۡآالبۡ َّم  ِفَّاعلۡ  ِ َِّاَّن َّ  ِاللّٰه   ِ عَّزِيزۡ 
کِيمۡ ِ  ِِِِ حَّ

210.  Do they await but 

that Allah should come 

to them in the shadows 

of the clouds, and the 

angels, and would be 

judged the matter. And 

to Allah are returned 

all matters.    

ا   ا  کت 
 
ط
 
ی
 
ے  ر  ا پ

 
ہ کرت ں ی  ی  ہ   مگر   ہ  ا  کہ    ی  ے آح 

 
  ت

اس ان   ں    الِله  کے ن  وں می 
 
ان ت 
 
  سے شای

ادل  ےاور    کے   وں ن 
 
ن
 
س ر
 
ا  اور    ف کردن  صلہ  ی 

 

ق

ا  ے   ح 
 
کا   ت طرف   الله  اور ۔  معاملہ    کی 

ا 
 
ے لون

 
ا   ت    ح 

 
ں ئ  ۔ معاملات   سب گے   ی 

وۡنَِّ ِ هَّلِۡ ر  َّنۡظ  اِ  ِ ي ِ ِ     اَّنِِۡ   الَِ َّ َّه م  ي َّاتِۡي
َّلٍِ  فِِِۡ ِ   للّٰه ِا ل امِِ ِ  م ِنَِِّ  ظ  َّمَّ  وَِِّ   الغۡ

ةِ  َّلٮٰٓ ِکَّ ِالۡۡ ِوَِّ  ِق ضَِّ  َِِِؕالََّۡمۡر  ِ  وَِّ  ِ اللّٰه الَِّ 
عِ  وۡرِ  ت رۡجَّ  ِِِِ الَۡ م 



211. Ask the Children 

of  Israel   how  many 

We  had  given  them 

of clear signs. And 

whoever changes the 

favor of Allah after  

what has come to him,    

then surely Allah is 

severe in punishment.  

ھو   ی  ن وج 
 
ن ل سے    پ  ت 

 
ی   اسرای

 
ن

 

 دی    کہ کی

ں  ھی 
 
کو    ت ان  ے 

 
ت م  ھلی ہ 

ک
اں  ت 
 
ای
 
س
 

  ۔ ن

و   اور  دل    ج  کو  الِله  ڈالے ن  عمت 

 
ب   کی 

کے  عد   اس  و    کہ   ب  کے     ج  اس  و  ہ  کی   
آح

اس  و    ن 
 
    ن

ً

ا
 
ت ی 
 
ت   الله  ت ق

 
عذاب    ہ ے   سح

ں۔  ے می 
 
ن پ   د

لِۡ ٓ ِبَِّ ِسَّ آءيِلَّۡ ِنِّۡ ِ اتَّٰينۡهٰ مِۡكَّمۡ ِاسِۡرَّ
َّةٍ ِ    م ِنِۡ َّةٍِِ     ايٰ لِِۡ     مَّنِۡ    وَِّ َِِؕ     بَّي نِ َّد ِ   ي  ب

ةَِّ  ِِ  نعِۡمَّ آءَّتۡهِ  ِ مَّاِ ِ بَّعدِِِۡ   مِنِۡ   ِ اللّٰه ِ جَّ
َِّ   فَّاِن َِّ  ِ العۡقَِّابِِ  شَّدِيدۡ      اللّٰه

212.    Beautified for 

those who disbelieved, 

is  the  life  of  this 

world, and they 

ridicule of those who 

believed. And those 

who fear will be above 

them on the Day of 

Resurrection. And 

Allah gives provision 

to whom He wills 

without measure.  

 
 
گن دی  کر  ما 

 
ی
 
وس
 
کے  ا   ہ ے   ی ج لوگوں  ن 

ے  
 
 لن
 
ے ج

 
ہوں ت
 
ر  ن

 
ا  کق ا ک   کت  ت 

 
دگی دی

 
اور    ی زن

ں   ی  ہ  ے 
 
کرت ر 
 
مسح

 
ت سے  ا وہ  لوگوں  و  ن  ج 

لا  مان  ے ای 
 
لوگ   اور ۔ ت ے    وہ 

 
ت ہوں 
 
ن ج 

ا  ار کت  ت 
 
ی
 
 اج
ٰ
وی
 
ق
 
وں گے   ت       ان سے اوپ ر ہ 

دن  کے  امت  ت 
 
ا    الله  اور ۔ ق ت  دی  رزق 

ا ہ ے ج س کو    ہ ے 
ت  اہ   جساب ۔ ت ے    ح 

 ِ واِ ِ للِ َّذِينَِّۡز ي ِنَّ َّا كَّفَّر  نيۡ الد   َّيوٰة   الۡۡ
وۡنَِّ وَِّ ر  ِ  ِ يَّسۡخَّ ۙۘ ِِامَّٰن وۡاِ  ِ ال َّذِينَِّۡ  مِنَّ
ِ وَِّ ِات َّقَّوۡاال َّذِينَّۡ   ِ َّوۡمَّ فَّوۡقَّه مۡ  ي

ِ ةَِؕ  ِ وَِّالقۡيِمَّٰ ِاللّٰه  ِ َّرۡز ق   ِمَّنِۡي   ِ آء  ي َّشَّ
َّيِِۡۡ ابٍِ بغِ  ِِ حِسَّ

213.  Mankind were 

one community, then  

Allah sent prophets as 

bearers of glad tidings,  

and as warners, and 

sent down with them 

the Scripture with the 

truth, that it might 

judge between 

mankind  in  that  they 

differed wherein. And 

none differed over it 

except those who were 

given it, after what 

ھ
 
سان سب  ے ت

 

ی   امت   ان و      ۔ ان ک ہ 
 
ن

چ ے   ھی 
ے   الِلهت 

 
   ت

 
اء  اب ت  ارت ی 

 
ے    ن س

 
ن پ  د

ے والے   اور والے 
 
ات ازل  اور    ۔ ڈر ست 

 
ن

ھ  ان    کی 
 
شات اب   کے 

 
کہ      پ رجق   کت ا 

 
ن

کر دے   صلہ  ی 

 

ان لوگ ق ن  ا   وں کے درمت 

ں  ھے    می 
 
ت ے 
 
کرت لاف 

 
ت
 
ں    نج    وہ اج می 

ں  اور   ۔  ہی 
 
ا  ب لاف کت 

 
ت
 
ں اج     ان   مگر   اس می 

ے 
 
   لوگوں ت

 
ن کو دی گن ھی   ی ج 

 
ت

اس    وہ   

َِّ ِ   ِ انَِّك احِدَّةًِ      ا م َّةًِ ِ       الن َّاس   و َّ
 ِ َّعَّثَّ ِ    فَّب َِّ     اللّٰه رِينَِِّۡ     الن َّبيِ   َّش ِ  م ب

ِم نذِۡرِينَِّۡ  وَِّ ِ وَِّ  ِمَِّاَّنزَّۡلَّ  ِ عَّه م 
ِ ِِالكِۡتبَّٰ  َّـق  ِباِلۡۡ مَِّ  َّحۡك  ِليِ   ِ بَّيَّۡ
ا ِ الن َّاسِِ وۡاِ   ِ فيِمَّۡ َّف   مَّاِ  وَِّ  ِ َِؕفيِهِِۡ  اخۡتَّل
َّفَّ  ِ فيِهِۡ  اخۡتَّل مِنۡ   ا وۡت وۡهِ ال َّذِينَّۡ   الَِ َّ
ِ ِبَّعدِۡ  ِمَّا  آءَّتَۡ م   ِجَّ َّي نِتٰ  ِالبۡ ۙ  ِِبَّغيۡاً 



had  come  to  them  as  

clear proofs, out of 

jealous animosity 

among themselves. 

Then guided Allah 

those who believed 

concerning that they 

had differed wherein, 

to the truth, by His 

permission. And Allah 

guides whom He wills 

to a straight path.  

عد  و کہ   کے ب  اس   ج  ھےان کے ن 
 
ت کے  ح    آ

ح 
 
د  ات  احکام   واض

 
پ ر ص ا 

ت  ی  کی        کی  آن س 

ت دی۔  ھر ھدای  ے     الِلهِ ت 
 
ں  ان لوگو ت

لا کو   مان  ای  و  ے ج 
 
ں س  ا   ت لاف    می 

 
ت
 
اج

ھے
 
ت ے 
 
ں  وہ   کرت سمی 

  سے جق  ج 
 
ن پ    ےا

ت    اللهاور  ۔ سے   اذن  ہ ے ھدای  ا 
ت    دی 

ا ہ ے  ج سکو  
ت  اہ  دھی راہ پ ر ح   ۔ ست 

َّه مِۡ ِِ بَّينۡ  ِ ِ فَّهَّدَّى  ِاللّٰه  ِ  امَّٰن وۡاال َّذِينَّۡ 
َِّ وۡا ِ الِۡ َّف  ِ  ِِ فيِهِِۡ ِ اخۡتَّل ِ َّـق   َِِؕباِذِۡنِهِ  ِ مِنَّ الۡۡ
ِوَِّ ِيَّهدِۡىِۡاللّٰه    ِ آءِ مَّنۡ  ِي َّشَّ الِِٰ  

اطٍ م  سۡتَّقيِمٍِۡ  ِِِِ صِرَّ

214. Or do you think 

that you will enter 

Paradise, while not yet 

have come to you 

(trials) as the like of 

those who passed away 

before you. They were 

afflicted with hardship  

and adversity, and  

they were shaken until 

said the messenger and  

those who believed 

with him: “When will 

be the help of Allah.” 

Yes certainly, help of 

Allah is near.  

ا   م کت 
 
ئ و  ہ  ے 

 
کرت ال  ت 

 
اؤ  کہ    ج ح  و  ہ  ل 

 
داح

   گے 
 
ی ں ج  می  کہ   ت  ت  ں    ج  ہی 

 
ب ھی   
ت
ن ش  ا ب 

 
 
ں  آئ کو  ی  م 

 
ں (ئ لی 

ک
 
کی   ان   )مس   لوگوں 

گذرے   سی  و  ہ  و  م سےب ہلے۔   ج 
 
ی   ئ چ 

 
ہی
ب 

  

کو  ان  ں  ھی 
 
اں   پ ڑی   ت ت 

 
ی
 
ں  اور    سخ ی 

 
ق لب 
ک
 
ن

ے    اور 
 
گن ن ے 

 
پ لا د ھےہ 

 
ک   وہ ۔  ت

 
ہاں ن ب 

ھ   کہ 
 
ات و    لوگ  وہ اور    رسول ا  ن کار  مان  ج  ای 

ے لا 
 
ھے    ت

 
ھ   س ا ت

 
شات کب      کے  کہ 

ے گی 
 
اں کی ۔    الِله  مدد   آت ک    ہ 

 
ن س     دد م    ب 

ب   کی   الله ری 
 
 ہ ے۔   ف

سِبتۡ مِۡ    اَّمِۡ  ل واِ         اَّنِِۡ       حَّ  تَّدۡخ 
َّـن َّةَِّ مِۡ      لَّۡ َّاِ       وَِّ      الۡۡ َّاتۡكِ  م َّثَّل         ي

َّوۡا  ال َّذِينَّۡ   ل مَۡؕ خَّ تهۡ م ِمِنۡ قَّبلۡكِ   م َّس َّ
آء  ِ َّاسَّۡ آء  ِوَِّالبۡ ر َّ ِز لزِۡل وۡا ِ وَِّالض َّ ِ حَّته
َّق وۡلَِّ  وۡلِ  ي س  امَّٰن وۡاِ ِ  ال َّذِينَِّۡ  وَِِّ   الر َّ
ِمَّتِٰ ِ  مَّعَّهِ  َّصۡر  َِؕ ِ ن ِ اِاللّٰه ِ ِ اَّلََّ َّصۡرَِّانِ َّ ِ ن
 ِ ِاللّٰه  ِ قَّرِيبۡ 

215. They ask you what 

should they spend. Say: 

“Whatever you spend  

of  good  for  parents,  

and near kindred, and 

orphans, and the needy, 

and the wayfarer. And 

ت 
 
اق ں   درن  ی  ے ہ 

 
م سے وہ  کرت

 
ائ رچ    کت 

 
خ

ں  و  دو ۔ کہہکری  ھ ج  رچ کرو  کچ 
 
م  خ

 
ں  مال   ئ می 

ن سے   ے ے  ک  والدی 
 
ب کے    اور   لن ری 

 
ف

ہ داروں   ب 
 
موں  اور    رش ی 

 

ی وں اور    ب  اج 
 
اور    مخت

ِ َّكَّ  مَّآق لِۡ ِ َۙؕي نفِۡق وۡنَِِّ مَّاذَّاِ يَّسۡــَّل وۡن
ِ يٍِۡۡاَّنفَّۡقۡت مۡ  خَّ ِم ِنۡ  فَّللِوَّۡالدَِّينِِۡ  

ِ وَِّ بيَِّۡ َّتمِٰٰ  وَِّالََّۡقۡرَّ َّسٰكِيِۡ  وَِّاليۡ الۡۡ
بِيلِِۡوَِّ الس َّ َِِؕابنِۡ  ِمَّاوَِّ   ِ مِنِۡ تَّفۡعَّل وۡا 



whatever you do of 

good, then indeed, 

Allah is Aware of it.”  

روں  
 
و   اور   ۔   پ ر مساف م    کرو گے   ج 

 
   کو  ئ

 
  ی ئ

ی 
 
ھلائ ک   ت 

 
ن س و ب 
 
ا ہ ے۔   الِلهن

ت 
 
ای  اس کو ح 

يٍِۡۡ َِّ فَّاِن َّ  خَّ ِ  ِ اللّٰه  ِِِِ عَّليِمۡ ِ بهِ 

216.    Ordained upon 

you is fighting, though 

it is hateful to  you. 

And  may  be  that  you  

hate  a  thing  and   it  

is  good  for  you.  And  

it  may  be  that  you  

love a thing  and  it  is  

bad  for  you.  And   

Allah knows, and you 

do not know.  

ا   ا گت  رض کر دن 
 
م پ ر ف

 
ا    ئ

 
گ کرن

 
ت ہ ا ج  وہ    گر ج 

اگوار  
 
ں ہ ے ن مہی 

 
ہ ے اور    ۔ ت ا 

 
وشکت   کہ ہ 

کرو  د  ست  ان 
 
م    ن

 
کو ئ ب ز  خ  و  وہ  اور  ان ک  ر ب    ہ 

 
  ہب

ں  مہارے جق می 
 
ا    اور  ۔ ت

 
وشکت  کہ ہ ے    ہ 

دکرو  ست  م ن 
 
کو  ئ ب ز  خ  ر   وہ   اور   ان ک 

 
مص

مہارے 
 
و    ت ہ  ے 

 
ہ ے   الله  اور ۔ لن ا 

ت 
 
ای   ح 

م  اور  
 
ں  ئ ہی 
 
ے۔ ب

 
ن
 
پ ا  ح 

ِ ِ ك تبَِّ م  َّيکۡ  ِ اِ عَّل َّال  ِ  وَِّلقۡتِ وَّ رۡهِ ه  ِ ك 
مِۡ ِ وَِِّ ِ ل َّـك  وۡااَّنِۡ عَّسَٰا ه  يـۡـًاِ ِ تَّكۡرَّ شَّ

وَِّو َِّ يۡۡ  ِ ِه  مِۡخَّ ِوَِّ ِِ ل َّـک  بِ  وۡااَّنۡ ِ ِعَّسَٰا  تَ 
يـۡـًا وَِّ  و َِّ    شَّ مَۡؕ     شَّر  ِ     ه  اللّٰه     وَِّ ل َّـك 
َّم ِ َّعۡل وۡنَِّ لََّ اَّنتۡ مۡ  وَِّ ي َّم   ِِِِ تَّعۡل

217.  They ask you 

about the sacred month 

(and) fighting therein. 

Say: “Fighting therein 

is a great (sin). But   

averting (people) from  

the way of Allah, and 

disbelief  in  Him,  and 

(preventing access to) 

AlMasjid alHaram, 

and  expulsion of its 

people there from, is 

greater (sin)  in the 

sight of Allah. And 

persecution is greater 

(sin) than killing.” And 

never will they cease  

from fighting  against  

you  until  they turn  

you  back  from  your  

religion, if they can. 

ں  ی  ہ  ے 
 
کرت ت 

 
اق سے  وہ   درن  م 

 
  ئ

   خرمت 
 
ن ہی 
م ں   ےوالے  می  ارے  ن      کے 

ا )اور (
 
کرن گ 

 
ت ں    ج  می      دو کہہ    -  اس 

ا 
 
کرن گ 

 
ت ں  ج  می  اہ(پ ڑا    اس  ہ ے۔    )گت 

ا اور   کو (    روکت  سے   الِله  )لوگوں  راہ    کی 

ا   اور 
 
کرن ر 
 
ھ   اس   کق

 
شات ا (  اور   کے    )روکت 

د   ا  اور  خرام سے  مسج  ت  کال دی 
 
اس کے  ن

کو    اں  لوگوں  ادہ     سے   وہ  اہ  (پ ڑا      زن     )  گت 

۔   الِله  ہ ے  زدن ک 
 
پ ہ    اور   کے  ب 

 
ت
 
ق

زی  گب 
 
کر    ای اہ (پ ڑھ  رپ زی    ہ ے   )گت 

 
وپ
 
ج

ں اور  ۔  سے  ہی 
 
ں گے ک ر  ب ھی  ی   

م   وہ کت
 
ئ

ے  
 
ں  سے لڑت ے می 

 
ن ہ  ک کہ ر

 
ہاں ن    ب 

ہ  ں   ی  دی  ر  ھب  کو  وہ  ت  م 
 
ن      ئ دی  مہارے 

 
ت

ِ َّكَّ امِ  ِيَّسۡــَّل وۡن َّـرَّ الۡۡ هۡرِ  الش َّ عَّنِ 
َّالٍِ َّالِ     ق لِۡ    َِؕفيِهِِۡ   قتِ  َِؕكَّبيِۡۡ ِ  فيِهِِۡ   قتِ
د   ِوَِّ بِيلِِۡ ِعَّنِۡصَّ ِِ ِسَّ ِ وَّ ِ ِاللّٰه بهِ   ِک فۡر 
ِوَِّ َّسۡجِدِ  امِِالۡۡ َّـرَّ ِالۡۡ اج   وَِّ  اخِۡرَّ

 ِ ِ ِ    منِهِۡ  اَّهۡلهِ  ِِِ    دَِّعِنِِۡ     اَّكۡبََّ  وَِّ ِِ    اللّٰه
ِ َّة   ِ الفِۡتنۡ ِاَّکبََّۡ القَّۡتلِِۡ  َِِؕمِنَّ  لََّ  وَِّ 

ِ ال وۡنَّ  َّزَّ ِي مۡ  َّك  ِي قَّاتِل وۡن ِ حَّته
د  وۡك مِۡ َّر  مِۡ       عَّنۡ     ي  انِِِ ِ        دِينِۡک 
وۡاِ اع  مِۡ  ي َّرۡتَّدِدِۡ   مَّنِۡ  وََِِّؕ اسۡتَّطَّ  منِكۡ 

تِِۡ    دِينِۡهِ   عَّنِۡ  َّم  وَِّ  وَِِّ    فَّي ِ ِ ه  ِ كَّافرِ 
 ِ ٓٮ كَِّ ٰ تِۡ  فَّا ول بطَِّ الَ  مِۡ  حَّ  فِِِِ   اَّعۡمَّ



And whoever reverts 

among you from his 

religion, then dies while 

he is a disbeliever, 

then those, their deeds 

have become worthless  

in this world and the 

Hereafter. And those 

are the companions of 

the Fire. They therein 

will abide.  

ں    اگر   سے  ھی 
دور رک

 
ی   اور   ۔  مق

 
کوئ و  ھر     ج  ت 

گا   ے 
 
ات سے ح  ں  می  م 

 
ن    ئ دی  ے 

 
ن پ  ا

ھر سے  کہ مرے    ت  ت  ی  وہ    ج  ہ  ر 
 
و کاف و    ہ 

 
ن

ہی  ں لوگ    ب  ی  ا   ہ 
 
   کہ ص
 
و    ع ب  گ   ہ 

 
کے  ے ن

 
ت  ج 

ا  اعمال   ت 
 
ں دی رت اور    می 

 
ں   آخ ہی اور      می    ب 

ں   دوزخ جاب  اض   لوگ  ی  ں اس   وہ  ہ    می 

ں گے  ی   ۔ رہ 

َّا نيۡ ِ الد   ةِِ وَِّ  ِِ الَۡخِٰرَّ ِ  وَِّ   ٓٮ كَِّ ٰ  ا ول
ِ ِ اَّصۡحٰب  ِِ الن َّارِِ  مِۡ   ِ ه   فيِهَّۡاِ 
وۡنَِّ  خٰلدِ 

218. Certainly, those 

who have believed, 

and those who have 

emigrated and have 

fought in the way of 

Allah, those have hope 

of Allah’s mercy. And 

Allah is Oft Forgiving, 

Most Merciful.  

ک 
 
ن س و    لوگ   وہ   ب  ے  ج 

 
لات مان    وہ   اور ای 

رت   لوگ  ح  ہ  ے 
 
ت ہوں 
 
ن ا ج    اور   کی   ج  کت    ہاد 

ں  راہ  کی  الله ی ۔  می  دوار  لوگ   وہ  امت 

ں   ی  کے   الِلهہ  رحمت    الِلهاور    کی 
ی  
 
رت کرپ

 
ق
 
ے والا ہ ے۔   والا مع

 
 رحم کرت

ِ ِال َّذِينَِّۡ انِ َّ   ِ ِ  وَِّامَّٰن وۡا  ال َّذِينَّۡ
وۡا ر  وۡاِ وَِّ  ِهَّاجَّ اهَّد  بِيلِۡ  ِ فِِِۡ ِ جَّ سَّ

 ِ ِ ِاللّٰه ٓٮ كَِّ ٰ ِ ِ ا ول وۡنَّ َّرۡج  َؕي ِ اللّٰه حَّۡۡتَّ  ِ رَّ
وۡرِ  اللّٰه   وَِّ حِيمۡ ِ  غَّف   ِِِِ ر َّ

219.      They   ask   you 

about wine and 

gambling. Say: “In 

both of them, sin is 

great,  and some benefit 

for people. And the sin 

of them is greater than 

their benefit.” And 

they ask you what they 

should spend. Say: 

“That which is more 

than your needs.” Thus 

Allah makes clear to 

you verses that you 

might give thought.  

ھ 
ج  ں ن و ی  ہ  ے 

 
سے  وہ  ن م 

 
راب  ئ

 
کے     س

ار  ں ن  می  ک  اور  ے   ے 
 
وت دو      ے۔ ج      کہہ 

وں    ان
 
ں دون اہ   می 

د   اور   ے ہ    ۱پ ڑگت 
 
ان
 
ھ ق     ہ کچ 

ے   ے ہ  
 
لن کے  ان اور  ۔ لوگوں  اہ    گت 

وں 
 
ادہ ہ   کا دون ں زن  ہی 

د   ے ک
 
ان
 
سے   ے ق

سے اور    ۔  م 
 
ئ ں  ی  ہ  ے 

 
کرت ت 

 
اق کہ    درن 

ا  ں   کت  کری  رچ 
 
کہ   ۔ خ دو  و    کہہ  رورت  ج 

 
ص

و۔    سے  ادہ ہ  ان    طرح   ی اس زن  ت  ھول کر ی 
ک

ا ہ ے 
 
رمان
 
مہارے      الِلهِ   ف

 
ے   ت

 
ات     لن   آن 

م  
 
ا کہ ئ
 
ور کرو ن

 
 ۔ ع

ِ َّكَّ َّمۡرِِ ِ  عَّنِِ  ِ  ِ يَّسۡــَّل وۡن  وَِِّ ِ ِ  الۡۡ
َّيۡسِرِِ ِ  ِ فيِهِۡمَّآ ق لِۡ  َِِؕالۡۡ  و َِّ کَّبيِۡۡ ِ  اثِۡم 
ِ    اثَِۡ ه مَّآ   وَِّ للِن َّاسِِِ   مَّنَّافعِِ   ِ اَّکبََّۡ
اَؕ مِنِۡ ِ  وَِّ ِ ن َّفۡعِهِمَّ َّكَّ     مَّاذَّاِِ   يَّسۡــَّل وۡن

ِ       َِؕالعَّۡفۡوَِّ     ق لِِ     ۙ َؕي نفِۡق وۡنَِّ  كَّذلٰكَِّ
ِ ِ َّي  ِ ِ ِ ي ب ِِ  اللّٰه م  َّـك  مِِۡ  الَۡيٰتِِِٰ ل َّعَّل َّک  ِ ل

وۡنَّ   ِِ تَّتَّفَّك َّر 



220.  In the world and 

the Hereafter. And 

they  ask  you  about 

the  orphans.  Say: 

“Improvement for 

them is best. And if 

you join their affairs 

with yours, then they 

are your brothers. 

And Allah knows him 

who corrupts from 

him who improves. 

And if Allah had 

willed, He could have 

put you into difficulty. 

Indeed, Allah is All 

Mighty, All Wise.”  

ں   ا می  ت 
 
رت اور    دی

 
ں  آخ ت     اور  .می 

 
اق درن 

سے  م 
 
ئ ں  ی  ہ  ے 

 
ک  کرت موں  ی 

 

ی ے  ب 

ں  ارے می   ان کی   اصلاح   کہہ دو کہ    .ن 

 
 
ہب م    اگر   اور   ۔ ہ ے   ر ب 

 
 ملالو  ئ

 
ن ے  کا

کو   ھ  معاملات 
 
شات ے 
 
ن پ  مہارے  ا

 
ت وہ  و 
 
ن

ں  ی  ہ  ی 
 
ھائ ہ ے    الِله  اور   ۔  ت  ا 

ت 
 
ای رائ ی  ح 

 
 خ

ے 
 
ے   کو  ے وال  کرت

 
 ے وال اصلاح کرت

ا  اگر اور  سے۔  ت  اہ  ں    الِله ِ ح  می  لب ف 
ک
 
ن و 
 
ن

۔  کو  م 
 
ئ ا  ت  دی  ک  ڈال 

 
ن س   ہ ے  الله   ب 

الب 
 
 ۔ حکمت والا   ع

َّاِ    فِِِ  نيۡ ةَِِؕ      وَِّ   الد    وَِّ     الَۡخِٰرَّ
ِ َّكَّ ِيَّسۡــَّل وۡن عَّنِ    ِ َّتمَٰٰؕ   ق لِۡ اليۡ
ِ ح   ِ لَ َّ مِۡ اصِۡلََّ  ِ يۡۡ َؕ  ِ انِِۡ و َِّ خَّ
مِۡ وۡه  َّالطِ  ِتّ  مِۡ  َِِؕفَّاخِۡوَّان ك  اللّٰه ِ  وَِّ 

َّم ِ َّعۡل ِي  ِ الۡۡ صۡلحِِِالۡۡ فۡسِدَّ  َِِؕمِنَّ  ِوَِّ  َّوِۡ   ل
ِ ِ اللّٰه ِ شَّآءَّ  مَۡؕ  َّعۡنَّتَّك  ِ لََّ ِانِ َِّ     َِّ اللّٰه
كِيمۡ ِِ عَّزِيزِۡ   ِِِ حَّ

221. And do not marry 

polytheistic women 

until they believe. And 

a believing slave 

woman is better than a 

polytheistic woman, 

even though she pleases 

you. And do not marry 

(your women) to 

polytheistic men until 

they believe. And a 

believing slave man is 

better than a 

polytheistic man, even 

though he pleases you. 

They invite to the Fire, 

and Allah invites to 

the Garden and 

forgiveness by His 

ا اور  
 
کاح کرن

 
ہ ن
م    ی 

 
وں سے  ئ

 
رک عورن

 
مس

ہ  ی  ک 
 
ن ب  ۔   ج  وہ  ں  ی 

 
لائ مان    اور ای 

ک   لام   ہ مومب  ان 
 
ہ ے    عورت   ع ر 

 
ہب ب 

عورت   رک 
 
کہ سے  مس ہ  و    اگرج  ہ  د  ست  ن  وہ 

م 
 
ں  ت ا    اور ۔    ہی 

 
کرن کاح 

 
ن ہ 
م ی 

 
ی  (  ئ

 
ن اپ 

ک  وں 
 
مرد   )ا عورن رک 

 
سے مس ب وں    ج 

ہ  ی  ک 
 
ں   ن ی 

 
لائ مان    ان ک اور    ۔   وہ  ای 

لام 
 
ع ہ ے    مرد   مومن  ر 

 
ہب مرد  ب  رک 

 
مس

ہ کہ  سے  و اگرج  د ہ  ست  م وہ ن 
 
ں ت ہ  ۔  ہی      لوگ  ی 

ں  ی  ے ہ 
 
لات   اللهاور    دوزخ کی طرف ۔   ن 

ہ ے   ا 
 
لان  ن 

 
ی رت   اور ت  ج 

 
ق
 
طرف   مع   کی 

 
 
ن پ  ان    وہ   اور   ۔ سے   اذن   ےا ت  ی  کر  ھول 

ک

وا وَِّ تَّنكِۡح  ِلََّ   ِ ِالۡۡ شۡرِكتِٰ  ِ حَّته
ِ َِّ  وَِّ  َِِؕي ؤۡمِن َّ َّةِ ِ    مَّةِ لََّ يۡۡ ِِ    م  ؤۡمنِ  م ِنِِۡ   خَّ

 ِ َّوِۡم  شۡرِكَّةٍ  ل ِو َّ مِۡ  بَّتكۡ  ِِ اَّعۡجَّ لََّ  وَِّ 
وا ِ ِ ت نكِۡح  ِ  الۡۡ شۡرِكِيَّۡ  َِؕي ؤۡمنِ وۡاِ حَّته

ِ وَِّ م  ؤۡمِن  َّعَّبدۡ   ِل  ِ يۡۡ   م  شۡرِكٍِ خَّ م ِنۡ 
َّوِۡ ل مِِۡ و َّ َّك  ب ِ  ِِ اَّعۡجَّ ٓٮ ِكَّ ٰ ِ ا ول َّدۡع وۡنَّ ِ ي الَِّ
ِ  ۙ ۙ  وَِِِّالن َّارِِ وۡآِ اللّٰه  َّدۡع  ِ  ِ ي َّـن َّةِِ  الَِّ  وَِّ الۡۡ

ةِِ َّغفِۡرَّ ِ  وَِّ ِِ باِذِۡنِهِ ِ الۡۡ  ِ َّي  للِن َّاسِ ِ ايٰتٰهِِ ي ب
َّعَّل َّه مۡ  وۡنَِّل َّتَّذَّك َّر   ِ ِي



permission. And He 

makes clear His verses 

to the people that they 

may take admonition.  

ہ ے  ا 
 
ی    کرن

 
ن ں   اپ  ی 

 
ت ےلوگوں کے    آی 

 
    لن

ا 
 
ں۔   وہ    کہ   ن ل کری 

حت حاص صی 

 

 ن

222. And they ask you   

about menstruation. 

Say: “It is an impurity, 

so keep away from 

women during 

menstruation, and do 

not approach them 

until they are cleansed. 

So when they have 

purified themselves, 

then  go  to them from 

where Allah has 

ordained upon you. 

Indeed, Allah loves 

those who turn to Him 

in repentance and He 

loves those who purify 

themselves.”  

ی  اور   ہ  ے 
 
کرت ت 

 
اق سے درن  م 

 
ئ وہ    ں 

ں  می  ارے  ن  کے  ض  دو   .جی    وہ    کہہ 

ہ ے  است  ج 
 
و    ت رہ  کش  ارہ  کت  وں  سو 

 
عورن

۔    سے  ں  می  ض  کرو    اور جی  ت  اری 
 
مق ہ  ی 

سے  ہ    ان  ی  ک 
 
ن ب  و  ج  ہ  اک  ن  وہ 

۔   ں  ی 
 
ائ ھر  ح  ب    ت  ں  ج  ی 

 
ائ ح  و  ہ  اک  ن  و  وہ 

 
ن

اس   ن  کے  ان  اؤ  کم  سے   ہاں ج  ح 
ح

کو   م 
 
ئ اہ ے  ے   الِله دن 

 
ن  ۔  ت کب 

 
  الِله  س

کر  د  ست  ہ ے  ن  ا 
 
والوں ن ے 

 
کرت ہ  وی 
 
اور    کو   ن

کر  د  ست  ہ ے ن  ا 
 
اک    ن زگی ن  کر    ب  ار  ت 

 
ی
 
ے  اج

 
ت

 ۔   والوں کو  

ِِ   وَِّ َّكَّ َّحِيضِِۡ   عَّنِِ ِ    يَّسۡــَّل وۡن  ِ  الۡۡ
وَِّق لِۡ  آءَِِّ فَّاعۡتَّزِل وااَّذىًِ ِ ه  فِِِ ِ الن ِسَّ

َّحِيضِِۡ ِِ الۡۡ ِوَِّ   ِ ن َّ ب وۡه  تَّقۡرَّ ِلََّ    ِ حَّته
َّطۡه رۡنَِّ ه َّرۡنَِِّ   فَّاذَِّاِ   ِِ ي ِ ِ   تَّطَّ ن َّ فَّاتۡ وۡه 

ِِ    مِنِۡ يثۡ  ِ    ِ حَّ ك م   ِ انِ َِّ     َِِؕاللّٰه ِ  اَّمَّرَّ
ِ  َّ ِ اللّٰه بِ   ِيُ  ابيَِِّۡ   ِ الت َّو َّ ِ   وَِّ  بِ   يُ 

ه ِرِينَِّۡ  ِ الۡۡ تَّطَّ

223.  Your women are 

a cultivation for you, 

so go to your place of 

cultivation however 

you will, and send 

before you for your 

selves, and fear Allah, 

and know indeed you 

will meet Him. And 

give glad tidings to the 

believers.    

ں  ی 
 
مہاری عورئ

 
ں   ت ی  ی ہ 

 
ن ھی 
ک

مہاری   
 
و    .ت

 
ن

اؤ   ں   ح  ی می 
 
ن ھی 
ک
ی 
 
ن م    ج س طرح اپ 

 
و ۔ ئ اہ    ح 

چ و   اور  ھی 
ت 
ے  آگے 

 
لن ے 
 
ن پ  ے  اور  ۔    ا

 
ڈرت

و   ان رکھو    اور   سے   الِلهرہ   ح 

ً

ا
 
ت ی 
 
ں     ت ق مہی 

 
ت

روپ رو  کے  اس  ہ ے  ا 
 
ون ہ  ر 
 
اور    ۔ حاص

ا دو   ارت ست 
 
مان والوں کو ۔   ن س  ای 

مِۡ ك  آؤ  ِنِسَّ  ِ رۡث   مِۡحَّ ِل َّـك  فَّاتۡ وۡا  
مِۡ رۡثَّك  ِحَّ  ِ ِ اَّنه ِشِئتۡ مِۡ   ِ وۡا وَِّ  م   قَّد ِ
مِۡ سِك  َِِّ ات َّق وا وَِّ َِِؕلََِّنفۡ  وۡآ وَِِّ اللّٰه َّم   اعلۡ

مِۡ وََِِّؕم  لقٰ وۡهِ ِ  اَّن َّک  رِِِ     الۡۡ ؤۡمنِِيَِِّۡ  بَّش ِ
 ِ 

224.  And do not make 

Allah (His name) an  اؤ  اور ت  ی  ہ  ام   کے (    الله   ی 
 
لہ   کو    )ن ِ  وَِّ  جت  عَّۡل واِ    لََّ َِِّ    تَّّ ةًِِ    اللّٰه  ع رۡضَّ



excuse in your oaths, 

against your being 

righteous, and acting 

piously, and making 

peace among mankind. 

And Allah is All 

Hearer, All Knower.  

ی 
 
ن شم   اپ 

 
کو ف ے   ے ں 

 
کی کہ    لن  

ت
 
ہ   ی   ی 

زگاری   اور   وگے کر  ب  ہ     پ رہ  ور  ا گے   و کر  ی 

لح 
ص
ہ    ا لوگوں    گے ؤ  ا کر  ی  درمت  ن  کے 

ا     الله اور ۔ 
 
ت
 
ھ شی ا ہ ے۔   سب کچ 

ت 
 
ای  ح 

مِۡ َّيََّۡانِک   وَِّ ِ تَّت َّق وۡا  وَِّ ِ تَّبََّ  وۡا اَّنِۡ  ِ لَِ 
وۡا ِ    وَِّ َِِؕ    الن َّاسِِ   ِ بَّيَِِّۡ    ت صۡلحِ   اللّٰه 
يعۡ   ِ  ِِِِ عَّليِمۡ ِ  سََّ

225. Allah will not call 

you to account for that 

which is unintentional 

in your oaths. But He 

will call you to account 

for that which your 

hearts intended. And 

Allah is Oft Forgiving, 

Most Forbearing.  

ذہ کرے گا 
 
ں مواح ہی 

 
م سے ِ ب

 
ان    الِلهِ ئ

و   ج  ارادی  پ ر  ر  ب 
 
ں  غ ی  مہار ہ 

 
شموں  ت

 
ف ی 

ں  کن   ۔   می   
لت

ذہ کرے گا   وہ   
 
پ ر       مواح ان 

و  ا      ج  کت  م   ارادہ 
 
ے   وں دل     ھارے ت

 
  اور ۔  ت

ے   ہ ے   الله
 
رت کرت

 
ق
 
ار   والا مع  ۔   پ ردن 

ِ ِِ   لَ َّ ك م  ِ ِ  ي ؤَّاخِذ  ِِٓ   باِلل َّغوِِۡ  ِ اللّٰه  فِِۡ
مِۡ ٰـكِنِۡ ِاَّيََّۡانِك  ل مۡ ِ ِوَّ ك  بَِِّاِ ي  ؤَّاخِذ 

مِۡ ق ل وۡب ك  َّتۡ  ب َِِؕكَّسَّ ِ وَِّ  ِ غَّف وۡرِ اللّٰه  
لِِ  ِ يمۡ ِحَّ

226. For those who 

take an oath to keep 

away from their wives, 

the waiting is four 

months. Then, if they 

return, then indeed, 

Allah is Oft Forgiving, 

Most Merciful.  

ےوں کے  لوگ ان  
 
و     لن ں   ج  شم کھا لی 

 
ہ     ف ی 

ے کی 
 
ات اس   ح  وں کے ن 

 
ی عورن
 
ن ار    اپ 

 
ط
 
ی
 
اپ

ا  
 
ار   ے ہ  کرن ے   ح 

 
ن ہی 
ھر        ۔م کر    وہ اگر ت  وع  رج 

ں  و    لی 
 
ک ن

 
ن س ے   الِلهِ ب 

 
کرت رت 

 
ق
 
والا  مع

ان ہ ے۔   ہ ے   مہرن 

 ِ هِمِۡ ِ     مِنِِۡ    ي ؤۡل وۡنَِّ   ل ـِل َّذِينَّۡ آٮ ِ ن ِسَّ
 ِ ب  ص   ِ فَّاِنِۡ      ِِ اَّشۡه رٍِ     اَّرۡبَّعَّةِِ    تَّرَّ
َِّ ِ      فَّاِن َِِّ     فَّآء وِۡ وۡرِ      اللّٰه  ِ غَّف 
حِيمۡ ِ  ِِ ر َّ

227. And if they decide 

upon divorce, then 

indeed, Allah is All 

Hearer, All Knower. 

ں  اگر  اور  و  ظلاق کا  وہ ارادہ کر لی 
 
کن

 
ن س ِ ب 

ا ہ ے سب   الله
 
ت
 
ا ہ ے۔ سب    شی

ت 
 
ای  ح 

م واِ ِ انِِۡ وَِّ ِ ِ   عَّزَّ قَّ لََّ َِّ ِ   فَّاِن َِّ  الط َّ اللّٰه
يعِۡ  ِ  ِ عَّليِمۡ ِ    سََّ

228.  And  divorced 

women shall wait, for 

themselves for three 

menstrual periods. And 

it is not lawful for 

them  that  they should 

conceal that which 

ہ  ظلاق  اور   ب 
 
اف ں عور ن  ی 

 
ار    ئ

 
ط
 
ی
 
ں ر ک اپ   ی 

 
 
ن پ  ے  ےا

 
ن    لن ی 
 
ک ئ

 
ض ن ں   اور   ۔ جی  ہی 

 
  ب

ز ہ ے  
 
اپ ک  ح  ے  ے ان 

 
وہکہ    لن ں  ی 

 
ائ ھت   
  ج

و    ج  کو   ہ ے اس  ا  کت  دا  ت  ے   ِ الله  ی 
 
ان    ت

ِ وَِّ ل َّقتٰ  ِ ِ الۡۡ طَّ َّب َّصۡنَّ ِيَّتََّ سِهِن َّ َّنفۡ   باِ
َّةَّ  وۡءٍِٓ   ثَّلثٰ ِ وَِِّ    َِؕق ر  ِِِ   لََّ ِ يَُّ ِ   ل   اَّنِۡ ِ   لََّ ن َّ

ِِ     مَّاِِ   ي َّكۡت مۡنَِّ َّقَّ ل ِِٓ    اللّٰه ِِ    خَّ ِ فِِۡ
ِ امِهِن َّ ِ انِِۡ   ِ اَّرۡحَّ ِِ   ك ن َّ ِِِ   ي ؤۡمِن َّ ِ باِللّٰه



Allah has created in 

their wombs, if they 

believe in Allah and 

the Last Day. And their 

husbands have more 

righ to take them back  

in that (period), if they 

desire a reconciliation. 

And they (women) 

have (rights) similar to 

those (rights of men)  

over them (women) 

according to what is 

equitable. And men 

have above them a 

degree. And Allah is 

All Mighty, All Wise.  

ں   رحموں کے   ی    اگر   می 
 
ھن
ک
ر مان  ای  وہ 

ں   ی  رت   ن وم   اور   پ ر   الِلهہ 
 
ان  اور    ۔ پ ر   آخ

د 
 
اون
 
ح ں    کے  ی  ہ  دار 

 
حق ادہ  ں    زن  ہی 

 
اب

ے کے 
 
ن لی  ا
 
ت (اس    لون

ّ
ں   )مد وہ    اگر   می 

ں   ی  اہ  لح  ح 
ص

ا۔ 
 
وں (  ان   اور    کرن

 
      کا   )عورن

ھی (  
ت
ہ ے    )جق  ی  ہ  ن س ون سا    ا ج 

مردوں  (ہ ے  وں (ان     )کا جق 
 
    )عورن

اوپ ر   ق   کے 
مطان کے  ور 

 
  اور ۔  دشب

کو    ہ ے   حاصل مردوں 
 
ر ات ہ   ب  درج    ۔ ان ک 

الب   اللهاور 
 
 صاجب حکمت ہ ے۔   ع

الَۡخِٰرِِوَِّ َّوۡمِ  َِِؕاليۡ ِ وَِّ  َّت ه ن َّ  ق   ب ع وۡل اَّحَّ
 ِ د ِهِن َّ ِ    فِِِۡ    برَِّ اد وۡآِ   ِ انِِِۡ   ذلٰكَِّ اَّرَّ
ِ   وَِِّ ِ َِؕاصِۡلحًٰاِ ِِ    لََّ ن َّ ال َّذِىِۡ      مِثلۡ 
ِ َّيهِۡن َّ وۡفِِِ  عَّل َّعۡر  الِِ وَِِّ باِلۡۡ جَّ ِ  ِ للِر 
ِ َّيهِۡن َّ ِ عَّل ةِ   جَّ وَِّ ِدَّرَّ  َؕۙ  ِ ِاللّٰه    ِ عَّزِيزۡ 
كِيمۡ ِ  ِ حَّ

229.   Divorce is twice, 

then (a woman) must 

be kept on reasonable 

terms, or be separated 

in kindness. And it is 

not lawful for you that 

you  take back anything 

from you have given 

them of which, except 

that both fear that 

they may not keep the 

limits of Allah. Then if 

you fear that they may 

not keep the limits of 

Allah, then it is no sin 

for both of them in 

that she (the woman) 

ransoms herself by 

which. These are the 

ہ ے    ظلاق  ار  ن  ھر   دو  ت  و 
 
ا  ن لت  روک 

ا   ح 
 
ے سے       )کو    عورت (ے ت

 
 ق
ت عمدہ طر

ا  کرد   ن  ضت 
 
ا رح ا   ن   ح 

 
کے    ے ت ی 

 
ھلائ ت 

ھ 
 
ں اور    ۔   شات ہی 

 
ز   ہ ے   ب

 
اپ مہارے   ح 
 
  ت

ے 
 
لو  کہ    لن لے  سے وان س  ں  می    اس 

و  کے ہ  ح  م ان کو  دے 
 
ھ  ئ و کچ  ہ  گر م ۔ ج  کہ  ی 

وں 
 
ں دون ں گے   ہ  ی  کہ    ڈری  م رکھ سکی 

 
ائ
 
  ق

حدو   الِله  وہ  اگر ۔ کو   د کی  ھر  ں    ت  مہی 
 
ت و  ہ  ڈر 

ھی   
ت

گے   ہ  ی  کہ     ں  سکی  رکھ  م 
 
ائ
 
وہ    ق

وں  
 
ں  ۔ کو   د کی حدو   اللهدون ہی 

 
و ب
 
ھ  ن اہکچ      گت 

پ ر   وں 
 
و  دون ج  ں  می     )عورت (  وہ اس 

ِ ق  لََّ ِالط َّ تنِِٰ     ِمَّر َّ اك  ِ     فَّامِۡسَّ
وۡفٍِ ِ ِ               اَّوِِۡ            بَِِّعۡر   ِ تَّسۡرِيحۡ 
انٍِ ِ  َۙؕوَِّ  ِ باِحِۡسَّ ِ  لََّ لِ   مِِۡ   يَُّ َّـک   اَّنِِۡ   ل
وۡاِ ذ  ِِ   مِ َّآِ   تَّاخۡ  ن َّ وۡه  يـۡـًاِِ   اتَّٰيتۡ م   ِ شَّ

اِ َّافَّآ   اَّنۡ  ِ الَِ َّ ا  اَّلَ َّ   يُ َّ وۡدَِِّ    ي قيِمَّۡ د   ِ ح 
ِِ ِ   ِ خِفۡت مِِۡ  فَّاِنِۡ   ِ َِؕاللّٰه ا  اَّلَ َّ  ي قيِمَّۡ

وۡدَِّ د  ِح   ِ ِاللّٰه ِ  نَّاحَِّفَّلََّ  ِج  اِ   َّيهِۡمَّ عَّل
اِ  َّدَّتِۡ  فيِمَّۡ َِِؕ   افتۡ ِِ   بهِ  ِ ِ   تِلكَّۡ وۡد  د  ح 
ِِ ِِ      اللّٰه اِِ      فَّلََّ وۡهَّ َّد   ِ مَّنِۡ      وَِّ ِِ      تَّعتۡ
وۡدَِّ ِ      ي َّتَّعَّد َِّ د  ِِ      ح  ِ       اللّٰه ٓٮ كَِّ ٰ  ِ فَّا ول



limits by Allah, so do 

not transgress them. 

And whoever 

transgresses the limits   

of  Allah, then it is 

those  who  are  the  

wrongdoers.  

ھ  کچ  ڈالے  ہ    دے  دی 
 
ں ق می  دلے  اس    ن 

۔  ہ  کے  ں ی  ی  و    کی   الِله  ود حد   ہ  ہ ن  اوز    ی  ج 
 
ت

ا 
 
سے   کرن و اور  ۔    ان  کرے ج  اوز  ج 

 
  الِله    ت

ہی لوگ   سے   د  کی حدو  و ب 
 
و  ن ں    ج  ی  الم ہ 

 
 ۔ ظ

ِ م  وۡنَِّ   ه  لمِ   ِِِِ الظه

230. So if he has 

divorced her  (for the 

third time), then no 

more lawful  she  is  to  

him afterward, until  

she marries a husband  

other  than  him. Then 

if he divorces her, then 

it is no sin upon them 

both (woman and the 

former husband) that 

they reunite together, 

if they think that they 

may keep the limits of 

Allah. And these are 

the limits by Allah, 

which He makes clear 

for the people who 

have knowledge.  

اگر  ھر  دے وہ  ت  ن سر (  کو  اش   ظلاق 
 
ی    ب

ہ ی 
 
ہ     )  مری و ی 

 
و گی  ن ش   وہحلال ہ  ےکے  ا

 
  لن

ش  عد    کےا ہ  ب  ک ی 
 
ب ن کاح ج 

 
    وہ کر لے   ن

ر سے  کسی  وہ 
 
ھر   ۔ اس کے علاوہ  س   اگر  ت 

اسے  دے  وہ  و ظلاق 
 
ں   ن ہی 
 
اہ    ب ان  گت 

وں  
 
ہلا       اور   عورت    (پ ر   دون د    ب 

 
اون
 
  کہ )  ح

ں ر   وع کر لی  وں    اگر     ج 
 
ال دون ت 

 
ں   ج کہ    کری 

گے  ں  سکی  رکھ  م 
 
ائ
 
حد   الِله  ق کو    ود کی 

ہ اور  ۔  ں   ی  ی  ِہ  ح کی    الله  ود حد  
 
ا    واض

 
رمان
 
ف

کو    ہ ے  ان  ے وہ 
 
لن کے  لوگوں  و    ان  ج 

ں۔  ی  ے ہ 
 
ھن
ک لم ر
ع

 

ل َّقَّهَّاِ     فَّاِنِۡ ِِ     طَّ ِ       ِ فَّلََّ ِل   َّهِ ِ      تََّ  ِ ل
غَّيَّۡۡهِ  ِتَّنكِۡحَِّحَّته ِ ِبَّعدِۡ  ِمِنِۡ   َِؕزَّوۡجًا 
ل َّقَّهَّا ِ ِفَّاِنِۡ ِ ِ ِطَّ نَّاحَّ ِ ِفَّلََّ آِج  َّيهِۡمَّ ِ عَّل
ِ َّاجَّعَّآِاَّنۡ  ِي َّتََّ ِانِِۡ  ن َّآِ  ِظَّ ِاَّنِۡ  اِ   ي  قيِمَّۡ

ِِ وۡدَّ اللّٰه د  ِ  ِ وَِّ  ِ َِِؕح  ِ ِ    تِلكَّۡ وۡد  د  ِِ   ح   ِ اللّٰه
َّي نِ هَّا وۡنَِّ   لقَِّوۡمٍِ   ي ب َّم   ِِِِ ي َّعۡل

231.    And when you 

have divorced women, 

and they have reached 

their term, then keep 

them on good terms, 

or separate them on 

kindly terms. And do 

not keep them to harm, 

that you transgress. 

And whoever does that, 

ب  اور   م  ج 
 
کو    دو دے  ظلاق  ئ وں 

 
  عورن

ھر  ے   ت 
 
ات و ح  ت  ان کی    ن وری ہ 

ّ
ھر  عد و ت 

 
ن

کو   ان  لو  سے  روک  ے 
 
 ق
ت طر ا عمدہ    ن 

کردو  ضت 
 
ھ   رح

 
شات کے  ی 

 
ھلائ اور      ۔   ت 

رکھو     مت   ں روکے  ہی 
 
لب ف   اب

ک
 
  ن

اطر 
 
ے کی ح
 
ن پ  م    د

 
اکہ ئ
 
ی کرو۔   ن

 
ادئ و  اور    زن  ج 

ِِ   اذَِّاِ   وَِّ ل َّقۡت م  آءَِِّ   طَّ َّغنَِِّۡ   الن ِسَّ َّل  فَّب
ِ َّه ن َّ  ل ِاَّجَّ ن َّ وۡه  َّمۡسِك  ِفَّا وۡفٍِ   بَِِّعۡر 

ِاَّوِۡ  ِ ن َّ  وۡه  ح  ِ ر  وۡفٍِسَّ ِبَِِّعۡر  لََّ  و َِّ 
ِ ن َّ وۡه  سِۡك  ارًاِ تَ  وۡاِ  ضِرَّ َّد  َّعتۡ  وَِّ ِۙ  ِل تِ

ِ ي َّفۡعَّلِۡ ِ مَّنِۡ ِ ِ فَّقَّدِۡذلٰكَِّ َّمَّ ل هِ ظَّ َّفۡسَّ  َِِؕن



then indeed he has 

wronged himself. And 

do not take the verses 

of Allah   in   jest,   and   

remember the favor of 

Allah upon you, and 

that which He has sent 

down to you of the 

Book and wisdom, He 

instructs you thereby. 

And fear Allah and 

know that Allah, of all 

things, has knowledge.  

ک ان سا  کرے گا 
 
ن س و ب 
 
ا   ن لم کت 

 
ظ
ے 
 
اس ت

ان  ح  ی  ہ  ی 
 
ن اؤ   اور     ۔ پ ر   اپ  ت  ی  ہ    ی ک   الله  ی 

ات  سی کو    آن 

 
ن ل   ہ  ھت 

ک
اد کرو    اور   ۔  کی  ِ لِلهاِن 

عمت  

 
ے  کوب

 
ن پ  و    وہ    اور  پ ر او   ا کت    ج  ازل 

 
    ا ن

ے 
 
ت پ ر    اس  م 

 
اب ئ

 
ں   کت   اور   می 

ں    حکمت۔  مہی 
 
ت وہ  ا ہ ے 

 
رمان
 
ف حت  صی 

 

ن

و اور    سے۔   س ج   ے رہ 
 
اور  سے    الله  ڈرت

ان رکھو   ب ز سے   الِله کہ ح  ر خ  ر   ہ  ب 
 
اخ  ہ ے۔   ن 

وۡآ وَِّ تَّت َّخِذ  ِ ِ لََّ  ِ اللّٰه وًاايٰتِٰ  ز   و َِِّ ه 
وۡاِ  ِ اذۡك ر  ِ مِۡ نعِۡمَّتَّ اللّٰه َّيكۡ  مَّآ  وَِّعَّل
مِِۡ   اَّنزَّۡلَِّ َّيكۡ   وَِِّ  الكِۡتبِِٰ  ِ م ِنَِِّ   عَّل

ةِ  مِۡ   الۡۡكِۡمَّ ك  َّعِظ   ات َّق واِ   وََِِّؕ    بهِِ   ي
 َِّ وۡآِ  وَِّ  اللّٰه َّم  َِِّ   اَّن َِِّ   اعلۡ ِِ    اللّٰه ِ  ِ بِك ل 
ءٍ  ۡ  ِِِ عَّليِمۡ ِ  شََّ

232.  And when you 

have divorced women, 

and they have reached 

their term, then do not 

prevent them that they 

marry their husbands 

(former  or new), when 

they have agreed 

among themselves on 

kind terms. This is, he 

is instructed  by which, 

who has among you 

belief in Allah and the 

Last Day. That is more 

virtuous for you, and 

purer. And Allah 

knows, and you do not 

know.  

ب اور   کو    ج  ح  م ظلاق دے 
 
کو  ئ وں 

 
عورن

ے 
 
ات ح  و  ہ  ن وری  ت   اور 

ّ
عد کی  و    ان 

 
ن

روکو   کو  مت  کر وہ  کہ      ان  کاح 
 
ں ن   لی 

روں   وہ 
 
س ے 
 
ن پ  ے(  سے ا

 
ن
 
پ ا  ن  ہ 

 
  )شات ف

ب  ں    ج  ی 
 
ائ و ح  ی ہ 

 
ں وہ راض   عمدہ   آن س می 

ہ ہ ے   طور پ ر ۔  ی    کو   اس ی 
 
ائ حت کی ح  صی 

 

ن

و    سے   س ج    ہ ے  می    ہ ے ج  م 
 
مان   ں ئ   ای 

ا  ر   ن وم   اور پ ر      الِله  رکھت  ہ    ۔     پ ر    ت آخ  ی 

وب  ہ ے  
 
ج ت  ہای 

 
لن ےب مہارے 

 
اور    ت

ز  اکب  ہت ن  ا ہ ے    ِ الِله۔ اور    ہ ب 
ت 
 
ای م    اور ح 

 
ئ

ے۔ 
 
ن
 
پ ا ں ح  ہی 

 
 ب

ِاذَِّا وَِّ  ِ ل َّقۡت م   آءَِّطَّ ِالن ِسَّ   ِ َّغنَّۡ َّل فَّب
ِ َّه ن َّ ل ِاَّجَّ  ِ ن َّ ل وۡه  تَّعضۡ  ِفَّلََّ  اَّنۡ  
ِي َّنكِۡحۡنَِّ  ِ ه ن َّ  ِاذَِّااَّزۡوَّاجَّ وۡا   اضَّ تَّرَّ
َّه مِۡ وۡفِِِ بَّينۡ َّعۡر  ِ َِِؕباِلۡۡ ِِ ذلٰكَِّ بهِ  ِ ي وۡعَّظ 
ِ ِمَّنۡ  ِكَّانَّ  مۡ  ِمنِكۡ  ِي ؤۡمِن    ِ ِ باِللّٰه

ِ وَِّ َّوۡمِ الَۡخِٰرَِؕ مِۡاليۡ مِۡ اَّزۡکِٰٰ  ِ ذلٰكِ  َّـك   ل
ِ وَِّ ِِ   اللّٰه ِ  وَِِّ اَّطۡهَّرَؕ  َّم  َّعۡل ِ ِ اَّنتۡ مِۡ  وَِّ  ي  لََّ

وۡنَِّ َّم   ِِِِ تَّعۡل

233. And (divorced) 

mothers shall breast- 

feed their children two 

years in completion, 

ہ(  اور 
 
ں )مطلف ی 

 
ں   مائ ی 

 
لائ ن  ے    دودھ 

 
ن پ  ا

کو  وں  چ 
 
ے   اس   ن ورے دو شال    ت

 
لن     کے 

ِ وَِّ ن َّ  ِ ي رۡضِعنَِّۡ ِ الوَّۡالدِتٰ  دَّه  اَّوۡلََّ
َّيِِۡ وۡل َّيِِۡ   حَّ َّامِل َّنۡ      ك ادَّ      لِۡ اَّنۡ   اَّرَّ



for whoever intends 

that should be 

completed the nursing 

duration. And upon 

him (the father), the 

child belongs to whom, 

is (the responsibility) 

of their (mothers’) 

provision and their 

clothing on equitable 

basis.   No   burden 

should be upon a soul 

but according to its 

capacity. No harm 

should reach to a 

mother because of her 

child, nor to father 

because of his child. 

And  on  the  heir  is 

(the responsibility) like 

that. Then if they both 

intend  weaning  by 

agreement with each 

other, and mutual 

consent, then  no  sin  

upon them. And if you 

intend that nursing to 

be done to your 

children (by another 

women), then it is no 

sin for you, provided 

you pay what is due 

from you on reasonable 

basis. And fear Allah, 

and know that Allah, 

of what you do, is Seer.  

و   اہ ے ج  و    ن وری    کہ  ح  لا ہ  ن   دودھ 
 
کی ت   ے 

ت 
ّ
اپ (اس    اور      ۔ مد ہ ہ ے پ ر      )ن  چ 

 
   ت

ہ ے ذمے  (  ج سکا    وہ     کی   ان   )داری 

ا    )ماؤں   (
 
اس   اور کا کھان ور    ان کالت 

 
دشب

 ق 
ں   کے مطان ہی 

 
   ڈالا   وزن   ۔ ب

 
ان   کسی   ا ح 

پ ر  ان  کی    مگر   ح  طاع اس 
 
  کے   ت اشی

 ق 
ہ    ۔    مطان ے ی 

 
ات ح  ا  ان  ج 
 
ہی
ب  صان 

 
ق

 
ماں    ت

ب   کو  شب  کے  چ ے 
 
ت کے  ہ   ۔ اس  ی    اور 

کو اپ  ب    کے اس    ن  چ ے کے شب 
 
    ۔ ت

طرح    پ ر وارث      اور  ذمے  (  کی اسی 

ہ ے  ھر  ۔  )داری  وہ    اگر ت  ں  کرلی  ارادہ 

وں 
 
   دون

 
ھڑات ج  کا دودھ  دی    ے  امت 

 
  رص

کی    سے  ورے   اور آن س 
 
و    سے   مس

 
ن

ں  ہی 
 
اہ      ب ھ گت  و  اگر    اور   ان پ ر ۔ کچ  اہ  م ح 

 
  کہ   ئ

لواؤ   ن  ی دودھ 
 
ن دوسری  (  کو     اولاد   اپ 

سے ں    )عورت  ہی 
 
ب و 
 
اہ ن گت  ھ  پ ر    کچ  م 

 
ئ

کہ  رطت 
 
س م   اداکر   ن 

 
ئ و   دو  ا   ج  ت  را دی  ھب 

 
ھا ت

 
ت ا  م    ن 
 
ئ

ے 
 
 ق   ت

مطان کے  ور 
 
ے  اور    ۔  دشب

 
ڈرت

و  ان رکھو  اور  سے    الِله  رہ  ن  ح  کب 
 
    الِلهِ س

و کو   اس   و        ج  ے ہ 
 
م کرت
 
کھ     ئ ا ہ ے۔  دن   رہ 

 ِ اعَّةَِّي  تمِ َّ ضَّ وَِِّالر َّ  َؕۙ  ِ َّوۡل وۡدِِ عَّلَّٰ َّهِ الۡۡ  ل
 ِ ِ وَِّرِزۡق ه ن َّ وۡفِِكِسۡوَّتَ  ن َّ َّعۡر  ِ ِ َِؕباِلۡۡ لََّ

كَِّ ِت  ِ ِ ل َّف  َّفۡس  ِن سۡعَّهَّا ِ ِ الَِ َّ ِو  ِ ِ لََّ آر َّ ت ضَّ
اِ  وَّالدَِّة  ِ  َّدِهَّ ِِ ِ ِ وَِِّ   بوَِّل ِ ِ   مَّوۡل وۡد ِ  ِ لََّ ل َّه 
َّدِهِ  ِ  وَِّ   ِ بوَِّل ِ     الوَّۡارِثِِ      عَّلَّٰ  مِثلۡ 
ِ ادَّاِ      ۙ  فَّاِنِِۡ  ذلٰكَِّ الًَِِ    اَّرَّ  عَّنۡ ِ   فصَِّ

اضٍِ ِتَّرَّ  ِ ا  ِ وَِّم نِهۡ مَّ رٍ  او  ِتَّشَّ ِ فَّلََّ
 ِ نَّاحَّ اِعَِّ  ج  َّيهِۡمَّ دت  مِۡ   انِِۡ  وَِّ ِ َِؕل  اَّنِۡ ِ اَّرَّ

ضِۡع وۡآ ِ مِۡتَّسۡتََّ دَّك  نَّاحَِّفَّلََّ ِ ِاَّوۡلََّ ِ ج 
مِۡ  َّيكۡ  ل َّمۡت مِۡ ِ اذَِّاِ  عَّل اتَّٰيتۡ مۡ ِ    م َّآِ   سَّ

وۡفِِ َّعۡر  وََِِّؕباِلۡۡ َِّ ِ ات َّق وا   وۡآ  وَِّاللّٰه َّم  اعلۡ
َِّ   اَّن َِّ ل وۡنَّ  ِ بَِِّا اللّٰه  ِ بَّصِيۡۡ ِ  تَّعۡمَّ



234. And those who die 

among you and leave 

behind wives, they shall 

keep themselves (from 

remarrying), four 

months and ten days. 

Then when they have 

reached their term, 

then there is no sin for 

you in that which they 

may with themselves 

in customary manner. 

And Allah, of what 

you do, is Well 

Acquainted.  

و لوگ    ہو اور   ں   ج  ی 
 
ائ ں سے    مر ح  م می 

 
اور  ئ

ھوڑ  ں   ج  ی 
 
ائ اں   ح  ی ون  و    پ 

 
ر وہ    ن ں کھ روکے    ی 

کو   آپ  ے 
 
ن پ  سے (ا کاح 

 
ار  )ن ے  ح 

 
ن ہی 
م

ھر   .دس دن اور   ب ت  ں    ج  کی  ن وری کر ح 

ی    وہ
 
ن ت اپ 

ّ
ں    عد ہی 

 
ب و 
 
اہ ن گت  ھ  پ ر    کچ  م 

 
ئ

ں    سا  وہ  می  ں  کری  و   ج 
 
ن کے    ی اپ  وں 

 
ان ح 

ارے  ں   ن  و   می 
 
 ق دشب

مطان کے    اور ۔ ر 

سے   الله و  اس  ے     ج 
 
کرت م 
 
و    ئ ر   ہ  ب 

 
اخ  ن 

 -ہ ے 

مِِۡ      ي تَّوَّف َّوۡنَِّ    ِ ال َّذِينَِّۡ  وَِّ  وَِِّ     منِكۡ 
وۡنَِّ ِيَّذَّر   ِ َّب َّصۡنَِّاَّزۡوَّاجًا  ِ ي َّتََّ

سِهِن َّ  َّنفۡ    ِ عَّشۡرًا و َِّ  اَّشۡه رٍِاَّرۡبَّعَّةَّ باِ
ِفَّاذَِّا    ِ َّغنَّۡ  ِ بَّل َّه ن َّ ل ِاَّجَّ  ِ نَّاحَِّفَّلََّ   ج 

مۡ ِ َّيكۡ  ِۡعَّل افيِ ِ ِمَّ ِٓفَّعَّلنَّۡ  ِ ِفِِۡ سِهِن َّ ِ اَّنفۡ 
وۡفَِؕ َّعۡر  ِ   وَِِّ   باِلۡۡ ِ ِ   بَِِّاِ    اللّٰه ل وۡنَّ  تَّعۡمَّ

بيِۡۡ ِ  ِِِِ خَّ

235. And there is no 

sin for you in that to 

which you make 

indirect proposal of 

marriage to the women 

(during their waiting 

period), or keep it 

concealed within your 

hearts. Allah knows 

that you will be 

thinking of them. But 

do not promise them 

secretly, except that 

you speak words as it 

is customary. And do 

not resolve on the tie 

of marriage, until has  

reached the prescribed 

period to its term. And 

know that Allah knows 

what is within your 

ں    ور ا  ہی 
 
اہ ب گت  ھ  پ ر    کچ  م 

 
ں ئ می  کہ    اس 

ے 
 
ات ارے کت 

 
ں    اش ام  دو    می 

 
ع ن  کاح کا پ 

 
ن

وں کو 
 
ت کے دوران (  عورن

ّ
  )  ان کی عد

ا   ی رکھو  ن 
 
ف

 
ں   مح ے دلوں می 

 
ن پ  معلوم    ۔     ا

ِہ ے  م     کو   الِله 
 
ئ ے    کہ 

 
ن ج  سو رور 

 
ص

وگے  ں   ان ہ  می  ارے  ن  کن  کے   
لت

ہ     ی 

دہ طور پ ر   وعدہ کرو  ان سے  ت 
 
ہ کہ   مگر     ن وس   ی 

دو  ات    کہہ  ن  ی 
 
 ق  کوئ

مطان کے  ور 
 
  ۔ دشب

ا   اور 
 
کرن ارادہ  ہ  ب 

 
خ
 
ت ہ 
د      ی 

 
کا عق کاح 
 
ب    ن ج 

ک
 
ہ   ن و    ی  ہ  ان وری  ے   ح 

 
ت    ت

ّ
ے    عد

 
ن پ  ا

ک۔  
 
ن ت 

 
رکھو اور  وق ان  ِکہ   ح  کو    الِله 

ہ ے   لوم 
ھمع کچ  و  ں    ج  می  دلوں  مہارے 

 
ت

و اس سے ہ ے   ے رہ 
 
و ڈرت
 
ان  اور    ۔ ن ح 

ِوَِّ نَّاحَِِّ لََّ مِِۡ ج  َّيكۡ  اِ عَّل ضۡت مِۡ ِ فيِمَّۡ عَّر َّ
 ِ َّةِِِ مِنِۡبهِ  آءِِ ِ خِطۡب َّنتۡ مِۡ ِ اَّوِۡالن ِسَّ اَّکنۡ

مِۡ سِك  اَّنفۡ   ٓ َِِؕفِِۡ   ِ اللّٰه ِعَّلمَِّ  مۡ   اَّن َّك 
ِ وۡنَّّ ن َّ تَّذۡك ر  ِسَّ  ِٰ ل ِوَّ لَ َّ ـكِنۡ 
ِ ن َّ  وۡه  ِت وَّاعدِ  ا  اِسِر ً ِالَِ َّ ِاَّنِۡ  وۡل وۡاِ  ِ تَّق 

ِ وۡفاًقَّوۡلًَ  َِِۙؕم َّعۡر  ِوَِّ  وۡا  تَّعۡزِم  ع قۡدَّةَِّ لََّ 
ِالن ِكَّاحِِ  ِ ِحَّته  َّبلۡ غَّ  ِي ِالكِۡتبٰ  َّهِ   ل  َِِؕاَّجَّ

ِوَِّ وۡآ  َّم  ِاعلۡ َِّاَّن َّ  ِاللّٰه  ِ َّم   َّعۡل ِمَّاي   ِٓ فِِۡ
مۡ ِ سِك  وۡهِ  اَّنفۡ  وۡآ وَِّ ِ َِؕفَّاحۡذَّر  َّم   اعلۡ

َِّ  اَّن َِّ وۡرِ   اللّٰه ليِمۡ ِ  غَّف   ِِِِ حَّ



hearts, so fear Him. 

And know, indeed, 

Allah is Oft Forgiving, 

Most Forbearing.  

ک  رکھو  
 
ن س ے   الِلهب 

 
کرت رت 

 
ق
 
والا    مع

ار ہ ے    ہ ے۔   پ ردن 

236.  No sin for you if 

you divorce women 

while you have not  

touched them, or have 

not appointed for them  

a bridal gift. And give 

them something. The 

wealthy according to 

his means, and the 

poor  according  to his  

means,  a  provision 

that is customary. A 

duty upon those who 

do good.  

ں   ہی 
 
اہ ب گت  ھ  پ ر    کچ  م 

 
دو  اگر  ئ دے  ظلاق 

م  
 
کو ئ وں 

 
کہ      عورن ت  م  ج 

 
ئ و  ہ  ھوا  ج  ہ  ی  ھی   

ت
ا

ے  
 
 ت

 
ں  اب ا    ہی  ہ  ن 

ک ی  رر 
 
و مق ہ  ا  ک  ت    ے ان 

ے  
 
رور دو   اور   ۔   مہر لن

 
رچ ص

 
ھ خ   ۔ ان کو     کچ 

ہ ے  پ ر  جال 
 
وس
 
کے    شکے ا   ج دور 

 
مق

 ق 
گدست    اور   مطان

ت 
 
ہ ے ی   شکےا   پ ر 

 ق 
مطان کے  دور 

 
ہ ۔ مق و   ی  ہ  ا  ت  دی  کا  رچ 

 
خ

ور 
 
 ق   دشب

مطان ہ    ہ ے   لازم     ۔ کے  ی 

ک لوگوں پ ر   ت 
 
 ۔   ی

 ِ نَّاحَِّ لََّ مِۡ ِ   ج  َّيكۡ  ِ ِ   انِِۡ  عَّل ل َّقۡت م  طَّ
آءَِّ َّمِۡ ِ    مَّاِ   الن ِسَّ ِ ل ن َّ وۡه  َّس   ِ اَّوِِۡ    تََّ
وۡا ِ      تَّفۡرِض  ةًِ        لََّ ن َّ  و َِّ       ۙ ِۙ ِِفَّرِيضَّۡ

ِمَّت ِِ ن َّ ِ ِ ِ ع وۡه  ِ ِ   الۡۡ وۡسِعِِ عَّلَّٰ ه   ِ وَِّ قَّدَّر 
ِ ِ  الۡۡ قۡتَِِِ عَّلَّٰ  هِ   ِ   ِ قَّدَّر  مَّتَّاعاً ِ  

وۡفِِ َّعۡر  ق ًا ِ ِِ باِلۡۡ الۡۡ حۡسِنِيَِّۡحَّ  عَّلَّٰ 
 ِِِِ 

237. And if you divorce 

them before that you 

touched them, while 

you have already 

appointed  for  them  a  

bridal  gift,  then  half  

of  that  which  you 

appointed, except that 

the women forego, or 

foregoes it he in whose 

hand is the knot of 

marriage. And that you 

forego, it is nearer to 

righteousness. And do 

not forget kindness 

among   yourselves. 

Indeed, Allah, of what 

you do, is All Seer.  

دو اگر    اور  دے  م   ظلاق 
 
ں   ئ ہی 

 
  اس   اب

ب ہلے ے  کہ    سے 
 
ت م 
 
ئ و  ہ  ھوا   ج 

 
ں  اب   ہی 

کہ  ت  و    ج  ہ  کے  ح  کر رر 
 
م  مق

 
کئ ے   ےان 

 
  لن

و  مہر 
 
صف ہ ے   ن
 

و ن کے    اس کا ج  ح  رر کر
 
مق

و  م ہ 
 
کہ    گر م     ۔  ئ ہ  ں ی  ی 

 
عورئ ں  دی  ش 

 
خ
 
ا      ت ن 

د  ھوڑ  ں   س ج      وہ ے  ج  می  ھ 
 
ات ہ    ہ ے   کے 

د 
 
کاح   عق
 
ھ   اگر   اور   ۔  ن دو  ج  موڑ 

 
ہ    ئ ادہ  ی  زن 

ہ ے  ب  ری 
 
کے۔   ف وے 

 
ق
 
ہ  اور    ت ی 

ا 
 
راموش کرن

 
ں ۔  آن س   اجسان ف ن    می  ک ب 

 
  س

و کو   اش   الله  و     ج  ے ہ 
 
م کرت
 
ا ہ ے۔   ئ کھ رہ   

 دن

ِ وَِّ ِانِۡ  ن َّ وۡه  ل َّقۡت م  ِطَّ  ِ قَّبلِۡ   اَّنِۡمِنۡ 
ِ ن َّ  وۡه  َّس   ِوَِّتََّ ضۡت مۡ  فَّرَّ لََّ ن َّ قَّدۡ 
ةًِ ِفَّرِيضَّۡ  ِ ِفَّنِصۡف  ِمَّا  ضۡت مِۡ  ِفَّرَّ اِ  ِ الَِ َّ

َّعفۡ وَّااَّوِۡ ِ نَِّي َّعفۡ وِۡاَّنِۡ  َّدِهِ ِ  ال َّذِىِِۡ ي  ِ بِي
ة   كَّاحِِ  ع قۡدَّ وۡآ   اَّنِۡوَِّ َِؕالن ِ ِ  تَّعفۡ  ب   اَّقۡرَّ

ِِ   وَِّ  َِِؕللِت َّقۡوىِٰ   اِ   لََّ و  ِِ   تَّنسَّۡ  الفَّۡضۡلَّ
مِۡ َِِّ    انِ َِّ   َِِؕبَّينَّۡك  ِ ِ    بَِِّاِِ     اللّٰه ل وۡنَّ  تَّعۡمَّ

 ِِِِ بَّصِيۡۡ ِ 



238. Guard upon the 

prayers, and the 

middle  prayer,  and  

stand in front of Allah  

devoutly obedient.   

کرو  ت 
 
اظ
 
ماز   حق

 
ی   اور   کی   ں و ی

 
ائ ماز    درمت 

 
ی

و اور  کی   رہ  ور کے   الله  کھڑے 
 
  حص

رداری  ب 
 
رمات
 
 ۔ سے   ف

وۡاِ  افظِ  َّوتِِٰحَّ ل الص َّ لوٰةِِ وَِِّ عَّلَّٰ   الص َّ
سۡطِٰ وۡاِ  وَِِّ الوۡ  ِِِ   ق وۡم   قنِٰتيَِِّۡ ِ  لِلّٰه

 ِِِِ 
239.  And if you fear, 

then (pray) on foot or  

riding. Then when you  

are  in  safety,   then 

remember Allah, as 

He has taught you  

that  which   you   did  

not  know.  

ھر اگر  م   ت 
 
ں ت وف   ہی 

 
و      ج و   ہ 

 
ماز پ ڑھ لو (  ن

 
  )ی

ادے  ت  ا    ی  ب     سوار ن  ھر ج  م    ت 
 
و     اؤ ن      امن ئ

 
     ن

اد   طر   کو   الله    رو ک   ن  ا    ح  ج س    س ا   سکھان 

م کو 
 
ے ئ
 
و  وہ       ت م  ج 

 
ں ئ ہی 

 
ھے  ب

 
ت ے 
 
ن
 
پ ا  -ح 

ِفَّاِنِۡ  ِ الًَِخِفۡت مۡ  ِفَّرِجَّ  ِ َّاناًاَّوۡ  كۡب ۙ ِ  ر 
ِ ِاَّمِنتۡ مِۡفَّاذَِّآ   ِ وا  َِّفَّاذۡک ر  ِاللّٰه ا   کَّمَّ

مِۡ ِعَّل َّمَّک   ِ َّمِۡم َّا  وۡن وۡا ل تَّك   
وۡنَِّ َّم   ِِِِ تَّعۡل

240. And those who die 

among you, and leave 

behind wives. (They 

should) bequeath for 

their wives a provision  

for  one  year  without  

turning out (of homes). 

Then if they go out on 

their own, then there   

is no sin for you in  

that which they do 

with themselves in 

customary manner. 

And Allah is All 

Mighty, All Wise.  

و   لوگ   وہ اور   ا   ج  ن  ات 
 
ں  وق ی 

 
ائ ں  ح  می  م 

 
ئ

ں اور  سے  ی 
 
ائ ھوڑ ح   

ی و  ج ں (ں ا ن  پ  ی 
 
ائ   )کر ح 

ت   ی  وصب 
 
ن ی ون وں  اپ  ں پ  ان    کے جق می 

 
ن

کی  ہ 
 
ف
 
ف
 
ک    ت

 
ن شال  ر  ان ک  ب 

 
غ کال  ب 
 
  ے ن

ھر   ۔ )  سے وں  گھر  ( ود اگر    ت 
 
ج لی    وہ   

ح

ں   ی 
 
ائ و ح 

 
ں ن ہی 
 
اہ    ب ھ گت  م پ ر  کچ 

 
ں    سا ئ و  می  ج 

وہ   ں   کری 
 
ن ارے   ی اپ  ن  کے  وں 

 
ان ں   ح    می 

 ق 
مطان کے  ور 

 
الب   الِله    اور ۔   دشب

 
  ع

 حکمت والا ہ ے۔   ہ ے 

مِِۡ     ي تَّوَّف َّوۡنَِِّ     ال َّذِينَِّۡوَِّ  وَِّ ِ    منِکۡ 
وۡنَِّ صِي َّةًِ       ۙ ۙ ِ ِِاَّزۡوَّاجًا      ِ يَّذَّر   و َّ

َّزۡوَّاجِهِمِۡ ِ ِ م َّتَّاعاًِ ِ  لَِ  َّـوۡلِِ ِ الَِّ  الۡۡ
ِ اجٍِغَّيَّۡۡ  ِِاخِۡرَّ   ِۙ ِفَّاِنۡ  جۡنَّ  رَّ فَّلََّ خَّ
ِ نَّاحَّ  َِّج  ِعَّل مۡ  مَّاِيکۡ  ِفِِۡ   ِ ِٓ فَّعَّلنَّۡ  فِِۡ
ِ سِهِن َّ ِاَّنفۡ   ِ وۡفٍَؕ  م َّعۡر  اللّٰه ِ  وَِّمِنۡ 
 ِ کِيمۡ ِعَّزِيزۡ   ِِِِ حَّ

241.   And for divorced 

women is a provision 

that is customary, a 

duty upon those who 

are righteous.  

کاور   وں 
 
ہ عورن
 
ےے  مطلفّ

 
ھی   لن  
ت

ان و    
 
ن

ہ 
 
ف
 
ف
 
ک  ہ ے   ت ور 

 
 ق دشب

مطان جق    ۔ ے 

و ہ ے  ی 
 

ق

 
 ۔   ں پ ر  مب

ِوَِّ ل َّقتِٰ  طَّ وۡفِِِمَّتَّاعِ للِمۡ  َّعۡر  باِلۡۡ   َِۙؕ 
ق ًا  ِ عَّلَّٰ الۡۡ ت َّقيَِِّۡ حَّ

242.    Thus does Allah 

make clear to you His 
طرح ا ہ ے    اشی 

 
رمان
 
ان ف ت  مہارے    اللهی 

 
ت ِكَّذِٰ ِ  ِ لكَِّ ِ َّي  ِ ِ   ي ب مِۡ  ِ اللّٰه َّـک  ِ ِ  ل ايٰتٰهِ 



verses that you may  

understand.  
 لن ے  
 
ن ات  اپ  اکہ  ی آن 

 
ھو۔ ن مچ 

ش
م 
 
مۡ  ئ َّعَّل َّك   ِِِ تَّعقۡلِ وۡنَِّ  ل

243.  Did you not see at 

those who went out 

from their homes, and 

they were in thousands, 

fearing death. So Allah  

said  to  them:  “Die.” 

Then He raised them 

back to life.  Indeed,  

Allah  is  full of bounty  

to mankind, but most  

of   mankind   do  not 

give  thanks.  

ا  کھا   کت  دی  ں  ہی 
 
ے   ب

 
ت م 
 
کو    ئ لوگوں  و  ان  ج 

کل  
 
ھے   پ ڑے ن

 
ے گھروں سے    ت

 
ن پ    اور ا

ھے  
 
زاروں    وہ  ت ں ہ  می  عداد 

 
ب ڈر سے    کی 

و  ۔ موت کے 
 
ا کہن ے  الِله  سے  ان دن 

 
  ت

اؤ   ح  مر  ھر  ۔ کہ  دہ ت 
 
دن      زن  کر 

 
ان ۔  ا  ن  کو  ک ب 

 
  س

والاہ ے   الله ے 
 
کرت ل 

 
ص
 

پ ر   ف   لوگوں 

کن   
لت

ر   
 
ے۔   لوگ  اکب

 
کر کرت
 
ں ش ہی 

 
 ب

تَّرَِّ َّمۡ  ِاَّل ال َّذِينَِّۡ  ِالَِّ  وۡا  ج  رَّ ِخَّ مِنِۡ  
ِ َّارِهِمۡ  ِوَِّدِي مۡ  ِه  ِا ل وۡف    ِ ذَّرَّ حَّ

َّوۡتِِ ِِ فَّقَّالَِِّ الۡۡ ِ ِ لََّ م  وۡت وۡاِ  اللّٰه ِ م 
مِۡ ِث م َِّ َّاه  َِِِؕاَّحۡي  ِ َِّانِ َّ  فَّضۡلٍِ  ِاللّٰه وۡ  َّذ  ل
ِ ِ ِ اسِِالن َِِّ عَّلَّٰ ٰـكِن َّ ل َّرَِّوَّ  ِ الن َّاسِِ ِ اَّکثۡ
ِ وۡنَِّ لََّ ر   ِِِِ يَّشۡک 

244.   And fight in the 

cause   of   Allah,   and   

know that Allah is All 

Hearer, All Knower.  

گ  ج  اور  
 
ں   الِله  کرو ت می  راہ  ان    اور   کی  ح 

ے والا شی    الِله کہ  رکھو 
 
   ن

 
پ ا ے والاہ ے۔ ح 
 
 ن

ِوَِّ ِفِِِۡقَّاتِل وۡا   ِۡ بِي ِسَّ  ِ اللّٰه وۡآِوَِّلِ  َّم  ِ اعلۡ
َّ اَّن َّ  يعۡ  اللّٰه ِ  ِِِِ عَّليِمۡ ِسََّ

245.  Who is he that 

would  loan  to  Allah  

a goodly loan, so that 

He may multiply it for 

him many times more. 

And it is Allah who 

restricts and grants 

abundance. And unto 

Him you will be 

returned.  

و   وہ    ہ ے   کون  رض ج 
 
  کو    الِلهِ   دے     ف

ک  ہ  ان  رض جسب 
 
اس    وہ   پ ڑھا دے  سو  ف

ے ے  ک
 
      لن

 
ا ی  کن

ادہ      گت  رت سے   زن 
 
  ۔ کب

ی   اللهاور   ا     ہ 
 
کرن گ  ت 

 
ی    اور   ہ ے ی   وہ 

اد 
 
ا ہ ے   گی کس

 
م  اسی کی طرف  اور    ۔ کرن

 
ئ

 
 
اؤ گے۔   ے ا دت  لون  ح 

َِّي قۡرِض  ِ ِال َّذِىِۡ ِذَّامَّنۡ ِ قَّرۡضًا  ِاللّٰه
ناً سَّ ِ حَّ ِ فَّهِ فَّي ضٰعِِ  َّه اِ  ِ ل ِ اَّضۡعَّافاًِ 
َّقۡبضِ  ِ ِ   اللّٰه ِ   وَِّ  َِِؕ ِکَّثيَِّۡۡةًِ  وَِّ  ي
ِ ط  َّبصۡ   َّيهِِۡ   وَِّ ي  ِِِِ ت رۡجَّع وۡنَِّ    الِ

246.   Did  you  not  see  

at the leaders of the 

Children of Israel 

after Moses, when they 

said to a prophet of 

theirs: “Appoint for us 

a king,  we   will   fight 

ا   ے کت 
 
م ت
 
کھا ئ ں دی  ہی 

 
ی  کو    سرداروں   ب

 
ن پ 

ک ل  ت 
 
عد   ے اسرای ب  کے  ب موسی  کہا    ج 

ہوں 
 
ے   اب

 
ے  ت

 
ن پ  ی ا ن 
 
کر    سے   پ رر 

 
مق

مارے   ے د  ے  ہ 
 
اہ    لن

 
ادش ن  کہ  ان ک 

تَّرَِّ َّمۡ  ِاَّل  ِ ِالَِّ  ِِ َّلََّ ِالۡۡ   ِٓ بَّنِّۡ مِنۡ  
ِ آءيِلَّۡ اذِۡ ِۘ    م وۡسِٰ   بَّعدِۡ     مِنِۡ ِ    اسِۡرَّ

َّبِ ٍِ اِقَّال وِۡ  ِِ   لنِ َّنَّاِِ   ابعَّۡثِۡ ِ لَ َّ م   ِ مَّلِكاًِِ   ل
بِيلِِۡ   فِِِۡ  ِ ن  قَّاتلِِۡ ِِ سَّ ِ   َِِؕاللّٰه لۡ  قَّالَّ هَّ



in the cause of Allah.” 

He   said:  “Would  it  

perhaps be, if it was 

prescribed for you the  

fighting, that you 

would not fight.” They 

said: “And what is it  

with us that we should 

not  fight  in the  cause 

of Allah, while  indeed, 

we  have been driven  

out  from  our  homes 

and our children.” But 

when prescribed upon 

them was the fighting, 

they turned away, 

except a few of them.  

And Allah is aware of 

the wrongdoers.  

گ 
 
ت ں   ج  م    گے   کری  ں   اللهہ  می  راہ    کی 

ے کہا  ۔ 
 
ں  اس ت و    ان ساکہی  ا    اگر   کہ ہ  کم دن 

ح

ے  
 
ات م کو  ح 

 
ہاد کا ئ و    ج 

 
گ کرو ۔ ن

 
ت م ج 
 
ہ ئ     ی 

لگے ے 
 
ہن
ک ا اور  وہ  وا    کت  م   ہ 

ں ہ  ہ   ی  ں    کہ ی  لڑی 

م گے  ں   الِله  ہ  می  راہ  ت    ۔   کی  ہ   کہ ج  ب 
 
ش لا    ن 

ا  گت  ا  دن  کال 
 
کو   ن م  ہ  گھروں    ہ ے  مارے  ہ 

مارے   اور    سے  وّں سے   ہ  چ 
 
ال ت ھر    ۔   ن  ت 

ب   ا ج  گت  ا  دن  کم 
ح

کو     گ  ان 
 
ت ھر    کا ج  ت  و 

 
ن

ے 
 
ے سوا   وہ   گن

 
ا   ت د 

 
ت ں  کے    ن ک ج  می 

 
ای

ا   الِله  اور ۔ سے  ت  ای  الموں   ہ ے   ح 
 
   کو۔   ظ

يتۡ مِۡ ِعَّسَّ  ِ ِانِۡ  ِک تبَِّ م    َّيکۡ  عَّل
َّالِ  ِ  ِ القۡتِ  مَّاِ  وَِّ   قَّال وۡاِ   ِ ت قَّاتِل وۡاَؕ   ِ اَّلَ َّ

َّنَّآِ  ِ  اَّلَ َّ ِ   ل بِيلِِۡ  فِِۡ ِ   ن قَّاتلَِّ ِ  سَّ  وَِّ  اللّٰه
َّاِ ِ مِنِۡ ِ ا خۡرِجۡنَّاقَّدِۡ  َّارِن َّاِ وَِّ ِ دِي َّآٮ نِ  َِؕاَّبنۡ
اِ  َّم َّ ِفَّل ِ ِ ک تبَِّ َّيهِۡم  َّالِ عَّل تَّوَّل َّوۡا ِ القۡتِ
ِ ِالَِ َّ  ِ وََِِِّؕم نِهۡ مِۡقَّليِلًَۡ   ِ   ِ ِاللّٰه   ِ عَّليِمۡ  

لمِِيَِّۡ  ِِِِ باِلظه

247. And said to them 

their prophet: “Indeed, 

Allah has appointed   

for you Saul as a king.” 

They said: “How can 

he have kingship over 

us, and we are more 

deserving  of  the  

kingship than he is, 

and he has not been 

given any abundance 

in wealth.” He said: 

“Indeed, Allah has 

chosen him over you, 

and has increased him 

abundantly in   

knowledge and stature. 

سے  کہا   اور  ے   ان 
 
ت ی  ن 
 
پ کے    ان 

ک 
 
ن س ے    الِله  ب 

 
ا ہ ے  ت رمان 

 
رر ف
 
م پ ر مق

 
  ئ

کو   ۔ ظالوت  اہ 
 
ادش ولے    ن  ن  کر  وہ 

 
ون و  کی  ہ 

ا ہ ے 
 
ی کا جق اسے    شکت اہ 

 
ادش م پ ر ۔   ن 

  ہ 

کہ  ت  م   ج 
دار    ہ 

 
حق ادہ  ں زن  ی  ی کے    ہ  اہ 

 
ادش ن 

سے  ں   اور   ۔ اس  ہی 
 
   ب

 
گن   ے اس  ی دی 

ں وشعت   می  ے       کہا   ۔  مال 
 
ت اس 

ک 
 
ن س ے   ِ الِله  ب 

 
ہ ے      ت ا  لت  ن     ے اسج 

پ ر  م 
 
اسے اور    ئ ہ ے  ادہ دی  ی   زن 

 
راوائ
 
  ف

لم 
ع

ں     ں۔   اور می  می  شم 
ِالله  اور ج  عطا   

ِقَّالَِّوَِّ  ِ َّبِي  ه مِۡلََّ مۡ  ِن  ِ َِّانِ َّ  ِاللّٰه قَّدِۡ  
 ِ مِۡ  بَّعَّثَّ َّـک  ِ    ِ ل ال وۡتَّ  َِؕمَّلِكاًِِ     طَّ
ِِ     قَّال وۡآِ ِ   اَّنه وۡن  َّهِ     ِ يَّك  ِ    ِ ل  الۡۡ لكۡ 
َّا َّينۡ ِ  وَِّ ِ عَّل نۡ  ِ  ِ نََّ ق    ِ منِهِۡ  باِلۡۡ لكِِۡ  اَّحَّ
َّمِۡوَِّ ِِ  ل عَّةًِ ِ  ي ؤۡتَّ َّالِِ  سَّ الۡۡ قَّالَّ َِؕم ِنَّ   
َِّ ِ انِ َِّ فٮٰهِ اصِۡاللّٰه مِۡ ِ طَّ َّيکۡ   ِ زَّادَّهِ وَِّعَّل

ةًِ اللّٰه  وَِّ َِِؕالۡۡسِۡمِِِ وَِّ ِ العِۡلمِِۡ  فِِِ  ِ بَّسۡطَّ
ِۡ ه  ِ  ِي ؤۡتِ لکَّۡ آءِ  ِ مَّنِۡ م  ِ اللّٰه ِ وَِّ  َِِؕي َّشَّ
 ِ  ِِِِ عَّليِمۡ ِ  وَّاسِع 



And Allah bestows His 

Sovereignty on whom 

He wills. And Allah is 

All Encompassing, All 

Knower.”  

اہ ے 
 
رمان
 
املک  ف ت  ا  ج سےای  اہ ے۔ ح 

ت   اور ہ 

لم والا  والا وشعت   ہ ے   الله
ع

   ۔   

248.  And  said  to  

them their prophet: 

“Certainly, the sign  of  

his kingship is that 

there  shall  come  to  

you  the  ark  in which 

is reassurance from  

your Lord, and a 

remnant  of  that  left  

behind  by  the  family  

of Moses, and the  

family  of  Aaron,  will 

be carrying it the 

angels. Indeed, in that   

shall be a sign for you 

if you are believers.”  

سے  کہا اور   ے   ان 
 
ت ی  ن 
 
پ کے    ان 

ک  
 
ن س ی ب 

 
ائ
 
س
 

ی  اشکی    ن اہ 
 
ادش   کہ   ہ ے   کی ن 

اس  ن  مہارے 
 
ت گا  ے 

 
دوق     آت س  ج    صت 

ہ ے  ں  ن می  سکی 

 

مہارے    ن
 
کی    ب   ر   ت

ھ   اور    سے   طرف   و    کچ  ہ  ی  چ 
 
   ت

 
ں    ی ئ ب زی      خ 

سے  ں  می  و   اس  ے    ج 
 
گن ھوڑ   

  آلِ ج

 موسی 
ٰ
ارون   آلِ اور    ٰ ے    ۔ ہ 

 
ھات
 
ات

ا  گے  وں  ہ  ے 
 
وت ے   و  ک   س ہ 

 
ن
 
س ر
 
  ۔ ف

ک  
 
ن س ں ب  می     اس 

 
س
 

ی  ن
 
وگی ائ مہارے    ہ 

 
ت

ے 
 
و   اگر   لن م ہ 

 
مان     ئ            ۔   و الے   ای 

َّبِي  ه مۡ ِ ِلََّ مِۡقَّالَّ ِوَِّ َّةَّ ِ ِانِ َِّن اِايٰ لکِۡه   م 
م ِاَّنِۡ  َّک  ِ ِ ي َّاتِۡي َّة  ِ فيِهِِۡالت َّاب وۡت  کِينۡ سَّ
ِم ِنِۡ مِۡ  ب کِ  ِر َّ ِبَّقيِ َّةِ وَِّ   ِ ِ َّا  ِم  كَّ ِتَّرَّ   ِ الٰ 

ِ وۡسٰ  ِالِٰ وَِّم   ِ وۡنَّ  ۡمِل هِ هرٰ  ِ تََّ
َّلٮٰٓ ِكَّةِ  ِِالۡۡ ِانِ ََِّۙؕ   ِ ذلٰكَِّ  َّةًِفِِۡ  يٰ مِۡ  ِلََّ ل َّـک 

نتۡ مۡ  انِِۡ  ِِِِ م  ؤۡمنِِيَِّۡك 

249. Then when went 

out Saul with armies, 

he said: “Indeed, Allah 

will be testing you with 

a river. So whoever 

drinks from it, is then 

not of me. And whoever 

does not drink it, 

indeed, he is of me, 

except him who fills     

a sip (of water) in the 

hollow of his hand.”  

Then they drank from   

it, except a few of 

ھر  ب    ت  وا  رو ج  ہ  ہ  کے    ظالوت ای  کر 
 
لس

ھ 
 
ے   ۔   شات

 
ت اس  ک  کہا 

 
ن س   الِله  ب 

ش 

 

گا    آزمان مہاری  کرے 
 
ہر    ت

 
ب   ان ک 

ے ج    ن س ۔ سے 
 
ت ا ئ ی    س  ں    لت  می  اس 

و    سے 
 
ں ن ہی 
 
را ۔ وہ    ب و   اور   مب  ے گا    ج 

 
ن پ  ہ 

ی 

و  اسے  
 
ہ ے ن وہ  ک 

 
ن س را    ب  ے   سوا مب 

 
  ت

شکے  ھرلے ج    ا لو   وت   ح 
ّ
ھر   ٰ ی (  ت 

 
ائ   )ن 

ے  
 
ن پ  سے ا ھ 

 
ات ا   ۔ ہ  لت  ئ ی  و 

 
ہوں   ن

 
  اب

ے 
 
سے ت ں  می  ے سوا   اس 

 
د    ت

 
ت   ن ک ا ج 

اِ  َّم َّ ِ  فَّل لَّ ِِ    فَّصَّ ال وۡت   باِلۡۡ ـن وۡدِ ِ ِ    طَّ
 ِ َِّ   ِ انِ َِّ قَّالَّ مِۡ   اللّٰه َّليِکۡ  بتۡ َّهَّرٍِِ   م   ِ ِ بنِ
نِۡ ِ ِ فَّمَّ ِ ِ منِهِۡ شَّرِبَّ َّيسَّۡ ِۡفَّل ِ مَّنِۡوَِّ ِِ مِنّ ِ
ِ ِل َّمۡ  َّطۡعَّمۡه   ِفَّانِ َّهِ ي  ِ  ٓ ۡ ِ ِمِنّ  ِالَِ َّ مَّنِِ  

ِ َّفَّ رۡفَّةًِ  اغۡتََّ َّدِهِ   ۙ  ِغ  رِب وۡاِ      بِي   فَّشَّ
ِ   ِ منِهِۡ  ًِ  الَِ َّ اِ  ِ َِؕم نِهۡ مِۡ   ِ قَّليِلَۡ َّم َّ  فَّل

 ِ اوَّزَّه  وَِّ  جَّ ِ   مَّعَّه  ِ   امَّٰن وۡاِِ   ال َّذِينَِّۡوَِِّ ه 
ِ  قَّال وۡاِ  ِ اقَّةَِّ  لََّ  ِ طَّ َّنَّاِ   ِ  ل َّوۡمَِّ  ِ اليۡ



them. Then when he 

had crossed it (the   

river),   he   and    those  

who believed with him,   

they said: “There is  

no power for us this  

day (to fight) against  

Goliath and his army.” 

Said those who were 

certain that they would 

meet Allah: “How 

many a small company 

has  overcome  a  large  

company by Allah’s 

permission. And Allah   

is with those who are 

patient.”  

ں سے۔    کے  می  ب ان  ھر ج    اس    وہ   ت 

ہر  (
 
ار    )ب ا۔ کےن  ج 

 
ہی
و    اور   وہ   ب    لوگ ج 

لا  مان  ے ای 
 
ھے ت

 
ھ  ت

 
شات کے    ۔    اس 

لگے  کہ   ے 
 
ہن
ں  ک ہی 

 
ت ب

 
ں   ظاق م می 

  آج   ہ 

ت  ( الوت    )کی   گ ج  کر    اور سے ح 
 
شکے لس ا

لگے   ۔ سے  ے 
 
ہن
و    لوگ   وہ   ک ےج 

 
ھن
ک ن ر ی 

 
  ت ق

ھے  
 
 ت

 
اب ں کہ  ہ ے مل   ہی  ا 

  سے الِله  ت 

ی ۔  ی ہ 
 
ن

 

ل   کی لت 
 
ق
ماعت    ان ک  الب  چ 

 
ع

ہ ے  ی 
 
وئ پ ر   ہ  ماعت  چ    پ ڑی 

کم سے ے کالله
ح

ہ ے ِ اللهاور    ۔  ھ 
 
  شات

ی  
 
ر کرپ  والوں کے ۔ صب 

ِ ن وۡدِهِ   وَِّ  بَِِّال وۡتَّ ِ    ِ قَّالَِّ    َِِؕج   ال َّذِينَّۡ
ن  وۡنَِّ ِ   ِ م  لقٰ واِ   اَّنّ َّ مِِۡ    يَّظ   کَّمِِۡ اللّٰه
ِ َّةٍِ م ِنۡ  ِ فئِ َّةٍِ  ِ قَّليِلۡ َّتِۡ  َّب ِ  غَّل َّةًِ   فئِ
ِۙ ِِکَّثيَِّۡۡةًِ  ِِ اللّٰه َِِؕباِذِۡنِ  ِ  وَِّ  ِاللّٰه  مَّعَِّ 

بَِِينَِّۡ  ِِِِ الصه

250.     And when they 

came  against  Goliath 

and his army, they 

said: “Our Lord, grant    

us patience, and make 

firm our foothold, and 

give us victory against 

the people who 

disbelieve.”  

ب   اور  ل  ج   
ان
 
وہ  مق ے 

 
الوت   آت ح 

کر کے   اور کے 
 
و   اس کے لس

 
ہوں    کہا  ن

 
اب

ے 
 
مارے ت ت   ب ر ہ  ای 

 
م کر   عت ں  ہ  ر ی          صب 

ما اور    چ 
 
مارے   رکھ    ے ت دم   ہ 

 
ح    اور   وں کو  ق

 
ی

 

ق

م   دے  ں ہ      ی 
 
و   وں پ ر لوگ ان ار  ج 

 
ں کق ی   ۔ ہ 

ز وۡالَّۡ َّاِ وَِّ ِ ِ بَّرَّ َّـال وۡتَّ ِ وَِّلِۡ ن وۡدِه  ِ قَّال وۡاِج 
ب َّنَّآ ِرَّ ِاَّفۡرِغِۡ   ِ َّا  َّينۡ بَۡاًعَّل ِصَّ ِ ثَّب تِِۡ و َِّ 

ِ ِ وَِّاَّقدَّۡامَّنَّا  َّا  رۡن القَّۡوۡمِِ انص  عَّلَّٰ 
َؕ  ِِ الکۡفِٰرِينَّۡ

251.   So they defeated 

them  by  Allah’s  

permission, and David   

killed  Goliath,  and  

Allah  gave  him  the    

kingship  and  wisdom,  

and taught him of that    

which He willed. And  

if  Allah  had  not  

و  
 
ہوں  ن

 
دی اب دن  کست 

 
س ے 
 
کو    ت ان 

کم سے ے کالله
ح

ل کر ڈالا اور    ۔ 
 
ت
 
 داؤد  ق

ے  
 
۔ ت کو  الوت  اسے     اور   ح  کی  عطا 

ے الله
 
ی ت اہ 

 
ادش ا اور  حکمت  اور  ن   سکھان 

کو  ھ    اس  کچ  و  ۔ ج  ا  اہ  ا   اگر اور    ح 
 
ان ت  ہ  ہ  ا   ی  ت      رہ 

ِِ مۡ  وۡه  م  ِِفَّهَّزَّ اللّٰه ِۙ باِذِۡنِ  ِوَِّ    ِ قَّتَّلَّ
ِدَّاو دِ   ِ ال وۡتَّ ِجَّ ِٰوَِّ  ِ اتٰ اللّٰه ِٮه     ِ الۡۡ لكَّۡ
ةَّ وَِّ هِ   وَِّ الۡۡکِۡمَّ آءِ    مِ َّا   عَّل َّمَّ  وَِِّ َِؕ   يَّشَّ
َّوِۡ ِِ   ل ِِ  دَّفۡع   ِ لََّ ِ   اللّٰه ه مِِۡ    الن َّاسَّ  بَّعضَّۡ



repelled  people,  some  

of  them  by  others,  

indeed, corruption 

would have spread on 

the earth. But Allah is 

full of bounty to the  

worlds.  

کو    الله کو    لوگوں  عض  ب  سے  ں  می    ان 

عض کے ذر  عہ ب  و  ب 
 
رور ن
 
ساد  ص

 
ل  ف ھت 

ا  ت 
 
ان   ح 

ن  ں   زمی  کن    ۔   می   
لت

ے   الِله  
 
کرت ل 

 
ص
 

   ف

ل عالم پ ر ۔ ہ ے    والا   
 اہ

ِ َّعۡضٍ  ِببِ     ِ دَّتِ     ِل َّفَّسَّ    ِ الََّۡرۡض 
 ِ ٰـکِن َّ     ل َِّ وَّ ِ اللّٰه فَّضۡلٍِ   وۡ      ِ ذ        ِ عَّلَّٰ

َّمِيَِّۡ ِ  العۡلٰ
252.      These  are  the 

verses of Allah which   

We  recite  to you with 

truth. And indeed, you 

(O Muhammad-pbuh) 

are from among the 

messengers.  

ہ  ں  ی  ی  ں   ہ  ی 
 
ت ے    کی   الله  آی 

 
ات پ ڑھ کر ست  و  ج 

م   ہ  ں  ی  کو ہ  م 
 
ھ    جق   ئ

 
شات   اور ۔ کے 

ک 
 
ن س م    ب 

 
و     )صلى الله عليه وسلم      محمد    اے  (   ئ  ہ 

ں سے رسول   ۔   وں می 

 ِ ِ تِلكَّۡ   ِ ِ ايٰتٰ   ِ ِ ِ اللّٰه ا   َّـتلۡ وۡهَّ ِن َّيكَّۡ   ِ عَّل
ِِ َّـق  ِ ِ وَِّ  َِِؕباِلۡۡ نَِّ ِ  انِ َّكَّ ليَِِّۡ لَّۡ  الۡۡ رۡسَّ

 ِ  ِ    ِ
253. These messengers, 

We raised in ranks 

some of them above 

the others. Among 

them were some to 

whom Allah spoke, 

and He raised some of 

them in degrees. And 

We gave Jesus, son of 

Mary, clear proofs, and 

We supported him with 

the holy Spirit. And if 

Allah had so willed, 

they would not have 

fought to each other, 

those who succeeded 

them after what had 

come to them the clear 

proofs. But they 

differed, then among 

them was he who 

ہ   دی   کہ رسول  ی  لت  ت 
 
ض
 

م     ف ے     ہ 
 
  ت

ں سے   می 
 
کو ای عض  پ ر   ب  عض 

ں    ۔ ب  ان می 

ھے    وہ   سے 
 
  الِله  ا کت  لام  ک سے    ن ج  ت
ے  
 
ے    اور ت

 
کن د 

لت  ے ن 
 
ت ں  اس  می  ان 

کے  سے  عض  ات ب  عطا  اور    ۔   درح 

ے  
 
ت م  ہ  ں  ن    یٰ عن س کی  م ای  ھلی    مرئ 

ک
کو 

اں ۔   ت 
 
ای
 
س
 

ی ن
 
وئ  ی  ک مدد    اور ہ 

 
ت م    س ا ے ہ 

۔  روح    ی ک  سے  دس 
 
ا  اگر    اور الق ت  اہ  ح 

ں   الله می  آن س  ے 
 
لڑت ہ  ی  و 

 
و     لوگ وہ    ن ج 

و  ے ہ 
 
عد  ت عد کہ  ان کے ب  شکے ب  و  ا کی   ج   

آح

اس  ن  کے  ان  ں  ھی 
 
اں     ت ت 

 
ای
 
س
 

ن لی 
  ۔ کھ

کن   
لت

ا   کت  لاف 
 
ت
 
اج ے 
 
ت ہوں 
 
و      اب

 
ان    ن

ں   کو   می 
 
ہ ے    ی ئ و  وہ  آ ج  لے  مان  اای    اور   ن 

 ِ ِ ِِ   تِلكَّۡ ل  س  َّاِ ِ   ِ الر   لنۡ ه مِِۡ   فَّض َّ  ِ بَّعضَّۡ
 ِ ِ   ِۘبَّعۡضٍِ   عَّلٰٰ  َّل َّمَِِّ   م َّنِۡ ِ  منِهۡ مِۡ   ِ ك

 ِ فَّعَّ  وَِّ  اللّٰه ه مِۡ   رَّ جٰتٍِ   بَّعضَّۡ  وَِّ   َِؕدَّرَّ
ِ َّا  ِاتَّٰينۡ ِابنَِّۡعِيسََّۡ   ِ َّي ِِمَّرۡيَّمَّ  ِ نتِِٰالبۡ

وۡحِِ ِ   اَّي َّدۡنهِٰ وَِّ سِِ   برِ  َّوِۡ وَِِّ   َِؕالقۡ د   ِ ل
ِ ِ   شَّآءَِّ ِ   اللّٰه ِ ِ   ال َّذِينَِّۡ   ِ مَّا اقۡتَّتَّلَّ  مِنۡ 

ِ ِ  بَّعدِۡهِمِۡ  ِِ مَّا ِ بَّعدِِۡ  م ِنۡ  آءَّتَۡ م  ِ جَّ
ِ َّي نِتٰ  ٰـكِنِِ   البۡ ل وۡاِ وَّ َّف   فَّمِنهۡ مِۡ  اخۡتَّل

َّوِِۡ وَِِّ َِؕكَّفَّرَِّم َّنِۡ ِ منِهۡ مِۡ وَِِّ  امَّٰنَِِّ  م َّنِۡ  ِ ل
 ِ اقۡتَّتَّل وۡاشَّآءَّ اللّٰه  ِِ مَّا  ٰـكِن َّ ل َِِّ  وَّ  اللّٰه



believed, and among 

them was he who 

disbelieved. And if 

Allah had willed, they 

would not have fought. 

But Allah does what 

He intends.  

ں   کو     ان می 
 
ے وہ ہ ے   ی ئ

 
ر  ج س ت

 
ا۔ کق     کت 

ا    اگر   اور  ت  اہ  ہ    اللهح  ی  و 
 
و  وہ  ن گ 

 
ت ج  م  اہ  ن 

ے۔  
 
کرت ال 

 
ت
 
کنق  

ِلت ہ ے   الِله  ا 
 
و    کرن ج 

ا ہ ے ۔ 
ت  اہ   ح 

ِ َّفۡعَّل  ِِِِِ ي رِيدِۡ  مَّا ي

254.         O those who 

believed, spend of that 

which We provided for 

you before that comes 

a day, no bargaining 

will   there   be   in   it, 

nor friendship, nor 

intercession. And the 

disbelievers, they are 

the wrongdoers.  

و وہ لوگوں    اے  مان ج  ے لا    ای 
 
رچ کر و   ت

 
    خ

و  ں سے ج  م کو    اس می 
 
ے ئ
 
م ت ا ہ ے ہ  دن 

ب ہلے  اس ا    کہ       سے  ے آح 
 
ہ  وہ دن      ت ی 

و  ت   ہ 
 
روج
 
دوف رن 
 
ں   خ ہ     اور   ج س می  ی   ی 

 
  دوسن

ہ   اور  ارش   ی 
 
ے  اور  ۔    سق

 
کرت ر 
 
کق

ی والے  ں۔   وہ  ی  الم ہ 
 
 ظ

َّي  هَّا اا ٰ ِي ِال َِّ  ااذِينَّۡ  ِامَّٰن وۡ  ِ ِ مِ َّااَّنفِۡق وۡا 
مِۡ زَّقنۡكٰ  َِّ اَّنِۡ ِ قَّبلِِۡ م ِنِۡ  ِ رَّ ِ   ي َّاتِۡ َّوۡم   ي

ِ ِ ِ لَ َّ ِِ وَِِّ فيِهِِۡبَّيعۡ  ِ ِ لََّ ل َّة  ِِ و َِّخ  َۙؕ ِشَّفَّاعَّةِ ِ لََّ
وۡنَِّوَِّ ِ  الكۡفِٰر  م  وۡنَِّ  ه  لمِ   ِِِ الظه

255.  Allah, there is no 

god except Him. The 

Ever Living, the Self  

Existent.  Neither  takes 

Him  slumber,  nor 

sleep. To Him belongs 

whatever is in the 

heavens, and whatever  

is on the earth. Who is 

it that can intercede 

with Him except by 

His permission. He 

knows that which is in 

front of them, and that 

which is behind them. 

And they do not  

encompass anything of 

His knowledge, except 

ں  الله ہی 
 
ب ی    ہ ے   کہ 

 
ود  کوئ ے   سوا معی 

 
  ت

دہ ہ ے       اس کے 
 
م زن

 
ائ
 
ود ق
 
ہ   ہ ے۔   ج   ی 

ی ہ ے اسے 
 
گھ آئ

 
ہ اور  اون د  ی  ت  ی 

 
اسی کا   ۔ ب

ھ    ہ ے  و کچ  ں ج  وں می 
 
ھ  اور    آسمان و کچ  ن  ج  زمی 

ں ہ ے۔  و ہ ے   کون   می  شکے  ج  ارش کر 
 
  سق

ور اس  
 
ازت   مگر   کےحص   سے   اس کی اح 

وہ   ۔  ہ ے  ا 
ت 
 
ای و     ح  ج  کے   اسے    ان 

ے 
 
من ھ  اور   ہ ے   شا کچ  و  کے    ج  ان 

 ھے
ی چ
ں   اور ہ ے۔ پ  ہی 

 
ے  احاطہ   ب

 
سکن   ہ و   کر 

ب ز کا   خ  ں سے   س کے  ا   کسی  لم می 
ع

  مگر     

در 
 
ق اہ    ج س  ح  ے سما ے۔ وہ 

 
و   ت ے   ہ 

 
  ت

اِ     اَّللّٰه   ِ     ِ لََّ ِ     الِهَّٰ وَِّ       ِ الَِ َّ َّـى  ِ     ه   ِ الۡۡ
ِ ۙ القَّۡي  وۡمِ   ِ ه ِِ   لََّ ذ  ِ و َِّ   ِ سِنَّةِ ِ    تَّاخۡ   ِ  ِ لََّ
َّوۡمِ  ِ َِؕ    ن َّه  مٰوتِِٰ    فِِِِ      مَّاِ     ل  وَِِّ     الس َّ

 ال َّذِىِِۡ    ذَّاِِ      مَّنِۡ     َِِؕالََّۡرۡضِِ  فِِِ ِ   مَّاِ 
  ِ َّشۡفَّع  ه اِ  ي ِ ِ   عِندَّۡ ِ   َِِؕباِذِنِۡهِ    الَِ َّ َّم  َّعۡل  ي

لفَّۡه مِِۡ  مَّاِ  وَِِّ  اَّيدِۡيهِۡمِِۡ  بَّيَِِّۡ   مَّا  ِِ خَّ
ِوَِّ وۡنَِِّ   لََّ يِطۡ  ءٍ   يُ  ۡ ا ِ    م ِنِۡ  بِشََّ  عِلمِۡه 
ِ رۡسِي  هِ   وَّسِعَّ ِ ِ شَّآءَّ    ِ بَِِّاِ ِ  الَِ َّ  ك 

مٰوتِٰ ِ ِ وَِّالس َّ وَِِّ الََّۡرۡضَّ ـ وۡد ه ِ   ّـَ ي لََّ 



for what He wills. 

Extends His throne 

over the heavens and 

the earth.  And  He   

feels no fatigue in 

guarding them. And 

He is the Most High,  

the Supreme.  

   کرسی  اس کی  ہ ے 
 
ن اور    وں آسمان   کو   زمی 

ں  اور    ۔   ہی 
 
ی  ب

 
ھکائ

 
کی  اسے  ت

 
ان

ت 
 
اظ
 
ہ ے وہ    اور ۔  حق ہ  ی 

 
ری عالی    پ ڑا 

مت والا 
 
 ہ ے۔   عظ

ِ ا  ه مَّ ِوَِّحِفۡظ   ِ وَّ  ِالعَّۡلِٰ ِ ه    ِ  العَّۡظِيمۡ 
 ِ 

256.  No compulsion in 

the religion. Indeed, 

the distinction has 

taken place for the 

right from the wrong. 

So whoever disbelieves 

in false deities, and 

believes in Allah, then 

indeed, he has grasped 

a handhold, the most 

trustworthy, with no 

break in it. And Allah 

is All Hearer, All 

Knower.  

ں  ہی 
 
ی    ب

 
ں  ن دی  زپ ردسن ک۔  می 

 
ن س   ب 

پ ر   ح صاف طور 
 
کی    واض  

و ح ت   ہ ے ہ  دای    ہ 

سے  ی  ج    گمراہ  و 
 
ن ے ۔ 

 
ت ا   س  کت  کار 

 
ان

وت کا  
 
مان لا   اور  ظاع اای  و  پ ر    الله  ن    ن 

ً

ا
 
ت ی 
 
ت ق

ا   لت  ھام 
 
ے ت

 
ت ہ ا   اس 

 
حلف ہت    ن ک  ب 

وط  ب 
 
ں    ۔   مض ہی 

 
ت  ب

 
وی
 
    اور   ج سکا۔   ہ ے   ا  ن

ش   الله ھ  ے سب کچ 
 
ن
 

ھ    والاہ ے      ی سب کچ 

 
 
پ ا ے والا  ح 
 
 ہ ے۔ ن

اِ ِلََّ  ِ اهَّ  ينِِۡاكِۡرَّ الد ِ ِِ فِِ   ِ َِّقَّد  َّي َّ ِ ت َّب
ِ شۡد   الغَّۡ ِِالر   ِِ مِنَّ   ِ نۡ  رِۡفَّمَّ ِ ي َّكۡف 

ِ وۡتِ  اغ  ِوَِّباِلط َّ ِِي ؤۡمِنۡ   ِباِللّٰه فَّقَّدِ  
ِ كَّ ةِِ ِ  اسۡتَّمۡسَّ ثقِّٰۡ باِلعۡ رۡوَّ لََّ  ِ الوۡ 
امَِّ َّاِ ِ انفِْصَّ ِ  اللّٰه ِ وََِّۙؕ ِِلََّ يعۡ  ِ  عَّليِمۡ ِ  سََّ

 ِِِِ 

257.   Allah is the 

protector of those who 

believe. He brings them 

out from darknesses 

into the light. And 

those who disbelieved, 

their supporters are 

false deities. They take 

them out of light into 

darknesses. Such are 

the companions of the 

Fire. They, therein, 

will abide forever.  

کا  لوگ   ان   ہ ے   مددگار   الله ووں  مان    ج  ای 

ں  ی  ے ہ 
 
کال  لات

 
ا ہ ے ن
 
وں  و  ان ک  وہ ت کی  اری 

 
  ن

ی    سے 
 
ن
 
طرف۔ روس ہوں  ج  وہ     اور     کی 

 
ن

ے 
 
ر    ت

 
ا کق کے    کت  وت   مددگار ان 

 
  ظاع

ں  ی  ل   ہ  کا
 
ن ں کہ  ی  ہ  ے 

 
کو   ن سے   ان  ی 

 
ن
 
  روس

وں  کی  اری 
 
طرف   ن لوگ   ۔ کی  ہی  ل   ب    اہ 

ں  ی  ں اس   وہ   دوزخ ہ  ں گے   می  ی  ہ رہ 
 
من ش
 -ہ 

ِ لِ  ِاَّللّٰه   ِوَّ  ِ ِامَّٰن وۡاِال َّذِينَّۡ  ه مِۡ   رِۡج  يُ 
ل مٰتِِ ِم ِنَِّ الن  وۡرِِ ِالظ   َِۙؕالَِّ  ال َّذِينَّۡ وَِّ 

ِ اا  وۡ ِكَّفَّر  اغ وۡت  اَّوۡليِـٰٓـ ه م   الط َّ
وۡنَّّ مِۡ رِۡج  ِيُ  ِم ِنَِّ  ِالن  وۡرِِ    ِ الَِّ
ل مٰتِِ َِِؕالظ   ٓٮ ِكَّ ٰ ا ول  ِِ الن َّارِِاَّصۡحٰب  ِ ِ 

مۡ  وۡنَِّفيِهَّۡا ه   ِِِِ  خٰلدِ 



258.    Have you not 

seen of him who had 

argued with Abraham 

about his Lord, that 

Allah had given him 

kingship. When  

Abraham  said: “My 

Lord is the one who  

gives life and causes 

death,” he said: “I give 

life and cause death.” 

Abraham said: “So 

indeed, Allah brings 

up the sun from the 

east,  so  you  bring  it 

up  from  the  west. 

Thus was confounded 

he who disbelieved. 

And Allah does not 

guide the wrongdoing 

people.  

ا  ں   کت  ہی 
 
ے   ب

 
ت م 
 
ئ کھا  کو   دی  ص 

 
خ

 
س   اس 

ے ج  
 
ت ت   س  م سے     کی   حح  ی    شکے ا   اپ راہ 

ں   ب کے ر  می  ارے  ھی   ا عط   کہ     ن 

 
ت
  کی 

کو   ے     اللهاس 
 
ت   ت

 
لطی
ش

ب       ۔    کہا   ج 

ے  
 
م ت ی  را اپ راہ  دگی    وہ ہ ے   ب ر   مب 

 
و زن ج 

ہ ے   ا 
ت  ہ ے اور  دی  ا 

ت  دی  ولا   ۔ موت  ن    وہ 

ں   وں می  ہ  ا  ت  دی  دگی 
 
ا  اور    زن ت  دی    موت 

وں۔  ے   ہ 
 
ت م  ی  اپ راہ  و کہا 

 
ک    ن

 
ن س   الِلهب 

ہ ے  ا 
 
کالت
 
کو    ن رق سے سورج 

 
و مس

 
کال   ن
 
  ن

و  دے 
 
رب سے اسے  ن

 
ہوت   ۔  مغ و من 

 
ن

ا  وگت  ھا  وہ  ہ 
 
ت ا  کت  ر 

 
کق ے 
 
ت     الِله  اور ۔ ج س 
ت  دای  ہ  ں  ہی 

 
ا ی  د   ب

لو ت  و ان  ج  کو  لم  گوں 

 
ظ
  

ں۔ ک  ی  ےہ 
 
 رت

َّمۡ  ِ  تَّرَِّ  اَّل آج َِّ ال َّذِىِۡ  الَِّ مَِّ   حَّ  ابِرٰۡه 
اِِ  فِِِۡ   ب هِ  ِِٰ اَّنِِۡ  رَّ ِ ا اللّٰه ِ ِ تٮٰه    اذِِۡ ِ ِۘالۡۡ لكَّۡ

ِ ِ قَّالَِّ م  َِّ ِ    ابِرٰۡه  بٰ ِ ِِ    ال َّذِىِۡ    رَّ ىۡ   ِ يُ 
ِيتۡ  ِ وَِّ َّاِ  قَّالَّ ِ   يَ  ِ  وَِّ   ا حِۡ    اَّن  ِ ا مِيتۡ 

ِِ   قَّالَِّ ِ   ِ م ِابِرٰۡه  َِّ  فَّاِن َّ ِِۡ    اللّٰه َّاتِۡ  ي
مۡسِِ ِ ِ  باِلش َّ َّشۡرِقِِ  مِنَّ   فَّاتِِِۡ  الۡۡ

ِ  بِهَّاِ  َّغرِۡبِِ مِنَّ ِِ  الۡۡ  ال َّذِىِِۡ  فَّب هِتَّ
َِِؕكَّفَّرَِّ ِ وَِّ  يَّهدِۡى اللّٰه   ِلََّ  القَّۡوۡمَّ   

لمِِيَِّۡ  ِِِِ ِ الظه

259.  Or  as  the one who 

passed by a township, 

while that had fallen 

down  upon  its  roofs. 

He said: “How shall  

Allah bring it to life  

after  its  death.” So 

Allah caused him to  

die  for  a  hundred  

years, then  He  raised  

him back to life. He 

said: “How long did 

you remain dead.” He 

said: “I have remained 

ا   ص    اس  ن 
 
خ

 
و        طرح کی    س ک       ا گذر     ج  ان 

ی 
 
ں    ن سن کہ    سے   می  ت  ھی   وہ ج 

 
ت
پ ڑی    گری 

وں پ ر 
 
ھی
ی ج 
 
ن ے ۔ اپ 

 
کر   کہا اس ت

 
ون دہ    کی 

 
   زن

کو    گا کرے   عد   الِلهاس  کے    ب    اس 

۔  ے کے 
 
ک   مرت اس  رکھا  مردہ  و 

 
  الِله  و  ن

ے  
 
ھر   پ رس سو  ت ا        ت  ن  کرد  دہ  

 
زن ارہ   دون 

ا    ۔   کو    اس رمان 
 
ے    ف

 
ا   اس ت

 
ت
 
    ا پ ڑ   غرضہ   کی

      ا رہ  
 
ے کہا    ۔   و ن

 
ت ں  اس  وں   می  ہ  ا     رہ 

َّال َّذِىِۡ   اَّوِۡ  ِِ    ك َّةٍِِ     عَّلِِٰٰ    مَّر َّ  و َّ ِ      قَّرۡي
َّة    هَِّ  اوِي وۡشِهَّاِِ    عَّلِٰٰ  خَّ  قَّالَّ     ِ ع ر 
ِ ِ  ِ اَّنه ىۡ  ِ    ِ هذِٰهِِ  يُ  َّاِِ    بَّعدَِّۡ  اللّٰه   ِ مَّوۡتَِ

 ِ اللّٰه َّمَّاتَّه   ِفَّا ِمِائَّةَِّ  ِعَّامٍِ  ِث م َِّ  َّهِ    َِؕبَّعَّث
ِِ   كَّمِِۡ   قَّالَِّ َّبِثتَّۡ ِ    قَّالَِّ َِِؕ   ل َّبِثتۡ   ل
َّوۡماًِ  ِِ   اَّوِۡ   ي َّوۡمٍِِ   بَّعۡضَّ  بَّل    قَّالَِّ    َِِؕي
ِ رِِۡ  عَّامٍِِ   مِائَّةَِِّ    ل َّبِثتَّۡ الِٰ ِ  فَّانظْ 



a day or part of a 

day.”  He said: “Nay, 

you have remained 

dead for a hundred 

years. So look at your 

food and your drink, 

they have not become 

spoiled. And look at 

your donkey, and that 

We may make you a 

sign to mankind, and 

look at the bones, how 

We bring them 

together, then put on 

them  flesh.”  Then 

when it became clear to 

him, he said: “I know 

indeed Allah, over all 

things, has power.”  

ا   دن      ان ک ھ حصہ      ن  ا   ۔ کا        دن  کچ  رمان 
 
   ف

ے 
 
لکہ اس ت ں ن  ہی 

 
و     ب

 
  پ رس    سو   ے ہ    ا رہ  ن

و  ۔  
 
کھ   ن ے     دن 

 
ن پ  ے ا

 
ے     اور     کو   کھات

 
ن پ    ا

 
 
ن ی  ں     کو   ےب  ہی 

 
ب کھ     اور ۔    ے   سڑ     کہ      دن 

کو   ے گدھے 
 
ن پ  اکہ   اور ۔ ا

 
   ن

 
ت م  ں ہ  ی 

 
ائ ت  ھ ی    چ 

ی کو  
 
ائ
 
س
 

ے    ن
 
لن کھ     اور لوگوں کے  ڈن وں    دن  ہ 

کھڑا     کسطرح   کو ھا  
 
ے  ات

 
ن پ  م    د ہ  ں  ی  ہ 

ں  ہی 
 
ھر    اب م   ت  ں ہ  ی  ے ہ 

 
ن پ  ے د

 
ڑھات    خ 

 
ر ات   ب 

ت  
 
ھر ۔  گوس ب   ت  ا    ج  وگت  ح ہ 

 
و     پ ر اس    واض

 
    ن

ھا 
 
ول ات ں     ن  ت  می 

 
ای وں ا  ح  ک      ہ 

 
ن س ر    اللهب    ہ 

ب ز   ادر ہ ے۔ پ ر    خ 
 
 ق

 ِ عَّامِكَّ ِ وَِّطَّ ابكَِّ ن َّهِۡشَّرَّ َّتَّسَّ ي َّمۡ   وَِّ  ِِ ل
رِۡ  ِِ  الِِٰانظْ  ِ ِ وَِِّ حَِّۡارِكَّ َّكَّ َّجۡعَّل لنِ
َّةًِ رِۡ    وَِّ ِ  ل لِن َّاسِِ ِ   ايٰ ِ ِ  انظْ  ِ الَِّ

امِِ ِالعِۡظَّ  ِ هَّاكَّيفَّۡ   ـنۡشِز  ِن   ِ ث م َّ
ا وۡهَّ َّكۡس  مًۡاِ     ن ا       َِِِؕلَّۡ َّم َّ ِ ِ      فَّل َّ َّي َّ  تَّب

َّهِ   ِِل قَّالَّ    ِۙ َّم  ِاَّعلۡ  ِ َِّاَّن َّ  ِاللّٰه ِ عَِّ  ِ ك ل  لٰٰ 
ءٍ  ۡ ِ  شََّ  ِِِِ قَّدِيرۡ 

260.  And when 

Abraham said: “My  

Lord,  show  me how 

You  give  life  to  the  

dead. He said: “Do you 

not believe.” He said:  

“Nay, but that my 

heart may be 

satisfied.”  He  said: 

“Then take four  of the  

birds, then tame them 

with yourself, then  

place on  each  hill  of 

them a portion, then 

call them, they will 

come to you in haste,  

and know that indeed, 

ب اور   ے     کہا   ج 
 
م ت ی    ب ر  مب رے   اپ راہ 

ھے 
مچ  و    ن سےک   دکھا 

 
ن گا  دہ کرے 

 
مردوں  زن

ا    ۔   کو  رمان 
 
ے ف

 
ت ہی  اور اس 

 
ب ا  مان  ں  کت  ای 

۔   و 
 
ن ا  ا لان  ے   س کہا 

 
ں    ت ہی 

 
ب وں  کن کی   

لت
  

کہ   ہ  ان  ی 
 
ت ا اطمی  وح  ے   ہ 

 
ر   ت دل    ے مب 

ا کو۔  رمان 
 
ے   ف

 
ت لے اس  کڑ  ن  ار    ن س    ح 

دے 
 
ھر    پ رن کرلے  ت  وس 

 
کو  مان

 
ے  ان

 
ن پ  ا

ھر    سے  ر ان ک ے  رکھ د ت  ہاڑ     ہ  ان    پ ر     ب 

ک     ان ک   کا   کڑا     ان 
 
ھر     ن لے  ان کو  ن کار      ت  ح 

 
 
ت وہ  گے  ں  ی 

 
اس ب  آئ ن  ے    رے 

 
دوڑت

و  ے ہ 
 
رکھ   اور ۔ ت ان  ک    ح 

 
ن س   الِله  ب 

ِ  ِ قَّالَِِّ  اذِِۡ وَِّ م  ِِ   ابِرٰۡه  ب ِ اَّرِنِۡ ِ   رَّ
ِ ىِِِۡ  كَّيفَّۡ َّوۡتِِٰ   تَ  َّمِِۡ   قَّالَِِّ    َِۙؕالۡۡ ل  اَّوَّ
ٰـكِنِۡ  بَّلٰٰ ِ قَّالَِّ   َِِؕت ؤۡمِنِۡ ل ِِ   وَّ ٮ نِ َّ َّطۡمَّ  ل يِ

ذِۡقَّالَِّ  ِ َِؕقَّلبِِۡۡ   يِِۡۡاَّرۡبَّعَّةًِ ِ فَّخ  ِ م ِنَّ الط َّ
 ِ ن َّ رۡه  ِفَّص  َّيكَّۡ   عَّلِٰٰ ِ اجۡعَّلِۡ  ِ ث م َِِّ   الِ

ِ ِ ِ ك ل   ِ َّلٍ  ب ِ جَّ ِ م نِهۡ ن َّ زۡءاً  ِ ج   ث م َِّ 
ِ َّاِِۡ ادۡع ه ن َّ ِ ي عۡياًتِينَّۡكَّ َّمِۡ  وَِّ َِِؕسَّ  اَّن َِّاعلۡ
 َّ كِيمۡ ِعَّزِيزۡ  اللّٰه  ِِِِ حَّ



Allah is All Mighty, 

All Wise.  
الب ہ ے  

 
 صاجب حکمت ہ ے۔ ع

261. The example of 

those who  spend  their 

wealth in the  cause  of  

Allah   is   as    the  

example of  a  grain,  it  

grows  seven   ears, in 

each ear is a hundred 

grains. And Allah 

increases  for  whom 

He wills. And Allah is 

All Encompassing, All 

Knower.  

ال   و وں کی  لوگ   ان مت  ں   ج  ی  ے ہ 
 
رچ کرت

 
  خ

 
 
ن پ  ا ا ں   الِله  ال و م ے  می  راہ  ان سی    کی 

ال  ن سے   مت 
ک    ج  ں ج س سے     ہ دای  ان    اگی 

ں شات   الی  وں   ۔ ن  ں ہ  ال می  ر ان ک ن    ہ 

ے ۔ اور   سو
 
ا ہ ے  الِله ِ  دات

 
ادہ کرن   ج س  زن 

ے  کے 
 
ہ    لن ا 

ت  اہ  پ ڑی    الِلهاور    ۔ ے ح 

ے والا ہ ے۔ والا ہ ے    وشعت 
 
ن
 
پ ا  ح 

 ِ َّل  ِ ِ ال َّذِينَِّۡمَّث فِِِۡ ِ اَّمۡوَّالََّ مِۡي نفِۡق وۡنَّ
ِ  ِ اللّٰه بِيلِۡ  َّلِِسَّ ث ِكَّمَّ ب َّةٍِ  ِحَّ ۡ بَّتَّتِۡ   اَّن

 ِ بعَّۡ ِسَّ نَّابلَِّ ِ  فِِِۡ  ِ سَّ ِ َّةٍِ ك ل  نۡ ب ل  ِ م ِائَّةِ  ِ س 
ب َّةٍِ ِ وَِّ َِِؕحَّ ِ ِ اللّٰه َّنِۡ ِ ي ضٰعِف  آءِ  ِ لِۡ  َۙؕ وَِّ  ِي َّشَّ

 ِ   عَّليِمۡ ِوَّاسِع   اللّٰه

262. Those who spend 

their wealth in the 

cause of Allah, then do 

not follow what they  

have  spent  with  

reminder of generosity, 

nor (cause) hurt. For 

them their reward is 

with their Lord. And 

no fear shall there be 

upon them, nor they 

shall grieve.  

رچ    لوگ   ہ و 
 
وخ ں ج  ی  ے ہ 

 
 کرت

 
ن پ  ِ ال و م ا   ےا

ں   الله می  راہ  ھر    کی  ں  ت  ہی 
 
ے ب

 
ات
 
ت   کو اش ج 

و   ا ج  رچ کت 
 
ے خ
 
ہوں ت
 
طور    اب  اور     اجسان    ب 

ہ   کو    ی 
 
لب ف    ی ئ

ک
 
ں (  ن ی  ہ  ے 

 
ن پ  ان  ۔ )د

ے    کے 
 
کا  لن ر ان  ر   اخ  کے    ب ان 

اس  ن  ہ    اور   ہ ے۔   کے  وف  ی 
 
ج ھ  و گا کچ      ہ 

ہ   ان کو وں گے۔ وہ    اور ی  ن ہ  مگی 

 
 غ

ِينَِّۡاَّل َّذِِ  ِ ِاَّمۡوَّالََّ مِۡي نفِۡق وۡنَّ  فِِِۡ  
بِيلِۡ  ِِ  سَّ ِ    ث م َِّ    اللّٰه اِ    ي تبۡعِ وۡنَِّ   لََّ  مَّا
ِ اَّنفَّۡق وۡا ِمَّن اً  اِ   لََّ ِو َّ ِِ  اَّذىً   ِ لَ َّ مِۡ 

ِ مۡ  ه  ب ِهِمِۡاَّجۡر  رَّ ِِ عِندَّۡ  ِوَِّ  ِلََّ  وۡف  ِ خَّ
َّيهِۡمۡ  ِ وَِّعَّل مِِۡ لََّ ن وۡنَِِّ ه  زَّۡ  ِِِِ يَُّ

263.   A kind word and 

forgiveness is better 

than charity followed 

by  hurt.  And  Allah  

is  Self  Sufficient,   

Forbearing.  

ک   ھی  ان   
ج
ات  ا ا    اورن 

 
ر ہ ے درگذر کرن

 
ہب   ب 

رات ا  ب 
 
و  سے   س خ  ھے ہ 

ی چ
پ  ذا    ج س کے  ان 

ی۔ 
 
ن ی   الله اور   رشائ ار ہ ے۔   غ   پ ردن 

وۡف  ِ م َّعۡر  ةِ  و َِّقَّوۡل   يۡۡ ِ ِمَّغفِۡرَّ م ِنِۡ  ِخَّ
دَّقَِّ اِ ةٍِ صَّ َّع هَّا ِ  وَِِّ َِؕ اَّذىًِ ِ ي َّتبۡ غَّنِّ   اللّٰه 
ليِمۡ ِ  ِِِِ حَّ

264. O those who have 

believed, do not render 

in vain your charities 

by reminders of your 

مان لا   لوگوں  وہ   اے  و ای  ے ج 
 
اد کر    ت رن  ہ پ 

ی 

ا  ت  ات  دی 
 
ے صدق

 
ن پ  اکر اجسان  ا

 
ت ذا   اور  ج     ان 

َّي  هَّا اا ٰ ِي  ِ ِامَّٰن وۡاال َّذِينَّۡ  ت بطِۡل وۡا   لََّ 
مِۡ دَّقتٰكِ  ِ ِ صَّ َّن ِ َّال َّذِىِۡالََّۡذىٰ ِ  وَِّباِلۡۡ  ك



generosity and hurting, 

as him who spends his  

wealth   to  be  seen  by  

the people, and does  

not believe in Allah  

and the Last Day. So  

his  example  is  as  the  

example of a smooth 

rock upon which is  

dust,  then  falls  upon 

it a heavy rain, which  

leaves  it  bare. They 

are not able upon 

anything of what they 

have earned. And Allah  

does  not  guide  the 

disbelieving  people.  

ا کر۔  ج 
 
ہی
ا    سے    اس کی طرح   ب 

 
رچ کرن

 
و خ ج 

ا ہ ے  ت  ے مال  ای 
 
لن لوگوں  دکھاوے کے 

ا  اور  کو   رکھت  مان  ای  ں  ہی 
 
  ن وم اور  پ ر      اللهب

ر 
 
ک ۔ پ ر   ت آخ و اس 

 
ال   ی ن ن س   ہ ے   مت  ی  ج 

ال  ان ک  ان    مت 
 
ت و   ج  ہ  پ ر  ی   ج س 

 
ھر   من   ت 

رس ہ  اس پ ر    ے پ  ب  ا ک زور کا مت  ھوڑ ح   
ے   ہ ج

 
  ت

الکل  اسے   ں  صاف۔  ن  ہی 
 
درت  ب

 
ق

ں  ھی 
ھی     گے   رک  

ت
ھ  ھاس پ ر کچ  و کچ  ہوں    ج 

 
اب

ا۔   کمان  ے 
 
ا    الِله  ور ا   ت دن  ت  دای  ہ  ں  ہی 

 
ب

ا 
 
ا۔ ن لوگوں  ا   کرن ر کت 

 
ے کق
 
ہوں ت
 
ن    کو  ج 

 ِ َّهِ ي نفِۡق  ِ وَِِّ الن َّاسِِرِئَّآءَِّ ِ مَّال ي ؤۡمِن  لََّ 
ِ  ِ ِوَِّباِللّٰه الَۡخِٰرِِ  َّوۡمِ  َِِؕاليۡ   ِ َّل ه  ث فَّمَّ
َّلِِ ث ِكَّمَّ  ِ فۡوَّانٍ  َّيهِِۡصَّ ِعَّل اب    ت رَّ
ابَّهِ  َّصَّ ِفَّا  ِ َّكَّهِ وَّابلِ   ِفَّتََّ لدًۡا  ِ َِؕصَّ لََّ  
وۡنَِّ َّقۡدِر  ءٍِ ِ ي ۡ شََّ ِ َّاِ عَّلٰٰ  ب وۡام   وَِِّ َِؕكَّسَّ
ِ يَّهدِۡىاللّٰه   ِلََّ  القَّۡوۡمَّ  
ۡـكفِٰرِينَِّۡ  ِِِِ ال

265. And  the  example 

of those who spend 

their wealth seeking 

the pleasure of Allah,     

and to strengthen their  

own selves, is  as  the 

example of a garden 

on  a  high  ground.  

Falls upon it a heavy 

rain, so it brings forth 

its fruit twice as much. 

And if does not fall 

upon it the heavy rain, 

then a drizzle (is 

enough). And Allah, of 

what you do, is All  

Seer.  

ال اور   کی لوگ ان    مت  و   وں  ے    ج 
 
کرت رچ 

 
خ

ں  ی     ہ 
 
ن پ  ے و حص ال  و م ا   ےا

 
لن کے    ل 

ا کے  کی    الله
 
   اور رص

 
ن پ  دلوں کے  ا ے 

ات کے۔  ت 
 
ال   ی ن سے  مت 

ج  ک       ہ ے  ان 

اغ  و او     ن  گہ پ ر   ج  ی ح  چ 

 
و      ت و پ رسے اس پ ر    ہ 

 
  ن

ہ  ب  مت  کا  ھر  زور  ے  ےآ  ل  ت 
 
ا    وہ ت ت  ھل ای   

ت
  

ا  ھر اگر    ۔ دگت  ہ پ رسے اس پ ر ت 
ہ   ی  ب      زور کا مت 

و 
 
ھوار  ن ی ( ت  ی ہ 

 
و   اللهِ اور  ۔ )کاف   اس کو ج 

 
 
و  ئ ے ہ 

 
ا ہ ے۔   م کرت کھ رہ   

 دن

ِ وَِّ مۡوَّالََّ م  اَِّ ِي نفِۡق وۡنَِّال َّذِينَّۡ ِ ِمَّثَّل 
َّآءَِّ ِِِ ابتۡغِ اللّٰه اتِ  م ِنِۡ ِ وَِِّ مَّرۡضَّ تَّثبۡيِتۡاً 

ِ سِهِمۡ  َّلِِاَّنفۡ  ث ِ كَّمَّ ِجَّن َّةٍ ِ  بوَّۡةٍ    برَِّ
ابَّهَّا ِاَّصَّ  ِ ِوَّابلِ  ِفَّاتَّٰتِۡ  َّهَّا   ا ك ل
ِ   ي صِبهَّۡاِ    ل َّمِۡ   فَّاِنِۡ ِ  ضِعفَّۡيِِۡ   وَّابلِ 
ِ ل   ل وۡنَِِّ    بَِِّاِِ    اللّٰه ِ   وَِّ َِؕ   فَّطَّ  ِ تَّعۡمَّ
 ِِِِ بَّصِيۡۡ ِ

266.   Would any of 

you   like    that   there  
د  ست  ن  ا  ا ہ ے   کت 
 
ی    کرن

 
ں کوئ م می 

 
و    کہ ئ اس  ہ  َّوَّد  ِ  مِۡ   اَّي ك  د  وۡنَِّ     اَّنِِۡ     اَّحَّ َّهِ ِ   تَّك   ل



is   for  him   a   garden  

of  palm  trees  and    

grapevines,     flowing 

underneath it are 

rivers. For him in it 

are all kinds of fruits, 

and  he  is  afflicted  by   

old  age,  and  he  has  

offspring which is 

weak, then it is struck 

by a  whirlwind,  in  it 

is  fire,  so  it  is  burnt.  

Thus does Allah make 

clear to you verses, that   

you may give thought.  

اغ      ان ک   کا  وروں ن  ھچ 
ک

گوروں کا  اور    کا   
 
ان

ہ  ی   ہ ب  وں   رہ  چ ےج س    ہ  ی 
 
پ ں کے  ہری 
 
  ۔ ب

ے  
 
لن کے  ں اس  می  وں   اس  شم    ہ 

 
ف ر  ہ 

ھل۔ کے    
ت

اسے    اور    کڑے  ن  ا  آ  پ ڑھان 

و     ی ک   اس   اور  عب ف        اولاد        ہ 

 
ھر    ۔     ض  ت 

گولاان ک  پ ر    اس       آ پ ڑے  و   ج س    ن  ں ہ  می 

ے     گ   آ 
 
ات ح  ل   
ح وہ    طرح   ی اس   ۔ ن س 

ہ ے  ا 
 
رمان
 
ف ان  ت  ی  کر  ھول 

م سے   الله  ک
 
    ئ

ں  ی 
 
ت م     آی 

 
ا کہ ئ
 
کر کرو   ن

 
ور و ق
 
 ۔ ع

يِلٍِِۡ  م ِنِِۡ  جَّن َّةِ  َّابٍِو َِّ ِ نّ َّ ۡرِىِِۡ  اَّعنۡ  تَّّ
تۡهَِّاِ  تََّ َّنّۡرٰ  مِنۡ  ِ ِ الَۡ َّه  ِ ِ فيِهَّۡال ِ ك ل  مِنۡ 
رٰتِ  ِالث َّمَّ ِوَِّ  ابَّه   ِ اَّصَّ ِالكِۡبََّ َّهِ وَِّ   ل
ِ ي َّة   عَّفَّآءِ ذ ر ِ ِۙ ۙ  ِِِض  ا  ابَّهَّا َّصَّ ارِ فَّا ِ اعِۡصَّ
َّارِ   فيِهِِۡ  َّقَّتِۡ ِ  ن ِ   َِِؕفَّاحۡتََّ  كَّذلٰكَِّ

ِ اللّٰه   َّي ِ   َّـك م ِي ب ِل  ِ مِۡالَۡيٰتِٰ  َّعَّل َّك  ِ ل
وۡنَِّ  ِِِِ تَّتَّفَّك َّر 

267.  O those who have 

believed, spend from 

the good things which 

you have earned, and 

from  that  which We 

bring forth for you 

from the earth, and  

do  not  seek  the  

unclean, from it to 

spend,  while  you 

would  not  take  it,  

except that you will 

disdain about it. And 

know indeed, Allah is 

free of all wants, 

worthy of all praise.  

لوگوں اے   لا   وہ  مان  ای  و  ے ج 
 
کرو    ت رچ 

 
  خ

ب ز  خ  زہ  اکب  سے    ں و ن  ں  و  می  ک ج  م 
 
و  ئ ہ  ے 

 
مات

سے    اور  ں  می  و   اس  کال  ج 
 
م   ی ن ہ  ں  ی    ہ 

ے 
 
ے  ت

 
لن مہارے 

 
ن سے   ت ہ   اور    ۔ زمی  ی 

ا 
 
کرن صد 

 

ب ز     ف خ  اک  ان 
 
سے    کا    ن ں  می  ان 

ے 
 
کرت رچ 

 
کہ   کا  خ ت  ہ   ج 

ود    ی 
 
ج م 
 
    کو   س ا   لو  ئ

ہ   مگر   ی    کہ ی 
 
ن وس م 

 
اؤ ج ش ح    ۔   سے   اس   کر 

ان اور   ک  رکھو    ح 
 
ن س ہ ے    الله    ب  ی 

 
ن

 

غ

ی وں والا ہ ے۔  وپ 
 
 ج

َّي  هَّاِ  اا ٰ ااِ امَِِّٰ  ال َّذِينَِّۡ ي مِنۡ ِ  اَّنفِۡق وۡا ن وۡ
ي بِتِِٰ  بتۡ مِۡمَّاِ طَّ اِ  وَِِّ كَّسَّ جۡنَّاِ مِ َّا اَّخۡرَّ
مِۡ َّـك  واِ  وَِِّ م ِنَّ الََّۡرۡضِِِ ل م  َّم َّ تَّي لََّ 

ِ َّبِيثَّۡ ِالۡۡ  ِ ِت نفِۡق وۡنَِّمنِهۡ   َّسۡت مِۡ وَِّ   ل
ِباِخِٰذِيهِِۡ  ِ ا  ِالَِ َّ ِاَّنۡ  وۡا   َِؕفيِهِِۡت غمِۡض 

ااوَِّ وۡ َّم  ِ ِ      اعلۡ َِّ        اَّن َّ غَّنِّ  ِ        اللّٰه
يدِۡ  ِ  ِِِِ  حَّۡ

268.    Satan threatens 

you  with  poverty and   

orders you of lewdness.    

And   Allah   promises   

ی طان  
 
ا ش

 
ںہ ے    ڈران مہی 

 
ی    ت

 
گدسن
ت 
 
  سے ی

کم اور 
ح
ا     ت  ں دی  مہی 

 
ت ی   ت ے   ہ ے 

 
ائ    ا ک  جت 

ِ يطٰۡن  ِِ    اَّلش َّ ك م  َّعدِ  ۡـفَّقۡرَِّ   ِ ي  وَِِّ     ال
مِۡ ك  َّامۡ ر  آءِِِ   ي اللّٰه ِ   وَِِّ     ِۙ باِلفَّۡحۡشَّ



you forgiveness from 

Himself  and  bounty.  

And Allah is All 

Encompassing, All 

Knower.  

م سے   الله اور 
 
ا ہ ےئ

 
رت   وعدہ کرن

 
ق
 
مع

ی     کا 
 
ن سے   اپ  ل  اور     طرف 

 
ص
 

    اور ۔   کا ف

ے والا ہ ے۔   والا   وشعت ِ الله
 
ن
 
پ ا  ح 

مِۡ ك  َّعدِ  ِي ةًِ  ِ م َّغفِۡرَّ ِ م نِهِۡ    َِِۙؕ فَّضۡلًَِ وَِّ 
ِ اوَِّ   اللّٰه ِوَِّ ِۙ  عَّليِمۡ  ِ  سِع   ِِ ِ 

269.   He gives wisdom 

to whom He wills. And   

whoever  has   been  

given wisdom, then 

certainly he has been 

given  abundant  good. 

And none take heed 

except men of 

understanding.  

ہ ے  ا 
 
رمان
 
ف عطا  ا  ج سکو  حکمت  وہ  ت  اہ  ح 

     ج سکو اور    ۔ ہ ے 
 
گن     حکمت   ی دی 

ک  
 
ن س  ب 

 
گن دی  کو  ر    ی اس  ب 

 
ر   خ ب 

 
  اور   ۔ کث

ں   ہی 
 
ے ب

 
کرت ی ول 

 

ق حت  صی 

 

و    مگر ن ج  ی   وہ 

ل  
 
ل عق ں۔ اہ  ی   ہ 

ِ ةَِّي ؤۡتِ  ِالۡۡكِۡمَّ ِمَّنِۡ  آءِ   ِِۙ  ي َّشَّ  مَّنِۡوَِّ 
ِ ةَِّي  ؤۡتَّ  ِالۡۡكِۡمَّ  ِ َِّفَّقَّدۡ  ِا وۡتِ يۡۡاًِ   خَّ
ِِكَّثيِۡۡاً ِمَّا وََِّۙؕ   ِ ك َّر   اِيَّذ َّ ِالَِ َّ وا ا ول ِ 

َّابِِ َّلبۡ  ِِِِ الَۡ
270.     And whatever 

you spend of any 

spending,   or   make 

you any vow, then 

indeed Allah knows it. 

And none  are there   

for the wrong doers 

any helpers.  

ھی   اور   
ت
و  کر   ج  م 

 
و ئ ہ  ے 

 
کا    کسی     ت طرح 

رچ  
 
ا خ       ن 

 
پ ے  ما
 
و    ن م ہ 

 
   کو   ئ

 
ت   ی ئ

 
 ۔  می

 
  و ن

ک  
 
ن س کو    الِلهب  ا ہ ے اس 

ت 
 
ای ہ      اور    ۔   ح  ی 

و   گےہ 
 
الموں ک   ن
 
ی   ے ظ

 
 مددگار ۔   کوئ

اِ  وَِّ اَّوِۡ   ِ ن َّفَّقَّةٍِِ   م ِنِِۡ   اَّنفَّۡقۡت مِۡ  مَّا
رۡت مِۡ َّذَّ ِن ِ م ِنِۡ    ِ ن َّذۡرٍِ  ِ فَّاِن َِّ   َِّ ِ اللّٰه
َؕ ه  َّم  َّعۡل لمِِيَِِّۡ    مَّاِ   وَِِّ    ي  مِنِۡ    ِ للِظه
ارٍِ  ِِِِ اَّنصَّۡ

271.    If you disclose 

almsgiving, it is good, 

and if you conceal it,   

and give it to  the poor,   

then that is better for 

you. And He will 

remove  from you some 

of your misdeeds. And 

Allah, of what you do, 

is well Informed.  

دو اگر  ہ  ی 
 
م    اعلای

 
 ئ

 
وب      کو    ات صدق

 
ج و 
 
ن

دہ  اگر    اور   ۔ ہ ے وہ   ت 
 
   دو اور   کو ش رکھو ا ن وس

کو ا  کو     س  دوں  مت  رورت 
 
و      ص

 
ہ ے   ن  وہ 

ر  
 
ہب ے   ب 

 
لن مہارے 

 
م   وہ  گا ن  دور کر   اور ۔ ت

 
ئ

ھ  سے   مہار کچ 
 
اں ت ت 

 
رای پ  ِاور ۔      ی   ِ   الِله 

و   و  اس سے ج  ے ہ 
 
م کرت
 
ر ہ ے۔  ئ ب 

 
اخ  ن 

ِ واانِۡ  ِت بدۡ   ِ دَّقتِٰ  االص َّ ِفَّنعِِم َّ  ِ هَِِّ 
ِوَِّ اانِۡ  وۡهَّ فۡ  ِتّ   ِ اوَّ  ِت ؤۡت وۡهَّ آ  ءَِّ الفۡ قَّرَّ

ِفَّه وَِّ  ِ يۡۡ   مِۡخَّ َِِؕل َّك  ِ وَِّ  ِي كَّف ِر  مِۡ   عَّنكۡ 
مِۡ ي ِاتِٰك  ِ  وََِِّؕم ِنۡ سَّ ل وۡنَِّ ِ بَِِّا ِ اللّٰه   تَّعۡمَّ

بيِۡۡ ِ  ِِِِ خَّ
272. Not (a 

responsibility) upon  
ں  ہی 
 
م )  داری   ذمہ (ب

 
ت    پ ر   ئ دای  ہ  کی 

 
ان ِ َّيسَّۡ ِ ِ ل َّيكَّۡ دٮٰه مِۡعَّل ِ ِ ه  ٰـكِن َّ ل َِّوَّ  اللّٰه



you to guide them,  but   

Allah guides whom He 

wills. And whatever 

you  spend  any  good, 

it is for yourselves. 

And you do not spend 

except seeking the 

pleasure of Allah.  And 

whatever you spend of    

good, it will be repaid 

in full to you, and you 

will not be wronged.  

کن  ۔ ی ک   
لت

ت    الِله   دای  اہ  ت  ج سکو    ہ ے   دی 

اہ ے۔ 
ت  اہ  و    اور ح  مج 

 
رچ   ئ
 
   کوکروگے   خ

 
  ی ئ

ب ز    عمدہ  و  خ 
 
    ن

 
ہ ے۔   ارے مہ ت ے 

 
اور  لن

ں  ہی 
 
کر   ب رچ 

 
ے  خ

 
م ت

 
کے   مگر   ئ   حصول 

ے
 
ا   لن

 
۔    الله  کی   رص و   اور کی  کرو    ج  رچ 

 
خ

م 
 
ئ  کو   گے 

 
ب ز   عمدہ  ی ئ ا    خ  دن  دے  ن ورا 

وہ   گا  ے 
 
ات ں ح  مہی 

 
اور   ت مہارا    ۔ 

 
ہ  ت ھ  ی  کچ 

صان 
 
ق

 
ے گا۔   ت

 
ات ا ح   کت 

َّهدِۡىِۡ  آءِ ِ  مَّنِۡ  ي  ِ ت نفِۡق وۡا مَّاِ  وََِِّۙؕ ِي َّشَّ
ِ يٍِۡۡمِنۡ  ِخَّ مِۡ  سِك  َّنفۡ  َِِؕفَّلَِ مَّاِ  وَِّ 
ِ اِ  ِ ت نفِۡق وۡنَِّ َّآءَِّ  ِ لَِۙ َّ ِِِ    وَّجۡهِِِ    ابتۡغِ  َِؕ اللّٰه

يٍِۡۡ  مِنِۡ  ِ ت نفِۡق وۡاِ   مَّاِ  وَِّ ي  وَّف َّ  ِ خَّ
مِۡ َّيكۡ  ِ  اَّنتۡ مِۡ  وَِّ  الِ وۡنَِّ  لََّ َّم   ِ ت ظۡل

273.   (Spend) for the 

poor, those who have 

been restricted for the 

cause of Allah, they 

are not able to travel 

in the land. The 

ignorant person would 

think of them wealthy 

because of their 

restraint. You shall 

know them by their 

faces.  They  do  not 

ask people with 

importunity. And 

whatever you spend of 

good, then indeed 

Allah knows of it.  

کرو (  رچ 
 
دوں    )خ مت  ت  حاج  و    پ ر   ان  ج 

ے     ک و ر 
 
گن ت ے ں د  ی  ں   راہ   کی ِ الله  ہ         می 

ں  ہی 
 
   ب

 
ے     ت ع طا اشی

 
ھن
ک ے    ر

 
ھرت ے ت 
 
لن  
ح

ن کی   ں   زمی  کو   ۔ می  ان  ہ ے  ا 
 
کرن ال  ت 

 
  ج

ص 
 
خ

 
س ف 

 
اواق
 
وش حال    ن

 
 سوال سے ج

ے
 
ن ہ  ےر

 
ن ح 
 
ہ  کی ت ہج   ۔  سے   وج   

 گے ان لو ب

م ان کو
 
ک  ئ ں   ے ج ہروں سے۔ ان  ہی 

 
  ب

وہ   ے 
 
کرت سے سوال  کر   لوگوں      ۔ لی ٹ 

و اور   رچ   ج 
 
م خ
 
 کو  کرو گے      ئ

 
ب ز   عمدہ   ی ئ و   خ 

 
  ن

ن   ک ب 
 
ا ہ ے۔   الِله   س

ت 
 
ای کو ح 
 اش

آءِِ وۡاِ    ال َّذِينَِِّۡ    للِفۡ قَّرَّ  فِِِِۡ    ا حۡصِر 
بِيلِِۡ ِِ  ِ   سَّ ِ ِ     اللّٰه َّسۡتَّطِيعۡ وۡنَِّ    لََّ  ِ ي
رۡباً ِ ضَّ  ِ َِّ فِِ  ِرۡضِِالَۡ  ِ ب ه م  ۡسَّ ِ يَُّ
ِ َّاهِل  ِالۡۡ  ِ َّآءَّ  الت َّعَّف  فِِاَّغۡنِي  ِ مِنَّ 
ِ  ِِ بِسِيمٰۡه مِۡتَّعۡرِف ه مِۡ  ِ يَّسۡــَّل وۡنَِّلََّ
ِ افاًِ الن َّاسَّ ّـَ  مِنِۡ  ِ ت نفِۡق وۡاِ   مَّاِ وَِّ َِِؕ الِۡۡ
يٍِۡۡ َِّفَّاِن َّ   خَّ  ِِِِ عَّليِمۡ ِ بهِِ  ِ اللّٰه

274.   Those who spend 

their wealth by night, 

and day, secretly, and   

publicly, so  for  them, 

is their reward with 

their Lord. And there     

و      لوگ    ہ  و  رچ   ج 
 
ے      خ

 
ں       کرت ی       ہ 

 
ن پ   ےا

دہ    ۔  کو  ن   د     اور کو    رات   ال و م ا  ت 
 
اور  ن وس

ہ اعلا   ی 
 
و   ی

 
ے    ے ک   ان    ن

 
کا      ہ ے لن ان 

ر       اخ 
 
ن اس ۔       کے   ب  ر     کےا ہ        اور    ن    ی 

ِاَّل َّذِينَِّۡ  ِ ِاَّمۡوَّالََّ مِۡي نفِۡق وۡنَّ  باِل َّيلِۡ  
ِوَِّ ا الن َّهَّارِ  ِسِر ً َّةًِ و َِّ  نِي ِعَّلََّ َّه مۡ    فَّل

مِۡ ه  ب ِهِمِۡ ِاَّجۡر  رَّ ِ وَِّ ِِ عِندَّۡ  ِ ِلََّ وۡف   خَّ



shall be no fear upon    

them,  nor  they  shall 

grieve.  

و گا وف      ہ 
 
ہ      اور       کو      ان     ج م    وہ ی 

 
ن  غ گی 

گے 
 
ن و   ۔ ہ 

َّيهِۡمِۡ ِ  عَّل مِۡ  وَّلََّ ن وۡنَِّ  ه  زَّۡ  ِ يَُّ

275. Those who devour 

usury will not stand (on 

the Day of Judgment) 

except like stands  

someone who is lead 

into insanity by Satan   

through touch. That is 

because they said: “In 

fact, the trade is like 

usury.” Whereas Allah 

has has made lawful 

trade and forbidden 

usury. So him to whom 

came an admonition 

from his Lord, then he 

refrained, then he may 

keep that which is 

past. And his affair is 

with Allah. And he who 

returned then such are 

the companions of the 

Fire. They therein will 

abide forever.  

ں  لوگ    وہ  ی  ہ  ے 
 
کھات و  کھڑے    سود ج  ہ  ی 

گے 
 
ن و دن (وہ   ہ  کے  امت  ت 

 
  مگر   )ق

ن سے  
ہ ے ج  ا 

 
ون ہ  ص   کھڑا 

 
خ

 
س کو  وہ  ج س 

ہ   جواس ب 
 
اخ و   ن  ا  ہ  ی طان  کردن 

 
ے  ش

 
ھو  ت   کر  ج 

ہ    ۔  کہ   ہ ے ی  ے 
 
لن ے   اس 

 
ت ہوں 
 
  کہا   اب

ت 
 
ب ق
 

ق
ارت    در ح ج 

 
ہ ے  ت د 

ت 
 
 کے سود   مای

کہ ۔ 
 
کت   حالان ے   اللهہ ے  ا  حلال 

 
  ت

ارت  ج 
 
ا ہ ے   اور   کو    ت و    ۔ سود کو   خرام کت 

 
  وہ ن

ی ج س چ 
 
ہی
ب 

اس   کے    حت   ن  صی 

 

اس کے    ن

ھر  رب کی   از آ  ت  ا     وہ ن  و    گت 
 
      ہ ے کا    ی اس   ن

و   و  ب ہلے  ج  کا ۔ ہ    ہ ے معاملہ  اس کا    اور   ح 

رد۔    الله سب  و    اور کے  ھر  ج  گت  ت  و      ا لوٹ 
 
ن

ن سے لوگ  ں والے   دوزخ ا ی  اس  وہ   ۔ ہ 

ں  ہ   می 
 
من ش
ں گے۔     ہ  ی   رہ 

ِ ِ    ينَِّۡاَّل َّذِِ َّاكۡ ل وۡنَّ بوٰا   ي ِ ِ     الر  لََّ
ِ َّق وۡم وۡنَّ  ِي ِالَِ َّ  ِ ا  َّق وۡمِ كَّمَّ ِي ال َّذِىِۡ  
هِ  ب َّط  َّتَّخَّ ِِ  ي يطٰۡن  ِ ِ   الش َّ ِ  مِنَّ  َِؕالَّۡۡس ِ
ِ َّنّ َّ مِِۡ   ذلٰكَِّ ااِِ  باِ َّاِ ِ   قَّال وۡ َّيعۡ    انِّ َّ البۡ
 ِ بوٰاِ   مِثلۡ  ِ ِ وَِّ ِِۘۙ الر  َّيعَِّۡ  اللّٰه     اَّحَّل َّ  البۡ

ِ  وَِّ   ر َّ بوٰاِ     مَِّحَّ ِ نَِۡۙؕ    ِالر  آءَّهِ      فَّمَّ   جَّ
 ِ ة  ب هِِ    م ِنِۡ   مَّوۡعِظَّ َّهِِٰ  ِ ر َّ َّهِ  ِ فَّانتۡ  ِ فَّل

ِ مَّاِ  َّفَّ ل ه اِ وَِِّ  سَّ ِِِ   اَّمۡر  مَّنِۡ  وَِّ  َِِؕالَِّ اللّٰه
ِ ِ  عَّادَِّ ٓٮ كَِّ ٰ الن َّارِِفَّا ول مِۡ ِ  اَّصۡحٰب   ه   
وۡنَِّ فيِهَّۡا  ِِِِ خٰلدِ 

276. Allah destroys 

usury and gives 

increase for charities. 

And Allah does not like 

any ungrateful, sinner.  

ہ ے   ا 
 
ان کو    الِلهمت  ہ ے   اور    سود  ا 

 
پ ڑھان

 
 
ک صدق ں   اللهاور      و۔ ات  ہی 

 
ا    ب

 
کرن د  ست  ن 

کرے    کسی 
 
اش
 
گار کو  ن اہ 

 ۔   گت 

ِ ق   حَّۡ ِ  يََّ ِاللّٰه بوٰاِ   ِ ِ الر  ي رۡبِٰ   وَِّ 
دَّقتِِٰ ِ   وَِّ ِ َِؕالص َّ ِ اللّٰه  ِِِ   لََّ ِيُ  ِِ   ب    ك ل َّ

 ِ اَّثِيمٍِۡ  كَّف َّارٍِ
277. Indeed, those who 

believed, and they did  

righteous  deeds,  and  

ک  
 
ن س ے  لوگ  وہ  ب 

 
مان لات و ای  ے ک   اور ج 

 
  ن

ے 
 
ت ہوں 
 
ک    اب ت 

 
ا   اور  لا عم ا ی

 
   ق
 
کی ئ   م 

ِ ِال َّذِينَِّۡانِ َّ   ِ عَّمِل وا  وَِّامَّٰن وۡا 
لحِٰتِِ وۡاوَِِّ الصه لوٰةَِّ ِ اَّقَّام  اِ وَِّالص َّ اتَّٰو 



established prayer, and   

give the poor due. For    

them,  their  reward  is  

with  their  Lord. And  

there shall be no fear   

upon  them,  nor  they  

shall grieve.   

ماز  
 
ۃ   ادا کی   اور   ی

ٰ
ک  زکو ے  ے  ان 

 
  کا    ان لن

ر ہ ے   اس۔ کے    ن ا اخ      اور   رب کے ن 

ہ   و گا   ی  وف     ہ 
 
ہ      اور   کو    ان     ج م وہ  ی 

 
ن  غ گی 

گے 
 
ن و     ۔ ہ 

كوٰةَِّ مِۡلََّ مِۡ ِ الز َّ ه  ب ِهِمِِۡ اَّجۡر   ِِ عِندَّۡ رَّ
ِ وَِّ ِلََّ  ِ وۡف   َّيهِۡمِۡخَّ ِعَّل  ِ مِۡوَّلََّ  ِ ه 

ن وۡنَِّ زَّۡ  ِِِِ يَُّ

278.  O those who have 

believed, fear Allah, 

and give up what 

remains from usury, if 

you are believers.  

ل اے   مان لا   وگوں وہ  ای  و  ے ج 
 
  الله  ڈرو    ت

دو  اور    سے  ھوڑ  ا  وہ   ج 
 
ت
 
ی ا    ج  گت  رہ  ی 

 
اف   سود ن 

ں سے  م  اگر    می 
 
و ئ مان     ہ   ۔   والے ای 

َّي  هَّا اا ٰ ِي  ِ ِامَّٰن وۡاال َّذِينَّۡ   ِ َِّات َّق وا   اللّٰه
وۡاوَِّ ِ  ِ بَّقَِِِّّ  مَّاِ  ذَّر  بوٰٓا مِنَّ ِ ِ انِِِۡ  الر 

نتۡ مِۡ  ِِِِ م  ؤۡمنِِيَِّۡ  ك 
279.   So  if  you do not 

do it, then be informed  

of  war from Allah and  

His messenger. And if 

you  repent,  then  for 

you is your principal.  

Do no wrong, and you 

shall not be wronged.  

ھر اگر  ہ کرو گے   ت  م ی 
 
سا    ئ ا   ان  وح  ردار ہ  ب 

 
و خ
 
  ؤ  ن

گ 
 
ت ے  کے   ج 

 
رسول    اور  الِله ِلن شکے    ا

م  اگر   اور   ۔ سے 
 
و   ئ

 
لو  ن کر  ہ  و ی 

 
مہار   ن
 
ے  ت

 
 
مہار ہ ے ے لن

 
ا  سرما   اصل ا  ت ہ   -ن  م    ی 

 
ئ

لم کرو 

 
ظ

ہ     اور     م ی 
 
ا    ئ ا ح  لم کت 

 
ظ
   پ ر 

 
 گا۔ ی  پ

 بَِِّرۡبٍِِ   فَّاذَّۡن وۡاِِ    تَّفۡعَّل وۡاِ ِ ل َّمِۡ ِ فَّاِنِۡ
ِم ِنَِّ  ِِ ِاللّٰه وۡلهِِ  وَِّ  س  ِِ رَّ ِ وَِّ  ِ ت بتۡ مِۡانِۡ 

ِ مۡ  ّـَك  ِفَّل ء وۡس  ِر  مِۡ  ِ ِ اَّمۡوَّالكِ  لََّ  
وۡنَِّ ِ وَِّ  تَّظۡلمِ  وۡنَِّت ظِۡ  لََّ َّم   ِِِِ ل

280. And if (the debtor) 

is in hardship, then 

(do)  a  postponement 

until ease. And that 

you  remit  (the debt) 

as charity, it is better  

for you, if  you  did  

know.  

و    اگر اور    (  ہ 
 
رص
 
گدست     )دار ف

ت 
 
و    ی

 
ن

اسے (  مہلت  ی   )  دو 
 
ک    آشائ
 
اور  ۔ ن

کہ  ہ     ی 
 
دو  ت ش 
 
رض (  خ

 
ہ   )ف

 
صدق طور  و   ب 
 
      ن

ادہ   ر   زن 
 
ہب مہارے     ہ ے   ب 

 
ے    ت

 
م    اگر   لن

 
ئ

و  ے ہ 
 
ن
 
پ ا  ۔ ح 

ِوَِّ ِكَّانَِّانِۡ   ِ ةٍ  ع سۡرَّ ةِ ذ وۡ  ِفَّنَّظِرَّ الِِٰ  
ةٍِ رَّ َِِؕمَّيۡسَّ ِ اَّنِۡ وَِّ    ِ ق وۡا  د َّ يۡۡ ِ تَّصَّ   خَّ
مِۡ وۡنَِّ  انِِۡ ل َّـك  َّم  نتۡ مۡ تَّعۡل  ِِِ ك 

281.    And  fear  a  day 

in   which  you  will  be 

returned to Allah. Then 

will be paid in full 

every soul that which  

it has earned, and they  

will not be wronged.  

سے ڈرو  اور   دن     اس 
 
اؤ    دت ے   ا لون ح 

م گے 
 
ں  ئ طرف۔ ک   اللهج س می  ھر  ی    ن ورا  ت 

ے گا 
 
ات دلہ ن  ر    ن  س کو ہ 

 
ف

 
ت

و        ج    اس اس کا 

ا  ے کمان 
 
ہ   پ ر ان  اور     ت

لم   ی 

 
ظ
و گا۔     ہ 

ِات َّق وۡاوَِّ َّوۡماً  ِي فيِهِِۡ  ِت رۡجَّع وۡنَّ    ِ الَِّ
ِِ ِاللّٰه  ِ ِث م َّ  ِت وَّفِه  ِك ل    َّفۡسٍ  م َّاِ ن

َّتۡ  ب مۡ وَِّكَّسَّ وۡنَِّه  َّم   ِ لََّ ي ظۡل



282.  O those who have 

believed,  when   you  

contract a transaction  

of    debt   for   a   fixed     

term,   then     write     it     

down. And let write 

down  between  you   a 

scribe in  justice. And 

let not refuse the 

scribe  to  write,  as  

Allah has taught him,   

so let him write.  

لوگوں اے   لا   وہ  مان  ای  و  ے ج 
 
ب   ت   ج 

م   و معاملہ کر 
 
رض کا   ئ
 
ن    ف اد معی  کسی معت 

ے 
 
لن اشکو   کے  کرو  ا  لت  کھ 

ل و 
 
ن ے  اور   ۔ ن

ہ  ا ح 

انلکھے    کہ  درمت  مہارے 
 
والا  ت ے 

 
ھن
  لک

کار    اور ۔ سے   عدل
 
ان ہ 
ے    کرے   ی 

 
ھن
لک

ے سے والا 
 
ھن
ن سا  لک ا ہ ے اسے  کہ ج    سکھان 

ے   الله
 
ن ے کہ   ت

ہ  ا و ح 
 
 -لکھ دے    وہ    ن

َّي  هَّا اا ٰ ِي  ِ ااال َّذِينَّۡ  ِامَّٰن وۡ  ِ َّنتۡ مۡ اذَِّا  تَّدَّاي
ِبدَِّينٍۡ ِ لٍِ ِالِٰٓ ِ ِاَّجَّ م ً  َِِؕفَّاكۡت ب وۡهِ  ِم  سَّ

ِوَِّ َّكۡت بۡ  مِۡب َِّليۡ ِينَّۡك  كَّاتبِ    
ِباِلعَّۡدۡلِِ ِ وَِّ  َّابَّۡ ي ِلََّ   ِ ِكَّاتبِ  اَّنۡ  
اي َّكۡت بَّ  ِ ِ كَّمَّ ه  اللّٰه َّكۡت بِۡ  ِ عَّل َّمَّ  فَّليۡ

And let him dictate, 

him upon whom is the 

liability (the debt). And 

let him fear Allah, his 

Lord. And not leave 

out of it anything. 

Then if he is, him  

upon whom is the 

liability, (the debtor)  

mentally deficient, or 

weak, or not able to 

dictate himself, then  

let dictate his guardian 

in justice. 

ے    اور 
 
ہ ے ج  وہ  لکھوات پ ر  ب س    واج 

رض (
 
کہ اور  )ف ن ے 

ہ  ا   الِله  ڈرے   ح 
ہ اور      ۔ ہ ے رب  کہ اس کا  سے   کمی    ی 

ں سے کرے   ھی۔   کچ    اس می   
ت
ھر ھ   اگر ت 

پ ر ج    وہ   وا ہ  وہ   ب   ہ ے   س    واج 

ر م (
 
ل    )ض و ق

 
عق ا کم  عب ف   ن 

 
ا    ض ہ  ن 

ی 

و اہ   ہ  ا  رکھت  ے   کہ   لی ت 
 
ود   لکھوات

 
و     ج

 
  ن

ے 
 
ھ    اسکا ولی لکھوات

 
صاف کے شات

 

 -ان

َّيهِِِۡ   ال َّذِىِۡ ليۡ مۡللِِِ وَِّ ِِ   عَّل َّـق    وَِِّ   الۡۡ
َّت َّقِِ َّ  ليۡ ب َّهِ   اللّٰه ِ  وَِّ ِ رَّ سِۡ  ِ لََّ َّبخَّۡ منِهۡ     ي
يـۡـًا ِ ِ اِنِۡفَِِّ َِؕشَّ َّيهِِۡ ِ ال َّذِىِۡكَّانَّ ِعَّل َّـق   ِ الۡۡ
فِيهۡاً ِ عِيفۡاً ِاَّوۡ ِسَّ َّسۡتَّطِيعِۡ لََّ ِ ِاَّوِۡضَّ ِ ي

ِ  ِ اَّنِۡ ِل َّ وَِّ    يَ   ليِ  هِ    ِ فَّليۡ مۡللِِِۡ    ه   وَّ
 باِلعَّۡدۡلِِ

And bring to witness 

two witnesses from 

among your men,  then   

if there are not two 

men, then  a  man  and 

two women, from 

among those you 

choose for witnesses, so   

that  if  forgets  one  of  

them, then reminds  

ا  گواہ      اور  لت  کو  گواہ      دو      کرو     کر  ے    وں 
 
ن پ  ا

ں سے  ھر ۔ مردوں می  وں اگر  ت  ہ ہ  دو مرد    ی 

و ان ک مرد 
 
ں اور    ن ی 

 
ں سے   دو عورئ   ان می 

کو  ج   د کرو ن  ست  ن  م 
 
طور      ئ اگر    گواہ  ب  ھول  کہ  ت 

ے  
 
ات وں  ان  ح 

 
ان ک دون سے  ں  و       می 

 
ن

اد  ن  وں   ان     دے   دلا     اسے 
 
ں  دون می 

ِوَِّ وۡا  ِشَّهِيدَّۡينِِۡاسۡتَّشۡهِد  مِنۡ  
مِۡ الكِ  جَّ َّاِ فَّاِنِِۡ ِ ر ِ وۡن يَّك  ِ ِ ل َّمۡ  َّيِۡ ل ج  رَّ
ِ ل  ج  ِفَّرَّ ِو َِّ  اَّتنِٰ  ِامۡرَّ وۡنَِّمِ َّنۡ  ِ تَّرۡضَّ

هَّدَّآ الش   ِمِنَّ  ِءِ  تَّضِل َّ ِ اَّنۡ 
ِ ا  رَِّاحِۡدٮٰه مَّ ِفَّت ذَّك ِ ا   احِۡدٮٰه مَّ



her the other one of 

them.  
 الَۡ خۡرٰىِ -دوسری    سے  

And let not refuse the 

witnesses whenever 

they are called. And do 

not be weary to write 

it, be it small or large 

for its fixed term.   

ہ   اور  کار    ی 
 
ں    ان ب     گواہ   کری  ھی ج   

ت
 

لا  ں ن  ی 
 
ائ ح  ے 
 
ہ   اور  ۔ ت ل   ی  ساہ 

 

ا   ن
 
  کہ     کرن

م اسے   لکھو 
 
ھوڑا  ئ

 
و   ت ا      ہ  ہت ن  اس کی    ب 

ک۔ 
 
عاد ن    من 

ِ ِوَِّ َّابَّۡ ي هَّدَّآء  ِ ِلََّ  مَّا ِالش    َِِؕد ع وۡااذَِّا 
ِوَِّ ااِ ِ لََّ وۡ تَّكۡت ب وۡهِ تَّسۡــَّم  غيِۡۡاًِ ِ اَّنۡ  صَّ
ِ  كَّبيِۡۡاً اَّوِۡ لهِِ  ِ الِٰٓ  اَّجَّ

This   is   more   just  

in the sight of Allah, 

and stronger as 

evidence,  and  nearer 

to that you do not fall 

in doubts.  

ہ    ت ی  ہای 
 
ہ ے ب صاف 

 

ان ن  ری 
 
  الِلهف
ک  زدن 

 
پ ہ ے   اور  کے  درست  ادہ   زن 

ے 
 
لن کے  ہادت 

 
ادہ   اور  ش ب    زن  ری 

 
ف

شکے ہ کہ    ہ ےا ہ    ی  ب 
 
م   ش

 
ں پ ڑو ئ  -می 

ِ مۡ  ِذلٰكِ  ط  ِاَّقۡسَّ وَِّ   ِ اللّٰه ِ اَّقۡوَّمِ  عِندَّۡ 
هدَّٰةِِ اِ   وَِّ   للِش َّ ٰ ِ  اَّدۡن  تَّرۡتَّاب وۡآ  ِ اَّلَ َّ

Except that it be trade 

on the spot which you 

carry out among 

yourselves, then it is 

not upon you a sin if   

you do not write it. 

And take witnesses 

whenever you make a 

commercial contract. 

ے سوا 
 
کے   ت و    کہ   اس  ارت   ہ  ج 

 
عہ    ت

 
موق

ی  ہ  ے    ۔  پ ر 
 
ن پ  د ے 

 
ن و  لی  م   ج سےہ 

 
آن س    ئ

ں  ں    می  ہی 
 
ب و 
 
پ ر ن م 

 
اہ     ئ گت  ھ  لکھو   کہ    کچ  ہ     ی 

کو ۔  م اس 
 
ا کرو      اور   ئ لت  کر  ب    گواہ  م    ج 

 
ئ

ا کرو  ت کت 
 
روج
 
د و ف رن 

 
    -    خ

اِ ِالَِ َّ  ِ وۡنَِّاَّنۡ  ِتَّك   ِ ةً  ةًِ تَِّّارَّ اضِرَّ حَّ
َّاِ  وۡنَّّ مِۡت دِيرۡ  ِ ِ بَّينَّۡك  َّيسَّۡ مِۡفَّل َّيكۡ  ِ عَّل
 ِ نَّاح  تَّكۡت ب وۡهَّاج  وۡاا وَِّ َِِؕاَّلَ َّ   اذَِّاِ اَّشۡهِد 

َّعتۡ مِۡ َّاي  تَّب

And let not be harmed, 

scribe, nor witness. 

And if you do, then 

indeed, it would be 

wickedness in you. And 

fear Allah. And it is 

Allah who teaches you. 

And Allah, of all things, 

is well acquainted. 

کر   اور  ہ  صان  ے ی 
 
ق

 
ب   ت

 
ہ   اور    کای   ی 

کرو        اگر     اور   ۔ گواہ   ان سا 
 
و     م ئ

 
     ن

ً

ا
 
ت ی 
 
اہ          ت ق

  گت 

   ہ ے 
 
لن مہارے 

 
  الله   ڈرو   اور    ۔  ےت
لم  اور    ۔ سے 

ع
ہ ے  ا 

 
ں سکھان مہی 

 
   الله  ت

ب ز سے   الِله   اور   ۔    ر خ  ف ہ ے۔   ہ 
 
 واق

آر َِّوَِّ ي ضَّ ِ ِ لََّ  ِكَّاتبِ  لََّ هِيدِۡ ِ و َّ ِ انِِۡ وَِّ َِِۙؕشَّ
ِِ فَّانِ َّهِ تَّفۡعَّل وۡاِ  وۡق  مِۡۙ  ِِف س  ِ ِبكِ  ِ ات َّق واَۙؕ وَّ
َِّ ك م ِ   وَِّ َۙؕ ِِاللّٰه ِ ِ    ي عَّل مِ   اللّٰه ِ  وََِِّۙؕ    ِاللّٰه

ءٍِ ۡ ِ شََّ  عَّليِمۡ ِ بِك ل 

283. And if you are on 

a  journey  and  cannot  
و  اگر    اور  ہ  م 

 
ر  ئ

 
ں  سق ہ  اور  می  ا شکو ی  ے    ن 

 
ھن
لک نتۡ مِۡ ِ انِِۡ وَِّ فَّرٍِ ك  وۡا و َِّعَّلٰٰ سَّ ِد  َّمۡ تَّّ  ل



find a scribe, then 

(transact)  on  a pledge 

with possession. So if 

entrusts one of you  

another,  then  let  him 

deliver, him who is 

entrusted, his trust and  

let him fear Allah, his 

Lord.  And  do  not  

conceal the testimony. 

And he who conceals 

it, then indeed, sinful 

is his heart. And Allah, 

of what you do, is All 

Knower.  

و   والا 
 
ن   )لو   کر   معاملہ   (ن ہ ا  ن    رہ 

 
ص ی 

 

  ۔ پ ر    ق

ھر  ار کرے   اگر   ت  ت 
 
ں سے    اعی م می 

 
  ان ک ئ

و        ا دوسرے ک 
 
ن ے کہ  ن

ہ  ا ا  ح 
 
  وہ    دے  لون

ار  ت 
 
ا ہ ے ج س پ ر   اعی ا گت  ت   اس کی   کت 

 
 امای

کا   سے   الله  ڈرے   اور   . و اس    ب ر   ج 

اؤ اور  ہ ے ۔   ھت   
ہادت کو    مت ج

 
  اور    ۔ ش

و کو      ج  ے گا اس 
 
ات ھت   
و  ج

 
 ن

ً

ا
 
ت ی 
 
و         ت ق ہ  گار  اہ 

گت 

اور      دل اسکا  گا   و    الِله۔  ج  م  اس سے 
 
ئ

و    ے ہ 
 
ےوالا کرت

 
ن
 
پ ا  ہ ے۔     ح 

َّاتبِاً ِ ِك ةِ  ِفَّرِهنٰ  ِ  ِفَّاِنَِۡۙؕ ِِم َّقۡب وۡضَّ اَّمِنَّ
مِۡ ك  د ِِِ    بَّعضًۡاِِ   بَّعضۡ  ال َّذِىِۡ ِ     فَّليۡ ؤَّ
ِنَِّ َّتَّهِ    ِ اؤۡتَ  َّت َّقِِ   وَِِّ     اَّمَّان َِِّ    ليۡ  ِ اللّٰه
ب َّهِ  ِ وَِّ  َِِؕرَّ وۡاِِ  لََّ هَّادَّةَِِّ   تَّكۡت م  وَِّ ِالش َّ  َؕۙ 
وَّ  قَّلبۡ هِ ِ  اثٰمِ ِِ  فَّانِ َّه اِِ  ي َّكۡت مۡهَّاِ ِ مَّنِۡ  َؕۙ

 ِ ل وۡنَِّ   بَِِّاِ   اللّٰه  ِِِِ عَّليِمۡ ِ   تَّعۡمَّ

284. To Allah belongs   

whatever is in the 

heavens, and whatever 

is on the earth. And 

whether you make 

known what is within 

hearts, or conceal it, 

will bring you to 

account for it Allah. 

Then He will forgive 

whom He wills, and He 

will punish whom He 

wills. And Allah, over 

every thing, has power.  

ہ ے   الله کا  ی  ھ   ہ  کچ  و  وں   ہ ے   ج 
 
آسمان

ں  ھ  اور    می  و کچ  ں   ہ ے ج  می  ن  اگر    اور  ۔  زمی 

گے  کرو  ر  اہ 
 
ظ م 
 
ھ    ئ کچ  و  مہارے ہ ے   ج 

 
  ت

ں دلوں   ا   می  گے    ن  اؤ  ھت   
کو ج جساب    اس 

م سے  
 
ئ گا  کا لے  وہ  ۔    الله    اس  ھر  ت 

رت کر 
 
ق
 
اہ ے  کی  ج س  ن گا مع عذاب   اور ح 

اہ ے ۔   ج سے ن گا  د  ب ز پ ر    الِله  اور   ح  ر خ  ادر  ہ 
 
ق

 ہ ے۔ 

ِِ ِلِلّٰ َّ  ِ مٰوتِِٰمَّا  الس َّ ِفِِ  ِمَّا وَِّ  فِِ  
وِِۡ   انِِۡ  وَِّ   َِِِؕالََّۡرۡضِِ ِ    ات بدۡ  اِ ِ    ِ مَّاِ   فِِۡ
مِۡ سِك  وۡهِ  اَّوِۡ ِ   اَّنفۡ  فۡ  مِۡ ِ   تّ  َّاسِبكۡ  يُ 

ِِ   َِؕاللّٰه ِ  بهِِِ  َّغفِۡر  َّنِِۡ  فَّي آءِ   ِ لِۡ  وَِِّ  ي َّشَّ
ِ ب  آءِ ِ   مَّنِِۡ   ي عَّذ ِ عَّلٰٰ  اللّٰه ِ وََِّۙؕ ِِي َّشَّ
ِ ِ ِِۡ   ك ل  ِ   ءٍِ شََّ ِِِِِ قَّدِيرۡ 

285 The Messenger 
has believed in that 

which has been sent 
down to him from his 

Lord, and also the 
believers. They all 

believe  in  Allah,  and 

مان  ا    ای  و    رسول لان  ج  پ ر  ازل  اس 
 
ا ن گت  ا      کت 

طرف  ا  کی  شکے  س  اس   ے ک  ب ر ا   ن 

 اور      سے 
 
ن مومت ھی۔   ی   

ت
ہ  مان  سب    ی  ای 

ں  ی  ے ہ 
 
ھن
ک وں  اور  پ ر    الِله ر

 
ب
 
رش
 
اس کے ف

 ِ وۡلِ  امَّٰنَّ س  اِ ِ   الر َّ َّيهِِۡ  ِ ا نزِۡلَِّ  بَِِّا  ِ الِ
ِ ِ  مِنِۡ ب هِ  ِِ َِؕ الۡۡ ؤۡمنِ وۡنَِِّ وَِّ ر َّ امَّٰنَّ  ِ ك ل  
ِِ لهِِ  وَِِّ ت بهِِكِ وَِِّ مَّلٮٰٓ ِكَّتهِِ وَِِّ باِللّٰه س   ر 



His  angels,  and  His 
books, and His apostles.   
“No distinction do we 

make between any of 
His messengers,” and 

they said: “We heard, 
and we obeyed.” (We 

seek) your forgiveness, 
our Lord. And to You 

is the return.”   

پ ر    اور پ ر   وں  ان 
 
کت کی  ش   اور اس    کے ا

ں   ۔ ں پ ر رسولو  ہی 
 
م  ب ے ہ 

 
رق کرت

 
  کسی    ف

ں ن ک  ا  ش   می  ں۔ ں  رسولو   کے ا   اہ ک اور  می 

ے 
 
ت ہوں 
 
م اب

ہ  ا  ےست 
 
کی   اور   ن   اظاعت 

 
ےہ 
 
ں   (من ی  ہ  ے 

 
ن ہ  ا ری   )ح  ب 

 
  ب ر    بخشش   ت

مارے  ری     اور   ہ  ب 
 
ا ہ ے۔   طرف   ت

ت 
 
 لوی

ِ ِلََّ  ق  ِ ِن فَّر   ِ دٍ  اَّحَّ لهِِ بَّيَّۡ  س  ر   ِ م ِنۡ 
ِقَّال وۡاوَِّ  ِ َّا  عنۡ ِ َّاوَِّسََّ عنۡ ِاَّطَّ  ِ َّكَّ ان ِ غ فۡرَّ

ب َّنَّاِ ِ   وَِّ  رَّ َّيكَّۡ َّصِيۡۡ ِ الِ  ِِِِ الۡۡ

286. Allah does not 

burden a person except 

what his capacity is. 

For him is (reward of) 

what he earned, and 

upon him (evil of) what 

he earned. Our Lord, 

take us not to task if 

we forget, or fall into 

error. Our Lord, and 

lay not upon us a 

burden as that You 

laid upon those before 

us. Our Lord, and do 

not make us bear a 

burden such as no 

strength do we have 

for. And pardon us, 

and forgive us, and  

have  mercy  upon  us. 

You are our protector, 

so help us against 

those people who 

disbelieve.  

ں   ہی 
 
ا  ب ت  دی  لب ف 

ک
 
ان کسی    الِلهن   مگر  کو    ح 

و  طا   اشکی   ج 
 
کے ا ۔ ہ ے   عت اشی   سی 

ے 
 
اسکا (  ہ ے   لن ر  و       )اخ  ے  ج 

 
ت اس 

ا  اور کمان  ہ ے   ۔  پ ر  اسکا (  اسی  ال  و   )ون  ج 

ا۔  ے کمان 
 
مارے    اس ت ہ   ب ر  ہ  ذہ    ی 

 
مواح

م سے   ر ک  ھول اگر     ہ  ں    ت  ی 
 
ائ م ح  ا   ہ  لطی   ن 

 
ع

  

و   ا ہ  ے ح 
 
مارے  ۔  سے   م ہ    ت   اور   ب ر  ہ 

ڈال  ہ  م    ی  ھ    پ ر ہ  وج  ن سا ن  و    ج 
 
ن ھا 
 
ت ڈالا 

ے 
 
پ ر ت ۔    لوگوں  ب ہلے  م سے  مارے  ہ  ہ 

ہ    اور   ب ر  ھوا ی 
 
سے    ات م  ھ ہ  وج  ا    ن 

ت 
 
  کہ ای

ں  ہی 
 
ت   ب

 
ں     ظاق می  م 

کی    ہ    اور   ۔ ج س 

رما 
 
ف می    معاف  رما  اور    .ں ہ 

 
ف رت 

 
ق
 
مع

مار  رما  اور    .ی ہ 
 
ف پ ر رحم  م 

و   .ہ 
 
  ہ ے   ن

مار   مددگار  رما  مدد    سو    ۔ ا  ہ 
 
مار    ف ان      ی ہ 

و  لوگوں پ ر   ر ج 
 
ں    کاف ی   ۔ ہ 

ِ َّفۡسًا         اللّٰه ِ      ي كَّل فِ       لََّ الَِ َّ         ن
سۡعَّهَّاِ َّاِ َِِؕ و  َّتِۡ  مَّاِ ِ  لََّ ب َّيهَّۡاِ وَِِّ  كَّسَّ ِ عَّل

َّتِِۡ مَّا ب ب َّنَّاَِؕاكۡتَّسَّ رَّ    ِِ اِِ  لََّ َّا اخِذۡن   ت ؤَّ
اِ  ِ انِِۡ َّا َّا  ِِ اَّوِۡ  ِِ ن َّسِينۡ انۡ ب َّنَّا ِ  ِ ِ اَّخۡطَّ  ِ وَِّ   ِ رَّ

ۡمِلِۡ تََّ اِِ   لََّ  َّا َّينۡ اِ   اصِۡرًاِ    عَّل  كَّمَّ
َّه   َّلتۡ ِ    حَّۡ َّاِ   مِنِۡ    ال َّذِينَِّۡ     عَّلَّٰ  ِ قَّبلۡنِ
ب َّنَّاِ  ِ   وَِّ   رَّ َّاِ  لََّ لنۡ َّم ِ ِِ   مَّاِ ِ تَ  اقَّةَِِّ   لََّ ِ   طَّ
َّنَّا ِل  ِ وَِِّبهِِ     ۙ ِ ِ اعۡف  اغۡفِرِۡ  وَِّعَّن َّا 
َّنَّا َّا  وَِِّ ل نۡ ِ ِ ارۡحَّۡ ِ  اَّنتَّۡ      ِ مَّوۡلٮٰنَّا 

ِ نصۡ  ِفَّا  َّا       ِرۡن ِ  عَّلَّٰ    ِ  القَّۡوۡمِِ  
  الكۡفِٰرِينَّۡ   

     
 



 

AalImran     آل عمران        

In the name of Allah, 

Most Gracious, Most 

Merciful. 

سے کے  الله ام 
 
و    ن ان   ہتب  ج    مہرن 

ت رحم والا ہ ے ہای 
 
 ۔ ب

ِ  بِسۡمِِ حۡۡنِٰ اللّٰه حِيمِِۡالر َّ  ِِِۙ الر َّ
1. Alif. Lam. Mim.   المٓ ِٓ الم۔   ۙ   ِۙ ِِِ 
2. Allah, there is no god 

except Him, the Living, 

the Sustainer of all.   

ں  .  الله ہی 
 
ود    ہ ے   ب ے   سوا   معب 

 
اس      ئ

دہ   ۔   کے
 
ے والا   -زن

 
من ھا

 
 ۔   سب کو ت

هِ اِِ    اللّٰه ِ ِ   الِهَِّٰ   ِ لَّ وَِّ   الِ َّ هِ     ِهه َّى  ِ الۡۡ
هوۡمه ِ  ِِِ القَّۡي 

3.  He has sent down to 

you the Book in truth,  

confirming that which 

were before it, and He 

revealed the Torah and 

the Gospel.  

اری 
 
ے   ان

 
ئ پ ر    اس  م 

 
اب ت

 
جق کے    کت

ھ  
 
و سات ی ہ ے  ج 

 
 ق کرت
صدی
 

و    کی   ان   ت اس  ج 

ں ب ہل  سے ھی 
 
ت کی  اور    ے  ازل 

 
  س ا   ںن

ے
 
ورات   ئ

 
ل ۔   اور   ی ت  ج 

 
 ان

ِ لَّ  َّز َّ ِن َّيكَّۡ  ِعَّل ۡـكِتبَّٰ ِال   ِ ِ َّق  باِلۡۡ
قاً د ِ ِمهصَّ  ِ َّا  ِبَّيَِّۡلّ ِ ِيَّدَّيهِِۡ   اَّنزَّۡلَِّ وَِّ 
 ِِِِ الۡنِِۡۡيلَّۡ وَِّالت َّوۡرٰٮةَّ 

4.    Before this, a 

guidance for mankind. 

And He revealed the 

Criterion. Indeed, 

those who disbelieved 

the verses of Allah, for 

them is a severe 

punishment. And Allah 

is All Mighty, the 

Owner of retribution. 

ب ہلے۔  سے  ت    اس  دای    کے   لوگوں ہ 

ے  
 
کت  اور  لن ازل 

 
ے  ا ن

 
ئ ان۔   اس 

 
رق
 
  ف

  

ً

ا
 
ت ی 
 
ے    لوگ وہ    ی ق

 
ئ ہوں 
 
ن کار  ج 

 
ا ات  الله   کت 

کا  وں 
 
ب آی  کے   کی  ے  ان 

 
ت    ہ ےلن

 
سخ

ہ ے    اللهاور    ۔ عذاب  دلہ    زپ ردست  ن 

ے والا ہ ے۔ 
 
ن  لی 

ِ قَّبلۡه  دًىمِنۡ  ِهه  ِ اَّنزَّۡلَّ  وَِّل لِن َّاسِ 
رۡقَّانَِّ ِۙ ِِالفۡه  ِ ِال َّذِينَِّۡانِ َّ  وِۡ  ا كَّفَّره
ِ ِ باِيٰتِِٰ ِ همِۡ  اللّٰه ِ لََّ   وَِِّ  ِشَّدِيدِۡ  ِ عَّذَّاب 
ه   ِِِ انتقَِّام  ِ   ذهوِِۡ   عَّزِيزِۡ اللّٰه

5.    Indeed Allah, not 

hidden from Him is a 

thing in the earth, nor 

in the heavens.  

ک
 
ی ش ں .اللهب  ہی 

 
دہ  ب ت 

 
      ہ ے  اس سے  ی وش

ی ز   ی چ 
 
ں   کوت ن می  ہ   اور   زمی  ں۔  ن   آسمان می 

َِّ  ِ انِ َِّ ِِ   اللّٰه ۡفِٰ  ِ لَّ َّيهِِۡ ِ يََّ ءِ   ِ عَّل ۡ ِ فِِِ   شََّ
ِ وَِّ   الَّۡرۡضِِ آءِ    فِِ   لَّ مَّ  ِِِ الس َّ



6.    He  it  is  who  

shapes  you  in  the  

wombs  however  He  

wills. There is no god 

except Him, the All  

Mighty, the All Wise.  

ہ ے ہ  ہ  و  و    ی  ں ج  ی 
 
ہ ے    صورت ا 

 
ان ت  ی 

مہاری 
 
ں   ارحام   ت ی سی   می  ا    ج 

 
ت اہ  ح 

ں ہ ے۔ ہی 
 
ود   ہ ے   ب ے   سوا     معب 

 
  اس    ئ

الب    کے۔ 
 
 ۔ ہ ے     حکمت والا ہ ے   ع

 ِ وَّ مِۡ ِ ال َّذِىِۡهه كه ره و ِ امِ يهصَّ الَّۡرۡحَّ فِ 
 ِ آءهِ  كَّيفَّۡ اِ ِ  ِ يَّشَّ ِ  ِ الِهَِّٰ  لَّ ِ ِ   الِ َّ وَّ هه
ِ  العَّۡزِيزۡهِ َّكِيمۡه  ِِِ الۡۡ

7.  He it is who has 

revealed to you the 

Book. In it are verses, 

very clear, which are 

the foundation of the  

Book,  and  others  are  

allegorical. Then as for 

those in whose hearts   

is a deviation, they will 

follow that which are 

allegorical in them, 

seeking  mischief,  and  

seeking interpretation 

of it. While no one 

knows its 

interpretation  except 

Allah. And those of 

firm in knowledge say: 

“We believe in it, all is 

from our Lord.” And 

no one receives 

admonition except 

those of understanding.  

ی ہ  و   ے   ہ ے  ہ 
 
ئ کی    ج س  ازل 

 
پ ر  ن م 

 
ت

اب  
 
ں  ج س کت ں می  ی  کم   ت ا آن        ہ 

ی ۔    مح   وہ 

ں  ی  اد    ہ  ت 
 
ی اب    ب 

 
عض دوسری اور    کیکت   ب 

ں  ی  ہ   ہ  اب 
 
ش
 
ن    لوگ   وہ   سو ۔   ات می کے    ج 

ں  می  ہ ے    دلوں  ی 
و کج 

 
ے    ہ و ی

 
کرئ اع  ت 

 
ای

ں   ی  وہ  ج  کی 
 
ں   ان ی  ہ    ہ  ان 

 
ش
 
ں  می می  ان 

ں سے۔  می  لاش 
 
ہ    ن ن 

 
ت
 
لاش    اور  کیف

 
ن

ں ک ا   می 
ہ    ی  س ن  ج  و 

 
کہ      ی۔ ک   ی

 
ں حالان ہی 

 
  ب

 
 
ای ا  ح 
 
ہ      ی سک ات ن  ج  و 

 
ے  سوا   وک   ی

 
  کے   اللهِ ئ

و   اور  ہ کار      ج  ن 
 
خ
 
ں ن ی  ں    ہ  لم می 

ع
ں    وہ  ی  ے ہ 

 
ہن
ک

ے  کہ 
 
لائ مان  ای  م 

۔    ہ  پ ر  سب ان  ہ      ن 

مارے  ں۔   ب ر   ہ  ی  ہ    اور   کی طرف سے 

ں  ہی 
 
ے    ب

 
کرئ ب ول 

 

ق خت  صی 

 

ں      مگر ت ی  ہ  و  ج 

ش 

 

ل دان  ۔   اہ 

وَِّ ِ  هه  ِ ِ  اَّنزَّۡلَِّ   ال َّذِىۡا   ِ َّيكَّۡ ِ عَّل
 ِ ِ    الكِۡتبَّٰ ِ    منِهۡه ِۡ   ِ ايٰتٰ  ه ِم   كَّمٰت 

ِ ن َّ هِ    ِ هه ِ    وَِِّ      الكِۡتبِِِٰ     اهم  ره  اهخَّ
ِ تَّشبٰهِتٰ  اِ     ِ مه َّم َّ  فِِِۡ     ال َّذِينَِِّۡ     فَّا
ِ ِ   قهلهوۡبِهِمِۡ َّت َّبعِهوۡنَِّ    زَّيغۡ  مَّاِ ِ      فَّي
ابَّهَِّ ِ  تَّشَّ  ِ َّآءَِّ  منِهۡه  ِ  ابتۡغِ َّةِ   الفِۡتنۡ

َّآءَِّوَِّ ِ  ابتۡغِ ِ  ِ تَّاوِۡيلۡهِِ   ِ مَّا وَِّ   َِّ َّعلۡ  مهِي
َّه اِ ِ ِ تَّاوِۡيلۡ هِ الِ َّ وۡنَِّ ِ وَِّ ِ ِۘاللّٰه سِخه  فِِ  ِ الره
ِ هوۡنَِّالعۡلِمِۡ  وۡل َّقه ِ  ِي ِ ِبهِ  امَّٰن َّا  م ِنِۡ كهل   
َّا عِندِِۡ  ب نِ ِِ   مَّاوَِّ ِ ِ رَّ ك َّره اِ ِ   يَّذ َّ هواِ    الِ َّ اهول

َّابِِ َّلبۡ  ِ الۡ

8.  “Our Lord, let not 
deviate our hearts after 

when You have guided 
us, and bestow upon us 
from Yourself mercy. 
Indeed, You are the 
Bestower.”  

مارے     ت    ب ر ہ  ہ  رن  دلوں    ھی  مارے  کو  ہ 

عد  س ب  ب کے ا ت   ج  دای  ی   ہ 
 
س

 
خ
 
ن

ے  ہ ے   
 
و ئ
 
ی

ں   می  رما    اور ہ 
 
ں عطا ف می  ے    ہ 

 
ن ی  اس ا سے    ن 

   مت رح 

ً

ا
 
ت ی 
 
و    ی ق
 
ے والا  ہ ےی

 
رمائ
 
 -عطا ف

ب َّنَّا ِ ِ  رَّ هوۡبَّنَّاِ    تهزِغِۡ  لَّ اذِِۡ ِ   بَّعۡدَِِّ    قهل
َّنَّا يتۡ َّنَّاِ ِ   هَّبِۡ وَِِّ   هَّدَّ نكَّۡ   مِنِۡ   ل ل َّده
حَّۡۡةًِ ِ  ۙ  ِرَّ ِ   انِ َّكَّ ِ   اَّنتَّۡ ابه  ِ الوَّۡه َّ



9.    “Our Lord, surely 

You   will  gather 

mankind on a Day 

there is no doubt in 

which. Indeed, Allah 

does not go against the 

promise.”  

مارے           ب  ر ہ 

ً

ا
 
ت ی 
 
و    ی ق

 
مع    ی
 کر      ح 

 
  والا ہ ےب  ی

 الوگوں کو  
 
ں   کہ   دن س  ُ ہی 

 
ھ    ب ک   کچ 

 
 س

ں    ج س  ک    ۔ می 
 
ی ش لاف  اللهب 

 
ح ں  ہی 

 
  ب

ا 
 
 ۔ کے    ے وعد   کرن

اِ ب َّنَّا ِِ   رَّ امِعهِِ    انِ َّكَّ َّوۡمِ ِ    الن َّاسِِ  ِ جَّ  لِي
ِ ِل َّ  يبَّۡ ِرَّ ِِ فيِهِِۡ  ِانِ َِّ   ِ  َّ ِاللّٰه لۡفِه يَه  لَّ 

 ِِِ الّۡيِعَّۡادَِّ
10. Indeed, those who 

disbelieved, never will 

benefit  them  their  

wealth,   nor   their  

children against Allah   

anything at all. And it    

is they who will be the   

fuel for the Fire.  

  

ً

ا
 
ت ی 
 
ے  لوگ   ہ و ی ق

 
ئ ہوں 
 
ن ر    ج 

 
ا کف رگز   کت    ہ 

ہ 
 
ں ب دہ  ی 

 
ان
 
ںد   ق ک ے گ  ی  کے    و ان  ان 

ہ  اور     ال و م ا   کے   الِله    لاد او     کی   ان   ن 

لے  ن  ا
 
ں   مق ھ    می  ھی کچ   

ت
ہ   اور   .    لوگ   ی ب 

ں  ی  و  ہ  گےج 
 
ن و دھن   ہ  ت  م کای 

 
ہن  
ج
ش 

 

 -ے آن

 ِ وۡاِ ِ ال َّذِينَِّۡانِ َّ َّنِۡكَّفَّره  عَّنهۡهمِِۡ تهغنَِِِّۡ ل
همِۡ  اِِ وَِّ اَّمۡوَّالَه مِِۡ  لَّ دههه ِِِ اَّوۡلَّ اللّٰه  م ِنَّ 
يـۡاـً ِ  وَِّ   ِِ شَّ ٓٮ ِكَّ ٰ مِۡ ِ  اهول قهوۡدهِ ِ  هه  وَّ
 ِ الن َّارِ 

11.  Like  the  behavior  

of   the  people  of  

Pharaoh   and   those    

before   them.  They   

denied our signs, so 

Allah  seized  them  for 

their sins. And Allah is 

severe in punishment.  

ی شا   معاملہ  رعون  آل      ج 
 
   اور ف

 
کا  ا و    ن  ج 

ل۔ ت 
 
سےق
 

ن اِ ھے 
 
کی    ت ب  کذی 

 
ہوں  ا ن

 
ب

ے
 
ماری   ئ وں     ہ 

 
ب ا  ۔ کی   آی  لت  کڑ   

ن و 
 
 ی

 
ں اب ِ ہی 

ے    الله
 
 ئ

 
ن و   کے ا اہ  ب   ں گت  اور    کےسب 

ت ہ ے  الله
 
ے     سزا  سخ

 
ن ی   والا ۔ د

مِنِۡ ِ ال َّذِينَِّۡ وَِِّ فرِۡعَّوۡنَّ ِ الِِِٰ كَّدَّابِِۡ
ِِ قَّبلۡهِِمِۡ بهوۡا  ِكَّذ َّ َّا  ِِ باِيٰتٰنِ  ِ مه ذَّهه َّخَّ  فَّا
هِ ِ  ِاللّٰه هوۡبِهِمِۡ  ن وَِِّ  ِبذِه هِ  ِ   شَّدِيدۡهِ  ِاللّٰه

 ِ العِۡقَّابِِ
12.  Say to those who 

disbelieved: “You shall  

be overcome, and you 

shall be  gathered  to  

Hell. And that is an 

evil resting place.” 

ے سے ان   کہدو  
 
ئ ہوں 
 
ن ر  ج 

 
ا    کف   کہ   کت 

م 
 
ت گے  اؤ  ح  و  ہ  لوب 

 
ھ  اور  مع

 
کٹ ے    ے ا

 
کن

گے  اؤ  م  ح 
 
طرف    ت کی  م 

 
ہن  
ج

ہ ے  اور   وہ 

ہت   ہ ا پ ر ب  ھکان 

 
 ۔   ت

ِ ِذِينَِّۡل لِ َِّقهل   ِ وۡا  َّبهوۡنَّ كَّفَّره تهغلۡ سَّ
وۡنَِّوَِّ ره ۡشَّ ِتُه هَّن َّمَِّ  جَّ ِِ الِٰٰ  بِئسَّۡ  وَِّ 

 ِِِ الّۡهَِّادهِ
13.    Indeed, there has 

been for you a sign in 

the two armies which 

encountered each other 

(in the battle of Badr). 

ک  
 
ی ش ھی  ب 

 
ت

ے
 
لن مہارے 

 
ی    ت

 
ات
 
ش
 

  ان ن

ں   می  وں  گروہ  و  دو  آزما  ج  رد  ی 
 
و ن آن س  ہ  ے 

 
گن

ں  ں(  می  می  در  ن  گ 
 
ت ھا    ۔ )ج 

 
ت گروہ  ان ک 

مِۡ    كَّانَِّ   قَّدِۡ َّـكه َّةِ      ل ِ     فِِۡ    ايٰ فِئَّتَّيِۡ
َّقَّتَّاِ َّةِ     ِِ التۡ ِِ     فئِ بِيلِِۡ   فِِۡ ِ    تهقَّاتلِه  سَّ
ِِ ِ ِ    اهخۡرٰى  وَِِّ   اللّٰه ة  َّافرَِّ همِۡ   ك وۡنََّ  ي َّرَّ



One army fighting in 

the cause of Allah, and 

the other disbelieving. 

They were seeing them   

twice their number 

with their very eyes. 

And Allah helps with 

His victory whom He 

wills. Indeed, in that is 

a lesson for those who 

have eyes to see.  

و   ھا ج 
 
ا ت ں   الله  لڑ رہ    دوسرا ۔ اور    کی راہ می 

کا  روں 
 
ھے   ۔ کاف

 
ت رہ ے  کھ   

کو دن ان    وہ 

سے   ے 
 
ن ی  ا ا 

ھل دوگت 
ک

سے  کھوں 
 
آن   ۔   ی 

ہ ے  اللهاور   ا 
 
ت دی  صرت سے   مدد 

 

ی ت
 
ن   ای 

ہ ے  ا 
 
ت اہ  ح  کو     ۔ج س 

ً

ا
 
ت ی 
 
ں   ی ق   پ ڑی   اسمی 

ے  عی رت ہ ے 
 
لن صارت  کے  ل ت   

   -اہ

َّيهِۡمۡ ِ العَّۡيِِۡم ِثلۡ اىَّۡ  هِ وَِّ ِِ رَّ ي ِده  ِاللّٰه يهؤَّ
َّصۡرِهِ  آءهِِ      مَّنِِۡ     بنِ فِِۡ     ِ   انِ َِّ     ِِ ي َّشَّ
َّعِبَّۡۡةً   ذلٰكَِّ  هولِٰ   ل ارِِ  لِ   ِ الَّۡبصَّۡ

14.      Beautified  for 

people   is   love   of  

that   they    desire    of     

women, and sons, and      

heaped up sums of    

gold, and  silver,  and   

horses  branded,  and   

cattle, and tilled land.  

That is the possession 

of the life of the world.   

And Allah, with Him is 

the excellent abode. 

دار   ت 
 
ن گ زی  ادی 

ت   ی 
 
ک  ہ ے   ی ن   ے لوگوں 

ے 
 
ت    لن وں محن 

 
ش واہ 
 
ں   کی     ج ی 

 
  سے    عورت

     اور 
 
ب ی  ر    اور   وں ب  ک ڈھی  مع 

ے ح 
 
و   ن ے ہ 

 
  ئ

ے 
 
دی  اور  سے   سوئ

 
ان    وںگھوڑ اور  ح 

و سے   ے    ج 
 
وئ ہ  لگے  ان 

 
ش
 

ں  ن ی    اور ہ 

ی  
 
ی  اور  وں  مون ش

 
ن ھی 
ک

ہ    سے۔ ہ    ے ن 

ا  سامان  ت 
 
دگی ک     دی

 
کے    اللهاور  ۔    ا کی زن

اس ہ ے  ہت ن  ہ ۔   عمدہ   ب  ھکان 

 
 ت

ِ ِ ِللِن َّاسِِزهي ِنَّ  ه  ب  هَّوتِِٰحه مِنَّ  ِالش َّ
ِ آءِ  ِ وَِّالن ِسَّ َّنِيَّۡ   القَّۡنَّاطِيِِۡ وَِّالبۡ
ةِِ رَّ هَّبِِِ ِ الّۡهقَّنطَّۡ الذ َّ ةِِ وَِِّ ِ مِنَّ    الفۡضِ َّ

ِ وَِّ َّـيلِۡ  مَّةِِالۡۡ و َّ ِالّۡهسَّ ِوَِّ   ِ َّنعَّۡامِ   وَِِّالۡ
َّـرۡثِِ ِِ ِ الۡۡ ِ ِ ذلٰكَِّ َّامَّتَّاعه نيۡ ه الد  َّيوٰةِ   ِِ الۡۡ

ه  وَِّ سۡنه  عِندَّۡهِ اللّٰه َّابِِٰحه  ِ الّۡ
15. Say: “Shall I 

inform you of what is 

better than these.  For   

those who fear, with 

their Lord, gardens 

flowing underneath 

are rivers, they will 

abide forever therein, 

and companions, the 

pure ones, and pleasure 

of Allah. And Allah is 

All Seer of His 

ا ک    کہو   م   ت 
 
ں ت اؤں می 

 
ت ں ی  و   وہ   ہی  ر    ج 

 
ہی ادہ ب  زن 

مہاری  ہ ے  
 
سےت ی زوں  چ    ان   ۔ ان 

ے    وںلوگ 
 
لن   کے 

ٰ
وی
 
ق
 
ےی
 
ئ ہوں 

 
ن ج 

ا  کت  ار  ت 
 
ی
 
 ا   اج

 
اس   کےن ن  کے  ں   رب  ی 

 
ت

 
ی   ج 

ں  ہ   ں ی  ی  ہ  ی  ہ رہ  چ ے    ن  ی 
 
ی ن کے  ں ج  ہری 

 
  ب

ہ  
 
می ش
ہ  وہ  گے  ں  ی  ۔ رہ  ں  می  اور    ان 

ں  ی  اں ہ  ب ون  زہ    ی  اکی  ودی    اورن 
 
ی
 
وس
 
کی    الله    ج

مِۡ ِ قهلِۡ ئهكه َّب ِ ن مِۡ م ِنِۡ ِ بَِِّيِۡ ِ  اَّؤه  ِ ذلٰكِه
ب ِهِمِۡ ِات َّقَّوۡا للِ َّذِينَّۡ ِ رَّ جَّنهت   ِعِندَّۡ 
ۡرِىِۡ ِ  تََّ  ِ ۡتهَِّا  مِنۡ  ِ  تَُّ  ِ َّنَۡرٰه  الۡ

ِ ِ   اَّزۡوَّاجِ وَِّ ِ فيِهَّۡا ِ خٰلدِِينَِّۡ ة  ه َّرَّ  م هطَّ
ِ  و َِّ ِ رِضۡوَّان  ِِ  م ِنَّ هِوَِِّ   ِ اللّٰه ٌِۢ  ِ اللّٰه  بَّصِيۡ 
َّادِِ   ِِِِ ِ باِلعۡبِ



servants.”  
ا ہ ے  اللهاور   ۔  کھ رہ   

ے  دن
 
ن ی  دوں کو ۔   ا ت   ی 

16.     Those  who  say:  

“Our Lord, indeed,  

we have believed,  so 

forgive us our sins and 

protect us from the 

punishment  of  the  

Fire.”  

لوگ   و وہ   ج 
 
ہن
ں ک ی  ہ  مارے    ے    ب  ر  ہ 

ً

ا
 
ت ی 
 
ی ق

م   ے  ہ 
 
مان لے آئ رما  ای 

 
م  سو معاف ف ہ 

اہ    سے گت  مارے  رکھ   اور ہ  وظ 
 
کو    محق م  ہ 

 دوزخ کے ۔   عذاب سے

ِ َّل َّذِينَّۡ  هوۡنَِّا وۡل َّقه ِي اِ  ب َّنَّا ِرَّ اِ  ِانِ َّنَّا ِ امَّٰن َّا 
َّنَّاِ فَّاغۡفِرِۡ هوۡبَّنَّاِ  ل َّا وَِِّ  ذهن ِعَّذَِِّ  قنِ  ابَّ
 ِِِ ِ الن َّارِِ

17. The steadfast, and 

the truthful, and the 

obedient, and those  

who  spend and those 

who seek forgiveness 

in the early hours of 

the morning.  

کر  ر  ے والےصی 
 
و اور    ئ ی  ے والے  سچ 

 
لن

کر اور   ادت  والےعت  ے 
 
رچ  اور  ئ

 
خ

والےکر  ے 
 
رتاور    ئ

 
ف
 
گ   مغ

 
ن ے  ما
 
ن

ں ۔   والے ات سحر می 
 
 اوق

ـبِِۡينَِّۡ ِاَّلصه دِقـِيَّۡ  وَِّ  الصه
ِالقۡنِٰتـِيَِّۡوَِّ الّۡهنفِۡقيَِّۡ  وَِّ 
ارِِ      الّۡهسۡتَّغفِۡرِينَّۡ وَِّ  ِِ باِلَّۡسۡحَّ

18. Allah bears witness 

that there is no god 

except Him, and the 

angels and those with 

knowledge, established 

in justice. There is no 

god except Him, the All 

Mighty, the All Wise.  

ہ ے   دی  ی  ے  اللهگواہ 
 
کہ      اس   ئ کی 

ی 
 
کوت ں  ہی 

 
ود  ب ےسوا   معب 

 
س   ئ اور    -کے ا

ے  
 
ن
 
ش ر
 
ل  اور ف لم  اہ 

ع
ے  

 
م  ئ

 
ات
 
ق ہ ے    وہ 

ھ۔ 
 
سات کے  ں   عدل  ہی 

 
ی   ب

 
ود   کوت   معب 

ےسوا 
 
الب  ے اس کئ

 
   -لا حکمت واع

هِِ   شَّهِدَِّ ِ    ِ اللّٰه اِ  اَّن َّه  ِ  لَّ ِ  الِهَّٰ وَِّ  ِ الِ َّ       ِهه
ِوَِّ َّلٮٰٓ ِكَّةه  ِ وَِّالّۡ هوا  ِالعۡلِمِِۡاهول مًا  ٌۢ ِِقَّآٮ ِ ۙ

ِِ باِلقۡسِۡطِِ ا  لَّ ِالِهَِّٰ   ِ وَِّالِ َّ  ِهه   ِ العَّۡزِيزۡه
َّكِيمۡهِ  ِِِ   ۙ الۡۡ

19. Truly, the religion 

with Allah is AlIslam. 

And did not differ 
those who were given 

the Book except after 

what had come to them 

as knowledge, out of 

jealousy among them. 

And he who disbelieves 

in the signs of Allah, 

then indeed, Allah is 

swift in taking account.  

  

ً

ا
 
ت ی 
 
ن ی ق ِدی  ک  الله  زدن 

 
پ   اسلام   کے 

ں    اور   ۔ ہ ے  ہی 
 
ا ب کت  لاف 

 
ت
 
لوگوں    اج ان 

ے
 
ی  ئ

 
گن دی  ں  ہی 

 
ن اب  ج 

 
سکے    مگر     کت ا

عد کہ و    ب  اس   ج  ھا ان کے ن 
 
کا ت لم  آ چ 

ع
د    
 
ض

ر کرے  وہ اور  ۔ ن س کی   آ سے  
 
و کف  الِله  ج 

ک وں 
 
ب آی  ھ کی 

 
سات    ے 

ً

ا
 
ت ی 
 
ی ق و 
 
لد    الله  ی ح 

ے والا ہ ے  
 
ن  جشاب ۔ لی 

ِ ِ انِ َِّ ينَّۡ ِ الد ِ ِ مهِعِندَّۡ اللّٰه  وَِِّ الۡسِۡلََّ
ِ َّفَّ ِ  ِ مَّا اخۡتَّل ِ  ِ اهوۡتهواِ  ال َّذِينَّۡ الكِۡتبَّٰ

 ِ ِالِ َّ  ِ بَّعۡدِ  ِمَّامِنٌۡۢ  ِجَِّ  مه  العۡلِمۡه آءَّهه
ِِبَّغيۡاً  ٌۢ َّههمِۡۙ وَِِّ بَّينۡ  ِ  ِ ِمَّنۡ  رۡ  باِيٰتِٰ ي َّكۡفه
 ِ ِ ِ اللّٰه َِّ فَّاِن َّ ِ  اللّٰه رِيعۡه ابِِ سَّ ِ الِۡۡسَّ

ِِِ 



20.     So if they argue 

with you, then say: “I 

have submitted my 

face to Allah, and 

those who followed 

me.” And say to those 

who were given the 

Book, and those who 

are illiterates: “Do you 

submit.” So if they 

submit, then truly they 

are rightly guided, and 

if they turn away, then 

only it is upon you to 

convey the message. 

And Allah is All Seer 

of (His) servants. 

اگر    ں  ن س  لگی  ے 
 
ھگڑئ سے  وہ ج  م 

 
و    ت

 
ی

ا     ہدو ک  ھکادن 
ں  ج  ے  می 

 
ا  ئ ت  کے    الِلهِ ج ہرہ ای 

ہوں ج    ور ا   آ گے 
 
ے   ن

 
اع کی    ئ ت 

 
ر ای ی۔  می 

ی    لوگوں سے   ان و  د کہ   اور 
 
ں دی گن ہی 

 
ن ج 

ھی 

 
ت

اب   
 
سے اور    کت لوگوں  پ ڑھ  ا    ان  کت 

م  
 
م کر ت لن 

ش
 

و۔  ن ے ہ 
 
م وہ    ن س اگر   ئ لن 

ش
 

کر    ن

ں ک   لی 
 
ئ ے س و 

 
ا    وہ  ی ن  ت  دای  ے۔ ہ 

 
  گن

 اگر  اور  
 
ات ںوہ مڑح  و صرف  ی 

 
م   ی

 
ا  پ ر    ت

 
ع ی  م  ی 

ہ ے   ا 
ت  دی  ا  ح 
 
ہی
ِاور ۔    ب  ھ   الله 

ک ے دن 
 
والا    ن

ے   (ہ ے
 
ن ی  دوں کو ۔  )ا ت   ی 

ِِ   فَّاِنِۡ وۡكَّ آج ه ِِ   فَّقهلِِۡ    حَّ َّمۡته  اَّسۡل
ِِِ   وَّجۡهَِِّ َّعَّنِِ  مَّنِِ    وَِِّ    لِلّٰه قهل  وَِّ ِِ   ات َّب
ِل لِ َّذِينَِّۡ  ِ ِاهوۡتهوا  ِالكِۡتبَّٰ َِّ وَِّ  ِ الۡهم ِي  

َّمۡتهمِۡ وۡاِ    فَّاِنِۡ    ِِ ءَّاَّسۡل َّمه ِ قَّدِِفَِِّ    اَّسۡل
وْاِ َّا ِ       اتَّوَّل َّوِِۡ      انِِۡ    وَِِّ   ِ اهۡتَّدَّ فَّانِّ َّ
ِ َّيكَّۡ َّلغٰهِ   ِعَّل هِ  وَِّ ِ  ِۙ البۡ ٌِۢ ِ  اللّٰه  بَّصِيۡ 
َّادِِ  ِِِ باِلعۡبِ

21. Indeed, those who 

disbelieve in the signs 

of Allah, and kill the   

prophets  without  any 

right, and  kill  those   

who order justice from      

among mankind, so   

give them tidings of a    

painful punishment.  

 

ً

ا
 
ت ی 
 
ں     لوگ  وہ  ی ق ی  ہ  ے 

 
کرئ ر 
 
کف و  کی    الله  ج 

ک وں 
 
ب ھ  آی 

 
سات ےاور    ے 

 
کرئ ل 

 
ت
 
ں   ق ی    ہ 

اء کو   ت  ی 
 
ا اب

 
ے اور    ۔ جقن

 
ل کرئ
 
ت
 
ں   ق ی  ان    ہ 

کو  ں   لوگوں  ی  ہ  ے 
 
ن ی  د کم 

ح
و  صاف   ج 

 

  کا     ات

سے۔  ں  می  و لوگوں 
 
دو   ی ا  شت  ری  ی 

 
خ
 
وس
 
  ج

ں  ہی 
 
ے والے عذاب کی ۔   اب

 
ن ی   دکھ د

ِانِ َِّ  ِ وۡنَِّال َّذِينَّۡ  َّكۡفهره ِي   ِ اللّٰه باِيٰتِٰ 
َّقۡتهلهوۡنَِّوَِّ ِي  ِ  َّ َّيِِۡالن َّبيِ   ِبغِ   ِ ق   ِ حَّ
ِو َِّ َّقۡتهلهوۡنَّ  ِال َّذِينَِّۡي وۡنَّ   َّامۡهره ي

ِ  ِ باِلقۡسِۡطِِ مِِۡ     الن َّاسِ ِ مِنَّ رۡهه َّش ِ   فَّب
ِ ِ   بعَِّذَّاب   ِِِ اَّلِيمۡ 

22. They are those are 

lost whose deeds in 

this world and the 

Hereafter, and they 

will not have any 

helpers.  

ہ  ں   ی ب  ی  اد ہ    لوگ   وہ   ہ  ے گ   و پ رن 
 
ن کے     ن ج 

ں    اعمال  می  ا  ت 
 
رت   اور دی

 
ں   آخ   اور   می 

ں   ہی 
 
وگا  ب ی ان کا  ہ 

 
 ۔   مددگار    کوت

 ِ ٓٮ ِكَّ ٰ تِۡ ِ ال َّذِينَِّۡاهول بطَِّ همِۡحَّ الَه  اَّعۡمَّ
َّاِ فِِ نيۡ ه ةِِ وَِّ الد  همِۡ وَِِّ الۡخِٰرَّ  م ِنِِۡ مَّا لََّ

هصِرِينَِّۡ  ِِِ ن
23.     Have   you   not  

seen at those who were 

given a portion of the 

ا ں   کت  ہی 
 
ے    ب

 
م ئ
 
کھا ت کو  ان لوگوں کو  دن 

 
ت ج 

ا   گت  ا  ھا   دن 
 
ک    ت اب    چصہ ان 

 
ںکت سے    می 

َّمِۡ ِاَّل  ِ ِتَّرَّ  ِالَِّٰ ال َّذِينَّۡ  ِاهوۡتهوۡا  َّصِيبۡاً  ِ ن
ِ الكِۡتبِٰ  ِيهدۡعَّوۡنَِّم ِنَّ  كِتبِٰ   الِٰٰ 



Scripture. They are   

invited to the Book of 

Allah   that    it    should 

arbitrate between  

them,  then turn away 

a party of them, and 

they are averse. 

ں   ی  ہ  ے 
 
ائ ح  ے 
 
ئ لا  اب  وہ  ن 

 
 الِلهکت

طرف   صلہ کر دےکی  ی 

 

ہ ق ا کہ ن 
 
ان کے    ن

و    ان درمت  
 
ا ہ ے  ی

 
ان ھر ح   
 ق ت

ری
 
ان    ان ک ف

ں سے   ں   وہ   اور می  ی  ھ   ہ   
ب  ت

 
ا ی  -والے ر ح 

ِ  ِ َّحۡكهمَِّاللّٰه ِلِي  ِ َّههمۡ  ِثهم َِّبَّينۡ َّتَّوَّلٰه   ي
ِ مۡ وَِّم نِهۡهمۡ  فَّرِيقۡ  وۡنَِّهه  ِ م هعرِۡضه

24.    That  is  because 

they say:  “Never  shall  

touch us the fire except  

for a few days.” And 

they are deluded in 

their religion by what 

they used to invent.    

ہ   ے کہن 
 
لن ں    اس  ی  ہ  ے 

 
ہن
ک رگزوہ  ں   ہ  ہی 

 
  ب

ھو   ے ج 
 
ں       ئ می  ہ  آ     گی  کی     سوا   گ    دوزخ 

د روز کے 
 
ت  ا   اور ۔ ج 

 
ں ڈال  ن کو دھوکے می 

ہ ے کے  ا   رکھا 
 
ں ن می  ارے  ن  کے  ن    دی 

و  ے ج 
 
اناس ئ

 
ہت ں   وہ   ب  ی  ے  ہ 

 
ھن د
 
ان  ۔ ن 

 ِ َِّ   ذلٰكَِّ همِۡ باِ هوۡاِ   نَ َّ َّنِۡ   قَّال نَّا    ِ ل َّس َّ  تََّ
اِ     ِ الن َّارهِ ِ  اَّي َّاماًِ    الِ َّ وۡدتٰ   و َِِّ م َّعدۡه

مِۡ هه اِ      دِينِۡهِمِۡ   فِۡ    غَّر َّ هوۡا        م َّ َّان  ك
هوۡنَِّ َّفۡتََّ  ِ ي

25.  So how will it be   

when We gather them  

on a day, no doubt is 

there about which.   

And will be paid in  

full each soul what it  

has  earned,  and  they  

will not be wronged.  

و گا  ا حال ہ  و کت 
 
ب   ی م  ج  ں گے ہ  مع کری 

ح 

کو   ں  دناس  ان  ہی 
 
   و ک   ب

 
ک   یت

 
  ج س  س

ں  دلہ    اور   ۔ می  ا ی ورا ن  ا ح  ے   دن 
 
ر   گا   ئ س    ہ 

 
ف

 
ی

و  ا  کو ج  ا سکا  ے کمان 
 
پ ر  اور    اس ئ ں ان  ہی 

 
  ب

گا  ی 
 
ای ا ح  لم کت 

 
ظ

 ۔ 

ِ يفَّۡ َّعنۡهٰهمِۡاذَِّاِ ِ فَّكَّ ِ ِ جََّ َّوۡم  ِلِي يبَّۡ ِ ل َّ رَّ
َّتِۡ وَِّ ِفيِهِِۡ ف يِ ِ ِ  وه ه ِ ِ كهل  َّفۡس  م َّا  ِ ن

َّتۡ  ب مِۡ وَِّ  كَّسَّ وۡنَِّ  لَّ    هه َّمه ِ يهظۡل

ِ 
26. Say: “O Allah, 

Owner of sovereignty, 

You give sovereignty 

to whom You will, and 

You take sovereignty 

from whom You will.  

And You honor whom 

You will, and You abase 

whom You will. In 

Your hand is the good. 

Indeed, over all things 

You have power.”  

کے   مالک   اللهاے  و  د کہ  ی  اہ 
 
ادس  ن 

ا ہ ے
 
ت و    دی 

 
اہ ےج شکو  ملک  ی   لے    اور    ح 

ہ ے ا 
 
ت سے    ملک  لی  اہ ے ج س    اور   ۔ ح 

ہ ے  عزت ا 
 
ت اہ ے  ج شکو    دی  ت  ل ذ اور  ح 

ہ ے  ا 
 
ت اہ ے     ج شکو   دی  ھ    ۔ ح 

 
ات ہ  ی  ہ  ی رے 

 
ن

ں   ی   ہ ےمی 
 
ھلات و    ۔ت 

 
ی ک 

 
ی ز  ئ ےس چ  ر  ہ 

ادر ہ ے۔ پ ر 
 
 ق

هههم َِّ  قهلِِ  ِِ    الل تهؤۡتِِ ِ   الّۡهلكِِِۡ   ملٰكَِّ
ِ آءهِ  مَّنِۡ   ِ الّۡهلكَّۡ عهِ   وَِِّ   تَّشَّ   تَّنِۡۡ
ِ آءهِِ    مِ َّنِۡ ِ الّۡهلكَّۡ هِ   وَِِّ   تَّشَّ  مَّنِِۡ   تهعِز 
آءهِ ِ  وَِّ ِ تَّشَّ ه آءهِِ   مَّنِۡ  تهذِل  َّدِكَّ  ِِ   تَّشَّ بِي
َّيۡهِ ِ  ِ ِ الۡۡ ِ ِ    عَّلِٰ   ِ انِ َّكَّ ِ ءِ    كهل  ۡ   شََّ
ِ  ِِِ قَّدِيرۡ 



27. “You cause to enter 

the night into the day, 

and You cause to enter 

the day into the night. 

And You bring the 

living out of the dead, 

and You bring the dead 

out  of  the  living. And 

You give sustenance to 

whom You will without 

measure.”  

ا  
 
کرن ل 

 
داح ی  و ہ 

 
کو  ہ ےی ں رات  می    دن 

ہ ے   اور  ا 
 
کرن ل 

 
داح ی  ہ  و 

 
کو   ی رات    دن 

ں  ی    اور  ۔ می  ہ  و 
 
کال ی

 
ہ ےت ا 
 
دار   ت

 
ان  ح 

سےئ ےکو  ان  ی    اور  ح  ہ  و 
 
کال ی

 
ہ ےت ا 
 
  ت

ان   سے کو  ئ ےح  دار 
 
ان ا  دی    رزق اور  ۔ ح 

 
ت

ا ہ ے  ج شکو     ہ ے
 
ت اہ   جشاب ۔   ئ ے  ح 

ِ ه  ِ تهوۡلِِ ِ ال َّيلَّۡ  ِ ِ فِ  ه  وَِّ الن َّهَّارِ  تهوۡلِِ
 ِ رِۡجهِ  وَِِّ ال َّيلِِۡ ِ فِِ  الن َّهَّارَّ َّـى َّ ِ  تُه الۡۡ
َّي ِتِِِ  مِنَِّ رِۡجهِ وَِِّ  الّۡ ِِ  تُه َّي ِتَّ مِنَّ ِ  الّۡ
َّـى ِِ ِ    وَِِّ الۡۡ آءهِِ     مَّنِۡ  ِ تَّرۡزهقه  تَّشَّ
َّيِِۡ ِ  بغِ اب   ِِِ حِسَّ

28. Let not the believers 

take the disbelievers as 

friends instead of the 

believers. And whoever 

does that, then has no 

(relation) with Allah at 

all, except that you   

guard yourselves 

against them by way of 

precaution. And Allah 

warns you against 

Himself, and to Allah 

is the return.  

ن ے  
ہ  ا ح  ہ 

ں   کہ ن  ی 
 
ات ت  کو    مومن   ی  روں 

 
کاف

ے سوا   دوست 
 
وں  ئ

 
و  اور  ۔   ے ک مومب   ج 

گا   و  ان شا  کرے 
 
اس ی ں  ہی 
 
  سے   الله  کاب

علق(
 
ھ     )ب ھی   کچ   

ت
ےسوا   ۔

 
  کہ   سکے ا  ئ

اؤ  ح 
 
م کرو     ن

 
اط کسی    سےن  ا   ت ت 

 
  کی    اجی

سے  ہ ے   اور   ۔ صورت  ا 
 
ِڈران م  

 
ں ت   ہی 

ن    الله ۔  ذات  یای  کی        الله    اور   سے 
ا ۔   ہ ے  طرف  

 
ان  لوٹ کر ح 

 ِ َّت َّخِذِِ   لَّ  الكۡفِٰرِينَِّۡ  ِ الّۡهؤۡمنِهوۡنَِِّ   ي
َّآءَِّ  وَِِّ   الّۡهؤۡمنِِيَِِّۡ   دهوۡنِِ مِنِۡ    اَّوۡلِي   
ِِ    ي َّفۡعَّلِِۡ  مَّنِۡ ِِ    ذلٰكَِّ َّيسَّۡ مِنَّ ِ   فَّل
 ِ ِ ء ِ ِ   فِِۡ  اللّٰه ۡ اِ   شََّ وۡاِ   اَّنِۡ  ِ الِ َّ  تَّت َّقه

ِ   وَِِّ  ِۙ تهقٮٰةًِ منِهۡهمِۡ  كهمه ره َّذ ِ هِِ  يُه  اللّٰه
هِ  َّفۡسَّ ِ وَِّۙ    ن ِِ  الَِّٰ َّصِيۡهِ اللّٰه  ِِِ الّۡ

29. Say, “Whether you 

hide that which is in 

your breasts or reveal 

it, Allah knows it. And 

He knows that which 

is in the heavens and 

that which is on the 

earth. And Allah over 

all things has power.”  

م   کہ     کہدو    
 
ت رکھو  ی 

 
ف

 
و اسے    مح   ہ ے  ج 

وں   
 
ب مہارے سی 

 
ں   ت ا     می  ر کرو اسے     ن  اہ 

 
    ظ

کو  ہ ے اس  ا 
 
ت
 
ای ہ ے اور  ۔   اللهِ ح  ا 

 
ت
 
ای   وہ ح 

ھ  کچ  و  ں ہ ے    ج  می  وں 
 
ھ   اور   آسمای کچ  و  ہ ے    ج 

ں  ن می  ی ز پ ر   الله اور ۔ زمی  ر چ  ادر ہ ے۔ ہ 
 
 ق

وۡاانِِۡ ِ قهلِۡ فۡه مِِۡ مَّاِ تُه وۡرِكه ده اَّوۡ ِ فِۡ صه
وۡههِ هِ ِتهبدۡه اللّٰه َّمۡهه  َّعلۡ َّعِۡ وَِّ ِِ ي َّمهِي  فِِ ِمَّا ِل

موٰتِِٰ  وَِِّ   الَّۡرۡضِ ِ   فِِِ   مَّا وَِّ ِ الس َّ
هِ ِ  عَّلٰ    اللّٰه ِ ء ِ   كهل  ۡ ِ   شََّ  ِ قَّدِيرۡ 

30. On the Day when 

will find every soul  
دن  گا   ج س  لے  ا  ر    ن  ص ہ 

 
خ

 
و    س ج  کی    وہ  َّوۡمَِّ ِده ِ ِ   ي ِ   تََّ ه ِ ِ   كهل  َّفۡس  اِ ِ  ن ِ م َّ



what it has done any 

good to be present in  

front. And what it has 

done any evil. It will 

wish if that, between 

itself  and  its  (evil) 

there was a distance of 

far away. And Allah 

warns you against 

Himself. And Allah is 

Kind to His servants.   

و ے  ی گ ہ 
 
ی   کو   اس ئ

 
کی    ت  

ت
 
ے    ی

 
ن ی  ے    ا

 
من  سا

ر۔ 
 
و   اور   حاص و   وہ ج  ے  ی گکی ہ 

 
ی    کو   اس ئ

 
ت

ی 
 
گا آرزو          ۔پ رات   کہ   کاش  وہ کرے 

ں ُِ ا می   اور    س 
 
ی (   س ا

 
ں    )پ رات می 

ی 
 
ات و ح  ت ہ 

 
ا ہ ے  اور  کی ۔  دور   مشاق

 
ڈران

مکو 
 
ن    ِ الله    ی ۔    ذات   ی ای   الله    اور سے 

ان ہ ے ت مہرن  ہای 
 
دوں پ ر ۔   ب

ت  ے ی 
 
ن ی   ا

َّتِۡ يِۡ    مِنِۡ ِ   عَّمِل رًاِِ     خَّ ضَّۡ ه  و َِِّ     ۙ ۙ ِِ  ۙ م 
َّتِۡ ِ   مَّا وۡءِٓ ِ     مِنِۡ  عَّمِل هِ     ِۙ ۙ ِِسه َّوِِۡ    تَّوَّد   ِ ل
َّهَّاِ    اَّن َِّ َّه اِ وَِّ ِ بَّينۡ ٌِِۢ     بَّينۡ  ِ بَّعِيدًۡاِِ      اَّمَّدًا
هِ  وَِّ  كهمه اللّٰه ره َّذ ِ هِ ِ    يُه َّفۡسَّ هِ  وَِّ    ِِ ن ِ   اللّٰه

ِ ٌۢ ءهوۡف  َّادِِ  رَّ  ِِِ باِلعۡبِ
31.   Say “If you love 

Allah, then  follow  me,  

Allah will love you,  

and He will forgive  

you your sins. And 

Allah is Oft Forgiving, 

Most Merciful.”  

م  اگر    کہدو  
 
ت ت و   محن  ے ہ 

 
ھن
ک و  سے    الِلهِ ر

 
ی

ری  ی روی کرو می  ت   .ن  م  ت  کر   محن 
 
ِ سے گا ت

م سے  گا دت  معاف کر اور    الله
 
مہارے  ت

 
ت

اہ   ے والا     ِ الله اور  گت 
 
ن
 
ش

 
خ
 
ان ہ ے۔ ن  مہرن 

بِ هوۡنَِّانِِۡ ِ لِۡقهِ نتۡهمۡ تُه َِّ ِ كه  فَّات َّبعِهوۡنِِۡاللّٰه
هِ اللّٰه بِۡبكۡهمه  ِيُه ِ وَِّ  َّغفِۡرۡ  مۡ ي َّـكه ل

مۡ  هوۡبَّكه هِ وَِّ ِ ذهن وۡرِ ِ   اللّٰه حِيمۡ ِِ    غَّفه  ر َّ
 ِِِ 

32.  Say “Obey Allah 

and the messenger. 

But  if  they  turn 

away,  then  indeed, 

Allah does not love the 

disbelievers.”    

رسول    اور  کی     اللهاظاعت  کرو         کہدو   

ہم وہ  ن س اگر  ۔      ی ک ں  ن  و    موڑلی 
 
ی      ی  ب 

 
    ک ش

ں   الله ہی 
 
ا   ب

 
دکرن ست  روں کو    ن 

 
 ۔   کاف

َِِّ  اَّطِيعۡهواِ    قهلِۡ وۡلَِّ  وَِِّ    اللّٰه سه  ِ ِ الر َّ
َِِّ   فَّاِن َِِّ   تَّوَّل َّوۡاِِ  فَّاِنِۡ ِِ  اللّٰه ِِ   لَّ ه بِ   يُه

 ِِِ الكۡفِٰرِينَِّۡ
33. Indeed, Allah chose 

Adam, and Noah, and 

the family of Abraham, 

and the family of  

Imran above all 

people.  

ی    ب 
 
ا    الله  ک ش رمان 

 
ف ب 

 
خ
 
ی

 

می ے 
 
اور  آدم  ئ

وح  
 
م    آل  اور  ی ن  کو   آلاور    کو اپ راہ    عمران 

ہان کے لوگوں   مام ج 
 
 ۔ پ ر  ی

َِّ  ِ انِ َِّ فٰاِ اللّٰه هِ  وَِّ ِ ادَّٰمَِّ ِ اصۡطَّ  و َِّ ِ وۡحًان
ِ ِابِرٰۡهِيمَِّۡالَّٰ  ِ الَِّٰ وَِّ  ِعِمۡرٰنَّ   عَّلَّ

َّمِيَّۡ ِ  ِِِ العۡلٰ
34.  Descendants, some 

of them from others.  

And Allah is All 

Hearer, All Knower.  

ھے  
 
ت سےاولاد  ں  می  ان  عض 

عض    ب  ب 

ے والاہ ے  اللهاور کی۔ 
 
ن
 

ے والاسی
 
ن
 
ی ا  ۔   ح 

 ٌِۢ ي َّةً هَّا  ذهر ِ ِ  ِ مِنٌِِۡۢ    بَّعضۡه ِ   وَِّ  ِِ بَّعضۡ  ه اللّٰه
 ِ يعۡ  ِ  ِِِ ِ عَّليِمۡ ِ   سََّ



35. When said the wife 

of Imran: “My Lord 

indeed, I have vowed   

to   You   that   which   is 

in my womb to be 

dedicated for  Your 

service. So accept from 

me. Indeed, You are 

the All Hearer, the All 

Knower.  

ب   ے کہا  ج 
 
ئ ب وی  ی  کی  می رے     عمران 

ی  ب  ر  ب 
 
ں ش وں  ک می  ی ہ 

 
ذر کرت
 
ر    ن ی 

 
   ےن

ووہ    ں  ہ ے   ج  می  ن ٹ  ی  ف     می رے 
 
  وق

ر   کرکے  ی 
 
کےن اظاعت  ے   ی 

 
و    لن
 
ی

رما 
 
ف ب ول 

 

ھم     ق ی    ۔ سے     چ   ب 
 
و    ک ش

 
  ہ ے ی

ے والا 
 
ن
 

ے والا    سی
 
ن
 
ی ا  ۔ ح 

َّتِِ  ِ اذِِۡ ِ  قَّال اَّته ِِ عِمۡرٰنَِّ امۡرَّ ب ِ  رَّ
 ِۡ ِ    انِ ِ َّذَّرۡته ِِ        ن َّـكَّ  فِِۡ ِ        مَّا         ل

رًا ِ بَّطۡنِِۡ  َّر َّ ِِٓ   فَّتَّقَّب َّلِِۡ   مه ۡ ِ ِ   ِِ مِن   انِ َّكَّ
مِيعۡهِ  اَّنتَّۡ  ِ   الس َّ  ِِِ العَّۡليِمۡه

36.   Then  when  she 

delivered her, she  

said: “My Lord, 

indeed, I have delivered 

a female child.” And 

Allah knows best of 

what   she  delivered. 

And not the male is 

like a female. “And I 

have named her Mary, 

and I seek refuge for  

her  with You,  and for  

her  offspring  from 

Satan the outcast.”  

ب  ھر ج  ی ولادت کے س ا   ت 
 
وت ے   ہ 

 
ہن
   لگی   ک

ی    ب ر می رے    ب 
 
ےمی   ک ش

 
ئ م    ں 

 
ن
 
ج

ہ ے ا   الله  اور     ۔ لڑکی   دی  ح  وب 
 
ا  ج

 
ت
 
ی

و    ہ ے ےج 
 
ئ ا۔  اس 

 
ت ہ اور     ج 

 
ںب ا   ی 

 
ون   ہ 

کے لڑکا   لڑکی  اس  د  ت 
 
ں       اور   ۔مای می 

ے  
 
ام رکھا  ئ

 
م   اسکا    ن ں   اور      ۔ مرت  اہ    می 

ت  ی 

وں اس کو   ی ہ 
 
ن ں دی  ری می  ی 

 
اس کی    اور  ن

ی طان مردود سے ۔  اولاد کو 
 
 س

ِ ا  َّم َّ عَّتهَّۡافَّل ِوَّضَّ  ِ َّتۡ  ِقَّال ب ِ ِرَّ   ۡ انِ ِ
اِ عۡتههَّا ِوَّضَّ  ِ ِ وَِّاهنثۡىٰ   ه  َّمهِاللّٰه ِاَّعلۡ اِ بَِِّ 
عَّتۡ  ِ ِوَِّ ِوَّضَّ َّيسَّۡ كَّره ِ ِل َّالۡهنثۡىِٰالذ َّ  ِِ ك

ِۡوَِّ اِ   وَِّ   ِ مَّرۡيَّمَِِّ    سََّ َّيتۡههَّا   ِ انِ ِ ۡ  ِ انِ ِ
ِ ا  هَّ ِاهعِيذۡه ي َّتَّهَّا وَِّبكَِّ  ِذهر ِ مِنَّ  

جِيمِِۡ يطٰۡنِ الر َّ  ِِِالش َّ

37.   So accepted her, 

her Lord with good  

acceptance, and caused 

her to grow with a 

good growth, and put 

her under the care of 

Zechariah. Whenever 

Zechariah went to her 

in the sanctuary, he 

found with her food. 

He said: “O Mary, 

کو  اس  ا  رمان 
 
ف ب ول 

 

ق و 
 
سکے  ی ے   ب ر   ا

 
  ئ

کے  ولن ت  ب 
 

ق ھ   عمدہ 
 
ان  پ رو   اور   سات

ڑھا  اسے خ  ا  اور  ۔ ے  س  پ رورش  عمدہ   ن 

ا اس کا   ان 
ت  ل ی   
ت
 
ا کو ۔ کف ھی    زکرن   

ت
ب  اج    گت 

ا  زکرن  اس  ن  ں   محراب   اس کے  ا   می  ن  و 
 
ا ی   ن 

اس   ن  سکے  ا ا
 
م  اے  کہا  ۔ کھان کہاں  مرت 

آ  ہ ے  ن  سے   ا 
 
اس ی  ن ن  ہ   رے  کہا اس    ۔   ن 

َّهَّا ِ فَّتَّقَّب َّل ب ههَّا  ِ رَّ ن    سَّ حَّ بقَِّبهوۡل  
ٌۢبَّتَّهَّاو َِّ ۡ ِاَّن ناً  سَّ حَّ َّاتاً  َّب ِِن َّهَّا و َِّۙ   كَّف َّل

اِ ِ ِ زَّكَّرِي َّا ِكهل َّمَّ لَّ َّيهَّۡاِ دَّخَّ ِ زَّكَّرِي َّاِِ عَّل
ابَّ ِ  ِ الّۡحِۡرَّ اِ وَّجَّدَّ قَّالَّ  ِِ رِزۡقاًعِندَّۡهَّ
ِِ يَّٰٰرۡيَّمهِ َّـكِِِ اَّنه ا ِِ ل َّتِۡ ِ   هذَّٰ وَِّ  قَّال  هه
ِِ عِندِِۡ ِ  مِنِۡ َِّ ِ انِ َِِّ  ِ اللّٰه ِاللّٰه َّرۡزهقه مَّنِۡ ِ ي



where from to you is 

this.” She said: “It is 

from Allah. Indeed, 

Allah provides to 

whom He wills without 

measure.  

ے
 
ہ ئ اس کے    للها  ہ ے  ن    ۔  سے   ن 

 
 
ی ش ہ ے   الِله  ک ب  ا 

 
ت دی  ا  ج سے    رزق 

 
ت اہ  ح 

 جشاب ۔ ئ ے    ہ ے

آءهِ َّيِۡ  ي َّشَّ ِبغِ اب   ِِِ حِسَّ

38.     There prayed   

Zechariah to his Lord. 

He said: “My Lord, 

grant me from You a 

good offspring. Indeed, 

You are the All Hearer 

of supplication.”  

اں  پ ر    ا    دعا  کی   وہ  ے    زکرن 
 
ے   ئ

 
ن ی  ب  ر     ا

ے ا  کہ سے ۔ 
 
عطا    ب ر می رے       اس ئ

رما  
 
ھے ف

   مچ 
 
ن ی  اس   ے ا لح    سے  ن  ضا اولاد 

ک   ئ ے ۔ 
 
و س

 
ے       ہ ے  ی

 
ن
 

 ۔ کا دعا   والا  سی

 ِ نَّالكَِّ ب َّهِ زَّكَّرِي َّاِ ِ دَّعَّاهه ِقَّالَِّ ِ ِ رَّ ب ِ  رَّ
ِ  ِ مِنِۡ ِ لِِٰۡ هَّبِۡ  نكَّۡ َّةًِ ي َّةًِ ذهر ِِ ل َّده ي بِ ۙ  ِِطَّ
يعۡهِكَّ انِ َِّ ِ هعَّآءِِ ِ سََّ  ِِِ الد 

39.  Then called him 

the angels, while he 

stood praying in the 

sanctuary: “Surely, 

Allah gives you good 

tidings of John, 

confirming the word 

from Allah, and (he 

will be) noble, and 

chaste, and a prophet 

from among the 

righteous.”  

دی ن س   ے  اسے  آواز 
 
ئ وں 
 
ی
 
رس
 
کہف ت    ج 

ماز  کھڑا  وہ
 
رہ      ی ھا    ا پ ڑھ 

 
ں   محراب ت ۔  می 

ک 
 
ی ش    الله  ب 

 
ن ہ ے  ا 

 
ت دی  ارت 

 
کو ن ش ھ    چ 

حن  
 
و      کی     یٰ ن  ق  ج 

صدی
 

والاہ ے کر   ت ب 
 
  اس    ی

لم
و    ہ کی   ک     اور طرف سے ہ ے  کی    ِ اللهج 

و وہ  ( ار    )گاہ 
 
اوق ے    اور     ن 

 
ھن
ک ر ہ  ن  ت  ن 

 

رغ

ی     اور   والا  ن 
 
ں    ی کو کاروں می   

ت
 
 ۔ سے    ی

َّلٮٰٓ ِكَّةهِِ    نَّادَّتۡههِفَِّ وَِّ    وَِِّ     الّۡ  قَّآٮ ِم ِِ      هه
   ِ ۡ ل ِ ابِ ِ   ِ فِِ   ي هصَّ َِّ  ِ    اَّن َِّ     الّۡحِۡرَّ اللّٰه
كَّ ِ  ره َّش ِ َّحۡيِٰيهب ٌۢا ِ ِبِي قً د ِ ةِ مهصَّ  بِكَّلمَِّ

 ِ ِِ م ِنَّ ي ِدًاِ وَِِّ  اللّٰه وۡرًاِ و َِِّ  سَّ  و َِِّ  حَّصه
َّبِي اً لحِِيَِّۡ  م ِنَِّ  ن  ِِِ الصه

40. He said:“My Lord, 

how can  I  have  a  son  

while indeed I have  

reached  old age,  and  

my wife is barren.” He 

said: “Thus, Allah 

does what He wills.”  

ے کہا     
 
شن کر   ب ر می رے    ا

 
ون وگا   کب      ہ 

اں     می رے  ت    لڑکا   ہ  ں کہ  ج  می  وں  ہ  ا  گت  و    ہ 

ب وی اور    ھا وڑ ی   ی  ری  ھ     می  چ 
 
ان ا   ۔ن  رمان 

 
  ف

طرح  ا ہ ے  الله اسی 
 
و   کرن ا ہ ے ۔ ج 

 
ت اہ   ح 

 ِ ِقَّالَّ ب ِ ِ ِ رَّ وۡنهِاَّنه  قَّدِۡ و َِِّ غهلمٰ ِلِِٰۡ ِ يَّكه

َّغَّنَِِّ ِ ِ بَّل ه ِۡ وَِّالكِۡبَّۡ اَّتِِ ِ ِ امۡرَّ قَّالَّ  ِ ِ عَّاقرِ 
ه  كَّذلٰكَِّ  ِ اللّٰه َّفۡعَّله آءهِ  مَّا  ي  ِ يَّشَّ

41. He said: “My 

Lord, appoint for me a 

sign.” He said: “The  

ے  کہا     
 
شن رر    بر می رے   ا

 
رما مف

 
 دے  ف

ے 
 
لن ی  می رے 

 
ات
 
ش
 

ا    .ن رمان 
 
ےف

 
شن ی   ا

 
ات
 
ش
 

ن

ِ     قَّالَّ  ب ِ ا         اجۡعَّلِ    رَّ ۡ َّةًِ         لٰ ِ  ِ ايٰ
ِ ِ   قَّالَِّ َّتهكَّ ِ     ايٰ كَّل مَِِِّ      اَّل َّ ِِ    ته  الن َّاسَّ



sign  to  you  is  that  

you  shall not be able 

to speak to people for 

three days, except by 

gesture. And  remember 

your Lord much, and 

glorify in the evening  

and the morning.”  

ی  
 
ے ن

 
لن ہ  کہ    ہ ےرے  سکن  ات کر    ا گ  ےن 

 
 
سے     و ی ن     لوگوں  ی 

 
ارے    مگر   دن   ت

 
 اس

کر    اور ۔ سے  رب ذکر  ے 
 
ن ی  رت      کا   ا

 
کی

ح کر   اور  سے ی 
شی 

 

ن
ح  ام ر  و ا   صی 

 
   ۔ س

َّةَِّ  ِ     اَّي َّامِ    ثَّلثٰ مۡزًا     الِ َّ رِ   وَِّ       رَّ  ِۙ ِْ اذۡكه
 ِ ب َّكَّ ب حِِۡ و َِِّ  كَّثيِۡاًر َّ ِ ِ  سَّ  وَِّ باِلعَّۡشِ ِ
 ِ الۡبِۡكَّارِِ

42.     And   when   the   

angels said: “O Mary, 

indeed, Allah has 

chosen  you  and  has     

purified you, and has 

chosen you above the 

women of the worlds.”  

ب    اور  ے ج 
 
ئ وں 
 
ی
 
رس
 
ف م   اے   کہا    مرت 

ک 
 
ی ش ے  الله  ب 

 
   ئ

 
ھن ہ ے  چ  ا  کت  ب 

 
خ
 
ی

 

می   کو 

   اور 
 
ھن اک    چ  ا ہ ےک کو ن   اور    ت 

 
ھن بکو    چ 

 
خ
 
ی

 

ا    می کت 

مام ہ ے
 
ا   ی ت 

 
وں   دی

 
     ۔ پ ر   کی عوری

َّتِ ِ ِاذِِۡ وَِّ َّلٮٰٓ ِكَّةهِ قَّال  انِ َِّيَّٰٰرۡيَّمه ِ ِ الّۡ
 َِّ فٮٰكِِ اللّٰه كِِ  وَِّ  ِاصۡطَّ ه َّرَّ  وَِّ  ِطَّ

فٮٰكِِ آ عَّلِٰ ِ اصۡطَّ َّمِيَِّۡ ءِِ نِسَّ  العۡلٰ
 ِ 

43.  “O Mary, be 

obedient to your Lord, 

and prostrate, and 

bow down with those 

who bow down.  

م  مرت  کر   اے  رداری  ی 
 
رمان
 
ے  ف

 
ن ی    ب ر   ا

کر   اور  کی  دہ  کر اور    سح  ھ    رکوع 
 
رکوع  سات

ے والوں کے ۔ 
 
 کرئ

ِ ب كِِِاقنۡهتِِۡ ِ ِيَّٰٰرۡيَّمه دِىۡ  وَِّ ِلرَِّ اسۡجه
كِعيَِِّۡ  مَّعَّ  ِ عِِۡارۡكَِّوَِّ  ِِِ الره

44. That  is  from  the 

news  of  the  unseen,  

which  We  reveal  to  

you. And you were not 

with them when they 

cast their pens as to 

which of them should 

be the guardian of  

Mary, and you were  

not  with  them  when 

they disputed.    

ہ    روں  ہ ے ن  ی 
 
ن ب  چ

 

غ سے  ں  و    کی می  ج 

م   ےہ 
 
کرئ ں    وحی  ی  مہار ہ 

 
  ۔ طرف   ی ت

ں اور   ہی 
 
م  ب

 
ھے ت
 
اس   ت ب    ان کے ن  ج 

ھے 
 
ت رہ ے  ڈال  لم  وہ 

 
ق
ے 
 
ن ی  ک ک  ا   ون ہ 

ں سے  وگا    ان می  ل  ہ  ت 
 
م کا کف اور    ۔     مرت 

ھے  
 
ت ی  ہ ہ  م ن 

 
اس      ت ب ان کے ن  وہ    ج 

ھے۔ 
 
ت گڑ رہ ے 

ھ ں ج   آن س می 

 ِ َّآءِِ ِ    مِنِۡ ذلٰكَِّ ٌۢب ۡ َِّ  اَّن هوۡحِيهِِِۡ   يبِِۡالغۡ  ِ ن
ِ َّيكَّۡ ِ    مَّاِ   وَِِّ    ِ الِ َّدَّيهِۡمِۡ    ِ كهنتَّۡ اذِۡ   ل

ِ ِيهلقۡهوۡنَّ  َّمَّههمۡ  ِاَّقلَۡ َّكۡفهله اَّي هههمۡ  ي
ِمَّرۡيَّمَِّ ِ وَِّ  كهنتَّۡ  ِمَّا  َّدَّيهِۡمۡ  اذِِۡ ل

وۡنَِّ َّصِمه تۡ  ِِِ يََّ
45.    When the angels 

said: “O Mary, indeed, 

Allah gives you good   

tidings of a word from 

ب  ے   ج 
 
ئ وں 
 
ی
 
رس
 
ف م   اے   کہا    مرت 

ک 
 
ی ش ہ ے   الِله  ب  ا 

 
ت دی  ارت 

 
   ن ش

 
ھ  ن کو    چ 

َّلٮٰٓ ِكَّةهِِ اذِِۡ الّۡ َّتِ  ِ ِ قَّال َّ ِ انِ َِّيَّٰٰرۡيَّمه اللّٰه
كِِ ره َّش ِ ِ يهب ةِ   ِ  بِكَّلمَِّ ِِۙ م نِهۡهِ  اسَۡههه   



Him, whose name will 

be the Messiah, Jesus, 

son of Mary, honored 

in this world and the 

Hereafter, and of those 

brought near.     

کی  لمہ 
ک سے   ان ک  طرف  ی 

 
ن ج س      ۔ ای 

و گا   ہ  ام 
 
ن ح کا  ن   یٰ عی س     مشی  م   ای  وگا    ۔ مرت  ہ 

د   ں آپ رومت  می  ا  ت 
 
ں اور    دی می  رت 

 
و  اور    آخ ہ 

ں سے ۔  ن می  ی  رت 
 
 گا مف

َّسِيحۡهِ ِ الّۡ  ِ ِ عِيسَّۡ ِابنۡه مَّرۡيَّمَّ  
َّاِ ِ وَّجِيهۡاً نيۡ ه الد  ةِِ  وَِّفِۡ   مِنَِّ وَِّالۡخِٰرَّ

بيَِِّۡ  ِ الّۡهقَّر َّ
46.    “And   he   will   

speak  to  the  people  

in the  cradle  and   in   

maturity, and will be  

of the righteous.”  

گا  اور   کرے  گو 
 
ت
 
سےگف   گہوارے  لوگوں 

ں ہاور   می  ن 
 
خ
 
ں   عمر   ن کوکاروں  اور     می  ت 

 
و گا ی ہ 

ں ۔   می 

ِِ    يهكَّل مِهِ  وَِّ َّهۡدِِ    فِِ ِ    الن َّاسَّ  وَِّ   الّۡ
ًِ لحِِيَِّۡ  مِنَّ  و َِّ   كَّهلَۡ  ِِِ الصه

47.  She said: “My 

Lord,  how  can  I  

have a child while has 

touched me no man. 

”He said: “Thus   shall 

it be, Allah creates 

what He wills.” When 

He  decrees a matter,   

then  only,   He   says  to  

it: “Be,” and it is.   

ے کہا     
 
ئ کر   ب ر می رے  اس 

 
ون وگا    کب  ہ 

اں   ہ  ہ  می رے  چ 
 
ت  ن ھ  کہ  ج 

 
ات ہ  ں  ہی 

 
ا    ب لگان 

ھے  
ے  مچ 

 
ئ شان 

 

ان ا ۔  کسی  رمان 
 
اسی      ف

وگا  طرح   ِاللهہ  ہ ے      ا 
 
کرن دا  ت  و ی  ا    ج 

 
ت اہ  ح 

ب ہ ے ۔   ا ہ ے    ج 
 
صلہ کرن ی 

 

  سی امر ک وہ  ق

و       کا 
 
اد      ن س    ی

 
ا ہ ے  ارس

 
ت رما دی 

 
  اسے کہ ف

ا  و ح  و    ہ 
 
ا ہ ے۔ وہ ہ      ی

 
ان  و ح 

َّتِۡ ِِ    قَّال ب ِ ِِ   رَّ ِِ    اَّنه وۡنه َّد    لِِِٰۡ    يَّكه ل وَّ
َّمِۡو َِّ سۡنِِِۡ    ل ۡسَّ ِِ    يَّٰ ر    قَّالَِِّ   ِ بَّشَّ

ِكَّذلٰكِِِ  ِ ه  ِاللّٰه هقه لۡ ِيََّ  ِ آءهِمَّا  ِِ يَّشَّ اذَِّا  
ِ َّا ِ اَّمۡرًاِِ قَّضٰٓ َّقهوۡلهِِ   فَّانِّ َّ َّهِ ِ   ي   كهنِۡ ِ ل

ِ وۡنه َّكه  ِ فَّي
48. “And He will teach 

him the Scripture and 

wisdom, and the Torah, 

and the Gospel.”  

لم عطا اور  
ع

اب      اسے   وہ     کرے گا    
 
کت

ورات اور  حکمت ر و ا 
 
ل کا ۔   اور   ی ت  ج 

 
 ان

ههِ وَِّ ِيهعَّل مِه  ِ ةَّ  وَِّالكِۡتبَّٰ  الۡۡكِۡمَّ
ِ  وَِِّ   الت َّوۡرٰٮةَِّوَِّ  ِ ِ الۡنِِۡۡيلَّۡ

49.  And a messenger  

to  the  Children of   

Israel:  “Indeed  I have 

come to you with a 

sign  from  your  Lord,    

that  I  make  for  you  

out  of  clay  like  the 

shape of  a bird,  then  

I breathe into it, then 

کی   رسول   اور  ل  ت 
 
اسرای ی 

 
ن   ۔ طرف  ی 

ک 
 
ی ش ں   ب  اس   می  ن  مہارے 

 
ت وں  ہ  ا    آن 

ی  
 
ات
 
ش
 

ھ   ن
 
سات مہارے  کے 

 
   کی   ب  ر    ت

سے۔  کہ   طرف  ہ  ں   ن  ا   می 
 
ان ت  وں   ی    ہ 

مہارے  
 
ے ت

 
سے   لن ی 

 
صورت    من

دے  
 
وں    کی  پ رن ا ہ 

 
ک مارن

 
ھون ھر ت  اس  ت 

وۡلًِ وَِّ سه اِِ الِِٰٰرَّ ِِ بَّنِۡ ءِيلَّۡ ِۡ ِِۙ اسِۡرٰٓ  قَّدِۡاَّن ِ
مِۡ َّةِ    ِ جِئتۡهكه مِۡ    م ِنِۡ ِ     باِيٰ ب كِه  ِ ۙ ِ  ِ ِ ر َّ
ِ ا    ۡ ِاَّن ِ ِ اَّخۡلهقه مِۡ  َّـكه ِ ل ِ م ِنَِّ  يِِۡ  ِ ِ الط 

يِِۡ  كَّهَّيـْـَّةِِ  ِ   ِ الط َّ َّنفۡهخه   فيِهِِۡ   فَّا
ِ وۡنه َّكه ٌِۢ  ِ فَّي يۡاً ِِ  باِذِۡنِِ ِ  طَّ  وَِّ  ِ ِ اللّٰه



it becomes a bird by 

permission of Allah.  

And  I  heal   him  who  

was born blind, and  

the leper, and I bring  

to life the dead by   

permission of Allah. 

And I inform you of 

what you eat and what 

you store up in your 

houses. Indeed, in this 

is  a  sign  for  you,  if 

you are believers.”  

ں  ا ہ ے  می 
 
ان و ح  و ہ 

 
دہ   وہ   ی

 
کم سے ِ پ رن

ح
  الله  

درست    اور   کے  ت 
 
وں  ی ا ہ 

 
ت ی     کر دی 

 
س

 

دان ت  ی 

دھے  
 
۔   کوڑھی   اوران ا    اور   کو 

 
ت دی  کر  دہ 

 
زن

وں    ہ 
 
کم سے   دوں کومر

ح
۔ اور    کے الله 

کو  م 
 
ت وں  ہ  ا 

 
ت دی  ا 
 
ت ھ      ی  کچ  و  کھا ج  م 

 
ے   ت

 
و    ئ ہ 

ھ اور   کچ  و  رہ    ج  ی 
 
ذچ م 
 
و ت ہ  ے 

 
ھن
ک ر ے    کر 

 
ن ی  ا

ں  ھروں می 
    ۔ گ

ً

ا
 
ت ی 
 
ں ہ ے   سا ی ق ی   می 

 
ات
 
ش
 

  ن

ے  
 
لن مہارے 

 
و  اگر    ت م ہ 

 
مان   ت  ۔ والے   ای 

هَِِّ   اهبرِۡئهِ ِ  وَِِّ  الَّۡكۡمَّ صَّ  وَِّ  ِ الَّۡبرَّۡ
 ِ َّوۡتِِٰ  اهحِۡۡ ِِ باِذِۡنِِ    الّۡ مۡ ِ وَِّ  ِِ اللّٰه ئهكه َّب ِ اهن
ِ ِبَِّا ِ مَّا وَِّتَّاكۡهلهوۡنَّ  وۡنَّ   خِره ِ تَّد َّ فِِۡ  

مِۡ ِ ِ بهيهوۡتِكه انِ َّ   ِ ذلٰكَِّ َّةًِ فِۡ  يٰ مۡ  لَّ  ل َّـكه
نتۡهمِۡ  انِِۡ هؤۡمنِِيَّۡ    كه  ِم 

50.  “And confirming 

that which was before 

me of the Torah, and 

to  make  lawful  for  

you some of that which  

was forbidden to you.  

And  I  have  come   to 

you with  a  sign  from  

your  Lord,  so  fear  

Allah and obey me.” 

وں اور   ا ہ 
 
 ق کرن
صدی
 

و کی  اس   ت ھا    ج 
 
ھ سے  ت مچ 

ورات   ب ہلے 
 
سے  ی ں  کہ      اور  می  ا 

 
ں  ن می 

مہ  وں کر   حلال 
 
ے  ارے ت

 
عض   لن ں    ب  ی زی  چ 

و      کردی    خرامج 
 
ں    یگن ھی 

 
م پ ر ت

 
ا    اور  ۔ ت آن 

اس ن  مہارے 
 
ت وں  ی    ہ 

 
ات
 
ش
 

ھ  ن
 
سات   کے 

مہارے 
 
و ڈرو   ۔   طرف سے    کی   ب  ر    ت

 
    ی

ر اظاعت کرو اور  سے   الله  ۔   ی می 

ِوَِّ قاً  د ِ ِمهصَّ  ِ  ِ َّا  ِلّ ِ ِبَّيَِّۡ   ِ  ِ ِيَّدَّى َّ  ِ مِنَّ  
ِ ِوَِّ ِ ِالت َّوۡرٰٮةِِ مِۡ ِ  ِلِهحِل َّ َّـكه بَّعضَّۡ  ِ ِل
مَِّ ِ ِال َّذِىِۡ ِ ر  مِۡ ِحه َّيكۡه مِۡ ِوَِِّ  ِعَّل   جِئتۡهكه
َّةِ  مِۡ ِ   م ِنِۡ   ِِ باِيٰ ب كِه َِّ   فَّات َّقهواِ  ِ   ر َّ  اللّٰه

 ِِِ اَّطِيعۡهوۡنِِ وَِّ  
51. “Indeed, Allah is my 

Lord and your Lord, 

so worship Him. That 

is the straight path.”  

ی   ک ب 
 
ر    ہ ے   الله  ش مہارا   اور    ربا     می 

 
  ت

ادت ب  ر عت  و 
 
کی   ی اسی  ہی    ۔ کرو  ب 

ہ ار ہ ے دھا ۔   سن   شت 

ِانِ َِّ  ِ  َّ ِۡاللّٰه ب ِ ِرَّ مِۡوَِّ  ب هكه ِرَّ وۡههِ   ِ فَّاعۡبهده
ا اط   هذَّٰ  ِِِ م هسۡتَّقِيمۡ ِصِرَّ

52.  Then when Jesus 

felt of their disbelief, 

he said: “Who are my 

helpers for Allah.” 

The disciples said: 

“We  are  the  helpers 

of Allah. We have 

ب   ج  ھر  ا  ت  کت  ے   یٰ عی سمخشوس 
 
کی    ئ

 
ان

سے  کار  طرف 
 
ےا  کہ    -  ات

 
ئ ن   کو    اس 

ںہ   ر   ی  ے   ےک  الله    مددگار   ے می 
 
    ۔   لن

ے  وںجواری  ا  کہ 
 
ں  ئ ی  ہ  م 

   اللهمددگار    ہ 

اِ ا َّم َّ عِيسِِٰۡ فَّل ِِ اَّحَّس َّ  فۡرَِِّ منِهۡهمه ِ الكۡه
ِقَّالَِّ  ِ ارِىۡاِمَّنۡ  ِاَّنصَّۡ  ِِ اللّٰه ِِ الَِّٰ  قَّالَّ  

 ِ َّـوَّارِي هوۡنَّ ِالۡۡ نۡه ِِِ نََّ اللّٰه اره   امَّٰن َّاِِ ِ اَّنصَّۡ
ِِ َّن َّاِ  اشۡهَّدِۡ   وَِِّ  ِ باِللّٰه وۡنَِِّ   باِ سۡلمِه  مه



believed in Allah,  and   

be  witness that we 

have submitted.   

م     کے۔  ہ  ے 
 
لائ مان  گواہ    اور پ ر    الِلهِ ای 

م     رہ   کہ ہ 
 
رمان
 
ں۔ ف ی  ردار ہ   ی 

 ِ 

53. “Our Lord, we 

have believed in that 

which You sent down, 

and we have followed 

the messenger, so 

write us among those 

who bear witness.”  

مارے   م   ب ر ہ  ے ہ 
 
مان لے آئ اس  ای 

و  پ ر  رما   ج 
 
ازل ف

 
ان ے     ن 

 
و ئ
 
م    اوری اع کی ہ  ت 

 
ای

ے
 
و    رسول کی   ئ

 
کو  دے  لکھ    ی م  ی    ہ  گواہ 

ی   ں ۔ د ے والوں می 
 
 ن

اِ ب َّنَّا اِ   ِِ امَّٰن َّا   ِ رَّ ِ  ِ بَِّا لتَّۡ َّاِ   وَِِّ   اَّنزَّۡ َّعنۡ ات َّب
وۡلَِّ سه َّا ِ الر َّ هِدِينَِّۡ ِمَّعَِّ فَّاكۡتهبنۡ  الشه

 ِ 
54.  And they planned, 

and Allah planned. 

And Allah is the best 

of planners.  

ےاور  
 
ئ ہوں 
 
اب ا  کت  کر 

دن    اور  م
 
کی  ن  الِلهی ر 

ے 
 
ن  ہ ے  اللهاور ۔ئ ری 

 
ہی دن ی ر کر ب 

 
والان ب 

 
 -ی

وۡاوَِّ هِ رَِّمَّكَِّ وَِِّ مَّكَّره ِ  وَِِّ ِ اللّٰه ه يۡهِاللّٰه ِ خَّ
َّاكِرِينَِّۡ  ِِِ الّۡ

55.  When Allah said: 

“O  Jesus,  indeed,  I   

will   take   you    and    

raise  you  to  Myself,   

and  purify  you  of  

those who  disbelieved, 

and I will make those  

who followed you 

above those who 

disbelieved until the 

Day of  Resurrection. 

Then  to  Me   is   your   

return,  then   I    will     

judge  between  you  in  

that   in  which  you  

used  to  dispute.”  

ب  ا   ج  رمان 
 
ے  اللهف

 
ک یٰ عی س اےئ

 
ی ش   ب 

ں  گا    می 
 
کرلوت ض 

ی 

 

 ق

 
ھےن
گا    اورچ  لوں  ھا 

 
ات

 

 
ھےن
طرف  چ  ی 

 
ن گا  ور  ا   ای  دوں  کر  اک  ن 

 

 
ھےن
لوگوں سے  چ  ا    ان  کت  ر 

 
کف ے 
 
ئ ہوں 
 
ن ج 

گااور   کو    رکھوں  لوگوں  ے ان 
 
ئ ہوں 
 
ن   ج 

 
 
ی روی ی  ن ن  الب   کی  ری 

 
پ ر   ع کو  لوگوں    ان 

ا  کت  ر 
 
کف ے 
 
ئ ہوں 
 
ن امت   ج  ت 

 
دن   ق   کے 

ک 
 
ھر    ۔ ن ر ت  طرف  می  م ی 

 
 ہارا  ت

 
ا  لوی
ت 

ں ہ ے ھر می   
صلہ کر دوں گا   ت ی 

 

مہارے  ق
 
ت

ان  ں   اسکا  درمت  می  لاف    ج س 
 
ت
 
اج م 
 
ت

ے
 
ھے۔   کرئ

 
 ت

هِقَِّ ِاذِِۡ اللّٰه ِۡيعِٰيسٰۡا ِ ِالَّ  ِ  ِانِ ِ تَّوَّف يِكَّۡ مه
ِوَِّ افعِهكَّ  ِالَِّٰ َِّرَّ ِوَِّ  كَّ ه ِره ِمهطَّ   ِ مِنَّ

وۡاِ ال َّذِينَِّۡ ِ  وَِِّ  كَّفَّره اعلِه  ِ ال َّذِينَِّۡ جَّ
ِ َّعهوۡكَّ  ِات َّب ِفَّوۡقَّ  ِال َّذِينَّۡ  اا  وۡ الِٰٰ كَّفَّره

ةِِ القِۡيمَّٰ َّوۡمِ  ِِ ي  ِ ِثهم َّ  مِۡالَِّٰ َّ  ِ مَّرۡجِعهكه
 ِ مه َّحۡكه مِۡفَّا نتۡهمِۡ ِ افيِمَِِّۡ بَّينَّۡكه  فيِهِِۡ ِ كه

َّلفِهوۡنَِّ  تۡ  ِِِ تَُّ

56. “Then as for those 

who disbelieved, I will 

punish them with a 

severe punishment in 

رہ ے   لوگ ن س  ےج    وہ 
 
ئ ہوں 
 
ر    ن

 
اکف و    کت 

 
ی

گا   ں  دوں  ک می  ت  وان 
 
سخ ا    عذاب  ت 

 
دی

ِ َّم َّا  ِال َّذِينَِّۡفَّا  ِ وۡا  بهههمِۡكَّفَّره  فَّاهعَّذ ِ
اباًِ  َّاِ     فِِ ِ    شَّدِيدًۡا   عَّذَّ نيۡ ه  وَِّ    الد 



this world and the   

Hereafter, and they 

will  not  have  any  

helpers.”  

ں   رت    اور می 
 
ں    آخ و گا ان کا    اور می  ہ  ہ  ن 

ی  
 
 مددگار ۔ کوت

ةِِ ِالۡخِٰرَّ ِ   مَّا   وَِّ   همِۡ  ِ  لََّ ِ م ِنِۡ 
هصِرِينَِّۡ  ِِِ ن

57.   And  as  for  those 

who believed and did 

righteous deeds, He 

will give them in full  

their  rewards.  And 

Allah does not love the 

wrongdoers.  

رہ ے    اور  و    لوگ   وہ ن س  ے ج 
 
لائ مان    ای 

ے رہ ے  اور  
 
ک  کرئ ت 

 
ی ورا دے    ل ا عما ی

کو  وہ  گا   کا    ان  ں  ِ اللهاور    ضلہ ان  ہی 
 
ب

ا
 
الموں کو ۔  دوست رکھت
 
 ظ

ِ وَِّ ِذِينَِّۡال َِّاَّم َّا   ِ عَّمِلهوا  وَِّامَّٰنهوۡا 
لحِٰتِِ مِۡ    فَّيهوَّف يِهِۡمِۡ    الصه هه وۡرَّ  اهجه

هِوَّ  ِ   اللّٰه ه ِ    لَّ بِ  لمِِيَِّۡ  يُه  ِِِ الظه
58.   This  is  what  We 

recite to  you   of  the 

verses and a reminder 

with wisdom.   

ہ   و   ہ ے    ن  م  ج  ں ہ  ی  ے ہ 
 
ائ م کو  شت 

 
  ت ا آن    ت

ں  ذکرہ   اور   سے    می 
 
 ۔    حکمت پ ر     ن

هوۡههِذلٰكَِّ ِ ّـَتلۡ َّيكَّۡ ِ ِن الۡيٰتِِٰعَّل وَّ  ِمِنَّ 
كۡرِ  َّكِيمِِۡالذ ِ  ِِِ الۡۡ

59.    Certainly,  the 

example of Jesus with 

Allah is as the example 

of Adam. He created 

him from dust, then 

He  said   to   him: 

“Be,” and he was.  

 
 
  ی ق

ً

ا
 
ت ال  ی 
 
ک   الله    ی ک   یٰ عی سمت زدن 

 
  کے پ

د  ت 
 
ال    مای

 
ق کی اس  ی۔  آدم ک   ہ ےمت لب 

 
ح
 
ن

کی اس  ے 
 
سے   ئ ی 

 
ھر    من ات  رمان 

 
اس    ف

ا سے   و ح  و     ہ 
 
ووہ    ی ا گ   ہ   ۔ ت 

 ِ ِ انِ َّ ِ عِيسِٰۡ مَّثَّلَّ ِ اللّٰه َّلِ عِندَّۡ  ث كَّمَّ
ِ ِ ِ ادَّٰمَِّ َّقَّه  ل ِخَّ اب  تهرَّ ِ ِ مِنۡ  َّه  ِ قَّالَِّثهم َّ ل
وۡنهِكهنۡ  َّكه  ِِِ فَّي

60.    The truth from 

your Lord,  so  do  not  

be of those who doubt.  

ہ ے    جق 
 
و    کی طرف سے   ب ر  رےی  ن

 
ی

 
 
ہ ی ا   و  ن 

 
ون ں ہ  ے والوں می 

 
ک کرئ

 
 -س

ِ ه  َّـق  ِاَّلۡۡ ب كَِّ ر َّ ِمِنۡ  نِۡ  تَّكه ِفَّلََّ  م ِنَّ  
ينَِّۡ ِ  ِِِ الّۡهمۡتََّ

61.  Then whoever 

disputes with you in it, 

after what has come to 

you of the knowledge. 

Then say: “Come, we 
call our sons and (you 

call) your sons, and 

our women and your 

women, and ourselves 

and yourselves, then 

ی ن  
 
کوت و  ج  ت  س     ے کر   حخ 

 
ھ ن اس  سے  چ 

ں می  ارے  عد     ن  ب  سکے  و   ا ھک   ج  ہ ے    چ  کا  آچ 

اس  ی رے ن 
 
لم    ن

ع
ں سے  و      می 
 
 کہ آؤ      ہ ہ ک   ی

م   ہ  ں  ی 
 
لات وں  ن 

 
ب ی  ب  ے 
 
ن ی  لاؤ (اور    کو ا  ن 

 
  )م ت

کو  وں 
 
ب ی  ب  ے 
 
ن ی  م  اور    ا کو  ہ  وں 

 
عوری ی 

 
ن ای 

م  اور 
 
کو ت وں 

 
ی عوری

 
ن ود    اور  ای 

 
ج م  م  اور      ہ 

 
ت

نِۡ كَّ ِ ِ فَّمَّ آج َّ بَّعِۡ ِفيِهِِۡ حَّ  مَّادِ ِمِنٌۡۢ 
ِ العۡلِمِِۡجَّآءَّكَّ  ِمِنَّ   ِ َّوۡافَّقهلۡ   تَّعَّال
 ِ َّدۡعه َّا  ن َّآءَّن مِۡ  وَِِّ   اَّبنۡ َّآءَّكه  وَِِّ   اَّبنۡ

ِ َّا  آءَّن ِوَِّنِسَّ مۡ  آءَّكه نَّاِ  وَِّنِسَّ سَّ اَّنفۡه
مِۡوَِّ كه ِ ِ اَّنفۡهسَّ َّهِلِۡثهم َّ َّبتۡ  فَّنَّجۡعَّلِ ن



we pray humbly, then 

invoke the curse of 

Allah upon the liers.”  

ود  
 
ھر    ۔ ج لہت  اہ  ں   مت  ھر   کری  ں  ت  ت    کری 

 
لعن

وں پ ر   کی  الله
 
ھوی  ۔   ج 

ِ ِ  ل َّعنَّۡتَّ  ِِِ عَّلَّ الكۡذِٰبيَِِّۡاللّٰه

62. Certainly this, this 

is the true narration. 

And there is not any 

god except Allah. And  

indeed, Allah, He  is  

the  All Mighty, the All 

Wise.  

 

ً

ا
 
ت ی 
 
ہ   ی ق ہ ے  ن  ی  ان   ہ  ت  ا   ی  سح  ل 

لک ا  اور    ۔ن 

ں  ہی 
 
ی   ب

 
ت ود   کو  ے سوا   معب 

 
۔   الله  ئ   کے 

ک اور  
 
س ِئ ے  ی    الله  الب    ہ ےہ 

 
ع

 ۔   ضاجب حکمت 

 ِ اِ   انِ َّ هوَِِّ    هذَّٰ ِۡ   ِ لََّ ِ ال صه ِ    قَّصَّ ه َّـق   ِالۡۡ
ِِ  الِهِٰ  ِ مِنِۡمَّاِ وَِّ هِ ِ الِ َّ ِ   وَِّ ِ ِ اللّٰه َِّ انِ َّ  ِ اللّٰه

هوَّ  ِ  العَّۡزِيزۡهِلََّ َّكِيمۡه  ِِِ الۡۡ

63.   Then  if  they turn 

away, then indeed, 

Allah is All Aware of 

those who do mischief. 

ہ    ن س اگر  ں  ن  ی 
 
ات ھر ح   
    ت

ً

ا
 
ت ی 
 
ی ق و 
 
و   اللهی ب  ج 

ا ہ ے
 
ت
 
ای شدوں کو ۔   ح 

 
ف
 م

ِفَّاِنِۡ  ِ ِفَّاِن َِّتَّوَّل َّوۡا   ِ  َّ ٌۢ اللّٰه عَّليِمۡ 
 ِِِ باِلّۡهفۡسِدِينَِّۡ

64.    Say: “O  People 

of the Scripture,  come  

to a word equitable 

between us and you, 

that we shall not  

worship  except Allah, 

nor shall we associate 

with Him anything, 

nor shall take one of  

us others for lords  

other than Allah.” So 

if they turn away, then  

say: “Bear witness that 

we have submitted. 

اہ ل کہدو  اب  اے 
 
ک      آؤ     کت ات    ان  ن 

طرف  و     کی  کشاں  ج  مارے ہ ے ن    اور   ہ 

مہارے 
 
ان     ت ہ   درمت  ن  ادت   کہ  ں    عت  کری 

م   ےسوا ہ 
 
ہا ۔ کے  الله  ئ ن  ک    ور  رن 

 
س

ں ی 
 
ات ت  ھ   ی 

 
سات کے  ہ   ۔ کو   کسی   اس  ن    اور 

ت   ےای 
 
ں  ئ م می 

ی  سے  ہ 
 
    کارسازکسی کو  کوت

اگر    کے ۔   الله  سوا  ھر  ہ  ت  ں ن  موڑی  ہ 
و  من 

 
  ی

و   کہدو کہ   م  گواہ رہ  ں۔     کہ ہ  ی  ردار ہ  ی 
 
رمان
 
 ف

ِ ِ     قهلِۡ َّهۡلَّ اا ٰ َّوۡاِ     الكِۡتبِِٰ    ي  تَّعَّال
ةِ  َّلمَِّ ٌِۢ ِ الِٰٰ ك وَّآء  َّنَّا ِ سَّ َّكهِ وَِِّ   بَّينۡ   مِۡبَّينۡ
هدَِّ ّـَعبۡ ِِ   اَّل َّ ن َِِّ    الِ َّ ِ وَِِِّ    اللّٰه ِِ   لَّ هشۡرِكَّ  ن

يـۡاـًِِ  بهِِ    ِِ  و َِِّ   شَّ َّت َّخِذَِِّ   لَّ نَّاِِ   ي ِ بَّعضۡه
ِِ دهوۡنِِ  م ِنِۡ ِ   اَّرۡبَّاباًبَّعضًۡاِ   ِ فَّاِنِۡ ِ ِ اللّٰه
ِتَّوَّل َّوۡا هوا   ِ فَّقهوۡل وۡاِ  ِ اشۡهَّده َّن َّاِ   باِ

وۡنَِّ سۡلمِه  ِ مه
65.    “O People of the 

Scripture, why do you 

argue about Abraham, 

while  were not revealed 

the Torah  and  the  

Gospel  until after him. 

ل   اباے اہ 
 
وں  کت م     کب 

 
و ت ے ہ 

 
ھگڑئ ج 

ں می  ارے  ن  م کے  ن  کہ  اپ راہ 
 
ں    حالان ہی 

 
ب

ں  ی 
 
گت کی  ازل 

 
ورات      ن

 
ل    اور ی ت  ج 

 
  مگر ان

ِ َّهۡلَّ اا ٰ ِي  ِ ِلمَِِّالكِۡتبِٰ  وۡنَّ  َّآج ه تُه اِ   فِۡ
ِ َّتِِ وَِّابِرٰۡهِيمَّۡ  اهنزِۡل ا  ِمَّا الت َّوۡرٰٮةه  

ِوَِّ ِالۡنِِۡۡيلۡه  ِ ِ الِ َّ  بَّعۡدِه  ِمِنٌۡۢ  اَّفَّلََّ  



Have  you  then  no 

sense.”   
عد     کے س ا و ب 

 
ے۔ ک    ی

 
ھن
ک ل ر

 
م عق
 
ں ت ہی 

 
ا ب هوۡنَِّ ت   ِِِ تَّعۡقلِ

66. Here you are, those 

who argue about that 

you have whereof 

some knowledge. Why 

then argue you about 

that of which you have 

no knowledge. And 

Allah knows, and you 

do not know.  

و  ہ  م 
 
ت ہ  لوگ   ن  و   وہ  ھگڑ   ج  وج  ےہ 

 
ان سی    ئ

ں  ات می  ں    ن  مہی 
 
لم ۔  ج س کا    ہ ےت

ع
ھ  کچ 

و   
 
وں ی و  کب  ہ  ے 

 
ھگڑئ ں     ج  می  ات  ن  سی 

  ان 

ں   ہی 
 
ں ب مہی 

 
لم ۔   ج س کا   ت

ع
ا    اللهاور  

 
ت
 
ای ح 

م    اور  ہ ے
 
ں ت ہی 
 
ے۔  ب

 
ن
 
ی ا  ح 

ِ َّنتۡهمۡ  اا ِهٰ ءِ  لَاَّ ِهؤٰٓه جۡتهمۡ  اِحٰجَّ ِ فيِمَّۡ
مِۡ  َّـكه ِ ِ بهِِ ل ِ ِ فَّلمَِِّعلِمۡ  وۡنَّ َّآج ه اتُه  فيِمَّۡ
َّـيِۡ مِۡل َّـكه ِ ِ سَّ ل هِ وَِِّ علِمۡ ِبهِ  ِ ِ اللّٰه َّمه َّعلۡ  وَِّي

وۡنَِّ اَّنتۡهمِۡ َّمه  ِِِ لَّ تَّعلۡ
67. Abraham  was  not  

a Jew, nor a Christian, 

but he was upright in 

faith, who had 

submitted,   and  he  

was not of those who 

associate partners.  

ہ   ھا    ن 
 
م   ت ن  ہودی       اپ راہ  ہ     اور     ب  ین 

 
صرات
 

  ت

لکہ   ھا    ن 
 
ن پ ر       وہ    ت م دی 

 
ات
 
ردار     ق ی 

 
رمان
 
اور  ۔  ف

ہ 
 
ں  ب ھی 

 
وہ ت و    ا  ج  ں  می  رک ان 

 
ے    س

 
کرئ

ں  ی   ۔   ہ 

ِ ِ كَّانَِّ مَّا ِ َّههوۡدِي اً ِ ابِرٰۡهِيمۡه لَّ  ِو َِّ ِ ي
َّصِۡ انِي اًن ِرَّ  ِ لكِٰنۡ  ِكَّانَِّو َّ نِيفۡاًِ   حَّ

 مِنَّ         كَّانَِّ       مَّا       و َِِّ        م هسۡلمًِا
 ِ  الّۡهشۡرِكِيَِّۡ

68. Indeed, the nearest  

among mankind, to 

Abraham are those  

who followed him, and 

this prophet (pbuh),  

and those who have 

believed. And Allah is 

the ally of those who 

believe.  

ک 
 
ی ش ر   ب 

 
ف ادہ  ں لوگ ب  ی  زن  م    وں می  ن  اپ راہ 

ں    لوگ    وہ   سے  ی  ے ج  ہ 
 
ہوں ئ
 
ی روی    ن کی  ن 

ہ اور      ۔ کی   س ا  ی   ن  ن 
 
وہ    اور   )صلى الله عليه وسلم(  ی

ں۔  لوگ   ی  ہ  ے 
 
لائ مان  ای  و   اللهاور  ج 
ھی ہ ے 

 
ت
مان والوں سا  ۔   کا   ای 

 ِ ِانِ َّ َّـل َّذِينَّۡ ِ باِبِرٰۡهِيمَِّۡالن َّاسِِ ِ اَّوۡلَّٰ ل
َّعهوِۡ ِههِات َّب ِهذَّٰا وَِّ    ِ ه  ال َّذِينَّۡ  وَِّالن َّبِ 
ِ   وَِِّ امَّٰنهوۡاِ ه ه   اللّٰه لِٰ   ِِِ الّۡهؤۡمنِِيَِّۡ  وَّ

69.   Wishing a party 

of the People of the 

Scripture if they could 

mislead you. Though 

they shall not mislead 

except themselves, and 

they do not perceive. 

 
 
 ج

 
رکھت ش  گروہا  ےہ    اواہ  ل   ن ک  اہ 

اب
 
سے  کت ں  کاشمی  ں    کہ  دی  کر  گمراہ 

م کو وہ 
 
کہ     ۔ ت

 
ں گمراہ کر حالان ہی 

 
ں ب   گے  ی 

کو  مگر وہ   آپ  ے 
 
ن ی  ں    اور  ا ہی 

 
وہ  ب ے 

 
ھن
ک ر

عور   
 
 ۔ ش

د َّتِۡ آٮ ِفَّةِ ِ وَّ الكِۡتبِِٰ ِ ط َّ اَّهۡلِ  َّوِۡم ِنۡ   ل
م ِۡ َّكه هوۡن اِ ِ يهضِل هوۡنَِّ ِ مَّاِ  وَِّ  ِيهضِل   الِ َّ
ههمِۡ وۡنَِّ   مَّا  وَِِّ   اَّنفۡهسَّ َّشۡعهره  ِِِ ي



70.  O People of the 

Scripture, why do you 

disbelieve in the verses 

of Allah, while you 

bear witness.  

اہ ل اب   اے 
 
وں   کت و    کب  ہ  ے 

 
کرئ کار 

 
ات

م
 
وں    الله  ت

 
ب آی  کہ   کا  کی  ت  م   ج 

 
ی    ت گواہ  ود 
 
ج

ے 
 
ن ی  و۔   د  ہ 

ِ َّهۡلَّ  اا ٰ ِالكِۡتبِِٰي  ِ وۡنَِّلمَِّ   تَّكۡفهره
ِٰ ِِباِيٰ وۡنَِّ  اَّنتۡهمِۡ وَِّ  تِ اللّٰه  ِ تَّشۡهَّده

71.   O People of the 

Scripture, why do you 

mix the truth with 

falsehood, and conceal 

the truth while you 

know. 

اب   اے اہ ل
 
وں   کت و    کب  ے ہ 

 
لط ملط کرئ

 
ح

م  
 
اظلکو    جق ت ھ    ن 

 
ے  اور  کے سات

 
ائ ھت   
ج

و  کہ     جق کو  ہ  ت  م ج 
 
و۔ ت ے ہ 

 
ن
 
ی ا  ح 

َِّ اا ٰ ِي ِ ِ لمَِِّالكِۡتبِِٰ ِ هۡلَّ وۡنَّ ِتَّلبِۡسه َّـق َّ ِ الۡۡ
َّاطِلِِ وۡنَِّ  وَِِّ   باِلبۡ ِِ   تَّكۡتهمه َّـق َّ  وَِِّ   الۡۡ
وۡنَِّ اَّنتۡهمِۡ َّمه  ِ تَّعلۡ

72.  And said a party 

of the People of the 

Scripture: “Believe in 

that which has been 

revealed to those who 

believed at the 

beginning of the day, 

and reject it at the end 

of that, that perhaps 

they will return.”  

ے  ان ک گروہ  کہا    اور 
 
اب  ئ

 
کت ل   
ں اہ   می 

مان لے آؤ   سے  و     ای  ازل    اس پ ر ج 
 
ا  ن ا گت  کت 

پ ر ہ ے لوگوں   ن 
 
و    ا مانج  ےلا   ای 

 
دن    ئ

ں روع می 
 
ا کرو اور    کے س کار کر دن 

 
اس    ات

ں  می  ر 
 
آخ کہ ۔ کے  د  ان 

 
  لوٹ     وہ   س

ں۔  ی 
 
ات  ح 

َّتِۡوَِّ ِ ِ قَّال آٮ ِفَّة   الكِۡتبِِِٰ اَّهۡلِِِ م ِنِۡط َّ
ِِ  اهنزِۡلَِّ ِ باِل َّذِىۡاِ امٰنِهوۡاِ  ال َّذِينَّۡ ِ  عَّلَّ
وۡااوَِِّ وَّجۡهَّ الن َّهَّارِِامَّٰنهوۡاِ  ه ِ ِ اكۡفهره اخِٰرَّ
َّعَّل َّههمِۡ َّرۡجِعهوۡنَِّ  ل  ِِِِ ِ ِِ ي

73. “And do not 

believe except the one 

who followed your 

religion.” Say: “Indeed, 

the guidance is the 

guidance of Allah.” 

That be given anyone 

the like of that which 

was  given  to  you,  or 

that  they   may  argue  

with you before your 

Lord. Say: “Indeed, the 

bounty is in the hand 

of Allah. He grants it  

مان  مت  اور   ج س    اس کی مگر      لے آؤ ای 

ے 
 
ی رو    ئ کی  ن  مہارےی 

 
ک   ت ن      ی۔ دی 

ک   کہدو 
 
ی ش ت   ب  دای  و    ہ 

 
کی    اللهی ی  ہ 

ہ ے ت  دای  ا   کہ ۔ ہ  ح  ا  ےدن 
 
کوئ ن شا  و     کسی 

ی و    ہ  کو ۔ ج  م 
 
ا ت ا گت  ا    دن  کر    ن  م 

 
ات
 
ت ق وہ حخ 

پ ر   م 
 
ت گے  ں  کے  دی  رب  مہارے 

 
ت

ک  کہدو   ۔  روپ رو 
 
ی ش ل  ب 

 
ص
 

کے    الله  ف

ہ ے  ں  ھ می 
 
ات ہ ے وہ   ۔ہ  ا 

 
ت ا  ج سے    دی 

 
ت اہ  ح 

ِ وَِّ اا  لَّ ِ تهؤۡمنِهوۡ َّنِۡ    الِ َّ مۡ   تَّبعَِّ    لِّ  دِينَّۡكه
هدىِِٰ     انِ َِّ   قهلِۡ  ىِِ       الَۡ دَّ ِ ِِ     هه  ِ اللّٰه
دِ ِ    ي هؤۡتِِٰٓ   اَّنِۡ  ِِ     اَّحَّ ا ِ    م ِثلَّۡ مَّا

مِِۡ      اَّوِِۡ     اهوۡتِيتۡهمِۡ وۡكه ه َّآج    عِندَِِّۡ      يُه
مِۡرَِّ ِ ِ    قهلِۡ ِِ   ب كِه ِ   انِ َّ َّدِِ ِ      الفَّۡضۡلَّ  بِي
  ِ ِ آءهِِ  مَّنِۡ  يهؤۡتِيهِِۡ   اللّٰه ه  وَِِّ  ِ ي َّشَّ اللّٰه

 ِِ ِۙ عَّليِمۡ    وَّاسِعِ 



to whom He wills. And 

Allah is Encompassing, 

Knowing.”  

والا ہ ے  الله  اور وہ    ہ ے ش 

 

ان
 
لم  کش

ع

 -والا 

74.   He selects out of 

His mercy whom He 

wills.  And  Allah  is  

the Owner of great 

bounty.  

وہ   ہ ے  ا 
 
ت لی  کر  اص 

 
رح ی 

 
ن   حمت سے ای 

کو   ہ ے ج س  ا 
 
ت اہ  ہ ے       اللهِ اور   ح  مالک 

ل 
 
ص
 

م  ف ن 

 

 کا ۔ عظ

ِ ِ ه تَّۡص  حَّۡۡتهِِ   يَ َّ آءهِِ   مَّنِِۡ    برَِّ  وَِِّ   ِ ي َّشَّ
هِ  ِِِ العَّۡظِيمِِۡ  لِ الفَّۡضِۡ ذهو   اللّٰه

75.     And among the 

People of the Scripture 

is he who, if you 

entrust him with lots 

of wealth, will return it 

to you. And among 

them is he who, if you  

entrust him with a  

single dinar, will not 

return it to you, unless  

that you stay over him 

standing. That is 

because they say: “not 

upon us regarding 

illiterates any blame. 

And they speak against 

Allah a lie and they 

know.  

ں سے    اور  اب می 
 
ل کت  
ی اہ

 
  ان شا ہ ے کوت

ت رکھ دکہ اگر  
 
 ے امای

 
اس   و ی   اس کے ن 

ر   مال ڈھی  و    وں 
 
ا ی

 
   وہ دے    لون

 
ھن   ۔ کو   چ 

ں ان  اور  ی ان شا  ہ ے   می 
 
ت  کہ اگر    کوت

 
امای

کھ  ے  ر
 
اس   و ی ن  کے  ار   اس  ت  دی  و        ان ک 

 
ی

ہ  ا   ن 
 
ے  لون

 
   وہ     ئ

 
ھ ن ہ کہ      کو   چ  گر ن 

و     رہ م
 
اس    ی

پ ر   سر  ے    ا۔ کھڑ  کے 
 
لن اس  ہ  وہ ن    کہ 

ں   ی  ہ  ے 
 
ہن
ں کہ  ک ہی 

 
م    ب    پ ر  ہ 

ّ
و مبّ 

 
کے  ا ں 

ں  می  ارے  ی    ن 
 
ت ذہ کو 

 
ے    اور  ۔   مواح

 
لن و ی 

ں   ی  ھوٹ    پ ر   اللهہ  ے وہ    اورج 
 
ن
 
ی ا      ح 

ں۔  ی   ہ 

انِۡ ِ   مَّنِِۡ   الكِۡتبِِِٰ     اَّهۡلِِ    مِنِۡ   وَِّ
ارِ ِ  ِ  تَّامَّۡنهۡهِ اِ ِ    بقِنِطَّۡ د ِه  هؤَّ ِ  ي  َّيكَّۡ  وَِِّ ِ  ِ الِ
َّارِ ِ      تَّامَّۡنهۡهِِ     انِِِۡ    م َّنِۡ  منِهۡهمِۡ  بدِِينۡ

 ِ اِ ِ ِ ل َّ د ِه  ِ  يهؤَّ َّيكَّۡ ِ   ِ الِ ِِ   مَّاِ   الِ َّ ِ دهمۡتَّ
َّيهِِۡ  ِ ِ قَّآٮ ِمًا  ِ عَّل همِِۡ    ذلٰكَِّ َّنَ َّ هوۡاِِ   باِ  قَّال

  ِ َّيسَّۡ َّا  ِِ ل َّينۡ َِِّ   فِِِۡ    عَّل بِيلۡ   ِ    الۡهم ِي   ِ سَّ
ِ وَِّ   ِ هوۡنَّ وۡل َّقه ِ ي ِِ  عَّلَّ ِ  ِ اللّٰه  ِ وَِِّ   الكَّۡذِبَّ

مِۡ وۡنَِّ  هه َّمه َّعلۡ  ِِِ ي

76. Nay, but whoever 

fulfilled his pledge and 

feared, then indeed, 

Allah loves those who 

fear.  

ہی  
 
لکہ    ں ب ے ج  ن 

 
ای ورا ک   س ئ    ت 

 
ن ی    کو   عھد   ےا

ا    اور  کت  ار  ت 
 
ی
 
اج  
ٰ
وی
 
ق
 
و   ی

 
ک    ی

 
ی ش  الله  ب 

ا ہ ے 
 
وں کو ۔ محب وب رکھت ب 

 

ق

 
 مت

 ات َّقِٰ  وَِّ   ِ بعَِّهۡدِهِ    اَّوۡفِٰ ِ    مَّنِۡ  بَّلِٰ 
َِّفَّاِن َّ  ِ   اللّٰه ه بِ   ِِِ الّۡهت َّقيَِِّۡ  يُه

77. Certainly, those who  

trade the covenant of 

Allah and their oaths 

ی    ب 
 
ں لوگ  وہ    ک ش ی  ہ  ے 

 
لن ڈا چ  ی 

 
ی و   الله  ج 

کو کو    اور   کےعھد  سموں 

 
ق ی 
 
ن ھوڑی  ای 

 
ت

ِانِ َِّ  ِ هوۡنَِّال َّذِينَّۡ  ِيَّشۡتََّ  ِِ اللّٰه  بعَِّهۡدِ 
ِاَّيَّٰۡانَِِمِۡوَِّ قَّليِلًَِۡ  َّناً  ِثََّ  ِ ٓٮ ِكَّ  ٰ ِاهول  لَّ



for a small price, they 

are those, no portion 

will be theirs in the 

Hereafter. And Allah 

will not speak to them, 

nor will He look upon 

them on the Day of 

Resurrection, nor will 

He purify them. And 

for them will be a  

painful punishment.  

مت   ن 

 

ں پ ر۔  ق ی  ہ  لوگ  ہی   
ں   ب ہی 

 
ھ    ب کچ 

وگا  چصہ   کاج  ہ 
 
ں  ی می  رت 

 
ں   اور   آخ ہی 

 
  ب

ان  گا  کرے  ِسے  کلام  ہ     الله  ن    اور 

ک  ن  گا د    ھے 
 
امت کے    طرف   کی ان ت 

 
  دن ق

ہ اک کر   اور ن   ت  ن 
 
ے    ےان ک  اور  ۔   کوگا ان

 
لن

وگا  ے والا   عذاب   ہ 
 
ن ی   ۔   دکھ د

ِ قَّ  لََّ همِۡخَّ ِلََّ ةِِ  الۡخِٰرَّ ِفِ  لَّ وَِّ 
ههمهِ ِيهكَّل مِه  ِ ه  ِاللّٰه ِوَّلَّ  َِّ ِي ره ِنۡظه َّيهِۡمِۡ   الِ

ةِِ القِۡيمَّٰ َّوۡمَّ  ِِ  وَِِّ  ي يهِۡمِۡ ِ لَّ  وَِِّ يهزَّك ِ
همۡ  ِلََّ  ِ  اَّلِيمۡ ِعَّذَّاب 

78. And indeed, among 

them  is  a  party  who  

distort with their 

tongues the Scripture, 

so you may think that 

is from the Scripture, 

though it  is  not  from  

the Scripture. And 

they say: “This is from 

Allah,” and it is not 

from Allah.  And  they  

speak  against   Allah  a 

lie and they know. 

ہاور  ن 
 
لاس ں   ان  ن  ہ ے  می  گروہ  و ان ک    ج 

ں مروڑ   ی  ے ہ 
 
ی   ئ

 
ن    ای 

 
ای اب    سے  وں زن 

 
  کت

کہ     کو ھو  مچ 
س
م 
 
ت کہ  ا 

 
ں  ہ ے  ہ و   ن می  اب 

 
کت

کہ   سے  
 
ں  حالان ہی 

 
ا   ب

 
ون ں    وہ  ہ  می  اب 

 
کت

ں کہاور    .سے  ی  ے ہ 
 
ہن
کی طرف   اللهوہ   ک

کہ ہ ے    سے 
 
ں   حالان ہی 

 
 الله  وہ   ہ ے    ب
ں  اور    .کی طرف سے  ی  ہ  ے 

 
لن و پ ر    اللهی 

ھوٹ  ے   وہ اور  ج 
 
ن
 
ی ا ں۔     ح  ی   ہ 

ِانِ َِّ وَِّ  ِ َّـفَّرِيقۡاًمنِهۡهمۡ  ِل   ِ ي َّلوۡ نَّ
بهوۡههِباِلكِۡتبِِٰ ِ اَّلسِۡنَّتَّههمِۡ َّحۡسَّ مِنَّ ِ لتِ
ِ  وَِّ ِ ِ الكِۡتبِِٰ وَّ هه ِ  مَّا   وَِّ ِ الكِۡتبِٰ  مِنَّ
هوۡنَِّ وۡل َّقه وَِّ  ِ ي ِ  ِ مِنِِۡ   هه ِ مَّاِ  وَِّ عِندِۡ اللّٰه
ِ وَّ  ِِهه اللّٰه عِندِۡ  ِِ مِنۡ  ِوَِّ  هوۡنَّ  وۡل َّقه عَّلَّ ي
 ِ ِاللّٰه مِۡوَّ  الكَّۡذِبَّ وۡنَِّ هه َّمه َّعلۡ  ِ ي

79. It is not (possible) 

for a human that Allah  

should give him the 

Book and wisdom and  

prophethood, then he 

would say to  the  people: 

“Be my worshippers 

instead of Allah,” but 

become worshippers of  

the Lord, because you 

teach the Book, and 

because you study.”  

ں ہ ے ہی 
 
کن (   ب

مم
ر کسی  )

 
ش  عطا  کہ  کو    ن 

ےاس
 
رمائ
 
اب اللهےف

 
  حکمت   اور کت

ب وت اور  
 
ھر    ی کہے ت  و    کہ   سے  لوگوں   وہ  ہ 

اؤ  دے می رے     ح  ت  لکہ    ۔ ےسوا ک  الله   ی  ن 

اؤ   ح  و  م  ہ 
 
کہ   والے    اللهت

 
ون م    کب 

 
م  ت لن 

ع
 
  ب

و   ے ہ 
 
ن ی  اب کی د

 
ا پ ر    اس اور     کت

ت  م   کہ     ی 
 
  ت

ے
 
و   مطالعہ کرئ  ۔  ہ 

ِ  مَّاِ  ِ ِ  كَّانَّ ر  َّشَّ َّههِِ   اَّنِۡ  لبِ هؤۡتِي هِِ   ي   اللّٰه
ِ ِالكِۡتبَّٰ ِوَِّ  هكۡمَِّ  ِالۡۡ ِوَِّ  ةَِّ  هبهو َّ ِالن   ِ   ِ ثهم َّ
َّقهوۡلَِّ هوۡاللِن َّاسِِ ِ ِ ي وۡن ِۡ ِ كه لٰ ِ َّاداً  مِنۡ عِب

ِ  ِ اللّٰه ِدهوۡنِ  ٰـكِنۡ  ل هوۡاوَّ وۡن ِكه   َّ ب َّانِي   رَّ
وۡنَِِّ بَِّا تهعَّل مِه نتۡهمۡ  ِ ِ كه بَِّاِ  وَِّالكِۡتبَّٰ

وۡنَّ  سه نتۡهمۡ تَّدۡره  ِِِ كه



80.  Nor would he 

command you that you  

should take the angels 

and the prophets for 

lords. Would he 

command you to 

disbelieve after when 

you have submitted.   

ہاور   ی    ن  کو ہ  م 
 
ت کم دے گا وہ 

ح
لو  کہ       ا  ت  ی 

م 
 
وں    ت

 
ی
 
رس
 
ب و   اور ف ی 

 
کو  ب ۔ ں  ود  امعب  کم    کت 

ح

م کو
 
ر   دے گا وہ ت

 
عد  کا      کف سکے ب  ب ا   ج 

م 
 
کے   ت ح  و  لمان ہ 

و۔ مش    ہ 

ِوَِّ  ِ ِ لَّ مِۡ  كه َّامۡهرَّ ِي  ِ واِاَّنۡ   تَّت َّخِذه
ِ َّلٮٰٓ ِكَّةَّ  ِ وَِّالّۡ  َّ  ِِ اَّرۡبَّاباًِالن َّبيِ  
مِۡ كه َّامۡهره فۡرِِِ     اَّي اذِۡ ِ        بَّعۡدَِِّ        باِلكۡه

وۡنَِِّ   اَّنتۡهمِۡ  ِِِ  م هسۡلمِه
81. And when Allah 

took the covenant with 

the prophets, “That 

what I give you of the 

Scripture and wisdom, 

then there comes to 

you a messenger, 

confirming what is 

with you, you must 

believe  in  him  and  

you must help him.”  

He  said:  “Did  you  

agree, and took upon 

you My covenant.” 

They said: “We have 

acknowledged.” He 

said: “Then bear you 

witness, and I am with 

you of the witnesses.”  

ب اور   ا   ج  ے   الله  لت 
 
ب    عہد ئ ی 

 
کہ    وں سےب

کوو  ج   م 
 
ت ں  می  کروں   کو   عطا 

 
اب    یت

 
  اورکت

ھر حکمت   اس   ت  مہارے ن 
 
ے ت
 
  رسول   آئ

 ق  
صدی
 

وا  ت ہ  ا 
 
و   کرن ج  مہار   اسکی 

 
اس  ت ےن 

وہ ے 
 
رور      ی

 
م   ص

 
ت ا  
 
لان مان  پ ر      ای    اوراس 

 
 
کرن مدد  رور 

 
۔   ا ص کی  ے  اس 

 
ئ ا اس  رمان 

 
  ف

ا ا   کت  کت  رار 
 
اف ے 
 
ئ م 
 
ک   اور  ت ب ول 

 

ا ق    پ ر     اس   ت 

ع  را    ۔ می  ہوں   کہا    ھد 
 
ے    اب

 
ے      ئ

 
ئ م  ہ 

ا۔  رار کت 
 
ا   اف رمان 

 
م ن س    ف

 
و ت ں  اور    گواہ رہ  می 

ھی   
ت

ھ    
 
سات مہارے 

 
سے گواہ  ت ں  می    وں 

وں۔   ہ 

ِ وَِّ ذَِّاذِۡ  ِاَّخَّ  ِ ه  ِاللّٰه َّاقَّ ِمِيثۡ  ِ  َّ اِالن َّبيِ   َّا  لَّّ
مِۡ  ِ ِ م ِنِۡاتَّٰيتۡهكه ِ  و َِّكِتبٰ  ة   ثهم َِّحِكۡمَّ

ِ مۡ  آءَّكه وۡلِ جَّ سه ِرَّ  ِ ق   د ِ َّام هصَّ ِ لّ ِ
ِ مۡ  َّتهؤۡمِِمَّعَّكه ِل ِنهن َّ  ِ ن َّهِ  وَِّبهِ   ره َّـتَّنصۡه  ِِ ل
ِ ِقَّالَّ  رۡتهمۡ  ِ وَِّءَّاَّقۡرَّ ذۡتهمۡ     عَّلِٰاَّخَّ
مِۡ  اا     ِِ اصِۡرِىِۡ  ِ ذلٰكِه هوۡ َّا    قَّال رۡن  ِ اَّقۡرَّ
ِ ِقَّالَّ  وۡا  َّا وَِّفَّاشۡهَّده ِاَّن  ِ مۡ  م ِنَّ مَّعَّكه

هِدِينَِّۡ  ِِِ الشه

82. Then whoever 

turns away after this, 

then those, they are 

the transgressors.  

و   ج  ھر     ت 
 
ائ ح  ھر   
عد  ےت ب  و   اس کے 

 
ی    ی وہ 

ں  لوگ    ی  و  ہ  اسق  ج 
 
ں۔   ق ی   ہ 

نِۡ  ِفَّمَّ ِ ِ تَّوَّلٰه ِ بَّعۡدَّ ذلٰكَِّ ٓٮ ِكَّ ٰ مه فَّاهول هه
 ِ الفۡسِٰقهوۡنَِّ

83.   So, other than the 

religion of Allah do 

they seek, and to Him 

has submitted whoever 

سوا ا  کت  ھر   
کے   الله ت ن  دی  وہ   کے 

ں  ی  ہ  کہ    ظالب 
 
کا  اس حالان ردار  ی  ی 

 
رمان
 
ف

ِ ِ   دِينِِِۡ  اَّفَّغَّيَِّۡ ِ َّبغۡهوۡنَِّ  اللّٰه ِ   وَِّ  ِ ي َّه ا ل
َّمَِّ موٰتِِِٰ    فِِِ    مَّنِِۡ    اَّسۡل  وَِِّ   الس َّ



is  in  the  heavens  and 

the earth, willingly or 

unwillingly,  and   to 

Him they will be 

returned.  

و   ے ہ      ے ہ    ج 
 
ں    وں آسمای ن   ر وا می    زمی 

ں  ی   می 
 
وس
 
ا    ج سےن  ی 

 
وس
 
اج
 
کی    اور     ن اسی 

 وہ    طرف
 
ےا  لون

 
ا   ئ    ح 

 
ںت  ۔ گے   ی 

وۡعاًِ   الَّۡرۡضِِ َّيهِِۡ    و َِِّ   كَّرۡهًا  و َِِّ   طَّ الِ
 ِِِ  يهرۡجَّعهوۡنَِّ

84.  Say: “We  believe  

in  Allah,  and   that  

which  has   been   sent 

down to us, and that 

which was sent down  

to Abraham, and 

Ishmael, and Isaac, 

and  Jacob,  and  the  

tribes, and  that  which  

was  given  to  Moses,  

and  Jesus,  and   the   

prophets   from  their 

Lord. We make no 

distinction between any 

of them. And we, to 

Him, have submitted.”  

کہ   ےکہو 
 
لائ مان  ای  م 

و   وہ   اور پ ر    اللهِ ہ    ج 
ازل  
 
ا  ن گت  ا  م   کت  و   وہ  اور  پ ر  ہ  ازل    ج 

 
ا ن گت  ا   کت 

ھا 
 
م    ت ن  لااسم اور  پ ر  اپ راہ    اور   قٰ اسح   اور   عت 

وب  
 
غق ل  اور ب 

 
ان ت 
 
و    وہ  اور     پ ر    ق ا    ج  ا گت  ھا دن 

 
  ت

کو      اور   یٰ عی ساور    یٰ موس  اء  ت  ی 
 
کے  اب ان 

ں   ۔ کی طرف سے رب   ہی 
 
م  ب ے ہ 

 
کرئ

رق 
 
ف ھ  ں ان ک  کسی    کچ  ں  ان    می  می 

م اور      سے۔ پ ردار    کے  اسی   ہ  رماں 
 
ف

ں۔  ی   ہ 

ِِ ِ امَّٰن َّا ِ قهلِۡ اِ  وَِّ ِ باِللّٰه َّاِ   ِ اهنزِۡلَِّ مَّا َّينۡ عَّل
ِوَِّ ا  ِاهنزِۡلَِّمَّا  ِ ابِرٰۡهِيمَّۡ  وَّ عَّلٰٓ 

ِ ِ وَِّ ِ اسَِۡعِٰيلَّۡ ِ  وَِّ ِ اسِۡحٰقَّ َّعۡقهوۡبَّ  وَِِّ   ي
َّاطِِ اِ   وَِِّ   الَّۡسۡب َِّ   مَّا ِٰ  ِ اهوۡتِِ وَّ   ِ مهوۡسَّ
هِ وَِّعِيسِٰۡ  ب ِهِمِِۡ وۡنَِّالن َّبِي  ر َّ لَّ ِ مِنۡ 
ِ قه ِ هفَّر  ِ ِ   ن دِ  بَّيَّۡ ِ   وَِِّ  م نِهۡهمِۡ ِ اَّحَّ نۡه  ِ نََّ
َّهِ  وۡنَِّ   ل سۡلمِه  ِِِ مه

85. And whoever seeks 

other  than  Islam  as  

religion, never will it 

be accepted from him. 

And he will be, in the 

Hereafter, among the 

losers.  

و    راو کرےج  ار   ت 
 
ی
 
ے  سواگا    اج

 
اسلام    ئ

ن  کے و    دی 
 
ںی ہی 

 
ر گز ب ے    ہ 

 
ائ ا ح  ب ول کت 

 

ق

و گا  وہ    اور   ۔ اس سے      گا  ں      ہ  رت می 
 
آخ

شارہ 
 
ں  ج ے والوں می 

 
ھائ
 
 ۔   سے  ات

َّغِِ مَّنِۡ وَِّ مِِغَّيَِّۡ ي َّبتۡ َّنِۡدِينۡاًِ ِ الۡسِۡلََّ  فَّل
ِ َّلَّ  هقۡب ِِ منِهۡهِي  وَِّ وَِّ  ِهه  ِ ةِ  الۡخِٰرَّ مِنَّ فِ 

 ِِِ الۡۡسِٰرِينَِّۡ
86.   How  shall  Allah 

guide  a  people  who 

disbelieved after their 

belief, while  they  had  

witnessed  that  the  

messenger  is  true  

and  had come to them 

کر
 
ون دے  کب  ت  دای    کو   لوگوں   ن ا   الله  ہ 

اج   کت  ر 
 
کف ے 
 
ئ ہوں 
 
عد   ن ے    ب 

 
ن ی  مانا   کے   ای 

کہ ت  ی د   ج  کے    ےگواہ  ھے وہ ح 
 
رسول    کہ   ت

ہ ے  اور    پ رجق 
 
ھ  ی آگن

 
ں  ت کے  ی  ان 

هِ    يَّهۡدِى  كَّيفَّۡ  وۡا  قَّوۡماً ِ   اللّٰه كَّفَّره
ِبَّعۡدَِّ  ِ ِ وَِّايَِّٰۡانَِِمۡ  اا  وۡ  اَّن َِّشَّهِده
سهِ ق  ِوۡلَِّ الر َّ مهِ  و َِِّ   حَّ آءَّهه ِ ِ جَّ َّي نِتٰه  ِ البۡ
هِ     وَِّ ِ ِ      اللّٰه  القَّۡوۡمَِِّ      يَّهۡدِى     لَّ



the  clear   signs. And 

Allah does not guide   

wrongdoing people.  

اس  اں۔   ن  ت 
 
ای
 
ش
 

ن ح 
 
ں      الله  اور   واض ہی 

 
ب

ا 
 
ت ت دی  دای  الم   ہ 
 
 ۔   لوگوں کو   ظ

لمِِيَِّۡ  ِِِ  الظه

87.  Those  are, their 

recompense will be 

that upon them is the 

curse of Allah, and of 

angels, and of mankind 

all together. 

ہ  ی     لوگ   ن  کی  ں ہ 
 
ت پ ر کہ  ہ ے    سزا    ج    ان 

ت  
 
وں کی    اور کی    ِ الله  ہ ے   لعن

 
ی
 
رس
 
  اور ف

وں کی  
 
شای
 

 سب کی ۔ ان

ِ ٓٮ ِكَّ ٰ ِاهول   ِ مۡ  هه ِجَّزَّآؤه َّيهِۡمۡ اَّن َّ  عَّل
َّةَِّ َّعنۡ ِل  ِ  ِ ِوَِّاللّٰه  ِ َّلٮٰٓ ِكَّةِ  ِوَِّالّۡ ِ الن َّاسِِ 

 ِِِ اَّجََّۡعِيَّۡ ِ
88.   Abiding eternally 

therein. Will not be 

lightened  for  them, 

the punishment, nor 

they will be reprieved.  

گے ں  ی  رہ  ہ 
 
می ش
ں   وہ ہ  ہ ۔ اسمی  ا  ن  کت    کم 

 
 
ای   گا  ی  ح 

 

ن ہ  اور     عذاب     سے ا ں    ن  ہی 
 
  اب

ے گی۔  مہلت  
 
ائ  دی ح 

ِ ِِ فيِهَّۡاخٰلدِِينَّۡ   ِ َّف َّفه يَه ِلَّ   ِ  عَّنهۡهمه
ِ ِ وَِّ  العَّۡذَّابه مِۡ  لَّ وۡنَّ   هه ره ِِِ يهنۡظَّ

89.       Except   those   

who repented after 

that, and corrected. 

Then indeed, Allah is 

Oft  Forgiving, Most 

Merciful.  

ے   وہ لوگ مگر 
 
ہوں ئ
 
ن  ج 

 
ہ کی ی اس کے   ون 

عد  لی   ضلاحا اور  ب  و   کر 
 
      ی

ً

ا
 
ت ی 
 
ہ ے    ِ الله    ی ق

ے 
 
رمائ
 
ب   والا معاف ف

 
ہت رحم کری  -والاب 

ِ ِالِ َّ  ِ ِتَّابهوۡاال َّذِينَّۡ  ذلٰكَِّ   بَّعۡدِ  مِنٌۡۢ 
وۡاِاَّصِۡوَِّ َّحه ِ ل َِّفَّاِن َّ  ِاللّٰه وۡر    غَّفه

حِيمۡ ِ  ِِِِ ر َّ
90. Indeed, those who 

disbelieved after their 

belief, then went on 

increasing in disbelief, 

never will be accepted 

their repentance. And 

they are those who are 

astray.  

ک  
 
ی ش ا لوگ    وہ ب  کت  ر 

 
ےکف
 
ئ ہوں 
 
ن عد   ج      ب 

ے  
 
ن ی  مان  ا ھر  کے     ای  ے  ت 

 
گن ے 
 
ھن ر  پ ڑ

 
کف

ں ۔  ں    می  ہی 
 
ب گز  ر  ب ول  ہ 

 

ا  ق ح   کی 
 
گی ی  
  ان   ت

ہ  ون 
 
ہ لوگ اور    کی ی ی  ن  ں۔   ہ  ی   گمراہ ہ 

ِانِ َِّ  ِ وۡاال َّذِينَّۡ  ِكَّفَّره  ِ  ايَِّٰۡانَِِمِۡبَّعدَّۡ 
ِ ِازۡدَّادهوۡاثهم َّ   ِ ِل َّنِۡكهفۡرًا  َّلَّ   تهقۡب

ِ وَِِّ تَّوۡبَّتهههمِۡ ٓٮ ِكَّ ٰ ِ  ِ اهول مه هوۡنَِّ هه آل   الض َّ
 ِِِ 

91.  Indeed, those who 

disbelieved,  and  died  

while they were  

disbelievers, then never 

will be accepted from  

anyone  of  them  the  

ک  
 
ی ش ا  لوگ    وہ ب  کت  ر 

 
ےکف
 
ئ ہوں 
 
ن مر    اورج 

ے  
 
کہ  ج  گن ھے وہ  ت 

 
ر   ت

 
ں   کاف ہی 

 
ب گز  ر  ہ  و 

 
  ی

گا  ے 
 
ائ ح  ا  کت  ب ول 

 

کسی  ا   ق سے  ں  می  ن 

ِانِ َِّ  ِ ِال َّذِينَّۡ  وۡا  ِمَّاتهوۡاوَِّكَّفَّره مۡ وَِّ  هه
َّنِۡ ِ كهف َّارِ  ِِ   فَّل َّلَّ هقۡب دِهِمۡ  ِ   ِ مِنِِۡ   ي  اَّحَّ
 ِ ِ الَّۡرۡضِِ ِ م ِلۡءه   ِ َّوِِ و َِّذَّهَّباً   ِ ل  افۡتَّدىٰ   



earth full of gold even  

if  they  offer  it  as  a  

ransom. They are 

those, for them will be 

a painful punishment, 

and they will not have 

any helpers.  

ھر   سے ت  ن  ا    زمی 
 
ہ اگر سون ںد   چ  ہ    ی  دن 

 
ق وہ 

اسے   ں  ں   ۔ می  ی  ہ  لوگ  ہی   
کے    ب ن  ج 

ے  
 
والا  دکھ     عذاب  ہ ےلن ے 

 
ن ی  اور    ۔   د

ں   ہی 
 
و  ب گےہ 

 
ی   ےان کن

 
 مددگار ۔  کوت

اِ ِ  ِ  بهِ  ٓٮ ِكَّ ٰ َّـههمۡ ِ    اهول  و َِّ عَّذَّاب   اَّلـِيمۡ  ل
َّـههمِۡ هصِرِينَِّۡ   م ِنِۡ  مَّا ل ِن

92.   Never  shall  you 

attain the righteousness   

until you spend from   

that  which  you   love. 

And whatever you  

spend  of  anything,  

then  indeed  Allah is   

All Aware of it.  

ں ہی 
 
رگز ب چ  ہ 

 
ہی
ب 

م    
 
کی سکو گے ت  

ت
 
ب    کو   ی ج 

ک  
 
ہ ن کرو   ن  رچ 

 
م   خ

 
و س  ا   ت ج  سے  ں    می 

م 
 
و۔   ت ے ہ 

 
ھن
ک و اور        محب وب ر رچ کرو    ج 

 
م خ
 
ت

   کو   گے 
 
ی ز    ی ت و چ 

 
    ی

ً

ا
 
ت ی 
 
ا  ا   الله   ی ق

 
ت
 
ای ح  کو  س 

 ہ ے۔ 

َّنِِۡ هوۡا ِ ل ِ ِ البِۡۡ َِِّ   تَّنَّال وۡا ِ حَّتِه مِ َّاِ ِ   تهنفِۡقه
بِ هوۡنَِّ وۡاِِ   مَّا وَِِّ   ِۙ تُه ء ِ  مِنِۡ ِ   تهنفِۡقه ۡ   شََّ
َِّ فَّاِن َِّ  ِِِ عَّليِمۡ ِ   بهِِ    اللّٰه

93. All food was lawful  

to the Children of 

Israel, except that  

which Israel (Jacob)  

had made  unlawful  to 

himself before that the 

Torah was revealed.  

Say:  “So  bring  the 

Torah then read it if  

you are truthful.”  

مام  
 
ں ی ی زی  چ  ے کی 

 
ں    کھائ ھی 

 
ی  حلال  ت

 
ن ی 

ے  
 
لن ل کے  ت 

 
و   مگر    اسرای لت     خرام      ج      ا کر 

ھ
 
ل    ا ت ت 

 
وب(  اسرای

 
غق ے  )ب 

 
ے    ئ

 
ن ی  ود ا

 
ج

کےاوپ ر   اس  ل  ت 
 
ازل    کہ  ق

 
 گ   کی  ن

 
  ی ن

ورات  
 
و  کہدو  ۔  ی

 
ورات      لاؤ  ی

 
ھر      کو   ی     پ ڑھو ت 

و   اگر    اسے م ہ 
 
 ۔   سچ ے  ت

ِ ه  عَّامِِ كهل  ِ الط َّ ِ كَّانَِّ   ِ ِ حِلَ ً ا   َّنِۡ ل بِ
ِ ِ اسِۡرآءِيلَّۡ  ِ ِ الِ َّ ِ مَّا  مَّ   ر َّ حَّ
 ِ آءِيلۡه َّفۡسِهِ اسِۡرَّ ن قَّبلِۡ  مِنِۡ  ِ عَّلٰ 

فَّاتۡهوۡا ِ  قهلِۡ ِ ِِ وۡرٰٮةهِالت َِِّ  تهنَّۡ َّلَِِّ   اَّنِۡ
اِ   ِ باِلت َّوۡرٰٮةِِ ا هوۡهَّ نتۡهمۡ   ِ انِِِۡ   فَّاتلۡ كه
 ِِِ صٰدِقيَِِّۡ

94.    Then  whoever  

invents  against  Allah 

a  lie  after  that,  then  

they  are  those  who  

are  the  wrongdoers.  

و کو  ھر ج   ت 
 
ھوٹ   پ ر   الِله  گھڑ لے  ی ت اس      ج 

عد   ب  ی    کے  ہ  لوگ  ن سے  ا و 
 
و ں  ی الم     ج 

 
  ظ

ں۔  ی   ہ 

نِِ ِفَّمَّ  ِ ىٰ  ِِافۡتََّ اللّٰه ِعَّلَّ  الكَّۡذِبَّ  
ِ ِبَّعۡدِِ مِنٌۡۢ    ِ ِ ذلٰكَِّ  ِ ٓٮ ِكَّ  ٰ مه  فَّاهول هه

وۡنَِّ لمِه  ِ  الظه
95.  Say: “Allah speaks 

the truth. So follow the 

religion of Abraham, 

firm in faith. And he 

ا کہدو   دن  رما 
 
ف ے   الِلهِ سچ 

 
و   .ئ

 
کرو  ی ی روی    ن 

ن   م کی دی  ن  و    اپ راہ  م  ج 
 
ات
 
ن پ ر ق ھدی 

 
اور    ا۔ ت

ِقهلِۡ هِ  اللّٰه دَّقَّ  ِصَّ ِفَّات َّبعِهوۡا  مِل َّةَّ  
ِابِرٰۡهِيمَِّۡ  ِ نِيفۡاً   كَّانَِّ و َِّحَّ ِمَّا  مِنَّ  



was not of those who 

join partners.  
ھ
 
ہ ت ں سے ۔  ا وہ ن  رکوں می 

 
 ِِِ الّۡهشۡرِكِيَِّۡ مش

96.  Certainly, the first 

House (of worship) 

which was appointed 

for mankind is that at 

Mecca, blessed, and a 

guidance for the 

people of the world.  

 

ً

ا
 
ت ی 
 
ہلای ق اد   (    گھر ب  ا      )ت کا    عت  رر کت 

 
و مف ج 

ھا  
 
ت ا  ے  لوگوں گت 

 
لن ہ ے  کے  ی  و    وہ  ج 

ہ ے۔  ں  می  اپ رکت    مکے  ب    اور ن  موج 

ت   دای  ے ۔ ہ 
 
لن ہان والوں کے   ج 

لَِِّ   انِ َِّ ِِ   اَّو َّ  للِن َّاسِِِ   و هضِعَِّ  ِ بَّيتۡ 
َّـل َّذِىِۡ ِ ل ةَِّ  َّك َّ ِ ببِ بَّٰۡكاً  ِ مه دًىِ و َِّ   هه

َّمِيَِّۡ  ِ ِ ل لِعۡلٰ
97.  In it are signs 

manifest,  the  station 

of Abraham. And 

whoever enters it shall 

be safe. And due to 

Allah from mankind is 

the pilgrimage to this 

House,   for   whoever 

can    afford    to    there 

of the journey. And 

whoever disbelieves, 

then indeed, Allah is 

free from need of the 

people of the world. 

ں   ی  ہ  ں  می  اں  اس  ت 
 
ای
 
ش
 

ی ن
 
وت ہ  ھلی 

ک
.  

ام 
 
م    مق ن  و    اور ۔  ہ ے اپ راہ   کو ج 

 
ل   ی ت

 
داح

اس  وا  ں    ہ  وگ   می  ا ہ  اور  ۔    والا   امن   وہ   ت 

جق    الله پ ر    ہ ے   کا    کرے حج  کہ  لوگوں 

گھر  اِ  وہ کا   س  ر  ص  ہ 
 
خ

 
طاعت   س

 
اسی و    ج 

ہ ےرکھ  ا 
 
ک  اس    ت

 
ر ن

 
۔  ک   سف و    اور ی  ج 

کار  ا 
 
   کرےت

ً

ا
 
ت ی 
 
ی ق و 
 
ہ ے   ئ ے   الله  ی از  ت 

 
  ی

ل عالم سے  ۔   اہ 

ِ ِ   فيِهِِۡ ٌۢ ِ ِ    ايٰتٰ   م َّقَّامهِ ِ    بَّي نِتٰ 
َّهِ    مَّنِۡ  وَِّ ِِۙ  ابِرٰۡهِيمَِّۡ ل  امٰنِاًِ   كَّانَِِّ   دَّخَّ

ِ  وَِّ ِ ِ   لِلّٰه ِ ِ   الن َّاسِِ  عَّلَّ ه َّيتِِۡ   حِج    البۡ
اعَِّ    مَّنِِ  َّيهِِۡ    اسۡتَّطَّ بِيلًَِۡ    الِ   وَِِّ   ِسَّ
ِ   ِ مَّنِۡ َِّ     ِ فَّاِن َِّ     كَّفَّرَّ ِ      ِ اللّٰه  غَّنِ  
َّمِيَِّۡ  عَّنِ   ِِِ  العۡلٰ

98.  Say: “O People of 

the Scripture, why do 

you disbelieve in the 

revelations of Allah, 

while Allah is witness 

over what you do.”  

لو  د کہ  اہ  اب   اے 
 
وں    کت ے  کب 

 
کرئ ر 
 
کف

م  
 
ت و  سے   اللهہ  وں 

 
ب آی  کہ  ۔کی  ت   الِله  ج 

و اس پ ر   گواہ ہ ے و   ج  ے ہ 
 
م کرئ
 
 ۔ ت

ِقهلِۡ  َّهۡلَّ اا ٰ وۡنَّ ِ لمَِِّالكِۡتبِِٰ  ِي تَّكۡفهره
ِِ اللّٰه هِ وَِِّ ِۙ باِيٰتِٰ  ِ ِ  اللّٰه هِيدۡ  مَّاِ ِ عَّلِٰشَّ

لهوۡنَِّتَّعِۡ  ِِِ مَّ
99.  Say: “O  People  of 

the Scripture, why do 

you hinder from the  

way of Allah him who 

believed,  seeking  to   

make it deviant, while   

ل   اے  و  د کہ  اب  اہ 
 
وں  کت و    کب  ہ  ے 

 
کن رو

م  
 
ے سے اکے ر  اللهت

 
مان  سے  ا   شن و ای  ج 

۔   ا  ںلان  می  م اس 
 
وت ہ  ے 
 
کرئ لاش 

 
ی   ن   کج 

ِ ِ قهلِۡ َّهۡلَّ اا ٰ د هوۡنَّ ِ لمَِِّ ِ الكِۡتبِِِٰ   ي تَّصه
ِِ ِعَّنِۡ اللّٰه بِيلِۡ  َّا  ِامَّٰنَِّمَّنۡ ِ ِسَّ تَّبغۡهوۡنََّ

هَِّ ِ اَّنتۡهمِۡ  و َِّ  ِ عِوَّجًا هِ مَّاِ  وَِّ ِ ِ دَّآءهِشه  اللّٰه



you are witnesses. And  

Allah is not unaware  

of what you do.”  

کہج   م  ت 
 
ود گواہ   ت
 
و  ج ں اور  ۔ ہ  ہی 

 
ئ ے     اللهِ ب

ر   ی 
 
و   چ و  اس سے ج  ے ہ 

 
م کرئ
 
 ۔   ت

ِ َّافلِ  ا   بغِ لهوۡنَِّ   عَّم َّ  ِ تَّعۡمَّ

100.   O those  who  

believed, if  you  obey  

a party of  those who  

were  given  the  

Scripture, they would 

turn you back after  

you   have  believed  to 

disbelievers.  

و    وہ لوگوں   اے  مج  ے  ان لا ای 
 
م کہا  اگر    ئ

 
ت

 ق مان لو گے  
ری
 
ں    کا   کسی ف ان لوگوں می 

   سے 
 
گن دی  ں  ہی 

 
ن ھی   ی ج 

 
ت

اب   
 
و    کت

 
ی

گے
ت  ی  رد ھی  ں   ت  مہی 

 
ت مہارے  وہ 

 
مان  ت ای 

عد   ے کے ب 
 
ر  لائ

 
 ۔   کاف

ههَّاِ َّي  اا ٰ ِي  ِ ااال َّذِينَّۡ  ِامَّٰنهوۡ  ِ  تهطِيعۡهوۡاانِۡ 
ِ ال َّذِينَِّۡفَّرِيقۡاً  ِم ِنَّ   ِ ِاهوۡتهوا   الكِۡتبَّٰ

مِۡ هوۡكه د  َّره ِ ي  ِ مِۡاِِ بَّعۡدَّ   يَّٰۡانِكه
 ِِِ كفِٰرِينَِّۡ

101.    And  how  can 

you   disbelieve,  while 

it is you, are recited 

unto you the verses of 

Allah,   and   among  

you  is  His  messenger.  

And whoever holds  

firmly  to  Allah,   then   

indeed  he   is   guided  

to a right path.  

کر اور  
 
ون م    کب 

 
ت گے  کرو  ر 

 
کہکف ت  م    ج 

 
و  ت ہ  وہ 

ں  ی  ہ  ی 
 
ات ح  ی 
 
ات شت  کر  م  پ ڑھ 

 
ں  ت ں ہی  ی 

 
ت  آی 

م اور    کی   الله
 
ان   ہارے ت ود    درمت  موج 

کا۔  ےہ   اس  ے    اور   رسول 
 
ئ ج س 

ا  کڑ لت   
وط ن ی 
 
و     کو   الله  مض     ی 

ً

ا
 
ت ی 
 
ا       ی ق ت ن    ھدای 

ا وہ  دھے ر   گت  ے اشت 
 
 ۔   کی طرف شن

ِ وَِّ وۡنَِِّ  كَّيفَّۡ  تۡلِٰتهِِ  اَّنتۡهمِۡ وَِِّ  تَّكۡفهره
ِ مۡ  َّيكۡه ِعَّل ِايٰتٰه  ِ  ِ مِۡ وَِّاللّٰه  فيِكۡه
ههِ  وۡل سه وَِِّ رَّ ِمَّنِۡ   ِ ِي َّعۡتَّصِمۡ   ِ فَّقَّدِۡ باِللّٰه
دِىَّ  ِهه ِ   الِٰٰ صِراط   ِِِ م هسۡتَّقِيمۡ 

102.  O those who 

believed, fear Allah  as  

rightfully He should be 

feared, and  you  must  

not die except that you 

are in submission.    

و    وہ لوگوں  اے مان لا ج  ے  ای 
 
 الله   ڈرو    ئ

ک  سے  ی شا  ہ ے    ے ج  سے  جق  اس 

کا  ے 
 
آ   اور   ڈرئ موت  رگز  ہ  ہ 

ے  ن 
 
  ئ

ں  مہی 
 
ہ کہ    رگ م  ت م   ن 

 
لمان  ت

و مش  ۔ ہ 

ههَّاِ َّي  اا ٰ ِ ِ ي َِّات َّقهواِ ِ امَّٰنهواال َّذِينَّۡ ِ ِ اللّٰه ق َّ حَّ
ِتهقتٰهِِ  ِ وَِّ  هوۡتهن َّ تََّ ِلَّ   ِ ِالِ َّ  اَّنتۡهمِۡ وَِّ 

وِۡ  ِِِ نَِّم هسۡلمِه
103.  And hold firmly, 

to  the  rope  of   Allah 

all together, and do 

not become divided. 

And remember the 

favor of Allah upon 

وط   اور  ی 
 
سےمض لو ی  ھام 

 
    کی   اللهِ رسی   ت

کر  مل  ہ اور    ۔  سب     کرو   ن 
 
رق
 
دی   ہف ت    ۔ ی 

اد  اور   ی    کرون 
 
ات اوپ ر   کی  اللهمہرن  ے 

 
ن ی    ا

وۡاِ وَِّ ِِبَِِّبلِِۡ اعۡتَّصِمه ِيعۡاًِ ِ اللّٰه ِ و َِّجََّ  لَّ
قهوۡاِ ِ وَِّ ِتَّفَّر َّ وۡا  ِ نعِۡمَّتَّ ِاذۡكهره اللّٰه
مِۡ  َّيكۡه نتۡهمِۡ اذِِۡ  عَّل ِِ   اَّعدَّۡآءًِ ِ كه َّل َّفَّ  ِ فَّا



you, when you were 

enemies, then He put 

love between your 

hearts so you became 

by His grace as 

brothers. And you 

were upon the edge of 

a pit of fire, then He 

saved you from it.  

Thus Allah makes 

clear to you His 

revelations, that you 

may be guided.  

ب  ھے    ج 
 
ت م 
 
من ت

 
ھ   دس ڈال دی اس    ر ت 

ت 
 
الف ے 
 
ں     ئ می  دلوں  مہارے 

 
ھر    ت ت 

ے 
 
گن و  ہ  م 

 
سے    ت ی 

 
ات مہرن  کی  ی  اس 

 
ھات ت 

ی 
 
ھات ھے   اور   ۔ ت 

 
ت م 
 
ارے  ت گڑھے    پ ر کت 

م    ۔  گ کے   آ کے  
 
ے ت
 
ا اس ئ ا لت  ح 

 
و ن
 
ی

ان  کر    کھول   طرح   ی اس اس سے ۔    کو  ت  ی 

ہ ے کر  ا 
 
م    الله  ن ں   سے ت  ی 

 
ت آی  ی 
 
ن اکہ    ای 

 
ن

م 
 
ت ت  ۔ و سکحاضل کر   ھدای 

مِۡ  قهلهوۡبكِه َّحۡتهمِۡبَّيَّۡ  َّصۡب ا ِ فَّا تهِ  بنِعِۡمَّ
نتۡهمِۡ وَِّ ِ اخِۡوَّاناً  ةِ   شَّفَّاِ ِ   عَّلِِٰ كه فۡرَّ  حه

الن َّارِِ  َّنقَّۡذَّكهمِۡم ِنَّ  ِِ ِ م نِهَّۡاِ فَّا ِ كَّذلٰكَِّ
 ِ ه ِ َّي  هِ  يهب مِِۡ    اللّٰه َّـكه مِِۡ     ايٰتٰهِِ    ِ ل َّعَّل َّكه  ل

وۡنَِّ  َّده تۡ  ِ تََّ

104.   And  let  there be   

from  you  a  nation   

inviting to good, and  

enjoining to right, and 

forbidding from 

wrong. And such are 

those  who  will  be  

the successful.  

ی   اور  اہ  ح  ی 
 
وت ں   ہ  می  م 

 
کی    ت ان ک  لوگوں 

ماعت و      ج  لا  ج  ںن  ی  ےرہ 
 
کی کی طرف    ئ  

ت
 
ی

د   اور  کم 
ح

ں   ی  رہ  ے 
 
ن ھے کام ی  ج  اور    کا وں  ا

کر  ع 
 
ےمی

 
ں   ئ ی  سے    رہ  کاموں  پ رے 

ں اور  ی  ہی لوگ ہ   
و  ب ں۔ ج  ی  اب ہ   کامت 

ِوَِّ نۡ  َّكه مِۡلتۡ ِم نِكۡه  ِ ِي َّدۡعهوۡنَِّاهم َّة   الَِّٰ  
ِ َّيِۡ  وۡنَِّ وَِّالۡۡ َّامۡهره ِي وۡفِِ  َّعۡره  باِلّۡ

َّنهَّۡوۡنَِّوَِّ وَِِّ   الّۡهنكَّۡرِِِ  عَّنِِِ  ي ٓٮ ِكَّ    ٰ اهول
مهِ وۡنَِّ ِ هه  ِِالّۡهفۡلحِه

105.  And   do   not   be  

like those who  became  

divided,  and   differed  

after  that  which   had   

come to  them  of  the   

clear proofs. And 

those, for them is a 

great punishment.  

ہ    اور   ا   ن 
 
ون رق    ان لوگوں کی طرح     ہ 

 
ف
 
و مت ج 

ے  
 
گن و  لگے اور  ہ  ے 

 
کرئ لاف 

 
ت
 
عد   اج   ب 

ھے   کہ   اس کے
 
ت کے ح  اس   آ ن    ان کے 

ح
 
ہ    اورات۔ اچکام   واض ں   لوگ  ی   ب  ی    ہ 

ک
 
ت ے ے ج 

 
و گا   لن ہت   عذاب ہ   پ ڑا ۔   ب 

هوۡا وَِّ وۡن تَّكه ِلَّ  َّال َّذِينَِّۡ  ِك قهوۡا   تَّفَّر َّ
ِوَِّ وۡا  َّفه بَّعۡدِِاخۡتَّل ِمِنٌۡۢ   ِ آءَِّمَّا  مهِجَّ ِ هه

ِ َّي نِتٰه ِِ البۡ ِ وَِّ  ٓٮ ِكَّ  ٰ همِۡاهول ِلََّ عَّذَّاب   
 ِِِ عَّظِيمۡ  ِ

106. On the day bright 

will be some faces, and 

dark will be some 

faces. Then as for 

those will become dark 

دن  ن   ج س 
 
گے    روش وں  ھ  ہ  ج ہرے    کچ 

وں گے  اور اہ ہ  ھ      شت  و    ۔  ج ہرے  کچ 
 
  ن س  ی

گے     لوگ   وہ   وں  ہ  اہ  ن    شت    کے ج 

ِ ِ   ي َّوۡمَِّ ه َّض  وۡهِ    تَّبيۡ جه هِ      و َِّ     ِ وه  تَّسۡوَّد 
وۡهِ  جه ِِوه اۙ   َّم َّ ِفَّا  ِ ِ اسۡوَّد َّتِۡال َّذِينَّۡ 

ههمِۡ وۡهه جه بَّعۡدَّ ِ      اَّكَّفَّرۡتهمِِۡ    وه



whose faces, (it will be 

said): “Did you 

disbelieve after your 

belief. Then taste the 

punishment  for  what   

you used to 

disbelieve.”  

گا کہاح    ان سے(   ج ہرے ۔ ے 
 
ا    )ائ کت 

م  
 
ت ھے 
 
ت ے 
 
گن و  ہ  ر 

 
عد   کاف ے    ب 

 
ن ی  مان  ا ای 

ے کے۔ لا 
 
کھوئ ح  ہ    اس    عذاب سو  وچ 

و   مسے ج 
 
ر ک    ت

 
ھے   ف

 
ت ے 
 
 ۔     کرئ

مِۡ ِايَِّٰۡانِكه وۡقهوا  فَّذه  ِ ِالعَّۡذَّابَّ بَِّاِ  
وۡنَِّ نتۡهمۡ تَّكۡفهره  ِِِ كه

107. And as for those, 

will become bright 

whose faces, so they 

will be in the mercy of 

Allah. They therein 

shall abide forever.  

ن   لوگ   وہ   ن ساور  
 
گے  روش وں   ہ 

 
ت     کے ج 

و ج ہرے
 
وں گے وہ رحمت  ی ں  ہ   اللهِ می 
ں   سا   وہ ۔   کی  ں گے۔  می  ی  ہ رہ 

 
می ش
 ہ 

ِاَّم َّاوَِّ  ِ تِۡال َّذِينَّۡ  َّض َّ ِابۡي ههمۡ   وۡهه جه وه
حَّۡۡةِِِ   فَّفِِۡ ِِ   ِ رَّ مِۡ   ِ اللّٰه ِ فيِهَّۡاِِ   هه

وۡنَِّ  ِِِ خٰلدِه
108.  These are the 

verses of Allah, We 

recite them to you in 

truth. And Allah does 

not want injustice to 

the people of the world.  

ہ  ں  ن  ی  ں  ہ  ی 
 
ت و    کی   ِ الله  آی  ں  ج  ی  ہ  ے 

 
ائ   شت 

م   کو  ہ  م 
 
ھ  ت

 
ں   اور  جق کے سات ہی 

 
  الله    ب

ا
 
ت اہ  لم   ح 

 
ظ
ل عالم پ ر ۔     
 اہ

 ِ ِ تلِكَّۡ ِِِ   ايٰتٰه اِ  اللّٰه هوۡهَّ ّـَتلۡ ِِ  ن َّيكَّۡ ِ عَّل
ِِ َّـق  ِِ باِلۡۡ ِ وَِّ  هِمَّا  ِاللّٰه ِ يهرِيدۡهِ   لمًۡا   ظه

َّمِيَِّۡ  ِِِ ل لِعۡلٰ
109.    And  to  Allah 

belongs whatever is in 

the heavens and 

whatever is on the 

earth.  And  to  Allah  

will  be  returned  all 

the matters.  

ہ ے   اللهاور   کا  ی  ھ    ہ  و کچ  ں ج  می  وں 
 
  آسمای

ھاور   کچ  و  ہ ے    ج  ں  می  ن  کی    اللهاور   زمی 
ا   طرف

 
ے   لون

 
ا     ئ  ح 

 
ں ت مام     گے   ی 

 
ی

 ۔ معاملات 

ِِ وَِّ ِلِلّٰه  ِ موٰتِِٰمَّا  الس َّ ِفِ  ِمَّا وَِّ  فِِ  
ِِ  الَِّٰ ِ   وَِّ ِِ   الَّۡرۡضِِ عه  ِ  اللّٰه تهرۡجَّ

وۡرهِ  ِِِ ِ الۡهمه
110. You  are  the  best 

nation   raised   up  for 

mankind.  You   enjoin   

to   right,   and   forbid  

from  wrong,  and  you  

believe in Allah. And   

if  had   believed  the  

People of the Scripture, 

it  would have been 

م  
 
و   ت ن   ہ  ری 

 
ہی ا گ امت    ب  ح  ھی 

ات      لوگوں   ج سے  ت 

ے ے  ک
 
و ۔ لن ے ہ 

 
ن ی  کم د

ح
م   
 
ت ک کام   ت
 
  ی

و  اور  کا   ے ہ 
 
ع کرئ
 
  پ رے کاموں سے می

و  اور  ے ہ 
 
ھن
ک مان ر مان  اگر    اور   ۔ پ ر   الله  ای  ای 

ے
 
آئ ل    لے  اب اہ 

 
ا     کت

 
ون ہ  و 
 
ر  ی

 
ہی ان    ب 

نتۡهمِۡ يَِّۡ ِ كه تِۡ ِ اهم َّةِ خَّ  للِن َّاسِِاهخۡرِجَّ
 ِ وۡنَّ وۡفِِتَّامۡهره َّعۡره عَّنِ ِ تَّنهَّۡوۡنَِّ وَِِّ باِلّۡ
ِ ِتهؤۡمنِهوۡنَِّوَِّالّۡهنكَّۡرِ   ِِ ِِ باِللّٰه ِوَِّ  َّوۡ   امَّٰنَِّل
انَّ ِ ِالكِۡتبِِٰاَّهۡله ِ َّڪَّ يۡاًل همِۡ ِخَّ  ِ لَ َّ

ِ ِمنِهۡهمه  مهِوَِّالّۡهؤۡمنِهوۡنَّ  هه َّره  اَّكۡث



better for them. Among 

them are believers, 

and most of them are 

disobedient.  

ے ۔
 
لن ں   کے  مان  والے  ان می  ں   ای  ی     ہ 

ر    اور 
 
ں   اکی اسق  ان می 

 
ں۔   ق ی   ہ 

 ِ الفۡسِٰقهوۡنَِّ

111.   Never will they 

harm you except a 

trifling  hurt.  And  if   

they fight against you, 

they will turn on their 

backs. Then they will 

not be helped.  

رگز   ں  ہ  ہی 
 
ھب گاڑ    کچ  ں گے  ت  م   وہ سکی 

 
  ہارا ت

ے  سوا  
 
کے۔ ئ ے 

 
ائ
 
ں    اگر   اورشت لڑی 

م سے وہ  گے  
 
ر   ت ھی  و ت 

 
ں گے   ی ی 

 
ات ھ     ح 

 
ٹ ی     ب 

ھر    ۔  ں ت  ہی 
 
ملے گی مدد   ب  ۔   ان کو 

ِ َّنۡ  مِۡل وۡكه ه ر  ِي َّضه  ِ ا  ِِ اَّذىًالِ َّ انِۡ  وَِّ 
مِۡ هوۡكه ِِ   ي هقَّاتلِ هوۡكهمه َّدۡبَّارَِِّ   يهوَّل   الۡ

وۡنَِّ لَّ  ثهم َِّ ره  ِِِ يهنصَّۡ
112. Has been laid 

over them humiliation 

wherever they are 

found, except for a 

protection with Allah, 

and a protection with 

the people. And they 

have  drawn  upon  

themselves the wrath  

of Allah, and is laid 

upon  them  destitution.  

That is because they 

use  to disbelieve in the  

revelations  of Allah, 

and killed the prophets 

without right. That is 

because they disobeyed 

and used to transgress.  

 
 
گن کردی  اں  پ ر   ی ج ست  ہاں    ذلت    ان  ج 

ں   ا کہی  ن  ے  وہ 
 
ں ئ ی 

 
ات کے    ح  اس  ز  ح 

 
ن ۔ 

ں کہ   می  اہ 
ت  ں   اور کی    الله  ی  می  اہ 

ت  لوگوں    ی 

ے  اور ۔ کی  
 
آئ ں   لے  ی  اوپ ر   ہ  ے 

 
ن ی    ا

ب 
 
ض
 

 اور      ۔ ا ک  الله  غ
 
گن کردی  اں    ی ج ست 

اداری  ان پ ر  
 
ہ   ۔   ن ے ک   ن 

 
لن کار    وہ   ہاس 

 
ات

ے
 
ھے    رہ ے کرئ

 
سے  اللهت وں 

 
ب آی    کی 

ھے   اور 
 
ت ے 
 
ن ی  ل کر د

 
ت
 
ب  ق ی 

 
کو ب ا    وں 

 
  جق ۔  ن

ہ  ے کہ   ن 
 
لن ی    وہ   اس 

 
رمات
 
اف
 
ے کر ن

 
ھے  ئ

 
  ت

ھے۔  اور 
 
ت ے 
 
ائ  حد سے پ ڑھے ح 

رِبَّتِۡ َّيهِۡمهِ ِ ضه ل َّةهِِ   عَّل مَّاِ   اَّينَِّۡ  ِ الذ ِ
اا وۡ ِِ   ثهقفِه ِِ    الِ َّ ِ ِ   بَِِّبلۡ  ِِ  م ِنَّ  وَِِّ   اللّٰه
 ِ بلۡ  ِ حَّ ِِ بَّآءهوِۡ وَِِّ   ن َّاسِِال  م ِنَّ ب  َّضَّ  بغِ

ِم ِنَِّ    ِِ ِاللّٰه رِبَّتِۡ وَِّ  ِضه َّيهِۡمه   عَّل
َّسۡكَّنَّةهِ ِِالّۡ   ِۙ همِۡذلٰكَِّ  َّنَ َّ ِباِ هوۡا   َّان ك
وۡنَِّ َّكۡفهره ِِ ِِ باِيٰتِِٰ ِ ِ ي َّقۡتهلهوۡنَِّ ِ وَِِّ   اللّٰه  ِ ي
َّآءَِّ ٌۢبِي ۡ َّن َّيِِۡ ِ الۡ ق  ِ ِ بغِ ِ  ِِ حَّ  ِ ِ بَِّا  ِذلٰكَِّ
وا هوۡا  و َِّ  عَّصَّ َّان وۡنَِِّ   ك َّعۡتَّده  ِِِ ي

113. They are not all 

alike. Among the   

People of the Scripture, 

a community standing 

(on truth). They recite 

the verses of Allah 

ں  ی  ں ہ  ہی 
 
اب    ۔   پ راپ ر سب  وہ    ب

 
ل کت  
اہ

ں  ماعت   می  ج  ک  ہ ے    ان  م 
 
ات
 
جق (ق

ں   ۔ )ر پ   ی  ہ  ے 
 
ھن   ات آن      کی   ِ الله ِوہ    پ ڑ

وۡاِ  َّـيسۡه وَّآءًِ     ل اَّهۡلِ ِ       مِنِۡ        ِِ سَّ
ِ ِ  اهم َّةِ  الكِۡتبِٰ  ةِ   ِ  قَّآٮ ِمَّ هوۡنَِّ   ي َّتلۡ
ِ  ايٰتِِٰ  ِ َّآءَِّ   اللّٰه مِِۡ   وَِّ   ال َّيلِِۡ    انٰ  ِ هه



during  the  hours  of 

the night,  and  they 

prostrate. 

 ا رات کے  
 
ں  ت  ا وق    وہ   اور می 

   د و سح  سرن 

ے  
 
ن ہ  ں ر ی   ۔  ہ 

وۡنَِّ ده  ِِِ يَّسۡجه

114.   They  believe  in 

Allah,  and  the  Last   

Day,  and  they  enjoin  

to right, and they   

forbid  from  wrong, 

and   they   hasten  one 

another in good  deeds.  

And those are among 

the righteous.  

مان  ے   ای 
 
ھن
ک ں وہ     ر ی  ی وم      اور  پ ر     الله    ہ 

ر 
 
کم   اورپ ر    تآخ

ح
ے     

 
ن ی  ں   د ی  کوہ   ہ   

ت
 
کا    ی ی

ہ  اور   ے 
 
کرئ ع 
 
ں  می   پ رے کاموں سے ی 

ے    اور  
 
ں  دوڑئ ی  وں  ہ  کب  ی 

 
ہی   اور      پ ر   ی     ب 

کو  لوگ  ت 
 
ں سے کار   ی ں۔   وں می  ی   ہ 

ِيهؤۡمنِهوۡنَِّ  ِ  ِ ِ وَِّباِللّٰه الۡخِٰرِ  َّوۡمِ   وَِّاليۡ
 ِ وۡنَّ َّامۡهره وۡفِِي َّعۡره َّنهَّۡوۡنَِّ وَِِّ باِلّۡ عَّنِ ِ ي
ِ وَِّالّۡهنكَّۡرِ ِ ِفِِۡيهسٰرِعهوۡنَّ   َِّ ۙ  ِيۡتِِٰالۡۡ

ِوَِّ ٓٮ ِكَّ ٰ لحِِيَِّۡ   مِنَِِّ   اهول  ِِِ الصه
115.  And whatever 

they do of good, never 

will it be rejected. And 

Allah is All Aware of 

those who fear. 

و اور  گے  وہ  ج  ں     کو   کری 
 
کی   ی ت  

ت
 
رگز   ی ہ  و 

 
  ی

ں  ہی 
 
اسکی   ب گی  ے 

 
ائ ح  کی  دری 

 
اق
 
اور  ۔ ن

ا ہ ے   الله
 
ت
 
ای ب  ح 

 

ق

 
 ۔ وں کو مت

ِمَّا وَِّ  ِ هوۡا  َّفۡعَّل ِمِنِۡي  ِ يۡ   َّنِۡ خَّ فَّل
وۡههِ ِ  وَِّ  ِِ ي هكۡفَّره ه ٌِۢ  اللّٰه  باِلّۡهت َّقيَِِّۡ  ِ عَّليِمۡ 

 ِِِ 
116. Certainly, those 

who disbelieved, never 

will avail them their 

wealth, nor their 

children against Allah 

anything at all. And  

they  are  the  dwellers 

of the Fire. They will 

abide therein.  

ی    ب 
 
ے لوگ  ہ  و   ک ش

 
ہوں ئ
 
ن ر  ج 

 
ا کف ہ    کت  رگز ن  ہ 

گے ں  ی 
 
آت کے  کام 

 
ن کے    ا ال  وم ا ان 

ہ     اور  کی    ن 
 
ں   اللهاولاد  ان می  لہ  ان 

 
مق   کے 

ھی    
ت
ھ  ہ   اور ۔  کچ  ں  لوگ  ی ب  ی  ل  ہ   

دوزخ    اہ

ں گے۔   وہ ۔  ی  ں رہ   اسی می 

ِ ِ انِ َِّ وۡاال َّذِينَّۡ َّنِۡ ِ كَّفَّره  عَّنهۡهمِِۡ تهغنَِِّۡل
همِۡ ِ وَِِّ  اَّمۡوَّالَه اِ  مِِۡ ِ لَّ دههه ِِِ ِ اَّوۡلَّ اللّٰه  م ِنَّ 
يـۡاـً ِِشَّ ِ وَِّۙ   ٓٮ ِكَّ  ٰ ِاهول ِاَّصۡحٰبه  ِ الن َّارِِ 
مِۡ وۡنَِّ فيِهَّۡا  هه  ِِِ خٰلدِه

117.  The example of 

that which  they  spend   

in  this   life   of   the   

world is as the 

example of a wind, in  

it is frost, which struck 

the harvest of a people  

who have wronged  

ال  
 
کی مت و   اس  ں    ج  ی  ہ  ے 

 
کرئ رچ 

 
  وہ خ

ا     اس  ت 
 
دگی      کی     دی

 
ں   زن    می 

ال  سی  ان 
 
مت

وای سی  ج    ہ ے ںج س   ہ  و    می  ت  ہ 
 
الا سخ   وہ      ۔ن 

ا  ی پ ر   پ ڑے   ح 
 
ن ھی 
ک

ن سے لوگوں کی     لم  ا

 
ظ
و  ج 

ھے 
 
ت ے 
 
پ ر    کرئ آپ  ے 

 
ن ی  و۔ ا

 
کر    ی اہ  ت 
 
ی

ِ  ِ هذِٰهِِِ     فِِِۡ     يهنفِۡقهوۡنَِّ   ِ مَّاِ    مَّثَّله
َّيوٰةِِ ِالۡۡ َّا  نيۡ ه ِالد  َّلِِ  ث ِكَّمَّ ِرِِ   فيِهَّۡايحۡ  
 ِ ابَّتِۡ صِر   ِاَّصَّ رۡثَّ ِ ِ حَّ اا قَّوۡم  وۡ َّمه ل ظَّ

ههمِۡ َّكَّتهۡهِِ اَّنفۡهسَّ َّهۡل وَِِّ فَّا ِِ مَّا  ههمه َّمَّ ل  ظَّ



themselves,  then 

destroyed it. And Allah  

did  not  wrong  them, 

but to themselves, they 

are doing wrong.  

ا ان    اور وہ اسکو ۔ دے   لم کت 

 
ظ
ھ  ں کچ  ہی 

 
ب

ے    الِلهِ پ ر 
 
لکہ ئ ے اوپ ر   ن 

 
ن ی  ود ا

 
لم کر  وہ    ج

 
ظ

ں۔  ی   رہ ے ہ 

هِ ٰـكِنِۡ ِ اللّٰه ل ههمِۡ وَّ وۡنَِِّ  اَّنفۡهسَّ َّظۡلمِه  ي
 ِِِ 

118.  O those who 

believed, do not take 

as intimates other than 

yourselves, they would  

not  spare  you  any  

ruins. They  wish   that  

which  distresses you. 

Indeed, has appeared 

the hatred by their 

mouths. And that 

which is hidden in 

their breasts is even 

greater. Certainly, We 

have made plain for 

you the revelations, if  

you will have  

understanding.  

لوگوں   اے  و    وہ  لا ج  مان  ے  ای 
 
مت    ئ

ا ت  ے سوا   رازدار   ؤ  ی 
 
   ئ

 
ب ں   وں کے۔ ای  ہی 

 
  ب

ی اہ 
 
کون ے 
 
مہاری    وہ   کرئ

 
ں   ت می  رات ی 

 
  ۔ خ

ں  ی  ہ  ے 
 
ن ہ  ا ھ  ح  کچ  ں  سے   ج س   وہ  مہی 

 
ت و    ہ 

۔ لت ف 
ک
 
ک  ت

 
ی ش و    ب  ہ  ر  اہ 

 
ہ ے   ظ کی   

  ح

رت 
 
ف
 
ہ   کےان    ی

 
و  اور    ۔    وں سے  موب ج 

ھک  ہ    چ  ی 
 
ف

 
ں    ےمح می  وں 

 
ب سی  کے  وہ  ان 

ادہ ہ   ں زن  ہی 
ک۔ے ک

 
ی ش ان  ی  کھول کر    ب  ت 

ں   کر ی  ہ  ے  دی 
 
ئ م  م   ہ 

 
ے    ہارے ت

 
لن

ں ی 
 
ت و اگر      آی  ے ہ 

 
ھن
ک ل ر

 
م عق
 
 ۔    ت

َّي ههَّا اا ٰ ِ ِ   ي ِ ِ امَّٰنهوۡاِ  ال َّذِينَّۡ وۡاِ ِ لَّ  تَّت َّخِذه
ِ َّةً  ان مِۡبطَِّ دهوۡنِكه ِم ِنۡ  مِۡ  َّكه هوۡن َّالۡ ي  لَّ 
َّالًِ ب هوۡا   ۙ  ِِخَّ د  همِِۡ       مَّاِ    وَّ نِت  قَّدۡ        ِِ عَّ
آءهِ   بَّدَّتِِ  َّغضَّۡ ۙ ۙ  ِاَّفوۡهِٰهِمِۡ   مِنۡ ِ      البۡ

ِ   ِ ِ مَّاوَِّ ۡفِۡ مِۡ      تُه هه وۡره ده ِ  صه هِ ِ    ِ اَّكۡبَّۡ
ِ ِقَّدۡ  مهِبَّي َّن َّا  َّـكه ِل ِالۡيٰتِِٰ  ِانِِۡ  نتۡهمِۡ   كه

هوۡنَِّ  ِِِ تَّعۡقلِ

119.   Here you are 

those, you love them, 

while  they   do    not    

love  you,  and   you   

believe    in    all   the   

Scripture.  And  when   

they  meet   with   you,   

they say “We have 

believed.” And when 

they are alone, they 

bite at you fingers in   

rage.   Say:  “Die  in  

your  rage.” Certainly, 

Allah is All Aware of 

ہ   م  ن 
 
و  ت ےکہ      لوگ وہ  ہ 

 
ت کرئ    محن 

 
و ا   ن ہ 

کہ سے  
 
ں    حالان ہی 

 
ت ب ے   محن 

 
م    وہ   کرئ

 
ت

م   اور   سے 
 
ت و  ہ  ے 

 
ھن
ک ر مان    ساری   ای 

اب 
 
ب   اور   ۔ پ ر   کت ے    وہ   ج 

 
لن
م سے  م 

 
ت

ں  ی  ں   ہ  ی  ہ  ے 
 
ہن
ک و 
 
ے      ی

 
آئ لے  مان  ای  م 

ہ 

ں  ی  ب   اور   ۔ ہ  ں   ج  ی  ہ  ے 
 
وئ ہ  ہا 
 
ن
 
و    ی

 
ی

ں  ی  ہ  ے 
 
کھائ پ ر   کاٹ  م 

 
اں   ت گلت 

 
صے    ات

 

غ

ب  اؤ   کہدو کہ   ۔  کے سب  صے    مر ح 
 

ے غ
 
ن ی  ا

۔  ں      می 

ً

ا
 
ت ی 
 
ہ ے    اللهی ق ف 

 
واق وب 

 
ج

ِ َّنتۡهمۡ  اا اءِِهٰ ِاهولَّ  ِ همۡ  هوۡنََّ بِ  ِ وَِّتُه ِ لَّ
مِۡ َّكه هوۡن بِ   ِ باِلكِۡتبِٰ كهل هِِ ِ تهؤۡمنِهوۡنَِّ وَِِّ يُه

ِوَِّ َّقهوۡكهمِۡاذَِّا  ِل  ِ اا  هوۡ ِۙ ِۙ ِِامَّٰن َّاقَّال  اذَِّاوَِّ 
َّوۡاِ  ل وۡاخَّ ه ِ ِ عَّض  مه َّيكۡه ِعَّل َّامِلَّ َّن مِنَّ ِ الۡ
َّيظِِۡ ِِ الغۡ ِقهلِۡ  وۡتهوِۡ  ِمه مۡ ِا  َّيظِۡكه ِبغِ   ِ انِ َّ
َِّ ٌِۢ اللّٰه وۡرِِ بذَِّاتِِ عَّليِمۡ  ده  ِِِ الص ه



what is in the breasts.   ں وں می 
 
ب و ہ ےسی   ۔   اس سےج 

120. If reaches to you 

any good,   it   grieves   

them,   and   if   befalls 

you any misfortune,   

they rejoice at it. And 

if you are patient and 

be conscious, will not 

harm you their plot, at   

all. Surely,  Allah,  all 

that  which  they  do,  

is surrounding.  

چ ے اگر
 
ہی
ب 

ں مہی 
 
ھلا  ت  ت 

 
ر  ی ت و پ 
 
  ای

 
ہ ے ان   ا لگت

م آپ ڑےاگر    اور کو  
 
را    پ ر   ت  پ 

 
و   ی ت

 
وش    وہ ی

 
ج

ں  ی  ہ  ے 
 
وئ پ ر۔   ہ  م  اگر    اور   اس 

 
کرو ت ر    صی 

کرو اور   ار  ت 
 
ی
 
اج  
ٰ
وی
 
ق
 
و    ی

 
ا  ن  ی ح 

 
ہی
ب  صان 

 
ق

 
ی ہ 

ںا  گ  ےسک مہی 
 
بان کا    ت ری 

 
ھ  ف ھی   کچ   

ت
  ۔  

  

ً

ا
 
ت ی 
 
ھ    اللهی ق کچ  و  ج  کا  ں وہ  اس  ی  ہ  ے 

 
  کرئ

ے ہ ے۔ 
 
وئ ے ہ 
 
کن  احاطہ 

مِۡ  ِ انِِۡ سۡكه سَّۡ نَّةِ تََّ سَّ مِۡ ِ حَّ ؤۡهه  تَّسه
مِۡ ِ انِِۡوَِّ ِ ِ تهصِبكۡه ئَّة  ي ِ وۡا سَّ حه  ِِ بِهَّاِ ِ ي َّفۡرَّ
وۡاانِِۡ وَِّ وۡاِ  وَِِّ تَّصۡبِۡه مِۡتَّت َّقه كه ر ه  لَّ يَّضه

مِۡ هه ِكَّيدۡه يـۡاـً  ِِ شَّ ِانِ َِّ   ِ  َّ بَِّا اللّٰه
هِ ل َّعۡمَّ ِوۡنَّ ي ِيطۡ   ِِِ مه

121.    And  when  you   

departed at daybreak   

from your household to 

assign to the believers 

the positions for the 

battle. And Allah is All 

Hearer, All Knower.  

ب   اور   کلے   ج 
 
ھے   ت

 
کو    ت ح  م صی 

 
ے گھر  ت

 
ن ی  ا

ے   سے 
 
کرئ ے ک  مامور 

 
لن مان    ے  ای 

کو  وال  پ ر  وں  وں  گ مورج 
 
ت ے   ج 

 
لن   ۔ کے 

ا ہ ے اللهاور 
 
ت
 
ھ سی ا ہ ے۔   سب کچ 

 
ت
 
ای  ح 

ِاذِِۡ وَِّ  ِ ِغَّدَّوۡتَّ  اَّهۡلكَِّ ِمِنۡ    ِ ئه َّو ِ تهب

َّالِِِ   مَّقعِٰدَِِّ  الّۡهؤۡمنِِيَِّۡ ِ   وَِّ  ِ ِ للِقۡتِ ه اللّٰه
 ِ يعۡ  ِ  ِِِ عَّليِمۡ    سََّ

122. When intended 

two parties among you 

to lose courage. And 

Allah was their 

protecting friend. And 

upon Allah, let the 

believers put trust.  

ب   اج  ے  ارادہ کت 
 
وں ئ
 
ماغب ں      دو ج  م می 

 
ت

ں   کہ سے   ھی 
 
ٹ ی  ار ب  مت ہ  ان    الله  اور  ۔ہ 
ھا۔
 
ت مددگار  وکل   پ ر   اللهاور    کا 

 
ا    ی

 
کرن

ن  
ہ  ا مان والوںح   ۔   کو   ےای 

تِِۡ   اذِِۡ آٮ ِفَّتِِِٰ    هَّ َّ مِِۡ    ط َّ َِِّ    منِكۡه نۡ ا
لََّ ِ  هِ وَِّتَّفۡشَّ اِ  اللّٰه لِي هههمَّ وَِِّ وَّ   ِِ اللّٰه  عَّلَّ 

ِۡ  ِِِ الّۡهؤۡمنِهوۡنَِّ  يَّتَّوَّك َّلِ فَّل
123. And indeed, Allah  

has  given  you  the 

victory at Badr, while 

you were weak. So fear 

Allah  that  you  may 

be grateful.  

ی  اور    ب 
 
دے    ک ش ح 

 
ی

 

ہ ے ق کا  م   چ 
 
ںہ ت   ی 

ں     الله در می  کہ  ن  ت  م   ج 
 
ھے ت
 
سو ڈرو  کمزور۔   ت

اکہ    سے الله
 
م  ن

 
ک ت
 
اؤ۔ ر  س ن ح   گذار ی 

َّقَّدِۡ  وَِّ ِ ِ ل كهمه رَّ َّصَّ هِِ   ن َّدۡرِ    ِ اللّٰه  و َِّ  ِ ببِ
فَّات َّقهواِاَّذِل َّةِ  ِاَّنتۡهمِۡ   ۙ ِ  َِّ ِ اللّٰه مۡ   َّعَّل َّكه ل

وۡنَِّ ره  ِ تَّشۡكه
124.  When   you   said   

to the believers: “Is it 
ب   م    ہاک ج 

 
ےت

 
سے  ئ وں 

 
ا     مومب کت  کہ  ِ ِ تَّقهوۡلهِاذِِۡ  ؤۡمنِِيَّۡ َّنِۡللِمۡه مۡ ي َِِّ اَّل َّكه كۡفِي



not sufficient for you   

that should support 

you your Lord with 

three thousand of the 

angels sent down.”  

ں   ہی 
 
کو ب م 

 
ت ی 
 
کاف ہ  ے  کر مدد  کہ     ن 

مہاری 
 
مہارا  ت

 
زار   بر   ت ہ  ن  ی 

 
     ت

 
ی
 
رس
 
وں  ف

ازل کر کے  سے
 
  ۔     ن

ِاَّنِۡ  ِ مۡ  كه ِد َّ ه مِۡيٰ  ب هكه ِرَّ ف    الَّٰ َّةِ  َّلثٰ بثِ
َّلٮٰٓ ِكَّةِِ نَّۡۡليَِّۡ ِ   م ِنَّ الّۡ  ِِِ مه

125.  “Nay  but,  if  you 

are  patient,   and   be 

conscious,  and  they 

(the   enemy)  come   to   

you    suddenly,   your  

Lord  will help you 

with five thousand of 

the angels having 

marks.  

ں  ہی 
 
لکہ  ب م  اگر    ن 

 
ر کرو  ت     اورگےصی 

ٰ
وی
 
ق
 
ی

ار  ت 
 
ی
 
من (       وہ     اور   کروگے  اج

 
آن      )دس

ں   پ ر پ ڑی  م 
 
ک   ت

 
ان مدد      اح  و 

 
  گا ے کری

مہاری  
 
مہارا  ت

 
چ   ب ر ت

 
ن ا زار    ن   ہ 

 
ی
 
رس
 
  وںف

ن پ ر سے
وں گے  ج  ان ہ 

 
ش
 

 ۔ ن

ِ ِۙ  بَّلٰٓ  ِ انِِۡ   ِ وۡا  وۡاِ وَِّ تَّصۡبِۡه ِ تَّت َّقه  وَِّ 
ِ مۡ  َّاتۡهوۡكه ِم ِنِۡي ِفَّوۡرِهِمِۡ  ا   هذَّٰ

مِۡ ب هكه رَّ مۡ  دِۡدۡكه ِيٰه ةِِ  ِبَِِّمۡسَّ ف    الَّٰ
َّلٮٰٓ ِكَّةِِ مِيَِّۡ م ِنَّ الّۡ و ِ  ِِِ مهسَّ

126.   And Allah did 

not make it but as a 

good tidings for you, 

and that might be 

reassured your hearts 

thereby. And there is 

no victory except from 

Allah, the All Mighty, 

the All Wise. 

ں  اور   ہی 
 
ا ب ان 

ت  ے    الله  کو   اس ی 
 
  مگر ئ

ارت 
 
ے  ن ش

 
لن مہارے 

 
اکہ اور    ت

 
ان    ن

 
ت اطمی 

و  ہ  مہارے   حاضل 
 
کو     ت اس      دلوں 

ہ  ور ا   ۔ سے 
 
ہ ےب ں  صرت   ی 

 

 الِله ِمگر   ت
سے  طرف  کی  ی  ہ ے    ۔   ہ  الب 

 
ع و  ج 

 حکمت والا ہ ے۔ 

َّههِ مَّاِ  وَِّ ِ ِ    جَّعَّل ه ِ  اللّٰه بهشۡرٰى    ِ الِ َّ
مِۡ َّـكه ِ  وَِّ ِ ل ٮ نِ َّ َّطۡمَّ مِۡ     لتِ   ِِ بهِِ ِ   قهلهوۡبهكه

ِِ   مَّاِ   وَِّ ِ  ِ الن َّصۡره ِِ عِندِِۡ   ِ مِنِِۡ    الِ َّ  ِ اللّٰه
َّكِيمِۡ ِالعَّۡزِيزِۡ   ِِِ الۡۡ

127.   That  He  might  

cut off a section of 

those who disbelieved,  

or  disgrace  them, so  

that they turn back,   

frustrated.  

ا 
 
وہ   کاٹ   کہ ن ک    ڈالے  ان    کو   چصے ان 

سے ں  می  ا    لوگوں  کت  ر 
 
کف ے 
 
ئ ہوں 
 
ن ا    ج  ن 

ل ں   ذلت  ہی 
 
ں   ن س لوٹ    کر دے اب ی 

 
ات   ح 

امراد   وہ 
 
 ۔   ن

عَِّ َّقۡطَّ ِلِي  ِ فاً  رَّ ال َّذِينَِّۡطَّ ِم ِنَّ  ااِ   وۡ كَّفَّره
َّكۡبِتَّههمِۡاَّوۡ ِ هوۡا ِ ي آٮ ِبيَِِّۡ  ِفَّيَّنقَّۡلبِ  خَّ

 ِِِ 
128.     No  (authority) 

is for you in the matter 

at all, whether He 

should forgive them or 

punishe  them,  then   

indeed they are  

ں  ہی 
 
ار      (ب ت 

 
ی
 
مہ       ہ ے  )  اج

 
ں ت     اس         ی 

ں   معاملہ  ھ   می  ھی۔   کچ   
ت

ا      ول    ن  ب 
 

ق ہ  ون 
 
ی وہ 

کی   کرلے  ا   ان  ں    ن  ہی 
 
اب دے  عذاب 

 ِ َّيسَّۡ ِ  ل َّكَّ ِ ِ    الَّۡمۡرِِِ   مِنَِّ  ل ء  ۡ اَّوۡ   شََّ
َّتهوۡبَّ ِ َّيهِۡمۡ ِ  ي بَّههمِۡ  ِ  اَّوِۡ  عَّل يهعَّذ ِ
همِۡ وۡنَِّ   فَّاِنَ َّ  ِِِ ظٰلمِه



wrongdoers. 
 ۔ 

 
لاس ہن س ن  الم     وہ   ن 

 
ں۔     ظ ی   ہ 

129.  And to Allah 

belongs whatever is in 

the heavens and 

whatever   is   on   the 

earth. He forgives  

whom He wills, and 

punishes whom He 

wills. And Allah is Oft 

Forgiving, Merciful.  

ہ ے   اللهاور   کا  ی  ھ    ہ  و کچ  ں  ج  می  وں 
 
آسمای

ھ  اور ہ ے   کچ  و  ہ ے   ج  ں  می  ن  ش    زمی 
 
خ
 
ن ۔ 

وہ   اہ ے    وہ   کو    ج س دے  عذاب    اور ح 

۔    ج سے   کرے  اہ ے  والا   اللهِ اور ح  ے 
 
ن
 
ش

 
خ
 
  ن

ان ہ ے۔   مہرن 

ِ  وَِّ ِ مِٰ  فِِ ِ    مَّاِ  لِلّٰه فِِ ِ   مَّاِ   وَِّ ِ وتِِٰالس َّ
ِِ الَّۡرۡضِِ   ِ َّغفِۡره  ِي َّنۡ  آءهِلِّ ِي َّشَّ  وَِِّ 
 ِ به آءهِ ِ مَّنِۡيهعَّذ ِ هِ وَِِّ  ِ ي َّشَّ وۡرِ  اللّٰه   غَّفه
حِيمۡ ِ  ِِ ر َّ

130.      O   those   who  

believed,  devour   not   

usury,  doubling,    

quadrupling. And fear  

Allah,   that   you  may 

be successful.  

لوگوں   اے و    وہ  مانج  ے  لا   ای 
 
ہ کھاؤ    ئ   ن 

ا ود سود   ا     گت  وگت  ا کہ   سے  الله    ڈرو    اور ۔  ج 
 
  ن

م  
 
ا  ت لاح ن 
 
 ؤ۔ ق

ِ َّي ههَّا  اا ٰ ِال َّذِينَِّۡي  ِ تَّاكۡهلهواامَّٰنهوۡا   لَّ 
بوٰٓا ِ  ات َّقهواِ و َِِّ م هضٰعَّفَّةًِ ِ اَّضۡعَّافاًِ الر 
 َّ مِۡاللّٰه َّعَّل َّكه وۡنَِّ ل  ِِِ ِ تهفۡلحِه

131.    And   ward   off 

the Fire, which is 

prepared   for    the   

disbelievers. 

ح    اور 
 
و  ن رہ  ے 
 
و  گ سے   آ    اس ن کی      ج  ار  ت 

 
ی

 
 
ے ۔   ہ ے  ی گن

 
لن روں کے 

 
 کاف

ِ وَِّ ِالن َّارَِّات َّقهوا   ِ ا  تِۡال َّتِِۡ ِ اهعِد َّ
 ِِِ ِ للِكۡفِٰرِينَِّۡ

132.   And obey Allah  

and the messenger, that 

you may obtain mercy.  

ا    رسول کی    اورکی    الله  اظاعت کرو اور  
 
ن

م پ ر 
 
ے۔   ارحم کت  کہ ت

 
ائ  ح 

َِّ ِ اَّطِيعۡهوا وَِّ ِ  وَِّاللّٰه وۡلَّ سه مۡ الر َّ َّعَّل َّكه ل
هوۡنَِّ  ِِِ ِ تهرۡحَّۡ

133. And hasten to 

forgiveness from your  

Lord, and to a 

Paradise  as  wide  as  

the heavens and the 

earth, prepared for   

the righteous.   

کی طرفدوڑو  اور   رت 
 
ف
 
ے  مغ

 
ن ی    ب ر   ا

     اور    کی 
 
ن   وشعت   ی ج س ک   کی طرف ت  ج 

 ہ ے  
 
ن   اور   وںآسمای    ۔   زمی 

 
گن کی  ار  ت 

 
  ی ی

ب    وہ ہ ے  
 

ق

 
ے ۔ مت

 
لن  وں کے 

اا  وَِّ ارِعهوۡ ِ سَّ ِ الِِٰٰ   ِ ة   م ِنۡ  مَّغفِۡرَّ
مِۡ  ب كِه ِ  وَِّر َّ هَّاجَّن َّة  ِ ِ عَّرۡضه موٰتٰه الس َّ

ت َّقيَِّۡ ِ   اهعِد َّتِۡضه  الَّۡرِۡوَِّ  ِ للِمۡه
134.  Those who spend 

in ease and adversity,   

and those who restrain   

anger,  and  those  who  

ںوہ لوگ   ی  ے ہ 
 
رچ کرئ

 
و خ ں   ج    آسودگی می 

گی می    اور 
ت 
 
ا   اور ں  ی  ی ح 

ےت
 
ں   ئ ی  کو   ہ  صے 

 

  غ

ِ ِيهنفِۡقهوۡنَِّال َّذِينَّۡ  آءِ   ر َّ الس َّ فِ 
ِوَِّ آءِ  ر َّ ِالكۡظِٰمِيَِّۡوَِّالض َّ  ِ َّيظَّۡ  الغۡ



forgive mankind. And  

Allah loves those who  

do good.  

ےمعاف    اور 
 
ں   کرئ ی  ک   ہ    ر او۔    و لوگوں 

ا ہ ے  محب وب  الله
 
ب  رکھت

 
کی کری  
ت
 
   -کو والوں  ی

ِ وَِّ ِ       وَِِّ     الن َّاسِِ  ِ عَّنِِ    العَّۡافيَِّۡ ه  اللّٰه
ه   بِ   ِ ِ الّۡهحۡسِنِيَِّۡ  يُه

135.  And  those  who,  

when  they  have  

committed an  

indecency or wronged 

themselves,  remember 

Allah and seek    

forgiveness   for   their   

sins.   And    who    can 

forgive the sins except  

Allah.  And  they   do   

not   persist    in   what   

they have done while 

they know.   

ب   لوگ   وہ   اور  ں    ج  ی  ہ  ے 
 
ھن

 
ٹ ی  ب  کھلا  کر  ی 

 
کوت

اہ  ا   گت  لم     ن 

 
ظ
ں     کرگذری 

 
ن وں پ ر    یای 

 
ای اد    ح  و ن 

 
ی

ں  ی  ہ  ے 
 
ِکرئ ی کو      الله 

 
معاف ھر   

ے    ت
 
گن
 
ن ما

ں ی  وں   ہ  اہ  گت  ے 
 
ن ی  معاف  کون  اور    پ ر۔  ا

ہ ے کر  ا 
 
اہ    سکت کو گت    ۔ کے     الله    سوا   وں 

ںاور   ہی 
 
وہ     اصرار  ب ے 

 
پ ر    کرئ و  اس  ج 

ے  
 
ہوں ئ
 
ا اب کہ کت  ت  ں۔ وہ    ج  ی  ے ہ 

 
ن
 
ی ا    ح 

ِوَِّ ِاذَِّاال َّذِينَّۡ   ِ هوۡا  ةًِفَّعَّل ِفَّاحِشَّ  اَّوِۡ 
اا وۡ َّمه ل ِظَّ  ِ ههمۡ  وااَّنفۡهسَّ ِذَّكَّره   َّ اللّٰه

وۡاِ ِفَّاسۡتَّغفَّۡره هوۡبِهِمِۡ  ن ِلذِه مَّنۡ وَِّ 
ِ ِ ِي َّغفِۡره هوۡبَّ ن ه ِ ِالذ  هِ ِالِ َّ َّمۡ  وَِّ ِاللّٰه ل

وۡا ه ِيهصِر   ِ ِمَّاعَّلٰ   ِ هوۡا  ِوَِّفَّعَّل مۡ   هه
وۡنَِّ َّمه َّعلۡ  ِ ي

136. Those are, their 

reward  is  forgiveness   

from their Lord, and  

gardens flowing 

underneath which are    

rivers, they will abide   

forever in them. And 

excellent is the reward  

for  the  righteous  

workers.  

لوگ ب    ی    ہی  ن  ں  ہ  ضلہ ج  رت    کا 
 
ف
 
مغ

کےہ ے
 
ن سےکی    ب ر   ا اور    طرف 

ں   ی 
 
ت

 
ی ں   ج  ی  ں    ہ  ی  ی ہ  ہ رہ  چ ے ن  ی 

 
ی ن کے  ج 

ہر 
 
ں  ب وہ    ۔ی  ہ 

 
می ش
ہ  گے  ں  ی  ںرہ  می    ان 

ہ ے  اور۔   ر   عمدہ  ے    اخ 
 
کرئ عمل  ت ک 

 
ی

 والوں کا۔  

 ِ ٓٮ ِكَّ ٰ مِۡ اهول هه ةِ ِ   جَّزَّآؤه  م ِنِِۡ   م َّغفِۡرَّ
ب ِهِمِۡ ِ ِ وَِِِّ   ر َّ ۡرِىِۡ ِ   جَّنهت  ۡتهَِّا  ِ مِنِۡ تََّ تَُّ
ِ َّنَۡرٰه ِ ِ الۡ ِ نِِ وَِِّ ِ فيِهَّۡاخٰلدِِينَّۡ ِ عۡمَّ اَّجۡره

 ِِِ العۡمِٰليَِّۡ ِ

137.     Many  ways of 

life have passed away  

before you.   So   travel   

in   the  land,    and  

see   how  was  the  end  

of  those  who  denied. 

ک  
 
ی ش ں  ب  ی  ہ  کے  ح  م  گذر 

 
ب ہلے   ت     سے 

۔  عات 
 
واق سے  ہت  و    ب 

 
لو   ی م    ح 

 
ھروت    ت 

ن   ں زمی  ھر   می  لو  ت  کھ  وا  کی شا    دن  ام  ہ  ح 
 
ان

ے والوں کا ۔ 
 
لائ
 
ھت  ج 

ِقَّدِۡ  ِ َّتۡ  ل مِۡخَّ قَّبلۡكِه ِمِنۡ  نَّن     سه
ِفَّسِيۡهوۡا  ِ الَّۡرۡضِ  وۡا فِ  ره فَّانظه
ِ َّةه كَّانَّ  كَّيفَّۡ بيَِِّۡ  عَّاقبِ  ِ الّۡهكَّذ ِ

138. This, a declaration 

for mankind, and a 
ہ   ہ ےن  ہ  ن  ت 

 
ن
 
ی ح 
 
ے   واض

 
لن اِ  اور    لوگوں کے  َّان ِِ     هذَّٰ دًىِ     وَِّ  ِ ل لِن َّاسِِِ     بَّي  ِ هه



guidance, and an 

admonition for those 

who are righteous.  

ت   دای  ہ ے    اور ہ  خت  صی 

 

ی  ت
ٰ
و
 
ق
 
ی ل  اہ 

ے ۔ 
 
لن  کے 

ةِ  و َِّ ت َّقيَِِّۡ     مَّوۡعِظَّ  ِِِ ل لِمۡه

139. And do not 

become weak, nor 

grieve, and you shall   

gain the upper hand if 

you are believers.  

ہ اور  ہ   ن  کسن 
 
س ا   دل 

 
ون ہ   ہ  ن  ا    اور 

 
کرن م 
 
اور  ع

ی   م ہ 
 
و گے  ت الب رہ 

 
 اگر  ع

 
و    مت مان    ہ  ای 

 ۔   والے

ِ وَِّ نِهوۡاِِ  لَّ ِِ وَِِّ  تََّ هوۡاِ  لَّ ن ۡزَّ اَّنتۡهمه  وَِِّ  تَُّ
 ِ َّوۡنَّ نتۡهمِۡ  انِِۡ   الَّۡعلۡ هؤۡمنِِيَِِّۡ  كه  م 

 ِِِ 
140.  If has touched 

you a wound, then 

surely has touched the 

other people a wound 

similar  to  it.  And 

these are the days that 

We alternate among 

mankind. And that 

may know Allah those 

who believed, and may 

choose from among 

you witnesses. And 

Allah does not love the 

wrongdoers.  

ں اگر   مہی 
 
ت ہ ے  م   لگا 

 
و    زح

 
ک   ی

 
ی ش لگ    ب 

کا ہ ے   ھی چ   
ت
م    ان لوگوں کو 

 
ی ان شا  زح   ۔ ہ 

ہ   اور  ں    ن  ی  ہ  ہ 
زمان  ام  ے  ان 

 
ن ہ  ر ے 

 
لن د ن  کہ 

کو  ان  م  ہ  ں  ی  ۔   ہ  ں  می  ا اور    لوگوں 
 
  کہ   ن

ان   مان      کو    وں  گ و ل   ان     ِ الله  لے    ح  و  ای  ج 

ےلا 
 
ے    اور  ئ

 
ائ ت  سے    ی  ں  می  م 

 
  گواہ۔  ت

ں  اللهاور   ہی 
 
ا  ب

 
کرن د  ست  ے      ن 

 
کرئ لم 

 
ظ

 کو ۔   والوں

مِۡ ِ انِِۡ سۡكه ۡسَّ مَّس َّ  ِفَّقَّدِۡقَّرۡح  ِ ِيٰ َّ

ههِ قَّرۡح  ِ ِالقَّۡوۡمَِّ ِ وَِّ ِِ م ِثلۡ َّي َّامه  ِتلِكَّۡ الۡ
َّا هدَّاوِلَه الن َّاسِ ِ ِ ن َّمَِّ وَِّبَّيَّۡ  َّعلۡ ه ِ لِي اللّٰه
ِال َّذِينَِّۡ ِامَّٰنهوۡا  ِ وَِّ  َّت َّخِذَّ  مِۡي  منِكۡه
هَّدَّآءَِّ ِِ شه هِ   وَِّ    ِ  اللّٰه  ِ ِ  لَّ  ِ ه بِ  ِ يُه

لمِِيَّۡ ِ  ِ الظه

141.  And that may 

purify  Allah   those 

who  believed, and 

may destroy the 

disbelievers.  

کہ   اور  ا 
 
اک ضاف    ن   ان     اللهدے    کر ن 
و     کو    وں  گ و ل  مان    ج  ےلا    ای 

 
ود   اور      ئ ای 

 
ن

روں کو ۔   کردے 
 
 کاف

صَّ ِ وَِّ هِ لِيهمَّح ِ  امَّٰنهوۡا ِ ال َّذِينَِّۡ ِ اللّٰه
قَِّوَِّ حَّۡ  ِِِ الكۡفِٰرِينَِّۡ  يَّٰ

142.  Or do you  think  

that  you  will  enter 

Paradise, and Allah   

has   not   yet  made  

evident  those  who  

strive among you, and 

(has not) made evident  

ا   م  کت 
 
ے    ت

 
ھن
و  سمچ  ل     کہ    ہ 

 
و داح اہ   ؤگےح 

 
 
ن ں  ج  می  کہ      ت 

 
ھی  حالان  

ت
معلوم ا ں  ہی 

 
  ب

ا   کو ے  ئ    اللهکت  لوگوں  ے      ان 
 
ئ ہوں 
 
ن ج 

ا   کت  ہاد  سےج  ں  می  م 
 
ہ( اور    ت ی  ن    )ہ 

ِ سِبتۡهمِۡاَّمۡ  ِحَّ  ِ لهوااَّنۡ  ِتَّدۡخه َّـن َّةَّ   الۡۡ
ِوَِّ َّمِِلَّّ َّا  َّعلۡ ِي  ِ ه  ِال َّذِينَِّۡاللّٰه وۡا   جٰهَّده

مِۡ َّمَِّوَِّ منِكۡه َّعلۡ بِِۡينَِّۡ ي  ِِِ الصه



the steadfast.  ا لوم کت 
ے والوں     مع

 
ن ہ  دم ر

 
ت ق ای 

 
 ۔   کو   ن

143. And indeed you 

did wish for death 

(martyrdom) before 

that you encountered 

it.  So surely you have 

seen it while you are 

looking on. 

ک     اور 
 
ی ش م  ب 

 
ا   ت مت 

 
ا        ت ے    کت 

 
ھے     کرئ

 
   ت

کی ( ہادت 
 
 سے    اس    کی  موت  )ش

ں ۔   کہ ب ہلے  مہی 
 
و ت  ملے وہ ہ 

ً

ا
 
ت ی 
 
 سو ی ق

 
ے ت
 
  من

ا اس کو کھ لت   
کہ  دن ت  م   ج 

 
کھ ت ود دن 
 
و    ج  ۔ رہ ے ہ 

ِوَِّ َّقَّدۡ  َّن َّوۡنَِّل تََّ نتۡهمۡ  ِكه  ِ َّوۡتَّ ِالّۡ مِنۡ  
ِ فَّقَّدِۡ ِ تَّلقَّۡوۡههِاَّنِۡ قَّبلِِۡ  وۡهه اَّيتۡهمه  وَِّرَّ
وۡنَِّاَّنتۡهمۡ  ره  ِِِ تَّنۡظه

144.  And Muhammad 

(pbuh) is not but a 

messenger. Indeed, 

have passed away 

before him many   

messengers. So if he 

dies or is killed, would   

you turn back on your 

heels. And he who 

turns  back  on  his  

heels, so never will he 

harm Allah at all. And 

Allah will soon reward 

those who are grateful.  

ں    اور  ہی 
 
  ان ک مگر      )صلى الله عليه وسلم (  محمد ب

ک ۔ رسول 
 
ی ش ں    ب  ی  ہ  گذرے  و    ن ا ہ 

ب ہلے  ہت سے    سے  و  ۔ سول  ر ب 
 
ا    ی   اگر کت 

ہ   ان  ات ن 
 
ں  وق ی 

 
ات ا  ح  ک ن  ل 

 
ت
 
ں ق ی 

 
ات ے ح 
 
و   ن

 
    ی

اؤ گے   ھر ح   
م  ت

 
ے ن  ت

 
لن و وہ      اور   پ ر   ی روں ا   ج 

ے گا  
 
ائ ھر ح   
ن  ت ے 

 
لن و    ی روں ا

 
رگز    ی ں ہ  ہی 

 
  ب

سکے گا  صان کر 
 
ق

 
ھ  کا      اللهِ ی ھی ۔   کچ   

ت
  اور 

زا   لد  خ  کرگذاروں کو اللهدے گا ح 
 
 ۔     س

ِ مَّاِ وَِّ دِ   َّم َّ ِ ِ  مه وۡلِ  ِ  الِ َّ سه ِ ِۙ رَّ  قَّدِۡ 
َِّ ل ِ ِ قَّبلۡهِِِِ   مِنِۡتِۡ خَّ له سه  اَّفَّاي۟ ِنِْ    ِِ الر ه

 ِ ِ ِ    اَّوِۡ  م َّاتَّ َّبتۡهمِۡ  قهتلَِّ ِِ    انقَّْل  عَّلٰٓ
مِۡ عَّلِٰ ِ    ي َّنقَّۡلبِِِۡ   مَّنِۡ وَِِّ ِ اَّعۡقَّابكِه
َّيهِِۡ  َّنِۡ  عَّقبِ ِ ِ فَّل ر َّ َِّ ِ ي َّضه يـۡاـً ِ اللّٰه  وَِّ ِِ شَّ
َّجۡزِى ي هِ  سَّ كِرِينَِّۡ  اللّٰه  ِِِ الشه

145.  And it is not 

(possible) for a person  

that he dies except by  

permission  of   Allah,   

appointed at a term. 

And whoever desires a 

reward in the world, 

We shall give him 

herein. And whoever 

desires a reward in the 

Hereafter, We shall 

give him there. And 

We shall soon reward  

ہی    اور
 
کن (  ں ہ ےب

مم
ان کو  کسی    )   کہ   ح 

ے  
 
ائ ح  ر  مر  ی 

 
غ کے   الِلهب  کم 

ح
  ا لکھ کے 

ت    ہ ے 
 
کا۔  وق ل  و    اور اح  اہ ے ج  ر   ح    اخ 

ں  می  ا  ت 
 
و   دی

 
کو    ی اس  گے  م  ہ  ں  دی  دے 

ں  ہی  و  اور  ۔    پ ر   ب  اہ ے  ج  دلہ ح  رت      ن 
 
آخ

ں  و  ۔ می 
 
کو ی اس  م  ہ  گے  ں  کری    عطا 

اں  ں گے اور      ۔ وہ  ب ضلہ دی  ری 
 
ف
 
م    غت ہ 

كَّانَِّ وَِّ ِمَّا   ِ ِلنَِّفۡس   ِاَّنۡ  هوۡتَّ  ِتََّ  الِ َّ
 ِ ِ اللّٰه لًَ ِ ِ كِتبٰاًباِذِۡنِ  هرِدِۡمَّنِۡ ِ وَِّم هؤَّج َّ  ي 
 ِ َّا ثَّوَّابَّ نيۡ ه ِ ِ  الد  هؤۡتِه   مَّنِۡ وَِّ ِ ِ منِهَّۡا ن
ِ هرِدۡ  ِي  ِثَّوَّابَّ  ِ ةِ  هؤۡتِهِ الۡخِٰرَّ ِن  ِِ منِهَّۡا 
نَّجۡزِى وَِّ كِرِينَِّۡسَّ  ِِِ الشه



those who are grateful. 
کرگذاروں کو  

 
 ۔    س

146.   And  how  many 

a prophet fought, 

along with him many 

God-devolted man. So 

they did not lose heart 

to what afflicted them 

in Allah’s way, nor did 

they weaken, nor were 

they brought low. And 

Allah loves the 

steadfast.  

ی اور   ہ  ے 
 
ن
 

ی   کی ن 
 
ں   لڑے  کہ ۔ ی ی  ن    ہ  ج 

ھ 
 
و کر   کے سات ل    ہ  رت   الِلهاہ 

 
  سے ۔   کی

اری  مت ہ  ہ ہ  و ن 
 
و اس سے  ی پ ڑا ان پ ر      ج 

ں    الله می  راہ  ہ   کی  ن  کی  اور  ہ  پ زدلی  ن      اور 

ہ ے    محب وب  اللهاور    ۔دئ ے  ا 
 
رکھت

ے 
 
ن ہ  دم ر

 
ت ق ای 

 
 والوں کو ۔ ن

م ِنِۡ وَِّ َّي ِنۡ  َّا ِ ِ ك ِن َّبِ   ِ ۙ ِ ِقتَّٰلَّ  رِب ِي هوۡنَِّمَّعَّه 
وَّهَّنهوۡا ِكَّثيِۡ ِ ا  اِ ِفَّمَّ َّا ابَّههمۡ ِ ِلِّ  فِِۡاَّصَّ

ِ  ِ اللّٰه بِيلِۡ  ِمَّا وَِّسَّ وۡا  عهفه ِضَّ  مَّا وَِّ 
هوۡاِ وَِِّ اسۡتَّكَّان هِ  ِ ِ   اللّٰه ه بِ  بِِۡينَِّۡ يُه  الصه

 ِِِ 
147. And nothing was 

their saying except 

that they said: “Our 

Lord,  forgive   us   our  

sins,  and  our 

transgressions  in   our  

affairs, and establish   

firmly  our  feet,  and  

give  us  victory  over  

those people who  

disbelieve.”  

ہ    اور  ھا ن 
 
ول    ت

 
ق کا  کہ    مگر ان  ہ  ہوں  ن 

 
اب

ےکہا 
 
مارے  ئ رما    رب   ہ 

 
  دے معاف ف

مارے   اہ  ہ  ماری اور  گت  اں    ہ  ت 
 
ادی زن 

ں می  معاملات  ے 
 
ن ی  ا مارے     اور   ۔   ہ 

ت ای 
 
مارے  رکھ      ن دم    ہ 

 
ت  اور  ق ای 

 
ح عت
 
ی

 

ق

می    کر  پ ر   ں ہ  لوگوں  ے    ان 
 
کرئ ر  
 
کف و  ج 

ں  ی   ۔ والے ہ 

همِۡ ِ كَّانَِّمَّاِ وَِّ اِقَّوۡلََّ هوۡااَّنِۡ ِ الِ َّ ب َّنَّاِ ِ قَّال رَّ
َّنَّا هوۡبَّنَّاِ   اغۡفِرۡل افَّنَّا وَِِّ    ذهن اِ ِ    اسِۡرَّ فِۡ
َّا ِ ِ    اَّمۡرِن  وَِِّ     اَّقدَّۡامَّنَّا    ثَّب تِِۡ     وَّ

َّا رۡن ِ ِ انصه  الكۡفِٰرِينَِّۡ ِ القَّۡوۡمِِ  عَّلَّ
 ِِِ 

148.   So  Allah  gave 

them  the  reward  of  

this world, and the 

excellent reward of the 

Hereafter. And Allah  

loves those who do  

good.  

ں   ہی 
 
ا اب رمان 

 
ے   الِلهِ سو عطا ف

 
ا  ضلہ    ئ ت 

 
دی

ناور  کا   ری 
 
ہی ر  ب  رت  اخ 

 
 اللهاور    ۔ا  ک  آخ

ہ ے    محب وب  ا 
 
ے  رکھت

 
ئ کر  عمل  جسن 

 کو ۔   والوں

ِٰ هِفَّاتٰ اللّٰه ِٮههمه   ِ َّاِثَّوَّابَّ  نيۡ ه ِ الد 
ِوَِّ سۡنَّ  ِحه ةِِثَّوَّابِ  ِِ الۡخِٰرَّ هِ وَِّ   اللّٰه

ه  بِ   ِِِِ الّۡهحۡسِنِيَِّۡيُه
149.        O  those  who  

believed, if  you  obey   

those who disbelieved,  

they   will     turn    you    

لوگوں     اے  و  وہ  مان ج  ے   لا   ای 
 
م   اگر   ئ

 
  ت

 گے  اظاعت کرو
 
ے    کی ان

 
ہوں ئ
 
ن رج 

 
ا کف   کت 

َّي ههَّا اا ٰ اا ال َّذِينَّۡ ِ  ِي تهطِيعۡهوا انِۡ ِ ِامَّٰنهوۡ
ِ وۡاال َّذِينَّۡ  ِكَّفَّره  ِ مۡ  هوۡكه د  َّره ِي  عَّلٰٓ



back  on   your   heels, 

then   you   will   turn  

back as losers.  

و  
 
ا ی

 
م   لون

 
ں گے وہ ی ے ن  کو  دی 

 
لن ھر    -ی روںا ت 

و  م  ہ 
 
اؤ گے ت شار      ح 

 
 ۔     ےوال  ےج

مِۡ ِ اَّعۡقَّابكِه هوۡاِ  ِ فَّتَّنقَّۡلبِ  خٰسِرِينَِّۡ 
 ِِِ 

150. But Allah is your 

protector, and He is  

the best of the helpers.  

لکہ  مہار ہ ے    حامی  الله  ن 
 
وہ    اور   ۔   ا ت

ر    سب سےہ ے
 
ہی  ۔ دگار  مد ب 

ِ هِبَّلِ  ِاللّٰه مِۡ  ِِ مَّوۡلٮٰكه ِ وَِّ  وَّ  يۡهِهه  خَّ
 ِِِ النهصِرِينَِّۡ

151.  We shall soon 

cast into the hearts of   

those who disbelieved, 

a fear because they 

ascribed partners with 

Allah  those  He  has 

not sent for which an 

authority.  And  their  

abode  will  be  the  

Fire.   And    evil   is  

the abode  of  the  

wrongdoers.  

م   ب ہ  ری 
 
ف
 
ں گے  ڈال غت ں   دی    دلوں می 

کے  ان ے  لوگوں 
 
ئ ہوں 
 
ن ر  ج 

 
ا کف   کت 

کہ  رعب  سے  ہ  وچ  ر   اس 
 
ک  ن  س

ےک 
 
ہوں ئ
 
ااب ھ   الله  ت 

 
کو   کے سات
 
ں    ان ہی 
 
ب

کی  ازل 
 
ش   ن ےا

 
۔   ج شکی   ن ل  کا  اور  دلت  ان 

ہ ھکان 

 
ہ ے  ت ہ  پ را  وہ    اور۔ دوزخ  ھکان 

 
ت

الموں ہ ے  
 
 ۔   کا     ظ

نهلقِِۡۡ ِسَّ  ِ قهلهوۡبِ  ِفِۡ  واال َّذِينَّۡ   كَّفَّره
عِۡ ِ الر ه اِ بَّ وۡاِ بَِّا كه ِِاَّشۡرَّ َّمِِۡ مَّاِ باِللّٰه  ل
لِۡ ِ ِ يهنَّۡ ِ لطٰۡناًبهِ  ِ  و َِِّ سه  وَِّ ِِ الن َّارهِِ مَّاوۡٮٰههمه
ِ لمِِيَِّۡ  مَّثوَّۡى ِ بِئسَّۡ  ِِِ الظه

152.  And certainly has 

fulfilled, to you, Allah 

His promise when you 

were killing them by 

His permission. Until 

when you lost courage, 

and you disputed about 

the order and you 

disobeyed, after what 

He had shown  you that 

which  you love. Among 

you  were  some  who 

desired the world, and 

among you were some  

who  desired  the  

Hereafter. Then He  

  اور  

ً

ا
 
ت ی 
 
م سے  ی ق

 
ت ا  کردن  ا  ے   اللهسح 

 
ا    ئ ت  ای 

ب   وعدہ  ھے   ج 
 
ت ل کر رہ ے 

 
ت
 
م ق
 
کو    ان ت

۔  سے  کم 
ح
کے  کہ   اس  ک 

 
ن ہاں    ب 

ب  دی  ج  ار  ہ  مت  م   ہ 
 
ے  ت

 
اور   ئ

ے  
 
م ئ
 
ا ت لاف کت 

 
ت
 
ل م اج عمت 

 
ب
کم کی 
ح

ں    ی 

ی  اور  
 
رمات
 
اف
 
ے  کی    ن

 
ئ م 
 
عد    ت ب  کے    اس 

ا  کہ  و ج   ھا   دکھا دن 
 
م   ت
 
ںت و   ہی  ج  م    وہ 

 
ے  ت

 
ن ہ  ا ح 

ھے 
 
م  ۔  ت

 
ںت ھے   می 

 
عض   ت گار   ب  لی 

ا    ظ ت 
 
دی

م  اور  کے  
 
ں ت ھے  می 

 
عض   ت گار   ب  لی 

  ظ

رت کے۔ 
 
ھر آخ ا ا   ت  ا دن 

 
ت م کو    س ہ 

 
ے ت
 
ئ

َّقَّدِۡ وَِّ ِل  ِ مه  دَّقَّكه هِصَّ ِاللّٰه  ِ ه ا  اذِۡ وَّعدَّۡ
همِۡ  وۡنََّ ه هس  ِ ِ ِ باِذِۡنِهِ تَُّ ٓ فَّشِلتۡهمِۡ ِ اذَِّاحَّتِه

َّمۡرِِ ِ فِِتَّنَّٰۡعۡتهمِۡ وَِّ يتۡهمِۡ  وَِّالۡ م ِنٌۡۢ عَّصَّ
اِ ِ   بَّعۡدِِ مِۡ    مَّا بِ هوۡنَِِّ     م َّا    اَّرٰٮكه  ِِ تُه

مِۡ هرِيدۡهِ  ِ م َّنِۡ ِ    منِكۡه َّاِ  ِ  ي  نيۡ ه  وَِِّ  ِ  الد 
ِ مۡ  ِمنِكۡه هرِيدۡهِم َّنۡ  ِي  ةَِّ  ِِِ الۡخِٰرَّ  ثهم َِّ 
مِۡ فَّكه رَّ مِِۡ    عَّنهۡهمِِۡ   صَّ َّكه َّليِ َّبتۡ  وَِِّ     ِ لِي

َّقَّدۡ  مِۡ عَّفَّا   ل هِوَّ  ِ  عَّنكۡه ِ  ذهوِۡ  اللّٰه  فَّضۡل 



removed you from 

them that He might 

test you. And surely 

He has forgiven you. 

And Allah is Most 

Gracious  to  the 

believers.  

سے ے 
 
من سا کے  مہاری    ان 

 
ت کہ  ا 

 
ن

کرے ش 

 

  اور    آزمان

ً

ا
 
ت ی 
 
ا  ی ق دن  کر  معاف 

ے  
 
ئ م اس 

 
ں ت   ہت ب    الله  اور  ۔   ہی 

ے والا ہ ے
 
ل کرئ

 
ص
 

وں پ ر ۔   ف
 
 مومب

 ِِِ عَّلَّ الّۡهؤۡمنِِيَِّۡ

153.  When  you were 

climbing up and not 

looking back at 

anyone, while the 

messenger (pbuh) was 

calling you from your 

behind. So He repaid 

you with distress upon   

distress, that you would 

not grieve for that 

which  had  escaped you, 

nor that which had 

befallen  you. And 

Allah is All informed 

of what you do.  

ب   م ج 
 
ے    ت

 
ھن ڑ ھے  خ 

 
ت ے 
 
ائ ہ    اور ح  کر  مڑ ن 

ھے 
 
ت ے 
 
ھن
ک ک   دن  طرف کسی  کہ   -ی  ت       رسول   ج 

م کو)صلى الله عليه وسلم (
 
ھے ت
 
ت لارہ ے  مہارے     ن 

 
 ت

ھے     
ی چ
و سے۔    ی 

 
د     ی دلہ  ا ن  ا  کو  س  ن  م 

 
ت ے 
 
ئ

م  
 
م ع

 
ہ  پ ر ع ا کہ ن 
 
و   ن م   ہ 

 
ن  ت مگی 

 
و    اس پ ر   ع ج 

 
 
ان م   ارہ    ا ح 

 
ہ     اور سے  ت و    وہ   ن  م       ا آپ ڑ        ج 

 
ت

رہ ے    اللهاور    پ ر۔  ی 
 
چ ا  ن    اس   ی وری طرح 

و  سے   و۔ ج  ے ہ 
 
م کرئ
 
   ت

وۡنَِِّ    اذِِۡ ِ   ِ وَِِّ    تهصۡعِده عَّلٰٓ ِ   تَّلوۡ نَِّ    لَّ
ِ د   ِ و َِّاَّحَّ وۡله  سه َّدۡعهوۡكهمِۡالر َّ ِي اِ   فِۡ

مِۡ ِ اهخۡرٰٮكه  ِ مۡ  َّثَّابَّكه ٌِۢفَّا ا ِغَّم ً َّم     بغِ
ِ يلََّۡ هوۡاِ ِ   ل ـِكَّ ن زَّۡ مِۡ  مَّاِ ِ   عَّلِٰ   تَُّ  فَّاتَّكه

   ِ اِ وَّلَّ مِِۡ  مَّا ابَّكه هِ وَِِّ ِ   اَّصَّ ٌِۢ  ِ اللّٰه بيِۡ   خَّ
لهوۡنَِّ   بَِّا  ِِِ تَّعۡمَّ

154.  Then He sent 

down upon you after 

the distress, security. 

Slumber overcoming a 

party of you, while a 

party, being anxious 

about themselves, 

thinking of Allah, other 

than the truth, the 

thought of ignorance.   

Saying: “Is there for 

us (choice) in this 

matter anything.” Say: 

“Indeed, the matter all 

ھر   ا ت  ی 
 
رمات
 
ف ازل 

 
ے  س  ن

 
پ ر    ئ م 

 
م  ت

 
ع

عد   کے ن ت   ب 
 

 ق
کت ان کی 

 
ت گھ  ۔   اطمی 

 
و      اون ج 

 
 
گن و  ہ  پ ر   ی ظاری  ماعت  ک ج  ں    ان  می  م 

 
ت

کہ  ۔سے  ت  ماعت  ج  ج  پ ڑی    ان ک  کر 
 
ق کہ 

ھی  

 
ت

کو
 
ت ی      ج 

 
ن  ای 

 
ای ے    ی۔ ک   وں ح 

 
کرئ گمان 

ھے 
 
ِوہ ت ں    الله  می  ارے  ن    ئ ےکے 

ت
 
ت ف
 

ق
لن ت کے۔  گمان    ح  

اہ ح  ے  دور 
 
ہن
ک

ھے 
 
ا    ت مار  کت  ہ ےہ  ار (  ا  ت 

 
ی
 
اس      )اج

ں  می  ملے  ھ    معا ھی۔ کچ   
ت

کہ       ک کہدو 
 
ی ش   ب 

مِۡ ِ اَّنزَّۡلَِِّ   ثهم َِّ َّيكۡه ِ م ِنٌۡۢ بَّعۡدِِ ِ عَّل َّم ِ  الغۡ
هعَّاسًاِاَّمَّنَّةًِ  آٮ ِفَّةًِي َّغۡشِٰ ِ ن  مِِۡ طَّ  ِِ م نِكۡه
ِ وَِّ آٮ ِفَّة  تهۡهمِِۡ  قَّدِۡ طَّ ههمۡ ِ  اَّهَّ َّ اَّنفۡهسه

ن هوۡنَِّ ِِ ِ يَّظه ِِ ِ غَّيَِّۡ ِ باِللّٰه َّـق  ِ ِ الۡۡ ن َّ  ظَّ
َّـاهِليِ َّةِِ هوِۡ   ِِ الۡۡ وۡل َّقه  مِنَِِّ   ل َّنَّاِ   هَّلِ   نَِّي
ء ِِ     مِنِِۡ    الَّۡمۡرِِ ۡ  انِ َِِّ      قهلِِۡ       ِ شََّ
ِ ِ   الَّۡمۡرَِّ ِِ    كهل َّه  فۡهوۡنَِِّ       ِ لِلّٰه اِِ      يَه ِ   فِۡ



of it belongs to Allah.”  

They hide within 

themselves that which 

they will not reveal to 

you. Saying: “If there 

was for us (choice) in 

the matter anything, 

we would not have 

been killed here.” Say: 

“Even if you had been 

in your homes, would  

have gone forth  those, 

it was decreed for 

whom killing, to the  

places of their death.” 

And that, might test 

Allah what is in your 

breasts, and that He 

may purify what is in 

your hearts. And Allah 

is All Aware of what is 

within the breasts.  

ی ک  الله کا سبسب    ہمعامل    ۔ ے ہ  ا  ہ 

ں   ی  ہ  ے 
 
ھن
ک ر ی 

 
ف

 
ے   وہ مح

 
ن ی  ں ا می    وہ   دلوں 

و   ھے  ج 
 
ت ے 
 
ر کرئ اہ 

 
ں ظ ہی 

 
پ رب م 

 
ے  ۔    ت

 
ہن
ک

ں  ی     اگر   کہ  ہ 
 
ون مار   ا ہ  ار(  ا ہ  ت 

 
ی
 
اس    )اج

ں  می  ملے  ھ    معا ھی۔ کچ   
ت

ن       و 
 
لی

 
ت
 
ق ے    ہ 

 
کن

م   ہ  ے 
 
ائ ہاںح  م  اگرکہدو    ۔    ب 

 
ت ے 
 
وئ   ہ 

ے  
 
ن ی  ں  ا می  ھروں 
ے    گ

 
آئ کل 

 
ت رور 
 
ص و 
 
  ی

لوگ ھا    وہ 
 
ت کلکھا 

 
ت ے  ےج 

 
و   لن ہ  ل 
 
ت
 
ا ق

 
 ن

۔ طرف  کی  وں  گاہ  ل 
 
ت
 
ق ی 
 
ن اکہ    ورا   ای 

 
ن

ے
 
و     اللهِ آزمائ وں    اس کو ج 

 
ب مہارے سی 

 
ت

ہ ے    ں  اکہ   اورمی 
 
اس    ضاف کر دے   ن

و   ج  ۔    کو  ہ ے  ں  می  دلوں  مہارے 
 
 ِِ اور ت
ف    ِ الله

 
وب واق

 
وں      دلوں   ہ ے ج

 
ای کی ن 

 سے ۔ 

سِهِمِۡ اِ    اَّنفۡه ِ   ِ   م َّ وۡنَِّ    لَّ ِِ     يهبدۡه َّكَّ   ِِ ل
هوۡنَِّ  وۡل َّقه َّوِِۡ    ي َّنَّاِ   كَّانَِِّ   ل  الَّۡمۡرِِ  مِنَِِّ   ل

ِۡ اِ   ءِ شََّ َّاِ   م َّ  ل َّوِِۡ    قهلِِ    ِ هٰههنَّاِ    قهتلِنۡ
نتۡهمِۡ مِۡ   فِِۡ  ِ كه َّزَِّ بهيهوۡتِكه َّبَّۡ  ِ ال َّذِينَِّۡ ل
ِ تبَِّ ِ  كه  ِ َّيهِۡمه ِ  عَّل  ِ الِٰٰ   القَّۡتلۡه 

اجِعِهِمِۡ ِِ مَّضَّ َّلَِِّ وَِّ  َّبتۡ ِلِي  ِ ه  ِمَّااللّٰه فِِۡ  
مِۡ وۡرِكه ده ِصه ِ وَِّ  صَّ ِلِيهمَّح ِ  ِ فِِۡ مَّا 
مِۡ ِِ قهلهوۡبكِه هِ وَِّ  ِاللّٰه  ٌِۢ ِعَّليِمۡ  بذَِّاتِِ  
وۡرِِ ده  ِِِ الص ه

155. Certainly, those 

who turned back 

among you on the day 

when met the two 

armies (at Uhad). In 

fact, Satan caused 

them to backslide 

because  of  some  of 

the (deeds) which they 

had earned. And surely 

Allah has forgiven 

them. Indeed, Allah is 

Oft Forgiving, Most 

Forbearing. 

ک 
 
ی ش و لوگ  وہ    ب  ر      ج  ھی  ھ ت 

 
ٹ ی  ےب 

 
ں    گن م می 
 
ت

کرا  دن   ج س   سے 
 
ن م  اہ  ںن  ی 

 
دو    گت

وج  
 
ں ق ں ا(ی  می  ت   ۔   )حد 

 
ت ف
 

ق
ھشلا    درح  

ت

ھا 
 
ت ا  ں    دن  ہی 

 
ے  اب

 
ئ ی طان 

 
ب  ن  س شب 

عض  و کے    )ال م اع (   ان   ب     ج 
 
ہوں  اب

کما   ے 
 
ے ئ

 
   اور ۔    ئ

ً

ا
 
ت ی 
 
ا    ی ق دن  کر  معاف 

ے    الله
 
 ئ

 
ں اب ک    ۔   ہی 

 
ی ش ے    اللهب 

 
ن
 
ش

 
خ
 
ن

ار ہ ے۔ والا ہ ے    پ ردن 

مِِۡ     تَّوَّل َّوۡاِ    ال َّذِينَِّۡ  ِ انِ َِّ َّوۡمَِِّ   منِكۡه  ي
ِ َّمۡعنِٰ التَّۡقَّ  ِالۡۡ  ِ َّا  همه انِّ َّ اسۡتَّزَّلَ َّ

ِ يطٰۡنه َّعضِِۡ ِ   الش َّ بهوۡاِ ِ مَّا ببِ  وَِِّ  ِ كَّسَّ
َّقَّدِۡ هِ عَّفَّا ِ ِ ل َّ   ِانِ َِّ ِِ  عَّنهۡهمِۡ  ِاللّٰه اللّٰه
ليِمۡ ِ غَّفهوۡرِ   ِِِ حَّ



156.   O those who 

believed, do not be like   

those who  disbelieved,  

and  said  about  their  

brothers  when  they 

traveled through the  

land, or they were out 

in fighting:  “If  they  

had been with us, they  

would  not  have died, 

nor  would  have been  

killed.” So that Allah  

may make it a  cause of  

regret  in  their  hearts. 

And Allah gives life 

and causes death. And 

Allah, of what you do, 

is All Seer.  

لوگوں     اے  و  وہ  مان ج  ے   لا   ای 
 
ا    ئ

 
ون ہ  ہ  ن 

ے  ج    کی طرح ان لوگوں  
 
ہوں ئ
 
ر ک   ن

 
ا۔ کف   ت 

ے ا  کہ  اور
 
ن ی  ھ  ا ب  ت 

 
ں ای می  ارے  ن  کے     وں 

ب   ر  وہ  ج 
 
ھے سف

 
ت ں  ن   می  ں   زمی  ا   می    ن 

ھے
 
ہاد  وہ    ت ں ج  اگر   می  و وہ    کہ  ے ہ 

 
  ئ

اس   ن  مارے  ہ  ہ  ن  و 
 
ے ی

 
ہ   مرئ ن  ل   اور 

 
ت
 
ق

ے ک 
 
ائ ے ح 
 
ے کہ    ۔ ن

 
لن
س ہ ا ا ن  ت   اللهدے    ی 

ں  ان کے  جشرت  س کو ا  اور   ۔  دلوں می 

دگی      الله
 
ہ ے  زن ا 

 
کرن ا    موت   اورعطا 

 
ت دی 

و   الله  اور   ۔ہ ے  ج  کو  و     اس  ہ  ے 
 
کرئ م 
 
  ت

کھ ا ہ ے۔    دن   رہ 

َّي ههَّا اا ٰ ِ   ِ ي ِِ    امَّٰنهوۡاِ ال َّذِينَّۡ هوۡاِ ِ   لَّ وۡن تَّكه
َّال َّذِينَِّۡ ِ  ك وۡا  هوۡاِ   وَِّ   كَّفَّره قَّال

ِ لِخِۡوَّانَِِمِۡ ِ  اذَِّاِ  بهوۡا  رَّ ِ ضَّ فِِ  
هوۡاِ   اَّوِِۡ  الَّۡرۡضِِ َّان ىِ   ك ل َّوِۡ    ِ غهز ً
هوۡا َّان َّاِ   ك ن مَّا   وَِِّ   مَّاتهوۡاِِ   مَّاِِ   عِندَّۡ
هوۡا  َّجِۡ  ِ قهتلِ ِلِي هِ ِ عَّلَّ ِِ   اللّٰه ةًِ ِ ذلٰكَِّ سۡرَّ  حَّ
هِ  وَِِّ   ِ قهلهوۡبِهِمِِۡ   فِِۡ ِ  ِ اللّٰه ىۡ  ِ وَِّ ِ يُه يتۡه ِ  ِ يٰه
هِ وَِّ لهوۡنَِّ    بَِّا    اللّٰه  ِِِ بَّصِيۡ ِ   تَّعۡمَّ

157.    And  if  you  are 

killed   in    the    way   

of  Allah  or die, 

forgiveness from Allah 

and  mercy  is  better  

than whatever they 

accumulate.    

ک اگر    اور  ل 
 
ت
 
م ق

 
ت اؤ  ح  ے 

 
کے    الله  ن

ں  ار می  ے 
 
ا  شن اؤ  ن  و  مرح 

 
رت    ی

 
ف
 
کی  ِ اللهمغ

سے ہ ے  رحمت    اور   طرف  ر 
 
ہی اس  ب 

ں   وہ    و ج  سے   ی  ے ہ 
 
مع کرئ
 ۔     ح 

َّٮ نِِۡ وَِّ ِ ِ قهتلِتۡهمِۡل ِ بِيلِۡ اللّٰه همِۡ ِ اَّوِۡفِۡ سَّ ت  مه
ةِ  َّغفِۡرَّ ِ ِلَّّ  ِ اللّٰه حَّۡۡةِ وَِّم ِنَّ  ِ ِرَّ يۡ   ِ َّاِخَّ  م 
مَّۡعهوۡنَِّ  ِِِ يََّ

158.    And whether 

you die, or are killed, 

verily, unto Allah you 

shall be gathered. 

اؤ   اگر   اور  م مر ح 
 
ا    ت ک    ن  ل 

 
ت
 
اؤ ق ے ح 

 
رور       ن

 
ص

ور  الله
 
اؤ گے۔    کے چض ے ح 

 
کن ھے 

 
کٹ  ا

َّٮ نِِۡوَِّ ِل  ِ همۡ  هت  ِاَّوِۡم   ِ ِِقهتلِتۡهمۡ  اللّٰه لَِّٰ۟   لَّ
وۡنَِّ ره ۡشَّ  ِِِ تُه

159. So by the mercy 

from Allah, you are 

lenient with them. And 

if you had been stern, 

harsh of heart, they 

would have dispersed 

ہ ن   وچ  ی    س ی 
 
ات م    سے   طرف   کی   اللهمہرن 

 
ت

مزاج رم 
 
و      پ ے   انہ 

 
لن اگر  اور    ۔کے 

م 
 
ے ت
 
وئ د ہ  ت   مزاج ن 

 
ہ   دل  سخ رور ن 

 
و ص
 
ی

ے
 
ائ وح  ہ  ر 

 
ش
 
ی
 
مہارے   من

 
ی شت   گردوب 

اِ  حَّۡۡةِ    فَّبمَِّ ِ ِ     رَّ ِِ   م ِنَّ ِِ   اللّٰه  لنِتَّۡ
همِۡ ِ وَِِّ ِ  لََّ َّوِۡ  ِِ   ل اِ   كهنتَّۡ غَّليِظَّۡ ِ    فَّظ ً

وۡا ِ القَّۡلبِِۡ ه نفَّْض  ِ  ِ مِنِِۡ    لَّ وۡلكَِّ  حَّ



from around you. So 

pardon them, and seek 

forgiveness for them, 

and consult them in 

the affairs. Then when 

you have decided, then 

put your trust in 

Allah. Indeed, Allah 

loves those who put 

their trust (in Him).  

کرد   سے۔ معاف  کو و  سو  اور    ان 

گو  
 
رت مان

 
ف
 
ے مغ

 
لن ور اور   ان کے 

 
ا    ہ مش لت 

ملے     کرو ان سے  ں ۔   معا ھر    می  ب   ت     ج 

لو کر  ارادہ  ہ  ن 
 
خ
 
و     ن

 
وکل    ی
 
۔   الله رکھو    ی   پ ر 

ک  
 
ی ش ا ہ ے    محب وب   اللهب 

 
کو   رکھت و    ان  ج 

وکل 
 
ں   کر   ی ی  ے ہ 

 
 ۔ )اس پ ر  (ئ

ِ همِۡ ِ   اسۡتَّغفِۡرِۡ   وَِّ ِ عَّنهۡهمِۡ ِ فَّاعۡفه  وَِّ لََّ
مِۡ ِِ   فَّاذَِّا ِ ِ فِۡ الَّۡمۡرِِ ِ شَّاوِرۡهه   عَّزَّمۡتَّ
ِ  ِِ فَّتَّوَّك َّلِۡ ِِ  عَّلَّ َِِّ   انِ َِّ   ِِ اللّٰه ه ِ   اللّٰه بِ  يُه

 ِِِ الّۡهتَّوَّك ِليَِِّۡ

160.    If  Allah  helps  

you,  then  no  one  can  

overcome you. And if   

He forsakes you, then  

who is there who can  

help   you   after   Him.   

And in Allah let the 

believers put their 

trust.  

مہار کرے    مدد اگر  
 
ں    الله  ی ت ہی 

 
و ب
 
ی   ی

 
  کوت

آ  الب 
 
والا ع ب 

 
   ی

 
پ ر ت ھوڑ دے    اگر   اور   م  وہ ج 

ں   مہی 
 
کونت و  

 
و   وہ ہ ے  ی مدد    ج  مہاری 

 
ت

عد   کرے  سکے ب  ی پ ر    اللهاور    ۔ ا ن  ہ 
ہ  ا   ے ح 

وکل کہ  
 
ں  ی ھی 

مان والے   رک  ۔   ای 

ِانِِۡ هِ  اللّٰه رۡكهمه  ِي َّنصۡه  ِ غَّالبَِّ فَّلََّ 
مِۡ َّـكه ِل وَِِّ    ِ ِانِِۡ    ِ  ِ مۡ  لكۡه ذۡه نِۡيَ َّ  فَّمَّ

ِ مِۡذَّاال َّذِىۡ  كه ره َّنصۡه ِي بَّعۡدِهِ   ِِ م ِنٌۡۢ   وَِّ 
ِِعَّلَّ  َّتَّوَّك َّلِِ  اللّٰه   الّۡهؤۡمنِهوۡنَِّ   فَّليۡ

161.    And   it   is   not 

for a prophet that he 

would embezzle.  And 

whoever embezzles will 

come with what he 

embezzled on the Day 

of Resurrection. Then 

will be paid in full 

every soul what it has 

earned, and they will 

not be wronged.  

ں  اور   ہی 
 
ہ ب ے     ہ ےن 

 
لن ی کے  ن 

 
وہ    کہ     ی

کرے۔   ت 
 
ای ت 
 
کو اور  ج و   ج 

 
ت    ی ت

 
ای ت 
 
ج

ر کرے 
 
وگا    حاص اس وہ  ہ  ھ 

 
ت    سات

 
ای ت 
 
ج

کے دنے  ک امت  ت 
 
ھر   ق ت  دلہ    ۔  ن  ی ورا 

گا  ے 
 
ائ ح  ا  ر    دن  س ہ 

 
ف

 
ی

ککو     و اس  ج  اس    ا 

ا   کمان  ے 
 
ھ  اور  ئ

 
سات کے 

 
ن ں ا ہی 

 
لم    ب

 
ظ

  ا کت  

ے گ 
 
ائ  ۔ ا ح 

ِ ِ    كَّانَِّ  مَّاِ  وَِّ َّبِ  ِِ    اَّنِِۡ    لنِ مَّنۡ وَِّ  ِِ ي َّغهل َّ
هلِۡ َّاتِِۡ ِ  ي َّغلۡ َّوۡمَِّ غَّل َّ ِ ِ  بَِّاِ ِ  ي  ِ ي
ةِِ ِِ   ثهم َِّ ِ  ِِ القِۡيمَّٰ ِِ   تهوَّفه ه ِ ِ كهل  َّفۡس  ا  ِ ن م َّ
َّتِۡ ب مِۡوَِّ كَّسَّ وۡنَِّ  لَّ   هه َّمه  ِِِ يهظۡل

162.  Is then he who 

follows the pleasure of 

Allah like him who 

brought upon himself 

the anger from Allah, 

ا وہ ھر کت   
و ت
 
و    ی ع ہ  ب  ا

 
و ن ودی    الله  اج 

 
ی
 
وس
 
کی ج

د    کا  ت 
 
و    ے ک  اس  ہ ے مای اج  اوپ ر   لان  ے 

 
ن ی  ا

ص  ا ک  الله
 

ہاور    ہ غ ھکان 

 
ت کا  دوزخ    ج س 

ِ نِ  َّعَِّاَّفَّمَّ ِات َّب ِرِضۡوَّانَِّ   ِِ ِاللّٰه نٌِۡۢ   كَّمَّ
ِ ِبَّآءَّ   ِ اللّٰه م ِنَّ  ط   خَّ مَّاوۡٮٰهه وَِّبِسَّ
هَّن َّمهِ َّصِيۡهِ بِئسَّۡ  وَّ   ِ جَّ  ِِِ الّۡ



and his abode is Hell,  

and evil, is the 

destination. 

ہت      اور   ۔ ہ ے  ہ وہ  ہ ے  پ را  ب  ھکان 

 
 ۔   ت

163.     They are in 

varying degrees with 

Allah.  And Allah is All 

Seer of what they do.  

ں  ی  ہ  لف   وہ 
 
ت
 
ں   ات درح    مج کے    الله  می 

زدن ک 
 
ہ ے    اللهاور  ۔ پ ا  رہ  کھ   

و  دن ھ  ج  کچ 

ں  اعمال   ی  ے ہ 
 
 ۔ وہ کرئ

مِۡ ِ  ِ  ِ هه جتٰ  ِ  ِ   دَّرَّ ِِ ِ عِندَّۡ هِ   ِ  وَِِّ    ِ ِِ اللّٰه   اللّٰه
ٌِۢ لهوۡنَِّ   بَِّا   بَّصِيۡ  َّعۡمَّ  ِِِ ي

164.   Certainly, Allah 

conferred a favor upon 

the believers when He 

raised  from  among   

them a  messenger of  

their  own, reciting  to  

them His verses, and 

purifying them, and 

teaching them the 

Book, and wisdom.  And 

while they were before 

that in manifest error. 

  

ً

ا
 
ت ی 
 
ہ ے  ی ق ا  کت  ے   اللهاجشان 

 
وں    ئ

 
مومب

ب  پ ر  ھی    ج 
ا  ت  ں    ح  می    رسول   ان ک ان 

ں سے  ں می  ہی 
 
و پ ڑھ ک   اب    ر ج 

 
ان ان  ہ ے     ا شت 

ں   س  ا   کو  ی 
 
ت  ر  او  کی آی 

 
اک کرن   ان کو   ا ہ ےن 

 اور  

 
 ب

 
ت دی  م  لن 

ع
ں  ےہ    ا ہی 

 
اب    اب

 
  رو ا کت

۔   کی  کہ اور  حکمت  ت  ھے   ج 
 
ت اس    وہ 

ں   ب ہلے  سے ی می  لی گمراہ 
 ۔   کھ

َّقَّدِۡ ِ ِ  ل هِ مَّن َّ ِ  ِ اللّٰه ِ  عَّلَّ ِ اذِِۡ الّۡهؤۡمنِِيَّۡ
ِ وۡلًِفيِهِۡمِۡ ِ بَّعَّثَّ سه سِهِمۡ ِ رَّ اَّنفۡه م ِنۡ 
ِ هوۡا  َّتلۡ ِي َّيهِۡمۡ  ِايٰتٰهِِ عَّل يهِۡمِۡ وَِّ  ِ يهزَّك ِ

ههمهِيهِوَِّ ِعَّل مِه  ِ ةَِّ وَِّالكِۡتبَّٰ  ۙ  ِالۡۡكِۡمَّ
هوۡا ِ انِِۡوَِّ َّان ِ ِ مِنِۡ ِ ك َّفِِۡ ِ قَّبلۡه ِ ِ ل للٰ   ضَّ

هبيِِۡ   ِِِ م 
165.   And why was so 

when  struck you a  

disaster (in Uhad), 

although you had 

struck twice as much  

(in Badr), you said: 

“From where is this.”  

Say: “It is from within 

yourselves.”  Indeed, 

Allah, over all things,   

has power.  

ا اور   ب   کہ   کت  پ ر    ج  م 
 
ت ی 
 
وت ہ  ع 

 
ق وا

ت ن  ں ا(  مضی  می  کے    )حد  ح  ا ح 
 
ہی
ب  کہ  ت  ج 

م  
 
ت ھے 
 
ی ت

 
دگن ں (  اس سے  می  در    ۔    )ن 

لگے   ے 
 
ہن
ک م 
 
وا ہاں سے  ک ت ہ   ہ  ہ    کہدو  ۔ن  ن 

مہار   وا  ہ  
 
ے ت

 
ن ی  ا ی    ے  سےہ  اس    ۔   ن 

ک 
 
ی ش ر    الله ب  ی ز    ہ  ادر ہ ے۔  پ ر   چ 

 
 ق

ِ اَّوَِّ ا  ِلَّّ َّا مۡ  َّةِ اَّصٰبَّتكۡه ِم هصِيبۡ قَّدۡ  
بتۡهمِۡ َّيهَّۡا   اَّصَّ ِِ    قهلتۡهمِۡ  ۙ  ِِم ِثلۡ اِ   اَّنه  ِ هذَّٰ

ِ    قهلِۡ    وَّ مِِۡ    عِندِِِۡ    مِنِۡ  هه سِكه  اَّنفۡه
َّ    انِ َِّ ِ اللّٰه ِ ء ِ  عَّلٰ كهل  ۡ ِ  شََّ ِ  قَّدِيرۡ 

ِِِ 
166.   And that which 

befell you, on the day 

(of Uhad) when met 

the two armies, so it 

و  اور   م پ ر    ی پ ڑ   آج 
 
ں ا(اس دن  ت   )حد می 

ب   کرا ج 
 
 ن
 
ں ت وں    ی 

 
ی  دوی وج 

 
و   ں ق

 
ھا     ی

 
  وہ   ت

اِ  وَِّ ِمَّا مِۡ   ابَّكه ِ  اَّصَّ َّوۡمَِّ  ِي التَّۡقَّ    
َّمۡعنِِٰ  ِِِ    فَّباِذِۡنِِ   الۡۡ َّمَّ    ِ وَِّ ِ ِ   اللّٰه َّعلۡ لِي



was by permission of 

Allah, and that He 

might know those who 

are believers.  

کم سے
ح

ا اور    کے  الله    
 
معلوم کر  وہ  کہ    ن

و  لے کو ج 
 
ں    مومن ان ی   ۔ ہ 

 ِِِ الّۡهؤۡمنِِيَّۡ ِ

167.  And that He 

might know those who 

became hypocrites.  

And it was said to  

them:  “Come, fight in 

the way of Allah, or 

defend.” They said: “If 

we had known about   

fighting, we would 

certainly have followed 

you.” They were nearer 

to disbelief that day  

than  to  their faith.  

Saying  with their 

mouths that which was 

not  in their hearts. And 

Allah is best aware of 

what they conceal.  

ا  اور
 
لے  وہ  کہ    ن کر  کو  معلوم  لوگوں  ان 

ے 
 
ئ ہوں 
 
ن کی۔   ج  ت 

 
ف
 
اق ااور  مت  گت  ھا کہا 

 
  ت

سے  آؤ    ان  کرو کہ  گ 
 
ت   اہ ر   ی ک   الِله   ج 

ں   ا  می  کرو ن  اع 
 
لگے  ۔ دق ے 

 
ہن
کو  اگر        ک م  ہ 

ی
 
وت ہ  ر  ی 

 
کی    چ گ 

 
ت رور  ج 

 
ص و 
 
ے  ی

 
لن  
م  ح ہ 

ھ۔ 
 
سات مہارے 

 
گ ت و  ہ   وہ 

 
ھ  ے ن

 
ر    ے ت

 
کف

ب   دن   اس   کے  ری 
 
ف ادہ  ت ب    زن  شب 

 
  ی

ے
 
ن ی  مان    ا    ۔   کےای 

 
ہن
ں وہ ک ی  ہ  ے     ے 

 
ن ی    ا

سے ہ  و    من  ں  ج  ہی 
 
ھا ب

 
دل  ت کے    وں ان 

ں ۔  ف ہ ے  الله  اور  می 
 
وب واق

 
اس    ج

ھ   و کچ  ں   وہ سے ج  ی  ے ہ 
 
ائ ھت   
 ۔    ج

ِوَِّ َّمَّ  َّعلۡ ِال َّذِينَِّۡلِي َّافَّقهوۡا  ِِِن قِيلَّۡ وَِّۙ ۙ  
همِۡ َّوۡاِ ِ لََّ هوۡاِ تَّعَّال بِيلِِۡ ِ فِِۡ ِ قَّاتلِ ِ  ِ سَّ اللّٰه
هوۡا ِِ  ادۡفَّعهوۡاِ ِاَّوِِ َّوۡ ِ ِ قَّال ِ ل َّمه َّعلۡ َّالًِ ِن  قتِ

مِۡ َّعنۡكٰه ت َّب ِِ ل َّ مۡ  هه ِللِكۡهفۡرِِ  َّوۡمَّٮ ِذِ    ي
ِ به هوۡنَِّ ِ ِ للَِِۡيَّٰۡانِِِ  منِهۡهمِِۡ اَّقۡرَّ وۡل َّقه   ي

َّفوۡهِٰهِمِۡ ِ  م َّاِ ِ باِ َّيسَّۡ   ِ قهلهوۡبِهِمِۡ   فِِۡ ِ   ل
ِ  وَِّ ه َّمه  اللّٰه وۡنَِّ بَِّا اَّعلۡ َّكۡتهمه  ِِِ ِ ي

168.  Those who said 

about their brothers   

while   sitting: “If  they  

had obeyed us, they 

would not have been 

killed.” Say: “Then 

avert from yourselves 

death if you are 

truthful.”  

لوگ  کہا  وہ  ے 
 
ئ ہوں 
 
ن ان    ج  ے 

 
ن ی  ا

ں   می  ارے  ن  وں کے  ب 
 
ھای کہت  ت  ود   ج 

 
ھ      ج

 
ٹ ی    ب 

ھے  
 
ت ے    کہ اگر رہ ے 

 
ن
 
ی مار وہ  ما ات ہ    ی ن 

ے 
 
وئ ہ  ل 

 
ت
 
ق ہ  ن  و 
 
و    کہدو   ۔ی

 
د ی ال 
 
ی    و ن

 
ن ای 

وں پ ر سے
 
ای و     اگرموت کو  ح  م ہ 

 
 ۔  سچ ےت

َّل َّذِينَِّۡ هوۡا ِ ا وۡاِ وَِّلِخِۡوَّانَِمِۡ ِ ِقَّال قَّعَّده
َّوِۡ ِل َّا   اعهوۡن ِ اَّطَّ ِ مَّا   هوۡاِ   ِ ِ  قهتلِ ِ قهلِۡ 

وۡاِ ءه ِِ  عَّنِِۡ  فَّادۡرَّ سِكهمه َّوۡتَّ ِ  اَّنفۡه الّۡ
نتۡهمِۡ  انِِۡ  ِِِ صٰدِقيَِِّۡكه

169. And do not  think  

of  those  who   are   

killed   in  the  way  of  

Allah  as  dead. Nay 

ااور   ھت  مچ 
س
ہ  کو  لوگ   ان  ن  کن    وں  ل 

 
ت
 
ق و    ےج 

ے گ 
 
ں     الله  ن ں۔ کہ  کی راہ می  ی  ہ      وہ مردہ 

ِ وَِّ بَّ َّ ۡسَّ ِ لَّ تَُّ هوۡاال َّذِينَّۡ بِيلِۡ ِ قهتلِ فِۡ سَّ
 ِ ِ َّآءِ بَّلِۡ ِ ِ اَّمۡوَّاتاًاللّٰه ب ِهِمۡ ِ عِندَِِّۡ اَّحۡي رَّ



but, they are alive  

with  their  Lord,  they 

are given provision.  

لکہ  ں    ن  ی  ہ  دہ 
 
رب  وہ  زن ے 

 
ن ی  کے  ا

زدن ک 
 
ا   کو رزق  ان  پ ا دن 

 
ان  ۔ ہ ے ح 

 ِِِ يهرۡزَّقهوۡنَّ 

170.  Jubilant  in  that 

which Allah has 

bestowed upon them  

of  His  bounty,  and  

rejoicing  about  those 

who  have  not  joined 

them, from those left 

behind, that there   

shall  be  no   fear   

upon   them,  nor  they 

shall grieve.  

ں   ی  ہ  وش 
 
سے  ج و  اس  ہ ے  ج  ا  رمان 

 
ف عطا 

ں ہی 
 
ے  الله  اب

 
سے    ئ ل 

 
ص
 

ف ے 
 
ن ی    ۔ ا

ں   اور  ی  ہ  رہ ے  ا 
مت  اں  ت 

 
وش
 
   ج

 
ت   کی ان شب 

 

  ن

ملے و  ج  ں  ہی 
 
ھی   ب  

ت
سے    ا کے  ان  ان 

ھ  چ 
 
ں سے۔ ن ہ    لوں می  و گا  کہ  ن  وف ہ 

 
ھ ج کچ 

ہ    اور   ان کو  وں گے۔ وہ ن  اک ہ  مت 
 
 ع

ِ اِ فَّرِحِيَّۡ  ِبَِّا   ِ هِ اتٰٮٰههمه  ِ اللّٰه مِنۡ  
ِ فَّضۡلهِ   وۡنَِّ وَِّ  َّسۡتَّبشِۡره ِ ي باِل َّذِينَّۡ  
َّمِۡ وۡاِ  ل قه َّلحَّۡ لفِۡهِمۡ ِ  م ِنِِۡ  بِهِمِۡ ِ ي  خَّ

ِ ِاَّل َّ  وۡف  ِخَّ  ِ َّيهِۡمۡ  ِعَّل ِوَّلَّ مِۡ   هه
هوۡنَِّ ن زَّۡ  ِِِ ِۘيَُّ

171.   They  rejoice  for   

the  favor  from  Allah  

and  a  bounty,  and  

that Allah does not 

waste the reward of 

those who believe.   

ں   ی  ہ  رہ ے  و  ہ  وش 
 
عام    وہج

 
  اللهپ ر   اب

ل  اور      کے 
 
ص
 

ہ  اور   پ ر۔ ف ں    الله  کہ   ن  ہی 
 
ب

ا  
 
ع کرن
 
ب ا
 
ر  ض وں کا ۔  اخ 

 
 مومب

ِ وۡنَّ  َّسۡتَّبشِۡره ِي ة   ِِم ِِبنِعِۡمَّ اللّٰه  نَّ 
ِوَِّ ِو َِّفَّضۡل    َِّاَّن َّ  ِاللّٰه  ِ ِيهضِيعۡهِلَّ  ِ اَّجۡرَِّ 

 ِ ۙ ۙ ِِالّۡهؤۡمنِِيَِّۡ
172.  Those who 

responded to (the call 

of) Allah and the 

messenger after what 

befell them of injury. 

For those who did 

good among them, and 

feared (Allah), is a 

great reward.  

لوگ   ے  وہ 
 
ئ ہوں 
 
ن ت کج  کی      الله  ا ہک   لی 

ک اور  )ت کارپ ر ( عد  کہ     ی رسول    اس کے ب 

و  ں   ج  ہی 
 
اب ا  ح 
 
ہی
م    ب 

 
کے  لوگ   ان  ۔    زح وں 

ے
 
ے  لن

 
ہوں ئ
 
ن ک   ج   

ت
 
ں   ی ک ی  ی   سے   ان می 

ر سے )  الله( ڈرے  اور   م اخ  ن 

 

 -ہ ے   عظ

ِ َّل َّذِينَّۡ  ابهوۡاا ِاسۡتَّجَّ  ِ  ِ وۡلِ وَِّلِلّٰه سه الر َّ
ِمِنٌِۡۢ ِبَّعۡدِِ   ِ ا  ابَّههمهِمَّا ِاَّصَّ ۙ ۙ  ِرۡحهِالقَِّۡ 

ِ ِللِ َّذِينَّۡ  ِ نهوۡا  ِمنِهۡهمِۡاَّحۡسَّ  ات َّقَّوۡا وَِّ 
 ِِِ ِ اَّجۡر  عَّظِيمۡ ِ

173. Those, said to 

whom (hypocrite) men, 

“Surely, the people 

have gathered to (fight 

against) you, so fear 

لوگ   سے  کہاوہ  ن  ق(ج 
 
اق لوگوں    )مت 

ے 
 
ہ   ئ ن 

 
س لا  لوگ   ن  ہت  گ   ب  و  ہ  مع 

ے  ح 
 
ن

ں  ی     ہ 
 
ے (  سے   م ت

 
ے   )کے  لڑئ

 
و      لن
 
  ی

َّل َّذِيِۡ ِِ     ِ     قَّالَِِّ    ِ   نَِّا همه ِِ       ِ لََّ  الن َّاسه
ِانِ َِّ  ِ ِقَّدِۡ الن َّاسَّ َّعهوۡا  مۡ   جََّ َّـكه ل

مِۡ وۡهه مِۡ ِ فَّاخۡشَّ ادَّهه   و َِّ ِ ۙ ِِايِٰۡنٰاًِ    فَّزَّ



them.” But it increased 

them  in  faith,  and 

they said: “Allah  is 

sufficient for us, and 

excellent for trusting.”  

سے    ڈرو   و    ان 
 
ادہ    ی ا    زن  گت  و  کا    ہ  ان 

مان۔  لگے اور  ای  ے 
 
ہن
م  ک ی ہ ے ہ 

 
  ارے کاف

ے 
 
 اور   الله لن

 
ہی ن ب  ے کو  ری 

 
ماد کرئ
 
 ۔ اغت

ِ هوۡا  سِۡ قَّال ِبهنَّاحَّ  ِ هِ  ِاللّٰه  نعِۡمَِّ  وَِّ  
ِ  ِِِ الوَّۡكِيلۡه

174. So they returned 

with favor from Allah 

and bounty. Did not 

touch them any harm. 

And they followed the   

pleasure of Allah. And  

Allah  is the owner  of    

great bounty.  

ھر وہ   ے  ت 
 
عم لوئ

 
ھ کے   ت ب

 
کی    الله    سات

ل  اور
 
ص
 

   سے۔  ف
 
اب ا  ح 
 
ہی
ب  ہ  ںن     وک   ہی 

 
  ی ت

رر 
 
وہ   اور   ۔ ص رہ ے  ع  ب  ا

 
ودی    ن

 
ی
 
وس
 
 سے ج

ہ ے    اللهاور    ۔ کی    الله ل  مالک 
 
ص
 

ف

م   ن 

 

 ۔ کا  عظ

َّبهوۡا ِ ةِ فَّانقَّْل ِ ِ ِبنِعِۡمَّ اللّٰه فَّضۡل  وَِّم ِنَّ 
سۡههمِۡ ۡسَّ يَّٰ ِ ل َّمۡ  وۡءٓ  ِ  ِسه َّعهوۡا و َِّ    ات َّب

 ِ ِِرِضۡوَّانَّ هِ وَِّ  ِ ِ اللّٰه ِِ  ذهوِِۡ   اللّٰه  ِ فَّضۡل 
 ِِِ عَّظِيمۡ ِ

175.      In   fact,   that 

was the Satan who 

frightens  of his 

supporters. So do not 

fear them, and fear 

Me, if you are 

believers.  

ت  در ح 
 
ت ف
 

ھا  وہ  ق
 
ی طان ت

 
وف دلا کہ    س

 
ا ج

 
  ن

سے    ہ ے   وں 
 
دوسی ے 

 
ن ی  مت    ۔   ا و 

 
ی

ا 
 
م ان سے     ڈرن
 
ا مچ  اور    ت

ت  ے رہ 
 
ی  ھ ہ  ڈرئ

 اگر  سے  
 
و ت مان والے  م ہ   ۔   ای 

َّا ِ ِ     انِّ َّ مه ِ  ذلٰكِه يطٰۡنه ِِ      الش َّ فه َّو ِ  ِ يَه
َّآءَّهِ  ِِ   اَّوۡلِي مِِۡ     فَّلََّ َّافهوۡهه  وَِِّ    تَُّ
افهوۡنِ  نتۡهمِۡ  انِِۡ  خَّ هؤۡمنِِيَِّۡ  كه  ِِ م 

176.     And   let   not  

grieve  you  those  who  

hasten  into  disbelief.   

Indeed, never will they 

harm  Allah,  anything 

at all. Allah intends   

that  He  should  not 

give them any portion   

in the Hereafter. And 

for them is a great 

punishment.   

ہ    اور  ن  ن  مگی 

 
کو   ع م 

 
ت ں  و   لوگ   وہ     کردی   ج 

ں   ی  ہ  ے 
 
کرئ لدی  ںح  می  ر 

 
ک  ۔    کف

 
ی ش ب 

رگز  ں   ہ  ہی 
 
ے ِ وہ   ب

 
سکن صان کر 

 
ق

 
ھ     کا   الله ِ ی کچ 

ھی۔   
ت

ا
 
ت اہ  ہ    اللهہ ے    ح  ن  کھےکہ    ان   ر

ے ے  ک
 
 و  ک   لن

 
ں   چصہ   ی ت می  رت 

 
اور    ۔ آخ

ے
 
لن م ہ ے عذاب      ان کے  ن 

 

 ۔ عظ

ِ وَِّ ِ  لَّ نكَّۡ زۡه ارِعهوۡنَّ    ِ ال َّذِينَِّۡ   يَُّ يهسَّ
فۡرِِِ   فِِ همِۡ    ِِ الكۡه َّنِۡ انَِ َّ وا ِ ل ر ه َّ  ِ ي َّضه اللّٰه

يـۡاـً هِِ   ِ يهرِيدۡهِِ   ِ   شَّ ِِ ِ  اللّٰه ِِ ِ  ِ اَّل َّ عَّۡلَّ  ِ يََّ
ِ همۡ  اِلََّ ظ ً ِحَّ ةِِ  الۡخِٰرَّ ِِ فِ  همۡ  وَِّ  لََّ

 ِِِ عَّذَّاب  عَّظِيمۡ ِ
177. Indeed, those who 

purchased disbelief in 

place of faith, never 

  

ً

ا
 
ت ی 
 
ہوں    لوگوہ   ی ق

 
ن دا  ج  رن 

 
خ ے 
 
ر    ئ

 
کو  کف

دلے  ن  مان کے  رگز    ای  ں ہ  ہی 
 
ے    ب

 
سکن ت گاڑ 

ِانِ َِّ ِا  ال َّذِينَّۡ  َّوه ِاشۡتََّ   ِ فۡرَّ الكۡه
َّنِۡ ِ    باِلۡيَِّٰۡانِِ وا     ل ر ه َِِّ     ي َّضه  اللّٰه



will they harm Allah 

anything at all. And  

for  them  is a painful 

punishment.  

ھ  کا    اللهوہ   ھی۔ کچ   
ت

و    ان کو اور     عذاب ہ 

ے والا ۔ گا  
 
ن ی   دکھ د

يـۡاـً همِۡ و َِّ   ِ شَّ ِ لََّ  ِِِ اَّلِيمۡ ِ ِ عَّذَّاب 

178.  And let not think 

those who disbelieved 

that the respite We 

give  them  is  good for   

them. In fact, We give 

respite to them that 

they  may  increase  in  

sin.   And   for   them  

is a humiliating  

punishment.   

ہ اور  ں    گمان   ن  ے    وہ لوگ کری 
 
ہوں ئ
 
ن ر  ج 

 
کف

ا   ہ  کہ    کت  م  ن  ہ  ں  ی  ہ  ے 
 
ائ ح  ن ے 
 
ی د مہلت 

ہ    ان کو  و ن 
 
ر ہ ے  ی

 
ہی ے ب 

 
لن در    ۔ ان کے 

ت  
 
ت ف
 

ق
مح ں ہ  ی  ے ہ 

 
ن ی  کو     مہلت د

 
ا     ان
 
کہ  ن

ا  ح  پ ڑھ  ی  وہ 
 
اہ     ںت ں۔    گت  ک    اورمی  ے  ان 

ے ہ  
 
 والا ۔   تذل   عذاب  ے لن

ِ وَِّ بَّ َّ سَّۡ يَُّ ِال َّذِينَِّۡ ِلَّ   ِ اا  وۡ َّاِكَّفَّره ِ اَّنّ َّ
ِ لِۡۡ  همِۡنّه ِلََّ يۡ ِ  ِخَّ سِهِمِۡ  َّنفۡه ِِ لِ  َّاِ   انِّ َّ
لِِۡۡ ِنّه  ِ همۡ  َّزۡدَّادهوۡاالََّ ِلِي ِِ اثَِۡاً  همۡ  وَِّ  لََّ

ِ ههِيِۡ  عَّذَّاب   ِِِ م 

179.   It is not of Allah   

to  leave  the  believers  

in that state you are   

in which until He   

separates the evil from  

the   good.  Nor  would  

Allah  disclose  to you  

of the  unseen.  But 

Allah chooses of His 

messengers whom He 

wills.  So   believe   you 

in  Allah  and  His  

messengers. And if you 

believe and fear 

(Allah), then for you 

there is a great reward. 

ہ ے  ں  ہی 
 
ھوڑدے    اللهان شا    ب ج  کہ 

کو   وں 
 
ںمومب می  حال  م   اس 

 
ت و  ج س    ہ 

ں  ہاں    می  ک    ب 
 
ہ   کہ ن   وہ   الگ کر دے   ن 

اک کو  ان 
 
اک سے   ن ں ہ ے   اور۔  ن  ہی 

 
   الله ب

لع کر کہ  
م کو    ےد مط

 
ن ب  ت

 

کن ۔  پ ر  غ  
لت

  

ا    الله
 
ت لی  کر  ب 

 
خ
 
ی

 

ے      ہ ےمی
 
ن ی  وں  رسول ا

سے ں  ہ ے   ج سے  می  ا 
 
ت اہ  مان    ۔ ح  ای  سو 

م
 
س   اور پ ر  اللهِ رکھو ت   اور رسولوں پ ر ۔  کےا

م اگر  
 
مان    ت و      )سے    الله(ڈرو  اور      ؤلا  ای 

 
ی

م ہ ے
 
ے  ہارےت

 
ر   لن م اخ  ن 

 

 ۔   عظ

هِِ   كَّانَِّ  مَّاِ  َّذَّرَِِّ   اللّٰه    الّۡهؤۡمنِِيَِِّۡ    لِي
اِ  مَّا َّيهِِۡ  ِ اَّنتۡهمِۡ عَّلٰ  ِِ   عَّل يزَِِّۡ  حَّتِه ِ ِ يَّٰ
 ِ َّبِيثَّۡ ِ الۡۡ ي بِِِ  مِنَّ ِ كَّانَِّ مَّاِ ِ وَِِّ   ِ الط َّ

هِ  مِۡ اللّٰه َّيبِِۡ لِيهطۡلعَِّكه الغۡ وَّلكِٰن َّ عَّلَّ 
َِّ ِ ِ اللّٰه َّبِۡ تۡ لهِِ يََّ سه ر ه آءهِمَّنِۡ ِ مِنۡ   ي َّشَّ

ِِفَّامٰنِهوۡاِ  لهِِ وَِِّ باِللّٰه سه تهؤۡمنِهوۡا انِِۡ  وَِِّ ِ  ره
وۡا  وَِّ مِۡتَّت َّقه ّـَكه ِاَّجِۡ ِ فَّل  ِ عَّظِيمۡ ِ ِ ر 

180.  And let not think 

those who withhold 

that which Allah has  

bestowed upon them  

of  His   bounty  that  it  

ہ اور  ں   گمان   ن  لوگ   کری  و    وہ  ے  ج 
 
کرئ ل 
 
ح
 
ن

ں  ی  ں اس    ہ  و   می  ا ہ ے  ج  رمان 
 
ں  عطا ف ہی 

 
  اب

ے  الله
 
ل  ئ

 
ص
 

ے ف
 
ن ی  وہ  سے    ا ر      کہ 

 
ہی ب 

ِ وَِّ بَّ َّ سَّۡ يَُّ لهوۡنَّ ِ ِال َّذِينَِّۡ ِلَّ  َّبخَّۡ اِ ي بَِّا
هِِ   اتٰٮٰههمهِ وَِِّ   فَّضۡلهِِ   مِنِۡ    ِ اللّٰه  هه
يۡاً ِخَّ همِۡ  ِِ لَ َّ ِبَّلِۡ  وَِّ  ِهه ِشَّر  ِ  همِۡ   ِِ لَ َّ



is better  for them. But, 

it is worse for them. It 

will soon be a collar 

around their necks of 

that they withheld 

whereof on the Day of 

Resurrection. And to 

Allah  belongs  the 

heritage of the heavens  

and  the  earth.  And 

Allah, of what you do, 

is well informed.  

ے  کے  ان  ہ ے
 
لکہ  ۔   لن را    ہ ے  وہ   ن  پ 

ے کے    ان 
 
ب  ۔ لن ری 

 
ف
 
کر    غت ا  ت  ی  طوق 

گا   ے 
 
ائ ح  ڈالا  ں  می  وں 

 
گردی کی  اس  ان 

ل  وہ   کا 
 
ح
 
ے   ن

 
ھے کرئ

 
ں   ت سمی 

امت      ج  ت 
 
ق

دن  ے کے    الِله  اور    ۔   کے 
 
ہ ے    لن

راث وں    می 
 
ک   اور آسمای ن   الله  اوری۔ زمی 
واس سے  و       ج  ے ہ 

 
م کرئ
 
ر   ت ی 

 
اچ  ہ ے۔   ن 

ِ قهوۡنَّ  و َّ يهطَّ ِمَّاسَّ  ِ هوۡا  ِل ِبهِِ بَِّ َّوۡمَّ   ي
ةِِ ِِ ِ وَِّ ِِ  القِۡيمَّٰ ِ ِ لِلّٰه موٰتِِٰ  ِ مِيَّۡاثه الس َّ

ِِ الَّۡرۡضِِ وَِّ ِ وَِّ  ه  ِبَِّااللّٰه لهوۡنَّ   تَّعۡمَّ
بيِۡ ِ  ِِِ خَّ

181.  Certainly, Allah 

heard  the  statement 

of those who said: 

“Indeed, Allah is poor,  

and we are rich.” We 

shall soon record what 

they said, and their  

killing  of the prophets  

without right, and  We 

shall say: “Taste you 

the  punishment  of 

burning  fire.”  

ک 
 
ی ش ا    ب  ے  اللهشن لت 

 
ول  ئ

 
ان لوگوں    ق

ہوں    ا کہ    کا 
 
ن ے   ج 

 
    ئ

ً

ا
 
ت ی 
 
ہ ے    اللهِ  ی ق ر  ی 

 
ق
 
  ق

م  اور   ی  ہ 
 
ن

 

ں۔  غ ی  ب ہ  ری 
 
ف
 
ں    غت لی  لکھ 

م ہ  کو    گے  و   اس  کہا  ج  ے 
 
ئ ہوں 
 
اور      اب

ل
 
ت
 
کا  ق ان  ا 

 
ب    کرن ی 

 
کب ا   ا  وں 

 
  اور  ۔ جق ن

گے   ں  م  کہی  و   ہ  رہ  ے 
 
ھن
ک ح     عذاب     کہ 

لن   
ح
ت 
 
 ۔      ا گ ک آ    والی      سخ

َّقَّدِۡ عَِِّ   ل ِ هِِ   سََّ ِ ِ    اللّٰه   ل َّذِينَِّۡا  قَّوۡلَّ
اا هوۡ َّ ِ ِ  انِ َِّ ِ قَّال ِ  و َِّ ِ فَّقيِۡ ِ   اللّٰه نۡه  نََّ

َّآءهِ ِِ   ِۘاَّغۡنِي نَّكۡتهبه هوۡا مَّاِ ِ   سَّ  وَِِّ   قَّال
َّههمهِ َّآءَِِّ  قَّتلۡ ٌۢبِي ۡ َّن َّيِِِۡ  الۡ ق  ِِ   بغِ  و َِِّ   ۙ ۙ ِِحَّ
َّقهوۡلهِ ِ  ن ِ  ذهوۡقهوۡاِ  عَّذَّابَّ  
َّرِيقِِۡ  ِِِ الۡۡ

182.  That is because 

of that which have sent  

before your own hands. 

And certainly, Allah   

is not unjust to the   

servants.  

ہ   و ا ن  سےج  ہ  ح    سوچ  ھی 
مہاے  آگے  ا  ت 

 
ت

ھ 
 
ات ے ہ 

 
 اور        وں ئ

ً

ا
 
ت ی 
 
ں      اللهِ ی ق ہی 

 
ہ ے  ب

لم کر 

 
ظ

ے والا
 
دوں پ ر ۔   ئ

ت   ی 

ِ ِبَِّاذلٰكَِّ   ِ مَّتۡ  مِۡقَّد َّ ِاَّيدِۡيكۡه ِ اَّن َِّوَِّ 
 َّ ِاللّٰه َّيسَّۡ مِ  ِ ل لَ َّ  ِ  ِ     ل لِعَّۡبِيدِِۡ  بِظَّ

183.   Those who said: 

“Indeed, Allah has   

promised with us that 

we believe not in any 

messenger  until  he 

ے   لوگ   ہو 
 
ئ ہوں 

 
ن  ا  کہ  ج 

ً

ا
 
ت ی 
 
ِی ق  الله 

ے 
 
ہ ے ئ ا  سے  عھدکت  م  مان    کہ ہ  ای  ہ 

ن 

ں   ی 
 
م لات پ ر   ی س ک   ہ  ہ  رسول  ن  ک 

 
ن ب    ج 

 ِ َّل َّذِينَّۡ اا   ا هوۡ َِِّ    انِ َِِّ     قَّال ِ ِ   اللّٰه عَّهِدَّ
ا ِ َّا َّينۡ ِ الِ هؤۡمِنَّ ِ  ِاَّل َّ ِ ن وۡل  سه حَّتِه    ِلرَِّ
َّاتِۡيَّنَّا رِِۡ   ي ِبقِه   ِ الن َّارهِِ     تَّاكۡهلهههِِ     بَّان 



brings to us an offering  

which is devoured by 

the fire.” Say: “Indeed, 

there have come to you 

messengers before me 

with clear signs, and 

with that which you 

described. So why did 

you kill them, if you 

are truthful.” 

ے 
 
آئ کر  اس وہ    لے  ن  مارے  ان سی    ہ 

ی  
 
ات رن 
 
ے ج س کو ف

 
ائ  کہدو    ۔  گ    آ  کھا ح 

 
 ی ق

ً

ا
 
ت    ی 

ں  آ ی  ہ  کے  اس ح  ن  مہارے 
 
ھ    رسول   ت مچ 

ب ہلے ھلی   سے 
ک

ب    
 
ای
 
ش
 

ھ ں  ون
 
سات   اور   کے 

ھی وہ  
ت

و     م ج 
 
ے کہا ت

 
وں ئ و کب 

 
م  ی

 
ا ت ل کت 

 
ت
 
ق

ے ان کو
 
م اگر   ئ

 
و    ت  ۔   سچ ے ہ 

مِِۡ  قَّدِِۡ  قهلِۡ ِ ِ جَّآءَّكه ل  سه قَّبلِِۡۡره  م ِنۡ 
َّي نِتِِٰ   فَّلمَِِِّ    قهلتۡهمِۡ   باِل َّذِىِۡ     وَِّ  باِلبۡ

مِۡ  وۡهه نتۡهمِۡ انِِِۡ قَّتَّلتۡهمه  صٰدِقيَِِِّۡ   كه
 ِِِ 

184. Then if they deny 

you, so indeed were 

denied messengers 

before you, who came  

with  clear  signs,  and 

the Scripture, and the 

enlightening book.  

اگر ھر  لا  ت 
 
ھت اج  ہوں   ن 

 
اب کو  ہ ے  م 

 
   ت

ً

ا
 
ت ی 
 
ی ق و 
 
  ی

ھا 
 
ا ت ا گت  لان 

 
ھت ب ہلے رسولوں کو    ج  م سے 

 
و   ت  ج 

ے   آ
 
ھے   ئ

 
ھلی   ت

ک
ب    

 
ای
 
ش
 

ھ ں  و ن
 
سات       کے 

 اور 
 
ن  اور   وںضحت ق

 
اب روش

 
   -   کت

ِ  فَّاِنِۡ  بهوۡكَّ ِِ    فَّقَّدِِۡ    كَّذ َّ بَّ  ِ كهذ ِ
ل  ِ سه ِره قَّبلۡكَِّ وۡ ِ ِم ِنۡ  آءه َّي نِتِِٰجَّ ِ باِلبۡ

بهرِِوَِّ ه  ِِِ الّۡهنِيِِۡ الكِۡتبِٰ وَِّ الز 
185.  Every soul will 

taste death. And surely, 

you will be paid in full 

your wages on the Day 

of Resurrection. Then 

whoever is saved from 

the Fire, and is 

admitted  to  Paradise, 

then  indeed,  he  is  

successful.  And  the  

life  of   this   world  is 

not but an enjoyment 

of deception.  

ر    ہ 

 
ی

س کو  
 
ا ہ ےف

کھت    اور   موت کا ۔   مزا ح 

ک 
 
ی ش  ے  دئ    ےی ور   ب 

 
ات ںح  کو  ے  گ  ی  م 

 
ت

ا مہارے 
 
ر  ت کےخ  امت  ت 

 
ن س  دن     ق   ۔ 

و  ا       ج  الت  ح 
 
ا ن ا اور  سے    آ  گ     گت  گت  ا  کت  ل 

 
  داح

 
 
ن ں ج  می  و    ت 

 
 ی

ً

ا
 
ت ی 
 
و   ی ق ا ہ  اب   وہ   گت    ۔  کامت 

ں ہ ے اور   ہی 
 
دگی   ب

 
ا    زن ت 

 
   سامان   مگر   کی    دی

 دھوکے کا۔ 

ِ ه ِِ   كهل  َّفۡس  َّوۡتِِ ِ ذَّآٮ ِقَّةهِ ِ ن َّا  وَِّ ِ ِ الّۡ انِّ َّ
مِِۡ   تهوَّف َّوۡنَِّ كه وۡرَّ َّوۡمَِِّ    اهجه ةِِ  ِ ي  ِ القِۡيمَّٰ
نِۡ  ِ  فَّمَّ اهدۡخِلَّ  وَِّ الن َّارِِ  عَّنِِ  زهحۡزِحَّ
َّـن َّةَِّ ِالۡۡ ِ فَّقَّدِۡ   وَِِّ  ِفَّازَِّ  ِ مَّا   َّيوٰةهِ   الۡۡ
ا  َّا نيۡ ه ِالد  وۡرِِ  مَّتَّاعه   الِ َّ  ِِِ الغۡهره

186.       You  shall 

certainly be  tested  in 

your wealth, and your 

personal selves, and 

you shall certainly hear 

 
 
آزمائ رور 

 
اؤ  ےص م   ےگ  ح 

 
ے    ت

 
ن ی    وں مال   ا

ں  ی  و    می 
 
ن  ای 

 
ای ں   وں ح  رور  اور    ۔ می 

 
ص م 
 
ت

گے و 
 
سے  سی لوگوں  دی  ان  ں  ہی 

 
ن    ج 

ِ ن َّ  َّوه َّـتهبلۡ اِل ِفِۡ مِۡ   اَّمۡوَّالكِه
مِۡوَِّ سِكه ِوَِِّ اَّنفۡه َّـتَّسۡمَّعهن َّ ِ ِ   ل  مِنَّ

ِۡاهوۡتهواِ  ِ ال َّذِينَِّۡ ِال مۡ ِ كِتبَّٰ مِنۡ قَّبلۡكِه



from those who were 

given the Scripture 

before you, and from 

those who ascribed 

partners, many hurtful  

things. And if you 

persevered and feared, 

then indeed that is of 

matters of resolution.  

 گ 
 
ھی  ین

 
ت

اب  
 
ل  کت ت 

 
م سے ق

 
 ااور    ت

 
ن  ُ

سے  ےج    لوگوں 
 
ئ ہوں 
 
رک   ن

 
ا   س ذا    -کت  ان 

ں ی 
 
ات ن  ۔    کی  ہت سی  ے  اگر  اور  ب 

 
ئ م 
 
ت

ر   ا   صی       ڈرےاور  کت 

ً

ا
 
ت ی 
 
ی ق و 
 
ہ    ی پ ڑی    ہ ےن 

مت کے کام  ں سے   وںہ   ۔ می 

ااِِ ال َّذِينَِِّۡ مِنَِّ وَِّ وۡ كه كَّثيِۡاًِِ اَّشۡرَّ  ِ اَّذىً 
ِ وَِّ وۡاانِۡ  ِ ِتَّت َّقهوۡاوَِّ ِتَّصۡبِۡه ِفَّاِن َّ  ِ ذلٰكَِّ

وۡرِِ  ِِِ مِنۡ عَّزۡمِ الۡهمه

187.  And  when Allah 

took  a  covenant  from   

those who were given 

the Scripture, “You 

must make it clear to 

the people and not  

conceal it.” So they 

threw it away behind 

their backs, and sold it 

for small gain. So evil 

is that which they 

bargain.  

باور   ا    ج  ے   اللهلت 
 
لوگوں    عھد   ئ ان 

 سے  
 
ن ں دی ج     ہی 

 
ھی    ی گن

 
ت

اب 
 
م  کہ    کت

 
ت

رور  
 
ح   ص

 
سے  ے اسگے   و   کر   واض   لوگوں 

ں  اور ہی 
 
ھ   ب اؤج  ک    ے اس  گےت  ت  ھی  ن س ت 

ا  ے اسے    دن 
 
ہوں ئ
 
ت    ن س  اب

 
چ  اور  ن ش ی 

 
ی

مت      اسے   ڈالا  ن 

 

ھوڑی سی ق
 
پ را  سو  ۔  پ ر ت

ھ      ہ ے   و کچ  ں ۔ سودا وہ     ج  ی  ے ہ 
 
 کرئ

هِاذِِۡ وَِّ اللّٰه ذَّ  ِِ اَّخَّ َّاقَّ ِ ِ مِيثۡ  اهوۡتهواِال َّذِينَّۡ
ِ نهن َّهِ الكِۡتبَّٰ  َّي ِ َّتهب ِل  ِ لَّ  وَِّللِن َّاسِ 
َّهِ  وۡن ِتَّكۡتهمه وۡههِ  َّذه ِفَّنَّب آءَِّ   وَّرَّ

ِ َّوۡا    وَِّ  ههوۡرِهِمۡ ظه َّناً    بهِِ ِ     اشۡتََّ  ثََّ
ِ   قَّليِلًَۡ ِ  هوۡنَِّ   مَّا ِ فَّبِئسَّۡ  ِِ يَّشۡتََّ

188.     Do  not  think  

that those who rejoice  

in  what  they  have 

brought about, and 

they  want  that  they 

should be praised for 

what  they  have  not  

done. So do not think   

them  to  be  in  safety 

from the punishment. 

And  for  them  is  a 

painful punishment.  

ہ  ا   ن 
 
کرن ال  ت 

 
لوگ  کہ    ج و وہ  ے    ج 

 
وئ ہ  وش 

 
ج

ں   ی  و    س پ ر اہ  ا ج  ے کت 
 
ہوں ئ
 
ے  اور    اب

 
ن ہ  ا ح 

ں  ی  ے   کہ   وہ   ہ 
 
ائ ح  کی  عری ف 

 
ب کی    ان 

پ ر   و   اس  ں   ج  ہی 
 
ا۔   ب کت  ے 

 
ئ ہوں 
 
و    اب

 
ہ  ی ن 

ت  
 
ا ج

 
کرن م    ال 
 
کہ   ت ے 

 
لن  
کت ات    ان  ح 

 
  ہ ےن

ک  اور  ۔  سے  عذاب 
 
ن ہ ے ے  ا ے 

 
  لن

اک درد 
 
 ۔   عذاب   ن

ِ ِلَّ  ِ بَّ َّ ۡسَّ ِتَُّ  ِ وۡنَِّال َّذِينَّۡ  حه َّفۡرَّ ِي اِ  ِ بَِّا
ِ اَّتَّوْا ِ و َِِّ     بِ هوۡنَِّ    ِ اَّنِِۡ ِ يُه وۡاِ     مَّۡده ه ِ بَِّاِِ   ِ يُ 
َّمِۡ  َّفۡعَّلهوۡال ِِ ي َّن َّههمِۡ ِ فَّلََّ ب ۡسَّ  بَِّفَّازَّةِ تَُّ
همِۡ   ِوَِّ ِ  ِِ العَّۡذَّابِِ  ِم ِنَّ ِ ِ ِ ِلََّ ِ عَّذَّاب 
 ِِِ اَّلِيمۡ ِ

189.   And to Allah 

belongs the dominion  ے   ِ اللهِ اور
 
لن  
یہ ے   کت اہ 

 
ادس وں ن 

 
ِ  وَِّ   اور  آسمای ِ ِ لِلّٰه  ِ الَّۡرۡضِِ وَِّموٰتِِٰ الس َِِّ مهلكۡه



of the heavens and the 

earth. And Allah over 

all things has power. 

ن کی   ر     اللهاور   زمی  ی ز     ہ  ادر ہ ے۔ پ ر    چ 
 
هِوَِّ ق ِِ   عَّلِٰ  اللّٰه ِ ء     كهل  ۡ ِ  شََّ ِِ قَّدِيرۡ 

190.  Certainly, in the 

creation of the heavens 

and the earth, and the 

alternation of the night  

and the day, are indeed 

signs for those of 

understanding.  

ک  
 
ی ش ش   ب 

 

دان ت  ں ی  و   می 
 
ن    اور ں  آسمای زمی 

ں  اور  کی   می  ے 
 
ائ ح  ے 
 
آئ کر  دل    رات ن 

کے اور        دن 

ً

ا
 
ت ی 
 
ں    ی ق ی  ہ  اں  ت 

 
ای
 
ش
 

ل ن
 
عق

ے ۔ 
 
لن  والوں کے 

 ِ لقِِۡانِ َّ خَّ موٰتِِٰ ِ فِۡ  الَّۡرۡضِِ  وَِّالس َّ
فِِوَِّ ِ ِ الن َّهَّارِِ وَِّ ال َّيلِِۡ  ِ اخۡتلََِّ يٰتٰ   لَّ

هولِٰۡ  َّابِ  لِ  َّلبۡ  ِ ِۙ الۡ
191.  Those who 

remember Allah, 

standing, and sitting, 

and on their sides, and   

reflect in the creation 

of the heavens and the 

earth: “Our Lord, You 

have not created all 

this in vain.  Glory  be   

to You. So protect us 

from the punishment  

of the Fire.”  

لوگ   و   وہ  اد     ج  ے    ن 
 
ں      کرئ ی  کو      اللهہ 

ھے  اور  ڑے  کھ
 
ٹ ی  پ ر    اور ب  وں 

 
کروی ی 
 
ن اور  ای 

ں  ی  ہ  ے 
 
کرئ ور 
 
ں   ع می  ش 

 

دان ت     ی 
 
  وںآسمای

ن کی   اور  مارے   ۔  زمی  ں  ب ر   ہ  ہی 
 
دا ب ت      ی 

ا ے   کت 
 
و ئ
 
ہ سب   ی صد  ن 

 
ق
اک   ۔  ئ ے م و ن 

 
ی

ا س ہ ے۔ ح 
 
ن ں   لے و  می  سے   ہ      عذاب 

 ۔ دوزخ کے 

ِ   ِ ال َّذِينَِّۡ وۡنَّ َّذۡكهره َِّ   ي َّاماًِ ِ   اللّٰه قِي
نهوِِۡ   عَّلِٰ   و َِّ  قهعهوۡداًِ و َِّ  وَِّ  بِهِمِۡ جه

 ِ وۡنَّ ره َّتَّفَّك َّ لقِِۡ  ِ فِِۡي موٰتِِٰ  خَّ  وَِّ الس َّ
ب َّنَّاِ   ِ الَّۡرۡضِِ ِ  مَّاِ  ِ رَّ َّقۡتَّ ل ا ِ   خَّ هذَّٰ
ِِبَّاطِلًَِ بحٰۡنَّكَّ  سه َّاۙ   ِفَّقنِ   ِ عَّذَّابَّ
 ِِِ الن َّارِِ

192. “Our Lord, 

indeed, whoever You 

admit to the Fire, then 

certainly, You have 

disgraced him. And 

none  is  there  for 

wrongdoers as helper.”  

مارے    ک    ب ر     ہ 
 
ی ش کو  ب  ا ج س  کت  ل 

 
  داح

ے
 
ئ و 
 
ں   ی می  و     دوزخ 

 
 ی

ً

ا
 
ت ی 
 
ک     ی ق ا  رد  رسوا  ن 

ے   اسے
 
ئ و 
 
و گا   اور   ی ہ  ں  ہی 

 
الموں کا     ب

 
    ظ

ی
 
 مددگار ۔     کوت

اِ  ب َّنَّا ِرَّ ِ ِ تهدۡخِلِِمَّنِۡ ِ انِ َّكَّ  فَّقَّدِۡالن َّارَّ
َّهِ  يتۡ ِِ اَّخۡزَّ ِ وَِّ  لمِِيَِّۡمَّا  ِللِظه مِنۡ  
ارِ   ِِِِ اَّنصَّۡ

193.    “Our  Lord,  

indeed We have heard 

a caller calling  to faith 

that:  “Believe  you  in  

your  Lord. ” So we 

believed. Our Lord, so   

مارے   ک   ب ر ہ 
 
ی ش ا    ب  ے شت 

 
م ئ ان ک  ہ 

ے ت کار 
 
ھا  والے کوئ

 
ا ت مان کے  ت کار رہ  ای 

ے 
 
لاؤ  کہ    لن مان  ے ای 

 
ن ی  م    پ ر   ب ر   ا ہ  و 

 
ی

ے 
 
آئ لے  مان  مارے  ۔ای  سو    ب ر     ہ 

اِ ب َّنَّا َّا انِ َّنَّا ِ ِ ر َّ عنۡ ِ هنَّادِىۡ  ِ مهنَّادِياً ِ سََّ ي 
مِِۡ    امٰنِهوۡاِِ     اَّنِۡ  للَِِۡيَّٰۡانِِ  ب كِه  برَِّ
ب َّنَّا  ِ ۙ ِِفَّامَّٰن َّا َّنَّاِ  فَّاغۡفِرِِۡ    رَّ هوۡبَّنَّاِ ِ  ل ذهن



forgive   us   our   sins,   

and   remove  from  us  

our   evil   deeds,   and   

cause   us  to  die  with   

the righteous.”  

رما  
 
ف م سے معاف  ۔    ہ  اہ  گت  مارے    اور ہ 

م سے  دور کر دے  ت    ہ 
 
ماری پ رای   اور   ں اہ 

مموت دے  ں ہ  ھ   ی 
 
کوں     سات ت 
 
 ۔   کےی

ِوَِّ ِعَّن َّاكَّف ِرۡ   ِ َّا  ي اِتٰنِ ِ وَِّسَّ ِ مَّعَِّتَّوَّف َّنَّا 
ارِِ  ِِِ ِ الَّۡبرَّۡ

194. “Our Lord, and 

grant us that which 

You promised us 

through Your 

messengers, and do 

not humiliate us on the 

Day of Resurrection. 

Indeed, You do not 

break promise.”  

مارے    ں   اور ب  ر     ہ  می  رما ہ 
 
وہ ج س    عطا ف

ا ک   ہ وعد   کا  م سے  ہ ے   ت  ہ  ے 
 
ئ و 
 
ے   ی

 
ن ی   ا

سے رسولو  سطے  وا کے  ر اور    ۔ ں  ہ    سوا ن 

ں  کر می  دن   ہ  امت کے  ت 
 
ی    ۔ق کب 

 
و      ش

 
ی

لاف کر 
 
ں ح ہی 

 
ا ب

 
 ۔   ے کےوعد   ن

ب َّنَّا َّا وَِّ ِ  رَّ   عَّلِٰ ِ وَّعَّدت َّنَّا ِ مَّا ِ  اتٰنِ
ِ لكَِّ سه ِِ وَِِّ ره َّا ِ لَّ زِۡن َّوۡمَِِّ   تُه ةِِ ِ ي   ِ القِۡيمَّٰ
ِ ِ  انِ َّكَّ لۡفِه  ِِِ الّۡيِعَّۡادَِّ  لَّ تُه

195.     So  responded to 

them their Lord:   

“Indeed, I do not allow 

to be lost the deed of a 

doer  among   you,   of  

male or female. You  

are one from another. 

So those who  

emigrated, and were 

driven  out  from  their  

homes,   and   suffered  

harm  in  My  cause,  

and  who  fought,  and  

were killed. Surely, I 

will remove  from  them 

their  evil  deeds,  and 

surely  I  will enter  

them  into  gardens 

flow underneath which 

rivers.  A reward from 

Allah.  And Allah, with 

کر لی دعا  ن س  ب ول 
 

 ان کی    ق
 
ن ب  ر    کےا

ے
 
ک   ئ

 
ی ش ں  ب  ا    می 

 
ع کرن
 
ب ا
 
ں ض ہی 

 
 عملب

ے والے کسی ک 
 
ں سے  ا عمل کرئ م می 

 
  ت

 کو 
 
ا  مرد    یت ۔ ن  م    عورت 

 
ں  ت می  آن س 

دوسرے و۔    سےان ک  و  ہ 
 
    لوگ   ہو   ی

کی رت  ح  ہ  ے 
 
ئ ہوں 
 
ن ے    اور  ج 

 
گن کالے 

 
ت

سے  گھروں  ے 
 
ن ی  ے اور    ا

 
گن ے 

 
ائ
 
  شت

ں  می  راہ  ری  ہوں    اور   می 
 
اب کی  گ 

 
ت ج 

ے  
 
ے    اور  ئ

 
گن ے 
 
کن ل 

 
ت
 
رور  ق

 
ں دور  ص می 

   کی پ را ان    ان سے  کر دوں گا
 
اںی اور     ت 

رور  
 
ل  ص

 
گا داح کو   کروں     ان 

 

ی وں  ج 
 
ں  ب می 

ں  ی  ی ہ  ہ رہ  چ ے  ن  ی 
 
ی ن کے  ہر   ج 

 
ں ۔   ب ر  ی  اخ 

اس کے    اللهہ ے   کہ    اللهاور    ۔سے   ن 

ِ ابَّ همِِۡ     فَّاسۡتَّجَّ ب هههمِِۡ      لََّ ِِۡ     رَّ  ِ اَّن ِ
اِ  ِ ِ اهضِيعۡهِ لَّ ِ ِ  عَّمَّلَّ مِۡ  عَّامِل    م نِكۡه

ِ ِذَّكَّرِ م ِنۡ   ِ ِِ اهنثۡىِٰاَّوۡ  مۡ  كه بَّعضۡه  م ِنٌِۡۢ 
ِ وۡا   ِ فَّال َّذِينَِّۡ   ِ ِ بَّعضۡ  ره  وَِّ ِ  هَّاجَّ

وۡاِ  َّارِهِمِۡاهخۡرِجه دِي فِِۡ ِ اهوۡذهوۡا وَِِّ مِنۡ 
ِ بِيلِۡۡ  ِ وَِّسَّ هوۡا  َّل ِوَِّقتٰ هوۡا  ن َِّقهتلِ هكَّف ِرَّ  لَّ
ي اِتَِِٰمِۡعَّنهۡهمۡ  َّن َّههمۡ وَِّ سَّ هدۡخِل جَّنهت  لَّ
ۡرِىِۡ ۡتهَِّاِ ِ تََّ ِمِنۡ تَُّ َّنَۡرٰه  م ِنِۡ ِ  ثَّوَّاباًِ  الۡ
ِِ عِندِِۡ  ِ ِ   ِ اللّٰه هِ وَّ ِ ِ  اللّٰه ه  ِ  عِندَّۡ سۡنه  حه

 ِِِ الث َّوَّابِِ



Him is the best 

reward.”  
سک اس ہ ے  ے  ا ر۔   عمدہ ن     اخ 

196.   Let  not  deceive 

you the movement of  

those  who disbelieved, 

through the land.    

ہ   کو دھوک  ڈالے ن  ھ  چ 
 
ن ں  می  ا      ے  گھومت 

ا  
 
ھرن  ت 
 
کاا لوگوں  ا    ن  کت  ر 

 
کف ے 
 
ئ ہوں 
 
ن    ج 

ں۔  ہروں می 
 
 ش

ِ  لَّ ِ ن َّكَّ َّغهر َّ   ال َّذِينَِّۡ  تَّقَّل هبه ِ ِ   ي
وۡا دِ ِ  فِ    كَّفَّره  ِِِ البۡلََِّ

197. A brief enjoyment. 

Then their abode is  

Hell. And evil is    

resting place. 

ھوڑا
 
دہ ہ ے ت

 
ان
 
ھر سا ۔    ق ہ  ت  ھکان 

 
   ان کا  ت

گہ ۔   پ ری ہ ے  اور   دوزخ ہ ے۔   وہ ح 

ِ ِ ِ مَّتَّاع  قَّليِلۡ   ِ هَّن َّمهِجَِِّ مَّاوۡٮٰههمِۡثهم َّ
ِوَّ   ِِِ الّۡهَِّادهِ  بِئسَّۡ

198.   But  those  who   

fear   their   Lord,   for  

them are gardens flow 

underneath which  

rivers, they will abide   

forever therein. A gift    

of welcome from 

Allah. And that which  

is  with  Allah  is   

better   for   the   

righteous.  

کن   
لت

و لوگ    ہ و    رہ ے   ج  ے 
 
ے  ڈرئ

 
ن ی    ا

ےسے    ب ر
 
لن کے  ں   ان  ی 

 
ت

 
ی ں   ج  ی    ہ 

ں  ی  ہ  ی  رہ  ہ  چ ے    ن  ی 
 
ی کے  ن  ہر ج 

 
ں   ب   ی 

ہ 
 
می ش
ہ  وہ  گے  ں  ی  ں   رہ  می  ی    ۔ ان 

 
مہمات

ہ  اس کے    الله  ہ ے ن  ھ اور      ۔ سے   ن  و کچ      ج 

اس کے    الله ہ ےہ ے  ن  ر 
 
ہی   وہ   ب 

ے  
 
لن کوکاروں کے  ت 

 
 ۔   ی

ِ ِلكِٰنِ  ِات َّقَّوۡاال َّذِينَّۡ  ب َِّ  ِههمِۡرَّ همِۡ   لََّ
 ِ ۡرِىِۡ جَّنهت  ۡتهَِّاِ  مِنِۡ تََّ ِِ   تَُّ َّنَۡرٰه ِ الۡ

 ِ لًِ ِ   فيِهَّۡا خٰلدِِينَّۡ هزه عِندِۡ  م ِنِۡ   ن
ِِ ِِ اللّٰه ِوَِّ   ِ مَّاِ   ِ ِِ  عِندَّۡ  ِ  اللّٰه يۡ ِ   خَّ

ارِِ َّبرَّۡ  ِِِ ل لَِۡ
199.   And   indeed,  

among the  People of 

the Scripture there   

are  those  who  believe  

in  Allah  and that 

which is revealed to  

you,  and   that  which 

was  revealed  to them,  

humbling themselves 

before Allah.  They  do 

not sell the verses  of  

Allah  for  a  little  

price. Those, for them 

ک   اور 
 
ی ش اب  ب 

 
ل کت  
ں  اہ ن سےمی  عض ا

    ب 

ں  ی  ں   ہ  ی  ہ  ے 
 
ھن
ک ر مان  ای  و  و  اور پ ر    اللهِ ج  ج    وہ 

ازل  
 
ا  ن گت  ا  مہاری کت 

 
و   اور   طرف   ت ج    وہ 

ازل  
 
ا ن ا گت  کی   کت 

 
ے    .طرف   ان

 
زی کرئ عاخ 

ں  ی  ِہ  آگے   الِله  ں    ۔ کے  ہی 
 
ح  ب

ی 
 
ےی
 
    الله  ن

وں ک کی  
 
ب مت  و آی  ن 

 

ھوڑی سی ق
 
ہی    ۔ پ ر ت ب 

ں  لوگ ہ   کی 
 
ت ے    ےج 

 
ر ہ ے لن ان    ان کا اخ 

الكِۡتبِِِٰ انِ َِّوَِّ اَّهۡلِ  َّنِِۡ مِنۡ  هؤۡمِنه ِ لَّّ ي 
ِِ اِ وَِِّ باِللّٰه مِۡاهنزِۡلَِّ ِ مَّا َّيكۡه اِ وَِِّ الِ اهنزِۡلَّ ِ مَّا
َّيهِۡمِۡ ِالِ  ِ ِ ِخٰشِعِيَّۡ  ِلِلّٰه  ِ هوۡنَِّلَّ   يَّشۡتََّ

 ِ ِ اللّٰه قَّلِِباِيٰتِٰ  َّناً  ِ ِ ِ يلًَِۡثََّ ٓٮ ِكَّ ٰ همِۡاهول ِ لََّ
مِۡ هه ِ ِ   اَّجۡره ب ِهِمِۡ   عِندَّۡ ِ ِ    ِ رَّ َّ   انِ َّ اللّٰه
رِيعۡه  ابِِ  سَّ  ِِِِ    الِۡۡسَّ



their reward is with 

their Lord. Indeed,  

Allah  is  swift  in 

taking  account.  

اس کے  ب  ر    کے  ک  ن 
 
ی ش ب  لد    الِله۔  ح 

ے والا ہ ے  
 
ن  جشاب ۔ لی 

200.  O those who 

believe, persevere, and 

excel in endurance, 

and  strengthen  each  

other,  and  fear  

Allah,   that  you   may  

be   successful.  

لوگوںاے   و    وہ  مان   ج  ے  لا  ای 
 
ت    ئ ای 

 
   ن

دم 
 
و     ق امت رکھو   اوررہ 

 
ق
 
ہ  اور      است کمر ن سن 

و۔   و ڈر   اور رہ  رہ  ے 
 
اکہ      سے    ِ الِله   ئ

 
م  ن

 
ت

لاح 
 
 حاضل کرو۔  ق

َّي ههَّا اا ٰ ِي   ِ ِامَّٰنهواال َّذِينَّۡ   وۡا     اصۡبِۡه
ِوَِّ وۡا   ابرِه وۡا وَِّصَّ ابطِه ات َّقهوا  وَِّرَّ

َِّ مۡ    اللّٰه َّعَّل َّكه وِۡل      نَِّتهفۡلحِه

     
 



 

AnNisa ساا
 
 لن    

In the name of Allah, 

Most Gracious, Most 

Merciful. 

ام سے کے الله
 
و  ن ان ہتب  ج   مہرن 

ت رحم والا ہ ے ہای 
 
 ۔ب

ِ  بِسۡمِِ حۡۡنِٰ اللّٰه حِيمِِۡالر َّ  ِِِۙ الر َّ
1.    O  mankind,  fear 

your Lord, He who 

created  you  from   a    

single soul, and He  

created  from   it   its   

mate,  and  He  has  

spread from them both 

a  multitude  of  men  

and women. And fear   

Allah,  Who,  you  ask 

each other (your rights) 

through  whom,  and 

the wombs (kinship). 

Indeed, Allah  is,  over  

you, All Watcher.  

ے ڈرو  ںلوگو اے 
 
ن پ   وہ سےب ر  ا

ے
 
م کو ج س ن

 
ا ت دا کی  ی  انان ک  ی   سے ج 

ااور   دا کی  ی  وڑا اس کا سے  یاس  ی   اور     ج 

ن ے
 
پ لا د ھی   

وں ان  پ
 
رت سے  دون

 
 کث

 ر  و امرد  سے
 
ںعورت وڈر۔ اور   ی  ے رہ 

 
  ن

ےکہ وہ سے  الله
 
گن
 
ن م ان ک  ما

 
و ت ہ 

ے( دوسرے سے
 
ن پ  وقح ا
 
ج س کے )ق

سطےسے وں( رحموں اور وا
 
ت
 
 سے )رش

ن   ۔ ک ب 
 
مہ ے  اللهس

 
اں پ ر ت گہی 

 
 ۔ن

َّي ُّهَّا ٰۤا ٰ مُّ  ات َّقُّوۡاالن َّاسُّ  ي ب َّكُّ  ال َّذِىِۡرَّ
مۡ  َّقَّكُّ ل ِ م ِنِۡخَّ ةِ  ن َّفۡس  احِدَّ ِو َِّ و َّ َّقَّ ل  خَّ
هَّامنِهَّۡا  ِ وَِّ زَّوۡجَّ ا  بَّث َّ الاِمنِهُّۡمَّ  رِجَّ
اا آءاِ و َِّ كَّثيِۡۡ َّ  ات َّقُّوا وَِّ نِسَّ  ال َّذِىِۡاللّٰه

ُّوۡنَِّ آءَّل امَِّالَّۡرِۡ وَِّ  بهِِ   تَّسَّ َّ انِ َّ   حَّ اللّٰه
مِۡ  كَّانَِّ َّيكُّۡ اا  عَّل قيِبۡ  ِِِ رَّ

2.    And give to the 

orphans their property, 

and do not exchange 

(your) bad things for 

(their) good ones, nor 

devour their property  

into your own 

property. Indeed, that 

is a great sin. 

موں   کر دو لے جوا  اور ی 

 

ت   و ک ب 
 
ن   لام کےا

ہ اور دلو ن  ے( ن 
 
ن پ  کے(   مال پ رے )ا

 
ن  )ا

زہ  اکث  ہ  اور  سے ۔ مال  ن  ا  ملا کر کھا ن   ؤ ج 

ے  ل کوامواان کے 
 
ن پ  کے ل امواا

ھ
 
    ساپ

 

ا
 
ی ی 
 
ہ ہ ے  ۔ ی ق ت ۔ ن 

 
اہ پ ڑا سخ

 گی 

َّتمٰٰٰى  اتُّٰوا وَِّ ُّمِۡاليۡ لَّ  وَِّ اَّمۡوَّالََّ
ُّواتَّتَِّ ل َّد َّ ِ ب َّبِيثَّۡ ِ الۡۡ ِ ي بِِِباِلط َّ  وَّلَّ

ٰۤا  ُّوۡ ُّمِۡتَّاكُّۡل مِۡ اَّمۡوَّالََّ  انِ َّهِ  الِٰٰى اَّمۡوَّالكُِّ
وِۡكَّانَّ  اا كَّبيِۡۡااحُّ  ِِِ ب

3.   And if you fear 

that you  will  not  deal م کواگر  اور
 
و  ت وف ہ 

 
صاف کر  ج

 

ہ ان
کہ ن  وۡا   اَّل َّ    خِفۡتُّمِۡ  انِۡ  وَِّ فِِ    تُّقۡسِطُّ



justly with the  orphan  

girls, then marry those 

who please you of the 

women, two  or  three  

or four. Then if you   

fear that you shall not   

be able to deal justly 

then only one, or those 

your right hands 

possess. That is nearer 

that you may not 

incline (to injustice). 

م سکو گے 
 
م ت ی 

 

ت ارے  ب  وں کے ن  لڑکی 

ں  کاح کر لومی 
 
و ن
 
و ان سے ن د ج  سی  وں پ   ہ 

م کو
 
ں ت ی 

 
ں سے  عورت ا  دو می  ن  ن  ی 

 
ات ار  ن  ج 

ھر۔ وف  اگر  پ 
 
و  ج م کو  ہ 

 
صاف کر ت

 

ہ ان
کہ ن 

و  سکو گے
 
ا   ان ک پ س ن   وہ ن 

 ج 
 
م  کےی

 
ت

و ہ۔مالک ہ  ب ہ ے ن  ری 
 
کہ سے اس  ق

ہ م ن 
 
ھک ت ا (  پ ڑو ج 

 
ی ن

 
صاف
 

 -)طرفکی  ان

َّتمٰٰٰ  وۡا   اليۡ ِ مَّا    فَّانكِۡحُّ ابَّ  طَّ
مِۡ َّـكُّ ِ   ل آءِِ     م ِنَّ   وَِّ      مَّثنِٰۡ      الن ِسَّ
 اَّل َّ   خِفۡتُّمۡ     فَّاِنِۡ    بعَِّٰرُِّ   وَِّ  ثُّلثَّٰ 
ُّوۡا ةاِ  تَّعۡدِل َّكَّتۡ   مَّا  اَّوِۡ  فَّوَّاحِدَّ مَّل

مِۡ ُّكُّ ِ     اَّيَّۡۡان ِ      اَّدۡنٰىِ      ذلٰكَِّ  اَّل َّ
ُّوۡاؕ  ِِِ  تَّعُّوۡل

4.  And give the 

women their bridal 

gifts with a good heart. 

Then if they remit 

willingly to you 

anything of it on their 

own, then consume it 

with pleasure, ease.  

وں کودے دو اور 
 
 ا عورن

 
  کے مہرن

 
وس
 
ی د لج

ی  اگر پ س  .سے
 
وس
 
ی ج
 
ن ں اپ  ھوڑ دی  وہ ج 

م سے 
 
ےت

 
لن ھ  ہارے  ں سےکچ   اس می 

ود
 
و کھا لو اسے  از ج

 
ن ے  مزے سےن

کے
 
 ۔کھی

آءَّ  اتُّٰوا وَِّ ِالن ِسَّ قتٰهِِن َّ دُّ َّةاِ صَّ ۙؕ ِنِِلۡ
مِۡ    طِبَِّۡ   فَّاِنِۡ َّـكُّ ءِ    عَّنۡ      ل ۡ   شََّ
ا  م نِهُِّۡ َّفۡسا ُّوۡهُّ    ن ىـًٔاا  فَّكُّل نِيۡ  هَّ

ىـٔـًاِ   ام َّرِيۡ
5.     And do not give  

to the foolish your   

property, which  Allah  

has made for you a 

means of support. And  

provide for them from 

it, and clothe them, 

and speak to them 

words of kindness.  

لوں کو  جوالے کرومت  اور
 
ان کم عق

ا ہ ے  ج سے مال ےک ان 
ی  ے  اللهی 

 
ن

م 
 
ےہارے ت

 
ت لن

 
ب معن ش  اور  ۔شب 

ے
 
و  کھلان ں  رہ  ہی 

 
اور  ں سےاس می  اب

و  ے رہ 
 
ان ہی  ں ب  ہی 

 
واور  اب ے رہ 

 
ہن
ان   ک

ات ۔ سے  ول ن 
 
 معق

فَّهَّآءَّ  لَّ تُّؤۡتُّوا وَِّ َّـكُّمُِّالس ُّ  اَّمۡوَّال
ُِّجَّعَّلَّ  ال َّتِِۡ  مِۡ  اللّٰه َّـكُّ ا  ل  و َِّ  قِيمٰا

مِۡ مِۡ  وَِّ  فيِهَّۡا  ارۡزُّقُّوۡهُّ وۡهُّ  وَِّ اكۡسُّ
ُّوۡا ُّمِۡ  قُّوۡل وۡفاا   قَّوۡلاِ  لََّ  ِِِ م َّعرُّۡ

6.  And test the 

orphans until when 

they reach the age of 

marriage.  So  if  you 

see in them sound 

judgment, then hand 

واور  ے رہ 
 
ن چ 

 
ن ا موں کو  ج  ی 

 

ت ک کہب 
 
ہاں  ن  ب 

ب ں  ج  ی 
 
ا ت چ ج 
 
ہن
ب 

ک۔  وہ
 
کاح  ن

 
عمر ن

ھر  کھو  اگر  پ  م  دن 
 
ںت ہم ان می 

 
و ف

 
دے  ن

َّلُّواوَِّ َّتمٰٰٰ  ابتۡ ِٰۤاليۡ َّغُّوااذَِّا  حَّتِه  بَّل
كَّاحَِّ َّسۡتُّمۡ  فَّاِنِۡ الن ِ شۡداِ م نِهُّۡمِۡانٰ ا رُّ
ٰۤا َّيهِۡمۡ  فَّادۡفَّعُّوۡ ُّمِۡالِ ِ  وَِّاَّمۡوَّالََّ  لَّ



over to them their 

property. And do not 

devour it excessively 

and in haste, lest they 

grow up. And he who 

is rich, so he should 

refrain (from such 

property). And he who  

is in need, let him take 

what is reasonable. 

Then when you hand 

over to them their 

property, so make 

witnesses on them. 

And sufficient is Allah 

in taking account.   

ہ اڑا اور ۔الوماان کے  و ان ک  ڈالو ن 

ا ی  ی اسے دی  رچ 
 
ول خ

 
ض

 

ںاور  ف لدی می   ج 

ں  ں ۔کہ کہی  ی 
 
ات و ج  و  وہ اور   وہ پ ڑے ہ  ج 

و  و وہ   آسودہ جال  ہ 
 
ز ن ث  پ سے ( کرے پ رہ  ا

و  وہ اور ۔  )ےمال س و ج  د  ہ  رورت می 
 
ض

ن ے اسے کہ 
ہ  ا  و ج 

 
اسب طور  لےن می 

ھر۔ پ ر  
ب پ ے لگو ج 

 
   جوالے کرن

 
 کوان

 
 
ن ا کرو الوما ےکا و گواہ کر لی 

 
 اوران پ ر۔ ن

ی ہ ے
 
ے والا ۔  الله کاف

 
ن لت   جساب 

 ٰۤ ا افااتَّاكُّۡلُّوۡهَّ ا و َِّ اسِۡرَّ اَّنۡ  بدَِّارا
وۡا ُّ نِي ااكَّانَّ مَّنۡ   وَِّي َّكۡبََّ  غَّ

َّسۡتَّعفِۡفِۡ اا  كَّانَِّمَّنۡ  وَِّ فَّليۡ فَّقيِۡۡ
َّاكُّۡلِۡ وۡفِِ فَّليۡ َّعرُّۡ دَّفَّعۡتُّمۡ  فَّاذَِّا باِلۡۡ
َّيهِۡمِۡ ُّمِۡ  الِ َِّ  اَّمۡوَّالََّ وۡافَّا  شۡهِدُّ
َّيهِۡمِۡ ِِ  كَّفٰٰ وَِّ  عَّل اا   باِللّٰه سِيبۡ  ِِِ حَّ

7.  For men is a share    

of what leave behind 

the parents and the 

close relatives, and    

for women   is  a  share  

of  what  leave behind 

the parents and the 

close  relatives, be   

small of it or large, a 

share ordained.   

ےمردوں ک
 
لن ں  حصہ ہ ے ے  اس می 

و سے ھوڑ  ج   ج 
 
ات ںج  ن  ی  ی  اور  والدی  ن 

رپ 
 
ق

ے دار 
 
ن
 
ش وں کاور  ۔ر

 
ےعورن

 
لن حصہ  ے 

ں سے ہ ے و اس می  ھوڑ  ج   ج 
 
ات ںج   ی 

ن  ی  اور  والدی  ن 
رپ 
 
ے دار ق

 
ن
 
ش  کااس  ۔ر

و ھوڑا ہ 
 
ں اس  پ ا می  ہتن  رر ہحص۔  ب 

 
 مق

دہ۔
 
 س

الِِ جَّ ِ َّصِيبٌۡ  ل لِر  ِ َِّن كَّ  ام  تَّرَّ
بُّوۡنَِّوَِّ الوَّۡالدِنِِٰ آءِِ وَِّ الَّۡقرَّۡ   للِن ِسَّ
َّصِيبٌۡ  ِ َّا ن ِ  م  كَّ  الوَّۡالدِنِِٰ  تَّرَّ

بُّوۡنَِّوَِّ ِ  مِ َّا  الَّۡقرَّۡ  كَّثُّرَِّ   اَّوِۡ   منِهُِّۡ  قَّل َّ
اا َّصِيبۡ ا   ن وۡضا  ِِِ م َّفۡرُّ

8.   And when are 

present at the division 

of inheritance, the near 

of kin and the orphans 

and the needy, then 

provide for them from 

it, and speak to them 

words of kindness. 

باور  وں ج  ود ہ  م  موج  سی 

 
ق

 
ی
راث کی  مث 

ت
 
ی کے وق ن 

رپ 
 
ہ دار ق ت 

 
م  اور رش ی 

 

ت اور ب 

ادار لوگ 
 
ھن و دے دو ان کو کچ 

 
ں   ن اس می 

ات ۔ان سے   کہو اور سے ۔ ول ن 
 
 معق

رَّ  اذَِّا وَِّ ةَِّحَّضَّ ُّوا  القِۡسۡمَّ اُّول
 ٰ َّتمٰٰٰ  وَِّالقُّۡرۡبََّ َّسٰكِيُِّۡ وَِّ اليۡ  الۡۡ

مِۡ ُّوۡا وَِّ  م نِهُِّۡ فَّارۡزُّقُّوۡهُّ ُّمِۡ  قُّوۡل  لََّ
وۡفاا  قَّوۡلا    م َّعرُّۡ



9.    And let them fear, 

those  as  if  they  had 

left behind them weak 

offspring, they would 

fear for them. So let 

them fear Allah, and 

let them speak word of 

justice.  

ن   اور
ہ  ا ا ج 
 
ھوڑ  اگر کہ  لوگوں کو ناے ڈرن ج 

ں  ی 
 
ات عد وہج  ے ب 

 
ن پ  واں  ا

 
ان
 
و  اولادن

 
ان کو ن

و  وف ہ 
 
تج سب 

 

ن ے  ۔ان کی پ
ہ  ا پ س ج 

ں  ن ے کہ اور  سے الله ہ وکہ ڈری 
ہ  ا ج 

ں ات ۔ درست کہی   ن 

َّخۡشَّ  وَِّ َّوۡ  ال َّذِينَِّۡليۡ وۡال كُّ نۡ مِِ تَّرَّ
لفِۡهِمۡ  ِٰخَّ ي َّةا ضِع افُّوۡا فااذُّر ِ  خَّ
َّيهِۡمۡ  ِۡعَّل َّ  يَّت َّقُّوافَّل ُّوۡا  وَِّاللّٰه وۡل َّقُّ ليۡ

دِيدۡاا  ِِِ قَّوۡلا سَّ
10. Indeed, those who 

devour the property of 

orphans unjustly, in 

fact, the  swallow  into 

their bellies a fire. And  

soon  they  will  enter  

into a blazing fire. 

 

 

ا
 
ی ی 
 
و لوگ ہو ی ق اکھا ج  ںج  ی  ے ہ 

 
 الوما ن

موں ی 

 

ت اےک ب 
 
تجق ن

 
ی ق
 

ق
ھر در ح  رہ ےپ 

ں ی    وہ ہ 
 
ی ت  ے ب 
 
ن پ  ں وںا اور  گ ۔ آ می 

ب ری 
 
ق
 
ل   عی

 
و داج ی  وہ  گے  ں ہ 

 
ھڑکن پ 

ں ۔ آ گ  می 

َّاكُّۡلُّوۡنَّ  ال َّذِينَِّۡانِ َّ  َّتمٰٰٰ  اَّمۡوَّالَِّي اليۡ
لمۡاا َّا  ظُّ َّاكُّۡلُّوۡنَِّ   انِّ َّ وۡنِِِمۡ   فِِۡ    ي بُّطُّ
ا َّارا َّوۡنَِّ  ؕۙ وَِِّن َّصۡل ي عِيۡۡاا   سَّ   سَّ

11.   Allah instructs 

you concerning your  

children. 

ت کر م وصب 
 
اہ ےت

 
ںن  اولاد کے الله ہی 

ارےمی    ںن 

ِ ُِّ   يُّوۡصِيكُّۡمُّ ٰۤ     اللّٰه دِكُّمِۡ   فِِۡ  ِاَّوۡلَّ

For the male, the 

equivalent of the 

portion of two females. 

ےک مرد
 
لن  دو پ راپ ر ہ ے   ے 

 
وں عورن

 ۔کے حصے کے

كَّرِِ ِ   للِذ َّ ِ    مِثلُّۡ ظ  َّيِِۡ  حَّ َّي   الُّۡنثۡ
But if there are 

daughters,  more  than 

two,  then  for  them   

is   two-thirds   of   the  

inheritance.   

ھر وں اگر پ  ی    ہ 
 
یعورت ادہ ں ہ   دو سے زن 

و ان
 
ی  کا ہ ے ن

 
ہائ
 
و  دو ب ھوڑا  ج  رکے  ج 

 
پ

ں ۔  می 

ِ فَّاِنِۡ آءاِ  كُّن َّ اثۡنَّتَّيِۡ  فَّوۡقَّ   نِسَّ
ِ َّهُّن َّ َّا   فَّل ُّث ِ   مَّا  ثُّل كَّ   تَّرَّ

And if there is one 

(daughter), then for 

her is the half.  

واگر  اور ک  ہ  و اس کا ہ ے )لڑکی(ان 
 
 ن

صف ۔ 
 

 ن

َّتِۡ انِۡ  وَِّ َّان ةا   ك َّهَِّ  وَّاحِدَّ  افَّل
ِ   الن ِصۡفُّ

And for his parents,   

to each one of them 

both,  a  sixth   of   the  

inheritance  if  he  had  

س  اور اپ کاا ر ان ک ک کے ماں ن   ےہ 

ے
 
ں سے  لن وں می 

 
ا حصہدون

 
ھی و ج  ھوڑا   ج   ج 

َّبَّوَّيهِِۡ وَِّ ِ  لِ ِ ا    احِدِ وَِّ   لكُِّل  م نِهُّۡمَّ
ِ دُّسُّ ِ  مِ َّا  الس ُّ كَّ َّهِ  انِۡ   تَّرَّ  كَّانَّ ل



children.    
ں رکے می 

 
و  اگر  پ َّدٌِ ۔اولاد ی ک اس  ہ  ل  ِِۙ وَّ

But  if   he  had  no  

children and his heirs 

are his  parents,  then  

for  his  mother  is  one 

third. 

ھر و  اگر پ  ہ ہ  اس کے اور اولاد  اس کی ن 

وں س  وارث ہ  اپ کےا و  ماں ن 
 
اس کی  ن

ی حصہان   ماں کا
 
ہائ
 
 ۔ ک ب

نِۡ  ل َّمِۡ  فَّاِنِۡ َّدٌِ   ل َّهِ    يَّكُّ ل  وَّرِثَّه ِٰۤ  و َِّ  وَّ
ِ   فَّلُِِّم ِهِِ   اَّبَّوهُِّٰ   الث ُّلُّثُّ

But  if  he  had  

brothers (sisters), then  

for  his  mother  is   

one  sixth,  after  the 

bequest which he 

made, or (after the  

payment of) debts.   

ھر  وں اگر پ  ی کےاس  ہ 
 
ھائ ہن( پ      )ب 

و 
 
ا حصہ ماں کا اس کی ن

 
ھی عد .ج   ب 

ت ک و اس ےوصب  و ج  ے کی ہ 
 
ا  ن ن 

رض
 
گِی   ( ق  

ی
 
عدکی ادای  -)کے ب 

َّه ِٰۤ   كَّانَِّ   فَّاِنِۡ فَّلُِِّم ِهِ     اخِۡوَّةٌِ    ل
ِ دُّسُّ  ي ُّوۡصِِۡ  وَّصِي َّة  بَّعۡدِ   مِنِۡ   الس ُّ

 ٰۤ ِ   اَّوِۡ  بِهَّا   دَّينۡ 
Your  parents  and  

your  children, you do 

not know which of   

them  is  nearer  to  

you  in  benefit.  An 

injunction from Allah. 

Indeed, Allah is All 

Knower, All Wise.   

مہارے
 
نت مہاراور  والدی 

 
م  اولاد یت

 
  کو ت

ں ہی 
 
   کونمعلوم  ب

 
ں سےات ادہ  می  زن 

ب ہ ے ری 
 
م  ق

 
ع ہارےت

 
ف

 
ی

ل   ےکے 
 
 ۔ ن

ے
 
ون ے ہ 
 
کن رر 

 
طرف سےک  الله مق  ۔ ی 

 

 

ا
 
ی ی 
 
ے والا  ہ ے الله  ی ق

 
ن
 
پ ا  -حکمت والاج 

كُّمِۡ كُّمِۡ وَِّ  ابَّٰآؤُّ َّآؤُّ ِ  ۙ اَّبنۡ وۡنَِّ  لَّ  تَّدۡرُّ
ِاَّي ُّهُّمۡ  بُّ مِۡ  اَّقرَّۡ َّـكُّ َّفۡعاا  ل ةا   ن  فَّرِيضَّۡ
ِِ  م ِنَِّ َّ   انِ َِّ  اللّٰه ا   كَّانَِّ اللّٰه عَّليِمۡا

كِيمۡاا  حَّ
12.  And  for  you  is   

half  of  that  which  

your  wives  left,  if  

they  have  no  child. 

مہارے اور
 
ے  ت

 
صف ہ ےلن

 

و  اس کان ج 

ھوڑا  رکے  ج 
 
ںپ ی و می  مہاری پ 

 
ے ںن وت

 
 ن

و ان ک اگر ہ ہ   ۔ اولاد ین 

مۡ وَِّ َّـكُّ كَّ  مَّانصِۡفُّ ل تَّرَّ
مۡ  كُّ نِۡ   ل َّمِۡ   انِِۡ اَّزۡوَّاجُّ ِ   يَّكُّ ُّن َّ  لَ َّ

َّدٌِ ل  ِِ ِ   وَّ
But  if  they  have  a  

child,  then  for  you  is 

one fourth  of  that  

which  they  left,  after  

the bequest which they 

made, or (after the  

payment of)  debts. 

ھر اگر    کپ 
 
و ان مہارااولاد  یہ 

 
و ت
 
 ہ ے ن

ی 
 
ھائ
 
وپ ں سے ج  و  اسمی  ھوڑا  ج  رکے  ج 

 
پ

ے 
 
ہوں ن
 
ں اب عد می  ت ب  و  ےک  وصب    ج 

 ا
 
ہوں ن

 
و ےب ا  کی ہ  رض  ن 

 
کی  ( ق

گِی    
ی
 
عدادای  -)کے ب 

ِ   كَّانَِّ   فَّاِنِۡ ُّن َّ َّدٌِ    لََّ ل ِ     وَّ َّكُّمُّ  فَّل
بُّعُِّ ُّ كۡنَِّ     مِ َّا     الر   دِِبَّعِۡ     مِنۡ       تَّرَّ
ٰۤ    ي ُّوۡصِيَِّۡ   وَّصِي َّةِ  ِ    اَّوِۡ  بِهَّا   دَّينۡ 



And  for  them (wives)  

is  one  fourth  of   that  

which you leave if you 

have no child.   

ی ون وں(  ان  اور ےکے   )پ 
 
 ہ ے لن

و ھاج 
 
یپ
 
ں سے  ئ و اسمی  ھوڑا   ج  رکے  ج 

 
پ

ں م  می 
 
ےت

 
مہاراگر  ن

 
و ت ہ ہ 
 ۔  اولاد ین 

ِ وَِّ ُّن َّ بُّعُِّ   لََّ ُّ كۡتُّمِۡ  مِ َّا   الر  ل َّمۡ   انِِۡ  تَّرَّ
نِۡ مِۡ   يَّكُّ َّدٌ       ل َّكُّ ل  وَّ

But  if  you   have   a  

child,  then  for  them 

(wives)   is  one  eighth  

of that which you left, 

after the bequest 

which you have made, 

or (after the  payment 

of) debts. 

ھر اگر مہاری پ 
 
و ت و اناولاد  ہ 

 
ی ون وں(ن  )پ 

ھواں  ہ ےکا 
 
ں سے آپ و  اسمی  ھوڑا  ج   ج 

ں  رکے می 
 
مپ

 
ے  ت

 
عد ن ت ب    ےک  وصب 

و    ج 
 
م ن
 
و  ےت ا   کی ہ  رضن 

 
کی  (  ق

گِی    
ی
 
عدادای  -)کے ب 

مِۡ    كَّانَِّ    فَّاِنِۡ َّـكُّ َّدٌِ    ل ل ِ      وَّ َّهُّن َّ  فَّل
نُّ  كۡتُّمِۡ   مِ َّا الث ُّمُّ  بَّعدِِۡ  م ِنِۡ    تَّرَّ
وۡنَِّ  وَّصِي َّةِ  ٰۤ     تُّوۡصُّ ِ    اَّوِۡ   بِهَّا   دَّينۡ 

And if there is a man 

leaving inheritance, not 

having a father or son, 

or a woman, and has     

a brother or a sister,    

then for each one of   

them is one sixth.   

و اگر اور  و ج سکی  مرد اپ ساہ  راث ہ  ج س  مث 

ا
 
ی ی  ہ ب 
و ن  اپ ہ  ہ ن 

ا  کے ن   عورتاپ سی   ن 

و  ااس ک اور یان ک ہ 
 
ھائ ا  پ  ہن ان ک ن  ب 

ر ان ک کا و ہ 
 
ںان  ن ا حصہ ہ ے می 

 
ھی  ۔ج 

لٌ   كَّانَِّ  انِِۡ وَِّ جُّ ِ رَّ ثُّ َّةاِ  ي ُّوۡرَّ َّللٰ  اَّوِِ  ك
اَّةٌِ َّه ٰۤ   و َِّ  امۡرَّ ِ   اُّخۡتٌِ  اَّوِۡ  اَّخٌ   ل فَّلِكُّل 
ا   وَّاحِدِ  ِ   م نِهُّۡمَّ دُّسُّ ِ الس ُّ

But  if  they (sister 

brother) are more than  

that, then they shall be 

sharers in one third, 

after the bequest which 

might have been made, 

or (after the  payment 

of) debts, (as long as 

the bequest is) causing  

no  loss  (to anyone). 

ھر وںاگر  پ  ہن   ( ہ  ی ب 
 
ھائ سے  سا) پ 

ادہ  و زن 
 
وں گے وہن رن ک ہ 

 
ان ک  س

ں ی می 
 
ہائ
 
عد  ب ت ب  و  ےک  وصب  ی کی   ج 

 
گن

و  ا ہ  رضن 
 
گِی  ( ق  

ی
 
عدکی ادای     )کے ب 

ر(
 
ش کہپ  تاپ سی  طی  ہ )وصب  و ن  رر  ہ 

 
ض

ے( رساں
 
لن   ۔)کسی کے 

ٰۤافَّاِنۡ  ُّوۡ َّان َّرَّ مِنۡ ذلٰكَِّ  ك فَّهُّمۡ اَّكۡث
َّآءُّ  ك رَّ ُّلُّثِ شُّ وَّصِي َّة  مِنۡ  بَّعۡدِ فِِ الث 
ٰۤ   ي ُّوۡصِِٰ آر ِ    غَّيَِّۡۡ  دَّينۡ      اَّوِۡ بِهَّا   مُّضَّ

A commandment from 

Allah. And Allah is 

Ever All Knowing, 

Most Forbearing.   

ہ رمان ہ ے  ن 
 
 اور ۔کی طرف سے الله ق

لم والا ہ ے الله
ع
ت  ہای 

 
ار ہ ے۔ ب   پ ردن 

ِ  وَّصِي َّةاِ ِِ  م ِنَّ ُِّ وَِّ  اللّٰه عَّليِمٌۡ   اللّٰه
ليِمٌِۡؕ  ِ حَّ

13.     These   are   the  

limits  by  Allah.  And  
ہ  ںن  ی  و اور  کی۔ الله ودجد ہ  یج 

 
ِ کوئ وۡدُِّ  تلِكَّۡ دُّ ِِ  حُّ  ي ُّطِعِِ  مَّنِۡ  وَِّ   اللّٰه



whoever  obeys  Allah 

and His messenger,  

He  will   admit   him 

in the gardens, flowing 

underneath which are  

rivers, abiding forever 

therein.  And  that  is 

the great success.  

اس اور  کی الله کرے گا اطاعت

ل کرے گا وہ  کی رسولکے
 
اس  داج

  کو
 

ت ںج  وں می 
 
ں  ی ی  ی ہ  ہ رہ  ن ن  کے ج 

چ ے ن 
 
ہ پ

 
ںب ہ وہ ری 

 
من ش
ں گے ہ  ی  ان  ۔ رہ 

ں ہ  اور۔می  ائ یہ ےن  ہت کامی    -پ ڑی ب 

َِّ َّه   وَِّ  اللّٰه وۡل سُّ جَّنهت    يُّدۡخِلهُِّۡ رَّ
رِۡىِۡ ۡتهَِّا  تََّ ِمِنۡ تََّ َّنِۡرُّٰ خٰلدِِينَّۡ  الۡ
ِ  وَِّ  فيِهَّۡا ِ زُّ الفَّۡوِۡ  ذلٰكَِّ  العَّۡظِيمُّۡ

ِِِ 
14.  And whoever 

disobeys Allah and  

His messenger and 

transgresses His limits, 

He  will  make  him  

enter the Fire, to abide   

forever therein, and for 

him is a humiliating  

punishment. 

و اور  یج 
 
ی کرے گا  کوئ

 
رمائ
 
اق
 
اور کی  اللهن

اوز کرے وہاوراس کے رسول کی  ج 
 
 گا ن

ل کرے گا وہ  کی داس کی جدو
 
اس  داج

ں آ گکو ہ  ا رہ ے گ می 
 
من ش
ںوہ ہ   اس می 

 ذلت کا ۔ ےعذاب ہ  اس کو اور ۔

َّ  ي َّعصِِۡمَّنۡ  وَِّ َّه   وَِّاللّٰه وۡل سُّ َّتَّعَّد َّ  وَِّرَّ ي
وۡدَّهِ  دُّ ايُّدۡخِلهُّۡ  حُّ َّارا الدِاا  ن خَّ
َّهِ وَِّ فيِهَّۡا ابٌ    ل ُّهِيٌِۡ  عَّذَّ  ِِِ م 

15.    And   those   who 

commit lewdness of 

your women, then 

bring witnesses against 

them, four, from 

amongst you. Then if 

they bear witness, then  

confine  them  to  the   

houses,  until  death   

takes   them   or  Allah  

ordains  for  them 

another way.  

و وہاور   ں  ج  کاب کری 
 
دکاری کا ارن ن 

ں وں می 
 
مہاری عورن

 
وسے ت

 
ہادت  ن

 
ش

اران پ ر   ؤلا   ج 
 
ی ں سے وںاپ  ھر۔می   اگر پ 

ہادت 
 
ں وہ ش و  دی 

 
د ن ی 

 
  کو  ان رکھو  ق

ں  ھروں می 
ک کہگ

 
ہاں ن ے  ب 

 
ان ان آج 

ا موتکو  دا کر  ن  ی  ان کے  اللهے دی 

ے
 
ی لن

 
ل ۔ کوئ ی   شی 

هتِِِۡ وَِّ َّاتِۡيَّۡ  ال ةَِّي مِنۡ  الفَّۡاحِشَّ
مۡ  آٮ ِكُّ وۡا فَّاسۡتَّشۡهِِن ِسَّ ِدُّ َّيهِۡن َّ  عَّل
مِۡ اَّرۡبَّعَّةا  وۡا فَّاِنۡ   م نِكُّۡ  شَّهِدُّ

ِ ن َّ وۡهُّ َّمۡسِكُّ ِفِِِ  فَّا ِِ حَّتِه   البُّۡيُّوۡ
َّتَّوَّفهٮهُّن َّ  ِ ي ُِّ َّوۡ عَّۡلَّ  اَّوۡ   الۡۡ ُِّ  يََّ   اللّٰه

ُّن َّ  ِ  لََّ بِيلِۡا  ِِِ سَّ
16.  And the two men 

who commit it (sexual 

misconduct), among 

you, then punish them 

both. Then if they 

repent and correct, 

و   اور کاب  مرد   دو   ج 
 
ں   ارن  اس  کری 

دکاری( ں سے کا )ن  م می 
 
ذا دو ت و ان 

 
  ن

وں ان 
 
ھر اگر  ۔کودون ںپ  ہ کر لی  ون 

 
اور  وہ ن

ں حاصلا ھا  کرلی  ن چ 
و پ 
 
ھوڑ دو ان کان ۔  ج 

َّاتِۡينِٰهَّا   ال َّذنِِٰوَِّ مِۡ   ي َّا   منِكُّۡ  فَّاذُّٰوۡهُُّ
ا  وَِّ   تَّابَّا   فَّاِنۡ  َّحَّ وۡا    اَّصۡل َّعۡرِضُّ فَّا

ا َِّ  انِ َِّ  عَّنهُّۡمَّ اا   كَّانَِّ  اللّٰه اب تَّو َّ



then leave them alone.   

Surely, Allah is ever 

accepting repentance, 

Most Merciful.  

ک 
 
ن س ے  ہ ے اللهب 

 
ی ول کرن

 

ہ ق ون 
 
ن

انوالا  ۔ مہرن 

حِيمۡاا  ِِِ ر َّ

17.  In fact, forgiveness 

is incumbent on Allah 

toward those who do 

evil in ignorance, then 

turn in repentance 

soon afterwards, so it 

is those to whom Allah 

will turn in forgiveness.  

And Allah is All 

Knower, All Wise.  

ت
 
ی ق
 

ق
ول  در ح ی 

 

ہی ت ق ون 
 
کے   الله ن

  ذمےہ ے
 
ےوں کلوگ  نا

 
لن و کر  ے  ج 

ں  ی  ے ہ 
 
ھن

 
ٹ ت   اپ رب 

 
ی سے   یئ

 
ادائ
 
ھر ن ہ کر پ  ون 

 
ن

ں  ی  ے ہ 
 
ن لدلت  ی ج  ہ  سو ہ  ں  لوگن  ی  ہ ہ  ون 

 
 ن

ی ول
 

ا ہ ے  ق
 
ن کی ۔ الله کرن   الله اورج 
ے والا ہ ے

 
ن
 
پ ا  ۔ حکمت والا ج 

َِّ ِ  الت َّوۡبَّةُِّا انِّ َّ للِ َّذِينَّۡ عَّلََّ اللّٰه
لُّوۡنَِّ َّعۡمَّ ىءَِّ   ي وۡ ُّ َّةِ      الس  ِ     بَِِّهَّال  ثُّم َّ

َّتُِّ ِمِنۡ قَّرِيبۡ   وۡبُّوۡنَِّي ىٮ ِكَّ ٰ  فَّاُّول
َّتُّوِۡ ُِّ بُّ ي َّيهِۡمِۡ   اللّٰه ُِّ   كَّانَِّ   وَِّ   عَّل   اللّٰه

ا  عَّليِمۡاا كِيمۡا  ِِِ حَّ
18. And no acceptance 

of repentance for those 

who do evil deeds, up 

until when approaches 

upon one of them the 

death, he says: “Indeed, 

I repent now,” nor of   

those who die while 

they are disbelievers.   

It is those, We have 

prepared for them a 

painful punishment.  

ں ہ  اور  ہی 
 
ول  ےب ی 

 

ہ ی تق ون 
 
  ن

 
لوگوں  نا

ےک
 
لن ں ے  ی  ے رہ 

 
و کرن  .پ رے کام  ج 

ک کہ
 
ہاں ن ب  ب  و ج  ود ہ  ں آموج  ان می 

لگ موتسے کسی کی  ے 
 
ہن
ک و 
 
 ے ن

 

ا
 
ی ی 
 
ی ق

ں وں می  ا ہ 
 
ہ کرن ون 

 
ہ اب ن   اور ن 

 
 لوگوںان

و کی  ے ہ  مرج 
 
ںن کہ   ی  ی  ںج  ی  ر اک وہ ہ 

 
 ق

ہی ۔ ی   لوگب  م  ںہ  ار کر رکھا ہ ے ہ  ی 
 
ی

ے 
 
کےن

 
ی ے ج 

 
اک ۔ لن

 
 عذاب دردن

تِ  وَِّ َّيۡسَّ لُّوۡنَِّللِ َّذِينَّۡ  الت َّوۡبَّةُِّل َّعۡمَّ  ي
ي ِِ ِالس َّ ِِ ٰ ِٰۤ ا رَِّاذَِّا  حَّتِه مُّ  حَّضَّ دَّهُّ اَّحَّ
ِ ُِّ َّوۡ ِۡقَّالَّ  الۡۡ وَّلَّ  الـۡٔنًَِّٰتُّبتُّۡ  انِ ِ
ُّوۡتُّوۡنَّ ال َّذِينَّۡ  مۡ  وَِّيَّۡ  كُّف َّارٌِهُّ
ىٮ ِكَّ  ٰ َّا     اُّول ُّمِۡ    اَّعۡتَّدۡن اباا    لََّ  عَّذَّ
 ِِِ اَّلِيمۡاا

19.     O  those  who  

believed, it is not lawful  

for you that you inherit 

women by compulsion. 

And do not constrain 

them that you may 

take away a part of 

that which you have 

ے وہ لوگوںاے 
 
مان لا ن و ات  ں ج  ہی 

 
 ب

ز  ہ ے 
 
اپ م ج 
 
ے  ہارےت

 
ن  کہلن وارث ی 

اؤ  وں کے ج 
 
ی ۔ عورن

 
ہ اورزپ ردشن   ن 

ںو رکھ ےروک ہی 
 
ھ  کہ لے لو اب اس  کچ 

ں  وسے می  ا ہ ے ج  ے ان کو دن 
 
م ن
 
  ت

َّي ُّهَّا ٰۤا ٰ ِ     امَّٰنُّوۡا      ال َّذِينَِّۡ     ي ِ    لَّ ُّ لِ   يََّ
مِۡ َّـكُّ آءَِّ  تَّرِثُّوااَّنۡ  ل  وَِّ  كَّرۡهاا  الن ِسَّ
ِلَّ  ن َّ لُّوۡهُّ َّذۡهَّبُّوۡا تَّعضُّۡ َّعۡضِ  لتِ ِٰۤببِ  مَّا

ن َّ  وۡهُّ ِٰۤاتَّٰيتُّۡمُّ  ي َّاتِۡيَِّۡاَّنۡ  الِ َّ



given them, unless that 

they commit lewdness 

openly. And live with 

them in kindness. 

Then  if  you  dislike  

them,  it  may  be  that   

you    dislike   a  thing  

and Allah  has  placed  

therein much good.  

ہ کہ  مگر وںن  کب ہ 
 
دکاری کی  وہ مرن ن 

ھلے طور پ ر
ان کے کرو  پ شرگذراور  .ک

ھ
 
ھی طرح سے  ساپ  

ج
ھر اگر  ۔ ا اپ  پ 

 
د ن سی 

م کو 
 
وں وہ ت و ہ 

 
کن ہ ےن

مم
د کہ   سی  اپ 

 
م ن
 
ت

ث ز کوکرو  دا کر    اور  کسی چ  ی  اس  الله دے ی 

ں  رمی  ث 
 
ر کث ث 
 
 ۔ چ

ة   َّةِ   بفَِّاحِشَّ َّي نِ ُّب ِ  وَِّ   م  ن َّ وۡهُّ   عَّاشِرُّ
وۡفِِ َّعرُّۡ ِ   فَّاِنِۡ   باِلۡۡ ن َّ وۡهُّ   كَّرِهۡتُّمُّ

وۡا  اَّنِۡ   فَّعَّسِٰٰۤ هُّ يـًۡٔاا   تَّكۡرَّ  و َِّ  شَّ
ِ عَّۡلَّ ُِّ  يََّ يۡۡاا   فيِهِِۡ   اللّٰه اا خَّ  كَّثيِۡۡ

ِِِ 
20. And if you intend 

to exchange a wife in 

place of another wife, 

and you have given to 

one of them a great 

heap of wealth, so do 

not take back from it 

anything. Would you 

take it back by slander 

and a manifest sin. 

م  ارادہ کرواگر اور
 
ے کات

 
لن د ی ویان ک  ن   پ 

گہ ک ی وی۔ی دوسری ج  کے اور  پ  ج  دے 

و م  ہ 
 
ں سے ان ک کوت ر سا  ان می  ڈھث 

و   مال
 
ہ واپ سن ں سے ول ن  ھ  اس می  کچ 

ھی  
پ

ا۔  و کی 
 
م ا سے ن

 
 واپ س لو گے ت

ان 
 
ہی اہ ےکھل اور سےب   ۔ سے گی 

دت ُّمُِّانِۡ وَِّ كَّانَّ  زَّوۡجِ اسۡتبِدَّۡالَّ  اَّرَّ م َّ
ِ      اتَّٰيتُّۡمِۡ      و َِّ      زَّوۡج    احِۡدٮٰهُّن َّ

ا ارا ِ قنِطَّۡ وۡا فَّلَِّ ذُّ يـًۡٔاامنِهُّۡ  تَّاخُّۡ  شَّ
َّهِ  وۡن ذُّ اا  اَّتَّاخُّۡ اا  و َِّ  بُّهۡتَّان اا   اثِۡۡ ُّبيِنۡ  م 

  
21.   And   how   could 

you take it while 

indeed, have gone in     

one of you unto the 

other, and they have 

taken   from   you   a   

firm pledge.  

کر اور 
 
ون م ا سے واکی 

 
و ت ے ہ 
 
پ س لے سکن

کہ  ی  و ج  کے ہ  ج  ت کر  م صچی 
 
ان ک ت

ھ
 
کی  لےوہ   اور  دوسرے کے ساپ  

ج

ں ی  م سے ہ 
 
ہ ۔  عہد ت ت 

 
خ
 
 ن

ِوَّ  َّه   كَّيفَّۡ وۡن ذُّ ٰ قَِّ وَِّتَّاخُّۡ دۡ اَّفۡضََّ
مۡ  كُّ ِ  الِٰٰ  بَّعضُّۡ ذۡنَِّ  و َِّ   بَّعضۡ    اَّخَّ
مِۡ َّاقاا   منِكُّۡ يثۡ ا  م ِ  ِِِ غَّليِظۡا

22. And do not marry   

of those, your fathers 

married with among 

the women, except 

what has already 

passed. Indeed, it was 

lewdness and hateful, 

and an evil way.  

ہ اور  کاح کرن 
 
م ن

 
کاح  ان سےو ت

 
ن

کے ج  وکر اپ ںہ  مہارے ن 
 
وں ت

 
ن عورن  ج 

ں  و   مگر  سے می  کا ج  و ح 
ہ  ب ہلے۔ہ   ن 

 

ا
 
ی ی 
 
ی ق

ھی

 
پ

ی 
 
ائ ا اور ن ےجی 

 
رتق

 
ق
 
ل ی  
اور  ۔ ن

ہت پ ر  ۔راہ یب 

ِوَِّ وۡا لَّ كُّمِۡمَّا  تَّنكِۡحُّ َّكَّحَّ ابَّٰآؤُّ م ِنَّ  ن
آءِِ ِ الن ِسَّ ِمَّا  الِ َّ َّفَّ ل كَّانَّ  انِ َّهِ  قَّدۡ سَّ
ةاِ ااِؕ و َِّ  فَّاحِشَّ آءَّ  وَِّ  مَّقۡت ِ سَّ بِيلِۡا  سَّ

ِ 



23. Forbidden to you 

are your mothers, and 

your daughters, and  

your sisters, and your  

father’s  sisters,   and   

your  mother’s  sisters, 

and  daughters  of 

your brothers, and 

daughters of your  

sisters, and your 

mothers who nursed 

you, and your sisters 

through nursing,  and  

mothers of your wives,  

and your daughters 

who are under your 

guardianship of your 

women, those you have 

gone in unto them. But 

if you have not gone  

in  unto  them,  then  it  

is  no  sin  upon  you.  

And (forbidden are) 

the women of your   

sons who are from your 

own loins. And that 

you take together two 

sisters (in marriage), 

except what has already 

passed.  Indeed,  Allah  

is Oft Forgiving, Most   

Merciful. 

 
 
ں یخرام کر دی گن ی  م پ ر ہ 

 
مہاری  ت

 
ت

ں  ی 
 
اں اور مات ی 

 
ی ی  مہاری ی 

 
مہاری  اورت

 
ت

ں  ی 
 
ہن
ب 

اں  اور ھی   
ھوپ مہاری پ 

 
 اورت

ں  ی 
 
الات
 
مہاری ج

 
اں اورت ی 

 
ی ی  ی کیپ   ی 

 
 ھائ

اںاور  ی 
 
ی ی  مہاری اور کی ہنب   ی 

 
ں  ت ی 

 
مات

ے
 
ہوں ن
 
ن و  ج  ا ہ  لان  م کو دودھ ن 

 
 اورت

ں ی 
 
ہن
ب 
مہاری 

 
رن ک ت

 
ںاور  دودھ س ی 

 
 مات

مہاری 
 
ی ون وت مہاری اور کیں پ 

 
 وہ ت

اں  ولڑکی  ں ج  ی  مہار ہ 
 
یت

 
ں ی سرپ رشن  می 

وں سےا
 
لوت کر کہ  وہ ن عورن

 
م ج
 
ت

و  کے ہ  مج 
 
ھ نج   ت

 
ھر ۔  کے ساپ م  اگر پ 

 
ت

ے
 
ہ ن و ن  لوت کی ہ 

 
ھ ج

 
  ان کے ساپ

و 
 
ں ن ہی 

 
اہ  ب م پ رگی 

 
ں(اور   ۔ت ی  ع ہ 

 
 )من

ں ی 
 
مہارے عورت

 
وں کی ت

 
ی ت  و ب  ں ج  ی   ہ 

مہاری 
 
ں سے ت ت می 

 
ہ  اور۔ پ ش  کہن 

ھا 
 
وں ک  رکھواکٹ

 
ہی
کاح( و دو ب 

 
ںم ن  مگر )ی 

و کا  ب ہلے ج  و ح 
ک ۔ہ 

 
 ہ ے الله ن ے س

ی  
 
رماپ
 
ی  ب   والامعاف ق

 
 ۔والا ہت رحم کرپ

مَّتۡ  ِ ر  َّيِۡ   حُّ مِۡعَّل مِۡ    كُّ  وَِّ    اُّم َّهتُّٰكُّ
مۡ  وتُِّٰوَِّبَّنتُّٰكُّ مۡ اَّخَّ مۡ  وَِّكُّ تُّكُّ  وَِّعَّمه
مۡ  ِ وَِّ الۡخِِٰبَّنتُّٰ  وَِّخٰلتُّٰكُّ  بَّنتُّٰ
ِ     وَِّ      الُّۡخۡتِ  ِٰۤ      اُّم َّهتُّٰكُّمُّ هتِِۡ   ال

مِۡ َّكُّ عنۡ مِۡ   وَِّ   اَّرۡضَّ وتُّٰكُّ ِ    اَّخَّ  م ِنَّ
اعَّةِِ ضَّ مِۡ   اُّم َّهتُّٰ   وَّ    الر َّ آٮ ِكُّ  نِسَّ

ِ وَِّ   بَّآٮ ِبُّكُّمُّ هتِِۡ  رَّ مِۡ  فِِِۡ  ال وۡرِكُّ جُّ  حُّ
ِ     م ِنِۡ  آٮ ِكُّمُّ هتِِِۡ     ن ِسَّ لتُّۡمِۡ       ال  دَّخَّ
 ِ ُّوۡا   ل َّمِۡ    فَّاِنِۡ  بِهِن َّ وۡن لتُّۡمِۡ   تَّكُّ  دَّخَّ
 ِ ِ    بِهِن َّ نَّاحَّ      فَّلَِّ مِۡ   جُّ َّيكُّۡ  وَِّ  عَّل

ِ ٮ ِلُّ لَِّى ِ    حَّ مُّ َّآٮ ِكُّ مِنۡ    ال َّذِينَِّۡ  اَّبنۡ
مۡ   بكُِّ عُّوۡا    اَّنِۡ   وَِّاَّصۡلَِّ ۡمَّ  بَّيَِّۡ    تََّ
ِ   الُّۡخۡتَّيِۡ  َّفَّ     قَّدِۡ    مَّا    الِ َّ ل  انِ َّ     سَّ

 َّ ا كَّانَّ  اللّٰه وۡرا ا    غَّفُّ حِيمۡا ِر َّ

24. And married 

women (are forbidden), 

except those possessed 

دہاور 
 
ادی س

 
ں س ی 

 
ں( عورت ی   )خرام ہ 

و مگر ں  وہ ج  ی 
 
ات ں آ ج  ے می 

 
ص ب 

 

مہار ق
 
ی ت

ِو َِّ نتُّٰ آءِ  الُّۡۡحۡصَّ ِمِنَّ الن ِسَّ مَّا  الِ َّ
َّكَّتِۡ مِۡ مَّل ُّكُّ ِ اَّيَّۡۡان ِِ كِتبَّٰ  اللّٰه



by your right hands. A 

decree of Allah upon 

you. And lawful to you 

are those other than 

them, that you seek 

with your property 

desiring wedlock, not 

lustful activities. So 

whatever you enjoy 

with (in marriage) 

from them, then give 

them their bridal due 

as an obligation. And 

there is no sin on you 

in what you mutually 

agree upon after it is 

settled. Indeed, Allah 

is ever All Knowing, 

All Wise.  

ھوں کے
 
اپ ے ہ 
 
ن ہ  کم ۔دا

ج
 کا اللهان ک 

م 
 
مہار جلالاور ۔پ رت

 
ےے  ت

 
ں لن ی    وہ ہ 

و  ں   علاوہ ج  ی  م کہ  کے  انہ 
 
و ت اہ    ج 

ے 
 
ن پ  کاح وں سےمالا

 
ے کو  ن

 
ں لان   می 

ہ  کہ ی ن 
 
ہوت پ رشن

 
ھر ۔کو ش لطف  وج   پ 

ے 
 
ون دوز ہ 

 
م ان

 
  ( اس  ت

 
 سے ) کاحن

   سے ان
 
ں   کر دو ادا و ن ہی 

 
ان کا مہر اب

رض
 
طور ق ںاور  ۔ب  ہی 

 
اہ ب م پ ر  گی 

 
اس ت

ں م  می  اہ  دکہ ن  امی 
 
ا  رص وج  م   ؤہ 

 
  پ ر سج  ت

عد   ے کےب 
 
رر کرن
 
ک۔  مق

 
ن س  الله ب 

ے والا ہ ے 
 
ن
 
پ ا  ۔ حکمت والاسب ج 

مِۡ َّيكُّۡ ِ وَِّعَّل مۡ  اُّحِل َّ َّـكُّ آءَّ  م َّال وَّرَّ
مِۡ َّغُّوۡااَّنۡ  ذلٰكُِّ مۡ  تَّبتۡ َّمۡوَّالكُِّ باِ
صِۡنِيَِّۡ ُّ افحِِيَِّۡغَّيَّۡۡ  مّ  ا  مُّسَّ فَّمَّ

ِبهِ   اسۡتَّمۡتَّعۡتُّمِۡ ن َّ  منِهُّۡن َّ فَّاتُّٰوۡهُّ
ِ ن َّ هُّ وۡرَّ ةاِ  اُّجُّ ِ  وَِّ  ِؕۙفَّرِيضَّۡ نَّاحَِّ  لَّ  جُّ
مِۡ َّيكُّۡ ا  عَّل يِۡ  فيِمَّۡ مِنۡ   بهِِ   تُّمِۡتَّرٰضَّ
ةِِ بَّعۡدِ  ۡـفَّرِيضَّۡ ِ  ال َِّ  انِ َّ كَّانَّ   اللّٰه
ا  عَّليِمۡاا كِيمۡا  ِِِ حَّ

25.   And whoever is 

not able among you to 

afford to marry free 

women who believe, 

then (he may marry)  

from those who are 

possessed by your 

right hands of the 

slave girls, believing. 

And Allah knows best 

about your faith. You  

are of one another, so 

marry them with the 

permission of their 

guardians, and give to 

them their bridal gifts 

و اور  ہج  و ن  ل ہ   
ان
 
ں سے  اس ق م می 

 
کہ ت

کھے درت ر
 
کاح کر کہ ق

 
آزاد  سکےن

وں سے
 
و عورن مانج  وں والی ات  و  ہ 

 
 وہ ن

کاح کرلے(
 
ں سے )ن و  ان می  ج 

و مہارملک  ِ  ںہ 
 
ے ے ت

 
ن ہ  ھدا

 
اپ  کی    ہ 

دن وں 
 
ان ںن  مان والی    سے می  اور   ۔ اںات 

وب الله
 
ا ہ ے ج

 
ی
 
ای مان  ج  مہارے ات 

 
ت

م   ۔کو
 
و ت ںہ  ان ک دوسرے  آپ س می 

کاح کرلو ان ۔ سے
 
ھر ن
ھ  پ 

 
 کے ساپ

ازت    اور۔  کیان کے مالکوں  سےاج 

َّسۡتَّطِعِۡل َّمۡ  مَّنِۡوَِّ مۡ  ي وۡلاِمنِكُّۡ اَّنۡ  طَّ
نتِٰ كِحَّ ي َّنِۡ  فَّمِنِۡالُّۡۡؤۡمنِتِٰ الُّۡۡحۡصَّ
َّكَّتِۡم َّا  مۡ  مَّل ُّكُّ م ِنۡ فَّتَّيتٰكُِّمُّ اَّيَّۡۡان

ُّ  وَِّ الُّۡۡؤۡمنِتِِٰ َِّاللّٰه ِاَّعلۡ مِۡ مُّ  باِيَِّۡۡانِكُّ
مِۡ كُّ ِ بَّعضُّۡ ن َّ  م ِنۡ  بَّعضۡ  وۡهُّ فَّانكِۡحُّ
ِباِذِۡنِ  ِ وَِّ اَّهۡلهِِن َّ ن َّ ن َّ  اتُّٰوۡهُّ هُّ وۡرَّ اُّجُّ

وۡفِِ َّعرُّۡ نتٰ   باِلۡۡ صَّۡ  غَّيَِّۡۡمُّّ
سٰفِحٰت   ِلَّ و َِّمُّ ِِ ت َّخِذٰ ِ مُّ  اَّخۡدَّان 



in kindness, them 

desiring wedlock, not 

committing  lustful 

activities, and not 

indulging in secret love 

affairs.Then when they 

are sheltered in 

marriage, then if they 

commit lewdness, then  

for them is half of that 

which is for free women 

of the punishment. 

This (permission to 

marry a slave girl) is 

for him who fears 

committing lewdness, 

among you. And that 

you have patience is 

better for you. And 

Allah is Oft Forgiving, 

Most Merciful. 

عمدگی کے  مہر ےان ک ان کو ادا کر دو

ھ
 
وں کہ    ساپ اں ہ  ے  والی 

 
ں آن کاح می 

 
 ن

ہ ی   کہ  ن 
 
ہوت پ رشن

 
اں ک ش ے والی 

 
اور رن

ہ   ن 
 
اں ےکرن وری  والی  ھن ےج 

ا ج  ی 
 
 آش
 
 ۔ یئ

بپ   و  وہ س ج  وظ ہ 
 
ںمحق ی 

 
ا ت ں ج  کاح می 

 
  ن

ھر اگ ں  رپ  ھی 
 
ٹ ت  کاب کر ب 

 
دکاری کا ارن ون 

 
 ن

ے ہ ے
 
لن صف ان کے 

 

و  اس کی ن   ج 

وں 
 
ں ہ ے پ رآزاد عورن ہ  ۔سزا  می  ن 

ازت( کاح کی اج 
 
ھ ن
 
دی کے ساپ

 
ان  )ن 

ے ہ ے اس
 
لن وج سے کے دکاری ڈر ہ   ن 

ے کا
 
ھن

 
ٹ ت  م کر ب 

 
ں ت ہ کہ اور ۔ می  من 

 
ر کرو  ت صث 

و 
 
ر ہ ے ن

 
ہث ےب 

 
لن مہارے 

 
 الله  اور ۔ت
ے
 
ان ہ ے۔والا  معاف کرن  مہرن 

ِٰۤ   اَّتَّيَِّۡ     فَّاِنِۡ    اُّحۡصِن َّ      فَّاذَِّا
ةِ  ِ     بفَِّاحِشَّ َّيهِۡن  ِ   فَّعَّل  مَّا    نصِۡفُّ

نتِٰ  ذلٰكَِّ  العَّۡذَّابِِ مِنَِّعَّلََّ الُّۡۡحۡصَّ
َّنِۡ شَِِّ   لِۡ ِ  خَّ مِۡ   العَّۡنَّتَّ   اَّنِۡ وَِّ   منِكُّۡ

وۡا يٌِۡۡ   تَّصۡبَُِّ مِۡ   خَّ ُّ  وَِّل َّكُّ وۡرٌِ  اللّٰه  غَّفُّ
حِيمٌِۡ     ِِِ ر َّ

26.   Allah   intends   to 

make clear to you, and 

to guide you to the 

ways of those who were 

before you, and accept 

repentance from you. 

And Allah is All 

Knower, All Wise. 

ا ہ ے
 
ی اہ  حکہ  الله ج 

 
ے  واص

 
رمان
 
ق

ے 
 
لن مہارے 

 
ت دے اورت م کو ھدای 

 
ت

 
 
 ا  وں پ رطری ق

 
و لوگوں کےن م سےج 

 
ھے ت
 
 پ

ی ولاور ۔  ب ہلے
 

ہ ق ون 
 
م  کرے ن

 
 ۔ہاری ت

ے والا  الله اور
 
ن
 
پ ا  حکمت والا ہ ے۔ج 

ُِّ   يُّرِيدُِّۡ َِّ   اللّٰه ِ َّي  مِۡ   ليُِّب َّـكُّ  وَِّ   ل
مۡ  َّهۡدِيَّكُّ نَّنَِّي مِنۡ ال َّذِينَّۡ  سُّ

مِۡ ِ وَِّ قَّبلۡكُِّ َّتُّوۡبَّ مِۡ ي َّيكُّۡ ُّ  وَِّ  عَّل اللّٰه
كِيمٌِۡ  عَّليِمٌِۡ  ِِِ حَّ

27. And Allah intends 

to accept repentance 

from you, and intend 

those who follow vain 

desires that you 

deviate, a tremendous 

ا ہ ے  اللهاور 
 
ی اہ  ی ول کہ ج 

 

ہ ق ون 
 
 کرے ن

م 
 
ں  اور  ہاری۔ت ی  ے ہ 

 
ن ہ  ا و  لوگ  ہو ج  ج 

ے
 
ث روی کرن ں پ  ی     ہ 

 
س واہ 
 
دور  کہ ی کات ج

م 
 
ا پ ڑو ت ادہ  ج  ہت زن   ۔دور  ب 

ُّ يُّرِيدُِّۡ وَِّ ِ  اَّنِۡ  اللّٰه مِۡ  ي َّتُّوۡبَّ َّيكُّۡ  عَّل
َّت َّبعُِّوۡنَِّ      ال َّذِينَِّۡ      يُّرِيدُِّۡ    وَِّ   ي

ِ ِِ هوٰ ُّوۡا   اَّنِۡ  الش َّ يلۡ ِ ا    تََّ مَّيلِۡ



deviation.  عَّظِيمۡاا ِِِ 
28.   Allah intends to 

lighten the burden 

from you, and man 

was created weak.  

ا ہ ے 
 
ی اہ  لکا کرے اللهج   

ھ ہ وج  م پ ر  کہ ن 
 
ت

دا اور .سے ی  ا ی  ا گی  سان کی 
 

  -زورکم  ہ ے اپ

ُِّيُّرِيدُّۡ  ِ اللّٰه َّف ِفَّ ُّ مِۡ اَّنۡ يّ   عَّنكُّۡ
انُّ وَِّ لقَِّ الۡنِسَّۡ عِيفۡاا خُّ  ِِِ ضَّ

29.      O   those   who 

believed, do not devour   

your wealths among 

yourselves wrongfully, 

except that it be a 

trade by mutual 

consent amongst you. 

And do not kill one 

another. Indeed, Allah 

is to you Most Merciful. 

ے وہ لوگوںاے 
 
مان لا ن و ات  ہ ج    کھاؤ ن 

ے
 
ن پ  مکو    الوما ا اہ  ا ن 

 
زن

 
ا پ ے سے ج 

 
 ق
ی  طر

ہ کہگر م  و ن  ارت ہ  ج 
 
دی سے ن امی 

 
 رص

لاک کرو اور  ۔ آپ س کی ہ ہ 
ان ک ن 

ن  کو ۔ دوسرے کب 
 
م پ ر ہ ے الله  س

 
  ت

ہت  ان ۔ب   مہرن 

َّي ُّهَّا  ٰۤا ٰ ٰۤا   لَّ    امَّٰنُّوۡا  ال َّذِينَِّۡ ي ُّوۡ تَّاكُّۡل
مِۡ َّـكُّ مۡ  اَّمۡولٰ َّكُّ َّاطِلِِبَّينۡ ٰۤ  باِلبۡ  اَّنِۡالِ َّ
وۡنَِّ ِ     عَّنۡ        ةاِتَِرَِّٰ       تَّكُّ اض    تَّرَّ
مِۡ ِ وَِّ م نِكُّۡ ٰۤا   لَّ ُّوۡ مِۡتَّقۡتُّل كُّ  اَّنـۡفُّسَّ
َِّ  انِ َِّ مِۡ   كَّانَِّ   اللّٰه ا  بكُِّ حِيمۡا  ِِِ رَّ

30. And whoever does 

that in aggression and 

injustice, then soon 

We shall cast him into 

the Fire. And that is 

for Allah ever easy.  

و  اور ی اپ سا کرے گا ج 
 
ادئ لم سے اور زن 

 
ط

 

ب ری 
 
ق
 
و عی
 
ں گے اس  ن ل کری 

 
م داج ہ 

ں ۔  کو م می 
 
ہی  
ج

ہہ   اور لن ےک الله ے ن   ے 

ہت  آسان ۔ ب 

ااعُّدِۡ ذلٰكَِّ   ي َّفۡعَّلِۡ مَّنۡ   وَِّ  و َِّ  وَّان
لمۡاا ِ    ظُّ وۡفَّ ُّصۡليِهِِۡ   فَّسَّ ا    ن َّارا  وَِّ    ن
ِِ  عَّلََّ  ذلٰكَِّ    كَّانَِّ َّسِيۡۡاا   اللّٰه  ِِ ي

31.    If you avoid the 

major sins, which you 

are forbidden from, 

We shall remove from 

you your lesser sins, 

and We shall admit 

you to an honorable 

abode.  

واگر ے رہ 
 
ن چ 
 
مگے ن

 
وں  ت اہ  پ ڑے گی 

ا  وہسے ع کی 
 
اہ ےمن م کوگی 

 
ن سے ت وج 

 
 ن

م درگذر ں گے ہ  م سے کر دی 
 
مہار ت

 
 یت

 
 
ھوئ اں یج  ی 

 
ں گے  اور پ رای ل کری 

 
م داج ہ 

ں  مہی 
 
رام کی ت

 
شاچث

 

اپ ں رہ   ۔می 

ُّوۡا  انِۡ  ۡتَّنبِ َّآٮ ِرَِّكَِّ  تََّ تُّنهَّۡوۡنَّ   مَّا  ب
ُّكَّف ِرِۡ     عَّنهُِّۡ مِۡ    ن مِۡ    عَّنكُّۡ ي اِتِٰكُّ   سَّ
مِۡ وَِّ ُّدۡخِلكُّۡ ا    ن لِ   كَّرِيۡۡاا  م ُّدۡخَّ

32.  And do not desire   

for what Allah has 

bestowed more of, 

some of you over 

ا کرو مت اور  می 
 
لت دی اس کی ت ی 

 
ض
 

ف

ے  اللهہ ے 
 
ں ن ں سے  ج س می  م می 

 
ت

ِ مَّا   تَّتَّمَّن َّوۡا لَّ  وَِّ لَّ ُِّ  فَّض َّ بهِ    اللّٰه
مۡ  كُّ ِبَّعضَّۡ الِ  عَّلَٰ بَّعضۡ  جَّ ِ للِر 



others. For men  is  a   

share    of    what   they 

have earned. And for 

women is a share of 

what they have earned. 

And ask Allah of His 

bounty. Indeed, Allah 

is, of all things, All 

Knower.  

عض کو  عض پ  ب 
لن ےمردوں کرب  حصہ ے 

ں سے ا ہ ے و سمی  ا  ج  ےکمان 
 
ہوں ن
 
 ۔ اب

وںاور 
 
لن ےک  عورن ںا حصہ ہ ےے   سمی 

و سے  ا ج  ےکمان 
 
ہوں ن
 
و  راو ۔ اب ے رہ 

 
گن
 
ن ما

ل ےاس ک سے الله
 
ص
 

ن   سے ف کب 
 
 س

ر ہ ے  الله ث ز ہ  ے والا  کوچ 
 
ن
 
پ ا وب ج 

 
 ۔ ج

َّصِيبٌِۡ ِ َّا  ن بُّوۡاؕم  آءِِ وَِّ اكۡتَّسَّ  للِن ِسَّ
َّصِيبٌۡ  ِ َّا  ن بَِّۡ  م   لُّوۡاسۡـًَّٔ  وَِّ   اكۡتَّسَّ

َِّ ِؕ  مِنۡ    اللّٰه ِ  فَّضۡلهِ  َّ   انِ َّ   كَّانَِّ اللّٰه
ِ ِ ءِ    بِكُّل  ۡ   عَّليِمۡاا  شََّ

33. And  for  everyone, 

We   have   appointed   

heirs of that left by 

parents and near 

relatives. And to those 

with whom you have 

pledged your oath, so 

give them their due 

portion.  Indeed, Allah 

is,  over  all  things,  a 

witness.  

ر ان ک کے اور  ے  لن ےہ 
 
ن پ  رر کر د

 
مق

ے
 
م ن ں ہ  ی  ں سےوارث ہ  و اس می   ج 

ں رکے می 
 
ھوڑ پ ںج  ن ی  ی   اور والدی  ن 

رپ 
 
ق

ہ دار ت 
 
ن  اور۔   رش و  سےوں لوگج  کہ   اح 

م  ےہ  
 
و  عہد ہارات

 
ان کا حصہ ۔    دو ان کون

ک
 
ن س ث ز ہ ے الله ب  ر چ   ۔ گواہپ ر  ہ 

ِ وَِّ َّا  لكُِّل   ِمِ َّا  مَّوَّالَِِّٰجَّعَّلنۡ كَّ  تَّرَّ
بُّوۡنَِّ وَِّالوَّۡالدِنِٰ  ال َّذِينَّۡ  وَِّ الَّۡقرَّۡ
ِ ِۡ مۡ  عَّقَّدَّ ُّكُّ مِۡاَّيَّۡۡان  فَّاتُّٰوۡهُّ
َّهُّمِۡ َّصِيبۡ ِ  ن َّ   انِ َّ ِ   عَّلَِٰ   كَّانَِّ  اللّٰه ِ  كُّل 

ء    ۡ  ِِِ شَّهِيدۡاا  شََّ
34.  The men are 

protectors of the 

women, by what Allah 

has bestowed to one of 

them  over  other,  and 

because they spend  of  

their wealth. So the 

righteous women are 

devoutly obedient, 

guarding in absence 

that which Allah has 

guarded. And those 

women, you fear 

rebellion from whom, 

انمرد  گہی 
 
ں  ن ی  وں پ ر ہ 

 
ا پ ر کہاس عورن

ی    ی 

ا ے اللهہ ے  عطا کی 
 
ں  ن عض ان می  ب 

عض کو ا پ ر کہاس  اور پ ر ب 
ی  رچ وہ  ی 

 
خ

ں ی  ے ہ 
 
  کرن

 
ن پ  ں سے الوما ےا و  ۔ می 

 
ن

ک  ی 
 
و ی ںج  ی 

 
ں عورت ی  عار ہ 

 
 اطاعت ش

ں  ی  تہ 
 
اظ
 
والی  حق ی 

 
ںکر پ ی  ھے   ہ   

ن چ
پ  ھ 
 
ٹ ت  ب 

ج سے ا  اس کی  وظ کی 
 
ے اللهمحق

 
وہ  اور ۔ن

ں ی 
 
ہ عورت

 
دپ ش
 
مہ ان

 
و ت ں ہ  نی  ی  کی  ج 

 
و ئ
 
دج ن 

الُِّ جَّ ِ امُّوۡنَّ  اَّلر  آءِِقَّو َّ بَِِّا  عَّلََّ الن ِسَّ
ِ ُّ لَّ فَّض َّ هُّمِۡاللّٰه عَّلَٰ بَّعضۡ   بَّعضَّۡ
ٰۤ و َِّ  مِنۡ اَّمۡوَّالَِمِِۡ اَّنفَّۡقُّوۡابَِِّا

ِ لحِٰتُّ  حفِٰظٰتٌِ   قنِٰتتٌٰ     فَّالصه
َّيبِۡ  ِ  بَِِّا ل لِغۡ ُِّ  حَّفِظَّ هتِِۡ  وَِّ  اللّٰه ال
َّافُّوۡنَِّ ِ     تََّ ن َّ وۡزَّهُّ ُّشُّ ِ       ن ن َّ وۡهُّ  فَّعِظُّ

ِ  وَِّ  ن َّ وۡهُّ رُّ اجِِ   فِِِ   اهۡجُّ َّضَّ عِ الۡۡ



so admonish them, and 

forsake them in beds, 

and punish them. 

Then if they obey you, 

then do not seek 

against them any 

means (to blame).  

Indeed,  Allah   is  ever  

Most  High,  Most  

Great. 

و  کا
 
خت کرو ن صن 

 

ھوڑدو اور  ان کو ن ہا ج 
 
ن
 
پ

ں وان ک روں می 
 
کو سزا دو اور  پ سث

 
ھر  ۔ان پ 

ںوہ اگر  مہار اطاعت کری 
 
و  یت

 
مت ن

لاش کرو
 
لاف ان  ن

 
ی   کے ج

 
 راہکوئ

ک ۔)یک لزاما(
 
ن س ہت  ہ ے الله ب  ب 

ر
 
الاپ ہت  ن   ۔ پ ڑاب 

ِوَِّ ن َّ مۡ   فَّاِنِۡ  اضۡرِبُّوۡهُّ َّكُّ عنۡ فَّلَِّ اَّطَّ
ِ   تَّبغُّۡوۡا َّيهِۡن َّ اِ   عَّل بِيلِۡ َِّ  انِ َّ    ؕسَّ   اللّٰه
اا  عَّليِ اا  كَّانَِّ  ِِِ كَّبيِۡۡ

35.  And if you fear a 

dissension between 

them (husband and 

wife), then appoint an 

arbitrator from his 

family and an 

arbitrator from her 

family. If they (both 

arbitrators) desire 

reconciliation, Allah 

will make it right 

between them. Indeed  

Allah is All Knower,  

Well Acquainted.  

و اگر اور ہ ہ 
 
دپ ش
 
مان

 
ی کا وک  ت

 
اف اج 
 
 ان  ن

ی وی( اں پ  ان )می  رر  کے درمی 
 
و مق
 
ن

صف کرو
 
دان مر ان ک مب

 
ان
 
د کے ج

ں سے صف اور می 
 
عورت  ان ک مب

ں سے۔ دان می 
 
ان
 
وں (  وہ اگرکے ج

 
دون

صف 
 
ں گے  )مب ی  اہ  و    حصلاا  ج 

 
ن

ت
 
ق
 
دا  مواف ی  ان  الله  کر دے گا  ی 
ں۔ ن   می  کب 
 
ے  سبہ ے الله  س

 
ن
 
پ ا ج 

ا سبوالا ر سے ن  ث 
 
 ۔  چ

ِخِفۡتُّمۡ  انِِۡ وَِّ ا  شِقَّاقَّ بَّينِۡهِمَّ
ا   فَّابعَّۡثُّوۡا كَّما  وَِّ   اَّهۡلهِِ    م ِنِۡ حَّ
ِٰۤ      انِِۡ     اَّهۡلهَِّا  م ِنِۡ   حَّكَّماا ا ُّرِيدَّۡ  ي 

ا   ُِّ اصِۡلحٰا ا ي ُّوَّف قِِ اللّٰه َّهُّمَّ  انِ َِّ بَّينۡ
 َّ ا   كَّانَِّ اللّٰه اا عَّليِمۡا بيِۡۡ  ِِِ خَّ

36. And worship Allah 

and do not ascribe as 

partners to Him any 

thing. And to parents  

do good, and to near 

relatives, and the 

orphans, and the 

needy, and the 

neighbor who is near  

of   kin,   and    the    

neighbor who is a 

ادت  اور ہ  اور   کی  الله   کرو  عی    ن 
رن ک

 
اؤ   س ی  ھ ی 

 
ث ز کو  اس کے ساپ کسی چ 

ھ اور.
 
ن کے ساپ  جسن سلوک کرو والدی 

ت والوںاور  رای 
 
موںاور  ق ی 

 

ت اور  ب 

اداروں
 
مس اور ن

ہ دار ہ  ت 
 
ےرش

 
 اور ا ن

ی ن 
 

ت مس اج 
ے  ہ 

 
اس   اوران ے   ن 

 
ھن

 
ٹ ت   ےوال ب 

وا وَِّ َّ اعۡبُّدُّ وۡا وَِّاللّٰه  بهِِ  لَّ تُّشۡرِكُّ
يـًۡٔاا اا  باِلوَّۡالدَِّينِِۡ  و َِّ   شَّ  و َِّ   احِۡسٰن
َّتمِٰٰٰ    وَِّ    القُّۡرۡبَِٰ  بذِِى   وَِّ     اليۡ

َّسٰكِيِِۡ َّـ وَِّ   الۡۡ  القُّۡرۡبَِٰ  ذِى   ارِِالۡۡ
ُّـنُّبِِوَِّ َّـارِ الۡۡ احِبِ  وَِّ الۡۡ الص َّ

َّـنۡ بِِ بِيلِِۡ وَِّ باِلۡۡ  مَّا وَِّ ۙ ابنِۡ الس َّ



stranger, and the fellow   

traveler, and the 

wayfarer,  and  whom 

your right hands 

possess. Indeed, Allah 

does not love those who 

are proud, boastful.  

راور 
 
و  وہ اور مساق مہار  ج 

 
ھ ت

 
اپ ے ہ 
 
ن ہ  ے دا

کک  ِ  کی
ںہ   تی  م ک ۔  ی 

 
ن س ں الله  ب  ہی 

 
 ب

ا  
 
د  کرن سی  و    اس  کوپ  و  ہ  ے ج 

 
ر کرن کث 
 
  والا ن

ی
 
خ ن 

 
ے والا ش

 
 ۔ مارن

َّكَّتۡ  مِۡ   مَّل ُّكُّ َِّ     انِ َِّ    اَّيَّۡۡان ِ    اللّٰه  لَّ
 ِ ُّ بِ  َّالاِ         كَّانَِّ         مَّنِۡ         يَُّ تۡ   مُُّ

وۡرَّ ا  ِِ فَّخُّ

37.     Those  who  are  

miserly, and enjoin on 

people miserliness, and 

hide that which Allah 

has   bestowed    upon  

them of  His  bounty.  

And We have prepared 

for the disbelievers a 

humiliating 

punishment. 

ل کروہ لوگ 
 
ج
 
و  ن ے ہ   ج 

 
ںن ی ب  اور ی 

 

رع
 
پ

ں ی  ے ہ 
 
ن پ    لوگوں کو  د

 
ج
 
ھی  اور  ل  کین  

 را کج

ھ 
ک ے ہ  ر
 
ںن و  اس کو ی  ا ہ ے ج  رمان 

 
عطا ق

ں  ہی 
 
ے اللهاب

 
ل سے  ن

 
ص
 

ے ف
 
ن پ   ۔ ا

ے  اور
 
م ن ار کر رکھا ہ ے ہ  ی 

 
روں  ی

 
کاق

ے 
 
لن  عذاب ذلت کا ۔کے 

ِۡال َّذِينَّۡ َّۙ ۨ   ب ّـَ لُّوۡنَِّي وۡنَِّ وَِّ خَّ َّامُّۡرُّ  ي
ُّخۡلِِالن َّاسَّ  وۡنَِّ وَِّ باِلبۡ َّكۡتُّمُّ ٰۤ  ي مَّا

ِٰ ُِّا َّااَّعِۡ   وَِّ  فَّضۡلهِِ   مِنۡ   تٮٰهُّمُّ اللّٰه  تَّدۡن
اا   للِكۡفِٰرِينَِّۡ اب اا    عَّذَّ ُّهِينۡ  ِِِ م 

38.    And  those  who 

spend their wealth to  

be seen by the people,  

and    do   not    believe 

in  Allah, nor  in  the 

Last Day. And him, 

becomes Satan whose 

companion, then evil is 

such a companion.  

رچوہ لوگ   اور
 
و خ ے ہ   کر ج 

 
ںن ے  ی 

 
ن پ  ا

ے کو اموال
 
ں  اور لوگوں کے دکھان ہی 

 
 ب

مان  ےات 
 
ھن
ک ہاور پ ر  الله ر ر ن وم ن 

 
پ ر  تآخ

ےوہ   اور۔
 
ان وج  ی طان  ہ 

 
ھی  ج س کاش

 
پ
 سا

و 
 
ہت ن ھی ۔ اپ سا پ را ہ ے  ب 

 
پ
 سا

ُّمۡ  يُّنفِۡقُّوۡنَِّال َّذِينَّۡ  وَِّ  رِئَّآءَِّاَّمۡوَّالََّ
ِ وَِّ  الن َّاسِِ ِ    وۡنَِّيُّؤۡمنُِِّ   لَّ ِ باِللّٰه  وَّلَّ
َّوۡمِِ نِِ     مَّنۡ     وَِّ     الۡخِٰرِِ    باِليۡ  ي َّكُّ

يطٰۡنُّ  َّهِ      الش َّ اا        ل آءَِّ        قَّرِينۡ   فَّسَّ
اا   قَّرِينۡ

39.   And what (loss 

would be) theirs if they 

had believed in Allah, 

and the Last Day, and 

had spent of that which 

Allah has provided for 

them. And Allah is, of 

them, All Aware.  

ااور  صان( کی 
 
ق

 
  ی

 
مان اگر ان پ ر  )اآ پ ڑن ات 

ے ے آل
 
ر ن وم اورپ ر  الله وہ ن  ت پ رآخ 

ے  ورا
 
رچ کرن

 
ں سےخ و اس می   رزق  ج 

ا    ہ ےدن 
 
ے اللهو کان

 
  اللهہ ے   اور۔ن

 
 
ن ںا ارے می  ا کےن  وب ج 

 
ے والاج

 
ن
 
 ۔ پ

َّيهِۡمِۡ   مَّاذَّا وَِّ َّوِۡ   عَّل ِِ   امَّٰنُّوۡا   ل  وَِّ   باِللّٰه
َّوِۡ  مِ َّا     اَّنفَّۡقُّوۡا   وَِّ   الۡخِٰرِ    مِِاليۡ

ِ زَّقَّهُّمُّ ُِّ  رَّ ُّ   كَّانَّ   وَِّ   اللّٰه  بِهِمِۡ   اللّٰه
 ِِِ عَّليِمۡاا



40.  Indeed, Allah does 

not wrong even of the 

weight of an atom. And   

if there is a good deed, 

He will increase it many 

fold, and will give from 

His presence a great 

reward. 

 

 

ا
 
ی ی 
 
ں الله ی ق ہی 

 
لم  ب

 
ط

ا
 
ان ک  پ راپ روزن  کرن

و اگر اور  ذرے کے۔  ک ہ 
 
کیوئ  

ی
 
و کر  ی ی

 
ن

    کو اس  وہ   ادے گ
 
ا   یکن

عطا    اور ۔ گی 

ے   گاکر ے  
 
ن پ  اسا م ۔سے  ن  ی 

 

ر عظ   اخ 

َِّ انِ َّ  ِ لَّ   اللّٰه َّظۡلمُِّ ةِ   مِثقَّۡالَِّ  ي  و َِّ    ذَّر َّ
نَّةاِ تَّكُّ انِۡ  سَّ ِ وَِّ ي ُّضٰعفِۡهَّا  حَّ ِِ  يُّؤۡ

نهُّۡ  ااَّجِۡ مِنۡ ل َّدُّ ا  را  ِِِ عَّظِيمۡا

41. So how (will it be) 

when We will bring 

from every nation a 

witness, and bring you 

(O Muhammad - pbuh) 

against these people as 

a witness.  

ھر  و گ(ا سکن   پ  ب )اہ  م ج  ں گے ہ  ی 
 
ر  لات ہ 

ں سے ں   اور  ن ک گواہا امت می  ی 
 
لات

م   گے م ہ 
 
ان   )صلى الله عليه وسلممحمداے (    کو ت

طور گواہ  پ رلوگوں   ۔ ب 

يفَّۡ  َّا    اذَِّا فَّكَّ ِ  مِنِۡ جِئنۡ ِ اُّم َّة ٍۭ   كُّل 
هِيدۡ   َّا  و َِّبِشَّ ِجِئنۡ ءِ  بكَِّ لَاَّ ىؤُّ عَّلَٰ هٰ
 ِِِ شَّهِيدۡااِؕ

42. That day will wish 

those, who disbelieved 

and disobeyed the 

messenger, if could be 

leveled upon them the 

earth. And they will 

not be able to hide 

from Allah any matter.   

ں گے  دناس  ہوں  وہ لوگآرزو کری 
 
ن ج 

ے 
 
ر ن

 
ا  کق    اور کی 

 
رمائ
 
اق
 
  کی رسول   یک  ین

ا کاش کہ ےپ راپ ر کر دی ج 
 
  پ ر ان ن

ن ۔ ں گے وہاور  زمی  ا سکی  ھی   
ں ج ہی 

 
  ب

ات ۔ سے الله ی ن 
 
 کوئ

َّوۡمَّٮ ِذِ  ُّ  ي وۡا  ال َّذِينَِّۡي َّوَّد  ا وَِّكَّفَّرُّ وُّ عَّصَّ
وۡلَِّ سُّ َّوِۡ  الر َّ وهى  ل بِهِمُّ   تُّسَّ
ِؕ ِ   وَِّ   الَّۡرۡضُّ وۡنَِّ   لَّ َّكۡتُّمُّ َِّ   ي  اللّٰه
اا دِيثۡ  ِِِ حَّ

43.   O those who 

believed,  do  not 

approach prayer while  

you are intoxicated, 

until you know what   

you are saying, nor 

while in the state of 

sexual discharge except 

when traveling  on  the  

road,  until  you  have 

bathed. And if you are 

ill, or on a journey, or 

مانلوگوں  وہ اے و ات  ے ج 
 
ہ لان ب ن  ری 

 
 ق

اؤ  ماز کے  ج 
 
ی     ت و  کہج  م ہ 

 
ے کی جالت ت

 
س
 

پ

ں  ہاںمی  ک  ب 
 
ں  کہن مہی 

 
و  ت کہ معلوم ہ 

ا و۔ کی  م کہہ رہ ے ہ 
 
ہ ت ت کی  اور ن  ای 

 
ی ج 

ں ہ کہ مگر جالت می  ر ن 
 
و کر سق  رہ ے ہ 

ےار
 
ں شن ک می 

 
ہاں ن سل کر کہ ب 

 

 ۔ لوغ

ماگر   اور
 
و ت مار  ہ  ی  ا پ  ںن  ر می 

 
ا سق و  ن  ا ہ  ی آن 

 
کوئ

َّي ُّهَّا  ٰۤا ٰ بُّوا لَّ    امَّٰنُّوۡا   ال َّذِينَِّۡ  ي  تَّقۡرَّ
لوٰةَِّالِ كَّارٰى  اَّنـۡتُّمِۡ وَِّ   ص َّ ِ   سُّ  حَّتِه

وۡا َّمُّ ُّوۡنَِّ    مَّا   تَّعلۡ وۡل ِ  وَِّ  تَّقُّ اا    لَّ نُّب  جُّ
ِ ِ  عَّابرِِىِۡ  الِ َّ بِيلۡ  ِ سَّ ُّوۡا  حَّتِه َّسِل  تَّغتۡ
نتُّۡمِۡ انِۡ  وَِّ ِٰۤ  كُّ ٰ عَّلَٰ    اَّوِۡ    م َّرۡضَّ

فَّر   آءَِّ اَّوِۡسَّ دٌِ جَّ مۡ  اَّحَّ م ِنَّ م نِكُّۡ



came one of you from 

the toilet, or you have 

been in sexual contact 

with women, then you 

do not find water, then 

seek clean earth, then  

with it rub your faces   

and your hands.  

Indeed,  Allah  is  Oft 

Pardoning, Forgiving.  

ں سے  کان   م می 
 
لاء سے ت

 
ی ت الج ا پ  ن 

ے
 
م ن
 
و ت ت کی ہ  اری 

 
وں سے  مق

 
عورن

ھر ہ  پ  ےن 
 
ں من شر آ ن مہی 

 
ی  ت

 
ائ و ن 

 
مم ن ی 
 
پ

ی  کرلو
 
اک من ے  کرلو  سو مسحسے۔ن 

 
ن پ  ا

ے   اورج ہروں کا 
 
ن پ  ھوں کاا

 
اپ ک  ۔ ہ 

 
ن س ب 

ےوالا معافہ ے الله
 
ے والا  کرن

 
ن
 
س

 
خ
 
 ۔ ن

َّآٮ ِطِِ ِ  اَّوِۡ  الغۡ َّسۡتُّمُّ آءَِّ   لٰۡ َّمِۡ    الن ِسَّ  فَّل
وۡا   ِدُّ وۡا   مَّآءا    تََّ مُّ َّم َّ عِيدۡاا    فَّتَّي   صَّ

اا  ي بِ وۡا   طَّ حُّ مِۡ    فَّامۡسَّ وۡهِكُّ جُّ  وَِّ   بوُِّ
مِۡ َّ  انِ َِّ اَّيدِۡيكُّۡ ا كَّانَّ اللّٰه و ا عَّفُّ
ا   غَّفُّوۡرا

44.   Have you not seen 

at those who were 

given a portion of the 

book, they purchase 

error, and they wish 

that you should go 

astray from the path.  

ا ےکی 
 
م ن
 
کھا ت ں دن  ہی 

 
کو ان لوگوں کو  ب

 
ی ج 

ھا 
 
ا پ ا گی  ھ دن  اب  حصہکچ 

 
ں کی  سےمی 

ں وہ ی  ے ہ 
 
دن رن 
 
ی  خ ں اور گمراہ  ی  ے ہ 

 
ن ہ  ا  ج 

م کہ
 
اؤ ت ک ج 

 
ھی ے سے ۔ار  پ 

 
 شن

َّمۡ  ِ   تَّرَِّ اَّل ِ    الَِّٰ  اُّوۡتُّوۡا   ال َّذِينَّۡ
اا َّصِيبۡ ُّوۡنَِّم ِنَّ الكِۡتبِٰ  ن  يَّشۡتََّ

َّةَّ  للٰ وۡنَّ وَِّالض َّ تَّضِل ُّوا   اَّنِۡيُّرِيدُّۡ
ؕ بِيلَّۡ   الس َّ

45. And Allah knows 

best of your enemies. 

And sufficient is Allah 

an ally, and sufficient 

is Allah as a helper.  

وب  اللهاور 
 
اج

 
ی
 
ای مہارے ہ ے ج 

 
 ت

وں
 
می

 
ی اور کو ۔  دش

 
کارساز   الله ہ ے   کاف

ی  اور ۔ 
 
 مددگار ۔ الله ہ ےکاف

ُِّوَِّ َّمُّ  اللّٰه مِۡاَّعلۡ َّعدَّۡآٮ ِكُّ  كَّفِٰٰ وَِّباِ
ِِ لِي اا  باِللّٰه ِِ  كَّفِٰٰو َِّ وَّ َّصِيۡۡاا   باِللّٰه  ن
 ِِِ 

46. Among those who 

are Jews, they change 

the words from their 

context, and they say:  

“We heard and we 

disobeyed. And hear, be 

not heard.” And (say) 

“raina” distorting by 

their  tongues   and 

slandering in religion.  

And if they had said: 

“We  heard  and  we 

obeyed. And hear you   

ں سےان  ہودی  لوگوں می  و ب  ےج 
 
گن و   ہ 

ں ی  ے ہ 
 
ن پ  ا د

 
ی اظ ہ 

 
ان کے  کو الق

امات سے
 
ںاور  مق ی  ے ہ 

 
ہن
ا  کہ ک سن لی 

ے 
 
م ن ا  اورہ 

 
ں مان ہی 

 
و اورب

 
ہ شت ن 

اؤ ےج 
 
وان
 
ں (ور ا شت ی  ے ہ 

 
ہن
ا) ”  ک

 
  “راعی

ی  مروڑ کر
 
ن   اپ 

 
ان  دے کر ہطعت  اور کو  وںزن 

ں۔ ن می  ے وہ  اگراور  دی 
 
ہن
م  کہ  ک ا ہ  سن لی 

ے
 
م اور ن ا ہ  ے مان لی 

 
و اور  ن

 
 اورشت

فُّوۡنَِّ   هَّادُّوۡا   ال َّذِينَِّۡ  م ِنَّ  ِ َّر   يَُّ
ۡـكَّلمَِّ  ُّوۡنَِّوَّ  عَّنۡ م َّوَّاضِعهِِ ال وۡل َّقُّ  ي

ِِ َّا  وَِّ  عنَّۡاسَّ ينۡ   غَّيَِّۡۡ    اسَّۡعِۡ   وَِّ   عَّصَّ
عِ  سۡمَّ اعِنَّا و َِّ  مُّ َّي ا ا    رَّ َّلسِۡنَّتهِِمِۡ    ل  باِ

اا  وَِّ عنۡ ينِِۡ فِِِطَّ َّوِۡ وَِّ الد ِ ُّمۡ  ل ُّوۡااَّنِ َّ  قَّال
َّا  عنۡ ِ َّاوَِّسَّ عنۡ َّا وَِّ   اسَّۡعِۡ وَِّ  اَّطَّ رۡن  انظُّْ



and look at us,” it 

would have been 

better for them, and 

more upright. But 

Allah has cursed them 

for their disbelief, so 

they believe not, except 

a few.  

 
 
رب
 
م پ رط

و کرو ہ 
 
ہ ن ا ن 

 
ون ر  ہ 

 
ہث ان کے جق ب 

ں ادہاور  می  ھی۔درست  زن   
پ

کن   
لی

 

ھی 
ک
ت کر ر

 
ے الله ان پ رہ ےلعی

 
ان  ن

ب  ر کے شب 
 
و کے کق

 
ں ن ہی 

 
مان وہ  ب ات 

ے 
 
ھوڑے مگرلان

 
 ۔پ

َّـكَّانَّ    يۡۡاال ُّمِۡ    خَّ ِٰ  اَّقوَّۡمَّ ِوَِّ  لَ َّ  ـكِنِۡوَّ ل
  ُِّ فۡرِهِمِۡ ل َّعَّنَّهُّمُّ اللّٰه ِ بكُِّ  فَّلَِّ

ِ  يُّؤۡمنُِّوۡنَِّ اِ  الِ َّ  ِِِ قَّليِلِۡ

47.  O those who have  

been  given  the  Book, 

believe in this (Quran) 

which We have sent 

down confirming that 

(Book) which is with 

you, before that We 

obliterate faces, then 

turn them on their 

backs, or curse them as 

We  cursed   people of  

the  Sabbath. And ever 

is the decree of Allah 

accomplished. 

  

ھی  لوگوں  وہاے 

 
پ
ی 
 
ں دی گن ہی 

 
ن ج 

اب
 
مان لے آؤ کی ران(اِس  ات 

 
پ ر   )ق

و  ازل کی  ج 
 
ے ان

 
م ن  ق  -ہ ے ہ 

صدن
 

ن

ے والاکر
 
س ہ ے ن

 
اب( ا

 
و کا )کی  ج 

اس ہ ے۔ مہارے ن 
 
ب ہلےت    اس سے 

مکر مسخ کہ ں ہ  ںاور ج ہروں کو دی  ر دی  ھث   پ 

کو
 
م ان   ہ 
 
ھان

 
ٹ ت  ا  کی طرف وںکی ب  ت ن 

 
لعی

ں  م کری  ج   ان پ رہ  ت ےسن  اس طرح 
 
لعی

ھی

 
پ
ے کی 

 
م ن ت اصجاب  ہ   اورپ ر  شب 

کم  ہ ے
ے والاکا   اللهج

 
ن ہ  وکر ر ذ ہ 

 
اق
 
 ۔ن

َّي ُّهَّا  ٰۤا ٰ ِ    اُّوۡتُّوا     ال َّذِينَِّۡ    ي  الكِۡتبَّٰ
َّا    بَِِّا   وۡاامٰنُِِّ لنۡ َّز َّ قاا    ن د ِ َّا     مُّصَّ لۡ ِ

مِۡ ن ّـَطۡمِسَّ   اَّنِۡ  قَّبلِِۡ م ِنۡ    مَّعَّكُّ
وۡهاا جُّ ا  وُّ د َّهَّ ٰۤ فَّنَّرُّ ا اَّوۡ عَّلَٰى اَّدۡبَّارِهَّ
َّلعَّۡنَّهُّمِۡ ا  ن ِٰۤكَّمَّ َّعَّن َّا اَّصۡحٰبَّ  ل
بتِِۡ ِِاَّمۡرُّ  كَّانَِّ وَِّ الس َّ  اللّٰه
  مَّفۡعُّوۡلاِ

48.  Indeed, Allah does 

not forgive that partner 

should be ascribed to 

Him. And He forgives 

what is other than that, 

for whom He wills. 

And whoever ascribes 

partners to Allah, then 

indeed he has invented 

a tremendous sin.  

 

 

ا
 
ی ی 
 
ں  اللهی ق ہی 

 
رک کہ  معاف کرن گاب

 
 س

ےک 
 
ان ا ج  ھے سااس ک ی 

 
معاف وہ اور  پ

ا ہ ےکر د
 
ی ےج س ک اس کے سوا ی 

 
لن   ے 

اہ ے ۔ وہ  ے اور ج 
 
رر ج س ن

 
رن ک مق

 
س

ا ھک الله کی 
 
و ے ساپ
 
  ن

 

ا
 
ی ی 
 
ے  ی ق

 
اس ن

دھا
 
ان ان ن 

 
ہی اہ کاپ ڑ  ب   ۔ ے گی 

َِّ  انِ َّ  ِ لَّ   اللّٰه َّغفِۡرُّ ِ  اَّنِۡ  ي كَّ بهِ    ي ُّشۡرَّ
ِوَِّ َّغفِۡرُّ ِ     دُّوۡنَِّ    مَّا    ي َّنِۡ     ذلٰكَِّ  لِۡ

آءُِّ ِِ      ي ُّشۡرِكِۡ      مَّنِۡ    وَِّ    ي َّشَّ   باِللّٰه
ٰٰۤى  فَّقَّدِِ اا  افتََّۡ ا   اثِۡۡ  ِِِ عَّظِيمۡا

49. Have you not seen 

at those who claim 
کھا ں دن  ہی 

 
ا ب ے کی 

 
م ن
 
و ان لوگوں کو  ت ج  َّمِۡ ِ  تَّرَِّ  اَّل ِ   الَِّٰ  يُّزَّك ُّوۡنَِّ   ال َّذِينَّۡ



purity for themselves. 

Nay, but Allah purifies 

whom He wills, and 

they will not be 

wronged as much as 

the husk on a date-

stone.  

زہ  اکث  ےن 
 
ن پ  رار د

 
ں ق ی  ے آپ کو  ہ 

 
ن پ  ا

لکہ ۔ ں ن  ہی 
 
اک اللهب ا ہ ے ن 

 
ج سکو  کرن

ا ہ ے ۔
 
ی اہ  و گ اور ج  لم ہ 

 
ط
ں ان پ ر  ہی 

 
 اب

ھلکے کے
ھلی کے ج 

 
ور کی گٹ ھج 

ک
 -پ راپ ر 

هُّمِۡ سَّ ُّ   بَّلِ    اَّنفُّۡ ۡ    اللّٰه مَّنۡ   يُّزَّكّ ِ

آءُِّ ِ وَِّ   ي َّشَّ وۡنَِّ   لَّ َّمُّ اِ    يُّظۡل   فَّتِيلِۡ

50.  See, how they 

invent against Allah a 

lie. And sufficient is 

that as a manifest sin.   

کھو ہکن سا  دن  ں ن  ی  ے ہ 
 
ھن د
 
ان پ ر  الله ن 
ھوٹ ۔  ی ہ ےاور ج 

 
ہی کاف اہ ۔  ب   کھلا گی 

رِۡاُِّ ُِّكَّيفَّۡ  نظُّْ َّفۡتََّ ِ  وۡنَِّي عَّلََّ اللّٰه
ِ ۡـكَّذِبَّ ِٰۤ   كَّفِٰٰ وَِّ   ال اا   بهِ  اا   اثِۡۡ ُّبيِنۡ  م 

 ِِ 
51. Have  you  not seen 

at those who were  

given a portion of the 

Scripture,  they believe 

in idols and satanic 

forces.  And  they  say  

about those who 

disbelieved that they 

are more guided than 

those who believed in 

the right way.   

کھاکی   ں دن  ہی 
 
ے ا ب

 
م ن
 
کو  ان لوگوں کو ت

 
ی ج 

ا ا گی  ھادن 
 
ھ  پ ابحصہ کچ 

 
ں سے کی  کہ می 

ں وہ ی  ے ہ 
 
ھن
ک مان ر وں  ات 

 
ی ی طاور  پ رپ 

 
 اش

 
 یئ

وں 
 
ون
 
ں اور پ رق ی  ے ہ 

 
ہن
ن ک

 
کے وں لوگ ا

ں ارے می  ا ن  ر کی 
 
ے کق
 
ہوں ن
 
ن ہ  کہ ج  ن 

ںلوگ  ی  اد ہ  ہ زن  ت 
 
اف ت ن  ن لوگوں ہ ھدای 
 
 ا

مان سے و ات  ے ج 
 
دھے  لا ن ےارشی 

 
 -پ ر  شن

َّمۡ تَّرَِّ ِ  اَّل اا   اُّوۡتُّوۡا  ال َّذِينَِّۡ الَِّٰ َّصِيبۡ  ن
 باِلۡۡبِتِِۡيُّؤۡمنُِّوۡنَّ  م ِنَّ الكِۡتبِِٰ

ِوَِّ ِِ وۡ اغُّ ُّوۡنَِّ وَِّ الط َّ وۡل َّقُّ للِ َّذِينَّۡ    ي
وۡا ءِ   كَّفَّرُّ لَاَّ ىؤُّ  ال َّذِينَّۡ  مِنَّ   دىٰاَّهِۡهٰ
اِ  اامَّٰنُّوِۡ بِيلِۡ   سَّ

52.   Those  are  the 

ones whom Allah has 

cursed. And he whom 

Allah curses, you will  

then  never  find  for  

him any helper.  

ں ی  ہی ہ   
ن لوگ وہ  ب ت کی ہ ے ج 

 
لعی

ے ۔ الله پ ر
 
ت کرے  ج س پ راور  ن

 
لعی

ں  ن و الله ہی 
 
رگز ب اؤ گے ہ  م ن 

 
اس کا  ت

ی ک
 
 ۔مددگار وئ

ِ ىٮ ِكَّ ٰ ِ    ال َّذِينَِّۡ   اُّول َّعَّنَّهُّمُّ ُِّ  ل  وَِّ   اللّٰه
ُِّ    ي َّلعَّۡنِِ    مَّنِۡ َّنِۡ    اللّٰه ِدَِّ      فَّل َّه       تََّ  ل

َّصِيۡۡااِؕ   ن
53.    Or for them is a 

share in the dominion. 

Then they would not 

even give mankind the 

speck on a date-stone.  

ا  ککی 
 
ن ےےا

 
ھ  ہ ے لن ی حصہ کچ  اہ 

 
ادس ن 

ں و ۔می 
 
ب ن
 
ہ  ی ں ن  ہ گےدی    لوگوں کو ن 

ک  ھلی ان 
ج 

ھلی کے
 
ور کی گٹ ھج 

ک
 - اوپ ر

ُّمِۡ   اَّمۡ  َّصِيبٌۡ   لََّ  الُّۡۡلكِِۡ  م ِنَّ   ن
ِ   فَّاذِاا ِ   يُّؤۡتُّوۡنَِّ    ل َّ اا ِ   الن َّاسَّ َّقيِۡۡ  ن
 ِِِ 



54.  Or do they envy   

mankind  for   what  

Allah has  given them 

of His bounty.  Then   

indeed, We bestowed  

upon   the  family of   

Abraham   the   Book  

and wisdom, and We 

bestowed  upon   them   

a great  kingdom.  

ا  ں ن  ی  ے ہ 
 
ہجسد کرن اس پ ر  سے لوگوں ن 

و ں دے رکھا ہ ے  ج  ہی 
 
ے اللهاب

 
 ن

ل سے
 
ص
 

ے ف
 
ن پ  و   ۔ا

 
کن

 
ن س ت  ب  ای 

 
عی

رما
 
ھیق

 
پ
ی 
 
ے ئ

 
م ن م کو   آلِ  ہ  ی  اپ راہ 

اب
 
م  اور حکمتاور  کی ھی ہ 

 
پ
ی 
 
س

 
خ
 
ن

ے
 
کو ن

 
م ان ی 

 

ت عظ
 
لظی
س

 ۔ 

وۡنَّ  اَّمِۡ دُّ ۡسُّ ٰۤ عَّلَٰ الن َّاسَّ يََّ مَّا
ِٰ ُِّاتٰ ِٰۤ  فَّقَّدِۡ  فَّضۡلهِِ   مِنِۡ  ٮهُّمُّ اللّٰه َّا   اتَّٰينۡ
ِابِرٰۡهِيمَّۡ  الَِّٰ ۡـكِتبَّٰ ةَِّ وَِّ ال  الۡۡكِۡمَّ
اا   نهُّٰمِۡاتَّٰيِۡوَِّ ُّلكۡ  ِِِ اعَّظِيمۡاِ    م 

55. Then among them 

was some who believed 

in it, and among them 

was some who turned 

away from it. And 

sufficient is (for such) 

Hell as a blaze.  

ھر  ں پ  یسے ان  می 
 
مان لا کوئ ا ات   اس پ ر ن 

ں  اور ی ک سے ان  می 
 
اوئ اس  رکا رہ 

ی ہ ے  اور۔سے
 
کے  پ سوںا(کاف

ے
 
ی دوزخ کی )لن

 
ھڑکن  ۔آگ پ 

ِ     م َّنِۡ    فَّمِنهُّۡمِۡ  وَِّ   بهِِ      امَّٰنَّ
د َِّ م َّنۡ  منِهُّۡمِۡ كَّفٰٰ وَِّ  عَّنهُِّۡ  صَّ

ن َّمَِّ  ِِِ عِيۡۡااسَِّ  بَِِّهّـَ
56.  Indeed, those who 

disbelieve in Our 

revelations, We shall 

soon drive them into 

the Fire. Whenever 

are burnt out, their 

skins, We shall change 

them with other skins, 

that they may taste the 

punishment. Indeed, 

Allah is ever All 

Mighty, All Wise.  

 

 

ا
 
ی ی 
 
 لوگ  وہ ی ق

 
ن ا  ہوںج  ر کی 

 
ے کق
 
ماری ن ہ 

وں سے 
 
ی ں گے آپ  ل کری 

 
ب داج ری 

 
ق
 
عی

م ان کو ں ۔  آ  ہ  بگ می     ج 
ں ج ی 

 
ات ل ج 

ںگی  دل ان کی کھالی  و ن 
 
م  ن ں گے ہ  دی 

ک
 
ے  سے ںوکھال دوسری  وان

 
ھن
ک اکہ ح 

 
ن

ں ی  ک   عذابوہ  رہ 
 
ن س ہ ے  الله۔ ب 

الب 
 
 ۔ حکمت والاع

وۡاال َّذِينَّۡ  انِ َِّ َّا  كَّفَّرُّ ِباِيٰتٰنِ وۡفَّ  سَّ
ُّصۡليِهِۡمِۡ اؕ ن َّارا ا  ن تِۡكُّل َّمَّ َّضِجَّ  ن
مۡ  ُّوۡدُّهُّ ل لنۡهُّٰمِۡجُّ ا بَّد َّ ُّوۡداا غَّيَّۡۡهَّ ل  جُّ
وۡقُّوا َّذُّ ِ   لِي َِّ   انِ َِّ  العَّۡذَّابَّ كَّانَّ    اللّٰه
كِيمۡاا عَّزِيزۡاا   ِِِ حَّ

57.   And   those  who  

believed  and   did  

righteous  deeds, soon 

We shall admit them 

into gardens, flowing 

underneath which are  

و  لوگ ہواور  ے ج 
 
مان لان ے اور ات 

 
کرن

ی ک  رہ ے
 
ل  لاعمای

 
ب داج ری 

 
ق
 
عی

م ان کو  ں گے ہ   کری 
 

ت وںج 
 
ں ی ی  می  ہ رہ  ن 

ں ی  چ ے ہ  ن 
 
پ ن کے  ں ج  ہری 

 
ں گے  -ب ی  رہ 

لُّوا عَّمِِ وَِّامَّٰنُّوۡا  ال َّذِينَِّۡ وَِّ
لحِٰتِِ نُّدۡخِلُّهُّمۡ  الصه ِسَّ  جَّنهت 

رِۡىِۡ ۡتهَِّا  مِنِۡ  تََّ ِ  تََّ َّنِۡرُّٰ  خٰلدِِينَِّۡ   الۡ



rivers, abiding therein 

forever. For them, 

therein are spouses, 

purified. And We shall   

admit them into 

plenteous shade.  

ں  وہ ہان می 
 
من ش
ے  ۔ ہ 

 
لن ان کے 

اں ں وہ  ی  ی   ہ  اں وپ  اک ن  زہن  ل اور  ۔ ث 
 
داج

م ان کو  ں گے ہ  ےکری 
 
ں سان و می   ج 

ے 
 
ھن
ںگ ی   ۔ہ 

  ٰۤ ُّمِۡ    اَّبَّداا    فيِهَّۡا ٰۤ      لَ َّ   اَّزۡوجٌِٰ   فيِهَّۡا
ةٌِ ه َّرَّ ُّدۡخِلُّهُّمِۡ      و َِّ     م ُّطَّ  ظِلِ ا         ن

اِ  ليِلِۡ  ِِِ  ظَّ
58. Indeed, Allah 

commands you that 

you render back the 

trusts to their owners. 

And when you judge 

between mankind, that 

you judge with justice. 

Indeed Allah, excellent 

is what He admonishes 

you with. Indeed, Allah 

is ever All Hearer, All 

Seer. 

 

 

ا
 
ی ی 
 
م کو  الله ی ق

 
ا ہ ے ت

 
ی کم دی 
ج

جوالے کہ  

ا کرو  ںکر دن  ی 
 
ن
 
 ۔ ووں کمالکان کے  امای

ب اور  ے لگو ج 
 
صلہ کرن ب 

 

کے لوگوں ق

ان و  درمی 
 
ا کرون صلہ کی  ب 

 

صاف  ق
 

کے ان

ھ
 
 ۔  ساپ

 

ا
 
ی ی 
 
وب  الله  ی ق

 
ہت ج    ہ ےب 

ا ہ ے
 
خت کرن صن 

 

ںن مہی 
 
  ۔ج سکی وہ  ت

 

ا
 
ی ی 
 
 ی ق

ے والا ش  ہ ے الله
 
ن
 

ھ  ت
ک ے والادن 
 
 ۔ن

َّ   انِ َِّ مِۡ   اللّٰه كُّ َّامُّۡرُّ د ُّوا    اَّنِۡ    ي  تُّؤَّ
 اذَِّا  وَِّ   اَّهۡلهَِّاِ   الِٰٰى    الَّۡمنٰتِٰ 
مۡتُّمِۡ كَّ اَّنۡ  الن َّاسِِ  بَّيَِّۡ  حَّ
وۡا مُّ ۡكُّ َّ    انِ َِّ   باِلعَّۡدۡلِِ   تََّ ا  اللّٰه  نعِِم َّ

مِۡ  كُّ َّعِظُّ َِّ    انِ َِّ    بهِِ     ي كَّانَّ      اللّٰه
يعَّۡ ا  ِ  ِِِ  صِيۡۡاابَِّ  سَّ

59.    O those who 

believed, obey Allah, 

and obey the 

messenger and the 

people in authority 

among you. Then if  

you  have  a  dispute 

concerning any matter, 

then refer it to Allah 

and the messenger if 

you  are  believers  in  

Allah  and  the  Last  

Day. That is better and 

more commendable in 

the end.   

ے  وہ لوگوںاے 
 
مان لان و ات  اطاعت ج 

 رسول کی اطاعت کرو اور کی الله کرو 

دارا انصاجی   اور
 
ی
 
ں  کی ق م می 

 
و ت ج 

وںسے ھر اگر  ۔ہ  ازع پ  ی 
 
م  ی

 
و ت ع ہ 

 
ق وا

ں ملےکسی  می  ں  معا وع کرو می  و رج 
 
 ن

 کی طرفرسول  وراکی طرف  الله اسے

م  اگر
 
مان ت ے  ات 

 
ھن
ک و    ر  ن وم اور  پ ر   الله  ہ 

ر
 
ہ ۔  پ ر تآخ ر  ہ ے ن 

 
ہث ہت  اورب  ھا ب  اج 

ام ج 
 
ےکے ان

 
 ۔ لن

َّي ُّهَّا  ٰۤا ٰ ٰۤا  ال َّذِينَِّۡي َّ  اَّطِيعُّۡواامَّٰنُّوۡ اللّٰه
وۡلَِّاَّطِيعُّۡوا وَِّ سُّ َّمۡرِ  اُّولِِٰ وَِّ الر َّ الۡ

مِۡ ء    فِِۡ    تَّنَّازَّعۡتُّمِۡ    فَّاِنِۡ منِكُّۡ ۡ شََّ
ُّوۡهُّ فَّرُِّ ِ د  وۡلِ وَِّالَِّٰ اللّٰه سُّ  انِِۡالر َّ

نتُّۡمۡ تُّؤۡمنُِّوۡنَّ  ِ كُّ َّوۡمِِ وَِّباِللّٰه  اليۡ
ِ   الۡخِٰرِِ يٌِۡۡ   ذلٰكَِّ نُّ    و َِّ   خَّ اَّحۡسَّ
اِ  ِِِ تَّاوِۡيلِۡ

60.    Have  you  not  

seen at those who 
ں ہی 
 
ا ب   کی 

 
م ن
 
کھا ت و  ان لوگوں کوے دن  ج  َّمِۡ ِ    تَّرَِّ   اَّل وۡنَّ     ال َّذِينَِّۡ     الَِّٰ َّزۡعُّمُّ ي



claim that they believe 

in  that  which  has   

been  sent  down  to   

you,  and  that  which  

was sent down before  

you. They desire that 

they go for judgment 

to satanic authorities, 

while they had been 

ordered that they 

reject them. And 

Satan wishes to lead 

them astray, a far 

away misleading.  

ں ی  ے ہ 
 
ی کرن

ٰ
ے  وہکہ  دعو

 
ھن
ک مان ر ات 

ں  ی  و اس پ ر ہ  ازل ک ج 
 
ا ہ ےن ا گی  م  ی 

 
ہاری ت

و   اور طرف ازل ک  ج 
 
ان ا  ی  ھا  گی 

 
م سے    پ

 
ت

ں۔ ب ہلے ی  ے ہ 
 
ن ہ  ا  عاملاتم  وہ کہ ج 

صلکے ب 

 

ے کےوں ق
 
ں  لن ی 

 
ات ی ج 

 
طائ ی 
 
ش

وں
 
ون
 
کہ  کی طرف ق

 
کمجالان

ج
ا  ان کو  ا   دن  گی 

ھا
 
کار کہ پ

 
ں وہ  ان ا اور  ا۔ک نا  کری 

 
ی اہ  ج 

ی طان ہ ے
 
کو  کہ  ش

 
ہکا  ان

 - دے ب 

ی ں  گمراہ  ہت دور کی۔  می     ب 

ُّمِۡ ٰۤ     وۡاامَّٰنُِّ    اَّنِ َّ ِ    اُّنزِۡلَِّ  بَِِّا َّيكَّۡ   الِ
ٰۤ  وَِّ وۡنَِّمِنۡ قَّبلۡكَِّ  اُّنزِۡلَِّمَّا  يُّرِيدُّۡ
ٰۤااَّنۡ  وۡ اكَّمُّ ِ الَِّٰ    ي َّتَّحَّ ِالط َّ ِِ وۡ  وَِّ   اغُّ
ٰۤا  قَّدِۡ وۡ وۡا   اَّنِۡ   اُّمِرُّ ؕ    ي َّكۡفُّرُّ  وَِّ بهِ 

يطٰۡنُّ يُّرِيدُّۡ  ي ُّضِل َّهُّمۡ  اَّنِۡالش َّ
ا ِ للِٰ  ِِِ بَّعِيدۡاا    ضَّ

61.   And when it is 

said to them: “Come 

to what Allah has sent 

down and to the 

messenger, you see the  

hypocrites turning 

away from you in 

aversion.  

باور  ا ہ ے ج 
 
ان  آؤ  ان سے کہ کہا ج 

و  اس کی طرف ا ج  رمان 
 
ازل ق

 
 الله ہ ےن

ے 
 
و  رسول کی طرف اورن

 
م  ن

 
و ت ے ہ 
 
ھن
ک  دن 

وں 
 
ق
 
اف ں مڑےکہ   کومی  ی  ے ہ 

 
ان م  ج 

 
ت

ے سے 
 
ےگرپ ز کرن

 
و ن  ۔ ہ 

ِ   اذَِّا وَِّ ُّمِۡ  قِيلَّۡ َّوِۡ  لََّ ٰۤ   الِِٰٰ  اتَّعَّال مَّا
ُِّ  اَّنزَّۡلَّ  ِ   وَِّ   اللّٰه وۡلِ     الَِّٰ سُّ الر َّ
ِ اَّيتَّۡ د ُّوۡنَِّ    الُّۡۡنفِٰقيَِِّۡ    رَّ  يَّصُّ
ِ وۡداا   عَّنكَّۡ دُّ  ِِِ  صُّ

62.  So how (would it 

be) when befalls them 

a catastrophe because 

of  what   have   sent 

forth their own hands.   

Then  they  come  to 

you,  swearing  by 

Allah: “Nothing did 

We intend except  

good and conciliation.”  

وگا( اھر کن سپ   ب   ) ہ  ی ہ ے ج 
 
وئ ع ہ 
 
ق وا

ت  ان پ ر ی  ی مصت 
 
ب اس کے کوئ سب 

پ 

و ا ہ ے  ج 
 
ون ا ہ  ج  ھن 

ھوں پ 
 
اپ ان کے ہ 

ے۔
 
ھر ن ںپ  ی  ے ہ 

 
اس آن مہارے ن 

 
 ت

ے 
 
ں کھان سمی 

 
ےق

 
و ن ں  کی الله ہ  ہی 

 
ھا ب

 
پ

ضود
 
ق
م
مارا  ی مگر ہ 

 
ھلائ  مصالخت۔اور  پ 

ِفَّكَِّ ٰۤ  يفَّۡ ابَّتهُّۡمِۡاذَِّا َّةٌ   اَّصَّ بَِِّا م ُّصِيبۡ
مَّتۡ  ِثُّم َّ  اَّيدِۡيهِۡمِۡقَّد َّ آءُّوۡكَّ  جَّ
لۡفُِّوۡنَِّ ِِ  يََّ ِٰۤ   انِِۡ   باِللّٰه َّا دۡن ٰۤ    اَّرَّ الِ َّ
اا ان  ِِِ تَّوۡفيِقۡاا   و َِّ   احِۡسَّ

63.     Those   are    the       

ones whom Allah 
ہ  ی  ن  ا ہ ے ہک لوگوہ ں ہ 

 
ی
 
ای اس  الله ج  ىٮ ِكَّ  ٰ َّمُّ  ال َّذِينَِّۡاُّول َّعلۡ ُِّي  فِِِۡمَّا  اللّٰه



knows   what    is    in     

their hearts. So turn   

aside   from   them, 

and admonish them, 

and    speak   to   them, 

to their very hearts, a 

word far reaching.  

و کے کو  ج 
 
ن ں ا و در گذر کرو ہ ے۔ دلوں می 

 
ن

خت کرواور   ان سے صن 

 

ں ن ہی 
 
 کہو اور اب

کے ےان س
 
ن   اپ سی کی طرف  وںدل ا

ات  و   ن  و ج  ر  ہ 
 
والیکر   اپ ی 

 
 ۔پ

ُّوۡبِهِمِۡ َّعۡرِضۡ  قُّل  عَّنهُّۡمِۡفَّا
ُّمِۡ   قُّلِْ  وَِّ   عِظۡهُّمِۡوَِّ ٰۤ     لَ َّ فِِۡ

سِهِمِۡ اا    قَّوۡلا ِ    اَّنفُّۡ   بَّليِغۡ

64.  And We did not 

send any messenger  

except that he should 

be obeyed by the  

permission of Allah. 

And if indeed, when 

they had wronged 

themselves, they had 

come to you and asked 

forgiveness  of  Allah,  

and asked forgiveness 

for them the 

messenger, indeed they 

would have found 

Allah All Forgiving, 

Most Merciful.  

ںاور  ہی 
 
ا ب ج  ھن 

م  پ  ے ہ 
 
یکو ن

 
 مگر رسول ئ

ہ ے اطاعت کی کہ ن 
 
ان کم اس کی ج 

ج
 

  اگر۔ اور  کے الله سے

 

ا
 
ی ی 
 
ب ی ق ہ ج  ن 

ھے  لوگ
 
پ ھے 
 
ٹ ت  ب  لم کر 

 
ط

 
 
ن وں پ ر یاپ 

 
ان  ج 

اس مہارے ن 
 
ے ت
 
ھر آن ے  پ 

 
گن
 
ن بخشش ما

ے اورسے  الله
 
گن
 
ن   بخشش ما

 
ن ےکےا

 
 لن

  رسول۔

 

ا
 
ی ی 
 
ے  ی ق

 
ان معاف کو  الله ن 

ے والا
 
ے والا ۔ رحم کرن

 
 کرن

ٰۤ  وَِّ َّا  مَّا لنۡ ِ     مِنِۡ    اَّرۡسَّ وۡل  سُّ الِ َّ    ر َّ
اعَِّ ِِ  باِِذۡنِ   لِيُّطَّ َّوِۡ وَِّ   اللّٰه ُّمِۡ   ل   اذِِۡ   اَّنِ َّ
ٰۤا  وۡ َّمُّ ل هُّمِۡ   ظ َّ سَّ آءُّوۡكَّ     اَّنفُّۡ جَّ

وا َّ   فَّاسۡتَّغفَّۡرُّ ُّمُِّاسۡتَّغفَّۡرَّ  وَِّ اللّٰه  لََّ
وۡلُّ  سُّ واالر َّ َّوَّجَّدُّ َّ  ل اباااللّٰه  تَّو َّ
حِيمۡاا  ِِِ ر َّ

65.     But nay, by your 

Lord, they will not 

believe until they make 

you judge of what is in 

dispute among them, 

then  do  not  find 

within their hearts   

discomfort from what 

you have judged, and 

submit with full 

submission.  

ں ہی 
 
سم ۔پ س ب

 
  ہ ے ق

 
 کی بر رےث  پ

ں ہی 
 
ہ ب گے مومن ن 

 
ن و ب ہ  ہ  ج  ک ن 

 
 ن

ں مہی 
 
ں ت ی 

 
ات ی  صف ی 

 
ں مب و  اس می   ج 

ازع ی 
 
و ی ان ہ  ھر ۔ ان کے درمی  ہ پ  ن 

ں ی 
 
ات ے دل ن 

 
ن پ  ں وںا گ می 

ی 
 
 اس سے یی

و صلہ   ج  ب 

 

م  ق
 
م   اور  کر دو ت لی 

س
 

ں پ  کرلی 

ھ
 
م کے ساپ لی 

س
 

  .مکمل پ

ِ ِ وَِّ فَّلَِّ ب كَِّ حَّتِه لَّ يُّؤۡمنُِّوۡنَّ  رَّ
وۡكَّ  مُّ َّك ِ ا   يَُّ رَِّ    فيِمَّۡ َّهُّمِۡ   شَّجَّ  بَّينۡ

وۡا    لَّ     ثُّم َِّ ِدُّ ٰۤ       يََّ سِهِمۡ    فِِۡ اَّنفُّۡ
جاا رَّ ِ َّا  حَّ ِم  يتَّۡ وۡا وَِّ قَّضَّ ل مُِّ  يُّسَّ
 ِِِ تَّسۡليِمۡاا



66.  And  if  We  had 

decreed upon them 

that: “Kill  yourselves  

or  move out of your 

homes,” they  would  

not  have  done  it,  

except  a  few  of  

them.  And  if  they   

had   done  what   they  

were   instructed  with, 

it  would  have  been   

better for them, and  a  

firmer strengthening.  

ماگر  اور ے لکھ  ہ 
 
ن پ  ل کر ڈالو کہ  ان پ ر د

 
ی
 
ق

ے آپ کو 
 
ن پ  اا اؤ ن  ل ج 

ک
 
ے گھر ن

 
ن پ  وں ا

  سے
 
ہ ون ے  ن 

 
ہ کرن گر اپ سان 

ی م ھوڑے ہ 
 
 پ

ں سے ہاگر  اور۔   ان می  د وہ  کہ ن  ی  کاری 

ے 
 
ون ی ہ ے اس پ رہ 

 
ائ خت ج  صن 

 

کو  ن
 
 ان

و  یکج س 
 
ا ن

 
ون ادہ   ہ  رزن 

 
ہث ں   ب  ان کے جق می 

ادہ   اور تزن  ای 
 
دمی   ن

 
اعثق  ۔  کا ن 

َّوۡ  وَِّ َّا  اَّن َّال َّيهِۡمِۡكَّتَّبنۡ ٰۤااَّنِ  عَّل ُّوۡ  اقۡتُّل
مِۡ كُّ وۡا اَّوِِ  اَّنفُّۡسَّ جُّ  مِنۡ   اخۡرُّ
مِۡ َّارِكُّ ا   دِي ُّوۡهُِّ     م َّ     قَّليِلٌِۡ الِ َّ       فَّعَّل
َّوِۡ وَِّ    م نِهُّۡمِۡ ُّمِۡ   ل ُّوۡا  اَّنِ َّ  مَّا  فَّعَّل

وۡنَِّ َّـكَّانَّ        بهِِ        يُّوۡعَّظُّ يۡۡاا      ل  خَّ
ُّمِۡ اا ِ      اَّشَّد َِّ    وَِّ   لَ َّ  ِِِ تَّثبۡيِتۡ

67. And then We 

would  certainly  have  

bestowed upon  them  

from  Us  a  great  

reward.  

ںاور   اس صورت می 

 

ا
 
ی ی 
 
م ی ق عطا  ہ 

ے ان کو
 
رمان
 
ے  ق

 
ن پ  اسا ر  سے ن  اخ 

م  ی 

 

 ۔  عظ

تَّٰينۡهُّٰمۡ  اذِاا و َِّ ِٰۤل َّ ن َّا ا  م ِنۡ ل َّدُّ اَّجۡرا
 ِِِ عَّظِيمۡاا 

68. And We would 

have certainly guided 

them to a straight path.  

م اور  ے ہ 
 
ن پ  ت د رور ھدای 

 
کو ض

 
ضراط ان

م پ ر۔ ی 

 

ق

 
مست

  

َّدَّينۡهُّٰمِۡو َِّ ا  لََّ  م ُّسۡتَّقِيمۡاا   صِرٰطا
  

69.  And whoever 

obeys Allah and the 

messenger, then they   

will be with those Allah 

has bestowed favor 

upon whom, of the 

prophets, and steadfast 

in truth, and the 

martyrs, and the 

righteous. And how 

excellent are these as 

companions. 

ےج  اور 
 
اور  الله کیاطاعت  س ن
ہ ۔رسول کی و ن 

 
وں گےلوگ  ن ھ ہ 

 
 ساپ

 
 
عامن لوگوں کے ا

 
ا  اب ے الله ہ ےکی 

 
 ن

ن پ ر۔ 
اء ج  ی  ی 

 
ں سے اب  اور می 

 
ق نصدی   ی 

 اور 
 
ناور  اءدہش ہتاور  صالحی  ی  ب   ہ 

ں  ی  ہعمدہ  ہ  ی  رطور ب    لوگ ن 
 

 -قق

َِّ     ي ُّطِعِِ    مَّنِۡ   وَِّ وۡلَِّ  وَِّ    اللّٰه سُّ  الر َّ
ىٮ ِكَّ  ٰ ُِّ   اَّنعَّۡمَِّ  ال َّذِينَّۡ    مَّعَِّ فَّاُّول   اللّٰه
َّيهِۡمِۡ َّ  عَّل يقۡيَِّۡ  وَِّم ِنَّ الن َّبيِ   د ِ ِ الص 

هَّدَّآءِ    وَِّ لحِِيَِّۡ   وَِّ    الش ُّ  وَِّ    الصه
نَِّ سُّ ِ   حَّ ىٮ ِكَّ ٰ فيِقۡااؕ   اُّول   رَّ

70.    Such  is  the 

bounty  from  Allah,  ہ ہ ے ل  ن 
 
ص
 

اور  ۔طرف سے یک  اللهف ِ ِ   ذلٰكَِّ ۡـفَّضۡلُّ ِِ    مِنَِّ    ال كَّفٰٰ  وَِّ   اللّٰه



and sufficient is Allah, 

All Knower. 
ی ہ ے

 
ے والا ۔ الله کاف

 
ن
 
پ ا ِ  ج    عَّليِمۡاا  باِللّٰه

71.   O those who 

believed, take your 

means of precautions, 

then go in parties, or 

go forth all together. 

مان لا وہ لوگوں اے و ات  ےج 
 
 لے لو- ن

ے 
 
ن پ  ظ ا

 
ف ح
 
ع ن
 
ب کل ذرا

 
ھر ن ںو پ  وں می 

 
 دشت

و کر ا   ہ  لن 
ک
 
ھے و ن

 
کٹ  ۔ سب ا

َّي ُّهَّا  ٰۤا ٰ وۡاامَّٰنُّوۡا  نَِّال َّذِيِۡي ذُّ  خُّ
كُّمۡ  وِۡحِذۡرَّ ِ  فَّانفِْرُّ َّا  اَّوِِا ثُّب

وۡا اا  انفِْرُّ ِيعۡ  ِِِجََّ
72.  And indeed, there 

is among you he who 

lingers behind, then if 

a disaster befalls you, 

he says: “Indeed, Allah 

has been gracious to 

me in that I was not 

with them present.”  

ک اور 
 
ن س ںب  م می 

 
ی  ت

 
رور ہ ے  وہکوئ

 
و ض ج 

ا ہ ے۔ 
 
ھر اگر دپ ر لگان ےپ 

 
ان م پ ر پ ڑ ج 

 
 ت

ت ی  ی مصت 
 
ا ہ ے کوئ

 
و کہی
 
ک ن

 
ن س  ب 

ی کی
 
ائ ے  الله مہرن 

 
ھ پ رن ں  کہ مچ  ھا می 

 
ہ پ ن 

ھ ان 
 
ود ۔ کے ساپ  موج 

مِۡانِ َّ  وَِّ َّنۡ  منِكُّۡ ِلَّۡ ئَّن َّ ِ َّط   فَّاِنۡ ل َّيُّب
مِۡ ابَّتكُّۡ َّةٌ  اَّصَّ  اَّنعَّۡمَِّقَّدۡ  قَّالَِّم ُّصِيبۡ

 ُّ نِۡ  اذِِۡ  عَّلََّ َِّاللّٰه َّمۡ اَّكُّ م َّعَّهُّمۡ   ل
  شَّهِيدۡاا

73.  And if comes to 

you a bounty from 

Allah, he would surely 

say, as if there had 

never been between you 

and him any affection: 

“Oh, I wish that I had 

been with them, then 

would I have achieved 

a great success.”  

ا ہ ے اگر اور 
 
ی چ 
 
ہن
م پ ر ب 

 
لت

 
ص
 

کی   الله  ف
و طرف سے 
 
رور ن

 
اض

 
ا  کہی ہ کہگون  ھی  ن 

 
پ

م 
 
ان   اور  ہارےت ی اس کے درمی 

 
 کو ئ

ی
 
ں کاش کہ دوشن ا می 

 
ون ھ ہ 

 
 ان کے ساپ

و 
 
ا کرلی  جاصل  ن

 
ائ یی ہت  کامی  م ۔ب  ی 

 

 عظ

َّٮ نِِۡ وَِّ مۡ  ل ابَّكُّ ِ  فَّضۡلٌِاَّصَّ م ِنَّ اللّٰه
َّن َّ  َّقُّوۡل َّي َّنِۡ ل َّا نِۡ   ل َّمِۡ  ك مِۡ   تَّكُّ َّكُّ  بَّينۡ

َّهِ وَِّ َِّمَّوَّد َّةٌ  بَّينۡ َّنِِۡيهل  مَّعَّهُّمِۡكُّنتُّۡ  يتۡ
َّفُّوۡزَِّ ا  زاافَّوِۡ   فَّا  ِِِ عَّظِيمۡا

74.   So  let  them  fight  

in the cause of Allah, 

those who sell the life  

of the world for the  

Hereafter. And he who   

fights in the cause of   

Allah, then is killed or   

gets victory, then soon 

We shall bestow upon 

him a great reward. 

ن ےسو  
ہ  ا ںہ ک  ج  گ کری 

 
ی کی راہ  الله ج 

ں و لوگوہ  می  ت کر ج 
 
روج
 
ےق

 
ن پ  ں د ی   ہ 

دگی
 
ا کی زن ی 

 
رت ک دی

 
 وہاور  ےعوض۔آخ

و گ کرے  ج 
 
ی ں اللهج  ھر  کی راہ می  پ 

ے 
 
ان و ج  د ہ  ہی 

 
اش ے ن 

 
ان ہ ن  لت 
 
و  ع

 
بن ری 

 
ق
 
 عی

ں گے اس  م دی  ر کوہ  م اخ  ی 

 

  -عظ

بِيلِۡ  فَّليُّۡقَّاتلِِۡ ِ فِِۡ سَّ  ال َّذِينَِّۡاللّٰه
وۡنَّ  َّشۡرُّ َّيوٰةَّ  ي َّا الۡۡ نيۡ ُّ ةِِ  الد   باِلۡخِٰرَّ

بِيلِِۡ   فِِِۡ   ي ُّقَّاتلِِۡ   مَّنِۡ وَِّ ِِ   سَّ  اللّٰه
َّغلۡبِۡ   اَّوِۡ  فَّيُّقۡتَّلِۡ ِ ي وۡفَّ ُّؤۡتِيهِۡ    فَّسَّ ن
ا ا  اَّجۡرا  ِِِ عَّظِيمۡا



75. And what is with  

you  that  you  do not 

fight  in  the  cause of 

Allah, and those weak  

among men, and the 

women, and the 

children who say: “Our 

Lord, take us out from 

this town, oppressors 

are its people. And 

appoint for us from 

Yourself a protector, 

And appoint for us 

from Yourself a helper. 

وا ہ ے  اور ا ہ  م کوکی 
 
ے   ت

 
ں لڑن ہی 

 
کہ ب

م
 
ں الله ت ںاور  کی راہ می  ی  و کمزور ہ   وہ ج 

ں مردوں   اور می 
 
چ ےاور ں ی  عورت

 
و ن ے ج 

 
ہن
 ک

ں ی  مار ہ  کالب ر ےہ 
 
و ن

 
م ن ں ہ  اس ی 

ی سے
 
سن
ں  پ  ی  الم ہ 

 
ے والےط

 
ن ہ  سکے ر

 ج 

ا اور  ۔ ی  مار دےی  ے ےہ 
 
ی طرف  لن

 
ن اپ 

ا اور جامی ۔  سے ی  مار دےی  ے ےہ 
 
 لن

ی طرف سے
 
ن  ۔ مددگار  اپ 

مِۡ  مَّاوَِّ َّـكُّ ُّوۡنَِّ لَّ   ل بِيلِۡ    فِِِۡ  تُّقَّاتلِ سَّ
ِِ الِ  الُّۡۡسۡتَّضۡعَّفِيَِّۡ وَِّ اللّٰه جَّ ِ مِنَّ الر 
آءِِ وَِّ ال َّذِينَّۡ الوِۡلدَّۡانِ  وَِّ الن ِسَّ

ُّوۡنَِّ وۡل َّقُّ ٰۤ  ي ب َّنَّا مِنۡ هذِٰهِ  اَّخۡرِجۡنَّارَّ
َّةِ  ۡـقَّرۡي المِِ  ال  اجۡعَّلِْ وَِّ  اَّهۡلُّهَّا الظ َّ

ِل َِّ مِنۡ   ل َّـنَّا نكَّۡ لِي اا   دُّ اجۡعَّلْ  و َِّ  ۙ ۙ ِِ وَّ
نكَّۡ   ل َّـنَّا َّصِيۡۡااؕ  مِنۡ ل َّدُّ  ِِِ ن

76.   Those who 

believed, they fight in 

the cause of Allah, and 

those who disbelieved, 

they fight in the cause   

of evil ones. So fight   

against the friends of 

Satan. Indeed, the plot 

of Satan is ever weak.  

و  وہ  لوگ  مان  لا ج  ے ات 
 
ں وہ ن ی  ے ہ 

 
 لڑن

ں الله ہوں ج   وہ لوگ اور ۔کی راہ می 
 
ن

ے
 
ر  ن

 
اکق ں وہ  کی  ی  ے ہ 

 
ی طان کی لڑن

 
ش

ں م ۔راہ می 
 
 مددگاروں سے سو لڑو ت

ی طان کے
 
ن   ۔ش  ب 

 
ال کس ی طان ک ج 

 
 یش

ت ہ ے ہای 
 
  ۔کمزور ب

َّل َّذِينَِّۡ ُّوۡنَِّ امَّٰنُّوۡا ا بِيلِِۡ فِِِۡ يُّقَّاتلِ  سَّ
ِِ وۡاال َّذِينَّۡ وَِّ اللّٰه ُّوۡنَّ  كَّفَّرُّ  فِِِۡيُّقَّاتلِ

بِيلِِۡ ِ سَّ ِِ وۡ اغُّ ٰۤا  الط َّ ُّوۡ َّآءَِّفَّقَّاتلِ  اَّوۡلِي
يطٰۡنِِ يطٰۡنِِكَّيدَّۡ انِ َّ  الش َّ كَّانَّ  الش َّ
عِيفۡاا  ِِِ ضَّ

77.   Have you not seen 

at those, it was said to 

whom: “Withhold your 

hands (from fight), and 

establish prayer, and 

pay the charity,” Then 

when was ordained for 

them the fighting, then 

a party of them fear 

men as they fear Allah, 

or even greater fear.  

And they said: “Our 

ا ں کی  ہی 
 
ے ب

 
م ن
 
کھا ت  ا کہ  ان لوگوں کو دن 

ا ھا   گی 
 
ے و کھکہ روکے ر  ن سےج   پ

 
ن پ  ا

ھوں کو
 
اپ گ سے( ہ 

 
ی م کرو اور   )ج 

 
ات
 
ق

ماز 
 
و اور ت ے رہ 

 
ن پ  ۃ ۔  د

ٰ
ب  زکو ھر ج  پ 

ا  ا گی  رض کر دن 
 
ہاد ان پ ر ق  ج 

 
ان ک  بی

ں سے گروہ ا ہ ے ڈر ان می 
 
  لوگوں سےن

ں ی  ے ہ 
 
ن سے ڈرا کرن

ا سے  الله ج  اس  ن 

ادہ ھی زن 
لگے اور  ۔ ڈر سے پ  ے 

 
ہن
  وہک

َّمۡ  َّ ل ِ    تَّرَِّ ا ُّمِۡ   قِيلَّۡ     ال َّذِينَِّۡ    الَِّٰ  لََّ
ٰۤا  ُّوۡ مِۡكُّف  وا وَِّ اَّيدِۡيَّكُّ لوٰةَّ  اَّقيِمُّۡ الص َّ

كوٰةَّ اتُّٰوا وَِّ ا  الز َّ َّم َّ ِفَّل تبَِّ َّيهِۡمُّ  كُّ عَّل
َّالُِّ وۡنَِّم نِهُّۡمۡ  فَّرِيقٌِۡاذَِّا  القۡتِ ۡشَّ  يَّّ
ِ َّةِِ  الن َّاسَّ شۡي ِ    كَّخَّ  اَّشَّد َِّ   اَّوِۡ  اللّٰه
َّةاِ شۡي ُّوۡا وَِّ  ِۙ خَّ ب َّنَّا  قَّال كَّتَّبتَّۡ   لمَِِّ   رَّ



Lord, why have You 

ordained upon us the 

fighting. Why did You 

not grant us respite for 

a short period.” Say:  

“The enjoyment of this 

world is little. And the 

Hereafter is better for 

him who fears (Allah). 

And you will not be 

wronged even as a 

husk on a date-stone.”  

مارے رباے  وں ہ  و  کی 
 
ا ن رض کر دن 

 
ق

ے 
 
م پ ر ن

ہادہ  وں ۔  ج  ہ  کی   مہلت دین 

م کو ے ہ 
 
و ن
 
ھوڑی مدت اورن

 
کہہ دو   ۔پ

ںکہ  ی 
 
ا ک  لذت ی 

 
ھوڑ یدی

 
ہت پ ںب  ی   ۔ی ہ 

رتاور 
 
ہت  آخ ر ب 

 
ہث اس کے  ہ ےب 

ے 
 
و لن ںاور   )سے الله( ڈرے ج  ہی 

 
 ب

م پ ر
 
ے گا ت

 
ان ا ج  لم کی 

 
ط

ھلی  
 
ور کی گٹ ھج 

ک

ھلکے 
 -پ راپ ر کےکے ج 

َّا َّينۡ َّالَِّ  عَّل َّوِۡ   القۡتِ ٰۤ   ل ِٰۤ   لَّ رۡتَّنَّا الِٰٰى    اَّخ َّ
ِ اَّجَّل   َّا   مَّتَّاعُِّ  قُّلِۡ  قَّرِيبۡ  نيۡ ُّ الد 
ةُِّ   وَِّ  قَّليِلٌِۡ يٌِۡۡ    الۡخِٰرَّ َّنِِ    خَّ  لۡ ِ
ِوَِّ ات َّقِٰ وۡنَِّ   لَّ َّمُّ اِ   تُّظۡل  ِ فَّتِيلِۡ

78. Wherever you may 

be, will overtake you 

the death, and even if 

you are in lofty towers.  

And  if  reaches  them 

some good, they say:   

“This is from Allah.” 

And if befalls them an 

evil, they say: “This is  

because  of  you   (O 

Muhammad).” Say: 

“All  is from Allah.” So 

what is the matter with 

these people. They do  

not seem to understand 

a word.   

ہاں  ںج  وگے کہی  مہ 
 
کر رہ ے گی    آ ت

ں مہی 
 
واہاور موت ت

 
م ج

 
و ت لعوں ہ 

 
ق
وط  ت 
 
مص

ں   اگر اور ۔ می 
 
ن چ 

 
ہن
ب 

  ی
 
ںہ ے اب ی  ہی 

 
کوئ

ی
 
ھائ ں اج  ی  ے ہ 

 
ہن
ک و 
 
ہ ہ ے  ن کی  اللهن 

ی ہ ے اگراور  ۔ طرف سے
 
ن چ 

 
ہن
ب 

 ان پ ر

ی 
 
یکوئ

 
ں  پ رائ ی  ے ہ 

 
ہن
ک و 
 
ہ ہ ےن مہاری  ن 

 
 ت

ہ سے  سب کہہ دو کہ۔ )محمداے ( وج 

و کی طرف سے ہ ے۔  الله
 
ا  ن و گی  ا ہ  کی 

ں کہ  لوگوں کو  انہ ے  ہی 
 
ہب ے ن 

 
کہ  لگن

ھ سک ںشمچ   کو  ی 
 
ات  یئ  ۔ ن 

ُّوۡا  اَّينَّۡ مَّا وۡن ِ يُّدۡرِكۡك ُّمُِّتَّكُّ ُِّ َّوۡ  الۡۡ
َّوۡ وَِّ نتُّۡمِۡل وۡجِ  كُّ ي َّدَّةِ  فِِۡ بُّرُّ انِۡ وَِّ م ُّشَّ

نَّةٌِ تُّصِبهُّۡمِۡ سَّ ُّوۡا  حَّ وۡل مِنۡ  هذِٰهِ  ي َّقُّ
ِِ عِندِِۡ ئَّةٌِ   تُّصِبهُّۡمِۡ   انِِۡ  وَِّ  اللّٰه ي ِ  سَّ

ُّوۡا وۡل ِ مِنۡ  هذِٰه    ي َّقُّ ِ قُّلِۡ  عِندِۡكَّ ٌ  كُّل 
ِِ  م ِنِۡ الِِ عِندِۡ اللّٰه ءِِ   فَّمَّ لَاَّ ىؤُّ  القَّۡوۡمِِهٰ
َّكَّادُّوۡنَِّ  لَّ   َّفۡقَّهُّوۡنَّ   ي اا ي دِيثۡ  ِ حَّ

79.  Whatever reaches 

you of good is from 

Allah, and whatever 

befalls you of evil is 

from   your  ownself.  

And   We   have    sent    

you to mankind as a 

و  ی ہ ےج 
 
ن چ 

 
ہن
ب 

ھ  چ 
 
ی کو کو   ن

 
ھلا ئ ی پ 

 
و  ہ ے ئ
 
 ن

و  اور ۔ کی طرف سے اللهوہ  ی ج 
 
ن چ 

 
ہن
ب 

ھ ہ ے چ 
 
ی کو کو   ن

 
ی پ را ئ

 
و  ہ ے ئ
 
ث رے  وہن

 
پ

س
 
ق

 
م اور۔ کی طرف سے  ی ا  ہ  ج  ھن 

ے پ 
 
ن

 ٰۤ ِمَّا ابَّكَّ نَّةِ   مِنِۡ  اَّصَّ سَّ فَّمِنَّ   حَّ
ِِ ِٰۤ وَِّ اللّٰه ابَّكَّ   مَّا ئَّةِ   مِنِۡ اَّصَّ ي ِ   سَّ

ِ ِ وَِّ فَّمِنۡ ن َّفۡسِكَّ لنۡكَّٰ  للِن َّاسِِ اَّرۡسَّ
وۡلاِ سُّ ِِ  كَّفىٰوَِّۙؕ ِرَّ  شَّهِيدۡاا   باِللّٰه



messenger. And 

sufficient is Allah as a 

witness.  

م 
 
ں ہ ے ت  ہی 

 
لن اکر  رسولےلوگوں کے  ی  ی 

ی ہ ے اور۔
 
طور  الله کاف  گواہ ۔ ب 

ِِِ 

80.  He who obeys the 

messenger, has indeed 

obeyed Allah. And he 

who turns away, then 

We have not sent you 

over them as a guard.  

ےج  
 
و  رسول کیاطاعت کی  س ن

 
ن

ک
 
ن س ے ب 

 
 الله کی اطاعت اس ن

ےج  اور ۔کی
 
یروگرد س ن

 
و  ی ک  ائ

 
ں ن ہی 
 
  ب

م ا ہ  ج  ھن 
ے پ 

 
ں ن مہی 

 
گہی   پ ران  ت

 
ا کن ی   -ران ی 

ُّطِعِ  مَّنِۡ وۡلَِّي  سُّ اعَّ فَّقَّدۡ  الر َّ َِّاَّطَّ  اللّٰه
ِمَّنۡ وَِّ ٰۤ  تَّوَّلٰه ا لنۡكَّٰ فَّمَّ َّيهِۡمِۡاَّرۡسَّ  عَّل

اؕ فِيظۡا  ِِِ حَّ
81.   And they say: 

“(Our) obedience,” 

then when they have 

gone forth from you, 

spends the night in 

planning a party of 

them, other than what 

you say.  And Allah 

records what they plan 

by night. So turn aside 

from them, and put 

your trust in Allah. 

And sufficient is Allah 

as a Trustee.  

ں اور ی  ے ہ 
 
ہن
م( ک ردار )اریہ  ث 

 
رماپ
 
 ۔یق

ھر ب پ  لے ج  ں ج  ی  ے ہ 
 
ان مہارے  ج 

 
ت

اس سے و ن 
 
 ن

 
ورے کرن

 
 ہ ے ارات کو مس

ں سےان ان ک گروہ  لاف می 
 
اس  ج

و  مکے ج 
 
و۔ ت ے ہ 

 
ہن
ا  الله اور ک

 
ی کھ لی 
ل

و  ہ ے ہ رات کو ج  ورےن 
 
ے  مس

 
کرن

ں ی  ر لو سو  ۔ہ  ھث  ہ پ 
وکل اور ن سےامت 

 
ن

ی ہ ےاور ۔پ ر الله کرو
 
 -کارساز   الله کاف

ُّوۡنَّ  وَِّ وۡل َّقُّ اعَّةٌِي زُّوۡافَّاذَِّا  طَّ مِنۡ  بَّرَّ
ِعِندِۡكَّ  آٮ ِفَّةٌِ بَّي َّتَّ غَّيَّۡۡ  م نِهُّۡمِۡ طَّ
ُِّ وَِّ  قُّوۡلُِّتَِّ  ال َّذِىِۡ ِ  اللّٰه َّكۡتُّبُّ مَّا   ي
َّي ِتُّوۡنَِّ َّعۡرِضۡ   يُّب  تَّوَّك َّلِۡ وَِّ عَّنهُّۡمِۡفَّا
ِ ِِ  عَّلََّ ِِ   كَّفِٰٰوَِّ  اللّٰه اِ   باِللّٰه  وَّكِيلِۡ

ِِِ 

82.   Do they not then 

reflect upon the Quran. 

And if it had been 

from other than Allah, 

they would have 

indeed found therein 

much contradictions.  

ا و کی 
 
ں ن ہی 

 
ور  ب

 
ہ ع ے  ن 

 
ں  کرن رآن می 

 
ق

ا اگر اور۔
 
ون ہ ہ   کی طرف سے کسی  ن 

ےسوا
 
رور ن ہکے الله ن

 
و ض
 
ے  ن

 
ان اس ن 

ں  ہت می  لاف ب 
 
ی
 
ادہاج  ۔ زن 

ِ وۡنَِّ    اَّفَّلَِّ ب َّرُّ َّتَّدَّ َّوِۡ   وَِّ    القُّۡرۡانَِّٰ     ي   ل
ِ  غَّيِِۡۡمِنۡ عِندِۡ  كَّانَِّ َّوَِّاللّٰه وۡال  جَّدُّ
فاا   فيِهِِۡ اا  اخۡتلَِِّ  ِِِ كَّثيِۡۡ

83.       And when there 

comes to them some 

matter (news) of safety 

or fear, they spread it. 

ب اور   ج 
 
ی چ 
 
ہن
اس اب  ی ہ ے ان کے ن 

 
 کوئ

ر ( معاملہ ث 
 
ا  اک امن)چ وف کن 

 
ہور  اج

 
و مش
 
ن

مِۡ  اذَِّا    وَِّ َّمۡنِِ    م ِنَِّ  اَّمۡرٌِ جَّآءَّهُّ  الۡ
َّـوۡفِِ  اَّوِِ وۡا   الۡۡ َّوۡ   وَِّ    بهِِ    اَّذَّاعُّ ل



And if they had 

referred it to the 

messenger, and to 

those of authority 

among them. So would 

have known those who 

are competent to 

investigate it among 

them.  And   if   it   was 

not for the grace of 

Allah upon you, and 

His   mercy,   you  

would  have certainly 

followed Satan, except 

a few.  

ں کر د ی  ے ہ 
 
ن ے  اگراور  اسے ۔پ 

 
ان ج 
 
ہن
ب 

اس رسول کے اسکو ذمہ داروں  اور ن 

اس کے کے ن 
 
ن   ا

 
ی ں سےاپ  و  وں می 

 
اسکو ن

ے
 
ن لت  ان  و  وہ  ج  ے والے ج 

 
ق کرن ی 

 

ق
ح
 
ن

 

ں ی  ں سے۔  اس کی ہ  ہ اگر  اوران می  ن 

 
 
ون ل  اہ 

 
ص
 

م پ ر کا  اللهف
 
اس کی اور ت

و  رحمت
 
رور  ن

 
ث روض مپ 

 
ے ت
 
لگن ے 

 
 ی کرن

ی طان 
 
ے سوا کیش

 
د ن

 
ی  ۔ کے ان کج 

ُّوۡهُّ  د  وۡلِِ  الَِّٰ رَّ سُّ ِ وَِّ    الر َّ  اُّولِِٰ    الِٰٰى
هُِّمنِهُّۡمۡ  الَّۡمۡرِِ َّعَّلمَِّ ال َّذِينَّۡ  ل

َّهِ  وۡن َّسۡتَّنۡ بطُِّ َّوِۡ وَِّ منِهُّۡمِۡ ي ِ ل فَّضۡلُّ  لَّ
ِِ َّيِۡ اللّٰه مۡ عَّل حَّۡۡتُّه  وَِّكُّ َّعۡتُّمُِّرَّ ت َّب  لَّ

يطٰۡنَّ  ِالش َّ اِ الِ َّ  ِِِ قَّليِلِۡ

84.   So fight in the 

cause of Allah. You are 

not held responsible 

except for yourself, 

and encourage the 

believers. It is expected 

from Allah that He will 

restrain the might of 

those who disbelieved. 

And Allah is stronger 

in might and stronger 

in punishment.  

م 
 
ں ۔ اللهسو لڑو ت و  کی راہ می  ں ہ  ہی 

 
ب

م ذمے دار
 
 مگر ت

 
ن   اور کے ۔ ی ذاتاپ 

ی ب دو 
 

رع
 
وں کو ۔ پ

 
عمومی

 
ق و
 
 الله ہ ے ن

 ان لوگوں کا زوردے وہ روک کہ  سے

ا  ر کی 
 
ے کق
 
ہوں ن
 
ن د  اللهاور  ۔ج  دن 

 
  س

وت والا
 
ت ہ ےاور  ہ ے ق

 
ہت سخ  ب 

ے ک
 
ن پ   لجاظ سے ۔ ےسزا د

بِيلِۡ    فِِِۡ فَّقَّاتلِۡ  ِِ سَّ ِ اللّٰه كَّل َّفُّ   لَّ تُّ
ِالِ َّ  كَّ َّـفۡسَّ ضِِ وَِّ ن ِ ر   الُّۡۡؤۡمنِِيَِّۡ حَّ

ِ ُّ   عَّسَّ ِ   ي َّكُّف َّ    اَّنِۡ اللّٰه  بَّاسَّۡ
وۡا ال َّذِينَّۡ  ُِّ   وَِّ   كَّفَّرُّ ُّ    اللّٰه اَّشَّد 
ا ُِّ  و َِّ   بَّاسۡا اِ   اَّشَّد  نكِۡيلِۡ  ِِِ تّـَ

85.  He who intercedes 

an intercession for a 

good cause, there is for 

him a share therefrom. 

And he who intercedes 

an intercession for an 

evil cause, there is for 

him the burden 

therefrom. And Allah 

و وہ ارش گا کرے  ج 
 
ک  سق ی 

 
 کی کامی

و 
 
وگا ن ے اس کے ہ 

 
ں  اس  حصہلن می 

و وہ    اور ۔ سے ارش گا کرےج 
 
 سق

و  کی کام ےپ ر
 
وگان ے اس کے  ہ 

 
لن

ھ وج  ں سے اس  ن  ر  ہ ے الله اور۔می  ہ 

نَّةاِ   شَّفَّاعَّةاِ   ي َّشۡفَّعِۡ مَّنۡ  سَّ نِۡ حَّ  ي َّكُّ
َّصِيبٌِۡ   ل َّه    ي َّشۡفَّعِۡ    مَّنِۡ  وَِّ   م نِهَّۡا    ن

ئَّةاِ شَّفَّاعَّةا  ي ِ نۡ   سَّ كِفۡلٌ  ل َّهِ ي َّكُّ
ُِّ كَّانَّ   وَِّم نِهَّۡا ِ  عَّلَٰ   اللّٰه ءِ  كُّل  ۡ  شََّ



is, over all things, 

Powerful. 
ث ز پ ر  ھ چ 

ک درت ر
 
ےوالا۔ق

 
اا ن  ِ م ُّقيِتۡ

86. And when you are 

greeted with a peace 

greeting, then greet 

you with a better than 

it or return it. Indeed, 

Allah is, of all things,  

Account Taker.  

باور  ادعا د ج  ےی ج 
 
م کو   ن

 
ی ت

 
سلامن

و دعا دو   کی دعا
 
م  ن

 
ر ت

 
ہث ا  اس سے ب  ا ن 

 
 لون

ی  دو ک  ۔وہ 
 
ن س ث ز ہ ے  اللهب  ر چ  کا   ہ 

ے والا ۔
 
ن لت   جساب 

ي ِيتُّۡمِۡ   اذَِّا  وَِّ َّحِي َّةِ     حُّ ُّوۡا     بتِ ي  فَّحَّ
نَِّ َّحۡسَّ ِٰۤ   باِ ا    اَّوِۡ   منِهَّۡا ُّوۡهَّ د   انِ َِّ    رُّ
 َّ ِ   عَّلَِٰ   كَّانَِّ  اللّٰه ِ ء     كُّل  ۡ شََّ

اا سِيبۡ  ِِِ حَّ
87.      Allah,   there   is 

no   god   except   Him. 

He will surely gather 

you all on the Day of 

Resurrection, no doubt 

is there about which. 

And who is more 

truthful than Allah in 

statement. 

ں- الله ہی 
 
  وک ہ ے ب

 
ود یئ ے سوا معی 

 
 ن

سکے م سب ۔   ا
 
مع کرے گا وہ ت

رور ح 
 
ض

امت کے دن کو  ی 
 
ں ق ہی 

 
  وکہ ے  کہ ب

 
ی ئ

ک
 
ں س ادہ   ہ ےکون اور  ج س می   ا سج  زن 

ات سے الله ں ۔ ن   می 

ُِّاَِّ ٰۤ       للّٰه ِ      الِهَِّٰ      لَّ وَِّ      الِ َّ  هُّ
مِۡ عَّن َّكُّ َّجۡمَّ َّي َّوۡمِِ    الِِٰٰ   ل ِٰ   ي   مَّةِِالقِۡي

ِ ِ   لَّ يبَّۡ ِ   مَّنِۡ  وَِّ   فيِهِِۡ     رَّ   اَّصۡدَّقُّ
ِ    مِنَِّ اا  اللّٰه دِيثۡ  ِِِ حَّ

88.  Then what is with 

you regarding the 

hypocrites you are two 

parties. While Allah 

has reverted them 

because of what they 

earned. Do you want 

that you guide him 

whom Allah has sent 

astray. And he whom 

Allah sends astray, 

then never will you 

find for him any way.   

ھر ا  پ  اکی  وگی  ںہ ےہ  مہی 
 
وں کے  ت

 
ق
 
اف می 

ں ارے می  و کہ ن  ے ہ 
 
گن ن   ۔دو گروہ ی 

کہ
 
ے  الله جالان

 
ا ہ ے ان ن دھا کر دن 

 
اون

بپ   کو سکے سب  و  ا  ج 
 
ےاب

 
ا ماک  ہوں ن ن 

و ہ ے۔ ے ہ 
 
ن ہ  ا م ج 

 
ا ت ت دوکہ کی   ھدای 

ا کر گمراہاسےج سکو   ے الله دن 
 
 اور   ۔ن

رگز   الله دےکر گمراہ ےج س و ہ 
 
ںن ہی 

 
م  ب

 
ت

اؤ گے ے ن 
 
لن سکے    وک ا

 
ہار یئ  ۔  شت 

ا مِۡ    فَّمَّ َّـكُّ  فِئَّتَّيِِۡ   الُّۡۡنفِٰقيَِِّۡ  فِِ     ل
ُِّوَِّ هُّمۡ  اللّٰه بُّوۡا بَِِّااَّرۡكَّسَّ  كَّسَّ

وۡنَِّ وۡااَّنۡ  اَّتُّرِيدُّۡ دُّۡ ل َّ مَّنۡ  تََّ اَّضَّ
ُِّ ُِّ   ي ُّضۡللِِِ   مَّنِۡ  وَِّ   اللّٰه َّنۡ    اللّٰه فَّل
ِدَِّ َّهِ   تََّ اِ   ل بِيلِۡ  ِِِ سَّ

89.     They  wish  if 

you should disbelieve, 

same as they have 

disbelieved, then you 

ں وہ ی  ے ہ 
 
ن ہ  ا اؤ  کاش ج  و ج  ر ہ 

 
م کاق

 
ج س ت

ر  وہ طرح 
 
و کاق ےگ  ہ 

 
ں ن ی  م ہ 

 
و  ت
 
اؤ ن و ج    ہ 

ُّوۡا د  َّوۡ  وَّ ِل ا  وۡنَِّتَّكۡفُّرُّ وۡاكَّمَّ  كَّفَّرُّ
ُّوۡنَّ  وۡن وَّآءاِفَّتَّكُّ وۡا سَّ  فَّلَِّ تَّت َّخِذُّ



become alike. So do 

not take from among 

them friends until they 

emigrate in the way of 

Allah. So if they turn 

back, then seize them 

and kill them wherever 

you find them. And do 

not take from among 

them friends nor 

helpers.   

ن سے
ج  و۔ان ک 

 
ان

 
ان ی  ہ ی  ں ان ن   سےکسی می 

ب  دوست  کو ک  ج 
 
ہ ن ں ن  رت کری  ج 

 
 ہ

ں۔ الله وہ ھرکی راہ می  ی اگر پ 
 
 وہ روگردائ

ں  کڑ لوکری  کو ن 
 
و ان
 
ل کر دواور  ن

 
ی
 
ں ق ہی 

 
 اب

ہاں  اؤ ج  کون 
 
م ان
 
اؤاور  ۔ت ی  ہ ی  ں سے  ن  می 

 
ات

ق کسی کو  ی 
 

ہ  اور  رق  مددگار ۔ن 

َّآءَّ منِهُّۡمۡ  وۡا حَّتِه اَّوۡلِي فِِۡ يُّهَّاجِرُّ
ِِ بِيلِۡ اللّٰه مۡ تَّوَّل َّوۡا فَّاِنۡ  سَّ وۡهُّ ذُّ فَّخُّ

مۡ وَِّ يثُّۡ اقۡتُّلُّوۡهُّ مِۡحَّ ُّوۡهُّ ُّ  وَّجَّدتَ 
وۡا وَِّ لِي اا   منِهُّۡمِۡ لَّ تَّت َّخِذُّ ِ و َِّ   وَّ   لَّ

َّصِيۡۡاا ِ  ِِِ ن

90. Except those who 

have joined with a 

people, between you 

and  whom  there  is  a 

treaty. Or come to you, 

restraining their hearts 

that they should fight 

you  or  fight  against  

their own people. And 

if Allah had willed, He 

could have given them 

power over you, so  

that  they  would have 

fought you. So, if they 

withdraw from you, 

then do not fight  

against you, and they  

offer you peace. Then 

Allah has not made for 

you against them a 

cause.   

و لوگ ہومگر  وں  ج  ملے ہ  ا  وم یاپ سج 
 
 ق

مہارے سے
 
ان اور کہ ت  ان کے درمی 

و  لح کا عہد ہ 
ص

ا  اسن  مہارے ن 
 
ں ت ی 
 
ات  آج 

گ آ کہ ی 
 
وں  ی کہ  ان کے دل رہ ے ہ 

م سے
 
ں ت ا  لڑی  ںن  وم کے  لڑی 

 
ی ق
 
ن اپ 

ھ 
 
ا اگر  اور ۔ ساپ

 
ی اہ  ا  اللهج 

 
ی الب کر دی 

 
و ع
 
ن

م پ ر ان کو 
 
ے۔ت

 
رور لڑن

 
م سے ض

 
و وہ ت
 
 ن

و
 
ں اگر ن ی کری 

 
ارہ کس م سے کی 

 
ھر وہ ت ہ  پ  ن 

ں م سے لڑی 
 
ج اور ت ھن 

پ 
ںد  مہاری ی 

 
 ت

ام طرف
 
ع ن  لح کا پ 

ص
رر کی   ۔

 
ں مق ہی 

 
و ب
 
 ان

ے  الله
 
ےن

 
لن مہارے 

 
کے  ان ت

لاف
 
ی    ج

 
وازکوئ   ۔   ج 

ِ   الِ َّ  َّصِلُّوۡنَِّ     ال َّذِينَّۡ قَّوۡم      الِٰٰ      ي
مِۡ َّكُّ َّهُّمِۡ    وَِّ  بَّينۡ َّاقٌ    بَّينۡ يثۡ اَّوۡ       م ِ

مِۡ آءُّوۡكُّ ِ جَّ ِۡ صِرَّ مِۡ  حَّ هُّ وۡرُّ دُّ  صُّ
مۡ اَّنۡ  ُّوۡكُّ ُّوۡا  اَّوِۡي ُّقَّاتلِ  قَّوۡمَّهُّمِۡيُّقَّاتلِ
َّوِۡوَّ  ُِّشَّآءَّ  ل ِ اللّٰه ل َّطَّ َّسَّ مۡ  هُّمِۡل َّيكُّۡ عَّل

َّلُّوۡكُّمِۡ َّقتٰ مِۡ فَّاِنِ فَّل ُّوۡكُّ ل َّمۡ  اعۡتَّزَّ فَّل
مۡ  ُّوۡكُّ ِاَّلقَّۡوۡا  وَِّيُّقَّاتلِ مُّ َّيكُّۡ َّمَِّ الِ ل ۙ  الس َّ

 ُّ ا جَّعَّلَّ اللّٰه مۡ فَّمَّ َّـكُّ َّيهِۡمۡ ل عَّل
اِ بِيلِۡ  ِِِ سَّ

91. You will find others, 

who desire that they 

should have security  

م 
 
اؤگےت ھ ن  و  لوگدوسرے کچ  ے  ج 

 
ن ہ  ا  ج 

ں ی  م سےکہ  ہ 
 
ں ت ی  ں رہ  اور   امن می 

وۡنَِّ تَّجِدُّ رِِ سَّ وۡنَِّينَّۡ اخَّٰ اَّنۡ  يُّرِيدُّۡ
مِۡ َّامَّۡنُّوۡاوَِّ ي َّامَّۡنُّوۡكُّ اقَّوۡمَّهُّمۡؕ  ي  كُّل َّمَّ



from you, and should  

have security from their 

own people. Whenever 

they have opportunity 

of  causing  mischief, 

they fall  back  into  it.  

So,  if  they  do  not 

withdraw from you, nor 

offer to you peace, nor  

restrain  their  hands, 

then seize them, and 

kill them wherever you 

come over them. And 

those, We have given 

to you against them a 

clear authorization.  

ں  ی  ں رہ  ھی ۔امن می   
پ
وم سے 

 
ی ق
 
ن   اپ 

ب  ھی ج   
اکٹ عہ ن 

 
ے ہ   موق

 
ں ن ہ ی  ت 

 
ت
 
ف

زی کو  گث 
 
و ان

 
ان ے ہ   پ ڑ ج 

 
ںن و  ۔ ںاس می   ی 

 
ن

ہاگر  م سے وہ ن 
 
ں ت ی کری 

 
ارہ کس ہ  اور کی   ن 

ں  ی  ح 
ھن 
پ 

مہاری طرف
 
لح ت

ص
ام  کا  

 
ع ن   اور پ 

ہ ں   ن  ھوں کوروکی 
 
اپ ے ہ 
 
ن پ  و   ا

 
کڑ  ان  ن کو ن 

ل کردو اورلو 
 
ی
 
ں ق ہی 

 
ہاں اب اؤ  ج  م ن 

 
ت

ں  ہی 
 
ں لوگوہ ہی ب   اور۔ اب ی  دے  ہک ہ 

ے ہ ے ادن  
 
م ن ں  ہ  مہی 

 
ار  ان پ رت ی 

 
ی
 
 اج

 ۔ لے طور پ رکھ 

ٰۤا  ُّوۡ د  َّةِِرُّ وۡا  الَِّٰ الفِۡتنۡ  فيِهَّۡااُّرۡكِسُّ
مِۡفَّاِنۡ  ُّوۡكُّ َّعۡتَّزِل ٰۤا  وَِّ ل َّمۡ ي وۡ يُّلقُّۡ
ِ َّيكُّۡمُّ َّمَّ  الِ ل ٰۤا  وَِّالس َّ ُّوۡ ف  َّهُّمِۡيَّكُّ  اَّيدِۡي

مۡ  وۡهُّ ذُّ مۡ  وَِّفَّخُّ ِاقۡتُّلُّوۡهُّ يثُّۡ  حَّ
مِۡ وۡهُّ مِۡ  وَِّ  ثَّقفِۡتُّمُّ ىٮ ِكُّ ٰ َّا  اُّول  جَّعَّلنۡ

مۡ  َّـكُّ َّيهِۡمِۡ ل اا  عَّل لطٰۡن اا   سُّ ُّبيِنۡ   م 

92.     And it is not for 

a believer that he kills 

a believer except by 

mistake.   

ں اور  ہی 
 
ےمومن ک ہ ےب

 
لن وہ  کہ ے

ل کرے 
 
ی
 
لطی سے  مگر  مومن کو کسیق

 
ع

 

ِ    كَّانَِّ   مَّا وَِّ ي َّقۡتُّلَّ    اَّنِۡ   لُِّۡؤۡمِن 
اا ؤۡمنِ ا  الِ َّ   مُّ ـٔـًا طَّ   خَّ

And   whoever   killed   

a believer by mistake, 

then  the  freeing  of  a 

slave who is a believer, 

and the blood money 

payment to his family, 

unless that they forgo 

by way of charity. 

ے ج  اور 
 
ل کرس ن

 
ی
 
ا دق  کسی مومن کون 

لطی سے
 
ع

و آزاد کر   
 
ا ہ ےن

 
لام ن

 
 ان ک ع

ہااور  کا مومن ون ب 
 
ا ادا کر ج

 
سکےن گھر  ا

ہ کہمگر کو  والوں ں ن  طور  وہ معاف کر دی  ب 

ہ
 
  ۔صدق

اا     قَّتَّلَّ       مَّنِۡ    وَِّ  ؤۡمنِ ا     مُّ ـٔـًا طَّ  ِخَّ
ِِ َّةِ    فَّتَّحۡرِيرُّۡ قَّب َّةِ     رَّ ُّؤۡمنِ َّةٌِ  و َِّ    م    دِي

ةٌِ ل َّمَّ ِ   م ُّسَّ ِٰۤ   الِٰٰى ِٰۤ    اَّهۡلهِ    اَّنِۡ   الِ َّ
قُّوۡا د َّ   ي َّص َّ

But if  he  was  from  a  

people hostile unto you, 

and he was a believer, 

then the freeing of a 

believing slave. 

ھر اگر  ھاپ 
 
وم سے وہ پ

 
و اس ق من ج 

 
دش

مہارہ ے
 
ھاوہ اور ی ت

 
و آزاد مومنپ

 
ا کر ن

 
ن

لاممومن ان ک  ہ ے
 
   ۔کو ع

و     قَّوۡمِ   مِنِۡ  كَّانَِّفَّاِنۡ   مِۡ عَّدُّ  وَِّ  ل َّـكُّ
وَِّ ؤۡمِنٌِ   هُّ ِ   مُّ َّةِ    فَّتَّحۡرِيرُّۡ قَّب   رَّ

َّةِ  ُّؤۡمنِ   م 
And if he was from a 

people between you and 

ھا اگر اور
 
وم سے وہپ

 
مہارے اس ق

 
ِ   مِنِۡ  كَّانَِّ انِۡ   وَِّ کہ ت مِۡ  قَّوۡم  َّكُّ  وَِّ  بَّينۡ



them there is a treaty, 

then a compensation 

payment to his family, 

and the freeing of a 

believing slave. 

اناور  و ان کے درمی  لح کا عہد ہ 
ص

و 
 
 ن

ہا ون ب 
 
اادا کر ج

 
سکے ن  اور کو گھر والوں  ا

اآزاد کر 
 
لامان ک ہ ے   ن

 
 ۔کو مومن ع

َّهُّمۡ  َّاقٌِ بَّينۡ يثۡ َّةٌِ   م ِ ةٌ    فَّدِي ل َّمَّ  م ُّسَّ
ِوَّ   الِٰٰى اَّهۡلهِِ  رِۡيرُّۡ َّةِ    تََّ قَّب َّةِ     رَّ ُّؤۡمنِ  ِِم 

Then whoever does not 

find such means, then 

fasting for two months, 

consecutively,   seeking 

repentance from Allah. 

And Allah is All 

Knower,   All Wise. 

ھر ہ ج س کو پ  ہ ن 
و  ن  ّشر ہ  ومن 

 
کھے ن  روزے ر

ے کے 
 
ن ہت 
ر دو م

 
واپ
 
ہ ۔می ون 

 
ے ن

 
کے  کرن

ے 
 
سب  الله ہ ےاور   ۔سے اللهلن

 
 
پ ا ے والاج 
 
 ۔پ ڑی حکمت والا ن

نِۡ  ِدِۡ فَّمَّ َّامُِّ ل َّمۡ يََّ ينِۡ  فَّصِي شَّهرَّۡ
تَّتَّابعَِّيِِۡ ِِ      م ِنَِّ     تَّوۡبَّةا    مُّ  وَِّ     اللّٰه

ُّ  كَّانَّ  كِيمۡاا  عَّليِمۡاا  اللّٰه  ِِِِحَّ
93. And whoever kills 

a believer intentionally, 

then his recompense is 

Hell to abide therein. 

And Allah’s wrath is 

upon him, and He has 

cursed him, and He 

has prepared for him a 

great punishment.  

و اور   و ک  ج 
 
ل کرے یئ

 
ی
 
  کسی مومن کو ق

 
 
صدا
 

و اسکی    ف
 
رہ ے گا   دوزخ سزا ہ ےن

ںج س وہ  ب اور   -می 
 
ض
 

وگا   غ  کا  الله ہ 

راس ش اور  ث  ےا
 
ت ن

 
راس کی لعی ار کر  اور ث  ی 

 
ی

ےرکھا ہ ے ا
 
س  شن ے  کےا

 
 -عذابپ ڑا لن

اا  ي َّقۡتُّلِۡ  مَّنِۡ وَِّ ؤۡمنِ داا  مُّ ُّتَّعَّم ِ  م 
ه   زَّآؤُّ ِ فَّجَّ ن َّمُّ هّـَ الدِاا   جَّ  فيِهَّۡا خَّ

ُِّ غَّضِبَّ وَِّ َّيهِِۡ   اللّٰه َّعَّنَّهِ    وَِّ   عَّل  وَِّ   ل
َّهِ  عَّد َِّاَِّ اا   ل اب ا  عَّذَّ  ِِِ عَّظِيمۡا

94. O those who 

believed, when you go  

forth  in  the  cause  of 

Allah, investigate  

carefully, and do not  

say to him who greets   

you   peace:  “You  are  

not  a  believer.”  

Seeking the profit of    

the life of this world.   

For  with  Allah  are  

plenteous spoils.  Even 

thus were you before, 

then Allah conferred 

مان لا وہ لوگوںاے  و ات  ےج 
 
ب ن م  ج 

 
ت

کلا کرو 
 
ںکی  اللهن ق  راہ می  ی 

 

ق
ح
 
ن
و 
 
ا کرو  کرن لی 

ہ کہو اور و کرےاس سے   ن  م کو  ج 
 
  سلامت

ں ہ   ہی 
 
  ےکہ ب

 
ا  جاصل کر مومن ۔ ون

 
ن

و  ے  ہ 
 
ن ہ  ا م ج 

 
دہ  ت

 
ان
 
ا   ق ی 

 
دگی کا ۔   کی دی

 
زن

اس  کے الله  سو ں  ن  ی  ں ہ  ی 
 
من
ی 

 

ت

 
غ

   

رت
 
ی ے۔س  کث پ سے ہ  ھی ا  

پ
م 
 
ھے ت
 
 پ

ھر ب ہلے ۔اس سے ا  پ   اللهاجسان کی 

َّي ُّهَّا  ٰۤا ٰ ٰۤا    ال َّذِينَِّۡ  ي  اذَِّا    امَّٰنُّوۡ
بتُّۡمِۡ رَّ بِيلِِۡ  فِِِۡ  ضَّ ِِ  سَّ نُّوۡا    اللّٰه  فَّتَّبَّي ّـَ

ِ وَِّ ُّوۡا  لَّ وۡل َّنِۡ  تَّقُّ ِ   لِۡ مُّ   اَّلقٰۡى َّيكُّۡ الِ
لمَِّٰ َّسۡتَّ   الس َّ اا ل ؤۡمنِ َّغُّوۡنَّ   مُّ تَّبتۡ
ِ ضَّ َّيوٰةِ  عَّرَّ َّا الۡۡ نيۡ ُّ ِِ الد   فَّعنِدَّۡ اللّٰه

ِ ِؕۙمَّغَّانِمُّ كَّثيَِّۡۡةٌِ نتُّۡمِۡ كَّذلٰكَِّ م ِنۡ  كُّ
ِ ُّ   فَّمَّن َّ   قَّبلُّۡ مِۡ  اللّٰه َّيكُّۡ َّي َّنُّوۡا  عَّل  فَّتَّب



favors  on  you,  so  

investigate  carefully.  

Indeed,  Allah  is,  of 

what you do, ever   

informed.  

ے 
 
م پ رن

 
و ۔ت

 
ن ن ی  ھان ت  ا کرو۔  کر ج  لی 

ک
 
ن س و اس سےہ ے  الله ب  ے ج 

 
م کرن
 
ت

و ا  ہ  ر ن  ث 
 
 ۔ چ

َّ     انِ َِّ لُّوۡنَِّ   بَِِّا    كَّانَِّ    اللّٰه  تَّعۡمَّ
اا بيِۡۡ  ِِِ خَّ

95. Not equal are those 

who sit (at home) of  

the believers, other 

than those who are 

disabled, and those 

who strive in the cause  

of  Allah  with  their 

wealth and their lives. 

Allah has preferred   

those who strive with  

their wealth  and  their  

lives above those who    

sit,  in  ranks.  And  to  

all Allah  has promised  

good. And Allah has 

bestowed on those who 

strive above those who 

sit a great reward.  

ں ہی 
 
ں ہ    ب ر ی  ں  گھروں( پ راپ  ھ  )می 

 
ٹ ت   ےب 

 م
 
ں سےو می ے  وں می 

 
وسوان  ان کے ج 

ںر وعذم  ی  ے والے ورا ہ 
 
ہاد کرن   الله ج 

ں ے مال کی راہ می 
 
ن پ  ی اور وں سےا

 
ن  اپ 

 ج  
 
ی ہ ے۔   سے وںان

 
س

 
خ
 
لت ن ی 

 
ض
 

 الله ف
ے 
 
ے والوں کو ن

 
ہاد کرن ے مالج 

 
ن پ  وں ا

ی اور سے
 
ن   اپ 

 
ان ے  سے وںج 

 
ن ہ  ھ ر

 
ٹ ت  ب 

ں ۔  وںدرج    والوں پ ر سب سے اور می 

ا ہ ے  ے اللهوعدہ کی 
 
اور عمدہ ۔ ن

ی
 
س

 
خ
 
لت ن ی 

 
ض
 

ے  الله ف
 
ے ن

 
ہاد کرن ج 

ھ    والوں کو

 
ٹ ت  ےب 
 
ر والوں  ن م پ ر اخ  ی 

 

  -سے عظ

ِ َّسۡتَّوِى  لَّ وۡنَِّي مِنَّ  القَّۡاعدُِّ
رِ  غَّيُِّۡۡالُّۡۡؤۡمنِِيَّۡ  رَّ وَّ اُّولِٰ الض َّ
وۡنَِّ بِيلِۡ  الُّۡۡجٰهِدُّ ِِفِِۡ سَّ  اللّٰه
َّمۡوَّالَِِمۡ  سِهِمِۡ وَِّباِ ُّ اَّنفُّۡ لَّ اللّٰه  فَّض َّ
َّمۡوَّالَِِمۡ  الُّۡۡجٰهِدِينَِّۡ سِهِمۡ وَِّباِ اَّنفُّۡ

ةاِ عَّلََّ القۡعِٰدِينَِّۡ جَّ عَّدَّ كُّلِ ا وَِّۙؕ ِدَّرَّ و َّ
 ُّ ُّسۡنِٰاللّٰه ُّ  وَِّ الۡۡ لَّ اللّٰه فَّض َّ

اعَّلََّ القۡعِٰدِينَّۡ  الُّۡۡجٰهِدِينَِّۡ  اَّجۡرا
ا   ِِِ عَّظِيمۡا

96.    Degrees from 

Him, and forgiveness, 

and mercy.  And Allah 

is ever Forgiving, Most 

Merciful.  

ات  ں ہ  درج  اور  کی طرف سےاس ی 

رت
 
ق
 
ہ ے  اور ۔ ہ ےرحمت اور   مع

ے والا  الله
 
ن
 
س

 
خ
 
ان ۔پ ڑا  ن  مہرن 

ِ جتٰ  ةا  وَِّ    م نِهُِّۡ   دَّرَّ حَّۡۡةاِ  و َِّ  مَّغفِۡرَّ  ِؕۙرَّ
ُِّ   كَّانَِّوَِّ ا    اللّٰه وۡرا ا    غَّفُّ حِيمۡا   ر َّ

97.   Indeed,  those  

whom the angels take  

in  death  while  doing 

wrong to themselves, 

they (the angels) will 

say: “In what condition  

were  you.” They will 

ک 
 
ن س ے روح  کہ لوگ ہوب 

 
ض کرن ب 

 

ق

ں ی  ے ہ 
 
ن کی لگن   ج 

 
ن
 
ش ر
 
کہے ق ی  لم  وہ ج 

 
ط

ھےکر
 
پ ی رہ ے 

 
ن   اپ 

 
ان  وہ -وں پ رج 

) 
 
ن
 
ش ر
 
ں گے )ےق م کس جال  کہی 

 
کہ ت

ىٮ ِكَّةُِّ ال َّذِينَِّۡانِ َّ  ٰ َّل  تَّوَّفهٮهُّمُّ الۡۡ
الِۡىِٰۡۤ  سِهِمۡ   ظَّ ُّوۡا    اَّنفُّۡ فيِمَّۡ     قَّال
نتُّۡمِۡ ُّوۡا      كُّ سۡتَّضۡعَّفِيَِّۡ    كُّن َّا   قَّال  مُّ
ٰۤا   الَّۡرۡضِِ   فِِ  ُّوۡ َّمِۡ    قَّال نِۡ    اَّل  تَّكُّ



say: “We were 

oppressed in the land.” 

They (the angels) will 

say: “Was  not  Allah’s  

earth spacious that you  

could have migrated   

therein. So those are, 

their habitation is  

Hell,  and  an  evil   

place to return.  

ھے۔ 
 
پ ں  ں گےوہ می  م  کہ کہی  ھے ہ 

 
پ

واں
 
ان
 
ز و ن ن عاخ  ں ۔ زمی   ( وہ می 

 
ن
 
ش ر
 
 )ےق

ں گے ھ کہی 

 
پ
ں  ہی 
 
ا ب ن یکی   یک الله زمی 

ع ے   وشی 
 
ان رت کر ج  ج 

 
م ہ
 
ں کہ ت اس می 

ہی وہ۔  ں لوگ سو ب  ی  ن ہ 
ہ  کا ج  ھکان 

 
پ

ے کیپ ری اور دوزخ ہ ے
 
ن
 
پ گہ لو  -ج 

ِِاَّرۡضُّ  وۡا  عَّةاِوَّاسِِ اللّٰه  فَّتُّهَّاجِرُّ
ِ   فيِهَّۡا ىٮ ِكَّ ٰ ِ   مَّاوۡٮٰهُّمِۡ   فَّاُّول ن َّمُّ هّـَ  جَّ
ِ  وَِّ ِۡ آءَّ  ِِِ مَّصِيۡۡاا ِ   سَّ

98.    Except  the  weak 

among   men,  and  the 

women, and the 

children, who  are  not  

able to  devise  a  plan,  

nor  do  they  find   a 

way.  

واں ہو مگر
 
ان
 
ز و ن ںمرد عاخ   اور وں می 

ں  ی 
 
چ ے اور عورت

 
ں ن ہی 

 
ل ب  
ان
 
  کہ وہ اس ق

یکہ 
 
دپ ث ر   کوئ

 
ں ن ہ کرسکی 

 
ںاور ب ے ن   ی 

 
ان

ں  ی  ی روہ ہ 
 
ہاکوئ  ۔  شت 

الِ  الُّۡۡسۡتَّضۡعَّفِيَِّۡالِ َّ  جَّ ِ مِنَّ الر 
آءِ وَِّ ِالوِۡلدَّۡانِ وَّ الن ِسَّ  لَّ

َّسۡتَّطِيعُّۡوۡنَِّ َّةاِ            ي ِ            حِيلۡ   و َّ لَّ
وۡنَِّ َّهۡتَّدُّ ا ِ    ي بِيلِۡ   سَّ

99.     As  for  such,  it 

may be that Allah will  

forgive them. And 

Allah is ever Clement,  

Oft Forgiving.  

ہ کن لوگ سو ن 
مم

معاف کر  الله کہ ہ ے 

کو  دے
 
معاف  الله ہ ے اور۔  ان

ے والا
 
ے والا ۔    کرن

 
ن
 
س

 
خ
 
 ن

ِ ىٮ ِكَّ ٰ ُّ سَّ عَِّ فَّاُّول  اَّنۡ ي َّعفُّۡوَِّاللّٰه
َّا وَِّعَّنهُّۡمِۡ ُِّ  نَِّك ا  اللّٰه و ا ا   عَّفُّ  غَّفُّوۡرا

  
100.  And whoever 

emigrates in the cause  

of  Allah,  will  find on 

the earth dwellings, 

abundant and spacious. 

And whoever goes 

forth from his home, as 

an emigrant unto Allah 

and His messenger, 

then overtakes him 

death, then indeed is 

incumbent his reward 

واور  رت کرے گا ج  ج  ں الله ہ   کی راہ می 

ے گا 
 
ان ں  وہ  ن  ن می  ے کی  زمی 

 
ن ہ  گہ   ر ج 

ہت ش اور  سی ب 

 

اپ
 
و۔ اور کس کل  ج 

 
ن

ے
 
ان ے ج 

 
ن پ  رت کر کے  ر سےگھا ج  ہ 

سکے رسول کی  اور کی طرف الله ا

ھر  طرف کڑے اس کو آپ  و موت ۔  ن 
 
 ن

 

 

ا
 
ی ی 
 
ع  ی ق

 
ق و وا اہ  ر اسکا  گی  کے ذمے  الله اخ 

بِيلِِۡ فِِِۡي ُّهَّاجِرۡ مَّنۡ وَِّ ِِ سَّ ِدۡ  اللّٰه  فِِِيََّ
اامُّرٰغَّماا  الَّۡرۡضِِ عَّةاِ و َِّ كَّثيِۡۡ  وَِّ  ؕسَّ

جِۡنۡ مَِّ رُّۡ امِنۡ  بَّيتۡهِ   يّ َّ هَّاجِرا الَِّٰ  مُّ
 ِ وۡلهِِ وَِّاللّٰه سُّ ِ  رَّ ِ يُّدۡرِكۡهُّ   ثُّم َّ ُِّ َّوۡ   الۡۡ
ه       وَّقَّعَِّ  فَّقَّدۡ  ِِ    عَّلََّ     اَّجۡرُّ  وَِّ     اللّٰه
ُّ   كَّانَّ  ا اللّٰه حِيمۡاا  غَّفُّوۡرا  ِِِ ر َّ



upon Allah. And Allah 

is ever Forgiving, Most 

Merciful.  

ے والا  الله ہ ےاور ۔
 
ن
 
س

 
خ
 
ہت  ن انب    -مہرن 

101.    And  when  you   

travel in the land, then  

it is not upon you a sin 

that you shorten from  

the prayers, if you fear 

that they will disrupt 

you,  those  who  

disbelieved. Indeed, 

the disbelievers are to 

you open enemy.  

ب  اور  ر ک ج 
 
مروسق

 
ں  ت ن  می  ں  زمی  ہی 

 
و ب
 
 ن

م پ ر 
 
ھ  ت اہ  کچ 

م کہ    گی 
 
صر   کرو   ت

 

ماز   ف
 
ں   ت می 

کہ۔  رطی 
 
ش م کو  پ 

 
وف   ت

 
و    ج ں     کہ    ہ  ی 

 
ات
 
  شی

م  گے
 
ا لوگ وہ     کو   ت ر کی 

 
ے کق
 
ہوں ن
 
ن  ج 

ک۔ 
 
ن س ار  ک  ب 

 
ںق ی  مہارے  ہ 

 
من ت

 
دش

 ۔طور پ ر کھلے 

بتُّۡمِۡاذَِّا  وَِّ رَّ َّيسَّۡ فِِ الَّۡرۡضِ  ضَّ فَّل
مۡ  َّيكُّۡ نَّاحٌِعَّل وۡااَّنۡ  جُّ رُّ مِنَّ  تَّقۡصُّ
لوٰةِ  مُّ  نِۡاَِّخِفۡتُّمۡ  انِِۡالص َّ ي َّفۡتنَِّكُّ
وۡا ال َّذِينَِّۡ الكۡفِٰرِينَّۡ  انِ َِّ كَّفَّرُّ
ُّوۡا  َّان مۡ ك َّـكُّ اال ُّبيِنۡ ا م  و ا   عَّدُّ

102. And when you (O 

messenger) are among 

them,   then   lead   for 

them the prayer, then 

let them stand a party 

with you, and let them 

take their arms. 

ب اور م ج 
 
و   )اے رسول(  ت ود  ہ   موج 

ان  ھر   ان  کے  درمی  ان  امامت کروپ 

ماز یک
 
و کی   ت

 
ں ن ہی 

 
ن ے کہاب

ہ  ا و  ج  کھڑا ہ 

ں سےان  ہان ک گرو ھ  می 
 
مہارے ساپ

 
 ت

ے  اور
 
ں وہ لن ی  ار  رہ  ھی 

 
ٹ ے ہ 
 
ن پ   ۔ا

َّقَّمۡتَّ  فيِهِۡمِۡكُّنتَّۡ  اذَِّا وَِّ ُّمُِّفَّا  لََّ
لوٰةَِّ َّقُّمِۡ    الص َّ آٮ ِفَّةٌِ  فَّلتۡ   م نِهُّۡمِۡ      طَّ
ٰۤا    وَِّ  م َّعَّكَّ  وۡ ذُّ َّاخُّۡ تَّهُّمِۡ  ليۡ   اَّسۡلحَِّ

       Then when they 

have performed their 

prostrations,  let  them  

be  in  your  rear,  and  

let there come another  

party   that   has   not  

prayed, so let them pray 

with you. And let them 

take their protection 

and their arms. 

ھر  ب پ  ںج  کی  دہ کر ح  ن ے  وہ سج 
ہ  ا و ج 
 
کہ ن

و ں  ہ  ی 
 
ات م ج 

 
 ھے ہارےت

ن چ
اآاور  ۔پ  ےج 

 
 ن

ں پ ڑھی  ادوسر گروہ  ہی 
 
ے   سج   ب

 
ماز  ن

 
  ت

ھر  وہ   ںکر  اداپ  ماز ی 
 
مہارے   ت

 
ھ ت

 
 اور  ساپ

ے 
 
لن ن ے کہ 

ہ  ا ں  ج  ی  ا   وہ رہ  ی  ا   ای  ج 
 
 اور   ؤن

ار  ھی 
 
ٹ ے ہ 
 
ن پ    ۔ا

جَِّفَّاذَِّا  وۡاسَّ ُّوۡا  دُّ وۡن َّكُّ  مِنِۡفَّليۡ
مِۡ آٮ ِكُّ رَّ ِ   وَِّ    و َّ ِِ ۡ َّا آٮ ِفَّةٌِ     لتۡ  طَّ
َّمِۡ  اُّخۡرٰى ُّوۡا  ل ل  ُّوۡا  يُّصَّ ل   فَّليُّۡصَّ
ِ وۡا وَِّ  مَّعَّكَّ ذُّ َّاخُّۡ مِۡ  ليۡ هُّ  وَِّ  حِذۡرَّ

تَّهُّمِۡ   اَّسۡلحَِّ
      Desire those who 

disbelieved, if you were 

negligent of your arms  

and  your  baggage,  so 

ے 
 
ن ہ  ا ں  ج  ی  ا لوگ  وہ  ہ  ر کی 

 
ے کق
 
ہوں ن
 
ن  ج 

اؤ اگر و ج  ل ہ 
 
اق
 
م  ع

 
اروں   ت ھی 

 
ٹ ے ہ 
 
ن پ  ا

ے  اور  سے
 
ن پ  و  سامان سےا

 
ں  ن وہ  آپ ڑی 

د َّ  وۡا  ال َّذِينَِّۡوَّ َّوِۡكَّفَّرُّ لُّوۡنَّ  ل  عَّنِۡتَّغفُّۡ
تِِ مِۡاَّسۡلحَِّ مِۡ وَِّ كُّ ُّوۡنَّ  اَّمۡتعَِّتكُِّ َّمِيلۡ فَّي



they come down upon  

you in a single attack. 
م پ ر 
 
ی ان ک  ت ں حملہ ہ  مِۡ ۔می  َّيكُّۡ َّةاِ   عَّل يلۡ احِدَّةاِ    م َّ  ِِِؕۙ    و َّ

        And  it  is  no  sin 

upon you, if you are 

troubled by rain, or 

you are ill, that you lay 

aside your arms.  

ںاور  ہی 
 
ھ   ہ ے ب اہ      کچ 

م  گی 
 
و  اگر     پ ر    ت   ہ 

م
 
لی ف کو     ت

ک
 
ارش ن ب  ن  ا    کے شب     ن 

و م   ہ 
 
مار  ت ی  ار رکھو  کہ  پ 

 
ے  ان

 
ن پ  ارا ھی 
 
ٹ  ۔ہ 

ِ وَِّ نَّاحَِّ  لَّ مِۡ   جُّ َّيكُّۡ   كَّانَِّ  انِِۡ  عَّل
مِۡ رِ     م ِنِۡ  اَّذاى  بكُِّ نتُّۡمِۡ   اَّوِۡ   م َّطَّ  كُّ

ٰۤا   اَّنۡ م َّرۡضٰٰۤ    عُّوۡ مِۡ   تَّضَّ تَّكُّ   اَّسۡلحَِّ
         And take your 

protection. Indeed, 

Allah has prepared for 

the disbelievers a 

punishment, very 

humiliating. 

ا   کر رکھو   اور  ی  اؤ    ای  ج 
 
  ۔   ن

 

ا
 
ی ی 
 
ے الله   ی ق

 
 ن

ار کر رکھا ہ ے ی 
 
ے  ی

 
لن  
کی روں 

 
 عذاب کاق

 ذلت کا ۔

وۡا  وَِّ ذُّ كُّمِۡخُّ َِّانِ َّ  حِذۡرَّ اَّعَّد َّ  اللّٰه
اباا   للِكۡفِٰرِينَِّۡ ُّهِيِۡ   عَّذَّ اام   ِ ن

103.  Then when  you  

have finished the 

prayer, then remember 

Allah, standing, and 

sitting down, and lying 

on your sides. Then 

when you are in safety, 

then establish prayer. 

Indeed, the prayer is, 

on the believers, 

enjoined at fixed hours.  

ھ ب   ر پ  م   ج 
 
کو    ادا   ت ماز    کر ج 

 
و      ت

 
  ذکر     ن

ھے   اور    کھڑے     کا   الله     کرو
 
ٹ ت  اور   ب 

وں پ ر
 
ی کرون

 
ن ےاپ 

 
ن ب ۔لت  ھر ج  م  پ 

 
ت

اؤ  و ج  ن ہ 
 
و  مطمی

 
ا ن
 
 ق
 
ماز  م کرو ت

 
ک ۔ت

 
ن س  ب 

ماز
 
وں پ ر  ہ ے ت

 
رض مومی

 
ات ق

 
اوق

ررہ 
 
ھمق

 
 ۔کے ساپ

ِفَّاذَِّا  يتُّۡمُّ لوٰةَّ  قَّضَّ واالص َّ  فَّاذۡكُّرُّ
 َّ َّاماا اللّٰه  عَّلَِٰ و َِّ قُّعُّوۡداا و َِّ قِي

مِۡ نُّوۡبكُِّ َّنتُّۡمِۡۙ ۙؕ فَّاذَِّا ِجُّ انۡ  اطۡمَّ
وا  َّقِيمُّۡ لوٰةَِّفَّا لوٰةَِّۙ  انِ َّ ِالص َّ  الص َّ
َّتۡ  َّان اا  عَّلََّ الُّۡۡؤۡمنِِيَِّۡك كِتبٰ
 ِِِ م َّوۡقُّوۡتاا

104.    And   do   not   

weaken in pursuit of 

the    (disbelieving) 

people. If you should 

be suffering then 

surely, they are 

suffering same as you 

are suffering.  And you 

hope from Allah that 

which they do not 

ہاور  م   ؤکمزوری دکھا ن 
 
ے ت

 
ب کرن

 
عاق
 
ب

ں   ک( می 
 
وم)  راق

 
و اگر   ے ۔ک   ق م   ہ 

 
ت

ں لی ف می 
ک
 
و ن

 
  ن

 

ا
 
ی ی 
 
ں  وہ ی ق ی  لی ف  ہ 

ک
 
ن

ں و ج س طرح می  م ہ 
 
ں ت لی ف می 

ک
 
 اور ۔  ن

د  م امی 
 
ے  ت

 
ھن
ک و  ر و  اپ سی   سے الله   ہ   ج 

ے وہ 
 
ھن
ک د ر ں امی  ہی 

 
  الله ہ ے اور۔ب

ِ وَِّ نُِّوۡا  لَّ َّآءِ  فِِ   تََّ  انِۡ القَّۡوۡمِِابتۡغِ
ُّوۡا وۡن ُّوۡنَّ  تَّكُّ ُّمِۡفَّاِِتَّالَّۡۡ ُّوۡنَّ  نِ َّ َّالَّۡۡ ي
ا ُّوۡنَِّ  كَّمَّ وۡنَِّتَِّ  وَِّ  تَّالَّۡۡ ِِ  رۡجُّ  مِنَّ اللّٰه
وۡنَِّمَّا  َّرۡجُّ ُّ  وَِّ لَّ ي  عَّليِمۡااكَّانَّ اللّٰه

كِيمۡاا  ِِِ حَّ



hope. And Allah is All 

Knowing, All Wise. 
  سب

 
پ ا ے والا  ج 
 
 ۔ پ ڑی حکمت والان

105.  Indeed, We have 

sent down to you the 

Book in truth that you 

might judge between 

mankind by that which 

Allah has shown you. 

And be not for those 

who betray their trust 

an advocate. 

ک
 
ن س م  ب 

ےہ 
 
ازل کی  ن
 
 ن

 
 مھاری طرفت

اب
 
ھ  کی

 
اکہ جق کے ساپ
 
صلن ب 

 

مکرو  ہق
 
 ت

ان  لوگوں کے ودرمی   ق ج 
 اس کے مطان

ںد مہی 
 
ا ہ ے ت ے۔ الله  کھان 

 
ہ  اورن ن 

ا 
 
ون والوں کےہ  ی 

 
ت کرپ

 
ای ی 
 
دار۔ ج

 
  طرق

 ٰۤ ِٰۤانِ َّا َّا لنۡ َِّ اَّنزَّۡ ِيكَّۡ الِ ِ  الكِۡتبَّٰ َّـق  باِلۡۡ
َّحۡكُّمَِّ ٰۤ         الن َّاسِِ      بَّيَّۡ        لتِ بَِِّا
ُِّ اَّرٰٮكَّ  ِ   وَِّ  اللّٰه نۡ   لَّ  تَّكُّ

آٮ ِنِيَِّۡ صِيمۡاا ِ     ل ـِلخَّۡ  ِِ خَّ
106.   And seek the 

forgiveness of Allah. 

Indeed, Allah is Oft 

Forgiving, Merciful. 

ے   بخشش   اور
 
گن
 
ن و ما ۔ سے الله  رہ 

ک 
 
ن س ے والا ہ ے   اللهب 

 
ن
 
س

 
خ
 
ان  ن  -پ ڑا مہرن 

َِّ    تَّغفِۡرِِاسِۡ  و َِّ َِّ   انِ َّ      اللّٰه كَّانَّ     اللّٰه
ا وۡرا ا    غَّفُّ حِيمۡا  ِِِ ر َّ

107. And do not argue 

on behalf of those   

who betray their own 

selves. Indeed, Allah  

does  not  like him who 

is a betrayer of his  

trust, sinful.  

ھگڑا ن   اور ا  ہ ج 
 
 کرن
 
 طرف سےلوگوں کی ان

ں  ی  ے ہ 
 
ت کرن

 
ای ی 
 
و ج ے ج 

 
ن پ   آپ سےا

ک  سے۔
 
ن س ں  اللهب  ہی 

 
دب سی  ا پ 

 
اسکو   رکھی

و ہ ے ت کر ج 
 
ای ی 
 
ے والاج

 
گار  ن اہ 

 ۔ گی 

َّادِلِۡ وَِّ ُّوۡنَِّعَّنِ ال َّذِينَّۡ  لَّ تَُّ َّان تۡ  يَّّ
هُّمِۡ سَّ َّ      انِ َِّ    اَّنفُّۡ ِ      لَّ       اللّٰه ُّ بِ   يَُّ

اا   كَّانَِّمَّنۡ   ان و َّ  ِِِ ۙ    اَّثِيمۡاا   خَّ
108. They seek to hide 

from   people   and   do 

not   seek   to   hide 

from Allah, while He is 

with them when they 

hold nightly counsels, 

in  that  which  He  is 

not pleased with of 

speech.  And Allah is, 

of what they do, ever 

encompassing.  

ا
 
ان ھی   
ں ج ی  ے ہ 

 
ن ہ  ا  اور لوگوں سے وہ ج 

ں ہی 
 
ا ب

 
ان ھی   
ں ج ی  ے ہ 

 
ن ہ  ا سے  الله ج 

کہ
 
و وہ  جالان ا ہ ے ہ 

 
ھ  ن

 
کے ساپ

 
ن با  وہ ج 

وں کو 
 
ں ران ی  ے ہ 

 
ا کرن ورے کی 

 
 اس  مس

ں کہ   کا ہی 
 
و ب ی ہ 

 
اراض

 
ات ج س وہ ن   ن 

وا الله ہ ے اور۔  سے  وہ  س کا ج 

ں ی  ے ہ 
 
ے ۔ کرن

 
ون ے ہ 
 
کن  اجاطہ 

لَّ  وَِّمِنَّ الن َّاسِ  ي َّسۡتَّخۡفُّوۡنَِّ
َّسۡتَّخۡفُّوۡنَِّ ِ    مِنَّ    ي وَِّ   وَِّ  اللّٰه   هُّ

َّي ِتُّوۡنَِّ  اذِِۡ  مَّعَّهُّمِۡ ِ مَّا   يُّب َّرۡضِٰ  لَّ  ي
ُِّ  كَّانَِّ  وَِّ   القَّۡوۡلِِ مِنَّ   بَِِّا  اللّٰه

لُّوۡنَِّ َّعۡمَّ ا   ي ِيطۡا    مُّّ
109. Here you are, 

those who have argued  م
 
و ت ہ ہ  ے لوگ وہن 

 
ہوں ن
 
ن ھگڑا ج  ا ج  َّنتُّۡمِۡ  ان کی  ٰۤا ءِِ  هٰ لَاَّ ىؤُّ ۡـتُّمۡ    هٰ ادَّل  عَّنهُّۡمِۡجَّ



on their behalf in the 

life of this world. Then 

who will argue with 

Allah for them on the   

Day  of  Resurrection, 

or who  will  be  their  

defender.    

ا کی ز طرف سےکی  ی 
 
ںدی دگی می 

 
سو ۔  ن

ھگڑا کون ھ  اللهکرے گا  ج 
 
کی  کے ساپ
 
ان

امت کے دن طرف سے ی 
 
ا   ق  کون  ن 

و ہ ے ے گا ج 
 
ن ل ۔ ان کا پ   وکی 

َّا نيۡ ُّ َّيوٰةِ الد  نِۡ فِِ الۡۡ َّادِلُّ  فَّمَّ ُّ يَ 
 َّ ةِِ عَّنهُّۡمِۡاللّٰه َّوۡمَّ القِۡيمَّٰ  م َّنِۡاَّمۡ  ي
ِ وۡنُّ َّيهِۡمِۡ  ي َّكُّ اِ  عَّل  ِِِ وَّكِيلِۡ

110. And whoever does 

evil or wrongs himself, 

then seeks forgiveness  

of  Allah,  he will find 

Allah Oft Forgiving, 

Most Merciful. 

و  اور ی  ج 
 
ھے کوئ

 
ٹ ت  ب  ا پ را کام  کر  لم کر لے ن 

 
ط

ں ے جق می 
 
ن پ  ھر  ا گے پ 

 
ن  اللهبخشش ما

ے گا سے
 
ان و ن 
 
ے والا کو الله ن

 
ن
 
س

 
خ
 
ان ن  -مہرن 

لِۡمَّنۡ  وَِّ ىءاا  ي َّعۡمَّ وۡ َّظۡلمِِۡ اَّوِۡسُّ  ي
هِ  َّفۡسَّ َّسۡتَّغفِۡرِِثُّم َّ  ن َّ  ي ِدِِاللّٰه َّ  يََّ اللّٰه
ا  وۡرا حِيمۡااغَّفُّ  ِِِ ر َّ

111.   And whoever 

earns   sin,    so    only 

he earns it against 

himself. And Allah is   

All Knowing, All Wise. 

یاور 
 
و کوئ ا ہ ےماک  ج 

 
اہ ن و  گی 

 
ا ماک وہ پ س ن

 
ن

ان پ ر۔ وہ ے اس ک ی ج 
 
ن  اللهےہ  اوراپ 
ےوالا
 
ن
 
پ ا  ۔حکمت والاج 

ااي َّكۡسِبۡ  مَّنِۡوَِّ َّا  اثِۡۡ َّكۡسِبُّهِ فَّاِنّ َّ  ي
َّفۡسِهِ  َِّ وَِّ عَّلَٰ ن ُّ ك  عَّليِمۡااانَّ اللّٰه
كِيمۡاا  حَّ

112.   And whoever 

earns a fault or a sin,   

then throws (blames) it 

uponthe innocent, then 

indeed, he burdened    

himself with a slander 

and a manifest sin.  

یاور 
 
و کوئ ا ہ ےماک  ج 

 
ضور ن

 

ا ف اہ ن  ھرگی   پ 

کسی ن ے  و اس ک ڈال دے )الزام(

اہ پ ر
  گی 

 

ا
 
ی ی 
 
و ی ق
 
ا  ن ھان 

 
ےاپ

 
ھ اس ن وج  ان  ن 

 
ہی  ب 

اہ کا اور  ۔ کھلے گی 

ىـًَّٔةا  ي َّكۡسِبِۡمَّنۡ وَِّ طِيۡ اا  اَّوِۡخَّ اثِۡۡ
َّرۡمِ  ثُّم َِّ ىـًٔاا  بهِِ ي ِ فَّقَّدِِبَّرِيۡ  احۡتَّمَّلَّ

اا اِو َِّ بُّهۡتَّان اا   ااثِۡۡ ُّبيِنۡ  ِِِ م 
113. And if it was not 

the favor of Allah upon 

you and His mercy, 

had resolved a party of 

them to mislead you. 

And none they mislead 

except themselves, and 

no harm can they do to 

you in anything. And 

Allah has sent down to 

  اگراور 
 
ون ہ ہ  ل ان 

 
ص
 

م پ ر کا الله ف
 
اور  ت

یاسکی مہ
 
ائ صد کر  رن 

 

و ف
 
ھی  ن

 
پ
کی   
ان ک ج

ماعت ں سے  ح  ہکا کہان می 
م دے  ب 

 
ت

ں  اورکو ۔  ہی 
 
ہب ے ن 

 
ہکا ن
ے مگر  ب 

 
ن پ  ا

ہاور  کو آپ مہارا  ن 
 
ں ت ی  ے ہ 

 
ھ ن گاڑ سکن کچ 

ھی   
پ

ازل اور  ۔
 
ی ہ ے ن

 
رمائ
 
ے  اللهق

 
ن

َّوِۡوَِّ ِلَّ ل ِ  فَّضۡلُّ ِاللّٰه َّيكَّۡ حَّۡۡتُّهِ وَِّ عَّل  رَّ
تۡ  َّم َّ آٮ ِفَّةٌِلََّ اَّنۡ م نِهُّۡمۡ  ط َّ
 ؕ ِٰۤيُّضِل ُّوۡنَّ  مَّا وَِّي ُّضِل ُّوۡكَّ  الِ َّ
هُّمِۡ سَّ ِمَّا  وَِّ اَّنفُّۡ َّكَّ وۡن ُّ ر  مِنۡ  يَّضُّ

ءِ  ۡ ُّ    نزَّۡلَّ اَِّ    وَِّ  شََّ ِ   اللّٰه َّيكَّۡ  عَّل



you the Book and 

wisdom, and has taught 

you that which you did 

not know. And the 

favor of Allah has 

been great upon you. 

م پ ر
 
اب  ت

 
اسکھا ورحکمت ا اورکی  ےہ   ن 

ں  مہی 
 
وت ے  وہ ج 

 
ن
 
پ ا ں ج  ہی 

 
م   ب

 
ھے ت
 
 اورپ

ل
 
ص
 

م پ رکا   الله ہ ے ف
 
ہت  ت  ۔ پ ڑاب 

ِ ةَّ  وَِّ  الكِۡتبَّٰ ِعَِّ وَِّ الۡۡكِۡمَّ  مَّا  ل َّمَّكَّ
َّمِۡ نِۡ  ل ِ  تَّكُّ َّمُّ فَّضۡلُّ    كَّانَِّ  وَِّ  تَّعلۡ
 ِ ِ  اللّٰه َّيكَّۡ  ِِِ عَّظِيمۡاا    عَّل

114. There is no good 

in most of their secret 

conversations except 

for him who enjoins 

charity, or kindness, or 

conciliation between 

mankind. And whoever 

does  that,  seeking the       

pleasure of Allah, then  

We  shall  bestow  on  

him a great reward.  

ں ہی 
 
ھلا ہ ے ب  پ 

 
ر یئ

 
ہک  ان اکث ت 

 
ف
 
 ے ح

ورو
 
ں ں مس ے سوامی 

 
و ےک اسن کم ج 

ج

ے کا  دے
 
ا  صدق ات ن  ی ک ن 

 
اکا  ی  ن 

انلوگوں کا ح صلاا و اور ۔کے درمی   ج 

 کو
 
ں   اپ سا گان  کر یئ لاش می 

 
ا  کی اللهن رص 

م اس ی ک و ہ 
 
 کن

ی  ی  واب  ےگو د
 
ہت ن  پ ڑا ۔ب 

ِ يَِّۡۡ  لَّ وۡٮٰهُّمۡ   م ِنِۡ  كَّثيِِۡۡ   فِِِۡ  خَّ ِنّ َّ  الِ َّ
دَّقَّة   اَّمَّرَِّمَّنۡ  وۡف   اَّوِۡبصَِّ  اَّوِۡمَّعرُّۡ

ح  ٍۭ   ي َّفۡعَّلِۡ  مَّن وَِّ  الن َّاسِِ بَّيَّۡ  اصِۡلَِّ
َّآءَِّذلٰكَِّ  ِِمَّرِۡ ابتۡغِ ِِ اللّٰه ا  ضَّ

ُّؤۡتِيهِِۡ وۡفَّ ن ا  فَّسَّ   عَّظِيمۡاا  اَّجۡرا
115. And whoever 

opposes the messenger 

after what has become 

manifest to him of the 

guidance and follows 

other than the way of 

believers. We will let 

him go to what he has 

turned to, and We will 

admit him in Hell, and 

evil is the destination. 

و اور  ت کرےج 
 
الق
 
اس  کیرسول  مج

عدکے کی ہ ے کہ وج   ب   
وج اھر ہ 

 
س  ط  کےا

ے
 
ت  لن ا اور ھدای 

 
لی لافہ ےوہ ج 

 
 ج

وں
 
ے کے کے  مومی

 
شن و   ر

 
 لاج  ن

ی  ی   گےد

م اسکو  دھر ہ  ر ج  ا اسث  ل  اوروہ مڑگی 
 
داج

ی   گےکر
م اسکو  ی  ںہ  م می 

 
ہی  
ج

وہ  ہ ے اپ ر اور 

ہ ھکان 

 
 ۔ پ

اققِِ   مَّنِۡ وَِّ وۡلَِّ ي ُّشَّ سُّ دِ بَّعِۡ  مِنِۡ   الر َّ
َّ    امَِّ َّي َّ َّـهُّ     تَّب ُّدىٰ     ل َّت َّبعِِۡ     وَِّ   الَۡ  ي

بِيلِِۡ   غَّيَِّۡۡ ُّوَّل هِِ      الُّۡۡؤۡمنِِيَِّۡ  سَّ  مَّا    ن
ِ ُّصۡلهِ   وَِّ   تَّوَّلٰه ن َّمَِّ  ن هّـَ ِ  وَِّ   جَّ ِۡ آءَّ  سَّ

 ِِِ  مَّصِيۡۡاا
116.  Indeed, Allah 

does not forgive that 

partners should be 

associated with Him. 

And He forgives what 

is other than that to 

whom He wills. And he 

 

 

ا
 
ی ی 
 
ے گا اللهی ق

 
س
 
خ
 
ں ن ہی 

 
ا  کہ  ب ان 

ی  رن ک ی 
 
س

ے
 
ان سک ج  ھ  ا

 
ش دے گااور ے ساپ

 
خ
 
و  ن ج 

ھ ہ ے س  کچ  ے ےج س ک  کے سواا
 
 وہ  لن

اہ ے گا ۔ ے اور  ج 
 
ا ج س ن ان 

ی  رن ک ی 
 
س

َِّ   انِ َِّ ِ   اللّٰه ِ     لَّ َّغفِۡرُّ ِ    اَّنِۡ   ي كَّ  ي ُّشۡرَّ
ِ وَِّ  بهِِ    َّغفِۡرُّ َّنِۡ  ذلٰكَِّ   دُّوۡنَّ    مَّا  ي   لِۡ

آءُِّ ِِ    ي ُّشۡرِكِۡ   مَّنۡ    وَِّ   ي َّشَّ  باِللّٰه



who associates others 

with Allah, then indeed 

he has strayed to a far 

away misguidance.  

ھ الله
 
ک  کے ساپ

 
ن س و ب 
 
ا ن ک گی 

 
ھی  وہپ 

ی  ہت دور کی گمراہ  ں ب   ۔می 

ل َّ    فَّقَّدِۡ ا ِضَّ للِٰ  ِِِ بَّعِيدۡاا    ضَّ

117.  None do they call 

upon instead of Him 

except females deities.  

And none do they call 

upon   but   Satan,   a 

persistent rebel.  

ں ہی 
 
ے ب

 
ہن کارن س ن 

 
ےکے سوا ا

 
 مگر ن

ںاور  ۔ودن ون وں ک ہی 
 
ے ب

 
ہ ن کارن   ن 

  گرم

ی طان
 
 کو۔  سرکش ش

ِٰۤ    مِنِۡ  ي َّدۡعُّوۡنَِّ انِۡ  ِٰۤ    دُّوۡنِه  اا   الِ َّ  انِثٰ
ِ ي َّدۡعُّوۡنَِّ  انِِۡو َِّ اا الِ َّ يطٰۡن  م َّرِيدۡاا   شَّ

ِ 
118.  Allah cursed him. 

And  he  said:  “Surely 

I will take of Your 

slaves an appointed 

portion.”  

ر  ت کی ہ ے ج سث 
 
ے  للهالعی

 
ے  اورن

 
ہن
ک

رورل  لگا
 
ں ض ث رے  وں گامی 

 
دوں   پ ی  ی 

رر حصہان ک  سے
 
 ۔مق

ُِّ    ل َّعَّنَّهُِّ ِذَّن َِّ   قَّالَّ   وَِّ    اللّٰه َّتَ َّ مِنۡ     لَّ
َّادِكَّ  اا  عِب َّصِيبۡ ا     ن وۡضا ِم َّفۡرُّ

119. “And surely I will 

lead them astray, and 

surely I will arouse 

desires  in  them,  and 

surely I will command 

them so they will slit   

the ears of the cattle, 

and surely I will 

command them so they 

will change creation of 

Allah.” And whoever  

takes Satan as a friend  

other than Allah, then 

indeed, he has suffered  

a manifest loss. 

رورر او
 
ں گمراہ کر ض گا می 

 
رور اور ان کوون

 
 ض

 دلاؤ
 
ں گا ن ں می  ہی 

 
ںاب ی 

 
ش واہ 
 
روراور  ج

 
 ض

کم د
ج

گا
 
ں  ون و وہ ان کومی 

 
رور ن

 
ے  ض

 
ث رن چ 

ں ی  و کانگے رہ  ت 
 
روراور ں کے موپ س

 
 ض

کم د
ج

گا
 
ں  ون و ان کومی 

 
  ن

 

ا
 
ی ی 
 
ےی ق

 
لن د ں  ن  ی  رہ 

قکی  الله گے لی 

 
ج
 
س اور کو ۔  ن

ےج 
 
ا  ن ان 
ی  ی 

ی طان کو 
 
ےسوا دوستش

 
ے ک الله ن

و
 
  ن

 

ا
 
ی ی 
 
ا وہ  ی ق صرہ 

 
ق

 
ں  انی ح طور پ رمی 

 
 ۔ واص

ن َّهُّمِۡ   و َِّ ُّضِل ّـَ ُّمَّن ِيَّن َّهُّمِۡ  وَِّ   لَّ  لَّ
ُّمِۡوَِّ نِ َّ مُّٰرَّ َّيُّبَّت كُِّن َّ  لَّ اذَّٰانَّ فَّل

َّنعَّۡامِ  ُّمِۡ   وَِّ   الۡ نِ َّ َّمُّرَّ ُّن َِّ    لَّ َّيُّغَّيۡ ِ  فَّل
لقَّۡ  ِِ     خَّ  ي َّت َّخِذِِ         مَّنِۡ      وَِّ        اللّٰه

يطٰۡنَِّ لِي اا     الش َّ ِِ  دُّوۡنِ      م ِنِۡ     وَّ  اللّٰه
سِرَِّفَّقَّدۡ  سِۡ  خَّ ااخُّ ان ااؕ   رَّ ُّبيِنۡ  ِِِ م 

120.  He promises to 

them,  and  he  arouses 

in them desires. And 

Satan does not promise 

them but deception.  

ا ہ ے  ہ وعد
 
ی کو  وہ دی 

 
ں  اور  ان ی 

 
ش واہ 
 
 ج

ں ہی 
 
ا ہ ے اب

 
ںاور  دلان ہی 

 
ا ہ وعد ب

 
ی دی 

ں  ہی 
 
ی طاناب

 
 ۔کا  ےدھوک مگر ش

مِۡ هُّ َّعِدُّ يهِۡمِۡ وَِّ ي َّن ِ مُِّ مَّا  وَِّيُّۡ هُّ َّعِدُّ  ي
يطٰۡنُّ  ِ  الش َّ ا   الِ َّ وۡرا  ِِِ غُّرُّ



121.  For these people, 

their habitation will be 

Hell, and they will not 

find from it an escape.  

ہ وہ  ں لوگن  ی  ن ہ 
ہ ہ ے  کا ج 

ھکان 

 
م پ

 
ہی  
ج

ں  اور ہی 
 
ا ب  ن 

 
ں گےت رار  سے اسوہ ی 

 
 -ق

ىٮ ِكَّ  ٰ ِ مَّاوۡٮٰهُّمِۡ اُّول ن َّمُّ هّـَ لَّ  وَِّ جَّ
وۡنَّ  ِدُّ ا  عَّنهَّۡايََّ ِيصۡا  ِِِ مَّّ

122.     And  those  who 

believed  and  did  

righteous  deeds,  We   

shall admit them into 

gardens running 

underneath which are  

rivers, abiding wherein  

forever. A promise of 

Allah in truth. And 

who is more truthful   

than Allah in words.  

ےلوگ وہ اور
 
مان لان و ات  ے اور ج 

 
کرن

ی ک  رہ ے
 
ں گے  اعمال ی ل کری 

 
داج

کو
 
م ان   ہ 

 

ت ںج  وں می 
 
اری  ی چ ے ج  ن 

 
پ ن کے  ج 

ں ی  ں ۔ ہ  ہری 
 
ں گے وہ ب ی  ں رہ   ان می 

ہ
 
من ش
 اور اّ  ۔سج   کا الله ہ ے  وعدہ۔  ہ 

ادہ سج  کون ہ ے   زن 
ّ
ات کا ۔ سے الله ا  ن 

 عَّمِلُّوا وَِّ امَّٰنُّوۡاال َّذِينَّۡ وَِّ
لحِٰتِ  نُّدۡخِلُّهُّمِۡ      الصه ِ     سَّ  جَّنهت 

رِۡىِۡ  ۡتهَِّا  مِنۡ   تََّ ِتََّ َّنِۡرُّٰ   خٰلدِِينَِّۡ الۡ
ِٰۤ ِ   وَّعدَّۡ   اَّبَّداا   فيِهَّۡا ق اا اللّٰه  مَّنِۡ وَِّ   حَّ
ِاَّصۡدَِّ ِ    قُّ ِِ  مِنَّ اِ    اللّٰه   قِيلِۡ

123. Neither your 

desires, nor the desires 

of   the   People    of 

the Book. Whoever 

will do evil, he will be 

recompensed for it, 

and he will not find for 

himself other than 

Allah any protecting 

friend, nor a helper.  

 
 
ں ہ ےب مہاری آرزوؤں پ ر ہی 

 
ہ ت  اور ن 

اب کی  آرزوؤں پ ر
 
ل کی  
و کاہ  و۔ ج 

 
 یئ

ی  کرے گا
 
دلہ   پ رائ ا  ن  ے  دن 

 
ان   گا ج 

ے گا  اور ۔ کااس  ےاس
 
ان ہ ن 
ے  ن 

 
ن پ  ے ا

 
لن

ے اسو
 
 وک کے الله  ن

 
ی  یئ

 
ن ہ حماپ  اور ن 

 مددگار۔

َّـيسَّۡ  مِۡل َّمَّانِي ِكُّ ٰۤ وَّ  باِ اَّهۡلِ  اَّمَّانِ ِِلَّ
ۡـكِتبِِٰ لِۡي َِّ   مَّنِۡ   ال ىءاا   عۡمَّ وۡ زَّۡ     سُّ ُّ يَ 

ِ    وَِّ     بهِ   ِدِۡ    لَّ َّهِ      يََّ  وۡنِِدُِّ       مِنِۡ     ل
ِِ لِي اا  اللّٰه ِ و َِّ   وَّ َّصِيۡۡاا   لَّ  ِِِ ن

124. And whoever does 

any righteous deeds, of 

male  or  female,  while 

he is a believer, then 

such will enter 

paradise  and  they 

will  not  be  wronged 

in the slightest.  

و  اور ی  کرے گا ج 
 
ی ک کام کوئ
 
و ی ا مرد ہ  ن 

کہ  عورت ی  و وہج  پ سے لوگ من ؤم ہ  و ا
 
 ن

وں گے ل ہ 
 
  داج

 
ی ںج  ں اور  ت می  ہی 

 
ب

لم

 
ط
  اکی   

 
ان  ےگا  ج 

 
راپ  ۔ پ راپ ر  ذرہ ث 

لِۡمَّنۡ وَِّ لحِٰتِ  ي َّعۡمَّ مِنۡ مِنَّ الصه
وَِّ  وَِّ  اُّنثۡىٰ  اَّوِۡ ذَّكَّر   ؤۡمِنٌ   هُّ مُّ

ِ ىٮ ِكَّ ٰ لُّوۡنَِّ   فَّاُّول َّدۡخُّ َّـن َّةَِّ   ي لَّ  وَِّ   الۡۡ
وۡنَِّ َّمُّ اا   يُّظۡل َّقيِۡۡ  ِِِ ن

125.  And who is better 

in religion than him 
ر  ہ ےکس کا اور 

 
ہث ن ب  ج س  سے اس دی  ِ  مَّنِۡ وَِّ نُّ اا  اَّحۡسَّ ِ َِّ   دِينۡ َّمَِّ  نۡ م   اَّسۡل



who submitted his face 

to Allah, and he is doer 

of  good,  and  followed 

the tradition of 

Abraham, the upright. 

And Allah did take 

Abraham as a friend.  

ا ھکا دن 
ے ج 
 
ے ج ہرے کو  ن

 
ن پ   کے اللها

 
 
و وہاور ےلن کوکار  ہ  ی 

 
اع کی اس  اوری ی 

 
ای

ے 
 
نن م ک دی  ی  کسو  ی اپ راہ  و کر۔ ن  اور   ہ 

ھا
 
ا پ ان 
ی  ے  الله  ی 

 
م کون ی   دوست ۔  اپ راہ 

ِِ    وَّجۡهَّهِ  وَِّ   وَِّ   لِلّٰه سِۡنٌِ      هُّ  و َِّ    مُّّ
َّعَِّ نِيفۡاا   ابِرٰۡهِيمَِّۡ      مِل َّةَِّ    ات َّب  وَِّ    حَّ
َّذَّ  ُّ   اتَ َّ اِ   ابِرٰۡهِيمَِّۡ  اللّٰه ليِلِۡ  ِِِ خَّ

126.   And belongs to 

Allah whatever is in the 

heavens and whatever 

is  on  the  earth.  And 

Allah is, of all things, 

encompassing.  

و  ہ ے اک  الله اور   ہ ےج 
 
ں  وںآسمان می 

و  اور ن  ہ ے ج  ں زمی  ر  الله ہ ےاور  می  ہ 
ث ز کا ے چ 

 
ون ے ہ 
 
کن  .اجاطہ 

ِ  وَِّ ِِ  مَّالِلّٰه ٰ موٰ فِِ  مَّا وَِّفِِ الس َّ
ُّ  كَّانَّ  وَِّ  الَّۡرۡضِِ ِ   اللّٰه ءِ   بِكُّل  ۡ  شََّ
ِ ِيطۡا ُّ  ِِِ امّ 

127.  And they ask you 

concerning women. 

Say: “Allah gives you 

ruling about them, and 

that which is recited to 

you in the Book about 

female  orphans,  to  

whom you do not give  

that  which  is  decreed 

for them, and you 

desire that you marry 

them, and the weak 

among the children, 

and  that  you  stand 

firm for orphans in 

justice.” And whatever 

you do any good, then 

indeed, Allah is All 

Aware of it.”  

ے ورا
 
ھن
ج  ی   ن و م سے ںہ 

 
وت

 
ں کے عورن

ار ں ۔ ن    الله کہہ دوے می 
ٰ
وی
 
ی
 

ا  ق
 
ی دی 

م کو 
 
کےہ ے ت

 
ن ں ا ملے می  و  اور۔ معا ج 

ا ہ ے
 
ان ا ج  ان 

ںپ ڑھ کر شی  مہی 
 
ں  ت اب می 

 
 کی

و
 
م عورن ی 

 

ت ںں کےب  ارے می  کو  ن 
 
ی ں ج  ہی 
 
ب

ے
 
ن پ  م د

 
و ت اوہ ج  ا گی  رر کی 

 
ے ےان ک مق

 
 لن

ےاور 
 
ن ہ  ا و  ج    کہہ 

 
ن کاح کر لو  کےا

 
ھ ن
 
ساپ

وں  کمزور  اور ج 
 
ں ن ہ اور  ۔سے می   کہن 

و م رہ 
 
ات
 
م  ق

 
ںت ارےمی  موں کے ن  ی 

 

ت  ب 

صاف پ ر 
 

و  اوران مج 
 
یکو کرو گے ت

 
ر ئ ث 

 
و چ
 
 ن

ک
 
ن س ر اسہ ے الله ب  ث 

 
اچ  ۔سےن 

ِ وَِّ َّكَّ َّسۡتَّفۡتُّوۡن آءِِالن ِِ فِِ    ي  قُّلِِ   سَّ
ُِّ مِۡ اللّٰه يُّتۡلَٰ  مَّا وَِّفيِهِۡن َّ   يُّفۡتِيكُّۡ

مِۡ َّيكُّۡ َّتمَّٰٰ  فِِ الكِۡتبِِٰ عَّل فِِۡ ي
آءِ  هتِِِۡالن ِسَّ ِلَّ  ال ُّن َّ ِمَّا  تُّؤۡتُّوۡنَِّ تبَِّ  كُّ
ُّن َّ  ن َّ  اَّنِۡتَّرۡغَّبُّوۡنَّ وَِّلََّ وۡهُّ نكِۡحُّ  وَِّتّـَ
 اَّنِۡ وَِّ مِنَّ الوِۡلدَّۡانِ تَّضۡعَّفِيَّۡ الُّۡۡسِۡ

وۡا َّتمِٰٰٰ    تَّقُّوۡمُّ   مَّا   وَِّ   باِلقِۡسۡطِِ    للِيۡ
ُّوۡا يِۡۡ   مِنۡ    تَّفۡعَّل ِ  خَّ َّ    فَّاِن َّ  كَّانَِّ   اللّٰه

 ِِِ عَّليِمۡاا  بهِِ 
128. And if a woman  
fears  her  husband  of 
ill   treatment,  or 
desertion, then it is no   

و ڈرکو کسی عورت اگر  اور د  ہ 
 
اون
 
ے ج
 
ن پ  ا

ی کی طرف سے 
 
ادئ ازن  ی کا ن 

 
و  ن ے رچ

 
ن

َّةٌ     انِِِ   وَِّ ا افَّتِۡ    امۡرَّ   مِنِۡ      خَّ
وۡزاا بَّعلۡهَِّا  ُّشُّ ا  اَّوِۡن اضا ِاعِۡرَّ  فَّلَِّ



sin upon them both 
that they both arrange 
between themselves an 
amicable settlement.  
And a settlement is 
better. And are 
inclined the human 
inner selves to greed. 
And if you do good 
and practice self-
restraint, then indeed, 
Allah is, of what you 
do, ever informed.  

ں ہی 
 
اہ ب ھ گی  وں کچ 

 
لح کر کہ  پ ر ان دون

ص

ں ں لی  ےکسی  آپ س می 
 
 ق
ی اور  ۔  پ ر  طر

لح 
ص

ر
 
ہث یاور  ۔ہ ے ب 

 
وئ ل ہ 

 
ں  مان ی  ہ 

ں ی 
 
ن عی 
و  طن 

 
م اگر اور ۔  خرص پ رن

 
جسن ت

زگاری اور  سلوک کرو ث  ار پ رہ  ی 
 
ی
 
و کرواج

 
  ن

 

 

ا
 
ی ی 
 
و  اس سے ہ ے  الله ی ق ے ج 

 
م کرن
 
ت

و  ر  ہ  ث 
 
اچ  ۔ن ورے طرح ن 

نَّاحَِّ ِٰۤ  جُّ ا َّيهِۡمَّ ا اَّنۡ   عَّل  ي ُّصۡلحَِّ
ا َّهُّمَّ ا  بَّينۡ لحۡا لحُِّۡ  وَِّ صُّ ُّ يٌِۡۡ  الص   وَِّ  خَّ
ِاُّحۡضِرَِّ ِِ  ِ ح َِّ  الَّۡنفُّۡسُّ   انِِۡ  وَِّۙؕ  ِالش ُّ
ۡسِنُّوۡا  َّ    فَّاِن َّ    تَّت َّقُّوۡا   وَِّ تَُّ  كَّانَِّ   اللّٰه

لُّوۡنَِّ  بَِِّا  اا   تَّعۡمَّ بيِۡۡ  ِ خَّ

129. And you will never 

be able that you deal 

with justice between 

wives, even if you 

keenly desire. So do not 

incline (toward one) 

with full inclination, 

and leave (the other) 

her as hanging. And if 

you do amend and 

practice self-restraint 

then indeed, Allah is 

ever Forgiving, Most 

Merciful.  

ں اور  ہی 
 
رگز ب طاعہ 

 
ےاشی

 
ھن
ک م ت ر

 
 کہ ت

ی ون وںعدل کرسکو  ان  پ  واہ کے درمی 
 
 ج

ی  ا ہ 
 
ی
 
وکی اہ  و ن   .ج 

 
ھک پ ڑو ہن  ان ک(  ج 

الکل  )کی طرف ا ن  ھکی  و ج 
 
ھوڑ دو  ن  اسج 

ا  کو  )دوسری( ی   گون  ک رہ 
 
و لی  اور۔ ہ 

زگاری کرو اور   مصالخت کر لو اگر  ث  و  پ رہ 
 
   ن

 

 

ا
 
ی ی 
 
ے والا ہ ے   الله ی ق

 
ن
 
س

 
خ
 
ان ن  ۔مہرن 

ٰۤا وَِّ َّنۡ تَّسۡتَّطِيعُّۡوۡ ُّوۡااَّنۡ  ل بَّيَّۡ  تَّعۡدِل
آءِِ َّوِۡ وَِّ  الن ِسَّ صۡتُِّ  ل رَّ ِ  مِۡحَّ  فَّلَِّ
ُّوۡا يلۡ ِ ِ      تََّ َّيلِِۡ     كُّل َّ وِۡ      الۡۡ  هَّافَّتَّذَّرُّ

َّالُّۡۡعَّل َّقَّةِِ   وۡا     انِِۡ    وَِّ   ك  وَِّ    تُّصۡلحُِّ
ِ    تَّت َّقُّوۡا َِّ      فَّاِن َّ ا   كَّانَّ      اللّٰه  غَّفُّوۡرا
حِيمۡاا  ِِِ ر َّ

130. And if they 

separate (by divorce), 

Allah will enrich each  

from His abundance. 

And  Allah  is  ever All  

Encompassing,  All  

Wise.  

وںاگر اور 
 
ں دون ی 

 
ات و ج  دا ہ  طلاق ( ج 

و  )سے
 
ی کر دے گان

 
ن

 

ر ان ک کو الله ع  ہ 

ی وشعت سے
 
ن  اللهہ ے  اور ۔اپ 

ش والا

 

اپ
 
 ۔ حکمت والا  کس

قَّا     انِِۡ  وَِّ ُِّ     يُّغنِِۡ     ي َّتَّفَّر َّ   كُّلِ اِ     اللّٰه
عَّتهِِ  م ِنۡ  ُِّ  كَّانَِّ وَِّ سَّ وسِٰعاا   اللّٰه

كِيمۡاا    حَّ

131.    And  to  Allah  

belongs whatever is in ی کا ہ ے  الله اور ھ ہ ےہ  و کچ  وں  ج 
 
آسمان ِِ وَِّ ِ   فِِ     مَّا   لِلّٰه ِِ ٰ موٰ فِِ   مَّا  وَِّ    الس َّ



the heavens and  

whatever  is  on  the 

earth. And indeed, We 

instructed those who 

were given the Book   

before  you,  and  you 

too, that fear Allah. 

And if you disbelieve, 

then indeed, to Allah 

belongs whatever is in 

the heavens and 

whatever is on the 

earth. And Allah is ever 

Rich, owner of Praise.  

ں  ھ ہ ے  اورمی  و کچ  ںج  ن می   اور  ۔زمی 

 

ا
 
ی ی 
 
ی ق

د اکی 
 
م ن ھی ہ 

 
پ
ے کی 

 
ن کو لوگوں ان  ن   ج 

 کو د
 
ھی یی گن

 
پ

اب 
 
م  کی

 
ب ہلےت  اور سے 

ھی  
پ
م کو 
 
و  کہ ت ے رہ 

 
 ۔ اور سے اللهڈرن

ر کرو گے اگر
 
م کق
 
  ت

 

ا
 
ی ی 
 
و ی ق
 
ی کا  اللهن ہ 

ھ ہ ےہ ے  و کچ  ں  ج  وں می 
 
ھ  اورآسمان و کچ  ج 

ںہ ے  ن می  ی  اللهے ہ  اور   زمی 
 
ن

 

ق ع
 
لان

ا ۔ ی 
 
 حمد و ی

َّـقَّدِۡ وَِّ  الَّۡرۡضِِ َّا  ل ينۡ ال َّذِينَّۡ   وَّص َّ
مۡ  الكِۡتبَّٰ   اُّوۡتُّوا  وَِّمِنۡ قَّبلۡكُِّ
مِۡ َِّ   ات َّقُّوا    اَّنِِ ايِ َّاكُّ   انِِۡ وَِّ   اللّٰه
وۡا ِ     تَّكۡفُّرُّ ِِ     فَّاِن َّ  فِِِ     مَّا   لِلّٰه
ِ ِِ ٰ موٰ  وَِّ   الَّۡرۡضِِ   فِِِ  مَّا وَِّ   الس َّ
ُِّ نِي اا  كَّانَّ اللّٰه يدۡااغَّ ِ  ِِِ حَّۡ

132.   And  to  Allah  

belongs whatever is in  

the   heavens  and 

whatever is on the 

earth. And sufficient is 

Allah as a Defender.  

ی کا ہ ے  الله اور ھ ہ ےہ  و کچ  وں  ج 
 
آسمان

ں  ھ ہ ے  اورمی  و کچ  ںج  ن می  ی اور  زمی 
 
کاف

ان الله ہ ے گہی 
 
 ۔ن

ِِوَِّ ِ مَّا لِلّٰه ِِ ٰ موٰ فِِ مَّا  وَِّ فِِ الس َّ
ِِ   كَّفِٰٰ وَِّالَّۡرۡضِِ اِ   باِللّٰه  ِ وَّكِيلِۡ

133.    If  He  wills,  He  

can take you away, O  

people,  and  bring  

others. And Allah is 

over that All Powerful.  

اہ ےاگر   و  وہ ج 
 
ان ے لے ج 

 
م کو  ن

 
اے  ت

ے ے آلاور  لوگوں 
 
 اور ۔  دوسروں کون

ادر ۔ اس پ ر  الله  ہ ے
 
 ن وری طرح ق

اِۡ  انِِۡ مۡ   ي َّشَّ الن َّاسُّ  اَّي ُّهَّايُّذۡهِبكُّۡ
ِوَِّ ِِ َّاۡ ِ  ي رِينَّۡ ُّ   كَّانَِّ  وَِّ  باِخَّٰ  عَّلَِٰ اللّٰه

ِ ا    ذلٰكَِّ  ِِِ قَّدِيرۡا
134. Whoever desire 

the reward of this 

world, then with Allah 

is the reward of this 

world and the 

Hereafter. And Allah 

is All Hearer, All Seer.  

و  ا ج 
 
ی اہ  وج  واب  ہ 

 
ا کان ی 

 
و دی

 
کے  الله  ن

اس ہ ے واب ن 
 
ا ن ی 

 
رت کااور  دی

 
  .آخ

ے والاش  الله ہ ے اور
 
ن
 

ھ  ت
ک ے والادن 
 
 ۔ ن

َّا  ثَّوَّابَّ   يُّرِيدُِّۡ  كَّانَِّ  مَّنِۡ نيۡ ُّ الد 
ِِفَّعنِدَّۡ  َِّثَّوَّابُّ   اللّٰه نيۡ ُّ ةِِ وَِّ  االد   الۡخِٰرَّ

ُِّ كَّانَِّ وَِّ  ا ا  اللّٰه يعۡ ِ  ِِِ بَّصِيۡۡاا  سَّ
135.   O  those  who  

believed, be firmly 

standing for justice, as  

و وہ لوگوں اے  مان ج  ےلاات 
 
و ن اہ    ؤج 

م 
 
ات
 
ے والےق

 
ن ہ  صاف پ رر

 

 سخ   ۔ان
ّ
 ی

َّي ُّهَّا  ٰۤا ٰ ُّوۡاامَّٰنُّوۡا  ال َّذِينَِّۡي وۡن امِيَّۡ  كُّ قَّو َّ



witnesses for Allah, 

even  if  it  be  against 

yourselves, or parents, 

or kindred. Whether it 

be a rich or a poor, for 

Allah is nearer to them 

both. So do not follow 

desire of your heart, 

that you do not do 

justice. And if you 

distort or turn away 

then indeed, Allah is, 

of what you do, ever 

informed.    

ی گو ے والےاہ 
 
ن پ  ے الله د

 
لن واہ  کے 
 
ج

و  ہ ہ  مہارن 
 
لاف ےت

 
ے  ج
 
ن پ  ا  ا ن ن   والدی 

ا کے ہ داروں  کے  ن  ت 
 
ی ۔ اگر  رش

 
کوئ

ر ہ ے  ا امث  ر   ن  ث 
 
ق
 
و  ف

 
ادہ  ہ ے  الله ن زن 

ب ری 
 
وں  ق

 
 مت پ س ۔سےان دون

ث روی کرو م پ 
 
س ک ت

 
ق

 
ی
ش  واہ 

 
ہ  ہک   یج کرو ن 

صاف
 

م اگر  اور ۔ ان
 
ھراکرت ات کہو  گھما پ  ن 

اگے  ہی کرو  ن 
 
ہلوب   گے ب 

 

ا
 
ی ی 
 
و ی ق
 
 الله ن

و اس ہ ے وسے ج  ے ہ 
 
م کرن
 
ر  ت ث 

 
اچ  ۔ن 

هَّدَّآءَّ  باِلقِۡسۡطِِ ِِشُّ َّوۡ  لِلّٰه ل عَّلَٰى وَّ
مِۡ سِكُّ  وَِّ    الوَّۡالدَِّينِِۡ   اَّوِ     اَّنفُّۡ
بيَِِّۡ نِۡ  انِِۡ  الَّۡقرَّۡ نِي اا  ي َّكُّ  اَّوِۡ  غَّ
اا  ُِّفَِّفَّقيِۡۡ ااَّوۡلٰٰ  اللّٰه ِ بِهِمَّ  فَّلَِّ
ىى   تَّت َّبعُِّوا َّوٰ ُّوۡا  اَّنِۡ الَۡ  انِِۡ وَِّ  تَّعۡدِل
وۡا اَّوِۡ  تَّلوۡ ٰۤا ِ  تُّعرِۡضُّ َِّ  فَّاِن َّ  كَّانَِّ  اللّٰه
لُّوۡنَِّ  بَِِّا اا  تَّعۡمَّ بيِۡۡ  ِِِ خَّ

136.  O those who 

believed, believe in 

Allah, and His 

messenger and the 

Book which He has 

sent down to His 

messenger, and the 

Scripture which He 

sent down before. And 

whoever disbelieves in 

Allah, and His angels, 

and His scriptures, and 

His messengers, and  

the  Last  Day,  then 

certainly he strayed  to  

misguidance, far away. 

و ہ لوگوں واے  مان ج  ےلاات 
 
مان  ن   ؤلاات 

سکے رسول پ راور پ ر  الله اِس  اور ا

اب
 
و پ ر کی ے  ج 

 
ازل کی ہ ے اس ن

 
ن

ے
 
ن پ  ساور  پ ررسول  ا

 
اب ا

 
و پ ر کی  ج 

ے
 
ازل کی اس ن

 
ب ہلے ن  ۔ اس سے 

و  اور   کوج 
 
کار یئ

 
سکے  اورکا   اللهکرے ان ا

وں
 
ت
 
رش
 
وں  اور ق ان 

 
کی کی
سکے  اوراس ا

ر روز اورں رسولو
 
و  کات آخ

 
 ن

 

ا
 
ی ی 
 
وہ  ی ق

ک
 
ھی ا پ  ں گی  ی می  ہت  گمراہ   ۔ دور ب 

َّي ُّهَّا  ٰۤا ٰ ٰۤا   ال َّذِينَِّۡ ي ِ    امٰنُِّوۡا    امَّٰنُّوۡ باِللّٰه
وۡلهِِ  وَِّ سُّ   ال َّذِىِۡ     الكِۡتبِِٰ    وَِّ    رَّ

لَّ  َّز َّ وۡلهِِ   عَّلَِٰن سُّ الكِۡتبِٰ  وَِّ  رَّ
ِ   مِنِۡ   اَّنزَّۡلَِّ   ال َّذِىِٰۡۤ   مَّنِۡ  وَِّ   قَّبلُّۡ
رِۡ ِِ   ي َّكۡفُّ ىٮ ِكَّتهِِ  وَِّ   باِللّٰه ٰ تُّبهِِ  وَِّ   مَّل  كُّ

لهِِ    وَِّ سُّ َّوۡمِ    وَِّ  رُّ  فَّقَّدِۡ    الۡخِٰرِِ   اليۡ
ِ ل َّ ا ِ  ضَّ للِٰ   بَّعِيدۡاا  ضَّ

137.   Certainly, those 

who believed, then  

they disbelieved, then 

they believed, then  

they disbelieved,  then 

 

 

ا
 
ی ی 
 
و  لوگ وہی ق ےج 

 
مان لان ھر ات  ہوں پ 

 
اب

ے
 
ر  ن

 
ا کق ھر  کی   

ےپ
 
مان لان ھر  ات  ر پ 

 
اکق  کی 

ھر  ے  پ 
 
ھن ے پ ڑ

 
ر   گن
 
ں کق ں ۔ می  ہی 

 
وگا   ب ہ 

وۡاثُّم َّ   امَّٰنُّوۡا  ال َّذِينَِّۡ  انِ َِّ ثُّم َّ  كَّفَّرُّ
وۡاثُّم َّ  امَّٰنُّوۡا  ازۡدَّادُّوۡاثُّم َّ  كَّفَّرُّ



went on increasing in 

disbelief, never will 

Allah forgive them, 

nor will He guide them  

to the right way.  

ہ کہ خ س    الله ن  کوے دن 
 
ہ  اور  ان ہ کہ  ن  ن 

ت دے  ہی  گا ھدای 
 
دھ ںاب ہ ار ےشی  شت 

 ۔پ ر

ا نِِ   ل َّمِۡ   كُّفۡرا ُِّ   يَّكُّ ّـَغفِۡرَِّ     اللّٰه   لِي
ُّمِۡ ِ وَِّ   لََّ َّهُّمِۡ   لَّ هۡدِي ّـَ َِّؕ  لِي بِيلِۡ  ِ سَّ

138.  Give the tidings 

to the hypocrites that 

for them there is a 

painful punishment. 

ارت 
 
ا دو  پ س وں   شی 

 
ق
 
اف    کہ     کو    می 

 
ن  کےا

ے
 
ے والا ۔ ہ ے عذاب لن

 
ن پ   دکھ د

رِ  َّن َّ  الُّۡۡنفِٰقيَِِّۡبَّش ِ ُّمِۡباِ اا  لََّ اب عَّذَّ
  اَّلِيمۡاا 

139.  Those who take 

disbelievers for their 

friends instead of the 

believers.  Do   they 

seek with them honor. 

Then indeed, the 

honor  belongs  to  

Allah,  entirely.  

ں  لوگ وہ ی  ے ہ 
 
ان ی  و ی  روں کو ج 

 
کاق

ھوڑ کر ۔دوست  وں کو ج 
 
ا  مومی کی 

ے
 
ڈن
 
ں  ڈھون ی  اسان کے  وہہ   ن 

  ۔ عزت

 

ا
 
ی ی 
 
ی ک الله عزتسو ی ق  ےہ 

 
 
 ۔ساری کی ساری ہ ے  ےلن

   ۨ َِّۙ َِّ ال َّذِينَّۡ وۡنَّ ي ۡـكفِٰرِينَِّۡت َّخِذُّ  ال
َّآءَّ اَّوِۡ  الُّۡۡؤۡمنِِيَِّۡ دُّوۡنِِ مِنِۡلِي

َّغُّوۡنَِّ َّبتۡ مُّ    اَّي ةَّ    عِندَّۡهُّ فَّاِن َّ      العۡزِ َّ
ةَّ  ِ    العۡزِ َّ ااِؕ  لِلّٰه ِيعۡ  ِِِ جََّ

140.  And indeed He 

has sent down to you 

in the Book that, when 

you hear the verses of 

Allah being rejected of 

and mocked at, then 

do not sit with them 

until   they   engage   in 

a conversation other 

than it. Indeed, you 

then would be like 

them. Surely, Allah 

will gather hypocrites 

and disbelievers into 

Hell, all together.  

 اور 

 

ا
 
ی ی 
 
از ی ق
 
ا ہ ےن رمان 

 
ےل ق

 
م اس ن

 
    پ ر ت

ں  اب می 
 
ہ کی ب کہن  م ج 

 
و ت

 
 اتآن     شت

ا ہ ے کہ کی الله و رہ  کار ہ 
 
اور  ان کا ان

ی ہ ے  ا رہ  ی ج 
 
سی اڑائ

 
ن کیہ 

 
و مت  ان

 
ن

ھو 
 
ٹ ت  کے ب 

 
ن ھا

 
ہ  ساپ ک ن 

 
ب ن ول ج 

 
ع
 
مش

ں ی 
 
ات و ج  ات کسی وہ ہ  ں ن  س  می    علاوہ کےا

م 
 
 ت

 

ا
 
ی ی 
 
وی ق

 
ب ن
 
ن سے  ی

ج  ہی 
 
اؤ گے۔   اب و ج  ہ 

ن   کب 
 
مع  اللهس

 ح 
 
وں  ےوالا ہ  ی  کرپ

 
ق
 
اف می 

روں  اور
 
ںکو کاق ھا دوزخ می 

 
 -سب کو اکٹ

لَّ   قَّدِۡوَِّ َّز َّ مِۡ  ن َّيكُّۡ ۡـكِتبِِٰ  فِِ   عَّل   ال
عۡتُّمِۡاذَِّا اَّنۡ  ِ ِِايٰتِٰ  سَّ يُّكۡفَّرُّ  اللّٰه
اُِّوَِّبِهَّا  وۡا  بِهَّا يُّسۡتَّهزَّۡ فَّلَِّ تَّقۡعُّدُّ

وۡا  حَّتِه مَّعَّهُّمۡ  ُّوۡضُّ دِيثۡ  يَّّ فِِۡ حَّ
ِٰۤ ه  مِۡ غَّيِۡۡ اِ  انِ َّكُّ ُّهُّمِۡ   ااذِ ِ  م ِثلۡ َِّ  انِ َّ  اللّٰه

امِعُِّ  فِِۡ  الكۡفِٰرِينَّۡ  وَِّ  الُّۡۡنفِٰقيَِِّۡ  جَّ
ن َّمَّ  هّـَ ِيعَّۡاجَّ  ِِِ   ِ ۨ  جََّ

141.  Those who wait 

about you. Then if  روہ لوگ
 
ط
 
ی
 

و مت ں ج  ی  ے ہ 
 
ن ہ  م  ر

 
ہارے ت وۡنَِّال َّذِينَّۡ  َّب َّصُّ مِۡ يَّتََّ كَّانَّ  فَّاِنِۡ بكُِّ



there is for you a 

victory from Allah, 

they say: “Is it not we 

were with you.” And if 

there is for the 

disbelievers a portion 

(of success), they say: 

“Did not we gain an 

advantage over you, 

and we protected you 

from the believers.”  

So Allah will judge 

between you on the 

Day of Resurrection. 

And never will grant 

Allah to the disbelievers 

against the believers a 

way (of success).  

ں ارے می  ھر اگر۔  ن  م کو  ملے پ 
 
حت

 
ن

 

 الله ق
ں  کی طرف سے ی  ے ہ 

 
ہن
ہ ک ا ن  م  کی  ھے ہ 

 
پ

ھ ۔
 
مہارے ساپ

 
روں ملے اگر اور  ت

 
کاق

ح (کو 
 
ن

 

ں۔ حصہ )کاق ی  ے ہ 
 
ہن
ں  ک ہی 

 
ا ب کی 

الب
 
م ع ھے ہ 

 
م پ ر  پ

 
م کو اورت

 
ا ت ان  ج 

 
 ن

وںوم م
 
صلہ کر دے  الله پ سسے۔ ی ب 

 

ق

م سب  گا
 
ان ت امت کے کے درمی  ی 

 
ق

ںاور  ۔دن ہی 
 
رگز ب  الله دے گا ہ 

روں کو 
 
وں پ  کاق

 
ح (راہ رمومی

 
ن

 

 ۔)کی ق

مِۡ َّـكُّ ِِ   م ِنَِّ   فَّتحٌِۡ  ل ٰۤا    اللّٰه ُّـوۡ َّمِۡ  قَّال  اَّل
نۡ  َّكُّ مِۡن ينَّۡ للِكۡفِٰرِِ كَّانَِّ انِِۡوَِّ م َّعَّكُّ

َّصِيبٌۡ  ٰۤا  ن ُّـوۡ َّمِۡ   قَّال َّسۡتَّحۡوِذۡ    اَّل ن
مِۡ َّيكُّۡ مۡ  وَِّ  عَّل َّعۡكُّ نۡ  م ِنَّ الُّۡۡؤۡمنِِيَِّۡنَّّ
 ُّ ِ فَّاللّٰه كُّۡمُّ مۡ  يََّ َّكُّ َّوۡمَّ القِۡيمَّٰةِِبَّينۡ  ي

َّنِۡوَِّ ِ   ل عَّۡلَّ ُّ    يَ َّ عَّلََّ   للِكۡفِٰرِينَِّۡ  اللّٰه

اِ   الُّۡۡؤۡمنِِيَِّۡ بِيلِۡ  ِ سَّ

142.    Certainly,  the 

hypocrites  seek  to 

deceive Allah, and it     

is  He   who   deceives    

them.    And     when  

they  stand   up   for   

the prayer, they stand 

with  laziness,  to  be  

seen  of  people,  and 

they do not remember  

Allah  but  little. 

 

 

ا
 
ی ی 
 
 م  ی ق

 
ق
 
اف نی  ں ی  ی  ے ہ 

 
ن پ  کو  الله دھوکا د

ے وہ ہ ےاور 
 
ں ج س ن  دھوکے می 

باور   ڈال رکھا ہ ے ان کو۔ ہ  ج  ن 

ں  ی  ے ہ 
 
ون ماز ککھڑے ہ 

 
ے ےت

 
و  لن
 
ن

ں کھڑے ی  ے ہ 
 
ون ل ہ   

وا دکھا ی سے۔کاہ

ں  ی  ے ہ 
 
ںاور  ولوگوں ککرن ہی 

 
اد ب   ن 

ے
 
 کم۔مگر  کو الله کرن

دِٰعُّوۡنَِّ    الُّۡۡنفِٰقيَِِّۡ  انِ َِّ َّ     يُّّ اللّٰه
وَّ وَِّ ادِعُّهُّمِۡهُّ ٰۤا  اذَِّا  وَِّخَّ وۡ الَِّٰ قَّامُّ

لوٰةِ  وۡا الص َّ الٰٰ قَّامُّ سَّ آءُّوۡنَّ  كُّ يُّرَّ
ِ وۡنَِّ   وَِّ   الن َّاسَّ َّذۡكُّرُّ َِّ    لَّ ي ِ    اللّٰه  الِ َّ
اِ  ِِِ ِ قَّليِلِۡ

143.  Swaying  between 

that,  neither  to  these, 

nor to those. And he 

whom  Allah  sends   

astray, then  never will 

you  find  for  him  a 

ںرہ ےڈول    ی  ان ہ   اس کے۔ درمی 

ہ ہ  اور ن کی طرفاِ  ن   ن 
 
 ن کی طرف۔ا

ے  ج س کواور 
 
کان
 
ھب
و  اللهپ  ہن  رگز ن  م  ہ 

 
ت

بيَِِّۡ بذَّۡ ِ   ِبَّيَِّۡ     م ُّذَّ ٰۤ     ذلٰكَِّ ِٰ     لَّ   الَِّٰ
ءِ  لَاَّ ىؤُّ ِٰۤ هٰ ءِِ  الِِٰٰ  وَّلَّ لَاَّ ىؤُّ مَّنۡ  وَِّ  هٰ
ُِّ   ي ُّضۡللِِِ َّنۡ    اللّٰه ِدَِّ   فَّل َّهِ     تََّ   ل



way.    
اؤ گے  ےن 

 
لن ہار  اس کے  اِ ۔  شت  بِيلِۡ  ِِِ سَّ

144.       O   those  who  

believed, do not take  

the  disbelievers  for  

friends, instead of the  

believers. Do you wish   

that you give Allah   

against yourselves a  

manifest proof.  

و   وہ لوگوںاے  مانج  ےلا  ات 
 
و  ن مت  ہ 

اؤ ی  روں کو    ی 
 
ھوڑ  دوستکاق وں کو ج 

 
مومی

و  کر ۔ ے ہ 
 
ن ہ  ا م ج 

 
ا ت ادو  کہ   کی  ی  کے   اللهی 

ے 
 
ے لن

 
ن پ  لافا
 
ت ج ح  حخ 

 
ن  ۔طور پ رضر

َّي ُّهَّا ٰۤا ٰ وا امَّٰنُّوۡاال َّذِينَّۡ  ي  لَّ تَّت َّخِذُّ
َّآءَّ الكۡفِٰرِينَّۡ  دُّوۡنِ  مِنِۡاَّوۡلِي

وِۡ الُّۡۡؤۡمنِِيَِّۡ ُّوۡا اَّنۡ نَّ اَّتُّرِيدُّۡ عَّۡل ِِتََّ  لِلّٰه
مۡ  َّيكُّۡ لطِٰۡعَّل ااسُّ اا   ن ُّبيِنۡ  ِِِ م 

145.   Indeed, the 

hypocrites  will  be  in  

the  lowest   depths  of  

the Fire. And never   

will  you  find  for  

them  any  helper. 

ن   ک ب 
 
  س

 
ق
 
اف ن می  گےی 

 
ن و سب سے  ہ 

ں  لے درج ے می  ج 
 
رگزاور  ۔کے آگن ہہ   ن 

م 
 
اؤ گے ت ے ےان کن 

 
 کو  لن

 
  -مددگار یئ

رۡكِ   فِِِۡ  الُّۡۡنفِٰقيَِِّۡ انِ َّ  الد َّ
َّنِۡوَِّ  مِنَّ الن َّارِِالَّۡسۡفَّلِ  ِدَِّ  ل ُّمِۡ  تََّ  لََّ
َّصِيۡۡاا ِ   ن

146. Except those who 

repented and corrected 

themselves, and sought 

firmly to Allah, and  

made sincere their  

faith   for  Allah,  then 

they will be with the 

believers. And soon 

will  bestow  Allah  on 

the believers a great 

reward.  

ہ کی وہ لوگمگر  ون 
 
ے ن
 
ہوں ن
 
ن   اور ج 

ااور  لیکر اصلاح کڑ لی   
وط ن ت 
 
اور کو   الله مص

ا
 
ا ص لج ن کوکرلی  ے دی 

 
ن پ  کے   الله ا

ے
 
و لن
 
ہ ن وں گے  لوگ ن  ھ ہ 

 
وں ساپ

 
مومی

ب اور  ۔کے ری 
 
ق
 
 الله دے گاعی
وں کو 
 
م مومی ی 

 

ر عظ  ۔اخ 

ِ وۡا وَِّ تَّابُّوۡاال َّذِينَّۡ  الِ َّ َّحُّ  اَّصۡل
وۡاوَِّ مُّ ِ  اعۡتَّصَّ وۡا وَِّباِللّٰه َّصُّ اَّخۡل

َّهُّمِۡ ِِ  دِينۡ ِ  لِلّٰه ىٮ ِكَّ ٰ  الُّۡۡؤۡمنِِيَِّۡمَّعَّ  فَّاُّول
ِ  وَِّ وۡفَّ ُِّ ِِ يُّؤِۡ   سَّ الُّۡۡؤۡمنِِيَّۡ    اللّٰه

ا ا  اَّجۡرا  ِعَّظِيمۡا
147. What would Allah 

gain by punishing you, 

if you give thanks and 

believe  and  Allah  is   

Appreciative, Knower. 

ا م کو عذاب  اللهکرے گا جاصل   کی 
 
ت

م اگر دے کر
 
کرگذار  ت
 
 س

 
ی مان لے اور  وپ  ات 

اس اللهہ ے  ۔ اور   آؤ ی 
 
درش
 
ر ق ث 

 
اچ  ۔ ن 

ِ  م َّا َّفۡعَّلُّ ُِّ  ي مِۡ   اللّٰه ابكُِّ انِۡ    بعَِّذَّ
نتُّۡمِۡ وَِّ   شَّكَّرۡتُّمِۡ ُِّ كَّانَّ  وَِّ   امَّٰ  اللّٰه
ا ِعَّليِمۡاا  شَّاكِرا

148.     Allah  does  not 

like that publicly evil ا
 
رمان
 
د ق سی  ں پ  ہی 

 
ہ الله ب ی 

 
ات  یپ ر اعلای ن  ِ ِ لَّ ُّ بِ  ُِّ يَُّ َّـٔهرَّۡ  اللّٰه ىءِِالۡۡ وۡ ُّ مِنَّ  باِلس 



should be uttered,   

except by him who has 

been wronged. And 

Allah is All Hearer, All 

Knower. 

ا  اکہ ا ک
 
ان ے ماسواج 

 
ج س پ ر  اس کےن

لم 

 
ط

ا  ا  کی  ے والاش    الله  ےہ   ۔ اور  گی 
 
ن
 

 ت

ے والا
 
ن
 
پ ا  ۔ج 

لمَِِّ  مَّنِۡ الِ َّ   القَّۡوۡلِِ ُِّ كَّانَّ  وَِّ ظُّ  اللّٰه
اا يعۡ ِ ا  سَّ  ِِِ عَّليِمۡا

149.    Whether  you    

publish a good deed,   

or conceal it, or 

forgive  an  evil,  then  

indeed,   Allah  is  ever 

Oft  Forgiving,  All  

Powerful.  

لم کھلا کرو گے اگر 
کھ
م 
 
ی ت

 
ھلائ اپ  اس  ن 

اؤکو ھی   
ا  گے ج ی پ  کرو گے  معاف  ن 

 
رائ

  سے

 

ا
 
ی ی 
 
و ی ق
 
ے  ہ ے اللهن

 
معاف کرن

درت  والا
 
 ۔ صاجب ق

وۡا  انِِۡ يۡۡاا   تُّبدُّۡ وۡهُِّ     اَّوِۡ    خَّ فُّۡ  اَّوِۡ   تَُّ
وۡا  ىءِ     عَّنِۡ  تَّعفُّۡ وۡ ِ    سُّ َِّ   فَّاِن َّ كَّانَّ    اللّٰه
ا و ا ا    عَّفُّ  ِِِ قَّدِيرۡا

150. Indeed, those who 

disbelieve in Allah and  

His  messengers,  and  

wish   that   they  can  

create a distinction  

between Allah and His 

messengers, and they    

say:  “We   believe    in     

some   and    disbelieve   

in  others,”  and    they     

wish   that  they  can   

adopt in between that 

any way.  

 
 
ی ی 
 
 ی ق

 

و لوگ وہا ں ج  ی  ے ہ 
 
ر کرن
 
  الله کق

ھسکے
 
 کے  وںرسول  اس کے  اور  اپ

ھس
 
ں اور اپ ی  ے ہ 

 
ن ہ  ا  کہ  ج 

 
ری
 
  ق
ںق کرن  ی 

ان وں رسولاس کے  اور الله درمی 

ںاور  کے ی  ے ہ 
 
ہن
م ک ں ہ  ی  ے ہ 

 
مان لان  ات 

عض  ں  اورپ رب  ی  ے ہ 
 
کار کرن
 
عض ک ان  ۔ا ب 

ںاور  ی  ے ہ 
 
ن ہ  ا کالکہ  ج 

 
ں ن  ن کےا لی 

ان   کو درمی 
 
 راہ ۔ یئ

ِ  ذِينَِّۡال َِّ  انِ َِّ َّكۡفُّرُّ ِ    وۡنَِّي باِللّٰه
لهِ  وَِّ سُّ وۡنَّ  وَِّرُّ قُّوۡا  اَّنِۡيُّرِيدُّۡ ِ ي ُّفَّر 

ِِ    بَّيَِّۡ لهِِ   وَِّ   اللّٰه سُّ ُّوۡنَّ    وَِّ   رُّ وۡل َّقُّ ي
ِ ُّؤۡمِنُّ ِ  ن َّعۡض  ِ و َِّ  ببِ َّكۡفُّرُّ َّعضۡ    ن  و َِّ ببِ

وۡنَّ  وۡا       اَّنِۡ    يُّرِيدُّۡ   بَّيَِّۡ      ي َّت َّخِذُّ
ا    ذلٰكَِّ  بِيلِۡ  ِِِ سَّ

151.  It is they, they 

are the disbelievers in 

truth,  and  We   have    

prepared  for  the 

disbelievers a shameful  

punishment.  

ہی  ں لوگب  ی  و ہ  ں ج  ی  ر ہ 
 
ی ۔کاق

 
ق ی 
 

ق
ح

 اور

ار کر رکھا ہ ے ی 
 
م  ی

ےہ 
 
ے ن

 
لن روں کے 

 
 کاق

 ذلت کا ۔ عذاب

ِ ىٮ ِكَّ ٰ ِ  اُّول مُّ وۡنَِّ هُّ ۡـكفِٰرُّ ق اا  ال  وَِّ  حَّ
َّا  اباا للِكۡفِٰرِينَّۡ  اَّعۡتَّدۡن  عَّذَّ
اا ُّهِينۡ   م 

152.     And  those  who 

believed in Allah and 

His messengers, and 

made no distinction 

ولوگ  وہاور  ے ج 
 
مان لان  اورپ ر الله ات 

ں اوروں پ ر رسولاس کے  ہی 
 
  ب

 
ری
 
  ق
 کیق ن

ِ  امَّٰنُّوۡاال َّذِينَّۡ  وَِّ لهِ   وَِّباِللّٰه سُّ َّمۡ  وَِّرُّ ل
قُّوۡا ِ دِ بَّيَّۡ اَِّ يُّفَّر  ِم نِهُّۡمۡ  حَّ ىٮ ِكَّ ٰ  اُّول



between any of them.  

These  are,  soon  He 

will give them their 

rewards. And Allah is 

Forgiving, Merciful.  

ں  ں سےکسی می  ہی۔ان می  ی   لوگ ب   ںہ 

ب  ری 
 
ق
 
ے گاعی

 
رمان
 
ں وہ عطا ق ہی 

 
 اب

 
 
ن ر کےا ے والا  اللهہ ے اوراخ 

 
ن
 
س

 
خ
 
ان۔ن  مہرن 

وۡفَّ  مِۡ يُّؤۡتِيهِۡمِۡسَّ هُّ وۡرَّ كَّانَّ وَِّ اُّجُّ
 ُّ االلّٰه حِيمۡاا غَّفُّوۡرا  ِِِ ر َّ

153. Ask you the people 

of the Scripture that   

you bring down upon   

them a book from the  

heaven.  Then  indeed,  

they had  asked  Moses  

even greater than that,   

when they said: “Show 

us Allah plainly.” So  

seized  them  the 

lightning  for  their  

wrongdoing. Then they  

took the calf (for 

worship) even after 

what  had  come  to 

them as clear 

evidences. Then We 

forgave that. And We 

bestowed on Moses an 

evident authority.  

م سے سوال
 
ں ت ی  ے ہ 

 
ل کرن اب  اہ 

 
کی

م کہ 
 
ار لاؤ ت

 
اب ان پ ران

 
 آسمان سے  کی

 

 

ا
 
ی ی 
 
و ی ق
 
ہ ن ںکر سوالن  ی  کے ہ   سے یٰ موس ج 

ھی ےپ ڑ  
پ
ہوں ۔اس سے 

 
ب کہا اب ج 

ے
 
ں   دکھا  ن می  لم کھلا   کو   الله   ہ 

کھ
 سو ۔ 

کڑا   کو آ ن 
 
لی  ان  

ج
 
ے  ن

 
لم کے  ان  ن

 
ط
کی  

ہ سے  ھر ۔وج  اپ  ی  ھے  ی 
 
ٹ ت  ھڑے کو  وہب  چ 

 
ن

ے (
 
لن ادت کے عد    کے   اس)عی   ب 

اس کہ کے ن 
 
ن ں ا ھی 

 
کی پ  
اں  آج ی 

 
ای
 
س
 

لی پ
  کھ

ھر۔ ے ادرگذر کی   پ 
 
م ن ھی  ہ   

پ
اس سے 

ھ ای  عطا ک اور۔ 
 
ے اپ

 
م ن ہ کو  یٰ موس ہ  لت 

 
ع

ح طور پ ر
 
ن  ۔ ضر

َّسۡـًَّٔلُّكَّ  ِ ي ۡـكِتبِٰ  اَّهۡلُّ اَّنۡ ال
لَّ  َّيهِۡمِۡ تُّنَّ ِ اا   عَّل آءِِ م ِنَّ   كِتبٰ مَّ   الس َّ
ُّوۡا   فَّقَّدۡ  َّل ا ِ       سَّ وۡسٰى َِّ      مُّ  مِنۡ      اَّكۡبََّ
ِ ٰۤا ذلٰكَِّ ُّوۡ َّا  فَّقَّال َّ اَّرِن ةا اللّٰه هرَّۡ جَّ

ُّمُِّ تَۡ ذَّ َّخَّ عِقَّةُِّ  فَّا لمِۡهِمِۡ  الصه  بِظُّ
وا  ثُّم َِّ َّذُّ   مَّا      بَّعۡدِِ     مِنِۡ    العۡجِۡلَّ   اتَ َّ

ِ ُّمُّ آءَّتَۡ َّي نِتُّٰ   جَّ َّا  البۡ     عَّنِۡ   فَّعَّفَّوۡن
ِ َّا وَِّ   ذلٰكَِّ اا   مُّوۡسِٰ  اتَّٰينۡ لطٰۡن    سُّ
اا ُّبيِنۡ  ِِِ م 

154. And We raised 

over them the Mount 

for taking covenant 

with them. And We 

said to them: “Enter 

the gate, prostrating.” 

And We said to them: 

“Do not transgress in 

Sabbath. ”And We 

took from them a firm 

ھا  اور
 
ااپ ےن 

 
م ن کوہ طور  پ رکے اوان  ہ 

ے کو
 
ن لت  اکہاور   ان سے عہد  ےدن 

 
م ن  ہ 

ا سے ان
 
ون ل ہ 

 
ں کہ داج  دروازے می 

ے
 
ون ے ہ 
 
دہ کرن اکہ اور سج  م دن 

ے ہ 
 
 انن

ہ  سے ا کہ ن 
 
ت کے  جد سے پ ڑھی شب 

ں ملے می  ےاور  معا
 
م ن ا ہ  ان سے  لی 

َّاوَِّ فَّعنۡ ِ رَّ وۡرَّ  فَّوۡقَّهُّمُّ ُّ َّاقهِِمۡ الط  يثۡ بِِِ
َّاوَِّ ُّمُّ  قُّلنۡ لُّوالََّ ِ ادۡخُّ َّابَّ داا البۡ ج َّ  سُّ
َّاو َِّ ُّمۡ  قُّلنۡ وۡا لََّ بتِِۡلَّ تَّعۡدُّ  فِِ الس َّ
َّاوَِّ ذۡن َّاقاا   منِهُّۡمِۡ  اَّخَّ يثۡ ا   م ِ  غَّليِظۡا

 ِِِ 



covenant.   ہت  عہد وطب  ت 
 
  ۔مص

155. Then because of 

their breaking of their 

covenant, and their 

disbelieving in the 

revelations of Allah, 

and their killing of the 

prophets without right, 

and of their saying: 

“Our hearts are 

covered.” Nay, but 

Allah has set a seal 

upon them because of 

their disbelief, so they 

do not believe except a 

few.    

سکے ب ا سب 
ہوں  کہ پ س پ 

 
وڑ ڈالا اب

 
ن

ے
 
ے  ن

 
ن پ  کےاور   عہد کوا

 
ن ے ا

 
ر کرن
 
پ ر کق

وں سے الله
 
ی ل اور کی آپ 

 
ی
 
کے ق
 
ن  ا

ے 
 
اء ک پ رکرن ی  ی 

 
اےاب

 
 ان کے اور  جقن

ب کہ ے کے شب 
 
ہن
مارے ک دلوں پ ر  ہ 

لاف
 
ں ع ی  لکہ  ۔ہ   الله مہر کر دی ہ ے ن 

ے 
 
ب۔ ان پ رن ر کے شب 

 
کے کق
 
ن پ س  ا

ے
 
مان لان ں ات  ہی 

 
لکہ   وہ ب ہتن   ۔ کم ب 

ا  َّقِۡفَّبمَِّ َّاقَّهُّمۡ  ضِهِمِۡن يثۡ م ِ
ِِ    باِيٰتِٰ     كُّفۡرِهِمۡ وَِّ  وَِّ      اللّٰه

ِ َّآءَّ      قَّتلۡهِِمُّ ۡ بِي َّن َّيِۡۡ    الۡ ق  ِ   بغِ  و َِّ      حَّ
ُّوۡبُّنَّا       قَّوۡلَِِمِۡ   بَّلِۡ     غُّلفٌۡؕ          قُّل

َّعَّ  ب ُِّ  طَّ َّيهَّۡا    اللّٰه فۡرِهِمِۡ     عَّل ِ    بكُِّ  فَّلَِّ
ِ   يُّؤۡمنُِّوۡنَِّ اِ    الِ َّ  ِِِ قَّليِلِۡ

156.   And because of 

their disbelief and of 

their uttering against 

Mary a great slander.  

ر کپ   اور
 
کے کق

 
ن ب ا کے  اورے سب 

 
ن ا

ول کے 
 
م پ رق م ۔ان ک  مرت  ی 

 

ان عظ
 
ہی  ب 

فۡرِهِمۡ  و َِّ عَّلَٰ مَّرۡيَّمَّ قَّوۡلَِِمۡ  وَِّبكُِّ
اا بُّهِۡ ا   تَّان  ِِِ عَّظِيمۡا

157. And of their 

saying: “Indeed we 

killed Messiah, Jesus, 

son of Mary, messenger 

of Allah.” while they 

did not kill him, nor 

they crucified him, but 

the matter was made 

dubious unto them. 

And indeed, those who 

disagreed over it are in 

doubt thereof. They do 

not have of it any 

knowledge, except 

pursuit  of   conjecture. 

کے اور 
 
ن ول کےا

 
 کہ  ق

 

ا
 
ی ی 
 
ے  ی ق

 
م ن ہ 

ا  ل کر دن 
 
ی
 
ح ق ن  یٰ غن سمسن  م ای   رسول  مرت 

کہ  کو۔ الله
 
ںجالان ہی 

 
ہوں ب

 
ا اب ل کی 

 
ی
 
 ق

ے 
 
ہ کو اسن ڑھا   اور ن  ا سولی پ ر خ  ہوں ن 

 
اب

ے
 
کن  اسے ن  

لی
ا ا گی  ہ کردن  ت 

 
ت
 
   معاملہ مس

ے ان 
 
لن  اور ۔  کے

 

ا
 
ی ی 
 
ہوں  لوگ وہی ق

 
ن ج 

ے
 
لاف  ن

 
ی
 
ا اج ں س اکی  رور   می 

 
ک ض

 
س

ں  ی  ے ہ 
 
ون ں پ ڑے ہ  ارے س امی  کے ن 

ں ک ۔می 
 
ن ں ا ہی 

 
اسب  کو اسکا ے ن 

 
لم  یئ

ع
 

َّا  ن َّااِِ  قَّوۡلَِِمِۡ و َِّ َّسِيحَِّۡ  قَّتَّلنۡ  الۡۡ
ِ َّمَِّ ابنَّۡ  عِيسَّۡ وۡلَّ   مَّرۡي سُّ ِِ رَّ  اللّٰه

ُّوۡهُِّ   مَّاوَِّ َّبُّوۡهُِّ  مَّا وَِّ  قَّتَّل ل ٰـكِنِۡ  صَّ ل  وَّ
ب هَِِّ ُّمِۡ  شُّ وۡا ال َّذِينَِّۡ  انِ َّ   وَِّ لََّ َّفُّ   اخۡتَّل
َّفِِٰۡ    فيِهِِۡ ِ      ل ُّمِۡ   مَّا      م نِهُِّۡ        شَّك    لََّ

ِ   مِنِۡ   بهِِ     ِ    علِمۡ  َّاعَِّ    الِ َّ ِ    ات بِ ن ِ  الظ َّ
ُّوۡهُِّ  مَّا  وَِّ  اا ِ    قَّتَّل َّقيِنۡ  ِِِ ۙ    ي



And they did not kill 

him, certainly.  
 سوا

 
ث روی کے ےن ی ۔ ک گمان ان ک پ 

ا اور  ل کی 
 
ی
 
ں ق ہی 

 
ےب

 
ہوں ن
 
  اسکواب

 

ا
 
ی ی 
 
 -ی ق

158. But Allah raised  

him up unto Himself.   

And Allah is All  

Mighty, All Wise.  

لکہ ا ا ن  ھا لی 
 
ے الله کوس اپ

 
ی طرف ۔  ن

 
ن اپ 

الب اللهہ ے اور 
 
 حکمت والا ۔ ع

فَِّ  بَّل ُِّ  عَّهُِّر َّ َّيهِِۡ  اللّٰه ُِّ كَّانَّ  وَِّ الِ  اللّٰه
ا   عَّزِيزۡاا كِيمۡا   حَّ

159. And none is there 

from the people of the 

Scripture but that he 

will surely believe in 

him before his death. 

And on the Day of 

Resurrection he will be 

against them a witness.  

ںور ا ہی 
 
ں ہ ے ب اب می 

 
ل کی  
ی اہ
 
کوئ

رور مگرسے 
 
ے گا  ض

 
مان لے آن  ساات 

یا  پ ر
 
ن ب ہلے پ  امت  اور موت سے  ی 

 
ق

وکے دن   گواہ ۔ان پ ر  وہ اگ  ہ 

ِ     الكِۡتبِِٰ   اَّهۡلِ     م ِنۡ      انِِۡ   وَِّ  الِ َّ
  َِّ َّن َّ ل ِ   بهِِ  يُّؤۡمنِ َّوۡمَِّ وَِّ   مَّوۡتهِِ     قَّبلَّۡ   ي

ةِِ ِ  القِۡيمَّٰ وۡنُّ َّيهِۡمِۡ   يَّكُّ  شَّهِيدۡاا  عَّل
 ِِِ 

160. Because of the 

wrong doing of those 

who became Jews, We 

made unlawful for 

them good things that 

had been lawful to 

them and because of 

their hindering from 

Allah’s way in plenty.  

ب پ  پ س  المسب 
 
ان لوگوں کے  کے مط

و  ہوج  ے دیب 
 
و ن ھی   خرام کر دی ہ 

 
ں پ

ے
 
م ن ں  ان پ ر ہ  ث زی  زہ چ  اکث  و جلال  ن  ج 

ں ھی 
 
ک پ

 
ن ے ےا

 
ب سے ۔اورلن اس شب 

ھے
 
پ ے 
 
کن ےاکے ر الله کہ وہ رو

 
 شن

رت سے سے
 
 ۔کث

ِ لمۡ  مۡنَّا  هَّادُّوۡام ِنَّ ال َّذِينَّۡ  فَّبظُِّ ر َّ حَّ
َّيهِۡمِۡ ِ  عَّل ي بِتٰ  ُّمِۡ   اُّحِل َّتِۡ   طَّ  وَِّ  لََّ

هِمۡ  د ِ بِيلِۡ بصَِّ ِِعَّنۡ سَّ  اللّٰه
اا ِ   كَّثيِۡۡ

161. And of their taking 

of usury while indeed 

they were forbidden 

from it, and of their 

devouring wealth of the 

people unjustly. And 

We have prepared for 

the disbelievers among 

them a painful 

punishment.  

کے اور 
 
ن  لت  ا

 
کہ کے سود کےے ن ی   ی   ج 

 

ا
 
ی ی 
 
  ق

ع
 
کو  من

 
ھا ان
 
ا پ ا گی  کےاور  اس سےکی 

 
ن  ا

ےکھا
 
ان اجق  ےلوگوں ک  اموال سے ج 

 
ن

ے سے
 
 ق
ی م  اور۔ طر ار کر رکھا ہ ے ہ  ی 

 
ی

ے
 
ر ن

 
ے  وںکاق

 
لن ں سے   کے  ان می 

ے والا ۔  دردعذاب 
 
ن پ   د

ِ و َِّ بوٰا   اَّخۡذِهِمُّ ِ ُّوۡا   قَّدِۡ  وَِّ   الر  نُِّ
 الن َّاسِِاَّمۡوَّالَّ  اَّكلۡهِِمِۡ وَِّعَّنهُّۡ 
َّاطِِ َّا وَِّ لِِباِلبۡ ِ  اَّعۡتَّدۡن  للِكۡفِٰرِينَّۡ
اباا منِهُّۡمۡ  ا   عَّذَّ  ِِِ اَّلِيمۡا



162.   But those who  

are firm in knowledge  

among them, and the 

believers,  they  believe 

in that which has been 

sent down to you, and  

that  which  was  sent  

down before you. And  

those who establish 

prayer, and those who  

pay the poor due, and  

the believers in Allah 

and the Last Day. It is 

they to whom We shall 

soon bestow immense 

reward.  
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لی

و  ہ  ج  ت 
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ا  ن ا گی  ب ہلے کی  م سے 

 
ماور ۔ت

 
ات
 
 ق

ے والے
 
ں  کرن ی  ماز  ہ 
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ںوالے  ی  ۃ ہ 
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مان  اور  کے زکو ے  ات 
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ں  ی  ر روزاور  پ ر اللهوالے ہ 
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ں  ی  ب لوگ ہ  ری 
 
ق
 
ں عی ہی 

 
ن م ج  ں گے ہ  دی 

م ۔  ی 

 

ر عظ  اخ 

ٰـكِنِِ وۡنَّ  ل سِخُّ منِهُّۡمۡ  فِِۡ العۡلِمِِۡالره
ِٰۤ   يُّؤۡمنُِّوۡنَِّ لُّۡۡؤۡمنُِّوۡنَّ اوَِّ اُّنزِۡلَّ   بَِِّا

َّيكَّۡ  ِٰۤ  وَِّ   الِ ِ    مِنِۡ   اُّنزِۡلَّ     مَّا  قَّبلۡكَِّ
لوٰةَِّ الُّۡۡقِيمِۡيَِّۡوَِّ الُّۡۡؤۡتُّوۡنَّ  وَِّ الص َّ

كوٰةَّ  ِ   الُّۡۡؤۡمنُِّوۡنَِّ  وَّ  الز َّ باِللّٰه
َّوۡمِ وَِّ ِالۡخِٰرِؕ اليۡ ىٮ ِكَّ ٰ نُّؤۡتِيهِۡمۡ   اُّول سَّ

ا  ِِِ يمۡااعَّظِِ اَّجۡرا

163.  Indeed, We have 

revealed  to  you  as 

We  revealed  to  Noah 

and the prophets after 

him. And We revealed 

to Abraham, and 

Ishmael, and Isaac, 

and Jacob, and the 

tribes, and Jesus, and 

Job,  and  Jonah,  and  

Aaron,  and  Solomon, 

and We gave to David 

the Psalms.  
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ی  اور۔  خ 
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ھیوچی 

 
پ
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م ن م  ہ  ی  اپ راہ 

لاور  طرف کی معی 
ش
اور  قٰ اسج اور  ا

وب
 
عق لاور  ب 

 
ان ی 
 
 ان وباور  یٰ غن ساور ق

ساور 

 

اروناور  ن وپ مانس اور  ہ   اور پ ر۔  لی 

ے
 
م ن ھی ہ 

 
پ
ت کی  ای 

 
ور   داؤد کو عی  ۔  زن 

 ٰۤ ِٰۤ انِ َّا َّا ينۡ ِ  اَّوۡحَّ َّيكَّۡ ِٰۤ  الِ ا ِٰۤ  كَّمَّ َّا ينۡ  اَّوۡحَّ
ُّوۡح    الِِٰٰ َِّ و َِّ  ن  وَِّ   بَّعۡدِهِ   مِنۡ     الن َّبيِ  

ِٰۤ َّا ينۡ ِ وَِّ الِٰٰى ابِرٰۡهِيمَِّۡ  اَّوۡحَّ  وَِّ اسِۡعِٰيلَّۡ
ِ  وَِّ اسِۡحٰقَّ  َّعۡقُّوۡبَّ َِّ  وَِّ  ي َّسۡب  وَِّ  اطِِالۡ
ِ  وَِّ  عِيسِٰۡ ِ  وَِّ   اَّي ُّوۡبَّ ُّسَّ  وَِّ   يُّوۡن
وۡنَِّ َّيمۡنَِّٰ  وَِّ   هرُّٰ ل َّا  وَِّ   سُّ   دَّاو دَِّ   اتَّٰينۡ
ا  ِِِ  زَّبُّوۡرا

164. And the 

messengers whom We 

have indeed mentioned 

to you before, and the 

messengers whom We 

have not mentioned to 

you. And Allah spoke  

ںوہ رسول اور  ی  ں  ہ  ی  کے ہ  ج  ان کر  ی  کہ ی 

 
 
ی ج  م  م سے جالاتےکہ 

 
ل  است ی 

 
سے ق

ںوہ رسول اور  ی  ان ک کہ  ہ  ی  ں ی  ہی 
 
ن  ای  ب

ج 

ے کو
 
م ن م سے ۔  ہ 

 
ا  اورت رمان 

 
کلام ق

ا  وَِّ لِ سُّ صۡنهُّٰمِۡ   قَّدِۡ   رُّ ِۡ    قَّصَّ َّي كَّ عَّل
ا  وَِّمِنۡ قَّبلُّۡ  لِ سُّ صۡهُّمِۡ ل َّمِۡرُّ َّقۡصُّ  ن
ِ َّيكَّۡ َّل َّمَِّ   وَِّ    عَّل ُِّ    ك  مُّوۡسِٰ    اللّٰه
 ِِِ تَّكلۡيِمۡاا



to  Moses,   a  mutual  

conversation.  
ے الله

 
می ان ک سے یٰ موس ن اہ    -کلام ن 

165.     Messengers as 

bearers of glad tiding 

and as warners, so that   

there might not be for 

mankind against Allah 

an argument after the 

messengers. And Allah   

is All Mighty, All 

Wise.  

ے والے رسول
 
ان ث ری شی 

 
خ
 
وس
 
 اور ج

ے والے
 
ہ ڈران اکہ ن 

 
 لوگوںرہ ے  ن

اس لاف الله کے ن 
 
ت کے ج ی حخ 

 
 کوئ

عد وں کےرسول الب   اللهہ ے  اور۔ ب 
 
ع

 ۔ حکمت والا

ا  لِ سُّ رِينَِّۡ ر ُّ َّش ِ ُّب َّلِ َّ   مُّنذِۡرِينَِّۡ وَِّ  م  لئِ
وۡنَِّ ِِ اسِ للِن َِّ  يَّكُّ ةٌ    عَّلََّ اللّٰه ج َّ حُّ
لِِ بَّعۡدَِّ سُّ ُِّكَّانَّ   وَِّالر ُّ  عَّزِيزۡاا اللّٰه

كِيمۡاا  ِِِ حَّ
166.   But Allah bears 

witness  that  what  He   

has sent down to you, 

He has sent it down 

with His Knowledge,  

and  the  angels  bear 

witness. And sufficient 

is Allah as a witness. 

کن  
ا ہ ے  الله لی

 
ی ی دی  و   اس پ ر گواہ  ج 

ازل کی  
 
ے ان

 
م پ ر  ہ ے اس ن

 
ازل   ت

 
کہ ن

لم سے اس کوہ ے  اکی  
ع
ے 
 
ن پ   اور ۔ا

ے
 
ن
 
ش ر
 
ں۔  ق ی  ے ہ 

 
ن پ  ی د

ی اور  گواہ 
 
کاف

طور   الله ہ ے  ۔  گواہ ب 

ٰـكِنِِ ُّ   ل َّشۡهَّدُِّ  اللّٰه ٰۤ   ي  اَّنزَّۡلَِّ  بَِِّا
ِ َّيكَّۡ َّهِ  الِ ل ىٮ ِكَّةُّ وَِّ بعِلِمِۡهِ  اَّنزَّۡ ٰ َّل الۡۡ

وۡنَِّ َّشۡهَّدُّ ِِ   كَّفِٰٰ وَِّ  ي  شَّهِيدۡاا    باِللّٰه
 ِِِ 

167.  Indeed, those 

who disbelieved and 

hindered from the way 

of Allah, certainly they   

have strayed to a far 

away misguidance.    

 

 

ا
 
ی ی 
 
ہوں لوگ  وہ  ی ق

 
ن ے ج 

 
ا  ن ر کی 

 
  وکار اور   کق

ے سےاکے ر الله 
 
ک    شن

 
ن س ک ب 

 
ھی پ 

ا پ ڑے وہ ی   کر ج  ںگمراہ  ہت   می   دور ۔ب 

وۡا  ال َّذِينَِّۡانِ َّ  وۡا  وَِّكَّفَّرُّ ُّ د   عَّنِۡصَّ
بِيلِِۡ ِِ سَّ ُّوۡاقَّدۡ  اللّٰه ل  ا   ضَّ للِٰ ضَّ
 ِِِ بَّعِيدۡاا

168. Indeed, those who 

disbelieved  and   did 

wrong, it will not be 

that Allah forgives 

them, and He will not 

guide them to the right 

path.  

 

 

ا
 
ی ی 
 
ہوں لوگ  وہ  ی ق

 
ن ے ج 

 
ا  ن ر کی 

 
لم  اور  کق

 
ط

ے رہ ے
 
ں کرن ہی 

 
ہ کہ ب وگا ن     الله ہ 
کو معاف کردے
 
ی اور ان ہ ہ  ت   ن  ھدای 

ں   دے گا  ہی 
 
دھاب  ارےشی 

 
 ۔ ے پ رشن

وۡاال َّذِينَّۡ انِ َّ  وۡا وَِّ كَّفَّرُّ َّمُّ ل َّمۡ  ظَّ ل
نِ  ُِّيَّكُّ ّـَغفِۡرَّ  اللّٰه ُّمِۡلِي ِ وَِّ لََّ  لَّ

َّهُّمِۡ هۡدِي ّـَ رِيقۡاا   لِي  ِِِ طَّ

169. Except the path of 

Hell, they will abide 
ے 

 
ے کےار سوان

 
م شن

 
ہی  
ج

ں ۔کے  ی  رہ  رِيقَِّۡالِ َّ  ن َّمَِّجَِّ طَّ ِٰۤ خٰلدِِينَِّۡ هّـَ  فيِهَّۡا



wherein forever. And 

that is for Allah ever 

easy.  

ں گے وہ سمی 
ہ  ج 

 
من ش
ہہ ے اور۔ہ   اللهن 

ےےک
 
 ۔ آسان  لن

ِ   ذلٰكَِّ     كَّانَِّ    وَِّ   اَّبَّداا ِِ   عَّلََّ  اللّٰه
َّسِيۡۡاا  ِِِ ي

170.     O   mankind,   

indeed there has come   

to you the messenger 

with the truth from 

your Lord. So believe, 

that is better for you.  

And  if  you disbelieve, 

then  indeed,  to  Allah  

belongs whatever is in  

the  heavens  and  the  

earth.  And   Allah   is  

All Knower,  All Wise.  

  ںلوگواے 

 

ا
 
ی ی 
 
ا ہ ے   آ  ی ق مہارے  گی 

 
ت

اس  ھ جق رسول ن 
 
مہارےکے ساپ
 
 ت

و  کی طرف سےب ر
 
مان لاؤ  ن ر ات 

 
ہث ب 

ے ۔  ےہ  
 
لن مہارے 

 
ماگراور ت

 
ر کرو  ت

 
کق

  گے

 

ا
 
ی ی 
 
و ی ق
 
ی کا ہ ے اللهن ھ ہ  و کچ   ہ ے ج 

ں وں می 
 
ں ۔اور  آسمان ن می   ہ ے اورزمی 

ے والا الله
 
ن
 
پ ا  حکمت والا ۔ ج 

َّي ُّهَّا ٰۤا ٰ آءَّكُّمُّ  قَّدِۡالن َّاسُّ  ي جَّ
وۡلُِّ سُّ ِ   الر َّ َّـق  مِۡ  مِنۡ   باِلۡۡ ب كُِّ  ر َّ
يۡۡاا  فَّامٰنُِّوۡا مِۡ  خَّ  نِۡاِِ   وَِّ ل َّـكُّ
وۡا ِ     تَّكۡفُّرُّ ِِ        فَّاِن َّ  فِِِ       مَّا       لِلّٰه
ِ ِِ ٰ موٰ كَّانَّ    وَِّ   الَّۡرۡضِِ   وَِّ    الس َّ

ُِّ كِيمۡاا  عَّليِمۡاا  اللّٰه  ِِِ حَّ
171.       O    People   of 

the Scripture, do not 

commit excess in your 

religion, nor say about 

Allah except the truth. 

In fact, the Messiah,  

Jesus,  son  of  Mary, 

was a messenger of 

Allah, and His word, 

which  He  conveyed  

to Mary, and a spirit 

from Him.  So  believe  

in Allah, and His  

messengers, and do not 

say: “Three. ”Desist,   

it  is  better  for you.  

In  fact,  Allah  is  One 

God. Exalted is He 

above that there be for 

Him a child. To Him 

ل  اباے اہ 
 
ہ کرومت  کی

 
الع ے  می 

 
ن پ  ا

ن ں  دی  ہ  اور می 
ارے  الله  کہو ن  کے ن 

ں ے واس می 
 
ت ۔  جق کے ن

 
ی ق
 

ق
 درح

ح  ن یٰ غن سمسن  م ای  ھ مرت 
 
 اک اللهرسول  اپ

ھا اور ۔
 
لمہ پ
ا  ۔اس کاک ج  ھن 

ے پ 
 
و اس ن ج 

ھا 
 
م کی طرفپ اس ان ک روح اور  مرت 

مان لاؤ ۔ سے  کی طرف و ات 
 
 اورپ ر  الله ن
سکے رسولوں پ ر ۔  ہ  اور ا ن    کہو  ن  ی 

 
 ۔ ت

از آ ر ہ ے  ؤ ن 
 
ہث ے ۔ کہ ب 

 
لن مہارے 

 
 ت

ت
 
ی ق
 

ق
دا الله درح ےج 

 
د ۔واجد ہ ے ن لی   ن 

و کہ  اس سے وہہ ے  سکے ہ  اولاد ۔  ا

َّهۡلَّ  ٰۤا ٰ ُّوۡالَّ  الكِۡتبِٰ  ي فِِۡ   تَّغلۡ
مۡ  ِ  وَِّ  دِينِۡكُّ ُّوۡا     لَّ وۡل ِ     عَّلََّ     تَّقُّ اللّٰه

ِ ِ   الِ َّ َّـق َّ َِّ  الۡۡ َّسِيحُِّۡ   اانِّ َّ عِيسَّۡ   الۡۡ
ِ وۡلُّ مَّرۡيَّمَّ  ابنُّۡ سُّ ِِ رَّ تُّهِ  وَِّ   اللّٰه َّلمَِّ   ك

 ٰۤ وۡحٌِ وَِّ الِٰٰ مَّرۡيَّمَِّاَّلقۡٮٰهَّا  م نِهُِّۡ رُّ
ِِ  فَّامٰنُِّوۡا لهِِ  وَِّ  باِللّٰه سُّ لَّ  وَِّ رُّ
ُّوۡا وۡل َّةٌِ تَّقُّ ِۡاِِۙؕ ِثَّلثٰ يۡۡاا  تَّهُّوۡان مِۡخَّ  ل َّـكُّ
َّا ُِّ   انِّ َّ ٰـهٌِ   اللّٰه بحٰۡنَّه ِٰۤۙؕ   ِاحِدٌِو َِّ   الِ   سُّ
وۡنَِّ اَّنِۡ َّهِ   ي َّكُّ َّدٌِ   ل ل َّهِ    وَّ  فِِِ  مَّا   ل

ِ ِِ ٰ موٰ  وَِّ  الَّۡرۡضِِ   فِِِ   امَِّ  وَِّ   الس َّ



belongs   whatever   is 

in the heavens and  

whatever is on the 

earth.  And  sufficient 

is Allah as a Defender.  

ھ  اسی کا ہ ے و کچ  ںج  وں می 
 
و اور  آسمان ج 

ھ  ں ہ ے ۔ کچ  ن می  ی ہ ے  اورزمی 
 
کاف

طور  الله ان  ب  گہی 
 
 ۔ن

ِِ    كَّفِٰٰ اِ    باِللّٰه  ِِِ  وَّكِيلِۡ

172. Never would 

disdain the Messiah to 

be a slave to Allah, nor 

the angels near to 

Him. And whoever  

disdains from His  

worship, and is 

arrogant, so He shall 

soon assemble them     

to Him all together.  

ر گز ں ہ  ہی 
 
و  عار  ب ح گی  ہ  وکہ  کو      مسن  وہ      ہ 

د ی  ہاور کا  الله ہی  ے ن 
 
ن
 
ش ر
 
و    ق سکےج   ا

ں ی  رب ہ 
 
ےج  اور  ۔مق

 
ھ س ن  اعار شمچ 

ادتکاس  ر   اور  کو ی عی  کث 
 
ا ن و   کی 

 
 ن

ب  ری 
 
ق
 
معی

ے وہ ان کو گا ے  ع کر ح 
 
ن پ  ا

اس ا کو   سب ن 
 
 ۔اکھی

َِّ نكِۡفَّ    نِۡل َّسِيحُِّۡ  ي َّسۡتّـَ اَّنۡ    الۡۡ
وۡنَِّ ِِ عَّبدۡاا ي َّكُّ ِوَِّ لِلّٰ  َّ ىٮ ِكَّةُِّ لَّ ٰ َّل  الۡۡ

بُّوۡنَِّ نكِۡفِۡ        مَّنِۡ     وَِّ      الُّۡۡقَّر َّ  ي َّسۡتّـَ
َّادَّتِه   َّسۡتَّكۡبَِۡ   وَِّ عَّنۡ عِب ي
مِۡ هُّ رُّ َّحۡشُّ ي َّيهِِۡ    فَّسَّ اا    الِ ِيعۡ  ِِِ جََّ

173.  Then as for those 

who believed and did 

righteous deeds, He 

will give them in full    

their wages, and He 

will grant them more 

out of His bounty.  

And as for those who 

were disdainful and   

arrogant, so He will 

punish them with a 

painful punishment. 

And they will not find 

for them, other than 

Allah, a protecting 

friend, nor helper.  

و  لوگ وہ پ س  ے ج 
 
مان لان ے اور ات 

 
کرن

ی ک  رہ ے
 
و  اعمالی

 
 ن

 
ںدے گا وہ اب  ہی 

ران کا  ن ورا داور  اخ  ت کرے گا  مزن  ای 
 
عی

 
 
ںاب ل سے ۔  ہی 

 
ص
 

ے ف
 
ن پ   وہ پ ساور ا

ا لوگ ے عار کی 
 
ہوں ن
 
ن ا  اور ج  ر کی  کث 

 
و ن

 
سزا ن

ے وال وان ک دے گا وہ
 
ن پ  لی ف د

ک
 
 ےن

ہاور  ۔کی عذاب ں گے وہ ن  ی 
 
ات   ن 

 
ن پ    ےا

ے
 
ےسوا لن

 
ہ  اور جامی کے الله ن  ن 

 مددگار ۔

ا  َّم َّ  مِلُّواعَِّ وَِّامَّٰنُّوۡا  ال َّذِينَِّۡفَّا
لحِٰتِِ مۡ  فَّيُّوَّف يِهِۡمۡ    الصه هُّ وۡرَّ اُّجُّ

مِۡ وَِّ هُّ َّزِيدُّۡ  اَّم َّا وَِّ م ِنۡ فَّضۡلهِِ  ي
وۡا ال َّذِينَِّۡ نكَّۡفُّ ُّوِۡوَِّ اسۡتّـَ  ااسۡتَّكۡبََّ

بُّهُّمِۡ اا   فَّيُّعَّذ ِ اب ا     عَّذَّ  لَّ    و َِّ      اَّلِيمۡا
وۡنَِّ ِدُّ ُّمِۡ    يََّ ِِ    دُّوۡنِِ      م ِنِۡ     لََّ   اللّٰه
لِي اا ِو َِّ   وَّ َّصِيۡۡاا   لَّ  ِِِ  ن

174.      O  mankind,  

indeed, there has come   

to   you   a   convincing 

   ںلوگو ےا

 

ا
 
ی ی 
 
مہارے  ی ق

 
کی ہ ے ت  

آ ج

اس نان ک  ن 
 
ل روس مہارے دلی 

 
 بر ت

َّي ُّهَّا  ٰۤا ٰ ِ    ي آءَّكُّمِۡ    قَّدۡ      الن َّاسُّ   جَّ
مۡ  بُّرۡهَّانٌِ ب كُِّ ٰۤ  وَِّم ِنۡ ر َّ َّا لنۡ اَّنزَّۡ



proof from your Lord,  

and We have sent down  

to you a manifest light.  

ا ہ ے  اورکی طرف سے  ازل کی 
 
م ن ہ 

ے
 
مہاری طرف ن

 
ور  ت

 
ن ن ی  ن 

 ۔م

مِۡ َّيكُّۡ ُّوِۡ   الِ ان ُّبِِ   را اام   ِِِ ينۡ

175.    Then  as  for  

those who believed in 

Allah, and held fast   

to Him, He will soon 

admit them into mercy 

from Him, and bounty, 

and He will guide 

them to Himself upon  

a straight path.  

و  لوگ ہوپ س   ج 
 
مان لان اور پ ر  اللهے ات 

ا ھام لی 
 
وط پ ت 

 
باسکو  سے یمص ری 

 
ق
 
و عی
 
 ن

ل کر
 
کو گان  داج

 
ں رحمت  ان ی می 

 
ن ب  اپ 

 
ای ج 

ل اور  سے
 
ص
 

ں ف ت دن   ۔اورمی  گا ھدای 

ں ہی 
 
ی طرف اب

 
ن دھ  اپ   ار ےشی 

 
 ۔ ے پ رشن

َّم َّا فَِّ ِِامَّٰنُّوۡا  ال َّذِينَِّۡا  باِللّٰه
وۡاوَِّ مُّ يُّدۡخِلُّهُّمِۡ    بهِِ    اعۡتَّصَّ  فَّسَّ
حَّۡۡة     فِِۡ   و َِّ    فَّضۡل     وَِّ   م نِهُِّۡ   رَّ

َّهۡدِيهِۡمِۡ َّيهِۡ  ي ِالِ اطا  صِرَّ
 ِِِ م ُّسۡتَّقِيمۡااؕ

176.  They ask you a 

legal ruling. Say: 

“Allah gives you a 

ruling regarding him 

who has left behind no 

lineal heirs.” 

 
ٰ
وی
 
ی
 

ں  ق ی  ے ہ 
 
ت کرن

 
اق م سے درن 

 
وہ ت

  اللهکہہ دو کہ  ۔
ٰ
وی
 
ی
 

ا ہ ےدی  ق
 
ںی مہی 

 
 ت

ںکے اس ارے می  سلی ج س  ن 
 

ے پ
 
ن

ں ج   ہی 
 
ون کے وارث ب

 
 ۔ھوڑےج

َِّ ِي َّكَّ ُِّقُّلِ   ۙؕسۡتَّفۡتُّوۡن مۡ   اللّٰه يُّفۡتِيكُّۡ
َّةِِ فِِِ ۡـكَّللٰ   ال

“If a man dies, while 

he had no child, and 

he has a sister, then 

she shall have one half 

of what he has left 

behind.” 

ی مرد  اگر  
 
ےکوئ

 
ان و  کہمر ج  ہ ہ  اولاد  یج سکن 

و اور ہناسکی  ہ  و اس ان ک ب 
 
ے ک ن

ے
 
صف  ہ ے لن
 

و  ن ے  اسج 
 
رکے  ن

 
پ

ں ھوڑا می    ۔ج 

ؤٌا   انِِِ ِ   امۡرُّ َّكَّ َّـيسَّۡ   هَّل َّهِ  ل َّدٌ   ل ل وَّ
َّه ٰۤ  و َِّ َّهَّا    اُّخۡتٌِ  ل ِ   فَّل  مَّا   نصِۡفُّ

ِ كَّ   تَّرَّ
“And he (brother) 

would inherit from her 

(sister who dies) if she 

(sister) did not have a 

child.” 

ی( وہور ا
 
ھائ ے وال( سا )پ 

 
ی مرن

ہن و گا کا  )ب  ہ  اگروارث ہ  ون     اس  ہ 

ہن(  ۔  اولاد یک )ب 

وَِّ وَِّ ِٰۤ  هُّ َّرِثُّهَّا نِۡ  ل َّمِۡ    انِِۡ   ي َّا   يَّكُّ  لَ َّ
َّدٌِ ل   ِؕۙوَّ

 “Then if there are two 

sisters (of the brother 

who died), then for 

both of them are two 

thirds of what he has 

وں  اگر  ھرپ   ےاس (  ہ 
 
والے  مرن

ی کی
 
ھائ ں )پ  ی 

 
ہن
ب 
و دو 

 
وں ک ان ن

 
ے دون

ے
 
ی   لن

 
ہائ
 
ں   اس  دو ب وسے   می  اس   ج 

َّتَّا   فَّاِنِۡ َّان ا   اثۡنَّتَّيِِۡ     ك َّهُّمَّ  فَّل
ُّثنِٰ  ُّل ِ   مِ َّا  الث  كَّ   تَّرَّ



(brother) left behind.” ) ی
 
ھائ ے )پ 

 
ں ن رکے می 

 
ھوڑا پ   ۔ج 

“And if there are 

(brothers) sisters, men, 

and women, then for 

the male, equivalent of 

the portion of two 

females.” 

وںاگر  ورا ی (  ہ 
 
ھائ   )پ 

 
ہن
ب 

ں اور  مرد ی 

ں ی 
 
و مرد   عورت

 
ے ے ک ن

 
دو  ہحص پ راپ رلن

وں کے
 
 ۔ عورن

ٰۤا انِۡ  وَِّ ُّوۡ َّان الاِ   اخِۡوَّةا    ك جَّ  و َِّ   ر ِ
آءا  كَّرِِ     نِسَّ ِ      فَّللِذ َّ ِ      مِثلُّۡ ِ ظ     حَّ

َّيِِۡ َّي   الُّۡنثۡ
“Allah  makes  clear   

to   you,  lest  you   go  

astray. And Allah is 

All Knower of every 

thing.” 

ا ہ ے
 
رمان
 
ان ق ی  م سے اللهی 

 
ہ   ت کہ ن 

ھرو  ے پ 
 
کن
 
ھٹ
پ 

ث ز سے اللهاور  ر چ  وب  ہ 
 
ج

ف ہ ے۔
 
 واف

 ُِّ ِ َّي  ُِّ    يُّب مِۡ     اللّٰه َّـكُّ ُّوۡا    اَّنِۡ    ل   تَّضِل 
ُّ  وَِّ ِ   اللّٰه ءِ   بِكُّل  ۡ  عَّليِمٌِۡ   شََّ

     
 



 

AlMaida   دہ
 
 الما ئ     

In the name of Allah, 

Most Gracious, Most 

Merciful. 

ام سے کے الله
 
و  ئ ان ہتب  ج   مہرئ 

ت رحم والا ہ ے ہای 
 
 ۔ب

ِ  بِسۡمِِ حۡۡنِٰ اللّٰه حِيمِِۡالر َّ  ِِِۙ الر َّ
1.      O   those   who   

believed, fulfill (your) 

obligations. Lawful 

have been made for 

you the grazing 

animals of livestock, 

except that which is 

recited to you. Not 

being made lawful the 

hunting while you are 

in (pilgrimage) Ihram. 

Indeed, Allah ordains 

that which He intends.  

و  لوگوں وہ ے ا مان ج  و ای  ےہ 
 
 پ ورا کرو  لائ

ے(
 
ن پ  دوں کو ۔ )ا ے معاہ 

 
ن پ  حلال کر د

ں ی  ے ہ 
 
ے گن

 
لن مہارے 

 
ے والے  ت

 
رئ چ 

ے
 
ائ وئ  ی  ج 

 
ز موی ش ج 

 
و ب کے ج 

 
ئ پ ڑھ کر  ا

ں ی  ے ہ 
 
ائ ے ح 
 
ائ ں ۔ سن  مہی 

 
ہ ت

 
ںب   ی 

احلال  ا گن  کار کو  کن 
 
کہ  ش ن  وج  م ہ 

 
حج ( ت

ں ۔ )کے ک اچرام می 
 
ی ش حکم  الله ب 

ا ہ ے 
 
ن ودی  ا وہ ج 

 
 ہ ے ۔ ارادہ کرئ

َّي ُّهَّا ٰۤا ٰ ٰۤا  ال َّذِينَّۡ   ي فُّوۡا اَّوِۡ   امَّٰنُّوۡ
مِۡاُّحِل َّتۡ  باِلعُّۡقُّوۡدِِ َّـكُّ ةُّ  ل بَّهِيمَّۡ
ِ    الَّۡۡنعَّۡامِِ مِۡ   يُّتۡلٰٰ      مَّا   الِۡ َّ َّيكُّۡ  عَّل
ِ  غَّيَّۡۡ  ِلٰ ِ يدِِۡ  مُُّ مِ اَّنـۡتُّمۡ  وَِّ  الص َّ رُّ  حُّ
َِّ انِ َّ  ِ   اللّٰه كُّۡمُّ ِ يُّرِيدُِّۡ   مَّا   يََّ

2.  O those who have 

believed, do not violate  

the symbols of Allah,   

nor the sacred month, 

nor the sacrificial 

offering, nor the 

garlanded animals, nor 

those going to the 

sacred house, seeking 

the bounty of their 

Lord and His pleasure. 

And when you have  

و لوگوں وہ اے  مان ج  وای  ے ہ 
 
ہ لائ  ن 

یئ ے 
 
ی  ی   یک الله و کر چرمت اپ  اور  وں کیش 

ہ  ے کی چرمت والےن 
 
ن ہی 
ہ م ی  اور ن 

 
ان رئ 
 
ق

ور
 
اپ ہ اورکی   کے ح  کی ن 

 
ے پ ڑے ائ

 
ن   پ 

وں ن کے گلوں ہ  ں ج  ہ می  کی  ان  اور ن 

وں ارہ ے ہ  و ح  ی ت الجرام ج  کی طرف  پ 

ے
 
وئ ے ہ 
 
ن پ  گار  لب 

ل ط
 
ض
 

ے  کے ف
 
ن پ   ا

َّي ُّهَّا ٰۤا ٰ ُّوۡا  امَّٰنُّوۡاال َّذِينَّۡ  ي ِل   شَّعَّآءرَِِّلَّۡ تُُّ
ِِ هرَِّۡ    لَّۡ    وَِّ     اللّٰه امَِّ     الش َّ َّـرَّ  وَِّ    الۡۡ
ِ ِ  لَّۡ َّدۡىَّ ٮ ِدَِّ  وَّلَّۡ   الۡۡ ِٰۤ   القَّۡلََّا   وَّلَّۡ

ام ِيَِّۡ ٰ امَِّ ا َّـرَّ َّيتَّۡ الۡۡ َّغُّوۡنَِّ البۡ َّبتۡ  ي
ب ِهِمِۡفَّضۡلًَ   ااذَِِّ  وَِِّرِضۡونٰاً وَِّ م ِنۡ ر َّ
َّلتُّۡمِۡ ل ادُّوۡا   حَّ ِ  وَِّ  فَّاصۡطَّ رِِۡ   لَّۡ  يََّ



come out of Ihram, 

then  you  may go  

hunting. And let not  

lead you, the enmity of 

some people that they 

stopped you from  the  

Sacred Mosque, that 

you commit   

transgression. And  

help one another in  

righteousness and 

piety, and do not help 

one another in sin  and 

transgression, and fear 

Allah. Indeed, Allah is 

severe in punishment.  

ودی کے ۔اور کے  بر
 
ن
 
وش
 
 اسکی ج

باور  ار دو  ج 
 
ھر اچرام ائ و پ 

 
کار کرو۔   پ

 
ش

ں  اور مہی 
 
ہ آمادہ کر دے ت ی  ن 

 
مت

 
 اندش

مکوکہ   لوگوں کی
 
ھا ی
 
ے روکا پ

 
ہوں ئ
 
 اب

د چرام سے ے لگو کہ مسج 
 
ی کرئ
 
ادن م زئ 

 
 ت

عاوناور۔
 
کی کرو  ت  

ن
 
ں ی زگاریاور  می  ی   پ رہ 

ں۔ عاون کرو  متاورمی 
 
ںت اہ می 

 راو گن 

لم

 
ط

ں  ی   سے۔ اللهو ڈراور۔می  کب 
 
 ش

ت الله
 
ے والا ہ ے۔عذاب  سخ

 
ن پ    د

مِۡ مِۡاَّنۡ  قَّوۡمِ شَّنَّانُّٰ  مَّن َّكُّ وۡكُّ ُّ د   صَّ
امِِ َّـرَّ َّسۡجِدِ الۡۡ وۡا  اَّنِۡ  عَّنِ الۡۡ  تَّعۡتَّدُّ

ُّوۡا وَِّ  وَِّ الت َّقۡوىٰ وَِّ عَّلَّٰ البِۡ ِِ  تَّعَّاوَّن
ِ ُّوۡا    لَّۡ ن  وَِّ   الۡۡثِۡمِِ   عَّلَّٰ     تَّعَّاوَّ

َِّ  ات َّقُّوا وَِّ العُّۡدۡوَّانِِ َِّ انِ َّ   اللّٰه  اللّٰه
ِِِِ العِۡقَّابِِ  شَّدِيدُّۡ 

3.   Forbidden  to  you   

is carrion, and blood, 

and the flesh of swine, 

and that has been 

invoked (the name) 

other than Allah upon 

which, and (an animal)  

killed by strangling, 

and killed by a violent  

blow,  and   died  of 

falling,  and  killed  by  

the goring of horns, 

and that which has 

been eaten by a wild 

animal, except that 

which you slaughter   

(before its death), and 

that which has been 

sacrificed on stone 

altars,  and  that  you 

ا  ہ ے چرام  ا   گن  م کن 
 
وا    مرا  پ ر    ت ور  ہ 

 
اپ    ح 

ت اور و لہ   اور
 
 پ کارا وہ کہ اور   کا سور  گوش

و ا  ہ  ر گن  ی 
 
ام(   الله  غ

 
 وہ اورپ ر  ج س )کا ئ

ور(
 
اپ و    ) ح  ے ج 

 
ائ ھٹ کر مر ح 

 وہ اورگلا گ

و  ےج 
 
ائ وٹ لگ کر مر ح  و گر کر  وہ  اور ج  ج 

ے 
 
ائ گ لگ کر مر  وہاورمر ح  ن  و شی  ج 

ے 
 
ائ ںوہ ج س کو اور ح  ی 

 
ھاڑ کھائ  پ 

دے ۔ 
 
ے سے ( ج س کووہ  مگردرئ

 
مرئ

ح کرذ )ب ہلے
 
ے۔ب

 
م ئ
 
ا ت و   وہ اورلن  ج 

ا  ح کن 
 
ب و ذ ا ہ  ے پ ر گن 

 
ائ
 
ہاور  آسن  کہ  ن 

سمت معلوم کرو

 
م ق

 
روں  ت ی 
 
ہ ۔سےت ن 

مَّتۡ  ِ ر  ِ حُّ َّيكُّۡمُّ َّةُِّ   عَّل َّيتۡ مُِّ وَِّ  الۡۡ  الد َّ
يرِۡ    لَّۡمُِّۡوَِّ ٰۤ   وَِّ  الۡۡنِِۡۡ ِ  مَّا َّيِۡۡ    اُّهِل َّ لغِ

ِِ نِقَّةُّ  وَِّبهِٖ  اللّٰه َّوۡقُّوۡذَّةُّ  وَِّالُّۡۡنۡخَّ الۡۡ
َّةُِّوَِّ َّد ِي ةُِّ وَِّ   الُّۡۡتََّ ٰۤ  وَِّ  الن َّطِيحَّۡ ِ مَّا  اَّكَّلَّ

بُّعُّ  ِ  الس َّ يتُّۡمِۡ   مَّا     الِۡ َّ   مَّا وَِّ ذَّك َّ
بِِذُّبحَِّ   اَّنِۡ وَِّ عَّلَّٰ الن ُّصُّ

وۡا  مِِتَّسۡتَّقۡسِمُّ مۡ  باِلَّۡۡزۡلَّۡ ذلٰكُِّ
ِ َّوۡمَّ  فسِۡق  ِاَّليۡ َّٮ ِسَّ وۡاال َّذِينَّۡ  ي  كَّفَّرُّ
مِۡ مِنۡ  ِ  دِيـۡنِكُّ مِۡ  فَّلََّ وۡهُّ ۡشَّ  وَِّ   تََّ

وۡنِِ َّوۡمَِّ اخۡشَّ َّليۡ لتُّۡ  ا مِۡاَّكۡمَّ َّـكُّ  ل



seek fortune by the 

arrows. All that is 

abomination. This day 

are despaired those 

who disbelieved of 

your religion, so do not 

fear them, and fear 

Me. This day I have 

perfected for you your 

religion, and completed 

upon you My favor, 

and have chosen for 

you Islam as religion.  

So he who is forced by 

severe hunger, with no 

inclination to sin, then 

indeed, Allah is Oft 

Forgiving, Merciful. 

ں شب ی  اہ کے کام ہ  و آج  ۔گن  د ہ  اامن 
 
ئ

ں ی  ے ہ 
 
ےوہ لوگ  گن

 
ہوں ئ
 
ن ر  ج 

 
اکف  کن 

ن سے مہارے دی 
 
و مت ڈرو ۔ت

 
ان   پ

ھ اورسے  ی مج  و۔  ہ  ے رہ 
 
 آجسے ڈرئ

ے 
 
ں ئ ا ہ ے می  ل کر دئ 

مہارے کام
 
ت

ے
 
مہارا لن
 
ن  ت م پ وری کر دی  اوردی 

 
ت

عمت  پ ر

 
ی ت
 
ت ا اور اپ  د کر لن 

سن  مہارے  ی 
 
ت

ے
 
ن اسلام لن طور دی  و  ی س ۔ب  و ج  ار ہ  اح 

 
ئ

ے
 
ائ ھوک  ح  و کہسے پ  ل ہ 

 
ہ مائ اہ ن   پ ر گن 

 

 

ا
 
ن ی 
 
و ی ق
 
خ ش ن ے  الله  پ م والا ب  ہت رجی   ہ ے۔ ب 

مۡ  َّكُّ َّمۡتُّ  وَِّدِينۡ مِۡاَّتۡۡ َّيكُّۡ  عَّل
تِِۡ ِ وَِّ  نعِۡمَّ ضِيتُّۡ ِ  رَّ مُّ َّكُّ مَّ  ل الۡۡسِۡلََّ
نِِ  دِينۡاً ِ   فَّمَّ ر َّ ِ   فِِۡ    اضۡطُّ مَّۡصَّ ة  مََّ

انِف   تَّجَّ ثِۡم ِغَّيَّۡۡ مُّ َِّ فَّاِن َّ لِۡ   اللّٰه
وۡر   حِيمۡ ِغَّفُّ ِِِِ ر َّ

4.  They ask you what 

has been made lawful 

for them. Say: “Lawful 

have been made for 

you all good things. 

And that which you 

have trained of the 

hunting animals as 

hounds to catch, you 

teach them of what 

Allah has taught you. 

So eat of that which 

they catch for you, and 

mention the name of 

Allah upon it, and fear 

Allah. Indeed, Allah is 

swift in reckoning.”  

ں  ی  ے ہ 
 
ھن
چ  م سے وہپ و

 
ا ت  ان  ا گ کن   حلال کن 

ے ےہ  
 
لن کی  حلال کہہ دو کہ  ۔ان کے 

 
 
ں یگت ی  مہارے ہ 

 
ے  ت

 
زہ لن اکی  شب ئ 

ں ی زی  کو اور ۔چ 
 
ن و  سدھا رکھا  ج  م ہ 

 
ے ت

 
 ئ

وروں 
 
اپ کاری ح 

 
ں سےش کار می 

 
ے ش

 
کڑئ ئ 

ے سکھاکہ     کو
 
م ئ

 
و ت کو  ہ 

 
ھ   ائ و کج  ا ج  سکھائ 

ں ہ ے  مہی 
 
ے۔  اللهت

 
و  ئ

 
اس  کھاؤپ

و ں سے ج  ں  می  ھی 
کڑ رک مہارے  وہئ 

 
ت

ے
 
املو  اور لن

 
اور  اس پ ر۔ا ک الله ئ

و ے رہ 
 
کسے ۔  الله ڈرئ

 
ی ش لد  الله ب  ح 

ے والا ہ ے
 
ن    -جشابلی 

َّكَّ  ُّوۡن َّسۡــَّل ِٰۤ ي ِ مَّاذَّا ُّمِۡ اُّحِل َّ  قُّلۡ لَّۡ
ِ مُّ   اُّحِل َّ َّـكُّ ِ  ل ي بِتُّٰ  مَّا  وَِّ  الط َّ

َّـوَّارِحِِ م ِنَّ عَّل َّمۡتُّمۡ  كَّل بِيَِِّۡ    الۡۡ   مُّ
ِ ُّن َّ وۡنََّ ُِّمِ َّا  تُّعَّل مُِّ  عَّل َّمَّكُّمُّ اللّٰه

ُّوۡا ٰۤ  فَّكُّل كۡنَِّمِ َّا َّيكُِّۡ اَّمۡسَّ مۡ عَّل
وا وَِّ ِ  اسۡمَِّاذۡكُّرُّ َّيهِِۡاللّٰه  ات َّقُّواوَِّ عَّل

َِّ َِّ  انِ َِّ  اللّٰه رِيعُِّۡ  اللّٰه ابِِ  سَّ  الِۡۡسَّ
ِِِِ



5.  This day have been 

made lawful for you 

all  good  things.  And  

the food of those who 

were given the Book is 

lawful for you, and 

your food is lawful for 

them. And the virtuous 

women from among 

the believers, and the 

virtuous women among 

those who were given 

the Book before you 

(are lawful to you in 

marriage), when you 

give them their bridal 

dues, desiring wedlock, 

not lewdness, nor 

taking  as  secret 

companionship. And 

whoever  denies  the 

faith,  then  indeed 

worthless are his 

deeds. And he will be,  

in the Hereafter, 

among the losers.  

ںآج  ی 
 
ے حلال کر دی گئ

 
لن مہارے 

 
 ت

ں ی زی  زہ چ  اکی  ا  اور شب ئ 
 
 ان لوگوں کاکھائ

 
 
ں دی گت ہی 

 
ن اب  یج 

 
 حلال ہ ے کن

ے
 
لن مہارے 

 
ااور  ۔ت

 
مہارا کھائ

 
حلال  ت

ےہ ے
 
لن کے 

 
ئ ں ۔ اور ا ی 

 
اکدامن عورئ ئ 

ں سے اتمومن   ںاور می  ی 
 
اکدامن عورئ  ئ 

ں سے   ان لوگوں می 
 
ں دی گت ہی 

 
ن  یج 

اب 
 
ب ہلےکن م سے 

 
ی  ( ت ں حلال ہ 

ک
 
مہارے پ

 
ے ت

 
لن کہ ۔  )اح کے  ن   ج 

مدو اداکر
 
ں ت ہی 

 
کاح   مہر ےان ک اب

 
پ

ے
 
ں لائ ے می 

 
لن ہ کہ کے  دکاری  ن  ئ 

ے
 
لن ہ اور کے  ے کو ن 

 
ی  کرئ ھت 

چ 
ا ن 
 
  آس
 
 ین

و  اور۔  وا  ج  کر ہ 
مان کا من  و ای 

 
 پ

 

ا
 
ن ی 
 
و ی ق ع ہ 

 
ت ا
 
ض

ے 
 
و گااور اس کے عمل ۔ گن  وہ ہ 

ں  رت می 
 
شارہآچ

 
ھا ج

 
ںاپ ے والوں می 

 
 -ئ

َّوۡمَِّ ِ    اَّليۡ َّـكُِّ      اُّحِل َّ ِل ِ    مُّ ي بِتُّٰ   الط َّ
عَّامُِّوَِّ ِ اُّوۡتُّوا  ال َّذِينَِّۡ طَّ  الكِۡتبَّٰ

مِۡ حِل    مِۡ وَِّ ل َّـکُّ عَّامُّكُّ حِل    طَّ
ُّمِۡ ِوَِّ لۡ َّ نتُّٰ مِنَّ الُّۡۡؤۡمنِتِٰ  الُّۡۡحۡصَّ

ِوَِّ نتُّٰ اُّوۡتُّوا  مِنَّ ال َّذِينَِّۡ الُّۡۡحۡصَّ
ِ ۡـكِتبَّٰ مِۡ        مِنِۡ       ال ِٰۤ         قَّبلۡكُِّ  اذَِّا
وۡهُِّ ِن َّ اتَّٰيتُّۡمُّ ن َّ هُّ وۡرَّ صِۡنِيَّۡ  اُّجُّ مُُّ

سٰفِحِيَّۡ   غَّيَِّۡۡ ِ وَِّ مُّ ت َّخِذِىِٰۡۤ   لَّۡ  مُّ
ِ رِۡ  مَّنِۡ وَِّ  اَّخۡدَّان  باِلۡۡيَِّۡۡانِ   ي َّكۡفُّ
بطَِّ   فَّقَّدِۡ لُّهِ حَّ وَِّ  وَِّ عَّمَّ فِِ   هُّ

ةِ  ِِِِ الۡۡسِٰرِينَِّۡ مِنَّ   الۡۡخِٰرَّ

6.    O those who 

believed, when you rise  

up for prayer, so wash  

you  faces,  and  your 

hands upto the elbows, 

and  rub   your   heads 

and (wash) your feet    

up to the ankles. And   

if you are in the state 

of janabah, then purify 

ے  ںلوگو وہ اے
 
مان لائ وای  ب ج  م  ج 

 
ت

و   ماز کھڑے ہ 
 
ےی

 
لن ا کرو  کے  و دھو لن 
 
پ

ے 
 
ن پ  ھاور  چ ہرےا

 
اپ ے ہ 
 
ن پ  ک  ا

 
وں ئ ی 

 

ہی
ک

ا کرو اور  سح کر لن 
 م

 
ن پ  اور  کا ۔وں سر  ےا

ا کرو( ی روں کو   )دھو لن  ے ت 
 
ن پ  وں ا

 
ی
 
خ

 
ب

 
 
و  اگراور  ۔ کئ م ہ 

 
تت ای 

 
ن ں حالت ج   می 

َّي ُّهَّا  ٰۤا ٰ ٰۤا  ال َّذِينَِّۡ ي  قُّمۡتُّمِۡ   اذَِّا    امَّٰنُّوۡ
لوٰةِ  ُّوۡاالََِّ الص َّ وۡهَِّ فَّاغۡسِل جُّ مۡ وُّ كُّ

مۡ وَِّ افقِِ اَّيدِۡيَّكُّ َّرَّ وۡا وَِّالََِّ الۡۡ حُّ امۡسَّ
مِۡ ءُّوۡسِكُّ مِۡ وَِّ برُِّ َّكُّ ل الََِّ  اَّرۡجُّ
َّيِِۡ ۡـكَّعبۡ نتُّۡمۡ  انِِۡ وَِّ ال نُّباً كُّ جُّ



(bath) yourselves. And  

if you are ill, or on a 

journey, or came any 

of you from the toilet,  

or  you  had sexual 

contact with women,  

then you do not find 

water, so seek earth 

which is clean,  then  

rub your faces and 

your  hands  with  it.    

Allah does not intend  

to  place  on  you  any 

burden, but He intends   

to  purify  you  and  to   

complete  His  favor   

upon  you,  that  you 

may be thankful.  

و 
 
ا کروپ ائ  و ح  اک ہ  ہا کر(ئ 

 
و اگر اور ۔ )ب م ہ 

 
  ت

مار  ی  ا پ  ں ئ  ر می 
 
ا  سف و  ئ  ا ہ  ی آئ 

 
ں کون م می 

 
ت

لا سے سے
 
ی ت الج ا   پ  و ئ  ت کی ہ  اری 

 
مق

ے 
 
م ئ
 
وں سےت

 
سکے  عورپ ہ مل  ھر ن  پ 

ں  مہی 
 
ی ت

 
ان وئ 

 
م  پ
 
مم کر لو  ت ی 

 
ی ای شی  پ

 
 مت

و سے  اکج  و  ئ  ے   کرو مسح   ۔ی س ہ 
 
ن پ  ا

ے  اور کا  ہروںچ  
 
ن پ  ھوں  ا

 
اپ اس    کا ہ 

اسے۔
 
ن اہ  ں ح  ہی 

 
لا کرے الله ب

 
ن م کہ می 

 
ت

گی  کشی کو
ن 
 
ںی لکہ می  ا ہ ے ئ 

 
ن اہ  کہ ح 

اک کرے ں ئ  ہی 
م
 
ی  پ وری کرےاور   ت

 
ت اپ 

عمت 

 
م پ رت

 
ا کہ  ت

 
کر کرو۔ئ

 
م س
 
 ت

وۡا ه َّرُّ نتُّۡمۡ انِۡ وَِّ فَّاط َّ ِٰۤكُّ ٰ اَّوۡ  م َّرۡضَّ
فَّرِ  آءَّ  اَّوِۡ عَّلٰٰ سَّ د  جَّ مِۡاَّحَّ م ِنَّ  م نِكُّۡ
َّآٮ ِطِ  ِ اَّوِۡالغۡ َّسۡتُّمُّ آءَّ  لٰۡ َّمِۡالن ِسَّ  فَّل
وۡا ِدُّ وۡا مَّآءً   تََّ مُّ َّم َّ عِيدًۡا   فَّتَّي صَّ
ي بِاً وۡا  طَّ حُّ مِۡفَّامۡسَّ وۡهِكُّ  بوُِّجُّ
مِۡوَِّ ُِّ م نِهُِّۡ اَّيدِۡيكُّۡ  مَّا يُّرِيدُّۡ اللّٰه

َّجۡعَّلَّ  مِۡ لِي َّيكُّۡ ج   م ِنۡ   عَّل رَّ حَّ
ٰـكِنِۡ ل ُّرِيدُِّۡ  و َّ مِۡ   ي  كُّ ه ِرَّ وَّ    لِيُّطَّ
تَّه   ليُِّتمِ َِّ َِّنعِۡمَّ مِۡعَّل مۡ  يكُّۡ َّعَّل َّكُّ ل

وۡنَِّ رُّ ِِ تَّشۡكُّ
7. And remember the 

favor of Allah upon 

you, and His covenant  

that  which  He  did  

bind  you  with, when 

you said: “We heard 

and we obeyed.” And 

fear Allah. Indeed, 

Allah is All Knower of 

what is in the breasts.  

اد ور ا عاما کروئ 
 
م پ ر کے الله ت

 
اس اور  ت

م سے ج س کا وہ کہعہد کو کے
 
ھا ت
 
ا پ ۔ لن 

ب  ےج 
 
م ئ
 
ھا ت
 
ے اکہ سن   کہا پ

 
م ئ اور  ہ 

ے اطاعت کی
 
م ئ  الله ڈرو  اور۔ ہ 

  سے ۔

 

ا
 
ن ی 
 
ف ہ ے الله ی ق

 
 ان واق

وں
 
اپ و سے ئ  وں ج 

 
ی ں شی  ی  ں ہ   -می 

وۡا وَِّ ةَِّاذۡكُّرُّ ِ  نعِۡمَّ مِۡاللّٰه َّيكُّۡ  عَّل
َّاقَّهُّ وَِّ ٰۤۙ   ال َّذِىِۡمِيثۡ مۡ بهِٖ  اذِِۡوَّاثَّقَّكُّ

َّا قُّلتُّۡمۡ  عنۡ ِ َّاوَِّسََّ عنۡ َِّ ات َّقُّواوَِّ اَّطَّ  اللّٰه
َّ  انِ َِّ ٌۢ اللّٰه وۡرِِبذَِّاتِ عَّليِمۡ  دُّ  الص ُّ

ِِ
8. O those who 

believed, be standing 

firmly for Allah, as 

witnesses in justice. 

And let not lead you, 

the enmity of some     

و  لوگوں   وہ اے مان ج  ےای 
 
کھڑے  لائ

ا کرو ائ  و ح  ے  کے الله ہ 
 
ے کلن

 
ن پ  ی د

 و گواہ 

ضاف کی
 

ہ آمادہ کر دے  اور۔  اپ م کو  ن 
 
 ت

ی
 
مت

 
  دش

 
ضا پ ر اسکی  ومکشی ق

 

ہ اپ
 فکہ ن 

َّي ُّهَّا  ٰۤا ٰ ُّوۡا   امَّٰنُّوۡا    ال َّذِينَِّۡ ي وۡن كُّ

ِ    قَّوهامِيَِّۡ هَّدَّآءَِّ لِلّٰه   باِلقِۡسۡطِِ    شُّ
ِ وَِّ مِۡ   لَّۡ رِۡمَّن َّكُّ ِ   يََّ ِ  قَّوۡمِ     شَّنَّانُّٰ  عَّلٰٰا



people upon that you 

do not deal justly. Deal 

justly, that is nearer to 

piety. And fear Allah.  

Indeed, Allah is Aware 

of what you do.  

ا کروکرو۔  ضاف کن 
 

ہی اپ ادہ  کہ ب  زئ 

ب ہ ے ری 
 
وی ق

 
ق
 
ِٰی ے  اورکے۔  ۙ

 
ڈرئ

و    ۔سے الله رہ 

 

ا
 
ن ی 
 
ا    الله  ی ق رئ  ی  ہ ے   چ 

و  و اس سے ج  ے ہ 
 
م کرئ
 
 ۔ ت

ُّوۡا ُّوۡا  اَّلۡ َّ تَّعۡدِل وَّ اعِدِۡل بُّ هُّ اَّقرَّۡ
َِّ  ات َّقُّوا  وَِّ  للِت َّقۡوىٰ َّ   انِ َِّ  اللّٰه اللّٰه
ٌِۢ بيِۡۡ  لُّوۡنَِّ   بَِِّا   خَّ ِِِِ تَّعۡمَّ

9.   Allah has promised 

those  who  believed  

and     did     righteous  

deeds, for them there  

is forgiveness and 

great reward.  

ا ہ ے رمائ 
 
ے  الله وعدہ ق

 
وں لوگان ئ

و   سے ے ج 
 
مان لائ ے رہ ے  اورای 

 
کرئ

ن ک
 
ے اعمال ی

 
لن کے 

 
ئ رتہ ے ا

 
ف
 
   مغ

م ۔  اور ی 

 

ر عظ  اچ 

ُّ  وَّعَّدَِّ عَّمِلُّوا  وَِّامَّٰنُّوا  ال َّذِينَِّۡاللّٰه
لحِٰتِِ ُّمِۡ الصه ةِ  لَّۡ ِاَِّ و َِّ م َّغفِۡرَّ  جۡر 
ِِِِ عَّظِيمۡ ِ

10.    And those who 

disbelieved and denied 

Our revelations, they 

are the companions of 

hellfire.  

ا  وہ لوگاور  ر کن 
 
ے کف
 
ہوں ئ
 
ن ا  اورج  لائ 

 
ھن چ 

وں کو
 
ی ماری آپ  ں۔ ہ  ی  ی ہ    وہ 

 
ہی  
چ

 م

 ۔والے

وۡا  ال َّذِينَِّۡ وَِّ بُّوۡا  وَِّكَّفَّرُّ ٰۤ كَّذ َّ َّا باِيٰتٰنِ
اٮ ِِ ٰ ِاُّول ِ  كَّ َّحِيمِِۡ  اَّصۡحٰبُّ ِِِِ الۡۡ

11.       O    those    who 

believed, remember 

Allah’s favor upon 

you,   when   intended 

a   people    to    stretch    

out against you their    

hands, so He withheld 

their hands from you,   

and fear Allah. And in 

Allah let believers put 

their trust.  

و لوگوں  وہاے  مان ج  ےای 
 
اد کرو لائ  ئ 

م پ رکو   اجشان کے   الله
 
ب   ت ارادہ ج 

ا ے گروہ ائ ک کن 
 
ں وہ کہ ئ ی 

 
م پ ر پ ڑھائ

 
 ت

ھ
 
اپ ے ہ 
 
ن پ  ے ا

 
ے اس ئ

 
ن پ  و روک د

 
ان  پ

ھ 
 
اپ م سےکے ہ 
 
واور  ۔ت ے رہ 

 
 الله ڈرئ

ی پ ر  الله اور۔ سے ا ہ  ھروسہ رکھن  پ 

ن ے
ہ  ا وں کو  ح 

 
 -مومی

ِٰۤ ٰ َّي ُّهَّا ي وۡاامَّٰنُّوا  ال َّذِينَِّۡا  اذۡكُّرُّ
 ِ مِۡنعِۡمَّتَّ اللّٰه َّيكُّۡ قَّوۡم   هَّم َِّاذِۡ  عَّل

ٰۤا  اَّنِۡ وۡ طُّ مِۡي َّبسُّۡ َّيكُّۡ َّهُّمۡ  الِ اَّيدِۡي
ِ َّهُّمۡ  فَّكَّف َّ مِۡاَّيدِۡي  ات َّقُّوا وَِّ عَّنكُّۡ
َِّ ِِ وَِّ اللّٰه َّتَّوَّك َّلِ  عَّلَّٰ اللّٰه فَّليۡ

ِِِِ الُّۡۡؤۡمنُِّوۡنَِّ
12.  And indeed, Allah 

has taken a covenant   

with the Children of  

Israel. And We 

appointed among them 

twelve chieftains.  And 

ہاور  ب 
 
لا ش ھا  ئ 

 
ا پ ے  اللهلن 

 
رارئ

 
ی  اق

 
ت پ 

ل سے ن 
 
م  اور ۔اسرای ھے ہ 

 
پ ے 
 
کن رر 

 
مف

ے 
 
ںئ ارہ  ان می  ا اور  سردار ۔ئ  رمائ 

 
ق

َّقَّدِۡ وَِّ ُّ  ل ذَّ اللّٰه َّااَّخَّ ِمِيثۡ ٰۤ  قَّ بَّنِۡ
ِ ءِيلَّۡ َّا  وَِّ  اسِۡرٰا ِ   بَّعَّثنۡ ۡ    منِهُّۡمُّ اثۡنَّ
رَِّ َّقيِبۡاً   عَّشَّ ُِّ   قَّالَّ    و َِّ   ن ۡ    اللّٰه انِّ ِ



Allah said: “I am 

indeed with you. If  

you  establish  prayer  

and give the poor-due, 

and believe in My 

messengers and 

support them, and    

lend  unto Allah  a  

kindly   loan,  surely  I   

shall   remove   from  

you  your  sins,  and  

surely I shall admit  

you  into Gardens flow 

underneath which 

rivers. Then whoever 

disbelieved  after  that  

among you, so indeed 

he has gone astray 

from the straight 

path.”  

ے  الله
 
کئ

 
ی ش ں ب  وں می  مہارے  ہ 

 
ت

ھ ۔
 
ماگر  ساپ

 
م ت

 
ات
 
ماز  رکھوگے ق

 
 اوری

و گے ے رہ 
 
ن پ  ۃ د

ٰ
مان رکھو گےاور  زکو  ای 

و  اورں پ ر رسولومی رے ے رہ 
 
مدد کرئ

رض اور گے ان کی
 
 کو اللهدو گے   ق

رض جسب  
 
و  ہ۔ق

 
رورپ
 
ں  دور کر دوں گا ض می 

م سے
 
اہ  ت مہارے گن 

 
رور اورت

 
ل  ض

 
داح

م 
 
ں ت ں کروں گا می   ہی 

 

ی ںج  وں می 
 
ی  ی ہ رہ  ن 

ں  ی  چ ےہ  ی 
 
پ ن کے  ں ۔ ج  ہری 

 
ھر ج س  ب پ 

ے 
 
ا ئ ر کن 

 
عد کف سکے ت  ں سے ا م می 

 
و ت

 
پ

 

 

ا
 
ن ی 
 
ا وہی ق ک گن 

 
ھن دھے ر پ  ےاسن 

 
 -سےسن

مِۡ َّٮ نِِۡ  مَّعَّكُّ ِ  ل لوٰةَّ   اَّقَّمۡتُّمُّ الص َّ
كوٰةَِّاتَّٰيتُّۡمُّ وَِّ لِٰۡ نتُّۡمۡ امَِّٰوَِّ الز َّ سُّ برُِّ
مۡ عَّز َِّوَِّ ُّوۡهُّ َّ اَّقِۡ وَِّرۡتُّۡ ضۡتُّمُّ اللّٰه رَّ
ناًقَِّ سَّ ن َّ  رۡضًا حَّ ُّكَّف ِرَّ مِۡلۡ َّ  عَّنكُّۡ

مۡ  ي اِتِٰكُّ مِۡ وَِّسَّ ّـَن َّكُّ ُّدۡخِل ِ  لَّۡ  جَّنهت 
رِۡىِۡ ۡتهَِّا مِنۡ   تََّ ِ    تَُّ َّنَۡرُّٰ نِۡ    الۡۡ  فَّمَّ
ِ  بَّعۡدَِّ   كَّفَّرَِّ مِۡ   ذلٰكَِّ  فَّقَّدِۡ   منِكُّۡ
ِ ل َّ وَّآ  ضَّ بِيلِِۡ ءَّ سَّ ِ الس َّ

13. Then because of 

their breaking of their   

covenant, We cursed   

them and caused their 

hearts to harden. They 

change the statement 

from its context, and 

have forgotten a 

portion of that which 

they were reminded 

with. And you will not 

cease to discover of 

deceit in them, except 

a few of them, so 

forgive them and 

ہ سےکہی س  وڑ  اس وج 
 
ےپ

 
ہوں ئ
 
 ڈالا اب

ے ع 
 
ن پ  ے ان پ رکو   ہدا

 
م ئ ت کی ہ 

 
 لعی

ا اور  ے  کر دئ 
 
م ئ ان کے دلوں کو ہ 

ت ۔
 
ں  سخ ی  ے ہ 

 
ن پ  دل د  کو  مکلا  وہئ 

وع سکےا
 
ھےاورسے۔موض

 
ٹ ی  ب  ھلا  ائ ک پ 

ں سے حصہ   اس می 
 
خت کی گت صی 

 

 یپ

 
 
ھی ائ

 
پ

ر  اور ۔ کی س ج   کو ی 
 
ہ چ
 
می ش
م ہ 
 
ت

و  ے ہ 
 
ن ہ  ے ر

 
ائ ت کی ئ 

 
ای ن 
 
 ج

 
ےسوا  کیائ

 
 ئ

د 
 
ن ں سےکے ائ ک ج  سو ۔ ان می 

ا َّقۡضِهِمِۡ فَّبمَِّ َّاقَّهُّمۡ  ن يثۡ َّعَّنههُّمِۡم ِ  ل
َّاوَِّ ُّوۡبَّهُّمۡ  جَّعَّلنۡ َّةًِقُّل فُّوۡنَّ  ِۙ قسِٰي ِ َّر  ُّ يَ 

ۡـكَّلمَِِّ وۡا وَِّ   م َّوَّاضِعهِِٖ  عَّنۡ   ال َّسُّ  ن
ا  ظ ً ِ َِّحَّ وۡا   ا م  رُّ ِ وَِّ    بهِٖ ِ   ذُّك ِ   تَّزَّالُِّ  لَّۡ
لعُِِّ آٮ ِنَّةِ    عَّلِٰٰ  تَّط َّ الِۡ َّ  م نِهُّۡمِۡ    خَّ
ًِ ِ    م نِهُّۡمِۡ      قَّليِلَۡ  وَِّ    عَّنهُّۡمِۡ     فَّاعۡفُّ
ِ         اصۡفَّحِۡ َِّ           انِ َّ ِ            اللّٰه ُّ بِ   يَُّ

ِِِِ الُّۡۡحۡسِنِيَِّۡ



overlook. Indeed, Allah 

loves those who do 

good.   

ں کردو معاف ہی 
 
 -درگذر کرو اور  اب

 

ا
 
ن ی 
 
 ی ق

د الله سن  ا ی    ہ ے کرئ 
 
 والوں کو ۔ی  اجشان کرپ

14.   And from among 

those who say: “We 

are Christians,” We   

took their covenant, so 

they have forgotten a 

portion of that which 

they  were   reminded  

with. So We caused   

among  them  enmity  

and   hatred   till   the  

Day  of  Resurrection.  

And soon will inform  

them Allah of what  

they used to do.  

ں سے لوگ ان اور ووں می  ں ج  ی  ے ہ 
 
ہن
کہ  ک

م ں ہ  ی  ی ہ 
ٰ
ضار
 

ے  -پ
 
م ئ ھا ہ 

 
ا پ ان  لن 

ھر  عہد سے ا پ  راموش کر دئ 
 
ےق

 
ہوں ئ
 
 اب

خت اس کا ائ ک حصہ صی 

 

  پ
 
ان کو  یکی گت

و ج س کی
 
ا ۔پ ے ڈال دئ 

 
م ئ ان کے  ہ 

ان ضاور  عداوت درمن 
 
غ امت روز  ت  ن 

 
   ق

ک کے
 
ے ۔ ئ

 
ب اورلن ری 

 
ف
 
آگاہ کر  عن

ںدے گا  ہی 
 
و اس سے   الله اب ھج  وہ   کج 

ے رہ ے 
 
ںکرئ ی   ۔ ہ 

ٰۤا  ال َّذِينَِّۡ  مِنَِّ وَِّ ُّوۡ ى    انِ َّا   قَّال َّصٰرٰا ن
َّا  ذۡن َّاقَّهُّمۡ اَّخَّ وۡامِيثۡ ا  فَّنَّسُّ ظ ً ِ َّاحَّ  م 
وۡا  رُّ َّا  بهِِٖذُّك ِ ينۡ َّغۡرَّ َّهُّمُِّفَّا  بَّينۡ
ةَّ  آءَّ   وَِّ  العَّۡدَّاوَّ َّغضَّۡ َّوۡمِ    الَِِٰ  البۡ  ي
ةِِ ِ  وَِّ   القِۡيمَّٰ وۡفَّ ئُّهُِّ   سَّ ُّ   مُِّيُّنَّب ِ اللّٰه

ُّوۡا    بَِِّا َّان َّصۡنَّعُّوۡنَِّ  ك ِِِ ي

15.   O People of the 

Book, indeed there has 

come   to   you   Our 

Messenger making   

clear  to  you  much  of   

what    you    used   to 

hide of the Scripture, 

and forgiving of much. 

Indeed, there has come 

to you from Allah a 

light and a clear Book.   

اب اہ ل اے
 
  کن

 

ا
 
ن ی 
 
اآ  ی ق مہارے ےہ   ئ 

 
  ت

اس  مارئ  ا کہ کھول کر ی   ارسولہ 
 
ان کرئ ن 

مہارے ہ ے
 
ے ت

 
ھ لن ہت کج  ں  ب  اس می 

و  مسے ج 
 
ھے ت
 
پ ے 
 
ائ ھن   
اب چ

 
ں  کن می 

ا ہ ےاور  ۔ سے
 
ھ در گذر کرئ ہت کج    ۔ب 

ک
 
ی ش اس ب  مہارے ئ 

 
کی ہ ے ت  

 الله آ ح
یطرف سے کی  

 
ت
 
اب   اور  روس

 
نکن ی  ئ 

 ۔م

َّهۡلَّ  ٰۤا ٰ آءَّكُّمِۡ قَّدِۡ الكِۡتبِِٰي  جَّ
ُّـنَّا  وۡل سُّ ُِّرَّ ِ َّي  مۡ  يُّب َّـكُّ ِ َّا  كَّثيِۡۡاًل م 
نتُّۡمِۡ فُّۡوۡنَِّ   كُّ  وَِّ  الكِۡتبِٰ   مِنَّ    تَُّ
وۡا  َّعفُّۡ مِۡقَّدۡ   عَّنۡ كَّثيِِۡۡ ي آءَّكُّ م ِنَّ  جَّ
ِِ ُّوۡرِ    اللّٰه ُّبيِۡ  ِ   كِتبٰ     و َِّ   ن ِ م 

16.    Guides by which  

Allah him who sought  

His pleasure, to the   

ways of peace, and He   

brings them out from  

the darknesses into  

ت دی   ا ہ ےھدای 
 
عہس ا ن  سے کےذرت 

و  اس کو الله وا طالبج  ا کا  اس کی ہ 
 
 رض

 ار
 
ی پ ر وںشن

 
کال  اور۔ کے سلامت

 
ا ہ ےپ
 
 ن

ں ہی 
 
ر اب دھی 

 
ی کی طرف  سے وںائ

 
ت
 
روس

َّهۡدِىِۡ ُِّ  بهِِ    ي َّعَِّ   مَّنِِ   اللّٰه  ات َّب
َّهِ  ِ  رِضۡونٰ بُّلَّ لمِٰ  سُّ هُّمۡ وَِّالس َّ رِۡجُّ يُُّ

لُّمتِِٰ م ِنَِّ ُّ ُّوۡرِ  الََِّ   الظ   ذۡنِهِٖباِِِ الن 



light  by  His  decree,    

and  guides  them  to  a 

straight path.  

کم سے
ح
ے 
 
ن پ  ت دی   اور ا ا ھدای 

 
ہ ے ن

دھے ران کو  ے پ ر ۔اسن 
 
 سن

َّهۡدِيهِۡمِۡوَِّ ِ  ي ِ  الَِٰ صِرٰط   م ُّسۡتَّقِيمۡ 
 ِ

17.    Indeed they have 

disbelieved, those who   

said: “Surely, Allah, 

He is the Messiah, son 

of Mary.” Say: “Who   

then can have power 

against Allah at all, if 

He so willed to destroy 

the Messiah, son of 

Mary, and his mother, 

and whoever is on the 

earth together. And to 

Allah belongs the 

dominion of the 

heavens and the earth 

and whatever is 

between them. He 

creates what He wills.  

And Allah, over all 

things, is Powerful.  

ک 
 
ی ش ر ب 

 
اکف ےلوگ ان کن 

 
ہوں  وں ئ

 
ن ج 

ے کہا
 
  ئ

 

ا
 
ن ی 
 
ی اللهی ق ح ہ ے ہ  ن  مشی  ای 

م و کس کا۔ کہدو  مرت 
 
ارپ ن 

 
ی
 
ل سک  اج  

اح
 
 ن

ھی کے آگے  الله ہ ے  
پ
وہ  اگر ذرا 

لاک کر کہ ارادہ کرلے ح ڈالےہ  ن  مشی  ای 

م کو و اورکو ماں کی  سااور  مرت  ی کو  ج 
 
ن

ں ہ ے  ن می  ی  اللهاور  ۔شب کو زمی  ہ 
ے ہ ے

 
لن ی کے  اہ 

 
ادس    ئ 

 
اور  وںآسماپ

ن  واور  کیزمی  ھ ہ ے ج  وں کے  کج 
 
ان دوپ

ان دا ۔درمن  ن  ا ہ ے  ی 
 
و  وہ  کرئ ا    ج 

 
ن اہ  ح 

ی ز  الله  اور  ہ ے ر چ  ادر ہ ے۔   پ ر  ہ 
 
 ق

َّـقَّدِۡ ِ     كَّفَّرَِّ   ل ٰۤا     ال َّذِينَّۡ ُّوۡ ِ    قَّال   انِ َّ
 َّ وَّ اللّٰه َّسِيحُِّۡهُّ قُّلۡ  مَّرۡيَّمَِّابنُّۡ  الۡۡ
نۡ  لۡكُِّ فَّمَّ ِ يۡ َّ يـۡـًامِنَّ اللّٰه انِۡ  شَّ
ادَِّ ِاَّنۡ  اَّرَّ َّسِيحَّۡ   ي ُّهلۡكَِّ  ابنَِّۡ الۡۡ

فِِ الَّۡۡرۡضِ   مَّنِۡ وَِّاُّم َّه   وَِّمَّرۡيَّمَّ 
ِيعۡاً ِِ وَِّ جََّ موٰتِِٰمُّلكُّۡ  لِلّٰه  الس َّ

ا مَّا وَِّ الَّۡۡرۡضِِوَِّ َّهُّمَّ ِ بَّينۡ ُّقُّ لۡ  مَّا يَُّ
آءُِّ ُِّ    وَِّ    يَّشَّ ِ     عَّلِٰٰ    اللّٰه ء      كُّل  ۡ شََّ
ِِِِ قَّدِيرۡ ِ

18.  And said the Jews 

and the Christians: 

“We are sons of Allah, 

and His loved ones.” 

Say: “Why then does 

He punish you for 

your sins.” Nay but, 

you are mortals, among 

those He has created. 

He forgives whom He 

wills, and He punishes 

ہود  اکہاور  ی اور ب 
ٰ
ضار
 

ےپ
 
م ئ ے  ہ 

 
ن ی 
ب 

ں ی  سکے  اورکے الله ہ  ںا ی  ے ہ 
 
ن ہی 
 ۔ چ 

وں  و کہدکہ ھر کی   
ا ہ ے وہ پ

 
ن عذاب دی 

ں مہی 
 
ب ت وں کے شب  اہ  مہارے گن 

 
 ۔ت

لکہ ں ئ  ہی 
 
م ب

 
و ت ر  ہ 

 
ش و ی  ں سے ج  ہی می 

 
اب

ا دا کن  ن  ے ی 
 
 ۔ اس ئ

 
ش
 
خ
 
 ج سےے وہ دب

اہ ے اہ ے وہ  ج سے عذاب دے اور ح  ح 

َّتِ  وَِّ َّهُّوۡدُِّ  قَّال نُّۡ    الن َّصٰرٰىوَِّ    اليۡ نََّ
ا اؤُّ ٰ ِ    اَّبنۡ هِ  وَِّ اللّٰه فَّلمَِّ    قُّلِۡ   اَّحِب َّآؤُّ

مِۡ بُّكُّ مِۡ   يُّعَّذ ِ ُّوۡبكُِّ ن اَّنـۡتُّمۡ    بَّلِۡ   بذُِّ
ِ ر  ِ َّنِۡ بَّشَّ َّقَِّ م  ل َّغفِۡرُّ خَّ َّنِۡ ي آءُّ  لِۡ ي َّشَّ
بُّ وَِّ آءُِّ مَّنِۡيُّعَّذ ِ ِ  وَِّ ي َّشَّ ِلِلّٰه  مُّلكُّۡ

موٰتِِٰ مَّا   وَِّ  الَّۡۡرۡضِِ  وَِّ  الس َّ



whom He wills. And to 

Allah belongs the 

dominion of the 

heavens and the earth 

and whatever is 

between them, and to 

Him is the return.  

ی  الله اور۔  ے ہ ےہ 
 
لن ی کے  اہ 

 
ادس   ئ 

 آس 
 
ن  اور وںماپ ھ ہ ے  اور کیزمی  و کج  ان ج 

ان وں کے درمن 
 
اسی کی  اور ۔دوپ

ا ہ ے۔ طرف
 
ائ  لوٹ کر ح 

ا َّهُّمَّ َّيهِِۡ  وَِّ بَّينۡ َّصِيُِّۡۡ   الِ  ِِِ الۡۡ

19.   O People of the 

Book,  indeed  there 

has come to you Our 

Messenger, making 

clear to you, after an 

interval  of  the 

messengers, lest you 

should  say:  “There  

did  not come to us any 

bringer of glad tidings, 

nor a warner.” So 

indeed there has come 

to you a bringer of glad 

tidings and a warner. 

And Allah, over all 

things, is Powerful.  

اب اہ ل اے 
 
  کن

 

ا
 
ن ی 
 
اآ ی ق  ےہ   ئ 

مہارے
 
اس   ت مارئ  کہ کھول کر  ارسولہ 

ا ہ ےی  
 
ان کرئ مہارے ن 

 
ے ت

 
طع  .لن

 
ق

 
من

ہ   عدر ے کے ت 
 
لشلہ  ن

کہ   ۔کارسولوں  س

ہ م ن 
 
مارےکہ   کہو ت ا ہ  ں آئ  ہی 

 
اس  ب ی  ئ 

 
 کون

ے والا 
 
ائ ی ری سن 

 
خ
 
وس
 
ہج ےڈر اور ن 

 
 والا ائ

  ۔ سو

 

ا
 
ن ی 
 
اگ     آ  ی ق اس ےہ   ن  مہارے ئ 

 
 ت

ے والا
 
ائ ی ری سن 

 
خ
 
وس
 
ےڈر  اور ج

 
والا  ائ

ر   الله  اور ی ز  ہ  ادر ہ ے۔  پ ر چ 
 
 ق

َّهۡلَّ  ٰۤا ٰ ۡـكِتبِٰ   ي مِۡ   قَّدِۡ   ال آءَّكُّ  جَّ
ُّـنَّا وۡل سُّ ُِّ   رَّ ِ َّي  مِۡ    يُّب َّـكُّ فَّتََّۡة     عَّلِٰٰ   ل
لِِ   م ِنَّ  سُّ ُّوۡا      اَّنِۡ    الر ُّ وۡل مَّا     تَّقُّ

َّا آءَّن ِ و َِّ   بَّشِيِۡۡ    مِنٌۡۢ     جَّ َّذِيرِۡ     لَّۡ  ن
مِۡ   قَّدۡ فَِّ آءَّكُّ ِ  و َِّ    بَّشِيۡۡ ِ     جَّ َّذِيرۡ   ن
ُّ وَِّ ِ    عَّلِٰٰ   اللّٰه ِ ءِ     كُّل  ۡ ِ    شََّ  قَّدِيرۡ 

 ِِِِ

20.   And when said 

Moses to his people: “O 

my people, remember 

Allah’s favor upon you, 

when He appointed 

among you prophets, 

and He made you 

kings, and gave you 

that which He had not 

given to anyone in the 

world.”  

ب  اور ے کہاج 
 
وم سے  موسیٰ ئ

 
ی ق
 
ت اپ 

وم  کہ
 
ری ق اد کرو  اے می  کا  الله ئ 

ے اوپ ر اجشان 
 
ن پ  با رر ج 

 
ے مف

 
اس   کن

ے 
 
ںئ م می 

 
ر  ت می 

 
ع ی 
ں اورپ  مہی 

 
ا ت ائ 
ن   ی 

اہ
 
ادس م کو اور ۔ئ 

 
ا ت ت کن  ای 

 
و  عن ھ   ج   کہ کج 

ا ں دئ  ہی 
 
ں سے ۔ا  ی کوکش ب ل عالم می   

 ہ

يقَّٰوۡمِ  لقَِّوۡمِهٖ    مُّوۡسِٰ  قَّالَِّ  اذِِۡ وَِّ
وۡا ِ  اذۡكُّرُّ ةَّ اللّٰه مِۡنعِۡمَّ َّيكُّۡ اذِۡ  عَّل
مۡ جَّعَّلَّ  َّآءَِّفيِكُّۡ ٌۢبِي ۡ مِۡ وَِّ اَّن ّـَكُّ  جَّعَّل
ُّوۡكاً ُّل مِۡ  و َِّ  م  ا  اتٰٮٰكُّ َّمۡ يُّؤۡتِ   م َّ ل
دًا َّمِيَِّۡ اَّحَّ ِِِِ م ِنَّ العۡلٰ

21.    “O  my  people,  

enter   the   holy   land  
وماے 

 
ری ق و  می  ل ہ 

 
اداح مح 

 
ارض  ؤ ت ُّوۡايقَّٰوۡمِ  ل ةَّ الَّۡۡرۡضَّ  ادۡخُّ سَّ الُّۡۡقَّد َّ



which  Allah  has  

assigned to you. And     

do not turn on your   

backs, for then you 

will return as losers.”  

دس 
 
ں  مق الکھ ج سے می  ے  الله ہ ے دئ 

 
ئ

ے ا
 
لن مہارے 

 
ھر  ورت ہ پ  ان 

 
ائ ی   ح 

 
ت اپ 

ھ
 
ٹ ی  ںب  ہموڑ کر   ی  وگے  ورن 

 
لی  
ضان  ئ

 
ق

 
ی

وکر ے والے ہ 
 
ھائ
 
 ۔اپ

ُّ  ال َّتِِۡ مِۡكَّتَّبَّ اللّٰه َّـكُّ وۡا وَِّ ل ُّ  لَّۡ تَّرۡتَّد 
مۡ  ُّوۡاعَّلٰٰا اَّدۡبَّارِكُّ نقَّۡلبِ  خٰسِرِينَِّۡ فَّتّـَ

 ِ
22.  They said: “O 

Moses indeed, in there 

are  a  people  of 

tyrannical strength, 

and surely, never shall 

we enter it until they  

depart from it. So if 

they do depart from it, 

then we surely will 

enter.”  

لگے ے 
 
ہن
ک   یٰ موس اے وہ 

 

ا
 
ن ی 
 
اں ی ق  وہ 

وم ہ ے
 
ورائ ک ق

 
ی
 

ہت طاق   اور۔ ب 

 

ا
 
ن ی 
 
ی ق

ہ رگز ن  م ہ  ں  ہ  گے اس می 
 
ئ و ل ہ 

 
ب داح ج 

ہ ک ن 
 
کل ئ

 
ں  پ ی 

 
ائ اں وہ   ح   ۔ سے وہ 

ںاگر  ی س ی 
 
ائ ل ح 

ک
 
اں سے وہ پ و وہ 

 
م  پ  ہ 

رور 
 
وں گے۔ ض ل ہ 

 
 داح

ُّوۡا ِ  قَّال قَّوۡماً    فيِهَّۡا   انِ َِّ   يُّٰۡوۡسٰا
ب َّارِينَِّۡ َّنِۡانِ َّا  وَِّ جَّ َّهَّا  ل ل حَّته ن َّدۡخُّ
وۡا جُّ رُّۡ وۡا    فَّاِنِۡ   منِهَّۡا   يَُّ جُّ رُّۡ  يُ َّ
ِِِِ نَِّدخِٰلُّوِۡ    فَّانِ َّا  منِهَّۡا 

23.    Said two men  

from those who feared 

(and) Allah had 

bestowed  His  favor 

upon  whom: “Enter  

upon  them  through 

the gate, for when you  

have  entered  it,  then 

indeed  you  will  be 

victorious.  And  in  

Allah  put   your   trust  

if  you are believers.”  

لگے  ے 
 
ہن
صک

 
خ

 
ں سے   ان دو س ومی    ج 

ھے
 
پ ے 
 
ا )اور (ڈرئ رمائ 

 
عام ق

 
ھات

 
 الله اپ

ے
 
وں پ ر ان دو  ئ

 
و کہ پ ل ہ 

 
اداح ان  ؤح 

ں۔ دروازےپ ر  ب  می  ھرج  و پ  ل ہ 
 
داح

ا م  گےؤ ح 
 
ںاس ت و  می 

 
ک پ

 
ی ش  ب 

 
م ت

وگے الب رہ 
 
ھروسہ پ ر   اللهاور  ۔ع پ 

و اگر  رکھو  م ہ 
 
مان والے ۔  ت  ای 

ِٰ  قَّالَِّ ل جُّ َّافُّوۡنَّ   ال َّذِينَِّۡ مِنَّ   نِ رَّ يَُّ
ُِّ اَّنعَّۡمَِّ ا   اللّٰه َّيهِۡمَّ ُّوۡا عَّل ل  ادۡخُّ

َّيهِۡمُّ  ِعَّل َّابَّ وۡهُِّ   فَّاذَِّا  البۡ لتُّۡمُّ  دَّخَّ
مِۡ ُّوۡنَِّ  فَّانِ َّكُّ ِِ   عَّلَّٰ   وَِّ  ِغلٰبِ  اللّٰه
ٰۤا ُّوۡ نتُّۡمِۡ  انِِۡ   فَّتَّوَّك َّل ُّؤۡمنِِيَِّۡ   كُّ ِِ م 

24.       They   said:   

“O Moses, indeed, 

never shall we enter it, 

ever, as long as they 

are  in  it. So  go  you 

and your Lord and 

fight, indeed we are 

ولے  وہ م یٰ موس اے  پ   ہ 

 

ا
 
ن ی 
 
رگز  ی ق ہ 

ں  ہی 
 
و ب ل ہ 

 
ںداح گے اس می 

 
ھی  ئ  

کٹ

ھی۔   
پ

ک
 
ب ئ ں  ج  ی  اںوہ لوگ ہ  و ۔وہ 

 
 پ

اؤ م ح 
 
مہااور  ت

 
ھر را ربت وں پ 

 
 لڑو ۔ دوپ

ُّوۡا ِ  قَّال َّنِۡ  انِ َّا  يُّٰۡوۡسٰا ِٰۤ  ل َّهَّا ل  ن َّدۡخُّ
فَّاذۡهَّبۡ   فيِهَّۡا  دَّامُّوۡا  م َّا  اَّبَّدًا
ِ ِ  وَِّ  اَّنتَّۡ ب ُّكَّ ٰۤ     رَّ هٰهُّنَّا    انِ َّا   فَّقَّاتِلََّ



here sitting.”  ک
 
ی ش م ب  ں  ہ  ہی  و ب 

 
ں گے۔پ ی  ھے رہ 

 
ٹ ی  وۡنَِّ ب  ِِِِ  قعِٰدُّ

25.   He said: “My 

Lord, certainly, I have 

no   authority   except 

over myself and my 

brother,  so  separate 

us and those people 

who are disobedient.”  

ے  کہا اس
 
ک  برمی رے ئ

 
ی ش ںب   می 

ا 
 
ار رکھن ن 

 
ی
 
ں اج ہی 

 
ےسواب

 
ے  ئ

 
ن پ   اورا

ی کے ۔ 
 
ھان ے پ 
 
ن پ  ی کردےا

 
دان و ح 
 
 سو پ

م ان  اورارے ہ  ن کے درمن 
ُ
و ا   لوگ ج 

رمان
 
اق
 
ں ۔ہ    ئ  ی 

ِ   قَّالَِّ ب ِ ِۡ     رَّ ٰۤ      انِّ ِ ِ   لَّۡ ِ    اَّمۡلكُِّ  الِۡ َّ
َّفۡسِِۡ ِۡ وَِّ  ن قِۡ   اَّخِ نَّا   فَّافرُّۡ ّـَ  وَِّ   بَّينۡ
ۡـقَّوۡمِِ  بَّيَّۡ   ِِِ الفۡسِٰقيَِِّۡ  ال

26.  He said: “Then 

surely, this will be 

forbidden to them for 

forty years. They will 

wander through the 

land. So do not grieve 

over  the  disobedient 

people.” 

ا ا رمائ 
 
ے سق

 
کئ

 
ی ش و ب 
 
ا  وہ پ چرام کر دئ 

ا الی س ان پ ر  گن  کح 
 
سرگرداں ۔ پ رس ئ

ں گے ی  ے رہ 
 
ھرئ ں۔ پ  ن می  ہ زمی  و ن 

 
پ

سوس کر
 
رما   اق

 
اق
 
وم ن ئ

 
  ۔پ ر ق

َّا  قَّالَِّ مَّةِ فَّاِنَ َّ َّر َّ َّيهِۡمِۡ مُُّ  اَّرۡبَّعِيَِّۡ عَّل
نَّةًِ َِّۙ  ِسَّ فَّلََّ  فِِ الَّۡۡرۡضِِ تِيهُّۡوۡنَِّي
ِ ِ عَّلَّٰ القَّۡوۡمِ الفۡسِٰقيَِِّۡ تَّاسَّۡ

27. And recite to them 

the story of Adam’s  

two sons in truth, 

when they offered each 

a sacrifice, so it was 

accepted from one of  

them  and  was not 

accepted from the 

other. He said: “I will 

surely kill you.” He 

said: “In fact, Allah 

accepts from those 

who are righteous.”  

ا دو  اور  کو  سن 
 
صہائ
 

وں ف
 
ی ی   آدم کے دو ب 

الکل  کا و ئ  ب ےہ   جقج  ی ش کی ج   ب 

ے
 
وں ئ
 
ازدوپ ن 

 
  ائ ک ی

 
و گت ی ول ہ 

 

و ق
 
ان  یپ

ں سے وں می 
 
ی ول  اور ائ ک کی دوپ

 

ہ ق
ن 

ی
 
ون و  ۔دوسرے کی ہ 

 
 پ

 
 کہ  ےکہا اس ئ

ل کر دوں گا
 
ن
 
ھے ق
ج 
 
ب ں   می 

 

ا
 
ن ی 
 
اس ۔ی ق

ے کہا
 
ت ئ

 
ن ق
 

ق
ی ول در ح

 

ا ہ ے  ق
 
 الله کرئ

زگاروں ی   ۔سے پ رہ 

ِ  وَِّ َّيهِۡمِۡ   اتلُّۡ َِّ  عَّل َّا َّب ِۡ   ن   ادَّٰمَِّ   ابنَّۡ
ِِ َّـق  بَّا  اذِِۡ  باِلۡۡ فَّتُّقُّب لَِّ   قُّرۡبَّاناً   قَّر َّ

دِهَِِّا  َّمِۡ  وَِّ مِنۡ اَّحَّ   مِنَِّ  يُّتَّقَّب َّلِۡ   ل
رِ ِ ِ  قَّالَِّ  الۡۡخَّٰ ّـَن َّكَّ َّقۡتُّل َّا  قَّالَِّ  لَّۡ  انِّ َّ
ِ َّتَّقَّب َّلُّ ُّ  ي ِِِِ الُّۡۡت َّقيَِِّۡ   مِنَِّ  اللّٰه

28.  “Even if you 

stretch  out against me 

your hand to kill me, I 

shall not stretch out my 

و پ ڑھا اگر
 
ے گا پ
 
ا  می ری طرفئ ن  ھای 

 
اپ   ہ 

ے
 
لن ے کے 

 
ل کرئ

 
ن
 
ھے ق
و  مج 

 
ں پ ہی 
 
ب

ں ا ؤں گاپ ڑھا می  ن  ھ ای 
 
اپ ری طرف   ہ  ی 
 
ھ ت ج 

 
 ب

َّٮ نٌِِۡۢ طت َّ   ل ِ  الََِّ َِّ بَّسَّ َّنِِۡ  يَّدَّكَّ َّقۡتُّل  لتِ
 ٰۤ َّا مَّا َِّ  اَّن ِببِ ِ  اسِط  َّيكَّۡ   ي َّدِىَّ الِ



hand against you to 

kill you. Indeed, I fear 

Allah, the Lord of the 

Worlds.”    

ے 
 
ل کرئ
 
ن
 
ے کو ق

 
لن    ۔ کے 

 

ا
 
ن ی 
 
ں     ی ق می 

ا ڈر 
 
وں ئ ن سےرب  الله  ہ   ۔ العالمی 

ِ َّكَّ َّقۡتُّل ٰۤ  لِۡ ۡ ِانِّ ِ افُّ َّ  اَّخَّ ب َّ اللّٰه رَّ
َّمِيَِّۡ ِ العۡلٰ

29.  “Indeed, I intend 

that you be laden with 

my sin and your sin, 

then become among 

the dwellers of the fire. 

And that is the 

recompense of the 

wrong doers.”  

ی  
 
 ی ق

 

ا
 
وں ن ا ہ 

 
ن اہ  ں ح  و شمی ٹ لےکہ  می 

 
 پ

ھی   
پ
اہ کو  اہ کو  اورمی رے گن  ے گن 

 
ن پ  ھر   ا پ 

ے
 
ائ و ح  و ہ 

 
ں سے  پ ل دوزخ می   

 اوراہ

ہی  الموں کی ۔ سزا ہ ےب 
 
 ط

 ٰۤ ۡ ااَِّ  اَّنۡ   اُّرِيدُِّۡ انِّ ِ ىۡ   تَّبُّوۡ  وَِّباِِثِۡۡ
وۡنَِّاثِِۡۡكَّ   مِنۡ اَّصۡحٰبِ الن َّارِِ فَّتَّكُّ

ا  ذلٰكَِّ  وَِّ اؤُّ لمِِيَِّۡ   جَّزٰ ِِِِ الظه

30.     So  drove  him  

his soul to the murder 

of   his  brother, so he 

murdered him, then he 

became  among  the  

losers.   

و
 
ی ب دی پ

 

رع
 
سکےاسکو  پ ے ا

 
س ئ
 
ف

 
ی

 

ل 
 
ن
 
ی کےکی   ق

 
ھان ے پ 
 
ن پ  ے  ا

 
و اس ئ

 
پ

ا  ل کر دئ 
 
ن
 
ا اسے ق و گن  ھر ہ   

شارہ وہ  پ
 
ج

ں ۔ ے والوں می 
 
ائ  ئ 

و َّعَّتِۡفَِّ َّهِ   طَّ هِ   ل َّفۡسُّ ِ  ن تلَّۡ اَّخِيهِۡ   قّـَ
َّهِ  َّحَِّ   فَّقَّتَّل َّصۡب ِ  مِنَِّ   فَّا  الۡۡسِٰرِينَّۡ

ِِِ
31.     Then  Allah  sent  

a crow, who scratched   

on the ground to show  

him how to hide the   

dead body of his  

brother. He said: 

“Woe  unto  me, am I 

not  even  able  that  I  

be  like   this   crow,  so  

I could hide the dead 

body of my brother.” 

Then he became of 

those who regretted. 

ھر ا پ  ج  ھی 
ے الله پ 

 
ے  ائ ک کوا ئ

 
دئ و کرئ  ج 

نلگا  ے کو زمی 
 
اکہ اسے دکھائ

 
کی سے  ئ کہ 

ے
 
ائ ھن   
ی کیلاش کو  چ

 
ھان ے پ 
 
ن پ  ے  ۔ا

 
ہن
ک

ے لگا 
 
ائ دہ  ری ئ  یمی 

 
ت
 
خ
 
ں اس  ب ا می  کن 

وں ز ہ  ھی عاچ   
پ
ں  کہ سے  و سک می   ہ 

 
ی شا  ان ج 

ا   کہ   کے کوے  اس
 
ن ا دی  ھن   

 لاش  چ

ے 
 
ن پ  ی  ا

 
ھان ھر کی ۔     پ  و  وہ پ  ا ہ  مان   گن  ی 

 
ش
ی 

ں  والوں می  ی 
 
و پ  ۔ہ 

ُِّ ّـَعَّثَّ اللّٰه اباً  فَّب ِغُّرَّ ثُّ فِِ  ي َّبحَّۡ
َّه  الَّۡۡرۡضِ  ي ِ يُّوَّارِىۡ كَّيفَّۡ ليُِّۡ
وۡءَّةَّ  َّاوَِّقَّالَّ  اَّخِيهِِۡسَّ ِي َّتٰا  يلۡ
زۡتُّ  ِاَّكُّوۡنَّ  اَّنِۡاَّعَّجَّ ا  مِثلَّۡ هذَّٰ
ابِِ وۡءَّةَِّفَّاُّوَّارِىَّ  الغُّۡرَّ ِۡ سَّ  اَّخِ
َّحَِّ َّصۡب  ِِِ ۙ ِ  ۙ    النهدِمِيَِّۡ مِنَّ   فَّا

32.   Because of that, 

We decreed upon the 

Children of Israel  that  

ہ سےسا کھ دئ   ی وج 
ے ال

 
م ئ ی  ہ 

 
ت پ 

ل  ن 
 
ےج  کہ    پ راسرای

 
ل ک س ئ

 
ن
 
اق ی کش  ن 

ِ   اَّجۡلِِ  مِنِۡ َّاۙ  ِِ ۙ   ذلٰكَِّ ٰۤ    عَّلِٰٰ  كَّتَّبنۡ بَّنِۡ
ِ آءِيلَّۡ ِ    مَّنِۡ     اَّن َّهِ     اسِۡرَّ   قَّتَّلَّ



whoever  killed  a soul 

other than (retribution 

for murder of)  a  soul,  

or spread corruption 

in the earth, it would  

be as if  he  killed  all  

mankind. And whoever   

saved  it,  it  would  be 

as if he saved all 

mankind. And indeed, 

there came to them 

Our messengers with 

clear   proofs.   Then 

indeed, many of them, 

even after that, in the 

land, were those who 

commit excesses.  

ان  ر    کو  ح  ی 
 
غ ان  ی کشت  ل ( ےک ح 

 
ن
 
ق

دلہ کے ںئ  ا  )می  ا ئ  شاد کن 
 
ں ق ن می    زمی 

ا  و گوئ 
 
ل کپ

 
ن
 
ے ق
 
وں   رڈالااس ئ

 
شاپ
 

مام ای
 
ی

ے ج   اور۔ کو
 
ی اسکو س ئ

 
ش

 
خ
 
دگی ب

 
ا زئ و گوئ 

 
پ

ے
 
دی اس ئ دگی دئ 

 
وں کو  زئ

 
شاپ
 

مام ای
 
ی

   اور۔ 

 

ا
 
ن ی 
 
کے آ ی ق ںح  ی  اس  ان ہ   کے ئ 

مارے ل رسولہ  ن دلن 
 
ھ ںو روش

 
  کےساپ

ھر  ھی   پ   
پ

  

 

ا
 
ن ی 
 
ہت  ی ق ں  سے  ب   ان می 

عدسے ن  اس کے ت  ں زمی  ہت می   ب 

ں۔ ی  ے والے ہ 
 
اں کرئ ن 

 
ادی  زئ 

َّفۡسًٌۢا  َّيِِۡۡن ِ بغِ َّفۡس  ادِ اَّوۡ  ن  فِِِ فَّسَّ
َّا   الَّۡۡرۡضِِ َّنّ َّ ِ فَّكَّا الن َّاسَّ   قَّتَّلَّ
ِيعۡاً ِ َّاهَّا    مَّنِۡ   وَِّ   جََّ ٰۤ     اَّحۡي َّا َّنّ َّ فَّكَّا
َّا ِ  اَّحۡي ِيعۡاً  الن َّاسَّ َّـقَّدۡ   وَِّ  جََّ ل

ُّمِۡ آءَّتۡۡ ُّنَّا  جَّ ل سُّ َّي نِتِِٰ   رُّ انِ َّ ثُّم َّ  باِلبۡ
ِ  بَّعۡدَِّ م نِهُّۡمِۡ  كَّثيِۡۡاً فِِ   ذلٰكَِّ

ُّسۡرِفُّوۡنَِّ   الَّۡۡرۡضِِ  ِِِ  لَّۡ

33.  The only  

recompense   for  those  

who wage war against  

Allah and His  

messenger,  and  strive    

in  the  land  to  spread   

corruption is that they   

be killed,  or  crucified, 

or the cutting off of 

their hands and their 

feet from opposite 

sides, or be expelled  

from  the  land.  Such 

is for them a disgrace 

in the world, and for 

them in the Hereafter 

is a great punishment.  

ہی ضرف و  کی وںان لوگ سزا ہ ے ب  ج 

گ
 
ن ے ہ  کر ج 

 
ںئ سکے رسول  اور الله ی  ا

ھر اور سے ے پ 
 
ے ہ  دوڑئ

 
ںئ ن ی   زمی 

ں ے کو  می 
 
شاد کرئ

 
ے  کہ ق

 
ن پ  ل کرد

 
ن
 
ق

ں  ی 
 
ائ ا ح  ں ئ  ی 

 
ائ ے ح 
 
ن پ  ڑھا د اسولی چ   ئ 

ں  ی 
 
ائ ے ح 
 
ن پ  ھ ان کے کاٹ د

 
اپ اور  ہ 

کےا
 
اؤں ئ وں سے ئ 

 
الف شمی

 
امج کال  ئ 

 
پ

ں ی 
 
ائ ے ح 
 
ن پ  ہملک سے ۔ د ک ن 

 
ئ  ےا

ے
 
ی ہ ے  لن

 
ںرسوان ا می  ن 

 
کاور  دی

 
ئ  ےا

ے
 
ں  لن رت می 
 
م  عذاب  آچ ی 

 

 ہ ے۔عظ

َّا  اانِّ َّ اؤُّ زٰ َّا ال َّذِينَِّۡ جَّ َّ  رِبُّوۡنَِّيَُّ اللّٰه
َّهِ وَِّ وۡل سُّ َّسۡعَّوۡنَّ  وَِّ  رَّ  الَّۡۡرۡضِِ  فِِِ ي

اداً  ٰۤا    اَّنِۡ فَّسَّ ُّوۡ ُّقَّت َّل ٰۤا    اَّوِۡ ي  ل َّبُّوۡ اَّوۡ يُّصَّ
عَّ  لُّهُّمِۡ وَِّ اَّيدِۡيهِۡمِۡتُّقَّط َّ م ِنۡ  اَّرۡجُّ
ف   ِ  يُّنفَّۡوۡا اَّوۡ  خِلََّ  الَّۡۡرۡضِِ  مِنَّ
ِ ُّمۡ    ذلٰكَِّ ِ لَّۡ َّا   فِِِ   خِزۡى  نيۡ ُّ   وَِّ   الد 
ُّمِۡ ةِ        فِِ       لَّۡ ِ      الۡۡخِٰرَّ   عَّذَّاب 

 ِِِ عَّظِيمۡ  ِ

34.   Except for those  

who  repented  before   
ےسوا

 
  لوگ وہئ

 
ن ہ کر لی  ہوںج  ون 

 
ے پ
 
ئ ِ  اَّنِۡ  قَّبلِِۡ مِنۡ   تَّابُّوۡا  ال َّذِينَِّۡ  الِۡ َّ



that you overpower 

them. And know that 

Allah is Oft Forgiving, 

Most Merciful. 

ر 
 
ی
 
ی ش م کہ اس سے ب 

 
و   ت اپ 
 
ا ق و ۔ ان پ ر   ؤئ 

 
پ

ان رکھو  ے والا ہ ے الله کہح 
 
ن
 
ش

 
خ
 
ان ب  -مہرئ 

وۡا  َّيهِۡمِۡتَّقۡدِرُّ ٰۤا عَّل وۡ َّمُّ َّ  اَّن َِّ فَّاعلۡ اللّٰه
حِيمۡ ِ  غَّفُّوۡرِ    ر َّ

35.    O  those  who  

believed, fear Allah, 

and seek to  Him  the 

means of nearness,  

and  strive  in   His   

cause   that   you   may   

be successful.  

و   وہ لوگوںاے  مان ج  ے لاای 
 
ے ئ

 
ڈرئ

و  و  اور سے اللهرہ  ے رہ 
 
لاش کرئ

 
اس ئ

عہ کا  ربذرت 
 
ہاد کرواور  ق ں اہر کیاس  چ   می 

ا کہ
 
م ئ

 
اؤ۔  ت و ح  اب ہ   کامن 

َّي ُّهَّا  ٰۤا ٰ َِّ ات َّقُّواامَّٰنُّوا  ال َّذِينَِّۡي  اللّٰه
ٰۤا وَِّ َّغُّوۡ َّيهِِۡابتۡ َّةَّ  الِ وۡا  وَِّالوَّۡسِيلۡ اهِدُّ جَّ
بِيلۡهِٖ  فِِِۡ مۡ سَّ َّعَّل َّكُّ وۡنَِّل  ِِِ تُّفۡلحُِّ

36. Indeed,  those  who 

disbelieved, if that they 

should have what is in 

the earth, all, and the 

like of that with it, to 

ransom them by which, 

from the punishment 

on the Day of 

Resurrection, it would 

not be accepted from 

them. And for them is 

a painful punishment.  

ک
 
ی ش ہج   لوگ وہ  ب 

 
ےون

 
ر  ں ئ

 
اکف ہ اگر  کن  ن 

اس  کہ و  ان کے ئ  وہ  ن   وہ  ج  ں زمی  می 

در  اسی اور  کا شبشب ہ ے
 
سکے   ق ا

ھ
 
اکہ    ساپ
 
ں وہ ئ ہ کردی  دن 

 
عذاب  اسے ق

دل ےک ںئ  امت کے روز  ے می  ن 
 
و  ق

 
پ

ں  ہی 
 
ے گا ب

 
ائ ا ح  ی ول کن 

 

اور  ان سےق

ک
 
ئ ے ےا

 
ے والا ےعذاب ہ   لن

 
ن پ   -درد د

وۡا   ال َّذِينَّۡ     انِ َِّ َّوِۡ   كَّفَّرُّ ِ  ل ُّمِۡ    اَّن َّ  لَّۡ
ا  ِيعۡاً فِِ الَّۡۡرۡضِ  م َّ َّه   و َِّجََّ  مَّعَّهِ مِثلۡ

وۡا  فۡتَّدُّ ّـَ َّوۡمِ مِنۡ عَّذَّابِ بهِٖ لِي ي
ةِ  ُّمِۡ  وَِّمنِهُّۡمِۡتُّقُّب لَِّ مَّا القِۡيمَّٰ  لَّۡ

 ِِِ عَّذَّاب  اَّلِيمۡ ِ

37.       They  will  wish   

to  get  out  of  the  

Fire,  and  never   they 

will get out there  

from, and for them 

there is a punishment 

lasting forever. 

ں گے وہ ی  اہ  ں کہ  ح  ی 
 
ائ ل ح 

ک
 
آگ  پ

ں اورسے ہی 
 
ں گےوہ  ب ل سکی 

ک
 
اس  پ

ے اور ۔سے
 
لن  عذاب ہ ے ان کے 

ہ کا ۔
 
می ش
 ہ 

وۡنَّ  وۡا اَّنۡ يُّرِيدُّۡ جُّ رُّۡ  وَِّ مِنَّ الن َّارِِيُ َّ
مِۡ مَّا ُّمۡ  وَِّ منِهَّۡا بِِرِٰجِيَِّۡ هُّ لَّۡ

ِ  ِِِ م ُّقِيمۡ ِ عَّذَّاب 
38. And the male thief 

and the female thief, 

cut off their hands. A 

recompense for what 

they earned, an 

ور اور  ورعورت  اورمرد  ج   کاٹ دو .ج 

ھ ان
 
اپ وں ہ 

 
 یک سا ہ ے سزا۔ےک دوپ

و  ےج 
 
ہوں ئ
 
ا اب غی رت کے طور پ ر  کمائ 

ارِقُّ  وَِّ ا وَِّالس َّ ٰۤارِقَّةُّ الس َّ عُّوۡ  فَّاقطَّۡ
ا َّهُّمَّ ٌِۢ   اَّيدِۡي َّا  بَِِّا   جَّزَّآءً ب  كَّسَّ
َّـكَّالًۡ  ِ ِ  م ِنَّ   ن ُّ  وَِّ    اللّٰه عَّزِيزۡ    اللّٰه



exemplary punishment 

from Allah. And Allah 

is All Mighty, All 

Wise. 

زپ ردشت  اللهاور کی طرف سے۔ الله

 ضاجب حکمت ہ ے۔ہ ے 

كِيمۡ ِ  ِ حَّ

39. So he who repented 

after his wrongdoing, 

and reformed, then 

indeed, Allah will 

forgive him. Certainly, 

Allah is Oft Forgiving, 

Most Merciful.  

ھر ےج   وہ پ 
 
ہ کر لس ئ ون 

 
عد یپ ے   ت 

 
ن پ  اہ ا گن 

  یکر ل اضلاحاور  کے

 

ا
 
ن ی 
 
و ی ق
 
 الله  پ

ی   اسکو ۔ معاف کر دے گا کب 
 
   الله  ش

ے والا ہ ے 
 
ن
 
ش

 
خ
 
ان ہ ے۔ ہتب  ب  مہرئ 

نۡ  ِفَّمَّ لمِۡهِٖ  مِنٌۡۢ بَّعۡدِِ  تَّابَّ  وَِّ  ظُّ
َّحَِّ َِّ فَّاِن َّ   اَّصۡل ِ   اللّٰه َّتُّوۡبُّ َّيهِۡ ِ    ي     عَّل
َِّ   انِ َِّ وۡرِ  اللّٰه ِ  غَّفُّ حِيمۡ   ِِِ ر َّ

40.  Do you not know 

that Allah, to Him 

belongs the dominion 

of  the  heavens  and  

the earth. He punishes 

whom He wills, and He 

forgives whom He wills. 

And Allah is, over all 

things, Powerful.  

ں معلو ہی 
 
ا ب ھے  مکن 

ج 
 
ی اللهکہ  ب کی   ہ 

ت ہ ے 
 
لظی
س

وں
 
ن  اور   آسماپ ں زمی   می 

ا عذاب وہ ۔
 
ن اج شکو  دی  ا ہ ےح 

 
ن   اور ہ 

ش د
 
خ
 
اب

 
ن اج سے  ی  ا ہ ےح 

 
ن   اللهاور ۔  ہ 

ر  ہ ے ی ز ہ  ادر  پ ر    چ 
 
 ۔ ق

َّمِۡ َّمِۡ  اَّل ِ  تَّعلۡ َِّ  اَّن َّ َّهِ   اللّٰه مُّلكُّۡ   ل
موٰتِِٰ بُّ  الَّۡۡرۡضِ وَِّ الس َّ  مَّنِۡيُّعَّذ ِ

آءُِّ َّغِۡ  وَِّ   ي َّشَّ ِي َّنِۡ    فِرُّ آءُِّ    لِۡ  وَِّ     ي َّشَّ
 ُّ ِ   عَّلِٰٰ  اللّٰه ِ ءِ     كُّل  ۡ ِ    شََّ   قَّدِيرۡ 

41.   O  Messenger,  let      

not  grieve  you  those   

who  hasten  into  

disbelief among those    

who say: “We 

believed,” with their 

mouths, while have not 

believed their hearts. 

And from among are 

Jews, listeners to 

falsehood, spying for 

other people who have    

not come to you. They     

change  the  words  

beyond  their  context.   

ہ  رسولاے   ن 

 
نغ ں مگی  م کو کری 

 
 وہ  ت

و لوگ ں ج  ی  ے ہ 
 
لدی کرئ ں ح  ر می 

 
ان  ۔کف

ں سے ں کہ لوگوں می  ی  ے ہ 
 
ہن
ک و  م  ج  ہ 

ے
 
مان لائ ے ای 

 
ن پ  ہ سے  ا کہمب  ن  ں  ج  ہی 

 
ب

ے
 
مان لائ   ای 

 
ئ ان  لوگوں  اور۔دل کےا

ں سے ں می  ی  ہودی  ہ  ے ان ک ۔ب 
 
لگائ

ں ی    والے ہ 
 
اپ ی ئ 
 
ھون اسوسی  پ ر۔ں وچ  ح 

ے 
 
ں  کرئ ی  دوسرے لوگوں کے  ان ہ 

ے 
 
ںلن ہی 
 
و   ب مہارے  ج 

 
اس  ت ے  ئ 

 
 ۔ آئ

ں ی  ے ہ 
 
ن پ  جری ف کرد

 
ں ب ٹ کلام می    ہ 

َّي ُّهَّا  ٰۤا ٰ وۡلُِّي سُّ ِلَّۡ  الر َّ نكَّۡ زُّۡ ال َّذِينَّۡ  يََّ
ارِعُّوۡنَِّ ِۡ يُّسَّ فۡرِ فِِ ال مِنَّ ال َّذِينَّۡ كُّ

ٰۤا  ُّوۡ َّفوَّۡاهِهِمۡ  امَّٰن َّاقَّال َّمۡ تُّؤۡمِنِۡ وَِّباِ  ل
ُّوۡبُّهُّمِۡ ۙ ۙ  ِهَّادُّوۡامِنَّ ال َّذِينَّۡ  وَِّۙ  ِقُّل
هعُّوۡنَّ  هعُّوۡنَّ  للِكَّۡذِبِِسََّ  لقَِّوۡمِ سََّ
رِينَّۡ  ِ اخَّٰ َّاتُّۡوۡكَّ َّمۡ ي فُّوۡنَِّ ل ِ َّر   يَُّ
ۡـكَّلمَِّ  َّقُِّ مَّوَّاضِعهِِٖ مِنٌۡۢ بَّعۡدِِال ُّوۡنَِّي  وۡل



They say: “If  you  are 

given this, then take     

it, and if you are not 

given it, then beware.” 

And him, Allah intends 

a trial for whom, then 

never can you have 

authority for him 

against Allah anything. 

Those are the ones, did 

not intend Allah that 

He should purify their 

hearts. For them in 

this world there is a 

disgrace, and for them 

in the Hereafter is a 

great punishment.   

وع سے کر 
 
ں ۔اس کے موض ی  ے ہ 

 
ہن
  ک

ا اگر ے دئ 
 
ا ئ م کوح 

 
ہی ت ی ول کر  ب 

 

و اسے ق
 
پ

ا 
 
ن ہ  اگر اور لی  ان  ہ دئ  ے ن 

 
ا ئ و ح 

 
خ   پ

 
ےب
 
ارہ   ن

 ن 

اہ ے  ج شکووہ اور ۔ ے کہ  اللهح 
 
ن
 

ی

 
ف اسے 

ں ڈالے ومی 
 
رگز پ ں  ہ  ہی 

 
ےب

 
ھن
ک ار ر ن 

 
ی
 
م اج
 
 ت

ے 
 
لن سکے  ں ےک اللها لے می  ئ  ا

 
 ذرا مق

ھی ۔   
پ

ہ ں  یب  ی  اوہ لوگ ہ  اہ  ں ح  ہی 
 
 الله ب

ے
 
اک کر کہئ  ن کے دلوں کو ۔ا ےئ 

ے 
 
لن کے 

 
ئ ں ا ا می  ن 

 
 اورذلت ہ ے دی

 
 
لن کے 

 
ئ ںے ا رت می 

 
م عذاب  آچ ی 

 

 عظ

 ہ ے۔

ا  اُّوۡتِيتُّۡمِۡانِۡ  وۡهُِّهذَّٰ ذُّ ل َّمۡ انِۡ وَِّ فَّخُّ
وۡاتُّؤۡتَّوۡهُّ  ُّ مَّنۡ   وَِّفَّاحۡذَّرُّ ُّرِدِ اللّٰه ي 
تَّهِ  ّـَ َّنۡ  فتِنۡ ِفَّل لۡكَِّ َّه   تَّۡ ِِل  مِنَّ اللّٰه
يـۡاـً ِ شَّ اٮ ِكَّ ٰ َّمۡ يُّرِدِِال َّذِينَّۡ  اُّول ُّ  ل اللّٰه
ه ِرَّ  اَّنِۡ ُّوۡبَّهُّمِۡي ُّطَّ ُّمۡ قُّل ِۡ لَّۡ ن ُّ َّافِِ الد   ي

ِ ُّمۡ  و َِّۙ ۙ  ِ خِزۡى  ةِِلَّۡ عَّذَّاب   فِِ الۡۡخِٰرَّ
 ِِِ عَّظِيمۡ ِ

42.   Listeners to 

falsehood, devourers   

of unlawful. So if they   

come to you then 

judge between them or   

turn away from them. 

And if you turn away   

from them, then never 

will they be able to 

harm  you  at  all.  And 

if you judge, then 

judge between them  

with justice. Indeed, 

Allah loves those who  

act justly.  

ے
 
ن
 

شی ہت  ھوٹ والے ب   ۔کے  چ 

ہت  ے والےب 
 
و۔ کےچرام  کھائ

 
 پ

اس  اگر مہارے ئ 
 
ں ت ی 
 
ہ آئ و ن 

 
ضلہ کر پ ب 

 

ق

ا ن  انان  دی  ا کے درمن  ا ئ 
 
ن ی کرلی 

 
 روگردان

ی کرو گے  اگراور  ۔ن سےا
 
ان روگردان

و  سے
 
رگز پ ں ہ  ہی 

 
ں گے ب وہ پ گاڑ سکی 

مہارا
 
ھی ۔  ت  

پ
ھ  م اگر  اورکج 

 
ضلہ کرت ب 

 

و   وق
 
پ

ا 
 
ضلہ کرئ ب 

 

انان ق ضاف  کے درمن 
 

اپ

  ۔کا

 

ا
 
ن ی 
 
ا ہ ے  مخی وب الله ی ق

 
رکھن

ے والوں کو ۔
 
ضاف کرئ

 

 اپ

هعُّوۡنَِّ حۡتِِ اَّكهلُّوۡنَِّللِكَّۡذِبِ  سََّ  للِس ُّ
آءُّوۡكَّ  فَّاِنِۡ مِۡجَّ َّهُّمۡ  فَّاحۡكُّ اَّوۡ بَّينۡ

تُّعرِۡضۡ  انِِۡ  وَِّعَّنهُّۡمِۡاَّعۡرِضۡ 
َّنِۡ  عَّنهُّۡمِۡ ِ   فَّل وۡكَّ ر ُّ يـۡـًا   ي َّضُّ  شَّ

مۡ حَّكَّمۡتَّ انِۡ وَِّ َّهُّمِۡفَّاحۡكُّ  بَّينۡ
ِ  باِلقِۡسۡطِِ َِّ  انِ َّ ِ   اللّٰه ُّ بِ   يَُّ

 ِِِ  الُّۡۡقۡسِطِيَِّۡ

43.    And  how  is  it 

that they appoint you  
م  وہ کی سےاور 

 
ن   کوت صف ی 

 
ں گےمب ی 

 
ِوَِّ  ائ َّكَّ  كَّيفَّۡ وۡن مُّ َّك ِ مُّ  وَِّيَُّ عِندَّۡهُّ



for judgment, and they 

have the Torah, in 

which is the judgment 

of   Allah,  then  they  

turn   away  even  after  

that. And they are  not 

believers.  

کہ ن  اس ج  کے ئ 
 
ئ ورات ا

 
ں ہ ے  پ سمی 

کمج 
ح
 

ھر   کا الله ہ ے ھیپ   
پ

ےوہ  
 
ن لی  ہ موڑ

 مب 

ں ی  عد ہ  سکے ت  ں اور  ۔اس سے ا ہی 
 
ب

ں  ی  مانہ  ہ لوگ ای   ۔والے ن 

ِ  فيِهَّۡا  الت َّوۡرٰٮةُِّ كۡمُّ ِِ  حُّ ِ  اللّٰه  ثُّم َّ
َّتَّوَّل َّوۡنَّ  ِ   بَّعۡدِِ    مِنٌِۡۢ  ي ٰۤ     وَِّ    ذلٰكَِّ  مَّا
ِ اٮ ِكَّ ٰ  ِِِ باِلُّۡۡؤۡمنِِيَِّۡ   اُّول

44.    Indeed, We sent 

down the Torah, in 

which is guidance and 

light. Judged by it the 

prophets, those who  

submitted for those  

who  are  Jews,  and  

the  rabbis  and  the  

priests by that which 

they  were  entrusted  

of Allah’s Scripture, 

and they were thereof  

witnesses. So do not 

fear people, and fear 

Me. And do not sell    

My verses for a little 

price. And whosoever 

does not judge by what   

Allah has revealed, 

then  it  is  those,  they  

are the disbelievers.  

ک
 
ی ش ی ب 

 
رمان
 
ازل ق

 
ے ئ
 
م ئ ورات ہ 

 
 پ

ں سمی 
ت ہ ے ج  دای  یاور  ہ 

 
ت
 
کم ۔ روس

ح

ے 
 
ن پ  ھےد

 
اء سےاسی پ ن  ی 

 
واب ردار   ج  ی 

 
رمات
 
ق

ھے
 
ن لوگوں کوپ
ُ
و  ا ہودیج  ھے ب 

 
 اور ۔پ

خ 
 
ب ا
 
ھیاور مش  

پ
لماء 
کہ  ع

 
وئ ان کی  گہن 

 
وہ ن

ھے
 
پ ے 
 
گن ے 

 
کن رر 

 
اب  الله مف

 
کی کن

ھے اور  کے
 
 سو مت ۔گواہاس پ ر  وہپ

م 
 
ا ت
 
ے رہ  اور  لوگوں سےڈرئ

 
ھ ڈرئ ا مج 

ن 

ہاور سے  چ ن  ی 
 
ا پ وں ک می ری ڈالن 

 
ی ر  وآپ  ی 

 
حق

ے پ ر
 
واور  ۔معاوض کم دے ج 

ح
ہ   اس ن 

 ق
و کےمطاپ رما ج 

 
ازل ق

 
ائ ے   الله  ئ 

 
و  ئ

 
 پ

ںلوگ  ہی ب   ی  و  ہ  ںج  ی  ر  ہ 
 
 ۔کاق

 ٰۤ َّا انِ َّا لنۡ دًى فيِهَّۡا الت َّوۡرٰٮةَِّاَّنزَّۡ  هُّ
ُّوۡرِ وَِّ كُّۡمُِّن  ال َّذِينَِّۡالن َّبِي ُّوۡنَّ  بِهَّا  يََّ

وۡا  َّمُّ  وَِّهَّادُّوۡا  ذِينَِّۡللِ َِّاَّسۡل
بهنِي ُّوۡنَّ  َّارُّ وَِّالر َّ  بَِِّاالَّۡۡحۡب
وۡا ِِ   كِتبِِٰ  مِنِۡ   اسۡتُّحۡفِظُّ  اللّٰه

ُّوۡاوَِّ َّان َّيهِۡ  ك هَّدَّآءَِّعَّل ا  شُّ وُّ ۡشَّ فَّلََّ تََّ
وۡنِ وَِّالن َّاسَّ  ُّوۡا  وَِّاخۡشَّ لَّۡ تَّشۡتََّ
َّناً  باِيٰتِِٰۡ ًِ    ثَّۡ ل َّمۡ   مَّنِۡ  وَِّ ۙ  ِقَّليِلَۡ
مِۡ كُّۡ ٰۤ بَِِِّ  يََّ ُّ  اَّنزَّۡلَّ  ا ِ اللّٰه اٮ ِكَّ ٰ   فَّاُّول
مُّ  وۡنَِّهُّ  ِِِ الكۡفِٰرُّ

45.  And We ordained 

for them  therein  that,  

a life for a life, and  an    

eye for an eye, and a   

nose  for  a   nose,  and  

an ear for  an  ear, and 

a tooth for a tooth, and  

ے اور
 
م ئ ھا ہ 

 
ا پ کھ دئ 

ے   ان ل
 
لن کے 

ں اس انکہ  می  ان  ح  دلے ح  اور کے ئ 

کھ 
 
کھ آئ

 
دلے آئ اکاور کے ئ 

 
کے  ئ

اک 
 
دلے ئ دلے کان کان  اورئ  کے ئ 

َّاوَِّ َّيهِِۡ كَّتَّبنۡ ِٰۤمۡ عَّل ِاَّن َّ  فيِهَّۡا  الن َّفۡسَّ
ِوَِّ باِلعَّۡيِِۡالعَّۡيَّۡ وَِّباِلن َّفۡسِ    الَّۡۡنفَّۡ
ِوَِّ باِلُّۡۡذُّنِِالُّۡۡذُّنَّ وَِّباِلَّۡۡنفِۡ  ن َّ ِ  الس 



for wounds is legal 

retribution. Then he 

who forgoes it then it 

shall be expiation for 

him. And whoever does 

not judge by that 

which Allah has 

revealed, then it is 

those, they are the 

wrongdoers.  

تاور 
 
ت دای

 
دلے دای شب  اور کے ئ 

موں کا  
 
دلہ ہ ےزح و ی س ۔ئ  معاف کر  ج 

و اسے   دے
 
و گا  وہپ ارہ ہ 

 
سکے کق ا

ے
 
و اور  ۔لن کم دے ج 

ح
ہ  سکےن   قا

  مطاپ

و رما  ج 
 
ازل ق

 
ائ و ے ئ   الله  ئ 

 
 لوگ ہی ب   پ

ں ی  و    ہ  ںج  ی  الم ہ 
 
 ۔ ط

ن ِ   ِ وۡحَّ وَِّباِلس  ُّرُّ ِالۡۡ اص   فَّمَّنۡ قصَِّ
ِ قَّ د َّ ة    فَّهُّوَِّ    بهِِٖ    تَّصَّ   ل َّهِ    كَّف َّارَّ

مِۡ  ل َّمِۡ  مَّنِۡوَِّ كُّۡ ِٰۤ   يََّ َِّ   بَِِّا ُّ   نزَّۡلَّ ا اللّٰه
ِ اٮ ِكَّ ٰ ِ   فَّاُّول مُّ وۡنَِّ  هُّ لمُِّ  ِِِ الظه

46.   And We sent, 

following in their 

footsteps, Jesus,  son  

of Mary, confirming  

that which was before  

him in the Torah, and 

We bestowed on him 

the Gospel in which 

was guidance and light  

and confirming that 

which was before it in 

the Torah, and a 

guidance and  an 

admonition to those 

who are righteous.  

ےاور 
 
م ئ ا ہ  ج  ھی 

شکے ان  پ 
 
ف

 
ی

دم 
 
 پ ر  ق

م کو  یٰ عی ش ن مرت   ق کرای 
ضدپ
 

اکر پ ن  والا ی  ی 
 
پ

واس کا  ھا ج 
 
ود ب ہلے پ ورات سے موج 

 
 پ

ں۔ ت کی اور  می  ای 
 
ے عن

 
م ئ  کوس اہ 

ن   ج 
 
ں  لاب سمی 

تج  دای  ور ہ ے اور  ہ 
 
 اورپ

ی ہ ے
 
 ق کرن
ضدپ
 

و  اس کی پ ھا  ج 
 
ب ہلے  پ

ود سے  ورات   موج 
 
ں  پ ت    اور می  ھدای 

ختاور  صی 

 

زگاروں ک پ ی  ےپ رہ 
 
لن  ۔  ے

َّا  وَِّ ينۡ بعِِيسَّۡ ابنِۡ  عَّلٰٰا اثَّٰارِهِمِۡقَّف َّ
قاً مَّرۡيَّمَّ  د ِ َّا مُّصَّ َّدَّيهِِۡلۡ ِ مِنَّ  بَّيَّۡ ي
ِ  اتَّٰينۡهُّٰ  وَِّ  الت َّوۡرٰٮةِِ فيِهِۡ    الۡۡنِِۡۡيلَّۡ
دًى ُّوۡر    وَِّ  هُّ قاً   و َِّ   ن د ِ َّا   مُّصَّ  بَّيَِّۡ  لۡ ِ
َّدَّيهِِۡ دًى  وَِّ   الت َّوۡرٰٮةِِ  مِنَّ    ي  هُّ

ةًِو َِّ ت َّقيَِّۡ ِ   مَّوۡعِظَّ  ِِِ ل ـِلمُّۡ

47. And let judge the 

People of the Gospel 

by that which Allah 

has revealed therein. 

And whoever does not 

judge  by  that  which  

Allah has revealed,  

then it is those, they 

are the disobedient.  

ںاور  ا کری  کم دئ 
ح
ن ے کہ 

ہ  ا ل  ح  لاہ  ن  ج 
 
 اب

 ق
سکے مطاپ و   ا رما ج 

 
ازل ق

 
ائ ے ئ   الله  ئ 

ں ۔ واور  اس می  کم دے گا  ج 
ح
ہ  سکے ن  ا

 ق
و  مطاپ رما  ج 

 
ازل ق

 
ائ و   ےئ   الله ئ 

 
  ہیب   پ

ںوگ ل ی  و    ہ  ں۔ج  ی  رمان ہ 
 
اق
 
  ئ

مِۡ وَِّ َّحۡكُّ ِ ليۡ ٰۤ  الۡۡنِِۡۡيلِِۡ اَّهۡلُّ بَِِّا
 ُّ مۡ   ل َّمِۡمَّنۡ وَِّ  فيِهِِۡ اَّنزَّۡلَّ اللّٰه كُّۡ يََّ

ِٰۤ ُِّ اَّنزَّۡلَّ   بَِِّا ِ  اللّٰه اٮ ِكَّ ٰ مُّ    فَّاُّول هُّ
  الفۡسِٰقُّوۡنَِّ



48. And We have sent 

down to you the Book 

in truth, confirming 

that which was before 

it  of  the Scripture, 

and a criterion over it. 

So judge between them 

by that which Allah 

has revealed, and do 

not follow their desires 

from what has come   

to  you  of  the  truth. 

For each, We have  

appointed among you  

a  divine  law  and  a 

clear way. And if Allah 

had willed, He would 

have made you one 

nation. But that He 

may try you in that 

which He has given 

you. So race one with  

another in good deeds.  

To Allah you will  

return all together. He  

will   then  inform  you 

about that in which 

you used to differ.  

ازل کی ہ ے اور
 
ے  ئ

 
م ئ م پ ر ہ 

 
ہت  ن 

اب
 
ھ کن

 
ی  جق کے ساپ

 
 ق کرن

ضدپ
 

و پ ج 

و  اس کی ہ ے ود   سےب ہلے ہ ے  ج  موج 

ابال 
 
ں   کن ان  اور  سے می  گہن 

 
 ہ ے  ن

رسا ضلہ کر۔ی  ب 

 

و ق
 
انو پ  ان کے درمن 

و   ق ج 
سکے مطاپ ا ہ ےا رمائ 

 
ازل ق

 
 الله ئ

ے
 
ہ  اور ئ ان 

 
ی روی کرئ کی  ت 
 
وں  ائ

 
س واہ 
 
  یک  ج

و  سے اس اس  ج  مہارے ئ 
 
کا ہ ے ت  آح 

ے  جق ۔
 
لن ر ائ ک کے  ا ہ ے ہ  رر کن 

 
مف

ے
 
م ئ ں سے ہ  م می 

 
ور  ت

 
 اورائ ک دشن

ہ 
 
ا  اگر۔ اور ائ ک طری ق

 
ن اہ  اپ و اللهح  ن  ا ی 

 
ن دی 

م شب کو
 
یامت   ت ہ کہ مگر ۔ائ ک ہ   ن 

ش کر

 

مہاری ے وہآزمای
 
ں ت و  اس  می  ج 

م کواہ ے دئ  
 
ے ت
 
ت  سو   ۔اس ئ

 
شب ق

ا  ں   ؤلے ح  ن ک کاموں می 
 
کی  الله  ۔ی
ں طرف مہی 
 
ا ہ ے ت

ن 
 
  شب کو لوی

 

ا
 
ن ی 
 
ھر ی ق  پ 

ا د
 
ن کو  اگپ  وہ ی 

م
 
ں س ج   وہی ممی 

 
لاف  ت

 
ن
 
اج

ے
 
ھکرئ

 
 ے ۔پ

ٰۤ  وَِّ َّا لنۡ ِاَّنزَّۡ َّيكَّۡ ِ الكِۡتبَّٰ  الِ َّـق  باِلۡۡ
قاً د ِ َّا   مُّصَّ َّدَّيهِِۡ     بَّيَِّۡ    لۡ ِ مِنَّ     ي
هَّيمِۡناً وَِّ الكِۡتبِِٰ َّيهِِۡ مُّ مِۡ عَّل  فَّاحۡكُّ
َّهُّمۡ  ٰۤ بَّينۡ ُّ  اَّنزَّۡلَِّبَِِّا  لَّۡ تَّت َّبعِِۡ وَِّاللّٰه

مِۡ ا  اَّهۡوَّآءَّهُّ ِعَّم َّ ِِ جَّآءَّكَّ َّـق   مِنَّ الۡۡ
ِ َّا   لكُِّل   مِۡ   جَّعَّلنۡ شِرۡعَّةً     منِكُّۡ
َّوِۡ   وَِّ   منِهَّۡاجًاو َِّ ُّ   شَّآءَّ    ل اللّٰه

مِۡ َّكُّ َّـعَّل احِدَّةًِ   اُّم َّةًِ  لَّۡ ٰـكِنۡ     و َّ ل و َّ
ُّوَّكُّمِۡ َّبلۡ ٰۤ   فِِۡ    ل يِ مِۡ  مَّا  اتٰٮٰكُّ
َّـيۡۡتِِٰ  فَّاسۡتَّبقُِّوا ِ  الۡۡ ِ    الََِّ اللّٰه
مِۡ ِيعۡاً   مَّرۡجِعُّكُّ مۡ    جََّ ئُّكُّ  بَِِّافَّيُّنَّب ِ

نتُّۡمِۡ َّلفُِّوۡنَّ ِ   فيِهِۡ    كُّ تۡ  ِِِ تََّ

49. And that, judge 

between them by that  

which  Allah   has  

revealed,  and  do  not 

follow  their  desires, 

and beware of them,   

lest   they  tempt  you  

away  from  some  of  

ہ کہ اور ضلہ کر ن  ب 

 

ں ق ا نان ی   کےدرمن 

 ق
و  اسی کے مطاپ ا ہ ے ج  رمائ 

 
ازل ق

 
 ئ

ے  الله
 
ا ورائ

 
ی روی کرئ ہ ت 

کی  ن 
 
ائ

وں کی
 
س واہ 
 
ااور  ج ن  اط رہ 

 
کہ  ان سے مجن

ہ  م کون 
 
ں ت ہکا دی 

ں  ب  ھ اس می  وسے   کج   ج 

مِۡ  اَّنِِ وَِّ َّهُّمِۡ   احۡكُّ ِٰۤ   بَّينۡ اَّنزَّۡلَّ    بَِِّا
 ُّ ِ  وَِّ  اللّٰه مۡ    تَّت َّبعِۡ     لَّۡ اَّهۡوَّآءَّهُّ
مۡ وَِّ ِاَّنۡ احۡذَّرۡهُّ عَّنٌۡۢ  ي َّفۡتنُِّوۡكَّ

ِٰۤ بَّعضِۡ  ُِّ   اَّنزَّۡلَّ    مَّا ِ   اللّٰه َّيكَّۡ   الِ



that  which   Allah  has  

sent  down  to you.  So  

if  they  turn  away,  

then know that only 

Allah intends to afflict 

them for some sins of 

theirs. And indeed, 

many of the mankind  

are the disobedient.  

ا ہ ے  رمائ 
 
ازل ق

 
ے  اللهئ

 
م پ ر ئ

 
 ی س۔   ت

ہاگر  ہ موڑل ن  ںمب  ان لو کہ ی  و ح 
 
 ضرف پ

ہی ا ہ ے ب 
 
ن اہ  ازل  کہ الله ح 

 
ت ئ ی  مصی 

وں کےکرے ان پ ر  اہ  غض گن  کے ت 
 
ئ  ا

ب  اور  شب 

 

ا
 
ن ی 
 
ر  ی ق

 
ں سےلوگ  اکی  وں می 

رمان ہ  
 
اق
 
ں۔ئ  ی 

َّمۡ    تَّوَّل َّوۡا  فَّاِنۡ  َّافَّاعلۡ يُّرِيدُّۡ   اَّنّ َّ
 ُّ َّهُّمۡ    اَّنِۡ  اللّٰه ّـَعضِۡ   ي ُّصِيبۡ ببِ

ُّوۡبِهِمِۡ م ِنَّ   كَّثيِۡۡاً    انِ َِّ   وَِّ   ذُّن
َّفسِٰقُّوۡنَِّ  الن َّاسِِ  ِِِ ل

50. Is it the judgment 

of the time of 

ignorance that they are 

seeking. While who is 

better than Allah for 

judgment to a people 

who have firm faith. 

ضلے ب 

 

ا ق لی ت کے ی س کن   
اہ ہ ح 
ہ زمان   ن 

ے 
 
ن ہ  ا ں۔ح  ی  کہ ہ 

 
ر ہ ے ونک حالائ

 
ہی  ب 

ضلہ  سے الله ب 

 

ےوالاق
 
 وںان لوگ کرئ

ے
 
لن و  کے  ں ج  ی  ے ہ 

 
ھن
ک ن ر ی 

 
 ۔ ی ق

كۡمَِّ َّـاهِليِ َّةِ  اَّفَّحُّ بغُّۡوۡنَِّالۡۡ ّـَ  مَّنِۡ وَِّ ي
نُّ  ِِ مِنَِّاَّحۡسَّ كۡمًا  اللّٰه  ل ـِقَّوۡمِ حُّ
ُّوۡقنُِّوۡنَِّ  ِِِ ي 

51. O those who have 

believed, do not take 

the Jews and the  

Christians for allies.  

Some  are  allies  of  

others. And  he  who 

takes  them  for allies  

among you, then 

indeed he is of them. 

Indeed, Allah does not 

guide those people who 

are wrongdoers.  

و  ں وہ لوگواے  مان ج  ے۔ای 
 
اؤ  لائ ن  ہ ی   ن 

ہود  اور  ب 
ٰ
ضاری

 

ں  ۔کو دوشت پ ان می 

غض  سے ں  دوشت  ت  ی  غض  ہ   کے  ت 

واور ۔ ے  دوشت ج 
 
ائ ن  کو    گا   ی 

 
ں  ائ م می 
 
ت

و  سے
 
   وہپ

 

ا
 
ن ی 
 
ں   ی ق ں می  ہی 

 
و گا۔ سےاب  ہ 

ک
 
ی ش ا الله ب 

 
ن ت دی  دای  ں ہ  ہی 

 
 ان ب

و   لوگوں کو الم ج 
 
ںط ی   ۔ہ 

َّي ُّهَّا  ٰۤا ٰ وا   لَّۡ    امَّٰنُّوۡا   ال َّذِينَِّۡ ي تَّت َّخِذُّ
َّهُّوۡدَِّ َّآءَِّ  الن َّصٰرٰىِٰۤ وَِّ  اليۡ  اَّوۡلِي
هُّمِۡ َّآءُّ  بَّعضُّۡ ِاَّوۡلِي  مَّنِۡ  وَِّبَّعضۡ 
ُّمِۡ مِۡ      ي َّتَّوَّلۡ َّ  منِهُّۡمِۡ      فَّانِ َّهِ       م نِكُّۡ
َِّ  انِ َّ  ِ   اللّٰه َّهۡدِى    لَّۡ  القَّۡوۡمَِّ  ي

لمِِيَِّۡ  ِِِ الظه
52.   So  you  see  those 

in whose heart is a 

disease (of hypocrisy), 

hastening into them, 

saying: “We fear that  

may befall upon us a  

misfortune.” Then it 

کھو گے م دن 
 
و ت
 
ن کے  ان لوگوں کو پ ج 

ں اق کا( دلوں می 
 
ق
 
کہ  مرض ہ ے) ی

ں وہ دوڑ کے ی  ے ہ 
 
ائ ں ح  ے  ۔ان می 

 
ہن
ک

ں ی  وف ہ ے   ہ 
 
ں ج می  ں  کہہ   پ ڑےآکہی 

م پ ر
ے کی گردش ہ 

 
کنسو  ۔زمائ

مم
ہ ے  

َّى ُّوۡبِهِمِۡال َّذِينَّۡ  فَّتََّ ِ فِِۡ قُّل ض   م َّرَّ
ارِعُّوۡنَِّ ُّوۡنَّ    فيِهِۡمِۡ   ي ُّسَّ وۡل َّقُّ ي

ِ شٰۡا ّـَنَّااَّنۡ  نََّ ةِ  تُّصِيبۡ ِۙ  ِدَّآٮ ِرَّ  فَّعَّسَّ
 ُّ َِّ   اَّنِۡ اللّٰه اَّمۡر    اَّوِۡ   باِلفَّۡتحِۡ     ي َّاتِۡ



may be Allah brings a 

victory or a command 

from Him. Then they 

will become, of what 

they concealed within 

themselves, regretful.  

ج   الله ھی  ح ے دپ 
 
ی

 

ا ق ی ئ 
 
ے  امر   کون

 
ن پ  ا

اس ں  سے ئ  ی 
 
ائ و کر رہ ح  ہ ہ  ھر ن   

اس   پ

و  پ ر ھ ج  ہ   کج  ھےن 
 
پ ے 
 
ا کرئ ائ  ھن   

ے  چ
 
ن پ  ا

ںدل مان ۔ وں می  ی 
 
ش
 ی 

وۡا  عِندِۡهٖ    م ِنِۡ ِٰۤ  عَّلِٰٰ  فَّيُّصۡبحُِّ   مَّا
وۡا ُّ ر  ِٰۤ  اَّسَّ سِهِمِۡ   فِِۡ  ندِٰمِيَّۡ ِ   اَّنفُّۡ

ِِِ 
53. And will say those   

who believed: “Are 

these (hypocrites) they 

who  swore  by  Allah,  

most binding of their 

oaths, that they were 

surely with you.” 

Worthless have become 

their deeds, then they 

have become the losers.  

ں گےاور  ےوہ لوگ کہی 
 
مان لائ و ای    ج 

ں ی  ہی ہ   
ا ب نامن  ( کہ کن  ی 

 
ق
 
و  وہ لوگ ) ق ج 

ھے
 
پ ے 
 
ا کرئ ں کھائ  می 

س
 
ت  ۔کی الله ق

 
سخ

ی
 
ت ں اپ  سمی 
 
م  ۔ ق کہ 

 
ی ش ھ ب 

 
مہارے ساپ

 
 ت

ں۔ ی  و اکارت ہ  ے ہ 
 
 لاعماان کے  گن

ے
 
گن ں سو وہ پ ڑ  شارے می 
 
 ۔ج

َّقُّوۡلُِّ  وَِّ ٰۤا   ال َّذِينَِّۡ  ي ءِ       امَّٰنُّوۡ لَاَّ اؤُّ  اَّهٰ
وۡا  ال َّذِينَِّۡ مُّ ِِاَّقۡسَّ هۡدَّ  باِللّٰه جَّ
ُّمۡ اَّيَّۡۡانَِِمِۡ مِۡ انَِ َّ َّعَّكُّ تۡ لَّۡ بطَِّ  حَّ
ُّمِۡ الُّۡ وۡا   اَّعۡمَّ َّحُّ َّصۡب  خٰسِرِينَِّۡ فَّا

 ِِِ 
54.  O those who 

believed, whoever 

turns back among you 

from his religion,  then 

soon Allah will bring a 

people whom He will 

love and they will love 

Him, humble towards 

the believers, stern 

against disbelievers,  

striving  in  the way of 

Allah, and not fearing   

the blame of any critic. 

Such is the grace of 

Allah  which  He  gives   

to whom He wills. And  

Allah is All Sufficient, 

All  Knowing.  

ے  وںوہ لوگاے 
 
مان لائ و ای  و ج  ی  ج 

 
کون

ے گا
 
ائ ھر ح   
ں سے پ م می 

 
ن  ت ے دی 

 
ن پ  ا

و  سے
 
ے گاپ

 
ب لے آ ئ ری 

 
ف
 
 الله عن
ی سے لوگ کو وہ   ا

 
ن کھے  مخی وبج   اورر

ں مخی وباسے وہ  ھی 
ان ۔رک وں مہرئ   ہ 

وں پ ر 
 
ت۔مومی

 
روں پ ر  سخ

 
ہاد  ۔ کاق چ 

ں ں  الله وہ کری  ہ اور کی راہ می  ںن   ڈری 

  ملامت سے
 
کی والے ی  کشی ملامت کرپ

ہ  ۔ ل ہ ےن 
 
ض
 

ا ہ ے کا ۔ الله ف
 
ن  وہ دی 

ا ہ ے ۔ج سے 
 
ن اہ  ش  اللهاور  ح 

 

ای
 
پ ڑی کش

ے والا ہ ے۔والا ہ ے 
 
ن
 
پ ا ھ ح   شب کج 

َّي ُّهَّا ٰۤا ٰ  ي َّرۡتَّد َِّمَّنۡ  امَّٰنُّوۡاال َّذِينَّۡ  ي
مۡ  ِ  دِيـۡنِهِٖ  عَّنِۡ منِكُّۡ وۡفَّ َّاتِِۡ  فَّسَّ  ي
 ُّ بِ ُّهُّمۡ  بقَِّوۡمِ اللّٰه ُّ َّه ِٰۤ وَِّيَ  ُّوۡن بِ  اَّذِل َّة  ۙ  ِيَُّ
ةِ لَّٰ الُّۡۡؤۡمنِِيَّۡ عَِّ عَّلَّٰ  اَّعِز َّ

وۡنَِّ الكۡفِٰرِينَِّۡ َّاهِدُّ بِيلِۡ  يَُّ فِِۡ سَّ
ِِ ِ وَِّ  اللّٰه َّافُّوۡنَِّ   لَّۡ َّوۡمَّةَِّ   يَُّ ِ   ل ٮ ِم   لَاَّ
ِ ذلٰكَِّ  ِ    فَّضۡلُّ مَّنۡ    يُّؤۡتِيهِِۡ   اللّٰه

آءُِّ ُِّ وَِّ   ي َّشَّ  ِِِ عَّليِمۡ ِ   وَّاسِعِ    اللّٰه



55.    In fact, your ally 

is Allah, and His 

messenger, and those 

who have believed, 

those who establish 

prayer, and pay the 

poor-due, and they 

bow down in worship.  

ت
 
ن ق
 

ق
مہار درح

 
اور  الله  دوشت ےت

ں وہاور ارسول اشک ی  مان  لوگ ہ  و ای  ج 

ے۔
 
و  لوگ وہ لائ مج 

 
ات
 
ں ق ی  ے ہ 

 
ماز  کرئ

 
  ی

ے  اور
 
ن پ  ں ہ   د ۃ  ی 

ٰ
ں وہاور زکو ی  ے ہ 

 
ھکن
چ 

 

ں ادت می   ۔عن 

َّا ِ  انِّ َّ مُّ لِي ُّكُّ ُّ  وَّ ُّه   وَِّاللّٰه وۡل سُّ رَّ
وۡنَِّال َّذِينَّۡ  امَّٰنُّواال َّذِينَّۡ وَِّ  يُّقِيمُّۡ

لوٰةَّ  كوٰةَِّ   يُّؤۡتُّوۡنَّ    وَِّ  الص َّ  وَِّ    الز َّ
مِۡ   رٰكِعُّوۡنَِّ  هُّ

56. And whoever takes 

as an ally Allah and 

His messenger and 

those who have 

believed, then indeed 

the party of Allah, they 

will be the victorious.  

و اور  ی ج 
 
ےدوشت کون

 
ائ ن ح   الله  گا ی 

سکے اور و  ان لوگوں کا اور رسول کا ا ج 

ے
 
مان لائ ک  ای 

 
ی ش و ب 
 
ماعتپ  کی الله ج 

یکہ و گے  ہ 
 
ئ و ے والہ 

 
ائ ہ ئ  لب 
 
 ۔ےع

َِّ  ي َّتَّوَّل َِّ مَّنۡ وَِّ َّه    وَِّ  اللّٰه وۡل سُّ رَّ
ِفَّاِن َّ  امَّٰنُّوۡاال َّذِينَّۡ وَِّ ِ  حِزۡبَّ اللّٰه

مُِّ ُّوۡنَِّ هُّ  ِِ الغۡلٰبِ

57.  O those who have 

believed, do not take 

those who have made 

your religion mockery 

and an amusement 

from among those who 

were given the Book 

before you, and the 

disbelievers,  as  allies.  

And fear Allah if you 

are true believers.  

و وںلوگ  وہ  اے مان   ج  ے  ای 
 
 مت لائ

اؤ ن  ا رکھا  ۔ن لوگوں کوا  ی  ن  ے ی 
 
ہوں ئ
 
ن ج 

ن کو ہ ے مہارے دی 
 
ل ورا مذاق ت ھن 

ک
 

ں سے  ںان می  ہی 
 
ن   ج 

 
ھی یدی گت

 
پ

 

اب
 
ب ہلے کن م سے 

 
روں کو اور ت

 
۔ کاق

و  اور ۔دوشت ے رہ 
 
ی  الله ڈرئ   سے  ہ 

م  اگر
 
و ت  ۔ مومن ہ 

َّي ُّهَّاِ ٰۤا ٰ ِ  ي ِ  امَّٰنُّوۡا  ال َّذِينَّۡ وا  لَّۡ ت َّخِذُّ  تّـَ
وۡا ال َّذِينَّۡ  َّذُّ مِۡاتَ َّ وًا  دِينَّۡكُّ زُّ هُّ

َّعبِاً و َِّ ِ  اُّوۡتُّوا  ال َّذِينَِّۡ م ِنَّ ل   الكِۡتبَّٰ
مۡ  ف َّارَِّ وَِّ مِنۡ قَّبلۡكُِّ ۡـكُّ َّآءَِّ   ال  وَِّ  اَّوۡلِي

َِّات َّقُّوا  نتُِّۡ انِۡ    اللّٰه ُّؤۡمنِِيَِّۡ  مِۡكُّ  م 
 ِِِ 

58.  And when you 

proclaim the call to 

prayer, they take it as 

a mockery  and  an 

amusement. That is 

because they  are  a  

people who do not 

understand.  

ب اور م  ج 
 
ادی کر ت ومن  ے ہ 

 
ماز کے   ئ

 
ی

ے 
 
و  لن
 
ن    پ  ی 

 
ن لی  ہ اسےا ں ن  ی   اور مذاق  ے ہ 

ل ھن 
ک

ہ  ۔ ے کہ  ہ ےن 
 
لن ہ لوگ اس    ن 

ں ہی 
 
ل  ب

 
ے۔ عق

 
ھن
ک  ر

َّادَّيتُّۡمِۡاذَِّا  وَِّ لوٰةِ  ن ا الََِّ الص َّ وۡهَّ َّذُّ اتَ َّ
وًا زُّ َّعبِاً و َِّ هُّ ُّمِۡذلٰكَِّ  ل َّنَ َّ ِقَّوۡم   باِ  لۡ َّ

ُّوۡنَِّ َّعۡقلِ  ِِِ ي



59.   Say: “O People of 

the Book, do you 

resent us except that  

we  believed  in  Allah 

and that which is 

revealed  to  us  and 

that which was 

revealed before, and 

indeed  most  of  you 

are disobedient.”  

ل و کہ د کہ اب اے اہ 
 
اکن د ر  کن 

 
ے ض

 
ھن
ک

م 
 
و ت م ہ  سکے  سےہ  ے ا

 
مان  کہ سوائ ای 

م  ں ہ  ی  ے ہ 
 
و  پ ر  اس  اور   پ ر اللهلائ    ج 

ازل
 
و  ئ م  ا  ہ  و     اور     پ ر  ہ  و    ج  ازل ہ 

 
   ائ

  ۔ اور  ب ہلے

 

ا
 
ن ی 
 
م   ی ق

 
ں  ت ر  سے  می 

 
  اکی

رمان
 
اق
 
ںہ   ئ  ۔ی 

ِ قُّلۡ  َّهۡلَّ ٰۤا ٰ ۡـكِتبِِٰ  ي لۡ   ال هَّ
وۡنَِّ نقۡمُِّ ِٰۤ  تّـَ ِٰۤ  منِ َّا ِِ  امَّٰن َّا  اَّنِۡ  الِۡ َّ   باِللّٰه

ٰۤ وَِّ َّا   اُّنزِۡلَِّ مَّا َّـينۡ ِٰۤ    وَِّ    الِ اُّنزِۡلَّ    مَّا
َِّ اَّن َِّ وَِّ مِنۡ قَّبلُّۡ  كُّمِۡاَّكۡث  رَّ
 ِ فسِٰقُّوۡنَِّ

60.     Say:   “Shall   I   

inform you of what is 

worse than that for 

retribution with Allah.   

Those who incurred 

the curse of Allah, and 

His wrath has fallen 

on whom, and He 

made of them apes  

and swines, and the 

slaves of false deities. 

Such are in worse 

plight and further 

astray from the right 

path.”   

ا ودکہ ں  کن  مہی 
 
ں ت اؤں می 

 
ن ر  ی 

 
دپ کہ کون ئ 

ں  ی  ھیہ   
پ
زا  اس سے   کے لجاظ سےچ 

زدئ ک۔کے  الله
 
ں  وہ پ ی  ت کی ہ 

 
 لعی

ے الله
 
وا   اور ئ اک ہ 

 
ن ی 
 
ص
 

ن  پ ر وہ غ
اور ج 

ا د ن  ے ی 
 
ے  ئ

 
ں سے  اس ئ دران می  ن   ی 

دگی ر او سور اور  ن  ے  ی 
 
ہوں ئ
 
ن  کی ج 

ی طان کی
 
ہی  ۔ش ں      لوگ ب  ی  ر  ہ 

 
دپ ہ   ئ   درج 

ں ے   اور می 
 
و ئ کے ہ 

 
ھن ادہ   پ  ں زئ  ی   ہ 

دھے ر ے سے اسن 
 
 ۔ سن

لۡ   قُّلِۡ مِۡ هَّ ئُّكُّ َّـب ِ ِ   اُّن ر  م ِنۡ  بِشَّ
ِِ    عِندَِّۡ     مَّثُّوۡبَّةًِ  ذلٰكَِّ    مَّنِۡ   اللّٰه
ُِّ    ل َّعَّنَّهُِّ َّيهِِۡ  غَّضِبَّ   وَِّ    اللّٰه  وَِّ  عَّل
ِ ِ  جَّعَّلَّ دَّةَِّ  منِهُّۡمُّ َّـنَّازِيرَِّۡ  وَِّ   القۡرَِّ  الۡۡ

َّدَّ  وَِّ  ِ  عَّب اغُّوۡتَّ ِ   الط َّ اٮ ِكَّ ٰ   شَّر  ِ   اُّول
كَّاناً ُّ    و َِّ   م َّ ل  وَّآءِ     عَّنۡ    اَّضَّ سَّ

بِيلِِۡ  ِِِ الس َّ
61.    And  when  they 

come  to you, they say: 

“We believe,” and in  

fact, they entered  with 

disbelief, and they   

certainly  left  with  it.  

And  Allah  knows 

best what they were 

hiding.    

ب اور  ہج  ں ن  ی  ے ہ 
 
اس آئ مہارے ئ 

 
 ت

ں  ی  ے ہ 
 
ہن
ک و 
 
ے  پ

 
مان لے آئ م ای 

کہہ 
 
 حالائ

ھے آ
 
پ ے 
 
ر لے کر  وہ ئ

 
لے وہ  اور کف ح 

ے
 
ھ۔ اسی ک گن

 
وب ج    اللهاور  ے ساپ

ا ہ ے
 
ن
 
ای ھوک ج   ح  ں  ج  ی  ے ہ 

 
ائ ھن   
ہ چ  ۔ ن 

مۡ  اذَِّاوَِّ آءُّوۡكُّ ٰۤاجَّ ُّوۡ قَّد وَِّامَّٰن َّا  قَّال
ُّوۡا  ل فۡرِ د َّخَّ مِۡ وَِّباِلكُّۡ وۡا هُّ جُّ رَّ  قَّدۡ خَّ

ُِّ وَِّ بهِِٖ ِ  اللّٰه َّمُّ ُّوۡا   بَِِّا  اَّعلۡ َّان ك
وۡنَِّ َّكۡتُّمُّ ِي



62. And you  see  many 

of them hastening  into  

sin and transgression 

and their devouring of 

unlawful.  Evil  indeed 

is what they have been 

doing. 

کھو گے کہ  م دن 
 
ر اور ت

 
ںاکی  سے ان می 

لدی کر ے ح 
 
ں ئ ی  اہ ہ  ں  گن   اور می 

ی 
 
ادن ں۔  اورزئ  ے می 

 
ک چرام کھائ

 
ی ش ب 

ھ ہ ے پ را و کج  ہ  ج  ں ن  ی  ے ہ 
 
 ۔کرئ

ارِعُّوۡنَِّ م نِهُّۡمِۡ كَّثيِۡۡاًتَّرٰى  وَِّ  يُّسَّ
اَّكلۡهِِمُّ وَِّوَّانِ العُّۡدِۡوَِّفِِ الۡۡثِۡمِ 
ِ حۡتَّ َّبِئسَّۡ   الس ُّ ُّوۡا   مَّا ل َّان ك
لُّوۡنَِّ َّعۡمَّ  ِِِ ي

63. Why do not forbid     

them the rabbis and   

the priests, from saying 

sinful words and their 

devouring of unlawful. 

Evil indeed is what 

they have been 

practicing.  

وں  ںکی  ہی 
 
ے ان  ب

 
ع کرئ
 
خکو  می

 
ب ا
 
 مش

لماءاور 
ے ع

 
ہن
ک ات  اہ کی ئ 

ں گن  ہی 
 
 سے اب

ے سے اور
 
ں چرام کھائ ہی 

 
ک  ۔اب

 
ی ش ب 

ھ ہ ے پ را و کج  ہ ج  ں ن  ی  ے ہ 
 
 ۔کرئ

َّوِۡ ِ   لَّۡ    ل َّنهۡٮٰهُّمُّ بهنِي ُّوۡنَِّ    ي  وَِّ    الر َّ
َّارُِّ عَّنۡ قَّوۡلِۡمُِّ الۡۡثِۡمَّ  الَّۡۡحۡب

ِ   اَّكلۡهِِمُِّوَِّ حۡتَّ ِ     الس ُّ َّبِئسَّۡ  مَّا     ل
َِّ ُّوۡاك َّصۡنَّعُّوۡنَِّ   ان   ي

64.  And said the Jews: 

“Allah’s hand is tied   

up.” Tied up are their   

hands, and cursed are 

they for what they 

said. But, that both His 

hands are outspread. 

He spends however He 

wills. And  will  surely  

increase many of them 

that  which  has  been 

revealed  to  you  from 

your Lord  in rebellion 

and disbelief. And We 

have cast among them 

enmity  and  hatred  

till  the  Day  of  

Resurrection. Every 

time they kindled the 

fire of war, Allah  

ےاور کہ
 
ہوں ئ
 
وااب ں ج  ی  ہود ہ   اللهکہ  یب 
ھ 
 
اپ وا ہ ےکا ہ  دھا ہ 
ن  دھ  ۔ی  ن  ے ی 

 
ں گن ہی 
 
اب

ھ
 
اپ ت  اور  کے ہ 

 
ب ی   پ ڑی ان پ رلعی سب 

ے کےای شا 
 
ہن
لکہ ک ہ کہ  ئ  وں ن 

 
سکے دوپ ا

ھ 
 
اپ ے کھلے ہ 

 
و ئ ں۔ ہ  ی  ا ہ 

 
رچ کرئ

 
وہ چ

ا ہ ے طرحج س  ہ ے
 
ن اہ  رور اور  ۔ح 

 
ض

وگا ہ ہ 
 
اف
 
ر  اض

 
ں سے اکی ںان می  اس  می 

و و سے ج  ازل ہ 
 
م پ ر ا ہ ےئ

 
مہارے ت

 
 ت

رکی طرف سے  رب
 
یس
 
ں  اور کش ر می 

 
کف

ےاور  ۔
 
م ئ کےا ڈال دی ہ ے ہ 

 
 ئ

ان  یاور  عداوتدرمن 
 
مت

 
امت  دش ن 

 
ق

ک ۔
 
ھی کے دن ئ  

ب کٹ ی  ج 
 
لان ح 

ے
 
ہوں ئ
 
ی کی آگ اب

 
ج   لڑان

 
اھب کو  ا دئ 

  اس

َّتِ  وَِّ َّهُّوۡدُِّ قَّال َّدُّ   اليۡ ِِ  ي َّةِ    اللّٰه ُّوۡل ۙ  ِمَّغلۡ
ُّعنُِّوۡا  وَِّاَّيدِۡيهِۡمۡ  غُّل َّتِۡ ُّوۡا بَِِّال  قَّال
َّدهُّٰ بَّلۡ  تِٰ  ي وۡطَّ ِيُّنفِۡقُّ مَّبسُّۡ  كَّيفَّۡ
آءُِّ َّزِيِۡوَِّ يَّشَّ َّي ٰۤ  كَّثيِۡۡاً م نِهُّۡمِۡدَّن َّ ل ا م َّ
َّيكَّۡ  اُّنزِۡلَِّ ِالِ ب كَِّ َّاناً  مِنۡ ر َّ غيۡ طُّ

َّا   وَِّ كُّفۡرًاو َِّ ِ  اَّلقَّۡينۡ َّهُّمُّ  العَّۡدَّاوَّةَِّ  بَّينۡ
آءَّ   وَِّ َّغضَّۡ َّوۡمِ القِۡيمَّٰةِِالبۡ ٰۤ  الَِٰ ي ا كُّل َّمَّ

وۡا َّارًا اَّوۡقَّدُّ رۡبِ  ن ال لِحَّۡ َّهَّ ُِّ اَّطۡفَّا  اللّٰه
َّسۡعَّوۡنَِّوَِّ اداً   الَّۡۡرۡضِِ  فِِِ  ي  وَِّ   فَّسَّ

 ُّ ِ اللّٰه ِ  لَّۡ ُّ بِ   ِِِ الُّۡۡفۡسِدِينَِّۡ  يَُّ



extinguished  it. And  

they strive in the land   

to  make  corruption. 

And Allah does not 

love the corrupters.  

ے ۔  الله
 
ے  اورئ

 
ں دوڑئ ی  ے ہ 

 
ھرئ پ 

نہ و ں زمی  ے ۔  می 
 
لن شاد کے 

 
 الله اور ق

ا
 
ں دوشت رکھن ہی 

 
  ب

 
شاد کرپ

 
 والوں کو ۔ی  ق

65.    And if that the 

People of the Book had 

believed and feared, 

We would have surely 

removed from them  

their  evil  deeds,  and   

admitted them into 

gardens of delight.  

ہ کہ  اگر اور لن  اب  اہ 
 
ےکن

 
مان لائ اور  ای 

ار ن 
 
ی
 
 اج
ٰ
وی
 
ق
 
ے ی

 
و  کرئ

 
رور  پ

 
ے ض

 
ن پ  دور کر د

م اںان  ان سے ہ  ن 
 
رور اور کی پ را ی

 
 ض

ے
 
ل کرئ
 
م داح کو  ہ 

 
ں ائ وں می 

 
اع عمت ئ 

 
ت

 -کے

َّوِۡوَِّ ِاَّن َّ  ل ۡـكِتبِٰ  اَّهۡلَّ  امَّٰنُّوۡاال
َّا  ات َّقَّوۡاوَِّ َّكَّف َّرۡن ي اِتِِٰۡمۡ  عَّنهُّۡمِۡل سَّ
لنۡهُّٰمۡ وَِّ َّدۡخَّ ِ الن َّعِيمِِۡ  تِ جَّنهِلَّۡ

66.   And if that they 

had stood by the 

Torah, and the Gospel, 

and what has been  

sent down to them 

from their Lord, they 

would have been 

nourished from above 

them and from beneath 

their feet. Among them 

is a community which 

is moderate, and many 

of them, evil is what 

they do.  

م  وہاگر  اور
 
ات
 
ےق

 
ن ہ  ورات ر
 
ل اور  پ ن  ج 

 
اب

و اور پ ر ھج  ازل کج 
 
ھا ئ

 
ا پ ا گن  ان  ان پ ر کن 

و رزق  کی طرف سےرب کے 
 
ا مل پ

 
ن

کےا   کوان 
 
کے اور اوپ ر سے ئ

 
ئ ں ی روت   ا

چ ے سے ی 
 
پ ں ۔ کے  ائ ک  سے ان می 

ماعت  و ہ ے  ج  ہ رو ہ  ج 
ان  راور۔ ےمن 

 
  اکی

ں و ہ ے  اپ رسے  ان می  ہ   عمل وہ  ج  ن 

ے
 
ں۔کرئ ی   ہ 

َّوۡ  وَِّ ُّمِۡل  الت َّوۡرٰٮةَِّاَّقَّامُّوا  اَّنَ َّ
ِوَِّ ِٰۤوَِّ الۡۡنِِۡۡيلَّۡ َّيهِۡمِۡاُّنزِۡلَّ  مَّا م ِنۡ  الِ

ب ِهِمِۡ َِّ ر َّ ُّوۡاِلَّۡ َّل مِنۡ وَِّمِنۡ فَّوۡقهِِمۡ  ك
لهِِمِۡ ۡتِ اَّرۡجُّ اُّم َّة   م نِهُّۡمِۡ تَُّ

ُّقۡتَّصِدَّةِ  آءَِّ   م نِهُّۡمِۡ   كَّثيِۡۡ ِ  و َِّ  ِۙ م    سَّ
لُّوۡنَِّ   مَّا َّعۡمَّ  ِِ ي

67.  O Messenger, 

convey that which has 

been sent down to you 

from your Lord. And 

if  you  did  not this, 

then you have not 

conveyed His message. 

And Allah will protect 

ا دو رسول اے ج 
 
ہی
و   ب  ھ  ج  ازل  کج 

 
ائ ا گن   کن 

م پ ر ےہ  
 
مہارے رب   ت

 
کی طرف ت

ا  اگر  اور ۔ سے  ہ کن 
ے ای شان 

 
م   ئ
 
و   ت

 
ہ  پ ن 

ا ج 
 
ہی
ا ب  م ئ 

 
ے ت

 
ام  سا ئ

 
ع ی   اور کو ۔کے پ 

م کو الله
 
کھے گا ت ے ر

 
ائ ج 
 
لوگوں سے  ب

َّي ُّهَّا ِ ٰۤا ٰ وۡلُّ   ي سُّ ِٰۤ   بَّل غِِۡ   الر َّ اُّنزِۡلَّ    مَّا
ِ َّيكَّۡ ِ   مِنۡ     الِ ب كَِّ ل َّمۡ   انِۡ   وَِّ   ر َّ
ا   تَّفۡعَّلِۡ ِ  فَّمَّ َّـتَّهِ     بَّل َّغتَّۡ ال  وَِّ    رِسَّ
 ُّ ِ اللّٰه كَّ َّعصِۡمُّ ِ  الن َّاسِِ  مِنَِّ  ي  انِ َّ



you from the people. 

Indeed, Allah does not 

guide those people who 

are disbelievers.  

ک۔ 
 
ی ش دای ت الله  ب  ں ہ  ہی 

 
ا   ب ا  دئ 

 
 کرئ

ں  ن لوگوں کوا ی  ے ہ 
 
کار کرئ
 
و اپ
 ۔ج 

 َّ َّهۡدِىاللّٰه ِۡ لَّۡ ي قَّوۡمَّ ال
ۡـكفِٰرِينَِّۡ  ِِِ ال

68.     Say:  “O   People   

of the Book, you are 

not on anything until 

you stand by the 

Torah and the Gospel 

and that which has 

been sent down to you 

from your Lord.” And 

will surely increase to 

many of them from 

that which has been 

revealed to you from 

your Lord in rebellion 

and disbelief. So do not 

grieve for those people 

who are disbelievers.  

ل و کہدکہ اب اے اہ 
 
ے  کن

 
و سکن ں ہ  ہی 

 
ب

م
 
ھی  ت  

پ
ے کشی 

 
ک  پ رس

 
ب ئ ہ ج  کہ ن 

م 
 
ات
 
وق م رہ 

 
ورات  ت
 
ل اور پ ن  ج 

 
و  اور پ راب ج 

ھ  ازل کج 
 
ا ہ ےئ ا گن  م کن 

 
مہارپ ر ت

 
ے ت

ہ اور  ۔کی طرف سےرب 
 
اف
 
رور اض

 
ض

وگا ر  ہ 
 
ں سے اکی ںان می  اس سے  می 

و و ج  ازل ہ 
 
م پ ر ا ہ ےئ

 
مہارے  ت

 
 ربت

ر کی طرف سے
 
یس
 
ں  اور کش ر می 

 
و   ۔کف

 
پ

ہ م ن 
 
سوس کرو ت

 
کار ان لوگوں پ ر  اق

 
و اپ
ج 

ں ی  ے ہ 
 
  ۔کرئ

َّهۡلَّ    قُّلِۡ ٰۤا ٰ ۡـكِتبِٰ    ي َّسۡتُّمۡ   ال  عَّلِٰٰل
ءِ  ۡ ِ     شََّ وا    حَّته  الت َّوۡرٰٮةَِّ    تُّقِيمُّۡ
ِوَِّ ٰۤ وَِّ الۡۡنِِۡۡيلَّۡ مِۡاُّنزِۡلَّ مَّا َّيكُّۡ م ِنۡ  الِ

مِۡ ب كُِّ َّزِيدَّۡن َّ  وَِّ ر َّ َّي م نِهُّۡمۡ      كَّثيِۡۡاً  ل
ِٰۤ ِ  اُّنزِۡلَّ   م َّا َّيكَّۡ ِ  مِنِۡ  الِ ب كَِّ  ر َّ

َّاناً  غيۡ عَّلَّٰ فَّلََّ تَّاسَّۡ  كُّفۡرًا و َِّطُّ
 ِِِ الكۡفِٰرِينَِّۡ القَّۡوۡمِِ

69.   Indeed, those who 

have believed and 

those who were Jews, 

and Sabaeans, and 

Christians, whoever  

believed in Allah and  

the Last Day, and did 

righteous deeds,   there 

shall be no fear upon 

them, nor they shall    

grieve.  

   

 

ا
 
ن ی 
 
و   لوگ   وہ  ی ق  ج 

 
مان لائ   وہ اور  ے ای 

و  لوگ ہودیج  و ب    ہ 
 
ارہاور  ےئ

 
 پ رشت  سن

 اور  
ٰ
ضاری

 

ھی  ۔ پ  
پ
و  مان  ج    ای 

 
  الله ےلائ

ر  پ وم اور پ ر 
 
ن ک ےکراور پ ر ت آچ

 
 ی

و عمل
 
ہ پ و گا ن  وف ہ 

 
کو   ج

 
ہ  ائ وہ اور ن 

وں گے۔ اک ہ  من 
 
 غ

هَّادُّوۡا ال َّذِينَّۡ  وَِّامَّٰنُّوۡا  ال َّذِينَِّۡانِ َّ 
وۡنَِّوَِّ بـِـُّ  امَّٰنَِّ مَّنِۡ الن َّصٰرٰى وَِّ الصه

ِِ َّوۡمِِوَِّ باِللّٰه عَّمِلَّ  وَِّالۡۡخِٰرِ  اليۡ
ًـا الِۡ وۡف   فَّلََّ   صَّ َّيهِۡمِۡ خَّ وَّلَّۡ   عَّل
مِۡ ُّوۡنَِّ  هُّ ن زَّۡ  ِِ يََّ

70.    Indeed, We took 

a covenant from the 

Children of Israel,  

and We sent to them 

 

 

ا
 
ن ی 
 
ا ی ق ے لن 

 
م ئ ھا  ہ 

 
ی  عہدپ

 
ت ل پ  ن 

 
اسرای

چ ے اور  سے ھی 
پ 

کی طرف
 
ب۔ رسول ائ  ج 

َّقَّدِۡ َّا  ل ذۡن ِاَّخَّ َّاقَّ ٰۤ  مِيثۡ ِبَّنِۡ آءِيلَّۡ  اسِۡرَّ
ِٰۤوَِّ َّا لنۡ َّيهِۡمۡ  اَّرۡسَّ لًَِالِ سُّ ا  رُّ كُّل َّمَّ



messengers. Whenever 

there came to them a 

messenger with that 

which did not desire 

their souls, a group 

they denied, and a 

group they killed.  

ھی  
پ

اسا ئ  آ  کے ئ 
 
ئ ی ا

 
  کرن  ل    وہ رسول کون

و ہ  ج  اہ   ن   ا ح 
 
ئ ے۔دل کےا

 
و ائ ک وں ئ

 
پ

ماعت کو  لاج 
 
ھن ادچ  ے ئ 

 
ہوں ئ

 
اور  اب

م ھے۔ اعتائ ک ج 
 
پ ے 
 
ن پ  ل کر د

 
ن
 
 کو ق

مِۡ آءَّهُّ ٌِۢ جَّ وۡل  سُّ وٰۡاىلَّۡ بَِِّا  رَّ  تَّۡ
هُّم ِۡ بُّوۡا    فَّرِيقۡاً   اَّنفُّۡسُّ  وَِّ كَّذ َّ
 ِِِ ي َّقۡتُّلُّوۡنَِّ  فَّرِيقۡاً 

71.    And they thought 

that there will be no 

trial, so they became 

blind and deaf. Then 

Allah turned in 

forgiveness to them. 

Yet again, they 

became  blind  and 

deaf, many among 

them. And Allah is All 

Seer of what they do.  

ھے وہاور 
 
پ ے 
 
ال کرئ ن 

 
ں  ج ہی 

 
کہ ب

ت   گی پ ڑےآ
 
ی آق
 
وکون

 
ے  پ

 
گن و  وہ ہ 

دھے
 
ہرےاور  ائ ے ب 

 
گن و  ھر ہ  ہ  پ  ون 

 
پ

ی ول 
 

یق
 
رمان
 
ے  الله ق

 
 ئ

 
ھر  ۔ کیائ پ 

ے
 
گن و  دھے ہ 

 
ےاور  ائ

 
گن و  ہرے ہ   ب 

ہت سے  ں سے۔ب   اللهاور ان می 
ا ہ ے  کھ رہ   

ھدئ و کج  ں  ج  ی  ے ہ 
 
 ۔وہ کرئ

ٰۤا وَِّ سِبُّوۡ وۡنَِّحَّ َّة   اَّلۡ َّ تَّكُّ وۡافتِنۡ  فَّعَّمُّ
وۡاوَِّ ُّ م  ِثُّم َّ  صَّ ُّ  تَّابَّ َّيهِۡمۡ اللّٰه  ثُّم َِّعَّل

وۡا  وۡا وَِّعَّمُّ ُّ م  ُّ  وَِّم نِهُّۡمِۡكَّثيِۡۡ  صَّ اللّٰه
 ٌۢ لُّوۡنَِّ  بَِِّا بَّصِيۡۡ  َّعۡمَّ ِِِِ ي

72. Surely, they have 

disbelieved, those who 

saia: “Indeed Allah, 

He is the Messiah, son   

of Mary.” And said the 

Messiah: “O Children 

of Israel, worship 

Allah, my Lord and 

your Lord.” Indeed, 

whoever associates 

partners with Allah, 

then certainly Allah 

has forbidden for him  

paradise. And his 

abode is the Fire. And 

none is for the wrong 

doers any helpers.  

ی    ب 
 
ر کش

 
ا کف ےلوگان  کن 

 
ہوں وں ئ

 
ن ج 

ے کہا
 
  ئ

 

ا
 
ن ی 
 
ی الله ی ق ح  ہ  م نای  مشی   مرت 

ھ  کہا اور۔ہ ے
 
ح اپ ے مشی 

 
ی   ئ

 
ت اے پ 

ل ن 
 
ادت کرو  اسرای را  کی  اللهعن  و می   ج 

مہارا اور ہ ے رب 
 
  ۔ہ ےرب ت

 

ا
 
ن ی 
 
  ی ق

و  رک کرے گا ج 
 
ھ  الله   س

 
و    کے ساپ
 
پ

ی    ب 
 
ے الله ی ہ ےد چرام کر ک ش

 
 ئ

تاس پ ر 
 
ہش ہاور  ۔ ب  ھکان 

 
 اس کا پ

و گا  اور ۔دوزخ ہ ے ں ہ  ہی 
 
الموں کا ب

 
 ط

ی 
 
 مددگار ۔کون

َّقَِِِّ ٰۤا      ال َّذِينَِّۡ    كَّفَّرَِّ    دِۡل ُّوۡ ِ      قَّال  انِ َّ
 َّ وَِّاللّٰه َّسِيحُّۡ  هُّ ِالۡۡ قَّالَّ وَِّ مَّرۡيَّمَِّ ابنُّۡ

َّسِيحُِّۡ ٰۤ    الۡۡ َّنِۡ ِ يبٰ وا   اسِۡرآءِيلَّۡ اعۡبُّدُّ
َِّ ِۡ   اللّٰه ب ِ مِۡ   وَِّ    رَّ ب َّكُّ مَّنۡ     انِ َّهِ    رَّ

ِِ  ي ُّشۡرِكِۡ مَِّ  فَّقَّدِۡ  باِللّٰه ر َّ ُّ   حَّ اللّٰه
َّيهِِۡ َّـن َّةَّ  عَّل  مَّا وَِّ الن َّارُِّمَّاوۡٮٰهُّ  وَِّالۡۡ

لمِِيَّۡ  ارِ    مِنِۡللِظه  ِِِ اَّنصَّۡ



73.  Surely, they have 

disbelieved, those who 

said: “Indeed, Allah is 

the  third  of  the  

three.”  And there is 

not any god except 

One God.  And if they 

will not desist from 

what they say, there 

will surely afflict those 

who disbelieved 

among them a painful 

punishment.  

ی    ب 
 
ر کش

 
ا کف ےلوگان  کن 

 
ہوں وں ئ

 
ن ج 

ے کہا
 
   ئ

 

ا
 
ن ی 
 
ی شرا    الله ی ق

 
ں کا ب ن می  ی 

 
ئ

ں   اور   ۔ ہ ے ہی 
 
یہ ے       ب

 
 ودعی  م    کون

ے سوا
 
ود ئ ںاگر  اور ۔  کےواحد   معی  ہی 

 
 ب

ں گےو ی 
 
از آئ و   سےس ا ہ ئ  ے ج 

 
ہن
ک وہ 

ں ی     ہ 

 

ا
 
ن ی 
 
و ی ق
 
چ ے گا پ

 
ہی
ب 

ہوں  ان لوگوں کو  
 
ن ج 

ا  ر کن 
 
ے کف
 
ں ئ   عذاب سےان می 

ے والا
 
ن پ  لن ف د

ک
 
 ۔ پ

َّـقَّدۡ  ٰۤا   ال َّذِينَِّۡ  كَّفَّرَِّ ل ُّوۡ ِ  قَّال َّ   انِ َّ اللّٰه
ِ َّةِ     ثَّالثُِّ ٰۤ    الِهِٰ   مِنۡ    مَّا  وَِّ    ثَّلثٰ الِۡ َّ
ٰـهِ  احِدِ   الِ َّهُّوۡا   ل َّمِۡ    انِِۡ ۙ  وَِِّ  و َّ َّنتۡ ي
ا ُّوۡنَّ  عَّم َّ وۡل َّقُّ ِي ن َّ س َّ َّمَّ َّي ال َّذِينَّۡ  ل

وۡا ِ  منِهُّۡمِۡ  كَّفَّرُّ  ِِِ اَّلِيمۡ ِ  عَّذَّاب 

74.    So  will   they  not    

repent   to  Allah   and   

seek   forgiveness  of  

Him.  And  Allah  is  

Oft Forgiving,  Most 

Merciful.  

و  کن  
 
ہ اپ ون 

 
ں پ ہی 

 
ے ب

 
 الله وہ کرئ

ور 
 
رت م اور  کےحض

 
ف
 
ے   غ

 
گن
 
ن اس   ما

ے والا ہ ے   اللهاور  ۔ سے
 
ن
 
ش

 
خ
 
ان ب مہرئ 

 ہ ے۔

َّتُّوۡبُّوۡنَِّ ِِ اَّفَّلََّ ي  الََِّ اللّٰه
َّهِ وَِّ وۡن َّسۡتَّغفِۡرُّ ُِّ    وَِّ    ي وۡرِ     اللّٰه  غَّفُّ

حِيمۡ ِ  ِِِ ر َّ
75.   Was not the 

Messiah, son of Mary, 

but a messenger. 

Indeed, have passed 

away before him the 

messengers.  And his 

mother was a woman 

of truth. They both 

used to eat food. See 

how We make clear for 

them the revelations, 

then see how they are  

deluded away.  

ھا
 
ں پ ہی 

 
ح  ب ن مشی  مای   ائ کمگر  مرت 

ہ۔ولرس ب  کے  الب  ح  ب ہلے سا گذر   سے 

راہ  ائ ک  ماں کیس ااور  ۔  رسول

ھی۔  راشت عورت

 
پ

ھے 
 
پ ے 
 
کھائ

وں
 
ا   دوپ

 
کھو ۔کھائ م کھول کس طرح  دن  ہ 

ں ی  ے ہ 
 
ان کرئ ن  ے کر ی 

 
لن  ان کے 

ں ی 
 
ئ ھر   آی  کھو      پ  ہ       اںکہ       دن  ے      ن 

 
لن ا

ں ی  ا رہ ے ہ   ۔ ح 

َّسِيحُِّۡ   مَّا  ِ     الۡۡ َّمَِّ     ابنُّۡ ِ    مَّرۡي  الِۡ َّ
وۡلِ  سُّ َّتِۡقَّدۡ  رَّ ل مِنۡ قَّبلۡهِِ  خَّ
لُّ  سُّ يقَّۡةِ  اُّم ُّهِ وَِّ الر ُّ َّا ۙ  ِصِد ِ َّان ك
َّاكُّۡلنِٰ  عَّامَِّ ي رۡ  الط َّ ِاُّنظُّْ ُّ   كَّيفَّۡ ِ َّي  ُّب ن
ُّمُِّ ِ     الۡۡيٰتِِٰ     لَّۡ رۡ       ثُّم َّ ِ    انظُّْ  اَّنّه

وۡنَِّ  ِِِ يُّؤۡفَّكُّ
76.    Say: “Do you  

worship other than  
اک   ودکہ م ن 

 
ادت ت و  عن  ے ہ 

 
کے  اللهکرئ وۡنَِّ  قُّلِۡ ُّدُّ ِِ  دُّوۡنِِ   مِنِۡ   اَّتَّعبۡ مَّا   اللّٰه



Allah  that  which  has  

no  power over you to 

harm,  nor  to  benefit.  

And Allah, He is the  

Hearer, the Knower.” 

ی ز   سوا شی چ 
ںکی  ای  ہی 

 
ار ج شکو  ب ن 

 
ی
 
ھ اج  کج 

مہارے
 
ضان  ت

 
ق

 
ہ اوری ع کا ن 

 
ف

 
ی

 اللهاور ۔
ی وہ  ا ہ ے شبہ 

 
ن
 
ا ہ ے شی

 
ن
 
ای  ۔ ح 

ِ لَّۡ  لۡكُِّ مِۡ   يَّۡ َّـكُّ ا  ل ر ً ِ و َِّ   ضَّ َّفۡعاً   لَّۡ   ن
ُّ  وَِّ وَِّ اللّٰه مِيعُِّۡ  هُّ ِ   الس َّ  ِِِ العَّۡليِمُّۡ

77.    Say:  “O  people  

of the  Book,  do not go 

beyond bounds in your 

religion other than  the  

truth,  and do not  

follow the  desires  of  

people who have gone  

astray before, and led    

astray many, and 

strayed from the right 

path.” 

ل  ودکہ اب  اے اہ 
 
ہ کروکن

 
الع ہ من 

 ن 

ن ے دی 
 
ن پ  ں   ا امی 

 
ہ اور جق ئ ی روی کرون   ت 

وں ک
 
س واہ 
 
ی سے لوگوں کی یج ھی   ا  

پ
ود 
 
و ج  ج 

و گمراہ ےگ ہ 
 
ی ن ے   اور  ب ہلے ہ 

 
گن گمراہ کر 

روں کو
 
ے اور اکی

 
گن ک 

 
ھن دھے  پ  سن 

ے سے ۔ار
 
 سن

ِقُّلۡ  َّهۡلَّ ٰۤا ٰ ۡـكِتبِِٰ ي ِ ال ُّوۡا  لَّۡ فِِۡ تَّغلۡ
مِۡ ِِغَّيَّۡۡ  دِينِۡكُّ َّـق  ِ وَِّ الۡۡ ٰۤا لَّۡ  تَّت َّبعُِّوۡ
ُّوۡا  قَّوۡمِ  اَّهۡوَّآءَِّ ل   وَِّمِنۡ قَّبلُّۡ قَّدۡ ضَّ
ُّوۡا ل  ُّوۡا   و َِّ    كَّثيِۡۡاً   اَّضَّ ل    عَّنِۡ   ضَّ
وَّآءِ  بِيلِِۡ  سَّ  ِِِ الس َّ

78. Cursed were those 

who disbelieved among 

the Children of Israel     

by the tongue of 

David, and Jesus, son   

of Mary. That was 

because they disobeyed 

and used to transgress.  

 
 
ت کی گت

 
ہوں وں پ ر لوگ ان یلعی

 
ن ج 

ر 
 
ےکف
 
ا ئ ں کن  ل می   

ن
 
ی اسرای

 
ت کی   داؤد   پ 

ان سے  ن  یٰ عی ش اورزئ  مای  ۔ سے  مرت 

ہ  ے کہن 
 
لن ھے  اس 

 
پ ے 
 
ی کرئ
 
رمان
 
اق
 
اور ئ

ھے۔
 
پ ے 
 
ائ ے ح 
 
کن اوز  ج 

 
 حد سے ب

ُّعنَِِّ وۡاال َّذِينَّۡ  ل ٰۤ  كَّفَّرُّ مِنٌۡۢ بَّنِۡ
آءِيلَّۡ  انِ دَّاو دَِّاسِۡرَّ  وَِّ  عَّلٰٰ لسَِّ
 بَِِّاذلٰكَِّ  مَّرۡيَّمَِّابنِۡ عِيسَّۡ 
وا  ُّوۡا   و َِّ  عَّصَّ َّان وۡنَِّ    ك َّعۡتَّدُّ  ِِِ ي

79.   They used not to 

forbid   one   another 

from the abominable 

deeds that they 

committed. Indeed, 

evil was that which 

they were doing.  

ں  ہی 
 
ع ب

 
ے   می

 
ھے کرئ

 
ائ ک   پ

و وہ  سے  پ رے کام دوسرے کو ج 

ھے
 
پ ے 
 
ہ ۔ کرئ ب 

 
لاش   پ را  ئ 

 
ھ ھا  پ و کج  وہ   ج 

ا  ھے۔ کن 
 
پ ے 
 
 کرئ

ِ ُّوۡا لَّۡ َّان نَّاهَّوۡنَّ  ك َّتّـَ ُّنكَّۡرِ ي  عَّنۡ م 
ُّوۡهُِّ َّبِئسَّۡ    فَّعَّل ُّوۡا    مَّا  ل َّان َّفۡعَّلُّوۡنَِّ   ك  ي
 ِ 

80.    You  see  many  

among  them  making  

allies with those who 

کھو گے م دن 
 
ں سے  ت ر ان می 

 
کہ   کو اکی

ں ی  ے ہ 
 
ھن
ک ی ر
 
ہوں لوگوں سے  ان دوست

 
ن ج 

َّتَّوَّل َّوۡنَِّكَّثيِۡۡاً م نِهُّۡمۡ  تَّرٰى ال َّذِينَّۡ  ي
وۡا َّبِئسَّۡ  كَّفَّرُّ مَّتۡ  مَّال ُّمۡ قَّد َّ لَّۡ



disbelieved. Evil indeed 

is   that   which they 

have sent forward for 

their  ownselves.  That 

Allah is angry with  

them, and in the 

punishment they will 

abide eternally.             

ے 
 
رئ

 
ا کف   ۔ کن 

 

ا
 
ن ی 
 
ھ پ را ہ ے  ی ق و کج  آگے ج 

ے
 
ہوں ئ
 
ا ہ ے اب ج  ھی 

وں  پ 
 
اپ ی ح 
 
ت ود اپ 
 
ج

ے
 
لن وا کہ ۔ کے وش ہ 

 
اج
 
ان سے  الله ئ

ں اور  ں وہ عذاب می  ی  لا رہ 
 
ن ہ می 
 
می ش
ہ 

 گے۔

هُّمِۡ سُّ خِطَّ  اَّنۡ  اَّنفُّۡ ُّ  سَّ َّيهِۡمِۡ اللّٰه  عَّل
مِۡ العَّۡذَّابِ  فِِ  وَِّ   ِِِ وۡنَِّخٰلدُِِّ هُّ

81.     And  if  they had 

believed in Allah and  

the Prophet, and that  

which is revealed to 

him, they would not  

have  taken  them as  

allies. But many of 

them are disobedient.  

ےن مای  اوہ   اگر  اور
 
 اور پ ر الله لے آئ

ر پ ر می 
 
ع ی 
و  اور پ  ھج  ا کج 

 
ازل ئ اگن    پ ر سا ہ ے کن 

ے ان
 
ائ ن  ہ ی  و ن 

 
کن  دوشتکو   پ  

لن
ر 
 
  اکی

ں  رمان ان می 
 
اق
 
ں۔  ئ ی   ہ 

َّوِۡوَِّ ُّوۡا يُّؤۡمنُِّوۡنَِّ ل َّان ِ  ك ِ وَِّباِللّٰه الن َّبِ 
ٰۤ وَِّ َّيهِِۡاُّنزِۡلَّ مَّا مِۡ الِ وۡهُّ َّذُّ  مَّا اتَ َّ

َّآءَّ  ِاَّوۡلِي ٰـكِن َّ ل  م نِهُّۡمِۡكَّثيِۡۡاً  وَّ
 ِِِ فسِٰقُّوۡنَِّ

82.  You will certainly 

find the most intense 

of  people  in  hostility 

to those who believed, 

the Jews and those 

who associate others. 

And you will certainly 

find the nearest of 

them in affection to 

those who believed, 

those who say: “We 

are Christians.” That 

is because among them 

are priests and monks, 

and because they are 

not arrogant. 

  

 

ا
 
ن ی 
 
م  ی ق
 
ات ادہ  ؤ گےئ  ت شب سے زئ 

 
سخ

ں وں می 
 
شاپ
 

ں ای ان لوگوں  عداوت می 

ے
 
لن ے  کے 

 
مان لائ و ای  ہودیج   وہاور  ب 

ے 
 
ہوں ئ
 
ن رک ج 

 
اس اؤ  اور۔ کن  م ئ 

 
 ت

 

ا
 
ن ی 
 
ی ق

ر ان گے
 
ب پ ری 

 
ی کے  سے ق

 
دوست

ے لجاظ سے 
 
لن و ان لوگوں کے  مان  ج  ای 

ے
 
ں کو ان لائ ی  ے ہ 

 
ہن
ک و  م  ج  ی کہ ہ 

ٰ
ضار
 

پ

ں۔  ی  ہ ہ  ے کہن 
 
لن ں اس  ادت  ان می  عن 

خ  اور عالمگزار 
 
ب ا
 
ں۔مش ی  ہ کہ  اور ہ  وہ ن 

ں ہی 
 
ے۔ ب

 
ر کرئ کی 
 
 ن

َّـتَّجِدَّن َِّ عَّدَّاوَّةً    الن َّاسِِ    اَّشَّد َِّ   ل
َّهُّوۡدَِّامَّٰنُّوا ل ـِل َّذِينَّۡ   ال َّذِينَِّۡ وَِّ اليۡ
وۡا كُّ َّـتَّجِدَّن َّ  وَِّ اَّشۡرَّ بَّهُّمِۡاَِّل   قرَّۡ
 ال َّذِينَِّۡ   امَّٰنُّوا    ل ـِل َّذِينَِّۡ   م َّوَّد َّةًِ
ٰۤا ُّوۡ َّصٰرٰى     انِ َّا    قَّال ِ     ن ِ     ذلٰكَِّ َّن َّ  باِ
يۡسِيَّۡ     منِهُّۡمِۡ ِ َّاناً   وَِّ  قسِ  هۡب  و َِّ    رُّ
ُّمِۡ ِ   اَّنَ َّ َّسۡتَّكۡبُِّوۡنَِّ   لَّۡ ِي

83.   And when they 

hear that which has  
باور  ں  ج  ی  ے ہ 

 
ن
 

و  اس کو وہشی ازل  ج 
 
ئ عُّوۡا   اذَِّا  وَِّ ِ ٰۤ     سََّ ِ    اُّنزِۡلَِّ   مَّا  الََِّ



been sent down to the 

messenger 

(Muhammad pbuh), 

you see their eyes 

overflowing with tears 

because of what they 

have recognized of the 

truth. They say: “Our 

Lord, we believed, so 

write us among the 

witnesses.”  

ا  اگن  م پ ر   )صلى الله عليه وسلممحمد( رسولکن 
 
و ت
 
پ

و کہ  ے ہ 
 
ھن
ک کھدن 

 
کی آن
 
ی ں ی  ائ

 
ہہ پ ڑن ں ب  ی   ہ 

سؤ   آ
 

ے کہ ۔  ں سےی
 
لن
س ان لن   ا ہج   

 اب

ے
 
ہوں ئ

 
ے  ۔ کوجق  اب

 
ہن
ں کہک ی   ہ 

مارے رب ے  ہ 
 
مان لے آئ م ای 

سو ہ 

م کو لکھ لے    ہ 
 
ن پ  ی د

کے ے والوں گواہ 

ھ
 
 ۔ ساپ

وۡلِِ سُّ ِ   اَّعيُّۡنَّهُّمِۡ   ىتَّرٰاِ   الر َّ  تَّفِيضُّۡ
مۡعِِ  فُّوۡامِ َّا  مِنَّ الد َّ ِِ عَّرَّ َّـق   مِنَّ الۡۡ

ُّوۡنَّ  وۡل َّقُّ ِٰۤي ب َّنَّا َّاامَّٰن َّا  رَّ مَّعَّ  فَّاكۡتُّبنۡ
هِدِينَِّۡ  ِِِ الشه

84.    “And what is to 

us that we should not 

believe in Allah and 

that  which   has  come  

to  us   of   the   truth.  

And  we  hope  that 

will admit us our Lord 

with those people who 

are righteous.”  

وا ہ ےاور  ا ہ  ں  کن  می  ہہ  ں کہ ن  ی 
 
مان لائ  ای 

م و    اور پ ر الله ہ  اآج  ج  ہی  مارے  ب  ہ ے ہ 

اس ں اور۔   جق ئ  ی  ے ہ 
 
ھن
ک د ر م امن 

 کہ ہ 

م کو ل کرے گا ہ 
 
مارا  داح ھ  رب  ہ 

 
  ساپ

و ضالح ان لوگوں کے  نج  ں۔  ی  ی   ہ 

َّـنَّا    مَّا  وَِّ ِ     ل ِ     لَّۡ ُّؤۡمِنُّ ِ        ن  وَِّ     باِللّٰه
َّا  مَّا آءَّن ِ     مِنَِّ  جَّ َّـق  عُّ   وَِّ    الۡۡ َّطۡمَّ ن
ّـَنَّا        اَّنۡ  ُّنَّا             ي ُّدۡخِل ب   مَّعَّ           رَّ

لحِِيَِّۡ  القَّۡوۡمِ    ِِِ الصه
85.    So rewarded 

them Allah, for what 

they said, gardens,   

flowing beneath which 

rivers, they will abide 

forever therein. And 

that is the reward of 

those who do good.  

ا ی س کو ضلہ دئ 
 
ے الله   ائ

 
ب اسی   ئ  سب 

و  کے  ے کہا۔ج 
 
ہوں ئ
 
ں اب ی 

 
ئ

 
ی ی  ج  ہ رہ  ن 

ں ی  چ ے ہ  ی 
 
پ ن کے  ں  ج  ہری 

 
ں گے .ب ی   رہ 

ہ  وہ
 
می ش
ں ۔ انہ  ہیاور  می  زا ب    ہ ے چ 

کوکاروں ک ن 
 
 ۔ یی

َّثَّابَّهُّمُّ  ُِّفَّا ُّوۡا  بَِِّا  اللّٰه جَّنهت    قَّال
رِۡىۡ  ۡتهَِّا  مِنِۡتََّ ِ   تَُّ َّنَۡرُّٰ  خٰلدِِينَّۡ   الۡۡ
ِ وَِّ  فيِهَّۡا  الُّۡۡحۡسِنِيَِّۡ   جَّزَّآءُِّ   ذلٰكَِّ
 ِِِ 

86.  And those who 

disbelieved and denied 

Our revelations, they 

are the dwellers of the 

Hell fire.  

  وہ لوگ  اور
 
ن ے ج 

 
ا ہوں ئ ر کن 

 
ا اور  کف لائ 

 
ھن چ 

وں کو 
 
ی ماری آپ  ی و۔ہ  ں ہ  ی  ل ہ   اہ 

 ۔دوزخ

وۡاال َّذِينَّۡ  وَِّ بُّوۡا وَِّ كَّفَّرُّ ٰۤ  كَّذ َّ َّا باِيٰتٰنِ
اٮ ِكَّ  ٰ ِاُّول َّحِيمِِۡ اَّصۡحٰبُّ  ِِِ الۡۡ

87.      O  those  who  

believed, do not make 
ے ںوہ لوگواے 

 
مان لا ئ و ای  َّي ُّهَّا  مت ج  ٰۤا ٰ ِ امَّٰنُّوۡاال َّذِينَّۡ ي وۡا  لَّۡ مُّ ِ َّر  تُُّ



unlawful the good 

things which Allah has 

made lawful for you, 

and do not transgress. 

Indeed, Allah does not 

love the transgressors.  

ں   چرام کرو ی زی  زہ چ  اکی  و ئ  ی ردحلال کج 

ں  ی  ے  اللهہ 
 
ےئ

 
لن مہارے 

 
ہ حد  اور ت ن 

  ۔سے پ ڑھو

 

ا
 
ن ی 
 
ں دوشت  اللهی ق ہی 

 
ب

ا حد 
 
ے والوں کو ۔رکھن

 
ھن  سے پ ڑ

ي بِتِِٰ ٰۤ   طَّ ُّ  اَّحَّل َّ   مَّا مِۡ اللّٰه َّـكُّ لَّۡ  وَِّ  ل
وۡا َِّ     انِ َّ        تَّعۡتَّدُّ ِ    لَّۡ         اللّٰه ُّ بِ   يَُّ

 ِِِ الُّۡۡعۡتَّدِينَِّۡ

88.      And   eat   of 

that which Allah has 

provided for you, 

lawful,   good   things. 

And  fear  Allah,  Him 

you, in whom, are  

believers.  

ں سے کھاؤ  اور و اس می  ا ہ ے  ج   رزق دئ 

م کو
 
ے الله ت

 
ز ہ۔  حلال ئ اکی    اورئ 

ے
 
و  ڈرئ ی ۔سے الله   رہ  م   وہ 

 
ج س  ت

و ۔ پ ر ے ہ 
 
ھن
ک مان ر  ای 

ُّوۡا  وَِّ مُّ          امِ َِّ     كُّل زَّقَّكُّ ُِّ      رَّ    اللّٰه
ًِ للَٰ ي بِاً     حَّ َِّ      ات َّقُّوا       و َِّ     طَّ   اللّٰه
ؤۡمنُِّوۡنَِّ  بهِٖ   اَّنـۡتُّمِۡ   ال َّذِىِٰۡۤ  ِِِ مُّ

89.  Allah does not 

hold against you for 

what is meaningless in 

your oaths, but He 

does hold against you 

for what you have 

taken firmly as the 

oaths. So its expiation 

is the feeding of ten     

needy persons with the 

average of that which 

you feed your own 

families, or the clothing 

of them, or the freeing 

of a slave. So whoever 

does not find it, then 

fasting of three days. 

That is the expiation of 

your oaths when you 

have sworn. And 

protect your oaths. 

ذہ کر
 
ں مواح ہی 

 
اب

 
م سےئ
 
ہو الله ت ن  دہ پ 

مہاری 
 
سموں پ ر ت

 
کنق  

لن
ذہ کرے  وہ 

 
مواح

ہ   ان پ ر گا ب 
 
خ
 
ںج  ب ی  ے کی ہ 

 
م ئ
 
 و ت

سم
 
ارہ  ۔ںی  ق

 
و اس کا کق

 
ا ہ ےپ

 
ا کھلائ

 
 کھائ

اداروں کودس 
 
و اوسط درج ے کا  ئ م ج 

 
ت

و  ے ہ 
 
ال کو  کھلائ ل و عن   

ے اہ
 
ن پ  ا ا    ئ 

ا ان کو کی ڑے 
 
ائ ہن  اب  ا ئ 

 
ائ ک  آزاد کرئ

لام 
 
ہ ج س کو  ی س۔ کاع ون  ہ می شر ہ  و  ن 

 
 پ

اروزے رک  ن ھن  ی 
 
ہ ۔دن کے ئ ارہ  ن 

 
کق

سموں کا ہ ے

 
مہاری ق

 
ب  ت سم کھاج 

 
م ق
 
 ت

ت کرو اور لو
 
اظ
 
سموں کی حق

 
ی ق
 
ت  یاس ۔اپ 

ا ہ ے  طرح
 
رمائ
 
ان ق ن  ھول کر ی 

کھول ک

ِ لَّۡ  كُّمُّ ُِّ  يُّؤَّاخِذُّ ٰۤ   باِلل َّغوِِۡ   اللّٰه فِِۡ
مۡ  ٰـكِنۡ اَّيَّۡۡانِكُّ ل كُّمِۡوَّ  بَِِّا ي ُّؤَّاخِذُّ
تُّه ٰۤ  الَّۡۡيَّۡۡانَِّعَّق َّدْت ُّمُّ  فَّكَّف َّارَّ

ةِ  طۡعَّامُِّاِِ رَّ مِنۡ  مَّسٰكِيَِّۡعَّشَّ
طِ  وۡنَّ مَّا اَّوۡسَّ مِۡتُّطۡعِمُّ اَّوۡ  اَّهۡليِكُّۡ

ُّمِۡ ِاَّوۡ  كِسۡوَّتُّۡ رِۡيرُّۡ َّةِ  تَُّ قَّب نِۡ   رَّ  فَّمَّ
ِدِۡل َّمۡ  َّامُّ  يََّ َّةِ فَّصِي َّي َّامِ   ثَّلثٰ   ذلٰكَِّ    ا

ةُِّ مِۡ   كَّف َّارَّ َّفۡتُّمِۡ  اذَِّا  اَّيَّۡۡانِكُّ ل  وَِّ  حَّ
ٰۤا وۡ َّكُِّ احۡفَّظُّ ِ مِۡاَّيَّۡۡان ُّ    كَّذلٰكَِّ ِ َّي   يُّب

 ُِّ مِۡ       اللّٰه َّـكُّ مِۡ        ايٰتٰهِِٖ       ل َّعَّل َّكُّ   ل



Thus Allah makes 

clear to you His 

revelations, that you 

may be grateful.  

ے الله
 
لن مہارے 

 
ں   ت ی 

 
ئ ی آی 
 
ت م  اپ 

 
اکہ ت
 
 ئ

کر کرو۔
 
 س

وۡنَِّ رُّ  ِِِ تَّشۡكُّ

90.  O those who 

believed, in fact, 

intoxicants,  and   

gambling,  and 

idolatrous sacrifices at 

altars,  and   divining  

arrows are only an  

abomination of Satan’s 

handiwork. So avoid it 

that you may be 

successful.  

ے  وہ لوگواے 
 
مان لا ئ و ای  ہ ج  ب 

 
لا ش  ئ 

راب
 
وا  اور  س ت  اور  ج  وں کی  ی 

 
اپ
 
ح

اں ن 
 
ای رئ 
 
سےاور  ق

 

ی ا ے کےئ 
 
لن کا

 
ال پ

 
 ق

اک کام  ائ 
 
ی طان سےئ

 
ں اعمال ش  می 

ں ی  ا  ہ  ن  ے رہ 
 
ن خ 
 
ب اکہسو ان سے 

 
م  ئ

 
ت

اؤ۔ و ح  اب ہ   کامن 

َّي ُّهَّا ٰۤا ٰ ٰۤال َّذِينَّۡ ا ي َّا  امَّٰنُّوۡ َّمۡرُّ انِّ َّ الۡۡ
ِوَِّ َّيۡسِرُّ ِ وَِّ الۡۡ ابُّ مُّ  وَِّ الَّۡۡنصَّۡ الَّۡۡزۡلَّۡ

لِِ م ِنِۡرِجۡس   يطٰۡنِِ عَّمَّ  الش َّ
ُّوۡهُِّ مِۡ   فَّاجۡتَّنبِ َّعَّل َّكُّ وۡنَِّ   ل  تُّفۡلحُِّ

ِِِ 
91. In fact, Satan wants 

that he causes between 

you enmity and hatred 

with intoxicants and 

gambling, and hinder 

you from the 

remembrance of Allah, 

and from the prayer.  

So, will you refrain. 

ہ ب 
 
لا ش ا ئ 

 
ن اہ  ی طانہ ے  ح 

 
ڈلوا دے  کہ ش

مہارے 
 
ان ت ی  اور عداوتدرمن 

 
مت

 
دش

راب
 
ے اور  س

 
وئ دے  روکاور  سےج 

ں مہی 
 
ماز سےاور   سے ذکر ےک الله ت

 
 ی

ا  و کن 
 
م  پ

 
از آؤ گے۔ ت  ئ 

َّا ِ يُّرِيدُِّۡ انِّ َّ يطٰۡنُّ ُّوۡقعَِّ   اَّنِۡ الش َّ ي 
مُّ  آءَّ   وَِّ  العَّۡدَّاوَّةَِّبَّينَّۡكُّ َّغضَّۡ فِِ  البۡ
َّمۡرِِ َّيۡسِرِِ وَِّ  الۡۡ مِۡ  وَِّالۡۡ كُّ د َّ عَّنۡ  يَّصُّ

 ِ لوٰةِِ عَّنِِ وَِّذِكۡرِ اللّٰه فَّهَّلۡ   الص َّ
َّهُّوۡنَِّ اَّنتُّۡمِۡ نتۡ ُّ   م 

92. And obey Allah and 

obey the messenger 

and beware. Then if 

you  turn  away,  then  

know, in fact, that 

upon Our messenger  

is   the   conveyance  in 

clear terms.    

 واطاعت کراور  کی اللهو اطاعت کراور 

و۔ اور رسول کی  ے رہ 
 
ھرڈرئ م  اگر پ 

 
ت

ے
 
ہ ئ ان رکھو  موڑامب  و ح 

 
ت پ

 
ن ق
 

ق
درح

مارے ا  کے ذمےرسول  ہ  ن  ا دی  ج 
 
ہی
ب 

ح طور پ ر ہ ے
 
 ۔ واض

َِّاَّطِيعُّۡوا  وَِّ وۡلَّ  اَّطِيعُّۡوا وَِّ اللّٰه سُّ الر َّ
وۡاوَِّ   تَّوَّل َّيتُّۡمِۡ        فَّاِنِۡ         احۡذَّرُّ

ٰۤا  وۡ َّمُّ َّا      فَّاعلۡ َّا     عَّلِٰٰ       اَّنّ َّ وۡلنِ سُّ  رَّ
َّلغُِّٰ   ِِِ الُّۡۡبيُِِّۡ  البۡ

93.   None is there on 

those who believed and 
ں  ہی 
 
مان لا پ ر وںان لوگہ ے  ب و ای  ے ج 

 
ئ َّـيسَّۡ  عَّمِلُّوا  وَِّامَّٰنُّوۡا  عَّلَّٰ ال َّذِينَِّۡل



did righteous deeds, 

any sin, for what they 

have eaten (before), as 

long as they feared 

and believed and did 

righteous  deeds,  then   

feared and believed,    

then again feared and 

did good. And Allah 

loves those who do 

good.  

ے رہ ے اور 
 
ن ک کرئ

 
اہ لاعمای ھ گن   کج 

کے  پ ر سا ح  و وہ کھا  کہ۔  )ب ہلے( ج  ن  وہ  ج 

ے  اور ڈرے
 
مان لائ ے  اورای 

 
کرئ

ن ک رہ ے 
 
ھر  ۔ لاعمای  اور ڈرےپ 

ے
 
مان لائ ھر ای  کوکاری اور  ڈرے پ  ن 

 
ی

ا ہ ے  اللهاور کی۔ 
 
دوشت رکھن

کوکاروں کو ۔ ن 
 
 ی

ِ نَّاح    لحِٰتِِالصه ا جُّ ٰۤا   فيِمَّۡ وۡ عِمُّ طَّ
عَّمِلُّوا  وَِّامَّٰنُّوۡا  و َِّ ات َّقَّوااذَِّا مَّا 

لحِٰتِ  ثُّم َّ  امَّٰنُّوۡاو َِّ ات َّقَّواثُّم َّ الصه
نُّوۡا  و َِّ   ات َّقَّوا ُِّ  وَِّ   اَّحۡسَّ ُّ     اللّٰه بِ  يَُّ

 ِِِ الُّۡۡحۡسِنِيَِّۡ

94.  O those who 

believed, Allah will 

surely test you by 

something of the game 

that is well within 

reach of your hands  

and your spears, that 

Allah may know him 

who fears Him in 

unseen. Then whoever 

transgresses after that, 

then for him there is a 

painful punishment.  

ے وہ لوگوںاے 
 
مان لائ و ای    ج 

 

ا
 
ن ی 
 
 ی ق

مہاری
 
ش کرے گا  ت

 

در الله  آزمای
 
 کشی ق

کار سے 
 
م  کو ش ج  ش

 
ے  حاضل کر سکوت

 
ن پ   ا

ھوں 
 
اپ ےاورہ 

 
ن پ  زوں سے  ا ی 
 
اکہ معلوم ت

 
ئ

ا ہ ے اس سے  اللهکرے 
 
کہ کون ڈرئ

ہ ان  ن 
 
ای
 
ی کرےسو ۔ع

 
ادن و زئ  عد  ج  سکے ت  وا

 
 پ

ے
 
لن سکے  ے والاعذاب ہ ے  ا

 
ن پ   -دکھ د

َّي ُّهَّا ٰۤا ٰ ُّوَّن َّكُِّ  امَّٰنُّوۡا ال َّذِينَّۡ   ي َّيَّبلۡ مُّ ل
 ُّ ءِ اللّٰه ۡ يدِۡ  بِشَّ ُّـه ِٰۤم ِنَّ الص َّ  تَّنَّال

مِۡ مِۡ  وَِّ  اَّيدِۡيكُّۡ كُّ َّمَِّ  رِمَّاحُّ علۡ ّـَ  لِي
ُِّ َّافُّه   اللّٰه ۡـغَّيبِِۡمَّنۡ يُ َّ نِ باِل  فَّمَّ

َّه  بَّعۡدَّ ذلٰكَِّ  اعۡتَّدىٰ ِفَّل  عَّذَّاب 
 ِِِ اَّلِيمۡ ِ

 95.  O those who 

believed, do not kill 

wild game while you 

are in ihram. And 

whoever kills it of you 

intentionally, so the 

penalty is an equivalent 

to what he killed, of 

domestic animals, as 

judged by two just 

men among you, an 

مان  وہ لوگوں اے و ای  ے ج 
 
ا لائ

 
ہ مارئ  ن 

ور 
 
اپ کار کے ح 

 
ن   ش م کہج 

 
و ت ں ۔  اچرام ہ  می 

واور  ی ج 
 
ں سے اسے  ے گامار کون م می 

 
ت

ھ کر وچ  ان پ  و  ح 
 
اوان ہ ے  پ
 
لئ

اس  من 

و   ے کے ج 
 
ی   مارا  اس ئ

 
ی۔کون

 
 موی ش

ں گے  ضلہ کری  ب 

 

ص دو ج س کاق
 
خ

 
ر س ی 
 
 معت

َّي ُّهَّا ٰۤا ٰ ُِّ  لَّۡ     امَّٰنُّوۡا   ال َّذِينَّۡ    ي  واتَّقۡتُّل
يدَِّۡ مِ  اَّنـۡتُّمِۡ وَِّ الص َّ رُّ َّه  مَّنۡ  وَِّ حُّ قَّتَّل
مِۡ دًا    منِكُّۡ ُّتَّعَّم ِ زَّآءِ   م  ِ   فَّجَّ   م ِثلُّۡ

ِ  مَّا ِ    الن َّعَّمِِ    مِنَِّ   قَّتَّلَّ مُّ كُّۡ  بهِِٖ   يََّ
ا  ِذَّوَّ مِۡ    عَّدۡل  ٌۢا     م نِكُّۡ ً دۡي بلٰغَِّ     هَّ



offering  delivered  to  

the Kabah. Or as 

expiation, the feeding 

of needy persons, or 

the equivalent of that 

in fasting, that he may 

taste the penalty of his 

deed. Allah forgave 

whatever happened in 

the past. And whoever 

commits it again, then 

Allah will take 

retribution from him. 

And Allah is Mighty, 

Able of Retribution. 

ں سے م می 
 
ہ  ۔ت ذران 

 
طور ئ ا ب  ج 

 
ہی
اب  ے ئ 

 
ائ  ح 

ککعن ے 
 
ا ئ ار  ئ 

 
ا ہ ے ہکق

 
ا کھلائ

 
 کھائ

وں کو 
 
ی سکی 
ا م سکے  پ راپ رئ  کھےا  روزے ر

کھے  اکہ ح 
 
ے کام کی سزائ

 
ن پ  معاف کر  ۔ا

ا ے   الله دئ 
 
و وہئ کا  ج  و ح 

و  اور  ب ہلے ہ  ج 

ی
 
ھر ای شا کام کرے گا کون  

ام  پ
 
ق
 
ن
 
و اپ
 
پ

 اللهاور  اس سے ۔ اللهلے گا 
الب ہ ے 

 
ے والا ہ ے۔ع

 
ن لی  ام 

 
ق
 
ن
 
 اپ

َّةِ  ۡـكَّعبۡ ةِ     اَّوِۡ   ال عَّامُّ      كَّف َّارَّ طَّ
ِ عَّدۡلُِّ اَّوِۡ مَّسٰكِيَِّۡ َّاماً ذلٰكَِّ   صِي
ِ وۡقَّ َّذُّ ُّ   عَّفَّا  اَّمۡرِهِٖ   وَّبَّالَِّ   ل ِي  اللّٰه
ا ِ عَّم َّ َّفَّ ل َّقمُِّ   عَّادَّ  مَّن   وَِّ  سَّ َّنتۡ فَّي
 ُّ ُِّ   وَِّ   منِهُِّۡ  اللّٰه ذُّو     عَّزِيزِۡ    اللّٰه

 ِِِ  انتۡقَِّامِ 

96.   Lawful  to  you  is 

game  of  the  sea  and   

its  food,  a provision 

for   you   and    those  

on a journey. And 

forbidden to you is the 

game of the land as 

long as you are in 

ihram. And fear Allah,   

He, to whom you will 

be gathered.  

ا ہ ے ا گن  ے  حلال کر دئ 
 
لن مہارے 

 
کارت

 
 ش

درکا ا  سا اور شمن 
 
اکا کھائ
 
دق
 
مہارے  ہئ

 
ت

ے
 
روں اور   لن

 
  مشاق

 کن
 
ا  چرام  اور ے۔لن کن 

ا م پ ر گن 
 
کار  ت

 
کی کا ش

 
ش
 
ک ج

 
ب ئ مج 

 
و ت  ہ 

ں واور  ۔ اچرام می  ے رہ 
 
 سے الله ڈرئ

اس وہ  شکے ئ 
مج 

 
اؤ گے ۔  ت ے ح 

 
کن مع 

 ح 

ِ مۡ     اُّحِل َّ َّـكُّ يدُِّۡ  ل َّحۡرِِ   صَّ  وَِّ   البۡ
عَّامُّهِ  مِۡ   مَّتَّاعاً   طَّ ةِِ  وَِّ   ل َّـكُّ ي َّارَّ  للِس َّ

ِِ وَِّ ر  مِۡمَّ حُّ َّيكُّۡ يدُِّۡ عَّل مَّا  البَّۡ ِِ صَّ
ماً دُّمۡتُّمِۡ رُّ َِّات َّقُّوا  وَِّ حُّ ال َّذِىٰۡۤ   اللّٰه
َّيهِِۡ وۡنَِّ   الِ رُّ ۡشَّ  تُُّ

97. Allah has appointed 

the Kabah, the Sacred 

House, a place of 

security for mankind, 

and the sacred month, 

and  the  animals of 

sacrificial offerings, 

and animals with the 

garlands. That is so 

you may know indeed 

ا ہ ے  ائ 
ن  ے  اللهی 

 
و  کعن ے کوئ ہ ے  گھرج 

امکا۔ ت چرم ن 
 
ب ق لوگوں کے  موج 

ے 
 
ے کوم اور لن

 
ن ی اور  ت کےچرم ہی 

 
ان رئ 
 
ق

ور کو 
 
اپ ن کے  اورکے ح  وروں کو ج 

 
اپ ان ح 

وں دھے ہ  ن  ے ی 
 
ن پ  ں  لے می 

ہ  ۔گ اس ن 

ان لو م ح 
 
ے کہ ت
 
ک کہ لن

 
ی ش ا   الله ب 

 
ن
 
ای ح 

ُِّ َّةَّ  جَّعَّلَّ اللّٰه ۡـكَّعبۡ َِّال امَِّالبۡ َّـرَّ  يتَّۡ الۡۡ
امَِّ وَِّ ل ـِلن َّاسِِقِيمًٰا  َّـرَّ هرَّۡ الۡۡ  الش َّ

ِوَِّ َّدۡىَّ ٮ ِدَِّ    وَِّ    الۡۡ ذلٰكَِّ     القَّۡلَاَّ
ٰۤا وۡ َّمُّ َّعلۡ ِ   لتِ َّ    اَّن َّ ِ  اللّٰه َّمُّ َّعۡل  فِِِ    مَّا    ي

موٰتِِٰ  وَِّ   الَّۡۡرۡضِِ    فِِِ    مَّا  وَِّ   الس َّ



Allah knows what is  

in  the  heavens  and 

what is in the earth, 

and indeed Allah, of 

all things, is Knower.  

ھ  ہ ے و کج  ں ج  وں می 
 
ھ  اورآسماپ و کج  ن ج  زمی 

ں ہ ے    اور  می 

 

ا
 
ن ی 
 
ی ز کا   الله  ی ق ر چ  لم  ہ 

ع

ے
 
ھن
ک  ہ ے۔والا  ر

َِّ   اَّن َّ  ِ    اللّٰه ء   بِكُّل  ۡ   يمۡ ِعَّلِِ  شََّ

98.  Know that Allah is 

severe in punishment, 

and   that   Allah   is 

Oft  Forgiving,  Most 

Merciful. 

ان رکھو  ت اللهکہ ح 
 
ے  سخ

 
ن پ  عذاب د

ہ کہاور  والا ہ ے ے والا ہ ے  الله ن 
 
ن
 
ش

 
خ
 
 ب

ان  ہ ے۔ مہرئ 

ٰۤا وۡ َّمُّ ِ  اعِلۡ َِّ اَّن َّ  العِۡقَّابِِ شَّدِيدُّۡ    اللّٰه
َِّ  اَّن َّ وَِّ وۡر     اللّٰه حِيمۡ  ِ   غَّفُّ  ِِِ ر َّ

99. Not upon the 

messenger except to 

convey. And Allah 

knows whatever you 

reveal and whatever 

you conceal.  

ں ہ ے ہی 
 
ام  مگر کے ذمے رسولب

 
ع ی  پ 

ا ن  ا دی  ج 
 
ہی
ا ہ ے  الله اور  ۔ب 

 
ن
 
ای ھ ح  و کج  م ج 

 
ت

ے
 
ر کرئ اہ 

 
و ط ھ  اورہ  و کج  ےج 

 
ائ ھن   
م چ
 
  -وہ   ت

ِ   مَّا وۡلِ     عَّلَّٰ سُّ َّلغُِّٰ  الِۡ َّ   الر َّ  وَِّۙ  ِ  البۡ
ُِّ ِ   اللّٰه َّمُّ َّعلۡ وۡنَِّ   مَّا    ي  مَّا    وَِّ    تُّبدُّۡ

وۡنَِّ   تَّكۡتُّمُّ
100.   Say:  “Not  equal  

are the evil and the  

good,  even  though 

may please you the 

abundance of the evil.  

So fear Allah, O men 

of understanding, that 

you may be successful.”  

ں  کہدو کہ ہی 
 
ں  پ راپ رب ی 

 
وسکئ اک  ہ  ائ 

 
ئ

ں ی زی  ں  اور چ  ی زی  اک چ  ہ کہئ  ھلی اگرج   
پ

ی   ہ 

ں مہی 
 
رت لگے ت

 
ی زوں کی ۔  کی اک چ  ائ 

 
و  ئ

 
پ

و ے رہ 
 
عور سے الله   ڈرئ

 
ل ش   اے  اہ 

اکہ 
 
مئ

 
لاح ت
 
 اؤ۔ئ   ق

َّسۡتَّوِى  لۡ َّ   قُّلِْ ِ  ي َّبِيثُّۡ  وَِّ  الۡۡ
ِال ي بُِّ َّوِۡ وَِّ   ط َّ َّكَّ    ل ب ةُِّ   اَّعۡجَّ   كَّثرَّۡ

َّبِيثِِۡ َّ   فَّات َّقُّوا  الۡۡ ٰۤاُّولَِ  اللّٰه ٰ ي
َّابِِ َّلبۡ مِۡ   الۡۡ َّعَّل َّكُّ وۡنَِّ  ل  ِِِ تُّفۡلحُِّ

101. O those who 

believed, do not ask 

about such things, if 

they were made known 

to you, may distress 

you. And if you ask of 

them while the Quran 

is being revealed, they 

will be made known to 

you. Allah has 

forgiven that. And 

ے  وہ لوگوںاے 
 
مان لائ و ای   مت ج 

ں سوال کرو  ارے می  ی زوں کے ئ  شی چ 
ای 

م پ ر کہ اگر 
 
ں ت ی 

 
ائ ر کر دی ح  اہ 

 
و پ ری ط

 
پ

ں ۔ل  مہی 
 
ں ت ماگراور  گی 

 
ھو گے ت  انپ وچ 

ں  ارے می  ت کہ کے ئ 
 
ی سے وق ازل ا

 
ئ

و ا ہ ے ہ  رآنرہ 
 
ر   ق اہ 

 
و ط
 
ں   پ ی 

 
ائ کر دی ح 

م پ ر گی
 
ا ہ ے ۔ت رمائ 

 
ے الله  درگذر ق

 
 ئ

َّي ُّهَّا ٰۤا ٰ ُّوۡا  لَّۡ   امَّٰنُّوۡا   ال َّذِينَِّۡ  ي  تَّسۡــَّل
َّآءَِّ ِۡانِۡ  عَّنۡ اَّشۡي مِۡتُّب َّـكُّ ؤۡكُّمِۡ دَّ ل  تَّسُّ

ُّوۡاانِۡ وَِّ يُّنَّۡ َّلُّ  حِيَِّۡعَّنهَّۡا  تَّسۡــَّل
مۡ  تُّبدَّۡ  القُّۡرۡانُِّٰ َّـكُّ ُِّل  عَّنهَّۡا عَّفَّا اللّٰه

ُّ وَِّ وۡرِ   اللّٰه ليِمۡ ِ   غَّفُّ  ِِِ حَّ



Allah is Oft Forgiving, 

Most Forbearing.  
سے۔ا
 

ے ہ ے الله اور   ی
 
ن
 
ش

 
خ
 
ار  والا ب  ۔ پ ردئ 

102.  Indeed, had 

asked such things, a 

people before you, 

then they became of 

those disbelievers.  

 

 

ا
 
ن ی 
 
ں ا ی ق ھی 

 
ھی پ  
چ
ں ی شی  پ و ی 

 
ائ لوگوں  ئ 

ے
 
ب ہلے  ئ م سے 

 
ھر ت ے وہ پ 

 
گن و  ان  ہ 

والے کا ی 
 
کار کر پ

 
 ۔ اپ

َّا  قَّدِۡ َّلَّۡ ا مۡ  قَّوۡمِ سَّ  ثُّم َِّم ِنۡ قَّبلۡكُِّ
وۡا َّحُّ  ِِِ كفِٰرِينَِّۡ بِهَّا اَّصۡب

103.   Allah has not 

instituted  

any Bahirah (a she 

camel whose milk was 

spared for the idols), 

 

nor Saibah (a she 

camel left for free 

pasture for idols),  

 

nor Wasilah (a she 

camel who  gave  birth 

to she camels in two 

successive deliveries 

set free for idols),   
  
nor Hami (a male 

camel freed from work 

for the  idols, after it 

had finished a number 

of copulations assigned 

for it).  

 

But those (pagans) 

who disbelieved invent 

against Allah lies. And 

most of them have no 

understanding.  

ہ
 
ںب رر  ی 

 
ا ہ ے   مف ے اللهکن 

 
 ئ

ی  
 
رہ  کون خی 

 
ی ج س کا دودھ (ب

 
ت

 

ی
 
ای شی اوب

ا گن   ضرف ف کردئ 
 
ے وق
 
لن وں کے

 
ی  ) اپ 

ہ ہ  اور ن  ب 
 
وں (سای

 
ی ی ج س کو  پ 

 
ت

 

ی
 
ای شی اوب

ا  ا گن  ھوڑ دئ 
ےکو چ 
 
رئ ے چ 
 
لن  ) کے 

ہ لہ اور ن  وں ( وصن 
 
ی ی ج س کو پ 

 
ت

 

ی
 
ای شی اوب

ےکہ اس 
 
لن ا اس  ام پ ر آزاد کردئ 

 
کے ئ

ا م دئ 
 
ی
 
وں کو ج چ 

 
ث ب

 
ے دو موی

 
 )ئ

 

ہ وں (حام اور ن 
 
ی ٹ ج س کو پ 

 
ای شا اوی

ےکہ اس 
 
لن ا اس  ام پ ر آزاد کردئ 

 
کے ئ

عداد کی
 
رر ت
 
ے ائ ک مف

 
وں کو  ئ ی 

 

ی
 
ٹ
 
اوی

ا   )حاملہ کردئ 

 

کن  
لن

راک(  وہ  
 
ے   )ق

 
ہوں ئ
 
ن کارج 

 
ا  اپ  کن 

ں گھڑ ی  ے ہ 
 
ھوٹپ ر  اللهئ ان  اور چ 

ں ر  می 
 
لاکی

 
ں عق ہی 

 
ھ   ب

ک ے۔ر
 
 ن

ُِّ جَّعَّلَّ  مَّا                                           اللّٰه
ِيَّۡۡة      مِنٌِۡۢ                                                بََّ
         

ِ لَّۡ َّةِ      و َّ آٮ ِب                                                      سَّ
ِ لَّۡ َّةِ    و َّ                                              وَّصِيلۡ

      
 

 

لَّۡ  امِ    و َّ                                        حَّ
 

 
ِ ٰـكِن َّ ل ِ   وَّ وۡا    ال َّذِينَّۡ ُّوِۡ   كَّفَّرُّ َّفۡتََّ  نَِّي

 ِِ ِ عَّلَّٰ اللّٰه ۡـكَّذِبَّ مۡ  وَِّ ال هُّ َّرُّ ِاَّكۡث  لَّۡ
ُّوۡنَِّ َّعۡقلِ  ِِِ ي



104.    And when it is 

said to them: “Come 

to that which Allah 

has revealed and to the 

messenger,” they say: 

“Enough for us is that 

we found upon which 

our fathers.” Even if 

their  fathers  were 

void of knowledge 

whatsoever, nor were   

they guided.  

ب  اور ا ہ ےج 
 
ائ وع سے کہ   نا کہا ح  رج 

و اسکی طرف کرو رما ج 
 
ازل ق

 
ائ  الله ےہ   ئ 

ے
 
ں کہ  کی طرف رسول اور ئ ی  ے ہ 

 
ہن
ک و 
 
پ

ں می  ی ہ ے ہ 
 
ے وہ کاف

 
م ئ ا ہ ے ہ  ائ   ئ 

اپ دادا کوپ ر   ج س ے ئ 
 
ن پ  ہاگر   ۔  ا ھے ج 

 
  پ

اپ دا ہ کہ  دا ان کے ئ  ےن 
 
ھن
ک لم ر
ع

 

وں ھی  ہ   
پ
ھ  ہکج  ت اور ن  وں پ ر ھدای   ۔ہ 

ِ  اذَِّا وَِّ ُّمِۡ   قِيلَّۡ َّوۡا    لَّۡ ٰۤ   الَِٰ     تَّعَّال مَّا
ُّ     اَّنزَّۡلَّ  ِ   وَِّ    اللّٰه وۡلِ     الََِّ سُّ الر َّ
ُّوۡا  سۡبُّنَّا  قَّال َّا   مَّا      حَّ دۡن َّيهِِۡ   وَّجَّ  عَّل

َّا  َّوِۡ    ابَّٰآءَّن ل مِۡابَّٰآ   كَّانَّ     اَّوَّ هُّ ِ    ؤُّ  لَّۡ
وۡنَِّ َّمُّ َّعلۡ يـۡاـً   ي ِ  و َِّ  شَّ وۡنَِّ   لَّۡ َّهۡتَّدُّ  ي

 ِِِ 
105.  O those who 

believed, upon you is 

(responsibility of) your 

own selves. Cannot 

harm you those who 

have gone astray when 

you are rightly guided.  

To Allah is your return 

all together, then He 

will inform you of 

what you used to do.  

و  ں لوگو وہ  اے مان  ج  ے ای 
 
م لائ

 
   پ ر   ت

 ) ہ ے ذمے داری(
 
ت وں کیاپ 

 
اپ  ی ح 

ں ہی 
 
مہارا  ب

 
ا ت
 
ھ پ گاڑ سکن و  وہکج  وا گمراہ ج  ہ 

ب و ج  ت پ ر ہ  دای  م ہ 
 
کی طرف  الله ۔ت

ا ہ ے
ن 
 
م  لوی

 
ھر ۔شب کو ت لاد وہ پ 

 
ن ے ی 

م کو 
 
ھ گا ت و کج  ا کج  م کن 

 
ھے۔ ت

 
پ ے 
 
 رئ

َّي ُّهَّا  ٰۤا ٰ مِۡامَّٰنُّوۡا  ال َّذِينَِّۡي َّيكُّۡ  عَّل
مِۡ كُّ كُّمِۡلَّۡ  اَّنفُّۡسَّ ر ُّ ِم َّنۡ  يَّضُّ ل َّ  ضَّ

ِ اهۡتَّدَّيتُّۡمِۡاذَِّا  مۡ  الََِّ اللّٰه مَّرۡجِعُّكُّ
ِيعۡاً مِۡ جََّ ئُّكُّ نتُّۡمۡ بَِِّا  فَّيُّنَّب ِ كُّ

لُّوۡنَِّ  ِِِ تَّعۡمَّ
106. O those who 

believed, testimony 

(should be taken) 

between you when 

approaches one of you 

the death, at the time  

of bequest, (take) two  

men of justice from 

among  you,  or  two  

others  from  outside 

of you, if you are  

traveling  through  the   

land,  and  befalls  you 

و   وہ لوگوںاے  مان   ج  ے    ای 
 
ی  لائ  گواہ 

ےکی   حطراس  (
 
ائ ان )ج  مہارے درمن 

 
  ت

بکہ  چ ےآ  ج 
 
ہی
ب 

ں سے  م می 
 
 وک ائ کت

تپ    موت
 
ت وق الو (وصب  ن  دو  ) ی 

ں سےعدل  ضاجب وں می 
 
ی ا اپ   دوئ 

ں سےدوسرے  روں می  ی 
 
مہارے غ

 
 ت

م اگر
 
و  ت ر کر رہ ے ہ 

 
ںسف ن می  آن اور زمی 

م پ ر
 
ت  پ ڑے ت ی  روک ۔موت کی مصی 

ُِّ َّي  ٰۤا ٰ  شَّهَّادَّةُِّ    امَّٰنُّوۡا       ال َّذِينَِّۡ   هَّا ي
مۡ  رَِّاذَِّا بَّينِۡكُّ ِاَّحَّدَّكُّمُّ  حَّضَّ َّوۡتُّ  الۡۡ
عَّدۡل   ذَّوَّااثۡـننِٰ  الوَّۡصِي َّةِِحِيَّۡ 
مِۡ انِِاَّوۡ  م نِكُّۡ رَّ مۡ  اخَّٰ كُّ  انِِۡمِنۡ غَّيِۡۡ
بتُّۡمِۡاَّنـۡتُّمۡ  رَّ فِِ الَّۡۡرۡضِ  ضَّ

مِۡ ابَّتكُّۡ َّصَّ َّةُّ      فَّا َّوۡتِِ       م ُّصِيبۡ   الۡۡ



the calamity of death.   

Detain  them  both  

after the prayer, then 

let them  both  swear 

by Allah, if you doubt, 

“We will not exchange 

it (oath) for a price, 

even if he should be a 

near relative, nor  

shall we hide the 

testimony of Allah.  

Indeed we would then 

be surely of the sinful.”  

وں کو لو
 
عد ان دوپ ماز کے ت 

 
و   ی

 
ں پ سمی 
 
ق

وں
 
ں دوپ ی 

 
واگر کی  الله کھائ ک ہ 

 
م کو س

 
 ت

م وضول کر ہ ن  کہ  ںہ   اس  گے ی 

ہادت(
 
ھعوض  ےک) ش ہ  کج 

 
 معاوض

ہ کہ   و وہاگرج  ہ دار  ہ  ب 
 
ہ ۔رش م  اور ن  ہ 

ں گے  ی 
 
ائ ھن   
ہادت اللهچ

 
  کو کی ش

ک
 
ی ش م  ب  ب     ہ 

 
و  ی

 
گے   پ

 
ئ و     ہ 

 

ا
 
ن ی 
 
  ی ق

گار  اہ 
ں سے۔ گن   وں می 

ُّمَّا وۡنََّ ۡبِسُّ لوٰةِ  تَُّ مِنٌۡۢ بَّعۡدِ الص َّ
ِ   فَّيُّقۡسِمنِِٰ ِ   ارۡتَّبتُّۡمِۡ    انِِِ   باِللّٰه  لَّۡ

ىِۡ  ِ َّشۡتََّ َّناً   بهِِٖ   ن َّوِۡ   ثَّۡ ل ذَّا    كَّانَِّ  و َّ
ِ وَِّ    قُّرۡبِٰ ِ    لَّۡ َّكۡتُّمُّ ِ   ِشَّهَّادَّةَِّ   ن ۙ  اللّٰه
 ٰۤ ِ   اذِاً  انِ َّا نَِّ يَِّۡ   لۡ َّ  ِِِ الۡۡثِِٰۡ

107.  Then if it is found 

about that those two 

were guilty of sin,  

then  two  others  shall 

stand  in  their  place,  

from among those 

whose right is taken, 

those nearest (the 

deceased). So let them 

swear by Allah: “Our 

testimony  is   truer 

than  the  testimony of 

both of them, and we 

have not transgressed. 

Indeed, we would then 

be surely of the wrong 

doers.”  

ھر اگر  ےپ 
 
ائ و ح  لوم ہ 

ارے  مع اس ئ 

ں وں وہکہ  می 
 
ے  دوپ

 
گن و  لا ہ 

 
ن اہ می  ںگن  و  می 

 
پ

ھ  دو دوسرے
 
وںاپ ان کی  کھڑے ہ 

گہ ں سے ح  ن ک ان لوگوں می   جق یج 

ی  
 
لف
 
ئ

ی
 
ون ت   ہ  رای 

 
می ت (   والے   ق

ں   )کے ی 
 
ں کھائ سمی 

 
ھر وہ ق کہ  کی الله پ 
ہادت 

 
ماری ش ادہ ہ   ان ہ ے درشتزئ 

وں 
 
ہادت سے دوپ

 
ں کیاور کی ش ہی 

 
 ب

ی ۔
 
ادن ی زئ 

 
ے کون
 
م ئ م ہ  ک ہ 

 
ی ش ب ب 

 
ی

و 
 
گےپ

 
ئ و     ہ 

 

ا
 
ن ی 
 
ں سے۔   ی ق الموں می 

 
 ط

ثرَِِّ فَّاِنۡ  ُّمَّا  عَّلٰٰا    عُّ ٰۤ    اَّنَ َّ ق َّا اسۡتَّحَّ
رِٰ اثِۡۡاً َّقُّوۡمنِِٰ  نِِفَّاخَّٰ ا   ي مَّقَّامَّهُّمَّ

َّيهِۡمُّ  مِنَّ ال َّذِينَِّۡ ق َّ عَّل اسۡتَّحَّ
َّيِِٰ َّوۡل ِِ    فَّيُّقۡسِمنِِٰ     الۡۡ   باِللّٰه
ِٰۤ هَّادَّتُّنَّا َّشَّ ِ   ل ُّ ق  ا    مِنۡ   اَّحَّ  شَّهَّادَّتِِۡمَّ

ِٰۤ    مَّا  وَِّ َّا ِٰۤ ِ   ِاعۡتَّدَّينۡ نَِِّ       اذِاً     انِ َّا   لۡ َّ
لمِِيَِّۡ  ِِِ الظه

108.     That  is  nearer  

(to the fact) that they 

will give testimony  in  

its true nature, or  

they  would  fear  that 

ہ ب  ن  ری 
 
رق

 
ت کے(ہ ےپ

 
ن ق
 

ق
 وہ  کہ) ح

ں ا کردا ہادتی 
 
سکے  کو ش ح ا ہ پ ر ضخی 

 
ا طری ق ئ 

ں وف کری 
 
ں گی  کہ  ج ی 

 
ائ رد کر دی ح 

ِ َِّ  اَّدۡنّٰا   ذلٰكَِّ هَّادَّةِِ  ي َّاتُّۡوۡا   نِۡا  باِلش َّ
ِٰۤ ٰۤا  اَّوِۡ  عَّلٰٰ وَّجۡهِهَّا َّافُّوۡ د َِّ  اَّنِۡ  يَُّ  تُّرَّ



may be rebutted (their) 

oaths after them 

taking their oaths. And 

fear Allah  and  listen. 

And  Allah  does  not  

guide those people who 

are disobedient.  

کی(
 
ں )ائ سمی 

 
ک   ق

 
ئ سم ےا

 
ے ںی  ق

 
 کھائ

عد و اور سے الله ڈرو اور ۔کے ت 
 
اور  .شن

ا  الله
 
ن ت دی  دای  ں ہ  ہی 

 
و  لوگوں کوان ب  ج 

رمان 
 
اق
 
ںئ ی   ۔ہ 

 ٌۢ َّ  ات َّقُّواوَِّ بَّعۡدَّ اَّيَّۡۡانَِِمِۡاَّيَّۡۡان  اللّٰه
ُّ وَِّ اسََّۡعُّوۡاوَِّ َّهۡدِى اللّٰه  القَّۡوۡمَِّلَّۡ ي

 الفۡسِٰقيَِِّۡ
109. The day when 

Allah will gather the 

messengers, then will 

say: “What was the 

response you received.” 

They will say: “No 

knowledge do we have. 

Indeed,  You  are  the 

Knower of the unseen.”  

مع کرے گا  ج س دن  
 ں کولو وسر  اللهح 

ھر ا گا کہ کہے پ  ں کن  مہی 
 
ھا ت
 
واب ملا پ  ۔ج 

ں گےہوہ ک  لم   ی 
ع
ھ  ں کج  ہی 

 
ںب می   ۔ ہ 

 

 

ا
 
ن ی 
 
یی ق و ہ 

 
ے والا پ

 
ن
 
پ ا ی ب کی  ہ ے ح 

 

ع

وں 
 
اپ  ۔ کائ 

َّوۡمَِّ عُّ          ي مَّۡ ُِّ       يََّ ِ       اللّٰه لَّ سُّ   الر ُّ
َّقُّوۡلُّ  ٰۤ   فَّي ُّوۡا   اُّجِبتُّۡمِۡ   مَّاذَّا ِ    قَّال   لَّۡ
َّـنَّاِ   علِمَِّۡ ِ   انِ َّكَّ    ل مُّ     اَّنتَّۡ عَّلَ َّ

 ِِِ الغُّۡيُّوۡبِِ
110.   When Allah will 

say: “O Jesus, son of 

Mary, remember My  

favor  upon  you  and  

upon  your  mother,  

when I supported you 

with the holy spirit.  

You spoke to mankind  

in  the  cradle  and 

maturity.  And  when  

I taught  you  the Book 

and wisdom, and the 

Torah, and the Gospel. 

And when you made of  

clay as it were the 

figure  of  a  bird  by  

My permission, then 

you breathed into it, 

then it became a bird 

ب ن یٰ اے عی ش اللهگا  کہے ج   ای 

م  اد کرمرت  ر ئ    امی 
 
  عامات

 
ھب  اور پ ر  ج 

 
ری ی  ت

ب پ ر والدہ   ج 
 
ے ت
 
ں ئ  ریی  مدد کی می 

دس
 
اتسے ۔  روح الق   ئ 

 
ھ اکرئ
 
  اپ

 
 وپ

ں ہوارےگ لوگوں سے  پ ڑی غمر اور  می 

ں۔ باور   می    ج 
 
ے ب
 
ں ئ ی می 

 
ھسکھان   کو ج 

اب
 
وراتاور  حکمتاور  کن

 
لاور  پ ن  ج 

 
 اب

باور    ج 
 
ائ ن  ھای 
 
  ا پ

 
 گارے سے وپ

دے کی ضورت
 
کم سے پ رئ

ح
  می رے 

ھر و پ 
 
  پ

 
ن ک مار دی 

 
ھوئ ھ اپ 

 
ں اپ و وہ  اس می 

 
پ

ن ح   ھا ی 
 
ا پ
 
دہ ائ

 
کم سےپ رئ

ح
 اور۔می رے 

ُِّ قَّالَّ   اذِِۡ مَّرۡيَّمَّ  ابنَّۡ   يعِٰيسَّۡ    اللّٰه
رِۡ تِِۡ   اذۡكُّ ِ    نعِۡمَّ َّيكَّۡ  عَّلِٰٰ وَِّ   عَّل

ِ ِ  اذِِۡ وَّالدَِّتكَِّ وۡحِ   اَّي َّدت ُّكَّ برُِّ
سِِ ِ القُّۡدُّ كَّل مُِّ َّهۡدِِالن َّاسَّ  تُّ  فِِۡ الۡۡ

ًِكَِّوَِّ ِعَّل َّمۡتُّكَّ  اذِِۡ وَِّ هلَۡ ۡـكِتبَّٰ  ال
ةَِّوَِّ ِوَِّ الت َّوۡرٰٮةَِّوَِّ الۡۡكِۡمَّ  الۡۡنِِۡۡيلَّۡ
ِ  اذِِۡوَِّ ُّقُّ لۡ يِِۡ مِنَّ   تََّ ِ   كَّهَّيـۡـَّةِِ الط 

يِِۡۡ ۡ   الط َّ فيِهَّۡا    فَّتَّنفُّۡخُِّ  باِِذۡنِّ
وۡنُِّ ٌۢا  فَّتَّكُّ يًۡۡ ِۡ  طَّ  تُّبِۡئُِّ  وَِّ  باِِذۡنِّ



by My permission. And 

you healed those born 

blind, and the lepers 

by My permission. And 

when you brought 

forth the dead by My 

permission. And when 

I restrained the 

Children of Israel from 

you when you came to 

them with clear proofs. 

Then said those who 

disbelieved among 

them: “Nothing is this 

but a clear magic.”  

 
 
ن ھا کر دی  ھ ااچ 
 
وپ
 
دھے کو  ا پ

 
ی ائ
 
ش

 

دای ن   اوری 

کم سےکو  کوڑھی
ح
ب اور  ۔می رے  ج 

 
 
کال کھڑا کرئ

 
ھ اپ

 
و   اپ

 
می رے   مردوں کوپ

کم سے
ح

ب اور  ۔   ے ج 
 
ں ئ ا می  روک دئ 

ی 
 
ت ل پ  ن 

 
  کو  اسرای

 
ھب بسے  ج  اآ ج    ئ 

 
ان  و پ

اس  ھلکے ئ 
ک

   ی
 
اپ
 
ش
 

ھی
 
وں کے ساپ و   ی 
 
پ

لگے  ے 
 
ہن
ا    گوہ لو ک ر کن 

 
ے کف
 
ہوں ئ
 
ن  ج 

ں سے ں ہ ے  ان می  ہی 
 
ہ  کہ ب گر  ن 

ادوم    ح 

وا کھلا   ۔ہ 

هَّ  صَّ وَِّالَّۡۡكۡمَّ ِۡبِِالَّۡۡبرَّۡ  اذِِۡ وَِّ اذِۡنِّ
رِۡجُّ  َّوۡتِٰ تَُّ ِۡ  الۡۡ ِ اذِۡ وَِّ  باِذِۡنِّ  كَّفَّفۡتُّ
 ٰۤ ِبَّنِۡ َّهُّمۡ اذِۡ عَّنكَّۡ  اسِۡرآءِيلَّۡ جِئتۡ

َّي نِتِِٰ وۡاال َّذِينَّۡ فَّقَّالَّ  باِلبۡ  كَّفَّرُّ
ٰۤ   انِِۡ منِهُّۡمۡ  ا ِ هذَّٰ سِحۡر    الِۡ َّ
ُّبيِِۡ   ِِِ م 

111. And when I 

inspired the disciples, 

that: “Believe in Me 

and in My messenger.” 

They said: “We 

believed. And bear 

witness that indeed we 

are those who submit.”    

ب اور  ےج 
 
ں ئ ا می  ں ڈال دئ   دل می 

مان لاؤ کہ   ےجوارپ وں ک ھ  ای    اور پ ر  مج 

لگے پ ر ۔ رسولمی رے ے 
 
ہن
ک م  وہ  ہ 

ے 
 
مان لائ د رہ اورای  اہ 

 
  کہ  س

 

ا
 
ن ی 
 
م   ی ق ںہ  ی   ہ 

ردار ۔ ی 
 
رمات
 
 ق

ِ اذِۡ   وَِّ يتُّۡ ِ  اَّوۡحَّ نَِّ  الََِّ َّـوَّارِي ٖ اَّنۡ   الۡۡ
وۡلَِِۡ وَِّ   بِِۡ  امٰنُِّوۡا  سُّ ٰۤا   برَِّ ُّوۡ  امَّٰن َّا  قَّال

َّن ّـَنَّا   اشۡهَّدِۡوَِّ وۡنَِّ   باِ سۡلمُِّ  ِِِ مُّ

112.    When said the 

disciples: “O  Jesus,  

son  of  Mary,  is  your   

Lord able that He 

sends  down  for  us  a  

table spread with food  

from heaven.” He said: 

“Fear Allah, if you are 

believers.”  

ب  ےکہا  ج 
 
ن یٰ اے عی ش جوارپ وں ئ  ای 

م ا   مرت  ا کن 
 
را ربہ ےای شا کر سکن ی 

 
 کہ ت

ازل کرے 
 
م پ رئ

وان  ہ 
 
ے کا ج

 
کھائ

ے آسمان سے
 
 الله کہ ڈرو ۔کہا اس ئ

واگر سے  م   ہ 
 
مان  ت  ۔ والے ای 

َّـوَّارِي ُّوۡنَِّقَّالَّ  اذِِۡ  ابنَِّۡيعِٰيسَّۡ  الۡۡ
لِۡ  مَّرۡيَّمَِّ َّسۡتَّطِيعُِّۡ   هَّ ِ   ي ب ُّكَّ اَّنۡ   رَّ
لَِّ َّا  ي ُّنَّۡ ِ َّينۡ آءِِ مَّآٮ ِدَّةًِعَّل مَّ  م ِنَّ الس َّ
َِّات َّقُّوا  قَّالَِّ نتُّۡمِۡ  انِِۡ  اللّٰه  كُّ

ُّؤۡمنِِيَِّۡ  ِِِ م 
113.   They  said: “We 

wish that we eat from 
ے کہا 

 
ہوں ئ
 
م اب ں ہ  ی  ے ہ 

 
ن ہ  ا  کہ  ح  ُّوۡا  ُّرِيدُِّۡقَّال ِاَّنۡ  ن منِهَّۡا  ن َّاكُّۡلَّ



it,  and  that  we  may  

satisfy  our  hearts,  

and  know  that indeed 

you have spoken  truth  

to  us,  and  that  we 

may be of it among  

the witnesses.”  

م  ں ہ  ی 
 
ں سے کھائ ان اوراس می 

 
ن  اطمی 

ں  ی 
 
ائ مارے دلئ  ںاور  ہ  ان لی  م ح 

کہ  ہ 

 

 

ا
 
ن ی 
 
و ی ق
 
م سے  پ سچ کہا ہ  ے 

 
ں اور ئ ی 

 
ائ و ح  ہ 

م  ں یگواہ    اس پ ر ہ  ے والوں می 
 
ن پ   ۔د

ٮ نِ َّ وَِّ ُّوۡبُّنَّاتَّطۡمَّ َّمَِّ وَِّ قُّل َّـعلۡ  قَّدِۡاَّنۡ  ن
نَّا  قۡتّـَ دَّ وۡنَّ  وَِّصَّ َّكُّ َّيهَّۡا ن مِنَّ عَّل
هِدِينَِّۡ  ِِِ الشه

114.  Said Jesus, son of 

Mary,  “O  Allah,  our 

Lord,   send  down  for  

us a table spread with 

food from heaven, that 

it may be for us a 

feast, for the first of 

us, and the last of us, 

and a sign from You. 

And provide us 

sustenance, and You 

are the Best of 

Sustainers.”  

ن یٰ عی ش کہا ے ای 
 
م ئ  اللهاے   مرت 

مارے ر رما بہ 
 
ازل ق

 
م پ ر ئ

ے کا  ہ 
 
کھائ

وان
 
وکہ  آسمان سے ج ے ح   ہ 

 
مارے ائ ہ 

ے
 
د  لن ے   عن 

 
لن مارے اگلوں کے   اورہ 

ے
 
لن ھلوں کے  ج 

 
مارے ب ی  اور  ہ 

 
ان
 
ش
 

و ی  ہ 

ری طرف سے ی 
 
رزق دے اور ۔ ت

ں می  و ہ ےاور  ہ 
 
ر  شب سے پ

 
ہی رزق  ب 

ے والا ۔
 
ن پ   د

ههُّم َِّمَّرۡيَّمَّ  ابنُِّۡسَّ عِيِۡ قَّالَِّ  الل
 ٰۤ ب َّنَّا َّا  اَّنزِۡلِۡرَّ َّينۡ م ِنَّ  مَّآٮ ِدَّةًِعَّل

آءِ  مَّ وۡنُِّالس َّ َّـنَّا  تَّكُّ َّا   عِيدًۡا  ل لنِ َّو َّ   لِۡ 
َّا وَِّ َّةًِ وَِّ اخِٰرِن ِ ايٰ َّا  وَِّ م نِكَّۡ ارۡزُّقنۡ
يُِّۡۡاَّنتَّۡ وَِّ زِقيَِِّۡ خَّ  ِِِ الره

115. Allah said: 

“Indeed, I  will  send  

it  down  for  you.  So 

whoever disbelieves   

afterward from among 

you, then surely I will 

punish him with a 

punishment such as I 

will not punish anyone 

among all the peoples.”  

ا رمائ 
 
ے الله ق

 
رور ئ

 
ں ض ازل  می 

 
ں کروئ

م پ ر وہگا 
 
و ی س۔ت ر کرے گا ج 

 
سکے  کف ا

عد   ت 
 
ں سےت و  م می 

 
 پ

 

ا
 
ن ی 
 
ںی ق عذاب  می 

ہ کہ ای شا عذاب۔دوں گا اسے گا  ن 
 
 دوپ

ی شا  ں کشی کو عذاباس ج  ل عالم می   
 -اہ

ُِّ   قَّالَّ  ِۡ     اللّٰه َّا    انِّ ِ لُّۡ مِۡ   مُّنَّۡ ِ َّيكُّۡ  عَّل
نِۡ رِۡ  فَّمَّ مِۡ   بَّعۡدُِّ   ي َّكۡفُّ ٰۤ    منِكُّۡ ۡ فَّاِنّ ِ
بُّه   اباً  اُّعَّذ ِ ٰۤ   عَّذَّ بُّه ِٰۤ  لۡ َّ دًا اَِّ    اُّعَّذ ِ حَّ
َّمِيَِّۡ  م ِنَّ   ِِِ العۡلٰ

116. And when Allah 

will say:  “O  Jesus,  

son of Mary, did you  

say to the people, take  

me  and  my  mother  

ب اور ے گا ج 
 
رمائ
 
 یٰ اے عی ش الله ق

ن  مای     مرت 
 
ا پ ے  وکن 

 
ھائ

 
 ےلوگوں س کہا پ

الکہ  ن  ھے ی 
مج  وددو  می ری والدہ کو اورو   معی 

ُِّ  قَّالَّ    اذِِۡ  وَِّ ِ   اللّٰه ابنَّۡ   يعِٰيسَّۡ
ِءَّاَّنتَّۡ  مَّرۡيَّمَِّ للِن َّاسِ  قُّلتَّۡ

ِۡ وۡنِّ ِذُّ َِّ   وَِّ      اتَ َّ َّيِِۡ      اُّم ِ   مِنِۡ     الِٰۡ



for  two  gods  other  

than Allah.” He will 

say: “Glory be to You, 

not it was for me that I 

say that I had no right 

of. If I had said it, then 

surely, You would have 

known it. You know 

what is within myself, 

and I do not know what 

is within Yourself. 

Indeed, You are the 

Knower of the unseen.” 

و  وہ گا ےکہ ۔کے سوا  الله
 
اک ہ ے پ  ئ 

ں ہی 
 
ھا ب

 
ب پ ہ زی  ھے ن 

ا  کہ  مج 
 
ں کہن  وہمی 

ںج س کا  ہی 
 
ھے  ب

ھ جق ۔مج  ں  اگر کج  می 

ے
 
و گا ای شا ئ   کہا ہ 

 

ا
 
ن ی 
 
و ی ق
 
و  پ ھ کو معلوم ہ  ج 

 
ب

سکےگا  ںا ارے می  ا ہ ے  ئ 
 
ن
 
ای و ح 
 
 اسےپ

و ں ہ ے  ج  ی می 
ں  اورمی رے ج  ہی 

 
ب

 
 
ن
 
ای ںح  و اسے ا می  ں ہ ے  ج  ی می 

ی رے ج 
 
 ت

ک۔ 
 
ی ش و  ب 

 
ے والا  ہ ےپ

 
ن
 
پ ا ی ب ح 

 

 ۔کاع

ِِ   دُّوۡنِِ ِ      قَّالَِّ    اللّٰه بحٰۡنَّكَّ مَّا     سُّ
ٰۤ     وۡنُِّيَّكُِّ َّـيسَّۡ     مَّا    اَّقُّوۡلَِّ   اَّنِۡ  لَِۡ  ل

ِ   انِِۡ    بََِّق  ِ    لَِِۡ  فَّقَّدۡ   قُّلتُّۡه       كُّنتُّۡ
ِ    عَّلمِۡتَّهِ   َّمُّ َّفۡسِِۡ    فِِِۡ    مَّا   تَّعلۡ  ن
ِٰۤوَِّ َّمُّ   لَّۡ ِ فِِۡ   مَّااَّعلۡ َّفۡسِكَّ ِ  ن  انِ َّكَّ

ِ ِ   اَّنتَّۡ همُّ  ِِِ الغُّۡيُّوۡبِِ عَّل

117.    “I  did  not  say 

to them except what 

You commanded me 

of, that worship Allah, 

my Lord and your 

Lord. And I was over 

them a witness while I 

stayed among them. 

Then when You took 

me, You were the 

Watcher over them. 

And  You  are,  over 

all things, Witness.”  

ں ہی 
 
ے ب

 
ں ئ ز  ان سے کہا می  ج 

 
سکےب  ا

ا کم دئ 
ح
ھے 
ے  مج 

 
و ئ
 
ادت  کہ   ج س کاپ عن 

م
 
و  کی الله کرو ت را رب ہ ےج   اورمی 

مہارارب ہ ے
 
ھا  اور۔  ت

 
ں  پ ان پ ر می 

اھد
 
ک س

 
ب ئ ں  ج  ا می  ںرہ  ھر  ۔ان می  پ 

ب ھے ج 
مج  ے 
 
و ئ
 
ا پ ھا لن 

 
و  اپ

 
ھا  پ

 
وپ

 
  پ

گ 
 
و  اوران پ ر۔ ان ہن  ن

 
ر  ہ ے پ ی ز  ہ   پ ر چ 

اھد
 
 ۔ س

ِ  مَّا ُّمِۡ  قُّلتُّۡ ِ  لَّۡ ٰۤ   الِۡ َّ ٰۤ   اَّمَّرۡتَّنِِۡ مَّا بهِٖ
وا  اَّنِِ َِّاعۡبُّدُّ ۡ  اللّٰه ب ِ مِۡ وَِّرَّ ب َّكُّ  رَّ
َّيهِۡمِۡكُّنتُّۡ وَِّ دُّمۡتُّ  م َّاشَّهِيدًۡا  عَّل

ا فيِهِۡمِۡ َّم َّ َّنِِۡ فَّل ِكُّنتَّۡ  تَّوَّف َّيتۡ  اَّنتَّۡ
قِيبَّۡ  َّيهِۡمِۡالر َّ ِ وَِّعَّل ِ اَّنتَّۡ ِ   عَّلٰٰ كُّل 

ء   ۡ  ِِِ شَّهِيدِۡ  شََّ
118. “If You punish 

them, then indeed they 

are Your slaves. And if 

You forgive them. 

Then indeed You, You 

are the All Mighty, the 

All Wise.”  

ںاگر  ہی 
 
و عذاب دے اب

 
  پ

 

ا
 
ن ی 
 
و ی ق
 
 وہپ

 
 
ں۔ ت ی  دے ہ  ن  و اگر اوری رے ی 

 
معاف  پ

ںکردے  ہی 
 
و اب

 
ک   پ

 
ی ش و   ب 

 
ی پ الب   ہ 

 
ع

 ہ ے۔ حکمت والا ہ ے

بۡهُّمِۡ      انِِۡ ُّمِۡ      تُّعَّذ ِ ِ     فَّاِنَ َّ َّادُّكَّ  عِب
ُّمۡ  تَّغفِۡرِۡانِۡ وَِّ ِلَّۡ اَّنتَّۡ  فَّانِ َّكَّ

ِ العَّۡزِيزُِّۡ َّكِيمُّۡ  ِِِ الۡۡ
119.    Allah   will   say:  

“This is the day when 
ے گا
 
رمائ
 
ہ الله ق ب ہ ے دن  ن  ُِّ کہج  ا  قَّالَّ اللّٰه َّوۡمُِّهذَّٰ نفَّۡعُّ  ي ّـَ ي



will benefit the 

truthful their truth.” 

For them are gardens, 

flow underneath which 

rivers, they will  abide 

therein forever. Allah 

is  pleased  with   them   

and  they  are  pleased 

with Him. That is the 

great success.  

ع
 
ف

 
ی

وںدے گی   ی کو  سچ 
 
ان کی سج 

 
ان ۔  ائ

ے
 
لن   کے 

 
اع ں  اتئ  ی  ںہ  ی  ی ہ  ہ رہ   ن 

چ ے ی 
 
پ ن کے  ں ج  ہری 

 
ں گے وہ  -ب ی  رہ 

ں ہ ان می 
 
می ش
وا  ۔ ہ  ی ہ 

 
ان  الله راض

ے اور  سے
 
وئ ی ہ 
 
 سے ۔ سا وہراض

ہی ان ی پ ڑی ۔ ہ ے ب   کامن 

دِقيَِِّۡ ُّمِۡ  صِدۡقُّهُّمِۡ   الصه ِ   لَّۡ  جَّنهت 
رِۡىِۡ   ۡتهَِّا  تََّ ِ   مِنۡ تَُّ َّنَۡرُّٰ  خٰلدِِينَِّۡ  الۡۡ
 ِٰۤ ضَِّ   اَّبَّدًا  فيِهَّۡا ُِّ ر َّ  وَِّ   عَّنهُّۡمِۡ  اللّٰه

وۡا ضُّ ِ         عَّنهُِّۡ       رَّ ۡـفَّوۡزُّ          ذلٰكَِّ  ال
ِ  ِِِ  العَّۡظِيمُّۡ

120.  To Allah belongs 

the dominion of the 

heavens and the earth 

and all that is within 

them, and He is, over 

all things, Powerful.  

ی  کی ہ ے الله اہ 
 
ادس  ئ 

 
ن اور وںآسماپ  زمی 

ھاور  کی و کج  ں ہ ے۔ ج   ہ ےوہ  اوران می 

ی ز پ ر ر چ  ادر ہ 
 
 .ق

ِِ موٰتِِٰمُّلكُّۡ    لِلّٰه  الَّۡۡرۡضِِوَِّ   الس َّ
ِ  مَّاوَِّ وَِّ وَِّ   فيِهِۡن َّ ِ  عَّلِٰٰ  هُّ ِ ءِ   كُّل  ۡ  شََّ

  ٌۢ  قَّدِيرۡ 

     
 



 

AlAnaam عالا
 
 مان    

In the name of Allah, 

Most Gracious, Most 

Merciful. 

ام سے کے الله
 
و  ن ان ہتب  ج   مہرن 

ت رحم والا ہ ے ہای 
 
 ۔ب

ِ  بِسۡمِِ حۡۡنِٰ اللّٰه حِيمِِۡالر َّ  ِِِۙ الر َّ
1.   All praises be to 

Allah, who created the 

heavens and the earth, 

and made the darkness 

and the light. Then 

those who disbelieved, 

to their Lord, they 

ascribe (others) to be 

equals. 

مام
 
عری ف ت

 
ے الله ہ ے ن

 
لئ  
ے  کی

 
ج س ن

ا  دا کی  ی  وں ی 
 
ن کو  اورآسمان   اورزمی 

 
ان ی   ےی 

دھی رے
 
یاور  ان

 
ن
 
ھر  ۔روش  وہ لوگپ 

ے
 
ہوں ن
 
ن ر ج 

 
اکف  کی 

 
ئ پ  ب راب ر  کے برے ا

ھ  ) کو وںدوسر(
 
ں۔پ ی  ے ہ 

 
ران  ی 

َّمۡدُ  ِِاَّلۡۡ َّقَِّال َّذِىۡ  لِلّٰه ل موٰتِٰ  خَّ الس َّ
لمُٰتِِجَّعَّلَّ  وَِّالَّۡۡرۡضَّ وَِّ  الظ ُ
كَّفَّرُوۡا  ال َّذِينَِّۡثُم َّ ۙ   ِالن وُۡرَِّوَِّ

ب ِهِمِۡ َّعۡدِلوُۡنَِّ   برَِّ ِِِِ ي
2.    He  it  is  who   has 

created you from clay,  

then  He  has  decreed  

a  term  (of  life).  And  

a time determined (for 

Resurrection)  is  with  

Him, then  you  are  in  

doubt.  

ی ہ  و ے   ہ ے   ہ 
 
دا     ج س ن ی  ا       ی  م      کی 

 
ت

ی سے  کو
 
ھر من رر کر دی پ 

 
دگی(مف

 
 زن

ک  )یک تاور  ت ۔مدان 
 
  ان ک وق

امت( ی 
 
رر ہ ے)کا  ق

 
سکے  مف اسا ۔  ن 

ھر  م   پ 
 
کت
 
ں  س لا می 

 
ی و۔ مب   ہ 

َّقَّكُمِۡال َّذِىۡ  هُوَِّ ل ثُم َّ م ِنۡ طِيٍۡۡ  خَّ
لٌ   وَِّ ۙ  ِاَّجَّلاِ قَّضٰٰۤ  مّ ا  اَّجَّ م ُسَّ
وُۡنَِّ  اَّنـۡتمُِۡ  ثُم َِّ  عِندَّۡهِ  تََّۡ ِِِِ تََّ

3.     And He is Allah 

in the heavens and in 

the earth. He knows 

your secret and your 

open (matters), and  

He knows what you  

earn.  

ں  وںآسمان   الله ہ ے وہاور  ن  اورمی  زمی 

ں ۔ ا ہ ےوہ می 
 
ی
 
ای دہ ج  ی 

 
مہاری ن وش

 
اور  ت

ر اہ 
 
مہاری ظ

 
ں(یت ی 

 
ات ا اور )ن 

 
ی
 
ای   وہ ج 

ھ ہ ے و کچ  و کم ج  م ج 
 
ےت

 
و  ان  ۔ ہ 

ُِ  هُوَِّ وَِّ موٰتِِٰ   فِِ  اللّٰه فِ  وَِّ  الس َّ
َّمُ  الَّۡۡرۡضِِ َّعلۡ كُمِۡي وَّ  سِر َّ
كُمِۡ هرَّۡ َّمُِ  وَِّ  جَّ َّعلۡ  تَّكۡسِبوُۡنَِّ  مَّا   ي

 ِِِِ



4.    And  never  came 

to  them  any  sign  of  

the  signs  of  their 

Lord except they 

turned away from it.  

ںاور  ہی 
 
یآ ب

 
اسن کے ا ئ ی ن 

 
ی کوئ

 
ائ
 
ش
 

 ن

وں  ی 
 
اپ
 
ش
 

ں سے ن مگر  کی ان کے ربمی 

ں۔ ی  ے ہ 
 
ئ لی  ر  ھی   

ہ پ ہ اس سے من   ی 

َّةٍِ م ِنِۡ تَّاتِۡيهِۡمِۡ مَّاوَِّ م ِنۡ ايٰتِٰ  ايٰ
ب ِهِمۡ  ِرَّ َّانوُۡا   الِۡ َّ عَّنهَّۡا  ك
ِِِِ مُعرِۡضِيَِّۡۡ

5.   So indeed, they 

denied the truth when 

it came to them. So 

there soon will come to 

them the news of that 

which they used to 

mock at.  

ک 
 
ی ش ےسو ب 

 
ہوں ن
 
ا  اب لا دن 

 
ھی  ہ ے ج 

ب کوجق  ا وہ   ج  اس۔  آن  کے ن 
 
ن سو ا

ب ری 
 
ف
 
ے گآ  عن

 
ان ک یج 

 
ن اس  ےا ر  ن  ی 

 
خ

ہ کاس ج    یکس ا ا  ی  ے  مذاق  اڑان 
 
ھےکرن

 
  -پ

بوُۡافَّقَّدۡ  ِ  كَّذ َّ َّـق  اباِلۡۡ َّـم َّ آءَّهُمِۡ ل  جَّ
ِ وۡفَّ َّاتِۡيهِۡمۡ  فَّسَّ ٰٓـؤُاي ٰ ۢۡـب ۡ َّانوُۡامَّا  اَّن  ك

َّسۡتَّهزِۡءُوۡنَِّ  ِِِ بهِٖ ي
6.       Have   they   not 

seen how many have 

We destroyed before 

them of generations, 

whom We had 

established on the 

earth, such as We have 

not established you. 

And We showered 

from the sky on them 

abundant rains and 

We made the rivers 

flowing beneath them, 

then We destroyed 

them for their sins, 

and We brought forth 

after them other 

generation.  

ں ہی 
 
ا ب ے  کی 

 
ہوں ن
 
کھا اب ی دی 

 
ن

 

یکی  ہ 

لاک کر دی   ے  ںہ 
 
م ن ب ہلے  ہ   ان سے 

  ان سی
 
ےں ی  امت

 
م ن ھا ہ 

 
ا پ دار دن 

 
ی
 
  ن کوج  اق

ن ں زمی  وان شا  می  ں  ج  ہی 
 
م ب ا  ہ  دار دن 

 
ی
 
اق

ے
 
م کو۔ ن

 
ا اور  ت ے ب رسان 

 
م ن آسمان  ہ 

ہموسلاداران ب ر سے  ن  ںاور  ۔می  ا دی 
ی   ی 

ے
 
م ن ں  ہ  ہری 

 
ں ب ھی 

 
ی پ ہ رہ  و ی 

ان ج 

چ ے  ی 
 
پ لاک ک-کے  ھر ہ   

ا پ ے ر دن 
 
م ن  ہ 

ب ان کو  وں کے سب  اہ    اوران کے گی 

ں دا کر دی  ی  ے ی 
 
م ن عد ہ    ان کے ن 

ں  ی 
 
 ۔دوسریامت

وۡا َّرَّ َّمۡ ي كۡنَّا  كَّمِۡ اَّل ّـَ  مِنۡ قَّبلۡهِِمِۡاَّهۡل
الَّۡۡرۡضِ   فِ     م َّك َّنههُمِۡ   قَّرۡنٍِ م ِنۡ 
نۡ  مَّا َّمۡ نَُُّك ِ َّا وَِّ ل َّـكُمِۡل لنۡ  اَّرۡسَّ

آءَّ  مَّ َّيهِۡمِۡالس َّ ام ِدۡرَِّ عَّل  و َِّ ارا
َّا  رِۡىۡ  الَّۡۡنۡۡرَِّٰجَّعَّلنۡ ۡتهِِمِۡتََّ  مِنۡ تََّ

َّكۡنهُٰمۡ  َّهۡل َّا  وَِّ  بذُِنوُۡبِهِمِۡ فَّا انۡ اَّنشَّۡ
اا   بَّعۡدِهِمِۡ  مِنۡۢۡ  رِينَِّۡ قَّرۡن  ِِِ اخَّٰ

7.     And  even  if  We 

had sent down to you  

a book (written) on 

parchment, then they 

could touch it with 

م  اگر  اور ے ہ 
 
ازل کرن

 
م ب رن

 
اب  ت

 
کی

ی(
 
وئ ھی ہ 

ذ )لک
 
ھر  ب ر  کاغ  

ہ اسے پ  ی 

ھو ےج 
 
ئ لی  ھی 

ھوں سے ۔ پ 
 
اپ ے ہ 
 
ئ پ  و  ا

 
ن

َّوِۡ وَِّ َّا  ل لنۡ َّز َّ ِ  ن َّيكَّۡ اا  عَّل  فِِۡ  كِتبٰ
اسٍ  سُوۡهُِقرِۡطَّ َّمَّ َّيدِۡيهِۡمۡ  فَّل باِ

َّقَّالَِّ ِۤ    انِِۡ     كَّفَّرُوۡاۤ  ال َّذِينَّۡ    ل ا   هذَّٰ



their hands, then 

indeed they would 

have said, those who 

disbelieved: “This is 

not but an obvious 

magic.”    

رور 
 
ےض

 
ئ پ  ےوہ  کہہ د

 
ہوں ن
 
ن ر  ج 

 
اکف کہ  کی 

ں ہی 
 
ہہ ے  ب گر  ی 

ادو  م وا  ج   ۔کھلا ہ 

ِ ِِِِ م بُيٌِِۡۡ    سِحۡرٌِ    الِۡ َّ

8. And they say: “Why 

has not been sent down 

to him an angel.”  And 

if We had sent down 

an angel, the matter 

would surely have been 

judged, then no respite 

would be granted to 

them. 

ں وہ  اور ی  ے ہ 
 
ہئ
وں ک ازل  کی 

 
ہ ن ای  ا گی   کی 

ہ ب ر س ا ن 
 
رش
 
م  اگر اور  ۔ ف ے ہ 

 
ازل کرن

 
ن

ہ ن 
 
رش
 
و ف

 
ہ ن ن 

 
لا ش و  ن  وہ  کا ہ  ا چ 

 
معاملہ کا ن

صل ی 

 

ھر ۔ ہف ہ  پ  ں ی  ہی 
 
ی  اب

 
  مہلت کو ئ

ی۔
 
ائ  دی ج 

َّوِۡ   قَّالوُۡا وَِّ ۤ    ل َّيهِِۡ   انُزِۡلَِّ   لَّۡ    عَّل
َّكٌِ َّوِۡۙ  وَِِّ مَّل ۡـنَّا    ل ل كاا    اَّنزَّۡ ّـَ  ل َّـقُضَِِّٰ   مَّل
َّمۡرُِ ِ   ثُم َِّ الۡۡ رُوۡنَِّ   لَّۡ ِِِِ  ينُۡظَّ

9.  And if We had 

made him an angel, 

We would have made 

him a man, and We 

would have caused the 

same doubt to them in 

which doubt they are.     

ے اگراور
 
ان ی  م ی  ن   اسےہ 

 
رش
 
و   ہف

 
ےن

 
ان ی   ی 

م  ی آدمی  اسےہ  لا  کر اور۔ہ 
 
ی ے مب 

 
ئ پ   د

م اسی  ںہ  ہ می  ن 
 
ں ش ہی 

 
ی  ۔اب  سج  وہ 

ہ  ن 
 
ںش ی  لا ہ 

 
ی ں وہ مب   ۔ می 

َّوِۡ   وَِّ كاا     جَّعَّلنۡهُِٰ    ل ّـَ ـعَّلنۡهُٰ     مَّل ل َّـجَّ
جُلاِ َّبَّسۡنَّا       و َِّ      رَّ َّـل َّيهِۡمِۡ        ل  عَّل
َّلبِۡسُوۡنَِّ  م َّا  ِِِ ي

10.  And indeed, were 

ridiculed messengers 

before you, then 

surrounded those 

people who mocked 

among them that 

which   they   used   to 

ridicule.  

ک  اور
 
ی ش ا رہ  ب 

 
ان ا ج   ا ہ ےمذاق اڑان 

ھیرسولوں کا   
پ
ب ہلے  م سے 

 
و ت

 
را ۔ن آ گھی 

و   وں کولوگان  ھےج 
 
پ ے 
 
ان مذاق اڑان

ں سے ے می 
 
مذاق ج س کا وہ  اس ن

ھے
 
پ ے 
 
 ۔ اڑان

َّـقَّدِ   وَِّ م ِنۡ   برُِسُلٍِ  اسۡتُهزِۡئَِّ ل
اقَّ قَّبلۡكَِّ  خِرُوۡا  باِل َّذِينَِّۡفَّحَّ سَّ
ا    منِهُۡمِۡ َّانوُۡا     م َّ بهِٖ     ك

َّسۡتَّهزِۡءُوۡنَِّ ِِِِ ي
11. Say: “Travel in  
the land, then see how  
was the end of those 
who denied.”  

ھروکہو کہ  لو پ  ن ج  ں ۔  زمی  ھرمی  کھو کہ  پ  دی 

وا ا شکی   ام   ہ  ج 
 
ے والوں کا ۔ان

 
لان
 
ھی  ج 

انظُْرُوۡا ثُم َّ  الَّۡۡرۡضِِ فِِ سِيُۡۡوۡا قُلِۡ
ِ َّةُ  كَّانَّ   كَّيفَّۡ بيَِِّۡۡعَّاقبِ ِِِ الۡۡكَُّذ ِ

12.     Say:  “To  whom 

belongs whatsoever is 
ھ ہ ے کس کا ہ ے کہو کہ و کچ    ج 

 
َّنِۡ    قُل وںآسمان ا     لۡ ِ موٰتِِٰ    فِِ     م َّ  الس َّ



in the heavens and the 

earth.” Say: “To 

Allah.” He has decreed 

upon Himself mercy. 

He will surely assemble 

you   on   the   Day   of   

Resurrection, there is 

no doubt about which.  
Those  who   have  lost  

their souls, so they do 

not believe.  

ں  ںاور می  ن می  ی  الله کہدو  ۔زمی  ہ 

ے ۔ہ ےکا
 
ا ہ ے اس ن ی  لازم کر لی 

 
ن اپ 

مع کرے گا رحمت کو ب ر  ذات
 ح 

ً

ا
 
ی ب 
 
۔ ی ق

م سب کو 
 
امت کے دنوہ ت ی 

 
 ۔ق

ں  ہی 
 
ک  ب

 
ں س ہوں لوگ وہ۔ج س می 

 
ن  ج 

ں ڈال رکھا ہ ے  صان می 
 
ق

 
ے ی
 
 ن

 
ن  یاپ 

وں  
 
ان و کوج 

 
ے۔وہ  ن

 
مان لان ں ات  ہی 

 
 ب

ِِ   قُل    الَّۡۡرۡضِِوَِّ عَّلٰٰ   كَّتَّبَّ    لِلّٰ  َّ
َّفۡسِهِ  حَّۡۡةَِّ    ن عَّن َّكُمِۡ    ۙ  ِالر َّ َّجۡمَّ َّي   ل
َّوۡمِِ ةِِ الِٰٰ ي ِلَّۡ  القِۡيمَّٰ يبَّۡ  فيِهِِۡ رَّ
َّل َّذِينَّۡ  سِرُوۡاۤ  ا هُمِۡ خَّ فَّهُمۡ   اَّنفُۡسَّ

ِِِِ لَّۡ يؤُۡمنِوُۡنَِّ

13. And to Him belongs 

whatsoever dwells in 

the night and the day, 

and He is the Hearing, 

the Knowing.  

و  ہ ے ااسی کاور  ھ ج   کچ 
 
رات  ہ ے ان سی

ں  ں  اورمی  ےوالاس وہ  اور۔   دن می 
 
ئ
 

 ی

  ہ ے
 
پ ا ے والاج 
 
 ہ ے۔ ئ

َّهِ  وَِّ ِ   مَّا  ل كَّنَّ  الن َّهَّارِِ وَِّ ال َّيلِۡ  فِ    سَّ
مِيعُۡ   هُوَِّوَِّ ِِِ العَّۡليِمُِۡ  الس َّ

14.   Say: “Other than 

Allah, shall I take as a 

protector. The Creator 

of the heavens and the 

earth. And He it is 

who feeds and is not 

fed.”  Say: “Indeed, I 

have been commanded  

that I should be the  

first of those who  

submit themselves, and  

not indeed be of those 

who associate others.”  

ا کہو اؤں ےک الله سوا کی  ی  ں ی   می 

ے والا   ۔ سرب رست
 
دا کرن ی  وںی 

 
 آسمان

ن کااور  ی    ہواور ۔  زمی  ا ہ ے کھلا   ہ 
 
 اورن

ہی  
 
اکھ  وہ ںب ا لان  اج 

 
ی  کہ   کہدو  ۔ ن  ب 

 
 کش

ھے
کم  مچ 

ج
ہ  ای  ا گی  ں کہ  ہ ے دن  اؤں  می  و ج  ہ 

ہلا ں سب سے ب  و  ان می  ردار ج  ی 
 
رمان
 
ف

ے 
 
ون ہ  اورہ  رگز   ی  م ہ 

 
ا ت
 
ون ں  ہ  ان می 

ںسے  ی  ے ہ 
 
رک کرن

 
و س  ۔ج 

ِِ     اَّغَّيَّۡۡ       قُلِِۡ ِذُِ      اللّٰه لِي اا     اَّتّ َّ  وَّ
موٰتِِٰ  فَّاطِرِ   الَّۡۡرۡضِِ      وَِّ       الس َّ

ِ     وَِّ       يطُۡعِمُِ    هُوَِّ وَِّ     يطُۡعَّمُِ        لَّۡ
ِۤ   قُلِۡ ۡ   اَّكُوۡنَِّ     اَّنِۡ    امُِرۡتُِ       انِ ِ
لَِّ َّمَِّ   مَّنِۡ   اَّو َّ ِ  وَِّ   اَّسۡل َّن َّ     لَّۡ تَّكُوۡن
ِِِِ الۡۡشُۡرِكِيَِّۡۡ مِنَِّ

15.    Say:  “Indeed   I 

fear,   if   I   should 

disobey my  Lord,  the   

punishment  of   a  

tremendous Day.”  

  کہو   

ً

ا
 
ی ب 
 
وں  ی ق ا ہ 

 
ں ڈرن ں  کہ اگر می  می 

ی کروں 
 
رمائ
 
اف
 
ےرب ن

 
ئ پ  ذاب غ کیا

 ۔ ب ڑے دن کے ان کسے

ِۤ  قُلۡ  ۡ افُِ    انِ ِ يتُۡ    انِِۡ   اَّخَّ عَّصَّ
ِۡ ب ِ َّوۡمٍ   عَّذَّابَّ    رَّ ِِِِ عَّظِيمٍِۡ ي



16. He, it is averted 

(the punishment) from 

whom that day, then 

indeed, He (Allah) has 

granted him mercy.  

And that is the 

manifest success.  

ا  وہ ا گی  ال دن 
 
اس سے ج س )غذاب(ن

ودن 
 
  ن

ً

ا
 
ی ب 
 
ا  رحم   ی ق ے  )  الله (اس کی 

 
ن

ر ہیاور ۔ اسی  ائ ی ہ ے ب  لی کامی 
 ۔ کھ

فِۡ  م َّنِۡ َّوۡمَّٮ ِذٍِ    عَّنهُِۡ    ي صُۡرَّ  فَّقَّدِۡ    ي
حَِّۡهِ  ۡـفَّوۡزُ    ذلٰكَِّ   وَِّ   رَّ  الۡۡبُيُِِۡۡ   ال

 ِِ
17.  And if Allah 

should touch you with 

affliction, then none 

can relieve from it 

except Him. And if He 

touches you with good, 

then He, over all 

things, is Powerful.  

  اگراور 
 
ے ن
 
ان ج 
 
ہی
ھب  ی الله کو چ 

 
ن
 
ی سخ
 
و  کوئ

 
ن

ں  ہی 
 
ے والا  ہ ےب

 
ی دور کرن

 
 ااسککوئ

 سوا
 
سک ےن ےاگر  اور ے۔ا

 
ان ج 
 
ہی
 وہ  ب 

 
ھن کو  چ 

ھلا  پ 
 
و وہ یئ
 
ی ز ب ر  ن ر خ  ادر ہ ے۔ہ 

 
 ق

ِ   انِِۡ وَِّ سۡكَّ ۡسَّ ُِ   يّ َّ ٍِ   اللّٰه فَّلَّ    بضُِر 
ِ َّه ِۤ   كَّاشِفَّ  انِِۡ وَِّ   هُوَِّ  الِۡ َّ    ل

سۡكَّ  ۡسَّ ِ  عَّلِٰٰ  فَّهُوَِّ بَِِّيٍۡۡ يّ َّ ِ  كلُ 
ءٍ  ۡ ِ قَّدِيرٌِۡ شََّ

18.  And He is the 

Omnipotent over His 

slaves, and He is the 

Wise, the Knower.  

الب ہ ے  وہاور 
 
دوں ب ر ۔ غ

ی  ے ی 
 
ئ پ  اور ا

ا  حکمت والاوہ ہ ے  رن  ی 
 
        ۔ خ

ِ  القَّۡاهِرُِ  هُوَّ  وَِّ َّادِهِٖ  فَّوۡقَّ هُوَّ  وَِّ   عِب
َّكِيمُۡ  َّبيُِِۡۡ  الۡۡ ِِِِ الۡۡ

19.  Say: “What thing 

is greatest in testimony. 

Say: “Allah is witness 

between me and you. 

And has been revealed 

to me this Quran, that 

I may warn you by it, 

and whomsoever it 

may reach. Do you 

indeed testify that with 

Allah there are other 

gods.” Say: “I bear no 

witness.” Say: “He is 

the only One God. And 

truly I am free of that 

which you associate.”  

 سب سے ب ڑھ کر کس کی ہ ےکہ کہو 

  ی رےم گواہ ہ ے الله دو کہ کہہی۔گواہ  

م اور 
 
ان ہارےت ااور ۔درمی  ا  وحی کی  گی 

ہمی ری طرف  ہ ے رآن ی 
 
ا ف

 
ں  کہ ن می 

م کو  ڈرا
 
عے سے دوں ت ن  کے ذر

س وہ اور ا

ک
 
ہ ج س  ن سکے ۔ ی  چ 

 
ہی
ب 

ا   ک کی 
 
ی ش م ب 

 
ت

و ے ہ 
 
ئ پ  ہادت د

 
ھ اللهکہ    ش

 
 کے ساپ

ود  ںمعی  ی  ں کہہ دو کہ  دوسرے۔ ہ  ہی 
 
 ب

ا۔
 
ی ہادت دی 

 
ں ش ضرف  کہکہہ دو  می 

ی ود  وہ    اورواجدہ ےمعی 

ً

ا
 
ی ب 
 
ںی ق وں می   ہ 

وسے  ساب ری  م ج 
 
رک ت

 
ے س

 
و ۔کرن  ہ 

ِ  قُلِۡ ُ ءٍِ  اَّى  ۡ ُِ  شََّ قُلِ ۙ     ِشَّهَّادَّةاِ   اَّكۡبَّ
ُِ هِيدٌِۡۢۡ  اللّٰه َّكُمِۡ  وَِّ  بَّينِِۡۡ  شَّ  وَِّ بَّينۡ
ا   الَِّٰ َِّ  اوُۡحَِِّ ۡـقُرۡانُٰ    هذَّٰ ال

كُِ َّغَِّ   مَّنِۡۢۡ   وَِّ  بهِِٖ   مِۡلِۡنُذِۡرَّ ۙ ِ بَّل
َّـتَّشۡهَّدُوۡنَِّ  اَّٮ ِن َّكُمِۡ ِِ    مَّعَّ   اَّن َّ   ل  اللّٰه

َّةاِ  ۤ       قُل      اخُۡرٰى    الِِٰ   اَّشۡهَّدُِ   لۡ َّ
َّا اِِ    قُلِۡ ٰـهٌِ   هُوَِّ   نُ َّ احِدٌِ    الِ  و َِّ   و َّ
ءٌِ    انِ َّنِِۡ ِ َّا    بَّرِىٰۡٓ ِ تُشۡرِكُوۡنَِّ   م 



20.    Those  to  whom 

We have given the 

Book, they recognize 

this as they recognize 

their sons.  Those  who  

put in loss their own  

selves. So they do not 

believe.  

ن لوگ وہ ے ج 
 
م ن اب  کو دی ہ ے ہ 

 
کی

ں ا ی  ے ہ 
 
ئ
 
پ ا ہج   
وہ  ج س طرح  کو سوہ ب

ں  ی  ے ہ 
 
ئ
 
پ ا ہج   
وں کب

 
ی ی  ے ب 
 
ئ پ    لوگ وہ  ۔وا

ں ڈال رکھا صان می 
 
ق

 
ے ی
 
ہوں ن
 
ن ی اپ    ج 

 
 ن

وں 
 
ان و    کوج 

 
ں  وہن ہی 

 
ے۔ب

 
مان لان  ات 

َّل َّذِينَِّۡ ِ اتَّٰينۡهُٰمُِ ا ۡـكِتبَّٰ َّه   ال َّعرِۡفُوۡن ي
ا َّعرِۡفُوۡنَِّ كَّمَّ َّآءَّهُمُِ ي َّل َّذِينَّۡ  م اَّبنۡ ا

سِرُوۡاۤ هُمۡ  خَّ لَّۡ  فَّهُمِۡاَّنفُۡسَّ
ِِِِ يؤُۡمنِوُۡنَِّ

21.   And who does 

more wrong than he   

who invented against 

Allah a lie, or denied 

His revelations. Indeed, 

will not succeed the 

wrongdoers.  

الم ب ڑا   ہ ےکون اور 
 
ج س  سے  اسظ

ے
 
ان  ن

 
ہی دھا ب 

 
ان  ب ر   الله  ن 

 
ھون ا   اج  ن 

ا  لان 
 
ھی وں ج 

 
ی کی آپ 
ی   ۔کو  اس ک ب 

 
ںش ہی 

 
 ب

ا لاح ن 
 
ں گے ق ی 

 
المت

 
 ۔ ظ

َّمُ  نِۡمَِّوَِّ ىٰ  مِ َّنِِاَّظۡل ِافتََّۡ ِ  عَّلَّٰ اللّٰه
ِ    اَّوِۡ   كَّذِباا لَّۡ    انِ َّهِ   باِيٰتٰهِٖ      كَّذ َّبَّ
لمُِوۡنَِّ  يفُۡلحُِ  ِِِِ الظه

22.    And  on  the  day  

when We shall gather 

them all together, then 

We shall say to those 

who associated others 

(with Allah): “Where 

are your partners, 

whom you used to 

claim.”  

م سبج س دن اور  ں گے ہ  مع کری 
 کو  ح 

ا
 
ھر  اکھی ں گے کہپ  م ی  ان لوگوں ہ 

اسے رک کی 
 
ے س
 
ہوں ن
 
ن  کے  الله( ج 

ھ 
 
ں ) ساپ ی  رن ک کہ کہاں ہ 

 
مہارے س

 
 ت

ن کا موہ ج 
 
ی  ت

ٰ
ےدعو

 
ھکرن

 
 ۔ےپ

َّوۡمَِّ  وَِّ شُۡرُهُمِۡ  ي اا   نََّ ِيعۡ  ثُم َِّ    جََّ
َِّ كُوۡاۤ  للِ َّذِينَِّۡقُوۡلُ ن  اَّينَِّۡاَّشۡرَّ

َّآؤُكُمُ  ك كُنتۡمُۡ ال َّذِينَّۡ شُرَّ
ِِِِ تَّزۡعُمُوۡنَِّ

23. Then there will be 

no excuses for them 

except that they will 

say: “By Allah, our 

Lord, we were not 

those who associated.”  

ھر  ہ پ  سکےی  و  ھ غذرگا  ہ   ان سےکچ 

ےواس
 
ہ کہ ن ں    ی  سم اللهگے کہی 

 
و  کی ق ج 

مارا ں ہ ے بر ہ  ہی 
 
ھے ب

 
م پ رک  ہ 

 
س

ے والے
 
 ۔کرن

َّمِۡ  ثُم َِّ ۤ    فتِۡنَّتهُُمِۡ   تَّكُنِۡ    ل  اَّنِۡ  الِۡ َّ
ِِ   قَّالوُۡا َّا   وَّاللّٰه ب نِ  كُن َّا    مَّا    رَّ

 ِِِ مُشۡرِكِيَِّۡۡ
24.  See how they have 

lied against them 

selves,  and  lost  from 

them  is  what  they 

کھو ولاکی شا   دی  ھوٹ ن  ے ہ ےج 
 
ہوں ن
 
 اب

 
 
ن وں  یاپ 

 
ان گ اور ب ر ج  و  ے گم ہ 

 
و  ان سے ئ ج 

بوُۡاكَّيفَّۡ  انُظُْرِۡ  عَّلٰٰٰٓ اَّنفُۡسِهِمِۡ كَّذَّ
ِوَِّ ل َّ َّانوُۡا      م َّا     عَّنهُۡمِۡ      ضَّ   ك



used to invent. 
ھ  ھے کچ 

 
پ ے 
 
ا کرن را کی 

 
ی
 
ہ اف ُوۡنَِّ ۔ ی  َّفۡتََّ   ي

25.   And among them 

are  those  who   listen 

to you, and We have 

laid over their hearts 

coverings, lest they 

should understand it, 

and in their ears a 

deafness. And if they 

were to see every sign, 

they  will  not  believe 

in it, to the point that, 

when they come to 

you, they dispute with  

you. Say those who 

disbelieved:    “This   is 

nothing but tales of the 

ancients.”  

ں اور ں وہ ان می  ی  ے  ہ 
 
ئ
 

سی و  ںج  ی   ہ 

مہاری
 
م اور  ۔طرف ت ے ہ 

 
ئ پ  ڈال د

ے
 
ہ  کہ  ب ردے  ان کے دلوں ب ر ن ی 

ں  ھ سکی  وں ان کےاوروہ اس کوسمچ 
 
کان

ں ن  می  ہرا ی  ں اگراور ۔ےہ  ب  کھ لی  ر  وہدن  ہ 

  ان ک
 
ائ
 
ش
 

و  ی ن
 
ہ ن ں ی  ی 

 
مان لات ب ر  ساات 

ک کہ ۔
 
ہاں ن ب ب  ں ج  ی  ے ہ 

 
آن

اس  مہارے ن 
 
ں ت ی  ے ہ 

 
ھگڑن و ج 

 
م ن

 
ت

ں ۔سے ی  ے ہ 
 
ہئ
ے   وہ ک

 
ہوں ن
 
ن ر ج 

 
ا کف کی 

ں کہ  ہی 
 
ں ب ی  ہہ  گر ی 

اں  م ی 
 
 ۔وں کیاگلکہای

ِي َّسۡتَّمِعُ  م َّنِۡ منِهُۡمِۡ وَِّ َّيكَّۡ  الِ
َّا وَِّ اَّنۡ اَّكِن َّةا  قُلوُۡبهِِمِۡ عَّلِٰٰجَّعَّلنۡ

ۤ       وَِّ    ي َّفۡقَّهُوۡهُ  ا     اذَّٰانِۡمِِۡ     فِۡ  وَّقرۡا
وۡا   انِِۡوَِّ  ِ    ي َّرَّ َّةٍِ   كلُ َّ ِ   ايٰ  ؤۡمنِوُۡايُِ   لۡ َّ

ۤ بِهَّا آءُوۡكَّ  اذَِّا حَّّٰۤه ِجَّ َّكَّ َّادِلوُۡن  يُُ
َّقُوۡلُ  ِۤ   انِۡ    كَّفَّرُوۡاۤ   ال َّذِينَِّۡ ي ا   هذَّٰ
ِۤ اطِيُِۡۡ   الِۡ َّ ليَِِّۡۡ   اَّسَّ ِِِِ  الَّۡۡو َّ

26.  And they prevent 

(others) from it, and 

they themselves keep 

away from it. And they 

do not destroy except 

themselves, and they 

perceive not.  

ںوہ  اور ی  ے ہ 
 
کئ روں دوس(اس سے رو

ھی دوراور   )کو  
پ
ود 
 
ں ج ی  ے ہ 

 
ئ ہ  اس  ر

ں  اور ۔سے ہی 
 
ے ب

 
لاک کرن ی  مگر ہ 

 
ن  اپ 

وں کو 
 
ان ں اور ج  ہی 

 
عور ب

 
ے ش
 
ھئ
ک  ۔وہ ر

َّنهَّۡوۡنَِّ هُمۡ وَِّ َّنـۡـَّوۡنَّ وَِّ عَّنهُۡ   ي  عَّنهُِۡي
ِۤي هُلۡكُِوۡنَّ  انِِۡوَِّ هُمۡ  الِۡ َّ مَّا وَِّاَّنفُۡسَّ

َّشۡعُرُوۡنَِّ  ِِِ ي
27.  And if you could   

see when they shall be 

made to stand by the 

Fire, then they will 

say: “Would that we  

could be sent back, 

and we would not deny 

the revelations of our 

Lord, and we would be 

کھو اگراور  م دی 
 
ب  ت ے  ج 

 
کئ ہ کھڑے  ی 

ں گے  ی 
 
ات ھر ب ر۔  آگج  ں گےپ  ہ   کہی  ی 

م  اے کاش ں ہ  ی 
 
ات ے ج 
 
ئ پ  ا د

 
ہ اورلون  ی 

ں  ب کری  کذی 
 
م گےن وں کی  ہ 

 
ی ے  آپ 

 
ئ پ   ا

ں  اور کی ب ر  ی 
 
ات و ج  م  گے ہ  مان ہ  ات 

َّوِۡ  وَِّ ى    ل ِ    وُقفُِوۡا    اذِِۡ    تَّرٰٰٓ   عَّلَّٰ
َّنَّا    فَّقَّالوُۡا  الن َّارِِ َّيتۡ ُِ   يلٰ د  ِ وَِّ   نرَُّ   لَّۡ

ِ بَّ َّا  باِيٰتِِٰ  نكَُّذ ِ ب نِ َّكُوۡنَِّ  وَِّ  رَّ  ن
ِِِِ الۡۡؤُۡمنِِيَِّۡۡ مِنَّ 



among the believers.”  ں ے والوں می 
 
 ۔ لان

28.  Nay but, it has 

become manifest to 

them that which they 

had been concealing 

before. And if they 

were sent back, they 

would certainly revert 

to that which they were 

forbidden from, and 

indeed they are liars.  

لکہ ا ہ ے  ن  و گی  ر ہ  اہ 
 
ھ  ان ب رظ و کچ  ا ج  ان  ھی   

ج

ھے 
 
پ ے 
 
ہ اگر اور  ۔ ب ہلےاس سےکرن ی 

ں ی 
 
ات ھی ج 

ے پ 
 
ان
 
ں  لون ے لگی 

 
ھر کرن و پ 

 
ن

یہ و گے ھا ہ 
 
ا پ ا گی  ع کی 

 
  سج  ان کو  من

ی  اور سے کب 
 
ہ ش ت ی 

 
ں سخ ی  ے ہ 

 
ھون  -ج 

ا   بَّلِۡ مُِۡ   بَّدَّ ا  لَِّ َّانوُۡا  م َّ   يُُفُۡوۡنَِّ   ك
َّوِۡ    وَِّ    قَّبلُِۡ مِنِۡ َّعَّادُوۡا     رُد وُۡا      ل   ل
َّا مُِۡ  وَِّ   عَّنهُِۡ  نُۡوُۡا  لِۡ َّـكذِٰبوُۡنَِّ  انِۡ َّ  ل

 ِِِ 

29. And they say: 

“There is none but our 

life of the world, and 

we are not to be raised 

again.”  

ںاور  ی  ے ہ 
 
ہئ
ہ  کہ ک ں ہ ے ی  ہی 

 
ماری  مگرب ہ 

دگی
 
ا کی زن ی 

 
ں اور   ۔ دی ہی 

 
ں ب ی  مہ  ھر  ہ   پ 

ھا
 
ااپ ے ج 

 
ے والےن

 
 ۔ن

ِ    هَِِّ    انِِۡ   قَّالوُۡاۤ وَِّ َّا    الِۡ َّ َّاتنُ ي حَّ
َّا نيۡ ُ نُِۡ   مَّا  وَِّ  الد    بَِِّبعُۡوۡثيَِِّۡۡ    نََّ

30.   And  if  you  could  

see when they will be 

made to stand before  

their Lord. He will 

say: “Is not this the 

truth.” They will say: 

“Yes, by our Lord.” He 

will say: “So taste the 

punishment because 

you used to disbelieve.” 

کھو اگر اور م دی 
 
ب  ت ے ج 

 
کئ ہ کھڑے  ی 

ں گے ی 
 
ات ے۔ج 

 
مئ ے رب کے سا

 
ئ پ   ا

ے گا
 
رمان
 
ہ وہ ف

 
اب ں کی  ہی  ں وہ ۔جق ی  کہی 

اںگے سم ہ 

 
مارے ہ ے  ق  ۔ رب کیہ 

ے گا وہ
 
رمان
 
و  ف

 
کھو مزن  اغذاب ک ا ح 

سکے  ب ا سب 
و ن  م  ج 

 
ر ت
 
ا کف ھےکی 

 
پ ے 
 
 -کرن

َّوِۡ وَِّ ى    ل   عَّلِٰٰ  وُقفُِوۡا   اذِۡ     تَّرٰٰٓ
ب ِهِمِۡ ِقَّالَّ  رَّ َّـيسَّۡ ا  اَّل ِِهذَّٰ َّـق   باِلۡۡ
َّا بَّلِٰٰقَّالوُۡا  ب نِ فَّذُوۡقُوا  قَّالَِّ وَّرَّ

ِۡ ِال   تَّكۡفُرُوۡنَِّ  كُنتۡمُِۡبَِِّا  عَّذَّابَّ

31.   Indeed lost are 

those who denid the 

meeting with Allah, 

until when comes upon  

them  the  Hour  

suddenly, they will say: 

“Alas for us, over what 

we neglected about it.” 

ک 
 
ی ش شارےب 

 
ں ج ے ب ڑ می 

 
ہوں وہگئ

 
ن  ج 

 
 
ھی ے ج 
 
ا ن ات اللهلان 

 
ہاں کو سے ملاق   ب 

ک کہ
 
ب ن ےآ  ج 

 
ان  گی ا ج 

 
رن وہ گھڑی  ی 

ک
 
ان و  اج 

 
ں گےکہن ے ا  ی 

 
ان سوہ 

 
مس ق  ہ 

ر اس ب ر و ی  ی ج  اہ 
 
ےکی کون

 
م ن کے  اس ہ 

سِرَِّ قَّدۡ ِ بوُۡا  ال َّذِينَّۡ   خَّ بلِقَِّآءِ    كَّذ َّ
ِِ ِ اللّٰه ٰٓ آءَّتۡۡمُُ  اذَِّا حَّّٰۤه اعَّةُ جَّ الس َّ
َّةاِ تَّنَّا   قَّالوُۡا  بَّغتۡ  مَّا  عَّلِٰٰ  يَّٰٰسۡرَّ
طۡنَّا مِۡلوُۡنَِّهُمۡ  وَِّفيِهَّۡا   فَّر َّ  يَّٰ



And they will bear 

their burdens on their 

backs. Is not evil what 

they bear. 

ں ارے می  گے وہ ۔ اور  ن 
 
ن و ے ہ 

 
ھان
 
اپ

ے
 
ئ پ  ھ ا وج  ھوں  ن 

 
ٹ ی  ی ب 
 
ن ںب ر۔اپ  ہی 

 
ا ب  کی 

ہب را ہ ے  و ی  ی   ج  ھا رہ ے ہ 
 
 ں۔اپ

هُمِۡ ِ    هُوۡرِهِمِۡظُِ      عَّلِٰٰ   اَّوۡزَّارَّ  اَّلَّۡ
آءَِّ َّزِرُوۡنَِّ    سَّ ِِمَّا ي

32. And nothing is the 

life of this world but 

play and amusement. 

And indeed the abode 

of the Hereafter is 

better for those who 

fear. Will you not then 

understand.  

ںاور  ہی 
 
دگی ب

 
ا کی زن ی 

 
ل  مگر دی ھی 

ک
ان ک 

لہ ۔ ور ا
 
ع
 
  اورمش

ً

ا
 
ی ب 
 
و گھر  ی ق

 
رت کا  ن

 
 آخ

ر ہ ے
 
ہی ے لوگوں کے ان ب 

 
و لئ   ج 

ں۔ ی  ے ہ 
 
وڈرن

 
ں ن ہی 

 
ا ب ے ۔ کی 

 
ھئ
م سمچ 
 
 ت

َّيوٰةُِمَّا  وَِّ ۤ  الۡۡ َّا نيۡ ُ ِالد  َّعِبٌ  الِۡ َّ وٌِۡ و َِّل  لَِّ
ارُ و َِّ َّـلد َّ ةُِ ل يٌِۡۡ   الۡۡخِٰرَّ  ل ـِل َّذِينَِّۡ   خَّ

َّت َّقُوۡنَِّ ِ تَّعۡقلِوُۡنَِّ  اَّفَّلَّ    ي

33.    Indeed, We know 

that it surely grieves 

you what they say.   

Though  indeed,  they 

do  not  deny  you,  but  

the wrongdoers, of the  

revelations  of  Allah, 

are rejecting.  

 

ً

ا
 
ی ب 
 
لوم ہ ےی ق

م کو مع رور  ہ 
 
ج کہ ض

 
ن ر

ں ی  ی ہ 
 
ائ ج 
 
ہی
ں  ب  مہی 

 
ں وہت ی 

 
ات و ن  ے  ج 

 
ہئ
ک

ہ۔ ں ی  ی  ت  ہ 
 
ن ق
 

ق
و در ح
 
ہن ں  ی  ہی 

 
بب کذی 

 
 ن

ے
 
مہاری  کرن

 
لکہت الم ن 

 
  ظ

 
کی  الله ون

وں سے 
 
ی ں۔آپ  ی  ے ہ 

 
کار کرن
 
 ان

َّمُِقَّدۡ  َّـعلۡ ِانِ َّه   ن َّحۡزُنكَُّ َّي ال َّذِىۡ  ل
َّقُوۡلوُۡنَِّ مُِۡ ي ِ فَّاِنۡ َّ َّكَّ  لَّۡ بوُۡن يكَُّذ ِ
ِ ٰـكِن َّ ل لمِِيَّۡۡ  وَّ ِِالظه  باِيٰتِٰ اللّٰه

دُوۡنَِّ حَّۡ ِ يَُّ
34. And indeed, have 

been denied the  

messengers before you, 

so they were patient 

over that which they 

were  denied, and they 

were harmed until 

reached them Our 

help. And none can 

alter the words of 

Allah. And surely 

there has reached you 

some news of the 

messengers.    

 ی  اور

ً

ا
 
ی ب 
 
اق ے ج 

 
لان
 
ھی ں ج  ی  کےہ  م  رسولج 

 
ت

ھی  
پ
ب ہلے  ر ک  ۔ سے  و صی 

 
ےن

 
ہوں ن
 
ا اب  ی 

و   اس ب ر کذی ب ج 
 
    ن

 
اور  ان کی   یکی گن

و ذا    ج      دی    ان 
 
ہاں کو     ان     یگن ک     ب 

 
ن

اس  آ کہ ی ان کے ن  چ 
 
ہی
ب 

ماری مدد ۔  ہ 

ں اور ہی 
 
ے ب

 
لئ د ی ن 

 
وں کو   والا  کوئ

 
ان  الله ن 

  اور کی ۔

ً

ا
 
ی ب 
 
چ  ی ق

 
ہی
ب 

ں    ی  کی ہ   
 ج

 
مہارے ت

اس  ھ  ن  ںکچ  ری  ی 
 
 ی۔ں کرسولو خ

َّقَّدۡ  وَِّ بَّتِۡل ِرُسُلٌ  كُذ ِ  م ِنۡ قَّبلۡكَِّ
وۡا  ُ بَّ بوُۡامَّا عَّلٰٰ فَّصَّ  اوُۡذُوۡاوَِّ كُذ ِ
 ۤ َّا اَّتٮٰهُمِۡحَّّٰۤه َّصۡرُن لَِّلَّۡ  وَِّ ن َّد ِ  مُب

ِِلكَِّلمِٰتِ  َّقَّدِۡ  وَِّاللّٰه مِنۡ جَّآءَّكَّ  ل
َّاِى  ليَِِّۡۡن َّب ِِِِ الۡۡرُۡسَّ



35.    And if it is hard  

on you their aversion,  

then  if  you  can, so 

seek a tunnel  into  the   

earth, or a ladder into 

the sky, so that you 

may  bring   them  a  

sign. And if Allah had 

so willed, He could 

have gathered them all 

to the guidance. So you 

must not be among  

those who are ignorant.  

ی ہ ے اگر  اور 
 
اق گذرئ

 
م ب ر س

 
ان کی ت

ی 
 
و اگر روگردائ

 
م سےن

 
و ت و سکےہ 

 
ڈ  ن

 
 ڈھون

کالو 
 
گن

 
ی سرن

 
ں  کوئ ن می  ا زمی  ی ن 

 
کوئ

ڑھی  ںسی  ھر ل آسمان می  ان  ؤ ے آ پ 

اس زہ ۔ کے ن  ی معج 
 
ا  اگر اور  کوئ

 
ی اہ  ج 

ا سب کو  الله
 
ی مع کر دی 

و ح 
 
ت ب ر ۔  ن دای  ہ 

ا
 
ون ر گز ہ  ہ ہ 

م ن س ی 
 
ل ت اہ  ں ۔ج   وں می 

ِكَّبَُّ كَّانَّ  انِِۡ وَِّ َّيكَّۡ اضُهُمۡ  عَّل اعِۡرَّ
عۡتَّ  فَّاِنِِ َّغَِِّاسۡتَّطَّ َّفَّقاا اَّنۡ تَّبتۡ فِ  ن

َّوۡ  الَّۡۡرۡضِِ آءِ  سُل َّمااا مَّ فِ الس َّ
َّهُمِۡ َّةٍِ  فَّتَّاتِۡي َّوِۡ وَِّ   باِيٰ ُِ شَّآءَّ   ل  اللّٰه
َّمَّعَّهُمۡ  فَّلَّ    الِۡدُىٰ  عَّلَّٰ   لََّ
َّن َّ  ِِِِ الَۡهِٰليَِِّۡۡ  مِنَّ  تَّكُوۡن

36.  In fact, they 

respond, those who 

listen. And the dead 

whom Allah will raise,  

then to Him they will 

be returned.  

ت
 
ن ق
 

ق
ی ک  در ح  ک لب 

 
ںہئ ی  ی ے ہ  و  وہ  ج 

ں۔  ی  ے ہ 
 
ئ
 

و اور سی ںمردج  ی  و  ے ہ 
 
ن

ے گا 
 
ھان
 
ںاپ ہی 

 
ھر  الله اب اسی کی پ 

  وہ طرف
 
ے الون

 
ں گے۔ ن ی 

 
ات  ج 

َّا َّسۡتَّجِيبُۡ  انُِ َّ عُوۡنَِّ ال َّذِينَِّۡي َّسۡمَّ  ي
َّوۡتِٰوَِّ ُِ الۡۡ بعَّۡثهُُمُ اللّٰه ّـَ َّيهِِۡ ثُم َِّ ي  الِ

عُوۡنَِّ ِ ِِِ يرُۡجَّ
37.    And   they   say: 

“Why is not sent down 

to him a sign from his 

Lord.” Say: “Indeed, 

Allah is Powerful upon 

that He sends down a 

sign, but most of them 

do not know.”  

ںوہ اور  ی  ے ہ 
 
ہئ
وں  ک ںکی  ہی 

 
ازل  ب

 
کی ن

یگ 
 
ی ب رس ا ن

 
ائ
 
ش
 

ی ن
 
ب ر  کے سا کوئ

اس سے   کہدو ۔ کے ن 

ً

ا
 
ی ب 
 
ادر  الله ی ق ق 

ارکہ  اس ب رہ ے 
 
ی  ےان

 
ائ
 
ش
 

ی ن
 
کنکوئ  

لی
 

ں  ر ان می 
 
ے۔ اکی

 
ئ
 
پ ا ں ج  ہی 

 
 ب

َّوِۡ قَّالوُۡا وَِّ لَّ لَّۡ ل َّيهِِۡنزُ ِ َّةٌ  عَّل م ِنۡ ايٰ
ب هِِٖ َّ  انِ َِّقُلۡ  ر َّ  اَّنِۡعَّلٰٰٰٓ  ادِرٌِقَِّاللّٰه

لَّ  َّةاِي نَُّ ِ ٰـكِن َّ  ايٰ ل هُمِۡو َّ َّرَّ لَّۡ  اَّكۡث
َّمُوۡنَِّ َّعلۡ ِِِِ ي

38.  And there is not 

any creature on the 

earth, nor a bird flying 

on its two wings, but 

they are communities 

like you. We have not 

neglected in the Book 

any thing. Then unto 

ں ہ ےاور  ہی 
 
ی  ب

 
ے والاکوئ

 
لئ  
دار  ج

 
ان ج 

ں ن می  ہ اور زمی  ی ی 
 
دہ  کوئ

 
و ب رن ا ہ ے ج 

 
 اڑن

ے ب روں 
 
ئ پ  گرب ر ا

ںم ا  م ی  ں ہ  ی 
 
م  ت

 
ی ہار ت

ں۔کی طرح  ہی 
 
ھوڑی  ب ےکسر ج 

 
م ن  ہ 

اب 
 
ں  کی ات کسی می  ںن  ھر  .می  ےپ 

 
ئ پ   ا

لَّۡ وَِّ  الَّۡۡرۡضِِ   فِ    دَّآب َّةٍ    مِنِۡ  مَّا وَِّ
ٮ ِرٍِ يهِِۡي َّطِيُۡۡ  طٰۤ ۤ  بَِِّنَّاحَّ  امَُّمٌِالِۡ َّ

ُـكُمِۡ َّال طۡنَّا اَّمۡث ۡـكِتبِِٰ مَّا فَّر َّ  فِ ال
ءٍِ    مِنِۡ ۡ ب ِهِمِۡ   الِٰٰ     ثُم َِّ   شََّ  رَّ



their Lord they shall 

be gathered.  
ں گے۔ وہ طرفکی   بر ی 

 
ات ے ج 
 
کئ مع 

رُوۡنَِّ ح  ِ يُٰۡشَّ
39.      And those who 

denied Our revelations 

are deaf and dumb in 

darkness. Whomsoever 

Allah wills, He sends  

him astray. And 

whomsoever He wills, 

He sets him on the 

straight path.  

ہوں  لوگ وہ  اور
 
ن ا  ج  لان 

 
ھی ے ج 

 
ماری ن ہ 

وں کو
 
ی ہرے ۔آپ  گےاور  ب 

 
ن ں گو ی   ہ 

ں  روں می  دھی 
 
اہ ے  ج شکو ۔ان اس   اللهج 

ے دے کو 
 
ئ ہ  اہ  ج شکو اور گمراہ ر  وہےج 

دھے راسکو دے ڈال ے ب ر اشی 
 
 ۔شئ

بوُۡا  ال َّذِينَّۡ  وَِّ َّا   كَّذ َّ ٌِ   باِيٰتٰنِ  صُم 
لمُٰتِِ بُكۡمٌِو َِّ ُ اِِمَّنۡ  فِ الظ  ُ  ي َّشَّ اللّٰه

اِۡ  مَّنِۡ  وَِّ   يضُۡللِهُۡ  عَّۡلهُِۡ  ي َّشَّ عَّلٰٰ    يَُّ
اطٍ م ُسۡتَّقِيمٍِۡ ِِِِ صِرَّ

40. Say: “Have you 

considered, if there 

came upon you the 

punishment of Allah, 

or there came upon 

you the Hour, so other 

than Allah, would you 

call if you are truthful.  

و کہو 
 
کھو ن ھلا دی  مپ 
 
م ب ر  اگر  ت

 
ے ت
 
ان  آ ج 

اکا  اللهغذاب  و  ن  ود ہ  م ب رآموج 
 
امت ت ی 

 
ق

ا ۔ و کی 
 
ے سوا ن

 
م کے الله ن

 
 ن کارو گے ت

ماگر
 
و ت  سچ ے ۔ ہ 

َّكُمِۡقُلۡ  ءَّيتۡ عَّذَّابُ  اَّتٮٰكُمِۡانِۡ  اَّرَّ
ِِ اعَّةُ  اَّتَّتكُۡمُِاَّوۡ  اللّٰه ِ  اَّغَّيَِّۡۡالس َّ اللّٰه

ِِِِ صٰدِقيَِِّۡۡ كُنتۡمُِۡانِۡ  تَّدۡعُوۡنَِّ

41.    Nay but, it is  

Him  you  call,  so  He 

would remove that for 

which you call unto 

Him, if He wills, and 

you forget what you 

associate. 

لکہ   و اسی کو  ن  ے ہ 
 
م ن کارن

 
و  ت

 
دور کر  وہن

ا ہ ے 
 
ی و کو اسدی  ے ہ 

 
م  ن کارن

 
ج س ت

ے 
 
لئ ا ہ ے اگر کے 

 
ی اہ  ھول اور وہ ج  پ 

م
 
و ت ے ہ 

 
ان کو  ج 

 
ی ں ج  ہی 

 
م اب

 
رن ک ت

 
س

و  ے ہ 
 
ان ی   ۔ ی 

َّكۡشِفُ  تَّدۡعُوۡنَِّايِ َّاهُ  بَّلِۡ  مَّافَّي
َّيهِِۡتَّدۡعُوۡنَّ  وۡنَِّتَِّ  وَِّ   شَّآءَِّ   انِِۡ الِ  نسَّۡ

ِِِِ تُشۡرِكُوۡنَِّ   مَّا 

42. And indeed, We 

sent   messengers   to 

nations before you,   

then We seized them 

with tribulation and 

adversity, that they 

might humble.  

 اور 

ً

ا
 
ی ب 
 
چ ے ی ق ھی 

پ 
ے 
 
م ن ہت سی  رسولہ  ب 

وں کی طرف
 
ب ہلے امی م سے 

 
ھر ۔  ت پ 

کڑ ان    لی 
 
م ن   ےہ 

 
ںاب ں    ہی  وں می  ی 

 

ی

 
 اورسخ

ں وں می 
 
لن ف
ک
 
اکہ  ن

 
ں۔ وہن زی کری   غاخ 

َّقَّدِۡوَِّ ۤ  ل َّا لنۡ م ِنۡ قَّبلۡكَِّ  الِٰٰٰٓ امَُّمٍِاَّرۡسَّ
ذۡنٰۡمُِۡ َّخَّ آءِ    فَّا َّاسَّۡ آءِ   وَِّ باِلبۡ ر َّ الض َّ
َّعَّل َّهُمِۡ عُوۡنَِّ   ل ر َّ َّتَّضَّ  ِِِ ي

43. Then why not, 

when reached them 
ھر  وںپ  ں کی  ہی 

 
ب  ب ں ج  ی 

 
ر آت ی 

 
ماریان َّوِۡ ہ  ۤ فَّل آءَّهُمۡ  اذِِۡلَّۡ عُوۡا  بَّاسُۡنَّاجَّ ر َّ تَّضَّ



Our torment, did they 

humble. But became 

hardened their hearts, 

and made fair seeming 

to them the devil that 

which they used to do. 

ی  
 
ب
 
و  ںاسخ

 
ہوں  ن

 
ے  اب

 
زی   ن  ۔ی ک   غاخ 

کن  
لی

ے 
 
گئ و  ت ہ 

 
 اور دل ان کے سخ

ہ  کر کےدن ے آراشن 
 
ن ے  ا

 
ی طانلئ
 
 س

ے
 
و ک  ن ھ ج  ھے۔وہ کر چ 

 
پ ے 
 
 ن

ٰـكِنِۡ ل تۡ  وَّ  زَّي َّنَِّ وَِّ قُلوُۡبُهُمِۡقَّسَّ
مُُ  يطٰۡنُ  لَِّ َّانوُۡا   مَّا الش َّ ك

لوُۡنَِّ َّعۡمَّ ِِِِ ي
44.  So when they 

forgot what they had 

been reminded of, We 

opened to them the 

gates  of  all  things. 

Until, when they 

rejoiced in that what 

they were given, We 

seized  them  suddenly,  

then they were plunged 

in despair. 

ب  ھر ج  ھول پ  ے گ پ 
 
و اس کو وہئ  ج 

خت صی 

 

  ن
 
کو کی گن

 
ھی یان

 
پ

و  
 
ے ن

 
ئ پ  ھول د

ک

ے 
 
م ن ی ز کےدروازے ان ب ر ہ  ر خ   .ہ 

ک کہ 
 
ہاں ن ب ب  ے  وہج 

 
گئ و  وش ہ 

 
ج

ی زوں سے  وان خ    ج 
 
کو دی گن

 
ں یان ھی 

 
و  پ

 
ن

کو
 
ے ان
 
م ن ا ہ  کڑ لی   

اگہاں   ن
 
ون

 
ت ن

 
 اس وق

ے۔ وہ
 
گئ و   مان وس ہ 

ا  َّم َّ َّسُوۡا  فَّل رُوۡا   مَّا     ن  بهِِٖ   ذُك ِ
َّيهِۡمِۡ   فَّتَّحۡنَّا ِ    عَّل ِ     اَّبوَّۡابَّ كلُ 
ءٍ   ۡ ِ   شََّ ٰٓ ِۤ     فَّرِحُوۡا    اذَِّا    حَّّٰۤه  بَِِّا
ذۡنٰۡمُِۡ     اوُۡتُوۡاۤ َّةاِبَِّ      اَّخَّ  فَّاِذَّا           غتۡ
ِِِِ م بُلۡسُِوۡنَِّ   هُمِۡ

45.  So were cut off the 

roots of the people 

who did wrong. And 

all the praises be to 

Allah, the Lord of the 

worlds.  

و
 
  ن

 
ڑ یکاٹ دی گن   خ 

 
ہوں  لوگوں کیان

 
ن ج 

ے
 
ا ن لم کی 

 
ظ

عری ف اور 
 
ے  الله ن

 
لئ  
کی

وہ ے ن رب ج   ے۔ہ   العالمی 

َّمُوۡاال َّذِينَّۡ  القَّۡوۡمِِدَّابرُِ  فَّقُطِعَِّ ل  ظَّ
َّمۡدُِوَِّ ِ    الۡۡ ب ِ  لِلّٰه َّمِيَِّۡۡ  رَّ ِِ العۡلٰ

46.  Say: “Have you 

considered, if Allah  

should take away your 

hearing and your sight 

and seal up your 

hearts, who is a god 

other than Allah who 

could bring to you 

them.”  Behold,  how  

We put forth the 

revelations, then they 

turn away.  

کھو  کہو    ھلا دی  و پ 
 
ےلےاگر  ن

 
ا ن   الله  ج 

مہار
 
مہاراور  سماعت یت

 
صارتت  ی ن 

ہر لگا دے اور 
مہارے دلوں ب رم

 
و کون  ت

 
ن

ود ہ ے  ےسوا معی 
 
و کے  الله ن وان س ج 

ںلادے مہی 
 
ہ  ت ں۔ی  ی زی  کھو خ  کس   دی 

مطرح  ں ہ  ی  ے ہ 
 
ان کرن ی  ں ۔  ی  ی 

 
ت  آی 

ھی  
پ
ھر  ی   وہ پ 

 
ں۔کرروگردائ ی  ے ہ 

 
 ن

ءَّيتۡمُِۡ      قُلِۡ ذَِّ      انِِۡ     اَّرَّ ُِ    اَّخَّ   اللّٰه
ۡعَّكُمِۡ كُمِۡوَّ  سََّ ارَّ تَّمَِّ وَِّ اَّبصَّۡ  خَّ

ٰـهٌِ  م َّنۡ   عَّلٰٰ قُلوُۡبكُِمِۡ ِِ  غَّيُۡۡ     الِ  اللّٰه
َّاتِۡيكُۡمۡ  ِكَّيفَّۡ انُظُْرۡ  بهِِِي فُ نصَُّ ِ ر 
َّصۡدِفُوۡنَِّ    هُمِۡ   ثُم َِّ  الۡۡيٰتِٰ  ِِ ي



47.   Say: “Have you  

considered, if should 

come upon you the 

punishment of Allah 

suddenly or openly, 

will any be destroyed 

except the people who 

are wrongdoers.”  

کھو   کہو  ھلا دی  و  پ 
 
ا آ اگر ن م ب  ج 

 
ے ت
 
ر ن

اگہاں کا   الله  غذاب
 
ا   ن ہ ن  ی 

 
و  اغلای

 
ن

ں ہی 
 
لاک  ب و  ہ   ہ 

 
ی   مگر  ےگن و   لوگوہ  ج 

الم
 
ں۔ ظ ی   ہ 

َّكُمۡ  قُلِۡ ءَّيتۡ  عَّذَّابُِاَّتٮٰكُمۡ  انِِۡاَّرَّ
ِِ َّةا    اللّٰه ةاِ    اَّوِۡ   بَّغتۡ هرَّۡ لۡ     جَّ هَّ

َّكُِ لمُِوۡنَِّ    القَّۡوۡمُِ   الِۡ َّ    يهُلۡ  الظه
 ِِِِ

48.     And  We  do  not 

send the messengers 

except as bearers of 

glad  tidings,  and 

warners. So whoever 

believed and reformed, 

there shall be no fear 

upon them, neither 

they shall grieve.  

ںاور  ہی 
 
ں ب ی  ے رہ ے ہ 

 
ئ خ 
ھی 
پ 

م   کو رسولوں ہ 

ے مگر 
 
ان ی ری شی 

 
خ
 
وس
 
ےاور والےج

 
 ڈران

ووالے۔
 
و  ن ھر ج  مان لا پ  اات   اصلاح اور ن 

ہ  کرلی و ی 
 
و گان وف  ہ 

 
ہکو  ناج وہ  اور ی 

وں گے۔ ن ہ  مگی 

 
 غ

ليَِِّۡۡ مَّا نرُۡسِلُِ وَِّ الِۡ َّ  الۡۡرُۡسَّ
رِينَِّۡ َّش ِ نۡ مُنذِۡرِينَِّۡوَِّ مُب  امَّٰنَِّ فَّمَّ

َّحَِّوَِّ وۡفٌِفَّلَّ  اَّصۡل َّيهِۡمۡ  خَّ ِعَّل  وَّلَّۡ
زَّۡنوُۡنَِّ  هُمِۡ ِِِ يَّٰ

49.      And  those  who  

denied Our revelations, 

will touch them the 

punishment for that 

they used to disobey.  

ا وہ  اور لان 
 
ھی ے ج 
 
ہوں ن
 
ن وں کو ج 

 
ی ماری آپ   ہ 

 
 
چ ے گا ان

 
ہی
ب 

بن   غذابکو  و سب  ی   ج 
 
رمای
 
اف
 
ں ان

ھے۔ وہ
 
پ ے 
 
 کرن

بوُۡاال َّذِينَّۡ  وَِّ َّا  كَّذ َّ هُمُِباِيٰتٰنِ ُ َّس   يَّّ
َّانوُۡا    بَِِّا   العَّۡذَّابُِ َِّ  ك  فۡسُقُوۡنَِّي

 ِِِِ
50.      Say: “I   do   not  

say  to  you  that  with  

me are the treasures  

of Allah, nor that I   

know the unseen, nor 

that I  say  to  you  that 

I  am  an  angel. I  do 

not follow except that 

which is revealed to 

me.” Say: “Are equal 

the blind and the seer. 

Do not then you 

reflect.”  

ں کہہ دو ہی 
 
ں  ب ا می 

 
م سےکہی

 
کہ  ت

ں   می رے ی  اس ہ  ےن 
 
زان
 
اور کے  الله خ

ہ  وںی  ا ہ 
 
ی
 
ای ں ج  ی ب  می 

 

ہع وں  اور ی  ا ہ 
 
کہی

ں م سے می 
 
ں ت وں۔  کہ می  ہ ہ  ن 

 
رش
 
ف

ں ہی 
 
ا  ب

 
ی روی کرن ں ن  و اس کی مگرمی   وحیج 

ا ہ ے
 
ان ا ج  اکہ  کہہ دو۔  طرف می ریکی   کی 

ں  ب رب را ی  ے ہ 
 
ون دھا  ہ 

 
کھ والا اوران

 
و  ۔آن

 
ن

ا ں  کی  ہی 
 
ےب

 
ور کرن
 
م ع
 
 ۔ت

ۤ   قُل َّـكُمِۡ  اَّقُوۡلُِ لۡ َّ عِندِۡىۡ   ل
آٮ ِنُِ زَّ ِ  خَّ ِۤ اللّٰه َّمُِ  وَّلَّۡ ِ اَّعلۡ َّيبَّۡ  الغۡ

ِۤ َّـكُمۡ   اَّقُوۡلُِ  وَّلَّۡ ِۡل َّكٌِ انِ ِ  انِِۡ مَّل
ِاَّت َّبعُِ  هَّلۡ قُلۡ  الَِّٰ َِّيوُۡحٰٰٓ مَّا  الِۡ َّ

َّسۡتَّوِى  َّصِيُِۡۡ  وَِّ   لَّۡۡعۡمِّٰاي اَّفَّلَّ    البۡ
رُوۡنَِّ ِِ  تَّتَّفَّك َّ



51.   And warn by this 

(Quran) those who 

fear that they will be 

gathered  before  their  

Lord. None is for 

them, besides Him,  

any protector, nor an 

intercessor, that they 

might become 

righteous.  

خت کرو  اور صی 

 

رآن(  اسن
 
 سے  )ف

و  کو ان ےج 
 
ں ڈرن ی  مع کہ  ہ 

ے وہ ح 
 
کئ

ں گے ی 
 
ات ے ج 

 
ئ پ   ۔روب رو ےکب ر  ا

ں ہ ے ہی 
 
سکے سوا ان کا ب ی   ا

 
  جامیکوئ

ہ   اور ی 
 
اش
 
ے والا۔  عتف

 
اکہ کرن

 
  وہن

ں ار  کری  ی 
 
ب
 
  اخ
ٰ
وی
 
ف
 
 ۔ی

َّافُوۡنَِّ   ال َّذِينَِّۡ   بهِِِ   اَّنذِۡرِۡ  وَِّ اَّنۡ    يَُّ
رُوۡاۤ ۡشَّ ُ ب ِهِمِۡالِِٰٰ يٰ  َّـيسَّۡ   رَّ مُۡ ل م ِنۡ لَِّ
ٌ  دُوۡنِهِٖ لِٰ  ِو َِّوَّ  ل َّعَّل َّهُمِۡ شَّفِيعٌِۡ لَّۡ
َّت َّقُوۡنَِّ  ِِِ ي

52.  And do not send 

away those who call   

upon   their   Lord   in 

the morning and the 

evening, seeking His 

pleasure. Not upon you 

is of their account in 

anything, nor is of your 

account upon them in 

anything. So were you 

to send them away, 

you would then become 

of the wrongdoers.  

ہ اور  ای 
 
ی اس سےدور ہ  ے ن 

 
ئ پ  ان  ؤ ا

ے  وں کولوگ
 
و ن کارن
ں  ج  ی  ےہ 

 
ئ پ   کو بر ا

ح ام  اور  صی 
 
ں ۔س ی  اسکی   وہ ظالب ہ 

ہ کے وج 
 
ں۔  ن ہی 

 
م ب ر  ب

 
کے ت

 
ن  جشاب ا

ں سے  ھ می  ھی کچ   
پ

ہ    اور   مہارے ی 
 
ت

ں سےجشاب  ھی ان ب ر می   
پ
ھ    ۔ ن س  کچ 

ا  دور
 
ی ادہ  ے   ن 

 
م ن
 
کو  ت

 
و   ان

 
اؤ گے  ن و ج   ہ 

م
 
ں   ت الموں می 
 
  ۔سےظ

َّدۡعُوۡنَّ  ال َّذِينَِّۡ لَّۡ تَّطۡرُدِِوَِّ ب َّهُمِۡي  رَّ
َّدوٰةِ   يرُِيدُۡوۡنَِّ   العَّۡشِ ِِ  وَِّ باِلغۡ
َّيكَّۡ   مَّا  وَّجۡهَّهِ  ابِهِمِۡ   مِنِۡ عَّل  حِسَّ

ءٍ  ۡ مَّا م ِنۡ شََّ ِو َّ ابكَِّ  مِنۡ حِسَّ
َّيهِۡمۡ  ءٍِعَّل ۡ فَّتَّطۡرُدَّهُمۡ  م ِنۡ شََّ
ِ  فَّتَّكُوۡنَِّ لمِِيَِّۡۡ  مِنَّ   الظه

53.   And  thus  have 

We tried some of them  

with  others,  that they 

might say: “Are these 

the ones Allah has 

bestowed favor upon  

whom  among  us.”  Is 

not Allah best Aware 

of those who are 

grateful. 

ے اسی طرح اور
 
م ن ش کی ہ ے ہ 

 

 آزمان

عض لوگوں کی  عض سےن  ا  ن 
 
ںک   کہن  ہی 

ں   وہ ی  ہی لوگ ہ   
ا ب ل  کی 

 
ص
 

ا ہ ے ف  اللهکی 
ے 
 
ن ب رن

م  ج  ان ہ  ں سے ارے درمی   می 

ں  ۔ ہی 
 
ا ب وب  الله ہ ےکی 

 
ف ج

 
کر واق

 
س

ے والوں سے 
 
 ۔کرن

ن َّاذلٰكَِّ كَِّوَِّ هُمۡ  فَّتّـَ ّـَعۡضٍِبَّعضَّۡ  ببِ
ُـوۡاۤ قُوۡل ّـَ ءِِ     ل ِي ٰٓؤُلَاَّ ِ      اَّهٰ ُِ     مَّن َّ  اللّٰه
َّيهِۡمِۡ َّا   عَّل ِم ِنۡۢۡ بَّينۡنِ َّـيسَّۡ ُ  اَّل اللّٰه
َّمَِّ َّعلۡ كِرِينَِّۡ باِ  ِِِ باِلشه

54.   And when they 

come   to   you,   those 
باور    آ ج 

 
اس ت مہارے ن 

 
ں ت يؤُۡمنِوُۡنَّ  نَِّال َّذِيِۡجَّآءَّكَّ  اذَِّا وَِّ لوگ وہی 



who believed in Our 

verses, say: “Peace be 

upon you. Your Lord  

has decreed upon 

Himself mercy, that 

whoever does among  

you an evil out of 

ignorance then repents 

thereafter, and  

corrects,  then  surely,  

He  is   Oft  Forgiving, 

Most Merciful.” 

م و ات  ےان لاج 
 
ں  ن ی  وں ب رہ 

 
ی ماری آپ  و  ہ 

 
  ن

و سلام  کہو م ب ر۔ہ 
 
ا ہ ے ت  لازم کر لی 

ے 
 
مہارے رب ن

 
ی ذات ب ر ت

 
ن اپ 

ی  کہ۔رحمت کو 
 
و کوئ ھے ج 

 
ٹ ی  ب  ں کر  م می 

 
ت

ی ب رسے 
 
 اکوئ

 
ی سے  یئ

 
ادائ
 
ھرن ہ کر  پ  وی 

 
ن

عدلے   کر لےاصلاح اور  اس کے ن 

و
 
   ن

ً

ا
 
ی ب 
 
ے والا   وہ ی ق

 
ئ
 
ش

 
خ
 
ان ہ ے۔ ن  مہرن 

َّا لمٌِٰفَّقُلۡ  باِيٰتٰنِ َّيكُۡمِۡ سَّ ِ عَّل  كَّتَّبَّ
ب كُُمۡ  َّفۡسِهِِرَّ حَّۡۡةَِّ عَّلٰٰ ن  اَّن َّهِ ۙ  ِالر َّ
ِ مَّنۡ  ۢۡامنِكُۡمۡ   عَّمِلَّ ٰٓءا َّةٍ   سُوۡ بَِِّهلٰ
ِ  ثُم َِّ َّحَِّ وَِّ  بَّعۡدِهِٖ مِنۡۢۡ   تَّابَّ  اَّصۡل
َّن َّهِ  حِيمٌِۡ   غَّفُوۡرٌِ   فَّا  ِِِ ر َّ

55.       And   thus   do 

We explain in detail 

the verses, and may 

become manifest the 

way of the criminals.  

ں  کرکھول  اسی طرح اور ی  ے ہ 
 
ان کرن ی  ی 

م ں  ہ  ی 
 
ت ر  مکمل اور آی  اہ 

 
ے ظ

 
ان و ج   ہ 

ہار رموں شن   ۔کا مج 

لُِكَّذلٰكَِّ  وَِّ ِ الۡۡيٰتِٰ  نفَُّص 
َّسۡتَّبيَِِّۡۡوَِّ بِيلُۡ  لتِ   الۡۡجُۡرِمِيَِّۡۡ سَّ

56. Say: “Indeed, I 

have been forbidden 

that I worship those 

whom you call upon 

besides Allah.” Say: “I 

will not follow your 

vain desires, for indeed 

I would go astray then, 

and I would not be of 

those rightly guided.”  

ی  کہدو     ب 
 
ھے کش

ا مچ  ا گی  ع کی 
 
ں ہک من  می 

ادت   ا کروںعی 
 
کو  کین

 
ی و ج  ے ہ 

 
م ن کارن

 
ت

ےسوا
 
ںکہدو کہ  ۔ کے الله ن ہی 

 
 ب

ں گا می 
 
ی روی کرون وں کی ن 

 
س واہ 
 
مہاری ج

 
 ت

  ۔

ً

ا
 
ی ب 
 
   ی ق

 
اؤن و ج 

ں  گاگمراہ ہ  ب می 
 
ہ  اور  ی  ی 

و ں گا ں رہ  ت   می  دای  والوںہ  ی 
 
اپ ں ن   -می 

ِۡ    قُلِۡ اَّعۡبدَُّ     اَّنِۡ    نُِۡيتُِۡ    انِ ِ
ِِ     دُوۡنِِ    مِنِۡ  تَّدۡعُوۡنَّ    ال َّذِينَِّۡ  اللّٰه

ِۤ   قُل    قَّدِۡ    اَّهۡوَّآءَّكُمِۡ   اَّت َّبعُِِ    لۡ َّ
َّلتُۡ  ل ِۤ    و َِّ    اذِاا    ضَّ َّا      مَّا   مِنَِّ    اَّن
 ِِِ الۡۡهُۡتَّدِينَِّۡ

57. Say: “Indeed, I am  

on clear evidence from 

my Lord, and you  

have  denied  it. I do 

not have that you are 

trying to hasten for 

which. The judgment 

is not but for Allah. He 

وں کہدو  ں ہ   می 

ً

ا
 
ی ب 
 
حی ق

 
ل ب ر واض  

ے  دلی
 
ئ پ   ا

ماورسے طرفکی   بر
 
ے ت

 
ب کرن کذی 

 
   ن

و  ںاسکی۔ہ  ہی 
 
اس ب لدی وہ  می رے ن    ج 

و   م کر رہ ے ہ 
 
ں۔    کیج ش  ت ہی 

 
 ہ ے ب

صلہ ی 

 

ی ک الله  مگر ف ا ہ ے  ۔اہ 
 
رمان
 
ان ف ی  ی 

ِۡ   قُلِۡ َّةٍِ     عَّلِٰٰ     انِ ِ ۡ     م ِنِۡ    بَّي نِ ب ِ ر َّ
بتۡمُۡ وَِّ  مَّامَّا عِندِۡىۡ  بهِِٖكَّذ َّ

  الۡۡكُۡمُِ     انِِِ    بهِٖ    تَّسۡتَّعجِۡلوُۡنَِّ
ِاِِ ِِ  لۡ َّ ِ   لِلّٰه ُ ِ    يَّقُص  َّـق َّ هُوَّ    وَِّ     الۡۡ



declares the truth, and 

He is the best of those 

who judge.”  

ر ہ ے وہ  اور  جق وہ
 
ہی سب سے ب 

ے وال
 
صلہ کرن ی 

 

ںف  ۔وں می 

يُِۡۡ  ِِِ الفۡصِٰليَِِّۡۡ   خَّ

58.  Say “If that I had 

what you are trying to 

hasten for, the matter  

would have been 

decided between  me 

and you. And Allah is 

best aware of the 

wrong doers.”  

ہ  اگر   کہدو اسمی رے کہ ی  ی ن 
 
وئ ی ز وہ  ہ    خ 

م
 
و ت لدی کر رہ ے ہ  ے کےج س  ج 

 
 لئ

ا 
 
ون کا ہ  و چ 

و ہ 
 
صلہ ن ی 

 

م  اور ی رےمف
 
ہارے ت

ان ف ہ ے  اللهاور  ۔ درمی 
 
وب واق

 
ج

الموں سے ۔
 
 ظ

 تَّسۡتَّعجِۡلوُۡنَِّ  مَّا  عِندِۡىِۡ اَّن َّ ل َّوِۡ  قُل
َّقُضَِِّٰ  بهِٖ  َّمۡرُِ   ل َّكُمِۡ وَِّ   بَّينِِۡۡ  الۡۡ  بَّينۡ
ُِوَِّ َّمُِ   اللّٰه لمِِيَِّۡۡ   اَّعلۡ  ِِِ باِلظه

59.  And with Him are 

the keys of the unseen, 

none knows them 

except him. And He 

knows what is on the   

land and the sea. And 

does not fall any leaf 

but He knows it. And  

there  is  not  a  grain  

amid  the  darkness  of  

the earth, nor anything 

wet nor dry, but  it  is  

in a clear Book.  

ں اور ی  اس ہ  اں اسی کے ن  ی  ج 
 
ی ب  کی

 

ع

ں  .کی ہی 
 
کو ب

 
ی ا ج 
 
ی
 
ای ےسواج 

 
سکے ن   اور ۔ا

ا وہ 
 
ی
 
ای و ہ ےہ ےج  ں ج  کی می 

 
ش
 
در  اور ج سمی 

ں ا  اور  می 
 
ھڑن ں ج  ہی 

 
ی ب

 
   کوئ

 
ی ا  مگر   ای 

 
ی
 
ای ج 

ہ اوراسکو   وہ ہ ے  ہ ی  ی دای 
 
ن کے کوئ  زمی 

ں  روں می  دھی 
 
ہ اوران ی   ی 

 
رکوئ

 
ہ اور ب  ی 

ھی
ک
ک  مگر سو ں ان  اب می 

 
ن کی

 
روش

 ۔ہ ے

َّيبِِۡ    مَّفَّاتِحُِ    عِندَّۡهِ    وَِّ ِ   الغۡ   لَّۡ
ِۤ َّمُهَّا َّعلۡ ِ   ي َّمُِ  وَِّ   هُوَِّ     الِۡ َّ َّعلۡ فِ    مَّا    ي
َّحۡرِِ وَِّالبَّۡ ِ   مِنِۡ مَّا تَّسۡقُطُِ وَِّ البۡ
قَّةٍ  رَّ ِو َّ َّمُهَّا  الِۡ َّ َّعلۡ ِ وَِّي ب َّةٍِ لَّۡ فِۡ   حَّ
ِ    الَّۡۡرۡضِِ    ظُلمُٰتِِ طۡبٍِ     وَّلَّۡ    رَّ

ِ لَّۡ َّابسٍِ    و َّ ِ ي كِتبٍٰ  فِۡ   الِۡ َّ
 ِ م بُيٍِِۡۡ

60.   And it is He who 

takes your souls by 

night, and He knows 

what you do by day. 

Then He raises you up 

therein, that may be 

fulfilled the term 

appointed. Then unto 

Him will be your 

return. Then He will 

یاور  و  ہ ے وہ  ا ہ ے ج 
 
ی ض کر لب  ی 

 

روح ف

مہاری 
 
ںرات ت ا ہ ے اور می 

 
ی
 
ای و  ج  م ج 

 
ت

و  ے ہ 
 
ںکرن ھر۔دن می  ا ہ ے  پ 

 
ی ھا دی 

 
اپ

ں مہی 
 
ں ت اکہ ن وری کر دی  اس می 

 
ن

ے
 
ان نمدت  ج  ھر  ۔معی  اسی کی پ 

ا ہ ے  طرف
 
ان م لوٹ کر ج 

 
ھرت ا پ 

 
ی  دے ی 

َّتَّوَّفهٮكُمِۡ   ال َّذِىِۡ   هُوَِّ وَِّ  وَِّ   باِل َّيلِِۡ   ي
َّمُ  َّعلۡ حۡتمُۡ  مَّاي ثُم َّ  باِلن َّهَّارِِجَّرَّ

بعَّۡثكُُمِۡ ّـَ ِ فيِهِِۡ ي لٌ  لِيقُۡضٰٰٰٓ اَّجَّ
ِ مّ ا َّيهِِۡ   ثُم َِّم ُسَّ   م َِّثُِ  مَّرۡجِعُكُمِۡ   الِ
ئكُُمِۡ َّب ِ لوُۡنَِّ   كُنتۡمُِۡ   بَِِّا   ينُ  تَّعۡمَّ



inform you of what 

you used to do.   
م کو 
 
ھ  گا وہ ت و کچ  م ج 

 
ا  ت ے  کی 

 
ھےکرن

 
  ۔ پ

 ِِِ 
61. And He is the 

Omnipotent over His 

slaves. And He sends 

over you guardians 

(angels), until when 

approaches to one of 

you death, take his 

soul Our messengers 

and they do not 

neglect.   

الب ہ ے وہ  اور
 
دوں ب رغ

ی  ے ی 
 
ئ پ   اور .ا

ا
 
ی ج  ھی 
پ 

م ہ ے  
 
ان  ب ر ت گہی 

 
ے(ی

 
ئ
 
ش ر
 
  )ف

ک کہ
 
ی
 
ہای ب ب  ی ہ ے ج 

 
ں آئ م می 

 
ت

ض کر  موت سے کسی کی ی 

 

و روح ف
 
ن

ں اسکی ی  ے ہ 
 
ئ ے لی 

 
ئ
 
ش ر
 
مارے ف  وہاور  ہ 

ں  ہی 
 
ےب

 
ی ۔  کرن اہ 

 
 کون

َّادِهِٖ القَّۡاهِرُِهُوَّ  وَِّ  يرُۡسِلُِ وَِّ فَّوۡقَّ عِب
َّيكُۡمۡ  ةاِعَّل ٰٓ  حَّفَّظَّ آءَّ جَِّ اذَِّاحَّّٰۤه
دَّكُمُِ َّوۡتُِ  اَّحَّ َّا     تَّوَّف َّتهُِۡ   الۡۡ رُسُلنُ

طُوۡنَِّ  لَّۡ   هُمِۡوَِّ ِ  ِِِ يفَُّر 

62.      Then they will 

be returned to Allah, 

their Lord in truth. Is 

not His the command. 

And He is the swiftest 

of those who take 

account.  

ھر  اپ 
 
ں گےلون ی 

 
ات ے ج 

 
کی   الله وہن

و  طرف کا مالک ج 
 
ا  ۔ ب رجق  ہ ے ان کی 

ں ہ ے ہی 
 
کم  اسی کا   ب

ج
 ہ ے وہ  اور  

لد  ت ج  ہای 
 
ے والب

 
ئ لی  ںجشاب   ۔ وں می 

ِ    رُد وُۡاۤ  ثُم َّ  ِِ    الَِّٰ  مَّوۡلٮٰهُمُِ   اللّٰه
ِِ َّـق  ِ  الۡۡ َّهُِ  اَّلَّۡ هُوَّ  وَِّ الۡۡكُۡمُِ  ل
عُِ   الۡۡسِٰبيَِِّۡۡ  اَّسۡرَّ

63.  Say: “Who rescues 

you from the darkness 

of  the  land  and  the 

sea, you call upon  

Him humbly and in 

secret, if He saves us  

from this, we certainly 

will be among the 

thankful.”  

ا ہ ے کون کہکہو 
 
کال لان

 
م کو ن

 
روں  ت دھی 

 
ان

کیسے 
 
ش
 
دراور  ج ے  کے سمی 

 
ب ن کارن ج 

و م اسے  ہ 
 
زی سےت ی کےر او غاخ   سے ج 

ے  اگر۔
 
ش
 
خ
 
ات ن ج 

 
م کو  ن -اس سےوہ  ہ 

رور
 
وں ض مگے  ہ  کر ہ 

 
ں۔س والوں می  ی 

 
    کرپ

يكُۡمِۡمَّنۡ قُلۡ  م ِنۡ ظُلمُتِٰ  ي نَُّج ِ
َّحۡرِِوَِّالبَّۡ ِ  َّه   البۡ عااتَّدۡعُوۡن ُ ر   تَّضَّ

َّةاِو َِّ مِنۡ هذِٰهٖ  اَّنۡۡٮٰنَّال َّٮ نِۡ ۙ  ِخُفۡي
ِ َّن َّ َّـنَّكُوۡن كِرِينَِّۡ ل  ِِِ مِنَّ الشه

64. Say: “Allah rescues 

you from this and from 

all distresses, then you 

associate with Him.”  

م کو  اللهکہو کہ 
 
ا ہ ے ت

 
ی
 
س
 
خ
 
ات ن ج 

 
ی ن ہ 

وںاور سے اس
 
لن ف
ک
 
ھر  سے سب ن پ 

ھی  
پ

م 
 
و۔ ت ے ہ 

 
رک کرن

 
 س

ُِقُلِ  يكُۡمِۡ اللّٰه َّج ِ ِ مِنِۡ وَِّ م نِهَّۡا ينُ ِ  كلُ 
  وۡنَِّتُشۡرِكُِ  اَّنـۡتمُِۡ  ثُم َِّ  كَّرۡبٍِ

65.    Say: “He has the 

power over that He 
ا ہ ےوہ کہدو کہ 

 
درت رکھی

 
ي َّبعَّۡثَّ   اَّنِۡ عَّلٰٰٰٓ   القَّۡادِرُِ هُوَّ   قُلِۡ کہ  اس ب ر  ق



can send upon you a 

punishment from 

above you, or from 

beneath your feet, or 

to bewilder you with 

factions, and make   

taste some of you the 

mutual vengeance of 

others.” Behold, how 

We set forth in diverse 

forms the signs so that 

they might understand.  

ج ھی 
پ 

م ب ر دے 
 
مہارے غذاب  ت

 
ت

ا  سےاوب ر چ ے سےن  ی 
 
مہارے پ

 
ں ی رون   ت

اکے  ھڑا ن   
ں دے پ مہی 

 
ہ کر  ت

 
رق
 
ہ ف
 
رق
 
ف

کھا دے مزہاور  کے ں  ح  م می 
 
ھت کو   کچ 

ی کا 
 
کھو سے وںدوسرآن س کی لڑائ دی 

   طرح  کس
 
لفمج
 
   ی

 
ان   سے وںطری ف ی  ی 

م ں ہ  ی  ے ہ 
 
وں کو کرن

 
ی اکہ   آپ 

 
ں  وہن ھی 

سمچ 
- 

َّيكُۡمِۡ اا  عَّل اب َّوۡ   فَّوۡقكُِمِۡ  م ِنِۡ  عَّذَّ ا
ۡتِِ كُمۡ  اَّوِۡاَّرۡجُلكُِمۡ  مِنۡ تََّ َّلبِۡسَّ ي
عاا ّـَ ِ و َِّ شِي كُمِۡ يذُِيقَّۡ ِ بَّعضَّۡ  بَّاسَّۡ
فُِيفَّۡ كَِّ انُظُْرِۡ بَّعضٍِۡ ِ ر   نصَُّ
َّعَّل َّهُمِۡ   الۡۡيٰتِِٰ َّفۡقَّهُوۡنَِّ   ل  ِ ي

66.  And have denied it 

(Quran) your people, 

and it is the truth. Say: 

“I am not over you a 

guardian.” 

ااور  لان 
 
ھی رآن(اس  ج 

 
   کو )ف

 
وم ی  ن

 
ری ق

ے
 
وں  کہدو ۔ قج  ہ ے وہ اور ن ں ہ  ہی 

 
ب

ں م می 
 
ہ ب ر ت

 
 ۔داروغ

ِكَّذ َِّوَِّ ِ بهِٖ   بَّ ِ هُوَِّ وَِّ قَّوۡمُكَّ ُ َّـق  ۙ  ِالۡۡ
َّيكُۡمِۡ  ل َّسۡتُِ قُل  ِِِ بوَِّكِيلٍۡ   عَّل

67. For every news 

there is a term 

appointed, and soon 

you will know.  

ے 
 
لئ ر کے  ی 

 
ر خ رر ہ ے ہ 

 
ت مف

 
ان ک وق

ب اور  ری 
 
ف
 
م  عن

 
ان لوگے ت  ۔ج 

ِ ِ َّاٍِ ل ـِكُل  َّب ٌِ ن ِ وَِّ م ُسۡتَّقَّر  وۡفَّ  سَّ
َّمُوۡنَِّ   تَّعلۡ

68.    And when you 

see those who engage 

in vain discourse about 

Our revelations, so 

withdraw from them 

until  they  enter  into 

a   topic  other   than 

that. And if the devil 

causes  you  to  forget, 

then do not sit, after 

the remembrance, 

with the people who 

are wrongdoers.  

باور  کھو  ج  م دی 
 
ن شے لوگوں کوت و  ا ج 

ں  ی  ے ہ 
 
ھگڑن وں کے ج 

 
ی ماری آپ  ہ 

ں ارے می  و  ن 
 
ر لو  ن ھی  ہ پ 

 ۔ ان سے  من 

ک کہ
 
ہاں ن ں ب  ی 

 
ات و ج   وہ مصروف ہ 

ات ن سیا ں  ن  و  می  سکے سوا ہ  و ا اگر  اور ۔ج 

ھلا دے   پ 

 
ں ت ی طانمہی 

 
  س

 
و و ن ھے رہ 

 
ٹ ی  ب  ہ   ی 

ے 
 
اد آن عن  لوگوں کے ان  دکے ن 

ھ 
 
و   ساپ الم ج 

 
ںظ ی   ۔ہ 

اَّيتَّۡ   اذَِّا وَِّ وُۡضُوۡنَّ   ال َّذِينَِّۡ رَّ ِۤ يَُّ  فِۡ
َّا  َّعۡرِضِۡايٰتٰنِ ِعَّنهُۡمۡ  فَّا  حَّّٰۤه
وُۡضُوۡا دِيثٍۡ  يَُّ هِٖفِۡ حَّ  امِ َّا وَِّ غَّيِۡۡ

يطٰۡنُ يُنسِۡيَّن َّكَّ  ِ الش َّ  تَّقۡعُدِۡ  فَّلَّ
كۡرٰى   القَّۡوۡمِِ مَّعَّ بَّعۡدَّ الذ ِ

لمِِِ  ِِِ يَِّۡۡالظه



69.  And it is not upon 

those who are righteous 

any accountability for 

them of anything, but 

a reminder that they 

may become righteous.  

ں اور ہی 
 
وب ر ان لوگوں ب ر ب زگارج  ی  ں  ہ  ی  ہ 

ں  جشاب ان کے ھی   سےمی   
پ
ھ  کچ 

کن ۔  
لی

 

 

ختن اکہ  صی 
 
وں  وہ ن زگار ہ  ی   ۔ ب رہ 

َّت َّقُوۡنَِّ  ال َّذِينَِّۡ عَّلَّٰ   امَِّ وَِّ  مِنِۡ  ي
ابِهِمِۡ ءٍِ  م ِنِۡ  حِسَّ ۡ ٰـكِنۡ   شََّ ل و َّ
َّعَّل َّهُمِۡ   ذِكۡرٰى َّت َّقُوۡنَِّ   ل  ِِِ ي

70.  And leave alone 

those who take their 

religion for a play and 

amusement, and has 

deluded whom the life   

of the world. And 

remind with it (Quran) 

lest a soul be caught  

by what it has earned.  

None it has besides  

Allah a protector, nor 

intercessor. And  if  he  

offers  every ransom, it   

will  not  be  accepted   

from  him.   Such   are 

those who are caught 

because of what they    

have earned. For them 

will   be  a  drink of  

boiling water, and a 

painful punishment  

because  they used to 

disbelieve.   

ھوڑ دو اور ہوںکو  ن لوگوںا ج 
 
ن ا  ج  ی  ے ی 

 
ن

ن کورکھا ہ ے  ے دی 
 
ئ پ  ل ا ھی 

ک
ا اور  

 
ماس
 
ت

کو  اور
 
ں ڈال رکھا ہ ے ان ا   دھوکے می  ی 

 
دی

ے۔
 
دگی ن
 
و اورکی زن ےرہ 

 
خت کرن صی 

 

 ن

رآن( اس
 
اکہ سے )ف

 
ہ ن کڑا  ی  ے ن 

 
ان  ج 

ی
 
ص کوئ

 
خ

 
ب س سب 

و  ن  ا۔ج  ے کمان 
 
 اس ن

ں ہی 
 
وگا ب ےسوا اس کا ہ 

 
 کے الله ن

ی دوست
 
ہ کوئ ارش ک اور ی 

 
ے شف

 
رن

ں دے اگر اور والا۔ ہ می  دی 
 
ر  وہق سم کاہ 

 
 ق

ہ
 
و وہ معاوض ی ول ہ 

 

ہ ف
و ی 
 
 اس سے ۔ ن

ں ی  ہی ہ   
و وہ ب گ  ج  کڑے ےن 

 
و   ئ ب ج  سب 
ن 

ا۔ ے کمان 
 
ہوں ن
 
ے ہ ے اب

 
لئ کے 

 
ن ے  ا

 
ئ ی  ب 

ی کو 
 
ائ وا ن  ا ہ 

 
اکغذاب د اورکھولی

 
اس  ردن

ے کہ
 
ھے۔وہ  لئ

 
پ ے 
 
ر کرن
 
 کف

َّذُوۡا ال َّذِينَّۡ   ذَّرِِ وَِّ َّهُمِۡ  اتّ َّ اا  دِينۡ َّعبِ  ل
وۡاا و َِّ تۡۡمُُِ  و َِّ لَِّ َّيوٰةُ   غَّر َّ َّا الۡۡ نيۡ ُ  وَِّ  الد 

رۡ  ِاَّنۡ  بهِِٖۤذَّك ِ َّفۡسٌۢۡ لَّ ن  بَِِّا تُبسَّۡ
َّتِۡ ب ِ  كَّسَّ َّـيسَّۡ َّا  ل   دُوۡنِِ  مِنِۡ  لَِّ
 ِ ٌِاللّٰه لِٰ  ِو َِّ  وَّ   تَّعۡدِلِۡ  انِِۡ وَِّ   شَّفِيعٌِۡ  لَّۡ
ِ ذِۡ عَّدۡلٍِ كلُ َّ ٰٓٮ ِكَّ  منِهَّۡا لۡ َّ يؤُۡخَّ ٰ اوُل

بوُۡابَِِّا  ابُۡسِلوُۡا ال َّذِينَِّۡ مُِۡ كَّسَّ  لَِّ
ابٌ  يمٍِۡشَّرَّ ِ ابٌ اَّلِيمٌِۡۢۡ و َِّ م ِنۡ حَّۡ  عَّذَّ

َّكۡفُرُوۡنَِّ بَِِّا َّانوُۡا ي   ِِِ ك

71. Say: “Shall we call  

on others besides Allah, 

that which neither 

benefits us nor harms 

us, and turn on our    

heels after when Allah  

م کہو۔ ں ہ  ا ن کاری  ےسوا کی 
 
کے  الله ن

و  سےا ہ ج  سکے ی  ا ج 
 
ہی
ع ب 
 
ف

 
ی

م ںہ  ہ اور ی 
 ی 

سکے  صان کر
 
ق

 
مارا ی م   اور۔ہ  ں ہ  ی 

 
ات ھر ج   
 پ

ے ن  
 
لئ عد ی روںا سکے ن  ت دے  ہک  ا دای  ہ 

َّدۡعُوۡا قُلۡ  ِ     دُوۡنِِ    مِنِۡ   اَّن   مَّا  اللّٰه
َّا   لَّۡ  َّنفَّۡعنُ ِ وَِّ    ي َّضُِ     لَّۡ َّاي ن ُ ُ   وَِّ     ر  د  نرَُّ
َّا عَّلٰٰٰٓ  ُِ هَّدٮٰنَّا     اذِِۡ   بَّعۡدَِّ  اَّعۡقَّابنِ  اللّٰه



has  guided  us,  (we 

would then be) like 

him  whom  the  devils   

have enticed away in  

the earth bewildered, 

he has companions 

calling him to guidance, 

Come to us. Say: 

“Surely, guidance of 

Allah is the guidance, 

and we have been 

commanded that we 

submit to the Lord of 

the Worlds.”  

ں  می  کا ہ ے ہ  و(۔ اللهچ 
 
م ن و ہ  ں ہ  ی 

 
ات  ج 

ھ  ج شے طرح کی اس)ے گ
کاپ 
 
و  ی ا ہ  دن 

ن  ا طی  ی 
 
ے ش

 
نن ں زمی  و می 

 
رانوہ  ن و  خی  ہ 

وں ۔ سکے ہ  ق ا ی 
 

لاج   رف وو ن  ے ہ 
 
ں اسکو ن

ت دای  اس آ۔  کی طرف ہ  مارے ن  کہ ہ 

ت   کہدو
 
ن ق
 

ق
ت  اللهدر ح دای  ی   کی ہ  ہ 

ت ہ ے۔  دای  کم  اورہ 
ج

ا ا گی  ں  دن  می    ہ ےہ 

ردار کہ  ی 
 
رمان
 
م ف  ہ 

 
ات و ج  ںہ  و    ی  اس کے ج 

وں کاہ ے   رب 
 
ہان  ۔سارے ج 

َّال َّذِى  يطِٰيُِۡۡ   اسۡتَّهوَّۡتهُِۡ    ك  فِ    الش َّ
يَّۡۡانَِّ  الَّۡۡرۡضِِ َّـه ۤ    حَّ   اَّصۡحٰبٌِ  ل

َّه ِۤ  َّا  الِۡدَُّى  الَِّٰ    ي َّدۡعُوۡن   قُلِۡ   ائۡتنِ
ِِ هُدَّى   انِ َِّ  وَِّ  الِۡدُىٰ هُوَّ    اللّٰه

َّا  ب ِ  لنُِسۡلمَِِّامُِرۡن َّمِيَّۡۡ ِلرَِّ  العۡلٰ

ِِِ 

72.  “And that to 

establish prayers, and   

to  fear  Him,   and   it  

is He  to  whom you 

shall be gathered.”  

ہاور  م رکھو  کہ ی 
 
ات
 
ماز ق

 
و  اور ت ے رہ 

 
ڈرن

ی ہ ے ہ  واور اس سے ۔  کے  ج سہ 

اس اؤ گے۔ ن  ے ج 
 
کئ مع 

م ح 
 
 ت

لوٰةَِّ    اَّقيِمُۡوۡا   اَّنِۡ وَِّ  ات َّقُوۡهُِ  وَِّ   الص َّ
َّيهِِۡ  ال َّذِىۡۤ    هُوَِّوَِّ رُوۡنَِّ   الِ  ِ تَُۡشَّ

73.  And it is He who 

has created the heavens 

and the earth in truth. 

And on the Day He 

will say: “Be”, so it 

shall be. His word is 

the truth. And His will 

be the dominion on the 

Day when the trumpet 

will be blown. Knower   

of the unseen and the 

seen. And He is the All 

Wise, All Aware. 

ی ہ و اور ا ہ ے  ہ ےہ  دا کی  ی  ے ی 
 
ج س ن

وں
 
ن کو اور  آسمان  ج س دناور ب ر جق۔ زمی 

ے گا کہ 
 
رمان
 
ا وہ ف وج  ے گا۔ ہ 

 
ان و ج  و ہ 

 
ن

اد
 
اسی کی اور  ب رجق ہ ے اس کا ارس

و گی  ت ہ  اہ 
 
ادس ے ج س دن ن 

 
ان کا ج 
 
ھون
پ 

ںگا صور  ے والا ہ ے  ۔می 
 
ئ
 
پ ا دہج  ی 

 
اور  ن وش

ر کا  اہ 
 
ی اور ظ اہ ے حکمت والاوہ  ر ن  ی 

 
 خ

 ۔ہ ے

َّقَّ  ال َّذِىِۡهُوَّ  وَِّ ل موٰتِِٰخَّ  الس َّ
ِوَِّ ِِ  الَّۡۡرۡضَّ َّـق  َّوۡمَِّ وَِّ  باِلۡۡ َّقُوۡلُِ  ي  ي

َّكُوۡنُِكُنۡ  ِقَّوۡلهُُ  ِۙ فَّي ُ َّـق  َّهُِ ۙ  وَِِّالۡۡ  ل
َّوۡمَِّ  الۡۡلُكُۡ  وۡرِِ  فِ   ينُفَّۡخُ   ي ُ  الص 
َّيبِِۡعلٰمُِ  هَّادَّةِِ    وَِّ   الغۡ  هُوَِّ    وَِّ     الش َّ

َّكِيمُۡ  َّبيُِِۡۡ الۡۡ  ِِِ  الۡۡ
74.   And when said 

Abraham to his father 

Azar: “Do you take   

باور ھا ج 
 
ے  کہا پ

 
م ن ی  ے  اب راہ 

 
ئ پ   ا

اپ آزر سے  ا  ن    کی 
 
ان ی  و ہ   ای 

 
وں کو ے ن

 
ی  پ 

َّبِيهِِۡ   ابِرٰۡهِيمُِۡ  قَّالَّ    اذِِۡ وَِّ ازَّٰرَّ    لِۡ
َّةاِ اَّصۡنَّامااخِذُ اَّتَّت َِّ ِۤۙ  ِالِِٰ ۡ اَّرٰٮكَّ  انِ ِ



idols for gods. Indeed, 

I see you and your 

people in manifest 

error.” 

ود ی  ۔  معی   ب 
 
ں  کش امی 

 
کھی وں  دی      ہ 

 
ھ   کون    چ 

   اور
 
وم ری ی  ن

 
ں ۔ کو ق ی می  لی گمراہ 

 کھ

ِوَِّ للٍِٰ  فِِۡ  قَّوۡمَّكَّ   م بُيٍِِۡۡ  ضَّ

75.  And thus did We 

show Abraham the 

kingdom of the heavens 

and the earth and that 

he might be of those 

who have certainty.  

لگے طرح یاساور  ے 
 
م  دکھان م ہ  ی  اب راہ 

تکو 
 
لطی
س

وں  
 
ن کاور آسمان  اور  یزمی 

 
 
ان و ج  اکہ ہ 

 
  وہ ےن

 
ن کرپ ی 

 
ں ۔ی  ی ق  والوں می 

ّـَكُوۡتَّ ابِرٰۡهِيمَّۡ  نرُِىِۡۤكَّذلٰكَِّ وَِّ مَّل
موٰتِٰ  َّكُوۡنَّ  وَِّالَّۡۡرۡضِ وَِّالس َّ لِي

 ِِِ الۡۡوُۡقنِِيَِّۡۡ مِنَِّ
76.  So when covered 

him (the darkness) of 

the night, he saw a 

star. He said: “This is 

my Lord.” Then when 

it set, he said: “I do 

not love those that 

set.”  

ھر ب پ    ج 
 
ھا گن کی (اس ب ر یج   

ارن
 
  )ن

و کی رات
 
ے ن

 
کھا اس ن ارہدی 

 
 ان ک شی

ے اکہ ۔
 
ہ اس ن را ہ ے ی  ھر ۔ رب می   پ 

ب ا  ج  و گی  روب ہ 
 
ووہ غ

 
د  اکہ  ن سی  ں ن  ہی 

 
 ب

ں ا می 
 
ے وال ب ڈو کرن

 
ان  ۔وں کوج 

ا  َّم َّ َّيهِِۡعَِّ  جَّن َّ  فَّل ٰ   ال َّيلُِۡ    ل ا رَّ
اا ا   قَّالَّ    كَّوۡكَّب ِۡ    هذَّٰ ب ِ ِۤ    رَّ ا َّم َّ  فَّل
ۤ         قَّالَِّ     اَّفَّلَّ  ِ       لَّۡ ُ  احُِب 

 ِ الۡۡفٰلِيَِِّۡۡ
77.   Then when he saw 

the moon rising up, he 

said: “This is my 

Lord.”  Then when it 

set, he said: “If does 

not guide me my Lord, 

I shall surely be among 

the people who go 

astray.”  

ب  ھر ج  کھاپ  ےدی 
 
د کو  اس ن

 
ان کل ج 

 
وان اہ 
 
 ی

و کہ
 
ہ ا ن را  ہ ےی  ب ۔ بر می  ھر ج  وہ  پ 

ا و گی  روب ہ 
 
و کہ غ

 
ت دےاگر  ان دای  ہ ہ 

 ی 

ھے
را مچ  اؤں گا بر می  و ج  ں ہ   می 

ً

ا
 
ی ب 
 
و ی ق
 
 ن

ں  ں۔ان لوگوں می  ی  ک رہ ے ہ 
 
ھی و پ   ج 

ا َّم َّ ِٰرَِّ فَّل رَِّ ا ا  قَّالَِّبَّازِغاا  القَّۡمَّ هذَّٰ
ِۡ ب ِ ۤ   رَّ ا َّم َّ ِ فَّل َّٮ نِِۡ  قَّالَِّ  اَّفَّلَّ ل َّمۡ   ل

ِۡ َّهۡدِنِ ۡ   ي ب ِ ِ  رَّ َّن َّ َّكُوۡن  القَّۡوۡمِِ مِنَّ     لَّۡ
آل يَِِّۡۡ    الض َّ

78. Then when he saw 

the sun rising up, he 

said:  “This  is  my 

Lord. This is greater.” 

But when it set, he 

said: “O my people, I 

am indeed free from  

what  you  associate 

ب  ھر ج  کھاپ  ےدی 
 
اکو سورج  اس ن

 
کلی
 
 ن

وا و   ہ 
 
ہ اکہ ن را   ہ ے ی  سب  ی ہب ر می 

ب سے ب ڑا ہ ے۔  ھر ج  و  وہ پ  روب ہ 
 
غ

ا  و کہگی 
 
وم  ان

 
ری ق ک اے می 

 
ی ش ں ب  می 

وں  نن ی زار ہ  م کو  ان سے ج 
 
رن ک  ت

 
س

ا  َّم َّ ِٰ    فَّل ا ِ     رَّ مۡسَّ    بَّازِغَّةاِ     الش َّ
ۡ    هذَّٰا قَّالَّ  ب ِ ِۤ   رَّ ا ُِ   هذَّٰ ِۤ   اَّكۡبَّ ا َّم َّ  فَّل
َّتِۡ ِۡ    يقَّٰوۡمِِ    قَّالَِّ    اَّفَّل ءٌ        انِ ِ   بَّرِىٰۡٓ
ِ َّا  ِِِ تُشۡرِكُوۡنَِّ    م 



others (with Allah).”  
و ے ہ 
 
ان ی   ۔)کا الله( ی 

79.      Indeed,  I  have 

turned my face towards 

Him who created the 

heavens and the earth,  

firmly  upright,  and  I  

am not of those who 

associate others.”  

ک
 
ی ش ے  ب 

 
ں ن ا می  ا رخکرلی  ی  اسی کی  ای 

ے طرف 
 
دا   ج س ن ی  ا ہ ے   ی  وں کی 

 
آسمان

ن کو  اور وکرزمی  کسو ہ  ں اور ی  ہی 
 
ں ب وں می   ہ 

ںم  رکوں می 
 
 ۔سے س

ِۡ هۡتُ  انِ ِ رَِّللِ َّذِىۡ  وَّجۡهَِِّوَّج َّ  فَّطَّ
موٰتِٰ  نِيفۡااالَّۡۡرۡضَّ وَِّالس َّ ِۤ و َِّ حَّ  مَّا

َّا   ِِِ الۡۡشُۡرِكِيَِّۡۡ مِنَّ  اَّن
80. And disputed with 

him his people. He 

said: “Do you dispute 

with me concerning 

Allah while indeed He 

has guided me. And I 

do not fear what you 

associate with Him, 

except that wills my 

Lord something. My 

Lord encompasses all 

things in knowledge. 

Will you then not 

remember.”  

ےاور 
 
ھگڑن ومس ااس سےلگی  ج 

 
 کی ق

و کہا ا
 
ے سن

 
ا  ن وکی  ے ہ 

 
ھگڑن ھ ج  م مچ 

 
ت

ں اللهسے  ارے می  اور  کے ن 

 

ً

ا
 
ی ب 
 
ت ی ق دای  ے دی ہ ےہ 

 
ھے اس ن

 .مچ 

ا می   اور
 
ں ڈرن ہی 

 
ن ان سے ںب م کو  ج 

 
ت

و ے ہ 
 
ان ی  رن ک ی 

 
ہ کہ مگراس کا ۔ س  ی 

اہ ے را ج  ھ بر می  ے  ۔ کچ 
 
کئ اجاطہ 

ے
 
ون راہ ےہ  ی ز سب  بر می  و کوں خ 

لم سے
غ

و ۔ 
 
ں ن ہی 

 
ا ب م کی 

 
ور ت
 
ے ع

 
 ۔کرن

هِ   وَِّ آج َّ ۡ     قَّالَّ      قَّوۡمُهِ    حَّ ٰٓن ِ وۡ ُ ٰٓج  ٰ  اَّتَُ
ِِ  فِِ  ۤ  وَِّ  هَّدٮٰنِِ   قَّدِۡ   وَِّ   اللّٰه لَّۡ

افُِ ِۤ بهِٖۤ   تُشۡرِكُوۡنَِّمَّا  اَّخَّ اَّنۡ  الِۡ َّ
آءَِّ ۡ     ي َّشَّ ب ِ يـۡـاا    رَّ ِۡ      وَّسِعَّ       شَّ ب ِ  رَّ

 ِ ءٍ           كلُ َّ ۡ اَّفَّلَّ            علِمۡاا           شََّ
    تَّتَّذَّك َّرُوۡنَِّ

81.     And how should  

I fear that which you  

associate, and you do 

not fear that you have 

associated others with 

Allah, that  He  has not 

sent  down  for  which   

to you any authority. 

So which of the two 

factions has more right 

to security, if you have 

knowledge.  

کر  اور
 
ون ںکی    ڈروں می 

 

ن   شےا
 
ی رن ک  کوج 
 
س

می  
 
و ت ے ہ 

 
ان ے اور ۔ ی 

 
ں ڈرن ہی 

 
م ب

 
 ت

م اس سے کہ
 
و ت ے ہ 

 
ان ی  رن ک ی 

 
 الله س

ھ 
 
ں  ان کوکے ساپ ہی 

 
ازل ب

 
اس   کی  ن

ے
 
م  ب ر ج شکی  ن

 
ی  ت

 
لکوئ و  ۔  دلی 

 
شان

 

  کون

 
 
ری ف
 
وں ف

 
ں سے وںدون اد می  دار  ہزن 

 
حف

ےاگر    کا امن   ہ ے
 
ئ
 
پ ا م ج 

 
و ت  ۔ ہ 

افُِكَّيفَّۡ وَِّ ۤ  اَّخَّ كۡتمُِۡمَّا لَّۡ  وَِّ اَّشۡرَّ
َّافُوۡنَّ  كۡتمُِۡ    كُمِۡاَّن َِّ  تَّّ ِِ   اَّشۡرَّ   باِللّٰه

َّمِۡ    مَّا  لِۡ      ل َّيكُۡمِۡ     بهِِٖ         ينَُّ ِ  عَّل
اا ُ سُلطٰۡن َّى  ِ الفَّۡرِيقَّۡيِِۡۡ فَّا ُ ق   اَّحَّ
َّمۡنِِ َّمُوۡنَِّ   كُنتۡمُِۡ انِۡ    باِلۡۡ   تَّعلۡ



82. Those who believed 

and did not mix their 

belief with wrongdoing, 

those are, for whom 

there is security, and 

they are rightly 

guided.  

و    لوگ وہ  مانج  ے  ات 
 
ںاور  لان ہی 

 
 ب

ے 
 
ہوں ن
 
ا اب لوث کی 

مان کوم ے ات 
 
ئ پ  لم  ا

 
ظ

ھ۔ 
 
ںکے ساپ ی  ی لوگ ہ  ن  وہ  ج 

ےکے
 
یاور  ہ ے امن لئ ت  وہ  دای  ہ 

ں۔ ی  ے والے ہ 
 
ان  ن 

َّل َّذِينَّۡ  َّمِۡ وَِّ امَّٰنوُۡاا َّلبِۡسُوۡاۤ ل  ي
ِٰ ِبِظُلمٍۡ   نَّهُمِۡايِّۡ ۤٮ ِكَّ ٰ مُُ   اوُل لَِّ

 ِِِ م ُهۡتَّدُوۡنَِّ   هُمِۡ   وَِّ   الَّۡۡمۡنُِ

83.    And that was 

Our argument which 

We gave to Abraham 

against his people. We 

raise by degrees whom 

We will. Certainly, 

your Lord is All Wise, 

All Knowing. 

ہ اور ھ ی 

 
پ

لی  ماری دلی  ھی  ہ 

 
پ
و عطا کی  ج 

ے 
 
م ن م کو ہ  ی  وم کے س ااب راہ 

 
کی ق

ں ۔ لے می  ن  ا
 
م  مف ں ہ  ی  ے ہ 

 
ئ پ  د کر د

لی  ن 

شکے  اتدرج   ں۔ج  ی  ے ہ 
 
ئ ہ  ا ک ج 

 
ی ش    ب 

 
 رای  ن

ا حکمت والاہ ےب ر  رن  ی 
 
 ہ ے۔ خ

ِۤتلِكَّۡ وَِّ َّا تنُ ِۤ حُج َّ  ابِرٰۡهِيمَِّۡ اتَّٰينۡهَّٰا
َّرۡفَّعُ  قَّوۡمِهِٖ  عَّلِٰٰ جٰتٍ ن  م َّنِۡدَّرَّ
آءُِ ب َّكَّ     انِ َِّ    ن َّشَّ كِيمٌِۡ   رَّ   حَّ
 ِِِ عَّليِمٌِۡ

84. And We bestowed 

upon him Isaac and 

Jacob, all We guided.  

And Noah did We  

guide  before,  and 

among his progeny, 

David   and   Solomon  

and   Job  and  Joseph   

and Moses and Aaron.  

And thus do We   

reward those who do 

good.  

ے اور
 
کئ ےعطا 

 
م ن اور  قٰ اسح کو س ا ہ 

وب
 
عف ت دیسب کو ۔ن  دای  ے ہ 

 
م ن  ہ 

وح کواور ۔ 
 
ھی  ن

 
پ
ت دی  دای  ے  ہ 

 
م ن  ہ 

ب ہلے ں سےس ا اور اس سے   کی اولاد می 

ماناور داؤد لی 
اور   ن وشفاور ان وب  اور س

اروناور  یٰ موس زا  طرح سیا۔ اور   ہ   خ 

ےد
 
ئ مپ  ں ہ  ی  ک ہ   

ی
 
والوںی ی 

 
 -کو  ی کرپ

َّاوَِّ وَِّ بنۡ َّه ِۤ  هَّ ِ  وَِّ  اسِۡحٰقَّ    ل َّعۡقُوۡبَّ  ي
َّا كلُ اِ َّا  نوُۡحاا وَِّ  هَّدَّينۡ مِنۡ   هَّدَّينۡ
ي َّتهِِٖ     مِنِۡ      وَِّ   قَّبلُِۡ  وَِّ      دَّاو دَّ       ذُر ِ

َّيمۡنَِّٰ ِ   وَِّ   سُل  وَِّ  يوُۡسُفَّ   وَِّ    اَّي وُۡبَّ
 كَّذلٰكَِّ      وَِّ     هرُٰوۡنَِّ      وَِّ     مُوۡسِٰ
زِۡى  ِِِ  الۡۡحُۡسِنِيَّۡۡ    نَّۡ

85.  And Zachariah 
and John and Jesus 
and Elias. All were of 
the righteous.  

ا اور  خن   اورزکرن 
 
اساور  یٰ عی ساور  یٰ ن ہ  الی  ی 

ھے  سب
 
ں۔پ ن می   صالحی 

ِٰ  وَِّ   زَّكَّرِي َّا  وَِّ يَّۡ  وَِّ   عِيسِٰۡ  وَِّ   يَّٰ
ِ َّاسَّ ِ   الِيۡ ٌ لحِِيَّۡۡ ِ   م ِنَِّ   كلُ   ِ الصه

86.  And Ishmael and 
Elisha and Jonah and 
Lot.   And    all   We 
preferred above the 

لااسم اور س اور الی شع  اور عی 

 

 لوط اور ن ون

کو اور ۔  لت شی  ی 
 
ض
 

ےف
 
م ن ہا دی ہ  ن ج 

عَّ وَِّاسَِۡعِٰيلَّۡ وَِّ يوُۡنسَُّ وَِّاليَّۡسَّ
اوَِّ َّا   كلُ ا    وَِّ  لوُۡطا لنۡ عَّلَّٰ   فَّض َّ



nations.  
َّمِيَّۡۡ ِ .وں ب ر وال  ِِِ العۡلٰ

87.   And among their 

fathers, and their 

offsprings, and their 

brethren. And We 

chose them, and We 

guided them to a 

straight path.  

دادان کے  اور اء اج  ں سے آن  اور  می 

کی 
 
ں  ان کے اوراولاد ان وں می  ی 

 
ھاپ پ 

کوور۔ اسے
 
ے ان
 
م ن ا ہ  ب کی 

 
خ
 
ی

 

اور    می

ے ان کو
 
م ن ت دی ہ  دای  دھے  ہ  شی 

ے کی طرف  
 
شئ  ۔را

هِمِۡ  وَِّ يهتهِِمِۡ وَِّ مِنۡ ابَّٰآٮ ِ  ذُر ِ
َّينۡهُٰمِۡ وَِّ اخِۡوَّانِۡمِِۡوَِّ  اجۡتَّب
الِٰٰ صِرٰطٍ  هَّدَّينۡهُٰمِۡوَِّ

 ِِِ م ُسۡتَّقِيمٍِۡ
88.        Such   is   the 

guidance of Allah. He 

guides with which 

whom He wills of His 

slaves. And if they had 

associated others, 

worthless would be to 

them what deeds they 

used to do.  

ہ  ت ہ ے ی  دای  ا   .کی   الله ہ 
 
راہ  دکھان

عہ سےاس  ہ ے وہ    ج شے کے ذرن 

ا ا  ہ ےج 
 
ی ں سے  ہ  دوں می 

ی  ے ی 
 
ئ پ   اور ۔ ا

ے وہ اگر 
 
رک کرن

 
ع س

 
ن ا
 
و ص
 
ے ن

 
ان و ج    ہ 

و ان سے  ھے   وہ  اعمال  ج 
 
پ ے 
 
 ۔ کرن

ِِ        هُدَّى       ذلٰكَِّ  َّهۡدِىِۡ         اللّٰه   ي
آءُِ  مَّنۡ   بهِِٖ َّادِهِٖ     مِنۡ     ي َّشَّ  وَِّ    عِب
َّوِۡ كُوۡا   ل ِ    اَّشۡرَّ َّبطَِّ ا    عَّنهُۡمِۡ     لَّۡ  م َّ

َّانوُۡا لوُۡنَِّ    ك َّعۡمَّ   ي
89.    Those were the 

ones  whom  We  gave  

the  Book,   and   the 

authority, and the  

prophethood. Then if      

disbelieve in it these 

people, then indeed We 

have entrusted it to a 

people who are not   

therein disbelievers.  

ھے
 
پ ہ  م  وہ لوگ ی  ھی ہ 

 
پ
ی 
 
رمائ
 
کو عطا ف

 
ی ج 

ے 
 
ابن

 
  اور  کی

 
عتس ی وتاور  رن 

 
 ۔ پ

ھر  کار کر اگرپ 
 
ںدان ہ لوگسے سا ی   ی 

و 
 
ی  ن  ب 

 
پ دی ہ ے کش

 
ے سوی

 
م ن ہ ہ      ی 

ن شے ں وں کولوگ ا ہی 
 
ں ب ی  و ہ   سے  سا ج 

ے والے ۔
 
کار کرن
 
 ان

ٰٓٮ ِكَّ  ٰ ِ اتَّٰينۡهُٰمُِ ال َّذِينَِّۡاوُل ۡـكِتبَّٰ  ال
ةَِّوَِّ     الۡۡكُۡمَِّوَِّ  ي َّكۡفُرِۡ    فَّاِنِۡ ۙ     ِالن بُوُ َّ

ءِِ      بِهَّا ٰٓؤُلَاَّ َّا    فَّقَّدِۡ      هٰ ك َّلنۡ   بِهَّا      وَّ
ِ   بِهَّا  ل َّيسُۡوۡا   قَّوۡماا   ِِ بكِفِٰرِينَّۡ

90.   Those  were   the  

people  whom  Allah  

had guided, so emulate  

from  their  guidance.  

Say:  “I  ask  of  you  

no  reward  for  it. It is 

ہ ھے  یب 
 
کو پ

 
ی ھیوہ لوگ ج 

 
پ
ت دی  دای   ہ 

ے   الله
 
م ن

 
ت کی ت دای  ں کی ہ  ہی 

 
و اب
 
ن

ی روی کرو۔  مکہدو کہ ن 
 
ں ت ا می 

 
گی
 
ں مان ہی 

 
 ب

ِ ٰٓٮ ِكَّ ٰ ُِ هَّدَّىال َّذِينَّۡ  اوُل  اللّٰه
ِۤ قُل فَّبهُِدٮٰهُمُ اقۡتَّدِهِۡ  لۡ َّ

َّيهِۡ   اَّسۡــَّلكُُمِۡ ا   عَّل  هُوَِّ   انِۡ    اَّجۡرا



not but a reminder for 

the nations.”  
ی  ب راس  ےس

 
رکوئ ں۔ اخ  ہی 

 
ہ ہ ے  ب گر ی 

 م

خت صی 

 

ہان  ن ے  والوںج 
 
لئ  ۔ کے 

َّمِيَِّۡۡ   ذِكۡرٰى الِۡ َّ   ِِِ للِعۡلٰ

91.  And  they  did  not 

appraise Allah (as is) 

the right of appraisal 

due to Him, when they 

said: “Allah has not  

sent down to a human 

being any thing. ”Say: 

“Who sent down the 

Book that which 

brought Moses, a light 

and guidance for 

mankind, which you 

have turned into  

pages, disclosing (part) 

of it and concealing 

much. And you were 

taught that which you 

did no know. You, nor 

your fathers.” Say:  

“Allah (sent it down).”  

Then leave them, in 

their vain discussions, 

playing.  

ںاور  ہی 
 
در ب

 
  ق

 
ی اب
 
ائ ےہوں ج 

 
کی  الله ن

ی ش( در کا۔   اسکی  جق) ہ ے کہ  اخ 
 
 ق

ب ے  ج 
 
ہوں ن
 
ں کہ کہا اب ہی 

 
ازل ب

 
 کین

ے کسی الله
 
ر  ن

 
س ی ب ر  ن 

 
ی ز۔ کو ئ ہو  خ 

کس  ک

ے 
 
ازل کین

 
ھ ن

 
پ
اب   ی
 
الا   ج شکو   کی    ن 

ھ
 
ور  - یٰ موس اپ

 
ت اورن دای  لوگوں کے  ہ 

ے
 
ا ۔لئ م کردن 

 
ے   ج شے ت

 
 قر و ق ر ون

  ۔
 
ر کرن اہ 

 
وظ  اور اسکا )ہچص (ےہ 

ا ھی   
ے  ج

 
و ن ھ ہ  ہت کچ  اسکھااور ۔ب  اگ  ن   ی 

ھ
 
م کو اپ
 
ووہ  ت ہ ج 

 
ںب م ی 

 
ھے ت

 
پ ے 
 
ئ
 
پ ا  ۔ ج 

م 
 
ہ ت اپ دادا۔ اور ی  مہارے ن 

 
 کہدوت

ے(  الله
 
ازل ک ن

 
ھر   ۔ )ین کوپ 

 
ھوڑ دو ان   ج 

ہودکہ  ن  ی پ 
 
ن ں گی اپ  ں۔می  ی  ے رہ 

 
لئ  
 کھی

َّ    قَّدَّرُوا    مَّا    وَِّ ِ  اللّٰه ق َّ ِۤ     حَّ  قَّدۡرِهٖ
ِۤ   قَّالوُۡا   اذِِۡ ُِ   اَّنزَّۡلَّ     مَّا  عَّلِٰٰ    اللّٰه

رٍِ ءٍِ  م ِنۡ   بَّشَّ ۡ  اَّنزَّۡلَِّ   مَّنِۡ   قُلِۡ    شََّ
ِ ۡـكِتبَّٰ   مُوۡسِٰ    بهِِٖ   ءَِّجَّآ  ال َّذِىۡ    ال
ا َّه     ل لِن َّاسِِ   هُداى  و َِّ  نوُۡرا عَّۡلوُۡن تََّ

ِ اطِيسَّۡ َّا  قَّرَّ تُّفُۡوۡنَّ  وَِّتبُدُۡوۡنَّۡ
اا ا   علُ مِۡتمُِۡ   وَِّ   كَّثيِۡۡ َّمُوۡاۤ   م َّ َّمۡ تَّعلۡ  ل
ِۤ   اَّنتۡمُِۡ ُِ   قُلِِ   ابَّٰآؤُكُمِۡ     وَّلَّۡ   اللّٰه
ِ وۡضِهِمِۡذَّرۡهُمۡ  ثُم َّ  فِۡ خَّ

َّلعَّۡبوُۡنَِّ  ِِِ ي

92.    And  this  is a 

Book (Quran) which 

We have sent down, 

blessed, confirming 

that before  it,  and  so 

that you may warn the 

mother of towns and    

those around it. And 

those who believe in 

ہ اور اب  ہ ے ی 
 
ران(کی

 
ازل کی   )ف

 
م  ان ہ 

ے
 
ا ج شے ن ی ہ ے ۔ ب رکت ن 

 
 ق کرئ
صدن
 

 ن

و  کیس ا ب ہلس سا ہ ے ج  اکہ   اور  ےے 
 
ن

م  ؤڈرا
 
ی کو ت

 
شن
و اور  ب ڑی ن  س ج  ارد گرد کے ا

ں۔ ی  ولوگ  وہاور ہ  ں ج  ی  ے ہ 
 
ھئ
ک مان ر  ات 

ا  وَِّ لنۡهُٰ  كِتبٌِٰهذَّٰ  مُبَّٰكٌِاَّنزَّۡ
قُ  د ِ يهِۡ    بَّيَِّۡۡ   ال َّذِىِۡ م ُصَّ َّدَّ ي

  مَّنِۡ  وَِّ    القُۡرٰى      امُ َّ     لتِنُذِۡرَّ وَِّ
َّا وۡلَِّ  يؤُۡمنِوُۡنَِّ     ال َّذِينَِّۡ    وَِّ     حَّ

ةِِ هُمۡ    وَِّ       بهِِٖ        يؤُۡمنِوُۡنَِّ     باِلۡۡخِٰرَّ



the Hereafter believe  

in it, and they are, of 

their prayers, constant  

in guarding.  

رت ب ر 
 
مان آخ ںلاوہ ات  ی  ے ہ 

 
راس ن  اور ی 

مازوں کیوہ 
 
ی ت
 
ن ت کر اپ 

 
اظ
 
ںحف ی  ے ہ 

 
 -ن

تِِۡمِۡ    عَّلِٰٰ لَّ  ِِِ يَُّٰافظُِوۡنَِّ      صَّ

93.  And who is more 

unjust than him who 

invents against Allah  

a  lie,  or  says: “It has 

been inspired to me,” 

while has not been 

inspired to him a 

thing, and who says: 

“I will reveal the like  

of that which Allah 

has revealed.” And if   

you could see, when 

the wrong doers are in 

the agonies of death 

and the angels extend   

their hands:   “Deliver 

up your souls. This day 

you shall be awarded 

with the punishment of 

humiliation because of   

what you used to say 

against Allah other 

than the truth.  And 

you were, towards His 

verses, arrogant.”  

ادہ ےہ   کوناور  الم زن 
 
و  اس سے ظ ج 

ان 
 
ہی دھےب 

 
ان ھون   ب ر الله ن  ا  اج  کہے کہ  ن 

ی ہ ے
 
ھ ب ر  وحی آئ کہمچ 

 
ہ وحی جالان ی  ی 

 
  آئ

و ھی ۔   اس ب ر  ہ   
پ
ھ  و  اورکچ  ں کہ  کہے ج  می 

گا 
 
ازل کرون

 
لن

و ےک اس می  ازل کی    ج 
 
 ان

ے اللهہ ے 
 
کھو کاش اور  ۔ن م دی 

 
ت

ب ہ  ج  الم  ی 
 
وں   موت    ظ ی 

 

ی

 
ں  کی سخ  می 

لا 
 
ی    مب 

 
ن و ےاور     گےہ 

 
ئ
 
ش ر
 
ب ڑھا رہ ے   ف

 
 
ن و ے  گےہ 

 
ئ پ  ھ ا
 
اپ کالو  کہہ 

 
ں۔  ن ی 

 
ات ی ج 
 
ن  اپ 

ے گ ادن  آج 
 
ان م کو  اج 

 
 ا ذلت کغذاب ت

ے کہ 
 
لئ ماس 

 
ھے ت
 
پ ے 
 
ولا کرن ب ر  الله ن 

اجق
 
ھےاور  ن

 
پ ے 
 
مکرن

 
وں  ت

 
ی کی آپ 
اس

ی ۔ سے
 
 سرکس

َّمُ      مَّنِۡ    وَِّ ىٰ     مِ َّنِِ     اَّظۡل   افتََّۡ
ِ ِ   عَّلَّٰ  اوُۡحَِّ      قَّالَِّ    اَّوِۡ    كَّذِباااللّٰه
َّمِۡ   وَِّ     الَِّٰ َِّ َّيهِِۡ    يوُۡحَِّ      ل ءٌِ       الِ ۡ    شََّ
انُزِۡلُِ     قَّالَِّ    مَّنِۡ و َِّ ِ      سَّ ِۤ    مِثلَّۡ  مَّا

ُِ    اَّنزَّۡلَّ  َّوِۡ     وَِّ   اللّٰه ى     ل اذِِ     تَّرٰٰٓ
لمُِوۡنَِّ رٰتِ     فِۡ    الظه َّوۡتِِ   غَّمَّ  الۡۡ

ِٰٓ وَِّ ٰ َّل  اَّيدِۡيهِۡمِۡ   بَّاسِطُوۡاۤ  ٮ ِكَّةُ الۡۡ
كُمُِ اَّخۡرِجُوۡاۤ َّوۡمَّ  اَّنفُۡسَّ تَُزَّۡوۡنَّ اليۡ
ِ  كُنتۡمُۡ تَّقُوۡلوُۡنَِّ بَِِّاالِۡوُۡنِ  عَّذَّابَّ
ِ ِ     عَّلَّٰ ِ    غَّيَّۡۡ   اللّٰه َّـق   كُنتۡمُِۡ   وَِّ   الۡۡ
 ِِِ تَّسۡتَّكۡبُِوۡنَِّ   ايٰتٰهِِٖ   عَّنۡ 

94.  And certainly you 

have come to Us alone  

as We created you the  

first time, and you   

have  left  all  that  We 

had  bestowed  on  you 

ک اور 
 
ی ش ےب 

 
گئ اس آ  مارے ن  م ہ 

 
ہا  ت

 
ن
 
پ

ی م س طرح ج   ہ 
 
ے ت
 
م ن ھا ہ 

 
ا پ دا کی  ی   کو  ی 

ہلی ہ  ب  ی 
 
ےاور ۔ مری

 
ھوڑ آن مج 

 
و  ت ھ ج  کچ 

م
 
ے ت
 
م ن ھا ہ 

 
ا پ رمان 

 
   کو  عطا ف

 
ئ پ   ھےےا

ی چ
 پ 

َّقَّدۡ  وَِّ َّال ادىٰ  جِئتُۡمُوۡن افُرَّ  كَّمَّ
َّقنۡكُٰمۡ  ل لَِّخَّ ةٍ  اَّو َّ  م َّاكۡتمُۡ تَّرَِّ و َِّمَّر َّ
لنۡكُٰمِۡ و َّ آءَِّ خَّ مَّا  وَِّظُهُوۡرِكُمِۡ وَّرَّ



behind you. And We 

do not see with you 

your intercessors, 

whom you claimed that   

they were among you 

partners (with Allah).   

Indeed, have been cut 

off (relations) between 

you, and lost from you 

is all that you used to 

claim.   

ںاور ہی 
 
م ب ے ہ 

 
ھئ
ک ھ دی 

 
مہارے ساپ

 
 ت

وں کو  ی 
 
ارس
 
مہارے شف

 
ک وہت

 
ی م  وج 
 
 گمانت

ھے 
 
پ ے 
 
ھےوہ کہ کرن

 
م  پ

 
ںت رن ک می 

 
 س

ک  )کے الله( 
 
ی ش  م  ۔ب 

 
ن

ے
 
گئ و  طع ہ 

 
 ق

ات (
 
علف
 
مہارے آن س کے )ن

 
گم اورت

ے
 
گئ و  م سے ہ 
 
و  ت ھج  ا  کچ  م کی 

 
دعوے ت

ھے
 
پ ے 
 
 ۔ کرن

َّرٰى   ال َّذِينَِّۡشُفَّعَّآءَّكُمُ  مَّعَّكُمِۡن
مُِۡزَّعَّمۡتمُۡ  ٰٓؤُافيِكُۡمۡ  اَّنۡ َّ كٰ َّقَّد شُرَّ  ل
عَِّ َّكُمۡ  ت َّقَّط َّ ل َّ  وَِّبَّينۡ م َّا  عَّنكُۡمِۡضَّ

 ِِِ كُنتۡمُۡ تَّزۡعُمُوۡنَِّ

95.  Truly it is Allah 

who splits the seed 

grain and the kernel.  

He brings forth the 

living from the dead, 

and  it   is  He   who 

brings forth the dead 

from the living. Such is 

your Allah, then where 

are you deluded away. 

ک 
 
ی ش ی اللهب  ھاڑ  ہ ے ہ  ے والا پ 

 
ن

ے
 
ھلی کاور  دان

 
ا ہ ے  ۔ اگٹ

 
کالی
 
ی ن
وہ 

دار کوج  
 
ان سے  ان ے  اورن ےج 

 
لئ کا

 
ی ن
وہ 

ان کا  ن ے والا ہ ے دار سے ۔ج 
 
ان  ج 

و 
 
ہی ن مہاراب 

 
ھر کہاں الله  ہ ے ت م  پ 

 
ت

ےب ہکے 
 
ان لے ج  وج   ۔ہ 

َّ   انِ َّ  ِ    فَّالقُِِ   اللّٰه َّب ِ  الن َّوىٰ وَِّ   الۡۡ
ِ  يُُرِۡجُ  َّى َّ َّي تِِِ  مِنَِّ  الۡۡ مُُرِۡجُ   وَِّ   الۡۡ
َّي ِتِِ ِ   مِنَِّ   الۡۡ َّى ِ ُِ  ذلٰكُِمُِ     الۡۡ  اللّٰه
ِ َّنه   تُؤۡفَّكُوۡنَِّ   فَّا

96. The Cleaver of the 

daybreak, and He has 

appointed the night for 

resting, and the sun 

and the moon for 

reckoning. Such is the 

measuring of the 

Mighty, the Knowing. 

ل  کا
 
ھاڑ ن  
ے والاپ

 
ح  ئ ھہرا اور۔  کو صی 

 
ا دپ ن 

ے 
 
ب آرام  رات کواسی ن اور موج 

د کو  اور سورج
 
ان عہ جشاب کاج  ہ ۔ذرن   ی 

رر کہ ے 
 
و اسکا    ردہمف الب ہ ے  ج 

 
لم غ

غ

 والا ہ ے۔

َّاحِِفَّالقُِ  ِجَّعَّلَّ  وَِّ الۡۡصِۡب  ال َّيلَّۡ
اا  كَّن مۡسَّ  و َِّسَّ رَّ  وَِّالش َّ القَّۡمَّ
اا َّان  العَّۡزِيزِِۡ تَّقۡدِيرُِۡۙ  ذلٰكَِّ ِحُسۡب
 ِِِ العَّۡليِمِِۡ

97.      And   it    is    He 
who has made for you 
the stars that you may 
be guided by them 
through the darkness 
of the land and the sea. 

ی اور ے ج س ہ ے وہ 
 
ے  ن

 
ان ی  ی 

مہارے
 
ے   ت

 
ارلئ
 
اکہ  ےشی

 
م ن

 
ے ارت

 
شئ

 معلوم کرو 
 
ن عہا روں  سے کے ذرن  دھی 

 
ان

ں   می 
 
ش
 
دراور ی کج ی   کے سمی   ب 

 
کھول  کش

ِال َّذِىۡ  هُوَِّ وَِّ َّـكُمُ  جَّعَّلَّ  الن جُُوۡمَِّل
َّهۡتَّدُوۡا البَّۡ ِ ظُلمُٰتِ   فِِۡ  بِهَّا  لتِ

َّحۡرِِوَِّ َّا فَِّقَّدۡ  البۡ لنۡ  لقَِّوۡمٍِالۡۡيٰتِٰ ص َّ



Indeed, We have 
explained in detail the 
signs for a people who 
have knowledge.  

ے
 
م ن ں ہ  ی  ان کر دی ہ  ی  ں کر ی  ی 

 
ت ان  آی 

ے لوگوں
 
لئ ں کے  ی  ے ہ 

 
ھئ
ک لم ر
غ
و   ۔ ج 

َّمُوۡنَِّ  ِِِ ي َّعلۡ

98.  And  it  is  He  who 

has created you from a 

single soul, then there  

is  a  place  of  residing 

and  a  repository. 

Indeed, We explained 

in detail the signs for a 

people who have 

understanding.  

ی ہ و اور ے ہ ےہ 
 
اج س ن دا کی  ی  م کو ی 

 
 ت

انان ک  ھر  سے ج  ے کی   پ 
 
ھہرن
 
ان ک پ

گہ ہ ے  رد اور ج  ےان ک سی 
 
ے  کئ

 
ان کی ج 

گہ ہ ے ۔ ی   ج   ب 
 
ان کر  کش ی  ھول کر ی 

ک

ے 
 
م ن ں ہ  ی  ںدی ہ  ی 

 
ت  ان لوگوں آی 

ے
 
لئ ں کے  ی  ے ہ 

 
ھئ
ک ھ  ر و سمچ    ۔ ج 

َّكُمۡ  ال َّذِىِۡۤهُوَّ  وَِّ ا ن َّفۡسٍ  م ِنِۡاَّنشَّۡ
ةٍ  احِدَّ ٌِ  و َّ ۙ  ِمُسۡتَّوۡدَّعٌِ  و َِّ  فَّمُسۡتَّقَّر 

َّا  قَّدِۡ لنۡ لقَِّوۡمٍ    الۡۡيٰتِِٰ   فَّص َّ
 ِِِ ي َّفۡقَّهُوۡنَِّ

99.  And  it  is  He  who   

sent down from the 

sky water, then We 

produced  with  it  

vegetation of all kinds, 

then We brought forth  

from it green crops, 

We bring forth, out of   

which, grain of thick  

clusters. And out of  

the palm tree from the 

sheath of it, dates of 

thick clusters hanging 

low, and gardens of 

grapes, and the olive 

and the pomegranate, 

resembling and not 

resembling. Look at 

their fruit, when they 

bear fruit, and its 

ripening. Indeed, in 

that are signs for a 

یہ واور  ےش ج   ہ ے ہ 
 
ا ئ ازل کی 
 
آسمان  ن

ی سے
 
ائ ھر اگان   ۔ پ 

 
م ت ں ہ  ےی 

 
اس  ن

ات سے
 
ان ی 
 
ر   ی کالے  طرح کی ۔ہ 

 
ھر ن
پ 

م  ےہ 
 
ں سے ن ز  اس می   ۔ن ودے سی 

ں ی  ے ہ 
 
لئ کا

 
م ن ں سے ہ  ے اس می 

 
 دان

ہ ہ ی  ہ ی 
ور کے۔اور ی  ھح 

ک
ت
 
ں  درج می 

وں کے سے
 
وس
 
ھے  اس کے ج ے گچ 

 
کئ
 
لٹ

ے 
 
ون  اور ہ 

 
اغ گوروں کے اتن 

 
اور  ان

ون
 
ی ار  اور زپ 

 
ان ک دوسرے  کےان

ے
 
لئ
ج  ے 
 
لئ
م ے  اور  سے 

 
لئ
م ھی   

پ
ں  ہی 
 
ب

ے
 
لئ
ر کرو ۔ ج 

 
ط
 
ھلوں   ان کے   ن    ب ر    پ 

ب ھلوہ   ج   
پ

  لا 
 
ںت کے اور  ی 

 
ن ک  ا ےی 

 
 ئ

  ۔ب ر

ً

ا
 
ی ب 
 
ں ی ق اں ان می  ی 

 
ای
 
ش
 

ں  ن ی    ان  ہ 

  مِنَِّ     اَّنزَّۡلَِّ   ال َّذِىۡۤ      هُوَِّ    وَِّ
آءِ  مَّ جۡنَّا     مَّآءاِ   الس َّ َّخۡرَّ   بهِِٖ     فَّا
َّاتَّ  َّب ِن ِ ءٍ  كلُ  ۡ جۡنَّاشََّ َّخۡرَّ منِهُۡ  فَّا
ا رِۡجُِ خَّضِرا ب اا منِهُۡ   نّ ُ اا   حَّ َّاكِب   م ُتََّ

لعِۡهَّا   مِنِۡ   الن َّخۡلِِ مِنَِّ   وَِّ  قنِوَّۡانٌِطَّ
َّةٌ  َّابٍِ  م ِنِۡ   جَّنهتٍِ  و َِّ دَّانِي  و َِّ  اَّعنۡ

يتۡوُۡنَِّ م َّانَِّ  وَِّ  الز َّ ُ اا   الر   مُشۡتَّبهِ
َّرِهٖۤ   انُظُْرُوۡاۤ   مُتَّشبٰهٍِِ   غَّيَِّۡۡو َِّ الِٰٰ ثََّ

 ۤ َّرَِّ  اذَِّا َّنعِۡهٖ   وَِّ  اَّثَۡ ذلٰكُِمۡ   فِِۡ   انِ َِّ   ي
َّيتٍِٰ  ِِِ  ي ؤُۡمنِوُۡنَِّ ل قَِّوۡمٍ   لَّۡ



people who believe.   ے
 
لئ ںلوگوں کے  ی  ے ہ 

 
مان لان و ات   ۔  ج 

100. And they associate 

with Allah as partners, 

the jinns, though He 

has created them, and   

they  impute  to  Him   

sons and daughters 

without  knowledge.  

Glorified be He and 

High Exalted above 

what they attribute.  

ا اور  ھہران 
 
 ہ ےپ

 
ے ہوںاب

 
کا  الله ن

رن ک
 
وں کو س

 
ی کہ ج 

 
ا  جالان دا کی  ی  ے ی 

 
اس ن

ے اور ہ ے ان کو۔
 
لئ ھڑ 

ہوں  گ
 
ں اب ی  ہ 

ے
 
ے ن

 
لئ سکے  ے   ا

 
ئ ی 
اںاور ب  ی 

 
ب ی  ر   ی  ی 

 
غ ن 

لم کے
غ

اک ہ ے وہ ۔ د اور  ن  لی   ہ ےن 

و وں سے ج 
 
ان ہ ان ن  ں ی  ی  ے ہ 

 
ان کرن ی   -ی 

ِِ   جَّعَّلوُۡا   وَِّ َّآءَِّ    لِلّٰه ك ِ    شُرَّ  الَۡنِ َّ
َّقَّهُمِۡوَِّ ل قُوۡا  وَِّ  خَّ رَّ َّهِ   خَّ  بَّنِيَِّۡۡ  ل
ِوَِّ  وَِّ  سُبحٰۡنَّهِ    علِمٍِۡ    غَّيِِۡۡبِِ    بَّنتٍٰۢۡ

ا تَّعلٰٰٰ  َّصِفُوۡنَِّ   عَّم َّ  ِِِ ي

101.   He is the 

Originator of the 

heavens and the earth. 

How can He have a 

child, while none is 

there for Him any 

companion. And He 

created all things, and 

He is, of all things, the 

Knower.  

داء سے
 
ی ی ای  ق  وہ  لی 

 
ج
 
ے والا ہ ے  ن

 
  کرن

وں 
 
ن کا اور  کاآسمان و  کہاں سے۔زمی  ہ 

ی ہ ے 
 
سکے سکن کہاولاد ا

 
ں جالان ہی 

 
 ب

ی  اسکیہ ے 
 
ی وی کو ئ دا   اور ۔ پ  ی  ا   ی  کی 

ے
 
ر  ہ ے اس ن ی ز   ہ  ر  ہ ے  وہ   اور   کو خ     ہ 

ی ز ر  سے    خ  ی 
 
اخ  ۔ن 

موٰتِِٰ بَّدِيعُۡ  ِ  الَّۡۡرۡضِِ وَِّ الس َّ  اَّنه
َّكُوۡنُِ َّه     ي َّدٌِ  ل ل َّمِۡ و َِّ   وَّ  ل َّهِ   تَّكُنِۡ   ل
َّةٌِ احِب ِ وَِّ   ِۙ صَّ َّقَّ ل ِ   خَّ ءٍِ   كلُ َّ ۡ  وَِّ   شََّ

ِهُوَّ  ِ ءٍِ   بِكُل  ۡ   عَّليِمٌِۡ   شََّ

102.      Such  is  Allah, 

your Lord. None is 

there any god except 

Him. The Creator of 

all things, so worship 

Him. And He is, over 

all things the guardian.  

ہی مہارا الله ہ ے ب 
 
ں ب ر ت ہی 

 
 ہ ےب

ود ی معی 
 
ےسوا کوئ

 
سکے ن ے  ۔ا

 
دا کرن ی  ی 

ر   والا ہ ے ی ز ہ  و   کا خ 
 
ادت  ن   اسی   کرو  عی 

ر   ہ ے وہ اور   ۔کی ی ز  ہ  گران  ب ر خ 
 
 ۔ن

ُِ  ذلٰكُِمُِ ب كُُمِۡ   اللّٰه ۤ   رَّ ِ الِهَّٰ  لَّۡ  هُوَِّ  الِۡ َّ
ا ِ      لقُِِخَّ ِ ءٍ        كلُ  ۡ   فَّاعۡبدُُوۡهُِ     شََّ
ِ   عَّلٰٰ  هُوَِّوَِّ ءٍ   كلُ  ۡ كِيلٌِۡ  شََّ  ِِِ و َّ

103.   Can not 

comprehend Him the 

vision, and it is He who 

comprehends vision.  

And  He  is  the  Most  

Subtle,  the All Aware. 

ں ہی 
 
ں ب ی 

 
ں اسکا  ادراک کرسکت ی  گاہ 

 
 ۔ن

یو ورا ا ہ ے ہ ہ 
 
ی وں کا ادراک کر لب  گاہ 

 
  ن

نہ ےوہ  اور ی  ارن ک ت  ت ن  ہای 
 
ا ب ی  ن 

 
 ۔ ر خ

ِ ارُِ  تُدۡرِكُهُِ   لۡ َّ هُوَّ  وَِّ  الَّۡۡبصَّۡ
ارَِّ  يدُۡرِكُِ   الل َّطِيفُِۡ  هُوَِّ  وَِّ الَّۡۡبصَّۡ
َّبيُِِۡۡ    الۡۡ



104.   Indeed, there has 

come to you insights 

from your Lord. So 

whoever chooses to 

see, it is for his own 

self.   And   whoever 

stays blind, it is upon 

his   own   self.  And   I 

am not, over you, a 

watcher.  

ی    ب 
 
مہارے کش

 
ں ت ی  کی ہ   

چ ج
 
ہی
ب 

اس   ن 

ں لی   
ن دلی

 
مہارے روش

 
کی طرف  ب ر ت

ے ۔سے
 
و ج س ن
 
کھا  آ  ن کھ کھول کر دی 

 
 سون

 کے اس وہ 
 
ئ پ  سطے ےا واور ۔ وا دھا  ج 

 
ان

ا  ا رہ  ی  و وہی 
 
ے اس کے ن

 
ئ پ  اور  اوب ر۔ا

وں ں ہ  ہی 
 
ں  ب ممی 

 
ان ۔ ب ر ت گہی 

 
 ی

آءَّكُمِۡ     قَّدِۡ رُِ     جَّ آٮ ِ   مِنِۡ    بَّصَّ
ب كُِمِۡ نۡ  ر َّ رَِّ فَّمَّ َّفۡسِهِٖ  اَّبصَّۡ  وَِّ   فَّلنِ
َّيهَّۡا   عَّمَِّّ   مَّنۡ  ۤ     وَِّ   فَّعَّل َّا   مَّا  اَّن

َّيكُۡمِۡ  ِِِ بَِِّفِيظٍِۡ  عَّل

105. And thus do We 

diversify the verses, 

and that they might 

say: “You have 

studied” and that We 

may make it clear for 

the people who have 

knowledge.  

م  اسی طرحاور  وںہ 
 
لف طری ف

 
ی
 
 مج

ںسے ی  ے ہ 
 
ان کرن ی  ں  ی  ی 

 
ت اکہاور   آی 

 
  ن

ہ ں کہ  ی  م کہی 
 
ےت

 
و ب ڑھا ن  اور ےہ   اہ 

م ں ہ  ح کر دی 
 
ن ر
 
س
 

اکہ ن
 
لوگوں کے  ان ن

ے
 
ں لئ ی  ے ہ 

 
ھئ
ک لم ر
غ
و   ۔ج 

ِ  وَِّ فُِ   كَّذلٰكَِّ ِ ر   الۡۡيٰتِِٰ    نصَُّ
َّقُوۡلوُۡاوَِّ ِ     لِي سۡتَّ َّهِ        وَِّ     دَّرَّ َّي نِ  لنِبُ

َّمُوۡنَِّ    لقَِّوۡمٍِ  ِِِ ي َّعلۡ

106. Follow that which 

has  been   inspired   to 

you from your Lord. 

There is no god except 

Him. And turn away 

from those who  

associate others.   

ی روی کرو  و  اس کین  ا ہ ے ج 
 
ان ا ج  وحی کی 

م ب ر  
 
مہارےت

 
 ۔کی طرف سے بر  ت

ں ہی 
 
ود ہ ے ب ی معی 

 
ےسوا  کوئ

 
اس  ن

ارہ کر لو اور  ۔ کے رکوں سے ۔کی 
 
 مس

ۤ   اتِ َّبعِۡ  َّيكَّۡ      اوُۡحَِّ      مَّا  مِنِۡ     الِ
ِ ب كَِّ ۤ   ر َّ  اَّعۡرِضِۡ وَِّ  هُوَِّ الِۡ َّ   الِهَِّٰ لَّۡ

  عَّنِ الۡۡشُۡرِكِيَِّۡۡ

107.  And if Allah had 

willed, they would not 

have associated others 

with Him. And We 

have not made you 

over them a watcher, 

nor are you, over 

them, a guardian.  

ا اگر  اور
 
ی اہ  ر  ن و  اللهج 

 
ہ س ہ ن  ی  ے ی 

 
ک کرن

ھ
 
سکے ساپ ں اور۔  دوسروں کو ا ہی 

 
  ب

ا  رر کی 
 
مکو  مف

 
ے ت
 
م ن ان ۔  ان ب ر ہ  گہی 

 
اور ی

ں ہی 
 
و ب م  ہ 

 
ہ ۔ب ر ان ت

 
 داروغ

َّوِۡ وَِّ ُِ  ل ِۤ  شَّآءَّ اللّٰه كُوۡا  مَّا مَّا  وَِّ  اَّشۡرَّ
ِ َّيهِۡمِۡ  جَّعَّلنۡكَّٰ ا  عَّل فِيظۡا ۤ  وَِّ  حَّ مَّا
ِ َّيهِۡمِۡ  اَّنتَّۡ  ِِِ لٍِبوَِّكِيِۡ  عَّل

108.  And do not insult      

those whom they call    
ہ ب را کہاور 
ں  کو   نا  وی  ہی 

 
ن ں ج  ی  ے ہ 

 
ن کارن ِ وَِّ َّدۡعُوۡنَِّ  ال َّذِينَِّۡ  تَّسُب وُا  لَّۡ مِنۡ    ي



upon   besides   Allah, 

lest  they  insult  Allah 

in    enmity    without  

knowledge. Thus, We 

have made fair seeming 

to each people their 

deed.  Then   to    their  

Lord  is  their  return, 

then He will inform  

them of what they 

used to do.  

ہ  ہ   کے سوا  الله ی  ہ   کہ ی 
ںک ے لگی 
 
  ب را ئ

ی کو الله
 
من

 
رسے  دس ی 

 
غ لم کے ن 

غ
 یاس۔  

ےطرح 
 
م ن ں ہ  ی  ے ہ 

 
ھے کر دکھان ج  ر  ا ہ 

کے وان ک امت ک
 
ن ھر اعمال۔ا ے  پ 

 
ئ پ   ا

کو لوٹ  کی طرف بر
 
ا ہ ےان

 
ان  کر ج 

ب وہ
 
ے گ ی

 
ان
 
ی کو  ا ی 

 
ھ  ان و کچ  ا  وہ ج  کی 

ھے۔
 
پ ے 
 
  کرن

ِِ  دُوۡنِِ َّ   فَّيَّسُب وُا   اللّٰه ۢۡا  اللّٰه  عَّدۡوا
َّيِِۡۡ ِ   علِمٍِۡ    بغِ ِ       زَّي َّن َّا     كَّذلٰكَِّ لكُِل 
َّهُمِۡ امُ َّةٍِ ل ب ِهِِ ثُم َِّ عَّمَّ مۡ الِٰٰ رَّ

ئُهُمِۡ  م َّرۡجِعُهُمِۡ َّب ِ َّانوُۡا   بَِِّا   فَّينُ  ك
لوُۡنَِّ َّعۡمَّ   ي

109.  And they swear 

by Allah, strongest of 

their oaths that if 

there came to them a 

sign, they would surely 

believe in it. Say: “In 

fact, the signs are with   

Allah,  and   what  will  

make you know that  

when came (the signs), 

they  would  not  

believe.” 

ں اور  ی  ے ہ 
 
ں کھان سمی 

 
ب ڑی کی  اللهوہ ق

ت
 
ی  سخ

 
ن ں اپ  سمی 

 
ے ان کے کہ اگر ق

 
آن

اس ی ن 
 
ائ
 
ش
 

ی ن
 
مان لے  کوئ رور ات 

 
و ض
 
ن

ں ی 
 
تکہ کہدو  اس ب ر ۔ گے آت

 
ن ق
 

ق
 در ح

اں ی 
 
ای
 
ش
 

و  ن
 
ں الله ن ی  اس ہ  ا  اور کے ن  کی 

ں معلوم مہی 
 
ب وہ ہک ت ں آ ج  ی 

 
ات   ج 

اں( ی 
 
ای
 
ش
 

ں )ن ہی 
 
مان وہب ں ات  ی 

 
 -گے لات

مُوۡا    وَِّ ِِ       اَّقۡسَّ هۡدَِّ      باِللّٰه   جَّ
َّٮ نِِۡ    اَّيَّّۡانِِۡمِۡ آءَّتۡۡمُِۡ       ل َّةٌِ     جَّ   ايٰ
ِ َّا    قُلِۡ     بِهَّا    ل َّيؤُۡمنِنُ َّ الۡۡيٰتُٰ     انُِ َّ
ِِ ِۤ يشُۡعرُِكُم ۡ     مَّا وَِّ   عِندَّۡ اللّٰه َّا  اَّنۡ َّ

آءَّتِۡ    اذَِّا ِ    جَّ  ِِِ يؤُۡمنِوُۡنَِّ    لَّۡ

110. And We shall 

turn away their hearts 

and   their   eyes   as 

they did not believe 

therein the first time, 

and We shall leave 

them in their trespass 

wandering blindly.  

م اور ں گے ہ  کے الٹ دی 
 
ن  کو دلوں ا

کی اور
 
کھوں کو ان

 
ی شے  آی

ہ  کہخ  ں ی  ہی 
 
ب

ے 
 
مان لان ہلیب ر   اسات  ہ ب  ی 

 
ھوڑ اور    مری ج 

کو
 
م ان ں گے ہ  ں  دی  ی می 

 
ی سرکس

 
ن  کہ اپ 

وکر وہ دھے ہ 
 
  ان

پ 
 
 
ے ھٹ
 
ھرکئ ں۔پ   ی 

مُِۡنقَُّل بُِ وَِّ دَّتَّۡ هُمِۡ وَِّ اَّفۡ ـِ ارَّ   اَّبصَّۡ
ا    َّمۡ كَّمَّ لَّ        بهِِٖۤيؤُۡمنِوُۡا     ل ةٍِاَّو َّ و َّ     مَّر َّ

رُهُمِۡ َّذَّ هُوۡنَِّ   طُغيۡنِٰهِمِۡ   فِِۡ   ن َّعۡمَّ  ي
ِ

111.    And even if We 
had sent down to them  
the angels, and had  
spoken to them the 

م اگر اور ے ہ 
 
ئ پ  ار د

 
ے ان ب ر  ان

 
ئ
 
ش ر
 
 اور ف

ے ان سے
 
لگئ ے 

 
گو کرن
 
ی
 
اور  مردے  گف

َّوِۡوَِّ ِۤا اَّن ّـَنَِّ ل َّا لنۡ َّز َّ َّيهِۡمُ  ن ٰٓٮ ِكَّةَِّالِ ٰ َّل  الۡۡ
هُمُِوَِّ َّل َّمَّ َّوۡتٰ  ك َّا  وَِّالۡۡ رۡن شَّ َّيهِۡمِۡحَّ  عَّل



dead, and We had 
gathered for them all 
things before them, 
they would not have 
believed except that   
Allah so willed, but 

most of them are 
ignorant.  

مع
م ح  ے ہ 

 
ئ پ  ے ان کے کر د

 
ر لئ ی ز ہ    خ 

 
 
مئ ہ ے  ان کے سا ھی ی   

پ
و 
 
ھے ن

 
کہ  وہپ

مان ل ے ےات 
 
ہ کہ۔ مگر  آن اہ ے  ی   ج 

کن ۔ الله  
لی

ں   ر ان می 
 
ں۔ اکی ی  ادان ہ 
 
 ن

ِ ءٍ      كلُ َّ ۡ ا     شََّ َّانوُۡا     م َّا     قبُلُ  ك
ۤ    لِيؤُۡمنِوُۡاۤ آءَّ     اَّنِۡ   الِۡ َّ ُِ  ي َّشَّ  اللّٰه
ٰـكِن َّ  ل هُمِۡ  وَّ َّرَّ هَّۡلوُۡنَِّ   اَّكۡث  ِِِ يَُّ

112. And thus We have 

appointed  for  every 

prophet an enemy, 

devils from mankind  

and jinn, inspiring 

some of them to others 

with adorned speech  

as a delusion. And if 

your Lord had so 

willed, they would not 

have done it, so leave 

them alone, and that 

which they invent.   

ے اسی طرح  اور
 
م ن ا ہ  ا دن 

ی  ری  ی ہ  ن 
 
 ےکپ

من 

 
ی  دس

 
وں کون ی  طاش

 
شان
 

وں اور  ان
 
ی ں ج  می 

ے  سے
 
ئ ہ  ے ر

 
لئ ں۔ ڈا ی  ں  ہ  ان می 

ھ  لمع کی  دوسروں کی طرفسے کچ 
م

ی
 
وئ ں ہ  ی 

 
ات ے ن 

 
لئ ے کے 

 
ئ پ    ۔دھوکا د

 اگر اور 
 
ا ن
 
ی اہ  ہ بر را ی  ج 

و ی 
 
ے وہ ان شا  ن

 
کرن

ھوڑ دو ان کو ۔ ھ اور سو ج  و کچ  را ج 
 
ی
 
ہ اف ی 

ے ہ  
 
ںکرن  ۔  ی 

َّاكَّذلٰكَِّ وَِّ ٍ  جَّعَّلنۡ َّبِ  ِ ن ا لكُِل  عَّدُو ا
يطِٰيَّۡۡ  ِ وَِّ الۡۡنِسِِۡشَّ يوُۡحِۡ  الَۡنِ ِ
زُخۡرُفَّ  بَّعضٍۡ  الِٰٰ   بَّعضُۡهُمِۡ
ا القَّۡوۡلِ  َّوِۡ وَِّ    غُرُوۡرا ِ  شَّآءَّ    ل ب كَُّ  رَّ

رۡهُمِۡ  مَّا فَّعَّلوُۡهُِ  مَّا  وَِّ  فَّذَّ
ُوۡنَِّ َّفۡتََّ  ِِِ ي

113.   And that may 

incline to it (deception), 

the hearts of those who 

do not believe in the 

Hereafter, and that 

they may be well 

pleased with it, and 

that they commit what 

they are committing. 

اکہ اور
 
وں ن ل ہ 

 
کی  )دھوکے( سا  مان

ن  لوگوں  کے   دلطرف 
ُ
و ا ں ج  ہی 

 
ب

 
 
ھئ
ک مان ر رت ب رے ات 

 
ںاور  آخ د کری 

سی   وہ ن 

ں  ہی 
 
اکہاور اب

 
ےکر ن

 
ںرہ   ن ی   ی  و وہ    وہ ج 

ے 
 
ں۔کرن ی    ہ 

ِ    وَِّ َّصۡغٰٰٓ َّيهِۡ      لتِ ةُِ   الِ دَّ ال َّذِينَّۡ      اَّفۡ ـِ
ةِِ  يؤُۡمنِوُۡنَِّ لَّۡ  وۡهُِ  وَِّ  باِلۡۡخِٰرَّ ضَّۡ   ليَِّۡ
فُوِۡ   وَِّ ِ َّقۡتََّ فُوۡنَِّ   هُمِۡ   مَّا  لِي ِ  م ُقۡتََّ

 ِِِ 
114.  “Then is it other 

than Allah I shall seek 

as judge, while it is He 

who has sent down to 

you the Book explained 

و
 
ا سواک  ن ںکے الله ی  لاش کروں می 

 
 ن

ے والا
 
صلہ کرن ی 

 

کہ ف
 
ی ہ ے جالان س ج  وہ 

ے
 
ازل کی ہ ے ن

 
مہاری طرف  ن

 
ت

ِ  اَّفَّغَّيَِّۡۡ َّغِِۡاللّٰه كَّماا اَّبتۡ هُوَّ و َِّ حَّ
َّيكُۡمُِاَّنزَّۡلَّ  ال َّذِىِۡۤ ۡـكِتبَّٰ  الِ ال
لاِ ِاتَّٰينۡهُٰمُ  ال َّذِينَِّۡوَِّ ِۙ مُفَّص َّ ۡـكِتبَّٰ  ال



in detail.” And those to 

whom We gave the 

Book know that it is 

revealed from your 

Lord in truth. So you 

must not be of those 

who doubt.      

اب
 
صل  کی

 
ق
م

ں لوگوہ  ۔اور  ہی 
 
ن دی  ج 

ے
 
م ن اب ہ ے ہ 

 
ں کی ی  ے ہ 

 
ئ
 
پ ا کہ  وہ ج 

ہ ی ہ ے  ی 
 
وئ ازل ہ 

 
مہارے ن

 
کی  بر ت

مب رجق  طرف سے
 
ا ت
 
ون ر گز ہ  ہ ہ 

 سو ی 

ں ۔ ے والوں می 
 
ک کرن

 
 س

َّمُوۡنَّ  َّعلۡ َّن َّهِ ي ِمُنَّ َّلٌ  ا ب كَِّ  م ِنۡ ر َّ
ِِ َّـق  ِ        باِلۡۡ ِ        فَّلَّ َّن َّ  مِنَّ          تَّكُوۡن

ينَِّۡ ِ  ِِِ  الۡۡمُۡتََّ

115.  And has been  

fulfilled the word of 

your Lord in truth and 

justice.  None can 

change His words. And 

He is the All Hearer, 

the All Knower. 

 ن وری ہ  اور 
 
ات یوئ    ن 

 
 کی بر رےی  ن

ی
 
ائ ںاور  سج  صاف می 

 

ں ۔ان ہی 
 
ی  ب

 
کوئ

ے والا
 
لئ د وں کو ن 

 
ان کی ن 
ا وہ اور  ۔اس

 
ی
 
سب

ا ہ ے۔ہ ے 
 
ی
 
ای  ج 

َّلمَِّتُ تََّ َّتۡ وَِّ ِك ب كَِّ صِدۡقاا  رَّ
ِۙ  ِعَّدۡلۡاِو َِّ لَّ  لَّۡ َّد ِ  هُوَِّ وَِّلكَِّلمِٰتهِِٖمُب

مِيعُۡ   ِِِ العَّۡليِمُِۡالس َّ
116.  And  if  you  obey  

most  of  those  on  the 

earth, they will mislead 

you from Allah’s way. 

They do not follow  

except  conjecture, and 

they do not but  guess. 

م کرو اظاعتاگر  اور
 
ر  گے ت

 
و  یکاکی ج 

ن  ںزمی  ں می  ی  و  ہ 
 
ں گےوہ کر  گمراہن دی 

ں مہی 
 
 ار ےک  الله  ت

 
ں ۔ سے ے شئ ہی 

 
ب

ے وہ 
 
ی روی کرن ںاور ی گمان ک مگرن  ہی 

 
 ب

ں ی  گر  وہ ہ 
ےم

 
اس کرن ی 

 
 ۔ق

َّرَّ  تُطِعِۡانِۡ وَِّ فِ الَّۡۡرۡضِ  مَّنِۡاَّكۡث
ِِيضُِل وُۡكَّ  بِيلِۡ اللّٰه نۡ اِِ عَّنۡ سَّ
ِي َّت َّبعُِوۡنَّ  ن َّ  الِۡ َّ الِۡ َّ انِۡ هُمۡ  وَِّالظ َّ
رُۡصُوۡنَِّ  يَُّ

117.   Indeed, your 

Lord, it is He who 

knows best who strays 

from His way, and it is 

He who knows best 

those who are guided.  

 

ً

ا
 
ی ب 
 
   ی ق

 
ی بر را ی  ن ا ہ ے ہ 

 
ی
 
ای وب ج 

 
 س ا ج

ک کو
 
ھی
و پ  و اج  ے ااس کے ر ےہ   اہ 

 
شئ

ف ہ ے وہ اور ۔سے
 
وب واق

 
ان  ج

و   سے تج  ں۔ ھدای  ی   ب ر ہ 

ِ انِ َّ  ب َّكَّ َّمُِ  هُوَِّ   رَّ ِ مَّنۡ  اَّعلۡ ُ  ي َّضِل 
بِيلۡهِِٖ   عَّنِۡ َّمُِ   هُوَّ     وَِّ    سَّ  اَّعلۡ

   باِلۡۡهُۡتَّدِينَِّۡ
118.   So eat of that has 

been mentioned name 

of Allah on which, if 

you are, in His verses, 

believers.  

ں سے سو کھاؤ ا اس می  ولی  ا ہ  ام گی 
 
 الله ن

و  اگر ب ر  ج سکا م ہ 
 
وں ب رت

 
ی کی آپ 
مان  اس ات 

ھ 
ک  ر
 
 ۔ والےےئ

كُلوُۡا ِ اسۡمُ  ذُكِرَِّ مِ َّا فّـَ َّيهِۡ اللّٰه  انِِۡعَّل
 ِِِ مُؤۡمنِِيَِّۡۡ   باِيٰتٰهِِٖ  كُنتۡمُِۡ



119. And what is with 

you that you do not eat 

of that Allah’s name 

has been mentioned to 

which, and indeed He 

has explained in 

details to you what is 

forbidden upon you, 

except that you are 

compelled to which. 

And indeed, many do 

lead astray by their 

own desires without 

knowledge.  Certainly, 

your Lord, He knows 

best the transgressors.  

ا اور  واکی  ں ہ  مہی 
 
ہ ت ں کھاؤ  کہ ی  اس می 

ا  سے الی  و  گی  امہ 
 
لااور ب ر ج س کا الله ن  ن 

ہ ن 
 
کا ہ ے وہ ش ح کرچ 

 
ے  واض

 
لئ مہارے 

 
و ت   ج 

را د ھی 
 
اخرام پ ے  ےہ   ن 

 
م ب راس ن

 
ہ مگر  ت ی 

اؤکہ  و ج  ار ہ  اج 
 
م  ن

 
ے ۔ کےس ا ت

 
 اور  لئ

ً

ا
 
ی ب 
 
 ی ق

ہت سے  ےگ لوب 
 
ں  گمراہ کرن ی  ے ہ 

 
ئ پ  ا

وں 
 
س واہ 
 
س کی ج

 
ف

 
ی

ا ب ر 
ی  رکی ی  ی 

 
غ لم  ن 

غ

  کے۔

ً

ا
 
ی ب 
 
 ی ق
 
ا ی ہ  وب  ر  را ی  ن

 
ی
 
ای وب ج 

 
ج

وجد سے ب   نا ہ ے ں ڑھ  کو ج  ی  ے ہ 
 
ان  -ج 

َّـكُمِۡ   مَّا وَِّ ذُكِرَّ    مِ َّا   تَّاكۡلُوُۡا   اَّلۡ َّ     ل
ِِ   اسۡمُِ َّيهِِۡ   اللّٰه ِ  قَّدِۡ وَِّ   عَّل لَّ  فَّص َّ
َّـكُمۡ  مَّ  م َّال ر َّ َّيكُۡمِۡحَّ ِ عَّل  مَّا الِۡ َّ

َّيهِۡ ِ  اضۡطُرِرۡتُمِۡ اا   انِ َِّ  وَِّ   الِ كَّثيِۡۡ
هِمِۡ   ل َّيضُِل وُۡنَِّ َّهۡوَّآٮ ِ َّيِِۡۡ   باِ  علِمٍِۡ    بغِ

ب َّكَّ    انِ َِّ َّمُِ   هُوَِّ  رَّ ِ   اَّعلۡ  باِلۡۡعُۡتَّدِينَّۡ
  

120.   And leave the    

apparent of sin and 

the concealed thereof.  

Indeed, those who 

earn sin will soon be 

recompensed for what 

they used to commit. 

ھوڑ اور ریدو  ج  اہ 
 
اہ  ظ ھیاور گی   

پ
وا  ا ہ  ھی   

 ج

  ۔

ً

ا
 
ی ب 
 
و لوگوہ  ی ق ںماک  ج  ی  ے ہ 

 
اہ  ن  گی 

ب  ری 
 
ف
 
دلہعن ں گے ن  ی 

 
ات و ااس کوہ  ن   ج 

ھے
 
پ ے 
 
 ۔ ب رے کام وہ کرن

اهِرَِّ  ذَّرُوۡا  وَِّ  بَّاطِنَّهِ   وَِّ  الۡۡثِۡمِِ   ظَّ
َّکْسِبوُۡنَِّل َّذِينَّۡ ا انِ َِّ الۡۡثِۡمَّ  ي

يجُۡزَّوۡنَِّ َّانوُۡا بَِِّا  سَّ فُوۡنَِّ  ك ِ َّقۡتََّ  ي
 ِِِ 

121.    And  do  not  eat  

of  that,  has  not  been 

mentioned the name of 

Allah on which, and for 

sure it is abomination.  

And indeed, the devils 

do inspire to their 

friends to dispute with 

you. And if you obeyed 

them, you would 

indeed  be   those   who 

associate others.  

ں سے  مت کھاؤ اور ا  اس می  ہ لی 
ی 

ے
 
ان ام ج 

 
 اور ب ر  ج س کا الله ن

 
ی ش ہب   ک ی 

سق ہ ے
 
  اور ۔ ق

ً

ا
 
ی ب 
 
ی   ی ق

 
ے  نی  طاش

 
لئ ڈا

ں ں دلوں می  ی  وں کے ہ 
 
ن ف
 

ے رف
 
ئ پ  ا  ا

 
کہ ن

ں  ھگڑا کری   
 وہ  ج

 
اظاعت  اگراور  م سےت

ی ول کرلی 
 

م ف
 
ےت

 
م ی ان ک ن

 
ک ت

 
ی ش و ب 
 
 ن

ھی  
پ

رک 
 
ے۔  مس

 
ون  ہ 

ِ وَِّ َّمِۡ    مِ َّا   تَّاكۡلُوُۡا  لَّۡ اسۡمُ   يذُۡكَّرِِ   ل
ِِ َّيهِۡ   اللّٰه َّفِسۡقٌ   انِ َّهِ  وَِّعَّل  انِ َِّ وَِّ  ل

يطِٰيَّۡۡ  َّيوُۡحُوۡنَِّالش َّ هِمۡ  ل َّآٮ ِ الِٰٰٰٓ اَّوۡلِي
ادِلوُۡكُمِۡ عۡتُمُوۡهُمۡ   انِِۡ وَِّ  لِيجَُّ اَّطَّ

شُۡرِكُوۡنَِّ   انِ َّكُمِۡ  ِِِ لَّۡ



122.   And is he who 

was dead, then We   

gave  him   life,   and  

We made for him a 

light he can walk by 

which among the 

people, like him whose  

similitude is in   

darkness, never can he 

come out from which.  

Thus it is made fair 

seeming to the 

disbelievers that which 

they used to do. 

ا  ھا  وہاورکی 
 
و پ ے  مردہ ج 

 
م ن ا ہ  دہ کی 

 
ھر زن پ 

ے اوراسکو 
 
م ن ےعطا کی ہ 

 
لئ سکے   ا

ی
 
ن
 
ا ۔روش

 
لی عے  ہ ےوہ ج  ن  ج س کے ذر

ان۔لوگوں  ا وہ ہ ےک کے درمی  د  ی  ی 
 
مای

و  کےاس  رہ ے ج  دھی 
 
ں وںان اور  می 

 
 
ں ب   ہی 

 
ا سک  کلن

 
ں سےاس ی اسی ۔می 

ے طرح 
 
گئ ے 
 
ئ پ  اد

ی  ما ی 
 
ی
 
وش
 
رج

 
وں کے کاف

ے
 
و  لئ ےکر  وہ عملج 

 
ھے ن

 
پ  ۔ رہ ے 

اا  كَّانَِّ   مَّنِۡ اَّوَِّ َّينۡهُِٰ   مَّيتۡ َّحۡي  وَِّ  فَّا
َّا َّهِ   جَّعَّلنۡ ا  ل ۡشِِۡ   نوُۡرا  فِِ بهِٖ   يّ َّ
نۡ  الن َّاسِِ َّلهُ   كَّمَّ ث لمُتِِٰ فِِ م َّ  الظ ُ
ِ َّـيسَّۡ ِ    ام نِهَِّۡ    بَِِّارِجٍ     ل  كَّذلٰكَِّ
ِ      زُي ِنَِّ َّانوُۡا         مَّا        للِكۡفِٰرِينَّۡ ك

لوُۡنَِّ َّعۡمَّ   ي

123.   And thus We 

have placed in every 

town the greatest of its 

criminals to conspire 

therein. And they do 

not conspire except 

against their own 

selves, and they do not 

perceive.  

ا  لگا اسی طرح اور ے ہ ے دن 
 
م ن ر ہ  ہ 

ں ی می 
 
شن
رموں کو ب ڑے ب ڑے  ن  اس مج 

ب مکر وہ کہکے ری 
 
ں وف ی  ے رہ 

 
اس  کرن

ں ۔ ںاور  می  ہی 
 
ے وہ مکر ب

 
ب کرن ری 

 
وف

ھ  مگر
 
وں کے ساپ

 
ان ی ج  ی ہ 

 
ن ی اور اپ  ہ ہ  ی 

ں۔ ی  ے ہ 
 
ھئ
ک عور  ر

 
ھ ش    وہ کچ 

ِ وَِّ َّا    كَّذلٰكَِّ ِ    فِِۡ   جَّعَّلنۡ ِ َّةٍِ  كلُ   قَّرۡي
َّمۡكُرُوۡا      مُُرِۡمِيهَّۡا    اَّكبَِِّٰ  فيِهَّۡا      لِي
كُۡرُوۡنَّ     مَّا  وَِّ ِ   يَّّ َّنفُۡسِهِمِۡ   الِۡ َّ  وَِّ  باِ
َّشۡعُرُوۡنَِّ  مَّا   ِِِ ي

124.   And when there 

comes to them a sign, 

they say: “Never shall 

we believe until we are 

given the like of that 

which was given to 

Allah’s messengers.” 

Allah knows best 

where to place His 

message. Soon there 

will afflict those who 

committed crimes, 

باور  اس ج  کے ن 
 
ن ی ہ ے ا

 
ی  آئ

 
کوئ

ت ں آی  ی  ے ہ 
 
ہئ
ک و 
 
ں ن ہی 

 
رگز ب مان  ہ  ات 

م  ں گے ہ  ی 
 
بلات ک  ج 

 
ے  ہی  ن

 
ان ا ج  دن 

م کو ی شا   ہ  ھخ  ا  کچ  ا گی  کے رسولوں  الله دن 

ر الله کو۔ ہی  ا ہ ے کہ ب 
 
ی
 
ای ت  کہاں ج  ای 

 
عی

ے 
 
رمان
 
ی  وہف

 
ن برسالت۔اپ  ری 

 
ف
 
 عن

چ ے 
 
ہی
ب 

وان لوگوں کو گی   ں ج  ی  ے ہ 
 
رم کرن  خ 

آءَّتۡۡمُِۡ  اذَِّا وَِّ َّةٌ    جَّ َّنۡ    قَّالوُۡا  ايٰ ل
ۤ مِثلَّۡ  نؤُۡتِٰحَّّٰۤه  ن ـُؤۡمِنَِّ َّ مَّا اوُۡتِ
ِِ رُسُلُ  ُ     اللّٰه َّمُِ   اَّللّٰه يثُۡ    اَّعلۡ حَّ
عَّۡلُِ تَّهِ   يَُّ ّـَ يصُِيبُِۡ    رِسٰل  ال َّذِينَِّۡ   سَّ

مُوۡا  غَّارٌ   اَّجۡرَّ ِ     عِندَِّۡ  صَّ  وَِّ  اللّٰه
َّانوُۡا    بَِِّا   شَّدِيدٌِۡۢۡ   ابٌِعَّذَِّ ك



humiliation from Allah 

and severe punishment, 

for that which they 

used to conspire.  

اس سےکے  الله ذلت ت اور  ن 
 
سخ

ے کہ غذاب
 
لئ ےوہ  اس 

 
ھے مکر کرن

 
 -پ

كُۡرُوۡنَِّ  ِِِ يَّّ

125.  So for whom 

Allah wills to guide 

him, He expands his 

breast for Islam. And 

for him He wills to 

send him astray, He 

makes his breast tight,   

constricted, as though   

he were climbing up    

into the sky. Thus, 

Allah places ignominy 

upon those who do not 

believe.  

ے ن س
 
لئ ا ہ ے ج س کے 

 
  الله ارادہ کرن

تاسے  کہ دای  ے  ہ 
 
ش
 
خ
 
ون
 
ا ہ ے ن

 
ی  کھول دی 

ہ ن  ے اس کا سی 
 
لئ ج س اور  ۔اسلام کے 

ے 
 
لئ ا ہ ےکے 

 
 اسےکہ  وہ ارادہ کرن

و گمراہ کرے 
 
ا ہ ےن

 
ی ہ  کر دی  ن  اس کا سی 

گ ی 
 
وا ۔ ی ا ہ 

 
ا ہ ےکہ ا گون   گھی ڑھ رہ   وہ خ 

اطرح  یاسآسمان ب ر ۔ 
 
ی  الله ہ ے ڈالدی 

لوگوں ب ر  ذلت
 
ں ان ہی 

 
ےب

 
مان لان و ات   -ج 

نِۡ ُِ  ي رُِدِ   فَّمَّ َّه     اَّنِۡ  اللّٰه ي َّهۡدِي
حِۡ َّشۡرَّ هِ  ي دۡرَّ مِِ  صَّ  مَّنِۡ وَِّ للِِۡسۡلَّ
عَّۡلِۡي ضُِل َّه   اَّنِۡي رُِدۡ  ه   يَُّ دۡرَّ صَّ
ي ِقاا جاا  ضَّ رَّ َّا حَّ َّنُ َّ َّا ع َِّك فِ دُ يَّص َّ

آءِِ مَّ عَّۡلُ كَّذلٰكَِّ  الس َّ ُ يَُّ اللّٰه
ِ ِجۡسَّ ِعَّلَّٰ ال َّذِينَّۡ  الر   لَّۡ
  يؤُۡمنِوُۡنَِّ

126.   And this is the 

path of your Lord, 

straight. Indeed, We 

have detailed the veses 

for a people who heed 

to admonition.  

ہی ہ ےاور   
ہار ب   شن 

 
کا  بر رےی  ن

دھ ی   ۔اشی   ب 
 
م  کش ں ہ  ی  ان کر دی ہ  ی  ی 

ے کھول کر
 
ں  ن ی 

 
ت کے  وں لوگ  انآی 

ے
 
و   لئ ی ول ج 

 

خت ف صی 

 

ے  کرن
 
ںن ی   -ہ 

اطُِ     هذَّٰا    وَِّ ِ     صِرَّ ب كَِّ   رَّ
ا َّا  قَّدِۡ  مُسۡتَّقِيمۡا لنۡ الۡۡيٰتِٰ   فَّص َّ

ك َّرُوۡنَِّ  لقَِّوۡمٍِ  ِِِ ي َّذ َّ
127.    For them will be 

the abode of peace 

with their Lord. And 

He is their protecting 

friend because of what 

they used to do.  

ے
 
لئ ی کا گھر ہ ےان کے 

 
  سلامن

 
ن  کےا

کا  ہ ےوہ  اور س۔اب کےن  ر 
 
 ولیان

ب سب 
و ن  ے رہ ے ج 

 
ھے وہ کرن

 
 ۔پ

مُِۡ لمِِٰ  دَّارُ   لَِّ ب ِهِمِۡ    عِندَِّۡ  الس َّ  وَِّ   رَّ
لِي هُُمِۡ     هُوَّ  َّانوُۡا         بَِِّا     وَّ ك

لوُۡنَِّ َّعۡمَّ  ِِِ ي
128. And the day when 

He will gather them 

together:  “O company 

of the jinns, indeed you 

have much benefitted 

from mankind.” And 

مع کرے گا وہ ج س دن اور
  کو  ان ح 

ا۔ 
 
  اے گروہ اکھی

 
ی   اتج 

ً

ا
 
ی ب 
 
ے  ی ق

 
م ن
 
ت

ے
 
کئ ل 

دے جاص
 
ان
 
ہت ق وں  ب 

 
شان
 

ان

ں گے اور سے۔ کے  دوست کہی 
 
ن  ا

َّوۡمَِّ    وَِّ ۡشُرُهُمِۡ   ي اا   يَّٰ ِيعۡ  جََّ
رَِّ َّرۡتُمۡ  قَّدِِالَۡنِ ِ  يَّّٰعۡشَّ م ِنَّ اسۡتَّكۡث
ٰٓـئُهُمِۡقَّالَّ وَِّ الۡۡنِسِِۡ ٰ م ِنَّ  اَّوۡلِي



will say their friends 

among mankind: “Our 

Lord, we did benefit, 

some of us from the 

others, and we have 

reached our appointed 

term which You did 

appoint for us.” He 

will say: “The fire is 

your residence, you will 

dwell therein, except 

for what Allah wills. 

Indeed, your Lord is 

Wise, All Knowing.” 

ں  وں می 
 
شان
 

مارے    سےان م  برہ  ہ 

ے رہ ے
 
دہ جاصل کرن

 
ان
 
ان ک  ق

ے اوردوسرے سے۔
 
گئ چ 
 
ہی
ب 

م ےا  ہ 
 
ئ  پ 

ت کو
 
رر وق
 
و مف ے ج 

 
و ن
 
ھا ن
 
ا پ رر کی 

 
 مف

ے ۔
 
لئ مارے  ے گا   ہ 

 
رمان
 
 آ  گ   وہف

ہہ ے  ھکای 

 
مہارا پ

 
ہ   ۔ت

 
می ش
و گے ہ  رہ 

ںاس م گر  ی 
و م اہ ے ج  ک۔  الله  ج 

 
ی ش   ب 

 
 
ھ  ب ڑی حکمت  والا بر را ی  ن سب کچ 

ے والا
 
ئ
 
پ ا  ہ ے۔ ج 

ب َّنَّا    الۡۡنِسِِۡ   بَّعضُۡنَّا    اسۡتَّمۡتَّعَِّ   رَّ
َّعضٍِۡ ِۤ   و َِّ   ببِ َّا َّغنۡ ّـَنَّا     بَّل ل  ال َّذِىۡۤ       اَّجَّ

 ِ لتَّۡ َّـنَّا  اَّج َّ  مَّثوۡٮٰكُمِۡ    الن َّارُِ  قَّالَِّ   ل
ۤ     خٰلدِِينَِّۡ  ُ ِ   ءَِّشَّآ    مَّا  الِۡ َّ  فيِهَّۡا  اللّٰه

ب َّكَّ    انِ َِّ كِيمٌِۡ رَّ  ِِِ عَّليِمٌِۡ  حَّ

129. And thus We shall 

make friends of some 

wrong doers to others, 

because of what they 

used to earn. 

ھی اسی طرحاور 

 
پ
م سا ں گے ہ  ادی 

ی   ی 

عض  الموںن 
 
عضکو  ظ بن  کا ن  سکے سب   ا

و ا وہ  ج  ھےکمان 
 
پ ے 
 
  ۔کرن

ِ وَِّ ۡ  كَّذلٰكَِّ ِنوَُّلٰ ِ لمِِيَّۡۡ  بَّعۡضَّ الظه
ا ۡۢ َّانوُۡا   بَِِّا    بَّعضۡا َّكۡسِبوُۡنَِّ  ك  ي

130.  “O you assembly 

of the jinns and the 

mankind, did not there 

come to you messengers 

from amongst you,   

reciting  to  you  My   

verses,  and  warning 

you of the meeting of 

this Day of yours.” 

They will say: “We 

bear witness against 

ourselves.” And had 

deceived them the life 

of the world. And they 

will bear witness 

against themselves that 

they were disbelievers. 

ماعت  وں اے ج 
 
ی وں کیاور ج 

 
شان
 

ا  ان کی 

ں ہی 
 
ے رہ ے ب

 
اس آن مہارے ن 

 
 ت

ں سے  رسول ی می  م ہ 
 
ے ۔ت

 
ان ھے شی 

 
 پ

م کو
 
ں ت ی 

 
ت ری آی  م اور  می 

 
ھے ت
 
پ ے 
 
ڈران

ی سے کو
 
ی س مہارے اس دن کب 

 
 ۔یت

ں  موہ گےکہی  ں ہ  ی  ے ہ 
 
ئ پ  ی د

ود  گواہ 
 
ج

لاف  
 
ی ج ے ہ 

 
ئ پ  ں  اور۔ا دھوکے می 

ھا ان
 
ےکو  ڈال رکھا پ

 
دگی ن
 
ا کی زن ی 

 
۔  دی

ی  اور  ی د گےگواہ 
ے  اب وہ ی 

 
ئ پ  ود ا

 
ی ج ہ 

لاف
 
ھے وہکہ  ج

 
ر کر پ

 
ےکف

 
 ۔والے ن

رَِِّ ِ  يَّّٰعۡشَّ َّمِۡ الۡۡنِسِۡ   وَِّ  الَۡنِ ِ  اَّل
َّاتِۡكُمۡ  وۡنَِّ م نِكُۡمِۡ رُسُلٌِي َّقُص ُ  ي
َّيكُۡمۡ  ِٰعَّل َّكُمِۡ وَِّيِّٰٰۤۡ ا لقَِّآءَّ  ينُذِۡرُوۡن
َّوۡمِكُمِۡ ا ي َّا قَّالوُۡا هذَّٰ عَّلٰٰٰٓ  شَّهِدۡن
تۡۡمُُ  وَِّ اَّنفُۡسِنَّا َّا غَّر َّ نيۡ ُ َّيوٰةُ الد  الۡۡ

مُۡ  عَّلٰٰٰٓ اَّنفُۡسِهِمِۡشَّهِدُوۡا وَِّ اَّنۡ َّ
َّانوُۡا   ِِِ كفِٰرِينَِّۡك



131.   This is because      

your Lord is not such 

as He would destroy 

the townships unjustly   

while their people are 

unaware.   

ہ   ےہ ے  ی 
 
لئ
س   کہ ا

 
ہی  ان شا  برا ری  ن

 
 کہ ںب

لاک کر دے وں کو  ہ  ی 
 

سی
لم سےن 

 
ظ

کہ   ی  ج 

اں کے  ر  ن ے لوگوہ  ی 
 
و خ  -ںہ 

َّكُنِۡل َّمۡ  اَّنِۡذلٰكَِّ  ب كَُّ  ي ِر َّ  مُهلۡكَِّ
ُِ  اَّهۡلهَُّا و َِّ بِظُلمٍِۡ  القُۡرٰى  وۡنَِّغفِٰل

 
132. And for all are 

ranks as to what they 

did. And your Lord is 

not unaware of what 

they do.  

ر ان ک اور ں درج ے کے ہ  ی  لجاظ  ہ   
ون  ج 

ے
 
ہوں ن

 
اک  اب ں ور ا۔ی  ہی 

 
را ہ ےب ی 

 
 ن

ر   رب ی 
 
ی خ
 
و  سے سا پ ہ  ج  ں ی  ی  ے ہ 

 
 ۔ کرن

ٍ وَِّ جٰتٌِلكُِل  ِ َّا  دَّرَّ  مَّا وَِّ عَّمِلوُۡام 
ُِ ب  َّافلٍِِ كَّ رَّ ا  بغِ لوُۡنَِّ  عَّم َّ َّعۡمَّ  ِ ي

133.   And your Lord 

is self sufficient, the 

possessor of mercy. If 

He  wills,  He  could  

take  you  away  and   

cause  to  succeed after 

you  whom  He  wills, 

even as He raised you    

up from the posterity 

of other people.  

 اور 
 
از ہ ے  براری  ن ی 

 
صاجب ن ے ی

اہ ےوہ اگررحمت ہ ے۔  و  ج 
 
لے ن

ے
 
ان م ج 

 
ا دے اور کو   ت ی  ن  ی  ی 

 
ش

 

ان   ج 

مہارے
 
عد  ت اہ ے کو  س ج    ن  ی شا ج   کہ   خ 

ا  دا کی  ی  ے ی 
 
م ہ ے  اس ن

 
اولاد  سے    کو  ت

 ۔ دوسرے لوگوں کی 

ِ وَِّ ب كَُّ َّنِ ُِ  رَّ حَّۡۡةِِ  ذُو   الغۡ انِۡ   الر َّ
اِۡ َّسۡتَّخۡلفِۡ وَِّهِبكُۡمۡ يذُِۡ ي َّشَّ مِنۡۢۡ ي

آءُِم َّا  بَّعۡدِكُمِۡ ۤ  يَّشَّ ا َّكُمِۡكَّمَّ ا  اَّنشَّۡ
ي َّةِ   م ِنۡ  رِينَّۡ  قَّوۡمٍ   ذُر ِ  ِِِ اخَّٰ

134. Indeed, that which 

you are promised will 

surely come to pass, 

nor you can frustrate.  

 

ً

ا
 
ی ب 
 
و  ی ق م ج 

 
ا ہ ے شےوغدہ ت

 
ان ا ج  روہ  کی 

 
ور ض

 آ
 
ںوالا ہ ے۔ی  پ ہی 

 
م اور ب

 
ز کر ت ےغاخ 

 
 ۔ سکئ

تٍِٰ   تُوۡعَّدُوۡنَِّ   مَّا   انِ َِّ ِۤ    و َِّۙ     لَّۡ   مَّا
 ِِِ بُِِعجِۡزِينَِّۡاَّنـۡتمُۡ 

135.  Say: “O my 

people, work according 

to your way. Surely, I 

am working too. Then 

soon you will know 

who it is whose will be 

the home of the 

Hereafter. Certainly, 

will not prosper the 

wrong doers.”  

ے  ںلوگو اے   کہدو
 
کئ ل 

م عم
 
اؤ   ت   ج 

گہ  ی ج 
 
ن  اپ 

ً

ا
 
ی ب 
 
ںی ق ھی  می   

پ
والاعمل  ی 
 
 کرپ

وں ے  - ہ 
 
ان و ج  لوم ہ 

م کو مع
 
ب ت ری 

 
ف
 
عن

وگا کون ہ ے گا کہ ے ہ 
 
لئ  ج س کے 

رت
 
ی  ۔  کا گھر  آخ ک ب 

 
ں ش ہی 

 
لاح ب

 
  ق

ی  
 
ات   ں گےن 

 
لم کرپ

 
ظ

والے  ۔ی 

لوُۡا    يقَّٰوۡمِ       قُلِۡ   عَّلِٰٰ     اعۡمَّ
َّتكُِمۡ  كَّان ۡ مَّ وۡفَّ  عَّامِلٌِانِ ِ فَّسَّ
َّمُوۡنَّ   َّهِ     تَّكُوۡنُِ   مَّنِۡ  تَّعلۡ َّةُِ   ل  عَّاقبِ
ارِِ لمُِوۡنَِّ  لَّۡ يفُۡلحُِ    انِ َّهِ    الد َّ  الظه
 ِِِ 



136.  And they assign  

to   Allah,   from   that  

which  He  created,  of   

the crops and the   

cattle, a portion. Then 

they say: “This is for 

Allah,” by their claim, 

“And this is for our 

partners.”   Then   that 

which was to their   

partners, so does not 

reach to Allah. And   

that which was to 

Allah, so that goes to 

their partners. Evil is 

what they decide. 

ہاور  ں ی  ی  ے ہ 
 
رر کرن
 
ے  الله مف

 
لئ  کے 

و  ں سےج  ےاس می 
 
دا کی   اس ن ی  ی   ای 

 
ن ھی 
ک

ں  ں اورمی  وں می  ی 
 
ن س  ۔ان ک چصہ مون س

ں ی  ے ہ 
 
ہئ
ہ کہ ک ے  الله ہ ے ی 

 
لئ  کے 

کے 
 
ن ال ا ی 

 
ے ج
 
ئ پ  ںا ہاور  می   ہ ے ی 

کوں رن 
 
مارے س ے ہ 

 
لئ وس۔ کے   و ج 

اہ ے
 
ون کے ہ 

 
ن کوں ا رن 

 
و  کا س

 
ںن ہی 
 
ا ب

 
ی ج 
 
ہی
  ب 

و اور  طرف کی   الله  وہ ا ہ ے  ج 
 
ون   اللهہ 

و    کا
 
ا ہ ے  وہ ن

 
ان چ  ج 
 
ہی
ب 

کوں کی  رن 
 
کے س
 
ن  ا

و ہ ےب را طرف۔ کم ج 
ج

ہ  ں۔ی  ی  ے ہ 
 
 لگان

ِِجَّعَّلوُۡا وَِّ اَِّمِ َّا  لِلّٰه َّـرۡثِ  ذَّرَّ مِنَّ الۡۡ

َّنعَّۡامِ وَِّ اا الۡۡ َّصِيبۡ ا  فَّقَّالوُۡان ِ هذَّٰ لِلّٰه
عۡمِهِمِۡ َّآٮ ِنَّا    هذَّٰا  وَِّ  بزَِّ ك  لشُِرَّ

ا هِمِۡ     كَّانَِّ    فَّمَّ َّآٮ ِ ك فَّلَّ     لشُِرَّ
َّصِلُ  ِِ  الَِّٰ  ي ِِ     كَّانَِّ     مَّا   وَِّ   اللّٰه   لِلّٰه
َّصِلُِ   فَّهُوَِّ هِمِۡ   الِِٰٰ  ي َّآٮ ِ ك آءَِّ  شُرَّ   سَّ
كُۡمُوۡنَِّ  مَّا  ِِِ يَّٰ

137.    And thus, have 

made fair seeming for 

many of the idolaters, 

killing of their children, 

their partners, that 

they may ruin them, 

and make obscure for 

them their faith. And 

if Allah had willed, 

they  would  not  have 

done so. So leave them 

alone and what they 

fabricate.  

  اسی طرحاور 
 
وش ت

 
ا ہ ےج ادن 

ی  ہت ما ی  ب 

رکوں
 
ےک سے مس

 
لئ ا  ے

 
ل کرن

 
ی
 
ی    ق

 
ن اپ 

کوں اولاد  کا  رن 
 
ے ان کے س

 
اکہ   ۔ن

 
ن

ں ہی 
 
ں اب ں ڈال دی  لاکت می  اکہ   اور ہ 

 
ن

ں لط ملط کر دی 
 
ن کو ۔ ان ب ر ج  ان کے دی 

ا اگر اور 
 
ی اہ  ہ اللهج  ے وہ ان شا  ن و ی 

 
سو ۔کرن

ھوڑ دو ان کو  ھ   اور  ج  و  کچ  ھوٹج  وہ    ج 

ں ی  ے ہ 
 
ھئ د
 
ان  ۔ن 

ِِ وَِّ ِكَّذلٰ  م ِنَِّ لكَِّثيٍِِۡۡزَّي َّنَّ  كَّ
تلَّۡ  الۡۡشُۡرِكِيَِّۡۡ دِهِمِۡقّـَ  اَّوۡلَّۡ
َّآؤُهُمۡ  ك َّلبِۡسُوۡا وَِّ ليُِۡدُۡوۡهُمِۡشُرَّ  لِي

َّيهِۡمِۡ َّهُمِۡ   عَّل َّوۡ  وَِّ  دِينۡ ُِل  مَّا شَّآءَّ اللّٰه
رۡهُمِۡ   فَّعَّلوُۡهُِ ُوۡنَِّ  مَّا  وَِّ   فَّذَّ َّفۡتََّ  ي
 ِ 

138. And they say: 

“These cattle and crops 

are forbidden. No one 

can eat of them except 

whom we will,” by 

their claim, and cattle, 

ں وہ اور  ی  ے ہ 
 
ہئ
ہ کہ ک ی ی 

 
ی  اور مون س

 
ن ھی 
ک

 م م 
 
ں عوی ی  ہ ہ 

 
ںب ے ی 

 
ںا کھان ہی 

 
ب

 

ےسوا
 
سک ن م ج شے ےا ں ہ  ی  اہ  ے ج 

 
ئ پ   ا

 ق۔
ال کے مطان ی 

 
ور اور  ج

 
ان  م کہ م ج 

 
ع وی

ۤ     قَّالوُۡا  وَِّ رۡثٌ   و َِّ  اَّنعَّۡامٌِ   هذِٰهٖ حَّ
ِ   حِجۡرٌِ ِۤ    لۡ َّ َّطۡعَّمُهَّا  مَّنِۡ   الِۡ َّ      ي
آءُِ عۡمِهِمِۡ   ن َّشَّ  اَّنعَّۡامٌِ  وَِّ   بزَِّ



are forbidden whose 

backs (for riding), and 

the cattle, they do not 

mention the name of 

Allah on which.  Lying 

against Him. He will 

soon recompense them 

for what they used to 

fabricate.  

 کر دی گ 
 
ں ین ی  ھ ہ 

 
ٹ ی  کی ب 

 
ں ان سواری (ی 

ے
 
لئ ور  ۔ اور )کے 

 
ان ےکہ  ج 

 
ئ لی  ں  ہی 

 
 ب

ام
 
ھ ۔ب ر  ان   کا   الله  ن  

ے  وٹ ج
 
ھئ د
 
ان ن 

ے
 
و ن دلہ دے  ۔اس ب ر ہ  ب ن  ری 

 
ف
 
عن

و  سکاا ان کو وہ  گا
ھوٹ  ج  ے ج 

 
ھئ د
 
ان وہ ن 

ں ی   ۔ ہ 

مَّتِۡ ِ ا      حُر   اَّنعَّۡامٌِ      وَِّ       ظُهُوۡرُهَّ
 ِ َّذۡكُرُوۡنَِّ   لۡ َّ ِِ اسۡمَِّ   ي َّيهَّۡا    اللّٰه عَّل

َّيهِِۡ    افۡتََِّآءاِ َّجۡزِيهِۡمِۡ       عَّل ي بَِِّا     سَّ
َّانوُۡا   وُۡنَِّ ك َّفۡتََّ  ِِِ ي

139.  And they say: 

“That which is in the 

bellies  of  these  cattle 

is exclusively for our   

males and is forbidden   

to our females. And if 

it is born dead, then 

they all in it may 

share.”  He  will  soon  

recompense   them  for   

their attribution.  

Verily, He is All Wise, 

All Knower. 

ں کہ وہاور  ی  ے ہ 
 
ہئ
و  ک ھج     کچ 

 
ی ی  ں  وںب  می 

وں کےان  ہ ے ی 
 
 وہ  مون س

 
صوص مخ

ے ہ ے
 
لئ مارے مردوں کے  اور  ۔ ہ 

وں خرام ہ ے
 
ماری عورن وہ اگر اور ۔  ب ر ہ 

و و ر ادمر ہ 
 
ںاس   سبوہ ن رن ک  می 

 
س

ں ی  ب ۔ ہ  ری 
 
ف
 
دلہ عن ںوہ دے گا ن  ہی 

 
 اب

وب ز ب ر۔ ح 
 
کی ن
 
 وہان

ً

ا
 
ی ب 
 
ا حکمت والا ی ق رن  ی 

 
 خ

 ہ ے۔

هذِٰهِ   بطُُوۡنِِ  فِۡ   مَّا  قَّالوُۡا وَِّ
َّنعَّۡامِ  ةٌِالۡۡ الصَِّ َّا  خَّ  وَِّ ل ذُِكُوۡرِن
مٌِ َّر َّ  ي َّكُنِۡ  انِِۡ وَِّ اَّزۡوجِٰنَّا عَّلٰٰٰٓ   مُُ

َّةا  يتۡ كَّآءُِفيِهِۡ  فَّهُمِۡم َّ  شُرَّ
َّجۡزِيهِۡمِۡ ي  انِ َّه   وَّصۡفَّهُمِۡ  سَّ

كِيمٌِۡ  ِِِ عَّليِمٌِۡ   حَّ
140.  Indeed, lost are 

those who have killed 

their children in 

foolishness without 

knowledge, and have 

forbidden that which  

Allah has provided 

them, inventing a lie 

against  Allah.  Indeed, 

they have gone astray 

and are not guided.  

 

ً

ا
 
ی ب 
 
ںی ق شارے می 
 
ے ج

 
گئ ہوں لوگ وہ ب ڑ 

 
ن  ج 

ا ل کی 
 
ی
 
ے ق
 
ی اولاد کو ن

 
ن ی اپ 

 
ادائ
 
سے  ن

ر ی 
 
غ لم کےن 

غ
ہوںاور  

 
ن ے خرام ج 

 
ا ن ھہران 

 
 پ

و اسکو  ںرزج  ہی 
 
ا اب ے الله ق دن 

 
را ن

 
ی
 
  ءاف

ہ   ب ر ۔  الله کے کر ن 
 
لا ش ےوہگمراہ ن 

 
گئ و   ہ 

ں اور  ی  ں ہ  ہی 
 
ت وہ  ب دای  ہہ  ن 

 
اف  ۔ ن 

سِرَِّ   قَّدِۡ ِ   خَّ قَّتَّلوُۡاۤ    ال َّذِينَّۡ
دَّهُمِۡ ۢۡا     اَّوۡلَّۡ فَّها َّيِِۡۡ    سَّ  و َِّ   علِمٍِۡ    بغِ
مُوۡا ر َّ زَّقَّهُمُِ  مَّا    حَّ ُِ  رَّ افۡتََِّآءا   اللّٰه
ِِ عَّلَّٰ  ل وُۡاقَّدۡ   اللّٰه َّانوُۡا  مَّا وَِّ  ضَّ  ك

 ِِِ مُهۡتَّدِينَِّۡ
141.     And   it   is   He 

who produced gardens  
ی  وہاور  ے ہ ےہ 

 
ےج س ن

 
کئ دا  ی  َّ ال َّذِىۡۤ  هُوَِّ وَِّ ی  ا جَّنهتٍ اَّنشَّۡ



trellised and non 

trellised, and the date 

palms, and crops of 

divers flavor, and the 

olive, and the 

pomegranate,  

resembling  and  not  

resembling.  Eat of 

their fruit when they 

bear fruits, and pay   

its   due   on   the   day  

of  its harvest, and do 

not waste by excess. 

Indeed,  He  does  not  

love those who are 

extravagant.  

 
 
اغ ڑ اتن  رن وں ب ر خ 

 
ھی ے ھےج 

 
ون  اور   ہ 

ڑ ن ے ے ھےخ 
 
ون رن وں ب ر ۔ ہ 

 
ھی اور  ج 

ور  ھح 
ک

ی اور
 
ن ھی 
ک

ں  ی  لف ہ 
 
ی
 
ن کہ مج کے  ج 

ھل  
پ

ون  اور 
 
ی ار اور زپ 

 
کدوسرے ان ان 

ے
 
لئ
ج  ے 
 
لئ
م راور    سے  ی 

 
ے  غ

 
لئ
ج  ے 
 
لئ
 ۔م

ھلکھاؤ  کے پ 
 
ن ں سےا ب  وں می  وہ ج 

ھل  
پ

ں   ی 
 
اسکی  اس کا جقادا کرو اور لات

ے کے دن۔
 
ئ
 
پ ل کا

ص
 

ا  اورف ج  ی 
 
ہ پ ی 

ا ۔اڑاؤ
 
ی ب 
 
ں  وہ ی ق ہی 

 
اب

 
د کرن سی  ا  ن  ج  ی 
 
 پ

 
رچ خ

ے
 
 والوں کو ۔ کرن

مَّعرُۡوۡشتٍٰ  غَّيَِّۡۡ و َِّ م َّعرُۡوۡشتٍِٰ
رۡعَّ    وَِّ الن َّخۡلَّ و َِّ َّلفِاا     الز َّ اكُلُهُ         مُُتۡ
يتۡوُۡنَِّ وَِّ م َّانَِّ وَِّ      الز َّ ُ ابِهاا    الر    مُتَّشَّ
َّرِهٖۤ     مِنِۡ    كلُوُۡا     مُتَّشبٰهٍِِ    غَّيَِّۡۡ و َِّ ثََّ

 ۤ َّرَِّ  اذَِّا ق َّهِ    اتُٰوۡا   وَِّ   اَّثَۡ َّوۡمَِّ    حَّ  ي
ادِهِٖ ِ وَِّ   حَّصَّ لَّۡ     انِ َّهِ    تُسۡرِفُوۡا  لَّۡ
 ُ  ِِِ الۡۡسُۡرِفيَِّۡۡ ِ   يُٰبِ 

142. And of the cattle 

are carriers of burdens, 

and close to ground. 

Eat of that which Allah 

has provided you, and 

do not follow the 

footsteps of the devil. 

Surely, he is to you an 

open enemy.  

ں اور وں می  ی 
 
ے والے مون س

 
ھان
 
ھ اپ وج    ن 

ے اور
 
ون لگے ہ  ن سے  اس   کھاؤ . زمی 

و ں سے ج  ا  می  ں رزق دن  مہی 
 
ے  اللهت

 
 ن

اع اور ی 
 
دموں  کرو مت ای

 
ی طان کے ق

 
س

ک  ۔ کا
 
ی ش مہاراوہ ب 

 
من ت

 
 ہ ے۔ کھلا دس

َّةا        الَّۡۡنعَّۡامِِ        مِنَِّ    وَّ  وۡل ُ  و َِّ       حَّۡ
زَّقَّكُمُِ    مِ َّا   كلُوُۡا   فَّرۡشاا  ُ    رَّ  وَِّاللّٰه

يطٰۡنِِلَّۡ تَّت َّبعُِوۡا  انِ َّه   خُطُوتِٰ الش َّ
َّـكُمِۡ ٌ م بُيٌِۡۡ ِ ل  ِِِ عَّدُو 

143. Eight pairs. Of 
the sheep twain, and of 
the goats twain. Say: 
“Is it the two males, 
He has forbidden or 
the two females, or 
what is contained 
within the wombs of 
the two females. Inform 

me with knowledge if 
you are truthful.” 

ھ 
 
وڑےآپ ں سے۔   ج  ڑوں می  ھی   اوردو  پ 

ں سے کرن وں می   
ا کہ   کہدو۔دو  ن وں کی 

 
دون

روں کو کے 
 
ا ہ ے اب ے سخرام کی 

 
ا  ن ن 

وں کی ماداؤں کو
 
ا ۔ دون و ن  ا ج  لی ٹ رہ 

ں ہ ے وں  رحموں می 
 
 ۔ماداؤں کےدون

ر  ی 
 
ھے دو خ

ھ مچ 
 
لم کے ساپ

غ
م اگر 
 
وت  -سچ ے ہ 

َّةَّ  نِٰي انِِۡ  اَّزۡوجٍِٰ ثََّ َّيِِۡۡ  م ِنَّ الض َّ  اثنۡ
َّعزِِۡوَِّ َّيِِۡۡ مِنَّ الۡۡ ينِۡ  قُلِۡ اثنۡ كَّرَّ ٰٓالذ َّ ءٰ

مَِّ ر َّ َِّاَّمِ  حَّ َّيِِۡۡالۡۡنُثۡ َّتِۡاَّم َّا  ي ل  اشۡتَّمَّ
َّيهِۡ  امُِ  عَّل َّيِِۡۡ  اَّرۡحَّ َّي َّـب ـِـوُۡنِۡ    الۡۡنُثۡ ن
 ِِِ صٰدِقيَِّۡۡ ِ   كُنتۡمُِۡ   انِِۡ   بعِلِمٍِۡ



144. And of the camels 

twain, and of the oxen 

twain.  Say: “Is it the 

two males He has 

forbidden or the two 

females, or what is 

contained within the 

wombs of the two 

females. Or were you 

present when Allah 

commanded you this.” 

Then who does greater 

wrong than he who    

invents against Allah a 

lie, that he may lead 

astray mankind 

without knowledge. 

Certainly, Allah does 

not guide those people 

who are wrongdoers. 

ں سے اور ٹ می 
 
ےگااور  دو  اوی

 
ں  ن می 

ا کہو   ۔دو سے روں ککی 
 
وں ب
 
ا  ودون خرام کی 

ےہ ے 
 
ا    اس ن وں  ن 

 
ا  ماداؤں کو   دون   ن 

و ا لی ٹ ج  ںرحموں  ہ ے رہ  وں  می 
 
دون

ا ۔ ماداؤں کے مکی 
 
ھے ت

 
ود پ ج س  موج 

ت
 
م کو  وق

 
ھا ت
 
ا پ کم دن 

ے  اللهج
 
اس ن

و  ۔کا
 
الم ب ڑا  ہ ے کون ن

 
و اس سے ظ  ج 

ان  
 
ہی دھےب 

 
ان  ب ر  الله ن 

 
ھون اکہ گمراہ   اج 
 
ن

ر  لوگوں کو  ےدکر ی 
 
غ لم کے ن 

غ
ی   ۔  کب 

 
 ش

ا الله
 
ی ت دی  دای  ں ہ  ہی 

 
و    لوگوں کوان   ب ج 

ں ی  الم ہ 
 
 ۔ظ

َّيِِۡۡمِنَّ الۡۡبِلِِ وَِّ َّقَّرِِوَِّ اثنۡ  مِنَّ البۡ
َّيِِۡۡ ينِۡ  قُلِۡ اثنۡ كَّرَّ ٰٓالذ َّ مَِّءٰ ر َّ اَّمِ  حَّ

َّيِِۡۡ َّي َّتِۡم َّا اَِّ الۡۡنُثۡ ل َّيهِۡ  اشۡتَّمَّ عَّل
امُ  َّيِِۡۡاَّرۡحَّ َّي كُنتۡمُۡ  اَّمۡ الۡۡنُثۡ
ٮكُمُِاذِۡ  شُهَّدَّآءَِّ ُ  وَّصه  بِهذَّٰااللّٰه
نِۡ َّمُِ  فَّمَّ ىٰ   مِ َّنِِ   اَّظۡل ِ افۡتََّ  عَّلَّٰ
ِِ اا  اللّٰه ِكَّذِب َّيِِۡۡالن َّاسَّ  ل ِيضُِل َّ  بغِ
َّ  انِ َِّ علِمٍِۡ َّهۡدِىاللّٰه القَّۡوۡمَّ  لَّۡ ي
لمِِِ  ِِِ يَِّۡۡالظه

145.    Say: “I  do  not  

find  in  that which is  

revealed to me any 

thing forbidden to an    

eater that he eats it,  

except that it be 

carrion, or blood 

poured forth, or flesh 

of swine, for that  

indeed is unclean, or 

the abomination that a 

name is mentioned  

other than Allah upon 

which.Then whosoever 

is forced by necessity, 

without disobedience  

ںکہ  کہو  ہی 
 
ں ب ا می 

 
ان ں ن  و  اس می  وحی   ج 

ا ہ ے  ا گی  ھ ب رکی  ی ز خرام  مچ  ی خ 
 
 کسیکوئ

ے والکھ
 
ے کہ   ے ب ران

 
وہ اسے کھان

سکے ز ا ج 
 
وکہ   ن ادہ   مر   وہ  ہ  ا ہو ل   ن 

 
ہی واب  ا  ہ   ن 

ت
 
ی   کہ   ۔سور کا گوس  ب 

 
ہ کش اک  ی  ان 

 
ن

ں ی  ا  ہ  ی ز ن  اہ کی خ 
ی گی 
 
و کوئ ا ہ  ا گی  ام لی 

 
 کہ ن

ر  ی 
 
و  ۔ اس ب ر اک اللهغ ھر ج  ی  پ 

 
و کوئ ی ور ہ  مخ 

ے
 
ان ہ کہ ج  ی  ی 

 
رمائ
 
اف
 
والاکر  ن ی 

 
و    پ ہ    راو   ہ  ی 

ر   جد سے اہ  کل ن 
 
ے  ن

 
ان و    ج 

 
    ن

ً

ا
 
ی ب 
 
         ی ق

 
 را ی  ن

ۤ     قُل ِۤ   فِۡ     اَّجِدُِ    لۡ َّ  الَِّٰ َِّ   اوُۡحَِِّ    مَّا
ماا  َّر َّ اعِمٍِ    عَّلِٰٰ  مُُ ِۤ  ي َّطۡعَّمُه ِۤ    طَّ  الِۡ َّ
َّةاِ        ي َّكُوۡنَِّ     اَّنۡ   دَّماا       اَّوِۡ        مَّيتۡ

سۡفُوِۡ يرٍِۡ  لَّۡمَِّۡ  اَّوِۡ  حاام َّ  فَّانِ َّهِ   خِنِۡ
ِ فسِۡقاا   اَّوِۡ  رِجۡسٌِ ِ   اهُِل َّ َّيِۡۡ اللّٰه لغِ

نِِ بهِِٖ ِ   فَّمَّ ِ و َِّ   بَّاغٍِ    غَّيَِّۡۡ    اضۡطُر َّ  لَّۡ
ِ  فَّاِن َّ  عَّادٍِ  ب َّكَّ حِيمٌِۡ   غَّفُوۡرٌِ   رَّ  ر َّ

 ِِِ 



nor exceeding, then  

certainly your  Lord  is 

Forgiving, Merciful.” 

ے والا    بر 
 
ئ
 
ش

 
خ
 
ان ہ ے۔ن  ہ ے مہرن 

146. And unto those 

who  are  Jews,  We 

forbade all animals  

with claws. And of the 

oxen and the sheep, 

We  forbade  to  them 

their  fat,  except  what 

adheres to their backs, 

or the entrails, or that 

which is mixed with 

the bone. Thus We 

recompensed them for 

their rebellion. And 

indeed, We verily are 

truthful. 

و ان لوگوں ب ر اور  ہودج  ےب 
 
گئ و  خرام  ی ہ 

ھ ےن  کر د
 
م  ےپ

ےہ 
 
ن والسب  ئ

 
اج
 
 ےن

ور ۔ 
 
ان ےگا  اورج 

 
ں سے  ن کریاور می   ن 

ں ےسے  می 
 
م ن ھی ہ 

 
پ
 خرام کر دی 

ی   ان ب ر ری  کی خ 
 
ےاںان

 
سکے ۔سوان و  ا ج 

و  ھ لگی ہ 
 
ٹ ی  کی ب 

 
ا   ب ر وں ان ںن  وں می 

 
ی
 
ا   آپ  ن 

و  و ج  ڈی سےملی ہ  ہ  ہ  ھی ۔ ی 

 
پ
سزا دی 

کو
 
ے ان
 
م ن   ہ 

 
یکی ان

 
ب  سرکس کے سب 

  اور 

ً

ا
 
ی ب 
 
م ی ق ں۔  ہ  ی  ے والے ہ 

 
ہئ
ک  سچ 

ِ  وَِّ ادُوۡا   ال َّذِينَِّۡ   عَّلَّٰ مۡنَّا    هَّ ر َّ  حَّ
ِ َّقَّرِ   مِنَّ  وَِّ   ظُفُرٍِ  ذِىۡ    كلُ َّ  وَِّالبۡ

نَّمِ  ّـَ مۡنَّا الغۡ ر َّ َّيهِۡمِۡحَّ ۤ  عَّل ا شُحُوۡمَّهُمَّ
ِ َّتِۡمَّا  الِۡ َّ َّل ۤ  حَّۡ  اَّوِِظُهُوۡرُهَُُّا

 ۤ َّا َّـوَّاي ِ  مَّا  اَّوِۡ الۡۡ َّطَّ  بعَِّظۡمٍِ  اخۡتَّل
ِ ينۡهُٰمِۡ     ذلٰكَِّ ّـَغيِۡهِمِۡ      جَّزَّ   وَِّ     ببِ
َّصٰدِقُوۡنَِّ  انِ َّا  ِِِ ل

147. So if they deny you, 

then say: “Your Lord 

is the Owner of vast 

mercy, and never will 

be turned back His 

wrath from the people 

who are criminals.” 

ھر  ہ  اگر پ  ں ی  ب کری  کذی 
 
مہاری ن

 
و ت

 
 کہدو  ن

مہارا 
 
ع  مالک ہ ے بر ت رحمت وسی 

ں اور ۔  کا ہی 
 
 ب

 
ا لاان

 
اسکی غذاب   اسکا  ج 

ں لوگوں سےان  ی  رم ہ  و مج   ۔ج 

ِ  فَّاِنۡ  بوُۡكَّ ب كُُمِۡ  فَّقُل   كَّذ َّ ذُوۡ   ر َّ
حَّۡۡةٍ  اسِعَّةٍِ  رَّ ِ  و َِّ   و َّ ُِ    لَّۡ د   بَّاسُۡهِ     يرَُّ
ِۡ عَّنِ   ِِِ الۡۡجُۡرِمِيَِّۡۡ  قَّوۡمِِال

148.  Will say those 

who associate others:  

“If Allah had willed, 

we  would  not  have  

associated others, nor 

our fathers, and we 

would not have 

forbidden any thing.” 

Thus did deny those 

who were before them,   

ں گے ے  لوگ وہ کہی 
 
ہوں ن
 
ن رک ک ج 

 
ا  س  ی 

ا  کہ اگر 
 
ی اہ  ہ  اللهج  و ی 

 
م ن ے ہ 

 
رک کرن

 
س

ہ اور  اپ دادای  مارے ن  ہاور   ہ   خرام ی 

م  ے ہ 
 
ران ھی 
 
یکپ

 
ی ز  و ئ  اسی طرح۔  خ 

ھی

 
پ
ب کی  کذی 

 
  ن

ُ
ےا

 
ھے  ن لوگوں ن

 
پ و  ج 

ب ہلےا   ک کہ ۔ن سے 
 
ہاں ن کھ ب   اح 

قُوۡلُِسَِّ ّـَ كُوۡا     ال َّذِينَِّۡ     ي َّوِۡ      اَّشۡرَّ  ل
ُِ   شَّآءَِّ ۤ       اللّٰه كۡنَّا      مَّا ِۤ   وَِّ      اَّشۡرَّ   لَّۡ

َّا مۡنَّا  لَّۡ   وَِّ   ابَّٰآؤُن ر َّ ءٍِ   مِنِۡ    حَّ ۡ   شََّ
بَّ   كَّذلٰكَِّ    مِنِۡ    ال َّذِينَِّۡ   كَّذ َّ
ِ  قَّبلۡهِِمِۡ نَّاذَّاقُوۡا  حَّّٰۤه  لِۡهَِّقُلۡ  بَّاسَّۡ



until they tasted Our 

wrath.   Say:  “Do you 

have any knowledge 

then produce before 

us. You follow not 

except conjecture, and 

you do nothing except 

guessing.”  

ے 
 
ہوں ن
 
مارے غذاب کامزہ اب   ۔ہ 

ا  کہدو اس ہ ےکی  مہارے ن 
 
ی ت

 
لم  کوئ

غ
و 
 
ن

ے ۔اسےلاؤ
 
مئ مارے سا ں ہ  ہی 

 
ی روی ب ن 

ے
 
و  کرن مہ 

 
و  اوری گمان ک مگر ت ں ہ  ہی 

 
م ب

 
ت

اں کر مگر ی 
 
اس آ را ی ی 

 
و۔ق ے ہ 

 
 ن

  فَّتُخۡرِجُوۡهُِ    علِمٍِۡ  م ِنۡ   عِندَّۡكُمِۡ
َّـنَّا   ن َّ  الِۡ َّ   تَّت َّبعُِوۡنَِّ  انِۡ  ل  انِِۡ  وَِّ الظ َّ

ِ  اَّنـۡتمُِۡ رُۡصُوۡنَِّ  الِۡ َّ   تَّّ

149.   Say: “Then for 

Allah is the conclusive 

argument. So if He 

had so willed, He 

would indeed have 

guided you all.”  

ی کی  اللهن س کہدو کہ  تہ  الب  حخ 
 
غ

ا  س اگرن   .ہ ے
 
ی اہ  ت دے وہ ج  دای  و ہ 
 
ن

م 
 
ا ت
 
ی ںدی   سب کو ۔ ہی 

ههِِ   قُلِۡ ةُ     فَّللِ َّةُِ   الۡۡجُ َّ َّالغِ َّوۡ  ِۙ    البۡ فَّل
َّدٮٰكُمِۡ   شَّآءَِّ  ِِِ اَّجََّۡعيَِِّۡۡ  لَِّ

150. Say: “Bring your 

witnesses, who can 

bear witness that Allah 

has forbidden this. 

Then if they bear 

witness, so you do not   

bear witness with 

them. And do not 

follow  the  desires  of 

those who deny Our 

verses, and those who 

do not believe in the 

Hereafter, and they, 

with their Lord, deem 

(others) as equal.  

وں کو  لاؤ و کہدکہ ے گواہ 
 
ئ پ  و ا ی دج  ںگواہ   ی 

ں اللهکہ  ی  ے خرام کی ہ 
 
ں ۔ ن ی زی  ہ خ   ی 

ھر اگر  ںپ  ی دی  ہ  وہ  گواہ  و ی 
 
من

 
ا ت ی  ی دی   گواہ 

ھ
 
ا  اور ۔ان کے ساپ

 
ی روی کرن ہ ن 

ی 

 
 
ش واہ 
 
ےج  کی  لوگوں  ان کی اتج

 
ہوں ن
 
 ن

لا
 
ھی اج  وں کو ن 

 
ی ماری آپ  کی  لوگوں  ان اور  ہ 

ں ہی 
 
و ب ے ج 

 
مان لان رت ب ر  ات 

 
وہ اور آخ

ےا
 
ئ  )وں کودوسر(ب راب ر  کے بر پ 

ے 
 
ھہران
 
ں پ ی   ۔ ہ 

لمُ َّ  قُلِۡ ال َّذِينَّۡ  شُهَّدَّآءَّكُمُِهَّ
َّشۡهَّدُوۡنَّ  َّ       اَّن َِّ   ي مَِّ     اللّٰه ر َّ   حَّ

ا  فَّلَّ تَّشۡهَّدِۡشَّهِدُوۡا  فَّاِنۡ هذَّٰ
 ال َّذِينَِّۡاَّهۡوَّآءَّ  لَّۡ تَّت َّبعِِۡ وَِّ مَّعَّهُمِۡ
بوُۡا  َّاكَّذ َّ لَّۡ يؤُۡمنِوُۡنَّ  ال َّذِينَِّۡوَِّ باِيٰتٰنِ
ةِِ ب ِهِمِۡ هُمِۡ وَِّ  باِلۡۡخِٰرَّ َّعۡدِلوُۡنَِّ   برَِّ  ي

 ِِِ 
151. Say:  Come, I will 

recite that which has 

forbidden your Lord to 

you. That you do not 

associate   with   Him 

anything, and to the  

ں آؤ  و کہدکہ اؤں می  ا شی  اخرام ک  کی   ےہ   ی 

مہارے ر
 
ے بت

 
من

 
ہ ب ر ت ہ کہ ی   ی 

رن ک
 
را س ھی 

 
ھ  ؤپ

 
ھی اس کے ساپ  

پ
ھ    کچ 

اپ سےاور  اور  وکرک سلو جسنماں ن 

َّوۡاقُلۡ  مَّ  مَّااَّتلُۡ  تَّعَّال ر َّ ب كُُمِۡحَّ  رَّ
َّيِۡ ِ كُمِۡعَّل يـۡـاا  بهِِٖتُشۡرِكُوۡا  اَّلۡ َّ شَّ
ااباِلوَّۡالدَِّينِۡ و َِّ ان  لَّۡ تَّقۡتلُوُۡاۤ وَِّ احِۡسَّ



parents be good, and 

do not kill your 

children  because  of 

poverty. We provide 

sustenance for you and 

for them. And do not   

go near to lewd things, 

what is apparent of 

them and what is 

concealed. And do not 

kill the soul which 

Allah has forbidden, 

except in justice. This 

He has commanded 

you with, that you may 

understand.”  

ل کر
 
ی
 
ہ ق ی اولاد کو   وی 

 
ن لس اپ 

 
مف

 ۔سے ی

ی م ہ  م کو ہ 
 
ں ت ی  ے ہ 

 
ئ پ  کو اور  رزق د

 
 ان

ھی  
پ

ا اور۔  ب ج  ری 
 
ہ ف ی کے ن   ؤی 

 
ائ ے جی 

ووں کے کام وں ج  ر   ہ  اہ 
 
ںظ اور  ان می 

و  وںج  دہ ہ  ی 
 
ل کر اور۔  ن وش

 
ی
 
ہ ق    کسی و ی 

ان   ا ہ ے  کو  ج س   کو ج   اللهخرام کر دن 
ے 
 
ز طور ب رمگر  ن

 
اب ہ وہ  ۔ج    ی 

 
ات ںں ی  ن  ی   ہ 

ا ہ ے کم دن 
ج

ے ا
 
ں س ن مہی 

 
ن کا   ت  ج 

ا
 
م ن

 
ھو۔ کہ ت مچ 

س
 

دَّكُمِۡ قٍِ اَّوۡلَّۡ نُۡ  م ِنۡ امِۡلَّ نَ َّ
َّرۡزُقُكُمۡ  بوُا وَِّ ايِ َّاهُمِۡوَِّن لَّۡ تَّقۡرَّ
هَّرَّ  مَّاالفَّۡوَّاحِشَّ   مَّا وَِّ منِهَّۡاظَّ

نَِّ ِلَّۡ تَّقۡتلُوُا  وَِّ  بَّطَّ ل َِّّٰۤۡ ا الن َّفۡسَّ
مَِّ ر َّ ُ  حَّ ِاللّٰه ِِ الِۡ َّ َّـق   ذلٰكُِمِۡ باِلۡۡ

ٮكُمۡ  َّعَّل َّكُمۡ  بهِِٖوَّصه  تَّعۡقلِوُۡنَِّل
ِِِ 

152.  “And come not 

near to the wealth of 

the orphan except in a 

way which is better, 

until he reaches his 

maturity. And give full 

measure  and  weight 

with justice. We 

burden  not  any  soul  

beyond   its   capacity. 

And when you speak, 

do justice, and even if 

it be a near relative. 

And fulfill the 

covenant of Allah. 

This is what He has 

commanded you with, 

that you may 

remember.”  

ہ  اور ب ی  ری 
 
اؤف م  ج  ی 

 

ی  مگر کے مال کے ب 

 ق سے 
ن شے طرن وا ہت  ج  ر ب 

 
ہی و ب  ہاں ہ  ب 

ک کہ
 
ے ن

 
ان چ ج 
 
ہی
ب 
ی   وہ 

 
ن ی کو ۔اپ 

 
وائ  ج 

ا کرو ان ور اور اپ کی 
 
ول اور  ن

 
صاف ن

 

ان

ھ ۔ 
 
مکے ساپ ے ہ 

 
ان ی  ں ذمہ دار ی  ہی 

 
 ب

ان کسی ت کے  مگرکو  ج 
 
اسکی ظاق

 ق۔ 
ب  اورمطان ات کہوج  ی ن 

 
و   کوئ

 
ن

صاف سے کہو 
 

ہ  اوران وکہ اگرج  مہارا  وہ ہ 
 
ت

ہ دا ن 
 
یرش کے عہد کو ن ورا  الله اور ۔ر ہ 

ہ وہ ۔ کرو   ی 
 
ات ںں ی  ن  ی  ا ہ ے ہ  کم دن 

ج
س ا

ے 
 
ں ن مہی 

 
ن کا ت م   ج 

 
اکہ ت
 
خت ن صی 

 

ن

ی ول کرو۔
 

 ف

ِ وَِّ بوُۡا  لَّۡ َّتِيمِِۡ مَّالَّ   تَّقۡرَّ ِ  اليۡ   الِۡ َّ
نُِ     هَِِّ    باِل َِِّّٰۤۡ ِ     اَّحۡسَّ َّبلۡغَُّ       حَّّٰۤه  ي
هِ  ِ  اَّوۡفُواوَِّ  اَّشُد َّ يلَّۡ ِِ وَِّ   الكَّۡ  يزَّۡانَِّالۡۡ

ِ  باِلقِۡسۡطِِ  ا  نـُكَّل فُِ   لَّۡ َّفۡسا ِ   ن   الِۡ َّ
َّوۡ  وَِّفَّاعدِۡلوُۡا قُلتۡمُۡ   اذَِّا وَِّ  وُسۡعَّهَّا ل
ِِ بعَِّهۡدِ  وَِّ ذَّا قُرۡبِٰكَّانَّ   اَّوۡفُوۡا  اللّٰه
ٮكُمِۡ  ذلٰكُِمِۡ َّعَّل َّكُمِۡ بهِٖ  وَّصه  ل

  تَّذَّك َّرُوۡنَّ ِ



153.    And   that,  this   

is   My  path,  leading  

straight,  so  follow  it.  

And  follow  not  other 

ways, that would  

separate you from His 

way. This is what He 

has commanded you 

with, that you may 

become righteous.  

ہ کہ اور  ہی ہ ے ی   
را رب ہامی  و  شن  دھا  ج   شی 

م اسی ب ر ج   ہ ے
 
و ت
 
ہاور ۔ لون ل ی    وج 

وں ب ر
 
ں  دوسرے رسی دا کردی  ن س ج 

ںگے وہ  مہی 
 
ے سے اکے ر سا  ت

 
 شئ

ہ وہ  ۔   ی 
 
ات ںں ی  ن  ی  ا ہ ے ہ  کم دن 

ج
ےش ا

 
 ئ

ں مہی 
 
ن کا ت م   ج 

 
اکہ ت
 
ار کرن ی 

 
ب
 
 اخ
ٰ
وی
 
ف
 
 و۔ی

ا   اَّن َِّ وَِّ اطِِۡهذَّٰ مُسۡتَّقيِمۡاا  صِرَّ
ِ وَِّ  فَّات َّبعُِوۡهُِ بلَُّ   تَّت َّبعُِوا  لَّۡ ُ الس 
ِ قَّ بِيلۡهِِٖ       عَّنِۡ    مۡ بكُِِ        فَّتَّفَّر َّ  سَّ
ٮكُمِۡ   ذلٰكُِمِۡ َّعَّل َّكُمِۡ       بهِِٖ      وَّصه   ل
 ِِِ تَّت َّقُوۡنَِّ

154.      Then  We  gave 

Moses the Book, 

making complete Our 

favor upon him who 

would do good, and an 

explanation of all 

things, and a guidance 

and a mercy that they 

might, in the meeting 

with their Lord, 

believe.  

ھر    ےپ 
 
م ن ھی ہ 

 
پ
ت کی  ای 

 
کو  یٰ موس عی

اب 
 
عمت ن وریکی

 
ے  ن

 
لئ ے کے 

 
کرن

ص سا
 
خ

 
و  ب ر س کوکار ہ  ج   

ی
 
 اور  ے۔ی

ل کے  ضی 
 
ق

 
ی

ے
 
ی ز ک  لئ ر خ   اور  ی  ۔ہ 

ت ہ ے دای  اکہ  رحمت ہ ے اور ہ 
 
 وہن

ے
 
ئ پ  ے  بر ا

 
ات کرن

 
 ب ر سے ملاق

ھی  
مان رک  ں۔ات 

َّا  ثُم َِّ ِاتَّٰينۡ ۡـكِتبَّٰ  مُوۡسَّ َّامااال  تََّ
نَِّ  ال َّذِىِۡۤ عَّلَّٰ  اِ وَِّ  اَّحۡسَّ  تَّفۡصِيلۡ
 ِ ءٍِ  ل ـِكُل  ۡ حَّۡۡةاِ وَِّ  هُداى  و َِّ  شََّ    رَّ
ب ِهِمۡ  ل َّعَّل َّهُمِۡ  يؤُۡمنِوُۡنَِّ بلِقَِّآءِ رَّ

ِِِ 
155.  And this is a 

Book which We have 

revealed as a blessing, 

so   follow   it   and   be 

righteous,  that  you  

may receive mercy.  

ہاور اب ی 
 
ازل کی

 
م  کی ن

ےہ 
 
ب رکت   اسے ئ

ی روی کرو اسکی والی۔ و ن 
 
ار اور  ن ی 

 
ب
 
 اخ
ٰ
وی
 
ف
 
ی

م ب ر  وکر
 
اکہ ت
 
ے اکی   رحمن

 
ان  ۔ج 

ا وَِّ لنۡهُِٰكِتبٌٰ  هذَّٰ مُبَّٰكٌ  اَّنزَّۡ
َِّ       ات َّقُوۡا     وَِّ   فَّات َّبعُِوۡهُ    عَّل َّكُمِۡل
ُوۡنَّ ِ  ِِِ  تُرۡحَّۡ

156.  Lest you should 

say: “In fact, the Book 

was sent down to two 

groups before us, and 

indeed we were, of 

what they studied, 

unaware.” 

ں کہ  مکہی 
 
ت  کہو  ت

 
ن ق
 

ق
ی  درح

 
ازل کی گن

 
ن

ھی 

 
پ

اب
 
وں ب ر  کی ی گروہ  م   دو ہ  سے ہ 

ہاور  ۔ ب ہلے ن 
 
لا ش م  ن  ھےہ 

 
ا ب ڑھا  پ کہ کی 

ےا
 
ہوں ن
 
ر  سے اس ب ی 

 
ی خ
 
 ۔ پ

ُـوۡاۤ  نِۡاَِّ ِۤتَّقُوۡل َّا ۡـكِتبُِٰ انُِ َّ  انُزِۡلَّ ال
آٮ ِفَّتَّيِۡۡ  َّاعَّلٰٰ طَّ انِۡ  وَِّ مِنۡ قَّبلۡنِ

تهِِمِۡ كُن َّا اسَّ َّغفِٰليَِّۡۡ ِ عَّنۡ دِرَّ  ِِِ ل



157.   Or you should 

say: “If that, had been 

sent down to us the 

Book, we would surely 

have been better 

guided than they. So 

indeed, there has come 

to you a clear evidence 

from your Lord, and a 

guidance and a mercy. 

So who does greater 

wrong than he who 

denies the revelations 

of Allah, and turns 

away from them. We 

shall soon recompense 

those who turn away 

from Our revelations 

with an evil torment, 

because of their having 

turned away.  

ا  ہ کہ اگر  کہو  ن  ازل ی 
 
ی ن

 
ائ م ب ر کی ج 

  ہ 

اب
 
م  کی و ہ 

 
رور ن

 
وض اہ  ےج 

 
ادہ  ن زن 

ت ہ  ھدای  ن 
 
اف ت ن  سب 

 

  ۔ سوان لوگوں کی ن

 

ً

ا
 
ی ب 
 
   ی ق

 
اس یآ گن مہارے ن 

 
ن ہ ےت

 
 روش

ل مہارے دلی 
 
اور  کی طرف سے بر ت

ت  دای  و گارحمت اور ہ  و کون ہ 
 
ب ڑھ کر  ۔ ن

الم 
 
و ظ ب کرےاس سے ج  کذی 

 
 الله ن
وں کی 

 
ی ر لے  اورکی آپ  ھی  ہ پ 

ان من 

ں گےسے۔ م سزا دی  ب ہ  ری 
 
ف
 
 انعن

و   لوگوں کو  ہ ج  ں من  ی  ے ہ 
 
رن ھی  ماری  پ  ہ 

ن ت سےاآن   ری 
 
دب  اس غذاب کین 

ےکہ
 
ہ  لئ روہ من  ھی  ےپ 

 
ھے  ن

 
 ۔پ

َّوِۡ    تَّقُوۡلوُۡا   وِۡاَِّ ۤ    ل َّا   انُزِۡلَّ   اَّن َّا َّينۡ عَّل
ۡـكِتبُٰ  ِۤال َّـكُن َّا  فَّقَّدۡ منِهُۡمِۡاَّهۡدىٰ  ل
آءَّكُمِۡ َّةٌِ  جَّ ب كُِمِۡ    م ِنِۡ   بَّي نِ  وَِّ  ر َّ
حَّۡۡةٌِ وَِّهُداى  نِۡۙ  ِرَّ َّمُ  فَّمَّ مِ َّنۡ اَّظۡل
بَّ  ِِ   باِيٰتِِٰ  كَّذ َّ ِ  وَِّ   اللّٰه دَّفَّ   صَّ
نَّجۡزِىعَّنهَّۡا َّصۡدِفُوۡنَِّ   ال َّذِينَِّۡ  سَّ  ي

َّا   عَّنِۡ   ٰٓءَّ     ايٰتٰنِ بَِِّا     العَّۡذَّابِِ   سُوۡ
َّانوُۡا  َّصۡدِفُوۡنَِّ ك  ِِِ ي

158. Do they wait 

except that there 

should come to them 

the angels, or should 

come your Lord, or 

there should come 

some of the signs of 

your Lord. The day 

when comes some of 

the signs from your 

Lord, no benefit will it 

do to a soul to believe 

in them, had he not 

believed  before,  or  

earned  through  his 

ا ر   کی 
 
ط
 
ی
 

ہ می ں   ی  ی  سکے سواہ  ں ان کہ   ا ی 
 
آت

اس ے کے ن 
 
ئ
 
ش ر
 
ا  ف ود ن 

 
ے ج
 
  آن

 
  بر  رای  ن

ا ے ن 
 
ان ی  آ ج 

 
ی  کوئ

 
ائ
 
ش
 

 ن
 
 ۔کی ب ر رےی  ن

ے گی دنج س 
 
ان ی آ ج 

 
ی کوئ

 
ائ
 
ش
 

  ن
 
 رےی  ن

و   کی ب ر
 
ہ  ن دہ دے گای 

 
ان
 
ان   ق کسی ج 

مان کا اس کو  ہ    ات  وی  ا ہ  و  لان  مان ج  اس  ات 

ل ی 
 
ا   سے ق ے کم ن 

 
و اس ن ے ا لی ہ 

 
ئ پ  ا

مان  ھلا سےات   پ 
 
م کہدو کہ   ی۔ئ

 
ار   ت

 
ط
 
ی
 
اپ

َّنۡظُرُوۡنَّ  لِۡهَِّ ِۤي َّهُمُ اَّنۡ  الِۡ َّ تَّاتِۡي
َّلٮٰۤ ِكَّةُ  َِّ   اَّوِۡ الۡۡ َّاتِۡ ِ   ي ب كَُّ َّ    اَّوِۡ   رَّ َّاتِۡ ي
ب كَِّ     ايٰتِِٰ  بَّعضُِۡ َّوۡمَِّ    رَّ ۡ    ي َّاتِۡ ي
ِ   ايٰتِِٰ  بَّعضُِۡ ب كَِّ ِ    رَّ َّنفَّۡعُِ   لَّۡ  ي
ا  َّفۡسا َّا   ن َّمِۡ    ايَِّّۡانُۡ ِٰ  تَّكُنِۡ   ل  مَّنَّتِۡا

َّوۡ  مِنۡ قَّبلُِۡ َّتِۡا ب َّا كَّسَّ ۤ ايَِّّۡانِۡ  فِۡ
يۡۡاا َّظِرُوۡاۤ        قُلِِ         خَّ  انِ َّا         انتْ



faith any good. Say:  

“Wait you, we too 

indeed are waiting.”  

    کرو

ً

ا
 
ی ب 
 
ھی  ی ق  

پ
م  ں۔  ہ  ی  ے ہ 

 
ار کرن
 
ط
 
ی
 
َّظِرُوۡنَِّ   اپ  ِِِ مُنتۡ

159.      Indeed,  those 

who have divided their 

religion, and have 

become sects, you are  

not with them in 

anything. In fact, their 

affair is with Allah, 

then He will inform 

them of what they 

used to do.  

ک
 
ی ش ہوں لوگ وہ ب 

 
ن ے  ج 

 
کڑےن

 
 ن

کڑے
 
ن کڈالا کر  ن ے دی 

 
ئ پ  ے اور   وا

 
گئ و  ہ 

ے
 
رق
 
ں  ۔ف ہی 

 
م  ہ ےب

 
ںت ان سے  ہی 

ھ  ت واسطہ۔کچ 
 
ن ق
 

ق
معاملہ ان کا  در ح

ھر  ذمے۔کے  الله ہ ے  وہ ان کوپ 

ے گا
 
ان
 
ی ھ   ی  و کچ  ے رہ ےج 

 
ھےوہ کرن

 
 ۔پ

قُوۡا    ال َّذِينَِّۡ  انِ َّ  َّهُمِۡ    فَّر َّ  وَِّ  دِينۡ
َّانوُۡا عاا   ك ّـَ ِ    شِي فِۡ    منِهُۡمِۡ   ل َّسۡتَّ
ءٍِ ۡ ۤ     شََّ َّا ِ     اَّمۡرُهُمِۡ    انُِ َّ ِِ   الَِّٰ   اللّٰه
ِ ئُهُمِۡ          ثُم َّ َّب ِ َّانوُۡا         بَِِّا          ينُ  ك
َّفۡعَّلوُۡنَِّ   ِِِ ي

160. Whoever will 

bring a good deed, for 

him  is   ten  times  the 

like thereof. And 

whoever will bring an  

evil deed, will not be 

recompensed except 

the like thereof, and 

they will not be 

wronged.   

ی
 
و کوئ ے گالا ج 

 
کی ان ک  ن  

ی
 
و اس کے  ی

 
ن

ے ہ ے 
 
ا دسلئ ی سی یاس گی  و  اور کا۔  خ  ج 

ی
 
ے گالا کوئ

 
ی ان ک  ن

 
و  ب رائ

 
ں ن ہی 
 
 ب

دلہ ے گی  ادن   ن 
 
ا ن ی سیاسی  مگر ےاسج   خ 

ںان ب ر  اورکا   ہی 
 
ے گا۔ ب

 
ان ا ج  لم کی 

 
ظ

 

آءَِّ    نِۡمَِّ نَّةِ    جَّ َّسَّ َّه    باِلۡۡ  عَّشۡرُِ فَّل
َّا َّالِِ آءَِّ   مَّنِۡ   وَِّ   اَّمۡث ئَّةِِ     جَّ ي ِ  باِلس َّ
ِ ِيُُزٰٰۡٓى  فَّلَّ َّهَّا مِثِۡ الِۡ َّ ِهُمۡ  وَِّل  لَّۡ

َّمُوۡنَِّ  ِِِ يظُۡل

161. Say: “Indeed, has 

guided me my Lord to 

a straight path, a   

religion upright, the 

way of Abraham, the 

true in faith. And he 

was not among those 

who associate.”    

ککہ کہدو 
 
ی ش ت ب  ھے دی ہ ے  ھدای 

مچ 

ےرب   می رے
 
دھ ن ہ ارے شی   ب ر۔  شن 

ن الکل دی  ہ درست ن 
 
م کا طری ق ی  و  اب راہ  ج 

دے می  ع  ی 
 
ح   ںف ھ ضخی 

 
ہ  اور  ۔اپ ھا  ی 

 
 وہ پ

ں سے رکوں می 
 
 ۔ مس

ِۤ      هَّدٮٰنِِۡ     انِ َّنِِۡ      لۡ قُِ ۡ ب ِ  الِِٰٰ      رَّ
اطٍِ ااِ  ِم ُسۡتَّقِيمٍِۡ   صِرَّ ا    دِينۡ َّما قِي

نِيفۡاا  ابِرٰۡهِيمَّۡ     ةَِّم ِل َِّ  كَّانَِّ  مَّا  وَِّ   حَّ
 ِِِ الۡۡشُۡرِكِيَِّۡۡ   مِنَِّ

162.   Say: “Indeed, 

my prayer, and my 

sacrifice, and my   

living,  and  my  dying   

ککہدو   
 
ی ش ماز  ب 

 
ری ت یاور می 

 
ائ رن 
 
  می ری ف

ا اور
 
ی ب  را خ  اماور  می 

 
را مرن ے  الله ی 

 
لئ کے 

ِۡانِ َّ  لِۡقُِ تِ لَّ ِوَّ  نسُُكِِۡوَِّ صَّ َّاىَّ يۡ  مَُّ
ِۡوَِّ َّاتِ ِِ   مَّ ِ   لِلّٰه ب ِ َّمِيَّۡۡ    رَّ  ِِِ العۡلٰ



are for Allah, the Lord 

of the worlds.”  
وہ ے  وں کاہ ے رب  ج 

 
ہان  ۔سارے ج 

163.  “No partner He 

has. And of this I have 

been commanded, and 

I am the first of those 

who surrender.”  

 
 
ں ب رن کہی 

 
ی س
 
ھ اسی کا اور ۔ج سکا کوئ مچ 

کم 
ج
اکو  ا گی  وںاور  ہ ے دن  ں ہ  سب  می 

ردار ۔سے اول  ی 
 
رمان
 
 ف

ِلَّۡ  َّهِ  شَّرِيكَّۡ  امُِرۡتُِبذِلٰكَِّ  وَِّ ل
َّاوَِّ لُِ  اَّن  ِِِ الۡۡسُۡلمِِيَِّۡۡ    اَّو َّ

164.  Say:  “Is it other   

than Allah shall I seek 

as a Lord, and He is 

the Lord of all things.   

And does not earn each 

soul    except   against 

itself. And will not bear 

a bearer of burdens 

the burden of others. 

Then to your Lord is 

your return, then He 

will indeed inform you 

of that wherein you 

used to differ.  

ا سواو دکہ ے کی 
 
لاش کروں  کے  اللهن

 
ن

ں ی می 
 
ی اور ۔ رب کوئ ر  رب ہ ے  وہ  ہ 

ی ز  ں  اور ۔ کاخ  ہی 
 
ا  ب

 
ی   کمان

 
صکوئ

 
خ

 
وہ مگر س

ی کے اوب ر۔ ہ ے ںاور  اس  ہ  ہی 
 
 ب

ا
 
ھان
 
ی  اپ

 
ھ  کوئ وج  ے والا ن 

 
ھان
 
ھ  اپ وج   ن 

ھر  دوسرے کا   ۔ پ 
 
ئ پ  کی ب ر ے ا

ں  طرف مہی 
 
ا ہ ےت

 
ان و لوٹ کر ج 

 
رور  ن
 
ض

ے گا ہو
 
ان
 
ی ں ی  مہی 

 
ھ ت ن  وہ سب کچ    ج 

ھے 
 
پ ے 
 
ا کرن لاف کی 

 
ی
 
م اج
 
ں ت  ۔  می 

ِ   اَّغَّيَّۡۡ   لِۡقُِ ب اا     اَّبغِِۡۡ   اللّٰه  هُوَِّو َِّ     رَّ
   ُ ب  ِ  رَّ ِ ءٍِ    كلُ  ۡ ِ  وَِّ    شََّ  تَّكۡسِبُِ   لَّۡ

ِ ُ َّـفۡسٍِ   كلُ  ِ    ن َّيهَّۡا      الِۡ َّ ِ   وَِّ   عَّل  لَّۡ
ةٌِ     تَّزِرُ  زۡرَّ       وَّازِرَّ  اخُۡرٰى     و ِ
ب كُِمِۡ     الِِٰٰ   ثُم َّ    رۡجِعُكُمِۡم َِّ      رَّ

ئكُُمِۡ َّب ِ    فيِهِِۡ      كُنتۡمُِۡ     بَِِّا      فَّينُ
َّلفُِوۡنَِّ تۡ  ِِِ تَّّ

165.     And  it  is  He 

who has appointed you  

vicegerent of the earth, 

and has exalted some 

of you above others in 

ranks, that He may  

try you through what  

He has given you.  

Indeed, your Lord is 

swift in retribution, 

and indeed, He is Oft 

Forgiving, Merciful. 

یہ و اور ےہ ے ہ 
 
م  ج س ن

 
ا ت ان 
ی  ں ی  ہی 

ہ
 
لن ق
 
ن  ج د ک  اور کازمی 

لی  ا ن  ں سے ی  م می 
 
ت

ھ ںدرج  ب ر  ںودوسر کو کچ  اکہ  ات می 
 
ن

ش کرے 

 

مہاریوہ  آزمان
 
ں ت و   اس می  ج 

ھ  مہی  کچ 
 
ے ت
 
ا ہ ےاس ن

 
ش
 
خ
 
ک ۔ں ن

 
ی ش  ب 

 
 
لد  ہ ے بر را ی  ن ے والا  سزاج 

 
ئ پ   اور  ۔د

ک وہ
 
ی ش ے والا  ہ ے ب 

 
ئ
 
ش

 
خ
 
انن  ۔ مہرن 

ّـَكُمۡ   ال َّذِىِۡ هُوَّ  وَِّ ِجَّعَّل ٰٓٮ ِفَّ ٰ ل  خَّ
فَّعَّ   وَِّ   الَّۡۡرۡضِِ كُمِۡ  رَّ فَّوۡقَّ    بَّعضَّۡ
جٰتٍِ  بَّعضٍۡ  َّبلۡوَُّكُمۡ     دَّرَّ ۤ   فِِۡل يِ مَّا
ِ  انِ َّ    اتٰٮٰكُمِۡ ب َّكَّ رِيعُِۡ   رَّ  سَّ
َّـغَّفُوۡرٌِ        انِ َّهِ          وَِّ       العِۡقَّابِِ   ل
حِيمٌِۡ  ر َّ

 
 



 

AlAaraf عرافالا     

In the name of Allah, 

Most Gracious, Most 

Merciful. 

سے کے  الله ام 
 
و    ن ان   ہتب  ج    مہرن 

ت رحم والا ہ ے ہای 
 
 ۔ ب

ِ  بِسۡمِِ حۡۡنِٰ اللّٰه حِيمِِۡالر َّ  ِِِۙ الر َّ
1. Alif. Lam. Mim. 

Sad.  ِۤۤالۤ صِۤۤ الۤ ص ِِِِ
2.  This is a Book sent 

down unto you. So let 

there not be in your 

breast   impediment 

therefrom, that you 

may warn thereby, 

and   a   reminder   for 

the believers.   

اب   
 
کت ہ  ازل   ہ ے ی 

 
ن و  گ ج  ہ ے کی  ی 

 
  ئ

م 
 
و   ۔   طرف  ہاری ت ہ ہ  و ی 

 
م   ت

 
ے    ہارے ت

 
ن سی 

ں   گمی 
ت 
 
سے    ی ی اکہ اس 

 
م   ن

 
کرو ت ردار  ب 

 
  خ

سے   عے  ی  ذر کے  و ور ا اس  ہ  حت  صی 

 

  ن

وں کے 
 
ےمومن

 
 ۔    لن

ِ ِانُزِۡلَِّكِتبٌٰ   ِ َّيكَّۡ  َّكُنِۡالِ ي ِفَّلََّ  فِِِۡ  
ِ دۡرِكَّ ِصَّ  ِ جٌ  رَّ ِحَّ ِم نِهُۡ  بهِٖ لتِنُذِۡرَّ 

 ِِِ للِمُۡؤۡمنِِيَِّۡ ذِكۡرٰى وَِّ

3. Follow that which 

has been sent down to 

you from your Lord, 

and do not follow 

besides Him any 

protecting friends. 

Little is that which you 

take as adminition. 

کرو  ب روی  و اسک  پ  ج  ازل    ی 
 
ا ن گت  ا    ہ ے   کت 

م 
 
مہارے    طرف   ہاری ت

 
کے    ب ر   ت

اس  ہ اور    ۔ سے   ن  کرو    ی  ب روی  سکے سوا  پ  ا

کی   دوسرے  وں 
 
ی ق
 

ی  ۔  رف ہ  و  ہ ے  کم  ج 

و۔  ے ہ 
 
ن ول کرت

 

حت ف صی 

 

م ن
 
 ت

ِۤ ِ  اتِ َّبعُِوۡاِ ِ   مَّا َّيكُۡمِۡ  انُزِۡلَّ  م ِنِِۡ   الِ
ب كُِِ ِ ِ وَِّ مِۡ ر َّ  دُوۡنهِِٖۤ  ِ ِ مِنِِۡ  ِ تَّت َّبعُِوۡاِ ِ  ِ لَّ
َّآءَِّ اِ   ِؕاَّوۡلِي ا   قَّليِلَۡ ِِِِ تَّذَّك َّرُوۡنَِّ   م َّ

4.  And how many a 

township have We 

destroyed. So came on 

them Our torment by 

night, or while they 

slept at noon.  

یاور  
 
ئ

 

اں    کی ت 
 
ھ ب ست

 
ں ت لاک   ی  م   کرڈالا   ہ 

ے ہ 
 
    ن

کو ۔ 
 
ت و  ج 

 
ا   آ   ت مارا      ن پ ر پ ڑا     رات   عذاب   ہ 

ں  ا    می  لولہ وہ    ن  ت 
 
ھے   رہ ےکر    دوب ہر کو ق

 
 ۔     ت

ِ كَّمِۡ  وَِّ ِ م ِنِۡ  َّةِ   ِ  قَّرۡي َّكۡنهَّٰا   اَّهۡل
اِ  آءَّهَّ َّاتااِ ِ    بَّاسُۡنَّا   فَّجَّ ِ   اَّوِۡ   بَّي  هُمِۡ 
ِِِِ قَّآٮ ِلوُۡنَِّ



5.  So was not their 

crying, when came 

upon them Our 

torment, but that they 

said: “Indeed, we were 

wrong doers.”  

و  
 
ہ   ت ھا     ی 

 
ا  ت

 
ت ان کا ن کارن

 
ن  پ ڑا  آ   ج س وق

مارا ان پ ر   ہ کہ    مگر   عذاب   ہ   ی 
 
ے  اب

 
ہوں ت

ی   کہا   ب 
 
م  ک ش ھے  ہ 

 
ت ی        ہ 

 
 ۔   لم ا ظ

كَّانَِّ ا  ِفَّمَّ ِدَّعۡوٮٰهُمِۡ   ِ آءَّهُمِۡاذِۡ   جَّ
ِ  ۤ ِۤبَّاسُۡنَّا ِالِ َّ   ِ ِ قَّالوُۡاۤ اَّنۡ  ِ انِ َّا  ِ ن َّاِكُِ 
ِِ ظٰلمِِيَِّۡ

6.   Then surely, We 

shall question those, 

messengers were sent 

to whom. And surely, 

We shall question the 

messengers.  

م   و ہ 
 
رور  ت

 
ں گےض ھی 

  ان لوگوں سے  ت وچ 

ے 
 
گن ج ے  ھی 

ت 
ھے  
 
ن کی طرف  رسول   ت   ۔   ج 

م اور  رور   ہ 
 
ں گے ض ھی 

 -وں سے رسول   ت وچ 

ِ َّن َّ َّنَّسۡــَّل َّيهِۡمِۡارُۡسِلَّ ِ ِال َّذِينَِّۡ ِفَّل  الِ
ِوَِّ َّن َّ َّـنَّسۡــَّل ليَِّۡ   ل  ِ الۡرُۡسَّ

7.  Then surely, We 

shall narrate unto them 

with knowledge, and 

We were not absent.  

کر  ان  ت  ی   

ً

ا
 
ت ت 
 
ی ق ھر  ں گےد ت  م ی    سے ان    ہ 

لم سے
ع
ے 
 
ن پ  م   ہ ی  اور ا ھےہ 

 
ب   ت

 
ای
 
 -ع

ِ ن َّ َّنَّقُص َّ َّيهِۡمۡ ِ ِفَّل ِ كُن َّاِ ِمَّا و َِّ ِبعِلِمۡ ِعَّل
ِِِِِ غَّآٮ ِبيَِِّۡ

8.   And the weighing 

on  that  day  will  be 

the true. Then those, 

heavy are whose scales, 

so they are who will be 

the successful.  

ہ ے۔   دن اس    وزن   اور  و    پ رجق 
 
  وہ ت

گی وں  ہ  ھاری  ن  ت  ں     ج  ولی 
 
ت و    کی 

 
  ی وہ  ت

ی   و  ں ہ  اب ہ    ج  گے کامت 
 
ن  ۔ و

َّوۡمَّٮ ِذِِ    الوَّۡزۡنُِ وَِّ ِ اِ َّۙ ِ      ي ُ َّـق  نۡ ِ      ِۚلۡۡ فَّمَّ
َّتِۡ ِ ثَّقُل ِ مَّوَّازِينۡهُِ    ِ ۤٮ ِكَّ ٰ ِفَّاوُل هُمُ  

ِِ الۡفُۡلحُِوۡنَِّ
9.  And those, light are 

whose scales, so they 

are those who will lose 

their own selves, for 

what they used to do, 

with Our verses, 

injustice.  

گیوہ    اور وں  ہ  لکی   
ہ

ں   ولی 
 
ت کی 
 
ت ی    ج  و 

 
  ہ  ت

ں  ی  ے   وہ   ہ 
 
ت ہوں 
 
ن ڈالا   ج  ں  می  شارے 

 
  ج

 
 
ئ وں    ی اپ 

 
ات کہ کو  ج  ے 

 
لن ے    اس 

 
ھے  کرت

 
ت

وں وہ  
 
ن ماری آپ  ی   سے  ہ 

 
صاف
 

   -ت ے ان

ف َّتِِۡ  مَّنِۡ وَِّ ِ ِ  زِينۡهُِ اوَِّمَِّ ِ خَّ ۤٮ ِكَّ ٰ فَّاوُل
ِ سِرُوۡاۤال َّذِينَّۡ  ِخَّ  ِ هُمۡ   بَِِّااَّنفُۡسَّ
َّانوُۡا  َّاك َّظِۡ   باِيٰتٰنِ ِِِِ لمُِوۡنَِّي

10. And surely We have 

established you on the 

earth, and appointed 

for you therein 

livelihoods. Little is 

what thanks you give. 

     اور 

ً

ا
 
ت ت 
 
ا   ی ق

ت  م ی  ہ  ا  ے ن 
 
مہارت

 
ے ت

 
لن   ے 

ہ ھکای 

 
ں   ت ن می  ا   اور   زمی  ت  مہارے    دت ےی 

 
ت

ے
 
ں  لن می  ت   اس 

 
معی ش اب  کم    ۔ است 

ی و ہ ے   ہ  کر      ج 
 
و۔ س ے ہ 

 
م کرت
 
 ت

ِ وَِّ َّقَّدۡ  ِل ِفِِِمَّك َّنهكُمۡ  ِالَّۡرۡضِِ   وَِّ 
ِ َّا  َّـكُمۡ ِجَّعَّلنۡ ِفيِهَّۡال  ِ  ؕ اِمَّعَّايِشَّ  قَّليِلَۡ

ِِِِ تَّشۡكُرُوۡنَِّم َّا 



11.  And surely, We 

created you, then We 

fashioned you, then 

We said to the angels: 

“Fall prostrate before 

Adam.” So they fell 

prostrate except Iblis. 

He was not of those 

who prostrated.  

ی  اور    ب 
 
م   ک ش ے  ہ 

 
م   ت

 
کی ت ق  لن 

 
خ
 
ت     ہاری 

ھر   مہاریت 
 
ت ی 
 
ائ ت  ھر   صورت  ی  م     کہا  ت   ہ 

ے
 
وں    ت

 
ت
 
رس
 
کرو سے ف دہ  ک    سخ  و    و۔ آدم 

 
ت

ا کت  دہ  سخ  ے 
 
ت ے  سوا   سب 

 
لی س   ت

  ان 

وا وہ   کے ہ ہ  ے والوں می    ی 
 
دہ کرت      -ں سخ 

ِوَِّ َّقَّدۡ  َّقنۡكُٰمِۡل ل ِخَّ  ِ و َِّثُم َّ   رۡنكُٰمِۡصَّ
 ِ َّاثُم َّ لٮٰۤ ِكَّةِِِ قُلنۡ ِ ِۖلَِّدَّمَِِّ اسۡجُدُوۡاِ للِمَّۡ

دُوۡاۤ جَّ ِۤ  ِ فَّسَّ ِؕ الِ َّ َّمِۡ  ِ ابِلۡيِسَّۡ َّكُنِۡ ِ ل  ي
جِدِينَِّۡ م ِنَّ  ِِ السه

12.   He said: “What 

prevented you that you 

did not prostrate when 

I commanded you.” He 

said: “I am better than 

him. You created me 

from fire and him You 

created from clay.”  

ا  ا  رمان 
 
ے  س ف

 
ے    ت

 
ت ب ز  خ  کو   روکاکس  ھ  ج 

 
    ت

ہ   دہ  کہ ی  ے سخ 
 
و ت
 
ا ت بکت  ے  ج 

 
ں ت کم      می 

ج

ھا
 
ت ا  ھے  دن 

ج 
 
ے  ۔  ت

 
ت ں     کہا اس  وں   می    ہ 

ل  
 
ص
 

ا    اس سے۔اف دا کت  ت  ھے  ی 
مج  ے 
 
و ت
 
  ت

ا اسے   اور آگ سے  دا کت  ت  ی سے   ی 
 
 ۔ مئ

ِ ِمَّاقَّالَّ   ِ ِمَّنَّعَّكَّ  ِتَّسۡجُدَِّاَّل َّ  اذِۡ  
ِ ِاَّمَّرۡتُكَّ   ِِؕ ِقَّالَِّ   ِ َّا  ِ اَّن يٌِۡ  ِخَّ  ِ  ِۚم نِهُِۡ  
َّقۡتَّنِِۡ ل ِ  ِو َِِّ ن َّار  ِِ ِ مِنِِۡ ِ خَّ َّقۡتَّه  ل  مِنِۡ خَّ
 ِِِ طِيِۡ 

13.    He said: “Then 

get you down from 

here. It is not for you 

that you be arrogant 

herein, so get out.  

Indeed, you are of 

those humiliated.”  

ا  ا  رمان 
 
ے  س ف

 
ا    ب س ت ج  ر 

 
ہاں سے اپ   ۔ ب 

و  
 
ں   ت ہی 

 
ب رے    ہ ے  ب

 
ے   پ

 
و   کہ   لن

 
ر    ت کب 
 
ت

ہاں کرے   ا پ ر۔   ب  ج  ل 
ک
 
    ب س ن

ً

ا
 
ت ت 
 
ی ق و    کہ 

 
  ت

ں ہ ے   و   ان می  ں  ت ذل ج  ی  ے ہ 
 
ھات
 
 ۔   ات

 ِ اِ  منِهَّۡاِ  فَّاهۡبطِِۡ  قَّالَّ َّكُوۡنُِِ  فَّمَّ  ي
َّـكَّ ِ َِّ ِ اَّنِۡ ل فَّاخۡرُجۡ  ِ فيِهَّۡا ِ تَّتَّكَّب َّ
ِ ِ   انِ َّكَّ ِ مِنَّ ِِِِ غرِِينَِّۡالصه

14.  He said: “Reprieve 

me till the day when 

they are raised.”  

ے کہا  
 
رمااس ت

 
ھے مہلت عطا ف

اس    مج 

ک 
 
ب  دن ن ہ  ج    ی 

ت  ت 
 
اب ے ج 
 
ھات
 
 -ے گات

ِۤ ِ  قَّالَِّ ۡ َّوۡمِِِ  الِِٰ اَّنظِۡرۡنِ  يبُعَّۡثوُۡنَِِّ  ي
 ِِِ 

15.    He said: “You 

are  indeed  of  those 

reprieved.”  

ا  ا  رمان 
 
ے  س ف

 
   ت

ً

ا
 
ت ت 
 
ہ ے   ی ق و 

 
مہلت  ت

ں۔  والوں می  ن 
 
اپ  ن 

رِينَِّۡ   مِنَِّ  انِ َّكَّ   قَّالَِّ ِِِِ الۡنُۡظَّ
16.  He said: “Because 
you have sent me    
astray, I shall surely 
sit in ambush for them 
on Your straight path.” 

کہا   ے 
 
ت کہ اس 

 
ون ا  ج  کت  ے    ہ ےگمراہ 

 
ت و 
 
ت

ھے  
ت  مج 

 
 ی ق

ً

ا
 
ں   ت می  گا  ھوں 

 
ٹ ی  ں   ب  می      گھات 

ے 
 
لن کے 

 
ن دھے ر   ا ب رے ست 

 
ے پ ر اپ

 
 -سن

ِۤقَّالَّ ِ ا َّنِۡ ِ ِفَّبمَِّ َّقعُۡدَّن َِّاَّغۡوَّيتۡ مُۡ  ِلَّ لََّ
ِ كَّ اطَّ  ِِِ الۡسُۡتَّقِيمَّۡ ِ  صِرَّ



17. “Then surely I shall 

come upon them, from 

before them, and from 

behind them, and from 

their right, and from 

their left. And You will   

not find most of them 

thankful.”  

ھر   رور  ت 
 
گا  ض پ رآؤں  ان  ں  کے    می  ان 

سے سے  اور   آگے   ھے 
ی ج
پ  کے      اور   ان 

کی ں  ان  ی 
 
کی  اور    سے  طرف   دائ    ان 

ں ی 
 
ائ ں   اور     طرف  سے  ن  ہی 

 
ے گا  ب

 
ات     ن 

و  
 
ں   ان    ت ر    سے   می 

 
کرگذار ۔    کو   اکب

 
 س

َّتِيَّن َّهُمِِۡ  ثُم َِّ  اَّيدِۡيهِۡمِۡ  بَّيِِِۡ  م ِنِۡ ِ  لَّ
لفِۡهِمِۡ   مِنِۡوَِّ  ِ اَّيَّۡۡانِِِمِۡ   عَّنِۡ    وَِّ   خَّ
َّآٮ ِلهِِمِۡ     عَّنِۡ وَِّ ِ      وَِِّؕ   شََّ ِدُِ      لَّ  تََّ

هُمِۡ َّرَّ ِِِِ شكِٰرِينَِّۡ اَّكۡث
18.   He said: “Get out 

from here, disgraced, 

rejected. Indeed 

whoever will follow 

you among them, 

surely I will fill hell 

with you, all together.”  

ا  ا  رمان 
 
ے   س ف

 
ا    ت ج  ل 

ک
 
سے ن ہاں    ب 

ل وا ۔   ذلت  ا ہ  کران 
ھ
 
    ت

ً

ا
 
ت ت 
 
و ی ق ب روی کر    ج    ے پ 

ری    ا گ ب 
 
ں سے پ رورت      ان می 

 
و ض
 
ھر دوں  ت

م گا  
 
ہن  
ج

ں    م سب     می 
 
اکو    ت

 
 ۔ اکھت

ِ ِاخۡرُجِۡقَّالَّ   ِ ِ مَّذۡءُوۡماامنِهَّۡا 
اِ ِِؕم َّدۡحُوۡرا َّنِۡ  ِلَّ ِتَّبِِ   منِهُۡمِۡعَّكَّ 

ِ ــَّن َّ  َّ َّمۡل هَّن َّمَِّلَّ ِجَّ  منِكُۡمِۡ 
 ِِِ اَّجَّۡۡعِيَِّۡ

19.    “And  O  Adam,  

dwell you and your  

wife in the garden and 

eat  you  both  thereof 

as you wish, and 

approach not this tree, 

or you both will become 

of the wrong doers.”  

ار کرو  آدم       اے     اور  ت 
 
ت
 
ت اخ

 
م  سکوی

 
  اور ت

مہاری 
 
ن وی     ت      پ 

 
ن ں ج  می  کھا     ۔ ت      ؤ ب س 

م
 
وں   ت

 
ہاں سےدوت و    ج  اہ  ہ    اورج  ب    ی  ری 

 
ف

ا  
 
ان ت کے    اس ج 

 
وں     ۔ درج

 
م دوت
 
ہ ت وری 

اؤ گے و ج  ں سے    ہ  الموں می 
 
 ۔ ظ

ِوَِّ ِياٰۤدَّٰمُ  ِاسۡكُنۡ  ِ  وَِّاَّنتَّۡ  زَّوۡجُكَّ
َّـن َّةَِّ ِِ   الۡۡ كُلََّ يثُِۡ  مِنِۡ ِ   فّـَ اِ    ِ حَّ شِئتُۡمَّ

ِوَِّ  ِ ِلَّ بَّا   ِ  تَّقۡرَّ ِ هذِٰهِِ  ةَّ   رَّ جَّ الش َّ
َّا لمِِيَِّۡ مِنَّ   فَّتَّكُوۡن  ِِِ الظه

20. Then whispered to   

them  both  Satan  that  

he might uncover unto  

them  that  which  was  

hidden from them of 

their shame and he 

said: “Did  not  forbid   

you your Lord from 

this  tree,  except  that  

you  should  become 

angels or become of  

the immortals.”  

ھر ہکا   ت 
ا   ب  کو ان    دن  وں 

 
ی طان   دوت

 
ے  س

 
  ت

اکہ کھول دے
 
پ ر    ن وں 

 
دوت و  ان  دہ  ج  ت 

 
ت وس

ں  ھی 
 
ں     ان سے   ت ی  رمگاہ 

 
کی س
 
  ا کہ   اور ۔ ان

ں  ہی 
 
ب ا   کہ  کت  ع 

 
کو   من م 

 
مہا   ت

 
  ب ر   رے ت

ے  
 
سے  ت ت 

 
درج و مگر  اس  ہ  کہ  ہ  اؤ  ی  ج 

م 
 
وں   ت

 
ے  دوت

 
ن
 
س ر
 
ا   ف و   ن  اؤ ہ  ہ      ج 

 
می ش
ے  ہ 

 
ن ہ  ر

ں۔   والو ں می 

 ِ ا فَّوَّسۡوَّسَّ مَُّ يطٰۡنُِِ لََّ ِِ  الش َّ  ليِبُدِۡىَّ
ِ ا  مَُّ ِمَّاِلََّ  ِ ِو رِىَّ اِ  ِعَّنهُۡمَّ مِنۡ  
اِ  وۡاتِِِٰمَّ ا ِ    مَّا ِ  قَّالَِّ    وَِّ  سَّ ٮٰكُمَّ نَِّ
ا ب كُُمَّ ةِِ   هذِٰهِ   عَّنِِۡ   رَّ رَّ جَّ ِۤ   الش َّ  الِ َّ

َّاِ  اَّنِۡ ِ ِ  تَّكُوۡن َّكَّيِۡ َّاِ ِ   اَّوِۡ  مَّل تَّكُوۡن
ِِ الۡۡلٰدِِينَِّۡ مِنَِّ



21.   And  he  swore  to 

them both: “Indeed, I   

am, to you both, among  

the sincere well 

wishers.”  

کھا  اور   سم 

 
 ق

 
ے    یئ

 
ت وں  ان  اس  

 
دوت

   ہک   سے

ً

ا
 
ت ت 
 
ں    ی ق وں    می  وں کے    ہ 

 
م دوت
 
ت

ے
 
ر     لن ب 
 
واہ    خ
 
ں  ج  ۔ وں  می 

ِ وَِّ  ۤ ا َّهُمَّ ِۡقَّاسََّ ِانِ ِ  َِّ ِل ا  نَِِّـكُمَّ  لَّ
ِِ النهصِحِيَِّۡ

22.   So he misled them 

both with deception. 

Then when they tasted 

of the tree, became 

manifest to them their 

private parts, and they 

both began to cover 

themselves with leaves 

from the garden. And 

called out to them both 

their Lord:  “Did I not 

forbid you both from   

that tree, and tell you 

both that Satan is to 

you both an open 

enemy.”  

ہکاد ب س  
کو   ب  وں 

 
دوت ے 
 
ت اس  ا  دھوکا  ن 

کر  ب     سو   ۔   دے  ے       ج 
 
ت ہوں 
 
اب کھا    چ 

ت ک      مزا 
 
       ااس درج

 
ھل گئ

ک
و 
 
ں ت ک  ی 

 
ن    ےا

ے 
 
من کی    سا

 
ں   ان ی  رمگاہ 

 
      ہ و     لگےاور    س

ے 
 
کن
 
ت ے      ڈھا

 
ن پ  کو     ا     آ پ 

 
ن   ے  ک  ت  ج 

 
 
ن سے۔  پ  کو   ن کارا  اور    وں 

 
ر     ان کے 

 
ن   ب ا

ے
 
ں    ت ہی 

 
ا ب ھا کت 

 
ا ت ع کت 

 
ے  من

 
ں ت م  می 

 
   ت

وں 
 
ت   اس     کو   دوت

 
    کہا    اور   ۔  سے  درج

ھا 
 
سے     ت وں  

 
دوت م 
 
   کہ  ت

ً

ا
 
ت ت 
 
ی طان    ی ق

 
     س

م   ہ ے
 
وں       ت

 
من  کھلا       کادوت

 
 ۔   دش

ا هٮهُمَّ ل ِ فَّدَّ ِ ِۚبغِرُُوۡرِ   ا  َّم َّ ِ فَّل ِ ذَّاقَّا 
ِ ةَّ  رَّ جَّ ِبَّدَّتِۡالش َّ  ِ ا  مَُّ اِلََّ وۡءتُِٰمَُّ ِ سَّ

فِقَّاوَِّ ِ طَّ  ِ صِۡفنِٰ  ا يََّ َّيهِۡمَّ ِعَّل مِنۡ  
َّـن َّةِِ الۡۡ قِ  رَّ ا ِ وَِّ  ِِؕو َّ َّادٮٰهُمَّ ِۤ ن ا ب هُُمَّ ِ رَّ

َّمِۡ ِ  اَّل  ِ ا  َّكُمَّ ِ  عَّنِۡ  اَّنِۡ اِ  ِ تلِكُۡمَّ
ِ ةِ  رَّ جَّ ِ وَِّالش َّ ِاَّقُلۡ   ۤ ا انِ َّ ل َّـكُمَّ
يطٰۡنَّ  ا   الش َّ َّـكُمَّ بُِِ   عَّدُو ٌِ ل ِِ يٌِۡم 

23.  They both said: 

“Our Lord, we have 

wronged ourselves. 

And if You did not 

forgive us, and bestow 

(not) upon us Your 

mercy, we certainly 

shall be of the losers.”  

وں   ان کہا  
 
ے   دوت

 
مارے   اے     ت ہ 

ا  رب  لم کت 

 
ظ

ے   
 
م ت وں پ ر      ہ 

 
ات ی ج 
 
ئ   اور اپ 

ں اگر   ہی 
 
ے     ب

 
ش
 
خ
 
و      گا     ت

 
ں    ت می  ں (اور  ہ  ہی 

 
  )ب

پ ر   رحم کرے گا  م 
و   ہ 

 
   ت

ً

ا
 
ت ت 
 
م   ی ق و   ہ  ں    ہ  ی 

 
ائ ج 

ں   گے ے والوں می 
 
ھات
 
شارہ ات

 
 ۔ ج

 ِ ب َّنَّا قَّالَّ ِِۤ   رَّ َّمۡنَّا ل نَّا ِ ظَّ انِۡ   وَِّ ِ اَّنفُۡسَّ
ِل َّمِۡ ِ ِتَّغفِۡرِۡ  َّـنَّا  ۡنَّا وَِّل َّن َّ  ِتَّرۡحَّۡ َّـنَّكُوۡن ل
 ِِِ الۡۡسِٰرِينَِّۡ مِنَّ 

24. He said: “Go down,    

you, to the other, will 

be enemy. And for you, 

on earth is a dwelling 

and provision, for a 

while.”  

ا ا  رمان 
 
ے س ف

 
اؤ   ن ج  ر 
 
دوسرے     اپ ان ک  م 

 
ت

و  کے   ہ  من 

 
مہارے  اور  ۔   گے دش

 
ت

ے  
 
ں  لن می  ن  ہزمی  ھکای 

 
دگی      اور ہ ے    ت

 
زن

ک   کا سامان 
 
ت ن
 
 ۔   ان ک وق

ِ ِاهۡبطُِوۡاقَّالَّ  ّـَعضۡ    لبِ بَّعضُۡكُمۡ 
ِ  ِۚدُو ٌِعَِّ َّـكُمِۡ   وَِّ  ِ  ل ِ فِِِ  الَّۡرۡضِ  

ٌِ  ِِِ حِيِۡ   الِِٰ   مَّتَّاعٌِ  و َِّ  مُسۡتَّقَّر 



25.  He said: “Therein 

shall you live, and 

therein shall you die, 

and from it you shall 

be brought out.”  

ا ا  رمان 
 
ے   سف

 
ں    ت وگا اسی می  ا ہ 

 
ت ت  مہارا خ 

 
  ت

ں اور   می  مہارا    اسی 
 
وگا  ت ہ  ا 

 
اسی    اور مرن

ں سے م   می 
 
اؤ گے۔   ت کالے ج 
 
 ن

َّوۡنَِّفيِهَّۡا ِ ِقَّالَِّ ۡي وُۡتُوۡنَّ  ِفيِهَّۡا وَِّ ِتََّ تََّ
جُوۡنَِّ   منِهَّۡاوَِّ  ِ تُُرَّۡ

26.   O Children of 

Adam, indeed We 

have sent down to you 

garment to cover your 

private parts, and as 

an adornment. And 

the garment of 

righteousness, that is 

better. Such is among  

the signs of Allah, that 

they may remember.  

   آدم   اولاد اے  

ً

ا
 
ت ت 
 
ار   ی ق

 
ے اہ ے  ان

 
م ت   ہ 

پ ر   م 
 
اس ت ا    لت 

 
کے   کہن

 
ن مہاری    ڈھا

 
ت

کو  وں  رمگاہ 
 
ت اور    س

 
ن و اور  ۔ زپ 

 
ق
 
 ی

 
کا    ی

اس  روہ    لت 
 
ہب ہ   ۔  ہ ے   ب  کی    الله  ہ ے   ی 

 
 
اپ
 
ش
 

و ب سے ں  ن  ں  د   می  ان 
 
صی    وہکہ  س

 

حت  ن

ں۔  ل کری 
 جاص

ِۤ َّنِۡ َّا   قَّدِۡ ِ    ادَّٰمَِِّ   يبٰ لنۡ َّيكُۡمۡ ِ   اَّنزَّۡ عَّل
اِ َّاسا وۡاتٰكُِمِۡ ي وَُّارِىِۡ  ِ لبِ اِ وَِِّ سَّ  ِؕرِيشۡا
َّاسُِِ وَِّ ِِ   ِ   الت َّقۡوىِِٰ   ِ لبِ ِ   ِ ذلٰكَِّ يٌِۡ    ِ ِؕخَّ

ِ ِِذلٰكَِّ  اللّٰه ايٰتِٰ  ِمِنۡ  َّعَّل َّهُمۡ   ل
ك َّرُوۡنَِّ  ِ يَّذ َّ

27.    O  Children  of  

Adam, let not deceive   

you Satan, as he 

caused expulsion to 

your parents from the 

garden, stripping them 

of their garments, to  

show them their 

private parts.  Surely, 

he  sees  you,  he  and 

his tribe, from where 

you see them not.  

Indeed, We have made 

the devils protecting 

friends for those who 

do not believe.  

ں     آدم  اولاد اے   مہی 
 
ت دے  ہکا 

ب  ہ     ی 

ی طان  
 
طرح س کلو   ج س 

 
ےن

 
ت اس  ا   ادن 

مہارے  
 
اپ   ت ن     کو     ماں 

 
ن سے ج    ۔ ت 

ے  
 
ن پ  د روا 

 
وں   ان اپ

 
کے  سے    دوت ان 

اکہ   کب ڑے 
 
ان    ن دے  ک کو  دکھا 

 
  ی ان

رمگاہ  
 
ی  ں ۔  ی  س  ب 

 
   ک ش

 
کھت م    ہ ے  اوہ دت 

 
ت

لہ  ااسک  اور وہ  ۔ کو   ت  ت 
 
گہ سے    ق ج  سی 

کہ    اب 

ے 
 
سکن کھ   

ں دن ہی 
 
کو    ب

 
ان م 
 
    ۔ت

ً

ا
 
ت ت 
 
ہ ے ی ق ا  ان 

ت    ی 

ے  
 
م ت وں ہ 

 
طات ی 
 
ق     کو      س ن 

 

ہی  رف
 
لوگوں      اب

ے۔ کا  
 
ھن
ک مان ر و ای  ں ج  ہی 

 
 ب

ِۤ َّنِۡ ِ  ِ يبٰ ِ  ادَّٰمَّ ن َّكُمُِ لَّ ّـَ َّفۡتنِ يطٰۡنُ  ِ ي الش َّ
ِۤ ا جَِّ   ِكَّمَّ م ِنَّ  ِ   اَّبَّوَّيكُۡمِۡ ِ   اَّخۡرَّ

ِ َّـن َّةِ  عُِالۡۡ َّنِۡۡ ِي  ِ ا  اِعَّنهُۡمَّ هُمَّ َّاسَّ ِ لبِ
ِ ا  َّهُمَّ ي اليُِِ وۡءتِِِٰمَّ ِِسَّ انِ َّه   َّرٰٮكُمِۡؕۙ   ي

ِ    وَِِّ   هُوَِّ يثُِِۡ   مِنِۡ  قَّبِيلۡهُ  لَّ ِ  حَّ
مُِۡ وۡنَِّ ِِؕتَّرَّ ِانِ َّا  َّاِ  عَّلنۡ ِجَّ يطِٰيَِّۡ   الش َّ
َّآءَِّ ِ   للِ َّذِينَِّۡ   اَّوۡلِي ِِ يؤُۡمنِوُۡنَِّ  لَّ

28.    And when they 

commit  an  indecent  

act,  they  say:  “We  

باور   ہ  ج  ں   ی  ی  ہ  ے 
 
ی کرت

 
ائ جت  و    ت ے 

 
 ت

کہ  ں  ی  ہ  ے 
 
ہن
ان    ک ے ن 

 
ت م  ہ  طرح    ا    پ ر اسی 

ةاِ ِ   فَّعَّلوُۡا   ِاذَِّا وَِّ قَّالوُۡا    ِفَّاحِشَّ
َّا دۡن ِوَّجَّ  ِ  ۤ َّيهَّۡا َّا عَّل ِ ابَّٰآءَّن ُِ وَِّ    اللّٰه



found upon it our 

fathers, and Allah has 

commanded us of it.”  

Say: “Indeed, Allah 

does not command any 

indecency. Do you say 

about Allah that which 

you do not know.”  

ے  
 
ن پ  ے  اللهاور  کو      دادا    ن اپ ا

 
کم    ت

ج

م کو   ا ہ ے ہ    کہدو کہ اسی کا۔ دن 

ً

ا
 
ت ت 
 
 الله   ی ق

ں  ہی 
 
ا  ب

 
ت دی  کم 
ج

ک  ت ے    ی 
 
ائ ے    ۔   ا جت 

 
ہن
ک ا  کت 

م 
 
و ت و    وہ   پ ر ِ الله ہ  ں  ج  ہی 

 
م   ب

 
ے  ت

 
ن
 
پ ا  ۔ ج 

َّا ن َِّ ِ    انِ َِِّ     قُلِِۡؕ     بِهَّاِ    اَّمَّرَّ ِ    اللّٰه  ِ لَّ
ِ َّامُۡرُ  آءِِي ِِؕباِلفَّۡحۡشَّ اَّتَّقُوۡلوُۡنَّ   ِ  عَّلَّ
ِِ َّمُوۡنَِّ   لَّ ِ     مَّا    اللّٰه  ِ تَّعلۡ

29. Say: “My Lord has 

commanded justice. 

And that you set 

upright your faces at 

every place of worship, 

and call upon Him, 

making sincere for Him 

religion. Such as He 

brought you into being, 

so shall you return.”  

ہ ے کہدو   ا  دن  کم 
ج
ے   ب ر  مب رے    کہ 

 
  ت

صاف  
 

دھا  اور  ۔ کا      ان ا رخ   رکھو  ست  ت  ر      ای  ہ 

پ ر  گہ  ج  کی  ادت  کو    اور   ۔   عت  اسی  ن کارو 

الص رکھ کر
 
ک  ج ے  ے  اسی 

 
ن کو    لن ۔        دی 

دا   ج س طرح 
 
ت مہاری   ای 

 
ے ت
 
م   کی اس ت

 
   ت

ارہ  لوٹدو  اؤ گے۔    ن   ج 

ِۡ ِ اَّمَّرَِِّ قُلِۡ ب ِ اَّقِيمُۡوۡا  وَِِّ باِلقۡسِۡطِِِ رَّ
ِ وُجُوۡهَّكُمِۡ ِ عِندَِّۡ   ِ  ِ مَّسۡجِد   كلُ 

ِ  ادۡعُوۡهُِو َِّ ِ  ِمُُلۡصِِيَِّۡ  َّـهُ  ينَِّۡ ل ۙؕ ِالد ِ
ا اَّكُمِۡ   كَّمَّ ِؕ  بَّدَّ ِِِِ تَّعُوۡدُوۡنَّ

30.   A group He has 

guided, and a group   

deserved upon them 

straying.  Surely,  they  

are those who took the 

devils  for protecting 

supporters,  instead of 

Allah, and  they  think  

that they are  guided.  

 ق کو 
رت
 
ت دی   ان ک ف دای  ے ہ 

 
  اور   اس ت

 ق
رت
 
کی   کہ  ان ک ف  

و ج ہ  ت  ای 
 
   ن

 
ر  اپ ی  ب  گمراہ 

 ۔ 

ً

ا
 
ت ت 
 
ں  ی ق ی  ہ وہ ہ  ے    ی 

 
ہوں ت
 
ن ا ج  ا لت 

ت    ہ ے ی 

کو  وں 
 
طات ی 
 
ق   س ن 

 

  وہ  اور   ےسوا  ک  الِله     رف

کر  ے  گمان 
 
ں ت ی    کہ      ہ 

ً

ا
 
ت ت 
 
ی ی ق ت    وہ  دای  ہ 

ا  ہ ن 
ت 
 
ں۔   ف ی   ہ 

ِ ِ هَّدىٰفَّرِيقۡااِ  ِ ِ فَّرِيقۡااوَّ ق َّ َّيهِۡمُِحَّ  عَّل
َّةُِ للٰ ِِِؕالض َّ مُُِ  ِانِِ َّ  ِ َّذُوا  يطِٰيَِّۡاتُ َّ  الش َّ
َّآءَِّ ِِ   دُوۡنِِ مِنۡ   اَّوۡلِي ِ   وَِِّ   اللّٰه بوُۡنَّ سَّۡ يََّ
مُِۡ  ِِِ م ُهۡتَّدُوۡنَِِّ   اَّنِ َّ

31.   O Children of 

Adam,  take  your  

adornment  at  every 

place of worship, and 

eat, and drink, and 

waste not by excessive. 

Certainly, He does not 

like the extravagant.  

و    آدم   اولاد  اے  ہ رہ  ت    آ راست 
 
ن ی زپ 
 
ئ اپ 

ر   سے  گہ پ ر ہ  ادت کی ج   اور  کھاؤ اور      ۔ عت 

ن و   ہ اور     پ  اڑاؤ    ت ے  ی  ا     ج 

ً

ا
 
ت ت 
 
ں    وہ  ِی ق ہی 

 
ب

ا  ب  
 
دکرن ا  ست  ے والوں کو   ت ے ج 

 
 ۔   اڑات

 ۤ َّنِۡ ِ  عِندَِّۡزِيۡنَّتَّكُمۡ  خُذُوۡاادَّٰمَّ يبٰ ِ كلُ 
ِمَّسۡجِدِ  ِكلُوُۡا و َِّ  بوُۡا وَِّ  ِاشۡرَّ ِ وَِّ   لَّ
ِ  انِ َّهِ  ِۚتُسۡرِفُوۡاِ ُ    لَّ  الۡسُۡرِفيَِِّۡ  يَُبِ 

 ِِ



32.    Say:  “Who  has 

made unlawful the 

adornment of Allah 

which He has brought 

forth for His slaves 

and the good things of   

provision.” Say: “They 

are for those who 

believed, in the life of 

this world, exclusively    

on  the  Day   of 

Resurrection.” Thus, 

do We explain in detail 

the verses for a people 

who have knowledge.  

ے  کہو  
 
ت ہ ے  کس  ا  کت  ِحرام  ی  ک     الله 
ت  
 
ن و    و  ک زپ  ہ    ج  کی  دا  ت  ے   ے ی 

 
ت   اس 

ے  
 
لن دوں کے  ت  ی  ے 

 
ن پ  ں   اورا ب زی  خ  زہ  اکب    ن 

کی  ے 
 
ن ی  ب  ے 

 
کہ   ۔ کھات ہ    کہدو  ں ی  ی  ن    ہ 

ُ
ا

ےلوگوں کے  
 
مان لا   لن و ای  ےج 

 
ا کی    ت ت 

 
دی

ں دگی می 
 
     -زن

 
الصت
 
 ج

ً

امت کے دن       ا ت 
 
 ق

ل سے اسی طرح   ۔ صت 
 
ف

 
ی

ان     ت  ے  ی 
 
کرت

م  ہ  ں  ی  ں   ہ  ی 
 
ئ کے    آی  لوگوں   ان 

 
ے  لن

ں۔  ی  ے ہ 
 
ھن
ک لم ر
ع
و  ج 

مَّ     مَّنِۡ   قُلِۡ ر َّ َّةَّ   حَّ ِِ   زِينۡ ۤ     اللّٰه ال َّتِۡ
 ِ جَّ َّادِهِٖ   اَّخۡرَّ ي بِتِِٰ   وَِّ   لعِبِ مِنَّ   الط َّ
زۡقِِ ِ ِ ِ   هَِِِّ    قُلِِۡؕ  الر  فِِ  ِ امَّٰنوُۡاِ للِ َّذِينَّۡ

ِ َّا  نيۡ ُ الد  َّيوٰةِ  ةاِالۡۡ الصَِّ ِخَّ ي َّوۡمَّ  
ةِِ ِِؕالقِۡيمَّٰ  ِ لُِكَّذلٰكَِّ  ِ ِنفَُّص  الۡيٰتِٰ  
َّمُوۡنَِّلقَِّوۡم   ِِِِ ي َّعلۡ

33.  Say: “Only, has 

made unlawful my  

Lord indecencies, what   

is apparent of them, or 

is secret, and sin, and   

oppression without 

right, and that you 

associate with Allah 

that  He  has  not  sent 

down for which any   

authority, and that  

you say about Allah  

that which you do not 

know.”  

ں ہ  ے کن      حرام     ضرف کہ   کہدو     مب رے   ی 

ےر  
 
ت ک  ب  ی 

 
ائ جت  واہ   کام   ےت ے 

 
  ج

وں  ر ہ  اہ 
 
ں سے   ظ ا    ان می  دہ  ن  ت 

 
اہ    اور ت وس گت 

ی  اور کو  
 
ا  سرکس

 
ہ   اور   ۔ طور پ ر  جق    ن م    کہ   ی 

 
ت

اؤ   ت  ی  رن ک 
 
ھ ک  الله  س

 
ں  اسکو    ے سات ہی 

 
ب

 
 
کی  ن ے ازل 

 
ت کی  ج  اس  د    س  ی ست 

 
  اور کوئ

ہ  ں    اللهکہو  کہ    ی  می  ارے  ن  اب سی  کے 

ات  و    ن  ں  ج  ہی 
 
ے ب

 
ن
 
پ ا م ج 

 
 ۔   ت

َّاِ  ِ قُلِۡ مَِّ  انِّ َّ ر َّ َِّ   ِ حَّ ب ِ ِ رَّ ۡـفَّوَّاحِشَّ  ال
هَّرَِِّ    مَّا نَِِّ    مَّا   وَِّ  منِهَّۡاِ ِ   ظَّ  وَِِّ   بَّطَّ

ِالۡثِۡمَِّ غَِّۡوَِّ  ّـَ ِ البۡ  ِ  ِ َّـق  الۡۡ َّيِۡ  ِوَِّبغِ اَّنِۡ  
ِ ِِتُشۡرِكُوۡا  ِباِللّٰه  ِ َّمِۡمَّا  ِل  ِ لۡ  بهِٖ ينَُّۡ ِ
ااِ  ِ ِ   تَّقُوۡلوُۡاِ    اَّنِۡ   و َِّ  سُلطٰۡن ِ   عَّلَّ ِ  اللّٰه

َّمُوۡنَِّ لَّ   مَّا ِِِ  تَّعلۡ

34. And to every nation  

is  a  term  appointed,  

then when is reached 

their term, neither can  

they delay an hour, 

nor can they advance.  

ر اور   ے   ہ 
 
لن کے  ک      امت    مدت ان 

ہ ے  رر 
 
ھر  ۔   مق ب    ت  ہ ے ج  ا 

 
ان ج  کا    آ 

 
ان

ت  
 
رر وق

 
ہ    مق ی  و 

 
ں   ت ی  ہ  ے 

 
سکن کر    وہ   دپ ر 

ہ   ان ک گھڑی ں   اور ی  ی  ے ہ 
 
لدی کر سکن  -ج 

ِ    وَِّ ِ لٌِ      امُ َّةِ      لكُِل  آءَِّ ِ   فَّاذَِّا ِِۚ   اَّجَّ جَّ
لهُُمۡ   َّسۡتَّاخِۡرُوۡنَِّ لَّ اَّجَّ اعَّةاِ  ي  و َِّ   سَّ
َّسۡتَّقۡدِمُوِۡلَّ  ِِ نَِّي



35. O Children of 

Adam, whenever there 

come to you messengers 

from amongst you,    

narrating to you My 

verses, then whosoever  

fears (Allah), and  

becomes righteous,  so 

there shall be no fear   

upon  them,  nor  they 

shall grieve.  

ب      دم آ    اولاد   اے    آ   ج 
 
ں ئ مہارے     ی 

 
ت

اس    سے۔   رسول ن  ں  می  م 
 
ں    ت کری  ا  ان 

ست 

م کو 
 
ں مب    ت ی 

 
ئ و     .ری آی 

 
و    ت ا       ج 

 
   رہ ے گا   ڈرن

کھے  اصلاح        اور       )سے   الله( و   گا    ر
 
  ت

ہ   و گا ی  وف      ہ 
 
ہ     اور   پ ر      ان ج

اک     وہ     ی  مت 
 
    غ

وں گے  ۔   ہ 

ِۤ َّنِۡ اِِ   ادَّٰمَِّ ِ يبٰ َّاتِۡيَّن َّكُمِِۡ  امِ َّ  رُسُلٌِِ  ي
ِ َّقُِم نِكُۡمۡ  وۡنَِّي ِص ُ  ِ َّيكُۡمۡ   ِ ايٰتِِٰۡعَّل
نِِ  َّحَِّ  وَِّ  ات َّقِٰٰ فَّمَّ ِِ   اَّصۡل وۡفٌِ ِ فَّلََّ   خَّ
َّيهِۡمِۡ نوُۡنَِّ   هُمِۡ  وَّلَّ   عَّل زَّۡ ِِِِ يََّ

36.   And those who 

denied Our verses and 

became arrogant 

toward them, those are 

the   dwellers   of   the 

Fire. They, therein 

shall abide.   

لوگ   اور  ا    وہ  لان 
 
ھت چ  ے 

 
ت ہوں 
 
ن ماری  ج  ہ 

کو  وں 
 
ن کی اور    آپ  ائ ی 

 
سے  سرن ب شے    ان  ا

لوگ  ی  ل   ہ  ں     دوزخ   اہ  ی  اس    وہ   ۔  ہ 

ں  ں گے   می  ی   ۔     رہ 

ِال َّذِينَِّۡ وَِّ بوُۡا  ِكَّذ َّ َّاِ  ِ باِيٰتٰنِ
وۡاوَِّ ُ ِاسۡتَّكۡبَّ  ِۤ ِعَّنهَّۡا  ِ ۤٮ ِكَّ ٰ ِ اوُل

ِ ِِۚالن َّارِِ  اَّصۡحٰبُ  ِ   هُمِۡ     فيِهَّۡاِ  
ِِ خٰلدُِوۡنَِّ

37. So who does greater 

wrong than he who 

invents against Allah a 

lie, or denies His verses. 

For such, will reach 

them their appointed 

portion of the decrees. 

Until, when come to 

them Our angels to 

take their souls, they 

will say: “Where are 

those whom you used 

to call besides Allah.” 

They will say: “They 

have departed from 

us.” And they will 

testify against their 

کون   الم   پ ڑا    ہ ے  ب س 
 
و   ظ ج  سے      اس 

ھوٹ    پ ر   الله  گھڑلے اچ  ے      ن 
 
لات
 
ھت چ 

وں کو ۔      اسکی 
 
ن ہی  لوگ   آپ  ں   ب  ی  اج    ہ 

 
کو ملت
 
 ت

گا   ب رہ ے  صی 
 

وا کا لکھا    ان کے ن   ۔ ہ 

کہ  ک 
 
ن ہاں  ب  ب  کے    ج 

 
ن ا گے  ں  ی 

 
آئ

اس   مارےن  ے   ہ 
 
ن
 
س ر
 
کی   ف

 
ان  ان ض  ج  ب 

 

ف

کے   ے 
 
۔ کرت ے 

 
گے      لن ں    کہ وہ   کہی 

ں   ی  ہ  کووہ  کہاں 
 
ت م    ج 

 
ت ھے 
 
ت ے 
 
کرت ن کارا 

۔  للها سوا  کہ  کے  گے  ں  کہی  و    وہ  ہ  گم 

ے 
 
م سے  وہ   گن ہادت د اور    ہ 

 
ں گے ش   ی 

نِۡ َّمُِ ِ فَّمَّ ىِٰ ِ مِ َّنِِاَّظۡل ِ افۡتََّ اللّٰه عَّلَّ 
َّوِۡ ِ   كَّذِباا ِ ا ِ   باِيٰتٰهِِٖؕ   ِ كَّذ َّبَّ ۤٮ كَِّ ٰ اوُل
َّنَّالَُمُِۡ َّصِيبۡهُُمِِۡ   ي ۡـكِتبِِِٰ   م ِنَِِّ   ن  ِؕال
ِ ى  ِاذَِّاحَّته  ِ آءَّتِۡمُۡ  ِ رُسُلـُنَّاجَّ

مُۡ ِ  َّتَّوَّف َّوۡنَِّ ِ ِ   قَّالوُۡاۤي كُنتۡمُۡ ِ   مَّا اَّينَّۡ
ِِِ   دُوۡنِِِ   مِنِِۡ   تَّدۡعُوۡنَِّ قَّالوُۡا ِ   ِؕاللّٰه
ل وُۡا ِ     شَّهِدُوۡاِ     وَِِّ    عَّن َّا   ِ ضَّ عَّلٰى

مُِِۡ   اَّنفُۡسِهِمِۡ َّانوُۡاِ   اَّنِ َّ  كفِٰرِينَِّۡ  ك



ownselves that they 

were disbelievers.  
 
 
ن پ  لاف   ےا
 
ی   کہ وہ    ج ھے ہ 

 
ر ۔   ت

 
 کاف

 ِِِِ
38.   He will say: 

“Enter  you  with   the 

nations  who  had 

passed away before   

you,  of  the  jinn and  

mankind,  into  the 

Fire. ”Every time 

enters  a  nation,   it 

curses its sister nation, 

until  when  they  have  

followed one another 

therein, all together, 

will  say,  the  last  of  

them  to  the  first  of    

them: “Our Lord, these  

are  those  who  led  us 

astray,  so  give  them     

punishment twice as 

much of the Fire.” He   

will say: “For each one 

there is twice as much 

(punishment), but you 

do not know.” 

اد 
 
وارس ل کہ     گا  ہ 

 
اؤ  داج و ج  م  ہ 

 
  ان   ت

 
ماعن و  ج 

ھ ں  
 
سات و     کے  ک گذرج   

ں  ج ی  ہ  سے  ی  م 
 
ت

     ب ہلے 
 
ت ں     ات ج  وں اور     سے می 

 
شات
 

  اب

سے  ں  م    .می 
 
ہن  
ج

۔   ں  می  ب  کی آگ  ج 

ھی    
ت

گی   و  ہ  ل 
 
ماعتداج ج  و      ان ک 

 
ت

گی  
کرن ت 

 
دوسری    لعن ی سی  خ  ے 

 
ن پ  ا

۔   پ ر  ماعت  کہ  ج  ک 
 
ن ہاں  ب ب  چ   ج 

 
ہی
ب 

  

ں گے   ی 
 
ائ ں ج  می  گی     ۔سب   اس    کہے 

کی  
 
  ان

ج
 
ماعت ت ج  لی 
اگلوں   ھ کے 

 
ن کی    ا

ت  سی 

 

مارے     ب لوگب      ب ر ہ  ں   ہی  ی    ہ 

ے 
 
ہوں ت
 
ن ھا  ج 

 
ا ت م کو گمراہ کت 

کو   ہ 
 
و دے ان

 
  ت

ا    عذاب  کا   دگت  م 
 
ہن  
ج
ش 

 

ے  وہ    ۔ آب
 
رمات
 
ف

ر   گا   کے  ہ  ے   ان ک 
 
ا   ہ ے  لن  دگت 

کن )عذاب(  
لت

ے   
 
ن
 
پ ا م ج 

 
ں ت ہی 

 
 ۔ ب

 ِ ِۤ ِ     ادۡخُلوُۡا   قَّالَّ ِ    فِِۡ   قَّدِِۡ    امَُّم 
َّتِۡ  ل ِ ِ    قَّبلۡكُِمِِۡ   مِنِۡخَّ ِ   م ِنَّ  وَِِّ   الۡۡنِ ِ
اِ   ِؕالن َّارِِ  فِِِ ِ   الۡنِسِِۡ َّتِۡ ِ     كلُ َّمَّ ل دَّخَّ
ِ ِ     ِؕاخُۡتَّهَّاِ    ل َّعَّنَّتِِۡ   امُ َّةٌِ ۤ  اذَِّا   حَّته

كُوۡاِ اا    فيِهَّۡا ِ ِ اد َّارَّ ِيعۡ َّتِۡ ِ  جَّۡ  قَّال
ب َّنَّاِ   لِوُۡلٮٰهُمِۡ اخُۡرٰٮهُمِۡ  ىؤُلَّءِِۤ ِ    رَّ  هٰ
َّا ل وُۡن ِِٰ   اَّضَّ ااِ    تِِِمِۡفَّا اب ِ ضِعفۡااِ    عَّذَّ
ِ ِ  قَّالَِّ   ِۙؕالن َّارِِ  م ِنَّ ِ ضِعۡفٌِ   ِلكُِل  

ٰـكِنِۡ ل ِ  ِ و َّ َّمُوۡنَِّ  ل َّ ِِِِ تَّعلۡ

39.   And will say the 

first of them to the last 

of them: “Then there 

was not for you upon 

us any advantage. So 

taste the punishment 

for what you used to 

earn.”  

گی اور   اگ   کہے  کی 
 
ماعت ان ج  کے    لی 

 
ن   ا

ھل ج 
 
و سے    وں ت

 
ہ   ت ی    ی 

 
وئ کو ہ  م 

 
پ ر    ت م 

ھہ    کج 

ھی   
ت

لت    ت 
 
ص
 

مز   ۔ ف کھو  چ  و 
 
ک  ا ت   ا عذاب 

ں  دلے می  سکے ن  و  ا م     ج 
 
ےت

 
 رہ ے۔   کمات

ِوَِّ َّتۡ  ِاوُۡلٮٰهُمِۡقَّال  ِ اِلِخُۡرٰٮهُمۡ  ِ فَّمَّ
ِكَّانَِّ َّـكُمِۡ  ِل  ِ َّا  َّينۡ ِمِنِۡعَّل فَّضۡل   

ا  ِ فَّذُوۡقُوا ِ العَّۡذَّ  ِ كُنتۡمُِۡ  ِ بَِِّا   بَّ
ِِ تَّكۡسِبوُۡنَِّ

40.   Surely, those who 

denied Our revelations 
  

ً

ا
 
ت ت 
 
ہوں   لوگ   وہ ی ق

 
ن ا    ج  لان 

 
ھت چ  ے 

 
ماری  ت ہ  ِ  انِ َِّ ِال َّذِينَِّۡ  بوُۡاِ   ِ كَّذ َّ َّاِ   باِيٰتٰنِ



and turned away in 

arrogance from them, 

will not be opened for 

them the gates of   

heaven, and they will 

not enter the Garden 

until the camel goes 

through the eye of  the   

needle.  And   thus   do 

We recompense the 

criminals.   

کو  وں 
 
ن کی  اور    آپ  ائ ی 

 
سے سرن ہ   ان 

 
ں ب   ی 

گے   ں  ی 
 
ائ ج  ےکھولے 

 
لن کے    ان 

کے   دروازے ہ    اور   آسمان  ل  ی 
 
داج وہ 

وں گے    ہ 
 
ن ں ج  ک کہ   ت می 

 
ہاں ن گذر    ب 

ے
 
ات ٹ    ج 

 
ں  اوی می  اکے 

 
ن کے  ی 

 
سوئ

ی  ااب ش  اور   .سے  دلہ  ہ  ں    ن  ی  ہ  ے 
 
کرت ا  دن 

م   رم ہ   وں کو ۔ مج 

وۡاوَِّ ُ ِاسۡتَّكۡبَّ  ِ ِعَّنهَّۡا  ِلَّ  ِ مُِۡتفَُّت َّحُ   لََّ
ِ آءِِاَّبوَّۡابُ  مَّ ِالس َّ َّدۡخُلوُۡنَِّ وَِّ  ي  لَّ 
َّـن َّةَِّ ِ   ِ الۡۡ َّلجَِِّ   حَّته لُِِ    ي َّمَّ ِ فِِِِۡ   الۡۡ
م ِ  َّاطِِ  سَّ ِكَِّ  وَِّ     ِؕالِۡۡي زِۡى     ذلٰكَِّ   نََّ

ِِ الۡجُۡرِمِيَِّۡ

41.   Theirs will be 

from Hell a bed, and 

over them coverings 

(of Hell). And thus do 

We recompense the 

wrong doers. 

 ا 
 
ے    ے کن

 
وگا لن م    ہ 

 
ہن  
ج

ں  ا   می 
 
ھون ج 
 
  اور    ت

کے  
 
ن ا  اوپ ر  ا

 
م کا     (اوڑھت

 
ہن  
ج

  ااب شاور    ۔   )

ی   دلہ ہ  ں ہ   ن  ی  ے ہ 
 
ا کرت الموں کو ۔  م دن 

 
   ظ

مُِۡ هَّن َّمَِّ   م ِنِۡ   ِ لََّ مِنِۡ  و َِِّ   مِهَّادٌِِ    جَّ
ِفَّوۡقهِِمۡ ِ ِ وَِّ ِِؕغَّوَّاش  زِۡى  ِكَّذلٰكَِّ نََّ
لمِِيَِّۡ ِِِِ الظه

42.     And   those   who 

believed and did 

righteous deeds, no 

burden do We place   

on a soul beyond its 

capacity. Such are 

companions of the 

Garden. They, therein 

will abide.  

ے    لوگ وہ  اور  
 
لات مان  ای  و  ے  اور  ج 

 
کرت

ک    رہ ے  ت 
 
و  ل  ا عما   ی

 
ں ت ہی 
 
ے      ب

 
لن ھ ڈا وچ  ت 

م  پ ر کسی    ہ  ان  طاع اسکی  مگر    ج 
 
ت  اسی

 ق 
مطات لوگ  ۔    کے  ی  ہ  ب شے  ل  ا اہ 

 
 
ن ں ج  ی  ں   ۔وہ ت ہ  ں گے۔   اس می  ی   رہ 

ِ وَِّ ِ ال َّذِينَّۡ  عَّمِلوُا   وَِّ امَّٰنوُۡا 
لحِٰتِِ ِالصه  ِ ِنـُكَّل فُِِلَّ  اِ  َّفۡسا ِن  ِ  الِ َّ
ِۤ ِوُسۡعَّهَّا  ِ ۤٮ ِكَّ ٰ ِاوُل  ِ َّـن َّةِِاَّصۡحٰبُ   ِِۚالۡۡ
ِِِِ خٰلدُِوۡنَِِّ    فيِهَّۡا   هُمِۡ

43. And We shall 

remove whatever may 

be   in   their   breasts 

any rancor. Flowing 

beneath them will be 

rivers. And they will 

say: “All praise be to 

Allah, who has guided 

کال اور  
 
م  د  ن ہ  ں گے  و  ی  وں  ج 

 
ن کے سی 

 
ن ا

و  ہ  ں   کو     گیمی 
 
ی    کدورت۔   یئ رہ  ہ  ان  ی 

ج ے   ی 
 
پ گی   کے  وں  ں   ہ  ہری 

 
ں    اور   ۔ ب کہی 

عری ف    وہ گے 
 
ی مام 
 
ج س    ی ک  الله  ہ ےی

ے  
 
م کو ار ت ا ہ  ہ دکھان 

ہاں کا    ست  ہ  اور    ۔ ب    ی 

َّا  وَِّ َّزَّعنۡ  م ِنِۡ ِ صُدُوۡرِهِمِِۡ    فِِِِۡ   مَّاِ   ن
ِ ۡرِىِۡ ِ غِل   ۡتهِِمُ ِ ِ مِنِۡ ِ  تََّ  ِۚالَّۡنِۡرُِٰتََّ
َّمۡدُِ  قَّالوُاوَِّ ِِِ   الۡۡ ِ هَّدٮٰنَّاِ ِ ال َّذِىِِۡ   لِلّٰه

ا ِ  كُن َّاِ مَّاِ  وَِِّ لَِذَّٰ َّهۡتَّدِىَّ َّوِۡ لنِ ِۤ  ل اَّنۡ  لَّ



us to this. And we 

could not have been 

led aright, if it were 

not that Allah had 

guided us. Indeed, did 

come the messengers 

of our Lord with the 

truth.” And it will be 

called out that: “This 

is the Garden. You are 

made to inherit it for 

what you used to do.”  

ھے 
 
والے  ت ے 

 
ات ن  ت  دای  ہ  م 

ہ   اگر ہ  ہ   ی    ی 

ں   کہ  می  ہ  ا 
 
ت دی  ت  دای  ک   ۔     الله  ہ 

 
ی ش   ب 

ھے  
 
ت ے 
 
مارے    رسول آت ے  ک  ب ر  ہ 

ھ جق  
 
سات کر      اور    ۔ کے  ادی  دی  ا مت 

گی  ے 
 
ات ہ  کہ    ج       وہ   ہ ے ی 

 
ن ج س    ت ج 

م
 
و  وارث  کےت ہ  ے 

 
گن ے 
 
ن پ  د ا 

ت  اس      ی 

و  کے   ں ج  م     صلے می 
 
ا   ت ھے       کت 

 
ت ے 
 
 -کرت

ُِ ِ هَّدٮٰنَّا َّقَّدِۡ ِ   ِِۚ اللّٰه آءَّتِۡ  ل رُسُلُِ ِ   جَّ
َّا ب نِ ِِ ِ رَّ َّـق  تلِكُۡمُ  اَّنِۡ ِ  نوُۡدُوۡاِۤ وَِّ ِ ِؕباِلۡۡ

ِ َّـن َّةُ  ِالۡۡ ا  ِبَِِّااوُۡرِثۡتُمُوۡهَّ كُنتۡمُۡ  
لوُۡنَِّ ِِِِ تَّعۡمَّ

44. And will call out 

the dwellers of the 

Garden to the dwellers 

of the Fire: “That 

indeed We have found 

that which promised to 

us our Lord to be the 

truth. So have you 

found that which your 

Lord promised as the 

truth.” They shall say: 

“Yes.” Then will call 

out an announcer 

among them that: 

“The curse of Allah is 

upon the wrongdoers.”  

ں گے    کر   ن کار      اور  ل    کہی     اہ 
 
ن ل    تج   اہ 

ی    کہ    سے  دوزخ  ب 
 
ا      ک ش الت  م  ن 

ے     ہ 
 
و      ت    ج 

ا     وعدہ  ھا      کت 
 
م   ت مارے  سے      ہ  ب  ر    ہ 

ے 
 
ا ۔   ت ا    سخ  و کت 

 
ا    ت ان  م   ن 

 
ا      ت و وعدہ کت  ے ج 

 
ت

ھا 
 
مہارے    ت
 
ے   ب ر   ت

 
ا    ت ں    ۔ سخ  کہی  وہ 

اں۔ گے   ھر  ہ  کہے ن کار    ت  ک    گا  کر  ان 

ے
 
انان    والا ن کارت درمت    کہ   کے 

ت 
 
و    لعن والوں     کی   اللهہ  ن 

 
لم کرپ

 
ظ

 پ ر ۔   

َّادىِٰۤ ِوَِّ َّـن َّةِِاَّصۡحٰبُ ِ ِن ِ ِالۡۡ  اَّصۡحٰبَّ
ِ ِ الن َّارِِ ِ اَّنِۡ  ِ قَّدِِۡ   َّاِ   دۡن َّاِ ِ ِ مَّاِ ِ وَّجَّ ن وَّعَّدَّ
َّا ِ ب نُ ق اا ِرَّ وَّجَّدت مُِۡحَّ ِ  ِم َّا ِفَّهَّلۡ  وَّعَّدَّ
ب كُُمِۡ ِ رَّ ق ااِ   قَّالوُۡا ِؕ ِحَّ   ِ ّـَعَّمِِۡ   َّذ َّنَّ ِ ِ ِۚن فَّا
ذ ِنٌِ  ِمُؤَّ  ِ َّهُمۡ  ِاَّنِۡبَّينۡ َّةُِ  ِل َّـعنۡ  ِِ ِاللّٰه عَّلَّ  

لمِِيَّۡ ِ ِِِِ الظه

45. Those who averted 

from the way of Allah 

and would seek to 

make it deviant, and 

they were, about the 

Hereafter, disbelievers.  

لوگ  ے    وہ 
 
کن رو و  ھے     ج 

 
  راہ      کی   ِ اللهت

ےاور    سے
 
ڈت
 
ھے  ڈھون

 
ں   ت می    اس 

ی  ھے   وہ  اور   .کج 
 
رت س ت

 
کرے  آح

 ۔   مت 

بِيلِِۡ ِعَّنِۡيَّصُد ُوۡنَّ ِ ِال َّذِينَِّۡ ِِ ِسَّ ِ اللّٰه
َّاوَِّ بغۡوُۡنَِّ ّـَ ِي ِِۚعِوَّجاا  ِ وَِّ  ةِِهُمۡ   باِلۡخِٰرَّ

ِِ ِۘكفِٰرُوۡنَِّ
46. And between them 
will be a barrier. And 

وں ان     ور  ا 
 
ان  دوت درمت  وگی     کے  ا وَِّ  ہ  َّهُمَّ ِبَّينۡ ابٌِ  ِِۚحِجَّ عَّلَّ  وَِّ 



on AlAaraf will be men 
who would recognize 
all  by  their  figures. 
And they will call out 
to the companions of 
the Garden that: 
“Peace be on you.”  
They will not yet have 
entered it, although 
they will be hopeful. 

اوٹ  وں     اعراف    اور      .ان ک  ہ  پ ر 

و   آدمی گے     ج 
 
پ ا ہخ   
ےب

 
و   ن سب  ں گے  ہ 

سے کو   وں 
 
صورت کی 

 
کر  اور    ۔ان ن کار  وہ 

گےکہی   ل  ں     اہ 
 
ن ی  کہ  سےت  ج 

 
سلامئ

و  پ ر    ہ  م 
 
ل   ۔   ت

 
ں داج ہی 

 
گے  ب

 
ن و ہ  ے 

 
وت     ہ 

ں س ا   وہ  کہ می  ت  د   وہ   ج  وں گے  سے  امت   -ہ 

ِ افِ  ِرِجَّالٌِالَّۡعۡرَّ  ِ كلَُ ا  ي َّعۡرِفُوۡنَّ 
وَِِّۚبِسِيمۡٮٰهُمِۡ َّادَّوۡاِ  ِن اَّصۡحٰبَّ  

َّـن َّةِِ ِالۡۡ  ِ لمٌِٰاَّنۡ  ِسَّ َّيكُۡمِۡ  ِعَّل َّمِۡ   ل
ُِ َّدۡخُل ا ي ِِِِ يَّطۡمَّعُوۡنَِّهُمۡ  وَِّوۡهَّ

47. And when their eyes 

are turned towards the 

companions of the 

Fire, they will say: 

“Our Lord, do not 

place us with those 

people who are 

wrongdoers.”  

ب    اور  ھر    ج  ں    ت  ی 
 
ائ کی    گی  ج 

 
ں    ان ی  گاہ 

 
   ن

ل   طرف  اہ  کی  و    ۔ دوزخ 
 
گےکہ ت ں   ی 

مارے   ہ    ب ر   ہ  و  ی 
 
ت مکر  ں ہ  ھ ا س  ی 

 
ان    ت

و    کے لوگوں   الم  ج 
 
ں   ظ ی   ۔ ہ 

ِوَِّ ِاذَِّا  ارُهُمِۡ  اَّبصَّۡ ِصُرِفَّتۡ  ِ تلِقَّۡآءَِّ 
ب َّنَّا       ِ قَّالوُۡا      ِ الن َّارِ       اَّصۡحٰبِِ   رَّ

ِ َّاِ  ِ لَّ عَّۡلنۡ لمِِيَِّۡ  القَّۡوۡمِِ ِ   مَّعَِّ  تََّ  الظه
 ِِِِ

48.  And will call the 

companions of AlAaraf 

unto men whom they 

would recognize by 

their figures, saying: 

“Of no avail was to 

you your gathering, 

and that in which you 

were arrogant.”    

ں اور   ل    گے  ن کاری       اعراف    اہ 
 
     لوگوں ان

ں      کو  ہی 
 
ن ت  وہ   ج 

 
اج ت 
 
گ    س

 
ن و ہ  ے 

 
  ےکرت

وں سے 
 
کی صورت

 
ں ۔  ان ہ   ہ ک  وہ گے   کہی    ی 

ےکام آ 
 
م  ت

 
ں  ت مہار ہی 

 
ھے ت

 
ٹ ج    اور ۔       ے 

ں  سمی 
م  وہ ج 

 
ر        ت کب 

 
ھے   ت

 
ت ے 
 
ا کرت  ۔ کت 

َّادَّىِٰۤ وَِّ ِن  ِ افِِاَّصۡحٰبُ   الَّۡعۡرَّ
ِ الا  مُِۡرِجَّ ِي َّعۡرِفُوۡنَِّ بِسِيمۡٮٰهُمۡ  
ِۤ  ِ قَّالوُۡا ۡعُكُمِۡ ِ عَّنكُۡمِِۡ   اَّغۡنِٰ   مَّا  جَّۡ
ِِِِ تَّسۡتَّكۡبُِوۡنَِّ  كُنتۡمُِۡ   مَّاِ وَِّ

49.  Are they those, of 

whom you swore that 

Allah would not show 

them mercy. “Enter 

you the Garden. No 

fear   shall   be    upon 

you nor you shall 

grieve.”  

ی وہ  ہ  ی  ں  ی  ہ  ا  ں  کت  می  ارے  ن  کے 
 
ت م    ج 

 
ت

ھ
 
ت ے 
 
ا کرت ں کھان  می 

س
 
ہ    ے ق وازےکہ ی 

 
گا    ت

اؤ      ۔ رحمت سے   ِ اللهان کو   و ج  ل ہ 
 
  داج

م 
 
     ت

 
ن ں    ت ج  ں   ۔ می  ہی 

 
وف      ب

 
ں   ج مہی 

 
 ت

وگا  ہ   ہ  م   اور ی 
 
م  ت

 
ن غ و گ  گی   ۔ ے ہ 

ءِِ  ىؤُلَّۤ ِ   اَّهٰ مۡتمُِۡ   ال َّذِينَّۡ لَّ ِ   اَّقۡسَّ
َّنَّالَُمُُِ ُِِ   ي حَّۡۡةِ ِ      اللّٰه  ادُۡخُلوُۡا    ِِؕ   برَِّ
َّـن َّةَِّ ِ ِ الۡۡ وۡفٌِ لَّ  َّيكُۡمِۡ ِ خَّ ِۤ ِوَِّ ِ عَّل ِ لَّ
نوُۡنَِّ اَّنتۡمُِۡ ۡزَّ  ِ تََّ



50. And will call the 

companions of the Fire 

to the companions of 

the Garden that: “Pour 

upon us some water or 

of what has provided 

you Allah.” They will  

say: “Indeed, Allah  

has forbidden both  to 

the disbelievers.” 

ں  اور  ل   گے   ن کاری  ل دوزخ اہ  ت   اہ 
 
ن ج 

ہاؤ   کہ        کو  م پ ر   ب 
در   ہ 

 
ی     کسی ق

 
ائ ا     ن  اس     ن 

و   ج  سے  ں  رزق  می  ہ ے  ا  رمان 
 
ف ت  ای 

 
عت

ں  مہی 
 
ے   الِله   ت

 
ں کہ    وہ   ۔   ت   گے   ی 

ی    ب 
 
ے  الله  ک ش

 
ہ    ت ی  ں  ی  ہ  دی  کر  حرام 

وں 
 
روں پ ر ۔   دوت

 
 کاف

َّادىِٰۤ وَِّ ِن ِاَّصۡحٰبُِ  ِالن َّارِِ  اَّصۡحٰبَّ  
َّـن َّةِِ َّاِ   اَّفيِضُۡوۡا   اَّنِۡ   ِ الۡۡ َّينۡ  مِنَِِّ    عَّل
َّآءِِ  زَّقَّكُمُِِ     مِ َّاِ    اَّوِۡ  الۡ ُِِ    رَّ  ِ ِؕاللّٰه
ُـوۡاۤ ِ  ِ  قَّال َِّ   انِ َّ ا اللّٰه مَّهُمَّ ر َّ ِ ِ  حَّ عَّلَّ

ۡـكفِٰرِينَّۡ ِ ِِ ال
51. Those who took 

their religion as an 

amusement and play,  

and  deceived them the  

life  of  the  world.  So 

this day, We shall 

forget them, just as 

they    forgot    meeting 

of this day of theirs. 

And as they were,   

with Our verses, 

repudiating. 

ھا     وہ  
 
ا رکھا ت ت  ے ی 

 
ہوں ت
 
ن ن کو ج  ے دی 

 
ن پ    ا

ا  
 
ماس
 
ل  اور  ی ھت 

ک
ڈال    اور  ں  می  دھوکے 

کو 
 
ان ھا 
 
ت ے ۔     رکھا 

 
ت دگی 
 
ا کی زن ت 

 
و آج    دی

 
  ت

دن  م    کے  ہ  گے  ں  دی  ھلا  ں   ت  ہی 
 
  اب

ی شےس طرح  ا 
ھولے    خ  ی    وہ   رہ ے ت 

 
ی س ب 

اس کو    ے 
 
ن پ  ی شے  اور    ی۔ ک     دن    ا

     وہ   خ 

ھے 
 
وں     ت

 
ن ماری آپ  کر    کے ہ 

 ۔     مت 

َّذُوۡاِ   ِال َّذِينَِّۡ َّهُمِۡ ِ  اتُ َّ وۡاا  ِ  دِينۡ لََّ
ِو َِّ اا  َّعبِ ِ و َِّل تِۡمُُ  َّاغَّر َّ نيۡ ُ الد  َّيوٰةُ   ِۚالۡۡ

َّوۡمَِّ َّنسٰۡٮهُمِِۡ   فَّاليۡ اِ ِ  ن َّسُوۡاِ  كَّمَّ  ن
َّوۡمِهِمِِۡ   لقَِّآءَِّ ا ِ   ي َّانوُۡا ِ   ِ مَّا   ِ وَِِّ   ِ هذَّٰ    ِ  ك
َّا دُوۡنَِّ    باِيٰتٰنِ حَّۡ  يََّ

52. And certainly, We 

have brought to them 

a Book which We have 

explained in detail 

with knowledge, a 

guidance and a mercy 

for a people who 

believe.  

ی  اور    ب 
 
ے    ک ش

 
ت م  ہ  ہ ے  دی  ا  خ 

 
ہی
ب 

اس   ن  کے 
 
ن ابان ک  ا

 
  کت

 
ف

 
ی
ھر  ل  ت  صت 

ے 
 
ت م  ہ  کردی  ان  ت  لم    اسکی   ی 

ع
اد   ت 
 
ت ب  کی 

ت    پ ر۔  دای  ہ ےاور  ہ  لوگوں    ان  رحمت 

ے 
 
لن مان لا کے  و ای  ں   ج  ی  ے ہ 

 
 ۔   ت

َّقَّدِۡ وَِّ ِِ  جِئنۡهُٰمِۡ  ِ ل لنۡهُٰ  ِ بكِِتبٰ  فَّص َّ
ِِ    عَّلِٰ حَّۡۡةاِ     وَِِّ   هُداىِِ   علِمۡ    رَّ
 ِ ي ؤُۡمنِوُۡنَِّ    ل ـِقَّوۡمِ 

53.     Are they waiting 

except its fulfillment. 

On the day when comes 

the fulfillment thereof. 

Will say those who 

ا ہ  کت  ی    ی  ہ  ر 
 
ظ
 
ت
 

ک  مگر  ں  می ب ر  اس  ب 
ع
 
ی  کے   ی 

دن۔  گ  ج س  ے 
 
ات ج  و  ہ  ر  اہ 

 
ک   ی ظ ی  اس 

ب ر  ب 
ع
 
و        ی

 
گےکہ   ت ں  و    لوگ   وہ   ی  ھولے  ج  ت 

ِ ِ    هَّلِۡ َّنۡظُرُوۡنَّ ِ     ي َّهِ      الِ َّ   ِؕتَّاوِۡيلۡ
 ِ َّوۡمَّ ِۡي َّاتِۡ ِ ِ    ي َّقُوۡلُِ    تَّاوِۡيلۡهُ   ِ ال َّذِينَِّۡ  ي

َّسُوِۡ  آءَّتِِۡ   قَّدِِۡ   قَّبلُِِۡ   مِنِۡ هُِ ن ِ جَّ



were forgetful of it 

before: “Indeed, did 

come the messengers 

of our Lord with the 

truth. So are there for 

us any intercessors, so 

they might intercede 

for us. Or could we be 

sent back, so that we 

might do other than 

what we used to do.” 

Indeed, they have lost 

their own selves, and 

has gone away from 

them that which they 

used to fabricate. 

ے  
 
وت ھےہ 

 
ک   ب ہلے سےاسکو    ت

 
ی ش ب    کہ 

ھے 
 
ت ے 
 
مارے  رسول    آت   کے ب  ر  ہ 

ھ ۔   کےجق  
 
اسات و کت 

 
ں  ت ی  مارے  ہ  ی   ہ 

 
  کوئ

ی 
 
ارس
 
ں    سف کری  ارش 

 
سف ماری  کہ  ا  ہ  م  ن  ہ 

ں   ی 
 
ائ ے ج 
 
ن پ  ا د

 
ھر لون م ت  وہ 

 
ںعمل ت سوا   کری 

و   ج  کے 
 
ن م  عملا ا ہ  ھے۔   کت 

 
ت ے 
 
    کرت

ک 
 
ی ش ا  ب  کت  صان 

 
ف

 
     ی

 
ے  اب

 
ت  ہوں 

 
ئ ی  اپ 

وں کا   
 
ات ا   گم    اور ج  وگت  ھ       ان سے    ہ  و کج     ج 

ھے  ۔  وہ 
 
ت ے 
 
ا کرت را کت 

 
ب
 
 اف

َّا   رُسُلُِ  ب نِ ِِِ     رَّ َّـق   ل َّـنَّاِ    ِ فَّهَّل ِِۚ     باِلۡۡ
َّشۡفَّعُوۡا   شُفَّعَّآءَِّ  ِ مِنِۡ  ِۤ ِ    فَّي َّـنَّا  اَّوِۡ   ل

ِ د ُ  ِنرَُّ ِفَّنَّعۡمَّلَّ  ِ ِال َّذِىِۡغَّيَّۡ  كُن َّا  
لُِ ّـَعۡمَّ سِرُوۡاۤ     قَّدِۡ   ِؕن هُمۡ     خَّ اَّنفُۡسَّ

ِ وَِّ ل َّ  ِمِۡعَّنهُِۡضَّ  ِ َّانوُۡا م َّا  ك
ُوۡنَِّ َّفۡتََّ   ِِِ ي

54.  Indeed, your Lord 

is Allah, He who 

created the heavens 

and  the  earth  in  six 

days,  then  He firmly 

established on the 

Throne. He covers the 

night with the day, 

which  is  to  follow  it 

in haste. And the sun, 

and the moon, and the 

stars, subservient by 

His command. Surely, 

His is the creation and 

the command. Blessed 

be Allah, the Lord of 

the worlds.  

ی   ک ب 
 
مہارا  ش

 
ہ ے  اللهب  ر    ت ی  ج س    ہ 

ا   کت  دا  ت  ی  ے 
 
وں  ت

 
کو اور  آسمات ن  ھ    زمی  چ 

 
 
ں   وں دت ھر  می  وا    ت  ہ  روز 

 
اف لوہ  عرش  ج 

ک  ۔ پ ر 
 
ہ ے  ڈھان ا 

 
ت کو  دی      پ ر۔ دن  رات 

ھے  
ی ج
پ  سکے  ا وہ  ہ ے  ا 

 
آن لا  ج  ا    کہ 

 
وا  دوڑن ہ 

د  اور  سورج    اور  ۔ 
 
ان اراور  ج 

 
سب  ے  ست

ں   ی  ہ  ے 
 
وت ہ  لگے  ں  می  کم  کام 

ج
سکے  ا

۔    ق 
مطات ت ہکے 

 
س لا  ہ ے    ن  کی    اسی 

لوق 
 
کم  اور    مخ

ج
ا     ۔  و       الله  ہ ے    پ رکت ن  ج 

وں   ہ ےرب  
 
ہات  ۔ کا   سب ج 

ِ ب َّكُمُِانِ َّ  ِرَّ  ِ  ُ ِال َّذِىِۡاللّٰه   ِ َّقَّ ل خَّ
ِوَّ ِ  ِموٰتِِٰالس َِّ  ِ سِت َّةِِ ِ فِِِۡ ِ الَّۡرۡضَّ
ِاسۡتَّوىِٰ ِ ثُم َِِّ اَّي َّامِ   العَّۡرۡشِِ  ِ عَّلَّ
ِ   يغُۡشِِِ  ِ     الن َّهَّارَِِّ     ال َّيلَّۡ َّطۡلبُهُ   ي
اا ِ ثِيثۡ ِ     و َِِّ     حَّ مۡسَّ رَِّ وَِِّ       الش َّ  القَّۡمَّ

ِ    الن جُُوۡمَِّ   وَِّ   رٰت   خ َّ َّمۡرِهٖؕ      مُسَّ  باِ
ِ َّـهُِ      اَّلَّ َّـلقُِۡ     ل َّمۡرُِ     وَِّ ِ     الۡۡ  ِ الۡ

ِ كَّ َّارَّ ُِ   تَّب ِ   اللّٰه ُ ب  َّمِيَِّۡ    رَّ  ِ العۡلٰ
55.   Call upon your 

Lord humbly and in 
ے    ن کارو 

 
ن پ  کو  ر    ا سےب  زی  اور    عاح  ب َّكُمِِۡ        ادُۡعُوۡاِ عااِ        رَّ ُ ر   و َِّ        تَّضَّ



secret. Surely, He does 

not love those who 

transgress.  

ت کے ج  ت کے          ۔ج 

ً

ا
 
ت ت 
 
ں وہ  ی ق ہی 

 
د   ب ست  ا  ب 

 
د  ج   کرن

ے والوں کو  
 
ھن  ۔   سے پ ڑ

َّةاِ ِ خُفۡي ِِ   انِ َّهِ   ِِؕۙ  ِِ    لَّ ُ  الۡعُۡتَّدِينَِِّۡ   يَُبِ 
ِۚ ِِِ 

56.   And do not cause   

corruption in the earth 

after its reformation. 

And   call   upon   Him 

with fear and hope. 

Surely, Allah’s mercy 

is  near  to  those  who 

do good.  

ا    کرو   اور  شاد   پ رن 
 
ہ   ق
ن        ی  ں  زمی  اسکی       می 

عد   ی  کے  ر     دعا   اور  ۔ اصلاح  ے 
 
گن
 
ت و  ما ہ 

سے ے  اس 
 
وت ہ  ے 
 
ھن
ک ر وف 

 
د    اور  ج امت 

۔  کر  ی    رکھ  ک  ب 
 
رحمت   اللهش ہت    کی  ب 

ب ہ ے   ری 
 
ے والوں سے ۔ ف

 
کی کرت  
ت
 
 ی

تفُۡسِدُِ وَِّ ِوۡالَّ  الَّۡرۡضِِ  ِفِِ  بَّعۡدَّ  
حِهَّا وۡفااِ   ادۡعُوۡهُِ    وَِِّ  اصِۡلََّ  و َِّ ِ   خَّ

مَّعاا ِ ِؕ طَّ انِ َّ    ِ حَّۡۡتَّ ِِ رَّ قَّرِيبٌۡ  ِ اللّٰه
 الۡحُۡسِنِيَِّۡ  م ِنَِّ

57.  And  it  is  He  who 

sends forth  the  winds  

as   good  tidings  in 

advance of His mercy. 

Until when they carried 

clouds which are heavy, 

We drive them to a 

land that is dead. Then 

We cause to descend 

from them water. 

Then We bring forth 

therewith every kind of 

fruits. Thus shall We 

bring forth the dead, 

that you may take 

heed. 

ی   اور  و   ہ ے   وہ  ہ ے    ج  ا 
 
ت ج  ھی 
ت 

واؤں    کو   ہ 

کر   ا  ت  ی  ری  ب 
 
خ
 
وس
 
آگےج رحمت  آگے  ی 

 
ئ اپ 

کہ    ۔   کے ک 
 
ن ہاں  ب  ب  ھاج 

 
ات   وہ 

 
 
ںلائ ادلوں کو   ی  ں  ن  ی  ے ہ 

 
وت ھل ہ 

چ 
و و ت  و    ج 

 
ت

د  ک 
 
ان ا ہ  م    ن  کو ہ  ک    ان  کی  ان  ی 

 
سئ
ب 

و  طرف ھی    دہ مر   ج 

 
ت

ھر پ رسا ۔      
ا ت ے    ن 

 
م ت ہ 

ں سے ی   ان می 
 
ائ ھر    ن   

کالےت
 
ے   ن

 
م ت   ہ 

سے  کے  اس  طرح  ر  ھل ہ   
ت

اسی    ۔ 

م طرح   ں گے ہ  کالی 
 
د    ۔   کو   مردوں   ن ان 

 
س

م   ہ ک
 
حت جاصل کرو۔   ت صی 

 

 ن

يحَِّٰ  يرُۡسِلُِ ِ     ال َّذِىِۡ ِ    هُوَِّ وَِّ ِ  الر 
ِ  ِ بُشۡرا ا حَّۡۡتهِِِٖ   يَّدَّىِۡ  بَّيَّۡ ِ   ِِؕرَّ ۤ  حَّته
ِۤ اباا  ِاَّقَّل َّتِۡ ِ اذَِّا حَّ سُقنۡهُٰ  ِ ثقَِّالاِ ِ سَّ
َّدِ  َّل ِ    لبِ ي ِت  َّا    م َّ لنۡ َّنزَّۡ َّآءَّ       بهِِ      فَّا الۡ

جۡنَّا  َّخۡرَّ ِ مِنِۡ ِ  بهِِِٖ  فَّا ِ رٰتِِكلُ   ِِؕالث َّمَّ
ِ ِنُُرِۡجُِكَّذلٰكَِّ   ِ َّوۡتٰ  َّعَّل َّكُمِۡالۡ  ل
 ِِِ تَّذَّك َّرُوۡنَِّ

58. And the land which 

is pure, comes forth its 

vegetation by the 

permission of its Lord. 

And  that  which  is 

sterile, nothing comes  

forth except sparsely.  

Thus  do  We  explain 

ن اور   و زمی  زہ ہ ے  ج  اکب  ا ہ ے   ن 
 
کلت
 
کا  اس    ن

زہ سے    سب  کم 
ج

کے       ۔   کے  ب ر اس 

و  وہ    اور  راب  ج 
 
ں   ہ ے ح ہی 

 
ا   ب

 
کلت
 
و   مگر   ن       ج 

ص

 

اف
 
کر    اسی طرح۔ ہ ے   ن ر  ھب  ت  ر  ھب  ت  م 

ہ 

ں   ی  ہ  ے 
 
کرت ان  ت  کوی  وں 

 
ن لوگوں  ان    آپ 

َّدُِ وَِّ َّل ِ البۡ ي ِبُِ  ِ الط َّ رُۡجُِ  ِيََّ َّاتُه     َّب ن
ب هِِٖ  ِ باِذِۡنِِ ِِ     ال َّذِىِۡ   وَِِّ   ِۚرَّ بثَُّ لَّ ِ     خَّ
رُۡجُِ ِ       ِ يََّ َّكِداا        الِ َّ ِ         ِِؕن  كَّذلٰكَِّ

فُِ   ِ ر   ِ لقَِّوۡمِ           الۡيٰتِِٰ         نصَُّ



the verses for a people 

who give thanks.  
ے 
 
لن و   کے  کر ج 

 
ےس

 
ں۔   کرت ی   ِ ي َّشۡكُرُوۡنَِّ ہ 

59.   Indeed, We sent 

Noah  to  his  people,  

so   he   said:   “O   my   

people, worship Allah.  

You  do  not  have  any 

god other than Him.  

Certainly, I fear for 

you  the  punishment  

of a great day.”  

ی    ب 
 
ے   ک ش

 
ت م  ہ  ا  خ  ھی 

کو    ت  وح 
 
وم  س ا ت

 
ق کی 

و کہا ا کی طرف ۔  
 
ے  س ت

 
ری    ت اے مب 

وم 
 
کرو   ق ادت  ں کی    الله  عت  ہی 

 
ے  ہ    ب

مہارا  
 
ی  ت

 
ود  کوئ سوا معن  سکے      ۔ا

ً

ا
 
ت ت 
 
ں ی ق   می 

وں  ا ہ 
 
ں    ڈرن ارے می  مہارے ن 

 
  عذاب ت

ک    ۔   پ ڑے دن کے  سےان 

َّقَّدِۡ َّاِ ِ  ل لنۡ قَّوۡمِهٖ ِ   الِِِٰ   نوُۡحاا  اَّرۡسَّ
َِِّ   اعۡبدُُواِ   يقَّٰوۡمِِ  فَّقَّالَِّ  مَّاِ  ِ اللّٰه
َّـكُمِۡ ِ ِ     م ِنِِۡ     ل ؕ    الِهٰ  ِۤ ِ    غَّيۡهُ  ۡ   انِ ِ
افُِ َِّ   ِ اَّخَّ ِِ    يكُۡمِۡعَّل َّوۡم  ِ      عَّذَّابَّ ي
 ِِِِ عَّظِيمۡ ِ

60. Said the chieftains 

of his people:  “Indeed, 

we see you in plain 

error.”  

لگے  ے 
 
ہن
وم  س اسردار    ک

 
    کے کی ق

ً

ا
 
ت ت 
 
م  ی ق ہ 

ں  ی  ے ہ 
 
ھن
ک ھ کو دت  ج 

 
ھلی  ت

ک
ں   ی می   ۔   گمراہ 

 ِ ُِ قَّالَّ َّلََّ ِ  ِ انِ َّا ِ قَّوۡمِهِٖۤ ِ مِنِۡ ِ الۡ َّـنَّرٰٮكَّ ل
ِٰ فِِۡ  ل ِضَّ  ِِِ م بُيِِۡ  ِ ل 

61.   He  said:   “O  my 

people,  there  is  no   

error  in   me,  but I  

am  a messenger from 

the Lord of the  

worlds.”  

ے
 
ت اس  وم    مب ریاے   کہا 

 
ں  ق ہی 

 
ب

ی ہ ے   گمراہ  ں  می  ھ  ں   مج  می  لکہ  وں   ن    ہ 

وں   رسول
 
ہات ج  کی  رب    کے  سارے 

 ۔   طرف سے  

ِِٰ قَّالَِّ ِقَّوۡمِِ ي َّـيسَّۡ َّةٌِبِِِۡ ل للٰ ِِۡ  ضَّ ِ ٰـكِن  ل  و َّ
سُوۡلٌِ ب ِ   م ِنِۡ  رَّ َّمِيَِّۡ ر َّ  ِِِ العۡلٰ

62.     “I   convey   unto 

you the messages of 

my Lord and give 

sincere advice to you.   

And  I know from Allah 

that which you do not 

know.”  

وں ا ہ 
 
ان خ 
 
ہی
ں    ب  ںمی  مہی 

 
ام    ت

 
ع ن  ے   اتپ 

 
ن پ    ا

حت اور  کے    ب ر صی 

 

وں    ن ہ  ا 
 
مہ کرن

 
ں ت   ی 

وں  اور   ہ  ا 
 
ت
 
ای ں م ج  طرف    الله  ی  کی 

و  سے  ھ ج  ے۔ وہ کج 
 
ن
 
پ ا م ج 

 
ں ت ہی 

 
   ب

ِ َّل غِكُُمۡ  ِرِسٰلتِِٰابُ  ِ  ۡ ب ِ حُِوَِّرَّ  اَّنصَّۡ
َّـكُمِۡ ِل َّمُِ ِوَِّ  ِ اَّعلۡ ِ ِ مِنَِّ   ِ ِ ِ مَّا اللّٰه  لَّ

َّمُوۡنَِّ  تَّعلۡ
63. “Or do you wonder 

that there has come to 

you a reminder from 

your Lord through a 

man from amongst 

you, that he may warn 

م کواور  
 
وا ہ ے ت ب ہ  عح 

 
ا ی ی    کہ    کت 

 
  ہ ے آئ

اس  ن  مہارے 
 
حت    ت صی 

 

مہارے ن
 
  ب ر   ت

سے طرف  کے    کی  ص 
 
خ

 
س ان ک 

عے   ی  سے  ذر ں  می  م 
 
ا ت

 
وہ  ک   ن ردار  ہ  ب 

 
خ

آءَّكُمِۡاَّنۡ ِ ِاَّوَّعَّجِبتۡمُِۡ  م ِنِۡذِكۡرٌ ِ ِجَّ
ب كُِمِۡ ِ  ر َّ ِ  عَّلِٰ   ِ جُل  ِ  رَّ  م نِكُۡمِۡ 

كُمۡ ِ ت َّقُوۡا  وَِّليِنُذِۡرَّ ّـَ َّعَّل َّكُمۡ   وَِّ ِ لتِ ل



you, and that you may 

become righteous, and 

that you may receive 

mercy.”  

م کو    کرے  
 
ا      اور   ت

 
زگار    ن ب  م پ رہ 

 
و    کہ ت

 
ن     اور   پ 

ا 
 
ے۔ کہ    ن

 
ات ا ج  م پ ر رحم کت 

 
 ت

ُوۡنَِّ  ِ تُرۡحَّۡ

64. Then they denied 

him, so We saved him 

and those with him in   

the ship, and We 

drowned those who 

denied Our verses. 

Indeed, they were a 

blind people.  

   ب س 
 
اب کی  ب  کذی 

 
ا ہوں  ن ے 

 
۔ س ت و    کی 

 
ت

ے  
 
ت م  ہ  ا  لت  ا  خ 

 
و    وہ اور   کو   است کے  س ا ج 

ھے  
 
ت ھ 
 
ں  سات می  ی 

 
ئ
 
ا  اور    کس دن  کر  رق 

 
ع

ں  ہی 
 
   اب

 
ن لا  ہوں ج 

 
ھت چ  ے 

 
ھات

 
ت ا  ماری    ن  ہ 

وں کو 
 
ن    ۔ آپ 

ً

ا
 
ت ت 
 
ھے وہ  ی ق

 
دھے   لوگ   ت

 
 ۔ ان

بوُۡهُِ  َّنََّۡينۡهُِٰ فَّكَّذ َّ مَّعَّه  ِ  ال َّذِينَِّۡ وَِِّ  فَّا
َّا وَِِّ الفُۡلكِِِۡ فِِِ قنۡ ِ ِ اَّغۡرَّ بوُۡاال َّذِينَّۡ  كَّذ َّ

َّا ِ ِؕباِيٰتٰنِ مُِۡ  ِ انِِ َّ َّانوُۡا  ِ  ك ِ قَّوۡمااِ 
 ِ عَّمِيَِّۡ

65. And (We sent) unto 

Aaad their brother, 

Houd. He said: “O my 

people, worship Allah.  

You do not have any 

god other than Him.  

Will you then not 

fear.” 

ے (   اور 
 
ت م  ہ  ا  خ  ھی 

طرف    )ت  کی  عاد 

ی 
 
ھائ ت  کے 

 
ن کو   ا ود  ا    .ہ  ےس  کہا 

 
اے  ت

وم 
 
ری ق ادت کرو    مب  ں  کی ۔  ِ اللهعت  ہی 

 
ب

مہارا    ہ ے 
 
ی ت

 
ود    کوئ سوا معن  سکے  و    ۔ ا

 
ا  ت کت 

م ڈ
 
ں ت ہی 

 
ے  ب

 
 ۔ رت

عَّادِ  وَِّ اهُمِِۡ الِٰ  ِ  ِِؕهُوۡدااِ اَّخَّ يقَّٰوۡمِ قَّالَّ
َِّ  اعۡبدُُوۡاِ  َّـكُمِِۡ    مَّاِِ   اللّٰه الِهٰ  ِ   م ِنِِۡ   ل
ِ     غَّيۡهُ ؕ  ِِِ تَّت َّقُوۡنَِّ   اَّفَّلََّ

66.  Said the chieftains, 

those who disbelieved 

among his people: 

“Indeed, we see you in 

foolishness, and indeed, 

we think you of the 

liars.”  

لگے  ے 
 
ہن
ا  وہ   سردار  ک کت  ر 

 
کق ے 
 
ت ہوں 
 
ن  ج 

ں س ا می  وم 
 
ق  کہ    سے  کی 

ً

ا
 
ت ت 
 
ے    ی ق

 
ھن
ک دت  م   ہ 

ھے
ج 
 
ت ں  ی  لاہ 

 
ت مت  ں  می  ت 

 
 اور    جماق

ً

ا
 
ت ت 
 
م   ی ق   ہ 

ں  ی  ے ہ 
 
ال کرت ت 

 
ھے ج

ج 
 
    ت

 
ھوت ں چ   ۔   وں می 

ِ ُِ قَّالَّ  َّلََّ ِ الۡ  ِ ِال َّذِينَّۡ  مِنۡ كَّفَّرُوۡا 
نَّرِٰانِ َّاِ قَّوۡمِهِٖۤ  ّـَ ِل ةِ  فِِِۡ  ِ ٮكَّ فَّاهَّ  و َِّ ِ سَّ
ِ انِ َّا نَّظُن كَُّ ّـَ ۡـكذِٰبيَِِّۡ  مِنَِّ  ل  ِ ال

67.   He said: “O my 

people,  there  is   no 

foolishness in me, but  

I am a messenger from 

the Lord of the worlds.”  

ےس اکہا  
 
وم  اےن

 
ری ق ں    مب  ہی 

 
ں ب ھ می    مج 

ت
 
ں  جماق می  لکہ  وں   ن  وں   رسول  ہ 

 
ہات   ج 

 ۔   کی طرف سے  رب    کے

ِقَّالَِّ  ِ ِيقَّٰوۡمِ  َّـيسَّۡ ِل ِبِِۡ  فَّاهَّةٌِ  ِ سَّ
ِۡ ِ ٰـكِن  ل سُوۡلٌِِ     و َّ ب ِ ِ      م ِنِِۡ       رَّ ر َّ
َّمِيَِّۡ  ِِِ  العۡلٰ

68. “I convey unto you 

the messages of my وں ا ہ 
 
ان خ 
 
ہی
ں   ب  ں  می  مہی 

 
ام    ت

 
ع ن  ے ا   اتپ 

 
ن َّل غِكُُمِۡ   پ  ِۡ ِ رِسٰلتِِٰابُ ب ِ َّاِ  وَِّرَّ َّـكُمِۡاَّن  ل



Lord, and I am for you 

a trustworthy adviser.”  
وں   اورکے    ب ر مہاراہ 

 
ن   ت واہ  امی 

 
رج ب 
 
َّاصِحٌ  -خ  ِ اَّمِيٌِۡ ن

69. “Or do you wonder 

that there has come to 

you a reminder from 

your Lord through a 

man from amongst 

you, that he may warn 

you.  And  remember 

when He made you 

successors after the  

people  of  Noah,  and  

increased  you  among 

the creation in stature. 

So remember the 

bounties of Allah, that 

you may be successful.”  

م کواور  
 
وا ہ ے ت ب ہ  عح 

 
ا ی ی    کہ    کت 

 
  ہ ے آئ

اس  ن  مہارے 
 
حت    ت صی 

 

مہارے ن
 
  ب ر   ت

سے طرف     کی 
 
خ

 
س کے  ان ک  ص 

عے   ی  سے  ذر ں  می  م 
 
وہ  ت اکہ 

 
ردار  ن ب 

 
خ

م کو  کرے  
 
اد     اور  .ت ب کرو   ن  ا    ج  ان 

ت  اس   ی 

م کو
 
ے ت
 
ن   ت ی 

 
ش

 

اب وم    ج 
 
وح   ق

 
عد    ت    کے ی 

ادہ     اور  کو  کی   عطا  زن  م 
 
ق  ت لن 

 
خ
 
ں    ت   می 

اد کرو ۔  وسعت  وں کو     ب س ن 
 
عمن

 
ی

  کی   ِ الله    
اکہ     
 
م ن

 
لاح   ت
 
ا  ق  ؤ۔ ن 

آءَّكُمِۡاَّنۡ ِ ِاَّوَّعَّجِبتۡمُِۡ م ِنۡ ذِكۡرٌ ِ ِجَّ
ِب كُِمِۡر َِّ  ِ جُل   رَّ  م نِكُۡمِۡعَّلٰ 

كُمِۡ َّكُمِۡ  اذِۡ   اذۡكُرُوۡاِۤ وَِّ ِِؕ ليِنُذِۡرَّ  جَّعَّل
َّفَّآءَِّ  و َِّ ِ نوُۡحِ  قَّوۡمِ ِ ِ بَّعۡدِِ ِ مِنِۡ   ِخُل

ِ ِزَّادَّكُمۡ  َّـلقِۡ  الۡۡ ةاِفِِ  طَّ  ِِۚۙبَّص ۡ
ِ ءَِّفَّاذۡكُرُوۡاۤ  ِالَّٰۤ  ِ  ِ َّعَّل َّكُمِۡاللّٰه  ل
 ِِِ تفُۡلحُِوۡنَِّ

70.    They said: “Have 

you come to us that we 

should worship Allah 

alone and forsake that 

which used to worship 

our fathers. Then 

bring upon us that 

wherewith you have 

threatened us if you 

are of the truthful.” 

لگے   ے 
 
ہن
ک ا آوہ  ا ہ ےکت     ن 

 
اس  و ت مارے ن      ہ 

ں  کری  ادت  عت  م 
ہ  واجد  ج    کی     الله  کہ  و 

ں  اور    ہ ے دی  ھوڑ  کچ 
 
ت ج  کو 
 
ادت  ی  ان عت 

ھے 
 
ت ے 
 
دادا   کرت اپ  ن  مارے  و    ۔   ہ 

 
ت

پ ر   آ   لے  م 
سے   ہ  ج س   وہ 

 
و   ہ    ا ڈران

 
ت ے 

ں  می  و    اگر   ہ 
 
ں س ہ ے    ت وں می    ۔  سے     چ 

ُـوۡاۤ َّنَّاِ   قَّال َّعبۡدَُِِّ   اَّجِئتۡ َِِّ   لنِ ِ ِ   اللّٰه وَّحۡدَّه 
ِ وَِّ َّذَّرَّ َّعبۡدُُِ ِ    كَّانَِِّ    مَّا  ن َّا   ي  ِۚابَّٰآؤُن

ِ َّا  ِبَِِِّفَّاتۡنِ ِۤا  َّا ِتَّعِدُن  ِ ِانِۡ  ِكُنتَّۡ مِنَّ  

دِقيَِِّۡ  ِِِ الصه

71.  He said: “Surely 

has   befallen   upon 

you from your Lord 

defilement and wrath.  

Do you dispute with me 

about names which you    

have named, you and   

ےکہا      
 
ت     اس 

ً

ا
 
ت ت 
 
ہ ے   پ ڑ ی ق کا  پ ر    چ  م 

 
ت

مہارے  
 
اور  رج س    کی طرف سے  ب ر   ت

۔  ب 
 
ض
 

سے   غ ھ  مج  م 
 
ت و  ہ  ے 

 
ھگڑت چ  ا    کت 

ں   ان می  ارے  ن  کے  اموں 
 
ے    ن

 
لن رکھ 

و   ں ج  ی  ےہ 
 
م ت
 
اپ دادا    اور   ت مہارے ن 

 
ت

ِ قَّالَِّ ِ قَّدِۡ  ِ  وَّقَّعَِّ  َّيكُۡمِۡ  ِ عَّل م ِنۡ  
ب كُِمِۡ  بٌِ      و َِِّ        رِجۡسٌِ     ر َّ  ِؕغَّضَّ

َّنِِۡ ِۤ ِ   اَّتََُّادِلوُۡن ِۤ ِ اَّسََّۡآءِ  فِِۡ ا  سََّ َّيتُۡمُوۡهَّ
اِ   ابَّٰآؤُكُمِۡ  وَِّ ِ اَّنـۡتمُِۡ لَِِّ   م َّ َّز َّ ُِِ   ن ِ اللّٰه



your fathers, Allah has    

not sent down for 

which any authority.  

Then await, indeed I 

am with you among 

those who wait.” 

ے 
 
ں  ۔ت ہی 

 
کی   ب ازل 

 
ے  الله  ن

 
ن   ت   ج 

ں  ارے می  ی    کے ن 
 
د ۔  کوئ ار کرو  ست 

 
ط
 
ت
 
و اپ
 
ت

م 
 
وں   ت ں ہ   می 

ً

ا
 
ت ت 
 
ھ   ی ق

 
مہارے سات

 
ار      ت

 
ط
 
ت
 
اپ

ں۔ کر  ے والوں می 
 
 ت

ِ ِمِنِۡبِهَّا   ِ ِِؕسُلطٰۡن  َّظِرُوۡاۤ  ِفَّانتْ   ۡ انِ ِ
َّظِرِينَِّۡ م ِنَّ    مَّعَّكُمِۡ  ِِِ الُۡنتۡ

72.    So We saved him 

and those with him by 

a mercy from Us, and 

We cut the roots of 

those who denied Our 

verses, and they were 

not believers.  

و
 
ات    ت خ 
 
ے    دیت

 
م ت و      کو  ان   اور کو  اس ہ  ج 

ھے  
 
ھ س ا ت

 
ی    کے سات

 
ئ   اور ۔ سے  رحمت اپ 

ے 
 
ت م  ہ  دی  ڑ    کاٹ  ا    کی   ان ح  لان 

 
ھت چ 

ے  
 
ت ہوں 
 
ن ج  ھا 
 
ماریت وں    ہ 

 
ن ۔  آپ    اور کو 

ھےوہ 
 
ت ں  ہی 

 
مان والے ب  .ای 

َّنََّۡينۡهُِٰ حَّۡۡةِ ِ   مَّعَّهِ ِ   ال َّذِينَِّۡ وَِِّ  فَّا   برَِّ
ِ ِ ِوَِّم نِ َّا  َّا  عنۡ ِابرَِِّدَِّقَّطَّ  ِ بوُۡاال َّذِينَّۡ   كَّذ َّ

َّا َّانوُۡا   مَّا وَِّ  باِيٰتٰنِ  ِِِ مُؤۡمنِِيَِّۡ   ك
73.  And (We sent) to 

Thamud their brother 

Salih. He said: “O my 

people, worship Allah. 

You do not have any 

god other than Him.  

Indeed, there has come 

to   you   a   clear   sign 

from your Lord. This  

is  the  she  camel  of  

Allah  unto  you  as  a 

sign. So leave her to 

graze in Allah’s earth, 

and do not touch her 

with evil, lest there 

seize you a painful 

punishment.” 

ے(اور 
 
م ت اہ  خ  ھی 

مود کی طرف )ت 
 
کے    ت

 
ن ا

ی  
 
ھائ کو ت  لح  ے ا  کہا   .صا

 
ری  اے    سن مب 

وم
 
کرو    ق ادت  ںکی    اللهعت  ہی 

 
مہارا   ب

 
  ت

ی  
 
ود  کوئ ۔ معن  سوا  سکے      ا

ً

ا
 
ت ت 
 
ک ی ق  

ج   ہ ے   یآ 

مہارے  
 
اس    ت ح       ن 

 
ل  واض مہارے       دلت 

 
  ت

ہ  ظرف سے  کت  ب  ر   ی   ہ ےی 
 
ئ

 

ی
 
 الله  اوب

ے کی  
 
لن مہارے 

 
ی   ت

 
ائ
 
ش
 

دو    ۔   ب ھوڑ  چ  و 
 
ت

ر    کھلا اسے ح  ں   الله  ے کہ  می  ن  زمی    کی 

ھ اور  
 
ات ہ  ہ  اسے    ی  م 

 
ت ا 
 
ر   لگان یپ 

 
۔    سے  ائ

کڑے   آ  ہ ی    کہ   ن 

 
ں ت اک     مہی 

 
 -عذاب دردن

وُۡدَِّ     الِِٰ    وَِّ اهُمِۡ   ثََّ ا   ِ اَّخَّ  ِِۘ صٰلحِا
 ِ َِّ    اعۡبدُُوۡاِ ِ   يقَّٰوۡمِِ قَّالَّ مَّا   اللّٰه
َّـكُمِۡ قَّدۡ  ِ   ِؕغَّيۡهُِ   الِهٰ  ِ   ِم ِنِۡ ِ  ل

آءَّتۡكُمِۡ َّةٌ ِ ِ جَّ ب كُِمِۡ   م ِنۡ ِ  بَّي نِ  ِؕر َّ
َّاقَّةُِِ   هذِٰهِٖ ِ    ِ ن ِ َِّـ   اللّٰه َّةاِ   ِ كُمِۡل  ايٰ

رُوۡهَّا ِۤ ِ    تَّاكۡلُِِۡ    فَّذَّ ِِ   اَّرۡضِِ    فِِۡ  اللّٰه
ِ  وَِّ وۡهَّا لَّ ُ َّس  ىء ِِ  تََّ كُمۡ   بِسُوۡ َّاخُۡذَّ فَّي

 ِِِ اَّلِيمٌِۡ  عَّذَّابٌِ
74.   “And remember 

when He made you 

successors after Aad, 

and settled you in the 

اد کرو اور   ب    ن  س ج  ا ا ان 
ت  ے ی 

 
م کو    ن
 
ن  ت ی 

 
ش

 

اب   ج 

عد    عاد  ا   اور   کے ی  اد کت  م کو    آن 
 
ن    ت ں زمی      می 

َّكُمِۡ  اذِِۡ ِ   اذۡكُرُوۡاِۤ وَِّ َّفَّآءَِّ  ِ جَّعَّل ِ خُل
اَّكُمِۡ  ِ و َِّ   ِ عَّادِ    ِ بَّعۡدِِِ   مِنِۡ  فِِ ِ   بَّو َّ



earth. You build in its 

plains palaces, and 

carve out in the 

mountains homes. So 

remember the bounties 

of  Allah,  and  do  not 

go about in the land 

making corruption.”  

ے  کہ 
 
ات ت  و  ی  م   ہ 

 
   اس کے  ت

 
دات ں  می    وں مت 

و  مخل   ہ  ے 
 
ات ت  ی  کر  راش 

 
پ ہاڑوں اور    ب 

ں  اد کرو    گھر ۔   می  وں کو   ب س ن 
 
عمن

 
ی

  کی   ِ الله   
ہ اور   ھرو    ی  ں  ت  ن می  ے ۔   زمی 

 
شاد کرت
 
 ق

ِ ِالَّۡرۡضِ  ت َّخِذُوۡنَّ  َّاِ تّـَ سُهُوۡلَِ مِنۡ 
اقُصُوِۡ نحِۡتوُۡنَِّ ِ   و َِّ ِ  را َّالَِّ ِ  تّـَ  الۡۡبِ
ءَِّ   ِ فَّاذۡكُرُوۡاۤ ِِۚ   بُيوُۡتاا ِِ  الَّٰۤ ِ وَِّ  ِ اللّٰه  لَّ
َّوۡاِ  ِ مُفۡسِدِينَِّۡ  الَّۡرۡضِِ  فِِِ  تَّعۡث

75. Said the chieftains, 

those  who  were  

arrogant  among  his  

people  to  those  who 

had been oppressed, 

those who believed 

among them: “Do you 

know that Salih is   

sent  forth  from  his  

Lord.” They said: 

“Surely we, in that 

(guidance) which he 

has been sent with, 

believe.” 

لگے ے 
 
ہن
ا  وہ   سردار  ک کت  ر  کب 

 
ت ے 
 
ت ہوں 
 
ن  ج 

ںس ا می  وم 
 
ق سےسے   کی  لوگوں  و ان    ج 

ھے 
 
ت و    کمزور  ج  ھے ا اور 

 
ت ے 
 
مان لے آت   ی 

سے  ں  می  ا   ۔ان  م  کت 
 
ے ت

 
ن
 
پ ا و    ج  کہ  ہ 

لح   خ  صا ھی 
وا   ات  ے   ےہ    ہ 

 
ن پ  کی  رب    ا

سے  کہا ۔ طرف  ے 
 
ت ہوں 

 
  اب

ً

ا
 
ت ت 
 
م ی ق   ہ 

ر  و    اسب  ت (ج  ھی    )ھدای 
ت 

ی    ج 
 
اس    ے ہ    ی گئ

ھ   
 
ں۔ کے سات ی  ے ہ 

 
ھن
ک مان ر  ای 

ِقَّالَِّ  ِ  ُ َّلََّ ِال َّذِينَِّۡالۡ  ِ وۡا  ُ  مِنِۡاسۡتَّكۡبَّ
ِ ِ للِ َّذِينَِّۡ قَّوۡمِهٖ  ِ اسۡتضُۡعفُِوۡا  َّنِۡ   لِ

ِٰ َّمُوۡنَِّمنِهُۡمۡ ِمَّنَّ ِا ِ ِاَّتَّعلۡ اِاَّن َّ   صٰلحِا
ِ لٌ  ب هِِٖم ُرۡسَّ ر َّ ِِؕم ِنۡ   ِ ُـوۡاۤ  ِانِ َّاقَّال   ِۤ بَِِّا
ِ  ِِِ مُؤۡمنِوُۡنَِّبهِٖ  ارُۡسِلَّ

76.   Said those who 

were arrogant: “Indeed   

we, in that you have 

believed   upon,   are 

disbelievers.”  

لگے  ے 
 
ہن
   وہ ک

 
ت ہوں 
 
ن ھا ج 

 
ت ا  رکت  کب 

 
ت      ے 

ً

ا
 
ت ت 
 
    ی ق

و  پ ر    ج س    وہ ہ  ے 
 
لات مان  ای  م 

 
م  ا  اسک     ت

ہ 

ں    ی  ے ہ 
 
کار کرت
 
 ۔ ان

ِ ِال َّذِينَِّۡ قَّالَّ  وۡاِۤ    ُ ِ اسۡتَّكۡبَّ ِ انِ َّا 
نتۡمُِۡ  باِل َّذِىِۡۤ  ِِِ كفِٰرُوۡنَِّ بهِٖ   امَّٰ

77.  So they hamstrung 

the she camel, and they 

were insolent toward 

the command of their 

Lord. And they said: 

“O Salih, bring upon 

us that which you 

threaten us, if you are 

of those sent.”  

و 
 
ے  ت

 
ت ہوں 
 
اب ڈالا  کو      مار  ی 

 
ئ

 

ی
 
  اور اوب

کی  ی 
 
کم    سرکس

ج
ے   کی

 
ن پ    اور کے  ب  ر   ا

لگے ے 
 
ہن
لح   اےک پ ر    آ   لے  صا م 

وہ  ہ 

   سے   ج س 
 
 ہ ے    ا ڈران

 
ں   وت می  و   اگر   ہ 

 
ت     ہ ے 

ں  ے می 
 
وت ج ے  ہ  ھی 

ت 
 سے ۔   

اَّمۡرِ  ِ عَّنِِۡ   عَّتَّوۡا وَِِِّ    الن َّاقَّةَِِّ   فَّعَّقَّرُواِ
ب ِهِمِۡ َّاِ   ِ يصٰٰلحُِِ ِ     قَّالوُۡا ِِ   وَِّ    رَّ    ائۡتنِ
ِبَِِّا  ِ  ۤ َّا ِانِِۡتَّعِدُن  ِ مِنَّ كُنتَّۡ 

ليَِِّۡ  ِِ الۡرُۡسَّ



78. Then seized them 

the earthquake, so they 

lay in their dwelling 

places prostrate.  

کو   
 
ان کڑا  ن  آ  ے   ب س 

 
ت ے    زلزلے 

 
گن رہ  سو 

ں وہ  ھروں می 
ے گ
 
ن پ  دھے پ ڑے   ا

 
 ۔    اون

تِۡمُُِ  ذَّ َّخَّ جۡفَّةُِفَّا َّحُوۡا ِ الر َّ َّصۡب ِ فِِِِۡ  فَّا
 ِِِ جٰثِمِيَِّۡ  دَّارِهِمِۡ

79.  Then he turned 

from them and said:  

“O my people, indeed, 

I have conveyed to you 

the message of my 

Lord, and I have given 

advice to you, but you 

do not like advisers.”  

ے  
 
ت اس  را  ھب  ت  ہ 

مت  و 
 
سے ت   کہا   اور   ان 

وم  اے 
 
ری ق       مب 

ً

ا
 
ت ت 
 
ے    ی ق

 
ں ت ا می  ا دن  خ 

 
ہی
ب 

کو   م 
 
ام     ت

 
ع ن  ے رب کا   پ 

 
ن پ  ی  اور    ا واہ 

 
رج ب 
 
خ

مہاری    کی 
 
کنت  

لت
ہی    
 
م ب

 
ت ے 
 
کرت د  ست  ب    ں  

وں کو  واہ 
 
رج ب 
 
    ۔ خ

ِ ِفَّتَّوَّله  ِ ِوَِّعَّنهُۡمۡ  ِقَّالَِّ  ِيقَّٰوۡمِِ  َّقَّدۡ   ل
َّغتۡكُُمِۡ َّةَّ ِ ِاَّبلۡ ال ِۡرِسَّ ب ِ حۡتُِ ِوَِّ ِرَّ َّصَّ  ن
ِ َّـكُمۡ  ٰـكِنِۡل ل ِوَّ  ِ ِل َّ  تَُبِ وُۡنَِّ 
 النهصِحِيَِّۡ

80.      And  Lot,  when 

he said  to  his  people:  

“Do  you  commit an  

indecency, has not 

done before you such 

an act, anyone,  among 

the worlds.”  

ب  لوط  اور   ج  ے  اس   کہا   کہ 
 
وم    ت

 
ق ی 
 
ئ اپ 

ا سے و   کت  ہ  ے 
 
م کرت

 
کام   ااب ش  ت خش 

 

  کہ   ف

ں  ہی 
 
سےب ہلے  ب م 

 
ت ا  کام  کت  کسی  اب شا 

ے
 
ں سے ت ل عالم می   

 ۔ اہ

ِوَِّ اِ  ِلوُۡطا  ِ ِقَّالَِّاذِۡ   ِ  اَّتَّاتُۡوۡنَِّلقَِّوۡمِهٖۤ 
ِ ةَّ  َّقَّكُمِۡالفَّۡاحِشَّ ب سَّ ِمَّا  ِبِهَّاِ  مِنۡ  

دِ  َّمِيَِّۡ اَّحَّ  ِِِ م ِنَّ العۡلٰ
81.  “Indeed, you come 

unto men with lust   

instead of women.   

Nay but, you are a 

people who exceed all 

bounds.”  

ک 
 
ی ش م   ب 

 
اس   ت ے  ن 

 
ات و    ج    مردوں کے ہ 

ہوت 
 
ھ  ش

 
سات ۔    کے  کر  ھوڑ  چ  کو  وں 

 
عورت

لکہ  ن  ں  ہی 
 
م   ب

 
و   ت سے    لوگ   ہ  گذر  جد 

ے والے
 
ات  ۔   ج 

ِ ِ انِ َّكُمِۡ َّـتَّاتُۡوۡنَّ جَّالَِّل ِ  م ِنِِۡ شَّهوَّۡةاِِ الر 
آءِِ الن ِسَّ ِِؕدُوۡنِ   ِ ِاَّنـۡتمُِۡبَّلۡ  قَّوۡمٌ  

 ِِِ م ُسۡرِفُوۡنَِّ
82.   And there was no 

answer from his people 

except that they said:  

“Drive them out of 

your town. Indeed they 

are a people who 

pretend to be pure.”  

ہ   اور  ھا   ی 
 
واب   ت وم کااسک   ج 

 
ق ہ کہ  مگر     ی   ی 

کہ کہا   ے 
 
ت ہوں 
 
دو    اب کال 

 
کو  ن    ان 

 
ئ   ی اپ 

ی  
 
سئ
   ۔ سے   ب 

ً

ا
 
ت ت 
 
ہ      ی ق ںی  ی  و  ہ  اک   ج  از  ن  ا    ت 

 
ت
 
ت ب 

ں۔  ی  ے ہ 
 
ن ہ  ا    ج 

كَّانَِّوَِّ ِمَّا   ِ وَّابَّ ِجَّ  ِ ِۤقَّوۡمِهٖۤ  ِالِ َّ اَّنۡ  
ُـوۡاۤ ِقَّال  ِ َّتكُِمِۡاَّخۡرِجُوۡهُمۡ  قَّرۡي  ِۚم ِنۡ 
مُۡ  َّاسٌ انِِ َّ ه َّرُوۡنَِّ   انُ  ِ ي َّتَّطَّ

83.    So We saved him 

and his household, 
ے ا 
 
م ت ا ہ  ا لت  خ 

 
و ت
 
گھر  س کےا اور    کو س   ت َّنََّۡينۡهُِٰ َّه ِۤ  ِ وَِِّ   فَّا ِ ِ   اَّهۡل اَّتَّهِ    الِ َّ  ِ ِۖامۡرَّ



except his wife, she 

was of those who 

remained behind.  

کو   ے  سواوالوں 
 
ن ویس  ا   ت پ       کے۔   کی 

 
 
و گئ  ھے رہ وہ    ی کہ ہ 

ی ج
ے   پ 

 
ات ں   ج   -والوں می 

َّتۡ  َّان  ِِِ الغۡبِِٰينَِِّۡ   مِنَِّك

84.   And We rained 

down on them a rain 

(of stones). Then see 

how  was consequence 

of the criminals.  

ی       اور 
 
م      پ رسائ ے   ہ 

 
ارش        پ ر         ان      ت  ن 

کی    ( ھروں 
 
ٹ لو  سو      )پ  کھ  کی شا    دن  وا  کہ   ہ 

ام  خ 
 
رم ات  وں کا ۔ مج 

َّا وَِّ رۡن ِاَّمۡطَّ َّيهِِۡ  ِعَّل امۡ  را فَّانظُْرِۡ ِؕم َّطَّ  
ِ ِ   كَّيفَّۡ َّةُِ كَّانَّ  ِ الۡجُۡرِمِيَِّۡ  عقٰبِ

85.     And to Midian  

(We sent) their 

brother Shuaib. He 

said: “O my people, 

worship  Allah. You do 

not  have  any  god 

other than Him. 

Indeed, there has come  

to  you  a  clear  sign  

from  your  Lord.  So 

give full measure and   

weight, and do not 

deprive   people    in   

their   goods.  And  do 

not cause corruption  

in  the  earth  after  its 

reformation. That will 

be better for you, if 

you are believers.”  

طرف  اور   کی  ن  ا  (مدی  خ  ھی 
م  ہ  ت 

ے
 
ی  )ت

 
ھائ ت  کے 

 
ن کو ا عن ب 

 
ا   ۔س   س کہا 

ے
 
ری  اے    ت وم مب 

 
ادت کرو      ق  الله  عت 

ں    ۔ کی  ہی 
 
مہار ا  ہ ے  ب

 
ی    ت

 
ود کوئ سکے  ا   معن 

۔     سوا 

ً

ا
 
ت ت 
 
ہ ے   آ     ی ق کی   

اس   ج ن  مہارے 
 
  ت

ح  
 
یواض

 
ائ
 
ش
 

مہارے  ب
 
طرف    ب  ر  ت کی 

ا کرو    ۔ سے  و ت وری کت 
 
م    ت

 
اپ ت
 
ول  اور   ن

 
  ت

کرو اور   ا  دن  کم  ہ 
کو   ی  کی     لوگوں  ں ان  ب زی     خ 

ہ   اور پ     ی  شاد 
 
ا  ق ں      کرو رن  ن می  عدزمی  اس    ی 

کے  کی   ات     ۔اصلاح  ن  ہ  ہ ے    ی  ر 
 
ہب ب 

ں می  جق  مہارے 
 
واگر    ت ہ  م 

 
صاجب    ت

مان   ۔   ای 

اهُمِِۡ   مَّدۡيَّنَِِّ    الِِٰ   وَِّ ااِِ   اَّخَّ  ِِؕشُعَّيبۡ
َِّ    اعۡبدُُواِ ِ   يقَّٰوۡمِِ    ِ قَّالَِّ  مَّاِِ     ِ اللّٰه
َّـكُمِۡ قَّدۡ     ِِؕغَّيۡهُِ    الِهِٰ    ِم ِنِۡ ِ  ل

آءَّتۡكُمِۡ ِجَّ َّةٌِبَِّ   ِ ي نِ ِ م ِنِۡ  ب كُِمِۡ   ر َّ
ِ َّوۡفُوا  ِفَّا يلَّۡ ِالكَّۡ ِالۡيِزَّۡانَِّ وَِّ  ِ وَِّ   لَّ
سُوا ِتَّبخَّۡ  ِ َّآءَّهُمِۡالن َّاسَّ  ِاَّشۡي ِ وَِّ    لَّ
ِتفُۡسِدُوۡا  ِ ِالَّۡرۡضِِ فِِ   ِ بَّعۡدَّ  
حِهَّا يٌِِۡ  ِ ذلٰكُِمِِۡ    ِؕاصِۡلََّ   ل َّـكُمِِۡ ِ  خَّ

ُؤۡمنِِيَِّۡكُنتۡمُۡ   ِ انِِۡ  ِ ِۚم 
86.      “And   do   not 

sit on every path, 

threatening, and 

hindering  from  the 

way of  Allah  him  

who believed in Him.  

And  seeking  to  make  

it  deviant.  And  

ھا کرو  مت  اور  
 
ٹ ی  ر  ب  ے پ ر ارہ 

 
ے   سن

 
  کہ ڈرات

و  ے  اور    رہ 
 
کن و  رو راہ سے    ِ الله  رہ  ر  کی  ہ 

ص اس  
 
خ

 
و    کو   س مان لا ج  ا ای    اس پ ر۔   ہ ے   ن 

و    اور  ہ  ے 
 
ڈت
 
م  ڈھون

 
ں ت می  ی   اس    اور  ۔ کج 

ِ وَِّ ِلَّ  ِ ِتَّقۡعُدُوۡا  ِ ِبِكُل  اط    صِرَّ
ِ تُوۡعِدُوۡنَِّ وۡنَِّ   وَِّ  ُ ِ  تَّصُد  عَّنۡ  
بِيلِِۡ  ِِ  سَّ ِ   ِ مَّنِِۡ   اللّٰه  وَِّ ِ  بهِِٖ  امَّٰنَّ
َّا ِ تَّبغۡوُۡنَِّ ِ ِۚعِوَّجاا  ِ اذۡكُرُوۡاۤ وَِّ   اذِِۡ 



remember when you  

were  few,  then  He   

multiplied  you. And   

see   how   was    the 

consequence of those 

who did corruption.”  

کرو  اد  ب   ن  م   ج 
 
ت ھے 
 
سے    ت ھوڑے 

 
و ت

 
   ت

ا دن  کر  ر  ب 
 
ےکب

 
ت کو   اس  م 

 
لو    اور ۔   ت کھ  کہ  دن 

وا  کی شا   ام ہ  خ 
 
ا   ات شاد پ رن 

 
ے والوں کا ق

 
 -کرت

اِِ   كُنتۡمُِۡ كُمِۡ   ِ قَّليِلَۡ  وَِّ  فَّكَّث َّرَّ
ِِ   اانظُْرُوِۡ َّةُ ِ     كَّانَِِّ   كَّيفَّۡ عَّاقبِ

 ِ فۡسِدِينَِّۡالُِۡ
87.    “And   if   there   

is a party of you who    

has believed in that I 

have  been  sent  with,    

and  a  party  that  has  

not   believed,   so   be 

patient until Allah 

judges between us. 

And  He  is  the  best  

of judges.”  

ماعت  ہ ے    اگر اور   ج  ں ان ک  می  م 
 
و ت   ج 

مان   ہ ےلا ای  ی 
 
پ ر   ئ وں  اس  ہ  ا  گت  ا  خ  ھی 

ت 

ں  ھ   می 
 
ماعت اور      ج س کے سات ج    ان ک 

ی  
 
لائ مان  ای  ں  ہی 

 
ر  ب و صب 

 
ک    کرو ت

 
ن ہاں  ب 

صلہ کر دے    کہ ب 

 

مارے  اللهف ان     ہ    درمت 

ر   ہ ے  وہ   اور ۔ 
 
ہب ن ب  ے والا   ی 

 
صلہ کرت ب 

 

 -ف

ِ ِ وَِّ ِ كَّانَِّانِۡ  آٮ ِفَّةٌِ  امَّٰنوُۡاِ ِ ِ م نِكُۡمِِۡ ِ طَّ
ِ بهِِٖسِلتُِۡ ارُِِۡ باِل َّذِىِۡۤ آٮ ِفَّةٌِِ وَِّ  ِ طَّ ل َّمۡ   
وۡايؤُۡمنِوُۡا ِ  كُۡمَِّحَّته ِ  ِ فَّاصۡبُِ ُِ ِ يََّ   ِ اللّٰه
َّنَّا يُِۡ  هُوَِّ وَِّ  ِۚبَّينۡ ِ الۡۡكِٰمِيَِّۡ    خَّ

88.  Said the chieftains, 

those who were 

arrogant among his 

people: “We shall 

certainly drive you 

out, O Shuaib, and 

those who believed 

with you from our 

township, or you shall 

return to our religion.” 

He said: “Even if we 

are those who hate.”  

لگے ے 
 
ہن
ے  وہ  سردار    ک

 
ت ہوں 
 
ن ر ج  کب 

 
ا   ت   کت 

ں  س ا می  وم 
 
ق کہ کی  ں    سے  دی  کال 

 
ن  

ً

ا
 
ت ت 
 
ی ق

 
 
ت م  ہ  ھ گے  عن ب  اے    کو   ج 

 
ان     اورس

کو لوگ  و      وں  مان    ج  ے  لا   ای 
 
ں   ت ی  ب رے    ہ 

 
پ

ھ 
 
سے  سات ی 

 
سئ
ب  ی 
 
ئ ا    اپ  آ ن  لوٹ  م 

 
  ؤ ت

ں  ب می  مارے مذہ  ے  کہا ۔ ہ 
 
واہ    اس ت

 
ج

م ہ   و  وہ    ں ی  ہ  ں  پ ب زار  ج  ی   -ہ 

  ِ ُِقَّالَّ  َّلََّ ِ الۡ ِ ال َّذِينَِّۡ  وۡاِ  ُ مِنۡ  ِ اسۡتَّكۡبَّ
ِ     قَّوۡمِهِٖ  َّـنُخۡرِجَّن َّكَّ   يشُٰعَّيبُِِۡ      ل

ِ ِ   امَّٰنوُۡاِ ِ  ال َّذِينَِّۡوَِّ   مِنِۡ ِ   مَّعَّكَّ
ِۤ َّا َّتنِ َّـتَّعُوۡدُن َِِّ    اَّوِۡ  ِ قَّرۡي َّا   فِِِۡ  ِ   ل  ِ ِؕمِل َّتنِ
َّوِۡ    قَّالَّ  ل  ِِِ كرِٰهِيَِّۡ  كُن َّا   اَّوَّ

89.  “Indeed,  we 

should have invented  

against Allah a lie if 

we returned to your 

religion after when 

Allah has rescued us 

from it.  And  it  is  not   

 
 
  ی ق

ً

ا
 
ت مت  ہ  گے  ں  ھوٹ پ ر الله  گھڑی    اگر   چ 

م  ہ  ں  ی 
 
ائ ج  ں    لوٹ  می  ب  مذہ  مہارے 

 
ت

سکے  عدا ب ی  ات   ج  خ 
 
کا   دے ت ہ ے  چ 

ں  می  سے   الِله  ہ  ں  اور ۔ اس  ہی 
 
    ہ ے  ب

َّا ِ قَّدِِ َّينۡ ِ ِ افتََّۡ ِِ ِ عَّلَّ ااِ   اللّٰه ِ انِِِۡ    كَّذِب
َّا  ِ اذِِِۡ ِ     بَّعۡدَِِّ   ِ  مِل َّتكُِمِِۡ    ِ فِِِِۡ   ِ عدُۡن
هٮنَّاِ  ُِ  نََّ َّكُوۡنُِِ      مَّا    وَِّ    ِِؕمنِهَّۡا   ِ اللّٰه  ِ ي
 ِۤ َّـنَّا ِۤ    ن َّعُوۡدَِّ    ِ اَّنِۡ  ل ِۤ     فيِهَّۡا  ِ اَّنِۡ    الِ َّ



for us that we return  

to it, except that should  

so will Allah, our Lord. 

Comprehends Our 

Lord all things in 

knowledge. Upon Allah 

do we put our trust. 

Our Lord, judge 

between us and our 

people in truth. And 

You are the best of 

those who give 

judgment.” 

ں  می  م  کہ  ہ  ں ہ  ی 
 
ائ ں لوٹ ج  ہ  مگر  اس می  ی 

اہ ے    کہ  مارا   اللهج  ہ  و    ۔ ہ ے ب  ر    ج 

ے ہ ے 
 
وت ے ہ 
 
کن مار    اجاطہ  ر    ب ر ا  ہ  ب ز  ہ  خ 

لم      کا 
ع

ھروسہ ہ ے  پ ر  الله۔سے   
مارات     ۔ ہ 

مارے   دے    ب ر   ہ  کر  صلہ  ب 

 

ں ف می  م 
  ہ 

وم    اور 
 
ق ماری  انہ  درمت  صاف    کے 

 

ان

ھ  
 
سات ہ ے    اورکے  و 

 
ر  ت

 
ہب ب  سے  سب 

ے والا ۔ 
 
صلہ کرت ب 

 

 ف

آءَِّ ِ ِ      ِ ي َّشَّ ُ َّا      ِ اللّٰه ب نُ َّاِ     ِ  وَّسِعَِِّ         ِ ِِؕرَّ ب نُ   رَّ
ِ ء ِ  ِ  ِ ِ كلُ َّ ۡ ِ  شََّ ِ ِِِؕ علِمۡاا         ِ ِ ِ  عَّلَّ    ِِ   اللّٰه

َّا ب َّنَّاِ  ِؕتَّوَّك َّلنۡ َّنَّاِ   افۡتَّحِۡ ِ رَّ بَّيَّۡ ِ وَِِّ ِ بَّينۡ
َّا ِقَّوۡمنِ  ِ  ِ َّـق  ِ وَِّباِلۡۡ يُۡ اَّنتَّۡ  خَّ

 ِِِ الفۡتٰحِِيَِّۡ

90.     And said the 

chieftains, those who 

disbelieved among his 

people: “If you follow 

Shuaib, indeed you 

then shall certainly be 

the losers.”  

لگے  اور   ے 
 
ہن
ے  وہ  سردارک

 
ت ہوں 
 
ن ر    ج 

 
کق

ا    اکت 
ں سےس وم می 

 
م  اگر      کی ق

 
ب روی کی ت پ 

ے
 
کی  ت عن ب 

 
   س

ً

ا
 
ت ت 
 
ی ق م 
 
و    ت

 
ت ب 
 
رور  ی

 
 ض

ں پ ڑ   شارے می 
 
ا ج ے۔  ؤ ج 

 
 گن

ُِ   ِ قَّالَِّ وَِّ َّلََّ  مِنِۡ ِ كَّفَّرُوۡاِ   ال َّذِينَِّۡ   الۡ
َّٮ نِِِِ  قَّوۡمِهِٖ َّعۡتمُِۡ ِ ل ااِ  ات َّب  انِ َّكُمِِۡ  شُعَّيبۡ
اا  ِِِ لۡ َّسِٰرُوۡنَِّ  اذِ

91. Then seized them 

the earthquake, so they 

lay in their dwelling 

places prostrate.   

کڑا   ن  آ  و 
 
کو ت

 
ے    ان

 
ت و  زلزلے 

 
وہ   ت ے 

 
گن   رہ 

 
 
ن پ  ں  ےا ھروں می 
دھے پ ڑے گ

 
 -اون

تِۡمُُِ ذَّ َّخَّ جۡفَّةُِِ فَّا َّحُوۡاِ  الر َّ َّصۡب فِِِۡ ِ  فَّا
 ِِِِ ۖ ِۙ  ِۙۚ    جٰثِمِيَِّۡ دَّارِهِمِۡ

92.  Those who denied 

Shuaib  became  as  if   

they  had  not  dwelt  

therein. Those who 

denied Shuaib, became 

they the losers.     

ا   لوگ   وہ لان 
 
ھت ے    چ 

 
ت ہوں 
 
ن عن بج 

 
  و ک   س

ب شے  گ   ا و  ےہ 
 
ا     ن ے  گون 

 
وت ہ  اد  آن  ں وہ   ہی 

 
ب

ھے  
 
ں اس ت ا   لوگ  وہ  می  لان 

 
ھت ے    چ 

 
ت ہوں 
 
ن ج 

عن ب 

 
و    و ک   س ے    ہ 

 
شار  وہ گن

 
 ۔   والے  ےج

ِال َّذِينَِّۡ بوُۡا  ِكَّذ َّ  ِ اا  َِّشُعَّيبۡ َّا ِك ل َّمۡ نۡ 
َّوۡا َّغنۡ ِ ي ِِ فيِهَّۡا   ۚۙ ۙ  ِ َّل َّذِينَّۡ  بوُۡا  ا  كَّذ َّ
اا َّانوُۡا    شُعَّيبۡ   الۡۡسِٰرِينَِّۡ هُمُِ    ك

93.    Then he turned 

away from them and 

said: “O my people, 

indeed I have conveyed 

to you the messages of 

ے  
 
ت اس  را  ھب  ت  ہ 

مت  و 
 
سے ت   کہا   اور   ان 

وم   اے 
 
ق ری        مب 

ً

ا
 
ت ت 
 
دت  ی ق ا  خ 

 
ہی
ں    ے ب  می 

کو   م 
 
ت ے 
 
ام     ت

 
ع ن  کے  ات  پ  ے رب 

 
ن پ  ا

ِ ِفَّتَّوَّله ِعَّنِۡ  ِ وَِّهُمۡ  َّقَّدۡ يقَّٰوۡمِِقَّالَّ  ل  
َّغتۡكُُمِۡ ِۡرِسٰلتِِٰ ِ اَّبلۡ ب ِ حۡتُِ وَِِّ رَّ َّصَّ  ن
َّـكُمِۡ ِِۚل  ِ يفَّۡ ِفَّكَّ  ِ  ٰ قَّوۡم  اسََّٰ عَّلٰ 



my Lord, and I have 

given advice to you. 

Then  how  could  I  

grieve for a people 

who disbelieve.”  

کی اور   ی  واہ 
 
رج ب 
 
مہاری   خ

 
و    ۔ ت

 
ج    کی شے ت

 
ت ر

ں   کروں  پ ر   می  لوگوں  و    ان  ر   ج 
 
ے      کق

 
کرت

ں  ی   ۔    ہ 

 ِِِ كفِٰرِينَِّۡ

94.    And We did not 

send unto a township 

any prophet, except    

We  seized   its   people 

with tribulation and 

adversity that they may 

humble themselves.  

ں اور   ہی 
 
ے   ب

 
ت م  ہ  ا  خ  ھی 

ی    کسی   ت 
 
سئ
ں ب    می 

ی 
 
ی   کوئ ئ 
 
امگر    پ کت  لا 

 
ت ے مت 

 
ت م  اں کے    ہ  وہ 

ے 
 
ن ہ  کو      ر وں  اور    دکھوں    والوں 

 
ی ن ی 
مص

ں  د  می  ان 
 
زی ا    کہ وہ س ارعاح  ت 

 
ت
 
ں۔   خ  کری 

ِۤ  وَِّ َّاِ ِ   مَّا لنۡ َّةِ ِ    فِِِۡ اَّرۡسَّ ِ  ِ م ِنِِۡ    قَّرۡي  ن َّبِ 
 ِۤ ِۤ الِ َّ َّا ذۡن َّهَّا ِ  اَّخَّ آءِِ   ِ اَّهۡل َّاسَّۡ  وَِّ  باِلبۡ

آءِ  ر َّ َّعَّل َّهُمِۡ الض َّ عُوۡنَِّ  ل ر َّ  ِِِ يَّض َّ
95.  Then We changed 

in place of the evil 

plight, the good, until 

they grew affluent and 

they said: “Indeed, our 

fathers were touched 

by suffering and 

affluence.” Then We 

seized them suddenly 

while they did not  

perceive.  

ھر   دل دیت  ے   ن 
 
ت م  گہ     ہ  ج  کی   دجالی    ن 

خالی۔  
 
وس
 
ک کہ   ج

 
ہاں ن  ھلے  وہ    ب 

ت وب 
 
ج

ھولے لگے    اور ت  ے 
 
ہن
  ک

ً

ا
 
ت ت 
 
 ی ق

 
ئ چ 

 
ہی
ب 

  ی رہ    ی 

مارے   اپ دادا  ہ ے ہ  ھی   کو   ن   
ت

لی ف     
ک
 
  ن

کو    راجت ر  وا 
 
ے ان
 
م ت ا ہ  کڑ لت   

و ن
 
ک ت

 
ان   اج 

کہ ت  ھے۔ ت ے     وہ   ج 
 
ت ر  ب 
 
 خ

ۡـنَّاِ بَِّ ِ ثُم َِّ ل ئَّةِِِ ِ مَّكَّانَِِّ د َّ ي ِ نَّةَّ ِ ِ الس َّ َّسَّ الۡۡ
ِ َّاِ قَّدِۡ ِ قَّالوُۡا و َِّعَّفَّوْاِ ِ حَّته ابَّٰآءَّن مَّس َّ 

آءُِ ر َّ ِالض َّ آءُِ وَِّ  ر َّ ِالس َّ ذۡنِٰمُۡ   َّخَّ فَّا
َّةاِ ِ  هُمِۡ و َِّ ِ بَّغتۡ َّشۡعُرُوۡنَِّ   لَّ  ِِِ ي

96. And if that the 

people of the townships 

had believed and be 

righteous, We would 

certainly have opened 

for them blessings from 

the heaven and the 

earth. But they denied, 

so We seized them for     

what they used to earn.  

کہ   اگر اور   ہ  وں    ی  ن 
 

سی
مان لے    والے   ب  ای 

ے  
 
ے  اور  آت

 
کرت ار  ت 
 
ت
 
اخ  
 
وی
 
ق
 
کھول  ی و 

 
ت

م   ے ہ 
 
ن پ   ان پ ر  د

 
ں پ رکئ اور    سے آسمان    ی 

ن   کن  سے زمی   
لت

ا     لان 
 
ھت ے   چ 

 
ت ہوں 
 
  ۔   اب

کو  
 
ے ان
 
م ت ا ہ  کڑ لت   

ب اس کے    سو ن سی 
ب 

و   ے رہ ے ج 
 
 ۔ وہ کمات

َّوِۡ وَِّ ِِ  اَّن َِّ ِ ل ىِ  اَّهۡلَّ  وَِّ ِ امَّٰنوُۡا ِ القُۡرٰى
َّـفَّتَّحۡنَّاِ ِ ات َّقَّوۡا َّيهِۡمِۡل ِِ عَّل كتٰ  ِ ِ بَّرَّ م ِنَّ

آءِِ  مَّ ٰـكِنِۡالَّۡرۡضِِ وَِّالس َّ ل بوُۡا ِ وَّ كَّذ َّ
ذۡنِٰمُِۡ َّخَّ َّانوُۡاِ  بَِِّاِ  فَّا َّكۡسِبوُۡنَِِّ   ك  ي

 ِِِ 
97.     Then, did feel 

secure  the people of the 
و  
 
ا ت ں    ت ے کت  ی  ہ  وف 

 
وں ج ن 

 

سی
کہ     والے  ب  َّمِنَِّاَّفَِّ ۡـقُرٰىى ِا ال َّهُمۡ  ِاَّنِۡ ِاَّهۡلُ  ي َّاتِۡي



townships that would   

come to them Our 

punishment by night 

while they were asleep. 

و ان پ ر   ع ہ 
 
ق مارا عذاب وا کہ  رات کو    ہ  ت  ج 

وں۔   وہ   سو رہ ے ہ 

َّاتااِ  بَّاسُۡنَّا ِؕ  هُمِۡ و َِِّ   بَّي مُوۡنَّ َّآٮ ِ ِ ن

ِِِ 
98.    Or,  did  feel 

secure the people of the 

townships that would   

come to them Our 

punishment at daytime 

while they are playing.  

ااور  ں  ت ے کت  ی  ہ  وف 
 
ن  ج

 

سی
  کہ والے  وں ب 

ر  ب 
 
و اپ ع ہ 

 
ق مارا عذاب  وا ڑھےہ  کہ  دن ح  ت    ج 

وں  وہ  ل رہ ے ہ   
 ۔ کھت

ِ اَّمِنَّ  ِاَّهۡلُِاَّوَّ ِاَّنِۡ ِالقُۡرٰىى  َّهُمۡ   ي َّاتِۡي
ِ  بَّاسُۡنَّاِ َّلعَّۡبوُۡنَِّ  هُمِۡ  وَِّ   ضُحا  ِِِ ي

99.    Then, did they 

feel secure against the 

plan of Allah. So none 

feels secure from the 

plan of Allah, except 

the people who are the 

losers.  

ہ   ی  ا  وف ت ےکت 
 
گ   ج و  ں ہ  ی  ہ  ے 

 
  ی ک   الله ن

سے۔  دپ ب ر 
 
و  ن

 
ںت ہی 
 
وفت ے  ب

 
ے   ج

 
وت ِ ہ 

دپ ب ر سے   ی ک   الله
 
لوگ   مگر ن ی  شارہ      وہ 

 
ج و  ج 

ں۔  ی  ے والے ہ 
 
ات  ن 

َّمنِوُۡا ِِ ِ مَّكۡرَِّ ِ اَّفَّا َّامَّۡنُِ فَّلََّ ِ ِ ِۚاللّٰه   ي
 ِ ِ ِ  مَّكۡرَّ اللّٰه ِٰ القَّۡوۡمُِ ِ   الِ َّ  سِرُوۡنَِّالۡۡ

 ِِِ 
100.     Is  it  not  a 

guiding  lesson  to 

those  who  inherit  the  

earth after its previous 

possessors, that if We 

so willed, We could 

have afflicted them  

for  their  sins.   And   

We   seal   over   their   

hearts  so  they  do  not 

hear.   

ں اور  ہی 
 
ب ا  وا   کت  ہ  ت  دای  ہ  ب  ان    موج 

کو  و    لوگوں  ں   وارث ج  ی  ہ  ے 
 
وت ن    ہ  زمی 

ے والوں کے  
 
ن ہ  سکے ر عد کے    ا   اگر   کہ   ی 

ں   ی  اہ  ج  م 
پ ر ہ  ں ان  ت ڈال دی  ن  و مصی 

 
  ت

ب   کےان   سی  کے  وں  اہ  مہر    اور  ۔ گت 

ں   دی  پ ر لگا  وہ    ان کے دلوں  ھر   ہ  ت  ھ ی  کج 

ں۔  سن   سکی 

ِ َّمۡ  ل َّهۡدِِاَّوَّ ِي  ِ َّرِثُوۡنَِّللِ َّذِينَّۡ   ي
َِّ ِ الۡ ِِۤ   بَّعۡدِِِ   مِنِۡ  رۡضَّ ل َّوۡ  ِ اَّنِۡ ِ اَّهۡلهَِّا

آءُِ  َّشَّ بنۡهُٰمِۡ   ن  وَِِّ ِۚ  بذُِنوُۡبِهِمِِۡ   اَّصَّ
َّعُِ  َّطۡب ِِ    فَّهُمِِۡ     قُلوُۡبِهِمِۡ   عَّلِٰ   ن  ِ لَّ

عُوۡنَِّ  ِ يَّسۡمَّ
101.   Such were the 

townships, We relate 

unto you some stories 

of them. And indeed, 

there came to them 

their messengers with 

clear proofs, so they 

ہ  ھ  ی 
 
ں ت اں    ی  ت 

 
م ب ست ں ہ  ی  ہ  ے 

 
ات کو    ست  م 

 
ت

ک ن  ھ    ی ج  ں۔ کج  ری  ب 
 
 اور    خ

ً

ا
 
ت ت 
 
ے    ی ق

 
ھآت

 
  ے ت

اس   ن  کے  کے  ان 
 
ن ن    رسولا

 
اپ
 
ش
 

ں  و ب

ھ 
 
و   ۔   کے سات

 
وہ    ت ھے 

 
ت ں  ہی 

 
مان    کہ   ب ای 

ِ ِتلِكَّۡ ِالقُۡرٰى   ِ ُ َّقُص  ِن  ِ َّيكَّۡ ِعَّل مِنۡ  
َّآٮ ِهَّا ۡ ب وَِِّۚاَّن  ِ َّقَّدِۡ  ِل  ِ آءَّتِۡمُۡ   رُسُلهُُمِۡجَّ
َّي نِتِِٰ ِِۚباِلبۡ  ِ َّانوُۡا  ك ا  ِلِيؤُۡمنِوُۡافَّمَّ بَِِّا  
بوُۡا قَّبلُِۡ  ِكَّذ َّ ِ ِِؕمِنۡ  َّعُ  ِ كَّذلٰكَِّ َّطۡب ي



were not such as to 

believe in that which 

they had denied 

before. Thus does Allah 

seal over the hearts of 

the disbelievers. 

ے  
 
ت آ  ر  لے  کو  اسب  کے  ج س  ج  لا 

 
ھت ھے چ 

 
  ت

طرح ۔  ب ہلے  ہ ے    اسی  ا 
 
ت دی  لگا  ہر 

 الِلهم
روں کے ۔   دلوں پ ر 

 
 کاف

ُِ  ِِِ الكۡفِٰرِينَِّۡ قُلوُۡبِ  عَّلٰ   اللّٰه

102.  And We did not 

find most of them true 

to covenant. And 

indeed, We found most   

of them transgressors. 

ں   اور  ہی 
 
ا   ب ان  ے    ن 

 
م ت ر  ہ 

 
ں سے اکب   ان می 

ں  اس    می   اور  عہد۔    ن 

ً

ا
 
ت ت 
 
ا   ی ق ان  ے   ن 

 
ت م    ہ 

ر  
 
ں سے اکب رمان کو    ان می 

 
اف
 
 ۔ ن

َّا ِ مَّا وَِّ دۡن َّرِهِمِۡ ِ  وَّجَّ  ِ م ِنِۡ ِ لَِّكۡث
ِِۚعَّهۡدِ  ِانِِۡ وَِّ   ِ  ۤ َّا دۡن جَّ هُمِۡو َّ َّرَّ ِ اَّكۡث

َّفسِٰقيَِِّۡ  ِ ل
103.   Then We sent 

after them, Moses with   

our signs to Pharaoh 

and his chiefs, but they 

dealt unjustly with 

them. Then see, how 

was   the   consequence 

of those who spread 

corruption. 

ھر   ے  ت 
 
ت م  ا ہ  خ  ھی 

عد   انت  ی    کو   ی  موس کے 

ن  
 
اپ
 
ش
 

ھ ں  و ب
 
سات اس    کے  ن  کے  رعون 
 
ف

سکے    اور  ۔  سردارو ا اس  ن  کے  و  ں 
 
ت

ے  
 
ت ہوں 
 
کی  اب ی 

 
صاف
 

اان
 
ھ ن

 
سات کے 

 
ن     ۔ ا

کھ  د   سو   ک     لو  ن  وا    ا ی شکہ  ام     ہ  خ 
 
ا    ات پ رن  شاد 

 
ق

ے والوں کا ۔ 
 
 کرت

َّاِ   ِ ثُم َِّ ِ    بَّعَّثنۡ ِِٰ   بَّعۡدِهِمِۡ    مِنۡ   م ُوۡسََّ
  ِۤ َّا  ِ وَِّ ِ       فرِۡعَّوۡنَِّ       الِِِٰ        باِيٰتٰنِ

ئِ۟هِٖ ِ مَّلََّ َّمُوۡا  ل ِ فَّظَّ ِِۚبهَِّا  ِ فَّانظُْرِۡ  
 ِ ِ  كَّيفَّۡ َّةُِ  كَّانَّ  الۡفُۡسِدِينَِّۡ   عقٰبِ

 ِِِ 
104. And Moses said: 

“O Pharaoh, indeed I 

am a messenger from  

the Lord of the 

worlds.”  

ے  ی  موس کہا    اور
 
رعون   ت

 
ف     اے 

ً

ا
 
ت ت 
 
ی ق

ں وں   می  کے    رسول    ہ  وں 
 
ہات ج  سارے 

 ۔ ی طرف سے  رب ک 

ِ وَِّ  ِ ِ قَّالَّ  ِ يفِٰرۡعَّوۡنُِ مُوۡسَٰ    ۡ انِ ِ
سُوۡلٌِ ب ِ  م ِنۡ   رَّ َّمِيَّۡ  ر َّ  ِِِ العۡلٰ

105.    “It is right for 

(me) that I do not 

speak about Allah  

except the truth. 

Indeed, I have come  

to you with a clear 

proof from your Lord. 

So send with me the 

Children of Israel.”  

ھ  (  ہ ے  جق ہ    کہپ ر    )مج 
ں  کہوںی   الله    می 

ں  ےک ارے می     ۔   سچ  مگر ن 

ً

ا
 
ت ت 
 
وں    ی ق ا ہ    آن 

اس  ن  مہارے 
 
ت ں  ھلی  می 

ک
ی  

 
ائ
 
ش
 

کے    ب

ھ 
 
مہارے    سات
 
  ۔ کی طرف سے ب  ر    ت

ج  سو   ھی 
ت 

ھ   
 
ی     مب رے سات

 
ئ ل کو ۔   پ  ت 

 
 اسرای

قِيقٌِۡ ِ   ِ حَّ ِۤ     اَّنِِۡ     عَّلٰى ِ   اَّقُوۡلَِِّ   ل َّ  عَّلَّ
ِِ ِ  ِ اللّٰه ِ  ِ الِ َّ َّـق َّ جِئتۡكُُمِۡ ِ   قَّدِِۡ ِؕ   الۡۡ
َّةِ  َّي نِ ب كُِمۡ ِ ِ م ِنِۡ  ِببِ َّرِۡر َّ مَّعَِِّ  ِسِلِۡفَّا
 ۤ ؕبَّنِۡ آءِيلَّۡ  ِِِ اسِۡرَّ



106. He said: “If you 

have come with a sign, 

then bring it forth, if 

you should be of the 

truthful.”  

ے   اس کہا  
 
آ   لے   اگر   ت ا کر  و  ے ہ    ن 

 
 کو ت

 
  ی ئ

ی 
 
ائ
 
ش
 

کر   ب ی ش  ب  و 
 
و    اگر   اسے  ت

 
ت وں    ہ ے  سچ 

ں سے  ۔ می 

ِ ِانِِۡقَّالَّ   ِ جِئتَّۡ  ِٰكُنتَّۡ  ِباِ َّة   فَّاتِۡ ي
 ۤ ِ  كُنتَّۡ انِۡ بِهَّا دِقيَِِّۡ مِنَّ  ِ الصه

107. So he flung down 

his staff, then behold, it 

was a serpent manifest.  

و  
 
دن  ت ے  اس   ا ڈال 

 
ت    ت اسی    غصا  اای  و 

 
ت

ت
 
و وہ    وق ا ہ  ک   گت  ا  اژدھا   ان 

 
اگت ا ج 
 
ت ت   ۔ خ 

َّلقِٰٰۡ ِفَّا  ِ اهُ  ِفَّاذَِّاِعَّصَّ  ِ َّانٌِهَِّ   ثُعبۡ
 ِِِ ِِِۖۙۚم بُيٌِِۡ

108.  And he drew 

forth his hand, then 

behold, it was white 

for the beholders.  

کالااور  
 
ےن

 
ت ھ   اس 

 
ات ہ  ا  ت  و     ای 
 
ک   ت   وہ  ن کان 

ا  و گت  د  ہ  ت 
 
ے والوں کسف

 
ھن
ک ے ۔   ےدت 

 
 لن

َّزَّعَِّ و َِّ ِن  ِ ِفَّاذَِّايَّدَّه    ِ آءُ هَِّ  بَّيضَّۡ
 ِ للِنهظِرِينَِّۡ

109.    Said  the  chiefs 

of Pharaoh’s people: 

“Indeed, this is a 

sorcerer well versed.” 

لگے   ے 
 
ہن
ں   سردار     ک رعون می 

 
وم ف
 
  کے   ق

  

ً

ا
 
ت ت 
 
ہ   ی ق ادوگر    ہ ےی  ر ۔ ج   پ ڑا ماہ 

ُِ    ِ قَّالَِّ َّلََّ  فرِۡعَّوۡنَِِّ   قَّوۡمِِِ     مِنِۡ   الۡ
اانِ َّ  َّسٰحِرٌِ   هذَّٰ  ِِِ عَّليِمٌۡ    ل

110. “He intends that 

he drives you out from 

your land.  So what do 

you instruct.”  

ہ ای 
 
ت اہ  کال دےکہ  ے ہ   ج 

 
مکو    ن

 
مہارےی
 
 ت

ا  ۔ ملک سے   و کت 
 
   ت

 
و۔ ت ے ہ 

 
ن پ  ورہ د

 
 م مش

كُمِۡ ِ اَّنِۡي رُِيدُِۡ  رِۡجَّ ُ  ِۚاَّرۡضِكُمِِۡ م ِنِۡيَ 
اذَّا  ِِِ تَّامُۡرُوۡنَِّ   فَّمَّ

111.  They said: “Put 

him off, and his 

brother, and send into 

the cities gatherers.”  

ے
 
ت ہوں 

 
اب وف  کہا 

 
اور    سےا  کھ ر موق

ک  ی 
 
ھائ ت  سکے  دے   اور    و ا ج  ھی 

ت 
ہروں  

 
ش

ں  والے    می  ن 
 
مع کرپ

 ۔ ح 

ِ ِقَّالوُۡاۤ ِ وَِّاَّرۡجِهۡ  اهُ  ِ وَِّاَّخَّ ِ فِِِاَّرۡسِلۡ 
َّدَّآٮ ِنِِ   ِِِِ حٰشِرِينَّۡ  الۡ

112. “Who will bring 

you every sorcerers, 

well versed.”  

ں    لے   ی 
 
ب رے    آئ

 
اس      پ ر     ن  ک    ہ   ان 

ادوگر  ر     ج   ۔ ماہ 

ِ َّاتُۡوۡكَّ ِ   ي ِ  ِ عَّليِمۡ ِ  سٰحِر      بِكُل 

113. And came the 

sorcerers to Pharaoh. 

They said: “Indeed, 

for  us  is  a  reward  if  

we are the victors.”  

ج ے    اور 
 
ہی
ب 
ادوگر  آ  اس ج  ن  کے  رعون 

 
  .ف

ل  ے 
 
ہن
    گےک

ً

ا
 
ت ت 
 
مارے  ی ق ے ہ 

 
صلہ    لن

ں   اگر ہ ے ی  م رہ  الب   ہ 
 
 ۔ ع

آءَِّ وَِّ ةُِجَّ رَّ حَّ ِ ِ الس َّ انِ َّ ِ قَّالوُۡاۤفرِۡعَّوۡنَّ
َّـنَّاِ  ال َّجۡرا نُِۡ ِ كُن َّا انِِۡ  ِ لَّ  الغۡلٰبِيَِِّۡ ِ نََّ
 ِ 



114. He said: “Yes, 

and surely you shall be 

among those nearest.”  

ے    اسکہا  
 
اں  ت   اور  ہ 

ً

ا
 
ت ت 
 
م   ی ق

 
رور    ت

 
ض

ں  وگے ان می  و    ہ  رب ج 
 
ں   مق ی   ۔ ہ 

ِ قَّالَِّ ّـَعَّمِۡ  ِ ن ِ انِ َّكُمِۡ  وَِّ  نَِّ   لَّ
بيَِِّۡ  ِِِ الۡقَُّر َّ

115.   They said: “O 

Moses, either that you 

throw or that we shall 

be the throwers.”  

ےکہا  
 
ت ہوں 
 
س   اے   اب و  ی   مو 

 
ت ا  کہ    ن  ہ  ی 

م  
 
ا    ڈالو   ت ھر  ن   

ہ    ت م  کہ  ی  ہ  ں گے  ی 
 
ئ ا  ج  و  ہ 

 
 
لن    ے والے۔ ڈا

ِ  ِ قَّالوُۡا ِۤ يٰۡوُۡسَٰى ا ِۤ وَِّ ِ تُلقَِِّٰۡ اَّنِۡ  ِ امِ َّ ا  امِ َّ
نُِۡ   ن َّكُوۡنَِّ  اَّنِۡ  ِِِ الۡلُقۡيَِِّۡ   نََّ

116.  He  said: “Throw.” 

So when they threw, 

they bewitched the eyes 

of    the   people,  and 

struck awe into them, 

and they brought a 

great magic.   

ے  
 
م   کہا اس ت

 
ب    ڈالو۔     ت ں ڈال سو ج    ی 

ے 
 
ت ہوں 
 
و  اب

 
ا    ت دن  کر  ادو  وں   ج  گاہ 

 
پ ر    ن

ا اور       لوگوں کی الا اور       ان کو     ڈرا دن  ت  ے ی 
 
  ت

ک    وہ  ادو   ان  ہت پ ڑا     ج     ۔ ب 

ِۤ  ِ ِۚاَّلقُۡوۡاِ  ِ قَّالَِّ ا َّم َّ رُوۡاۤ ِ   اَّلقَّۡوۡا ِ فَّل حَّ سَّ
ِ ِالن َّاسِِ اَّعۡيَُّ  هَّۡبوُۡهُمۡ   وَِّ   اسۡتََّ

آءُوِۡوَِّ  ِِِ عَّظِيمۡ ِ ر  بِسِحِۡ   جَّ
117. And We inspired 

to Moses that: “Throw 

your staff.” So at once, 

it swallowed up what 

they were falsifying.  

ی  اور  ج 
ھی 
ت 
ے    وحی 

 
م ت   کی طرف    ی  موس ہ 

دو  کہ   ت    ڈال  و     غصا  اای 
 
 ت

ً
ورا
 
ل     وہ    ق

گ
 
ے ن
 
  لگا   ن

و   اظلاس کو ج  ے   ن 
 
ہوں ت
 
ا اب ت  ھا ی 

 
ا ت  -ن 

ِوَِّ  ۤ َّا ينۡ ِالِِٰاَّوۡحَّ  ِ ِمُوۡسَٰى ِاَّنِۡ   اَّلقِِۡ 
ِ اكَّ ِ ِۚعَّصَّ ِ فَّاذَِّا  ِ هَِِّ  ِ تَّلقَّۡفُِ  مَّاِ  
َّافۡكُِوۡنَِّ  ِِِ ِۚي

118. So the truth was 

established, and was 

made vain that which 

they were doing.  

جق   ب س  ا  گت  و  ہ  ت  ای 
 
ا    اور   ن گت  و  ہ  ل 

اظ و  ن  ج 

ھ   ھے ۔  رہ ے کر   وہ  عمل  کج 
 
 ت

ِفَّوَِّ ُ َّـق  الۡۡ ِقَّعَّ  ِ وَِّ  لَّ ِبَّطَّ  ِ َّانوُۡامَّا   ك
لوُۡنَِّ َّعۡمَّ  ِِِ ِۚي

119.  So they were 

defeated there and 

then, and they were 

returned disgraced. 

و 
 
ے  ت

 
گن و  ہ  لوب 

 
پ ر    وہ  مع ع 

 
ق مو   اور   اس 

ے  لوٹ 
 
و کر ۔    گن ل ہ   ذلت 

ِفَّغلُبِوُۡا  ِ َّبوُۡاِ  وَِّهُنَّالكَِّ  انقَّْل
 ِ ِۚصٰغرِِينَِّۡ

120. And fell down the 

sorcerers prostrate.  
ادوگر     گر پ ڑے   اور  ں ۔ ج  دے می  ةُِ  الُقَِّٰۡ وَّ  سخ  رَّ حَّ  ِِِ ِِِۚۖسٰجِدِينَِّۡ   الس َّ

121.  They said: “We 

believe in the Lord of 

the worlds.”  

لگے  ے 
 
ہن
م  ک ہ  ے 

 
لات مان  سب    ای 

وں کے 
 
ہات  پ ر ۔    رب     ج 

ِِ   امَّٰن َّا   قَّالوُۡاۤ ب ِ َّمِيَّۡ    برَِّ  ِِِ العۡلٰ



122.   “The Lord of 

Moses and Aaron.”  
ارون کے ۔    اور    ی  مو س پ ر  ب  ر    ِ ہ  ب ِ  ِِِ هرُٰوۡنَِّ  وَِّ   مُوۡسَِٰ   رَّ

123.       Pharaoh said: 

“You have believed in 

Him before that I give 

permission to you. 

Surely, this is the plot 

that you have contrived 

in the city, that you 

may drive out from 

there its people. So 

soon you shall know.”  

ے  کہا  
 
ت رعون 

 
مف

 
ت ے 
 
آت لے  مان    ای 

سکے  اس پ ر ر ا
 
ب
 
ی ش ںکہ    ب  ازت دوں   می    اج 

م  
 
ک  کو۔  ت

 
ی ش ہ    ب  ا لکل  ی  ہ ے   ن  ب  ری 

 
  ف

کر   ے مل 
 
ت م 
 
ت و  لا ج  ں  ہ ے    ج  می  ہر 

 
اکہ  ش

 
ن

دو  کال 
 
سے  ن ہاں  ے    ب 

 
ن ہ  ر کے  اس 

ب  -والوں کو  ری 
 
ق
 
م   سو عی

 
ان لوگے    ت  -ج 

 ِ نتۡمُِۡ ِ فرِۡعَّوۡنُِ قَّالَّ ِ  ِ بهِِِٖ   امَّٰ اَّنۡ قَّبلَّۡ
َّـكُمِِۡ   اذَّٰنَِّ اِ    انِ َِِّ   ِۚل َّكۡرٌِِ   هذَّٰ ِ لَّ

َّةِِ  ِ فِِِ  م َّكَّرۡتَُوُۡهُِ  َّدِينۡ  لتُِخۡرِجُوۡاِ  الۡ
ِۤ َّهَّاِ   منِهَّۡا ِ ِ   ِۚاَّهۡل وۡفَّ َّمُوۡنَِّ فَّسَّ  تَّعلۡ
 ِِ 

124.  “Surely, I shall 

have cut off your 

hands  and  your  feet 

on opposite sides. Then 

I shall crucify you all.”  

 
 
کن ں  می   

ً

ا
 
ت ت 
 
گا  ڈال   وا  ی ق مہارے   وں 

 
ھ      ت

 
ات ہ 

مہارے    اور 
 
ب ر  ت الف طرف کےپ 

 
ھر مخ   ت 

  

ً

ا
 
ت ت 
 
ڑھا دوں گا   پ ر     سولی   ی ق م  ح 

 
ں ت کو   ہی   ۔   ست 

ِ عَّن َّ  ِ قَُّط  َّكُمِۡاَّيِۡلَّ ِدِي َّكُمِۡوَِّ   اَّرۡجُل
ِ ف   خِلََّ ِم ِنۡ  َّن َّكُمۡ ثُم َّ  ل بِ صَُّ لَّ

 ِ اَّجَّۡۡعِيَِّۡ
125.  They said: 

“Surely, to our Lord, 

we shall return.”  

لگے وہ   ے 
 
ہن
   ک

ً

ا
 
ت ت 
 
ے   ی ق

 
ن پ    کی طرف   ب ر   ا

م  ں۔    ہ  ی  ے والے ہ 
 
ات  لوٹ کر ج 

ُـوۡاۤ ِِۤ   قَّال َّاِ   الِِِٰ   انِ َّا ب نِ  نَِّمُنقَّۡلبِوُِِۡ   رَّ
ِۚ ِِِ 

126.  “And you do not 

take vengeance on us 

except  that  we  have 

believed  in  the  signs  

of our Lord when  they 

came to us. Our Lord, 

shower upon us 

perseverance and cause 

us to die as those who 

have submitted.” 

ں  اور   ہی 
 
اہ  ب ج  ا 

 
ت لت  ام 

 
ف
 
ی
 
و  اپ

 
ہ ےت ا 

 
م  ت ہ 

ہ کہ مگر   سے  م   ی 
ے    ہ 

 
مان لے آت ں ای  ی    ہ 

ن  
 
اپ
 
ش
 

کی  پ ر  ں  و ب ے رب 
 
ن پ  با ں   آ  ج  ی 

 
  گئ

مارے   وہ  اس    ہ  مارے      ۔ ن    رب   ہ 

کھولدے   ے 
 
ات پ ر  دہ  م 

ر  ہ  اور  کے    صب 

ات د 
 
ں   ے  وق می  رداروں کی   ہ  ب 

 
رماپ
 
 ۔     ف

نقۡمُِِِ   مَّا   وَِّ ِۤ ِ    تّـَ ِۤ    منِ َّا امَّٰن َّاِ  ِ اَّنِۡ   الِ َّ
َّا  باِيٰتِِٰ  ب نِ َّا      اِلَّ َِِّ     رَّ آءَّتنۡ ِۤ    ِِؕجَّ ب َّنَّا ِ رَّ
ِ َّااَّفۡرِغۡ  َّينۡ ِعَّل  ِ بۡاا  تَّوَّف َّنَّاِ  و َِّصَّ

 ِِِ مُسۡلمِِيَِّۡ

127. And said the chiefs 

of Pharaoh’s people: 

“Will you leave Moses 

and his people to cause 

لگے    اور  ے 
 
ہن
رعون    سردار  ک

 
ف وم 
 
    کے ق

ھوڑ ا چ  ا ہ ے   د ے  کت 
 
ت و  ی 

 
اسکی  اور      ی  موس   ت

کو   وم 
 
شاد  کہ    ق

 
ں  ق ںکری  ھوڑ    اور   ملک می  چ 

ِ وَِّ ِقَّالَّ   ُ َّلََّ فرِۡعَّوۡنَّ الۡ قَّوۡمِ  مِنۡ 
 لِيفُۡسِدُوۡاِِ  قَّوۡمَّهِ   وَِِّ  مُوۡسَِِٰ  اَّتَّذَّرُِ



corruption in the land, 

and to abandon you 

and your gods.” He 

said: “We will surely 

kill their sons, and let 

live their women. And 

indeed, over them, we 

are in power.”  

ں   ھ دی  ج 
 
ب رے اور کو    ت

 
۔   پ کو  ودوں  کہا    معن 

ے اس  
 
م      ت رور ہ 

 
ں گے  ض ل کر ڈالی 

 
ت
 
  ق

کے   و ان 
 
ن ی  کوب  ں  اور    ں  دی  ے 

 
ن ہ  ر دہ 

 
زن

کی گے    ان 
 
کو  عورت م اور  وں  ہ  ہ  ت 

 
لاس   ن 

 
 
ن ں۔   پ ر   کے او ا ی  الب ہ 

 
 ع

ِ الَّۡرۡضِ  ِوَِّفِِ  كَّ ِيَّذَّرَّ ِ وَِّ  َّتَّكَّ  ِِؕالَِٰ
ِ نقَُِّقَّالَّ  ِسَّ ِت لُِ  َّآءَّهُمۡ  َّسۡتَّحِٖۡ وَِّاَّبنۡ  ن

آءَّهُمِۡ وَِِّۚنِسَّ  قَّاهِرُوۡنَِِّ  فَّوۡقَّهُمِِۡ انِ َّا 
 ِِِ 

128.  Moses said to his 

people: “Seek help in 

Allah and be patient. 

Indeed, the earth is 

Allah’s, He gives it as 

a heritage to whom He 

wills of His slaves. And 

the (good) end is for 

those who fear.”  

موس  ے   ی  کہا 
 
وم سے   ت

 
ق ی 
 
ئ گو   اپ 

 
مان    مدد 

ای ت   اور   سے  الله
 
و    ن رہ  دم 

 
    .ق

ً

ا
 
ت ت 
 
 ی ق

ن  و    زمی 
 
ہ ے۔   الِلهت ا   وارث   کی  ت  ا  دی  ی 

 
ت

وہ  ج شے    اسکا   وہ ہ ے  ہ ے  ا 
 
ت اہ  ے  ج 

 
ن پ  ا

ں سے ۔  دوں می 
ت  ھا (  اور   ی  ام   )اچ  خ 

 
و    ات

 
ت

ے والوں 
 
ا ہ ے۔   کا    ڈرت

 
ون  ہ 

مُوۡسَِٰ ِ ِ اسۡتَّعِينۡوُۡاوۡمِهِِ لقَِِِّ قَّالَّ  ِ باِللّٰه
وۡاِوَِّ ِِۚاصۡبُِ ِانِ َِّ   ِ ِالَّۡرۡضَّ   ِ  لِلّٰه

آءُِ ِ مَّنِۡ ِ يوُۡرِثُهَّا َّادِهِٖ  مِنِۡ ِ   ي َّشَّ  وَِّ ِ ِؕعِب
َّةُِ  ِِِ للِمُۡت َّقيَِِّۡ  العَّۡاقبِ

129. They said: “We 

suffered harm before 

that you came to us, 

and after when you 

have come to us.” He 

said: “It may be that 

your Lord will destroy 

your enemy and make 

you successors on the 

earth, so He may see 

how you act.”  

کہ   لگے  ے 
 
ہن
ک ں  وہ  ی  رہ  ی 

 
ئ چ 

 
ہی
ب 
ں  ی 
 
ئ اذی 

م ں ہ  ھی  ی   
ت
   ب ہلے 

 
سے  ب رے پ ے 

 
  اور   آت

عد   ں  ی  ھی می   
ت

   
 
کے   ب رے پ ے 

 
کہا    ۔ آت

ے اس  
 
کن   ت

مم
کہ    مہارا    ہ ے 

 
  ب ر   ت

دے کر  لاک  کو    ہ  من 

 
دش مہارے 

 
  اور ت

ا ت  ی  ہ 
 
ف لی 
 
ں   دےج مہی 

 
ں   ت می  ن  ھر    زمی  ت 

کھے ت  کی شے   وہ د و۔ کہ  ے ہ 
 
م کرت
 
 عمل ت

ُـوۡاۤ َّا ِ قَّال اَّنۡ  ِ  قَّبلِِۡ ِ  مِنِۡ ِ  اوُۡذِينۡ
 ِؕجِئۡتَّنَّا  مَّاِ ِ   بَّعۡدِِِ    مِنِۡ    وَِِّ  تَّاتِۡيَّنَّا
ِ قَّالَِّ ِعَّسِٰ   ِ ب كُُمۡ  ِاَّنِۡرَّ  ِ ِ ي هُلۡكَِّ

ِ كُمۡ  َّسۡتَّخِۡ وَِّعَّدُو َّ ِلفَِّكُمِۡي فِِ  
ِ  ِ الَّۡرۡضِِ ِفَّيَّنۡظُرَّ لوُۡنَِِّ    كَّيفَّۡ  تَّعۡمَّ

 ِِِ 
130.      And indeed, 

We seized  Pharaoh’s 

people with years (of 

droughts) and loss of   

fruits, that they might 

receive admonition.  

    اور 

ً

ا
 
ت ت 
 
ای ق کڑلت   

ے   ن
 
من
رعون   آل    ہ 

 
   کو     ف

 
  ی کئ

حط کے    (سالوں

 

ں)ف ں اور  می  صان می 
 
ف

 
    ی

ھلوں   د ۔ کے ت  ان 
 
ں   وہکہ     س حت لی  صی 

 

 -ن

ِ وَِّ َّقَّدۡ  ِل  ۤ َّا ذۡن ِالَِّٰاَّخَّ   ِ فرِۡعَّوۡنَّ
نِيَِّۡ ِ ِباِلس  ِ وَِّ  َّقۡص  ِن رٰتِِ   الث َّمَّ م ِنَّ 
َّعَّل َّهُمِۡ ك َّرُوۡنَِّ   ل  ِِِِ يَّذ َّ



131. So whenever came 

to them prosperity, 

they said: “Ours is 

this.” And if afflicted 

them a calamity, they 

attributed it to evil 

omens of Moses and 

those with him. Is it 

not in fact, their evil 

omens are with Allah, 

but most of them do 

not know.  

ب ج  کو   سو  ان  ی 
 
وئ ہ  ھلا   جاصل   ت 

 
و    ی ئ

 
ت

کہ  ے 
 
ہن
م  ک ےہ 

 
لن ہہ    ارے  ی    اگر   اور  ۔     ے 

ی  
 
ئ چ 

 
ہی
ب 

 پ را ان کو    
 
و ن    ی ئ
 
ی  ت

 
گوئ
 
ے  دس

 
ن پ  رار د

 
ف

کو  موس  ھے  اور  ی  
 
ت و  ۔ کے  س ا ج  ھ 

 
ا  سات کت 

ں   ہی 
 
ت   ب

 
ی ق
 

ق
ی    درح

 
گوئ
 
دس ن  کی  در  ان 

 
مف

ِہ ے اس کے    الله  کن  ن   
لت

ں     می  ان 

ر  
 
ے سے اکب

 
ن
 
پ ا ں ج  ہی 

 
 ۔ ب

آءَّتِۡمُُِ ِ   فَّاذَِّا نَّةُِ   جَّ َّسَّ َّـنَّاِِ قَّالوُۡا   ِ الۡۡ ِ ل
ئَّةٌِ ِ تُصِبهُۡمِۡانِِۡ  وَِِّ ِۚهذِٰهِٖ ي ِ ُوۡا سَّ ي َّ ي َّط َّ

ِ ِ مَّنِۡ وَِّ بُِِوۡسَٰ  ِِم َّعَّهِ    ؕۙ ِۤ ِ اَّلَّ َّاِ   انِّ َّ
ِ ٮ ِرُهُمۡ  ِِطٰى اللّٰه ِعِندَّۡ   ِ ٰـكِن َّ ل ِ وَّ
هُمِۡ َّرَّ ِ اَّكۡث َّمُوۡنَِّ  لَّ َّعلۡ  ِِِ ي

132. And they said:  

“whatever you may 

bring  to  us  of  a sign, 

to work your sorcery 

on us therewith, we  

shall not yet believe in  

you.” 

لگےور  ا  ے 
 
ہن
ھی  کی سی   وہک  

ت
آ        لے 

 
  و ت

اس ن  مارے  ی  ہ 
 
ی  کوئ

 
ائ
 
ش
 

ادو    ب ج  اکہ 
 
ن

و کر
 
م پ ر    ے ت
ھی ۔    اس سے ہ   

ت
و 
 
ں    ت ہی 

 
ب

م    ہ 
 
ھت ے   ج 

 
مان لات  والے ۔   پ ر ای 

ِقَّالوُۡا وَِّ  ِ ا  بهِِٖمَّهۡمَّ َّا  ِتَّاتۡنِ  ِ َّة  مِنۡ  ايٰ
َّا ن رَّ ِل ـِتَّسۡحَّ ِبِهَّا    ِ ا  نُِۡفَّمَّ ِنََّ  ِ َّكَّ ِ ل
 ِ بُِِؤۡمنِِيَِّۡ

133.  Then We sent on 

them  the   flood,   and  

the  locusts,  and  the  

lice, and the frogs, and  

the blood, as manifest 

signs. Yet they were 

arrogant, and they 

were a criminal people.  

خ   ھی 
ت  و 
 
ے    ا ت

 
ت م  پ ر ہ  ان  ان 

 
     اور      طوق

اں  ڈن 
 
ں    اور        ن ی 

 
وئ ڈک      اور     ج  ت  اور      مت 

ون 
 
اں   ۔ ج ت 

 
ای
 
ش
 

ا  ب ح۔   ن 
 
و    لکل  واض

 
ر      وہ ت کب 

 
ت

رہ ے   ے 
 
کرت ی  ھے اور  ہ 

 
   لوگ وہ    ت

رم   ۔ مج 

َّا لنۡ َّرۡسَّ ِفَّا  ِ َّيهِۡمُ  وۡفَّانَِّعَّل ُ  الط 
ادَِّوَِّ َّـرَّ ِالۡۡ ِ وَِّ  لَّ ِالقُۡم َّ فَّادِعَِّ وَِّ   الض َّ
مَِّوَِّ ِٰ     ِ الد َّ ِ ايٰ ِ    ت  لتٰ   م فَُّص َّ

وۡا ُ َّانوُۡا      وَِِّ      فَّاسۡتَّكۡبَّ   قَّوۡمااِ        ك
رِۡمِيَِّۡ ُ  ِِِ  مّ 

134. And when fell on 

them the punishment, 

they said: “O Moses, 

pray for us unto your 

Lord, because He has 

a covenant with you. If 

you will remove from 

us the punishment, we 

ب  اور   ھی ج   
ت

وا    ہ  ع 
 
ق پ ر   وا و  عذاب    ان 

 
ت

ہ 
 ک
 
کر   ی  موس اےلگے    ے ن مارے    دعا  ہ 

ے
 
   لن

 
ن پ  ی شا    سے  ب  ر  ے  ا کر    کہ خ  عہد 

ہ ے ے  رکھا 
 
ت    اس 

 
ھ  ت ال      اگر   ۔سے ج 

 
ن

   ے د
 
م      و ت و   عذاب سے  پ ر  ہ 

 
رور   ت

 
  ض

ا   وَِّ َّـم َّ َّيهِۡمُِِ    وَّقَّعَِِّ   ل جۡزُِ ِ    عَّل ِ الر 
ِقَّالوُۡا  ِ ِادۡعُِيٰۡوُۡسََّ   ِ َّـنَّا  ِل ب َّكَّ ِرَّ بَِِّاِ  
ِ ِِۚعِندَّۡكَِّعَّهِدَّ  َّٮ نِِۡ  ِل  ِ ِ عَّن َّاكَّشَّفۡتَّ 
جۡزَّ ِ ِ ِالر  َّـنؤُۡمنَِّن َّ ِ ِل َّكَّ ِ  وَِّ ِ ل َّن َّ َّـنرُۡسِل ل



shall   indeed   believe 

in you, and surely we 

will let go with you the 

Children of Israel.”  

مان   م   ای  ہ  گے  ں  ی 
 
آئ    لے 

 
ھت     اور پ ر    ج 

  

ً

ا
 
ت ت 
 
ج  ی ق ھی 

ت 
گے
ت  ی  م    د    ہ 

 
ھب  پ

 
سات ی  رے 

 
ئ   پ 

ل کو ت 
 
 ۔     اسرای

ِ ۤ    مَّعَّكَّ ِ  بَّنِۡ  ِِِ ِۚاسِۡرآءِيلَّۡ

135.  Then when We 

removed from them 

the punishment for a 

fixed term which they 

had  to reach, then, they 

broke their covenant.  

ھر   ب    ت  ے   ج 
 
ن پ  د ال 

 
م ن   سے   پ ر   ان    ہ 

ے   مدت  ان ک  عذاب  
 
لن   کو     ان  .کے 

ا  
 
ت ج 
 
ہی
ھا   ب 

 
ک۔    ت

 
   ج س ن

 
وڑ   کو     عہد      وہ ب  ی

 
   ت

ے۔ 
 
لن  ڈا

ا َّم َّ فۡنَّا  ِ فَّل جِۡ ِ عَّنهُۡمُِ ِ كَّشَّ ِ ِِ   زَِّالر   الِٰى
ِ ِاَّجَّل  بلٰغِوُۡهُِ  ِهُمۡ  ِاذَِّا   هُمِۡ 

َّنكُۡثوُۡنَِّ  ِِِ ي
136. Then We took 

retribution from them. 

So We drowned them 

in the sea, because 

they   denied   Our 

revelations and they 

were heedless of them.  

ھر ا    ت  لت  ام 
 
ف
 
ی
 
ےاپ

 
ت م  رق    ان سے  ہ 

 
و ع
 
ت

ا ہ   ے  کردن 
 
کو  م ت

 
در   ان ں    شمت  ے   می 

 
لن     اس 

لاکہ   
 
ھت ے   چ 

 
ہوں ت
 
ھا اب
 
ا ت ماری  ن  وں   ہ 

 
ن     آپ 

ے    اور   کو 
 
ن ہ  ھے     ر

 
ل سے  ان  وہ      ت

 
اق
 
 ۔   ع

قنۡهُٰمِِۡ   منِهُۡمِِۡ  فَّانتَّقَّمۡنَّا َّغۡرَّ فِِِ ِ  فَّا
 ِ َّم ِ مُِۡ اليۡ َّنِ َّ بوُۡاِ باِ َّاِ كَّذ َّ َّانوُۡا  وَِّباِيٰتٰنِ ك
 ِِِ هَّا غفِٰليَِِّۡعَّنِۡ

137. And We made to 

inherit the people who 

were oppressed, the 

eastern parts of the 

land and the western 

parts thereof, that We 

put    our   blessing 

wherein. And was 

fulfilled the word of 

your Lord, good word, 

for the Children of 

Israel, for they had 

endured with patience. 

And We destroyed all  

that had built Pharaoh 

and his people, and 

what they had erected.  

ے  اور 
 
م ت ا ہ  و   وں کو  لوگ   ان وارث کر دن     ج 

ے رہ ے   کمزور
 
ات ےج 
 
ات ت  ن  س سرا  ی    زمی 

رق  
 
مش کے      روا کا  کے  رب  اس 

 
مع

کہ ۔ کا  ھی پ رکت    وہ 
ک
ے   ر

 
ت م  ہ  ھی 

 
ت

  

ں     ج س  و   ت ورا    اور  ۔  می  ا ہ          وعدہ      گت 
 
  رے  ب  پ

ھا  ان ک  ۔  کا   ب ر ل   وعدہ اچ  ت 
 
ی اسرای

 
ئ پ 

ں  می  ارے  ن  ہ ۔ کے  ک   سا   ی  ے 
 
ر    ہلن صب 

ے ۔    ا   کت  
 
ہوں ت
 
ے     اور اب

 
م ت ا ہ  اہ کر دن  ت 

 
  ی

ھ    و کج  ا ج  ت  ھا  ی 
 
ا  ت رعون  ن 

 
وم     اس  کی    اور    ف

 
  ق

ے  
 
و       اورت ڑھا    وہ ج     ح 

 
ھے ے  کرت

 
   -ت

ِ وَِّ َّا  ثنۡ ۡـقَّوۡمَِّاَّوۡرَّ ِال  ِ َّانوُۡاال َّذِينَّۡ   ك
ِيسُۡتَّضۡعَّفُوۡنَِّ الَّۡرۡضِ مَِّ  ارِقَّ  شَّ

ِ مَّغَّارِبَّهَّاوَِّ ِال َّتِِۡ  كۡنَّا   ِ برَّٰ  ِِؕفيِهَّۡاِ 
ِ تََّ َّتِۡوَِّ  ِ تُ  َّلمَِّ ِ ك ب كَِّ ِرَّ   ٰ الۡۡسُۡنَّ

ِۤ ِ عَّلِٰ ِِ   بَّنِۡ اءِۤيلَّۡ وۡا ِ ۙ  بَِِّاِِاسِۡرَّ ُ بَّ  ِؕصَّ
َّا وَِّ َّصۡنَّعُِ  ِ كَّانَِِّ   مَّا ِ دَّم َّرۡن  فرِۡعَّوۡنُِِ   ي
َّانوُۡا       مَّاِ         وَِّ ِ      قَّوۡمُهِ       وَِّ   ك

َّعۡرِشُوۡنَِّ  ِِِ ي



138.  And We brought 

the Children of Israel 

across the sea, then 

they came upon a 

people devoted to idols 

of theirs. They said:  

“O Moses, make for   

us   a   god   same   as 

they have gods.” He 

said: “You  are  indeed  

a people ignorant.”  

ار اور  
 
ان ار  ے  ا دن  ن 

 
ت م  کو   ہ  ل  ت 

 
اسرای ی 

 
ئ   پ 

کے در  ج ے    شمت 
 
ہی
ب 
ا  ج  وہ  و 

 
لوگوں  ت ب شے  ا

اس ن  و   کے  ھے  لگے  ج 
 
ت ھے 

 
ٹ ی  ے  ب 

 
ن پ  ا

وں 
 
ن لگے      ۔      پ ر  پ  ے 

 
ہن
ا    ی  موس اے     وہک

ت  ی 

ے   ےد
 
لن مارے  ود    ہ  معن  ی شے ان ک 

  خ 

ں   ی  ہ  کے  ود  ان  ے ۔      معن 
 
ت اس    کہا 

 

ً

ا
 
ت ت 
 
م   ی ق

 
و   ت ل ۔ لوگ    ہ  اہ   پ ڑے ج 

َِّ وَِّ اوَّزۡن اءِۤيلَّۡ ِ ِاجَّ اسِۡرَّ  ۤ َّنِۡ ِ ببِ َّحۡرَّ البۡ
ِ َّتَّوۡا  قَّوۡمِ فَّا ِعَّلٰ   ِ ِي َّعۡكُفُوۡنَّ   عَّلٰى
ِ اَّصۡنَّامِ  مُِۡ  قَّالوُۡاِۚ   لَ َّ   ِ   ِ ِ يٰۡوُۡسََّ
ِۤ اجۡعَّلِ  ااِ  ِ ل َّـنَّا اِالَِٰ مُِۡ ِ كَّمَّ َّةٌِلََّ ۙؕ ِِ الَِٰ
ۡهَّلوُۡنَِّ  قَّوۡمٌِ  انِ َّكُمِۡ  قَّالَّ   ِ تََّ

139. “Indeed, these are 

people, will be 

destroyed that which 

they are engaged in. 

And vain is that which 

they have been doing.”  

  

ً

ا
 
ت ت 
 
لوگ    ی ق ہ  کہ ی  ں  ی  والا    ہ  ے 

 
وت ہ  اد  پ رن 

ں    وہ   ہ ے ی  ہ ہ  ں۔ ج س    ی  اظل   اور   می  ن 

و    ہ ے   ھ ج  ے   عمل   کج 
 
ہ کرت ںرہ ے ی  ی   ۔   ہ 

ءِِِ  انِ َِّ ىؤُلَّۤ ٌِِ  هٰ اِ ِ  مُتَّب َّ  وَِّ فيِهِِۡ ِ هُمِۡم َّ
َّانوُۡا  م َّا لٌ بطِِٰ لوُۡنَِّ   ك َّعۡمَّ  ِِِ ي

140.  He said: “Is it 

other than Allah, I 

should   seek   for   you   

as a god. While it is He 

who has favored you 

above the nations.”  

ے
 
ت اس  سوا   کہا  ا  ے  کت 

 
  کے     الله    ت

کروں   لاش 
 
ں  ن ے می 

 
لن مہارے 

 
ی    ت

 
کوئ

ود  ک    معن 
 
ہ ے  ہ جالان ی  لت  وہ  ت 

 
ص
 

دی    ف

مکو  ج  ہ ے
 
ے ی
 
ل عالم پ ر ۔  س ت  

 اہ

ِِ   اَّغَّيَّۡ   قَّالَّ  اا   اَّبغِۡيكُۡمِۡ   اللّٰه  و َِّ  الَِٰ
َّكُمِۡ   هُوَِّ ل ِ  فَّض َّ َّمِيَِّۡ  عَّلَّ  ِِِ العۡلٰ

141.     And  when  We 

saved you from 

Pharaoh’s  people,  

who were afflicting you 

with dreadful torment, 

slaughtering your sons, 

and letting live your 

women. And in that 

was a trial from your 

Lord, a tremendous.  

ب   اور  ات  ج  خ 
 
مکو    دی ت

 
ی ے 
 
ت م  آل     ہ 

رعون 
 
ھے   سے  ف

 
ت ے 
 
ات خ 
 
ہی
ب  کو    وہکہ  م 

 
ت

ن   ری 
 
دپ ھے      عذاب۔ ن 

 
ت ے 
 
لن ڈا کر  ل 

 
ت
 
ق

کووہ   وں 
 
ن ی  ب  مہارے 

 
ے    اور  ت

 
ن ہ  ر دہ 

 
زن

ھے 
 
ت ے 
 
ن پ  مہار د

 
و ع   ی ت

 
ھی  اور    ۔ ں کو ورت

 
ت

ں می  ش    اس 

 

مہارےآزماب
 
کی    بر   ت

ہت    طرف سے    پ ڑی ۔ ب 

ِ وَِّ ِاَّنََّۡينۡكُٰمِۡاذِۡ  فرِۡعَّوۡنَّ   الِٰ  م ِنۡ 
َّكُمِۡ َّسُوۡمُوۡن ِي  ِ ىءَّ   ِۚالعَّۡذَّابِِسُوۡ
ِ َّآءَّكُمِۡيقَُّت لِوُۡنَّ  وَِّاَّبنۡ  ِ َّسۡتَّحۡيوُۡنَِّ    ي
آءَّكُمِۡ ءٌ ِ   ذلٰكُِمِِۡ     فِِِۡ   وَِِّ  ِؕنِسَّ بَّلَاَّ

ب ِِ  م ِنۡ   ِ عَّظِيمٌِۡكُمۡ ر َّ
142. And We appointed 

for Moses thirty nights, 
ےاور  

 
ت م  ہ  کی  رر 

 
اد مق َّا  وَِّ  سے    ی  مو س   معت  َّدۡن ِ وعٰ ِ مُوۡسَِٰ  ِثَّلثٰيَِِّۡ  َّةا    َّيلۡ ل



and added to them ten. 

So he completed the 

term appointed by his 

Lord of forty nights. 

And Moses said to his 

brother Aaron: “Take 

my place among my 

people, and act 

righteously, and do not 

follow the path of 

those who create 

corruption.”  

ی س  
 
 ب

 
م    اور   کی  وں رات ہ  ا  کردن  ہ 

 
اف
 
اص

ں   می  ےاس 
 
کا ت و   دس 

 
   ت

 
گئ و  ہ      ی ت وری 

کردہ   رر 
 
اد مق سکے     معت  الی س   کی   ب  ر   ا   ج 

 
 
ں  رائ ے   ی  مو س   کہا اور  ۔ ی 

 
   ت

 
ن پ  ی   ےا

 
ھائ   ت 

ارون سے ر   ہ  مب  کر  کہ  ت  ای  ت 
 
ی ری   ی    مب 

ں   می  وم 
 
ا      اور ق ت  رہ  ے 

 
کرت ہ  اور  اصلاح  ی 

ا لت  ے پ ر  ار  ج 
 
والوں کےسن ن 

 
ا کرپ شاد پ رن 

 
 ۔   ق

َّمۡنهَّٰاو َِّ   مِيقَّۡاتُِ   فَّتَّم َِّ    بعَِّشۡرِ     اَّتَۡ
ب هِِٖۤ  َّةاِ ِ اَّرۡبَّعِيَِّۡ رَّ َّيلۡ ِ  وَِّ ِ ِِۚل مُوۡسَٰ  قَّالَّ

ُِ  ِِ هرُٰوۡنَِّ ِِ لَِّخِيهِِۡ  قَّوۡمِِِۡ ِ   فِِِۡ ِ فۡنِِۡاخۡل
ِ  اَّصۡلحِِۡ وَِّ ِ وَِّ  ِلَّ   ِ ِ تَّت َّبعِِۡ   ِ   ِ بِيلَّۡ سَّ

 ِِِ الۡفُۡسِدِينَِّۡ

143.  And when Moses 

came to the term 

appointed by Us, and 

spoke to him his Lord, 

he said: “My Lord, 

show me, that I may 

look at You.” He said: 

“Never can you see 

Me,  but  look  at   the  

mountain, so if it 

remains firm in its 

place, then you shall 

see Me.” Then when his 

Lord manifested His 

glory to the mountain, 

He sent it crashing 

down, and fell down 

Moses unconscious. 

Then when he came to 

his senses, he said: 

“Glory be to You, I turn 

in repentance to You, 

and I am the first of 

those who believe.”  

ب  اور   خ  ج 
 
ہی
ے     ی  مو س   ا ب 

 
کن رر 

 
مارے مق ہ 

پ ر  ت 
 
وق ے 
 
وت ا    سے   س ا اور      ہ  کت  کلام 

ے ب  ر  اس کے  
 
ے    اس    ا کہ    ۔    ت

 
 ت

ھے  بر مب رے  
مج  کروں    دکھا  دار  دن  کہ 

ں  را   می  ب 
 
ا     ۔ پ رمان 

 
ے    ف

 
ت ہ   اس  ی  رگز  کھ  دن    ہ 

   ےگا سک
 
ھے۔    وت

کنمج   
لت

   
 
کھت ہاڑ کی    ہر   ادت  ب 

ا  اگر  ب س  طرف   م رہ 
 
ات
 
ہ ق ی    ی 

 
ئ پ ر    اپ  گہ  و  ج 

 
ت

سک کھ     ا گ  ےدن 
 
ھ  وت

ب    ۔   ےمج  ھر ج  لی کی ت   
خ
 
  ت

ے  ب  ر    کے  س ا
 
پ ر  ت ہاڑ  و  ب 

 
اسکو  کرڈالا  ت

رپ زہ  پ ڑ اور  ۔    رپ زہ  وش    ی  موس   ا گر  ہ  ت ے 

ھر   و کر ۔ ت  ب  ہ  ں آج  وش می  ا ہ  و کہ  ن 
 
اک  ا  ت ن 

ری ذات  ب 
 
ا  ۔ ہ ے پ

 
ہ کرن وی 

 
وں  ت    ہ 

 
 ب رے پ

ور  
 
ں  اور      چض وں می  ب ہلے    ہ  سے  سب 

ے وال 
 
مان لات ں   وں  ای   ۔ می 

آءَِّ    لَّ َّاِ    وَِّ َّاِ         مُوۡسَِِٰ       جَّ  لِيِقَّۡاتنِ
هِ   وَِّ  َّل َّمَّ ب هُ  ِ   ِ ك ِ    ِ قَّالَِّ   رَّ ب ِ ِۤ     رَّ ۡ  اَّرِنِ

ِِ    اَّنظُۡرِۡ َّيكَّۡ َّنِِۡ    قَّالَِّ    ِِؕالِ تَّرٰٮنِۡ ِ    ل
ٰـكِنِِ ل ِِ    انظُْرِۡ   ِ وَّ َّلِِ ِ الَِّ َّـب فَّاِنِ ِ   الۡۡ
ِ ِ اسۡتَّقَّر َّ َّهِ   ِ مَّكَّان  ِ وۡفَّ ِ فَّسَّ  ِۚتَّرٰٮنِِۡ 
ا َّم َّ ِِ   فَّل َّله ب هُِ ِ  تََّ َّلِِ ِ رَّ ب َّه  ِ  للِجَّۡ جَّعَّل
ِِ و َِِّ   دَّك اا ر َّ عِقااِ  مُوۡسَِِٰ  خَّ ِۤ ِۚ صَّ ا َّم َّ فَّل  
ِ ِِ   قَّالَِّ ِ اَّفَّاقَّ َّيكَّۡ  تبُتُِۡ  ِ سُبحٰۡنَّكَّ الِ
َّا وَِّ لُِ  اَّن  ِِِ الۡؤُۡمنِِيَِِّۡ   اَّو َّ



144.     He  said:  “O 

Moses, indeed I have 

chosen you above 

mankind by My 

messages and by My 

speaking. So hold that 

which I have given you, 

and be among those 

who give thanks.”  

ا   رمان 
 
ے ف

 
ت س   اس  مو  ی     ی  اے 

 ب 
 
  ک ش

ے  
 
ت ں  کو می  ھ  ج 

 
ت ہ ے  ا  کرلت  ب 

 
ح
 
ی

 

  لوگوں   می

 پ ر  
 
ن پ  ام  ا

 
ع ن  ے کلام سے اور  سے  ے پ 

 
ن پ    ا

ھا 
 
ت و 
 
ت و   م لے۔  ج  ے عطا    اسے 

 
ت ں  می 

 
 
ا ہ ے ت ھ کت  ا   اور کو    ج  وج  کر  ہ 

 
ں۔  س  گذاروں می 

ِقَّالَّ ِ ِانِ ِ ِ ِيٰۡوُۡسَٰى فَّيتۡكَُّ عَّلَّ  ِاصۡطَّ
ِ     الن َّاسِِ  مِِِۡ     ِ وَِّ    برِِسٰلتِٰۡ  ِۖبِكَّلََّ
ِفَّخُذِۡ  ِ  ۤ ِ مَّا ِ اتَّٰيتۡكَُّ ِ وَِّ  م ِنَّ  كُنۡ 

كِرِينَِّۡ  ِِِ الشه
145. And We wrote for 

him, on the tablets, all 

kinds of advices, and 

the explanation of all 

things. “So Hold unto 

these firmly, and 

command your people 

to hold on to the best 

in it. I shall soon show 

you the abode of the 

disobedient.”  

م  لکھ       اور  ہ  ے   دی 
 
ے س ا      ت

 
لن      کے 

وں   ن 
 

ی

 
خ

 
ں      ت ر     می  سم    ہ 

 
حت    کی     ق صی 

 

  اور ن

ل صت 
 
ف

 
ی

ر      ب ز     ہ  و   ۔ کی    خ 
 
ھامے    ت

 
  ہ ر    ت

وطی سے اسے   ت 
 
کم   اور   مص

ج
ی    ے د   

 
ئ اپ 

وم  
 
ار  کہ    کو ق ت 

 
ت
 
ںاخ وں    س کیا   کری 

 
ات ھی ن 

اچ 

گا کو۔  دکھاؤں  ب  ری 
 
ق
 
ں   عی کو    می  م 

 
  گھر ت

رمان لوگوں کا ۔ 
 
اف
 
 ن

َّاِ وَِّ َّهِ ِ   كَّتَّبنۡ َّلوَّۡاحِِ   فِِ ِ   ل ِ  ِ مِنِۡ  ِ الۡ كلُ 
ءِ  ۡ ةاِ ِ   شََّ اِ    و َِّ   م َّوۡعِظَّ ِ   تَّفۡصِيلَۡ ل ـِكُل 
ءِ  ۡ اِ    ِ ِۚشََّ ةِ    فَّخُذۡهَّ  امُۡرِۡ و َِّ   ِ  بقُِو َّ

ِ َّاخُۡذُوۡاِقَّوۡمَّكَّ  ِي نِهَّاِ  َّحۡسَّ  ِِؕباِ
اوُرِيكُۡمِۡ  ِ الفۡسِٰقيَِِّۡ  دَّارَِّ   سَّ

146. I shall turn away 

from My signs those 

who behave arrogantly 

in the earth, without 

any right. And if they 

see every sign, they 

shall not believe 

therein.  And    if    they 

see the way of 

righteousness,  they  will 

not adopt that way. 

And if they see the way 

of error, they will 

adopt that way. That is 

because they denied 

گا   دوں  ر  ھب  ںت  سے  می  وں 
 
ن آپ  ی 
 
ئ   ان   اپ 

کولوگ  و    وں  ں  ج  ی  ہ  ے 
 
کرت ر  کب 
 
ں   ت می  ن    زمی 

ر   ب 
 
غ ںاگر    اور۔ کسی جق کے  ی  کھ لی  ہ دن  ر   ی    ہ 

 
 
ائ
 
ش
 

و      ی ب
 
ہ   ت ں   ی  ی 

 
مان لائ   اگر   اور  ۔پ ر   س ا     ای 

ہ   ں  ی  ھی 
ک ت   ہا ردت  دای  و    یک   ہ 

 
ھی  ت  

ت
ہ   ی 

ں اسے ی 
 
ائ ت  ہ ۔ ا ری  ں    اگر   اور   ست  ھی 

ک   ہ ا ر دت 

ک  ی  و      ی گمراہ 
 
ں  ت کرلی  ار  ت 

 
ت
 
ہ ا ر  اسے  اخ     ست 

ہ   ی  کہ۔  ے 
 
لن ے    اس 

 
ت ہوں 
 
اب ا  لان 

 
ھت چ 

کو ات  آن  ماری  ان    وہرہ ے    اور   ہ 

َّصۡرِفُ ِ ا  ال َّذِينَِّۡ ِ  ايٰتَِِّٰ  عَّنۡ ِ  سَّ
ُوۡنَِّ َّتَّكَّب َّ ِ  ي ِ فِِِ  ِ الَّۡرۡضِِ  َّيِِۡ   بغِ
ِ  ؕ ِ َّـق  ِ انِِۡوَِّالۡۡ وۡاِ  ِ ي َّرَّ  ِ ِ كلُ َّ َّةِ   ِ ايٰ ل َّ  
وۡا ِ انِِۡ وَِّ  ِِِۚبِهَّايؤُۡمنِوُۡا ِ ِ ِ ي َّرَّ بِيلَّۡ  سَّ
شۡدِِ َّت َّخِذُوۡهُِِ  الر ُ ي اِِ  لَّ  بِيلَۡ انِۡ  و َِّ ِ ِۚسَّ
وۡا ِ ي َّرَّ  ِ بِيلَّۡ  ِ  سَّ َّت َّخِذُوۡهُ  الغَّۡ ِ  ي
اِ بِيلَۡ ِ ِ     ِؕۙسَّ مُِۡ      ذلٰكَِّ َّنِ َّ بوُۡاِ     باِ  كَّذ َّ



Our verses and were 

from them heedless.   
لت کر سے
 
ف
 
والے۔ غ ن 

 
َّا پ َّانوُۡا  وَِّ   باِيٰتٰنِ  ِ ليَِِّۡغفِِٰ عَّنهَّۡا  ك

147.   And   those   who 

denied Our verses and 

the meeting of the 

Hereafter, have gone 

worthless their deeds. 

Shall not they be 

recompensed except 

what they used to do.  

ہوں  لوگ   وہ  اور 
 
ن ا   ج  لان 

 
ھت ےچ 
 
ماری    ت ہ 

وں  
 
ن کو  اور  آپ  ی 

 
ی س کی   ب  رت 

 
و   آح ہ  ع 

 
ی ا
 
  ص

 گ 
 
اعمال ۔ ے  ن کے 

 
ن ا    ا ں   کت  ہی 

 
دلہ ب ا      ن  دن 

ے
 
ات کو    گا   ج 

 
و    مگر     ان ے  وہ    عمل  ج 

 
  کرت

ں ۔   رہ ے   ی   ہ 

بوُۡاِِ   ال َّذِينَِّۡ وَِّ َّاِ  كَّذ َّ لقَِّآءِ  وَِِّ   باِيٰتٰنِ
ةِِ ِالۡخِٰرَّ  ِ تۡ  بطَِّ الَُمُِۡحَّ لۡ ِؕاَّعۡمَّ هَّ  
 ِ ِ  يَُزَّۡوۡنَّ َّانوُۡاِِ   مَّاِِ   الِ َّ لوُۡنَِِّ   ك َّعۡمَّ  ي

 ِ 
148.  And chose people 

of Moses, after him, 

from their ornaments, 

a calf, an image having 

a lowing sound. Did 

they not see that it 

could neither speak to 

them nor guide them 

to the way. They took 

it and they were wrong 

doers.  

ا اور   ا لت 
ت  وم    ی ک    ی  مو س   ی 

 
ےق

 
 اس کے ت

عد  ز   ی  ے 
 
ن پ  ھڑا  سے   ات ت ورا ج 

 
ت   -ان ک 

ہ  ت  ب 
 
س ں    ان ک  می  ھی ج س 

 
ت

آواز      کی  ل  ت  ی 

ں   ۔  ہی 
 
ب ا  کھا   کت     دت 

 
ے  اب

 
ت وہ    کہ ہوں  ہ  ی 

سے   ان  ہ ے  ا 
 
سکت کر  ات  ہ ن  ی  دکھا    اور 

کو  
 
ا ہ ے ان

 
ہ ۔ ا ر سکت ے    ست 

 
ہوں ت
 
ا اب ا لت 

ت  ی 

ھے اور  اسکو 
 
لم  وہ   ت

 
ظ
والے    ن 
 
 ۔ کرپ

َّذَِّ  وَِّ ِ   مُوۡسَِٰ   قَّوۡمُِ ِ    اتُ َّ ِ بَّعۡدِهِٖ مِنۡ 
داا   ِ عِجۡلَاِ  ِ مِنۡ حُليِ ِهِمِۡ سَّ  ِ ل َّهِ ِ   جَّ

َّمِۡ ِِؕ خُوَّارٌِ وۡا ِ اَّل َّرَّ ِ ِ اَّن َّهِ  ِ ي يُكَّل مُِهُمۡ  ِ لَّ
ِِ وَِّ َّهۡدِيهِۡمِِۡ  لَّ اِِ ي بِيلَۡ َّذُوۡهُِ  ِ ِۘسَّ  وَِّ ِ اتُِ َّ

َّانوُۡا  ِِِ ظٰلمِِيَِّۡ  ك
149. And when they 

regretted, and saw 

that they indeed had 

gone astray, they said: 

“If does not have 

mercy upon us our 

Lord, and does not 

pardon us, we shall 

indeed be among the 

losers.”  

ب  اور   ے ج 
 
وت ہ  ادم 

 
ن کھا اور    وہ    وہکہ    دت 

ت 
 
ی ق
 

ق
ح ں   در  ی  ہ  ے 

 
گن و  ہ  ے    گمراہ 

 
ہن
ک و 
 
ت

ںاگر      لگے ہی 
 
م پ ر    ب

مارا رحم کرے گا ہ    ہ 

ںاور    بر ہی 
 
ے گا  ب

 
رمات
 
م کو   معاف ف    ہ 

و
 
   ت

ً

ا
 
ت ت 
 
ںہ    ی ق ی 

 
ائ م    و ج  ے  گے ہ 

 
ھات
 
شارہ ات

 
 ج

ں      ۔  والوں می 

ا وَِّ َّـم َّ ِِ   ل ِِۤ    سُقطَِّ  وَِِّ   اَّيدِۡيهِۡمِۡ   ِ فِِۡ
اَّوۡاِ مُِِۡ   رَّ ل وُۡا ِ    قَّدِِۡ   اَّنِ َّ  قَّالوُۡاِ    ضَّ
َّٮ نِِۡ ۡنَّاِ  ل َّمِِۡ   ل َّاِ   يَّرۡحَّۡ ب نُ َّغفِۡرِۡ  وَِِّ   رَّ ِ ي
َّـنَّا  ِ  ل َّن َّ َّنَّكُوۡن  ِِ الۡۡسِٰرِينَِّۡ  مِنَِّ  ل

150.  And when Moses 

returned to his people, 

angry, grieved, he said: 

باور   ا    ج 
 
وم      ی  موس لون

 
ق ی 
 
ئ   کی طرف اپ 

صے 
 

ں غ شوس ک   می 
 
وا۔  اق ا ہ 

 
ے  ہا ک رن

 
  اس ت

عَِِّ   لَّ َّاِ وَِّ جَّ ِِ    رَّ قَّوۡمِهٖ ِ   الِِِٰ    مُوۡسَٰى
ِ َّانَّ  ِاَّسِفاا غَّضۡب  ِ اِ قَّالَّ  مَّ بِئسَّۡ



“Evil is that which you 

have done in my place 

after me. Did you make 

haste to the judgment 

of your Lord.” And he 

put down the tablets, 

and he seized by the 

head his brother, 

dragging him towards 

him. He said: “O son 

of my mother, indeed 

the people judged me 

weak and were about 

to kill me. So make not 

rejoice over me the 

enemies, nor put me 

amongst the people 

who are wrong doers.”  

ر  و     یپ  ج  م ہ ے    کی ہ ے 
 
ے   ت

 
ری      ت مب 

ی  
 
ئ ی 
 
س

 

اب عد ۔    ج  لد  مب رے ی  ا ج  از ی کی کت    ن 

ے
 
ت م 
 
کی  ت صلے  ب 

 

ے    ف
 
ن پ    ےک  ب ر   ا

ں   اور ۔  ے   ڈالدی 
 
اں    اس ت ت 

 
ت
 
خ

 
کڑ   اور ت ا ن    لت 

ک   سےسر   ی 
 
ھائ ت  ے 
 
ن پ  ے وا

 
ت و  ےہ 
 
ن چ 

 
ی ی 
کھ

  

ی طرف۔ 
 
ئ ے  س کہا ااپ 

 
  اے مب رے ت

ا   ماں  ے  ج 
 
ک   ت

 
ی ش ے لوگ ان    ب 

 
ت و    وں 

 
ت

ھ کمزور شمج  ھے 
ب  اور        امج  ری 

 
کہف ھا 

 
ل   ت

 
ت
 
ق

ھے کر  
مج  ے 
 
لن ہ   ۔ڈا ی  و 

 
ع    ت

 
ق مو کا  ے 

 
سن

 
ی ہ 

پ ر   دے  ھ     مج 
 
من

 
کو  دش ہوں  ی  امل    اور 

 
  کر س

ھے  
ھ مج 

 
و   کےلوگوں  ان  سات الم ج 

 
ں  ظ ی   -ہ 

َّفۡتُمُوۡنِِۡ  ل ِ       خَّ  ِ ِۚبَّعۡدِىۡىِ        مِنۡ 
ِاَّعَِّ ِجِلتۡمُۡ  ب كُِمِۡاَّمۡرَّ  وَِِّۚرَّ  ِ  اَّلقَّٰۡ

َّلوَّۡاحَِّ ذَِّ  وَِّ ِ الۡ اسِِۡ ِ   اَّخَّ   اَّخِيهِِۡ   برَِّ
ه ِۤ ُ رُ  َّيهِِۡ    يََّ ِ ِ ِؕ  الِ ِ   قَّالَّ  انِ َِِّ   امُ َِّ  ابنَّۡ

ِ ۡـقَّوۡمَّ  ِاسۡتَّضۡعَّفُوۡنِِۡال َّادُوۡا وَِّ   ك
َّنِِۡ َّقۡتلُوُۡن ِِۖي  ِ ِتُشۡمِتِۡفَّلََّ   بَِِّ 
ِالَّۡعدَّۡآءَِّ  ِ ِوَّلَّ عَّۡلنِِۡۡ  ِتََّ  ِ القَّۡوۡمِ مَّعَّ 
لمِِيَِّۡ  ِ الظه

151. He said: “O my 

Lord, forgive me and 

my brother, and make 

us enter into Your 

mercy. And you are 

Most Merciful of those  

who show mercy.”  

ے   س ا   کہا 
 
کر    ب رمب رے  ت معاف 

ھے    دے
کواور  مج  ی 

 
ھائ ت    اور   مب رے 

ں   می  ہ  کر  ل 
 
رح داج ی 

 
ئ ں اپ  می  و  اور  ۔ مت 

 
  ت

والا  ہ ے ے 
 
کرت رحم  کر  پ ڑھ  سے  سب 

ں ی  ے ہ 
 
و رحم کرت ں ج   -ان می 

ِِ   قَّالَِّ ب ِ ِۡ  وَِِّ   لِِِۡ  اغۡفِرِِۡ   رَّ  وَِِّ   لَِّخِ
َّا ِاَّدۡخِلنۡ  ِ  ِ حَّۡۡتكَِّ رَّ ِِۖفِِۡ  اَّنتَّۡ  وَِّ 
مُِ يَِّۡ اَّرۡحَّ حِِۡ  ِ الره

152.    Certainly, those 

who took the calf (for 

worship), soon will 

come upon them wrath 

from their Lord, and 

humiliation in the life 

of the world. And thus, 

We recompense those 

who fabricate lies.  

  

ً

ا
 
ت ت 
 
ے     وہ ی ق

 
ہوں ت
 
ن ھا ج 

 
ا ت ا لت 
ت  ھڑے کو    ی  ج 

 
ت

ے (
 
لن کے  ادت  ب   )عت  ری 

 
ق
 
ع    عی

 
ق وا

پ ر   ان  گا  و  ب ہ 
 
ض
 

کے    غ
 
ن    اور  کا ب  ر ا

ا    ذلت  ت 
 
دگی      کی    دی

 
ں      زن اسی    اور    ۔    می 

ا    طرح   دن  دلہ  م   ن  ہ  ں  ی  ہ  ے 
 
ھوٹ   کرت      چ 

ے والوں  
 
 ۔     کو گھڑ ت

ِ ِال َّذِينَِّۡانِ َّ   ِ َّذُوا  ِاتُ َّ  العِۡجۡلَّ
يَّنَّالَُمُِۡ  بٌِ سَّ ب ِهِمِِۡ    م ِنِِۡ   غَّضَّ  وَِِّ   ر َّ

َّيوٰةِِ  فِِِ   ذِل َّةٌِ   َّاِ الۡۡ نيۡ ُ وَِِّؕ الد    ِِ  كَّذلٰكَِّ
زِۡىِ  ينَِّۡ نََّ ِ  ِِِ الۡفُۡتََّ



153. And those who 

committed evil deeds, 

then repented after 

that and believed,  

Indeed,  your  Lord, 

after  that,  is  surely 

Oft Forgiving, Most 

Merciful. 

ے   وہ   اور 
 
کن کام  ے 

 
ت ہوں 
 
ن ر   ج   ا پ 

 
  یئ

ھر  کے لی  ت  کر  ہ  وی 
 
عد  ت ی  سکے  مان    اورا ای 

ے۔ 
 
      لے آت

ً

ا
 
ت ت 
 
      ی ق

 
اس کے  ب  ر   را  ب  پ

عد   ے والا ی 
 
رور معاف کر ت

 
ے    ض

 
رحم کر ت

 ہ ے۔   والا 

ِ وَِّ ِعَّمِلوُاال َّذِينَّۡ   ِ ي اِتِٰ   ثُم َِّالس َّ
ِ بَّعۡدِِتَّابوُۡا  ِهَّا مِنۡ   ِوَِّ  ِامَّٰنوُۡاۤ   انِ َِّ 
ب َّكَّ  ا  مِنِۡ  رَّ َّغَّفُوۡرٌِ  بَّعۡدِهَّ حِيمٌِۡ    ل  ر َّ
 ِ 

154.       And  when  

subsided from Moses, 

the anger, he took up  

the  tablets,  and  in 

their inscription was 

guidance and mercy   

for  those  who  are 

fearful of their Lord.  

باور   وا    ج  ڈا ہ  ھت 
 
صہ   کا    ی  موس ت

 

ھا    غ
 
و ات
 
ت

ں  ے   لی 
 
ت ۔    اس  اں  ت 

 
ت
 
خ

 
کی  ان    اور ت

جرپ روں  
 
ںت ھ  می 

 
ت
ت    ی  دای  رحمت    اور ہ 

ے
 
لن و  ان لوگوں کے  ے ج 

 
ن پ    سے  رب  ا

ں ی  ے ہ 
 
 ۔   ڈرت

َّـم َِّوَِّ ِ ِ ال كَّتَّ ِسَّ م ُوۡسََّ بُ ِ عَّنۡ  َّضَّ الغۡ
ذَِّ ِاَّخَّ َّلوَّۡاحَِّ  ِِۖ الۡ ِ وَِّ  ِ فِِِۡ  تهَِّا   نسُۡخَّ
ِهُداى حَّۡۡةٌِ وَِّ   ِ رَّ ِ ل ـِل َّذِينَِّۡ   هُمِۡ 
ب ِهِمِۡ َّرۡهَّبوُۡنَِّلرَِّ  ِِِ  ي

155.  And Moses chose 

from his people seventy 

men for a meeting with 

Us. So when they were 

seized with a violent 

earthquake, he said: 

“O My Lord, if it had 

been Your will, You 

could have destroyed 

them  before,  and  me.   

Would You destroy us 

for  the   deeds  of   the 

foolish ones among us.  

It is nothing but Your   

trial. You lead astray 

by which, whom You 

will, and guide whom 

You will.  You are our 

protector, so forgive us 

ے اور  
 
کن ب 

 
ح
 
ی

 

س   می ے    ی  مو 
 
وم    ت

 
ق ی 
 
ئ اپ 

ر    کے
 
م     آدمی سب ات  سے  ہ 

 
        ے ک   ملاق

ے 
 
ھر    ۔  لن  

ب   ت کڑا   آ      ج  کو     ن 
 
زلزلے       ان

ے  
 
و ت

 
ے    اس کہا    ت

 
و  اگر    مب رے رب   ت

 
ت

ا
 
ت اہ  کو    ج  ا ان 

 
ت دی  کر  لاک  ہ  و 

 
یت   اور     ب ہلے ہ 

کو   ھ  ھی   مج   
ت

گا  ۔   دے  کر  لاک  ہ  ا  کت  و 
 
و  ت

 
ت

ں  می  و   ہ  ج  پ ر  ہ ے   اس  ا  ل   کت 
 
غف ت ے 

ے
 
ت ں سے  لوگوں  می  م 

ں  ۔ ہ  ہی 
 
ہ ے    ب

ہ   گر  ی 
ش   م

 

ری آزماب ب 
 
ے دے      ۔ پ

 
ن ہ  گمراہ ر

و  
 
کو  اس سے  ت و  ج س 

 
اہ ے  ت ت  اور  ج  دای  ہ 

 
 
ش
 
خ
 
و  س کو ج    دے ت

 
اہ ے   ت و  ۔ج 

 
مت ارا کارساز  ہ 

مُوۡسَِٰ وَِّ ِاخۡتَّارَّ  ِقَّوۡمَّهِ   بعِۡيَِّۡ   سَّ
ِ جُلَا  َّارَّ يِقَّۡاتنِ ِ ِۚل ِ  ِۤ ا َّم َّ ِ فَّل تِۡمُُِ  ذَّ ِ اَّخَّ

ِ جۡفَّةُ  ِقَّالَِّالر َّ  ِ ب ِ  َّوِۡرَّ ِل  ِ  شِئتَّۡ
َّكۡتَّهُمِۡ ِاَّهۡل  ِ قَّبلُۡ  ِ وَِّم ِنۡ   ِِؕايِ َّاىَّ

ِ بَِِّاِ ِ  كُنَّااَّتُِلِِۡ فَّهَّآءُِِ  فَّعَّلَّ ِ منِ َّاِۚ  الس ُ
ِ     ِ هَِِِّ   انِِۡ ؕ ِ      الِ َّ تكَُّ ّـَ ِ ِ      فتِنۡ ُ  ِ تضُِل 
آءُِِ    مَّنِۡ  ِ بِهَّاِ دِۡىِۡ   وَِِّ    تَّشَّ مَّنۡ ِ   تَِّ

آءُِ ِ     ِؕتَّشَّ َّا      ِ اَّنتَّۡ ليِ نُ  فَّاغۡفِرِِۡ         وَّ
َّـنَّا ۡنَّا   وَِِّ    ل ِ    وَِِّ       ارۡحَّۡ يُِِۡ     اَّنتَّۡ  خَّ

َّافرِِينَِّۡ  ِِِ الغۡ



and have mercy on us. 

And You  are  the  best  

of those who forgive.”  

ش دے    سو   ہ ے
 
خ
 
ںت می  م  اور    ہ  ہ  کر  رحم 

و اور  پ ر  
 
ر   ت

 
ہب ے والا ہ ے۔ سب سے ب 

 
ن
 
س

 
خ
 
 ت

156.    And  ordain  for 

us in this world good, 

and in the Hereafter.   

Certainly, we have 

turned unto You. He 

said: “My punishment, 

I  afflict  therewith 

whom I will, and My 

mercy  embraces  all  

things. So I shall 

ordain  it  for  those  

who  fear,  and  give  

the poor due, and  

those, who in Our 

revelations, they are 

believers.”  

ے    لکھ دے اور  
 
لن مارے  ںہ  ا می  ت 

 
   اس دی

ی  
 
ھلائ ھی۔ اور  ت   

ت
ں  می  رت 

 
ی  آح  ب 

 
  ک ش

کے ج  و  ہ  وع  رج  م 
طرف  ہ  ری  ب 

 
ا   پ رمان 

 
ف   ۔ 

ے 
 
ت ہ ے   کہ   اس  عذاب  را  مب  و  ا  ڈال   ج 

 
ت

وں   ں  ہ  پ ر اسےمی  وں   ج س  ہ  ا 
 
ت اہ  اور    ۔ ج 

ہ ے رحمت  ری  مب  و  ھا  وہ  ج     چ 
 
و  یئ    ہ 

 
  ی ئ

ر  ہ ے  ب ز    ہ  ب  ۔  پ ر     خ  ری 
 
ق
 
  لکھ دوں گا  سو عی

ں   ے  اسکو می 
 
لن و    ان لوگوں کے  ے  ج 

 
ڈرت

ں  ی  ں اور   ہ  ی  ہ  ے 
 
کرت ۃ    ادا 

 
لوگ  اور   زکو وہ 

و  وں پ ر   ج 
 
ن ماری آپ  ں۔  ہ  ی  ے ہ 

 
ھن
ک مان ر  ای 

ِ اكۡتبُِۡ وَِّ َّـنَّا  ِ ل ِفِِِۡ    ِ َّا هذِٰهِ  نيۡ ُ ِ الد 
ِ نَّةا  سَّ ِٰ و َِّحَّ الۡ ِفِِ  ةِ  ِانِ َّاِخِرَّ  ِۤ َّا ِ هُدۡن
ِ َّيكَّۡ ِ    ِ ِؕالِ ِۤ   قَّالَّ ابِۡ بهِٖ ِ اصُِيبُِۡ  عَّذَّ
ِ     وَِّ ِِۚ   اَّشَّآءُِ    ِ مَّنِۡ حَّۡۡتِۡ  وَّسِعَّتِۡ    رَّ
ِ ءِ    كلُ َّ ۡ َّكۡتبُهَُّا   ِؕ شََّ ا   للِ َّذِينَِّۡ    فَّسَّ

َّت َّقُوۡنَِّ ِ   وَِِّ   ي كوٰةَِّ   يؤُۡتُوۡنَّ  وَِّ  الز َّ
َِّ  هُمِۡ   ال َّذِينَِّۡ  ِِ ِۚيؤُۡمنِوُۡنَِّ   اباِيٰتٰنِ

157. Those who follow 

the Messenger, the 

Prophet, unlettered, he 

whom they find written 

with them in the Torah 

and the Gospel. He 

commands them what 

is right, and forbids 

them from what is 

wrong.  And he makes 

lawful for them the 

good things, and he 

prohibits for them the 

evil things, and he 

relieves from them 

their burden, and the  

ں      لوگ     وہ ی  ہ  ے 
 
کرت ب روی  پ  و 

اس  ج 

و رسول   ج  ی   کی  ئ 
 
 ام   پ

 
ی ہ ے   ی ج شے    وہ 

ں   ی  ہ  ے 
 
ات وا  لکھا    وہ   ن  ے     ہ 

 
ن پ  اس ا   ن 

ں   می  ورات 
 
۔  اور  ت ں  می  ل   

ت ج 
 
 ات

 
ت دی  کم 
ج

  ا 

ں  ےہ   ہی 
 
اب ک  وہ   

ت
 
   اورکا    یی

 
وہ    ےہ    اروکت

ں  ہی 
 
ر   اب  ا پ 

 
 اور    ۔ سے ی  ئ

 
کرن ے  ہ    ا جلال 

ے  وہ 
 
لن کے 

 
ن اک   ا زہ  ن  ب زوں   ب    حرام     ور ا     کو     خ 

 
 
ران ھب 
 
پ ر      ے ہ    ا ت کو   ان  ب زوں  خ  اک  ان 

 
    اور     ن

 
 
ارن
 
ھان کے        سے     پ ر     ان   ے  ہ    ا ان وچ    ت 

و    طوق   اور ھےج 
 
لوگ ۔      پ ر  ان    ت و  ج  و 

 
  ت

 ِ َّل َّذِينَّۡ َّت َّبعُِوۡنَِّ  ا سُوۡلَِّ ِ   ي   الن َّبِ َِّ  ِ الر َّ
ِ الۡمُِ ِ َِّ  ِ َّهِ  ال َّذِىۡ  ِدُوۡن ِ يََّ ااِ   مَّكۡتوُۡب

ِعِندَّۡهُمِۡ  ِ الت َّوۡرٰٮةِ   الۡنَِِۡيلِِۡ وَِّفِِ 
َّامُۡرُهُمِۡ ِي  ِ َّعۡرُوۡفِ  َّنهۡٮٰهُمِۡ وَِّباِلۡ ِ ي

ِ وَِِّ الۡنُكَّۡرِِ عَّنِِ  ُ مُُِ ِ يَُلِ  ي ِِلََّ  بتِِٰالط َّ
مُِ وَِّ ِ ِيََُّر   ِ َّيهِۡمُ  ِعَّل َّبٮٰۤ ِثَّ ِالۡۡ عُِ وَِّ   يَّضَّ

ِ هُمِۡعَّنهُۡمۡ  ِاصِۡرَّ ِ وَِّ  ِالَّۡغلۡلَّٰ ال َّتِۡ  
َّتِۡ َّان ِك َّيهِۡمِۡ  ِِؕعَّل ِفَّال َّذِينَِّۡ  ِامَّٰنوُۡا   بهِِٖ 



shackles that are upon   

them. So those who 

believe in him, and 

honor him, and help 

him, and follow the 

light which is sent down 

with him, it is they 

who are the successful.  

ے
 
مان لات ت کی ا اور    پ ر   سا   ای 

 
اق
 
  س رق

ا   اور   کی  دی  کو مدد  کی   اور     س  ب روی     پ 

ور  اس  
 
و  کی  ت ازل  ج 

 
ان ا گت  کے    سا ہ ے    کت 

ھ  
 
ں  وہ لوگ  ہی  ب      ۔ سات ی  و    ہ  ں ج  ی     ہ 

 
  لاح ق

ے والے
 
ات  ۔   ن 

رُوۡهُِوَِّ ِعَّز َّ رُوۡهُِوَِّ   َّصَّ ِ ن ِ وَِّ  عُوا   ّـَ ات َّب
 ِ ِ ۙ ِ ِمَّعَّه ِِۤ  انُزِۡلَِِّ  ال َّذِىِۡۤالن وُۡرَّ ۤٮ كَِّ ٰ   اوُل
 ِِِ فۡلحُِوۡنَِّالُِۡ هُمُِ

158.  Say: “O mankind, 

indeed  I am the 

messenger of Allah to 

you all. Him to whom 

belongs the dominion 

of the heavens and the 

earth. There is no god 

but Him. He gives life 

and causes death. So 

believe  in  Allah,  and  

His Messenger, the 

Prophet, unlettered, he 

who believes in Allah 

and His words, and 

follow him so that you 

may be guided.  

 ں  لوگو   اے کہدو  

ً

ا
 
ت ت 
 
ں   ی ق وں   می  رسول     ہ 

م سبکا  ِ الله
 
ظرف   ت   کے   سج    وہ۔ کت 

ے  
 
اہ  ہ ے لن

 
ادس وں    ت  ن 

 
ن  اور  آسمات زمی 

ں  ۔   ی ک ہی 
 
ود ہ ے  ب معن  ی 

 
ے سوا   کوئ

 
 ت

سکے  ا    ا
 
ت
 
س
 
خ
 
ت دگی 

 
زن ی  ی  اور    ہ ےوہ  وہ 

ا ہ ے۔
 
ت مان لاؤ    موت دی  و ای 

 
اور  پ ر    اللهت

رسول  سکے  ی   ا ئ 
 
 ام   پ

 
و    پ ر   ی  ج 

 
رکھت مان    اای 

سکے  اورپ ر    الله  ےہ   اور   پ ر   کلام      ا

ب روی کرو ا اکہ    کی س پ 
 
م ن

 
اؤ۔ ت ت ن  دای   ہ 

َّي هَُّاِ   قُلِۡ ِِۡ    الن َّاسُِ   ِ ياٰۤ سُوۡلُِ    ِ انِ ِ رَّ
ِ ِ َّيكُۡمِۡ  اللّٰه ِيعَّۡا ِ الِ َِّ  َِّۙ  ال َّذِىِۡ   جَّۡ ِ ل ه 
موٰتِِٰ  ِ مُلكُِۡ ِۤ  ِِۚ   الَّۡرۡضِِ   وَِّ   الس َّ  لَّ

ِِ     الِهَِّٰ  يتُِۡ  وَِِّ    يَُىِِٖۡ   هُوَِِّ    الِ َّ ِ يُِۡ
ِِِ   فَّامٰنِوُۡاِ سُوۡلهِِِ   وَِِّ    باِللّٰه ِ     ِ رَّ الن َّبِ 
ِِِ    يؤُۡمِنُِ   ال َّذِىِۡ    ِ الۡمُِ ِ ِِ  وَِِّ   باِللّٰه

ِ َّلمِٰتهِٖ  ِات َّبعُِوۡهُِ وَِّك َّعَّل َّكُمِۡ   ل
َّدُوۡنَِّ تۡ  ِِِ تَِّ

159. And among the 

people of Moses, is a 

community, who guide 

with truth and by it 

they establish justice.  

وم    کی   ی  مو س   اور 
 
ں   ق لوگ   می  ھ  ں   کج  ی  و    ہ  ج 

ں  ا ر ی  ہ  ے 
 
ات
 
ت ی  ہ  کا  ست  اسی کے    اور جق 

 ق
ں۔   مطات ی  ے ہ 

 
صاف کرت

 

 ان

ِ ِ  قَّوۡمِِِ  مِنِۡ ِ وَِّ ي َّهۡدُوۡنَّ  ِ م َّةٌِاُِمُوۡسَٰى
 ِ َّـق  َّعۡدِلوُۡنَِّ   بهِِٖ وَِّ باِلۡۡ  ِِِ ي

160.  And We divided 

them into twelve tribes 

as nations. And We 

inspired to Moses, 

when asked him for 

water his people, that: 

ٹ    اور  
 
ای کو ن 

 
ان ے 
 
ت م  ا ہ  ارہ        دن   ن 

 
لق ت  وں  ت 

ں   وموں  کی طرح می 
 
م   اور۔ق ی ہ  ج 

ھی 
ت 
  وحی 

ے  
 
ب   کی طرف   ی  مو س ت ی ظلب    ج 

 
ائ ن 

عنۡهُٰمُِ وَِّ ةَِّ  ِ قَّط َّ ۡ عَّشۡرَّ َِّ اثنَّۡتَّ ااَّسۡب  اطا
اا ِِؕامَُّ ِ وَِّ   ۤ َّا ينۡ ِاَّوۡحَّ مُوۡسَٰى ِالِٰ  ِ اذِِِ 

ِ ِقَّوۡمُه ِۤاسۡتَّسۡقٮٰهُ   ِ  اضۡرِباَّنِ 



“Strike with your stick 

the stone.” So there 

gushed forth out of it 

twelve springs. Indeed, 

did know each group of 

people their drinking 

place. And We shaded 

over them with the  

clouds, and We sent 

down for them the  

manna and the quails 

“Eat of the good things 

with which We have  

provided you. And they 

wronged Us not, but 

they  used  to  wrong 

themselves.  

ا  ےس ا اس سےکت 
 
وم ت
 
ی    و مار   کہ    کی ق

 
ئ اپ 

ھی 

 
ت
پ ر ۔   لا ھر 

 
ٹ کلے   پ 

 
ھوٹ ن  

و ت
 
ں    ت می  اس 

ارہ   سے  مے  ن 
 
ک ۔ ج س

 
ی ش لی  ب  کر  ر    معلوم  ہ 

ے  گروہ 
 
   ت

 
ن پ  گہ   ے ا ج  کی  ے 

 
ن ی  اور  ۔    ب 

ا  ت  ان ی  ت 
 
ا  سای ےدن 

 
م ت ادل کو  پ ر    ان   ہ  اور  ن 

ے 
 
م ت ا ہ  ازل کت 

 
ی و  من  ان پ ر    ن

 
۔    سلو

ب ز   کھاؤ   خ  زہ  اکب  سے   ں و ن  ں  و    می  م  ج  ہ 

ے
 
ں د ت مہی 

 
ں  ت ںاور    ۔   ی  ہی 

 
   ب

 
ا اب ں  ہو کت 

مارا  ہ  ے 
 
صان    ت

 
ف

 
لکہی پ ر    ن  وں 

 
ات ج  ی 
 
ئ اپ  وہ 

ے رہ ے۔ 
 
لم کرت

 
ظ

 

 ِ اكَّ رَِّب عَِّصَّ َّجَّ تِِۡ ِۚالۡۡ سَّ َّجَّ  منِهُِِۡ  فَّان ب
ةَِّ  اثۡنَّتَّاِ  ااِ    عَّشۡرَّ  ِ عَّلمَِِِّ   قَّدِۡ  ِ ِؕعَّينۡ
ِ  ُ ِكلُ  َّاس  ِانُ بَّهُمِۡ  ِِؕم َّشۡرَّ َّاِ  وَِّ  ل َّلنۡ ظَّ

َّيهِۡمُِ ِ ِعَّل امَّ  َّمَّ َّا ِاَّنزَِّۡ وَِّالغۡ َّيهِۡمُِلنۡ  عَّل
 ِ َّن َّ لوۡىِٰؕ  وَِّالۡ ي بِتِٰ ِ كلُوُۡاالس َّ طَّ مِنۡ 
ِ مَّا زَّقنۡكُٰمِۡ  ِِؕ رَّ ِ وَِّ  ِ مَّا  َّاِ   َّمُوۡن ل ظَّ

ٰـكِنِۡ ل ِوَّ هُمۡ   اَّنفُۡسَّ َّانوُۡاۤ  ك
َّظۡلمُِوۡنَِّ  ِ ي

161. And  when  it  was  

said  to   them:  “Dwell 

in this township and 

eat therefrom wherever 

you wish, and say  

repentance,  and  enter  

the gate prostrate. We 

shall forgive you your 

sins, We shall soon 

increase for those who 

do good.”  

ب    اور  ا    کہا      ج  کہ    گت  سے  ت  ان 
 
سکوی

لو   کر  ار  ت 
 
ت
 
ں اس  اخ می  ہر 

 
اس   کھاؤ اور    ش

ں  سے   می  ہاں  م ج 
 
اہ    ت ا  اور  و   ج  ش    کہت 

 
خ
 
ت

ادااور  دے۔ 
 
ون ہ  ل 

 
ں   ج می    دروازے 

ے۔ 
 
وت ہ  ے 
 
کرت دہ  ں    سخ  کردی  معاف 

م  ہ  اہ   گے  گت  مہارے 
 
م   ۔ ت ہ  ب  ری 

 
ق
 
  عی

ں گے   ادہ دی  ے والوں کو ۔ زن 
 
کی کرت  
ت
 
 ی

ِِ   اذِِۡ وَِّ مُُِِ   قِيلَّۡ هذِٰهِِ ِ   اسۡكُنوُۡاِ   لََّ
َّةَِّ يثُِۡمنِهَّۡا ِ ِكلُوُۡاوَِّ ِالقَّۡرۡي شِئتۡمُۡ  ِحَّ

ةٌِ ِ   قُوۡلوُۡاِوَِّ َّابَّ  ِ ادۡخُلوُا  و َِّ  حِط َّ البۡ
ِ ِدااسُج َِّ َّـكُمۡ  ل ـتٰكُِمِۡن ّـَغفِۡرۡ  ىـ ْ طِي  ِؕخَّ

يدُۡ  ِ نَّۡ  ِ الۡحُۡسِنِيَِّۡ  سَّ
162. Then changed 

those who did wrong 

among them, the word 

to other, that which   

had been said to them.   

So We sent down upon 

them wrath from 

دل   ب س  ا  ن     دن 
 
ے  ہوںاب

 
ے    ت

 
ت ہوں 
 
ن ج 

لم  

 
ظ

ھا 
 
ت ا     کت 

 
سے ای ں  ظ وہ  می 

 
لف    لف

 
ت
 
ومج ج 

ھا 
 
ھا   و    ج    اس سے  ت

 
ات و    ان سے۔  کہا گت 

 
ت

ے
 
م ت ا ہ  خ  ھی 

آسمان سے    عذاب ان پ ر    ت 

 ِ لَّ َّد َّ َّمُوۡاِ  ِ ال َّذِينَِّۡ فَّب ل قَّوۡلاِ ِ منِهُۡمِۡظَّ
ِِ  ال َّذِىِۡ ِ غَّيَِّۡ مُِۡ ِ قِيلَّۡ َّاِ  لََّ لنۡ َّرۡسَّ ِ فَّا

َّيهِۡمِۡ آءِِِ   م ِنَِِّ   رِجۡزااِ   عَّل مَّ بَِِّاِ  ِ الس َّ



heaven for the wrong 

that they were doing.  
ے کہ 
 
لن ھے۔   اس 

 
ت ے 
 
لم کرت

 
ظ
َّانوُۡا وہ  َّظۡلمُِوۡنَِّ   ك  ِِِ ي

163. And ask them 

about the township  

that was by the sea, 

when  they  transgressed 

in the sabbath. When 

came to them their fish 

on their Sabbath day 

openly, and the day    

they had no sabbath,   

they did not come to 

them. Thus, did We 

try them because they 

were disobedient.  

سےاور   ان  ھو  ی  اس    ت وچ 
 
سئ
  ے کب 

ں   می  ارے  و ن  ھ  ج 

 
ت

در ی   ھشمت 
 
سات   ۔   کے 

ب  لگے   ج  ے 
 
اوز کرت خ 

 
ے      وہ جد سے ت

 
ن
 

ق
ہ 

دن  کہ  ۔ کے  ت  ے      ج 
 
من سا کے 

 
ن ا ں  ی 

 
آئ

ک
 
اں   ی ان ھلت   

   مج
 

ق
دن  ہ  کے  ے 
 
ھر  ن ات  ھر  ات 

ا   دن وہ  اور  کر۔ 
 
ون ہ  ہ  و    ی  کا ج  ے 

 
ن
 

ق
ہ    ہ  ی  و 

 
ت

ں  ی 
 
اس   آئ ن  کے 

 
ن طرح   ۔ ا ش    اسی 

 

آزماب

ڈالا  ں  م   می  کو    ہ  ان  ے 
 
سے  اس ت ہ      وج 

ی   وہ  کہ  
 
رمائ
 
اف
 
ھے  ن

 
ت ے 
 
 ۔    کرت

ِوَِّ ِسۡــَّلهُۡمۡ  َّةِ  ۡـقَّرۡي ال  ال َّتِِۡعَّنِ 
َّتِۡ َّان ِك   ِ  ِ ةَّ  اضِرَّ ِحَّ َّحۡرِِ    ِِۘالبۡ  ِ اذِۡ   

ِ َّعۡدُوۡنَّ  ِي بتِۡ  الس َّ ِاذِِۡفِِ  تَّاتِۡيهِۡمۡ  
َّانُِمُِۡ ِحِيتۡ  ِ بتۡهِِمۡ  سَّ َّوۡمَّ  عااِي ِ شُر َّ

ِو َِّ َّوۡمَّ  َّسۡبِتوُۡنَِّي ي ِِ لَّ  تَّاتِۡيهِۡمِۡ  ۙ ۙۚ ِلَّ 
ِ ِِِ كَّذلٰكَِّ َّبلۡوُۡهُمِۡۙۚ  ِن  ِ َّانوُۡاِبَِِّا   ك
َّفۡسُقُوۡنَِّ  ِِِ ي

164.   And   when   said 

a community among 

them: “Why do you 

advise a people whom 

Allah is about to  

destroy  or  punish 

them with a severe 

punishment.” They 

said: “To offer an 

excuse before your  

Lord, and perhaps 

they may become 

righteous.”  

ب  اور   ےکہا  ج 
 
ت ماعت  ج  ان    ان ک 

ں سے  وں    می  م کہ کن 
 
و ت ے ہ 

 
حت کرت صی 

 

  ن

کو  لوگوں  ب شے  ں    الله  کہ    ا ہی 
 
ن لاک  ج  ہ 

والا   ے 
 
ا  ہ ے  کرت والا  ن  ے 

 
ن پ  د عذاب 

ں  ہ ے ہی 
 
ت   ان کاب

 
کہا    عذاب۔  سح

ہوں 
 
ے اب

 
ے  کے   معذرت ت

 
لن

مہارے  
 
ے   ب ر   ت

 
من سا د  اور        کے  ان 

 
  س

 کہ وہ  
 
وی
 
ق
 
ں۔   ی ار کری  ت 

 
ت
 
 اخ

َّتِۡ ِ اذِِۡ   ِوَِّ  لمَِِّ ِ ِم نِهُۡمِۡ    ِ ِامُ َّةٌِ ِ  ِقَّال
ُ ِ   ِۙ قَّوۡمَّاتَّعِظُوۡنَّ ِ اَّوۡ مُهلۡكُِهُمۡ َِّۙ  اللّٰه
بُهُمِۡ ِمُعَّذ ِ  ِ ِابااعَّذَِّ   ِ ِِؕشَّدِيدۡاا   ِ قَّالوُۡا  
ةاِ ب كُِمِِۡ   ِ الِِٰ   ِ ِ مَّعۡذِرَّ ِ  وَِّ ِ     ِ رَّ َّعَّل َّهُمِۡ       ِ ل
َّت َّقُوۡنَِّ  ِِِِ ي

165.      Then,   when   

they forgot what they 

had been reminded 

with, We rescued those 

who forbade from evil, 

ب  ج  ھر  ھلاد   ت  ے  ت 
 
ت ہوں 
 
اب ا  کو ا ن   س 

 
 
گئ کی  حت  صی 

 

کو    ی ن
 
ان ھی 

 
ت

ات    کیش ج   خ 
 
ت و 
 
ت

ے
 
ت م  ہ  و    کو  ان   دی  ھے  ج 

 
ت ے 
 
کرت ع 
 
من

َّم َِّ ِافَّل  ِ َّسُوۡا  ِمَّان  ِ رُوۡا  ِذُك ِ َّا بهِٖۤ  اَّنََّۡينۡ
ِال َّذِينَِّۡ  ِ َّنهَّۡوۡنَّ  وۡءِِۤي ُ الس   عَّنِ 

َّاوَِّ ذۡن ِاَّخَّ  ِ َّمُوۡاال َّذِينَّۡ  ل ِظَّ ابِِۭ   بعَِّذَّ



and We seized those 

who did wrong with a 

severe punishment 

because they were 

disobedient. 

سے   ی 
 
ا  اور پ رائ لت  کڑ   

ے   ن
 
ت م  کوہ  و    ان  ج 

ھے 
 
ت ے 
 
کرت لم 

 
ظ

ن    ری 
 
دپ ں  ن  می    عذاب 

ے   اس
 
ی ک وہ    کہ    لن

 
رمائ
 
اف
 
ے  ن

 
ھے رت

 
 ۔ ت

يسۡ    َّفۡسُقُوۡنَِّ بَِِّابَّ ـِ َّانوُۡا ي  ِِِ ك

166.    Then when they 

were insolent about 

that which they had 

been forbidden from, 

We said to them: “Be 

you apes, despised.”  

ھر  ب    ت  ی ک ج 
 
 ی اسرکس

 
ے ب

 
  اس پ ر ہوں ت

کو 
 
ان ھا 
 
ت ا  گت  ا  کت  ع 

 
و   ج س سے  من

 
ات دن  کم 
ج

م     ہ 

ے
 
ک ت

 
ن ے کہ  ے ا

 
اؤ لن و ج  در   ہ  ت  لی     -ذلت 

ا َّم َّ اِ   عَّنِِۡ   عَّتَّوۡاِِ  فَّل  عَّنهُِِۡ  نُِوُۡاِ   م َّ
َّاِ  مُِۡ قُلنۡ دَّةاِ ِ   كُوۡنوُۡالََّ ِ خٰسِـ ِيَِّۡ  قرَِّ
 ِِ 

167.   And when 

proclaimed your Lord 

that He would certainly 

raise against them, till 

the Resurrection Day, 

those who would afflict 

them with humiliating 

punishment. Surely, 

your Lord is indeed 

swift in retribution, 

and indeed He is Oft 

Forgiving, Merciful.  

ب  اور   ا اعلان    ج  دن       کر 
 
  ب ر   رے  ب  پ

ے 
 
رور   ت

 
ا رہ ے گا مشلط کہ وہ ض

 
  ان پ ر   کرن

امت  ت 
 
دن    ق ک  کے 

 
ب شے    ن و    لوگ  ا ج 

گے  د
ت  کو ی 

 
نن     ان ری 

 
    ۔عذاب   دپ

ً

ا
 
ت ت 
 
 ی ق

 
  را ب  پ

لد   ب ر ہ ے    ی ج  والا  ے 
 
  عذاب  کرت

ں ے می 
 
ن پ    اور    د

ً

ا
 
ت ت 
 
ے      وہ  ی ق

 
ن
 
س

 
خ
 
ان والا    ت   مہرن 

 ہ ے۔ 

ِ وَِّ ِ  اذِِۡ   َّذ َّنَِِّ    ِ  تَّا     ِ ِِ ب كَُّ ِ ِ   ِ رَّ َّن َّ َّيَّبعَّۡث  ل
َّيهِۡمِۡ  َّوۡمِِ ِ    الِِٰعَّل ةِِ   ي مَّنۡ ِ   القِۡيمَّٰ

ِي َّسُوۡمُهُمِۡ  ِ  ِ ىءَّ  ِسُوۡ ابِِ   ِِؕالعَّۡذَّ   ِ انِ َّ  
ِ ب َّكَّ ِ ِ رَّ رِيعُِۡ   َّسَّ ِ ل   انِ َّهِ    وَِّ   ۙۚ ِِِۖالعِۡقَّابِِ  
َّـغَّفُوۡرٌ  حِيمٌِۡل  ِِِ ر َّ

168. And We have 

divided them in the 

earth as nations. 

Among them some are 

righteous, and some 

among them are other 

than that. And We 

have tested them with 

good things and evil 

things that perhaps 

they might return.”    

ٹ  اور  
 
ای ا    ن  ے    دن 

 
م ت کو    ہ 

 
ں    ان ن می     زمی 

ں۔   وں می 
 
رق
 
ں  ان      ف ھ      می  ت ککج 

 
ں      ی ی  ہ 

ں     ان    اور  ھ       می  ں۔   اور طرح کےکج  ی  ہ 

ا آزما   اور  م  ن 
ے   ہ 

 
ک  ت

 
وں   و ان

 
ش
 

 اور    سے    آساب

وں 
 
لی ق
ک
 
د   سے   ن ان 

 
وع  وہ   کہ      س    رج 

ں۔   کری 

عنۡهُٰمِۡ  وَِّ ااِ  الَّۡرۡضِ ِ فِِ ِ ِ  قَّط َّ  ِِۚامَُّ
ِم نِهُۡمُِ  ِ لحُِوۡنَّ  ِ وَِّالصه دُوۡنَّ منِهُۡمۡ 
ِ َّوۡنِٰمُِۡ   وَِّ ِ ذلٰكَِّ نتِِٰ بَّل َّسَّ  وَِِّ  باِلۡۡ

ي اِتِِٰ َّعَِّ   الس َّ َّرۡجِعُوۡنَِّ   ل َّهُمِۡل  ِ ي



169.   Then succeeded 

after them a generation 

which inherited the 

book. They take the 

vanities of this lower 

life, and say: “It will 

be forgiven for us.” 

And if there came to  

them  an  offer like it, 

they would take it. Has 

not been taken from 

them the covenant of 

the book, that they 

would not speak about 

Allah but the truth. 

And they have studied 

that which is therein. 

And the abode of the 

Hereafter is better for 

those who fear. Do not 

you then understand. 

ھر   ن ت  ی 
 
ش

 

اب ے  ج 
 
وت عد ا   ہ  ی  کے 

 
ب شے ن   ا

ے   لوگ 
 
ن پ  و وارث  اب کے   ج 
 
لے    ۔ کت

ں   ی  ہ  ے 
 
ن دہ وہ  لی 

 
ان
 
کا   اس  ق ا  ت 

 
ے  اور    دی

 
ہن
ک

کہ  ں  ی  گے   ہ  ں  ی 
 
ائ ج  ے 
 
ن پ  د ش 

 
خ
 
۔   ت م    ہ 

ے    اگر اور  
 
من سا کے 

 
ن ا ہ ے  ا 

 
ان ج  دہ   آ 

 
ان
 
  ق

ی  ں۔   وب شا ہ  ی  ے ہ 
 
ن لی  و وہ اسے لے 

 
ا    ت کت 

ں   ہی 
 
ھا  ب

 
ت ا  گت  ا  اق    ان سےلت 

 
ت اب  مت 

 
کت

ں ں گے کہ   می  ں کہی  ہی 
 
ے   سوا   پ راللهب

 
  ت

کے  ہوں    ور ا ۔    سچ 
 
اب ہ ے  ا  لت  ھی 

ت  پ ڑھ 

ے  
 
ھ  ت کج  و  ۔  ج  ہ ے  ں  می  گھر  اور  اس 

رت کا 
 
ر ہ ے  آح

 
ہب ے  ان لوگوں کے ب 

 
  لن

ں ۔  ی  ے ہ 
 
و ڈرت و    ج 

 
ھ ت

م شمج 
 
ں ت ہی 

 
ا ب ےکت 

 
 ۔   ن

ِ َّفَّ ل لفٌِۡهِمِۡ  مِنۡ  بَّعۡدِِِ فَّخَّ رِثُوا ِ خَّ و َّ
ِ ِ الكِۡتبَّٰ  ِ َّاخُۡذُوۡنَّ  ِي ضَّ ِعَّرَّ ا   هذَّٰ
َّدۡنِٰ َّقُوۡلوُۡنَِِّ وَِِّ الۡ يغُفَّۡرُِ ِ ي َّـنَّاسَّ نِۡ اِِ وَِِّ ِۚل
ضٌِي َّاتِِِۡمۡ ِ َّاخُۡذُوۡهُِ ِ  م ِثلۡهُِ  ِ  عَّرَّ ۙؕ ِي
َّمِۡ ِ  اَّل ذِِۡ     ِ يؤُۡخَّ َّيهِۡمِۡ ِ      ِ   عَّل َّاقُِ ِ    م ِيثۡ

ۡـكِتبِِٰ َّقُوۡلوُۡا   ل َّ     اَّنِۡ  ال ِ ي ِِ  عَّلَّ   اللّٰه
 ِ ِ الِ َّ َّـق َّ ِ الۡۡ سُوۡاِ  وَِِّ    وَِِّ  ِ ِؕفيِهِِۡ  مَّاِ  دَّرَّ

ارُِ ِ الد َّ  ِ ةُ  يٌِۡ الۡخِٰرَّ ِخَّ  ِ ينَّۡ ل ـِل َّذِِ 

َّت َّقُوۡنَِّ ِ   ِؕي  ِ تَّعۡقلِوُۡنَِّ   اَّفَّلََّ

170.   And those who 

hold fast to the Book, 

and establish prayer,   

certainly, We do not 

waste the reward of 

those who do righteous 

deeds.   

و   لوگ  وہ اور   وط    ج  ت 
 
ھامےمص

 
ے    ت

 
وت ہ 

ں  ی  کو    ہ  اب 
 
م    اور کت

 
ت ا 
 
ں   ق ی  ہ  ے 

 
ماز    کرت

 
ی

    ۔

ً

ا
 
ت ت 
 
م  ی ق ں  ہ  ہی 

 
ے  ب

 
ع کرت
 
ی ا
 
ں    ص ی  ر   ہ     اح 

کوکاروں کا ۔  ت 
 
 ی

ِال َّذِينَِّۡ وَِّ  ِ كُوۡنَّ  ِ ۡـكِتبِِٰيَُّۡس   باِل
لوٰةَِّ ِ اَّقَّامُواِوَِّ ِ    انِ َّاِ ِ    ِؕۙالص َّ  نضُِيعُِۡ لَّ

 ِِِ الۡصُۡلحِِيَِّۡ  اَّجۡرَِّ
171. And when We 

raised the mountain 

above them, as if it 

had been a canopy, 

and they thought that 

it was about to fall on 

them. “Hold that which 

ب    اور ھا    ج 
 
ا       کھڑا     ات ے    کت 

 
م ت ہاڑ     ہ         ب 

ا      پ ر او    کے      ان ھا    وہ       گون 
 
ک       ت ان 

ان  ت 
 
ہوں     اور     سای

 
ا     اب ال کت  ت 

 
ے ج
 
  کہ وہ     ت

و  ان پ ر ۔    آ ن پ ڑے گا کڑے رہ  و      وہ ن  ج 

َّاِ      اذِِۡ   وَِّ ّـَتَّقنۡ ِ ِ    ِ ن َّلَّ َّـب  فَّوۡقَّهُمِِۡ      الۡۡ
 ِ َّن َّه  َّا ن وُۡاِۤ   و َِِّ    ظُل َّةٌِ   ك ِ وَّاقعٌِِ ِ   ِ اَّن َّهِ ِ     ظَّ
ِِۚبِهِمِۡ ِخُذُوۡا   ِ  ۤ ِاتَّٰينۡكُٰمِۡمَّا ة    بقُِو َّ
ِ اذۡكُرُوۡاِو َِّ ِمَّا  ِ فيِهِِۡ   َّعَّل َّكُمِۡ   ل



We have given you 

firmly, and remember 

that which is therein, 

so that you may 

become righteous.   

ا ہ ے دن  ں  ہی 
م
 
ت ے 
 
ت م  وطی   ہ  ت 

 
سے    مص

رکھو  اور   اد  و    ن  ں     ج  می     ہ ے    اس 
 
د   ا س کہ  ن 

م 
 
 ت

 
وی
 
ق
 
 ۔ جاصل کرو  ی

 ِِِِ تَّت َّقُوۡنَِّ

172. And when brought 

forth your Lord from 

the Children of Adam, 

from their loins, their 

descendants, and made   

them testify as to 

themselves. “Am I not   

your Lord.” They said: 

“Yes, we do testify.” 

lest you should say on 

the Day of Judgment: 

“Indeed, we were of 

this unaware.”                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                      

ب     اور  کالی     ج 
 
     ن

 
ے   ر     رے ب  پ

 
ی ب ت

 
ئ     پ 

ھوں سے     ۔ آدم سے 
 
ٹ ی  کی ب 
 
کی اولاد    ان

 
ان

ا   اور  ت  ا  گواہ  ی  ود     کوان   لت 
 
کے     ج

 
ن ا    اوپ ر ۔  ا کت 

ں   ہی 
 
وں  ب ں  ہ  ر می  مہارا 

 
کہا    ۔ ب  ت

ے
 
ت ہوں 

 
اں۔   اب م   ہ  ے گواہ    ہ 

 
ن پ  د   ی 

ں  ی  ہ   کہ    ۔ ہ  ے     ی 
 
ہن
م     لگو     ک

 
ک  ت امت  ت 
 
ے  ق

 کہ   دن 

ً

ا
 
ت ت 
 
م     ی ق ھے  ہ 

 
لسے   اس  ت

 
اق
 
 -  ع

ذَِِّ    اذِِِۡ  وَِّ ِِ    اَّخَّ ب كَُّ ِِۤ     مِنِۡ ِ    رَّ   بَّنِۡ
 ِ ي َّتَّهُمِِۡ   ظُهُوۡرِهِمِِۡ   مِنِۡادَّٰمَّ وَّ  ِ ذُر ِ

ِ ِ اَّشۡهَّدَّهُمِۡ َّسۡتُِِ ِۚاَّنفُۡسِهِمِۡ عَّلٰى  اَّل
ب كُِمِۡ َّا ۙ ِۙۚ ِبَّلِٰ ِ قَّالوُۡا  ِ ِؕبرَِّ اَّنۡ ِ  ِِِۙۚ  شَّهِدۡن
َِِّ   تَّقُوۡلوُۡا ِ ي ةِِ   وۡمَّ  كُن َّاِ   انِ َّاِ     القِۡيمَّٰ
اِ   عَّنِۡ  ِِِ غفِٰليَِّۡ ِ  هذَّٰ

173. Or you should 

say: “It was only that 

our fathers ascribed 

partners before, and 

we were descendants 

after them. Would You 

then destroy us because 

of that which did the 

unrighteous.”  

ا  م    ن 
 
کہو ت ہ  ھا   ب س   کہ     ی 

 
ت ا  کت  و 

 
ت رک 

 
  س

مارے   ے ہ 
 
ت دادا  اپ  و    اورب ہلے    ن 

 
ت م  ہ 

ھے  
 
عد  اولاد  ت ے ان کے ی 

 
وت و ہ  ا  ۔ ج  و کت 

 
ت

ں می  ہ  و 
 
ت ہ ے  ا 

 
کرن لاک  و   ہ  ج  پ ر  ے    اس 

 
کرت

اظل    رہ ے  ل ن   
 ۔ اہ

ِِۤ     تَّقُوۡلوُۡاِِۤ    اَّوِۡ َّا ِ     ِ انِّ َّ كَّ ِ اَّشۡرَّ
َّا ي َّةاِِ    كُن َّا    وَِِّ    قَّبلُِِۡ    مِنِِۡ   ابَّٰآؤُن  ذُر ِ

بَّعۡدِهِمِۡ   ِِۚم ِنۡ    ِ فَّعَّلَّ  ِبَِِّاِاَّفَّتُهلۡكُِنَّا 
 ِِِ الۡبُطِۡلوُۡنَِّ

174.  And  thus  do We 

explain in details the 

verses. And perhaps 

they may return.  

ے  اسی طرح  اور  
 
کرت ان  ت  ی  کر  ھول 

ک م  ہ 

ں  ی  ں     ہ  ی 
 
ئ د    اور   آی  ان 

 
ں  وہ کہ  س وع کری   -رج 

ِِوَِّ ِكَّذلٰ لُِ ِ كَّ ِ َّعَّل َّهُمِۡ وَِِّ الۡيٰتِِٰنفَُّص   ل
َّرۡجِعُوۡنَِّ  ِِِ ي

175. And recite to 

them   the   story   of  

him  to   whom   We  

gave Our signs, then 

کر  اور   دو  پ ڑھ  ا  کو ست 
 
ر   ان ب 
 
ک   خ ص 

 
خ

 
س   ی اس 

ے  ج شکو  
 
م ت ں ہ  ی 

 
رمائ
 
ںعطا ف ی 

 
ئ ی آی 
 
ئ و     اپ 

 
ت

َّيهِۡمِِۡ   اتلُِۡ وَِّ َِّ ِ   عَّل َّا َّب اتَّٰينۡهُٰ    ال َّذِىِۡۤ  ن
َّا ِ ِ    ايٰتٰنِ َّخَّ ل َّعَّهُ ِ    منِهَّۡا  فَّانسَّۡ َّتبۡ فَّا



he turned away from 

them,  so  followed him 

up Satan, then he 

became of those who 

went astray.  

ا   گت  ل 
ک
 
ن صاف  سے  وہ  لگ   ان  ھر     ت 

سکے    ا  گت    ھے  ا
ی ج
ی طان     پ 

 
و      س

 
ا   ت گت  و  ہ    وہ 

ں ۔  وں می   گمراہ 

يطٰۡنُِا  الغۡوِٰينَِّۡ  ِ مِنَِِّ   فَّكَّانَِّ  ِ لش َّ
 ِ 

176.   And  if  We  had 

so willed, We would 

surely have raised him 

by those (verses), but 

he clung to the earth 

and followed his own 

vain desire. So his 

likeness is as the 

likeness of a dog. If 

you put load on him, 

he hangs out his 

tongue, or you leave 

him, he hangs out his 

tongue. Such is the 

likeness of the people 

who deny Our verses. 

So narrate the stories 

that they may reflect.  

ے اگر  اور  
 
ن ہ  ا ج  م 

و   ہ 
 
   ت

ً

ا
 
ت ت 
 
ے      ی ق

 
ن پ  د کر  د 

لت  ن 

کے  اس  وں   (ان   درج ے 
 
ن  سے   )آپ 

ا م   وہ   مگر ۔  گت  و  ہ  ل 
 
ن   ان طرف   زمی  اور    کی 

پ ڑا  ل   
ج  ھے 
ی ج
ی       پ 

 
ئ ۔   اپ  کے  ش  واہ 

 
و    ج

 
ت

 
 
و گئ ال ہ 

 
کی مت
د    ی اس ت 

 
کمای ے 

 
اگر      ے۔کن

لادو  ھ   وچ  و  پ ر اس    ت 
 
ان    ت کا زن 

 
ے لب

 
ا    ت ن 

د  ھوڑ  چ  ہی 
 
ان   اسے  و ت وب زن  ھی 

ت  و 
 
ت

کا 
 
ےلب

 
ہی  ۔    ت ہ ےب  ال 

 
لوگوں    مت ان 

ے  کی 
 
ت ہوں 
 
ن ا  ج  لان 

 
ھت کو   چ  وں 

 
ن آپ  ماری    ۔ ہ 

ان کرو   ت  و ی 
 
ص ت

 

د   ےف ان 
 
  وہ  س

 
ں ور و ع کر کری 

 
 -ق

َّوِۡ وَِّ َّاِ  ل فَّعنۡهُِِٰ   شِئنۡ َّرَّ ٰـكِن َّه ِِۤ  بهَِّاِ   ل ل ِ وَّ
 ِ َّدَّ ِ اَّخۡل   ِ ِ ِ الَِّ ِ الَّۡرۡضِِ      ِ  وَِِّ     َّعَِّ    ات َّب
ِ ِۚهوٰٮهُِ َّلهُِ ِ     ث ِ فَّمَّ َّلِِِ     ث ِ كَّمَّ ۡـكَّلبِِِۡ      ِۚال
ِ انِِۡ ۡمِلِۡ ِ    ِ تََّ َّيهِِۡ    ِ ِ عَّل َّلهَّۡثِۡ      ِ ي  اَّوِۡ  

ِ  تَّتَُۡكۡهُِ َّلهَّۡثِۡ  ِي   ِِؕ  ِٰ ِذ ِلكَِّ    ِ َّلُِ   ِ مَّث
ِ ِال َّذِينَِّۡالقَّۡوۡمِ   ِ بوُۡا  َّاِكَّذ َّ  ِِۚباِيٰتٰنِ

ِ صَِّفَّاقۡصُصِ  ِالقَّۡصَّ َّعَّل َّهُمۡ   ل
رُوۡنَِّ َّتَّفَّك َّ  ِِِ ي

177. Evil is an example 

of   those   people   who 

denied Our verses, and 

to their ownselves they 

used to do wrong.  

ہ ے ال    پ ری 
 
لوگ ا مت ہوں   کی   وںن 

 
ن   ج 

ے
 
کی   ت ب  کذی 

 
کی   ن وں 

 
ن آپ  ماری    اور   ہ 

ے اوپ ر 
 
ن پ  ے رہ ے  وہ  ا

 
لم کرت

 
ظ

 ۔ 

آءَِّ ِسَّ  ِ  َّ َّلََّ ِالقَّۡوۡمُِ مَّث  ِ بوُۡاِال َّذِينَّۡ  ِ كَّذ َّ
ِ َّا  هُمِۡ  وَِّ  باِيٰتٰنِ ِ  اَّنفُۡسَّ َّانوُۡا   ك

َّظۡلمُِوۡنَِّ  ِِِ ي
178.  He whom guides 

Allah, then he is the 

rightly guided, and he 

whom He sends astray, 

so such are they who 

are the losers.  

ت دے  ج شکو  دای  و    اللهِ ہ  ی ت  ت   وہ    ھدای 

دے وہ  ج شکو  اور  ہ ے۔    پ ر  ے 
 
ن ہ  ر   گمراہ 

و 
 
ی و ت ں   ہ  ی  و   ہ  صان  ج 

 
ف

 
ن  ی

 
ھاپ
 
ں ات ی   -والے ہ 

ُِِ   ي َّهۡدِِ مَّنِۡ   ِۚالۡهُۡتَّدِىِِۡ   فَّهُوَِِّ   اللّٰه
ِوَِّ ِي ضُۡللِِۡمَّنۡ   ِ ۤٮ ِكَّ  ٰ ِ هُمُِفَّاوُل

 ِالۡۡسِٰرُوۡنَِّ



179.    And certainly, 

We have created for 

Hell many of the jinn 

and mankind. They 

have hearts, they do 

not understand with 

them.  And  they  have  

eyes, they do not see 

with them. And they 

have ears, they do not 

hear with them. They 

are like the cattle.  

Rather, they are even 

more astray. Such are 

they who are in 

heedlessness. 

    اور 

ً

ا
 
ت ت 
 
ے ی ق

 
ت م  ہ  ں  ی  ہ  ے 

 
کن دا  ت  دوزخ    ی 

ے
 
لن سے  کے  ہت     ب 

 
ن ں ج  می    اور  وں 

 
 
شات
 

ں   وں اب کے  ۔    می 
 
ن ں ا ی  ں    دل   ہ  ہی 

 
ب

ے  
 
ھن
سے شمج  کی اور    ۔ ان 

 
ں   ان ی  ں    ہ  ھی 

ک
 
آت

ے
 
ھن
ک ں دت  ہی 

 
کے  اور  ان سے ۔    ب

 
ن ں ا ی     ہ 

   کان 
 
ن
 

سی ں  ہی 
 
سے     ے ب لوگ     ۔   ان  ہ  ی 

وروں 
 
ات ں     طرح   کی       ج  ی  لکہ    ہ  ں     ن  ی  ہ   ہ      ی 

ے۔  
 
وت ہ  کے 
 
ھت ت  ادہ  ہی  زن  ں  ب  ی  و      وہ ہ  ج 

ں۔  ی  ے ہ 
 
وت ں پ ڑے ہ  لت می 

 
ف
 
 غ

َّـقَّدِۡوَِّ َّا ِ ل انۡ ِ ِ   ذَّرَّ َّـهَّن َّمَّ اا  لِۡ م ِنَّ  ِ كَّثيِۡ
ِ ِِۖالۡنِسِِۡ وَِّالۡۡنِ ِ   ِ مُۡ  ِقُلوُۡبٌِلََّ ل َّ  

ِ َّفۡقَّهُوۡنَّ  ِبِهَّاي مُِۡ وَِّ  ِلََّ ِاَّعۡيٌُِ  ل َّ  
ِيبُصِۡرُوۡنَِّ ِبِهَّا  ِ وَِّ  مُۡ  ِاذَّٰانٌِلََّ ل َّ  
ِ عُوۡنَّ  ِ بِهَّاؕيَّسۡمَّ ۤٮ ِكَّ  ٰ َّالَّۡنعَّۡامِِاوُل  ك

ِ ِهُمِۡبَّلۡ   ِ ُ ل  ِِؕاَّضَّ  ِ ۤٮ ِكَّ ٰ ِاوُل  هُمُِ 
 الغۡفِٰلوُۡنَِّ

180.   And to Allah 

belong  the  most  

beautiful names. So 

call on Him by them. 

And leave those who 

blaspheme concerning 

His names. They will 

soon be requited for 

what they used to do.  

ے   اللهاور  
 
لن ی کے  ں  ہ  ی  ھے    ہ  چ  سب ا

ا 
 
و ن کارا کرو اسکو  م ن

 
ہی   ت

 
ھوڑ  اور    .سے  اب چ 

کولوگ   ان   دو  و    وں  جراف ج 
 
ں        ات ی  ہ  ے 

 
کرت

ں اموں می 
 
سکے ن ں  ۔  ا ی 

 
ائ ب سزا ن  ری 

 
ق
 
عی

و   گے وہ  ےکر  وہ    اسکی ج 
 
ں ۔ ت ی   رہ ے ہ 

ِ وَِّ  ِ ِلِلّٰه الۡۡسُۡنٰ  فَّادۡعُوۡهُِ الَّۡسََّۡآءُ 
ِ ال َّذِينَِّۡ ِ ذَّرُواِ    ِ وَِِّ بِهَّا  ِ يلُحِۡدُوۡنَِِّ     
 ِۤ ِ فِِۡ ِ ِؕاَّسََّۡآٮ ِهِٖ             وۡنَِِّ         يجُۡزَّ ِ ِ     ِ سَّ مَّا    

َّانوُۡا  لوُۡنَِّ   ِ ك َّعۡمَّ  ِ ِِِ ي
181.  And among those 

whom We created, are 

those who guide with 

the truth, and thereby 

they establish justice.  

ں  اور  ہی 
 
ن ج  ں  می  اان  کت  دا  ت  ی  ے 

 
ت م  وہ      ہ 

ں   ی  ہ  رلوگ  و  ں   ہ ا ج  ی  ہ  ے 
 
ات
 
ت ک   ی    اور   ی جق 

 ق  
ےاسی کے مطات

 
صاف کرت

 

ں   ان ی   -ہ 

ِۤ  مِ َّنۡ ِ وَِّ َّا َّقنۡ ل ةٌ ِ   ِخَّ ِ ي َّهۡدُوۡنَِّ  امُ َّ
 ِ َّـق  َّعۡدِلوُۡنَِّ   بهِِٖ  وَِّ باِلۡۡ  ِِِ ي

182.     And those who 

deny Our verses, We 

shall gradually seize 

them  from where they 

do not know.  

     لوگوہ  اور  
 
ن ا    ہوںج  لان 

 
ھت چ  ے 

 
ماری  ت ہ 

کو وں 
 
ن ج     آپ 

 
ت در
 
ت ں    ی  کڑی  م       گے    ن  کو   ہ 

 
   ان

اں  و گا۔       سے     وہ  ں ہ  ہی 
 
کو معلوم ب

 
 کہ ان

بوُِۡ       ال َّذِينَِّۡ       وَِّ َّا        اكَّذ َّ  باِيٰتٰنِ
نَّسۡتَّدۡرِجُهُمِۡ يثُِۡ سَّ حَّ ِم ِنۡ  لَّ  

َّمُوۡنَِّ َّعلۡ  ِِِ ِِِۚۖي



183. And I respite 

them.  Certainly  My  

scheme is strong. 

وں    اور  ہ  ا 
 
ان ج  دت ے  مہلت  ں  کو می 

 
۔    ان

 

ً

ا
 
ت ت 
 
دپ ب ر    ی ق

 
ری ن وط ہ ے۔   مب  ت 

 
 پ ڑی مص

ِ امُۡلِِۡ  وَِّ مُِۡ  ِِؕلََّ  ِ  كَّيدِۡىِۡانِ َّ 
 ِمَّتيٌِِۡ

184.    Do they not    

reflect that their 

companion (prophet) 

does not have any 

madness. He is not but 

a plain warner.  

ں ہی 
 
ا ب ہ  کت  ک   ی  ور 

 
ےع

 
کے        رت

 
ن ں ا ہی 

 
کہ ب

ق ن 
 

ر    ( رف مب 
 
ع ن 
 و ک    کو ) پ 

 
ون ۔  یئ

 
ن ں  وہج  ہی 

 
  ب

ے والا   مگر   ہ ے
 
ردار کرت ب 

 
ح طور پ ر   خ

 
 ۔ واض

َِّ ي َّمۡ  ل رُوۡاِاَّوَّ ِسکتہتَّفَّك َّ احِبهِِمِۡ  بصَِّ  مَّا 
ِ ِِؕجِن َّةِ م ِنۡ  ِ انِِۡ   ِ هُوَِّ   ِ ِ الِ َّ َّذِيرٌۡ   ن
 ِِِ م بُيٌِِۡ

185.     Have they not 

looked in the dominion 

of the heavens and the 

earth, and that which  

has created Allah of the 

things, and that it may 

be that has drawn near 

their own term. Then 

in what message after 

this will they believe.  

ں  ہی 
 
ا ب ے    کت 

 
ہوں ت
 
ر کی اب

 
ظ
 
ت  ن اہ 

 
ادس ن 

ں     می 
 
کی   اور   وں آسمات ن  و    اور   ۔ زمی  دا  ج  ت     ی 

ں  ی  ہ  ے   الله   کی 
 
ں۔  ت ب زی  کہ اور    خ  ہ     ی 

د    ان 
 
و  کہ  س ا ہ  چ گت 

 
ہی
ب 
زدن ک 

 
ت   ان   پ

 
  کا وق

و  
 
ت پ ر     کس  ۔  ات  عد   ن  ی  سکے  مان  ای    وہ  ا

ں گے  ی 
 
 ۔ لائ

َّنۡظُرُوۡا ي َّمۡ  ل ِاَّوَّ كُوۡتِِ  ّـَ مَّل ِ فِِۡ 
ِ موٰتِٰ  ِوَِّالس َّ ِ وَِّالَّۡرۡضِ  ِ مَّا  َّقَّ ل خَّ

ِ  ُ ِمِنِۡاللّٰه  ِ ء    ۡ ِو َِّشََّ ِاَّنِۡ   ِ  اَّنِۡعَّسٰى 
 ِ َّبَّ لهُُمِۡي َّكُوۡنَّ قَّدِ اقۡتََّ ِ  ِِۚاَّجَّ   ِ ِ َّى  ِ     فَّباِ

ِ دِيثۡ   هِ      حَّ  ِِِ يؤُۡمنِوُۡنَِّ  بَّعۡدَّ
186.    Whoever Allah 

sends astray, then there 

is no guide for him.  

And He leaves them   

in their transgression 

to wander blindly.  

ے دے گمراہ     کو   ج س 
 
ن ہ  و   الِله   ر ں ت  ہی 

 
  ب

ی
 
والا    کوئ ے 

 
ن پ  د ت  دای  ۔ ہ  اور    اسکو 

ا ہ ے وہ ان  
 
ھوڑے رکھت ی  وہ  کہ    کو  چ 

 
ئ اپ 

ں  ی می 
 
ے   سرکس

 
کن
 
ھٹ
ت 

ں۔   ی   رہ 

ِ     ِ ي ضُۡللِِِ  ِ مَّنِۡ ُ ِ     اللّٰه هَّادِىَّ     ِ فَّلََّ
َّهِ  ِِؕل  ِ رُهُمِۡوَّ  ِ يَّذَّ  ِ طُغيۡنِٰهِمۡ  فِِۡ 

هُوۡنَِّ َّعۡمَّ  ِ ي
187. They ask you about 

the Day of Judgment: 

“When will be its 

appointed time.” Say: 

“Only the knowledge 

thereof is with my 

Lord. None will 

manifest it at its time 

but He. Heavy it will 

ے 
 
ھن
چ  ں   ت و ی       ہ 

 
ت ہ  سےی  کے    م  امت  ت 

 
ق

ں   می  ارے  ت ن 
 
وق ہ ے  سکے    کہ کب  ا

ے کا  
 
وت ہ  ع 
 
ق اس کا    ضرف   کہ کہدو    ۔ وا

لم 
ع
و مب رے  
 
ہ ے    ب ر   ت اس   ن  ۔  کے 

ں  ہی 
 
کر  ب ر  اہ 

 
پ ر   اسے  گان    ظ ت 

 
وق سکے    ا

ی مگر   ھاری  پ ڑی  وہ ہ  وگی وہ     ت     ہ 
 
  وں آسمات

ِ َّكَّ ِيَّسۡــَّلوُۡن  ِ اعَّةِ  الس َّ اَّي َّانَّ عَّنِ 
َّاِ  ِ قُلِۡ   ِِؕمُرۡسٰٮهَّا عِندَّۡ  ِ علِمُۡهَّاِ    انِّ َّ

ِۡ ب ِ ِِ   ِۚرَّ َّل يِهَّۡا ِ لَّ ِِۤ   يَُ ِ   ِ لوَِّقۡتهَِّا  ِِؕهُوَّ ِ الِ َّ
َّتِۡ  ِ ِ فِِِِ ثَّقُل موٰتِِٰ  ِ الس َّ  ِؕالَّۡرۡضِِ ِ وَِِّ  

ِ ِ لَّ تَّاتِۡيكُۡمِۡ َّةاِ ِ الِ َّ ِ ِ ِِؕبَّغتۡ َّكَّ  يَّسۡــَّلوُۡن



be in the heavens and 

the earth. It shall not 

come upon you except 

all of a sudden.” They 

ask  you  as  if you  could 

be well informed 

thereof.  Say “Only the 

knowledge thereof is 

with Allah, but most of 

mankind do not know.  

ں   ں اور  می  می  ن  ں   ۔     زمی  ہی 
 
گی   آ    ب ے 

 
  ت

م پ ر    وہ 
 
اگہاں ۔ مگر   ت

 
ں   ن ی  ے ہ 

 
ھن
چ       ت و

 
ہ ت   م ی 

م  سے
 
ت ا  گون  و    کہ  ہ  ف 

 
واق وئ ی 

 
چ
 
اس  ت

۔  لم    ضرف کہ   کہو    سے 
ع
کا    اس 

اس    کےالله کن    ہ ےن   
لت

ر  
 
  لوگ  اکب

ے۔ 
 
ن
 
پ ا ں ج  ہی 

 
 ب

 ِ َّن َّكَّ َّا ِ ك  ٌِ فِ  ِ ِ حَّ ِ ِ   ؕعَّنهَّۡا     ِ ِ ِ ِ قُلِۡ  َّاِ   انِّ َّ
ِعلِمُۡهَّا  ِ  ِ اللّٰه ِعِندَّۡ  ٰـكِن َّ ل ِوَّ َّرَّ   اَّكۡث
َّمُوۡنَِّ    الن َّاسِِ َّعلۡ  ِِِ لَّ ي

188.  Say: “I possess  

no  power  for  myself 

to benefit, nor to hurt,  

except that which Allah 

wills. And if I had 

knowledge of the 

unseen, I would have 

indeed secured plenty 

of good, and would not 

have touched me 

adversity. I am not 

except a warner and a 

bringer of good tidings 

unto a people who 

believe.”  

کہ  ں  کہدو  می  ا 
 
رکھت ار  ت 

 
ت
 
اخ ں  ہی 

 
   ب

 
ن پ    ے ا

ے  
 
کا لن ع 
 
ف

 
ی

ہ  اور     کا ی  صان 
 
ف

 
و  مگر    ی ج  وہ 

اہ ے   ِاللهج  ا    اگراور  ۔  
 
ون ہ  ں  ے  می 

 
ن
 
پ ا ج 

ن ب کوالا 
 

  ا ع

ً

ا
 
ت ت 
 
و ی ق
 
اکر ل   جاصلت

 
ت ہت   ت  ب 

د   سے 
 
ان
 
۔ ق کو  کو     اور   وں  ھ  مج  ی 

 
ئ چ 

 
ہی
ب 
ہ  ی 

لی ف۔ 
ک
 
ی ن
 
ں کوئ ہی 

 
وں  ب ں   ہ  رد مگر  می  ب 

 
ار  خ

ے والا 
 
ے والا   اور   کر ت

 
ات ری ست  ب 

 
خ
 
وس
 
ان  ج

مان لا لوگوں کو  و ای  ے   ج 
 
 ۔ ت

ِۤ ِ     قُل َّفۡسِِۡ   ِ اَّمۡلكُِِ     ل َّ َّفۡعااِِ     لنِ  ن
ِ ِ و َِّ اِلَّ ر ا ِ ِ   ضَّ ُِِ   مَّا شَّآءَِّ   الِ َّ َّوِۡ ِ وَِِّ   ِؕاللّٰه  ِ ل

َّمُِِ كُنتُِۡ ِ اَّعلۡ َّيبَّۡ َّرۡتُِِ    الغۡ سۡتَّكۡث  لَّ
    ِ ِۖ مِنَّ َّيِۡ نَِِِّ   مَّا  وَِِّ    ِِِۙۚ الۡۡ وۡءُِِ   مَّس َّ ۤ ُ  ۙۚ ِِِ الس 

َّاِ    ِ انِِۡ ِ   اَّن َّذِيرٌِِۡ      الِ َّ بَّشِيٌِۡ     و َِِّ    ن
 ِ ي ؤُۡمنِوُۡنَِّ   ل قَِّوۡمِ 

189.   He  it  is  who  

has created you from  

a  single  soul,  and  He  

has created from him 

his  mate,  that  he 

might take rest in her. 

Then when he covered  

her,  she  carried  a  

light burden, so she  

went  about  with it. 

ی ہ ے    وہ  م کو ج س  ہ 
 
ا ت دا کت  ت  ے ی 

 
ک    ت ان 

ان  ۔    ج  ا    اور سے  ان 
ت  سے ی  کا    اس  اس 

وڑا کرے    ج  جاصل  راجت  اکہ 
 
اس    وہ ن

ب   ۔ سے  ج  ے    سو 
 
ت اس  ا  لت  ک 

 
ڈھان

و    اسکو   
 
ا    ت ھالت 

 
ےا ات

 
لکا سا  جمل    س ت  

ھر  ہ ت 

ھری    وہ   ب   ۔  سے ا لن ے  ت  ھر ج  و  وہ   ت    ہ 

َّقَّكُمِۡ ال َّذِىِۡ  ِ هُوَِّ ل ن ّـَفۡس  ِ  م ِنِِۡ  خَّ
 ِ ة  احِدَّ ِ  و َِّ  و َّ هَّا ِ  منِهَّۡاِ  جَّعَّلَّ زَّوۡجَّ
َّيهَّۡا  ِ ليَِّسۡكُنَِّ اِ    ِۚالِ َّم َّ ٮهَّاِ ِ   فَّل تَّغَّشه
َّتِۡ َّل ۡلَاِ ِ   حَّۡ فِيفۡاا حَّۡ تِۡ ِ خَّ ر َّ  ِۚبهِِٖ ِ فَّمَّ
َّم َِّ ِۤفَّل َّتِۡ ِ ا َِِّ   د َّعَّوَّاِِ   اَّثۡقَّل اِ ِ اللّٰه ب َّهُمَّ ِ رَّ



Then when it became 

heavy,  they both  

prayed unto Allah, 

their Lord: “If you   

give us  a  good  child, 

we shall indeed be 

among the grateful.”  

 
 
   ی گئ

ھ وچ  و    لت 
 
ےت

 
ہوں ت
 
و  کو    اللهِ ن کارا اب ج 

ہ ے رب  کا  وں 
 
دوت اگر   ان  عطا  کہ 

ے
 
رمات
 
و    ف

 
ں ت می  ھا     ہ  ہ       اچ  چ 

 
م    ت ہ   

ً

ا
 
ت ت 
 
ی ق و 
 
ت

وں گے کرگذار     ہ 
 
ں سےس  ۔ وں می 

ِ َّٮ نِۡ  نَّال ّـَ ِاتَّٰيتۡ  ِ ا  ِصٰلحِا َّن َّ ِل َّـنَّكُوۡن مِنَّ  
كِرِينَِّۡ  ِِِ الشه

190. Then when He 

gave them a good 

child, they ascribed to 

Him partners in that 

which He had given to 

them.  Exalted is Allah 

above all that they join 

with Him.  

ب  ھر ج  ے  ت 
 
ا اس ت وں کو   ان  دن 

 
ھا   دوت   اچ 

ہ   چ 
 
رر کر ت

 
و مق
 
وں ت

 
لگے دوت ے 

 
  ے اس ک  ت

رن ک 
 
ں   اس   س و    می  ا ج  ے  دن 

 
ت   ان اس 

کو  وں 
 
د  سو    ۔  دوت لت  ہ  ن  ہ  ب 

 
اس    اللهے  مری

و   سے ں۔  ج  ی  ے ہ 
 
رک وہ کرت

 
 س

ِ ۤ ا َّم َّ ا فَّل اـا ِ اتٰٮٰهُمَّ الِۡ َّه  جَّعَّلََّ ِ ِ صَّ ل
َّآءَِّ ك ِۤ  ِ شُرَّ ا ااتٰٮِٰ فيِمَّۡ ِ ِ   ِِۚهُمَّ ُِ فَّتَّعلَّٰ  اللّٰه
ا  ِِِ يشُۡرِكُوۡنَِّ  عَّم َّ

191. Do they associate 

as partners those who 

do not create a thing, 

and they are created.  

وہ ں  ی  ہ  ے 
 
ات ت  ی  رن ک 

 
س ا  کو   کت    اب شوں 

ے 
 
سکن کر  دا  ت  ی  و  ج  ں  ہی 

 
ھی    ب  

ت
ھ  ود وہ  اور  کج 

 
    ج

ں۔  ی  ے ہ 
 
ات ے ج 
 
کن دا  ت   ی 

ِِ   مَّاِ ِ اَّيشُۡرِكُوۡنَِّ لۡقُُِِ    لَّ يـۡـااِ  يََّ ِ شَّ
َّقُوۡنَِّ   هُمِۡو َِّ  ِِِ ِۖيَُلۡ

192.    And they are 

unable to give them 

help, nor they can help 

themselves.  

ہ  اور    ی 
 
ں عطا اسی ی  ے ہ 

 
ھن
ک کی    وہ  ت ر

 
مدد  ان

ہ کی   ود    اور ی 
 
ں۔ ج ی  ے ہ 

 
ی مدد کر سکن ی ہ 

 
ئ  اپ 

َّسۡتَّطِيعُۡوۡنَِّ وَِّ ي ُِِ لَّ  امِۡ لََّ ّـَصۡرا ِۤ و َِِّ ن  لَّ
هُمِۡ َّنصُۡرُوۡنَِّاَّنفُۡسَّ  ِِِ  ي

193.    And  if  you  call  

them to guidance, they  

will  not  follow  you. It 

is the same for you 

whether you call them   

or you keep silent.  

لاؤاگر    اور  ن  م 
 
کو     ت

 
ر ان دھے  کی  است  ے 

 
سن

و   طرف
 
ہ  ت ک ی  ب روی  وہ  پ  گے  ں  ری 

مہار 
 
ہ ے ۔     ی ت ر  ے   پ راپ 

 
لن مہارے 

 
ا   ت ن  آ 

کو 
 
م ان
 
لاؤ ت ا     کہ ن  م  ن 

 
اموش رت
 
و ج    ۔ ہ 

ِ وَِّ ِتَّدۡعُوۡهُمِۡانِۡ   ِ الَۡدُىٰ  ِالَِّ   لَّ
َّت َّبعُِوۡكُمِۡ ِِؕي وَّآءٌِ  ِسَّ َّيكُۡمۡ   عَّل

امِتوُۡنَِِّ اَّنـۡتمُِۡاَّمِۡ ِ اَّدَّعَّوۡتَُوُۡهُمِۡ  صَّ
 

194.    Indeed, those 

you call upon besides 

Allah,  are  slaves  like  

you.  So  call  upon 

 

ً

ا
 
ت ت 
 
لوگ   ی ق کو   وہ 

 
ت و    ج  ہ  ے 

 
ن کارت م 

 
  اللهت

سوا   ں  کے  ی  ہ  دے  ت  طرح  ی  مہاری 
 
ت

 ِ ِ تَِِّ ال َّذِينَِّۡانِ َّ ِِدۡعُوۡنَّ اللّٰه دُوۡنِ   مِنۡ 
ِ َّادٌ  ُـكُمِۡعِب َّال ِاَّمۡث فَّادۡعُوۡهُمۡ  



them   then   let   them 

answer you, if you are 

truthful.  

کو    ن کارو  ب س ۔ کے 
 
ان م 
 
وہ  ت کہ  ن ے 

ہ  ا ج  و 
 
ت

ں  واب دی  م کو  ج 
 
و اگر      ت م ہ 

 
 سج ے ۔ ت

ِ َّسۡتَّجِيبۡوُۡا  َّـكُمِۡفَّليۡ ِل  ِ  كُنتۡمُِۡانِۡ 
 ِِِ صٰدِقيَِِّۡ

195. Do they have feet 

they  walk   by  which,   

or do they have hands  

they hold by which, or  

do they have eyes they 

see by which, or do 

they have ears they 

hear by which. Say:  

“Call upon your 

partners, then plot 

against me, then do 

not give me respite.” 

ا کے  کت 
 
ن ا ں  ی  اؤں    ہ    ن 

ےج
 
وہ    لن ں  ی  ن    ہ  ج 

ا   .سے  ں   ن  ی  کے   ہ 
 
ن ھ    ا

 
ات کڑ ہ  ےہ    ن 

 
ں ت   وہ   ی 

سے  ن  ا    .ج  ک ن 
 
ان ں  ی  ں    یہ  ھی 

ک
 
ھ آت

ک ے  دت 
 
ن

ں ہ   سے   وہ   ی  ن  ا   .ج  ں   ن  ی  کے    ہ 
 
ن کان  ا

 
 

ےہ  سی
 
ںن سے   وہ   ی  ن  کہ ۔ ج    ن کارو   کہدو 

کو   کوں  رن 
 
ے س
 
ن پ  لو    س ب  ا دپ ب ر کر 

 
مب رے      ن

لاف  
 
ھر ج ہ دو    ت  ھ مہلت    ی  ھے کج 

 ۔   مج 

مُِۡ ِ اَّلََّ  ِ ۡشُوۡنَِّاَّرۡجُلٌ  ِيۡ َّ ِبِهَّىا   اَّمِۡ 
مُۡ ِ مُِۡاَّمۡ ِ ِبِهَّىاي َّبطِۡشُوۡنَّ ِ ِاَّيدِۡ لََّ  لََّ

ِ ِي بُصِۡرُوۡنَِّاَّعۡيٌُ  ِبِهَّىا  ِاَّمِۡ  مُۡ   لََّ
ِاذَّٰانٌِ ِي َِّ  عُوۡنَّ  ِِؕبِهَّاسۡمَّ  ِ  ادۡعُوۡاِقُلِ 

كَّآءَّكُمِۡ ِ شُرَّ  ِ ِ  كِيدُۡوۡنِِ ثُم َّ   ِ  فَّلََّ
 ِِِ تنُۡظِرُوۡنِِ

196.   “Indeed, my 

protecor is Allah. He 

who has sent down the 

book. And He is an 

ally to the righteous.”  

  

ً

ا
 
ت ت 
 
مددگاری ق را  ے    وہ ہ ے   الله  مب 

 
ت ج س 

کی   ازل 
 
اب ن

 
ا    وہ اور  ۔ کت

 
رکھت دوست 

ک لوگوں کو ۔   ہ ے ت 
 
 ی

ِ ّۦَِانِ َّ  ِوَّل ِ  ِ  ُ ِال َّذِىِۡاللّٰه لَّ   َّز َّ ن
ِ ۡـكِتبَّٰ ِ  ِ هُوَِّ وَِِّ ِۖال َّتَّوَّل َّ لحِِيَِّۡ ي  الصه

 ِِِ 
197.     “And  those  

whom  you  call  upon  

besides Him,  they  are 

not able to help you,   

nor  can  they  help 

themselves.”  

کو  وہ لوگ    اور 
 
ت و ج  ے ہ 

 
م ن کارت

 
کے    س ا   ت

 سوا  
 
اسی ں  ہی 

 
ںع طاب ی  ہ  ے 

 
ھن
ک ر   وہ   ت 

مہاری 
 
ہ   مدد کی  ت ی    اور ی 

 
ئ اپ  ود 
 
ی مدد کر  ج ہ 

ں۔  ی  ے ہ 
 
 سکن

ِ وَِّ ِتَّدۡعُوۡنَِّال َّذِينَّۡ   ِ دُوۡنِهٖ  ِمِنۡ   لَّ
َّسۡتَّطِيعُۡوۡنَِّ ِ ي كُمِۡ  ّـَصۡرَّ ِ ن ِوَِّ    ۤ لَّ
هُمۡ  َّنصُۡرُوۡنَِّ  اَّنفُۡسَّ  ِِِ ي

198.    And  if  you  call 

them to guidance, they 

do not hear. And you 

will see them looking 

towards you, yet they 

do not see.  

کو  اگر    اور 
 
ان م 
 
ت لاؤ  ت ن  طرف    ھدای  و  کی 

 
ت

ں   ہی 
 
ے وہسک   سن ب

 
ے    اور   ن

 
ھن
ک ں دت  ہی 

 
م اب
 
ت

کہ  و  ں    ہ  ی  ہ  رہ ے  کھ   
طرف    وہ دن مہاری 

 
ت

کہ 
 
ں وہ    جالان ہی 

 
ے۔  ب

 
ھن
ک ھ دت   کج 

ِنِۡاِِ وَِّ  ِ ِتَّدۡعُوۡهُمۡ  ِالَِّ ِالَۡدُىٰ   ِ  لَّ
عُوۡا ِِؕيَّسۡمَّ ِ وَِّ  َّنۡظُرُوۡنَِّتَّرٰٮهُمۡ  ِ ي
َّيكَّۡ   ِِِ يبُصِۡرُوۡنَِّ لَّ   هُمِۡ وَِّ  الِ



199.  Show forgiveness, 

and enjoin kindness, 

and turn away from 

the ignorant.  

کرو  ار  ت 
 
ت
 
درگذر    اخ و  و 

 
دو    اور غق کم 

ج
ت ک  
 
ی

اراور   کا  کام  لوں سے ۔  ہ کر لو  کت  اہ   ج 

ِ ِخُذِ  ِ وَِّالعَّۡفۡوَّ   باِلعُۡرۡفِِامُۡرۡ 
 ِِِ عَّنِ الۡۡهِٰليَِِّۡ اَّعۡرِضِۡوَِّ

200.   And if assails 

you from the Satan an 

evil whisper, then seek 

refuge with Allah. 

Indeed, He is Hearer, 

Knower. 

ے  ا  اگر   اور 
 
ھے کشات

ج 
 
طرف ت کی  ی طان 

 
  س

گ   سوسہ و   پ را   سے 
 
مان اہ  ت  ی  و 

 
  ۔   کی   الله  ت

ک وہ  
 
ی ش ے والا    ہ ےب 

 
ن
 

ے والا    سی
 
ن
 
پ ا  ۔   ج 

اِ وَِّ ِ امِ َّ  ِ َّنَّۡۡغَّـن َّكَّ  يطٰۡنِِي الش َّ  مِنَّ 
َّزۡغٌِ  ِِ فَّاسۡتَّعِذِۡ   ن ِ  ِ ِؕباِللّٰه يعٌِۡ انِ َّه  ِ  سََّ
 ِ عَّليِمٌِۡ

201.   Indeed, those 

who fear (Allah), when 

touches them an evil 

thought from Satan, 

they  do  remember 

(Allah), then they 

become seers.  

ی    ب 
 
و    وہ   ک ش ے ج 

 
ں  ڈرت ی    )سے   اللهِ (ہ 

ب   ہ ے چ  ج  ا 
 
ان کو  ھوج 

 
ی  ان

 
ال کوئ ت 

 
ج   پ را 

کت   ی طان 
 
سے س و   ظرف 

 
اد ت ے  کر   ن 

 
ں ت ی    ہ 

ھر     )کو  الله   ( ں۔  وہ ت  ی  ے ہ 
 
لگن ے 
 
ھن
ک  دت 

ِ ال َّذِينَِّۡ  ِانِ َِّ ِ ات َّقَّوۡاِ  ِ اذَِّا  هُمِۡ   مَّس َّ
ٮ ِفٌِ يطٰۡنِِالِ م ِنَّ ِ ِ  طٰۤ تَّذَّك َّرُوۡا  ِ ش َّ
 ِِِ ِۚم بُصِۡرُوۡنَِّهُمۡ   فَّاذَِّا

202.  And their 

brothers, they plunge 

them further into 

error,  then  they  do 

not stop short.  

ی  کے ان اور  
 
ھائ ں    ت  ی  ہ  ے 

 
ات ج  ج ے 
 
ی ی 
کھ

ں   ہی 
 
ی  اب ں  گمراہ  ھر    می   

ں ت ہی 
 
  رکش    وہ     ب

ے 
 
ھن
ک ھار
 
 ۔   ات

مُِۡ    مِۡاخِۡوَّانُُِِ   وَِّ وۡنَِّ ُ ُد   الغَّۡ ِِ      فِِۡ       يَّۡ
ِ  ثُم َِّ   ِِِ يقُۡصِرُوۡنَِّ    لَّ

203.    And  when  you  

do not bring them a  

sign,  they  say: “Why 

have you not brought  

it.” Say: “Only I follow 

that which is revealed 

to me from my Lord. 

This is an insight from 

your  Lord,  and  a  

guidance, and a mercy 

for  a  people  who 

believe.”  

ب اور   اس   ج  ن  کے 
 
ن ا م 

 
ت ے 
 
لات ں  ہی 

 
   ب

ی 
 
ائ
 
ش
 

ں    ب ی  ہ  ے 
 
ہن
ک و 
 
وںت ں   کن  ہی 

 
ے   ب

 
  لات

م 
 
ی    ت

 
کہدو کوئ ں ب س  کہ    ۔  ا      می 

 
کرن ب روی  پ 

وں  و اس   ہ  ج  ہ ے    کی  ا 
 
ان ج  ا  کت  ری  وحی  مب 

اس کب  ر    مب رے    طرف ۔  سے   ےن 

ہ   صب رت ہ ےی  مہارے    ن 
 
  اور    کیب  ر   ت

ت  دای  وں کے  ان لوگ   رحمت ہ ےاور    ہ 

ے  
 
مان لالن و ای  ں  ج  ی  ے ہ 

 
 ۔   ت

ِاذَِّاوَِّ  ِ تَّاتِِِۡمۡ  َّمۡ  َّةِ ل ِباِيٰ  ِ َّوِۡقَّالوُۡا  لَّ  ل
َّهَّا َّيتۡ ِۤ  قُلِۡ   ِ ِؕاجۡتَّب َّا  مَّا  اَّت َّبعُِِ    ِ انِّ َّ
 ِ ِِۡ    مِنِۡ  الَِّ َِّ يوُۡحٰٰى ب ِ اِ   ِِۚر َّ رُِِ   هذَّٰ آٮ ِ  بَّصَّ

ب كُِمِۡ مِنِۡ   ِ  ِ هُداى  وَِِّ ر َّ حَّۡۡةٌِ وَّ    رَّ
 ِِِ ي ؤُۡمنِوُۡنَِّل قَِّوۡم  



204.     And  when  is   

recited the Quran, so 

listen with attention to  

it,  and  be  silent,  that  

you may receive mercy.  

ب اور   ے   ج 
 
ات ج  رآن   پ ڑھا 

 
ہ سے    ف وج 

 
ت و 
 
ت

 
 
و   اور   اسے  و ست اموش رہ 

 
ا    ج

 
م پ ر  ن

 
رحم      کہ ت

ے۔ 
 
ات ا ج   کت 

ِ فَّاسۡتَّمِعُوۡاِ ِ القُۡرۡانُِٰقُرِئَِّ ِ اذَِّا وَِّ َّه  ل
َّعَّل َّكُمِۡ   اَّنصِۡتوُۡاِوَِّ ُوۡنَِّ  ل  ِِ تُرۡحَّۡ

205.  And remember 

your Lord within 

yourself, with humility   

and fear, and without 

loudness in words, in 

the mornings and the 

evenings. And do not 

be of the neglectful.  

کر   اور  ے    ذکر  
 
ن پ  ے ا   ک  ب    ر    ا

 
ن پ  دل    ا

ں  زی    می  ھ    عاح 
 
وف سے  اور  کے سات

 
ج

د اور   لت  ن  ر  ب 
 
غ سے   ی  کی    آواز  اظ 

 
ح  الف ر   و ا صی 

ام 
 
ہ      اور     س و   ی  ا ہ  ا ج 

 
ل    ن

 
اق
 
ںع  ۔   وں می 

ِاذۡكُرِ  وَِّ ب َّكَّ ِ ِ ر َّ َّفۡسِكَّ ن عاا فِِۡ  ُ ر  تَّضَّ
ِو َِّ ِ  و َِّ خِيفَّۡةا  َّـهۡرِِ  دُوۡنَّ  ِ الۡۡ مِنَّ  

ِ القَّۡوۡلِِ  ِ  ِ ِ وَِّباِلغۡدُُو  الِ  لَّ  وَِّالۡصَّٰ
 ِ الغۡفِٰليَِِّۡ  م ِنَّ ِ   تَّكُنِۡ

206.    Indeed,  those 

(angels) who are with 

your Lord, do not turn 

away out of arrogance, 

from His worship, and 

they  glorify His praise, 

and to Him they 

prostrate.  AsSajda                      

ی    ب 
 
ے(    وہ  ک ش

 
ن
 
س ر
 
و    )ف ں   ج  ی  مہارے      ہ 

 
  ت

اس   ب کےر   ں  ن  ہی 
 
ھ  وہ  ب

 
ر کے سات کب 

 
ت

ے  
 
کرت ی 
 
۔ روگردائ سے  ادت  عت  کی 

  اس

ح  اور   ی 
سی 

 

ب
ے    وہ 

 
ں کرت ی     ہ 

سکے    اور   کی اس ا

ں۔  آگے ی  ے ہ 
 
دے کرت دہ   سخ   سخ 

 ِ ِ ال َّذِينَِّۡانِ َّ         ِ ب كَِّ رَّ ِ ِ عِندَّۡ         ِ  ِ لَّ  ِ  
وِۡ َّسۡتَّكۡبُِ َّادَّتِهِٖ  ِ         عَّنۡ ِ  ِ   ِ    نَّ ِ ي  عِب

َّه  ِوَِّ ب حُِوۡن َّهِ  وَِّ يسَُّ َّسۡجُدُوۡنَِّ ِ  ل  ي
 ِہِسجد 

     
 



 

AlAnfaal ال  ا
 
ف
 
لان      

In the name of Allah, 

Most Gracious, Most 

Merciful. 

ام سے کے الله
 
و  ن ان ہتب  ج   مہرن 

ت رحم والا ہ ے ہای 
 
 ۔ب

ِ  بِسۡمِِ حۡۡنِٰ اللّٰه حِيمِِۡالر َّ  ِِِۙ الر َّ
1.   They ask you (O 

Prophet)  about  the 

spoils of war. Say: 

“The (decision about) 

spoils of war belongs 

to  Allah  and  the 

Messenger.” So fear 

Allah, and set things 

right between you, and 

obey Allah and His 

Messenger, if you are 

believers.  

ں ی  ے ہ 
 
ت کرت

 
اف ہ درن  م سے ی 

 
اے (ت

ی ب 
 
مت کے  )ن ی 

 

ن

 
ں مال غ ارے می    .ن 

متکہدو کہ  ی 

 

ن

 
ارے می   (مال غ  ںکے ن 

صلہ ی 

 

سکے رسول ک اور الله )ف ے  ےا
 
لئ

و   ۔ ہ ے
 
لح اور   سے الله  ڈرو   ت

ص
  رکھو  

ں آ اور  الله  کرو  اطاعتاور  ۔پ س می 
سکے رسول ک م  اگر یا

 
و ۔ت ے ہ 

 
ھئ
ک مان ر  ای 

ِ َّكَّ لوُۡن َّسۡـ َّ قُلِ    الَّۡۡنفَّۡالِِ  عَّنِ   ي
ِ     الَّۡۡنفَّۡالُ  سُوۡلِِ    وَِّ    لِلّٰه  الر َّ
َِّافَّات َّقُوا  ذَّاتَّ  اَّصۡلحُِوۡا وَِّ للّٰه
َِّاَّطِيعُۡوا وَِّ بَّينِۡكُمِۡ َّه ِ  وَِّ اللّٰه سُوۡل  رَّ

ُؤۡمنِِيَِّۡانِۡ   ِِِ كُنتۡمُۡ م 

2.    In fact, the 

believers are those 

who, when Allah is 

mentioned, their hearts 

become fearful, and 

when are recited to 

them His verses, it 

increases them in 

faith, and upon their 

Lord they trust.  

ت 
 
ی ق
 

ق
ں مومن در ح ی  و وہ ہ 

 
بت  کہ ج 

ا 
 
ان ا ج  ں  کا اللهہ ے ذکر کی  ی  ے ہ 

 
ات و ڈر ج 

 
 ت

کے دل
 
ن باور  ا ں ی پ ڑھ ج  ی  ی ہ 

 
ات  انج 

ے
 
مئ ں کے سا ی 

 
ت ا  اسکی آی 

 
ان و پ ڑھ ج 

 
ت

مانہ ے ان کا  ے راور ۔  ای 
 
ئ ن  وہ پ ر  با

ں۔ ی  ے ہ 
 
ھئ
ک ھروسہ ر  ب 

َّااِِ  ذُكِرَِّاذَِّا ال َّذِينَّۡ ؤۡمنِوُۡنَّ الُِۡ نّ َّ
 ُ َّتِۡ اللّٰه  اذَِّا  وَِّ   قُلوُۡبُهُمِۡ    وَّجِل
َّتِۡ َّيهِۡمِۡ  تُليِ  زَّادَّتۡۡمُِۡ  ايٰتٰهُِ   عَّل
ب ِهِمۡ  عَّلٰٰ  و َِّ ايَِّۡۡاناً  َّتَّوَّك َّلوُۡنَِّرَّ  ِ ي

3.  Those who establish 
prayer, and from what 
We have provided 
them, they spend.  

ں  وہ  ی  ے ہ 
 
م کرت
 
ات
 
و ق مازج 

 
ں اس  اور ی می 

و  م   سے ج 
ےہ 
 
ا ئ کو دن 
 
ں۔ ان ی  ے ہ 

 
رچ کرت

 
 خ

لوٰةَِّيقُِيمُۡوۡنَّ  ال َّذِينَِّۡ  مِ َّا وَِّ الص َّ
زَّقنۡهُٰمِۡ  ِِِ ۙ ينُفِۡقُوۡنَِّ  رَّ



4.    Those are they 

who are believers in 

truth. For them are 

high ranks with their 

Lord, and forgiveness, 

and a noble provision.  

ہی  ں لوگ ب  ی  وہ  ں  ج  ی   .سچ ےمومن ہ 

 
 
لئ کے 

 
ن ں ےا ی  کے  درج ے   پ ڑے   ہ 

 
ن  ا

اس کے ب ر  رت ہ ےاور  ن 
 
ف
 
  اور   مغ

ن زقر ری 
 
ہت  ۔ب 

ٰ ٮ ِكَّ  ق ًاالۡؤُۡمنِوُۡنَّ  هُمُِاوُل مُۡ  حَّ لّ َّ
ِ جتٰ  ب ِهِمِۡ   عِندَّۡ    دَّرَّ ةِ   وَِّ  رَّ  مَّغفِۡرَّ

ِو َِّ ِ   رِزۡق    كَّرِيمۡ 
5.    Even as brought 

you forth your Lord 

from your home (for 

the Badr) in truth. 

And indeed, a party 

among the believers 

were averse.  

کالا کہ ج س طرح 
 
م   ن

 
مہارے کو  ت

 
ب ر  ت

ے
 
مہارے ت

 
ے(سے  گھرت

 
لئ در کے   )ن 

ھ جق 
 
 اور  ۔کے ساب

 

ا
 
ی ی 
 
ماعت ن ق   ان ک ج 

وں کی
 
ا کہ وہ مومن

 
د کررہ ےن
سی  ھپ 

 
 ۔ے ب

ا ِ جَّكَّ   كَّمَّ ِ  اَّخۡرَّ ب كَُّ مِنۡۢۡ    رَّ
ِ ِِ  بَّيتۡكَِّ َّـق  م ِنَّ   فَّرِيقۡاً  انِ َِّ وَِّ باِلۡۡ

َّـكرِٰهُوۡنَّ ِ  الۡؤُۡمنِِيَِّۡ  ِِِ ل
6.   Disputing with you 

about the truth after it 

had become evident, as 

if they were being 

driven toward death 

while they were 

looking on. 

ھگڑ ےج 
 
ھے ت

 
م سے ب

 
کے جق  وہ ت

ں معاملہ عد  می  سکے  ب  ر  کہ  ا اہ 
 
و  ط ھاہ 

 
کا  ب  چ 

ا ۔ ں وہ  کہگون  ی  ے ہ 
 
ات کے ج 
 
ن ا موت کی ہ 

کہ  طرف ی  کھ رہ ے  وہج   
ھےدن

 
 ۔ب

َّكَّ  َّادِلوُۡن ِِ فِِ     يُُ َّـق    مَّا    بَّعۡدَِّ    الۡۡ
 َّ َّي َّ َّا    تَّب َّنّ َّ َّا اقُوۡنَِّ    ك ِ    يسَُّ َّوۡتِِ   الَِّ  الۡ

َّنۡظُرُوۡنَّ    هُمِۡ وَِّ ِِِِ ي
7.   And when Allah 

promised you one of 

the two groups that it 

would be yours 

(caravan or army of 

Quresh), and you 

wished that the 

unarmed   (caravan) 

should be yours. And 

Allah intended that He 

should establish the 

truth by His words, 

and cut the root of the 

disbelievers. 

باور  اوعدہ کر ج  ھا  رہ 
 
م سےب

 
 الله ت

وں دو    اان ک ک ں سے  گروہ   وہکہ   می 

وگا مہارے  ہ 
 
ے  ت

 
لہ(   لئ

 
اق
 
ا    ق وج   ن 

 
ف

رپ ش 
 
ھےاور  ۔ )ق

 
ب ے 
 
ئ ہ  ا م ج 

 
 کہ ت

 ت ے
 
ت ارہ  لہ( ھی 

 
اق
 
ے مل )ق

 
ات مہ ج 

 
ںت  ی 

ھا ج    اور
 
ا ب
 
ی م  وہ کہ اللهاہ 

 
ات
 
جق  کردے ق

رمان سے  کو 
 
ے ق
 
ئ ن  ڑ  کاٹ دےاور  ا خ 

روں کی ۔
 
 کاق

َّعِدُكُمُِ اذِِۡ وَِّ ُ  ي  احِۡدَّىاللّٰه
آٮ ِفَّتَّيِۡ  َّا الط َّ َّـكُمِۡ  اَّنّ َّ تَّوَّد وُۡنَّ  وَِّ  ل

وۡكَّةِِ اَّن َِّ   تَّكُوۡنُِ  غَّيَّۡۡ ذَّاتِ الش َّ
َّـكُمِۡ ُ     دُِيرُِيِۡ    وَِّ   ل قِ َّ      اَّنِۡ   اللّٰه ُ  يّ 
ِ َّـق َّ عَِّ   وَِّ  بِكَّلمِٰتهِِ   الۡۡ َّقۡطَّ  دَّابرَِِّ    ي

ۡـكفِٰرِينَّۡ ِ  ِِِ ال



8.  That He should 

establish the truth and 

prove false the 

falsehood even if might 

dislike the criminals. 

اکہ 
 
من

 
ات
 
ھوٹ کر اور کو  جقکر دے  ق ج 

اطل دے ہ کہ  کو ۔ ن  ا  اگرچ 
 
 گذرے  رگوان

ہ   رموں کو ی   ۔مج 

ِ لِيحُِق َّ  َّـق َّ ِ   وَِّ   الۡۡ ِ   يبُطِۡلَّ َّاطِلَّ  وَِّ  البۡ
َّوِۡ  ِِِ الۡجُۡرِمُوۡنَِّ  كَّرِهَّ  ل

9.  When you asked 

help of your Lord, and 

He responded to you: 

“Indeed I will help you 

with a thousand of 

angels, rank on rank.” 

ب م  ج 
 
ےت

 
اد  مدد کی ت رن 

 
ے کیق

 
ئ ن   ا

س  سے بر و ا
 
ن ول کت

 

ے دعا ف
 
مہاری یئ

 
 ت

ک  ۔
 
ی ش ںب  مہاری  اں گومدد کر می 

 
ت

زار  ان ک وں سےہ 
 
ت
 
رش
 
طارق

 
طار در ق

 
 -ق

ب َّكُمِۡتَّسۡتَّغِيثۡوُۡنَّ  اذِِۡ ابَّ  رَّ فَّاسۡتَّجَّ
َّـكُمِۡ ۡ   ل كُمِۡ  اَّنّ ِ ُ َّلفٍۡ    مُدِ   م ِنَِّ  باِ

ٰ ٮ ِكَّةِِ َّل  ِِِ مُرۡدِفيَِِّۡ   الۡ
10.    And Allah made 

it (help) not but glad 

tidings,  and  that  may 

be assured therewith 

your hearts. And no 

victory is there except  

from   Allah.   Indeed,  

Allah  is All Mighty, 

All Wise.  

ںاور  ہی 
 
ا اس ب ان 

ی  ے الله  کو  )مدد( ی 
 
 ت

ارتمگر 
 
ا  اور  پ ش

 
وکہ ن ن ہ 

 
ں مطمی ی 

 
ا ئ  ج 

مہارے دلاس سے 
 
ںاور  ۔ت ہی 

 
 ب

طرف سے اللهمگرمددہ ے ک۔  کی 
 
ی ش  ب 

الب ہ ے الله
 
 ۔ حکمت والا  ع

َّهُِ مَّا وَِّ ُ  جَّعَّل ِاللّٰه  بُشۡرٰى الِۡ َّ
ِوَِّ ٮ نِ َّ َّطۡمَّ  مَّا وَِّ  قُلوُۡبُكُمِۡ بهِ    لتِ

ِ    الن َّصۡرُِ ِِ  عِندِۡ    مِنۡ      الِۡ َّ  انِ َِّ     اللّٰه
 َِّ كِيمۡ ِ  عَّزِيزِۡ   اللّٰه  ِِِ حَّ

11.  When  He  covered  

you with a slumber as 

a security from Him, 

and He sent down upon  

you from the sky water 

that He might cleanse 

you through it, and  

take  away  from  you    

the pollution of Satan 

and strengthen your 

hearts,  and make firm 

through it (your) feet.  

ب ےطاری کر ج 
 
م پ ر دی اس ت

 
ت

ودگی
 
ن
 

ے  غ
 
لئ ن کے  سکی 

 

ی طرف پ
 
ب ان 

ازل ک اور  ۔سے
 
ان م پ ر ی 

 
 آسمان سےت

ی
 
ات م کو ن 

 
اک کر دے ت اکہ ن 

 
۔  اس سے  ن

م سے دور کر دے  اور
 
استت ج 

 
 ن

ی طان
 
اکہاور  یک ش

 
وط کر ن ت 

 
 ےدمض

مہارے دلوں کو
 
کھےاور   ت ے ر

 
مات اس  ج 

مہارے ( سے
 
دموں کو)ت

 
 ۔ ق

يكُۡمُ    اذِِۡ َّش ِ ِ   يغُ  م نِهُِۡ     اَّمَّنَّةً       الن عَُّاسَّ
لُِ وَِّ َّيكُۡمِۡ    ينَُّ ِ آءِِ     م ِنَِّ    عَّل مَّ  الس َّ

كُمِۡ    مَّآءًِ ه ِرَّ ِ  وَِّ   بهِِ   ل ِيطَُّ  يذُۡهِبَّ
يطٰۡنِِ رِجۡزَِّ عَّنكُۡمِۡ ِ وَِّ الش َّ بۡطَِّ  ليَِّۡ
ِ       وَِّ      قُلوُۡبكُِمِۡ         عَّلِٰٰ َّب تَِّ  بهِِ         يثُ

   ۙ الَّۡۡقۡدَّامَِّ
12. When inspired your 

Lord to the angels, I 
ب  رماج 

 
اد ق
 
ا ارس  ن 

 
ے  بر ت رےت

 
ت ِ  يوُۡحِِۡ اذِۡ  ب كَُّ ِ  رَّ ٰ ٮ ِكَّةِِ  الَِّ َّل ۡ   الۡ اَّنّ ِ



am certainly with you, 

so  keep  firm  those 

who believed. I will 

cast into the hearts of  

those who disbelieved 

fear,  so  smite  at  the 

necks  and  smite  over  

them, each and every 

fingertip. 

وں 
 
ت
 
رش
 
ک سےق

 
ی ش ں  ب  مہارے می 

 
ت

وں ھ ہ 
 
و   ساب

 
دم رت

 
ت ق ای 

 
و ان کو  کھون ج 

ے۔
 
مان لا ت ں ڈال  ای  گامی 

 
دلوں  دون

ں کے  می 
 
ن اا ر کی 

 
ے کف
 
ہوں ت
 
ن ت   ج  ب  ن  سو ہ 

رب لگا
 
م  ؤض

 
 ت

 
کی گردت

 
 اور۔ پ رں وان

رب لگا
 
ک ؤ ض

 
ر ان ک یان  ۔پ ر   ت ور ہ 

َّب ِتوُا     مَّعَّكُمِۡ  امَّٰنوُۡا   ال َّذِينَّۡ      فَّث
الُقِِۡۡ  كَّفَّرُوا  ال َّذِينَِّۡفِِۡ قُلوُۡبِ سَّ
ِ عۡبَّ َّاقِِفَّاضۡرِبوُۡا  الر ُ  فَّوۡقَّ الَّۡۡعنۡ

ِ منِهُۡمۡ  اضۡرِبوُۡا وَِّ  ِِِ بَّنَّانٍ   كلُ َّ

13.  That is because 

they opposed Allah 

and His Messenger.  

And whoever opposes 

Allah and His 

Messenger, then indeed 

Allah is severe in 

punishment.  

ہ  ے ی 
 
لئ ت کہ   اس 

 
الق
 
ے مج
 
ہوں ت
 
اب

سکے رسول کیاور  الله کی و اور .ا   ج 

ا ہ ے
 
ت کرن

 
الق
 
سکے رسول اور  الله مج ا

  کی

 

ا
 
ی ی 
 
و ن ق
 
تس  ہ ے اللهت

 
عذاب  خ

ے والا
 
ئ ن   ۔ د

ِ مُۡ   ذلٰكَِّ َّنّ َّ َّ  شَّآق وُاباِ َّهِ  وَِّاللّٰه سُوۡل ۙ  ِرَّ
اققِِِ    مَّنِۡوَِّ َِّ    ي شَُّ َّهِ   وَِّ  اللّٰه سُوۡل   رَّ

ِ َِّ فَّاِن َّ  ِِِ العِۡقَّابِِ  شَّدِيدُۡ    اللّٰه

14. That is your 

(punishment) so   taste  

it,  and  indeed for the 

disbelievers is the 

punishment of the Fire. 

ہ  مہاری ی 
 
کھو مز) سزا (ہ ے ت و  ح 

 
  ات

   اور  اس کا

 

ا
 
ی ی 
 
ے  ن ق

 
لئ روں کے 

 
 کاق

 کا ۔ آ گ عذاب ہ ے

للِكۡفِٰرِينَّۡ  اَّن َِّ وَِّ فَّذُوۡقُوۡهُِذلٰكُِمۡ 
ِ  ِِِ الن َّارِِ  عَّذَّابَّ

15.    O  those  who 

have  believed,  when  

you meet those who 

disbelieved, in battle,  

so  do  not  turn from 

them backs. 

و  وہ لوگوں  اے  مانج  ے ای 
 
ب  لات ج 

ا مہارا  سامی 
 
و ت ہوں لوگوں سے  انہ 

 
ن ج 

ا ر کی 
 
ے کف
 
گ می   ت

 
ی دان ج  و   ںمی 

 
ہ ت  ی 

ا
 
رن ھت  م   ب 
 
ھ   سے   ان ت

 
ت ن  ںب   ۔ی 

َّي هَُّا  ٰ ا َّقيِتۡمُُِ    اذَِّا     امَّٰنوُۡ ا   ال َّذِينَّۡ   ي  ل
 فَّلََّ تُوَّل وُۡهُمُِ زَّحۡفاً كَّفَّرُوۡا ال َّذِينَِّۡ
َّدۡبَّارَِّ  ِِِ الۡۡ

16. And whoever turns 

from them on that day 

his back, unless 

maneuvering for war 

or intent to join to the 

company, then indeed 

واور  ھت رے گا  ج  ن سےب 
ُ
س دنا

ُ
 ا

ی  
 
ب ھان 

 
ت ن  ہ  ب  گر ی 

و  کہ م ا ہ 
 
لی ال ج  گج 

 
ی  ج 

ے 
 
لئ اکے  اہ ے ن  ا ج 

ا ملی  ں ج  وج می 
 
ی ف
 
ب  ان 

و 
 
 ت

 

ا
 
ی ی 
 
ان ق ب وہ لے آن 

 
ض
 

 اور کا   الله غ

ِمِۡ  مَّنِۡ وَِّ َّوۡمَّٮ ِذٍِ  ي وَُّلّ ِ ه   دُبُِ  ي الِۡ َّ  رَّ
فاً ِ ر  َّالٍِ  مُتَّحَّ ي زًِا اَّوۡ   ل قِتِ الِٰ   مُتَّحَّ

َّةٍ  بٍِ     بَّآءَِّ    فَّقَّدۡ    فئِ َّضَّ م ِنَّ    بغِ



he has incurred wrath 

from Allah, and his 

abode is hell, and worst 

is that destination.   

ہ ہ ے
ھکای 

 
پ ری اور  ۔دوزخ اس کا ب

ے کی  وہہ ے 
 
ئ
 
ن گہ ۔لو  ج 

ِِ ن َّمُِ     مَّاوۡٮٰهُِ  وَِّ    اللّٰه هّـَ ِ    وَِّ  جَّ  بِئسَّۡ
َّصِيُِۡۡ  ِِِ الۡ

17.    So you did not 

kill them, but Allah 

killed them, and you     

threw not when you 

did throw, but Allah 

threw. And that He 

might test the believers 

from  Him  by  a  fair   

test. Indeed, Allah is 

All Hearing, All 

Knowing.  

ل 
 
ی
 
ں ف ہی 

 
مپ س ب

 
ا ت    کی 

 
ے اب
 
ں ت لکہ ہی   ن 

ا۔ الله ل کی 
 
ی
 
ں ف ہی 

 
ے اب
 
ںاور  ت ہی 

 
 ب

ے 
 
م ت
 
ں ت ھی 

 
کی ب
ی  ھی  بب  م  ج 

 
ے ت

 
ت

ں  ھی 
 
کی ب
ی  ھی  لکہ  ب  ے  اللهن 

 
کی ت

ی  ھی  ب 

ں ھی 
 
اکہور ا ۔ب

 
وں کو   وہآزما لے ن

 
 مومن

ی طرف سے
 
ب ھی   ان کان   

ج
ش ا

 

آزما پ

کسے 
 
ی ش ا ہ ےاللهب 

 
ی
 
ا ہ ے۔ شی

 
ی
 
ای  ج 

َّمۡ تَّقۡتلُوُۡهُمِۡ ٰـكِن َّ  فَّل ل َّ وَّ اللّٰه
َّهُمِۡ مَّيتَّۡ     مَّا وَِّ قَّتَّل مَّيتَّۡ     اذِۡ     رَّ     رَّ
ٰـكِن َّ  َِّ  وَّ ل   ليِبُلَِِّٰۡ     وَِّ   مِٰرَِّ    اللّٰه
ءً    منِهُِۡ     الۡؤُۡمنِِيَِّۡ ناً  بَّلَاَّ سَّ ِ   حَّ    انِ َّ

َِّ يعِۡ    اللّٰه ِ  ِِِ عَّليِمۡ ِ  سََّ

18.    That is your 

(case), and indeed, 

Allah weakens the plot 

of the disbelievers. 

ہ  مہارا۔ )معاملہ(ی 
 
و ت
 
ی    اور ت کب 

 
 الله  ش

ن  ر کمزور ک
 
الوالا ہ ے ن روں کی ۔کو  ج 

 
 کاق

َِّاَّن َّ  وَِّذلٰكُِمۡ   كَّيدِِۡ مُوۡهِنُِ اللّٰه
ۡـكفِٰرِينَِّۡ   ال

19. If you sought a 

judgment, then surely 

has come to you a 

judgment. And if you 

desist, so it is better 

for you.  And if you 

return (to war), so 

shall We return.  And 

never will avail you 

your forces at all, even 

if it be numerous, and 

indeed Allah is with 

the believers.  

و اگر  ے ہ 
 
ئ ہ  ا صلہ ج  ی 

 

م ف
 
  ت

 

ا
 
ی ی 
 
و ن ق
 
کا  ت ہ ے آ چ 

اس مہارے ن 
 
صلہ ت ی 

 

اؤ  اگر اور.ف از آج  ن 

م
 
و ت
 
ہ ت ر ہ ے  ی 

 
ہت ے  ب 

 
لئ مہارے 

 
 اور  ۔ت

م  اگر
 
وت

 
گ کی طرف(گے لوت

 
ی و ہ  )ج 

 
م ت

ھی  
ب

  
 
ں گے۔لوئ ہاور ی  رگز ی    آ کام ہ 

 
  ی
گی ی

مہار
 
ماعت  ےت مہاری ج 

 
ھیت  

ب
ھ  واہ کچ 

 
 ج

رت
 
و سے کت    اور  ہ 

 

ا
 
ی ی 
 
ھ ہ ے  الله  ن ق

 
ساب

وں کے ۔
 
 مومن

آءَّكُمُِفَّقَّدۡ تَّسۡتَّفۡتحُِوۡا  انِِۡ  جَّ
َّهُوۡا   انِِۡ  وَِّ  الفَّۡتحُِۡ يۡۡ ِ  فَّهُوَِّ   تَّنتۡ  خَّ
َّـ   تَّعُوۡدُوۡا    انِِۡ    وَِّ  ل َّـكُمِۡ َّنِۡ وَِّ    عُدِۡن  ل

يـۡٔ ًا   فِئَّتكُُمۡ    عَّنكُۡمِۡ   تغُنَِِّۡ  و َِّ    شَّ
َّوِۡ تِۡ    ل َِّ     اَّن َِّ    وَِّ     كَّثرَُّ مَّعَّ      اللّٰه

 ِِِ  الۡؤُۡمنِِيَِّۡ
20.     O  those  who  

believed,  obey  Allah  و لوگوں وہاے مان ج  ےلا ای 
 
َّي هَُّا   اطاعت ت ٰ ا َّ  اَّطِيعُۡواامَّٰنوُۡ ا  ال َّذِينَِّۡي اللّٰه



and His Messenger 

and do not turn away  

from  him,  while  you  

are  hearing.  

سکے رسول کاور کی  الله کرو ہ  اوری ا ی 

ی 
 
کہ اس سےکرو روگردات ی  م ج 

 
و ت ے ہ 

 
ئ
 

 -شن

َّه  وَِّ سُوۡل ِ وَِّرَّ  اَّنـۡتمُِۡ وَِّ عَّنهُِۡتَّوَّل َّوۡا  لَّۡ
عُوۡنَِّ  ِِِ تَّسۡمَّ

21.    And do not be 

like those who say: 

“We have heard,” 

while they do not hear.  

ااور 
 
ون ہ ہ  ی سے  ی 

ج  ںان لوگوں  ی  ے ہ 
 
ہئ
ک و   ج 

ا  ے سن لی 
 
م ت کہہ 

 
ے۔  وہ جالان

 
ئ
 

شن ں  ہی 
 
 ب

َّال َّذِينَّۡ لَّۡ تَّكُوۡنوُۡا وَِّ َّا قَّالوُۡا ك عنۡ ِ سََّ
ِهُمۡ وَِّ عُوۡنَِّ  لَّۡ  ِِِ يَّسۡمَّ

 22.  Indeed, the worst 

of living creatures in 

the sight of Allah are 

the deaf, dumb, those 

who do not understand.  

 

 

ا
 
ی ی 
 
نن ق ری 

 
دپ ں ن  ی  ں  ہ  داروں می 

 
ان  اللهج 

زدن ک 
 
ہرے۔کے پ گے ب 

 
ن لوگ  وہ   گو

ں  ی  و ہ  ںج  ہی 
 
ل  ب

 
ھ   عف

ک ے۔ر
 
 ئ

ِانِ َّ  وَّآب ِ  شَّر َّ ِِالد َّ ُ  عِندَّۡ اللّٰه م  الص ُ
ِ   ل َّذِينَِّۡا البۡكُۡمُ  َّعۡقلِوُۡنَِّ   لَّۡ  ِِِ ي

23.   And if Allah had 

known in them any 

good, He would surely 

have made them hear. 

And even if He had 

made them hear, they 

would have turned 

away, and they are 

those who refuse.    

ا اگر اور 
 
ی
 
ای ں اللهج  ھ  ان می  رکچ  ت 

 
و   خ

 
رور ت
 
ض

ا
 
ی
 
س
 
خ
 
ق ن ن 
 

وف
 
ے کی ت
 
ئ
 

شن کو 
 
ں  وہ  اگر اور ان ہی 

 
اب

ا 
 
ی وا دی 
 
و وہ شت

 
ھرت ے۔ب 

 
ات یاورج  ں ہ  ی   وہ ہ 

والے ن 
 
ی کر  ن
 
 ۔ روگردات

َّوِۡ  وَِّ ُِ   عَّلمَِِّ   ل يۡۡاً   فيِهِۡمِۡ   اللّٰه خَّ
َّسََّۡعَّهُمِۡ َّوِۡ وَِّ  لۡ َّ َّتَّوَّل َّوۡا  اَّسََّۡعَّهُمِۡ  ل   ل

 ِِِ م عُرِۡضُوۡنَِّ  هُمِۡو َِّ

 24.   O those who 

believed,  respond   to 

Allah and to the 

Messenger when He  

calls you to that which  

will  give  you  life.  

And know that Allah 

intervenes  between  a  

man  and  his  heart,  

and  that  He  it  is 

unto whom you will be 

gathered. 

مان و ج   وہ لوگوں اے  ےلا ای 
 
و ت ن ول  ہ 

 

ف

سکے رسول ک اور یک الله دعوتکرو    یا

ب لا وہ ج   ن 
 
ں  ےت مہی 

 
 س کی طرفات

و دگی ج 
 
م کو زن

 
ی  ت

 
ان اور ۔ہ ے  عطا کرت ج 

ا ہ ے الله کہرکھو 
 
ان و ج  ل ہ 

 
ان جان  درمی 

ں سکے اور  آدمی می  لبا
 
ہ  اور  کے ق  ی 

مروپ رو  سکےاکہ 
 
اؤ گے۔ ت ے ج 

 
کئ مع 

 ح 

َّي هَُّا  ٰ ا ِٰ    ال َّذِينَِّۡ   ي  اسۡتَّجِيبۡوُۡا    مَّنوُا ا
ِِ سُوۡلِ  وَِّ  لِلّٰه َّا  دَّعَّاكُمِۡ  اذَِّا للِر َّ  لِ

َّمُوۡ ا   وَِّ  يُّيِۡيكُۡمِۡ ِ   اعلۡ َِّ    اَّن َّ   اللّٰه
وُۡلُ  َّرۡءِِ بَّيَّۡ  يَّّ  اَّن َّه ِ  وَِّ  قَّلبۡهِِ   وَِّ  الۡ
َّيهِۡ  رُوۡنَِّ  الِ  ِِِ تُُۡشَّ



 25.  And fear a trial 

that will not strike 

those who have 

wronged among you 

exclusively. And know 

that Allah is severe in 

punishment.  

ے سےڈرو  اور
 
ئ
 

ن

 
ف ہ اس  و گا ی  ع ہ 

 
ق و وا  ج 

ہی لوگوں پ ر 
 
اج  اب لم کی 

 
ط
ے
 
ہوں ت
 
م  ن

 
ت

ں اص طور پ ر۔سے  می 
 
ان رکھو اور ج کہ ج 

ت  الله
 
ں۔عذاب دہ ے سخ ے می 

 
ئ  ن 

َّةًِات َّقُوۡا  وَِّ ال َّذِينَّۡ  صِيبَّۡ َِّلۡ َّ تُِ فتِنۡ
َّمُوۡا ل ةًِ   منِكُۡمۡ     ظَّ آص َّ  و َِّ  ۙ   ِخَّ
َّمُوۡ ا َِّ  اَّن َِّ اعلۡ  العِۡقَّابِِ  شَّدِيدُۡ    اللّٰه

  
 26.  And remember 

when you were few,   

deemed weak in the 

land, fearing that 

people might abduct 

you. Then He provided 

you refuge, and  

strengthened you with 

His help, and provided   

you   with  good  things  

that you might be 

grateful.  

اد کرو اور ب  ن  مج 
 
ھے ت

 
ب ل  لی 

 
ق

. 

ھے
 
ب ے 
 
ات ھے ج 
عی ف سمچ 

 
ن ض ں زمی   .می 

ھے 
 
ب ے 
 
ئ ہ  ے ر

 
م ڈرت

 
کا کہت لے  ج 

ں  ی 
 
ائ ںگےج  مہی 

 
م  لوگ ت

 
ے ت
 
و اس ت

 
ت

اہکو  ی  م کواور  دی ی 
 
ی ت
 
ش

 
خ
 
ت ن وی 

 
ق
 
ی   ن

 
ب ان 

م کو اورمدد سے 
 
ا ت زہ  رزق عطا کی  اکت    ن 

ت ز ں سےں وخ  اکہ  می 
 
م ن

 
کرت
 
 کرو۔ ادا  س

قَّليِلۡ   اَّنـۡتمُِۡاذِۡ  اذۡكُرُوۡ ا وَِّ
الَّۡۡرۡضِ   فِِ   م ُسۡتَّضۡعَّفُوۡنَِّ

َّافُوۡنَّ  فَّكُمُِ اَّنِۡتََّ ط َّ الن َّاسُ  ي َّتَّخَّ
َّصۡرِه     اَّي َّدَّكُمِۡ   وَِّ   فَّاوٰٮٰكُمِۡ  وَِّ   بنِ
زَّقَّكُمِۡ ي بِتِِٰ م ِنَّ   رَّ َّعَّل َّكُمِۡ   الط َّ   ل
 ِِِ تَّشۡكُرُوۡنَِّ

27.    O  those who  

believed,  do  not  

betray    Allah  and the 

Messenger, nor  betray  

your  trusts  while  you  

know. 

و   لوگوں وہ   اے مان ج  ےلاای 
 
و  ت ہ  ہ   ی 

ت
 
ای ی 
 
ہ ور ارسول سے  اور الله  کرو  ج  ی 

ت کر
 
ای ی 
 
ں وج وں می 

 
ن
 
ی امان
 
ب کہ ان  ی  م ج 

 
 ت

و۔ ے ہ 
 
ئ
 
ن ا  ج 

َّي هَُّا ٰ ا وُۡنوُا امَّٰنوُۡاال َّذِينَّۡ  ي َّ  لَّۡ تََّ اللّٰه
سُوۡلَِّوَِّ وُۡنوُۡ ا    وَِّ   الر َّ  اَّمنٰتٰكُِمِۡ   تََّ
َّمُوۡنَِّ   اَّنـۡتمُِۡوَِّ  ِِِ تَّعلۡ

28.  And know, in fact, 

your possessions and 

your children are a 

trial,  and   that  Allah 

has  with  Him  an  

immense reward.  

ان رکھو اور  ت کہج 
 
ی ق
 

ق
مہار درح

 
 ےت

مہاراور  الوما
 
ش  اولاد یت

 

ں۔آزماپ ی   ہ 

ہ کہاور اس ہ ے الله ی  م کے ن  ی 

 

ر عظ  ۔اخ 

َّمُوۡ اوَِّ َّا   اعلۡ  اَّوۡلدُٰكُمِۡوَِّ اَّمۡولٰكُُمِۡاَّنّ َّ
َّةِ   َِّاَّن َّ  و َِّۙ  ِفتِنۡ ه    اللّٰه ر  اَّجِۡعِندَّۡ

 ِِِ عَّظِيمۡ ِ
29. O those who 

believed,  if  you  fear  

Allah,  He  will  grant 

you criterion (between 

و وہ لوگوں  اے  مانج  ےلا  ای 
 
و ت م اگر  ہ 

 
ت

و وہ  سے الله ڈرو گے
 
کر دے گا عطات

َّي هَُّا ٰ ا َّ  تَّت َّقُواانِۡ  امَّٰنوُۡ اال َّذِينَّۡ  ي اللّٰه
عَّۡل ًِل َّـكُمۡ  يَُّ  يكَُّف ِرِۡو َِّ افُرۡقَّان



right and wrong) and 

will remove from you 

your evil deeds and 

will forgive you. And 

Allah  is  possessor of 

great bounty.  

ے
 
لئ مہارے 

 
ی  ت

 
اطل ک(کسوت    )یجق و ن 

م سے دے گا دورکراور 
 
مہار ت

 
ی ت

اں ی 
 
رت کراور  پ رای

 
ف
 
م گا ن  د مغ

 
  .ہاریت

ل والا ہ ے۔ الله اور
 
ص
 

 پ ڑے ف

ي اِتِٰكُمِۡعَّنكُۡمۡ  َّغفِۡرِۡ وَِّ سَّ َّـكُمِۡ ي  وَِّ ل
 ُ  ِِِ العَّۡظِيمِِۡ ذُو الفَّۡضۡلِِاللّٰه

 30.  And when plotted 

against you those who 

disbelieved to restrain 

you, or kill you, or 

drive you out. And 

they plotted, and Allah 

did  plan.  And  Allah  

is  the  best of those 

who plan.  

بورا ل ج   
ال ج مہارے  یج 

 
لافت

 
 ان  ج

ےلوگ
 
ا وں ت ر کی 

 
ے کف
 
ہوں ت
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ف

م 
 
ں ت ںدی  ا  ہی  ل کرن 

 
ی
 
م  ف

 
ں ت ںدی  ا ہی   ن 

لا م  کروطن ج 
 
ں ت ں۔ دی  ل اور ہی   

ال ج  یج 

ہوں
 
ے اب

 
  اور ت

 
ے  الله یدت ت ر کن

 
  اورت

نہ ے   الله ری 
 
ہت ے والا ب 

 
دت ت ر کرت

 
 ۔ ن

ِۡ اذِِۡ وَِّ ِكُرُ يَّۡ  كَّفَّرُوۡاال َّذِينَّۡ  بكَِّ
ِ اَّوِۡلِيثُبِۡتوُۡكَّ  َّقۡتلُوُۡكَّ  اَّوِۡ ي
ِ كُۡرُوۡنَِّ وَِّ  يُُرِۡجُوۡكَّ كُۡرُ    وَِّ   يَّۡ يَّۡ

ُِ ُ   وَِّ    اللّٰه يُِۡۡ  اللّٰه  ِ الۡكِٰرِينَِّۡ   خَّ
 31.  And when are 

recited to them Our 

verses, they say: “We 

have   heard.   If   we   

willed, we could indeed 

say the like of it. These 

are not but legends of 

the ancients.”  

ب اور ں ج  ی  ی ہ 
 
ات لاوت کی ج 

 
ان کے  ن

ے  
 
مئ ںسا ی 

 
ت ماری آی  ں   ہ  ی  ے ہ 

 
ہئ
ک و 
 
سن ت

ا ےہ ے لی 
 
م ت ںاگر  ہ  ی  اہ  م ج 

و ہ 
 
رور  ت

 
 ض

ں ھی کہدی   
ب
م  ی شا۔ اسی ہ  ں ج  ہی 

 
ں ب ی   ہ 

ہ گر ی 
ں م ی 

 
ت گلے لوگوں  چکای   کی ۔ا

َّيهِۡمِۡ    تُتۡلِٰٰ   اذَِّا وَِّ َّا    عَّل قَّالوُۡا     ايٰتٰنُ
َّا   قَّدِۡ عنۡ ِ َّوِۡ    سََّ آءُِ   ل َّشَّ َّا    ن َّقُلنۡ مِثلَّۡ   ل
ا ا      انِِۡ   هذََّٰٓ اطِيُِۡۡ      الِۡ َّ ِ     هذَّٰ   اَّسَّ

ليَِِّۡ   الَّۡۡو َّ
32.      And  when  they  

said: “O Allah if be 

this (Quran) that which   

is the  truth  from You, 

then rain down upon  

us stones from heaven,   

or  bring   upon   us  a   

painful punishment.” 

باور  ے ج 
 
ہوں ت
 
 اگر اللهاے  کہا اب

ہ ہ ے رآن( ی 
 
و  ) ق ری پ رجق   ےہ   ج  ت 

 
ت

و پ رسا  طرف سے
 
م پ ر ت

ھر ہ 
 
ت آسمان ن 

ا  سے ج دےن  ھی 
ب 

م پ ر 
 دکھب عذا ہ 

ے والا ۔
 
ئ ن   د

ِ  قَّالوُا    اذِِۡ وَِّ ههُم َّ ا    كَّانَِّ  انِِۡ   الل هذَّٰ
َّـق َّ   هُوَِّ ِ  مِنِۡ الۡۡ َّمۡطِرۡ   عِندِۡكَّ فَّا

َّا َّينۡ ةً  عَّل ارَّ آءِِ م ِنَِّحِجَّ مَّ اَّوِ  الس َّ
َّا  ِِ اَّلِيمٍِۡ بعَِّذَّابٍ   ائۡتنِ

33.   And Allah is not 

to punish them while ہاور
 
ںب   ےعذاب د کہ اللهہ ے ی 

 
ُِ   كَّانَِّ  مَّا   وَِّ کوان بَّهُمِۡ   اللّٰه  وَِّ   لِيعَُّذ ِ



you are in their midst, 

and Allah is not to 

punish them while 

they seek forgiveness.  

ی   م  کہج 
 
وت ں  ہ  ہ اور ۔ان می 

 
ںب  ہ ے ی 

ں عذاب د الله ہی 
 
ے والااب

 
ئ ی   ن   وہکہ ج 

وں۔ ے ہ 
 
ار کرت
 
ف
 
غ
 
 اشت

ِ ُ      كَّانَِّ   مَّا     وَِّ   فيِهِۡمِۡ    اَّنتَّۡ اللّٰه
بَّهُمِۡ َّسۡتَّغفِۡرُوۡنَِّ  هُمِۡ وَِّ  مُعَّذ ِ   ي

34.  And what have 

they that should not 

punish them Allah, 

and they obstruct from 

Al-Masjid al-Haram, 

while  they  are  not  

its guardians. Its  

guardians   are  not  

but  those who are 

righteous. But most of 

them do not know. 

اک اور  ے   ی 
 
لئ ہہ ے ان کے  عذاب  کہ ی 

ں  دے ہی 
 
ں وہ  اور  الله اب ی  ے ہ 

 
کئ رو

د خرام  سے   مسج 
 
ں وہ  کہجالان ی  ں ہ  ہی 

 
ب

ولی اس
 
ں ۔ کے من ہی 

 
ں    ب ی  سکے  ہ  ا

و
 
و  مگرلی  من ی  وہ ج 

 
ق

 
ںمی ی  کن ۔ہ   

لی
ان  

ں  ر  سےمی 
 
ے۔اکت

 
ئ
 
ن ا ں ج  ہی 

 
 ب

ُِ    مَّا   وَِّ ِ   مِۡلَّّ بَّهُمُِ   اَّلۡ َّ ُِ  يعَُّذ ِ  اللّٰه
َّصُد ُوۡنَّ  هُمِۡوَِّ َّسۡجِدِِي  عَّنِ الۡ

امِِ َّـرَّ َّانوُۡ ا   مَّا    وَِّ   الۡۡ َّآءَّهِ    ك    ِۙ اَّوۡلِي
َّآؤُه ِ   انِِۡ ٰـكِن َّ    الۡتُ َّقُوۡنَِّ  الِۡ َّ    اَّوۡلِي ل وَّ

هُمِۡ َّرَّ َّمُوۡنَِّ اَّكۡث َّعلۡ  ِِِ لَّۡ ي
35. And was not their 

prayer  at   the  House  

(Kabah) but whistling 

and handclapping. So   

taste the punishment 

because you used to 

disbelieve.  

ھیاور 

 
ب
ہ  ماز  ان ی 

 
ہ کی ی ای 

 
ہ(ج کے  )کعب 

ا ےسوا سن 
 
اں  ت ی 

 
ی ے  اورسی 

 
ات ج 
 
اں ن الی 

 
ن

کھو ۔ کے و مزہ ح 
 
سکے عذاب کا  ت ا

و دلے ج  ھے ن 
 
ب ے 
 
م کرت
 
ر ت
 
 ۔  کف

تُۡمُِۡ كَّانَِّ مَّاوَِّ لََّ َّيتِِۡ صَّ الِۡ َّ  عِندَّۡ البۡ
َّةًِ  و َِّ مُكَّآءً   فَّذُوۡقُوا  ِۙ تَّصۡدِي

 تَّكۡفُرُوۡنَِّ   كُنتۡمُِۡ  بَِِّا العَّۡذَّابَّ 
 ِِِ 

36. Indeed, those who 

disbelieved, they spend 

their wealth to hinder 

(people) from the way   

of Allah. So they will   

spend  it,  then  it  will  

become  for  them  an  

anguish, then they will   

be overcome. And 

those who disbelieved,  

to  Hell. They will be 

gathered.  

 

 

ا
 
ی ی 
 
ے لوگ وہن ق

 
ہوں ت
 
ن ر  ج 

 
اکف رچ  کی 

 
خ

ں  ی  ے ہ 
 
ےاکرت

 
ئ ا ال وما ن 

 
ںن  کہ روکی 

ے سے ۔ اکے ر الله )لوگوں کو(
 
سو سئ

ں گےسے وہ ا رچ کری 
 
ھر  خ وب  ے ہ 

 
ا ت ج 

ے گا وہ
 
لئ کے 

 
ن اعث جسرت ا ھر  ن  وہ ب 

لوب 
 
ں گے مع ی 

 
ائ و ج   لوگ وہ۔ اور ہ 

ے
 
ہوں ت
 
ن ر  ج 

 
اکف مع  دوزخ کی طرف کی 

ح 

ےک 
 
ں گے۔ ئ ی 

 
ائ  ج 

 ينُفِۡقُوۡنَِّكَّفَّرُوۡا  ال َّذِينَِّۡانِ َّ 
مُۡ  وۡااَّمۡوَّالَّّ ُ َّصُد  ِِ لِي بِيلِۡ اللّٰه  عَّنۡ سَّ

َّا ينُفِۡقُوۡنَّّ َّيهِۡمۡ  كُوۡنُِتَِّثُم َّ  فَّسَّ عَّل
ةًِ سۡرَّ َّبوُۡنَِّثُم َّ  حَّ  ال َّذِينَِّۡ ۙ  وَِِِّيغُلۡ
ن َّمَِّكَّفَّرُوۡ ا  هّـَ رُوۡنَّ ِ الِٰ جَّ  ِِِ يُّۡشَّ



37. So that Allah may 

separate the wicked 

from the good, and 

place wicked one upon 

another, then heap   

them together, then 

cast them into Hell.  

They, it is they who 

are the losers.  

اکہ الگ کر دے
 
دگی  کو  الله  ن اک   گی  زگی ن  ت 

ا  اورسے  ا ج 
 
ےڈالی

 
دگی  کو  ت ان ک  گی 

ھر ی۔دوسر کے اوپ ر ا ب  ی  ر ی  ان ک ڈھت 

ھر ڈال دے۔ سب کا اس دے  ب 

ں اسکو  ہی ۔دوزخ می  ں  لوگ ب  ی  وہ  ں ج  ی   ہ 

ے والے
 
ات شارہ ن 

 
 ۔ ج

ُِ َّمِيزَّۡ اللّٰه َّبِيِۡ لِي ِالۡۡ ي ِبِ  ثَّ وَّ مِنَّ الط َّ
عَّۡلَّ  ِيَُّ َّبِيثَّۡ ه  عَّلٰٰ بَّعضٍۡ  الۡۡ بَّعضَّۡ

هِ  كُۡمَّ ِيعۡاً  فَّيَّۡ َّه  جََّ َّجۡعَّل فِِۡ فَّي
ن َّمَِّ هّـَ ِ جَّ َٓٮ ِكَّ ٰ  الۡۡسِٰرُوۡنَِّهُمُ  اوُل

 ِِِ 
38.  Say to those who 

disbelieved, if they 

desist, it shall be    

forgiven for them what 

has been the past. And  

if  they  return,  then  

indeed has already 

preceded the example 

of those before. 

ان لوگوں سےاکہدو  ر کی 
 
ے کف
 
ہوں ت
 
ن   ج 

از وہ  اگر کہ ں   ن  ی 
 
ائ ا آج  و معاف کر دن 

 
ت

ے گا 
 
ات ںج  ہی 

 
واس پ ر  اب کا ب ہلے ج  و چ 

 ہ 

ی وہاگر اور۔ ھر وہ  ں گے کر  ب  و ی 
 
  ت

 

ا
 
ی ی 
 
ن ق

ک گذر  
ال  ےہ   یج

 
 ۔کی لوگوںب ہلےمی

َّهُوۡا   انِِۡ كَّفَّرُوۡ ا    ل ـِل َّذِينَِّۡ  قُل  ي َّنتۡ
مُۡ  يغُفَّۡرِۡ َّفَّ   م َّالَّّ ل  انِِۡوَِّقَّدۡ سَّ
تِۡ      فَّقَّدِۡ       ي َّعُوۡدُوۡا   سُن َّتُِ       مَّضَّ
ليَِِّۡ  ِِِ الَّۡۡو َّ

 39. And fight them 

until no more is there 

any persecution, and 

becomes the religion,       

all of it for Allah. So   

if they cease, then 

indeed Allah of what 

they do, is Seer. 

ے  اور
 
گ کرت

 
ی و ان سے ج  ہاں رہ  ب 

ک کہ
 
ہ  ن ی رہ ےی 

 
اق ہ ن  ب 

 
ت
 
ے  اور ف

 
ات و ج  ہ 

ن  ے ےک  الله ت ورے کا ت ورادی 
 
ھر  لئ ۔ب 

ںاگر  ی 
 
ائ از آ ج    وہ ن 

 

ا
 
ی ی 
 
و ن ق
 
و    وکس ا الله ت ھ ج  کچ 

و  ے ہ 
 
م کرت
 
ا ہ ے۔ ت کھ رہ   

 دن

ِقَّاتلِوُۡهُمۡ  وَِّ َّة   تَّكُوۡنَِّلَّۡ  حَّتّه فتِنۡ
َّكُوۡنَّ و َِّ ينُِۡي ِِ كلُ هُِ  الد ِ فَّاِنِ  لِلّٰه

َِّ  فَّانِ َِّ انـْتَّهَّوۡا لوُۡنَّ   بَِِّا  اللّٰه َّعۡمَّ   ي
  بَّصِيۡۡ  

40.  And  if  they  turn  

away, then  know  that  

Allah is your Protector,  

an excellent Protector 

and excellent Helper.  

ی  وہ   اگر  اور
 
ں  روگردات ان  کری  و ج 

 
   رکھو  ت

ی ہ ے الله کہ 
 
ب مہارا جمان 

 
ن ۔ ت ری 

 
ہت  ب 

ی 
 
ب ن  اورہ ے جمان  ری 

 
ہت  مددگار ہ ے۔ ب 

َّمُوۡ اتَّوَّل َّوۡا        انِِۡ وَِّ َِّاَّن َّ        فَّاعلۡ      اللّٰه
َّوۡلٰ    مَِّنعِِۡ  مَّوۡلٮٰكُمۡ    نعِۡمَّ  وَِّ  الۡ
                                                    الن َّصِيُِۡۡ

41.  And know that 

whatever you obtain as 

the spoils of war of any 

thing, then indeed, for  

ان رکھو اور  و ج  مجاصل کرکہ ج 
 
طور و ت  ب 

مت ی 

 

ن

 
 کو   غ

 
ت زی ت و خ 

 
  ت

 

ا
 
ی ی 
 
ے کے  الله ن ق

 
 لئ

َّمُوۡ ا   وَِّ َّا    اعلۡ  م ِنِۡ    غَّنِمۡتمُِۡ     اَّنّ َّ
ءٍِ ۡ ِ   شََّ َّن َّ ِ     فَّا هِ   لِلّٰه وَّ    خُُُسَّ



Allah  is  one  fifth of 

it, and for the   

Messenger, and for the  

near of kin, and the  

orphans and the needy 

and  the  wayfarer.  If 

you believe in Allah 

and that which We sent 

down to Our servant 

on the day of criterion, 

the day when met the 

two armies. And Allah, 

over all things, has 

power.  

واں چصہکا اس ہ ے 
چ 
 
ان رسول اور  ن 

ے ےک
 
تاور  لئ رای 

 
ل ق موں اور  کا اہ  ی 

 

ن ب 

وںاور  اج 
 
روں کااور  محی

 
م ۔ اگر  مشاق

 
ت

و ے ہ 
 
ھئ
ک مان ر واور پ ر  الله ای  ازل  اس پ ر ج 

 
ن

رما
 
اق ے  ن 

 
م ت دے پ رہ  ی  ے ی 

 
ئ ن  صلے ا ی 

 

 ف

  ج س دن کےدن
 
ھڑ گب ںب  ھی 

 
وں  ی ب

 
دوت

و
 
ر الله  اور ۔ ںی  ج  ف ت ز   ہ  ادر ہ ے۔ پ ر  خ 

 
 ق

سُوۡلِِ ِٰوَِّ للِر َّ َّتمِٰٰوَِّ لذِِى القُۡرۡبَّ  اليۡ
َّسٰكِيِِۡوَِّ بِيلِۡ ِ وَِّ الۡ انِۡ   ابنِۡ الس َّ

نتۡمُِۡ   كُنتۡمُِۡ ِِ  امَّٰ َّا   مَّا ِ  وَِّ  باِللّٰه لنۡ  اَّنزَّۡ
َّا عَّلٰٰ  َّوۡمَّ   عَّبدِۡن َّوۡمَِّ  الفُۡرۡقَّانِ  ي  ي
َّمۡعنِِٰ التَّۡقَِّ  ُِ وَِّ  الۡۡ ِ   عَّلِٰٰ   اللّٰه كلُ 
ءٍ  ۡ ِ  شََّ  ِِِ قَّدِيرۡ 

42.    When you were 

at the nearer end (of 

the valley of Badr), 

and they were at the 

farther end, and the 

caravan below you 

(along the seaside). 

And if you had made a 

mutual appointment, 

you would certainly 

have failed in the 

appointment. But (it 

was decreed) that 

might accomplish 

Allah a matter that 

was to be ordained. 

That he should perish, 

who was to perish 

upon a clear evidence. 

And he should survive, 

who was to survive 

upon a clear evidence. 

م بج  
 
ھے ت

 
ارے پ ر ب ب کے  کی  ری 

 
 ق

در کے( ارے  وہاور  ۔)وادی ن  کی 

لہ  اور دور کے پ ر
 
اق
 
چ ےق ی 

 
م سے ن

 
 ت

ماگر  اور۔ )کی طرف ساجل(
 
م  ت اہ  ن 

ےدہ کروع
 
ئ و   لن 
 
ے ت

 
ئ چ 

 
ہی
ب 
ہ  ن ی  ت معی 

 
وف

کن  ۔پ ر  
لی

ہ( ھا ی 
 
ور ب
 
ط
 
کر ت ورا کہ  )می

و اس امر کو  الله ڈالے ھا  ج 
 
ے  ب

 
ئ ہ  و کر ر ہ 

اکہ  ۔والا 
 
و  ن لاک  ہ  ھا  ج سے ہ 

 
ا ب
 
ون لاک  ہ  ہ 

ل پ ر  
ح  دلی
 
ا رہ ے وہ اور  واض

 
ی ی  ا  ج سےج 

 
ی ی  ج 

ھا
 
ل پ ر۔ ب  

ح دلی
 
   اورواض

 

ا
 
ی ی 
 
رور الله ن ق

 
 ض

ا ہ ے 
 
ی
 
ا ہ ے۔شی

 
ی
 
ای  ج 

ِۡاذِۡ  َّاتمُۡ اَّن نيۡ ُ ةِ الد  هُمۡ  وَِّ باِلعُۡدۡوَّ
ةِ  كۡبُ   وَِّ   القُۡصۡوىٰ  باِلعُۡدۡوَّ الر َّ
ِ َّوۡ  وَِّ منِكُۡمِۡ اَّسۡفَّلَّ  تَّوَّاعَّدْت مُِۡل

َّفۡتمُِۡ خۡتَّل ٰـكِنۡ    الۡيِعۡدِِٰ   فِِ    لَّۡ ل وَّ
َّقۡضَِِّ ُِ   ل ِي  ِمَّفۡعُوۡلًۡ     كَّانَِّ  اَّمۡرًا    اللّٰه
َّهلۡكَِّ  ِ    مَّنِۡ  ۙ ل ِي َّكَّ َّةٍ    عَّنۡۢۡ      هَّل بَّي نِ

يِٰۡو َِّ َّةٍِ    عَّنِۡۢۡ   حَّ َِّ   مَّنِۡ  يَّّ  انِ َِّ  وَِّ    بَّي نِ
َِّ مِيعِۡ    اللّٰه َّسَّ  ِِِ عَّليِمۡ  ِ    ل



And indeed, Allah is 

All Hearing, Knowing.  

43. When Allah showed 

them to you in your 

dream as few. And if 

He had shown them to 

you as numerous, you 

would have lost 

courage and disputed 

with one another in 

the matter. But Allah 

saved you. Certainly, 

He is the All Knower 

of what is within the 

breasts. 

ب ھارہ  دکھا ج 
 
ں  ا ب ہی 

 
 مہارےت   الله اب

ں  واب می 
 
ں ج عداد می 

 
ھوڑی ب

 
اگر  اورب

ا
 
کو دکھان

 
ں ان مہی 

 
ہت ت ادہ ب  و  زن 

 
رور ت

 
ض

م
 
مت ت ے ہ 

 
ئ ن  ھوڑ د

ںاور  ج   آ پ س  می 

ے
 
ےلگئ

 
ھگڑت ملے اس ج  ںمعا کن ۔می   

 لی

ے الله
 
ا   ت ا لی  ج 

 
ک   ۔ ن

 
ی ش  ہ ےوہ  ب 

ف 
 
وںواق

 
ات وں کی ن 

 
ن  سے ۔ شن 

ُِ  يرُِيكَّۡهُمُِ     اذِِۡ  مَّنَّامِكَّ    فِِۡ      اللّٰه
ًِ َّوِۡ  و َِّ   ۙ  ِقَّليِلَۡ  كَّثيِۡۡاً   اَّرٰٮكَّهُمِۡ   ل

َّـتَّنَّازَّعۡتمُۡ  وَِّل َّـفَّشِلتۡمُۡ   فِِ الَّۡۡمۡرِِل
ِ ٰـكِن َّ ل َِّ   وَّ ل َّمَِّ    اللّٰه ِۢۡ    انِ َّهِ    سَّ  عَّليِمۡ 
اتِ  دُوۡرِِ  بذَِّ  ِِِ الص ُ

44.  And when He 

showed them to you, 

when you faced each 

other (in Badr), in 

your eyes as few. And 

He made you as few in 

their eyes, so that 

might accomplish Allah 

a matter that was 

ordained. And to Allah 

return all the matters. 

ب  اور  ھارہ  دکھاج 
 
م  وہا ب

 
کوت

 
ں ان ب ہی   ج 

م
 
ے ت

 
وت ل ہ   
ان
 
 ان ک دوسرے کے مف

ں( در می  ں )ن  روں می 
 
ط
 
مہاری ب

 
ھوڑا کر  ت

 
ب

ھوڑا کر کےاور  کے
 
م کو ب

 
روں  ت

 
ط
 
کی ب
 
ان

ں اکہ  ۔می 
 
 اس امر کو   الله  دےکر ت ورا ن

و ھا   ج 
 
ہ    ب و کر ر ےہ 

 
 کی طرف اللهاور  والا  ئ

ا
 
ے لون

 
ں  ت ی  ے ہ 

 
ات  ۔سب معاملاتج 

َّقَّيتۡمُِۡاذِِ  يرُِيكُۡمُوۡهُمِۡاذِۡ  وَِّ فِِۡ   التۡ
ً     اَّعيۡنُِكُمِۡ فِِۡ     يقَُّل لِكُُمِۡ  و َِّ  قَّليِلَۡ
قۡضَِِّاَّعيۡنُِهِمۡ  ّـَ ُ  لِي كَّانَّ  اَّمۡرًااللّٰه
ِِ  الَِّ   وَِّ  ِۙ مَّفۡعُوۡلًِۡ عُ    اللّٰه تُرۡجَّ

 ِِِ مُوۡرُِالُِۡۡ
45. O those who 

believed, when you 

encounter an army, 

hold firm and 

remember Allah much 

that you may be 

successful. 

و وہ لوگوں اے  مان ج  ےلاای 
 
و ت ب ہ   ج 

و لہ ہ  ان 
 
مہارا مف

 
ماعت سے کشی ت و  ج 

 
ت

و  دم رہ 
 
ت ق ای 

 
رت  کا  الله ذکر کرواور ن

 
کت

اکہ سے
 
مکو  ن

 
و۔  کام  ی ات ی جاصل ہ   ی 

َّي هَُّا  ٰ ا َّقيِتۡمُۡ   اذَِّا   امَّٰنوُۡ ا   ال َّذِينَِّۡ ي ل
َّةًِ َِّ     اذۡكُرُوا    وَِّ    فَّاثۡبتُوُۡا      فئِ  اللّٰه

  تفُۡلحُِوۡنَِّ   ل َّعَّل َّكُمِۡ   كَّثيِۡۡاً
46. And obey Allah and 

His Messenger, and do  سکے رسول  اور الله اطاعت کرواور ا َّ     اَّطِيعُۡوا  وَِّ َّهِ   وَِّ  اللّٰه سُوۡل ِ وَِّ   رَّ  لَّۡ



not dispute one with 

another, lest you should 

lose courage and will 

depart your strength, 

and be patient. Indeed, 

Allah is with those 

who are patient.  

ہ اور کی۔  ھگڑا کر ی  ں آ و ج  ہ  پ س می  وری 

اؤ گے  و ج  م پ زدل ہ 
 
ے گی اور ت

 
ات ھڑ ج 
اک

وا  مہاری ہ 
 
ر سے کام لو  اورت ی  صت   ب 

 
 کش

ھ ہ ے الله
 
ے والوں کساب

 
ر کرت  -ےصت 

لوُۡا تَّنَّازَّعُوۡا ِ وَِّ فَّتَّفۡشَّ  تَّذۡهَّبَّ
وۡا وَِّ  رِيّۡكُُمِۡ ِ  اصۡبُِِ َّ    انِ َّ مَّعَّ   اللّٰه
بِِِينَِّۡ  ِِ الصه

47.    And do not be 

like those who came 

forth from their homes 

exulting, and to be 

seen  by  people,  and 

hindering from the 

way of Allah. And 

Allah of what they do, 

encompasses.  

ہاور  ا ی 
 
ون کل  کی طرحان  ہ 

 
و ن ے ےج 

 
ئ ن   ا

ےسے گھروں
 
رات
 
ےاپ

 
وت ے اورہ 

 
دکھات

ے
 
لئ ںوہ    اور  لوگوں کو کے  ی  ے ہ 

 
کئ   رو

و    الله   اورکی راہ سے ۔   الله اس کا  ج 

ں ی  ے ہ 
 
ہ کرت ے ہ ے  ی 

 
وت ے ہ 
 
کئ  -اجاطہ 

َّال َّذِينَِّۡ لَّۡ تَّكُوۡنوُۡا وَِّ جُوۡا  ك رَّ  مِنِۡخَّ
َّارِهِمِۡ رًا  دِي وَّ  الن َّاسِِرِئَّآءَّ  و َِّبَّطَّ
َّصُد ُوۡنَّ  بِيلِۡ    عَّنِۡ  ي ِِ   سَّ  وَِّ   اللّٰه

 ُ لوُۡنَِّ   بَِِّا اللّٰه َّعۡمَّ ِ   ي  ِِِ مُُِيطۡ 
48.  And when Satan 

made seem fair to them 

their deeds and said: 

“No one can overcome 

you this day from 

among the people. And 

indeed, I am your 

protector.” Then when 

came in sight of one 

another the two armies, 

he turned on his heels, 

and said: “Indeed I am 

dissociated from you. 

Indeed, I see what you 

do not see. Indeed, I 

fear Allah. And Allah 

is severe in 

punishment.”  

باور  ے ج 
 
ہ کر دکھات کو  آراسب 

 
ی طان ان
 
ش

ے 
 
کے اعمال ت

 
ن ہکہا کہ  اورا الب  ی 

 
ع

وگا م پ ر ہ 
 
ں  آج کے دن ت لوگوں می 

وںاور سے۔ ں ہ   می 

 

ا
 
ی ی 
 
ق  ن ق ن 

 

رف

مہارا
 
ھر۔ت ب ب  وا   ج  ا ہ  ا سامی 

 آمی 
 
وں دوت

وج  
 
و   کاں وف

 
ا ت ھر گی   

ت روں۔ب ے ت 
 
لئ اور ا

ے لگا 
 
ہئ
 ک

 

ا
 
ی ی 
 
ں ن ق وںمی  م  پ ری الذمہ ہ 

 
ت

ی  سے۔  ب 
 
وں کش ا ہ  کھ رہ  ں دن  و  وہ می   ج 

ں  ہی 
 
ےب

 
ھئ
ک م دی 

 
  ۔ت

 

ا
 
ی ی 
 
ں ن ق ا می 

 
وں ڈرن ہ 

تالله۔اورسے الله
 
عذاب ہ ے سخ

ں ےمی 
 
ئ ن   ۔د

ِ  اذِِۡ وَِّ مُُِ  زَّي َّنَّ يطٰۡنُِ لَّّ  الش َّ
مُۡ  الَّّ ِقَّالَّ وَِّاَّعۡمَّ َّـكُمُِغَّالبَِّ  لَّۡ  ل

َّوۡمَِّ ِ  اليۡ ۡ  وَِّ   الن َّاسِِ  مِنَّ ارِ   انِّ ِ   جَّ
ا  ل َّـكُمِۡ َّم َّ آءَّتِِ  فَّل الفِۡئَّتِٰٰ   تَّرَّ
َّكَّصَِّ َّيهِِۡ   عَّلِٰٰ  ن ِۡ  قَّالَّ   وَِّ   عَّقبِ  انِّ ِ
ءِ  ۡ     م نِكُۡمِۡ    بَّرِىَۡٓ ِ  مَّا   اَّرٰى  انِّ ِ  لَّۡ
وۡنَّ  ۡ ِ تَّرَّ افُ   انِّ ِ َِّ اَّخَّ ُِ وَِّ  اللّٰه  اللّٰه
 ِِِ العِۡقَّابِِ   شَّدِيدُِۡ

49.  When said the 

hypocrites and those in 
ب   اکہ ج 

 
ق
 
اق نمی  ےلوگ اناور  ی 

 
َّقُوۡلُِاذِۡ   وں ت  فِِِۡال َّذِينَّۡ  وَِّالۡنُفِٰقُوۡنَّ  ي



whose hearts was a 

disease: “Deceived are 

these people by their 

religion.” And he who 

puts his trust in Allah, 

then indeed, Allah is 

All Mighty, All Wise.  

ں کے دلوں می 
 
ی ھی ج 

 
ب

ماری   ی  رور کر  ن 
 
کہ مغ

ن ان لوگوں کو  رکھا ہ ے ان کے دی 

ے۔
 
واور ت ا ہ ے ج 

 
ھروسہ رکھی   ت و  پ ر الله ب 

 

 

ا
 
ی ی 
 
الب ہ ے   الله  ن ق

 
 ۔والا   حکمتع

ِ  قُلوُۡبِهِمِۡ ض  ِ  م َّرَّ ءِ   غَّر َّ َٓؤُلَّۡ  هٰ
ِ   ي َّتَّوَّك َّلِۡ    مَّنِۡ  وَِّ   دِينُۡهُمۡ  ِ    عَّلَّٰ  اللّٰه
َِّ  فَّاِن َّ  كِيمۡ ِ  عَّزِيزِۡ   اللّٰه  ِِِ حَّ

50.   And  if  you  could  

see when  take  away 

the souls of those who 

disbelieved, the angels, 

striking on their faces  

and their backs. 

(Saying): “And taste 

the punishment of 

burning.” 

م اگر اور
 
کھو ت ب دی  ے  ج 

 
لئ کا

 
ں ن ی 

 
ائ ج 

ں ی    ہ 
 
ےکی ان

 
ہوں ت
 
ن رج 

 
ا کف ےکی 

 
ئ
 
س ر
 
کہ   ق

ے 
 
ں لگات ی 

رئ 
 
ںض ی  ان کے چ ہروں  ہ 

کیاور
 
ھوں پ ر  ان

 
ت ن  ں(ب  ی  ے ہ 

 
ہئ
کھو  اور  )ک ح 

ے کےگ   آ مزا
 
لئ
ج  ں   عذاب کا ۔ می 

َّوۡ  وَِّ ىل ِاذِۡ  تَّرَٰٓ َّتَّوَّفِ َّ  كَّفَّرُواال َّذِينَّۡ  ي
َٓٮ ِكَّةُ  ٰ َّل َّضۡرِبُِالۡ هُمۡ  وۡنَِّي  وَِّوُجُوۡهَّ

هُمۡ   عَّذَّابَّ ذُوۡقُوۡا  وَِّاَّدۡبَّارَّ
َّرِيقِِۡ   الۡۡ

51.      “That  is  for  

what have sent before 

your  hands. And that 

Allah is not unjust to 

His slaves.”  

ہ  ب ی  سب 
و س کےاپ  ھی     ج 

اآگے ب   ے ہ   ج 

ے ۔
 
ھوں ت
 
اب مہارے ہ 

 
ہ  اور ت  الله کہ  ی 

ں ہی 
 
لم کر ب

 
ط

ے والا 
 
ےت

 
ئ ن  دوں پ ر ۔ا
ی   ی 

مَّتِۡ   بَِِّا ذلٰكَِّ   وَِّ  اَّيدِۡيكُۡمِۡ  قَّد َّ
َِّ اَّن َِّ ِ   اللّٰه َّـيسَّۡ مٍِ   ل لَ َّ  ل ـِلعَّۡبِيدِۡ ِ   بِظَّ
 ِِِ 

52.     As the way of the 

people of Pharaoh and 

those before them. 

They disbelieved in the 

signs of Allah, so Allah 

seized them for their 

sins.  Indeed,  Allah   is 

All Powerful, Stern in 

retribution.  

وا ی شا جال ہ  رعون  آل  ج 
 
ان اور   کا ق

و  لوگوں کا ھ ب ہلےان سے ج 
 
ا  ے ۔ ب ر کی 

 
کف

ے
 
ہوں ت
 
وں سے الله اب

 
ن ا  کی آن  کڑلی   

و ن
 
ت

ک
 
ے  الله وان

 
وں ک ان کےت اہ   ےگی 

ب۔  ک شب 
 
ی ش زپ ردست ہ ے  اللهب 

ت
 
ںاب عذہ ے سخ ےمی 

 
ئ ن   ۔د

مِنۡ  ال َّذِينَِّۡ  وَِّفرِۡعَّوۡنَِّالِٰ  كَّدَّابِِۡ
ِ  كَّفَّرُوۡا قَّبلۡهِِمِۡ باِيٰتِٰ اللّٰه

هُمُ  ذَّ َّخَّ ُِ فَّا انِ َّ    بذُِنوُۡبِهِمِۡ   اللّٰه
َِّ  ِِِ العِۡقَّابِِ   شَّدِيدُِۡ  قَّوِى      اللّٰه

53.   That is because 

Allah would not change 

the favor which He 

had bestowed upon a 

ہ ے کہ  ی 
 
لئ ں  اللهاس  ہی 

 
ل  ہ ےب د ے ن 

 
ئ

عمت   والا

 
عامکا  ب

 
و  وہ  اب ا ہ ےک  ج 

 
ا کرن  ی 

ِ َّن َّ    ذلٰكَِّ َِّ  باِ َّكُِ   اللّٰه َّمۡ ي اً  ل  مُغَّيۡ ِ
ةً  هَّا  ن ِـعۡمَّ حَّتّه    قَّوۡمٍِ  عَّلِٰٰ   اَّنعَّۡمَّ



people, until they 

change that which is 

within their selves. 

And that, Allah is All 

Hearing, All Knowing.  

وم 
 
کپ ر کشی ف

 
ب ن ہ ج  ں وہ ی  دل ڈالی   ن 

و  ھ ج  کا کچ 
 
ں ہ ےں ے دلون ہ ورا می   ی 

ا  اللهکہ ی  ا ہ ےہ ےشی 
 
ی
 
ای  ۔ج 

ُوۡا َّيۡ ِ َّنفُۡسِهِمِۡ   مَّا    يغُ   اَّن َِّ   وَِّ   باِ
 َّ يعِۡ اللّٰه ِ  ِِِ عَّليِمۡ  ِ    سََّ

54. As the way of the 

people of Pharaoh and 

those  before  them.   

They denied the signs   

of their Lord, so We 

destroyed them for 

their    sins,   and    We 

drowned the people of 

Pharaoh. And all were   

wrong doers. 

وا ی شا جال ہ  رعونآل  ج 
 
ان اور   کا ق

و  لوگوں کا ھ ب ہلے ان سے ج 
 
 ۔ ے ب

ا لان 
 
ھی ے  ج 

 
ہوں ت
 
وں  اب ن 

 
ان
 
ش
 

ے کو پ
 
ئ ن  ا

و  رب کی
 
کوت

 
ے ان
 
م ت لاک کر ڈالا ہ  ان  ہ 

ب وں کے شب  اہ  ا اور  کے گی  رق کردن 
 
غ

رعونآل 
 
ھےسب   وہ  اورکو۔ ق

 
الم ب
 
  -ط

مِنۡ  ال َّذِينَِّۡ  وَِّفرِۡعَّوۡنَِّالِٰ  كَّدَّابِِۡ
بوُۡا قَّبلۡهِِمِۡ ب ِهِمِۡباِيٰتِٰ  كَّذ َّ  رَّ

َّكۡنهُٰمۡ  َّهۡل َّا ِوَِّ مِۡبذُِنوُۡبِهِِفَّا قنۡ  اَّغۡرَّ
ِ  وَِّ فرِۡعَّوۡنَِّالَّٰ  َّانوُۡا  كلُ    ك

 ِِِ ظٰلمِِيَِّۡ
55. Surely, the worst of 

living creatures in the 

sight of Allah are those 

who disbelieved, so 

they do not believe. 

 

 

ا
 
ی ی 
 
ر ن ق

 
دپ داروں ن 

 
ان ں ج  کے  الله می 

زدن ک
 
ں  پ ی  ےج  وہ لوگ ہ 

 
ہوں ت
 
ر  ن

 
اکف  کی 

ے۔سو وہ 
 
مان لات ں ای  ہی 

 
 ب

وَّآب ِ شَّر َّ انِ َّ  ِِالد َّ ال َّذِينَّۡ  عِندَّۡ اللّٰه
ِ   فَّهُمِۡ  ا كَّفَّرُوِۡ  ِِِ يؤُۡمنِوُۡنَِّ   لَّۡ

56.   They are those 

you made a treaty with      

whom, then they break 

their pledge every time 

and they do not fear.  

ا لوگ وہ لح کا عہد کی 
ص

ھا  
 
ے  ب

 
م ت
 
نت  ج 

ھر  سے وڑ ب 
 
ے  وہ ت

 
لئ ں ڈا ی  ے عہد کو ا  ہ 

 
ئ  ن 

ر  ہ  ہ  ب 
 
ہی   وہ   اور  مری

 
ے ں ب

 
 - ڈرت

ثُم َّ  منِهُۡمِۡعَّاهَّدت َّ  ال َّذِينَِّۡ
َّنقُۡضُوۡنَِّ ِ  فِِِۡ    عَّهۡدَّهُمِۡ  ي ِ ةٍ    كلُ  مَّر َّ

َّت َّقُوۡنَِّ  هُمِۡ و َِّ  ِِِ لَّۡ ي
57.   So if you gain 

dominance over them 

in the war, (punish 

them  in  order) to 

disperse those who are 

behind  them,  perhaps 

they may be reminded. 

ھر  و  اگرب  ا ت 
 
 ق

 
م ات
 
اؤ ت ر ن  ں ت  ی می 

 
و (لڑات

 
ت

ں اپ شی سزا دو ہی 
 
رکہ  )اب

 
س
 
ی
 
و  می ںہ  ی 

 
ائ  ج 

و  لوگ وہ وںج  ت ا   ہ 
 
ن کے پ س پ ش

د ان 
 
خ وہکہ  س صی 

 

ں۔ت ن ل کری 
 جاص

َّـرۡبِ  تَّثقَّۡفَّن َّهُمِۡ م َّا فَّاِِ دۡ فِِ الۡۡ ِ ر  فَّشَّ
لفَّۡهُمۡ م َّنۡ بِهِمۡ  َّعَّل َّهُمِۡخَّ  ل
ك َّرُوۡنَِّ َّذ َّ  ِِِ ي

58.    And  if  you  fear 

treachery from any 
م کو اگر  اور

 
و ت وف ہ 

 
وم سےج

 
ِ   امِ َّاوَِّ کشی ف َّافَّن َّ َّةً   قَّوۡمٍ     مِنِۡ    تََّ َّان خِي



people, then throw 

(their covenant) at 

them on equal terms. 

Indeed, Allah does not 

like the treacherous.  

ت
 
ای ی 
 
ک دو کا  ج ی  ھی  و ب 

 
 )ان کا عہد(ت

کی طرف
 
ی   کے طور پ ر یپ راپ ر  ان کب 

 
 ش

ںالله ہی 
 
ا ب

 
د کرن سی  ن   پ 

 
ت کر ن

 
ای ی 
 
 -ں کو والو ج

ۢۡبذِۡ  َّيهِۡمِۡ  فَّان وَّآءٍِ   عَّلٰٰ     الِ  انِ َِّ   سَّ
 َّ ِ  اللّٰه ُ    لَّۡ َّآٮ ِنِيَِّۡ  يُّبِ   ِِِ الۡۡ

59. And let not 

suppose those, who 

disbelieved, they did 

outstrip. Surely they 

can not escape (Allah). 

ہ  اور   ں   گمان  ی  ے  وہ لوگ  کری 
 
ہوں ت
 
ن  ج 

ر
 
ا  کف ازی لے کہ وہ   کی  ں ن  ی  ے ہ 

 
 ۔گئ

ک
 
ی ش ں وہ ب  ہی 

 
ے ب

 
ز کر سکئ  ) کو الله( عاخ 

ِۡوَِّ بَّ َّ لَّۡ يَّّ َّقُوۡاكَّفَّرُوۡا  ال َّذِينَِّۡسَّ ب  سَّ
مُِۡ  ِِِ يعُجِۡزُوۡنَِّ  لَّۡ    انِّ َّ

60.   And prepare 

against them whatever   

you can, of the forces     

and of well-readied 

horses, that you may   

dismay thereby the 

enemy  of   Allah,   and 

your enemy, and 

others besides them,    

of    whom   you   do    

not know. Allah knows 

them. And whatever   

you spend of anything   

in the cause of Allah, 

shall be fully repaid to 

you, and you shall not 

be wronged.  

ار  رکھو  اور ی 
 
کے  ی

 
ن لے کے ا ن  ا

 
ے  مف

 
 لئ

ھ وج   م سے کچ 
 
سکےت و  وت ہ 

 
کے زور  ف

ے سے اورسے 
 
ھئ
ک ار ر ی 

 
 گھوڑوں کے ی

ت  ب  ن   اللهاس سے  کھور طاریکہ ہ 
وں
 
من

 
ے اور پ ر کے دس

 
ئ ن  وں  ا

 
من

 
 اور  پ ر دس

کے سوالوگوں پ ر دوسرے 
 
ن ں  ۔ا ہی 

 
 ب

کو
 
ی ے ج 
 
ئ
 
ن ا م ج 

 
ا ہ ے  الله ۔ ت

 
ی
 
ای ۔ ان کوج 

و  اور مج 
 
رچ کرو گے ت

 
 کو خ

 
ت ز یت کی  الله  خ 

ں ر ت ورا راہ می  ے گ اخ 
 
ات ا ج  م   ادن 

 
ں ت  اورہی 

مہارا
 
ہ ت ے گا۔  ی 

 
ات ا ج  صان کی 

 
ق

 
 ن

وۡا   وَِّ ُ مُِۡ    اَّعِد  ا     لَّّ عۡتمُِۡ  م َّ  اسۡتَّطَّ
ةٍ   م ِنۡ  بَّاطِِ    مِنِۡ    و َِّ   قُو َّ َّـيلِِۡ   ر ِ  الۡۡ

ِِ    عَّدُو َِّ   بهِ     تُرۡهِبوُۡنَِّ  اللّٰه
كُمِۡوَِّ رِينَّۡ   وَِّ  عَّدُو َّ  مِنۡ دُوۡنِّمِِۡ  اخَّٰ
ِ َّمُوِۡ   لَّۡ مُُِتَّعلۡ ُِ   نَّّ َّمُهُمِۡ     اللّٰه َّعۡل  وَِّ    ي

ِۡمِنۡ   تُـنفِۡقُوۡا   مَّا  بِيلِۡ   ءٍ فِِِۡ  شََّ سَّ
ِِ ِ    اللّٰه َّيكُۡمِۡ    يوَُّف َّ ِ    اَّنـۡتمُِۡ   وَِّ    الِ  لَّۡ

َّمُوۡنَِّ   تُظۡل
61.  And if they incline 

to peace, then incline   

you to it, and trust in 

Allah.  Surely it is He 

who is All Hearing, All 

Knowing.  

ں وہ اگر  اور ھکی 
ج 

لح کی طرف 
ص

م   
 
و ت
 
ت

ھی   
ب

ھک اؤ  ج  اور  اس کی طرفج 

ھروسہ رکھو  ی   پ ر ۔ الله ب  ک ب 
 
ی ہ ے ش وہ 

و ے والا سب  ہ ے ج 
 
ئ
 

ا شن ے والاج 
 
ئ
 
 ۔ ن

لمِِۡجَّنَّحُوۡا  انِِۡ وَِّ َّا فَّاجۡنَّحۡ  للِس َّ لَّّ
ِِ عَّلَّٰ   تَّوَّك َّلِۡوَِّ  هُوَِّ   انِ َّهِ    اللّٰه

مِيعُۡ   ِِِ العَّۡليِمُِۡ  الس َّ
62.      And   if   they   
intend to deceive you,   

 اگر  اور
 
و ان م کو  کا ارادہ ہ 

 
ں ت ب دی  ری 

 
کہ ق دَّۡعُوۡكَّ  ي رُِيدُۡوۡ اانِۡ وَِّ فَّاِن َّ اَّنۡ يُ َّ



then indeed sufficient 
for you is Allah. He it 
is who strengthened 
you with His help and   
with the believers.  

ا
 
ی ی 
 
و ن ق
 
مہارے  ت

 
ی ہ ےت

 
ے  کاق

 
 ۔ اللهلئ

ے ی ہ ےہ   وہ
 
م  ج س ت

 
ی ی
 
ش

 
خ
 
ت ن وی 

 
ق
 
 کون

ی مدد سے
 
ب وں کوم ماور  ان 

 
عہ ےن  ۔ذرب 

ِ َّكَّ سۡب ُِ   حَّ اَّي َّدَّكَّ    ال َّذِىِۡ  هُوَّ    اللّٰه
َّصۡرِهِ    باِلۡؤُۡمنِِيَّۡ   وَِّ   بنِ

63.    And  He  has  put 

affection between their 

hearts. If you had spent     

that which is in the 

earth, all of it, you 

could not have put 

affection between their 

hearts, but Allah has 

put affection between 

them. Certainly He is 

All Mighty, All Wise. 

ےورا
 
سئ تا
 
کےا دیڈال الق

 
ں ن  دلوں می 

رچ کر اگر
 
م خ
 
ے ت

 
ئ ن  و د ھ ج  ن  ہ ےکچ  زمی 

ں  سب کا سب۔ می 
 
ہ وت

 
ںب ڈال  ی 

ے
 
ھے سکئ
 
تب

 
کے الق

 
ن ں دلوں  ا کن می   

لی
 

ت ڈالدی الله
 
ے الق
 
  ت

 
ن ان کےا  درمی 

ک
 
ی ش  -والا ہ ے حکمت زپ ردستوہ  ب 

ِ وَِّ َّوِۡ   قُلوُۡبهِِمِۡ   بَّيَِّۡ   اَّل َّفَّ ِ  ل  اَّنفَّۡقۡتَّ
ِيعۡاً  الَّۡۡرۡضِِ فِِ  مَّا  ا ِ  جََّ َّل َّفۡتَّ   م َّ ا

ِ  بَّيَّۡ قُلوُۡبِهِمِۡ ٰـكِن َّ ل َِّ   وَّ اَّل َّفَّ   اللّٰه
َّهُمِۡ كِيمۡ ِ   عَّزِيزِۡ    انِ َّهِ   بَّينۡ  ِِِ حَّ

64.   O Prophet, 

sufficient for you is 

Allah and those who 

followed you of the 

believers. 

ی اے  ب 
 
ی ہ ےن

 
مہارے کاق

 
ے ت

 
  الله  لئ

ےج  اور 
 
ہوں ت

 
م  ن

 
اع کی ہارت ی 

 
 ی ای

وں
 
ں سے مومن  ۔ می 

َّي هَُّا ٰ ا ُ  ي ِالن َّبِ  سۡبكَُّ ُ  حَّ مَّنِ  وَِّاللّٰه
ِ َّعَّكَّ  ِِ الۡؤُۡمنِِيَِّۡ  مِنَّ    ات َّب

65.  O  Prophet,  urge 

the believers to battle.  

If  there  are  among 

you twenty steadfast 

persons,   they   will 

overcome two hundred.  

And if there are among 

you    one    hundred,   

they will overcome a   

thousand of those who 

disbelieved, because   

they are a people who 

do not understand. 

یاے  ب 
 
ب ب  ن

 

رغ
 
وں کو  دو  پ

 
ہاد   مومن   چ 

وں گے اگر  کی ۔ ںہ  م می 
 
ی س ت ت   ب  ای 

 
ن

ے والے
 
ئ ہ  دم ر

 
الب  ق

 
و ع
 
ں گے ت ی  رہ 

وں گے  اگر  اور دو سو پ ر ۔ ں ہ  م می 
 
 سو ت

ں گے ی  الب رہ 
 
و ع
 
زار پ ر  ت ان لوگوں ہ 

ں سے ے  می 
 
ہوں ت
 
ن ر  ج 

 
ا کف کہ وہکی 

 
ون  کن 

ں کہ  ی  پ سے لوگ ہ  ںا ہی 
 
ھ  ب ھی سمچ   

ب
ھ  کچ 

ے۔
 
ھئ
ک  ر

َّي هَُّاِ ٰ ا ضِ   الن َّبِ ُِ  ي ِ ر   الۡؤُۡمنِِيَِّۡ حَّ
َّالِِ  م نِكُۡمِۡي َّكُنۡ  انِِۡ عَّلَّٰ القۡتِ

ابرُِوۡنَِّ      نَّ عِشۡرُوِۡ َّغلۡبِوُۡا          صَّ  ي
 م نِكُۡمِۡ    ي َّكُنِۡ   انِِۡ  وَِّ   مِائَّتَّيِِۡ
ِ  م ِنَِّ اَّلفۡاً    ي َّغلۡبِوُۡ ا   م ِائَّة    ال َّذِينَّۡ

مُِۡكَّفَّرُوۡا  َّنّ َّ ِ قَّوۡمِ  باِ  لۡ َّ
َّفۡقَّهُوۡنَِّ  ِِِ ي



66.  Now, has lightened 

Allah for you, and He 

knows that among you 

is weakness. So if there 

are of you a hundred 

steadfast, they will 

overcome two hundred. 

And if there are of you 

a thousand, they will 

overcome two 

thousand, by the 

permission of Allah. 

And Allah is with those 

who are steadfast.  

ی ف کردی اب
 

ق

 
خ
 
ے اللهہ ے  ن

 
م  ت

 
ت

امعلوم کراور پ ر م  ہکہ ےلی 
 
ںت  ہ ے می 

وں گےپ س اگر  کمزوری ں ہ  م می 
 
 ت

دم  ان ک سو
 
ت ق ای 

 
ں   ن ی  الب رہ 

 
و ع
 
ت

وں گےاگر اور ۔دو سو پ ر  گے وہ م  ہ 
 
ت

ں زار  می  و ان ک ہ 
 
الب وہ  ت

 
گےع

 
ن و  دو  ہ 

زار پ ر کم سے اللهہ 
ج
ھ   الله اورکے 

 
ساب

ے والوں ک ہ ے
 
ئ ہ  دم ر

 
ت ق ای 

 
 ۔ے ن

ف َِّ   اَّلـۡٔ نَِّٰ ُ   فَّ خَّ  وَِّ  عَّنكُۡمِۡ   اللّٰه
ِ   عَّلمَِِّ عفۡاً   فيِكُۡمۡ     اَّن َّ   فَّاِنِۡ     ضَّ
ة     م ِائَّة     م نِكُۡمِۡ   ي َّكُنِۡ ابرَِّ صَّ
  ي َّكُنِۡ   انِِۡ   وَِّ    مِائَّتَّيِِۡ   ي َّغلۡبِوُۡا
ِ  م نِكُۡمِۡ   باِِذۡنِِ   اَّلفَّۡيِِۡ  ي َّغلۡبِوُۡ ا  اَّلفۡ 
ِ ِ ُِ  وَِّ   اللّٰه ِ   مَّعَِّ   اللّٰه بِِِينَّۡ  ِِِ الصه

67.        It  is  not  for  a  

Prophet that should be 

there for him prisoners  

of war until he has 

sufficiently suppressed 

(the enemies) in the 

land. You desire the 

gains of the world, and 

Allah desires (for you)   

the Hereafter. And 

Allah  is  All  Mighty,  

All Wise.  

ں ہی 
 
ی کے ی ہےہ   ب ب 

 
ے ن

 
ں  کہ لئ ی  رہ 

اساس کے  دی  ن  ی 
 
کف

 
ب ن ہ  ج  ی 

ل دے ھی طرح سے  کج   
ج
وں  ( ا

 
من

 
دس

ں ) کو ن می  م  زمی 
 
ے۔ ت

 
ئ ہ  ا و  ج  ا  مالہ  ی 

 
دی

ا ہ ے الله اور کے
 
ی اہ  مہارے( ج 

 
 ت

ے
 
رت ) لئ

 
الب  ہ ے الله اور  ۔آخ

 
ع

 ۔ حکمت والا

ٍ     كَّانَِّ  مَّا  َّبِ  َّه ِ     ي َّكُوۡنَِّ     اَّنِۡ    لنِ  ل
ِاَّسۡرٰى   فِِ الَّۡۡرۡضِِيثُخِۡنَّ  حَّتّه
ضَّ تُرِيدُۡوۡنَّ  َّاعَّرَّ نيۡ ُ ُِ ۙ وَِِِّ الد   اللّٰه
ةَِّيرُِيدُۡ  ُِ وَِّ ِۙ الۡۡخِٰرَّ عَّزِيزۡ   اللّٰه
كِيمۡ ِ  ِِِ حَّ

68.  If there had not 

been  a  decree  from  

Allah that preceded, 

you would have been 

afflicted for what you 

have taken by a great  

punishment.  

ہ ا اگر ی 
 
ون ہ ہ  ب 

 
وس
 
و  سےب ہلےکا  الله ت

 
ت

رور 
 
م ض

 
ا  ت

 
ر پ ر آپ ڑن و است  ا  ج  ھالی 

 
ے  ب

 
م ت
 
 ت

ہت عذابان ک   ۔پ ڑا ب 

َّوِۡ ِ   ل ِ    لَّۡ ِ    م ِنَِّ     كِتبٰ  ِ  اللّٰه َّقَّ ب   سَّ
كُمۡ  َّس َّ ا  لَّ ذۡتُِفيِمَّۡ عَّذَّاب   مِۡاَّخَّ
 ِِِ عَّظِيمۡ ِ

69.     So  eat  of  what 

you have as booty in 
ں سےکھاؤ   پ س  مت  اس می  ی 

 

ن

 
و مال غ ج  ًِغَّنِمۡتمُۡ   مِ َّا  فَّكُلوُۡا للَٰ ي بِاً   حَّ  طَّ



war, lawful, clean, and  

fear  Allah. Indeed, 

Allah  is  Ever 

Forgiving, Most 

Merciful.   

ں مہی 
 
ے  اور۔طب بجلال  ملا ہ ےت

 
ڈرت

و  ک   سے۔ اللهرہ 
 
ی ش ے والا   اللهب 

 
ئ
 
ش

 
خ
 
ن

ان ہ ے۔ہ ے   مہرن 

َِّ  ات َّقُواوَِّ َِّ   انِ َّ    اللّٰه غَّفُوۡر      اللّٰه
حِيمۡ ِ  ِِِ ر َّ

70.    O  Prophet,  say  

to whoever  is  in  your 

hands of the captives: 

“If knows Allah in 

your hearts any  

goodness, He will give 

you better than what  

has  been  taken from 

you, and He will 

forgive you. And Allah 

is Ever Forgiving, 

Most Merciful.”  

ی اے  ب 
 
و ان سےکہدو  ن ں ج  ی   ہ 

ں  ے می 
 
ض ی 

 

مہارے ف
 
دت  ت ی 

 
ں سے۔ف   وں می 

مہارے دلوں  اللهمعلوم کرے گا  اگر
 
ت

ں کی  می   
ی
 
 ی

 
و عی
 
ںت مہی 

 
ے گا ت
 
رمات
 
ت ق   ای 

ر
 
ہت و   سے  اس  ب  اج  ا  لے لی  م ہ ے   گی 

 
ت

ںمعاف کر دے گا اور  سے مہی 
 
 ۔ اور ت

ے والا ہ ے   الله
 
ئ
 
ش

 
خ
 
ان ہ ے۔ن  مہرن 

َّي هَُّا ٰ ا َّنِۡ    قُلِْ    الن َّبِ ُِ    ي  فِِۡ ِ     ل ِ
ى   اَّيدِۡيكُۡمِۡ َّمِ  انِِۡم ِنَّ الَّۡۡسۡرَٰٓ ي َّعلۡ

ُِ  ي ؤُۡتِكُمِۡ    يۡۡاًخَِّ   قُلوُۡبكُِمِۡ   فِِِۡ  اللّٰه
يۡۡاً ِ َّا     خَّ َّغفِۡرِۡ  وَِّ  منِكُۡمِۡ   اخُِذَِّ م    ي
َّـكُمِۡ ُ  وَِّ  ل حِيمۡ ِ  غَّفُوۡر   اللّٰه  ِِِ ر َّ

71.     And  if  they 

intend to betray you, 

then indeed they have 

betrayed Allah before, 

so He made you 

prevail over them. 

And Allah is All 

Knowing, All Wise.  

ں  وہ اگر اور م سے ارادہ کری 
 
ت ت

 
ای ی 
 
ج

ے کا 
 
و   کرت

 
ی  ت  ب 

 
کے  وہ کش ج  ت کر

 
ای ی 
 
ج

ں ی  و اس  ۔ ب ہلےاس سے سے الله ہ 
 
ت

ے
 
ات ان ض کردن 

 
ں  ق مہی 

 
  ت

 
رات  اللهاور  ۔ ت 

ےوالا
 
ئ
 
ن ا ھ ج   حکمت والا ہ ے۔ سب کچ 

ِي رُِيدُۡوۡا  انِِۡوَِّ َّتَّكَّ َّان فَّقَّدۡ  خِي
انوُا َِّ  خَّ َّمۡكَّنَّ   قَّبلُِۡ  مِنِۡ  اللّٰه فَّا
ُ   وَِّ  منِهُۡمۡ  كِيمۡ ِ   عَّليِمۡ ِ اللّٰه  ِِِ حَّ

72.   Indeed,  those  

who have believed and 

emigrated and strove  

with  their  wealths  

and  their  lives  in  the 

cause of  Allah,  and  

those who sheltered 

and  helped  (them),   

they   are   the   true   

allies  of  one  another. 

 

 

ا
 
ی ی 
 
ےلوگ  وہن ق

 
مان لات و ای  ہوں اور  ج 

 
ن ج 

رت کی ج  ے ہ 
 
ےاور  ت

 
ہوں ت
 
ا اب ہاد کی   چ 

ے مال
 
ئ ن  ی اور  وں سےا

 
ب  ان 

 
ات  سے وںج 

ں کی راہ الله ےلوگ  وہاور  می 
 
ہوں ت
 
ن  ج 

ے کو
 
ئ ہ  گہ دی  ر کی( مدد کی اورج 

 
 ۔ )ان

ں ی  ہی لوگ ہ   
و ب ں ان ک  ج  آپ س می 

رُوۡا  وَِّ   امَّٰنوُۡا    ال َّذِينَِّۡ  ن َّ اِِ  هَّاجَّ
َّمۡوَّالِّمِۡ جٰهَّدُوۡا وَِّ اَّنفُۡسِهِمۡ وَِّباِ
بِيلِِۡ فِِِۡ ِِ سَّ وْا  ال َّذِينَِّۡ وَِّ اللّٰه اوَّٰ
رُوۡ ا و َِّ َّصَّ ِن ٰ ٮ ِكَّ َّآءُ  اوُل بَّعضُۡهُمۡ اَّوۡلِي

َّمۡ   وَِّ   امَّٰنوُۡا  ال َّذِينَّۡ  وَِّ  بَّعضٍِۡ ل



And those who believed  

and did  not  emigrate,  

for  you  there  is  no 

(obligation) of  alliance 

to them at all, unless  

they emigrate. And if   

they seek help from 

you in the matter of 

religion,  then   it   is 

incumbent on you to 

provide  help,  except 

it be against a people 

between you and 

whom is a treaty. And 

Allah, of what you do, 

is Seer.  

ں ی  ق ہ  ن 
 

 لوگوہ اور  ۔دوسرے کے رف

مان و ای  ے  ج 
 
رت کی اورلے آت ج  ں ہ  ہی 

 
 ب

و 
 
ں ت ہی 
 
م پ رہ ے ب

 
کی  )ذمے داری(  ت

 
ان

ت سے
 
اف
 
ھی رق  

ب
ھ  ک کچ 

 
ب ن ہ ج   ی 

ں رت کری  ج 
 
وہ مدد طلب  اگراور   ۔وہ  ہ

م سے
 
ں ت ں کری  ن کے معاملات می   دی 

م کو لازم ہ ے 
 
و ت
 
 ت

 
ان مگر  ۔ امدد کرن

ں  لے می  ن  ا
 
ں لوگوں کے مف م می 

 
اور کہ ت

ں  و ان می  لح کا عہد ہ 
ص

اسکو   اللهاور  ۔
ھ  و کچ  وج  ے ہ 

 
م کرت
 
ا ہ ے۔  ت کھ رہ   

 دن

َّـكُمِۡ       مَّا     يهَُّاجِرُوۡا  م ِنِۡ       ل
َّتهِِمِۡ ي لَّۡ ءٍِ   م ِنِۡ   و َّ ۡ حَّتّه    شََّ
رُِ انِِِوَِّ يهَُّاجِرُوۡا نصَّۡ  فِِِوۡكُمۡ اسۡتّـَ
ينِِۡ َّيكُۡمُ  الد ِ عَّلٰٰ الِۡ َّ  الن َّصۡرُِفَّعَّل
َّكُمۡ قَّوۡمٍۢۡ  َّهُمۡ  وَِّبَّينۡ ِبَّينۡ َّاق  ۙ  ِم ِيثۡ

ُ وَِّ لوُۡنَِّ   بَِِّا   اللّٰه  ِِِ بَّصِيۡۡ ِ   تَّعۡمَّ

73.   And those who 

disbelieved,   they   are   

allies of one another.  

Unless you act likewise,    

there will be oppression 

on the earth and great 

corruption.  

ے لوگ وہاور 
 
ہوں ت
 
ن ر  ج 

 
اکف وہ آپ س  کی 

ں  ی  ق ہ  ن 
 

ں ان ک دوسرے کے رف  ۔ می 

ہ م  کرو  اگر ی 
 
یت ے گا   اپ شا ہ 

 
ات و ج  ا ہ  و پ رن 

 
ت

ہ  ب 
 
ت
 
نف ں  زمی  شاد اورمی 

 
ہت   ف  ۔پ ڑاب 

َّآءُ  بَّعضُۡهُمِۡكَّفَّرُوۡا  ال َّذِينَِّۡوَِّ اَّوۡلِي
َّةِ تَّكُنۡ  تَّفۡعَّلوُۡهُِالِۡ َّ  بَّعضٍِۡ فِِ  فتِنۡ

اد     وَِّ   الَّۡۡرۡضِِ  ِِِ كَّبيِۡۡ    فَّسَّ
74.     And those who 

believed and have 

emigrated and strove   

in the cause of Allah, 

and those who gave 

shelter and helped 

(them)   it   is  they who 

are the believers in 

truth. For them is   

forgiveness and noble 

provision.   

ےلوگ  وہاور  
 
مان لات و ای  ہوں اور  ج 

 
ن ج 

رت کی ج  ے ہ 
 
ےاور  ت

 
ہوں ت
 
ا اب ہاد کی   چ 

ں الله ہوں  لوگ وہ اور  ۔ کی راہ می 
 
ن ج 

ے
 
ے کوت

 
ئ ہ  گہ دی ر  مدد کی اور ج 

کی(
 
ں  ۔ )ان ی  ہی لوگ ہ   

و ب ں ج  ی   نومم ہ 

ےان کے  ۔سچ ے
 
رت ہ ے  لئ

 
ف
 
اور  مغ

  ۔ والاغزت  زقر

رُوۡا  وَِّ   امَّٰنوُۡا  ال َّذِينَّۡ  وَِّ  وَِّ   هَّاجَّ
بِيلِِۡ  فِِِۡ  جٰهَّدُوۡا ِ    سَّ   ال َّذِينَِّۡ وَِّ  اللّٰه
وْا رُوۡ ا   و َِّ   اوَّٰ َّصَّ ِ   ن ٰ ٮ ِكَّ  هُمُِ    اوُل

ق ًا  الۡؤُۡمنِوُۡنَِّ مُۡ   حَّ ةِ     لّ َّ  و َِّ    م َّغفِۡرَّ
ِرِزِۡ  ِِِ كَّرِيمۡ ِ ق 



75.     And those who 

believed afterwards 

and emigrated and 

strove along with you.   

They are of you. And 

those related by blood 

are nearer to one 

another in the decree 

of Allah. Indeed, 

Allah,  of  all  things, 

has knowledge.  

و لوگ  وہاور  ے ج 
 
مان لات ں ای  عد می   اورب 

ے ہو
 
گئ رت کر  ج 

 
ے رہ ےاور  ہ

 
ہاد کرت  چ 

و کر  ھ ہ 
 
مہارے ساب

 
و ت

 
ں لوگ وہت ی  ھی ہ 

 ب 

ں سے ی می  م ہ 
 
ہ دار اور ۔ت ب 

 
ان ک   رس

ادہ  ب دوسرے کے زن  ری 
 
ںق ی   الله ہ 

اب  یک
 
ی  سے۔ کی رو کی کب 

 
ر  الله  ش ہ 

ت ز سے  ف ہ ے۔خ 
 
 واق

 وَِّ   بَّعۡدُِ   مِنِۡۢۡ   امَّٰنوُۡا  ال َّذِينَّۡ    وَِّ
رُوۡا مَّعَّكُمۡ    جٰهَّدُوۡا  وَِّ  هَّاجَّ
ِ ٰ ٮ ِكَّ امِ  وَِّ منِكُۡمِۡ  فَّاوُل اوُلوُا الَّۡۡرۡحَّ
َّعۡضٍ      اَّوۡلِٰ  بَّعضُۡهُمۡ  فِِۡ   كِتبِٰ       ببِ

ِِ َّ    انِ َّ     اللّٰه ءٍِ  اللّٰه ۡ ِ    شََّ عَّليِمۡ      بِكُل 
 

     
 



 

AtTauba وا
 
ہ لت     ب    

1.    (Declaration) of 

disassociation is, from 

Allah and His 

Messenger toward 

those with whom you 

made a treaty, among 

the idolaters. 

علق)اعلان (
 
طع ت

 
سکے  اور  الله ہ ے ق ا

سے  لوگوں ان طرف سے   رسول کی

ن سے   ج 
 
ے عہد کر رکھا ت

 
م ن
 
رکوں ھا ت

 
مش

ں سے  ۔می 

ٖۤ    وََ    الٰلَِّّ   م ِّنََ    برََآءةٌَ  ِّه   اِّلََ  رَسُوۡل
ينََۡ  نَ  م ِّنََ  عهٰدَت مَُۡ  ال ذَِّ يَۡ كِّ  الۡۡشُۡرِّ

 َ
2. So travel in the land 

four months, and 

know that you cannot 

escape Allah, and 

indeed Allah will 

disgrace the 

disbelievers.  

م 
 
ھر لو ت ل ت   

ںسو چ ن می  ار  زمی  ے چ 
 
ن ہی 
اور م

ان رکھو  م چ 
 
ہکہ ت ز عا کر سکو گے ب   الله ج 

 اور  کو ۔

 

ا
 
ن ی 
 
ے والا ہ ے الله  ی ق

 
 رسوا کرن

روں کو ۔
 
 کاف

يحُۡوۡا َ فِِّ   فسَِّ ارَۡبعَةََ  الۡۡرَۡضِّ
ٖۤا و ََ اشَۡهُرٍ   غيََُۡ  انَ كَُمَۡ  اعلۡمَُوۡ

ى  زِّ ى    الٰلََّ   انَ ََ وََ   الٰلَِّّ مُعجِّۡ  مُُزِّۡ
ينََۡ ََََ الكۡفِّٰرِّ

3. And a proclamation 

is from Allah  and  His  

Messenger  to   the  

people on the day of 

the greater pilgrimage  

that  Allah  is  free  

from obligation to the  

idolaters,  and  so  His 

Messenger.  So  if  you  

repent,   then   it   is  

better for you, and if    

you  turn  away,  then   

know that you cannot   

escape Allah. And give 

سکے  للهاہ ے اطلاع عام  اور اور ا

ے  ےلوگوں ک رسول کی طرف سے
 
لن

ر کے دن  حج ب ری الذمہ   اللهکہ  اکب 

رکوں سے ہ ے
 
اس کا رسول اور .مش

ھی  
ت

ھر۔ ہ کر لواگر  ت  وب 
 
م ت
 
و  ت

 
ہت ر  ہ ے ب 

 
ہب ب 

ں مہارے حق می 
 
ےاگر اور  ۔ت

 
م ن
 
ہ  ت من 

ا ر لن  ھب   
ان رکھو  ت و چ 

 
مت

 
ہی   کہ ت

 
ں کر سکو ب

ز عا گے ا دو اور کو ۔  الله  ج  ر سن  ب 
 
ن اخ

َِّ   اذَنٌَٰ  وََ َٖۤ وََ  الٰلِّّ    نََم  ِّه  اِّلَ    رَسُوۡل
َِّ  يوَۡمََالن اَسِّ   الٰلََّ انَ َ   الۡۡكَۡبََِّ  الۡۡجَ 
ءٌ  ىٖۡۤ يََۡ م ِّنَ  برَِّ كِّ  رَسُوۡلهَُ ۙ  وَ ََالۡۡشُۡرِّ
اِّنۡ  وََ ل َـكُمَۡ خَيٌَۡفهَُوَ  تُبتۡمَُۡفاَِّنۡ 

ٖۤا   توََل يَتۡمَُۡ غَيُۡ    انَ كَُمَۡ   فاَعلۡمَُوۡ
زَِّ رَِّ  وََالٰلَِّّى مُعجِّۡ ينَۡ  بشَ ِّ ال ذَِّ
ََََ الَِّيمٍۡ َ   بِّعذََابٍَكفَرَُوۡا 



tidings to those who 

disbelieved of a 

painful punishment. 

الوگوں کو  ر کن 
 
ے کف
 
ہوں ن
 
ن ے   ج 

 
ن ی  دکھ د

  والے عذاب کی ۔

4.   Except  those  with  

whom  you  made  a  

treaty  among  the 

idolaters, then they  

have not failed you in 

anything, nor have  

aided  against  you  

anyone. So complete 

to them their treaty 

until their term. 

Indeed, Allah loves 

those who are 

righteous.   

ن وہ لوگمگر  و  سے ج  ا ہ  ے عہد کن 
 
م ن
 
ت

رکوں 
 
ں سےمش ھر  می  ں کمی کی ت  ہی 

 
ب

مہار
 
ے ت
 
ہوں ن
 
ھ  ےاب

 
ھک سات ھی چ 

اور  ت 

ہ  ں مدد کیب  لے می  ب  ا
 
مہارے مق

 
 کسی کی ت

و ت ورا کرو 
 
ھت

 
کے سات

 
ب وان سے ا ا ہ   عہد اکن 

ر
 
ک رہان کی مف

 
  ۔مدت ب

 

ا
 
ن ی 
 
 الله  ی ق

ت ا ہ ے محب 
 
ورکھن ت 

 

ق

 
 ں کو ۔مت

ينََۡاِّلۡ َ  م ِّنَ عهٰدَت مُۡ  ال ذَِّ
يَۡ  كِّ ينَقُۡصُوۡكُمۡ  لمََۡثُم َ الۡۡشُۡرِّ

رُوۡالمَۡ  و ََشَيـۡٔاًـ  علَيَكُۡمۡ  يظَُاهِّ
ٖۤا     احََدـا  عَهۡدَهُمۡ     اِّليَهِّۡمَۡ   فاَتَِّ وُۡ
ِّمَۡ    اِّلَٰ تِِّ ُ    لٰلََّا اِّن َ    مُد َ ِّب  يُُ

 َََ الۡۡتُ قَِّيََۡ
5.   Then, when have 

passed the sacred 

months, then slay the 

idolaters wherever 

you   find  them,  and  

seize  them and besiege 

them, and sit in wait 

for them    at  every   

place   of    ambush. 

Then if they repent  

and  establish   prayer 

and   give   the   poor-

due, then leave free 

their way. Indeed, 

Allah is Forgiving, 

Merciful. 

ب  ھرت   ںج  ی 
 
ائ ے گزر چ 

 
ن ہی 
 جرمت والے م

ل کرو 
 
ن
 
و ق
 
رکوں کو ت

 
ہاںمش اؤ  ج  م  ب 

 
ت

ں ہی 
 
کڑلو اور۔ اب ں ب  ہی 

 
ر لو اور۔  اب   گھب 

ں ہی 
 
و اور  ۔ اب ھے رہ 

 
ٹ ی  ےان کے ب 

 
ر  لن ہ 

ں ۔  گھات ھر اگر  می  ںت  ہ کر لی  وب 
 
اور  وہ ت

م کر
 
ات
 
ںق ماز  ی 

 
ں اورن ے لگی 

 
ن ی  ۃ د

ٰ
و   زکو

 
ت

ھوڑ دو  ہ ۔اان کا رچ  ک  سن 
 
ی ش ے  اللهب 

 
ن
 
ش

 
خ
 
ب

ان ہ ے۔ والا ہ ے  مہرب 

ُـرُمُ  الۡۡشَۡهُرَُ انسَْلخَََفاَِّذاَ  الۡۡ
يَۡ  فاَقۡتلُوُا كِّ  حَيثَُۡالۡۡشُۡرِّ

وُۡهُمَۡ ُ  وََ  خُذُوۡهُمَۡ  وََ  وَجَدت 
َ  لََمَُۡ  اقعُۡدُوۡا وََ  رُوۡهُمَۡاحۡصَُ   كلُ َ

 اقَاَمُوا وََ  تاَبوُۡا فاَِّنۡ   مرَۡصَدٍَ
لوٰةَ  كوٰةََاتٰوَُا  وََالص َ فخََل وُۡا  الز َ
يلۡهَُمَۡ  غفَُوۡرٌَ    الٰلََّ   اِّن َ    سَبِّ
يمٌَۡ حِّ َ ر َ

6.   And if any one of 

the idolaters seeks 

your protection, then 

ی  اگراور 
 
رککوئ

 
ں سےمش اہ وں می  ن  گے پ 

 
ب  ما

م سے 
 
و   ت

 
اہ ت ن  دو  پ  کو  دب 

ک کہ   اس
 
ہاں ب ب 

يََۡاحََدٌ  اِّنَۡ وََ كِّ  م ِّنَ الۡۡشُۡرِّ
رۡهُ   اسۡتجََارَكَ  يسَۡمَعَ   حَتَّٰ فاَجَِّ



protect him so that he 

may hear the word of 

Allah, then deliver him 

to his place of safety. 

That is because they 

are a people who do 

not know.  

ھر ۔  کلامکا   الله وہسن لے  واپ س ت 

ا دو اسکو  چ 
 
ہن
گہاسکی  ب  ہ  امن کی چ  ہ ے ۔ ب 

ےاس 
 
ہ   لن ںکہ ب  ی  ں  لوگ ہ  ہی 

 
و ب ح 

ے
 
ن
 
ی ا  ۔چ 

َ   كلَمَٰ الٰلَِّّ ِّكَ    ماَمۡنَهََ    ابَلِّۡغهَُۡ  ثُم َ ذلٰ
مَُۡ ََََ يعَلۡمَُوۡنََ  لۡ َ    قوَۡمٌَ  بِّانَّ َ

7.  How  can  there  be 

for  the  idolaters  a 

treaty with Allah  and  

with His Messenger,  

except those with  

whom you made a 

treaty near AlMasjid-

AlHaram.  So  as  long   

as  they stand  true to 

you, so stand you true 

to them. Indeed, Allah 

loves those who are 

righteous.  

کر
 
وب ا ہ ے  کت 

 
ےرہ سکن

 
لن رکوں کے 

 
 مش

زدب ک کے الله  عہد
 
سکے رسول  اور ب ا

زدب ک
 
ا ہ ےلوگ وہ  مگر۔کے ب  عہد کن 

ے
 
من

 
ن ت د جرام سے ج  زدب ک کے مسچ 

 
 ب

ک
 
ب ب ں وہ سو ج  ی  م رہ 

 
ات
 
مہارے ق

 
  ت

ھ
 
و سات م رہ 

 
ات
 
م ق
 
و ت
 
کے  ت

 
ب ھا

 
  سات

 

ا
 
ن ی 
 
 اللهی ق

ت ا ہ ے محب 
 
ورکھن ت 

 

ق

 
  ۔سےں مت

يََۡ  يكَُوۡنَُ  يفََۡكََ كِّ ِّلمُۡشۡرِّ عَهۡدٌ   ل
ندَۡ الٰلَِّّ ندََۡ  وََ  عِّ َٖۤ  عِّ ِّه  اِّلۡ َ   رَسُوۡل
ينََۡ ندََۡعهٰدَت مُۡ  ال ذَِّ دِّ  عِّ الۡۡسَۡجِّ
َـرَامَِّ َـكُمَۡ   اسۡتقَاَمُوۡا   فمََا   الۡۡ   ل

ُ    الٰلََّ   اِّن ََ لََمَُۡ  فاَسۡتقَِّيمُۡوۡا ِّب   يُُ
 َََ الۡۡتُ قَِّيََۡ

8.   How (can there be 

any treaty with them) 

while if they gain 

dominance over you, 

they  do  not  respect 

regarding you kinship, 

nor agreement. They 

seek to please you with 

their mouths, while 

refuse their hearts. 

And most of them are 

disobedient.  

ک
 
وب ا ہ ے ان سے عہد( رکت 

 
کہ  )رہ سکن ن   ج 

ہ اگر  ںب  الی  ہ ب  لن 
 
م ب ر  ع

 
ںت ہ لچاظ کری 

و ب 
 
 ت

ں ملے می  مہارے معا
 
ت کا ت راپ 

 
ہ اور  ف ب 

ں عہد کا۔ مہی 
 
ں ت ی  ے ہ 

 
ن ی  وش کر د

 
ہ ح  ب 

ے
 
ن ی  ہ سے ا کہ من  ن  ےج 

 
کار کرن

 
ں ان ی    ہ 

کے دل
 
ب ں اور  ا ر  سے ان می 

 
 اکب

ں۔ ی  رمان ہ 
 
اف
 
 ب

َۡ   ي ظَۡهرَُوۡا     اِّنَۡ   وََ   كَيفََۡ كُمۡ علَيَ
ذِّم َةـَلَۡ  و ََ     اِّلۡ ـَ    فِّيكُۡمَۡ    يرَۡقبُوُۡا   لََۡ
هِّمَۡ     يرُۡضُوۡنكَُمَۡ      ۙنَ  وََ بِّافَوَۡاهِّ

اكَۡثرَُهُمۡ  وََ قُلوُۡبُهُمَۡ تاَبَٰۡ
قُوۡنََ َ فسِّٰ

9.    They have sold the 

verses  of  Allah  for a 

small  price  and  have  

ے 
 
ہوں ن
 
ا ہ ے اب چ دب  ن 

 
وں ک الله ی

 
ت   وکی آی 

ھوڑ
 
مت ب ر یس یت ی 

 

ھر ق ں  ت  ی  ے ہ 
 
کن رو

ـَ  ثََنَاـ  الٰلَِّّ بِّايٰتِّٰ   اِّشۡتََوَۡا  قلَِّيلۡ
وۡا ُ يلِّۡهَ  عنََۡ فصََد  مَُۡ سَبِّ  ماَسَآءَ  اِّنّ َ



hindered (people) from  

His way. Indeed, evil 

is what they are doing. 

ے سےار  سکےا  )لوگوں کو(
 
 ۔سن

 

ا
 
ن ی 
 
 ی ق

و  اہ ےب ر ہ ح  ے  ب 
 
ںرہ ے  کرن ی   ۔ہ 

 َََ يعَۡمَلوُۡنََ كاَنوُۡا 

10.  They do not 

respect in regard to a 

believer any kinship, 

nor agreement. And it 

is they who are the 

transgressors.  

ہ
 
ںب ہلچاظ کر ی  ے ب 

 
کسی مومن کے  ن

ں ت کا حق می  راپ 
 
ہ اور  ف ہ اور  عہد کاب   ب 

ں وگل ی  و ہ  ں ح  ی  اوز کر ہ  چ 
 
ے چد سے ب

 
 ۔ن

ۡ    يرَۡقبُوُۡنََ   لََۡ  لََۡ و ََ    اِّلۡ ـَ    مُؤۡمِّنٍَ   فِِّ
ٖۤٮ ِّكََ  وََ  ۙنَذِّم َةـَ ٰ  الۡۡعُۡتدَُوۡنََ  هُمَُ   اوُل
 ََََ

11. Then if they repent 

and establish prayer 

and give the poor-due, 

then   they   are   your     

brothers in religion. 

And We detail the   

verses for a people 

who   have knowledge.  

ھر ں  اگر ت  ہ کر لی  وب 
 
ہ ت ں اور ب  م کری 

 
ات
 
ماز ق

 
  ن

ں اور ے لگی 
 
ن ی  ۃ د

ٰ
ی   زکو

 
ھائ مہارے ت 

 
و ت
 
ت

ں  ی  ںہ  ن می  کھول کھول کر اور  .دی 

م ں ہ  ی  ے ہ 
 
ان کرن ن  ں  پ  ی 

 
ت لوگوں  ان  آپ 

ے
 
لن ں  کے  ی  ے ہ 

 
ھن
ک لم ر
ع
و   ۔ح 

لوٰةََ  اقَاَمُوا    وََ  تاَبوُۡا    نَۡفاََِّ  وََ  الص َ
كوٰةَ  اتٰوَُا فِِّ  فاَِّخۡوَانكُُمَۡالز َ

َ ينِّۡ لَُ  وََ   الد ِّ ِّ َ  نفُصَ  ِّقوَۡمٍَ   الۡۡيٰتِّٰ   ل
َ ي عَلۡمَُوۡنََ

12.  And if they break 

their pledges after 

their treaty   and   

assail   in   your 

religion, then fight the 

leaders of disbelief. 

Indeed, there are no 

oaths (trust worthy) to 

them, so that they 

might cease. 

ں اگراور  وڑ ڈالی 
 
سموں کو وہ ت

 
ی ق
 
ن عد  ای  ت 

ے 
 
ن ی  ے کےا

 
ی اور  عہد کرن

 
ہ زئ طعن 

ں  ے لگی 
 
ںکرن ن می  مہارے دی 

 
و  ت

 
ت

گ کرو 
 
ن ر کے   ج 

 
واؤں کف

 
ی ش  ۔سے  ب 

ی    ب 
 
ں کش ہی 

 
ں ب ی  م ہ 

س
 
کی ںی  ق

 
ل ( اب  

اب
 
 ق

ار ن 
 
د ۔ ) اعی اب 

 
از   وہکہ  س ں۔ ب  ی 

 
ائ  آچ 

ٖۤا  اِّنَۡ وََ م ِّنۡۢۡ بعَدِّۡ  ايَۡۡاَنَّمَُۡن كََثوُۡ
مَۡ هِّ ۡ دِّينِّۡكُمۡ  طَعنَوُۡا وََ عَهۡدِّ فِِّ
ٖۤا  ۡـكُفۡرَِّفقَتِّٰلوُۡ ةَ ال م َ مَُۡ اٮَ ِّ َٖۤ اِّنّ َ  لَۡ
َََ ينَتۡهَُوۡنََ   لعَلَ هَُمَۡ  لََمَُۡ  ايَۡۡاَنََ

13.    Would  you  not  

fight a people who  

have  violated  their 

oaths, and intended to 

expel the Messenger, 

and it is they who 

begun (the  attack) 

ں ہی 
 
ا ب گ کروگے کن 

 
ن م  ج 

 
لوگوں  نات

ے سے
 
ہوں ن
 
ن وڑ ڈال ج 

 
ں ت سمی 

 
ی ق
 
ن   ںی  ای 

صداور
 

ا  ق لا کر لن  ے کاکر وطنچ 
 
 کورسول  ن

ی  اور  ں   وہ  ی    ہ 
 
ےج

 
ہوں ن
 
داء   ن

 
ن  کی   اپ 

ٖۤا   قوَۡماـ    تُقاَتِّلوُۡنََ  الََۡ   ن كََثوُۡ
وۡا   وََ   ايَۡۡاَنَّمَُۡ ُ بِّاِّخۡرَاجِّ    هَ 
َ سُوۡلِّ لََ    بدََءُوۡكُمَۡ    هُمَۡ   وََ    الر َ   اوَ َ



upon you the first 

time. Do you fear  

them.  So  Allah  has 

more  right  that  you 

should fear Him, if 

you are believers.  

م    )کی حملے(
 
ہلی   ب ر     ت ہب  ب 

 
م ۔  مرپ

 
ا ت کن 

و ا ے ہ 
 
ادہ   کا  اللهسو  ۔سے نڈرن زب 

م اس سے کہ  حق ہ ے
 
و اگر  وڈرت م ہ 

 
 ت

م  ان والے ۔ان 

ةٍَ َ   فاَلٰلُّ   اتَََۡشَوۡنَّمَُۡ   مرَ َ ُ انَۡ    احََق 
ُؤۡمِّنِّيََۡ    كُنتۡمَُۡ  اِّنۡ    تََۡشَوۡهَُ ََََ م 

14.  Fight them, Allah 

will punish them by 

your hands, and He 

will  disgrace  them, 

and will give you 

victory over them, and 

He will heal the 

breasts of a people 

who are believers.  

گ کرو 
 
ن ں ڈالے ان سےج  عذاب می 

کو 
 
ھوں سے اللهگا اب

 
ات مہارے ہ 

 
 اور ت

ں رسوا کرے گا  ہی 
 
مدد کرے اور اب

م گا
 
  ہاریت

 
ب لاف ا

 
ے گا اور کے چ

 
ش
 
خ
 
ا ب
 
ق
 
 ش

و
 
ت  ں کو سی 

 
و  لوگوں کےاب ں مومنح  ی   -ہ 

بۡهُمَُ  قاَتِّلوُۡهُمَۡ  الٰلَُّ  يعُذَ ِّ
يكُۡمَۡ مَۡ      وََ     بِّايَدِّۡ هِّ  وََ     يُُزِّۡ
َ    وََ   علَيَهِّۡمَۡ   ينَصُۡرۡكُمَۡ   يشَۡفِّ
ُؤۡمَِّ     قوَۡمٍَ     صُدُوۡرََ ََََ نِّيَۡ َم 

15.  And He will 

remove the anger of 

their hearts. And turns 

in forgiveness Allah to 

whom He wills. And   

Allah is All Knowing, 

All Wise. 

صہ دور کرے گا  اور
 

کے دلوں غ
 
ب ا

ا ہ ےاور  .سے
 
ت ول کرب

 

ہ ق و ب 
 
 کیج ش  الله ت

اہ   وہ اچ 
 
ا اللهاور  ہ ے۔ ن

 
ن
 
اپ ھ چ   سب کچ 

 حکمت والا ہ ے۔ ہ ے

بَۡ  وََ   وََ   قُلوُۡبِّهِّمَۡ   غَيظََۡ   يذُۡهِّ
 وََ   ي شََآءُن   منَۡ     عَلَٰ    الٰلَُّ  يتَوُۡبُ 
يمٌَۡ  علَِّيمٌَۡ   الٰلَُّ ََََ حَكِّ

16. Do you think that 

you shall be left alone 

while not yet Allah has 

made evident those 

who strove among 

you. And they have 

not taken, besides 

Allah, nor (besides) 

His  Messenger, nor 

(besides) the believers, 

any as intimates. And 

Allah is informed of 

ا  ہ کن  م ب 
 
و  گمانت ے ہ 

 
ہیکہ کرن

 
ھوڑ  ت وب چ 

ے
 
ن ی  اؤ گے د مچ 

 
کہ  ت ن  ھیج   

ت
ں ا ہی 

 
 ب رکھا ب

ے الله
 
ہاد  کو لوگوں نا ن ے ج 

 
ہوں ن
 
ن ج 

ا م کن 
 
ں سے  ت ا اور می  اب 

ن  ں پ  ہی 
 
کے   اللهب

ہاور  سوا  سکے رسول ب  ہ اور  )سوا کے (ا ب 

وں 
 
کسی کو دلی دوست  )سواکے (مومت

ف ہ ے الله اور ۔
 
و وہ واق م ح 

 
ے ت

 
کرن

بتۡمَُۡامَۡ  ا وََ تُتَۡكَُوۡاانَۡ  حَسِّ َـم َ  ل
ينََۡ   الٰلَُّ  لمَِّ يعََۡ  جٰهدَُوۡا   ال ذَِّ

ذُوۡا     لمََۡ    وََ    مَۡمِّنكَُۡ  مِّنَۡ     يتَ خَِّ
ِّهَ   لََۡ  وََ الٰلِّّ  دُوۡنِّ  لَۡ   وََ    رَسُوۡل

َۢۡ الٰلُّ   وََۙن  َوَلِّيجَۡةـَ   الۡۡؤُۡمِّنِّيََۡ  خَبِّيٌۡ
اَ   َََ تعَۡمَلوُۡنََ  بِِّ



what you do.  و  ۔ ہ 

17. It is not for those 

who associate partners 

that they maintain the 

mosques of Allah, 

bearing witness against 

themselves of disbelief.  

It is those, have 

become worthless their 

deeds. And  in  the  

Fire  they  will abide.  

ں  ہی 
 
ہ ہ ےب رکوں کب 

 
ے مش

 
لن  وہ  کہے

ں اد کری  دوں کو   الله آب  کہ کی مسچ  ن     وہ   ج 

ی وں  رہ ے   دے   گواہ  ے آپ  ہ 
 
ن ی  ا

 ب ر 
 
ں کی ۔ ر کف ی  ہی وہ لوگ ہ   

و  ب ع ہ 
 
ت ا
 
کہ ض

ے 
 
 گن
ں آگ اور ۔ اعمال  کے  نج   وہ می 

ں گے۔ ی   رہ 

يََۡكاَنَ  ماَ كِّ ِّلمُۡشۡرِّ  ي عَۡمُرُوۡاانَۡ  ل
دَ الٰلِّّ  ينََۡمَسٰجِّ عَلٰى  شهِّٰدِّ

هِّمۡ  ٖۤٮ ِّكََبِّالـكُفۡرَِّانَفُۡسِّ ٰ   اوُل
َ   وََۙ ۙ  َاعَۡمَالَُمَُۡ  حَبِّطَتَۡ الن اَرِّ    فِِّ

ََََ نََخٰلِّدُوَۡ هُمَۡ
18.   In fact, shall be    

maintained mosques 

of Allah  by  him   who  

believed in Allah and    

the  Last  Day and 

established prayer and   

gave the poor-due and 

did not fear except  

Allah. So it is expected   

that those will be of 

the rightly guided.  

ت 
 
ت ق
 

ق
ی در ح اد آ  وہ      ب 

 
  کی   اللهے  ہ   اکرب

دوں و   کو  مسچ  مان    ح  الا     ان  اور  ب ر     الله      ب 

رت کے دن
 
م  اور  ب ر آ ج

 
ات
 
ے  ق
 
ج س ن

ماز  کی 
 
ۃ  ادا   کی   اور  ن

ٰ
ںاور   زکو ہی 

 
ا ڈر  ب

ےسوا 
 
و کے  الله ن

 
د ہ ےت ہ کہ  امن  ب 

ولوگ  ی  ہ 
 
اب  چ 
ت  گےن  داپ  والوںہ  ت 

 
ای ں ب   -می 

اَ اَِّ دَ     يعَۡمُرَُ  نّ َ  منََۡ    الٰلَِّّ   مَسٰجِّ
رَِّ   اليۡوَۡمَِّ   وََ    بِّالٰلَِّّ  امٰنََ   الۡۡخِّٰ
لوٰةََ   اقَاَمََوََ كوٰةََ    اتََٰ وََ   الص َ  وََ   الز َ
َ يَُشَۡ   لمََۡ َ  الٰلََّ  اِّلۡ َ ٖۤٮ ِّكَ  فعََسٰى ٰ اوُل
ينََۡ مِّنَ    ي كَُوۡنوُۡا انَۡ  ََََ الۡۡهُۡتدَِّ

19.   Have you made 

the providing of water 

to  the  pilgrims  and 

the maintenance of 

AlMasjid-AlHaram as 

(the deeds of) him  

who believed in Allah 

and the Last Day, and 

strove in the way of 

Allah.  They   are   not 

equal in the sight of 

Allah. And Allah does 

not guide those people 

ا  ےکن 
 
م ن
 
ا رکھا ہ ے ت

ن  ا  پ 
 
لاب ی ب 
 
ائ ت وں ب 

 
چاج

ااور  کو
 
اد کرب د  آب  ی شے اجرام کمسچ 

  اس  ج 

و   )کےاعمال (کے  مان ح  اان   ہ ے لاب 

ر ت وم اور ب ر  الله ہاد ک اور ب ر  تآج  ا ج س ج  ن 

ے
 
ں الله ن ہ ۔کی راہ می  ں ب  ی  ں ہ  ہی 

 
   ب

ر  زدب ک ۔  الله ب راب 
 
 الله اورکے ب

ں ہی 
 
ا ب

 
ا کرب ت دب  داپ  و  لوگوں کو ان   ہ  ح 

قاَيةََ  اجََعلَتۡمَُۡ َِّسِّ َـآج  مَارَةََ وََ الۡۡ  عِّ
دِّ  َـرَامَِّ   الۡۡسَۡجِّ  امٰنَََ      كَمَنۡ    الۡۡ

رَِّ  اليۡوَۡمَِّ  وََ بِّالٰلِّّ      جَاهَدََ  وََ  الۡۡخِّٰ
َۡ َ   فِِّ يلِّۡ ندَۡ    يسَۡتوَ نََ  لَۡ    الٰلَِّّ   سَبِّ عِّ
ى  لََۡ  الٰلَُّوَ  الٰلَِّّ  وۡمََالقََۡ  يهَۡدِّ

يََۡ ََََ الظٰلِّمِّ



who are wrongdoers.   الم
 
ںط ی    ۔ہ 

20.      Those   who   

have believed, and 

emigrated, and striven 

in  the  cause  of Allah 

with their wealth and 

their lives are of much  

greater ranks with  

Allah. And it is those   

who are the successful. 

و  لوگ ہو مان لاح  ے ان 
 
رت کیاور ن ج  اور  ہ 

ہاد  ا ج  ں الله کن  ے  کی راہ می 
 
ن ی  وں مال ا

ی اور  سے
 
ن  ای 

 
ات ں  سے وںچ  ی   ب ڑے وہ ہ 

ات زدب ک ۔  الله کے درچ 
 
اور کے ب

ی  ں وہ  ی  و لوگ ہ  گے  ح 
 
ب و اب ہ   ۔کامن 

ينَۡ   هَاجَرُوۡا  وََ  امٰنَوُۡا الَ ذَِّ
ۡ         جٰهدَُوۡاوََ َ        فِِّ يلِّۡ  الٰلِّّ         سَبِّ

َِّ مۡ     وََ    مَۡبِّامَۡوَالَِّ هِّ  اعَۡظَمَُ    انَفُۡسِّ
ندََۡ   درََجَةـ   ىٮ ِّكََ    وََ    الٰلَِّّ    عِّ ٰ    اوُل

ََََ الفَۡآٮ ِّزُوۡنََ  هُمُ 
21. Their Lord gives 

them good tidings of 

mercy from Him, and 

good pleasure, and 

gardens for them 

wherein are everlasting 

bounties. 

ا ہ ے ان کو
 
ن ب ری دپ 

 
خ
 
وش
 
 بر ان کا ح

ی  رحمت کی
 
ن اور  طرف سےای 

ودی
 
ن
 
وس
 
ات  اور  کی  ح

 
اع کے  ب 

 
ب ے  ا

 
 لن

ں می 
 
ن ں ج  ی    ہ 

 
عمت

 
ت

ں   ی 
ےوالی۔ہ 

 
ن ہ  ہ ر

 
  می ش

رُهُمۡ رَب هُُمَۡ م ِّنهُۡ   بِّرَحۡۡةٍََ  يبُشَ ِّ
ضۡونٍَٰوََ مَُۡ  جَنتٍَٰ  و ََ  رِّ فِّيهۡاَ    لَ َ
ُقِّيمٌۡ    مٌَنعَِّيَۡ ََََ م 

22.   Abiding therein 

forever. Indeed, Allah 

has with Him an 

immense reward.  

ں گے وہ ی  ں رہ  ہ  ان می 
 
می ش
ی  -ہ  کب 

 
  ش

اسکے  الله ر  ہ ے ب  ماج  ی 

 

 ۔عظ

ينََۡ ٖۤ     خٰلِّدِّ  الٰلََّ     اِّن ََ     ابَدَـا   فِّيهۡاَ
ندَۡه َٖۤ يمٌَۡ اجَۡرٌ    عِّ ََََ عَظِّ

23.  O those who have 

believed, do not take   

your fathers and your 

brothers as allies if 

they love disbelief over 

belief.  And  whoever  

takes them for friends  

among  you,   then   it   

is   those    who   are  

the wrong doers.  

و    وہ لوگوںاے  مانح  ے ان 
 
مت   لا ن

ا ن  م ؤ پ 
 
ے  ت

 
ن ی  ے   اور   اداد  ب اپ ا

 
ن ی    ا

ت  
 
ھای ق وں کوت  ت 

 

ں وہاگر   رق د کری 
ر کو  پ سن 

 
کف

ب   ا
 
مان کے مق ںان  و اور ۔لے می  ی ح 

 
دوسن

کھ م  سے انے ر
 
ں ت و  سے  می 

 
پ شے ت  ا

ی  الم لوگ ہ 
 
گے ط

 
ب و  ۔ہ 

ٖۤايَ هُاَ ٰ ينَۡ  ي ٖۤا لََۡ امٰنَوُۡاال ذَِّ ذُوۡ  تتَ خَِّ
اِّنِّ  اوَۡلِّيآَءََاِّخۡوَانكَُمۡ  وََابٰآَءكَُمۡ 
ۡـكُفۡرََ    اسۡتحََب وُۡا َ   عَلََ    ال  الِّۡۡيۡۡاَنِّ

مَُۡ  منََۡ  وََ ٖۤٮ ِّكَ   م ِّنكُۡمَۡ  ي تَوََلَ َ ٰ فاَوُل
ََََ الظٰلِّمُوۡنََ هُمَُ

24.      Say: “If  it  be 

that your fathers, and 
ںاگر  کہکہدو  ی  مہارے ب اپ ہ 

 
اور  ت  وََ    ابٰآَؤُكُمَۡ        كاَنََ      اِّنَۡ     قُلَۡ



your sons, and your 

brothers, and your 

wives, and your 

kindred, and wealth 

you have acquired,  

and merchandise you 

fear  for  its  decline, 

and dwellings which 

you desire are more 

beloved to you than 

Allah and His 

Messenger and striving 

in His way,  then  wait  

until brings Allah His 

command to pass. And 

Allah does not guide 

those people who are 

wrongdoers.”  

ے 
 
ن ی 
ب  مہارے 

 
یاور ت

 
ھائ مہارے ت 

 
اور  ت

مہار
 
اں یت ت وب  مہارے اور  ی 

 
اور   عزب ز  ت

م  مال
 
و ت ے ح 

 
ے کمان

 
ںہ   ن ار  اور ی   کاروب 

م
 
و  ت ے ہ 

 
ش ڈرن ےکا ج 

 
ان د ب ڑچ 

 
 اورکے ماب

ات
 
ے مکاب

 
د کرن سن  کو پ 

 
ن وج  ادہ ہ    محت وب زب 

ںں ی  ہ   مہی 
 
سکے رسول اور سے الله ت ا

ہاد اور  سے ں سا سے  ج  و   کی راہ می 
 
ت

ار کرو
 
ظ
 
ت
 
ک کہ  ای

 
ہاں ب ےلے آ ب 

 
 ن

کم  الله
چ
ا  ن  ت  الله  اور ۔اپ  داپ  ں ہ  ہی 

 
ب

ا 
 
ا کرب و   لوگوں کوان  دب  رمان ح 

 
اف
 
ںب ی   ۔ہ 

 وََ       اِّخۡوَانكُُمَۡ       وََ      ابَنۡآَؤُكُمَۡ
يََۡ  وََ   ازَۡوَاجُكُمَۡ   وََ  تُكُمَۡعَشِّ

اَرَةٌ  وَََۙ ۨاقۡتََفَۡتُمُوۡهَا   امَۡوَالَُ تِِّ
مَسٰكِّنُ  وََكَسَادهََا  تََۡشَوۡنََ
َٖۤ م ِّنَ    اِّليَكُۡمَۡ  احََب َ   ترَۡضَوۡنَّاَ

ِّهَ    وََ  الٰلِّّ  هاَدٍَ  وََ    رَسُوۡل َۡ     جِّ   فِِّ
يلِّۡهَ  َ        حَتَّٰ     فتَََبَ صَُوۡا       سَبِّ  ياَتِّۡ

هَ    الٰلَُّ  ى    لَۡ      الٰلَُّ   وََ    بِّامَۡرِّ  يهَۡدِّ
قِّيََۡ  القۡوَۡمََ ََََ الفۡسِّٰ

25.  Truly,  Allah   has 

given  you  help  on 

many  occasions,  and  

on the day of Huneyn, 

when you exulted in 

your multitude,  but  it  

did not avail you at  

all, and was straitened   

for you the earth, with 

its vastness, then you  

turned back fleeing.  

 

 

ا
 
ن ی 
 
کامدد ی ق مہاری ہ ے  کرچ 

 
ہت   اللهت ب 

عوں  ب ر  سے
 
ن ت وم   اور موق ی 

 
ب  ب رجت ج 

م کہ
 
و  ت وش ہ 
 
ےح

 
ی  ن

 
ن رت ب ر  ای 

 
ہ  کب و ب 

 
 ت

ی  وہ کام
 
مہارے  آئ

 
ھیت  

ت
ھ  گ اور  کچ  ن 

 
پ

 
 
و گن م ب ر  یہ 

 
نت ود زمی  اوح  ی ب 

 
ن ی  ای 

 
راخ
 
ف

ھر کے  م ۔ ت 
 
لٹ ت ےب 

 
ھ   گن

 
ٹ ی   ۔دکھا کر ب 

َـقدََۡ َۡ  الٰلَُّ  نصََرَكُمَُ  ل نَ   فِِّ موََاطِّ
اِّذۡ     حُنيٍََۡ   يوَۡمََ   و ََ    كَثِّيۡةٍََ

تغُنِّۡ  فلَمََۡكَثرَۡتُكُمۡ  اعَۡجَبـَتكُۡمَۡ
علَيَكُۡمُ  ضَاقتََۡ و ََشَيـۡٔاًـ  عنَكُۡمَۡ
اَ       الۡۡرَۡضَُ َ        رَحُبتََۡ       بِِّ   ثُم َ
ينََۡ    وَل َـيتۡمَُۡ ُدۡبِّرِّ ََََ  م 

26.  Then Allah sent 

down His tranquility 

upon His Messenger 

and upon the believers, 

and sent down hosts   

whom you did not see, 

ھر  ازل ت 
 
ی ب

 
رمائ
 
ے اللهف

 
ی  ن

 
ن  ای 

 
ب  تسکی 

ے
 
ن ی  وں ب ر   اورب ر رسول ا

 
ازل  اورمومت

 
ب

ے
 
کر کن
 
ھے لش

 
ت ے 
 
ر آن
 
ظ
 
ں ن ہی 

 
وب ں  ح  مہی 

 
ت

ا  اور ے  کو ان لوگوںعذاب دب 
 
ہوں ن
 
ن ج 

ينۡـَتهََ الٰلُّ  انَزَۡلََثُم َ  عَلٰ  سَكِّ
َِّ انَزَۡلَ  وََ عَلَ الۡۡؤُۡمِّنِّيََۡ وََه  رَسُوۡل
بََ    وََ    ترََوۡهَا    ل مََۡ    جُنوُۡداـ  عذَ َ



and punished those 

who disbelieved. And 

such is the recompense 

of the disbelievers.  

ر
 
ا ک  کف ہی  اورن  ے  سزا ہ ےب 

 
ر کرن
 
کف

 والوں کی ۔

ينَۡ  ِّكََ    وََ    كفَرَُوۡا  ال ذَِّ جَزَآءُ     ذلٰ
ينََۡ ۡـكفِّٰرِّ ََََ  ال

27.    Then   Allah   

will accept repentance 

after that from whom 

He wills, And Allah is 

Forgiving, Merciful.  

ھر  ت ول کرے گا  ت 
 

ہ ق وب 
 
اس کے  اللهت

عد  اہ ے کیج ش ت  ے والا   الله اور گا۔ چ 
 
ن
 
ش

 
خ
 
ب

ان ہ ے۔ ہ ے  مہرب 

ِّكَ  يتَوُۡبُ الٰلَُّثُم َ  عَلٰ مِّنۡۢۡ بعَدِّۡ ذلٰ
يمٌَۡ   غفَُوۡرٌَ   الٰلَُّ وََ  ي شََآءَُ منََۡ حِّ  ر َ
 ََََ

28.     O   those   who 

have believed, in fact, 

the  idolaters  are 

unclean. So  let  them   

not  come  near  the  

AlMasjid AlHaram 

after  this  their  year.  

And if you fear 

poverty, then soon 

Allah shall enrich you 

of His bounty if He 

wills. Indeed, Allah is 

Knower, All Wise.  

و  گوںوہ لو اے مانح  ے   ان 
 
لان

ت
 
ت ق
 

ق
رک درح

 
نمش ں ی  ی  د ہ  لن  ہ ب  و ب 

 
ب ت رپ 

 
 ف

ں ی 
 
ائ ے ب 
 
ان د  وہ چ  عد کےجرام مسچ   ت 

کے
 
ب م کو  اگراور  ۔کے  الس اسا

 
ت

و  وف ہ 
 
لسی کاح

 
مق

و  
 
ب  ت رپ 

 
ف
 
ی کر عت

 
ن

 

ع

م کو 
 
ل سے  اللهدے گا ت

 
ص
 

ے ق
 
ن ی   اگرا

اہ ے گا ک۔  چ 
 
ی ش ا ہ ے الله ب 

 
ن
 
اپ  چ 

 والا ہ ے۔ حکمت 

ٖۤايَ هُاَ  ٰ ينََۡي َٖۤ ال ذَِّ اَا امٰنَوُۡ  اِّنّ َ
كُوۡنَ   فلََ يقَۡرَبُوا نََسٌََالۡۡشُۡرِّ
دَ  َـرَامََالۡۡسَۡجِّ  عاَمِّهِّمَۡبعَۡدَ  الۡۡ

فۡتمُۡ  اِّنَۡوَ  هذَٰا فسََوۡفَ  عَيلۡةَـَخِّ
َٖۤ   مِّنَۡ    الٰلَُّ يغُۡنِّيكُۡمُ   اِّنَۡ   فضَۡلِّه 

يمٌَۡ  علَِّيمٌَۡ  الٰلَّ   ن ََاَِّ   شَآءََ َََ حَكِّ
29. Fight those who do 

not believe in Allah, 

nor in the Last Day, 

nor make unlawful 

that which has made 

unlawful Allah, and His 

messenger, and who 

do not acknowledge 

the religion of truth,   

among those who were 

given the Scripture, 

until they pay the 

tribute out of their 

گ کرو
 
ن مان سے  وںان لوگ ج  و ان  ں ح  ہی 

 
ب

ے  
 
ہب ر  اللهلان ر اور ب 

 
ت کے دن آج

ہ ب ر  جرام  اور ب 
 
ی ںما ی  ے ہ 
 
و اسکو  ن جرام  ح 

ے الله اب  ردک
 
ے اور ن

 
سکے رسول ن اور ا

ں ی  ے ہ 
 
ت ول کرن

 

ہ ق
ن  ب  ان  حق کودی 

ں سے لوگوں   می 
 
ں دی گن ہی 

 
ن ھی یج 

 
ت

 

اب
 
ک کہ  کن

 
ہاں ب ہ ں دی   وہ ب  زب  ے ج 

 
ن ی  ا

ينََۡ  قاَتِّلوُا  بِّالٰلَِّّ  يؤُۡمِّنوُۡنََ  لََۡ  ال ذَِّ
رَِّ بِّاليۡوَۡمِّ    وَلََۡ مُوۡنََ   وَلََۡ  الۡۡخِّٰ ِّ  يُُرَ 
مََ  ماَ   لََۡ  وََ   رَسُوۡلهَُ    وََ  الٰلُّ    حَر َ

ينۡوُۡنَ  ِّ   دِّينََۡ يدَِّ َـق  ينََۡ  مِّنََ الۡۡ  ال ذَِّ
تبََٰ اوُۡتُوا  ۡـكِّ  يعُطُۡوا   حَتَّٰ  ال

 هُمَۡ و ََ عنَۡ ي دٍََلِّۡۡزۡيةََ ا



hand and they are 

utterly subdued. 
ھ سے 

 
ات ں وہ  اور ہ  ی   رہ 

 
رُوۡنََ ۔لوب  مع َ صَاغِّ

30.   And  say  the  

Jews: “Ezra is the son  

of  Allah,” and say the 

Christians:  “Messiah  

is  the  son  of  Allah.”  

That  is  their  saying 

with their mouths. 

They imitate the 

saying of those who 

disbelieved before. 

May Allah destroy 

them.  How   are   they 

deluded.   

ںاور  ی  ے ہ 
 
ہن
ہود ک ن   اک الله عزب ر  کہ  ب  ی   اب 
ں اور ۔ ےہ   ی  ے ہ 

 
ہن
یک

 
ح کہ   عی شائ   اللهمشن 

  اک
 
ن ی  ہ  ےہ   اب  کی ۔ ب 

 
ںاب ی  ں ہ  ی 

 
ائ کے  ب 

 
ب ا

ہ کی ۔ اعمن  ن 
 
ں اپ ی  لگے ہ  ے 

 
  کرن

 
ات ں وب 

ےان لوگوں کی کی 
 
ہوں ن
 
ن ر ج 

 
ا کف  ب ہلے کن 

لاک کرے  ۔سے  ی شےک ۔  اللهان کو ہ 
ں۔ ی  ے ہ 

 
ھرن ب ہکے ت  ہ    ب 

َ    وََ ۨ َ عُزَيرٌَۡ      اليۡهَُوۡدُ         قاَلتَِّ      ابنَُۡ   َۙ
َ وََ الٰلِّّ  يحَُۡالن صَٰرَى  قاَلتَِّ  الۡۡسَِّ
ِّكَ       الٰلَِّّ   ابنُۡ   قوَۡلَُمَُۡ   ذلٰ

هِّمَۡ ـٔوًُۡنََ    بِّافَوَۡاهِّ  قوَۡلَ      يضَُاهِّ
يَۡ  قبَلَُۡ          مِّنَۡ         كفَرَُوۡا        نََال ذَِّ

ََََ يؤُۡفكَُوۡنََ    انََّٰ  الٰلَُّ  قاَتلَهَُمَُ

31.    They have taken 

their  rabbis  and their 

monks as lords other   

than   Allah,   and   the   

Messiah son of Mary. 

And  they  were  not   

commanded except to    

worship one God.   

There is no god except 

Him.  Be  He   glorified 

from  all  that  they 

ascribe as partners. 

ا الن 
ن  ےہ ےپ 

 
ہوں ن

 
لماء  اب

ے ع
 
ن ی   اورا

ے 
 
ن ی  خ  ا

 
ب ا
 
ودکو مش  اور  کے سوا الله  معت 

ح ن  مشن  م کو  ای  ہ اور۔ مرت 
 
ںب ا  ی  کم دب 

چ
ا   گن 

ھا
 
کو   ت

 
ںوہ کہ  ہب  مگر  اب ادت کری  ود  عن   معت 

ں ۔ کیواچد  ہی 
 
ود  ہ ے ب ےاسو  معت 

 
  ن

سکے اک ہ ے ۔ ا وسے  سا وہ ب  رک  ح 
 
س

ں ی  ے ہ 
 
ہ کرن  ۔ ب 

ٖۤا ذَُوۡ رُهۡباَنَّمُۡ  وََاحَۡباَرَهُمۡ  اِّتَ َ
َ  م ِّنَۡ    ارَۡباَباـ يحَۡ   وََ  الٰلِّّ    دُوۡنِّ الۡۡسَِّ
ٖۤ       وََ     مرَۡيمَََ    ابنََۡ ٖۤا   مَا َ     امُِّرُوۡ  اِّلۡ َ

دـا   اِّلَٰاـ   لِّيعَبۡدُُوٖۡۤا احِّ َ   و َ اِّلۡ َ     اِّلهََٰ    لَۡى
ا    سُبحٰۡنهََ    هُوََ كُوۡنََ   عَم َ َََ يشُۡرِّ

32.  They intend that 

they put out the light 

of  Allah  with  their 

mouths, and refuses 

Allah  except  that  He 

should perfect His 

light, even though may 

dislike the disbelievers.  

ںو  ی  ے ہ 
 
ن ہ  ا ں  کہ ہ چ  ھا دی  چ 

 
ور  اللهب

 
کے ت

ے م کو
 
ن ی   ا

 
ںاور سے۔ وںہو ب ہی 

 
ے ب

 
  مان

ہ کہمگر   اللها گ ور کوے رت ورا ک ب 
 
ے ت
 
ن ی   ۔ ا

ہ  اگواراگرچ 
 
لگے  ب ی  روں کو ۔ہ 

 
 کاف

يدُۡوۡنَ  الٰلِّّ  نوُۡرََي طُۡفِّـًٔوُۡا انَۡ يرُِّ
هِّمَۡبِّافَوََۡ َٖۤ       الٰلَُّ        ياَبََۡ          وََ      اهِّ     اِّلۡ َ
َ          انََۡ هَ        لوََۡ وََ          نوُۡرَه        ي تُِّم َ  كرَِّ

ۡـكفِّٰرُوۡنََ ََََ ال



33.  He it is who has 
sent His Messenger 
with the guidance and 
the religion of truth, 
that  He  may  cause   
it to prevail over all 
religions, even though 
dislike the idolaters. 

یہ و ے ہ ے ہ 
 
ا  ج س ن چ  ھن 

ےت 
 
ن ی  رسول ا

ت  کو داپ  ھ ہ 
 
ناور کے سات اکہ  ب ر حق  دی 

 
ب

الب کر
 
مام  ےے اسدع

 
وں  ن

 
ت   ۔ب ر  دی 

ہ اگوار  اگرچ 
 
ی  ب رکوں  کو لگے  ہ 

 
 ۔مش

ىَٖۡۤ  هُوََ رَسُوۡلهَ    ارَۡسَلََ  ال ذَِّ
َ  وََ  الَۡدُىٰبَِّ َِّ   دِّينِّۡ َـق  رَه      الۡۡ  لِّيظُۡهِّ

َ  عَلَ  ينِّۡ هَ    لوََۡ وََ  كلُ ِّه      الد ِّ كرَِّ
كُوۡنََ ََََ   الۡۡشُۡرِّ

34.     O  those  who 

believed, indeed many  

of the (people of the 

book) rabbis and the 

monks certainly 

devour the wealth of 

mankind unjustly,  

and  hinder     from 

the way of Allah.  And 

those who hoard  up 

gold and silver and  do   

not   spend   it   in  the 

way of Allah, so  give  

them  tidings  of a 

painful punishment.  

ےلوگوں  وہ اے 
 
مان لا ن و   ان  ک   ح 

 
ی ش  ب 

ہت سے اب (ب 
 
ل کن  
ں) اہ عالم  می 

ب  اور  راہ 

 

ا
 
ن ی 
 
ےکھا  ی ق

 
ا ن  ےلوگوں ک چ 

ا مال
 
زب

 
ا ب ہ سے  چ 

 
ے اور  طری ق

 
کن ں رو ی    ہ 

ولوگ  وہ اور  راہ سے  کی  الله مع  ح 
ح 

ں ی  ے ہ 
 
ا  کرن

 
دی   اور سوب

 
اب ں اور چ  ہی 

 
ب

ے اسکو
 
رچ کرن

 
ںاکے ر الله ج ے می 

 
  سن

و 
 
ا دو ت ر سن  ب 
 
کو    خ

 
م کی ۔  اب  عذاب الی 

ٖۤايَ هُاَ  ٰ ينََۡ  ي َٖۤ   ال ذَِّ كَثِّيۡاـ    اِّن ََ     اامٰنَوُۡ
هۡباَنِّ وََالۡۡحَۡباَرِّ  م ِّنََ ُ  ليَاَكۡلُوُۡنََالر 

َ     امَۡوَالَ  َ      الن اَسِّ لِّ  وََ     بِّالبۡاَطِّ
يلِّۡ  عنَۡ   يصَُد ُوۡنََ  وََ   الٰلَِّّ سَبِّ
ينََۡ ُوۡنََ   ال ذَِّ هَبََ   يكَۡنِِّ  وََ  الذ َ
ةَ  َ لَۡ ينُفِّۡقُوۡنَّاَ وََالفِّۡض َ يلِّۡ ۡ سَبِّ  فِِّ

رۡهُمۡ الٰلِّّ   َ بِّعذََابٍ الَِّيمٍۡ َفبَشَ ِّ
35.  On  the  day  when   

heat will be produced 

out of it in the fire of 

Hell,  then  will  be 

branded with it their  

foreheads,  and  their 

flanks, and their backs.  

This is that which you 

hoarded for yourselves. 

So taste of what you 

used to hoard.  

ا ج س دن ا چ  کاب  ےدہ 
 
دوزخ  اس کو گان

ں  کی آ ں گیگ می  ی 
 
ائ ی چ 

 
ھر داغ اس  ت 

اںسے  ن 
 
اپ
 
ی ش ہلو ےان ک اور ان کی ب    ب 

ں  کی  ان  اور ھی 
 
ٹ ی  ہ ہ ے  ۔ب  و وہ ب  م   ح 

 
ت

ے
 
مع   ن

ا ح  ھا  کن 
 
   ت

 
ن وں کے ای 

 
ات ےی  چ 

 
  لن

کھو سو مزہ  و  اس  کا     ح  م ح 
 
مع ت

ا   ح  کن 

ھے
 
ت ے 
 
 ۔  کرن

ۡ ناَرِّ جَهـَن مََ  علَيَهۡاَيُُۡمٰٰ  يوَۡمََ فِِّ
باَهُهُمَۡبِّهاَ  فتَكُۡوىٰ  جُنوُۡبُهُمَۡ وََ جِّ

كنََِۡتُمۡ  ماَهذَٰا  ظُهُوۡرُهُمَۡوََ
كُمَۡ نَفُۡسِّ كُنتۡمُۡ  ماَفذَُوۡقُوۡا  لِّۡ
ُوۡنََ  َََ تكَۡنِِّ

36. Indeed the number 
of   the   months    with   

 

 

ا
 
ن ی 
 
ی    ی ق

 
ن
 

  گی
 
ت ہی 
م

ةََاِّن َ   کے  الله  کی وں    هُوۡرِّ  عِّد َ ُ ندَۡ الٰلَِّّالش  اثنۡاَ  عِّ



Allah is twelve months  
by  Allah’s  ordinance   
from  the  day  He  
created the heavens  
and  the  earth,  of 
them are four sacred. 
That  is   the   religion, 
most right. So do not 
wrong  in  them  upon 
yourselves. And fight 
against  the  idolaters 
collectively  as  they  
fight  against  you   
collectively. And know   
that Allah is with those 

who are righteous.  

زدب ک
 
ارہ  ب   ےک   الله  کی  ہ ے   اہ م   ب 

ام
 
ظ
 
ں  ن دا  کہ سے   روز    اس    می  ن  ا   پ     کن 

ے
 
وں   اس ن

 
ن کو    اور   آسمات ۔ ان   زمی 

ں  ی  ں ہ  ارمی  ہیجرمت والے۔ چ  ن  ب  دی 

ہ  ۔ سب سے درست ہ ے و ب 
 
ا ت

 
لم کرب

 
ط

ں  ان ے آپ ب ر ۔   می 
 
ن ی  گ ک اورا

 
ن  روج 

م 
 
رکوں سےت

 
طرح  سج   مل کرسب  مش

ں  ی  ے ہ 
 
گ کرن

 
ن م سےج 

 
مل سب  وہ ت

ان رکھواور  ۔ کر ھ ہ ے  اللهکہ  چ 
 
سات

ت  
 

ق

 
 وں کے ۔مت

تبِّٰ الٰلِّّ  شَهۡرـاعَشَرَ  ۡ كِّ  يوَۡمََفِِّ
موٰتِّٰ خَلقََ  ٖۤ  الۡۡرَۡضََ وََالس َ مِّنهۡاَ
ِّكََ حُرُمٌَارَۡبعَةٌَ  ينُۡ  ذلٰ ۙ  ََالقَۡي ِّمَُالد ِّ
َتظَۡلِّمُوۡا  فلَََ  وََ انَفُۡسَكُمَۡ فِّيهِّۡن َ

يََۡقاَتِّلوُۡا  كِّ  كَمَاكآَف َةـ  الۡۡشُۡرِّ
ٖۤاۙن وَََكآَف ةَـَيقُاَتِّلوُۡنكَُمۡ  انَ َ  اعلۡمَُوۡ

ََََ الۡۡتُ قَِّيََۡ    مَعَ     الٰلََّ

37. In fact, postponing 

(of a month) is an 

addition in disbelief. 

Are misled thereby 

those who disbelieved. 

They make it lawful 

one year and make it   

unlawful another year, 

that they may adjust 

the count that which is 

made unlawful by 

Allah. So that make 

lawful that which has 

made unlawful by 

Allah. Made pleasing 

to them is the evil of 

their deeds. And Allah 

does not guide the 

people who disbelieve. 

ت
 
ت ق
 

ق
ر درح

 
ا  موج ن  ے(کر دپ 

 
ن ہی 
م

ہ  )کو 
 
اف
 
اض

ا ہ ے کر
 
ںب ر می 

 
ں۔کف ی  ں ہ  ی می  اس  گمراہ 

اوہ لوگ  سے ر کن 
 
ے کف
 
ہوں ن
 
ن چلال  ۔ج 

ں اسکو کر ی  ے ہ 
 
ن جرام اور  اب ک ساللی 

ں اسکوکر ی  ے ہ 
 
ن اکہ دوسرے سال  لی 

 
ب

ں ی  ت وری کر لی 
 
ن
 

و  گی ا  جراماس کی ح  کن 

ے اللهہ ے 
 
اکہ چلال ن

 
ں ب اس  کر لی 

و ا ہ ے  جرامکو ح  ے اللهکن 
 
ما ۔ن

 
وش ن

 
ح

اد ن   گ  ی پ 
 
کے  ےہ   ین

 
ب ےا

 
 ا ب ر لن

 
 یئ

کے اعمال
 
ب ں  اللهاور  ۔کی ا ہی 

 
ت ب داپ  ہ 

ا
 
ا کرب وکو  ان لوگوں دب  ر  ح 

 
ی  کاف  -ںہ 

اَ ىءَُ    اِّنّ َ ۡ ياَدةٌََ    الن َسِّ َ   زِّ  الكُۡفۡرَِّ   فِِّ
َ ُ ينَۡ    بِّهِّ     يضَُل   كفَرَُوۡا  ال ذَِّ
ِّل وُۡنهَ   مُوۡنهََ    و ََ    عاَماـ يُُ ِّ   عاَماـ    يُُرَ 

ـٔوًُۡا  ةََ ل ِّيوَُاطِّ مََ    ماَ    عِّد َ  الٰلُّ     حَر َ
ل وُۡا مََماَ    فيَحُِّ  لََمَُۡ  زُي ِّنََ    الٰلَُّ   حَر َ

ٖۤءُ    ِّمَۡسُوۡ ى   لََۡ  الٰلَُّ  وََاعَۡمَالَِّ  يهَۡدِّ
ينََۡ القۡوَۡمََ ۡـكفِّٰرِّ  َََ ال



38.  O those who 

believed, what is with 

you, when it is said to 

you, march forth in 

the way of Allah, you 

adhere heavily to the 

earth. Are you 

satisfied by the life  of  

the world rather than 

the Hereafter. So what 

is the provision  of  the 

life of the world as 

compared with the 

Hereafter except little. 

مان   لاوہ  لوگوں   اے   و    ان  ے ح 
 
ا    ن  کن 

ں مہی 
 
وا ہ ے ت ب   کہ  ہ  ا     کہا    ج  م  گن 

 
ت

کلو سے 
 
ں راہ  کی    الله  کہ ن مٹ       ت و  می  ح 

گ  مکر رہ  
 
ے ت
 
ن سے   ن ا  ۔زمی  یکن 

 
و  راض ہ 

م 
 
و ت ھے ہ 

 
ٹ ی  دگی ب رب 

 
ا کی زب ن 

 
رت ک دپ

 
 ےآج

لہ اب 
 
ں مق اسو ۔ می  اسازو سامان ہ ے کن  ن 

 
   دپ

دگی    کی
 
ل    اک  زب اب 

 
رت کے مق

 
ں آج ہ می 

ہت مگر   -کم  ب 

ٖۤايَ هُاَ  ٰ ينََۡ  ي َـكُمَۡ  ماَ  امٰنَوُۡا    ال ذَِّ اِّذاَ  ل
َـكُمَُقِّيلَۡ  َۡانفِّْرُوۡا  ل َ فِِّ يلِّۡ  الٰلَِّّ سَبِّ

َ اِّلََاث َاقلَتۡمُۡ  يتۡمُۡ الۡۡرَۡضِّ  ارََضِّ
نيۡاَ بِّالۡۡيَوٰةِّ  ُ رَةَِّ  الد  فمََا   مِّنَ الۡۡخِّٰ
ََ  مَتاَعُ  نيۡاَ   يوٰةَِّالۡۡ ُ رَةِّ   فِِّ   الد   الۡۡخِّٰ
َ ََََ قلَِّيلٌَۡ    اِّلۡ َ

39.    If you do not go 

forth, He will punish 

you with a painful 

punishment, and He 

will replace by people 

other than you, and 

you will not harm Him 

at all. And Allah, over 

all things, is Powerful.  

م
 
ہ ت کلو گے  اگر ب 
 
و عذاب دے گا ن

 
 وہ ت

م کو 
 
ہت ت اک  عذاب ب 

 
دل  اور۔ دردب ب 

ے کرلا
 
مہار لوگ  گا ن

 
ہ  اور سوا۔  ےت ب 

ا سکو گے چ 
 
ہن
صان ب 

 
ق

 
م اسکو ی

 
ھ  ت ھی۔ کچ   

ت

ر   الله اور ب ز  ہ  ا ہ ے۔  ب ر  خ 
 
درت رکھن

 
 ق

بكُۡمَۡ    تـَنفِّۡرُوۡا  اِّلۡ َ  عذََاباـ    يعُذَ ِّ
لَۡ    و ََ  ۙ  ََالَِّيمۡـا   قوَۡماـ     يسَۡتبَدِّۡ

وۡهَُ  لَۡ  وََغَيۡكَُمۡ  ُ  وََ  شَيـۡٔاًـ   تضَُر 
َ   عَلَٰ   الٰلَُّ ِّ ءٍَ   كلُ  يرٌَۡ     شََۡ ََََ قدَِّ

40.     If  you  do  not 
help him (the prophet), 

then indeed did help 
him Allah when drove 
him out those who 
disbelieved. The 

second of two, when 
they two were   in   the   
cave, when he said to 
his companion: “Do 
not grieve, indeed 
Allah is with us.” 
Then sent down Allah 

ہ م اگر ب 
 
 کی )رسول (اس مدد کرو گے ت

و
 
ی   ت  ب 

 
کا ہ ےاسکیمدد کش ب   الله کرچ   ج 

ا کال دب 
 
ھااسکون

 
ےان  ت

 
ہوں لوگوں ن

 
ن ج 

ے
 
ر ن

 
ا۔کف ھکن 

 
ں سے سرادو وہ ات  دو می 

ں ب می  ھے  ج 
 
ت وں 

 
اروہ دوت

 
ں  ع ب می   ج 

ھا وہ
 
ا ت ے  کہہ رہ 

 
ن ی  ھی سےکہ ا

 
ت
ہسا م  ب 

 
غ

   کر

 

ا
 
ن ی 
 
ھ ہ ے اللهی ق

 
مارے سات و   ۔ہ 

 
ت

اِّذۡ الٰلُّ  نصََرَهَُفقَدَۡ  تـَنصُۡرُوۡهَُاِّلۡ َ 
يَۡ     اخَۡرَجَهَُ ََ    كفَرَُوۡا    نََال ذَِّ   ثاَنِّّ
 يقَُوۡلَُاِّذۡ  فِِّ الغۡاَرَِّهَُا  اِّذَۡاثنۡيَِّۡ 
بِّهَ  ِّصَاحِّ  معَنَاَ الٰلَّ    اِّن ََ  تََزَۡنۡ   لَۡ    ل
ينۡـَتهَ   الٰلَُّفاَنَزَۡلَ  ايَ دََه  وََ علَيَهَِّۡسَكِّ
نُوُۡدٍ   كلَِّمَةََ  جَعلَََ  وََ   ترََوۡهَا  ل مَۡ   بِِّ



His tranquility upon 
him and strengthened 
him with hosts which 
you did not see. And 
made the word of 
those who disbelieved 
the lower most, and 
the word of Allah, that 
is the upper most. And 
Allah is All Mighty, All 

Wise. 

ی 
 
رمائ
 
ازل ف

 
ہ ےن   اللهب ن  ی سکی 

 
ن  سا ای 

کروں سے  یکس ی اکرمدد اور   ب ر
 
پ شے لش ا

و  ں ح  ہی 
 
کھے ب ی   د

 
ےت

 
ا اور  ۔م ن کر دب 

ات کو  کی ب 
 
ا اب ر کن 

 
ے کف
 
ہوں ن
 
ن ا۔  ج  چ  ن 

 
 اور ی

و 
 
ات ت ی کی  اللهب  د ہ ے۔ ہ 

لن   اللهاور ب 
 ۔ حکمت والا زب ردست ہ ے

ينَۡ  فۡلَٰ رُواكفَََال ذَِّ ُ كلَِّمَةُ  وََۙن َالس 
َ  الٰلِّّ  يزٌۡ    الٰلَُّ   وََ   العُۡليۡاَن  هِِّ عزَِّ

يمٌَۡ   حَكِّ

41.   Go forth, light-

armed   and   heavy-

armed, and strive with 

your wealth and your   

lives in the way of 

Allah. That is better 

for you if you did 

know.  

کل
 
و  ون لکے ہ   

م ہ
 
ھل اورت

چ 
و ہاد کرو اور ت   ج 

ے 
 
ن ی  ی  اور وں سےمالا

 
ن  ای 

 
ات   سے  وںچ 

ںاکے ر الله ے می 
 
ہی  ۔سن ر ہ ے ب 

 
ہب ب 

مہارے 
 
ےت

 
واگر   لن ے ہ 

 
ن
 
ی ا م چ 

 
 ۔ت

فاَفاـ  اِّنفِّْرُوۡا دُوۡا  و ََثِّقاَلۡ ـ و ََخِّ جَاهِّ
ِّكُمَۡ كُمَۡ   وََ   بِّامَۡوَال َۡ   انَفُۡسِّ   فِِّ
يلِّۡ  ِّكَُ    الٰلَِّّ سَبِّ  ل َـكُمَۡ   خَيٌَۡ  مَۡذلٰ
ََََ تعَلۡمَُوۡنََ  كُنتۡمَُۡ اِّنۡ 

42.     If  it  had  been  

a gain near at hand 

and a journey modest, 

they would indeed 

have followed you, but 

seemed  too  far  to 

them the distance. 

And they will swear 

by Allah:  “If we had 

been able, we would 

have gone out with 

you.” Destroying their 

own selves. And Allah 

knows, indeed they 

are liars.  

ا اگر
 
وب دہ ہ 
 
اب
 
ب ق رپ 

 
ی ف ر  اور ہ 

 
لکاشف  
ہ  ہ و ب 

 
ت

ھے  
ن چ
ی  رور 
 
  ض

 
ے ت
 
ن ی  ل د  

کن   رےب  چ  
لن

دور 

ی
 
ر آئ
 
ظ
 
کو  ن

 
تاب

 
ں  اور ۔مشاق ی 

 
ں کھائ سمی 

 
ق

ہ گے م  کہ اگر  کی  الله  ب   ہ 
 
 ظاعتاست

ے
 
ھن
ک و ر

 
ے ت

 
ل ب ڑن
ک
 
مہارے ن

 
ھ  ت

 
 ۔سات

لاک ں ڈال  تہ  ںمی  ی  ہ رہ ے ہ    ب 
 
ن ی ای 

وں کو ۔ 
 
ات ا ہ ے  الله  اورچ 

 
ن
 
اپ ہ  چ   ب 

 

ا
 
ن ی 
 
ی ق

ں۔ ی  ے ہ 
 
ھون  چ 

يبۡاـعرََضـا كاَنَ لوَۡ   سَفرَـا و ََ قرَِّ
دـا ت بَعَُوۡكََ   قاَصِّ نۡۢۡ     لۡ َ ٰـكِّ وَل
ق َةَُعلَيَهِّۡمُ  بعَُدَتَۡ ُ   وَََالش 

اسۡتطََعنۡاَ لوَِّ لٰلِّّ بِّا سَيحَۡلِّفُوۡنََ
َـرَجۡناَ يهُۡلِّكُوۡنَ  معَكَُمۡ  لََ
مُۡ  يعَلۡمََُالٰلُّ  وََ انَفُۡسَهُمَۡ اِّنّ َ
بوُۡنََ َـكذِّٰ  َََ ل

43.  May Allah forgive 

you, why did you grant ھ کو۔ب   الله معاف کرے وں چ  ازت  کت  اچ  ِّمََ عنَكََۡ عفَاَ الٰلَُّ لََمُۡ  اذَِّنتََۡ ل



permission to them, 

until became manifest 

to you those who told 

the truth, and you had 

known the liars. 

 
 
ے ودی ت

 
کو  ن

 
ک کہ اب

 
ن
 
ہاپ و  ب  ر ہ  اہ 

 
ط

ے
 
ان   چ 

 
ھب ں  وہ لوگ  ب ر چ  ی  شچ ے ہ  و   اور ح 

و
 
ا ت
 
ن ان لی  کو  چ 

 
ں اب ی  ے ہ 

 
ھون و چ   -ح 

َ   حَتَّٰ ينَۡ   لكََ   يتَبَيَ َ  صَدَقُوۡاال ذَِّ
بِّيََۡ تعَلۡمَََ وََ ۡـكذِّٰ ََََ ال

44. Would not ask 

your permission those 

who believe in Allah 

and the Last Day that 

they should fight with 

their wealths and their 

lives. And Allah is 

Aware of those who 

are righteous.  

ں  ہی 
 
ےب

 
گن
 
ی ازت ما ھ سےاچ  چ 
 
و لوگ وہ ب  ح 

م ںان  ی  ے ہ 
 
ھن
ک ر ت وم اورب ر  الله ان ر  تآج 

ں وہ کہ ب ر  ہاد کری  ے مالج 
 
ن ی   اور  وں سےا

ی 
 
ن  ای 

 
ات وب  الله اور   ۔سے وںچ 

 
ح

ف ہ ے 
 
ت  واق

 

ق

 
 وں سے ۔مت

ينََۡ   يسَۡتـَاذِّۡنكََُ   لََۡ  يؤُۡمِّنوُۡنََ    ال ذَِّ
رِّ  اليۡوَۡمَِّ وََبِّالٰلِّّ  دُوۡا  انََۡالۡۡخِّٰ اَهِّ ُ يّ 

ِّمَۡ هِّمَۡ وََ  بِّامَۡوَالَِّ الٰلُّ  وََ  انَفُۡسِّ
ََََ بِّالۡۡتُ قَِّيََۡ  علَِّيمٌَۡۢۡ

45. In fact, would ask 

permission of you those 

who do not believe in 

Allah  and  the  Last  

Day, and are in doubt 

whose  hearts. So they, 

in their doubt, are  

hesitating.  

ت
 
ت ق
 

ق
ھ سے در ح چ 

 
ی  ب ے ہ 

 
گن
 
ی ازت ما ں اچ 

ی لوگ ں وہ  ہی 
 
ے ب

 
ھن
ک مان ر و ان  ب ر  الله ح 

ر ت وماور 
 
ں ب ڑے  اورب ر  تآج ک می 

 
س

ں  ی  ے ہ 
 
ون کے دل ۔ہ 

 
ب ے سو وہ  ا

 
ن ی  ا

ں  ک می 
 
 س

 
ردد
 
ں ب ڑے ب ں۔ می  ی   ہ 

اَ ينََۡ يسَۡتاَذِّْنكَُ   اِّنّ َ  لََۡ  ال ذَِّ
رَِّ  اليۡوَۡمَِّ  وََ   بِّالٰلَِّّ   يؤُۡمِّنوُۡنََ  وََ  الۡۡخِّٰ
َۡ  فهَُمَۡ  قُلوُۡبُهُمَۡ ارۡتاَبتَۡ   فِِّ
ََََ يتَََدَ َدُوۡنََ   رَيبِّۡهِّمَۡ

46.  And if they had 

intended to  go  forth,  

they would certainly 

have made for it some 

preparation, but Allah 

disliked their being 

sent, so He made them 

lag behind, and it was 

said: “Sit among those 

who sit.”  

ے  ارادہ  وہ  اگر  اور
 
ے   کرن

 
لن
ک
 
و    کا ن

 
رور    ت

 
ض

ے 
 
ےکرن

 
لن سکے  ار ا ن 
 
کن ی پ  

لن
ا  
 
دب سن    پ 

ی ا   ہ  ے  الله کن 
 
ا  ان کا ن

 
اب و   چ 
 
روک ت

ا  ے دب 
 
کو اس ن

 
ااور اب ا گن  ھے   کہہ دب 

 
ٹ ی  ب  کہ 

و ھ  رہ 
 
ھے  سات

 
ٹ ی  ے والوں کےب 

 
ن ہ   ۔ر

ُـرُوۡجََ  ارََادُوا    لوََۡ  وََ وۡا   الَۡ ُ  لَۡعَدَ 
ٰـكِّنَۡةـ عدُ ََ لهََ  ل هَ  و َ الٰلُّ كرَِّ

ۢۡبِّعاَثهَُمَۡ قِّيلَۡ  وََفثَبَ طََهُمۡ  ان
ينََۡ   مَعَ    اقعُۡدُوۡا ََََ القۡعِّٰدِّ

47.   If they had gone 

out among you, they 

would not have added 

کلاگر 
 
ے وہ ن

 
ان م  چ 

 
ھت

 
و  ہارے سات
 
  ت

ے 
 
ہ کرن
 
اف
 
ں اض ہی 

 
انب مہارے درمن 

 
 ت

ا   فِّيكُۡمَۡ   خَرَجُوۡا   لوََۡ  زاَدُوۡكُمَۡ   م َ
للٰكَُمۡ  لَۡوَۡضَعُوۡا و ََ خَباَلۡـَاِّلۡ َ  خِّ



to you except trouble, 

and they would have 

hurried about in your 

midst, seeking to cause 

among you sedition. 

And among you are 

avid listeners to them.  

And Allah is Aware of 

the wrong doers.  

کلمگر 
 
ھاگ  اور کا مش رور ت 

 
ے دوڑض

 
 کرن

مہارے
 
ان ت و درمن  ے ہ 

 
ن ہ  ا ے چ 

 
 ن

مہارے
 
ے ت

 
  لن
 
ہ۔ ف ن 
 
ں اور  ی م می 

 
ںت ی   ہ 

ں ی  ے ہ 
 
ن
 

سی و کان لگا کر 
  وہ ح 

 
ب ے کےا

 
  ۔لن

ا ہ ے  اللهاور 
 
ن
 
اپ وب چ 

 
الموں کو ۔ ح

 
 ط

تنۡةَََ   يـَبغۡوُۡنكَُمَُ  فِّيكُۡمَۡ    وََ    َۙ الفِّۡ
علَِّيمٌۡۢۡ    الٰلُّ    وََ   لََمَُۡ   سََعُٰوۡنََ

يََۡ ََََ بِّالظٰلِّمِّ

48.     Indeed, they had 

desired sedition before, 

and had upset for you 

matters, until came the 

truth and became 

manifest the decree of 

Allah though they 

were averse. 

 

 

ا
 
ن ی 
 
ہ  ی ق ں ب  ی   طالب رہ ے ہ 

 
ےف
 
ن
 

 کے ی

  
ت
ے الٹ اور ھیب ہلے 

 
ر کرن ھب    رہ ے  ت 

ں ی  مہارے  ہ 
 
ں  معاملات  ت ہاں   می  ب 

ک کہ
 
ا ب چ 

 
ہن
راور  حق آ ب  اہ 

 
و ط کم اگن  ہ 

چ
 الله 

ہکا د وہ اگرچ  سن  اپ 
 
ے ب

 
 ۔رہ ے کرن

َـقدَِّ  تنۡةََ  ابتۡغَوَُال  مِّنۡ قبَلَُۡالفِّۡ
جَآءَ حَتّٰ  الۡۡمُُوۡرََلكََ  قلَ بَوُۡاوََ

َ ُ َـق    هُمَۡ  وََ   الٰلَِّّ   امَۡرَُ  ظَهرَََ وََ   الۡۡ
هُوۡنََ  َََ كرِّٰ

49.  And among them 

is he who says: “Grant 

me permission and do  

not put me into trial.” 

Surely, into trial they 

have fallen. And 

indeed, Hell surrounds 

the disbelievers. 

ں  اور ا ہ ے کہ  ہ ے وہان می 
 
و کہن ح 

ازت ھے دے اچ 
ہاور  ۔ مچ  ڈال  ب 

ھے
ےمچ 

 
ن
 

ی

 
ں  ف ک ۔ می 

 
ی ش ےب 

 
ن
 

ی

 
ں ف و  می 

 
ہت  ب 

ں ی  ے ہ 
 
گن    اور ۔ب ڑ 

 

ا
 
ن ی 
 
گھب رے  دوزخی ق

ے ہ ے 
 
ون روں کو ہ 

 
 - کاف

 ائۡذَنَۡ       ي قَُوۡلَُ       م َنَۡ     مِّنهُۡمَۡ   وََ
  َۡ َۡ  لََۡ وََ  ل ِّ ِّ تنۡةََِّ فِِّ    الَََۡ   تفَۡتِّن    الفِّۡ

يطَۡةٌَۢۡجَهـَن مََ  اِّن ََ وََ سَقطَُوۡا   لَۡحُِّ
ينََۡ ۡـكفِّٰرِّ َبِّال

50.    If reaches you 

some good, it grieves 

them. And if strikes 

you a calamity, they 

say: “Indeed, We took 

our precaution before 

hand, and they turn 

away while they are 

rejoicing. 

ل اگر
م

ی ہ ے
 
   ن

 
ھب ی کو  چ 

 
ھلا کوئ  ت 

 
و ب ری  یئ

 
ت

کو 
 
ی ہ ے اب

 
  اگر اور.لگن

 
ی ہ ے ب

 
ھ آ ب ڑئ ب ر  چ 

ت ب  ں  مصی  ی  ے ہ 
 
ہن
ک و 
 
 ت

 

ا
 
ن ی 
 
ھی  ی ق

 
ت
لے لی 

م 
ےہ 
 
  ن

 
ن اط ای  ن 

 
ی ۔ ی اجی لوٹ  اورب ہلے ہ 

ں  ی  ے ہ 
 
ان وش وہ  اورچ 

 
ےح

 
ون ں ہ  ی   ۔ہ 

بكََۡ   اِّنۡ    وََ تسَُؤۡهُمَۡ   حَسَنةٌََ    تُصِّ
بكَۡ اِّنۡ  يبۡةٌََتُصِّ  قدََۡي قَُوۡلوُۡا  مُصِّ

 ٖۤ  وََ    قبَلَُۡ مِّنۡ     امَۡرَناَ  اخََذۡناَ
حُوۡنََ   هُمَۡ   و ََ   يتَوََل وَا َ فرَِّ



51.  Say:  “Never  shall  

we be struck except 

what has decreed Allah 

for us. He is our 

protector, and upon 

Allah let believers put 

their trust.”  

ر گز  کہدو کہ ں ہ  ہی 
 
ی ب ڑب

 
م سکن ز  ب ر ہ  ج 

 
ب

و سکے ح  و  ا ے اللهلکھ دی ہ 
 
مارے  ن ہ 

ے
 
ی ہ ے  ۔لن مارا وہ   الله  اور ۔کارساز ہ 
ا  ب ر  ھروسہ رکھن  وں کو ۔ت 

 
ن ے مومت

ہ  ا  چ 

ٖۤ       ل نََۡ   قُل  يبۡـَناَ مَا     اِّلۡ َ      ي صُِّ
َـناَ     الٰلَُّ كَتبََ   وََ   موَۡلٮٰناَ  هُوَ    ل
َ   الٰلِّّ   عَلََ َ الۡۡؤُۡمِّنوُۡنََ  فلَيۡتَوََك لَِّ

52. Say: “Do you await 

for us except one of 

the two best things 

while we await for you     

that will afflict you 

Allah by a punishment 

from Himself or at our 

hands. So wait, indeed 

we along with you are 

waiting.” 

اکہدو و  کن  رہ 
 
ظ
 
ت
 

م می
 
مارے  ت ےہ 

 
گر لن
دو  م

ں س وں می  ت 
 
ھلای کہ ے اب ک کےت  ن  مج   ہ 

ں  ی  ر ہ 
 
ظ
 
ت
 

مہارے می
 
ےت

 
م دےڈالکہ   لن

 
 رب  ت

اس سے عذاب الله ے ب 
 
ن ی  ا   ا مارے ب    ہ 

ھوں سے
 
ات ار  سو    ۔ہ 

 
ظ
 
ت
 
م ای

 
  ۔  کرو ت

 

ا
 
ن ی 
 
 ی ق

م ھ   ہ 
 
مہارے سات

 
ں۔ت ی  ے ہ 

 
ار کرن
 
ظ
 
ت
 
 ای

َٖۤ    ترََب صَُوۡنََ    هَلَۡ  قُلَۡ ٖۤ     بِّناَ اِّلۡ َ
 نََنَُۡ وََ   الۡۡسُۡنيَيََِّۡ   اِّحۡدَى
يبۡكَُمُ    انََۡ  بِّكُمَۡ    ب صََُنتَََََ ي صُِّ
َٖۤبِّعذََابٍ الٰلُّ  ه  ندِّۡ ينۡاَاوَۡ  م ِّنۡ عِّ بِّايَدِّۡ
ٖۤا  َ معَكَُمۡ  اِّن اَفتَََبَ صَُوۡ

ُتََبَ ِّصُوۡنََ  َََ م 
53.   Say: “Spend 

willingly  or  un-

willingly, never  will  it 

be accepted from you.  

Indeed, you are a 

people disobedient.”  

مکہدو کہ 
 
رچ کرو ت

 
ی سے  ج

 
وس
 
ا  ح ی ب 

 
وس
 
اح
 
ب

ں  سے ہی 
 
رگز ب  ہ 

 
ای ا چ  ت ول کن 

 

م سے گا ی  ق
 
ت

 ۔ 

 

ا
 
ن ی 
 
و  ی ق م ہ 
 
پ شےت و   لوگ ا رما ح 

 
اف
 
وب  ۔ ن ہ 

 كرَۡهـا    اوَۡ      طَوۡعاـ     انَفِّۡقُوۡا    قُلۡ 
كُنتۡمُۡ  اِّن كَُمَۡ   مِّنكُۡمَۡ   ي تُقَبَ لَََ  ل نََۡ

قِّيََۡ  قوَۡماـ  ََََ فسِّٰ
54.  And nothing 

prevents for them, 

from being accepted 

from them their 

contributions, except 

that  they  disbelieved 

in Allah and in His 

Messenger, and  they 

do not come to the 

prayer except they are 

lazy, and they do not 

spend except they are 

ںاور  ہی 
 
ھ ب ے  کچ 

 
لن کے 

 
ب ی ا

 
وئ ع ہ 
 
ت  کہما

ت ول 
 

ں ق ی 
 
ائ کے ان سےکن ے چ 

 
ب رچ ا
 
ج

ے مال
 
ون ے ہ 
 
ے کن

 
سکے سوان  کہ ا

ا  ر کن 
 
ے کف
 
ہوں ن
 
ھ   اللهاب

 
اور کے سات

سکے رسول  ھ  ا
 
ں  اورکے سات ہی 

 
ے  ب

 
آن

ماز کووہ 
 
و وہمگر  ن ں ہ  ی  ے ہ 

 
ل ن  اور کاہ 

ں ہی 
 
ے  ب

 
رچ کرن

 
و وہ مگرج ں  ہ  ی  ے ہ 

 
ن

 مِّنهُۡمَۡ  تُقۡبلََ    انََۡ  منَعَهَُمۡ    ماَ  وََ
َٖۤنفََقتُٰهُمۡ  مُۡ  اِّلۡ َ بِّالٰلِّّ  كفَرَُوۡاانَّ َ

ِّهَ وََ لوٰةََ ياَتُۡوۡنَ   لََۡ وََ   بِّرَسُوۡل   الص َ
َ   ينُفِّۡقُوۡنََ   لََۡ  وََ  كُسَالَٰوَهُمۡ   اِّلۡ َ
هُوۡنََ وَهُمَۡ اِّلۡ َ  ََََ كرِّٰ



unwilling.  ۔ ت ب زار 

55.   So let not amaze 

you, their wealths, nor 

their children. In fact, 

intends Allah to punish 

them through them in 

the life of the world, 

and that shall pass 

away their souls while 

they are disbelievers.  

ہ پ س  بب  عج 

 
ھ کو ت چ 

 
ں ڈالے ب کے  می 

 
ب ا

ہال وما کی  اور ب 
 
ت ۔ اولاداب

 
ت ق
 

ق
 در ح

ا
 
ن اہ  کو  کہ الله ہ ے چ 

 
 انعذاب دے اب

ا  سے ن 
 
دگی  کی   دپ

 
ں   زب کلے   اور   می 

 
 ن

ا کی چ 
 
کہ ن اب ن  وں۔ وہ  ج  ر ہ 

 
 کاف

بكَۡ   فلََ  َٖۤ وََ   امَۡوَالَُمَُۡ   تعُجِّۡ  لَۡ
اَ  اوَۡلَۡدُهُمَۡ يدَُۡاِّنّ َ  الٰلَُّ يرُِّ
بهَُمَۡ َ بِّهاَ   لِّيعُذَ ِّ نيۡاَ  الۡۡيَوٰةِّ    فِِّ ُ   الد 

هُمۡ   وََ  انَفُۡسُهُمَۡ  تزَۡهَقََ  وََ
 َََ كفِّٰرُوۡنََ

56.    And they swear 

by Allah that they are 

from among you, while 

they are not of you, 

but they are a people 

who are afraid.  

ںاور  ی  ے ہ 
 
ں کھان سمی 

 
  کی الله ق

 

ا
 
ن ی 
 
کہ ی ق

ں  وہ ی  ں سے ہ  م می 
 
کہ ۔ت

 
ں  چالاب ہی 

 
ب

ں وہ  ی  ںہ  م می 
 
لکہ  وہ سے ۔ ت ں    ب  ی     ہ 

پ شے ں لوگ ا ی  زدہ ہ 
 
وف
 
و ح  ۔ ح 

مَُۡ  بِّالٰلِّّ   يَُلِّۡفُوۡنََ وََ ِّنكُۡمۡن   اِّنّ َ  وََلَۡ
ٰـكِّن هَُمَۡ  م ِّنكُۡمَۡ  ماَ هُمَۡ قوَۡمٌ   وَل
َ ي فَۡرَقُوۡنََ

57.  If they could find 

a refuge, or caves, or a 

place to enter, they 

would turn to it while 

they run heedlessly. 

ں وہاگر  الی  اہ  ب  ن  گہپ  ا  کی چ  ارب 
 
ا  ع ھس ب 

گ
 

ے
 
ان گہ چ  و  کی چ 

 
لٹت ں  ب   کی اسب ڑی 

ں دوڑ وہاور  فطر ی 
 
ائ ڑاچ 

 
اں ب  ۔   کررسن 

ـ يَِّّدُوۡنَ لوَۡ  اوَۡ  مغَرٰٰتٍَاوَۡ ملَجَۡا
خَلـ   هُمَۡ  وََ   اِّليَهَِّۡ   ل وََل وَۡا مُد َ
ََََ  يَّمَۡحُوۡنََ

58.  And among them 

are some who accuse    

you in the matter of 

the (distribution of) 

charities. So if they 

are given thereof, they 

are pleased, and if 

they are not given 

thereof, then, they 

become enraged. 

ںاور  پ شے  سے ان می  عض ا
ں ت  ی  کہ  ہ 

 
 
ں ب ی  ے ہ 

 
ی کرن
 
ہ زئ ھطعن  م(  ب ر چ  شی 

 
ق

 
ی

( 

ں ۔ ات می 
 
ھر ضدق ااگر  ت  ے  دے دب 

 
ان چ 

کو 
 
ں سےاب و   اس می 

 
یت

 
ں راض ی  اور  رہ 

ہ  اگر اب  کو  دب 
 
ے اب
 
ان ں سےچ  و  اس می 

 
ت

ت 
 
اک وہاسوق

 
ن ی 
 
ص
 

ا غ و چ  ے ہ 
 
ںہ   ن  ۔ی 

زُكََم َنۡ  مِّنهُۡمَۡ وََ فِِّ  ي لَمِّۡ
َ دَقتِّٰ  مِّنهۡاَ       اعُۡطُوۡا       فاَِّنَۡ       الص َ
َٖۤ   يعُطَۡوۡا     مَۡل ََ      اِّنَۡ    وََ    رَضُوۡا  مِّنهۡاَ
 َََ يسَۡخَطُوۡنََ    هُمَۡ    اِّذاَ

59.  And if they had 

been content with 
ی وہاگر  اور

 
ے  راض

 
ن ہ  ور ھا  اس ب ر ح 

 
ا ت دب  مَُۡلوَۡ  وََ َٖۤرَضُوۡا  انَّ َ  الٰلَُّاتٰٮٰهُمُ  ماَ



what had given them 

Allah and His 

Messenger, and had 

said: “Sufficient for us 

is Allah.  Will  give  us 

Allah of His bounty, 

and His Messenger. 

Indeed we are, to 

Allah suppliants.”  

ےاور  الله ان کو
 
سکے رسول ن اور  ۔ا

ے کہ
 
ہن
ں  ک می  ی ہ ے ہ 

 
ب ۔ اللهکاف رپ 

 
ف
 
عت

ں عظا کرن گا می  ل سے  الله ہ 
 
ص
 

ے ق
 
ن ی  ا

  رسول ۔ ااسک اور

 

ا
 
ن ی 
 
م ی ق ں  ہ  ی  کی  اللهہ 

والے  طرف ت 
 
وی ب ہ 

 
 ۔راع

 الٰلَُّ حَسۡبنُاَ   قاَلوُۡا  وََ   رَسُوۡلهُ  َوََ
  وََ   فضَۡلِّهَ   مِّنَۡ   الٰلَُّ   سَيؤُۡتِّينۡاَ
ٖۤ           رَسُوۡلهُ     الٰلِّّ            اِّلََ           اِّن اَ
بوُۡنََ  َََ رٰغِّ

60 In fact, zakat 

expenditures are for 

the poor, and the 

needy, and the workers 

(appointed) thereupon 

and for attracting 

together their hearts, 

and   for  those  in  

bondage,  and  for  

those in debt, and for  

Allah’s cause, and 

(for) the wayfarers,  

an  obligation  from 

Allah. And Allah is All  

Knower, All Wise. 

ت 
 
ت ق
 

ق
اتدرح

 
راءکے  ضدق

 
ف
 
ےق

 
 لن

ں ی  ن اور ہ  ان اور مشاکی   )مامور  (  کارکن 

ےاور اس ب ر 
 
لن ے کے 

 
ب کرن

 
 راع

کے دلا
 
لاموں کے آزاد  اور ووں کب

 
ع

ے 
 
داروں       اور  کوکران

 
رض
 
ے   کے   ف

 
 لن

ں راہ  کی   الله  اور رو  اور  می 
 
 ںمشاف

ےکے (
 
ہ ۔)لن

 
ص رن 
 
ہ  ہ ے ف کی  اللهب 

ےوالا اللهاور ۔طرف سے
 
ن
 
ی ا  ہ ے چ 

 حکمت والا ہ ے۔

اَ  دَقتَُٰاِّنّ َ ِّلفُۡقرََآءِّ  الص َ ل
لِّيََۡ  وََ   الۡۡسَٰكِّيِّۡ وََ  علَيَهۡاَ     العۡمِّٰ

فِِّ    وََ   قُلوُۡبُهُمَۡ   الۡۡؤَُل َـفةََِّ وََ  
َ قاَبِّ ِّ مِّيََۡ  وََ   الر  ۡ  وََ  الغۡرِّٰ يلِّۡ  فِِّ سَبِّ
َ وََالٰلِّّ  يلِّۡ بِّ يضَۡةـَ ابنِّۡ الس َ م ِّنَ  فرَِّ
يمٌَۡ   علَِّيمٌَۡ  الٰلُّ   وََ   الٰلَِّّ ََََ حَكِّ

61.  And among them 

are those who hurt the 

Prophet and say: “He 

(is lending) ear. Say: 

“(Lending)  ear  is  

better for you. He 

believes in Allah, and 

has  faith  in  the 

believers, and is  a  

mercy  to  those  who 

believed among you.” 

ں اور ںوہ لوگ   ان می  ی  و ہ  ے   ح 
 
ن ی  ذا د اب 

ں  ی  ی کو ہ  ن 
 
ں کہاور ی ی  ے ہ 

 
ہن
ا (وہ  ک

 
لگاب

ا( کان کہدو  ۔ کان)ہ ے 
 
ن
 
 )لگا کر سی

ی 
 
ھلائ مہار ہ ےت 

 
ے ۔ ےت

 
مان لن ان 

ا ہ ے
 
ماداور  ب ر اللهوہ  رکھن

 
ا ہ ے اعن

 
 رکھن

وں
 
ان کے  رحمت ہ ے اور۔ ب ر  مومت

ے
 
ں لن ی  ے ہ 

 
مان لان و ان  ں ح  م می 

 
اور  ۔ت

ينََۡمِّنهُۡمُ وََ  الن بَِّ ََيؤُۡذُوۡنَ  ال ذَِّ
  اذُُنَُ   قُلَۡ    اذُُنٌَ   هُوََ   يقَُوۡلوُۡنََوََ

 يؤُۡمِّنَُ  وََ   بِّالٰلَِّّ   يؤُۡمِّنَُ  ـكُمَۡل ََخَيٍۡ 
ِّلمُۡؤۡمِّنِّيَۡ  ينََۡ رَحَۡۡةٌَ وََل ل ذَِّ امٰنَوُۡا  ل ّـِ

ينََۡ  وََمِّنكُۡمَۡ رَسُوۡلَ يؤُۡذُوۡنَ  ال ذَِّ
ََََ الَِّيمٌَۡ  عذََابٌ    لََمَُۡ الٰلَِّّ



And those who hurt 

Allah’s Messenger, for 

them is a painful 

punishment. 

و لوگ وہ ں  ح  ی  ے ہ 
 
ن ی  ذا د کے  اللهاب 

ے  رسول کو
 
لن کے 

 
ب م ہ ے ا   ۔ عذاب الی 

62.    They   swear   by   

Allah to you so they 

can please you. While    

Allah  and  His 

Messenger have more 

right that they should 

be pleased, if they are 

believers.  

ں ی  ے ہ 
 
ں کھان سمی 

 
مہارے   کی اللهہ و ق

 
ت

ے
 
من اکہ  سا

 
ی ب

 
م کو ۔ راض

 
ں ت  کر دی 

کہ
 
دار  رسول ااسکاور  الله چالاب

 
ادہ حق زب 

ں اس ی  ہ  کہ کے ہ  یب 
 
ں  راض ہی 

 
ں اب کری 

ںاگر ی  ہ  ہ   ۔ مومنب 

َـكُمَۡ  بِّالٰلَِّّ   لِّفُوۡنََيََُۡ ِّيُضُۡوۡكُمَۡ   ل  ل
ُ   رَسُوۡلهُ ٖۤ   وََ   الٰلُّ    وََ انَۡ   احََق 

ََََ مُؤۡمِّنِّيََۡ   كاَنوُۡا   اِّنَۡ ي رُۡضُوۡهُ 

63.     Do   they   not  

know that whoever 

opposes Allah and His 

Messenger,  then 

certainly  for  him  is   

the  fire  of  Hell  to 

abide therein. That is 

the great disgrace. 

ں ہی 
 
ا ب ے کن 

 
ن
 
ی ا ہ چ  و  کہ ب  تم ح 

 
الق
 
ا  چ

 
کرب

سکے رسولاور  الله ہ ے و کی  ا
 
ی    ت  ب 

 
 کش

ے
 
لن م کی گ آ ہ ے اس کے 

 
ہی  
ج

 ۔

ہ  رہ ے گا
 
می ش
ںوہ ہ  سمی 

ہ ۔ ج   ہ ے ب 

ی 
 
ہترسوائ  ب ڑی ۔ ب 

ٖۤا  الَمََۡ اَمنَۡ  انَ هََ يعَلۡمَُوۡ ُ الٰلَّ  دِّدَِّيُ 
 جَهـَن مَََ ناَرَ    لهََ   فاَنَ َ   رَسُوۡلهََ وََ

ِّدـا ِّكَ     فِّيهۡاَ   خَال  الَِّۡزۡىَُ     ذلٰ
يمَُۡ َََ العۡظَِّ

64. Fear the hypocrites 

lest should be revealed 

about them a surah, 

informing   them 

(Muslims) of what is 

in their (hypocrites) 

hearts. Say: “Ridicule, 

indeed, Allah will 

expose that which you 

fear.”  

ں ی  ے ہ 
 
ق  ڈرن

 
اف ںمن  ا کہی  وچ  ازل ہ 

 
ےب

 
 ن

ں ارےمی  کےب 
 
ب ی ا

 
ر   سورت  کوئ اہ 

 
کہ ط

 
 
وں(ن کر دے ا

 
لمات
ھ  ب ر    )مش و کچ   نا    ح 

 م (
 ان 
 
ق
 
ں ہ ےدل ےک  )وںق ۔  وں می 

اؤ۔  مذاق کہدو کہ ے چ 
 
 کن

 

ا
 
ن ی 
 
ر کر  الله ی ق اہ 

 
ط

و  سے ج س وہ دے گا ے ہ 
 
م ڈرن
 
 ۔ ت

 تُنَِ َلََ انَۡ   الۡۡنُفِّٰقُوۡنََ   يَُذَۡرََُ
ئُهُمۡ  سُوۡرَةٌَعلَيَهِّۡمۡ  اَتنُبَ ِّ َۡ بِِّ  فِِّ
ءُوۡاقُلِّ  قُلوُۡبِّهِّمَۡ  الٰلََّاِّن َ  اسۡتهَزِّۡ
جٌ  َ تََۡذَرُوۡنََ   م َا  مُُرِّۡ

65.   And   if   you   ask 

them, they will surely 

say: “Only we were 

talking idly and 

playing.” Say: “Is it at 

ت کر اگراور 
 
اق   ےدرب 

 
و   ان سے وت

 
ت

رور
 
ں گے کہ ض ے  ضرفکہی 

 
م کرن ہ 

ھے
 
ب ت ت ات ج  ہی ب 

 
 دل لگی ۔اور  ت وب

َ     سَالَتۡهَُمَۡ   لٮَ ِّنۡ وََ اَ     ليَـَقُوۡلنُ َ  اِّنّ َ
قُلۡ      نلَعۡبََُ    وََ      نََوُۡضَُ    كُن اَ
ِّه    وََ    ايٰتِّٰهَ  وََ    ابَِّالٰلَِّّ  كُنتۡمُۡ    رَسُوۡل



Allah and His verses 

and His Messenger 

that you were 

ridiculing.”  

ا  دوکہ وںاور سے الله  کن 
 
ت کی آی 
 اور اس

سکے م مذاقل سےرسوا
 
ھے ت

 
ت ے 
 
 -کرن

ءُوۡنََ ََََ  تسَۡتهَزِّۡ

66.  “Make no excuse. 

Indeed, you have 

disbelieved after your 

confession of belief.” 

If We forgive a party 

of you, We shall 

punish another party, 

because they have 

been criminals.  

ں ہی 
 
ی ش کرو عذر   ب   ب 

 

ا
 
ن ی 
 
ر   ی ق

 
و   کاف کے ہ  چ  و  ہ 

م
 
ے  ت

 
ن ی  عد ا ے کے ت 

 
مان لان م اگر ۔ان  ہ 

ں  ماعت کو معاف کر دی  ں اب ک ح  م می 
 
ت

و سے
 
ں گے ت ھی دی 

دوسری  سزا ت 

ماعت کو  کہ وہح 
 
وب رم کت  ے رہ ے  ج 

 
کرن

ں۔ ی   ہ 

رُوَۡ بعَۡدَ  كفَرَۡتُمَۡقدَۡ  الَۡ تعَۡتذَِّ
عنَۡ طَآٮ ِّفَةٍ  ن ـَعۡفَُاِّنۡ  اِّيۡۡاَنِّكُمَۡ
بَۡم ِّنكُۡمۡ  ۢۡ  نـُعذَ ِّ مَُۡطَآٮ ِّفَةـ  بِّانَّ َ

مِّيََۡ ََََ كاَنوُۡا مُُرِّۡ
67. The hypocrite men 

and the hypocrite 

women are from one 

another. They enjoin   

what is wrong, and 

forbid from right, and 

withhold their hands 

(from spending). They 

have forgotten Allah,   

so He has forgotten 

them. Indeed, the 

hypocrites,  it  is  they  

who   are   the 

disobedient.  

ق مرد
 
اف ںاور  من  ی 

 
ق عورئ

 
اف ں  من  آپ س می 

ں سےاب ک دوسرے  ی  ے ۔ہ 
 
ن ی  کم د

چ

ں ی    ب را  ہ 
 
ے اور  کا یئ

 
ع کرن
 
ں من ی   ہ 

ھلا  ت 
 
ھ ر روکےاور سے  یئ

ںک ی  ے ہ 
 
ے  ن

 
ن ی  ا

ھ 
 
ات ے سے(ہ 

 
رچ کرن

 
ا  ۔)ج ھلادب  ت 

ے
 
ہوں ن
 
و   کو  الله  اب

 
ے  سا ت

 
ھلا ن   ت 

ا کو   دب 
 
ک  ۔اب

 
ی ش  ب 

 
ق
 
اق نمن  ی  ی  رمان ہ 

 
اف
 
ب

ں۔ ی   ہ 

بعَضُۡهُمۡ   لۡۡنُفِّٰقتَُٰا وََ  الَۡۡنُفِّٰقُوۡنََ
 وََ  بِّالۡۡنُكَۡرَِّ   ياَمُۡرُوۡنََ   بعَضٍَۡ   م ِّنَۡۢۡ

َينَهۡوَۡنَ   يقَۡبِّضُوۡنََوََ عنَِّ الۡۡعَرُۡوۡفِّ
يهَُمَۡ يهَُمَۡ  الٰلََّ  نسَُوا ايَدِّۡ اِّن َ  فَنسَِّ
قُوۡنََ هُمُ   الۡۡنُفِّٰقِّيَۡ  ََََ الفۡسِّٰ

68. Allah has promised 

the hypocrite men and 

the hypocrite women 

and the disbelievers 

fire of Hell, they shall 

abide therein. It is 

sufficient for them. And 

has cursed them Allah, 

ا ہ ے ے الله وعدہ کن 
 
ق مردوں  ن

 
اف من 

ق   اور
 
اف وں  من 

 
ر    اور     عورت

 
سے    وںکاف

ش  آ

 

م کا پ
 
ہی  
ج

ں گے وہ  . ی  ں رہ  سمی 
 .ج 

ی ی ہ ے وہ 
 
کو کاف
 
ت کر دی  اور ۔اب

 
لعب

ے اللهہ ے ان ب ر 
 
ے ااور  ۔ن

 
لن کے 

 
ب

الۡۡنُفِّٰقتِّٰ  وََالۡۡنُفِّٰقِّيَۡ  الٰلَُّوَعدََ 
ۡـكُف َارََوََ ينََۡ جَهـَن مَََ ناَرََ ال  خٰلِّدِّ

ََ  فِّيهۡاَ َـعنَهَُمَُ   وََ    حَسۡبهُُمَۡ    هِِّ  الٰلَُّ   ل
ُقِّيمٌۡ َ    عذََابٌ    لََمَُۡ وََ ََََ م 



and for them is an 

enduring punishment.  
ہ عذاب  ہ ے

 
می ش
ے والاہ 

 
ن ہ  م ر

 
ات
 
 ۔ ق

69.  Like  those  before  

you, they were mightier  

than  you  in  strength, 

and more abundant in  

wealths  and  children.  

So they enjoyed their 

portion, so you enjoyed 

your portion, as did 

enjoy those before you 

their portion. And you 

indulged in falsehood, 

like that in which they 

indulged in falsehood. 

Such are they, have 

perished whose deeds 

in the world and the 

Hereafter. And it is 

those who are the 

losers.  

د ان لوگوں  ن 
 
م سے  کےماپ

 
و ت کے ح  چ  و  ہ 

ھے وہ ۔ب ہلے
 
ادہ  ت م سے زب 

 
وت ت

 
ف

ں رت والے اور می 
 
اولاد اور الوما کب

ں کے  پ س ۔می  چ  ھا 
 
دہ ات

 
اب
 
ے وہ  ق

 
ن ی  ا

و  کاچصے 
 
ے ت

 
م ن
 
ا ت ھا لن 

 
دہ ات
 
اب
 
ے ق

 
ن ی  ا

ںج س طرح  کاچصے  ی  کے ہ  چ  ھا 
 
دہ ات
 
اب
 
 ق

ب ہلے لوگ م سے 
 
ے چصے  ت

 
ن ی  اور ۔  کاا

ں  ل می 
اط م ب 

 
وہ ج س طرح رہ ے  ب ڑےت

ں ل می 
اط ہ   ۔رہ ے ےب ڑ ب  ں ب  ی   لوگ ہ 

ے 
 
گن و  ع ہ 

 
ت ا
 
کے اعمالض

 
ن ں  ج  ا می  ن 

 
 اوردپ

ں رت می 
 
ں اور ۔آج ی  ہی لوگ ہ   

و ب ں ح  ی   ہ 

ے والے
 
ھان
 
صان ات

 
ق

 
 ۔ ی

ينََۡ ٖۤا     قبَلِّۡكُمَۡ       مِّنَۡ    كاَل ذَِّ  كاَنوُۡ
ةـ  مِّنكُۡمَۡاشََد َ   امَۡوَالۡـَاكَۡثرََ  و ََقُو َ

لََقِّهِّمَۡفاَسۡتمَۡتعَُوۡا  اوَۡلَۡداـنو ََ  بِِّ
لََقِّكُمَۡ  فاَسۡتمَۡتعَۡتمَُۡ كَمَا  بِِّ

ينَۡ   اسۡتمَۡتعَََ  مِّنۡ قبَلِّۡكُمَۡال ذَِّ
لََقِّهِّمَۡ ىَۡ    خُضۡتمَُۡ   وََ  بِِّ  كاَل ذَِّ
ٖۤٮ ِّكََ خَاضُوۡا ٰ  حَبِّطَتَۡ اوُل

نيۡاَ  اعَۡمَالَُمَُۡ ُ رَةَِّ وََفِِّ الد   وََ الۡۡخِّٰ
ٖۤٮ ِّكََ ٰ رُوۡنََ  هُمَُ  اوُل ََََ الَۡسِّٰ

70.   Has there not 

reached them the news 

of  those  before  them.  

The people of Noah, 

and Aaad, and 

Thamud, and the 

people of Abraham, 

and the dwellers of 

Midian, and the towns 

overturned. Came to 

them their messengers 

with clear proofs. So it 

was not Allah Who 

would wrong them, 

but they used to 

ں ہی 
 
ا ب ک کن 

 
ب ی ا چ 

 
ہن
ب 

اس ر ے ب  ب 
 
  خ
 
  ن لوگوں ا

و ا   کی ھےح 
 
ت ب ہلے  وم  ۔ن سے 

 
وح  ف

 
اور ت

مود اورعاد 
 
وم اور  ۔ ت

 
مف ی   اور   اب راہ 

ن اصچاب وں  اور مدی  ت 
 

سی
ی پ 
 
وئ ی ہ 
 
الن

ے والے۔
 
ھے آن

 
اس ت کے ب 

 
ب ان  ا

ت  کے رسول 
 
ای
 
ش
 

ھ ں وپ
 
و  ۔کے سات

 
ہ  ت ب 

ھا 
 
ا ان ب ر  الله   اپ شا ت

 
لم کرب

 
ط
کن کہ   

لن
 

ی    وہ 
 
ن وں ای 

 
ات ھے۔ ی چ 

 
ت ے 
 
لم کرن

 
ط
 ب ر 

ِّمَۡ  الَمََۡ َُ  ياَتِِّۡ ينََۡ   نبَاَ مِّنۡ    ال ذَِّ
 و ََ    عاَدٍ     و ََ     نوُۡحٍ     قوَۡمَِّ    قبَلِّۡهِّمَۡ
يمََۡقوَۡمِّ  وََۙ  ََثََوُۡدََ َ وََ اِّبرٰۡهِّ  اصَۡحٰبِّ

َ وََمَدۡينََ   اتَتَهُۡمَۡ الۡۡؤُۡتفَِّكتِّٰ
َ  رُسُلهُُمۡ  كاَنَ   فمََا      بِّالبۡيَ ِّنتِّٰ

نَۡ   لِّيظَۡلِّمَهُمَۡ   الٰلَُّ ٰـكِّ ٖۤا   وَل  كاَنوُۡ
َ  يظَۡلِّمُوۡنََ   انَفُۡسَهُمَۡ



wrong themselves.  

71. And  the  believing  

men  and the believing 

women are protecting 

friends of one another. 

They enjoin what is 

right and forbid from 

wrong, and they 

establish  prayer  and   

give the poor-due, and     

they obey Allah and   

His Messenger. Those, 

Allah will soon have 

mercy upon them.   

Indeed, Allah is All 

Mighty, All Wise. 

ں مومن   اور    مرد   مومن  اور ی 
 
 عورئ

قدوسرے کے  اب ک ت 
 

ں رق ی  کم ۔ہ 
چ
 

ں ی  ے ہ 
 
ن ی  ھلا د   ت 

 
ےاور   کا یئ

 
ع کرن
 
 من

ں ی    ب را ہ 
 
م اور  ی سےئ

 
ات
 
ں  ق ی  ے ہ 

 
کرن

ماز
 
ں اور ن ی  ے ہ 

 
ۃ   ادا کرن

ٰ
اطاعت اور  زکو

ں  ی  ے ہ 
 
سکےاور  اللهکرن  کی ۔ رسول  ا

ں  ی  ہی لوگ ہ   
بب رپ 

 
ف
 
 رحم کرے گا عت

ن ب ر
ک۔ الله ج 

 
ی ش الب ہ ے  الله ب 

 
ع

 حکمت والا ہ ے۔

 بعَضُۡهُمَۡ  الۡۡؤُۡمِّنتَُٰ وََ الۡۡؤُۡمِّنوُۡنََ وََ
َ ياَمُۡرُوۡنَ بعَضٍَۡ اوَۡلِّيآَءَُ  بِّالۡۡعَرُۡوۡفِّ

يقُِّيمُۡوۡنَ  وََعنَِّ الۡۡنُكَۡرِّ  ينَهۡوَۡنََوََ
لوٰةَ  كوٰةََ  يؤُۡتُوۡنَ   وََ  الص َ  وََ  الز َ
يعُۡوۡنََ ٖۤٮ ِّكََ  رَسُوۡلهََ  وََ  الٰلََّ يطُِّ ٰ  اوُل

هُمُ الٰلَُّ يزٌَۡ  الٰلَّ   اِّن َ    ۙنسَيَحَُۡۡ   عزَِّ
يمٌَۡ ََََ حَكِّ

72. Allah has promised 

the believing men and 

the believing women 

of gardens flowing 

underneath which are 

rivers, they will abide 

therein, and pleasant 

dwellings in gardens  

of Eden. And the   

pleasure of Allah is 

the greater. It is that 

the great success.  

ا ہ ے ے الله وعدہ کن 
 
مومن مردوں  ن

وں سے اور 
 
وں کا مومن عورت

 
ن
 
ہس ہ ب  ب 

ں  ی  ی ہ  چ ےرہ  ن 
 
ی کے 

 
ن ں ج  ہری 

 
ں  .ب ی  وہ رہ 

ں  گے ات  عمدہ اوران می 
 
وں مکاب

 
ن
 
ہس ب 

ں دی  می  و  اب  ں۔ح  ی  دی اور ہ  امن 
 
 الله رض

ہ ہ ے۔ہ ے یسب سے ب ڑ کی وہ  ب 

ائ یکا ہت من    -ب ڑی ب 

الۡۡؤُۡمِّنتِّٰ  وََ  الۡۡؤُۡمِّنِّيََۡ   الٰلَُّ وَعدََ 
ىۡ  جَنتٍَٰ الۡۡنَّۡرُٰ  مِّنۡ تََۡتِّهاَتَِرِّۡ

ينََۡ ۡ مَسٰكِّنَ طَي ِّبةَـ  وََفِّيهۡاَ  خٰلِّدِّ فِِّ
َ ضۡوَانٌَ  وََ  عدَۡنٍَ   جَنتِّٰ  م ِّنََ   رِّ
ِّكَ    اكَۡبََُ  الٰلَِّّ الفۡوَۡزُ    هُوََ  ذلٰ

يمَُۡ َالعۡظَِّ
73. O Prophet, strive 

against the disbelievers 

and   the   hypocrites, 

and be harsh upon    

them. And their abode 

is Hell, and wretched 

is the destination.  

ی  اے ن 
 
ہاد کری روں  ج 

 
وں اور  کاف

 
ق
 
اق من 

ی کراور سے ۔ 
 
ن
 
ان کا اور  ان ب ر ۔  شح

ہ ھکاب 

 
ن ہ ے   اوردوزخ ہ ے۔  ت ری 

 
دب وہ ب 

گہ لو ے کیچ 
 
ن
 
 ۔ی

ٖۤايَ هُاَ ٰ ُ  ي دَِّالن بَِّ  ۡـكُف َارَ  جَاهِّ ال
 وَ علَيَهِّۡمَۡ  اغلۡظَُۡ وََ الۡۡنُفِّٰقِّيَۡ وََ

بِّئسَۡ  وََ جَهـَن مََُ ماَوۡٮٰهُمَۡ
يَُۡ َالۡۡصَِّ



74. They swear by 

Allah that they did not 

say. Though indeed, 

they did say the word 

of disbelief, and did 

disbelieve after their   

accepting of Islam. 

And they planned that 

which they were not to 

attain. And they did 

not seek revenge 

except that Allah had 

enriched them and His 

Messenger of His 

bounty. Then if they 

repent, it will be better 

for them. And if they 

turn away, Allah will 

afflict them with a 

painful punishment in 

the world and the 

Hereafter. And there 

will not be for them on 

earth any protector,   

nor helper. 

ہ ں ب  ی  ے ہ 
 
ں کھان سمی 

 
ں  کی الله ق ہی 

 
کہ ب

ے 
 
ہوں ن
 
کہ.کہا اب

 
رور چالاب

 
کہا ہ ے  ض

ے
 
ہوں ن
 
لمہ اب

ر کا  ک
 
ے  اورکف

 
گن و  ر ہ 

 
کاف

ہ ں ب  ی  عد ہ  ے  ت 
 
ن ی  ے کے ا

 
 اوراسلام لان

ں  ی  کے ہ  چ  صد کر 
 

ات کاق سی ب 
ں  اپ  ہی 

 
ب

سکے۔  ا  درت ب 
 
ں  اورج س ب ر ق ہی 

 
دلہ ب ب 

ا  ے لن 
 
ہوں ن
 
ہمگر اب ی کہ    ب 

 
ن

 

ا ہ ےع  کر دب 

ں ا ہی 
 
ے اللهب

 
سکے اور  ن ےا

 
 رسول ن

ل سے
 
ص
 

ے ق
 
ن ی  ں  سو اگر ۔ ا ہ کر لی  وب 

 
ہ ت ب 

و گا و ہ 
 
ر  ت

 
ہب ںب  کے حق می 

 
ب ہ  اگراور  ۔ا من 

ں  ر لی  ھب  و ت 
 
کو  سزات

 
دکھ  اللهدے گا اب

ے وال
 
ن ی  ں ے عذاب کید ا می  ن 

 
 اور   دپ

ں ۔ رت می 
 
ہ اور  آج وگا ب  ن   کا   ان   ہ     زمی 

ں ی  می 
 
ہ   اور  دوست  کوئ ی  ب   مددگار ۔ہ 

 لقَدََۡ وََ   قاَلوُۡان    ماَ    بِّالٰلَِّّ   يَُلِّۡفُوۡنَََ
ۡـكُفۡرِّ  كلَِّمَةََقاَلوُۡا   دََبعََۡكفَرَُوۡا وََال

ُوۡا  وََ  اِّسۡلَمِّهِّمَۡ اَ  هَ   ينَاَلوُۡا لمََۡ   بِِّ
ٖۤا   ماَ   وََ  َٖۤ    نقََمُوۡ   اغَۡنٮٰهُمَُ   انََۡ    اِّلۡ َ

 فاَِّنَۡ     فضَۡلِّهَ    مِّنَۡ   رَسُوۡلهَُ   وََ   الٰلَُّ
مَُۡ     خَيۡاـ        يكََُ     ي تَوُۡبوُۡا    وََ    لَ َ

بۡهُمَُيَُ   ي تَوََل وَۡا   اِّنَۡ عذََاباـ   الٰلَُّ   عذَ ِّ
نيۡاَ   فِِّ    الَِّيمۡـا  ُ رَةَِّ  وََ   الد   وََ  الۡۡخِّٰ
َ   لََمَُۡ   ماَ َ   فِِّ لِّ ٍَ     مِّنَۡ      الۡۡرَۡضِّ  و َ
لََۡ يٍَۡ    و َ ََََ نصَِّ

75.  And among them 

are those who made a 

covenant with Allah:  

“If He should give us 

of His bounty, we will   

surely give charity, 

and we will surely be 

among the righteous.”  

ں اور ی  ں ہ  ا  وہ ان می  ے عہد کن 
 
ہوں ن
 
ن ج 

ھا 
 
مکہ اگر  سے اللهت ںوہ ہ  عظا  ی 

ے
 
رمان
 
  ف

 
ن ی  ل ےا

 
ص
 

رور  سے ق
 
م ض و ہ 

 
ت

ں گے ا کری  رات کن  ب 
 
ں اور  خ ی 

 
ائ و چ  رور ہ 

 
ض

ں ۔  گے کوکاروں می   
ن
 
 پ

  لٮَ ِّنَۡ     الٰلََّ  عهٰدََ     م َنَۡ    مِّنهُۡمَۡ    وََ
َ    فضَۡلِّهَ     مِّنَۡ   اتٰٮٰناَ قنَ َ د َ َـنصَ َ  ل
َوََ يََۡ   مِّنَ     لنَكَُوۡننَ َ ََََ الصٰلِّحِّ

76. Then when He gave  

them from His bounty, 

they hoarded it and 

ھر ب  ت  س   عظاج  ا ا ےکن 
 
کون
 
ل   اب

 
ص
 

ے ق
 
ن ی  ا

لگے  سے ے 
 
ل کرن
 
چ
 
و ب
 
ں  ت  اوراس می 

 ٖۤ ا بِّه   بَِِّلوُۡام ِّنۡ فضَۡلِّه   اتٰٮٰهُمَۡفلَمَ َ



turned away, and they 

become evasive.  
ھر  ےگ ت 

 
ںاور ن ی  ی  وہ ہ 

 
والےکر  روگردائ ت 

 
ضُوۡنََ    هُمَۡ  و ََ   توََل وَْاوََ -ی ََََ م عُرِّۡ

77.    So He punished  

them  by  (putting)  

hypocrisy  into  their  

hearts until the Day 

they shall meet Him, 

because they broke 

that with Allah which 

they had promised 

Him and because  they  

used to lie. 

و 
 
ے سا  ت

 
 ا سزا دی ن

 
اق  کہ وکب

 
ق
 
ی

ا( ں )ڈال دب  کے دلوں می 
 
ب  دناس  ا

ں  سمی 
ک ج 
 
ہ اب وں گےب  ر ہ 

 
کے  سچاض

ے کہ روب رو 
 
لن لافاس 

 
کی  ورزی چ

ے
 
ہوں ن
 
و  اسکیسے الله اب ا ح  وعدہ کن 

ھا اس
 
ے کہ اور سے ت

 
لن ھوٹ  اس  ہ چ  ب 

ھے۔
 
ت ے 
 
لن و  ت 

ۡ     نِّفاَقاـ   فاَعَۡقبَهَُمَۡ  قُلوُۡبِّهِّمَۡ    فِِّ
ٖۤ     يلَقۡوَۡنهََ     يوَۡمِّ    اِّلَٰ اَ  اخَۡلفَُوا    بِِّ

اَ  وََوَعدَُوۡهُ  ماَالٰلَّ   كاَنوُۡابِِّ
بوُۡنََ  َََ يكَۡذِّ

78.   Do they not know 
that Allah knows their 

secret and their private 

conversation, and that 

Allah is the Knower of 

the unseen.  

ں ہی 
 
ا ب کو کن 

 
ف ہ ے  اللهکہ  معلوم اب

 
واق

دوں ھن   
کے ت
 
ب وروں سےاور  ا

 
کے مش
 
ب  ا

ہاور  ے والاہ ے الله کہ ب 
 
ن
 
ی ا ب ب چ 

 

 -کاع

ٖۤا  الَمََۡ ََ  يعَلۡمَُوۡ  يعَلۡمََُ  الٰلََّ ن َ ا
هُمَۡ ر َ الٰلَّ    انَ ََ وََ   نََوۡٮٰهُمَۡ  وََ  سِّ
َ علَمَُٰ َ الغۡيُوُۡبِّ

79. Those who criticize 

the contributors    

among the believers 

concerning charities, 

and  those  who  could  

not  find  (to   give  as 

charity) except their 

effort. So they ridicule 

them. Allah will 

ridicule them. And for  

them    is    a  painful  

punishment.   

و  وہ لوگ دح  ن 
 
ق
 
ت
 
ں ی ی  ے ہ 

 
و کرن ن ب ر ح 

 
  ا

ں  ی  ے ہ 
 
رچ کرن

 
ں سےج ن می  ی 

 
 مومت

ں۔ ارے می  ات کے ب 
 
و وہاور  ضدق  ح 

ں ہی 
 
و ب ے  ح 

 
ان  (کہ ب 

 
راتخ ں ب   )کری 

ت مگر
 
ق
 
ی مش
 
ن و ۔سے ای 

 
ںہ  وہ   ت ی  ے ہ 

 
شن

 
 ی

 
 
ر۔ات ا ہ ے  ب 

 
سن
 
ی ان کے اور  .ان ب ر اللهہ 

ے 
 
ے والا ۔ ہ ے عذابلن

 
ن ی  لت ف د

ک
 
 ن

ينََۡ زُوۡنَ  الَ ذَِّ يََۡيلَمِّۡ عِّ و ِّ مِّنَ  الۡۡطُ َ
َ  الۡۡؤُۡمِّنِّيََۡ دَقتِّٰ ينََۡ وََ  فِِّ الص َ  ال ذَِّ

جُهۡدَهُمۡ اِّلۡ َ لَۡ يَِّّدُوۡنَ 
رَ الٰلُّ  مِّنهُۡمۡن   فيَسَۡخَرُوۡنََ سَخِّ

ََََ الَِّيمٌَۡ  عذََابٌ   لََمَُۡ وََ مِّنهُۡمَۡ

80. Ask forgiveness for 

them, or do not ask   

forgiveness for them.  

If  you  should   ask  

forgiveness for them 

گ
 
رت ماب

 
ف
 
و مغ

 
ے ت

 
لن کے 

 
ب ا  ا ہب 

 ب 

گ
 
رت ماب

 
ف
 
و   مغ

 
  ت

 
لن کے 

 
ب  اگر ۔ ےا

 
و ت

رت
 
ف
 
گ مغ

 
ب ے ےما

 
لن کے 

 
ب ر ا

 
ہ سب ب 

 
و  مرپ

 
ت

تسَۡتغَفِّۡرۡ      لََۡ    اوََۡ    لََمَُۡ   اِّسۡتغَفِّۡرَۡ
 سَبعِّۡيََۡ لََمُۡ   تسَۡتغَفِّۡرَۡ   اِّنَۡ    لََمُۡن
ةـ  ِّكََ لََمَُۡ  الٰلَُّي غَفِّۡرَ    فلَنََۡ مرَ َ  ذلٰ



seventy times, never 

will forgive Allah them. 

That is because they 

disbelieved in Allah 

and His Messenger. 

And Allah does not 

guide those people 

who are disobedient.  

ھی  
ت

رگز  ں ہ  ہی 
 
ے گا  ب

 
ش
 
خ
 
کو  اللهب ہ۔اب  اس  ب 

ے 
 
الن ر کن 

 
ے کہ کف

 
ہوں ن
 
 اورسے  الله اب

سکے رسول سے ں الله اور۔ ا ہی 
 
 ب

 
 
ن ت دپ  داپ  ں۔  ان لوگوں کو ا ہ  ی  اسق ہ 

 
و ق  ح 

مُۡ  ِّهَ    وََ   بِّالٰلَِّّ   كفَرَُوۡابِّانَّ َ  وََ   رَسُوۡل
ى         لََۡ       الٰلَُّ    القۡوَۡمََ           يهَۡدِّ

قِّيََۡ  َََ الفۡسِّٰ

81.  Rejoiced those 

who remained behind 

(from Tabuk), in their 

staying  after  the 

Messenger of Allah 

(departed). And they 

disliked that they 

should strive with 

their wealth and their 

lives in the cause of 

Allah, and they said: 

“Do not go forth in the 

heat.” Say: “The fire 

of Hell is more intense 

in heat,” if they could 

understand. 

ے
 
ون وش ہ 

 
و  لوگ وہ ح   ح 

 
گن  ھے رہ 

ن چ
 (ےی 

ت وک سے
 
ے )ی

 
ن ی  ے  ا

 
ن ہ  ھ ر

 
ٹ ی  عد  ب رب  ت 

گیک( الله رسول
 
 اور  کے۔ )ی رواب

ا  د کن 
سن  اپ 
 
ں کہب ہاد کری  ے مال ج 

 
ن ی   وں سےا

ی اور 
 
ن  ای 

 
ات ں ۔  اللهسے  وںچ  کی راہ می 

لگے  اور  ے 
 
ہن
ا  ک کلن 

 
ںکہ مت ن   ۔گرمی می 

شکہ  وکہہ د

 

ادہ  دوزخ آ  پ ں زب  ہی 
گرم  ک

ے  وہ کاشہ ے 
 
ھن
 ۔  سمچ 

حََ مَۡ  الۡۡخَُل فَُوۡنََ  فرَِّ هِّ قَۡعدَِّ  بِِّ
لفَٰ  َخِّ ٖۤا وََالٰلِّّ  رَسُوۡلِّ هُوۡ  نَۡاََكرَِّ

دُوۡا  اَهِّ ُ ِّمۡ يّ  مۡ  وََبِّامَۡوَالَِّ هِّ انَفُۡسِّ
يلِّۡ الٰلِّّ  ۡ سَبِّ  تنَفِّۡرُوۡا   لََۡ   قاَلوُۡا وََ فِِّ

نَِّ  فِِّ  َـر  ُ  جَهـَن مَََ  ناَرَُ  قُلَۡ     الۡۡ اشََد 
ا ََََ يفَۡقَهُوۡنََ    كاَنوُۡا   لوََۡ  حَر ـ

82. So let them laugh a 

little, and they will 

weep much, as the 

recompense for what 

they used to earn.  

ن ے کہ 
ہ  ا ں وہچ  س لی 

 
ی ھوڑا سا ہ 

 
ا اور  ت

 
روب

و گا ہت  ہ  ادہ۔ب  دلے   زب  ں ب  اس  می 

و   ے کے ح 
 
ں ۔وہ  کمان ی   رہ ے ہ 

ـَفلَيۡـَضۡحَكُوۡا  ليۡبَكُۡوۡا  و ََ قلَِّيلۡ
ۢۡ    كَثِّيۡاـ اَ   جَزَآءـ  كاَنوُۡا  بِِّ

بوُۡنََ ََََ  يكَۡسِّ
83.  So if brings you 
back Allah (from the 
campaign)  to  a  party 
of them (hypocrites),  
then they ask your 
permission to go out 
(to fight), so say: 

ھر اگر ےواپ س  ت 
 
ان   لے چ 

 
ھب  اللهکو  چ 

 ان سی گروہ کی طرفک )مچاذ سے(

ا(  من 
 
ق
 
نق ں سے )ی  ھر می  ازت  ت  وہ اچ 

 
 
ں ب ھطلب کری  ں(سے چ  ہاد می  ے  )ج 

 
لن
ک
 
ن

جَعكَََ   فاَِّنَۡ طَآٮ ِّفَةٍ   اِّلٰ    الٰلُّ     ر َ
ِّلخُۡرُوۡجِّ    فاَسۡتـَاذْنَوُۡكَ     م ِّنهُۡمَۡ ل

ََ   تََرُۡجُوۡا    ل نََۡ   قُلفََ  و ََ   ابَدَـا    مَعِّ



“Never will you go out  
with me, ever, and 
never will you fight  
along with me against  
an enemy. Indeed, you 
were content with 
sitting the first time, 
so you sit with those 
who stay behind.”  

و کہد کی
 
ں کہ ےت ہی 

 
ر گز ب کلو گے  ہ 

 
م ن
 
ت

ر ھمب 
 
ھی ے سات  

ں  اور - کٹ ہی 
 
ر گز ب ہ 

گ کرو گے 
 
ن ھج 

 
من  ملکر مب رے سات

 
دس

لاف کے
 
  ۔چ

 

ا
 
ن ی 
 
می ق
 
ی ت

 
ے راض

 
ون ھ  ہ 

 
ٹ ی  ب 

ے
 
ن ہ  ہلی ب رر ہ ب  ب 

 
و  مرپ

 
وت ھے رہ 

 
ٹ ی  ھ  ب 

 
  سات

ے والوں کے ۔
 
ن ہ   ھے ر

ن چ
 ی 

َ  تُقاَتِّلوُۡالنَۡ  امَعِّ اِّن كَُمۡ  عدَُو ـ
يتۡمَُۡ لََبِّالقُۡعُوۡدِّ  رَضِّ ةٍ  اوَ َ مرَ َ
فِّيََۡ   مَعَ    فاَقعُۡدُوۡا   الَۡلّٰـِ

84.        And   do   not 

pray   over   any   of 

them who has died, 

ever, nor stand at his 

grave. Indeed, they 

disbelieved in Allah 

and   His   Messenger, 

and they died while 

they were disobedient.  

ہاور  ا  ب 
 
ماز ب ڑھن

 
ں  کسی اب ک کی  ن ان می 

وسے ے ح 
 
ان ھی مر چ   

ہ  - کٹ کھڑے اور ب 

ا
 
وب ر ب ر  ہ  ب 

 
ی  ۔   اسکی ق  ب 

 
ے  کش

 
ہوں ن
 
اب

ا  ر کن 
 
سکے الله کف ھ اور ا

 
   رسول کے سات

کہمرے  وہاور  ن  ھے  وہ ج 
 
رمان  ت

 
اف
 
 ۔ب

َ  لَۡ   وََ ِّ َ  تُصَل  م ِّنهُۡمۡ    احََدٍَ  عَلٰى
ن عَلٰ   تقَُمَۡ    لََۡ  و ََ   ابَدَـا م َاتَ  ه    قبَِّۡ
مَُۡ ِّهَ   وََ    بِّالٰلَِّّ   كفَرَُوۡا اِّنّ َ  وََ   رَسُوۡل
قُوۡنََ   هُمَۡ وََ  ماَتُوۡا ََََ فسِّٰ

85. And let not amaze 

you their wealth and 

their children. In fact, 

Allah intends that He 

punishes them thereby 

in the world, and 

should depart their 

souls while they are 

disbelievers.  

ہ اور  بب  عج 

 
ھ کو  ت چ 

 
ں ب ں ڈالی  کے  می 

 
ب ا

ک اورال وما
 
تاولاد ۔ی اب

 
ت ق
 

ق
ا  درح

 
ن اہ  چ 

کو  کہ الله ہ ے
 
ان عذاب کرے اب

ب زوں سے ں ۔  خ  ا می  ن 
 
کلے اور دپ

 
کی  ن

 
اب

ان کہ  چ  ن  وں۔ وہج  ر ہ 
 
 کاف

بكََۡ   لََۡ  وََ  وََ   امَۡوَالَُمَُۡ   تعُجِّۡ
اَ  اوَۡلَۡدُهُمَۡ يدُۡ     اِّنّ َ  انََۡ    الٰلَُّ   يرُِّ
بهَُمَۡ َبِّهاَ  ي عُذَ ِّ نيۡاَ فِِّ ُ  تزَۡهَقََ وََ الد 
ََكفِّٰرُوۡنََهُمۡ وََانَفُۡسُهُمۡ 

86.   And when a 

surah is revealed that 

believe  in   Allah   and 

strive along with His 

Messenger. Ask your 

permission those of 

wealth  among  them   

and  say: “Leave us to 

باور  ی ہ ے ج 
 
وئ ازل ہ 

 
ی سورت ب

 
 کوئ

مان لاؤ  کہ ہاد کرو اور ب ر  اللهان  و ج  ھ ہ 
 
سات

سکے رسول کے کر ازت طلب  ا و اچ 
 
ت

 
 
ں ب ی  ے ہ 

 
ھکرن د  سے چ  ں دولت من  ی  و ہ  ح 

ں ں کہاور  ان می  ی  ے ہ 
 
ہن
ے ک

 
ن ہ   ےد  ر

َٖۤ  وََ لتََۡ  اِّذاَ  امِّٰنوُۡا  انََۡ  سُوۡرَةٌَ   انُزِّۡ
دُوۡا  وََبِّالٰلِّّ  ِّهِّ  مَعََجَاهِّ رَسُوۡل

َ   اوُلوُا   اسۡتـَاذۡنَكَََ وۡلِّ  مِّنهُۡمَۡ    الط َ
عَ           نكَُنَۡ        ذرَۡناَ         قاَلوُۡا     وََ  م َ



be with those who sit 

behind.” 
ں  می  ںہ  ی 

 
ائ و چ  م کہ ہ  ھ  ہ 

 
ے سات

 
ن ہ  ھ ر

 
ٹ ی  ب 

 ۔والوں کے

ينََۡ ََََ القۡعِّٰدِّ

87.  They were content 

that they be with the 

women who stay 

behind. And seal was 

placed upon their 

hearts, so they do not 

understand.  

ی
 
ں  راض ی  ںکہ  ب راس  وہہ  ی  ھ رہ 

 
ٹ ی  ھ  ب 

 
سات

ی ان 
 
ائ  ھے رہ چ 

ن چ
ی  و  وں کے ح 

 
عورت

ں ی    اور۔ہ 
 
ہر لگا دی گن

کے ہ ے  یم
 
ب ا

ہدلوں ب ر    سو ب 
 
ے ب

 
ھن
ں سمچ   ۔  ہی 

معََ    ي كَُوۡنوُۡا   بِّانَۡ   رَضُوۡا
َ ِّفِّ قُلوُۡبِّهِّمۡ   عَلَٰ  طُبِّعََ وََ  الَۡوََال
ََََ يفَۡقَهُوۡنََ   لََۡ   فهَُمَۡ

88.  But the Messenger 

and those who believed 

with him strove with 

their wealth and their 

lives. And  those,  for   

them  are   the   good  

things. And it is those 

who  will  be  the  

successful.  

کن  
لن

و وہاور  رسول  ے ح 
 
مان لان  ان 

ھس ا
 
  کے سات

 
ا اب ہاد کن  ےج 

 
ے  ہوں ن

 
ن ی  ا

ی  اور وں سےمال
 
ن   ای 

 
ات   اور۔ سے وںچ 

ں ہیب   ی  ن ہ 
ں  ج  ی  ے ہ 

 
لن اںکے  ن 

 
ھلاپ  ت 

ہیاور  ۔ ں ب  ی  و  ہ  لاحح 
 
ں گے ق ی 

 
ائ  ۔ب 

ٰـكِّنِّ  سُوۡلَُ ل ينََۡ  وََ  الر َ امٰنَوُۡا   ال ذَِّ
ِّمَۡ      جَاهَدُوۡا     معَهََ   وََ   بِّامَۡوَالَِّ

هِّمَۡ ٖۤٮ ِّكََ        وََ      انَفُۡسِّ ٰ لََمُُ           اوُل
ٖۤٮ ِّكََ       وََ     الَۡيَۡتَُٰ ٰ  هُمَُ          اوُل

 َََ الۡۡفُۡلِّحُوۡنََ
89. Allah has prepared 

for   them   gardens, 

flow underneath which 

rivers, they will abide 

therein. That is the 

great success.  

ں ی  ھے ہ 
ک ار کر ر ن 

 
ے الله پ

 
ے ن

 
لن کے 

 
ب  ا

ات 
 
اع ہب  ں ب  ی  ی ہ  چ ے  رہ  ن 

 
ی کے 
 
ن ںج  ہری 

 
 .ب

ں گے ی  ہ وہ رہ 
 
می ش
ں ہ  ہی  ۔ان می  ب 

ائ یہ ے  ہت کامن   ب ڑی ۔ ب 

ىۡ    جَنتٍَٰ   لََمَُۡ    الٰلَُّ   اعَدَ ََ تَِرِّۡ
ينََۡ الۡۡنَّۡرَُٰمِّنۡ تََۡتِّهاَ   فِّيهۡاَ خٰلِّدِّ

ِّكَ  ۡـفوََۡ  ذلٰ يمَُۡ   زُ ال ََََ العۡظَِّ
90. And came those 

with excuses among 

the wandering Arabs 

that permission might  

be given to them (to  

exempt from fight). 

And sat (at homes) 

those who lied to Allah 

and His Messenger.  

Soon there will strike 

ے اور
 
ھ ک عذر وہ آن

 
وعرئ ی ے سات

 
د  ںؤب 

ں سے ا کہ  می 
 
ےب

 
ان ازت دی چ   اچ 

کو
 
ہ ( اب ں  ب  ہاد می  ے کیج 

 
لن
ک
 
ھ ۔ اور   )ن

 
ٹ ی  ب 

ں وںگھر( رہ ے ہوں  لوگ وہ   )می 
 
ن ج 

ولا ھوٹ ت  ے چ 
 
سکے رسول اور  الله ن ا

ب سے۔ رپ 
 
ف
 
چ ے گاعت

 
ہن
ب 

کو  
 
ے اب

 
ہوں ن
 
ن ج 

رُوۡنَ  جَآءََوَ  َ مِّنََالۡۡعُذَ ِّ  الۡۡعَۡرَابِّ
ينََۡ      قعَدََ    وََ     لََمَُۡ    لِّيؤُۡذنََ   ال ذَِّ
يبُۡ  رَسُوۡلهََ   وََ   الٰلََّ  كَذَبوُۡا  سَيصُِّ
ينََۡ عذََابٌ  مِّنهُۡمَۡكفَرَُوۡا  ال ذَِّ
ََََ الَِّيمٌَۡ



those who disbelieved 

among them a painful 

punishment.  

ا ر  کن 
 
ں سے  کف ے   بعذاان می 

 
ن ی  دکھ د

 والا ۔

91.  Not  upon  the  

weak,  nor  upon  the   

sick,  nor  upon  those  

who do not find 

anything to spend, is 

any blame when they 

are sincere to Allah 

and His Messenger. 

There is not upon 

those who do right any 

blame And Allah is  

Forgiving, Merciful.  

ہ
 
ں ہ ےب وں ب ر ی 

 
عت ق

 
ہ    اور   ض ماروں    ب  ن  ی 

ہ   اور  ب ر 
ں ب ر لوگوں       ان ب  ہی 

 
و    ب     ح 

ے  
 
ان ھک   کہ ب  ں   چ  رچ کر سکی 

 
 کو  ج

 
 جرج یئ

کہ  ۔  ن  واہ   ج 
 
ر  ح ب 
 
وں خ    اور   کے  اللهوہ  ہ 

ں ہ ے    کےکے رسول  اس  ہی 
 
۔ ب

کو ن 
 
  اور   الزام   کا  طرح  کسی  کاروں ب ر پ

ے والا ہ ے   الله
 
ن
 
ش

 
خ
 
ان  ب  ۔مہرب 

َـيسَۡ  عفََآءَِّ   عَلََ   ل عَلَ    لََۡ وََ   الض ُ
ينََۡا   عَلَ     لََۡ وََ    الۡۡرَۡضَٰ لَۡ    ل ذَِّ
اِّذاَ    حَرَجٌ    ينُفِّۡقُوۡنََ   ماَ    يَِّّدُوۡنََ
ِّ  نصََحُوۡا ٰ ِّهَ  وََللِّّ عَلَ  ماَ رَسُوۡل

نِّيَۡ  يلٍَۡ    مِّنۡ   الۡۡحُۡسِّ الٰلُّ   وََ    سَبِّ
يمٌۡ َ   غفَُوۡرٌَ حِّ ََََ ر َ

92.  Nor  (is the blame)  

upon those who, when  

they came to  you  that  

you should mount 

them, you said: “I  can  

not  find   anything  to 

mount for riding you 

upon.” They turned 

back and their eyes 

overflowed with tears 

out of grief that they 

did not find anything 

to spend.  

ہ ی اور ب     ان لوگوں ب ر )ہ ے الزام( ہ 

ب  ے وہ  ج 
 
  آن

 
اسب  ت ا  رے ب 

 
کہ سواری ب

و  ےد
 
 ت

 
ںاب و   ہی 

 
   کہات

 
ے  وت

 
ں ن ہی 

 
ا کہ ب

 
اب ب 

ں  ھ  می  ںکہ سوار کروں کچ  مہی 
 
ں ت ج س ب ر  می 

ے۔
 
گن و وہ لوٹ 

 
کھاور  ت

 
کی آی

 
  ںی  اب

ں ھی 
 
ار ت کن 

 
شوؤ آ اس

 

م  ں سے پ
 
ہ غ کی وچ 

ےوہ کہ سے
 
ان ں ب  ہی 

 
ھ    ب و کچ  رچ ح 

 
ج

ں۔  کرسکی 

ينََۡ لََۡ و ََ ٖۤ  عَلَ ال ذَِّ  اتَوَۡكََاِّذاَ ماَ
لهَُمۡ  ِّتحَۡمِّ ٖۤ    قُلتََۡ  ل دَُ لَۡ ٖۤ   اجَِّ ماَ
لكُُمَۡ  اعَيۡنُُهُمَۡ  و ََ  توََل وَْا علَيَهَِّۡ احَِّۡۡ
يضُۡ  مۡعَِّ   مِّنَ    تفَِّ َ  حَزَناـ     الد َ  الَۡ َ
ََََ ۙنينُفِّۡقُوۡنََ   ماَ    يَِّّدُوۡا

93.  In fact, the blame 

is upon those who ask 

permission of you 

while they are rich. 

They are content that 

they  be  with  those 

women who stayed 

ت 
 
ت ق
 

ق
ازت  ان ب ر ہ ے الزامدر ح و اچ  ح 

 
 
ں ب ی  ے ہ 

 
ھطلب کرن کہسے  چ 

 
 وہ چالاب

ں ی  د  ہ  گ  ۔دولت من  و ی ہ 
 
ںراض ی  ے ہ 

 
 ن

  کہ
 
ائ و چ  ںوہ ہ  ھ  ی 

 
و ان سات وں کے ح 

 
عورت

اَ يلُۡ  اِّنّ َ بِّ ينَۡ الس َ عَلَ ال ذَِّ
يآَءَُ     هُمَۡ   وََ    يسَۡتاَذِّْنوُۡنكَََ    اغَۡنِّ

مَعَ       ي كَُوۡنوُۡا      بِّانََۡ    رَضُوۡا 



behind. And has 

placed  a  seal  Allah 

upon their hearts so  

they do not know.  

ں ی  ی ہ 
 
ائ  ھے رہ چ 

ن چ
 اللهدی لگا مہر  اور ۔ ی 

ے
 
کےدلوںن

 
ب ں وہ پ س ب ر ا ہی 

 
ے ب

 
ن
 
ی ا   -چ 

َـوََ ِّفِّ   الَۡ عَلٰ    الٰلَُّ  طَبعََ    وََال
َ      يعَلۡمَُوۡنََ   لَۡ    فهَُمَۡقُلوُۡبِّهِّمۡ  

94.  They   will   make 

excuses to you when 

you return to them. 

Say: “Make no excuse, 

never shall we believe 

you. Indeed, Allah has 

informed us of your 

news. And Allah will 

observe your deeds, 

and His Messenger. 

Then you will be 

brought back to the 

Knower of the unseen 

and the seen. Then He 

will inform you of 

what you used to do.” 

ں گے م سے عذر کری 
 
ب  ت م ج 

 
 واپ ست

اؤ گے کے  چ 
 
ب اس  ا ہ   دوکہ ۔ ب   عذر کروب 

ں ہی 
 
ر گز ب م  ہ  ارہ  ن 

 
ں اعی مہارگے  کری 

 
 ۔ات

 

 

ا
 
ن ی 
 
م  ی ق ں ہ  ی  ے ہ 

 
ن ی  ا د

 
ن ے الله کوپ 

 
 ن

مہارے
 
ب اور  چالات ۔  ت رپ 

 
ف
 
کھعت ی   ےد

مہارے عمل کو  الله اگ
 
اس کا  اورت

ھر  ۔رسول اؤگےت  ےچ 
 
ان
 
م لوب
 
 کی اس ت

ا ہ ے   طرف
 
ن
 
اپ و  چ  بح 

 
اپ
 
ر  روا ع

 
  چاض

ھر وہ کو۔ ا ت 
 
ن ں  گا  دےپ  مہی 

 
و  ت م ح 

 
عمل ت

و  ے رہ ے ہ 
 
 ۔  کرن

رُوۡنََ َۡ  يعَۡتذَِّ  رَجَعۡتمَُۡ اِّذاَ   كُمَۡاِّليَ
رُوۡا لۡ َ    قُل  اِّليَهِّۡمَۡ  لنََۡ  تعَۡتذَِّ
َـكُمۡ  ن ـُؤۡمِّنََ  مِّنۡ   الٰلَُّ  نـَب اَنَاَ  قدََۡ ل

كُمَۡ   الٰلَُّ  سَيَىَ  وََ  اخَۡباَرِّ
َ  رَسُوۡلهَُ  وََ  عَمَلكَُمَۡ   تُرَد وُۡنَ    ثُم َ

َ      اِّلَٰ َ     علِّٰمِّ هاَدةَِّ الش ََ    وََ   الغۡيَبِّۡ
ئكُُمَۡ اَ   فيَنُبَ ِّ  تعَۡمَلوُۡنََ  كُنتۡمَُۡ  بِِّ

 َ
95.   They will swear 

by Allah to you when 

you return to them 

that you may turn 

away from them. So 

turn away from them. 

Indeed, they are 

unclean,  and   their    

abode   is   Hell,  a  

recompense  for  what  

they used to earn.  

ں گے  ی 
 
ں کھائ سمی 

 
مہارے کی  الله وہق

 
ت

ب  روب رو اؤ گے ج  م لوٹ کر چ 
 
کے ت

 
ب ا

اس  م درگذر کرو  ب 
 
اکہ ت
 
سو  ۔ان سےب

م
 
ھوڑدو ت ک چ 

 
   و ۔اب

 

ا
 
ن ی 
 
ں وہی ق ی  اک ہ  اب 

 
اور  ۔ب

ہ  ھکاب 

 
دل ۔دوزخ ہ ےان کا ت ہ ے  ہب 

و اس کا  ےک  وہ ح 
 
ں مان ی   ۔  رہ ے ہ 

َـكُمَۡالٰلِّّ بَِّسَيحَۡلِّفُوۡنَ  اِّذاَ  ل
ضُوۡااِّليَهِّۡمۡ  انقْلَبَتۡمَُۡ ِّتعُرِّۡ  عنَهُۡمَۡ ل
ضُوۡا مَُۡ عنَهُۡمَۡ فاَعَۡرِّ جۡسٌَ اِّنّ َ  و ََ رِّ
ۢۡ  جَهـَن مََُماَوۡٮٰهُمۡ  اَجَزَآءـ كاَنوُۡا  بِِّ
بوُۡنََ َََ يكَۡسِّ

96. They swear to you 

that you may be 

pleased with them, so 

if you are pleased with 

ں وہ سمی 
 
ےہ  کھا ق

 
مہارے ین

 
اکہ روب رو ت

 
 ب

ی
 
م راض

 
اؤ ت و چ  ی اگر سو .ان سے ہ 

 
 راض

َـكُمَۡ يَُلِّۡفُوۡنَََ ِّتََضَۡوۡا  ل  عنَهُۡمَۡل
 لََۡ  الٰلَّ   فاَِّن ََ  عنَهُۡمَۡ   ترَۡضَوۡافاَِّنۡ 



them, certainly Allah 

is not pleased with the 

people who are 

disobedient.  

و  اؤ ہ  مچ 
 
  ان سے  ت

 

ا
 
ن ی 
 
و ی ق
 
ں الله  ت ہی 

 
 ب

ی
 
ا  راض

 
وب  ہ 
 
ں لوگوں سےاب ی  اسق ہ 

 
و ق  -ح 

قِّيََۡ القۡوَۡمَِّ عنَِّ يرَۡضٰ   ََ الفۡسِّٰ

97.   The wandering 

Arabs are stronger in 

disbelief and 

hypocrisy, and more 

likely  not  to   know  

the limits which Allah 

has revealed to His 

Messenger. And Allah 

is All Knower, All 

Wise. 

دوی عر ہت ب  ب  ں  ب  ی  ت ہ 
 
ر شج

 
  اورکف

 
 
 ی
 
ںم اقق قا اور ی 

 
ں سی لات ی  ہ  ہ  کہ ب 

ف
 
ں  واق ی 

 
ائ و ب  و چدود  سے  ہ  اسکی ح 

رما
 
ازل ف

 
اب ے  الله ےہ   ب 

 
ے رسول ن

 
ن ی  ا

ے والاہ ے   الله اور ب ر ۔
 
ن
 
ی ا حکمت  چ 

 ۔والا 

ُ   الَۡۡعَۡرَابُ   نِّفَاقاـ  و ََ   رـاكُفَۡ اشََد 
َ  اجَۡدَرُ و ََ ٖۤ    حُدُوۡدََ  يعَلۡمَُوۡا     الَۡ َ ماَ
َۡ ِّهَ    عَلٰ    الٰلَُّ زَلَ انَ الٰلُّ   وََ   رَسُوۡل

يمٌَۡ   علَِّيمٌَۡ  َََ حَكِّ

98.    And  among  the 

wandering Arabs are 

some who regard that 

which they spend  as a 

loss, and they await for 

you turns of fortune. 

Upon them will be the 

misfortune of evil. And 

Allah is All Hearer, 

All Knower.  

دوی عراور  ںت    ب  عض  وں می  ں  وہ ت  ی    ہ 

ں ی  ے ہ 
 
ھن
و سمچ  و  ح  ںاسکو ح  ی  ے ہ 

 
رچ کرن

 
 ج

صانب ک ا
 
ق

 
ں اور  ی ی  ر ہ 

 
ظ
 
ت
 

مہارے می
 
ت

ں   حق می 
 
و وں کے ۔ گردس ع ہ 

 
ق ہی ب ر وا

 
 اب

ے والا اللهاور  ب ری۔ردش گ
 
ن
 

ے   سی
 
ن
 
ی ا چ 

 والا ہ ے۔

ذَُ     منََۡ   الۡۡعَۡرَابِّ      مِّنََ   وََ  ي تَ خَِّ
بِّكُمُ  يتَََبَ صََُ و ََ مغَرَۡماـينُفِّۡقُ ماَ 

رََ وَآٮ ِّ مۡ   الد َ وۡءَِّ   دآَٮ ِّرَةَُ  علَيَهِّۡ   الس َ
يعٌۡ    الٰلَُّ وََ َ علَِّيمٌَۡ   سََِّ

99. And among the 

wandering Arabs are 

some who believe in  

Allah  and  the  Last 

Day, and  regard  that  

which  they  spend   as  

(means)  of  nearness  

to  Allah,  and  (as 

receiving) Messenger’s 

invocations. Is it not, 

indeed it is a means of 

دوی عراور  ںت    ب  عض  وں می  ں وہ ت  ی  و ہ   ح 

ں ی  ے ہ 
 
ھن
ک مان ر ر ت وماورب ر  الله ان 

 
 تآج

ں  اور  ب ر ی  ے ہ 
 
ھن
واسکو  سمچ  ے   ح 

 
رچ کرن

 
ج

ں ی  عہ( ہ   )ذرت 
 
ربی
 
اس کے الله  کا ف  ب 

  )کےچصول کا (کی دعاؤں رسولاور

ہ ۔
 
ا ب ںکن  ہ -ی  ہ ب  ن 

 
لاس ب  ہ ے  ب  موج 

َ  مِّنَ   وََ  ي ؤُۡمِّنَُ  منَۡ    الۡۡعَۡرَابِّ
رَِّ   اليۡوَۡمَِّ  وََ بِّالٰلِّّ  ذُ    وََ    الۡۡخِّٰ يتَ خَِّ
ندَۡ     قُرُبتٍَٰ    ينُفِّۡقَُ   ماَ  وََ الٰلِّّ   عِّ

َ      صَلوَتِّٰ  سُوۡلِّ ٖۤ          الر َ اَ      الََۡ  اِّنّ َ
مَُۡ    قُرۡبةٌَ   لهُُمَُ   لَ َ ۡ    الٰلَُّ   سَيدُۡخِّ فِِّ



nearness for them.  

Soon Allah will admit 

them to His mercy.  

Indeed, Allah is Oft 

Forgiving, Merciful. 

رپ  
 
ے ۔ تف

 
لن کے 

 
ب ل  ا

 
ب داچ رپ 

 
ف
 
عت

کو   گان  کر
 
ی   الله  اب

 
ن ں ۔  رحمت   ای  می 

ک
 
ی ش ے  والا  ہ ے  الله   ب 

 
ن
 
ش

 
خ
 
ان  ب  -مہرب 

 غفَُوۡرٌ         الٰلََّ          اِّن ََ       ۙن َرَحَۡۡتِّهَ  
يمٌَۡ حِّ ََََ ر َ

100.  And  to  lead  the  

way,  the  first  of the 

Muhajirin and the  

Ansar, and those who  

followed them in the 

best manner. Allah is     

pleased with them and 

they are pleased with 

Him.   And    He    has 

prepared for them 

gardens flow beneath 

which rivers, abiding 

therein forever. That 

is the great success.  

ت  وہ اور
 
والےسب ق ت 

 
ای سب  لے چ 

ب ہلے  ں سے  سے  ن می  ری  صار اور  مہاج 
 

ان

ں سے ب روی کی وہ  اور  می  ے ت 
 
ہوں ن
 
ن  ج 

کی
 
ھ  اب

 
کوکاری کے سات ن 

 
ی ۔پ

 
وا راض  ہ 

یوہ اور  ان سے الله
 
ں  راض ی  س ا ہ 

ار  اور ۔سے ن 
 
کھےپ ے  کر ر

 
ں اس ن ی  ہ 

ے
 
لن کے 

 
ب ات  ا

 
اع ںب  ی  ی ہ  ہ رہ  کے  ب 

 
ن ج 

چ ے  ن 
 
ںی ہری 

 
ں گے وہ   ب ی  ںرہ   ان می 

ہ
 
می ش
ہ ۔ہ  ائ ی ہ ےب  ہت کامن   ب ڑی ۔ ب 

لوُۡنَ السٰبِّقُوۡنَ  وََ مِّنَ الۡۡوَ َ
ينَۡ  رِّ ينَۡ  وََالۡۡنَصَۡارِّ  وََالۡۡهُجِّٰ ال ذَِّ
َ بِّاِّحۡسَانٍ   ات بَعَُوۡهُمَۡ ضِّ الٰلُّ ر َ
 وََ       عنَهُۡ          رَضُوۡا       وََ     عنَهُۡمَۡ
ىَۡ     جَنتٍَٰ   لََمَُۡ    اعَدَ ََ  تََۡتهَاَ     تَِرِّۡ

ينََۡ      الۡۡنَّۡرَُٰ َٖۤ       خٰلِّدِّ   ابَدَـا       فِّيهۡاَ
ِّكََ ۡـفوََۡ    ذلٰ يمَُۡ   زَُال ََََ العۡظَِّ

101. And among those 

around you of the 

wandering Arabs are 

hypocrites, and among 

the people of 

AlMadinah. They 

persist in hypocrisy. 

You do not know 

them. We know them. 

We shall soon punish 

them twice, then they 

will be returned to a 

great punishment.  

عض   اور ں سے ت  مہارے گردو ان می 
 
 ت

واح کے
 
دوی عر ت ںت   ب  ق  وں می 

 
اف من 

ں ی  ے وا اور ہ 
 
ن ی  ں  لوںمد ھیمی   

ت
 اڑے  .

ں  ی  ے ہ 
 
ون اق ب ر ہ 

 
ق
 
ں .ی ہی 

 
اب م چ 

 
ے ت

 
ن
 
ی

ں ہی 
 
م  .اب ں ۔ ہ  ہی 

 
ں اب ی  ے ہ 

 
ن
 
ی ا چ 

ب  رپ 
 
ف
 
م عت کو    ہ 

 
ں گے  اب  عذاب دی 

ا ھر ۔ دگن  ں گےت  ی 
 
ائ ے چ 
 
ان
 
ب ڑے  وہ لوب

 عذاب کی طرف ۔

م ِّنَ الۡۡعَۡرَابِّ  حَوۡلـَٔكُمَۡمِّ نَۡ  وََ
ينۡةََِّ  مِّنَۡ  وََ ۙ ۙنََمُنفِّٰقُوۡنََ اهَۡلِّ الۡۡدَِّ

َ   عَلََ   ا مرََدُوََۡ   لََۡ الن ِّفاَقِّ
َـعلۡمَُهُمَۡ       نََنَُۡ    مَۡتعَلۡمَُهَُ  ن

بُهُمَۡ تيَِّۡ   سَنعُذَ ِّ   يرَُد وُۡنََ  ثُم ََ م َر َ
يمٍَۡ   عذََابٍَ   اِّلَٰ ََََ عَظِّ

102. And others who 

have acknowledged 

their sins. They had 

ھ دوسرے اور  رافاکہ کچ 
 
اکر عب ے ہ  لن 

ے
 
ہوں ن
 
ن وں کا ج  اہ  ے گن 

 
ن ی  لا  ۔  ا ملا چ 

 بِّذُنوُۡبِّهِّمَۡ   اعۡتََفَُوۡا   اخَٰرُوۡنََ  وََ



mixed a righteous deed 

and another that was 

evil. It is expected from 

Allah that He will turn 

in forgiveness unto 

them. Indeed, Allah is 

Oft Forgiving, Most 

Merciful. 

ھ ےدن  
 
ے ےت

 
ہوں ن

 
ن ک اب

 
 عمل پ

ھ اور   ب را  دوسری کچ 
 
د ۔   یئ  الله ہ ے امن 

رمالے کہسے
 
ت ول ف

 

ہ ق وب 
 
۔ کیان  ت

ک
 
ی ش ے والا ہ ے  الله ب 

 
ن
 
ش

 
خ
 
ان ب  ۔ مہرب 

ـ  خَلطَُوۡا  ــا  عَمَل  اخَٰرََ و ََ  صَالِّۡ
ئاـن ي تَوُۡبَ      انََۡ       الٰلَُّ      عَسََ    سَي ِّ

   غفَُوۡرٌَ      الٰلَّ        ۙن اِّن َ      َعلَيَهِّۡمَۡ  
يمٌَۡ حِّ  َََ ر َ

103. Take from their 

wealth a charity, to 

purify them and 

sanctify them with it, 

and pray for them. 

Indeed, your prayers 

are source of security 

for them. And Allah is 

All Hearer, Knower. 

ت ول کرل
 

کے مال ےق
 
ب ں سے  وںا می 

ہ
 
ا  ضدف
 
اک ب و  کہ ب 

 
 کرے ت

 
ں اب زک اورہی 

 
ہ ب ن 

ر  اوراس سے۔  کرے ان کا ب 
 
ے خ
 
دعان

ں کر کے حق می 
 
ب  ۔ ا

 

ا
 
ن ی 
 
  ی ق

 
ری دعا ب  ت

ن ہ ے سکی 

 

ب پ ے  موج 
 
لن کے 

 
ب  الله اورا

ےوالا ہ ے
 
ن
 

ے والاسی
 
ن
 
ی ا  ۔ چ 

ِّمۡ خُذۡ  صَدَقةَ ـمِّنۡ امَۡوَالَِّ
مَۡ   وََ    تُطَه ِّرُهُمَۡ يهِّۡ  وََ   بِّهاَ   تُزَك ِّ

َ ِّ  صَلوٰتكَََ     اِّن ََ     علَيَهِّۡمَۡ    صَل 
مَُۡ    سَكَنٌَ يعٌۡ    الٰلَُّ    وََ   لَ َ سََِّ
 َََ علَِّيمٌَۡ

104. Do they not know 

that  Allah  is  He  who 

accepts  repentance  

from His slaves, and 

receives charities. And   

that  Allah  is  He  who 

accepts repentance, 

the Merciful. 

ہ ں ب  ہی 
 
ا ب ے  کن 

 
ن
 
ی ا ی  الله کہ چ  ت ول ہ 

 

ق

ا ہ ے
 
رماب
 
ہ  ف وب 

 
دوں سے ت ن  ے پ 

 
ن ی  اور ا

ت ول 
 

اہ ےق
 
ات  کرب

 
ہ کہ اور  ضدق  الله ب 

ی  ت ول کرہ 
 

ہ ق وب 
 
ت  ت

 
ان ہ ے۔ والای  مہرب 

ٖۤا  يقَۡبلََُهُوَ  الٰلََّ انَ ََ الَمَۡ يعَلۡمَُوۡ
باَدِّهَ الت وَۡبةََ   ياَخُۡذَُ وََ عنَۡ عِّ
دَقتِّٰ    هُوََ       الٰلََّ        انَ ََ      وََ    الص َ
يمَُۡ    الت وَ َابَُ حِّ ََََ الر َ

105. And say: “Keep 

working for Allah will 

see your deeds, and 

His Messenger, and 

the believers. And  you   

will  soon be  returned  

to  the Knower  of  the  

unseen  and  the seen.  

Then He will inform   

you of what you used   

اؤ۔   کہہ دواور  ے چ 
 
کن ل 

کھ  سو کہ عم  لےدب 

مہارے عمل کو  الله گا
 
اس کا  اورت

  اوررسول 
 
نمومت ب اور ۔ی  رپ 

 
ف
 
معت

 
 ت

اؤ گے ے چ 
 
ان
 
و کی طرف اس لوب ے ح 

 
ن
 
ی ا چ 

 ہ ے   لاوا
 

ر  اورب ب  ع
 
م کو ۔  کاچاض

 
ھر ت ت 

ا دے گا
 
ن ھ   پ  و کچ  و ح  ے رہ ے ہ 

 
م کرن
 
 ۔  ت

 الٰلَُّفسََيَىَ  اعۡمَلوُۡاقُلِّ  وََ
 الۡۡؤُۡمِّنوُۡنََ وََ   رَسُوۡلهَُ   وََ عَمَلكَُمۡ 

َ   اِّلَٰ   سَتَُدَ وُۡنََ وََ َ  علِّٰمِّ  وََ   الغۡيَبِّۡ
هاَدةََِّ ئكُُمَۡ   الش َ اَ   فيَنُبَ ِّ  كُنتۡمَُۡ بِِّ
ََََ تعَۡمَلوُۡنََ



to do.” 

106. And others whose 

matter is deferred for 

the command of Allah, 

whether He will punish 

them or will forgive 

them. And Allah is All 

Knowing, All Wise. 

ں  اور ی  ویم  دوسرے ہ 
 
کا  لت

 
ی
 
ہ ے ج

کم ب ر ۔ الله معاملہ
چ
واہ کے 

 
عذاب  ح

کو 
 
ا  دے وہ اب ت ول کرلے   ب 

 

ہ ق وب 
 
  ت

 
۔  کیاب

ے والا  الله  اور
 
ن
 
ی ا  حکمت والا ہ ے۔  چ 

ََ     مُرۡجَوۡنََ    اخَٰرُوۡنََ  وََ  الٰلَِّّ  مۡرِّ لِّۡ
بُهُمَۡ    اِّم َا  يتَوُۡبَُ     اِّم َا   وََ   يعُذَ ِّ

يمٌَۡ علَِّيمٌَۡ   الٰلُّ   وََ  علَيَهِّۡمَۡ   حَكِّ

107.   And  those  who   

set up a mosque for 

harming and disbelief, 

and  to create  division 

among the believers, 

and as a station for 

those who warred  

against Allah and His   

Messenger before. And 

they will indeed swear:  

“We did not intend 

but good.” And Allah 

bears witness that they 

are certainly liars. 

یوہ لوگ اور
 
ائ ن  ےپ 
 
ہوں ن
 
ن د  ج  رر مسچ 

 
ض

ا چ 
 
ہن
ےب 

 
ےکے  ن

 
ر  اور  لن

 
ے کے کف

 
لن

ل  اور ہ ڈا
 
رف
 
ف
 
ےی

 
ے کے ن

 
وں لن

 
کے مومت

ان۔ گہ اور درمن  ان کے  گھات کی چ 

ے
 
ں  لن ی  کے ہ  چ  گ کر 

 
ن و ج  اور  اللهح 

سکے رسول سے ل۔اس سے  ا ن 
 
 اورق

ں وہ   سمی 
 
رورق

 
ں گےض ی 

 
ھا  کھائ

 
ں ت ہی 

 
 ب

مارا  ی مگر ارادہہ 
 
ھلائ ی  الله اور کا ت  گواہ 

ا ہ ے
 
ن ہ کہ   دپ  ں ب  ی   ہ 

 

ا
 
ن ی 
 
ےی ق

 
ھون  ۔ چ 

ينَۡ    وََ ذَُوۡا  ال ذَِّ دـا    اتَ َ مَسۡجِّ
رََ ۢۡا    و ََ     كُفۡرـا   و ََ    ارـاضِّ يقۡـ  تفَۡرِّ

نَۡ  اِّرۡصَاداـ وََبيََۡ الۡۡؤُۡمِّنِّيَۡ  لۡ ِّ
مِّنۡ     رَسُوۡلهَ     وََ   الٰلََّ  حَارَبََ
ٖۤ      اِّنَۡ     ليَحَۡلِّفُن َ     وََ   قبَلَُۡ ارََدۡناَ
َ مُۡ   يشَۡهدََُ  الٰلَُّ وََ الۡۡسُۡنَٰ اِّلۡ َ اِّنّ َ

بوُۡنََ َـكذِّٰ ََََ ل
108.  Do not stand in 

it, ever. Indeed the 

mosque, foundation of 

which was laid on 

righteousness from the 

first day, is more 

worthy that you stand 

therein. In it are men 

who love that they 

purify themselves. And 

Allah loves those who 

purify themselves.  

ہ کھڑے ا   ب 
 
وب م   ہ 
 
ں  اس ت ھی ۔  می   

 کٹ
ی    ب 
 
د  کش  وہ مسچ 

 
ھی گن
ک
اد ر ن 
 
ی کی ب 
 یج ش

ی ب ر 
ٰ
و
 
ق
 
ادہ  ب ہلے دن سےی حق زب 

 
مشن

و  کھڑے کہ ہ ے  م ہ 
 
ں ت اس  ۔اس می 

ں ں می  ی  پ شے لوگ ہ  ں وح   ا ی  ے ہ 
 
د کرن سن   پ 

اک رہ    کہ ںب  ا ہ ے الله اور ی 
 
د کرب سن  اک  پ  ب 

ے والوں کو 
 
ن ہ   ۔ر

ََ   فِّيهَِّۡ   تقَُمَۡ  لَۡ  دٌَ  َبدَـاا    لَۡسَۡجِّ
سََ ِّ لِّ     مِّنَۡ    الت قَۡوىٰ   عَلََ  اسُ  اوَ َ
ُ    يوَۡمٍَ فِّيهِّۡ     فِّيهَِّۡ    تقَُوۡمََ   انََۡ  احََق 

جَالٌَ ِّب وُۡنَ     رِّ ُ  وََ  َي تَطََه رَُوۡا  انََۡ يُ 
ُ      الٰلَُّ ِّب  ينََۡ    يُُ ه ِّرِّ ََََ الۡۡطُ َ



109.   Is it then he who 

laid the foundation of 

his building on 

righteousness from 

Allah and His pleasure    

better, or he who laid 

the foundation of his 

building on the edge of 

a precipice about to 

collapse, so it collapsed 

with him into the fire 

of Hell. And Allah 

does not guide the 

people who are the 

wrongdoers.  

ا و  کن 
 
ے ج ست

 
ھی  ن

ک
اد ر ن 
 
ی ی عمارت ب 

 
ن ای 

وے ب رکی 
 
ق
 
اسکی اور  کے الله ی

دی ب ر
امن 
 
روہ ۔ رض

 
ہب اہ ے ب  وہ ج س  ب 

ے 
 
ھین

ک
اد ر ن 
 
ی ی عمارت کی  ب 

 
ن اب ک ای 

ارے ب ر ی کے کن 
 
و کھائ ے وا ح 

 
لی گرن

ھر  ہ ے دوزخ کی اسکو  وہےگر لےت 

ں ں  الله اور۔   آگ می  ہی 
 
تب داپ  ا  ہ 

 
ن دپ 

و   لوگوں کو ان  المح 
 
ں ط ی   ۔ہ 

سََ    افَمََنَۡ نيۡاَنهََ     اسَ َ عَلَٰ    بُ
ضۡوَانٍ     وََ   الٰلِّّ     مِّنَ    تقَۡوىٰ رِّ
سََ    م َنَۡ    امََۡ      خَيٌَۡ نيۡاَنهََ      اسَ َ   بُ
 فاَنّۡاَرََ    هَارٍَ    جُرُفٍَ   شَفَا    عَلَٰ
َۡ  بِّه   لَۡ    الٰلَُّ  وََ  جَهـَن مَََ  ناَرَِّ    فِِّ

ى يََۡ   القۡوَۡمََ   يهَۡدِّ ََََ الظٰلِّمِّ

110.  Will not cease 

their building which 

they built to be a 

doubt in their hearts 

but that are torn to 

pieces their hearts. 

And Allah is All 

Knowing, All Wise. 

و ہ ہ  ھی کم ب   
کی گی  کٹ

 
ہ ع اب و  مارتب  ہوں ح 

 
اب

ی ہ ے
 
ائ ن  ے پ 
 
ب ن ی کا سب 

 
ن ی 

 
 ن ے ی ق

ں  کے دلوں می 
 
ب ہ کہ  مگرا اب  ا رہب  و  رہب  ہ 

ں ی 
 
ائ کے دل چ 

 
ب ے والا  الله اور ۔ا

 
ن
 
ی ا چ 

 حکمت والا ہ ے۔ہ ے 

نيۡاَنُّمُُ        يزََالَُ      لَۡ  ىَۡ     بُ  ال ذَِّ
يبۡةَـَبنَوَۡا  ۡ   رِّ ٖۤ   قُلوُۡبِّهِّمَۡ فِِّ  انََۡاِّلۡ َ
عََ  علَِّيمٌَۡ  الٰلُّ     وََ  مَۡقُلوُۡبُهَُ   تقَطَ َ
يمٌَۡ َ حَكِّ

111.      Indeed,  Allah  

has purchased from  

the believers their 

lives and their wealth  

in exchange that theirs 

shall be the Paradise.  

They fight in the way   

of  Allah,  so  they  kill  

and are killed. A 

promise upon Him in 

truth  in  the  Torah 

and   the   Gospel   and  

ی    ب 
 
ںے ن   الله کش ی  ے ہ 

 
لن د  رب 

 
وں  ج

 
مومت

 سے
 
ںکی اب ی 

 
ائ سکے  ان کے مالاور  چ  ا

ے ہ ےکہ عوض 
 
لن کے 

 
ب ت ا

 
ہش ۔  ب 

ں  ی  ے ہ 
 
ں وہ لڑن ل ت و   کی اللهراہ می 

 
ن
 
ق

ں ک ی  ے ہ 
 
لاور رن

 
ن
 
ں۔ ک  ق ی  ے ہ 

 
ان ے چ 
 
ن

واس کے ذمے  وعدہ ہ ے ا  ح   ہ ےشچ 

ں ورات می 
 
ں اور ت ل می   

ن ج 
 
رآن  اور اب

 
ف

مِّنَ الۡۡؤُۡمِّنِّيَۡ  اشۡتََىٰالٰلَّ  اِّن ََ
لََمُُ  بِّانَ ََامَۡوَالََمُۡ  وََانَفُۡسَهُمۡ 
يلِّۡ  ۙن يقُاَتِّلوُۡنَََالۡۡـَٔن ةَََ ۡ سَبِّ الٰلِّّ فِِّ

علَيَهِّۡ  دـاوَعَۡيقُۡتلَوُۡنََ وََ  يقَۡتلُوُۡنََفََ
َ وََفِِّ الت وَۡرٰٮةِّ  حَق ـا  الِّۡۡنَِّۡيلِّۡ
َوََ هَ    اوَۡفَِٰ   منََۡ  وََ  ۙنَالقُۡرۡانِّٰ  بِّعهَۡدِّ



the Quran. And who 

fulfills  His  covenant  

more  than  Allah.  So 

rejoice in your bargain 

that which you have 

contracted with Him. 

And it is that which is 

the great success.  

ں ے کون ہ ے اور    ۔می 
 
ادہ ت ورا کرن زب 

ے  والا
 
ن ی  لے  اللهکا  ےوعدا ب  ا

 
کے مق

ں۔   می 
 
وس
 
و ح
 
ا یت ے سودے ب ر  ؤ من 

 
ن ی  و ا ح 

ا  ے کن 
 
م ن
 
 اور۔  اس سےہ ے سودا ت

ہی  ائ ی  ہہ ے و ب  ہت کامن   ب ڑی ۔ب 

رُوۡامِّنَ الٰلِّّ   بِّبيَعِّۡكُمَُ فاَسۡتـَبشِّۡ
ىۡ  ِّكََ   وََۙن  َبِّهَ     باَيعَۡتمَُۡ  ال ذَِّ  هُوََ     ذلٰ
ََ يمَُۡالعۡظََِّ  الفۡوَۡزَُ

112. Those who turn 

repentant, those who 

worship, those who 

praise, those who fast, 

those who bow down, 

those who prostrate, 

those  who  enjoin  the  

right, and who forbid  

from the wrong, and    

those  who   guard  the  

limits of Allah. And 

give good tidings to   

believers.  

ے والے۔
 
ہ کرن وب 

 
ے  ت

 
ادت کرن عن 

ے والے۔والے
 
ے  ۔ حمد کرن

 
ھن
ک روزہ ر

ے والے۔والے
 
دہ  ۔ رکوع کرن شچ 

ے والے
 
ے والے کرن

 
۔ امر کرن

ک  ی 
 
وںی ے والےاور  کا ت 

 
ع کرن
 
وں ب ر من ت 

 
ای

ے والےاور  سے ۔
 
ت کرن

 
اظ
 
 الله حق

ری ۔ اور کی  دکی چدو ب 
 
خ
 
وش
 
دے دو ح

 
 
 وں کو۔ مومت

ٖۤٮ ِّبوُۡنَ  َـامِّدُوۡنَ  العۡبِّٰدُوۡنََالت اَ الۡۡ
حُوۡنَ  ٖۤٮ ِّ ا عُوۡنَ الس  الرٰكِّ

دُوۡنََ الۡۡمِّٰرُوۡنَ     السٰجِّ
َ َ      الن اَهُوۡنََ    وََ   بِّالۡۡعَرُۡوۡفِّ  عنَِّ
ظُوۡنََ   وََ  الۡۡنُكَۡرَِّ دُُوۡدِّ    الۡۡـٰٔفِّ لِّۡ
َِّ الٰلَّ رَِّ   وََ  ۙ  َ الۡۡؤُۡمِّنِّيََۡ  بشَ ِّ

113.  It  is  not  for  the  

Prophet, and those 

who believed that they  

ask for the forgiveness 

for the idolaters even  

though they may be  

near  of  kin,  after  it  

has become clear to 

them that they are 

companions of Hell.  

ں ہی 
 
ی   ہ ے  ب ن 

 
ے کے ی

 
 ان کےاور  لن

ے
 
ے  لن

 
مان  لان و ان  رت  کی دعا   کہ  ح 

 
ف
 
مغ

ں  رککری 
 
ےوں کے مش

 
ہ  لن وں وہاگرچ   ہ 

ی ت دار ہ  راپ 
 
عد   ف سکے  ت  ہ ا ر کہ ب  اہ 

 
و   ط ہ 

ا ںوہ کہ ب ر   ان  گن  ی  ل  ہ   ۔ دوزخاہ 

َِّ ماَ كاَنََ ِّلن بَِّ  ينََۡوََ ل ٖۤ  ال ذَِّ  انََۡامٰنَوُۡا
يَۡ ي سَۡتغَفِّۡرُوۡا  كِّ ِّلمُۡشۡرِّ وَ لوَۡ ل

ٖۤا  َۡ  كاَنوُۡ  مَا   بعَۡدَِّ     مِّنَۡۢۡ     قُرۡبَٰ     اوُلِّ
ََ مَُۡ  لََمُۡ     تبَيَ َ   اصَۡحٰبَُ   انَّ َ

َ يمِّۡ ََََ  الۡۡحَِّ
114. And it was not the 

asking of forgiveness    

of Abraham for his 

father except because 

ھا اور
 
ہ ت رت ب 

 
ف
 
ا مغ گن 

 
م کا ماب ی  ے  اب راہ 

 
ن ی  ا

ے
 
لن اپ کے  اب ک وعدے کے  مگر  ب 

يمَۡ      اسۡتِّغفۡاَرَُ   كاَنَ     ماَ   وََ اِّبرٰۡهِّ
بَِّيهِّۡ     م َوۡعِّدَةٍَ       عنََۡ       اِّلۡ َ       لِّۡ



of  a  promise,  he  had  

promised it to him. 

Then when it became 

clear to him that he 

was an enemy to Allah, 

he disowned him. 

Indeed, Abraham was 

soft of heart, 

forbearing.  

ب ک  سب  و کر چ 
ھ اح 

 
ھر اس سے   وہ  ات   ۔ ت 

ب ر  ج  اہ 
 
ا  ط و گن  من    وہ کہاس ب ر     ہ 

 
 دس

و گ     ت ب زار      ت و     کا   الله   ہ ے اہ  اس   وہ    ن 

ی  ۔  سے کب 
 
م ش ی  رم دل اب ڑ اب راہ 

 
  ب

ار ھ ب ردب 
 
 ۔ات

 ٖۤ عدََهَا ا ۙ    َاِّي اَهَُ   و َ ََ    فلَمَ َ  لهَ ٖۤ       تبَيَ َ
َِّ  عدَُو ٌَ انَ هَ   ََ  للِّّ  َ ا َ  مِّنهَُۡ  تبََ َ  اِّن َ

يمََۡ اهٌ   اِّبرٰۡهِّ ََََ حَلِّيمٌَۡ  لَۡوَ َ

115.  And such is not  

Allah that He would 

let a people astray after  

when  He  has  guided 

them until He has made 

clear to them what they 

should avoid. Indeed, 

Allah of every thing is 

the Knower.  

ں اپ شااور  ہی 
 
کسی  کہ گمراہ کر دے  الله ب

وم 
 
عدف سکے کہ   ت  ت دا داپ  و وہ ہ  کا ہ  ے چ 

ں۔ ہی 
 
ہاں اب ک    ب 

 
 دےکر نان  پ  کہ ب

ں ج س سے وہ سے نا ز کری  ب   ۔ وہ ب رہ 

ک
 
ی ش ب ز سے الله ب  ر خ  ف ہ ے۔ ہ 

 
 واق

َ    الٰلَُّ    كاَنََ   ماَ  وََ ل َ ۢۡا     لِّيـُضِّ قوَۡمـ
ََ    حَتَّٰ   هَدٮٰهُمَۡ  اِّذۡ   بعَۡدََ ِّ  يبُيَ 
ا    لََمَُۡ َ   الٰلَّ   اِّن َ     يتَ قَُوۡنََ     م َ ِّ  بِّكُل 

ءٍ   ََََ علَِّيمٌَۡ  شََۡ
116.   Indeed, Allah to  

Him belongs the 

sovereignty of the 

heavens and the earth. 

He gives life and He 

causes death. And 

none is there for you,   

other than Allah, any 

protecting friend, nor 

a helper.  

 

 

ا
 
ن ی 
 
شکے الله ی ق ے ج 

 
ت  ہ ےلن اہ 

 
ادس ب 

وں کی
 
ن کی اور آسمات دگی ۔زمی 

 
ی زب  وہ 

ا عظا کر
 
ا ہ ےاور  ہ ے ب

 
ن ی موت دپ   ۔وہ 

ں ہ ے اور  ہی 
 
مہارب

 
ے ےت

 
کے  الله لن

ی  سوا
 
ہر او دوستکوئ  مددگار ۔ ب 

موٰتِّٰ    مُلكَُۡ   لهََ   الٰلَّ    اِّن ََ الس َ
َوََ َ   الۡۡرَۡضِّ يتَُۡ  وََ   يُُىۡ   ماَ   وََ   يُِّۡ

َـكُمۡ  لِّ ٍَ    مِّنَۡ    الٰلَِّّ    دُوۡنِّ     م ِّنَۡ ل  و َ
يٍَۡ    لََۡو ََ ََََ نصَِّ

117.  Indeed Allah has    

forgiven the Prophet, 

and the Muhajirin and   

the Ansar, those who   

stood by him in the 

hour of hardship. After 

which had almost 

ک
 
ی ش رما معاف ب 

 
ا ف ے الله دب 

 
ین ن 

 
 کو  ی

ن  اور ری  صار راومہاج 
 

ے  کو ان
 
ہوں ن
 
ن ج 

ا  اسکا  ھ دب 
 
ں گھڑیاس سات کل  می 

 
و مش ح 

ھیکی 

 
ت

عد  سکے کہ   ت  ھا کہا
 
ب ت رپ 

 
ھر  ف ت 

َـقدََْ َِّ ت اَبَ الٰلَُّ ل  عَلَ الن بَِّ 
ينَۡ الۡۡهُجَِّٰوََ ينَۡ  الۡۡنَصَۡارَِّوََرِّ ال ذَِّ

ۡ    ات بَعَُوۡهَُ   مِّنَۡۢۡ العُۡسۡرَةِّ  سَاعةَِّ  فِِّ



deviated the hearts of 

a party of them, then 

He forgave them. 

Indeed, He was to 

them   Kind,  Most  

Merciful. 

ا ےچ 
 
 ق کےدل  ن

رت
 
ں  اب ک ف ان می 

ھر    ۔سے ےت 
 
ا اس ن  کوان  معاف کردب 

ک وہ ۔ 
 
ی ش وا ب  ت ان ب ر ہ 

 
ق
 
ف
 
ت ش ہاپ 

 
ب

ے والا ک
 
انرن  ۔ ب ڑا مہرب 

يغُۡ    كاَدََ   ماَ   بعَۡدَِّ يقٍۡ    قُلوُۡبَُ  يزَِّ فرَِّ
َ  م ِّنهُۡمَۡ  اِّن هََ    علَيَهِّۡمَۡ   تاَبََ  ثُم َ
يمٌۡ َ   رَءُوۡفٌَبِّهِّمۡ  حِّ ََََ َر َ

118. And upon the 

three, those whose case 

was deferred, until 

when was straitened 

for them the earth, in 

spite of vastness, and 

were straitened for 

them their own souls, 

and they perceived 

that there is no refuge 

from Allah but to 

Him. Then He turned 

to them, that they 

might repent. Indeed, 

Allah is He who 

accepts repentance, 

Most Merciful. 

وں  ان  اور
 
ت ی 
 
ھی ب ر   ب

کا   ت 
 
ی
 
ویج

 
لت
  معاملہ م

ا ھا۔  کن 
 
ا ت ک کہ  گن 

 
ہاں ب بب  و  ج  گ ہ  ن 

 
پ

 
 
ن  ان ب ر یگن ود زمی  اوح  ی کے ب 

 
راخ
 
 اورف

گ  ن 
 
ںپ ی 

 
و گت ں کی   ان  ان ب ر ہ  ی 

 
ائ   اور  چ 

ے
 
ہوں ن
 
ا کر نگما اب ں کہلن  ہی 

 
ی  ب

 
کوئ

ے
 
ان اہ  چ  ن   اسی کی طرف مگرسے  للها پ 

ھر۔  ہم  ت  وچ 
 
وا وہ  ت ں   ان ب ر ہ  ہ کری  وب 

 
اکہ ت
 
 ب

ک۔ 
 
ی ش ی ہ ے  الله  ب  ت ول  ہ 

 

ہ ق وب 
 
  ت

ے والا 
 
ان ۔کرن  مہرب 

ينََۡ    الث لَثٰةََِّ     عَلََ   و ََ   خُل ِّفُوۡانَ    ال ذَِّ
الۡۡرَۡضُ  علَيَهِّۡمَُضَاقتَۡ  اِّذاَحَتّٰٖۤ 
اَ علَيَهِّۡمۡ  ضَاقتََۡ وََرَحُبتَۡ  بِِّ
ٖۤا  وََ  نفُۡسُهُمَۡاََ ََ   لۡ َ    انَۡ     ظَن وُۡ  ملَجَۡا
ٖۤ   الٰلَِّّ  مِّنَ    نَ     اِّلۡ َ َ     اِّليَهِّۡ  تاَبَ      ثُم َ

  هُوََ     الٰلََّ     اِّن َ    لِّيتَوُۡبوُۡا    علَيَهِّۡمَۡ
يمَُۡ   الت وَ َابَُ حِّ ََََ الر َ

119.       O  those  who   

believed,  fear   Allah,   

and be with those who  

are true.  

ولوگو ں  اے مان  ح  ےلا ان 
 
و  ن ے رہ 

 
ڈرن

اؤاور سے الله و چ  ھ  ہ 
 
 کے  شچ ےلوگوںسات

ٖۤـايَ هُاَ ٰ ينََۡ  ي  الٰلََّ  ات َقُوا  امٰنَوُا  ال ذَِّ
قِّيََۡ    معَََ   كُوۡنوُۡاوََ ََََ الصٰدِّ

120. It was not for the  

people of AlMadinah  

and those around them 

of the wandering 

Arabs  that   they 

remain behind the 

Messenger of Allah, 

nor  they  prefer  

ھا 
 
ہ ت ہ ب  ہ کب  ب  ل مدپ   

ےاہ
 
لن و اور ے   ح 

کے 
 
ب ںاطرا ں اف می  ی  وں  ہ  دوی عرت  ب 

ں سے ں کہ   می  ی 
 
ائ  ھے رہ چ 

ن چ
 الله وہی 

ہرسول سے کے ادہ عزب ز  اور ب  کہ زب 

ں ھی 
وں رک

 
ات ی چ 
 
ن ان سے ۔س اکو  ای   کی چ 

هَۡلِّ     كاَنََ  ماَ  ينۡةََِّ  لِّۡ  منََۡ  وََ   الۡۡدَِّ
َحَوۡلََمُۡ  انَۡ  م ِّنَ الۡۡعَۡرَابِّ
سُوۡلِّ الٰلَِّّ ي تَخََل فَُوۡا  وَلََۡ عنَۡ ر َ
هِّمَۡ  يرَۡغبَوُۡا هَ   عنَۡ   بِّانَفُۡسِّ  ن ـَفۡسِّ



themselves  over  his  

self. That  is  because  

they are not afflicted  

by thirst, nor fatigue,  

nor  hunger  in  the   

cause   of   Allah,   nor  

they tread any step to  

enrage the disbelievers, 

nor do they gain from 

the enemy any thing, 

but is written for them 

that as a good deed. 

Indeed, Allah does not 

waste the reward of 

those who do good.  

ہ ے کہ ب 
 
لن ں اس  ہی 

 
لت ف ب

ک
 
ی  ن

 
ن ح 

 
ہن
ب 

ں ہی 
 
اس کی  اب ن  ہپ  ھکان اور ب 

 
ہ کی ت  اور ب 

ھوک کی ں الله ت  ہ کی راہ می    اور ب 

ں  ی  ے ہ 
 
ھان
 
دم وہات

 
صہ  اپ شا ق

 

کہ غ

ے
 
روں دلان

 
ہ  کو  کاف ں  اور ب  ی  ے ہ 

 
ن لی 

من

 
ب ز  سے  دس ی خ 

 
ا ہ ے مگرکوئ

 
اب  لکھا چ 

ے
 
لن کے 

 
ب ن ک ۔ب ر  اس ا

 
ل پ
ی   عم کب 

 
 ش

ں الله ہی 
 
ع  ب

 
ت ا
 
ا   ض

 
راکرب کو ج  ن 

 
 ۔کاروں کا پ

ِّكََ مَُۡ    ذلٰ يبۡهُُمَۡ   بِّانَّ َ ظَمَاٌ    لَۡ يصُِّ
ۡ   مَُمَۡصَةٌَ   لََۡ و ََ  نصََبٌَ  لََۡ و ََ فِِّ

يلِّۡ الٰلِّّ  ئاـ  يطََـًٔـُوۡنََ وَلََۡسَبِّ  موَۡطِّ
مِّنۡ    ينَاَلوُۡنََ   لََۡ وََ  الكُۡف َارََ  ي غَِّيظَُۡ
ـَ و ٍ عدََُ  بِّهَ   لََمَُۡ  كُتِّبََاِّلۡ َ   ن يَلۡ

ٌَ عَمَلٌَ َ  ۙنَصَالِّ يعَُۡ  لَۡ    الٰلََّ   اِّن َ  يضُِّ
نِّيَۡ َاجَۡرَ  ََََ الۡۡحُۡسِّ

121. Nor do they spend 

any expenditure, small  

nor  large,  nor  do 

they cross a valley,   

but  it  is  written  for  

them, that Allah may  

reward  them  the best 

of what they used to 

do. 

ہ  اور ں  ب  ی  ے ہ 
 
رچ کرن

 
کا سی طرح ک  وہج

رچ 
 
ھوڑا ج

 
ہت ہت اور ب  ہ ب  طے  اور ب 

ں ی  ے ہ 
 
ی  وہ کرن

 
ا  مگر  وادیکوئ

 
اب ا چ  کھ لن 

ل

ے ہ ے
 
لن ا ان کے 
 
دلہ دے  ب   کہ ب 

ں  ہی 
 
ھا اللهاب ہت اچ  و ب  ا  اسکا ح  وہ کن 

ھے۔
 
ت ے 
 
 کرن

ـَ  نفََقةَـَ   فِّقُوۡنََينَُۡ   لََۡ وََ  لََۡ و ََ  صَغِّيۡةَ
ـَ َ   وَادِّياـ    يقَۡطَعُوۡنََ    لََۡ  و ََ   كبَِّيۡةَ  اِّلۡ َ
يهَُمَُ   لََمَُۡ  كُتِّبَ   الٰلَُّ   لِّيجَۡزِّ
ََََ يعَۡمَلوُۡنََ   كاَنوُۡا   ماَ  احَۡسَنَ 

122. And it was not 

(necessary) for the 

believers to go forth 

(for battle) all together. 

So why did not go 

forth from every 

division of them a 

party, so that those may 

gain sound knowledge 

in religion, and that 

they may warn their 

ہاور  ں ب  ہی 
 
روری(ب

 
ھا  )ض

 
  ت

 
ں ومومت

ںکہ  ب ر ی 
 
کل آئ

 
ں( ن ہاد می  سب  )ج 

وں  ۔کے سب و کت 
 
ہت

 
ںب کلے   ی 

 
ر   ن ہ 

ں سے ماعت می   اب ک گروہ ان کا ح 

لم 
ع
اکہ 
 
ھ وب ے   سمچ 

 
ھن
ک ن کاسی  ردار    اور دی  ب 

 
خ

ےکر
 
وم ک ن

 
ی ف
 
ن ب لوگوں کو ےای   وہ  ج 

ينَفِّۡرُوۡا لَِّ    الۡۡؤُۡمِّنوُۡنََ    كاَنََ   ماَ   وََ
َ    مِّنَۡ   نفََرََ  لَۡ    فلَوََۡ   ۙنَكآَف ةَـَ ِّ  كلُ 
هُوۡا     طَآٮ ِّفَةٌَ   م ِّنهُۡمَۡ   فِّرۡقةٍََ  ل ِّيـَتفََق َ
َ فِِّ  ينِّۡ رُوۡا    وََ  الد ِّ   قوَۡمَهُمَۡ  لِّينُذِّۡ
ٖۤا  اِّذاَ    لعَلَ هَُمَۡ  اِّليَهِّۡمَۡ  رَجَعُوۡ



people when they 

return to them, that 

they might avoid.  

ے 
 
اسواپ س آن اکہ وہ   ان کے ب 

 
ھی  ب  

ت

ے۔
 
ان و چ  اط ہ 

 
 مجن

  يَُذَۡرُوۡنََ

123.  O those who 

believed,  fight  those  

who are near to you    

of the disbelievers, 

and    let   them    find   

in you harshness. And 

know  that  Allah  is   

with those who are  

righteous.  

ووہ  لوگوں    اے مان  ح  ےلا  ان 
 
گ    ن

 
ن ج 

و ان لوگوں  سے  کرو  زدب کح 
 
ں  ب ی  ہ 

مہارے
 
رو ت

 
ں  ںکاف ن ے   اورسےمی 

ہ  ا چ 

ں وہ ی 
 
ائ ں  کہ ب  م می 

 
ی ۔ت

 
ن
 
ان رکھواور  شح   چ 

ھ ہ ے  الله کہ
 
زگاروں کے ۔سات ب   ب رہ 

ٖۤـايَ هُاَ  ٰ ينَۡ ي ينََۡقاَتِّلوُا  امٰنَوُۡاال ذَِّ  ال ذَِّ
دُوۡاوََ الكُۡف َارَِّ م ِّنََيلَوُۡنكَُمۡ   ليۡجَِّ
َٖۤ   وََ  ۙن َغِّلظَۡةـَ   فِّيكُۡمَۡ  انَ َ     اعلۡمَُوۡا
ََََ الۡۡتُ قَِّيََۡ   معَََ الٰلََّ

124. And whenever is   

revealed a surah, there 

are among them those 

who  say:  “Which  of  

you is whom has 

increased this in faith.”  

As  for  those  who 

have  believed,  it  has 

increased them in  

faith and they rejoice.  

ھیب ج  اور   
ت

ی ہ ے  
 
وئ ازل ہ 

 
ی ب

 
کوئ

و سورت 
 
ںان ت ں می  ی  و وہ ہ  ں  ح  ی  ے ہ 

 
ہن
 ک

ں کہ  م می 
 
ا ہ ے کون ہ ےت ادہ کن  س ج  زب 

ے کا
 
مان ۔  اس ن و لوگ وہ سوان  مان ح   ان 

ےلا
 
ں ن ی  و ہ 

 
ے ت

 
ا ان کا  اس ن ادہ کن  زب 

مان ں۔وہ اور  ان  ی  ے ہ 
 
ون وش ہ 

 
 ح

َٖۤ      اِّذاَ    وََ لتََۡ       ماَ   سُوۡرَةٌَ       انُزِّۡ
نهُۡمَۡ ََ       ي قَُوۡلَُ         م َنَۡ     فمَِّ  ي كُُمَۡا
َٖۤ   زاَدتَهَُۡ ه  اۙ     َاِّيۡۡاَناـ     هذِّٰ  فاَمَ َ
ينَۡ   اِّيۡۡاَناـ     فزََادتَِۡمَُۡ    امٰنَوُۡا    ال ذَِّ

رُوۡنََ   هُمَۡ  و ََ ََ يسَۡتبَشِّۡ
125. And as for those 

in   whose   hearts   is 

disease, it has only 

increased wickedness 

to their wickedness,    

and   they  died   while    

they were disbelievers.  

ںوہ لوگ رہ ے   اور ن کے دلوں می   ج 

ماری ہ ے ن  ا  ی  و ب ڑھا دب 
 
ے ت

 
کاس ن

 
ب  ےا

ے 
 
ت کو لن

 
اپ ن 
 
ت ان کی ج

 
اپ ن 
 
 اور۔  ب رج

 
 
 کو موت آ اب

 
کہ یئ ن  ھے وہ ج 

 
ر ت

 
 ۔ کاف

ينََۡامَ َا وََ ۡ قُلوُۡبِّهِّمۡ  ال ذَِّ م َرَضٌ فِِّ
جۡسـا  فزََادتَِۡمَُۡ مۡ    اِّلَٰ  رِّ هِّ جۡسِّ رِّ

َ كفِّٰرُوۡنََ هُمۡ     وََ   ماَتُوۡاوََ
126.     And  do  they 

not see that they are 

tried in every year 

once or twice. Then 

they  do   not   turn   in 

ںاور ہی 
 
ا ب ے  وہ کن 

 
ھن
ک ش وہکہ دی 

 

ں  آ زماپ می 

ںچ   ےڈال ی  ے ہ 
 
ر سال  ان ں ہ   اب کمی 

ہ ب 
 
ا مرپ ہدو ب  ب 

 
ھی  مرپ  

ت
ھر  ںت  ہی 

 
ہ  وہ  ب وب 

 
ت

مَُۡ   يرََوۡنََ اوََلَۡ  َۡ  يفُۡتـَنوُۡنََ  انَّ َ   فِِّ
ِّ عاَمٍَ ة ـ   كلُ  تيََِّۡ    اوََۡ  م َر َ َ    مرَ َ   ثُم َ

ك َرُوۡنََ  هُمۡ    لََۡ وََ  يتَوُۡبوُۡنَ   لََۡ  يذَ َ



repentance,   nor   they 

do take heed. 
ے
 
ہ  اور کرن جتوہ  ب  صن 

 

ے ن
 
کڑن ں۔ب  ی   َََ  ہ 

127.    And  whenever  

is   revealed   a   surah,  

they look at one 

another:   “Does   see 

you any one.” Then 

they turn away. Allah  

has turned their hearts  

because  they  are  a  

people  who  do  not 

understand.  

باور  ھی ج   
ت

ی ہ ے 
 
وئ ازل ہ 

 
ی ب

 
کوئ

ںسورت  ی  ے ہ 
 
لگن ے 

 
ھن
ک و دی 

 
اب ک  ت

ھلا ۔دوسرے کی طرف ا ہ ے ت 
 
کھن  دی 

ں مہی 
 
ی ت

 
ھر ۔کوئ ں۔ ت  ی  ے ہ 

 
ان ر چ  ھب  ھ ت 

 
ٹ ی   ب 

ر  ھب  ات  ے  الله دب 
 
کے دلوں کو ن

 
ب کہ ا

 
وب  وہ کت 

ں  ی  پ شے لوگہ  ھ  ا ں سمچ  ہی 
 
ے کہ ب

 
ھن
ک  ۔ر

ٖۤ  اِّذاَ  وََ لتََۡ ماَ  ن ظََرََ سُوۡرَةٌ   انُزِّۡ
يرَٰٮكُمۡ  هَلَۡبعَضُۡهُمۡ اِّلٰ بعَضٍۡن 

ۙن صَرَفَ َانصَرَفُوۡاثُم َ  حَدٍَم ِّنۡ اََ
مُۡ  قُلوُۡبهَُمَۡالٰلُّ  َ قوَۡمٌَبِّانَّ َ  لۡ َ

  يفَۡقَهُوۡنََ
128.  Certainly there 

has come to you a 

Messenger from 

amongst yourselves. 

Grievous is to him 

that which difficulty 

you suffer, anxious for 

you. To the believers 

kind, merciful.  

ہ ن 
 
لا س ا ہ ے ب  اس آب  مہارے ب 

 
ک  ت اب 

م  رسول
 
ں سے ت اعث  می  م   ب 

 
 ہ ےغ

ھ   کواس  و کچ  لت ف  ح 
ک
 
ح   ن

 
ہن
ب 
ں  مہی 

 
ی ہ ےت

 
 ن

مہار ےہ   جرن ص
 
ے ےت

 
وں ب ر  لن

 
مومت

ے والا
 
ت کرن

 
ق
 
ف
 
ان ہ   ش  ۔ےمہرب 

َـقدَۡ  م ِّنۡ رَسُوۡلٌ  جَآءكَُمَۡل
كُمَۡ يزٌۡ  انَفُۡسِّ  عَنِّت مَُۡماَ  علَيَهَِّۡعزَِّ

بِّالۡۡؤُۡمِّنِّيَۡ  علَيَكُۡمَۡيصٌۡ حَرَِّ
يمٌَۡ رَءُوۡفٌَ حِّ ََََ ر َ

129.   So  if  they turn 

away, then say: 

“Sufficient for me is 

Allah. There is no 

deity except Him. In 

Him  have  I  put  my 

trust, and He is the 

Lord of the great 

throne.”  

 سو اگر 
 
ائ ھر چ   
ہ ت ںب  و  ی 

 
یکا کہ  کہدو  ت

 
ہ ے  ف

ے مب رے 
 
ں ۔ اللهلن ہی 

 
یہ ےب

 
 کوئ

ود ے واس  معت 
 
ں می  ب ر  اسیکے۔ اس  ن

ے
 
ھروسہ  ن ات  یاور  کن   مالک ہ ے وہ 

م کا ۔عرش  ی 

 

 عظ

َ      فقَُلَۡ توََل وَۡا   فاَِّنَۡ ٖۤ    َۙ الٰلَُّحَسۡبِّ لَۡ
 هُوَ  وََ   توََك لَتَُۡعلَيَهِّۡ      هُوَناِّلۡ َ      اِّلهََٰ
َ ُ َ شِّ لعۡرََۡا رَب  يمِّۡ  العۡظَِّ

     
 



 

Younus ی و 

 

سن   

In the name of Allah, 

Most Gracious, Most 

Merciful. 

ام سے کے الله
 
و  ن ان ہتب  ج   مہرن 

ت رحم والا ہ ے ہای 
 
 ۔ب

ِ  بِسۡمِِ حۡۡنِٰ اللّٰه حِيمِِۡالر َّ  ِِِۙ الر َّ
1. Alif. Lam. Ra. These 

are verses of the Book, 

full of wisdom.  

ہ ۔الرٓ ںی  ی  ات اآن   ہ 
 
و  ب کیکت  ج 

 ہ ے۔حکمت پ ر

 الكِۡتبِِٰايٰتُٰ تلِكَّۡ  الرٓ
َّكِيمِِۡ  الۡۡ

2.     Is it for mankind 

astonishing that We 

have revealed to a man 

from among them, 

that: “Warn mankind 

and  give  good  tidings  

to  those  who  believed  

that they shall have a 

true status with their 

Lord.” The disbelievers 

said: “Indeed, this is 

an evident sorcerer.”  

وا  ا ہ  ب  لوگوں کو ہ ےکت  عج 

 
 وحیکہ  ت

ج  
ھی 
ب 

ے  ی
 
م ن ص کہ 

 
خ

 
 ی طرفان ک ش

ں سے ہی می 
 
ا د کہ اب لوگوں ے ڈر ست 

ب ری دے اور کو 
 
خ
 
وش
 
و  ان کو ج مان ج  ای 

ےلا
 
ے کہ ن

 
لئ کے 

 
ن ا  ا ہ ہ ے شچ  ان  درج 

اس۔کے  برکے رکہا  ن 
 
ےکاف

 
 وں ن

ی    ب 
 
ہ کش ادوگر ہ ے ی   ۔ کھلا ج 

باً  للِن َّاسِِ   اَّكَّانَِّ ۤ    اَّنِۡ   عَّجَّ َّا ينۡ  اَّوۡحَّ
ِ  الِٰٰ  جُل  اَّنذِۡرِ     اَّنِۡ  م نِهُۡمِۡ   رَّ

ِ رِِ    وَِّ    الن َّاسَّ  امَّٰنوُۡاۤ   ال َّذِينَّۡ    بَّش ِ
مُِۡ    اَّن َِّ ِ   قَّدَّمَِّ    لََّ   عِندَِّۡ   صِدۡق 

ب ِهِمِۡ  انِ َِّ     الكۡفِٰرُوۡنَِّ      قَّا ََّ     رَّ
ا ِ    هذَّٰ َّسٰحِر   ِِِ  م بُيِِۡ     ل

3. Indeed, your Lord is 

Allah, He who created 

the heavens and the 

earth in six days, then 

He established Himself 

upon the Throne, 

managing all affairs.  

There is not any 

intercessor except after 

His permission. That is 

 

 

ا
 
ت ی 
 
مہارا   ی ق

 
ج س وہ   الله   ہ ے  بر  ت

ے 
 
ک ن دا  ت  ے ی 

 
ن   اور   آسمان ئ ھ    زمی   چ 

 
 
ں وںدی ھر   می   

روزب
 
لوہ اف وا    ج     عرش ہ 

ی     .پ ر ام    وہ 
 
ظ
 
ت
 
ا ہ ے   ان

 
 امور سب  کرن

ں  کا ۔ ہی 
 
یہ ےب

 
والا کوئ ی 

 
اعت کرن

 
ف
 
 ش

عد مگر  ازت    یاسکت  ہی   کے۔ اج   ہ ےب 

ب َّكُمُ    انِ َِّ ُِ رَّ ِ   ال َّذِىِۡ   اللّٰه َّقَّ ل  خَّ
موٰتِٰ  ِ  وَِّ  الس َّ  سِت َّةِ      فِِۡ    الَّۡۡرۡضَّ

ِ  اَّي َّامِ   العَّۡرۡشِِ  لََّ عَِّ   اسۡتَّوىٰ   ثُم َّ
ب رُِ  ِ شَّفِيعۡ    مِنِۡ   مَّاالَّۡۡمۡرَِّيدَُّ   مِنِۡ   الِۡ َّ
ُِ  ذلٰكُِمُِ  اذِۡنِهِ   بَّعۡدِِ ب كُُمۡ   اللّٰه رَّ



Allah, your Lord, so 

worship Him. Will you 

then not take heed.  

مہارا الله
 
و    بر   ت

 
ادت ی  کیاس  کرو   عت 

ا۔  و کت 
 
ے۔ ی

 
ور کرن
 
م غ
 
ں ت ہی 

 
 ب

ِ    فَّاعۡبدُُوۡهُِ  ِِِ  تَّذَّك َّرُوۡنَِّ    اَّفَّلَّ

4.  To Him is your 

return all together. 

The promise of Allah 

in  truth.  Indeed,  He 

begins the creation, 

then He repeats it, that 

He may reward those 

who believed  and   did  

righteous deeds in  

justice. And those who 

disbelieved, for them is 

a drink of scalding 

water and painful 

punishment for what 

they used to disbelieve. 

ک  
م  ہ ے رفط یاست

 
ا ت
 
ان ںلوٹ کر ج   ہی 

ا ہ ے۔ کا اللهوعدہ  و ۔کست   ی   شچ   ب 
 
 کش

ا ہ ے یوہ  
 
داء کرن

 
ت   ای 

 
ل ت

 
چ
ھر ی ق کی    

ی ب وہ 

ا
 
ت رادی  اکہ  اسکو ۔ہ ے دہ 

 
زان ان کو   دے ج 

و  مان ج  ےلاای 
 
ےک  اور ن

 
ت ک ئ
 
اعمال  ی

ھ
 
صاف کے ساب

 

ہج   وہ اور۔ ان
 
ے ون

 
 ں ن

ر 
 
اکف ے کت 

 
لئ کے 

 
ن ے کو  ےہ   ا

 
ئ ی  ت ب  ہای 

 
ب

ی
 
ائ ا ن 
 
اکدرد عذاب اور  کھولت

 
کہ  ن

 
ون وہ کی 

ھے۔
 
ب ے 
 
ر کرن
 
 کف

َّيهِِۡ ِيعۡاً  مَّرۡجِعُكُمِۡ    الِ   وَّعدَِّۡ ِ جََّ
 ِ ق ًا  اللّٰه ؤُا    انِ َّهِ  ِۙ    حَّ بدَّۡ ّـَ َّـلقَّۡ    ي الۡۡ
ِ  يعُِيدُۡه     ثُم َِّ َّجۡزِىَّ ال َّذِينَّۡ    لِي

لحِٰتِ  عَّمِلوُا وَِّ امَّٰنوُۡا الصه
ُِ   كَّفَّرُوۡا  ال َّذِينَِّۡ وَِّ  باِلقِۡسۡطِِ  مِۡلََّ
ِ اب  ِ  م ِنِۡ  شَّرَّ يمۡ  ِ ِ و َِّ  حَّۡ  عَّذَّاب 
 ِ َّانوُۡا   بَِِّا   اَّلِيمۡ  َّكۡفُرُوۡنَِّ    ك  ِِِ  ي

5.  It is He who made 

the sun a radiance and  

the moon a light, and 

measured  out  for it  

stages, that you may 

know the number of     

the years, and the 

reckoning (of dates). 

Allah  did  not  create  

this but in truth. He 

explains in detail the 

revelations for people 

who have knowledge.  

ی  ے  ہ ےوہ 
 
ا ج س ن ان 

ت     سورج کوی 
 
ن
 
ی روش

د کو اور  والا
 
ان ور  ج 

 
ں اور می رر کی 

 
اسکی مف

ں زلی 
 
م معلوم کرو  مب

 
اکہ ت
 
مار  ن

 
وں کا سالس

 ( اور
 
خ
 
ارت
 
دا .جشاب  )ں کاون ت  ں ی  ہی 

 
ب

ا  ے اللهکت 
 
ہ ن ھ مگر سب ی 

 
جق کے ساب

ا ہ ے ۔
 
رمان
 
ان ف ت  ھول کر ی 

ی  وہ ک
 
ن ان 

ےکے   لوگوں  ان  تاآن  
 
لم  لئ

ع
و  ج 

ں  ی  ے ہ 
 
ھئ
ک  ۔ ر

ِ  ال َّذِىۡ   هُوَِّ مۡسَّ    جَّعَّلَّ الش َّ
َّآءً  رَِّ     و َِّ     ضِي  و َِّ      نوُۡرًا       القَّۡمَّ
هِ  رَّ َّمُوِۡ   مَّنَّازِ ََِّ  قَّد َّ َّعلۡ  عَّدَّدَِّ  التِ
نِيَِّۡ ِ ِ    وَِّ   الس  ابَّ ِ   مَّا   الِۡۡسَّ َّقَّ ل  خَّ
ُِ ِذلٰكَِّ  اللّٰه ِِ الِۡ َّ َّـق  لُِ باِلۡۡ ِ  يفَُّص 

َّمُوۡنَِّ    لقَِّوۡمِ     الۡۡيٰتِِٰ  ِِِ  ي َّعلۡ
6. Indeed, in the 

alternation of the   

night  and  the  day, 

 

 

ا
 
ت ی 
 
ےی ق

 
 ھے آن
ی چ
ن   ان ک دوسرے کے 

ں و  اوردن کے  اوررات  می  ھج  دا کت   کچ  ت   ای 

فِِ فِ  انِ َّ  ن َّهَّارِ ال  وَِّ   ال َّيلِۡ    اخۡتلَِّ
ِ    مَّا   وَِّ َّقَّ ل ُِ   خَّ موٰتِِٰ  فِ    اللّٰه   الس َّ



and what has created 

Allah in the heavens 

and the earth, are 

indeed signs for a 

people who fear.   

ے  الله ےہ  
 
 ن

 
ںوں آسمای ن اور  می  زمی 

ں ں  می  ی  اں ہ  ت 
 
ای
 
ش
 

 ن

 

ا
 
ت ی 
 
ان لوگوں کے ی ق

ے
 
و   لئ ں ڈرج  ی  ے ہ 

 
 ۔ ن

ِ    الَّۡۡرۡضِِ    وَِّ َّيتٰ    ل ـِقَّوۡمِ     لَّۡ
 ِِِ ي َّت َّقُوۡنَِّ

7.  Indeed, those who 

do not expect the 

meeting with Us, and 

are  content  with  the 

life of the world, and 

are satisfied with it. 

And those who are of 

Our signs, neglectful.  

 

 

ا
 
ت ی 
 
و لوگ وہی ق ں ج  ہی 

 
د ب ے   امت 

 
ھئ
ک م  ر ہ 

ے کی
 
لئ
م ں  اور سے  ی  ی ہ 

 
ا کی راض ت 

 
دی

دگی 
 
ناورپ ر زن

 
ں ہ   مطمی  وہ اورپ ر  یاسی 

و لوگ ں ج  ی  وں سے ہ  ی 
 
ان
 
ش
 

ماری ن  ہ 

ل
 
اف
 
 -ع

ِ    ال َّذِينَِّۡ  انِ َّ  َّرۡجُوۡنَِّ     لَّۡ َّا    ي  لقَِّآءَّن
ضُوۡا   وَِّ َّيوٰةِ بِِ   رَّ َّا   الۡۡ نيۡ ُ  وَِّ   الد 

َّن وُۡا  ا   هُمِۡ   ال َّذِينَِّۡ   وَِّ  بِهَّا   اطۡمَّ
َّا   عَّنِۡ  غفِٰلوُۡنَّ    ايٰتٰنِ

8.  Those, their abode 

is the Fire because of 

what they used to earn.  

ہ ہج  لوگ  ی  ھکای 

 
ہی    ہ ے  آگ ن کا ب  وج 

و اس کے ے رہ ےوہ  ج 
 
ں ۔کمان ی   ہ 

ِ ٓٮ ِكَّ ٰ َّانوُۡا  بَِِّاالن َّارُ  مَّاوۡٮٰهُمُِ اوُل ك
َّكۡسِبوُۡنَِّ   ي

9.       Indeed,  those  

who believed and did 

righteous deeds, will  

guide them their Lord 

because of their faith. 

Flowing beneath them 

are rivers in the 

gardens of delight.  

 

 

ا
 
ت ی 
 
و لوگ وہی ق مان لا ج  ےای 

 
ے اور  ن

 
کرن

ت ک رہ ے 
 
کو عمالای

 
ا دے گا ان چ 

 
ہی
ک ب 

 
ا ان

مان ک بر کے ای 
 
ن ب ےا ہ   - سب  ی 

وں گی ی ہ  کےج    رہ 
 
چ ے  ت ی 

 
ہر ن

 
ں ب وں  ی 

 
ی
 

ی ج 

ں و می  عمت  ج 

 
ں۔ والیت ی   ہ 

 عَّمِلوُاوَّ  امَّٰنوُۡاال َّذِينَّۡ انِ َّ 
لحِٰتِ  َّهۡدِيهِۡمِۡالصه ب هُُمۡ  ي رَّ

رِۡىِۡباِيَِّۡۡانِِِمِۡ ََّ ۡتهِِمُِ  مِنِۡ     تََّ
َِّ  ِِ الن َّعِيمِِۡ    جَّنهتِِ    فِِۡ    نِۡرُِٰالۡۡ

10.   Their call therein 

will be: “Glory be to 

You, O Allah.” And 

their greeting therein 

will  be: “Peace.”  And  

the conclusion of their  

call  will  be that: 

“Praise to Allah,  Lord 

of the worlds.”  

وگی  دعا ان کی ں ہ  و   اس می 
 
اک ہ ے ی ن 

کی دعا آ اور  اللهاے 
 
ں ان اس  ن س می 

ں وگی می  مہاور  ۔سلام ہ 
 
ات
 
  ج

 
کا  کی دعاان

وگا ہ ہ  عری ف  کہ ی 
 
ےکے  اللهسب ت

 
 لئ

و  ہ ے وں کا   ہ ےرب ج 
 
ہای  ۔سارے ج 

ههُم َِّسُبحٰۡنَّكَّ  فيِهَّۡادَّعۡوٮٰهُمۡ  وَّ  الل
تُهُمِۡ ي ّـَ ِ لمٰ ِفيِهَّۡا  تََّ  اخِٰرُِ  وَِّسَّ
َّمۡدُِ  اَّنِ   هُمۡ دَّعۡوٮٰ ِِ    الۡۡ ِ      لِلّٰه ب ِ  رَّ

َّمِيَِّۡ  ِ العۡلٰ



11.   And if Allah were 

to hasten for mankind 

evil, just as they seek 

to hasten good, would 

have been decreed for 

them their term. So 

We   leave   those   who 

do not expect the 

meeting  with  Us,  in 

their transgression   

wandering blindly.  

ا اگر اور 
 
لدی کرن ی  لوگوں کی اللهج 

 
پ رائ

ں ں می  ی  ے ہ 
 
لدی کرن  ج س طرح وہ ج 

ں  ر می  ب 
 
یخ

 
وئ کی ہ   

و ج و ی وری ہ 
 
کی  ی

 
کی ان

اد ۔ ں معت  ی  ے ہ 
 
ھئ
ک ھوڑے ر م چ  ن ا سو ہ 

ںلوگوں کو  ہی 
 
و ب ع  ج 

 
ق و
 
ے ی

 
ھئ
ک م سے ر ہ 

ے کی
 
لئ
یا کہ م

 
ن ں  ن  ی می 

 
ےسرکش

 
کئ
 
ھٹ
ب 

 

ں۔ ی   رہ 

َّوِۡ   وَِّ لُِ    ل ُِ     يعَُّج ِ  للِن َّاسِِ      اللّٰه
ِ ر َّ مُِۡ    الش َّ الََّ َّيِۡۡ     اسۡتعِجَّۡ باِلۡۡ
َّـقُضَِِّ َّيهِۡمۡ  ل لهُُمِۡالِ رُ اَّجَّ  فَّنَّذَّ
ِ    ال َّذِينَِّۡ َّرۡجُوۡنَّ    لَّۡ َّا     ي  فِِۡ     لقَِّآءَّن

َّانِِِمِۡ  هُوۡنَِّ   طُغيۡ َّعۡمَّ  ِِِ  ي
12. And when touches 

man affliction, he calls 

upon Us, reclining on 

his side, or sitting, or 

standing. Then when 

We have removed from 

him his affliction, he  

goes  his  way  as  

though   he   had   not 

called upon Us because 

of the affliction that 

touched him. Thus it  

seems   fair   to   the 

transgressors that  

which they used to do. 

باور  ی ہ ے  ج 
 
ن چ 

 
ہی
ب 

شان کو
 

لی ف ان
ک
 
و  ن

 
ی

ا ہ ے
 
ں وہن کارن می    ہ 

 
ئ ا ےلی  ھ ن 

 
ٹ ی  ا ےب   ن 

ے وہ   ےکھڑ
 
ب ۔ ن ھر ج  دور کر  ب 

م ں ہ  ی  ے ہ 
 
ئ ن  لی ف  کیاس  اس سے د

ک
 
  ن

و 
 
ا ہ ے ی

 
ان ا  اس طرح گزر ج  ہگون 

 
ںب ن کارا  ی 

ں می  ھا ہ 
 
ی ب لی ف  ہ 

ک
 
و  پ ر ن ج  اسےج 

 
ہی
ب 

 ی

ھی

 
ب

اداسی طرح ۔   ت  ما ی 
 
ن
 
وش
 
ے گ  ن ے ج

 
ئ

ں  ی  ے والوں گذرجد سےہ 
 
ان  ےک ج 

ے 
 
و لئ ں۔  وہ ج  ی  ے رہ ے ہ 

 
 کرن

انَِّ    مَّس َّ      اذَِّا   وَِّ ُ     الۡۡنِسَّۡ ر  الض ُ
َّا ۤ  دَّعَّان َّنۡ بهِ  مًا اَّوِۡقَّاعِدًا  اَّوِۡلِِ ۙ  ِقَّآٮ ِ
ا َّم َّ فۡنَّا   فَّل ه       عَّنهُِۡ     كَّشَّ ِ    ضُر َّ  مَّر َّ
َّنِۡ َّا ۤ        ل َّمِۡ      ك َّدۡعُنَّا ِ       الِِٰٰ      ي   ضُر 
هِ  ِ   م َّس َّ  للِمُۡسۡرِفيَِِّۡ  زُي ِنَِّ   كَّذلٰكَِّ
َّانوُۡا    مَّا لوُۡنَِّ    ك َّعۡمَّ  ِِِ ي

13.    And   indeed,  We 

have destroyed the 

generations before you, 

when they wronged, 

and  came  to  them 

their messengers  with 

clear proofs, and they 

were not such as to  

believe. Thus do We 

  اور

 

ا
 
ت ی 
 
می ق ں ہ  ی  کے ہ  ج  لاک کر    ہ 

 
وں  یکن

 
امی

ب ہلےکو  م سے 
 
ب ت لم  ج 

 
ظ
ے 
 
ہوں ن
 
اب

ا ۔ ےاور  کت 
 
ھے آن

 
اسب کے ن 

 
ن کے  ا

 
ن ا

ی   رسول
 
ان
 
ش
 

لی ن
ھں  وکھ

 
ہ اور  کے ساب ی 

ھےوہ
 
ے ب

 
مان لان ن سے کہ ای  طرح ا  اسی 

َّقَّدۡ  وَِّ ّـَكۡنَّال ۡـقُرُوۡنَّ  اَّهۡل مِنۡ ال
َّمُوۡالَّ َّا  قَّبلۡكُِمِۡ ل آءَّتۡۡمُِۡ  وَِِّظَّ  جَّ
َّي نِتِِٰ  رُسُلهُُمِۡ َّانوُۡا    مَّا  وَِّ  باِلبۡ ك
ِِلِيـُؤۡمنِوُۡا زِۡى   كَّذلٰكَِّ القَّۡوۡمَّ   نََّ



recompense the people 

who are criminals.  
دلہ د ےن 

 
ئ ں ن  ی  م ہ 

وم ہ 
 
  الۡجُۡرِمِيَِّۡ ۔کی  وںمرمج   کو ق

14. Then We appointed 

you  as  successors  in 

the land after them, 

that  We  might  see  

how you would act.  

ھر  مب 
 
ے ت
 
م ن ا ہ  ان 

ت  ہ کو  ی 
 
ف لی 
 
نج ں زمی   می 

عد کے ت 
 
ن اکہ ا

 
م ن ں کہ ہ  ھی 

ک  عملکی سے  دی 

م ۔
 
و ت ے ہ 
 
 کرن

لٮٰٓ ِفَّ  جَّعَّلنۡكُٰمِۡثُم َّ   فِ الَّۡۡرۡضِِخَّ
نۡظُرَّ      بَّعۡدِهِمِۡ    مِنِۡ  ّـَ ِ   لنِ   كَّيفَّۡ

لوُۡنَِّ  ِ تَّعۡمَّ
15.   And when are 

recited to them Our 

revelations as clear 

evidence, say those who 

do not expect for their  

meeting with Us,  

“Bring  a  Quran other 

than this, or change 

it.” Say: “It is not for 

me that I change it on 

my  own  accord.  I do 

not follow but that 

which is revealed unto 

me.  Indeed, I fear, if I 

were  to   disobey   my 

Lord, the punishment 

of a great day.”  

ب  اور ں ج  ی  ی ہ 
 
ائ ی ج 
 
ائ کو ا  پ ڑھ کر ست 

 
ن

ماری آن   و   تاہ  ں ۔ ج  ی  ح ہ 
 
ے  واض

 
ہئ
ک و 
 
ی

ں ی  ں لوگ وہ ہ  ہی 
 
ن ب د ج  م سے  کو امت  ہ 

ے کی 
 
لئ
ی  لاؤ کہ م

 
رآن کوئ

 
سکے  سوا ف ا ا ن 

دل دو کو ن 
ںکہدو  ۔ اس ہی 

 
ہ کہ ب مب رے  ی 

ے
 
ں کہ لئ دل دوں اسے  می   ن 

 
ئ ن   ےا

ے
 
ئ ہ  ا ںسے ۔  دل کے ج  ہی 

 
ں ب   می 

ا 
 
اع کرن ت 

 
و  کا اسی مگرای ا  ج  ا ج  ا وحی کت 

 
ن

ری طرف ۔  ہ ے  مب 

 

ا
 
ت ی 
 
وں ی ق ا ہ 

 
ں ڈرن  می 

ی کروں اگر 
 
رمائ
 
اف
 
ں ن ےمی 

 
ئ ن  کی  بر ا

 ۔ دن کےان ک  پ ڑے عذاب سے

َّيِۡ تُتۡلَِٰاذَِّا  وَِّ َّاهِمۡ عَّل َّاتنُ ِ ايٰ  بَّي نِتٰ 
ِال َّذِينَّۡ  قَّا ََِّ َّرۡجُوۡنَّ  لَّۡ َّاي  لقَِّآءَّن
ِائۡتِ  ِۤغَّيِۡۡ  بقُِرۡانٰ  ا لهُِۡاَّوۡ  هذَّٰ ۙ  ِبَّد ِ
َّكُوۡنُِ  مَّا   قُلِۡ ِۤ     ي َّهِ     اَّنۡ      لِٰۡ ل   ابَُّد ِ
َّفۡسِۡ ِ  تلِقَّۡآئِِ  مِنِۡ ِ    اَّت َّبعُِِ    انِِۡ   ن  الِۡ َّ
ۤ     مَّا  ۤ     ِۙ الَِّٰ َِّ   يوُۡحٰٰ ۡ افُِ    انِ ِ انِۡ     اَّخَّ

يتُِۡ ۡ     عَّصَّ بّ ِ َّوۡم        عَّذَّابَّ      رَّ  ي
ِ  ِِِ عَّظِيمۡ 

16.   Say: “If Allah had 

so willed, I would not 

have recited it to you, 

nor He would have 

made it known to you.  

So indeed, I have lived 

amongst you a life 

time before this. Have 

you then no sense.”  

ا   اگر  کہدو کہ  
 
ت اہ  ں پ ڑھ کر   الله  ج  ہ می 

و ی 
 
ی

ا 
 
ان م ک اسےست 

 
ہ  اور   وت ای 

 
ف کرن

 
 وہ  واق

ں اس سے مہی 
 
  ت

 

ا
 
ت ی 
 
ا ۔ ن س ی ق ں رہ  می 

وں ں  ہ  م می 
 
اس سے  ان ک عمرت

ا ۔ ب ہلے و کت 
 
ے ۔ ی

 
ھئ
م سمچ 
 
ں ت ہی 

 
 ب

ُِ   شَّآءَّ     ل َّوِۡ   قُل َّوۡتُهِ    مَّا    اللّٰه  تَّل
َّيكُۡمِۡ ِۤ   عَّل فَّقَّدۡ   بهِِ    اَّدۡرٰٮكُمِۡ   وَّلَّۡ
َّبِثتُۡ    قَّبلۡهِ    م ِنِۡ  عُمُرًا فيِكُۡمِۡل
ِ  ِِِ تَّعۡقلِوُۡنَِّ    اَّفَّلَّ

17.   So who does 

greater wrong than  he 
و کون ہ  

 
الم ا پ ڑ ےی

 
  ظ

 
و س سےا نِۡ گڑھ ج  َّمُِ    فَّمَّ ىٰ    مِ َّنِِ    اَّظۡل ِ    افۡتََّ  عَّلََّ



who invents against 

Allah a lie, or denies 

His revelations. Indeed, 

will not be successful 

the criminals.  

ں الله ےل ارے می  ھوٹ  کے ن  ا چ  ن 

ے 
 
لان
 
ھت وں کوچ 

 
ی کی آن 
ک ۔اس

 
ی ش ں  ب  ہی 

 
ب

ں گے ی 
 
ائ لاح ن 

 
رم  ف  ۔مج 

 ِ ِ     اَّوِۡ   كَّذِباً    اللّٰه بَّ ۙ  باِيٰتٰهِِ     كَّذ َّ
 ِِِ الۡجُۡرِمُوۡنَِّ     يفُۡلحُِِ   لَّۡ     انِ َّهِ 

18. And  they  worship 

other  than  Allah  that 

which neither hurts 

them nor benefits them,  

and they say: “These  

are our intercessors  

with Allah.” Say: 

“Would you inform 

Allah of that which He 

does not know in the 

heavens, nor in the 

earth.” Glory be to 

Him, and high exalted 

above all that they 

associate. 

ہاور  ادت ی  ں عت  ی  ے ہ 
 
کے  الله کرن

کاسوا 
 
وی ن ہ  ج 

 
ںب ے ی 

 
ا سکئ چ 

 
ہی
صان ب 

 
ق

 
ان ی

ہ  وک ی  اور ی   دے ہ 
 
دہسکئ

 
ان
 
ں ف ی  کو ے ہ 

 
۔ ان

ں کہ  اور ی  ے ہ 
 
ہئ
ہ ک  ی 

 
ارش کرن

 
ے شف

ماری  ں ہ  ی  اس۔  اللهوالے ہ  کے ن 

ا کہدو  و کت  ے ہ 
 
ئ ن  ر د ب 

 
مخ

 
ان شی کو  الله ت

ات کی  ہن 
 
ںب ا وہ  ی 

 
ت
 
ای ںج  وں می 

 
اور   آسمای

ہ  ںی  ن می  اک ہ ے وہ  ۔زمی  د اور ن  لت  ن 

وا ہ ے ہ س سے ج  رک کر ی 
 
ںس ی  ےہ 

 
 -ن

َّعبۡدُُوۡنَِّ    وَِّ ِِ         دُوۡنِ        مِنِۡ     ي  مَّا       اللّٰه
هُمِۡ   لَّۡ  ُ َّضُر  ِ   وَِّ    ي َّنفَّۡعُهُمِۡ    لَّۡ  وَِّ    ي

َّقُوۡلوُۡنَِّ ءِ      ي َّا   هؤُٰٓلَاَّ  عِندَِّۡ    شُفَّعَّآؤُن
ِِ وۡنَّ قُلۡ  اللّٰه ب ـِــ ُ َِّاَّتُـنّـَ لَّۡ بَِِّا  اللّٰه
َّمُِ َّعلۡ موٰتِِٰ  فِ    ي ِ   وَِّ   الس َّ فِ    لَّۡ

ا      تَّعلَِٰٰ      وَِّ     سُبحٰۡنَّه       الَّۡۡرۡضِِ  عَّم َّ
 ِِِ نَِّيشُۡرِكُوِۡ

19.     And  were  not 

mankind but one 

community, then they 

disagreed. And if it 

had not been for a 

word that had already 

gone forth from your 

Lord, it would have 

been judged between 

them in that wherein 

they disagree.  

ہ اور  ھےی 
 
شان ب

 

ھر  ک امت ان  مگر  ان ب 

ے
 
ہوں ن
 
ا اب لاف کت 

 
ت
 
ہ اگراور اج ی ی 

 
وئ  ہ 

ات کی  ان ک ن   
و ج ب ہلے طے ہ  و  ھیج 

 
ب

 

 
 
صلہ کر  کی طرف سےب ر  رےب  ت ی 

 

و ف
 
ی

ا 
 
ان ا ج  انن ادن  ںان  کے درمت  وں می 

 
ای  ن 

ں  ن می 
ںج  ی  ے ہ 

 
لاف کرن

 
ت
 
 ۔  وہ اج

ِۤ  الن َّاسُ    كَّانَِّ     مَّا   وَِّ امُ َّةً     الِۡ َّ
احِدَّةًِ َّفُوۡا    و َّ َّوِۡ    وَِّ    فَّاخۡتَّل ِ   ل  لَّۡ
ةِ  َّلمَِّ َّقَّتِۡ  ك ب ِ  مِنِۡ  سَّ ب كَِّ َّـقُضَِّ   ر َّ ل
َّهُمِۡ ا   بَّينۡ َّلفُِوۡنَِّ   فيِهِِۡ   فيِمَّۡ تۡ   يََّ

20.   And they say: 

“Why  is   not   sent 

down  to  him  a  sign   

from his Lord.” Say: 

ںوہ  اور ی  ے ہ 
 
ہئ
وں  ک ہ کی  ازل  ی 

 
ی کی گ ن

 
ن

یاس پ ر 
 
ائ
 
ش
 

ی ن
 
سکے کوئ کی طرف  بر ا

َّقُوۡلوُۡنَِّ  وَِّ َّوِۡ   ي ِۤ   ل َّيهِِۡ   انُزِۡ ََِّ    لَّۡ  عَّل
َّة   ب هِِ    م ِنِۡ  ايٰ َّا  فَّقُلِۡ   ر َّ َّيبُۡ   انِّ َّ الغۡ



“Indeed the unseen is 

for Allah, so wait you. 

Indeed, I am with you 

among those who 

wait.”   

 کہدو  سوسے

 

ا
 
ت ی 
 
ی ب ی ق

 

ے  ےک الله غ
 
لئ

ار کرو ہ ے 
 
ظ
 
ت
 
م ان
 
ںسو ت  می 

 

ا
 
ت ی 
 
وں ی ق  ہ 

ھ 
 
مہارے ساب

 
ار کرت

 
ظ
 
ت
 
ںان والوں می  ی 

 
 ۔ ن

ِِ ِۡ ِۙ  فَّانتَّظِرُوۡا   لِلّٰه ِ   مَّعَّكُمِۡ    انِ ِ   م ِنَّ
ِ َّظِرِينَّۡ  ِِِ الُۡنتۡ

21.  And when We 

cause mankind a taste 

of mercy after 

adversity had afflicted 

them. Then, they have 

some plotting against 

Our revelations. Say: 

“Allah  is  more  swift 

in plotting.” Surely, 

Our messengers write 

down that which you 

plot.  

باور  م مزہ ج  ں ہ  ی  ے ہ 
 
کھان   ح 

 
شای
 

وں ان

عد کارحمت   کو ت اس کے ت  ی  ومصی  ج 

کو  
 
ی ہ ے ان

 
ن چ 

 
ہی
ب 

و 
 
ت ی

 
  ان کی اسی وق

و یہ 
 
ں ئ ی  اں ہ  ازن  الت  ںہ   ج  وں می 

 
ی  ماری آن 

لد  الله کہدو کہ ۔ ہت ج  ے ب 
 
دت ب ر کرن

 
ن

  ۔والا ہ ے

 

ا
 
ت ی 
 
ےی ق

 
ئ
 
ش ر
 
مارے ف ے  ہ 

 
ھئ
 لک

ں ی  و   وہ ہ  ںج  الی  و ج  ے ہ 
 
م کرن
 
 ۔ ت

ِۤ   وَِّ َّا       اذَِّا ِ        اَّذَّقنۡ حَّۡۡةًِ       الن َّاسَّ   رَّ
آءَِّ   بَّعۡدِِ   م ِنۡ     ر َّ تهُۡمِۡ    ضَّ  اذَِّا   مَّس َّ

مُۡ  ۤ  م َّكۡر ِلََّ َّاتِِ فِۡ ُِقُلِ ۙ  ِنَّاايٰ  اللّٰه
عُ  َّنَّا    انِ َّ        ِۙ مَّكۡرًا     اَّسۡرَّ   رُسُل
َّكۡتبُوُۡنَِّ كُۡرُوۡنَِّ    مَّا    ي  ِِِ  تََّ

22. He it is who makes  

you travel through the  

land   and   the  sea,  

until  when  you  are  

in  the  ships,  and   

they  sail  with  them 

with a breeze which is 

pleasing, and they 

rejoice  therein,  there 

comes to them a wind  

which is stormy, and  

come upon them the  

waves from all sides, 

and  they  think  that  

they are surrounded 

therein. They call upon 

Allah,  making  pure    

for Him the faith: “If 

ی و  ہ ے وہ  رج 
 
ںکر شف مہی 

 
ا ہ ے ت

 
کی  ان

 
ش
 
ج

ں  دراور  می  ں سمت  ک کہ  ۔ می 
 
ہاں ن ب 

ب  و ج  ے ہ 
 
ون م ہ 
 
 ک ت

 

ی
 
وںش ں ی  وہ اور  می 

ی 
 
ے لگن
 
لئ  
ںج ی  وا کی مدد کو لے کر  ان ہ  ہ 

و سے گوار ج 
 
وس
 
ی ہ ےج

 
وئ وش اور ہ 

 
وہ ج

ں ی  ے ہ 
 
ون و اس پ ر  ہ 

 
ی ہ ے اآ   ی

 
 نپ ڑئ

وا ان کپ ر زو   ہ  ب 
 
د ت ت 

 
ی   اور  ی

 
ے لگن
 
ں  آن ی  ہ 

ںموج  پ ر   ان ر  ی  وہ  اور  طرف سےہ 

ں ی  ے ہ 
 
ال کرن ت 

 
ےوہ  کہ ج

 
گئ ھر 

ں  گ ی  ہ 

ں نا و  می 
 
ں ی ی  ے ہ 

 
 لصاج   کو  اللهن کارن

ےاسی کے  کرکے
 
ن کو۔ لئ ے دی 

 
ئ ن    ا

ُكُمِۡ   ال َّذِىِۡ    هُوَِّ يۡ ِ   البَّۡ ِِ    فِِ    يسَُّ
َّحۡرِِوَِّ ِ  البۡ ۤ فِ    كُنتۡمُِۡ   اذَِّا    حَّتّه

ينَِّۡ    وَِّ   الفُۡلكِِۡ  برِِيحِۡ     بِهِمِۡ     جَّرَّ
َّة   ي بِ َّا      بِهَّا     فَّرِحُوۡا    و َِّ   طَّ آءَّتۡۡ جَّ
ِ   رِيحِۡ  آءَّهُمُ    و َِّ   عَّاصِف  َّوۡجُِجَّ  الۡ
ِ    مِنِۡ ِ كَّان      كلُ  ن وُۡاۤ  و َِّ   مَّ مُِۡ    ظَّ  اَّنِ َّ

ِ َِّ    دَّعَّوُا   بِهِمِۡ    احُِيطَّۡ مُُلۡصِِيَّۡ     اللّٰه
َّـهُِ ينَِّۡ  ل َّٮ نِِۡ   الد ِ نَّا   ل ّـَ  هذِٰهِ  مِنِۡ   اَّنََّۡيتۡ

ِ َّن َّ َّنَّكُوۡن كِرِينَِّۡ  مِنَّ          ل  ِِِ  الشه



You deliver us from 

this,  we  shall  surely  

be of the thankful.”  

ے اگر
 
س
 
خ
 
ات ت چ 

 
و ت
 
م کو  ی   اس سےہ 

 

ا
 
ت ی 
 
و ی ق
 
ی

گے
 
ت
 
ی اب  و ج  م   ہ  کرگذار   ہ 

 
ں  وںس  ۔می 

23.     Then  when  He 

has delivered them, 

then, they rebel in the 

earth without right. O 

mankind, in fact, your 

rebellion  is  against 

your own selves.  

Benefits  of  the  life  of 

the world. Then unto  

Us is your return, then 

We shall certainly 

inform  you  of  what  

you used to do.  

ب ھر ج  کو ب 
 
ا ہ ے ان

 
ت ات دی  چ 

 
و وہ ت

 
ور  ی
 
 ق
 
 ا

او وہ
 
ع ےت کرت 

 
ں ن ی  ن ہ  ں زمی  اجق  می 

 
ن

وں    اے  ۔
 
شای
 

ت   در ان
 
ی ق
 

ق
مہاری   ح

 
ت

او
 
ع مہاری تت 

 
ی  ت

 
ن وں پ ر ہ   ان 

 
ای  ے۔ج 

دے 
 
ان
 
ں ف ی  دگی کےہ 

 
ا کی زن ت 

 
ھر  ۔ دی  ب 

مارے ی  ہ  مہارا  طرف   ہ 
 
ا    ت ت 

 
 ۔ہ ے  لو ی

    ن س

 

ا
 
ت ی 
 
م   ی ق ا ہ 

 
ت ںد  ی  مکو  ی 

 
و   وہ  گے ی ج 

ھ  ھے۔کچ 
 
ب ے 
 
ا کرن م کت 

 
 ت

ِۤ ا َّم َّ َّبغُِۡ     هُمِۡ   اذَِّا    اَّنَۡٮٰهُمِۡ    فَّل   وۡنَِّي
َّيِِۡۡ    الَّۡۡرۡضِِ  فِِ ِِ    بغِ َّـق  َِّ   ِۙ الۡۡ ي هَُّا ِياٰۤ

َّا  الن َّاسُِ عَّلَٰٓ  بَّغيۡكُُمِۡانِّ َّ
تعَّٰ    اَّنفُۡسِكُمِۡ َّيوٰةِ   م َّ َّا الۡۡ نيۡ ُ  الد 

َّا    ثُم َِّ َّـينۡ ئكُُمِۡ   مَّرۡجِعُكُمِۡ  الِ َّب ِ  فَّننُ
لوُۡنَِّ   كُنتۡمُِۡ  بَِِّا    تَّعۡمَّ

24. In fact, the example  

of the life of the world   

is  as  water  that  We  

send down from the 

sky, then arises by 

mingling of it the 

produce of the earth, 

which eat men and 

cattle.  Until  when has 

taken  the  earth  on  

its  ornaments  and  is  

beautified, and thought 

its people that they 

have powers over it, 

there reaches to it Our 

command by night or 

by day, so We made it 

a harvest clean mown,  

as  if  it  had  not 

ت 
 
ی ق
 

ق
الدر ح

 
دگی ہ ے مت

 
ا کی زن ت 

 
  کی  دی

ی   ی ج 
 
ائ ا  شی ن  ازل کت 

 
ےن

 
م ن آسمان  شکوج  ہ 

کلا  سے
 
لا ن ھر ملا ج 

زہ   سے اس۔ ب  سب 

ن  ں سے ج س کازمی  ں می  ی  ے ہ 
 
 کھان

شان
 

ور اور ان
 
ای ک کہ ۔ج 

 
ہاں ن ب  ب  ج 

ن  جاصل کرلی ے زمی 
 
ی ن

 
ن ما ان 

 
ن
 
وش
 
  ج

 
 یئ

  اور
 
و گن ہ ہ  ا گماناور  یآراست  اس کے  کت 

ے لوگوں
 
رس کہ وہ ن

 
ں دسب ی  ے ہ 

 
ھئ
ک  ر

و۔اس پ ر 
 
ا   ی چ 

 
ہی
کم  اس پ ر آ ب 

ج
مارا  رات  ہ 

ا کو  ے اسکو  دن کون 
 
م ن و کر ڈالا ہ 

 
کاٹ ی

ر کر  ا  گو  ڈھب  ں کہ ن  ہی 
 
اد  ب ھاآن 

 
 کل ۔ وہ   ب

َّا َّلُِ  انِّ َّ َّيوٰةِ   مَّث َّا  الۡۡ نيۡ ُ آء  الد  كَّمَّ
لنۡهُِٰ آءِِ  مِنَّ    اَّنزَّۡ مَّ َّطَّ    الس َّ فَّاخۡتَّل

َّاتُ  بهِِ  َّب َّاكۡلُُِمِ َّا  الَّۡۡرۡضِِن  ي
ِالَّۡۡنعۡمُٰ  وَِّالن َّاسُ  ۤ ۤ  حَّتّه ذَّتِِاذَِّا  اَّخَّ
 وَِّ   از َّي َّنَّتِۡ  وَِّ   زُخۡرُفَّهَّا الَّۡۡرۡضُ 

ِ ن َّ ۤ    ظَّ مُِۡاَّهۡلهَُّا ۤ   قدِٰرُوۡنَّ    اَّنِ َّ َّيهَّۡا عَّل
ِۤاَّتٮٰهَِّ  ِۙ  َّا    ا ً     اَّمۡرُن َّيلۡ َّارًا     اَّوِۡ    ل  نَِّ

عَّلنۡهَّٰا صِيدًۡا  فَّجَّ َّنِۡ  حَّ َّا تَّغنَّۡ   ل َّمِۡ  ك
لُِ كَّذلٰكَِّ  باِلَّۡۡمۡسِِ ِ  الۡۡيٰتِِٰ  نـُفَّص 
رُوۡنَِّ  لقَِّوۡمِ   ِِِ ي َّتَّفَّك َّ



flourished the day 

before. Thus do We 

explain the signs for a 

people  who  give  

thought.  

ںاسی طرح  ی  ے ہ 
 
ان کرن ت  ھول کر ی 

م ک  ہ 

اں  ت 
 
ای
 
ش
 

ے وں  کےلوگ انن
 
ور   لئ

 
و غ ج 

کر
 
ےکروف

 
ں ن ی   ۔ ہ 

25.   And Allah calls to 

the abode of peace, 

and He guides whom 

He wills to a straight 

path.  

ا ہ ے اللهاور 
 
لان ی کے گھر کی  ن 

 
سلامن

ا ہ ے اور طرف
 
ت ت دی  ا ج شکو ھدای 

 
ت اہ  ج 

دھہ ے ہ ارےست   پ ر۔ ست 

ُ وَِّ َّدۡعُوۡاۤاللّٰه لمِِٰ الِٰٰ دَّارِِ ي ۙ  الس َّ
َّهۡدِىۡ وَِّ آءُِ مَّنِۡي اط   ي َّشَّ الِٰٰ صِرَّ

  م ُسۡتَّقِيمۡ ِ
26.  For those who did 

good is the best 

(reward) and more. 

Neither  shall  cover  

their faces darkness, 

nor ignominy. Those 

are companions of the 

Garden. They, in there, 

shall abide forever.  

ے وں کےلوگ ان
 
ے لئ

 
ہوں ن
 
ن ک  ج  ت 

 
 ی

ک کا ے م 
 
ر(عمدہ    ئ د ۔  اور ہ ے) اج  اور مزن 

ہ  ے گیی 
 
ھان کے ج ہروں پ ر چ 

 
ن ی ا اہ  اور  ست 

ہ  ی۔رسوی 
 
ہی  ائ ں لوگب  ی  تاھل  ہ 

 
ی  ج 

ں  وہ ں گے۔اس می  ی  ہ رہ 
 
می ش
 ہ 

نوُا ل ـِل َّذِينَّۡ   وَِّ الۡۡسُۡنٰٰ    اَّحۡسَّ
َّادَّةِ  ِ وَِّۙ  ِِزِي َّرۡهَّقُِ لَّۡ هُمِۡ  ي   قَّتََّ ِ  وُجُوۡهَّ

ِ و َِّ ِ   ِذِل َّـةِ   لَّۡ ٓٮ ِكَّ ٰ َّـن َّةِِ  اَّصۡحٰبُِ  اوُل  الِۡ
 ِِِ خٰلدُِوۡنَِّ فيِهَّۡا   ۙ  هُمِِۡ 

27. And those who 

earned evil deeds, the 

recompense of an evil 

deed is the like thereof, 

and will cover them 

ignominy. There is 

none for them from 

Allah any defender. It 

will be as if covered 

are their faces with 

pieces from the night, 

very dark. Those are 

the companions of the 

Fire. They, in there,  

will abide forever.  

ے  وہ لوگ  اور
 
ہوں ن
 
ن  کما ج 

 
ںئ ت   ی 

 
 اںپ رای

و  
 
دلہ ی یہ ے ن 

 
ی کا پ رائ ھا اور ۔ ون شا ہ  چ 

ے گی ان
 
ان ہذلت ۔ پ ر   ج 

 
ںب وگا ی   ہ 

ے ان کے
 
ی سے  الله لئ

 
ے   کوئ

 
ان چ 
 
ت

ا والا ۔ ک کہ گون 
 
اد ڈھان اگ  ن  کے  وہ   ت 

 
ن ا

ک  کو ج ہروں کڑے ان 
 
 رات کے سے ن

و  اہج  و۔ ست  ہی   ہ   والے دوزخ لوگب 

ں ی  ں  وہ ۔ہ  ہ راس می 
 
می ش
ں گے۔ہ  ی    ہ 

بوُاال َّذِينَّۡ  وَِّ ي اِتِٰ  كَّسَّ  جَّزَّآءُِالس َّ
ئَّة  ِ ي ِ ثلۡهَِّا   سَّ قُهُمِۡ ۙ  وَِِّبِِِ ۙ  ِ ذِل َّـةِ    تَّرۡهَّ
مُۡ  مَّا ِِلََّ ۤ  عَّاصِم ِمِنۡ  م ِنَّ اللّٰه َّا َّنّ َّ َّا ك

َّتۡ  عاً    وُجُوۡهُهُمِۡ  اغُۡشِي م ِنَّ    قطَِّ
ِ مُظۡلمًِا ال َّيلِِۡ ٓٮ ِكَّ ٰ اَّصۡحٰبُ  اوُل
  خٰلدُِوۡنَِّ  فيِهَّۡا    هُمِۡ ارِِالن َِّ



28.  And the day when 

We will gather them 

all together, then We 

will say to those who 

ascribed partners: 

“(Remain in) your 

places, you and your 

partners. Then We 

will separate, one from 

the other. And will say 

their partners: “It was 

not us that you used to 

worship.”  

  ج س دناور 
 
م  کوان ں گے ہ  مع کری 
ح 

ا
 
ھر  سب کو اکھت م ب  ں گےہ  ان  کہی 

ے   سے
 
ہوں ن

 
ن رکج 

 
ا  س کہ  کت 

و( ھہرے رہ 
 
ی )ب

 
ن گہ  ان  مپ ر ج 

 
 اور ت

رن ک
 
مہارے س

 
ھر ۔ت چدہ ب  لی 

ع
ں  کر  دی 

م ں اور  ان ک دوسرے سے گے ہ  کہی 

رن ک گے
 
ں  کہ ان کے س ہی 

 
  ب

 
ے کرن

م
 
ھے ت
 
م ب ادتہ   ۔اری عت 

َّوۡمَِّ  وَِّ شُۡرُهُمۡ   ي ِيعۡاً نََّ ثُم َّ    جََّ
َّقُوۡ َُِ كُوۡاللِ َّذِينَّۡ  ن َّكُمۡ  اَّشۡرَّ كَّان مَّ
َّآؤُكُمِۡ  وَِّ  اَّنتۡمُِۡ ك َّا   شُرَّ ي َّلنۡ فَّزَّ
َّهُمِۡ َّآؤُهُمۡ  قَّا ََِّ وَِّ بَّينۡ ك  م َّاشُرَّ
َّا  كُنتۡمُۡ   ِِِ تَّعبۡدُُوۡنَِّ    ايِ َّان

29.   “So sufficient is   

Allah for a witness 

between us and you, 

that indeed We were 

of your worship 

unaware.”  

ی ہ ے
 
مارے  گواہ الله ن س کاف  اورہ 

ان مہارے درمت 
 
 ۔  ت

 

ا
 
ت ی 
 
ھے ی ق

 
ب م  ہ 

مہاری 
 
ادتت ر ۔  سے عت  ب 

 
ی خ
 
 ن

فِٰ ِ   فَّكَّ هِيدًۡ اباِللّٰه نَّا  شَّ ّـَ بَّينۡ
َّكُمۡ وَِّ َّادَّتِكُمِۡ  عَّنِۡ  كُن َّا  انِِۡ بَّينۡ  عِب

َّغفِٰليَِِّۡ  ِِِ ل
30. Thereupon, shall 

experience every soul 

that which it did in the 

past, and they will be 

brought back to Allah, 

their rightful Lord, 

and lost from them is 

that which they used 

to invent lies.  

اں  چ وہ 
 
ت ا ر گا لےج  ص ہ 

 
خ

 
ھ  ش و کچ  اس ج 

ب ہلے ک  ے 
 
ون ا ہ  ں اور   اگت  ی 

 
ائ ے ج 
 
ان
 
لون

و کی طرف الله وہ گے ہ ے مالک  ج 

ی
 
ق ی 
 

ق
ح
ں گےاور  ان کا  ی 

 
ا ئ وج    گم ہ 

 

ن   سےا

ھ و کچ  ھے   ج 
 
ب ے 
 
دھا کرن

 
ان ھوٹ ن 

 ۔ وہ چ 

ِ ِ    تَّبلۡوُۡا    هُنَّالكَِّ ُ ِ   كلُ  َّفۡس  ۤ   ن ا م َّ
َّفَّتِۡ ِِ  الَِّٰ    رُد وُۡاۤ  وَِّ    اَّسۡل   اللّٰه
ِِمُ مَّوۡلٮٰهُِ َّـق  ل َّ  وَِّ الۡۡ م َّا  عَّنهُۡمِۡضَّ
َّانوُۡا ُوۡنَِّ   ك َّفۡتََّ  ِِِ ي

31. Say: “Who provides 

for you from the sky 

and the earth, or who 

owns hearing and sight, 

and who brings forth   

the  living  from  the  

dead, and brings forth   

ا ہ ےکون کہو   
 
ت م  رزق دی 

 
ںت  آسمان  ہی 

ن اور  سے ا  سےزمی    ہ ے   مالک  کون ن 

وں
 
کھوں  اور   کای

 
کال    کون  اور  کا آی

 
ان
 
 ت

دار ہ ے 
 
ان ان سے کو  ج  کال    اور  ن ےج 

 
ا ن
 
ت

آءِ  ي َّرۡزُقُكُمِۡمَّنۡ  قُلِۡ مَّ م ِنَّ الس َّ

لۡكُِِاَّم َّنۡ  الَّۡۡرۡضِِوَِّ مۡعَّ  يۡ َّ الس َّ
ارَّ وَِّ رِۡجُِ مَّنِۡ وَِّالَّۡۡبصَّۡ ِ يَ ُ َّـى َّ مِنَّ  الۡۡ



the dead from the 

living, and who 

disposes the affairs.” 

They will say: “Allah.” 

Then say: “Will you 

not then fear.”  

انن ے ہ ے دار وک ج 
 
ان  کوناور سے  ج 

ا ہ ے
 
ام کرن

 
ظ
 
ت
 
و  ۔کا  امور ان

 
ں گے   ی کہی 

اک   کہو ی و  اللهکہوہ  م  ت 
 
ں ت ہی 

 
ھر ب ے ب 

 
 -ڈرن

َّي ِتِِ َّي تَِّ ا  يَُرِۡجُِ وَِّ  الۡ َّـى ِ لۡ مِنَّ الۡۡ

ب رُِ  مَّنِۡوَِّ قُوۡلوُۡنَّ الَّۡۡمۡرَِّي دَُّ ّـَ ي  فَّسَّ
ُِ ِ  فَّقُلِۡ  اللّٰه  ِِِ تَّت َّقُوۡنَِّ   اَّفَّلَّ

32.     Such  then  is 

Allah, your Lord in  

truth. So what else is  

there,  after  the  truth,  

except error. How then  

are you turned away.  

ہ ہ ے مہارا   الله سو ی 
 
یرب ت

 
ق ی 
 

ق
ح

  ۔

ا ہ ے ھر اب کت   
عد  جق   ب ےسواکے ت 

 
 ن

ی کے و کہاں  ۔ گمراہ 
 
ھرے ی م ب 

 
ت

و ے ہ 
 
ان  ۔ ج 

ُ   فَّذلٰكُِمُِ ب كُُمُ   اللّٰه ِ  رَّ ُ َّـق   ِالۡۡ
اذَّا ِِ  بَّعۡدَّ   فَّمَّ َّـق  ِ  الۡۡ للُِٰ  الِۡ َّ  ۙ ۙ ِِالض َّ
ِ َّنه فُوۡنَِّ    فَّا  ِِِ تُصۡرَّ

33.   Thus is proved 

true the word of your 

Lord against those 

who  disobeyed.  

Indeed, they will not 

believe.  

ا  اسی طرح و کر رہ  ت ہ  ای 
 
اد  ن

 
ب رے    ارس
 
ت

ں لوگوں  انرب کا  ارے می   کے ن 

ے 
 
ہوں ن
 
ن  ج 

 
رمائ
 
اف
 
 - ی  کین

 

ا
 
ت ی 
 
ں وہ  ی ق ہی 

 
 ب

ں گے۔ ی 
 
مان لائ  ای 

ِ ق َّتِۡ  كَّذلٰكَِّ تُِ   حَّ َّلمَِّ ب كَِّ رَِّ   ك
ِ قُوۡاۤ ال َّذِينَّۡ  عَّلََّ مُِۡ  فَّسَّ لَّۡ   اَّنِ َّ

  يؤُۡمنِوُۡنَِّ
34.    Say: “Is there of 

your partners, any who 

originates the creation, 

then repeats it.” Say: 

“Allah originates the 

creation, then He 

repeats it. How then, 

are you being turned 

away.” 

اکہو  ں ہ ے کت  کوں می   
رن
 
مہارے س

 
ی ت

 
 کوئ

و دا  ج 
 
ت ا ہ ے   ای 

 
ت کرن

 
لق
 
ھر   یکج  ااسک  ب 

ا ہ ے۔
 
ا   الله  کہدو کہ اعادہ کرن

 
دا   کرن

 
ت ای 

ت  ہ ے
 
لق
 
ھر  ی کج ی اسک ب 

ا ا  اعادہ وہ 
 
کرن

و۔کہاں  ن س ۔ہ ے  ارہ ے ہ  ے ج 
 
لئ م ا

 
 ت

َّآٮ ِكُمۡ  هَّلِۡقُلۡ  ك  م َّنِۡمِنۡ شُرَّ
ؤُا ِ  ي َّبدَّۡ َّـلقَّۡ ِ    الۡۡ قُلِ  ِۙ  يعُِيدُۡهِ    ثُم َّ
ُِ بدَّۡؤُا    اللّٰه ّـَ ِ   ي َّـلقَّۡ ِ    الۡۡ  يعُِيدُۡهِ     ثُم َّ
ِ َّنه  ِِِ تُؤۡفَّكُوۡنَِّ    فَّا

35.   Say: “Is there of 

your partners, any 

who guides to the 

truth.” Say: “Allah   

guides  to  the  truth. 

Is then He, who guides  

to the truth, more 

ا کہو  ں ہ ے کت  کوں می   
رن
 
مہارے س

 
ی ت

 
 کوئ

ما
 
ن و رہ   ج 
 
 کہدو کہ  ی طرف۔جق ک ی کرےئ

ی  الله ا ہ ےہ 
 
ت ت دی  دای  ا ی۔جق کہ  ھرکت   

ب

و  وہ ا ہ ےج 
 
ت ت دی  دای   فطر یجق کہ 

لۡ  قُلِۡ َّآٮ ِكُمِۡهَّ ك م َّنۡ  مِنۡ شُرَّ
ِ      ي َّهۡدِىِۡۤ ِِ    الَِّٰ َّـق  ُ      قُلِِ       الۡۡ اللّٰه
َّهۡدِىِۡ ِِ   ي ق  نِۡ   للِحَّۡ الَِّٰ    ي َّهۡدِىِۡۤ   اَّفَّمَّ



worthy to be followed, 

or he who guides not 

except that he is 

guided. Then, what is 

with you. How do you 

judge.”  

دار
 
ادحف ب روی اسکیکہ   ہ ے زن  کی   ت 

ے
 
ان ا وہج  و ن  ہ ج 

ت دے ی  ہ کہ مگر ھدای   ی 

ما
 
ن کی رہ 
 اس

 
ا یئ ے کی ج 

 
وا ہ ے ۔  ن ا ہ  و کت 

 
ی

م کو
 
وکی شا  ۔ت ے ہ 

 
صاف کرن

 

 ۔ان

 ِ َّق  ُ  الۡۡ ق  َّعَِّ  اَّنِۡ اَّحَّ ِ  اَّم َّنِۡ  ي تُ َّب  لۡ َّ
ىۡۤ  َّهِد ِ ۤ   ي ا   ي هُۡدىٰ    نِۡ َّا   الِۡ َّ  فَّمَّ
َّكُمِۡ ِ ل ۡكُمُوۡنَِّ    كَّيفَّۡ  ِِِ تََّ

36.  And follow not 

most of them but 

conjecture. Indeed,  

conjecture  can  be  of  

no  avail  against  the  

truth,  at  all.  Indeed, 

Allah  is  All  Aware of  

what they do.  

ںاور  ہی 
 
ے ب

 
ب روی کرن ں   ت   سےان می 

ر
 
  گمان کی۔مگر اکب

 

ا
 
ت ی 
 
ں گمان  ی ق ہی 

 
کارآمد  ب

ا
 
و سکت ں  ہ  لے می  ن  ا

 
ھی ۔جق کے مف  

ب
ھ   کچ 

ک 
 
ی ش ف ہ ے   اللهب 

 
و سے  سا واق ج 

ں ی  ے ہ 
 
ہ کرن  ۔ی 

َّت َِّ   مَّا  وَِّ َّرُهُمِۡ   بعُِ ي ن اً   الِۡ َّ     اَّكۡث  ظَّ
ِ ۙ انِ َّ  ن َّ ِِ    مِنَِّ   يغُنِِٰۡۡ   لَّۡ    الظ َّ َّـق    الۡۡ

يـۡـ اً َّ   انِ َّ ۙ  ِشَّ ِ   اللّٰه  بَِِّا   عَّليِمۡ 
َّفۡعَّلوُۡنَِّ  ِِِ ي

37.   And this is not 

such Quran as could 

be produced by other 

than Allah. But it is a 

confirmation of that 

which was before it, 

and an explanation of 

the  Book,  there  is  no 

doubt wherein, from  

the Lord of the worlds.  

ں اور  ہی 
 
ہ  ہ ےب رآن ان شای 

 
ا کہ  ف ت  ی 

ی
 
ے کوئ
 
لکہکے سوا۔ الله لان ہ ن   ہ ے ی 

 ق
صدی
 

و اس کی ن ھا ج 
 
ب ہلے ب   اس سے 

ل ہ ے اور  
صت
 
ق

 
ی

ابال  
 
ں ۔کی کت ہی 

 
 ب

ک ہ ے
 
ں س ہ رب  کہ  اس می  ی 

ن کی طرف سے  ۔ہ ے العالمی 

ا    كَّانَِّ   مَّا  وَِّ اَّنۡ    القُۡرۡانُِٰ  هذَّٰ
ىٰ ِِ دُوۡنِ   مِنِۡ  ي فُۡتََّ ٰـكِنِۡ  اللّٰه ل  وَّ
َّدَّيهِِۡ     بَّيَّۡ     ال َّذِىِۡ  تَّصۡدِيقَّۡ   وَِّ     ي
ِلَّۡ   الكِۡتبِِٰتَّفۡصِيلَّۡ  يبَّۡ  فيِهِِۡ  رَّ

ِ   مِنِۡ ب ِ ِٰ  ر َّ َّمِيَِّۡالعۡ  ِل
38.   Or do they say: 

“He has invented it.” 

Say: “Then bring forth  

a surah like it, and  

call upon whomsoever 

you can, other than 

Allah, if you are 

truthful.”  

ا  ہ کہکت  ں ی  ی  ے ہ 
 
ہئ
ے ک

 
ا  اس ن ھڑ لت 

ود گ
 
ج

م  کہدو ۔ہ ے اسے
 
ا لاؤ ت ت  و ی 

 
ان ک  ی

لا لو  اور   کی   طرح   سا  سورت  کو  ن 
 
ت ج 

م 
 
و ت ا ہ  و اگر  کے سوا  اللهج  م  ہ 

 
 شچ ے ۔ت

َّقُوۡلوُۡنَِّ اَّمۡ  ٮٰهُِ  ي فَّاتُۡوۡا    قُلِۡ   ِۙ افۡتََّ
ةِ  مَّنِ ادۡعُوۡا  وَِّم ِثلۡهِ   بِسُوۡرَّ

عۡتمُِۡ ِِ   دُوۡنِِ  م ِنِۡ   اسۡتَّطَّ انِۡ    اللّٰه
  صٰدِقيَِِّۡ   كُنتۡمُِۡ

39.  But they have 

denied that which they 
لکہ ا ن  لا دن 

 
ھت ےچ 

 
ہوں ن
 
و س ا ہ ے اب کو  ج  بوُۡا   بَّلِۡ َّمِۡ    بَِِّا    كَّذ َّ  يُُيِطُۡوۡا    ل



could not comprehend 

in knowledge, and has 

not yet come to them 

its interpretation. Thus 

did deny those before 

them. Then see how 

was  the  end  of  the 

wrong doers.  

ں  ہی 
 
تب

 
ں آسکا  گرق لم ان کے می 

ع

ں ا اورکی۔ ہی 
 
ھی ب  
ب
اس آ ےک نا   ن 

 
 یئ

ت۔اس کی 
 
ی ق
 

ق
ھا  اسی طرح ح

 
ا ب لان 
 
ھت چ 

ن 
 
ےلوگا

 
و  وں ن ھےا  ج 

 
ب ب ہلے   ن سے 

کھ لو سو ۔  وا کی شا  دن  ام  ہ  چ 
 
الموں کا   ات

 
 ۔ظ

َّاتِِۡۡمِۡ  لَّ َّا  وَِّ بعِلِمِۡه    ِتَّاوِۡيلۡهُِ   ي
ِ مِنۡ   ال َّذِينَِّۡ بَّ كَّذ َِّ  كَّذلٰكَِّ
ِ فَّانظُْرِۡ قَّبلۡهِِمِۡ َّةُ    كَّانَِّ   كَّيفَّۡ  عَّاقبِ

لمِِيَِّۡ  ِِِ  الظه
40. And among them 

are those who believe 

in it, and among them 

are those who do not 

believe in it. And your 

Lord is best aware of 

the corrupters.  

ں  اور ںوہ ان می  ی  و ہ  مان لا ج  ےای 
 
ں ہ   ن ی 

ں اور اس پ ر  ں  وہان می  ی  و ہ  ں  ج  ہی 
 
 ب

مان لا ے ای 
 
  اور۔  اس پ ر ن

 
 برا رب  ت

وب 
 
اج

 
ت
 
ای والوں کوہ ے ج  ی 

 
شاد کرن

 
 ۔ف

 وَِّ  بهِ       ي ؤُۡمِنُِ    م َّنِۡ   منِهُۡمِۡ  وَِّ
ِ     م َّنِۡ   منِهُۡمِۡ  وَِّ    بهِِ     يؤُۡمِنُِ     لۡ َّ
ب كَُّ  َّمُِ   رَّ  ِِِ سِدِينَِّۡباِلۡفُِۡ    اَّعلۡ

41.  And if they deny 

you, then say: “For me 

are my deeds, and for 

you are your deeds.  

You are disassociated 

of what I do, and I am   

disassociated of what 

you do.”  

مہاری وہاگر اور 
 
ں ت ب کری  کذی 

 
و کہدو کہ  ن

 
ی

ےمب رے
 
رہ ےلئ مہار اور عملا مب 

 
 ےت

ے 
 
مہار ہ ےلئ

 
م ۔  عمل ات

 
وت اس  پ ری ہ 

و  وںسے ج  ا ہ 
 
ں کرن ں اور  می  پ ری می 

وں  و اہ  و۔ س سے ج  ے ہ 
 
م کرن
 
   ت

ِانِۡ  وَِّ بوُۡكَّ ِۡ  فَّقُل  كَّذ َّ لَِۡ   لٰ ِ عَّمَّ
َّـكُمۡ وَِّ لكُُمِۡل  بَّرِيـۡٓـ وُۡنَِّ اَّنـۡتمُۡ عَّمَّ

 ۤ لُِ  مِ َّا َّا  وَِّ  اَّعۡمَّ ء     اَّن ِ َّا   بَّرِىۡٓ   م 
لوُۡنَِّ  ِِِ تَّعۡمَّ

42.  And among them 

are those who listen to 

you. So can you make 

hear the deaf, even 

though they do not 

apprehend.  

ں ان اور  ںمی  ی  و  وہ ہ  ں ج  ی  ے ہ 
 
کان لگان

مہاری طرف
 
ا  ۔ت و کت 

 
اؤ گے ی م ست 

 
 ت

ہروں کو ہ  ب  ھ وہ اگرج  وں۔ کچ  ہ ہ  ے ی 
 
ھئ
 سمچ 

ِ   مِعُوۡنَِّي َّسۡتَِّ   م َّنِۡ   منِهُۡمِۡ وَِّ َّيكَّۡ  الِ
ِ َّنتَّۡ ِ    تُسۡمِعُِ    اَّفَّا م َّ َّوِۡ وَِّ    الص ُ   ل
َّانوُۡا ِ  ك َّعۡقلِوُۡنَِّ   لَّۡ  ِِِ ي

43.  And among them 

are  those  who  look  

towards you. So can  

you  guide  the  blind, 

even  though  they  do 

not see.  

ںاور  ی   ان می  و  وہ ںہ    ج 
 
ھئ
ک ں دی  ی  ے ہ 

مہاری طرف
 
م ر ۔ت

 
ا ت و کت 

 
ہ دکھاؤ ای ست 

دھوں کو گے 
 
ہ  ان ھ وہ  اگرج  ے   کچ 

 
ھئ
ک ہ   دی  ی 

وں۔  ہ 

ِي َّنۡظُرُ  م َّنِۡمنِهُۡمۡ  وَِّ َّيكَّۡ َّنتَّۡ ِالِ ۙ  اَّفَّا
دِۡى  َّوۡ  العُۡمَِّۡتَّۡ ل َّانوُۡا لَّۡ وَّ ك
 ِِِ يبُصِۡرُوۡنَِّ



44.   Indeed,  Allah 

does not wrong 

mankind   at   all,   but  

mankind  wrong 

themselves.  

 

 

ا
 
ت ی 
 
ں  الله ی ق ہی 

 
اب

 
لم کرن

 
ظ

و 
 
شای
 

ذرا ں پ ر ان

ھی  
ب

کن    
لت

شان
 

لم   ان

 
ظ
ے آپ پ ر 

 
ئ ن  ا

ں۔ ی  ے ہ 
 
 کرن

َِّانِ َّ  َّظۡلمُِِ اللّٰه ِ لَّۡ ي يـۡـ اً الن َّاسَّ  شَّ
ٰـكِن َّ  ل ِو َّ هُمۡ  الن َّاسَّ اَّنفُۡسَّ
َّظۡلمُِوۡنَِّ  ِِِ ي

45.      And  the  day  

when He will gather 

them, (they will think)  

as if  they  had  not  

stayed but an hour of  

the day. They will 

recognize each other. 

Indeed, ruined will be 

those who denied the 

meeting  with  Allah,  

and they were not 

guided.  

مع کروہ  ج س دناور 
کون  ح 

 
ال (  گا ان ت 

 
و ج
 
ی

ں  ا  )گےکری  ں رہ ےوہ  گون  ہی 
 
 مگر ب

ں  کی۔ دن  گھڑی ان ک ی 
 
ائ ہچ   
گے  ب

کدوسرے کو ں ۔ ان    آن س می 

 

ا
 
ت ی 
 
 ی ق

ے
 
گئ ں پ ڑ  شارے می 

 
  وہج

 
ن ے ہوںج 

 
 ن

ا لان 
 
ھت ات سے چ 

 
ہ  اور  کی  الله  ملاف ی 
ے
 
ون والے ہ  ی 

 
ان ت ن   ۔وہ ھدای 

َّوۡمَِّ  وَِّ ۡشُرُهُمِۡ    ي َّنِۡ    يَُّ َّا  ل َّمِۡ    ك
َّثوُۡاۤ  َّلبۡ ِي اعَّةً  الِۡ َّ هَّارِ م ِنَّ الن َِّسَّ

فُوۡنَّ  َّتَّعَّارَّ َّهُمِۡي سِرَِّ قَّدۡ بَّينۡ  خَّ
بوُۡاال َّذِينَّۡ  ِ بلِقَِّآءِ  كَّذ َّ مَّا  وَِّاللّٰه
َّانوُۡا ِ   ك  ِِِ مُهۡتَّدِينَّۡ

46.  And  whether  We  

show you some of that 

which We promise 

them, or We cause  

you  to  die,  still  unto 

Us  is  their  return, 

then Allah is a witness  

over what they are 

doing.   

واہاور 
 
مکو ج

 
ں ی م دکھادی  ں  ہ  ھ اس می  کچ 

ں  سےج سکا ی  ے ہ 
 
م ان سے وعدہ کرن  ہ 

ا  ں ن  مہی 
 
م ت ں ہ  ھا لی 

 
و اب

 
ماری   طرف یہ 

ا ہ ے
 
کو لوٹ کر آن

 
ھر .ان اھد   الله ب 

 
ود س
 
ج

ھ اس پ ر  ہ ے و کچ  ںج  ی  ہ کر رہ ے ہ    ۔   ی 

ن َِّ   امِ َّا  وَِّ ّـَ ِ   كَّ نرُِي ال َّذِىۡ   بَّعضَّۡ
َّعِدُهُمۡ  َّتَّوَّف َّيَّن َّكَّ  اَّوِۡن َّا ن َّينۡ فَّالِ
ِ  مَّرۡجِعُهُمِۡ ُ      ثُم َّ عَّلَٰ    شَّهِيدِۡ    اللّٰه

َّفۡعَّلوُۡنَِّ   مَّا  ِِِ ي
47.  And for every 

nation is a messenger. 

Then when came their 

messenger, it was 

judged between them 

with justice, and they 

are not wronged.  

ر امت ک اور ے ےہ 
 
ان ک رسول  لئ

بہ ے ھر ج  ا   آ  ب  کا   گت 
 
صلہ  رسول    ان ی 

 

و ف
 
ی

ا ا   کر دن  ان ان  گت  صاف  کے درمت 
 

ان

ھ ۔
 
ر  اور  کے ساب ب 

 
ں ات ہی 
 
ا۔ب

 
ان ا ج  لم کت 

 
ظ

 

ِ وَِّ ِ سُوۡ َِ   امُ َّةِ   لكُِل  آءَّ  فَّاذَِّا   ِۙ ر َّ جَّ
سُوۡلَُمُِۡ َِّ  قُضَِِّ  رَّ  باِلقِۡسۡطِِ  هُمِۡبَّينۡ

َّمُوۡنَِّ  لَّۡ    هُمِۡوَِّ  ِِِ يظُۡل
48.      And  they  say: 

“When will be this 
ں کہ وہ  اور ی  ے ہ 

 
ہئ
و کب ک ہگا ہ  وعدہ  ی  َّقُوۡلوُۡنَِّ وَِّ ا  مَّتِّٰ  ي  انِِۡ  الوَّۡعدُِۡ  هذَّٰ



promise. If you are 

truthful.”  
م اگر 
 
و ت  ِِِ صٰدِقيَِِّۡ  كُنتۡمُِۡ ۔  شچ ےہ 

49.   Say: “No power I   

have for myself to 

harm, nor to benefit, 

except that which Allah 

wills. For every nation 

there is a term. When 

reaches their term, 

then  neither  can  they 

delay an hour, nor can 

they advance.”   

ںکہدو  ہی 
 
ں ب ا می 

 
ار رکھت ت 

 
ی
 
   اج

 
ئ ن  ے   ےا

 
 لئ

صان 
 
ق

 
ہ  وراکای دےی 

 
ان
 
و مگر کا  ف اہ ے ج   ج 

ے ۔  الله
 
لئ ر امت کے  ت  ہ 

 
ان ک وق

رر ہ ے۔
 
ب  مف ا ہ ےج 

 
ان کا  آ ج 

 
ت   ان

 
وق

رر
 
و  مف

 
ں  ی ہی 
 
ے  ب

 
 ان ک گھڑی  دپ ر کر سکئ

ہ  اور ں۔ ی  ی  ے ہ 
 
لدی کر سکئ  ج 

ۤ    قُل َّفۡسِۡ    اَّمۡلكُِِ  لۡ َّ ا  لنِ ر ً  و َِّ   ضَّ
ِ َّفۡعاً  لَّۡ ِ   ن ُ      شَّآءَِّ   مَّا    الِۡ َّ ِ    اللّٰه ِ   لكُِل 

ِامُ َّة   آءَِّاذَِّا  اَّجَّل  لهُُمۡ  جَّ ِاَّجَّ  فَّلَّ
اخِرُوۡنَّ  َّسۡتّـَ اعَّةًِ ي لَّۡ   سَّ و َّ
َّسۡتَّقۡدِمُوۡنَِّ  ِِِ ي

50.  Say: “Do you see, 

if should come to you 

His punishment by 

night or by day, what 

is there that would 

seek to hasten of it the 

criminals.”  

و کہدو کہ 
 
کھو ی ھلا دی  م پ راگر ب 

 
ے ت
 
ان  آج 

ا  کو  رات   اس کا عذاب و کس   دن کو  ن 
 
ی

ات کی ں ن  ی  ے ہ 
 
لدی کرن اس کے  ج 

ں  ارے می  رم ن  ہ مج   ۔ ی 

ءَّيتۡمُِۡ قُلۡ  ابهُ    اَّتٮٰكُمِۡ انِۡ   اَّرَّ عَّذَّ
َّاتاً َّارًا   اَّوِۡ  بَّي َّسۡتَّعجِۡلُِ   م َّاذَّا   نَِّ  ي
 ِِِ الۡجُۡرِمُوۡنَِّ   منِهُِۡ

51.  Is it then, when it 

has befallen, you will 

believe in it. What, 

now (you believe). And 

indeed, you have been 

hastening it on.  

ا    ھرکت  ب ب  و گا وہ آ   ج  ع ہ 
 
ق    وا

 
مان لاؤ  وی ای 

ا۔اس پ ر گے ے(اب  کت 
 
مان لان  ای 

م
 
  اور   )ت

 

ا
 
ت ی 
 
ے ی ق

 
لئ م اسی کے 

 
لدی  ت ج 

ھے۔
 
ب ے 
 
ا کرن ان   مچ 

نتۡمُِۡ  وَّقَّعَِّ  مَّا  اذَِّا  اَّثُم َِّ ِ   امَّٰ   بهِ 
 بهِ       كُنتۡمُِۡ      قَّدِۡ    وَِّ    الٰۤـْـ ـٰنَِّ

 ِِِ  تَّسۡتَّعجِۡلوُۡنَِّ
52.      Then it will be 

said to those who had 

wronged: “Taste the 

enduring punishment. 

You will not be   

recompensed except for 

what you used to earn.”  

ھر  ے گا ب 
 
ان ہوں ان لوگوں سےکہا ج 

 
ن ج 

ے 
 
لم ن

 
ظ

ا کھو  کہ کت  می کامزہ ح 
 
 عذاب دات

ں۔ ہی 
 
ا ب ا ج  دلہ دن  ےن 

 
ں ن مہی 

 
مگر  گا ت

و  م اسی کا ج 
 
ھے۔ ت

 
ب ے رہ ے 

 
 کمان

ِ  ثُم َِّ َّمُوۡا  للِ َّذِينَِّۡ  قِيلَّۡ ل ذُوۡقُوۡا   ظَّ
ُِ عَّذَّابَّ  لِۡ   ـلدِِۡالۡۡ زَّۡوۡنَِّ   هَّ َُ   ِ  الِۡ َّ

  تَّكۡسِبوُۡنَِّ   كُنتۡمُِۡ  بَِِّا 
53.    And  they  ask  

information of you     
ںوہ   اور ی  ے ہ 

 
ت کرن

 
اق م سے کہ  درن 

 
َّكَّ  وَِّ ت وۡن ُ َّسۡتَّنۡ بـِ  ق   هُوَِّي  اىِِۡ قُلِۡۙ  ِاَّحَّ



“Is it true.”  Say: “Yes, 

by my Lord, indeed it 

is truth. And you can 

not escape.”  

ا ک  ہت  اں  کہدو ۔  شچ ہ ے ی  سم  ہ 

 
 ہ ےف

ہمب رے رب کی   ی 

 

ا
 
ت ی 
 
 اور ۔ شچ ہ ے ی ق

م 
 
ں ت ہی 

 
ز کر  ب والےعاج  ی 

 
 ۔ن

ِۤ ۡ بّ ِ ِانِ َّه   وَّرَّ َّق   ۤ اَّنتۡمُۡ  ۙ  و َِِّ لَّۡ مَّا
 ِِِ بُِِعجِۡزِينَِّۡ

54.   And if that each  

soul who had wronged,  

had what is on the 

earth, it would offer   

as ransom all that, (it 

will not be accepted). 

And they will feel 

remorse when they see 

the punishment. And it 

will be judged between 

them with justice, and   

they will not be 

wronged.  

ہ کہ  اگراور  ر ای  اس س ہ  ص کے ن 
 
خ

 
و ش ہ 

ا ج   لم کت 

 
ظ
ے 
 
ھ ہ ے س ن و کچ  ن   ج  ںزمی   می 

و وہ
 
ںدے  ی دن ے می 

 
ی ول (اسے ف

 

ہ ف
 ی 

ے گا
 
ان ا ج  ں گے وہ  اور ۔)کت  ی 

 
ائ
 
ھت چ 
 
ت

دامت
 
ب سے ن ں گےج  ھی 

ک  وہ دی 

ے گا اور  .کو عذاب
 
ان ا ج  صلہ کر دن  ی 

 

 ف

ان ھ ان کے درمت 
 
صاف کے ساب

 

  ان

ںان پ ر   اور ہی 
 
لم  ب

 
ظ

ے
 
ا ن ا ج   گا۔ کت 

َّوِۡ  وَِّ ِ    ل ِ     اَّن َّ ِ   لكُِل  َّفۡس  تۡ    ن َّمَّ ل ظَّ
فۡتَّدَّتِۡ   الَّۡۡرۡضِِ  فِ   مَّا  وَِّ    بهِِ    لَّۡ

وۡا ُ ر  اَّوُا  لَّ َّا   الن َّدَّامَّةَّ    اَّسَّ  رَّ
ِ َّهُمِۡ   قُضَِِّ   وَِّ   العَّۡذَّابَّ  بَّينۡ
ِ     هُمِۡ     وَِّ    باِلقِۡسۡطِِ  لَّۡ
َّمُوۡنَِّ  ِِِ يظُۡل

55.   Is it not, surely to 

Allah belongs whatever 

is  in  the  heavens  and   

the earth. Is it not, 

surely the promise of 

Allah is true. But most 

of them do not know.  

ہ کہ ں ی  ہی 
 
ا ب   -کت 

 

ا
 
ت ی 
 
ھ  کا ہ ے الله ی ق و کچ   ج 

ں ہ ے وں می 
 
ن  اور آسمای ںزمی  ا  ۔  می  کت 

ہ کہ ں ی  ہی 
 
  - ب

 

ا
 
ت ی 
 
ا ہ ے کا وعدہ الله ی ق  شچ 

کن  
لت

ں    ر ان می 
 
ے۔  اکب

 
ئ
 
ن ا ں ج  ہی 

 
 ب

ِۤ ِِ انِ َّ   اَّلَّۡ موٰتِٰ   فِِ  مَّا  لِلّٰه الس َّ
ِۤ  الَّۡۡرۡضِ ِوَِّ ِ  اَّلَّۡ ِِ  وَّعدَِّۡ  انِ َّ ِ  اللّٰه ق    حَّ

ٰـكِن َّ  ل هُمِۡ و َّ َّرَّ َّمُوۡنَِّ لَّۡ   اَّكۡث َّعلۡ   ي
56.       It   is   He   who 

gives life and causes 

death, and to Him you 

will be returned.  

و ہ ے  یوہ   د ج 
 
ا ہ ےدی   گیزن

 
موت اور   ت

ا ہ ے
 
ت م  کی طرفاس   اور دی 

 
 ت

 
ے  الون

 
ن

اؤ گے۔  ج 

ِ هُوَّ  يتُِۡ وَِّ  يُُىۡ  َّيهِِۡ وَِّ  يُِۡ  الِ
عُوۡنَِّ  ِِِ تُرۡجَّ

57.  O mankind,  
indeed there has come  
to you an advice from   
your  Lord,  and  a  
healing  for  what   
(diseases) are in the  

وں اے
 
شای
 

ی    ان  ب 
 
ی ہ ے  کش ج 

 
ہی
ب 
آ 

اس  مہارے ن 
 
جتت صی 

 

مہارے  ن
 
 بر ت

ا اور  کی طرف سے
 
ف
 
ماری وں( انش ن    )ن 

َّي هَُّا  آءَّتكُۡمِۡ قَّدِۡالن َّاسُ ياٰۤ  جَّ
ةِ م َِّ ب كُِمِۡ      م ِنۡ      وۡعِظَّ     شِفَّآءِ     وَِّ     ر َّ
َّا دُوۡرِِ    فِ     ل ِ  و َِّ  هُدًى     وَِّ ۙ  ِِالص ُ



breasts, and a guidance 

and a mercy for the 
believers.  

و کی و   ج 
 
ی ں۔ں سی  ی  ں ہ  تاور  می  دای   اور ہ 

ے ۔ہ ے رحمت 
 
لئ وں کے 

 
 مومی

حَّۡۡةِ   ِِِ ل ـِلمُۡؤۡمنِِيَِّۡ      رَّ

58.  Say: “In the 

bounty of Allah and in 

His mercy, so in that  

let  them  rejoice.”  It 

is better than what 

they accumulate.  

ل الله کہدو کہ
 
ص
 

اسکی اور  سے کے ف

و  -سے رحمت
 
کو  اس پ ر ی

 
وان وش ہ 
 
ا ج

 
ن

ئ ے 
ہ  ا ہ ۔ج  ر ہ ے ی 

 
ہب و  اس سےب  وہ ج 

ں۔ ی  ے ہ 
 
مع کرن
 ح 

ِِقُلۡ  حَّۡۡتهِِ  وَِّ بفَِّضۡلِ اللّٰه  برَِّ
ِ حُوۡا ِ     فَّبذِلٰكَِّ فۡرَّ ّـَ يۡۡ ِ     هُوَِّ     فَّليۡ   خَّ

ِ َّا عُوۡنَِّ    م  مَّۡ  يََّ
59.    Say: “Have you 

seen what Allah has 

sent down for you of 

provision, then you 

have made of it 

unlawful and lawful.” 

Say: “Has Allah 

permitted you or, 

against Allah, you 

invent a lie.”  

وو دکہ
 
کھو ی و  دی  ازل ج 

 
ا ن رمان 

 
ے اللهف

 
 ن

ے
 
لئ مہارے 

 
ں سے رزق ت ھر می   ب 

ھہ
 
ے ل راب

 
م ن
 
ا ت ں سےاس ت    اورجرام   می 

ا کہو جلال ےالله کت 
 
ازتن ہ ے  دی اج 

ں مہی 
 
ا  ت و پ ر اللهن  ے ہ 

 
ھئ د
 
ان ھوٹ ن 

م چ 
 
 -ت

ءَّيتۡمُِۡ   قُلِۡ ۤ    اَّرَّ ا ُِ   اَّنزَّۡ ََِّ   م َّ   اللّٰه
َّـكُمِۡ زۡق    م ِنِۡ ل عَّلتۡمُِۡ ر ِ م نِهُۡ   فَّجَّ
اماً رَّ ًِ و َِّ  حَّ للٰ ُِ ۙ  قُلۡ  ِحَّ اَّذِنَّ   الٰٓلّٰه
َّـكُمِۡ ِِ عَّلََّ    اَّمِۡ  ل ُوۡنَِّ    اللّٰه  ِ تَّفۡتََّ

60.  And what think 

those who invent 

against Allah lies (of 

their matters) on the 

Day of Judgement. 

Indeed, Allah is full of 

bounty to mankind, 

but most of them are 

not grateful.  

ا  اور ں گمان  کت  ی  ے ہ 
 
ھئ
ک ووگ ل وہ ر گڑھ  ج 

ے
 
ئ ں  لی  ی  ھوٹ پ ر اللهہ  امت کے  چ  ت 

 
ق

ے معاملات کا (دن
 
ئ ن  ک  -) ا

 
ی ش ب 

ان ہ ے پ ڑا  الله وںمہرن 
 
شای
 

کنپ ر  ان  
لت

 

ں سے  ر  ان می 
 
ے۔ اکب

 
کر کرن
 
ں س ہی 

 
 ب

ِ   مَّا  وَِّ ُ ن  ِ   ظَّ ُوۡنَّ    ال َّذِينَّۡ َّفۡتََّ عَّلََّ  ي
 ِ ِ  اللّٰه َّوۡمَّ     الكَّۡذِبَّ ةِِ  ي انِ َّ     القِۡيمَّٰ
َِّ َّذُوِۡ  اللّٰه ٰـكِن َّ  عَّلََّ الن َّاسِِفَّضۡل   ل ل وَّ

هُمِۡ َّرَّ ِ اَّكۡث َّشۡكُرُوۡنَِّ  لَّۡ  ِِِ ي
61. And you are not in 

any state, and you do 

not recite any portion 

of the Quran, and you 

do not do any deed, 

except that We are 

ںاور  ہی 
 
و ب ے ہ 

 
ون م  ہ 

 
ں کشیت  جال می 

ں اور ہی 
 
و ب ے ہ 

 
ھئ مپ ڑ

 
ھ   ت رآن حصہ  کچ 

 
ف

ں سے  ں اورمی  ہی 
 
ے ب

 
و  کرن مہ 

 
ی ت

 
 کوئ

م  مگرکام ۔ ںہ  ی  ے ہ 
 
ون مہارے  ہ 

 
   اوپ رت

ِشَِّ     فِِۡ    تَّكُوۡنُِ    مَّا  وَِّ  مَّا    و َِّ     انۡ 
ِ  مِنۡ   منِهُِۡ  تَّتلۡوُۡا ِ و َِّ   قُرۡانٰ   لَّۡ

لوُۡنَِّ ِ   مِنِۡ   تَّعۡمَّ ِ   عَّمَّل  كُن َّا    الِۡ َّ
َّيكُۡمِۡ تفُِيضُۡوۡنَّ    اذِِۡ   شُهُوۡداً    عَّل



over you witness when 

you are engaged 

therein. And not absent 

from your Lord is a 

thing of the weight of 

an atom on the earth, 

nor in the heaven, nor   

smaller than that, nor 

greater, except it is in 

a clear Book.  

ر ب 
 
اخ ب  ن  و مصروف   ج  ے ہ 

 
ون م ہ 

 
اس  ت

ں  ںاور ۔می  ہی 
 
دہ ب ت 

 
مہارے ی وس

 
 بر ت

ی سے
 
ب ز کوئ ھر    خ  ی ذرہ ب 

 
ں وزئ ن می   زمی 

ہ ں اور ی  ہ آسمان می  ی اور ی 
 
ھوئ اس   چ 

ہ اور   سے اب  وہ ہ ے مگر پ ڑی  ی 
 
 کت

ن  ی  ب 
ں  م  ۔می 

َّعزُۡبُ     مَّا    وَِّ     فيِهِِۡ ِ   عَّنۡ    ي ب كَِّ  ر َّ
ةِ     م ِثقَّۡا َِِ     مِنِۡ َِّ فِ     ذَّر َّ  وَِّ  رۡضِِالۡۡ
ِ آءِِ فِ    لَّۡ مَّ ِۤ   الس َّ مِنۡ    اَّصۡغَّرَِّ    وَّلَّۡ

ِ ِۤ   ذلٰكَِّ َِّ   وَّلَّۡ ِ  اَّكۡبَّ ِ  فِِۡ  الِۡ َّ   كِتبٰ 
 ِِِ م بُيِِۡ 

62.  Is it not, indeed, 

the friends of Allah 

(are those), no fear is 

upon them nor they 

shall grieve. 

ں ہی 
 
ا ب ہ کہ کت  ی    -ی   ب 

 
 اللهوست د کش

ںوہ  (  کے ی  ہ )ہ 
 
ںب وف ےہ   ی 

 
کو  ج

 
ان

ہ وں گے۔وہ  اور ی  اک ہ  مت 
 
 ع

 ۤ َّآءَّ  انِ َِّ اَّلَّۡ ِِاَّوۡلِي وۡف  لَّۡ  اللّٰه خَّ
َّيهِۡمۡ  ِوَِّعَّل زَّۡنوُۡنَِّ  هُمِۡ  لَّۡ  ِِِ ۙ   ِۙ   يَُّ

63. Those who believed 

and used to practice 

righteousness.  

ے وہ   
 
مان لان و ای  زگار اورج  ب  ار  یپ رہ  ت 

 
ی
 
اج

ھے
 
ب ے 
 
 ۔کرن

َّانوُۡا وَِّ   امَّٰنوُۡا   ال َّذِينَِّۡ َّت َّقُوۡنَِّ   ك  ِۙ ي

 ِِِ 
64.   For them are 

good tidings in the life 

of the world and in the 

Hereafter. Shall not 

change the words of 

Allah. It is that the 

supreme success.  

ے 
 
لئ کے 

 
ن  ا

 
ارئ
 
ںن ش ں ی  ی  ا  ہ  ت 

 
دگی دی

 
کی زن

ں ھی۔ اور  می   
ب
ں  رت می 

 
دلآج ں ن  ہی 

 
 ب

ی  سک 
 
ں  ںب ی 

 
ائ ی ہ ےہ ی  ۔  کی اللهن  وہ  ہ 

ائ ی ۔  پ ڑی کامت 

مُُِ َّيوٰةِ     فِِ     البۡشُۡرٰى   لََّ َّا      الۡۡ نيۡ ُ الد 
ةِِ     فِِ  وَِّ ِ     الۡۡخِٰرَّ ِ    لَّۡ   تَّبدِۡيلَّۡ

ِِ  لـِكَّلمِٰتِ  ِ   اللّٰه   الفَّۡوۡزُِ  هُوَّ    ذلٰكَِّ
 ِِِ  مُ ِالعَّۡظِيِۡ

65. And let not grieve 

you their talks. Indeed, 

honor belongs to Allah 

entirely. He is the All 

Hearer, the Knower.  

ہ اور  ں آزردہ  ی  م کری 
 
   کوی

 
ائ کی ن 

 
ی  ں ی  ان  ب 

 
 کش

ے ہ ےکے   الله  عزت
 
وہ ساری ۔ لئ

ا ہ ے
 
ت
 
ھ سی ا ہ ے۔ سب کچ 

 
ت
 
ای  ج 

ِ وَِّ ِ   لَّۡ زُۡنكَّۡ ُِ   يَُّ ةَّ   انِ َِّ  مِۡقَّوۡلَُ العۡزِ َّ
 ِ ِيعۡاًلِلّٰه مِيعُۡ  هُوَِّ جََّ   العَّۡليِمُِۡالس َّ

66.  Is it not, surely to 

Allah belongs whoever 

is in the heavens and 

ں ہی 
 
ا ب ہ کہ کت  ی    -ی   ب 

 
 کے الله کش

ے
 
و  ہ ےلئ ںہ ےج  وں می 

 
و اور آسمای   ج 

ِۤ ِِ    انِ َِّ   اَّلَّۡ موٰتِٰ  فِ    مَّنِۡ  لِلّٰه الس َّ
َّت َّبعُِِ      مَّا    وَِّ       الَّۡۡرۡضِِ     فِ      مَّنِۡوَِّ  ي



whoever is on the earth. 

And do not follow those 

who call upon other   

than   Allah   partners.  

They do not follow but 

a conjecture, and they  

are not but merely 

guessing.  

ں ہ ے ن می  ں اور ۔ زمی  ہی 
 
ب روی  ب ت 

ے
 
ں وہ لوگ کرن ی  ے ہ 

 
و ن کارن

 الله ج 
کوں کو کے سوا رن 
 
ں  ۔س ہی 

 
ب روی ب ت 

ے وہ
 
ے کرن

 
 اور ۔گمان کے سوان

ں  ہی 
 
ں ب ی  ں دوڑا رہ ے ۔ مگروہ ہ  لی 

ک
 
 ان

َّدۡعُوۡنَِّ ال َّذِينَِّۡ ِِ ي  مِنۡ دُوۡنِ اللّٰه
َّآءَِّ ك ِ   ي َّت َّبعُِوۡنَِّ    انِِۡ     ِشُرَّ ن َّ      الِۡ َّ الظ َّ

ِ     هُمِۡ    انِِۡوَِّ رُۡصُوۡنَِّ       الِۡ َّ  ِِِ يََّ

67.     He  it  is  who  

made  for   you   the    

night  that   you   may  

rest  therein,  and  the  

day giving light. 

Indeed, in that are 

sure signs for a people 

who listen. 

ی  و ہ ےوہ 
 
ے ی

 
ا ج س ن ت  ای  مہارے  ن 

 
ت

ے 
 
اکہ  کورات لئ

 
  کرو سکون جاصل ن

ں   ندن کو  اوراس می 
 
ہ  ۔روش ت 

 
لاس اس ن 

ں ی می 
 
ن ی 

 
ں ی ق ی  اں ہ  ت 

 
ای
 
ش
 

 لوگوں کے ان ن

ے 
 
و  لئ ں ج  ی  ے ہ 

 
ھئ
ک  ۔ سماعت ر

ِال َّذِىۡ  هُوَِّ َّـكُمُ  جَّعَّلَّ ال َّيلَّۡ ل
َّسۡكُنوُۡا  مُبصِۡرًا   الن َّهَّارَِّ وَِّ  فيِهِِۡ  لتِ

ِ    فِِۡ    انِ َِّ َّيتٰ      ذلٰكَِّ   ل ـِقَّوۡمِ   لَّۡ
عُوۡنَِّ  ِِِ  ي َّسۡمَّ

68.  They say:  “Allah  

has  taken  a  son. 

Glory  be  to  Him.  He 

is self sufficient. To 

Him belongs whatever 

is in the heavens and 

whatever is on the 

earth. You do not have 

any authority for this, 

Do you say about 

Allah  that  which  you 

do not know.” 

ں کہ وہ ی  ے ہ 
 
ہئ
ا ہ ے ک ا لت 

ت  ے  الله ی 
 
ان

 
ت ی   ب 

اک ہ ے وہ. از ہ ے۔ ن ےوہ  .ن  ت 
 
 ی

ھ اسی کا ہ ے و کچ  ں ہ ے ج  وں می 
 
 آسمای

ھ ہ ے اور و کچ  ں ج  ن می  ں ہ ے  ۔زمی  ہی 
 
ب

اس مہارے ن 
 
ی ت

 
ل کوئ کی ۔   اس  دلت 

ا  و کت  ے ہ 
 
ہئ
ک م 
 
ت  الله  ت شب 

 

 ان شی کی ن

و ات ج  ں  ن  ہی 
 
م ب

 
ے ۔ت

 
ئ
 
ن ا  ج 

َِّ   قَّالوُا ُِ   ذَِّات َّ َّدًا   اللّٰه ل    سُبحٰۡنَّهِ     وَّ
ۡـغَّنِٰ ُِ  هُوَِّ َّهِ     ال موٰتِِٰ   فِِ   مَّا     ل  وَِّ  الس َّ
 م ِنِۡ انِۡ عِندَّۡكُمِۡ فِ الَّۡۡرۡضِِ مَّا

ا   سُلطٰۡن    ِِ عَّلََّ    اَّتَّقُوۡلوُۡنَّ    بِهذَّٰ  اللّٰه
َّمُوۡنَِّ   لَّۡ     مَّا  ِِِ تَّعلۡ

69. Say: “Indeed, those 

who invent against 

Allah a lie will not be 

successful.”  

  کہدو کہ

 

ا
 
ت ی 
 
و لوگوہ ی ق ے ج 

 
ں گھڑن ی   الله ہ 

ھوٹپ ر  ں چ  ہی 
 
ں گے۔وہ  ب ی 

 
ائ لاح ن 

 
 ف

ُوۡنَّ  ال َّذِينَِّۡانِ َّ  قُلِۡ َّفۡتََّ ِ ي عَّلََّ اللّٰه
ۡـكَّذِبَّ   ِِِ يفُۡلحُِوۡنَّ   لَّۡ  ال

70.  Little benefit in 

this world, then to Us 
ھوڑ
 
دا ب

 
ان
 
ں ہف ا می  ت 

 
ھر دی ی  ب  ماری ہ  ہ  َّامَّتَّاع   نيۡ ُ َّاثُم َّ  فِ الد  َّينۡ  الِ



will be their return, 

then We shall make 

them taste the severe 

punishment because 

they used to disbelieve.  

ا ہ ےان کو   طرف
 
ھرلوٹ کر آن م ب  ہ 

 
 
ں گے اب ی 

 
کھائ ںح  د  ہی  دن 

 
اس  عذاب  س

ا  پ ر  کہ
ت  ر  ی 

 
ھے۔  وہ کف

 
ب ے 
 
ا کرن  کت 

العَّۡذَّابَّ نذُِيقُۡهُمُ  ثُم َِّمَّرۡجِعُهُمۡ 
دِيدَِّۡ َّانوُۡا بَِِّا  الش َّ َّكۡفُرُوۡنَِّ ك   ي

71. And recite to them 

the news of Noah, 

when he said to his 

people: “O my people, 

if it is hard on you, my 

staying here and my 

reminding of the signs 

of Allah, then in Allah 

I have put my trust. So 

resolve upon your 

course of action and 

your partners. Then, 

let not be in your 

course of action to you 

any doubt. Then carry 

it out against me, and 

do not give me respite.”  

ا دو رک پ ڑھ اور کو ست 
 
صہ ان
 

وح کاف
 
ب  ی کہا ج 

ے  سا
 
وم سےن

 
ی ق
 
ن  مب ری اے ان 

وم
 
وا ہ ےاگر   ق کل ہ 

 
م   مس

 
را کو  ت  مب 

مہارے
 
ا  ت ت  ان رہ  جت   اور  درمت  صی 

 

ن

ا 
 
ات سے کی  الله کرن و  آن 

 
ںپ ر  اللهی  می 

وں۔ ا ہ 
 
ھروسہ رکھت ہ  ب  ت 

 
خ
 
و ت
 
ی   کرلوی

 
ن ان 

دت ب ر
 
مہارے اور ن

 
رن ک ت

 
ھی۔  س  

ب
ھر  ہ ب  ی 

ں رہ ے دت ب ر می 
 
مہاری ن

 
 ت

 
ں ت  کو مہی 

 
ہ ئ ت 

 
ی س

ھر  م  کر گزرو  ب 
 
لاف ت

 
ہ دو اور مب رے ج ی 

ھے مہلت
  ۔مچ 

َّيهِۡمِۡ   اتلُِۡ  وَِّ َِّ  عَّل َّا َّب   اذِِۡ      نوُۡحِ     ن
 كَّانَِّ   انِِۡ    يقَّٰوۡمِِ    لقَِّوۡمِهِ    قَّا ََِّ
َّيكُۡمِۡكَّبَُّ  ىۡ  وَِّم َّقَّامِِۡ  عَّل تَّذۡكِيِۡۡ

ِِ ِ  باِيٰتِٰ اللّٰه  تَّوَّك َّلتُِۡفَّعَّلََّ اللّٰه
َّجَۡعُِوۡاۤ فَِّ كُمِۡا كَّآءَّكُمِۡ وَِّ اَّمۡرَّ  شُرَّ

َّكُنِۡثُم َّ  َّيكُۡمۡ اَّمۡرُكُمۡ  لَّۡ ي عَّل
ةًِ لَّۡ  وَِّالَِّٰ َّ اقضُۡوۡاۤ ثُم َّ  غُم َّ

 ِِِ تنُۡظِرُوۡنِِ
72.   So  if  you  turn  

away, then I have not 

asked  you  for  any 

payment. My payment 

is not but upon Allah. 

And I have been 

commanded that I 

become  among  those 

who surrender.   

ھر ا اگر ب  ر لت  ھب   
ہ ب ے مت 

 
م ن
 
ں  ت ہی 

 
و ب
 
ی

گ 
 
 مان
 
ں  ا ت م  سےمی 

 
  کو  ت

 
ہ یئ

 
 ۔معاوض

ں  ہی 
 
ہہ ےب

 
را معاوض کے  الله  مگر مب 

وا ہ ے اور ۔ ذمے کم ہ 
ج
ھے 
ں  کہمچ  می 

وں  ں ۔رہ  رداروں می  ب 
 
رمات
 
 ف

افَِّ    تَّوَّل َّـيتۡمُِۡ   فَّاِنِۡ ۡـتكُُمِۡ     مَّ َّل ا م ِنۡ   سَّ
ِانِۡ اَّجۡرِىَّ  اَّجۡرِ  ِِ الِۡ َّ  عَّلََّ اللّٰه
  مِنَِّ      اَّكُوۡنَِّ      اَّنِۡ     امُِرۡتُِوَِّ

 ِِِ  الۡسُۡلمِِيَِّۡ
73. Then they denied  
him,  so  We  saved  
him  and  those  with   
him in the Ark. And 
We made them inherit, 

 
 
ب کی اب کذی 

 
ھر ن ےب 

 
م کی س اہوں ن و ہ 

 
ی

ا ا ا لت  چ 
 
ے ت
 
و اور کو س ن ھےس اج 

 
ب ھ 
 
 کے ساب

ں ی می 
 
ن
 
ا اور کش ت  ں ی  ہی 

 
ا اب ہ  ن 

 
ف لی 
 
رق اور ج

 
ع

بوُۡهُِ ينۡهُٰ   فَّكَّذ َّ فِ   م َّعَّهِ  مَّنۡ  وَِّفَّنَّج َّ
ۡـفُلكِِۡ لٮٰٓ ِفَّ  جَّعَّلنۡهُٰمِۡ وَِّ ال خَّ

َّا وَِّ قنۡ بوُۡا ال َّذِينَِّۡاَّغۡرَّ َّا كَّذ َّ  باِيٰتٰنِ



and We drowned those 
who denied Our signs.  
See then how was the 
end of those who were 
warned.  

ے 
 
م ن ا ہ  ہوں  کو انکر دن 

 
ن اج  لان 

 
ھت ے چ 
 
  ن

وں کو
 
ی ماری آن  کھ لو کہ ۔ہ  و دن 

 
وا کی شا  ی ہ 

ام چ 
 
و  ات کا ج 

 
ھ ان

 
ب ے 
 
گئ ے 

 
 ے۔ڈران

ِ    فَّانظُْرۡ  َّةُ         كَّانَّ        كَّيفَّۡ  عَّاقبِ
 ِِِ رِينَِّۡالۡنُذَِّۡ 

74.  Then We sent  

after him messengers  

to  their  people,  so  

they came to them 

with clear proofs. So   

they were not such as 

they would believe in 

that which they denied 

before.  Thus   do   We  

seal over the hearts of  

those who transgress.  

ھر  ے  ب 
 
م ن چ ے ہ  ھی 

ب 
عد  اس   رسول کے ت 

  ا
 
وم کی طرف ۔کن

 
کے  ی ق

 
ن ے ا

 
و وہ آن
 
ی

اس ح ن 
 
ی   واض

 
ان
 
ش
 

ھں ون
 
ہ وہ سو ۔کےساب  ی 

ھے 
 
ےب

 
مان لے آن ن سے کہ ای  اس پ ر  ا

ھے
 
ب کے  ج  لا 

 
ھت  سے  اس   وک  ج س  وہ  چ 

م  اسی طرحب ہلے ۔  ں ہ  ی  ے ہ 
 
ئ ن  ہر لگا د

م

 دلوں پ ر
 
ان  -ےوالوں کےجد سےپ ڑھ ج 

 رُسُلًِ      بَّعۡدِهِ     مِنۡ       نَّابَّعَّثِۡ     ثُم َِّ
آءُوۡهُمِۡالِٰٰ قَّوۡمِهِمۡ  َّي نِتِٰ  فَّجَّ باِلبۡ

ا  َّانوُۡا  فَّمَّ بوُۡا   بَِِّا  لِيؤُۡمنِوُۡا   ك كَّذ َّ
َّعُِ   كَّذلٰكَِّ    قَّبلُِۡ    مِنۡ      بهِِ  َّطۡب  ن
ِ    قُلوُۡبِِ    عَّلَِٰ  ِِِ الۡعُۡتَّدِينَّۡ

75.     Then  We  sent  

after them Moses and 

Aaron to Pharaoh and  

his  chiefs  with  Our   

signs, so they behaved  

arrogantly  and  were  

a criminal people.  

ھر  ے ب 
 
م ن ا ہ  چ  ھی 

عد ن اب  اور  سی  موکے ت 

ارون کو  رغونہ 
 
سکے سرداروں اور ف کی  ا

ی   طرف
 
ان
 
ش
 

ی ن
 
ن ھں کوان 

 
ہوں  ے ساب

 
و اب
 
ی

ا ر کت  کب 
 
ے ی
 
ھے   اور ن

 
رملوگ  وہب   ۔ مج 

َّا  ثُم َّ  ٰ   بَّعۡدِهِمِۡ مِنۡ   بَّعَّثنۡ م ُوۡسََّ
ِ۫ ٮ ِهِ   وَِّ   فرِۡعَّوۡنَِّ  الِٰٰ  هرُٰوۡنَّ وَِّ ِ  مَّلَّ

َّا  وۡا      باِيٰتٰنِ ُ َّانوُۡا       وَِّ    فَّاسۡتَّكۡبَّ   ك
رِۡمِيَِّۡ     قَّوۡماً ُ  ِِِمّ 

76.  So when there 

came to them the truth 

from Us, they said: 

“Indeed, this is clear 

sorcery.” 

ھر ب  ب  اسج  کے ن 
 
ن ا ا مارے جق  آن  ہ 

اس لگے  سے ن  ے 
 
ہئ
ک و 
 
 ی

 

ا
 
ت ی 
 
ہ ہ ے ی ق ادو ی   ج 

وا کھلا  ۔ ہ 

ا  َّم َّ آءَّهُمُِ  فَّل ُ    جَّ َّـق  َّا مِنۡ   الۡۡ  عِندِۡن
َّسِحِۡ   هذَّٰا  انِ َّ   قَّالوُۡاۤ ِل   م بُيِِۡ    ر 

77.  Moses said: “Do 

you say about the 

truth when it has come 

to you. Is this sorcery. 

And will not succeed 

the sorcerers.” 

ے سی  موکہا 
 
و ن ے ہ 

 
ہئ
ک م 
 
ا ت جق کے  کت 

ں  ارے می  بن  ا  ج  مہارے ہ ے وہ آن 
 
ت

اس اک   .ن  ادو  ت  ہج  ں اور .ہ ے ی  ہی 
 
 ب

ا لاح ن 
 
ےف

 
ادوگر ۔  ن  ج 

ِ ِ للِحَِّۡ اَّتَّقُوۡلوُۡنَِّ قَّا ََّ مُوۡسَٰٓ  لَّ َّاق 
آءَّكُمِۡ ا ِ جَّ  لَّۡ يفُۡلحُِِ وَِّ اَّسِحۡر  هذَّٰ

حِرُوۡنَِّ  ِِِ السه



78.   They said:  “Have 

you come to us to turn 

us away from that we 

found upon which our 

fathers, and may 

become for you two 

grandeur  in  the  land.  

And we are not in you 

two believers.” 

ے کہا
 
ہوں ن
 
ا آ  اب اکت    ےہ   ن 

 
مارے  وی ہ 

اس ا کہ  ن 
 
ر دن ھب  و ب 

 
م کو ے ی  اس سےہ 

ا ان  م  ن 
ےہ 

 
اپ دادا کو ۔ پ ر  ج س ن ے ن 

 
ئ ن  ا

ے اور
 
ان و ج  وں کی  ہ 

 
م دوی

 
  سرداریت

ں ماور  ۔ملک می  ں ہ  ی  ں ہ  ہی 
 
م  ب

 
ت

وں پ ر 
 
ے والے ۔دوی

 
مان لان  ای 

ُـوۡاۤ َّلفِۡتَّنَّا    اَّجِئۡتَّنَّا   قَّال ا   لتِ  عَّم َّ
َّاوَِّ دۡن َّيهِِۡ  جَّ َّا   عَّل تَّكُوۡنَّ  وَِّ ابَّٰآءَّن

ا َّكُمَّ َّآءُِ   ل  وَِّ   الَّۡۡرۡضِ ِ   فِِ    الكِۡبِۡي
نُِۡ   مَّا ا   نََّ َّـكُمَّ   بُِِؤۡمنِِيَِّۡ    ل

79. And Pharaoh said: 

“Bring to me every 

learned sorcerer.” 

ےکہا اور 
 
رغون ن

 
رے مب    آؤلے  ف

اس  رن  ادوگر ہ  ل   ج 
ن  کام

 
 ۔ف

ۡ    فرِۡعَّوۡنُِ    قَّا ََِّ  وَِّ ِ   ائۡتوُۡنِ ِ  بِكُل 
ِ حِر  سِٰ  ِِِ عَّليِمۡ 

80.       So  when  came 

the sorcerers, said to  

them Moses: “Throw 

down whatever you 

will throw.”    

ھر ب ب  ے ج 
 
ادوگر  آن وج 

 
ان سے کہا   ی

ے  سی  مو
 
و  ڈالون ھ   ج  م کچ 

 
ےڈا  ت

 
 لئ

و  ۔ والے ہ 

ا َّم َّ آءَِّ فَّل ةُ  جَّ رَّ حَّ مُۡ  قَّا ََِّالس َّ لََّ
ِ ُوۡسَٰۤ ِۤ  اَّلقُۡوۡا   م  ُلقُۡوۡنَِّ   اَّنتۡمُِۡ   مَّا  م 

 ِِِ 
81. Then when they had 

thrown down, Moses 

said: “That which you 

have brought is 

sorcery. Certainly, 

Allah will make it vain. 

Certainly, Allah does 

not amend the work of 

corrupters.”  

ب  ھر ج  ے  ڈالا ب 
 
ہوں ن
 
و   اب

 
 سی  مو  کہا  ی

ے
 
و    ن ھ ج  و کچ  ے ہ 

 
م لان
 
ادو ہ ے  ت  ۔ج 

 

 

ا
 
ت ی 
 
ود کر دے گا   الله  ی ق ای 

 
ی ست و ن

 
اسکو  ب

  ۔

 

ا
 
ت ی 
 
وارا الله  ی ق

 
ں سن ہی 

 
ا   ب

 
کام   کرن

شد
 
ف
 وں کے ۔م

 ۤ ا َّم َّ  مَّا   مُوۡسَِٰ   قَّا ََِّ    اَّلقَّۡوۡا   فَّل
حۡرُِ    بهِِ   جِئتۡمُِۡ ِ َّ    انِ َّ    الس  اللّٰه
يبُطِۡلهُِ  ِۙ  ِ  سَّ َِّ   انِ َّ  لَّۡ يصُۡلحُِِ   اللّٰه
ِ  ِِِ الۡفُۡسِدِينَِّۡ   عَّمَّلَّ

82.     And Allah will 

establish the truth by 

His words, even if 

dislike it the criminals.  

ے  کھاکر د  شچ  اور
 
ے  جق کو الله گا ن

 
ئ ن  ا

ہ سے  کلام ں  کہ اگرج  ی 
 
ی مائ رمپ را ہ   ۔مج 

ِ  وَِّ ُ ُِ   يُُقِ  ِ   اللّٰه َّـق َّ َّوِۡ بِكَّلمِٰتهِ     الۡۡ ل  وَّ
  الۡجُۡرِمُوۡنَِّ   كَّرِهَِّ

83.  So no one believed 

in Moses, except some 

offspring among his 

ہ و ی 
 
ی  ی

 
ا کوئ مان لان  گر  پ ر  سی  موای 

د  م
 
ت ج 

ں سے لڑکے وم می 
 
ے  اسکی ق

 
ڈرن

 ۤ ا ِ   امَّٰنَِّ فَّمَّ ِ  لِوُۡسَٰٓ ي َّةِ     الِۡ َّ م ِنۡ    ذُر ِ
ِقَّوۡمِه   وۡف  م ِنۡ فرِۡعَّوۡنَّ  عَّلَٰ خَّ



people, because of the 

fear of Pharaoh and 

their chiefs, lest they 

should persecute them. 

And indeed Pharaoh 

was  a  tyrant  in  the  

land. And indeed, He  

was of those who 

transgressed.    

ے
 
رغون  ڈرن

 
ےسرداروںا اورسےف

 
ئ  ن 

لا کردے  کہسے 
 
ت ں می  تکہی 

 
کو آق
 
 وہ ان

ں۔  اور می 

 

ا
 
ت ی 
 
رغونی ق

 
ھا سرکش  ف

 
ملک ب

ں   اور ۔می 

 

ا
 
ت ی 
 
والوں جد سے پ ڑھ  وہ ی ق ی 

 
ان ج 

ں ھا۔ می 
 
 ب

اِوَِّ ِ هِمِِۡمَّلَّ َّهُمِۡ    اَّنِۡ   ٮ ِ   انِ َِّ    وَِّ    ي َّفۡتنِ
َّعَِّ   فرِۡعَّوۡنَِّ  وَِّ     الَّۡۡرۡضِِ     فِِ    ا َ  ل

نَِِّ  انِ َّهِ    الۡسُۡرِفيَِِّۡ  لَّ

84. And Moses said: 

“O my people, if you 

have believed in Allah, 

then in Him put your 

trust,  if  you  have   

surrendered.”  

ے سی  موکہا اور 
 
وم ن

 
ری ق اگر   اے مب 

و ے ہ 
 
مان لان م ای 

 
 اسی پ ر ی و  پ ر   الله  ت

ھروسہ رکھو و   اگر   ب   ہ 
 
ردار ۔   مت ب 

 
رمات
 
 ف

كُنتۡمُۡ انِۡ  يقَّٰوۡمِِ قَّا ََّ مُوۡسَِٰ وَِّ
نتۡمُِۡ ِ  امَّٰ َّيهِِۡباِللّٰه ۤ  فَّعَّل  انِِۡتَّوَّك َّلوُۡا
 ِِِ م ُسۡلمِِيَِّۡكُنتۡمُۡ 

85.   So they said:  “In  

Allah  we  put  our 

trust. Our Lord, do 

not make us a trial for 

a people who are 

wrongdoers.”  

ے
 
ہوں ن
 
و  کہا اب

 
ی پ ر  الله ی ھروسہ ہ  م ب  ہ 

ں ی  ے ہ 
 
ھئ
ک مارےر  ۔ر ہ بہ  و ڈال ی 

 
 ی

م ںہ  ں ی  ش می 

 

و   سے  لوگوںان  آزمان ج 

الم
 
ں ظ ی   ۔ہ 

ِِ عَّلََّ   فَّقَّالوُۡا َّا  اللّٰه ب َّنَّا  تَّوَّك َّلنۡ ِ   رَّ  لَّۡ
َّا عَّۡلنۡ َّةًِ   ََّ لمِِيَّۡ ِا ل ـِلقَّۡوۡمِِ   فتِنۡ  ِلظه

 
86.     And save us by 

Your mercy from the 

people who disbelieve.  

ات اور چ 
 
و  دے ت

 
ںی می  ی رحمت  ہ 

 
ن ان 

ھ
 
ںسے  لوگوںان  کے ساب ی  ر ہ 

 
و  کاف   ۔ج 

حَّۡۡتكَِّ  نََّ ِنَّا وَِّ  مِنَّ القَّۡوۡمِِبرَِّ
  الكۡفِٰرِينَِّۡ

87. And We inspired to 

Moses and his brother 

that: “Appoint for 

your people in Egypt 

houses, and make your 

houses qibla, and 

establish prayer. And 

give glad tidings to the 

believers.”  

ے  اور
 
م ن ی ہ  ج 

ھی 
ب 
سکے سی  مووحی  اور ا

ی کی طرف
 
ھائ رر کروکہ  ب 

 
    مف

 
ن وم یان 

 
 ق

ے 
 
لئ ںکے  د  مصر می 

 
ت ھہراؤ  اورگھر ج 

 
ب

ے گھ
 
ئ ن  لہ روں کوا ت 

 
و اور ق ے رہ 

 
م کرن
 
ات
 
  ف

ماز 
 
ا دواور ۔ ی ری ست  ب 

 
خ
 
وش
 
وں کو ۔ ج

 
 مومی

ۤ  وَِّ َّا ينۡ ِٰاَّوۡحَّ اَّنۡ  اَّخِيهِِۡوَِّمُوۡسَٰ  الَِّٰ
ِٰ ا َّو َّ ا  تَّب  و َِّ   بُيوُۡتاً   بِِِصۡرَِّ   لقَِّوۡمِكُمَّ

َّةًِبُيوُۡتَّكُمۡ  اجۡعَّلوُۡا  اَّقِيمُۡوا و َِّ  قبِلۡ
لوٰةَِّ رِ   وَِّ ۙ ِ الص َّ  ِِِ نِيَِّۡالۡؤُۡمِِ بَّش ِ

88.  And  Moses  said:  

“Our Lord, indeed You 
ے سی  کہا مواور 

 
مارے ن ی   بر ہ   ب 

 
ِۤ قَّا ََّ مُوۡسَِٰ وَِّ کش ب َّنَّا ِانِ َّكَّ  رَّ  اتَّٰيتَّۡ



have given Pharaoh   

and his chiefs splendor  

and  wealth  in  the  

life  of  the  world. Our 

Lord,  that  they  may 

lead astray from  Your  

path.  Our  Lord,  send 

destruction upon their 

wealth and put 

hardness  upon  their  

hearts   so  that  they  

may not believe until  

they see the painful 

punishment.”  

ھ
ک
ے دے ر

 
و ن
 
رغون  ہ ے یی

 
اور ف

سکے سرداروں کو ت  ا
 
ی   زر  مال و اورزن 

ا ت 
 
دگی  کی  دی

 
ں  زن مارے ۔ می  کہ  بر ہ 

ب رے رں وہ گمراہ کر دی  
 
ے سےات

 
 ۔شئ

مارے اد  بر ہ  ج  یپ رن  ھی 
ب 

ان  دے

  اور پ ر وںکے مال
 
ن
 
کے ی ڈال دے شچ

 
ن ا

ا  پ ردلوں 
 
ں کہ ن ی 

 
مان لائ ہ ای 

ہاںی  ک ب 
 
 ن

کھکہ  ں ل دن  اک وہ  ی 
 
 ۔ عذاب دردن

َّه   وَِّ فرِۡعَّوۡنَّ  َّةًِ   مَّلَّ  اَّمۡوَّالًِۡ  و َِّ    زِينۡ
َّيوٰةِِا  فِ  َّا     لۡۡ نيۡ ُ ب َّنَّا الد  لِيضُِل وُۡا    رَّ
ِ   عَّنِۡ بِيلۡكَِّ ب َّنَّا   سَّ  اطۡمِسِۡ    رَّ

 عَّلَِٰاشۡدُدۡ  وَِّعَّلَٰٓ اَّمۡوَّالَِِمۡ 
ِفَّلَّ يؤُۡمنِوُۡا  قُلوُۡبِهِمِۡ وُا  حَّتّه َّرَّ ي
 ِِِ الۡۡلِٰيمَِّۡ  العَّۡذَّابَّ 

89.   He said: “Verily, 

has been accepted the 

prayer of you both. So 

keep to the straight 

path, and follow not 

the path of those who 

do not know.”  

ا   رمان 
 
ے ف

 
  اس ن

 

ا
 
ت ی 
 
   ی ق

 
ی ول کر لی گن

 

م یف
 
  ت

وں کی 
 
م  دعادوی

 
و ت
 
وں ی

 
دم دوی

 
ت ف ای 

 
ن

ا ت  ہ   اور رہ  ا  ی 
 
ب روی کرن ے ار ت 

 
ان کی  شئ

ے لوگوں کے
 
ئ
 
ن ا ھ  ج  و کچ  ں ج  ہی 

 
 ۔ب

َّتِۡ قَّدِۡ قَّا ََِّ ا  اجُِيبۡ د َّعۡوَّتُكُمَّ
ا ِ   لَّۡ   وَِّ   فَّاسۡتَّقِيمَّۡ ِ   تَّت َّبعِنٰٓ ِ بِيلَّۡ  سَّ
ِ   ال َّذِينَِّۡ َّمُوۡنَِّ   لَّۡ َّعلۡ  ِِِ ي

90.   And We led the 

Children of Israel 

across   the   sea.  Then 

pursued them Pharaoh 

and his hosts in 

rebellion and enmity. 

Until, when overtook  

him the drowning, he 

said:  “I  believe  that  

there  is   no   god   but  

Him, believe in whom  

the Children of Israel,   

and I am of  those who 

surrender.    

ااور  ا ر دن 
 
ے ان

 
م ن ی ہ 

 
ن ل کو  ن  ت 

 
اسرای

در  ار کےسمت  ا ان کا ن  ب کت 
 
عاق
 
و ت
 
 ی

رغون
 
سکے  اور ف کرا

 
ے  وںلش

 
ین

 
 سرکش

 اور 
 
من

 
ے دس

 
ون ے ہ 
 
ک ی کرن

 
ہاں ن ۔ ب 

ب کہ  کڑا ج      اسکو    آ ن 
 
رف
 
ے  ائ ی ع

 
و   ن

 
ی

ے لگا
 
ہئ
ں کہ   ک ا می  مان لان  ں کہ   ای  ہی 

 
  ب

ود ی معی 
 
ےسوا  کوئ

 
سکے  ن ے ا

 
مان لان ای 

ں ی  ی ج س پ ر  ہ 
 
ن ل ن  ت 

 
وںاور اسرای ں ہ   می 

ں ۔ رداروں می  ب 
 
رمات
 
 ف

َّا وَِّ ۤ  جوَّٰزۡن َّنِٰۡ ِببِ َّحِۡ اسِۡرآءِيلَّۡ رَّ البۡ
عَّهُمِۡ َّتبّۡـَ  بَّغيۡاًجُنوُۡدُه   وَِّفرِۡعَّوۡنُ  فَّا

ۤ   عَّدۡوًاو َِّ تّه ِۤ  حَّ كَّهُ    اذَِّا قُ ِ   اَّدۡرَّ َّرَّ  الغۡ
ۤ        اَّن َّهِ         امَّٰنتُِۡ      قَّا ََّ     الِهَِّٰ       لَّۡ
ِ  بَّنوُۡاۤ  بهِ     امَّٰنَّتِۡ   ال َّذِىِۡۤ  الِۡ َّ

ِ َّاوَّ   اسِۡرآءِيلَّۡ  سۡلمِِيَِّۡالُِۡ  مِنَّ   اَّن
 ِِِ 



91. What, now (you 

believe), while indeed, 

you had disobeyed 

before, and you were 

of the corrupters. 

ا ا ہ ے( اب  کت 
 
مان لان کہ  )ای 

 
   جالان

 

ا
 
ت ی 
 
  ی ق

ا  ا رہ 
 
ی کرن
 
رمائ
 
اف
 
و ن
 
و اور ب ہلےی

 
ھا  ی
 
شاد   ب

 
ف

ں والوں می  ی 
 
 ۔کرن

ِۡ  قَّدِۡ  وَِّ   الٰٓـۡـ نَِّٰ ي ِعَّصَّ  وَِّ   قَّبلُِۡ   تَّ
ِ  ِِِ الۡفُۡسِدِينَِّۡ  مِنَّ     كُنتَّۡ

92.    So this day, We 

shall deliver you in 

your body, that you 

may be for those after 

you a sign. And indeed, 

many among mankind, 

of Our signs, are 

heedless.  

و 
 
ں گے   آج ی ا لی  چ 

 
م   ت ھے ہ 

چ 
 
ب رے  ت

 
ت

ں دنن   و  می 
 
ا کہ ی
 
و ن ا  ہ  ےج 

 
کے  ان  ن

ے
 
گے  لئ

 
ن و عد ہ  ب رے ت 

 
و ت   اور ۔عب رتج 

 

 

ا
 
ت ی 
 
ر  ی ق

 
ں سے  اکب وں می 

 
شای
 

ماری ان ہ 

وں سے ی 
 
ان
 
ش
 

ر    ن ب 
 
ی خ
 
ں  ن ی   ۔ہ 

َّوۡمَّ  ِ  فَّاليۡ يكَّۡ َّج ِ َّدَّنِكَّ      ننُ ببِ
َّكُوۡنَِّ َّنِۡ لتِ ِ لِ لفَّۡكَّ َّةًِ خَّ انِ َّ  وَِّۙ  ِايٰ
َّا   عَّنۡ      الن َّاسِِ     م ِنَِّ    كَّثيِۡۡاً  ايٰتٰنِ

َّغفِٰلوُۡنَِّ    ِِِ ل
93.    And  indeed, We 

settled the Children of 

Israel in a dwelling 

place that was blessed, 

and We provided them 

with good things. So 

they differed not until   

had come to them the 

knowledge. Indeed, 

your Lord will judge 

between them on the 

Day of Resurrection in 

that in which they 

used to differ.   

  اور

 

ا
 
ت ی 
 
ے کو دن  ی ق

 
ئ ہ  ے ار

 
م ن ی ہ 

 
ن  ن 

ل کو  ت 
 
ہ اسرای ھکای 

 
ہت عمدہب اور  ب 

ں ے کو عظا کی 
 
ں کھان ہی 

 
ں  اب ب زی  زہ خ  اکب  ن 

ں۔ ہی 
 
و ب
 
لاف ک  ی

 
ت
 
ےاج

 
ہوں ن
 
ا اب مگر ت 

ت کہ
 
اس  اسوق ا ان کے ن  لم آ     گت 

ع
  ۔

ک 
 
ی ش  ب 

 
صلہ کر دے گا  بر را ب  ت ی 

 

ان ف

ں  امت کے دن می  ت 
 
وںاق

 
ای   کا ن ن 

ں  ن می 
ے رہ ے ج 

 
لاف کرن

 
ت
 
 ۔ وہ اج

َّقَّدِۡ  وَِّ َّا    ل انۡ ۤ     بَّو َّ ِ  بَّنِٰۡ آءِيلَّۡ  اسِۡرَّ
 َّ ا َّو َّ زَّقنۡهُٰمِۡ و َِّ صِدۡق  مُب م ِنَّ  رَّ

ي بِتِِٰ َّفُوۡا الط َّ ا اخۡتَّل ِ فَّمَّ  حَّتّه
آءَّهُمُ  ِ انِ َّ العۡلِمُِۡجَّ ب َّكَّ َّقۡضِۡ  رَّ ي
َّهُمِۡ ةِ  بَّينۡ َّوۡمَّ القِۡيمَّٰ اي َّانوُۡا  فيِمَّۡ ك
َّلفُِوۡنَِّ  فيِهِۡ  تۡ  ِِِ   يََّ

94.  So if you are in   

doubt about that which 

We have revealed to   

you, then ask those 

who have been reading 

the Book before you.  

Certainly, has come to 

you the truth from 

و
 
ماگر  ی

 
و ت ک  ہ 

 
ں  س ارے  کے اسمی  ن 

ں ازل کت   می 
 
و ن ے اج 

 
م ن م پ ر ہ 

 
و    ت

 
ھ لوی  ی وچ 

و   ان سے ے ج 
 
ھئ ں  پ ڑ ی  اب ہ 

 
م  کت

 
ت

ب ہلے  ۔     سے 

 

ا
 
ت ی 
 
کا ہ ے  ی ق   آ ح 

 
 مہارےت

اس   جق ن 
 
 کی طرف سے برمہارے ت

ِ  فَّاِنۡ  ِ  فِۡ    كُنتَّۡ ۤ    شَّك   ِ َّا ۤ   م  َّا لنۡ اَّنزَّۡ
ِ َّيكَّۡ ءُوۡنَّ  ال َّذِينَِّۡفَّسۡــ َّلِ  الِ َّقۡرَّ ي

ِ   مِنِۡ  الكِۡتبَّٰ  َّقَّدِۡ  قَّبلۡكَِّ جَّآءَّكَّ   ل
ُِ َّق  ب كَِّ  الۡۡ ِمِنۡ ر َّ َّن َّ  مِنَِّ فَّلَّ تَّكُوۡن



your Lord, so never be 

of those who doubt. 
رگز  ہ ہ 
و ی 
 
ا ی

 
ون    ہ 

 
ک کرن

 
ں ی  س ينَّۡ ِ ۔والوں می  ِ  ِِِ الۡمُۡتََّ

95.   And  be  not  you  

of those who deny the 

revelations of  Allah,  

for  then  you  shall  be  

among  the  losers. 

ہاور  رگز  ی  ا  ہ 
 
ون ں انہ  ے  می 

 
ہوں ن
 
ن ج 

ا   لادن 
 
ھت وں ک اللهچ 

 
ی ا وکی آن  وج  ہ ہ 

ؤ وری 

ں۔گے والوں می  ی 
 
ھان
 
شارہ اب

 
 ج

ِلَّۡ وَِّ َّن َّ بوُۡامِنَّ ال َّذِينَّۡ  تَّكُوۡن  كَّذ َّ
ِِ  الۡۡسِٰرِينَِّۡ مِنَّ فَّتَّكُوۡنَّ  باِيٰتِٰ اللّٰه

 ِِِ 
96.  Indeed, those upon 

whom has been 

justified the word of 

your Lord, they will 

not believe. 

 

 

ا
 
ت ی 
 
کا ہ ے  لوگ وہی ق ا ح  رار ن 

 
ن پ رف

ول  ج 
 
 ق

ب رے رب کا۔
 
ں   ت ہی 

 
مان لاب ںوہ ای  ی 

 
 ئ

 ۔گے

َّيهِۡمِۡ ال َّذِينَِّۡانِ َّ  ق َّتۡ عَّل تُ  حَّ َّلمَِّ ك
ِ ب كَِّ ِ   رَّ  ِِِ يؤُۡمنِوُۡنَّ    لَّۡ

97. And even if should 

come to them every 

sign, until they see the 

painful punishment. 

ہ اور  اساگرج  کے ن 
 
ن ے ا

 
ان ر  آ ج   ان کہ 

ی
 
ائ
 
ش
 

ک کہ ۔ن
 
ہاں ن ں  ب  کھ لی   وہدن 

اک 
 
 ۔عذابدردن

َّوۡ  وَِّ آءَّتۡۡمُِۡل ُ  جَّ َّةِ كلُ  وُاحَّتّه  ايٰ َّرَّ  ي
 ِِِ لۡۡلِٰيمَِّۡالعَّۡذَّابَّ ا

98.  So why not there 

was a township that 

believed so benefited it 

its belief, except the 

people of Jonah. When 

they believed, We 

removed from them 

the punishment of 

disgrace in the life of 

the world, and We 

gave them worldly 

comfort for a while.  

وں س ہو کی  ی  ی 
 
وئ یہ 

 
شن
ی ن 
 
ی  کوئ

 
مان لائ  کہ ای 

ا اسے
 
ت ع دی 
 
ف

 
ی
و 
 
مان ۔  ی ے سوااس کا ای 

 
 ن

وم
 
س ق

 

ب ۔ ی ون   کہ ج 
 
مان لان  ےوہ ای 

ے
 
م ن ا ہ  و دور کر دن 

 
 عذاب   ان سے ی

ا  کا  ذلت ت 
 
دگی  کی   دی

 
ں   زن د  اورمی 

 
وان
 
 ق

کو 
 
اوی سے ان ت 

 
د رکھا دی ہرہ مت  ان ک   ب 

ک ۔
 
 مدت ن

َّوِۡ ِ   فَّل َّتِۡ     لَّۡ َّان َّةِ     ك امَّٰنَّتۡ    قَّرۡي
ِۤ ۤ     فَّنَّفَّعَّهَّا َّا ِ   ايَِّۡۡانُِ ِ    قَّوۡمَِّ     الِۡ َّ  يوُۡنسَُّ
 ۤ فۡنَّا  امَّٰنوُۡالَّ َّا ِ عَّنهُۡمِۡكَّشَّ  عَّذَّابَّ

َّيوٰةِِ   فِ     الۡۡزِۡىِِ َّا      الۡۡ نيۡ ُ  وَِّ     الد 
 ِِِ الِٰٰ حِيِۡ    مَّت َّعنۡهُٰمِۡ

99.     And if had willed 

your Lord, would have 

believed those on the 

earth, all of them 

together. Will you then 

ااگر  ورا
 
ت اہ    ج 
 
و  بر راب  ت

 
روری
 
مان لے  ض ای 

ے
 
و  آن ںج  ی  ں ہ  ن می  سب کے  زمی 

  ۔ سب
 
ا ی و کت 
 
ی ور کرن گاوی

ہاں   کو ں لوگو مچ  ب 

َّوۡ وَِّ ِ شَّآءَِّل ب كَُّ مَّٰنَِّ رَّ  فِِمَّنۡ  لَّۡ
ِيعۡاً الَّۡۡرۡضِِ ِ كلُ هُُمۡ جََّ َّنتَّۡ  اَّفَّا
ِ  تُكۡرِهُ  ِ   الن َّاسَّ َّكُوۡنوُۡا  حَّتّه  ي



compel mankind, until 

they become believers. 
ک 
 
ںکہ ن ی 

 
ائ و ج   ِِِ مُؤۡمنِِيَِّۡ ۔ مومن وہ ہ 

100.   And it is not for 

a soul that it would    

believe except by the 

permission of Allah. 

And He sets unclean-

ness  upon  those  who  

will not understand. 

ں اور ہی 
 
ان کشیےہ   ب مان  کہ  کو ج  ای 

ے
 
ر  لان ب 

 
غ کم کے اللهت 

ج
ا اور  ۔کے 

 
ڈالت

است  ہ ے وہ چ 
 
ں  پ ر  وںان لوگت ہی 

 
ب

و ل ج 
 
ےعف

 
ھئ
ک  ۔ ر

ِ    كَّانَِّ   مَّا وَِّ الِۡ َّ    تُؤۡمِنَِّ  اَّنۡ    لنَِّفۡس 
ِِ   باِذِۡنِِ عَّۡلُ   وَِّ  اللّٰه ِ يََّ ِجۡسَّ عَّلََّ   الر 
َّعۡقلِوُۡنَِّ  لَّۡ   ال َّذِينَّۡ   ِِِ ي

101.  Say:  “Behold all 

that is in the heavens   

and the earth.” And of 

no avail will be the 

signs and the warners 

to  a  people  who  do 

not believe. 

کھو   کہو   ھ کہ دی  ا کچ  ں ہ ےکت  وں می 
 
اور آسمای

ں  ن می  ں  اور ۔زمی  ہی 
 
دہب

 
ا ن
 
ں ف ی 

 
ب  دی 

ا ت 
 
ای
 
ش
 

ے والے اور ںن
 
 وںلوگ انڈران

ں کو ہی 
 
ےب

 
ھئ
ک مان ر و ای   ۔ ج 

موٰتِٰ  مَّاذَّاانظُْرُوۡا  قُلِِ فِ الس َّ
 وَِّ   الۡۡيٰتُِٰ تغُنِٰۡ    مَّا  وَِّ  الَّۡۡرۡضِِوَِّ

ِ   قَّوۡمِ   عَّنۡ الن ذُُرُ    يؤُۡمنِوُۡنَِّ   لۡ َّ
102.  Then do they 

wait for except like the 

days of those who 

passed away before 

them. Say: “Wait then, 

indeed, I am with you 

among those who are 

waiting.” 

 
 
ں  وی ہی 
 
ار کرب

 
ظ
 
ت
 
ں ان ی  ہرہ ے ہ  گر ی 

ن سے و م

ی   ہ 
 
ن  وں کادی

 
و کے لوگوںا کے  ج  ج    گذر 

ں  ی  و کہدو کہ۔ ب ہلےا ن سےہ 
 
م ی
 
ار   ت

 
ظ
 
ت
 
ان

ںکرو  می 

 

ا
 
ت ی 
 
وں ۔ ی ق مہارے  ہ 

 
ھ  ت

 
ساب

ار کر
 
ظ
 
ت
 
ںان والوں می  ی 

 
 ۔ ن

َّظِرُوۡنَِّهَّلۡ فَِّ َّنتۡ اَّي َّامِ مِثلَّۡ الِۡ َّ  ي
َّوۡا  ال َّذِينَِّۡ ل  قُلۡ مِنۡ قَّبلۡهِِمِۡخَّ

َّظِرُوۡاۤ ۡ  فَّانتۡ  م ِنَِّ مَّعَّكُمِۡانِ ِ
َّظِرِينَِّۡ  ِِِ الُۡنتۡ

103.    Then We do 

save Our messengers 

and those who have 

believed. Thus, it is 

incumbent upon Us to 

save the believers.  

ھر  م  ب  ں ہ  ی  ے رہ ے ہ 
 
ئ ن  ات د چ 

 
ت

ے
 
ئ ن  مان ان لوگوں کو اور وں کو رسولا و ای  ج 

ے لا
 
مارا ذمہ ہ ے  ۔اسی طرح ن کہ  ہ 

ں ات دی  چ 
 
م ت و  ہ 

 
 ۔  ں کو مومی

ِۡ  ثُم َِّ َّنَّا  ننَُّج ِ  امَّٰنوُۡا  ال َّذِينَِّۡ وَِّ  رُسُل
ِ ق ًا كَّذلٰكَِّ َّا حَّ َّينۡ نـُنجِۡ  عَّل
 الۡؤُۡمنِِيَِّۡ

104.  Say “O mankind, 

if you are in doubt of 

my religion, then I do 

not worship those 

whom you worship 

وں اے کہدو  
 
شای
 

و اگر ان م ہ 
 
ک  ت

 
ں س می 

ن  ںمب رے دی  و  می 
 
ہی  ی
 
اں ب

 
ادت کرن  عت 

ں کی  ان کی می 
 
ت م ج 

 
وت ے ہ 

 
ادت کرن  عت 

َّي هَُّا     قُلِۡ  كُنتۡمُِۡ    انِۡ      الن َّاسُِ    ياٰۤ
ِۤ  م ِنۡ دِينِِٰۡۡ شَّك     فِِۡ   اَّعۡبدُُِ  فَّلَّ

ِِ مِنِۡ تَّعبۡدُُوۡنَِّ ال َّذِينَِّۡ  دُوۡنِ اللّٰه



other than Allah. But I 

worship Allah who 

causes you to die. And I 

have been commanded 

that I should be of the 

believers.”  

کن   .کے سوا الله  
لت

ں ا  می 
 
ادت کرن عت 

وں و کی  الله  ہ  مہج 
 
ںت ا ہ ےد موت ی 

 
ت  ی 

ھ کواور  ۔ کم  مچ 
ج

ا ا گت  و  کہ ہ ے دن  ں ہ  می 

اؤں ے والوں ۔ ج 
 
مان لان  ای 

ٰـكِنِۡ ل ُِ  وَّ َِّ  دُِاَّعۡب  ال َّذِىِۡ  اللّٰه
َّتَّوَّفهٮكُمِۡ   اَّكُوۡنَِّ    اَّنِۡ   امُِرۡتُِ   وَِّۙ  ۙ ِِ ي

 ِِِ  الۡؤُۡمنِِيَّۡ   مِنَّ 

105. And that direct 

your face toward the 

religion, as by nature 

upright, and must not 

be of those who 

associate partners.  

ہ کہ  راو دھا ی  ا  ورکھ ست  ت  ن  ج ہرہ   ای   پ ر دی 

و کر  کسو ہ  ہ اور ۔ ی  ای 
 
ون رگز ہ  ں  ہ  رکوں می 

 
مش

 سے ۔

ينِِۡ  وَّجۡهَّكَّ   اَّقمِِۡ   اَّنِۡ  وَِّ  للِد ِ
نِيفۡاً ِلَّۡ  وَِّ حَّ َّن َّ مِنَّ  تَّكُوۡن

 ِِِ الۡشُۡرِكِيَِّۡ
106.  And do not call 

upon, other than Allah, 

that which neither 

benefits you, nor harms 

you. For if you did, so 

indeed, you would be 

then of the wrongdoers. 

ہ اور و کوس ا  کے سوا الله ون کار ی  ہ  ج  ع ی 
 
ف

 
ی

 

ھے سکے دے
چ 
 
ہ راوت ھے ی 

چ 
 
صان  ت

 
ق

 
ی

ا چ 
 
ہی
و  ۔سکےب 

 
ے  ان شا اگری

 
و ن
 
ا ی و کت 

 
   ی

 

ا
 
ت ی 
 
و  ی ق
 
ی

وگا  وہ 
 
ب ی
 
ں  ی الموں می 

 
 ۔ ظ

ِ   وَِّ ِِ   دُوۡنِِ     مِنِۡ    عُِتَّدِۡ    لَّۡ   مَّا    اللّٰه
ِ َّنفَّۡعُكَّ   لَّۡ ِوَِّ ي ِ  لَّۡ كَّ َّضُر ُ فَّاِنۡ   ي

ِ  م ِنَِّ         اذِاً          فَّانِ َّكَّ          فَّعَّلتَّۡ
لمِِيَِّۡ  ِِِ الظه

107. And if Allah 

afflicts you with 

adversity, then there is 

none who can remove 

it except Him. And if 

He intends for you 

good, then there is 

none who can repel 

His bounty. He causes 

to reach it whomever 

He wills of his slaves. 

And He is the Oft-

Forgiving, Merciful.   

 اگر  اور
 
ے ت
 
ان چ 
 
ہی
ھب  لی ف  الله کو چ 

ک
 
ی ن
 
کوئ

ں  ۔ ہی 
 
و ب
 
ے والا ہ ے ی

 
 اس کادور کرن

ے سوا
 
وہ ارادہ ر اگاور کے ۔  یاس ن

 کرے 
 
ھت ی سے چ 

 
ھلائ ں  کا ب  ہی 

 
و ب
 
 ہ ے ی

ی 
 
ے والا کوئ

 
کئ ل کو ۔رو

 
ص
 

سکے ف وہ  ا

ا ہ ے 
 
ان چ 
 
ہی
ا ہ ےج سے کو اس ب 

 
ت اہ  ے  ج 

 
ئ ن  ا

ں سے دوں می 
ت  ے والا وہ  اور ۔ ی 

 
ئ
 
ش

 
خ
 
ت

ان ہ ے۔  مہرن 

ِ  انِِۡ وَِّ سۡكَّ ۡسَّ ُِ  يۡ َّ ِ   اللّٰه فَّلَّ   بضُِر 
ِ َّه ۤ   كَّاشِفَّ ِ  ل ِ   انِِۡ  وَِّ  هُوَِّ    الِۡ َّ  ي رُِدۡكَّ
ِ   بَِِّيِۡۡ  آد َِّ  فَّلَّ     يصُِيبُِۡ   لفَِّضۡلهِِ     رَّ
آءُِمَّنۡ  بهِِ  َّادِهِ  ي َّشَّ هُوَّ  وَِّ مِنۡ عِب

َّفُوۡرُِ حِيمُِۡ الغۡ  ِِِ الر َّ

108. Say “O mankind, 

indeed, has come to 
وںاےکہدو

 
شای
 

  ان

 

ا
 
ت ی 
 
اآی ق مہارےن 

 
َّي هَُّا  قُلِۡ  ہ ے ت آءَّكُمُ   قَّدِۡ    الن َّاسُِ    ياٰۤ جَّ



you the truth from 

your Lord. Then 

whoever is guided, so 

in fact, he is guided for 

his own self. And 

whoever goes astray, 

so in fact, he goes 

astray to his own. And 

I am not over you a 

custodian.  

اس  مہارے  جقن 
 
 رب کی طرف سےت

ی  ۔
 
و کوئ و ج 
 
ت ی دای  اہ  ا ہ ے ن 

 
ون

 
ت ی

 
ی ق
 

ق
درح

ت  وہ دای  ا ہ ےہ 
 
ان ی  ن  ے ہ 

 
ئ ن  ےل ا

 
اور  ۔ئ

و ا ہ ے  ج 
 
ار کرن ت 

 
ی
 
ی اج وگمراہ 

 
تی

 
ی ق
 

ق
 درح

ا ہ ےگمراہ 
 
ون   ہ 

 
ئ ن  ی ےا ے ہ 

 
 ۔ اور لئ

ں ہی 
 
ں ب وں می  م ہ 

 
ل ۔ پ ر ت  وکت 

ِ ُ َّـق  ب كُِمِۡ   مِنِۡ   الۡۡ نِ   ر َّ اهۡتَّدىٰ  فَّمَّ
َّافَّاِِ َّهۡتَّدِىِۡ  نّ َّ َّفۡسِهِ    ي مَّنۡ   وَِّ  لنِ

ِ ل َّ َّا   ضَّ ِ    فَّاِنّ َّ ُ َّيهَّۡا    يَّضِل  ۤ   وَِّ    عَّل مَّا
َّا  َّيكُۡمِۡ  اَّن  ِِِ   بوَِّكِيلۡ      عَّل

109.   And follow that 

which is revealed to 

you, and be patient 

until Allah gives 

judgment. And He is 

the best of those who 

judge.  

ب روی ک اور و  اس کیروت  ا ہ ے  ج  ا گت  وحی کت 

مہاری طرف
 
ر کرو اور  ت ک   صب 

 
ہاں ن ب 

صلہ کر دے  کہ ی 

 

 ہ ےوہ  اور۔   اللهف

ر
 
ہب ے والا  سب سے ب 

 
صلہ کرن ی 

 

 ۔ ف

ۤ      مَّا   ات َّبعِۡ   وَِّ َّيكَّۡ يوُۡحٰٰ   اصۡبِِۡ وَِّ  الِ
ِۡحَّتّه  ُِ كُمَِّيَُّ يُِۡۡهُوَّ  وَِّ ۙ ۙ ِِاللّٰه  خَّ

 الۡۡكِٰمِيَِّۡ

     
 



 

Houd  ھود  

In the name of Allah, 

Most Gracious, Most 

Merciful. 

ام سے کے الله
 
و  ن ان ہتب  ج   مہرن 

ت رحم والا ہ ے ہای 
 
 ۔ب

ِ  بِسۡمِِ حۡۡنِٰ اللّٰه حِيمِِۡالر َّ  ِِِۙ الر َّ
1.   Alif. Lam. Ra. A 

Book, perfected are the 

verses whereof, then 

explained in detail, 

from Him the All-

Wise, Well Informed.  

اب  الرا۔
 
ںکت ی  ی ہ 

 
کم کی گئ

ج سکی  کہ مح

ھر اتآن     کھول کر پ 
 
ان کی گئ ت  ں یی  ی   ہ 

و کی طرف سےاس  م  ہ ےج  ی ر حکی  ب 
 
 - خ

 ثُم َِّ ايٰـٰتهُِ  احُۡكِمَّتِۡكِتبٌٰ  الرٓ
َّتۡ  ل ِ كِيمٍۡ   ل َّدُنِۡ  مِنِۡ فُص  حَّ
بيٍِۡ ِ   خَّ

2. That you do not 

worship except Allah. 

Indeed, I am to you, 

from Him a warner 

and a bringer of good 

tidings.  

ہ   ادت کرو  کہ ن  ے سواعت 
 
 کے الله  ئ

ں ک می 
 
ی س وں ۔ب  مہارے  ہ 

 
ے ت

 
لئ

ے والا  اسکی طرف سے
 
ائ اور  ڈر ست 

ے والا
 
ئ ی  ی ری د

 
خ
 
وش
 
 ۔ ج

ِ َِّ     الِ َّ       تَّعبۡدُُوۡا ِ     اَّل َّ   نِِۡۙ  انِ َِّ    ِاللّٰه
َّـكُمِۡ َّذِيرٌِۡ   م نِهُِۡ  ل  ِِِ بَّشِيٌۡ ِ   و َِّ  ن

3. And that you seek 

forgiveness of your 

Lord, then you repent 

to Him. He will let you 

have a fair provision 

for a term appointed. 

And He will bestow on 

each, who merits favor, 

his bounty. And if you 

turn away, then indeed, 

I fear for you 

punishment of a great 

day.  

ہ کہ  اور رتن 
 
ف
 
گو مغ

 
ے مان

 
ئ ی  سے  بر ا

ھر ہ کرو  پ  ون 
 
سکے آگے  ت گا وہ عطا کری  ۔ا

م 
 
ںت دگی ہی 

 
ت  عمدہ سامان زن

 
ان ک وق

ک
 
ررہ ن
 
ت کری  اور  ۔ مف ای 

 
ر گا عت ق ہ 

 
لات

لت کو ت 
 
ض
 

لت ۔ ف ت 
 
ض
 

 اگر اور اسکی ف

ی کرو گے
 
مروگردان

 
  ت

 
  وت

 

ا
 
ت ی 
 
ھے ڈر  ی ق

مج 

ں ہ ے  ارے می  مہارے ن 
 
عذاب کا ت

 ب ڑے دن کے ۔ ان ک

ب َّكُمِۡ   اسۡتَّغفِۡرُوۡا   اَّنِِ  و َِّ ِ   رَّ   ثُم َّ
َّيهِۡ   تُوۡبوُۡا   تَّاعاً    يَُُّت عِۡكُمِۡ  الِ   م َّ
ناً سَّ لٍ    حَّ ِ الِٰٰٓ اَّجَّ م ً  يؤُۡتِِ وَّ  م ُسَّ
ِ َّهِ   فَّضۡلٍِ   ذِىِۡ  كلُ َّ انِۡ   وَِّ   فَّضۡل
ۡ       وۡاتَّوَّل َِّ افُِ    فَّاِن ِ َّيكُۡمِۡ     اَّخَّ   عَّل

َّوۡمٍ كَّبيٍِِۡ  عَّذَّابَّ   ِِِ ي



4.     Unto   Allah   is 

your return. And He 

is, over every thing, all 

powerful.  

م کو  فکی طر الله  
 
ا ہ ے۔ ت

 
ان لوٹ کر ج 

ر   وہ  اور ی ز  ہ  ادر   ب ر  چ 
 
 ہ ے۔  ق

ِ  الَِّٰ    عَّلِٰ   هُوَِّ    وَِّ    جِعُكُمِۡمَّرِۡ   اللّٰه
ِ ِ ءٍِ    كلُ  ۡ  ِِِ قَّدِيرٌِۡ    شََّ

5.   Is it not, indeed 

they fold up their 

breasts that they may 

hide from Him. Is it 

not, when they cover 

themselves with their 

garments, He knows 

what they conceal and 

what they proclaim. 

Indeed, He knows of 

what is in the breasts.    

ہ ں ن  ہی 
 
ا ب ک  -کت 

 
ی س ے وہب 

 
ئ لی  ں موڑ  ی   ہ 

وں کو 
 
ن ے سی 
 
ئ ی  ںا ی 

 
ائ ھپ ج   

اکہ چ
 
 سا ن

ہ۔سے ں ن  ہی 
 
اب ت  -کت 

 
ی  ج س وق

 
ب ےڈھا
 
 ئ

ں  ی  ود کو وہہ 
 
ے  ج

 
ئ ی  ںا ڑوں می  ا وہ  ۔کی 

 
ت
 
ای ج 

و   اس کو  ہ ے ہ ج  ھت   ن   
ےچ

 
ں ا ئ ی   اور ہ 

و  اس کو  ے ج 
 
ر کرئ اہ 

 
ہ ظ ں ۔ ن  ی  ک  ہ 

 
ی س ب 

ا ہ ے وہ
 
ت
 
ای ں ہ ے ج  وں می 

 
ن و سی   ۔ ج 

مُۡ  اَّلَّ ِ َّثنۡوُۡنَِّانِّ َّ هُمۡ  ي صُدُوۡرَّ
َّسۡتَّخۡفُوۡا ِ منِهُِۡ ليِ  حِيَِّۡ اَّلَّ
َّسۡتَّغشُۡوۡنَِّ َّابَّهُمۡ    ي َّمُِ ثِي َّعلۡ مَّا   ي
وۡنَِّ  انِ َّه      يعُلۡنِوُۡنَِّ      مَّا    وَِّ   يسُِر ُ
اتِِ    عَّليِمٌِۡ  دُوۡرِِ    بذَِّ                                             الص ُ

6.    And there is not 

any living creature on 

the earth but that upon 

Allah is its provision.  

And He knows its 

definite abode and its 

temporary deposit. All 

this is in a book which 

is clear.  

ں اور  ہی 
 
ی  ہ ےب

 
دارکون

 
ان ن ب ر زم ج  مگر ی 

اور  اس کا رزقکے ذمے ہ ے  الله

ا ہ ے
 
ت
 
ای گہ وہ ج  ے کی ج 

 
ئ ہ  سکے ر اور  ا

ئ   اس کو 
 
ی ا ےسو گہج  ے کی ج 

 
ہ   ۔ ئ ن 

ابسب 
 
ں  کت و ہ ے می  حج 

 
 ۔ ہ ے واض

 الَّۡرۡضِِ    فِِ      دَّآب َّةٍِ     مِنِۡ     مَّا   وَِّ
ِ ِ  الِ َّ َّمُِوَّ  رِزۡقُهَّاعَّلَّ اللّٰه َّعلۡ  ي

ا هَّ ِ    وۡدَّعَّهَّامُسۡتَِّ   وَِّ   مُسۡتَّقَّر َّ ٌ   كلُ 
ِٰ فِِۡ    م بُيٍِِۡ    بٍِكِت

7.   And  it  is  He  who 

created  the  heavens  

and  the  earth  in  six   

days, and His Throne   

was   upon  the  water,  

that He might test you, 

which of you is best in  

deed. And if you were 

to say: “Indeed, you 

shall be raised up after 

death.” Will surely say 

ے  ی ہ ےہ   وہاور 
 
اج س ئ دا کت  ت   ی 

وں
 
ن کواور  آسمات    زمی 

 
ھ دت ں  وںچ  اور می 

ھا
 
ی ب ر اس کا عرش پ

 
ان ا  ن 

 
ے  ن

 
کہ وہ آزمائ

م کو
 
ں کون  ت م می 

 
ر ہ ے کہ ت

 
ہی ںمل ع ب   می 

م  اگر    اور  ۔
 
    کہ    کہو   ت

 

ا
 
ت ی 
 
م   ی ق

 
ے ت

 
ھائ
 
اپ

اؤ گے عد  ج  ے کے ب 
 
ومرئ

 
رور ت
 
ں   ض کہی 

ِ  ال َّذِىِۡ هُوَِّ  وَِّ َّقَّ ل موٰتِِٰ  خَّ  الس َّ
ِوَِّ  كَّانَِّ و َِّ اَّي َّامٍ  سِت َّةِ  فِِۡ   الَّۡرۡضَّ

َِّ  عَّلَّ    عَّرۡشُهِ  َّبلۡوَُّكُمِۡ   آءِِالۡ  ليِ
نُِ  اَّي كُُمِۡ َّٮ نِِۡ  وَِّ   ِۙ عَّمَّلًِ    اَّحۡسَّ  ل
مِنۡ  بَّعۡدِ م َّبعُۡوۡثُوۡنَّ  انِ َّكُمِۡقُلتَّۡ 
َّوۡتِِ ِ   الۡ َّن َّ قُوۡل ّـَ َّي   كَّفَّرُوۡ ا   ال َّذِينَّۡ     ل



those who disbelieved: 

“This is not but an 

obvious magic.”  

ے وہگے 
 
ہوں ئ
 
ن ا  ج  ر کت 

 
ں  کہکف ہی 

 
ب

ہہ ے  گر ن 
وا۔ م ادو کھلا ہ   ج 

ا    انِۡ  ِ   هذَّٰ  ِ م بُيٌِِۡ   سِحۡرٌِ    الِ َّ

8.    And  if  We  delay 

from them the 

punishment until a 

determined period, 

they  will   surely   say: 

“What  withholds  it.” 

Is it not,  on  the  day  

it  comes  to  them,  not  

will it be averted from 

them, and will 

surround them that 

which  they  used  to 

mock  at.  

ںاگر اور  م  روک دی   عذاب ان سےہ 

ک
 
ن ن و   ان ک مدت معی 

 
رور ت

 
ہ ض ن 

ں گے کہ  ا کہی  ی زکت  ے ہ ے  چ 
 
وئ  روکے ہ 

ہ کہ اس کو۔ ں ن  ہی 
 
ا ب وہ   ج س روز  -کت 

و گا ع ہ 
 
ق و   ان ب ر وا

 
ںت ہی 
 
ے کا  ب

 
لئ
 
ان ن

ر لے گ اور۔ سے کا  ج س وہ ان کو  اگھی 

ہ مذاق ے  اڑا  ن 
 
ا  کرئ ھے  ن 

 
 ۔ پ

َّٮ نِۡ   وَِّ َّا   ل رۡن ِۡ   عَّنهُۡمُِ    اَّخ َّ ِال  عَّذَّابَّ
ِ قُوۡلنُ َّ   م َّعۡدُوۡدَّةٍ    امُ َّةٍِ  الِٰٰٓ ّـَ مَّا   ل َّي

بِۡسُه    َّوۡمَّ اَّلَّ يََّ َّاتِۡيهِۡمِۡي َّـيسَّۡ  ي ل
اقَّ  وَِّعَّنهُۡمۡ  مَّصۡرُوۡفاً م َّا  بِهِمِۡحَّ
َّانوُۡا َّسۡتَّهزِۡءُوۡنَِّ     بهِِ    ك  ِِِ ي

9.       And  if  We  give  

man  a  taste  from  Us 

of mercy, then We 

withdraw it from him. 

Indeed, he is 

despairing, ungrateful.  

م  اگراور  ں مزا ہ  ی 
 
کھا ئ سانح 

 

ے  کو ان
 
ئ ی  ا

اس سے عمت  ن 

 
ھر کا۔ب ن  پ  ھی 

اسکو چ 

ں  و  اس سےلی 
 
رور وہ  ت

 
ا ہ ے ض

 
ان و ج   ہ 

کرا ۔  مات وس
 
اس
 
 ن

َّٮ نِۡ  وَِّ ِۡل َّا الۡنِ انَِّاَّذَّقنۡ حَّۡۡةً  منِ َّا سَّ رَّ
ِٰ ثُم َِّ َّزَّعنۡ َّيـَّوـُۡسٌِ انِ َّه    منِهُِۡ هَّا ن  ل

  كَّفُوۡرٌِ
10.    And  if  We  let  

him  taste  of  favor  

after harm has 

touched  him,  he  is  

sure to say: “Gone  

from me are the ills.” 

Indeed, he is exultant, 

boastful.  

ں اگراور  ی 
 
کھائ عمت  اس کو مزہ ح 

 
  کا  ب

ل 
ک
 
عد  ی فی ی کے ب  چ 

 
ہں
ب 
و  و  اسے ج  و   ہ 

 
ت

رور
 
ہ  ض

ےک
 
ا ئ
 
ں ہ ےلگت ی 

 
و گئ سب  کہ دور ہ 

اں  ت 
 
ی
 
ھ سے ۔ شخ ک وہ ہ ےمج 

 
ی س ب ڑا  ب 

ے والا
 
رائ
 
ے والا۔  اب

 
ائ
 
ت ر ج 
 
خ

 

 ف

َّٮ نِِۡ وَِّ آءَِّاَّذَّقنۡهُٰ  ل َّـعۡمَّ آءَّ  ن ر َّ بَّعۡدَّ ضَّ
تهُۡ  َّن َّ   مَّس َّ قُوۡل ّـَ َّي ِ  ل ي اِتُٰ    ذَّهَّبَّ الس َّ
ِۡ َّـفَِّ   انِ َّهِ ۙ    ِعَّن ِ  ِِِ فَّخُوۡرٌ    رِحٌِل

11.  Except those who 

have been patient and 

did righteous deeds. 

Those, theirs will be 

ے سوا
 
کےئ

 
ن ا  ا ر کت  ےصی 

 
ہوں ئ
 
ن اور ج 

ے
 
ت کاعما  کئ

 
ں  ۔  ل ی ی  ہی ہ   

کے ب
 
ت  ج 

ِ وۡا  ال َّذِينَِّۡ الِ َّ ُ بََّ عَّمِلوُا   وَِّ  صَّ
لحِٰتِ ِ ِ  الصه ٓٮ ِكَّ ٰ مُِۡ   اوُل ةٌِ  لََّ  م َّغفِۡرَّ



forgiveness  and  a  

great reward.  
ے
 
ر ب ڑا اور بخشش ہ ےلئ ِ كَّبيٌِِۡ  اَّجۡرٌِ   و َِّ ۔اج 

12.  Then possibly you 

would give up some of 

what is revealed to you, 

and feels straitened by 

it your breast, because 

they say: “Why not 

has been sent down to 

him a treasure, or come 

with him an angel.” 

You are only a warner. 

And Allah, over all 

things, is Trustee.  

م
 
د ت ان 
 
و س
 
ھوڑ دو ت ں سے  گےچ  اس می 

ھ  و کج  ا ہ ےوحی ج  ارہ  ا ج  مہار کت 
 
 طرف یت

و اور گ ہ  ت 
 
ے لگا ہ ےی

 
 سے  اس ئ

مہارا
 
ہ ت ن  ںکہ سی  ے لگی 

 
ہئ
ک ہ  وں ن  ں  کن  ہی 

 
ب

وا ازل ہ 
 
ہب ر اس  ن زان 

 
ی ج
 
ا کون ا ن  سکے  آن  ا

ھ 
 
ہ ساپ ن 

 
رش
 
و  ضرفف

 
م ت
 
  ت

 
ے والے ڈرائ

و۔ ی ز  اللهاور  ہ  ر چ  ان ہ ے۔ب ر ہ  گہت 
 
 ن

َّعَّل َّكَّ  ِ    تَّارِكٌ ِ  فَّل يوُۡحٰٰٓ   مَّا   بَّعضَّۡ
َّيكَّۡ  قٌ   وَِّالِ آٮ ِ دۡرُكَّ  بهِِ ضَّ  اَّنِۡصَّ
َّوِۡ   ي َّقُوۡلوُۡا َّيهِۡ  انُزِۡلَّ   لَّ    ل   كَّنٌِۡ عَّل

آءَِّاَّوۡ  َّكٌِه  مَّعَِّ جَّ ِۙ  ِمَّل َّا  اَّنتَّۡ َّذِيرٌِۡ انِّ َّ ن
ُِ  ۙ  وَِِّ ِ   عَّلِٰ   اللّٰه ِ ءٍِ   كلُ  ۡ   شََّ

كِيلٌۡ ِ  ِِِ و َّ
13.   Or do they say: 

“He has invented it 

(Quran).”  Say: “Then 

bring ten surahs like 

unto it, invented, and 

call upon whomever 

you  can  other  than 

Allah, if you are 

truthful.”  

ا ہ کت  ں کہ ن  ی  ے ہ 
 
ہئ
ے  ک

 
ود  اس ئ

 
ا  گھڑ ج لت 

ہ ہ ے رآن( ن 
 
م ؤے آ ل کہدو کہ. )ف

 
 ت

ں  دس ی 
 
لا لو  اورگھڑ کر  ی سیس ج  اسورئ  ن 

طاعت  اسے ج سکی
 
ں است ہی 

م
 
و ت   الله   ہ 

م   اگر   سوا  کے
 
و ت  ۔ شچ ے ہ 

َّقُوۡلوُۡنَّ    اَّمِۡ ٮٰهُِ  ي  فَّاتُۡوۡا   قُلِۡ   افۡتََّ
َّيتٍِٰ   م ِثلۡهِِ     سُوَّرٍِ  رِ بعَِّشِۡ و َّ   مُفۡتََّ
عۡتمُِۡ  مَّنِِ   ادۡعُوۡا   دُوۡنِِ  م ِنِۡ  اسۡتَّطَّ
 ِ  ِِِ صٰدِقيَِِّۡ كُنتۡمُۡ  انِۡ  اللّٰه

14.  “Then if they do 

not answer you, then 

know that this is sent 

down with Allah’s 

knowledge, and that 

there is no god except 

Him. Would you then 

surrender.”  

ن ول
 

ہ ق
ں وہ ن س اگر ن  ات کری  مہاری ن 

 
 ت

ان لو و ج 
 
ا ہ ے کہ  ت ا گت  ازل کت 

 
ہ ن  الله   ن 
لم سے

ع
ہ کہ اور  کے  ں ن  ہی 

 
ی ب

 
 کون

ود  ے سوامعن 
 
سکے ئ ا ۔ا و کت 

 
م ت

 
م   ت لی 

س
 

ن

ے
 
و۔کرئ   ہ 

َّسۡتَّجِيبۡوُۡا  فَّالِ َّمِۡ َّـكُمِۡ   ي َّمُوۡ ا   ل  فَّاعلۡ
َّا   ِِ    بعِلِمِۡ     انُزِۡلَِّ   اَّنّ َّ     اَّنِۡ   وَِّ    اللّٰه
ِ   الِهَِّٰ ل َّ    اَّنتۡمُِۡ  فَّهَّلِۡ  هُوَِّ  الِ َّ

 ِِِ م ُسۡلمُِوۡنَِّ
15.   Whoever desires 

the  life  of  the  world  

and its adornments, 

We  shall  pay in full  

و    کوج 
 
ا ین

 
ت اہ  و ج  دگی  ہ 

 
ا کی زن ت 

 
 اسکی اور دی

ت
 
ن و  زی 

 
م ت دلہ ت وراہ  ں ن  ی  ے ہ 

 
ئ ی  ں د ہی 

 
 اب

َّيوٰةَِّ  يرُِيدُِۡ كَّانَِّ  مَّنِۡ َّا  الۡۡ نيۡ ُ  وَِّ  الد 
ِ   زِيۡنَّتَّهَّا َّيهِۡمِۡ   نوَُّف ِ مُِۡ   الِ الََّ  اَّعۡمَّ



to them for their deeds 

therein. And they, 

therein, will have no 

diminution.  

کے اعمال کا
 
ن ںاس ا کیاور  می 

 
ں  ان اس می 

ں  ہی 
 
ی ب
 
لف
 
ن
وگیجق   ۔ہ 

ِ   فيِهَّۡا   هُمِۡ  وَِّ   فيِهَّۡا   لَّ
سُوۡنَِّ   يبُخَّۡ

16.  They are those 

there  is  nothing  for 

whom in the Hereafter, 

except Fire. And lost    

is what they did therein, 

and worthless is that 

which they used to do. 

ہ  ںن  ی  ں  وہ لوگ ہ  ہی 
 
کب

 
ت ےج 

 
لئ رت  ے 
 
آج

ں  ےسوامی 
 
م کے  آ ئ

 
ہی  
ج
ش 

 

اد  اور ۔ن ب رن 

ا  وگت  و ہ  ھج  ھا  کج 
 
ا پ ان 
ت  ے ی 

 
ہوں ئ
 
ں   اساب می 

واور  ع ہ 
 
ب ا
 
ھ  اگت  ض و کج  ے  وہ ج 

 
ا کرئ ھےکت 

 
 -پ

ٓٮ ِكَّ  ٰ َّـيسَّۡ  ال َّذِينَِّۡاوُل مُِۡل فِِ  لََّ
ةِ  ِ وَِّ الن َّارُِالِ َّ الۡخِٰرَّ بطَِّ مَّا  حَّ
نَّعُوۡا َّانوُۡا     م َّا   بطِٰلٌ    وَِّ  فيِهَّۡا   صَّ ك
لوُۡنَِّ َّعۡمَّ  ِِِ ي

17.   So is he who is 

upon a clear proof 

from his Lord. And 

recites it a witness from 

Him. And before it 

was the Book of Moses, 

guidance and mercy. 

Those believe in it. And 

whoever disbelieves in 

it among the factions, 

then the Fire will be 

his destination.  So be 

not you in doubt  

about  it.  Indeed, it  is  

the  truth  from your 

Lord, but most of 

mankind do not 

believe.  

ا ووہ  ن س کت  و ہ  ل   ج  ن دلت 
 
ے ب رروش

 
ئ ی   ا

و س ا اور کی طرف سے بر ھ ہ 
 
کے ساپ

ب سے  اس   گواہ  ان ک
 
ای اور  ۔کی ج 

اب ی  موسب ہلے  اس سے
 
ما کی کت

 
ن یرہ 
 
 ن

ھی ۔ رحمت اور

 
پ

ہی لوگ مان  ب  ای 

ں  ی  ے ہ 
 
ی اور .اس ب رلائ

 
و کون کار  ج 

 
ای

ں سے  اسکاکرے  وں می 
 
رق
 
و  ف

 
گ   آ  ت

ہ ہ ے ھکان 

 
م ۔اس کا پ

 
ا ت
 
ون ہ ہ  و ن 

 
ک  ت

 
س

ں  س می  ںا ارے می  ہ  ۔کے ن   ن 

 

ا
 
ت ی 
 
 ہ ےی ق

 جق 
 
کنکی طرف سے  بر رےی  ت  

لت
 

ر 
 
ے۔لوگ اکی

 
مان لائ ں ای  ہی 

 
 ب

نِۡ َّةٍ   عَّلٰ    كَّانَِّ   اَّفَّمَّ ب هِ     م ِنِۡ  بَّي نِ ر َّ
َّتلۡوُۡهُِوَِّ قَّبلۡهِ     مِنِۡ وَِّ  م نِهُۡ     شَّاهِدٌِ   ي

ِ حَّۡۡةًِ و َِّامَِّاماً  كِتبُٰ مُوۡسٰٓ ۙ  ِرَّ
ِ ٓٮ ِكَّ ٰ مَّنۡ    وَِّ    بهِِ    يؤُۡمنِوُۡنَِّ   اوُل
ابِ   مِنَّ    بهِِ   ي َّكۡفُرِۡ  فَّالن َّارُِ  الَّۡحۡزَّ

ِفَِّ    مَّوۡعِدُهِ    َّةٍ       فِِِۡ      تَّكُِ     لَّ  مِرۡي
ِ   انِ َّهُ     م نِهُِۡ ُ َّـق  ب كَِّ    مِنۡ     الۡۡ ر َّ

ٰـكِن َّ  ل َّرَّ وَّ لَّ  الن َّاسِِاَّكۡث
 ِِِ يؤُۡمنِوُۡنَِّ

18.  And  who  is  more  

unjust   than   he   who 

invents about Allah a 

lie.  Those   will   be 

brought before their   

Lord, and will say the 

الم اب ڑےکون ہ  اور 
 
و ظ  گھڑ اس سے ج 

ھوٹب ر  الله لے ن سے لوگ ۔ چ  ی ش  ا ب 

ں گے  ی 
 
ائ ے ج 
 
ے رب کے کئ

 
ئ ی  ورا

 
 حض

َّمُ  مَّنِۡ وَِّ ىٰ  مِ َّنِِاَّظۡل ِافتََّۡ ِ  عَّلَّ اللّٰه
ٓٮ ِكَّ    كَّذِباً ٰ ضُوۡنَِّ  اوُل عَّلٰ    يعُرَّۡ
ب ِهِمِۡ َّقُوۡلُِ  وَِّ   رَّ ءِ     الَّۡشۡهَّادُِ  ي  هؤُٰٓلَاَّ



witnesses: “These are   

they  who  lied  against 

their Lord.” Is not,  

the  curse  of  Allah  

upon the wrong doers.  

ں گےاور  ںگواہ کہ  کہی  ی  ہی ہ   
ہوں  وہ ب

 
ن ج 

ولا ھوٹ ت  ے چ 
 
ے ئ

 
ئ ی  اب ر۔ب ر ا  کت 

ں  ہی 
 
ت ب

 
الموں ب ر کی الله ہ ےلعن

 
 ۔ظ

بوُۡاال َّذِينَّۡ  ب ِهِمِۡ  عَّلِٰ كَّذَّ ِ  رَّ  اَّلَّ
َّةُ  َّـعنۡ ِ  ل ِ  اللّٰه لمِِيَّۡ     عَّلَّ  ِِِ الظه

19.  Those who hinder 

from the path of Allah,   

and   seek   therein   a 

crookedness. And they 

are, in the Hereafter, 

those who disbelieve.  

ں  ی  ہ ہ  ے ن 
 
کئ و رو ں ج  ی  ےاکے ر الله ہ 

 
 سئ

ےاور  سے
 
ڈئ
 
ں   ڈھون ی  ںہ  ی اس می   کچ 

ہی  ۔ اور ںب  ی  رت ک ہ 
 
و ے آج کرم ج 

  ت 

ں۔ ی   ہ 

َّصُد ُوۡنَِّال َّذِينَّۡ  ِ  ي بِيلِۡ اللّٰه عَّنۡ سَّ
َّاوَِّ َّبغۡوُۡنَّّ ةِ    هُمِۡ   و َِّ  عِوَّجًا   ي باِلۡخِٰرَّ

 ِِِ كفِٰرُوۡنَِّهُمۡ 
20.  They will not be 

able  to   escape   (from  

Allah) on the earth. 

And none is there for 

them, other than Allah, 

any protecting friends.   

Will  be  doubled  for  

them the punishment. 

They were not able to 

hear, nor did they see.  

ں وہ ہی 
 
ےکر   ب

 
ز   سکئ ن   ) کو الله(  عاج  زمی 

ں ں اور می  ہی 
 
کےا ہ ے ب

 
  ن

 
ےسواے لئ

 
 ئ

یکے الله
 
ی ۔ کون

 
ئ ے گا حمای 

 
ائ ا ج  ا دن 

  دگت 

کو 
 
ں  ب عذاان ہی 

 
ھب

 
پ

کو
 
طاعت  ی ان

 
است

 
 

ےسی
 
ہ  کی   ئ ھ  وہ اور ن 

ک ھے۔دن 
 
پ ے 
 
 ئ

ِ ٓٮ ِكَّ ٰ َّكُوۡنوُۡا اوُل َّمۡ ي  فِِِمُعجِۡزِينَّۡ  ل
مُِۡ    كَّانَِّ   مَّا   وَِّ   الَّۡرۡضِِ  م ِنِۡ    لََّ
ِِ َّآءَِّ   مِنِۡ   دُوۡنِ اللّٰه  يضُٰعَّفُِ  اَّوۡلِي
مُُ  مَّا كَّانوُۡا  العَّۡذَّابُِلََّ

َّسۡتَّطِيعُۡوۡنَِّ مۡعَّ   ي َّانوُۡا  مَّا   وَِّ  الس َّ  ك
 ِِِيبُصِۡرُوۡنَِّ  

21. They are those who 

have lost their own 

selves and has vanished 

from them that which 

they used to invent.  

ں ی  ہی ہ   
ں  وہ  ب سارے می 

 
ے ج
 
ہوں ئ
 
ن ج 

کوڈالا  ے آن 
 
ئ ی  ااور  ا ا رہ 

 
ان سےا ج 

 

ھ ن و کج   وہ ج 

ھے ۔
 
پ ے 
 
ا کرئ را کت 

 
ی
 
 اف

ٓٮ ِكَّ  ٰ سِرُوۡ ا  ال َّذِينَِّۡاوُل هُمِۡخَّ  اَّنفُۡسَّ
ِوَِّ ل َّ َّانوُۡا  م َّاعَّنهُۡمۡ   ضَّ ُوۡنَِّ  ك َّفۡتََّ  ي

  
22.   Without a doubt, 

they are those, in the 

Hereafter, they will be 

the greatest losers.  

ہ ن 
 
لاش ہکہ  ن  ں یب  ی  ں ہ  رت می 

 
و  آج سب ج 

ادہ  سارہ سے زن 
 
ے ج

 
ھائ
 
ں۔ اپ ی   والے ہ 

مَِّ مُۡ ِاَِّ لَّ جَّرَّ ةِِ فِِِنّ َّ هُمُ  الۡخِٰرَّ
رُوۡنَِّ  ِِِ الَّۡخۡسَّ

23.    Certainly, those 
who believed and did 
righteous deeds and 
were humbled before 

 

 

ا
 
ت ی 
 
ے  لوگوہ  ی ق

 
مان لائ و ای  ے  اورج 

 
کئ

ت ک
 
زی کیاور  ل اعما ی ے عاج 

 
ئ ی   بر ا

عَّمِلوُا  وَِّامَّٰنوُۡا  ال َّذِينَِّۡانِ َّ 
لحِٰتِِ توُۡ اوَِّ الصه ّـَ ب ِهِمۡ   اَّخۡب الِٰٰ رَّ



their Lord. Such are 
companions of the 
garden. They, therein, 
will abide forever.  

ں کے آگے ۔  ی  ہی ہ   
ت ضاحب ب

 
ن ج 

ں وہ۔  ں گے۔ اس می  ی  ہ رہ 
 
می ش
 ہ 

ٓٮ ِكَّ  ٰ َِّ   اَّصۡحٰبُ   اوُل   هُمِۡ     ـن َّةِِالۡ
 ِِِ خٰلدُِوۡنَِّ  فيِهَّۡا

24.   The similitude of 

the  two  parties  is  as  

the blind and the deaf 

and the seer and the 

hearer. Are they equal 

in similitude.  Will you 

not then take heed.  

ال
 
وں مت

 
ری ق
 
وں ف

 
ی سے ان ک   کی  دوت

ج 

دھا
 
و اور  ان ہرا ہ  ا اور ب 

 
کھت ا اوران ک دن 

 
ت
 
 سی

و ا ۔ہ  وں کت 
 
   ب راب ر دوت

 
سکئ و  ں ےہ  ی  ال ہ 

 
 مت

ں ا.می  مکت 
 
ں ت ہی 

 
ھر ب ے پ 

 
ور کرئ
 
 .غ

َّلُ  َّالَّۡعۡمِٰالفَّۡرِيقَّۡيِۡ مَّث  ك
م ِِوَِّ صِيِِۡ وَِّ الۡصَّٰ ّـَ مِيعِِۡ وَِّ البۡ  الس َّ

َّسۡتَّوِينِِٰ َّلًِ هَّلۡ ي ِ ِمَّث  ۙ اَّفَّلَّ
 ِِِ   تَّذَّك َّرُوۡنَِّ

25.  And indeed, We 

sent Noah to his people.  

(He said): “Surely, I 

am  to  you  a  plain  

warner.” 

 اور 

 

ا
 
ت ی 
 
ا  ی ق ح  ھں 

ے پ 
 
م ئ وح کو ہ 

 
وم س ات

 
کی ق

ےس ا(۔ کی طرف
 
ک )کہا ئ

 
ی س ں ب   می 

وں م کو ہ 
 
ے  ت

 
ائ ح طور ب ر ڈر ست 

 
 ۔والا واض

َّقَّدِۡ  وَِّ َّا   ل لنۡ  قَّوۡمِه  ِ   الِِٰٰ   نوُۡحًا    اَّرۡسَّ
ِۡ َّـكُمِۡ     انِ ِ َّذِيِۡ    ل  ِِِ م بُيٌِۡ     رٌِن

26.    That you worship 

none but Allah. Surely, 

I fear for you, the 

punishment of a 

painful day.  

ادت کرو  کہ ہ عت 
ےسوان 

 
کے ۔  الله ئ

ک
 
ی س وف ب 

 
ھےج
ت  ہ ے مج  سب 

 

مہاری ن
 
ت

اک  ان ک عذاب کا
 
 ۔دن کےدردن

ِ ال َّ تَّعبۡدُُوۡ ِاَّنۡ  َِّ الِ َّ ۡ ِ اللّٰه افُ  انِ ِ اَّخَّ
َّيكُۡمۡ  ِعَّل َّوۡمٍ   عَّذَّابَّ  ِِِ اَّلِيمٍِۡ ي

27.  So said the chiefs, 

those who disbelieved 

among his people: “We   

do not see you but a 

mortal  like  ourselves.  

And we do not see you  

being followed except 

by  those  who  are  the  

lowest of us, immature 

in  judgment.  And  we 

do  not  see  in  you 

above us any merit. In 

fact, we think of you as 

liars.” 

لگے  ے 
 
ہئ
ک و 
 
ےج    وہ سردار ت

 
ہوں ئ
 
ر ن

 
  کف

ا ں سے کت  وم می 
 
ں اس کی ق ہی 

 
م کہ ب  ہ 

 
 
ے ت
 
ھئ
ک ھدن  ی  ان ک آدمی مگرکو  ج  ے ہ 

 
ئ ی  ا

ی سا ہ اور۔ ج 
 
ںب م ی    ہ 

 
ے ت
 
ھئ
ک ھدن  کہ کو  ج 

ی ری
 
ں ت ی  ے ہ 

 
اع کرئ ت 

 
ی لوگ مگر ای و  وہ   ج 

 
 
ں ادن م می 

ں ی  ہ  ی  طچی درج ے کے ہ 
س

 

ے
 
ںاور  ۔والے رائ ہی 

 
ے  ب

 
ھئ
ک م دن  ہ 

ں م می 
 
ے اوب ر  ت

 
ئ ی   کوا

 
لت  ین ت 

 
ض
 

لکہف  ن 

م  ں ہ  مہی 
 
ں ت ی  ے ہ 

 
ال کرئ ت 

 
 ج

 
ھوئ  ۔ےچ 

ُِ  فَّقَّالَّ  َّلَّ مِنۡ   كَّفَّرُوۡا ال َّذِينَّۡ     الۡ
َّرٰٮ    مَّا   قَّوۡمِهِ  ِن ِ   كَّ رًا   الِ َّ بَّشَّ
َّنَّا ِ وَِّ م ِثلۡ َّرٰٮكَّ َّعَّكَّ  مَّا ن ِات َّب  الِ َّ

اذِلـُنَّا  هُمِۡ ال َّذِينَّۡ  ِ  اَّرَّ  بَّادِىَّ
اىِِۡ َّرٰى   مَّا  وَِّ  الر َّ َّـكُمِۡ  ن َّا   ل َّينۡ عَّل
ِمِنۡ  َّظُن كُُمۡ  بَّلِۡ فَّضۡلٍ  ن
 ِِِ كذِٰبيَِِّۡ



28.     He  said: “O  my 

people, see you, if I 

should be upon a clear 

evidence from my 

Lord, and He has   

given  me  a  mercy   

from  Himself.  It  has 

been made obscure to 

you. Shall we force it 

upon  you  while  you, 

for it, have a hatred.” 

ے
 
وم می ری اے کہا اس ئ

 
و ق

 
کھو ت  دن 

وںاگر  ں ہ  ل  می  ن دلت 
 
ےب ر روش

 
ئ ی   بر ا

ے اور  کی طرف سے 
 
و اس ئ ی ہ 

 
س

 
خ
 
ت

ھے
ے  رحمت مج 

 
ئ ی  اسا دھا ۔سے ن 

 
ان

و  ا ہ  م  رکھا گت 
 
ں   کو ۔ت ی  ے ہ 

 
ن ور کر سکئ

ا مج  و کت 
 
ت

ے 
 
لئ ں اس کے  مہی 

 
م ت کہہ  ت  م  ج 

 
اس ت

ےکو 
 
د کرئ ست  ان 

 
و۔ ن  ہ 

ءَّيتۡمُِ    يقَّٰوۡمِِ     قَّالَِّ  كُنتُِۡ  انِۡ     اَّرَّ
َّةٍِ   عَّلٰ  ِۡ      م ِنِۡ     بَّي نِ ب ِ   اتٰٮٰنِِۡ    وَِّ     ر َّ

حَّۡۡةً   َّتۡ     عِندِۡهِ    م ِنِۡ  رَّ ي فَّعُم ِ
َّيكُۡمۡ  ا  عَّل اَّنـۡتمُۡ  وَِّاَّنلُزِۡمُكُمُوۡهَّ

َّـهَّا  ِ كرِٰهُوۡنَِّ   ل
29.        “And    O   my   

people, I do not ask of 

you for it wealth. My 

recompense is not but 

with Allah, and I am 

not going to drive 

away those who have 

believed. Indeed, they 

will meet their Lord.  

But I see you a people 

that are ignorant.”  

وم می ریاے اور
 
ا  ق

 
ہ کرن ں مطالن  ہی 

 
ب

م سے
 
ں ت ں  ۔مال و زر کا ب راس  می  ہی 

 
ب

را ر  می  ں  اور۔کے ذمے الله مگر اج  ہی 
 
 ب

وں  ںہ  ن   می 
 
کو   والادور کری

 
وان م ج  ےای 

 
 ان لائ

ں۔ ی    ہ 

 

ا
 
ت ی 
 
ںی ق ی  ے والے ہ 

 
لئ
م ے وہ 

 
ئ ی   ا

کنب سےر  
لت

وں  ا ہ 
 
کھت ں دن  ں می  مہی 

 
 ت

ن سے  و  لوگا ہالت ج   ۔وکر رہ ے ہ   ج 

َّيهِِۡ اَّسۡــَّلكُُمۡ   لَّ    يقَّٰوۡمِِ  وَِّ ۙ ِ مَّالًِ  عَّل
ِِ عَّلَّ  الِ َّ  اَّجۡرِىَّ   انِۡ  َّا  مَّا    وَِّ  اللّٰه اَّن

ارِدِِ ُِ  امَّٰنوُۡا ال َّذِينَّۡ  بطَِّ ُلقُٰوۡا   مِۡانِّ َّ  م 
ب ِهِمِۡ ۡ ِ   رَّ ِ ٰـكِن  ل   قَّوۡماً     اَّرٰٮكُمِۡ     وَّ
ۡهَّلوُۡنَِّ  ِِِ تََّ

30. “And O my people, 

who will protect me 

from Allah if I drove 

them away. Then will 

you not give a thought.”  

وم اور
 
ری ق ا  کون  اے می  ح 

 
ا ہ ے ت

 
 سکت

ھےم 
کو  اگرسے الله ج 

 
ں ان  ۔ دوںکر دورمی 

ا و کت 
 
ں  ت ہی 

 
ورب

 
م غ
 
ے  ت

 
 ۔کرئ

ۡ  مَّنِۡيقَّٰوۡمِ وَِّ نصُۡرُنِ ِِي ّـَ انِۡ  مِنَّ اللّٰه
مُِۡ ُ دتّ  رَّ ِ  طَّ  ِِِ تَّذَّك َّرُوۡنَِّ   اَّفَّلَّ

31.   “And  I  do  not  

say  to  you   that  with   

me  are  the  treasures 

of Allah,  nor  do  I  

have knowledge of the 

unseen,  nor  do  I  say  

that I am an angel, nor  

do I say of those whom 

ہ ماور  وںن  ا ہ 
 
ں کہت م سے ی 

 
کہ می رے   ت

ں  ی  اس ہ  ےن 
 
زائ
 
ہ  . کے الله ج  اور ن 

وں ا ہ 
 
ت
 
ای ں ج  ن ب  می 

 

ہغ ا  اور ن 
 
ں کہت می 

وں  ںہ  وں کہ می  ہ ہ  ن 
 
رش
 
ہ .ف ں  اور ن  می 

وں  ا ہ 
 
تکہت سب 

 

کو ان لوگوں کی ن
 
ت  ج 

َّـكُمِۡ  اَّقُوۡلُِ  لَّ ِ وَِّ آٮ ِنُِ  عِندِۡىِۡ  ل زَّ  خَّ
ِِ َّمُِ   لَّ ِ وَِّ  اللّٰه ِ  اَّعلۡ َّيبَّۡ  لَّ ِ وَِّ   الغۡ
ۡ    اَّقُوۡلُِ َّكٌِ     انِ ِ    اَّقُوۡلُِ       لَّ ِ   و َِّ       مَّل
َّنۡ  اَّعيۡنُكُُمِۡتَّزۡدَّرِىۡ   للِ َّذِينَِّۡ ل



look down upon your 

eyes that never will 

grant them Allah any 

good. Allah knows best 

of what is in their 

hearts. Indeed, I would 

be then among the 

wrong doers.”  

ارت
 
    سے  حق

 
ھئ
ک ن 
ںہ       ید مہاری      ی 

 
 ت

ں ھی 
ک
 
رگزکہ   آ ن ںہ  ہی 

 
ں دے گا ب ہی 

 
  اب

ی الله
 
ھلان ر الله ۔پ  ہی  ای   ب  ا ہ ےج 

 
و اسکو  ت ج 

کے 
 
ن ں ہ ےا ں دلوں می   می 

 

ا
 
ت ی 
 
ب  ۔ی ق

 
ی

و  
 
رورت
 
اؤں  ض و ج  ں  گا ہ  الموں  می 

 
 ۔ظ

َّهُمُِ ُ    ي ؤُۡتِي يۡاً    اللّٰه ُ    خَّ َّمُِ    اَّللّٰه    اَّعلۡ
ۡ ِِاَّنفُۡسِهِمِۡ  فِِۡ     بَِِّا نَِّ     اذِاً    ۙ ۙ  انِ ِ   ل َّ

لمِِيَِّۡ  ِِِ الظه

32.  They said: “O 

Noah, surely, you have  

disputed with us, then  

much have you done 

the dispute with us, so 

bring upon us that with 

which you threaten  

us, if you are of the 

truthful.”  

ے کہا
 
ہوں ئ
 
وح  اے  اب

 
 ت

 

ا
 
ت ی 
 
   ی ق

 
ے  وت

 
ئ

ھگڑا  م سے چ  ا ہ  ھر کت   
ہت  پ ی ب  ھگڑا  ہ  چ 

م سے ا ہ  و  کت 
 
م ب ر  ے آ لت

کا  ج سوہ ہ 

م سے ا ہ ے ہ 
 
و وعدہ کرن

 
و ہ ے اگر ت

 
 ت

ں سےوں شچ    ۔ می 

نَّا    قَّدِۡ   ينٰوُۡحُِ  قَّالوُۡا ّـَ ادَّلتۡ جَّ
ِ َّكۡثَّرۡتَّ َّا    جِدَّالـنَّا      فَّا   بَِِّا     فَّاتۡنِ
َّا ِ   مِنَّ           كُنتَّۡ          انِِۡ       تَّعِدُن

دِقيَِِّۡ  ِِِ الصه
33.   He said: “Only 

Allah will bring it 

upon you if He wills, 

and  you  will  not  be 

those who can escape.”  

ے کہا اس 
 
ےلا ضرفئ

 
م ب ر گا ئ

 
 ت

اہ ے گا گرا الله اسے ںاور ج  ہی 
 
وگے  ب  ہ 

م 
 
والے۔ ت ن 

 
ز کری    عاج 

َّا   قَّالَّ  َّاتِۡيكُۡمِۡ    انِّ َّ ُِ     بهِِِ    ي   اللّٰه
ِ   اَّنتۡمُِۡ  مَّا    وَِّ  شَّآءَّ   انِِۡ  بُِِعجِۡزِينَّۡ

 ِِِ 
34.  “And will not   

benefit you my advice,   

even if I wish that I 

advise you, if Allah 

should intend that He 

leaves you astray. He is  

your Lord, and to Him   

you will be returned.”  

دہاور 
 
ان
 
ں ق ہی 

 
  د  ب

ں  گین مہی 
 
ری ت می 

حت صں 

 

ی
ںاگر  وں می  اہ  حت کہ ج  صں 

 

کروں   ی

ں مہی 
 
و  اگر ت ے کہ  رادہا کا اللهہ 

 
ئ ہ  گمراہ ر

ں مہی 
 
مہارا ہ ے ب ر  وہ دے ت

 
 اور  .ت

ا ہ ے۔ طرفی  اسی ک 
 
ان ں لوٹ کر ج  ہی 

م
 
 ت

ِ  وَِّ َّنفَّۡعُكُمِۡ    لَّ ُ    انِِۡ   نصُۡحِۡ    ي د ت  اَّرَّ
حَِّ    اَّنِۡ َّكُمِۡ    اَّنصَّۡ ُِ  كَّانَِّ انِۡ   ل  اللّٰه

َّكُمِۡ   اَّنِۡ   يرُِيدُِۡ ب كُُمِۡ  هُوَِّ   ي غُوِۡي  رَّ
َّيهِِۡ  وَِّ عُوۡنَّ     الِ  ِِِ تُرۡجَّ

35. Or do they say: 

“He has invented it 

(Quran).” Say: “If I 

have invented it, then 

upon me will be my 

ا ہ کت  ں کہ ن  ی  ے ہ 
 
ہئ
ے ک

 
ا ہ ے اس ئ ھڑ لت 

 گ

رآن(  اس
 
ے اگر  کہدو کہ  کو  )ف

 
ں ئ می 

ا ہ ے گھڑ و   اسے لت  ھ ب ر ہ  و مج 
 
ر گات رممی   ا ج 

َّقُوۡلوُۡنَِّاَّمۡ  ٮٰهُِ ي انِِ  قُلِۡ افۡتََّ
َّيتۡهُِ  امِِۡ     فَّعَّلَّ َِّ    افۡتََّ َّا    وَِّ     اجِۡرَّ  اَّن
ءٌِ ِ َّا    بَّرِىۡٓ  ِِِ تَُرِۡمُوۡنَِّ     م 



crime,  and  I  am  free 

of what crimes you 

commit.”  

ں  اور وں می  و ناب ری الذمہ ہ    سے ج 

م
 
را ت ے  ج 

 
م کرئ
 
وت  ۔ہ 

36. And it was revealed 

to Noah that: “Never 

will believe any from 

your people except him 

who has believed. So 

be not distressed 

because  of  what  they 

have been doing.”  

  اور
 
وح کی طرف  یوحی کی گئ

 
رگز کہ ت ہ 

ں ہی 
 
ی ب

 
ے گا کون

 
مان لائ   ای 

 
وم ی  ت

 
ری ق

ں ے سوا می 
 
سکےئ و  ا مانج  ک ای  وا۔لاح 

 
ہ ت  ن 

م 
 
وکر غ ر  ج  ں اسی  ی  ہ کر رہ ے ہ   ۔ن 

َّنِۡ     اَّن َّهِ      نوُۡحٍ       الِِٰٰ     اوُۡحَِِّٰ   وَِّ   ل
ِ  مِنِۡ  ي ؤُۡمِنَّ  ِ   قَّوۡمِكَّ قَّدۡ   مَّنِۡ   الِ َّ
ِ    امَّٰنَِّ َّٮ ِسِۡ    فَّلَّ َّانوُۡا    بَِِّا   تَّبتۡ ك

َّفۡعَّلوُۡنَِّ    ي
37.  “And build the 

ship under Our eyes 

and Our inspiration, 

and do not address Me 

on behalf of those who 

have wronged. Surely, 

they will be drowned.”  

ااور  ت  ی  ی 
 
ئ
 
ےکش

 
مئ مارے سا مارے  اورہ  ہ 

کم سے ۔
ج

ہ اور  ا ن 
 
ات کرن ھ سے ن   ان  مج 

ں کے  ارے می  ےج  ن 
 
ہوں ئ
 
لم ن

 
ظ
ا    .کت 

 

 

ا
 
ت ی 
 
رق   وہ  ی ق

 
ں۔ ع ی  وا لے ہ  ن 

 
وی  ہ 

َّا    الفُۡلكَّۡ    اصۡنَّعِِ وَِّ َّعۡيُننِ  وَِّ   باِ
َّا ِ وَِّ وَّحۡينِ ِ  تَُُّاطِبنِِۡۡ  لَّ  فِِ ال َّذِينَّۡ
َّمُوۡا ل مُِۡ    ظَّ قُوۡنَِّ   انِّ َّ  ِِِ م غُرَّۡ

38.   And  he  built  the  

ship,  and  whenever 

passed  by  him  the 

chiefs  of  his  people, 

they made a mockery 

of   him.  He   said:  “If 

you  mock   at   us,   so  

indeed we do mock at 

you, just as you  

mock.”   

ااور  ت   ی 
 
ے اسی ن

 
ی ئ

 
ئ
 
ب اور ۔کش  ح 

ے
 
اس سےس ا گذرئ کی س اسردار  کے ن 

وم کے
 
و  ق

 
 ت

 
ےت

 
ر کرئ
 
 کہا سے۔ سامسخ

ے
 
و  اگر  اس ئ ے ہ 

 
ر کرئ
 
مسخ

 
م ت
 
م ت ہ 

  سے

 

ا
 
ت ی 
 
و ی ق
 
م ت  ہ 

 
ں گےت ر کری 
 
م سے  مسخ

 
ت

 ج س طرح 
 
و  مت ے ہ 

 
ر کرئ
 
مسخ

 
 ۔ ت

َّصۡنَّعُ وَِّ ِي اوَِّ الفُۡلكَّۡ َّيهِِۡمَّر َّ  كلُ َّمَّ  عَّل
ٌِ خِرُوۡا    قَّوۡمِهِ    م ِنِۡ  مَّلَّ  منِهُِۡ   سَّ
رُوۡا   انِِۡ  قَّالَِّ فَّانِ َّا      منِ َّا   تَّسۡخَّ

رُِ َّسۡخَّ ا منِكُۡمِۡ ن رُوۡنَّ ِ كَّمَّ  تَّسۡخَّ
 ِِِ 

39.  “Then soon you 

will know who it is to 

whom will come a 

punishment that will 

disgrace him, and will 

fall upon whom a 

lasting punishment.”  

و 
 
لد ت ے گا کہج 

 
ائ و ج  لوم ہ 

م کو مع
 
 کس ب ر ت

ا ہ ے
 
و اسے رسوا کرے گا عذاب  آن  ج 

ا ہ ےاور 
 
ون ازل ہ 

 
ہ  عذاب کس ب ر ن

 
می ش
ہ 

ے والا۔
 
ئ ہ   ر

وۡفَّ  َّمُوۡنَّ ِ  فَّسَّ  تِيهِِۡي َّاِۡ   مَّنِۡ    تَّعلۡ
زِۡيهِِۡ   عَّذَّابٌِ ُ ِ  وَِّ   يّ  ُ لِ  َّيهِۡ    يََّ عَّل
ُقِيمٌِۡ   عَّذَّابٌِ  ِِِ م 



40.  Until when came 

to pass Our command 

and gushed forth the 

oven. We said: 

“Embark therein, of 

each kind of pair two 

(male and female), and 

your household, except 

him has already gone 

forth against whom   the 

word, and he who has 

believed.”  And  none 

believed  with  him, 

except a few.  

ک کہ
 
ہاں ن ب ب  ا ح  ح 

 
ہں
کم  آ ب 

ج
مارا   اورہ 

ے لگا 
 
وش مارئ ور ۔ج 

 
ن
 
ے کہا ی

 
م ئ کہ   ہ 

ں   سوار کرلو سم کاس می 

 
ر ق وڑ ےہ  ے ج 

ں سے ر او  (  دو  می 
 
ے  اور  ) مادہ ر ب

 
ئ ی  ا

ے سوا  کو  والوں گھر 
 
کے ئ

 
ن ب ہلے ا  کہ 

کا ہ ےضادر  و ح 
ن ب ر ہ 

کم  ج 
ج

و اور  مان ج  ای 

و ا ہ  ںاور ۔ لان  ہی 
 
ے ب

 
مان لائ کے س ا ای 

ھ 
 
ی کم ۔مگر ساپ ہت ہ   ب 

ِ آءَِّ  اذَِّا    حَّتّه  َّا  جَّ فَّارَّ   وَِّ  اَّمۡرُن
َّا    الت َّن وُۡرُِ لِۡ   قُلنۡ  مِنِۡ   فيِهَّۡا    احِۡۡ
ِ ٍ يِِۡ   كلُ  َّيِۡ      زَّوۡجَّ َّكَّ   وَِّ   اثنۡ اَّهۡل
ِ ِ    مَّنِۡ   الِ َّ َّقَّ ب َّيهِۡ      سَّ  وَِّ   القَّۡوۡلُ      عَّل
 مَّعَّه         امَّٰنَِّ     مَّا     وَِّ    امَّٰنَِّ   مَّنۡ 
ِ  ِِِ قَّليِلٌِۡ   الِ َّ

41.       And   he  said: 

“Embark  therein.  In 

the  name  of  Allah  is 

its moving course and 

its resting anchorage. 

Surely, my Lord is Oft 

Forgiving, Merciful.”  

ے کہا اور
 
اؤ کہ اس ئ و ج  اس   سوار ہ 

ں ام  ےک الله۔می 
 
اس کا  ہ ے سےن

ا  لت  ا کا     اس   اور  ج 
 
ھہرن
 
ک ۔  پ

 
ی س را   ب   می 

ہتب  ر ے والا ب 
 
ئ
 
ش

 
خ
 
ان ہ ے۔ ت  مہرن 

ِِ فيِهَّۡا ارۡكَّبوُۡا   قَّالَِّ وَِّ  بِسۡمِ اللّٰه
رۡ ۡ    انِ َِّ ِ مُرۡسٰٮهَّا   وَِّ  ٮهَّٰامََّ ب ِ رَّ

َّـغَّفُوۡرٌِ حِيمٌِۡ   ل  ِِِ ر َّ
42. And it sailed with 

them amidst waves like 

mountains, and called 

out Noah to his son,                 

and  he   was   at   a    

distance: “O my son, 

ride with us, and do 

not be with the 

disbelievers.”  

ے لگی وہ اور 
 
لئ  
کو لے کرج

 
و  ان ںموج    ں می 

ہاڑ  ی سی ۔ب  ے ی کارا اورج 
 
وح ئ
 
ے  ت

 
ئ ی  ا

ے
 
ئ ی 
ھا اورکو ب 

 
اضلے وہ پ

 
اے   .ب ر ق

 می رے 
 
ئ ی 
ا ےب  و ج  مارے   سوار ہ  ھ  ہ 

 
ساپ

ہ اور  و ن  ھہ 
 
روں  ساپ

 
 ۔کے کاف

رِۡىِۡ   هَِِّ  وَِّ مَّوۡجٍ    فِِِۡ   بِهِمِۡ   تََّ
َّال َّالۡبِ َّادىٰ وَِّ ك َّه     نوُۡحُِ   ن   وَِّ  َّۙ ۨابنۡ
  ارۡكَّب  يهبنَُّ َِّ  مَّعزِۡلٍ   فِِۡ  كَّانَّ 
 م َّعَّ          تَّكُنِۡ       لَّ  وَِّ       م َّعَّنَّا

  ِِِ الكۡفِٰرِينَِّۡ
43. He said: “I shall take 

refuge on a mountain, 

it will protect me from 

the water.”  He   said: 

“There is no protector 

ے کہا کہ
 
ں  اس ئ گامی 

 
اہ لے لوی ت  ہاڑ  ی  ب 

ا لے گا  کی ح 
 
ھے ت

مج  ی سے ۔ وہ 
 
ان اس ن 

ے کہا 
 
ںئ ہی 

 
ے والا ب

 
ائ ح 
 
کے آج  ت

اوِٰىِۡ       قَّالَِّ َّلٍ     الِٰٰ       سَّ ب جَّ
َّآءِِ    مِنَّ   ي َّعصِۡمُنِۡ   لَّ     قَّالَِّ    الۡ
َّوۡمَِّ    عَّاصِمَِّ ِِ    اَّمۡرِ      مِنِۡ    اليۡ    اللّٰه



this day from the 

decree of Allah, except 

for whom He has 

mercy.” And came in 

between them a wave, 

so he was among those 

who were drowned.  

کمکے  اللهدن 
ج
ی ج سمگر   سے   وہ 

 اور رحم کرے۔  وہ ب ر
 
و گئ ل ہ 

 
ان   یجان

ان وں کے درمت 
 
و ن ک موجا دوت

 
و  ت ا ہ  گت 

ں وہ والوں می  ن 
 
ای وج  رق ہ 

 
 ۔ع

حِمَِّ مَّنِۡالِ َّ  الَّ وَِّ ر َّ احَّ َّهُمَّ  بَّينۡ
َّوۡجُِ قيَِِّۡ   مِنَِّ    فَّكَّانَِّ    الۡ  الۡغُرَّۡ

ِِِ 

44.  And it was said: 

“O earth, swallow up 

your water, and O sky, 

withhold” And the 

water subsided. And 

the decree was 

fulfilled. And it (the 

ship) came to rest 

upon mount Al-Judi, 

and it was said: “A far 

removal for the people 

who are wrongdoers.”  

ا کہہ اور ا گت  ن  دن  ا  اے زمی  ل ج 
گ
 
ا ی ت  ای 

ی
 
ان ا۔  آسمان   اے  اور   ن  ھم ج 

 
پ

راور 
 
 اب

ا  ی  گت 
 
ان کا   اور    ن  ا د   ح  ا  ن  صلہ    گت  ی 

 

ا  اور    ق ج 

ھہری
 
ی( پ

 
ئ
 
ودی ب ر ۔ )کش کہہ اور  کوہ ج 

ا کہ  ا گت  و   لوگوں ب ر ان ہ ے  دوریدن  ج 

ں ی  الم ہ 
 
 ۔ظ

ِ وَِّ َّرۡضُِ قِيلَّۡ ٰ ا َّعِِۡ ي  مَّآءَّكِِ ابلۡ
آءُِوَِّ مَّ ِ   وَِّ  اَّقلۡعِِۡ     يسَّٰ َّآءُِ   غِيضَّۡ  الۡ
َّمۡرُِ  قُضَِِّ وَِّ ِ  اسۡتَّوَّتِۡ  وَِّ  الۡ   عَّلَّ

ِ ِ ِ  وَِّ  الۡوُۡدِى  مِ ل ـِلقَّۡوِۡ  بعُۡدًا  قِيلَّۡ
لمِِيَِّۡ  ِِِ الظه

45.  And Noah called 

upon his Lord, so he  

said: “My Lord, surely,  

my   son  is   of  my 

household. And surely, 

Your promise is true, 

and You are the Most 

Just of Judges.”  

وحاور 
 
ے ی کارا ت

 
ے ر ئ

 
ئ ی  ھر کو با   کہا پ 

ی   برمی رے   ب 
 
را  کس امی 

 
ت ی  می رے  ب 

ں ہ ے ھر والوں می 
ی   اور گ  ب 

 
را وعدہ کس ی 

 
 ت

ا ہ ے  و  اورشح 
 
 سب جاکم ب ڑا ہ ےت

ںجاکم  ۔ وں می 

َّادىٰ   وَِّ ب َّهِ    نوُۡحٌِ  ن ِ   فَّقَّالَِّ   ر َّ ب ِ   رَّ
وَّعدَّۡكَّ  انِ َِّ وَِّمِنۡ اَّهۡلِۡ  ابنِِۡۡانِ َّ 
 ُ َّـق   الۡۡكِٰمِيَِّۡ   اَّحۡكَّمُِ  اَّنتَّۡ  وَِّ الۡۡ
 ِِِ 

46. He said: “O Noah, 

indeed,   he   is   not   

of your household.  

Indeed, his conduct 

was other than 

righteous. So do not 

ask Me for that none 

you have about which 

ا ا رمان 
 
ے سف

 
وح  ئ

 
  اے ت

 

ا
 
ت ی 
 
ںوہ  ی ق ہی 

 
 ب

ں ۔ہ ے  ھر والوں می 
ی رے گ

 
  ت

 

ا
 
ت ی 
 
ی ق

سکے لح   عمل ا ر ضا ی 
 
ھےغ

 
و  ۔پ

 
ہ  ت سوال ن 

ھ سے  ںکر مج  ارے می  سکے ن  ں ا ہی 
 
ھ  ب ج 

 
ت

لم ۔ ج سکاکو 
ع

    

 

ا
 
ت ی 
 
ں ی ق ھ کومی  ج 

 
حت ت صں 

 

 ی

َّـيسَّۡ      انِ َّهِ    يـٰنوُۡحُ     قَّالَِّ  مِنِۡ   ل
ِ لٌ عَِّانِ َّه   اَّهۡلكَِّ فَّلَّ  غَّيُۡ صٰلحٍِِمَّ

َّـيسَّۡ      مَّا   تَّسۡــَّلنِۡ  ِ    ل َّـكَّ     بهِِ   ل
ۡ     علِمٌِۡ ِ    انِ ِ    اَّنۡ تَّكُوۡنَّ     اَّعِظُكَّ



knowledge. Indeed, I 

advise you, lest you be 

among the ignorant.”   

وں ا ہ 
 
ہ کرن ا  کہ ن  و ج  ےہ 

 
و   ئ

 
ں  ت لوں می   

اہ ج 

 ۔سے

 ِِِ الۡهِٰليَِِّۡ   مِنَّ 

47. He said: “My Lord, 

indeed, I seek refuge 

with You that I should 

ask You for that none 

I have about which 

knowledge. And unless 

You forgive me and 

have mercy upon me, I 

would be among the 

losers.”  

ے کہا  
 
ی   برمی رے اس ئ  ب 

 
ں کس  می 

وں ا ہ 
 
گت
 
اہ مان ت  ری ی  ی 

 
ھ  سوال کروں کہ ت ج 

 
ت

ںسے  ارے می  سکے ن  ں ا ہی 
 
ھے  ب

مج 

لم۔اج س ک
ع

ں اور    ہی 
 
و اگر ب

 
ے گا ت
 
س
 
خ
 
ھےت

 مج 

ہاور   ھ ب ر  رحم ن  ے گا مج 
 
رمائ
 
اؤں  ف و ج  و ہ 

 
ت

ں  گا ں می  ےوالوں می 
 
ھائ
 
صان اپ

 
ق

 
 ۔ی

ِ   قَّالَِّ ب ِ ۡ      رَّ  اَّنِۡ  بكَِّ    اَّعُوۡذُِ  انِ ِ
ِ َّكَّ ِ    مَّا    اَّسۡــَّل َّـيسَّۡ   بهِ       لِِٰۡ     ل

ِ     وَِّ  علِمٌِۡ ۡنِۡ ِ   وَِّ    لِِٰۡ    تَّغفِۡرِۡ    الِ َّ  تَّرۡحَّۡ
 ِِِ ينَِّۡالۡۡسِٰرِِ    م ِنَِّ    اَّكُنِۡ

48.  It was said: “O 

Noah, disembark with 

peace  from  Us, and 

blessings upon you and 

upon nations from  

those with you. And 

some nations, We shall 

give benefits to them, 

then will reach them 

from Us a painful 

punishment.”  

ا وح اے کہا گت 
 
ر آؤ ا ت

 
یب

 
ھ  سلامئ

 
 کے ساپ

ماری طرف سے   اور ہ 
 
وں ںی  ب رکئ   ہ 

 
ھت  ج 

وماور ب ر 
 
ں وں ب ر ق وان می  ھ  ج 

 
ی رے ساپ

 
ت

ں۔  ی  ھ اور  ہ  ں  کج  ومی 
 
ہرہ  کہ ق د سے ب 

 
وان
 
ق

کو
 
ت م ج  ں گے ہ  د کری 

ھر  مت  کو پ 
 
چ ے گا ان

 
ہں
ب 

ماری طرف سے اک  ہ 
 
 ۔ عذاب دردن

ِ لمٍِٰ  اهۡبطِِۡ يـٰنوُۡحُ   قِيلَّۡ  وَِّ  م نِ َّا  بِسَّ
كتٍٰ  ِ  بَّرَّ َّيكَّۡ امَُّمٍ     عَّلٰٓ     وَِّ     عَّل
ِ َّنۡ  ِ م  ت عُِهُمِۡ  امَُّمٌِ  وَِّ  م َّعَّكَّ نُمَّ  سَّ
هُمِۡ      ثُم َِّ ُ َّس  ابٌ         م نِ َّا         يَُّ  عَّذَّ

  اَّلِيمٌِۡ 
49.  That is of the news 

of the unseen which 

We have revealed to 

you. Neither, you did 

know it, you, nor your 

people before this. So 

have patience.  Indeed, 

the good end is for the 

righteous.  

ہ  ںن  ی  ں سے ہ  روں می  ی 
 
ن ب کی چ

 

و  غ ج 

م وحی کی ے ہ 
 
مہاری طرف ئ

 
ہ۔  ت م ن 

 
  ت

ھے
 
پ ے 
 
ئ
 
ی ا کو ج 

 
م  ۔ان

 
ہت وم اور ن 

 
مہاری ق

 
 ت

ر کرو اس سے  ےب ہل و صی 
 
ی  ۔ ت  ب 

 
ھا  کس اچ 

ام ح 
 
زگاروں کا  ات ی   ہ ے۔ ب رہ 

َّآءِ   مِنِۡ  لكَّۡ تِِ ۡ ب َّيبِِۡ  اَّن نوُۡحِيهَّۡا     الغۡ
ِ َّيكَّۡ ِ    مَّا      الِ َّمُهَّا ِ       كُنتَّۡ ِ      تَّعلۡ    اَّنتَّۡ

ِ وَِّ ِ    لَّ ا   قَّبلِِۡ   مِنِۡ  قَّوۡمُكَّ ۙ  ِ هذَّٰ
ِ  ۙ  ِفَّاصۡبَِِۡ َّةَّ     انِ َّ  للِمُۡت َّقيَِِّۡ   العَّۡاقبِ

 ِِِ 
50. And to Aaad (We  

sent) their brother, 
ا (عاد کی طرف اور ح  ھں 

ے پ 
 
م ئ اهُمِۡ  عَّادٍ    الِِٰٰ  وَِّ  )ہ   قَّالَِّ   هُوۡداً   اَّخَّ



Houd. He said: “O my 

people, worship Allah.  

You do not have any   

god  other  than  Him. 

You  are  not  but  

inventors of lies.”   

ی
 
ھان کے پ 

 
ن ود کو ا ے سا اکہ ۔ ہ 

 
اے  ئ

وم
 
ری ق ادت کرو  می  ں ۔کی  اللهعت  ہی 

 
 ب

مہار ہ ے
 
ی  ات

 
ود کون سکے سوا ۔معن  ں  ا ہی 

 
ب

و م ہ 
 
ےمگر ت

 
ھئ ھوٹ گڑ

 ۔والے چ 

َِّ     اعۡبدُُوا  يقَّٰوۡمِ  َّـكُمِۡ    مَّا      اللّٰه   ل
ِ  اَّنتۡمُۡ   انِۡ    غَّيۡهُِ    الِهٍٰ   م ِنِۡ  الِ َّ

ُوۡنَِّ  ِِِ مُفۡتََّ
51. “O my people, I do 

not ask you for it 

reward.  My reward is 

not except from Him 

who created me. Have 

you then no sense.  

وماے
 
ری ق ا می 

 
گت
 
ں مان ہی 

 
م  ب

 
ں ت می 

راسسے  ر  ی  ں ۔  اج  ہی 
 
را  ہ ےب رمی  مگر  اج 

سکے ذمے  ا۔ا دا کت  ت  ھے ی 
مج  ے 
 
ا ج س ئ  کت 

ے
 
ھئ
م سمج 
 
ں ت ہی 

 
 ۔ب

َّيهِِۡعَِّ  اَّسۡــَّلكُُمِۡ  لَّ ِ  يقَّٰوۡمِِ  اَّجۡرًا  ل
ِ   انِِۡ ِ   الِ َّ     اَّجۡرِىَّ ال َّذِىۡ    عَّلَّ

ِۡ نِ رَّ   تَّعۡقلِوُۡنَِّ  ۙ  اَّفَّلَّ ِ  فَّطَّ
52. “And O my people, 

ask forgiveness of your 

Lord, then repent to 

Him. He will send from 

the sky upon you 

abundant rain, and 

will add unto you 

strength to your 

strength.  And  do   not  

turn away as 

criminals.” 

وم اور
 
ری ق رت اے می 

 
ف
 
گو مغ

 
ے مان

 
ئ ی   ا

ھر  سےب ر  ہ کروپ  ون 
 
سے ی اس ت

ے گا وہ 
 
م ب ر آسمان سے ب رسائ

 
موسلا ت

ارش م   اور  دھار ن 
 
دت ں مزن  ت   دی گا  ہی 

ّ
و
 
ق

ں  ت می 
ّ
و
 
مہاری ق

 
ہ اور ۔ت ی  ن 

 
  روگردان

رمکرو   ۔  وں کی طرحمخ 

ب َّكُمۡ  اسۡتَّغفِۡرُوۡايقَّٰوۡمِ  وَِّ  ثُم َِّرَّ
َّيهِِۡتُوۡبوُۡ ا  آءَِّيرُۡسِلِ  الِ مَّ  الس َّ
َّيكُۡمِۡ ارًا  عَّل َّزِدۡكُمِۡ   و َِّ   م ِدۡرَّ ةً   ي قُو َّ

تِكُمِۡ     الِِٰٰ  تَّتَّوَّل َّوۡا   لَّ      وَِّ     قُو َّ
 ِِِ مَُرِۡمِيَِّۡ

53.   They said: “O 

Houd, you have not 

brought to us clear 

evidence, and we are    

not to leave our gods 

on  your  saying,  and   

we are not in you  

believers.”  

ے 
 
ہوں ئ
 
ود اےکہا اب ں لا !ہ  ہی 

 
اب  ن 

 ہ ے 
 
اس  وت مارے ن  لہ  ی دلت 

 
 اور ۔ کون

م ہ ہ  ں ن  ی  ے والے  ہ 
 
ھوڑئ ے چ 

 
ئ ی  ا

ودوں کو   معن 
 
ے سے ی  ت

 
ہئ
ک ہ  اوررے  م ن  ہ 

ں  ی   ہ 
 
ھت ما ب ر ج  ے والے ۔ای 

 
 ن لائ

َّةٍِ   جِئۡتَّنَّا    مَّا   يهُٰوۡدُ     قَّالوُۡا َّي نِ  و َِّ    ببِ
نُِۡ   مَّا َّارِكِۡ ِ   نََّ َّا     بتِ َّـتنِ عَّنۡ    الَِٰ

نُِۡ      مَّا       وَِّ    قَّوۡلكَِّ  ِ    نََّ َّـكَّ  ل
 ِِِ بُِِؤۡمنِِيَِّۡ

54.  “We say nothing 
but that have possessed 

you some of our gods 
with evil.” He said: 

ں  ہی 
 
ےب

 
ہئ
مک ا  مگر ہ  ہ کر دن 

 ہ ے  دت وان 

 
ھےت
 ج 

ے
 
ود ئ مارے کسی معن   ب راہ 

 
۔ سے  ین

ِ   الِ َّ   ن َّقُوۡلُ     انِِۡ ٮٰكَّ   بَّعضُِۡ   اعۡتََّ
َّا َّتنِ ۡ     قَّالَِّ   بِسُوۡءٍِٓ  الَِٰ  اشُۡهِدُِ   انِ ِ



“Indeed, I take as 
witness Allah, and you 
bear witness that I am 
free from that which 
you take as partners.”  

ے کہا  سا
 
 ئ

 

ا
 
ت ی 
 
ںی ق وں  می  ا ہ 

 
 اللهگواہ کرن

و اور  کو ھی گواہ رہ   
پ
م 
 
ں ت وں کہ می  ت ی زار ہ 

کو 
 
ت مان سے ج 
 
و۔ ت ے ہ 

 
ائ ت  رن ک ی 

 
  س

 َّ ِۡاشۡهَّدُوۡ ا  وَِّاللّٰه ءٌ  اَّن ِ ِ َّا بَّرِىۡٓ م 
 ِِِ تُشۡرِكُوۡنَّ 

55. “Other than Him. 

So plot against me all 

together, then do not 

give me any respite.”  

ےسوا
 
دت ی ر کر وسسکےائ

 
لاف  ن

 
لومی رے ج

م
 
ےسب  ت

 
ھئ
ک ھر  ا ھے مہلت پ 

مج  ہ دو   -ن 

ۡ  مِنۡ دُوۡنهِِ  ِيعۡاًفَّكِيدُۡوۡنِ ِثُم َّ  جََّ  لَّ
 ِِِ تنُۡظِرُوۡنِِ

56.    “Indeed, I have 

put my trust in Allah, 

my  Lord  and  your 

Lord. There is not of a 

moving  creature  but  

He  has  grasp  of  its  

forelock. Indeed, My 

Lord is on the straight 

path.”  

ک
 
ی س ں  ب  وکل می 

 
وںت ا ہ 

 
و  ب ر الله رکھت ج 

رارب ہ ے  مہارا رب ہ ےاور   می 
 
 ۔ت

ں  ہی 
 
 کو  ہ ےب

 
دار ین

 
ان کڑے  وہمگر   ج  ن 

و ےہ 
 
ی سے۔ہ ےئ

 
ان
 
ی س ک اسے ب 

 
ی س  ب 

را دھے ر بر می  ے ب ر ہ ے۔است 
 
 سئ

ِۡ ِ  عَّلَّ   تَّوَّك َّلتُِۡ   انِ ِ ِۡ  اللّٰه ب ِ  وَِّ   رَّ
ب كُِمِۡ ِ   دَّآب َّةٍ     مِنِۡ    مَّا   رَّ هُوَّ   الِ َّ
َّاصِيَّتهَِّا    اخِٰذٌِ  ۡ   انِ َّ   بنِ ب ِ   عَّلِٰ  رَّ

 ِ م ُسۡتَّقِيمٍِۡ  صِرٰطٍِ
57.   “So  if  you  turn  

away, then indeed, I 

have  conveyed  to you 

that which I have been 

sent with to you. And 

will give succession my 

Lord with people other 

than yourselves. And 

you will not harm Him 

at all. Indeed, my 

Lord, over all things, 

is Guardian.”  

ھر م رواگر  پ 
 
ی کرو گےت

 
  گردان

 

ا
 
ت ی 
 
و ی ق
 
ا ت ح 

 
ہں
ب 

ں مہی 
 
ے ت
 
ں ئ ا ہ ے می  ا وہ کہ  دن  ا گت  ح  ھں 

پ 

ں وں می  ھ  ہ 
 
مہاری ج س کے ساپ

 
ت

ن کردی  اور  ۔طرف ی 
 
ش

 

ان را  گاج  اور  بر می 

مہارلوگوں کو 
 
 اور  ۔ سوا ےت

 
ں ی گاڑ ب ہی 

م ا
 
ھی ۔کا  سسکو گے ت  

پ
ھ    کج 

 

ا
 
ت ی 
 
را ی ق می 

ی ز ب ر ب ر ر چ  ان ہ ے۔ہ  گہت 
 
 ن

َّغتۡكُُمِۡ  فَّقَّدۡ    تَّوَّل َّوۡا    فَّاِنِۡ ا     اَّبلۡ م َّ
َّيكُۡمِۡ      بهِ         ارُۡسِلتُِۡ  وَِّ   الِ

َّسۡتَّخۡلفُِِ ۡ    ي ب ِ   غَّيَّۡكُمِۡ       قَّوۡماً     رَّ
ِ وَِّ َّهِ     لَّ وۡن ُ يـۡاـً      تَّضُر  ِ       شَّ ۡ     انِ َّ ب ِ رَّ

ِ    عَّلِٰ ِ ءٍ      كلُ  ۡ فِيظٌِۡ    شََّ  ِِِ حَّ

58. And when came Our 

command, We saved 

Houd and those who 

believed with him by a 

mercy from Us. And 

ب اور  اح  ح 
 
ہں
کم آ ب 

ج
مارا  ے  ہ 

 
م ئ ا ہ  ا لت  ح 

 
و ت
 
 ت

کو اور ود کو ھ
 
ےان

 
مان لائ و ای  ھےج 

 
کے س اپ

ھ
 
ی   ساپ

 
ئ ات دی اور  سے  رحمتای  ح 

 
ت

آءَِّ  لَّ َّا  وَِّ َّا   جَّ َّا    اَّمۡرُن هُوۡداً    نَّ َّينۡ
حَّۡۡةٍ     مَّعَّه      امَّٰنوُۡا   ال َّذِينَّۡ و َِّ برَِّ
عَّذَّابٍ    م ِنۡ     نَّ َّينۡهُٰمِۡ     وَِّ   م نِ َّا



We saved them from a 

severe punishment.  
ں ہی 
 
د عذاب  اب دن 

 
 ِِِ غَّليِظٍِۡ ۔سےس

59. And such were 

Aaad. They rejected 

the signs of their Lord, 

and disobeyed His  

messengers and obeyed 

the command of every  

obstinate tyrant.  

ہ  اور ھےن 
 
کار۔ عاد پ

 
ا  ای ھا کت 

 
ہوں   پ

 
اب

ے
 
وں سے ئ ن 

 
ای
 
س
 

ے رب کی ن
 
ئ ی    اور ا

ی
 
رمان
 
اف
 
ےا کی  ن

 
ئ   اوروں کی سولر  ی 

 
ی ے ما
 
ئ

 کہ  رہ ے
ر ا ت  ر کا۔سرکش ہ  کی 

 
 مت

ِ  وَِّ دُوۡا   عَّادٌِ     تلِكَّۡ باِيٰتِٰ      جَّحَّ
ب ِهِِ وۡا  وَِّ  مِۡرَّ َّه     عَّصَّ َّعُوۡ ا  وَِّ  رُسُل ات َّب
ِاَّمۡرَّ  ِ ب َّارٍِ   كلُ  نِيدٍِۡ   جَّ   عَّ

60.     And  they  were 

followed  in  this world 

with a curse and on the 

Day of Resurrection. 

Is it not, indeed Aaad 

disbelieved in their 

Lord. Is it not, a far 

removal for Aaad, the 

people of Houd.  

 ھے ل اور 
ں ج
 گ ی ادگی 

 
ا  ان کے یئ ت 

 
اس دی

ں ت  می 
 
امت کے دن اور لعن ت 

 
ا  ۔ق کت 

ں ہی 
 
   -ب

 

ا
 
ت ی 
 
ے ی ق

 
ا عاد ئ ر کت 

 
ھا  کف

 
ے پ

 
ئ ی   ا

ھ۔ بر
 
ں   کے ساپ ہی 

 
ا ب دوری  -کت 

ی
 
ون ھی  عاد ب ر ہ 

 
پ
و  وم  ج 

 
ود ۔ق  ہ 

َّا    هذِٰهِِ    فِِِۡ  اتُبۡعُِوۡا   وَِّ نيۡ ُ َّةً    الد  َّعنۡ ل
َّوۡمَِّو َِّ ةِِ    ي عَّاداً    انِ َِّ   اَّلَّ       القِۡيمَّٰ

ب َّهُمِۡ   كَّفَّرُوۡا ِ     رَّ  ل عَِّادٍِ      بعُۡدًا     اَّلَّ
 ِِِ هُوۡدٍِ   قَّوۡمِِ

61.   And   to   Thamud 

(We sent) their brother 

Salih. He said: “O my 

people, worship Allah. 

None do you have any 

god other than Him. It 

is He who has brought 

you forth from the 

earth, and has settled 

you therein. So ask 

forgiveness of Him, 

then repent to Him.   

Indeed, my Lord is 

Near, Responsive to 

supplication.”  

مود کیاور 
 
ے( طرف ت

 
م ئ ا ہ  ح  ھں 

ان  )پ 

ی 
 
ھان لح کوکے پ  ے  سا اکہ .ضا

 
ئ

وم
 
ری ق ادت کرو  اے می   ۔کی  الله عت 

ں ہی 
 
مہارا ہ ے ب

 
ی  ت

 
ودکون سکے سوا  معن   .ا

ے
 
ا اسی ئ دا کت  ت  م کو ی 

 
ن سے ۔  ت  اورزمی 

م کو 
 
ا ت اد کت  ں ۔آن  و اس سے  اس می 

 
ت

گو۔ 
 
رت مان

 
ف
 
ھرمغ ہ کرو پ  ون 

 
سکے آگے  ت ا

ک۔ 
 
ی س را  ب  زدن ک بر می 

 
دعا  ہ ے ب

ے والا
 
ن ول کرئ

 

 ۔ہ ےکا ق

وُۡدَِّ   الِِٰٰ     وَِّ اهُمِۡ    ثََّ  صٰلحًِا   اَّخَّ
َِّاعۡبدُُوا  يقَّٰوۡمِِقَّالَّ  َّـكُمِۡ مَّا اللّٰه  ل
َّكُمۡ  هُوَِّ غَّيۡهُِ الِهٍٰ  م ِنِۡ ا م ِنَّ اَّنشَّۡ

كُمِۡ   وَِّ  الَّۡرۡضِ   فيِهَّۡا    اسۡتَّعۡمَّرَّ
َّيهِِۡ تُوۡبُوۡ اثُم َّ  فَّاسۡتَّغفِۡرُوۡهُِ  انِ َِّ الِ

 ۡ ب ِ يبٌِۡ    قَّرِيبٌِۡ  رَّ ِ ُ  ِِِ مَ 

62.     They said: “O 

Salih, indeed you have 
ے کہا 
 
ہوں ئ
 
لح  اےاب و  ضا

 
ھا ت
 
م پ ہ  َّا    كُنتَّۡ    دِۡقَِّ      يصٰٰلحُِِ     قَّالوُۡا فيِنۡ



been  among  us  as  a 

figure of  hope  before 

this. Do you forbid us 

from worshipping of 

what have worshipped 

our forefathers. And 

indeed,  we  are  really  

in suspision about  

that you invite us to 

the doubt.”  

ں دوہ ج س سے می  ھے  امت 
 
پ ے 
 
ھئ
ک اس  ر

ب ہلے   ۔سے 
 
ا ت   وکت 

 
ع کرن
 
م ےہ   امن ں ہ  ی 

ے سے
 
ادت کرئ ک کی ان  عت 

 
ت ی ج 

ے
 
ادت کرئ ں عت  ی  ے ہ 

 
مارے  آئ ہ 

اپ دادا م ن   ہ 

 

ا
 
ت ی 
 
ک ۔ اور ی ق

 
ب ڑےس

ں ی  ں ہ   اس سے می 
 
  وت

 
لان ں ےہ   ان  می   ہ 

ہج س  ن 
 
 ۔  کی طرف  ش

ا ِ    مَّرۡجُو ً آ    قَّبلَّۡ نهۡٮٰنَّا     هذَّٰ اَّنۡ   اَّتّـَ
َّعبۡدُُِ     مَّا     ن ّـَعبۡدَُّ  َّا      ي  وَِّ       ابَّٰآؤُن
َّفِِۡ     انِ َّنَّا ِ    ل ِ َّا      شَّك ٍ َّا ِ    م   تَّدۡعُوۡن
َّيهِِۡ   مُرِيبٍِۡ   الِ

63.  He  said:  “O  my 

people, do you see, if   

I am upon a clear 

evidence from my 

Lord,  and  there  has 

come to me from Him 

a mercy, then who will  

protect me from Allah  

if I disobeyed Him. So 

you would not increase 

me but in loss.” 

ے کہا  اس
 
ومئ

 
ری ق ا  اے می   کت 

ھ 
ک مدن 

 
و ت ے ہ 
 
وںاگر  ئ ں ہ    می 

ک
ل ب ر  
 ھلی دلت

ے
 
ئ ی  و  عطا کیاور کی طرف سے  بر ا ہ 

س  ھے ا
مج  ے 
 
ے ئ

 
ئ ی  اسا و  رحمتسے  ن 

 
ت

ےکون 
 
ائ ح 
 
م  ت ھےگا 

ں اگر  سے الله ج  می 

ی
 
رمان
 
اف
 
و  ی۔اسک کروں ن

 
ںت ہی 
 
ے  ب

 
ب ڑھائ

م
 
را ت ےسوامی 

 
صان  ئ

 
ق

 
 ۔کےی

ءَّيتۡمُِۡ   يقَّٰوۡمِِ  قَّالَّ  كُنتُۡ   انِِۡ  اَّرَّ
َّةٍِ   عَّلِٰ ِۡ     م ِنِۡ      بَّي نِ ب ِ  اتٰٮٰنِِۡ    وَِّ      ر َّ

حَّۡۡةً    منِهُِۡ   نِۡ    رَّ ِۡ      فَّمَّ نصُۡرُنِ   ي ّـَ
ِ ِِ  مِنَّ يتۡهُِ  انِۡ   اللّٰه ا  عَّصَّ فَّمَّ

َّنِۡ  ۡسِيٍِۡ    غَّيَِّۡ   تَّزِيدُۡوۡن   تَُّ
64.    “And  O  my 
people,  this  is  the  
she-camel of Allah, to   
you  a  sign,  so  leave  
her  to  pasture  on  
Allah’s  earth,  and  do 
not touch her with   
evil, lest should  seize  
you a punishment 
reaching near.”  

وممی ری اے  اور
 
ہ  ق ی ن 

 
ئ

 

ی
 
کی  الله  اوب

ے 
 
لئ مہارے 

 
یت

 
ان
 
س
 

و ہ ے۔ ان ک ن
 
ت

ھوڑ دو اسکو  ھرےچ  ی پ 
 
رن کی  الله کہ ج 

ں  ن می  ا اور زمی 
 
ھون  ب را  اسکو مت چ 

 
 ین

کڑے گا  سے ہ  آ ن   ورن 

 
ںت عذاب   مہی 

والا ن 
 
لد آ ی ہت  ج   ۔ب 

َّاقَّةُ      هذِٰهِ    يقَّٰوۡمِِ وَِّ ِِ    ن َّـكُمۡ    اللّٰه ل
َّةًِ رُوۡهَّا    ايٰ اَّرۡضِ     فِِۡ      تَّاكۡلُِۡ     فَّذَّ

 ِ وۡهَّالَّ  وَِّاللّٰه ُ َّس  بِسُوۡءٍٓ  تََّ
َّاخُۡذَّكُمِۡ ابٌ    فَّي  ِِِ قَّرِيبٌِۡ    عَّذَّ

65. So they hamstrung 
her. So he said: “Enjoy 
yourselves in your 
dwelling places three 

ھر ے اس پ 
 
ہوں ئ
 
و  کہا ۔ مارڈالا ےاب

 
ت

ے
 
د اس ئ

 
ان
 
ھالو  ہق

 
ںاپ ھروں می 

ے گ
 
ئ ی   ا

َّت َِّ  فَّقَّالَِّ  فَّعَّقَّرُوۡهَّا فِِۡ   عُوۡاتََّ
َّةَِّ  دَّارِكُمِۡ  وَّعدٌِۡ ذلٰكَِّ  اَّي َّامٍِ  ثَّلثٰ



days. This is a promise 
not to be denied.”  

ن  ی 
 
ہ  وعدہ کہہ ے ہ ن   دنئ وگان  ا ہ 

 
ھون  ِ مَّكۡذُوۡبٍِ غَّيُۡ  -چ 

66.     So  when  came 

Our command, We    

saved Salih and those  

who believed with him     

by a mercy from Us, 

and from the ignominy 

of that day. Indeed, 

your Lord, He is the 

All-Strong, the All 

Mighty. 

ب ھرپ   اآ ح  ح 
 
ہں
کم ب 

ج
مارا  ے  ہ 

 
م ئ ا ہ  ا لت  ح 

 
و ت
 
ت

لح کو  و  لوگوں کو   ان   اورضا مان  ج  ای 

ھے 
 
پ ے 
 
ھس الائ

 
ی   کے ساپ

 
ئ  رحمتای 

ی سےاور  ۔سے
 
 ۔اس دن کی رسوان

ک
 
ی س   ب 

 
ی ب ر  را ی  ت ت ہ 

 
 ہ ے والا ظاق

 زب ردست ہ ے۔

ا َّم َّ آءَّ  فَّل َّاجَّ َّا  اَّمۡرُن  ـاصٰلحًِِنَّ َّينۡ
حَّۡۡةٍِ   مَّعَّهِ   امَّٰنوُۡا  ال َّذِينَِّۡو َِّ م نِ َّا   برَِّ
َّوۡمِٮ ِذٍِ خِزۡىِ  مِنۡ وَِّ ِ  انِ َّ    ي ب َّكَّ  رَّ
ِ هُوَّ  ُ  ِِِ العَّۡزِيزُِۡ   القَّۡوِى 

67. And overtook those 

who had wronged the 

cry, so they lay fallen, 

in their dwellings, 

prostrate.  

کاور  ہوں  کون لوگوں اڑا آ ن 
 
ن ا ج  لم کت 

 
ظ
ے 
 
ئ

ھ
 
ک  اپ گھاڑ ان 

 
ت ے ج 

 
و وہ ب ڑے رہ  ئ

 
ت

ے 
 
ں گئ ھروں می 

ے گ
 
ئ ی  دھے ۔ا

 
 اون

ذَِّ وَِّ َّمُوۡاال َّذِينَّۡ  اَّخَّ ل ةُ  ظَّ يحَّۡ الص َّ
َّحُوۡا َّصۡب َّارِهِمۡ  فِِۡ   فَّا  جٰثِمِيَّۡ ِدِي

 ِ 
68.      As  though  they  

had not dwelt therein. 

Is it not, indeed 

Thamud disbelieved in 

their Lord. Is it not, a 

far removal for 

Thamud.  

ا  ہگون  ھے ن 
 
پ ی  ں ن سے ہ  ا ۔  ان می  کت 

ں ہی 
 
   -ب

 

ا
 
ت ی 
 
ے  ی ق

 
مود ئ
 
ر ت

 
ا   کف ھا  کت 

 
ے پ

 
ئ ی   ا

ھر
 
ں ۔  ب کےساپ ہی 

 
ا ب دوری   -کت 

ی
 
ون مود ب ر ۔ ہ 
 
 ت

َّنِۡ َّا َّوۡا   ل َّمِۡ   ك َّغنۡ انِ َّ    اَّلَّ ِ   فيِهَّۡا    ي
وُِۡ ب َّهُمِۡ  كَّفَّرُوۡا دَّا ِثََّ ِ  رَّ  بعُۡدًا  اَّلَّ

َّمُوۡدَِّ  ل ـِث

69.        And  indeed, 

came Our messengers    

to Abraham with good 

news. They said:  

“Peace.”  He said: 

“Peace,” then delayed 

not to bring a roasted 

calf.  

کاور 
 
ی س ے  ب 

 
ےآئ

 
ئ
 
س ر
 
مارے ف  ہ 

م کے ی  اس  اب راہ  ارت لے کر ن 
 
و کہا ن س

 
ت

ے
 
ہوں ئ
 
ے کہا  ۔سلام اب

 
سلام اس ئ

ھر ۔ ےن   پ 
 
اکہ لے آ ہ دب ر کی اس ئ   ن 

وا ۔ ا ہ  ھت  ھڑا پ  ج 
 
 ان ک ت

َّقَّدِۡ وَِّ آءَّتۡ  ل َّا ِجَّ ابِرٰۡهِيمَّۡ  رُسُلنُ
لمًٰا قَّالوُۡا باِلبۡشُۡرٰى لمٌِٰ قَّالَّ سَّ  سَّ

ا ِ  فَّمَّ َّبثَِّ آءَِّ اَّنۡ   ل  بعِجِۡلٍِ  جَّ
نِيذٍِۡ   حَّ

70.     Then  when  he 

saw their hands not   
ب ھر ح  کھا پ  ے دن 

 
ھ کہ اس ئ

 
اپ کے ہ 

 
ن ا ا َّم َّ ٰ     فَّل ا َّهُمِۡ  رَّ ِ    اَّيدِۡي  تَّصِلُِ   لَّ



reaching to it, he 

mistrusted  them  and 

conceived of them a  

fear. They said: “Fear 

not, indeed, we have 

been  sent  to  the  

people of Lot.”   

ں  ہی 
 
ےب

 
ھئ و کی طرف  اس  ب ڑ

 
وا ت  ت ی زار ہ 

ا اور سےان  وف ان سے مخسوس کت 
 
 ج

ہکہا  ۔
 
ے کہ اب

 
ہوں ئ وف  ن 

 
  کرج

 

ا
 
ت ی 
 
م  ی ق ہ 

ں  ی  ے ہ 
 
گئ چ ے  ھں 

پ 
وم لوط کی طرف

 
 ۔  ق

َّيهِۡ  هُمِۡالِ َّكِرَّ ِ وَِّ ن منِهُۡمۡ  اَّوۡجَّسَّ
ِ    اقَّالوُِۡ  ۙ  ِخِيفَّۡةًِ َّفِۡ     لَّ انِ َّا     تَُّ
َّا ِ  ِِِ لوُۡطٍ    قَّوۡمِِ    الِِٰٰ    ارُۡسِلنۡ

71.   And  his  wife was  

standing by, so she 

laughed. Then We 

gave her good tidings 

of   Isaac,  and  after  

Isaac, Jacob.  

ن وی سااور  ھی کی ی 

 
پ
اس کھڑی  و ن   ج 

و
 
س ب ڑی ت
 
ی ھر  ہ  ے پ 

 
م ئ ی ری دی ہ 

 
خ
 
وش
 
ج

عد اورکی  ق  اشچ اس کو  کے  ق  اشچ  ب 

غ  وب کی ۔ب 
 
 ق

اَّتُهِ  وَِّ ةٌ  امۡرَّ مَّ حِكَّتِۡقَّآٮ ِ  فَّضَّ
َّا رۡنّٰ َّش َّ ِ     فَّب آءِ     مِنِۡ  وَِّ   باِسِۡحٰقَّ رَّ و َّ
ِ   اسِۡحٰقَِّ َّعۡقُوۡبَّ  ِِِ ي

72.   She said: “woe 

unto me, shall I bear a 

child and I am an old 

woman, and this, my 

husband is an old 

man. Surely, this is 

indeed a thing strange.”  

ے کہا
 
ا اس ئ ے ہ 

 
ی ئ

 
ئ
 
ج
 
ری کم ت ا  می  کت 

وگا۔ ہ ہ  چ 
 
و  اور می رے ت

 
ں ت وں می  ا ہ  ب ڑھت 

ہ  اور رن  رمی  وہ 
 
وڑھ اس   ہ ے۔ ات 

 

ا
 
ت ی 
 
ہ ی ق ہ ے  ن 

ہ ن 
 
لا ش ی ز  ان ک  ن  ن ب ۔ چ   عج 

َّتِۡ ِ    قَّال َّتّٰٓ َّا    وَِّ     ءَّاَّلدُِِ    يوَّٰيلۡ  اَّن
لِِۡ  هذَّٰا  و َِّ  عَّجُوۡزٌِ يخًۡا  بَّعۡ ِ  شَّ  انِ َّ
ا ءٌِ   هذَّٰ ۡ َّشََّ  ِِِ عَّجِيبٌِۡ   ل

73.  They said: “Do 

you wonder at the  

command of Allah. 

The mercy of Allah 

and  His   blessings   be   

upon   you,  O  people  

of the house. Surely, 

He is All Praiseworthy, 

All Glorious.” 

ے کہا
 
ہوں ئ
 
ب  اب عح 

 
ا ب ی ہ  کت 

 
  ےکرن

 
  وت

کم ب ر ےک الله
ج

ورحمت  ۔   اورکی  الله ہ 

ں  ی 
 
کی ب رکئ

م ب رں وہ  اس
 
ل  ت ن تاہ   ۔ی 

 وہ 

 

ا
 
ت ی 
 
عری ف ہ ے ی ق

 
ق ب
 
ان ب ڑلات

 
ی س

 ہ ے۔ والا

بيَِِّۡقَّالوُۡ ا  ِِ اَّتَّعجَّۡ  مِنۡ اَّمۡرِ اللّٰه
حَّۡۡتُِ ِ  رَّ كتٰهُ   وَِّاللّٰه َّيكُۡمِۡبَّرَّ  عَّل
َّيتِِۡاَّهۡلَّ  يدٌِۡ   انِ َّهِ البۡ ِ يدٌِۡ   حَّۡ ِ  مَ َّ

ِِِ 
74. Then when had 

gone away from 

Abraham the fear, and 

had reached him the 

glad news, he began to 

argue with Us for the 

ب ھر ح  ا  پ  ا رہ 
 
ان م سےج  ی  وف  اب راہ 

 
 اورج

 
 
ل گئ
ریکو س ا یم ی 

 
خ
 
وش
 
و ج

 
ا  ت روع کت 

 
ا س
 
ھگڑ ن چ 

م سے  ے ہ 
 
ارے  اس ئ وم لوط کے ن 

 
ق

ا َّم َّ وۡعُ  عَّنۡ ابِرٰۡهِيمَِّۡذَّهَّبَّ  فَّل الر َّ
آءَّتۡهُِوَِّ َّادِلـُنَّا البۡشُۡرٰى  جَّ فِِۡ يُُ

 ِِِ لوُۡطٍ  قَّوۡمِِ



people of Lot.  
ں  ۔ می 

75.  Surely, Abraham 

was forbearing, tender 

hearted, oft-turning.  

ک
 
ی س م  ب  ی  ھ اب راہ 

 
حمل  اپ

 
رم والا ب ڑے ت

 
 ب

ے والا    دل 
 
وع کرئ  ۔ رج 

َّـليِمٌِۡ      رٰهِيمَِّۡابِِۡ     انِ َِّ اهٌِ       لَّۡ   اَّو َّ
نِيبٌِۡ ُ   م 

76. “O Abraham, desist 

from this. Indeed, has 

gone forth command 

of your Lord. And 

indeed, there will come 

to them a punishment 

which cannot be 

turned back.”  

م ی  ے دو اے اب راہ 
 
ائ ات  اس  ج     کو ۔  ن 

 ی  

 

ا
 
ت ی 
 
کا    ق کم ہ ےآح 

ج
  
 
  اور کا ۔ب ر  رےی  ت

 

 

ا
 
ت ی 
 
ے والا    ی ق

 
  عذاب ب ر انہ ےآئ

و ںج  ہی 
 
ے  ب

 
لئ
 
 ۔والان

ٰ ابِرٰۡهِيمُِۡ ا        عَّنِۡ     اَّعۡرِضِۡ    ي   هذَّٰ
آءَِّانِ َّه   ِاَّمۡرُ  قَّدۡ جَّ ب كَِّ مُِۡ وَِّ رَّ  انِّ َّ

ابٌ   اتِٰيهِۡمِۡ  ِ مَّرۡدُوۡدٍِ   غَّيُۡ    عَّذَّ

77.  And when came 

Our messengers to Lot, 

he was anguished for 

them, and felt for them 

discomfort. And he 

said: “This  is  a  day, 

distressing.”  

باور  ے ح 
 
ے آئ

 
ئ
 
س ر
 
مارے ف لوط کے  ہ 

اس اک ن  مت 
 
و وہ غ

 
وا ت  اورسے  ان ہ 

  مخسوس کی
 
ن ےا

 
لئ ے لگاور  کڑھن کے 

 
ہئ
 اک

ہکہ  کل کا دن ہ ے ن 
 
 ۔ مس

آءَّتۡ  الَّ َِّ وَِّ ءَِّٓلوُۡطًا  رُسُلـُنَّاجَّ  سِۡ
اقَّ  وَِّبِهِمۡ  قَّالَّ  و َِّذَّرۡعاً  بِهِمِۡضَّ
َّوۡمٌِ   هذَّٰا   عَّصِيبٌِۡ   ي

78. And came to him 

his people,  rushing  to 

him. And before they 

had been doing evil 

deeds. He said: “O my 

people, here are my 

daughters, they are 

purer for you. So fear 

Allah,  and  do  not  

disgrace me concerning  

my guests. Is there not 

among you a right-

minded man.”  

ےاور 
 
اس اس کے آئ   لوگ ےک اسن 

ے
 
وئ ے ہ 
 
ب ہلے اور  اسکی طرف۔ دوڑئ

ی سے ھے وہ ہ 
 
پ ے 
 
ا کرئ ہودہ   کت  ن  ی 

ں ی 
 
ے کہااس ۔جرکئ

 
وم اے   ئ

 
ری ق  می 

ں ی  ہ ہ  ری  ن     می 
 
ی ی  اںی  ہ  ت  ادہ   ن  اک زن  زہن   ی 

ں ی    ہ 
 
ےت

 
لئ و ڈرو   ۔مہارے 

 
سے  الله ت

ہ اور ھے آب رو کرو ئ ے ن 
وں  مج 

 
می رے مہمات

ں ارے می  ں  ۔  کے ن  ہی 
 
ا ب م  ہ ےکت 

 
ت

ں ہ آدمی   می  سن 
 

ان
 
 ۔س

آءَّهِ  وَِّ عُوۡنَِّ    قَّوۡمُه      جَّ َّيهِۡ ِ      يهُرَّۡ  الِ
َّانوُۡا  قَّبلُِۡ مِنۡ   وَِّ   لوُۡنَّ   ك َّعۡمَّ ي

ءِِ     يقَّٰوۡمِِ     قَّالَِّ     ي اِتِِٰالس َِّ  هؤُٰٓلَاَّ
ِۡ ِ   بَّنَّاتِ َّـكُمِۡ   اَّطۡهَّرُِ   هُن َّ  فَّات َّقُوا    ل
َِّ يفِِۡۡ    فِِۡ     تُُزُۡوۡنِِ     لَّ     وَِّ   اللّٰه   ضَّ

ِ َّيسَّۡ جُلٌ      منِكُۡمِۡ     اَّل شِيدٌِۡ  رَّ  ر َّ
 ِِِ 



79. They said: “Surely, 

you know that we do 

not have to your 

daughters any right, 

and indeed you know 

what we want.”  

ے کہا 
 
ہوں ئ
 
  اب

 

ا
 
ت ی 
 
   ی ق

 
ا وت

 
ت
 
ای ہ ے کہ  ج 

ں ہی 
 
ں   ہ ے  ب می       ہ 

 
وں    ریی  ت ن 

 

ی ی 
 سےی 

 وک
 
ت ین ن 

 

  اور۔  رغ

 

ا
 
ت ی 
 
  ی ق

 
  وت

 
ت
 
ای و  ہ ے اج  ج 

ھ  ںکج  ی  ے ہ 
 
ئ ہ  ا م ج 

 ۔ ہ 

َّقَّدِۡ   قَّالوُۡا َّـنَّا    مَّا  عَّلمِۡتَّ     ل   فِِِۡ    ل
ٍِ مِنۡ  بَّنتٰكَِّ  ق  ِ  و َِّ  حَّ َّمُِ      انِ َّكَّ َّـتَّعلۡ  ل

 ِِِ نرُِيدُِۡ  مَّا
80.     He  said: “If only 

that I had against you 

strength, or I could 

seek refuge in some 

support of power.” 

ے کہا اس
 
ںکہ کاش  ئ ھ می  مہارے  مج 

 
ت

لے کی ن  ا
 
ی  مق

 
ون ت ہ 

 
اظاق ا می   ن 

 
ت اہ لی 
ت  ں ی 

و  سہارے کیکسی  وطج  ب 
 
ا مض

 
ون  ۔ ہ 

َّوِۡ    قَّالَِّ ِ    ل ةً     بكُِمِۡ   لِٰۡ     اَّن َّ  اَّوِۡ  قُو َّ
  شَّدِيدٍِۡ   رُكۡنٍِ   الِِٰٰ   اوِٰىِۡ 

81.       They   said:   O 

Lot, indeed we are 

messengers from your 

Lord. Never shall they 

reach you. So travel  

with your family in a 

part of the night, and  

let not turn around any  

of  you,  except  your  

wife. Indeed, will afflict 

her, that which will  

afflict  them.  Indeed, 

their promised hour is 

morning. Is not the 

morning near.”  

ےکہا
 
ہوں ئ
 
ک اے لوط اب

 
ی س م ب  ںہ  ی   ہ 

ے 
 
ئ
 
س ر
 
 ف

 
ں  ۔کے بر رےی  ت ہی 

 
رگز ب ہ 

ں گے چ سکی 
 
ہں
ب 
ہ     ن 

 
ھ ت ک ج 
 
ل  ۔ن  

و ج
 
ت

ے گھر والوں ک ےد
 
ئ ی  ھا

 
سی ک   ے ساپ

ں م  ےہ مڑ ن  اور  کےرات  حصے می 
 
ت

ی
 
ں سے کون  مگر  می 

 
ن ویی  ت   ۔ری ی 

 

ا
 
ت ی 
 
ی ق

ر آ ت  ب ڑے گی اسی 
 
و  ق ے والی ج 

 
ب ڑئ

  ہ ے ان ب ر

 

ا
 
ت ی 
 
کے۔ ی ق

 
ن وعدے کا  ا

ت 
 
ح ہ ےوق

ا  صں  ں کت  ہی 
 
حب ب  صں  ری 

 
 -ف

ِ    رُسُلُِ     انِ َّا     يلٰوُۡطُِ   قَّالوُۡا ب كَِّ  رَّ
َّنِۡ ِ      ي َّصِلوُۡ ا    ل َّيكَّۡ َّسۡرِِ       الِ  فَّا

ِ َّهۡلكَِّ لَّ وَِّم ِنَّ ال َّيلِۡ بقِطِۡعٍ  باِ
َّفِتِۡ َّلتۡ دٌِ   منِكُۡمِۡ   ي الِ َّ    اَّحَّ
ِ اَّتَّكَّ مَّا  مُصِيبۡهَُّا  انِ َّهِ  امۡرَّ
ابَّهُمِۡ بحُِۡمَّوۡعِدَّهُمُ  انِ َِّ اَّصَّ ُ  الص 
ِ َّيسَّۡ بحُۡ    اَّل ُ  ِِِ بقَِّرِيبٍِۡ   الص 

82.  So when came Our 

command, We turned 

it (township) upside 

down, and We rained 

upon it stones of hard 

clay one after another.   

ب ھر ح  ا پ  کم آن 
ج
مارا  و  ہ 

 
ات ے  کر دن 

 
م ئ  ہ 

ی(اس 
 
شئ
چ ےسےاوب ر  کو  )ن  ں 

 
ی  الٹ کر 

 ب   اور
 
ے ےرسائ

 
م ئ ھر    ب ر سا ہ 

 
ت   ی 

 
گھر کت

ار  کے
 
 ۔لگان

ا َّم َّ آءَِّ   فَّل َّا   جَّ َّا   اَّمۡرُن َّهَّا   جَّعَّلنۡ عَّالِي
َّهَّا افلِ َّا   وَِّ   سَّ رۡن َّيهَّۡا    اَّمۡطَّ عَّل
ةًِ ارَّ يلٍۡ   م ِنۡ    حِجَّ  م َّنضُۡوۡدٍ     ِسِج ِ

 ِِِ 
83. Marked from your 

Lord.  And  it  is  not  
ان 
 
س
 

ےلگےن
 
وئ   ہ 

 
و َّمَّةًِ یکب ر  رےی  ت ِ    عِندَّۡ      م ُسَّ ب كَِّ  هَِِّ   مَّا       وَِّ       رَّ



(the township),  from 

the wrong doers, far 

off. 

ں اورسے ۔  طرف ہی 
 
وہ  ہ ے ب

ی(
 
شئ
الموں سے )ن 

 
ھ دور ۔ ان ظ  کج 

لمِِيَّۡ    مِنَّ  َّعِيدٍِۡ    الظه   ببِ

84. And to the Midian 

(We sent) their brother 

Shueyb.  He  said:  “O 

my people, worship 

Allah.  You  do  not 

have any  god  other   

than  Him.  And  do 

not decrease from the 

measure and weight.  

Indeed,  I  see  you  in 

prosperity, and indeed, 

I  fear  for  you  the  

punishment  of  a  day 

that will encompass all 

around.” 

ن کی  اور ے( ف طر مدی 
 
م ئ ا ہ  ح  ھں 

 )پ 

ی
 
ھان عن ب کو ان کے پ 

 
 سا اکہ .ش

ے 
 
ومئ

 
ری ق ادت کرو  اے می    الله عت 

ں ۔کی ہی 
 
مہارا  ہ ے ب

 
یت

 
ود کون سکے  معن  ا

ہ اور   ۔سوا ا کرو ن  اپکمی کت 
 
ول اور  ن

 
ت

ں   ۔می 

 

ا
 
ت ی 
 
وں ی ق ا ہ 

 
کھت ں دن  م کو می 

 
وش ت

 
 ج

 اور جال 

 

ا
 
ت ی 
 
  ی ق

وف ہ ے مج 
 
مہارے ھے ج

 
ت

ں ارے می  ن سے دن عذاب کا  ن  ان ک ا

و  کے ر کر رہ ے گا۔ ج   گھی 

اهُمِۡ   مَّدۡيَّنَِّ  الِٰٰ    وَِّ  شُعَّيبۡاً    اَّخَّ
َِّ    اعۡبدُُوۡا    يقَّٰوۡمِِ   قَّالَّ   مَّا   اللّٰه
َّـكُمِۡ ِ  وَِّ   غَّيۡهُِ    الِهٍِٰ   م ِنِۡ   ل  لَّ

نقُۡصُوا َّالَِّ   تّـَ ِۡ  وَِّ     الۡكِۡي  زَّانَِّالۡيِ
  ۡ ۡ   و َِّبَِِّيٍۡ  اَّرٰٮكُمِۡانِ ِ افُِانِ ِ  اَّخَّ

َّيكُۡمِۡ ِ   عَّل َّوۡمٍ     عَّذَّابَّ ِيطٍِۡ  ي ُ   مّ 

85. “And O my people, 

give full measure and   

weight in justice, and 

reduce  not  people  in  

their goods. And do not 

go about in the land 

creating corruption.” 

ری   اے اور  وم  می 
 
ا د  ا ت ور  ق اپ    کرو ن 

 
ن

ول  اور   
 
صاف    ت

 

ھ  کے  ای
 
ہ اور   ساپ کم  ن 

ا  کی  لوگوں کو  کرو  دن 
 
ں ۔  ان ی زی  ہ   اور چ    ن 

ھرو ن     پ  ں زمی  ے می 
 
ساد کرئ
 
 ۔ ق

َّالَّ  اَّوۡفُوايقَّٰوۡمِ  وَِّ الۡيِزَّۡانَّ  وَِّالۡكِۡي
ِ وَِّ باِلقِۡسۡطِِ سُوا  لَّ ِالتَّبخَّۡ  ن َّاسَّ
َّآءَّهُمۡ  ِ وَِّاَّشۡي َّوۡا  لَّ الَّۡرۡضِ   فِِِ  تَّعۡث
 ِِِ مُفۡسِدِينَِّۡ

86. “That which is left 

from Allah (with you) 

is better for you if you 

are believers. And I 

am not over you a 

guardian.”  

چ رہ ے
 
و  ت واج  ا ہ   (کا  الله دن 

 
 مہارےت

اس ر ہ ے  )ن 
 
ہی ل ب  مہارے 

 
ےت

 
ماگر  ئ

 
و  ت ہ 

ںاور  مومن وں می  ں ہ  ہی 
 
  ب

 
ان  ری  مت گہت 

 
 ۔ن

ِِبَّقِي َّتُ  يٌۡ  اللّٰه  كُنتۡمُِۡانِۡ  ل َّـكُمِۡخَّ
ُؤۡمنِِيَِّۡ َّا مَّا    وَِّۙ  ِِم  َّيكُۡمِۡ  اَّن  عَّل
 ِبَِِّفِيظٍِۡ

87. They said: “O 

Shueyb, does your 

prayer command you 

that we should leave 

ے کہا
 
ہوں ئ
 
عن ب  اب

 
 اے ش

 
ا ت ری ی  کت 

ماز
 
ی ہ ے ی

 
ھے سکھان

ج 
 
رک کر کہ  ت

 
م ب ہ 

ِ       يشُٰعَّيبُِۡ      قَّالوُۡا لوٰتُكَّ  اَّصَّ
ِ   اَّنِۡ   تَّامُۡرُكَّ  َّعبۡدُُ     مَّا    ن َّتَۡكَُّ ي



off that which used to 

worship our fathers, or 

that (not) do with our 

wealth what we please. 

Indeed, you are the 

forbearing, the man of 

right behavior.”  

ں کو دی 
 
ت ں  ج  ی  ے ہ 

 
ے آئ
 
ئ ج  مارے ت و ہ 

اپ دادا  ا  ن  ہ کہ ن  ہ( ن  ے  ںکری   )ن 
 
ئ ی  ا

ں وںمال و  می  م ج  ںہ  ی  اہ    ۔ج 

 

ا
 
ت ی 
 
و   ی ق

 
 اب ڑ ت

رم دل
 
لن  ہ ے ب ڑ ب

ت ک ج 
 
 ۔ا ی

َّا ِ ِ          اَّنِۡ       اَّوِۡ     ابَّٰآؤُن   فِِۡ ِ      ن ّـَفۡعَّلَّ
َّا َّشٰؤُِٓ    مَّا   اَّمۡولٰنِ َّنتَّۡ     انِ َّكَّ      ان  لَّ
َّـليِمُۡ  شِيدُِۡ الۡۡ  ِِِ  الر َّ

88.          He   said:   “O 

my  people,  do  you  

see,   if   I   am   upon   

a clear evidence from 

my Lord, and He has 

provided  me  from 

Him  a  fair  provision. 

And I do not intend 

that I act contrary to 

you in what I forbid 

you from. I intend not 

but reform as much as 

I am able to. And my 

success is not except 

from Allah. Upon Him 

I trust, and unto Him I 

turn.”  

ے سکہا ا
 
وممی ری اے  ئ

 
ا  ق ھ  کت 

ک ے دن 
 
ئ

م
 
و ت وں اگر  ہ  ں ہ  ن ب ر می 

 
ل روش  دلت 

 
ئ ی  ے ا

س  ادن   اورطرف سے ی  ک  بر ھے ا
مج  و  ےہ 

 
 ئ

ے 
 
ئ ی  ں  اور .قرزعمدہ سے سان  ا ہی 

 
ب

ں  امی 
 
ت اہ  لاف کہ  ج 

 
مہارے کروں ج

 
 ت

ات کےاس  عن 
 
وں  من ا ہ 

 
م کرن

 
ں ی  کومی 

ںج س سے۔  ہی 
 
وں  ب ا ہ 

 
ت اہ   اضلاح مگرج 

ک
 
ہاں ن سکے ج  و  ھ سے ہ  ں اور ۔مج  ہی 

 
ب

ھے ہ ے
ق مج  ن 

 

وق
 
کی طرف  الله مگر ت

وںاسی ب ر   سے۔ ا ہ 
 
ھروسہ رکھت ں پ   می 

وں۔ ی طرفاسی کاور  ا ہ 
 
وع کرن  رج 

ءَّيتۡمُِۡ  يقَّٰوۡمِِ  قَّالَّ  كُنتُۡ   انِِۡ  اَّرَّ
َّةٍِ   عَّلِٰ ِۡ    م ِنِۡ    بَّي نِ ب ِ زَّقَّنِۡ    وَِّ     ر َّ رَّ
ناً    رِزۡقاً    منِهُِۡ سَّ  ارُِيدُِۡ   مَّا     وَِّ  حَّ
الفَِّكُمِۡ   اَّنِۡ  اَّنّۡٮٰكُمِۡ  مَّا     الِِٰٰ  اخَُّ
ِ    ارُِيدُِۡ    انِِۡ   عَّنهُِۡ حَِّ   الِ َّ   الۡصِۡلَّ
عۡتُِ   مَّا ِ   تَّوۡفيِقِۡۡ      مَّا  وَِّ   اسۡتَّطَّ   الِ َّ

ِِ َّيهِۡ      باِللّٰه َّيهِۡ     وَِّ    تَّوَّك َّلتُِۡ    عَّل الِ
 ِِِ انُِيبُِۡ

89. “And, O my people, 

let not lead you to a 

crime, opposition to 

me, that there befall 

you, similar to that 

which befell the people 

of Noah, or the people 

of Houd, or the people 

of Salih. And not the 

people of Lot are from 

you far off.”  

ری   اےاور  وم می 
 
ہ  ق م کرا دے  ن 

 
ت

ر   ان سا سے  ری   م ج  ت   می 
 
الف
 
 ہک    مح

م ب ڑےآ
 
ت ب رت ن  ی  مضی  ی سی ون سی ہ   ج 

ھی

 
پ
  آ ب ڑی 

 
وح  ومق

 
ا  ب ر ت ومن 

 
ود  ق ا   ب رہ  ن 

وم 
 
لح ق ںاور  ۔  ب رضا ہی 

 
وم  ب

 
م  لوط ق

 
ت

و  سے  یہ 
 
ھ ن ادہ   کج   ۔ دور  زن 

رِۡمَّن َّكُمِۡ   لَّ    يقَّٰوۡمِِ  وَِّ ۡ ِ   يَُّ  شِقَّاقِ
َّكُمِۡ اَّنۡ  ِ  مَّا      م ِثلُِۡ    ي صُِيبۡ ابَّ  اَّصَّ
اَّوۡ     هُوۡدٍ    قَّوۡمَِّ    اَّوِۡ   نوُۡحٍ   قَّوۡمَِّ 

لوُۡطٍ    قَّوۡمُِ   مَّا   وَِّ    لحٍِِصِٰ   قَّوۡمَِّ
َّعِيدٍِۡ   م نِكُۡمِۡ  ِِِ ببِ



90.   “And ask 

forgiveness of your 

Lord, then repent to 

Him. Surely, my Lord 

is Most Merciful, Most 

Loving.”  

یاور 
 
گو  معاف

 
ے مان

 
ئ ی  ھرسے  بر ا ہ  پ  ون 

 
ت

سکے آگےکرو  ک ا
 
ی س را۔ب  م  بر می  رجی 

ت  لا ہ ے۔وا مجن 

ب َّكُمِۡ  اسۡتَّغفِۡرُوۡاوَِّ ِ  رَّ تُوۡبوُۡ ا   ثُم َّ
َّيهِِۡ ِۡ    انِ َِّ    الِ ب ِ حِيمٌِۡ    رَّ دُوۡدٌِ   رَّ  و َّ
 ِِِ 

91.    They said: “O 

Shueyb, we do not 

understand much of 

what you say, and 

indeed we do see you 

among us weak. And if 

it was not for your 

family, we would 

certainly have stoned 

you. And you are not 

against us powerful.”  

ے
 
ہوں ئ

 
عن باے  کہا اب

 
ں ش ہی 

 
 ب

ھ 
مسمج  ے ہ 
 
ہت ئ ھ   ب  و کج  ا ہ ے۔ج 

 
و   کہت
 
  اور   ت

 

 

ا
 
ت ی 
 
می ق ے  ہ 

 
ھئ
ک ں   دن  ی  ھ ہ  ج 

 
ے  کو   ت

 
ئ ی  ا

ان ہاگر   اور ۔کمزور  درمت    ن 
 
ون   ا ہ 
 
ہ  اری  ت ن 

 
و کی
 
ت

م  رورہ 
 
گسار کر ض

 
ے  ست

 
ئ ی  ھ د ج 
 
ں اور  کو  ت ہی 

 
ب

 ے ہ  
 
م  وت ھ ب ر  ہ  الب ۔  کج 

 
 ع

َّفۡقَّهُِ  مَّا   يشُٰعَّيبُِۡ  قَّالوُۡا  كَّثيِۡاً  ن
ِ َّا  ِ  انِ َّا وَِّ  تَّقُوۡلُِ  م  َّـنَّرٰٮكَّ َّا  ل  فيِنۡ

عِيفۡاً َّوِۡ  و َِّ   ضَّ ِ   ل ِ  لَّ هۡطُكَّ   رَّ
ِ ۡنكَّٰ جََّ َّرَّ ِ مَّا   وَِّ ل َّا اَّنتَّۡ َّينۡ  عَّل
 ِِِ بعَِّزِيزٍِۡ

92.    He said: “O my 

people, is my family 

more to be honored by 

you than Allah. And 

you cast Him behind 

your back. Indeed, my 

Lord, of all that you 

do, is surrounding.”  

ے سکہا ا
 
وم می ری اے ئ

 
ر  ق ا می   اکت 

ہ ن 
 
ادہ  کی ا عزتزن  م  ہ ے ن 

 
ے  ہارےت

 
لئ

اڈال اور ۔سے الله   ہ ے  دن 
 
ے مت

 
 اسکو ئ

ے ن س 
 
ئ ی  تا

 
  ۔ ن ش

 

ا
 
ت ی 
 
را ی ق  کااس  بر می 

و مج 
 
و ت ے ہ 

 
ے ہ ے۔کرئ

 
وئ ے ہ 
 
کئ  اجاطہ 

هۡطِۡ   يقَّٰوۡمِِقَّالَّ  َّيكُۡمۡ  اَّعَّز ُِاَّرَّ عَّل
ِ ِ م ِنَِّ َّذۡتَُوُۡهُ   وَِّ  اللّٰه آءَّكُمِۡ   اتُ َّ   وَّرَّ

ِۡ  انِ َّ   ظِهرِۡي اً ب ِ لوُۡنَِّ   بَِِّا   رَّ    تَّعۡمَّ
 ِِِ مُِّيطٌِۡ

93. “And O my people, 

work according to your 

ability. Indeed, I am 

working. You will soon 

know who is, comes to 

whom the punishment 

that will disgrace him,   

and who is it the liar. 

And wait you, indeed 

I, with you am waitng.” 

وم می ریاے  اور
 
م کام ق

 
اؤ ت ے ج 

 
 کئ

ی
 
ئ گہ  ای  ںب ر ج   می 

 

ا
 
ت ی 
 
وں ی ق ا ہ 

 
ان ے ج 
 
 ۔کئ

لد م  ج 
 
ے گا ی
 
ائ و ج  لوم ہ 

 ون ہ ےک کہ  کومع

ا ہ ےج س
 
ر آن و عذاب ی   اسے ی گارسوا کر  ج 

وہ ے کون اور ا ج 
 
ھون ار کرو اور چ 

 
ط
 
ی
 
م  ای
 
 ت

ں  می 

 

ا
 
ت ی 
 
ھ  ی ق

 
مہارے ساپ

 
 م ت

 
ط
 
ی
 

وں۔ر ی  ہ 

لوُۡايقَّٰوۡمِ  وَِّ َّتكُِمِۡ اعۡمَّ كَّان  عَّلٰ مَّ
 ۡ َّمُوِۡعَّامِلٌِانِ ِ وۡفَّ تَّعۡل مَّنۡ  نَّ  سَّ

زِۡيهِِۡعَّذَّابٌ ي َّاتِۡيهِۡ  ُ هُوَّ  مَّنِۡ وَِّ يّ 
َّاذِبٌِ ِۡ   ارۡتَّقبِوُۡ ا وَِّ  ك  مَّعَّكُمِۡ   انِ ِ
قِيبٌِۡ  ِِِ رَّ



94.    And  when  came 

Our  command, We 

saved Shueyb and  

those  who  believed  

with  him  by  a  mercy 

from Us. And seized 

those who had wronged 

the awful cry. So they 

lay in their dwellings 

prostrate.  

ب اور ا  ح  ح 
 
ہں
کمآ ب 

ج
مارا  ے ہ 

 
م ئ ا ہ  ا لت  ح 

 
و ت
 
 ت

عن ب کو 

 
ھے ان کواورش

 
پ ے 
 
مان لائ و ای    ج 

ھس ا
 
ی رحمت سے  کے ساپ

 
ئ کڑ اآ  اور ای   ن 

ےج   ان لوگوں کو
 
ہوں ئ
 
لم  ن

 
ظ

ا  ن ک ا کت 

ے 
 
گھاڑ ئ
 
ت ے ج 

 
گئ و وہ ب ڑے رہ 

 
ے ت

 
ئ ی  ا

ںگھروں  دھے ۔ می 
 
 اون

آءَّ   لَّ َّا وَِّ َّا   جَّ َّا     اَّمۡرُن شُعَّيبۡاً      نَّ َّينۡ
حَّۡۡةٍ    مَّعَّهِ     امَّٰنوُۡا     ال َّذِينَِّۡ و َِّ برَِّ

تِ  وَِّم نِ َّا  ذَّ َّمُوۡا   ال َّذِينَِّۡاَّخَّ ل ظَّ
ةُ  يحَّۡ َّحُوۡا  الص َّ َّصۡب َّارِهِمۡ  فِِۡ فَّا دِي
 ِِِ جٰثِمِيَّۡ ِ

95. As if they had not 

dwelt therein. Is it not, 

a far removal for 

Midian. Just as, far 

removed, the Thamud.  

ا  ن سے کہگون  ہ 
ھے ن 

 
ں پ ں  ۔ ان می  ہی 

 
ا ب   کت 

ی
 
ون ن  دور ی ہ  س والوں کومدی  ی 

دور  ےج 

ے
 
گئ مود ۔ کردئ ے 
 
 ت

َّنِۡ َّا َّوۡا     ل َّمِۡ    ك َّغنۡ ِ     فيِهَّۡا     ي  بعُۡدًا       اَّلَّ
َّدۡيَّنَِّ ا  ل ِ وُۡدُِ   بَّعِدَّتِۡ   كَّمَّ  ِِِ ثََّ

96.    And  indeed, We 

sent Moses with Our 

signs and a clear 

authority.  

 اور 

 

ا
 
ت ی 
 
ا ی ق ح  ھں 

ے پ 
 
م ئ ی  کو ی  موسہ 

 
ئ ای 

ن  
 
ای
 
س
 

ھ  کے ں ون
 
ل  اورساپ ن دلت 

 
 ۔ ب رروش

َّقَّدِۡ  وَِّ َّا   ل لنۡ َّا    مُوۡسِٰ   اَّرۡسَّ باِيٰتٰنِ
 ِِِ م بُيٍِۡ    سُلطٰۡنٍِوَِّ

97.   To Pharaoh and 

his chiefs, so they did 

follow the command of 

Pharaoh, and was not 

the command of 

Pharaoh a right guide.  

سکے سرداروں کی طرف رغون اور ا
 
و ف

 
 ت

ے
 
ہوں ئ
 
ی روی کی اب رغو ت 

 
کم  ن  کےف

ج

ھا  اورکی۔
 
ں پ ہی 

 
کم ب

ج
رغون کا

 
 ف

 درست ۔

ِ ِ   وَِّ  وۡنَِّفرِۡعَِّ   الِِٰٰ َّعُوۡ ا   ٮ ِهِ ِمَّلَّ  فَّات َّب
فرِۡعَّوۡنَّ  اَّمۡرُِمَّا   وَِّ اَّمۡرَّ فرِۡعَّوۡنَِّ

شِيدٍِۡ   برَِّ
98.  He will precede his 

people on the Day of 

Resurrection, and he 

will lead them into the 

Fire. And evil is the 

place to which they are 

led. 

لے ج  وم کے گا وہ آگے 
 
ی ق
 
ئ امت  ای  ت 

 
ق

ارے گا  کے دن
 
ا ان ھر ج   

کو پ
 
دوزخ  ان

ں ۔ ام وہ ب را ہ ے   اور  می 
 
ہاں مق وہ  ج 

ں گے ۔ ی 
 
ائ ارے ج 

 
 ان

َّقۡدُمُِ َّوۡمَِّ   قَّوۡمَّه     ي ةِ    ي القِۡيمَّٰ
دَّهُمُ  َّوۡرَّ ِ وَِّ الن َّارَِّفَّا الوِۡرۡدُ  بِئسَّۡ
َّوۡرُوۡدُِ   الۡ

99.    And  is  made  to 

follow  them   in   this  اور   
 
 ھے لگا دی گئ

ں ج
َّةً         هذِٰهِ       فِِِۡ   اتُبۡعُِوۡا   وَِّ اسی ان کے ی  َّـعنۡ   و َِّ    ل



(world) a curse and the 

Day of Resurrection. 

Evil is the gift which is 

given.    

ا( ت 
 
ں )دی ت  می 

 
امت کے  اور لعن ت 

 
ق

عام  ب را ہ ے -دن 
 
ااب و دن  ا ج   ۔ گت 

َّوِۡ ةِِ    مَِّي ِ     القِۡيمَّٰ فدُِۡ   بِئسَّۡ ِ   الر 
َّرۡفُوۡدُِ   الۡ

100.  These are some 

of the news of the 

townships, We relate 

them to you. Of them 

are some standing, and 

(some) mown down.  

ں  ی  ہ ہ  د ن 
 
ت ںج  ری  ی 
 
وں ک چ ن 

 

سی
ان  ین  ت  م ی 

ہ 

ں  ی  ے ہ 
 
ں کرئ ہی 

 
ن م سے ۔ج 

 
ں  ت ان می 

ں سے ی  عض ہ  م ب 
 
ات
 
عض(اور  ق  )ب 

ادی
 
ں۔ مت ی 

 
 گئ

ِ َّآءِ   مِنِۡ   ذلٰكَِّ ۡ ب ه     القُۡرٰى اَّن َّقُص ُ ن
ِ َّيكَّۡ مٌِ   منِهَّۡا   عَّل صِيدٌِۡ  و َِّ   قَّآٮ ِ  حَّ

ِ 
101.    And We did not 

wrong them, but they 

did wrong to 

themselves. So did not 

avail them their gods, 

whom they called upon 

other than Allah, any 

thing  when  came  the  

command of your 

Lord. And they did not 

increase to them other 

than ruin.  

لم اور

 
ظ
ں  ہی 

 
ے ان ب

 
م ئ ا ہ   ب ر ۔ کت 

لکہ لم ن 

 
ظ

ے  
 
ہوں ئ
 
ا اب ے اوب ر کت 

 
ئ ی  ود ا

 
 ج

و 
 
ہت ے کام  ن 

 
کے  آئ

 
ن ود   ا کے   وہ معن 

 
ن ا

ں ہی 
 
ن ے وہ ج 

 
ھے ی کارا کرئ

 
کے  الله پ

ب  کو سیک   سوا اح  ح 
 
ہں
کم  آ ب 

ج
 
 
ب ر  رے ی  ت

ااور ۔کا  ہ کت 
 
اف
 
ہ اض ے ان  ن 

 
ہوں ئ
 
اب

ےکے 
 
ےسوا لئ

 
ادی کے ئ  ۔ ب رن 

َّمۡنهُٰمِۡ وَِّ ل ٰـكِنۡ  مَّا ظَّ ل َّمُوۡ اوَّ ل  ظَّ
هُمِۡ ا  اَّغۡنَّتۡ  اَّنفُۡسَّ  عَّنهُۡمِۡفَّمَّ
َّتُهُمُ  َّدۡعُوۡنَِّ  ال َّتِِّۡالَِٰ  دُوۡنِِ  مِنۡ    ي
 ِ ءٍِ   مِنۡ   اللّٰه ۡ آءَِّ   ل َّ َّا     شََّ  اَّمۡرُِ  جَّ
ب كَِّ   غَّيَِّۡ  زَّادُوۡهُمِۡ  مَّا  وَِّ  رَّ
 ِِِ تَّتبِۡيبٍِۡ

102.   And such is the 

seizure of your Lord 

when He seizes the 

townships while they 

are doing wrong. 

Indeed, His seizure is 

painful, severe.   

  اسی طرحاور 
 
ون ت ی ہ ےہ 

 
  گرق

 
ے ری  ت

ب  کی بر کڑوہ ح  ا ہ ےن 
 
وں ن ن 

 

سی
 کو ن 

کہ ت  ں۔  وہ ج  ی  ی ہ 
 
ون الم ہ 

 
  ظ

 

ا
 
ت ی 
 
اسکی ی ق

ت
 
ے والی  گرق

 
ئ ی  د ہ ےدکھ د دن 

 
 ہ ے۔س

ِ وَِّ ِ اَّخۡذُ    كَّذلٰكَِّ ب كَِّ ذَِّ اذَِّا    رَّ  اَّخَّ
َّةٌِ  هَِّ   وَِّ   القُۡرٰى الِ ِ   ِۙ ظَّ ه ِ    انِ َّ  اَّخۡذَّ
 ِِِ شَّدِيدٌِۡ   اَّلِيمٌِۡ

103.     Indeed,  in  that  

there  is  a  sure  sign  

for  him  who  fears 

the punishment of the 

Hereafter. That is a 

day, will be gathered 

 

 

ا
 
ت ی 
 
ںس ای ق ی ہ ے می 

 
ان
 
س
 

  اس  ب ڑی ن

ے
 
لئ و ڈر کے  اج 

 
  سے  عذاب ہ ے  ن

رت 
 
وگاان ک  ہو ۔کےآج مع دن ہ 

 کہ ح 

ں گے ی 
 
ائ ے ج 
 
ں کئ سمی 

سان  سب ج 
 

 ان

ِ    فِِِۡ    انِ َِّ َّةًِ    ذلٰكَِّ َّي َّنِۡ    لَّ افَّ    ل ِ خَّ
ةِِ    عَّذَّابَّ  ِ      الۡخِٰرَّ َّوۡمٌ     ذلٰكَِّ ي
مُۡوۡعٌِ َّوۡمٌ ذلٰكَِّ  وَِّالن َّاسُ  ل َّهُِۙ  ِمَ َّ ي



wherein all mankind. 

And that is a day to be 

witnessed.  

وگاوہ   اور ہادت  دن ہ 
 
ی ش  س کے ب 

ے 
 
ائ ے ج 
 
 ۔کاکئ

شۡهُوۡدٌِ   م َّ
104.  And  We  do  not  

delay  it  except  for  a  

term appointed.  

ں اور  ہی 
 
مب ں ہ  ی  ر کر رہ ے ہ  ی 

 
اچ
 
 مگر اسکی ن

ت 
 
ک ۔ان ک وق

 
ن ن  معی 

رُه ِ   مَّا  وَِّ ِ   نؤَُّخ ِ لٍِ   الِ َّ  ۙ م َّعۡدُوۡدٍِ  لَِّجَّ
 

105.  The day when it 

comes, shall not speak 

a soul except by His 

permission. So among 

them some will be 

wretched, and some 

blessed.  

ب وہ ے گا دن ح 
 
ائ ول آج  ں ت  ہی 

 
و ب
 
 ت

ص  سکے گا
 
خ

 
ی ش
 
ازت مگر  کون اس کی اج 

و  سے۔
 
ں سے ت وں ان می  ت ہ 

 
ح
 
دت ھ ن  کج 

ت۔اور گے 
 
ح
 
ت ک ت

 
ھ ی  کج 

َّوۡمَِّ َّاتِۡ    ي َّفۡسٌِ   تَّكَّل َّمُِ  لَّ   ي الِ َّ    ن
ٌ          فَّمِنهُۡمِۡ      باِذِۡنِهِ   و َِّ       شَّقِ 
عِيدٌِۡ  ِِِ سَّ

106.    So  as  for  those  

who were wretched, 

they shall be in the 

Fire. For them therein 

is sighing and wailing.  

وں گے  وہ   وس ت ہ 
 
ح
 
دت و ن  گے ج 

 
ن و و ہ 

 
وہ  ت

ں۔   آ کے گ می 
 
ن ےا

 
ں لئ ں  اس می  ی  آہ 

ا
 
ھرن ای  دھاڑ اورپ 

 
و گا۔ں مارن  ہ 

ا  َّم َّ  الن َّارِِ    فَّفِِِ   شَّقُوۡا     ال َّذِينَِّۡ   فَّا
مُِۡ هِيقٌۡ    و َِّ    زَّفيٌِِۡ   فيِهَّۡا     لََّ   شَّ

107.     They will dwell 

therein, as long endure 

the heavens and the 

earth, except what wills 

your Lord. Indeed, 

your Lord is doer of 

what He wills.  

ں گے  ی  ں ہورہ  ک اس می 
 
ب ن  ح 

ں  ی  م ہ 
 
ات
 
ناور آسمان  ق ہ کہمگر  ۔  زمی   ن 

اہ ے   ج 
 
ک  ۔ بر   رای  ت

 
ی س      ب 

 
 بر   رای  ت

ےوالاکر 
 
و  ہ ے ئ ا ہ ے ۔ج 

 
ت اہ   ج 

موٰتُِٰدَّامَّتِ  مَّافيِهَّۡا  خٰلدِِينَِّۡ  الس َّ
ِ    الَّۡرۡضُِ  وَِّ ِ     شَّآءَِّ      مَّا     الِ َّ ب كَُّ   رَّ
ِرَِّ  انِ َّ  َّا    فَّع َّالٌِ   ب َّكَّ  ِِِ يرُِيدُِۡ    ل ِ

108.   And as for those 

who were blessed, they  

shall be in the garden,  

dwelling therein, as 

long endure the 

heavens and the earth,    

except what wills your 

Lord. A gift without 

an end.  

و وہاور    ج 
 
ح
 
ت ک ت

 
وں گےی و  ت ہ 

 
ت

گے
 
ن و ت   وہ ہ 

 
ن ںج  ں گے  ۔می  ی   ہورہ 

ں ک اس می 
 
ب ن ں  ح  ی  م ہ 

 
ات
 
آسمان  ق

ناور  ہ کہمگر  ۔  زمی  اہ ے ن    ج 
 
 ۔بر رای  ت

ںبخشش  ہی 
 
طع   ب

 
ق

 
ھی می  
و  کت والیہ  ن 

 
 ۔ی

فَّفِِ     سُعِدُوۡا    ال َّذِينَِّۡ   اَّم َّا  وَِّ
َّـن َّةِ   دَّامَّتِِ  مَّا  فيِهَّۡا  خٰلدِِينَِّۡ الۡ

موٰتُٰ  َِّ   وَِّ   الس َّ ِ     رۡضُِالۡ مَّا     الِ َّ
ِ  شَّآءَِّ ب كَُّ آءً  رَّ ذُۡوۡذٍِ غَّيَّۡ عَّطَّ   مََّ



109. So be not in doubt 

as to what worship 

these people. They 

worship nothing except 

as what worshipped 

their fathers before. 

And indeed, We shall 

repay them in full 

their portion without   

diminution.  

ا
 
ہ ب ڑن
و ن 
 
ں  ت ک می 

 
ارے اس ن کے ن 

ں کی می 
 
ت ادت   ج  ےعت 

 
ں   کرئ ی  ہ  ہ   لوگن 

ں۔ ہی 
 
ادت  ب ےعت 

 
ہ کرئ گر ن 

اسی  م

ی سےطرح 
ادت ج  ےعت 

 
ھےکرئ

 
کے  پ

 
ن ا

اپ دادا  اور  ۔ ب ہلے ن 

 

ا
 
ت ی 
 
م ی ق گےت ورا ہ 

ت  ی   د

کو 
 
ر  ان کا حصہان ی 

 
غ اب 

 
ے  گھت

 
وئ ے ۔ہ 

 
 ئ

َّةٍِ          فِِِۡ        تَّكُِ     فَّلَّ  ِ َّا          مِرۡي  م 
َّعبۡدُُِ  ءِِ   ي َّعبۡدُُوۡنَِّ    مَّا   هؤُٰٓلَاَّ الِ َّ     ي

ا َّعبۡدُُِ   كَّمَّ  قَّبلُِۡ  م ِنۡ    ابَّٰآؤُهُمِۡ   ي
وَُّف وُۡهُمِۡ   انِ َّاوَِّ َّهُمِۡ   لَّ َّصِيبۡ  غَّيَِّۡ   ن

  مَّنقُۡوۡصٍِ
110.    And indeed, We 

gave Moses the Book, 

but disagreements 

arose about it. And if 

it was not for a word 

that had already gone 

forth from your Lord, 

it would have been 

judged between them.  

And indeed, they are, 

in suspicion about it, 

in grave doubt.  

 اور 

 

ا
 
ت ی 
 
ے دیی ق

 
م ئ ھی ہ 

 
پ

 کو ی  موس 

اب
 
ا کت لاف کت 

 
ت
 
و اج
 
ا ت ں ۔  گت   اوراس می 

ہاگر  ی ن 
 
ون ات  ہ  وان ک ن  و  طےہلےب  ج  ہ 

 

 
پ
کی   
  یھج

 
و کی طرف سےب ر  رےی  ت

 
 ت

رور
 
ا  ض

 
ان ا ج  صلہ کر دن  ی 

 

ان ان ق  کے درمت 

 وہ اور ۔ 

 

ا
 
ت ی 
 
ںی ق ی  ں  ہ  ک می 

 
اس کی س

ہ طرف سے ن 
 
و ش ں ب ڑے ہ  ے   می 

 
  ۔ ئ

َّقَّدِۡ   وَِّ َّا     ل ِ    اتَّٰينۡ الكِۡتبَّٰ    مُوۡسَّ
ِ َّوِۡ    وَِّ    فيِهِِۡ   فَّاخۡتلُفَِّ ِ   ل ةٌ    لَّ َّلمَِّ ك
َّقَّتِۡ ب ِ    مِنِۡ  سَّ ب كَِّ َّقُضَِِّ    ر َّ  ل
َّهُمِۡ مُِۡ  وَِّ   بَّينۡ َّفِِِۡ   انِّ َّ  م نِهُِۡ    شَّك ٍ    ل
 ِِِ  مُرِيبٍِۡ

111.   And indeed, to 

all, then certainly will 

repay in full your 

Lord for their deeds.  

Indeed, He is, of what 

they do, All Aware.  

ی  اور   ب 
 
ب ان سب کو کس

 
رور ی

 
ت ورا  ض

دلہ دے گا    ن 
 
کے اعمال کا  برا ری  ت

 
ن ۔ ا

ک 
 
ی س و  وہ ہ ےب  ہ اس سے ج  ل ن 

عم

ں ی  ے ہ 
 
فت وری طرح   کرئ

 
 ۔ واق

َّن َّهُمِۡ  ل َّ َّا  كلُ ًِانِ َّ  وَِّ َّيوَُّف يِ ب كَُّ  ل رَّ
مُِۡ الََّ لوُۡنَّ  بَِِّا  انِ َّهِ اَّعۡمَّ َّعۡمَّ ي

بيٌِِۡ   خَّ
112.  So stand firm as 

you are commanded, 

and he who repented 

with you. And do not 

transgress.  Indeed, He 

of what you do is All-

Seer. 

و  م رہ 
 
ات
 
م سو ق

 
کم ج س طرح ت

ج
ا ہ ے  ا گت   دن 

م کو
 
و  اور    ت ب ج 

 
ای
 
وا ن ھ  ہ 

 
مہارے ساپ

 
  ت

ہ اور۔  ا جد سے ۔  ن 
 
اوز کرن ح 

 
 وہت

 

ا
 
ت ی 
 
اس  ی ق

و  کو  وج  ے ہ 
 
م کرئ
 
ا ہ ے۔  ت کھ رہ   

 دن

ا ِ  فَّاسۡتَّقمِِۡ مَّنۡ    وَِّ   امُِرۡتَّ     كَّمَّ
ِ ِ   تَّابَّ ِ   وَِّ    مَّعَّكَّ َّوۡا     لَّ  انِ َّه      تَّطۡغ
لوُۡنَِّ    بَِِّا   بَّصِيٌِۡ    تَّعۡمَّ



113.  And do not 

incline toward those 

who did wrong, lest 

should seize you the 

Fire. And you do not 

have other than Allah 

any protecting friends, 

then you would not be 

helped.  

ہ اور ا  ن 
 
ون ل ہ 

 
ہوں ج   ان کی طرفمان

 
ن

ے
 
لم   ئ

 
ظ

ا   ہ     کت  ں    ن  ے    کہی 
 
ئ لی  ں  آ  مہی 
 
  ت

ں اور  ۔ گ آ ہی 
 
مہارےب

 
گے ت
 
ن و  الله ہ 

یکے سوا 
 
ھر  دوست کون ہپ  ملے گی  ن 

ی مدد ۔
 
ں کون مہی 

 
 ت

َّمُوۡا الَِّٰ ال َّذِينَّۡ  لَّ تَّرۡكَّنوُۡ ا وَِّ ل ظَّ
كُمُ  س َّ َّـكُمۡ  وَِّ الن َّارُِ فَّتَّمَّ  م ِنِۡمَّا ل
ِِ َّآءَِّمِنۡ  دُوۡنِ اللّٰه ِ ثُم َِّ اَّوۡلِي  لَّ
رُوۡنَِّ  ِ تنُصَّۡ

114. And establish the 

prayer at the two ends 

of the day and in some 

hours of the night. 

Indeed, the good deeds 

drive away the evil 

deeds. That is a 

reminder for those who 

accept admonition.  

م کرو  اور 
 
ات
 
ماز ق

 
وں سروںی

 
دن  ب ر دوت

ںاور کے وں می 
 
د ساغن

 
ت ۔ رات کی ج 

ی   کب 
 
اں س کت  ت 

 
ں ی ی  ی ہ 

 
ئ ن   دور کر دی 

 
وں ب رای

ہ  کو ۔ حت ہ ےن  صں 

 

و  ی ے ج 
 
لئ کے 

 
ن ا

ں۔ ی  ے والے ہ 
 
ن ول کرئ

 

حت ق صں 

 

 ی

لوٰةَِّ اَّقمِِِ وَِّ ِِ  الص َّ فَِّ رَّ  وَِّ   الن َّهَّارِِ   طَّ
َّفاً ِ    زُل ِ    ال َّيلِِۡ   م ِنَّ نتِِٰ    انِ َّ َّسَّ   الۡۡ

ي اِتِِٰيذُۡهِبَّۡۡ   ذِكۡرٰىذلٰكَِّ  الس َّ
كِرِينَِّۡ  ِِِ للِذه

115.  And be patient, 

for indeed, Allah does 

not allow to be lost the 

reward of those who 

do good.  

و اور ے رہ 
 
کئ ر  و صی 

 
ی    ت  ب 

 
ں  الله کس ہی 

 
ب

ا
 
ع کرن
 
ب ا
 
ر  ض کوکاروں کا ۔  اج  ت 

 
 ی

َّ  فَّانِ َِّاصۡبَِۡ وَِّ  اَّجۡرَِّلَّ يضُِيعُۡ اللّٰه
 ِِِ الۡحُۡسِنِيَِّۡ

116. So why were not,   

among the generations 

before you, those who 

possessed good, who  

would prohibit from 

corruption on earth, 

except a few of those 

We saved from among 

them. And they 

followed those who did 

wrong in what they 

had been luxuriating 

وں  و کن 
 
ےت

 
وئ ہ ہ     ن 

 
ں وامن م سے ں می 

 
ت

ن سے   ب ہلے ر ا ی 
 
ل چ و اہ  ع ج 

 
ےرکمن

 
ساد ئ

 
ق

ے
 
ن  سے  کرئ گر   ںمی    زمی 

ھوڑے  م
 
پ

کو سے 
 
ت ےج 

 
م ئ ی ہ 

 
س

 
خ
 
ات ت ح 

 
ں  ت ان می 

لگے رہ ے اور سے۔   ھے 
ں ج
ہوں ج   وہی 

 
ن

ے 
 
 ئ

 
ظ
ھام ل

 
ا پ وں کے کت 

 
ات ہی ن 

 
عی ش  اب

ں و آرام  ہی 
 
ھا اب
 
ا پ ا گت  ںدن  ن می 

وہ اور  ج 

َّوِۡ مِنۡ    القُۡرُوۡنِِ مِنَّ    كَّانَِّ   لَّ    فَّل
نهَّۡوۡنَِّ    بَّقِي َّةٍِ    اوُلوُۡا  قَّبلۡكُِمِۡ  ي ّـَ
ادِِ  عَّنِ  الِ َّ    الَّۡرۡضِِ  فِِِ    الفَّۡسَّ
ًِ ِ َّنۡ    قَّليِلۡ َّا  م  َّعَِّ  وَِّ   منِهُۡمِۡ   اَّنَّۡينۡ      ات َّب
َّمُوۡا   ال َّذِينَِّۡ ل  فيِهِِۡ   اتُرِۡفُوۡا   مَّا ِ     ظَّ

َّانوُۡا وَِّ  ِِِ مَُرِۡمِيَِّۡ   ك



in, and they were 

criminals. 
ھے
 
رمپ  ۔ مخ 

117.  And is not your 

Lord such as He would 

destroy the towns 

unjustly, while their 

people were reformers.  

ں ہ ےاور  ہی 
 
  ب

 
اہ کر  ان سا برا ری  ت ت 

 
کہ ی

وں کودے  ن 
 

سی
لم  ن 

 
ظ
کہ  سے  ت  اں ج  وہ 

دے  ت 
 
اس وںکے ن  والے ہ  ن 

 
 -اضلاح کری

ِ  كَّانَِّ  مَّا وَِّ ب كَُّ ِ  رَّ القُۡرٰى   لِيهُلۡكَِّ
 ِِِ مُصۡلحُِوۡنَِّ   اَّهۡلهَُّا  و َِّ  بِظُلمٍِۡ

118.    And  if  had  so 

willed your Lord, He 

could surely have 

made mankind as one 

nation. And they will 

not cease to disagree. 

ا  اگراور 
 
ت اہ   ج 
 
و  بر رای  ت

 
ات ت  روری 

 
ا ض

 
ت  دی 

وں
 
سات
 

ماعت  ان ککو  ان ں وہ اور ح  ہی 
 
 ب

از آ ی  ن 
 
لاف کر ں گےئ

 
ت
 
ںاج ے می 

 
 ۔ ئ

َّوِۡ  وَِّ ِ   شَّآءَِّ   ل ب كَُّ َّـعَِّ   رَّ ِ  لَّ لَّ  الن َّاسَّ
احِدَّةًِ امُ َّةً  ِ و َِّ   و َّ الوُۡنَِّ  لَّ َّزَّ    ي

َّلفِِيَّۡ ِ  ِ مُُتۡ
119. Except to whom 

bestowed mercy your 

Lord. And for that  

did He create them. 

And has been fulfilled 

the word of your Lord. 

“Surely, I shall fill Hell 

with the jinns and 

mankind all together.” 

ن ب ر گر م 
ےج 

 
رمائ
 
  رحم ف

 
اور  ب۔را ری  ت

ے 
 
لئ کو اسی 

 
ے ان
 
ا ہ ے اس ئ دا کت  ت  ی 

ا اور ۔ و گت  ول ت ورا ہ 
 
 ق

 
کہ  کا بر رے ی  ت

ں رور می 
 
ھر دوں گا  ض وں دوزخ کو پ 

 
ن ج 

وں اور سے 
 
سات
 

ا سے ان
 
 ۔اکھت

ِ حِمَِّ   مَّنِۡ   الِ َّ ِ  ر َّ ب كَُّ لذِلٰكَِّ  وَِّ  رَّ
َّقَّهُمِۡ ل ةُ   تِۡتََّ َِّ وَِّ   خَّ َّلمَِّ ِ  ك ب كَِّ  رَّ
ِ ئَّن َّ ّـَ َّمۡل ن َّمَِّ  لَّ هّـَ مِنَّ الۡنِ َّةِ  جَّ

 ِِِ اَّجََّۡعيَِِّۡ   الن َّاسِ وَِّ

120.   And all that We 

relate to you of the 

news of the messengers 

is, that We make firm 

by which your heart.                                  

And has come to you 

in this the truth, and 

an admonition, and a 

reminder for the 

believers.  

ہاور  مسب  ن  ں ہ  ی  ے ہ 
 
ان کرئ ت  م  ی 

 
ت

ں سے وں کے جالاتسولر سے  می 

وط کہ ب 
 
م  ںی  ھرک  مض  سے ساہ 

مہارے
 
ا   آ  اور  دل کو  ت مہارے ہ ےگت 

 
 ت

اس  ں  سا  ن  حتن  اور جق   می  صں 

 

 اور ہ ی

ی
 
ان اد دہ  مان والوںہ ے  ن  ے ۔ ای 

 
لئ  کے 

ُ    كلُ ًِ وَِّ ِ  ن َّقُص  َّيكَّۡ َّآءِ    مِنِۡ  عَّل ۡ ب اَّن
سُلِِ ُ َّب تُِِ مَّا    الر  ِ  بهِِ   نثُ ادَّكَّ  فُؤَّ

ُ     هذِٰهِِ   فِِۡ   جَّآءَّكَّ وَِّ َّـق   وَِّ   الۡۡ
ةٌِ  للِمُۡؤۡمنِِيَِّۡ     ذِكۡرٰى     و َِّ    مَّوۡعِظَّ

 ِِِ 
121.    And say to those 

who do not believe: 
و کہدو ورا ں ان سے ج  ہی 

 
مان لا ب ےای 

 
ِ  ل ـِل َّذِينَِّۡ  قُل  وَِّ ئ  يؤُۡمنِوُۡنَِّ  لَّ



“Work according to 

your   ability.   We 

indeed are working.”  

اؤ عمل  کہ ے ج 
 
گہکئ ی ج 

 
ئ م ای 
 
ی   ب ر ت  ب 

 
 کس

م ں ہ  ی  ے ہ 
 
ائ ے ج 
 
کئ ل 

 -عم

لوُۡا َّتكُِمِۡ  عَّلِٰ  اعۡمَّ كَّان  انِ َّا  ۙ مَّ
 ِِِ عمِٰلوُۡنَّ ِ

122.  “And wait. We 

indeed are waiting.” 
ارکرو اور

 
ط
 
ی
 
ی   ای  ب 

 
م  کس ے ہ 

 
ار کرئ
 
ط
 
ی
 
ای

ں ی   -ہ 

 ـتَّظِرُوۡا  وَِّ َّظِرُوۡنَِّ   انِ َّا   ان  ِ مُنتۡ

123.    And to Allah 

belongs the unseen of 

the heavens and the 

earth, and to Him will 

be returned all 

matters. So worship 

Him and put your 

trust in Him. And your  

Lord is not unaware of 

what you do.  

ی اللهور ا لم ہ ے کو  ہ 
ع

ن ب
 

وں غ
 
 آسمات

ن ک اور وع  اسی کی طرفاور ا زمی  رج 

ں گے ی 
 
ائ ے ج 
 
مام معاملات ۔ کئ

 
و  ی

 
ت

ادت کرو اسی کی  ھروسہ رکھو اورعت   پ 

ںاور ی ب ر ۔ اس ہی 
 
  ب

 
ر ئ ے بر رای  ت ی 

 
چ

و م  اس سے ج 
 
ےکر   ت

 
و ئ  ۔ ہ 

ِِ   وَِّ موٰتِِٰ    غَّيبُِۡ    لِلّٰه  وَِّ   الس َّ
َّيهِِۡ  وَِّ   الَّۡرۡضِِ عُ     الِ َّمۡرُِ  يرُۡجَّ    الۡ

َّيهِِۡ     تَّوَّك َّلِۡ    وَِّ      فَّاعۡبدُۡهُِ     كلُ هُ      عَّل
ب كَُّ   مَّا   وَِّ َّافلٍِِ   رَّ ا   بغِ  عَّم َّ

لوُۡنَِّ    تَّعۡمَّ

     
 



 

 Yousuf  ی وسف  

In the name of Allah, 

Most Gracious, Most 

Merciful. 

ام سے کے الله
 
و  ن ان ہتب  ج   مہرن 

ت  ہای 
 
 ۔ہ ے رحم والاب

ِ  بِسۡمِِ حۡۡنِٰ اللّٰه حِيمِِۡالر َّ  ِِِۙ الر َّ
1. Alif. Lam. Ra. These 

are the verses of the 

clear Book.    

ہ۔الرا اتآ ی  ں ن  ی  اب  ہ 
 
ح کی کت

 
و واض   ج 

 .ہ ے

ِتلِكَّۡ  الرٓ الكِۡتبِٰ  ايٰتٰ 
 الۡۡ بيِِۡ

2.  Indeed, We have 

sent it down as an 

Arabic Quran that you 

might understand.  

 

ً

ا
 
ت ی 
 
ا ہ ےاس کوی ق ازل کت 

 
ے ن
 
م ن رآن  ہ 

 
ق

م  عرب ی  
 
اکہ ت
 
ھ سکو۔  ن  سمج 

 ۤ لنۡهِٰ انِ َّا بِي اً اَّنزَّۡ مِۡل َّعَّل َِّ ق رۡءنٰاً عَّرَّ  ك 
 ِِِ تَّعۡقلِ وۡنَِّ

3.     We narrate to  

you the best of the 

narratives, through 

what We have revealed 

to you of this Quran. 

And though you were, 

before this, indeed 

among the unaware. 

م  ےہ 
 
ان کرن ت  ں ی  ی  م ہ 

 
ان ک  سے ت

ن ری 
 
ہت صہ  ب 

 

عے سے ج   یاس ق ی  س ذر

ج   سے ھی 
ے ب 

 
م ن مہاری طرفا ہ ے ہ 

 
 ت

ہ  رانی 
 
ہ   اور۔ ق ھےاگر چ 

 
ب م 
 
اس سے  ت

ر  ب ہلے ت 
 
 ن ےخ

ً

ا
 
ت ی 
 
ں سے ی ق  ۔وں می 

ِ نۡ  َّق ص    نََّ ِن َّيكَّۡ نَّ  عَّل اَّحۡسَّ
صِِ ۤ   القَّۡصَّ ِۤ  بَِِّا َّا ينۡ ِ   اَّوۡحَّ َّيكَّۡ   الِ

ا ِ انِِۡ  وَِّ  القۡ رۡانَِّٰ   هذَّٰ  مِنۡ    ك نتَّۡ
نَِّ    قَّبلۡهِٖ   ِِِ الغۡفِٰليَِِّۡ  لَّۡ

4.   When said Joseph   

to  his  father: “O  my 

father,  indeed  I  saw   

(in a dream) eleven     

stars  and  the  sun  

and  the  moon,  I  saw  

them  prostrating  to  

me.” 

ب  ے کہاج 
 
ے  ی وسف ن

 
ن پ  اپا  ن 

امت رے  اےسے کپ ن 
 
ی ش ں  ب  می 

کھ ی  ے د
 
ںن ی  ں( ےہ  واب می 

 
ارہ  )ج گت 

ار
 
د اور  سورجور ا ےست

 
ان ا۔  چ 

 
کھت  دی 

وں ں ہ  کو  می 
 
ں۔ان ی  دہ کر رہ ے ہ  ھے سج 

 مج 

ف   قَّالَِّاذِۡ  َّبِيهِِۡي وۡس  َّبَّتِ  لِِ ِۡياٰۤ  انِ ِ
اَّيتۡ   دَِّ  رَّ رَِّ   اَّحَّ  و َِّ  كَّوۡكَّباً   عَّشَّ

ِ مۡسَّ رَّ   وَِّ  الش َّ اَّيتۡ ه مِۡ القَّۡمَّ   لِِۡ  رَّ
ِ  ِِِ سٰجِدِينَّۡ



5.     He   said: “O my   

son,  do  not  narrate  

your  vision  to  your  

brothers,  lest  they  

plot  against  you  a 

plot. Indeed Satan,    

to   man,   is   an   open 

enemy.”  

ے کہا سا
 
  اے مت رے ن

 
ن ی 
ہ ےب    ی 

ا
 
ان کرن ت  ت   ی  واب اای 

 
وں سے ج ی 

 
ھاپ ے ب 
 
ن پ   ا

ہ وہ  ں گے وری  لی   
ھچ

 
ت رے ساب

 
ی  ت

 
کوب

ال ۔ ی   چ  کب 
 
ی طان ش

 
  ش

 

من شان کا ان

 
دس

واہ ے کھلا   ۔ہ 

ِ   يبٰ نَّ َِّ   قَّالَِّ صِۡ   لَِّ ِ   تَّقۡص  ءۡيَّاكَّ  ر 
ِ ِ  عَّلٰٓ وۡا  اخِۡوَّتكَِّ َّكِيدۡ  َّـكَّ   فَّي  ل
ِ    كَّيدًۡا ِ يطٰۡنَِّ    انِ َّ انِ       الش َّ للِِۡۡنسَّۡ

  ِ و    م  بيِِۡ    عَّد 
6.     “And   thus  will       

choose you your Lord,     

and  He will teach you 

of the interpretation  

of events and He will 

perfect His favor upon 

you and upon the 

family of Jacob, as He 

perfected it upon your 

fathers before this, 

Abraham and Isaac. 

Indeed, your Lord is 

All Knowing, Wise.” 

ب اسی طرحاور 
 
خ
 
ی

 

 کرے گا  می
ج 
 
را  ھےت ت 

 
ت

ے گا  اور رب 
 
ھے سکھان

ج 
 
لمت

ع
وں  
 
ای ن 

ت ر کا ۔  ب 
ع
 
ی ی وری کرے گا  اورکی ی

 
ن اپ 

عمت

 
ھ پ ر ی ج 

 
وب پ ر  اور ت

 
عق ج س اولاد ی 

ے ی ور طرح
 
ھ اکت   ااس ن

 
ت رے  ا اسکو ب

 
ت

ا داد پ ر ؤآن  م۔ ب ہلےاس سے اچ  ی  اور  اپ راہ 

ک  ۔ قٰ پ راسح 
 
ی ش  ب 

 
سب ہ ے بر رات  ت

ے والا 
 
ن
 
پ ا ھ چ   ۔حکمت والا پ ڑی  کج 

ِ  وَِّ َّبِيكَّۡ    كَّذلٰكَِّ تۡ ِ  يََّ ب  كَّ  وَِّ   رَّ
ِ كَّ ادِيثِۡ   تَّاوِۡيلِِۡ  مِنِۡ   ي عَّل مِ   الِۡحَّٰ

ِ  وَِّ تَّهِ    ي تمِ  َّيكَّۡ      نعِۡمَّ عَّلٰٓ    وَِّ   عَّل
َّعۡق وۡبَّ  ۤ الِٰ ي ا عَّلٰٓ اَّتَّ َّهَّا كَّمَّ

ِ  وَِّابِرٰۡهِيمَّۡ مِنۡ قَّبلۡ   اَّبَّوَّيكَّۡ
ِ ب َّكَّ  انِ َِّ اسِۡحٰقَّ  عَّليِمۡ ِرَّ
كِيمۡ ِ  ِِِ حَّ

7.    Certainly are, in 

Joseph and his brothers 

signs for those who 

inquire.  

ک
 
ی ش وں  کے س ا   اوری وسف  ںی  ہ   ب  ی 

 
ھاپ  ب 

ں اں می  ت 
 
ای
 
ش
 

ے ۔ ن
 
لن ے والوں کے 

 
ھن
چ   ی و

ِ   فِِۡ   كَّانَِّ  ل َّقَّدِۡ فَّ اخِۡوَّتهِٖۤ   وَِّ   ي وۡس 
ِ آٮ ِليَِِّۡ   ايٰتٰ   ِِِ ل ـِلس َّ

8.    When they said: 

“Truly Joseph and his 

brother are more 

beloved to our father 

than we, though we are 

a group. Indeed, our 

father is in clear error.”  

ےکہا  بج  
 
ہوں ن
 
رور کہ اب

 
 اوری وسف  ض

ی 
 
ھاب ادہاس کا ب  ں محی وب زن  ی  مارے  ہ  ہ 

اپ کو  م سےن  کہ  ہ 
 
مچالان ں ہ  ی  ان ک  ہ 

ھہ
 
ت   ج 

ً

ا
 
ت ی 
 
ماری ق اپہ  ح ان 

 
ت طی پ ر ہ   ضر

ل
 
ع

 -ے

ِ     قَّال وۡا    اذِِۡ ف  َّي وۡس  وۡه       وَِّ      ل  اَّخ 
ِ َّا   الِٰٓ     اَّحَّب   نۡ    وَِّ   منِ َّا    اَّبِينۡ نََّ
َّة    َّا  انِ َّ    ع صۡب َّفِِۡ    اَّبَّان للٍٰ   ل ضَّ
 ِِ م  بيِِِۡ

9.   “Kill Joseph or 

cast him out to some ل کردو
 
ت
 
ا   ی وسف کو  ق ک آؤن  ت  ھی  فَّ  اقۡت ل وۡاَّۙ ۨ    اسے  ب  وۡه   اَّوِِي وۡس  ح  اطۡرَّ



land, may then become 

purely for you the favor 

of your father, and you 

may become after that 

righteous people.”  

گہکسی  الص ۔ چ 
 
ے گیچ

 
ان و چ  مہاری  ہ 

 
ت

ہ طرف وچ 
 
اپ ی مہارے ن 

 
اؤ اور  کی ت و چ  ہ 

م
 
عد گے ت سکے ی  ت ک لوگ ا

 
 ۔ی

ِ  اَّرۡضًا لۡ  مِۡ   يّ َّ َّـك  مِۡ  وَّجۡهِ    ل  اَّبِيكۡ 
وۡن وۡا  وَِّ قَّوۡماً     بَّعۡدِهِٖ    مِنِۡ   تَّك 

 ِِِ صٰلحِِيَِّۡ
10. Said one speaker 

among them: “Do not 

kill Joseph, but throw 

him down to the 

bottom of a well, may 

pick him up some 

caravan, if you must 

be doing.” 

ےکہا 
 
ے والے ن

 
ہن
ک ں  ان ک  ان می 

ہسے کہ  ل  کرو   ی 
 
ت
 
لکہ ۔   ی وسف کوق ن 

ںاسے ڈال دو  وی 
 
ہ کسی کی ں کی ی    ۔می 

ے اسےکہ 
 
ان کال کر لے چ 

 
ی   ن

 
لہکوب

 
اق
 
 ق

م کو۔ اگر 
 
ی ہ ے   ت ا ہ 

 
 ۔ کرن

ِم نِهۡ مۡ قَّآٮ ِل   قَّالَِّ تَّقۡت ل وۡا  لَِّ
ِ فَّ ِٰ  فِِۡ   اَّلقۡ وۡهِ  وَِّ  ي وۡس  َّتِ الۡۡ ـب ِ غَّي ب
َّقطِۡهِ  َّلتۡ ِ  ي ةِِ  بَّعضۡ  ي َّارَّ انِۡ   الس َّ
نتۡ مِۡ   فعٰلِيَِِّۡ   ك 

11.  They said: “O our 

father, what is with 

you. You do not trust 

us regarding Joseph, 

and indeed, we are to 

him true well wishers.” 

لگے ے 
 
ہن
اپ  وہک مارے ن  وا اے ہ  ا ہ  کت 

  ہ ے

 
ھےت
  کہ ج 

 
ار کرن ت 

 
ں اعی ہی 

 
مارا اب  ہ 

ں ارے می  ک اور ی وسف کے ن 
 
ی ش م ب   ہ 

ں ی  سکے ہ  ی ا
 
ن ی 

 
واہ ۔ ی ق

 
رج ت 
 
  خ

َّا     قَّال وۡا َّبَّان ِ     مَّا   ياٰۤ َّـكَّ تَّامَّۡن َّا    لَِّ        ل
ِ    عَّلِٰ فَّ َّه       انِ َّا    وَِّ    ي وۡس  ل

وۡنَِّ َّنَّاصِح   ِِِ ل
12. “Send him with us 

tomorrow that he may 

eat well and play. And 

indeed, we, to him, 

shall be guardians.”  

د ج  ھی 
ھ اسے  ےب 

 
مارے ساب کہ  کلہ 

ے 
 
 پ  کھان

 
لےاور  ے ن ھت 

   اورک

ً

ا
 
ت ی 
 
م ی ق  ہ 

سکے  ہت ا ان ہ  ب  گہت 
 
 وی

 
 گے۔ن

 وَِّ     ي َّرۡتَّعِۡ     غَّدًا     مَّعَّنَّا     اَّرۡسِلهِۡ 
َّلعَّۡبِۡ َّه      انِ َّا  وَِّ   ي وۡنَِّ   ل ٰـفِظ   ِِِ لََّ

13.  He said: “Indeed, 

it saddens me that   

you  should  take  him. 

And I fear lest should 

devour him a wolf 

while you are of him 

negligent.”  

ے سکہا ا
 
ک  ن

 
ی ش ھےب 

ے  مج 
 
کن اک 

مت 
 
غ

 
 
ت ہ ہ ے ادی  اؤکہ  ی  م لے چ 

 
 اور  اسے  ت

وف  ہ ے 
 
ھے ج
ہ کہ مج  ے اسےی 

 
ان  کھا چ 

ڑ ھت  ا ب  کہ   ن  ت  مج 
 
و ت لاس سے  ہ 

 
اق
 
 -ع

ِۡ   قَّالَِّ ن نِِۡ    انِ ِ َّحۡز  َّي تَّذۡهَّب وۡا   اَّنۡ    ل
ِ   وَِّ  بهِٖ  اف  َّهِ    اَّنۡ     اَّخَّ  ي َّاكۡ ل

ِ ئۡب    غفِٰل وۡنَِّ عَّنهۡ  اَّنـۡت مۡ  وَِّ  الذ ِ
14.  They said: “If 

should devour him a 

wolf  while  we   are   a  

لگے ے 
 
ہن
ک ا   اگر    وہ  ااسے   کھا گت  ڑن  ھت   

 ب

کہ ت  م ج 
ں ہ  ی  ھا   ان ک  ہ 

 
ت م ج   ہ 

ً

ا
 
ت ی 
 
ب ی ق

 
 ی

َّٮ نِِۡ   قَّال وۡا َّهِ    ل َّل ِ   اَّك ئۡب  ِ  وَِّ   الذ ِ نۡ   نََّ
َّةِ  ِۤ   ع صۡب وۡنَِّ  اذِاً   انِ َّا  ِِِ لّ َّسِٰر 



group, surely we then 

would be the losers.”  
ے
 
گن ں پ ڑ  صان می 

 
ق

 
 ۔ی

15.  Then, when they 

went away with him, 

and agreed that they 

will throw him to the 

bottom of the well. 

And We inspired to 

him: “Indeed, you shall 

inform them of this 

deed of theirs, while 

they do not perceive.”  

ھر ب ب  لے ج  ے وہ  چ 
 
سکگن ھ ا

 
 اور ے ساب

ا  اق کر لت 
 
ف
 
ں کہ  ای ںک    اسکو  ڈالدی  ی 

 
وئ
 
کی      ی

ہ  ںی  ی ہ   اور .می  ج 
ھی 
ب 
ے موحی 

 
 اس ن

   کی طرف
 
ا دے گاکہ ی

 
ت رور ج 

 
ں  و ض ہی 

 
اب

کے اس 
 
ن کہ  کو کاما ت  ے وہ  ج 

 
ن
 
پ ا ہ چ 

ی 

گے 
 
ن و  ۔ہ 

ا َّم َّ اَّنۡ   اَّجَّۡۡع وۡاۤ  وَِّ   بهِِٖ   ذَّهَّب وۡا  فَّل
عَّۡل وۡهِ  َّتِ       فِِۡ    يَ َّ ِ     غَّيبٰ  وَِّ    الۡۡ ب ِ
 ۤ َّا ينۡ َّيهِِۡاِِ           اَّوۡحَّ ن َّه مِۡ            ل ئّـَ ب ِ َّـت نّـَ  ل

َّمۡرِهِمِۡ  ا      باِ مِۡ     وَِّ     هذَّٰ ِ       ه     لَِّ
وۡنَِّ َّشۡع ر   ِِِ ي

16. And they came to 

their father at night, 

weeping.  

ےاور 
 
ےوہ آن

 
ن پ  اس ا اپ کے ن   ن 

ے ۔ و رات ک
 
ون ے ہ 
 
 رون

وۡۤ  وَِّ آء  مِۡ  جَّ آءًِ   اَّبَّاه  وۡنَِّي َِّ   عِشَّ  ِۙ بكۡ 
  

17.   They said: “O our 

father, we went racing 

one with another and 

we left Joseph with 

our  belongings,  then 

devoured him a wolf.  

And  you  will  not 

believe us even if we 

are truthful.”  

ے
 
ہن
مارے  ے ا وہ لگے  ک اپہ  م  ن   ہ 

 
 
ےےگن

 
ھے دوسرکان  دوڑن

 
اور  کے ساب

ے
 
گن ھوڑ   

اب کے ی وسف کو  چ ے است 
 
ن پ  ا

اس  ا اسے ن  و کھا گت 
 
ا ۔ی ڑن  ھت   

ںاور  ب ہی 
 
و ب

 
  ی

ن اگن  کر ی 
 
ہ  پ رم ہ   ی ق وں اگرچ  مہ   - ےسچ   ہ 

ِۤ   قَّال وۡا َّا َّبَّان َّا    انِ َّا    ياٰۤ بنۡ ِ   ذَّهَّ َّسۡتَّبقِ   ن
كۡنَّا وَِّ فَّ   تَّرَّ  عِندَّۡ مَّتَّاعِنَّاي وۡس 

َّه   َّل َّك ِ   فَّا ئۡب  ۤ     وَِّ    الذ ِ ِ    مَّا  اَّنتَّۡ
َّوِۡ      وَِّ      ل َّنَّا     بِِ ؤۡمِنٍِ ك ن َّا        ل
 ِِِ صٰدِقيَِِّۡ

18. And they brought   

upon   his   shirt   false  

blood. He said: “But   

have made up for you 

your minds something.  

So patience is better. 

And Allah, His help   

is to be sought 

regarding to that 

which you assert.”  

ے اور
 
صا وہلگا لان می 

 

ون   پ ر سکی ق
 
ج

ھوٹ موٹ کا ے کہااس  ۔چ 
 
لکہ   ن ن 

ا ل ت  م  ےہ   یی 
 
ے  ہارےت

 
م لن
 
 ہارےت

و
 
ی ےذہ 

 
ات ان ک ں ن و ۔ن 

 
ر  ی رصت 

 
ہت  ب 

ن ے الله اور ۔ہ ے
ہ  ا ی سے مدد چ  س ا ہ 

ں ارے می  و  ن  وج  ے ہ 
 
ان کرن ت  م ی 

 
 -ت

آء وِۡ وَِّ صِهِٖ  عَّلٰ   جَّ مٍ    قَّمِيـۡ بدَِّ
َّتۡ  بَّلِۡقَّالَّ  كَّذِبٍِ ل و َّ مِۡسَّ َّـك   ل

مۡ  ك  بۡۡ   اَّمۡرًااَّنفۡ س  ِفَّصَّ ِيلۡ   جَّۡ
ِ وَِّ ِ        اللّٰه  مَّا        عَّلٰ         الۡۡ سۡتَّعَّان 

 ِِِ تَّصِف وۡنَِّ



19. And there came a 

caravan, so they sent 

their water drawer, 

then he let down his 

bucket. He said: “What 

a good news, here is a 

boy.” And they hid him 

as a merchandise. And 

Allah was Aware of 

what they were doing.  

ا اور ج 
 
ہی
لہب 

 
اق
 
و ان ک ق

 
ھی   ی
ب 

ہوں  اج دن  
 
اب

ے
 
  ن

 
ا سق
ت  ھر ہ ای  س ب  ا ا کان 

 
ےلی

 
ا  ن ت   ڈول ای 

ولا ۔ ریوہ ی  ت 
 
خ
 
وس
 
و   ج

 
ہ ی لڑکا  ان کی 

ا اسکو  اور۔ہ ے ا لت  ھت   
یچ ج 

 
 رکے طورپ   ی وت

ھاکو الله اور۔
 
وب معلوم ب

 
ھ ج و کج  وہ  ج 

ھے
 
ب ے 
 
 ۔کرن

آءَّتِۡ  وَِّ ةِ     جَّ ي َّارَّ ل وۡا    سَّ َّرۡسَّ فَّا
مِۡ ِٰ   وَّارِدَّه  َّدۡلَّ  قَّالَِّ    دَّلوَّۡهِ    فَّا
ا  يبٰ شۡرٰى وۡهِ   وَِّغ لمٰ ِهذَّٰ ر    اَّسَّ
اعَّةًِ ِ      اللّٰه       وَِّ    ِبضَِّ ا بَِِِّ     عَّليِمۡ 
ل وۡنَِّ َّعۡمَّ  ِِِ ي

20.  And they sold him 

for a low price, a few 

dirhams counted out. 

And they were, about 

him, of those content 

with little.  

ے اسکواور 
 
ہوں ن

 
چ ڈالااب ی 

 
ھوڑی  پ

 
ب

مت پ ر  ی 

 

ی ق
 
ن
 

موں  کے گی د درہ 
 
ت ںج   می 

ھے  اور
 
ب   .ت ت زاراس سے وہ 

وۡهِ  وَِّ َِّ شَّرَّ سٍۡ بثِ نٍ  بََّ اهِمَّ مَّ دَّرَّ
وۡدَّةٍِ َّان وۡا   وَِّ    مَّعۡد  مِنَّ     فيِهِِۡ    ك

هِدِينَِّۡ  ِِِ الزه
21. And said he who 

purchased him from 

Egypt, to his wife: 

“Make dignified his 

stay. May be that he 

will benefit us or we 

may adopt him as a    

son.” And thus We 

established Joseph in   

the land, and that We   

might  teach  him  of 

the interpretation of 

events. And  Allah  has  

full  control  over  His   

affairs,   but   most   of   

mankind do not know.  

ص اس  کہا اور
 
خ

 
ےس

 
ے ن

 
اسکو  ج س ن

دا  رن 
 
ںخ ی وی سے  مصر می  ی پ 

 
ن اسکو  اپ 

د عزت و اکرام سے رکھ۔ ان 
 
ہ  کہ س ی 

دہ دے 
 
ان
 
ں ق می  اہ  ں اسے  ن  ا لی 

ت  م ی  ہ 

ا
 
ت ی  ے طرح یاس اور۔ب 

 
مان دم ج 

 
م  ق ہ 

ے 
 
ںاس  ےی وسف کن ن می   ۔سرزمی 

ا  اور
 
م ا ن ں ہ  ی 

 
لم کو س کہ سکھائ

ع
وں کی 

 
ای ن 

ت ر کا ۔ ب 
ع
 
الب ہ ے اللهاور  ی

 
ے  ع

 
ن پ  ا

کن کام پ ر  
لت

ر  
 
ںلوگ اکت ہی 

 
ے۔ ب

 
ن
 
پ ا  چ 

ٮٰهِ    ال َّذِىِۡ     قَّالَِّ   وَِّ مِنۡ    اشۡتََّ
اَّتِهٖۤ  م ِصۡرَِّ  اَّكۡرِمِِۡ مَّثوۡٮٰهِ لِِمۡرَّ
ِ ۤ     اَّنِۡ   عَّسٰٓ نفَّۡعَّنَّا ه     اَّوِۡ  ي ّـَ َّـت َّخِذَّ ن
َّدًا ل ِ  وَِّ   وَّ ِ   مَّك َّن َّا     كَّذلٰكَِّ فَّ  لِي وۡس 
هِ    وَِّ  الَِّۡرۡضِِ   فِ  مِنۡ     لنِ عَّل مَِّ

ادِيثِِۡ ِ   وَِّ  تَّاوِۡيلِۡ الِۡحَّٰ غَّالبِ     اللّٰه
ِ   اَّمۡرِهِٖ  عَّلٰٓ  ٰـكِن َّ ل َّرَِّ   وَّ الن َّاسِ   اَّكۡث
ِ وۡنَِّ لَِّ َّم  َّعلۡ  ِِِ ي

22. And when he 
reached his maturity,   
We gave him wisdom 
and knowledge. And 

باور    ج 
 
ہی
اوہ ب  ی کو ج 

 
واب ی ج 
 
ن کن   اپ   ےعطا 

ے ا
 
م ن لماور  متحک کو س ہ 

ع
اسی اور  .

َّغَّ  لَّۡ َّاوَِّ ه ِۤبَّل د َّ كۡمًااتَّٰينۡهٰ   اَّش   ح 
ِ    وَِّ    علِمًۡاو َِّ زِۡى    كَّذلٰكَِّ  نََّ



thus do We reward 
those who do good.  

م  طرح رہ  ےد اخ 
 
ن ں  پ  ی  کوکاروں کو ۔ہ  ت 

 
 ِِِ الۡۡ حۡسِنِيَِّۡ ی

23. And sought to 

seduce him she, he was 

in whose house, from 

his self. And she closed 

the doors and said:  

“Come on, O you.” He 

said: “(I seek) refuge 

in Allah. Indeed, he 

(your husband) is my 

master, he made good 

my stay. Indeed, will 

not succeed the wrong 

doers.”  

ا اور  اہ  ا چ 
 
ل کرن

 
ے س عورتااسےمان

 
 ن

ھ
 
ںکے  سج     اوہ ب ھر می 

   گ
 
ن پ   آپ  ےا

د اورسے ت  ےدکر ی 
 
ےن

 
 دروازے اس ن

ے لگیاور 
 
ہن
لدی آ ک و اچ  چ 

 
ےا ۔ ی

 
 کہا سن

وں( ا ہ 
 
ت اہ  اہکی  الله)چ  ت  ک ی 

 
ی ش   وہ ب 

ر( وہ 
 
را س ت 
 
ر  )ت ا  امت 

 
 ساھا عمدہ رک  ہ ےآق

ے 
 
امن ت 

 
را ق ک  ۔ مت 

 
ی ش لاح ب 

 
ں ق ہی 

 
ب

ں گے  ی 
 
ائ الم لوگن 

 
 ۔ ظ

اوَّدَّتۡهِ    وَِّ وَِّ    ال َّتِِۡ     رَّ بَّيتۡهَِّا    فِۡ      ه 
ِ  غَّل َّقَّتِ   وَِّ   ن ّـَفۡسِهٖ    عَّنِۡ  الَِّۡبوَّۡابَّ
َّتِۡ    وَِّ يتَّۡ       قَّال ِ     هَّ َّـكَّ  قَّالَِّ      ل

ِِ   مَّعَّاذَّ  ۤ     انِ َّهِ     اللّٰه ۡ ب ِ نَِّ  رَّ  اَّحۡسَّ
ِ ِ   انِ َّهِ   مَّثوَّۡاىَّ  ي فۡلحِِ    لَِّ

وۡنَِّ لمِ   ِِِ الظه
24.   And certainly she 

desired him, and he 

would have desired 

her,   if   it   had   not 

been that he saw the 

evidence of his Lord. 

Thus it was, that We 

might turn away from 

him evil and lewdness. 

Indeed, he was of Our 

servants, chosen ones.  

 اور 

ً

ا
 
ت ی 
 
ا  ی ق صد کت 

 

ے ق
 
 سااس عورت ن

صد ک  وہ اور ۔کا
 

اق
 
ت  اگراس عورت کا  رلی 

ا ہی  
 
ون ہہ  کھکہ  ی  ا دن 

 
ت لوہ  لی  ے دلت 

 
ن پ   بر ا

وا ۔ کی ا اسی طرح ہ 
 
م  ن ں رکدورکہ ہ   دی 

ی سے سا
 
ی کو۔اور  پ راب

 
اب  ن ےجت 

ھ
 
ک وہ ب

 
ی ش ں سے اب  دوں می 

ت  مارے ی   ہ 

ے
 
کن ب 

 
خ
 
ی

 

ے ۔ می
 
ون  ہ 

َّـقَّدِۡ  وَِّ تِۡ    ل  بِهَّا      هَّم َِّ   وَِّ   بهِِٖ    هَّ َّ
َّوِۡ ۤ ل ٰ       اَّنِۡ     لَِّ ا ب هِِٖ     ب رۡهَّانَِّ     ر َّ   رَّ

ِ وۡءَّ  عَّنهِۡ لنَِّصۡرِفَّ  كَّذلٰكَِّ ۤ الس  
آءَِّوَِّ ۡـفَّحۡشَّ َّا انِ َّهِ  ال َّادِن  مِنۡ عِب

َّصِيَِّۡ  الۡۡ خۡل
25.    And they both 

raced to the door, and 

she tore his shirt from 

behind, and they found 

her husband at the 

door.  She said: “What 

is the recompense for 

him who intended 

against your wife an 

وں  وہدوڑے  اور
 
دروازے کی دوی

ے اور طرف
 
ھاڑ ڈال اس ن اسکی  یب 

ص می 

 

 ھے سے ق
ی ج
ااور پ  ان  ود ن  وں  موج 

 
دوی

ے
 
د اس ن

 
اون
 
ولی وہ  ۔ پ ردروازے  کا چ ی 

ا و ارادہ کرےاسکی ہ ے سزا  کت     ج 
 
ری ت  ت

َّقَّا     وَِّ ِ     اسۡتَّب َّابَّ تِۡ     وَِّ      البۡ  قَّد َّ
هِ  َّا   و َِّ   د ب رٍِ    مِنِۡ  قَّمِيصَّۡ  اَّلفَّۡي
ا ي ِدَّهَّ ا  سَّ َّدَّ َّابِِ  ل َّتۡ   البۡ  مَّا  قَّال
َِّ   مَّنِۡ  جَّزَّآءِ  ادَّ ا ِ  رَّ َّهۡلكَِّ وۡءۤاً    باِ س 
ِۤ ِ  اَّنِۡ  الِِ َّ نَّ عَّذَّاب  اَّوۡ   ي  سۡجَّ



evil, except that he be   

imprisoned, or meets a 

painful punishment.” 

ھ
 
ی وی کے ساب ے سوا  پ را  پ 

 
سکے  ن  کہ  ا

د ت 
 
ےق

 
ان ا چ  ا کت  ے  ن 

 
ان اک عذاب ن 

 
 -دردن

 ِِِ اَّلِيمۡ ِ

26.        He    said:   “It 

was  she  who  sought 

to seduce me from  

myself.” And testified 

a witness from her 

household: “If it is 

that his shirt is torn 

from the front, then 

she has told the truth, 

and he is of the liars.”  

ے کہا اس
 
ھی ن

 
ب
ہی  ل  ج س ب 

 
ے مان
 
ن

ا اہ  ا چ 
 
ھ کو  کرن   مج 

 
ن پ  اور  سے آپ ےا

ہادت
 
ے دی ش

 
سکے  ان ک گواہ ن ا

ں سے دان می 
 
ان
 
ہ  اگر .چ و  کہی  اسکی ہ 

ص می 

 

  ق
 
ھن
و ب   ی ہ 

 
و   آگے سے یب

 
اس ی

ولا سچ ی  ے 
 
  ہ ے وہ  اور ن

 
ھوی ں چ   ۔ وں می 

اوَّدَّتنِِۡۡ    هَِِّ   قَّالَِّ  ن ّـَفۡسِِۡ   عَّنِۡ  رَّ
انِۡ     اَّهۡلهَِّا    م ِنۡ      شَّاهِدِ     شَّهِدَِّوَِّ

هِ      كَّانَِّ  ق ب لٍِ     مِنِۡ   ق د َِّ     قَّمِيصۡ 
دَّقَّتۡ  وَِّ         وَِّ       فَّصَّ مِنَّ         ه 
 ِِِ الكۡذِٰبيَِِّۡ

27.  “And if it is that 

his shirt is torn from 

behind, then she has 

lied, and he is of the 

truthful.”  

ہاگر اور و کہ  ی  صہ  می 

 

  اسکی ق
 
ھن
و ب   ی ہ 

 
 یب

 ھے
ی ج
و   سےپ 

 
ولا ی ھوٹ  ی  ے چ 

 
 اور اس ن

ں  ہ ے وہ  وں می    ۔ سح 

ه   كَّانَِّانِۡ  وَِّ  مِنۡ د ب رٍِ ق د َِّقَّمِيصۡ 
بَّتۡ  وَِّ وَِّ فَّكَّذَّ دِقيَِِّۡ  مِنَِّ  ه   الصه

 ِ 
28.    So when he saw 

his shirt torn from 

behind, he said: 

“Surely, it is of your 

tricks. Certainly, your 

tricks are mighty.”  

ب  کھا سو ج  ےدی 
 
سن صاس کا می 

 

 ی ق

 
 
ھن
و ب   ی ہ 

 
 ھے یب

ی ج
و سےپ 

 
ے کہا ی

 
سن ہ ی   ا  ی 

ً

ا
 
ت ی 
 
ق

مہار ہ ے
 
ی   ےت رپ 

 
ں سےق  ۔ وں می 

ی   کب 
 
م   ش

 
ب ہارےت ری 

 
ں۔ ق ی   پ ڑے ہ 

ا  َّم َّ ِٰ فَّل ا ه  قَّمِِ  رَّ د ب رٍ     مِنِۡ    ق د َِّ  يصَّۡ
ِ   مِنۡ     انِ َّهِ    قَّالَِّ ِ    كَّيدِۡك ن َّ  انِ َّ

ِ  ِِِ عَّظِيمۡ ِ   كَّيدَّۡك ن َّ
29.    “Joseph, turn 

away from this. And 

you ask forgiveness for 

your sin.  Indeed, it is 

you of the sinful.”  

ات در گذر کرو  ی وسف  ور ا ۔سےاس ن 

و 
 
یی

 
گ معاف

 
ے گ  مان

 
ن پ  اہا ک  کی ۔  ت 

 
ی ش ب 

 
 
ی ہ ے وی طا  ہ 

 
ںخ والوں می  ی 

 
 ۔کرپ

ِ ف  ااَّعۡرِضۡ  ي وۡس   سکتہعَّنۡ هذَّٰ
ۡ بكِِِۖ   اسۡتَّغفِۡرِىِۡوَِّ ن ك نتِۡ   انِ َّكِِ   لذَِّ

 ِِِ الّۡطِٰئيَِِّۡ  مِنَّ 
30.    And  said  women  

in the city: “The  

ruler’s wife is seeking  

to seduce her slave-boy    

ےاور 
 
ہن
ں ک ں  لگی  ی 

 
ںعورئ ہر می 

 
کہ عزپ ز  ش

ی وی  ی ہ ےکی پ 
 
ن اہ  ا چ 

 
ل کرن

 
ے  مان

 
ن پ  ا

َّةِِنِسۡوَّة   قَّالَِّ وَِّ َّدِينۡ اَّت   فِ الۡۡ امۡرَّ
اوِدِ    العَّۡزِيزِِۡ   عَّنِۡ   فَّتٮٰهَّا    ت رَّ



from  his  self.  Indeed, 

he has impassioned 

her with love. Indeed, 

we see her in clear 

error.  

لام کو 
 
 ع

 
ن پ    .سے  آپ ےا

ً

ا
 
ت ی 
 
ا   ی ق ھا گت  چ 

تہ ے وہ اس پ ر  ک۔   سے محب 
 
ی ش  ب 

م   ہ 
 
ھن
ک ں  ےدی  ی  ھلی اسےہ 

ک
لطی
 
ع

ں    -می 

ب اً    شَّغَّفَّهَّا  قَّدۡ    ن ّـَفۡسِهِٖ   انِ َّا   ح 
َّـنَّرٰٮهَّا للٍٰ    ل  ِِِ م  بيٍِِۡ  فِۡ ضَّ

31. So when she heard 

of their malicious talk, 

she sent for them and 

prepared for them a 

banquet and gave to 

every one of them a 

knife and said (to 

Joseph): “Come out 

unto them.” Then, 

when they saw him, 

they exalted him, and 

cut their hands. And 

they said: “Refuge 

with Allah.  This is not 

a human being. This is 

none but a gracious 

angel.”  

ب ھر ج  ی اس  ب 
 
ےسن

 
  ن

 
یان ن 

رپ 
 
گو کی ق

 
ت
 
 گف

لا و ن 
 
ا ی ج  ھی 

ں ب  ہی 
 
ار  اور اب ت 

 
ےکی  ی

 
لن کے 

 
ن  ا

بان ک  ری 
 
ق
 
ر  دیدن   اور ی ان  ان ک کو ہ 

ں سے ھری می  ی وسف  (کہااور  ان ک چ 

اکہ آ )سے ے  چ 
 
من کے  سا

 
ن ن س   .ا

ب   ج 
 
ےاب

 
کھا  ہوں ن و   اسکو دی 

 
ا ی رعب ن 

ں اس سے ی 
 
و گئ ے  اور ہ 

 
لن کاٹ 

 
 
ےاب

 
ھ  ہوں ن

 
اب ے ہ 
 
ن پ  ول  اور ا ں ی  ھی 

 
 اب

اہ ت  ہ کی الله ی  ں ہ ے ی  ہی 
 
ر۔ ب

 
ش ں  ن  ہی 

 
ب

ہ  ا عزتان ک  مگرہ ے ی  ہ ن  ت 
 
رش
 
 ۔ ق

ا َّم َّ عَّتۡ  فَّل ِ َّتۡ  بَِِّكۡرِهِن َِّسََّ ل اَّرۡسَّ
َّيهِۡن َّ  ًِلََّ ن َّ  اَّعۡتَّدَّتِۡ وَِّالِ ت َّكَّـا  م 

ِ     اتَّٰتِۡو َِّ ةٍِ      ك ل َّ ِ       وَّاحِدَّ  م نِهۡ ن َّ
ينۡاً َّتِِ  و َِّ سِك ِ جۡ  قَّال ِاخۡر  َّيهِۡن َّ  عَّل
ا َّم َّ َّه ِۤ    فَّل اَّينۡ َّهِ    رَّ ۡن عنَّۡ    وَِّ     اَّكۡبَّۡ  قَّط َّ

ِ َّه ن َّ ِِ     حَّاشَِّ   ق لنَّۡ   وَِّ    اَّيدِۡي   مَّا    لِلّٰه
ا رًا    هذَّٰ ِۤ    انِِۡ    بَّشَّ ا ِ   الِِ َّ    هذَّٰ َّك   مَّل

 ِ  ِِِ كَّرِيمۡ 
32. She said: “This is he 

you blamed me about 

whom. And certainly, I 

did seek to seduce him 

from his self, but he 

held himself back. And 

if he does not do what 

I order him to, he shall 

certainly be cast into 

prison, and will be 

among the disgraced.”  

ےکہا  
 
سن و  ا
 
ہہ ے ی ی ی  ی  الزام وہ 

 
ن دپ 

ھے
مج  م 
 
ں ت ھی 

 
ں ب ارے می  شکے ن 

 اور ۔ج 

ک
 
ی ش ا اسکو ب  اہ  ا چ 

 
ل کرن

 
ے مان
 
ں ن  می 

 
 
ن پ  ا .آپ سے ےا ا رہ  ج 

 
ہ ت گر ی 

 اگر اور .م

ہ ہ کرے گا ی  و  وہ ی  ں اسے   ج  کم می 
چ

ی دپ  
 
وں ن و    ہ 

 
رور  ی

 
ے گا  ض

 
ان ا چ  د کت  ت 

 
  اورق

و گا  ںذلہ  ے والوں می 
 
ھان
 
 ۔ ت اب

َّتِۡ ِ     قَّال تۡ ن َّنِِۡ      ال َّذِىِۡ     فَّذلٰكِ ن َّ  لۡ 
َّـقَّدِۡ     وَِّ      فيِهِِۡ  اوَّدت  هِ        ل    عَّنِۡ      رَّ

مَِّ   ن ّـَفۡسِهِٖ َّٮ نِِۡ   وَِّ   فَّاسۡتَّعصَّۡ   ل َّمِۡ    ل
َّفۡعَّلِۡ ِۤ    ي هِ       مَّا ِ     امٰ ر  نَّن َّ َّـي سۡجَّ  وَِّ    ل

وۡناً  َّك  َّي غرِِينَِّۡ   م ِنَّ     ل  ِِِ الصه
33.  He said: “O my 

Lord, the prison is 
ے کہااس

 
د  برمت رے اے  ن ت 

 
ہق ای 
 
ب ِ    قَّالَِّ چ ِ   رَّ جۡن  ِ ِ    الس   الَِّ َِّ    اَّحَّب  



more liking to me than 

that they invite me to 

which. And if You do   

not avert from me 

their plot, I will feel 

inclined towards them, 

and I will become of 

the ignorant.”  

ادہ د ہ ے  زن 
ست  ھےن 

ی  اس سے مج 
 
لا ب ہ ن  ی 

ھے
مج  ں  ی  ہ  اور۔   طرف کی   ج س  ہ  اگر ی 

و 
 
ے گا ی
 
ان
 
ت ب کو  ھ سےمج  ہ  ری 

 
کے ق
 
ن و ا

 
ی

اؤں گا و چ  ل ہ 
 
ں مان کی طرف  می 

 
و  اوران ہ 

اؤں گا  ل چ  اہ  ں ۔چ   وں می 

ِۤ  مِ َّا  َّنِۡ َّدۡع وۡن َّيهِِۡ     ي الِِ َّ   وَِّ   الِ
ِۡتَّصۡرِفۡ  ن َّ  عَّن ِ اَّصۡب  كَّيدَّۡه 
ِ َّيهِۡن َّ ِٰ   م ِنَِّ   اَّك نِۡ وَِّ   الِ  هِليَِِّۡالۡۡ

ِِِ ِِِ 
34.     So was accepted 

his prayer by his Lord, 

so He averted from 

him their plot. Indeed, 

He is the All Hearer, 

the Knower. 

ی ول کر لی دعا
 

کے رب س ا اسکی ن س ق

ے
 
و ن

 
ں ی  سے  سا دور کردی 

 
الان    -کی چ 

ک 
 
ی ش ے والاہ ے   وہب 

 
ن
 

ے والا  شی
 
ن
 
پ ا  -چ 

ِفَّاسۡتَّجَِّ َّهِ    ابَّ ب  ه      ل ِ   رَّ فَّ رَّ  فَّصَّ
ِعَّنهۡ   ن َّ وَِّ  انِ َّهِ   كَّيدَّۡه  مِيعۡ   ه  الس َّ

ِالعَّۡليِمۡ ِ
35.  Then it occurred 

to them after what 

they had seen the signs 

to imprison him for a 

period of time.  

ھر  ھاب  سکے  وان ک سوچ  عد ا ھ کہ ی  و کج  کھ ج  وہ دن 

ھے
 
ب کے    چ 

 
ای
 
ش
 

اں ن رور کہ ت 
 
د  ض ت 

 
ں ق می 

ں ا ڈال ے کو سدی 
 
لن ھ عرصے کے   -کج 

ا    ث م َِّ  مَّا     بَّعۡدِِ     م ِنِۡ       لََّ مِۡ       بَّدَّ
ا اَّو  ن َّهِ   الِۡيٰتِِٰ  رَّ ن ـ َّيَّسۡج  ِ   ل   حَّتِه
 ِِِ حِيٍِۡ

36.   And there entered 

with him in the prison 

two young men. Said 

one of them: “Indeed, 

I have seen (in a 

dream) pressing wine.”  

And said the other: 

“Indeed, I have seen 

(in a dream) carrying 

upon my head bread, 

the birds were eating 

whereof.” “Inform us 

of the interpretation of 

this. Indeed, we see 

you of those who do 

good.”  

ل ور ا
 
ے داچ

 
ون ھس ا ہ 

 
د  کے ساب ت 
 
ےق

 
ان
 
 چ

ں  وان  دو  می  ے ان کہا ۔  ج 
 
 ان ک ن

وں
 
ں سے دوی ک کہ می 

 
ی ش ے ب 

 
ں ن  می 

کھا ہ ے واب(دی 
 
ں ج ں) می  د می  ت 

 
 کر کس

وں ا ہ  راب رہ 
 
ے کہا اور۔س

 
 دوسرے ن

ک  کہ
 
ی ش ےب 

 
ں ن کھا ہ ے می  وا(دی 

 
 بج

ں وں) می  ے ہ 
 
ون ے ہ 
 
ھان
 
ں اب ے  می 

 
ن پ  ا

اں سر پ ر  ت 
 
ںکھا رہ ے روی ی  دے   ہ 

 
پ رن

ں سے ں  ۔ان می  می  ا ہ 
 
ت و ی 
 
ت ری ب 

ع
 
کی ی
 
 .ان

 

ً

ا
 
ت ی 
 
م ی ق ں ہ  ی  ے ہ 

 
ھن
ک ھےدی 

ج 
 
کوت ت 
 
ںی  ۔ں می 

ِ   وَِّ لَّ ِ     مَّعَّهِ      دَّخَّ جۡنَّ ِ  فَّتَّيِِٰ    الس 
ۤ    قَّالَِّ َّا ه  ِۤ    اَّحَّد  ۡ ۤ     انِ ِ اَّرٰٮنِۡ

ِ ۡرًا    اَّعۡصِر  ِ   قَّالَّ      و َِّ    خََّ ر    الِۡخَّٰ
ِۤ ۡ ِۤ      انِ ِ ِ     اَّرٰٮنِۡ فَّوۡقَّ        اَّحِۡۡل 

اسِِۡۡ بزًۡا    رَّ يۡ ِ   تَّاكۡ ل      خ   منِهِۡ    الط َّ
َّا  َّب ِئنۡ َّاوِۡيلۡهِٖٖۚن ِانِ َّا  بتِ َّرٰٮكَّ مِنَّ  ن

  الۡۡ حۡسِنِيَِّۡ



37.  He said: “Will not 

come to you the food,  

that is provided to you, 

but  I shall  inform you  

of  its  interpretation  

before that it comes  to 

you. That is from what   

has taught me my 

Lord. Indeed, I have 

forsaken the religion 

of a people who do not 

believe in Allah, and 

they are, in the 

Hereafter, they are 

disbelievers.”  

ے
 
ں کہا اس ن ہی 

 
ے گا آ  ب

 
مہارے ن

 
ت

اس ا   ن 
 
و کھان ا ج  ادن 

 
ان م چ 

 
ں  مگر کو ہ ے ت می 

ا دوں گا 
 
ت وں ی 

 
م دوی
 
ت ر کو ت ب 

ع
 
اس اس کی ی

ب ہلے ے آ کہ  سے 
 
اس وہن مہارے ن 

 
 ت

ہ۔ ں سے ہ ے ی  و سکھا ان می  ا ہ ے ج  ن 

ھے 
ےب ر  مت رے مج 

 
ی   ۔ن ں  کش  ب  می 

ا ہ ے ھوڑ دن 
ے چ 
 
نن  کا وںلوگ ان دی 

ے
 
مان لان و ای  ں ج  ہی 

 
ں  وہ  اور پ ر  الله ب ی  ہ 

رت ک کہ
 
ں ی وہ   ےآخ ی  کر م  ہ 

 ۔ت 

ا      لَِّ        قَّالَِّ مَّ َّاتِۡيكۡ  عَّامِ        ي  طَّ
االِِ َّ  ت رۡزَّقنِٰهِٖۤ مَّ َّـب َّاتۡ ك  َّاوِۡيلۡهِٖ  ن بتِ
ِ ا    اَّنِۡ   قَّبلَّۡ مَّ َّك  ا     ي َّاتِۡي مَّ  مِ َّا    ذلٰكِ 

نِِۡ  ۡ    عَّل َّمَّ ب ِ ِۡ   رَّ ِ   انِ ِ كۡت   مِل َّةَّ    تَّرَّ
ِِ  ي ؤۡمنِ وۡنَّ   لِ َّ   قَّوۡمٍِ مِۡ  وَِّ   باِللّٰه  ه 

ةِ  مِۡ  باِلِۡخِٰرَّ وۡنَِّ ه   ِِِ كفِٰر 

38.        “And  I  have  

followed the religion of 

my fathers, Abraham, 

and Isaac, and Jacob.  

It was not for us that   

we assign as partners 

to Allah anything. This  

is from the favor of  

Allah  upon   us  and  

upon mankind, but  

most of the mankind  

are not grateful.”   

ت روی کرلی ہ ے  اور ںت  ے می 
 
ب  ن مذہ 

اپ دادا کی ے ن 
 
ن پ  م  ا ی  اور  قٰ اسح اور  اپ راہ 

وب کے
 
عق ں ہ ے   ۔ی  ہی 

 
ہ ب می  ارے ہ 

 
 
م  کہ ےلن

ں  ہ  ی 
 
ائ ت  رن ک ی 

 
کے  اللهس

ھ 
 
ہ  ۔کو  کسیساب ل  ہ ےی 

 
ص
 

 الله سےق
م پ ر ےک

کن لوگوں پ ر  اور  ہ   
لت
ر ۔ 

 
 وگلاکت

ے۔
 
ں کرن ہی 

 
کر ب
 
 س

ِ وَِّ َّعۡت  ابِرٰۡهِيمَّۡ   ابَّٰآءِىِۡۤ مِل َّةَّ   ات َّب
ِ  وَِّ اسِۡحٰقَّ وَِّ َّعۡق وۡبَّ ِۤ   كَّانَِّ   مَّا   ي َّنَّا  ل
ِ   اَّنِۡ ِِ    ن  شۡرِكَّ ءٍِ    مِنِۡ   باِللّٰه ۡ  شََّ
ِ ِ     فَّضۡلِِ    مِنِۡ   ذلٰكَِّ َّا   اللّٰه َّينۡ  عَّل
ِوَِّ ِ    الن َّاسِِ    عَّلَّ ٰـكِن َّ ل َِّ    وَّ َّرَِّا  كۡث

وۡنَِّ لَِّ      الن َّاسِِ ر    يَّشۡك 
39.         “O   my  two 

companions of the 

prison, are many 

different lords better 

or Allah, the One, the 

Irresistible.”  

و 
 
ی ق
 

ے کےاے مت رے رق
 
ان
 
دچ ت 
 
ا  ق  کت 

ی 
 
رق ربکن

 
ق
 
ر   می

 
ہت ں   ب  ی  اہ  و   الله   ن   ج 

لا ہ ے ال  اکت 
 
 ۔ب ہ ےسب پ ر ع

ِِ احِبَّ جۡنِ  يصَّٰ ِ ِالس   ءَّاَّرۡبَّاب 
ق وۡنَِّ ِ يۡ   م  تَّفَّر  الوَّۡاحِد  اللّٰه   اَّمِِخَّ
 ِِِ القَّۡه َّار  

40.       “You  do  not 

worship besides Him ں ہی 
 
و ب ے ہ 

 
ش کرن

 
م پ رشی

 
کے  سا ت وۡنَِّ   مَّا ِۤ   د وۡنِهٖۤ      مِنِۡ   تَّعبۡ د   الِِ َّ



except names you have 

named them, you and  

your fathers. Has not 

sent down Allah for 

them any authority. 

The authority is none 

but for Allah. He has 

commanded that you 

worship none but Him. 

That is the religion 

upright, but most of 

the people do not 

know.”  

ں  وہ مگر  سوا ی  ام ہ 
 
ے  ن

 
لن ے رکھ 

 
م ن
 
و ت ج 

ں ی  ے  .ہ 
 
م ن
 
اپ اور ت مہارے ن 

 
ت

 ں وداد
 
ازل کی  ےن

 
ں ن ہی 

 
 الله۔ ب

ے
 
کی  ن

 
یان

 
د  کوب ں ہ ے  ۔ست  ہی 

 
ب

کم ی۔ک  الله مگر چکومت
چ
ے 
 
اس ن

ا ہ ے  ادت کہ دن  ہ عت 
ے سوا  کرو  ی 

 
 ن

ہی  ۔ کی  سیا نہ ے ب  دھا  دی  کنست   
لت

 

ر 
 
ے۔لوگ اکت

 
ن
 
پ ا ں چ  ہی 

 
 ب

ِۤاَّسََّۡآءً  ا وۡهَّ  وَِّاَّنـۡت مۡ   سََّ َّيتۡ م 
ك مِۡ ۤ     ابَّٰآؤ  ا ِ     اَّنزَّۡلَِّ    م َّ  بِهَّا    اللّٰه

لطٰۡنٍِ  مِنِۡ ِ س  ِ   انِِ الَۡ كۡم  ِِ  الِِ َّ  لِلّٰه
وۡاۤ اَّلِ َّ  اَّمَّرَِّ ۤ   تَّعبۡ د  ذلٰكَِّ   ايِ َّاهِ  الِِ َّ

ِ ينۡ  ِ  الد ِ ِ   القَّۡي مِ  ٰـكِن َّ ل َّرَّ    وَّ اَّكۡث
ِ    الن َّاسِِ وۡنَِّ    لَِّ َّم  َّعلۡ  ِِِ ي

41. “O my companions 

of the prison, as for 

one of you, he will give 

drink to his master of 

wine, and as for the 

other, he will be 

crucified so will eat the 

birds from his head. 

Has been judged the 

matter, that about 

which you both did 

inquire.”  

 
 
ی ق
 

ے کے   واے مت رے رق
 
ان
 
د چ ت 
 
وق کہ  ج 

م 
 
وت

 
ں سے ان کں  دوی لا می  و ن 

 
ے ی

 
 ن

ا کو  وہگا 
 
ے آق
 
ن پ  راب ۔ا

 
واور  س دوسرا  ج 

و 
 
ے گای

 
ان ا چ  ں وہ سولی دن  ی 

 
ھر کھائ  گے ب 

دے 
 
صل ۔کوسر  ےاس کپ رن ی 

 

و چ   ہق
 کاہ 

ات  اسہ ے  ارے  وہ  کان  ج س کے ن 

ں  م می 
 
وں  ت

 
ھے  ۔دوی

 
ب ے 
 
ھن
چ   ی و

ِِ احِبَّ جۡنِ  يصَّٰ ِ ِۤالس  ا اَّم َّا مَّ ك  د   اَّحَّ
ب َّه       فَّيَّسۡقِِۡ ۡرًا    رَّ  اَّم َّا       وَِّ      خََّ
ِ ر  ِ     الِۡخَّٰ َّب  ِ     فَّي صۡل يۡ ِ    فَّتَّاكۡ ل   الط َّ
اسِۡهِٖ   مِنۡ  ِ    ق ضَِِّ     ر َّ   ال َّذِىِۡ   الَِّۡمۡر 
  تَّسۡتَّفۡتيِِٰ      فيِهِِۡ

42.   And he said to 

him  he  thought  that 

he would be released 

of  the  two: “Mention 

me  to  your  master.” 

So Satan caused him 

to  forget  to  mention  

to his master, so he 

stayed in the prison 

for some years.  

ےکہا اور 
 
ت سے ج ش  س ا اس ن سب 

 

کی ن

ا  ال کت  ت 
 
ھاج

 
اتکہ وہ   ب ج 

 
ے گا  ت

 
ان ا چ  ن 

ں سے  وں می 
 
ت  ان دوی راکہ ذکر کردی   ا مت 

ا سے ۔ 
 
ے آق
 
ن پ  ا ا ھلا دن  ھر ب   

اس کو ب

ے 
 
ی طان ن

 
اش

 
ا سے   ذکر کرن

 
ے آق
 
ن پ  و ا

 
ی

ا ے  وہ  پ ڑا رہ 
 
ان
 
د چ ت 
 
  ق

 
 ۔ پ رس یکن

ِ     للِ َّذِىِۡ      قَّالَِّ   وَِّ ن َّ َّاجٍِ     اَّن َّهِ       ظَّ  ن
ا  ِۡم نِهۡ مَّ رۡنِ ِ اذۡك  ب كَِّ  عِندَّۡ رَّ
َّنسٰۡٮهِ  ِ     فَّا يطٰۡن  ب هِِٖ  ذِكۡرَّ      الش َّ   رَّ

ِفَِّ َّبثَِّ جۡنِ       فِ       ل ِ بضِۡعَّ     الس 
 ِِِ سِنِيَِّۡ



43.   And said the  

king: “Indeed,  I  saw  

(in  a  dream)  seven  

fat cows, whom were   

eating seven lean ones,  

and   seven  green  ears  

of  corn,  and  (seven) 

other dry. O you 

chiefs, explain to me 

about my dream, if 

you are those who 

interpret dreams.”  

ےکہا  اور
 
اہ ن
 
ادس   ن 

ً

ا
 
ت ی 
 
ے ی ق

 
ں ن کھامی   دی 

واب(
 
ں ج ں  سات) می  ی 

 
یگائ

 
کھا  موب

کو 
 
ت ں ج  ی  ی ہ  لی ۔ ساترہ   

سات اور دن

ز ے ست 
 
وس
 
 ) سات (  دوسرے اور   ج

ں ۔ ی  ک ہ 
 
ش
 
اری و  اے ج اؤ   ںدرن 

 
ت ھے ی 

 مج 

واب ک
 
ںمت رے ج ارے می  واگر ےن   ہ 

م 
 
وں کیت وای 
 
ت ر  ج ب 

ع
 
والے ی ی 

 
 ۔کرپ

ِ   قَّالَِّ وَِّ َّلكِ  ۤ    الۡۡ ۡ بعَّۡ   اَّرٰى  انِ ِ سَّ
ِ بَّقَّرٰتٍ سََِّانٍِ بعِۡ  ي َّاكۡ ل ه ن َّ  سَّ

ِ اف  بعَِّۡ    و َِّ   عِجَّ نۡ ب لتٍِٰ    سَّ ضۡرٍِ  س   خ 
رَِّ و َِّ َّي  هَّا   يبِٰسٰتٍِ  ا خَّ َّلَّۡ     ياٰۤ الۡۡ

ِۡ َّاىَّ  اَّفۡت وۡنِ ءۡي نتۡ مۡ  انِِۡفِۡ ر  ك 
َّا ءۡي  ِِِ تَّعۡبۡ  وۡنَِّ    للِر  

44. They said: “Mixed 

up dreams. And we are 

not in interpretation of 

dreams, knowledge- 

able.”   

ے کہا
 
ہوں ن
 
الی  اب ت 

 
ان ج

 
ہ پ رن ش کے ی 

واب
 
ں  ج ی  ں   اور   ۔   ہ  ہی 

 
ں    ب ی  م  ہ 

 ہ 

و وای 
 
ت ر  کی ں ج ب 

ع
 
ے والے  کا  ی

 
ھن
ک لم ر
ع

 ۔

مٍٖۚضۡغَّاث  اَِّ قَّال وۡاۤ ِ وَِّ اَّحۡلَّۡ نۡ   مَّا نََّ
َّاوِۡيلِۡ  مِِ بتِ  ِِِ بعِلٰمِِيَِّۡ  الَِّۡحۡلَّۡ

45.  And said he, who 

was released, of the 

two, and remembered 

after a lapse of time,  

“I will tell you of its 

interpretation, so send 

me forth.”  

ص  اس کہا اور
 
خ

 
ے س

 
و ن  ج 

 
اب ھارہ 

 
ا ب ا گت   ی ن 

وں ان 
 
ں سے  دوی اد آ گ اور  می  اج سے ن    ت 

ک  عدان  ں   .مدت کے ی  ا کہ می 
 
ت گ ؤ ی 
 
  ان

ں مہی 
 
ت ر  ت ب 

ع
 
کی ی
ح و اس ھی 

ب 
و 
 
ھےی

 ۔ مج 

َّا      ال َّذِىِۡ   قَّالَّ    وَِّ ا نََّ  وَِّ    منِهۡ مَّ
ةٍ  اد َّكَّرَِّ َّا بَّعۡدَّ ا م َّ مِۡاَّن ئ ك  َّـب ِ  ا ن

َّاوِۡيلۡهِِٖ َّرۡسِل وۡنِِ   بتِ  ِِِ فَّا
46.   “Joseph, O the 

truthful one, explain  

to us of seven cows, fat 

ones, were eating 

whom seven lean ones, 

and the seven green 

ears of corn and 

(seven) other dry, that 

I may return to the 

people, so that they 

may know.”  

ھاسچ ےاے ی وسف   ں سمج  می  سات  ہ 

وں ی 
 
ںک گاپ ارے می  یکہ  ے ن 

 
ں موب ی   -ہ 

ی  ھکھا رہ 
 
کوب

 
ت ں ج  لی ۔ سات ی   

اور دن

ے سات 
 
وس
 
ز    ج ں  ست  ی    دوسرےاور   ہ 

ک ۔) سات (
 
ش
 
ں   ج اکہ می 

 
  وان سن

اس  لوگوں   اؤںچ   د کے ن  ان 
 
گاہ  آکہ وہ  س

وں    ۔ہ 

ِ ف  ِاَّي  هَّا  ي وۡس  يقۡ  د ِ ِ َّا  الص   فِِۡاَّفۡتنِ
بعِۡ  ِ سََِّانٍِ بَّقَّرٰتٍِسَّ بعِۡ  ي َّاكۡ ل ه ن َّ  سَّ

ِ اف  بعِِۡ و َِّ عِجَّ ضۡرٍِ سَّ نۡ ب لتٍٰ خ   س 
رَّ و َِّ ۤ يبِٰسٰتٍ ا خَّ ۡ الَِّ اَّرۡجِع  ل َّعَّل ِ

َّعَّل َّه مِۡ   الن َّاسِِ وۡنَِّ   ل َّم  َّعلۡ  ِِِ ي



47.  He said: “You 

shall cultivate seven 

years consecutively 

Then that harvest 

which you reap, leave 

it in the ears, except a 

little of which you 

eat.”  

ے  سکہا ا
 
ی کرن

 
ن ھی 
ک
م وکہ 

 
  گے ت

ر سال سات 
 
واپ
 
و۔می و ج 

 
و ی

 
لہ کای

 
و  ع

 
ی

ا  ت  ے دی 
 
ن ہ  ں  اسےر وں می 

 
وس
 
ےا سوج

 
 ن

ھوڑ
 
دار کے  یب

 
ں سے ج  مف مس می 

 
 ت

 ۔ گے  کھاؤ 

ع وۡنَّ       قَّالَّ  بعَّۡ       تَّزۡرَّ    سِنِيَِّۡ      سَّ
ا     دَّاَّباً دت  مِۡ    فَّمَّ وۡهِ    حَّصَّ  فِِۡ    فَّذَّر 

نۡ ب لهِٖۤ  ِ    س  ًِ       الِِ َّ ِ َّا      قَّليِلۡۡ  م 
 ِِِ تَّاكۡ ل وۡنَِّ

48. “Then will come 

after that, seven hard 

(years), which will 

devour what you have 

stored ahead for them, 

except a little of that 

which you have 

stored.”  

ھر گے  ب 
ت  ی 
 
عدآب سکے ی  ہت سات ا ت ب 

 
 سخ

ں گے   کہ)سال( ی 
 
ائ م  ج سے ہوکھا چ 

 
ت

و گا مع کر رکھا ہ 
ے ح 
 
ےن کے ا  ن

 
۔  لن

ے سوا
 
ھوڑ ن

 
دار کے یب

 
م  شکوج   مف

 
رکھ  ت

ھوڑو گے۔  چ 

ِۡ   ث م َّ  َّاتِۡ ِ    بَّعۡدِِ   مِنۡ      ي بعۡ     ذلٰكَِّ سَّ
مۡت مِۡ   مَّا  ي َّاكۡ لنَّۡ     شِدَّادِ  لََّ ن َّ   قَّد َّ
ِ ً    الِِ َّ ِ َّا    قَّليِلۡۡ صِۡن وۡنَِّ   م   ِِِ تُ 

49. “Then will come, 

after that, one year in 

which there will be 

abundant rain for the 

people, and in which 

they will press (wine).”  

ھر  ے گا ب 
 
عد آن سکے ی  ج س   ان ک سالا

وگی ں ہ  وب  می 
 
ارشج ے وں کےلوگ ن 

 
 لن

ں اس  اور  ں گے ہومی  وڑی  ح 
 
راب( ت

 
 ۔  )س

ِۡ   ث م َِّ َّاتِۡ ِ     بَّعۡدِِ     مِنِۡ      ي   عَّامِ    ذلٰكَِّ
ِ   فيِهِِۡ ِ    ي غَّاث  فيِهِۡ    وَِّ    الن َّاس 

وۡنَِّ َّعصِۡر   ِ ي
50.  And said the king: 

“Bring him to me.” So 

when came to him the 

messenger,  he   said: 

“Return to your lord  

then  ask  him  what 

was the case of the  

women, those who cut  

their hands. Indeed, 

my Lord is, of their 

plot, well Aware.”  

ےکہا اور 
 
اہ ن
 
ادس اس لے آؤ  ن   مت رے ن 

ب اسے۔  ا  سو ج  اسس اآن  اصد  کے ن 
 
و ق

 
ی

ے کہا سا
 
اؤ ن ا کے   وان س چ 

 
ے آق
 
ن پ  ا

اس ھر ن  ھوب  ا  اس سے ی وچ  ھاکت 
 
  املہمع ب

وں کا ان
 
ے وہ  عوری

 
ہوں ن
 
ن کاٹ  ج 

ے 
 
ھ  لن

 
اب ے ہ 
 
ن پ  کا

 
ی ش را ب   ہ ے بر مت 

ب سے ری 
 
کے ق
 
ن ف  ا

 
وب واق

 
 ۔ج

ِ   قَّالَِّ  وَِّ َّلكِ  ا    بهِِٖ   ائۡت وۡنِۡ    الۡۡ َّم َّ فَّل
آءَّه   وۡلِ  جَّ س   الِِٰ   ارۡجِعِۡ   قَّالَِّ   الر َّ
ِ ب كَِّ الن ِسۡوَّةِ   بَّالِ    مَّا  فَّسۡــَّلهۡ     رَّ
هتِِۡ  عنَِّۡقَِّال ِ ط َّ َّه ن َّ ۡ  انِ َِّ اَّيدِۡي ب ِ رَّ

يدِۡهِن َّ   ِِِ عَّليِمۡ ِ   بكَِّ
51.  He said: “What 

was your affair when ے کہا اس
 
ا  ن ھاکت 

 
مہارا ب

 
صہ ت
 

ب ق طۡب ك ن َّ     مَّا   قَّالَِّ ج  اوَّدت  ن َّ    اذِِۡ  خَّ رَّ



you did seek to seduce 

Joseph from his self.  

They  said:  “Refuge 

with Allah. We have 

not known about him 

any evil.” Said the wife 

of the ruler: “Now has 

become manifest the 

truth, it was me who 

sought to seduce him, 

from   his   self,   and   

indeed, he is surely of 

the truthful.”  

ا  اہ  ا چ 
 
ل کرن

 
ے مان
 
م ن
 
 ی وسف کو ت

 
ن پ   ےا

ول  وہ .آپ  سے ںی  اہکہ   ی  ت   کی الله ی 
ں  ہی 
 
م معلومب ںہ  ں  ی  ی اس می 

 
یکوب

 
 پ راب

ولی ۔  ی وی  ی  و   اب کی  عزپ ز  پ  ر ہ  اہ 
 
اگ   ظ  ت 

ں- جقہ ے  وں می  ے ج س ہ 
 
ل   ن

 
مان

ا ا چ 
 
ھا اسےکرن

 
ا ب   ہ 

 
ن پ  اور  آپ سے ےا

ک
 
ی ش الکل ہ ے وہ ب  ں  وسح   ن   ۔ں می 

ِ فَّ ِۡ        ن ّـَفۡسِهِٖ        عَّنِۡ        ي وۡس   نَِّق ل
 ِ ِِ   حَّاشَّ َّيهِِۡ   عَّلمِۡنَّا  مَّا    لِلّٰه  مِنِۡ   عَّل

وۡءٍِۤ َّتِِ   س  ِ  قَّال اَّت   العَّۡزِيزِِۡ  امۡرَّ
ِ  الـۡنـَّٰ  ِ    حَّصۡحَّصَّ َّق   َّا   الَۡ  اَّن
اوَّدتْ  ه   ِ   انِ َّهِ   وَِّ   ن ّـَفۡسِهِٖ   عَّنِۡ  رَّ نَِّ  لَّۡ

دِقيَِِّۡ  ِِِ الصه

52. (Joseph said:) this, 

that he (Aziz) may 

know that I did not 

betray him in absense. 

And indeed, Allah 

does not allow to 

succeed the plot of the 

betrayers.”  

ے کہا(
 
ہ )ی وسف ن ا- ی 

 
ان لےک ن  ہ چ 

ےکہ    )عزپ ز (
 
ں ن ں  می  ہی 

 
ت کی ب

 
ای ت 
 
ج

 ھے  یاسک
ی ج
 اور  ۔سےپ 

ً

ا
 
ت ی 
 
ں الله ی ق ہی 

 
 ب

ا
 
ت ے دی 

 
ون اب ہ  ال کامت  ت  چ 

 
ای ت 
 
ج

ے والوں کی ۔کر
 
 ن

ِ َّمَّ     ذلٰكَِّ عۡل ّـَ ِۡ  لِي َّمِۡ    اَّن ِ نهِۡ    ل     اَّخ 
َّيبِۡ     َِّاَّن َّ     وَِّباِلغۡ َّهۡدِىِۡ    اللّٰه   لَِّ   ي

َّـآٮ ِنِيَِّۡكَّيدَّۡ      ِ الّۡ

53.   “And I do not 

acquit myself. Indeed, 

human self certainly 

prompts to evil, except 

him upon whom shows 

mercy my Lord. 

Indeed, my Lord is 

Oft-Forgiving, Most 

Merciful.” 

ں  اور ہی 
 
ںب ارک پ ری می 

 
ود  ن
 
ے  کوج

 
ن پ  ا

س سے۔
 
ف

 
ی

  

ً

ا
 
ت ی 
 
س ی ق

 
ف

 
ی

والا   ی 
 
روراکشا پ

 
ض

ی  ہ ے
 
ہ کہ  پ رپ راب گر ی 

رحم ج س پ ر ۔ م

ے 
 
رمان
 
را ق ک  ۔ بر مت 

 
ی ش را ب   بر مت 

ے والا ہ ے
 
ن
 
ش

 
خ
 
ان ہ ے۔ ت  مہرن 

ۤ   وَِّ ئِ   مَّا ِ َّفۡسِِۡ   ا بَّر  ِ  انِ َِّ   ن  الن َّفۡسَّ
ة    َّم َّارَّ وۡءِٓ    لَِّ حِمَِّ   مَّا  الِِ َّ    باِلس     رَّ
ِۡ ب ِ ِ    رَّ ۡ    انِ َّ ب ِ وۡرِ   رَّ حِيمۡ ِ   غَّف   ر َّ

ِِِ 
54.  And said the king: 

“Bring him to me. I 

will choose him to my 

person.” Then when  

he  spoke  to  him,  he 

said: “Indeed, you are 

ے کہااور 
 
اہ ن
 
ادس اس  ن   کہ لاؤ مت رے ن 

اص  اسے
 
اؤں گا اسے چ ت  ں ی   می 

 
ن پ   ےا

ے
 
ب  ۔لن ھر ج  ات ب   سے سکی ان 

و کہا
 
   ی

ً

ا
 
ت ی 
 
و  ی ق

 
مارے سے  آج ہ ے ی  ہ 

َّلكِ   قَّالَِّ وَِّ ۡ بهِِٖۤالۡۡ  ائۡت وۡنِ
َّفۡسِِۡ   سۡتَّخۡلصِۡهِ اَِّ ا    لنِ َّم َّ هِ   فَّل َّل َّمَّ   ك
ِ  قَّالَّ   َّوۡمَِّ  انِ َّكَّ َّا   اليۡ َّدَّينۡ   مَّكِيِۡ    ل



this day, with us, 

established, trusted.”  
زدن ک

 
زلت پ

 
ن صاجب مت  ِِِ اَّمِيِۡ    - امی 

55.  He said: “Appoint 

me over the treasures 

of the land. Indeed, I 

will be guardian, 

knowledgeable.”  

ے
 
رر کر د کہا اس ن

 
ھے ےمق

لک م  مج 

وں  پ ر ۔
 
زای
 
ی   کے خ  ب 

 
ں کش   می 

 
ون
  گاہ 

ظ
 
لم- مجاف

ع
ا    

 
وں۔ رکھت  ہ 

آٮ ِنِ     عَّلِٰ    اجۡعَّلنِِۡۡ    قَّالَِّ زَّ خَّ
ِۡ   الَِّۡرۡضِِ ِ   انِ ِ فِيظۡ   ِِِ عَّليِمۡ ِ   حَّ

56. And thus did We 

establish Joseph in the 

land, to settle therein, 

as where he wished. We 

bestow of Our mercy 

on whom We will. And 

We do not cause to be 

lost, the reward of 

those who do good. 

ہ  طرحی  اش  اور ھکای 

 
م  ادن  ب

ے ہ 
 
 ی وسف  ن

نکو   ں ۔  زمی    وہ  می 
 
ت ں  اسا رہ  ہاں می   ج 

 
 
ت اہ  ے ۔اچ 

 
وازن
 
می ں ہ  ی  ی رحمت ہ 

 
ن  اپ 

ںے ج س سے ی  ے ہ 
 
ن ہ  ا ںاور  چ  ہی 

 
ع  ب

 
ی ا
 
ص

ے 
 
م کرن ر ہ  کوکاروں  ک اخ  ت 

 
   ۔ای

ِ مَّك َّن َّاكَّذلٰكَِّ وَِّ فَّ  فِِ لِي وۡس 
ا ِ    الَِّۡرۡضِِ َّو َّ َّتَّب يثۡ     منِهَّۡا    ي حَّ
آءِ  َّا     ن صِيبۡ        يَّشَّ حَّۡۡتنِ  مَّنِۡ     برَِّ

آءِ    ِ     وَِّ    ن َّشَّ  اَّجۡرَِّ     ن ضِيعۡ        لَِّ
 ِِِ الۡۡ حۡسِنِيَِّۡ

57.        And   indeed, 

the   reward   of   the 

Hereafter is better for 

those who believed   

and used to fear.   

  اور

ً

ا
 
ت ی 
 
ر  ی ق رت کا اخ 

 
ر ہ ےآخ

 
ہت ہت ب   ب 

ے وںان لوگ
 
لن و  کے  ے ج 

 
مان لان اور  ای 

ے رہ ے ۔
 
 ڈرن

ِ وَِّ َّجۡر  ةِ  لَِّ يۡ ِالِۡخِٰرَّ ل ـِل َّذِينَّۡ  خَّ
َّان وۡا   وَِّ   امَّٰن وۡا َّت َّق وۡنَِّ    ك ِي

58. And came Joseph’s 

brothers, then they 

entered  before  him.  

So he recognized them, 

and they did not know 

him.  

ے 
 
یاور آن

 
ھاب و  ی وسف کے ب 

 
ل ی

 
داچ

و ےہ 
 
اس اس کےن ا   ن  ان لت  ہج   

و ب
 
 اسی

کو 
 
ے ان
 
سکے۔   کوس ا   وہ  اور  ن ان  ہج   

ہ ب  ی 

آءَّ  وَِّ ِ اخِۡوَّة   جَّ فَّ ل وِۡ  ي وۡس  ا فَّدَّخَّ
َّيهِِۡ فَّه مِۡ    عَّل مِۡ    وَِّ    فَّعَّرَّ َّهِ    ه   ل

وۡنَِّ  ِِِ م نكِۡر 
59.   And when he had 

furnished for them 

with their provisions, 

he said: “Bring to me a 

brother of yours from 

your father. Do you 

not see that I give full 

measure, and I am the 

ب  اور ا ج  ار کر دن  ت 
 
س ی ےا

 
ے ن

 
لن  ان کے 

 
 
و کہا کہ کا سامان ان

 
اسی ا مت رے ن 

 
ے آن
 
ن  لی 

ے
 
ن پ  ی  ان ک ا

 
ھاب و  کوب  مہارے ہ ےج 

 
ت

اپ کی طرف سے ۔ ا  ن  م کت 
 
ں ت ہی 

 
ب

ے 
 
ھن
ک ں دی  ھر کری ورکہ می  وں اب  ا ہ 

 
ت ہ  دی  ی مای   پ 

مِۡ  لَّۡ َّا  وَِّ ه َّزَّه   قَّالَِّ  ازِهِمِۡبَِِّهَِّ   جَّ
َّخٍ    ائۡت وۡنِۡ  مِۡ   باِ مِۡ  م ِنۡ     ل َّك   اَّبِيكۡ 
وۡنَِّ  اَّلَِّ  ۤ      تَّرَّ ۡ يلَّۡ     ا وۡفِِ   اَّن ِ  وَِّ  الكَّۡ
َّا  يۡ ِ  اَّن ليَِِّۡ   خَّ  ِِِ الۡۡ نِۡۡ



best of the hosts.”   ںاور وں می  ن ہ  ری 
 
ہت داری ب 

 
والاکر مہمان ی 

 
 -پ

60.  “So if you do not 

bring him to me, then 

there shall be no 

measure for you with 

me, nor shall you come 

near me.”  

اس  ن س م مت رے ن 
 
ہ لاؤ گے ت اگر ی 

و  اسے
 
ہی و ی  لہ  گا ہ 

 
 ع

 
ے مہارے ت

 
لن

اس   مت رے ہ    اورن  م ی 
 
بمت رے  ت ری 

 
 ق

 آ سکو گے۔

ِ      بهِِٖ   تَّاتۡ وۡنِۡ   ل َّمۡ      فَّاِنِۡ ِ    فَّلَّۡ  كَّيلَّۡ
مِۡ َّـك  ِ   وَِّ      عِندِۡىِۡ   ل ب وۡنِِ     لَِّ   تَّقۡرَّ

61.   They said:  “We  

shall  try  to  get  

permission for him  

from  his  father,  and  

indeed we shall do it.”  

ے کہا
 
ہوں ن
 
م  اب ے کیکہ ہ 

 
ن لی  ازت   اچ 

ش 
 
 کوش

ت  ی  سکے گےکر ے ا
 
سکے لن اپا  ن 

 اور  ۔سے

ً

ا
 
ت ی 
 
م  ی ق ہ کر  ہ  ں گے۔ ی   ی 

اوِدِ قَّال وۡا  ن رَّ  اانِ َِّ وَِّ اَّبَّاهِ عَّنهۡ   سَّ
َّفعٰلِ وۡنَِّ  ِِِ ل

62.  And He said to his 

servants: “Place their 

merchandise back in 

their saddlebags, so 

they might recognize  

it when they return to 

their people, thus they 

may come back.” 

ے  اسکہا  اور
 
 ن

 
ے چ
 
ن پ  سے کہ  وںدماا

ج   یان ک رکھ دو

 
کے یی وت

 
ن ں سا ا مان می 

د کہ ان 
 
ہ س ں ی  ان لی  ہج   

ب اسے ب ہ  ج  ی 

ںلوٹ کر  ی 
 
ائ ال  چ  ل و عت   

ے اہ
 
ن پ  ا

ں د ۔می  ان 
 
ہ کہ  س ھر  ی   

ں۔  لوٹ کرب ی 
 
 آئ

اعَّتَّه مِۡاجۡعَّل وۡا  لفِِتيۡنِٰهِِ قَّالَِّوَِّ  بضَِّ
الَِِمۡ  َّعَّل َّه مۡ فِۡ رِحَّ ِۤل َّا َّعرِۡف وۡنََّ اذَِّا  ي
َّب وۡاۤ  ِانقَّۡل َّعَّل َّه مِۡ  اَّهۡلهِِمِۡ  الِٰٓ  ل
َّرۡجِع وِۡ  ِِِ نَِّي

63.  Then when they 

returned to their father, 

they said: “O our 

father, has been denied 

to   us   the   provision, 

so send with us our 

brother, that we may 

get the measure, and 

indeed, to him we will 

be guardians.”  

ب  ے ن س ج 
 
گن ے وہ وان س 

 
ن پ  اپا  ن 

اس لگے کے ن  ے 
 
ہن
ک و 
 
مارے  ی اے ہ 

اپ   ن 
 
دش کر دی گن

ت  مارے ہ ے یی  ہ 

ے 
 
لے کیلن

 
ج  ع ھی 

ب 
و 
 
ھی

 
مارے ساب  ہ 

ی کو  
 
ھاب مارے ب  مہ  اکہ ہ 

 
ں ن ی 

 
لہ لائ

 
اور  ع

 

ً

ا
 
ت ی 
 
م  ی ق سکے ہ  ان ہ  ا گہت 

 
 و ی

 
 ۔گےن

ا َّم َّ ع وۡاۤ    فَّل جَّ ِ    رَّ  قَّال وۡا   اَّبِيهِۡمِۡ   الِٰٓ
َّا َّبَّان ِ منِ َّا     م نِعَِّ    ياٰۤ يلۡ  َّرۡسِلۡ فَِّ  الكَّۡ ا
ِۤ َّا  مَّعَّنَّا ان َّكۡتَّلِۡاَّخَّ َّه   انِ َّا وَِّ ن ل

وۡنَِّ ٰـفِظ   ِِِ لََّ

64.   He  said:  “Should 

I  trust  you  with 

regard to him except 

as   I    trusted    you 

ے
 
سن اک  کہا ا ار ت  ت 

 
ں اعی مہارا می 

 
 کروں ت

ں ارے می  سکے ن  ی شا  مگر ا ں ج  ے می 
 
ن

لِۡ   قَّالَِّ مِۡ     هَّ َّيهِۡ     امَّٰن ك  ِ   عَّل  الِِ َّ
ِۤ ا مِۡ   كَّمَّ مِنۡ     اَّخِيهِِۡ  عَّلٰٓ    اَّمِنتۡ ك 



with regard to his 

brother before. So 

Allah is best at 

guarding, and He is 

the Most Merciful of 

those who show 

mercy.”  

ار ت 
 
ا اعی مہارا کت 

 
ارے  ت ی کے ن 

 
ھاب سکے ب  ا

ل ںی  م ت 
 
ر  اللهسو .اس سے ق ہت  ظب 

 
  مجاف

ادہ رحم ہ ےوہ  اورہ ے  سب سے زن 

 
 
ں والا ی  کرپ می 

 
و ای ں ج  ی  ے ہ 

 
 -رحم کرن

ِ يۡ   فَّاللّٰه    قَّبلۡ  وَِّ و َِّ حفِٰظًاخَّ  ه 
يَِّۡ   اَّرۡحَّم ِ حِِۡ  ِِِ الره

65. And when they 

opened their baggage, 

they found that their 

merchandise had been 

returned to them. 

They said: “O our 

father, what can we 

ask. Here is our 

merchandise returned 

to us. And we shall get 

provision for our 

family, and we shall 

guard our brother, 

and we shall have the 

extra measure of a 

camel load. That will 

be an easy load.”  

باور  ہ ج 
 
ے کھولا اب

 
ابوں ن ا است 

ت  و  ای 
 
ی

ا  ن 
 
ے یب

 
ہوں ن
 
ی ا اب

 
ن ج  پ 

 
و یی وت ادی  ج 

 
لون

 گ 
 
ھیی ن

 
ب

کی طرف 
 
لگے ۔ان ے 

 
ہن
اے  ک

اپ مارے ن  ا اور  ہ  ںکت  می  ن ے ہ 
ہ  ا ہ  ۔چ  ی 

ماری ہ ے ج  ہ 

 
و یی وت ادی گ  ج 

 
 لون

 
ماری  ین ہ 

م  رسداور ۔طرف ں گے ہ  ی 
 
ے لائ

 
ن پ  ا

ے
 
لن ال کے  ل و عت   

ں  اور اہ ی کری 
 
اب گہت 
 
ی

ی کی گے
 
ھاب ے ب 
 
ن پ  ں اور  ا ی 

 
ادہ لائ زن 

ھ ان ک  گے وچ  ٹ ی 
 
لہ اوی

 
ہ۔ ع وگا ی   ہ 

لہآسان 
 
 ۔ ع

وۡا  لَّۡ َّا وَِّ وۡا  مَّتَّاعَّه مِۡفَّتَّح  وَّجَّد 
اعَّتَّه مِۡ د َّتِۡ   بضَِّ َّيهِۡمۡ     ر  قَّال وۡا    الِ

َّا َّبَّان ِ     مَّا   ياٰۤ َّـبغِۡۡ اعَّت نَّا  هذِٰهٖ    ن  بضَِّ
د َّتۡ  َّا   ر  َّينۡ يۡ ِ     وَِّ    الِ ِ َّنَّا     نََّ  وَِّ   اَّهۡل
فَّۡظ   َّااَّخَِّنََّ َّزۡدَّادِ   وَِّ   ان ِ  ن   بَّعِيٍِۡ  كَّيلَّۡ
 ِِِ ي َّسِيۡ ِ  ل  كَّيِۡذلٰكَِّ 

66.    He said: “Never 

will I send him with 

you until you give me  

a solemn oath in Allah  

that you will bring him  

back to me, unless that 

you are surrounded.” 

Then when they gave 

him their solemn oath, 

he said: “Allah is, over 

what we say, Trustee.”  

س  ےا
 
ں  کہا ن ہی 

 
رگز ب ھی  ہ 

ب 
 
 
ں اسےگا ح ون  می 

ھ 
 
مہارے ساب

 
ہاںت ک  ب 

 
م دوکہ ن

 
 ت

ھے 
ہ  مج  ت 

 
خ
 
رور کہکا  الله عہدت

 
م ض
 
لے آؤ  ت

اس ہ کہ  مگر ۔ اسکو گے مت رے ن  ر ی  گھت 

م
 
اؤ ت ے چ 
 
بن س  ۔ لن ے  ج 

 
ہوں ن
 
ا اب دن 

ت  کو اس  و کہا  ا عہدای 
 
ےی

 
  اللهکہ  اس ن

و  ست رے ا ک  ج  م  ےہ ہ 
 
ں ن ی  امن ہ 

 
 ۔ ص

َّنِۡ  قَّالَِّ َّهِ    ل مِۡ    ا رۡسِل ِ  مَّعَّك   حَّتِه
ِِ          م ِنَِّ         مَّوۡثقِاً       ت ؤۡت وۡنِِ  اللّٰه

تَّاتۡ ن َّنِۡ  ّـَ ِۤ     بهِِٖۤ    ل ِ       اَّنِۡ      الِِ َّ َّاطَّ  يّ  
مِۡ ۤ    بكِ  ا َّم َّ  قَّالَِّ  مَّوۡثقَِّه مِۡ    هِ اتَّٰوِۡ   فَّل
َّق وۡلِ      مَّا     عَّلِٰ    اللّٰه   ِ      ن  ِِِ وَّكِيلۡ 



67.   And he said: “O 

my sons, do not enter 

from one gate, but 

enter from different 

gates. And I can not 

avail you against Allah 

anything. The decision 

is not but for Allah.   

Upon Him do I put my 

trust, and upon Him 

let all the trusting put 

their trust.”  

س اور  ےکہا ا
 
و ن

 
ی ی  ہ  ںاے مت رے ب  ی 

ا 
 
ون ل ہ 

 
لکہان ک دروازے سے داچ  ن 

ا 
 
ون ل ہ 

 
لفداچ

 
ت
 
اور  ۔ دروازوں سے مخ

ں ہی 
 
ا ب ج 

 
ں ت ا می 

 
م  سکت

 
ذرا  سے الله کوت

ھی  
ب

ں۔  ہی 
 
کم  ب

چ
ےسوا  کا کسی 

 
 الله ن

وکل   سی پ ر ا۔کے
 
ے۔ی

 
ں ن ا می  اور  کت 

وکل کو اسی پ ر
 
ل ی ن ے اہ 

ہ  ا ا چ 
وکل رکھت 

 
 -ی

َّنِ َّ      قَّالَِّ  وَِّ ِ     يبٰ ل وۡا    لَِّ مِنۡ     تَّدۡخ 
احِدٍِ    بَّابٍ  ل وۡا      و َِّ       و َّ مِنۡ     ادۡخ 
قَّةٍِ    اَّبوَّۡابٍِ ِ ِۤ      وَِّ     م  تَّفَّر   ا غۡنِِۡ     مَّا
مِۡ ِِ      م ِنَّ       عَّنكۡ  ءٍِ          مِنِۡ        اللّٰه ۡ  شََّ
ِ      انِِِ ِ     الَۡ كۡم  ِِ       الِِ َّ َّيهِِۡ     لِلّٰه  عَّل

ِ َّيهِۡ        وَِّ      تَّوَّك َّلتۡ  َّتَّوَّك َّلِِ       عَّل  فَّليۡ
 ِِِ الۡۡ تَّوَّك ِل وۡنَِّ

68.   And when they 

entered from where 

had ordered them their 

father, it did not avail 

them against (the will) 

of Allah anything, 

except it was a desire 

in Jacob’s heart which 

he discharged. And 

indeed, he was a man 

of knowledge because 

of what We had taught 

him, but  most  of  

mankind do not know.  

باور  ے وہ ج 
 
ون ل ہ 

 
ہاں سے  داچ  ج 

ھا
 
ا ب کم دن 

چ
کو  
 
کے  ان

 
ن اپا ے ن 

 
ں ۔ن ہی 

 
 ب

ا ج 
 
ھی ت

 
ب
ی 
 
ت( کی الله کوان  سکن ب 

 
  )مس

  کو سے
 
ت ز  یب گر ۔خ 

ہ  م ھیی 

 
ب

ش  ان ک  واہ 
 
ج

وب کے دل 
 
عق ںی  و ا می  ے  سج 

 
ن

ھی

 
ب
ک  اور ۔ی وری کی 

 
ی ش ھ وہب 

 
ان ک  اب

لم
ع
کہ  صاجب 

 
ون ے اکی 

 
م ن لم س ہ 

ع
کو 

ھا
 
ا ب کن  سکھان   

لت
ر 
 
ے۔لوگ اکت

 
ن
 
پ ا ں چ  ہی 

 
 ب

ِ مِنۡ   ل وۡادَّخَِّ  لَّۡ َّا وَِّ يثۡ  مِۡ  حَّ ه   اَّمَّرَّ
مِۡ  عَّنهۡ مِۡ    ي غنِِۡۡ    كَّانَِّ    مَّا      اَّب وۡه 
ِِ      م ِنَِّ ءٍِ          مِنۡ         اللّٰه ۡ ِ        شََّ  الِِ َّ
ةًِ  اجَّ َّفۡسِِ     فِِۡ       حَّ ِ     ن َّعۡق وۡبَّ  ي

وِۡ    انِ َّهِ     وَِّ   قَّضٰٮهَّا َّذ  َّا   علِمٍِۡ    ل  لۡ ِ
ِ      نهٰ  عَّل َّمِۡ َّرَِّ     وَّلكِٰن َّ   الن َّاسِِ     اَّكۡث
وۡنَِّ  لَِّ  َّم  َّعلۡ  ِِِ ي

69.     And when they 
entered before Joseph, 
he took to himself his   
brother,   he   said:   
“Indeed, I  am  your 
brother, so do not 
despair for what they 
used to do.”  

ب  اور چ ےوج 
 
ہی
ب 
اس ہ   ی وسف کے ن 

و 
 
ے اس ی

 
ان اس لت  ے ن 

 
ن پ  ے  ا

 
ن پ  ی  ا

 
ھاب ب 

ے ہاک   ۔کو 
 
ی   اس ن  ب 

 
ں کش وں می    ہ 

 
را ت  ت

ی 
 
ھاب سوس کرب 

 
ہ اف
و ی 
 
و اس پ ر ی ہ   ج    ی 

ں ی  ے رہ ے ہ 
 
 ۔ کرن

ل وۡا    لَّۡ َّا  وَِّ ِ   عَّلِٰ   دَّخَّ فَّ اوٰىٰٓ   ي وۡس 
َّيهِِۡ اهِ     الِ ۤ     قَّالَِّ    اَّخَّ ۡ َّا   انِ ِ ِ اَّن وۡكَّ   اَّخ 
ِ َّٮ ِسِۡ       فَّلَّۡ َّان وۡا         بَِِّا       تَّبتۡ ك

ل وۡنَِّ َّعۡمَّ  ِِِ ي
70.    Then when he 
had furnished them 

ب ھر ج  ا  ب  ار کر دن  ت 
 
ے اسی

 
ان کا   ن ا َّم َّ مۡ  فَّل ه  ه َّزَّ جَّعَّلَّ  بَِِّهَّازِهِمِۡجَّ



with their provisions, 
he put the drinking-
cup in his brother’s 
saddlebag. Then called 
out an announcer: “O 
you caravan, surely you 

are indeed thieves.”  

و سامان
 
ا ی ے کا رکھ دن 

 
لان الہ ن  ت  ے  ی 

 
ن پ  ا

ں لے می  ھت 
 
ی کے ب

 
ھاب ھر  ب  ا ب   اعلان کت 

ے
 
ے والے ن

 
 اے  کہ  ان ک ن کارن

لے والو
 
ق ا
 
ہ  ق ت 

 
لا ش م ن 
 
و ت    ہ 

ً

ا
 
ت ی 
 
ور ۔  ی ق  ج 

َّةَِّ قَّاي ِ حۡلِ     فِِۡ   الس  ِ    خِيهِِۡاَِّ   رَّ  ث م َّ
ذ ِن ِاَّذ َّنَّ  ؤَّ مۡ اَّي َّت هَّا العِۡيۡ   م  انِ َّك 

ارِق وۡنَِّ َّسَّ  ِِِ ل

71.  They said while 

turning to them: “What 

is it you have lost.”  

لگے ے 
 
ہن
ک کہوہ  ت  ے ج 

 
و مڑن ےہ 

 
کی  ن

 
ان

ت ز  طرف ا خ   کہ کت 
 
ی گن
 
مہاری یکھوب

 
 -ہ ے ت

َّل وۡا  وَِّقَّال وۡا  َّيهِۡمِۡاَّقبۡ م َّاذَّا  عَّل
وۡنَِّ   تَّفۡقدِ 

72.  They said: “We 

have lost goblet of the 

king, and whoever 

brings it, a camel load 

(provision), and I am 

for it a guarantee.”  

ولے مکھو  وہ ی  ں ہ  ی  ھے ہ 
 
ت ی  ہ    ب  ی مای  اہ  پ 

 
ادس ن 

و  اور  کا  کو   ج 
 
ےلے  یب

 
ان ک  ۔ اسکوآن

ٹ
 
ھر اوی لہ  (ب 

 
ں  راو) ع وں  می   اسکا  ہ 

امن
 
 ۔ ص

َّفۡقدِِ      قَّال وۡا وَّاعَِّ       ن َّلكِِ         ص  الۡۡ
َّنِۡ  وَِّ آءَِّ     لِۡ ِ      بهِِٖ      جَّ  بَّعِيٍِۡ      حِۡۡل 
َّا   و َِّ  ِِِ زَّعِيمۡ ِ     بهِِٖ     اَّن

73. They said: “By 

Allah, certainly you 

know that we did not 

come to make 

corruption in the land, 

and we are not 

thieves.”  

لگے کہ  ے 
 
ہن
ک سم اللهوہ 

 
  کی ف

ً

ا
 
ت ی 
 
م کو  ی ق

 
ت

لوم ہ ے 
ےکہ مع

 
م آن ں ہ  ہی 

 
اس  ب

ے کہ 
 
شاد لن

 
ں  ف ںکری  م اور ملک می  ہ ہ   ی 

ں ی  وری ک ہ  والےج  ی 
 
 ۔ ر پ

ِِ   قَّال وۡا  َّـقَّدِۡ     تَّاللّٰه م َّا     عَّلمِۡت مِۡ    ل
َّا  وَِّ    الَِّۡرۡضِِ    فِ      لـِن فۡسِدَِّ    جِئنۡ
ارِقيَِِّۡ   ك ن َّا  مَّا   ِِِ سَّ

74.    They said: “Then 

what is the penalty for 

it, if you are liars.”  

ولے اوہ ی  و کت 
 
م  اگر سزا اسکی ہ ے ی

 
ت

ے
 
ھون   چ 

 
ون ت ہ  ای 

 
 ے۔ن

ا  قَّال وۡا ه ِۤفَّمَّ اؤۤ  نتۡ مِۡانِۡ  جَّزَّ  ك 
 ِِِ كذِٰبيَِِّۡ

75.    They said:  “Its 

penalty is he, it is 

found in whose bag, so 

he is the penalty for it. 

Thus do we recompense 

the wrong doers.”  

ے کہا
 
ہوں ن

 
کہ  یوہ  اسکی سزا   اب

و  اب ہ  ت 
 
ںدشی لے می  ھت 

 
 ن س۔ج س کے ب

دل ی ہ ےوہ   م اسی طرح  ۔ ہ اس کا ن  ہ 

ےسزا د
 
ن ں پ  ی  الموں کو ہ 

 
 ۔  ظ

زَِّ  قَّال وۡا  هِ جَّ  فِِۡ    و  جِدَِّ      مَّنِۡ     اؤۤ 
حۡلهِِٖ هِ     فَّه وَِّ    رَّ اؤۤ  كَّذلٰكَِّ    جَّزَّ
زِۡى لمِِيَِّۡ  نََّ   الظه

76.  Then he began 

with their bags before 
ا روع کت 

 
ھر س ے ب 

 
لوں کو اس ن ھت 

 
ب
کے 
 
ن َِّ  ا ا َّدَّ َّوۡعِيَّتهِِمِۡ    فَّب ِ    باِ   وِعَّآءِِ    قَّبلَّۡ



his brother’s bag, then 

he brought it out of his 

brother’s bag. Thus 

did We plan for 

Joseph. Not (an 

authority) he had to 

take his brother by the 

law of the king, except 

that willed Allah. We 

raise by degrees whom 

We will. And over all 

those endowed with 

knowledge is the All-

Knowing.   

ب ہلے لے سے  ھت 
 
ی کے ب

 
ھاب ے ب 
 
ن پ  ۔  ا

ھر  ا اسکورآمد کرپ  ب  ی کے  لت 
 
ھاب ے ب 
 
ن پ  ا

ں سے لے می  ھت 
 
دت ت ر طرح ی  اش ب

 
ے ن
 
م ن ہ 

ے کی
 
لن ہ۔ ی وسف کے  ھا ی 

 
ار ( ب ت 

 
ی
 
 )اج

ےل اسکو
 
ن ی کو  کای 

 
ھاب ے ب 
 
ن پ  اہ کے ا

 
ادس ن 

 ق 
ون کے مطای

 
ای
 
ہ کہ مگر ۔ ق اہ ے  ی   چ 

ں ۔ الله ی  ے ہ 
 
د کرن لت  م ن  اتدر ہ  ج س  چ 

ں کے ی  ے ہ 
 
ن ہ  ا ر اور ۔چ 

 
الا پ لم سب  ن 

ع

لم والا ہ ے۔ ان ک  سے وںوال
ع

 

هَّا      ث م َّ        اَّخِيهِِۡ جَّ مِنۡ       اسۡتَّخۡرَّ
عَّآءِِ ِ    اَّخِيهِِۡ    و ِ َّا     كَّذلٰكَِّ  كِدۡن

ِ فَّ ذَِّ     كَّانَِّ   مَّا   لِي وۡس  َّاخۡ  اهِ      لِي  اَّخَّ
َّلكِِ     دِينِۡ    فِۡ  ِۤ   الۡۡ آءَِّ   اَّنِۡ    الِِ َّ  ي َّشَّ
 ِ َّرۡفَّع   اللّٰه جٰتٍِن آءِ م َّنۡ  دَّرَّ  ن َّشَّ
ِوَِّ ِ   فَّوۡقَّ ِ  عَّليِمۡ ِ  علِمٍِۡ  ذِىۡ    ك ل 

ِِِ 
77.     They said: “If  

he  stole,  so  indeed, 

did steal a brother of 

his before. So Joseph 

kept this as secret to 

himself and did not 

reveal it to them. He 

said: “You are in a 

worse   plight.”   and 

Allah knows best that  

which you assert.  

  کہا 
 
ے ہوںاب

 
وری کہ اگر  ن ے ج 

 
اس ن

  کی

ً

ا
 
ت ی 
 
و ی ق
 
ھی ی

 
ب
وری کی   اس کے  ج 

ے
 
ی ن
 
ھاب و ب ہلے ۔اس سے   ب 

 
ی  ی

 
ف

 
مخ

ات  ےرکھا اس ن 
 
ے  کو ی وسف ن

 
ن پ  ا

ں  ےاور دل می 
 
ون ر ہ  اہ 

 
ہ ظ ا  ی  ان  اسکودن 

م کہا  ۔رپ  
 
و ت ر ہ 

 
دپ ں ن   الله اور ۔ درج ے می 

ر
 
ہت ا ہ ےب 

 
ت
 
ای و  اسکوچ  انج  ت  م ی 

 
و ت ے ہ 

 
 - کرن

قَّ     فَّقَّدِۡ   ي َّسۡرِقِۡ   انِِۡ  قَّال وۡاۤ رَّ سَّ
ِ  مِنِۡ  ل َّه    اَّخِ  هَّا  قَّبلۡ  ر َّ َّسَّ ِ  فَّا ف   ي وۡس 

َّفۡسِهِٖ َّمِۡ وَِّ  فِۡ ن ا ل   قَّالَِّلََّ مِۡ  ي بدِۡهَّ
كَّاناًشَّر    اَّنـۡت مِۡ ِ  وَِّ م َّ َّم   اللّٰه  بَِِّااَّعلۡ

 ِِِ تَّصِف وۡنَِّ
78.     They  said:  “O  

ruler, indeed, he has a 

father, an age-stricken 

man. So take one of us 

in his place. Indeed, 

we see you of those 

who do kindness.”  

لگے ے 
 
ہن
ک ی    عزپ زاے  وہ   ب 

 
 ااسک کش

اپ وڑھ ن  ہت ی  و   ےہ   اب 
 
م  ےھ لرکی ہ 

ں گہکو  ان کسے می  کی چ 
  اس

ً

ا
 
ت ی 
 
ےی ق

 
ھن
ک  دی 

ں ی  م  ہ  ھ   ہ  ج 
 
  کو ت

 
ںں م ووالی  اجشان کرپ    ۔ی 

َّي  هَّا  قَّال وۡا ِ   العَّۡزِيزِۡ    ياٰۤ َّه ِۤ   انِ َّ اَّباً   ل
يخًۡا كَّبيِۡاً ذۡ  شَّ َّافَّخ  دَّن ٖۚ  اَّحَّ َّه  كَّان مَّ

َّرٰٮكَّ انِ َّا   ِِِ الۡۡ حۡسِنِيَِّۡ  مِنَِّ ن
79. He said: Refuge in 

Allah, that we should 

take any except him 

ے کہا کہ  اس
 
اہکی  اللهن ت  کڑ کہ   ی  م ن  ہ 

ں ےسوا لی 
 
م  س کےا ن ی ہ ے ہ 

 
اب ن 

ِِقَّالَّ  ذَِّنۡ اَِّ مَّعَّاذَّ اللّٰه مَّنۡ الِِ َّ  ن َّاخۡ 
َّا  دۡن جَّ ه ِۤ مَّتَّاعَّنَّاو َّ ِۤۙ  ِعِندَّۡ اذِاً  انِ َّا



we found our property 

with whom, indeed we 

are then wrongdoers.”  

ے
 
ت ز  ن ی خ 

 
ن اسج س کےاپ  م ۔ن   ہ 

ً

ا
 
ت ی 
 
 ی ق

ںہ   و  ی 
 
ب ی
 
المپ ڑے   ی

 
 ۔ ظ

وۡنَِّ  ِِِ ل َّظٰلمِ 

80.   So when they had 

despaired of him, they 

secluded themselves in 

private consultation. 

Said the eldest of them:  

“Do you not know that   

your father has taken 

from you an oath by 

Allah. And before that 

which you failed in 

regard to Joseph. So   

never shall I leave this 

land until permits me 

my father, or decides    

Allah for me. And He 

is   the   best   of   the 

Judges.”  

و
 
ب ی ے  ج 

 
گن و  د ہ  اامت 

 
و  اس سےوہ ن

 
ی

لی  
ع

و  جدہ  ہ 
 
ورے کے   ےگن

 
م مس اہ    ن 

 
 ےلن

ےان کے ۔ کہا 
 
 سب سے پ ڑے ن

ں ہی 
 
ا ب ے  کت 

 
ن
 
پ ا م چ 

 
مہارکہ ت

 
اپ ات لے  ن 

کا ہ ے  م سےچ 
 
اس اور کا  الله  عہد ت

و ب ہلےسے و  ج  اکام ہ 
 
کےن  چ 

 
و ت ی وسف  مہ 

ں ارے می  ہ۔کے ن  رگز ی  و ہ 
 
لوں گا  ی

 
ن

ں ن سے می  ہاں اس زمی  ک  ب 
 
ہ کہن  ی 

ازت د ھےے اچ 
اپ مج  را ن  ا   مت  صلہ ن  ی 

 

ق

ے الله کرے
 
لن  وہ ہ ے راو۔   مت رے 

ر 
 
ہت ن ب   ی 

 
صلہ کرپ ی 

 

ںوالی  ق  -وں می 

ا َّم َّ وۡا  فَّل وۡا   منِهِۡ   اسۡتَّيـۡـَّس  َّص  ل خَّ
ِي اً مۡ   قَّالَّ   نََّ َّمِۡ كَّبيِۡ ه  وۡاۤ  اَّل َّم   تَّعلۡ
مِۡ  اَّن َّ  ذَِّ قَّدۡ   اَّبَّاك  مِۡ  اَّخَّ َّيكۡ   عَّل

ِِ    م ِنَّ       م َّوۡثقِاً ِ       مِنۡ       وَِّ     اللّٰه  قَّبلۡ 
طْت  مِۡ  مَّا  ِ    فِۡ     فَّر َّ فَّ َّنۡ     ي وۡس  فَّل

حَِّ ِ    الَِّۡرۡضَّ      اَّبرَّۡ َّاذَّۡنَِّ      حَّتِه ِۤ    ي  لِۡ
 ۤ مَِّ      اَّوِۡ     اَّبِۡ كۡ  ِ     يَّّ وَِّ    وَِّ      لِِۡ    اللّٰه  ه 
يۡ    ِِِ الَۡكِٰمِيَِّۡ خَّ

81.   “Return to your 

father and say: “O our 

father, indeed your 

son has stolen. And  

we  do  not  testify    

except  to  that  which 

we know, and we are 

not, of the unseen, 

guardians.”  

م وان س
 
اؤ ت اس چ  اپ کے ن  ے ن 

 
ن پ  اور  ا

اکہو  مارےن    پاے ہ 

ً

ا
 
ت ی 
 
ے ی ق

 
ن ی 
ب  ت رے 

 
 ت

ے
 
وری  ن ں اور   ۔  ہ ے    کی   ج  ہی 

 
 ب

پ   ہادت د
 
ےش

 
م ن و مگر ہ  ی ج  مارے    وہ  ہ 

ں ہ ے ۔ لم می 
ع

ں اور   ہی 
 
مب ں ہ  ی   ہ 

ب ب کے 
 

ان ۔ غ گہت 
 
 ی

مِۡ الِٰٓ   ارِۡجِع وۡاۤ وۡل وۡا   اَّبِيكۡ  فَّق 
 ۤ َّا َّبَّان ِ انِ َّ ياٰۤ ِ  ابنَّۡكَّ قَّ رَّ مَّا  وَِّ  سَّ
 ۤ َّا ِ   شَّهِدۡن  مَّا     وَِّ     عَّلمِۡنَّا    بَِِّا     الِِ َّ
َّيبِِۡ   ك ن َّا  حفِٰظِيَِّۡ   للِغۡ

82.  “And ask that 

township, wherein we 

were, and that caravan 

we returned in which. 

And surely, we are 

indeed truthful.” 

ھاور  ی ا ی وچ 
 
شن
ںج س سے س ن  م می  ھے ہ 

 
  ب

لے   سا  اور
 
ق ا
 
م  سے ق ںہ  ی  ے ہ 

 
 آن

ںج س  م اور  ۔ می   ہ 

ً

ا
 
ت ی 
 
ںی ق ی  سچ ے ۔ ہ  ل 

الک  ن 

َّةَّ   وَّسۡــَّلِِ  فيِهَّۡا  ك ن َّا  تِِِۡال َِّ القَّۡرۡي
َّا  العِۡيَّۡ ال َّتِِِۡوَِّ َّلنۡ  انِ َّا وَِّ فيِهَّۡااَّقبۡ

َّصٰدِق وۡنَِّ   ل



83.   He said: “But 

have enticed for you 

your ownselves to this 

thing. So patience is 

gracious. May be that 

Allah will bring to me 

all of them together.  

Indeed, it is He who is 

All-Knowing, Wise.”  

ےاس 
 
لکہ  کہا ن الی ہ ے ن 

ت  م ی 
 
 ہارےت

ے
 
م  لن
 
ے وںدل ہارےت

 
ات ن ہ ن  و  ی 

 
ی

ر  ر ہ ےصت 
 
ہت د -ب  ان 

 
ے  اللهکہ  س

 
لے آن

اس ا کو ست  ان  مت رے ن 
 
ک وہ  ۔اکھت

 
ی ش  ب 

ی ہ ے  و ہ ےہ  لم والا ج 
ع

 ۔حکمت والا  

َّتۡ  بَّلِۡقَّالَّ  ل و َّ مِۡسَّ َّـك  مۡ  ل ك  اَّنفۡ س 
بِۡۡ فَِّ   اَّمۡرًا ِ    صَّ ِيلۡ  ِ   جَّۡ ِ    عَّسَّ  اللّٰه
َّنِِۡ    اَّنِۡ ِيعۡاً    بِهِمِۡ       ي َّاتِۡي  انِ َّهِ     جَّۡ
وَِّ ِ   ه  ِ   العَّۡليِمۡ  َّكِيمۡ    الَۡ

84.  And he turned 

away from them and   

said:  “Alas, my grief 

for Joseph.” And 

whitened his eyes with 

sadness, so he was 

suppressing his grief. 

ا  اور کوہ مڑگت 
 
ے لگاور   سے طرف یان

 
ہن
  اک

سوس 
 
ے اف
 
ان و  اور ی وسف پ رہ  د ہ  ت 

 
سف

ں ی 
 
ں س ا گئ ھی 

ک
 
مکی آی

 
م ن س وہ  سے غ

 
غ

ا  گھٹسے  ھا۔رہ 
 
 ب

فِٰ قَّالَّ  وَِّ عَّنهۡ مِۡتَّوَّله  وَِّ َّسَّ  عَّلِٰياٰۤ
ِ فَّ تِۡ   وَِّ  ي وۡس  ّـَض َّ مِنَّ    عَّينۡهِٰ    ابۡي
 ِِِ كَّظِيمۡ ِ وَّ فَّهِ    الَۡ ـزۡنِِ

85.    They said: “By 

Allah, you will continue 

remembering Joseph 

until you become one 

whose health is ruined   

or you become of those 

who perish.”  

لگے ے 
 
ہن
سم الله کہوہ  ک

 
و   کی ف

 
ی ی ہ ہ 

 
می ش
ہ 

اد ا گ ےرہ    ن 
 
ک ی وسف کو  اکرن

 
ہاں ن ب 

ا کہ وچ  و ہ 
 
 ی

 
ھل  ےن

گ
مار ی  ا  کر پ  ا  ن  وچ  ےہ 

 
 ن

و لاک ہ  ں ہ  والوں می  ی 
 
 ۔پ

ِِ قَّال وۡا  ا  تَّاللّٰه ِ  تَّفۡتَّؤ  فَّ   تَّذۡك ر  ي وۡس 
ِ وۡنَّ    حَّتِه ضًا   تَّك  رَّ وۡنَِّ   اَّوِۡ    حَّ  تَّك 
َّالكِِيَِّۡ  مِنَّ    الَۡ

86.    He said: “Only I 

complain of my grief 

and my sorrow to 

Allah, and I know 

from Allah that which 

you do not know.”  

ےا
 
ں ضرف کہا سن وں می  ا ہ 

 
اد کرن رن 

 
ی  ق

 
ن اپ 

ی 
 
اب
 
ش م اورپ رن 

 
ے غ
 
ن پ  ور  الله کی  ا

 
کے چض

ںاور ۔  وں می  ا ہ 
 
ت
 
ای کی طرف  الله چ 

و  وہسے  ں  ج  ہی 
 
ے۔ب

 
ن
 
پ ا م چ 

 
 ت

ۤ     قَّالَِّ َّا وۡا     انَِ َّ ۤ    وَِّ   بَّث ـِىۡ     اَّشۡك  ۡ زۡنِ ح 
ِ ِِ  الَِّ َّم     وَِّ   اللّٰه ِ   مِنَِّ اَّعلۡ ِ  مَّا اللّٰه  لَِّ

وۡنَِّ َّم   ِتَّعلۡ
87. “O my sons, go and 

enquire about Joseph 

and  his  brother,  and 

do not despair of the   

mercyof Allah. Indeed, 

و مت رےاے
 
ی ی  اؤ  ب  ھر   چ   

لاش کرو  ب
 
ن

ی کو اور ی وسف کو 
 
ھاب سکے ب  ہ اور ا ی 

ا  مای وس
 
ون   ۔کی رحمت سے اللهہ 

ً

ا
 
ت ی 
 
ی ق

َّنِ َّ  وۡا  اذۡهَّب وۡايبٰ س  س َّ مِنۡ فَّتَّحَّ
ِ فَّ ِ  وَِّ  اَّخِيهِِۡ  وَِّ  ي  وۡس  وۡا    لَِّ تَّايـۡـَّس 
وۡحِ   مِنۡ  ِِ  ر َّ ِ  انِ َّه     اللّٰه ِ   لَِّ ــَّس  َّايۡ  ي



no one despairs of the 

mercy of Allah, except 

the people who 

disbelieve.” 

ں ہی 
 
ے مای وس ب

 
وا کرن کی رحمت  الله ہ 

یمگر  سے و لوگ وہ  ںج  ی  ر ہ 
 
 ۔ کاق

ِِ وۡحِ اللّٰه  القَّۡوۡمِ الِِ َّ  مِنۡ ر َّ
وۡنَِّ  ِِِ الكۡفِٰر 

88.   Then, when they 

entered to him, they 

said: “O the ruler, we 

are struck and our 

family with distress, 

and we have come with 

a merchandise, a small 

quantity. So give us in 

full of provision and be 

charitable towards us. 

Indeed, Allah rewards 

the charitable.”  

ب ھر ج  ووہ  ب  ل ہ 
 
ےداچ

 
کے  اس ن

اس لگے ن  ے 
 
ہن
ک و 
 
ی ہ ے   عزپ ز اے ی ج 

 
ہی
ب 

ں می  ال کواور  ہ  ل و عت   
مارے اہ ت ہ 

 
 سخ

لی ف 
ک
 
ماور ن ں ہ  ی  ے ہ 

 
ہ  لان یی  ج 

 
 ی وت

ھوڑ
 
وی س یب

 
ں  دے  ی ورا ی می  لہہ 

 
اور   ع

رات  ت 
 
م پ ر کرخ

  ۔ہ 

ً

ا
 
ت ی 
 
زا  الله  ی ق ا  خ  ت  دی 

ے والوں کو ۔ ہ ے
 
رات کرن ت 

 
 خ

ا َّم َّ ل وۡا   فَّل َّيهِِۡ دَّخَّ َّي  هَّا قَّال وۡا   عَّل  ياٰۤ
نَّا  العَّۡزِيزِۡ  َّنَّا  وَِّ  مَّس َّ ر     اَّهۡل  وَِّ الض  
َّا  اعَّةٍِ  جِئنۡ َّوۡفِِ   م  زۡجٮٰةٍِ   ببِضَِّ  فَّا
َّنَّا  ِ   ل قِۡ    وَِّ   الكَّۡيلَّۡ د َّ َّا       تَّصَّ َّينۡ   عَّل
َّ    انِ َِّ زِۡى  اللّٰه قيَِِّۡ  يََّ د ِ   الۡۡ تَّصَّ

89.  He  said:  “Do  you 

know what  you  did 

with  Joseph  and  his 

brother, when you 

were ignorant.” 

ے کہا  اس
 
ان ں کت  مہی 

 
لوم ہ ےت

ا  مع  کت 

م 
 
ھا ت
 
ا ب ےکت 

 
ھ ی وسف ن

 
 اور کے ساب

ی
 
ھاب سکے ب  ت  سے  ا مکہ  ج 

 
ھے ت

 
ل  ب اہ   ۔چ 

 فَّعَّلتۡ مِۡ م َّا هَّلۡ عَّلمِۡت مِۡ قَّالَِّ
ِ فَّ   اَّنتۡ مِۡ      اذِۡ         اَّخِيهِِۡ       وَِّ     بِي وۡس 
 ِِِ  جٰهِل وۡنَِّ

90.   They said: “Is it 

indeed you are Joseph.” 

He said: “I am Joseph 

and this is my brother. 

Surely Allah has been 

gracious to us. Indeed, 

He who fears and 

remains patient, then 

surely, Allah does not 

waste the reward of 

those who do good.” 

ولے عی وہ ی 

 
ا واق   کت 

 
 سا۔ ی وسف ےہ  و ی

ے کہا
 
ں  ن وں می  ہاور ۔  ی وسف  ہ   ی 

ی ہ ے
 
ھاب را ب    ۔ مت 

ً

ا
 
ت ی 
 
ا ہ ے ی ق  اجشان کت 

ے  الله
 
م پ ر ن

ی  ۔  ہ   ب 
 
و  کش اج 

 
 ہ ے  ڈرن

ا ہ ے اور 
 
ر کرن  صت 

ً

ا
 
ت ی 
 
و ی ق
 
ں  الله ی ہی 

 
ب

ا 
 
ع کرن
 
ی ا
 
رص کوکاروں کا ۔ اخ  ت 

 
 ی

ِ   قَّال وۡاۤ ِ      ءَّانِ َّكَّ َّنتَّۡ ِ     لَِّ ف    ي وۡس 
َّا   قَّالَِّ ِ    اَّن ف  ِۤ   وَِّ   ي وۡس  ا ِۡ   هذَّٰ   اَّخِ
ِ   قَّدِۡ َّا   اللّٰه     مَّن َّ َّينۡ   مَّنِۡ    انِ َّهِ     عَّل
َّصۡبِِۡۡ   وَِّ    ي َّت َّقِِ ِ    ي َِّ     فَّاِن َّ لَِّ      اللّٰه
 ِِِ الۡۡ حۡسِنِيَِّۡ    اَّجۡرَِّ     ي ضِيعِۡ 

91. They said: “By 

Allah, certainly Allah 

has preferred you 

ولے  سم اللهوہ ی 

 
  کی ف

ً

ا
 
ت ی 
 
لت  ی ق ت 

 
ض
 

ق

 
 
ی ہ ے ت

 
س

 
خ
 
ھت ے  اللهکو  ج 

 
م پ رن

اور  ہ 

ِِ   قَّال وۡا َّقَّدِۡ   تَّاللّٰه ِ   ل كَّ ِ   اثَّٰرَّ   اللّٰه
َّا  َّينۡ ٰـطِـ ِيَِّۡ  ك ن َّا  انِِۡ  وَِّ  عَّل  ِِِ لَّّ



above us, and indeed 

we have been sinners.”  
کب  
 
م  ی ش ی ہ  ھےہ 

 
طاکارب

 
  ۔خ

92.   He said: “No 

reproach on you this   

day. May Allah forgive 

you,  and   He   is   the 

Most Merciful of those 

who show mercy.”  

ے کہا  اس
 
ںن ہی 

 
ی ملامت ب

 
م  کوب

 
ت

 اللهکرے معاف ۔آج کے دن  پ ر
م کو ۔

 
ادہسب سے  ہ ےوہ اور ت رحم  زن 

ے والا
 
ں۔کرن والوں می  ی 

 
 رحم کرپ

ِلَِّ  قَّالَِّ م   تَّثرِۡيبَّۡ َّيكۡ  َّوۡمَِّعَّل  اليۡ
َّغِۡ ِ ي مِۡ  فِر  اللّٰه َّـك  وَِّ وَِّ ل اَّرۡحَّم   ه 

يَِّۡ حِِۡ  الره
93.     “Go   with   this 

shirt of mine, then lay 

it on the face of my 

father, he will become 

seeing.  And  bring  to  

me your family, all 

together.” 

اؤ  ر لے چ  ہ مت  ص یی  می 

 

ا  ق ت  ھر ڈال دی  ب 

اپ کے ج ہرے پ راسے  و  مت رے ن  ہ 

ی  
 
اپ ا۔  وہ گا چ 

 
ت ی  اس آؤلے اور ب   مت رے ن 

 
 
ن پ  الےا ل و عت   
 ۔سبسب کے کو اہ

وۡه      هذَّٰا   بقَِّمِيصِِۡۡ    وۡا اذِۡهَّب ِ َّلقۡ  فَّا
َّاتِِۡ     اَّبِِۡ     وَّجۡهِِ    عَّلِٰ  بَّصِيۡاً     ي
ِۡ وَِّ مِۡ    اتۡ وۡنِ َّهۡلكِ    اَّجَّۡۡعيَِِّۡ  باِ

94. And when departed 

the caravan, said their 

father: “Indeed I feel 

the smell of Joseph, if 

not that you think of 

me I am doting.”  

باور  وا ج  ہ ہ  لہ  روای 
 
اق
 
کے   کہا۔  ق

 
ن ا

اپ ے  ن 
 
ک    ن

 
ی ش ھے  ب 

ی ہ ے  مج   آ رہ 

و
 
  ج
 
وش ہ  اگر  ی وسف کی  ب  و  ی 

 
ای ں کہ چ  می 

ا  ہک گت  وں ب   ۔ہ 

َّتِِ    لَّۡ َّا  وَِّ ل  قَّالَِّ    العۡيِۡ ِ     فَّصَّ
مِۡ ِۡ    اَّب وۡه  َّجِدِ       انِ ِ  رِيحَِّۡ     لَِّ
ِ فَّ َّوِۡ  ي وۡس  ِۤ   ل وۡنِِ    اَّنِۡ    لَِّ   ت فَّـن ِد 

95.  They said: “By 

Allah, you indeed are 

in your old error.”  

ولے  سم اللهوہ ی 

 
  کی ف

ً

ا
 
ت ی 
 
و   ی ق

 
لا  ےہ  ی

 
ت  می 

 ا
 
ن ں ۔  یپ  طی می 

ل
 
ع
م  دت 
 
 ق

ِِقَّال وۡا  َّفِِِۡانِ َّكَّ  تَّاللّٰه للٰكَِّ  ل ضَّ
 ِِِ القَّۡدِيمِِۡ

96. Then, when came 

the bearer of good 

news,   he   laid   it   on 

his face, then he was 

restored to seeing. He  

said:  “Did  I  not  say  

to you, indeed I know  

from  Allah  that  

which  you  do  not 

know.”    

ھر ب  ب  اکہ ج  ج 
 
ہی
ے والا آ ب 

 
ن پ  ت ری د

 
خ
 
وس
 
و  ج

 
ی

ا اس  و گ سو پ ر  ج ہرہکے س ا  کوڈال دن  اوہ ہ   ت 

ا ۔
 
ت ی  ےب 

 
ں کت    کہا اس ن ھا می 

 
ں کہا ب ہی 

 
ا ب

ے 
 
م سےن

 
  ۔ت

ً

ا
 
ت ی 
 
وںکہ ی ق ا ہ 

 
ت
 
ای ں چ   می 

و  وہکی طرف سے  الله م  ج 
 
ں ت ہی 

 
ب

ے
 
ن
 
پ ا  ۔چ 

ِۤ ا َّم َّ آءَِّ    اَّنۡ    فَّل َّشِيۡ       جَّ  اَّلقۡٮٰهِ    البۡ
 بَّصِيۡاً       فَّارۡتَّد َِّ         وَّجۡهِهِٖ    عَّلٰ 
َّمِۡ   قَّالَّ  مِۡ     اَّق ل    اَّل ۤ  ِ   ل َّـك  ۡ ۙ  انِ ِ
ِ َّم  ِ    اَّعلۡ ِِ    مِنَّ ِ    مَّا   اللّٰه  لَِّ

وۡنَِّ َّم   ِِِ تَّعلۡ



97.  They said: “O our 

father, ask forgiveness 

for us of our sins, 

indeed, we have been 

sinners.” 

ہ
 
ے کہااب

 
مارے وں ن اپ اے ہ   ن 

 
 
رت مان

 
ق
 
ے گ مع

 
لن مارے  مارے ہ  ہ 

اہ   ک کی ۔ وںگت 
 
ی ش ھے  ب 

 
ب م  طاکار ۔ہ 

 
 خ

َّا   قَّال وۡا َّبَّان َّنَّا  اسۡتَّغفِۡرِۡ  ياٰۤ ِۤ   ل  ذ ن وۡبَّنَّا
  خٰـطِـ ِيَِّۡ   ك ن َّا  انِ َّا 

98.   He said: “Soon I 

shall ask forgiveness 

for you of my Lord. 

Indeed, it is He who is 

the Oft-Forgiving, the 

Most Merciful.”  

ے کہ
 
لد ااس ن ںچ  گوں گا می 

 
رت مان

 
ق
 
 مع

ے
 
لن مہارے 

 
ے ت

 
ن پ  کسے بر ا

 
ی ش   ب 

ی ہ ے و ہ ے  وہ  ے والا  ج 
 
ن
 
ش

 
خ
 
ان   ت  ۔مہرن 

وۡفَّ      قَّالَِّ مِۡ    اَّسۡتَّغفِۡر      سَّ َّـك    ل
 ۡ ب ِ وَّ    انِ َّهِ    رَّ وۡر    ه  َّف  ِ  الغۡ حِيمۡ   الر َّ
 ِِِ 

99.    Then, when they 

entered before Joseph, 

he took to himself his 

parents, and said: 

“Enter you in Egypt, if 

Allah wills, safely.”  

ب  ھر ج  چ ے  وہب 
 
ہی
ب 

اس   و ی وسف کے ن 
 
ی

گہ دی ا ے سچ 
 
اس  ن ے ن 

 
ن پ  ے ا

 
ن پ  ا

ن کو ے  کہا اور  والدی 
 
ن پ  ا و چ  ل ہ 

 
مصر داچ

ں ااگر   می  اہ  ے الله چ 
 
ھامن  ن

 
  -کے ساب

ا َّم َّ ل وۡا    فَّل ِ عَّلٰ   دَّخَّ فَّ ِٓ  ي وۡس   ىاوٰٰ
َّيهِۡ  ل وۡا     قَّالَِّ     وَِّ     اَّبَّوَّيهِِۡ    الِ  ادۡخ 
 ِِ امٰنِِيَّۡ ِ   اللّٰه    ءَّ شَّآ    انِِۡ   مِصۡرَِّ

100. And he raised his 

parents on the throne 

and they fell down 

before him prostrate, 

and he said: “O my 

father, this is the 

interpretation of my 

dream of before. 

Indeed, has made it 

My Lord come true.  

And  certainly He  was 

kind to me, when He  

took me out of the 

prison, and has 

brought you from  

bedouin  life  after that  

had sown enmity Satan 

between me and my 

ا   اور ج 
 
ا اوت ھان 

 
ت ن کو  پ  ے والدی 

 
ن پ  ت پ ر ا

 
خ
 
ت

دے  کے آگےس ا وہ گرپ ڑےاور  سج 

ں ے کہا  اس  اور ۔می 
 
اے مت رے ن

اپ ہ  ن  ت ر ہ ےی  ب 
ع
 
واب ک  مت رے ی

 
 یج

  ۔ ب ہلے

ً

ا
 
ت ی 
 
ا اسے ی ق ب ر  مت رے کر دن 

ے
 
ی   اور۔  اسج   ن ک ب 

 
ے اجشانش

 
 اس ن

ا ھ پ ر کت  ب  مج  ھ کوج  کالا مج 
 
ے سے  ن

 
ان
 
د چ ت 
 
ق

ا ۔ اور  گاؤں سےکو  سب  آپ لان 

عد  سکے ی  ھا کہ ا
 
ا ب شاد ڈال دن 

 
ی طان ف

 
ش

ے
 
ںاور  مت رے  ن وں می  ی 

 
ھاپ   مت رے ب 

ک
 
ی ش را  ب  دت ت ر کرعمدہ ب ر مت 

 
والان ی 

 
 ہ ےپ

فَّعَِّ     وَِّ  العَّۡرۡشِِ      عَّلَّ        اَّبَّوَّيهِِۡ       رَّ
وۡاوَِّ  ر   َّهِ     خَّ دًا     ل ج َّ   قَّالَِّ      وَِّ      س 

َّبَّتِِ ا           ياٰۤ ِ        هذَّٰ ِ       تَّاوِۡيلۡ  َّاىَّ ءۡي    ر 
ِ       مِنِۡ َّهَّا        قَّدِۡ      قَّبلۡ  ِۡ       جَّعَّل ب ِ   رَّ

ق ًا  َِّ     قَّدِۡ     وَِّ      حَّ نَِّا ۤ    حۡسَّ   اذِِۡ   بِۡ
نِِۡ جَّ ِ   اَّخۡرَّ جۡنِِ مِنَّ ِ آءَِّ  وَِّ   الس    جَّ
مِۡ َّدۡوِِ  م ِنَّ    بكِ   اَّنِۡبَّعۡدِ    مِنِۡ    البۡ
ِ  ن َّزَّغَّ  يطٰۡن   بَّيَِّۡ   وَِّ    بَّينِِۡۡ    الش َّ
ِۡ ۡ   انِ َِّ  اخِۡوَّتِ ب ِ َّطِيفۡ   رَّ َّا   ل آءِ     لۡ ِ   يَّشَّ
وَّ   انِ َّهِ  ِ ه  ِ  العَّۡليِمۡ  َّكِيمۡ   ِ الَۡ



brothers. Certainly, my 

Lord is Subtle to whom 

He wills. Indeed, it is 

He who is the All 

Knowing, All Wise.” 

ے س کے ج  
 
الن ک و ہ ے ۔چ 

 
ی ش ی ب  ہ 

و ہ ےہ ے  لم والا ج 
ع

 ۔  حکمت والا  

101. “My Lord, indeed 

You have bestowed on 

me of the sovereignty, 

and taught me of the 

interpretation of 

dreams. Creator of the 

heavens and the earth. 

You are my protecting 

Guardian in this world 

and the Hereafter. 

Cause me to die in 

submission, and join 

me to the righteous.”  

  بر مت رے  

ً

ا
 
ت ی 
 
وازا  ی ق

 
ھ کو ی ے مج 

 
و ن
 
ی

ے اور چکومت سے
 
و ن
 
ا ی لم سکھان 

ع

ھے
ت ر کا۔ مج  ب 

ع
 
وں کی ی وای 

 
دا  ج ت  اے ی 

ے والے
 
وں  کرن

 
ن کےاور آسمای  ۔زمی 

ی و ہ 
 
را ہ ے کارساز ی امت  ت 

 
ں دی اور  می 

ں رت می 
 
ا  ۔ آخ ت  ھےموت دی 

ی   مج 
 
ن اپ 

ں ااور اظاعت کی چالت می 
 
امل کرن

 
 س

ھ
ک ےمج  ی 

 
ںی  پ  ۔وں می 

ب ِ  َّنِِۡقَّدۡ رَّ  وَِّ مِنَّ الۡۡ لكِِۡ اتَّٰيتۡ
ادِيثِِۡ عَّل َّمۡتَّنِۡ   مِنۡ تَّاوِۡيلِۡ الَِّۡحَّ
موٰتِٰ فَّاطِرَّ   الَِّۡرۡضِِ وَِّ الس َّ
ِ لِ ِٖ  اَّنتَّۡ َّا  وَّ نيۡ ةِِ وَِّ فِ الد    الِۡخِٰرَّ
سۡلمًِا    تَّوَّف َّنِۡ   لَۡقِۡنِِۡ َّا   و َِّ    م 

لحِِيَِّۡباِ  ِِِ لصه
102.  That is from the 

news of the unseen 

that We reveal to you. 

And you were not with 

them when they 

agreed on their affair 

while they were 

plotting.  

ہ   ب ب  ی 
 

ںغ ری  ت 
 
ں  کی خ ی  و ہ  ےج 

 
 وحی کرن

م  ں ہ  ی    ہ 
 
ہ اوری طرف ۔ مہارت ھ ی 

 
 ےب

 
 
اس  مت کے ن 

 
ن با ھا  ج 

 
ا ب اق کت 

 
ف
 
ای

ہوں
 
ے  اب

 
ات پ ر ن ی ن 

 
ن کہ اپ  ت   سازش وہج 

ھے
 
ب  ۔ کر رہ ے 

ِ َّآءِِ   مِنِۡ   ذلٰكَِّ ۡ ب َّيبِِۡ  اَّن ن وۡحِيهِۡ    الغۡ
ِ َّيكَّۡ ِ وَِّ الِ َّدَّيهِۡمِۡ مَّا ك نتَّۡ اذِۡ  ل
مِۡ   اَّجَّۡۡع وۡاۤ ه  مۡ    وَِّ    اَّمۡرَّ ه 
وۡنَِّ ر  كۡ   ِِِ  يََّ

103.   And most of 

mankind are not, even 

if you desire it eagerly, 

believers. 

ں اور  ہی 
 
ں ب ی  ر لوہ 

 
واہ  گ اکت

 
  ج

 
ی م ت

 
ن

 

کی

ش  واہ 
 
ی ج ے والے ۔ کرو  ہ 

 
مان لان  ای 

ِۤ وَِّ ِ ِمَّا َّر  َّوۡ  وَِّ الن َّاسِِ اَّكۡث صۡتَّ ل رَّ حَّ
  بِِ ؤۡمنِِيَِّۡ

104.  And you do not 

ask them for it any 

payment. This is not 

but a reminder for the 

worlds.  

ں  اور ہی 
 
ے    ب

 
گن
 
ی م ان ما

 
پ ر  اس   سے  ت

  کو
 
ں  ۔صلہ یب ہی 

 
ہب خت مگر ہ ے ی  صی 

 

 ن

ے
 
لن وں کے 

 
ہای مام ج 

 
 .ی

َّيهِِۡ   تَّسۡــَّل ه مِۡ   مَّا وَِّ   اَّجۡرٍِ مِنۡ    عَّل
وَِّ ِ  انِۡ ه  ِ   الِِ َّ َّمِيَِّۡ   ذِكۡر   ِِِ ل ـِلعۡلٰ



105. And how many of 

the signs are in the 

heavens and the earth 

they pass over. Yet 

they from them turn    

away. 

یاور   ی ہ 
 
ن

 

ں کی ی  اں ہ  ت 
 
ای
 
ش
 

  ن
 
ںآسمای  وں می 

ںر و ا ن می  ں  زمی  ی  ے ہ 
 
ہ گذرن ن پ ر  ی 

ج 

کو وہاور  سے
 
ں۔ ان ی  ے ہ 

 
ن پ  داز کر د

 
ران
 
ط
 
 ن

َّي ِنِۡ وَِّ َّا َّةٍ  ك موٰتِِٰم ِنۡ ايٰ  فِ الس َّ
وۡنَِّ   الَِّۡرۡضِِوَِّ َِّ   يََّ ر   مۡ  وَِّ   يهَّۡاعَّل ه 

وۡنَِّ  عَّنهَّۡا    م عرِۡض 
106.  And do not 

believe most of them in 

Allah except that they 

attribute partners.    

ں اور  ہی 
 
ے ب

 
ھن
ک مان ر   ای 

 
ں سےای ر  می 

 
اکت

ہ کہ  مگرپ ر  الله ں وہ ی  ی  ے ہ 
 
رک کرن

 
 -س

ِ  مَّا  وَِّ مِۡ   ي ؤۡمِن  ه  َّر  ِِ    اَّكۡث لِ َّ اِِ    باِللّٰه
مِۡ  ِِِ م  شۡرِك وۡنَِّ  وَّه 

107. Then do they feel 

secure, that there will   

not come to them an 

overwhelming of the 

punishment of Allah, 

or that will not come 

upon them the Hour    

suddenly, while they 

do not perceive. 

و 
 
ا ی وظ    کت 

 
ہ مخق ا   ی  ت 

 
ے  ج

 
ںل  کرن ی  ہ  کہ  ہ 

ی 

رآ پ ڑے  ت 
 
 کو ات

 
تب

 
 عذابےک الله ی آق

اکی  ہ   ن 
ر ی  ت 

 
ے ات
 
ان امت آچ  ت 

 
 کی گھڑی ق

ک
 
ان کہ اچ  ت  ر   ان کو  ج  ت 

 
ہ   خ وی   ۔  ہ 

َّمنِ وۡاۤ   َّه مِۡ     اَّنِۡ   اَّفَّا َّةِ    تَّاتِۡي   غَّاشِي
ِ     عَّذَّابِ     م ِنۡ  ِ      اَّوِۡ    اللّٰه َّه م   تَّاتِۡي
اعَّةِ   َّةًِ    الس َّ مِۡ     و َِّ     بَّغتۡ لَِّ      ه 

وۡنَِّ َّشۡع ر   ِِِ ي

108. Say: “This is my 

way. I do invite unto 

Allah with sure insight, 

I and whosoever 

follows me. And 

Glorified be Allah.  

And I am not of those 

who associate.”   

ہ ہ ے  کہدو را ری  ہامت 
ں ۔ شت  وں می  ا ہ 

 
لان  ن 

ھ کر۔  ی طرفک الله وچ  ھ ی  ھیسمج   
ب
ں   اور می 

اع کی ۔ وہ  ت 
 
ری ای ے مت 

 
اک  اور ج س ن ن 

وںاور  اللهہ ے  ں ہ  ہی 
 
ں  ب رک می 

 
س

ں سے ۔ ے والوں می 
 
 کرن

ِۤ    هذِٰهِٖ   ق لِۡ بِيلِۡۡ ِ   اَّدۡع وۡاۤ   سَّ ِِ الَِّ اللّٰه
َّا   بَّصِيَّۡةٍِ   عَّلِٰ َّعَّنِِۡ مَّنِِ  وَِّ   اَّن     وَِّ    ات َّب
بحٰۡنَِّ ِِ      س  ِۤ    وَِّ    اللّٰه َّا    مَّا    مِنَّ اَّن

 ِِِ الۡۡ شۡرِكِيَِّۡ
109. And We have not 

sent before you except 

men We revealed to 

whom from among the 

people of townships. 

Have they not then 

traveled in the land 

then observed how was 

ں اور  ہی 
 
ےب

 
م ن چ ے ہ  ھی 

ب 
م سے  
 
ت

ھے مگرب ہلے
 
ب ی  ھے ۔مرد ہ 

 
ب ے 
 
ن ح 
ھی 
ب 
 وحی 

م کی طرف ہ 
 
ت ں  ج  وں  والوں می  ی 

 

سی
ن 

و۔سے
 
ں ی ہی 

 
ا ب ہ کت  ھرے ی  لے ب   چ 

ںن زمی   ے  می 
 
ن لی  کھ   

ا  کہ دن وا کہ کت  امہ  ج 
 
 ات

ۤ   وَِّ َّا    مَّا لنۡ ِ  قَّبلۡكَِّ     مِنِۡ    اَّرۡسَّ  الِِ َّ
الًِ  ِۤ   رِجَّ َّيهِۡمِۡ   ن  وۡحِۡ اَّهۡلِ    م ِنِۡ   الِ
َِّ  القۡ رٰٓى َّسِيۡ وۡا   مِۡاَّفَّل  فِِ   ي

وۡا الَِّۡرۡضِ  ر  ِفَّيَّنۡظ  كَّانَّ  كَّيفَّۡ



the end of those before 

them. And surely, the 

abode of the Hereafter 

is the best for those 

who fear. Do you not 

then understand. 

 
 
و  وں کان لوگا ھےا  ج 

 
ب ب ہلے  ۔   ن سے 

  اور

ً

ا
 
ت ی 
 
رت کا گھر  ی ق

 
 آخ

 
ہت ان  ہ ے رب 

ے لوگوں
 
لن ں کے  ی  ے ہ 

 
و ڈرن و  ۔ ج 

 
ا ی کت 

م 
 
ں ت ہی 

 
ےب

 
ن لی  ل سے کام 

 
 ۔ عف

َّةِ  ۙ  قَّبلۡهِِمِۡ    مِنِۡ     ال َّذِينَِّۡ    عَّاقبِ
َّدَّار  وَِّ ةِِ   ل يۡ ِ      الِۡخِٰرَّ ل ـِل َّذِينَّۡ        خَّ

 ِِِ تَّعۡقلِ وۡنَِّ    اَّفَّلَّۡ     ات َّقَّوۡا
110. Until, when the 

messengers despaired, 

and thought that they 

had been denied, came 

to them Our help. So 

We saved, whomever 

We willed. And can 

not be averted Our 

wrath from the people 

who are criminals.  

ک کہ 
 
ہاں ن بب  ے  مای وس  ج 

 
گن و  ہ 

ے اور  رسول
 
ہوں ن
 
ا  گماناب ان کہ کت 

ھا ۔  سے
 
ا ب ھوٹ کہا گت 

ج  چ 
 
ہی
ب 
کے آ 

 
ن ی ا

اس ماری مدد ن  ے ۔ہ 
 
م ن ا ہ  ا دن  ج 

 
ھر ت  
 ب

اج سے  اہ  ںاور   ۔چ  ہی 
 
الا  ب

 
ا  ن اچ 

 
مارا   ن ہ 

و  لوگوں سےان  عذاب رم ج  ںمج  ی   ۔ہ 

ِ ۤ ِ    اذَِّا     حَّتِه ِ      اسۡتَّيـۡـَّسَّ ل  س   الر  
ن  وۡاۤ   وَِّ ذِب وۡا     قَّدۡ      اَّنَ َّ مِۡ    ظَّ ك 

مِۡ آءَّه  َّا    جَّ ن َّصۡر  َِّ   ۙ  ِن  مَّنِۡ     فَّن ج ِ
آءِ  ِ  وَِّ   ن َّشَّ د  ِ   لَِّ نَّا   ي رَّ عَّنِ    بَّاسۡ 
  الۡۡ جۡرِمِيَِّۡ   القَّۡوۡمِِ

111.  Indeed, there is 

in their stories, a 

lesson for men of 

understanding. It is not 

a statement forged but 

a confirmation of what 

was before it, and a 

detailed explanation of 

every thing, and a  

guidance, and a mercy   

for the people who 

believe.  

 

ً

ا
 
ت ی 
 
ںہ ے ی ق صے می 

 

عت رت  ان کے ق

ے ۔
 
لن دوں کے  لمت 

 
عف

ں ہ ے ی    ہی 
 
 ہب

ات و ن  یگھڑی ہ 
 
لکہ  ب  ق کرن 

صدی
 

ی ن
 
ب

ب ہلے کی انہ ے و اس سے  ں ج  ی   اور۔ ہ 

ل ہ ے   
ضت
 
ق

 
ی

ر  ت ز کی ہ  ت اور خ  دای  اور ہ 

ے ان لوگوں کے  حمت ہ ےر
 
و  لن ج 

مان لا ں ای  ی  ے ہ 
 
 ۔ ن

َِّ صِهِمِۡ    فِِۡ  كَّانَّ   ـقَّدِۡل عِبَّۡۡة     قَّصَّ
َّابِِ َّلبۡ دِيثۡاً  مَّا  كَّانَِّ  لِِ  ولِ الِۡ    حَّ

ىٰ    ٰـكِنِۡي  فۡتََّ ل   ال َّذِىِۡتَّصۡدِيقَّۡ     وَّ
يهِۡ     بَّيَِّۡ َّدَّ ِ    وَِّ    ي ِ    تَّفۡصِيلَّۡ ِ  ك ل 
ءٍِ ۡ دًِ  و َِّ   شََّ حَّۡۡةً     و َِّ  ى  ه   ـقَّوۡمٍِل ِِ    رَّ

ِ           ي  ؤۡمنِ وۡنَّ 

     
 



 

ArRaad عدا
ّ
لر     

In the name of Allah, 

Most Gracious, Most 

Merciful. 

ام سے کے الله
 
و  ن ان ہتب  ج   مہرن 

ت رحم والا ہ ے ہای 
 
 ۔ب

ِ  بِسۡمِِ حۡۡنِٰ اللّٰه حِيمِِۡالر َّ  ِِِۙ الر َّ
1. Alif. Lam. Mim. Ra. 

These are the verses of 

the   Book.   And   that 

which has been 

revealed to you from 

your Lord is the truth, 

but most of the people 

do not believe.  

ہ المرا۔   ں ی  ی  ں ہ  ی 
 
ت اب آی 

 
و   اورکی ۔  کت ج 

ھ ازل   کچ 
 
ا  اکت  ن م پ ر  ہ ے گت 

 
مہارےت

 
 ت

کن جق ہ ے کی طرف سے بر  
لت

 

ر 
 
ے۔ لوگاکث

 
ں لات ہی 

 
مان ب  ای 

ٓرِٰ ٓـم  ِتلِكَّۡ  ال  الكِۡتبِِٰ ايٰتٰ 
َّيكَّۡ  ا نزِۡلَِّل َّذِىۡۤۡ اوَِّ ِالِ ب كَِّ  مِنۡ ر َّ

َّـق    ِ وَِّ  الۡۡ ٰـكِن َّ َّرَّ    ل ِ  الن َّاسِ   اَّكۡث  لَّ
 ِِِ ي ؤۡمنِ وۡنَِّ

2.   Allah is He who 

raised the heavens 

without pillars that 

you can see, then He 

established upon the 

Throne. And He has 

subjected the sun and 

the   moon.  Each 

orbiting for a term 

appointed. He arranges 

matter. He details the 

revelations that you 

may in the meeting 

with your Lord believe 

with certainty. 

ی ہ ے الله ے  وہ 
 
اج س ت د کت 

لت   ن 

 
 
ر  وں کوآسمان ث 

 
غ وں کےب 

 
ون
 
و  ست ے ہ 

 
ھت
ک دی 

م ا
 
کوت

 
ھر۔  ن و پ  روز ہ 

 
لوہ اف اور عرش پ ر ا ج 

ا پ رکام  د کو ۔ اور سورج لگا دن 
 
ان ر ان ک ج   ہ 

ا ہ ے ن  ان ک گردش کر رہ  عاد معی  می 

ک
 
ی  ۔ن دب ث روہ 

 
ا ہ ے ن

 
رکرن  ۔ یک  کام ہ 

ا ہ ے وہ
 
ان کرن ت  ھول کر ی 

ں  کھول ک ی 
 
ت  آی 

ا 
 
من

 
ے  کہ ت

 
ت پ  ات سے بر  ا

 
 کا ملاق

ن کر ی 
 
 و۔لی ق

فَّعَّ   ال َّذِىِۡ اَّللّٰه   موٰتِِٰ رَّ َّيِۡۡ   الس َّ بغِ
َّاتَِّ  عَّمَّدِ  وۡنََّ ِ  رَّ ِاسۡتَّوىٰ  ث م َّ  عَّلَّ

رَِّ   وَِّ   العَّۡرۡشِِ خ َّ ِ   سَّ مۡسَّ  وَِّ   الش َّ
رَِّ ِ     القَّۡمَّ رِۡىِۡ     ك ل   لَِّجَّل       يّ َّ
ِ م ً ب رِ   م  سَّ ل   الَّۡمۡرَِّي دَّ ِ ي فَّص 
مِۡ الۡيٰتِِٰ َّعَّل َّك  مِۡ ل ب كِ   بلِقَِّآءِ رَّ
 ِِِ ت وۡقنِ وۡنَِّ

3.    And  He  it  is  who 

spread the earth, and 
ی ہ ےوہ  اور ا وہ  لان  ھت   

ے پ
 
ن  ج س ت زمی  وَّ    وَِّ ِ    مَّد َّ     ال َّذِىِۡ   ه   وَِّ     الَّۡرۡضَّ



placed therein firm 

mountains and flowing  

streams.  And of every 

kind of fruits, He has 

made   in   them   two 

pairs. He causes the 

night to cover the day.  

Indeed, in these are 

sure signs for a people 

who reflect.  

ااور  کو ت  ےی 
 
ں  ت ہاڑاس می  ںاور  ب  ہری 

 
 ۔ ب

ر طرح کےاور  ھل ہ   
پ

دا . ت  ں ی  ان  کی 

ں ں  می  سمی 
 
ی ۔دو دو ق ا وہ 

 
ت پ د ی 

 
ڈھای

ک۔ پ ردن رات کو ہ ے 
 
ی ش ں ن ا ب   می 

ں ی  ی ہ 
 
ن ی 

 
اں  ی ق ت 

 
ای
 
ش
 

ےان لوگوں کے ن
 
  لت

و ور کر ج 
 
ں غ ی  ے ہ 

 
 ۔ ت

ِ وَّاسَِِّ    فيِهَّۡا      جَّعَّلَّ  اَّنَۡرًٰا   وَِّ       رَّ
ِ  وَِّ رٰتِ مِنۡ ك ل  ِالث َّمَّ فيِهَّۡا  جَّعَّلَّ

يِۡۡ  َّيِِۡۡ    زَّوۡجَّ ِ     ي غۡشِِ      اثنۡ  ال َّيلَّۡ
ِ     فِِۡ     انِ َِّ   الن َّهَّارَِّ ِ    ذلٰكَِّ َّيتٰ    لَّ
وۡنَِّ    ل ـِقَّوۡمِ   ِِِ  ي َّتَّفَّك َّر 

4.   And in the earth 

are tracts joined with 

one another, and 

gardens of grapevines, 

and crop, and date 

palms, in clusters from 

common trunks, and 

others alone, which 

are watered with one 

water. And We have 

made to excel some of 

them  over  others  in 

taste. Indeed, in these 

are sure signs for a 

people who have sense 

of understanding.  

ںاور  ن می  ں زمی  ی  طعات ہ 

 
ان ک  ق

ے
 
وت ملے ہ   اور دوسرے سے 

 
اع   اتن 

گور کے 
 
ی اور ان

 
ن ھی 
ک

ور کے  اور ھج 
ک

ت۔
 
وں  درخ

 
ن
 
ے پ
 
و ت ڑے ہ   والے ج 

راب  ا کہر ےدوسرے اور  و سث  ج 

ں ی  ےہ 
 
وت ی ہ  ی س   ان ک ہ 

 
ان  اور ے۔ ن 

م ں ہ  ی  ے ہ 
 
ت پ  لت د ت 

 
ض
 

ں  ف عض ان می   ب 

عض پ ر کو 
ےب 

 
ق
 
ی ں ذا ک ۔می 

 
ی ش اس  ب 

ں ں می  ی  ی ہ 
 
ن ی 

 
اں  ی ق ت 

 
ای
 
ش
 

لوگوں کے ان ن

ے
 
و لت ے ج 

 
ھت
ک ھ  ر ں   سمچ  ی    -ہ 

عِ   الَّۡرۡضِِ  فِِ وَّ  ِ  قطَِّ  م  تَّجٰوِرٰت 
ِو َِّ ِ م ِنۡ   جَّنهت   و َِّ زَّرۡع     و َِّ   اَّعنَّۡاب 

يِلۡ   ِغَّيۡۡ   و َِّ صِنوَّۡان ِنََّ  صِنوَّۡان 
احِدِ     بَِِّآءِ   ي  سۡقٰٰ  ِ   وَِّ و َّ ل  ِ  ن فَّض 
هَّا  لۡ ك لِِا    فِِ    بَّعضۡ     عَّلٰ     بَّعضَّۡ

ِ    فِِۡ   انِ َِّ َّيتٰ      ذلٰكَِّ  ل ـِقَّوۡمِ    لَّ
 ِِِ ي َّعۡقلِ وۡنَِّ

5.  And if you wonder, 

then wondrous is their 

saying:  “Is it when we 

are dust, is it indeed 

we will be in a creation 

which is new.” They are 

those who disbelieved 

in their Lord, and they 

are with shackles upon 

their necks. And they 

م اگر  اور
 
 ت

 
ب ب ی ب ہ ے  وکرعج  و عج 

 
 انن

ا ا کہ  کا کہت  ب کت  ں گےخ  ی 
 
ائ و ج  م ہ 

  ہ 

ی 
 
امن و کت 
 
  ن

ً

ا
 
ت ی 
 
می ق وں گے  ہ  دا ہ  ت  وی 

 
 از سرن

ہی  ۔ ںوہ ب  ی  ہوں ج   لوگ ہ 
 
ان ر کت 

 
ےکف
 
 ت

ےر 
 
ت پ  ھا

 
ںاور  ۔ب کے ساپ ی  ہی ہ   

 ب

وں گے ں ۔ طوق ہ  وں می 
 
کی گردن

 
ت اور  ج 

بِۡ انِۡ   وَِّ ب    تَّعجَّۡ  قَّوۡلُ  مِۡ فَّعَّجَّ
لقۡ   ءَّانِ َّات رٰباً  ك ن َّاءَّاذَِّا  َّفِِۡ خَّ ل
دِيدِۡ  ۤۡٮ ِكَّ ِجَّ ٰ ِۙ  ا ول وۡا  ال َّذِينَّۡ كَّفَّر 
ب ِِ ِ وَِّ هِمِۡبرَِّ ۤۡٮ ِكَّ ٰ ۤۡ الَّۡغلۡلٰ   ا ول فِۡ

َّاقهِِمِۡ ِ  وَِّ  اَّعنۡ ۤۡٮ ِكَّ ٰ اَّصۡحٰب     ا ول



are the dwellers of the 

Fire. They, therein will 

abide forever. 

ں  ی  ہی ہ   
لب ں وہ ۔ دوزخ اہ   اس می 

ہ
 
می ش
ں گے۔  ہ  ی   رہ 

مِۡ   الن َّارِِ وۡنَِّ   فيِهَّۡا   ه    خٰلدِ 

6.   And they ask you 

to hasten the evil 

before the good, while 

indeed, have occurred 

before them exemplary 

(punishments). And 

indeed, your Lord is 

full of forgiveness for 

mankind despite their 

wrongdoing. And 

indeed, your Lord is 

severe in retribution. 

گ اور 
 
ی ہ ما  ی 
 
ںمے ت لدی  ی  ںج  ی  ے ہ 

 
  کرت

 
ھت  چ 

ی  سے
 
ب ہلےکو پ ران ی سے 

 
ھلان کہ  پ  ت   ج 

 

ً

ا
 
ت ی 
 
ک ی ق  

و ج ع ہ 
 
ق ں یوا ی  ب ہلے  ہ   ان سے 

ں الی 
 
 ی  ۔ اور )کیعذاب ( مت

ً

ا
 
ت ی 
 
   ق

 
 راث  ب

ے والا ہ ے بر
 
  لوگوں کو معاف کرت

ک
 
ن ود ا اوج  لم ن 

 
ظ
ک اور کے ۔ے

 
ی ش   ب 

 
 راث  ب

ت ہ ے بر
 
ے والا سج

 
ت پ   ۔ عذاب د

ِ    وَِّ َّكَّ َّسۡتَّعجِۡل وۡن ئَّةِ      ي ي ِ باِلس َّ
ِ نَّةِِ قَّبلَّۡ َّسَّ َّتِۡ قَّدِۡ وَِّ الۡۡ ل مِنۡ  خَّ

ِ   قَّبلۡهِِم ِ َّث لتٰ  ب َّكَّ     انِ َِّ    وَِّ   الۡۡ رَّ
وِۡ َّذ  عَّلٰ    ل ـِلن َّاسِِ    ةِ مَّغفِۡرَِّ    ل

لمِۡهِمِۡ ِ  انِ َِّ وَِّ ظ  ب َّكَّ دِيدِۡ   رَّ َّشَّ  ل
 ِِِ العِۡقَّابِِ

7. And say those who 

disbelieved: Why is 

not sent down upon 

him a sign from his 

Lord.” In fact, you are 

a warner, and for 

every  people  there  is  

a guide.  

ے اور
 
ہت
ں ک ی  ے وہ ہ 

 
ہوں ت
 
ن ر ج 

 
ا کف کہ کت 

وں ں  کن  ہی 
 
ازل ب

 
ی کی گ ن

 
ی پ ر  اسن

 
کون

ی 
 
ان
 
ش
 

سکےن  کی طرف سے۔ بر ا

ت 
 
ی ق
 

ق
مدرح

 
  ت

 
ردار کرپ ث 

 
ون  خ ر  اور والے ہ  ہ 

ے
 
لت وم کے 

 
ما ہ ے۔ ان کق

 
ن  راہ 

َّق وۡل     وَِّ وۡا    ال َّذِينَِّۡ  ي َّوِۡ  كَّفَّر  ۤۡ   ل لَّ
َّيهِِۡ  ا نزِۡلَِّ َّةِ    عَّل ب هِ  ِ   م ِنِۡ   ايٰ َِّ    ر َّ ۤۡ انِ َّ  ا
ِ ِ    و َِّ    م نذِۡرِ     اَّنتَّۡ ِ  قَّوۡمِ     لكِ ل 
ادِ   ِِِ هَّ

8.  Allah knows what 

carries every female  

and by how much  fall 

short the wombs and 

what they may exceed. 

And every thing with 

Him is in due measure.  

ف ہ ے الله
 
ھواق و کچ  ھا ج 

 
ے اپ

 
و  ت ےہ 

 
 ت

ر  ہ ے ھ اور    مادہہ  و کچ  ا ہ ےج 
 
ت
 
رحموں  گھی

ں ھ اور   می  و کچ  ا ہ ے۔ ج 
 
ر اور پ ڑھت ث ز ک ہ  ی خ 

سکے  داران ک  سان  ا
 
رر ہ ے۔ مق

 
 مف

ِ   اللّٰه   َّم  َّعلۡ ِ     مَّا    ي ۡمِل  ك ل       تََّ
ِ      مَّا   وَِّ     ا نثۡىٰ امِ     تَّغِيضۡ   الَّۡرۡحَّ
ِ   وَِّ    تَّزۡدَّادِ     مَّاوَِّ ء     ك ل   ۡ هٗ عِنِۡ   شََّ  دَّ
 ِِِ بِِِقۡدَّارِ  

9.    All Knower of the 

unseen and the seen, 

the Most Great, the 

High Exalted.  

ے والا ہ ے
 
ت
 
پ ا دہ  وہ ج  ت 

 
ر کا ۔اور ن وش اہ 

 
 ظ

ہ ہ ے۔ سب سے پ زرگ ہ ے ب 
 
 عالی ری

ِ َّيبِۡ  علٰمِ  هَّادَّةِ  وَِّالغۡ  الكَّۡبيِۡۡ ِ الش َّ
 ِِِ الۡۡ تَّعَّالِِ



10.   It is the same (for 

Allah) of you, whether 

any one conceal his 

speech,   or   any   one 

openly declare it, and 

whether one who is 

hidden by night or goes 

forth freely by day. 

کشاں ےکے  الله( ہ ے ی 
 
ں  )لت م می 

 
ت

  کو سے
 
اکر ین ھت   

ات   کہے چ ا ن    کو ن 
 
پ کار  ین

کہے  و  وہاور ۔ اسےکر  ے ج 
 
ات ھپ ج   

 چ

ا  رات کو ھرے ن  لے پ  ج  لم کھلا 
کھ

دن 

ں  ۔  می 

وَّآء   مِۡ  سَّ ِ    م َّنۡ     م نِكۡ  ر َّ القَّۡوۡلَّ    اَّسَّ
هَّرَِّ    مَّنِۡ وَِّ وَّ    مَّنِۡ  وَِّ    بهِِ    جَّ ه 

سۡتَّخۡف ٍۢ  ِ    وَِّ   باِل َّيلِِۡ    م  ٍۢ ارِب   سَّ
 ِِِ باِلن َّهَّارِِ

11.  For him there are 

guardians (angels) in 

succession, before him 

and behind him, they 

guard him by the 

command of Allah. 

Indeed, Allah does not 

change the condition 

of a people until they 

change that which is in 

themselves. And when 

Allah intends to a 

people something ill, 

no one can avert it, 

nor do they have 

besides Him any 

defender.  

ے
 
لت سکے  ان  ا گہت 
 
ے(ی

 
ت
 
ش ر
 
ں  )ف ی  اری ہ  ن 

رر 
 
 ک مف

 
و ےت ے ہ 

 
اور  آگےاس کے ت

 ھے اس کے
ی چ
ے پ 

 
ی کرت
 
گران
 
و اسکی ن ج 

ں ی  کم سے ۔ الله  ہ 
ج
  کے 

ً

ا
 
ت ی 
 
 اللهی ق

ں ہی 
 
ا ب

 
دلت وم ک جالت ن 

 
 ہاںب  ی کسی ق

ک کہ
 
د ن ںلل وہ ن  و ہ ے ی  ں وہ ج   ان می 

ب اور ۔  ا ہ ے خ 
 
وم  اللهارادہ کرن

 
کسی ق

ھ 
 
ی کاکے ساپ

 
ھ پ ران ں پ  ہی 

 
و ب
 
ے  رث  ن

 
ت

ں اور  ۔کا اس والا ہی 
 
ا ان کا ب

 
ون  اسہ 

ی  کے سوا
 
 مددگار ۔ کون

َّهِٗ ِ     ل َّدَّيهِِۡ    بَّيِۡۡ     م ِنٍۡۢ       م عَّق بِتٰ   ي
لفِۡهِ     مِنِۡ وَِّ َّهٗ      خَّ وۡن فَّۡظ  مِنۡ    يََّ

ِِ  اَّمۡرِ  َِّ      انِ َِّ      اللّٰه ي غَّيۡ ِ       لَّ       اللّٰه
ِ   بقَِّوۡمِ    مَّا  مَّا   ي غَّيۡ ِ وۡا   حَّتّه

سِهِمِۡ َّنفۡ  ۤۡ    وَِّ   باِ ادَّ     اذَِّا ِ   اَّرَّ  اللّٰه
ۤۡءاً   بقَِّوۡم   وۡ د َِّ     فَّلََّ      س  َّهِٗ     مَّرَّ  وَِّ     ل
ِ   مِنِۡ   د وۡنِهِ     م ِنِۡ  لَُّ مِۡ   مَّا ال   و َّ

ِِِ 
12. He it is who shows 

you the lightning as a 

fear and a hope, and 

He raises the heavy 

clouds.  

ی وہ ے  وہ  ا ج 
 
م کو ہ ے دکھان

 
لیت  

ج
 
 ت

ے 
 
ے اور ڈرات

 
لت ے کے 

 
د دلات  اورامت 

ا ہ ے 
 
ھان
 
ادلاپ ھاری ن  ھاری پ   ۔وں کوپ 

وَّ  م   ال َّذِىِۡه  ِي رِيكۡ  ۡقَّ وۡفاً  البََّۡ خَّ
مَّعاً و َِّ ِي نۡشِئ   و َِّطَّ ابَّ حَّ  الس َّ

 ِِِ الث قَِّالَِّ
13.   And glorifies the 

thunder His praise and 

the angels from fear of 

Him.  And  He  sends 

the thunderbolts then 

  اور
 
ح کرن ی 
سی 

 

ن
کے  د حم  اسکیرعد  ہ ے ی

ھ 
 
ےاور ساپ

 
ت
 
ش ر
 
سکے   ف وف سےا

 
اور  ۔ج

ا ہ ے 
 
ت ج  ھی 
پ 
ی  اں وہ  لت  ج 

 
ھر گرات ا ہ ے  پ 

 
ت  دی 

ب حِِ    وَِّ عدِۡ     ي سَّ  وَِّ    بَِِّمۡدِهِ     الر َّ
ۤۡـٮ ِكَّة   ٰ َّل ِ وَِّ مِنۡ خِيفَّۡتهِِ الۡۡ  ي رۡسِل 
ِ وَّاعِقَّ ِفَِّ  الص َّ  مَّنِۡ  بِهَّا  ي صِيبۡ 



He strikes therewith 

whom He wills, while  

it is they who dispute  

about Allah, and He is  

severe in assault. 

کو
 
ا ہ ے ۔ج س پ ر  ان

 
ت اہ  کہ ج  ت  ں  وہ ج  ی  ی ہ  ہ 

و ں  ج  ی  ے ہ 
 
ھگڑت ں اللهچ  ارے می   کے ن 

ے زپ ردستہ ےوہ اور 
 
کڑت  -والا ن 

آءِ  مِۡ  وَِّ    ي َّشَّ َّادِل وۡنَِّ   ه  ِ  فِ    يّ   اللّٰه
وَِّ  وَِّ الِ   شَّدِيدۡ     ه   ِِِ الۡۡحَِّ

14.  For Him is the 

supplication of truth. 

And those they call 

upon besides Him do 

not respond to them a 

thing, except as one 

who stretches forth his 

hands toward water 

that it may come unto 

his mouth, and it is not 

to reach it. And is 

nothing the prayers of 

the disbelievers but in 

error.  

ا و اسی ک
 
ہوہ اور ہ ے پ رجق پ کارن کو ی 

 
ت  ج 

ں  ی  ے ہ 
 
ں  اس کے سواپ کارت ہی 

 
ب

ے
 
واب دے سکت کوہ  ج 

 
ات کاکسی   وان  ن 

و  اس مگر۔  لا دےکی طرح ج  ھت   
ے  پ

 
ت پ  ا

ھ
 
اپ وں ہ 

 
ی کی طرف  دون

 
ان چ ے ن 

 
ہی
ب 
اکہ آ 
 
  وہن

ک
 
ہ ن سکے من  ں اور ۔ا ہی 

 
وہ  ہ ے ب

ک 
 
ےوالا۔اس ن

 
ت ج 

 
ہی
ب 

ں اور   ہی 
 
 ہ ےب

اپ کار
 
روں  ن

 
ےسوا کاکاف

 
ی کے ت  ۔گمراہ 

َّهٗ  ِِ دَّعۡوَّة   ل َّـق  َّدۡع وۡنَِّ   ال َّذِينَِّۡ وَِّ  الۡۡ  ي

ِ د وۡنهِِ  مِنِۡ َّسۡتَّجِيبۡ وۡنَِّ لَّ  مِۡلَُّ ِ ي
ء ِ ۡ ِ   بِشَّ َّاسِطِِ    الِ َّ يهِِۡ   كَّب الََِّ     كَّف َّ
َّآءِ  َّبلۡ غَِّ   الۡۡ و     مَّا    وَِّ    فَّاهِ     ليِ  ه 
َّالـِغهِِ   الكۡفِٰرِينَِّۡ  د عَّآء      مَّا   وَِّ   ببِ
ِ ِ  فِۡ    الِ َّ للٰ     ضَّ

15. And to Allah falls 

in prostration whoever 

is in the heavens and 

the earth, willingly and 

by compulsion, and 

their shadows in the 

morning and the 

evening.  AsSajda 

  کے آگے الله اور
 
دہ کرت ں ےسج  ی  و  ہ  ج 

ں ی  ں  ہ  وں می 
 
ں اور آسمان ن می   ۔زمی 

ی سے
 
وس
 
ا ج ی ن 

 
کے اور  سے زپ ردشن

 
ن ا

ے
 
ح  سات ام ۔ ر واصی 

 
دہ س  سج 

ِ     وَِّ دِ       لِلّٰه َّسۡج  فِ     مَّنۡ      ي
موٰتِِٰ وۡعاً     الَّۡرۡضِِوَِّ    الس َّ  و َِّ     طَّ

و ِِ     ظِللٰ ه مِۡ   و َِّ   كَّرۡهًا   وَِّ     باِلغۡ د 
الِِ  ہسجدِِِ  الۡصَّٰ

16.  Say: “Who is the    
Lord of the heavens 
and the earth.” Say: 
Allah.” Say: “Have you 
then taken other than 
Him as protectors. 
They have no power 
for themselves to 
benefit, nor to harm.” 

ھو    وںرب  کون ہ ےن وچ 
 
ن اور  آسمان زمی 

ا و کہدکہ  ۔  اللهکہو کہ   ۔کا ت  ے ی 
 
م ت
 
ا ت  کت 

ے 
 
ںلت ی  ن سے سوا ےک سا ہ   کارساز ا

ے
 
ھت
ک ار ر ت 

 
ی
 
و اخ ں ج  ہی 

 
ے ب

 
لت ے 

 
ت پ  ود ا

 
 ج

ع 
 
ف

 
ی

ہوا کا صان کا ر ی 
 
ق

 
ا ودکہ ۔ی پ راپ ر  کت 

ب     مَّنِۡ ق لۡ  موٰتِِٰ  ر َّ  الس َّ
ِ   ق لِ    الَّۡرۡضِ ِوَِّ ق لۡ    اللّٰه

َّذۡت مِۡ ِۤۡ     م ِنِۡ    اَّفَّاتّ َّ َّآءَِّ     د وۡنِه   اَّوۡلِي
ِ وۡنَّ     لَّ لۡكِ  سِهِمِۡ   يََّ َّفۡعاً    لَِّنفۡ   و َِّ  ن
ا   لَّ  ر ً لِۡ     ق لِۡ     ضَّ َّسۡتَّوِى   هَّ  ي



Say: “Can be deemed 
equals the blind man 
and the one who sees, 
or are equivalent the 
darkness and light.” 
Or do they assign to 
Allah partners who 
created the like of His 
creation so seemed 
alike that the creation 
to them. Say: “Allah is 
the Creator of every 
thing, and He is the 
One, the Prevailing.”  

ں ی  دھا  ہ 
 
کھوں والا  اوران

 
اک  ۔آی ں ت   کہی 

 
 
و سکن ں یپ راپ ر ہ  ی  اں ہ  کت  ارن 

 
ی اور ن

 
ن
 
 ۔ روش

ا  ررکت 
 
ںمف ی  ھے ہ 

ک   کر ر
 
ے   ہوںاب

 
 الله ت

رن ک ےک
 
ے س

 
ہوں ت
 
ن دا کت   ج  ت  ہ ے  ای 

ھک  ےاج س طرح  چ 
 
دا کت   شت ت  ہ کہ  ہ ے ای  ن 

 
ت
 
مس

 
 
و گن ق ہ ے یہ  لن 

 
ج
 
  ت

 
راب ی  الله۔ کہدو کہ  ث  ہ 
ے والا ہ ے 

 
دا کرت ت  ر ی  ث ز کا ہ  ا  وہ اورخ 

 
کت ن 

 پ ڑا زپ ردست ہ ے۔ ہ ے

َّصِيۡۡ ِ وَِّالَّۡعۡمٰ  هَّلۡ  اَّمِۡ ِۙ ِالبۡ
ل مٰت   تَّسۡتَّوِى  اَّمِۡ ِالن  وۡرِ وَِّالظ  

ِِ    عَّل وۡاجَِّ كَّآءَِّ     لِلّٰه رَّ َّق وۡا    ش  ل  خَّ
لقۡهِ   ابَّهَِّكَّخَّ َّـلقۡ   فَّتَّشَّ َّيهِۡمِۡالۡۡ  عَّل

ِ      ق لِ  ِ       اللّٰه الـِق  ِ      خَّ ِ ءِ      ك ل  ۡ   شََّ
وَّ    و َِّ  ِِِ القَّۡه َّارِ     الوَّۡاحِدِ    ه 

17. He sent down from 

the sky water, so that   

flow the channels 

according to their 

measure, then carried 

to the top the flood the 

foam that rises up. 

And that (ore) which 

they heat in the fire 

making ornaments or 

utensils, rises a foam 

like it. Thus does 

depict Allah truth and 

falsehood (by parable). 

Then, as for the foam, 

it passes away as scum, 

while, as for that which 

is of use to mankind, it 

remains on the earth. 

Thus sets forth Allah 

parables.  

ے 
 
ارااسی ت

 
یآسمان سے  ان

 
ان ہ  ن  ھر ی   

پ

کلے اس سے
 
الے پ

 
دازے  ن

 
ے ان
 
ت پ  ا

 ق
ھر  کے مطان اپ  لاب اوپ ر لے آن   شت 

ھاگ ھولا چ  وا  پ   ) دھات( وہاور  ۔ ہ 

ں ے ج س ی  ے ہ 
 
ات ت 
 
ں  آ ی ے  گ می 

 
ات ت  ی 

ےکے 
 
ا  زن ور لت ھاگ  سامان۔ن  ھ چ 

 
ا اپ
 
ت

ی ۔    ہ ے ا اس طرح  ان شا ہ 
 
رمان
 
ان ف ت  ی 

اظل رواجق  الله ہ ے ال (ن 
 
۔  )کی مت

و سو  ھاگ ج  ا ہ ے ہ ےچ 
 
ان و ج  ل ہ 

 
و زان
 
 ن

و وہاور  سوکھ کر ا ہ ے ج 
 
ان ج 
 
ہی
دہ ب 
 
ان
 
لوگوں کو  ق

ا ہ ے
 
ت ھہرا رہ 

 
ں ۔ وہ پ ن می   یاس زمی 

ا ہ ے طرح
 
رمان
 
ان ف ت  ں   الله ی  الی 

 
 ۔ مت

ِ    اَّنزَّۡلَِّ آءِ     مِنَّ مَّ  مَّآءًِ  الس َّ
َّتِۡ ال ٍِۢ  فَّسَّ َّة  ا   اَّوۡدِي بقَِّدَّرِهَّ
ِ ِ   فَّاحۡتَّمَّلَّ يلۡ  ابِياً     زَّبَّدًا    الس َّ  ر َّ

وۡنَّ   مِ َّا    وَِّ َّيهِۡ   ي وۡقدِ  الن َّارِ  فِ  عَّل
َّآءَِّ َّة     ابتۡغِ  زَّبَّدِ    مَّتَّاعِ    اَّوِۡ   حِليۡ
ِ    م ِثلۡ هِٗ ِ    كَّذلٰكَِّ اللّٰه     يَّضۡرِب 
ِ َّـق َّ ِ   وَِّ   الۡۡ َّاطِلَّ ا  ۙ   ِالبۡ َّم َّ بَّدِ     فَّا  الز َّ

ِ َّذۡهَّب  فَّآءًِ   فَّي َّنفَّۡع    مَّا    ااَّم َِّ  وَِّ   ج  ي
ِالن َّاسَّ  َّمۡك ث   فِ الَّۡرۡضِِ فَّي
ِ َّالَّ   اللّٰه    يَّضۡرِب     كَّذلٰكَِّ َّمۡث  الۡ

 ِِِ 



18. For those who 

responded to (the 

command) of their 

Lord  is  the  best 

reward. And those who 

did not respond to His 

(command),  if  that  

they had whatever is  

on  the  earth  entirely, 

and the like thereof 

with that, they would  

ransom themselves 

thereby. Those are 

who will have the 

worst reckoning. And 

their refuge is Hell, 

and worst is the 

resting place. 

ےکے ن لوگوں ا
 
ے لت

 
ہوں ت
 
ن ن ول  ج 

 

ق

ا کم(  کت 
ج

ے رب کا )
 
ت پ  ھلا  ا  پ 

 
ہ ے   ین

ہوں  وہ  اور ۔
 
ن ے   ج 

 
ن ول ت

 

ا   ق ہ کت 
 ی 

کم(
ج

ہ کہ اگر  ااسک ) کے ی 
 
ن اس ا و ن  و  ہ  ج 

ھ ن ے ہ   کچ  ںزمی   اور سبکا سب  می 

ت  
 
ی اای ھ اور ہ 

 
کے ساپ

 
ن ھیا  

پ
و 
 
رور  ن

 
ض

ں  دت ےضرف کر ڈالی 
 
ں ق  اسے۔  می 

ہی وہ ں لوگ ب  ی  ن  ہ  وگا کا ج  پ را  ہ 

ہاور ۔ جشاب ھکای 

 
 دوزخ ہ ے  ان کا پ

گہ ہ ے۔ وہ پ ریور ا  ج 

اب وۡا  للِ َّذِينَّۡ  ب ِهِم      اسۡتَّجَّ لرَِّ
َّمۡ    ال َّذِينَِّۡ  وَِّ   الۡۡ سۡنِٰ ل

َّسۡتَّجِيبۡ وۡا َّهِٗ   ي َّوِۡ     ل ِ     ل ا   لَُّ مِۡ    اَّن َّ م َّ
ِيعۡاً فِ الَّۡرۡضِِ َّهِٗ و َِّ جََّ مَّعَّهٗ  مِثلۡ
فۡتَّدَّوۡا ِبهِ    لَّ ۤۡٮ كَِّ ٰ ۤۡءِ  لَُّ مِۡ ا ول وۡ  س 
ابِِ ِ    مَّاوۡٮٰه مِۡ    وَِّۙ  ِ ِالِۡۡسَّ ن َّم  هّـَ   جَّ

ِ وَِّ  ِِِ الۡۡهَِّادِ    بِئسَّۡ

19. Then is he who 

knows that what has 

been revealed unto you 

from your Lord is the 

truth, can he be like 

him who is blind. In 

fact, they will pay heed 

who are people of 

understanding. 

ا و کت 
 
ص وہ ن

 
خ

 
و س ا ہ ے  ج 

 
ت
 
ای ھ ج  و کچ  ازل کہ ج 

 
ن

ا ا گت  رہ ے کت  مث 
 
مہارے  ت

 
کی طرف  بر ت

ا  جق ہ ے سے د  وہکت  ت 
 
ا ہ ےمای

 
وسکت  ہ 

س  و کےا دھا ہ ے ج 
 
ت۔ ان

 
ی ق
 

ق
ے  در ح

 
ھت
سمچ 

ں ی  ی ہ  و وہ 
 
  ن

 
و عق ں۔ ل والے ج  ی   ہ 

نِۡ ِ     اَّفَّمَّ َّم  ِۤۡ    ي َّعلۡ َّا ِ    ا نزِۡلَّ      اَّن َّ َّيكَّۡ  الِ
ب كَِّ     مِنِۡ ِ      ر َّ َّـق   نِۡ    الۡۡ وَِّ    كَّمَّ  ه 

َّا    اَّعۡمٰ  ِ    انِ َّ َّتَّذَّك َّر  ا ول وا     ي
َّابِ  َّلبۡ  ِِِ الۡ

20. Those who fulfill 

the covenant of Allah  

and do not break the 

treaty. 

ں وہ لوگ ی  ے ہ 
 
و ن ورا کرت کے عہد  الله ج 

ے  اورکو 
 
وڑت
 
ں ن ہی 
 
ہ ب ن 

 
خ
 
 کو ۔ عہدت

ِ  ف وۡنَِّي وِۡال َّذِينَّۡ  لَّ  وَِّبعَِّهۡدِ اللّٰه
وۡنَِّ َّنقۡ ض  َّاقَّ ِ  ي  ِِِ الۡۡيِثۡ

21.     And   those   who 

join  that  which  has 

commanded Allah with 

that it should be joined, 

و وہ لوگ  اور وڑ ج  ے ج 
 
ں ت ی   ا ہ 

  وکس
ج

ا  کم دن 

ےاللهہ ے
 
وڑےرکھ کہکاس ج  ت اج  ےا ج 

 
  ت

َّصِل وۡنَِّ  ال َّذِينَّۡ  وَِّ ۤۡ    ي ِ   اَّمَّرَِّ  مَّا  اللّٰه
 ۡۤ ِ  اَّنِۡبهِ  لَّ وۡنَِّ  وَِّ  ي  وۡصَّ ۡشَّ ب َّه مۡ   يََّ رَّ



and  fear  their  Lord, 

and dread the terrible 

reckoning.  

ںاور  ج سے ی  ے ہ 
 
ے ڈرت

 
ت پ   ب سےر  ا

ں اور ی  ے ہ 
 
ھت
ک وف ر

 
 ۔ کاجشاب  پ رے ج

َّاف وۡنَِّ وَِّ ۤۡءَِّ   يََّ وۡ ابِِ   س   ِِِ ۙ الِۡۡسَّ

22. And those who are 

patient, seeking the 

countenance of their 

Lord, and establish 

prayer,  and  spend  of  

that  which  We  have  

provided them secretly 

and  openly,  and  who 

ward off with good 

what is evil. For them 

is the ultimate abode. 

ں  وہاور ی  ے ہ 
 
ر کرت و صث  ے ج 

 
جاصل کرت

ے 
 
لت ودی کے 

 
ت
 
وس
 
 ج

 
ت پ  ۔   کی برے ا

ں اور ی  ے ہ 
 
م کرت
 
ات
 
ماز  ق

 
ے  اوری

 
رچ کرت

 
ج

ں ی  و ہ  ں سے ج  ے  اس می 
 
م ت ا ہ ے ہ  دن 

دہان کو  ت 
 
ہ اور ن وش ب 

 
ے   اور علای

 
دور کرت

ں ی  کی سے  ہ   
ت
 
ی کوی

 
ں ۔پ ران ی  ہی لوگ ہ   

 ب

ے 
 
لت ن کے  ت کا ہ ےج  ی 

 

 گھر ۔عاق

بََّ وا ال َّذِينَِّۡ وَِّ َّآءَِّ صَّ وَّجۡهِ  ابتۡغِ
ب ِهِمِۡ لوٰةَِّ    اَّقَّام وا    وَِّ    رَّ  وَِّ     الص َّ
زَّقنۡهٰ مِۡ    مِ َّا   اَّنفَّۡق وۡا ا    رَّ  و َِّ   سِر ً
َّةًِ نِي ء وۡنَِّ    و َِّ    عَّلََّ َّدۡرَّ نَّةِِ     ي َّسَّ  باِلۡۡ
ئَّةَِّ ي ِ ِ   الس َّ ۤۡٮ ِكَّ ٰ ِ    لَُّ مِۡ    ا ول   ع قۡبَّ
ارِ ِ   الد َّ

23.  Gardens of Eden 

which they shall enter, 

and those who acted 

righteously from   

among  their  fathers,  

and their wives, and 

their offspring. And 

angels shall enter unto 

them from every gate. 

ات
 
اع ے کے ن 

 
ت ہ  ہ ر

 
می ش
ل  ہ 

 
داج

 
 
ن و ںگے ہ  ن می 

و اور  وہ ج  ت کج 
 
وں   ی ہ 

ں سے  گے اپ دادوں می  کے ن 
 
ن اور ا

کی ا
 
ن  ن ں سےوپ  کیاور ن وں می 

 
ں  ان اولاد می 

ےاور ۔سے
 
ت
 
ش ر
 
ل ف

 
وں داج گے  ہ 

اس کے ن 
 
ن ر ان ک دروازے سے ۔  ا  ہ 

ِ َّاعَّدۡن    جَّنهت  ل وۡنََّ  مَّنِۡ وَِّ ي َّدۡخ 
َّحَّ  ل هِمِۡ     مِنِۡ    صَّ  وَِّ      ابَّٰآٮ ِ

يهتهِِمِۡ    وَِّ    اَّزۡوَّاجِهِمِۡ  وَِّ    ذ ر ِ
َّلٮٰٓ ِكَّة   ل وۡنَِّ  الۡۡ َّدۡخ  َِّ    ي م ِنۡ    يهِۡمِۡعَّل

ِ ِ ِ   ك ل   ِِِ بَّاب 
24. (Saying): “Peace be 

upon you for that you 

persevered in patience. 

So excellent is the 

Hereafter abode.” 

ں گے ( و )کہی  م پ ر سلام ہ 
 
 ن سب ت

ا ے کت 
 
م ت
 
و ت ر ج  ہت۔ صث  وب ن س ب 

 
  ج

رت  ہ ے
 
 گھر ۔ کاآج

لمٰ   مِۡسَّ َّيكۡ  تِ بَِِّا  عَّل ۡ بََّ فَّنِعۡمَّ  مِۡصَّ
ارِ   ع قۡبَّ   ِِِ الد َّ

25.   And those who 

break the covenant of 

Allah after firmly 

confirming it, and 

sever those (relations) 

has commanded Allah 

و لوگ ہو اور ے ج 
 
لت وڑ ڈا

 
ں ن ی   الله ہ 

عد  عہد کوکے ے کے ب 
 
ت لی  ہ کر

ن 
 
خ
 
کو ت
  اور  اس

طع 

 
ے  ق

 
ت پ  ں کر د ی  وں( نا  ہ 

 
ت
 
 کہ وک )رس

وۡنَِّ  ال َّذِينَِّۡوَِّ َّنقۡ ض  ِ  عَّهۡدَّ   ي مِنٍۡۢ اللّٰه
َّاقهِ    بَّعۡدِ  ع وۡنَِّ  وَِّ مِيثۡ َّقۡطَّ ۤۡ    ي  اَّمَّرَِّ  مَّا
 ِ ِۤۡ  اللّٰه ِ  اَّنۡ   بهِ  لَّ وۡنَِّ وَِّ   ي  وۡصَّ  ي فۡسِد 



of which that they 

should be joined, and 

spread corruption in 

the  land.  Those are, 

on them is the curse, 

and for them is the ill 

abode.  

ا ہ ے کم دن 
ے الله ج

 
وڑے وہ  کہ اسکا ت ج 

کھے ں ر ی 
 
ائ ں اورج  ی  ے ہ 

 
شاد کرت

 
ن ق  زمی 

ں ں  ۔می  ی  ہی لوگ ہ   
ن ب   ہ ے پ رج 

ت ل 
 
ے ہ ے اورعی

 
لت کے 

 
ن ھر پ را ا

 ۔ گ

ِ       الَّۡرۡضِِ      فِ  ۤۡٮ ِكَّ ٰ ِ        ا ول   لَُّ م 
َّةِ  ۤۡء     لَُّ مِۡ    وَِّ    الل َّعنۡ وۡ ارِِ  س   ِ الد َّ

26. Allah increases the 

provision for whom He 

wills, and straitens (for 

whom He wills), and 

they rejoice in the life 

of the world. And the 

life of the world is not, 

as compared with the 

Hereafter, except a 

brief commodity.  

ا ہ ے الله
 
ت راخ کر دی 

 
ج س کا رزق  ف

ا ہ ے 
 
ت اہ  ا ہ ےاور ج 

 
ت گ کر دی 

ت 
 
ج س (ی

ا ہ ے
 
ت اہ  ہ اور۔  )کا ج  و رہ ے  ی  وش ہ 

 
ج

ں  ی  دگی پ ر ۔ہ 
 
ا کی زن ت 

 
ں ہ ے اور دی ہی 

 
 ب

دگی 
 
ا کی زن ت 

 
ںدی لے می  ن  ا

 
رت کے مق

 
 آج

ھوڑا سامانمگر
 
ہت پ  ۔ ب 

ِ اَّللّٰه   ط  َّبسۡ  زۡقَّ    ي ِ َّنِۡ  الر  آء     لِۡ ي َّشَّ
َّقۡدِرِ وَِّ وۡا      وَِّ     ي َّيوٰةِِ       فَّرِح    باِلۡۡ

َّا  نيۡ َّا وَِّ الد   نيۡ َّيوٰة  الد   فِ  مَّا الۡۡ
ةِ  ِ  الۡخِٰرَّ  ِِِ مَّتَّاعِ     الِ َّ

27. And say those who 

disbelieved: “Why is 

not sent down to him a 

sign from his Lord.” 

Say: “Indeed, Allah 

sends astray whom He 

wills, and guides unto 

Himself whoever turns 

to Him.” 

ںاور  ی  ے ہ 
 
ہت
ےوہ  ک

 
ہوں ت
 
ن ر ج 

 
اکف کہ  کت 

وں  ںکن  ہی 
 
ازل  ب

 
یکی گ ن

 
ی پ ر  اس ن

 
کون

ی
 
ان
 
ش
 

سکے  ن  کی طرف سے ۔  بر ا

   کہدو

ً

ا
 
ت ی 
 
ا ہ ے  الله ی ق

 
ا ج سے گمراہ کر ن

 
ت اہ  ج 

ا ہ ےار اورہ ے 
 
ہ دکھان ی طرف سن 

 
ن  اپ 

و  اسکو ا ہ ے ج 
 
ون وع ہ   ۔   طرف یاسک رج 

َّق وۡل     وَِّ وۡا    ال َّذِينَِّۡ   ي َّوِۡ    كَّفَّر  ۤۡ   ل لَّ
َّيهِۡ     ا نزِۡلَِّ َّةِ     عَّل ب هِ  ِ      م ِنِۡ      ايٰ   ر َّ
ِ  ق لِۡ َِّ   انِ َّ آءِ     مَّنِۡ  ي ضِل        اللّٰه  ي َّشَّ
َّهۡدِىۡۤۡ   وَِّ َّيهِِۡ   ي ِ   مَّنِۡ   الِ َّابَّ   اَّن

28. Those who believed 

and find satisfaction 

whose hearts in the 

remembrance of Allah. 

Is it not that, in the 

remembrance of Allah 

hearts find satisfaction.  

مان لا وہ لوگ  و ای  ےج 
 
اناور  ت

 
ت  اطمی 

ں ی  ے ہ 
 
ات کے دل ن 

 
ت ذکر  ےک الله ج 

ہ ۔ سے ں ی  ہی 
 
ا ب ذکر  ےک الله کہ کت 

ی سے ان ہ 
 
ت ے  اطمی 

 
ات ںن  ی   ۔ دل ہ 

ِ وَِّ امَّٰن وۡا ال َّذِينَّۡ  ٮ نِ   ق ل وۡب ه مۡ   تَّطۡمَّ
ِِ   بذِِكۡرِِ ِ    اللّٰه ِِ   بذِِكۡرِِ     اَّلَّ  اللّٰه
ٮ ِِ  ِِِ القۡ ل وۡب  ِ   ن   تَّطۡمَّ



29.   Those who 

believed and they did 

righteous deeds, joy is 

for them, and blissful 

place of return.  

مان لاج   وہ لوگ ےو ای 
 
ےاور  ت

 
ہوں  کت
 
اب

ے
 
ت ک  ت

 
 ل اعمای

 
وس
 
کے   ہ ے یج

 
ن ا

ے
 
ہ۔ عمدہ اور لت ھکای 

 
 پ

َّل َّذِينَِّۡ لحِٰتِِعَّمِل وا  وَِّامَّٰن وۡا  ا  الصه
وۡبٰٰ  سۡن   وَِّ   لَُّ مِۡ  ط  ِ  ح   ِِِ مَّابٰ 

30.   Thus have We 

sent you to a nation, 

have passed on before 

which other nations, 

that you might recite 

unto them that which 

We have revealed to 

you, and they disbelieve   

in the Beneficent. Say: 

“He is my Lord, there 

is no god but Him. In 

Him I put my trust 

and to Him is my 

return.”   

م کو اسی طرح 
 
ا ہ ے ت ج  ھی 

ے پ 
 
م ت اس ہ 

ں ں .امت می  ی  کی ہ   
س سے ا گذر ج

ں دوسریب ہلے  ی 
 
ا دو    امت اکہ پ ڑھ کر شت 

 
ن

م 
 
کوت

 
و  ان ےوہ ج 

 
م ت  وحی کی ہ ےہ 

مہاری طرف
 
ے وہ اور ۔   ت

 
کار کرت

 
اپ

ں ی  م  ہ 
 رح
 
و  کہدو۔ ا ک ن

 
ی ن ہ ے  بروہ 

را ں ۔مث  ہی 
 
ود ب ی معن 

 
ےسوا کون

 
سکے ت  ۔ا

وںاسی پ ر  ا ہ 
 
ھروسہ رکھت ں پ  اسی اور  می 

وں۔ کی طرف ا ہ 
 
وع کرن  رج 

ِكَّذلٰكَِّ  لنۡكَّٰ ِۤۡ اَّرۡسَّ قَّدۡ ا م َّة   فِۡ
َّتۡ  ل ۤۡ خَّ ل ـِتَّتلۡ وَّا۟  ا مَّم ِمِنۡ قَّبلۡهَِّا
ِ َّيهِۡم  ِۤۡ   ال َّذِىِۡۤۡ   عَّل َّا ينۡ ِ   اَّوۡحَّ َّيكَّۡ  وَِّ  الِ
مۡ  وۡنَِّه  َّكۡف ر  حۡۡنِِٰ     ي     ق لِۡ     باِلر َّ
وَِّ ِۡ   ه  بٰ ِ ۤۡ     رَّ َۚ   الِ َّ     الِهَِّٰ   لَّ وَّ َّيهِِۡ    ه   عَّل

ِ َّيهِِۡ  وَِّ   تَّوَّك َّلتۡ   ِِِ مَّتَّابِِ   الِ

31. And if that there 

was a Quran, could be 

moved with which the 

mountains, or could be 

torn asunder by it the 

earth, or could be 

made to speak by it the 

dead, (would then they 

have believed). But, to 

Allah belongs the 

command entirely. Are 

they not satisfied, those 

who believed that if 

had willed Allah, He 

would indeed have 

guided mankind, all of 

ہ  اگر اور ا کہی 
 
ون رآن   کان   ہ 

 
ل  ف  

کہ ج

ے
 
ہاڑ  سے اس پ ڑت ا ب  ین 

 
ان ھٹ ج   

 پ

ن  سے اس ا  زمی  ے کلام  ن 
 
 اس  کر سکت

مان لے ( ےمرد سے ہ لوگ ای  ا ی  و کت 
 
ن

ے
 
لکہ- )آت ے ہ   کے الله ن 

 
 ےلت

ار  ت 
 
ی
 
ہی   ۔ اراساخ

 
ا ب و کت 
 
واں ن ان ہ 

 
ت ان  اطمی 

مان لا  وں کوگول وای  ےج 
 
ا اگرکہ  ت

 
ت اہ   الله ج 

و 
 
رور ن
 
تض دای  ا دے ہ 

 
ت وسب  دی 

 
شان
 

ں ان

وگیاور   ۔کو ہ کمی ہ  کو  ی 
 
ر ان

 
ےکف
 
ہوں ت
 
ن ج 

َّوِۡ وَِّ ِ   ل َّتِۡ    ق رۡانٰاً    اَّن َّ يۡ ِ  بهِِِ   س 
َّالِ  عَّتِۡ       اَّوِۡ      الۡۡبِ ِ   بهِِِ        ق ط 
ِ َّوۡتِٰ   بهِِ     ك ل مَِِّ   اَّوِۡ   الَّۡرۡض  ۙ ِ الۡۡ

ِِ بَّلِۡ ه ِ لِلّٰ  ِيعۡاً الَّۡمۡر  َّمۡ  جََّ اَّفَّل
َّايـۡـَّسِِ ۤۡا    ال َّذِينَِّۡ   ي  ل َّوِۡ   اَّنِۡ   امَّٰن وۡ
آءِ  ِ     يَّشَّ َّدَّى     اللّٰه الن َّاسَّ     لَُّ
ِيعۡاً  َّزَّال  وَِّ جََّ وۡاال َّذِينَّۡ لَّ ي  كَّفَّر 

نَّع وۡا   بَِِّا    ت صِيبۡ ه مِۡ قَّارِعَّة       صَّ



them. And will not 

cease, those who 

disbelieved, to strike 

them for what they 

have done a disaster, 

or it will settle close to 

their homes, until 

comes to pass the 

promise of Allah. 

Indeed, Allah does not 

break promise. 

ا ں      آ   کت  ے     می 
 
کے    پ ر  ان پ ڑ ت

 
ن ا

ہ سےاعمال  ت ۔  کی وج 
 
اآف ازل  ن 

 
ن

ی رہ ے گی 
 
ون بہ  ری 

 
کے   ف

 
ن ات ا

 
  مکان

ک کہ  کے ۔
 
ہاں ن چ ے ب 

 
ہی
ب 
کا  اللهآ 

ک وعدہ 
 
ی ش ا الله۔ ب 

 
لاف کرن

 
ں ج ہی 

 
 ب

 ۔ے کےوعد

ِ   اَّوِۡ دَّارِهِمۡ   م ِنۡ     قَّرِيبۡاً    تََّ ل  
ِ َّ      حَّتّه َّاتِۡ ِِ   عدۡ  وَِّ    ي ِ    اللّٰه َّ     انِ َّ اللّٰه
ِ لۡفِ      لَّ  ِِِ الۡۡيِعَّۡادَِّ  يَ 

32. And indeed were 

ridiculed messengers 

before you, so I 

granted respite to 

those who disbelieved, 

then I seized them, so 

how (awful) was My 

punishment.  

  اور

ً

ا
 
ت ی 
 
ا ی ق کا ہ ے مذاق اڑان  ا چ  کا رسولوں  ج 

ب ہلے م سے 
 
ں ۔ت و مہلت دی می 

 
ن

ے
 
ا  ان لوگوں کوت ر کت 

 
ےکف
 
ہوں ت
 
ن ھر ج  پ 

کو
 
ے ان
 
ں ت ا می  کڑ لت   

ت(سو کی شا  ۔ن
 
 )سج

ھا
 
را عذاب ۔  پ  مث 

َّـقَّدِِوَِّ ِ اسۡت هزِۡئَّ   ل ل  س  م ِنۡ   برِ 
ِ ِ  قَّبلۡكَِّ َّيتۡ  َّمۡل وۡاللِ َّذِينَّۡ   فَّا  كَّفَّر 
ذۡتُ  مِۡث م َّ  يفَّۡ  اَّخَّ  كَّانَِّفَّكَّ

 ِِِ قَّابِِعِِ
33.  Then is He who 

watches over every soul 

what it has earned 

(can He be unaware).   

And they have ascribed 

for Allah partners. 

Say: “Name them. Or 

you inform Him of 

that which He knows 

not on the earth, or is 

it a show of words.”  

But, it is made fair 

seeming to those who 

disbelieved their 

plotting, and they have 

been hindered from 

the path. And he 

و
 
ا  ن و   وہ  کت  گرانج 

 
ص ہ ے ن

 
خ

 
ر س و  پ ر  ہ   ج 

ے
 
اکما اس ت ا وہ(۔ے ہ  ن  و  کت  ر ہ  ث 

 
ی خ
 
پ

ا
 
کھےاور  ۔ )ہ ے سکت ار ت    ی 

 
ں اب ی    ہوںہ 

ے
 
رن ک۔ کے الله ت

 
ان  کہو کہ س

ام لو۔ 
 
اکے ن مکت 

 
و ت ے ہ 
 
ت پ  ر د ث 

 
اسے  خ

و  سکی ا ں معلوم اسے ج  ہی 
 
ن ب ں زمی  می 

ا ریمخض  ن  اہ 
 
ے کی   ظ

 
ہت
ات ک  ہ ے۔ ن 

ل  ماہ کن 
 
ن
 
وش
 
ا ج ت  ے د  ی 

 
ےگ ت

 
ں  ت ی  کے  ہ 

 
ن  ا

ے
 
ا  لت ر کت 

 
ے کف
 
ہوں ت
 
ن بج  ری 

 
کے ف
 
ن اور  ا

ں وہ  ی  ے ہ 
 
گت ے 

 
لت راہ راست روک 

نِۡ وَِّ    اَّفَّمَّ ِ     ه  ِ   عَّلِٰ   قَّآٮ ِم  ِ   ك ل 
 ٍۢ َّفۡس  َّتِۡ   بَِِّا  ن ب  جَّعَّل وۡا   وَِّ   كَّسَّ
ِِ َّآءَّ    لِلّٰه ك رَّ مِۡ  ق لِۡ   ش   اَّمِۡ  سَّ  وۡه 

َّهِٗ ِـ وۡن  ـ ب ِ     بَِِّا    ت نّـَ ِ     لَّ َّم  َّعلۡ فِ     ي
اهِر   اَّمِۡالَّۡرۡضِ   م ِنَّ القَّۡوۡلِ بِظَّ

ِ   بَّلِۡ وۡا  للِ َّذِينَّۡ     ز ي ِنَّ  كَّفَّر 
مۡ  ه  وۡا وَِّمَّكۡر  د   بِيلِِۡص   عَّنِ الس َّ

ِ   ي  ضۡللِِ    مَّنِۡوَِّ ا   اللّٰه َّهٗ   فَّمَّ   مِنِۡ ل



whom Allah sends 

astray, then, there is 

not for him any guide. 

ے دے ج سے ور ا۔  سے
 
ت ہ   اللهگمراہ  ر

و 
 
ں ن ہی 
 
یاسے ب

 
ے والا کون

 
ت کرت دای   -ہ 

ادِ   ِِِ هَّ

34.  For them is a 

punishment in the life   

of the world, and the 

punishment of the 

Hereafter is more 

severe. And they do 

not have against Allah 

any protector.  

ک
 
ن ے ےا

 
دگی  عذاب ہ ےلت

 
ا کی زن ت 

 
دی

ں رت کا عذاباور  می 
 
ی  آج ہت ہ  و ب 

 
ن

ت ہ ے
 
کواور  ۔سج

 
ں ان ہی 

 
سے  الله ب

ی
 
ے والا ۔  کون

 
ات ج 
 
 ت

ِ   لَُّ مِۡ َّيوٰةِِ  فِ     عَّذَّاب  ِ     الۡۡ َّاالد   نيۡ
َّعَّذَّاب  وَِّ ةِ    ل ِ   الۡخِٰرَّ  مَّا  وََِّۙۚ  ِاَّشَّق  

ِ   م ِنَّ  لَُّ مِۡ ِ   مِنِۡ  اللّٰه اق   ِِِ و َّ

35.  The example of 

the garden, which has 

been promised to the 

righteous is, flowing 

beneath  it  are  rivers.  

Its fruit is eternal, and 

its shade too. Such is 

the end of those who 

are righteous, and the 

end of the disbelievers 

is the fire.  

ال
 
ت کا مت

 
ی ا  ج سکا یس ج  ا گت  وعدہ کت 

   ہ ے
 
وی
 
ق
 
ل ی ں  ۔سے اہ  ی  ی ہ  ہ رہ   ی 

چ ے ی 
 
پ سکے  ں ۔  ا ہری 

 
ھلب  

پ
سکے  ہ  ا

 
می ش
ہ 

ں  ی  ے والے ہ 
 
ت ہ  ی ر

 
اق سکے اور ن  ا

ھی۔   
پ
ے 
 
ہسات ام ہ ے  ی  ج 

 
ان لوگوں ات

ہوںج  کا 
 
ے ن

 
  ت

 
وی
 
ق
 
ا ی ار کت  ت 

 
ی
 
 اور ۔ اخ

ام ج 
 
روں ک ات

 
 دوزخ ہ ے۔ا کاف

ِ َّـن َّةِِ  مَّثَّل  عِدَّ   ال َّتِِّۡ  الۡۡ  الۡۡ ت َّق وۡنَِّ و 
رِۡىۡ  ۡتهَِّاتََّ ِ مِنۡ تََّ  ا ك ل هَّا الَّۡنَۡرٰ 
ِ   ظِل  هَّا    و َِّ   دَّآٮ ِم ِ ع قۡبَّ    تلِكَّۡ
ِ و َِّ ات َّقَّوا  ال َّذِينَِّۡ ِ  ع قۡبَّ  الكۡفِٰرِينَّۡ
 ِِِ الن َّارِ 

36. And those to whom 

We have given the 

Book rejoice in that 

which is revealed to 

you. And among the 

factions are those who 

reject part of it. Say: 

“Only I am commanded 

that I worship Allah 

and not to join 

partners with Him. To 

Him I call, and unto 

Him is my return.”  

ں لوگ وہاور  ہی 
 
ن م  ج 

ہ  ےدی 
 
اب ت
 
وہ  کت

ں ی  ے ہ 
 
وت وش ہ 

 
و  اس ج وسے ج  ازل ہ 

 
 ان

م پ ر ہ ے
 
  اناور  ت

 
رق
 
ں وف ں  ں می  ی  وہ ہ 

ں ی  ے ہ 
 
کار کرت

 
و اپ
عض ااسک ج   ۔چصہ  ب 

وا ہ ے ن س کہکہدو  کم ہ 
ج
ھ کو  ں  کہ مچ  می 

ادت کروں ہ اور کی  الله عت  رن ک ی 
 
س

اؤں ت  ھ ۔  ی 
 
سکے ساپ ں  فکی طراس ا می 

ا
 
لان وں ن  ھے طرف اسکی اور ہ 

ا مچ  ت 
 
 -ہ ےلوی

ِاتَّٰينۡهٰ م  ال َّذِينَّۡ  وَِّ  الكِۡتبَّٰ
وۡنَّ  ح  َّفۡرَّ ۤۡ      ي ِ      ا نزِۡلَّ      بَِِّا َّيكَّۡ   الِ

ابِِ    مِنَّ   وَِّ ِ   مَّنۡ      الَّۡحۡزَّ نكِۡر   ي  ـ
هِٗ ۤۡ   ق لۡ    بَّعضَّۡ َّا ِ   انِ َّ  اَّنِۡ  ا مِرۡت 
َِّ     اَّعۡب دَِّ ۤۡ      وَِّ     اللّٰه ِ     لَّ    بهِ  ِ      ا شۡرِكَّ
َّيهِۡ  وۡا    الِ َّيهِِۡ     وَِّ      اَّدۡع   ِِِ مَّابِِٰ       الِ



37.     And  thus  have 

We sent it down, a 

judgment of authority 

in Arabic. And if you 

were to follow their 

desires after that 

which has come to you 

of the knowledge, you 

will not have against 

Allah any helper, nor a 

protector.  

ےطرح اسی   اور
 
م ت ا ہ  ازل کت 

 
ہن صلہ  ی  ی 

 

ق

رمان کن 
 
ںعرن ی  ف ے  اگر اور ۔می 

 
م ت
 
ت

ث روی کی وں  ان  ب 
 
ش واہ 
 
کے اس  کیکی ج

عد  اس کہ ب  مہارے  ن 
 
کا ہ ے ت لم آچ 

ع
 

ں سے۔  و گا می  ہ ہ  و ی 
 
مہارا  ن

 
کے  اللهت

ے 
 
مت ی سا

 
ہ مددگارکون ے والا۔  اور ی 

 
ات ج 
 
 ت

لنۡهِٰ   كَّذلٰكَِّ   وَِّ كۡمًا    اَّنزَّۡ بِي اًح  عَّرَّ
َّٮ نِِِ ۙ  وَِِّ َّعۡتَّ  ل مِۡات َّب   مَّا   بَّعۡدَِّ اَّهۡوَّآءَّه 

ِ ِ مَّا   العۡلِمِۡ ِ   مِنَّ    جَّآءَّكَّ َّـكَّ  مِنَّ    ل
ِِ لَِ ِ    مِنۡ    اللّٰه ِ   و َّ لَّ ِ و َّ  ِِِ وَّاق 

38. And indeed We sent 

messengers before you, 

and We made for them 

wives and offspring. 

And it was not for any 

messenger that he 

should bring a sign 

except by the command 

of Allah. For every 

term there is a decree.    

  اور

ً

ا
 
ت ی 
 
ھےی ق

 
پ چ ے  ھی 

پ 
ے
 
م ت م  رسول ہ 

 
ت

ب ہلے  ھی  اور سے 
 
م ںدی پ ے ہ 

 
 ت

کو 
 
اںان ن ون  ھ اولاد ۔اور  پ 

 
ہ پ ہ ااور ی   کسی ی 

ےکے رسول
 
اکہ   لت

 
ی  لے آن

 
ان
 
ش
 

ی ن
 
کون

کم اللهمگر 
ج
ر ۔  سے کے  ا کے ہ 

 
ص
 

ف

ے 
 
حرپ ر ان کہ ے  لت

 
 ۔ت

َّقَّدِۡوَِّ َّا ل لنۡ لًَ  اَّرۡسَّ س  ِر  وَّ  م ِنۡ قَّبلۡكَِّ
َّا ي َّةًِ و َِّ   اَّزۡوَّاجًا    لَُّ مِۡ   جَّعَّلنۡ  وَِّ   ِذ ر ِ
ِِ      كَّانَِّ     مَّا  ِل وۡل  س  َِّ       اَّنِۡ      رَّ   ي َّاتِۡ

َّة   ِ    باِيٰ ِِ     باِِذۡنِِ     الِ َّ ِ      اللّٰه ِ  لكِ ل 
ِ ِ   اَّجَّل   ِِِكِتَّاب 

39.  Allah eliminates 

what He wills, and 

establishes (what He 

wills). And with Him is 

the source of the Book.  

ا ہ ے 
 
ت ا دی 
 
ا ہ ےکو  ج س اللهمت

 
ت اہ   اور ج 

م
 
ات
 
ا ہ ے ق

 
ا ہ ے(رکھت

 
ت اہ  کو ج 
 اور ۔  )ج ش

اس ہ ے  اب ۔ اصلاسی کے ن 
 
 کت

وا حۡ  آء    مَّا   اللّٰه     يََّ ِ  وَِّ  يَّشَّ   ي ثبۡتِ 
هٗۤۡ وَِّ ِ   عِندَّۡ   الكِۡتبِِٰ   ا م 

40.  And whether We 

show you part of what 

We have promised 

them, or We cause you 

to die, then only upon 

you is to convey, and 

upon Us is the 

reckoning.  

واہ اور
 
ںج مہی 

 
ں ت ی 
 
م دکھائ ھ چصہک  ہ   کاج س    چ 

ں ی  ے ہ 
 
م وعدہ کرت ا سے  ان ہ  مہاری ن 

 
ت

ں ات ن وری کر دی  و   مدت جت 
 
ن س ن

مہار
 
ا ہ ے ذمے ےت

ت  ا دی  ج 
 
ہی
اور  ب 

مار ا ہ ے۔ ے ذمےہ 
 
ت  جشاب لی 

ن َّكَّ   م َّا انِِۡ  وَِّ ّـَ ِ  ن رِي ال َّذِىۡ    بَّعۡضَّ
مِۡ ه  َّعِد  ِاَّوۡ  ن َّـتَّوَّف َّيَّن َّكَّ َّا  ن فَّانِ َّ
ِ َّيكَّۡ َّلغِٰ         عَّل َّا      وَِّ       البۡ َّينۡ  عَّل

ِ اب   ِِِ الِۡۡسَّ



41.  Did they not see 

that We are advancing 

in the land diminishing 

it from its outlying 

borders. And Allah 

commands, there is 

none to put back His 

command. And He is 

swift in calling to 

account. 

ںاور  ہی 
 
ا ب ے کت 

 
ہوں ت
 
کھا اب م  دی   کہ ہ 

ں ی  لے آرہ ے ہ  ن  ج  کو  پ رزمی 
ے  اس

 
ات
 
گھت

و  ےہ 
 
اروں سے ت سکے کت   الله اور ۔ا
کم 
ج

رما
 
ا ہ ےف
 
ں ہ ے ۔ ن ہی 

 
ی ب

 
رد  کون

ے والا 
 
کم کاکرت

ج
سکے   ہ ےوہ   اور ۔ا

لد  ے والا جشاب ۔ج 
 
ت  لی 

َّمِۡاَِّ ل وۡا   وَّ َّرَّ َّاتِِۡ    اَّن َّا  ي ِ   ن  الَّۡرۡضَّ
هَّا َّـنقۡ ص  افهَِّاِ  مِنۡ    ن اللّٰه   وَِّ   اَّطۡرَّ
كۡ م ِ ِ      يََّ   لِۡ كۡمِهِ       م عَّق بَِّ         لَّ

وَِّ وَِّ رِيعِۡ     ه  ابِِ   سَّ   الِۡۡسَّ

42.  And indeed, did 

devise plots those who 

were before them. 

Then to Allah belongs 

the plan entirely. He 

knows what earns 

every soul. And will 

soon come to know the 

disbelievers for whom 

is the final home.   

ک اور 
 
ی ش ں  ب  ی  کے ہ  ج  ل   

ں ج الی  و  وہج   ج 

ھے 
 
پ ب ہلے  ی  اللهسو ۔ان سے 

 
ون کی ہ 

دب ث ر  ہ ے
 
ا  وہ۔ ن وری کی ن وری ن

 
ت
 
ای ج 

ھ ہ ے و کچ   ک    ج 
 
ر ہ ے  امان  اور ذی روح۔ہ 

ں گے لد معلوم کر لی  ر ج 
 
کہ کس  کاف

ے
 
لت رت ہ ے کے 

 
 ۔کا گھرآج

ِ    مَّكَّرَِّ   قَّدِۡ وَِّ قَّبلۡهِِمۡ    مِنِۡ    ال َّذِينَّۡ
ههِِ َّكۡر   فَّللِ ِيعۡاًالۡۡ َّم  جََّ َّعلۡ  مَّا ي

ِتَّكۡسِب   َّفۡس    ك ل   َّم  وَِّن علۡ ّـَ ي سَّ
ِ ۡـك فهر  َّنۡ    ال ارِِ  ع قۡبَّ    لِۡ  ِِِ الد َّ

43.  And say those who 

disbelieved: “You are 

not a Messenger.” Say:  

“Sufficient is Allah as 

a witness between me 

and you, and those 

with whom is the 

knowledge of the 

Book.”  

ںاور  ی  ے ہ 
 
ہت
ے وہ ک

 
ہوں ت
 
ن ر ج 

 
ا کف کہ  کت 

و  ں ہ  ہی 
 
م  ب

 
ی کہدو کہ۔ رسولت

 
 ہ ے کاق

طور گواہ الله مہارے اور مث رے  ب 
 
ت

ان اسکے ن ج    وہ اور ۔درمت   ہ ے ن 

اب 
 
لم  کت

ع
 ۔ کا 

َّق وۡل   وَِّ وۡا   ال َّذِينَِّۡي َّسۡتَّ كَّفَّر    ل
لًَِ ِِ  كَّفِٰ    ق لِۡ    ِۙ م رۡسَّ ٍۢا      باِللّٰه شَّهِيدًۡ
مۡ ِ    وَِّ    بَّينِِۡۡ َّك  هٗ     مَّنِۡ   وَِّ بَّينۡ عِندَّۡ
 الكِۡتبِِٰ  علِمۡ ِ

     
 



 

Abraham مب راھی  ا      

In the name of Allah, 

Most Gracious, Most 

Merciful. 

ام سے کے الله
 
و  ن ان ہتب  ج   مہرن 

ت رحم والا ہ ے ہای 
 
 ۔ب

ِ  بِسۡمِِ حۡۡنِٰ اللّٰه حِيمِِۡالر َّ  ِِِۙ الر َّ
1. Alif. Lam. Ra. This 

is a Book which We 

have revealed to you 

that you might bring 

mankind out from 

darknesses into the 

light, by the permission 

of their Lord, to the 

path of the All Mighty, 

the Owner of Praise.  

ہ  ۔الرِٰۤ اب  ان ک  ی 
 
ازل  ہ ے  کت

 
ا   ن کت 

ے اس کو 
 
م ن م ب رہ ے ہ 

 
ا ت

 
کال ن

 
م ن
 
 و کہ ت

روں سے لوگوں کو دھی 
 
ی کی طرف ان

 
ن
 
 روش

کے  .
 
ن  اس  سے  اذن کے ب ر  ا

ے کی طرفار
 
و شت ی وں  عزت والےج  وب 

 
ج

 ۔ ا ہ ے والے مالک ک

لنۡهِٰ   كِتبٌٰ   الرِٰۤ َّيكَّۡ     اَّنزَّۡ الِ
ِ   لـِت خۡرِجَِّ ل متِِٰ  مِنَّ     الن َّاسَّ  الظ  

ب ِهِمِۡ باِذِۡنِ ۙ  ِِالن  وۡرِِ الََِّ    الَِٰ  رَّ
اطِ  َّمِيدِۡ ِ    العَّۡزِيزِِۡ  صِرَّ  ِِِ الۡۡ

2.  Allah it is, to whom 

belongs whatever is   

in   the   heavens   and 

whatever is on the 

earth. And woe unto 

the disbelievers from 

severe punishment. 

و    ہ ے کا    اسی   کہ ہ ے   وہ   الله   ھ  ج    کچ 

وں ہ ے
 
ں   آسمان ھ ہ ے اورمی  و کچ  ن  ج  زمی 

ں ی اور ۔ می  اہ  ت 
 
روں  ہ ے ی

 
کے کاف

ے 
 
دلت دن 

 
 سے۔ عذاب ش

 ِ َّهٗ    ال َّذِىِۡ  اللّٰه موٰتِِٰ فِِ   مَّا  ل   الس َّ
 وَّيلٌِۡ  وَِّ  الَّۡۡرۡضِِ فِ   مَّا وَِّ

ِ  مِنۡ   ل ـِلكۡفِٰرِينَّۡ     شَّدِيدِِۡ   عَّذَّاب 

ۨ َّۙ   ِ    
3. Those who love the 

life   of   this   world   

over the Hereafter, 

and hinder from the   

path of Allah and seek 

therein crookedness, 

such are in error, far 

away.  

و  لوگ وہ ت ج  ںمحب  ی  ے ہ 
 
اوی  کرن ت 

 
دی

دگی 
 
ں  سےزن لے می  ن  ا

 
رت کے مق

 
آخ

ں اور ی  ے ہ 
 
کت ے سےاکے ر الله رو

 
 شت

ےاور 
 
ڈن
 
ں ڈھون ی  ں ہ  ی اس می  ہ    ۔کج  ی 

ں ی  ں ۔ لوگ ہ  ی می   ب ڑے دور کی گمراہ 

َّسۡتَّحِب  ِ ال َّذِينَِّۡ َّيوٰةَّ الوۡنَّ ي َّاالۡۡ نيۡ  د  
ةِ  د  وۡنَّ  وَِّعَّلََّ الۡۡخِٰرَّ عَّنۡ يَّص 

بِيلِِۡ ِِ  سَّ َّا وَِّ اللّٰه َّبغۡ وۡنََّ  عِوَّجًا ي
ِ ۤٮ ِكَّ ٰ ِ   فِِۡ   ا ول للٰ    ِِ بَّعِيدِۡ    ضَّ



4.   And We have not 

sent any messenger 

except in the language 

of his people, that he 

might state clearly for 

them. Then sends 

astray Allah whom He 

wills, and guides whom 

He wills. And He is the 

All Mighty, the Wise. 

ںاور  ہی 
 
ا  ب ج  ھی 

ے  ب 
 
م ن یہ 

 
 مگر رسول کوئ

ں اشکی ان می  وم کی زن 
 
ی ق
 
ن اکہ کھول  اب 

 
ن

ھاکر  ں دے سمچ  ہی 
 
ے ۔ اب

 
ت ہ  ھر گمراہ  ر  

ب

ا ہ ے 
 
ت ا ہ ے ۔ ج سے اللهدی 

 
ت اہ  ور ا چ 

ا ہ ے 
 
ت ت دی  دای  ا ہ ےج سے ہ 

 
ت اہ   وہ اور چ 

الب ہ ے
 
 ۔ حکمت والا ع

ۤ  وَِّ َّا مَّا لنۡ وۡل      مِنِۡ   اَّرۡسَّ س  ِ  ر َّ  الِۡ َّ
انِِ َِّ       قَّوۡمِهِ      بلِسَِّ ِ َّي   لََّ مِۡ     ليِ ب
ِ آءِ     مَّنۡ      اللّٰه      فَّي ضِل    وَِّ    ي َّشَّ
َّهۡدِىِۡ آءِ       مَّنِۡ    ي وَّ    وَِّ      ي َّشَّ ه 
ِ    العَّۡزِيزِۡ  َّكِيمۡ   ِِِ الۡۡ

5 And indeed We sent 

Moses with Our signs, 

that: “Bring out your 

people from darknesses 

into light. And remind 

them  of  the  days  of 

Allah.” Certainly, in 

that   are   sure   signs 

for each steadfast, 

thankful.  

ی   ورا  ب 
 
ا کش ج  ھی 

ے ب 
 
م ن ی کو  ی  موس ہ 

 
ن اب 

ی  
 
اب
 
ش
 

ھ ں ون
 
و  کہ  کے شاب

 
کال ن
 
وم  ن

 
ی ق
 
ن اب 

وں سے کو کی  اری 
 
ی  ن

 
ن
 
 اور۔ کی طرف روش

اد دلا   کے دن الله ان کو ن 

 

ا
 
ت ی 
 
اس  ۔ ی ق

ں ں ب ڑی می  ی  اں ہ  ت 
 
ای
 
ش
 

ر  ن کے  ساہ 

و  ے ج 
 
ر لت والا  صی  ی 

 
کر کرب

 
والا ہ ے ش ی 

 
 ۔ کرب

َّـقَّدۡ  وَِّ َّا   ل لنۡ ِۤ     م وۡسِٰ       اَّرۡسَّ َّا  باِيٰتٰنِ
مِنَّ    قَّوۡمَّكَّ     اَّخۡرِجِۡ  اَّنۡ 

ل مٰتِِ مۡ   وَِّۙ  ِِالن  وۡرِِ   الََِّ    الظ   رۡه  ذَّك ِ
َّيهٮمِ  ِِ  باِ ِ     فِِۡ     انِ َّ      اللّٰه  ذلٰكَِّ
ِ َّيتٰ  ِ   لَّۡ ِ ك ل  ب َّارِ    ل ِـ وۡرِ    صَّ  ِِِ شَّك 

6.      And when said 

Moses  to  his  people: 

“Remember Allah’s  

favor  upon you when 

He saved you from  

Pharaoh’s people who 

were afflicting you 

with dreadful torment, 

and were slaughtering 

your sons and letting  

live your  women. And 

in  that  was  a  trial 

from your Lord, a 

tremendous.”  

ب اور  ے ی  موسکہا ج 
 
وم سے ن

 
ی ق
 
ن  اب 

اد کرو  ے او ے اجشان کو ک اللهکہ ن 
 
ت ب   ب ر ا

ب ات دی  ج  ج 
 
م کون

 
ے ت
 
 اس ن

وم سے
 
رعون کی ق

 
ا  ف ج 

 
ہی
و ب  ھےج 

 
ب ے 
 
 ن

ں مہی 
 
ن ت ری 

 
دب ے اور عذاب  ن 

 
ح کرن
 
ن  ذ

ھے
 
وں کو  ب

 
ی ی  مہارے ب 

 
ے اور ت

 
ت ہ  دہ ر

 
زن

ھے 
 
ب ے 
 
ت ب  وںد مہاری لڑکی 

 
اس  اورکو۔ ت

ں ھی می 

 
ب

ش 

 

مہارے آزمان
 
کی ب ر  ت

ہت طرف سے  ڑی ۔ب   ب 

  لـِقَّوۡمِهِِ     م وۡسِٰ    قَّالَّ      اذِِۡ   وَِّ
وۡا ةَّ     اذۡك ر  ِِ     نعِۡمَّ مِۡ     اللّٰه َّيكۡ   عَّل

مِۡ اذِِۡ م ِنۡ الِٰ فرِۡعَّوۡنَّ  اَّنۡۡٮٰك 
مِۡ َّـك  وۡن وۡم  ابِ  يَّس  وۡءَّۤ العَّۡذَّ  وَِّس 

َّآءَّك مِۡي ذَّبّ ِ وۡنَّ  َّسۡتَّحۡي وۡنَِّ وَِّ اَّبنۡ  ي
مِۡ آءَّك  مِۡ     فِِۡ     وَِّ   نِسَّ ءٌ      ذلٰكِ  بَّلَاَّ

مۡ     م ِنِۡ ب كِ   ِِِ  عَّظِيمٌِۡ  ر َّ



7.   And when 

proclaimed your Lord: 

“If you are grateful, I 

will surely increase 

you, and if you are 

ungrateful, indeed, My 

punishment is severe.” 

ب  اور ا آ ج  مہارے گاہ کت 
 
ےب  ر  ت

 
   ن

م اگر  کہ
 
کر کرو گے ت

 
 ش

 

ا
 
ت ی 
 
و ی ق
 
ادہ  ن ں زن  می 

ں مہی 
 
کری کرو گے  اگر اور دوں گا ت

 
اش
 
ن

م 
 
 ت

 

ا
 
ت ی 
 
و ی ق
 
را عذاب  ن ت ہ ے۔می 

 
 سخ

َّذ َّنَِّاذِۡ  وَِّ مۡ  تَّا ب  ك  َّٮ نِِۡرَّ شَّكَّرۡت مۡ  ل
مِۡ َّزِيدَّۡن ّـَك  َّٮ نِِۡ  وَِّ  لَّۡ انِ َّ   كَّفَّرۡت مِۡ  ل

ابِِۡ  دِيدٌِۡ  عَّذَّ َّشَّ  ِِِ ل
8.   And said Moses: 

“If you disbelieve, you 

and whoever is on the 

earth together, then 

certainly,  Allah   is   

indeed Self Sufficient, 

Owner of all Praise.”  

ے ی  موسکہا اور 
 
کری کرو  کہ اگر  ن

 
اش
 
ن

م 
 
و لوگ  وہ  اورت ں  ج  ی  ں ہ  ن می  سب زمی 

و  ۔کے سب
 
ی  ن  ب 

 
از  الله کش ت 

 
ن ےی

عری ف ہ ے۔ہ ے 
 
ل ت  
ان
 
 ق

وۡاۤ    انِِۡ   م وۡسٰى      قَّالَِّ  وَِّ   تَّكۡف ر 
 الَّۡۡرۡضِِ  فِ      مَّنِۡ   وَِّ   اَّنـۡت مِۡ
ِيعۡاً َّ        فَّاِن َِّ     ِۙ جََّ ٌ       اللّٰه َّـغَّنِ  ل
يدٌِۡ ِ  ِِِ حَّۡ

9.   Has there not 

reached you the news 

of those before you, the 

people of Noah, and 

Aaad, and Thamud, 

and those after them.  

None knows them but 

Allah. To them came 

their messengers with 

clear proofs, but they 

thrust  their  hands  

into their mouths, and 

said: “Indeed, we  

disbelieve in that you  

have been sent with,  

and  indeed we are in 

big doubt of  that you 

invite us to which, a 

(grave) doubt .”  

ںکت   ہی 
 
م کو  ا ب

 
ی ت ج 
 
ہی
ب 

ر  ی 
 
و   ان لوگوںخ کی ج 

ھے۔
 
ب ب ہلے  م سے 

 
وم  ت

 
وحق

 
عاد اور  ن

مود اور
 
و وہ لوگاور  ۔ت ھے۔ ج 

 
ب عد  کے ت 

 
ن  ا

ں ہی 
 
 اچ   ب

 
ںی ہی 

 
ن ا ج 
 
ے سوا ت

 
 کے۔ الله ن

ھے
 
ب ے 
 
اس  آن کے ن 

 
ن کےا

 
ن رسول ا

ح  
 
ی  واض

 
اب
 
ش
 

ھ کےں ون
 
ے   شاب

 
ت ب  و رکھ د

 
ن

ے 
 
ہوں ن
 
ھ اب

 
اب ے ہ 
 
ت ب   ا

 
ہوں ا

 
ن کے موب

لگے اور ب ر ے 
 
ہت
ی   کہ ک م کش  ب  کار ہ 

 
 ان

ے 
 
ں کرن ی  م کواس  سےہ 

 
ا ہ ے  ت ا گت  ج  ھی 

ب 

ھ
 
شکے شاب ی  اور  ج   ب 

 
م کش ں ہ  ی   ب ڑے ہ 

ں ک می 
 
ں ش ں  اس می  می  و ہ  ے ہ 

 
لان م ن 
 
ت

ردد( کی طرف ج س
 
ہت ب ک )کا  ب 

 
 ۔ش

َّمِۡ مِۡ  اَّل َّاتِۡك  ا   ي ؤ  ّـَ َّب مِنۡ  ال َّذِينَّۡ    ن
مِۡ ۙ  ِ ِثََّ وۡدَِّ و َِّ عَّادِ  و َِّ ن وۡحِ قَّوۡمِ  قَّبلۡكِ 

ِ     ِبَّعۡدِهِمِۡ     مِنِۡ     ال َّذِينَِّۡوَِّ  لَّۡ
ه مۡ  َّم  َّعلۡ ِي ِ  الِۡ َّ آءَّتۡۡ مِۡ اللّٰه  جَّ
ل ه مِۡ س  َّي نِتِِٰ  ر  د  وۡاۤ    باِلبۡ فَّرَّ
َّه مِۡ ۤ    اَّيدِۡي  قَّال وۡاۤ  وَِّ  اَّفوَّۡاهِهِمِۡ  فِۡ

َّا  انِ َّا  ۤ    كَّفَّرۡن  بهِِ    ا رۡسِلـۡت مِۡ   بَِِّا
َّفِِۡ     انِ َّاوَِّ ِ     ل ِ َّا    شَّك   ِۤ    م  َّـنَّا  تَّدۡع وۡن

َّيهِِۡ ِ   الِ  ِِِ م رِيبۡ 
10.  Their messengers 

said: “Can there be  کےکہا
 
ن ے رسولا

 
اوں ن کے  الله کت  َّتۡ  ل ه مِۡ قَّال س  ِ  اَّفِ   ر  ِ اللّٰه ٌ  شَّك 



about Allah any doubt. 

The Creator of the 

heavens and the earth.  

He calls you that He    

may forgive you of   

your sins and give you 

respite for a term 

appointed.” They said: 

“You are not but 

mortals like us. You 

intend that you turn us 

away from what used 

to worship our fathers. 

Then bring to us a 

clear authority.”  

ں  ارے می  ک ہ ےن 
 
ے  ش

 
دا کرن ت  و ی  ج 

وں   والا ہ ے
 
ن کااور  آسمان ا وہ ن   ۔ زمی 

 
لا ن

ں مہی 
 
ا ہ ے ت

 
رمادے کہ  ن

 
معاف ف

ں مہی 
 
اہ   ت مہارے گت 

 
مہلت اور  وں ب رت

مکو 
 
ک ۔ دے ت

 
رر ن
 
وہ  ان ک مدت مق

لگے ے 
 
ہت
ں   ک ہی 

 
و ب م ہ 

 
ر مگر ت

 
ش مارے   ن  ہ 

ی سے ۔ 
مج 

 
و ت ےہ 

 
ت ہ  ا ںکہ   چ  می  ان  روکدو ہ 

نسے  ں  کو  ج  ی  ے رہ ے ہ 
 
ت ج  مارے  ن و ہ 

ا داد۔ ؤآن  و اچ 
 
ح      ؤےآ ل ن

 
لواض  ۔ دلت 

موٰتِٰ فَّاطِرِ   الَّۡۡرۡضِِ وَِّالس َّ
مۡ  َّدۡع وۡك  ّـَغفِۡرَِّي مۡ  لِي َّـك  م ِنۡ ل
مِۡ مِۡ     وَِّ     ذ ن وۡبكِ  ك  رَّ الَِٰى      ي ؤَّخ ِ
ِ ِ    اَّجَّل  م ً  اَّنتۡ مِۡ    انِۡ      قَّال وۡاۤ    م  سَّ
ِ رٌِ   الِۡ َّ وۡنَّ    م ِثلۡ نَّا   بَّشَّ  اَّنِۡ ت رِيدۡ 
ِ َّا تَّص  وۡن اد   َّعبۡ دِ   كَّانَِّ  عَّم َّ َّا  ي ن  ابَّٰآؤ 

َّا  ِ  فَّاتۡ وۡن لطٰۡن   ِِِ  م  بيِِۡ    بِس 
11.  Said to them their 

messengers: “We are 

not but mortals like 

yourselves, but Allah 

bestows favor upon 

whom He wills of His 

slaves. And it is not 

ours that we bring you 

an authority, except by 

the permission of 

Allah. And upon Allah 

let them put their 

trust, those who 

believe.”  

کےان سے  کہا
 
ن ے رسول ا

 
کہ وں ن

ں ی  ں ہ  ہی 
 
ر مگرم ہ   ب

 
ش مہ ن 
 
ی ت ارے ہ 

ی سے
کنج   

لت
ا ہ ے الله 

 
راجشان کرن ج س  اسی 

ا ہ ےوہ ب ر 
 
ت اہ  ں سے چ  دوں می 

ت  ے ی 
 
ت ب    ا

  اور ۔
 
ںب مارے  ہ ے ہی  ےہ 

 
مکہ  لت  ہ 

ں ی 
 
مہ لے آئ

 
اس ارےت ل ن   مگر دلت 

کو ب ر  اللهاور  کے الله اذن سے   ان 
وکل
 
ت ے  ن

ہ  ا ا چ 
  رکھت 

 
مان لاے و ات   ۔ج 

َّتِۡ ل ه مِۡ     لََّ مِۡ    قَّال س  ِ   انِۡ      ر  نۡ   نّ َّ
  ِ رٌِ  الِۡ َّ مۡ م ِِ  بَّشَّ ِ ثلۡ ك  ٰـكِن َّ ل َِّ  وَّ  اللّٰه

آءِ         مَّنِۡ      عَّلَِٰ    يََّ ن    مِنۡ         ي َّشَّ
َّادِهِ  ِۤ    كَّانَِّ   مَّا  وَِّ   عِب َّنَّا اَّنۡ     ل

مِۡ َّك  لطٰۡن     ن َّاتِۡي ِ    بِس  باِِذۡنِ    الِۡ َّ
ِِ ِِ      عَّلََّ      وَِّ      اللّٰه َّتَّوَّك َّلِ        اللّٰه فَّليۡ

 ِ الۡۡ ؤۡمنِ وۡنَِّ
12. “And what is with 

us that we should not 

put trust upon Allah, 

and indeed He has 

guided us our ways. 
And we shall certainly 

bear with patience of 

وااور  ا ہ  مکت  ںہ  ہ ہک ی 
ں ی  وکل کری 
 
م ن  الله ہ 

ی   اور ب ر  ب 
 
ے کش

 
شت ت دی ہ ے ا  ھدای 

ں  می  ں۔ ہ  ے می 
 
شت مارے را م اور ہ  رور ہ 

 
ض

ں گے ر کری  واس ب ر  صی  م  ج  م ہ 
 
ں ت ی 
 
ف لی 
ک
 
ن

ِۤ       مَّا    وَِّ َّـنَّا ِ         اَّلۡ َّ         ل َّـتَّوَّك َّلَّ عَّلََّ          ن
ِِ َّنَّا    هَّدٮٰنَّا     قَّدِۡ   وَِّ    اللّٰه ب ل  وَِّ   س 

َّــنَّصۡبَِِّن َِّ ِۤ    عَّلَٰ      ل َّا       مَّا وۡن       اذَّٰيتۡ م 
ِ   وَِّ ِ      عَّلََّ َّتَّوَّك َّلِِ    اللّٰه  فَّليۡ



what hurt you may 

cause us. And upon 

Allah let them put their 

trust, those who trust.” 

و ے ہ 
 
ت ب  وکلب ر   الله  اور ۔کو د

 
ا  ن رکھت 

ت ے 
ہ  ا وکل کوچ 

 
ل ن  ۔  اہ 

 ِِِ الۡۡ تَّوَّك ِل وۡنَِّ

13. And said those who 

disbelieved to their 

messengers: “We will 

surely drive you out 

from our land, or you 

must return to our 

religion.” So revealed 

to them their Lord: 

“We will surely destroy 

the wrong doers.”  

ے کہااور 
 
ے ان لوگوں ن

 
ہوں ن
 
ن ر  ج 

 
اکق   کت 

ے 
 
ت ب  رور کہ وں سےرسولا

 
ں  ض کال دی 

 
ن

م کو 
 
م ت ے ملک سےگے ہ 

 
ت ب  ا  ا م ن 

 
ت

ں ۔  آؤ لوٹ ب می  مارے مذہ  ن س ہ 

ی ج 
ھی 
ب 
کی طرف  وحی 

 
کےان

 
ن ے ب ر ا

 
 ن

رور مکہ ہ  
 
ں گے ض لاک کر دی  الموں ہ 

 
 -کو  ظ

ِ  قَّالَِّ  وَِّ وۡا  ال َّذِينَّۡ لهِِمِۡ كَّفَّر  س   لرِ 
مۡ  َّـن خۡرِجَّن َّك  ِۤل اَّوۡ  م ِنۡ اَّرۡضِنَّا

َّـتَّع وۡد ن َِّ َّا     فِِۡ   ل َِّ      مِل َّتنِ ِۤفَّا  وۡحٰ
َّيهِۡمۡ  ب  ه مِۡ         الِ َّــن هلۡكَِّن َّ         رَّ ل

لمِِيَّۡ ِ  ِِِ الظه
14.   “And surely, We 

shall make you dwell 

in the land after them. 

That is for him who 

fears standing before 

Me and fears My 

threat.”  

روراور 
 
ں گے  ض اد کر دی  م  آن  م کوہ 

 
اس  ت

ں  ن می  عد زمی  کے ت 
 
ن ہ ہ ے ا  اس۔ ی 

ے
 
لت و کے  ے  ڈرے  ج 

 
مت می رے شا

ے سے
 
ون وف کرے اور کھڑے ہ 

 
 ج

ر دی ومی   سے ۔ عت 

ِ  وَِّ م  َّن َّك  َّـن سۡكِن ِ   ل  مِنِۡ    الَّۡۡرۡضَّ
ِ بَّعۡدِهِمِۡ َّنِۡ     ذلٰكَِّ افَّ    لِۡ  مَّقَّامِِۡ  خَّ

ِ  وَِّ افَّ  ِِِ وَّعِيدِِۡ    خَّ

15. And they sought 

victory, and was bought 

to loss every tyrant, 

opposed to the truth. 

یاور  اہ  ح چ 
 
ی

 

ہو ف
 
ے اب

 
امراد  اورں ن

 
ان  رہ گت 

ر  والاہ  ی 
 
ی ر کرب من  خ 

 
 ۔جق کا دس

وۡا  وَِّ ابَّ  وَِّاسۡتَّفۡتَّح  ِخَّ ب َّار    ك ل   جَّ
نِيدۡ  ِ   عَّ

16.    Beyond him there 

is Hell, and he will be 

made to drink a water 

of the oozing pus.  

شکے  ے اور   دوزخ ہ ے آ گےا
 
ان ا چ  لان  ن 

ی گا اسے
 
ائ ب پ والا ۔  ن   ب 

رَِّ  م ِنۡ  ِ    آٮ ِهِ و َّ ن َّم  هّـَ ي سۡقٰٰ   وَِّ   جَّ
دِيدۡ     م َّآءِ     مِنِۡ  ِِِ صَّ

17.   In gulps will he 

sip it, and not quite 

swallow it, and will 

come to him death 

from every side, yet he 

گلےوہ 
 
ٹ کر کےگا اشکو  ن

 
ٹ گھوی

 
 گھوی

ں  اور  ہی 
 
شکے   سے   گلے   ب ار 

 
اور  گا   ان

و گی اسے  ی ہ  ر طرف سے  موتآ رہ  ہ 

ع هِٗ ر َّ َّتَّجَّ ِ وَِّ ي َّكَّاد  ي سِيـۡغ هٗ  لَّۡ وَّ ي
َّاتِۡيهِِۡ ِ    ي َّوۡت  ِ     مِنِۡ     الۡۡ ِ   ك ل  كَّان   مَّ

وَِّ   مَّاو َِّ آٮ ِهِ     مِنِۡ   وَِّ    بَِِّي ِت      ه  رَّ   و َّ



will not die. And 

beyond him will be a 

harsh punishment. 

ںر او ہی 
 
شکے   اور ۔ گا    شکےمر      وہ   ب   ا

ت عذابان ک ہ ے  آ گے
 
 ۔ سخ

 ِِِ غَّليِظٌِۡ   عَّذَّابٌِ

18. The parable of 

those who disbelieved 

in their Lord is as their 

deeds are like ashes, 

blowing furiously by 

the wind on a stormy 

day. No power have 

they for what they have 

earned, over anything. 

Such  is   that,   the  

straying far away. 

ال
 
ہوں  کین لوگوں ا مت

 
ن اج  ر کت 

 
ے کق
 
 ن

ے 
 
ت ب  ھ بر ا

 
ی سے  کے شاب
وںج  کے   ہ 

 
ن ا

د راکھ  اعمال ت 
 
ے کہ کے مای

 
ان اڑا لے چ 

وا    ج شکو ی ہ 
 
ائ
 
ں۔دن  ان ک طوق ں  می  ہی 

 
ب

ں ہی 
 
شکے  گی اب و درت  ہ 

 
و  وہ  ق ہوں ج 

 
اب

ا ے کمان 
 
ھب ر  اس  ن ھی   کچ   

ب
ہی  ۔ وہ  ہ ےب 

ی ہت دور گمراہ   کی ۔  ب 

وۡا  ال َّذِينَِّۡمَّثَّل   ب ِهِمِۡكَّفَّر   برَِّ
الَ  ِ مَّادِِمۡ اَّعۡمَّ تۡ  َّۙ ۨ كَّرَّ بهِِ اشۡتَّد َّ
يحۡ   ِ َّوۡمِ الر  ِ فِۡ ي  لَّۡ عَّاصِف 
وۡنَِّ َّقۡدِر  ب وۡا      مِ َّا      ي       عَّلَِٰ       كَّسَّ

ءِ  ۡ ِ    شََّ وَِّ    ذلٰكَِّ ِ    ه  للٰ  الض َّ
َّعِيدِۡ   ِِِ البۡ

19.     Have you not 

seen that Allah has 

created the heavens 

and the earth in truth.  

If He wills, He could 

take you away and 

bring a new creation.  

ں ہی 
 
ا ب   کت 

 
کھا ن ے ودی 

 
دا  الله کہ ن ت  ے ی 

 
ن

ا ہ ے وں  کت 
 
ن کو  اورآسمان جق کے زمی 

ھ
 
اہ ے گرا ۔ شاب و  وہ چ 

 
ان ے لے چ 

 
م  ن

 
ت

ے لے آ  اور  کو 
 
لوقان ک  ن

 
ی مج
 
ن
 
 ۔ ب

َّمۡ  ِ      تَّرَِّ   اَّل َّ         اَّن َّ ِ    اللّٰه َّقَّ ل  خَّ
موٰتِٰ  ِ     وَِّ    الس َّ ِِ        الَّۡۡرۡضَّ َّـق   باِلۡۡ

اِۡ     انِِۡ مِۡ           ي َّشَّ َّاتِِۡ        وَِّ       ي ذۡهِبكۡ    ي
دِيدۡ     بَِِّلقۡ ِ  ِِِ جَّ

20.  And that is not for 

Allah at all difficult.  ہ اور ں ی  ہی 
 
ےے ک الله ب

 
کل لت

 
ھ مش ِ مَّا و َِّ -کچ  ِِ  عَّلََّ    ذلٰكَِّ  ِ  بعَِّزِيزِۡ     اللّٰه

21.  And they shall 

appear before Allah all 

together, then will say 

the weak ones to those 

who were arrogant: 

“Indeed, we were your 

followers, so can you 

avail us against the 

punishment of Allah 

anything.” They will 

say: “If had guided us 

راور 
 
وں گے  چاض ے  اللهہ 

 
مت   کے شا

ں گے کے سب۔سب  و کہی 
 
کمزور  ن

و    ان سےلوگ   ج 
 
ت ب  وب ڑے  ے  ےہ 

 
 ن

ھے
 
  ب

 

ا
 
ت ی 
 
ھے   ی ق

 
ب م  مہارےہ 

 
ع ت ت  ا

 
و۔ن

 
 ن

ا م  کت 
 
وت ے ہ 

 
ع کر سکت

 
ف م ب ر سے  د

 اللهہ 
ں سےعذاب  ےک ھ   می  ھی۔کچ   

ب
وہ  

ں گے ت کہ اگر  کہی  دای  مدی  ہ  ا ہ 
 
ںت   الله ی 

ز وۡا   وَِّ ِ     بَّرَّ ِيعۡاً   لِلّٰه  فَّقَّالَِّ    جََّ
ا عَّفؤٰۤ  ِ      الض   وۡاۤ       للِ َّذِينَّۡ  اسۡتَّكۡبَِّ 

مِۡ     ك ن َّا   انِ َّا َّـك  َّعاً     ل  فَّهَّلِۡ      تَّب
ِ       اَّنـۡت مِۡ   مِنِۡ     عَّن َّا        غـۡن وۡنَِّم 
ِِ     عَّذَّابِِ ءِ      مِنِۡ     اللّٰه ۡ  قَّال وۡا      شََّ

َّوۡ   ِ هَّدٮٰنَّا ل مِۡ  اللّٰه َّدَّينۡكٰ  وَّآءٌ  لََّ سَّ



Allah, we would have 

guided you. It is all the 

same for us, whether we 

rage or have patience.  

For us there is not any 

place of refuge.”  

م کو ۔
 
م ت ے ہ 

 
ت کرن دای  و ہ 

 
ر ہ ے ن  ب راب 

ے
 
لت مارے  ر کہہ  م گھی 

ر اہ  اہ 
 
ٹ ظ ہ 

ں  اکری  ں ۔  ن  ر کری  ں ہ  صی  ہی 
 
مارے ب ے ہ 

ے 
 
یلت

 
گہ  کوئ اہچ  ت   کی ۔ ی 

 ۤ َّا َّينۡ ۤ      عَّل َّا زِعنۡ َّا       اَّمِۡ      اَّجَّ ۡن بَِّ صَّ
َّــنَّا    مَّا ِ     مِنِۡ     ل ِيصۡ   ِِِ مّ َّ

22.    And Satan will 

say  when   has   been  

decided the matter: 

“Indeed, Allah 

promised you the 

promise of truth. And 

I promised you, then I   

betrayed   you.  And  it 

was not for me over 

you any authority  

except  that  I  invited  

you, then you 

responded  to  me. So 

do not blame me, and 

blame yourselves. 

Neither I can come to 

your rescue, nor you 

can come to my rescue. 

Indeed, I disbelieved   

in that which you 

ascribed to me before.  

Indeed,  the  wrong  

doers, for them is a 

painful punishment.”  

ی طان  کہے گا اور
 
بش کے گا  ج  چ  و   ہ 

صل ی 

 

ک ہ۔ف
 
ی ش ے الله ب 

 
ھا  ن

 
ا ب وعدہ کت 

م سے
 
ا  وعدہ ان ک  ۔ت وعدہ اور  ۔سج 

ھا 
 
ا ب م سے کت 

 
ے ت
 
ں ن ں می  ھر می   

ب

ا لاف کت 
 
م سے اس کے چ

 
ےت
 
 اور ۔ن

ھا 
 
ں ب ہی 

 
را ب م ب ر می 

 
 مگرزور  کسی طرح کا ت

ہ کہ م کو  ی 
 
ے ت
 
ں ن ھی می 

 
ب
 دعوت دی 

ا ا مان لت 
ے کہت 
 
م ن
 
و ت
 
را ۔  ن   می 

 
ہ ن و ی 

ھےملامت کرو 
ے  ملامت کرو اورمچ 

 
ت ب  ا

ہ آپ کو ۔  ںی  اد رسی کر  می  رن 
 
مہاری ف

 
ت

وں  ا ہ 
 
ہشکت م  اور ی 

 
اد رسی کر ت رن 

 
می ری ف

و۔ ے ہ 
 
  سکت

 

ا
 
ت ی 
 
وں ی ق ا ہ 

 
کار کرن

 
ں ان  اسمی 

و سے  ے کہ ج 
 
ان ت  رن ک ی 

 
ھے ش

مچ  م 
 
ت

ھے 
 
ک ۔ب ہلےاس سےب

 
ی ش الم  ب 

 
و ظ ج 

ں  ی  ےہ 
 
لت کے 

 
ن اکدرد  ہ ےا

 
 ۔عذاب  ن

يطِٰۡ    قَّالَِّ   وَِّ ِالش َّ ا     ن  َّـم َّ  ق ضَِِّ        ل
ِ َِّ    انِ َّ    الَّۡۡمۡر  مِۡ    اللّٰه  وَّعدَِّۡ    وَّعَّدَّك 
ِِ َّـق  مِۡ  وَِّ  الۡۡ مِۡ  وَّعَّدت  ك  َّفۡت ك  َّخۡل  فَّا

مِۡ     لََِِّ     كَّانَِّ     مَّاوَِّ َّيكۡ   م ِنِۡ     عَّل
ِ لطٰۡن  ِۤ    س  مِۡ    اَّنِۡ    الِۡ َّ  دَّعَّوۡت ك 

بتۡ مِۡ ِ   لَِِۡ  فَّاسۡتَّجَّ ِۡ   فَّلَّ وۡنِ  تَّل وۡم 
وۡاۤوَِّ مِۡ ل وۡم  ك  ِۤ اَّنفۡ سَّ َّا  مَّا اَّن

مِۡ ِۤ   وَِّ   بِِ صۡرِخِك  اَّنتۡ مۡ     مَّا
ۡ ِبِِ صۡرِخِ َِّ ِۙ  انِ ِ ۤ  كَّفَّرۡت  بَِِّا

وۡنِِ كۡت م  ِ اَّشۡرَّ  انِ َِّ مِنۡ قَّبلۡ 
لمِِيَِّۡ ابٌِ          لََّ مِۡ           الظه  عَّذَّ

 ِِِ اَّلِيمٌِۡ
23. And will be 

admitted those who 

believed and did 

righteous deeds to the 

gardens flowing under- 

ں گے  اور ی 
 
ائ ے چ 
 
کت ل 

 
مان  وہداچ و ات  ج 

ے 
 
ے رہ ے اور لان

 
ت ککرن

 
 لاعما ی

ں وں می 
 
ت
 
ہش ں ب  ی  ی ہ  ہ رہ  چ ے  ی  ی 

 
ب کے 

 
ت ج 

ِ  وَِّ ِ    ا دۡخِلَّ  وَِّ     امَّٰن وۡا     ال َّذِينَّۡ
لحِٰتِِعَّمِل وا  رِۡىِۡجَّنهت   الصه  تََّ

ۡتهَِّا  ِمِنۡ تََّ َّنَۡرٰ   فيِهَّۡاخٰلدِِينَّۡ  الۡۡ



neath which are rivers, 

abiding therein with 

the permission of their 

Lord. Their greeting 

therein is: “Peace.”  

ں ہری 
 
ں گے ب ی  ں وہ رہ  ے ان می 

 
ت ب   ا

کی  اذن سے۔کے  بر
 
می ان اہ  دعا ن 

اں وگی  وہ   شلام ۔ ب ر ہ 

ب ِهِمِۡ     باِذِۡنِ  ِي َّت ه مِۡ       رَّ  فيِهَّۡا      تََّ
لمٌِٰ  ِِِ سَّ

24.    Have you not 

seen how sets forth 

Allah a parable. A 

good word is like a 

good tree, its root sets 

firm, and its branches 

into sky.  

ں ہی 
 
ا ب   کت 

 
کھا ن ے ودی 

 
ی کی سی  ن

 
رمائ
 
ان ف ت  ی 

ے  اللهہ ے 
 
الن

 
ہ کی مت ب  لمہ طی 

   ک

ی سے 
تان ک ج 

 
زہ  درج اکی  ڑ ن  ج س کی خ 

وط  ت 
 
 کی اش اور مض

 
اخ
 
ںش ں  ۔ ی   آسمان می 

َّمۡ تَّرَِّ بَّ  يفَّۡ كَِّ اَّل رَّ ِ   ضَّ ً    اللّٰه مَّثَّل
َّةًِ ي بِ ةً طَّ َّلمَِّ ةِ  ك رَّ َّةِ  كَّشَّجَّ ي بِ  طَّ

فِ      فَّرۡع هَّا    و َِّ    ثَّابتٌِ     اَّصۡل هَّا 
آءِ ِ مَّ  ِِِ الس َّ

25.     Giving   its   fruit 

at all times, by the 

permission of its Lord.  

And sets forth Allah 

parables for mankind 

that perhaps they may 

take heed.    

و ا ہ 
 
ا  وہ لان ت  ھل   ای   

ب
ر  ع ب رہ 

 
ف ے  مو

 
ت ب   ا

کم سے بر
چ
ا  اور ۔کے 

 
رمان
 
ان ف ت  ی 

ں الله ہ ے الی 
 
ے  مت

 
لت اکہ لوگوں کے 
 
ن

خت چاصل کروہ  صی 

 

ں۔ن  ی 

ِۤ ۡ َّهَّا      ت ؤۡتِ ِ     ا ك ل باِذِۡنِ     حِيۡ          ك ل َّ
ب ِهَّا ِ     وَِّ   رَّ ِ    يَّضۡرِب  َّالَِّ  اللّٰه َّمۡث  الۡۡ
َّعَّل َّه مِۡ  للِن َّاسِ  وۡنَِّ   ل َّتَّذَّك َّر   ِِِ ي

26.   And  the  parable  

of  an  evil  word  is  

like  an  evil  tree,  

uprooted  from  above 

the  earth,  not  having 

any stability.  

الاور 
 
لمہ  مت

ہک ب  ی  ب 
 
ی سے    کی ج

ان ک ج 

ب ث  ی 
 
تج

 
ا  درج ک دن 

ت  ھی  ڑ کر ب  کہ اکھی 

ے
 
ان ی سے چ  ن کے اوب ر ہ   ۔زمی 

ں ہی 
 
 کو   اشکوہ ے   ب

 
ات ۔  یئ ت 

 
 ی

ِ وَِّ ة     مَّثَّل  َّلمَِّ َّةِ   ك بيِثۡ ةِ   خَّ رَّ  كَّشَّجَّ
َّةِ  بيِثۡ  فَّوۡقِِ    مِنۡ      اجۡت ث َّتِۡ َّۙ ِۨ    خَّ
َّا   مَّا   الَّۡۡرۡضِِ ارِ    مِنِۡ   لََّ  ِِِ قَّرَّ

27.   Allah keeps firm 

those who believed, by 

a firm word, in the life 

of the world and in the 

Hereafter. And Allah 

will cause to go astray 

those who are wrong 

doers. And Allah does 

what He wills.  

ات    ت 
 
ا ہ ےی

 
رمان
 
و  ان کو   الله عطا ف  ج 

مان لا ے ات 
 
ول جق سے  ن

 
ا   ق ت 

 
  کی   دی

ں دگی می 
 
ںاور   زن رت می 

 
گمراہ اور   ۔آخ

ا ہ ے 
 
ت المو  اللهکر دی  ا  اور ں کو ۔ظ 

 
کرن

و  اللهہ ے  ا ہ ے ۔ج 
 
ت اہ   چ 

ِ َّب تِ  ِ  ي ث باِلقَّۡوۡلِ  امَّٰن وۡاال َّذِينَّۡ  اللّٰه
َّيوٰةِ    فِ    الث َّابتِِِ َّا  الۡۡ نيۡ فِ   وَِّ   الد  
ةِِ ِ  وَِّ الۡۡخِٰرَّ لمِِيَِّۡ ي ضِل   اللّٰه  الظه

َّفۡعَّل  وَِّ ِ   ي آءِ     مَّا   اللّٰه  ِِِ يَّشَّ



28.      Did  you  not  

see  at  those who have 

exchanged Allah’s 

favor with ingratitude, 

and settled their 

people  to  the abode of 

ruin.  

ں ہی 
 
ا ب   کت 

 
کھا ن ے  ودی 

 
دل  ان لوگوں کون ن 

ےڈالا
 
ہوں ن
 
ن کے اجشان کو  الله  ج 

کری سے 
 
اش
 
الا  اور ن ران  ھی 

 
وم کو  ب

 
ی ق
 
ن   اب 

ں ۔ ھر می 
ی کے گ اہ  ت 

 
 ی

َّمِۡ ِ  تَّرَِّ   اَّل ل وۡا    ال َّذِينَِّۡ   الََِّ  بَّد َّ
ِِنعِۡمَّتَّ  ل  وۡا  و َِّك فۡرًا  اللّٰه اَّحَّ
َّوَّارِ ِ  دَّارَّ    قَّوۡمَّه مِۡ  ِِِ البۡ

29.  Hell, in which they 

will burn, and an evil 

place to settle in. 

ں.دوزخ  لسی 
ھ ج 

ںوہ گے     .اس می 

نوہ  اور ری 
 
دب ہ ہ ے۔ ن 

ھکای 

 
 ب

ن َّمَِّ هّـَ َّا جَّ َّوۡنََّ َّصۡل ِ  وَِّي  بِئسَّۡ
ارِ   ِ القَّۡرَّ

30.    And they set up 

to Allah rivals that 

they may mislead from 

His path. Say: “Enjoy, 

then certainly, your 

return will be to the 

fire.”  

  اور
 
ے اب
 
کت رر 

 
ےہومق

 
 کے الله ں ن

رن ک
 
ا ش

 
ں کہ ن شکے ر گمراہ کری  ے اا

 
شت

ھر لو  عی ش کرکہ  کہدو  سے ۔  ب 

 

ا
 
ت ی 
 
م   ی ق

 
  ہارات

ا ت 
 
وگا دوزخ کی طرف لوی  ۔ہ 

ِِ    جَّعَّل وۡا وَِّ ضِل  وِۡ     اَّندَّۡاداً     لِلّٰه  ال ِي ـ
بِيلۡهِِ   عَّنۡ  َّت َّع وۡا   ق لِۡ    سَّ ِ    تََّ  فَّاِن َّ

 ِِِ الن َّارِِ الََِّ   مَّصِيَّۡۡك مِۡ
31. Say to My slaves, 

those who have 

believed that they 

should establish prayer 

and spend from what 

We have provided 

them, secretly and 

publicly, before that 

there comes a day, no 

bargaining will be in 

which, nor friendship.  

دوں سےکہدو  ت  و  می رے ی  مان لاج  ےات 
 
 ن

 کہ  
 
م اق
 
ں ت ماز کری 

 
ںاور  ت ی  ے رہ 

 
رچ کرن

 
 خ

و   ں سے ج  ےاس می 
 
م ن ں  ہ  ہی 

 
ا   اب   دن 

دہ    ہ ے ت 
 
ہ اور    ن وش ی 

 
ر سے   اسعلای

 
ی
 
ی ش     ب 

ا آ  کہ  ے چ 
 
ہ   دن    وہ   ن وگا   سودا  ی   ج س ہ 

ں ہ اور   می 
ی  ی 

 
 ۔  دوشن

ِ   ق ل  َّادِىَّ ِ    ل ـِعبِ  امَّٰن وۡا    ال َّذِينَّۡ
وا  لوٰةَِّي قِيمۡ  مِ َّا  ي نفِۡق وۡا وَِّ الص َّ
زَّقنۡهٰ مِۡ ا   رَّ َّةًِ   و َِّ    سِر ً نِي م ِنۡ    عَّلَّ

َّ     اَّنِۡ   قَّبلِِۡ َّوۡمٌِ     ي َّاتِۡ ِ     ي   بَّيعٌِۡ    لۡ َّ
ِ  وَِّ    فيِهِِۡ  ِِِ خِللٌِٰ   لَّۡ

32. Allah is He who has 

created the heavens 

and the earth, and He 

sent down from the 

sky water, bringing out 

thereby of the fruits as 

ا ہ ےہ و   الله دا کت  ت  ے ی 
 
وں  ج س ن

 
آسمان

ن کو  اور  ا اورزمی  رمان 
 
ازل ف

 
 آسمان سے ن

ی
 
ائ ھر ۔ ن  کالاب 

 
ھلاس سے  ن طورو وں کب   ب 

 ِ ِ  ال َّذِىۡ    اَّللّٰه َّقَّ ل موٰتِٰ    خَّ الس َّ
ِوَِّ مِنَّ        اَّنزَّۡلَِّ      وَِّ    الَّۡۡرۡضَّ

آءِ  مَّ جَِّ     مَّآءً       الس َّ َّخۡرَّ   بهِِ        فَّا



provision for you. And 

He has subjected to you 

the ships, that they may 

sail through the sea by 

His command, and He 

has put to service to 

you the rivers.  

مہارے  رزق
 
   ت

 
ر اور ۔ ےلت

 
ا مسخ   کت 

مہارے
 
   ت

 
ہازوں کوے لت ا  ج 

 
ں  وہ کہ  ن لی   

 چ

ں در می 
کم سے سمت 

چ
 اور ۔اس کے 

 
 
ا  رمسخ مہارےکت 

 
  ت

 
ہروں کو  ےلت
 
 ۔  ب

رٰتِِ    مِنَِّ مِۡ     رِزۡقاً     الث َّمَّ  وَِّ   ل َّـك 
رَِّ خ َّ ِ   سَّ َّـك م  ِ     ل ۡـف لكَّۡ َّجۡرِىَّ      ال لتِ
َّحۡرِِ    فِ  َّمۡرِهِ        البۡ رَّ       وَِّ     باِ خ َّ سَّ

َّـك م ِ َّنَۡرَِّٰ   ل  ِِِ الۡۡ
33. And He has made 

to be of service to you 

the sun and the moon, 

both pursuing their 

courses.  And He has 

made of service to you, 

the night and the day.  

ر اور
 
ا مسخ ے  کت 

 
لت مہارے 

 
د  اور سورجت

 
ان چ 

وں کو 
 
ل رہ ے   کہ دون  

ان ک ڈگر ب ر چ

ں۔ ی  ر اور ہ 
 
ا  مسخ ےکت 

 
لت مہارے 

 
رات  ت

 ۔ دن کواور 

رَِّ وَِّ خ َّ م   سَّ َّـك  ِل مۡسَّ رَِّ وَِّ الش َّ  القَّۡمَّ
َّيِِۡ رَّ  وَِّ دَّآٮ ِب خ َّ َّـك م ِسَّ ال َّيلَّۡ  ل

  الن َّهَّارَِّوَِّ
34.  And He gave you 

from all that you asked 

of Him. And if you 

count the blessings of 

Allah, never shall you 

be able to encompass 

them. Certainly, man 

is indeed an unjust, 

ungrateful. 

م کواور 
 
ت کی ت ای 

 
ی ز عت ر خ  و  ہ  گج 

 
م ی مان

 
ت

ے 
 
م  اگر اور اس سے۔ن

 
ے لگو ت

 
ت
 

 گی

وں کو  یک الله
 
عمی

 
ت

و 
 
ہ   ن ان کا و کر شک ی 

ی    ۔ اچاطہ کب 
 
شان  ش

 

   ان

 

ا
 
ت ی 
 
 ن ے ہ ے ی ق

صاف 
 

کرا  ان
 
اش
 
 ۔ ن

مِۡ    وَِّ ِ      م ِنِۡ     اتٰٮٰك  ِ مَّا       ك ل 
وۡهِ  ۡـت م  َّل ا وۡا         انِِۡ     وَِّ       سَّ تَّع د  
ِ ِِ   نعِۡمَّتَّ ِ  اللّٰه ا     لَّۡ وۡهَّ صۡ  انِ َّ    تَ 
انَِّ ل وۡمٌ     الۡۡنِسَّۡ َّـظَّ  ِِِ كَّف َّارٌِ   ل

35.   And when said 

Abraham: “O my 

Lord, make this city a 

secure place, and keep 

me away and my sons 

that we worship idols.”  

باور  ے کہا ج 
 
م ن ی  ب ر می رےاب راہ 

ا دے ت  ہر کو  اس ی 
 
گہش ا اور امن کی چ  ج 

 
 ن

ھے 
م   کہ  اولاد کو   می ریاور مچ  ش ہ 

 
ب رشی

ں  ے لگی 
 
وں کی ۔کرن

 
ی  ب 

ب ِ  ابِرٰۡهِيمۡ ِقَّالَّ  اذِِۡ وَِّ  اجۡعَّلِۡرَّ
ا  َّدَِّ هذَّٰ َّل  وَِّ  اجۡن بنِۡۡ    و َِّ   امٰنِاً  البۡ
 ِِِ الَّۡۡصۡنَّامَّ ِ  ن ّـَعبۡ دَّ    اَّنِۡ  بَّنِ َِّ

36. “O my Lord, they 

indeed have led astray 

many among mankind.  

So whoever follows me, 

then he is indeed of 

me. And whoever 

ے بر  می رے اے
 
ہوں ن
 
 اب

 

ا
 
ت ی 
 
 ی ق

ا ہ ے ہت سے گمراہ کت  وں  ب 
 
شان
 

سو کو۔ان

س 
ےج 
 
ر ت ی روی  کیمی  و   ی پ 

 
 ن

 

ا
 
ت ی 
 
را ی ق وہ می 

ب ِ  ِانَِ َّ ِ   رَّ َّلنَِّۡ   ن َّ م ِنَّ    كَّثيِۡۡاً   اَّضۡل
نِۡ   الن َّاسِِ ِۡ   فَّانِ َّهِٗ    تَّبعَِّنِِۡ     فَّمَّ ِ  مِن 

ۡ  مَّنِۡوَِّ انِ ِعَّصَّ وۡرٌ  فَّاِن َّكَّ غَّف 



disobeys me, then You 

are certainly Oft 

Forgiving, Merciful.”  

ے اور  ۔ہ ے
 
ی کیج س ن

 
رمائ
 
اف
 
ری ن   می 

و
 
ک   ن

 
ی ش وب 

 
ے والا  ہ ے ن

 
ت
 
س

 
خ
 
ان  ن  ۔ مہرن 

حِيمٌِۡ  ِِِ ر َّ

37.   “O our Lord, 

indeed, I have settled    

some of my offspring in 

a valley, uncultivated, 

near Your house which 

is sacred. O our Lord, 

that they may establish 

prayer. So make the 

hearts among the 

people inclined toward 

them, and provide for 

them from the fruits 

that they might give 

thanks.”  

مارے رب  ک ہ 
 
ی ش ے ن شا ب 

 
ں ن امی   ن 

ی اولادہ ے 
 
ن ں ان ک وادی می   کو    اب 

ں ہی 
 
ی ب
 
ن ھی 
ک
ہاں  ی رے گھر کے ج 

 
 پ

زدن ک
 
و  ب مارے  ۔ہ ے لاوا  عزت ج  ہ 

ہ رب اکہ ی 
 
م ن

 
ات
 
ں کر ق ماز ی 

 
وت

 
  سو کر دے ن

ل    کے  لوگوں  کو دلوں
 
کی  مان

 
  طرف ان

 رزق دے   اور 
 
ں اب ھلوں  ہی  ں  ب  می 

اکہ  سے 
 
کر   وہ ن

 
ں۔ادا ش  کری 

 ۤ ب َّنَّا ِۤ        ر َّ ۡ  نِۡمِِ         اَّسۡكَّنتۡ             انِ ِ
ي َّتِِۡ   زَّرۡعِ     ذِىِۡ     غَّيِِۡۡ     بوَِّادِ     ذ ر ِ

مِ  بَّيتۡكَِّ   عِندَِّۡ ر َّ ب َّنَّا   الۡۡ حَّ رَّ
وا لوٰةَّ      لِي قِيمۡ   فَّاجۡعَّلِۡ    الص َّ
وِۡىۡۤ    الن َّاسِِ    م ِنَِّ    اَّفۡـٮ ِدَّةًِ تَّۡ
َّيهِۡمِۡ رٰتِ  م ِنَّ   ارۡز قۡه مِۡ وَِّ الِ الث َّمَّ
َّعَّل َّه مِۡ ِ   ل ر  َّشۡك   ِِِ وۡنَِّي

38.   “O our Lord, 

indeed, You know that   

which we conceal and 

that which we reveal. 

And is not hidden 

from  Allah  any  thing   

on   the   earth,  nor  in 

the heavens.”  

مارے رب    ہ 

 

ا
 
ت ی 
 
ا ہ ےی ق

 
ت
 
ای و چ 
 
و  ن م ج  ہ 

ں ی  ے ہ 
 
ان ھت   
و اور  ج م  ج  ے ہ 

 
ر کرن اہ 

 
ظ

ی   ںاور   ں ۔ہ  ہی 
 
و  ب ی ہ  ھن 

ج 
ی
 
  سے الله ئ

ی
 
ی ز   کوئ ں   خ  ن می  ہاور زمی  ں۔ ی   آسمان می 

 ۤ ب َّنَّا ِ  رَّ ِ    انِ َّكَّ َّم  فِِۡۡ  مَّا     تَّعلۡ  مَّا وَِّ   نُ 
ِ ۡفِٰ   مَّا   وَِّ   ن علۡنِ  ِِ عَّلََّ   يََّ   مِنِۡ  اللّٰه
ءِ  ۡ ِ  وَِّ      الَّۡۡرۡضِِ    فِ      شََّ   فِِ     لَّۡ

آءِِ مَّ  ِِِ الس َّ
39.    “All the thanks 

be to Allah who has 

given me, in my old 

age, Ishmael and 

Isaac. Surely, my Lord 

is indeed the Hearer of 

supplication.”  

مام 
 
کر ت

 
ےکا ہ ے  اللهش

 
عطا  ج س ن

ے
 
ھ کو  کت ںھان ے ب ڑ مچ  لا اسم می  اور  عت 

ک ۔ق   اسح 
 
ی ش را  ب  رور   بر می 

 
ے ض

 
ت
 

شی

 ۔کوعا دوالا ہ ے 

َّمۡدِ  ِِ    اَّلۡۡ ِ    ال َّذِىۡ     لِلّٰه   لَِِۡ    وَّهَّبَّ
ِ ِِ   عَّلََّ ۡـكِبَِّ ِ   ال ِ   وَِّ    اسِۡۡعِٰيلَّۡ  اسِۡحٰقَّ
ِۡ    انِ َِّ بِ ِ مِيعۡ       رَّ َّسَّ عَّآءِِ   ل  ِِِ الد  

40.     “O  my  Lord,  

make  me  to  establish 
ر  و  بر  ےمی 

 
ا ن ت  ھ کوی  م  مچ 

 
ات
 
والاکر  ق ی 

 
ِ ب ب ِ قِيمَِّۡ اجۡعَّلنِۡۡ   رَّ لوٰةِ   م   وَِّ الص َّ



prayer, and from my  

offspring. O our Lord, 

and accept my prayer.”  

ماز 
 
ھیاور  کات  

ب
ری اولاد کو  مارے   ۔می  ہ 

رما  اوررب 
 
ی ول ف

 

ری دعا ۔ ف  می 

ي َّتِِۡ   مِنِۡ ب َّنَّا     ذ ر ِ   تَّقَّب َّلِۡ     وَِّ     رَّ
 ِِِ د عَّآءِِ

41. “O our Lord, 

forgive   me   and   my   

parents and the 

believers on the day 

when the reckoning 

will be established.” 

مارے رب    رت ہ 
 
ق
 
رما مغ

 
ریف اور  می 

اپ کی وں کیاور  می رے ماں ن 
 
 مومی

وگادن اس  م  ہ 
 
ات
 
ب ق  ۔  جشاب ج 

ب َّنَّا ِ       وَِّ         اغۡفِرۡ لَِِۡ      رَّ وَّالدَِّى َّ  لِـ
ؤۡمنِِيَِّۡ   وَِّ َّوۡمَِّ     للِمۡ  َّق وِۡ   ي  مِ ي

ِ اب   ِِِ الِۡۡسَّ
42.       And  do  not  

think  that  Allah  is  

unaware  of  what  do 

the  wrong  doers.  In 

fact, He is giving them 

respite until a day, will 

be staring in horror 

wherein the eyes. 

ہ    اور ا کہی  ھت  مچ 
س

ر ہ ے   الله   ی 
 
ی خ
 
ان سے ب

و ں ج  ی  الم  کام کر رہ ے ہ 
 
ہ ظ در ۔لوگی 

ت
 
ی ق
 

ق
کو ح

 
ا ہ ے ان  وہ مہلت دے رہ 

کاس دن 
 
ھرا کہ ن

 
ت ں گی ب  ی 

 
ائ ج س  چ 

ں ں ۔  می  ھی 
ک
 
 آی

ِ   وَِّ ِ     لَّۡ بَّ َّ ۡسَّ َّ        تََّ ًِ    اللّٰه  غَّافلِ
ا ِ   عَّم َّ َّعۡمَّل  وۡنَِّ   ي لمِ  َّا  ۙ  ِالظه  انِّ َّ

مِۡ ه  ر  َّوۡمِ    ي ؤَّخ ِ ِ   لِي   فيِهِِۡ     تَّشۡخَّص 
ار     الَّۡۡبصَّۡ

43.  Hastening 

forward, lifted up 

their heads, not 

returning   towards 

them, their gaze, and 

their hearts as utterly 

void.  

وں گے  ےدوڑ رہ ے ہ 
 
ون ے ہ 
 
ھان
 
 اب

ے
 
ت ب  ہ ۔شر ا ں گی  ی  ی لوٹ سکی 

 
ن ود اب 
 
ج

ں طرف ی  گاہ 
 
کے دلاور    ۔ان کی ن

 
ن  ا

وف 
 
  سےج

 
ن و و رہ ے ہ  وا ہ   ۔گےہ 

هطِۡعِيَّۡ  ء وۡسِهِمۡ  م قنِۡعِِۡم  ِر   لَّۡ
 ِ َّرۡتَّد  َّيهِۡمِۡ    ي رۡف ه مِۡ   الِ  طَّ

دَّتۡ  ِوَِّ  هَّوَّآءٌ     مِۡاَّفۡ ـِ
44. And warn mankind 

of a day when will 

come upon them the 

punishment. Then will 

say those who did 

wrong: “Our Lord, 

reprieve us for a little 

while. We will respond 

Your call and will 

follow the messengers.” 

“And was it not that 

رداراور  ی 
 
اس دن سے  لوگوں کو دو کر خ

ب  ے گا ان ب رج 
 
ان  عذاب  آچ 

 
ں  ون کہی 

ہوںوہ گے
 
ن ے ج 

 
لمن

 
ظ
ا  مارے کت   بر ہ 

ں می  ھوڑی  مہلت عطا کر ہ 
 
مدت ب

ک۔ 
 
اکہ  ن

 
ت کن ںہد ک  لی  ری  ی  ی 

 
م پ ہ 

ی روی کر اور ب ر دعوت ںلپ  م ی  وں رسول ہ 

ں  اور  ی۔ک ہی 
 
ا ب ے کت 

 
ا کرن ں کھان  می 

س
 
ق

ِ   اَّنذِۡرِِ  وَِّ َّوۡمَِّ  الن َّاسَّ ِ   ي َّاتِۡيهِۡم   ي
ق وۡلِ العَّۡذَّاب   ّـَ وۡاال َّذِينَّۡ  فَّي َّم  ل  ظَّ

 ۤ ب َّنَّا ِۤ  رَّ َّا رۡن ِ   اَّخ ِ ِ   الَِٰى قَّرِيبۡ      اَّجَّل 
ِبِۡ َّـت َّبعِِ  وَِّدَّعۡوَّتَّكَّ  نۡ   ِن لَّ س   الر  
َّمِۡ ل وۡن وۡاۤ    اَّوَّ مۡت مِۡ     تَّك   م ِنِۡ     اَّقۡسَّ
ِ مِۡ  مَّا   قَّبلۡ  َّـك   ِِِ وَّال  زَِّ   م ِنۡ     ل



you had sworn before, 

there would not be for 

you any decline.”  

م
 
ھے ت
 
م ب ہلے ب

 
وگا ت ں ہ  ہی 

 
  کو ب ر کہ ب

 
  یئ

 زوال ۔

45. “And you dwelt in 

the dwellings of those 

who did wrong to   

themselves and it had 

become clear to you 

how We dealt with 

them. And We put 

forth for you 

parables.” 

ماور 
 
ھے ت
 
ب ے 
 
ت ہ  ں ر وں می 

 
کے مکان

 
ن  ا

ےج  
 
ہوں ن
 
لم ک  ن

 
ظ

ھا
 
ا ب ے آپ ب ر ت 

 
ت ب  اور  ا

 
 
ھا ظ

 
کا ب و چ 

ر ہ  م ب ر اہ 
 
م   ی شاکہ ک ت ھا ہ 

 
ا ب کت 

ے
 
  ن

 
ھ کے نا

 
ان کر دی۔ اور شاب ت   ی 

ھ
 
ںب م ی  ے ہ 

 
مہارے ن

 
ے ت

 
ں لت الی 
 
  -مت

نتۡ مِۡ و َِّ كَّ  ال َّذِينَِّۡفِۡ مَّسٰكِنِ  سَّ
وۡاۤ  َّم  ل ه مِۡظَّ َّ  وَِّ اَّنفۡ سَّ َّي َّ مۡ تَّب َّـك  ل
ِ َّا   كَّيفَّۡ َّا    وَِّ   بِهِمِۡ    فَّعَّلنۡ بنۡ رَّ  ضَّ
َّـك م ِ َّالَِّ  ل َّمۡث  ِِِ الۡۡ

46.    And indeed, they 

plotted their plot, and 

with Allah was their 

plot. And though their 

plot was such as could 

be moved whereby the 

mountains.  

  اور

 

ا
 
ت ی 
 
ھےوہی ق

 
ب کے چ  ل   

الی   چ ی چ 
 
ن  اور ںاب 

ں الله ی  اس ہ  کی کے ن 
 
الی   ان اور  ۔ ںچ 

ہ ں اگرچ  ھی 
 
کی  ب

 
الی   ان ل  ان سی ںچ 

 
کہ ن

ں ی 
 
ائ ہاڑ ان سے  چ   ۔  ب 

وۡا   قَّدِۡ  وَِّ مِۡ    مَّكَّر  ه  عِندَّۡ  وَِّ   مَّكۡرَّ
ِِ مۡ ِ   اللّٰه ه  كَّانَّ     انِِۡ    وَِّ   مَّكۡر 

مِۡ ه  وۡلَِّ           مَّكۡر  َّز   منِهِۡ            لتِ
َّالِ   ِِِ الۡۡبِ

47.          So   do   not 

think that Allah will 

fail to keep His 

promise to His 

messengers. Certainly, 

Allah is All Mighty, 

Owner of Retribution. 

 
 
ہن ا کہ و ی 

 
ال کرن ت 

 
لاف کر الله ج

 
والاچ ی 

 
 ب

ے وعدہ  ہ ے
 
ت ب   ت ےک ں سےرسولوکا  ا

و ےہ 
 
ک    ن

 
ی ش زب ردست ہ ے  الله۔ ب 

ے والا ہ ے۔
 
ت لی  دلہ   ن 

ِ ِ فَّلَّ بَّ َّ ۡسَّ َّ  تََّ ِاللّٰه لۡفَِّ وَّعدِۡه   مُ 
َّهٗ  ل س  َِّ  انِ َّ   ر  وۡ    عَّزِيزٌِۡ   اللّٰه ذ 
 ِِِ انتقَِّام  ِ

48. The day when will 

be changed the earth 

to another earth, and 

the heavens. And they  

will   come   forth   to 

Allah, the One, the 

Irresistible.  

دل س دنج   ےگی  ن 
 
ان ندی چ  ہ زمی   ی 

ن   دوشری  ھی اورسےزمی   
ب
اور   آسمان 

گے
 
ن و ی ش ہ  ور کے  الله  سبب 

 
و  چض ج 

ا ہ ے
 
کت  ب ڑا زب ردست ہ ے۔ ن 

َّوۡمَِّ لِ      ي َّد َّ ِ     ت ب غَّيَّۡۡ      الَّۡۡرۡض 
ِ  وَِّ   الَّۡۡرۡضِِ موٰتٰ  ز وۡا   وَِّ    الس َّ  بَّرَّ

 ِ   القَّۡه َّارِِ   الوَّۡاحِدِِ  لِلّٰه
49.  And you will see 

the criminals on that 
و اور
 
کھ ن ی  رموں کو   اگ ےد  مخ 

 
کہ  س دنا ى     وَِّ َّوۡمَّٮ ِذِ        الۡۡ جۡرِمِيَِّۡ      تَّرَّ   ي



day bound together in 

shackles.  
کڑے ں چ  ی  ے ہ 

 
ون ں ۔ ہ  ی روں می  خ 

 
نِيَّۡ  زن  ِِِ الَّۡۡصۡفَّادِِ   فِِ   م  قَّر َّ

50.   Their garments of 

pitch tar, and covering 

their faces by fire.  

ے
 
کے کرن
 
ن ارکول کے  ا

 
لب ٹ  اورن

وگی  ی ہ  کے ج ہروںرہ 
 
ن  گ ۔  کو آ ا

ابِِسَِّ ان   يلۡ ه مِۡرَّ تَّغۡشٰٰ  و َِّم ِنۡ قَّطِرَّ
ه م ِ وۡهَّ ج   ِِِ الن َّار    و 

51.   That may 

recompense Allah each 

soul  for  what  it  has 

earned. Truly, Allah is 

swift at reckoning.  

 
 
دلہ دے  ان ر  الله کہ ن  ص کوہ 

 
خ

 
و  س ش ج  ےا

 
 ت

ا ک ۔  کمان 
 
ی ش ے والا ہ ے  اللهب 

 
ت لی  لد  چ 

 جشاب ۔

َّجۡزِىَّ لِِ ِ اللّٰه   ي ِ  ك ل َّ َّفۡس  ا  ن  م َّ
َّتِۡ ب َّ        انِ َّ        كَّسَّ رِيعِۡ         اللّٰه  سَّ
ابِِ  ِِِ الِۡۡسَّ

52.   This is a 

proclamation for the 

mankind and that they 

may be warned by it, 

and that they may 

know, in fact He is 

One God, and that 

may take heed those of 

understanding.  

ہ ام  ی 
 
ع ی  ے  ہ ے عام ب 

 
لت اور  لوگوں کے 

ا
 
ے ان کو ن

 
ان ا چ  اور اس سے  کہ ڈران 

ں ان لی  اکہ وہ چ 
 
ں کہ ن ت می 

 
ی ق
 

ق
ی  ح وہ 

ود  ےہ   خت چاصل   اور  واچدمعی  صی 

 

اکہ ن
 
ن

ں  ووہ کری  ل  ج 
 
ںعق ی   ۔والے ہ 

ِٰ    هذَّٰا وۡا    وَِّ   ل ـِلن َّاسِِ      غٌِبَّل   ليِ نذَّۡر 
ِۤ    وَِّ     بهِِ  وۡ َّم  علۡ ّـَ َّا    الِي وَِّ     اَّنّ َّ ٰـهٌِ     ه    الِ

احِدٌ  ك َّرَّ         و َِّ          و َّ َّذ َّ   ا ول وا          لِي
َّابِِ َّلبۡ  ِِِ الۡۡ

     
 



 

AlHijr  ر  الحج    

In the name of Allah, 

Most Gracious, Most 

Merciful. 

ام سے کے الله
 
و  ن ان ہتب  ج   مہرن 

ت رحم والا ہ ے ہای 
 
 ۔ب

ِ  بِسۡمِِ حۡۡنِٰ اللّٰه حِيمِِۡالر َّ  ِِِۙ الر َّ
1. Alif. Lam. Ra. These 

are the verses of the 

Book and a clear 

Quran.  

ہ ۔الرِٰۤ ں ی  ی  اب کی  تاآن   ہ 
 
 اورکت

رآن 
 
ی  ق ب 

 ن کی ۔م

ِ   الرِٰۤ ِ    تلِكَّۡ ۡـكِتبِٰ     ايٰتٰ   وَِّ  ال
 ِِِ م  بيٍِِۡ  انٍٰ ق رِۡ

2.     Soon will the time 

come, they will wish,   

those who disbelieved   

if they were Muslims.  

ب ہ ے ری 
 
ت  ق

 
 وق

ت  ی  ہوں وہ گےآرزو کر
 
ن  ج 

ے
 
رن

 
ا کف ےوہہ   کاشکت 

 
لمان ون

 -مس

َّا بََّ َّوَّد  ِ   ر   وۡا  ال َّذِينَّۡ      ي َّوۡ    كَّفَّر  ل
َّان وۡا سۡلمِِيَِّۡ   ك  ِِِ م 

3.   Leave them to eat 

and enjoy, and let 

them be distracted by 

false hope. Soon they 

will come to know.  

ھوڑ  ں    دو چ  ہی 
 
   کھا   اب

 
ںئ مزے     اور    ی 

ں کر ں اور لی  ہلاوے می  کھ ب  کو ےر
 
  ان

د ی امت 
 
ھوٹ ب  چ  ری 

 
ف
 
 عن

ت  ان لی   - گےوہ ج 

مِۡ َّاكۡ ل وۡا     ذَّرۡه  ت َّع وۡا     وَِّ    ي َّتَّمَّ  وَِّ    ي
ِ        ي لهِۡهِم   وۡفَّ           الَّۡۡمَّل  فَّسَّ
وۡنَِّ َّم  َّعلۡ  ِِِ ي

4.  And We did not 

destroy any township 

but for it there was a 

known decree.  

ں اور ہی 
 
ے ب

 
م ن لاک کی ہ  ی ہ 

 
ی   کوٹ

 
ست
ب 

ھا ےاس ک مگر
 
ے ت
 
ہ لئ ت 

 
وش
 
دہ ن

 
 ۔طے ش

ِۤ وَِّ َّكۡنَّا   مَّا َّةٍ   مِنِۡ  اَّهۡل ِ  قَّرۡي َّا    الِۡ َّ وَّلََّ
 ِِِ م َّعلۡ وۡمٌِ  كِتَّابٌ 

5.     Will not precede 

any nation its term, 

nor will they ever 

postpone it.  

ہ  کل  آگےی 
 
یک گی ےن

 
ی امت  وٹ

 
ت رر اپ 

 
مف

ہ مدت سے ں اور ی  ی  ے ہ 
 
ر کرسکئ ی 

 
اخ
 
 ۔وہ ن

ِ    مَّا  ةٍ       مِنِۡ      تَّسۡبقِ  َّهَّا      ا م َّ ل   اَّجَّ
وۡنَِّ    مَّا  وَِّ َّسۡتَّاخِْر   ِِِ ي

6.  And they said: “O 

you, has been sent 

down upon whom the 

ےکہا ااور 
 
ہوں ن
 
صاے  ب

 
خ

 
ازل  ش

 
کی ن

ی ہ ے گ 
 
حت ج س پ رت صی 

 

   ن

 

ا
 
ت ی 
 
و   ی ق

 
ہ ے  ن

َّي  هَّا  قَّال وۡا  وَِّ لَّ    ال َّذِىِۡ  ياٰۤ َّيهِۡ   ن ز ِ عَّل
ِ كۡر  ِ   الذ ِ َّجۡن وۡنٌٌؕ    انِ َّكَّ  ِِِ لََّ



admonition, surely you 

are a mad man.”  
ک  ہ ان   ۔ دن وای 

7.      Why do you not   

bring to us the angels    

if you are among the 

truthful.  

وں   کی 
 
ں لے آن ہی 

 
و اب

 
اس ن مارے ن   ہ 

وں
 
ت
 
رش
 
و    اگر   کو  ق

 
ںہ ے   ن وں می   ۔ شچ 

َّوۡ  َّا   مَّا ل ةِ    تَّاتِۡينۡ َّلٮٰۤ ِكَّ ك نتَّۡ انِۡ   باِلَۡ
دِقيَِِّۡ  مِنَِّ  ِِِ الصه

8.  We do not send 

down the angels except 

with truth, and they 

would not be then 

those reprieved.   

ں ہی 
 
م ب ے ہ 

 
ا کرن ازل کت 

 
وں کو  ن

 
ت
 
رش
 
 مگرق

ھ۔ 
 
ں اورجق کے شات ہی 

 
و ب گے وہ  ہ 

 
ن

ت
 
ے والےمہلت   اس وق

 
ان  ۔ن 

لِ     مَّا َّلٮٰۤ ِكَّةَِّ    ن نَّ ِ ِ    الَۡ ِِ     الِۡ َّ َّـق    باِلۡۡ
َّان وۡاۤ   مَّا  وَِّ ِ   اذِاً   ك رِينَّۡ  ِِِ م  نۡظَّ

9.  Certainly, It is We 

who have sent down 

the admonition, and 

certainly We are its 

guardian.  

ک
 
ی س م ب  ے ہ 

 
ی ن ازل کی ہ ے ہ 

 
 ن

حت  صی 

 

   اور ن

 

ا
 
ت ی 
 
م ی ق ں   ہ  ی  شکے  ہ   ا

ان ۔ گہت 
 
 ن

نۡ   انِ َّا َّانََّ لنۡ َّز َّ كۡرَّ  ن َّهِ انِ َّا  وَِّالذ ِ  ل
وۡنَِّ ٰـفِظ   ِِِ لَّۡ

10. And surely, We 

sent messengers before 

you among the former 

people.  

 اور 

 

ا
 
ت ی 
 
ھے ی ق

 
ت ج ے  ھی 

ت 
ے رسول 

 
م ن م ہ 

 
ت

ب ہلے ھلی  سے   
چ
 
وم پ

 
ں ق  ۔ وں می 

َّـقَّدِۡ وَِّ َّا   ل لنۡ فِِۡ    قَّبلۡكَِّ      مِنِۡ   اَّرۡسَّ
َّعِ  ليَِِّۡ  شِي  ِِِ الَّۡۡو َّ

11. And never came to 

them any messenger 

except that they did 

ridicule him.  

ں  اور ہی 
 
ان  آب کے ن 

 
ن ھا ا

 
ی  سا ت

 
 رسولکوٹ

ھے۔مگر 
 
ت ے 
 
سی کرن

 
ی ھ ہ 
 
شکے شات  وہ ا

َّاتِۡيهِۡمِۡ   مَّا  وَِّ وۡلٍِ     م ِنِۡ   ي س  الِۡ َّ    ر َّ
َّان وۡا َّسۡتَّهزِۡء وۡنَِّ  بهِٖ    ك  ِِِ ي

12.  Thus do We make 

it enter into the hearts 

of the criminals. 

م   اسی طرح ں ہ  ی  ے ہ 
 
ھئ
ک ہ  ڈالے ر  ی 

ں  رمدلوں می   ے۔وں کمج 

هِ كَّذلٰكَِّ  َّسۡل ك  فِِۡ ق ل وۡبِ  ن
 ِِِ الَۡ جۡرِمِيَّۡ ِ

13.   They would not 

believe in it, and 

indeed has gone before 

the way of the former 

people.  

ں  ہی 
 
مان لا ب ں گےوہ ای  ی 

 
اور  .اس پ ر ئ

ک
 
ی س ہی رہ  ب ہلے  ب  ہ ہ ے اب 

 
   طری ق
 
 ھلےپ
 چ

 ۔ الوگوں ک

ِ َّتۡ     قَّدِۡ    وَِّ     بهِِٖ     ي ؤۡمنِ وۡنَِّ   لَّۡ ل خَّ
ن َّةِ  ليَِِّۡ    س    الَّۡۡو َّ

14. And if We open to 

them a gate from the 
م  اگر اور ں ہ  دروازہ ان پ ر کھول دی  َّوِۡ وَِّ َّيهِۡمِۡفَّتَّحۡنَّا  ل ًِ عَّل م ِنَّ  ابَّاب



heaven then they go on 

therein to ascend. 
ھرآسمان کا  ں وہت  ںس  ا لگی  ے می 

 
ھئ ڑ آءِ  - چ  مَّ ل  وۡاالس َّ وۡنَِّ فيِهِِۡفَّظَّ ج  َّعرۡ    ۙ ي

15. They would say: 

“In fact, have been 

dazzled our eyes. Nay, 

but we are a people 

bewitched.”  

ں و وہ کہی 
 
ت گے ن

 
ن ق
 

ق
دی  ڈگمگا در ح

 
 
ں یگت ی  ں ہ  ھی 

ک
 
ماری آن ں  ہ  ہی 

 
لکہب م ن   ہ 

ں ی  ن  لوگ وہ ہ  ا ہ ےج  ا گت  ادو کر دن   ۔پ ر ج 

َّـقَّال وۡاۤ َّا  ل تِۡ  انِّ َّ ك ِرَّ َّا   س  ن ار  اَّبصَّۡ
ِ بَّلِۡ نۡ  وۡنَِّ   قَّوۡمٌِ   نََّ وۡر   ِِِ م َّسۡح 

16.   And   indeed,  We 

have set within the 

heaven mansions of 

stars, and We have 

beautified it for the 

beholders.  

کاور 
 
ی س ے ب 

 
م ن ں ہ  ی  ے ہ 

 
ان ت  آسمان  ی 

ں  ا ہ ے اشکو اور   جوپ رمی  ا دن  ے  شج 
 
ھئ
ک دن 

ے ۔
 
لئ  والوں کے 

َّـقَّدۡ  وَِّ َّا ل آءِِجَّعَّلنۡ مَّ وۡجًا  فِِ الس َّ ب ر 
نههَّاو َِّ  ِِِ للِنهظِرِينَّۡ    زَّي ّـَ

17.     And We have 

guarded it from every 

devil, accursed.  

ا ہ ے  اور وظ کر دن 
 
ےمحف

 
م ن ر اسے ہ  ہ 

ی طان سے
 
و  ش  ۔ہ ےمردود ج 

فِِ وَِّ ِ مِنِۡظۡنهَّٰا حَّ ِ يطٰۡنٍِ ك ل   شَّ
جِيمٍۡ ِ ِِِِ ر َّ

18. Except him who 

steals the hearing, he is 

then pursued by a 

clear flaming fire.   

و گر م  یج 
 
وری سے  کوٹ اہ ےج  ا ج 

 
ت
 
و  شی

 
ن

ا ہ ے
 
کت  ھےلت 
ی چ
شکے پ  گارہا

 
ن ان
 
  -ان ک روش

ِ مَّنِ   الِۡ َّ  َّقَّ مۡعَّ    اسۡتََّ َّعَّه    الس َّ َّتبۡ فَّا
  م  بيٌِِۡ  هَّابٌ شِِ

19. And the earth, We 

have spread it out, and 

We have placed therein 

firm mountains, and 

We have caused to 

grow therein of all 

kinds of things in due 

proportion. 

ن اور لاہ ک زمی  ھت   
ا دت ےن 

 
م ن  اشکو ہ ے ہ 

ے ڈالاور 
 
ئ پ  ےد

 
م ن ہاڑ اس پ ر  ہ    اور ب 

ی
 
ے اگاٹ

 
م ن ں  ہ  ی زاس می  ر ان ک خ    ہ 

دار
 
اسب مق

 سے ۔ مت 

ِ    وَِّ َّا     الَّۡۡرۡضَّ دۡنٰٰ َّا     وَِّ      مَّدَّ  اَّلقَّۡينۡ
وَّاسَِِّ   فيِهَّۡا  َّا    وَِّ     رَّ َّتنۡ ۢۡب ۡ فيِهَّۡا       اَّن
ِ   مِنۡ  ِ ءٍِ     ك ل  ۡ  ِِِ م َّوۡز وۡنٍِ     شََّ

20. And We have made 

for you therein means 

of livelihood, and for 

those, you are not for 

whom providers.  

ت  اور  م ی 
ےہ 
 
ےا ن

 
ے  ئ

 
لئ مہارے 

 
اس ت

ں کے  اور شامان معاش می 
 
ن ے ا

 
لئ

ں  ہی 
 
مب

 
و ت ک ہ 

 
ت  ۔ رازق ےج 

َّا وَِّ مِۡ      جَّعَّلنۡ َّـك   مَّعَّايِشَّ       فيِهَّۡا    ل
َّهِ     ل َّسۡت مِۡ   مَّنِۡ  وَِّ  ِِِ برِٰزِقيَِِّۡ    ل



21. And there is not 

any thing, but with Us 

are its treasuries. And 

We do not send it 

down except in an 

appointed measure.  

ں  اور ہی 
 
 کو ب

 
ی ز  یٹ گرخ 

مارے  م اسہ  ں ن  ی   ہ 

شکے ے ا
 
زان
 
ازل اور ۔چ

 
ں ن ہی 

 
ے ک ب

 
رن

م اشکو دہان ک  مگر ہ 
 
دار  طے ش

 
ںمق  ۔می 

ءٍ     م ِنِۡ   انِِۡ  وَِّ ۡ ِ    شََّ َّا     الِۡ َّ عِندَّۡن
آٮ ِن هِ  زَّ ل ه ِۤ      مَّا       وَِّ      خَّ الِۡ َّ        ن نَّ ِ
 ِِِ م َّعلۡ وۡمٍِ   بقَِّدَّرٍِ

22. And We sent the 

winds loaded, then We 

sent down from the 

sky water, then We 

gave you drink from it. 

And you are not its 

retainers.    

ماور  ے ہ 
 
ں ن ی  ج 

ھی 
ت 

ں  ی 
 
وائ یلد ہ 

 
وٹ  ی ہ 

ھر اپ رشا ت   ن 
ےہ 
 
ی آسمان سے مئ

 
اٹ ھر  ن   

ت

لا ان  م  ےاس ن  ے ہ 
 
مکون

 
ںاور  ۔ ی ہی 

 
و ب م ہ 

 
 ت

ے والےو کاش 
 
ھئ
ک مع کرکے ر

 ۔ح 

َّا       وَِّ لنۡ يحَّٰ            اَّرۡسَّ ِ َّوَّاقحَِّ              الر  ل
َّا لنۡ َّنزَّۡ ِ        فَّا آءِِ         مِنَّ مَّ مَّآءً        الس َّ
َّسِۡ وۡهِ فَّا م  ۤ       وَِّ      قَّينۡكٰ  َّهِ    اَّنتۡ مِۡ    مَّا   ل

 ِِِ بِِزِٰنِيَِّۡ
23. And certainly We, 

We it is who give life, 

and cause death, and 

We are the Inheritors. 

 اور 

 

ا
 
ت ی 
 
می ق ں ہ  ی  ی ہ  و  ہ  ں ج  ی  ے ہ 

 
ئ
 
س

 
خ
 
ات پ جت 

ں اور  ی  ے ہ 
 
ئ پ  ی اورموت د م ہ  وارث  ہ 

ںہ    ۔ی 

ِ     اانِ َِّ    وَِّ َّـنَّحۡن  ىٖۡ       ل يتۡ        وَِّ   نَ  ِ نّ 
ِ وَِّ نۡ   ِِِ الوۡرِٰث وۡنَِّ   نََّ

24.  And certainly, We 

know the preceding 

among you, and 

certainly We know 

those coming later. 

  اور

 

ا
 
ت ی 
 
ںی ق ی  لوم ہ 

مکو مع کے  ہ  ج  ب ہلے گذر  و  ج 

ں ی  ں   ہ  م می 
 
  اورت

 

ا
 
ت ی 
 
مکو معلوم ہ  ی ق ںہ  عد  ی  ب 

ں  ےوالےمی 
 
 ۔آن

َّـقَّدِۡ وَِّ  الَۡ سۡتَّقۡدِمِيَِّۡعَّلمِۡنَّا  ل
مِۡ َّـقَّدۡ            وَِّ         منِكۡ   عَّلمِۡنَّا           ل

اخِْرِينَِّۡ  ِِِ الَۡ سۡتّـَ
25.   And indeed, your 

Lord, it is He who will 

gather them. Indeed, 

He is All Wise, All 

Knowing. 

 ی  اور 

 

ا
 
ت ی 
 
   ق

 
ی بر رای  ت مع کرے گا ہ 

ان  ح 

 وہ  ۔ سب کو

 

ا
 
ت ی 
 
حکمت  یپ ڑ ہ ے ی ق

ردار ۔ والا ی 
 
 خ

ِ انِ َّ  وَِّ ب َّكَّ وَِّ  رَّ مِۡ  ه  ه  ر  ۡش  انِ َّه    يََّ
كِيمٌِۡ   عَّليِمٌِۡ  حَّ

26.   And indeed, We 

created  man  from 

sounding clay, from 

black mud, molded. 

ی  اور   ب 
 
ا  کس دا کت  ت  ے ی 

 
م ن سان کو ہ 

 

اب

 
 
اٹ کھت 
 
ھن
ک

ی کے 
 
اہ ی  مت سے گارے ست 

دھ
 
و یگون یہ 

 
 - ٹ

َّـقَّدۡ وَِّ َّا ل َّقنۡ ل انَّ خَّ مِنۡ الۡۡنِسَّۡ
الٍ  لصَّۡ َّاٍِ  م ِنۡ صَّ سۡن وۡنٍِ   حَّۡ  ِِِ م َّ

27.   And  the  jinn, We 

created  them  before, 
  اور
 
ت ا  ہک اتج  دا کت  ت  م ی 

 ہ 
 
ک ےئ
 
گ   آ  ب ہلے وان َّـآن َّ  وَِّ َّقنۡهِٰ    الۡۡ ل ِ     مِنِۡ     خَّ مِنۡ     قَّبلۡ 



from the fire of a 

scorching wind.  
ں   کے ی 

 
وۡمِِ    ن َّارِِ -لپ ٹ سے کی دھوئ م   ِِِ الس َّ

28.  And when said 

your  Lord   to   the  

angels: “Indeed I will 

create a man from 

sounding clay, from 

black mud, molded.” 

ب   اور اج  رمان 
 
   ق

 
ےب ر  رےی  ت

 
 ن

وں سے
 
ت
 
رش
 
ں ق  می 

 

ا
 
ت ی 
 
ے والا  کہ ی ق

 
ان ت  ی 

وں ر  ان ک ہ 
 
ش  ب 

 
اٹ کھت 
 
ھن
ک

ی کے 
 
اہ ی  مت ست 

یگارے 
 
وٹ دھی ہ 

 
 - سے گون

ِ       قَّالَِّ       اذِِۡ    وَِّ ب  كَّ لٮٰۤ ِكَّةِِ     رَّ  للِمَّۡ
  ۡ قٌِۢۡ  انِّ ِ الِـ رًا   خَّ لصٰۡلٍِ  بَّشَّ  م ِنۡ صَّ

َّاٍِ م ِنۡ  سۡن وۡنٍِ   حَّۡ  ِِِ م َّ
29. “So when I have 

fashioned him and 

have breathed into 

him of My Spirit, then 

fall down, to him in 

prostration.”  

و
 
بن ک اور اشکو درست کرلوں ج 

 
ھون  ت 

ں اسدوں  ی روح  می 
 
ت ااپ 

 
و گر پ ڑن

 
شکے ن  ا

ے
 
ں لئ دے می   ۔شج 

يتۡ هِ    فَّاذَِّا و َّ ِ  وَِّ   سَّ َّفَّخۡت  مِنۡ    فيِهِِۡ   ن
وۡحِِۡ َّهِ    فَّقَّع وۡا   ر   ِ   ل  ِِِ سٰجِدِينَّۡ

30. So fell prostrate 

the angels, all of them 

together.  

و
 
ں گر پ ڑے  ن دے می  ےشج 

 
ئ
 
ش ر
 
سب  ق

ے    کے سب
 
ھئ
ک   .ا

دَّ  جَّ َّلٮٰۤ ِكَّة  فَّسَّ ك ل  ه مۡ الَۡ
 ِ اَّجَّۡۡع وۡنَّ ِ

31.   Except Iblis. He 

refused to be with 

those who prostrated.  

ےسوا
 
لی س ن

ےے۔ک ان 
 
ا اس ن کار کت 

 
 ان

ا کہ
 
ون ے وہ ہ 

 
دہ کرن ھشج 

 
 - والوں کے شات

 ۤ ِالِۡ َّ وۡنَِّاَّبٰٰى  ٌۙؕابِلۡيِسَّۡ مَّعَّ  اَّنۡ ي َّك 
جِدِينَِّۡ   السه

32.    He said: “O Iblis, 

what is with you that 

you are not with those 

who prostrate.” 

ا رمان 
 
لی س ق

ا   اے ان  واکت  ھے ہ 
چ 
 
ہ پ وا  کہ ی  ہ 

و 
 
ے والوں ن

 
دہ کرن ھشج 

 
 - کے شات

ِ     قَّالَّ  ِ      مَّا     ياٰۤبِلۡيِسۡ  َّـكَّ ِ       ل   اَّلۡ َّ
وۡنَِّ ِ   مَّعَِّ    تَّك  جِدِينَّۡ  ِِِ السه

33.   He   said:  “Never 

would  I  prostrate  to 

a  man  whom  You 

created from sounding 

clay, from black mud, 

molded.” 

ش  ےا
 
ں کہا  ئ ہی 

 
ںب دہ کروںکہ  می  ان ک  شج 

ر
 
ش ے ج س کو  کو ب 

 
و ن
 
ا ن ان 
ت    ی 

 
اٹ کھت 
 
ھن
ک

ی 
 
ی  مت

اہ  کے یگارے ست 
 
وٹ دھی ہ 

 
 - سے گون

َّمِۡ  قَّالَِّ دَِّ  اَّك نِۡ  ل َّسۡج  رٍِ  لِۡ  َّشَّ  لبِ
َّقۡتَّه   ل الٍِ    مِنِۡ    خَّ لصَّۡ َّاٍ       م ِنِۡ      صَّ  حَّۡ
سۡن وۡنٍِ   م َّ

34. He said: “Then get 

out from here. Indeed, 

you are rejected.”  

ا  رمان 
 
و ق

 
ا ن ل ج 

ک
 
ہاں سےن  ب    ب 

 
و  کی س

 
ن

 ۔ مردود ہ ے

جۡ قَّالَّ  ِمنِهَّۡا فَّاخۡر   فَّاِن َّكَّ
جِيمٌۡ ِ  ِ رَّ



35.   “And indeed, 

shall be upon you the 

curse until the Day of 

Recompense.”  

 اور 

 

ا
 
ت ی 
 
و ی ق ھ پ ر  گی ہ  چ 

 
ت پ

 
زالعپ  و سزا چ 

ک ۔
 
 کے دن ن

ِانِ َّ  وَِّ َّيكَّۡ َّةَّ  عَّل َّوۡمِ  الِِٰالل َّعنۡ ي
ينِِۡ  ِِِ الد ِ

36.   He said: “My 

Lord, then reprieve 

me until the day they 

will be resurrected.”  

ے کہا
 
مہلت دے  برمی رے اس ن

ھے 
ب مچ  ک ج 

 
ھاوہ اس دن ن

 
ے ات

 
ن

ں گے۔ ی 
 
ائ  ج 

ِقَّالَّ  ب ِ ۤ  رَّ ۡ َّنظِۡرۡنِّ َّوۡمِ  لِٰاِِفَّا ي
 ِِِ ي بعَّۡث وۡنَِّ

37.    He said: “So 

indeed, you are of 

those reprieved.” 

ا رمان 
 
ک ق

 
ی س   ب 

 
ا ےمہلت دن   ون والوں ج  ی 

 
پ

ں  ۔ہ ے می 
رِينَّۡ  مِنَّ   فَّانِ َّكَّ    قَّالَِّ  ِِِ الَۡ نۡظَّ

38. “Until the Day of 

the time well known.”  
کاس 

 
ت ج سکا دن ن

 
َّوۡمِ  الِٰ  ۔ ہ ے علومم  وق َّعلۡ وۡمِِ  الوَّۡقۡتِِ ي  ِِِ الَۡ

39. He said: “My Lord,  

because You have sent 

me astray, indeed I  

shall  adorn  for  them   

on the earth, and I 

shall indeed mislead 

them all together.”  

ے کہا
 
کہ بر می رے اس ن

 
ون کا  ج 

 
ھٹ
ت 

ھ
مچ  ے 
 
و ن
 
ا ہ ے ن ںے دن  رور می 

 
شآرا ض

 

 ب

کے ں گاوکر
 
ن ے  ا

 
نلئ ں  زمی  روراور می 

 
 ض

ہکاؤں گا
ںب  ہی 

 
ے سب کو  اب

 
ھئ
ک  ۔ا

ِ  قَّالَِّ ب ِ ۤ    رَّ َّنِِۡ   بََِّا َّن َّ  اَّغۡوَّيتۡ لَّۡ زَّي نِ
ن َّه مۡ  وَِّ الَّۡۡرۡضِِ فِِِلََّ مۡ  ّـَ لَّۡ غۡوِي

 ِِِ اَّجَّۡۡعيَِّۡ ِ
40.   “Except your 

slaves among them, 

sincere.”  

ں مگر ی  دے ہ  ت  ی رے ی 
 
و ت ں ج   ان می 

لص

 
 ۔مج

ِ              الِۡ َّ  َّادَّكَّ ِ                عِب   منِهۡ م 
َّصِيَِّۡ   الَۡ خۡل

41. He said: “This is 

the path to Me, 

straight.”  

ا  رمان 
 
ہی  کہ ق ہار   ہ ے   ب  ھ    شت    مچ 

 
ک ن

دھا ۔  ست 

ا        قَّالَِّ  عَّلَّ َِّ        صِرٰطٌِ      هذَّٰ
سِۡ   تَّقِيمٌِۡم 

42.        “Certainly My 

slaves,  none  would 

you have over them 

authority, except those 

who follow you from 

among the misguided.” 

ک 
 
ی س دے می رےب  ت  ں کہ ی  ہی 

 
ھے ب

چ 
 
 پ

ر ی 
 
درت ات
 
و  مگر ق رج  ی 

 
 ی اطاعت کرے ت

ں سےگم وں می   ۔ راہ 

َّادِىۡ انِ َّ  َّـيسَّۡ عِب ِل َّكَّ َّيهِۡمۡ عَِّ ل ل
لطٰۡنٌ  ّـَعَّكَّ         مَّنِِ        الِۡ َّ       س   ات َّب
  الغۡوِٰينَِّۡ  مِنَّ 

43.  “And certainly, 

Hell is the promised 
ک اور
 
ی س م ہ ے ب 

 
ہن  
ج

وعدے ان کے   ن َّمَِّانِ َّ  وَِّ هّـَ مۡ  جَّ ه  َّوۡعِد  لََّ



place for them all 

together.”  
گہ ی یسب ک  کی ج 

 
ھت
ک
 ِِِ ۙ اَّجَّۡۡعيَِِّۡ ۔ا

44.   “In it seven gates. 

To each gate, of them 

a portion has been 

designated.”  

شکے  ں۔  شاتا ی  ر ان ک دروازے ہ  ہ 

ے
 
لئ ں سے  دروازے کے  حصہ ان می 

دہ۔ہ ے 
 
م ش سن 

 
ق

 
ی

   

َّا بعَّۡةِ    لََّ ِ    ٌۙؕاَّبوَّۡابٍِ   سَّ ِ  بَّابٍِ    لكِ ل 
زۡءٌِ   م نِهۡ مِۡ وۡمٌِ     ج   ِِِ م َّقۡس 

45.    Indeed, the 

righteous will be amid 

gardens and springs.  

ی    ب 
 
  کس

 
ن و ی ہ 

 
ق

 
ں گےمن وں می 

 
اغ اور  ن 

ں موں می 
 
 ۔ج ش

 و َِّ   جَّنهتٍِ    فِِِۡ    الَۡ ت َّقيَِِّۡ   انِ َِّ
ي وۡنٌٍِؕ   ع 

46. “Enter therein, in 

peace, security.”  
ں می 
 
اؤ  ای و ج  ل ہ 

 
ی داج

 
ا ا ِ ۔امن سے شلامت ل وۡهَّ ِٰ  دۡخ  ل  ِِِ امٰنِِيَِّۡ   مٍِبِسَّ

47.   And We shall 

remove whatever is in 

their breasts of rancor. 

As brothers, on raised 

couches, sitting facing 

each other.  

م  اور ں گے ہ  کال دی 
 
و ن و گیج  کے  ہ 

 
ن ا

و 
 
ی ں شی   کوں می 

 
ی   کدورت یٹ

 
ھاپ کی  وںت 

دوں پ ر طرح
دوسرے کے  ان ک مست 

ھے 
 
ٹ ی  ب  ے 
 
مئ گےشا

 
ن و  ۔ہ 

َّا   وَِّ َّزَّعنۡ وۡرِهِمۡ   فِِۡ      مَّا     ن د  ص 
ٍ     م ِنۡ  رٍِ     عَّلِٰ      اخِۡوَّاناً     غِل  ر   س 

 ِِِ م  تَّقبٰلِيَِِّۡ
48.  Shall not touch 

them therein fatigue, 

nor they, from there, 

shall be driven out.   

ہ کو ی 
 
ج ے گی ان

 
ہی
ب 

اں  لن ف وہ 
ک
 
ی ن
 
ہ کوٹ  اور ی 

اں سےوہ  ں گے۔ وہ  ی 
 
ائ کالے ج 

 
 ن

ه مِۡ  لَّۡ  َّس   بٌِ   فيِهَّۡا   يََّ َّـصَّ   مَّا   و َِّ   ن
مِۡ جِيَِّۡ   م نِهَّۡا  ه   ِِِ بَِ خۡرَّ

49.   Inform to My 

slaves,   indeed   I   am  

the  Oft  Forgiving,  

the Most Merciful. 

ر دے  ی 
 
دوں کو م دو خ ت  ک ی رے ی 

 
ی س ب 

ں وں  می  ے والا   ہ 
 
ئ
 
س

 
خ
 
والا پ ی 

 
ہت رحم کرپ   -ب 

َّب ئِِۡ َّادِىۡۤ  ن ِۤعِب ۡ َّا  اَّنّ ِ وۡرِ اَّن َّف   الغۡ
حِيمۡ  ِ  ِِِ الر َّ

 50.     And    that   My 

punishment, it is the 

painful punishment.  

ہ کہاور  را عذاب  ی  اک درد ی ہ  می 
 
ن

 عذاب ہ ے۔

ابِِٰۡ  اَّن َِّ وَِّ وَِّ  عَّذَّ العَّۡذَّاب   ه 
َّلِيمۡ ِ  الۡۡ

51.      And   inform 

them about Abraham’s 

guests.  

کو  اور
 
ا دو ان وں اجوال ست 

 
م کے مہمان ن  اپ راہ 

 ۔اک

ئهۡ مۡ       وَِّ َّب ِ يفِِۡ       عَّنِۡ     ن  ضَّ
  ابِرٰۡهِيمَِّۡ

52. When they entered 
upon him then said: 

ب  ےج 
 
اس  سا وہ آن و کہا کے ن 

 
ن ل وۡا      اذِۡ  َّيهِِۡ          دَّخَّ   فَّقَّال وۡا            عَّل



“Peace.” He said: 
“Indeed we, of you, 
are afraid.”  

ے
 
ہوں ن
 
ے ۔شلام اب

 
شئ ک کہا ا

 
ی س  ب 

ں می  م سے ہ 
 
ا ہ ے۔ ت

 
 ڈر لگت

لمًٰا مِۡ         انِ َّا          قَّالَِّ       ٌۙؕسَّ   منِكۡ 
 ِِِ وَّجِل وۡنَِّ

53. They said: “Do not 

be afraid, indeed we 

give you good tidings 

of a boy possessing 

knowledge.”  

ے کہا  
 
ہوں ن

 
ں اب ہی 

 
  وڈر ب

 

ا
 
ت ی 
 
م  ی ق ہ 

ے 
 
ئ پ  ی ری د

 
خ
 
وش
 
ں ج ی  ھ  ہ  چ 

 
ان ک  کو پ

لم 
ع
 لڑکے کی ۔صاجب  

ِ    قَّال وۡا لِۡ    لَّۡ ِ   انِ َّا    تَّوۡجَّ كَّ ر  َّش ِ  ن ب
 ِِِ عَّليِمٍِۡ   بغِ لمٍِٰ

54.  He said: Do you 

give me good tidings 

when has overtaken me 

old age. Of what then 

you give good tidings.”  

ے کہا  
 
شئ ا ا ے کت 

 
ئ پ  ی ری د

 
خ
 
وش
 
م ج

 
و ت ھے ہ 

مچ 

ت   ھے  کہج 
مچ  کڑا ےآ ن 

 
و  پ ڑھان ے ن

 
 کی سین

ری  ی 
 
خ
 
وش
 
م ج

 
وت ے ہ 

 
ئ پ   .د

ِۡقَّالَّ  رۡتُ  وۡنِّ نَِِِّ اَّنِۡعَّلٰى  اَّبَّش َّ  م َّس َّ

 ِ وۡنَِّ   فَّبمَِِّ   الكِۡبَّ ر  َّش ِ  ِِِ ت ب
55.  They said: “We 

give you good tidings 

in truth. So do not be 

of the despairing.”  

ے کہا
 
ہوں ن
 
ں  اب ی  ے ہ 

 
ئ پ  ی ری د

 
خ
 
وش
 
م ج  ہ 

ھ کو چ 
 
ھجق کی  پ

 
ہ سات و سو ی  ں ہ  دوں می  ا امت 

 
 -ن

ِ         قَّال وۡا رۡنكَّٰ ِِ           بَّش َّ َّـق  ِ         باِلۡۡ   فَّلَّ
نِۡ  ِِِ القۡنِٰطِيَِّۡ  م ِنَّ      تَّك 

56. He said: “And who 

despairs of the mercy 

of his Lord, except 

those who are astray.”  

ےش ا
 
د کون اور کہا ئ ا امت 

 
ا ہ ے ن

 
ون  ہ 

ے رب رحمت سے
 
ئ پ  ے سواکی  ا

 
 ن

وں ک  ۔ےگمراہ 

ِ    مَّنِۡ   وَِّ  قَّالَّ  حَّۡۡةِ     مِنِۡ    ي َّقنَّۡط  ر َّ
ب هِٖۤ  آل  وۡنَِّ   الِۡ َّ    رَّ   الض َّ

57.     He said: “What 

is then your business, 

O the messengers.” 

ے سا
 
ا ہ ے    ب س     کہا  ن مہار   کت 

 
  یت

و اے  ممہ ج ے ہ  ھی 
ت 

ے 
 
   -ن

ا  قَّالَِّ مِۡفَّمَّ طۡب ك  اَّي  هَّا  خَّ
ل وۡنَِّ  ِِِ الَۡ رۡسَّ

58.    They said: 

“Indeed, we have been 

sent to a people who 

are criminals.”  

ے کہا 
 
ہوں ن
 
ک اب

 
ی س ج ےب  ھی 

ت 
م  ے  ہ 

 
گئ

ں ی  وم کی طرف ان ک ہ 
 
ں  ق ی  رم ہ  و  مج   -ج 

ِۤقَّال ـوۡاۤ  ۤ  انِ َّا َّا  قَّوۡمٍِ الِِٰا رۡسِلنۡ
رِۡمِيَّۡ ِ  ِِِ مّ  

59.     “Except the 

family of Lot.  Indeed, 

we will save them all 

together.   

ک .  لوط کے گھر والے مگر
 
ی س مب   ہ 

 
 
ں گے اب ا لی  ج 

 
ںپ  سب کو ۔ ہی 

ِۤ مِۡانِ َّا  ٌۙؕالَّٰ ل وۡطٍِ الِۡ َّ وۡه   لََّ نَّج  
 ِِِ اَّجَّۡۡعيَِّۡ ِ



60.  “Except his wife. 

We have decreed that 

she shall be indeed of 

those who remain 

behind.”  

ہ  ت  ی ویش االب  م ک کی پ  ا ہ ے ہ  ھہرا دن 
 
ہ ت

ے
 
وگیوہ کہ  ن ں ہ  رور ان می 

 
و  ض ھے  ج   

ی چ
پ 

گےرہ 
 
ن و والے ہ  ی 

 
اپ  ۔ج 

اَّتَّهِ الِۡ َّ  َّا امۡرَّ رۡن َّا ۙ قَّد َّ نَِّ  انِٰ َّ لََّ
 ِِِ الغۡبِِٰينَِّۡ

61. Then when came to 

the family of Lot the 

messengers.  

ب ھر ج  ے   ت 
 
اسلوط کے  آل   آن  ن 

و ج ے ہ  ھی 
ت 

ے 
 
   -ن

ا َّم َّ آءَّ    فَّل     ل وۡطِِ   الَِّٰ جَّ
ل وۡنَّ    َّۙ ۨالَۡ رۡسَّ

62. He said: “Indeed, 

you are a people 

unknown.”  

ےکہا  
 
  اس ن

 

ا
 
ت ی 
 
م  ی ق

 
وت ا  لوگ  ہ  ت 

 
ا آس
 
ن

 سے ۔

مِۡ  قَّالَّ  وۡنَِّ  قَّوۡمٌ    انِ ّـَك   ِ م  نكَّۡر 

63.    They said: “But, 

we have brought to 

you that they have 

been concerning which 

in doubt.” 

ے کہا
 
ہوں ن
 
لکہ  اب م ن  ںلا ہ  ی  ے ہ 

 
 ن

ی رے 
 
است ی ز   وہ  ن  ہ خ  ھےی 

 
ں ت  ج س می 

ے ۔
 
ک کرن

 
 ش

ِبَّلۡ  قَّال وۡا َّان وۡابََِّا  جِئنۡكَّٰ فيِهِۡ  ك
تََّۡ وۡنَِّ  ِِِ يََّ

64.  “And we have 

come to you with  

truth, and indeed we 

are truthful.”  

مآ اور ں ہ  ی  ے ہ 
 
ی رے ن

 
اس ت ی  ن 

 
ت ی 

 
ی ق

ات ل    اورکر ت  ن 

 

ا
 
ت ی 
 
م ی ق ں۔ ہ  ی  ے ہ 

 
ہئ
ک  شچ 

ِ     وَّ  ِ         اَّتَّينۡكَّٰ َّـق   انِ َّا           وَِّ       باِلۡۡ
َّصٰدِق وۡنَِّ  ل

65.   “So travel with 

your family in a part 

of the night, and you 

follow behind them. 

And let not look back 

among you anyone, 

and go on to where you 

are commanded.”  

و 
 
ل پ ڑون  
ے گھر والوں ک ج

 
ئ پ  ھا

 
ھ    ےشات کچ 

ل اور رات رہ ے ود ج 
 
 ھے وج

ی چ
پ  کے 
 
ن ہ اور ا  ی 

کھے ن  م مڑ کر د
 
ں سے ت ی  می 

 
ھی کوٹ  

ت
اور  ۔

اؤ لے ج  ہاں   ج  و ۔ج  کم ہ 
ج

 

َّسۡرِِ ِ   فَّا َّهۡلكَِّ م ِنَّ      بقِطِۡعٍ        باِ
مِۡ    ت َّبعِۡ ا  وَِّ   ال َّيلِِۡ ه  لَّۡ وَِّ   اَّدۡبَّارَّ

َّلـۡتَّفِتِۡ مۡ    ي دٌِمنِكۡ  وۡا   و َِّ    اَّحَّ  امۡض 
يثۡ   وۡنَِّ   حَّ  ِِِ ت ؤۡمَّر 

66.  And We conveyed 

to him this decree that 

the root of these people 

was to be cut off in the 

early morning. 

ےاور 
 
م ن ا  ہ  دن  ج  ھی 

ہ کی طرفاش ت    ی 

صلہ ٹ 

 

ڑ  کہ ف کاٹ دی  ان لوگوں کیچ 

 
 
ای   ج 
ے گیت

 
ون ے ہ 
 
ون ح ہ   ۔صی 

ِۤ  وَِّ َّا ينۡ َّيهِِۡ   قَّضَّ ِ      الِ الَّۡۡمۡرَّ       ذلٰكَِّ
ءِِ       دَّابرَِِّ       اَّن َِّ لَاَّ ىؤ  وۡعٌِ      هٰ   مَّقۡط 

 ِِِ م  صۡبحِِيَِّۡ



67.   And came the 

people of the city 

rejoicing.  

ے اور 
 
ل    آن ہر      اہ 

 
       ش

 
وس
 
ےج

 
ان اں   مت   ت 

ے
 
و ن  ۔ہ 

آءَّ  وَِّ ِجَّ َّةِ  اَّهۡل  َّدِينۡ الَۡ
وۡنَِّ بشِۡر  َّسۡتّـَ   ي

68.  He said: “Indeed, 

they are my guests. So 

do not humiliate me.”  

ے کہا اس
 
  ن

 

ا
 
ت ی 
 
ہ  ی ق ں ی  ی  می رے مہمان  ہ 

و 
 
ہ رسوا کر ن ھے ۔ وی 

 مچ 

ءِ انِ َّ  قَّالَِّ لَاَّ ىؤ  يفِِۡۡ هٰ ِضَّ  فَّلَّ
وۡنِ تَِّ ح   ِِِ فۡضَّ

69. “And fear Allah and 

do not disgrace me.” ہ اور سے   الله  ڈرو  اور ھے کرو رسوا ی 
َِّ   ات َّق وا  وَِّ -مچ  ِ  وَِّ   اللّٰه وۡنِِ   لَّۡ زۡ    تُ 

70.  They said: “Have 

we   not    forbidden  

you from (guarding) 

the people.”  

ے کہا
 
ہوں ن
 
م  راو اب ا ہ  ع کت 

 
ں من ہی 

 
ا ب کت 

مکو 
 
ے ی
 
 کی ح  (لوگوںن

 
 اق
 
 سے ۔  )تظ

َّمِۡ  قَّال ـوۡاۤ ل ِ  اَّوَّ َّـنهَّۡكَّ  عَّنِِ  ن
َّمِيَِّۡ  ِِِ العۡلٰ

71.    He said: “These 

are my daughters, if 

you are to be doing.”  

ے کہا  سا
 
ںن ی  ہ ہ  ری ی     می 

 
ی ی  اںی   اگر ت 

 
 
وت ھ  م  ہ   کچ 

 
ی  ےکرن  ۔والےہ 

ِ  قَّالَِّ لَاَّ ىؤ  ۤ    ءِِهٰ نتۡ مۡ    انِِۡ  بَّنتِٰۡ ك 
ٌِؕ  فعٰلِيَِّۡ

72.   By your life, 

indeed they, in their 

intoxication, were 

wandering blindly. 

شم 

 
ان کیہ ےق مہاری ج 

 
  ت

 

ا
 
ت ی 
 
ی  وہ ی ق

 
ت اپ 

ں  ی می 
 
دھےمست

 
ھررہ ے  ان  

ھےت
 
 ۔ ت

ِ كَّ َّعَّمۡر  تِِِمۡ انِٰ َّ مۡ  ل كۡرَّ َّفِِۡ سَّ ل
ه وۡنَِّ َّعۡمَّ  ِِِ ي

73. Then seized them 

the awful cry at the 

time of sunrise.  

کو
 
کڑا ان ے ان ک سو آ ن 

 
گھاڑ ن
 
ن سورج ج 

ے
 
لئ
ک
 
ن ے 
 
لئ
ک
 
 .ن

تِۡ م   ذَّ َّخَّ ةِ فَّا يحَّۡ شۡرِقيَِِّۡ  الص َّ  ۙ م 
 ِِِ 

74.  So We turned the 

highest of it (city) to its 

lowest, and rained  

upon them stones of 

baked clay.  

و 
 
ے اکر دن  ن

 
م ن ی( سا ہ 

 
ست
  )ب 

ج ے ۔ کو اوپ رےک ی 
 
پ ں اور الٹ کر  ی 

 
 پ رشائ

ے
 
مئ
ر  ہ  ی 

 
اں ات ھرن 

 
ٹ گر کی پ 

 ۔کھت 

َّا عَّلنۡ هَّا    فَّجَّ َّهَّا     عَّالِيّـَ افلِ وَّ    سَّ
َّا رۡن َّيهِۡمِۡ   اَّمۡطَّ ةًِ     عَّل ارَّ م ِنۡ    حِجَّ
يلٌٍۡؕ  ِِِ سِج ِ

75.  Indeed, in that are 

sure signs for those 

who do understand. 

ک
 
ی س ں اس ب  ں  می  ی   ہ 

 
ای
 
س
 

ی ب
 
ت ی 

 
اںی ق  ت 

ل  راہ  صی  ے ۔ن 
 
لئ  ت کے 

ِ        فِِِۡ       انِ َِّ َّيتٍِٰ          ذلٰكَِّ  لَّۡ
يَِّۡ ِ تَّوَّسّ ِ  ِل ـِلمۡ 

76.  And indeed, it is 

on a straight road.  
ک  اور 
 
ی س دھہ ے وہ ب  راہ یست  اہ 

 
َّا  وَِّ ۔ پ ر ش بِيلٍِۡ   انِٰ َّ َّبِسَّ  ِِِ م  قِيمٍِۡ  ل



77. Indeed, in that is a 

sure sign for those who 

believe.  

ک 
 
ی س ںب  ی ہ ے اسمی 

 
ت ی 

 
ی ی ق

 
اٹ
 
س
 

مان ب  ای 

  والوں 
ےکت
 
 ۔لئ

ِ            فِِِۡ        انِ َِّ َّةًِ          ذلٰكَِّ يٰ   لَّۡ
ٌِؕ ؤۡمنِِيَّۡ  ِل ـِلمۡ 

78.   And indeed the 

dwellers  in  the  wood 

were wrongdoers.  

  اور 

 

ا
 
ت ی 
 
ھے  ی ق

 
کہ   ت ے  کے ان 

 
ئ ہ   والے  ر

الم
 
ت ط

 
 ۔شح

اَّصۡحٰب  الَّۡۡيكَّۡةِ  كَّانَِّانِۡ  وَِّ
َّظٰلمِِيَّۡ ِ  ِِِ ل

79.   So We took 

vengeance on them. 

And   indeed,   both 

(towns) are on a clear 

highway.  

ے 
 
م ن ا ہ  دلہ لت  و ن 

 
 اور   ان سےن

 

ا
 
ت ی 
 
 ی ق

وں
 
ت  (  دون

 
ں )  اںب سی ی  ے ار  کھلے   ہ 

 
شئ

  -پ ر

ا  وَِّمنِهۡ مِۡفَّانتَّقَّمۡنَّا  َّباِِمَّامٍ  انِٰ َّ مَّ ل
ٌِؕ  ِِِ م  بيٍِۡ

80. And certainly,    

denied the companions 

of AlHijr the 

messengers.  

 اور 

 

ا
 
ت ی 
 
ب کی    ی ق کذی 

 
ر ن والوں  وادی حج 

ے
 
 ں کی ۔ ورسول  ن

َّـقَّدۡ  وَِّ ِل صۡحٰب  الۡۡجِۡرِ اَِّ كَّذ َّبَّ
ليَِّۡ ِ  ِِِ الَۡ رۡسَّ

81. And we gave them 

Our signs, but they, 

from them, turned 

away. 

ے ان کواور  
 
م ن ں ہ  اں دی  ت 

 
ای
 
س
 

ی ب
 
ت و  اپ 

 
ن

ے ۔ان سے وہ رہ ے 
 
رن ھی  ہ ت 
 مت 

َّا  اتَّٰينۡهٰ مِۡ وَِّ عَّنهَّۡا  فَّكَّان وۡاايٰتٰنِ
 ِِِ م عرِۡضِيَّۡ ِ

82.      And they used 

to carve from the 

mountains, dwellings 

feeling secure.  

ا  کروہ  اور
 
راش
 
ھے پ

 
ت ے 
 
ہاڑوںن ں ب   می 

ان سے گھر 
 
ت  ۔ امن و اطمی 

َّان وۡا  وَِّ َّنحِۡت وۡنَّ     ك َّالِ   مِنَّ    ي الۡۡبِ
 ِِِ امٰنِِيَِّۡ   ب ي وۡتاً

83.    So seized them 

the awful cry at the 

morning hour.  

و
 
کڑا ان کو  ن ے آ ن 

 
ح زوردار آواز ن صی 

ے ۔
 
ون ے ہ 
 
ون  ہ 

ِ تِۡ م  ذَّ َّخَّ ةِ   فَّا يحَّۡ  ۙ م صۡبحِِيَِّۡ   الص َّ
  

84.  So did not avail 

them that which they 

used to earn.    

و 
 
ہ   ن ا  ی 

 
 ق
 
شکے دن ھ  کوان  ہ  دے  و کچ   وہ  ج 

اما ک  ھے ۔ ن 
 
ت ے 
 
 کرن

ۤ اَّغۡنِِٰ ا َّان وۡا م َّاعَّنهۡ مۡ  فَّمَّ  ك
ٌؕ َّكۡسِب وۡنَّ  ِِِ ي

85.   And We have not 
created the heavens 
and the earth and all 
that is between them 

ں اور ہی 
 
ےب

 
م ن ا ہ ے ہ  دا کت  ت  وں  ی 

 
آسمان

ن کو اور  و  اورزمی  ھج  ان  کے  ان  کچ  درمت 

َّا       مَّا     وَِّ َّقنۡ ل موٰتِِٰ       خَّ  وَِّ     الس َّ
ِ ۤ       مَّا      وَِّ      الَّۡۡرۡضَّ ا َّه مَّ ِ    بَّينۡ  الِۡ َّ



except with truth. And 
indeed, the Hour is 
surely coming, so 
forgive with a gracious 
forgiveness.  

ں ہ ے ھ ۔  جق کے مگرمی 
 
  اورشات

 

ا
 
ت ی 
 
  ی ق

امت ت 
 
رور آ ق

 
و درگذر کرو کر رہ ے گی   ض

 
ن

م
 
ھ ان ک ت چ  ہطر ےا

 
 درگذر ۔  کا ی ق

ِِ َّـق  اعَّةَِّ    انِ َِّ   وَِّ    باِلۡۡ َّةٌِ      الس َّ َّتِي  لَّۡ
فۡحَّ      فَّاصۡفَّحِِ ِ     الص َّ َّمِيلَّۡ  ِِِ الۡۡ

86.  Indeed, your Lord, 

He is the Creator, All 

Knowing.  

 

 

ا
 
ت ی 
 
  ی ق

 
یب ر  رای  ت    ہ 

 
دا کرپ ت  ے  والای  ی 

 
ئ
 
پ ا ج 

 ۔والا ہ ے

ِ        انِ َِّ ب َّكَّ وَِّ            رَّ َِّ             ه  هق  الۡ  ـل
ِ  ِالعَّۡليِمۡ 

87. And indeed, We 

have given you seven 

(verses) of the oft-

repeated (AlFatiha) 

and the great Quran.  

 اور 

 

ا
 
ت ی 
 
ں کیعطا  ی ق ی  م  ہ 

ےہ 
 
م کو  ئ
 
 شاتت

ار  کی )اتآن  ( ار ن  ے والی دھرا ن 
 
 ن

) 
 
حہالق
 
ران  اور  )اپ

 
  ق

 

معظ  ۔ ن 

َّـقَّدۡ  وَِّ بعۡاً   اتَّٰينۡكَّٰ    ل ِ   سَّ  م ِنَّ
ِۡ َّانِّ ث ّـَ ِٰ  وَِّ   الَۡ ۡـق رۡا  ِ العَّۡظِيمَِّۡ  نَّ ال

88.   Do not extend   

ambitiously your eyes 

towards that which 

We have bestowed on 

different factions 

among them nor 

grieve over them, and 

lower your wings for 

the believers.   

ہ بار ی 
 
ں ع ی 

 
ائ وج  مہاری  ہ 

 
کھت

 
ںآن  ی 

م  نج  طرف اشکی  وازا ہ ے ہ 
 
د سے ن

 
وان
 
ق

ے 
 
لفن

 
ت
 
وں مخ

 
ماعی ں سےکو  ج   ان می 

ہ   اور ج ی 
 
پ ا   ر

 
ھکا اوران پ ر کرن

ےچ 
 
ا ن  رکھت 

ازو  ےن 
 
ئ پ  وں کے ا

 
ے مومی

 
 ۔ لئ

ن َِّ     لَّۡ  ِ       تَُّ د َّ َّيكَّۡ  مَّا      الِِٰ        عَّينۡ
َّا  لَّۡ      وَِّ    م نِهۡ مِۡ    اَّزۡوَّاجًا    بهِِٖۤ  مَّت َّعنۡ

نۡ       زَّۡ َّيهِۡمۡ    تََّ اخۡفِضۡ         وَِّعَّل
ِ ؤۡمنِِيَِّۡ     جَّنَّاحَّكَّ  ِِِ للِمۡ 

89.  And say:  “Indeed, 

I am most certainly a 

clear warner.”  

 کہدو اور 

 

ا
 
ت ی 
 
ںی ق وں می  ہ  ہ  ت 

 
لا ش ڈر ن 

 
 
ان ح طور پ ر۔ والاے ست 

 
  واض

ۤ      ق لِۡ     وَِّ ۡ َّا        انِّ ِ لن َّذِيرۡ  ا       اَّن
 ِِِ الَۡ بيِۡ ِ

90.  Just as We had 

sent down on those 

who divided.  

ا  ج س طرح ازل کت 
 
ےن

 
م ن م ہ  سن 

 
ق

 
ی

 

والوں ی 
 
 پ ر ۔  کرپ

ِۤ ا َّا   كَّمَّ لنۡ  ۙ الَۡ قۡتَّسِمِيَِّۡ  عَّلَّ    اَّنزَّۡ
  

91.   Those who have 

made the Quran into 

pieces.  

ےوہ 
 
ہوں ن
 
ن رآن کو الاکر ڈ ج 

 
کڑے   ق

 
ن

کڑے ۔
 
 ن

ۡـق رۡانَِّٰ  جَّعَّل وا  ال َّذِينَِّۡ  عِضِيَِّۡ  ال
  

92.  So, by your Lord, 

We shall certainly 
شم

 
  ہ ے سو ق

 
رور  کی بر رےی  ت

 
م ض ہ  ِ فَّوَِّ ب كَِّ ّـَن َّه مِۡ  رَّ َّـنَّسۡــَّل  ۙ اَّجَّۡۡعيَِِّۡ  ل



question them all.   ھ ھ گچ  ں گے ان  ن وچ     ۔سب سےکری 
93. About what they 

used to do.  
ھ  و کچ  ے رہ ے ج 

 
ںوہ کرن ی  ا ۔ہ  َّان وۡا   عَّم َّ ل وۡنَِّ   ك َّعۡمَّ  ِِِ ي

94. So proclaim that 

which you are 

commanded, and 

withdraw from the 

idolaters.  

ا دو س ن ےب   م کو  وہ ج س کا دھڑک ست 
 
ت

کم
ج
رکوں  کرواعراض اور    ملا ہ ے 

 
مش

 ۔ سے

ِ    بََِّا   دَّعِۡفَّاصِۡ  اَّعۡرِضِۡ   وَِّ    ت ؤۡمَّر 
 ِِِ الَۡ شۡرِكِيَِّۡ  عَّنِ 

95. Indeed, We will 

suffice you against 

those who scoff. 

 

 

ا
 
ت ی 
 
ں ی ق مہی 

 
ں ت ی  ی ہ 

 
م کاف سی کرہ 

 
ی والوں ہ  ی 

 
پ

   پ ر۔

ِ  انِ َّا   ِِِ الَۡ سۡتَّهزِۡءِينَّۡ    كَّفَّينۡكَّٰ
96.  Those who adopt, 

along with Allah, 

another god. Then 

soon they will come to 

know.  

ں  وہ لوگ ی  ے ہ 
 
ئ پ  رار د

 
و ق کے  اللهج 

ھ
 
ود  شات ب ۔ادوسرمعی  ری 

 
ف
 
کو  سو عن

 
 ان

ے گا۔
 
ان و ج  لوم ہ 

 مع

عَّۡل وۡنَِّ   ال َّذِينَِّۡ ِِ  مَّعَّ     يََّ  الَِٰاً    اللّٰه
رَِّ ِ   اخَّٰ وۡفَّ وۡنَِّ   فَّسَّ َّم  َّعلۡ  ِِِ ي

97.   And indeed, We 

know that your breast 

is straitened of what 

they say.  

 اور 

 

ا
 
ت ی 
 
ں ی ق ی  ے ہ 

 
ئ
 
پ ا م ج 

ا کہ ہ 
 
ون گ ہ  ت 

 
ی

مہارا  ہ ے
 
ہت ت  وا  شب  ے  س سے ج 

 
ہئ
ک ہ  ی 

ں ی   ۔ ہ 

َّـقَّدۡ وَِّ َّم  ل َّـعلۡ َّضِيقۡ  اَّن َّكَّ ن ي
ِ كَّ دۡر  وۡل وۡنَّ    بََِّا      صَّ َّق   ِِِ    ي

98.  So glorify the 

praises of your Lord 

and be of those who 

prostrate themselves.  

ح ی 
سی 

 

ب
و 
 
ھ    جمد کے کرو ن

 
ے  شات

 
ئ پ    کی بر ا

اؤ اور  و ج  ں ہ  ے والوں می 
 
دہ کرن  ۔  شج 

ب حِِۡ ِ بَِِّمۡدِ       فَّسَّ ب كَِّ م ِنَّ     ك نِۡ وَِّ    رَّ
جِدِينَّۡ ِ  ِِِ   السه

99.  And worship your 

Lord until there comes 

unto you the certainty 

(death). 

ادت اور  ے کروعت 
 
ئ پ  ہاں  کی بر ا ب 

ک کہ
 
مہار ن

 
ے ت
 
ان اسآ ج  امر  ے ن 

ی
 
ت ی 

 
 ۔ ) موت( ی ق

ب َّكَّ         اعۡب دِۡ  وَِّ ِرَّ َّاتِۡيَّكَّ     حَّته ي
قيِۡ ِ ّـَ  اليۡ

     
 



 

AnNahal  حل
 
   الن   

In the name of Allah, 

Most Gracious, Most 

Merciful. 

ام سے کے الله
 
و  ن ان ہتب  ج   مہرن 

ت رحم والا ہ ے ہای 
 
 ۔ب

ِ  بِسۡمِِ حۡۡنِٰ اللّٰه حِيمِِۡالر َّ  ِِِۙ الر َّ
1.  Has come to pass, 

the command of Allah, 

so do not seek to 

hasten it. Glorified be 

He and Exalted above 

what they associate.  

ا ح 
 
ہن
کم آ ب 

ح
و مت  کا الله 

 
لدی کرو ت اس  ح 

ے ۔ 
 
لئ اک ہ ے وہ کے  راور ن 

 
الات اس  ن 

و سے  رک   ج 
 
ہ کرش ں ۔ی  ی  ے ہ 

 
 ت

ِ    اَّمۡرُ   اَّتٰٰى  ۙ ِ تَّسۡتَّعجِۡلوُۡهُِ  فَّلََّ    اللّٰه
ا    تَّعلِٰٰ   وَِّ   سُبحٰۡنَّهٗ   عَّم َّ
 ِِِ يشُۡرِكُوۡنَِّ

2.     He sends down 

the  angels  with   the  

inspiration  of  His  

command, upon whom 

He wills of His slaves, 

that: “Warn that there 

is no god except Me,  

so fear Me.”  

ا ہ ے 
 
رمان
 
ازل ف

 
وں کووہ ن

 
ت
 
رش
 
 وحی ف

کم سے دے کر
ح
ے 
 
ئ پ  اس ا سکے ن 

ا  ج 
 
ت اہ  ح 

دو ہ ے ت  ے ی 
 
ئ پ  ں سے ا  و ڈرادکہ ں می 

ں کہ  ہی 
 
ود  ہ ےب ی معب 

 
ے سواکوئ

 
 ت

ھمی رے  و مج 
 
 ی سے ڈرو۔ہ   ت

لُِ ىٮ ِكَّةَِّ   ينَُّ ِ ٰ َّل وۡحِِ   الۡۡ مِنۡ    باِلر ُ
آءُِ     مَّنۡ       عَّلِٰ    اَّمۡرِهٖ    مِنِۡ      ي َّشَّ
ىِ َّادِهٖ ىِ    اَّن َّهِٗ   اَّنذِۡرُوۡىا  اَّنۡ    عِب   الِهَِّٰ    لَّ
ىِ َّا    الِ َّ  ِِِ فَّات َّقُوۡنِِ   اَّن

3.  He created the 

heavens and the earth 

with truth. Exalted is 

He above what they 

associate. 

س  اا دا کت  ت  ےی 
 
وںئ

 
ن کو  اور آسمات جق زمی 

ھ
 
ر  -کے سات

 
الات و اس سے ہ ےوہ ن    ج 

رک 
 
ہ کرش ںی  ی  ے ہ 

 
 .ت

ِ َّقَّ ل موٰتِٰ   خَّ الَّۡرۡضَّ   وَِّ الس َّ
ِِ َّـق  ا              تَّعلِٰٰ                باِلۡۡ   عَّم َّ

 ِِِيشُۡرِكُوۡنَِّ
4. He created man 

from a sperm drop, 

then at once, he is an 

open disputer.  

دا ت  ا  ی  س  کت  ے  ا
 
سان کو ئ
 

ے سے ان
 
طف
 
ھر ن ت 

ووہ  ی کان ک ا  ہ  ھگڑالو گت  لم کھلا۔ ج 
کھ

 

ِ َّقَّ ل انَِّ      خَّ   ةِ ن ـُطۡفَِّ     مِنۡ        الۡنِسَّۡ
صِيِۡ   هُوَِّ  فَّاذَِّا    م بُيِِۡ    م ِخَّ



5.  And the cattle, He 

has created them, for 

you, in them there is 

warmth,   and   other 

benefits, and from 

them you eat. 

ی اور
 
ک  مون ش دا  ت  ےی 

 
ے۔ ئ

 
 اس ت

ے 
 
لئ مہارے 

 
ںت شردی سے  ان می 

اؤ  ح 
 
ں اورب ی  دے ہ 

 
ان
 
ان اور  دوشرے ف

و۔  ں سےمی   ے ہ 
 
م کھات
 
 ت

َّقَّهَّا  الَّۡنعَّۡامَِّ وَِّ ل َّـكُمِۡ   خَّ  فيِهَّۡا  ل
منِهَّۡا        وَِّ      مَّنَّافعُِِ    و َِّ   دِفۡء  
  تَّاكۡلُوُۡنَِّ

6.  And for you in 

them is beauty, when 

you bring them in the 

evening, and when you 

take them out in the 

morning to pasture.  

ےاور 
 
لئ مہارے 

 
ں  ت مال ہ ے ان می  ج 

ب ں ج  ہی 
 
ام کو اب

 
ووان س  س ے ہ 

 
اور  لات

ب و ج  ے ہ 
 
ات ے لے ح 

 
رات ح کو چ   ۔ صن 

َّكُمِۡ وَِّ َّالِ   فيِهَّۡا   ل حِيَّۡ    جََّ
حُوۡنَِّ حِيَّۡ  وَِّ  تُرِيۡۡوُۡنَِّ  ِ تَّسۡرَّ

7. And they carry your 

loads to a land you 

could not reach there 

except with great 

difficulty to yourselves. 

Truly, your Lord is 

indeed  Kind,  Most 

Merciful.  

ھااور 
 
ے ات

 
ں  ت ی  ھ ہ  وج  مہارے ت 

 
اس  ت

ے 
 
کعلاق

 
ہ ن م  ی 

 
ھے ت
 
ے کہ ت

 
چ سکئ

 
ہن
ب 

ہاں ھامگر  ج 
 
ت ات

 
ق
 
وں ت ر۔ کرمش

 
ات ی ح 
 
ن اپ 

 

 

ا
 
ت ی 
 
   ی ق

 
ہ ہ ے بر رای  ت  ب 

 

ف

 
ش
ان  قب  ت   مہرن 

ۡمِلُ  وَِّ َّـكُمِۡتََّ َّدِ الِٰٰ بَِّ اَّثۡقَّال ل َّمۡ  ل
ِ  بلٰغِِيهِِۡ  تَّكُوۡنوُۡا ِِ   الِ َّ  بِشِق 
ِ   الَّۡنفُۡسِِ ب َّكُمِۡ    انِ َّ ِ   رَّ ءُوۡف  َّرَّ   ل
حِيمۡ  ِ  ِِِ ر َّ

8.   And (He created) 

horses and mules and 

donkeys that you may 

ride them, and as 

adornment. And He 

creates that which you 

have no knowledge.  

ے(  اور
 
ے  اس ت

 
کئ دا  ت  اور  گھوڑے )ی 

ر  چ 
 

م ان ت ر گدھےاور خ
 
و ت اکہ سوار ہ 

 
اور ن

ت 
 
ن ے کےزپ 

 
ا ہ ے اور۔ لئ

 
دا کرن ت   وہ ی 

ںن شی ا ی زی  کا چ 
 
ن
 
  ج

م
 
لمت

ع
ں  ں ہی  ہی 

 
 ۔ ب

ِ  و َِّ َّـيلَّۡ َّالَِّ وَِّ  الۡۡ َّمِيَِّۡ وَِّ  البۡغِ  الۡۡ
ا كَّۡبوُۡهَّ َّة ِ    وَِّ   لتََِّ لۡقُُ    وَِّ ۙ  ِزِينۡ   مَّا  يََّ

َّمُوۡنَِّلَّ تَِّ  ِِِ علۡ

9.  And unto Allah is 

the straight path. And 

among them some are 

deviating. And if He 

had willed, He could 

indeed have guided 

you, all together.  

ک ہ ے  اللهاور 
 
دھا ر ن ہاست  اور ۔  ست 

ں   عضان می  ی ڑھے ب 
 
ں ت ی  وہ اگر اور  ہ 

و 
 
ا ت
 
ت اہ  رورح 

 
ت دے ض م ھدای 

 
ا ت
 
ت  دی 

ا سب کو  
 
 ۔اکھت

ِ     وَِّ ِِ    عَّلَّ بِيلِِۡ     قَّصۡدُِ     اللّٰه  الس َّ
ِ    منِهَّۡا وَِّ آٮ ِر  َّوِۡ      وَِّ      جَّ شَّآءَّ       ل

َّدٮٰكُمِۡ  ِِِ اَّجََّۡعيَِِّۡ     لََّ



10.  He it is who sent 

down from the sky, 

water for you, from it 

is drink, and from it 

(grows) foliage on 

which you pasture 

(your cattle).  

یہ و ے ہ ے ہ 
 
ا ج س ت آسمان  ت رسان 

ی  سے
 
ائ مہارے ن 
 
ےت

 
ں سےج س  لئ  می 

ی   ا ہ ےپ 
 
ے (سے ج س  اور ت

 
گئ ں ا ی   )ہ 

ات 
 
ان ت 
 
ںی ن می 

م  ج 
 
و ت ے ہ 

 
رات ے(چ 

 
ئ پ   ا

وں کو  ت 
 
 ۔)مون ش

 مِنَّ              اَّنزَّۡلَِّ          ال َّذِىۡىِ         هُوَّ 
مَّآ م نِهُۡ     ل َّـكُمۡ        مَّآء ِ    ءِ الس َّ
ِ اب  ِ   منِهُِۡ  و َِّ  شَّرَّ ر  فيِهِۡ    شَّجَّ

 ِِِ تُسِيمُۡوۡنَِّ
11. He causes to grow  

for  you  with  it  the 

crops,  and  the  olives,  

and the date palms,  

and  the  grapevines,  

and of all kinds of  

fruits. Indeed, in that 

is a sure sign for a 

people who reflect.  

ا ہ ے 
 
ے وہ اگان

 
لئ مہارے 

 
  سے  اسیت

ی
 
ن ھی 
ک

ون اور  
 
ب ور  اورزپ  ھج 

ک
گور اور 
 
ر   اور ان ہ 

ھل طرح کے  
ت

    ۔ 

 

ا
 
ت ی 
 
ں اس  ی ق  ہ ےمی 

ی
 
ائ
 
س
 

ےان لوگوں  کے  ت ڑی ن
 
و لئ ور ج 

 
غ

ےکر
 
ں۔   ت ی   ہ 

ۢۡبتُِِ َّـكُمِۡ   يُنۡ رۡعَّ     بهِِِ     ل  وَِّ  الز َّ
يتۡوُۡنَِّالِ ِ     وَِّ     ز َّ  وَِّ     الن َّخِيلَّۡ

َّابَّ  ِ    مِنِۡ   وَِّ  الَّۡعنۡ ِ رٰتِِ    كلُ   الث َّمَّ
ِ     فِِۡ      انِ َِّ َّة ِ     ذلٰكَِّ َّي  ل ـِقَّوۡمِ     لَّ

رُوۡنَِّ  ِِِ ي َّتَّفَّك َّ
12.  And He has 

subjected for you the 

night, and the day, and 

the sun, and the moon. 

And the stars are 

made subservient by 

His command.  Indeed, 

in that are sure signs 

for a people who have 

sense.  

ے اور 
 
ا ہ ےاس ت ر کردن 

 
مہارے  مسچ

 
ت

ے 
 
د اور  سورجاور  دناور رات لئ

 
ان  ح 

ارے اور 
 
ھی ست  

ت
ں ی  ر ہ 

 
اسی کے  مسچ

کم سے
ح

  ۔

 

ا
 
ت ی 
 
ں ی ق ں اس می  ی  ت ڑی  ہ 

ت  
 
ای
 
س
 

ےگوں  کے ان لو  اںن
 
ل  لئ

 
وعق ج 

ے
 
ھئ
ک ں۔  ر ی   ہ 

رَِّ وَِّ خ َّ َّـكُمُ  سَّ ِل ِ  وَِّ ال َّيلَّۡ  الن َّهَّارَّ
ِوَِّ مۡسَّ رَِّ وَِّ الش َّ  الن جُُوۡمُِ وَِّ القَّۡمَّ

 ۡۢ رٰت  خ َّ َّمۡرِهٖ   مُسَّ ذلٰكَِّ   فِۡ    انِ َِّ   باِ
ِ َّيتٰ   ِِِ ي َّعۡقلِوُۡنَّ    ل ـِقَّوۡمِ    لَّ

13. And that which He 

has scattered for you 

on the earth of diverse 

colors.  Indeed, in that 

is a sure sign for a 

people who take heed.    

و اور  لا رکھوہ ج  ھت   
س  ےہ   ات ےا

 
مہارے  ئ
 
ت

ے
 
ں لئ ن می  لف زمی 

 
ت
 
گوں کی مخ

 
 ۔ رن

 

 

ا
 
ت ی 
 
ںاس  ی ق ی ہ ے می 

 
ائ
 
س
 

ان لوگوں   ت ڑی ن

ےکے 
 
و لئ حت  ج  صن 

 

ےی
 
ئ ں۔  لی  ی   ہ 

َِّ    مَّا    وَِّ ا َّـكُِ     ذَّرَّ  الَّۡرۡضِِ    فِِ     مِۡل
َّلفِ ا  ِ      اَّلوَّۡانهُِٗ    مُُتۡ ِ      فِِۡ         انِ َّ  ذلٰكَِّ
َّة ِ َّي قَّوۡمِ        لَّ ك َّرُوۡنَِّ       ل ِـ  ِِِ ي َّذ َّ

14. And He it is who 

has subjected the sea   
یاور  ے ہ ے وہ 

 
ا ہ ے ج س ت ر کردن 

 
رَِّ       ال َّذِىِۡ     هُوَِّ    وَِّ مسچ خ َّ َّحۡرَّ      سَّ البۡ



that you may eat from 

it meat which is tender, 

and bring forth from it 

ornaments which you 

wear. And you see the 

ships plowing through  

it,  and  that  you may  

seek  of  His  bounty, 

and that you may be 

grateful. 

در اکہ کھاؤ کو  سمت 
 
م  ن

 
ں سے ت  اس می 

ت
 
رو  گوس

 
ازہت
 
کالو اور  ن

 
ں اس  ی  سےمی 

و۔  زت ور ے ہ 
 
ئ
 

ہی
م ب 
 
واور  ج سے ت ے ہ 

 
ھئ
ک م دی 

 
 ت

ہاز  کہ  ج 
 
ھاڑت ل ےت    ےح 

 
ات ں  ےح  ی  اس ہ 

ں  اکہ  اورمی 
 
لا ن

 
ل اس کےکرو  ش ن

 
ض
 

 ف

اکہاور  کو
 
م ن

 
کر ت
 
 ۔  کرو اداس

َّاكۡلُوُۡا ا    منِهُۡ     لتِ مۡ  رِي  ا   لَّۡ  و َِّ   طَّ
َّة    هُ منِِۡ   تَّسۡتَّخۡرِجُوۡا حِليۡ
َّا َّسُوۡنََّ ى    وَِّ    تَّلبۡ ۡـفُلكَّۡ     تَّرَّ ال
َّغوُۡا   وَِّ   فيِهِۡ    مَّوَّاخِرَِّ َّبتۡ مِنۡ    لتِ
َّعَّل َّكُمِۡ  وَِّ  فَّضۡلهِٖ    تَّشۡكُرُوۡنَِّ   ل

15.  And He has placed 

on the earth firm 

mountains lest it 

should shake with you, 

and rivers and roads 

that you may find way.  

ے   اور
 
ئ پ  ے  اس رکھ د

 
ن  ت ں   زمی  ہاڑ می    ب 

لگے کہ ہ  ے ی 
 
لئ م کو لے کر  ڈو

 
ا  اورت  درن 

ے   اور
 
سئ اکرا
 
من

 
ا  ہ ت  - ؤراہ ن 

وَّاسَِِّ  الَّۡرۡضِِ فِِاَّلقٰٰۡ  وَِّ  اَّنِۡرَّ
يدَِّۡ ِ ا    وَِّ    بكُِمِۡ   تََّ سُبلَُ      و َِّ     اَّنَۡرٰ 

َّدُِ   ل َّعَّل َّكُمِۡ تۡ  ِِِ وۡنَّ تََّ
16. And landmarks, 

and by the stars they 

are guided.  

اروں سے اور  تعلامااور 
 
 اہر وہست

ے
 
ات ں۔ ن  ی   ہ 

ِ وَِّ هُمۡ   باِلن َّجۡمِِ وَِّ  عَّلمٰتٰ 
َّهۡتَّدُوۡنَِّ  ي

17.    Is He then who 

creates like him who 

does not create. Will 

you then not take heed.  

ا  و کت 
 
و وہت دا کرے    ج  ت  ی سا انی  و ہ ے  ج  ہ ج    ی 

سکے  دا کر  ت  ےی 
 
ور کرت
 
م غ
 
ں ت ہی 

 
ا ب و کت 
 
 ۔ت

نِۡ لۡقُُ  اَّفَّمَّ نِۡيَ َّ لۡقُُِ كَّمَّ ِ ل َّ يََّ  اَّفَّلََّ
 ِِِ تَّذَّك َّرُوۡنَِّ

18.    And if you should 

count the favors of 

Allah, you could not 

enumerate  them. 

Indeed, Allah is 

Forgiving, Merciful.  

و اگر اور  اہ  ا ح 
 
مار کرن

 
م س
 
وں ک اللهت

 
عمب

 
ب
 اکی 

و 
 
ہ گن سکوت کو ی 

 
ک ۔ان

 
ی س ے والا  الله پ 

 
ئ
 
ش

 
خ
 
ب

ان ہ ے۔ ہ ے  مہرن 

وۡا       انِِۡ   وَِّ ُ ةَِّ       تَّعُد  ِ        نعِۡمَّ  اللّٰه
ِ ا      لَّ َِّ     ن َِّاِِ   تَُصُۡوۡهَّ َّـغَّفُوۡرِ      اللّٰه   ل

حِيمۡ ِ  ِِِ ر َّ
19. And Allah knows 

what you conceal and 

what you proclaim.  

ف ہ ے اللهاور 
 
ھ واق و کج  ے  ج 

 
ات ھت   
م ج
 
ت

و  ھ  اور ہ  و کج  و  ج  ے ہ 
 
ر کرت اہ 

 
م ظ
 
 ۔  ت

ُِ وَِّ َّمُ  اللّٰه َّعلۡ وۡنَّ  مَّاي مَّا  وَِّتُسِر ُ
 ِِِ تعُلۡنِوُۡنَِّ

20.   And those whom 

they call upon other 
کو وہ اور

 
ت ں  ج  ی  ے ہ 

 
ہ ی کارت کے سوا  الله ی  َّدۡعُوۡنَِّ   ال َّذِينَّۡ   وَِّ دُوۡنِ    مِنۡ     ي



than Allah, they do not 

create anything, and 

they themselves are 

created.  

ں  ہی 
 
داب ت  ے ی 

 
ی زوہ  کرت ی چ 

 
ود اور  کوئ

 
 وہ ج

ے
 
کئ دا  ت  ں۔ ی  ی  ے ہ 

 
ات  ح 

 ِ ِ  اللّٰه لۡقُُوۡنَِّ     لَّ يـۡـ ا    يََّ  مِۡهُِ    و َِّ   شَّ
َّقُوۡنَّ ِ  ِِ يَُلۡ

21.  They are dead, not 

living. And they do not 

perceive when they 

will be raised.  

ں  ی  ان۔ت ے مردہ ہ  ں معلوم اور ح  ہی 
 
ب

ں گے۔کہ کب   ان کو ی 
 
ائ ے ح 
 
ھات
 
 ات

ِ َّآءِ    غَّيُِۡ  اَّمۡوَّات  مَّا    و َِّ   اَّحۡي
َّشۡعُرُوۡنَِّ  ِِِ يبُعَّۡثوُۡنَِّ  اَّي َّانَّ    ي

22.   Your god is One 

God. Then those who 

do not believe in the 

Hereafter, their hearts 

refuse, and they are 

arrogant.  

ود    مہارا معب 
 
ود ہ ےت و معب 

 
ی ۔ ت سو  ان ک ہ 

و لوگ  ں ج  ہی 
 
ےب

 
ھئ
ک مان ر رت ت ر ای 

 
ان  آچ

ں کے دل ی  کار کر رہ ے ہ 
 
وہ  اور ای

ں۔ ی  و رہ ے ہ   شرکش ہ 

ُِ احِدِ   الِهٰ    كُمۡ الَِٰ ِ   ِۙ  و َّ ِ    فَّال َّذِينَّۡ  لَّ
ةِِ  يؤُۡمنِوُۡنَِّ قُلوُۡبُهُمۡ   باِلۡخِٰرَّ
ةِ    م ُسۡتَّكۡبُِِوۡنَِّ  هُمِۡ  و َِّ   م نُكِۡرَّ

23.  Undoubtedly, that 

Allah knows what they 

conceal and what they 

proclaim. Indeed, He 

does not like the 

arrogant.  

ہ  ت 
 
لا س ہ کہن  ا ہ ے الله ی 

 
ت
 
ای و ح  ہ اس کو ج   ی 

ں ی  ے ہ 
 
ات ھت   
و  اس کواور  ج ر   ج  اہ 

 
ہ ظ ی 

ں ۔ ی  ے ہ 
 
ککرت

 
ی س ں   وہ  پ  ہی 

 
ا  ب

 
د کرن ست  ن 

وں کو ۔
 
 شرکش

مَِّ ِ    لَّ جَّرَّ َِّ     اَّن َّ َّمُِ     اللّٰه َّعلۡ مَّا     ي
وۡنَّ  لَّ     انِ َّهِٗ    يعُلۡنِوُۡنَِّ    مَّا   وَِّ  يسُِر ُ
 ُ  ِِِ تَّكۡبِِِينَِّۡالۡۡسُِۡ  يُۡبِ 

24.     And when it is 

said to them: “What is 

it that has sent down 

your Lord.” They say:   

“Legends of the 

former people.”  

ب  اور ا ہ ےج 
 
ان ا سے ان کہا ح   کہ کت 

ارا ہ ے 
 
مہارےان

 
ےب ر  ت

 
ے  ت

 
ہئ
ک و 
 
ت

ں ی  ں  ہ  ی 
 
ت  ب ہلے لوگوں کی ۔حکای 

ِۡ    اذَِّا   وَِّ ِقِي مُِۡ    لَّ ىِ      لََّ   اَّنزَّۡلَِّ     م َّاذَّا
ب كُُمِۡ ىا    رَّ ُـوۡ اطِيُِۡ    قَّال ليَِّۡ     اَّسَّ  الَّۡو َّ

 ِِِ 
25. That they may bear 

their own burdens in 

full on the Day of 

Resurrection. And of 

the burdens of those 

whom they mislead 

without knowledge. Is it 

not evil what they bear.  

اکہ 
 
ںن ی 

 
ھائ
 
ھ وہ ات وج  ے ت 

 
ئ پ   ت ورے کے ا

امت کے دن  ت ورے  ت 
 
ھ   اور ۔ق ھ کج  وج   ت 

کے
 
ن کو   ا

 
ت ہ  ج  ی   ی  ے ہ 

 
ر   ںگمراہ کرت ی 

 
غ لم ب 

ع

ں کے۔ ہی 
 
ا ب ووہ   ات ر ہ ے کت  ہ   ج  ھ ی  وج  ت 

ں ی  ھا رہ ے ہ 
 
 ۔ ات

ىا َّحۡمِلوُۡ هُمِۡ     لِي َّة       اَّوۡزَّارَّ َّامِل ك
ِٰ    ي َّوۡمَِّ ةِِالقِۡي  اَّوۡزَّارِِ   مِنِۡ   وَِّ    مَّ

مُِۡال َّذِينَّۡ  َّيِۡ  يضُِل وُۡنََّ  اَّلَّ علِمۡ ِبغِ
آءَِّ َّزِرُوۡنَِّ    مَّا   سَّ  ِِِ ي



26.  Certainly plotted 

those before them, so    

struck Allah at their 

building from the 

foundations, then fell 

upon them the roof 

from above them, and 

reached to them the 

punishment from 

where they did not 

perceive. 

 

 

ا
 
ت ی 
 
کر کت  ی ق

ھام
 
 ا ت

 
ے نا

 
و اِن لوگوں ت ج 

ھے  ب ہلے سے
 
و  ت

 
ڑ دی ت ے  اللهاکھی 

 
 ت

ادوں کی طرف  ان کی عمارت ت 
 
ی پ 

وسے
 
ھت ان ت ر  گر ت ڑی  ت ان کے ج 

وا ان ت ر اوراوت ر سے ۔  ع ہ 
 
ق  عذاب آ وا

ہ  کہ ان شی طرف سے ھا۔ گمانان کو ی 
 
 ت

ِقَّبلۡهِِمۡ   مِنِۡ  ال َّذِينَِّۡ مَّكَّرَّ   قَّدِۡ َّتَّٰ  فَّا
 ُ مُِۡاللّٰه َّانََّ نيۡ ِم ِنَّ القَّۡوَّاعِدِ  بُ ر َّ  فَّخَّ

َّيهِۡمُ  قۡفُِ عَّل  وَِّ   فَّوۡقهِِمِۡ    مِنِۡ   الس َّ
يثُِۡ مِنۡ   العَّۡذَّابُِاَّتٮٰهُمُ  ِ  حَّ  لَّ
َّشۡعُرُوۡنَِّ  ِ ي

27.  Then on the Day 

of Resurrection, He 

will disgrace them and 

will say: “Where are 

My partners, those you 

used to dispute for 

whose sake.” Will say 

those who were given 

knowledge: “Indeed, 

disgrace, this day, and 

evil are upon the 

disbelievers.”  

ھر  امت کے دنت  ت 
 
ل کرے  ق وہ ذلت 

کو گا 
 
ں کہے گااور ان ی  می رے  کہ کہاں ہ 

رن ک 
 
ھےوہ ش

 
ت ے 
 
ھگڑا کرت م ج 

 
کے  ت

 
ت ج 

ں ارے می  ں گے ۔ن  ن   وہ کہی  ا   کو  ج  دن 

ھا 
 
ا ت لمگت 

ع
  

 

ا
 
ت ی 
 
ی  کہ ی ق

 
 کے دن  آج  رسوائ

یاور 
 
ن
 
خ
 
د ب روں کی ہ ے۔ ن 

 
 کاف

َّوۡمَِّ ثُم َّ  ةِِ   ي  وَِّ يَُزِۡيهِۡمۡ     القِۡيمَّٰ
َّقُوۡلُ  كَّآءِىَّ  اَّينَِّۡي  ال َّذِينَِّۡشُرَّ

آق وُۡنَّ كُِ قَّالَّ  فيِهِۡمِۡنتۡمُۡ تُشَّ
 انِ َِّ       العۡلِمَّۡ         اوُۡتُوا        ال َّذِينَّۡ 
َّوۡمَّ  الۡۡزِۡىَّ  ىءَِّ   وَِّ اليۡ وۡ ُ ِ   الس    عَّلَّ

 ِِِ الكۡفِٰرِينَّۡ ِ
28. Those whom take 

in death the angels, 

while they are doing 

wrong to themselves. 

Then, they will make 

full submission: “We 

were not doing any 

evil.” Nay, but indeed, 

Allah is Knower of 

what you used to do.  

کی  وہ
 
ت ض کرج  ن 

 

ں ق ے روحی 
 
ںت ی   ہ 

ے
 
ئ
 
س ر
 
کہ ف ت  لم کر وہ ج 

 
ظ

ں رہ ے ی  ے ہ 
 
وت  ہ 

 
 
ئ پ  ں ے ا و   ۔ جق می 

 
ا وہت و ح    ہ 

 
ںئ  گے ی 

ردار  ی 
 
رمات
 
م  ف ھے ہ 

 
ت ے 
 
ں کرت ہی 

 
ی  کہ ب

 
کوئ

ی ۔ت ر
 
ں ائ ہی 

 
وں ب   کب 

 

ا
 
ت ی 
 
وب  الله ی ق

 
ج

ا ہ ے 
 
ت
 
ای ھح  و کج  ھے ج 

 
ت ے 
 
ا کرت م کت 

 
 ۔ ت

ىٮ ِكَّةُِتَّتَّوَّفهٮهُمُ  ال َّذِينَِّۡ ٰ َّل الِۡىِۡى  الۡۡ ظَّ
َّلقَّۡوُا  اَّنفُۡسِهِمِۡ َّمَِّفَّا ل  كُن َّامَّا  الس َّ
لُِ َّـعۡمَّ ىء      مِنِۡ   ن ِ   سُوۡ َِّ  انِ َّ     بَّلٰٓ  اللّٰه
ِۡۢ لوُۡنَِّكُنتۡمُۡ تَّعِۡ  بَِِّا   عَّليِمۡ   ِِِ مَّ

29. So enter the gates 

of Hell, to abide for 
اؤ و ح  ل ہ 

 
ں  سو داح دوزخ  دروازوں می  ىا ِاَّبوَِّۡ  فَّادۡخُلوُۡ هَّن َّمَّ   ابَّ  خٰلدِِينَِّۡجَّ



ever therein. Then evil    

indeed  is  the  lodging 

of the arrogant.  

ہ ر کے ۔
 
می ش
ےہ 

 
ئ ں ۔  کو    ہ  سو اس می 

ہ ہ ے  ت را
ھکای 

 
ے والوں کا ۔ت

 
ر کرت کی 
 
 ی

ِ   فيِهَّۡا َّبِئسَّۡ ِ  مَّثوَّۡى    فَّل ِينَّۡ  الۡۡتَُّكَّبِ ِ
 

30. And it is said to those 

who were righteous: 

“What is it that has 

sent down your Lord.” 

They say: “Good.” For 

those who do good in 

this world, there is a 

good, and the home of 

the Hereafter is better. 

And excellent indeed is 

the abode of the 

righteous. 

ا ہ ےکہا  اور
 
ان ھےان سےح 

 
ت ی 
 
ق

 
و مت ا  ج  کت 

وہ ے ا ہ ے  ج  ازل کت 
 
مہارےن

 
ب ر  ت

ے ۔
 
ں   ت ی  ے ہ 

 
ہئ
ر ک

 
ہی ن ب  وں ان لوگ ۔ی 

ے کے
 
ےج   لئ

 
ہوں ت
 
ک  ن ت 

 
اں ی ںت  اس  کی 

ں ا می  ت 
 
ی ہ ے دی

 
ھلائ رت کا گھراور  ۔ت 

 
 آچ

ہت  ھا ہ ے ب  وب اور  ۔اج 
 
ہت ج ب 

وںگھر ہ ے  ب 
 

ف

 
 کا ۔ مت

ِ   وَِّ ِ     قِيلَّۡ ىِ   ات َّقَّوۡا   للِ َّذِينَّۡ  مَّاذَّا
ب كُُمِۡ   اَّنزَّۡلَّ  يۡ ا ِ    قَّالوُۡا     رَّ  خَّ

نوُۡال ـِل َّذِينَّۡ  َّا  اَّحۡسَّ نيۡ ُ فِۡ هذِٰهِ الد 
نَّةِ  سَّ َّدَّارُِ   وَِّ ۙ   ِحَّ ةِِ    ل يۡ ِ      الۡخِٰرَّ   خَّ

َّنعِۡمَِّ وَِّ  ِِِ الۡۡتُ َّقيَِّۡ ِ    دَّارُِ   ل

31.  Gardens of Eden 

which they will enter, 

flowing beneath which 

rivers, they will have 

therein whatever they 

wish. Thus does Allah 

reward the righteous.  

ں  ی 
 
ت

 
ی ے کیج 

 
ئ ہ  ہ ر

 
می ش
وں  ہ  ل ہ 

 
داح

ں ن می 
ں ۔گے وہ ج  ی  ی ہ  ہ رہ  کے  ی 

 
ن ا

ن  
 
ںچ ے پ ہری 

 
و گا ۔ب ے ہ 

 
لئ کے 

 
ن اں ا و  وہ  ج 

ں گے ی  اہ  ی  ح  ا ہ ے۔ ان سا ہ 
 
ت دلہ دی   ن 

وں الله ب 
 

ف

 
 کو ۔ مت

ِ جَّنهتُ  َّا    عَّدۡن  رِۡىِۡ  ي َّدۡخُلوُۡنََّ  تََّ
ۡتهَِّا  َّنَۡرُِٰمِنۡ تََّ مُۡ  الۡ مَّا  فيِهَّۡالََّ
آءُوۡنَِّ ِ    يَّشَّ زِۡى      كَّذلٰكَِّ ُِ     يََّ  اللّٰه
 ِِِ الۡۡتُ َّقيَِّۡ ِ

32.  Those whom take 

in death the angels,    

in a state of purity.  

They say: “Peace be 

upon you. Enter the 

garden because of 

what you used to do.”  

کی  وہ
 
ت ض کرج  ن 

 

ں ق ے روحی 
 
ںت ی   ہ 

ے
 
ئ
 
س ر
 
کہ ف ت  ں  وہ ج  ی  ے ہ 

 
وت اک ہ  ے  .ن 

 
ہئ
ک

ں ی  و سلام   ہ  م ت رہ 
 
اؤ  ۔ ت و ح  ل ہ 

 
داح

ت 
 
ن ں ج  دلے می   می  کےن 

 
ن و  ں ا عمل ج 

ھے ۔
 
ت ے 
 
ا کرت م کت 

 
 ت

ىٮ ِكَّةُِتَّتَّوَّفهٮهُمُ  ال َّذِينَِّۡ ٰ َّل ي بِيَِِّۡ الۡۡ  طَّ
َّقُوۡلوُۡنَِّ لمٰ   ي َّيكُۡمُ سَّ ادۡخُلوُۡا  عَّل
َّـن َّةَِّ لوُۡنَِّ   كُنتۡمُِۡ   بَِِّا   الۡۡ  ِِِ تَّعۡمَّ

33.       Do they await 

except that should 

come to them the 

angels, or should come 

ا ں کت  ی  ر ہ 
 
ظ
 
ت
 

ہ می گر  ی 
سکے م ا آ کہ ا ں ح  ی 

 
ئ

اس  کے ن 
 
ن ے  ا

 
ئ
 
س ر
 
ا  ف چ ے  ن 

 
ہن
ب 
کم آ 

ح
ی   
 
 رے ت

َّنۡظُرُوۡنَِّ  هَّلِۡ ى   ي َّهُمُ   اَّنِۡ الِ َّ تَّاتِۡي
ىٮ ِكَّةُِ ٰ َّل َّ    اَّوِۡ  الۡۡ َّاتِٰۡ ِ اَّمۡرُ    ي ب كَِّ  رَّ



to pass command of 

your Lord. Thus did 

those before them. 

And Allah wronged 

them not, but they 

used to wrong 

themselves.  

ھا۔ اسی طرح کاب ر 
 
ا ت   کت 
 
ن لوگوں ا

ے 
 
و اِ ت ھےج 

 
ت ب ہلے  ںاور  ۔ن سے  ہی 

 
 ب

ا ان لم کت 

 
ظ

ے  الله  ت ر  
 
لکہ ت ے  وہ ۔ ن 

 
ئ پ  ا

ھے۔
 
ت ے 
 
لم کرت

 
ظ
 آپ ت ر 

ِ ِ   كَّذلٰكَِّ مِنۡ    ال َّذِينَِّۡ    فَّعَّلَّ
َّمَِّ    مَّا  وَِّ   قَّبلۡهِِمِۡ ل ُِ  هُمُِظَّ  اللّٰه
ٰـكِنۡ  ل ىا      وَّ َّانوُۡ هُمِۡ    ك  اَّنفُۡسَّ
َّظۡلمُِوۡنَِّ   ي

34.       So overtook 

them   the   evils   of 

what they did, and 

surrounded them that 

which they used to 

ridicule.  

 
 
و ات
 
رت ںآت ڑ   ی  ر ی  اں ت  ت 

 
 ای

 
وان  وہ اعمال  کی ج 

ھے
 
ت ے 
 
ر لت    اور کرت ھی 

کو  اگ
 
ے  ان

 
  اس ت

اوہ  کی ج س  شی اڑان 

 
ی ھے ۔ ہ 

 
ت ے 
 
 کرت

ابَّهُمِۡ َّصَّ ي اِتُٰ   فَّا   وَِّ  عَّمِلوُۡا  مَّا سَّ
اقَّ  ا      بِهِمِۡ     حَّ َّانوُۡا      م َّ  بهِِٖ     ك

َّسۡتَّهزِۡءُوۡنَِّ  ِ ي
35.   And said those 

who associated: “If    

had willed Allah, we 

would not have 

worshipped other than 

Him any thing. We, 

nor our fathers. Nor 

we would have made 

unlawful without His 

(command) any thing.” 

Thus did those before 

them. So what is upon 

the messengers except 

clear conveyance.     

ےکہا  اور
 
ہوں ت
 
ااب رک کت 

 
ےش
 
ہوں ت
 
ن    ج 

ا کہ اگر 
 
ت اہ  و  للها  ح  مت  ے ہ 

 
ئ ج  ہ ت و

سکے   ی  ا

ی ز کو کشی سوا م ۔چ  ہاور ہ  مارے  ی  اہ   ؤآن 

داد ہ اح  م اور ی  ے ہ 
 
ھہرات
 
ر  چرام ت ی 

 
غ ب 

سکے رمان کے( ا
 
ی ز کو کشی  )ف اسی   .چ 

ھا طرح 
 
ا ت  کت 
 
 ا
 
ے ہوب

 
و اِ  ں ت ن سے ج 

ھے ۔ 
 
ت او سب ہلے  ں کے رسولو ہ ے کت 

ے ذمے
 
ا سوات ح 

 
ہن
ت  ب   ۔ ر ت رولےطکھ    ادی 

كُوۡا    ال َّذِينَّۡ      قَّالَِّ    وَِّ َّوِۡ     اَّشۡرَّ   ل
ُِ     شَّآءَِّ َّا       مَّا          اللّٰه َّدۡن  مِنۡ        عَّب
ءِ       مِنِۡ      دُوۡنهِِٖ ۡ نُِۡ       شََّ ىِ        نّ َّ   وَّلَّ
َّا  ِ  ابَّٰآؤُن مۡنَّا   وَّلَّ ر َّ  دُوۡنِهِٖ    مِنِۡ    حَّ
ءِ    مِنِۡ ۡ ِ    شََّ ِ    كَّذلٰكَِّ ِ   فَّعَّلَّ  ال َّذِينَّۡ
ِ      فَّهَّلِۡ    قَّبلۡهِِمِۡ      مِنِۡ   عَّلَّ

سُلِِ ُ َّلغُٰ    الِ َّ     الر   ِِِ الۡۡبُيُِِۡ   البۡ
36.  And certainly, We 

appoimted in every    

nation a messenger, 

that: “Worship Allah 

and avoid the evil one.”  

Then among them were 

those whom guided 

Allah,   and    among 

 اور 

 

ا
 
ت ی 
 
ےی ق

 
م ت ا ہ  ح  ھن 

ں ت  ر امت می   ہ 

ادت کروکہ  رسول ے اور  کی  الله  عت 
 
ئ خ 
 
ب

و وت رہ 
 
ں سے ۔  ظاغ و ان می 

 
ھے ت

 
ت  وہ 

کو 
 
ت ت دی ہ  ج  ے اللهدای 

 
ںاور  ت  ان می 

َّـقَّدِۡ وَِّ َّا    ل ِ      فِِۡ       بَّعَّثنۡ ِ      امُ َّة        كلُ 
سُوۡل ِ َّ        اعۡبدُُوا     اَّنِ       ر َّ اللّٰه

ِ    اجۡتَّنبِوُاوَِّ اغُوۡتَّ  فَّمِنهُۡمۡ    الط َّ
ُِ    هَّدَّى     م َّنِۡ م َّنۡ     منِهُۡمِۡ   وَِّ    اللّٰه



them were those, was 

justified upon whom 

the straying. So travel 

in the land, then see 

how  was   the   end   of   

those who denied. 

ھے وہ 
 
ی ت

 
وئ ت ہ  ای 

 
ن ت ر  ن

یج  سو  .گمراہ 

ل ھر  وح  ں وت  ن می  کھ لو زمی  ھر دن  وا کی سا  ت   ہ 

ام ح 
 
ے والوں کا ۔ اب

 
لات
 
ھت  ج 

ق َّتِۡ َّيهِِۡ   حَّ َّةُِ     عَّل للٰ فَّسِيۡوُۡا     ِۙ  الض َّ
ِ      فَّانظُْرُوۡا     الَّۡرۡضِِ   فِِ  كَّيفَّۡ

َّةُِ    كَّانَّ  بيَِِّۡ     عَّاقبِ  ِِِ الۡۡكَُّذ ِ
37.  If you are eager 

for their guidance, So 

indeed, Allah does not 

guide those whom He 

sends astray. And 

there are none for 

them any helpers.  

م اگر 
 
وت ت کے   ان چری ص ہ  دای  کی ہ 

ے 
 
و لئ
 
  ت

 

ا
 
ت ی 
 
ا  اللهی ق

 
ا کرن ت دن  دای  ں ہ  ہی 

 
ب

ںکو  نا ہی 
 
ن ے ج 

 
ا  گمراہ  اس ت اور کردن 

ں ہی 
 
ی  ےان ک ب

 
  ۔مددگار کوئ

رِۡصِۡ   نۡ اِِ ِ   هُدٮٰهُمِۡ  عَّلٰ    تََّ  فَّاِن َّ
َِّ َّهۡدِىِۡ  لَّ     اللّٰه ِ    مَّنِۡ    ي ُ  وَِّ   ي ضُِل 
مُِۡ   مَّا ِ    م ِنِۡ    لََّ هصِرِينَّۡ  ِِِ ن

38.  And they swear by 

Allah, most binding of 

their oaths that Allah 

will not resurrect him 

who dies. Yes, it is a 

promise upon Him in 

truth, but most of 

mankind do not know.  

ےاور 
 
ہوں ت
 
سم اب

 
ںق   کھا ی 

 
ںئ  کی الله  ی 

ت
 
ں۔ سح سمی 

 
ی ق
 
ن ں کہ اپ  ہی 

 
ے ب

 
ھات
 
 ات

واس کو   الله گا ا ہ ے ج 
 
ان اں۔ مر ح  ہ  ۔ ہ  ی 

ا  کا اسوعدہ ہ ے کنسح   
لت

ر  
 
 لوگاکی

ے۔
 
ئ
 
پ ا ں ح  ہی 

 
 ب

مُوۡا    وَِّ ِِ     اَّقۡسَّ هۡدَِّ      باِللّٰه  اَّيَّۡۡانَِِمِۡ    جَّ
َّبعَّۡثُِ      لَّ  ُِ      ي وُۡتُِ            مَّنِۡ          اللّٰه  يۡ َّ
َّيهِِۡ     وَّعدۡ ا   بَّلِٰ ق  ا       عَّل ِ    حَّ ٰـكِن َّ ل  و َّ

َّرَِّ ِ     الن َّاسِِ    اَّكۡث َّمُوۡنَّ      لَّ َّعلۡ   ي
39. That He may make 

clear to them that they   

differ wherein, and 

that may know those 

who disbelieved that 

indeed they were liars.  

ر کر دے وہ اہ 
 
اکہ ظ

 
ات وہ ان ت ر ن ہ  ن  ی 

ں ی  ے ہ 
 
لاف کرت

 
ت
 
ں  ج س اج اکہ  اورمی 

 
ن

ں ان لی  ا  لوگ وہ ح  ر کت 
 
ے کف
 
ہوں ت
 
ن  کہ ج 

 

 

ا
 
ت ی 
 
ھے وہی ق

 
ے ۔ ت

 
ھوت  ج 

 َّ ِ َّي  مُُِليِبُ َّلفُِوۡنَِّال َّذِىۡ  لََّ تۡ فيِهِۡ   يََّ
َّمَّ وَِّ علۡ ّـَ ىا  ال َّذِينَِّۡلِي مُِۡكَّفَّرُوۡ  اَّنَ َّ

َّانوُۡا   ِِِ كذِٰبيَِِّۡ  ك
40. Indeed, Our word 

unto a thing, when We 

intend it, is that We 

say unto it: “Be” And 

it is.  

ت 
 
ت ق
 

ف
ماردر ح ولہ 

 
ی ز ک ا ق ب وکشی چ  م  ج  ہ 

ں ی  ے ہ 
 
م  کہ  کااس  ارادہ کرت

ے ہ 
 
ئ پ  کہہ د

ں  ی  و  اسکو ہ  ا ہ  ی ہ ے۔   ح 
 
ائ و ح  و وہ ہ 

 
 ت

َّا ُـنَّا     انِّ َّ ءِ      قَّوۡل ۡ ى      لشََِّ دۡنهُِٰ    اذَِّا  اَّرَّ
َّهٗ    ن َّقُوۡلَِّ   اَّنِۡ َّكُوۡنُِ   كُنِۡ  ل  ِ فَّي

41. And those who 

emigrated for Allah  ہوں  لوگ  و ہ اور
 
ن ے ج 

 
رت کیت چ  رُوۡا    ال َّذِينَِّۡ  وَِّ الله ہ  ِ    فِِ   هَّاجَّ مِنۡۢۡ    اللّٰه



after what they had 

been wronged, We will 

surely settle them in 

this world good. And 

surely reward of the 

Hereafter is greater, if 

they could know.  

ے
 
لئ عد  اس کے  لم  کے ب 

 
ظ
کہ ان ت ر 

ا ا گت  رور   کت 
 
ں گے ض ہ دی 

ھکای 

 
م ت  ان کو ہ 

ں ا می  ت 
 
ھا دی ی   اور ۔اج   پ 

 
ر  کس رت کااچ 

 
 آچ

ہت ت ڑا ہ ے۔  ے۔  وہ کاشب 
 
ئ
 
پ ا  ح 

ئَّن َّهُمۡ  مَّا ظُلمُِوۡا بَّعۡدِِ َّو ِ َّـنبُ  فِِل
َّا نيۡ ُ نَّة ِ   الد  سَّ َّجۡرُ   وَِّ   ِۙ حَّ ةِ  لَّ الۡخِٰرَّ
ُِ َّوِۡ   اَّكۡبَِّ َّانوُۡا   ل َّمُوۡنَّ    ك َّعلۡ  ِِِ ي

42. Those who remain 

steadfast, and in their 

Lord put their trust.  

ےج    وہ 
 
ہوں ت
 
ر ک  ن اصی  ے  اور  ت 

 
ئ پ    بر  ا

ھروساو ہ ت ر  ں۔ ت  ی  ے ہ 
 
ھئ
ک  ر

وۡا  ال َّذِينَِّۡ ُ بَِّ ب ِهِمۡ  وَِّصَّ عَّلٰ رَّ
َّتَّوَّك َّلوُۡنَِّ  ِِِ ي

43. And We did not 

send messengers before 

you except men, We 

sent trevelation to 

them. So ask those who 

possess knowledge if 

you do not know. 

ںاور  ہی 
 
چ  رسول  ب ھن 

ت 
ے ے

 
م ت م سے ہ 

 
ت

گر  ب ہلے
ی  مردم ے - ہ 

 
ا کرت ح  ھن 

وحی ت 

ھ
 
م ےت کی طرف ہ 

 
ت و   ج 

 
ھ ت ل لو  ت وج   

 ذکر اہ

ماگر   سے
 
ے ت

 
ئ
 
پ ا ں ح  ہی 

 
 ۔ ب

ى      وَِّ َّا     مَّا لنۡ ِ        مِنِۡ       اَّرۡسَّ الِ َّ        قَّبلۡكَِّ
ال ِ ىِ   رِجَّ َّيهِۡمِۡ    ن وُۡحِۡ ىا فَّسۡــَِّ  الِ لوُۡ
ِ كۡرِِ    اَّهۡلَّ لَّ      كُنتۡمُِۡ      انِِۡ     الذ ِ

َّمُوۡنَّ ِ   تَّعلۡ
44.  With clear proofs 

and Books. And We 

have sent down unto 

you the reminder that 

you may make clear to 

mankind what is sent 

down to them, and 

that they might reflect.  

ھ
 
ھلی سات
ک

ل  ات   اورں ودلت 
 
  اور  کے ںوکت

ازل کت  
 
ے  ان

 
م ت م ت رہ ے ہ 

 
ہ  ت اکہ ذکری 

 
 ن

ان کردو ت  ھول کر ی 
ےکے  لوگوں   ک

 
وہ    لئ

و ازل    ج 
 
ان ا  کت  اور  ۔کی طرفان ے ہ  گت 

اکہ وہ
 
ور ن

 
کر غ

 
ں۔ و ف  کری 

َّي نِتِِٰ برُِِ    وَِّ    باِلبۡ ُ ى      وَِّ      الز  َّا لنۡ اَّنزَّۡ
ِ َّيكَّۡ كۡرَّ     الِ َِّلتُِِ    الذ ِ ِ َّي  للِن َّاسِ      ب
لَِّ       مَّا َّيهِۡمِۡ       نزُ ِ َّعَّل َّهُمِۡ      وَِّ     الِ  ل

رُوۡنَِّ َّتَّفَّك َّ  ِِِ ي
45. Then do they feel 

secure, who plot evil 

that Allah may cause 

to swallow them by the 

earth, or comes upon 

them the punishment 

from where they do 

not perceive.  

و 
 
ا ت ں ت ے کت  ی  وف ہ 

 
و وہج ے   ج 

 
لئ  
ح ں  الی  ح 

ں  ی  سا دےکہ   ت ریہ 
 
کو   الله  دھی ان 

ں  ن می  ا زمی  ے ان ت ر  ن 
 
ات عذاب آح 

وان شی طرف سے  ہ ہ  ر ۔  ی  ی 
 
کو چ
 
 ان

َّمِنَّ ال َّذِينَِّۡ ي اِتِٰ  مَّكَّرُوا اَّفَّا الس َّ
ِ    اَّنِۡ سِۡفَّ ُِ      يَ َّ بِهِمُ      اللّٰه

ِ َّاتِِۡ   اَّوِۡ    الَّۡرۡضَّ َّهُمُِي  العَّۡذَّابُِ   ي
يثُِۡ   مِنۡ  ِ    حَّ َّشۡعُرُوۡنَّ      لَّ   ي



46. Or He would seize 

them in their going to 

and fro, so they will 

not be able to frustrate.  

ا  کو ن 
 
کڑ لے ان کےن 

 
ن ل ا  

 ح
 
ھرئ  ے ت 

 
کے  ےت

ں دوران ہی 
 
و ب
 
ز وہ ت ے والے کر  عاچ 

 
 - ت

هُمِۡ   اَّوِۡ َّاخُۡذَّ ا    تَّقَّل بُهِِمِۡ   فِِۡ    ي  فَّمَّ
 ِِِ بُِِعجِۡزِينَّۡ   هُمِۡ

47.  Or that He would 

seize them while in a 

state of dread. So 

indeed, your Lord is 

Kind, Merciful.  

ا کڑ لے ان کو  ن  کون 
 
ب ان ا  ج  و گت  دا ہ  ت  ڈر ی 

و ک  .ہ 
 
ی س و پ 
 
مہارات

 
ہت  ہ ے بر ت ب 

 
 

ف

 
ش
ان  قب    ۔ مہرن 

َّاخُِۡ   اَّوِۡ هُمِۡي ِ   عَّلِٰ   ذَّ َّو ُف  فَّاِن َّ    ۙ تََّ
ب َّكُمِۡ ِ   رَّ ءُوۡف  َّرَّ حِيمۡ ِ   ل  ِِِ ر َّ

48.    And have they 

not seen at what has 

created Allah among 

things. Turn around 

their shadows to the   

right and to the left, 

making prostration to 

Allah, and they are in 

utter submission.  

ں ہی 
 
ا ب کھ کت    ادی 

 
 ں  ہواب

 
ان کی  ےت

و طرف ں  ج  ی  دا کی ہ  ت  ے اللهی 
 
ی ز ت ں وچ 

ں سے ں- می  ی  ے ہ 
 
ئ ہ  ے ر

 
ئ
 
پ کے  لو

 
ت ج 

ے
 
ں  سات ی 

 
ںاور  سےطرف دائ ی 

 
ائ  ن 

دے  سےطرف  و  سح  ے ہ 
 
ے کرت

 
  ت

ںوہ  اور   کو الله ی  زی حالت  ہ  ں عاچ   -می 

َّمِۡ ل وۡا   اَّوَّ َّرَّ َّقَّ    مَّا   الِِٰٰ   ي ل ُِ   خَّ  اللّٰه
ء   ۡ عَّنِ ظِللٰهُٗ  ي َّتَّفَّي َّؤُامِنۡ شََّ

َّمِيِۡ  آٮ ِلِِ  وَِّ  اليۡ مَّ د ا     الش َّ سُج َّ
ِِ  ِِِ دخِٰرُوۡنَِّ    هُمِۡ   وَِّ   لِلّٰ  َّ

49.  And to Allah 

makes prostration   

whatever is in the 

heavens and whatever 

is on the earth, of 

living creatures, and 

the angels, and they 

are not arrogant.  

  وک الله اور
 
دہ کرن و   ےہ   اسح  ھ ہ ے ج   کج 

ں وں می 
 
و  اور  آسمات ھ ہ ے ج  ں کج  ن می   زمی 

ں سے ۔ داروں می 
 
ان ےاور    ح 

 
ئ
 
س ر
 
اور  ۔ ف

ں  وہ ہی 
 
ے۔ب

 
رور کرت
 
 غ

ِِ      وَِّ َّسۡجُدُِ       لِلّٰه فِ          مَّا            ي
موٰتِِٰ الَّۡرۡضِ        فِِ       مَّا     وَِّ      الس َّ

ىٮ ِكَّةُ         و َِّ       دَّآب َّة        مِنِۡ ٰ َّل   هُمِۡ       وَِّ        الۡۡ
ِ َّسۡتَّكۡبُِِوۡنَِّ     لَّ  ِِِ ي

50.   They fear their 

Lord from above 

them, and they do 

what they are 

commanded.  AsSajda       

ں ی  ے ہ 
 
ے ڈرت

 
ئ پ  کے  سےب ر ا

 
ن وا ج 

ں عملاور  ت ر ہ ےاو ی  ے ہ 
 
ر کرت و اسی  کو ج 

 
ان

کم 
ح

ا ہ ے
 
ون دہ ۔ہ   سح 

َّافُوۡنَِّ ب َّهُمِۡ  يََّ فَّوۡقهِِمۡ   م ِنۡ    رَّ
َّفۡعَّلوُۡنَِّوَِّ  ہ سجدِ   يؤُۡمَّرُوۡنَِّ   مَّا    ي

51.    And Allah said:   

“Do not take for 
ا ہ ے اور  رمان 
 
ے اللهف

 
ہ ت ار کرو کہ ی  ت 

 
ی
 
ُِ وَِّ  اج ىا قَّالَّ اللّٰه َّيِۡ  لَّ تَّت َّخِذُوۡ الَِٰ



yourselves two gods.  

In fact, He is One God. 

So you fear only Me.”  

ود ت۔ دو دو معب 
 
ت ق
 

ف
ی  در ح ود ہ ےوہ   معب 

وضرف واحد۔
 
ھ  ت و۔ مج  ے رہ 

 
 سے ڈرت

َّيِِۡ َّا   اثنۡ ٰـ     هُوَِّ    انِّ َّ احِدِ    ه  الِ ۙ ِ و َّ
ِ  ِِِ فَّارۡهَّبوُۡنِِ    فَّايِ َّاىَّ

52.    And to Him 

belongs what is in the 

heavens and the earth. 

And to Him is the 

worship due for ever. 

Is it then, other than 

Allah, you fear. 

ھ  ہ ے کا  اسی   اور و کج  ں  ج  وں می 
 
اور  آسمات

ں ہ ے   ن می  ادت  اسی کیاور   زمی  عت 

ہ 
 
می ش
ھر  .لازم ہ ےہ  ا ت  ر  کت  ی 

 
 سے اللهغ

م 
 
ےت

 
و ڈرت  ۔ہ 

َّهِٗ وَِّ موٰتِِٰ فِ   مَّا  ل  الَّۡرۡضِِوَّ   الس َّ
َّهُ وَِّ ينُِۡ    ل ِ    اَّفَّغَّيَّۡ      وَّاصِب ا     الد ِ  اللّٰه

 تَّت َّقُوۡنَِّ
53.   And whatever you 

have of blessings, so it 

is from Allah Then, 

when touches you a 

harm, then unto Him 

you cry for help.  

و  اور ھ ج  م کو می سر ہ  کج 
 
 کو  ےت

 
عمت یئ

 
و س ب

ھر۔ ےکی طرف سے ہ   الله وہ ب  ت  ج 

ی ہ ے 
 
ن خ 

 
ہن
ب 
م کو 
 
لت فت

ک
 
و اسی  ی

 
 سےت

و۔ ے ہ 
 
اد کرت رن 

 
 ف

ةِ     م ِنِۡ  بكُِمِۡ  مَّاوَِّ عۡمَّ ِِ  فَّمِنَِّ    ن ِـ  اللّٰه
كُمُِ     اذَِّا     ثُم َِّ ِ       مَّس َّ ُ ر  َّيهِِۡ      الض ُ     فَّالِ

ْئَّرُوۡنَِّ   تََّ
54. Then, when He 

removes the harm 

from you, then, a 

group among you, 

with their Lord, 

attribute partners.  

ھر  بت  ا ہ ے ج 
 
ت لت ف  وہ دور کر دی 

ک
 
م ی

 
ت

و   سے
 
ھرت ں سے ان ک گروہ ت  م می 

 
 ت

ےرب کے
 
ئ پ  ھ  ا

 
ے سات

 
رک کرت

 
ش

 
 
 ۔ےہ   الگت

ِ      كَّشَّفَّ        اذَِّا   ثُم َّ  ر َّ كُمۡ عَّنِۡ    الض ُ
ب ِهِمۡ   م نِكُۡمِۡ فَّرِيقۡ   اذَِّا برَِّ

  يشُۡرِكُوۡنَّ 
55.  So they may show 

ingratitude for what 

We have bestowed on 

them. So enjoy for a 

while, then soon you 

will know.  

ں کری کری 
 
اس
 
اکہ ن
 
ر ن و اسی  کو  ج 

 
ے ان
 
م ت ہ 

ا۔ و دن 
 
ھوڑا غرصہ لوعی ش کر ت

 
ھر ۔ ت ت 

ری  
 
ف
 
م ب عت

 
ے گا۔ و کی

 
ات و ح  لوم ہ 

 مع

َّكۡفُرُوۡا ى  لِي ت َّعُوۡااتَّٰينۡهُٰمِۡبَِِّا   فَّتَّمَّ
ِ وۡفَّ َّمُوۡنَِّ   فَّسَّ  ِِِ تَّعلۡ

56. And they assign, to 

those whom they do 

not know, a portion of 

that which We have 

provided them. By 

ںاور  ی  ے ہ 
 
رر کرت
 
ہ  مف ے ان کے ی 

 
لئ

کو
 
ت ں ج  ہی 

 
ی ب ے ہ 

 
ئ
 
پ ا اس  حصہ ان ک ح 

و ں سےج  ا ہ ے۔ می  ں دن  ہی 
 
ے اب
 
م ت  ہ 

عَّۡلوُۡنَِّ  وَِّ َّا   يََّ ِ   لِۡ َّمُوۡنَِّ   لَّ َّعلۡ  ي
َّصِيبۡ ا  ِ َّا ن زَّقنۡهُٰمِۡم  ِ رَّ  تَّاللّٰه
َّـتُسۡــَّلنُ َّ  ا  ل ُوۡنَِّ  كُنتۡمُِۡ عَّم َّ  تَّفۡتََّ



Allah, you will indeed 

be asked about what 

you used to invent.  

سم الله

 
و گی  کی ق رور ت رسش ہ 

 
م سے ض

 
ت

و  و ۔اسکی ج  ے ہ 
 
دھا کرت

 
ان ھوٹ ن 

م ج 
 
 ت

 ِِِ 

57. And they assign for 

Allah daughters. Be 

He glorified. And for 

themselves what they 

desire.  

وت ز اور  ج 
 
ے  ب

 
ں   کرت ی  ے کے    الله ہ 

 
 لئ

اں ت 
 
ی ی  اک ہ ے ی  ےاور  وہ ن 

 
لئ ے 
 
ئ پ  و   ا ج 

ں ہی 
 
د اب ست  ی    ن   ں۔ہ 

عَّۡلوُۡنَِّ  وَِّ ِ    يََّ ّـَنتِٰ    لِلّٰه  سُبحٰۡنَّهِٗ  البۡ
مُِۡوَِّ ا   لََّ َّشۡتَّهُوۡنَِّ   م َّ   ي

58.  And when news is 

brought to one of them 

of a female, becomes 

his face dark, and he is 

filled with grief.  

ب اور  ر ج  ی 
 
یچ

 
ائ ں ہ ے  دی ح  ان می 

ی سے کشی کو
 
ن ی  ا ہ ے کی  پ 

 
ان و ت ڑ ح 

 
اس  ت

اہ ج ہرہکا  ا وہ اور ست 
 
ان وح  مزدہ ہ 

 
 ہ ے۔ غ

رَِّ   اذَِّا   وَِّ دُهُمِۡ  بُش ِ باِلۡنُثۡىٰ    اَّحَّ
ِ ل َّ  هُوَِّ   و َِّ    مُسۡوَّد  ا   وَّجۡهُهٗ    ظَّ

  كَّظِيمۡ ِ
59. He hides himself 

from the people of the 

evil of that the news   

has been given to him. 

Shall he keep her with 

dishonor, or bury her 

in the dust. Is it not 

evil what they decide. 

ا ہ ے
 
ھرن ا ت 

 
ت ھی   را ت   اس لوگوں سے ج 

 
 یئ

گ ج سکی  سے  ر دی  ی 
 
 چ

 
ا ک اسے۔  ین دہ  ت 

 
زن

ے دے 
 
ئ ہ  ت کر  اسےر

 
ذلت ت رداس

ا  کے یاسے گاڑ دےن 
 
ں من ا  ۔می  کت 

ں  ہی 
 
و   ات رب ہ ج  ضلہ ی  ن 

 

ںق ی  ے ہ 
 
 -کرت

َّتَّوَّارٰى ىءِِ    مِنِۡ    القَّۡوۡمِِ    مِنَِّ    ي    سُوۡ
رَِّ    مَّا  عَّلِٰ    اَّيُۡۡسِكُهِٗ  بهِٖ     بُش ِ

ِ هٗ     اَّمِۡ   هُوۡن  ُ َّدُس  َّابِِ    فِِۡ    ي ُ  التَ 
ِ آءَِّ   اَّلَّ كُۡمُوۡنَِّ    مَّا    سَّ  ِِِ يَّۡ

60.    For those who do 

not believe in the 

Hereafter is similitude, 

as an evil. And for 

Allah is the similitude, 

the highest. And He is 

All Mighty, the Wise. 

ے
 
لئ ں  ان کے  ہی 
 
ےب

 
ھئ
ک مان ر و ای   ج 

رت ت ر 
 
ال ہ ےآچ

 
ہتمت اور  ۔ت ری ب 

ے ہ ے   کے  الله
 
ال لئ

 
ہت  مت  ب 

لی  
الب ہ ےوہ  اور ۔اع

 
  -حکمت والا ع

ةِِباِلۡخِِٰ   يؤُۡمنِوُۡنَِّ  لَّ    للِ َّذِينَِّۡ  رَّ
َّلُ  وۡءِِ   مَّث ِِ     وَِّ     الس َّ َّلُ     لِلّٰه َّث الۡۡ
العَّۡزِيزُۡ          هُوَِّ           وَِّ         ۙ  ِالَّۡعۡلِٰ
َّكِيمُِۡ  ِِِ الۡۡ

61.  And if Allah were 

to seize mankind for 

their wrong doing, He 

would not leave on it 

(the earth) any living 

لگےاگر  اور ے 
 
کڑت کے  لوگوں کو الله ن 

 
ن ا

ب  لم کے شب 

 
ظ

ھوڑے ہ ج  و ی 
 
 است

ن(  کوت ر  )زمی 
 
دار۔  یئ

 
ان کنح   

لت
 وہ 

َّوِۡ   وَِّ ُِ   يؤَُّاخِذُِ   ل ِ   اللّٰه  الن َّاسَّ
ِبِظُلمِۡهِمۡ  كَّ َّيهَّۡا  م َّا تَّرَّ  مِنِۡعَّل

ٰـكِنِۡ      دَّآب َّة   ل رُهُمِۡ        و َّ الِٰٰٓ     ي ؤَُّخ ِ



creature, but He 

reprieves them to an 

appointed term. Then 

when comes their 

term, neither can they 

delay an hour nor can 

they advance.  

کو ی  مہلت د
 
ا ہ ے ان

 
کت

 
رر ن
 
ت مف

 
 وق

ب ۔ ھر ج  اآت  ا ہ ے  ح 
 
کان

 
ت  ای

 
و وق

 
ہت  ی 

ں ی  ے ہ 
 
 ھے رہ سکئ

ن ج
ہ  اور ان ک گھڑی وہ پ  ی 

ں۔ ی  ے ہ 
 
 آگے ت ڑھ سکئ

ِ  اَّجَّل     م   آءَِّ   فَّاذَِّا     م ُسَّ  جَّ
لهُُمۡ  اخِۡرُوۡنَِّلَّ اَّجَّ َّسۡتّـَ اعَّة ِ  ي  سَّ

ِ لَّ َّسۡتَّقۡدِمُوۡنَِّ   و َّ  ِِِ ي

62.   And they assign to 

Allah that which they 

dislike for themselves, 

and assert their 

tongues the lie that for 

them is good. 

Assuredly that, theirs 

will be the Fire, and 

that they will be 

hastened (to it).  

ں وہاور  ی  ے ہ 
 
وت ز کرت ج 
 
ے الله ب

 
لئ وہ کے 

و ں  ج  ی  ے ہ 
 
د کرت ست  ان 

 
ود ن
 
  کہے اورج

 
ائ  یح 

ں ی  کی ہ 
 
  ان

 
ائ ںزن  ھوٹ ی  ک کہ ج 

 
ن ے ےا

 
 لئ

یہ ے 
 
ھلائ ی     ۔ت  کپ 

 
ہ کہ  س ے  ی 

 
لئ کے 

 
ن ا

ہ کہ اور گ آ ہ ے ےب ہلے وہ ی 
 
ات ح 
 
ہن
 ب 

ں گے ی 
 
ائ ں( ح   ۔)اس می 

عَّۡلوُۡنَِّوَِّ ِ  يََّ هُوۡنَّ  مَّالِلّٰه َّكۡرَّ ي

تُهُمُ تَّصِفُ وَِّ ۡـكَّذِبَّ اَّلسِۡنّـَ  اَّن َِّال
مُُِ مَِّ    الۡۡسُۡنِٰ   لََّ جَّرَّ ِ   لَّ مُُ    اَّن َّ لََّ
مُِۡ    وَِّ    الن َّارَِّ طُوۡنَِّ    اَّنَ َّ   م فُۡرَّ

63.  By Allah, indeed 

We sent messengers to 

the nations before you, 

So made fair seeming 

to them the Satan their 

deeds. So he is their 

patron this day, and 

theirs will be a painful 

punishment.  

سم

 
  کی الله ق

 

ا
 
ت ی 
 
ےی ق

 
م ت چ ےرسول ہ  ھن 

ت 
 

وں کی طرف
 
م سے امب

 
ہ  ب ہلےت و آراست 

 
ت

ے  کر
 
کدکھات

 
ے وان

 
ی طان ت

 
کے  ش

 
ن ا

و  اعمال
 
ی ت   آج ان کا دوست ہ ے وہ 

ے  اور
 
لئ کے 

 
ن وگ ا م  عذابا ہ   ۔الی 

ِِ َّـقَّدِۡ  تَّاللّٰه ىِ   ل َّا لنۡ ِ  الِٰٰٓ    اَّرۡسَّ م ِنۡ    امَُّم 
ِ ي َّنَّ  قَّبلۡكَِّ مُُِفَّزَّ يطٰۡنُ  لََّ الش َّ

مُِۡ الََّ لِي هُُمُِ  فَّهُوَِّ  اَّعۡمَّ َّوۡمَِّ   وَّ  وَِّ   اليۡ
مُۡ   ِِِ اَّلِيمۡ ِ  عَّذَّاب  لََّ

64.   And We have not 

sent down to you the 

Book except that you 

may make clear unto 

them that they differ 

wherein,   and   a 

guidance, and a mercy 

for a people who 

believe.  

ں اور ہی 
 
ازل کی ب

 
ے ن

 
م ت م ت ر  ہ 

 
ہت  ی 

اب 
 
ہکت گری 

ان کردو کہ  م ت  ح طور ت ر ی 
 
واض

ہ وہ  ان سے لاف ی 
 
ت
 
ںاج ی  ے ہ 

 
 سج   کرت

ں ت اور۔می  دای    لوگوںرحمت ہ ے اور ہ 

  کے
 
ں۔ ےلئ ی  ے ہ 

 
مان لات و ای   ج 

َّا وَِّ لنۡ ى اَّنزَّۡ ِ مَّا َّيكَّۡ ۡـكِتبَّٰ  عَّل ِال  الِ َّ
 َّ ِ َّي  مُُِلتِبُ ّـَفُوۡاال َّذِى  لََّ  فيِهِِۡ اخۡتَّل

حَّۡۡة   و َِّ   هُد ىوَِّ  ي ؤُۡمنِوُۡنَِّ   ل ـِقَّوۡمِ   رَّ
 ِِِ 



65.  And Allah sent 

down   from   the   sky 

water, then He revived 

therewith the earth 

after its death. Indeed, 

in   this   is   a   sure 

sign for a people who 

listen.  

ے الله اور
 
ازل ک  ت

 
ان یآسمان سے  ت 

 
ائ  ن 

ا  دہ کت 
 
ھر زن ن کواس سے ت  سکے  زمی  ا

عد ے کے ب 
 
ک  ۔مرت

 
ی س ںپ   ہ ے اسمی 

 
 
ن ی 

 
ی یی ق

 
ائ
 
س
 

ے کےلوگوں  ان ن
 
و لئ  ج 

 
 

 شی
 
ی  ے ئ  ۔ ں ہ 

ُ وَِّ آءِ مِنَّ الس َِّ اَّنزَّۡلَِّاللّٰه  مَّآء ِمَّ
َّا  َّحۡي ِ     بهِِِ  فَّا َّا   بَّعۡدَِّ       الَّۡرۡضَّ  مَّوۡتَِ
ِ      فِِۡ     انِ َّ  َّة        ذلٰكَِّ َّي  ل قَِّوۡمِ      لَّ

عُوۡنَِّ  ِِِ ي َّسۡمَّ
66.    And indeed, for 

you in the cattle there 

is a lesson. We give 

you to drink of that   

which is in their bellies, 

between excretions 

and the blood, milk, 

pure, palatable to the 

drinkers.  

 اور 

 

ا
 
ت ی 
 
ے ی ق

 
لئ مہارے 

 
ںت ات وں می  ون   ج 

ق م کوہ ے۔  ان ک شت 
 
م ت ں ہ  ی  ے ہ 

 
لات  ن 

و وہ ں ج  وں می 
 
ب ی  کے پ 
 
ن ان  ہ ے ا درمت 

الص دودھ   -کےلہو  اورگوت ر  سے
 
ح

گوار 
 
وس
 
ے ج

 
لئ ے والوں کے 

 
ئ ی   ۔ پ 

َّـكُمۡ  انِ َِّ وَِّ َّعِبَِّۡة ِ فِ الَّۡنعَّۡامِِل ۙ  ِل
ِ َّا  ن سُۡقِيكُۡمِۡ مِنۡۢۡ    بطُُوۡنِهِٖ    فِِۡ   م 

ِ   بَّيِِۡ ا   ل َّبَّن ا   دَّمِ    و َِّ   فَّرۡث  الصِ   خَّ
آٮ ِغ ا رِبيَِِّۡ   سَّ  ِِِ ل لِشه

67.       And   from   the 

fruits of date palm and 

grapevines, you take 

out of them intoxicants, 

and a good provision. 

Certainly, in that is a 

sure sign for a people 

who have wisdom.  

ھلاور  ورسے وںت  ھج 
ک

گور کےاور
 
ے  ان

 
ات ت  ی 

م 
 
و ت راب   ان سےہ 

 
 ۔عمدہ رزق اورش

ی    پ 
 
ں کس ی  ہ ے اس می 

 
ن ی 

 
ی ی ق

 
ائ
 
س
 

 ان ن

ے وں لوگ
 
لئ و کے  ںج  ی  ے ہ 

 
ھئ
ک ھ ر  ۔ سمج 

َِّ   مِنِۡ   وَِّ  وَِّ   الن َّخِيلِِۡ   رٰتِِثَّ
َّابِِ   منِهُِۡ               تَّت َّخِذُوۡنَِّ             الَّۡعنۡ
ا كَّر  ن ا       رِزۡق ا   و َِّ   سَّ سَّ فِۡ       انِ َِّ      حَّ
ِ َّة ِ     ذلٰكَِّ َّي  ِِ ي َّعۡقلِوُۡنَِّ       ل قَِّوۡمِ        لَّ

68.    And inspired 

your Lord to the bee, 

that: “Set up in the 

mountains hives, and 

in the trees, and in (the 

trellises) in which they 

train vines.”  

مہارے کی وحیاور 
 
ے  بر ت

 
ہد کی ت

 
ش

ھی کو 
اکہ مک ت  ں  ی  ہاڑوں می  اور  گھرب 

ں وں می 
 
ب
 
روں   (ان اور درج ھی  ں  )ج  می 

ن ت ر
ں ج  لی   

ت ڑھ ی  ں ۔چ  ی  ے ہ 
 
 ات

ِ    اَّوۡحِٰ  وَِّ ب كَُّ ِ    رَّ اَّنِ    الن َّحۡلِِ   الَِّٰ
ِذِىِۡ َّالِ  اتَ َّ  مِنَِّ و َِّ بُيوُۡت امِنَّ الۡۡبِ
رِِ جَّ َّعرِۡشُوۡنَّ     مِ َّا  وَِّ   الش َّ  ِِِ ي

69.   “Then eat of all 

the fruits, then follow 

the ways of your Lord, 

ھر سم کے کھا  ت 

 
ر ق ں سےہ  لوں می 

ھ  ۔ ت 

ھر ا  ت  لی ح   
وں ت رارح

 
ےر شت

 
ئ پ  و ب کےا ج 

ِ  مِنِۡ كُلِۡ  ثُم َِّ ِ رٰتِِ   كلُ   الث َّمَّ
ِ   فَّاسۡلكُِِۡ  ب كِِِ     سُبلَُّ ۙ ِ ذُللَُ ِ     رَّ



made smooth.” There 

comes forth from their 

bellies a drink of 

varying colors, wherein 

is healing for mankind. 

Certainly, in that is a 

sure sign for a people 

who give thought.  

ں ی  موار ہ 
و۔  ہ  ارج ہ 

 
ی ہ ےح

 
کے  نا ئ

ن ٹ سے ی ز  پ  ے کی چ 
 
ئ ی  لف پ 

 
ت
 
گ مخ

 
رن

ں ج س کے ی  ں ۔ہ  ا  اس می 
 
ق
 
ہ ے ش

ے
 
لئ ک ۔لوگوں کے 

 
ی س ں اس پ   می 

ی ہ ے
 
ن ی 

 
ی ی ق

 
ائ
 
س
 

ے ان لوگوں   ن
 
لئ  کے 

ں  ی  ے ہ 
 
کر کرت
 
ورو ف
 
و غ  ۔ ج 

رُۡجُ  َّا    مِنِۡۢۡ   يََّ اب      بطُُوۡنَِ شَّرَّ
ِ َّلفِ  تۡ ُ شِفَّآء     فيِهِِۡ    اَّلوۡنٰهُِٗ    مُ 
ِ   ل لِن َّاسِِ ِ     فِۡ       انِ َّ َّة      ذلٰكَِّ َّي لَّ
رُوۡنَِّ    ل قَِّوۡمِ   ِِِ ي َّتَّفَّك َّ

70.   And Allah has 

created you, then He 

causes you to die, and 

among you is he who is 

brought back to a 

feeble age, so that he 

will not know a thing 

after having known. 

Indeed, Allah is All 

Knowing, Powerful. 

ا۔   اللهاور  دا کت  ت  م کو ی 
 
ے ت
 
ھرت م کو   وہ ت 

 
ت

ا ہ ے
 
ت ںاور  .موت دی  م می 

 
 ےہ   وہ  ت

ح  
 
ہن
ا  اکہ ب  ان  اح 

 
راب غمر کو  ےہ   ن

 
ت چ ہای 

 
ب

اکہ 
 
 ت ے۔ ن

 
ات و ح  لم ہ 

ع
ی ز ے ر چ  ے  ہ 

 
ئ
 
پ ا ح 

عد ۔ کے ک ب 
 
ی س ھ  الله پ  سب کج 

ے
 
ئ
 
پ ا درت والا والا ہ ے   ح 

 
 ہ ے۔ف

ُِ وَِّ َّقَّكُمِۡ    اللّٰه ل ِ    خَّ َّتَّوَّفهٮكُمِۡ ثُم َّ  ي
ُ           م َّنِۡ        منِكُۡمِۡ وَِّ د  ِ             ي رَُّ  الِٰٰٓ
ِۡ   العُۡمُرِِ  اَّرۡذَّلِ    ِ      لكَِِّ َّمَِّ      لَّ َّعلۡ   ي

ِ    بَّعۡدَّ  يـۡـ ا    علِمۡ  َِّ     انِ َِّ    شَّ  اللّٰه
ِ   عَّليِمۡ ِ  ِِِ قَّدِيرۡ 

71. And Allah has 

preferred some of you 

above others in 

provision. Then, they 

are not, those who are 

preferred such as they 

hand over their 

provision to those 

whom their right 

hands possess, so they 

become in it equal. Is 

it then the bounty of 

Allah that they deny.  

ے الله اور
 
لت دی ہ ے ت ت 

 
ض
 

م  ف
 
ت

ں  عض کو می  عض ت رب 
ں  رزق ب  و  ۔می 

 
ت

ں ی  ں ہ  ہی 
 
ن وہ ب لت دی  کو  ج  ت 

 
ض
 

 گ ف
 
 ین

ن سےکہہ ے ں  دے ڈال ا ا رزقی  ت   ای 

لاموں کو 
 
ے ع
 
ئ پ  و ا

 
ں وہت ی 

 
ائ و ح  ں  ہ   اس می 

ہ ۔ت رات ر ا ی  و کت 
 
عمت ککی  الله ت

 
کار  اب

 
ای

ے
 
ں کرت ی   ۔ہ 

ُِ  وَِّ ِ    اللّٰه لَّ كُمِۡ    فَّض َّ عَّلٰ    بَّعضَّۡ
ِ زۡقِِ بَّعضۡ  ِ ا فِ الر  ال َّذِينَّۡ  فَّمَّ
لوُۡا ِ آد ِىۡ    فضُ    عَّلِٰ   رِزۡقهِِمِۡ    برَِّ

ّـَكَّتِۡ    مَّا   فَّهُمِۡ    اَّيَّۡۡانَُمُۡ        مَّل
وَّآءِ فيِهِۡ  ِِ  سَّ ةِ اللّٰه   اَّفَّبنِعِۡمَّ
دُوۡنَِّ حَّۡ  ِِِ يََّ

72.   And Allah has 

made for you from    
ے    اللهاور 

 
ات ت  ں ی  ی 

 
 ئ

 
لئ مہارے 

 
م  ےت

 
ت ُ    وَِّ ِ  اللّٰه َّـكُمِۡ    جَّعَّلَّ م ِنۡ     ل



among yourselves 

wives, and has made    

for   you,   from   your 

wives, sons and 

grandsons, and has 

made provision for 

you of good things. Is 

then in falsehood that 

they believe, and in the 

bounty of Allah that 

they disbelieve.  

ں سے  اںمی  ب ون  ااور  پ  ت   ی 
 
مہارے  ےت

 
ت

ے 
 
مہارلئ
 
ب وت وں سے یت ے پ 

 
ئ ی 
اور  پ 

ے
 
ا اور ت وت ںرزق دن  مہی 

 
زہ ت اکی  ی زوں  ن  چ 

ں سے۔ و می 
 
ل ت ر   ت

اظ ا ن  ہ  کت  مان ا  ی  ی 

ں ی  ے ہ 
 
ھئ
ک عمت سے اللهاور  ر

 
ہکی ب  ی 

ں ی  ے ہ 
 
کار کرت
 
 ۔ای

جَّعَّلَّ    و َِّ    اَّزۡوَّاج ا   اَّنفُۡسِكُمِۡ
َّـكُمِۡ  وَِّ    بَّنِيَِّۡ    اَّزۡوَّاجِكُمِۡ   م ِنِۡ  ل
زَّقَّكُمِۡ و َِّ   حَّفَّدَّة ِ ِ  رَّ ي بِتِِٰ  م ِنَّ  الط َّ

َّاطِلِ  تِ  وَِّ   يؤُۡمنِوُۡنَِّ  اَّفَّباِلبۡ بنِعِۡمَّ
ِِ َّكۡفُرُوۡنَّ    هُمِۡ   اللّٰه   ي

73. And they worship 

other than Allah those 

who have no control 

for them of provision, 

from the heavens and 

the earth at all, nor 

are they able. 

ںوہ  اور ی  ے ہ 
 
ئ ج  و نا کے سوا الله ت و  کو ج 

ے 
 
ھئ
ک ار ر ت 

 
ی
 
ں اج ہی 

 
کب

 
ن ے ےا

 
 رزق کا لئ

ں وں می 
 
ںاور  آسمات ن می  ھی زمی   

ت
اور  ذرا 

ہ طاعت ی 
 
ں۔ اشی ی  ے ہ 

 
ھئ
ک  ر

َّعبۡدُُوۡنَِّ       وَِّ ِِ             دُوۡنِِ             مِنِۡ        ي       اللّٰه
ِمَّا  لۡكُِِ لَّ مُۡ  يَّۡ م ِنَّ  رِزۡق الََّ

موٰتِٰ  ــ ا      الَّۡرۡضِِ       وَِّ   الس َّ ۡ ي   شَّ
ِ لَّ َّسۡتَّطِيعُۡوۡنَِّ   و َّ  ِِِ ي

74.    So do not make 

up for Allah any 

similitudes. Indeed, 

Allah knows and you 

do not know.  

ہ و ی 
 
ے الله گھڑو ت

 
لئ ں کے  الی 

 
 ۔مت

ک 
 
ی س ا ہ ے  اللهپ 

 
ت
 
ای م  اورح 

 
ںت ہی 

 
 ب

ے۔
 
ئ
 
پ ا  ح 

ِ ِ    تَّضۡرِبُوۡا  فَّلََّ َّالَِّ  لِلّٰه َّمۡث انِ َّ     الۡ
 َّ َّمُِ اللّٰه َّعلۡ لَّ    اَّنـۡتمُِۡ   وَِّ   ي

َّمُوۡنَِّ  ِِِ تَّعلۡ
75.  Allah sets forth a 

parable. A slave owned 

by someone, no power 

he has over anything, 

and him on whom we 

have bestowed from 

Us a good provision, so 

he spends thereof 

secretly and openly. 

Are they equal. Praise 

be to Allah. But most 

of them do not know.  

ان ت  ا ہ ے ی 
 
رمان
 
ال الله ف

 
لام ان ک مت

 
 ع

لکن ت
ں  -کشی کی م ہی 

 
اب

 
درت رکھت

 
 ف

ی ز ت ر  ے وہ اورکشی چ 
 
مئ
ا ک  عطا ہ   ج س کوت 

ے 
 
ئ پ  اسا رچ ن س وہ  عمدہ رزق  سے ن 

 
چ

ا
 
ں سے اس  ہ ے کرن دہمی  ت 

 
ر اور ت وس اہ 

 
۔  ظ

ہ ا ی  ں کت  ی  عری ف۔ت رات ر ہ 
 
کی  الله سب ب

کن  ہ ے۔  
لت

 
 
رای

 
ں اکی ں   می  ہی 
 
ےب

 
ئ
 
پ ا   ۔ح 

ِ بَّ رَّ ُِ   ضَّ َّلَ ِ     اللّٰه عَّبدۡ ا     مَّث
لۡوُۡك ا ِ    م َّ َّقۡدِرُِ     ل َّ ء      عَّلِٰ    ي ۡ  و َِّ  شََّ
زَّقنۡهُِٰ     مَّنۡ  ن ا     رِزۡق ا    منِ َّا    ر َّ سَّ  حَّ
ا     منِهُۡ      ينُفِۡقُِ  فَّهُوَّ  ا  و َِّ   سِر   هرۡ   جَّ

َّسۡتَّوٗنَِّ َّمۡدُِ هَّلۡ ي ِِ اَّلۡۡ بَّلۡ  لِلّٰه
َّرُهُمِۡ ِ   اَّكۡث َّمُوۡنَِّ   لَّ َّعلۡ   ي



76. And Allah sets 

forth a parable of two 

men, one of them 

dumb, no power he 

has over anything, and 

he is a burden to his 

master. Whichever way 

he directs him, he 

brings no good. Can be 

equal this and such a 

person who enjoins 

justice, and he is on a 

straight path. 

ا ہ ے اور
 
رمان
 
ان ف ت  ال الله ی 

 
 دو .مت

ں  ی  ں سےآدمی ہ  گا ان ک ان می 
 
 .گوی

ں ہی 
 
ا  ب

 
درت رکھت

 
ی ز ت رف  وہ اور .کشی چ 

ھ ہ ے وج  ے مالک  ت 
 
ئ پ  ہاں  ت ر۔ا ںج   کہی 

ا ہ ے
 
ت خ  ھن 
ت 
ا وہ اسے 

 
ں لان ہی 

 
 کو  وہ ب

 
ی  ئ

ر  ی 
 
ا ۔چ   کت 

 
سکئ و  ں  ےت رات ر ہ  ی  ہہ   ان سا اور  ی 

ص
 
خ

 
و  س کمج 

ح
ا ہ ے  
 
ت ضافدی 

 

وہ  اور کا ای

دھے ر ہ ے ے ت ر است 
 
 ۔  سئ

ُِ وَِّ بَّ اللّٰه رَّ َّيِۡ  مَّثَّلَ ِ ضَّ جُل ر َّ
ى  دُهَُُّا ِ  اَّبكَّۡمُِ اَّحَّ َّقۡدِرُِ  لَّ عَّلٰ   ي

ءِ  ۡ  مَّوۡلٮٰهُ       عَّلِٰ   كَّل      هُوَّ      و َِّ    شََّ
ا َّمَّ هه ُِ    اَّينۡ ِ      يوَُّج ِ َّاتِِۡ     لَّ  بَِِّيِۡ     ي

َّسۡتَّوِىۡ   ي َّامُۡرُِ مَّنۡ   وَِّ  هُوَّ هَّلۡ ي
ِ    عَّلِٰ    هُوَِّ   وَِّ   باِلعَّۡدۡلِِ اط    صِرَّ
ِ  ِِِ م ُسۡتَّقِيمۡ 

77.   And to Allah 

belongs the unseen of 

the heavens and the 

earth. And the matter 

of the Hour of 

Judgment is not but as 

a twinkling of the eye, 

or it is nearer. Indeed, 

Allah is, over all 

things, Powerful.  

ن باس ہ ےکے ن   الله اور
 

وں  ع
 
آسمات

ن کااور  امت  معاملہ  اور۔ زمی  ت 
 
کی   ق

ں   کا   گھڑی ہی 
 
ا  مگر   ہ ے  ب کت  ھت   

ی سے ج
    ج 

کھ  آ
 
ا کا   ن ر وہ ن 

 
لد ت ھی ح 

 ۔اس سے ت 

ی   کپ 
 
ر  ہ ے الله  س ی ز  ہ  ادر  ت ر چ 

 
 ۔ ف

ِ    وَِّ موٰتِِٰ    غَّيبُِۡ   لِلّٰه  وَِّ    الس َّ
ىِ     وَِّ       الَّۡرۡضِِ اعَّةِِ    اَّمۡرُِ         مَّا  الس َّ

ِ َّمۡحِ     الِ َّ َّل رِِ    ك َّصَّ    هُوَِّ     اَّوِۡ     البۡ
بُِ َّ  انِ َِّ اَّقرَّۡ ء ِ عَّلِٰاللّٰه ۡ ِ شََّ  كلُ 
ِ  ِِِ قَّدِيرۡ 

78.   And Allah has 

brought you out from   

the wombs of your    

mothers, you did not 

know anything, and 

He   made    for     you 

hearing, and sight, and 

hearts that you might 

give thanks.  

ے  الله اور
 
کالات

 
م کو ی

 
وں   ت

 
ب ی  سے  پ 

مہاری ماؤں کے
 
ں  ت ہی 

 
ے  کہ ب

 
ئ
 
پ ا ح 

ھ
 
م ےت

 
ھ  ت ھیکج   

ت
ک  ۔ اور ےعطا 

 
اس   ئ

ے
 
م کو  ت

 
ںاور  کانت ھی 

ک
 
  دل اور آی

اکہ
 
م  ن

 
کر کرو۔ت
 
 س

ُ  وَِّ كُمِۡاللّٰه جَّ م ِنۡۢۡ بطُُوۡنِ  اَّخۡرَّ
َّمُوۡنَِّكُمۡ امُ َّهتِِٰ يـۡـ اِ  لَّ تَّعلۡ و َّ  شَّ
ِ َّـكُمُ   جَّعَّلَّ مۡعَِّل   الَّۡبصٰۡرَِّ  وَِّ   الس َّ

دَّةَِّ وَِّ َّفۡ ـِ َّعَّل َّكُمۡ ۙ  ِالۡ   تَّشۡكُرُوۡنَِّ ل

79.    Did  they  not  see 

at the birds held in the 
 
 
کھا اب ں دی  ہی 

 
ا ب ےہوں کت 

 
دوں ک ت

 
ی ت رن َّمِۡ وۡا   اَّل َّرَّ يِِۡ  الَِّٰ    ي خ َِّ  الط َّ ِمُسَّ  رٰت 



atmosphere of the sky.  

None holds them 

except Allah. Indeed, 

in that are sure signs 

for a people who 

believe.  

رکہ  طرف
 
ں   مسچ ی  اآسمان کی ہ 

 
ض
 

  ف

ں۔  ںمی  ہی 
 
ا  ب

 
ھامے رکھت

 
کو  ت

 
 اللهمگر   ان

ک ۔
 
ی س ں پ  ی اس می 

 
ن ی 

 
ں ی ق ی  اں ہ  ت 

 
ای
 
س
 

 ن

ےان لوگوں 
 
و لئ مان ج  ں۔ ای  ی  ے ہ 

 
 لات

و ِ  فِۡ    آءِ   جَّ مَّ ِ   مَّا    الس َّ   يُۡۡسِكُهنُ َّ
ِ ُِ   الِ َّ ِ      فِِۡ   انِ َّ     اللّٰه ِ      ذلٰكَِّ َّيتٰ   لَّ

 ِِِ ي ؤُۡمنِوُۡنَِّ   ل قَِّوۡمِ 
80.  And Allah has 

made for you in your 

homes an abode, and 

has made for you from 

the skins of the cattle 

tents, which you find 

light on the day when   

you travel, and on the 

day when you camp. 

And of their wool, and 

their fur, and their 

hair, furnishings and 

commodities for a 

while.  

ا  اللهاور  ان 
ت  ے ی 
 
ےت

 
لئ مہارے 

 
 ت

مہارے گھروں کو 
 
گہت ے کی ح 

 
ئ ہ   اور ر

ے 
 
ات ت   ی 

 
ے  مہارےت

 
ات وں  لئ ون  کی   ج 

لکا ڈت رے  کھالوں سے  
م ہ
 
کو ت
 
ت ے  ج 

 
ات ن 

و م ج س دن  ہ 
 
ر ت

 
وشف ے ہ 

 
ج س  اور  کرت

و دن ے ہ 
 
ام کرت ت 

 
م ق
 
کی اون اور۔ ت

 
 ان

م اور کے
 
کی ن س

 
کے اور ان

 
ن ال ا  سامان ن 

ںاور  ی زی  ے کی چ 
 
ئ
 
پ ت  ت ر

 
ک ان ک وق

 
 -ن

ُِ   وَِّ ِ     اللّٰه َّـكُمِۡ     جَّعَّلَّ   م ِنِۡۢۡ      ل
ِ   و َِّ   كَّن اسَِّ   بُيوُۡتِكُمِۡ َّـكُمۡ     جَّعَّلَّ ل

بُيوُۡت ا  م ِنۡ جُلوُۡدِ الَّۡنعَّۡامِِ
َّا ُوۡنََّ َّوۡمَِّ    تَّسۡتَّخِف  عنِۡكُمِۡ     ي  وَِّ    ظَّ

َّوۡمَِّ  اَّصۡوَّافهَِّا    مِنِۡ    وَِّ     اقَِّامَّتكُِمِۡ    ي
ا  وَِّ ىِ   وَِّ   اَّوۡبَّارِهَّ ا  و َِّ   اَّثثٰ ا    اَّشۡعَّارِهَّ

 ِِِ حِيِۡ   الِِٰٰ   مَّتَّاع ا
81.  And Allah has 

made for you, of that 

which He has created, 

shade. And He has 

made for you in the 

mountains resort. And 

He has made for you 

garments to protect 

you from the heat, and 

coats to protect you 

from your battle. Thus 

does He perfect His 

favor upon you that 

you might submit (to 

Him). 

ے  الله اور
 
ات ت  ے ی 
 
ےت

 
لئ مہارے 

 
 ت

ں سےاس  ومی  ے  ج 
 
دااس ت ت  ا ی  ے کت 

 
 سات

ےاور
 
ات ت  ے ی 

 
لئ مہارے

 
ںت ہاڑوں می   ب 

اہ گاہ ت  ے  اور ی 
 
ات ت  ےی 

 
لئ مہارے 

 
است  لت 

م کو
 
ں ت ی 

 
ائ ح 
 
و ب ں اورگرمی سے ۔  ج  ی   زرہ 

م کو
 
ں ت ھی 

وظ رک
 
و محف مہار ج 

 
گ  یت

 
ت ج 

ا ہ ے ت ورا ظرحاشی  سے
 
ا اجسان وہکرن

ت   ای 

م ت ر 
 
م ت

 
اکہ ت
 
 ن

 
ب ردار پ  ی 

 
رمات
 
سکے(و   ف  -) ا

ُ   وَِّ ِ   اللّٰه َّـكُمِۡ     جَّعَّلَّ ِ َّا    ل َّقَّ     م  ل خَّ
ِ و َِّ ظِللَٰ ِ َّـكُمۡ  جَّعَّلَّ َّالِِل  م ِنَّ الۡۡبِ

ِ و َِّاَّكۡنَّان ا  َّـكُمِۡ جَّعَّلَّ ِ ل ابِيلَّۡ رَّ  سَّ
ِ   تَّقِيكُۡمُِ َّـر َّ ِ   وَِّ   الۡۡ ابِيلَّۡ رَّ  سَّ
كُمِۡتَّقِيكُۡمۡ   يتُمِ ُِ كَّذلٰكَِّ بَّاسَّۡ

تَّهٗ  َّيكُۡمِۡنعِۡمَّ َّعَّل َّكُمۡ  عَّل ل
 ِِِ تُسۡلمُِوۡنَِّ



82.     So  if  they  turn 

away then only upon 

you  is  to  convey  in  a 

clear way. 

ہاگر  ن س ی  ی 
 
ں   روگردائ و   کری 

 
ط    ت

 
ق
 
  ق

مہار
 
ا ہ ے ذمہ ےت

ت  ا دی  ح 
 
ہن
ح طورت ر ب 

 
 -واض

َّا  تَّوَّل َّوۡافَّاِنۡ  ِفَّانِّ َّ َّيكَّۡ َّلغُٰ  عَّل البۡ
  الۡۡبُيُِِۡ

83.   They recognize 

the favor of Allah, 

then they deny it. And 

most of them are 

ungrateful. 

ں وہ ی  ے ہ 
 
ئ
 
پ ا ہح   
عمت الله ب

 
ھر   کو  کی ب  ت 

ں ی  ے ہ 
 
کار کرت
 
ر  اور ان سے ای

 
ان   اکی

ں ں۔ می  ی  کرے ہ 
 
اس
 
 ن

َّعرِۡفُوۡنَّ  ِِنِِي  ثُم َِّ عۡمَّتَّ اللّٰه
َّا  َّرُهُمُ  وَِّينُكِۡرُوۡنََّ اَّكۡث

  الكۡفِٰرُوۡنَِّ
84.  And the day when 

We shall raise from 

each nation a witness, 

then permission will 

not be granted to those 

who disbelieved, nor 

they will be allowed to 

repent.  

ں گےکھڑا ک ج س دناور  م ری  ر  ہ  ہ 

ں سے ھر  ان ک گواہ امت می  ہ ت  ی 

ازت  ااح     دی ح 
ت
 
کوگی ی

 
ر   ان

 
ے کف
 
ہوں ت
 
ن  ج 

ا ہ  کت  کاور ی 
 
ہ کی وان وی 

 
وگی ت ازت ہ   -اح 

َّوۡمَِّ وَِّ َّـبعَّۡثُِ   ي ِ    مِنِۡ   ن ِ  امُ َّةِ    كلُ 
للِ َّذِينَّۡ  لَّ يؤُۡذَّنُِ ثُم َِّشَّهِيدۡ ا 
ِ  كَّفَّرُوۡا  يسُۡتَّعۡتَّبوُۡنَِّ   هُمِۡ  وَّلَّ

ِِِ 
85. And when will see 

those who did wrong, 

the punishment, then 

it will not be lightened 

for them, nor will they 

be reprieved.  

ب اور ں گے ج  کھ لی  ےوہ دن 
 
ہوں ت
 
ن  ج 

لم

 
ظ
ا  ہ کو عذاب کت  و ی 

 
ے گی  کمی ت

 
ات کی ح 

 
 

ن ہ سےا کو مہلت اور ی 
 
ا   ان   دی ح 

ت
 
 گی۔ی

َِّ  اذَِّا وَِّ ا َّمُوا  ال َّذِينَِّۡ  رَّ ل العَّۡذَّابَّ   ظَّ
ِ عَّنهُۡمِۡفَّلََّ يََُّف َّفُ  هُمۡ  وَّلَّ

رُوۡنَِّ  ِ ينُۡظَّ
86. And when will see 

those who associated,   

partners of theirs, they 

will say: “Our Lord, 

these are our partners 

whom we used to call 

besides you.” So they 

will throw back at 

them the word: 

“Surely, you are 

indeed liars.” 

باور  ں گے ج  ھی 
ک ے وہدی 

 
ہوں ت
 
ن  ج 

رک 
 
ا ش ےکت 

 
ئ پ  کوں کو  ا رن 
 
ں گے ش و کہی 

 
 ت

مارے ہ بر  ہ  ں ی  ی  رن ک  ہ 
 
مارے ش ہ 

کو 
 
ت ھےج 

 
ت ے 
 
م ی کارا کرت

ی رے سوا ۔ ہ 
 
و  ت

 
ت

ا
 
ں گے وہ لون کی طرف دی 

 
  -کلام کو   ان

 

 

ا
 
ت ی 
 
م ی ق
 
وت ک   ہ 

 
ی س ے ۔پ 

 
ھوت  ج 

َّ    اذَِّا  وَِّ ا كُوۡا   ال َّذِينَِّۡ  رَّ اَّشۡرَّ
كَّآءَّهُمِۡ ب َّنَّاقَّالوُۡا  شُرَّ ءِ  رَّ هؤُٰٓلَّى
َّا َّآؤُن ك َّدۡعُوۡا   كُن َّا     ال َّذِينَّۡ     شُرَّ  ن

ِ      مِنِۡ َّلقَّۡوۡا       دُوۡنكَِّ َّيهِۡمُِ        فَّا  الِ
َّـكذِٰبوُۡنَِّ   انِ َّكُمِۡ   القَّۡوۡلَِّ  ِِِ ل



87. And they will offer 

unto Allah that day 

submission, and will 

have vanished from 

them that which they 

used to invent.  

ں گے  اور ی 
 
ائ و ح  ے اللهوہ ہ 

 
مئ  کے سا

گوںاس دن 
 
ا  اور   شرن

 
ان ان    رہ ے گا  ح 

و  سے ھ  ج  ے  گھڑاوہ  کج 
 
ھےکرت

 
  -ت

ِ      اَّلقَّۡوۡا    وَِّ ِِ       الَِّٰ َّوۡمَّٮ ِذِِ      اللّٰه  ي

َّمََِّّۙ ۨ ل ل َّ          وَِّ          الس َّ ا         عَّنهُۡمِۡ        ضَّ  م َّ
َّانوُۡا ُوۡنَِّ    ك َّفۡتََّ   ي

88.      Those people 

who   disbelieved   and 

hindered from the way 

of Allah, We will 

increase for them 

punishment over 

punishment, for that 

they used to spread 

corruption. 

ہوں لوگ وہ
 
ن ا ج  ر کت 

 
ے کف
 
 الله روکا اور  ت

ے سےاکے ر
 
ں گےسئ م  ت ڑھادی  ہ 

ک
 
ن ے کہ۔  عذابت ر عذاب  ےا

 
لئ  اس 

ساد
 
ھے۔ وہ ق

 
ت ے 
 
ا کرت  کت 

َّل َّذِينَّۡ  وۡا وَِّ كَّفَّرُوۡاا ُ د  عَّنۡ  صَّ
بِيلِۡ  ِِ      سَّ اب ا        زِدۡنَٰمُِۡ       اللّٰه     عَّذَّ
ِ ابِ    فَّوۡقَّ َّانوُۡا   ابَِِِّ  العَّۡذَّ   ك

 ِِِ يفُۡسِدُوۡنَِّ
89. And the day when 

We shall raise from 

each nation a witness   

against them from 

amongst themselves, 

and We shall bring 

you as a witness against 

these people. And We 

have sent down to you 

a Book as clarification 

for all things, and a 

guidance, and a mercy, 

and good tidings for 

those who have 

submitted  

ما کھڑاس دن اور  ں گے ہ  ر  کری  ہ 

ں سے ان  ان ت ر  گواہ  ان کامت می 

ں سے ی می  ں گے ۔ اور ہ  ی 
 
م لائ م ہ 

 
ت

ازل کی ہ ے  اورن لوگوں ت ر ۔ اِ  گواہ کو
 
ن

ے 
 
م ت م ت رہ 

 
اب کان   ت

 
کر  کھول کہ کت

ان  ت  وکری  ب 
 
ر  ہ ے الیپ ی ز کیہ  تاور  چ  دای   ہ 

ارت ہ ےاور  ہ ے رحمت اور ہ ے
 
 ن س

ے والوں
 
م کر ت لی 
س
 

ے ۔ ن
 
لئ  کے 

َّوۡمَِّ   وَِّ ّـَبعَّۡثُِ     ي ِ    فِِۡ     ن ِ امُ َّة      كلُ 
َّيهِۡمۡ شَّهِيدۡ ا   م ِنۡ اَّنفُۡسِهِمِۡعَّل

َّاوَِّ ِ    جِئنۡ عَّلٰ      شَّهِيدۡ ا      بكَِّ
ءِِ َّا     وَِّ   هؤُٰٓلَّى لنۡ َّز َّ ِ   ن َّيكَّۡ ۡـكِتبَّٰ   عَّل ال

َّان ا  ِ    تِبيۡ ِ ءِ       ل ـِكُل  ۡ  و َِّ   هُد ى   و َِّ    شََّ
حَّۡۡة ِ   للِمُۡسۡلمِِيَِّۡ  بُشۡرٰى  و َِّ  رَّ

 ِِِ 
90.   Indeed, Allah 

enjoins justice and 

kindness, and giving to 

near relatives, and 

forbids from lewdness, 

and abomination, and 

 

 

ا
 
ت ی 
 
ا ہ ے اللهی ق

 
ت کم دی 
ح

 اجسان اور عدل

پ  اور کا   د
 
ے ےئ

 
ئ ہ  ہ داروں کو  کا ر ت 

 
 ۔ رس

ا ہ ے اور
 
ع کرن
 
ی من

 
ائ اور سے ت ےجت 

َِّ   انِ َّ  َّامُِۡ    اللّٰه  وَِّ   باِلعَّۡدۡلِِ   رُِي
انِِ ِ   وَِّ    الۡحِۡسَّ َّآى ِ ذِى      ايِتۡ
 ٰ َّنهٰٰۡ     وَِّ   القُۡرۡبََّ آءِِ  عَّنِ   ي  الفَّۡحۡشَّ



rebellion. He gives you 

advice that you may 

take heed.  

ی سے اور کاموں سے ت رے
 
 -شرکش

م
 
ا ہ ے  کو ت

 
حت کرن صن 

 

می
 
اکہ ت
 
اد رکھو۔ ن  ن 

َّغِِۡ وَِّ الۡۡنُكَّۡرِِ وَِّ َّعِظُكُمۡ   البۡ ي
َّعَّل َّكُمِۡ  ِِِ تَّذَّك َّرُوۡنَِّ   ل

91.    And fulfill the 

covenant of Allah when 

you have covenanted, 

and do not break the 

oaths after you have 

confirmed them, while 

indeed you have made 

Allah over you as a 

surety. Indeed, Allah 

knows what you do.  

ب  کے اللهعہد کو ت ورا کرو اور  م ج 
 
ت

و  ا ہ  ے عہدکت 
 
وڑو مت اور ت

 
ں ت سمی 

 
کو   ق

 
ان

عد۔ ے کے ب 
 
ہ کرت ت 
 
خ
 
کہب ت    ج 

 

ا
 
ت ی 
 
رر کر م ی ق

 
ف

م 
 
و ت کے ہ   کو  اللهح 

 
ئ پ  امن ے  اوت را

 
 ۔ض

ی    پ 
 
ا ہ ے الله کس

 
ت
 
ای و ح  و ج  ے ہ 

 
م کرت
 
  - ت

ِِ      بعَِّهۡدِِ     اَّوۡفُوۡا     وَِّ  اذَِّا     اللّٰه
ِ   وَِّ   عهَّٰدت مُِۡ  الَّۡيَّۡۡانَِّ  تَّنقُۡضُوا    لَّ

جَّعَّلتۡمُُ   قَّدِۡ  وَِّ   تَّوۡكِيدِۡهَّا  بَّعۡدَّ  
 َّ َّيكُۡمِۡ   اللّٰه َِّ   انِ َّ    ِۙ يلَۡ ِكَّفِِ    عَّل  اللّٰه
َّمُِ َّعلۡ  ِِِ تَّفۡعَّلوُۡنَِّ    مَّا   ي

92.  And do not be like 

her who unraveled her 

yarn, after it has 

become strong, into 

pieces. You take your 

oaths as deceit among 

yourselves, lest may be 

a nation more plentiful 

than another nation.  

In fact, tries you Allah 

thereby. And He will 

certainly make clear to 

you, on the Day of 

Resurrection, that 

which wherein you 

used to differ.    

ا اور
 
ون ہ ہ  ش  اس غورت کی طرح ی 

ےج 
 
  ئ

وڑ 
 
ے  ڈالات

 
ئ پ   ا

 
و  ےکات ےہ 

 
  کو سوت ت

عد  ے کے ب 
 
وط کرت ت 

 
کڑ اسے مض

 
وں ن

ں و ۔می  ے ہ 
 
ات ت  م  ی 

 
سموں کوت

 
ی ق
 
ن کا  مکراپ 

عہ  ںذرب  ا  آن س می 
 
ا کہ ن وح  ے ہ 

 
ان ک  ت

ادہ  گروہ ںزن  دے می 
 
ان
 
دوشرے گروہ  ف

تسے۔ 
 
ت ق
 

ف
ہ ہ ے ح ا ہ ے  ی 

 
کہ آزمان

ں  مہی 
 
رور   وہ اور ۔اس سے اللهت

 
ض

ر کر دے گا  اہ 
 
م ت رظ

 
امت کے دن ت ت 

 
 ق

ے  س ج   وہ
 
لاف کرت

 
ت
 
م اج
 
ں ت ھےمی 

 
 ۔  ت

ِ   وَِّ َّال َِّ    تَّكُوۡنوُۡا   لَّ تۡ    تِِۡك َّقَّضَّ ن
َّا ةِ     بَّعۡدِِ    مِنِۡۢۡ      غَّزۡلََّ  اَّنكَّۡاث ا       قُو َّ

َّكُمِۡ        تَّت َّخِذُوۡنَّ  ۢۡ           اَّيَّۡۡان لَ  دَّخَّ
َّكُمِۡ  هَِِّ     امُ َّة        تَّكُوۡنَِّ     اَّنۡ     بَّينۡ
َّا      امُ َّةِ    مِنِۡ      اَّرۡبَِٰ َّبلۡوُۡكُمُِ     انِّ َّ  ي
ُِ ِ  وَِّ   بهِِٖ   اللّٰه َّن َّ َّي نِ َّيبُ َّـكُمِۡ   ل َّوۡمَّ   ل ي

ةِ  كُنتۡمُۡ فيِهِۡ  مَّاالقِۡيمَّٰ
َّلفُِوۡنَِّ تۡ  ِِِ تََّ

93.  And if had willed 

Allah, He could have 

made you all nation of 

one, but He sends 

ااگر  اور
 
ت اہ  م سب کو الله ح 

 
ا ت
 
ت ا دی 
ت  و ی 
 
 ت

ی امت کن ۔ان ک ہ   
لت

ے 
 
ئ ہ  وہ گمراہ ر

َّوۡ  وَِّ ُ  شَّآءَِّل َّكُمِۡاللّٰه َّـعَّل امُ َّة   لَّۡ
ٰـكِنِۡ   احِدَّة ِو َِّ ل ِ    و َّ ُ   مَّنِۡ    ي ضُِل 



astray whom He wills 

and guides whom He 

wills. And you shall 

certainly be asked of 

what you used to do.  

ا ہ ے 
 
ت ا ہ ےج سے دی 

 
ت اہ  ت اور ۔ ح  دای  ہ 

ا ہ ے
 
ت ا ہ ے۔ ج سے دی 

 
ت اہ  م سے اور ح 

 
ت

ے گا
 
ات ھا ح  رور ت وج 

 
و  ض ھج  و  کج  ے ہ 

 
م کرت
 
 -ت

آءُِ َّهۡدِىِۡ  وَِّ  ۙ  ي َّشَّ آءُِ   مَّنِۡ  ي  ي َّشَّ
ِوَِّ َّـتُسۡــَّلنُ َّ ا  ل  كُنتۡمُِۡعَّم َّ

لوُۡنَِّ  ِِِ تَّعۡمَّ
94.  And do not make  

your  oaths  as  means 

of deception among 

yourselves, lest may 

slip a foot after having 

been firm, and you 

may have to taste the 

evil because of you   

hindered from the path 

of Allah. And yours 

should be a great 

punishment.    

اؤ اور ت  ہ ی  سموں کو   ی 

 
ی ق
 
ن عہ  مکراپ  کا ذرب 

ں    آن س می 
 
ات ھڑا ح 
دم  ےکہ لڑک

 
م  ف

 ح 
 
ے ئ

عد کھت   اور کے ب  ںت ڑے  اح  مہی 
 
یت را ت

 
 ئ

ہ سے ے روک کہ اس وج 
 
م ت
 
 الله ا ت

ے سےاکے ر
 
م  اور ۔ سئ

 
ے  ہا رےت

 
 لئ

و ہت عذاب  ہ   ۔ ت ڑا ب 

ىِ   لَّ   وَِّ َّكُمِۡ   اتَّت َّخِذُوۡ ۢۡ   اَّيَّۡۡان لَ  دَّخَّ
َّكُمِۡ ِۢۡفَّتَّزِل َّ  بَّينۡ َّا  قَّدَّم  بَّعۡدَّ ثُبوُۡتَِ

ىءَِّ  تَّذُوۡقُواوَِّ وۡ ُ دَّدت مُِۡ  بَِِّا   الس   صَّ
بِيلِۡ    عَّنِۡ ِِ    سَّ َّـكُِ   وَِّ   اللّٰه مۡ ل

ِ  ِِِ عَّظِيمۡ ِ    عَّذَّاب 

95. And do not barter 

the covenant of Allah   

for a small price. 

Indeed, that which is 

with   Allah,   that   is 

better for you, if you 

only knew.  

چ اور ن 
 
پ  عہد کو  کے الله ڈالو مت 

مت ی 

 

ھوڑی سی ق
 
دلے کے ت   ۔ ن 

 

ا
 
ت ی 
 
 ی ق

و ر ہ ے  وہ س ہ ےان  کے  الله وہ ج 
 
ہی ب 

ے
 
لئ مہارے 

 
و۔اگر ت ے ہ 

 
ئ
 
پ ا م ح 

 
   ت

ِ  وَِّ ُوۡا   لَّ ِِ  بعَِّهۡدِ    تَّشۡتََّ َّن ا    اللّٰه ثَّ
َّا   ِقَّليِلَۡ ِ ِِ انِّ َّ يۡ ِهُوَّ  عِندَّۡ اللّٰه  خَّ
َّمُوۡنَِّ  كُنتۡمُِۡ  انِِۡ  ل َّـكُمِۡ  ِِِ تَّعلۡ

96.  Whatever is with 

you, will be exhausted, 

and whatever is with 

Allah will remain. And 

We will indeed grant 

those, who were 

patient, their reward 

better than what they 

used to do.  

و  اس ہ ےج  مہارے ن 
 
و  وہت م ہ 

 
ی
 
ا ج گاح  ن 

 
 پ

و  اور ہ ے اس ہ ے اللهج  ی کے ن 
 
اق  وہ ن 

ے والا
 
ئ ہ  رور  اور ہ ے ر

 
مض ں گے ہ   دی 

ہوں  کو ن لوگوںا
 
ن ر ک  ج  ے صی 

 
ا ت کت 

 
رای  ا اچ 

  اس سے
 
ہی و  رب  ھے ج 

 
ت ے 
 
 ۔ وہ کرت

َّنفَّۡدُِ     عِندَّۡكُمِۡ  مَّا   عِندَِّۡ    مَّا     وَِّ  ي
ِِ َّن َّ  وَِّبَّاق    اللّٰه َّـنَّجۡزِي  ال َّذِينَِّۡل

ىا وۡ ُ بَِّ هُمِۡ  صَّ نِِ  اَّجۡرَّ َّحۡسَّ  مَّا   باِ
َّانوُۡا لوُۡنَِّ   ك َّعۡمَّ  ِِِ ي

97.  Whoever works 

righteously, whether 
و  ت کعمل کرے گا  ج 

 
واہ  ی

 
وج ا  مرد ہ  ن  الِۡ ـا    عَّمِلَّ    مَّنِۡ  ذَّكَّرِ     م ِنِۡ      صَّ



male, or female, while 

he is a believer. Then 

indeed, We will cause   

him to live a pure life. 

And We will certainly 

grant them their 

reward better than 

what they used to do.  

کہ غورت ت  و وہ  ج  ومومن   ہ 
 
رورت
 
ن سر  ض

م ا ں گے ہ  ی 
 
دگی سکوکروائ

 
اک زن  اور .ن 

رور
 
ں گے ض م دی  ک ہ 

 
رای  اس سے ا اچ 

 
 
ہی و  رب  ھے ج 

 
ت ے 
 
 ۔ وہ کرت

مُؤۡمِن     هُوَِّ    وَِّ    انُثۡىٰ   اَّوِۡ
ّـَنحُۡيِيَّن َّهِٗ َّة ِ فَّل ي بِ يوٰة  طَّ  حَّ

ن َّهُمِۡو َِّ ّـَ َّـنَّجۡزِي هُمۡ  ل نِِاَّجۡرَّ َّحۡسَّ  باِ
ُِ  مَّا  َّان لوُۡنَِّ    وۡاك َّعۡمَّ  ِِِ ي

98.      So  when you 

recite  the Quran, seek 

refuge with Allah  

from Satan the 

outcast.  

ب  ے لگوسو ج 
 
ھئ م ت ڑ

 
رآن  ت

 
اہ ف ت  و ی 

 
ت

ا کرو  گ لت 
 
ی طان سے کی اللهمان

 
و ش  ج 

 ۔ہ ے مردود 

ِ  فَّاذَِّا  اتَّۡ   فَّاسۡتَّعذِِۡ  القُۡرۡانَِّٰ  قَّرَّ
 ِ يطٰۡنِِ   مِنَِّباِللّٰه جِيمِِۡ   الش َّ  الر َّ

ِِِ 
99.  Indeed, there is for 

him no authority over 

those who believed and 

in their Lord, they put 

their trust.  

 

 

ا
 
ت ی 
 
ں اس کا ی ق ہی 

 
ھ  ب ار کج  ت 

 
ی
 
و  ا ن ت ر  اج ج 

مان ے ای 
 
 اور  لات

 
ئ پ  وکل وہ   ت رب ر ے ا

 
ت

ں ی  ے ہ 
 
 ۔کرت

ِ  انِ َّهِٗ َّـيسَّۡ َّهِٗ  ل ِ سُلطٰۡن    ل ال َّذِينَّۡ   عَّلَّ
ب ِهِمِۡ  عَّلِٰ وَِّ  امَّٰنوُۡا َّتَّوَّك َّلوُۡنَِّ  رَّ   ي

100.   In fact, his 

authority is over those 

who take him as a 

friend, and those who 

by (a whisper) of him 

ascribe partners (to 

Allah).  

ت
 
ت ق
 

ف
ار اس کا  در ح ت 

 
ی
 
 ہ ے ت ر   ان اج

ں ی  ے ہ 
 
ات ت  ق ی  ب 

 

و اسکو رق و  وہ  اور  ج  سکےج   ا

ں سے )وسوسے( ی  ے ہ 
 
رک کرت

 
 ش

ھ  الله(
 
 ۔)کے سات

َّا    ال َّذِينَّۡ     عَّلَّ    سُلطٰۡنهُِٗ   انِّ َّ
َّهِٗ َّتَّوَّل َّوۡن بهِٖ      هُمِۡ      ال َّذِينَِّۡ    وَِّ    ي

 ِ مُشۡرِكُوۡنَِّ
101. And when We 

change a revelation in 

place of another 

revelation, and Allah 

knows best what He 

sends down, they say: 

“You are only a 

fabricator.” But most 

of them do not know. 

ب  اور ںج  ی  ے ہ 
 
ئ پ  دل د م ن 

 ان ک ہ 

ت  گہ ۔ دوشریآی  ت کی ح   اللهاور  آی 
ر
 
ہی ا ہ ے ب 

 
ت
 
ای ھ  ح  و کج  ا ہ ےج 

 
رمان
 
ازل ف

 
و   ن

 
ت

ہ  ںی  ی  ے ہ 
 
ہئ
م  ن س کہ ک

 
ولا گھڑت ے ہ 

 
 ۔ت

لکہ  ر ن 
 
ں اکی ے ان می 

 
ئ
 
پ ا ں ح  ہی 

 
 ۔ب

ىِ     اذَِّا   وَِّ َّا لنۡ َّة       بَّد َّ كَّانَّ      ايٰ َّةِ      م َّ  ايٰ
ُ و َّ  َّمُِ   اللّٰه لُِ      بَِِّا    اَّعلۡ ىا     ينَُّ ِ  قَّالوُۡ

ىِ َّا ِ   انِّ َّ َّرُهُمِۡ    بَّلِۡ    مُفۡتََّ  ِ   اَّنتَّۡ  اَّكۡث
ِ َّمُوۡنَِّ  لَّ َّعلۡ  ِِِ ي



102. Say: “Has brought 

it down the Holy Spirit 

from your Lord with 

truth    that    it    may 

make firm those who 

believed, and a 

guidance and good 

tidings for those who 

submit.”  

ارا ہ ے کہدو کہ 
 
دس ےاسان

 
 روح الق

ے
 
مہارے ت

 
جق  کی طرف سے  بر ت

ھ 
 
دم کے سات

 
ت ف ای 

 
ہ ن اکہ ی 

 
کھے ن ان  ر

مان لاکو  و ای  ےج 
 
ت اور  ت دای  اور ہ 

ارت ہ ے
 
رمات رداروں ن س

 
ے ف

 
لئ  ۔کے 

َّهِٗ  قُلۡ  ل َّز َّ مِنۡ   القُۡدُسِِ    رُوۡحُِ    ن
ِ ب كَِّ ِ     ر َّ َّـق  ِ    باِلۡۡ َّب تَِّ ال َّذِينَّۡ     لِيثُ
 بُشۡرٰى       و َِّ       هُد ى      وَِّ     امَّٰنوُۡا

 ِِِ للِمُۡسۡلمِِيَِّۡ 
103. And certainly, We 

know   that   they   say:     

“In fact, teaches him        

a human being.”  The 

tongue of him they 

falsely hint at whom is 

foreign, and this 

tongue is Arabic which 

is very clear.  

  اور

 

ا
 
ت ی 
 
لوم ہ ےی ق

ں مع می  ہ  ہ  ے کہ ی 
 
ہئ
ک

ں ی  ت کہ ہ 
 
ت ق
 

ف
ا سکھا در ح

 
 کو ہ ے اس ن

ص ۔ 
 
خ

 
انان ک س ہ  اسکی زن  ت  ی  شب 

 

ن

ں ی  ے ہ 
 
می ہ ےج س کی طرف  کرت

 عج 

ہ اور ان ہ ے  ی  ح ہ ے غرئ یزن 
صن 

 

و ف  ۔ج 

َّـقَّدۡ  وَِّ َّمُ ل َّـعۡل مُۡ ن َّقُوۡلوُۡنَّ اَّنَ َّ َّا ي انِّ َّ
ِ   يعَُّل مُِهِٗ ر  انُِ    بَّشَّ ال َّذِىۡ    لسَِّ

َّيهِۡ    يلُحِۡدُوۡنَِّ مِ     الِ ا   و َِّ  اَّعۡجَّ هذَّٰ
ان ِ بَِ  ِ   لسَِّ  ِِِ م بُيِِۡ    عَّرَّ

104. Indeed, those who 

do not believe in the 

revelations of Allah, 

Allah will not guide 

them, and for them 

will be a painful 

punishment.  

 

 

ا
 
ت ی 
 
و    لوگ   ہو  ی ق مان  ج  ں  ای  ہی 

 
ے ب

 
 لات

وں ت ر  الله
 
ب ت دی  ۔ کی آپ  دای  ں ہ  ہی 

 
گا ب

ےاور  اللهان کو 
 
لئ کے 

 
ن م  ا عذاب الی 

 ہ ے۔

  باِيٰتِِٰ     يؤُۡمنِوُۡنَِّ   لَّ     ال َّذِينَِّۡ  انِ َّ 
 ِ َّهۡدِيهِۡمُِ  لَّ    اللّٰه ُِ    ي مُِۡ   وَِّ   اللّٰه  لََّ

ِ ِ   عَّذَّاب   ِِِ اَّلِيمۡ 

105.   In fact, they 

invent falsehood, those 

who   do   not   believe 

in Allah’s revelations.  

And it is they who are 

the liars.  

ت
 
ت ق
 

ف
ہ ہ ے کہ ح ے ی 

 
ں گھڑت ی   ہ 

ھوٹ ی لوگ  ج  ےوہ 
 
مان لات و ای  ں ج  ہی 

 
 ب

وں ت ر الله
 
ب ہ اور ۔کی آپ  ی  لوگ  یب  و ںہ   ج 

ں۔ ی  ے ہ 
 
ھوت  ج 

َّا ِى  انِّ َّ َّفۡتََّ ۡـكَّذِبَّ ي ِال َّذِينَّۡ ال  لَّ
ِِ   باِيٰتِٰ    يؤُۡمنِوُۡنَّ  ِ   وَِّ   اللّٰه ىٮ ِكَّ ٰ  اوُل

 ِِِ الكۡذِٰبوُۡنَِّ هُمُِ
106. Whoever  

disbelieved  in  Allah      

after his  belief,  except   

him  who  is  forced  

ےج  
 
ر ک  س ت

 
اکف ھ  الله  ت 

 
کے سات

ے
 
ئ پ  عداا ے کے ب 

 
مان لات ے سوا ی 

 
 ت

ِِ     كَّفَّرَِّ    مَّنۡ  بَّعۡدِ       مِنِۡۢۡ        باِللّٰه
قَّلبۡهُٗ  وَِّاكُۡرِهَّ  مَّنِۡالِ َّ ايَِّۡۡانِهٖى 



thereto   and  whose  

heart  is  still  content  

with  faith. But those 

who open for disbelief 

their breasts, then 

upon them is wrath   

from   Allah.  And   for   

them  will  be  a  great  

punishment.  

سکے و ا ب ور ک ج  ا ردمخ  ون  ا ہ  اس کا دل اور  گت 

و ن ہ 
 
ھ ۔ مطمی

 
مان کے سات لکہ ای  و وہ  ن  ج 

ادہ کرد
 
ںکس ر  ی 

 
ےکے کف

 
ہ لئ ت  و شی 

 
۔ ت

ب ہ ےان شوں ت ر 
 
ض
 

و  اورکا الله غ کو ہ 
 
ان

ت عذابگا 
 
 ۔ت ڑا سح

 ۡۢ ٮ نِ   ٰـكِنِۡباِلۡيَِّۡۡانِ مُطۡمَّ ل م َّنۡ  وَّ
حَِّ اباِلكُۡفۡرِ  شَّرَّ دۡر  َّيهِۡمۡ  صَّ فَّعَّل
ِ ب  ِِ   م ِنَّ       غَّضَّ ُِ    وَِّ      اللّٰه مۡ لََّ
  عَّظِيمۡ ِ  عَّذَّاب  

107.  That is because 

they   loved    the    life    

of   the   world   over 

the Hereafter, and that 

Allah does not guide 

those  people  who  

disbelieve. 

ہ ے کہ  ی 
 
لئ ےاس 

 
ہوں ت
 
ر رکھا اب

 
 غزت ز ت

دگی کو 
 
ا کی زن ت 

 
لے دی ن  ا

 
رت کے مق

 
آچ

ں ہ کہ اور ۔ می  ں  الله ی  ہی 
 
ت ب دای  ہ 

ا
 
ت و   لوگوں کو ان  دی  راکج 

 
ںف ی   ۔ہ 

ِ مُُ  ذلٰكَِّ َّنَ َّ ب وُاباِ َّيوٰةَّ  اسۡتَّحَّ الۡۡ
َّا  نيۡ ُ ةِ    عَّلَّ  الد  َِّ    اَّن َِّ   وَِّ  الۡخِٰرَّ  اللّٰه

ِ َّهۡدِى   لَّ ِ   القَّۡوۡمَِّ   ي   الكۡفِٰرِينَّۡ
108.   They are those, 

Allah has set a seal 

upon their hearts, and 

their ears, and their 

eyes. And it is they 

who are the heedless. 

ہی  ںب  ی  ھی ہ ے  لوگ ہ 
ک
ہر لگا ر

 اللهم
ے
 
کے دلوں ت ر ات

 
کااور ن

 
وں ےن

 
ت ر  کات

کا اور
 
ھوں ت ر ین

ک
 
ںاور  ۔ آی ی  ہی ہ   

 ب

و ں۔ج  ی  ے ہ 
 
وت ں ت ڑے ہ  لت می 

 
ق
 
 ع

ىٮ ِكَّ  ٰ َّعَِّ    ال َّذِينَِّۡ   اوُل ب ُِ    طَّ عَّلٰ     اللّٰه
ۡعِهِمِۡ وَِّقُلوُۡبِهِمۡ  ارِهِمِۡ وَِّ سََّ  اَّبصَّۡ

ِوَِّ ىٮ ِكَّ ٰ  ِِِ الغۡفِٰلوُۡنَِّ  هُمُ    اوُل
109.   Assuredly, it is 

they, in the Hereafter, 

they will be the losers.  

ں ہی 
 
ک ب

 
ھ س ں کج  ی  ہ ہ  ں   کہ ی  رت می 

 
آچ

ہی  وں گے۔ ب  ے والے ہ 
 
ات سارہ ن 

 
 ج

مَِّ جَّرَّ ُِ لَّ ةِ مۡ اَّنَ َّ هُمُ فِ الۡخِٰرَّ
 ِِِ الۡۡسِٰرُوۡنَِّ

110.   Then indeed, 

your Lord, for those 

who emigrated after 

that they had been 

persecuted, then they 

fought and were 

steadfast. Indeed, your 

Lord after that is Oft 

Forgiving, Merciful. 

ھر   ت 

 

ا
 
ت ی 
 
را رب  ی ق ی 

 
کے جق  لوگوں نات

ں ہوں  می 
 
ن ے ج 

 
رت کی ت چ  اس کے  ہ 

عد گ  کہ ب  ں ڈالے  ش می 

 

ےوہ آزمان
 
۔  ئ

ھر  ا ت  ہاد کت  دم رہ ےاور ج 
 
ت ف ای 

 
  ن

 

ا
 
ت ی 
 
را  ی ق ی 
 
ت

عد سا  رب ے   ہتب   ہ ے کے ب 
 
ئ
 
ش

 
خ
 
ب

ے والا رحموالا 
 
 ۔ کرت

ِ   انِ َِّ ثُم َّ  ب َّكَّ ِ   رَّ رُوۡا    للِ َّذِينَّۡ هَّاجَّ
ِ   فُتنِوُۡا  مَّا    بَّعدِِۡ مِنِۡۢۡ   هَّدُوۡاجِٰ   ثُم َّ
ىا ِوَِّ وۡ ُ بَِّ ِ   صَّ ِ   انِ َّ ب َّكَّ ا  مِنِۡۢۡ   رَّ بَّعۡدِهَّ

َّغَّفُوۡرِ  حِيمۡ ِ   ل   ر َّ



111.   On the Day 

when comes every soul 

disputing for itself, 

and will be repaid in 

full every soul for 

what it did, and they  

will not be wronged.  

ے گاج س دن 
 
ر آت ص  ہ 

 
خ

 
ھگڑا کرس اج 

 
وا ن  ہ 

ی طرف سے ۔ 
 
ن ا  اوراپ  دلہ دن  ت ورا ن 

ے گا 
 
ات ر ح  ص کو ہ 

 
خ

 
ھس و کج  ا ج  ے کت 

 
 اس ت

راور  ی 
 
 و  کات

 
گا۔  یئ ن 

 
اپ ا ح  ہ کت 

لم ی 

 
ظ

 

َّوۡمَِّ ۡ  ي ِتَّاتِٰۡ ُ َّفۡس   كلُ  عَّنۡ  تََُّادِلُِن
ِوَِّن َّفۡسِهَّا  ِ تُوَّفه ُ ِ كلُ  َّفۡس  م َّا  ن
َّتِۡ ِ  هُمِۡ وَِّ  عَّمِل َّمُوۡنَِّ   لَّ   يظُۡل

112.    And  sets  forth 

Allah  a  parable,  a    

township that was  

secure, well content,  

coming to it its 

provision in abundance  

from every side, So it 

showed ingratitude of 

the  bounties  of Allah, 

so Allah made it taste 

the garb of hunger and 

fear because of what 

they used to do.  

ا ہ ےاور 
 
رمان
 
ان ف ت  ال الله ی 

 
ان ک  مت

ی کی
 
شن
و  ن  ھی ج 

 
ت
ان امن کہ 

 
ت  والی۔ اطمی 

لا آ ا ح 
 
ھا  ن
 
ت اس کا رزق  ت

 
راع
 
ا ف ر   ن  ہ 

ھر۔  طرف سے کری کی  ت 
 
اس
 
ے  اسن

 
ت

وں کی الله
 
عمب

 
ب
ا ا کی  کھا دن  و ح 

 
 الله سے ت

ے 
 
ات

 
ھوک  اوڑھت وف کااور ت 

 
بن   ج  شب 

و  ھے۔ج 
 
ت ے 
 
 وہ کرت

ِ   وَِّ بَّ رَّ ُِ      ضَّ َّة ِ      مَّثَّلَ ِ      اللّٰه   قَّرۡي
َّتِۡ َّان َّة   ك ٮ نِ َّة ِامٰنِ ي َّاتِۡيهَّۡا  م ُطۡمَّ
غَّد ا  رِزۡقُهَّا ِ م ِنِۡرَّ كَّان  ِ مَّ  كلُ 

تۡ  َّنعُۡمِِ  فَّكَّفَّرَّ ِ    باِ َّذقَّٰهَّا   اللّٰه فَّا
 ُ ِ  اللّٰه َّاسَّ ُـوۡعِ     لبِ َّـوۡفِ   وَِّ  الۡۡ الۡۡ
َّانوُۡا   بَِِّا َّصۡنَّعُِ   ك  ِِِ وۡنَِّي

113. And indeed, there 

had come to them a 

messenger from among 

them, then they had   

denied  him,  so  the 

punishment seized 

them while they were 

wrong doers.  

  اور

 

ا
 
ت ی 
 
ا     ی ق ھا آن 

 
کے  ت

 
ن اس   ا   رسول   ن 

ں سے ہی می 
 
ا  اب لان 

 
ھت و ج 
 
ھا ت

 
ے ت

 
ہوں ت
 
اب

کڑا آ   سواس کو  ے کو   ان ن 
 
 عذاب ت

کہ ت  ھے ج 
 
ت الم ۔  وہ 

 
 ظ

َّـقَّدۡ  وَِّ آءَّهُمِۡل سُوۡل   جَّ  م نِهُۡمِۡرَّ
بوُۡهُ  هُمُِ   فَّكَّذ َّ ذَّ َّخَّ ابُِ   فَّا  وَِّ    العَّۡذَّ

 ِِِ ظٰلمُِوۡنَِّ هُمِۡ

114. Then eat of what 

Allah has provided 

you, lawful, pure. And 

thank for the bounty 

of Allah if it is He 

whom you worship.  

ں   ن س کھاؤ ا  سےاس می  و رزق دن  ج 

م کو 
 
ے  اللهہ ے ت

 
  حلالت

 
اور  ۔طن ب

کر
 
عمت اللهکرو   س

 
م   اگرکا    کی ب

 
اسی ت

و۔ ے ہ 
 
ادت کرت  کی عت 

زَّقَّكُمُِ   مِ َّا  فَّكُلوُۡا ُِ    رَّ للَٰ      اللّٰه حَّ
ي بِ ا ِ    اشۡكُرُوۡا و َِّ طَّ ِِ    نعِۡمَّتَّ  اللّٰه
 ِِِ تَّعبۡدُُوۡنَِّ   ايِ َّاهُ   كُنتۡمُۡ  انِۡ 



115.       In  fact,  He 

has forbidden to you 

carrion, and blood, and 

swine flesh, and that 

has been invoked a 

name other than Allah 

over which. Then him 

who is obliged without   

disobedience, and not   

going to excess, then 

indeed, Allah is Oft 

Forgiving, Merciful. 

ت
 
ت ق
 

ف
ے  در ح

 
ا ہ ے اس ت چرام کر دن 

م ت ر
 
تاور لہو  اورمردار  ت

 
 اور سور کا گوس

اموہ 
 
ے ن
 
ات ر ی کارا ح  ی 

 
 ت ر ج سکا الله غ

و۔ ے   ن س ج 
 
ات و ح  ار ہ  اح 

 
و کہ شرکش ن ہ ہ    ی 

ہ  اور ے حد سے   ی 
 
لئ
ک
 
و  والا  ی و  ہ 

 
  ت

 

ا
 
ت ی 
 
  للها  ی ق

ے والا ہ ے 
 
ئ
 
ش

 
خ
 
ان ہ ے۔ب  مہرن 

َّا مَِّ   انِّ َّ ر َّ َّيكُۡمُِ    حَّ َّةَّ     عَّل َّيتۡ  وَِّ  الۡۡ
مَّ  يرِِۡ       لَّۡمَِّۡ    وَِّ   الد َّ ىِ     وَِّ    الۡۡنِِۡ  مَّا
َّيِِۡ     اهُِل َّ  ِِ     لغِ نِِ       بهِِٖ        اللّٰه  فَّمَّ
ِ ِ  و َِّ     بَّاغِ      غَّيَِّۡ    اضۡطُر َّ   عَّادِ     لَّ

َِّ    اِن َِّفَِّ حِيمۡ ِ    غَّفُوۡرِ      اللّٰه  ِ ر َّ

116.  And do not say, 

about what put forth 

your tongues falsely. 

“This is lawful, and   

this is forbidden,” so 

that you invent against 

Allah a lie. Indeed, 

those who invent    

against Allah a lie will 

not prosper.  

ہ اور ا کرو ی  و وہ  کہدن  ے ج 
 
ات مہاری آ ح 

 
ت

ان ت ر  ھوٹزن  ہ ج  ہ  اور حلال ہ ے کہ ی  ی 

ے لگو چرام ہ ے
 
ھئ د
 
ان اکہ ن 

 
م۔ ن

 
ت ر  الله ت

ھوٹ ۔ کج 
 
ی س ے  لوگوہ  پ 

 
ھئ د
 
ان و ن  ج 

ں ی  ھوٹ ت ر  الله ہ  لاح ج 
 
ں وہ ف ہی 

 
ب

ں گے  ل کر سکی 
 ۔حاض

َّا    تَّقُوۡلوُۡا  لَّ    وَِّ تَّصِفُ    لِۡ
تكُُمُِ ِ   اَّلسِۡنّـَ ا   الكَّۡذِبَّ للٰ     هذَّٰ حَّ

امِ       هذَّٰا و َِّ رَّ ُوۡا       حَّ عَّلَّ       ل ـِتَّفۡتََّ
ِِ ِ      اللّٰه  ال َّذِينَّۡ            انِ َِّ       الكَّۡذِبَّ

ُوۡنَِّ َّفۡتََّ ِ   ي ِ      عَّلَّ ِ    اللّٰه لَّ    الكَّۡذِبَّ
 ِِِ يفُۡلحُِوۡنَّ 

117. A brief enjoyment, 

and for them is a 

painful punishment. 

دہ  
 
ان
 
ھوڑا سا ہ ے ف

 
کا اور ۔ت

 
ے ے ن

 
لئ

ہت  عذاب ہ ے  اک ب 
 
 ۔دردن

ِ مَّتَّاع   مُۡ  و َِّ قَّليِلۡ  ِلََّ  عَّذَّاب 
 ِِِ اَّلِيمۡ ِ

118.   And to those 

who are Jews, We had 

forbidden that which 

We have mentioned to 

you before. And We 

did not wrong them, 

but they used to wrong 

themselves.  

و  ا ن لوگوں ت ر اور ں  ج  ی  ہودیہ  ے  ب 
 
م ت ہ 

ں  ھی 
 
ںت ر چرام کر دی ت ی زی  و  وہ چ  ان  ج  ت  ی 

م  ں ہ  ی  کے ہ  ح  م سےکر 
 
ل ت ت 

 
 اس سے ق

ں اور۔  ہی 
 
ے ان ت ر  ب

 
م ت ا ہ  لم کت 

 
ظ

 

لکہ ے  ن 
 
ےرہ ے وہ کرت

 
ئ پ  لم اوا

 
ظ
 ۔ت ر 

ِ   وَِّ ادُوۡا      ال َّذِينَِّۡ      عَّلَّ ِ  هَّ ر َّ   مۡنَّاحَّ
صۡنَّا    مَّا ِ    قَّصَّ َّيكَّۡ  قَّبلُِۡ    مِنِۡ     عَّل
َّمۡنهُٰمۡ مَّا  وَِّ ل ٰـكِنِۡظَّ ل ىا  وَّ َّانوُۡ ك

هُمِۡ َّظۡلمُِوۡنَِّ  اَّنفُۡسَّ  ِِِ ي
119. Then indeed, your 

Lord,  for  those  who  
ھر   ت 

 

ا
 
ت ی 
 
را ربی ق ی 

 
ے کے ںن لوگوا ت

 
ِانِ َّ  ثُم َِّ لئ ب َّكَّ  عَّمِلوُا للِ َّذِينَِّۡ رَّ



did evil in ignorance,  

then repented after 

that and corrected 

themselves, indeed  

your Lord,  thereafter,  

is Forgiving, Merciful. 

ے کی
 
ہوں ت
 
ن  ت را  ج 

 
ی سے یئ

 
ادائ
 
ھر  ن ۔ ت 

ہ کی وی 
 
عد  ت و اضلاح کی اوراس کے ب 

 
 ت

 

 

ا
 
ت ی 
 
را رب  ی ق ی 

 
عد سا ت ک کے ب 

 
ی س   پ 

ے والا
 
ئ
 
ش

 
خ
 
ے والا ہ ے۔ ب

 
  رحم کرت

ىءَِّ وۡ ُ َّةِ    الس  مِنۡۢۡ   تَّابوُۡا ثُم َّ     بَِِّهَّال
ِ  بَّعۡدِِ ىا وَِّ  ذلٰكَِّ َّحُوۡ ب َّكَّ   انِ َِّ اَّصۡل رَّ
َّغَّفُوۡرِ   بَّعۡدِهَّا مِنۡۢۡ  حِيمۡ ِ   ل  ِِِ ر َّ

120. Indeed, Abraham 

was by himself a whole 

community, obedient 

to Allah, exclusively 

devoted (to Allah).  

And he was not of 

those who associated.  

ک
 
ی س م پ  ی  ھ ات راہ 

 
ی ذات سے  ات

 
ن  اپ 

ردار- امت ت وری  ان ک ی 
 
رمات
 
 اک الله ف

و ان ک  ۔ و رہ   اطرف ک  )کی الله (ج   اہ 

ھ
 
ہ اور ۔ ات ھی 

 
ں سے ۔وہ  ات رکوں می 

 
 مس

 امُ َّة ِ          كَّانَِّ         ابِرٰۡهِيمَِّۡ          انِ َِّ
ِِ     قَّانِت ا  نِيفۡ ا       لِلّٰ  َّ َّمِۡ   وَِّ    حَّ َّكُِ    ل  ي

 ِِِ الۡۡشُۡرِكِيَّۡ ِ  مِنَّ 

121. Thankful for His 

bounties. He chose 

him, and He guided 

him to a straight path.  

کرگذار 
 
وں کس

 
عمب

 
ب
ا ۔ااس کی  ب کت 

 
ح
 
ن

 

می

ے
 
ھا اسے اس ت

 
ت دی اور  ت ھدای 

دھی راہ اسے  ۔ت ر ست 

َّنعُۡمِهِِ     اشَّاكِرِ   وَِّ   اجِۡتَّبٮٰهُِ        لِ 
ِ   الِِٰٰهَّدٮٰهُ  اط  ِ   صِرَّ   م ُسۡتَّقِيمۡ 

122. And We gave him 

in the world good. And 

certainly he, in the 

Hereafter, shall be 

among the righteous.  

ے ادی اور 
 
م ت ں سےہ  ا می  ت 

 
ھلا دی  ت 

 
 یئ

 وہاور  ۔

 

ا
 
ت ی 
 
رت م ی ق

 
ںآچ ت ک لوگوں   ی 

 
ی

و ں ہ   ۔گامی 

َّا  فِِ   اتَّٰينۡهُِٰ وَِّ نيۡ ُ نَّة ِ  الد  سَّ  انِ َّهِٗ وَِّ ِۙ  حَّ
ةِِ نَِِّ   فِ الۡخِٰرَّ لحِِيَّۡ    لَّۡ  ِِِ الصه

123. Then, We inspired 

you that: “Follow the 

religion of Abraham, 

exclusively devoted (to 

Allah).  And   he   was 

not of those who 

associated. 

ھر ی ت  ج 
ھن 
ت 
ے وحی 

 
م ت مہاری طرف ہ 

 
 ت

اع کہ ت 
 
ن   کرو   ای م کیدی  ی  و   ات راہ  ان ک  ج 

و رہ   اطرف ک)کی الله ( ھ اہ 
 
ہ اور  ات ی 

ھ
 
ں سے ۔ وہ ات رکوں می 

 
 مس

ى  م َِّثُِ َّا ينۡ ِاَّوۡحَّ َّيكَّۡ مِل َّةَّ  ات َّبعِِۡاَّنِ  الِ
نِيفۡ ا ابِرٰۡهِيمَِّۡ مِنَّ  مَّا كَّانَِّ و َِّ حَّ

 ِِِ الۡۡشُۡرِكِيَِّۡ
124.     In fact, the   

Sabbath was appointed 

for those who differed 

in it. And indeed, your   

تد
 
ت ق
 

ف
ھا  ر ح

 
ا ت ا گت  رر کت 

 
تمف   ان  شب 

ا  لوگوں ت ر لاف کت 
 
ت
 
ے اج
 
ہوں ت
 
ن اس ج 

َّا ِ انِّ َّ بتُِۡ جُعلَِّ  عَّلَّ ال َّذِينَِّۡ الس َّ
َّفُوۡا ب َّكَّ     انِ َِّ   وَِّ    فيِهِِۡ   اخۡتَّل رَّ



Lord will judge 

between them on the 

Day of Resurrection 

about that wherein   

they used to differ.  

ں ۔  اور  می 

 

ا
 
ت ی 
 
  ی ق
 
ضلہ کر دے  بر را ی  ت ن 

 

ق

ں گا امت کے دن ان می  ت 
 
وں  ق

 
ات ان ن 

ھے۔کا 
 
ت ے 
 
لاف کرت

 
ت
 
ں وہ اج ن می 

 ج 

َّحۡكُمُِ َّي َّهُمۡ        ل َّوۡمَّ     بَّينۡ   يمَّٰةِِالقِِۡ    ي
ا َّانوُۡا    فيِمَّۡ َّلفُِوۡنَِّ   فيِهِۡ       ك تۡ  ِِ يََّ

125.   Call to the way 

of your Lord with 

wisdom and good 

instruction, and argue 

with them in a way 

that is better.  Indeed 

your Lord, He knows 

best of him who has 

gone astray from His 

way, and He is best 

Aware of those who 

are guided.  

لاؤ  ے ن 
 
ئ پ  ے کی طرفاکے رب ر  ا

 
 سئ

ھ حکمت
 
حت  اور کے سات صن 

 

ت ک ی
 
ی

ہم اور  سے ۔ ا حت  ن سے کرو ان سے ت   ا

 
 
و   ہ سےطری ق  ج 

 
ہی و  رب   ۔ ہ 

 

ا
 
ت ی 
 
  ی ق
 
ی  بر رای  ت  ہ 

ا ہ ے 
 
ت
 
ای وب ح 

 
و  اسےج اج  ک گت 

 
ھت  ت 

ے سے ۔
 
سئ سکے را ی اور   ا وب وہ 

 
 ج

ا ہ ے
 
ت
 
ای وان  کو    ح  دھےج  ے ت ر ار ست 

 
سئ

ں ی  ے والے ہ 
 
لئ  
 ۔ح

بِيلِِۡدۡعُ اُِ ب كَِّ  الِٰٰ سَّ ةِ رَّ باِلۡۡكِۡمَّ
ةِ وَِّ َّوۡعِظَّ نَّةِِ الۡۡ َّسَّ ادِلَۡمُِۡ وَِّ  الۡۡ  جَّ

نُِ    هَِِّ  باِل َّتِۡ  ِ     اَّحۡسَّ ِ   انِ َّ ب َّكَّ  رَّ
َّمُِ  هُوَّ  ِ   بَِِّنۡ    اَّعلۡ ل َّ عَّنۡ    ضَّ

بِيلۡهِِٖ َّمُِ  هُوَِّ  وَِّ  سَّ  اَّعلۡ
 ِِِ باِلۡۡهُۡتَّدِينَِّۡ

126. And if you afflict, 

then afflict with the 

like of that you were 

afflicted with. And if 

you are patient, that is 

indeed the best for 

those who are patient.  

م اگر ورا
 
لت ف ت

ک
 
   ی

 
ہن
اؤب  و  ح 

 
لت ف دو  ت

ک
 
 ی

ی  ی ہ 
 
ن
 
یاپ

 
ن
 

ی م کو ج 
 
لت ف ت

ک
 
   ی

 
ہن
اب  ی گ ح 

 
ی ئ

 
ن

ر کرو اگر  اور ہ ے ہ صی  و ی 
 
 ت

 
ہی ر  ہ ے رب  صی 

ے ۔
 
لئ ے والوں کے 

 
 کرت

ثلِۡ  فَّعَّاقبِوُۡاعَّاقَّبتۡمُۡ  انِِۡ وَِّ  مَّابِِِ
َّٮ نِۡ      وَِّ      بهِِٖ    عُوۡقبِتۡمُِۡ تُمِۡ   ل ۡ بَِّ  صَّ

وَُّ  يۡ ِ  لََّ بِِِينَِّۡ    خَّ  ِِِ ل لِصه

127. And endure you 

patiently, and your 

patience is not but 

from Allah. And do 

not grieve over them, 

and be not in distress 

because of what they 

plot. 

ر  اور ں اور  کرو   صی  ہی 
 
ر ب مہارا صی 

 
  الله مگر ت

ہ اور  سے طرفکی  م کروی 
 
ان کے  غ

ں ارے می  ہ اور ن  و ی  گدل ہ 
ت 
 
اس سے  ی

و ں ۔ ج  ی  ے ہ 
 
ں کرت ی 

 
ہ سازش  ی 

ِ    امَِّ   وَِّ  اصۡبِِِۡ  وَِّ بُِۡكَّ ِ     صَّ  الِ َّ
ِِ ِ      وَِّ        باِللّٰه نِۡ      لَّ زَّۡ َّيهِۡمِۡ        تََّ  عَّل

يقۡ ِ       فِۡ        تَّكُِ     لَّ     وَِّ  ِ َّا        ضَّ  م 
كُۡرُوۡنَِّ   ِِِ يَّۡ

128. Indeed, Allah is 

with those who fear 
 

 

ا
 
ت ی 
 
ھ ہ ے الله ی ق

 
و  کے ان سات ےج 

 
َِّانِ َّ    ڈرت  و َِّ   ات َّقَّوا    ال َّذِينَِّۡمَّعَّ       اللّٰه



and those who do good.  ں ی  ووہ   اور ہ  ک ج  ت 
 
ےکا ی

 
ں م کرت ی  سِۡنوُۡنَِّ   هُمِۡ     ال َّذِينَِّۡ ۔ہ  ُ    مّ 

     
 



 

AlIsra  الا 
 
 سری      

In the name of Allah, 

Most Gracious, Most 

Merciful. 

ام سے کے الله
 
و  ن ان ہتب  ج   مہرن 

ت رحم والا ہ ے ہای 
 
 ۔ب

ِ  بِسۡمِِ حۡۡنِٰ اللّٰه حِيمِِۡالر َّ  ِِِۙ الر َّ
1. Glorified be He who 

took for a journey His 

servant by night from 

the Sacred Mosque to 

the Farthest Mosque, 

that We have blessed 

the surroundings of it, 

that We might show 

him of Our signs. 

Indeed, He is the All 

Hearer, the All Seer.  

عری ف
 
ل ت  
ان
 
و وہ ہ ے ق ا  ج  ر پ ر لے گی 

 
سف

دے کو  ی  ے ی 
 
ن پ  ں رات ا د حرام  می  مسج 

ص ے سے
 

د اق ک  مسج 
 
ھی  پ رکت وہ کہ ن

ک
ر

ے ےہ  
 
م ن سکے ہ  ں ف اطرا  ج  ا می 

 
کہ  ن

م اسے ں ہ  ی 
 
ی   دکھائ

 
اپ
 
س
 

ی ن
 
ن ں ں واپ  می 

ک۔ سے
 
ی س ے والا ہ ےوہ  ب 

 
ن
 

ے  سن
 
ھن
ک دی 

 والا ہ ے۔

  بعَِّبدِۡهِ    اَّسۡرٰى   ال َّذِىِۡ    سُبحٰۡنَِّ
 ً َّيلۡا َّسۡجِدِِل امِ  م ِنَّ الۡۡ َّـرَّ ِالۡۡ  الَِّ

َّسۡجِدِِ ا  الۡۡ كۡنَّا      ال َّذِىِۡ   الَّۡۡقصَّۡ  برَّٰ
َِّ وۡل َّه   هِ حَّ َّالنِرُِي  هُوَِّانِ َّه   مِنۡ ايٰتٰنِ

مِيعُۡ  َّصِيُِۡالس َّ  ِِ البۡ

2. And We gave Moses 

the Scripture, and We 

made it a guidance for 

the Children of Israel, 

“That do not take 

other than Me as a 

guardian.”  

ےد اور 
 
م ن ھی ہ 

 
ت
اب  کو  ی  موس ی 

 
 کی

ا اور ی  ای  ھا اسکو  ن 
 
ت  ت ل ھدای  ی 

 
ی اسرای

 
ن پ 

ے
 
لن ہ   کے  اکہ ن 

 
ھہران
 
 می رے سوا  ت

 کارساز ۔

َّا وَِّ ِ   اتَّٰينۡ ِ  مُوۡسَّ ۡـكِتبَّٰ  جَّعَّلنۡهُِٰ  وَِّ   ال
َّنِۡ ِهُدًى  ِ ل بِ آءِيلَّۡ  تَّت َّخِذُوۡااَّلۡ َّ  اسِۡرَّ
ِۡ   مِنِۡ ًاِ   دُوۡنِ  ِِِ وَّكِيلۡا

3. The descendants of 

those whom We 

carried with Noah. 

Indeed, he was a 

grateful servant.  

کو کی   ان اولاد
 
ی ےج 

 
م ن ھا ہ 

 
ا ت  سوار کی 

ھ 
 
وح کے سات

 
ک۔   ن

 
ی س ھا ب 

 
ان ک  وہ ت

کرگذار 
 
دس ی    ۔ ہی 

ي َّةَِّ َّامَّنۡ  ذُر ِ َّلنۡ  كَّانَِّ انِ َّهِ  مَّعَّ نوُۡحِ  حَّۡ
ِۡ  ِِِ شَّكُوۡرًا   دًاعَّب

4. And We decreed for 

the Children of Israel 
ہ کراور ب 
 
ن
 
ےمت

 
م ن ھا ہ 

 
ا ت ل  دن  ی 

 
ی اسرای

 
ن پ  َّا ِ  وَِّ ينۡ ِ  بَّنِۡ    الِِٰ  قَّضَّ  فِِ   اسِۡرا ءِيلَّۡ



in the Scripture that 

indeed you would 

cause corruption on 

the earth twice, and 

you would surely be 

elated with mighty 

arrogance.  

ں کو  اب می 
 
م کی

 
رور کہ ت

 
اؤ گے  ض ساد مج 

 
ف

ں ن می  ہدو  زمی  ب 
 
رور اور مری

 
ی کرو  ض

 
سرکش

یپ ڑی س۔گے
 
 ۔رکش

َّـتفُۡسِدُن َِّ   الكِۡتبِِٰ  الَّۡۡرۡضِِ  فِ    ل
تَّيِِۡ ِ  وَِّ   مَّر َّ َّتَّعلۡنُ َّ ا   ل  كَّبيِۡاً   علُوُ ً

 ِِِ 

5.   Then   when   came 

the time of promise for 

the first of the two, We 

raised against you 

servants of Ours, of 

great might. So they 

entered the inner parts 

of the homes. And it 

was a promise fulfilled. 

ب ا  ن س ج  تآن 
 
ں  وعدے کا وق می 

 
ان

ہلاسے  ے  ب 
 
م ن و ہ 
 
ے کھڑےن

 
ن پ   کر د

م 
 
لافت

 
ے ہارےخ

 
ن پ  دے ا ی  ت ی 

 
 سخ

وت
 
و  وہ  والے ق

 
ھسن

گ
ے 

 
ھ  گن

روں گ

در 
 
ھا وہ  اورکے ان

 
و  وعدہت ا۔ج  و کر رہ   ن ورا ہ 

آءَِّ  فَّاذَِّا ا  وَّعدُِۡ  جَّ َّا   اوُۡلٮٰهُمَّ  بَّعَّثنۡ
َّيكُۡمِۡ َّاداً   عَّل ِ    اوُلِِۡ   ل َّنَّا       عِب   بَّاسۡ 
اسُوۡا   شَّدِيدِۡ  ِ   فَّجَّ َّارِِ   خِللَّٰ ي  الد ِ

 ِِِ م َّفۡعُوۡلًِۡ   وَّعدًۡا   كَّانَِّوَِّ

6. Then We gave back 

to you a return 

(victory) over them, 

and We helped you 

with wealth and sons 

and We made you 

more in manpower. 

ھر  ا ت  ر دن  ھی   
ےت

 
م ن   ہ 

 
ے مہارے ت

 
لن

ار  ہ(دوسری ن  لب 
 
ے اوران پ ر  )ع

 
م ن  ہ 

مہاری
 
وں اور  ال سےوما مدد کی ت

 
ی ن  ب 

مکو اور  سے
 
ا ن ا دن 
ی  ر  ی  ی 

 
ماعت ۔کث  ج 

َّاثُم َّ  دَّدۡن َّـكُمُ  رَّ ةَِّل َّيِۡ الكَّۡر َّ هِمۡ عَّل
ٰـكُمۡ وَِّ دۡن ِاَّمۡدَّ َّمۡوَّال   بَّنِيَِّۡ و َِّ باِ
َّرَِّ   جَّعَّلنۡكُٰمِۡوَِّ َّفِيۡاً   اَّكۡث  ِِِ ن

7. If you do good, you 

do good for yourselves, 

and if you do evil, so it 

is for them (who did 

evil).” Then, when 

came the time of 

second promise, (We 

sent against you Our  

servents) to disfigure 

your faces, and to 

enter the temple  as 

they entered it the first 

م اگر
 
ی کی ت

 
ھلائ ےت 

 
و ن

 
ی کی ن

 
ھلائ ی   ت 

 
ن اپ 

ے
 
لن وں کے 

 
ان ماگر  اور۔خ 

 
ی  ت

 
ےپ رائ
 
ن

و  کی
 
 اوہ ن

 
ے کےن

 
ہو(لن

 
ن ےج 

 
ی ں ن

 
پ رائ

ب. )کی ھر ج  ا ت  وعدے  دوسرے  آن 

ت
 
ے  (کا وق

 
م ن و ہ 
 
لاف ن

 
مہارے خ

 
ت

دے  ی  ے ی 
 
ن پ  ج ے ا ھی 

ت 
ں ) اکہ ب گاڑ دی 
 
 ن

مہارے چ ہروں کو ۔ 
 
و  اور ت ل ہ 

 
داخ

ں ی 
 
ائ ں  خ  دمی  ے  ج سطرحمسج 

 
گن و  ل ہ 

 
داخ

نتۡمُۡ  انِِۡ نِۡاَّحۡسَّ  تمُِۡاَّحۡسَّ
اتُۡمِۡ  انِِۡ  وَِّلَِّۡنفُۡسِكُمِۡ َّهَّا    اَّسَّ   فَّل

آءَّ  فَّاذَِّا ةِِجَّ َّسُـوْءُِ وَّعدُۡ الۡۡخِٰرَّ  اليِ
َّدۡخُلوُ وَِّوُجُوۡهَّكُمۡ  َّسۡجِدَّ لِي ا الۡۡ

ا  لوُۡهُِ  كَّمَّ لَِّ   دَّخَّ ة      اَّو َّ  و َِّ    مَّر َّ
وۡا ُ َّوۡا مَّا    ليِتَُّبّ ِ  ِِِ تَّتبۡيِۡاً   عَّل



time, and to destroy 

what they took over, 

an utter destruction. 

ھے
 
ںت ہلی اس می  ہ  ب  ب 

 
ں اور مری اہ کر دی  ی 

 
ی

ںپ ر  ج س ی 
 
ائ ہ ن  لب 

 
ی ۔ع اہ  ی 

 
ل ی
 ۔ مکم

8.  It may be that your 

Lord will have mercy 

upon you. And if you 

revert, We shall revert 

too. And We have 

made Hell for the 

disbelievers a prison.  

د  ان 
 
مہاراکہ س

 
م  بر ت

 
 پ ر ۔رحم کرے ت

م اگر  اور
 
ےت

 
ی ن ھر وہ  ات  ھی  کی   

ت
م  و ہ 
 
ن

ی ں گے  وہ  ااور  کری  ی  ای  م  ن 
ہ  ےہ ے 
 
م  ن

 
ہن  
چ

روں کے  کو
 
ے کاف

 
ہلن ان 

 
دخ ی 
 
 ۔ق

ب كُُمۡ اَّنِۡ عَّسِٰ َّكُمِۡ رَّ  انِِۡ وَِّ ي َّرۡحَّۡ
َّاعدُت مُۡ  َّا  وَِّعدُۡن هَّن َّمَّ  جَّعَّلنۡ جَّ
صِيۡاً   للِكۡفِٰرِينَِّۡ  ِِِ حَّ

9.  Indeed, this Quran  

guides to  that  which  

is  most  just,  and 

gives good tidings  to 

the believers  who  do  

righteous  deeds  that  

theirs  will  be  a great 

reward.  

ی    ب 
 
ہ  کس رآنن 

 
ا ہ ے اہر ف

 
و ان شی دکھان  ج 

دھہ ے  ارت اور  یسب سے سی 
 
ن س

ا ہ ے
 
ی وں کو دی 

 
و  مومی ں  ج  ی  ے ہ 

 
 کرن

ک  ی 
 
ے ہ ے کہل اعمای

 
لن ر   ان کے  اح 

ہت پ ڑا  ۔ ب 

ا       انِ َِّ َّهۡدِىِۡ       القُۡرۡانَِّٰ      هذَّٰ    ي
رُِوَّ  اَّقوَّۡمُِهَِِّ   للِ َّتِِۡ َّش ِ الۡۡؤُۡمنِِيَّۡ  يبُ

لوُۡنَّ  ال َّذِينَِّۡ َّعۡمَّ لحِٰتِِي اَّن َّ  الصه
مُِۡ  ِِِ كَّبيِۡاً ِاَّجۡرًا  لََّ

10. And that those who 

do not believe in the 

Hereafter, We have 

prepared for them a 

painful punishment.  

ہ اور و کہ   ن  مانج  ں ان  ہی 
 
ے ب

 
ھن
ک رت  ر

 
پ ر آح

م 
ہ  ار کر رکھا ہ ے  ی 

 
ےی

 
ے ن

 
لن  ان کے 

ے والا ۔عذاب 
 
ن پ   دکھ د

ةِِ لَّۡ يؤُۡمنِوُۡنَِّ ال َّذِينَِّۡاَّن َّ  و َِّ  باِلۡۡخِٰرَّ
َّا مُِۡ   اَّعۡتَّدۡن اباً    لََّ  ِِِ اَّلِيمًۡا  عَّذَّ

11.  And supplicates 

man  for  evil  as  he  

supplicates for good. 

And man is ever hasty.  

ا ہ ےدعااور
 
گی
 
سانمان

 

ی  ان
 
ج س کی پ رائ

و   اسکیطرح  یدعا  ہ 
 
ھلائ  اور  ۔کی  ت 

سان
 

از ۔ پ ڑا ہ ے   ان لدن   خ 

َّدۡعُ  وَِّ انُِ ي ِ   الۡۡنِسَّۡ ر   دُعَّآءَّهِ باِلش َّ
َّيِِۡ انُِ  كَّانَِّ وَِّ  باِلۡۡ  عَّجُوۡلًِۡ   الۡۡنِسَّۡ

 
12. And We have made 

the night and the day 

as two signs. Then We 

have obscured the sign 

of the night, and made 

the sign of the day 

radiant that you may 

ے اور
 
م ن ا ہ ے ہ  ان 

ی  دن کو  اورت را ی 

اں ی 
 
ای
 
س
 

ارن ک  -دو ن
 
ا کردسو ن ےن 

 
م ن  ہ 

ی کو
 
ائ
 
س
 

ا اور رات کی ۔  ن ان 
ی  ےی 

 
م ن  ہ 

ی 
 
ائ
 
س
 

ن  کی دن   کو ن
 
ا  روش

 
لاش  ن

 
م ن
 
کہ ت

َّا وَِّ َّتَّيِِۡالن َّهَّارَّ  وَِّال َّيلَّۡ  جَّعَّلنۡ  ايٰ
َّا   وۡن حَّ َّةَِّ فَّمَّ َّا   وَِّال َّيلِۡ   ايٰ َّةَِّ جَّعَّلنۡ  ايٰ
ةًِالن َّهَّارِ  َّغوُۡا  مُبصِۡرَّ َّبتۡ م ِنۡ  فَّضۡلاًِل تِ
ب كُِمۡ  َّمُوۡا وَِّر َّ َّعلۡ دَّ  لتِ نِيَِّۡعَّدَّ ِ  الس 



seek the bounty of 

your Lord, and that 

you may know the 

count of the years, and  

the account (of time). 

And every thing We 

explained in details.  

ل کرو 
 
ض
 

ےق
 
ن پ  ہ اور  کا بر ا انکہ  ن   ول خ 

مار 
 
ت کا(جساب  اورپ رسوں کا ش

 
۔ )وق

ر  اور ی ز  ہ  ان  وک چ  ی  ا  ی  م کی 
ے   ہ 

 
ل ن صی 

 
ف

 
ی

  

 ۔سے

ِوَِّ ابَّ ِ وَِّ الِۡۡسَّ ء   كلُ َّ ۡ لنۡهُِٰشََّ  فَّص َّ
ًِ  ِِِ تَّفۡصِيلۡا

13. And to every man, 

We have fastened his 

fate to his neck. And 

We shall bring forth 

for him on the Day of 

Resurrection a book 

which he will find 

spread open.  

ر  اور سان کےہ 
 

م  ان کا دی ہ ے ہ 
 
لٹ

ے 
 
سمت س کیان

 
ں ۔  ف گلے می  سکے   ا

ں گے  اور کالی 
 
م ب ےاس کے ہ 

 
 لن

امت ی 
 
اب     کان     دن    کے    ق

 
وہ     کی

ا  ےن 
 
ج سے  ن وا ۔گا   کھلا ہ 

ِ وَِّ ِ  كلُ َّ ان  منۡهُٰ    انِسَّۡ هِ   اَّلزَّۡ ٮ ِرَّ فِۡ    طٰ 
َّهِ    نُُرِۡجُِ  وَِّ   عُنقُهِِ  َّوۡمَِّ  ل ةِِ  ي  القِۡيمَّٰ
 ِِِ مَّنۡشُوۡرًا  ي َّلقۡٮٰهُ    كِتبٰاً

14. “Read your book. 

Sufficient is your own 

self this Day against 

you as a reckoner.”  

اب ۔  پ ڑھ لے
 
ی کی
 
ن ی ہ ے  اپ 

 
وکاف

 
ود ن
 
 ج

ی  کے دن آج  ہ 
 
ن پ  جساب  ے اوپ را

ے والا ۔
 
 کرن

اۡ  ااقِرَّۡ َّكَّ ِكَّفٰٰ  كِتبٰ َّفۡسِكَّ َّوۡمَّ  بنِ اليۡ
ِ َّيكَّۡ سِيبۡاًا   عَّل  ِِِ حَّ

15. Whoever is guided, 

so only he is guided for 

his own self. And 

whoever goes astray, 

so only he goes astray 

against his own self. 

And will not bear, a 

bearer of the burden, 

burden of someone 

else. And We would 

not punish until We 

have sent a messenger.  

ےج  
 
ت س ن دای  ا ہ   ن 

 
و  یئ

 
س ضرف ن ےا

 
 ن

ت  دای  اہ   ن 
 
ے  یئ

 
ن پ  س کے ا
 
ف

 
ی

ے
 
اور  ۔لن

و وا ج  و   گمراہ ہ 
 
وا  وہ  ن س ن    گمراہ ہ 

 
ن پ     ےا

ی  ےہ 
 
ے گااور ۔لن

 
ھان
 
ں ات ہی 

 
ھ  ب وج   ن 

ے
 
ھان
 
ھ   والا ات وج  اور  دوسرے کا ۔ ن 

ں  ہی 
 
ں ب ی  مہ  پ   ہ  ے والےعذاب د

 
 ن

ک 
 
ب ن ہ ج  ج  ن  ھی 

ت 
ںد  ۔رسول ی 

َّااهۡتَّدىٰ  م َّنِِ َّهۡتَّدِىۡ  فَّانِّ َّ َّفۡسِهِ ي  لنِ
ِ   مَّنِۡوَِّ ل َّ َّا    ضَّ ِ    فَّانِّ َّ ُ َّيهَّۡا   يَّضِل    عَّل
ِ   وَِّ ةِ      تَّزِرُِ   لَّۡ زۡرَِّ      وَّازِرَّ  اخُۡرٰى    و ِ
بيَِِّۡ    كُن َّا  مَّا وَِّ ِ   مُعَّذ ِ ِ   حَّته َّبعَّۡثَّ  ن

سُوۡلًِۡ  ِِِ رَّ

16. And when We 

intend to destroy a 

town, We command its 

باور  م ارادہ  ج  ںک ہ  ی  ے ہ 
 
لاک  کہ رن ہ 

ںکر ی ک ڈالی 
 
سن
و   وکشی ن 

 
کم ن

خ
ں ی  ے ہ 
 
ن پ    د

َّا ِ    اذَِّا ِ   وَِّ دۡن ِ   اَّنِۡ    اَّرَّ لۡكَِّ ُ َّةًِ   نّ   قَّرۡي
َّا  قُوۡا     مُتَّۡۡفيِهَّۡا   اَّمَّرۡن  فيِهَّۡا   فَّفَّسَّ



affluent, so they 

commit abomination 

therein, then is justified 

against it the decree, 

then We destroy it, a 

complete destruction. 

اں جال کے وہ 
 
وس
 
و   لوگوں کو ج

 
وہ  ن

ے 
 
اں کرن ی 

 
رمای
 
اف
 
ںن ی  ں ہ  ھر  -اس می  ت 

و  ت ہ  ای 
 
ا ہ ےن

 
ان کم  اس پ ر خ 

خ
و-
 
لاک  ن ہ 

ں کر  ی  ے ہ 
 
ن پ  م اسےد لاک مکمل۔ہ    -تہ 

ق َّ  َّيهَّۡافَّحَّ َّاالقَّۡوۡلُ  عَّل  فَّدَّم َّرۡنّٰ
 ِِِ تَّدۡمِيۡاً

17. And how many 

have We destroyed of 

the generations after 

Noah. And Sufficient 

is your Lord of the sins 

of His servants as 

Knower, All Seer.  

یاور  ی ہ 
 
ن

 

لاک کر ڈال کن ںہ  م  ی  ہ 

ے
 
ں سےن وں می 

 
عد امی وح کے ت 

 
اور  ن

ی ہ ے
 
  کاف

 
دوں کے  بر رای  ت ی  ے ی 

 
ن پ  ا

وں ک اہ  ے والای گی 
 
ھن
ک ر ر ی 
 
ے والا ۔   چ

 
ھن
ک  دی 

َّكۡنَّاكَّمۡ وَِّ مِنۡۢۡ مِنَّ القُۡرُوۡنِ  اَّهۡل
ب كَِّ  كَّفِٰٰوَِّ بَّعۡدِ نوُۡحِ  بذُِنوُۡبِ برَِّ
َّادِهِ  ۢۡا عِب ً بيِۡ  ِِِ بَّصِيۡاً  خَّ

18.  Whoever should 

desire of the immdiate 

(of worldly life), We 

hasten for him therein 

what We will, for 

whom We intend. Then 

We have appointed for 

him Hell. He will enter   

therein, condemned, 

rejected.  

و  و ج  د ہ  می 
 
س واہ 
 
لدیج ا (کا   خ  ی 

 
دگی یک  دی

 
 زن

ں م )می  ں ہ  ی  ے ہ 
 
ن پ  لد د و خ 

 
اس اسے ن

ں سے م  وج   می  ں ہ  ی  ے ہ 
 
ن ہ  ا  سکوج   -خ 

م ۔ ں ہ  ی  ے ہ 
 
ن ہ  ا ھر خ  رر کر رکھا ہ ے  ت 

 
مف

م ے ہ 
 
ے ن

 
لن سکے  م کو ا

 
ہن  
چ

و    ۔ ل ہ 
 
داخ

ں وہ گا سمی 
دامت زدہ ج 

 
وا - ن ا ہ   ۔ دور کی 

َِّيرُِيدُۡ  كَّانَِّمَّنۡ  َّا  ةَِّالعَّۡاجِل لنۡ َّهِ عَّج َّ  ل
آءُِ    مَّا  فيِهَّۡا َّشَّ َّنِۡ     ن ثُم َّ    ن رُِيدُِۡ    لِۡ
َّا َّه   جَّعَّلنۡ هَّن َّمَِّل َّصۡلٮٰهَّا  جَّ  مَّذۡمُوۡماًي

 ِِِ م َّدۡحُوۡرًا

19. And whoever 

desires the Hereafter 

and strives for it with 

the effort due to it, 

while he is a believer, 

then it is those whose 

effort is appreciated.     

ےج  اور 
 
ش س ن واہ 

 
رت ک  کی ج

 
 اوری آح

ش ک
 
ےکے اس  یکوش

 
ش لن

 
و  وہ کوش ج 

روری
 
کہ -ہ ے ض ی  و وہ  ج  و  مومنہ 

 
ہن  ن 

ی   لوگ   ںہ 
 
ی شکی ج 

 
درہ ے   کوش

 
ل ق  
ان
 
 - ق

ادَِّ    مَّنِۡ  وَِّ ةَّ    اَّرَّ عِٰ  وَِّ  الۡۡخِٰرَّ َّا   سَّ  لََّ
َّهَّا عۡي ِمُؤِۡ هُوَّ   وَِّ  سَّ ِ   مِن  ٰ ٮ ِكَّ  فَّاوُل

عۡيهُُمِۡ شۡكُوۡرًا   كَّانَّ سَّ  ِِِ م َّ

20. To each We bestow, 

these and those, from 

the bounty of your 

Lord. And never is the 

bounty of your Lord 

ر ان ک کو  مہ  ں ہ  ی  ے ہ 
 
ن پ  کو ا   .د

 
 اورن

 
 
کو ا
 
ں سےن  عطامی 

 
اور ۔کیب ر رےی  ت

ں ہی 
 
   اعطہ ے  ب

 
کی  ر  کیب ر  رےی  ت

ِد ُِ   كلُا ً  ُ ءِ     نّ  ٰٓؤُلَّۡ  ءِِ  وَِّ   هٰ ٰٓؤُلَّۡ   مِنِۡ  هٰ
آءِِ ِ  عَّطَّ ب كَِّ آءُِ    كَّانَّ   مَّا    وَِّ    رَّ  عَّطَّ

 ِ ب كَِّ ظُۡوۡرًا    رَّ  ِِِ مََّ



restricted. ی
 
وئ  ۔ ہ 

21.     Look how We 

have exalted some of 

them above others, 

and the Hereafter is 

greater in degrees and 

greater in preference.  

کھ م   کسطرحودی 
ہ  ی 
 
ش

 
خ
 
لت ب ی 

 
ص
 

ے ق
 
  ن
 
ں ان می 

عض کو عض پ ر ۔ ت 
رت اور ت 

 
ہت  آح ب 

ر 
 
ں اتدرخ  ہ ے پ رپ ر اور  می 

 
ہت پ رپ ب 

لت کے لجاظ سے ہ ے ی 
 
ص
 

 ۔ق

ِ انُظُْرِۡ َّا  كَّيفَّۡ لنۡ هُمِۡ  فَّض َّ  عَّلِٰ  بَّعضَّۡ
ِ ةُِ وَِّ بَّعضۡ  َّـلۡاخِٰرَّ ُ  ل جتٰ  اَّكۡبَّّ دَّرَّ

ُِو َِّ ًِ   اَّكۡبَّّ  ِِِ تَّفۡضِيلۡا
22.  Do not make with 

Allah any other god, 

lest you will sit in 

humiliated, forsaken.  

ا ی  ہ ی  ھ  الله ن 
 
کہ  دوسرا  معی ودکے سات

ھ
 
ٹ ن  ا اب  ٹ  رہ خ 

 
 -  سےن  ن   زدہ  ملامت اگپ

عَّۡلِۡ ِ  لۡ َّ تََّ ًِمَّعَّ اللّٰه ِٰ االَِٰ رَِّا  فَّتَّقۡعُدَِّ خَّ
ذُۡوۡلًِۡ   مَّذۡمُوۡماً    مّ َّ

23.  And has decreed 

your Lord that you do 

not worship except 

Him only, and to 

parents show kindness. 

If they attain while 

with you old age, one 

of them or both of 

them, do not say to 

them a word of 

disrespect, nor shout 

at them, and speak to 

them a word of grace.  

ضلہ اور ٹ 

 

رماف
 
ا ہ ے دف  ن 

 
ے بر رےی  ت

 
   ن

ادت کرو ہ عی 
اور  ضرف اسی کیمگر  کہ ن 

ن ھ  والدی 
 
وکے سات ے رہ 

 
ی کرن
 
ھلائ  ۔ت 

 وہ  اگر
 
ائ چ خ 
 
ہی
ب 

ں ے ی 
 
من مہارے سا

 
 ت

ں سےپ ڑھان ے کو  ا  ان ک ان می  ن 

وں
 
ا  دون ہ کہی  و ن 

 
کو ن

 
ی  ان ے ادئ ی ک  ان

 
کوئ

ظ
 
ہ لف ا اور ن  ھڑکی  ں  ج  ہی 

 
ا  اور اب  ان سےکہی 

ات  رامان 
 
 ۔ یک چی

ِقَّضٰٰ وَِّ ب كَُّ  ايِ َّاهُِ الِۡ َّ ِ اَّلۡ َّ تَّعبۡدُُوۡ ا رَّ
اناًباِلوَّۡالدَِّينِۡ وَِّ اۙا ِاحِۡسَّ َّن َّ  امِ َّ بلۡغُ ّـَ ي

ِ َّ   عِندَّۡكَّ دُهَُُّا  الكِۡبَّّ ااَّوۡ  اَّحَّ   كِلهُٰمَّ
ا    فَّلاَّ تَّقُلِۡ مَُّ ِ لَ َّ ِ  افُ   لَّۡ هَُُّا  تَّنهَّۡرِۡ  و َّ

ُِ   قُلِۡوَِّ الَ َّ  ِِِ كَّرِيۡۡاً   قَّوۡلًِۡ   مَّ

24. And lower unto 

them the wing of 

submission through 

mercy, and say: “My 

Lord, have mercy on 

them both as they did 

nurture me in 

childhood.  

ھ اور 
کے آگے  اکج 

 
ن ازو ا زاعن  سے ی  ح 

ت
 
ق
 
ف
 
ھ کے  س

 
می رے   دعا کر اور   سات

رم مرح بر
 
وں ان اف

 
س پ ر دون ی 

پ رورش  ےج 

 
 
ہوں ن
 
ں ے می ری کی اب ن می  ی  چ 

 
 ۔  ب

ا اخۡفِضۡ  وَِّ مَُّ ل ِ  جَّنَّاحَِّلََّ  مِنَِّالذ ُ
حَّۡۡةِِ ب ِ    قُل   وَِّ   الر َّ ا  ر َّ ۡهُمَّ  ارۡحَّۡ
ا  ب َّينِِٰۡ  كَّمَّ غيِۡاًاِ   رَّ  ِِِ صَّ

25.  Your Lord is best 

aware of what is within 
 
 
ف ہ ے براری  ت

 
وئ ی واق

 
خ
 
اس سے  ب ب كُُمِۡ َّمُ  ر َّ نۡ اِِ فِۡ نفُُوۡسِكُمِۡ بَِِّااَّعلۡ



your hearts. If you 

should be righteous, 

then indeed He is, to 

those who turn (to 

Him), ever Forgiving. 

و ں ہ ے ۔ ج  مہارے دلوں می 
 
و  اگر ت م ہ 

 
ت

ی ک گے
 
  ی

 

ا
 
ی ی 
 
و ی ق
 
وع  ہ ے وہ ن ےرج 

 
 کرن

طرف(  والوں کو    )اسکی 
 
س

 
خ
 
 ب
 
 ے والا ۔ن

كَّانَّ    فَّانِ َّهِ    صٰلحِِيَِّۡ   تَّكُوۡنوُۡا
ابيَِِّۡ َّو َّ   غَّفُوۡرًا    للِۡا

26. And give to the 

near of kin their right, 

and the needy, and the 

wayfarer, and do not 

squander (your wealth) 

extravagantly. 

ہ داروں کو  دو اور ب 
 
اور  ان کا جقرش

وں اج 
 
روںور ا محی

 
ہ اور کو  مساف ی( ن 

 
ن  اپ 

ی سے ۔  اڑاؤ ) دولت رچ 
 
ول ح

 
ض

 

 ق

ق َّهِ ذَّا القُۡرۡبٰٰ  اتِِٰوَِّ  الۡۡسِۡكِيَِّۡ وَِّ حَّ
بِيلِِۡوَِّ رِۡوَِّ ابنَّۡ الس َّ َّذ ِ  تَّبذِۡيرًۡا لَّۡ تبُ

  
27.   Indeed, the 

squanderers are   

brothers of Satan. And 

Satan is, to his Lord, 

ever ungrateful.  

 

 

ا
 
ی ی 
 
رچی ق

 
ول ح

 
ض

 

   ق
 
ںوالے ی  کرپ ی  ی ہ 

 
ھائ  ت 

ی  
 
ی طان اور .کے  نی  طاس

 
ے ہ ے س

 
ن پ   ا

کرا ۔   پ ڑا  اک بر
 
اس
 
  ن

رِينَّۡ  انِ َِّ َّذ ِ َّانوُۡ االۡۡبُ اخِۡونَّٰ  ك
يطِٰيِِۡ َّا وَِّالش َّ يطٰۡنُ ك ب هِِ نَّ الش َّ  لرَِّ
  كَّفُوۡرًا

28. And if you have to 

turn away from them 

(the needy), awaiting 

mercy from your Lord, 

which you expect, then 

speak to them a word 

of kindness. 

م  اگراور 
 
ا پ ڑےت

 
رن ھی  ہ ت 

ں مب   ان ہی 

ن( ی 
 
حق
 
ںسے )مسی ار می 

 
ط
 
ی
 
 کیرحمت  اپ

ےر
 
ن پ  و کی با د ہ  ں امی  ہی 

م
 
و  ج س کی ت

 
ن

ات ان سے ود کہہ رمی   ن 
 
ھپ

 
 ۔ کے سات

ن َّ  امِ َّاوَِّ َّآءَّ  عَّنهُۡمُِتعُرِۡضَّ ابتۡغِ
حَّۡۡةِ  ب كَِّ  رَّ فَّقُل  تَّرۡجُوۡهَّام ِنۡ ر َّ
مُِۡ يۡسُوۡرًاقَّوۡلًۡ  لَ َّ  ِِِ م َّ

29.  And do not keep 

your hand fastened to 

your neck, nor 

outspread it altogether 

widespread, for you 

will then be sitting 

rebuked, destitute.  

ہ اور ھ کو  رکھ ن 
 
ات ے ہ 
 
ن پ  دھا ہ  ا ی  ی  وای 

 
ن اپ 

ہ  گردن سے  ھوڑ اسے اور ن  ی ج  الکل ہ  ن 

ھرکہ    لاکھ  وت 
 
ں ن ا کہی  ھ خ 

 
ٹ ن  ےب 

 
ملامت   ن

و کر ۔ زدہ   جسرت زدہ ہ 

ِ وَِّ عَّۡلِۡ لَّۡ َّةًِيَّدَّكَّ  تََّ الِٰ  مَّغلۡوُۡل
ِعُنقُكَِّ  َّسۡطِ  تَّبسُۡطۡهَّا وَّلَّۡ كلُ َّ البۡ
سُۡوۡرًا   مَّلوُۡماً فَّتَّقۡعُدَِّ  ِِِ مَ َّ

30.   Indeed, your Lord 

enlarges the provision 

for whom He wills, and 

straitens (for whom He 

wills). Indeed He is, of 

ک 
 
ی س  ب 

 
ا ہ ے بر  رای  ت

 
ی راخ کر دی 

 
 قرز ف

ا ہ ے ج سکا
 
ی اہ  ا ہ ے اور  خ 

 
ی گ کر دی 

ی 
 
ی

اہ ے  اج سک(
 
ی اہ    ).خ 

 

ا
 
ی ی 
 
ے وہ ہ ے ی ق

 
ن پ   ا

ِانِ َّ  ب َّكَّ َّبسُۡطُ  رَّ ِي زۡقَّ ِ َّنۡ  الر  لِۡ
آءُِ َّقۡدِرُِوَِّ ي َّشَّ َّادِه   كَّانَِّانِ َّه   ي بعِبِ
ۢۡا ً بيِۡ  ِِِ بَّصِيۡاً خَّ



His servants, All 

Knower, All Seer. 
دوں سے  ی  ا ی  رن  ی 

 
ھ    چ

ک  دی 
 
 ےوالا۔ن

31. And do not kill 

your children for fear 

of poverty. We provide 

for them and for you. 

Indeed, the killing of 

them is a great sin. 

ہ اور  ل کرن 
 
ی
 
ی اولاد کو  وق

 
ن وف سےاپ 

 
 ج

لشی کے
 
مف

م  ۔ ںہ  ی  ے ہ 
 
ن پ  ان  رزق د

م کو ۔ اور کو 
 
ی  ت کب 

 
ل کران کا  س

 
ی
 
ا ق  ڈالی 

رمہ ے ہت  ح   پ ڑا ۔ب 

دَّكُمۡ  لَّۡ تَّقۡتلُوُۡ ا وَِّ َّةَِّاَّوۡلَّۡ شۡي  خَّ
ِ ق  نُِۡ امِۡلاَّ َّرۡزُقُهُمۡ  نََّ  انِ َِّ ايِ َّاكُمِۡوَِّن
َّهُمۡ  ً خِطِۡ   كَّانَِّقَّتلۡ ًِ  ا  ِِِ اكَّبيِۡ

32. And do not come 

near to adultery.  

Indeed, it is an 

abomination and an 

evil way.  

ہاور  ب  ن  ری 
 
اف

 
ان ا  خ 
 
ک کے۔زن

 
ی س وہ  ب 

یپ ڑی ن ے ہ ے
 
ائ ہت اور  جی   پ ریب 

 راہ ۔

بوُاتَِّ لَّۡ  وَِّ ِ   قۡرَّ نٰٰٓ  كَّانَِّ   انِ َّهِ    الز ِ
ةًِ آءَِّ  و َِّ  ۙا ِفَّاحِشَّ ًِ   سَّ بِيلۡا   سَّ

33. And do not kill a 

person, whose (killing) 

Allah has forbidden,     

except by right. And 

him who is killed 

wrongfully, so indeed 

We have granted his 

heir the authority, so 

let him not exceed in 

(of retribution) of the 

killing. Surely he has 

been helped. 

ل اور
 
ی
 
ہ ق انا وکر ن   ج س کا کو س خ 

ل(
 
ی
 
ا  )ق ے الله ہ ےحرام کی 

 
ز مگر  ن

 
اپ خ 

و وہ اور   .طور پ ر ا ج  ل کی 
 
ی
 
وق ا ہ  لم  گی 

 
ظ

وسے
 
  ن

 

ا
 
ی ی 
 
ےی ق

 
م ن ا ہ ے ہ  سکے  دن  ا

اروارث کو  ی 
 
ی
 
و اج

 
ہ  ن ی کرےن 

 
ادئ  زن 

ل
 
ی
 
ضاص (ق

 

ں )کے ق   .می 

 

ا
 
ی ی 
 
اس  ی ق

 
 
 ہ ے۔  یکی مدد کی گن

مَّ     ال َّتِِۡ   الن َّفۡسَّ  تَّقۡتلُوُا   لَّۡ  وَِّ ر َّ حَّ
ُِ ِِالِۡ َّ  اللّٰه َّـق   مَّظۡلوُۡماًقُتلَِّ مَّنۡ وَِّ باِلۡۡ
َّا   فَّقَّدِۡ ِ   سُلطٰۡناً  لـِوَّلِي ِهِ    جَّعَّلنۡ  فَّلاَّ

 كَّانَِّانِ َّه   ف ِ القَّۡتلِِۡيسُۡرِف 
 ِِِ مَّنصُۡوۡرًا

34. And do not go near 

the wealth of the 

orphan, except in a 

way that is the best 

until he comes to his 

maturity. And fulfill 

the covenant. Indeed, 

the covenant, it will be 

questioned about.  

ہ اور ا ن  ب خ  ری 
 
م کے مال کے ؤف ن 

 

ن  مگر ب 

 ق سے
ن سے طرن و  ا وج  ر   ہ 

 
ہی ہت ب  ہاں ب  ب 

ک کہ
 
ے وہ ن

 
ان چ خ 
 
ہی
ب 

ی   
 
ن ی اپ 

 
وائ کو ۔   ج 

  ۔عہد کون ورا کرو  اور

 

ا
 
ی ی 
 
و گی ہکعہد  ی ق   ہ 

سکے  ارےا ھ ںمی  ن  ھ گچ   ۔ن و ج 

بوُۡا لَّۡ تَّقِۡوَِّ َّتِيمِِۡرَّ  باِل َّتِِۡالِۡ َّ  مَّالَّ اليۡ
نُِهَِِّ  َّبلۡغَُّ حَّته  اَّحۡسَّ هِ ي  وَِّ اَّشُد َّ

 كَّانَِّ العَّۡهۡدَِّانِ َّ  باِلعَّۡهۡدِِاَّوۡفُوۡا 
  مَّسۡـوـُۡلًِۡ



35.    And  give  full 

measure when you 

measure, and weigh 

with a straight balance. 

That is fair, and better 

in consequence. 

ھر اور ہ  و ن ورا ت  ی مان  ب پ  اپ کر دو ج 
 
 اور  ن

ولو
 
رازو  ن

 
دھی پ ہ ۔سے سی  ھی  ہ ے  ن   

ج
ا

ات ر  اور ن 
 
ہی ام کے لجاظ سےب  ج 
 
 ۔ اب

ِاَّوۡفُوا وَِّ يلَّۡ ۡـكَّ زِنوُۡا  وَِّ كِلتۡمُِۡاذَِّا  ال
اسِ الۡۡسُۡتَّقِيمِِۡ ذلٰكَِّ  باِلقِۡسۡطَّ

يۡ   نُِو َِّخَّ ًِ   اَّحۡسَّ  ِِِ تَّاوِۡيلۡا
36. And do not follow 

that of which you have 

no knowledge. Indeed, 

the hearing, and the 

sight, and the heart, 

each of these shall be 

called to account. 

ہ اور  ھے پ ڑ  ن 
ی چ
سکے  پ  ں ا ہی 

 
ھے ب

چ 
 
کا  ج سب

لم
ع
  ۔ 

 

ا
 
ی ی 
 
کھ  آاور  انک  ی ق

 
ان  -دلاور ن

ر ان ک کے  ں سے ہ  ں می  ارے می  و  ن  ہ 

از پ رسگی   -ن 

ِ وَِّ ِ   مَّا  تَّقۡفُِ  لَّۡ َّـيسَّۡ ِ   ل َّـكَّ    بهِِ    ل
مۡعَِّ انِ َّ علِمۡ ِ رَِّ وَِّ الس َّ َّصَّ ادَِّ وَِّ البۡ  الفُۡؤَّ

ِ ٰ ٮ ِكَّ ُ اوُل وۡلًِۡ    عَّنهُِۡ   كَّانَِّ   كلُ   مَّسۡــُ
 ِِِ 

37.  And do not walk 

upon the earth in 

arrogance. Indeed, you 

can never tear apart 

the earth, and never 

can you reach to the 

mountains in height.   

ہاور  ل ن   
ن پ ر  خ ی    ۔اکڑ کرزمی   ب 

 
و کس

 
  ن

رگز  ںہ  ہی 
 
ھاڑ ڈالے گا  ب ن کو ت  اور زمی 

رگز  ںہ  ہی 
 
ے گا  ب

 
ان چ خ 
 
ہی
ب 

و 
 
ہاڑوں کی ن  ب 

دی لی  ک ۔ ن 
 
 ن

ِ وَِّ شِِۡ  لَّۡ حًا الَّۡۡرۡضِ فِِ  تََّ  مَّرَّ
َّنِۡانِ َّكَّ  ِ  ل رِۡقَّ ِ   تََّ َّنۡ   وَِّ   الَّۡۡرۡضَّ  ل
َّالَّ تَّبلۡغَُّ   ِِِ طُوۡلًِۡ  الۡۡبِ

38.   All that, its evil is 

in the sight of your 

Lord, hateful.  

ہ ھسب  ن  یکی  سج   کہ کچ 
 
  ہ ے پ رائ

ی رے 
 
زدن ک بر ت

 
د  کے پ سی  ان 

 
دہ ن  ۔ن 

ُ ذلٰكَِّ  ي ِِكلُ  ِ ئهُِ كَّانَّ سَّ ب كَِّ  عِندَّۡ رَّ
 ِِِ مَّكۡرُوۡهًا

39.  That is from what 

has revealed to you 

your Lord from the 

wisdom. And do not 

take with Allah 

another god, lest you 

are thrown into Hell, 

blameworthy, 

abandoned.  

ہ ہ    و  س ا ےن  ں سے ج   ےوچی کی ہ  می 

 
 
 ری طرف ی  ت

 
 ے رری  ت

 
حکمت  ےب ن

ں سے۔ ااور  می  ی  ہ ی  ھ الله ن 
 
 کے سات

ود  ہ۔دوسرامعی  ا اڈال دن   ورن  ے خ 
 
 اگ ن

ں  م می 
 
ہن  
چ

وا   ملامت زدہ کارا ہ 
 
 ۔ دھٹ

ِ َّيكَّۡ  اَّوۡحٰ ِمِ َّا   ذلٰكَِّ ِالِ ب كَُّ مِنَّ  رَّ
ِ  وَِّ  الۡۡكِۡمَّةِِ عَّۡلِۡ    لَّۡ ِِ   مَّعَِّ   تََّ  اللّٰه
رَِّ هَّن َّمَِّفَّتلُقٰٰۡ  الَِٰاً اخَّٰ ا مَّلوُۡمًِ فِۡ جَّ
 ِِِ م َّدۡحُوۡرًا

40. Has then chosen 

you your Lord for 
ا    اکی  ب کرلی 

 
خ
 
ی

 

مکو ہ ے من
 
مہارے  ن
 
َّصۡفٮٰكُمۡ  بر ت ب كُُمِۡاَّفَّا ّـَنِيَّۡ  رَّ  وَِّباِلبۡ



sons, and has taken 

(for Himself) from 

among the angels 

daughters. Indeed, you 

utter a dreadful saying.  

ے
 
وں ن

 
ی ن  ے کے ب 

 
ا اورلن ی  ںی  ی   لی ہ 

ے(
 
لن ے 

 
ن پ  وں )ا

 
ت
 
رس
 
ں ف  سے می 

اں۔ ی 
 
ی ت   ی 

 

ا
 
ی ی 
 
و ی ق ے ہ 

 
ہن
ک م 
 
 ۔ ن ات پ ڑی ت

َّذَّ  ٰ ٮ ِكَّةِِاتَ َّ َّل َّاثاً مِنَّ الۡۡ انِ َّكُمۡ  ۙاِانِ
َّتَّقُوۡلوُۡنَِّ  ِِِ عَّظِيمًۡا قَّوۡلًۡ  ل

41. And indeed, We 

have explained in 

diverse ways in this 

Quran that they may 

take admonition. And it 

does not increase them 

except in aversion.  

  اور

 

ا
 
ی ی 
 
ان کی  سے طرح طرحی ق ی  ں ی  ی 

 
ائ ن 

ے 
 
م ن ں ہ  ی  ں ہ  رآن می 

 
ااس ف

 
 وہکہ  ن

ں ل کری 
خت خاص صی 

 

ں  اور۔ ب ہی 
 
ہ ب ن 

کے 
 
ن ا ا
 
ہ کرن
 
اف
 
ےاص

 
رت۔ مگر لن

 
ف
 
 ی

َّقَّدۡ  وَِّ َّا ل فنۡ ر َّ القُۡرۡانِٰ  فِۡ هذَّٰاصَّ
ك َّرُوۡاا َّذ َّ َّزِيدُۡهُمِۡ وَِّ لِي ِ مَّا ي  الِۡ َّ
 ِِِ نفُُوۡرًا

42. Say “If there had 

been along with Him 

other gods, as they say, 

then they would have 

sought to the Lord of 

the Throne a way.”  

ے اگر دوکہ
 
ون ھ  سا ہ 

 
اور کے سات

ود  ی سا کہمعی  ں ج  ی  ے ہ 
 
ہن
ک ہ  ب ن 

 
و  ی

 
وہ ن

رور 
 
لاش کر  ض

 
ےن

 
ن عرش والے کی  لن 

ہ ۔اران ک   طرف  شب 

َّةِ     مَّعَّه ِ   كَّانَِّ  ل َّوِۡ قُل  ا   الَِٰ  كَّمَّ
َّقُوۡلوُۡنَّ  َّوۡا    اذِاً ي َّغ بتۡ ذِى    الِِٰ   لۡ َّ
ًِ   العَّۡرۡشِِ بِيلۡا  ِِِ سَّ

43.   Glory be to Him, 

and He is high above 

what they say, Exalted, 

Great. 

اک ہ ے وہ لی   اور ن  و  د ہ ےن   اس سے ج 

ہ    ن 
 ک
 
ںہن ی  ہ   عالی  ۔ے ہ  ب 

 
م ری ن 

 

 ہ ے۔عظ

ا  تَّعلِٰٰ وَِّ سُبحٰۡنَّهِ  َّقُوۡلوُۡنَِّعَّم َّ ا  ي علُوُ ً
  كَّبيِۡاً

44.   Glorify Him the 

seven heavens and the 

earth and whatever is 

therein.  And   there  is   

not  any   thing   but    

glorifies with His     

praise,   but   you   do  

not understand their 

glorification. Indeed, 

He is ever Clement, 

Forgiving.  

ں  ی  ے ہ 
 
ح کرن ی 
سن 

 

ن
وں آشمان  اسی کی

 
سان

ن  اور و اورزمی  ں  ج  ی  ں ہ  اور ۔   ان می 

ں ہی 
 
ی  ہ ے ب

 
ی ز  کوئ ی ہ ے  مگرچ 

 
ح کرئ ی 
سن 

 

ن

ھ ۔ جمد اسکی
 
کن  کے سات  

لی
ے
 
ھن
ں سمچ  ہی 

 
  ب

م
 
کی ت

 
ح کو ان ی 

سن 

 

ن
ک ۔ 

 
ی س ار ہ ے وہ  ب  پ ردن 

ے والا
 
رت کرن

 
ف
 
 ۔مغ

ب حُِِ َّهُِ  تُسَّ موٰتُٰ    ل بعُۡ   الس َّ الس َّ
ِ   مَّنِۡ  وَِّ   الَّۡۡرۡضُِوَِّ   انِِۡ وَِّ  فيِهِۡن َّ

ء   م ِنِۡ ۡ ِشََّ ب حُِ  الِۡ َّ ٰـكِنۡ  بَِِّمۡدِهِ يسَُّ ل وَّ
هُمِۡ  لۡ َّ تَّفۡقَّهُوۡنَِّ  كَّانَِّ  انِ َّهِ   تَّسۡبِيحَّۡ
ليِمًۡا   ِِِ رًاغَّفُوِۡ  حَّ

45.  And when you 

recite the Quran, we 
ب  اور وج  ے ہ 

 
م پ ڑھا کرن

 
رآن ت

 
و ڈال  ف

 
ن اتَّۡ اذَِّا  وَِّ َّا القُۡرۡانَّٰ قَّرَّ بَّينَّۡكَّ جَّعَّلنۡ



place between you and 

those who do not 

believe in the 

Hereafter, a hidden 

barrier.  

م ں ہ  ی  ے ہ 
 
ن پ  م  د

 
ان لوگوں  اورہارےت

ان ے کے درمی 
 
ھن
ک ں ر ہی 

 
مان ب و ان   ج 

رت پ ر
 
ا ان ک  آح ھی   

واپ ردہ ج   ۔ہ 

ةِ  لَّۡ يؤُۡمنِوُۡنَِّبَّيَّۡ ال َّذِينَّۡ وَِّ باِلۡۡخِٰرَّ
اباً  سۡتوُۡرًا ِ  حِجَّ  ِِِ م َّ

46. And We have placed 

upon their hearts 

coverings, lest they 

should understand it, 

and in their ears a 

deafness. And when 

you mention of your 

Lord in the Quran, the 

One, they turn on their 

backs in aversion.  

ں ن ےڈالداور  ی  ے ہ 
 
م ن کے دلوں ہ 

 
ن ا

لافپ ر 
 
ہ  ع ں اسےکہ ن  ھ سکی   اور سمچ 

ں  وں می 
 
کے کان

 
ن نا ہرا ی  ب اور ۔ ب  ج 

م
 
و ت ے ہ 

 
ے  ذکر کرن

 
ن پ  رآن  کاب  ر ا

 
ف

ں ا ہ ے  می 
 
کی و ن  ا ج  ںمڑخ  ی  ے ہ 

 
یوہ  ن

 
ن  اپ 

ھ
 
ٹ ن  رت سے۔ پ ر  ںو ب 

 
ف
 
 ی

َّا و َِّ اَّنۡ اَّكِن َّةً عَّلٰ قُلوُۡبهِِمۡ  جَّعَّلنۡ
اذَِّا   وَِّ  وَّقرًۡا  اذَّٰانِّمِِۡ فِۡ    وَِّ  ي َّفۡقَّهُوۡهُِ
ِ ِ   ذَّكَّرۡتَّ ب َّكَّ ه   فِ القُۡرۡانِِٰ  رَّ وَّحۡدَّ
ل َّوۡا  ِوَّ  ِِِ نفُُوۡرًا   اَّدۡبَّارِهِمِۡ   عَّلٰٰٓ

47.  We know best of 

what they listen to, 

when they give ear 

toward you and when 

they take secret 

counsel. When say the 

wrong doers: “None 

do you follow but a 

man bewitched.”  

م ں  ہ  ی  ے ہ 
 
ن
 
پ ا وب خ 

 
اج ہ کی  ں ن  ی  ے ہ 

 
ن
 

 سن

ب  ج سے ںج  ی  ے ہ 
 
  کان لگان

 
 ریی  ت

ب  اور طرف ے  وہج 
 
اں کرن ی 

 
سرگوس

ں ی  ب -ہ  ں ج  ی  ے ہ 
 
ہن
الم ک

 
ں  ظ ہی 

 
کہ ب

م
 
ےت
 
ی روی کرن ص کیان ک  مگر ت 

 
خ

 
و  س ج 

 ۔ سحرزدہ ہ ے 

نُۡ  َّمُ نَ َّ َّسۡتَّمِعُوۡنَّ  بَِِّااَّعلۡ اذِۡ بهِ   ي
َّسۡتَّمِعُوۡنَّ  َّيكَّۡ ي وٰٰۡٓى هُمۡ اذِۡ وَِّالِ نََّ

َّقُوۡلُ  اذِِۡ لمُِوۡنَّ ي الِۡ َّ تَّت َّبعُِوۡنَّ انِۡ الظه
جُلاً  سۡحُوۡرًا  رَّ  ِِِ م َّ

48.  Look how they 

have put forward for 

you  similitudes.  So 

they have gone astray, 

then they cannot find a 

way. 

کھو  ان کیی   ےسی  ک دی  ے ی 
 
ہوں ن
 
ں اب ی   ہ 

 
 
ارےمہات ں  رے ن  الی   می 

 
ہ ں ۔ می سو ن 

و  ےگمراہ ہ 
 
ںگن ی  و ہ 

 
ےن

 
ا سکن ں ن  ہی 

 
ہ ب   ن 

ہ ۔ار  شب 

ِانُظُْرۡ  بوُۡا  كَّيفَّۡ رَّ ِضَّ َّكَّ َّالَّ  ل َّمۡث الۡۡ
ل وُۡا َّسۡتَّطِيعُۡوۡنَِّ  لاَّ فَِّ  فَّضَّ ًِ  ي بِيلۡا  سَّ

   
49. And they say: 

“When we are bones 

and fragments, shall we 

really be resurrected a 

new creation.” 

ںاور  ی  ے ہ 
 
ہن
ب ک   ج 

ی  ی 
 
اب و خ  م گےہ  اں ہ  ڈن   ہ 

  رپ زہ  رپ زہاور 

 

ا
 
ی ی 
 
ا ی ق و کی 

 
م ن ھ ہ 

 
ے  ات

 
ا ن

 
 
ائ ںخ  ی گے ی 

 
ن
 
ق   ان ک  پ لی 

 
ج
 
و کر ب  ۔ہ 

اماًكُن َّا  ءَّاذَِّاقَّالوُۡ ا وَِّ  رُفَّاتاً و َِّ عِظَّ
َّبعُۡوۡثُوۡنَِّاَّءِن َّا  لقۡاً   لَّۡ دِيدًۡا خَّ   جَّ



50. Say “Be you stones 

or iron.”  
اؤ کہدو کہ  و خ  م ہ 

 
ھر  ت

 
ٹ ا   پ  ا۔ن  ةً   كُوۡنوُۡاقُلۡ  لوہ  ارَّ دِيدًۡا  اَّوِۡ حِجَّ ۙ  حَّ

 ِِِ 
51. “Or some created 

thing that is yet greater 

in your breasts.” Then 

they will soon say: 

“Who shall bring us 

back to life.”  Say: “He 

who created you in the 

first instance.” Then 

they will shake at you 

their heads, and will 

say: “When will it be.” 

Say:  “perhaps that it 

is near.”  

ا  یکون 
 
لوق ئ

 
و  مج و ج  پ ڑی  اس سےہ 

مہارے 
 
ںت وں می 

 
ی ہ  ۔  سن  و ن 

 
ورن

 
ں  ق  کہی 
 
ا

ارہ  کون گے کہ ں دون  می 
دہ کرےہ 

 
 زن

ی  کہدو کہ ۔گا مکووہ 
 
ا ن دا کی  ی  ے ی 

 
 ج س ن

ہلی  ہب  ب 
 
و  ۔ مری

 
ں گے وہن ی 

 
لائ   ہ 

 
رے ی  ت

ے آگے
 
ن پ  ں گے کہ کہ اور وں کوسر ا ی 

وگا کن  کہدو ۔وہ کب ہ 
مم

و  کہ ہ ے   وہ ہ 

ب ری 
 
ہت ف  ۔ب 

لقۡاً  اَّوِۡ ِ َِّخَّ َّكۡبُُّ  ام   فِۡ صُدُوۡرِكُمِۡي
قُوۡلوُۡنَّ  ّـَ ي َّا مَّنِۡفَّسَّ  قُلِِ ي عُِيدُۡن

كُمِۡال َّذِىۡ  رَّ لَّ  فَّطَّ ةِ اَّو َّ  مَّر َّ
ينُغۡضُِوۡنَّ  َّيكَّۡ فَّسَّ هُمۡ الِ  وَِّرُءُوۡسَّ

َّقُوۡلوُۡنَّ   اَّنِۡ عَّسٰٰٓ  قُلِۡ هُوَِّ مَّتِٰي
 ِِِ قَّرِيبۡاً  ي َّكُوۡنَّ 

52.  The day when He 

will call you, then you 

will answer with His 

praise, and you will 

think, you had not 

stayed (in the world) 

except for a little.  

ں ج س دن مہی 
 
م  وہ ب کارے گا ت

 
و ت
 
ن

واب دو گے  عری ف کے ج 
 
کی ت
اس

ھ
 
ال کرو گےاور  سات ی 

 
ں ج ہی 

 
 رہ ے ب

م
 
ں( ت ا می  ی 

 
ہت مگر  )دی لب  لی 

 
ق

 ۔ 

َّوۡمَّ  َّدۡعُِ ي فَّتَّسۡتَّجِيبۡوُۡنَّ    وۡكُمِۡي
ِ انِۡ ل َّبثِتۡمُِۡتَّظُن وُۡنَّ  وَِّبَِِّمۡدِه    الِۡ َّ
ًِ  ِِِ قَّليِلۡا

53.   And   say   to   My  

servants  to  speak  

that which is best.  

Indeed, Satan sows 

discord among them.  

Indeed, Satan is to 

mankind  an  open  

enemy. 

دوں سےکہدو  ورا ی  ں می رے ی    کہ کہا کری 

و  وہ  ج 
 
ہی ن ب  وری  ک۔  ہ 

 
ی س ی طان  ب 

 
ساد س

 
ف

ا ہ ے
 
ی انان  ڈلوا دی  ۔  کے درمی 

ک
 
ی س ی طان  ب 

 
سان کا ہ ے س

 

کھلا  ان

من ۔

 
 دس

َّادِىِۡ   قُلِۡ وَِّ َّقُوۡلوُا   ل عِبِ هَِِّ     ال َّتِِۡ ي
نُِ ِ   انِ َِّ   اَّحۡسَّ يطٰۡنَّ َّنَّۡۡغُِ     الش َّ   ي
َّهُمِۡ كَّانَّ  يطٰۡنَِّالش َِّ انِ َِّ بَّينۡ

انِِ ا  للِۡاِنسَّۡ  ِِِ م بُيِنۡاً   عَّدُو ً
54.  Your Lord knows 

you best. If He wills, 

He will have mercy 

مہارا ر
 
وب  بت

 
اج

 
ی
 
ای ں ہ ے خ  مہی 

 
 اگر۔ ت

ووہ 
 
اہ ے ن م پ ر  خ 

 
ا رحم کرے ت  اگر ن 

ب كُُمِۡ َّمُ بكُِمِۡ رَّ اۡ  انِِۡ اَّعلۡ ي َّشَّ
ۡكُمِۡ َّرۡحَّۡ اِۡ   انِِۡ   اَّوِۡ  ي بكُۡمِۡ  ي َّشَّ  يعَُّذ ِ



upon you, or if He 

wills, He will punish 

you. And We have not 

sent you over them as 

a guardian.   

و
 
اہ ے ن ں خ  مہی 

 
 اور ۔ عذاب دے ت

ں ہی 
 
ا  ب ج  ھی 

م  ت  ے  ہ 
 
  ن

 
 ان پ ر کو  م ت

ہ
 
 .داروغ

ِ  مَّا ِوَِّ لنۡكَّٰ َّيهِۡمِۡ  اَّرۡسَّ ًِ  عَّل  وَّكِيلۡا

ِِِ 

55.  And your Lord 

knows best of whoever 

is in the heavens and 

the earth. And indeed, 

We have preferred 

some of the prophets 

above others, and We 

gave to David Psalms.  

   اور
 
ف ہ ے بر را ی  ت

 
وب واق

 
 سا ج

و ہ   ں ےسے ج  وں می 
 
ن اور  آشمان زمی 

ں ۔  اور  می 

 

ا
 
ی ی 
 
یی ق

 
ش

 
خ
 
لت ب ی 

 
ص
 

ے ق
 
م ن  ہ 

عض روں کو  ت  می 
 
غ ی 
عض پ ر پ 

 کی طاع اور ت 

ے
 
م ن ور ۔ کو  داؤد  ہ   زن 

ب كَُّ  وَِّ َّمُِرَّ موٰتِٰ  فِِبَِِّنۡ  اَّعلۡ الس َّ
َّقَّدِۡ وَِّ الَّۡۡرۡضِِوَِّ َّا  ل لنۡ ِفَّض َّ  بَّعۡضَّ

 َّ ِ  عَّلِٰالن َّبيِ   َّا و َِّ  بَّعۡض    دَّاو دَِّ  اتَّٰينۡ
 ِِ زَّبوُۡرًا

56.  Say: “Call unto 

those whom you claim 

(to be gods) other than 

Him. For they have no 

power to remove the 

adversity from you, 

nor to shift it.”  

  ب کارو  کہو کہ
 
ن و کان ں گمان ہ ے پ ر  ج  مہی 

 
 ت

ے کا(
 
ون ود ہ  سکے سوا)معی  و  ۔ا

 
ں ن ہی 
 
ب

ے وہ
 
ھن
ک ار ر ی 

 
ی
 
ے  اج

 
لی ف  پ ردور کرن

ک
 
 کوب

م سے
 
ہ ت ل اور ن  د سکے ن  ےا

 
  -کا ن

  زَّعَّمۡتمُِۡ   ال َّذِينَِّۡ    واادۡعُِ   قُلِِ
لۡكُِوۡنَِّم ِنۡ دُوۡنِه   ِ فَّلاَّ يَّۡ  كَّشۡفَّ

ِِ ر  ِ وَِّ    عَّنكُۡمِۡ الض ُ ًِ    لَّۡ وِۡيلۡا  ِِِ تََّ
57. Those unto whom 

they call upon, are 

themselves seeking to 

their Lord the means 

of access,  as to which 

of them should be the 

nearest, and  they hope 

for His mercy and they  

fear His punishment. 

Surely, punishment of 

your Lord is to be 

feared.  

ں وہ لوگ ہی 
 
ن ں ج  ی  ے ہ 

 
ہ ب کارن ود  ن 

 
وہ ج

ے
 
لاش کرن

 
ں ن ی  ے ہ 

 
ن پ  کے  بر ا

اس رب  ن 
 
ف
 
عہ ی  ذرت 

 
ںکہ کون ان ادہ  می  زن 

رب
 
اہ ے مف

 
و ن در اور ہ  ھ امی 

ں ک ی  ے ہ 
 
ن

ں ور ا کیاسکی رحمت  ی  ے ہ 
 
ھن
ک وف ر

 
ج

سکے عذاب سے ک ۔ا
 
ی س  عذاب ب 

 
 
ے کہ ے   کاب ررے ی  ت

 
قڈرن

 
  -ےلان

ِ ٰ ٮ ِكَّ َّدۡعُوۡنَِّ    ال َّذِينَِّۡ    اوُل   ي
َّغوُۡنَّ  َّبتۡ ب ِهِمُِ  الِِٰ ي َّةَّ   رَّ  الوَّۡسِيلۡ
بُِ اَّي هُُمِۡ َّرۡجُوۡنَِّ وَِّ اَّقرَّۡ حَّۡۡتَّه   ي رَّ

َّافُوۡنَّ وَِّ ا  يََّ ابَّه  ِ انِ َّ   عَّذَّ  عَّذَّابَّ
ِ ب كَِّ ذُۡوۡرًا   كَّانَِّ   رَّ  ِِِ مََّ

58. And there is not 

any township but that 

We shall destroy it 

ںاور  ہی 
 
ی  ب

 
یکوئ

 
سن
ممگر   ن  ں  ہ  لاک کر دی  ہ 

امت کے دن سےگے اسے  ی 
 
 ق

َّةِ م ِنۡ  انِِۡ وَِّ نُِۡالِۡ َّ  قَّرۡي ا  نََّ مُهلۡكُِوۡهَّ
ِ َّوۡمِِ   قَّبلَّۡ ةِِ  ي ا  اَّوِۡ  القِۡيمَّٰ بوُۡهَّ  مُعَّذ ِ



before the Day of 

Judgment or punish it, 

a severe punishment. 

This is in the Book 

written down.  

ا ب ہلے ں گے اسے ن  ت  عذاب دی 
 
سخ

ہ ہ ے عذاب ۔ اب ن 
 
ں  کی والکھا می   ۔ہ 

اباً ِ   كَّانَِّ   شَّدِيدًۡا   عَّذَّ فِ    ذلٰكَِّ
ۡـكِتبِِٰ  ِِِ مَّسۡطُوۡرًا   ال

59.  And nothing 

prevented Us from 

sending signs but that 

had denied them the 

earlier people. And 

We gave Thamud the 

she-camel, a clear sign, 

but they wronged her.  

And We do not send 

the signs except to 

cause fear. 

ںاور  ہی 
 
ں ب می  ا ہ  ع کی 

 
چ  کہ  می ھی 

ت 
م  ںہ   ی 

اں  ی 
 
ای
 
س
 

ہ کہمگر ن ب ن  کذی 
 
ھی ن

 
ت
ان   کی 

ے کی 
 
ھی اور    ۔ب ہلے لوگوں ن

 
ت
م  دی  ہ 

ے 
 
مود کو ن

 
یت

 
ن

 

ن
 
ی   اوب

 
ائ
 
س
 

لی ن
ہوں کھ

 
و اب
 
ن

ا لم کی 

 
ظ
ے 
 
ں اوراس پ ر ۔  ن ہی 

 
ا  ب ج  ھی 

ت 

م  ں ہ  ی  ے ہ 
 
اں کرن ی 

 
ای
 
س
 

ے  مگرن
 
ڈران

ے ۔ ےک
 
 لن

الِۡ َّ  باِلۡۡيٰتِٰ ن رُۡسِلَّ اَّنۡ مَّنَّعَّنَّا  مَّا وَِّ
ِاَّنۡ  لوُۡنَِّبِهَّا  كَّذ َّبَّ نَّا اتَّٰيِۡوَِّ الَّۡۡو َّ
وُۡدَّ  ةً  الن َّاقَّةَِّثََّ َّمُوۡا مُبصِۡرَّ ل  وَِّ بِهَّافَّظَّ

وِۡيفۡاً  الِۡ َّ   باِلۡۡيٰتِِٰ  مَّا نرُۡسِلُِ  تََّ
 ِِِ 

60. And when We said 

to you: “Indeed, your 

Lord has encompassed 

mankind.” And We 

did not make the vision  

which We have shown  

you except as a trial  

for  mankind,  and  the 

tree  accursed  in  the 

Quran. And We warn 

them, but it does not 

increase them except in 

greater transgression.  

باور  ے ج 
 
م ن   کہا ہ 

 
ھب   سے چ 

 

ا
 
ی ی 
 
کہ ی ق

 
 
ے برے ری  ت

 
ااخاطہ ک  ن و ی   ہ ے اہ 

و
 
سان
 

ا اور  ں کا ۔ان ان 
ی  ں ی  ہی 

 
م ب ہ 

ے
 
ر اس ن

 
ط
 
ا  و ج   کو می م دکھان  ھےہ 

چ 
 
ب ے 
 
 ن

ک   مگر ش ان 

 

وآزمان
 
سان
 

ےان
 
لن  اور ں کے 

ت وہ
 
ت کی گ درج

 
رآن  یج س پ ر لعن

 
ف

ں ۔  ںاور می  ہی 
 
م اب ں ہ  ی  ے ہ 

 
کن  ڈران  

لی

ں ہی 
 
ا ب

 
ون ہ ہ 

 
اف
 
ں اص  پ ڑی مگر ان می 

ی 
 
 ۔ کےسرکش

َّا اذِِۡ وَِّ ِ  قُلنۡ َّـكَّ ِانِ َّ  ل ب َّكَّ اطَّ  رَّ اَّحَّ
َّا  وَِّباِلن َّاسِِ َّا  مَّا جَّعَّلنۡ ءۡي ُ  ال َّتِۡ ِالر 

ينۡكَّٰ  ِاَّرَّ َّةً  الِۡ َّ وَّ  ل لِن َّاسِِفتِنۡ
ةَّ  رَّ جَّ َّةَِّ   الش َّ َّلعُۡوۡن   القُۡرۡانِِٰ    فِِ     الۡۡ

فُهُمۡ  وَِّ َّو ِ ا   نُُ َّزِيدُۡهُمِۡ   فَّمَّ ِ   ي  الِۡ َّ
َّاناً   ِِِ كَّبيِۡاً طُغيۡ

61.   And when We 

said to the angels: 

“Prostrate to Adam,” 

so they fell prostrate 

except Iblis.  He said: 

ب اور  ےج 
 
م ن وں سے کہا ہ 

 
ت
 
رس
 
کہ  ف

دہ کرو ا  آدم کو  سج  دہ کی  و سج 
 
ہوںن

 
ے اب

 
 ن

ے سوا
 
لی س ن

ے کے ۔ان 
 
ا کہا اس ن  کی 

َّا اذِۡ  وَِّ ِِقُلنۡ ٰ ٮ ِكَّةِ ل ل لَِّۡدَّمَّ اسۡجُدُوۡا لمَّۡ
دُوۡ ا  جَّ قَّالَّ ابِلۡيِسَّۡ الِۡ َّ  فَّسَّ

َّنِۡ ءَّاَّسۡجُدُ  ِ   لِۡ َّقۡتَّ ل  ِِِ طِينۡاً   خَّ



“Shall I prostrate to 

one whom You created 

from clay.”  

دہ کروں ں سج  دا ج سےس کو ا می  ی  ے ی 
 
و ن
 
ن

ا ہ ے ی سے ۔ کی 
 
 من

62. He said: “See You, 

this one whom You 

have honored above 

me, if You give me 

respite  until   the  Day 

of Resurrection, I will 

surely uproot his 

offspring, except few.”  

ے لگا  
 
ہن
وک

 
کھ ن ہی کہ دن   ج سے وہ ہ ے ب 

ے
 
و ن
 
لت دی ہ ے ن ی 

 
ص
 

ھ پ ر ق اگر . مچ 

ھ کو  و مچ 
 
امت کے دن مہلت دے ن ی 

 
ق

ک کی 
 
ں ن و می 

 
رور ن

 
وں گاض ا رہ 

 
ی
 
ڑ کای  ح 

ے سوا اسکی اولاد کی
 
ہت کمن  کے ۔ ب 

ِقَّالَّ  ءَّيتَّۡكَّ ا  اَّرَّ مۡتَّ  ال َّذِىِۡهذَّٰ كَّر َّ
َّٮ نِۡ  عَّلَّ َِّ رۡتَّنِِل ةِ  اَّخ َّ َّوۡمِ القِۡيمَّٰ الِٰ ي

ِ َّحۡتَّنِكَّن َّ ي َّتَّه      لَّۡ ِ  ذُر ِ ًِ   الِۡ َّ  قَّليِلۡا

ِِِ 
63.   He  said:  “Go,  so  

whoever follows you of  

them, then indeed Hell 

is your recompense, an 

ample recompense.”  

ا ا رمان 
 
ے سف

 
ا۔ ن لا خ  و ن س خ  ی رو ج  ی ت 

ی ری
 
ں سے کرے گا ت   ان می 

 

ا
 
ی ی 
 
و ی ق
 
 ن

م
 
ہن  
چ

م   زاس ہ ے 
 
ھرن ور  ۔   ہاریت  

 سزا ۔ت

نِۡ   اذۡهَّبۡ    قَّالَِّ ِ    فَّمَّ   تَّبعَِّكَّ
ن َّمَِّفَّاِن َّ  منِهُۡمِۡ هّـَ جَّزَّآؤُكُمۡ  جَّ
  م َّوۡفُوۡرًا جَّزَّآءًِ

64. “And entice 

whoever you can 

among them with your 

voice, and make 

assaults on them with 

your cavalry and your 

infantry, and be a 

partner with them in 

wealth and children, 

and promise them.” 

And Satan does not 

promise them  except  

deceit.  

ا رہاور 
 
ہکان
رج س ب  لے   ی  خ  را ن س  ی 

 
ں ت ان می 

ی آواز سے  سے
 
ن ا رہ اور   اپ 

 
ڑھا کر لان ح 

ے سان پ ر 
 
ن پ  ادوں کواور  واروںا ی  ے ی 

 
ن پ   ا

ک اور
 
ا رہ اب

 
ون رن ک ہ 

 
ں  اس اور مال می 

ں  ا رہ ان سے ۔ اوراولاد می 
 
اور  وعدہ کرن

ں ہی 
 
ا ان ہوعد ب

 
ی طان  سے کرن

 
 مگر س

 ۔کا ےدھوک

عۡتَّ مَّنِ اسۡتَّفۡزِزۡ  وَِّ منِهُۡمۡ اسۡتَّطَّ
وۡتكَِّ  َّيهِۡمۡ اَّجۡلبِۡ  وَِّبصَِّ بَِِّيلۡكَِّ عَّل

ِوَِّ جِلكَِّ الَّۡۡمۡوَّالِ فِ شَّارِكۡهُمۡ  وَِّ رَّ
دِ وَِّ َّعِدُهُمُِ  وَِّعِدۡهُمِۡ وَِّالَّۡۡوۡلَّۡ  مَّا ي

يطٰۡنُ  ِ  الش َّ  ِِِ غُرُوۡرًا   الِۡ َّ

65. “Indeed, My 

servants, none do you 

have over them power. 

And sufficient is your 

Lord as a Guardian.” 

 

 

ا
 
ی ی 
 
دے می رے  ی ق ی  ں کہ ی  ہی 

 
را  ب ی 

 
ان پ ر ت

ھ زور ۔  ی ہ ے  راوکچ 
 
  کاف

 
طور  بر  رای  ت ب 

 ۔کارساز 

َّادِىِۡ  انِ َِّ َّـيسَّۡ   عِب َّـكَّ ل َّيهِۡمۡ ل عَّل
ِ ِ   كَّفِٰٰ وَِّ   سُلطٰۡن  ب كَِّ ًِ   برَِّ  وَّكِيلۡا

 ِِ 



66  Your Lord is He    

who  drives  for  you  

the ship upon the sea  

that  you  may seek of 

His bounty. Indeed, He 

is Merciful unto you.  

 
 
ا ہ ے  وہ ہ ے بر رامہات

 
لان و خ  ج 

ے
 
لن مہارے 

 
ہاز ت ں چ  در می 

اکہ سمی 
 
م  ن

 
ت

لاش کرو 
 
ل ن

 
ض
 

سکے ق ک ۔کوا
 
ی س وہ  ب 

م پ ر ہ ے 
 
ان ۔ت  مہرن 

ب كُُمُ  َّـكُمُِيزُۡجِِۡ  ال َّذِىِۡرَّ الفُۡلكَّۡ  ل
َّحۡرِ  فِِ َّغوُۡاالبۡ َّبتۡ ا لتِ انِ َّه   مِنۡ فَّضۡلهِ 
حِيمًۡا بكُِمِۡ كَّانَِّ  ِِِ رَّ

67. And when touches 

you any distress at sea, 

vanish those whom   

you  call  upon  except   

Him. Then when He 

brings you safe to 

land,  you  turn  away. 

And  man  is  ever 

ungrateful.  

ب  اور م کو ج 
 
ی ہ ے ت

 
ن چ 

 
ہی
ب 

ن ت   مصن 

ں در می 
و  سمی 

 
ں  ن ی  ے ہ 

 
ان و خ  کو  وہگم ہ 

 
ی م ج 
 
ت

و ب ک ے ہ 
 
ے سواارا کرن

 
ھر ۔ کےی اس  ن ت 

ب ا ہ ے  وہ ج 
 
ی ات دی  ج 

 
مکو  ب

 
کی کی  ن

 
س
 
ج

مطرف 
 
و ت
 
ھر  ن ات  وخ  ے ہ 

 
سان اور ۔ن

 

 ان

کرا۔پ ڑا  ہ ے
 
اس
 
 ن

كُمُِاذَِّا وَِّ ُ  مَّس َّ ر  َّحۡرِِ فِِالض ُ ل َّ  البۡ ضَّ
ا   ايِ َّاهُِ   الِۡ َّ      تَّدۡعُوۡنَِّ    مَّنِۡ َّم َّ  فَّل

هٮكُمۡ  ضۡتمُِۡ الَِّ البَّّۡ ِِنََّ كَّانَّ  وَِّ اَّعۡرَّ
انُِ  ِِِ كَّفُوۡرًا الۡۡنِسَّۡ

68.   Then do you feel 

secure that He will not 

cause you to be 

swallowed by land, or 

send upon you a sand-

storm, then you will 

not find for you a 

protector.  

و وف ہ 
 
م ن ےج

 
ا ت سا دے  وہ کہ  کی 

 
دھی

ں  مہی 
 
کیت

 
س
 
ا  پ ر  ج جن  ھی 

ت 
م پ ردے  

 
 ت

ی
 
وئ ھری ہ  گرپ زوں کی ت 

دھی سی 
 
ھر  آن ہ ت  ن 

اؤ  من 
 
  ت

 
ن پ  ے ےا

 
ان ۔ لن گہی 

 
ی ی
 
 کوئ

َّمِنتۡمُۡ  ۡسِفَّ بكُِمِۡ اَّنِۡاَّفَّا انبَِّ  يَ َّ جَّ
ِ      اَّوِۡ     البَّّۡ ِِ َّيكُۡمِۡ      يرُۡسِلَّ   عَّل

اصِباً ِ ثُم َّ   حَّ ِدُوۡا   لَّۡ َّـكُمِۡ  تََّ  ل
ِ ً  ِِِ وَّكِيلۡا

69.   Or do you feel 

secure that He will 

return you into that a 

second time, then send 

upon you a hurricane 

of wind then drown you 

for your ingratitude.  

Then you will not find 

for yourselves against 

Us therein any 

avenger.  

ا و  ن  وف ہ 
 
م ن ےج

 
وان س لے  کہ ت

مکو
 
ےن
 
ان ںاس  خ  عہ می 

 
ھ دوسری دف ر ت 

ج ھی 
ت 

م پ ر دے 
 
کا ت

 
ھوب
ی ج 
 
ائ
 
وا طوق ھر کاہ   ت 

رق کردے
 
ں ع مہی 

 
ر کے  ت

 
مہارے کف

 
ت

ب ۔  ھرسب  م ت 
 
اؤ ت ہ ن 

ے ن 
 
لن ے 

 
ن پ   ا

مارے اوپ ر ں ہ  ملے می  ی  اس معا
 
کوئ

ے
 
ن لن  ام 

 
ف
 
ی
 
 والا ۔ اپ

ةً فيِهِۡ ي عُِيدَّۡكُمۡ اَّنۡ اَّمِنتۡمُۡ اَّمۡ  تَّارَّ
َّيكُۡمِۡفَّيُسِۡلَّ  اخُۡرٰى  قَّاصِفاً عَّل

يحِۡ  ِ  بَِِّا كَّفَّرۡتُمِۡ غرِۡقَّكُمِۡفَّيُِم ِنَّ الر 
ِثُم َّ  ِدُوۡا  لَّۡ َّـكُمِۡتََّ َّا  ل َّينۡ   بهِِ   عَّل
 ِِِ تَّبِيعۡاً



70. And indeed, We 

have honored the 

children of Adam, and 

provided them with 

transport on the land 

and the sea, and We 

have provided them 

with good things, and 

We have preferred 

them above many of 

those We created, a 

sure preference.  

  اور 

 

ا
 
ی ی 
 
ی ی ق

 
ش

 
خ
 
ے عزت ب

 
م ن ی ہ 

 
ن آدم  پ 

کو عطا کسواری  اور  کو
 
ںی ان کی می 

 
س
 
اور  ج

در ں سمی  ے اور  می 
 
م ن ا ان عطا ک  قرزہ  ی 

زہ  کو اکی  ں سے ن  ی زوں می  لت  اور چ  ی 
 
ص
 

ق

ے دی
 
م ن کو  ہ 

 
 ان

 
ہی
ں  وں پ رب  ان می 

ں ہی 
 
ن ا۔ہ   ج  دا کی  ی  ے ی 

 
اں  م ن مان 

 
ان ک ن

لت ۔ ی 
 
ص
 

 ق

َّـقَّدِۡ    وَِّ مۡنَّا    ل  وَِّ    ادَّٰمَِّ     بَّنِۡ ِ    كَّر َّ
َّلنۡهُٰمِۡ َّحۡرِ      وَِّ    البَّّۡ ِِ    فِِ     حَّۡ  وَِّ البۡ
زَّقنۡهُٰمِۡ ي بِتِِٰ   م ِنَِّ   رَّ  وَِّ   الط َّ
لنۡهُٰمِۡ ِ َّنِۡ         كَّثيِِۡ        عَّلِٰ   فَّض َّ    م 
َّا َّقنۡ ل ًِ   خَّ  ِ تَّفۡضِيلۡا

71. The day when We 

shall summon all 

mankind with their 

leaders. Then whoever 

is given his book of 

deeds in his right 

hand, so they will read 

their book of deeds 

and they will not be 

wronged a shred.  

م  ج س دن ں گے ہ  ی 
 
لائ وںسب ن 

 
سان
 

 ان

ھ ۔اکو 
 
واؤں کے سات

 
ی ش کے ب 
 
و  ن

 
 ادن   ج سکون

 
 
اپ گاخ  امہ اعمال  اسکا ٹ  ے کےس ای 

 
ن ہ  ھ دا

 
ات  ہ 

ں و می 
 
ں گے وہ لوگ ن ے  پ ڑھی 

 
ن پ  ا

امےاعمال  ہ اور ی  وگا ان پ ر ن  لم ہ 

 
ظ

 

 دھاگے پ راپ ر ۔

َّوۡمَِّ َّدۡعُوۡا  ي ِن ۢۡ  كلُ َّ َّاس   باِِمَّامِهِمِۡانُ
نۡ  َِّفَّمَّ َّه   اوُۡتِ َّمِينِۡهِ كِتبٰ ٰ ٮ ِكَّ  بِي فَّاوُل
ءُوِۡ َّقۡرَّ َّهُمۡ  نَِّي َّمُوۡنَِّلَّۡ  وَِّكِتبٰ  يظُۡل
ًِ  ِِِ فَّتِيلۡا

72. And whoever is in 

this (world) blind (to 

the truth), he will be in 

the Hereafter blind, 

and even farther 

astray from the path.  

و اور  اج  ا (اس  رہ  ی 
 
ں )دی دھا  می 

 
جق (ان

و ) سے
 
و گا ن ںوہ ہ  رت می 

 
دھا   آح

 
ر اوان

ہت  واب  کا ہ 
 
ھٹ
دھی ت   سے ۔ اہر سی 

ٰ  فِۡ هذِٰه  ِكَّانَّ  مَّنِۡ وَِّ فِ  فَّهُوَِّاَّعۡمََّ
ةِ  ُ  وَِّ  اَّعۡمَِٰ الۡۡخِٰرَّ ل  ًِ اَّضَّ بِيلۡا  سَّ

ِ 
73. And indeed, they 

were about to tempt 

you away from that 

which We have 

revealed to you, that 

you should invent 

against Us  other  than 

  اور

 

ا
 
ی ی 
 
  ی ق

 
ں ت ہکا دی 

ہ ب  ھا کہ ن 
 
ب ت ری 

 
کو  مف

و   اس سے ےج 
 
م ن ی ہ ے ہ  ج 

ھی 
ت 
 وچی 

 
 
اکہ ری طرفمہات

 
  گھڑلو ن

 
ماری م ت ہ 

ت سب 

 

ت  اور ۔  اس کے سوا  ن
 
اس وق

َّادُوۡا    انِِۡ   وَِّ ِ    ك َّكَّ فۡتنِوُۡن ّـَ َّي عَّنِ      ل
َّا     ال َّذِىِۡ  ينۡ َّيكَّۡ    اَّوۡحَّ ِىَّ    الِ َّفۡتَّۡ لتِ
َّا  َّينۡ َّذُوۡكَّ اذِاً  وَِّ غَّيَّۡهِ عَّل تَ َّ لۡ َّ



it, and then, they 

would surely have 

taken you a friend.  

 

 

ا
 
ی ی 
 
ے وہ  ی ق

 
ن لن  ا 
ی  م ی 

 
ًِ دوست ۔  کون ليِلۡا  ِِِ خَّ

74.  And if it was not 

that We strengthened 

you, indeed, you might   

have inclined to them 

a little bit.  

ہ اگراور  ہ ن  ا ن 
 
ون دم ر کہ ہ 

 
ت ق ای 

 
ے ن

 
ھن
م  ک ہ 

م 
 
و  کوت

 
  ن

 

ا
 
ی ی 
 
ے ی ق

 
ون ھے ہ 

 
ت لگے  ی  م  ہ 

 
ت

ل
 
کی طرف  مان

 
در ۔ان

 
 کشی ق

َّوِۡ وَِّ ِ اَّنۡ  لَّۡ   ل َّقَّدۡ كِدت َّ   ثَّب َّتنۡكَّٰ ل
َّيهِۡمِۡ   تَّرۡكَّنُِ يـۡاـً   الِ ًِ   شَّ  ِقَّليِلۡا

   ِِ 
75. Then, We should 

have made you taste a 

double (punishment) 

in this life and a 

double (punishment) 

after death, then you 

would not have found 

for you against Us any 

helper.  

ت
 
رور  اس وق

 
مکو ض

 
م ن ے ہ 

 
کھان مزہ ح 

ا ں  اس )عذاب( دگی  دگی می 
 
اور  زن

ا  ے پ ر  )عذاب(دگی 
 
ھر  ۔ مرن ہ ت  ن 

م 
 
ے ت
 
ان ے ن 

 
ن پ  ےا

 
لے لن ن  ا

 
مارے مف  ہ 

ں  و  ک می 
 
 مددگار ۔ی  ئ

ِ  اذِاً َّذَّقنۡكَّٰ ِ  لۡ َّ َّيوٰةِ   ضِعۡفَّ  وَِّ الۡۡ
َّمَّاتِِضِعۡفَّ  ِدُِثُم َّ  الۡۡ ِ لَّۡ تََّ َّـكَّ  ل
َّا َّينۡ َّصِيۡاً عَّل  ِِِ ن

76. And indeed, they 

were about to uproot 

you from this land that 

they might drive you 

out from there. And 

then they would not 

have stayed after you 

but a little.  

  اور

 

ا
 
ی ی 
 
ہ ی ق ھا کہ ن 

 
ب ت ری 

 
ں ف دم اکھاڑدی 

 
 ق

مہ
 
ن اس ارےت کال  سے زمی 

 
اکہ ب

 
ن

ں مہی 
 
ں ت اں سے ۔  دی  و اوروہ 

 
ب ن
 
ہ ی  ن 

ے
 
ن ہ  ہ ر عد  ن  مہارے ت 

 
ہت مگر  ت  کم۔ ب 

َّكَّ  انِِۡ وَِّ وۡن ُ َّيَّسۡتَّفِز  َّادُوۡا ل مِنَّ ك
ًِ وَِّ منِهَّۡالِيخُۡرِجُوۡكَّ الَّۡۡرۡضِ  لۡ َّ  ااذِ
َّثوُۡنَِّ َّلبۡ ًِ  الِۡ َّ   خِلفَّٰكَّ   ي  ِِِ قَّليِلۡا

77.   Such was the way 

for those whom We had 

sent before you among 

our messengers. And 

you will not find in 

Our way any change.  

ا ہ ے  ق رہ 
ہی طرن ں ب  ارے می  کے ن 

 
ن  ا

کج  
 
ھی  ی

او ت    ج 
 
ےھا ت

 
م ن ب ہلے  ہ  م سے 

 
ت

ےا
 
ن ں سےرسولپ  اؤ گے اور  -وں می  ہ ن 

ن 

م 
 
ںت  ق می 

مارے طرن  و  ک ہ 
 
دلی  ئ ی 

 
 ۔ یی

َّا     قَّدۡ    مَّنۡ     سُن َّةَّ  لنۡ َّك      اَّرۡسَّ  قَّبلۡ
َّا  مِنۡ  سُلنِ ُ ِدُِ لَّۡ  وَِّ   ر  َّا   تََّ   لسُِن َّتنِ

ًِ وِۡيلۡا  ِ تََّ
78.  Establish prayer 

from the decline of the 

sun to the darkness of 

م کرو
 
ا ت
 
ماز ق

 
ے سے  ن

 
لن
ھ سورج کے ڈ

ک
 
دھی رے ن

 
پ ڑھا (اور   رات کے ان

لوٰةَّ اَّقمِِ  مۡسِِ لدُِلوُۡكِِالص َّ  الش َّ
قِِ ۡـفَّجۡرِِقُرۡانَّٰ  وَِّ  ال َّيلِِۡ  الِٰ غَّسَّ  ال



the night, and (recite) 

the Quran at dawn. 

Indeed, (reciting) the 

Quran at dawn is ever 

witnessed.  

رآن )کرو
 
ح کو ف ی  ۔صی   ب 

 
 پ ڑھ (کس

 
 ) ای

رآن کا 
 
ح کو ف ری کا  ہ ےصی 

 
تخاض

 
 ۔ وق

ۡـفَّجۡرِِ  قُرۡانَّٰ انِ َّ   مَّشۡهُوۡداً   كَّانَِّ ۙا ال
 ِِِ 

79. And at night, wake 

up and pray with 

(Quran) it, an 

additional prayer for 

you. It may be that 

your Lord will raise 

you to an honored 

position.   

ں  اور ب می 
 
و  س دار رہ  ی  ماز پ ڑھا کرو اور  ی 

 
ن

ران(اس 
 
ھ ) ف

 
ہ ان ک  -کے سات ن 

ل ہ ے 
ی عم
 
اف
 
ےاص

 
لن مہارے 

 
د ۔ ت امی 

ے کہ ہ ے
 
رمان
 
ز ف
 
اپ
 
مکو  ق

 
مہار ن

 
 رب  ات

حمود پ ر ۔
ام م
 
 مف

دِۡ    ال َّيلِِۡ   مِنَِّ   وَِّ َّةً   بهِِ    فَّتَّهَّج َّ َّافلِ ن
ِ ِۡ   اَّنِۡ  عَّسٰ     ل َّكَّ ِي َّب ثَّكَّ ِ   عّـَ ب كَُّ  رَّ

مُۡوۡداً  مَّقَّاماً   ِِِ مَ َّ

80. And say: “My 

Lord, cause to enter me 

with a true entrance, 

and to exit me with a 

true exit. And grant 

me from Your 

presence a supporting 

authority.”  

ل ک  بر  می رے اے کہواور 
 
ر داخ

ھے
ھی طرح مچ   

ج
ا  ا

 
ل کرن

 
کال اور داخ

 
 ب

ھے
ھی طرح مچ   

ج
ا ا کالی 

 
ااور  ب ی   می رے ی 

ے
 
ے  لن

 
ن پ  اسا وت کو سے ن 

 
  زور ق

  ۔مددگار

ب ِ  قُلوَِّ لَّ صِدۡق   اَّدۡخِلنِِۡۡر َّ مُدۡخَّ
جَِّ   اَّخۡرِجۡنِِۡ و َّ  ِ   مُّرَّۡ  و َِّ   صِدۡق 

ۡ  اجۡعَّل ِ  مِنِۡل ِ سُلطٰۡناً   ل َّدُنكَّۡ
 ِ ن َّصِيۡاً

81. And say: “The 

truth has come and the 

falsehood has vanished 

away. Indeed, the 

falsehood is ever 

bound to vanish.”  

ا کہ کہدو   اور ا  اور جق  آ گی  و گی  ود ہ  ان 
 
 ن

اظل ک  .ن 
 
ی س اظل  ب  ود   ہ ے  ن  ان 

 
ن

ے والا ۔
 
ون  ہ 

آءَِّ   قُلِۡ   وَِّ ِ   جَّ ُ َّـق  ِ  وَِّ   الۡۡ   زَّهَّقَّ
َّاطِلُِ ِ  انِ َّ   البۡ َّاطِلَّ   كَّانَِّ  البۡ

 ِِِ  وۡقاًزَّهُِ
82. And We send down 

of the Quran that 

which is a healing and 

a mercy for those who 

believe. And it does 

not increase to the 

wrong doers but loss.  

ماور  ں ہ  ی  ے ہ 
 
ازل کرن

 
ں  ن رآن می 

 
  وہف

و ہ ے  ا ج 
 
ف
 
وں کے  رحمتاور س

 
مومی

ے
 
ں اور ۔لن ہی 

 
ا ب

 
الموں  پ ڑھی
 
 کے ظ

ے
 
گر لن
سارا  م
 
 ۔ج

لُِ وَِّ ۡـقُرۡانِِٰ ننَُّۡ ِ شِفَّآء   هُوَِّمَّا  مِنَّ ال
حَّۡۡة  و َِّ ِ وَِّ ل ـِلمُۡؤۡمنِِيَِّۡرَّ َّزِيدُِۡ لَّۡ  ي

لمِِيَِّۡ ِ  الظه ارًا   الِۡ َّ سَّ  ِِِ خَّ



83.  And when We 

bestow   favor   upon 

man, he turns away 

and drifts off to one 

side. And when touches 

him an evil, he is in 

despair.  

ب  اور م ج  ں ہ  ی  ے ہ 
 
ن
 
س

 
خ
 
غمت ب

 
سان کو ت

 

ان

ا ہ ے
 
ان و خ  و روگرداں ہ 

 
ا اور  ن

 
ی ر لی  ھی  لو ت 

ہ ب 

باور  ہ ے۔ ی ہ ے اسے  ج 
 
ن چ 

 
ہی
ب 

ت  ن  ا ہ ے مصن 
 
ان و خ  و ہ 

 
د ۔ ن اامی 

 
 ن

انِ   عَّلَّ    اَّنعَّۡمۡنَّا  اذَِّا    وَِّ الۡۡنِسَّۡ
ضَّ  ٰ بَِِّانبِهِِ    وَِّ  اَّعۡرَّ َّا   اذَِّا  وَِّ   ن
هُ  ُِ مَّس َّ ر  وـُۡسًا    كَّانَِّ   الش َّ ّـَ  ِِِ ي

84. Say: “Each one 

does according to his 

rule of conduct. And 

your Lord knows best 

him who is best guided 

on the way.” 

صکہدو کہ 
 
خ

 
ر س ا ہ ے  ہ 

 
ے عمل کرن

 
ن پ  ا

 ق ۔ 
 ق کے مطان

مہاراطرن
 
 بر سو ت

ف ہ ے
 
وب واق

 
و ہ ے سے اس  ج   ج 

ادہ  ہزن  ب 
 
اف ت ن  ے پ ر ۔ار  ھدای 

 
 سن

ِ قُلۡ  لُ   كلُ   اِ ي َّعۡمَّ َّتهِ    عَّلٰ شَّاكِل
ب كُُمۡ  َّمُِ   فَّرَّ  اَّهۡدىٰ    هُوَِّ    بَِِّنِۡ   اَّعلۡ

  ًِ بِيلۡا   سَّ
85. And they ask you 

about the soul.  Say: 

“The soul is by the 

command of my Lord. 

And you have not been 

given of the knowledge 

except a little.”  

ںاور  ی  ے ہ 
 
م سے  سوال کرن

 
روح ت

ں ۔ ارے می   ہ ے روحکہدو کہ  کے ن 

ںاورےک بر می رے امرسے ہی 
 
ا  ب دن 

مکو 
 
ا ن لمگی 

ع
ں سے  ھوڑا مگر  می 

 
 ۔ت

َّكَّ   وَِّ َّسۡــَّلوُۡن وۡحِِ  عَّنِِ  ي قُلِ    الر ُ
وۡحُِ ۡ   اَّمۡرِ     مِنِۡ   الر ُ بٰ ِ ا  مَِّ وَِّ  رَّ
ِ   العۡلِمِِۡ  م ِنَّ اوُۡتِيتۡمُۡ  ًِ    الِۡ َّ  قَّليِلۡا

 ِِِ 
86. And if We willed, 

We could surely take 

away that which We 

have revealed to you, 

then you would not 

find for you in that 

respect against Us any 

defender.  

ں اگراور  ی  اہ  م خ 
و  ہ 

 
 ن

 

ا
 
ی ی 
 
  لےی ق

 
ائ ںخ  اسکو  ی 

و ا ہ ے ج  ے وچی کی 
 
م ن مہاری طرف ہ 

 
 ت

ھر ۔  اؤ ت  ہ ن 
م  ن 

 
ے  ت

 
ن پ  ےا

 
ر  لن مارے اسی  ہ 

ں  لے می  ن  ا
 
 و  کمف

 
  مددگار ۔ی  ئ

َّٮ نِِۡ وَِّ َّا    ل ِ   شِئنۡ َّنَّذۡهَّبَّ َّ باِل َّذِىۡ     ل
َّا ِ ينۡ َّيكَّۡ    اَّوۡحَّ ِدُِ لَّۡ   ثُم َِّ  الِ ِ  تََّ َّـكَّ    ل

َّا  بهِ   َّينۡ ً ِ   عَّل  ِِِ وَّكِيلۡا

87.   Except as a mercy 

from your Lord. 

Indeed, His kindness is 

upon you ever great.  

مہارے  رحمت ہ ے مگر 
 
کی ب ر  ت

ی   ۔طرف سے ک ب 
 
لس

 
ض
 

 اس کا ق

م پ ر  ہ ے
 
ہت   ت  پ ڑا ۔ب 

ِ حَّۡۡةً    الِۡ َّ ِ   م ِنۡ    رَّ ب كَِّ انِ َّ    ر َّ
َّه   َّيكَّۡ   كَّانَِّفَّضۡل  ِِِ كَّبيِۡاً عَّل

88. Say: “Surely, if 

were to get together 
و اگرکہدو کہ  مع ہ 

ی  ح 
 
ائ سانں خ 

 

ن اور  ان ج   وَِّ  الۡۡنِسُِۡ اجۡتَّمَّعَّتِ   ل َّٮ نِِِ  قُل 



men and jinn in order  

to   produce  the  like  

of   this   Quran,  they 

will  not  be   able  to 

bring  the   like   of  it, 

even if they were each 

others helpers.”  

ات پ ر  ںی   کہاس ن  ی 
 
ا لائ د ی  ی 

 
اس  مای

رآن 
 
و  کےف

 
ں گے ن ہ لا سکی 
ی سان   اس ج 

ہ  وںاگرچ  ان ک دوسرے کے  وہ ہ 

 مددگار ۔

ِ ُ ثلِِۡ    ي َّاتُۡوۡا   اَّنِۡ  عَّلٰٰٓ  الۡۡنِ  ا    بِِِ  هذَّٰ
َّاتُۡوۡنَّ   القُۡرۡانِِٰ  ثلۡهِِ  لَّۡ ي َّوۡ   بِِِ ل كَّانَّ وَّ

َِّ هِيۡاً  عضۡ  بَّعضُۡهُمۡ لبِ  ِِِ ظَّ

89. And indeed, We 

have fully explained 

for mankind in this 

Quran every kind of 

similitudes, but refused 

most of the mankind 

except disbelief.  

 اور 

 

ا
 
ی ی 
 
ان ی ق ی  ے طرح طرح سے ی 

 
م ن ہ 

ں ی  وں کے کر دی ہ 
 
سان
 

ے ان
 
اس  لن

ں  رآن می 
 
سم کی ف

 
ر ف الی  ہ 

 
ی ول ں می

 

مگر ف

ا  ہ کی 
ر ن 

 
ےاکی

 
ےش لوگوں ن

 
ر کے۔ شوان

 
 کف

َّقَّدۡ  وَِّ َّا   ل فنۡ ر َّ ا    فِِۡ  للِن َّاسِِ   صَّ هذَّٰ
ِ  القُۡرۡانِِٰ ِمِنۡ كلُ  َّبٰٰٰٓ  مَّثَّل  َّرُ فَّا اَّكۡث
 ِِِ كُفُوۡرًا  الِۡ َّ    الن َّاسِِ

90.  And they said: 

“We shall never believe 

you until you cause to 

gush forth for us from 

the earth a spring.”  

لگے اور  ے 
 
ہن
ںکہ ک ہی 

 
رگز ب مان ہ  ں   ان  ی 

 
لائ

م  گے م پ ر ہ 
 
ک ت

 
ب ن ہج  اری کر دو  ن  خ 

ے
 
لن مارے  ن سے ہ  مہ ان ک زمی 

 
 ۔ ج س

َّنۡ    قَّالوُۡا وَِّ َّـكَّ    ن ـُؤۡمِنَِّ  ل ِ  ل   حَّته
َّنَّاتَّفۡجُرَّ  ۢۡبوُۡعاً   الَّۡۡرۡضِ   مِنَّ    ل َّنۡ  ي

 ِِِ 
91. “Or that there be 

for you a garden of 

date-palms and grapes, 

then cause to gush 

forth rivers in their 

midst, flowing.”  

ا و ن  ے ہ 
 
ان مہارا خ 

 
اغ ت وروں  ن  ھخ 

ک
اور  کا

گوروں کا 
 
ھر ان اری کرو ت  ہر خ 

 
ں ب سکے  ی  ا

ں چ می  ی 
 
و  پ ی ہ 

 
ہن
 ب 

 
 ی۔ئ

ِتَّكُوۡنَّ  اَّوِۡ َّـكَّ ِجَّن َّة   ل يِلۡ   م ِنۡ نُ َّ
رَّ  عِنَّب  و َِّ َّنّۡرَِّٰفَّتفَُّج ِ َّهَّا  الۡۡ  خِللٰ

 ِِِ تَّفۡجِيۡاً ِ
92. “Or you cause to 

fall the heaven, as you 

have claimed, upon us 

in pieces, or you bring 

Allah and the angels 

before us.”  

ا  ی سا  وآشمان ک گرا دو ن  م  کہج 
 
  ہارات

 
دعوی

مہ ے  کڑے کر  پ ر   ہ 
 
اکے ن  لے آؤ ن 

وں کو اور  کو الله
 
ت
 
رس
 
ے ۔ ف

 
من مارے سا  ہ 

آءَّ تُسۡقطَِّ اَّوۡ  مَّ االس َّ زَّعَّمۡتَّ  كَّمَّ
َّا  َّينۡ فاً عَّل َِّ   اَّوِۡ  كِسَّ ِ   تَّاتِۡ باِللّٰه

ٰ ٮ ِكَّةِِوَِّ َّل ً ِ    الۡۡ  ِِِ قَّبِيلۡا
93.   “Or that there be 

for you a house of gold, 

or you ascend up into 

heaven, and never shall 

ا  و ن  مہاراہ 
 
ے کا گھر  ت

 
ا سون اؤ۔ ن  ڑھ خ  م ح 

 
 ت

ر گز  اور۔آشمان پ ر  ں ہ  ہی 
 
ں ب ی 

 
م مائ ہ 

َّكُوۡنَِّ  اَّوِۡ ِ  ي َّـكَّ ِ   ل   م ِنِۡ   بَّيتۡ 
آءِا  تَّرۡقِٰاَّوۡ زُخۡرُف   مَّ َّنۡ وَِّفِ الس َّ ل



we believe in your 

ascension until you 

bring down to us a 

book that we can 

read.” Say “Glory be 

to my Lord.  I am not   

but a human being as 

a Messenger.”  

مہا گے
 
ے کو ت

 
ھن ڑ ک کہ  رے ح 

 
ب ن  ج 

ہ ار  ن 
 
م پ ر  لاؤان

اب ہ 
 
ی کی
 
م پ ڑھ  کوئ

ج سے ہ 

ں اک ہ ے کہدو کہ ۔لی  را ن   بر می 

وں   ں ہ  ہی 
 
ںب گر  می 

سان م
 

ام   ان ک ان
 
ع ی  پ 

ے والا
 
ان ج 
 
ہی
 ۔ ب 

ِلرُِقِي كَِّ  ن ـُؤۡمِنَِّ لَّ  حَّته َّاتُنَّۡ ِ َّينۡ  عَّل
ؤُهِ كِتبٰاً  انَِّ   قُلِۡ  ن ّـَقۡرَّ ِۡ   سُبحَّۡ بٰ ِ    رَّ
لِۡ ِ  كُنتُۡ  هَّ رًا   الِۡ َّ سُوۡلًِۡ   بَّشَّ  ر َّ
 ِِِ 

94. And nothing 

prevented mankind 

from believing when 

had come to them the 

guidance except that 

they said: “Has Allah 

sent a human being as 

a messenger.”  

ہاور 
 
ںب ع  ی 

 
ا می مان وہ  کہ   وک  لوگوں کی  ان 

ےلا
 
کہ  ن ی   ج 

 
ھی  یآ گن

 
ت

ک
 
ن اس ےا  ن 

ت  دای  ہ کہ مگرہ  لگے    ن  ے 
 
ہن
ا ک ج  ھی 

ا ت  کہ کی 

ے اللهہ ے 
 
رن

 
س اکر کو  ن  ی   ۔ رسول ی 

ِ  مَّنَّعَِّ  مَّا وَِّ اذِۡ   ي ؤُۡمنِوُۡ ا  اَّنِۡ  الن َّاسَّ
آءَّهُمُِ ٰٓى    جَّ ُـوۡ ا  اَّنۡ    الِۡ َّ ِ  الَۡدُٰ  قَّال
ِ ُِ   اَّبَّعَّثَّ رًا    اللّٰه سُوۡلًِۡ    بَّشَّ  ِِِ ر َّ

95. Say: “If there were 

in   the   earth   angels 

walking in peace, We 

would surely have sent 

down to them from the 

heavens an angel as a 

messenger.”  

ےاگر  کہدو کہ
 
ون ں  ہ  ن می   زمی 

 
س ر
 
ے ف

 
ن

ے 
 
ھرن ے ت 
 
لن  
اناخ

 
ی ھ طمی 

 
م کے سات و ہ 
 
 ن

رور 
 
ے ض

 
ن چ 
ھی 
ت 

اس   آشمان سے  ان کے ن 

ب  
 
رش
 
ا کر ۔ رسول ہف ی   ی 

ٰ ٮ ِكَّة  فِ الَّۡۡرۡضِ  كَّانَِّل َّوۡ  قُل مَّل
ۡشُوۡنَِّ ٮ نِ ِيَّۡ        يۡ َّ َّا       مُطۡمَّ لنۡ َّـنَّۡ َّ  ل
َّيهِۡمِۡ آءِ     م ِنَّ     عَّل مَّ كاً     الس َّ ّـَ  مَّل
سُوۡلًِۡ  ِِِ ر َّ

96.    Say:   “Sufficient   

is Allah as a witness 

between me and you.  

Indeed He is, of His 

servants, the Knower, 

the Seer.” 

ی ہ ےکہدو 
 
طور الله کاف اور  می رے گواہ ب 

ان ۔ مہارے درمی 
 
ی   ت  ب 

 
ی ہ ے کس  وہ 

دوں سے ی  ے ی 
 
ن پ  ردار ا ی 

 
ے والا ۔  چ

 
ھن
ک  دی 

ِِ كَّفٰٰ قُلۡ  ۢۡاشَّهِِ  باِللّٰه بَّينِۡۡ   يدًۡ
َّكُمِۡوَِّ َّادِهِ     كَّانَِّ    انِ َّهِ   بَّينۡ ۢۡا   بعِبِ ً بيِۡ  خَّ
  بَّصِيۡاً 

97. And he whom 

guides Allah, so he is 

rightly guided. And he 

whom He sends astray, 

then never will you find 

for them protectors 

ت دے ج سکواور  دای  و  الله ہ 
 
ین  وہ 

ت  دای  ے کو س ج   اورہ ے۔  پ رہ 
 
ن ہ  گمراہ ر

و دے
 
رگزن ں  ہ  ہی 

 
اؤ گےب م ن 

 
  ت

 
ن  کےا

ُ      ي َّهۡدِِ    مَّنِۡ  وَِّ  الۡۡهُۡتَّدِِ     فَّهُوَِّ    اللّٰه
َّنِۡ   ي ضُۡللِِۡ   مَّنِۡوَِّ   ِدَِّ     فَّل مُۡ     تََّ لََّ

َّآءَِّ شُۡرُهُمِۡوَِّ مِنۡ دُوۡنهِِ  اَّوۡلِي َّوۡمَّ  نََّ ي



other than Him. And 

We shall assemble 

them on the Day of 

Judgment on their 

faces, blind, and dumb, 

and deaf. Their refuge 

is Hell. Whenever it 

abates, We shall 

increase for them its 

blazing fire.  

ق ی 
 

ںاور کے سوا ۔  اس رف مع کری 
گے  ح 

کو
 
م ان امت کے دن  ہ  ی 
 
ہق دھے مب 

 
 اون

دھے 
 
گے اور ان

 
ن ہرےاور گو ان کا  ۔ب 

ہ ھکان 

 
بدوزخ ہ ے۔  ت ھی ج 

د  ت 
 
وہ مان

و گی م   ہ  ں گے ان کے ہ  ادہ  کردی  زن 

ے 
 
ھڑکآگ کی اس کی لن  ۔ت 

ةِ  عُمۡياً    وُجُوۡهِهِمِۡ  عَّلِٰ  القِۡيمَّٰ
ا  و َِّبُكۡمًا و َِّ ن َّمُِ  مَّاوۡٮٰهُمِۡ  صُم ً هّـَ  جَّ

ا  َّتِۡ  كلُ َّمَّ ب عِيۡاً      زِدۡنّٰمُِۡ    خَّ  سَّ
 ِِِ 

98.     That  is  their 

recompense because 

they  disbelieved  in 

Our verses and said: 

“Is it, when we are 

bones and fragments, 

shall we indeed be 

raised a new creation.”  

ہ  کین 
 
ے کہ  سزا ہ ے ان

 
لن ر  وہاس 

 
کف

ھے
 
ت ے 
 
وں سے  کرن

 
ی ماری آپ  ے  اورہ 

 
ہن
ک

ھے 
 
ا کہت ب کی  م ج  ں گے ہ  ی 

 
ائ و خ    ہ 

اںہ   ا  رپ زہ رپ زہاور  ڈن  و کی 
 
من    ہ 

 

ا
 
ی ی 
 
  ی ق

ھا
 
ےات

 
ںن ی 

 
ائ قگے  خ  لی 

 
ج
 
ی  ب
 
ن
 
    -ان ک  پ

مُۡ  جَّزَّآؤُهُمِۡذلٰكَِّ  َّنّ َّ  كَّفَّرُوۡاباِ
َّا اماً   كُن َّا   ءَّاذَِّا   قَّالوُۡ ا وَِّ  باِيٰتٰنِ    عِظَّ

َّبعُۡوۡثُوۡنَِّ   ءَّانِ َّا رُفَّاتاً  و َِّ لقۡاً   لَّۡ   خَّ
دِيدًۡا   جَّ

99. Have they not seen 

that Allah, who created 

the heavens and the 

earth has power over 

that He can create the 

like of them. And He 

has decreed for them 

an appointed term,   

there is no doubt in 

that. So refused the 

wrong doers except 

disbelief.  

ں ہی 
 
ا ب   کی 

 
ہوں ن
 
کھا اب ج س    اللهکہ ے دی 

ے
 
ا ہ ے ن دا کی  ی  وں ی 

 
ن کواور  آشمان  زمی 

ادر ہ ے 
 
دا کر دے کہ  پ ر اسق ی  ان ی 

ی سے لوگ 
رر  اورج 

 
س ک مف ا ہ ے ا ےی 

 
  ن

 
ن  کےا

ے
 
ت لن

 
ں   -ان ک وق ہی 

 
ک  ہ ےب

 
س

ں سمی 
و  ۔ ج 

 
ی ول ن
 

ہ  ف ا  ن  ے   کی 
 
الموں ن

 
 ظ

ے سوا
 
ر ن

 
 ۔ کےکف

َّمِۡ ل وۡا  اَّوَّ َّرَّ َّ  اَّن َِّي َّقَّ  ال َّذِىِۡاللّٰه ل خَّ
موٰتِِٰ ِاوَِّ الس َّ ِقَّادِر   لَّۡۡرۡضَّ اَّنۡ  عَّلٰٰٓ

ِ لۡقَُّ َّهُمۡ  يَ َّ مُِۡجَّعَّلَّ وَِّمِثلۡ ِاَّجَّلاً  لََّ  لۡ َّ
يبَّۡ  َّبَّٰ  فيِهِۡارَّ لمُِوۡنَِّفَّا الِۡ َّ  الظه
  كُفُوۡرًا

100.    Say:  “If   you 

owned the treasures of 

the mercy of my Lord, 

then you would surely 

  اگر ہدوک 
 
ےمالک م ت

 
ون  ہ 

 
زان
 
 وں کےح

و کی رحمت کےرب  می رے
 
ھرن  ت 

لۡكُِوۡنَِّاَّنتۡمُۡ  ل َّوِۡقُل  زَّآٮ ِنَّ  تََّ خَّ
حَّۡۡةِِ ۡ   رَّ بٰ ِ كۡتمُۡ  اذِاًرَّ َّمۡسَّ َّةَّ لۡ َّ شۡي خَّ



hold them back for 

fear of spending.” And 

man is ever grudging.  

ے
 
ن لن  رور روک 

 
م ض

 
وت رچ ہ 

 
ےح

 
ان کے خ 

وف سے
 
سانہ ےاور ج

 

گ دل ان ی 
 
  -ی

انُِ  كَّانَّ  وَِّ  الۡۡنِفَّۡاقِِ  قَّتوُۡرًا   الۡۡنِسَّۡ
 ِِِ 

101.  And  indeed, We 

gave  to  Moses  nine 

clear signs. Ask then 

the Children of Israel, 

when he came to them, 

then Pharaoh said to 

him: “Indeed, I think 

of you, O Moses, one 

bewitched.”  

 اور 

 

ا
 
ی ی 
 
ں عط ی ق ھی 

 
ے ا کی ت

 
م ن  کو ی  موسہ 

و
 
اں ن ی 

 
ای
 
س
 

و  ن ھلی ہ 
ک

 
 
و یئ

 
ھ  ن ی  ن وج 

 
ن  پ 

ل سے  ی 
 
باسرای اوہ آ ج  اس ن  کے ن 

 
ن و  ا

 
ن

ے سکہا ا
 
رعون ن

 
ک  سے ف

 
ی س ںب   می 

ھ  مچ 
س

وں  ا ہ 
 
ھےی

چ 
 
 ۔سحر زدہ ی  موساے ب

َّقَّدۡ  وَِّ َّا  ل ۢۡ    تِسۡعَِّ    مُوۡسِٰ    اتَّٰينۡ ايٰتٰ 
ِ ا ءِيلَّۡ  بَّنِۡ ِفَّسۡــَّلۡ  بَّي نِتٰ   اذِِۡاسِۡرَّ

آءَّهُمۡ  َّه  فرِۡعَّوۡنُِ فَّقَّالَِّجَّ ۡ  ل انِ ِ
ِ َّظُن كَُّ   مَّسۡحُوۡرًا    يٰۡوُۡسِٰ    لَّۡ

102. He said: “Indeed, 

you know that no one 

has sent down these 

except the Lord of the 

heavens and the earth 

as evidence. And 

indeed, I think of you, 

O Pharaoh, doomed.”  

ے سکہا ا
 
  ن

 

ا
 
ی ی 
 
 ی ق

 
 و ن

 
ی
 
ای ں ےہ  اخ  ہی 

 
 کہ ب

ا  ازل کی 
 
ےر مگر  کون ان

 
وں  ب ن

 
آشمان

ن کےاور  صی رت کے زمی  ے ۔ ب 
 
 اور لن

ک
 
ی س ں  ب  ھ می  مچ 

س
وں  ا ہ 

 
ھےی

چ 
 
اے  ب

رعون
 
و    ف لاک ہ  والاہ  ی 

 
 ۔پ

َّقَّدِۡ   قَّالَّ  ِ   ل  اَّنزَّۡلَِّ    مَّا ِ    عَّلمِۡتَّ
ءِِ ٰٓؤُلَّۡ  ِ  الِۡ َّ    هٰ ُ ب  موٰتِٰ   رَّ الس َّ

َِّوَِّ آٮ ِرَِّ رۡضِ الۡۡ ِۡ وَِّ بَّصَّ َّظُن كَُّ   انِ ِ لَّۡ
  مَّثبۡوُۡرًا   يفِٰرۡعَّوۡنُِ

103. So he intended to 

drive them from the 

land, so We drowned 

him and those with 

him, all together.  

و ا
 
ےک  رادہ ن

 
ا اس ن کو  کہ ی 

 
کال دے ان

 
ب

ن اس و  سے سرزمی 
 
ا ن رق کردن 
 
ے ع

 
م ن ہ 

ھے ور ااسکو 
 
ت و  ھ ج 

 
سکے سات  ۔ سب کو  ا

ادَِّ َّرَّ هُمۡ اَّنۡ  فَّا م ِنَّ الَّۡۡرۡضِ ي َّسۡتَّفِز َّ
قنۡهُِٰ َّغۡرَّ ِيعۡاً ِ   م َّعَّهِ   مَّنۡ    وَِّ   فَّا   جََّ

104. And We said, after 

him, to the Children of 

Israel: “Dwell in the 

land, then when comes 

the promise of the 

Hereafter, We shall 

bring you all togather.  

ےکہا اور 
 
م ن عدہ  سکے ت  ل  ا ی 

 
ی اسرای

 
ن پ 

و  کہ  سے م رہ 
 
ن ت ں    زمی  ب ۔ می  ھر ج   ت 

ے گا
 
ان رت کا وعدہ  آ خ 

 
ں آح ی 

 
و لے آئ

 
ن

م م سب کو گے ہ 
 
مع کر کے ۔ ت

 ح 

َّا  و َِّ ا ءِيلَّۡ مِنۡۢۡ بَّعۡدِه  قُلنۡ َّنِۡ  اسِۡرَّ لبِ
ِاسۡكُنوُا  آءَِّفَّاِذَّا  الَّۡۡرۡضَّ عدُۡ وَِّ جَّ
ةِ  َّا  الۡۡخِٰرَّ َّفِيفۡاًا   بكُِمِۡ   جِئنۡ  ِِِ ل

105. And with truth 

have We sent it 
ھ  جقاور 

 
ازل کے سات

 
ے ن
 
م ن ا ہ  کی  ِِ   وَِّ َّـق  لنۡهُِٰ    باِلۡۡ ِِ   وَِّ    اَّنزَّۡ َّـق   باِلۡۡ



(Quran) down, and 

with truth has it 

descended. And We 

have not sent you (O 

Muhammad pbuh) but 

a bearer of good 

tidings and a warner.  

ران( ہ ے اس
 
ی کے  اورکو )ف  جق ہ 

ھ 
 
ہسات وا ن  ازل ہ 

 
ں اور  -ہ ے ن ہی 

 
ا ب ج  ھی 

 ت 

 
 
ے ت
 
م ن  )صلى الله عليه وسلممحمد  اے(مگر کو مہ 

ے والا 
 
ن پ  ی ری د

 
خ
 
وس
 
ے والااور ج

 
ان  ۔ڈر سی 

َّزَّلَِّ ِ  مَّا ِ وَِّ  ن لنۡكَّٰ ِ   اَّرۡسَّ رًا    الِۡ َّ َّش ِ مُب
َّذِيرًۡاو َِّ  ِِِ ن

106. And a Quran that 

We have divided into 

parts, that you may 

recite it to mankind at 

intervals. And We 

have sent it down as a 

successive revelation.  

ہ اور  رآنن 
 
م ف سن 

 
ف

 
ی
م  کہ  ا ہ ے ہ  کی 

ے
 
ں  اس کون اؤ  حضوں می  اکہ پ ڑھ کر سی 

 
ن

م اس
 
ھہر کرلوگوں کو ےت

 
ھہر ت
 
ا اور ت ازل کی 

 
 ن

ے اس
 
م ن جے ہ ے ہ 

 
ب در
 
ی  ۔ی 

قنۡهُِٰ     قُرۡانٰاً   وَِّ اَّهِ      فَّرَّ َّقۡرَّ عَّلَّ    لتِ
ِ عَّلٰ   الن َّاسِِ لنۡهُِٰ  و َِّ  مُكۡث  َّز َّ  ن
ًِ يلۡا  ِ تَّنِۡۡ

107.   Say: “Believe in 

it, or do not believe.” 

Indeed, those who 

were given knowledge 

before it, when it is 

recited to them, they 

fall down upon their 

faces in prostration.   

مان لاؤکہدو کہ  م ان 
 
ا اس پ ر  ت مان لاؤن  ہ ان 

 ن 

  ۔ 

 

ا
 
ی ی 
 
ن لوگوں کو ی ق ا   ج  ا ہ ے دن  لم  گی 

ع

ب ہلے۔  ب اس سے  ا ج  ان 
وہ پ ڑھ کر سی 

ا ہ ے
 
ان کو  خ 

 
و وہان

 
ں گر ن ی  ے ہ 

 
 پ ڑن

 
 
ل ت  

ں ۔ھوڑن وں کے ن دے می   سج 

ِ  اَّوِۡ  بهِ  ِ  اامٰنِوُِۡ  قُلِۡ ٰٓا  لَّۡ  انِ َِّ  تُؤۡمنِوُۡ
اذَِّا مِنۡ قَّبلۡهِ   العۡلِمَّۡ اوُۡتُوا ال َّذِينَّۡ 
َّيهِۡمِۡيتُۡلٰ  وۡنَّ   عَّل رِ ُ َّذۡقَّانِ  يََّ للِۡا
دًا    سُج َّ

108.   And they say: 

“Glory be to our Lord.  

Surely, the promise of 

our Lord must be 

fulfilled.”  

ںاور  ی  ے ہ 
 
ہن
اک ہ ے  ک ماراکہ ن  ۔  بر ہ 

ک
 
ی س مارےوعدہ  ہ ے ب  ن ورا کا ب ر  ہ 

و والاہ  ی 
 
 ۔پ

َّقُوۡلوُۡنَِّ  و َِّ ِ    ي َّا      سُبحٰۡنَّ ب نِ   انِِۡ    رَّ
َّا   وَّعدُِۡ   كَّانَِّ ب نِ َّفۡعُوۡلًِۡ   رَّ  ِِِ لَّۡ

109.   And they fall 

down upon their faces, 

weeping, and it 

increases them in 

humility. AsSajda 

ے اور
 
ں گرپ ڑن ی    ہ 

 
لت  

 ھوڑن وں کے ن

ے 
 
ورون ےہ 

 
ادہ  اور ن ا زن 

 
ہ ہ ےکرن ن 

 
 
ں ان زی۔می  دہال  عاح   سج 

وۡنَِّ  وَِّ ُ رِ  َّذۡقَّانِِ  يََّ َّبكُۡوۡنَّ   للِۡا ي
َّزِيدُۡهُمِۡوَِّ دہال ِِِ خُشُوۡعاً   ي  سج 

110.  Say: “Call upon 

Allah, or call upon the 
م کہدو کہ 

 
ا  اللهب کارو ت من 

 
۔رحم ب کارو ت

 
َِّ  ادۡعُوا   قُلِ  ن   ادۡعُوا  اَّوِِ   اللّٰه



Beneficent. Whichever 

(name) you call upon.   

His are the best names. 

And do not recite too 

loudly in your prayer, 

and be not too quiet in 

it, and seek between it 

a way.”  

ام( کشیج س 
 
م ب کارو سے )ن

 
و    گےت

 
ن

ں ی کےاس ی  ھے  ہ  ج  ام ا
 
ل  اور۔  ن ہ ن  دن   ی 

مپ ڑھو  ےآواز س
 
ی  ت

 
ن ماز اپ 

 
ہ  اور ن سب  ہ آہ 

ن 

ار  اور اسے کرو  ی 
 
ی
 
سکے  کرو   اج ان  ا  درمی 

ہ ۔کا 
 
 طری ق

حۡۡنَِّٰ َّهُ  تَّدۡعُوۡااَّي اًم َّا  الر َّ فَّل
ۡهَّرِۡ وَِّ ءُ الۡۡسُۡنِٰالَّۡۡسَّۡۡآ  لَّۡ تََّ

ِ تكَِّ لاَّ ِ وَِّ     بصَِّ بِهَّا      تِۡتََُّافِِ     لَّۡ
َّغِ وَِّ ِ   بَّيَِّۡ   ابتۡ ًِ   ذلٰكَِّ بِيلۡا  ِِِ سَّ

111.  And say: “Praise 

be to Allah. He, who 

has not taken to 

Himself a son, and He 

has no partner in the 

sovereignty, and He 

has no protector out of 

weakness. And magnify 

Him with all 

magnificence.”  

عری ف کہو اور 
 
ےکے  اللهسب ت

 
 لن

ہ وہ ہ ے
 
ںب ارک  ی  ی 

 
ی
 
ا ہ ےاج ے ی 

 
 ج س ن

ا
 
ی ی  ہ ہ ے اسک اور ب 

رن ک ان 
 
ی  س اہ 

 
ادس ن 

ں ۔ ہ  اور می  وا مددگار اس کاہ ے ن 
 
ان
 
ی ن

 
ئ

ہ سے کی و اسک اور وچ  ے رہ 
 
ی کرن
 
ی پ ڑائ

ہ کمال کی ی درچ 
 
 ۔ پ ڑائ

َّمۡدُِقُلِ  وَِّ ِ  الۡۡ َّت َّخِذِۡ ال َّذِىِۡلِلّٰه َّمۡ ي  ل
َّدًا ل َّمِۡ و َِّ  وَّ َّكُنۡ   ل ِ ل َّهِ  ي  فِِۡ  شَّرِيكۡ 
َّمِۡ وَِّ   الۡۡلُكِِۡ َّكُنِۡ  ل لِ      ل َّهِ    ي م ِنَّ   وَّ
ِ ۡهُِ  وَِّ   الذ ُل ِ  تَّكۡبيِۡاً    كَّبّ ِ

     
 



 

AlKahaf  الکھف     

In the name of Allah, 

Most Gracious, Most 

Merciful. 

سے  کے   الله ام 
 
و    ن ان   ہت ب  ج    مہرن 

ت رحم والا ہ ے  ہای 
 
 ۔ ب

ِ  بِسۡمِِ حۡۡنِٰ اللّٰه حِيمِِۡالر َّ  ِِِۙ الر َّ

1.  All the praise be to 

Allah, who has sent 

down upon His slave 

the Book, and has not 

placed therein any 

deviance.  

عری ف   
 
ت ہ ے    ے ک  الِله  سب  ے 

 
  وہ لئ

ے 
 
ازل    ج س ن

 
ی ن

 
رما ئ
 
ے  ف

 
ئ پ  دے    ا ن    پ ر     ی 

اب  
 
ں   اور کن ہی 

 
ھی   ب

ک
ں   ر ی    اس می   ۔   کج 

َّمۡدِ  ِ ِ اَّلۡۡ ِ عَّبدِۡهِِ اَّنزَّۡلَِّ ِ ال َّذِىِۡ لِلّٰه عَّلٰٰ 
ِ َّمِۡ وَِِّ  الكِۡتبَّٰ عَّۡلِِ  ل ا ِ  ِ ل َّهِ ِ  يََّ  عِوَّجَّ

 ِ 
2.  Straight, that He 

may warn of a severe 

punishment from Him, 

and He may give good 

tidings to the believers 

who do righteous 

deeds that theirs will 

be a fair reward.  

دھی  اکہ  سن 
 
ے  ن

 
ت ڈران

 
 عذاب سے  سخ

ری  اور  سے  طرف  اسکی  ب 
 
خ
 
وس
 
   ج

 
ان   ے سن 

وں کو 
 
و   مومن ں  ج  ی  ے ہ 

 
ن ک  کرن

 
کہ   ل ا عم ا   ی

ے ہ ے 
 
لئ کے 

 
ن ہت عمدہ۔ ا   ا ر ب     ج 

م ِنِۡ ِ   شَّدِيدًۡاِ   بَّاسًۡاِِ    ل يِ نذِۡرَِِّ   قَّي ِمًا
نهِۡ  ِل َّد  ِ وَِّ  رَّ  َّش ِ ِالۡۡ ؤۡمنِِيَِّۡي ب ال َّذِينَّۡ  

 ِ ل وۡنَّ َّعۡمَّ لحِٰتِِ ي ِ اَّجۡرًالََّ مِۡ ِ اَّن َِّالصه
ناً  سَّ  ِِِِ حَّ

3. They shall remain 

therein forever.  
ں گے وہ  ی  ں     رہ  ہ ۔ ج س می 

 
می ش
 ِِِِ   ۙ اَّبَّدًاِ    فيِهِِۡ  ثيَِّۡ م َّاكِِ ہ 

4.  And may warn 

those who say: “Allah 

has taken a son.”  

ے اور  
 
کو    ڈران ں    ان  ی  ہ  ے 

 
ہئ
ک و  ا    ج  لن  ا 

ن  کہ ی 

ے   اللهہ ے  
 
ا ۔    ن

 
ن ی   ب 

ِي نذِۡرَِّ و َِّ  ِ ِقَّال واِال َّذِينَّۡ  اللّٰه ِ  َّذَّ  ِ اتّ َّ
َّدًا ل  ِِِِ وَّ

5.   They do not have 

of it any knowledge, 

nor their forefathers.  

Dreadful is the word 

that comes out of their 

کو 
 
ان ں  ہی 

 
ھی  اسکا    ب  

ب
ھ  لم کچ 

ع
ہ    ن  کے    اور 

 
ن ا

ھا۔  
 
ب کو  دادا  اپ  ہ ے ن  ت 

 
سخ   پ ڑی 

ات  ہ ے   ن  ی 
 
لت
ک
 
ن و  م   ج  کے 

 
ن ہ ا

 
  وں وب

ِِ و َِِّ عِلمۡ ِمِنِۡ ِ بهِِ مِۡ مَّا لََّ ِ هِمِِۡ  لَّ َّبَّآٮ ِ  ِ لِ
َّتِۡ ِ كَّبُ   ِ ةً  َّلمَِّ جِ  ك رۡ  ِ تَّّ مِنِۡ  

 كَّذِباًِ  الِ َّ    ي َّق وۡل وۡنَِّ  انِۡ  ِ اَّفۡوَّاهِهِمِۡ



mouths. They do not 

speak except a lie.  
ں  .سے  ہی 

 
ں  ب ی  ے ہ 

 
ہئ
ہ    ک گر   ن 

ھوٹ   م  ِِِِ  ۔   ج 
6.  Then perhaps you 

would torment to death 

yourself (O Prophet), 

following after them if 

they do not believe in 

this message, in grief. 

د   ان 
 
م س

 
ت کر      کہ  لاک  ے    و گے ل ہ 

 
ئ پ  آپ     ا

ی  اے (کو   ت 
 
 ھے)پ

ی چ
پ  کے 
 
ن مان    اگر  ا ای  ہ 

ن 

ں   ی 
 
م کے کلام پ ر   اس  وہ لائ

 
 -مارے غ

ِ َّعَّل َّكَّ  ِبَّاخِعِ فَّل  ِ كَّ  ِ ن ّـَفۡسَّ عَّلٰٰى
ِاثَّٰارِهِمِۡ  ِ ي ؤۡمنِ وۡاانِۡ  ِل َّمۡ  اِ  ِ بِهذَّٰ
َّـدِيثِِۡ فاً الۡۡ  ِ اَّسَّ

7.  Indeed, We have 

made what is on the 

earth an adornment 

for it, that We may 

test them, which of 

them are best in deeds. 

  

ً

ا
 
ن ی 
 
ا  ی ق ان 

ن  ی  ے 
 
ن م  و  ہ  ھ  ج  ہ ے کچ  پ ر  ن    زمی 

ت  
 
ن سکزپ  ے    ے ا

 
ش کری  لئ

 

م آزمائ اکہ ہ 
 
ں  ن

کی  
 
ں   کہ ان می 

 
ں کون    ای ی  ر  ہ 

 
ہب ں   عمل   ب   -می 

َّاِ ِ انِ َّا َّاِ ِ نَّةًِزِيِِۡ عَّلَّٰ الَّۡرۡضِِِ مَّاجَّعَّلنۡ لَ َّ
مِۡ َّبلۡ وَّه  ِ ِ اَّي  ه مِِۡ  لنِ ن   عَّمَّلًِِ  اَّحۡسَّ

 ِ 
8.     And indeed, We 

shall make that which 

is upon it (earth) a 

barren land, dry. 

 اور  

ً

ا
 
ن ی 
 
م    ی ق ا ہ  ن  گے  ی  ں  و  دی  ھ  ج    اس کچ 

ن ( دان صاف     پ ر ہ ے   )زمی  ر ۔    من  ج 
 
ی
 
 پ

ِانِ َّا وَِّ  ِ ِمَّالََّعِٰل وۡنَّ   ِ َّيهَّۡا  عِيِۡعَّل  دًاصَّ
زاً  ر   ِِِِ ج 

9.  Or do you think 

that the companions   

of the cave and the 

inscription were among   

Our signs, a wonder.   

ا   و کن  ے ہ 
 
ال کرن ن 

 
م خ
 
ار اصحاب    کہ   ت

 
  اور   ع

والے  ھے   لوح 
 
ماری   ب ں    ہ  می  وں  ن 

 
اپ
 
ش
 

ئ

ن ب   سے   ۔ عج 

ِاَّمِۡ  سِبتَّۡ ِ ِ حَّ ِاَّن َّ ۡـكَّهۡفِِ ِ اَّصۡحٰبَّ ال
َّان وۡاِقيِمِۡ ِ الر َِّوَِّ َّاِ  مِنِۡ ِ  ك باًِ ايٰتٰنِ  عَّجَّ

 ِِِ 
10. When retreated the 

youths to the cave and 

said: “Our Lord, 

bestow on us from 

Yourself mercy, and 

facilitate for us from 

our affair guidance.”  

ب   لی ج  اہ  ن     ی 
 
وان وج 
 
ے ن

 
ن ں   وں  می  ار 

 
و    ع

 
ن

لگے  ے 
 
ہئ
مارے ک  عطا    ب ر   ہ 

 
م ف ہ  ں رما    ی 

 
 
ت ب   ی اپ 

 
ای کر   اور رحمت۔   سے   ج  ا    مہن 

ں  می  مارے    ہ  ں   معاملات ہ  ی ۔   می 
 
 درست

ِ اَّوَّىِ اذِِۡ  َّة  ۡـكَّهۡفِِالفِۡتيۡ ِ فَّقَّال وۡاِِ الََِّ ال
ب َّنَّا ِ  َّاِ  رَّ ِِ  مِنِۡ  ِ اتٰنِ نكَّۡ حَّۡۡةًِ ِ  ل َّد   و َِّ رَّ
ي ئِۡ  َّـنَّاهَّ َّا  مِنِۡ   ل شَّدًا  ِ اَّمۡرِن  ِِِِ رَّ

11.    So We cast a 

cover over their ears 

in the cave for a 

number of years.  

و پ ردہ ڈال  
 
ا ن ے    دن 

 
م ن پ ر ہ  وں 

 
کے کان
 
ن   ا

ں   ار می 
 
ک ع

 
ی سال ن

 
 ۔   کت

َّا ِ بنۡ رَّ ِاذَّٰانِِمِِۡ ِعَّلٰٰىِفَّضَّ ۡـكَّهۡفِ   ال فِِ 
 ِِِِ عَّدَّداً    سِنِيَِّۡ



12.  Then We raised 

them up that We 

might know which of 

the two factions would 

calculate the extent they 

had tarried, in time.  

ھر   ا  ب  ھان 
 
ے اب

 
م ن کو   ہ 

 
ں    ان اکہ معلوم کری 
 
  ن

ے   کہ 
 
ن سے   کس  ں  می  وں 

 
ماعن ج  وں 

 
  دون

ا  مار کن 
 
اش

 
ن
 
ی  ۔ کو   مدت    اسکی   رہ ے     وہ   ج 

ِث م َِّ  ِ ِبَّعَّثنۡهٰ مۡ  َّمَّ  َّعۡل ِلنِ ِ اَّى    الۡۡزِۡبَّيِۡ
َّاِ   اَّحۡصٰٰ  َّبِث وۡ اِ    لِۡ  ِِِِ اَّمَّدًا  ل

13. We narrate unto 

you their story with 

truth. Indeed, they 

were youths who 

believed in their Lord, 

and We increased 

them in guidance.  

م  ں   ہ  ی  ہ  ے 
 
کرن ان  ن     ی 

 
ھت کے    سے   چ 

 
ن ا

ھ   جالات 
 
ساب کے  ی  ۔    جق   ب 

 
وہ    ک ش

ھے 
 
وان   ب وج 

 
ے ن

 
مان لان و ای  ے ج 

 
ئ پ  ب  ر  ا

ک   اور پ ر 
 
ے ان
 
م ن ادہ دی ہ  ت   و  زن  دای   ۔   ہ 

 ِ نۡ  ِ نََّ َّق ص   ِ ِ ن َّيكَّۡ مِۡ عَّل َّه  َّا َّب ِِن َّـق   ِِ باِلۡۡ
ِ انِِ َّ مِۡ  َّة  ب ِهِمِۡ امَّٰن وۡاِ فتِيۡ زِدۡنِٰ مۡ  وَِّبِرَّ
دًى  ِ ِۖه 

14.  And We gave 

strength to their hearts 

when they stood up 

and said: “Our Lord is 

the Lord of the 

heavens and the earth.  

Never shall we call 

upon other than Him 

any god. Certainly, we 

would have uttered 

then an enormity.”  

ا اور   وط کر دن  ب 
 
ے مض

 
م ن کے دلوں کو    ہ 

 
ن  ا

ب  ے   ج 
 
ون ھ کھڑے ہ 

 
لگے    وہ اب ے 

 
ہئ
ک و 
 
ن

مارا ر کہ   و   ہ ے  ب ہ  وں    ہ ے  ب ر   ج 
 
آشمان

کا  اور   ن  رگز ۔   زمی  ہ   ہ 
م   ن  ہ  گے  ں    ن کاری 

سکے سوا   کو   ا
 
  ود معن  ی ئ

ً

ا
 
ن ی 
 
م   ی ق ں گےہ    کہی 

ت 
 
لط   اس وق

 
ات ۔   ع  ن 

بَّطۡنَّاِ و َِّ وۡاِ ِ  اذِِِۡ  ق ل وۡبهِِمِِۡ  عَّلِِٰٰ  رَّ قَّام 
ِ فَّقَّال وۡا ب  نَّا  ِ رَّ  ِ ب   ِ رَّ مٰوتِِٰ   الس َّ

َّنِۡ ِ الَّۡرۡضِِوَِّ  د وۡنِه    ِ مِنِۡ ِ ن َّدۡع وَّا ِ   ل
ًـا َّا ِ   ل َّـقَّدِۡ   الَِٰ طًا    اذِاًِ  ِ ق لنۡ  ِِِِ شَّطَّ

15. “These our people, 

have taken other than 

Him gods. Why do they 

not bring upon them a 

clear  authority. So who 

does greater wrong 

than he who invents   

against Allah a lie.”  

ہ  مار ن  ہوں ہ ک  لوگ  ے ہ 
 
کھے   اب ا ر ن  ے ی 

 
ن

ں  ی  سوا  ا   ہ  ۔   سکے  ود  وں    معن  ں  کن  ہی 
 
ب

ے 
 
ہ   لان ح پ ر   ان   ن 

 
ل   واص ک   ۔ دلن  و 

 
ون  ن

ہ ے  الم 
 
ظ ادہ  سے   زن  دھے   اس 

 
ان ن  و  ِ ج 

ھوٹ پ ر    الله  .ج 

ءِِ  لَّ  ىؤ  وۡاِِ   قَّوۡم نَّاِ  هٰ َّذ  د وۡنِه   ِ   مِنِِۡ    اتّ َّ
َّةًِ َّوِۡ ۙ  ِِالَِٰ َّاتۡ وۡنَِّل َّيهِۡمِۡ ِ لَّ ي ِ عَّل لطٰۡن  ِ بِس 
 ِ ِ نِۡ ِ   ِ بَّي  َّم ِ فَّمَّ ىِِٰ  مِ َّنِِِ  اَّظۡل  ِ افتََّۡ

ِِ  ِِِِ كَّذِباً ِ  عَّلَّٰ اللّٰه
16. “And when you 

have withdrawn from 

them, and that which 

ب  اور  م  ج 

 
ت ا ہ ے  ارہ کر لن 

ےکن 
 
    ئ

 

ئ اور    سےا

کی 
 
ن کر   خ  ادت  عن  ہ  ں  ن  ی  ہ  ے 

 
  الله    سوا ن

مِۡ اذِِِ وَِّ وۡه  ۡـت م  ل وۡنَِّ   مَّاوَِّ اعۡتَّزَّ َّعبۡ د   ي
 ِ َِّ    ِ الِ َّ اِ   اللّٰه ِ ِ    فَّاوۡ   ۡـكَّهۡفِِ    الََِّ ال



they worship except 

Allah, then retreat to   

the cave. Will spread   

out for you your Lord    

of His mercy, and will 

make for you, of your 

affair, ease.”  

و     کے  ل رہ   
و ج
 
ں ۔    ن ار می 

 
ع کر د   ع   گا ن  وسی 

ے 
 
لئ مہارے 

 
مہارا    ت

 
ی رحمت    ب ر   ت

 
ت اپ 

گا    اور کو   کرے  ا  ے مہن 
 
لئ مہارے 

 
  ت

ں  مہارے کاموں می 
 
ی   ت

 
 ۔     آسائ

رِۡ َّنۡش  مِۡ ِ ي َّـك  مِۡل ب  ك  ِ ِ رَّ حَّۡۡتهِ   وَِّم ِنۡ ر َّ
مِۡي هَّي ئِِۡ  َّـك  مِۡ  م ِنۡ ِ   ل  م ِرۡفَّقاًِ   اَّمۡرِك 

 ِِِِ 

17. And you would see 

the sun when it rose, 

moving away from their 

cave on the right, and 

when it set, passing 

away from them on the 

left, while they were in 

the open space of it. 

That is from the signs 

of Allah. He whom 

guides Allah, so he is 

guided. And he whom 

He sends astray, then 

never will you find for 

him a guiding friend.  

 اور  
 
کھ  و ن

ی  ب کو    سورج ےد و   ج  و   وہ ظلوع ہ 
 
  ن

ے 
 
ان ج  سے   سمٹ  ار 

 
ع کے 
 
ن ی    ا

 
ت داہ 

ب  اور    طرف  و  ج  روب ہ 
 
و  غ

 
ے    ن

 
ان را ج 
 
کب

سے
 

ئ طرف   ا ں  ی 
 
ائ کہ   ن  ن  ھے  خ 

 
ب ادہ    وہ 

 
کش

ں  می  ہ    ۔ کے   اس  حصے  ہ  کی    الله  ے ن 
۔  سے  ں  می  وں  ن 

 
اپ
 
ش
 

ت    ج شکو   وہ ئ دای  ہ 

و    الِلهِ دے  ا وہ  ن  ن  ت  دای  ہ ہ  ت 
 
  اور   ہ ے۔   ف

ے دے  ج شکو  
 
ئ ہ  و  گمراہ ر

 
رگز ن ہ   ہ 

ا   ن     ن 
 
   گا ی  پ

 
  و ن

ے
 
لئ سکے   دکھا  راہ    دوست   ا

 
 والا ۔  ے ن

ى وَِّ ِتَّرَّ  ِ مۡسَّ  ِاذَِّاالش َّ َّعَّتِۡ   ل طَّ
كَّهفِۡهِمِۡ ِ ت َّزوَّٰرِ  َّمِيِِۡعَّنۡ  اليۡ  ذَّاتَّ 

ِاذَِّا وَِّ  ِ بَّتۡ  ه مِۡغَّرَّ ِت َّقۡرِض  ذَّاتَّ  
الِِ مَّ مِۡ وَِّ ِ الش ِ  ِ م نِهِۡ ِ    فَّجۡوَّةِ ِ    فِِِِۡ   ه 

ِ ِِِ  ذلٰكَِّ اللّٰه ايٰتِٰ  ِ ي َّهدِِۡ ِ مَّنِِۡ ِ مِنۡ   اللّٰه
َّدِِفَّه وَِّ  وَِِّۚالۡۡ هتۡ َّنِۡي  ضۡللِِۡ ِ مَّنِۡ  ِ ِ فَّل ِدَّ تََّ
َّهِ  ليِ اً  ل  ِِِِ شِدًام  رِۡوَّ

18. And you would have 

thought them awake 

while they were asleep. 

And We turned them 

to the right and to the 

left. And their dog 

stretched  his forelegs 

at the entrance. If you 

had  looked  at them, you 

would have turned back 

from them in flight, 

and would be filled of 

them with awe.  

 اور  
 
کر   و ن ال  ن 
 
کو ے خ

 
رہ ے    کہ    ان اگ  ج  وہ 

ں۔  ی  کہ ہ 
 
ھے  سو   وہ   جالان

 
ب اور  ۔ رہ ے 

کو 
 
ان م  ہ  ھے 

 
ب ے 
 
دلان ن  ں     کروٹ  ی 

 
  دائ

ں  اور    طرف  ی 
 
ائ ا اور    ۔ طرف ن 

 
کن کا    ان 

ھا 
 
ے ب
 
ون ے ہ 
 
لان ھن   
ب ر   ب پ  لے 

گ ار کے      ا
 
ع

ے 
 
ان و    اگر   پ ر ۔   دہ 

 
ن کھے 
ی  ک کر د

 
ھان کو     ج 

 
  ان

و
 
لٹ    ن ا ن  ے ج 

 
ھاگ    سے      ان  ن   اور کر ب 

ے  
 
ا ن ں ۔   ان سے آ ج  ت می 

 
ش  دہ 

ِوَِّ  ِ ب ه مۡ  ۡسَّ ِتََّ ِو َِّاَّيقَّۡاظًا  مۡ  ق وۡدِ ه  ِ ِۖر 
ِوَِّ قَّل بِ ه مۡ   ـ ِن َّمِيِۡ  اليۡ ِوَِّذَّاتَّ  ذَّاتَّ  

الِِ مَّ ِ ِۖ الش ِ َّلبۡ ه مِۡ وَِّ  ِك  ِ  بَّاسِط 
ِ اعَّيهِۡ  ِِ باِلوَّۡصِيدِِۡذِرَّ َّوِ  ل  ِ َّعتَّۡ ل ِ اط َّ
ِ َّيهِۡمۡ  ِعَّل َّوَّل َّيتَّۡ ِل ِمنِِۡ  ارًاه مۡ  ِفرَِّ  و َِّ 
ِ عۡباًمنِهۡ مِۡ  لَّۡ لئِتَّۡ  ِِِِ ر 



19. And in like manner, 

We   awakened   them 

that they might ask 

one another. Said a 

speaker from among 

them: “How long have 

you stayed.” They said: 

“We have stayed a day 

or part of a day. They 

said: “Your Lord best 

knows how long you 

have stayed. So send 

one of you with this 

your silver coin to the 

city, then let him see 

what is the purest 

food. Then bring you a 

provision from it. And 

let him be careful, and 

let not know about you 

anyone.”  

طر اور   کو    حاسی 
 
ان ے 
 
ن م  ہ  ا  ھان 

 
اکہ  اب

 
ن

ں  کری  ت 
 
اق ۔  آ     درن  ں  می  ک     کہا   ئ س  ان 

ے 
 
ن والے  ے 

 
ہئ
سے ک ں  می  ی    ان 

 
ت

 

کت

ہاں رہ ے   مدت  م ب 
 
ے کہا    ۔ ت

 
ہوں ن
 
اب

دن   رہ ے     م ہ    کہ  ا   ان ک  ھ    دن   ن  کچ  کا 

کہا   ۔ حصہ  ے 
 
ن ہوں 
 
مہارا    اب

 
ر ب  ر   ت

 
ہب   ب 

ا ہ ے 
ن 
 
ای ی    ج 

 
ت
 

ت و   دپ ر ج  م رہ ے ہ 
 
ج و    ۔  ت ھی 

ب 
و 
 
ن

سے  ں  می  ے 
 
ئ پ  کر   کو   ان ک ا ا دے  ن  ہ   ای    ن 

ہ   سکہ
 
اکہ    کی طرف ر  ش

 
کھے  ن

ی    کہ کون وہ د

ہ ے  ز سا  اکب  ا   ہ ن 
 
لا   کھان و 
 
مہار ن

 
ت ے 
 
  ے ن

ھ   اس ن   ں اش   رزق   کچ  اط    اور  سے   می  ن 
 
اجی

ے 
 
رن ے    اور پ 

 
ان ن  ہ جال ی  مہارا ن 

 
   ۔ کسی کو   ت

ِ  وَِّ آءَّل وۡاِ ِ   بَّعَّثنۡهٰ مِِۡ   كَّذلٰكَِّ َّتَّسَّ ليِ
َّه مِۡ ِِ    قَّالَِّ   ِِ بَّينۡ كَّمِۡ  ِ م نِهۡ مِِۡ   قَّآٮ ِل 
َّبثِتۡ مۡ ِ  َّاِِ    قَّال وۡاِ  ل َّبثِنۡ َّوۡماً ِ  ل ِ   اَّوِِۡ   ي

َّوۡمِ  مِۡقَّال وۡاِ  ِِ بَّعۡضَّ ي ب  ك  ِِ رَّ َّم  بَِِّاِ ِ اَّعلۡ
َّبثِتۡ مۡ  مِۡ فَّابعَّۡث وۡ اِ ل دَّك  مِِۡ   اَّحَّ  بوَِّرِقكِ 

َّةِِ ِ هذِٰه  ِ   َّدِينۡ رِۡ ِ   الََِّ الۡۡ َّنۡظ   ِ اَّي  هَّا ِ فَّليۡ
عَّاماًاَّزۡكِٰٰ  مِۡ ِ طَّ َّاتِۡك  ِفَّليۡ م نِهۡ  ِ برِِزۡق 

فِۡ وَِّ َّط َّ َّتَّل ِليۡ ن َِّ وَِّ  ي شۡعِرَّ ِلَّ  مِۡ   بكِ 
دًا  ِ اَّحَّ

20.  Indeed,  if  they  come 

to know of you, they 

will stone you or they 

will turn you back to 

their  religion, and 

never will you then be 

successful, then ever. 

  

ً

ا
 
ن ی 
 
ر وہ  اگر  ی ق ب 

 
ں   خ الی  م   ن 

 
کر   ھاری ت گشار 

 
سن و 
 
ن

ں  مہی 
 
ت ں  ا  دی  ا     ن 

 
ں  لون ں   لی  مہی 

 
ے    ت

 
ئ پ  ا

ن  ں   دی  رگز    اور   می  ں  ہ  ہی 
 
اؤ  ب ن  لاح 

 
ف م 
 
ت

ت    گے 
 
ھی  اس وق  

ھی کب  
ب

 ۔ 

ِ ِانِِ َّ مۡ  ِانِۡ  وۡا  مِۡ ي َّظۡهَّر  َّيكۡ  عَّل
ِ مۡ  وۡك  ِيَّرۡجُ   مِۡاَّوۡ  وۡك  فِِِۡ ي عِيدۡ   

َّنِۡ وَِّمِل َّتهِِمِۡ  وۡ اِ   ل  اَّبَّدًاِ    اذِاًِ   ت فۡلحِ 
 ِِِِ 

21. And similarly, We 

made their case known 

to them (the people) 

that they might know 

that the promise of 

Allah is true. And that, 

the Hour, there is no 

doubt about it. When 

طرح اور   لع   اسی 
ے    مط

 
ن م  ہ  ا  دن      ان  کر 

ا   کو   )لوگوں (
 
ان  ن ں ل   کہ وہ ج  کا    لِلهاِ  کہ   ی 

ا ہ ے۔   وعدہ  ہ کہ   اور   سح  امت   ن  ن 
 
ں   ق ہی 

 
  ب

ک ہ ے  
 
ں۔   س می  ب   اس  وہ    ج 

لگ ے 
 
ھگڑن ں   ے ج  کے    آئ س می 

 
ن ملا ے  معا

ِ   وَِّ َّاِ    كَّذلٰكَِّ َّرۡن َّيهِۡمِۡ    اَّعۡث  ِ عَّل
وۡ اِ  َّم  عۡل ّـَ ِ   ِ اَّن َِّليِ ِِ  وَّعدَّۡ ِ ِ    اللّٰه ق    و َِّ   حَّ

اعَّةَِّ ِ   اَّن َِّ ِ ِ الس َّ ِ   ِ لَّ يبَّۡ ِ   اذِِِۡ ِۚفيِهَّۡاِ   رَّ
نَّازَّع وِۡ َّتّـَ َّه مِۡ ِ نَِّي مِۡبَّينۡ ه  فَّقَّال وا ِ اَّمۡرَّ



they disputed among 

themselves of their 

affair, they said: “Build 

over them a building. 

Their Lord knows best 

about them.” Said those 

who prevailed in their 

matter, “We surely 

shall make over them 

a place of worship.”  

ں   و ۔ می 
 
لگے کہ      ن ے 

 
ہئ
ا دو   ک ن      ان کے      ی 

ف    ب ر   ان کا عمارت۔ پ ر  او 
 
وب واق

 
ج

ں ان کے    ہ ے  ارے می  لگے   ۔   ن  ے 
 
ہئ
  ک

و  وہ   ھ    ج 
 
ب ے 
 
ھئ
ک ر ہ  لت 

 
ملے  ا ے  ع معا کے 

 
ن

ں      می 

ً

ا
 
ن ی 
 
م     ی ق ہ  گے  ں  ی 

 
ائ ن  کے  ی 

 
ن پ ر    او ا

ادت گاہ ان ک    ۔ عن 

َّيهِۡمۡ  ابنۡ وۡا َّاناًِعَّل نيۡ ب  ه مۡ ۙ    ِب  َّم ِر َّ   اَّعلۡ
ِِ بِهِمِۡ ِقَّالَِّ   ِ َّب وۡاال َّذِينَّۡ  ِغَّل   ِ عَّلٰٰى

ت َّخِذَّن َِِّ    اَّمۡرِهِمِۡ َّـنّـَ َّيهِۡمِِۡ     ل   عَّل
سۡجِدًا  ِِِِ  م َّ

22. They will say: 

“(They were) three, 

fourth of them their 

dog.” And (some) will 

say: “Five, sixth of 

them their dog” Guess 

work at the unseen. 

And (some) will say: 

“Seven, and the eighth 

of them their dog.” 

Say: “My Lord is best 

aware of their number. 

None knows them but 

a few.” So debate not 

about them except an 

outward contending. 

And inquire not, about 

them, anyone of these.  

وہ   گے  ں  ھے  وہ (  کہی 
 
ن   )ب ی 

 
ھا   - ئ

 
وب   ج 

ں  می  ا    ان 
 
کن عض (اور    ۔ ان کا  ں    )ت  کہی 

کہ  چ     گے 
 
ت ا ا    -ن  ھن  ں ج  می  ا    ان 

 
کن کا  ان 

کن ے 
 
ن ب پ ر ے گمان  ن

 

عض (اور   ۔  ع   )ت 

ں گے  ھواں اور     -سات     کہ   کہی 
 
ان    آب

ں  ا    می 
 
را   ۔ کہدو کہ ان کا کن وب    ب ر   مب 

 
ج

ف
 
ک ہ ے  واق

 
  ی ان

 
ت
 

ں سے  یگت ہی 
 
ب

ے   
 
ئ
 
پ ا ج 

ک 
 
ن ارے ا ن  ں   ے  گر    می 

ھوڑے  م
 
و ۔   ب

 
ہ   ن   ن 

ھگڑا  ں   کر   ج  می  ملے  معا کے 
 
ن   ان ک   مگر   ا

خث۔  
 
ت ت   اور سرسری 

 
اق درن  ہ 

  کر     ن 

کے 
 
ن ارے ا ں   ن  ں سے ا    می  می 

 
 -کسی سے ی

ق وۡل وۡنَِّ ّـَ ي ِسَّ  ِ َّة   ابعِ ه مِۡثَّلثٰ ِر َّ َّلبۡ ه مِۡ   ِۚك
ِوَِّ َّق وۡل وۡنَّ  ةِ ي ۡسَّ ِخََّ ه مِۡ   ادِس  سَّ

َّلبۡ ه مِۡ جًُۡ ا ِك رَّ َّيبِِۡ  وَِِّۚباِلغۡ َّق وۡل وۡنَّ    ي
ِ بعَّۡة   ِثَّامنِ ِو َِّسَّ َّلبۡ ه مِۡه مۡ  ِِ ك ق لۡ   ِ ۡ ب ِ ِ ر َّ
 ِ َّم  تِِِمِۡاَّعلۡ اِِ   بعِدِ َّ ه مِِۡ   م َّ َّم  َّعۡل ِ  ِ ي  الِ َّ
ِ ِ ِِ قَّليِلۡ  َّارِِفَّلَّ ِِ فيِهِۡمِِۡ تُ  آءًِِ الِ َّ ِ مِرَّ
اهِرًا ِ  و َِِّ   ِ ظَّ  فيِهِۡمِِۡ      ِ تَّسۡتَّفۡتِِ ِ ِ   ِ لَّ

دًا  ِ م نِهۡ مۡ اَّحَّ

23.   And do not say of 

a thing: “Surely I shall 

do that tomorrow.” 

ہ اور  ات کسی  ہ کہ  ن  ں ک  ن  ارے می  کہ   ےن 

ں  رور   می 
 
وں کر    ض ے والا ہ 

 
 کل ۔   اسے     ن

ِ  وَِّ ِ   لَّ َّن َّ اىۡء ِ   تَّق وۡل ِۡ   لشَِّ ِِ   انِ ِ  ِ فَّاعلِ 
 ِِِِ غَّدًا   ذلٰكَِّ 

24.   Except that, wills 

Allah. And remember 

your Lord when you  

forget, and say: “It  

کہ    مگر  ہ  اہ ے ن  کر   اور ۔ الِله  ج  ے   ذکر 
 
ئ پ  ا

ب   رب کا  ا    ج  ھول ج   
ے   ب

 
د    ہ کہ اور    ن ان 

 
    س

آءَِّ ِ    اَّنِۡ  الِ َّ ِ  رِْ    وَِِّ  اللّٰه ِ  ي َّشَّ اذۡك 
ِ ب َّكَّ ِ اذَِّاِ ِ ر َّ َّسِيتَّۡ ِ ق لِۡ وَِّن اَّنۡ عَّسٰٰى



may  be  that  will  

guide   me  my  Lord 

what is nearer than 

this of righteousness.” 

ت  کہ   دای  ھےے  د ہ 
را   مچ  اور    ب ر   مب 

زدن ک   
 
ھی پ  

ب
ھلا  اس سے   ب 

 
 ۔   پ ر   ی ئ

َّنِِ  ِۡ ي َّهدِۡي ب ِ ِ   رَّ بَّ اِ  مِنِۡ ِ   لَِّقۡرَّ ِ   هذَّٰ
شَّدًا  ِِ رَّ

25. And they stayed in 

their cave three 

hundred years and 

add nine.  

ں   وہ رہ ے    اور  ار می 
 
ے ع
 
ئ پ  ن   ا ی 

 
  سال سو    ئ

و  پ ڑھادو          اور 
 
 ۔ ن

َّبِث وۡاِ  وَِّ ِِ   كَّهفِۡهِمِۡ  فِِۡ  ِ ل  ِ مِائَّةِ ِ   ثَّلثَّٰ
 ِ  تِسۡعاً    ازۡدَّاد وۡاِ  وَِّ    سِنِيَِّۡ

26. Say: “Allah knows 

best how long they 

stayed. With Him is 

(the knowledge of) the 

unseen of the heavens 

and the earth. How 

well Seeing is He, and 

how well Hearing. 

They do not have 

other than Him any 

protecting friend, and 

He does not joim in 

His authority anyone.”  

کہ   ر   الِلهکہدو  ہب  ہ ے    ب  ا 
ن 
 
ای مدت ج  ی 

 
ت
 

ت   ج 

ں ہ    معلوم (اسی کو    .وہ رہ ے  دہ  )ی  ن 
 
ن وس

ں   ی 
 
ائ وں  ن 

 
ن کی    اور آشمان وب    زمی 

 
ا ج ۔ کن 

ے والا 
 
ھئ
ک ے والا  اور  وہ ہ ے دی 

 
ئ
 

ست وب 
 
ا ج   کن 

ں   ہی 
 
ب کا ۔  سوا      ان  سکے  ی   ا

 
  کارساز   کوئ

ہ اور   ہ ے    ن  ا 
 
کرن رن ک 

 
س کموہ 

ج
ے 
 
ئ پ    ا

ں   کسی کو ۔   می 

ِ اللّٰه ِ ق لِِ  َّم  َّبِث وۡاِ بَِِّااَّعلۡ ِ ِ ِۚل َّه  ِ ل غَّيبۡ 
ِ مٰوتِٰ  ِِ الَّۡرۡضِِ وَِّالس َّ اَّبصِۡرۡ    ِ بهِ 

عِۡوَِّ ِ مِنِۡ   د وۡنهِِ    م ِنۡ ِ    لََّ مِۡ  مَّا ِ    ِ اَّسِۡۡ
لَِ ِ  ِو َّ ي شۡرِِ و َِّ  ِلَّ  ِك  كۡمِه  ِ  ح  ِ فِِۡ 

دًا  ِ اَّحَّ

27.       And  recite  that  

which has been revealed 

to you of the Book  of  

your Lord. There is 

none who can change 

His words, and never 

will you find in other 

than Him a refuge.  

کر    اور  لاوت 
 
و  ن ج  گ اسکی  کی    وحی 

 
  ی ت

طر ہ ے  ری  ب 
 
اب    ف پ

 
سے   کن ں    می 

ب رے 
 
ں    ۔   کی ب  ر  پ ہی 

 
ی  ہ ے  ب

 
کوئ

ے والا 
 
لئ د وں کو ۔    ن 

 
ان کی ن 
رگز    اوراس  ہ 

و ہ  ن 
 
  ن

ا  ے ن 
 
سکے سوا   گا   ن ے ا ج       ا

 
اہ  ن ن   ۔     ی 

ِ  وَِّ ِا وۡحَِِِّ ِ مَّا ِاتلۡ  َّيكَّۡ كِتَّابِ ِ الِ مِنۡ 
ِ ب كَِّ ِ ِِ رَّ لَِّ ِلَّ َّد ِ َّنِۡ  وَِّۙۚ ِ ِلكَِّلمِتٰهِِ  ِ م ب ل
ِدَّ  دًا   د وۡنِهِ    مِنِۡتََّ َّحَّ لتۡ  ِِِِ م 

28.  And keep patient 

yourself with those who 

call upon their Lord in 

the morning and the 

evening, seeking His 

کر اور   ر  پ ر    صب  س 
 
ف

 
ی
ے
 
ئ پ  ھ  ا

 
ساب کے 

 
ن و  ا ج 

ے 
 
ں   ن کارن ی  ے  ہ 

 
ئ پ  ح      کو   ب ر   ا   اور صی 

ام 
 
ں   ۔ س ی  ہ  ودی    ظالب 

 
ب
 
وس
 
ج اسکی 

ِاصۡبُِِۡوَِّ  ِ كَّ  َّفۡسَّ ال َّذِينَِّۡن ِ مَّعَّ 
َّدۡع وۡنَّ ِ ب َّه مِۡي َّدوٰةِِ ِ رَّ ِ وَِّباِلغۡ العَّۡشِ ِ
 ِ وۡنَّ ِ    وَِّ  ِ وَّجۡهَّهِ   ي رِيدۡ  ِ دِ تَّعِۡ   لَّ



countenance. And let 

not your eyes overlook 

them, desiring 

adornments of the life 

of the world. And do 

not obey him, We have 

made heedless whose 

heart of Our 

remembrance, and 

who follows his own 

desire and whose affair 

is beyond all bounds.  

ہ   اور ۔    کے  ا  ن  ن  ی  ہ 
 
ت گاہ    اپ 
 
   کو   ں و ن

 
  کی ان

ا   کہ   سے   طرف  ج  و  ہ  گار 
 
واست
 
ے   ج

 
  ن

ت 
 
ن ۔    ا  ک   زپ  کی  دگی 

 
زن اوی  ن 

 
ہ    اور دی ن 

کر  م    کی اس   اظاعت  ہ  ہ ے  ا  دن  کر  ل 
 
اف
 
ع

ے 
 
کو ک    ج س   ن اد سے    ے دل  ن  ی 

 
ت اور  اپ 

وہپ   ہ ے  ا 
 
کرن کی    ب روی  ش  واہ 

 
ج ی 
 
ت   اور اپ 

وا جد سے پ ڑھ   معاملہ ہ ے اس کا    ۔   ا ہ 

ِ َّةَّ       ت رِيدِۡ  ِِۚ    عَّنهۡ مِِۡ      عَّينَّۡاكَّ   زِينۡ
ِٰ َّي َّاِ   وةِِ الۡۡ نيۡ ت طِعِِۡ   وَِِّ   ِۚالد   مَّنِۡ    ِ لَّ 

َّا ِ  ِ اَّغۡفَّلنۡ َّه  َّا  عَّنِۡ   قَّلبۡ َّعَِّ  وَِّ  ِ ذِكۡرِن  ات َّب
ه    ِ ِ كَّانَِّ  ِ وَِّ   هوٰٮهِ   طًا  اَّمۡر   ِِِِ ف ر 

29.   And say: “The 

truth  is  from  your 

Lord. Then whoever 

wills, let him believe, 

and whoever wills, let 

him disbelieve.” 

Indeed, We have 

prepared for the 

wrongdoers a fire, 

surrounding them will 

be its walls. And if they 

ask for water, they will 

be showered with 

water like murky oil 

which will scald the 

faces. Dreadful is the 

drink and evil is the 

resting place.  

ہ ے   کہ   ہ کہ   اور   جق 
 
ر مہا ت   ب رے 

سے  طرف  و س ۔  کی  ج  اہ ے    و  و  ج 
 
مان  ن ای 

ے 
 
و  اور    لان اہ ے ج  و    ج 

 
ر  ن

 
    ۔ رے ک کف

ً

ا
 
ن ی 
 
ی ق

ہ ے  ھی 
ک
ر کر  ار  ن 

 
ی ے 
 
ن م  الموں کے    ہ 

 
ظ

ے 
 
گی    گ   آ     لئ وں  ہ  ی  رہ  ر  کو  گھب 

 
ج شکی  ان

ں  ی 
 
ائ
 
ن
 
ں گے وہ  اگر  اور    ۔   ق اد کری  رن 

 
ی    ف

 
ائ ن 

کی کی  
 
ان گی  ے 

 
ان ج  کی  رسی  داد  و 

 
ئ سے    ن ا

سے  ی 
 
ائ ے     ن 

 
ون ہ  لسے 
ھ ج  و  کے   ج  ل  ن 

 
  ی

د  ن 
 
وگا   مای ھون ڈالے گا   ہ  و ب  کو    ج    ۔ چ ہروں 

ہت  را    ب  روب    ہ ے پ 
 
مش ہت   اور   وہ    ب 

 ۔   آرام گاہ    ہ ے   پ ری 

ِ    ق لِِ   وَِّ َّـق   مِۡ  مِنِۡ   الۡۡ ب كِ   ر َّ
نِۡ  شَّآءَّ  مَّنِۡ    و َِّ    فَّليۡ ؤۡمِنِِۡ    شَّآءَِّفَّمَّ

رِۡ  َّكۡف  َّاِ   انِ َّا ِ ِ  فَّليۡ لمِِيَِِّۡ    اَّعۡتَّدۡن ِ للِظه
َّارًا  ِ ِاَِّن اطَّ ادِق هَّابِهِمۡ ِ ِحَّ رَّ ِ انِِۡ وَِّ ِِ س 

ِ ِي غَّاث وۡاي َّسۡتَّغِيثۡ وۡا   ِ َّالۡۡ هلِِۡبَِِّآء   ِ ك
ِ وۡهَِّيَّشۡوِى  ِِ الوۡ ج   ِ ِبِئسَّۡ  اب  رَّ ِ الش َّ

آءَّتِۡوَِّ رۡتَّفَّقاً   سَّ  ِِِِ م 

30.   Indeed, those who 

believed and did 

righteous deeds, 

certainly We do not 

cause to be lost the 

ک  
 
ی ش لوگ ب  ے    وہ 

 
لان مان  ای  و        اور ج 

رہ ے   ے 
 
ن ک  کرن

 
    اعمال ی

ً

ا
 
ن ی 
 
ی ق و 
 
م  ن ہ 

ے 
 
کرن ع 
 
ت ا
 
ں ص ہی 

 
ر   ب ے      اسکا    اج 

 
ن ج س 

ِ ِال َّذِينَِّۡانِ َّ   ِ عَّمِل وا  وَِّامَّٰن وۡا 
لحِٰتِِ ن ضِيعِۡ انِ َّا ِ ِالصه ِ مَّنِۡ ِاَّجۡرَِّ ِلَّ 
نَِّ  ِِِ ِۚعَّمَّلًِ اَّحۡسَّ



reward of him who did 

good in deeds.   
ا  ھا  کن   ۔   عمل     اج 

31.     For  such,  theirs  

will  be  gardens  of  

Eden,  flowing beneath 

of them are rivers. 

They will be adorned 

therein with bracelets 

of gold and they will 

wear garments, green, 

of fine silk and gold 

embroidery, reclining 

therein upon thrones. 

Excellent is the 

reward, and good is 

the resting place. 

ہی  ی    ب  ن   ں ہ  ں کے    ج  ی  ہ  ے 
 
اغ   لئ   ن 

کے   ے 
 
ئ ہ  ر ہ 

 
می ش
ں ہ  ی  ہ  ی  رہ  ہ  ن     ن  ج 

چ ے ی 
 
پ ۔    کے  ں  ہری 

 
ں  ب ی 

 
ائ ج  ے 

 
ان ہن  ب 

کو  
 
ان اں گے  گن   وہ 

کن 
ے کے   

 
  اور   ۔ سون

گے  ں  کری  ا 
ہن  اس ب  ز    لن  کے   سب  گ 

 
  رن

ک   ارن  کے ن  م 
 
ش کے   اور   رئ  لس 

ظ
  ۔     ا

ں   کری  ھا 
 
ب ت  ب  کر  لگا  کئ ے 

 
اں گے  ی ی   وہ  ج 

 
  اوت

دوں   ن  ۔ پ ر  مسن  ری 
 
ہب ر   ہ ے ب  عمدہ  اور    اج 

 آرام گاہ ۔   ہ ے 

ِ ٰ ٮ كَِّ ِ ِِ لََّ مِِۡ   ا ول ِ ِ جَّنهت  ۡرِىِِۡ   عَّدۡن   ِ تََّ
 ِ تۡهِِم  ِمِنۡ تََّ َّنِۡرٰ  َّل َّوۡنَِِّ الۡ مِنۡ فيِهَّۡاِ ِ يُ 

اوِرَِّ ِ ِ اَّسَّ ِ ِ و َِّمِنۡ ذَّهَّب  وۡنَّ َّس  َّلبۡ َّاباً ي ثِي
ِ ضۡرًا  ِخ  ندۡ س  س  ِم ِنۡ  اسِۡتَّبَُّۡق   و َِّ 

 ِ ِم  ِفيِهَّۡات َّكِـ ِيَّۡ  آٮ ِكِِ  الَّۡرَّ  ِِ عَّلَّٰ 
 ِ ِنعِمَّۡ نَّتِۡ  وَِِّ   الث َّوَّاب  س  رۡتَّفَّقاً  حَّ  م 
 ِِِِ 

32.   And set forth to 

them the parable of 

two men. We had 

provided, to one of 

them, two gardens of 

grapes, and We had 

surrounded both with 

date palms and had 

placed between them 

crops.  

کر اور   ان  ن  سے   ی  ال   ان  صوں    من 
 
خ

 
س دو 

ے   دن ے   ی۔ ک 
 
ن م  ہ  ھے 

 
ں  ا     ب می  ن 

کو  ان ک  اغ   سے  ن  کے   دو  گور 
 
لگا    اور ان

کے
 
ن ھے ا

 
ب ے 
 
ئ پ  ور  گرد   د ھج 

ک
ت کے  

 
  درج

ھی    رکھ اور  
 
ب کے   ں دی 

 
ن ان   ا   درمن 

ن  
 
ی ھی 
 ۔   اںک

ِ وَِّ ِاضۡرِبۡ  ِم َّثَّلًِلََّ مۡ    ِ َّيِۡ ل ج  ر َّ
ِ َّا  دِهَِِّجَّعَّلنۡ ِلَِّحَّ ِا  ن َّتَّيِۡ  مِنۡ جَّ
ِ ِاَّعنَّۡاب  اِو َِّ  فَّفنۡهٰ مَّ ِحَّ   ِ بنَِّخۡل 

َّا و َِّ اجَّعَّلنۡ َّه مَّ  ِِِِ زَّرۡعاً  بَّينۡ

33. Both the gardens 

brought forth their 

fruits, and did not fall 

short thereof in any 

thing. And We caused 

to gush forth in the 

midst of them a river.   

وں دو 
 
اغ    ن ے ن 

 
ے    لان

 
ئ پ  ھل ۔    ا  
ب

ہ    اور  ن 

ی کمی 
 
وئ ں  ہ  ب ز کسی  اشمی  اری  اور  ۔ کی  خ  ج 

ے  
 
ن م  ہ  ھی 

 
ب
ھی 
ک
ر وں  کر 

 
کے  دون

ان  ہر    درمن 
 
ک ب  ۔     ان 

َّاِ  َّـن َّتَّيِِۡ   كِلتۡ َّهَّاِ ِ اتَّٰتِِۡ   الَۡ َِّ وَِِّ   ا ك ل  مِۡل
ِتَّظۡلمِِۡ  ِ يـًًۡام نِهۡ   ِِۙ شَّ َّاِ و َِّ  رۡن  فَّج َّ

ا  َّه مَّ َّرًا خِللٰ  ِِِِ نَِّ
34. And for him was 

fruit. So he said to his 
ھ اور 
 
ے   کے اس  ا ب

 
ھل  لئ  
ب

ے لگا  ۔ 
 
ہئ
ک و 
 
َّهِ  ِ   كَّانَِّ  وَِّ  ن ِ ِ    ل َّر  ِ ِۚ    ثََّ فَّقَّالَّ  



companion, while he 

was conversing with 

him: “I am more than 

you in wealth, and 

stronger in number of 

men.”  

ے  
 
ئ پ  ھی ا

 
ب
کہ      سے   سا ن  ا    وہ خ  رہ  کر  ں  ی 

 
ائ ن 

ھا 
 
ں کہ  اس سے ب وں می  ادہ   ہ   زن 

 
ھ ت   سے  چ 

م  ں مال  ادہ  اور    ی  ور زن 
 
ن
 

کی      ظاق وں  آدمن 

عداد  
 
 ۔     کے لحاظ سے ت

 ِ احِبهِ  وَِّ   وَِّ   لصَِّ ه  ِِ    ه  َّاوِر  َّاِِ    يُ  ِ اَّن
ِ َّر  ِِ   اَّكۡث ِ    و َِّ   مَّالًِ ِ    منِكَّۡ  ِ اَّعَّز 
َّفَّرًا  ِِِِ ن

35. And he entered his 

garden while he was 

unjust to himself. He 

said: “I do not think 

that this will perish, 

ever.”  

وا    اور  ہ  ل 
 
ں وہ  داج اغ می  ے ن 

 
ئ پ  کہ    ا ن    وہ خ 

کر  لم 

 
ظ

ھ ا  رھ 
 
   اب

 
ت پ ر   یاپ  ان  لگا      ۔ ج  ے 

 
ہئ
ک

ں   ا می 
 
کرن ال  ن 

 
خ ں  ہی 

 
اہ    کہ   ب ن 

 
و    ی ہ گا  ہ      ن 

ھی ۔   
 کب

ِ وَِّ ن َّتَّهِ  ِ دَّخَّلَّ وَِّوَِّ ِ جَّ المِ ِِ ه  َّفۡسِهِ  ِ ظَّ  ِِۚل نِ
ِمَّا ِ قَّالَِّ  ِ ِن  ِاَّظ  ِ اَّنِۡ  هذِٰه  ِ  ِ تَّبِيدَّۡ 
 ِاَّبَّدًا 

36.   “And I do not 

think that the Hour 

will ever come. And if   

I am brought back to 

my Lord, I surely shall 

find better than this as 

a place to return.”    

ہ اور  
 
ں ب ا    ی 

 
ال کرن ن 

 
ں خ امت   کہ   می  ن 

 
ا    ق رن  پ 

و   ں اگر  اور  گی۔  ہ  ا  می  ان 
 
ا   لون ے  گن 

 
ئ پ    ب ر   ا

و   کی طرف 
 
رور ن
 
اؤں گا ض ر    ن 

 
ہب     اس سے ب 

ے کی  
 
ئ
 
پ گہ ۔   لو  ج 

ِ و َِّ ن   اَّظ  اعَّةَِِّ مَّا   ةًِِ الس َّ َّٮ نِِۡ  و َِِّ ِۙ قَّآٮ ِمَّ ل
ِ دِدت   ِِۡ    الَِِٰ  ِ ر   ب ِ َّجِدَّن َِِّ    رَّ يۡۡاًِ ِ   لَّ خَّ
َّباً  م نِهَّۡا   ِِِ م نقَّۡل

37. Said to him His 

companion, while he 

was conversing with 

him: “Disbelieved you 

in Him who created 

you from dust, then 

from a sperm drop, 

then proportioned you 

a complete man.”  

ھی   سکےا اس سے    اکہ 

 
ب
ے   سا

 
کہ      ن ن    وہ خ 

ھا 
 
ب ا  رہ  کر  ں  ی 

 
ائ سے ن       اس 

 
ن ا     و کن 

 
کرن ر 
 
  ا کف

ھ اس    ے ہ  
 
ا    کےساب کن  دا  ن  ی  ے 

 
ن ج س 

 

 
ھے ت
سے  چ  ی 

 
ھر  مت  ب 

 
طف
 
سے  ن ھر  ے  ا  ب  ان 

ن  ی 

 

 
ھےت
 آدمی ۔   ن ورا   چ 

ِ ِ  قَّالَِّ َّه  احِب هِ  ل وَِّ وَِِّ  صَّ ه   ِ  ه  َّاوِر  يُ 
ِ ِاَّكَّفَّرۡتَّ  ِباِل َّذِىۡ  َّقَّكَّ ل ِخَّ مِنِۡ  

 ِ اب  ِ ت رَّ ن  ـطۡفَّةِ ث م َّ ِِ ث م َِِّ مِنۡ  وهٮكَّ ِ سَّ
لً  ج   ِ رَّ

38.  But He is Allah, 

my Lord, and I do not 

associate with my Lord 

anyone.  

کن    
لن

ی و  ِہ  را ہ ے    الِله  اور    ب ر    مب 

ا 
 
کرن رن ک 

 
س ں  می  ں  ہی 

 
   ب

 
ئ پ    ب ر ے  ا

ھ 
 
 کسی کو ۔   کے ساب

هـكِن َّا وَِِّ    ل ِ    ِ ه  ِۡ   اللّٰه  ب ِ  لَّ ِ   وَِِّ    رَّ
ِ ۡ   ِ   ا شۡرِك  ب ِ دًا     برَِّ  ِ اَّحَّ

39. And why not, when 

you entered your 
وں      اور  ہ کن  ب    ن   ج 

 
و و  ن ہ  ل 

 
ے    ا  داج

 
ئ پ  ا َّوِۡ وَِّ ِ ِ   اذِِۡ   لَّ ِ   ل لتَّۡ ِِ    دَّخَّ ن َّتَّكَّ ِ   جَّ



garden, did you say: 

“What wills Allah 

(comes to pass). There 

is no power except 

with Allah. If you see 

me less than you in 

wealth and children.”  

ں   اغ می  و ن 
 
ے  کہا    ن

 
و ن
 
و  ن ا ہ ے  ج 

ن  اہ      الِله  ج 
ہ ے ( ا 

 
ون ہ  ی  ں   ).وہ  ہی 

 
 کو   ب

 
وت  ئ

 
ق ی 

کھن      و ن    اگر ۔ کی   ی ہ   الِلهمگر ھے  ے ہ    ا دی 
  مچ 

ر 
 
ے سے کمب

 
ئ پ  ں ر و  ا مال    ا  -اولاد می 

 ِ ِِ   ۙ اللّٰه ِِ   شَّآءَِّ  مَّاِ  ق لتَّۡ ةَِّ ِ   لَّ ِ   ق و َّ ِ    الِ َّ
ِِ نِِانِِۡ    ِِۚباِللّٰه َّاِِ   تَّرَّ ِِ   اَّن ِِ   اَّقَّل َّ   منِكَّۡ
َّدًاِ و َِّ مَّالً  ل  ِ ِۚوَّ

40.  “So it may be my 

Lord will grant me 

better than your   

garden, and He will 

send on it a bolt from 

heaven so it becomes a 

ground, barren.” 

و  
 
د  ن ان 
 
را س ھے   ب ر   مب 

مچ  ے 
 
رمان
 
ر   عطا ف

 
ہب    ب 

 
 
ر پ سے  ب  اغ  ن  ج دے  اور  ے  ھی 

ب 
  پ ر   اس 

ت  
 
ے وہ   آشمان سے آق

 
ان و ج  ہ  و 

 
ک   ن   ان 

دان  ل   من  ن 
 
ی  ۔ ج 

ِ ِفَّعَّسٰٰ    ۡ ب ِ ِِرَّ ي  ؤۡتِيَّ ِاَّنۡ  يۡۡاً  ِخَّ م ِنِۡ  
ن َّتِِ ِجَّ ِوَِّكَّ  ِي رۡسِلَّ  َّيهَّۡا  َّاناً عَّل سۡب ح 
ِم ِنَِّ آءِِ  مَّ ِالس َّ ِ فَّت صۡبحَِِّ   عِيدًۡا   صَّ
َّـقاً   زَّل

41. “Or drains its 

water into deep so you 

would never be able to 

seek it.”  

ا   ے  ن 
 
ان ر ج 
 
ی  اسکا   اپ

 
ائ ی    ن 

 
ں  گہرائ رگز   می  و ہ 

 
 ن

 
 
ل      ون  

ان
 
ہ  ف و   ن  لاش       ی سک ا   ہ 

 
 ۔ پ ر ن

اِِ  بحَِِّي صِِۡ   اَّوِۡ هَّ َّنۡ ِ   غَّوۡرًاِ  مَّآؤ  فَّل
َّهِ  ِ   تَّسۡتَّطِيعَِّۡ َّباًِ    ل ل  ِِِِ طَّ

42. And (destruction) 

encircled his fruit. So 

he was left turning his 

hands over what he 

had spent on it, and 

which had tumbled 

upon its foundations. 

And he said, “Would 

that I had not 

associated with my 

Lord, anyone.”  

لاکت (اور   ے   ہ 
 
را   )ن گھب  سکے      آ  ھل ا  

ب
  

وکو  
 
ا    ن گن  وا   وہ رہ  ہ  ا 

 
ے    ملن

 
ئ پ  ھ ا

 
اب پ ر    ہ  و اس    ج 

ے 
 
ن اس  ھا 

 
ب ا  کن  رچ 

 
ں ج می      وہ ۔اور  اس 

ا  ی    گر کر رہ گن 
 
ت اد اپ  ن 

 
ی ے    وہ   اور       وں پ ر ۔ ب 

 
ہئ
ک

ا    کہ    کاش لگا  
 
ان ن  ی  رن ک 

 
ہ س ن  ں  ے می 

 
ئ پ    ا

ھ    ب ر 
 
 کسی کو ۔ کے ساب

ِا ِ  وَِّ ِ ِ   حِيطَّۡ رِه  َّمَّ َّحَِّ بثِ َّصۡب ِ ِ   فَّا ي قَّل بِ 
يهِِۡ  ِٰ كَّف َّ  هَِِّ وَِِّ  فيِهَّۡاِِ  اَّنفَّۡقَِّ  مَّا ِ ِ  عَّلَّٰ
 ِ َّة  اوِي وۡشِهَّا خَّ ع ر  َّق وۡلِ   وَِِّ  عَّلٰٰ   ِ ي
 ِ َّنِِۡ َّيتۡ ا شۡرِكِۡيلٰ َّمۡ  ۡ ِِ   ل ب ِ دًاِ  ِ برَِّ  اَّحَّ

 ِِِ 
43. And he did not 

have for him any troop 

to help him other than   

Allah, nor could he 

defend himself.  

و   ور ا  ہ  ہ  ی    ا اسک   ا ن 
 
مدد    گروہ کوئ اسکی  و  ج 

ا  
 
ے سوا کرسکن

 
ہ  ر او  کے  الِله  ن کرسکا    وہ ن 

اع  
 
ا دف ن   ۔ ای 

َّمِۡ  وَِّ نِۡ ل َّةِ ِ  ل َّهِ ِ  تَّك  َّهِ ِ  فئِ وۡن ر  نصۡ   ِ ي ّـَ
ِِ د وۡنِ ِ مِنِۡ َّصِرًا ِ   كَّانَِّ  مَّاِ وَِّ  اللّٰه نتۡ  م 
 ِ 



44 There, the authority 

is with Allah, the true 

One. He  is the best for 

reward, and the best 

for the final end.  

ہاں   ہ ے   اللهجکومتب  و  کی  پ رجق   ج 

ی    .ہ ے  ر ہ ے   وہ 
 
ہب ے  ب 

 
واب عطا کرن

 
ن

ں  ر   اور   می 
 
ہب ے والا  کر   ب 

 
ام  ن ح 

 
 ۔ کا   ات

ِ نَّالكَِّ َّةِ  ِ ه  ِ  ِ الوَّۡليٰ ِ ِِلِلّٰه َّـق  وَِّ  ِ ِ الۡۡ يۡۡ ِ ه  ِ خَّ
يۡۡ ِ  و َِّ  وَّاباًِثَِّ  ِِِِ ع قۡباً خَّ

45. And set forth to 

them the similitude of 

the life of the world, as 

water which We sent 

down from the sky, so 

mingled with it the 

vegetation of the earth, 

then it became dry 

stubble that scatter it 

the winds. And Allah 

is, over all things, 

Perfect in power.  

ان کر اور   ن  ال ان سے   ی  دگی   من 
 
ا کی زن ن 

 
دی

ی    کی 
 
ائ ن  ی سے 

ے   ج 
 
ن م  ہ  ا  پ رسان    ج سے 

۔  سے  و    آشمان 
 
ی ن

 
وگت ہ  ی 

 
ھت
گ

سکے        ا

ھ 
 
ات     ساب

 
ان ن 
 
ن       ی     ۔ کی   زمی 

 
و گت ھر ہ    وہ  ی ب 

ک 
 
ش
 
ورا   ج ی     کہ      ج 

 
ی     اڑائ

 
ھرئ ں اسے     ب  ی      ہ 

ں  ی 
 
وائ ر     الِله ے ہ   اور   ۔   ہ  ب ز    ہ  درت   ر پ    خ 

 
    ف

ھ 
ک ے والا ر
 
 ۔ ئ

ِلََّ مِۡ ِ اضۡرِبِۡوَِّ َّا ِ م َّثَّلَّ نيۡ َّيوٰةِ الد   الۡۡ
آء ِ  لنۡهِٰ    كَّمَّ آءِِِ    مِنَِِّ    اَّنزَّۡ مَّ   الس َّ

ِ َّطَّ  ِبهِِ فَّاخۡتَّل  ِ َّات   َّب ِ الَّۡرۡضِِن
 ِ َّحَّ َّصۡب شِيمًۡاِفَّا ِ ِ   هَّ وۡه  يحِٰ  تَّذۡر  ِ ِ   ِ الر 

ِ اللّٰه ِ ِ  ِ كَّانَِّ  وَِّ ِ عَّلِٰٰ        ِ ِ ِ ِ ك ل  ء ِ      ۡ   شََّ
 ِ  ِِِِ قۡتَّدِرًام 

46. Wealth and children 

are the adornment of 

the life of the world. 

And what endure as 

the righteous deeds are 

better with your Lord 

for reward, and better 

in respect of hope.  

ں   اولاد اور    مال  ی  ہ  ت 
 
ن دگی  زپ 

 
زن کی  ا  ن 

 
دی

ے وا اور    . کی 
 
ئ ہ  ی ر

 
اق ں ن  ی  اں    لی ہ  کن  ن 

 
و  ی ج 

ر  
 
ہب ں ب  ی     ہ 

 
اس کے    ب ر   رے ب  پ واب    ن 

 
ن

لحاظ سے  ں   اور    کے  ی  ہ  ر 
 
ہب کے    ب  د  امن 

ار سے  ن 
 
 ۔   اعی

َّالِ  ِاَّلۡۡ  ِ ّـَن وۡنَِّوَّ  ِالبۡ  ِ َّة   َّيوٰةِِ زِينۡ الۡۡ
َّا نيۡ لحِٰت  ِالبۡقٰيِتٰ  ِوَِّ ِِۚالد   يۡۡ ِالصه ِ خَّ
 ِ ِ عِندَّۡ ب كَِّ يۡۡ ِ   و َِِّ   ثَّوَّاباًِِ   رَّ  اَّمَّلًِ  خَّ
 ِِِِ 

47. And the day We 

shall set in motion the 

mountains, and you 

will see the earth as 

leveled plain, and we 

shall gather them. 

Then shall not leave 

out from them anyone. 

م    ج س دن اور   ں گے ہ  ی 
 
لائ ہاڑوں کو ج    ب 

   اور 
 
کھ  و ن

ی  کو    ا گ   ےد ن  دان   کھلازمی  اور    من 

م  ں گے ہ  مع کر ی 
و  کو      ان     ح 

 
ہ  ن ں  ن  ھوڑی  ج 

م گے  ں سے   ہ   کو ۔  ان ک   کسی   ان می 

َّوۡمَِّ  وَِّ يۡ ِ ِ ِ  ي َّالَِّ  ن سَّ ىِِ  وِِ  الَۡبِ  تَّرَّ
 ِ رۡنِٰ مِۡ  و َِِّ بَّارِزَّةًِالَّۡرۡضَّ شَّ َّمِۡ حَّ فَّل
دًاِ   منِهۡ مِۡ   ن غَّادِرِۡ  ِِِِ ِۚ     اَّحَّ

48.  And they will be 

presented before your 
ی ش       اور   ک ب 

 
ی     ےئ

 
اب گے ج 
     وہ ن 

 
ب  ر    رے ب  پ وۡا ِ وَِّ ِع رِض  ب كَِّ رَّ ف ًا ِعَّلٰٰ  ل َّقَّدِۡ   ِۙ صَّ



Lord in ranks, 

“Indeed, you have 

come to Us just as We 

created you the first 

time. But you had 

thought that We would 

never make for you a 

term appointed.”  

ے 
 
مئ دھ کر کے سا

 
ان ہ ۔ صف ن  ت 

 
لا ش م  ن 
 
ت

ےگ آ 
 
مئ مارے سا ہ  ے 

 
ا    ج س طرح   ئ کن  دا  ن  ی 

مکو  
 
ی ے 
 
ن م  ہ  ھا 

 
ہلی ب ہ۔   ب  ب 

 
کن  مری  

لن
   
 
م  ت

ے 
 
ال    ن ن 

 
اخ ھا   کن 

 
رگز   کہ  ب ک   ہ  ں  ہی 

 
گےب

ن  ی    ر

م  ے ہ 
 
لئ مہارے 

 
رر ۔   ان ک ت

 
ت مف

 
 وق

َّا وۡن ِجِئتۡ م   ِ ا  مِۡكَّمَّ َّقنۡكٰ  ل ِخَّ لَِّ   اَّو َّ
ة  ِ ِِمَّر َّ  ِ ِزَّعَّمۡت مِۡبَّلۡ   ِ عَّۡلَّ نّ َّ ِ اَّل َّنۡ 
مِۡ َّـك   ِِِِ م َّوۡعِدًا ل

49. And will be placed 

the book of deeds and 

you will see the 

criminals fearful of 

that which is therein, 

and they will say: “Woe 

to us, what is this book 

that leaves neither a 

small thing nor a big 

thing, except takes 

account thereof.” And 

they  will find what they 

did, presented. And 

will not do injustice 

your Lord, to anyone.  

گی اور   ے 
 
ان ج  ھی 
ک
اب   ر

 
کن کی  و     اعمال 

 
ن

کھ
ی  و د

 
ن کو م ر مج    ے گا  وں     وں  رہ ے ہ  کہ ڈر 

و    گے  ج  و گا   اس سے  ں   ہ  می  اور    اس  ۔ 

گے  ں  امت    کہی 
 
س ے 
 
ان ماری ہ    ا کن    ہ 

ہ ہ ے   اب    ن 
 
ہ کہ  کن

 
ں ب ہ ے   ی  ی 

 
ھوڑئ   ج 

ی 
 
ھوئ ج  ی 

 
ہ اور    کوئ ب ز پ ڑی    ن  گر     خ 

درج    م

ں گے وہ     اور رکھا ہ ے اسے۔ کر  ی 
 
ائ و      ن  ج 

ہ   ے 
 
کئ ل 

ود    ں ی  عم لم  اور    ۔   موج 

 
ظ
ں  ہی 
 
ب

   کرے گا  
 
 کسی پ ر ۔   ب ر    را ب  پ

ضِعَِّ وَِّ ِ ِ و  َّىالكِۡتبٰ  ِ ِ فَّتََّ الۡۡ جۡرِمِيَّۡ
شۡفِقيَِِّۡ َّق وۡل وۡنَِِّ   وَِِّ  فيِهِِِۡ    مِ َّاِ  ِ م   ي
نَّا تّـَ ّـَ اِ ِ    مَّالِِِ   يوَّٰيلۡ ۡـكِتبِِٰ هذَّٰ لَّ ِ   ال
غيَِّۡۡةًِِ    ي غَّادِرِ  ِِ و َِِّ   صَّ الِ َّ  ِ   كَّبيَِّۡۡةًِِ   لَّ

وۡاِ  وَِّ   ِِۚاَّحۡصٰٮهَّا  عَّمِل وۡاِ   مَّاِِ   وَّجَّد 
اضِرًا ِ ِ   ِ حَّ ِ   وَّ ِ  لَّ َّظۡلمِ  ِِ ِ  ي ب  كَّ ِ رَّ
دًا  ِ اَّحَّ

50. And whenWe said to 

the angels: “Prostrate 

before Adam,” so they 

fell prostrate, except 

Iblis. He was of the 

jinns, so he disobeyed 

the command of his 

Lord. Will you then 

take him and his 

offspring your friends 

other than Me, while 

they are your enemy. 

ب    اور  ے کہا ج 
 
م ن کو  ہ  وں 

 
ب
 
رس
 
دہ      ف کہ سح 

ا آدم کو  کرو  دہ کن  و سح 
 
ہوں ن

 
ے  اب

 
ے   سوا ن

 
  ن

لی س 
ھا   کے۔   ان 

 
ں سے وہ    ب ات می 

 
ن و    خ 

 
ن

س  ا کی  ی 
 
رمائ
 
اف
 
ے ن

 
ک   ئ
ج
ے    ی ک م  

 
ئ پ  ب  ر    ا

و  کے ۔ 
 
و اسکو    ن ے ہ 

 
ان ن  م ی 
 
ا ت اسکی  اور  کن 

کو  سوا    دوست   اولاد  کہ  مب رے 
 
وہ  جالان

مہارے  
 
ں ت ی  من   ہ 

 
را ہ ے    ۔   دس الموں  پ 

 
ظ

َّااذِِۡ  وَِّ ٰ ٮ ِكَّةِِ ِ ق لنۡ ل وۡاللِمَّۡ د  ِ ِ اسۡج  لَِّدَّمَّ
وۡ ا د  جَّ ِ ِ   كَّانَِّ ِ ابِلۡيِسَّۡ    الِ َّ ِ ِ   فَّسَّ مِنَّ

ِ ِ الَۡنِ ِ ِفَّفَِّ  قَّ  ِ عَّنِۡسَّ ِ اَّمۡرِِ  ب هِ  ِ   ِ رَّ
 ِ َّه  وۡن ت َّخِذ  ي َّتَّه ِ   وَِّ  اَّفَّتّـَ َّآءَّ ِ   ذ ر ِ اَّوۡليِ
د وۡنِِۡ  مِۡ  وَِّمِنۡ  مِۡه  َّـك  ِ ِ ل و  ِۙ ِ ِعَّد  ِ بِئسَّۡ
لمِِيَّۡ   ِِِِ بَّدَّلًِ  للِظه



Evil is for the wrong 

doers such exchange.  
ے  
 
لئ دل  ا کے   ۔ ئ شا ن 

51. I did not make 

them witness to the 

creation of the heavens 

and the earth, nor 

their own creation, nor 

was I to take the 

misleaders as helpers.   

ہ 
 
ں ب ا  ی  ان 

ن  کو  ی 
 
ے ان
 
ں ن ھا می 

 
اھد   ب

 
ق  س لن 

 
ح
 
  ت

وں     پ ر 
 
ک   اور   آشمان ن  ہ   ی زمی  ک  اور ن 

 
ی ان

 
ت   ی اپ 

ق  لن 

 
ح
 
ہ   ۔ پ ر   ت ن  ھا    اور 

 
ں  ب ا    می 

 
ان ن  ی  گمراہ  کہ 

ے والوں کو 
 
 مددگار ۔   کرن

ا ِ ِم َّ  ِ ِاَّشۡهَّدتِ   مۡ  لقَّۡ  مٰوتِِٰ خَّ الس َّ
ِوَِّ ِالَّۡرۡضِ  ِوَّلَّ سِهِمِۡ  اَّنفۡ  لقَّۡ  ِ خَّ

ِوَّمَّا  ِ ِ ك نتۡ  ت َّخِذَِّ  ِ م    ِ الۡۡ ضِل يَِّۡ
دًا  ِ عَّض 

52. And the Day He 

will say: “Call partners 

of Mine, those whom 

you pretended.” Then 

they will cry unto 

them, but they will not 

answer them, and We 

shall put between them 

a gulf of doom.  

ے گا   وہ   ج س دن   اور 
 
رمان
 
مب رے    ن کارو   ف

کو   کوں  رن 
 
     وہ   س

 
ی
 
م کا  ج

 
ھے    ت

 
ب ے 
 
ھئ
ک   گمان ر

وہ   و 
 
ں ن کو   گے   ن کاری 

 
و   ان
 
ں    ن دی  واب  ج  ہ 
ن 

کو   وہ گے 
 
م    اور   ۔   ان ں گے ہ  ا دی 

ن  کے  ی 
 
ن ا

ان   لاکت درمن   ۔   کا گڑھا   ہ 

َّوۡمَِّ  وَِّ َّق وۡلِ ِ   ي َّاد وۡاِِ   ي ِِ  ن كَّآءِىَّ رَّ  ش 
ِ ِزَّعَّمۡت مِۡال َّذِينَّۡ  ِفَّدَّعَِّ  مۡ  َّمِۡوۡه  ِ فَّل

َّسۡتَّجِيبۡ وۡا ِي ِلََّ مِۡ  ِ وَِّ  َّا  َّه مِۡجَّعَّلنۡ  بَّينۡ
 ِِِِ م َّوۡبقِاً

53.   And shall see the 

criminals the fire and 

apprehend that they 

are about to fall 

therein. And they will 

not find, from there, 

any way of escape.  

گے   اور  ں  ھی 
ک رم دی  و    کو   آگ    مج 

 
ھ  ن   سمچ 

ں گے  ں اس  گر  وہ  کہ  لی  ی  ے والے ہ 
 
ن

۔   ں  گے      اور می  ں  ی 
 
ائ ن  ہ 
سے ن    اس 

ی ر 
 
ے کا کوئ
 
ئ ج 
 
ہ ۔ ا ت  شت 

اَِّ وَِّ ِ ِ رَّ ن  وۡ اِ ِ الن َّارَِّالۡۡ جۡرِم وۡنَّ ِ اَّنِ َّ مِۡفَّظَّ
ِ ا  ِوَِّم  وَّاقعِ وۡهَّ وۡا  ِد  يََّ َّمۡ  ِل ِ عَّنهَّۡا 

 ِِِِ مَّصۡرِفاً
54.  And indeed We 

have diversified, in 

this   Quran,   for 

mankind, every kind 

of example. And man 

is more than anything 

quarrelsome. 

  اور  

ً

ا
 
ن ی 
 
طرح  ی ق ی    سے طرح 

 
رمائ
 
ف ان  ن  ی 

م ہ  ں  ی  ے   ہ 
 
ں   ن می  رآن 

 
ف    اس 

 
شان
 

  وں ائ

ے    کے 
 
طرح   لئ ر  ۔ کی    ہ  ال    اور   من 

شان 
 

ر ہ ے   ائ ب ز سے پ ڑھ   ہ  ھگڑالو   خ   ۔   کر ج 

َّقَّدِۡ وَِّ َّاِِ   ل فنۡ ر َّ اِِ    فِِِِۡ   صَّ القۡ رۡانِٰ ِ   هذَّٰ
ِِ   مِنِۡ  ِ للِن َّاسِِ ِ ِِ  ك ل  ِ كَّانَِّ وَِِّ  ِ مَّثَّل 

ان   َّرَِّ  الۡنِسَّۡ ء ِ   اَّكۡث ۡ  ِ جَّدَّلًِِ   شََّ

55.  And nothing 

prevented the people   ں اور ہی 
 
ا   ب کن  ع 

 
وں  من

 
شان
 

مان     کہ   کو ۔  ائ ِ   مَّنَّعَِِّ     مَّاِ  وَِّ    ای   ِ ي  ؤۡمنِ وۡ ا     اَّنِۡ  ِ الن َّاسَّ



from believing when 

had come to them the 

guidance, and from 

asking forgiveness of 

their Lord, except that 

there should befall 

them precedent of the 

former people or comes 

to them the punishment  

face to face.   

ے  لا 
 
ن    ن    کہ  خ 

 
ھی      ی آگت

 
ب

ک
 
ن اس ے  ا   ن 

ت  دای  ار   اور   ہ 
 
ف
 
غ
 
ے    اسی

 
ے کرن

 
ئ پ  ب  ر   ا

ہ مگر   ۔    سے  آ     کہ  ن  ی ش  ا   ب  ے  ج 
 
ں    ن ہی 

 
اب

ہلوں    معاملہ  ی      ب  ا       شا ج  پ ر       ن  ان  ے 
 
ان آج 

ے سے ۔   عذاب 
 
مئ  سا

ِ اذِِۡ  م  وۡاِ    وَِّ الَۡ دىِٰ ِ جَّآءَّه  َّسۡتَّغفِۡر  ي
ب َّه مِۡ َّه مِِۡ    اَّنِِۡ    الِ َّ ِِ  رَّ ن َّةِ ِ  تَّاتِۡي ِ س 

ِ ليَِّۡ  ِاَّوِۡ الَّۡو َّ   ِ َّه م  َّاتِۡي ِ ي  ِ  العَّۡذَّاب 
 ِ ق ب لًِ

56.  And We do not 

send the messengers 

except as givers of good 

tidings and warners. 

And dispute those who 

disbelieved with help 

from falsehood in 

order to refute thereby 

the truth. And they 

took My revelations 

and that with which 

they are warned as 

mockery. 

م   اور  ہ  ے 
 
ئ ج 
ھی 
ب 
ں  ہی 
 
کو  سولر   ب   مگر   وں 

ری  ب 
 
خ
 
وس
 
والے    ج ے 

 
ئ پ  ے  ڈر     اور   د

 
ان سن 

ں  اور    والے۔  ی  ہ  ے 
 
کرن ھگڑا  لوگ   ج    وہ 

ے  
 
ن ہوں 
 
ن ر  ج 

 
ا کف سے   کن  مدد  کی  اظل    ن 

اکہ  
 
ں  ن کردی  ا  ح  ی 

 
کو   اس سے پ ا    اور ۔  جق  ن  ی 

ے  
 
ن ہوں 
 
اب ہ ے  ا  کو مب  لن  وں 

 
ن آپ  اور    ری 

سے وہ   ہ ے   ج س  ا 
 
ان ج  ا  ڈران  کو 

 
سی      ان

 
ی ہ 

 ۔ مذاق 

ن رِۡ وَِّ ِمَّا  ِسِل   ِ ليَِّۡ  ِالۡۡ رۡسَّ ِ الِ َّ
ِ رِينَّۡ  َّش ِ ِِِۚم نذِۡرِينَِّۡ وَِّم ب َّادِل   وَِّ  يَ 
ِ ِال َّذِينَّۡ  وۡا  َّاطِلِِ كَّفَّر  باِلبۡ
وۡاِ  ِِ  بهِِِ ليِ دۡحِض  َّـق َّ وۡ اِ وَِِّ  الۡۡ َّذ    اتّ َّ

وۡا  مَّا ِ  وَِّ  ايٰتِِٰۡ وًاا نذِۡر  ز   ِ ه 

57. And who is greater 

wrongdoer than him 

who was reminded of 

the revelations of his 

Lord, yet turned away 

from them and forgot 

that which sent forth 

his hands. Indeed, We 

have placed over their 

hearts coverings lest 

they  should understand 

this (Quran), and in 

الم     ہ ے   کون اور  
 
پ ڑھکر ظ   ج شکواس سے 

دلا  اد  ا  ن  گن  ا  عے ن  ت  ذر کے  ات  اس    آن 

ا   کی   ب   ر   کے  لن  ر  ھب   
ب ہ  مت  ے 

 
ن اس  و 

 
  ن

ا   اور   ان سے  ھول گن   
و      ب ج آگے اسکو ج  ھی 

ب 
  

ک سکے   ے ج  ھ ا
 
اب ہ ۔   ہ  ت 

 
لا ش م    ن  ے ہ 

 
ئ پ  ڈال د

ے 
 
پ ر    ن دلوں  کے 

 
ن ہ   پ ردے ا ن  ھ    کہ  سمچ 

ں  ہ    سکی  ران(ن 
 
کے  اور    ۔   )ف

 
ن وں  ا

 
کان

ِ ِ مَّنِۡ وَِّ َّم  ِ ِ مِ َّنِۡاَّظۡل رَّ ب هِ  ِ باِيٰتِِٰذ ك ِ رَّ
ِ ضَّ َّعۡرَّ ِفَّا   ِ ِ وَِّ عَّنهَّۡا  َّسَِّٰ  ِ مَّاِ ن
مَّتِۡ َّا  انِ َّاِ   ِ ِ يَّدهِٰ ِ  قَّد َّ  ِ عَّلِِٰٰ   جَّعَّلنۡ
 فِِۡ ِ   وَِِّ   ي َّفۡقَّه وۡهِ ِ   اَّنِِۡ اَّكِن َّةًِ ق ل وۡبِهِمِۡ 

ِِ   تَّدۡع ه مِۡ ِ  انِِۡ و َِّ   ِِ وَّقۡرًاِ اذَّٰانِِمِِۡ    الََِّ
َّنِِۡ   الَۡ دىٰ وۡ اِ ِ ِ فَّل َّد   اَّبَّدًاِِ   اذِاًِِ   ي َّهتۡ



their ears a deafness. 

And   if   you   call  them 

to guidance, never will 

they be guided, then 

ever.   

ں ہ ے  ن۔ می  ہرہ ی  لا   اگر  اور ب  ے  ن 
 
و  ن

 
کو  ن
 
  ان

ت    و  کی طرف ھدای 
 
رگز   ن ہ   ہ 

ت  ن    وہ ھدای 

ا   ں گے ن  ی 
 
ھی    اب  ئ  

 ۔ کب

 ِ 

58. And your Lord is 

Forgiving, Owner of 

mercy. If He were to 

seize them for what 

they have earned, 

surely He would have 

hastened for them the 

punishment. But for 

them is an appointed 

term, they will never 

find beyond which an 

escape.  

   اور 
 
ہ ے ر   را ب  پ والا  ب  ے 

 
ئ
 
ش

 
خ
 
  رحمت     ت

ے والا 
 
کی   وہ    اگر ۔ کرن

 
ا  ان
 
ت کر ن

 
اس    گرق

و  ا ہ ے   پ ر ج  ے کمان 
 
ہوں ن
 
و   اب

 
ا ج     ن

 
  لد لے آ ن

پ ر   کن     ۔ عذاب   ان   
لن

ے  
 
لئ کے    ان 

رر 
 
مف ت 

 
وق رگز ہ ے    ان ک  ہ  و 

 
ں    ن ی 

 
ائ ن  ہ 
ن 

رار     سوا سے اس    وہ  گے 
 
ی ف
 
 ۔ کو ئ

ِ وَِّ ب  كَّ  وۡرِ رَّ َّف  ِالغۡ حَّۡۡةِِ  الر َّ ِِ ذ وۡ  َّوِۡ   ل
مِۡ ه  ب وۡاِِ    بَِِّاِِ   ي ؤَّاخِذ  ِِ    كَّسَّ لَّ َّعَّج َّ ِ ل

ِلََّ م  ِ  ل َّنِۡم َّوۡعدِ  ِ ِلَ َّ مِۡبَّل ِ ِِ العَّۡذَّابَّ
وۡا ِد   ِِِِ مَّوۡٮ ِلًِ   د وۡنِهِ    مِنِۡ    يَ َّ

59.     And  these  are 

the townships, We 

destroyed them when 

they did  wrong,  and  

We set for their 

destruction a  time 

appointed.  

ں  اور  ی  ہ ہ  اں ن  ن 
 
لا ک    ئ سی ے   ہ 

 
م ن ا ہ    کر دن 

کو
 
ن ب      خ  ے ج 

 
ن ہوں 
 
ا   اب کن  لم 

 
ظ

اور       کر  ۔ 

ھا 
 
ب ا  ے دن 

 
ن م  کی      ہ 

 
لاکت ان ے  ہ 

 
لئ   کے 

رر ۔ 
 
ت مف

 
 ان ک وق

ِ وَِّ ِتِلكَّۡ  ِ ى  َّكۡنهٰ مِۡالقۡ رٰى لَّۡ َّا اَّهۡل  
وۡا َّم  ل َّاوَِِّ ظَّ َّهۡلكِِهِمِۡ جَّعَّلنۡ  م َّوۡعدًِا ِ لِۡ

 ِِِ 

60.    And when said 

Moses to his servant:  

“I will not give up 

until I reach at the 

junction of two rivers, 

or I go on long term.”  

ب   اور  ے   ی  موس   کہا   ج 
 
ے    ن

 
ئ پ  ادم  ا
 
ج

کہ  ں   سے  ہی 
 
گا   ب

 
رون ھب 
 
ں  ب کہ  می  ی  

 
چ    جت

 
ہی
ب 

اؤں   پ ر ج  گم 
اؤں کے    سن  درن  واہدو 

 
ا      ج

 
لن ج 

وں  ں    رہ  ل مدت می   
 ۔ طون

وۡسِٰٰ ِ     قَّالَِِّ   اذِِۡ  وَِّ لَّ  ِ    لفَِّتٮٰهِ    م 
ِ ح   ِ اَّبرَّۡ ِ  حَّته  ِ   اَّبلۡ غَِّ  عَِّ  مَّۡ  مََّ

ينِۡ  َّحۡرَّ ق باً  مۡضَِِّ اَِّ اَّوِۡ  البۡ  ِ ح 
61.     Then  when  they 

reached the junction 

between them, they 

forgot  their  fish,  and  

it took its way into the 

ب  ج  ھر  وں   ب 
 
دون وہ  چ ے 

 
ہی
ب 

پ ر     گم 
سن 

 
 
ن ان ا ے    کےدرمن 

 
گئ ھول   

ب و 
 
ھلی  ن  

مچ ی 
 
ت اپ 

اس   کو۔  ا  لن  ا 
ن  ی  ھر  ے      ب 

 
ا ن ن  ہ  ا ر   ای  ا  شت  درن 

ِ ا  َّم َّ َّغَّافَّل ِبَّل  ِ عَّ  مَّۡ امََّ ِبَّينِۡهِمَّ َّاِ   َّسِي ن
ا وۡتَِّ مَّ ِح   ِ َّذَّ  َّهِ فَّاتّ َّ بِيلۡ ِسَّ َّحۡرِِ   البۡ فِِ 
باً رَّ  ِِِ سَّ



river as in a tunnel.    ں ی سےمی 
ک    ج  گ  ان 

 
ں سرن  ۔   می 

62.  So when they had 

gone further, he said 

to his servant: “Bring 

us our morning meal. 

Certainly we have 

suffered in this our 

journey fatigue.”  

ب  ج  ھر  آگے وہ    ب  لے  ج  وں 
 
کہا   دون و 

 
  ن

ے اس  
 
ے    ن

 
ئ پ  ادم  ا
 
مارے    لاؤ   سے ج ہ 

اس  مارا  ن  ہ۔    ہ  ت 
 
اش
 
    ن

ً

ا
 
ن ی 
 
ی ہ ے ی ق ج 

 
ہی
ب 

م    ں  ہ  ی 

مارے   ر سے ہ 
 
ہت    اس سف ک ب 

 
 ۔   لی ف ن

ا َّم َّ ِ فَّل اوَّزَّاِ  ِ جَّ ِ قَّالَِّ   ِ َّاِلفَِّتٮٰه   ِ اتٰنِ
َّا َّقَّدِِۡ  غَّدَّآءَّن َّاِِ  ل َّقيِنۡ َِِّ  مِنِۡ  ل فَّرِن  اسَّ
اِ باًِ   هذَّٰ َّصَّ  ِِِِ ن

63. He said: “Did you 

see, when we took 

refuge by the rock, so 

indeed I forgot the 

fish.  And  none  made  

me  forget  but  Satan,  

that I should mention 

it.  And   it   took   its 

way into the river   

amazingly.” 

کہ  کہا  ے 
 
ن ھلا  اس  و ب 

 
کھا ن دی  ے 

 
ب      ن ج 

م   ھب رے ہ 
 
اس   ب ن  کے  ان 

 
ن     خ 

ً

ا
 
ن ی 
 
ی ق و 
 
ن

ا  ھول گن   
ں ب ھلی    می   

ں اور    ۔ کو مچ ہی 
 
ا   ب ھلان    ب 

ھے 
ے  مگر مچ 

 
ی طان ن

 
ں    کہ  س اس کا ذکر  می 

 کر 
 
۔  ن ا    اور ا  ان 

ن  ے  اس  ی 
 
ر ن ا  ن  ہ  ا ای  ا  شت  درن 

ں   ن ب طرح سے ۔ می   عج 

 ِ ِ قَّالَّ ءَّيتَّۡ َّا ِ اذِِۡ اَّرَّ ةِِ اَّوَّينۡ خۡرَّ الََِّ الص َّ
ِۡ ِفَّانِ ِ  ِ َّسِيتۡ   ِالۡۡ ِن ِوَِّ وۡتَّ مَّا ِ  

ِالِ َّ اَّنسٰۡٮنِيهۡ   يطٰۡن  هِ    اَّنِۡ الش َّ  ِۚاَّذۡك رَّ
ِ  وَِّ َّذَّ ِ اتّ َّ َّه  بِيلۡ َّحۡرِ  فِِِ   سَّ باًِ  ِِِۖالبۡ  عَّجَّ

 ِِِِ 
64.  He said: “That is 

what we have been 

seeking.” So they went 

back on their footsteps 

following. 

س  کہا  ے ا
 
ہ ے  و  ئ ی     ج سے  وہ ہ 

لاش  ہ 
 
ن م 

ھے   رہ ے کر 
 
ے  .ب

 
گئ لوٹ  وہ  و 

 
ے    ن

 
ئ پ  ا

دمو 
 
 ف

 
ان
 
ش
 

ے      ات ں کے ئ
 
ھئ
ک و  دی  ے  ہ 

 
 ۔ ن

ِِ   قَّالَِّ َّبغِِِۡ     ك ن َّاِ   ِ مَّاِ   ذلٰكَِّ ِ   ِۖن
اِ  ِ فَّارۡتَّد َّ صًا ِِ   اثَّٰارِهَِّاِ  عَّلٰٰى  قَّصَّ

 ِِِِ 
65.  Then they found a 

servant among Our 

servants, unto whom 

We had bestowed 

mercy from Us, and 

We had taught him 

from Us knowledge.  

ا  ان  ن  و 
 
ے   ن

 
ن ہوں 
 
د   ان ک   اب ن  مارے ہ  ی    ہ 

ں سے  دوں می 
ن  ھی   ی 

 
ب
   عطا کی 

ے م ہ 
 
  ج سے ئ

ے رحمت  
 
ئ پ  سے     ا اس  ا  اور  ن  ھا  سکھان 

 
ب

 
ےم ہ 
 
   اسے   ئ

 
ت لم   سے   طرف   ی اپ 

ع
 ۔ 

َّا ِ م ِنِۡ ِ   عَّبدًۡا ِ فَّوَّجَّدَّا َّادِن ِ ِ   عِب اتَّٰينۡهٰ 
حَّۡۡةً  َِّ   م ِنِۡ     رَّ  ِ عَّل َّمۡنهِٰ      وَِِّ     اِعِندِۡن
ن َّا   مِنِۡ  ِِِِ  عِلمًۡا   ل َّد 

66.      Said  to  him 

Moses: “May  I  follow  

you on that you teach  

me from what you 

ے   ی  موس اس سے    کہا 
 
ا    ن ں کن  ب رے   می 

 
  پ

ھ  
 
لساب کہ      وں ج  ا 

 
و    دے سکھا ن

 
ھےن

  وہ      مچ 

ِ ِ قَّالَِّ َّه  لِۡ ِ م وۡسِٰٰل ِهَّ عَّلٰٰى اَّنِۡ ِ اَّت َّبعِ كَّ
شۡدًا  ع ل مِۡتَّ   مِ َّاِ    ت عَّل مَِّنِِ  ِِ ر 



have been taught of 

wisdom.”  
و     کھا س    ج 

 
 گ   ی  ئ

 
ھ   ہ ے   ی ت چ 

 
دی کو    ت من 

 
ش

 

 ۔   دائ

67. He said: “Indeed, 
you will never be able 
to have with me 
patience.”  

ے کہا  
 
ن    اس 

ً

ا
 
ن ی 
 
     ی ق

 
ہ  و  ن ن  رگز  سک  ہ    ا گ ے کر 

ھ  
 
ر  مب رے ساب  ۔     صب 

ِ ِقَّالَّ  ِانِ َّكَّ تَّسۡتَّطِيعَِّۡ  َّنۡ  ِل مَّعَِِِّ  
بُۡاً  ِِِِ صَّ

68.  “And how can you 

have patience with 

that you can not 

encompass about which 

in knowledge.”  

 کی سے  اور  
 
سکن کر  ر  و     ے ہ    اصب 

 
پ ر  س  ا ن

ں   ہی 
 
و  ب

 
ن ا  
 
کرسکن ر  کسی    ا ک   ج س اجاطہ  ب 

 
  خ

 ۔   سے 

ِ   وَِّ َّمِِۡ   مَّاِِ    عَّلِِٰٰ    بُِِ تَّصِِۡ    كَّيفَّۡ ِ ل
ِطِۡ بُۡاًِ  ِ بهِِ   تَ   ِِِِ خ 

69. He said: “You shall 

find me, if Allah wills, 

patient and I shall not 

disobey you in any 

order.”  

ے   اس  کہا
 
و    ن

 
ھےن

مچ  گا  ے 
 
ان ا  اگر     ن  اہ    ج 

ے   الله
 
ر   ن ہ  اور ۔   صاپ 

ی   ن 
 
رمائ
 
اف
 
  کروں گا   ن

ں  ری    می  ب 
 
کم کسی  پ

ج
 ۔   ں می    

ۡ ِِ   قَّالَِّ نِ تَّجِد  اللّٰه ِ ِ   ءَِّشَّآِ     انِِِۡ    سَّ
ابرًِا ِ ِ   اَّعۡصِِٰۡ  لَّ ِ  و َِِّ   صَّ َّكَّ  اَّمۡرًا  ل

 ِ 
70.   He said: “So if 

you follow me, then do 

not ask me about 

anything until I 

mention to you its 

description.”  

ے    اس کہا 
 
   اگر ئ س  ن

 
ل   و ن اہ  ج  ج  ا 

  ے ن 

ر  ھ مب 
 
ساب سے   ے  ھ  مچ  ا 

ھن  ن وج  ہ 
ن  و 
 
ی  س ک     ن

ارے  ن  کے  ب ز  ں   خ  کہ   می  ی  
 
ں   جت ان  می  ن    ی 

 وں   د کر 
 
ھ ت  ۔     ذکر     اس کا سے    چ 

ِ ِفَّاِنِِقَّالَّ  َّنِِِۡ  َّعتۡ ِات َّب تَّسۡـًَّلنِِِۡۡ  ِ فَّلَّ 
ءِ  ۡ شََّ ى ِ ِعَّنۡ  ِحَّته َّـكَّ ِ ِا حۡدِثَّ ِ منِهِۡ ل
 ِ ذِكۡرًا

71. So they both 

proceeded, until, when 

they embarked on the 

boat, he made a hole in 

it. He said: “Have you 

made a hole therein so 

as to drown its people. 

Certainly, you have 

done a grave thing.”  

پ ڑے  ل   
ج وں 

 
دون و 
 
کہ   .ن ک 

 
ن ہاں    ب 

ب  ے   ج 
 
ون ہ  ں    سوار  می  ی 

 
ت
 
و  کش

 
سوراخ  ن

ا   ے کردن 
 
ں   اس  ن ے کہا   اس  .اشمی 

 
ا    ن کن 

و  
 
ے ن

 
ا  ن کردن  کر  کہ    ں اشمی    سوراخ  رق 

 
غ

و   
 
سکڈالے ن  وں کو  لوگ ےا

ً

ا
 
ن ی 
 
    ہ ے   کی    ۔ ی ق

و  
 
ے    ن

 
ھاری   پ ڑی ن ات ۔   ب   ن 

َّقَّا ل ِ  ِ فَّانطَّ َّاِ   اذَِّاِ ِ   حَّته  كِب فِِِ ِ    رَّ
ِ َّةِ  فِينۡ قَّهَّاالس َّ رَّ ِِ خَّ  ِ َّهَّاقَّالَّ  قتۡ رَّ  اَّخَّ
ِ َّهَّالتِ غرِۡقَّ  ِِۚاَّهۡل  ِ َّقَّدۡ  ِل ِجِئتَّۡ يـًًۡاِ   شَّ
 ِِِ امِۡرًا

72. He said: “Did I not 
say, indeed, you would 
never be able to have 
patience with me.” 

س کہا   ے ا
 
ا    ئ ے کن 

 
ں ن ھا می 

 
ں کہا ب ہی 

 
      ب

ً

ا
 
ن ی 
 
ی ق

رگز   و  ہ 
 
ہ کر ن ر ۔ مب رے  ےگا سک  ن  ھ صب 

 
 ساب

َّمِۡ ِ   قَّالَِّ ِِ    اَّق لِِۡ    اَّل َّنِِۡ     انِ َّكَّ ِ ل
بُۡاًِ  مَّعَِِّ تَّسۡتَّطِيعَّۡ   ِِِِ صَّ



73.  He said: “Call me 

not to account for 

what I forgot, and do 

not put upon me in my 

affair any hardship.”  

ے    اس کہا  
 
ک ن ذہ 

 
مواج ہ  را  ن  مب  و ر  ج  پ ر    اس 

ھ سے ۔  ی مچ 
 
وئ ھول ہ  ہ ڈال اور   ب  ھ    ن  پ ر  مچ 

ں   ملے می   کو    مب رے معا
 
کل ۔   ی ئ

 
 مش

 ِ ِقَّالَّ ِِۡ لَّ اخِذۡنِ ِِ بَِِّاِ ت ؤَّ َّسِيتۡ  ِِ وَِِّ ن ِ لَّ
سۡرًا  اَّمۡرِىۡ    مِنِۡ   ت رۡهِقۡنِِِۡ  ِ ع 

74.   So they both 

proceeded until, when 

they both met a boy, so 

he killed him. He said: 

“Have you killed an 

innocent soul without 

(him killing another) 

soul.  Certainly,  you 

have done a deplorable 

thing.”  

ھر  ل  ب  ج  وں 
 
ک     .ے دون

 
ہاں ن ب    ب    وہ ج 

وں  
 
لڑکے  ملدون و    ےسے ان ک 

 
  اس ن

ے 
 
کر   ن ل 

 
ن
 
۔   ڈالا ق کہا ا س  اسے  ے 

 
  ن

و 
 
ان ے  کن 

 
ل کر ن

 
ن
 
ان  معصوم  ان کڈالا ق   ج 

ر    کو  ب 
 
غ ان ت  صاص کی  (    ج 

 

    ۔   کے   )ق

ً

ا
 
ن ی 
 
  ی ق

ے    ہ ے کی  
 
و ن
 
ہت  ن دہ  ب  دن 

سن  ائ 
 
ات ۔   ن  ن 

َّقَّا ل ِفَّانطَّْ َّاِ   اذَِّاِ  ِ حَّته  َّقيِ ِ غ لمًٰاِ  ل
َّه  ِ  ِ  ِ ِ قَّالَِّ ِ فَّقَّتَّل َّفۡسًا ِ اَّقَّتَّلتَّۡ زَّكِي َّةً    ِ ن
 ِ َّيِۡۡ ِِ بغِ َّفۡس  ِ  ل َّـقَّدِۡ    ن   ِ ِ يـًًۡاِ ِ ِ  جِئتَّۡ شَّ
ِن  كۡرًا

75.   He said: “Did I 

not say to you indeed,   

you would never be 

able to have with me 

patience.”  

ے کہا  
 
ن ں    ۔   اس  می  ھا 

 
ب کہا  ں  ہی 

 
ب ا  کن 

ے 
 
ھ سے   ن چ 

 
    ت

ً

ا
 
ن ی 
 
وی ق

 
رگز     ن سکہ  کر  ہ   ےگا ن 

ھ  مب رے س 
 
ر ۔ اب  صب 

َّمِۡ ِ   قَّالَِّ ِِ   اَّق لِ  اَّل ِِ   ل َّكَّ َّنۡ ِ    انِ َّكَّ ل
بُۡاًِ    مَّعَِِِّ    تَّسۡتَّطِيعَِّۡ  ِِِِ صَّ

76.  He said: “If I ask 

you about anything 

after this, then do not 

keep me in your 

company. Indeed, You 

have received from me 

an excuse.”  

ےا 
 
ھوں اگر      کہا   سئ ن وج  ں  ھ سے   می  چ 

 
ی  س ک   ت

ں  می  ارے  ن  کے  ب ز  عد    خ  ت  سکے  و ا
 
ہ    ن   ن 

ھ  
 
ھے   ساب

مچ  ے   رکھ 
 
ئ پ      ۔  ا

ً

ا
 
ن ی 
 
گ    ی ق چ 

 
ہی
ب 

ا    ن 

و  ہ  
 
 ۔ کو    عذر   مب ری طرف سے ےن

ِ  انِِۡ ِ   قَّالَِّ ۡـت كَّ َّل ا ء  ِِ   عَّنِِۡ   سَّ ۡ  شََّ
ا  بَّعدَِّۡ ِهَّ ّـَغتَّۡ   قَّدِۡ   ِۚت صٰحِبنِِِۡۡ   فَّلَّ  بَّل

ِۡ ن ِ  ِ ع ذۡرًا   مِنۡ ل َّد 
77.   So  they both  

proceeded until, when  

they came to the people  

of  a  town,  they asked  

for food from its  

people, but they refused 

to make them both 

guests. And they found 

ھر  ل  ب  ج  وں 
 
ک   .ے دون ک 

 
ن ہاں    ب ج    ہ ب 

وں  
 
چ ے وہ دون

 
ہی
ب 

ان ک گاؤں والوں کے    

اس  و   ن 
 
ا   ن ا ظلب کن 

 
اں کے لوگوں   کھان   وہ 

۔  و سے 
 
ک   ن کار 

 
ے رد ان

 
ن ہوں 

 
اب ا    کہ   ن 

کر  ت 
 
اق ن 
 
کی ض وں 

 
دون ےان 

 
ھر    ۔   ن ا ب    ن 

َّقَّا ل ِ ِ فَّانطَّ َّا ِ     اذَِّا ِ   حَّته  اَّهۡلَّ   اَّتَّي
ا  ِ  قَّرۡيَّةِِ َّهَّاَّۙ ۨاسۡتَّطۡعَّمَّ َّبَّوۡا ِاَّهۡل اَّنۡ  ِفَّا

َّا ي فِ وۡه  ِي  ضَّ  ِ ا  ِفيِهَّۡافَّوَّجَّدَّ جِدَّارًا  
ِ  اَّنِۡ ِ ي  رِيدِۡ  نقَّۡض َّ َّقَّامَّهِ     ي ّـَ   قَّالَِِّ     فَّا



therein a wall that was 

about to collapse, so he 

set it up straight. He 

said: “If you had 

wished, you could have 

surely taken for it a 

payment.” 

 
 
ے   ی ئ

 
ن ہوں 
 
اں    اب دن وار  وہ  ی ان ک 

 
ت اہ    ج 

ھی 

 
ب

ا    پ ڑے گر کہ     دھا کر دن  و سن 
 
ے ن

 
  اس ن

۔  کہا   اس   اسکو  ے 
 
و اگر      ن

 
ن    ن اہ  و   ا ج 

 
رور   ن
 
  ض

   لے 
 
ن ہ پ ر اس    ا  لی 

 
 ۔   معاوض

َّوِۡ  ِِ ل ِ شِئتَّۡ  ِ ذۡتَّ َّـت َّخَّ َّيهِِۡ ِ ِ ل  اَّجۡرًاِِ عَّل
 ِ 

78. He said: “This is 

the parting between 

me and you. I will 

surely inform you of 

the interpretation of 

that you were not able 

to have over which 

patience.”  

ے کہا 
 
ہ  اس ن حدگی  ہ ے   ن  لی 

ع
  اور  ب رے م  

 
 
ان  پ رور ۔   ب رے درمن 

 
ں ض ا    می  ن  ے دی 

 
ان ن  ی 

وں   کو  ہ  ھ  چ 
 
ت ت

 
ی ق
 

ق
ہ   کی     ن  ا   ح    اکر سک   ن 

 
  و ن

ن پ ر  
ر    ج   ۔   صب 

ِقَّالَِّ  ِ ا  ِهذَّٰ اق  ِفرَِّ  ِ ِ وَِّبَّينِِۡۡ   ِۚبَّينِۡكَّ
ِ َّـب ِئ كَّ ا ن َّاوِۡيلِِۡ ِ سَّ تَّسۡتَّطِعِ مَّابتِ َّمۡ  ِ ل

َّيهِِۡ بُۡاًِ   ع َّل  ِِِِ صَّ

79.    “As for the boat, 

it belonged to poor 

people working at the 

river, so I intended to 

cause a defect in it, and 

there was behind them 

a king who was taking 

every boat by force.”  

ی  ی   رہ 
 
ت
 
ھی کہ  وہ کش

 
ب

ب لوگوں کی وہ  ری 
 
    غ

و   ے ج 
 
کرن ھے  مزدوری 

 
ں   ب می  ا  و    درن 

 
ن ۔ 

ں  ا   می  اہ  ےج 
 
   کر دوں دار   سےعن ب ا   کہ   ن

ھا اور 
 
کے ب

 
ن اہ   طرف   دوسری ا

 
ادس     ان ک ن 

و  ھا    ج 
 
ا ب
 
ن ن لی  ھی 

ر    ج  ی کو     ہ 
 
ت
 
ی   کش

 
 ۔   زپ ردست

ِ َّةِ اَّم َّا  فِينۡ ِالس َّ  ِ َّتۡ  َّسٰكِيَِّۡفَّكَّان ِ لِۡ
 ِ ل وۡنَّ َّعۡمَّ َّحۡرِِ ِ فِِِ ي ِ ِ البۡ دت   َّرَّ  اَّنِِۡ  فَّا
َّهَّا  مِۡ     كَّانَِّ   وَِّاَّعِيبۡ آءَّه  ِ    وَّرَّ  ِ م َّلكِ 
ذِ  ِ    ي َّاخۡ  فِِ  ك ل َّ َّة  سَّ  ِ غَّصۡباً  ينۡ

80. “And as for the 

boy, so his parents 

were believers and we   

feared lest he would 

push them in rebellion 

and disbelief.” 

ا    اور و     لڑکا   وہ  رہ 
 
اپ  ن سکے ماں ن  ھے ا

 
  ب

مومن  وں 
 
و   دون

 
ں    ن می  ہ ہ 

 
دش
 
وا   ج وہ      ہ    کہ 

وں   ان ڈالدن گا 
 
ی   کو  دون

 
ر  اور   سرکس

 
ں کف  -می 

ِ وَِّ ِاَّم َّا  اَّبَّوهِٰ الغۡ لمٰ   ِفَّكَّانَّ    ِ َّيِۡ ؤۡمنِ م 
ِ َّا   شِينۡ افَّخَّ ي  رۡهِقَّه مَّ ِاَّنۡ  َّاناًِ   غيۡ ط 

 ِِِِ ِۚ   ك فۡرًاو َِّ
81.  “So we intended 

that their Lord should 

replace for them one 

better than him in 

purity and nearer to 

mercy.”  

ا   اہ  ے ج 
 
م ن و ہ 
 
ں دے    کہ ن دلے می   ن 

 
    کو ان

ر    ب ر ان کا   
 
ہب و ب  و    ج  زگی    ا س  سے ہ  اکب  ن 

ں  و   اور  می  ب ہ  ری 
 
ادہ ف ں  صلہ   زن   -رحمی می 

َّا ِ  دۡن َّرَّ اِ ِ  اَّنِۡ  فَّا اِ ِ  ي  بدِۡلََّ مَّ ب  ه مَّ ِ رَّ
يۡۡاً  ِ  و َِّ  زَّكوٰةً   م نِهِۡ خَّ بَّ حۡۡاًِ   اَّقرَّۡ  ر 
 ِِِِ 



82.  “And as for the 

wall, so it belonged to 

two youths, orphans   

in the city, and there 

was beneath it a 

treasure for them, and 

their father had been 

righteous. So intended 

your Lord that they 

should reach to their 

full strength and take 

out their treasure, as a 

mercy  from your  Lord. 

And I did not do this 

upon my accord. That 

is interpretation of that 

you could not keep to 

which patience.”  

ی اور   دن وار    رہ  ھی سو وہ 

 
ب

کی   وہ    لڑکوں    دو 

و   وں    ج 
 
ھے دون

 
ب م  ی 

 

ت ں   ب  می  ہر 
 
ھا اور  ۔  ش

 
  ب

چ ے  ی 
 
پ سکے  ہ ان ک    ا زان 

 
کے    ج

 
ن ے  ا

 
  اور لئ

ھا 
 
کا    ب
 
اپ  ان ک آدمی ۔ ان ک  ن  ن 

 
ا    ی اہ  و ج 

 
  ن

 
 
ے ب  رے ر  ب  پ

 
چ ج  کہ    ن

 
ہی
ب 
ں وہ  ی 

 
ی    ائ

 
ت اپ 

کو   ی 
 
وائ کا   اور ج 

 
ں  ل  ن ۔ لی  ہ  زان 

 
ج ا  ن  طور    ای  ن 

     رحمت 
 
  ۔ طرف سے کی    ب ر   رے  ب  پ

ں  اور   ہی 
 
ا  ب ے کن 

 
ن ں  می  ہ     ن 

 
ئ پ  ار    ےا ن 

 
ی
 
  اج

ہ    ۔   سے  ب ر ہ ے ن  ب 
ع
 
کی      ت وں 

 
ان ن  ہ ان  کر    ن 

و سک 
 
ن پ ر  ا ن
ر ۔     ج   صب 

اِ  وَِّ ِ ِ    اَّم َّ يِۡ ِ    فَّكَّانَِّ   الَۡدَِّار  لغِ لمَّٰ
يِِۡ َّتِيمَّۡ َّةِِِ    فِِِِ   ي َّدِينۡ ِ   كَّانَِّ   وَِِّ    الۡۡ
 ِ َّه  تۡ اِ   كَّنِۡ تََّ َّاِ  ِ كَّانَِّ  وَِِّ   لَ َّ مَّ ِ   اَّب وۡه 

ًـاۚ الِۡ ِصَّ ادَِّ  َّرَّ ِفَّا  ِ ب  كَّ ِرَّ ِاَّنِۡ  ِ ي َّبلۡ غَّا ِ 
َّا د َّه  ِاَّش  ا وَِّ  َّسۡتَّخۡرِجَّ ِي َّاۖ  ِ كَّنَّۡه 
حَّۡۡةً  ِرَّ ب كَِّ  عَّنِۡ  فَّعَّلتۡ هِ   مَّاِ   وَِّ  ِۚم ِنۡ ر َّ

ِ ِ  اَّمۡرِىِۡ  ِ ذلٰكَِّ َّمِۡمَّاِ ِ تَّاوِۡيلۡ  تَِّل ِ سۡطِعِْ 
َّيهِِۡ بُۡاً  ع َّل  ِِِِ صَّ

83.    And  they  ask 

you about Dhul-

Qarneyn. Say: “I shall 

recite to you about 

him a story.”  

ہ   اور  ے    ن 
 
ھئ
ج     ن و

 
ت ں  ی  ھ ہ  ن    سے   چ  ی 

 
رئ
 
ذوالف

۔  ں  می  ارے  ن  وں ہ  کہ   کے  ہ  ا 
 
ان سن  ں    می 

م 
 
ں ت سک  ہی  ں ا ارے می  عہ   ے ن 

 
 ۔   واق

ِوَِّ َّكَّ  ذِ ِيَّسۡـًَّل وۡن َّيِِۡعَّنۡ  القَّۡرۡن  ِِ ى 
َّتۡل وۡاِ ق لِۡ  ا مِۡ  سَّ َّيكۡ   ذِكۡرًا ِ ِ م نِهِۡ ِ   عَّل
 ِِِِ 

84.  Indeed, We 

granted power to him 

upon the earth, and 

We gave him all kinds 

of resources.  

ک  
 
ی ش ھ ب 

 
ب ا  دن  دار 

 
ن
 
ے ا اق

 
ن م  ن  اسکو    ہ  زمی 

ں  کئ  اور    می  ھے عطا 
 
طرح    اسکو   ےب ر  ہ 

ل     ے ک
 
 ۔   وسان

َّهِ ِ    مَّك َّن َّاِ  اِ انِ َِّ  وَِّ  الَّۡرۡضِِ   ِ فِِِِ    ل
ِ    مِنِۡ  اتَّٰينۡهِٰ  ِ ء ِ    ك ل  ۡ بَّباً   شََّ  ِ سَّ

85. So he followed a 

way. 
و  
 
وا   ن و  ہ  ک س وہ مہم ج  ر کا ان 

 
َِّ ۔   ف َّعَِِّفَّا بَّباًِ  ِ تبۡ  ِِِِ سَّ

86.   Until, when he 

reached the setting 

place of the sun, he 

found it setting in a 

muddy spring, and he 

ک کہ 
 
ہاں ن ب   ب  ا    وہ   ج  ح 

 
ہی
سورج کے  ب 

گہ  ج  ے کی 
 
ون ہ  روب 

 
ا اسے    غ ان  ن  و 

 
ا ڈوی  ن

  ن 

وا  ک    ہ  ں والے    دلدل ان  مے می 
 
ا    اور   ج ش ان  ن 

ِ ى  ِاذَِّاحَّته  ِ َّغَّ  ِبَّل ِمَّغرِۡبَّ مۡسِِ  ِ الش َّ
ا ِِ   وَّجَّدَّهَّ ب  ئَّة  ِ   عَّيِۡ  فِِِۡ ِ   تَّغرۡ  ِ حَّۡ

ِو َِّ ِعِندَّۡهَّاوَّجَّدَّ  ِۙ ِِماًقَّوِۡ  َّا  ِق لنۡ اِ   يذَّٰ



found near to it a 

people. We said: “O 

Dhul-Qarneyn, either 

that  you   punish   or 

that you adopt among 

them a matter of 

kindness.”  

اس     اس  وم    کے ن 
 
ق ے   ۔ کو ان ک 

 
م ن ہ 

ن   اے  کہا ی 
 
رئ
 
و   ذوالف

 
ن ا  ہ    ن     کہ ن 

 
  سزا   ون

ا اور  ے  د  ہ    ن  و   کہ ن 
 
کر   ن ار  ن 

 
ی
 
کے    ے اج

 
ن ا

ں  ارے می  ی   ن 
 
ھلائ  ۔ کا معاملہ   ب 

َّيِِۡ ا  ِ ِالقَّۡرۡن بَّ ِ ِاَّنِۡامِ َّ ِ اَّنِۡ ِوَّامِ َّا ِت عَّذ ِ
سۡناً فيِهِۡمِۡ   تَّت َّخِذَِّ  ِِِ ح 

87.   He said: “As for 

him who did wrong, 

we shall soon punish 

him. Then he will be 

brought back to his 

Lord, so He will 

punish him, an awful 

punishment.”  

ے   ا س  کہا  
 
ہر جال   ن ے   وہ   ب 

 
لم    ج س ن

 
ظ

ا ک  ب      ن  ری 
 
ف
 
اسے عی گے  ں  دی  سزا  م    ہ 

ھر   گا ب  ے 
 
ان ج  ا  ان 
 
لون ر   وہ  ے 

 
ئ پ  کی  ب  ا

اسے   طرف  وہ   گا  دے  عذاب  و 
 
  ۔ ن

ت  عذاب 
 
 ۔   ان ک سخ

اِ  ِ قَّالَِّ َّمَِِّ    مَّنِِۡ   اَّم َّ ل ِِ   ظَّ وۡفَّ  ِ فَّسَّ
ب هِ  د  ِ ِ   ث م َِِّ   ن عَّذ ِ ب هِِ ِ   الَِِٰ    ي رَّ  ِ رَّ
ِ فَّي عَّذ ِِ اباًِ  ب ه   ِ ن  كۡرًاِ  عَّذَّ

88.   “And  as  for  him  

who believed and  did  

righteously, so for him 

is a reward, a good 

one. And we shall say 

to him of our matter, 

with ease.”  

ہر جال اور   مان لا    وہ   ب  و ای  ا ج  ئ ےاس  ک اور    ن 

ے 
 
ن ک عمل  ن

 
و ی

 
ے ن

 
لئ سکے  زاء   ا ہ ے   ج 

ہ  م اور    ۔   عمدہ ت  ب  ہ  گے  ں  اس    کہی 

ں سے   ملے می  ے معا
 
ئ پ  رم   ا

 
 ۔   ی سے پ

ِوَِِّ امَّٰنَِّمَّنِۡ ِ اَّم َّاوَِّ ًـاِ ِ عَّمِلَّ الِۡ َّهِ صَّ ِ فَّل
نَّق وۡلِ   وَِّ ِ ِۚالۡۡ سۡنِِٰ  َّۙ ۨ    جَّزَّآءَِّ َّهِ   ِ سَّ   ل
َّا مِنِۡ  ِِِِ ي سۡرًا  اَّمۡرِن

89.   Then he followed 

a way.  
ھر   و   ب  وا    وہ مہم ج  ر ک ان ک س   ہ 

 
ِ    ث م َِّ ۔   ا ف َّعَّ بَّباًِ  اَّتبۡ  ِِِ سَّ

90.   Until, when he 

reached  the rising   

place of the sun, he 

found it rising upon a 

people We had not 

provided for whom 

from it a shelter. 

ک کہ 
 
ہاں ن ب   ب  ا    وہ   ج  ح 

 
ہی
سورج کے  ب 

گہ  ج  کی  ے 
 
ون ہ  اسے   ظلوع  ا  ان  ن  و 

 
ظلوع     ن

و  وا  ہ  ہ  ا 
 
پ ر  ان    ن وم 

 
ق ھی  ک 

 
ب
ی 
 
ائ ن  ی  ں  ہی 

 
ب

م  ے  ہ 
 
 ن

 
لئ کے 

 
ن  ۔ اوٹ     سے اس    ے خ 

 ِ ى َّغَِّ  اذَِّاِ  حَّته مۡسِِ ِ مَّطۡلعَِِِّ  بَّل  الش َّ
ا ِ ِ    وَّجَّدَّهَّ ِ   عَّلِٰٰ   تَّطۡل ع   ل َّمِۡ   قَّوۡم 
عَّۡلِْ َّاِ   م ِنِۡ   لَ َّ مِۡ  نَّّ  ِ سِتَۡاً    د وۡنِِ

91.   Thus, and indeed, 

We encompassed what 

he had in knowledge.  

طرح   اور  .اسی 

ً

ا
 
ن ی 
 
اجاطے   ی ق مارے  ہ 

ں ہ ے  و   می  ھا    ج 
 
اس ب سکے ن  ں     ا لم می 

ع
 ۔     

ِ ِۙ كَّذلٰكَِّ ِقَّدِۡ وَِّ   ِ طۡنَّا  ِبَِِّااَّحَّ َّدَّيهِۡ   ل
بُۡاً  ِِِِ خ 



92. Then he followed a 

way.  
ھر   وا  ب  و  ہ  ر کا ان ک س    وہ مہم ج 

 
َّعَِّ   ث م َِّ ۔   ف بَّباًِ    اَّتبۡ  ِِِِ سَّ

93.    Until, when he 

reached between the 

two    mountains,    he 

found beside them a 

people who did not, 

almost, understand a 

word.  

ک کہ 
 
ہاں ن وہ  ب  ب  ا   ج  ح 

 
ہی
ہاڑوں    ب  ب  دو 

ان   و  کے درمن 
 
ا ن ان  ے ن 

 
کے     ان  اس ن

لوگ اسطرف   ھ  و     کچ      ج 
 
 ی
 
 ن  ی  ر   ف

ً

ہ    ا ھ ن 
ے  سمچ 
 
ئ

ھے
 
    کو   ب

 
ات ۔   ی ئ  ن 

ِ ى َِِّ    اذَِّاِِ   حَّته ِ ِ    غَِّبَّل ينِِۡ   بَّيَّۡ د َّ  ِ الس َّ
ا  مِنِۡ وَّجَّدَِّ َّكَّاد وۡنَِّ  ل َّ ِ قَّوۡماً د وۡنِِِمَّ  ي

َّفۡقَّه وۡنَِّ   ِِِِ قَّوۡلًِ   ي
94. They said: “O 

Dhul-Qarneyn, indeed 

Gog and Magog are 

causing mischief in the 

land.  Shall we then 

arrange for you a 

payment in order that 

you make between us 

and them a barrier.” 

 
 
ے کہا  ہوں  اب

 
ن ن ی 

 
رئ
 
ک      اے ذوالف

 
ی ش ب 

وج اج  وج اور    ن  ں   ماج  ی  ے ہ 
 
ئ ہ  ے ر

 
شاد کرن
 
  ف

ن  ں   زمی  ا   -می  کن  و 
 
ں   ن دی  کر  ام 

 
ط
 
ی
 
اپ م 
  ہ 

ب رے 
 
ے  پ

 
رچ کا   لئ
 
ر     ج ادے   کہ   اسب  ن  ی  و 

 
 ن

مارے   ان    اور ہ  کے درمن 
 
ن  -  ان ک دن وار ا

ِ ِقَّال وۡا  َّيِۡ  القَّۡرۡن ا  ِيذَّٰ وِۡانِ َّ  َّاجۡ  ِ ي جَّ
وۡجَّ ِوَِّ وۡنَّ ِ مَّاجۡ  الَّۡرۡضِِ م فۡسِد  فِِ 

ِ  فَّهَّلِۡ  عَّۡل  ِ   نَّّ َّكَّ رۡجًاِ  ل ِ  ِ خَّ ِ اَّنِۡ عَّلٰٰى
ِ عَّۡلَّ نَّاِ   تََّ ّـَ َّه مِۡ  وَِّ   بَّينۡ اِ   بَّينۡ د ً  ِ سَّ

95.  He said:  “What 

has established me 

with my Lord is better.  

So help me with 

strength (of men), I 

will make between you 

and them a strong 

barrier.”  

کہا   اس  ے 
 
و   ن امت   ج 

 
ف
 
ہ ے  است   دی 

ں  ے  اشمی 
 
 ِ مب رے رب ن

 
ہب   ہ ے۔  ر وہ ب 

م مدد ئ س  
 
ری و  کر ت وت  مب 

 
   )لوگوں کی  (ق

ں   ۔ سے  می  گا  دوں  ا 
ن  مہارے    ی 

 
  اور ت

ان  کے درمن 
 
ن وط رکاوٹ ۔   ا ب 

 
 ان ک مض

ِ ِ    مَّاِِ   قَّالَِّ ۡ ِ ِۡ ِ   فيِهِِۡ  مَّك َّنِ  ب ِ يۡۡ    رَّ خَّ
َّعِيِۡ ِفَّا ِن وۡنِۡ  ة   ِبقِ و َّ مِۡ اَّجۡعَّلۡ  بَّينَّۡك 
َّه مِۡوَِّ دۡماً ِ   بَّينۡ  ِِِِ رَّ

96.   “Bring to me 

sheets of iron.”  Until, 

when he had filled up 

the gap between the 

cliffs, he said: “Blow.”  

Until, when he had 

made it a fire, he said: 

“Bring to me that I 

may pour over it 

اس  ے لاؤ مب رے ن 
 
ئ
 
ج

 
ہاں   کے لوہ ے ت ب 

ک 
 
ب    کہ   ن ے ج 

 
ن اس  ا  دن  کر  راپ ر    پ 

ہاڑوں کے  انب  و  کاحصہ   درمن 
 
کو  کہا  ن

 
    دھون

ک کہ  ن 
 
ہای ب    ب  ا اس کو ج  و    ۔ گ    آ    کر دن 

 
ن

اس کہا   ن  مب رے  لاؤ  ں کہ    کہ  ڈال    می 

َّدِيدِِِۡ ز بَّرَِّاتٰ وۡنِِۡ  ِ ِِ الۡۡ ى ته اوىِٰاذَِّاِ ِ حَّ ِ سَّ
دَّفَّيِِِۡ   بَّيَِّۡ ِ ِ   الص َّ وۡاِ قَّالَّ  ِ ِ انفْ خ 
 ِ ى ِ   اذَِّاِ حَّته َّه  َّارًا ِ  جَّعَّل ۡ ِ ِ قَّالَِّ ِ ن  ِ اتٰ وۡنِ
َّيهِۡ ا فۡرِغۡ   ِِِِ ۙ    قطِۡرًاِ  عَّل



molten copper.”    گھلا  اس پ ر      دوں وا ی  ا ۔   ہ  ن 
 
ای
 
 ن

97.    So they (Gog 

Magog) were not able 

to surmount it, nor 

were they able to 

pierce it.  

ن   ھر  وح (  وہ   ہ ب  ماج  وج  اج  ل   اس   )ن   
ان
 
  ف

ر    ے رہ   اسب  ں  سکی  ڑھ  ج  ہ کہ  ن  اس     اور 

ل   
ان
 
ں کہ    ے رہ    ف ں  اش   لگا سکی  ب می 

 
ق
 
   -ی

وۡ ا اع  اسۡطَّ ا  ِفَّمَّ وۡهِ   ي َّظۡهَّر  ِاَّنۡ   وَّمَّا 
اع وۡاِ َّهِ    اسۡتَّطَّ َّـقۡباً   ل  ِِِِ ن

98. He said: “This is a 

mercy from my Lord. 

Then when comes to 

pass the promise of my 

Lord, He shall turn it 

into pieces. And the 

promise of my Lord is 

true.”  

ے      اس      کہا  
 
ہ ن ی     ہ ے      ن 

 
ائ   مب رے    مہرن 

ب طرف سے۔   کی    ب   ر  ھر ج  چ ے    ب 
 
ہی
ب 
آ 

و   کا   ب ر   مب رے  وعدہ    گا 
 
وہ  کر دے گا    ن

  ب  ر  مب رے وعدہ  اور ۔   رپ زہ   رپ زہ  اسکو 

ا  کا    ۔ ے  ہ  سح 

ا ِ    قَّالَِّ ِۡ   م ِنۡ ِ   حَّۡۡةِ رَِّ   هذَّٰ ب ِ فَّاذَِّاِ   ِِۚر َّ
آءَِّ  ِِۡ   وَّعدِۡ   جَّ ب ِ َّهِ ِ   رَّ  وَِِّ   ِۚدَّك َّآءَِِّ    جَّعَّل

ِۡ   كَّانَّ وَّعدِۡ  ب ِ ق ًا    رَّ  ِِِِ حَّ

99.      And  We  shall  

leave some of them, 

that day, to surge like 

waves on others, and 

the trumpet will be 

blown. Then We shall 

gather them all 

together.  

م   اور  ہ  گے  ں  دی  ھوڑ  سے    ج  ں  می  ان 

عض کو  ں    کہ   دن   اس    ت  ڑھ  دوڑی  لے  ج  ن  ر

طرح   ک   اور   پ ر   وں دوسر کی 
 
ھون ا  دن    ب 

ے گا 
 
ان ں   صور    ج  ں گے     می  کر لی  مع 

ح  و 
 
  ن

م   ا   سب کو  ہ   ۔ اکھن 

َّاِ   وَِّ كنۡ ه مِِۡ    تَّرَّ َّوۡمَّٮ ِذِ  ِ   بَّعضَّۡ  ي
ِبَّعِۡ    فِِِۡ ِ     يّ َّ وۡجِ  ِ     و َِِّ     ض   ِ فِِِۡ     ن فِخَّ
وۡرِِ مَّعنۡهٰ مِۡ   الص   ۡعاً ِ    فَّجَّ  ِِِ جَُّ

100. And we shall 

present Hell that day 

to the disbelievers, 

plain in view.  

م آ    لے اور   ں گے ہ  ی 
 
م کو    ئ

 
ہی  
چ

  دن اس  

روں کے  
 
ے۔   کاف

 
مئ ل  سا

ا لک  ن 

ِو َِّ ضۡنَّا  ِعَّرَّ ن َّمَّ  هّـَ ِ جَّ َّوۡمَّٮ ِذ  ي
ا ـلكۡفِٰرِينَّۡ ل ِِ  ِ عَّرۡضَّ

101. Those whose eyes 

had been within a cover 

from remembrance of 

Me, and who had not   

been able to hear.  

لوگ  ں  کہ    وہ  ھی 
ک
 
آی کی 
 
ن خ  ں  ھی 

 
  پ ردے  ب

ں  اد سے   می  ری ن  ھے وہ اور    مب 
 
ئ سے  ب کہ    ا

ہ  ھے    ن 
 
ب ے 
 
ھئ
ک  ر

 
ے کی ۔ ت  ع طا اسی

 
ئ
 

 ست

ِ َّۙ ۨال َّذِيِۡ      َّتِۡ  نَّ َّان  فِِِِۡ   اَّعيۡ ن ه مِِۡ   ك
آء ِ  َّان وۡاِ  وَِّ  ذِكۡرِىِۡ  عَّنِۡغِطَّ لَّ ِ   ك

َّسۡتَّطِيعۡ وۡنَِّ ۡعاً ي  ِِِِ سَّۡ
102. Do they then think 

those who disbelieved    
و   
 
ے  ن

 
کرن ال  ن 

 
خ ا  ں کن  ی  لوگ   ہ  ہوں    وہ 

 
ن ج  ِ سِبَّ  ِاَّفَّحَّ ِال َّذِينَّۡ  وۡ ا  اَّنِۡ كَّفَّر 



that they can take My 

slaves instead of Me   

as protecting friends. 

Indeed, We have 

prepared Hell for the 

disbelievers as lodging.  

ے 
 
ر    ن

 
ا  کف ا   کہ     کن 

ن  وہ ل ی  ں گے  مب رے    ی 

دوں کو ن     ۔     کارساز     مب رے سوا   ی 

ً

ا
 
ن ی 
 
ار     ی ق ن 

 
ی

ے 
 
ن م  ہ  ہ ے  ھی 

ک
ر م    کر 

 
ہی  
چ

روں      
 
کاف

ے
 
لئ طور        کے  ی ۔ ن 

 
 مہمائ

وِۡ ِ اِي َّت َّخِذ  َّادِىِۡ  ِ  عِب ِ  مِنِۡ     ۡ د وۡنِ
َّآءَِّ ِِ اَّوۡليِ ِ  انِ َّا ِ    َّا  ِاَّعۡتَّدۡن ن َّمَّ    هّـَ جَّ

لًِ  للِكۡفِٰرِينَِّۡ  ِ ن ز 
103.    Say: “Shall We 

inform you of the 

greatest losers in 

respect of deeds.”  

ں    ہ کہ  دی  ر  ب 
 
خ ا  ں کن  مہی 

 
ت م  صان    ا پ ڑ   ہ 

 
ق

 
ی

والوں کی  ن 
 
ھاپ
 
 اظ سے ۔ اعمال کے لح   اب

ِ مِۡق لۡ  ئ ك   ـنَّب ِ ن لۡ  ِهَّ   ِ رِينَّۡ باِلَّۡخۡسَّ
الً   ِ اَّعۡمَّ

104.  Those, has been 

wasted whose effort in 

the life of the world, 

and they think that 

they are doing good in 

work.  

ں   وہ   ی  ع   کہ   ہ 
 
ت ا 
 
   ص

 
گت و  کی    ی ہ 

 
ن ہد خ  چ  و  د    ج 

ں  دگی می 
 
ا کی زن ن 

 
م   وہ ۔ اور    دی

س
ں  ی  ھے ہ 

کہ    چ 

ھ   وہ  ں اج  ی  ی کر رہ ے ہ 
 
ں کام    ا ئ  ۔ می 

 ِ ِ  اَّل َّذِينَّۡ ل َّ عۡي ه مِۡ ِ ضَّ َّيوٰةِِ  ِ فِِِِ  سَّ الۡۡ
َّا نيۡ مِۡ  وَِّ ِ  الد   ب وۡنَّ ِ  ِه  ۡسَّ  اَّنِ َّ مِۡ يَُّ

ۡسِن وۡنَّ  نعۡاًِ   يُ   ِ ص 
105.  Those are they 

who disbelieved in the 

revelations of their 

Lord and in the 

meeting with Him. So 

worthless will be their 

deeds. Then We shall 

not assign to them on 

the Day of Judgment 

any weight.    

ں  ی  ہ  ہ  لوگ    ن  ے  وہ 
 
ن ہوں 
 
ن ا ج  لان 

ھن    ج 

ے   کو     ت ا آن  
 
ئ پ  سکے    اور     کی    ب ر    ا ا

ے  
 
مئ کو۔ سا ے 

 
ون ہ  ی ش  و      ب  ہ  ع 

 
ت ا
 
ص و 
 
ن

ے
 
اعمال   گئ کے 

 
ن ں    ا کری  م 

 
ات
 
ف ں  ہی 

 
ب سو 

م   ک گے ہ 
 
امت کے دن    ا ان ن 
 
ھی  ق  

ب
ھ  کچ 

 وزن ۔ 

ِ ٰ ٮ كَِّ ِ   ِ ا ول وۡاِ  ال َّذِينَّۡ باِيٰتِٰ ِ   كَّفَّر 
ب ِهِمِۡ ِرَّ ِلقَِّآٮ ِهِ  وَِّ  تۡ   بطَِّ فَّحَّ

الَ  مِۡ ِ فَّلَّ ِ ِاَّعۡمَّ َّوۡمَّ  ِ ِلََّ مِۡ ِ ِن قيِمۡ  ِ ي
ةِِ ًـاِ   القۡيِمَّٰ زۡن  ِِِِ وَّ

106.  That is their 

payment, Hell, because 

they disbelieved, and 

took My verses and My 

messengers in ridicule.  

ہ ے  ہ  سزا   ن  کی 
 
م    ان

 
ہی  
چ

کہ      ے 
 
لئ   اس 

ا ر کن 
 
ے کف
 
ہوں ن
 
ا   اور  اب ن  ا  ی  ری ن  وں  مب 

 
ن     آپ 

سی    و ں ک لو و رس   مب رے   اور  

 
ی  ۔ مذاق   ہ 

ِ مِۡذلٰكَِّ  ه  زَّآؤ  ِجَّ هَّن َّم   جَّ  بَِِّا 
وۡا وۡ اِ  وَِّ ِ كَّفَّر  َّذ  لِِٰۡ  ِ وَِِّ   ايٰتِِٰۡ  اتّ َّ س   ِ ر 
وًا ز   ِِ ه 

107. Indeed, those who 

believed and did 

righteous deeds, theirs 

  

ً

ا
 
ن ی 
 
و    لوگ   وہ  ی ق ے ج 

 
لان مان  ہوںاور    ای 

 
  اب

ے  
 
ے ن

 
ک    کئ ن 
 
و  ل  ا عم ا ی

 
کے  ن

 
ن ا گے 

 
ن و ہ 

ِ ِانِ َّ  ِال َّذِينَّۡ  ِ عَّمِل واوَِّامَّٰن وۡا 
ِا لحِٰتِ  لََّ مِۡلصه َّتۡ  َّان ِك   ِ جَّنهت 



will be the gardens of 

Paradise as a lodging.  
ے  
 
اغ  لئ ت کے ن 

 
ہش ی    ب 

 
طور مہمائ لً  الفِۡرۡدَّوۡسِِ -ن   ِِِ ن ز 

108. They will abide 

wherein. No desire will 

they have, from there, 

to be moved.  

گے   ں  ی  رہ  ہ 
 
می ش
ں ہ  می  ں    .ان  ی  اہ  ج  ہ 

ن 

اں سے  گے  گہ   وہ  ا ۔   ج  دلن   ن 

ِ ِخٰلدِِينَّۡ  بغۡ وۡنَِّفيِهَّۡا  ّـَ ي ِلَّ  عَّنهَّۡاِ  
 ِِِِ حِوَّلًِ

109.   Say:  “If the sea 

were ink for writing 

the words of my Lord, 

surely, would be used 

up the sea before that 

are finished the words 

of my Lord, even if we 

brought another like it 

as aid.”   

در   اگر   ہ کہ  سمن  و  ی   ہ 
 
ائ ن 
 
کے    روس وں 

 
ان ن 

ے  
 
لئ کے  ے 

 
ھئ
و   کی   ب  رمب رے  لک

 
  ن

رور 
 
ے    ض

 
ان و ج  ہ  م 

 
ی
 
در  ج سکے سمن  ل ا ن 

 
  کہ   ق

وں  ہ  مام 
 
ں   ی ی 

 
ائ       اور   کی   ب ر   مب رے    ن 

ہ   م لاگرچ  ں ےآ ہ  ی 
 
ی     ئ  مدد کو ۔ وئ شا ہ 

ِ   ق لِۡ ِِ   ِ كَّانَِِّ  ِ ل َّوِۡ  َّحۡر  ِ  البۡ   مِدَّاداًِِ  
ِۡ ل ـِكَّلمِٰتِِ  ب ِ ِ رَّ َّـنَّفِدَّ ِ ل َّحۡر  ِ البۡ اَّنِۡ قَّبلَّۡ
 ِ نفَّۡدَّ ِ  تّـَ ِۡ ِ    كَّلمِتٰ  ب ِ َّوِۡ  وَِّ  رَّ َّاِ   ل  جِئنۡ
 ِ مَّدَّداً   بِِِثلۡهِِ 

110.  Say:  “In fact, I 

am a man like you. It 

has been inspired to 

me that your god is 

only One God. So 

whoever is expecting 

for the meeting with 

his Lord, let him do 

righteous deed, and 

not associate a partner 

in the worship of his 

Lord, anyone.”  

ت  در   ہ کہ 
 
ی ق
 

ق
ں    ح وںمی  ہ  ر 

 
ش مہاری    ئ 

 
ت

۔   کا  ہ ے طرح  ی 
 
آئ طرف   وحی    مب ری 

ط   کہ 
 
ق
 
مہارا    ق

 
ود  ت ود    ہ ے معن  ی معن    ان ک ہ 

و  و ج 
 
کھے  ن د    ر ات کی امن 

 
ے  ملاف

 
ئ پ    ب ر    ا

و اسے   کی 
 
کہ کرے ن ئ ے 

ہ  ا ک    ج  ن 
 
ی ل 
عم

ے   اور 
 
ان ن  ی  رن ک 

 
س ہ  ں   ن  می  ادت    عن 

ے  
 
ئ پ   کسی کو ۔ کی    ب ر   ا

َِّ  ِ   ق لِۡ َّاِِ    ا ِانِ َّ ِِ      اَّن ر  مِۡ   ِ بَّشَّ  ِ م ِثلۡ ك 
ِ َّا ِ  الََِّ َّ ِ ِ  ي وۡحِٰى مِۡ ِ اَّن َّ ٰـهِ  ِ الَِٰ ك   ِ الِ
احِدِ  نِۡ  ِ  ۚو َّ ِ ِ فَّمَّ وۡاِ كَّانَّ َّرۡج   لقَِّآءَِّ  ي
 ِ ب هِ    عۡمَّلِۡرَّ ّـَ ِ فَّليۡ ًـا  عَّمَّلًِ  الِۡ  ِ و َِّ  صَّ

َّادَّةِ  ِ    لَّ  ي شۡرِكِۡ ب هِ  ِبعِبِ دًا   رَّ  اَّحَّ

     
 



 

Maryam م  مری   

1. In the name of 

Allah, Most Gracious, 

Most Merciful. 

ام سے الله
 
و  کےن ان ہتب  ج   مہرن 

ت رحم والا ہ ے ہای 
 
 ۔ب

ِ  بِسۡمِِ حۡۡنِٰ اللّٰه حِيمِِۡالر َّ  ِِِۙ الر َّ

1. Kaf. Ha. Ya. A'in.  

Sad.  
 ِِِ كهٓيٰـٰعـٓصِٓ  ۔ كهٓيٰـٰعـٓصِٓ

2.  A mention of the 

mercy of your Lord to 

His slave Zachariah. 

  رحمت کا ذکر ہ ے
 
  کیب ر  رےی  ت

دے ن  ے ی 
 
ن پ  ا پ ر ا  ۔ زکرن 

حَّۡۡتِِذِكۡرُ  ِ  رَّ ب كَِّ هِ   رَّ       عَّـبدَّۡ
 ِِِ  ِ   زَّكَّرِي َّا

3.  When he called to 

his Lord, a call in 

secret.  

ب ےا  پ کارا ج 
 
ے  سن

 
ن پ  ی   کو بر ا

 
 ارپ کدب

 سے ۔

َّادىٰ   اذِِۡ ب َّهِ    ن فِي اً  ندَِّآءً    رَّ  ِِِ خَّ

4.  He said: “My Lord, 

indeed, have grown 

feeble my bones, and 

my head has glistened 

of old age, and I have 

not been in my 

supplication   to   You,   

my Lord, unblessed.”  

ےکہا  
 
 ی   بر می رے  اس ن

 

ا
 
ن ی 
 
و   ق کمزور ہ 

 
 
ں یگئ ی  اں ہ  ڈن  ھا اور می ری ہ 

 
ھڑک اب ب 

رہ ے  ںاور سےپ ڑھان ے سر  امی  ہی 
 
 ب

ا ں  رہ  ھ سے   می  ج 
 
گ کر   دعا ت

 
 می رے    مان

ا مراد بر 
 
 ۔ن

ِقَّالَّ  ب ِ ۡ  رَّ ِۡ وَّهَّنَِّانِّ ِ ِ  العَّۡظۡمُ مِن 
اسُۡ اشۡتَّعَّلَّ وَِّ َّمۡ  و َِّشَّيبۡاً الر َّ  اَّكُنِۡ ل

ِ ِ   بدُِعَّآٮ ِكَّ ب ِ  ِِِ شَّقيِ اً   رَّ

5.  “And indeed, I fear 

my relatives after me.  

And my wife is barren. 

So  give  me  from  

Yourself an heir.” 

  اور

 

ا
 
ن ی 
 
وںی ق ا ہ 

 
ں ڈرن ے  می 

 
ن پ  ے ا

 
ن
 
س ر

عد سے   داروں ے ب 
 
ن پ  ی وی   اورا ری پ  می 

ھہ ے  ج 
 
ات و ن 
 
رما ت

 
ھے عطا ف

اس  مج  ے ن 
 
ن پ  ا

 ان ک وارث ۔ سے

ۡ  وَِّ َِّخِفۡتُ انِّ ِ آءىِۡ وَاَّاىَِّ الۡ رَّ مِنۡ و َّ
َِّوَِّ َّتِِك ِۡ  ان اَّتِ    فَّهَّبِۡ    عَّاقرًِا   امۡرَّ
ليِ اً   ل َّدُنكَّۡ   مِنۡ  ىِِۡ   وَّ

6. “Who shall inherit 

me and inherit from 
و  وج  روارث ہ  راث  اور امی  امی  ےن 

 
اولاد  ن َّرِثُ  وَِّي َّرِثُنِۡ  ِ مِنۡ الِِٰي َّعۡقُوَۡابَّ  ي



the family of Jacob. 

And make him, my 

Lord, pleasing.”   

وب
 
عق ااور۔سے ب  ن   بر می رےاسےی 

دہ  دن 
سن   ۔ پ 

ِ  اجۡعَّلهُِۡوَِّ ب ِ ضِي اً  رَّ  ِِِ رَّ
7.    “O Zachariah, 

indeed, We give you 

the good tidings of a 

son whose name will 

be John. We have not 

assigned to any, before, 

this name.”  

ا اے    زکرن 

 

ا
 
ن ی 
 
ں ی ق ی  ے ہ 

 
ن پ  ارت د

 
م پ ش
ہ 

 
 
ھ ت و گا ان ک لڑکے کی کوج  ام ہ 

 
 ج س کا ن

حئ  
 
ں یٰ۔ت ہی 

 
اد ب ے ن 

 
م ن ب ہلے   کسی کو ہ 

ہ ام ی 
 
 ۔  ن

 ۤ ِانِ َّا يزَّٰكَّرِي َّا رُكَّ َّش ِ اسُۡۡه  بغِلُمِٰ َّ ۨ نبُ
يٰٰۡ   َّمِۡ يََّ عَّۡل  ل قَّبلُۡ   مِنِۡ   ل َّهِ   نََّ
ي اً ِ  ِِِ سَّۡ

8. He said: “My Lord, 

how will it be for me a 

son, while my wife has 

been barren, and I 

have reached in old 

age an extreme.”  

ےس کہا ا
 
کرک  برمی رے ن

 
ون و ی  رگا ہ   امی 

کہ ۔ لڑکا ن  ی وی ج  ری پ  ھ ہ ے می  ج 
 
ات  اور ن 

وں ا ہ  چ گن 
 
ہن
ب 
ں  ںپ ڑھان ے می  ہا کو  می 

 
ت
 
 ۔اپ

ِ قَّالَّ  ب ِ ِ   رَّ َّكُوَۡانُِ   اَّنّه غُلمٌٰ   ىِۡ   ي
َِّو َِّ ۡ ك اَّتِ َّتِ امۡرَّ  قَّدِۡ و َِّ عَّاقرًِاان

ّـَغتُِۡ ِِ  مِنَّ  بَّل ۡـكِبَّ  ِِِ عِتِي اً  ال
9.    He said: “So shall 

it be.” Said Your 

Lord:  “That  is  for   

Me  easy,  and  indeed  

I  did  create  you  

before, and you were 

not anything.”  

و گا  کہا ر ۔اسی طرح ہ 
 
ا ہ ے ف رمان  ی 

 
ے  ت

 ب ر 
 
ہ ےن ھے ہ ے ی 

 اور آسان مج 

 

 

ا
 
ن ی 
 
 ی ق

 
وں ت کا ہ  دا کر چ  ن  ں ی  ھ می  اس  کوج 

ھ  اور  ب ہلےسے
 
ہ ب وی 
 
ی ز ۔  ا ت ھ چ   کج 

ِ  قَّالَِّ ِ   قَّالَِّ   كَّذلٰكَِّ ب كَُّ عَّلَّ َّ  هُوَاَِّ  رَّ
ٌِ ِ و َِّ  هَّي ِ َّقۡتكَُّ ل  وَِّقَّبلُۡ   مِنِۡ قَّدۡ خَّ
َّمِۡ يـًًۡٔا تَّكُ  ل  ِِِ شَّ

10. He said: “My 

Lord, appoint for me a 

sign.” He said: “Your 

sign is that you shall 

not speak to people for 

three nights, having no 

bodily defect.” 

ےکہا 
 
رما  برمی رے  اس ن

 
رر ف
 
مق

ے
 
لن ی ۔ می رے 

 
اب
 
ش
 

اپ رمان 
 
   ف

 
ے ت

 
لن ی رے 

ی ہ ے
 
اب
 
ش
 

ات کر  پ ہ ن 
  اگپ  کہ ی 

 
لوگوں  وت

ن سے ی 
 
امی کےرات  ت

 
ی خ
 
ر ج سماب ی 
 
غ   -ب 

ِ  قَّالَِّ ب ِ ِۤ   اجۡعَّل   رَّ ۡ َّةًِ   ى ِ قَّالَّ  ۙ  ِايٰ
َّتكَُّ  ِالن َّاسَّ  اَّلّ َّ تُكَّل مَِِّايٰ َّالٍ  ثَّلثَّٰ َّي ل
وَِاي اً  ِِِ سَّ

11. So he came out to 

his people from the 

sanctuary and directed 

by gesture to them that 

glorify in the morning 

 ب  

 
اکل کر آھر پ اس وہ ن  وم کے ن 

 
ی ق
 
ئ   اپ 

رے سے ارے سے کہا  اورحج 
 
ان اس

و کہ  سے ے رہ 
 
ح کرن ن 
سب 

 

پ
ح  ام ۔اور صن 

 
 س

جَِّ رَّ ابِ  عَّلٰ قَّوَۡامِهِ  فَّخَّ مِنَّ الۡحِۡرَّ
َّوۡحٰٰٓ  َّيهِۡمِۡفَّا ب حُِوَۡاااَّنۡ  الِ ةًِ سَّ  بُكۡرَّ

 ِِِ عَّشِي اًو َِّ



and the evening. 

12.  “O John, take the 

Book with might.” And 

We gave him wisdom 

while he was a child. 

حئ   
 
ھام  یٰ اے ت

 
اب کو ب

 
وطی سےکن ب 

 
 مض

م   دیاور 
ےہ 
 
ی  کوس ا ن

 
اب
 
ں ۔  دان ن می   لڑکی 

َّحۡيٰٰ  اتَّٰينۡهُٰ  وَِّ بقُِوَا َّةٍِالكِۡتبَّٰ  خُذِِييٰ
بِي اً  الۡۡكُۡمَّ   ِِِ صَّ

13.   And compassion 

from Us, and purity. 

And he was righteous.  

ت اور
 
ق
 
ف
 
اس سے ش ے ن 

 
ن پ  اور  ا

زگی اکی  ھاور .ن 
 
زگار ۔ وہ اب ی   پ رہ 

ًـا  و َِّ نَّان  كَّانَِّ و َِّ ِزَّكوَٰاةًِ وَِّم ِنۡ ل َّدُن َّا حَّ
  تَّقيِ اً 

14.  And dutiful to his 

parents. And he was not 

arrogant, disobedient.  

ے والااور 
 
کی کرن  
ن
 
ے  ی

 
ن پ  نا کے  والدی 

ھ 
 
ھاور ساب

 
ں ب ہی 

 
   سرکش ا وہب

 
رمان ۔ن
 
 اف

ا  و َِّ َّكُنِۡ وَِّبوَِاَّالدَِّيهِۡ بَّر ً  َّمۡ ي ب َّارًا ل  جَّ
 ِِِ عَّصِي اً

15. And peace be upon 

him the day he was 

born, and the day he 

dies, and the day he is 

raised up to life. 

وسلام  اور وج شدن پ ر  سا ہ  دا ہ  ن  اور   اوہ ی 

 وہ  ج شدن
 
ان ات ن 

 
ھا ج شدن اور ےوف

 
 ان  اب

 
 
ان دہ کر کے ےخ 

 
 .زن

لمٌٰ   وَِّ َّيهِِۡسَّ َّوَۡامَِّ   عَّل َّوَۡامَِّ  وَِّ  وُلدَِِّ   ي  ي
ُوَۡاتُِ َّوَۡامَِّ  وَِّ   يََّ ي اً   يبُعَّۡثُِ   ي  ِِِ حَّ

16. And mention in the 

Book, Mary. When she 

had withdrawn from 

her family to a place 

toward east.  

اب ذکرکراور
 
ں کن م کا می  ب مری  ارہ  ج  کن 

و کش  ہ 
 
ے وہ یگئ

 
ن پ   وں سےالو گھرا

ی مکان کے
 
رق
 
 طرف۔مش

ۡـكِتبِِٰ اذۡكُرِۡ وَِّ  اذِِ مَّرۡيَّمَِّ فِِ ال
تِۡ َّذَّ  مَّكَّاناً       اَّهۡلهَِّا       مِنِۡ      انتَّب

  شَّرۡقيِ اً   
17.  So she had chosen 

from them seclusion. 

Then We sent to her 

Our  Spirit.  So   he 

appeared before her as 

a perfect man.  

ا ا ھر کر لن   
ےس ب

 
کی طرف سے  ن
 
و  پ ردہان

 
ت

م 
ہ  ا  ج  ھن 
ب 

ے
 
ہ کی طرف  اس  ن ت 

 
رش
 
ا ف ن  سو ای 

ر اہ 
 
وا ظ اسکے س ا وہہ  ی سے ت ورا آدمی  ن 

 ۔ج 

تۡ  َّذَّ اباًمِنۡ دُوۡنِِِمۡ فَّاتّ َّ  حِجَّ
َّرِۡ ۤ فَّا َّا لنۡ َّيهَّۡا سَّ نَّا    الِ رُوۡحَّ
ِ ث َّلَّ َّا فَّتَّمَّ رًا   لََّ وَِاي ًِ   بَّشَّ  ِِ اسَّ

18. She said: “Indeed, 

I seek refuge in the 

Beneficent from you, if 

you are righteous.” 

ولی     وہ ت 

 

ا
 
ن ی 
 
ں  ی ق وں  می  ی ہ 

 
ئ اہ لب 
ن   رحمی 

ٰ
 ن

  کی
 
ھت و  ہ ےاگرسے  ج 

 
زگار  ت ی   ۔  پ رہ 

َّتِۡ ۤ    قَّال ۡ حۡۡنِِٰ    اَّعُوَۡاذُِ   انِّ ِ   باِلر َّ
ِ انِۡ منِكَّۡ   ِِِ تَّقيِ اً   كُنتَّۡ

19. He said: “I am only 

a messenger from your 
س کہا ےا

 
ں صرف ن ر می  امی 

 
ع ی  وں پ    ہ 

 
َّاقَّالَّ   رےی  ت ۤ اَّن َّا سُوَۡالُ  انِّ َّ ب كِِِرَّ لَِّّهَّبَّ  رَّ



Lord that I may bestow 

on you a pure son.”  
ا  کاب ر

 
   عطا کروں کہن

 
ھےت
زہ ج  اکی  َّـكِِ -لڑکا ن   ِِِ زَّكِي اً   غُلمًٰا   ل

20.    She said:  “How 

can I have a son, while 

has not touched me 

any man, and I have 

not been unchaste.” 

ولی  کر وہت 
 
ون و گا کی  اں ہ  لڑکا  می رے ہ 

کہ  ن  ں ج  ہی 
 
ھےب

مج  ھوا  ے کسیچ 
 
ہ اور مرد ن ی 

ں وں  می  دکار ۔ ہ   ن 

َّتۡ  َّكُوَاِۡاَّنّه قَّال َّمۡ  و َِّ غُلمٌِٰ نُ ىِِۡي ل
سۡنِِۡ ۡسَّ رٌِ  يََّ َّمِۡ و َِّ  بَّشَّ  بَّغِي اً   اَّكُِ  ل

  
21. He said: “Thus 

shall it be.” Said Your 

Lord “It is for Me 

easy. And that We may   

make of him a sign   

for mankind and a 

mercy from Us. And it 

is a matter decreed.”  

س کہا  ےا
 
و گا ن ہی ہ 

 
ا ت وب رمان 

 
   ف

 
ب ر  رےی  ت

ے
 
ہ  ن ھےہ ےی 

ا اور ۔ آسان مج 
 
 کہن

ا ن   ی 
 
مں ی  ت ی  ن کا اسے ہ 

 
اب
 
ش
 

لوگوں پ

ے
 
لن ماریرحمت اور  کے   طرف ہ 

ہ ہ ے  اورسے۔ دہ۔ ط  کام ی 
 
 ے س

ب كُِِ    قَّالَِّ     كَّذلٰكِِِ    قَّالَِّ    هُوَاَِّ    رَّ
ٌِ عَّلَّ َّ  ِ َّه ِۤ و َِّ   هَّي  َّجۡعَّل َّةًِ  لنِ   ل لِن َّاسِِ   ايٰ
حَّۡۡةًِ  وَِّ    اَّمۡرًا    كَّانَِّ   وَِّ   م نِ َّا    رَّ

 ِِِ م َّقۡضِي اً
22.   So she conceived 

him, then she withdrew 

with him to a far place.  

و
 
ی وہ ت

 
و گئ یپ س  خاملہ ہ 

 
لی گئ  
 اس خ

ھ کے
 
گہ ۔ کی ان ک دور  ساب  خ 

َّتهُۡ  ل مَّ َّذَّتۡ فَّحَّ  مَّكَّاناًبهِ  فَّانتَّب
 ِِِ قَّصِي اً

23. Then drove her the 

pains of childbirth to 

the trunk of the palm 

tree.  She said: “Oh, 

would that I had died 

before this and had 

become forgotten, out 

of sight.”  

ا ا ھر لے آن  ے زہ   درد سےب 
 
ن
 
پ ور کے  ھج 

ک

ے  ۔  کی طرف
 
ہن
ں   کاش   کہ   لگی    ک می 

ی 
 
کئ ب ہلےمر چ    اور اس سے 

 
و گئ ی یہ 

 
وب  ہ 

ھولی  پ شری ۔ ب 

آءَّهَّا َّجَّ اضُ    فَّا َّخَّ جِذۡعِ    اىِِٰ الۡ
َّةِِ َّتۡ       الن َّخۡل َّنِِۡ     قَّال َّيتۡ ِ      يلٰ ُ    مِت 
ِ َّسۡياً   كُنتُِۡ وَِّ  هذَّٰا قَّبلَّۡ نسِۡي اً   ن  م َّ
 ِِِ 

24. Then he called her 

from below her, “That 

do not grieve. Indeed, 

has caused to flow your 

Lord beneath you a 

brook.”  

ب
 
ے   پ کارا ی

 
چ ے کی  کےس ا کو س ااس ن ن 

 
پ

ب سے
 
ای و۔ کہ  خ  اک ہ  من 

 
ہ غ   ی 

 

ا
 
ن ی 
 
ی ق

اری ا ہ ے خ    کر دن 
 
ے ب ر  رےی  ت

 
ن

 
 
چ ےی  ت ن 

 
پ مہ رے 

 
 ۔  ان ک ج ش

ِۤ     مِنِۡ   فَّنَّادٮٰهَّا  ۡتهَِّا ِۡ  اَّلّ َّ    تََّ نِّ ۡزَّ   تََّ
ِ  قَّدِۡ ب كُِِ   جَّعَّلَّ ۡتَّكِِ   رَّ   تََّ

رِي اً  ِِِ سَّ
25. “And shake toward 

you the trunk of the لا  اور ی  ہ 
 
ئ ے کو فطراپ 

 
ن
 
پ ور کے  ھج 

ک
ىِۡۤ وَِّ   َّيكِِۡ   هُز ِ َّةِِ  بِِِذۡعِ    الِ  الن َّخۡل



palm tree, will drop on 

you fresh dates.” 
ں گیگر   پ ڑی 

 
ھت ازہ ۔پ ر  ج 

 
ں ن وری  ھج 

ک
َّيكِِۡ  تُسٰقطِۡ   باً   عَّل نِي اً   رُطَّ   جَّ

26.   So eat and drink 

and keep cool eyes.  

Then  if  you  see 

among men, any,  say: 

“Indeed, I have vowed 

to the Beneficent a 

fast,  so  I  shall  never  

speak  today  to  any 

man.”  

 
 
ی  اور او کھت

 
ڈی  اورب ھن 

 
ں ۔  رکھب ھی 

ک
 
 آن

ھر   اگر ب 
 
کھ وت

ن  ںآدمی   ےد  کسی سے وں می 

و  ۔ کو
 
ک  کہ دےکہ ت

 
ی ش ے  ب 

 
ں ن ذرمی 

 
 ن

ی 
 
 کے ہ ےماب

ٰ
ے رحمن

 
روزے کی لن

و 
 
ں ت ہی 

 
رگز ب ں ک ہ   آج لام کروں گی می 

 کسی آدمی سے ۔ کے دن

بِِۡ  وَِّ فَّكُلِۡ  ىِۡ وَِّ   اشۡرَّ ِ فَّامِ َّا   عَّينۡاً  قَّر 
ِ يِن َّ رِ  تَّرَّ َّشَّ دًا مِنَّ البۡ ۤ  اَّحَّ ۡ فَّقُوَۡاىِۡ انِّ ِ
رۡتُ  َّذَّ حۡۡنِِٰن وَۡاماً  للِر َّ َّنِۡفَِّصَّ َّل مَِِّ ل  اكُ
َّوَۡامَِّ  ِِِ انِسِۡي اً  اليۡ

27.  Then she brought 

him to her people, 

carrying him. They 

said: “O Mary, indeed 

you have brought a 

thing monstrous.”  

ھر  ی آلےب 
 
پ    اسکو   وہ ب  ا

 
کے لوگوں  ےن

اس ھا ن 
 
 اب

 
ون  ے ہ 

 
لگے۔ ےن ے 

 
ہن
ک  وہ 

م  اے  مری 

 

ا
 
ن ی 
 
و ی ق

 
 کرلا ت

 
 ڑےپ  ہ ے  یب

ی ز ب کی چ 
 
ض
 

 ۔غ

َّتَّتِۡفَِّ ۡمِلهُِ    قَّوَۡامَّهَّا  بهِ     ا  قَّالوَُۡاا   تََّ
َّمُِ َّقَّدِۡ  يََّٰرۡي يـًًۡٔا   جِئتِِۡ  ل   شَّ
 ِ فَّرِي اً

28.   “O sister of 

Aaron, your father 

was not a man of evil, 

nor was your mother 

unchaste.” 

ہن  اے  ارون   ب  ہ     کی     ہ  ھا  ی 
 
را    ب ی 

 
ت

اپ ہ   اور  آدمی پ را  ن  ھی  ی 

 
ب

ی ری    
 
  ماں  ت

دکار ۔   ن 

ِ اَِّ مَّا كَّانَّ اَّبُوَۡاكِِهرُٰوۡنَّ  ياٰۤخُۡتَّ  امۡرَّ
وَۡاءٍِ َّتۡ     مَّا  و َِّ    سَّ َّان  ِبَّغِي اً     امُ ُكِِ   ك

 ۙ ِِ 
29. So she pointed to 

him. They said: “How 

can  we  talk  to  him 

who  is  in  the  cradle,  

a  child.”  

ا اس ارہ کن 
 
و اس
 
ے ت

 
کی طرف ۔   اس ن

ولے ی سے  وہ ت 
مک ں ہ  ات کری  اس  ن 

و  سے ہ ۔  کاہوارے گ  ہ ےج  چ 
 
 ت

تِۡ َّشَّارَّ َّيهِِۡ   فَّا كَّيفَّۡ     قَّالوَُۡاا    الِ
َّهدِِۡ   فِِۡ     كَّانَِّ   مَّنِۡ  نـُكَّل مُِِ   الۡ
بِي اً  ِِِ صَّ

30.  He said: “Indeed, I 

am a slave of Allah. He 

has given me the Book 

and has made me a 

prophet.”  

ھا وہ
 
ول اب   ت 

 

ا
 
ن ی 
 
ں ی ق وں می  دہ  ہ  ن   اللهی 

س  عطا کی .کا ےہ ے ا
 
ھے ن
اب مج 

 
اور  کن

ھے
مج  ا ہ ے  ان 

ن  ی ۔ ی  ئ 
 
 پ

ۡ قَّالَّ  ِِعَّبدُۡ انِّ ِ الكِۡتبَّٰ اتٰٮٰنَِّ  ِۙ اللّٰه
َّنِِۡوَِّ عَّل َّبِي اً    جَّ  ِِِ ن

31.  “And  He  has   

made  me  blessed  
ھے  اور

مج  ا ہ ے  ان 
ن  ہاں صاجب پ رکتی  َّنِۡ  وَِّ ج  عَّل كاًجَّ َّارَّ  كُنتُِۡمَّا  اَّينَِّۡ مُب



wherever  I  may  be,  

and  He  has enjoined 

upon me prayers  and   

charity   as  long  as  I  

am alive.” 

ں وں کہی  ں ہ  ا ہ ے اس  اور ۔می  کم دن 
خ

ے
 
ھے ن

ماز  مج 
 
ۃ کااور کا ن

ٰ
ک  زکو

 
ب ن ج 

ں  وں رمی  دہہ 
 
   ۔زن

لوَٰاةِِ   اَّوۡصٰنِۡ وَِّ كوَٰاةِ  وَِّ   باِلص َّ  مَّا الز َّ
ي اً  دُمۡتُِ  ِِِ حَّ

32.  “And  kind dutiful  

to  my mother, and  He  

has  not  made  me  

arrogant,  unblessed.” 

ے والااور 
 
ن ک سلوک کرن

 
ی ماں   ی

 
ئ اپ 

ھ 
 
ں راوکے ساب ہی 

 
ا ب ان 

ن  ہ ے  ی 

ے
 
سن ھا
ت ۔ سرکشےمج 

 
خ
 
دت  ن 

ا و َِّ ِۡ بَّر ً عَّۡلنِۡۡ  وَِّ ب وَِالٰدَِّتِ َّمۡ يََّ ب َّارًال  جَّ
 ِِِ شَّقيِ اً

33. “And peace be  

upon me the day I was  

born, and the day I 

die,  and  the  day  I  

shall  be  raised  alive.”  

ھ پ ر وسلام ہ  اور  ں ی  ج شدن  مج  وامی  دا ہ  اور  ن 

اؤں  ج شدن اورمروں گا  ج شدن ا خ  ھان 
 
اب

دہ کر کے گا
 
 ۔زن

لمُٰ  وَِّ َّوَۡامَّ  عَّلَّ َِّالس َّ ِي َّوَۡامَِّ وَِّ وُلدِْت ُ  ي
َّوَۡامَِّ  وَِّ اَّمُوَۡاتُ  ي اً   ابُعَّۡثُِ   ي  ِِِ حَّ

34. Such is Jesus, son 

of Mary, a statement 

of   truth,   that   in 

which they doubt.  

ہ ہ   ن  یٰ عی س ےی  مای  ات ہ ے  ۔مری  ہ ن  ی 

ی ںوہ  سچ  ہ  ج س می  ں۔ ی  ی  ے ہ 
 
ک کرن

 
 س

 قَّوَۡالَّ مَّرۡيَّمَِّابنُۡ عِيسََّۡ ذلٰكَِّ 
 ِ َّـق  وُۡنَِّ   فيِهِِۡ   ال َّذِىِۡالۡۡ تََّۡ  ِ يََّ

35.  It is not for Allah 

that He should take 

anyone as a son. Glory 

be to Him. When He 

decrees a matter, then 

only He says to it, “Be” 

And it is.  

ں ہ ے ہی 
 
ہب ےے ک الله ی 

 
ےکہ   لن

 
ان ن   ی 

ا کسی کو
 
ن ی  اک ہ ے- ب  ب ۔وہ ن  صلہج  ی 

 

 ف

ا ہ ے
 
و  کاکام  کسیکرن

 
ا ہ ے پ ست

 
 کہن

ا  کہ  اس کو  و خ   ہ 
 
ان و خ  و وہ ہ 

 
 ۔ہ ے ات

ِِ   كَّانَِّ مَّا  َّدٍِ  مِنِۡ  ي َّت َّخِذَِّ  اَّنِۡ  لِلّٰه ل  و َّ
ِ   اذَِّا  سُبحٰۡنَّهِ  َّا  رًااَّمِۡ  قَّضٰٓ   فَّاِنّ َّ
َّقُوَۡالُِ َّه    ي َّكُوَۡانُ    كُنِۡ ل  ِِِ فَّي

36. “And indeed, Allah 

is my Lord and your 

Lord, so worship Him. 

That is the straight 

path.”  

ک   ورا
 
ی ش را   ہ ے ب ر   الله  ب   اور    می 

مہارا ہ ےب ر
 
ادت ت و عن 

 
 ۔کرو اسکی ت

ہی  ہ ہ ےب  دھارشت   ۔ سن 

َِّ  انِ َِّ وَِّ ِۡ  اللّٰه ب ِ ب كُُمِۡ وَِّ  رَّ  فَّاعۡبدُُوۡهُِ  رَّ
ا اطٌِ   هذَّٰ  ِِِ  م ُسۡتَّقيِمٌِۡ   صِرَّ

37. Then differed the 

factions among them-

selves. So a dreadful 

woe for those who   

لاف
 
ن
 
ھر اج لگے ب  ے

 
  کرن

 
رق
 
آ پ س  ےف

ں  ی ہ ے  می 
راب
 
وں کے لوگ ان۔ سو خ

ِ َّفَّ  بَّينِۡهِمِۡ مِنِۡ الَّّۡحۡزَّابُ  فَّاخۡتَّل
شۡهَّدِ كَّفَّرُوۡا  ل ـِل َّذِينَِّۡفَّوَاَّيلٌۡ  مِنۡ م َّ



disbelieved, from the 

meeting of a great day.  
ے
 
ے لن

 
ہوں ن
 
ت ر  ج 

 
اکق ے کن 

 
ون ر ہ 
 
 خاص

ت
 
 ۔ کے  پ ڑے دن  ان ک کے وق

َّوَۡامٍ   ِِِ عَّظِيمٍِۡ ي

38.  How well will hear 

they and see on the 

day they come to Us. 

But the wrong doers 

today are in error 

manifest.  

وب
 
ے والے ج

 
ن
 

گےسب
 
ن و وب اور وہ ہ 

 
 ج

ے والے
 
ھن
ک ب س دنا دن  ں  ج  ی 

 
آت

ہگے ے ی 
 
من مارے سا کن-ہ   

لن
الم 
 
 آج ظ

ں۔ ی  ں ہ  ی می  لی گمراہ 
 کھ

عۡ  َّوَۡامَّ  ۙ اَّبصِۡرِۡوَِّ بِهِمِۡاَّسِۡۡ َّنَّاي َّاتُۡوَۡان  ي
ٰـكِنِ  لمُِوَۡانَِّل َّوَۡامَّ  الظه ِ فِِِۡاليۡ  للٍِٰضَّ
  م بُيٍِِۡ

39. And warn them of 

the day of anguish 

when will be decided 

the matter. And they 

are in heedlessness, and 

they do not believe.  

کو اور 
 
ب کے دن سے جشرت ڈرا ان  ج 

صل ی 

 

ے  اکر دن   ہف
 
ان ملےکاگاخ  وہ اور  معا

ں ی  ے ہ 
 
ون ں پ ڑے ہ  لت می 

 
ف
 
  وہ اور غ

ہ
 
مان ب ے۔ان 

 
ں لان  ی 

ةِِاَّنذِۡرۡهُمۡ  وَِّ َّسۡرَّ َّوَۡامَّ الۡۡ  قُضَِِّاذِۡ  ي
َّةٍِهُمۡ وَِّ الَّّۡمۡرُِ لَّّ  هُمِۡ و َِّ فِِۡ غَّفۡل
 ِِِ يؤُۡمنِوَُۡانَِّ

40.   Indeed, it is We 

who will inherit the 

earth and whatever is 

upon it. And to Us 

they shall be returned.  

 

 

ا
 
ن ی 
 
یی ق م ہ  ں  ہ  ی  وہ  گے وارث ج 

 
ن و ن  ہ  زمی 

و  اور کے ھ ج  ماری اور ۔  اس پ ر ہ ے کج  ہ 

 لو وہ طرف 
 
ں گےا ن ی 

 
ا ت  ۔دن ے خ 

نُِۡانِ َّا  َّرِثُ  نََّ ِن َّيهَّۡا  مَّنِۡوَِّ الَّّۡرۡضَّ عَّل
َّا وَِّ َّـينۡ عُوَۡانَِّ الِ  ِِِ يرُۡجَّ

41.  And mention in 

the Book, Abraham. 

Indeed, he was man of 

truth, a prophet.  

ں  رک ذکر  اور اب می 
 
م کا کن ی    ۔اپ راہ 

ک
 
ی ش ھ ب 

 
شان  اسج   اوہ ب

 

یان ک  اپ ئ 
 
 ۔ پ

ۙ  ِِ ابِرٰۡهِيمَِّۡ  الكِۡتبِِٰ  فِِ   اذۡكُرِۡ  وَِّ
يقۡاً   كَّانَِّ انِ َّهِ   ِِِ ن َّبِي اً   صِد ِ

42.   When he said to 

his father: “O my 

father, why do you 

worship that which 

does not hear and does 

not see, and cannot 

avail you in anything.” 

ب  ے  سکہا اج 
 
اپ سے ن ے ن 

 
ن پ  ا

اپ اے می رے وں ن    کی 
 
ن وہ   ات وج 

 
 ےت

ی ز سی چ 
و  اپ   کو ج 

 
سن ہ 
ہ  اور ےی  کھی 

ن  ہ اور ےد  ی 

سک ی رے ےکام آ
 
ھ  ت ھی۔کج   

ب
 

َّبَّتِِلَِّّبِيهِۡ  قَّالَِّاذِۡ  ِمَّا  تَّعبۡدُُِلمَِّ  ياٰۤ  لَّّ
عُِ ِوَّ  يبُصِۡرُِلَّّ وَِّ يَّسۡمَّ ِ يغُنِِۡۡ لَّّ  عَّنكَّۡ
يـًًۡٔا  ِِِ شَّ

43. “O my father, 

indeed there has come 
اپ اے می رے   ن 

 

ا
 
ن ی 
 
اس م  ی ق ر ے ن  ی  َّبَّتِِ ِۡ   ياٰۤ ِۡ    قَّدِۡ    انِّ ِ آءَّنِّ ِ    جَّ  مِنَّ



to me of the knowledge 

that which has not 

come to you. So follow 

me, I will guide you to 

a straight path.”  

ا ہ ے  لم اپ شاآن 
ع
و    ں ملاج  ہی 

 
ھ ب ج 

 
و   کو ت

 
 ت

ی روی ک ررت  ں   ی۔می  لوں گا لےمی  ھخ  ج 
 
 ت

دھی راہ پ ران ک  کو   ۔ سن 

َّمِۡ مَّا   العِۡلمِِۡ ِ  ل َّاتۡكَِّ ِۤ  ي  فَّات َّبعِنِۡۡ
اطًااَّهۡدِكَّ  وَِاي اً   صِرَّ  ِِِ سَّ

44.       “O  my  father,  

do  not worship Satan. 

Indeed, Satan is 

disobedient to the 

Beneficent.”  

اپ اے می رے ہ  ن  ادتی   رک عن 

ی طان کی
 
ک  ۔س

 
ی ش ی طان ب 

 
ہ ے س

 کا 
ٰ
رمان ۔ رحمن

 
اف
 
 ن

َّبَّتِِ ِ   ياٰۤ ِ  تَّعبۡدُِِ  لَّّ يطٰۡنَّ انِ َّ    الش َّ
ِ يطٰۡنَّ حۡۡنِِٰ  كَّانَِّ  الش َّ  عَّصِي اً  للِر َّ

 ِ 
45.   “O  my  father, 

indeed I fear that there  

would  touch  you  a  

punishment from the  

Beneficent, so that  

you  would  become  a 

companion of Satan.”  

اپ   اے  می رے     ن 

 

ا
 
ن ی 
 
ںم   ی ق ا    ڈر    ی 

 
 ن

وں  ے  کہہ 
 
ان ھو خ   
ھچ ج 

 
    عذاب کو  ت

ٰ
رحمن

و  ی طرف سےک
 
  ت

 
ان و خ  وہ 

 
ی طان ے ت
 
 اک س

ھی ۔

 
ب
 سا

َّبَّتِِ ِۤ   ياٰۤ ۡ افُِ  انِّ ِ ِ  اَّنِۡ  اَّخَّ كَّ َّس َّ  يَ َّ
ابٌ  حۡۡنِِٰ م ِنَِّعَّذَّ  فَّتَّكُوَۡانَِّ الر َّ
يطٰۡنِِ ليِ اً   للِش َّ   وَّ

46. He said: “Have you 

turned away from my 

gods, O Abraham. If 

you do not desist, I will 

surely stone you. And 

leave me a long while.”  

ے کہا
 
ا    اس ن ا ہ ے کن  ھر گن   

وب
 
می رے  ت

ود ماے  سے وں معی  ی  ہ  اگر ۔ اپ راہ  ی 

ے گا
 
از آن و ن 
 
ں   ت و می 

 
رورت

 
 ص

 
گشار کر دوپ

 
 گاسن

ھے
ج 
 
ھوڑدےاور ت ھ چ 

ل عرصےےمج   
 -طون

ِ قَّالَِّ اغِبٌ اَّنتَّۡ َّتِِۡ اَّرَّ  عَّنۡ الَِٰ
َّٮ نِۡ  ياِٰۤبرٰۡهِيمُِۡ َّهِِل ِ ل َّمۡ تَّنتۡ َّرۡجَُُّن َّكَّ  لَّّ

ِۡوَِّ  ِِِ مَّليِ اً   اهۡجُرۡنِّ
47. He said: “Peace be 

upon you. I shall ask 

forgiveness for you of 

my Lord. Indeed, He is 

to me most gracious.”  

س   کہا ےا
 
ھ پ ر۔ سلام ن ج 

 
ں ت رت می 

 
ق
 
 مع

گوں
 
ی رے گا مان

 
ے ت

 
ے لن

 
ن پ   -کی بر ا

ک
 
ی ش ھ پ روہ ہ ے  ب  ان ۔ مج  ت مہرن  ہای 

 
 ب

لمٌِٰ   قَّالَِّ ِ   سَّ َّيكَّۡ َّسۡتَّغفِۡرُِ  عَّل ا ِسَّ َّـكَّ  ل
  ۡ ب ِ فِي اً   بِِۡ   كَّانَِّ   انِ َّهِ   رَّ  ِِِ حَّ

48. “And I shall turn 

away from you and 

what you call upon 

other than Allah.  And 

I shall call upon my 

Lord. It may be that I 

وں اور  ا ہ 
 
ارہ کرن ں کن  ممی 

 
کو اور  سے ی

 
ن ج 

ے 
 
مہ  پ کارا کرن

 
اور  کے سوا الله و ی

ں ے ر  پ کاروں گا می 
 
ن پ  د ۔کو    با امن 

ں  ہ ے وں گا می  ں رہ  ہی 
 
 پ کار کرکہ ب

ُـكُمۡ وَّ  مِنۡ تَّدۡعُوَۡانَّ  مَّا وَِّاَّعۡتَّزِل
 ِ ِۡاَّدۡعُوَۡاا  وَِّدُوۡنِ اللّٰه ب ِ ۤ عَّسَٰٓ  رَّ اَّلّ َّ
ِۡ   بدُِعَّآءِِاَّكُوَۡانَّ  ب ِ  ِِِ شَّقيِ اً   رَّ



shall not be, by calling 

my Lord, unblessed.”  
ے 
 
ن پ  امرادکو  بر ا

 
 ۔ن

49. So when he had 

withdrawn from them 

and that which they 

worshipped other than 

Allah, We gave him 

Isaac and Jacob. And 

each We made a 

prophet. 

ھر ب ب  و گ  ج  جدہ ان سے ہ  لن 
ع
ا وہ    اور ن 

کی
 
ن ادت وہ  ج  ھے عن 

 
ب ے 
 
کے  الله کرن

ے سوا 
 
کن ے ۔عطا 

 
م ن اور  قٰ اسج کو س اہ 

وب
 
عق ر ان ک کواور ۔ب  ا  ہ  ان 

ن  م ی  ہ 

ے
 
ین ئ 

 
 ۔ پ

ا َّم َّ مُِۡ   فَّل َّعبۡدُُوۡنَِّ   مَّا   وَِّ   اعۡتَّزَّلََّ   ي
  ِ َّامِنۡ دُوۡنِ اللّٰه بنۡ َّه ۤ  وَّهَّ ِل  اسِۡحٰقَّ

ِوَِّ َّعۡقُوَۡابَّ عَّلنَّۡا   كلُ ًِوَِّ ي َّبِي اً   جَّ  ِِِ ن

50.  And We bestowed 

on them of Our mercy, 

and We assigned to 

them a renown, true, 

high.  

ے اکن   طاع اور 
 
م ن ہت ہ    ب 

 
ی کو ان

 
ئ اپ 

ے اور    رحمت سے
 
م ن ا ردک ہ  کا  ن 

 
ذکر  اپ

ل من 
ہت  ح  د ۔ب  لن   ن 

بنَّۡا وَِّ مُِۡ   وَّهَّ َّا     م ِنِۡ   لََّ حَّۡۡتنِ  وَِّ   ر َّ
َّا  عَّلنۡ مُۡ جَّ انَِّ  لََّ  عَّليِ اً  صِدۡقٍ    لسَِّ

 ِِِ 
51. And mention in the 

Book, Moses. Indeed, 

he was chosen, and he 

was a messenger, a 

prophet.  

ں ذکر کر اور اب می 
 
ک ۔کا یٰ موس کن

 
ی ش  ب 

ھ
 
وا ا وہ ب ا ہ  ب کن 

 
خ
 
ن

 

ھاور  مب
 
  ان ک رسولا ب

ی  ئ 
 
 ۔ پ

ِ فِِ الكِۡتبِِٰ اذۡكُرِۡ وَِّ   انِ َّهِ  مُوَۡاسٰٓ
َّصًا كَّانَِّ سُوَۡالًّ   كَّانَّ   و َِّ   مُُلۡ  ن َّبِي اً  رَّ
 ِِ 

52.  And  We  called  

him from the right 

side of the mount, and 

We brought him near 

to confide in.  

ے ااور 
 
م ن ی  کوس پ کارا ہ 

 
ئ طور کی داہ 

ا اور طرف سے  رب عطا کن 
 
ق
 
ے ی
 
من
ہ 

مکلامی  اسے
ے ہ 

 
لن  ۔کے 

َّادَّينۡهُٰ  وَِّ وَۡارِ ن انِبِ الط ُ مِنۡ جَّ
بنۡهُِٰوَِّالَّّۡيََّۡنِ  ِي اً  قَّر َّ  ِِِ نََّ

53. And We bestowed 

on him out of Our   

mercy his brother 

Aaron, a prophet.  

ااور  ی سے  اسے عطا کن 
 
اب ی مہرن 

 
ئ  سا اپ 

ی
 
ھاب ارون کا ب  ک  ہ  ی ان  ئ 

 
 ۔   پ

بنَّۡا  وَِّ َّهِ    وَّهَّ ِۤ  مِنِۡ   ل َّا حَّۡۡتنِ اهُِ   ر َّ  اَّخَّ
َّبِي اً  هرُٰوۡنَِّ  ِِِ ن

54. And mention in the 

Book Ishmael. Indeed, 

he was true to his 

promise, and he was a 

messenger, a prophet.  

ں  ذکر کر اور اب می 
 
ل کاااسمکن  ۔ عن 

ک 
 
ی ش ھ وہب 

 
ے    اسج   اب

 
ن پ  اور   اک وعدےا

ھ وہ
 
ی ۔    ان ک رسول  اب ئ 

 
 پ

ۡـكِتبِٰ   اذۡكُرِۡ وَِّ ِفِِ ال انِ َّه   اسِۡۡعِٰيلَّۡ
ادِقَّ  كَّانَِّ سُوَۡالًِّ كَّانَِّ وَِّ الوَۡاَّعدِِۡصَّ  رَّ
 ِِِ ن َّبِي اً



55.     And he used to 

enjoin on his family 

prayers and charity, 

and he was to his 

Lord, pleasing.  

  اور
 
کم کرن
خ
ھ اوہ 

 
ے گھر والوں کو  ا ب

 
ن پ  ماز ا

 
 ن

ۃ کا  اورکا 
ٰ
ھوہ اور ۔زکو

 
ے  اب

 
ن پ   بر ا

زدن ککے 
 
دہ ۔  پ دن 

سن   پ 

َّامُۡرُِ   كَّانَِّ  وَِّ َّه    ي لوَٰاةِِ   اَّهۡل  وَِّ   باِلص َّ
كوَٰاةِِ ب هِ   كَّانَِّوَِّالز َّ  مَّرۡضِي اًعِندَّۡرَّ

 
56. And mention in the 

Book, Idris. Indeed, he 

was truthful, a prophet. 

ں ذکر کراور  اب می 
 
۔ ادرپ س کا کن

ک
 
ی ش ھ  وہ  ب 

 
ت سج   اب ہای 
 
ی ۔ ان ک ا ب ئ 

 
 پ

ِ الكِۡتبِٰ   فِِِ   اذۡكُرِۡ  وَِّ ه  انِ َِّ ادِۡرِيسَّۡ
يقۡاً   كَّانَِّ  ِِِ ن َّبِي اًِ    صِد ِ

57.  And We raised 

him to high station.  
م  اور

ہ  ا  ھالن 
 
ےاب

 
ام پ ر کو س ا ن

 
د مف
لن  فَّعنۡهُِٰ  و َِّ -ان ک ن   ِِِ عَّليِ اً   مَّكَّاناً    رَّ

58. These were those 

bestowed favor Allah 

upon whom from 

among the prophets, of 

the offspring of Adam, 

and of those whom We 

carried with Noah, and 

of the offspring of 

Abraham and Israel, 

and from among those 

whom We guided and 

We chose. When were 

recited unto them the 

revelations of the 

Beneficent, they fell 

down prostrating and 

weeping.  (AsSajda)   

ہ  ھےی 
 
عاموہ  ب

 
رما اب

 
اف ے الله  ن 

 
ن  ن ج 

ی    پ ر ب 
 
ں ب ں   آدم   اولاد وں می   ۔سے   می 

کو   ان اور
 
ن ں سے ج  ےمی 

 
م ن ا ہ   سوار کن 

ھ 
 
وح کے ساب

 
ں سے اور  ۔ ت اولاد می 

م ی  راہ     اور اپ 
 
لاسرای ں   ان   اور   کی ن  می 

کو
 
ن ت دی  سے ج  دای  ے ہ 

 
م ن   اور ہ 

ب
 
خ
 
ن

 

ا مب ے کن 
 
م ن ب۔ ہ  ی ج 

 
اب  پ ڑھی خ 

ں ھی 
 
ے ب

 
من ں   ان کے سا ی 

 
ت   آی 

ٰ
 رحمن

ھے  کی
 
ب ے 
 
و گر پ ڑن

 
ںت دے می  اور  سج 

ے 
 
 رون

 
و ن دہ  (ے ۔ہ   )سج 

ٓٮ كَِّ اُِ ٰ ُ  اَّنعَّۡمَّ  ال َّذِينَّۡ  ول َّيهِۡمۡ اللّٰه عَّل
َِّ م ِنَّ  ي َّةِ ادَّٰمَِّ الن َّبيِ    مِ َّنِۡ وَِّ مِنۡ ذُر ِ

َّا  َّلنۡ ي َّةِ    مِنِۡ  و َِّ   نوَُۡاحٍِ  مَّعَّ  حَّۡ ذُر ِ
ِوَِّ ابِرٰۡهِيمَِّۡ مِ َّنۡ وَِّ اسِۡرآءيِلَّۡ
َّا َّاوَِّ هَّدَّينۡ َّينۡ َّيهِۡمۡ  تُتۡلِٰاذَِّا  اجۡتَّب عَّل
حۡۡنِٰ  ايٰتُِٰ وۡاالر َّ ر ُ دًا  خَّ سُج َّ
دہ  ( بُكِي اً و َِّ ِ    ) سج 

59. Then there followed 

after them a posterity, 

who have ruined the 

prayers and have 

followed desires. So 

soon they shall meet 

with the doom. 

ے
 
ون ن ہ  ی 

 
ش

 

اپ ھر خ   
عد ان کےب لف ب 

 
اخ
 
 ن

ا   ع کر دن 
 
ب ا
 
ے ص
 
ہوں ن
 
ت ماز کو ۔ج 

 
ھے اور  ن  

ن ج
پ 

ے
 
گن اتلگ 

 
ش واہ 
 
بکے ج ری 

 
ق
 
   سو عن

ںملہ و  ن   ےگ ی 
 
ی ی  ۔ سےاہ 

ِ َّفَّ ل لفٌۡ مِنۡ  بَّعدِۡهِمۡ  فَّخَّ خَّ
اعُوَاا  لوَٰاةَّ اَّضَّ َّعُوَاا وَِّالص َّ  ات َّب
هوَٰاتِِ وَۡافَّ  الش َّ َّلقَّۡوَاِۡفَّسَّ  غَّي اًِ   نَِّي

 ِِِ 



60.  Except him who 

repented and believed 

and did righteousness. 

So  such  shall  enter  

Paradise, and they  

shall  not  be  wronged 

in the least.  

ہ وہ مگر وی 
 
ے ت
 
ا  اورکی  ج س ن مان لان  اور ان 

ے 
 
کن ل 

ن کعم
 
پ سے لوگ ی و ا

 
ل  ت

 
داخ

وں گے ں ہ  ت می 
 
ہش ہ  اور ب  لمی 

 
ظ
ا   کن 

ے گا ان
 
ان ھیذرا  پ ر  خ   

ب
 ۔

عَّمِلَّ وَِّامَّٰنَّ  وَِّتَّابَّ  مَّنِۡالِّ َّ 
ًـا الِۡ ِ  صَّ ٓٮ ِكَّ ٰ َّدۡخُلوَُۡانَِّ  فَّاوُل َّـن َّةَّ   ي الۡۡ

َّمُوَۡانَِّلَّّ  وَِّ يـًًۡٔا   يظُۡل  ِِِ شَّ

61.  Gardens of Eden, 

which has promised 

the Beneficent to His 

slaves in the unseen. 

Indeed, His promise is 

to be fulfilled. 

ات
 
اع ہ ک ن 

 
می ش
ا ہ ےکا  نج   ے ہ   وعدہ کن 

 
ٰ
ے  رحمن

 
دوں سےن ن  ے ی 

 
ن پ  اا

 
 ع
 
ہ۔ی ای   ن 

ک
 
ی ش ی   ہ ے کا وعدہاس  ب 

 
وپ  ۔ والات ورا ہ 

حۡۡنُِٰ  وَّعَّدَِّ  ال َّتِِۡعَّدۡنِ َّ ۨ  جَّنهتِِ  الر َّ
َّادَّه   َّيبِِۡعِب  وَّعدُۡهِ   كَّانَِّ  انِ َّهِ   باِلغۡ
  مَّاتِۡي اً

62. They shall not hear 

therein idle talk, except 

peace.  And  for  them 

is their sustenance 

therein, morning   and   

evening.  

ہ  ں گے وہی  ی 
 
ں  ست ت ہودہ کلاماس می    پ 

ے سوا
 
ےان کے  اور .سلام کے ن

 
 لن

  ےہ  
 
ںکا رزق اپ ح اس می  ام اور  صن 

 
 ۔ س

ِ عُوَۡانَّ  لّ َّ َّـغِۡفيِهَّۡا يَّسۡمَّ لمًٰاالِّ َّ وَااً ل  سَّ
مُِۡوَِّ ةً فيِهَّۡا  رِزۡقُهُمِۡ لََّ بُكۡرَّ
 ِِِ عَّشِي اًو َِّ

63. That is the Paradise 

which We will cause to 

inherit, among Our 

slaves, him who is 

righteous.   

ہی وہ  ت ہ ے ب 
 
ن  وارث ج س کاج 

م  ں گے ہ  ی 
 
ات ن  ں سےی  دوں می 

ن  ے ی 
 
ن پ   ا

و ہ  کو  سا زگار ےج  ی   ۔پ رہ 

َّـن َّةُ تِلكَّۡ  مِنۡ نوَُۡارِثُ ال َّتِۡ الۡۡ
َّا َّادِن  ِِِ تَّقيِ اً   كَّانَِّ   مَّنِۡ عِب

64. And we (angels) do 

not descend except by 

the command of your 

Lord. To Him belongs 

what is before us and 

what is behind us and 

what is between that, 

and your Lord is not 

forgetful.  

م اور  (  ہ 
 
ن
 
س ر
 
ں) ےف ہی 

 
ر ب

 
ے اپ

 
کم مگر  ن

خ

  سے
 
اسی کا ہ ے  ۔کےب ر  رےی  ت

و  ھ ج  مارے آگے ہ ےکج  و  اور ہ  ھ ج   ہ ےکج 

 ھے
ن ج
پ  مارے  و اور  ہ  ھ ج  ان ہ ےکج   درمن 

سکے ںاور  ۔ ا ہی 
 
   ہ ے ب

 
ب ر  را ی  ت

ے
 
لن ھو  

 والا ۔  ب

َّتَّنَّ َّلُِ     مَّا   وَِّ ِ    ن َّمۡرِ       الِّ َّ ِ  باِ ب كَِّ  رَّ
 َِّ َّا    بَّيَِّۡ   مَّا   هِ ل   مَّا  وَِّ    اَّيدِۡينۡ

لفَّۡنَّا ِ بَّيَّۡ  مَّا  وَِّ   خَّ  كَّانَِّ  مَّا وَِّ  ذلٰكَِّ
ِ ب كَُّ َّسِي اً رَّ  ِِِ ن

65. Lord of the heavens 

and of the earth and 
   ب ہ ےر  

 
ن کا اور کا  وںآسمات ِ اورزمی  ُ ب  مٰوَاتِٰ  ر َّ مَّا  وَِّالَّّۡرۡضِ  وَِّالس َّ



whatever is between 

them. So worship Him, 

and be steadfast in His 

worship. Do you know 

any of same name as 

He.  

و  ھ ج  ان ہ ےکج  وں کے درمن 
 
و  ۔ ان دوت

 
ت

ادت کر اسی کی دم رہ  اور عن 
 
ت ف ای 

 
ن

ادت پ ر  کی عن 
ا۔ اس   کن 

 
  وت

 
ن
 
ای اس  ےہ   اخ 

یکا 
 
ام ۔ کوب

 
م ن  ہ 

ا َّهُمَّ بِِۡ وَِّفَّاعۡبدُۡهُ  بَّينۡ  اصۡطَّ
َّادَّتهِِ  لِۡ  لـِعبِ َّمُِ   هَّ َّه     تَّعۡل ي اً   ل ِ  سَّۡ

 ِِِ 
66.     And   man   says: 

“Is it when I am dead, 

shall I be brought 

forth alive.”  

شان اور
 

ا ہ ے اپ
 
ا کہ  کہن بکن  ں مر  ج  می 

 
 
اؤپ و گا خ 
 
ھر ت اؤں گاب  کالا خ 

 
دہ کر کے  پ

 
 ۔ زن

َّقُوَۡالُِ  وَِّ انُ   ي ُ  مَّا ذَّاءَّاِِ الّۡنِسَّۡ مِت 
ِ وَۡافَّ َّسَّ جُ    ل ي اً  اخُۡرَّ  ِِِ حَّ

67.  And does not 

remember man that 

indeed We created him 

before, and he was not 

a thing.  

ںاور  ہی 
 
ا ب ا کن 

 
اد کرن شان ن 
 

  اپ

 

ا
 
ن ی 
 
م کہ ی ق ہ 

ھا اس کو 
 
ا ب دا کن  ن  ے ی 

 
ھا اورب ہلے ن

 
ہ ب  وہ ی 

ی ز ۔ ھی چ 
ھ ب   کج 

ِ َّذۡكُِ   اَّوَّلَّّ انُ   رُ ي اَّن َّا   الّۡنِسَّۡ
َّقنۡهُٰ  ل َّمِۡ  وَِّ   قَّبلُِۡ  مِنۡ  خَّ َّكُِ   ل   ي
يـًًۡٔا  ِِِ شَّ

68.    So   by  your  

Lord,  surely We  shall  

gather them and the 

devils,  then  We  shall  

bring them around 

Hell  upon their knees. 

شم

 
  ہ ے سو ق

 
  کی بر رےی  ت

 

ا
 
ن ی 
 
  ی ق

مع ح 

ں گے ہ   کو مکری 
 
وں کو اور  ان

 
ی طات
 
ھر س ب 

کو
 
م ان ں گےہ  ر کری 

 
 خاص

 

ا
 
ن ی 
 
م کے  ی ق

 
ہی  
ج

وں  گرد 
 
ی
 

ھب
گ

 ل 
و گرےکےن ے ہ 

 
 ۔ن

ِ  فَّوَاَِّ ب كَِّ مُِۡ    رَّ نِ َّ َّـنَّحۡشُرَّ  وَِّ    ل
يطِٰيَّۡ  مُۡ ثُم َّ الش َّ نِ َّ َّـنُحۡضِرَّ وَۡالَّ ل حَّ
ن َّمَّ  هّـَ  جِثِي اًجَّ

69. Then indeed, We 

shall drag out from   

every sect all those who 

were worst against the 

Beneficent in rebellion. 

ھر  رورب 
 
مص ں گے ہ  کالی 

 
چ پ
 
ن
ھب 
ک

ر گروہ   ہ 

ں سے ھے وںاپ س   می 
 
ب و  ادہ  کو ج  ت زن 

 
سخ

 رحم
ٰ
ں کے ن لے می  ن  ا

 
یمف

 
ں سرکس   -می 

عَّن َّ  ثُم َِّ َّـنَّنِۡ ِل ِ اَّي هُُمۡ شِيعَّۡةٍ  مِنۡ كلُ 
ِ   اَّشَّد ُِ حۡۡنِِٰ   عَّلَّ  ِِِ عِتِي اً   الر َّ

70.   Then certainly 

We know best of those 

who are most worthy 

of being put therein.  

ھر  مب   ہ 

 

ا
 
ن ی 
 
ں  ی ق ی  ف ہ 

 
وب واق

 
ان ج

و  لوگوں سے ادہ ج  ج  زن 
 
ں  قمسن ی  اس  ہ 

ں ے می 
 
ان  کے ۔ ڈالے خ 

َّـنَّحۡنُ    ثُم َِّ َّمُِ  ل ِ    اَّعلۡ هُمۡ    باِل َّذِينَّۡ
 ِِِ صِليِ اً    هَّابِِ   اَّوۡىِٰ

71. And there is none 

among you except he 

will pass over it. That 

is upon your Lord, a 

ں اور  ہی 
 
یب

 
ں سے کوب م می 

 
اسے  مگر ی

ر۔ و گا اسی  ا ہ 
 
ہ  ہ ےگذرن  ی 

 
 برے ری  ت

  وَّارِدُهَّا     الِّ َّ          مِ نکُْمِْ       انِِۡ  وَِّ
ِ     عَّلٰ      كَّانَِّ ب كَِّ تمًۡا       رَّ    حَّ



decree which must be 

accomplished. 
گا  لازم پ ر ی  و کر رہ 

رور ت ورا ہ 
 
و ص  ِِِ م َّقۡضِي اً ۔ ج 

72.    Then  We  shall 

save those who are 

righteous. And We shall 

leave the wrongdoers 

therein on their knees.  

ھر  مب  ں گے ہ  ات دی  ج 
 
  ت

 
و کو ان ی م ج 

 
ق

 
ن

ں ی   اور  ہ 
ن  ی  ھوڑ د  

الموں کو  گےچ
 
ںظ  اسمی 

 ل
وں کے ن

 
ی
 

ھب
گ

وا   ۔ گراہ 

ِثُم َّ  رُِ و َِّ ات َّقَّوَْااال َّذِينَّۡ  نـُنَّج ِ َّذَّ  ن
لمِِيَّۡ   ِِِ جِثِي اً    فيِهَّۡا  الظه

73. And when are 

recited to them Our 

clear revelations, say 

those who disbelieve to 

those who believe: 

“Which of the two 

groups is better in 

status and grander in 

assembly.”   

ب اور ں ج  ی  ی ہ 
 
اب کےا پ ڑھی خ 

 
ے ن

 
من  سا

ماری  حہ 
 
ں واض ی 
 
ت ں آی  ی  ے ہ 

 
ہن
ک و 
 
ہوں ج  وہ  ت

 
ت

ے
 
ر  ن

 
ا کق مان لاان سے کن  و ان  ےج 

 
کہ   ن

ر دوون ک
 
 ف
 
ںی ق ر ہ ے وں می 

 
ہی  م  ب 

 
 ماف

ں لسعمدہ اور  می   
ں مج  ۔می 

ِۡتُتۡلٰ اذَِّا وَِّ َّي ِٰهِمۡ عَّل َّا بَّي نِتٍِٰا  قَّالَِّ يتٰنُ
ُ  امَّٰنوَُۡااۤ للِ َّذِينَّۡ  كَّفَّرُوۡاال َّذِينَّۡ  اَّى 

يٌۡۡ  الفَّۡرِيقَّۡيِِۡ نُِ و َِّ م َّقَّاماًخَّ  اَّحۡسَّ
َّدِي اً  ِِِ ن

74. And how many We 

have destroyed before 

them of the generations 

who were better in 

wealth and appearance.  

یاور  ی ہ 
 
ئ

 

ں کب لاک کر دی  ے ہ 
 
م ن ان  ہ 

ب ہلے ں  سے  ی 
 
ھوہ  کہ  امت

 
ر  ےب

 
ہی ب 

ں اور  سامان ش می 

 

ماپ
 
 ۔ن

َّكۡنَّا  كَّمِۡوَِّ َّهُمِۡاَّهۡل م ِنۡ قَّرۡنٍ  قَّبلۡ
نُ  هُمِۡ  ِِِ رِءۡياً  و َِّ   اَّثَّاثاً  اَّحۡسَّ

75. Say: “He who is in 

error, will extend for 

him the Beneficent, 

further extension, until 

when they behold that 

which they are 

promised, either a 

punishment or the 

Hour. Then they will 

know who is that is 

worst in position and 

weaker in force.”  

و وہ کہےکہد وا  ہ ے ج  ں پ ڑا ہ  ی می  گمراہ 

و
 
ل ت ا ہ ے ڈھن 

 
ان ے خ 
 
ن پ   رحم اسے د

ٰ
 ن

ل۔ ۔ وب ڈھن 
 
ک کہ ج

 
ہاں ن ب ب   ج 

ں گے وہ کھ لی  ا ج س کا  وہ دن 
 
ان ا خ  وعدہ کن 

واہ  ان سےہ ے
 
واہاور  عذابج

 
 ج

امت ن 
 
و  ۔ق

 
ں گے وہت ان لی  کون  خ 

وہ ے  ں مکان پ را ہ ے ج    کمزوراور   می 

کر 
 
ں لش  ۔می 

َّةِ   فِِ     كَّانَِّ   مَّنِۡ  لِۡقُِ للٰ الض َّ
َّمۡدُدۡ  َّهُ   فَّليۡ حۡۡنُِٰ   ل ا     الر َّ   ِمَّد ً
 ٓ ته اَّوۡا  ا اذَِِّ  حَّ امِ َّا    يوَُۡاعَّدُوۡنَِّ   مَّا  رَّ

ِ اعَّةَِّامِ َّا  وَِّ العَّۡذَّابَّ ۙ ِ الس َّ
َّمُوَۡانَّ  عۡل ّـَ ي ٌِ  هُوَاَّ    مَّنِۡ فَّسَّ كَّاناً    شَّر   م َّ

 ِِِ جُندًۡا   اَّضۡعَّفُِ   و َِّ 
76. And increases 

Allah,  to  those  who 
ا پ ڑھا اور

 
ن و ان لوگوں کو الله ہ ے دی  َّزِيدُۡ  وَِّ ج  ُ اي وۡا ال َّذِينَّۡ للّٰه  هُدًىاهۡتَّدَّ



are guided, more in  

guidance. And the 

enduring righteous 

deeds are better with 

your Lord for reward, 

and better for recourse.  

ت  دای  ں پ رہ  ی  د  ہ  تمزن  دای  ں ہ  اور  ۔ می 

ی رہ
 
اق ا ن  ے والی خ 

 
اں ن کن  ن 

 
ںی ی  ر ہ 

 
ہی   ب 

 
 
زدن ککے  بر رےی  ت

 
صلے کے  پ

ر اور  لجاظ سے
 
ہی ام کے ب  ج 
 
 ل ات

 
 ۔ ےن

لحِٰتُ البۡقٰيِتُٰ وَِّ يٌۡۡ الصه عِندَّۡ خَّ
ب كَِّ  يٌۡۡ    و َِّ   ثَّوَاَّاباًرَّ د ًا   خَّ  ِِِ م َّرَّ

77. Then, have you seen 

him who disbelieved in 

Our verses and he 

said: “Assuredly I 

shall be given wealth 

and children.”  

ا   کن 
 
کھا ت ے ودن 

 
ص کو  ن

 
خ

 
ے اس س

 
ج س ن

ا  ر کن 
 
وں سے کق

 
ی ماری آپ  ے لگا کہاور ہ 

 
ہن
  ک

ں رور می 
 
ا ص ا خ   ۔ اولاد  اورمال   ں گاؤدن 

ِ ءَّيتَّۡ َّا  كَّفَّرَِّال َّذِىۡ  اَّفَّرَّ قَّالَّ وَِّباِيٰتٰنِ
وُۡتَّيَّ َِّ َّدًا   و َِّ    مَّالًِّ    لَّّ ل  ِِِ وَّ

78.    Has he obtained 

knowledge of the 

unseen, or has he taken 

with the Beneficent a 

covenant. 

ے ک 
 
ا لی ہ ے اس ن ر ن  ی 

 
ا چ ن ب کین 

 

ا ع  ن 

ا ہ ے لے ے لن 
 
 اس ن

ٰ
 کو  سے رحمن

 
 یب

 ۔عہد 

َّعَّ  ل ِاَّط َّ َّيبَّۡ َّذَِّاَّمِ  الغۡ عِندَّۡ  اتّ َّ
حۡۡنِٰ   ِِِ عَّهدًۡا الر َّ

79. Nay, We shall 

record what he says and 

We shall increase for 

him the punishment, a 

long span.  

ں۔  ہی 
 
ر گز ب م لکھہ  ں گے ہ  و  اس کو  لی    ج 

ہ  ا ہ ے ی 
 
ا اورکہن ے خ 

 
  پ ڑھان

 
گےی  ب
م  ن  ہ 

ے
 
لن سکے  ر کو  عذاب ا

 
ل پ  
 ۔ طون

َِّ ِك نَّكۡتبُُِ   ِۙ ل َّ َّقُوَۡالُِ   مَّا    سَّ دُ ُِ  وَِّ  ي   نَّّ
َّهِ  ِۡ   مِنَِّ ل ابِ ال ا   عَّذَّ   مَّد ً

80.     And  We  shall  

inherit of what he says,  

and he shall come to 

Us  alone.  

مور ا وں گے ہ  و  کےس ا وارث ہ  ہ  ج  ا کہ ی 
 
ن

ےاور  ہ ے
 
من مارے سا ے گا ہ 

 
ہ آن  ی 

لا ۔  اکن 

َّرِثُهِ  وَِّ َّقُوَۡالُِ مَّا   ن َّاتِۡينَّۡا وَِّ  ي  ي
  فَّرۡداً

81. And they have 

taken other than Allah 

gods that they may be 

for them a strength.  

 
 
ں اب ی  ے ہ 

 
لن ا 
ن  ےہاور ی 

 
کے  الله وں ن

ود سوا  امعی 
 
وں وہ ن  ۔ مددگاران کے کہ ہ 

َّذُوۡا  وَِّ ِِ  دُوۡنِ    مِنِۡ   اتّ َّ َّةً    اللّٰه الَِٰ
َّكُوَۡانوَُۡاا مُِۡ   ل يِ ا ِ   لََّ  ِِِ عِز ً

82. Nay, they will deny 

their worship of them 

and will become against 

them opponents.  

ہی
 
رگز ب کار وہ.ہ 

 
  اپ

ن  ی  کی گےکر
 
ادت ان   عن 

و اور کا ی  ہ 
 
ات الف ۔ ان کے ں گےخ 

 
 مج

َِّ ِك َّكۡفُرُوۡنَِّ   ل َّ ي َّادَّتِِِمۡ    سَّ بعِبِ
َّكُوَۡانوَُۡانَِّوَِّ َّيهِۡمِۡ   ي ا   عَّل  ِِِ ضِد ً



83.   Do you not see 

that We have sent the 

devils upon the 

disbelievers who incite 

them, more incitement. 

ںک  ہی 
 
ا ب   ن 

 
کھا ت ے ودن 

 
ھوڑ رکھا ہ ے  کہ ن  

چ

ے 
 
م ن وں کوہ 

 
ی طات
 
روں پ ر  س

 
وہ کاف

کو
 
ں ان ی  ے ہ 

 
ادہ  اکشان ٹ پ ر زن   ۔اکشاہ 

َّمِۡ ِۤ تَّرَِّ اَّل َّا  اَّن َّا لنۡ يـٰطِيَِّۡاَّرۡسَّ عَّلَّ  الش َّ
 ِِِ اَّز ًا     تَّؤُز ُهُمِۡ   الكۡفِٰرِينَّۡ 

84. So make no haste 

over them. In fact, We 

count out for them, a   

number of days.  

و 
 
ہ   ت لت ی  ت۔پ ران    کرعج 

 
ن ق
 

ق
 گن در ح

ں ی  م رہ ےہ    ہ 
 
ن ے کےا

 
د لن
 
ن  -دنج 

لِۡلَّ فَِّ َّيهِۡمِۡ تَّعۡجَّ َّا عَّل ُ  انِّ َّ ّـَعُد  مُِۡن  لََّ
اعَِّ  ۙ  ِِِ د ً

85.  The day We shall 

gather the righteous to 

the Beneficent, like 

guests.  

م  دنس ج   ں گے ہ  مع کری 
ی  ح 

 

ق

 
 وں کومن

 رحم
ٰ
ے  ن

 
من طور مہمان ۔کے سا  ب 

َّوَۡامَِّ شُۡرُ  ي حۡۡنِٰ  الۡتُ َّقيَِِّۡنََّ اىَِّ الر َّ
 ِِِ وَّفدًۡا

86.     And We shall 

drive the criminals to 

Hell, like thirsty cattle.  

ں گے ور ا ی 
 
ات ک لے خ 

 
ان مہ  وں مرمج   ہ 

ی سے   دوزخ کی طرفکو 
اسے  ج  ن  وری 

 
ات  ۔خ 

َّسُوَۡاقُِ و َِّ ن َّمَِّالۡجُۡرِمِيَّۡ  ن هّـَ  اىِٰ جَّ
 ِِِ وِرۡداً

87. They will have no 

power of intercession, 

except him who has 

made with the 

Beneficent a covenant.  

ہ  ں گے ی  ھی 
ار رک ن 
 
ی
 
ہ  اج ارش کای 

 
مگر  شف

ے وہ کہ 
 
ولےج س ن ا ہ   رحم لن 

ٰ
 سے ن

رار  ۔ان ک 
 
 اف

ِ لۡكُِوَاِۡ لَّّ فَّاعَّةَِّنَّ يََّ َّذَّ  مَّنِِالِّ َّ  الش َّ اتّ َّ
حۡۡنِٰ   عِندَّۡ   ِِِ عَّهدًۡا  الر َّ

88. And they say: “Has 

taken the Beneficent a 

son.”  

ں کہور ا ی  ے ہ 
 
ہن
ا ک الن 

ن   رحمہ ے ی 
ٰ
ےن

 
 ن

ا
 
ن ی   ۔  ب 

َّذَّ     قَّالوَُاا  وَِّ حۡۡنُِٰ   اتّ َّ َّدًا    الر َّ ل  ِۙ وَّ
 ِ 

89. Indeed, you have 

brought forth a thing 

atrocious.  

 

 

ا
 
ن ی 
 
ا   ی ق

ن  ے لای 
 
و ن م  ہ 

 
ت  ن ات کن  ا ی

 
سخ

ت ہودہ  ۔ پ 

َِّ يـًًۡٔا    جِئتۡمُِۡ   ـقَّدِۡل  ِِِ ادِ ًا    شَّ
90. Almost the heavens 

are torn therefrom, 

and split asunder the 

earth, and fall the 

mountains in ruins.  

 
 
ب ہ ے کہ ف ں آسمانری  ھٹ پ ڑی   

اس  ب

ےاور  سے
 
ان و خ  ق ہ 

 
ن س ں اور زمی   گر پ ڑی 

ہاڑ و کر  ب  ارہ ہ  ارہ ن   .ن 

مٰوَاتُِٰتَّكَّادُ  رۡنَّ   الس َّ َّتَّفَّط َّ  وَِّ  منِهُِۡ ي
ِ ُ ق  نشَّۡ ُ  وَِّالَّّۡرۡضُ  تّـَ ِر  َّالُِتَّّ  الۡۡبِ
ا    هَّد ً

91. That they ascribe 

to the Beneficent a son.  
ے کہ

 
ہوں ن
 
ا اب وپ ز کن  ج 

 
 رحم ت

ٰ
   ن
ےکن
 
ا ۔ لن
 
ن ی  حۡۡنِِٰ   دَّعَّوَۡاا    نِۡاَِّ ب  َّدًا   لـِلر َّ ل  ِِِ وَّ



92. And it is not 
appropriate for the 
Beneficent that He 
should take a son.  

ںاور  ہی 
 
اں  ہ ے ب ان 

 
 رحمس

ٰ
ے ےک ن

 
 لن

ےوہ   کہ
 
ان ن  ا ۔   ی 

 
ن ی   ب 

غِِۡ  مَّا وَِّ ّـَ َّنۡ ب حۡۡنِٰ ي  ي َّت َّخِذَِّاَّنۡ للِر َّ
َّدًا  ل  ِِِ وَّ

93.  There is not 

anyone who is in the 

heavens and the earth 

but shall come to the 

Beneficent as a slave.  

ں  ہی 
 
 کو ہ ےب

 
و ہ ے یب وں   ج 

 
ں آسمات می 

ں اور ن می  ے گا مگر زمی 
 
 رحم  آن

ٰ
 کے ن

دہ  روپ رو ن  طور ی   ۔  ب 

ُ  انِِۡ مٰوَاتِٰ  مَّنِۡكلُ  فِِ الس َّ
ۤ الَّّۡرۡضِ وَِّ حۡۡنِٰ    اتِِٰ الِّ َّ  عَّبدًۡا   الر َّ

 ِِِ 
94. Certainly, He has 
encompassed them and 

has counted them, a 
full counting.  

 
 
ن ی 
 
 ی ق

 

س اخاطہ کر ا ےرکھا ہ ے ا
 
  ن
 
مار اور  اکاپ

 
س

 ۔گن گن کر اک ان  کر رکھا ہ ے

َِّ هُمِۡ وَِّ  اَّحۡصٰٮهُمِۡ  ـقَّدِۡل ا  عَّد َّ  ۙ  عَّد ً
 ِِِ 

95. And all of them will 

come to Him on the Day  

of Resurrection, alone.  

ہ سب اور  وں گے اس کے ی  ر ہ 
 
خاص

ے 
 
من امت کے دنسا ن 
 
لے  ق کن   ۔ا

َّوَۡامَّ    اتِٰيهِِۡ  كلُ هُُمِۡوَِّ ةِ  ي القۡيِمَّٰ
 فَّرۡداً

96.   Indeed, those who 

believed and did 

righteous deeds, soon 

will bestow for them, 

the Beneficent, love. 

 

 

ا
 
ن ی 
 
و لوگوہ  ی ق ے ج 

 
مان لان  اور ان 

ےرہ ے
 
ن ک کرن

 
دا  لاعمای ن  ب ی  ری 

 
ق
 
عن

ک گاپ  دکر
 
ن ےے ا

 
م لن

 رح
ٰ
ت ن  ۔  محن 

 عَّمِلوَُااوَِّامَّٰنوَُۡاا  ال َّذِينَِّۡانِ َّ 
لحِٰتِِ َّجۡعَّلُِ الصه ي مُُِ سَّ حۡۡنُِٰ  لََّ  الر َّ

 ِِِ وُد ًا  
97.   In fact, We have 
made this easy in your   
tongue that you may 
give good tidings by it 
to the righteous, and 
warn with it a people 
who are contentious.  

ت
 
ن ق
 

ق
م  در ح

ےہ 
 
اردآسان ک ن ہ  ن   ی 

 
رت ی ی 

ں ان می    زن 
 
اکہ ت
 
ا دون ج 

 
ہن
ی ری ب 
 
خ
 
وس
 
اس ےج

ی   سے
 

ق

 
ا اوروں کو من ے ڈر سن 

 
 اس سے ن

و ان لوگوں کو  ھگڑالوج  ں چ  ی   ۔ہ 

َّا رۡنهُٰ   فَّاِنّ َّ انكَِّ   يَّس َّ رَِّ   بلِسَِّ َّش ِ  لتِبُ
 قَّوَۡاماً     بهِ      تنُذِۡرَّ    وَِّ   الۡتُ َّقيَِِّۡ  هِ بِِ 
ا    ِِِ  ل دُ ً

98. And how many have 

We destroyed before 

them of generations. 

Do you perceive of   

them any one, or you   

hear a whisper of them. 

یاور  ی ہ 
 
ئ

 

لاک کب ں ہ  م  کر دی 
ےہ 
 
  ن

 

پ  سےا

ں  ب ہلے ی 
 
ا  .امت اکن 

 
ان   ےہ   ن 

 
  وت
 
ں سےمان  ی 

ا کو ان ک  کسی   ن 
 
ن
 
کی  ےہ   اسی

 
ک ۔ان ھن   ب 

َّكۡنَّا    كَّمِۡ  وَِّ َّهُمِۡ اَّهۡل  قَّرۡنٍ    م ِنِۡ  قَّبلۡ
لِۡ   ِ     هَّ ُ دٍ     م ِنِۡ    منِهُۡمِۡ    تَُِس  اَّحَّ
عُِ  اَّوِۡ مُِۡ    تَّسۡمَّ  رِكۡزًا   لََّ

       
 



 

 Taaha   ٰٰطٰهٰٰ    طٰه  
In the name of Allah, 

Most Gracious, Most 

Merciful. 

ام سے الٰلّٰ
 
و  کےن ان ہتب  ج   مہرن 

ت رحم والا ہ ے ہای 
 
 ۔ب

حۡۡنِٰ الٰلِّ  بِسۡمِٰ حِيمِٰۡالر َّ  ٰٰالر َّ

1. Ta. Ha.  ٰٰطٰهٰٰ ۔طٰه ٰٰٰ 
2. (O Prophet pbuh) We 

have not sent down to 

you the Quran that you 

should be distressed.  

ی( ب 
 
ں)صلى الله عليه وسلماےن ہی 

 
ب

ازل 
 
م  ن

ہ  ا  ے کی 
 
ن

ے
 
م ن

 
ر ت رآنپ 

 
ں پ ڑ  ق ت می 

 
ق
 
م مش
 
  -وکہ ت

 ۤ ۡـنَّا مَّا ل َّيكَّۡ   اَّنزَّۡ ۡـقُرۡانَّٰٰ عَّل  ال
ۙ َّشۡقٰٰى  ٰٰٰ لتِ

3.  But a reminder for 

him who fears.  
حت مگر صی 

 

ے ےاس ک ن
 
و   لن اج 

 
ٰ -ہ ےڈرن ةً    الِ َّ َّنٰۡ   تَّذۡكِرَّ ۡشٰٰ    لّ ِ  ٰٰٰ ۙۙيّ َّ

4. A revelation from 

Him who created the 

earth and the high 

heavens.  

ا  ازل کی 
 
وا ن ا  ی طرف سےاس کہ  دا کی  ی  ی 

ے 
 
نج س ن د  اور  کو زمی  لی    ن 

 
 ۔  و ں کوآسمان

 ً يلۡا ِ َّنۡ تَّنِۡۡ َّقَّ م  ل الَّۡرۡضَّ خَّ
مٰوتِٰ وَّٰ ؕ  الس َّ   العُۡلََّ

5. The Beneficent on the 

Throne, established.  
 رحمال  

 
معرش پ ر  ن

 
ات
 
وا۔ ق حۡۡنُٰٰ ہ    اسۡتَّوىٰ  عَّلََّ العَّۡرۡشِٰ  اَّلر َّ

6.   To  Him  belongs   

whatever  is  in  the  

heavens, and whatever  

is  on  the  earth,  and   

whatever  is  between 

them, and whatever  is  

beneath the soil. 

و کچ  اسی کا ہ ے  ں ہ ےھ ج  وں می 
 
 اورآسمان

ھ و کچ  ں ہ ے ج  ن می  ھ  اور زمی  و کچ  ان ہ ے ج 

وں کے 
 
اندون ھ  اور درمی  و کچ  ہ ے ج 

چ ے  ی 
 
ی کے ۔ن

 
 مب

َّهٰ  مٰوتِٰٰ    فِٰ    مَّا   ل  فِٰ   مَّا  وَّٰ   الس َّ
ا  مَّا وَّٰ الَّۡرۡضِٰ َّهُمَّ ٰمَّا  وَّٰبَّينۡ ۡتَّ  تََّ
 ٰٰٰ الث َّرٰى

7.  And if you speak 

out aloud, then indeed 

He knows the secret 

and yet more hidden.  

ات اگر اور م ن کار کر کہو ن 
 
 و س کو ت

ً

ا
 
ی ی 
 
 وہی ق

ا ہ ے
 
ی
 
ای دج  ھی   

اتاور ب دہ ن  ی 
 
ت ن وش ہای 

 
 -ب

ۡهَّرٰۡ   انِٰۡ وَّٰ َّمُ     فَّانِ َّهٰ    باِلقَّۡوۡلِٰ   تََّ َّعۡل ي
ٰ ر َّ ِ  ٰٰٰ اَّخۡفٰٰ  وَّٰ   الس 



8. Allah, there is no god 

except Him. His are the 

names, most beautiful.  

ں ہ ے الله ہی 
 
ے سوامعب ود ب

 
س  ن    -کےا

  یاس
 
لن ں ےکے  ی  ام ہ 

 
ہت  ن ھے ۔ب  چ   ا

ٰۤلٰلُّ اَّٰ ٰالِهَّٰ  لَّ َّـهُٰ هُوَّٰ الِ َّ الَّۡسَّۡۡآءُ  ل
 ٰٰٰ الۡۡسُۡنٰٰ

9. And has come to 

you the story of Moses.  
ا اور ھ  کی  چ 

 
ی  ہ ے کو ت چ 

 
ہی
ب 

ر   پ 
 
لۡ  وَّٰ ۔ یک ی  موسخ ٰ هَّ دِيثُۡ   اَّتٮٰكَّ ٰ حَّ   مُوۡسٰى

10.    When  he  saw  a  

fire,  so  he  said  to his 

family: “Wait,  indeed,  

I  saw a fire, perhaps  I  

may  bring  to  you  

from it some burning 

brand, or I may find at 

the fire a way.” 

ھی اب ج  
ک ی 
ےس د

 
و کہا گ آ ان کن

 
ے  ن

 
ن ن  ا

ھہرو -گھر والوں سے
 
  ۔ب

ً

ا
 
ی ی 
 
ے ی ق

 
ں ن می 

ھی ہ ے
ک ی 
د  ۔گ آ د ان 

 
ں س ں سکولامی 

اس  مہارے ن 
 
ں سےاس ت ک می  گارہ ان 

 
ان

ا اسگ   آ وںمعلوم کر  ن  ہ ۔ار کے ن   ست 

ٰٰ     اذِۡ  ا َّارًا      رَّ   لَِّهۡلهِِ        فَّقَّالَّٰ      ن
ۤ   امۡكُثوُۡاۤ ۡ ٰٰ  انِ ِ َّسۡتُٰا َّارًا   ن ۤ    ن ۡ    ل َّعَّلَ ِ
ٰ  م نِهَّۡا  اتِٰيكُۡمٰۡ  اَّجِدُ  اَّوۡ   بقَِّبَّس 
ٰ   هُدًى الن َّارِٰ   عَّلََّ

11. Then when he came 

to it, he was called: “O 

Moses”  

ب  ھر ج  چ  ب 
 
ہی
اں اوہ ب  و  وہ 

 
ا ن اے  ن کارا گی 

 ۔ی  موس

ٰۤ ا َّم َّ ٰ   اَّتٮٰهَّا  فَّل  ٰٰٰ يُٰٰوۡسٰؕ   نوُۡدِىَّ
12. “Indeed, I am your 

Lord, so take off your 

shoes. Indeed, you are 

in a sacred valley of 

Tuwa.”  

ی    ب 
 
ں کش وں می    ہ 

 
ار د بر راپ  ت

 
و ان
 
 ےن

ے
 
ون ے ج 
 
ن ن  ی   ۔ا  ب 

 
   کش

 
دس ہ ے  ون

 
 مق

ں وادی  ی می 
 
 ۔ کی  طو

 ۤ ۡ َّاانِ ِ ب كَُّ  اَّن َّعٰۡرَّ ٰ فَّاخۡل َّيكَّۡ ّـَعۡل ٰ ن  انِ َّكَّ
سِٰا  باِلوَّۡادِٰ  ٰٰٰ طُوىًؕ  لّۡقَُّد َّ

13. “And I have chosen 

you, so listen to that 

which is inspired.”  

ےاور 
 
ں ن   می 

 
ھ ت ا چ  ب کر لی 

 
ح
 
ی

 

و سن کو من
 
 ن

و  اس کو ےکی  وحیج 
 
ان  ۔ ج 

َّا وَّٰ تُۡكَّ   اَّن َّا فَّاسۡتَّمِعۡ  اخۡتََّ  لِّ
 يوُۡحٰٰ

14. “Indeed, I am Allah, 

no god is there except 

Me, so worship Me 

and establish prayer 

for My remembrance.”  

ک 
 
ی ش ںب  وں می  ں الله ہ  ہی 

 
ی معب ود  ب

 
کوئ

ےسوا
 
ادت ۔ مپ رے ن و کر مپ ری عی 

 
 ن

ماور 
 
ات
 
ماز  کر ق

 
ے ۔ن

 
لن اد کے   مپ ری ن 

 ۤ َّا  انِ َّنِۡ ٰۤ    الٰلُّٰ    اَّن ٰۤ   الِهَّٰٰ   لَّ َّا     الِ َّ اَّن
ٰۡ ٰ اَّقمِِٰۙۙ وَّٰٰفَّاعۡبدُۡنِ  لذِِكۡرِىٰۡ لوٰةَّ الص َّ

ٰ
15. “Indeed, the Hour 

is coming. I will to keep 

it hidden, so that may 

be recompensed every 

soul for what it strives.” 

 

ً

ا
 
ی ی 
 
امت  ی ق ی 

 
 ق

 
ا  والی ہ ے۔ب  آن

 
ی اہ  ں ج  می 

وں ک دہ رکھوں ا ہہ  ی 
 
ا  کوس ن وش

 
دلہ ن  کہ ن 

ر  ملے س ہ 
 
ف

 
ی

و ا کاس  کو
ش ج 

 
  -کرے وہ کوش

اعَّةَّ  انِ َّٰ ةٌ الس َّ ّـَ َّادُ اتِٰي اخُۡفِيهَّۡا اَّك
ُ  لتِجُۡزىٰ  ٰ كلُ  َّفۡس    تَّسۡعٰٰ  بَِِّا  ن

ٰٰ 



16. “So do not let him 

turn you away from it 

who does not believe in 

it, and follows his 

desire, lest you then 

perish.”  

 
 
ہن   و ن 

 
ھ  روک دے ت و  سے اس کوچ  ج 

ں  ہی 
 
مانب ا  ان 

 
پ  اور  اس پ ررکھی ا روی کرت 

 
ن

ش کہ ے  واہ 
 
ی ج
 
ب ھر  یان    ب 

 
و  ون لاک ہ  ہ 

ا ےج 
 
 ۔ن

ٰ    فَّلاَّ  ن َّكَّ   ل َّ     مَّنٰۡ     عَّنهَّۡا     يَّصُد َّ
َّعَّٰ وَّٰ   بِهَّا   يؤُۡمِنُٰ دۡىٰ  هوٰٮهُ    ات َّب  فَّتََّ

 ٰٰٰ 
17.  “And what is that 

in your right hand, O 

Moses.”  

ا ہ ے اور  ہکی    ن 
 
ں رےپ  ت ھ می 

 
اب ے ہ 
 
ن ہ   دا

 .ی  اے موس

ٰ  مَّا   وَّٰ َّمِينِۡكَّ    تِلكَّۡ  يُٰٰوۡسٰٰ  بِي
  

18.  He said:  “This  is  

my  staff,  I  lean  upon  

it,  and  I shake down 

leaves with it for my 

goats, and for me with 

it there are other uses.”  

ےس ا
 
ہ ہ ے کہا  ن ھین 

 
ب
ی ک ۔مپ ری لا

 
 ی

ں وں می  ا ہ 
 
ر اس لگان وں اورپ  ا ہ 

 
ھاڑن ے چ 

 
ن  ن 

ے  اس سے
 
لن کرن وں کے   

ی ن
 
ب اور ان 

ںمپ رے  ی  ں ہ   ۔ کام دوسرے اس می 

ٰ هَِّٰقَّالَّ  اىَّ َّيهَّۡا  اَّتَّوَّك َّؤُا عَّصَّ عَّل
ٰ غَّـنَّمِِۡ  بِهَّااَّهُش ُ وَّٰ فيِهَّۡا  لَِّٰ وَّٰعَّلََّ
ٰٰ  ٰٰٰ رِبُ اخُۡرٰىمَّا

19.  He said: “Throw it 

down, O Moses.”  
ا  رمان 
 
 ٰٰٰ يُٰٰوۡسٰٰ  اَّلقۡهَِّا    قَّالَّٰ ۔ ی  موس اےاسے  ےڈال دق

20. So he threw it down, 

then behold, it was a 

serpent moving swiftly.   

و ا
 
ا اسکو  سن ے ڈال دن 

 
و ن

 
  وہ ن کان ک   ن

ا و گی  پ  ہ 
 
وا ڑ دو سای ا  ہ 

 
 ۔ن

َّلقۡٮٰهَّا ي َّةٌ    هَِّٰ   فَّاِذَّا   فَّا  تَّسۡعٰٰ  حَّ
  

21.  He said:  “Seize it   

and do not fear. We 

shall return it to its 

former state.”  

ا کہ رمان 
 
کڑ ل ق ہ اور اسے ےن  م  ۔ ڈر ن  ہ 

ں گے ا دی 
 
لی جالت پ ر اسکولون

ہ   -اسکی ب 

اقَّالَّ  ٰ وَّٰ خُذۡهَّ َّفٰۡ  لَّ ا تََّ نعُِيدُۡهَّ  سَّ
َّاالۡوُۡلٰٰ  ٰٰٰ سِيَّۡۡتََّ

22.  “And draw in 

your hand to your 

side, it will come out 

white shining without 

disease, another sign.”  

ھ ڈالدے اور
 
اب ا ہ  ی  ں  ای  ل می 

 
ع ی ب 
 
ب کلے ان 

 
ن

د   وہ گا ی 
 
اسف

 
مکی وا ح  ر ہ  پ 

 
غ  کے عی ب ب 

ی ہ ے
 
ائ
 
ش
 

 ۔دوسری  ن

ٰاضۡمُمۡ وَّٰ ٰ يَّدَّكَّ ٰ جَّنَّاحِكَّ  الَِّ
رُۡجۡ  آءَّٰتََّ ىء ٰ بَّيضَّۡ َّةً   مِنۡ غَّيِۡۡ سُوۡ  ايٰ
 اخُۡرٰىٰۙ

23. “That We may 

show you of Our 

greater signs.”  

ں ی 
 
اکہ دکھائ

 
  ن

 
م ت ھکوہ    چ 

 
ب  ی پ ڑ یان 

 
ان
 
ش
 

وں ن ب 

ں سے  .می 

َّا   مِنٰۡ لنِرُِيَّكَّ  ۡـكُبَّۡۡى  ايٰتٰنِ  ٰٰ ال
24. “Go to Pharaoh. 
Indeed, he has 

ا اس ج  رعون کے ن 
 
ی   ق  ب 

 
سرکش  وہ کش بٰۡ غٰٰ  انِ َّه    فرِۡعَّوۡنَّ    الِٰٰ  اذِۡهَّ  طَّ



transgressed.”  
او ہ      .ہ ےگی 

25.  He said: “My 

Lord, open up for me 

my chest.”  

ےکہا ا
 
رکھولدے  برمپ رےسن  ےمپ 

ے  
 
ہلن ت  را سی   ۔  مپ 

ٰ  قَّالَّٰ ب ِ حٰۡ  رَّ دۡرِى   لِٰۡ  اشۡرَّ ۙ ۙصَّ
 ٰٰٰ 

26.  “And ease for me 

my task.”  
رآسان کر  اور ے ےمپ 

 
را کام ۔ لن رٰۡ   وَّٰ مپ  ِ ٰۤ  يَّس   ٰٰٰ ۙۙاَّمۡرِى    لِۡ

27.  “And untie the 

knot from my tongue.”  
ان کی ۔گرہ  کھول دےاور  انِٰ   م ِنۡ     عُقۡدَّةًٰ   احۡللُٰۡوَّٰ مپ ری زن   ٰ ۙۙل سَِّ

28.   “That they may 

understand my word.”  
ں  ھ لی  اکہ وہ سمچ 

 
اتن َّفۡقَّهُوۡا ۔ مپ ری ن   ٰٰٰ قَّوۡلِٰ   ي

29. “And appoint for 

me an assistant from 

my family.” 

رمااور 
 
رر ق
 
ر مق ے  ےمپ 

 
 معاون ان کلن

ہمپ رے  ان 
 
ل ج ں سے اہ   ۔  می 

ٰۡ    اجۡعَّلٰۡ وَّٰ  ۙۙاَّهۡلَِٰ  م ِنۡ    وَّزِيرًۡا   ل ِ
ٰ 

30. “Aaron, my 

brother.”  
ارون   رہ  ی ۔ امپ 

 
ھائ  ٰٰٰ ۙۙاَّخِٰ   وۡنَّٰهرُٰٰ ب 

31. “Make firm through 

him my strength.”  
وط کر م  ب 
 
وت مپ ری اس سے ض

 
ۤ    اشۡدُدٰۡ کو ۔ق  ٰٰٰ ۙۙاَّزۡرِى  بهِ 

32. “And let him share 

in my task.”  
رن ک کر اسے  اور
 
ں ۔س ۤ     اَّشۡرِكۡهُٰ  وَّٰ مپ رے کام می   ٰٰ ۙۙاَّمۡرِى   فِۡ

33. “That we may 

glorify You plenty.”  
اکہ
 
پ ری ن

 
م ت ں ہ  ح کری  ی 

سن 

 

ن
ر 
 
ٰٰۡ ۔ ےت سکپ كَّ    كَّ ب حَِّ  ٰٰٰ ۙۙكَّثيِۡۡاً  نسَُّ

34. “And remember 

You plenty.”  
مکر کرذاور  ں ہ  ر  ی  پ 

 
ر  ات

 
ٰ   و َّٰ ۔ ےت سکپ كَّ َّذۡكُرَّ  ٰٰٰ ۙؕكَّثيِۡۡاً   ن

35.  “Indeed, You are 

ever seeing at us.”    ی  ب 
 
و ہ ے کش

 
م کو  ن ھ   ہ 

ک ےوالادی 
 
ٰ ۔ ن ٰ   انِ َّكَّ  ٰٰٰ بَّصِيۡۡاً   بنَِّا  كُنتَّۡ

36. He said: “Indeed, 

you have been given 

what you asked, O 

Moses.”  

 
 
ا ق  رمان 

ً

ا
 
ی ی 
 
   ی ق

 
ھےت
ا ا ن  د چ  گا گی 

 
ے مان
 
و ن
 
و ن ج 

 ۔ی  موس اے

ٰقَّدۡ  قَّالَّٰ َّـكَّ  اوُۡتِيتَّۡ  يُٰٰوۡسٰٰسُؤۡل
  

37.  “And indeed, We 

have done favor upon 

you another time.”  

 اور 

ً

ا
 
ی ی 
 
ا اجشانی ق ے کی 

 
م ن   ہ 

 
ھت ان ک  پ ر چ 

ہ ب 
 
ھی۔اور  مری  

ب
 

َّـقَّدٰۡوَّٰ ن َّا ل ٰ  مَّنّـَ َّيكَّۡ ةًٰ  عَّل  ۙۙاخُۡرٰىى  مَّر َّ
 



38. “When We inspired 

to your mother that 

which is inspired.”  

ب  مج  ا ہ  ے الہام کی 
 
  ن

 
و کو ماںری پ  ت  ج 

 الہام ک
 
ھا۔ا رن
 
 ب

ٰۤ  اذِۡ  َّا ينۡ ٰ   اَّوۡحَّ ٰ   الِٰى ٰ  مَّا  امُ ِكَّ  ٰۙۙيوُۡحٰى
  

39. “That put him into 

the chest, then put it 

into the river, then shall 

cast it the river onto the 

bank. There shall take 

him an enemy to Me 

and an enemy to him. 

And I bestowed upon 

you love from Me, and 

that you would be 

brought up under My 

sight.  

ںاسے  رکھکہ    دوق می 
ھر ڈالد صی   ےب 

ں کو  اس ا می  و  درن 
 
کن ی  ھی  دے گا  ب 

ا اسکو ھا لے گا اسے ۔ پ رساجل درن 
 
 اب

و ہ ے من ج 

 
را  دس من  ہ ے اورمپ 

 
اس دس

ے دیڈالاور  کا ۔
 
ں ن   می 

 
ھت ت پ ر چ   محی 

ی طرف سے
 
ب اکہ راو ۔ان 

 
و  ن

 
پ رورش ن

ا ے ن 
 
ر ن کھوں کےمپ 

 
ے ۔ ی آ ی

 
من  سا

  الت َّابُوۡتِٰ     فِٰ     اقۡذِفيِهِٰۡ    اَّنِٰ
َّم ِ فَّاقۡذِفيِهِۡ  َّم ُٰفَّليۡلُقۡهِِ فِ اليۡ  اليۡ
احِلِٰ َّاخُۡذۡهُ   باِلس َّ ۡ   عَّدُو ٌٰ ي  وَّٰ ل ِ

 ٌ َّيكَّۡ  اَّلقَّۡيتُٰۡ وَّٰ ل َّهٰ عَّدُو  ب َّةًٰعَّل ّـَ  مََّ
ٰۡ ِ ۘۡ  عَّلَٰٰ صۡنَّعَّ لتُِٰ وَّٰٰ م ِن   ٰٰٰ عَّينِۡۡ

40. When your sister 

went and she said: Shall 

I direct you to someone 

who will look after him.  

So We restored you to 

your mother that she 

might cool her eyes and 

she might not grieve.  

And you did kill a man, 

then We saved you 

from a great distress, 

and We tried you with 

many trials. Then you 

stayed few years among  

the people of Midian. 

Then you came at the 

time ordained, O 

Moses.”  

ب   ج 
 
  یگب

 
ہنپ  ت ھ  ری ب  ے لگیب 

 
ہن
ک اک  ر   ی 

ں  مہی 
 
ں ت ہ دوں می 

ب  و  اس کای   یاسکج 

الت
 
و  ۔کرے کق

 
ا ن ادن 

 
 ہ  لون

 
ے ت
 
ھ م ن  کو چ 

 
 
رت اسپ  ا ی ماں کے ن 

 
وں کہ ن ڈی ہ  ھی 

 
 ب

ںس ا ھی 
ک
 
ہ اور  کی آی ج کرن 

 
ت  اور ے۔وہ ر

ا ل کردن 
 
ی
 
  ق

 
ے ون

 
ص کو ن

 
خ

 
و  ان ک ش

 
ن

 
 
ے ت
 
م ن ات دی ہ  چ 

 
ھت م سے کو  چ 

 
اور غ

ا آزما   ن 

 
ت ے 
 
م ن ھےہ 

  چ 
 
  یکب

 
ش
 

وں  آزمان

ھہر۔ سے
 
ھر ب   ا رہ   اب 

 
   ون

 
ل  سالی کب اہ 

ں ۔  ن می  ھر مدی  چ  ب 
 
ہی
وآ ب 

 
ک ا ن طے  ان 

ت
 
دہ وق
 
 ۔ ی  ے موسا پ ر   س

ٰۤ  اذِٰۡ شِۡۡ ٰ  تََّ هَّلۡ فَّتَّقُوۡلُ   اخُۡتكَُّ
لَٰٰ     اَّدُل ُـكُمٰۡ   ي َّكۡفُلهُٰ           مَّنٰۡ     عَّ

ٰ جَّعنۡكَّٰ ٰ  فَّرَّ ۡ  الِٰى امُ ِكَّ عَّينُۡهَّا  تَّقَّر َّٰكَّ
ۡزَّنَّٰ وَّٰ ٰ وَّٰ ٰٰۙؕلَّ تََّ َّفۡسًا قَّتَّلتَّۡ  ن

ينۡكَّٰ  ٰفَّنَّج َّ َّم ِ ٰ وَّٰ مِنَّ الغۡ نكَّٰ  فَّتّـَ
ٰٰ فُتوُۡناً َّبِثتَّۡ ۤ اَّهۡلِٰسِنِيَّۡۡ  فَّل  فِۡ
ٰ ٰۙۙ ثُم َّ ٰٰمَّدۡيَّنَّ ٰ قَّدَّر   جِئتَّۡ عَّلََّ
 ٰٰٰ يُٰٰوۡسٰٰ

41. “And I have chosen 

you for Myself.”  
ا اور ی  ے ل ی 

 
ں ن ا می  ھ ی  چ 

 
ے  کوت

 
ن ن  ے ۔  ا

 
ٰ وَّٰ لن نَّعۡتكَُّ َّفۡسِٰ   اصۡطَّ  ٰٰٰ لنِ



42. “Go, you and your 

brother, with My signs, 

and do not slacken in 

My remembrance.”  

ا     ج 
 
   اور  ون

 
ی پ  ت

 
ھائ ب  پ  م را ب 

 
ان
 
ش
 

 کےں وری ن

ھ 
 
ا اور  ساب

 
ی کرن
 
ہ شسب ر ن  ں ۔ ےذکرمپ   می 

بۡ   وَّٰ   باِيٰتِٰٰۡ  اَّخُوۡكَّ  وَّٰ  اَّنتَّۡ   اذِۡهَّ
َّا  ٰٰٰ ذِكۡرِى   فِٰۡ   لَّ تَّنِي

43. “Go both of you to 

Pharaoh. Indeed, he 

has transgressed.”  

وں اؤج  
 
اس  دون رعون کےن 

 
 وہ ق

ً

ا
 
ی ی 
 
ی ق

ا سرکش وگی    .ہ ے ہ 

ٰۤ َّا ب غٰٰ   انِ َّهٰ    فرِۡعَّوۡنَّٰ   الِٰٰ   اذِۡهَّ  طَّ
 ٰۙ ٰٰٰ 

44. “Then speak you 

two to him a gentle 

speech, that perhaps he 

may take heed or fear.”  

ھر ا کہ  ب 
وںی 

 
م دون

 
رمیاس سے  ت

 
 کی پ

ات د وہ کہ  ن  ان 
 
ورس

 
ا کرے ع ے۔ ن 

 
ان  ڈر ج 

ٰ َّه         فَّقُوۡلَّ  ل َّعَّل َّهٰ          ل َّي نِاً        قَّوۡلًٰ     ل
ك َّرُٰ  َّتَّذَّ ۡشٰٰ    اَّوٰۡ    ي  ٰٰٰ يَّّ

45. They both said:  

Our Lord, indeed, we 

fear lest he may commit 

excesses against us, or 

that he may transgress.   

لگے ے 
 
ہن
ک وں 

 
مارے دون   بر ہ 

ً

ا
 
ی ی 
 
ی ق

وف ہ ے
 
ں ج می  ے  کہ ہ 

 
ی کرن
 
ادئ وہ زن 

م پ رلگے 
ا  ہ  ہ کہن    وہ  ن 

 
  -کرے یسرکش

ٰقَّٰ ۤ    الَّ ب َّنَّا َّافُٰ   انِ ّـَنَّا   رَّ ٰ اَّنٰۡ  نََّ  ي َّفۡرُطَّ
ٰۤ َّا َّينۡ  ٰٰٰ ي َّطۡغٰٰ   اَّنٰۡ  اَّوۡ    عَّل

46. He said: “Fear not, 

indeed, I am with you 

both, I hear and see.”  

ا   رمان 
 
  مت ڈرو ق

ً

ا
 
ی ی 
 
ں ی ق وںمی  م ہ 

 
 ت

وں کے
 
ھ دون

 
ا  ساب

 
ی
 
وں۔ اورسی ا ہ 

 
کھی  دی 

َّافَّآ قَّالَّٰ ۤ انِ َّنِۡ  لَّ تََّ ا اَّسَّۡۡعُ مَّعَّكُمَّ
  اَّرٰىوَّٰ

47. So go you both to 

him and say: “Indeed, 

we are messengers of 

your Lord, so send with 

us the Children of 

Israel, and do not 

punish them. Indeed 

We have brought to 

you a sign from your 

Lord. And peace be 

upon him who followed 

the guidance.”  

 
 
اس ن سکے ن  اؤ ا وں و ج 

 
م دون
 
ماور کہو ت  کہ ہ 

ں ی  پ رےرسول  ہ 
 
و کے ۔  بر  ت

 
ج  ن ھی 
ب 

ھ  دے
 
مارے ساب یہ 

 
ب ل کو  ن  ی 

 
 ۔اسرای

ہ  اور ا ن  چ 
 
ہی
ں عذابب  ہی 

 
ی   ۔ اب  ب 

 
م  کش ہ 

ںلا ی  ے ہ 
 
پ رے ن

 
اس  ت ین 

 
ائ
 
ش
 

پ رے ن
 
  ت

ی اور  کی طرف سے ۔ب ر
 
و سلامب ہ 

ر اس ے سج  پ 
 
اع  کی  ن ی 

 
ت کی ۔ای دای   ہ 

ٰۤ فَّاتِۡيهُٰ  ٰانِ َّا   فَّقُوۡلَّ سُوۡلَّ ب كَِّ  رَّ رَّ
َّرۡسِلٰۡ ٰۤمَّعَّنَّا  فَّا ٰ بَّنِۡ لَّ  وَّٰۙۙ ٰٰاسِۡرآءيِلَّۡ
بۡهُمٰۡ ٰ   قَّدٰۡ   تعَُّذ ِ َّةٰ    جِئنۡكَّٰ م ِنۡ     باِيٰ
ٰ ب كَِّ لمُٰ  وَّٰ ر َّ َّعَّٰمَّنِ عَّلَٰ الس َّ  ات َّب
 ٰٰٰ الۡۡدُىٰ

48. “Indeed, it has been 

revealed to us that the 

punishment will be 

ی    ب 
 
ی ہ ےکی گ  وحی  کش

 
ماری طرف ب  ہ 

وگا عذاب  کہ ر ہ  و  اسپ  ےج 
 
لان
 
ھی ہ اور  چ  مت 

ۤ قَّدۡ اوُۡحَِّ   انِ َّا َّا َّـينۡ ٰاَّن َّ الِ  العَّۡذَّابَّ
ٰمَّنۡ عَّلَٰ   ٰٰٰ تَّوَّلٰٰ وَّٰ  كَّذ َّبَّ



upon him who denies 

and turns away.”  
ھپ رے  ۔  ب 

49. He said: “Who then 

is Lord of you both, O 

Moses.”  

ے کہا اس  
 
و ن

 
م کون ہ ے ن

 
وں ت

 
کا  دون

 ۔ی  موساے بر

نٰۡ   قَّالَّٰ ا   فَّمَّ ب كُُمَّ  ٰٰ يُٰٰوۡسٰٰ   ر َّ

50. He said: “Our Lord 

is He who gave to every 

thing its form, then 

guided.”  

ے کہا 
 
مارااس ن ج س وہ ہ ے  بر ہ 

ے 
 
ر عطا کی ن پ ز کو ہ  ت اسکی خ 

 
ھر ساج ب 

ی۔
 
 راہ دکھائ

َّا  قَّالَّٰ ب نُ ٰاَّعۡطٰـى  ال َّذِىٰۡۤرَّ ء   كلُ َّ ۡ شََّ
لقَّۡهٰ  ٰ   خَّ  ٰٰٰ هَّدىٰ   ثُم َّ

51. He said: “What 

then is the state of the 

generations of old.”  

ےکہا 
 
ا اس ن و کی 

 
وا ن ہلیجال ہ  وموں  ب 

 
ق

 ۔کا 

ا   قَّالَّٰ  الۡوُۡلٰٰ  القُۡرُوۡنِٰ  بَّالُٰ  فَّمَّ
  

52. He said: “The 

knowledge thereof is 

with my Lord in a 

Record. My Lord does 

not err, nor He forgets.”  

ےکہا 
 
  اس ن

 
لم ان

ع
 ےک بمپ رےرکا 

اس  ں ان کہ ےن  اب می 
 
ہ۔ کی لطی ن 

 
ع

 

ا 
 
را ہ ےکرن ہ اور   بر مپ 

ا ہ ے۔ ن 
 
ھولی  ب 

ٰۡعِلمُۡهَّا  قَّالَّٰ ب ِ ٰ عِندَّۡ رَّ ٰ فِۡ كِتبٰ   ل َّ
ٰ ٰۡ  يَّضِل ُ ب ِ ٰ   رَّ ٰ   وَّلَّ َّنۡسَّ  ٰٰٰ ي

53. He it is who made 

for you the earth as a 

bed spread, and made 

for you in it roadways, 

and sent down from 

the sky water.” Then 

We brought forth 

through it species of 

plants, diverse.  

یو اہ ے  ہ  ان 
ی  ے ی 
 
م  ج س ن

 
ے  ہارےت

 
لن

ن ک ا وزمی 
 
ھون چ 
 
ےاور  ت

 
ن ن  ا د

ی  ےی 
 
 اس ن

ے
 
لن مہارے 

 
ں  ت ے اراس می 

 
 اورسن

ا ی آسمان سے پ رسان 
 
ائ ھر  ۔ن  کالےب 

 
 ن

ے
 
م ن وڑے اس سےہ  ات ج 

 
ان ی 
 
کے ی

 ۔طرح طرح کے

ٰال َّذِىۡ  َّـكُمُ  جَّعَّلَّ ٰل مَّهدًۡا  الَّۡرۡضَّ
ٰو َّٰ َّكَّ ل َّـكُمٰۡ  سَّ ًٰ   فيِهَّۡا   ل   و َّٰ  سُبلُا

آءِٰ      مِنَّ       اَّنزَّۡلَّٰ مَّ   مَّآءًؕ        الس َّ
جۡنَّا َّخۡرَّ ۤ    فَّا ٰ   م ِنٰۡ  اَّزۡوجًٰا بهِ  َّات     ن َّب

 ٰٰٰ شَّتٰٰ
54. Eat you and pasture 

your cattle. Indeed, in 

that there are certainly 

signs for those of 

understanding.  

م کھاؤ  
 
راؤ اور  ت وں کوچ  ب 

 
ے مون س

 
ن ن   ۔ ا

ک 
 
ی ش ں   ساب  ں می  ی  ہ ہ  ت 

 
لا س اں  ن  ی 

 
ای
 
ش
 

ن

ے
 
لن ل والوں کے 

 
 .عق

فِۡ   انِ َّٰ  اَّنعَّۡامَّكُمٰۡ    ارۡعَّوۡا  وَّٰ  لوُۡاكُٰ
ٰ ٰ   ذلٰكَِّ َّيتٰ  وُلِٰ   لَّ  ٰٰٰ الـن هُٰٰ   لِ 

55. From it We created 

you, and into it We 
م سے  اسی

ہ  ا  دا کی  ی  ےی 
 
مکو  ن
 
ں اورن َّقنۡكُٰمٰۡمنِهَّۡا  اسی می  ل مۡ نعُِيدُۡكُٰ فيِهَّۡا وَّٰ خَّ



shall return you, and 

from it We shall bring 

you out another time. 

ں گے  ی 
 
ائ
 
ں لون مہی 

 
م ت ں اسی اورہ   می 

ں سے مہی 
 
م ت ں گے ہ  کالی 

 
ارہدو ن  ۔ن 

ةً   نَُرِۡجُكُمٰۡ   منِهَّۡاوَّٰ  اخُۡرٰى تَّارَّ
  

56.  And indeed, We 

showed him Our signs, 

all of them, but he 

denied and refused.  

ی  اور   ب 
 
ں  کش ی 

 
ے دکھائ

 
م ن  کو اسہ 

اں  ی 
 
ای
 
ش
 

ی ن
 
ب ےمگر  اریسان 

 
 اس ن

ب کذی 
 
کار  اور کی ن

 
 ۔ ای  ک   ان

َّـقَّدۡ  وَّٰ ينۡهُٰ ل َّا اَّرَّ فَّكَّذ َّبَّ  ل َّهَّاكُٰايٰتٰنِ
 ٰٰٰ اَّبٰٰوَّٰ

57. He said: “Have you 

come to us that you 

drive us out of our 

land with your magic, 

O Moses.”  

ےکہا 
 
ا آ اس ن اکی    ےہ   ن 

 
اسون مارے ن   ہ 

ا کہ
 
کال د ن

 
ں ےن می  مار ہ  ن یہ   زمی 

ادو سے سے ے ج 
 
ن ن   ۔ ی  موس اےا

نَّا  اَّجِئۡتَّنَّاقَّالَّ   اَّرۡضِنَّا مِنٰۡلتُِخۡرِجَّ
ٰ   يُٰٰوۡسٰٰ  بِسِحۡرِكَّ

58. “Then we will surely 

bring you magic the 

like thereof.  So make 

between us and you an 

appointment, which we 

shall not fail to keep, 

we, nor you, in an 

open wide place.”  

م و ہ 
 
رور ن

 
  ض

 
ں گے ت ی 

 
 ل پ رےلائ

ان
 
 مق

ادو رر کر ۔یان شا ہ   ج 
 
و مق
 
مارے   ن  اورہ 

ان ے درمی 
 
ن ن  ت ا

 
لاف  ان ک وق

 
ہ ج کہ ن 

سکے ں ا م ۔کری  ہ  ہ   اور ن 
 
موار     .ون ان ک ہ 

ں دان می   ۔ می 

ٰ َّنَّاتِۡيَّن َّكَّ فَّاجۡعَّلۡ    م ِثلۡهِٰ   بِسِحۡرٰ    فَّل
َّنَّا ٰ   وَّٰ   بَّينۡ ٰ     مَّوۡعدًِا     بَّينَّۡكَّ   ل َّ
نُٰۡ  نَُلۡفُِهٰ  ۤ   وَّٰ   نََّ ٰ  لَّ ًٰ   اَّنتَّۡ ـا مَّكَّان
 ٰٰٰ سُوىً

59. He said: “Your 

appointment is the day 

of the festival, and that 

people be assembled at 

mid morning.”  

ے اس کہا 
 
پ رےوعدہ ہ ے ن

 
ے ت

 
ن وم  لن

ی ت کا
 
ہ کہاور  زن ھے  ن 

 
کٹ ے ا

 
ںکن ی 

 
ائ  ج 

ڑھے ۔  لوگ  دن چ 

َّوۡمُ  مَّوۡعدُِكُمٰۡقَّالَّ  ينَّۡةِٰي  اَّنٰۡ وَّٰ الز ِ
ٰۡ ُ رَّٰي  ٰٰٰٰ ضُحًٰ   الن َّاسُٰ   شَّ

60.   So withdrew 

Pharaoh, then devised 

he his plot, then came.    

ا  و لوٹ گی 
 
رعون ن

 
ھرق مع کر  ب 

ے لگاح 
 
 ن

 
 
ب دت پ ر  یان 
 
ھر  ن وآب  ود  ہ   ا۔موج 

عَّٰفرِۡعَّوۡنُ  فَّتَّوَّلٰٰ مَّ  ثُم َّٰ كَّيدَّۡهٰ  فَّجَّ
 ٰٰٰ اَّتٰٰ

61. Spoke to them 

Moses: “Woe unto you, 

do not invent against 

Allah a lie, lest He 

should destroy you by   

ے ی  موس  سے  ان  کہا
 
ادی  ن و  پ رن   ہ 

مہاری۔
 
ہ ت ی   ن  ارے الله  اؤی  ں  کے ن  می 

ھوٹ ں  .چ  ں  ہ لاکوہ کہی  مہی 
 
کر دے ت

مُٰۡ  الَّٰقَّٰ َّكُمٰۡم ُوۡسٰ  لَّۡ وُۡا  وَّيلۡ لَّ تَّفۡتََّ
 فَّيُسۡحِتَّكُمٰۡكَّذِباً  عَّلََّ الٰلِّٰ
ٰ ٰ قَّدۡ وَّٰ بعَِّذَّاب  ابَّ ىٰ مَّنِ   خَّ  افتََّۡ



a punishment.  And 

surely, he will fail who 

invented a lie.” 

 اور  عذاب سے ۔

ً

ا
 
ی ی 
 
ا وہ ی ق امراد رہ 

 
ج س ن

ے
 
دھا ۔ ن

 
ان ھوٹ ن 

 چ 

 ٰٰٰ 

62.  So they disputed 

their affair among 

themselves, and they 

kept secret the counsel.  

لگے ے 
 
ھگڑن و وہ چ 

 
ں  ن ملے می  ے معا

 
ن ن   ا

ں ں رکھا راز  اور   آ ن س می  ور  می 
 
 ۔ہمش

هُمٰۡ فَّتَّنَّازَّعُوۡاۤ  َّهُمٰۡ   اَّمۡرَّ  وَّٰ  بَّينۡ
وا ر ُ  ٰٰٰ الن َّجۡوىٰ اَّسَّ

63.  They said: 

“Indeed, these are two 

magicians, they intend 

that they drive you out 

from your land by their 

magic, and destroy 

your traditions, which 

are exemplary.”  

لگے ک  ے 
 
ی  ہن

 
 ی ق

ً

ا
 
ہ ی ں ن  ی  ےادوگر ج   دو ہ 

 
ن ہ  ا   ج 

ں ی  مکو کہ ہ 
 
ں ن کال دی 

 
مہار ن

 
نت  ی زمی 

ادو  سے ے ج 
 
ن ن  ں اور  سےا ود کر دی  ان 

 
ن

مہار
 
ات   یت الی ہ   کو روان 

 
و می ںج   ۔ی 

َّسٰحِرٰنِٰهذٰٮٰنِ  انِٰۡقَّالوُۡاۤ  يرُِيدۡنِٰ  ل
ٰۡ اَّنٰۡ ُ  اَّرۡضِكُمٰۡ م ِنٰۡرِجٰكُمۡ يّ 

َّا وَّٰبِسِحۡرِهَِِّا  َّذۡهَّب رِيقَّۡتكُِمُ  ي  بطَِّ
  الّۡثُلَٰٰۡ

64.    “So resolve upon 

your plot, then come in 

rank. And certainly he 

will succeed this day 

who is uppermost.”  

ھ
 
م اکٹ
 
و ت
 
دات پ ر  کر لو ین

 
ی ن
 
ب ھر ان  طار  آؤ ب 

 
ق

دھ ک
 
ان ااور  ر ۔ن 

 
ی ی 
 
ا  ی ق اگی  لاح ن 

 
 آج وہ ق

و  کے دن اج  الب رہ 
 
 ۔ ع

َّجۡۡعُِوۡا ف ًا  ائۡتوُۡا  ثُم َّٰ كَّيدَّۡكُمٰۡ فَّا  صَّ
َّحَّ   قَّدٰۡوَّٰ َّوۡمَّٰ  اَّفۡل   اسۡتَّعۡلَٰٰ مَّنِ   اليۡ

65.   They said:  “O 

Moses, either that you 

throw, or that we will 

be the first who 

throw.”  

ل  ے 
 
ہن
و  ی  موس اے وہگےک

 
ا ن ہن    کہ ن 

 
و ن

ا اور  ےڈال ہ کہ  ن  م ن  وں  ہ  و     ب ہلےہ  ج 

ںلڈا  -ی 

ٰقَّالوُۡا  ۤ  يُٰٰوۡسٰى ٰۤتُلقَِّٰۡ  اَّنٰۡامِ َّا امِ َّا  اَّنٰۡ وَّ
لَّٰ   ن َّكُوۡنَّٰ  ٰٰٰ اَّلقٰٰٰۡ   مَّنٰۡ   اَّو َّ

66. He said: “Rather, 

you throw.” Then 

suddenly, their ropes 

and their staffs 

appeared to him, from 

their magic, as though 

they were running.    

ے اس کہا  
 
لکہ  ن ی ڈالون  م ہ 

 
و  ۔  ت

 
ن

اں ن کان ک کی رشی 
 
کی اور ان

 
اں ان ھی 

 
 لاب

ے
 
ون ںمحشوس ہ   ان کے اسے لگی 

ادو کے ر سےج 
 
ی  وہ کہاپ ھدوڑ رہ 

 
ںب  -ی 

َّالُۡمُٰۡ فَّاِذَّا اَّلقُۡوۡابَّلۡ  الَّٰقَّٰ  حِب
َّيهِٰۡلُ يَُّّي َّٰ عِصِي هُُمٰۡوَّٰ مِنۡ  الِ

َّا سِحۡرِهِمۡ    تَّسۡعٰٰ اَّنّ َّ

67. So conceived within 

himself Moses a fear. 
ان س  ں محشوس کی  ے دل می 

 
ن ن   ی  موس ا

وف
 
ےج
 
 ۔ن

َّوۡجَّسَّ  َّفۡسِه    فِٰۡ فَّا  خِيفَّۡةً م ُوۡسٰٰ ن
 



68.  We said: “Do not 

fear, indeed, it is you 

who will prevail.”  

ے کہا
 
م ن وف کر ہ 

 
ہ ج ہ  ن  ت 

 
لاس  ن 

 
ی  ون ہ 

و ہ ے   ج 
 
و گع  ۔االب ہ 

ٰ  قُلنَّۡا َّفٰۡ  لَّ ٰ  تََّ ٰ  انِ َّكَّ  الَّۡعۡلَٰٰ  اَّنتَّۡ
  

69. “And throw what   

is in your right hand,   

it will swallow up what 

they have crafted.  

Indeed, what they have 

crafted is a trick of a 

magician. And will not 

succeed the magician 

wherefrom he comes.”  

و   ڈالاور   ہ ے ج 
 
ں پ رےت ھ می 

 
اب ے ہ 
 
ن ہ    دا

ے 
 
ان ل ج 
گ
 
ھ  گاکہ ن و کچ  ا ج  ان 

ی  ے ی 
 
ہوں ن
 
اب

ھ ۔ہ ے و کچ  ہ ج  ت 
 
لاس ا  ن  ان 

ی  ے ی 
 
ہوں ن
 
اب

بہ ے ری 
 
ادوگر ےہ   ق لاح  اورا ک ج 

 
ہ ق ن 

ا ے ن 
 
ادوگر گا  ن ہاںج  ےآ وہسے ج 

 
 ۔ن

ٰ فِۡ   مَّا  اَّلقِٰۡ وَّٰ ِينِۡكَّ مَّا    لقَّۡفٰۡتَّٰ  يَّٰ
نَّعُوۡا َّا صَّ نَّعُوۡا  انِّ َّ  و َّٰ سٰحِرٰ كَّيدُۡ صَّ
يثُٰۡالسٰحِرُ   لَّ يفُۡلحُِٰ  ٰٰٰ اَّتٰٰ  حَّ

70.  So fell down the 

magicians in sajada. 

They said: “We have 

believed in the Lord of 

Aaron and Moses.”  

و 
 
ادوگر  گر پ ڑےن ںج  دے می  ے  شچ 

 
ہن
ک

ے لگے کہ
 
مان لان م ان 

ارون پ ر  بر ہ  ہ 

 ۔کے  ی  موس اور 

ةُ  فَّالُقَِّٰٰۡ رَّ حَّ دًاالس َّ  امَّٰن َّاقَّالوُۡاۤ  سُج َّ
ب ِ   ٰٰٰ مُوۡسٰٰ وَّٰ  هرُٰوۡنَّٰ برَِّ

71.  He said: “Believe 

you in him before that 

I give permission to 

you. Indeed, He is 

your chief who taught 

you magic. So surely, I 

shall cut off your 

hands and your feet on 

opposite sides, and I 

shall surely crucify you 

on the trunks of palm 

trees, and you shall 

know for certain which 

of us is more severe in 

punishment and more 

enduring.”  

ے کہ اس کہا
 
م ن

 
ے ت

 
مان لے آن  ان 

سکےاس پ ر  ر ا
 
پ
 
ی ش ازت دوںکہ  ب  ں اج   می 

ں ۔ مہی 
 
ک  ت

 
ی ش مہارا پ ڑا ہ ے وہب 

 
 وہ ت

مکو 
 
ا ہ ے ن ے سکھان 

 
ادو ج س ن ں ج   ۔سو می 

رور
 
وا دوں گا ض

 
ھ کب

 
اب مہارے ہ 

 
اور  ت

اؤں مہارے ن 
 
ت سمت سے  ت

 
الق
 
مچ

رور اور 
 
مکو ض

 
ڑھوا دوں گا ن وروں سولی چ  ھج 

ک

وں پ ر
 
ب
 
مکو اور  ۔کے ن

 
رورن

 
و گا  ض معلوم ہ 

ں سے کس کاکہ  م می 
اد ہ  تزن 

 
 ہ شح

ے والا  اورعذاب ہ ے 
 
ن ہ  ک ر

 
دپ ر ن

 ہ ے۔

نتۡمُٰۡ   قَّالَّٰ َّهٰ    امَّٰ ٰ   ل  اذَّٰنَّٰ  اَّنۡ    قَّبلَّۡ
َّـكُمٰۡ َّـكَّبيِۡۡكُُمُٰ   انِ َّهٰ    ل  ال َّذِىٰۡ   ل

كُمُ  حۡرَّٰعَّل َّمَّ ِ عَّن َّ  الس  ِ قَُّط  فَّلاَّ
َّكُمۡ  َّكُمۡ  وَّٰاَّيدِۡي ف  اَّرۡجُل م ِنۡ خِلاَّ

ن َّكُمٰۡو َّٰ ّـَ ل بِ صَُّ  عِ الن َّخۡلِٰفِۡ جُذُوٰۡ لَّ
َّمُن َّ وَّٰ َّـتَّعۡل ٰۤ ل َّا اباً  اَّشَّد ُٰ   اَّي نُ  عَّذَّ
 ٰٰٰ اَّبقٰٰٰۡو َّٰ

72. They said: “We 

shall never prefer you 
ے کہا 

 
ہوں ن
 
حاب ی 

 
ج ر
 
ں پ ہی 

 
رگز ب ں  ہ  دی  َّنٰۡ   قَّالوُۡا ٰ    ل كَّ   مَّا      عَّلَٰٰ      ن ؤُۡثرَِّ



above what has come 

to us of the clear proofs, 

and above Him who 

created us. So decree 

whatever you will 

decree. You can only 

decree regarding this 

life of the world.”  

م گے ھ کو ہ  چ 
 
و اس پ ر  ت  ج 

 
ں  یآ گب ی  ہ 

اس مارے ن  اں ہ  ی 
 
ای
 
ش
 

ح ن
 
 اس پ راور    واض

ے
 
ا ہ ے ۔ ج س ن دا کی  ی  م کو ی 

و  ہ 
 
و  کر گذرن ج 

و
 
اہ ے۔ ن ا ج 

 
و  کرن

 
  ضرف کرن

 
 ےہ   اسکی

صلہ  ی 

 

ا کی اسیف ی 
 
دگی  دی

 
 ۔کا   زن

َّا  آءَّن َّي نِتِٰٰ   مِنَّٰ  جَّ  ال َّذِىٰۡ   وَّٰ    البۡ
َّا ن رَّ ٰۤفَّاقضِۡ  فَّطَّ ٰاَّنتَّۡ  مَّا َّا  قَّاض  انِّ َّ
َّيوٰةَّٰ   هذِٰهِٰ تَّقۡضِٰۡ َّاؕ   الۡۡ نيۡ  ٰٰٰ الد ُ

73.  “Indeed, We have 

believed in our Lord, 

that He may forgive 

our faults, and that 

you compelled us upon 

which of the magic. 

And Allah is better 

and more enduring.”  

 

ً

ا
 
ی ی 
 
ےی ق

 
مان لے آن م ان 

ے  ہ 
 
ن ن  پ ر  بر ا

اکہ وہ معاف کر
 
وں  ےدن اہ  مارے گی  ہ 

ھی  اورکو   
ب
ے اسے 

 
و ن
 
ا ن ب ور کی 

م  مح   کوہ 

ی   س پ رج  
 
عب
ادو ب  سب سے  اللهاور  ۔ ج 

ر 
 
ہپ ا اور ب  ہ ن 

 
می ش
ے والا ہ ے۔ہ 

 
ن ہ  ی ر

 
 ق

 ۤ َّا امَّٰن َّا انِ َّا ب نِ َّـنَّابرَِّ ّـَغفِۡرَّ ل َّا  ليِ طٰينٰ  وَّٰخَّ
 ۤ نَّامَّا هۡتّـَ َّيهِۡ  اَّكۡرَّ حۡرِؕعَّل ِ  وَّٰ مِنَّ الس 
يٌۡۡ الٰلُّ   ٰٰٰ اَّبقٰٰٰۡ و َّٰ خَّ

74.     Indeed, he who 

comes to his Lord as a 

criminal, then surely, 

for him is Hell. He will 

neither die therein nor 

live. 

ی    ب 
 
و  وہ کش ے گاج 

 
   آن

 
ن ن   کےب ے  را

اس رم ن  و کر مج    ہ 

ً

ا
 
ی ی 
 
و ی ق
 
سکے ن ے ا

 
لن

م ےہ  
 
ہن  
ج

ہ وہ مرے گا ۔ ں ن  اور  ج س می 

ہ ے گا۔ ن 
 
ن  ج 

ب َّه   ي َّاتِٰۡمَّنۡ  ن َّهٰ اِٰ َّهٰ فَّاِن َّ  مُُرِۡماًرَّ  ل
ن َّمَّٰ هّـَ ُوۡتُٰ جَّ ٰ فيِهَّۡا  لَّ يَّٰ يٰٰۡ  وَّ لَّ  يَّ

ٰ 
75. And he who comes 

to Him as a believer, 

who has indeed done 

righteous deeds.  Then 

such, for them will be 

the ranks, very high.  

و اور  ے گا   ج 
 
سکے  آن مان  روپ رو   ا  والا ان 

و کر وں گے ن  ک  - ہ  ےے ہ 
 
در اس ن

ت
 
ی ق
 

ق
ک  ح ی 

 
و   لاعمای

 
ہین ں   لوگ ب  ی  ہ 

ن  وں گے  کےج  د اتدرج   ہ  لی   ۔ن 

قَّدۡ عَّمِلَّ  مُؤۡمنِاً ي َّاتِۡهٰ  مَّنٰۡ وَّٰ
ٰالصٰلحِٰتِ  ىٮ كَِّ ٰ مُُ  فَّاوُل لَّۡ

جٰتُٰ رَّ  ٰٰٰ  العُۡلَٰۙ  الد َّ
76.  Gardens of Eden, 

flowing beneath which 

rivers, they will abide 

forever therein. And 

that is the reward for 

him who purified 

himself.  

 
 
اع ے کے  اتن 

 
ن ہ  ہ ر

 
می ش
ی  ہ  ی ہ  ہ رہ   ںن 

چ ے  ی 
 
ن کے 
 
ی ں ۔ج  ہری 

 
ں گے ب ی  ہ  وہرہ 

 
می ش
ہ 

ں ہ ہ ے اور .ان می  دلہ ن  س ج   اس کا ن 

ے
 
اکن زگین  ار کی پ  ی 

 
ی
 
 ۔اخ

ۡرِىٰۡعَّدۡن   جَّنتُٰٰ ۡتهَِّا  تََّ مِنۡ تََّ
ٰ وَّٰ فيِهَّۡاخٰلدِِينَّۡ  الَّۡنّۡرُٰٰ آءُ  ذلٰكَِّ زَّ جَّ
كٰٰ مَّنٰۡ  ٰٰٰ تَّزَّ



77.  And indeed, We 

inspired to Moses: 

“That travel by night 

with My slaves, then 

strike for them path 

through the sea, all 

dried. You will not fear    

being overtaken nor be 

afraid (of drowning).”  

  اور

ً

ا
 
ی ی 
 
ے  کیوحی  ی ق

 
م ن کی  ی  موسہ 

ل دے  کہ طرف  
ر کورات ج ے مپ 

دوں ک ی  ھی 
 
ھر -ے ساب ا  مار کر ب  ی  کے ی 

 
ن ا

ے 
 
ہ ارلن درست  ں سمی  ک  می 

 
ش
 
ہ ۔ج  ن 

وف
 
و  ج   ہ 

 
ھت کڑ   کو چ  ے  ےن 

 
ان ہ   اور  کا  ج  ن 

و   ڈر     ہ 
 
ھت ے کا( کو چ 

 
ون رق ہ 

 
 ۔  )ع

َّقَّدۡ  وَّٰ ۤ ل َّا ينۡ ٰاَّوۡحَّ اَّسۡرِ َّۙنۡ ۙۙ اٰٰالِٰ مُوۡسٰى
َّادِىۡ  مُۡ  فَّاضۡرِبٰۡبعِبِ رِيقۡاًلَّۡ فِ  طَّ
َّحۡرِ  َّبَّسًاالبۡ فُٰٰ ٰۙۙي كاً ل َّ تََّ ٰ و َّٰ دَّرَّ  لَّ
ۡشٰٰ  ٰٰٰ تََّ

78. So pursued them 

Pharaoh with his 

forces, then covered 

them of the sea that 

which did cover them.  

ا ان کا ب کی 
 
عاق
 
ھر ب  
ے ب

 
رعون ن

 
ے  ق

 
ن ن  ا

ھ 
 
کروں کے ساب

 
و ڈھالش

 
پن

 
ا ی ان  لی 

درکو ے  سمی 
 
ی شا کہن ں ڈھا خ  ہی 

 
پاب

 
ا ی  -لی 

َّعَّهُمۡ  َّتبۡ بِِنُوُۡدهِ  فرِۡعَّوۡنُ فَّا
َّهُمۡ  ٰفَّغَّشِي ٰ  م ِنَّ َّم ِ َّهُمٰۡؕ مَّا   اليۡ  غَّشِي

 ٰٰٰ 
79. And Pharaoh led 

astray his people, and 

he did not guide.  

ا اور ے گمراہ کر دن 
 
رعون ن

 
وم کو  ق

 
ی ق
 
ب ان 

ہ اور  ے پ ر ڈالا۔ن 
 
سن دھے ر  شی 

ل َّ فرِٰۡوَّٰ  هَّدىٰ مَّاوَّٰ قَّوۡمَّهٰ عَّوۡنُ اَّضَّ
  

80. O Children of 

Israel, indeed, We 

delivered you from 

your enemy, and We 

made a covenant with 

you on the right side of 

the mount, and We 

sent down to you the 

manna and the quails.  

یاے 
 
ب ل ن  ی 

 
  اسر ا ی

ً

ا
 
ی ی 
 
ات دی ی ق چ 

 
ت

مکو 
 
ے ن
 
م ن من سےہ 

 
مہارے دس

 
 اور ت

ے
 
م ن م سے اکی   وعدہ ہ 

 
کوہ طور کی   ت

ب 
 
ای ی ج 
 
ب ازل ک   اور داہ 

 
ان ے ی 

 
م ن م  ہ 

 
ت

یاور من  پ ر
 
 -سلو

ٰۤ َّنِۡ  م ِنٰۡاَّنَّۡۡينۡكُٰمۡ  قَّدٰۡاسِۡرآءيِلَّۡ  يبٰ
كُمٰۡ انِبَّ  وعَّٰدۡنكُٰمٰۡ وَّٰ عَّدُو ِ جَّ

وۡرِ الَّۡيَّٰۡنَّ  لنَّۡا وَّٰالط ُ َّز َّ َّيكُۡمُ  ن عَّل
َّن َّ  لوۡىٰوَّٰالّۡ  ٰٰٰ الس َّ

81. “Eat from the good 

things which We have 

provided you, and do 

not transgress therein, 

lest should descend 

upon you My wrath.  

And him descends 

upon whom My wrath, 

is indeed destroyed.”  

پ ز ھاؤ ک  زہ خ  اکپ  ں سے ںون  و   می  ے ج 
 
م ن ہ 

مکو 
 
ںعطاکن ی  ہ اور   ی ہ  ان 

 
ی کرن

 
 اس سرکش

ں   ہ می  عورن 
 
ق و گا وا م پ ر ہ 

 
ب ت

 
ض
 

را غ  .مپ 

عوہ اور 
 
ق و وا ر ج س پ ر اہ  بمپ 

 
ض
 

و ا غ
 
 ن

 

ً

ا
 
ی ی 
 
ا۔ ی ق و گی  لاک ہ   وہ ہ 

ي بِتِٰٰكلُوُۡا  زَّقنۡكُٰمٰۡمَّا  مِنۡ طَّ ٰ وَّٰ رَّ  لَّ
ٰ ا فيِهِٰۡتَّطۡغَّوٰۡ َّحِل َّ َّيكُۡمٰۡ فَّي بِٰۡ عَّل  غَّضَّ

لۡلِۡ مَّنۡ وَّٰ َّيهِٰۡي َّ بِۡ  عَّل  فَّقَّدٰۡغَّضَّ
 ٰٰٰ هَّوىٰ



82. “And indeed, I am 

Most Forgiving for 

him who repents and 

believes and does 

righteous deeds, then 

keeps to the right way.”  

 اور 

ً

ا
 
ی ی 
 
ںی ق وں می  ار ہ 

 
ق
 
سک ع ل ا ے ے

 
ہن ون 

 
و ن  ج 

ےاور کرے 
 
مان لان عمل کرے  اور ان 

ی ک 
 
ھر ی دھے رب  ے اشی 

 
لےپ ر سن  -ج 

ٰۡ  وَّٰ َّـغَّف َّارٌٰ    انِ ِ َّنۡ    ل ٰ  لّ ِ امَّٰنَّ   وَّٰ   تَّابَّ
ٰوَّٰ ًـا   عَّمِلَّ الِۡ  اهۡتَّدىٰ  ثُم َّٰ   صَّ

ٰٰٰ 
83.  “And what has 

made you hasten from 

your people, O Moses.”  

پ زاور اخ  ھے کی 
چ 
 
لدت   ج 

 
وم یلائ

 
ی ق
 
ب  سے ان 

۔اے موس  ی 

ٰۤ وَّٰ َّكَّ  مَّا ل عَّنۡ قَّوۡمِكَّ اَّعۡجَّ
 يُٰٰوۡسٰٰ

84. He said:  “They are 

those behind me. And 

I hastened to You, my 

Lord, that You might 

be pleased.”  

ا ں لوگ  وہ عرض کی  ی   ھے  ہ 
ی چ
ن   اورمپ رے 

لدی ے ج 
 
ں ن پ ری طرف می 

 
 مپ رے  ت

ا بر
 
و  ن

 
یکہ ن

 
ے۔ راض

 
ان و ج   ہ 

ءِ هُمۡ  قَّالَّٰ  وَّٰ عَّلَٰى اَّثَّرِىٰۡاوُلَاَّ
ٰ عَّجِلتُٰۡ َّيكَّۡ ٰ  الِ ب ِ ضٰٰۡ   رَّ   لتََِّ

85. He said: “Then 

indeed, We have tried 

your people in your 

absence, and has misled 

them AsSamiri.”  

ا رمان 
 
و ق

 
ی   ن  ب 

 
ں  کش ش می 

 

ے آزمان
 
م ن ہ 

ا   ڈالدن 
 
وم کوپ  ت

 
  ری ق

 
رت ودگی پ  ر موج  پ 

 
ی غ

ں  کو گمراہ کراور می 
 
ا ان ےدن 

 
 ۔  سامری ن

ن َّا   قَّدٰۡ  فَّانِ َّا  قَّالَّٰ ٰ  فَّتّـَ مِنۡ     قَّوۡمَّكَّ
ٰ ل َّهُمُٰ  وَّٰ   بَّعدِۡكَّ ٰ  اَّضَّ ُ امِرِى   الس َّ

  
86. So Moses returned 

to his people, angry, 

sad.  He   said:  “O my 

people, did not promise 

you your Lord a fair 

promise. Did then seem   

too long to you the    

time, or did you desire 

that should descend 

upon you wrath from 

your Lord, so you 

broke your promise to 

me.” 

ا
 
و لون
 
وم ک ی  موس ن

 
ی ق
 
ب  طرف یان 

صے
 

وا غ ھرا ہ  ں ب  نمی  مگی 

 
کہا اس  ۔غ

ے
 
وم مپ ری اے ن

 
ںق ہی 

 
ا ب ا  کی  وعدہ کی 

م سے 
 
ھا ت
 
مہارےب

 
ے بر ت

 
ان ک  ن

ھا وعدہ ا  ۔اچ  ل کی   
ھر طون وب  یگ ہ 

 
م پ ر  ب

 
 ت

ا    مدت ان  اہ  ےج 
 
م ن
 
و   کہ ت ازل ہ 

 
م ن

 
ت

ب  پ ر 
 
ض
 

مہارے غ
 
کی طرف  بر ت

و سے ۔
 
ا ن لاف کی 

 
ے ج
 
م ن
 
و   ت ھ سے ج  مچ 

ھا
 
ا ب  ۔ وعدہ کی 

عَّٰ جَّ ۤ    فَّرَّ ٰ َّانَّ   قَّوۡمِهٰ  الِٰ  مُوۡسَّ غَّضۡب
َّمٰۡ  يقَّٰوۡمِٰ  قَّالَّٰ  ٰٰۙۙاَّسِفاً َّعدِۡكُمٰۡ  اَّل  ي

ب كُُمۡ  ناًرَّ سَّ الَّ ٰٰوَّعدًۡا حَّ ۙؕ اَّفَّطَّ
َّيكُۡمُٰ دتْ مُۡ  اَّمٰۡالعَّۡهدُۡ  عَّل لِ َّ  اَّنۡ اَّرَّ ي َّ
َّيكُۡمٰۡ بٌ  عَّل ب كُِمٰۡغَّضَّ  م ِنۡ ر َّ
َّفۡتمُۡ  َّخۡل  ٰٰٰ م َّوۡعدِِىْٰفَّا

87. They said: “We did 

not break the promise 
لگے ے 

 
ہن
ک لاف وہ 

 
ں ج ہی 

 
ے اکی    ب

 
م ن َّا الوُۡاقَّٰ ہ  ّـَفنۡ ۤ اَّخۡل ٰ مَّا بَِِّلكِۡنَّا  مَّوۡعدَِّكَّ



to you by our own will, 

but we were laden with   

burden of ornaments 

of the people, so we 

threw  it  down,  and 

that was what threw 

AsSamiri.”  

 
 
ات و وعدہ کی  ھ سے ج  ھا  چ 

 
ار سے ب ی 

 
ی
 
ے اخ
 
ن ن   ا

لکہ۔  م  ن  ھاہ 
 
ااب و ن  ھ اہ 

 
ھ اب وچ  لوگوں کے   ن 

کا ۔ کا اتزن ور
 
ی ھن 
ار ب 
 
و ان
 
ے اسکون

 
م ن   ہ 

ا  اور اسی طرح ے ۔ڈال دن 
 
 سامری ن

ٰـكِن َّا ل ۤ   وَّ َّا لنۡ َّةِ    م ِنٰۡ  اَّوۡزَّارًا  حُۡ ِ زِينۡ
فنۡهَّٰاالقَّۡوۡمِ  ٰفَّكَّذلٰكَِّ  فَّقَّذَّ  اَّلقَّٰۡ

ۙ ُ امِرِى    الس َّ

88.  Then he brought 

out for them, a calf 

statue, which had a 

lowing sound.  So they 

said: “This is your god 

and the god of Moses, 

but he has forgotten.”  

کال
 
ھر ن
ا  ب  کے     وہ   لان 

 
ن ے ا

 
ان ک   لن

ھڑ چ 
 
ں دھڑ  ے کا  ت ھی ج س می 

 
ب

ے  
 
گان

و  کی سی آواز ۔
 
لگے کہوہ ن ے 

 
ہن
ہی  ک ب 

مہارا معب ودہ ے 
 
کا  ی  موس معب ود ہ ےاور  ت

ھول گ ۔  امگر وہ ب   ۔ےہ   ی 

جَّ  َّخۡرَّ مُٰۡ  فَّا ً    لَّۡ دًا عِجۡلا سَّ ل َّه     جَّ
ۤ فَّقَّالوُۡا   خُوَّارٌٰ ا الِهُٰ  وَّٰالِٰۡكُُمۡ هذَّٰ
ٰؕ  مُوۡسٰٰ  ٰٰٰ فَّنَّسَِّ

89. Did they not see  

that it could not return   

to  them  a  word,  and  

it  had  no  power  for  

them to harm, nor to 

benefit. 

ں  ہی 
 
ا ب و کی 

 
ک ن ےدی 

 
ہوں ن
 
ں ھا اب ہی 

 
 کہ ب

ا وہ
 
ی واب دی  ک ج 

 
ات کا ۔ وان ہ  اور کشی ن  ن 

ا ہ ے
 
ار رکھی ی 

 
ی
 
کے وہاخ

 
ن صان  ا

 
ق

 
 اورکا ی

ہ ع کا ن 
 
ف

 
ی

 ۔ 

ٰ وۡنَّٰ  اَّفَّلاَّ َّرۡجِٰاَّل َّ  يَّرَّ َّيهِۡمٰۡ عُٰي ۙ ٰٰۙقَّوۡلًٰ الِ
لۡكُِٰ لَّ  و َّٰ مُۡ   يَّٰ ا لَّۡ ر ً ٰ و َّٰ ضَّ  لَّ

َّفۡعاً   ن
90.   And indeed had 

said to them Aaron   

before:  “O my people, 

indeed, you are being 

tried by this. And 

surely, your Lord is the 

Beneficent, so follow 

me and obey my order.”  

 اور 

ً

ا
 
ی ی 
 
ھا  ی ق

 
ےان سے کہا ب

 
ارون ن  ہ 

ی  ومب ہلے ہ 
 
ت اے مپ ری ق

 
ی ق
 

ق
 در ح

م 
 
شآزمات

 

ں ڈال ن ےگ  ےمی 
 
س  وہ   ن  کےا

عے ب    اور ۔ذر

ً

ا
 
ی ی 
 
مہارا ی ق

 
 رحم بر ت

 
 ن

پ روی کرو مپ ری ہ ے و ت 
 
و اور ن

 
را  مان کممپ 

ج
- 

َّـقَّدۡ وَّٰ مُۡ  قَّالَّٰل مِنۡ قَّبلُۡ  هرُٰوۡنُٰلَّۡ
َّا يقَّٰوۡمِ  ب َّكُمُٰانِ َّ وَّٰ بهِٰ فُتِنتۡمُۡ انِّ َّ  رَّ

حۡۡنُٰٰ  اَّمۡرِىْٰاَّطِيعُۡوۡاۤوَّٰفَّات َّبعُِوۡنِۡ  الر َّ
 

91. They said: “We 

shall never cease from 

its worshipping, until 

returns to us Moses.”  

لگے ے
 
ہن
ک رگوہ  گے زہ 

 
ن و ہ ہ  دا ن  م ج 

اس  ہ 

ش سےکی 
 
ی   پ رسی

 
  لوٹ کہ جب

 
 ےآن

مارے  اس ہ   ۔  ی  موسن 

َّنٰۡقَّالوُۡا  َّيهِٰۡ ن َّبَّۡۡحَّٰ ل ٰ  عكِٰفِيَّٰۡۡ عَّل حَّت َّ
َّرۡجِعَّٰ َّا    ي َّينۡ  ٰٰٰ مُوۡسٰٰ  الِ

92. He said: “O Aaron, 

what  prevented  you   
ے اس کہا

 
ارون اے  ن ےہ 

 
پ ز ن َّهُمۡ  اذِٰۡمَّنَّعَّكَّ  مَّايهٰرُٰوۡنُ  لَّٰقَّا کس خ  اَّيتۡ رَّ



when you saw them 

going  astray.”  
ھا
 
  روکا ب
 
ھت بکو  چ    ج 

 
ھا ون

 
کھا ب کو دی 

 
ے ان
 
 ن

ں ی  ے ہ 
 
گن و   ۔ کہ گمراہ ہ 

ىاٰۙ ل وُۡ  ٰٰٰ ضَّ

93. “That you did not 

follow me. Have you 

then disobeyed my 

order.” 

ہ  کہ   و  ن 
 
پ روی کرے ن رت   اکی  ن س    ی۔مپ 

لاف 
 
 ورزی ج

 
ے وکی ن

 
کم کن

ج
 -یمپ رے 

يتَّۡ   تَّت َّبعَِّنِٰ  اَّل َّ   اَّمۡرِىْٰ   اَّفَّعَّصَّ

ٰٰٰ 
94. He said: “O son of 

my mother, seize not by 

my beard nor by my 

head. Indeed, I feared 

that you would say, 

you caused division 

among the Children of 

Israel, and you have not 

respected my word.”  

ے اس
 
ے  کہا ن

 
ان کڑاے ماں ج  ہ ن   ن 

ہ سے مپ ری داڑھی  سر رےمپ    اور ن 

ا سے۔
 
ی ی 
 
ں  ی ق وکہ   ڈرا می 

 
ہ  کہ ےکہ ن

 
رق
 
ق
 
ی

 
 
ا ن ے وڈال دن 

 
ل  ن ی 

 
ی اسرای

 
ب کے ن 

ان  لجوظ رکھا اور درمی 
م
ہ  ات   ن  مپ ری ن 

 کو ۔

َّؤُم َّ  قَّالَّٰ َّبنۡ َّتِٰۡ لَّ تَّاخُۡذٰۡي ٰ بلِحِۡي  وَّلَّ
اسِٰۡۡ ٰۡ  برَِّ شِيتُۡ   انِ ِ تَّقُوۡلَّ   اَّنٰۡ خَّ
ٰ قۡتَّ ۤ اسِۡرآءيِلَّۡ  فَّر َّ َّٰ وَّٰبَّيَّۡۡ بَّنِۡ مۡ ل
 ٰٰٰ قَّوۡلِٰ  تَّرۡقُبٰۡ

95. He said: “Then 

what is your case, O 

Samiri.”  

ے کہا اس
 
و ن

 
ا ن را معاملہ کی  پ 

 
اے    ہ ے ت

 ۔سامری

ا  قَّالَّ  ٰ   فَّمَّ طۡبكَُّ ٰ  خَّ ُ امِرِى   يسَّٰ
  

96.  He said:  “I saw 

what they did not see 

of  it.  So  I  took   a  

handful from the 

footprint of the  

messenger,     then   I    

threw it, and thus  did  

suggest to me my soul.”  

ے کہا
 
کھکہ  اس ن ے دی 

 
ں ن  ہن   وہ امی 

کھ ہوا ادی 
 
ےب

 
ں شکو ۔ج   ں ن ھر لی می   

و ب
 
 ن

ے
 
ھی  ن

 
ش رسولان ک مٹ

 
ف

 
ی
دم  کے 

 
 ق

ھر اسکو ڈال سے ا ب   اسی طرح اور   دن 

ا ھان  مچ 
ھے س

سمپ رے مچ 
 
ف

 
ی

ے 
 
 ۔ ن

بصُۡرُوۡا بَِِّا بَّصُرۡتُٰقَّالَّ  ّـَ َّمۡ ي بهِ   ل
ّـَضۡتُٰ ةً  فَّقَّب سُوۡلِٰ اَّثَّرِٰ م ِنٰۡقَّبضَّۡ  الر َّ
َّا  َّذۡتَُ َّتٰۡكَّذلٰكَِّ  وَّٰفَّنَّب ل و َّ لِۡ  سَّ
َّفۡسِٰ  ٰٰٰ ن

97. He said: “So go 

away. Then indeed, for 

you in this life it is to 

say, touch me not. And 

indeed, for you is a 

promise which will 

never be broken. And 

ے کہا اس
 
و  ن

 
ان   ن س ج 

ً

ا
 
ی ی 
 
پ رے   ی ق

 
ےت

 
 لن

ں  دگی می 
 
ہ کہزن ا رہ ے ن 

 
ہ کہی ا ن 

 
ھون ھ چ 
 ےمچ 

 اور  ۔

ً

ا
 
ی ی 
 
ے  ی ق

 
لن پ رے 

 
ک ت   وعدہ ہ ے  ان 

رگز  ہہ  ل ن 
 
ن ھ سے چ 

 
و ت کھاور  گا ےج  ے دن 

 
ن ن   ا

ٰ     فَّاِن َّٰ    فَّاذۡهَّبٰۡ    قَّالَّٰ َّـكَّ فِ     ل
َّيوٰةِٰ ٰ قُوۡلَّٰتَّٰ اَّنٰۡ الۡۡ اسَّ  انِ َّٰ وَّٰ لَّ مِسَّ
ٰ َّـكَّ َّفَّهٰ     ل َّنٰۡ   مَّوۡعدًِا ل  انظُْرٰۡ  وَّٰ   تَُلۡ

لتَّۡ  ال َّذِىٰۡالِٰى الِٰۡكَِّ  َّيهِٰۡظَّ  عَّل



look at your god, that 

you have been to which 

devoted. We will 

certainly burn it. Then 

we will surely scatter it 

in the sea as dust.”  

ود کی  و  وہ طرف معب 
 
ھا ن
 
ا ب
 
ی ما ج س پ ر  رہ  ج 

وا رور  ہ 
 
ں گے اسکو ض لا دی  م ج  ھر ہ   ب 

ً

ا
 
ی ی 
 
ی ق

ں گے ر دی  کھپ 
در اسکوی  ں سمی   -رپ زہ رپ زہمی 

قَّن َّهٰ  عَّاكِفاً ِ ر  َّـنَّنسِۡفَّن َّهٰ ثُم َّ  ل َّـنُحَّ فِ  ل
َّم ِ  َّسۡفاًاليۡ  ٰٰٰ ن

98.   In fact, your god 

is Allah. Whom, there 

is no deity except Him.  

He has encompassed 

all things in knowledge.  

ت
 
ی ق
 

ق
مہارا  در ح

 
 وہ۔  الله ہ ے معب ودت

ں ہی 
 
ے سوامعب ود  ہ ے ب

 
شکے ن ط  -ج   محی 

ے
 
ر  کی ہ ے اس ن پ ز ہ  لم خ 

ع
ں   ۔می 

ٰۤ َّا ٰۤ    ال َّذِىٰۡ    الٰلُّٰ   الِٰۡكُُمُٰ   انِّ َّ ٰـهَّ      لَّ الِ
  ٰ ء ٰ  كلُ َّ    وَّسِعَّٰ   هُوَّٰ الِ َّ ۡ  عِلمًۡا   شََّ

 ٰٰٰ 
99. Thus do We relate   

to you the news of 

what has preceded of 

old. And indeed, We 

have given you from 

Us a reminder.  

مطرح  یاس ں ہ  ی  ے ہ 
 
ان کرن ی    ی 

 
ھت سے  چ 

ں ری  پ 
 
و کی  اس خ کج  ب ہلے اگذر چ  اور  ۔ہ ے 

 

ً

ا
 
ی ی 
 
ے  ی ق

 
م ن   ہ 

 
ت ی ہ ے 

 
رمائ
 
 عطا ق

 ھےچ 

اس سے ے ن 
 
ن ن  حت  ا صی 

 

 ۔ ن

ٰ ٰ  كَّذلٰكَِّ ُ َّقُص  َّيكَّۡ   ن َّآءِٰ مِنٰۡعَّل  اَّن بۡ
َّقَّٰمَّا  ب ٰ وَّٰ قَّدۡ سَّ مِنۡ ل َّدُن َّا  قَّدۡ اتَّٰينۡكَّٰ

 ٰٰٰ ۙ  ذِكۡرًا
100. He who turns away 

from it, then indeed he 

will bear on the Day of 

Resurrection a burden. 

و  ھپ رے گاج  ہ ب 
وس سےا  مت 

 
 وہ ن

ً

ا
 
ی ی 
 
 ی ق

ے گا
 
ھان
 
امت کے دن  اب ی 

 
ھ ۔ پ ڑا ق وچ   ن 

ضَّ  م َّنٰۡ مِۡلُٰفَّانِ َّه   عَّنهُٰۡاَّعۡرَّ َّوۡمَّ  يَّ ي
ةِ   ٰٰٰ وِزۡرًاۙ  القۡيِمَّٰ

101. Abiding in it. And 

evil will be for them on 

the Day of Resurrection 

this burden.  

ں گے ر ی  ں  اس وہہ  وگااور ۔ می  را ہ   پ 

ک
 
ن ے ا

 
لن امت کےے  ی 
 
ھ ۔ دنق وچ  ہ ن   ن 

آءَّٰ وَّٰ   فيِهِٰۡ   خٰلدِِينَّٰۡ مُٰۡ  سَّ َّوۡمَّ   لَّۡ ي
ةِٰ ًۙ   القۡيِمَّٰ  ٰٰٰ حِۡۡلا

102. The day when will 

be blown the trumpet. 

And We shall gather 

criminals that day, 

their eyes in terror. 

ے گا دن ج س 
 
ان کا ج 
 
ھون
ںصور  ب  اور   می 

 
 
ماکٹ ں گے ہ  رم ھا کری    اس دن وں کو مج 

ں  ھی 
ک
 
کی آی
 
ھراان

 
ٹ  ن 

 
وں گی۔  یئ  ہ 

وۡرِٰينُفَّۡخُ  وۡمَّٰي َّٰ شُۡرُ  وَّٰ فِ الص ُ نََّ
َّوۡمَّٮ ِذٰ    الّۡجُۡرِمِيَّٰۡۡ  ٰٰٰ ۙ    زُرۡقاً   ي

103. They shall whisper 

among themselves: 

“You stayed not except 

ten (days).” 

ں گے   ہ وہ کہی  ست  ہ آہ 
ست  ںآہ  کہ  آن س می 

ں ہی 
 
و ب م رہ ے ہ 

 
 ۔)دن (  دس مگر ت

توُۡنَّ  افّـَ َّهُمٰۡي َّتَّخَّ ٰ ل َّبثِتۡمُٰۡ انِٰۡ بَّينۡ  الِ َّ
 ٰٰ عَّشۡرًا



104. We know well 

what they will say, 

when will say the best 

among them in 

conduct: “You stayed 

not except a day.”  

م  ںہ  ی  ے ہ 
 
ن
 
ن ا وب ج 

 
و  ج ں ج  ہ کری  ں ن  ی 

 
ائ ن 

ب گے ۔  ں سب  کہے گاج  ان می 

رسے 
 
ہپ ہ  ب 

 
و  والاطری ق ں رہ ے ہ  ہی 

 
 کہ ب

م
 
 ۔  دن  ان ک  مگر ت

نُۡ ٰ َّمُ نَ َّ َّقُوۡلوُۡنَّ  بَِِّااَّعلۡ َّقُوۡلُ اذِۡ ي ي
رِيقَّۡةًٰ َّلهُُمۡ طَّ الِ َّ  ل َّبثِتۡمُٰۡ انِٰۡ اَّمۡث

َّوۡماً  ٰٰٰ ي
105. And they ask you 

about the mountains. 

Say: “Will blow them 

away My Lord as 

dust.”  

تاور
 
اق ں درن  ی  ےہ 

 
  کرن

 
ھت ہاڑوں سے چ   ب 

ں ارے می  راڑا کر  دےکہ سو  کے ن  کھپ 
 ی 

کو دے گا
 
را رب ان  ۔ پ زہر  پ زہر مپ 

ٰ وَّٰ َّكَّ َّالِ  يَّسۡــَّلوُۡن فَّقُلۡ عَّنِ الۡۡبِ
َّنسِۡفُهَّا  ٰۡ  ي ب ِ َّسۡفاًۙ    رَّ  ٰٰٰ ن

106. “Then shall leave 

them plain, smooth.”  
ھوڑے گا  ھر چ  دان کو  نا ب  ل  می  ی 

 
ی رُهَّا ۔ خ  َّذَّ فاً   قَّاعاً   فَّي فۡصَّ  ٰٰٰ ۙۙصَّ

107. “You will neither 

see therein (the earth) 

curve nor ruggedness.”  

ہ  کھن 
ی    اگے د

 
ن(سا  ون ں)زمی    می 

ب ی 
 
س

 

ہ رو ا ن راز ۔ ن 
 
 ق

ٰ ٰۤ  عِوَّجًا  فيِهَّۡا  تَّرٰى  ل َّ لَّ   ۙؕاَّمۡتاً  و َّ
108. The Day, they shall 

follow the summoner, 

no crookedness to him.  

And shall humble the 

voices before the 

Beneficent, so you will 

hear nothing but a 

faint murmur. 

ں گے دناس  لی   
 ھے ج
ی چ
ے  وہن 

 
ن کارن

ہ  والے کے
 
ںب جراف  ی 

 
 اس سے  ات

ں گی اور ۔ ی 
 
ائ و ج  ںآو ن ست ہ   رحم ازی 

 
 ن

ے 
 
من و کے سا
 
 ن

 
سن ہ 

  اگےن 
 
ان ک  مگر  ون

لکی آواز  ۔  
ہ

 

َّٰ اعَِّٰي َّت َّبعُِوۡنَّ وۡمَّٮ ِذ  ي َّهٰ  عِوَّجَّٰلَّ  الد َّ  ل
عَّتِ وَّٰ شَّ حۡۡنِٰ الَّۡصۡوَّاتُ خَّ للِر َّ

عُ  ٰ فَّلاَّ تَّسۡمَّ سًا  الِ َّ ۡ  ٰٰٰ هَِّ

109.  That Day, shall 

not benefit intercession 

except the one has 

given permission for 

whom the Beneficent, 

and is acceptable to 

Him whose word. 

دہ دے گی دناس 
 
ان
 
ہ ق   ن 

 
اس
 
مگر  عتق

ازت دے کی   اس  م ج سےاج 
 رح
 
 اور ن

ے 
 
رمان
 
د ق ات  ۔ اسکین سی   ن 

َّوۡمَّٮ ذِٰ  ٰ    ي فَّاعَّةُٰ    تَّنفَّۡعُٰ   ل َّ ٰ     الش َّ   الِ َّ
َّـهُ  اَّذِنَّٰمَّنۡ  حۡۡنُٰٰل ضَِّٰ وَّٰ الر َّ َّـه   رَّ ل
 ٰٰٰ قَّوۡلًٰ

110.   He knows what 
is before them and 
what is behind them, 
and they cannot 

ا ہ ے
 
ی
 
ای ھ  وہ ج  و کچ  کے آگے ہ ےاسکو ج 

 
ن  ا

ھ  اور و کچ   ھے ہ ےج 
ی چ
ن  کے 
 
ن ں  اور ا ہی 

 
ب

َّمُٰ َّعۡل  مَّا وَّٰ بَّيَّۡۡ اَّيدِۡيهِۡمٰۡا مَّٰ ي
لفَّۡهُمٰۡ ٰوَّٰ  خَّ  عِلمًۡا   بهِٰ    يُيِطُۡوۡنَّٰ  لَّ



encompass it with 
knowledge.  

ے وہ
 
سکن لم سے ۔ کاس ا اجاطہ کر 

ع
  ٰٰٰ 

111. And shall be 

humbled faces before 

the Ever Living, the 

Eternal.  And indeed, 

he will be a failure who 

carried injustice.    

ھ اور ں گےچ  ی 
 
ائ دہ  ج ہرےک ج 

 
اس زن

م ک
 
ات
 
 ۔ اور  ے روپ روو ق

ً

ا
 
ی ی 
 
امراد رہ   ی ق

 
وہ ا ن

ے
 
ا ج س ن ھان 

 
ھ اب وچ  لم کا ۔ ن 

 
ظ

 

 قَّدٰۡوَّٰ للِحَّۡ ِ القَّۡي وُۡمِٰالوُۡجُوۡهُ  عَّنَّتِٰوَّٰ
ابَّ  ٰ   مَّنٰۡ  خَّ َّلَّ  ٰٰٰ ظُلمًۡا   حَّۡ

112.  And he who does  

any righteous deeds,  

and he is a believer  

then  he  will  have  no  

fear of  injustice,  nor   

curtailment.   

و اور  ی ک  کرے گاج 
 
وگا اور  اعمالی  وہہ 

و  مومن 
 
و گا اسکون وف ہ 

 
ہ ج لم کا ن 

 
ظ

ور ا 

ہ  صان کا۔ن 
 
ق

 
 ی

لٰۡمَّنۡ وَّٰ هُوَّ وَّٰمِنَّ الصٰلحِٰتِ  ي َّعۡمَّ
فُٰٰمُؤۡمِنٌ  ٰ و َّٰ ظُلمًۡا فَّلاَّ يَّّ  لَّ
 ٰٰٰ هَّضۡمًا

113.  And thus have 

We sent it down as a 

Quran in Arabic, and 

We have explained in 

details therein of the 

warnings, that perhaps 

they may fear, or it 

may create for them a 

reminder. 

ے  اسی طرحاور 
 
م ن ا ہ ے ہ  ازل کی 

 
ن

رآن  اسکو
 
ی  ق

 
 سےطرح طرح  اورعرئ

ان کر د ی  ں یی  ی  ں ہ  ی ہات  اس می  ن 
 
ن
 
ی

د  ان 
 
ز وہکہ س پ  ں پ رہ  ی 

 
ن ا گار ی  دا کر دے ن  ی  ی 

ہ ے ن 
 
لن کے 

 
ن ک  ا حت ۔ان  صی 

 

 ن

ٰوَّٰ لنۡهُٰ  كَّذلٰكَِّ بِي اً  قُرۡانٰاًاَّنزَّۡ  و َّٰعَّرَّ
َّا  فنۡ ر َّ َّعَّل َّهُمٰۡمِنَّ الوَّۡعِيدِۡ  فيِهِٰۡصَّ  ل
َّت َّقُوۡنَّٰ مُٰۡ   يُدِۡثُٰ   اَّوٰۡ  ي  ذِكۡرًا   لَّۡ

 ٰ 

114. So exalted be 

Allah, the Sovereign, 

the Truth. And do not 

hasten with the Quran 

before that has been 

completed to you its 

revelation, and say: 

“My Lord, increase 

me in knowledge.” 

در ہ ے 
 
و عالی ق

 
اہ ہ ے اللهن

 
ادس و ن   ج 

ی
 
ی ق
 

ق
ح

ہاور  ۔  ا کر ن  لدی کی  رآن ج 
 
ں ق  می 

چن ور ہکب ہلےسےس ا
 
ہی
ب 
ا  ی  ےج 

 
ھ  ن چ 

 
ت

ک 
 
 پ رے م ہہک  اور   ۔وحی اس کین

ادہ  بر ھےعطا کرزن 
لم ۔  مچ 

ع
 

َّلكُِ  الٰلُّٰفَّتَّعلََّٰ  ٰالّۡ َّـق ُ ٰ وَّٰالۡۡ لۡ لَّ  تَّعۡجَّ
ٰ اَّنٰۡ مِنۡ قَّبلِٰۡ باِلقُۡرۡانِٰٰ  ي قُۡضٰى
ٰ َّيكَّۡ حۡيهُٰ  الِ ٰ  قُل وَّٰ وَّ ب ِ ۡ   ر َّ زِدۡنِ
 ٰٰٰ عِلمًۡا

115.  And   indeed, We 

made a covenant with 

Adam before, but he 

ی  اور   ب 
 
ھا کش

 
ا ب ے عہد لی 

 
م ن  آدم سے ہ 

و ب ہلےاس سے
 
ھول گ ن ا وہ اسے ب   اوری 

َّـقَّدٰۡ  وَّٰ ٰۤ    ل َّا ٰ    عَّهِدۡن    مِنٰۡ  ادَّٰمَّ    الِٰى
َّمٰۡ  وَّٰ  فَّنَّسَِّ قَّبلُۡ  ِدٰۡ   ل َّهٰ    نَّۡ   ل



forgot, and We did not 

find in him firm resolve.  
ہ ا ن  ا ن  ے ن 

 
م ن ں ساہ   ٰٰٰ عَّزۡماً ۔ عزم می 

116. And when We 

said to the angels: 

“Fall prostrate before 

Adam.” So they fell 

prostrate all except 

Iblis.  He refused.  

باور  ے  ج 
 
م ن وں سےکہا ہ 

 
ب
 
رس
 
کہ  ق

دہ کرو  د وآدم کشچ  و شچ 
 
ا ہن  سب کی 

ے
 
ےسوان

 
لی س  ن

ے کے۔ ان 
 
اس  ن

ا۔ کار کی 
 
 ان

َّا  اذِٰۡ وَّٰ ىٮ ِكَّةِٰقُلنۡ ٰ ل  لِدَّٰمَّٰاسۡجُدُوۡا  للِمَّۡ
دُوۡاۤ جَّ ٰۤ   فَّسَّ  ٰٰٰ اَّبٰٰ  ابِلۡيِسَّۡ    الِ َّ

117. So We said: “O 

Adam, indeed, this is an 

enemy to you and to 

your wife. So let him not 

drive you out from the 

Paradise, so you would 

plunge into afflction.”  

و
 
ے ن

 
م ن   آدم اےکہا ہ 

ً

ا
 
ی ی 
 
ہی ق ہ ے  ن 

من 

 
  دس

 
 اور  راپ  ت

 
ب وی کاپ  ت کلوا  ری ن 

 
ہ ن
و ن 
 
ن

ہ وں کو دے ن 
 
م دون

 
ت سے ۔ ت

 
ہس  ب 

 
 
ھر ن ےا پ ڑ ج   وب 

 
ں ۔ ن لی ف می 

ک
 
 ن

َّافَّٰ ا  انِ َّٰياٰۤدَّٰمُ  قُلنۡ ل َّكَّ  عَّدُو ٌٰهذَّٰ
ا فَّلاَّ  لزَِّوۡجِكَّ وَّٰ ن َّكُمَّ مِنَّ  يُّرِۡجَّ

َّـن َّةِٰ   فَّتَّشۡقٰٰٰ   الۡۡ

118. “Indeed, there is 

for you, that you will 

not be hungry therein, 

nor unclothed.” 

 

ً

ا
 
ی ی 
 
پ رے  ی ق
 
ہت ے ن 

 
ہ  لن و  کہ ن 

 
ھوک ن و   اب    گا ہ 

ں  ہاور اس می  ہ ن  ت   ۔پ رہ 

َّـكَّ   ن َّٰاِٰ ُوۡعَّٰ اَّل َّ  ل ٰ وَّٰ فيِهَّۡا   تََّ  لَّ
 ٰٰٰ تَّعۡرٰىۙ

119. “And indeed, you 

will not suffer from 

thirst therein, nor face 

sun's heat.” 

 ور ا

ً

ا
 
ی ی 
 
ہ کہ  ی ق ہ ن  و  ن 

 
اسن ی   اس ے گارہ   ای 

ں ہ می  ںدھوپ  اور ن   ۔ے گا رہ   می 

ٰ وَّٰ ؤُا لَّ   اَّن َّكَّ ٰ وَّٰ  فيِهَّۡا  تَّظۡمَّ  لَّ
 ٰٰٰ تَّضۡحٰٰ

120.  Then whispered 

to him Satan, he said: 

“O Adam, shall I lead 

you to the tree of 

eternal life and a 

kingdom that will not 

waste away.”  

ھر وسوسہ ڈالا ے اس پ ر ب 
 
ی طان ن

 
 ۔س

ے
 
سن ا  آدماے  کہا ا  کی 

 
ں ت ھ کومی  اؤں چ 

 
ی  ی 

ت  شاان  
 
دگیدرج

 
ہ کی زن

 
می ش
 اور  والا ہ 

ت اہ 
 
ادس ہ  کہ ن  و۔ ن  ل ہ 

 
 زان

َّيهِٰۡوَّسۡوَّسَّ فَّٰ يطٰۡنُ  الِ ياٰۤدَّٰمُ  قَّالَّٰالش َّ
ٰ   هَّلٰۡ ةِٰ   عَّلَٰٰ   اَّدُل كَُّ رَّ ُٰ   شَّجَّ  لدِٰۡالۡ
ٰوَّٰ َّبلَٰٰۡ  ل َّ    مُلكۡ   ٰٰٰ ي

121. Then they both 

ate of that, so became 

apparent to them both 

their private parts, and 

they began to cover 

ا  ے سو کھا لی 
 
وں ن
 
ں سےاس دون  می 

ں ی 
 
و گن ر ہ  اہ 

 
و ظ
 
وں پ ر  ن

 
کی ان دون

 
ان

ں ی  رمگاہ 
 
ے  وہ لگےاور  س

 
کن
 
ی ے ڈھا

 
ن ن  ا

ٰ َّكَّلاَّ َّدَّتٰۡ منِهَّۡا فَّا ا  فَّب مَُّ لَّۡ
وۡءاٰتُہُمَّا فِقَّا     وَّٰ   سَّ صِۡفنِٰٰ       طَّ   يَّّ

اعَّٰ   َّيهِۡمَّ قِ     مِنٰۡ     ل رَّ َّـن َّةِٰ    و َّ  وَّٰ   الۡۡ



themselves with the 

leaves of the Paradise. 

And Adam disobeyed 

his Lord, so he went 

astray.  

  آپ کو
 
ب ت کے ن 

 
ہس  اور   وں سے۔ب 

ی 
 
رمائ
 
اق
 
ے کین

 
ے آدم ن

 
ن ن  ی ک بر ا

و گ   وہ ن س  ان ے راہ ہ   ۔ی 

ب َّهٰ   ادَّٰمُٰ  عَّصٰٰۤ  ٰٰٰ فَّغَّوىٰ   رَّ

122.      Then his Lord 

chose him, and turned 

to him in forgiveness 

and guided.  

ھر  وازا اب 
 
ے بر کےس ا کوس ن

 
و ن

 
و  ن
 
ہ  ن ن 

ب ول 
 

ی  ف
 
رمائ
 
ت د یاور  اس کیق   -ھدای 

ب هُٰ اثُم َّ  ٰ جۡتَّبهُٰ رَّ َّيهِۡ  فَّتَّابَّ عَّل
 ٰٰٰ هَّدىٰوَّٰ

123. He said: “Go 

down, both of you, from 

here all together, some 

of you will be an 

enemy to others. Then 

if there comes to you 

from Me a guidance, 

then whoever follows 

My guidance, he will 

then not go astray, nor 

fall into misery.”  

ا  رمان 
 
ےق

 
وں کہاس ن

 
م دون
 
اؤ ت ر ج 

 
چ ے اپ ی 
 
 ن

ہاں سے ے ب 
 
ھن
ک عض۔ ا ں ب  م می 

 
 ت

وں گے من ہ 

 
عض کے دس ھر اگر ۔ب   ب 

اس مہارے ن 
 
ے ت
 
 مپ ری طرف سے آن

ت دای  و ۔ہ  و ج 
 
پ روی کرے گا ن مپ ری  ت 

ت کی دای  و ہ 
 
ہ ن و گا  ن  ہوہ گمراہ ہ   اور ن 

ں پ ڑے گا۔ لی ف می 
ک
 
 ن

ا  قَّالَّٰ ِيعۡاًا منِهَّٰۡاهۡبطَِّ  بَّعضُۡكُمٰۡ جَّۡ
َّعضۡ  عَّدُو ٌٰ َّاتِۡيَّن َّكُمٰۡفَّامِ َّا ۙ  ٰلبِ ٰۡ ي ِ  م ِن 

نِٰ ۙۙ ٰٰهُدًى َّعَّٰ    فَّمَّ ٰ    ات َّب فَّلاَّ    هُدَّاىَّ
ٰ ٰ وَّٰ   يَّضِل ُ َّشۡقٰٰٰ   لَّ  ٰٰٰ ي

124. And whoever 

turns away from My 

remembrance, indeed 

then for him is a life of 

hardship, and We shall 

raise him on the Day 

of Resurrection blind.” 

و اور ھپ رے گا  ج  ہ ب 
رمت   سے ذکر ےمپ 

و
 
  ن

ً

ا
 
ی ی 
 
سکی ق ے  ےا

 
وگیلن دگی ہ 

 
گ زن ی 

 
اور  ی

م اسے ں گے ہ  ی 
 
ھائ
 
امت ک اب ی 

 
ے ق

دھا ۔ دن
 
 ان

ضَّ  مَّنٰۡ وَّٰ َّـه  فَّاِن َّ  عَّنۡ ذِكۡرِىٰۡاَّعۡرَّ ل
ةً  نۡكاً  مَّعِيشَّۡ شُٰۡ  و َّٰ   ضَّ َّوۡمَّ   رُه  نََّ ي
ةِٰ  ٰٰٰ اَّعۡمِٰٰ   القۡيِمَّٰ

125. He will say: “My 

Lord, why have you 

raised me blind, and   

indeed I was seeing.  

ہ 
ھے  بر مپ رےگا ی  وہ ک

مچ  ے 
 
و ن
 
وں ن کب 

ا ھان 
 
دھااب

 
  اور ان

ً

ا
 
ی ی 
 
ھا  ی ق

 
ں ب کھوں والامی 

 
 -آی

ب ِ  قَّالَّٰ ۤ رَّ رۡتَّنِۡ شَّ قَّدۡ وَّٰ اَّعۡمِٰٰلمَِّ حَّ
 ٰٰٰ بَّصِيۡۡاً   كُنتُٰۡ

126. He will say: “Thus 

came to you Our 

revelations, but you 

did forget them. And   

  وہ
 
رمان
 
ن س گا کہی  ق یےا ی ہ 

 
ں آئ ھی 

 
پ رے ب

 
  ت

اس  ںن  ی 
 
ن ماری آی  کو  ہ 

 
ے ان
 
و ن
 
ا ن ھلا دن  و ب 

 
ن

ٰقَّالَّ  تكَّۡ  كَّذلٰكَِّ َّااَّتّـَ  ايٰتٰنُ
َّهَّا َّوۡمَّٰ  كَّذلٰكَِّ وَّٰ فَّنَّسِيتۡ  تنُۡسٰٰ   اليۡ



thus, this Day you will 

be forgotten.”  
ھلا دن  آج اسی طرح  اور۔ ی   اا ج  ب 

 
وگن

 
 ٰٰٰ  ۔ا ن

127.  And thus do We 

recompense him who 

transgresses and does 

not believe in the sings 

of his Lord. And surely 

the punishment of the 

Hereafter is severe and 

more enduring. 

ی  اور مان شا ہ  ں ہ  ی  ے ہ 
 
ن ن  دلہ د واسکو  ن   ج 

ے جد سے
 
ان ل ج 
ک
 
ے اور ن

 
مان لان ہ ان 

 ن 

وں پ ر
 
ب ے  آن 

 
ن ن   اور  ۔ کی بر ا

ً

ا
 
ی ی 
 
 ی ق

رت کا  عذاب
 
تآچ

 
ہت شح ی   اور  ب 

 
اق ن 

ے والا ہ ے۔
 
ن ہ   ر

زِۡىۡ كَّذلٰكَِّ وَّٰ فَّ مَّنۡ نَّۡ َّمۡ  وَّٰاَّسۡرَّ ل
ب هِٰ    باِيٰتِٰٰ يؤُۡمِنۡ   َّعَّٰ  وَّٰ   رَّ ابُ ل ذَّ
ةِٰ ُ    الۡخِٰرَّ  ٰٰٰ اَّبقٰٰٰۡ  وَّٰ  اَّشَّد 

128.   Is it not then a 

source of guidance for 

them that how many 

have We destroyed 

before them, of the 

generations, they walk 

in whose dwellings. 

Surely, in that are 

many signs for those of 

understanding.  

ا  و کی 
 
ھر ن ہ ب  ت ہ  ن  دای  ب ہ  ک  ےموج 

 
ن ے ا

ے
 
ی کہ لن ی ہ 

 
ب

 

لاک کن ں  ہ  ی  م کی ہ  ےہ 
 
 ن

ب ہلے ں۔  ان سے  ومی 
 
ے اور ق

 
لن  
ج ہ  ن 

ں ی  ے ہ 
 
ھرن کے ب 

 
ی ں مشاکنج    ۔می 

ً

ا
 
ی ی 
 
ی ق

ں ی   اس می  ہت ںہ  اں  ب  ی 
 
ای
 
ش
 

سی ن

ل
 
ے ۔ والوں عق

 
لن  کے 

َّمۡ  مُۡ  يَّهدِٰۡاَّفَّل َّكۡنَّا  كَّمٰۡلَّۡ اَّهۡل
َّهُمٰۡ ۡشُوٰۡم ِنَّ القُۡرُوۡنِ  قَّبلۡ فِۡ  نَّٰيَّٰ

ٰ   ذلٰكَِّ   فِۡ    انِ َّٰ مَّسٰكِنِهِمٰۡ َّيتٰ    لَّ
وُلِۡ الن هُٰٰ  ٰٰٰ لِ 

129.  And if it was not 

for a word that went 

forth before from your 

Lord, the judgment 

would have come, and 

a term is already fixed. 

یاگر اور 
 
وئ ہ ہ  ات  ن  و طے ان ک ن  و ج  ہ 

کی   
ھی ج

 
ب

یب ہلے    ہ 
 
کی  ب ر رےپ  ت

و  طرف سے
 
ا ن

 
ان و ج  صلہہ  ی 

 

ان ک  اور  ف

ت
 
رر   وق

 
و مق
 
 ۔ہ ے ن

َّوٰۡ  وَّٰ ٰ    ل ةٌٰ      لَّ َّلمَِّ َّقَّتٰۡ      ك ب    مِنٰۡ     سَّ
ب كَِّ  اماًر َّ كَّانَّ لزَِّ ّـَ لٌٰ و َّٰ ل  اَّجَّ
ؕ مِ ً  ٰٰٰ م ُسَّ

130. So bear patiently 

over what they say, 

and glorify the praise 

of your Lord before 

the rising of the sun 

and before its setting.  

And some hours of the 

night glorify Him, and 

at the two ends of the 

ر کر و  اس پ ر ن س صپ  ہ  ج  ےن 
 
ہن
ں ۔ ک ی  اور  ہ 

ح  ی 
سن 

 

ن
ھ  کر 

 
ےجمد کے ساب

 
ن ن   کی بر ا

 
 
ن ب ہلے سورج کے  ے سے 
 
لن
سکے  اورک ا

ب ہلے ے سے 
 
ون روب ہ 

 
رات  اور ۔ ع

ھی  
ب
ں  ھڑن وں می 

ھ گ ا کر کی کچ  ح کی  ی 
سن 

 

ن
 اسکی 

َّقُوۡلوُۡنَّٰ   مَّا   عَّلَٰٰ   فَّاصۡبِٰۡۡ ب حِٰۡ  وَّٰ   ي  سَّ
ٰبَِِّمۡدِ  ب كَِّ قَّبلَّۡ طُلوُۡعِ  رَّ
مۡسِ  مِنۡ  وَّٰ هَّاقَّبلَّۡ غُرُوۡبِٰوَّٰالش َّ

َّآى ِ ال َّيلِۡ  ب حِۡ انٰ افَّ  وَّٰفَّسَّ اَّطۡرَّ
ٰالن َّهَّارِ  َّعَّل َّكَّ  ٰٰٰ تَّرۡضٰٰ ل



day, that you may 

attain happiness.  
اروں پ ر دن کے اور 

ھیکی   
ب

ا 
 
م  کہ ن

 
 کون

سکے و  ہ 
 
وس
 
  ۔ جاصل  یج

131. And do not strain     

your eyes towards that 

by which We have 

given enjoyment to 

various groups of them, 

the splendor of the life 

of the world, that We 

may test them thereby. 

And the provision of 

your Lord is better 

and more enduring.  

ہاور ا ن 
 
لان ھی   
ی  ب

 
ب ران 

 
ظ
 
ںن  سج   ظرفکی  اس  ی 

اع  سے
 
ے می

 
م ن لفدی ہ ےہ 

 
ی
 
 مخ

ں سےلوگوں کو  شکہ ان می 

 

 ہ ے آران

دگی
 
ا کی زن ی 

 
م  ۔ کی دی ں ہ  ش کری 

 

اکہ آزمان
 
ن

کی 
 
  رزق اور اس سے۔ان

 
 برے رپ  ت

ہت  ہ ے اک ہ ب  رب 
 
ے والااور  پ

 
ن ہ  ی ر

 
اق  ۔ن 

ٰ  وَّٰ ٰ   لَّ ن َّ دُ َّ ٰ     تََّ َّيكَّۡ  مَّا    الِٰ     عَّينۡ
َّا ٰۤ مَّت َّعنۡ ةَّ  م نِهُۡمٰۡاَّزۡوَّاجًا  بهِ  زَّهۡرَّ
َّيوٰةِٰ َّا  الۡۡ نيۡ َّهُمٰٰٰۡالد ُ َّفۡتنِ  وَّٰ  فيِهِٰۡ  ۙۙ لنِ
ب كَِّ  رِزۡقُٰ يٌٰۡۡرَّ   اَّبقٰٰٰۡ  و َّٰ   خَّ

132. And enjoin upon 

your family prayers, 

and be steadfast 

therein. We do not ask 

of you a provision. We 

provide for you. And 

the outcome is for 

righteousness.  

کم کراور
ج

ے گھر والوں کو 
 
ن ن  ماز کا ا

 
 اور ن

م رہ
 
ات
 
ں.اس پ ر ق ہی 

 
ے  ب

 
گن
 
ی  ما

 
م ت ھہ   چ 

م ق۔رزسے    قرزہ 

 
ں ت ی  ے ہ 

 
ن ن  ھکود  .چ 

اماور ا چ 
 
ی  ت

 
و
 
ق
 
 ۔ہ ےسے ی

َّكَّ امُۡرۡ وَّٰ لوٰةِ اَّهۡل بِۡۡ وَّٰباِلص َّ اصۡطَّ
َّيهَّۡا لكَُّ  عَّل َّسۡــَّ نُۡ  رِزۡقاًلَّ ن نَ َّ

ٰ َّرۡزُقُكَّ َّةُٰ وَّٰن  ٰٰٰ للِت َّقۡوىٰ   العَّۡاقبِ

133.  And they say:  

“Why does he not 

bring to us a sign from 

his Lord.”  Has there 

not come to them the 

proof what is in the 

former scriptures.”  

ںوہ  اور ی  ے ہ 
 
ہن
وں ک ں لا کب  ہی 

 
اب

 
ہ ن  ن 

اس  مارے ن  یہ 
 
ائ
 
ش
 

ے ن
 
ن ن  کی  بر ا

ں آ اور۔ طرف سے ہی 
 
ا ب اکی  کے  ن 

 
ن ا

اس  ب وتن 
 
و  ہ ے ن وں ج  ان 

 
لی کی
ہ ں ب   ۔ می 

َّوٰۡ   قَّالوُٰۡ    وَّٰ ٰ ل َّا    لَّ َّاتِۡينۡ َّةٰ    ي   م ِنٰۡ    باِيٰ
ب هِٰ  َّمٰۡ   ر َّ ل َّةُٰ  مٰۡتَّاتَِِٰۡ  اَّوَّ فِ    مَّا   بَّي نِ

حُفِ   ٰٰٰ الۡوُۡلٰٰ   الص ُ

134. And if indeed, We 

had destroyed them 

with a punishment 

before this, they would 

have said: “Our Lord, 

why did You not send 

م  اگر اور کوہ 
 
ے ان
 
ن ن  لاک کر د کشی عذاب  ہ 

ر  اس  سے
 
پ
 
ی ش ے سے ب 

 
ہن
ک ہ  و ن 

 
مارے ن  ہ 

وں بر ے کب 
 
و ن
 
ا ن چ  ھی 
ب 
ہ  ماری طرف ن   ہ 

َّوٰۡ  وَّٰ ٰۤاَّن َّٰ     ل َّكۡنهُٰمٰۡ     ا ٰ    اَّهۡل   بعَِّذَّاب 
َّـقَّالوُۡا  قَّبلۡهِٰ   م ِنٰۡ ب َّنَّا   ل َّوٰۡ   رَّ ٰۤ  ل  لَّ

ٰ لتَّۡ َّـينَّۡا    اَّرۡسَّ سُوۡلًٰ    الِ    فَّنَّت َّبعَِّٰ      رَّ



to us a messenger, so 

we could have followed 

Your verses, before that 

we were humiliated and 

we were disgraced.”  

ے رسول  ان ک
 
پ روی کرن م ت 

ر کہ ہ  پ 
 
 یت

ات ر اسکی  آن 
 
پ
 
ی ش م   کہ  سے ب  ت ذلہ 

ے
 
ھان
 
و  رسوا اور  اب ےہ 

 
 ۔ ن

ٰ  وَّٰ    ن َّذِل َّٰ    اَّنۡ     قَّبلِٰۡ  مِنٰۡ      ايٰتٰكَِّ
زۡىٰ  ٰٰٰ  نََّ

135.  Say: “Each one is 

waiting, so wait you. 

Then soon you shall 

know who are the 

people on the straight 

path and who are 

guided.” 

ر ان ک کہدو کہ ر ہ   ہ 
 
ظ
 
ی
 

ر  ےمن
 
ظ
 
ی
 

م من
 
سو ت

و۔  و رہ 
 
ے گا ن

 
ان و ج  لوم ہ 

مکو مع
 
ب ن ری 

 
ق
 
عی

ںلوگ کہ کون  ی  دھے ر ہ  ے پ راشی 
 
 اور سن

ں ی  ہ کون ہ  ت 
 
اف ت ن   ۔ھدای 

ٌ   قُلۡ  َّب صٌِ     كلُ  َّب َّصُوۡا   م ُتََّ      فَّتََّ
َّمُوۡنَّ    تَّعۡل اَّصۡحٰبُ    مَّنۡ    فَّسَّ

اطِٰ رَّ ِ ِٰ الص  وِى   اهۡتَّدىٰ مَّنِٰ وَّٰ الس َّ
 

 
 



 

AlAnbia ء ا لا ا  ی 
ب
     ن   

In the name of Allah, 

Most Gracious, Most 

Merciful. 

ءم سے الٰلّه
ب
و  کےن ءن ہتب  ج   مہرن 

ت رحم والا ہ ے ہءی 
ب
 ۔ب

حۡۡنِٰ الٰلِّ  بِسۡمِه حِيمِۡهالر َّ  ههالر َّ
1.   Draws near for the 

people their time of 

reckoning, while they 

in heedlessness are 

turning away.  

ء ہ ے چ 
ب
ہن
زدن ک آ ب 

ب
ے کے لوگوں ن

 
 لئ

کے
ب
ن تحسءب کء ا

 
کہ  وق ا  لت  وہ ج 

ب
ف
ب
غ

ں ں۔ می  ی  ر رہ ے ہ  ھی  ہ پ 
 منب

ه َّبَّ ابُهُمۡهللِن َّاسِ  اقِتََّۡ  هُمۡه وَّه حِسَّ
َّة ه  ههه م عُۡرِضُوۡنَّه   فِِۡ غَّفۡل

2. Does not come to 

them any admonition 

from their Lord as a 

new (admonition) 

except they listen to it 

while they are playing.  

ں ہی 
ب
ءس ب کے ن 

ب
ن ی ا

 
ی آت

 
حت کوت صن 

ب

ان  ن

  ان ک سے کی طرف بر کے 
 
ئ
ب
 ین

حت( صن 

ب

 مگر )ن
ب

سن ںوہ اسے  ی  ے ہ 
 
کہ  ئ ا  ج 

ںوہ  ی  ل ہ  ھا 
ک

ں ن ڑے  ے می 
 
وئ  ۔ ہ 

ۡه  مَّا َّا ب ِه ذِكۡر هم ِنۡ  تِيهِۡمۡهي مۡ ههِم ِنۡ ر َّ
دَّۡث   همّ ُ عُوۡهُ  الِ َّ هُمۡ  وَّهاسۡتَّمَّ
َّلعَّۡبوُۡنَّ ه  ههه ي

3.  Distracted are their 

hearts. And in secret 

they confer. Those 

who did wrong (say): 

“He is not but a man 

like you. Will you then 

submit to magic while 

you see.”  

لت
ب
ف
ب
ں غ ں می  ی  کے ہ 

ب
ن  کر ھپچ   اور دل ا

ں ی  ے ہ 
 
ءں کرئ ا 

 
ےوہ  ۔سرگوش

ب
ہوں ئ
ب
ن  ج 

لم

ب
ظ

ء  ں( کا  ی  ے ہ 
 
ہئ
ں) ک ہی 

ب
ہ ہ ے ب گر  ی 

م
 

صان ک 
ب
خ

 
ی سء ش مہءرے ج 

 
ء ۔ت ءؤ  کا  م آج 

 
 ت

ءدو  گے ں  ج  کہ می  ا  م ج 
 
ھ   ت

ک  دی 
 
و ے ئ  ۔ہ 

َّة ه هِي وا اَّسَّه وَّه قُلوُۡبُهُمۡه لَّ ر ُ
َّمُوۡاال َّذِينَّۡ  الن َّجۡوَّى ل  هَّلۡه ظَّ

ا ه هالِ َّ  هذَّٰ ر   اَّفَّتَّاتُۡوۡنَّه م ِثلۡكُُمهۡ بَّشَّ
حۡرَّ  ِ  ههه تبُصِۡرُوۡنَّهاَّنتۡمُۡ  وَّهالس 

4. He (Prophet) said: 

“My Lord knows 

whatever is said in the 

heaven and the earth. 

And He is the Hearer, 

the Knower.”  

ر (اسکہء  می 
ب
غ ی 
ے  )ن 

ب
رائ ء بر می 

 
ا
ب
ءی   ج 

ء ہ ے ہ ے
 
ءن ھ کہء ج  و کچ  ں ج   اور آسمءن می 

ں ن می  ے والا ہ ے وہ اور۔  زمی 
ب
ئ
ب

 سن

ے والا
ب
ئ
ب
ن ء  ۔ ج 

ۡهقلَّٰ  ب ِ َّمُ  رَّ َّعۡل آءِ  القَّۡوۡلَّهي مَّ فِِ الس َّ
مِيعۡهُهُوَّ وَّه الَّۡرۡضِهوَّه  العَّۡليِمُۡه الس َّ

 هه 



5. But they said: (These 

are) mixed up dreams. 

Rather, he invented it.  

Rather, he is a poet.  

So let him bring to us 

a sign like the one that 

was sent (to the 

prophets) of old.” 

لکہ  ے کہء  ن 
ب
ہوں ئ
ب
ہ(اب ں ی  ی  ءن   )ہ 

 
ن ری س

واب
ب
لکہ  -ج ے ن 

ب
ء ہ ے گھڑاس ئ  لا 

لکہ   اسکو ہن  ءعر  ہ ے ی 
 
و۔ان ک س

 
ے ت

 
 لائ

ءس مءرے ن  یک ہ 
ب
ءت
 
س
ب

ی ی
 
ی س وت ج   کہ یج 

ھن 
پ 

 ی

 
 
ھ یگئ

 
پ

 ۔ )وں کورسول(ب ہلےی 

م  ه اَّضۡغَّاثُ   قَّالوُۡآ  بَّلۡه  بَّلِه  اَّحۡلََّ
ٮٰهُ  ههُوَّ  بَّلۡهافتََّۡ َّا هۖ ۖ هه شَّاعِر  َّاتۡنِ فَّليۡ
َّة ه ا   باِيٰ ه كَّمَّ لوُۡنَّه  ارُۡسِلَّ  ههه الَّۡو َّ

6. Did not believe, 

before them, any 

township so We 

destroyed it. Will they 

then believe.  

ں ہی 
ب
مءن لا ب  ای 

 
  کوان سےب ہلے   یت

 
 یت

ی
 
سئ
   ی 

 
ے ت

ب
م ئ لاک کاسےو ہ  ء۔ردہ  ء ن  و کا 

 
ت

ہ مءن لا ی  ں گے۔ای  ی 
 
 ئ

َّهُمۡ  امَّٰنَّتۡه مَّا ه َّة   م ِنۡهقَّبلۡ قَّرۡي
كۡنهَّٰا ّـَ  ههه يؤُۡمنِوُۡنَّه اَّفَّهُمۡ اَّهۡل

7. And We did not send 

before you except they 

were men, We revealed 

to them. So ask the 

people of the reminder 

if you do not know.  

ں اور  ہی 
ب
ج ےب ھن 

پ 
ے 
ب
م ئ ب ہلےہ  م سے 

 
 ت

ھ وہمگر 
 
پ ےوحی  ےآدمی 

 
ء کرئ ھ کا 

 
 ےپ

م کی طرف ۔ ہ 
ب
ا ھ لو ج  و ت وچ 

 
ءد  ت و ن  ان سے ج 

ں ی  ے ہ 
 
ھئ
ک ماگر  ر

 
ں ت ہی 
ب
ے ۔ ب

 
ئ
ب
ن ء  ج 

َّامَّا  اَّرهۡ وَّه لنۡ َّكَّ  سَّ هقَّبلۡ ال هالِ َّ ََّ  ن وُۡحِۡ ه  رِ
َّيهِۡمۡه كۡرِ  فَّسۡــَّلوُۡ ا الِ  انِهۡاَّهۡلَّ الذ ِ
ه كُنتۡمُۡ  َّمُوۡنَّه  لَّ  ههه تَّعۡل

8.  And We did not 

make for them bodies   

that would not eat   

food, nor were they 

immortals.  

ے اور
 
ءئ اب ں ی  ہی 

ب
م  ب

ہ  ھے 
 
ےپ

ب
کے ئ

ب
ن ی سے ا ا

ںح سم  ی 
 
ہ کھءئ ء کہ یب

ب
ہاور  کھءن ھے یب

 
وہ  پ

ے والے
ب
ئ ہ  ہ ر

 
می ش
 ۔ہ 

عَّلنۡهُٰمۡ  مَّا وَّه د ا ََّ سَّ هََّ َّاكۡلُوُۡنَّه ل َّ  ي
عَّامَّه َّانوُۡا   مَّا وَّه  الط َّ  ههه خٰلدِِينَّۡه  ك

9.  Then We fulfilled 

for them the promise. 

So We saved them and 

those whom We willed, 

and   We   destroyed 

those who transgressed 

beyond bounds.  

ھر  کے پ 
ب
ن ے ا

ب
م ئ ء ہ  ء کر دن  ےشچ 

 
و  وعدہ لئ

 
ت

کو 
ب
ے ان
ب
م ئ ءت دی ہ  چ 

ب
 ج   اورن

ب
م  کو ا ہ 

ے
ب
ء ئ ءہ  ء اور  ج  لاک کر دن  ے ہ 

ب
م ئ جد  ہ 

ے والوں کو ۔
ب
ءئ ل ج 
ک
ب
 سے ن

قنۡهُٰمُ    ثُم َّه دَّ َّنَّۡۡينۡهُٰمۡ   الوَّۡعدَّۡه صَّ فَّا
آءهُ   مَّنۡ وَّه َّكۡنَّا     وَّه    ن َّشَّ   اَّهۡل

هههه الۡۡسُۡرِفيَِّۡه

10. Indeed, We have 

sent down to you the   

Book wherein is your 

ی    ن 
 
ے کس

ب
م ئ ءزل کی ہ ے ہ 

ب
مہءری  ن

 
ت

ءب طرف
 
ں  کا ذکرہ ہ ےح س می 

 
مہءرا ن

 
ت

َّقَّدۡ  َّا ه ل لنۡ َّيكُۡمۡ   اَّنزَّۡ فيِهِۡ  كِتبٰ االِ
ه  ذِكۡرُكُمۡه  ههه تَّعۡقلِوُۡنَّه   اَّفَّلََّ



reminder. Do you not 

then understand. 
و۔
 
ے ت

 
ھئ
م سمچ 
 
ں ت ہی 

ب
ء ب  ۔کا 

11.  And how many 

have We destroyed of 

the   townships   that 

were wrong doers, and 

We raised after them 

other nations. 

یاور ی ہ 
ب
ئ

 

لاک کر کن ںڈال ہ  ے ی 
ب
م ئ  وہ ہ 

ا  
 
ں ںءی سی ھی 

 
و پ ءلم ج 

ب
ےاور ظ

ب
م ئ ء ہ  ھءن 

 
 اپ

کے
ب
ن عدا وموں ب 

 
 ۔کو  دوسری ق

مهۡكَّمۡ وَّه َّة همِنۡ  نَّاقَّصَّ َّتۡ  قَّرۡي َّان ك
َّة ه الِۡ َّا و َّه  ظَّ انۡ ا  اَّنشَّۡ   قَّوۡم ا  بَّعدَّۡهَّ
ه رِينَّۡ  ههه اخَّٰ

12. So when they felt 

Our punishment, then 

they, from it, tried to 

flee. 

ھر ب پ  ہوں ج 
ب
ے اب

ب
ء محسوس ئ مءرے  کا  ہ 

و  کو عذاب
 
لگ اس سےوہ  ت ے

ب
گئ ھء  ۔ےپ 

ا   َّم َّ وۡافَّل س ُ نَّا  بَّاۡه اَّحَّ  م نِهَّۡاهُمۡ  اذَِّاسَّ
َؕ َّرۡكُضُوۡنَّ  ههه ي

13. “Flee not, and 

return to those things 

wherein you were 

given a luxurious life, 

and to your dwellings, 

perhaps you will be 

questioned.”  

ھءگو  مت ءؤ  اورپ   -اس طرف لوٹ ج 

ں  ی زی  ش کہوہ چ 

 

  دی آسءی
 
ھ یگئ

 
پ
م  ی
 
 کوی

ں نج   ے گھروں کی طرفاور  می 
ب
ئ ن   ا

ء
 
م سے کہد ن  س

 
ے۔  ت

 
ءئ ء ج  ت کا 

ب
ءق  درن 

ه عُوۡ ا  وَّه تَّرۡكُضُوۡا    لَّ َِ مَّا     الِٰه  ارۡ
َّعَّل َّكُمهۡ مَّسٰكِنِكُمۡه وَّه رِفۡتمُۡ فيِهۡهِاتُۡ  ل

 ههه تُسۡــَّلوُۡنَّه

14.   They   said: “O 

woe to us. Indeed, we 

were wrongdoers.”  

لگوہ  ے 
ب
ہئ
م ن رے ک

سوس ہ 
ب
ک  -اف

 
ی س م ن  ہ 

ھے
 
ءلم ۔ پ
ب
 ظ

َّنَّا ه   قَّالوُۡا  ظٰلمِِيَّۡه   كُن َّا  انِ َّا    يوَّٰيلۡ
 ه 

15.    So did not cease 

that crying of theirs, 

until We made them   

as a reaped harvest, 

that as extinct fire.  

و 
 
ہ ت ہی یک ریب کی  ب 

ب
ک کہن کءر  ان

 
ہءں ن کر  ب 

م ء ہ  کو دن 
ب
ے ان
ب
 ای سی    ئ

 
و کئ  ی ہ 

 
ی  یت

 
ئ ھن 
ک

 

ھکہ   
چ
 
و  ین  ہ 

 
 گ ۔  آ یت

َّتۡ  ا زَّال هفَّمَّ تّٰهدَّعۡوٮٰهُمۡ  ت ِلكَّۡ  حَّ
عَّلنۡهُٰمۡ  صِيدۡ اََّ ه  حَّ  ههه خِٰٰدِينَّۡ

16.  And We did not 

create the heaven and 

the earth and what is 

between them for a 

play.  

ں اور ہی 
ب
ے ب

ب
م ئ ء ہ  دا کا  ا   اور مءنآس ی 

ن کو و اور  زمی  ھج  وں کے ہ ے کچ 
ب
ان دوت

ءن ل درما  ھا 
ک

ے 
 
مءس
 
 کے طور ن ر۔ی

َّقنَّۡا وَّه ل آءَّه مَّا خَّ مَّ هوَّه الس َّ  مَّاوَّه الَّۡرۡضَّ
ا َّهُمَّ   لعٰبِيَِّۡه  بَّينۡ

17. If We had intended 

that We take a pastime, ے اگر
 
ئ ہ  ء م ج 

ں کہ ہ  ی 
 
ءئ اب ل  ی  ھا 

ک
ء
 
مءس
 
َّوهۡ   ی َّا   ل دۡن ت َّخِذَّه  اَّنهۡ اَّرَّ وۡ ا   ن ّـَ ه  لََّ   ل َّ



We could surely have 

taken it in Our 

presence, if We were 

going to do. 

و  
 
 ت

 

ء
ب
ا ی 
 
ے  ی ق

 
ئ لن  ء 

اب م ی  ءس  اسے ہ  ے ن 
ب
ئ ن  ا

  اگر ۔سے
 
وئ مے ہ  والے۔ ہ  ی 

ب
  کرن

َّذۡنهُٰ    كُن َّاانِۡ  ۖ ههل َّدُن َّا ه  مِنۡهتّ َّ
 ههه فعِٰليَِّۡه

18.  But We fling the 

truth against the 

falsehood, so it crushes 

it, then behold, it is 

vanished.  And woe to 

you for that which you 

ascribe.   

لکہ  من  ک ہ  اب ھی  ں پ  ی  ے ہ 
 
شچ کو  مءرئ

ھوٹ ن ر  
و وہ اس ک چ

 
ل ڈال ت  

ء ہ ے و  کچ
 
ا

و
 
ت ت

 
ء ہ ے۔ وہ اسی وق

 
ءن و ج  ود ہ  ءت 

ب
 اور ن

مہءری
 
 ی ہ ے ت

رات
ب
و   اس ن رخ ے ج 

 
ءئ اب م ی 
 
ت

و  ۔ ہ 

ّـَقۡذِفُهبَّلۡ  ِ  ن َّـق  َّاطِلِ باِلۡۡ عَّلََّ البۡ
َّدۡمَّغهُٗ  ه هُوَّ  فَّاِذَّا  فَّي َّـكُمُ   وَّه  زَّاهِق  ل
 ههه تَّصِفُوۡنَّه مِ َّا   الوَّۡيلُۡه

19. And to Him 
belongs whoever is in 
the heavens and the 
earth. And those who 
are with Him (angels) 
are not too proud to 
worship Him, nor are 
they weary.  

ےہ  ے اسی ک اور
 
و  ےلئ یج 

 
 ےہ   کوت

ں وں می 
ب
ں اور آسمءت ن می  و  اور ۔ زمی  ج 

ے(
 
ئ
 
ش ر
ب
ں  )ف ی  ءس ہ  سکے ن  ہا

ب
ںوہ ب  ی 

ے
 
ر کرئ کی 
 
ءدت سے ی کی عا 

ہ اوراس وہ  یب

 
 
ھکئ

 
پ

ں۔ ی   ے ہ 

َّهٗ  وَّه مٰوتِٰه مَّنۡ   ل  الَّۡرۡضِه وَّه  فِِ الس َّ
ههٗ مَّنۡهوَّه َّسۡتَّكۡبُِِوۡنَّه عِندَّۡ نۡ عَّه لَّ ي

َّادَّتِهٖ  ه عِب َّسۡتَّحۡسِرُوۡنَّه   وَّلَّ  ههه ي

20. They glorify His 

praises night and day, 

they do not slacken.   

ں ی  ے ہ 
 
ئ ہ  ے ر

 
ح کرئ ن 
سن 

 

ی
 اور  رات وہ 

ں ۔ دن ہی 
ب
ی ب
 
ے وہ سسئ

 
ں۔ کرئ ی   ہ 

ب حُِوۡنَّ  هيسَُّ لَّ  الن َّهَّارَّه وَّه ال َّيلَّۡ
َّفۡتَُوُۡنَّه  ههه ي

21. Or have they taken 
gods from the earth 
who will resurrect (the 
dead).  

ء ے کا 
 
لئ ء
اب ہوں ی 

ب
ے اب

ب
ن  معی ود ئ ں زمی   می 

ں گے  وج   ھء کھڑا کری 
 
  ( اپ

 
 ۔)دوں کومر

َّذُوۡ ا  اَّمهِ َّة هاتّ َّ هُمۡ م ِنَّ الَّۡرۡضِ  الَِٰ
 ههه ينُشِۡرُوۡنَّه

22. If there were 
therein (heaven and 

earth) gods besides 
Allah, certainly there 

would have been in 
them corruption. So 

glorified be Allah, the 
Lord of the Throne, 

from what they ascribe.    

ے اگر
 
وئ وں ان ہ 

ب
اور  آسمءن (دوت

ن ں  )زمی    - کےسوا الله  معی ودمی 
 

ء
ب
ا ی 
 
  ی ق

ء سءد ن رن 
ب
  ف

 
ءن و ج  ںہ  و  ۔ء ان می 

 
حت ن 

سن 

 

ی
 ہ ے 

و  کی  الله وں  کء عرشہ ے ربج 
 
ءت ان ن 

و سے ہ  ج  ں ی  ی  ے ہ 
 
ءئ اب  ۔  ی 

َّوهۡ ا      كَّانَّه   ل َّة     فيِهِۡمَّ الٰلُّ    الِ َّ   الَِٰ
تَّا دَّ َّـفَّسَّ ب ِ الٰلِّ فَّسُبحٰۡنَّ  ل رَّ
االعَّۡرۡشِ  َّصِفُوۡنَّه  عَّم َّ  ههه ي



23.  He is not to be 

questioned as to what 

He does, and they will 

be questioned.  

ں  ہی 
ب
ھء ب ء اس سےت وچ 

 
ءسکا و ج  ء   وہ ج 

 
کرن

ں گے وہاور   ہ ے ی 
 
ءئ ےج 
 
کئ ءز ن رس   ۔ن 

ا  يسُۡــَّلُهلَّ  َّفۡعَّلُهعَّم َّ  هُمۡه وَّه ي
 ههه يسُۡــَّلوُۡنَّه

24. Or have they taken 

besides Him gods. Say: 

“Bring your proof.  

This is the admonition 

for those with me and 

admonition for those 

who were before me.” 

But most of them do 

not know the truth, so 

they are turning away.  

ء  ںکا  ی  ے ہ 
 
لئ ء 

اب ہو ی 
ب
ےاب

ب
 سکے سواا ں ئ

ود ل ۔   ؤلا کہدو کہ۔ معی  ی دلا 
ب
ئ ہان   ہ ے ی 

حت صن 

ب

کے ن
ب
ن ے  ا

 
و  لئ ھ   ج 

 
 می رے سءپ

ں  ی  حت ہ ے  اورہ  صن 

ب

کےن
ب
ن ے  ا

 
و  لئ ھ ج  مچ 

لسے ا 
 
ے  ق

 
وئ ںہ  ی  لکہ  ۔ہ  ں   ن  ان می 

ر 
 
ے اکی

 
ئ
ب
ن ء ں ج  ہی 

ب
ہ  ی س وہ  ۔کو جقب منب

ہ ے   منب
 
و ئ ں۔موڑے ہ  ی   ہ 

َّذُوۡا اَّمِ  َّة ه دُوۡنِهٖ     مِنۡه  اتّ َّ قُلۡ  َۖؕ هالَِٰ
اتُوۡا َّكُمهۡ هَّ ان ا بُرۡهَّ  مَّنۡهذِكۡرُ  هذَّٰ
َّرُهُمۡ  بَّلۡه قَّبلَِۡهۡ مَّنۡهذِكۡرُ وَّهم َّعَِِّ  اَّكۡث

َّمُوۡنَّ ه َّعۡل ه  لَّ ي َّـق َّ هُمۡ فَّه  الۡۡ
  م عُۡرِضُوۡنَّه

25.   And  We  did  not  

send before you any  

messenger except  that  

We revealed to him  

that,   “There  is  no  

god except  Me,  so  

worship  Me.” 

چ  اور  ھن 
پ 
ں  ہی 
ب
م  ءب ے  ہ 

ب
ب ہل  ئ م سے 

 
ے ت

 کو 
 
ے رہ ےوحی  مگر رسول یت

 
م کرئ ہ 

ںکہ  طرف اسکی ہی 
ب
ی معی ود  ہ ے ب

 
کوت

ءدت کرو۔ می رے سوا و می ری عا 
 
 ت

لنَّۡا  مَّا هوَّه ه   مِنۡه   اَّرۡسَّ   مِنۡه   قَّبلۡكَِّ
سُوۡل   ه  ر َّ َّيهۡهِ     نوُۡحِۡ ه     الِ َّ      اَّن َّهٗ        الِ

َّا     الِ َّ ه  الِهَّٰه     لَّ ه    فَّاعۡبدُُوۡنِه   اَّن

26. And they said: 

“The Beneficent has 

taken a son.” Be He 

glorified. But they are 

slaves, honored.  

ےکہ اور
ب
ہوں ئ
ب
ءلا   ء اب

اب  رحم ء ہ ےی 
ٰ
ن

ے
ب
ء  ئ

 
ا ی  ح اس -ن  ن 

سن 

 

ی
ےہ ے کےی 

 
 ۔ لئ

لکہ  ں وہن  ی  دے ہ  اب  عزت والے ۔ ی 

حۡۡنُٰه قَّالوُا وَّه َّذَّ الر َّ َّد ا اتّ َّ ل  وَّ
َّاد ه   بَّلۡهسُبحٰۡنَّههٗ مُوۡنَّ    عِب   م ُكۡرَّ

27.   They   do   not 

precede Him in speech, 

and they, at His 

command, act.  

ں ہی 
ب
ھ  ب ےن ڑ

 
سکے آگے ئ ل  ا و ےت 

ب
ں ئ  ۔می 

کم ن ر وہ اور 
ج
سکے  ں۔ا ی  ے ہ 

 
 عمل کرئ

َّهٗ لَّ يَّسهۡ َّمۡرِهٖ  هُمۡه وَّه باِلقَّۡوۡلِهبقُِوۡن باِ
لوُۡنَّه َّعۡمَّ   ي

28.    He knows what  

is before them and  

what  is  behind them, 

and they cannot 

ء ہ ے و 
 
ا
ب
ءی ھ ہ ے ہ ج  و کچ  کے ج 

ب
ن ے ا

ب
مئ  سء

ھ ہ ے  اور  و کچ  ک ج 
ب
ن  ھےے ا

ن چ
ں اور ۔ن  ہی 

ب
ب

َّمُه َّعۡل   مَّا  وَّه  اَّيدِۡيهِۡمۡه بَّيَّۡ   مَّا   ي
لفَّۡهُمۡه َّشۡفَّعُوۡنَّ  وَّ  خَّ هلَّ ي َّنِ  الِ َّ لِۡ



intercede except for  

him with whom He is 

pleased. And they, for 

fear of Him, stand in 

awe. 

ے وہ
 
ءرش کرسکئ

ب
 ح س سے کی  اس مگر سف

وا وہ وش ہ 
ب
سکوہ اور  ج وف ےا

ب
 سے ج

 
 
ئ ہ  ے ر

 
ں۔ڈرئ ی   ے ہ 

تهِهٖ  م ِنۡ   هُمۡه  وَّه  ارۡتَّضٰه ّـَ شۡي    خَّ
 ههه مُشۡفِقُوۡنَّه

29. And whoever should 

say among them: “I am 

indeed a god other 

than Him.” Then such 

a one, We shall repay 

with Hell. Thus do We 

repay the wrongdoers. 

و اور ں سے کہکہے ج  ں ان می   می 

 

ء
ب
ا ی 
 
 ی ق

ود  وں معی  و ا  کے سوا اس ہ 
 
سزا  ے کوسی  ت

م  ں گے ہ  ی  یای س ۔دوزخ کیدی  سزا ہ 

م ں ہ  ی  ے ہ 
 
ء کرئ ءلموں کو ۔  دن 

ب
 ظ

ۡ ه    منِهُۡمۡ      ي َّقُلۡه    مَّنۡه   وَّه ٰـه ه      انِ ِ  الِ
ه دُوۡنِههٖ نۡهم هِ   زِۡيهۡهِ فَّذلٰكَِّ ن َّمَّه نَّۡ هّـَ ََّ 

زِۡى كَّذلٰكَِّ   ههه الظٰلمِِيَّۡه نَّۡ

30.    And have they 

not seen, those who 

disbelieved,  that  the 

heavens and the earth 

were joined. Then We 

parted them. And We 

made from water 

every living thing. Will 

they not then believe. 

کھءاور ں دی  ہی 
ب
ء ب ے کا 

ب
ہوں ئ

ب
ہوں اب

ب
ن ج 

ے
ب
ر ئ

ب
ءکف ناور  آسمءنکہ   کا  وں  زمی 

ب
دوت

ھے
 
پ ے 
 
وئ دا ملے ہ  کو ج 

ب
ے ان
ب
م ئ و ہ 
 
کر  ت

ء یاور  دن 
 
ءت اب ے  ی 

ب
م ئ ی سے ہ 

ب
ءت ر ن  دار  ہ 

ب
ءن ج 

ی ز و  -  چ 
 
ء ت ھر کا  ہ   پ  می  ں ای  ہی 

ب
گےءن لاب

اب ی 
 
 ۔ن

َّرَّه َّمۡ ي ل اَّن َّ  كَّفَّرُوۡ اال َّذِينَّۡ  اَّوَّ
مٰه هوَّه وتِٰهالس َّ تۡق ا  الَّۡرۡضَّ َّتَّا رَّ َّان ك

ا َّا وَّهفَّفَّتَّقنۡهُٰمَّ عَّلنۡ َّآءِ  ََّ همِنَّ الۡۡ  كلُ َّ
ء  حَّ  ه ۡ  ههه اَّفَّلََّ يؤُۡمنِوُۡنَّه شََّ

31. And We placed in 

the earth mountains 

lest it should shake 

with them. And We 

made therein broad 

highways that they 

may find way. 

ے رکھ د ئ ےاور 
ب
م ئ ں ہ  ن می  ہءڑ زمی   ب 

لگے ے 
ب
لئ ہ وہ ڈو

ءکہ یب
 
کر ان ن  اور ۔کو لا 

ے 
 
ءئ اب ےی 

ب
م ئ ں ہ  ءدہ اس می 

 
ےارکس

 
 شئ

ءکہ 
 
ںن   راہ وہن ی 

 
 ۔ء ئ

َّاوَّه عَّلنۡ اوسَِِّ فِِ الَّۡرۡضِ  ََّ اَّنۡ رَّ
يدَّۡه ِ َّا  وَّه بِهِمۡه تََّ عَّلنۡ ا  فيِهَّۡاََّ  َ ا فجَِّ
َّهۡتَّدُوۡنَّه  ل َّعَّل َّهُمهۡ سُبلَُ ه   ي

32. And We made the 

heaven a secure canopy, 

and they, from its 

signs, are turning away.  

ءاور  ءن 
اب ے  ی 

ب
م ئ ھت آسمءن کو  ہ  وظ چ 

ب
محف

وں اسکی وہ ور ا ی 
ب
ءن
 
س
ب

ں مڑسے  ی ی   -رہ ے ہ 

عَّلنَّۡا  وَّه آءَّه  ََّ مَّ قۡف ا   الس َّ ا  سَّ فُۡوۡظ  ۖ ۖ  ه مّ َّ
  مُعۡرِضُوۡنَّه   ايٰتٰهَِّا  عَّنۡ  هُمۡهو َّه

33.  And He it is Who 

created the night and 
یہ و اور ے ہ ے ہ 

ب
کئ ے ح س ئ دا  ا  َّقَّ  ال َّذِىۡههُوَّ  وَّه ی  ل هخَّ  الن َّهَّارَّه وَّه ال َّيلَّۡ



the day, and the sun 

and the moon. All, in 

orbit, are floating.  

د اور سورج اور  دناور  رات
ب
ءن   ۔ج 

ں سب ں۔ مدار می  ی  ر رہ ے ہ  ی 
 
 ت

مهۡوَّه هالش َّ رَّه وَّه سَّ َّك   كلُ   القَّۡمَّ فِِۡ فَّل
َّحُوۡنَّه  ههه ي َّسۡب

34.  And We did not 

grant to any human 

before you immortality. 

So if you died, would 

they then live forever. 

ںاور  ہی 
ب
ب

ے یک  عطء 
ب
م ئ ر کو ہ 

 
 کسی ی ش

ب ہلے م سے 
 
دگی ت

ب
ہ کی زن

 
می ش
ھر ۔ ہ   اگرپ 

م مر 
 
ے ت

 
و گئ
 
ءت ہ کا  ں گے۔ ی  ی  ہ رہ 

 
می ش
 ہ 

َّا  مَّا وَّه عَّلنۡ ر هََّ َّشَّ ُـلدَّۡهم ِنۡ قَّبلۡكَِّ  لبِ  الۡۡ
ه   اَّفَّائِ۟ن ٰـلدُِوۡنَّه   فَّهُمُه    م ِت َّ  الۡۡ

 ههه 
35.  Every   soul   must   

taste death. And We 

test you by evil and by 

good as a trial. And 

unto Us you will be 

returned.  

ر   ہ 

ب
ی

س
ب
ء ہ ے کو  ف

کھاب اور  موت کء ۔مزہ چ 

م  ے  ہ 
 
ئ چ 

ب
ن ء ںج  ی  کو  ہ 

م
 
ی ن ر  ی

 
 اور سے  ات

ھ ی سےاچ 
 
ش طورب   ءت

 

مءری اور  ۔ آزمءی ہ 

  طرف
 
م لون
 
ےء ت

 
ء ئ  ۔گےؤج 

 ُ َّفۡس  كلُ  قَّةُ ن َّوۡتِهذَّآٮ ِ  الۡۡ
َّبلۡوُۡكُمۡ وَّه ِ ن ر  َّيِۡۡ  وَّهباِلش َّ َّة هالۡۡ  َۖؕ و َّههفتِنۡ

َّا  َّينۡ عُوۡنَّهالِ ََّ  ههه تُرۡ
36. And when see you 

those who disbelieved, 

they take you not 

except for mockery. “Is 

this he who talks about 

your gods.” While they, 

at the mention of the 

Beneficent, they are 

disbelievers.  

ب  اور ںج  ی  ے ہ 
 
ھئ
ک مکو دی 

 
ے  وہ ی

ب
ہوں ئ
ب
ن ج 

ر 
ب
ء کف و کا 

 
ں  ت ہی 
ب
ے ب

 
رائ ھی 
 
م پ

 
سی ہ   مگر کوی

ب
ی

ں  ء ی   ۔مذاق می  ی ہ ےہ کا  ء  وہ ہ  و ذکر کا  ج 

ء ہ ے 
 
مہءرے معی ودوں کءکرن

 
کہ۔ت

ب
 جءلان

 رحمال ذکر سےوہ 
ٰ
ی  کے ن کر وہ 

ماب

ں۔ ی   ہ 

هاذَِّا  وَّه اكَّٰ انِۡ  كَّفَّرُوۡ اال َّذِينَّۡ  رَّ
ه َّكَّ ه ي َّت َّخِذُوۡن ا هُزُو اَؕ الِ َّ  ال َّذِىۡه اَّهذَّٰ

َّذۡكُرُه ّـَتَّكُمهۡ  ي  بذِِكۡرهِ  هُمۡه  وَّه  الَِٰ
حٰۡۡه  ههه هُمۡ كفِٰرُوۡنَّه نِ الر َّ

37.  Man is created of 

haste. Soon I shall     

show  you   My  signs. 

So do not make Me to 

hasten.  

سءن
ب

ء ہ ے ای ء گا  ءن 
اب ءزی ی  لدن  سے۔  ج 

م
 
ں دکھءؤں گء ت ب می  ری 

 
ف
ب
ی  کو   عن

ب
ئ ان 

ء ا 
ب
ءی
 
س
ب

و  ںی
 
ھ سے ۔ت م مچ 

 
لدی کرو ت ہ ج 

 یب

انُه   خُلقَِّه ه  مِنۡ     الۡنِسَّۡ ل   عَّجَّ
اوُرِيكُۡمۡه  فَّلََّ تَّسۡتَّعۡجِلوُۡنِه ايٰتِّٰهۡ سَّ

هه 
38. And they say: 

“When will this 

promise be (fulfilled), 

if you are truthful.”  

ں وہ  اور ی  ے ہ 
 
ہئ
و  کبک ہ  ءگہ   وعدہی 

و اگر   )ات ور( م ہ 
 
 ۔ شج ے ت

َّقُوۡلوُۡنَّه  وَّه ا   مَّتّٰه   ي انِۡ   الوَّۡعدۡهُ  هذَّٰ
  صٰدِقيَِّۡه كُنتۡمُۡه

39. If  only  knew those  

who disbelieved of the 
ءن کہ کءش  ے ج 

 
ئ ے وہ لن 

ب
ہوں ئ
ب
ن ر ج 

ب
ء کف َّوۡ  کا  َّمُهل َّعۡل هحِيَّۡ  كَّفَّرُوۡاال َّذِينَّۡ  ي  لَّ



time  when   they   will   

not  be   able   to  drive  

off  from  their  faces 

the fire, nor from their  

backs, nor they will be 

helped.  

ب  ت کو ج 
 
ہاس وق ں گے یب  روک سکی 

ے چ ہروں ن ر سے وہ
ب
ئ ن  ہ گ کو  آ  ا  اور یب

ھوں ن ر سے
 
ٹ ن  ی ن 
ب
ئ ہ ان  ے  مدد   وہ اور یب

 
 کئ

ں گےءج   ی 
 
 ۔ئ

َّكُف ُوۡنَّه وۡهِهِمُه   عَّنۡه  ي َُ ُ الن َّارَّ    و 
ه ه  ظُهُوۡرِهِمهۡ  عَّنۡه وَّلَّ   هُمهۡ  وَّلَّ

رُوۡنَّه  ههه  ينُصَّۡ
40.  But  it  will  come  

upon them suddenly. 

So that it will perplex 

them, then they will 

not be able to repel it, 

neither they will be 

reprieved.  

لکہ و گی ن  ع ہ 
 
ق کان ن ر  آ وا

ب
ء ن و ۔اج 

 
 ت

وش کھو دے گی کے۔ ہ 
ب
ن و  ا

 
ہ ت ھر یب کو پ 
ب
ان

 
 
وگیعطءاست ء ت ہ 

 
ا ے کاسکو ہ 

ب
ہ یئ  اور یب

  ئ ےمہلت د ہو
 
ءئ ںج   ۔ےگ ی 

َّة هتَّاتِۡيهِۡمۡ  بَّلۡه هفَّتَّبهَّۡتُهُمۡ   بَّغتۡ  فَّلََّ
َّسۡتَّطِيعُۡوۡنَّه ا ي د َّهَّ ه رَّ هُمۡ  وَّلَّ
رُوۡنَّه  ههه ينُۡظَّ

41.   And indeed, were   

ridiculed messengers     

before you, so were 

surrounded those who 

mocked among them 

by that which they 

used to ridicule.  

 اور 

 

ء
ب
ا ی 
 
ء   مذاقی ق ء  اڑان 

 
ءن ء ہ ے ج  وں لرسو  رہ 

ب ہلے کء م سے 
 
و   ت

 
را  آ ت کو  گھی 

ب
ء  ان ر کا 

ب
مسخ

 
و ت ج 

ھے 
 
پ ے 
 
ں سے  کرئ می 

ب
ے  اسیای

ب
کء ح س  ئ

ھے مذاق وہ
 
پ ے 
 
 ۔اڑائ

َّـقَّدهِوَّه هاسۡتُهۡزِئَّ  ل م ِنۡ قَّبلۡكَِّ  برُِسُل 
ه اقَّ خِرُوۡا باِل َّذِينَّۡ  فَّحَّ م َّا  مۡهمنِهۡهُسَّ
َّسۡتَّهۡزِءُوۡنَّه بهِٖ   كَّانوُۡا   ي

42.    Say:   “Who   can   

protect you at the 

night and the day from 

the Beneficent.”  But 

they are, from the 

remembrance of their 

Lord, turning away. 

مہءری کونکہو 
 
ء ہ ے ت

 
ت کر سکا

ب
ءظ
ب
 حف

ں  اوررات   رحمدن می 
ٰ
ل  ۔سے ن وہ کہ ن 

ں ی  ے  ہ 
ب
ئ ن  ہ  سے ذکر ےک بر ا منب

ے ۔موڑے 
 
وئ  ہ 

َّؤُكُمۡه    مَّنۡه   قُلۡه  وَّه   باِل َّيلِۡه   ي َّكۡل
حۡۡنِٰه  مِنَّهالن َّهَّارِ  عَّنۡ  هُمۡه بَّلۡه  الر َّ

ب ِهِمۡ   ههه م عُۡرِضُوۡنَّه ذِكۡرِ رَّ
43.   Or  do  they  have  

gods  who  can  guard  

them against Us. They 

have no power to help 

themselves. Nor can 

they be defended from 

Us. 

ء  ںکا  ی  کے ہ 
ب
ن و معی ود ا کو  ج 

ب
ں ان ء سکی  چ 

 
 ن

مءرے لےہ  ن  ء
 
ںمف ں می  ہی 

ب
ب

  وہ 
 
 ت ظءق

ے 
 
ھئ
ک ودر

ب
ی   ج

ب
ئ ی  ان  ہ  اور  یک  مدد   ہ   یب

ں  ہی 
ب
مءری طرف سے اب د ہ  ا 

 
ءی
 
جءصل  ن

و گی۔  ہ 

مُۡه   اَّمهۡ َّة      لََّ َّعُهُمۡه   الَِٰ نۡ  م ِنۡ    تََّ
َّسۡتَّطِيعُۡوۡنَّه دُوۡننَِّا ّـَصۡرَّه لَّ ي  ن

ه اَّنفُۡسِهِمۡه بوُۡنَّه   م نِ َّا  هُمۡ  وَّلَّ  يصُۡحَّ
 ههه 



44.    But We gave the 

luxuries of the life to 

them and their fathers 

until prolonged for 

them the life. Then do   

they not see that We 

set upon the land,   

reducing it from its   

borders. Is it then they 

who will overcome.  

لکہ ء  عی ش ن  دگی دن 
ب
مزن ے ہ 

ب
اور  ان کو ئ

ءپ داداؤ کے ن 
ب
ن ک کہ   کو ںا

 
ہءں ن ب 

 دراز 
 
و گئ و۔ عمر کی ان   یہ 

 
ں ت ہی 

ب
ء ب ہ  کا  ی 

ے
 
ھئ
ک م دی  ں  کہ ہ  ی  ے ہ 

 
لے آئ نج   ن ر  زمی 

ےسکوا
 
ءئ
 
ءروں سے گھا سکے کاب ء  ۔ ا و کا 

 
ت

ہ ں  ی  ی  ے والے ہ 
ب
ءئ ہ ن  لن 
ب
 ۔ع

َّا   بَّلۡه ءِه مَّت َّعنۡ ٰٓؤُلَاَّ تّٰ  ابَّٰآءَّهُمۡهوَّ  هٰ حَّ
الَّه َّيهِۡمُ  طَّ وۡنَّه العُۡمُرُهعَّل  اَّفَّلََّ يَّرَّ
َّاتِِۡ  اَّن َّا ّـَنقُۡصُهَّا الَّۡرۡضَّ ن مِنۡ ن

افهَِّاَؕ  ههه الغۡلٰبِوُۡنَّه اَّفَّهُمُ  اَّطۡرَّ

45.  Say “Only I warn 

you by the revelation.” 

And do not hear deaf 

the call, whenever they 

are warned.  

م صرف کہدو 
 
وں ی ء ہ 

 
ردار کرن ی 

ب
ں چ وحی کو می 

عہ کے ںاور۔ذرب  ہی 
ب
ب

ے ءشاب  
 
ہر کرئ   ےب 

ب ن کءر کو ھی ج 
  پ 

ب
ہ کن    کوان ن  ب 

ب
ن
 
ءی ی ہ ےچ 

 
 -ت

َّا هقُلۡ  ه وَّه باِلوَّۡحۡهِانُذِۡرُكُمۡ  انِّ َّ  لَّ
عهُ م هُ يَّسۡمَّ عَّآءَّ  الص ُ  ااذَِّا مَّهالد ُ

رُوۡنَّه   ينُذَّۡ
46. And if were to touch 

them a breath of the 

punishment of your 

Lord, they assuredly 

would say: “O woe to 

us, indeed we have 

been wrongdoers.”  

ےاگر اور 
 
ء ئ ھی ج 

ھو پ  کو  چ 
ب
 ان ک لپ ٹان

   کی عذاب 
 
  ےکب ر رے ی  ت

 

ء
ب
ا ی 
 
و ی ق
 
ت

ں ے لگی 
ب
ہئ
ی ک

 
ئ
ب
چ
 
ے کم ن

 
ءئ مءری ہ   ہ 

ک 
 
ی س من  ی  ہ  ھےہ 

 
ءلم پ
ب
 ۔ ظ

َّٮ نِۡ وَّه تهُۡمۡ ل ة  م َّس َّ َّفۡحَّ ابِ ن م ِنۡ عَّذَّ
ب كَِّ  هرَّ َّقُوۡلنُ َّ َّي َّنَّا   ل كُن َّا  انِ َّايوَّٰيلۡ
 ه ظٰلمِِيَّۡه

47. And We shall set up 

balance of justice on 

the Day of Judgment.   

So, will not be unjustly 

dealt a soul at all. And 

if there be as the weight 

of grain of a mustard 

seed, We will bring it 

forth. And sufficient 

are We as Reckoners. 

م اور
 
ءت
 
م  ق ں گے ہ  رازوکری 

 
صءف   ن

ب

ان

ءمت کے دنکی  ا 
 
ہ ق و یب

 
ء  ت لم کا 

ب
ظ

ے 
 
ءئ ج 

ءن کسی گء ھی ن ر ج   
پ
و گء اگر  اور۔  ذرا   ہ 

ر وزن ے ک ن ران 
ب
ی کے ےدائ

 
م - رات  ہ 

ں گے  ی 
 
ں اور   ۔اس کو لے آ ئ ی  ی ہ 

ب
کءف

م ے  ہ 
ب
 ۔ والےحسءب کرئ

عهُ وَّه َّضَّ َّوَّازِينَّۡ  ن َّوۡمِ القۡسِۡطَّ الۡۡ ليِ
ةِ  َّمُهفَّلََّ القۡيِمَّٰ َّفۡس   تُظۡل يـۡـ ان  شَّ

ب َّة ه  مِثقَّۡالَّه كَّانَّ  انِۡهوَّه ه  حَّ رۡدَّل   م ِنۡ خَّ
َّا   َّا   كَّفٰهوَّه  بِهَّااَّتَّينۡ  هههحٰسِبيَِّۡهبنِ

48.   And surely, We 

gave Moses and Aaron 
ی   اور  ن 

 
ے عطء کی کس

ب
م ئ اور  یٰ موس ہ  َّـقَّدۡ وَّه َّال هرُٰوۡنَّ  وَّهمُوۡسِٰ  اتَّٰينۡ



the criterion and a    

light and a reminder 

for the righteous.    

ءرون کو  ءنہ 
 
رق
ب
ی اور  الف

ب
ئ
 
حتاور  روش صن 

ب

 ن

وں ی 
 

ق

 
ے من

 
لئ  .کے

َّآء ه وَّه الفُۡرۡقَّانَّه اذهِ و َّه  ضِي   كۡر 
 ههه ل ـِلمُۡت َّقيَِّۡ ه

49.  Those who fear 

their Lord in unseen,    

and they are of the 

Hour apprehensive. 

ںوہ  ی  ے ہ 
 
و ڈرئ ے ج 

ب
ئ ن   ےئ  سے  ب ر ا

کھے
ی  ءمت  وہاور  د ا 

 
  کء  کی گھڑی ق

وف
ب
ں۔  ج ی  ے ہ 

 
ھئ
ک  ر

وۡنَّ ال َّذِينَّۡ  شَّۡ ب َّهُمۡ يََّ َّيبِۡ رَّ باِلغۡ
اعَّةِ  م ِنَّه هُمۡهوَّه  مُشۡفِقُوۡنَّه  الس َّ

ههه 
50. And this is a 

reminder, blessed. 

Which We have sent 

down. Will you then 

reject it.  

ہ اور حت ان ک ہ ے ی  صن 

ب

ء  ن  ۔ ترکن  ن 

ءزل 
ب
ح سےک ن ے 

ب
م ئ ء ہ ے ہ  م ۔ا 

 
ء ت و کا 

 
ت

و اس سے ے ہ 
 
کءر کرئ
ب
 ۔ان

ه   هذَّٰا وَّه لنۡهٰهُ  م ُبَِّٰك     ذِكۡر    اَّنزَّۡ
َّنتۡمُۡه َّههٗ اَّفَّا   مُنكِۡرُوۡنَّه  ل

51. And indeed, We 

gave Abraham the 

guidance before, and 

We were, with him, 

well acquainted.  

ی  اور   ن 
 
ھی  کس

 
پ
ے دی 

ب
م ئ م ہ  ی  ان راہ 

ت کو  دای  ب ہلے اسہ  ھے اور  سے 
 
پ م  ہ 

وبوکس ا
ب
ے ءج     ج

ب
ئ
ب
 ۔ والےن

َّـقَّدهۡ وَّه َّا    ل ههٗ  ابِرٰۡهِيمَّۡه  اتَّٰينۡ  مِنۡه  رُشۡدَّ
 ههه علٰمِِيَّۡه  بهِهٖ  كُن َّاوَّ   قَّبلُۡه

52.  When he said to 

his father and his 

people: “What are 

these statues. Such, 

you, upon them are 

devoted.”  

ب  ے  سکہء اج 
ب
ے ئ

ب
ئ ن  ءپ ا اور  سےن 

 
ب
ئ ن  ہ ءکا   سے لوگوں ےا ں ی  ی  ں ہ  ی 

 
 -مورئ

مای سی 
 
ن ت و  ن ر ج  مے ہ  و۔ح  ے ہ 

 
 ئ

هذِٰهِ مَّا قَّوۡمِهٖ  وَّهلَِّبِيهِۡ قَّالَّ اذِۡ 
اثِيلُۡ  َّااَّنتۡمُۡ ال َّتِّۡ  الت َّمَّ  لََّ

 ههه عكِٰفُوۡنَّه
53.  They said: “We 

found our fathers 

worshipping of them.”  

لگے کہ  ے 
ب
ہئ
ک ءوہ  ءن  ے ن 

ب
م ئ ءپ  ہ  ے ن 

ب
ئ ن  ا

کی دادا کو 
ب
ءدتان ے  عا 

 
ےکرئ

 
وئ  ۔ہ 

َّهقَّالوُۡا  دۡن ََّ َّا ا  وَّ َّا  ابَّٰآءَّن  لََّ
 عبٰدِِينَّۡه

54.  He said: “Indeed  

you have been, you 

and your fathers, in 

manifest  error.”  

ےش اکہء
ب
  ئ

 

ء
ب
ا ی 
 
وی ق م ہ 

 
م  ۔ت

 
مہءرے اورت

 
 ت

ءپ دادا ں ۔  ۔ن  ی می  لی گمراہ 
 کھ

َّـقَّدۡ  قَّالَّه ابَّٰآؤُكُمۡ  وَّهاَّنتۡمُۡ  كُنتۡمُۡهل
ه فِِۡه للٰ   ه م بُيِۡ ه ضَّ

55. They said: “Have 

you brought us the 
ولے  موہ ت 

 
ء ت ے کا 

 
و لائ ء جق  ہ  و ن     ہ 

 
ئۡتَّنَّاقَّالوُۡ ا  مت َِ ِ  اَّ َّـق   مِنَّهاَّنتَّۡ  اَّمهۡباِلۡۡ



truth, or are you of 

those who jest.” 
ں ک مذاق ے والوں می 

ب
  اللعٰبِيَِّۡه ۔رئ

56. He said: “But your 

Lord is the Lord of the 

heavens and the earth, 

He who created them.  

And I am, to that, 

among those who 

testify.”  

ے سکہء ا
ب
لکہ  ئ مہءران 

 
ب ر  بر ت

وںہ ے 
ب
ن کء اور آسمءت ے  وہ زمی 

ب
ح س ئ

کو
ب
دا  ان ا  ء ہ ے  ی  ں اور ۔کا  وں می    اس ہ 

ہءدت ن ر
 
ں  ش ے والوں می 

ب
ئ ن   ۔ د

ب كُُمۡهبَّل  قَّالَّه ُ  ر َّ ب  مٰوتِٰهرَّ  الس َّ
هال َّذِىۡ  الَّۡرۡضِهوَّه هُن َّ رَّ َّاوَّه فَّطَّ  اَّن

ه  عَّلَٰ ذلٰكُِمۡه ه  م ِنَّ  ههه الشٰهِدِينَّۡ
57.  “And by Allah, I 

certainly have a plan 

against your idols after 

that you are gone away 

turning your backs.”  

سم اللهاور 

 
ں کی ف رور می 

ب
ءل  ص ان ک ج 

لوں  لافء گج 
ب
وں  ج

 
ی مہءرے ن 

 
کے ت

سکے عد ا م کہ ب 
 
ءؤ گے ج لے ت ھ   ج 

 
ٹ ن   -کرموڑن 

ه     تَّالٰلّهِ    وَّه ن َّ َّكِيدَّۡ    اَّصۡنَّامَّكُمۡه     لَّ
ه   تُوَّل وُۡا  اَّنۡ بَّعدَّۡ   ههه مُدۡبرِِينَّۡ

58.     So  he  reduced  

them into pieces,  

except the biggest of 

them, that perhaps  

they, to it, might  turn.  

ھر کر ے ےڈالپ 
ب
کاس ئ

ب
ن کڑے  ےا

 
ن

ے
 
کے  سوائ

ب
ن د ے ک ن ڑےا ءن 

 
کہ وہ س

ں۔اسکی طرف  وع کری   رج 

َّهُمۡ  عَّل ذذٰ افَّجَّ مُهۡالِ َّ   َُ  كَّبيِۡۡ ا لَ َّ
َّعَّل َّهُمۡه َّيهِۡ    ل عُوۡنَّه  الِ َِ َّرۡ  ههه ي

59. They said: 

“Whoever has done 

this to our gods.   

Indeed,   he   is  of   the 

wrongdoers.”   

لگے وہ  ے 
ب
ہئ
ےح  ک

ب
ہ  ہ ے ءکا   س ئ ی 

ھ 
 
مءرے معی ودوں کے سءپ  وہ ۔ہ 

 

ء
ب
ا ی 
 
 ی ق

ءلم ہ ے
ب
ں سےظ  ۔ وں می 

ه     مَّنۡ      قَّالوُۡا ا       فَّعَّلَّ َّا ه      هذَّٰ َّتنِ  باِلَِٰ
نَِّ    انِ َّههٗ   الظٰلمِِيَّۡه لَّۡ

60.   They  said:  “We  

have heard a young   

man   mentioning  of 

them, he is called 

Abraham.”  

ہو
ب
ے کہء کہاب

ب
ے ں ئ

ب
م ئ ء ہ ے ہ 

 شاب

وان کو  ک ج  ےان 
 
وئ ے ہ 
 
کء ذکر کرئ

ب
 -ان

ء ہ ےکہ
 
ءن م ۔ اسےء ج  ی  راہ   ان 

َّا     قَّالوُۡا عنۡ ِ َّذۡكُرُهُمۡه  فَّتّ    سََّ    ي
َّهٗ    ههه ابِرٰۡهِيمَُۡؕه يقَُّالُ ل

61. They said: “Then 

bring him before the    

eyes of the people that 

they may testify.”  

کھوں  لوگوںاسے  لاؤ کہ وہ ت ولے
ب
کی آی

ے کے
ب
مئ ء سء
 
  -ںدے سکی   یگواہ   وہ کہن

هبهِٖ  فَّاتُۡوۡاقَّالوُۡا   الن َّاسِه اَّعۡيُهِ عَّلَٰٰٓ
َّعَّل َّهُمۡ  َّشۡهَّدُوۡنَّهل  ههه ي

62.   They  said: “Is it ہو
ب
ے کہءاب

ب
ء  ں ئ و کا 

 
ےح س ہ ے ت

ب
ء  ئ کا  ٰٓا هءَّاَّنتَّۡ  قَّالوُۡ ا  فَّعَّلتَّۡ َّتنَِّاهذَّٰ  باِلَِٰ



you   who   has   done  

this to our gods, O 

Abraham.” 

ہ  ہ ے مءرےی  ھ   کے معی ودوں ہ 
 
 سءپ

م اے ی  راہ    ۔ ان 

ٰ اِبرٰۡهِيمُۡه  ههه َۖؕي

63. He said: “But this 

has done it, biggest of 

them,   this   one.  So 

ask them, if they can 

speak.” 

ے کہء  سا
ب
لکہئ ء ہ   ن  ے ی ہےکا 

ب
 -اس ئ

ے ن ڑےاس  کے ان
ب
و ۔ ئ

 
ھ لو  ت ت وچ 

وںاگر  ان سے ے ہ 
 
لئ و ہ ت   ۔ ی 

َّههٗ بَّلۡهقَّالَّ  ا كَّبيُِۡۡهُمۡه فَّعَّل  هذَّٰ
َّانوُۡا  انِهۡ فَّسۡــَّلوُۡهُمۡ  َّنطِۡقُوۡنَّه  ك  ي

 
64.  So they turned to 

themselves, then said: 

“Indeed you, it is you, 

are the wrongdoers.”  

ے وہ
 
لئ  
ن ھر  ے دل پ 

ب
ئ ن  و  کی طرف  وںا

 
ت

لگے ے 
ب
ہئ
ک ک

 
ی س م ن 

 
ی- ت م ہ 

 
ءلم ت

ب
و۔ ظ  ہ 

عُوۡ ا ََّ  فَّقَّالوُۡ االِٰٰٓ اَّنفُۡسِهِمۡ  فَّرَّ
 ههه الظٰلمُِوۡنَّ ه اَّنتۡمُُ انِ َّكُمۡ 

65.  Then were tuned 

upside down their 

minds, “Indeed, you 

know, they speak not.”  

ھر  دھے پ 
ب
ے گ  کردئ ےاون

 
کےائ

ب
 غ دمء ن

  ۔

 

ء
ب
ا ی 
 
  ی ق

 
 و ت

 
ا
ب
ءی ں ی ہے ہ  ء ج  ہی 

ب
ھ ب ے  کچ 

 
لئ و  -ت 

َّـقَّدۡ  عَّلَٰ رُءُوۡسِہِمهۡ نكُِسُوۡاثُم َّ  ل
ءِه   مَّا  عَّلمِۡتَّ  ٰٓؤُلَاَّ َّنطِۡقُوۡنَّه   هٰ   ي

66. He said:  “Do you 

then worship other 

than Allah those which 

do not benefit you at 

all, nor harm you.”  

ے کہءس ا
ب
ء ئ م کا 

 
و ت ے ہ 

 
ئ ج  ھر ت و  

 اللهپ
و ان   سوا کے ہکو ج  دہ د یب

 
ءن
ب
ں ق مہی 

 
ںت  ی 

ھ ھی کچ   
پ

ہ اور  ں یب مہی 
 
صءن ت

 
ق

ب
ء  ی چ 

ب
ہن
 ب 

 
ںئ  ۔ی 

همَّا  الٰلّهِ مِنۡ دُوۡنِهاَّفَّتَّعبۡدُُوۡنَّ  قَّالَّه  لَّ
َّنفَّۡعُكُمۡه يـۡـ ا  ي ه و َّه  شَّ كهُ   لَّ  مَۡؕهيَّضُر ُ

  
67. “Fie upon you and 

to what you worship 

other than Allah. Have 

you then no sense.”  

ف ہ ے
 
م ی

 
رت کو  اور ی 

ب
ا و ج  ے ہ 

 
ئ ج  م ت و

 
 اللهت

و ۔ اکے سو
 
ء  ت  کا 

 
ھئ
ک ل ر

 
م غف
 
ں ت ہی 

ب
 .ےب

َّا وَّه  ل َّـكُمۡه افُ      مِنۡه  تَّعبۡدُُوۡنَّه  لِۡ
ه  دُوۡنِ الٰلّهِ  ههه تَّعۡقلِوُۡنَّه  اَّفَّلََّ

68. They said: “Burn 

him and help your 

gods, if you will be 

doing.”  

لگے  وہ  ے 
ب
ہئ
لا ڈالو اسکو ک  مدد کرو  اورج 

ے معی ودوں کی
ب
ئ ن  واگر  ا مہ 

 
  ت

ب
والےکرن   -ی 

قُوۡههُ   قَّالوُۡا ِ ر    انصُْرُوۡ ا  وَّه   حَّ
َّتَّكُمۡه   فعِٰليَِّۡه  كُنتۡمُهۡانِۡ  الَِٰ

69.  We said: “O fire, 

be coolness and peace 

upon Abraham.”  

ےکہ
ب
م ئ ءگ  اے آ ء ہ  و ج    اورسرد  ہ 

ی
 
م ن ر ۔ سلامئ ی 

 ان راہ 

َّا  َّارهُقُلنۡ ۡ  ينٰ لمٰ ا و َّه بَّرۡد اكُوۡنِ عَّلَٰٰٓ  سَّ
 ههه ابِرٰۡهِيمَّۡ 



70. And they intended  

for him  an  evil,  so  

We  made  them  the  

worst  losers.  

ءارادہ اور  کا 
ب
ے ںہواب

ب
سکےئ  ل ا

 
  ن را ےئ

 
ی ت

و  کء
 
  کرت

ب
ے ان
ب
م ئ ء ہ    کودن 

ب
ن رسءج ںی   ۔می 

ادُوۡا  وَّه عَّلنۡهُٰمُهكَّيدۡ ا  بهِهٖاَّرَّ  فَّجَّ
رِينَّۡه  ههه الَّۡخۡسَّ

71. And We delivered 

him and Lot to the 

land, that uponwhich 

We had bestowed 

blessing for the worlds.  

ءاور  چ 
ب
ےت دی ن

ب
م ئ لوط کو  اورسےا ہ 

ن کی  اس  ھی  وہ طرفزمی 

 
پ
ھی 
ک
ن رکت ر

م  ںہ  ے ح س می 
ب
وں ئ

ب
ہءت ے چ 

 
لئ  -کے 

ا وَّه نَّۡ َّينۡهٰهُ وَّه  ال َّتِّهۡالَِّ الَّۡرۡضِ  لوُۡط 
َّا كنۡ َّمِيَّۡه   فيِهَّۡا   برَّٰ  ههه للِعۡلٰ

72. And We bestowed 

upon him Isaac, and 

Jacob in addition.   

And all We made 

righteous.  

ماور  ے ہ 
 
کئ ے  عطء 

ب
 اور ۔ قٰ اشح   اسکوئ

وب 
 
عف ھی۔ ب   

پ
د  ھء سب کو  اور مزن 

 
ء پ ءن 
اب   ی 

م ے ہ 
ب
لح ئ  ۔صء

َّا وَّه بنۡ َّهٗ هوَّهَّ ه ل َّعۡقُوۡبَّ وَّه َۖؕاسِۡحٰقَّ َّة هي َّافلِ  ن

َّا  كلَُ  هو َّهۖ َؕه عَّلنۡ  ههه صٰلحِِيَّۡه  ََّ
73. And We made them 

leaders. They guided 

by command from Us, 

and We inspired to 

them to do good deeds, 

and to establish 

prayers, and to give 

charity. And they were 

worshippers of Us.     

ھءاور 
 
ء پ ءن 
اب کو ی 

ب
ے ان
ب
م ئ وا  ہ 

 
ی س  وہ کہ ن 

ھے
 
پ ے 
 
ت کرئ دای  کم سے  ہ 

ج
مءرے  ہ 

ج   وحی اور
ھن 
پ 

ے
ب
م ئ ک ی ہ 

ب
 ی طرفان

ے 
ب
ا ک کءم کرئ

ب
مءز اور کی ی

ب
می

 
ءت
 
 ق

ے کی
ب
ے ک اور کرئ

ب
ئ ن  ۃ د ٰ

ھے اور  ی۔زکو
 
پ

مءری وہ  ءدت کہ  ی عا  ے والےہ 
ب
 ۔ رئ

عَّلنۡهُٰمۡ  وَّه ة  ََّ م َّ َّا ي َّهدُۡوۡنَّ اَّٮ ِ َّمۡرِن باِ
َّا  وَّه ينۡ َّيهِۡمۡه  اَّوۡحَّ ه   الِ َّيۡۡتِٰه  فعِلَّۡ  الۡۡ
لوٰةِ    اقَِّامَّهوَّه َّآءَّه  وَّه  الص َّ كوٰةهِ    ايِتۡ  الز َّ
َّـنَّا   كَّانوُۡا وَّه   ۖ  عبٰدِِينَّۡه  ل

74.  And Lot, We gave 

him judgment and 

knowledge, and We 

saved him from the city 

which was committing 

abominations.  Indeed,    

they were a people 

wicked, disobedient. 

ے اسے ہک لوط اور
ب
م ئ   عطء کی ہ 

لم اور   چکمت
ع

ءت دی اور  چ 
ب
م  ن ہ 

ے اسے
ب
ی سے ئ

 
سئ
   و ج   اس ی 

 
ء کرت  ی کا 

ھ

 
پ
دے کءم  ی ک  ۔گاب

 
ی س ھے وہ ن 

 
 پ

دکردار  لوگ  ءسق  ن 
ب
 ۔ ق

ا   وَّه ا    و َّه   حُكۡم ا   اتَّٰينۡهُٰ   لوُۡط  عِلمۡ 
َّةِ  مِنَّ  نَّۡ َّينۡهُٰ و َّه َّتۡ   ال َّتِّهۡ القَّۡرۡي َّان ك

لُ  ه  ت َّعۡمَّ ٰٓٮ ثَِّ ٰ َّب مُۡ    الۡۡ قَّوۡمَّ   كَّانوُۡاانِّ َّ
وۡء    ههه فسِٰقيَِّۡ   سَّ

75.  And We admitted 

him into Our mercy. 

Indeed, he was of the 

righteous.  

ء اور  ل کا 
ب
ےداج

ب
م ئ ی رحمت  سےاہ 

ب
ئ ان 

ں ۔  ی  می  کن 
 
ھء وہ س

 
ا ک پ
ب
ںلوگو ی  -ں می 

لنۡهُٰ  وَّه َّااَّدۡخَّ حَّۡۡتنِ مِنَّ انِ َّهٗ  فِِۡ رَّ
 ههه الصٰلحِِيَّۡه



76. And Noah, when 

he called upon before,   

so We accepted his 

prayer. Then We 

delivered him and his 

household from the 

great affliction.  

وح اور
ب
بہ ک ت ے سن کءرا ا ج 

ب
اس  ئ

ر 
 
ی
 
ی ش ے دعء   سے ن 

ب
م ئ ی ہ 

 
رمءت
ب
ی ول ف

 

و ق
 
ت

ھر - کیس ا ءت پ  چ 
ب
کے س ااور   کوس دی ا ن

ت ن ڑی کو  گھر والوں پ   سے ۔ مصن 

َّادىٰ   اذِهۡ  نوُۡح ا وَّه  قَّبلُۡه   نۡهمهِ    ن
بۡه َّهٗ فَّاسۡتَّجَّ ينۡهٰهُنَّا ل َّههٗ وَّه فَّنَّج َّ مِنَّ  اَّهۡل

 ههه   الكَّۡرۡبِ العَّۡظِيمِۡه

77. And We gave him 

victory over the people, 

those who denied Our 

revelations. Indeed, 

they were an evil 

people. So We drowned 

them, all together.  

صرتاور 
ب

ی ن
 
س

ب
ح
 
م  ن

 ہ 
ب
 وں ن ران لوگ اسکوےئ

و ھے  ج 
 
پ ے 
 
ب کرئ کذی 

 
وں کین

 
ی مءری آن   ہ 

ک   ۔
 
ی س ھےن 

 
رق  لوگ ن رے وہ پ

ب
سو ع

ء  ےکر دن 
ب
م ئ  ان سب کو ۔ہ 

رۡنهٰهُوَّه َّصَّ ال َّذِينَّۡ مِنَّ القَّۡوۡمِ  ن
بُوۡا  مُۡ  باِيٰتٰنَِّاكَّذ َّ قَّوۡمَّ  كَّانوُۡاانِّ َّ
وۡء ه قنۡهُٰمۡه سَّ َّغۡرَّ  ههه اَّجَّۡۡعيَِّۡه  فَّا

78.     And  David  and 

Solomon, when they 

judged regarding  the  

field, when at night 

pastured in it the sheep   

of certain people.  And 

We were, to their 

judgment, witnesses.  

مءن اور داؤد اور لی 
ب س صل کہ ج  ی 

ب

 ہوہ ق

لگے  ے 
ب
ی کء کرئ

 
ئ ھن 
ک

ں رات بج     می 

ں ی 
 
ر گئ ں  خ  کرن  اسمی   

 اور ۔لوگوں کی  ءںن

ھ
 
م  ےپ صلے کےہ  ی 

ب

کے ق
ب
ن  ۔ہگوا ا

َّيمۡنَّٰ  وَّهدَّاوٗدَّ  وَّه كُۡمنِٰ  اذِهۡسُل  فِِهيََّ
َّـرۡثِه تۡهاذِۡ  الۡۡ َّفَّشَّ  غَّنَّمُهفيِهِۡ  ن
 لِۡكُۡمِهِمۡهكُن َّا  وَّه القَّۡوۡمهِ

 ههه شهِٰدِينَّۡ ه
79.  And We gave 

understanding of it to 

Solomon. And to them, 

We gave judgment and 

knowledge. And We 

subjected along with 

David the mountains 

to praise, and the 

birds. And  We  were 

the  doers. 

ھء دن   مچ 
و س
 
ے  ءت

ب
م ئ تاسکہ  ءی  مءن  ی ن  لی 

س

ے عطء کی کو  اناور  ۔ کو
ب
م ئ  چکمتہ 

لماور 
ع

ےاور    ۔
ب
م ئ ھء ہ 

 
ء پ ر کر دن 

ب
 مسخ

ھ  داؤد
 
ہءڑوں کو کے سءپ ح  کہب  ن 

سن 

 

ی

ے کر
 
لئ ےکے 

ب
د اورئ

ب
م اور  ے۔ ن رن ہ 

ی  ھےہ 
 
ے والے۔ پ

ب
 کرئ

َّيمۡنَّٰه   فَّفَّه َّمۡنهَّٰا  َّا     كلَُ  ه   وَّه  سُل اتَّٰينۡ
َّا وَّه عِلمۡ ا و َّه حُكۡم ا رۡن خ َّ مَّعَّ دَّاوٗدَّ  سَّ
َّالَّه ب حِۡنَّه الۡۡبِ يَّۡۡه وَّه يسَُّ كُن َّا  وَّه الط َّ
  فعِٰليَِّۡه

80. And We taught 

him the art of the coats 

of armor for you to 

ے سکھء دی اور
ب
م ئ عت اسکوہ 

ب
 صن

ءسل  ے کی   زرہ   ا 
 
لئ مہءرے 

 
ءکہ  ت

 
 وہ  ن

نعَّۡةَّهعَّل َّمۡنهُٰ  وَّه َّبوُۡس   صَّ  ل َّـكُمهۡل
ِه  فَّهَّلۡ م ِنۡ  بَّاسِۡكُمهۡتُحۡصِنَّكُمۡ ل



protect you in your 

fighting. Will you then 

be grateful.    

مکو 
 
ے ی
 
ءئ چ 
 
مہءری ن

 
ںت گ می 

ب
ا ی س  ۔ج 

ء مکا 
 
وگے ت کر ہ 

 
  ۔ گذار س

 ههه شكِٰرُوۡنَّه اَّنـۡتمُۡه

81. And for Solomon 

(We subjected) the 

raging wind, which 

blew at his command 

towards the land, We 

had bestowed blessing 

whereupon. And We 

are, of everything, All 

Knower.  

مءن کے اور لی 
ے س

 
ع  (لئ ب  ء

 
م  ن کر دی ہ 

ے
ب
وا  )ئ ز ہ  ی 

 
ھیت

 
پ
ی 
 
لئ  
ج
و  کم س ا ج 

ج
کے 

ناس  سے ھین رکت  کی طرف زمی 
ک
 ر

ے 
ب
م ئ ھی ہ 

 
پ

ں م اور   ۔ح س می  ں ہ  ی  ر ہ  ہ 

ی ز  ے والے کء چ 
ب
ھئ
ک لم ر
ع

 ۔ 

َّيمۡنَّٰه وَّه يحَّۡ عَّاصِفَّة   لسُِل ِ ۡرِىۡ الر  تََّ
َّمۡرِهٖ   ه باِ َّا    ال َّتِّهۡ   الَّۡرۡضِه   الَِّ كنۡ برَّٰ
ِ    ن َّاكهُ وَّه   فيِهَّۡا ء   بِكُل  ۡ  علٰمِِيَّۡه شََّ
ه 

82. And of the devils   

were those who dived 

for him, and carried 

out other jobs besides 

that. And We were, 

over them, guardian.  

ں سے  اور ن می  ءطی  ا 
 
ھے وہش

 
و پ وطہج 

ب
 غ

ھے
 
پ ے 
 
وری کرئ

ب
سکے ج ے ا

 
ء  اور لئ  کا 

ے
 
ھ کرئ

 
سکے علاوہ ا کءمدوسرے ےپ

ھاور  ۔
 
م ےپ کے  ہ 

ب
ن ءن۔ا گہا 
ب
 ی

يطِٰيۡهِ وَّه َّهٗ  ي َّغوُۡصُوۡنَّهمَّنۡ  مِنَّ الش َّ ل
لوُۡنَّهوَّه َّعۡمَّ لَ    ي ه دُوۡنَّ  عَّمَّ  وَّه  ذلٰكَِّ

مُۡهكُن َّا    حفِٰظِيَّۡ ه  لََّ
83.  And Job, when he 

called to his Lord: 

“Indeed adversity has 

afflicted me, and You 

are the Most Merciful 

of those who are 

merciful.”  

  اور
 
ب ہک بات و ے ج 

ب
ے  ن کءرا اس ئ

ب
ئ ن   ا

ک   وک بر
 
ی س ی ن  ج 

ب
ہن
ب 
ھے 
لن فمچ 

ک
 
 ہ ے ن

و اور 
 
ے والا ت

ب
سب سے ن ڑھ کر رحم کرئ

ے والہ ے 
ب
ںرحم کرئ  ۔ وں می 

ه   وَّه َّادىٰ   اذِۡ    اَّي وُۡبَّ ب َّهٗ       ن ۡه   رَّ  اَّن ِ
ُه ر  نَِِّ الض ُ ه وَّه مَّس َّ مُهاَّرهۡ اَّنتَّۡ  حَّ

يَّۡه   ۖ  الرٰحِِۡ

84.  So We accepted 

his prayer, then We 

removed what was on 

him, of the adversity.  

And We gave him his 

household and the   

like thereof along with 

them, a mercy from 

Us, and a reminder for 

the worshippers.  

م  ی ول کر لی ہ 
 

و ق
 
ے دعءت

ب
ھ کیس ا ئ ر دور پ 

ھی کر دی

 
پ
و  لن ف  اسے ج 

ک
 
عطء اور  ن

ے 
ب
م ئ ے ہ 
 
رمءئ
ب
ءلکس اف ل و عا   

اور   ےاہ

ی  ے ہ 
ب
ئ
 
ن دا ھ  مزن 

 
کے سءپ

ب
ن ہ۔ ا ی  ی 

ب
ءت مہرن 

مءری طرف  حتاور سے ہ  صن 

ب

ءدت  ن عا 

ے
 
لئ ے والوں کے 

ب
 ۔ کرئ

َّا  بنۡ َّههٗ  فَّاسۡتَّجَّ فنَّۡا  ل    بهِهٖ  مَّا   فَّكَّشَّ
َّههٗاَّه    اتَّٰينۡهُٰ     و َّه   مِنۡ ضُر  ه   و  هۡل
َّهُمۡ  حَّۡۡة   م َّعَّهُمۡهمِثلۡ َّارَّ  وَّه م ِنۡ عِندِۡن
 ههه للِعۡبٰدِِينَّۡهذِكۡرٰى 



85.  And Ishmael, and 

Idris, and Dhul Kifl. 

All were among the 

patients.  

لءاسماور  ل اور ادری ساور  عا 
ب
  ۔ذالکف

ھ سب
 
 ےپ

ب
ر کرن ں سے وںوالی  صی   -می 

ه وَّه هادِۡرهِ وَّه  اسَِۡعِٰيلَّۡ ذَّا  وَّه  يسَّۡ
هالكِۡفۡلِه   ۖ  الصٰبِِِينَّۡه  م ِنَّ     كلُ  

86. And We admitted 

them into Our mercy. 

Indeed, they were 

among the righteous.  

کو اور
ب
ے ان
ب
م ئ ء ہ  ل کا 

ب
ی رحمت   داج

ب
ئ ان 

ں ہ وہ  می  ن 
 
لاش ھےن 

 
ں سے پ ن می   -صءلحی 

لنۡهُٰمۡ  وَّه َّااَّدۡخَّ حَّۡۡتنِ ُه َۖؕفِِۡ رَّ م ِنَّ مۡ انِّ َّ
 ههه الصٰلحِِيَّۡه

87. And man of the fish, 

when he went off in 

anger, then he thought 

that never do We have 

power over him. Then 

he called out in the 

darkness, that: “There 

is no god except You.  

Be You glorified. 

Indeed, I am of the 

wrongdoers.”  

ھلی والااور   
بمچ ل دن   ج   

ں وہء ج صے می 
ب

  غ

ھر ء پ  ءل کا  ا 
ب
ےج

ب
رگزکہ  اس ئ ںہ  ہی 

ب
 ب

م ںہ  درت ی 
 
ھر ۔ن ر سا ق  

اس  ران کء پ

ے
ب
دھی روں ئ

ب
ں ان ںکہ  سے می  ہی 

ب
 ہ ے ب

ود ی رے سوا معی 
 
ءک-ت و ن 

 
ک   ۔ ہ ے ت

 
ی س ن 

وں ں ہ  صوروار  می 

 

ں سےق  ۔وں می 

ه  اذِ  ذَّاالن وُۡنِه   وَّه   مُغَّاضِب ا  ذ َّهَّبَّ
ه ن َّ َّيهِۡ ن ّـَقۡدِرَّ نۡ ل َّهاَّنۡ  فَّظَّ  فِِهفَّنَّادىٰ عَّل

لمُٰتِه اَّنتَّۡ  الِ َّ هالِهَّٰ  ل َّ هاَّنۡ  الظ ُ
ه ۡ  هسُبحٰۡنَّكَّ مِنَّ  كُنتُۡهانِ ِ
 ههه ۖ  هالظٰلمِِيَّۡه

88.   So We accepted 

his prayer, and We 

delivered him from the 

anguish. And thus do 

We deliver those who 

believe.  

ے دعء
ب
م ئ ی ول کر لی ہ 

 

و ق
 
 اورکی س ا ت

ی ا
 
س

ب
ح
 
ءت ن چ 

ب
م سے ۔کو س ن

ب
اسی اور  ع

م طرح ں ہ  ی  ے ہ 
 
ء کرئ ءت دن  چ 

ب
مءن  ن ای 

 والوں کو ۔

َّههٗ َّا ل بنۡ ۡـغَّم ِهنَّۡ َّينۡهُٰ  وَّه ۖ فَّاسۡتَّجَّ  مِنَّ ال
هوَّه  ههه الۡۡؤُۡمنِِيَّۡه  نـُنجِِْ    كَّذلٰكَِّ

89.  And Zachariah, 

when he called to his   

Lord: “My Lord, do 

not leave me alone and 

You are the best of the 

inheritors.”  

ءاور  ب کہ   زکرن  ے سن کءرا اج 
ب
ے  ئ

ب
ئ ن   ا

ہ  برمی رے  کو بر ھےیب
مچ  ھوڑ  لا چ   اکا 

واور 
 
ر ہ ے ت

 
ہی  سب سے ب 

 
ںوارئ ن می   -ی 

َّادىٰ اذِۡ    زَّكَّرِي َّا ه   وَّه ب َّههٗ  ن ه  رَّ ب ِ لَّ    رَّ
رۡنِۡ  ه و َّه فَّرۡد اتَّذَّ يُۡۡ  اَّنتَّۡ الوۡرِٰثيَِّۡهخَّ

  ۖ ههه 
90. So We accepted his 

prayer and We granted 

him John, and We 

ے دعء
ب
م ئ ی ول کر لی ہ 

 

و ق
 
عطء اور کی س ا ت

ء  ےکا 
ب
م ئ چئ    کوس ا ہ 

 
ء اور یٰ ن درست کردن 

َّه َّا ل بنۡ بنَّۡا وَّه ههٗفَّاسۡتَّجَّ َّهٗ  وَّهَّ يٰۡهل  يََّ
َّحۡنَّاوَّه َّهٗ  اَّصۡل ههٗل ََّ مُۡ  زَّوۡ  كَّانوُۡاانِّ َّ



cured for him his wife. 

Indeed, they used to 

hasten in doing good 

deeds, and they used to 

call on Us with hope 

and fear. And they 

used to humble 

themselves before Us.  

ے
ب
م ئ ے  ےکس ا ہ 

 
ی وی کواسکی لئ  ۔ ن 

ی    ن 
 
ہ کس ےلوگ  ی 

 
ء کرئ لدی کا  ھ ج 

 
 ےپ

ں ا ک کءموں می 
ب
ے اور  ی

 
ھے ن کءرئ

 
پ

ں  می  دہ  وف سےاور  اما 
ب
ے رہ  اور  ج

 
ء کرئ

ھے
 
مءرے آگے  پ زہ   ۔ عءخ 

َّيۡۡتِٰ  يسُٰرِعُوۡنَّه ّـَنَّا  وَّهفِِ الۡۡ يَّدۡعُوۡن
غَّب ا هَّب ا و َّه  رَّ َّانوُهۡ و َّه  رَّ َّنَّاك  ا ل

 ههه خٰشِعيَِّۡه

91. And she (Mary) 

who guarded her 

chastity, so We 

breathed into her 

through Our spirit, and 

We made her and her 

son a sign for peoples.  

  سح   )مت   مر(وہ اور 
ب
ے حف
ب
 ءئ

ب
 یک تظ

ی غ 
ب
ئ م  ۔ یت کصمان  ک دی ہ 

ب
ھون و پ 

 
ت

ے
ب
ں سا ئ ی روح  می 

ب
ئ ں سےان   اورمی 

ء ا ء دن 
اب ے کوس ا اورکو س ی 

 
ئ ن 
ن  ی ان ک کے 

ب
ءت
 
س
ب

 ی

ے ۔
 
لئ ل عءلم کے   اہ 

نَّتۡه  ال َّتِّۡ ه وَّه هَّا  اَّحۡصَّ ََّ  ـنَّفَّخۡنَّافَّه  فَّرۡ
وۡحِنَّا  مِنۡ    فيِهَّۡا عَّلنۡهَّٰا  وَّه  ر ُ  وَّه  ََّ
َّهَّا ه َّة ه ابنۡ َّمِيَّۡه   ايٰ  ههه ل ـِلعۡلٰ

92.  Indeed,  this  your  

religion, is one religion, 

and I am your Lord,  

so worship Me.  

ی     ن 
 
ہ کس مہءر ی 

 
ن ات ی  دی  نان ک ہ   دی 

ں  اور ہ ے وںمی  مہءرا ہ 
 
و  بر ت

 
می ری ت

ءدت کرو۔  عا 

ة ه امُ َّة  امُ َّتكُُمۡ   هذِٰهٖ ه  انِ َّه احِدَّ  و َّه   و َّ
َّا  ب كُُمهۡ اَّن  ههه فَّاعۡبدُُوۡنِه  رَّ

93. And they have 

divided their affair      

among themselves. All, 

to Us, shall return. 

کڑے اور
 
کڑے ن

 
ے ن
ب
ہوں ئ
ب
ء اب  کردن 

ملے  ے معء
ب
ئ ن  ں کو ا  کو سب  ۔آ ی س می 

مءری طرف  ء ہ ےہ 
ب
 ۔لوٹ کر آ ن

عُوۡ ا  وَّه هُمۡه    تَّقَّط َّ َّهُمۡه   اَّمۡرَّ ه  بَّينۡ  كلُ  
َّا  َّـينۡ عُوۡنَّه  الِ َِ  ههه رٰ

94.   So whoever does 

righteous deeds and he 

is a believer, so no 

rejection there will be 

of his effort. And 

indeed, We, of it, are 

recording.   

و  ی س ک  گءن  کرج  ا 
ب
وگء  وہ اور اعمءلی ہ 

ں  مومن ہی 
ب
و ب
 
ے گیت

 
ءئ گءں ج  ی 

 
اسکی  ران

ش ۔ 
 
م اورکوس  ہ 

 

ء
ب
ا ی 
 
رہ ے  لکھ     وکاس   ی ق

ں ی   -ہ 

نۡ  لۡهفَّمَّ هُوَّ  وَّه مِنَّ الصٰلحِٰتِه ي َّعۡمَّ
انَّه   فَّلََّ    مُؤۡمِن   عۡيِههٖ    كُفۡرَّ    وَّه  لسَِّ
َّهٗ  انِ َّا  ههه كتٰبِوُۡنَّه  ل

95.  And there is a 

prohibition upon a 

town, which We have 

کء خرام اور وچ 
ی  کسیہ ے ہ 

 
سئ
م  ح سے ن ری 

ہ 

ء لاک کر دن  ے ہ 
ب
 - ئ

 

ء
ب
ا ی 
 
ں  وہی ق ہی 

ب
لوٹ  ب

رٰم ه    وَّه لَٰه    حَّ َّة ه    عَّ َّكۡنهَّٰا      قَّرۡي اَّهۡل
مُۡه ه   اَّنّ َّ عُوۡنَّه    لَّ َِ َّرۡ  ههه ي



destroyed. Certainly, 

they shall not return.  
ں گے۔ کر  ی 
 
 آئ

96.  Until   when   are 

let loose, Gog and 

Magog. And they, from  

every  elevation, will 

descend.  

ک کہ
 
ہءں ن ب ب  ں ج  ی 

 
ءئ ے ج 
 
ئ ن  ھول د

 ک

وج ءج  وجاور  ن  دی سے  وہاور  مءج  لاب ر ن  ہ 

ں گے ل ن ڑی 
ک
ب
 ۔ن

تّٰٰٓ  تۡ  اذَِّاحَّ وۡجهُفُتحَِّ َُ َّاۡ وۡجهُ وَّه ي َُ  مَّاۡ
دَّب   مۡهههُوَّه ِ حَّ  ي َّنسِۡلوُۡنَّهم ِنۡ كلُ 

 ههه 
97. And shall draw near 

the promise in truth. 

Then   behold,   these,   

will stare in horror, 

the eyes of those who 

disbelieved. “O woe to 

us, indeed we were in 

heedlessness of this, but 

we were wrongdoers.”  

ے  اور
 
ءئ ب آج  ری 

 
ء ۔  وعدہف ءگہءںشچ 

ب
و ن
 
 ت

ں وہ ی 
 
ءئ ی رہ ج 

 
ھئ
ی کی پ 

 
ھئ
ں پ  ھی 

ک
ب
ان  آی

ے لوگوں کی
ب
ہوں ئ
ب
ن ر کا   ج 

ب
ے    ء۔کف

 
ءئ ہ 

ءمت
 
مءری س   ہ 

 

ء
ب
ا ی 
 
م رہ ےی ق

لت  ہ 
ب
ف
ب
غ

ں لکہ سے اس می  م ن  ھے ہ 
 
پ ی  ءلم ۔ ہ 
ب
 ظ

َّبَّ  وَّه ُ الوَّۡعدُۡ اقتََّۡ َّـق  هَِِّ  فَّاِذَّاالۡۡ
ة ه ارُ  شَّاخِصَّ كَّفَّرُوۡاَؕ ال َّذِينَّۡ اَّبصَّۡ

ٰه َّنَّا ي َّة ه   فِِۡه   كُن َّا   قَّدهۡ وَّيلۡ  م ِنۡه   غَّفۡل
ا    ظٰلمِِيَّۡه كُن َّابَّلۡ هذَّٰ

98.  Indeed, you and 

those whom you 

worship other than 

Allah are fuel for Hell.  

You will arrive there.  

م
 
 ت

 

ء
ب
ا ی 
 
کیوہ اور  ی ق

ب
ا م ج 

 
ے  ت

 
ءدت کرئ عا 

و    کے سوا  الله ہ 
ب
ن و دھن ہ  اب دوزخ  گےای 

م ۔ کء
 
ءں ت ح   وہ 

ب
ہن
ب 

 و گے۔

دُوۡنِ  مِنۡ    تَّعبۡدُُوۡنَّه    مَّا   وَّه  انِ َّكُمۡه
بُهالٰلِّ  َؕ  حَّصَّ ن َّمَّ هّـَ َّا  اَّنـۡتمُۡهََّ لََّ

 ههه وَّارِدُوۡنَّه
99.  If these had been 

real gods, they would 

not have come there, 

and all, therein, will 

abide.  

ہاگر  ے ی 
 
وئ ل معی ود  لوگ ہ 

ب
ہ داج و یب

 
ت

ں ے اس می 
 
وئ ںسب  اور ۔ہ   اس می 

ں گے۔ ی   رہ 

َّوهۡ ءِه      كَّانَّه      ل ٰٓؤُلَاَّ َّة ه      هٰ  م َّا       الَِٰ
دُوۡهَّا ه  وَّه   وَّرَّ  خٰلدُِوۡنَّه   فيِهَّۡا    كلُ  

  
100. For them will be, 

therein, wailing. And 

they, therein, will not 

hear (anything).  

ک
ب
ن و گءے ا ے ہ 

 
ءں لئ ء وہ 

ب
لان اس وہ   اور ج 

ں ں گے  می  ہ سن سکی 
ھ ( یب ھی  کچ   

پ
 ۔)

مُۡ  لَّ  فيِهَّۡاهُمۡ  و َّهزَّفيِۡۡ   فيِهَّۡالََّ
عُوۡنَّه  ههه يَّسۡمَّ

101. Indeed, those, has 
gone forth before for 
whom from Us 
kindness, they will be 
far removed from it.   

ی    ن 
 
ی ب ہلے  وگل وہ کس کی ہ   

و ج رر ہ 
 
مف

ے  ہ ے
 
لئ ن کے  مءری طرف سےج   ہ 

ی
 
ھلات وس سے دور اوہ  ۔پ   ں گے۔ہ 

َّقَّتۡهال َّذِينَّۡ  انِ َّه ب مُۡ  سَّ  م نِ َّالََّ
هالۡۡسُۡنِٰٰٓ   ٰٓٮ كَِّ ٰ  مُبعَّۡدُوۡنَّ    هَّاعَّنۡه   اوُل

 ههه 



102. They will not hear 

the slightest sound of it 

(Hell). And they, in 

those things for which 

desire their hearts, will 

abide forever. 

ں  ہی 
ب
ں گے ب ی 

ب
کی  )دوزخ( سا وہشئ

ٹ  ھی ۔ سرسراہ   
پ

ی زوں  ان - وہاور  چ 

ں  ں گے کی سح  می  ش کری  واہ 
ب
ان  ج

ہ -دل ےک
 
می ش
ں گے۔  ہ  ی   رہ 

عُوۡنَّهلَّ يَّسهۡ هَّا مَّ سِيسَّۡ  فِِۡههُمۡ وَّه حَّ
 خٰلدُِوۡنَّه  اَّنفُۡسُهُمۡه  اشۡتَّهَّتۡه مَّا 

 ههه 
103. Will not grieve 

them the greatest 

horror and will meet 

them the angels, “This 

is your Day that which 

you  have  been  

promised.”  

ں ہی 
ب
ن کرے ب مگی 

ب
کو ع

ب
ھءری  گء ان ن ڑا پ 

وف 
ب
ھیج  

پ
ءتاور  ۔

 
ں گے انکر ملاق  ی 

ے سے
 
ئ
 
ش ر
ب
ہی  ۔ ف مہءرا ہ ےب 

 
دن   ت

م سےح س کء 
 
ھء۔وع ت

 
ء پ
 
ءن ء ج   دہ کا 

زُۡنُّمُُه  لَّ  ۡـفَّزَّعهُ   يََّ هُ   ال  الَّۡكۡبَِّ
َّقٰٮهُمُهوَّه ٰٓٮ كَِّةهُ تَّتَّل ٰ َّل اَۖؕ هالۡۡ َّوۡمُكُمُ  هذَّٰ ي

  تُوۡعَّدُوۡنَّه   كُنتۡمُۡه   ال َّذِىۡه

104.   The  Day  when 

We shall fold up the 

heaven like the folding 

of scrolls of records.   

As We began the first 

creation, We shall 

repeat it. A promise     

upon Us.  Indeed, We 

shall do. 

پ ٹ  ح س دن مدلن  ں گے ہ    آسمءن کو  ی 

ی سے
پ ٹ  ج  ےلن 

 
ءئ ں دئ ے ج  ی   طومءر ہ 

ءت کے۔ ون 
 
ھی ح س طرح  مکی

 
پ
دا کی 
 
ا ای 

ے
ب
م ئ ہل  ہ  لقی ب 

ب
م اس کء   -کی ج ہ 

ں گے اعءدہ  ہ وعدہ ہ ے ۔کر دی  م  ی  ہ 

  ۔ن ر

 

ء
ب
ا ی 
 
م ی ق ں۔ ہ  ی  ے والے ہ 

ب
 کرئ

َّوۡمَّ  َّطۡوِى ي آءَّ ن مَّ ـى ِهالس َّ  كَّطَّ
 ِ جِل  ِ ا  للِكُۡتبُِهالس  َّا    كَّمَّ انۡ بَّدَّ

لَّ  لقۡ  اَّو َّ َّا  وَّعدۡ ا  ن عُِيدُۡههٗخَّ َّينۡ   انِ َّا  عَّل
  فعِٰليَِّۡه كُن َّا

105.  And indeed, We 

have written in the 

Psalms, after the   

reminder that the earth 

shall be inherited by 

My righteous slaves.  

ی   اور  ن 
 
ھء کس

 
ء پ کھ دن 

ے ل
ب
م ئ ں  ہ  ور می  زت 

حت صن 

ب

عد  ن نکہ  کے ب  وارث کے  زمی 

وں گے  لح می رے ہ  دے صء اب  ۔  ی 

َّـقَّدۡ  وَّه َّا ل بُوۡرهِكَّتَّبنۡ مِنۡ  بَّعدِۡ  فِِ الز َّ
كۡرِ  هاَّن َّ الذ ِ َّرِثُهَّا  الَّۡرۡضَّ هي َّادِىَّ  عِب
 ههه نَّهالصٰلحُِوهۡ

106.  Indeed, in this 

there is a message for 

a people who worship.  

 

 

ء
ب
ا ی 
 
ں ی ق ءم اس می 

ب
ع ی    ہ ے ن 

ب
لوگوں کے ان

 
 
و    ےلئ ءدت کرج  ےعا 

 
ں ئ ی   ۔ہ 

ا    فِِۡه   انِ َّه َّلغٰ ا     هذَّٰ َّب قَّوۡم ه     ل  ل ِـ
َؕ  ههه عبٰدِِينَّۡ

107.    And  We  have  

not  sent you except  as  
ں اور ہی 
ب
ء ہ ے  ب چ  ھن 

پ 
مکو
 
ے ی
ب
م ئ ه وَّه مگر ہ  لنۡكَّٰ حَّۡۡة هالِ َّ  مَّا  اَّرۡسَّ  رَّ



a mercy for all the  

worlds.  
ء کر اب ے۔ رحمت ی 

 
لئ وں کے 

ب
ہءت مءم چ 

 
َّمِيَّۡه ی   ل ـِلعۡلٰ

108.    Say:  “It  is  only 

revealed  to  me  that  

in fact your god is  

only  one  God.  Will 

you then surrender.”  

ء وحی ی سکہ کہدو  ی ج  ج 
ھن 
پ 

ی ہ ے 
 
ی ری مت

تکہ   طرف
 
ن ق
 

ق
م سب کء معی ود در ح

 
 ت

ی معی ود ہ ے  مان ک ہ 
 
ء ت و کا 
 
ردار  ت ی 

ب
رمءت
ب
ف

و۔ ے ہ 
 
ءئ و ج   ہ 

َّاقُلۡ  َّا   الَِّ َّهيوُۡحٰ   انِّ َّ ٰـه   الَِٰكُُمۡهاَّنّ َّ الِ
احِد ه   م ُسۡلمُِوۡنَّه فَّهَّلۡ اَّنـۡتمُۡهۖ  هو َّ

109.    So,   if   they 

turn  away,  then   say:   

“I  have  announced to 

you all alike. And I do 

not know,  whether  it 

is near  or  far that  

which  you  are 

promised.”   

ھر اگر ہ  پ  ں  ی  ری  ھی  ہ پ 
و کہدو کہمنب

 
ں  ت می 

م سب کو 
 
ء ہ ے ت ے آگءہ کر دن 

ب
کسءں ئ ی 

ہاور  ۔ طور ن ر
ب
ھکو معلومب ں مچ  ب کہ  ی  ری 

 
ف

ء  ہ ے م سے وعدہ  کء  ح س دور ہ ے ن 
 
ت

ء ہ ے
 
ءن ء ج   ۔  کا 

 عَّلَٰه اذَّٰنـۡتكُُمۡه فَّقُلۡهتَّوَّل َّوۡا  فَّاِنۡه
وَّآء ه هاَّدۡرِىۡ   انِۡهو َّه سَّ  بَّعِيدۡ هاَّمۡ  اَّقَّرِيبۡ 
 ههه تُوۡعَّدُوۡنَّهم َّا 

110. Indeed, He knows 

of the loudly said 

word, and He knows 

what you conceal.  

 

 

ء
ب
ا ی 
 
ء ہ ے وہ ی ق

 
ا
ب
ءی ے  ج 

 
ءئ و ن کءر کر کی ج  ج 

ءت ء ہ ے وہ اور ن 
 
ا
ب
ءی و ج  ے ج 

 
ءئ ھا   
م چ
 
و  ت  -ہ 

َّمُ     انِ َّههٗ َّعۡل َّـهۡرَّه ي ه  الۡۡ  وَّه  القَّۡوۡلِه   مِنَّ
َّمُه َّعۡل   تَّكۡتُمُوۡنَّه   مَّا ي

111. “And I do not 

know, perhaps this 

may be a trial for you 

and an enjoyment for 

a fixed period.”  

ںاور  ں می  ہی 
ب
ء ب

 
ا
ب
ءی د وہ ج  ءن 

 
و س ش  ہ 

 

آزمءی

 
 
لئ مہءرے 

 
ے رہ  اور  ےت

 
ھءئ
 
دہ اپ
 
ءن
ب
ءق  اب

ک
 
 ۔  ان ک مدت ن

َّعَّل َّهٗ    اَّدۡرِىۡه    انِۡه  وَّه َّة      ل ل َّـكُمۡ      فتِنۡ
 ههه  حِيۡ    الِٰ      مَّتَّاع  وَّه

112. He said: “My 

Lord, judge with truth. 

And our Lord is the 

Beneficent, whose help 

is sought against that 

which you ascribe.”  

ےکہء   
ب
صلہ  بر اے می رے  اس ئ ی 

ب

ق

ھکر دے 
 
مءرا    اور۔ جق کے سءپ    بر  ہ 

ءن یمدد   ح س کی ےہ   مہرن 
 
ءت   ظلب کی ج 

ر  اس ہ ے و  ی  م ی  ج 
 
ےت

 
ء ن کرئ و  ا   ۔ہ 

هقلَّٰ   ب ِ َّه   احۡكُمۡه   رَّ ِهباِلۡۡ َّا  وَّه    ـق  ب نُ    رَّ
حۡۡنُٰ       مَّا عَّلَٰ    الۡۡسُۡتَّعَّانُهالر َّ
    تَّصِفُوۡنَّه

     
 



 

AlHajj ا لحج      

In the name of Allah, 

Most Gracious, Most 

Merciful. 

سے   الٰلّه ام 
 
و    کےن ان   ہتب  ج    مہرن 

ت رحم والا ہ ے ہای 
 
 ۔ ب

حۡۡنِٰ الٰلِّ  بِسۡمِه حِيمِۡهالر َّ  ههالر َّ

1. O mankind, fear 

your Lord. Indeed, the 

hour of the earthquake 

is a tremendous thing.  

ے   ڈرو     لوگو اے   
 
ن پ  ک ۔سے   ب ر   ا

 
ی ش   ب 

ہت   گھڑی   ےکی زلزل    ی ز   ب ڑی ب   ۔ ہ ے   چ 

َّي ُّهَّا ه ٰۤا ٰ ه ي مۡه ه  ات َّقُّوۡاه ه  الن َّاسُّ ب َّكُّ  انِ َّه  ه هۚرَّ
َّةَّ  ل اعَّةهِ  زَّلزَّۡ ءٌ    الس َّ ۡ   هعَّظِيمٌۡه  شََّ

2. On  the  day  you  see 

it, will be neglectful, 

every suckling female 

from that she suckles, 

and will drop, every 

pregnant female, her 

burden, and you shall 

see people as drunk, 

yet they will not be 

drunken, but the 

punishment of Allah is 

severe.  

 دن  ج ش   
 
کھ   ےاسم  ت    ۔   و دی 

 
اف
 
و  ل  غ ہ 

 
 
ائ ر  گی    ےج  والی    ہ  ے 

 
لائ ن  اس  دودھ 

لا   دودھ     ہ و    کو  ش ج   سے ین 
 
گر    اور  ۔ ے ہ    ت

گی   
ن ر   اد  والی    ہ  ےحمل 

 
ن پ  و   اور کو ۔ حمل    ا

 
  ت

گا  کھے  ی  وش    کو    وں لوگ     د کہ     مدہ 
 
  جالان

وں   ہ  ں  ہی 
 
وہب ں   گے  می  ے 

 
ش
 

لکہ    .ن ن 

د   ہت ب   کا غذاب  الله دن 
 
 ہ ے۔   ش

َّوۡمَّه َّا ه    ي وۡنََّ ه     تَّذۡهَّلُّ ه ه      تَّرَّ ُّ  كُّل 
ٰۤ ه مُّرۡضِعَّةٍ ه ا عَّتۡه عَّم َّ عُّه وَّه ه اَّرۡضَّ   تَّضَّ

ه ُّ هكُّل  ه   ۡلٍ  حَّۡ َّهَّاذَّاتِ  ۡل هحَّۡ ىه وَّه   هتَّرَّ
ه هالن َّاسَّ  كرٰٰى  ه وَّهسُّ همَّا  مۡه    هُّ
كرٰٰى ه    هبِسُّ ٰـكِن َّ ل  الٰلّهِ   عَّذَّابَّ ه     هوَّ
 ههه شَّدِيدۡهٌ

3.   And among people 

is he who disputes 

about Allah without 

knowledge, and follows 

every rebellious devil.  

ں   وں لوگ   اور     ےہ    وہ   می 
 
ھگڑن ج  و    ےہ      ا ج 

ارے  ےک  الله ں  ن  ر    می  ی 
 
غ لم کےب 

غ
اور    

 
 
ی روی کرن ر    ےہ    ا پ  ی طان سرکش کی ۔ ہ 

 
 ش

هوَّه الن َّاسِ  همَّنۡهمِنَّ  َّادِل  ُّ هيّ  هفِه   الٰلّهِ 
ه َّيِۡۡ  َّت َّبعُِّه و َّه علِمٍۡهبغِ هي ه   ه كُّل َّ يطٰۡنٍه   شَّ
 هههۙ م َّرِيدۡهٍ

4. It is decreed for him 
that whoever takes him 

for friend, then indeed, 
he will misguide him 

ا ہ ے   ا گی  کھ دن 
ںل ارے می  کہ    ج س کے ن 

و  کھے گا    ج  و اسے دوست ر
 
   ت

 

ا
 
ی ی 
 
وہ اشکو    ی ق

تبَِّ ه َّيهۡهِ كُّ هُّ ه  همَّنۡه ه اَّن َّه ه ه عَّل َّن َّه ه تَّوَّلّ َّ  فَّا
هيُّضِل ُّه ه ه وَّه  َّهۡدِيهِۡ  عَّذَّابِهي  الِٰٰ 



and will lead him to 
the punishment of the 
Hell.   

گا   دے  کر  ے ا ر   اور گمراہ 
 
دکھائ ہ    گا   ست 

 .کےغذاب کا  دوزخ  اسے

عِيۡۡهِ  ههه هالس َّ

5. O mankind, if you  

are   in   doubt   about 

the Resurrection, then 

indeed We have created 

you from dust, then 

from a drop of sperm,  

then from blood clot, 

then from a lump of 

flesh, formed and 

unformed, that We may  

make clear for you. And 

We cause to remain in 

the wombs, what We 

will, for an appointed 

term. Then We bring 

you forth as infant, 

then that you reach 

your full strength. And 

among you there is he 

who dies, and among 

you there is he who is 

brought back to the 

most abject age, so that 

he does not know, after 

knowing, anything. 

And you see the earth 

barren, then when We 

send down on it water, 

it thrills and swells 

and puts forth of every 

kind beautiful growth. 

   اگر   ں لوگو اے 
 
و   م ت ک     ہ 

 
ں   ش ے    می 

 
مرئ

ں  می  ے 
 
ھن

 
ٹ ا ی  ج  عد  ب        کے 

 

ا
 
ی ی 
 
ی ق و 
 
ا  ت کی  دا  ی  ی 

مکو 
 
ے ت
 
م ئ ی سے  ہ 

 
ھر    ۔ مٹ ہ ٹ 

 
طف
 
  سے۔   ن

ھر   کٹ  ون 
 
ھڑ   ےج

 
۔    ےلوٹ ھر  سے  ٹ 

۔  سے  ی 
 
وت ہ ے    و ج    ت  ھی 

ٹ  اور  کامل 

ھی    
ٹ
ص 

 

اق
 
اکہ  ن

 
ح  ن

 
ںواض م ب ر   کر دی 

 
اور  ۔ ت

م  ں ہ  ی  ہ  ے 
 
ھن
ک ے ر
 
ھہرائ
 
ں   رحموں   ٹ   و  ج    می 

م   ں ہ  ی  ہ  ے 
 
ن ہ  ا ر   ج 

 
مق عاد  می  ک ان ک 
 
ن   ر 

ھر   م  ٹ  ں  ہ  ی  ہ  ے 
 
لن کا

 
ن کو 
م
 
ہ  ت چ 

 
صورت ب   کی 

ھر   ٹ  چ  کہ  ۔ 
 
ہن
ب 
م 
 
ی     و ت

 
ٹ وت   اپ 

 
ق ۔    ت وری  کو 

ں    اور  م می 
 
و    وہ ہ ےت  ج 

 
ان م    اور   ےہ    ا مر ج 

 
ت

ں   و      وہ ہ ے می  ا ج 
 
الون    ن 

 
ان ر ے ہ    ا ج 

 
دب نن  عمر    ی 

ا   کی طرف
 
ے وہ کہ    ن

 
ائ ہ ج 
ے کے    ن 

 
ن
 
پ ا ج 

عد   ھب  ھی  کچ   
ٹ

     اور  ۔ 
 
   م ت

 
ھن
ک و دی  ہ  ن    ے    کو   زمی 

ب ڑی   ہ ک ک 
 
ش
 
ب   ہ ے  ج ج  ھر  م    ٹ  ہ 

ںب رشا  ی  ے ہ 
 
ی   اس ب ر   ئ

 
ات اداب    ن 

 
و وہ ش

 
ت

ی  
 
ات ج  و  ہ ے   اور ہ  ی 

 
ھرت ہ ے اور    اٹ  ی 

 
  اگات

سم کی 

 
ر ق ق   ہ 

 
اروت داوار ن  ی     ۔ ی 

َّي ُّهَّاه ٰۤا ٰ نتُّۡمۡه ه  انِۡه  الن َّاسُّ ه   هي فِۡ ه ه  كُّ
يبٍۡه َّعۡثِه م ِنَّ  هرَّ مۡه  هفَّاِن َّا ه  البۡ َّقنۡكُّٰ ل  خَّ

ابٍه هم ِنۡه   ثُّم َّ  ه  ن ّـُطۡفَّةهٍ ه   مِنۡه ه ثُّم َّه ه تُّرَّ
َّقَّةٍ ه همِنۡه  ه م ُّضۡغَّةهٍ    مِنۡ ه   ثُّم َّ ه   عَّل

َّل َّقَّةٍ  ُّ َّل َّقَّةهٍ     غَّيۡۡهِ   و َّه    مّ  َّه       مُّّ ِ َّي    ل ـِنُّب
مۡه َّـكُّ ُّه  وَّه  ههؕل ُّقرِ  امهِ  هفِه ه ن  همَّاه  الَّّۡرۡحَّ
آءُّه َّشَّ هن ه   لٍه الِٰٰى  ه اَّجَّ ه  م ً ه م ُّسَّ  هثُّم َّه 

ه مۡ  كُّ رِۡجُّ هنُُّ هطِفۡلاً  ٰۤاثُّم َّ  ُّغُّوۡ َّبلۡ  لتِ
مۡه كُّ د َّ ههۚاَّشُّ ه وَّه  مۡ  هنۡهم َّهمنِكُّۡ ُّتَّوَّفٰ ه  ي 

هوَّه مۡ  ه م َّنۡه منِكُّۡ ُّه  د  ه ي ُّرَّ ه  اَّرۡذَّلِ  الِٰٰى 
رهِ يلۡاَّ ه ه العُّۡمُّ َّمَّه لكَِّ َّعلۡ بَّعۡدِ  مِنۡۢۡ ه ه ي
يـۡٔاًً ه   علِمٍۡه ى    وَّه ه  هؕشَّ ه    هتَّرَّ  الَّّۡرۡضَّ

ةًه ٰۤه ه  هَّامِدَّ َّا  هفَّاذَِّا لنۡ َّيهَّۡا   هاَّنزَّۡ َّآءَّه  ه عَّل  الۡۡ
تۡه بَّتۡه وَّه ه اهۡتَّز َّ تَّتۡه  وَّه ه  رَّ ّـَ ۢۡب ۡ  مِنۡه ه   اَّن

ه  ِ  هه  بَّهِيجۡهٍ   زَّوۡجٍۢۡه  كُّل 
6. That is because 

Allah, He is the Truth, 
ہ   ے    اس ن 

 
ی   الله هکہ  لن ه    اور   جق ہ ے۔  ہ  َّن َّه ه ذلٰكَِّ وَّه ه الٰلَّّه  هباِ ُّ ه  ههُّ َّـق  اَّن َّه   وَّه الۡۡ



and that it is He who   

gives life to the dead, 

and   that   it   is   He 

who, over all things, is 

Powerful.  

ہ   ہ ےوہ  کہ  ن  و   ی  کر    ج  دہ 
 
ہ ے زن ا 

 
ی   دی 

ہ        اور مردوں کو ۔      ہک ن 
و  ہ ے  یوہ  ی ز    ج  ر چ  ہ 

  ب ر  
 
 ۔ ہ ے   درا ف

ىِۡه َّوۡتٰٰ ه هيُُّ ه هعَّلٰه اَّن َّه  ه هوَّه الۡۡ ِ ءٍ  ه كُّل  ۡ شََّ
  هقَّدِيرٌۡ 

7. And indeed, the hour 

of Judgment will come, 

there is no doubt 

about it. And indeed, 

Allah will  resurrect 

those in the graves. 

لا  اور  ہ ن  ت 
 
امت  س ی 

 
گھڑی   ق    کی 

 
والی  ی  آپ

ں ہ ے۔ ہی 
 
ک   ب

 
ھ ش ں اس   کچ  لا اور   می  ہ ن  ت 

 
  س

   الله
 
ھاپ
 
کو   گا ی  اٹ

 
و   ان ں ج  ی  ں ہ  روں می  ی 

 
 .ق

اعَّةَّه ه  اَّن َّه و َّه َّةهٌ   هالس َّ ه  ه اتِٰي ه  هلّ َّ يبَّۡ  رَّ
ه الٰلَّّ ه  هاَّن َّه هوَّهفيِهَّۡا  ه بعَّۡثُّ ّـَ  هفِه ه مَّنۡه ه ي
 القُّۡبُّوۡرهِ

8. And among the 

people is he who 

disputes about Allah 

without knowledge, 

and without guidance, 

and without a Book 

giving light.  

ںاور   می  ہ ے    وہ  لوگوں  ھی 
ا  ٹ 

 
ھگڑن ج  و  ج 

ارے   ےک  الله  ہ ے ں    ن  ر می  ی 
 
غ لم    ب 

غ

ر    اور کے   ی 
 
غ ت   ب  دای  ر    اور    کے  ہ  ی 

 
غ   ب 

اب 
 
ن کےکی

 
 ۔   روش

الن َّاسِهوَّه همِنَّ  همَّنۡه  َّادِلُّه  ُّ هيّ  الٰلِّ   فِ 
َّيۡۡهِ دًى لَّّ هو َّهعلِمٍۡ ه هبغِ ه وَّه ه هُّ   كِتبٍٰه  هلَّّ
ُّنِيٍۡۡ ه   هم 

9.  Turning away his 

neck to lead (people) 

astray from the way of 

Allah. For him in the 

world is disgrace, and 

We shall make him 

taste, on the day of 

judgment, punishment 

of burning fire. 

ے  ےموڑ  
 
وئ ی   ہ 

 
ٹ کر  گردن    اپ  گمراہ  اکہ 

 
ن

کو (دے   ر   الله  )لوگوں  ے  اکے 
 
سن

۔  ے   سے 
 
لن ں   اس کے  می  ا  ی 
 
ذلت    دی

کھا  اور ہ ے۔  ی    چ 
 
گے  ب
م ی  امت   اسے ہ  ی 

 
  ق

ی   غذاب  کے دن 
 
لٹ  
ج

 ۔ کا  آ  گ 

َّه ه ه  عِطۡفِه ه   هثَّانِ بِيلِۡ   عَّنۡ ه ه  لِيُّضِل َّ سَّ
َّه ه   ههؕالٰلّهِ َّا ه  فِه ه  ل نيۡ ُّ  و َّه ه  خِزۡىٌه ه  الد 

ه ُّذِيقُّۡه   هن َّوۡمَّه  ه ي ةهِ  ه  القِۡيمَّٰ ه   عَّذَّابَّ
َّرِيقِۡه  ههه هالۡۡ

10.  That is because of 

what have sent before 

your hands, and 

indeed Allah is not 

oppressor of His slaves.  

ہ     ب    اس ن  و کہ  شب  ا  ج  ج  ھن 
ٹ  ی رے      آگے 

 
پ

ے 
 
ئ ھوں 
 
اٹ ی  اور    ہ 

 
 ی ق

 

ا
 
ہی    الله   ی   ہ ے ں  ب 

لم کر 

 
ظ

ی  
 
دوں ب ر    والا پ

ی  ے ی 
 
ن پ   ۔ ا

مَّتۡ ه هبَِِّاذلٰكَِّ ه هقَّد َّ الٰلَّّ  هاَّن َّه وَّه هيَّدكَّٰ
ه َّـيسَّۡ مٍ    ل لا َّ  ههه ل لِعَّۡبِيدۡهِ  بِظَّ

11.      And among the 

people is he who 
ںاور   می  ا    ہ ےوہ    لوگوں 

 
کرن ادت  عی  و  ج  ُّدُّه مَّنۡ ه  هالن َّاسِه ه مِنَّه وَّه  عَّلٰه ه  الٰلَّّه  هي َّعبۡ



worships Allah upon a 

narrow edge, so if 

reaches him good, he is 

content therewith. And 

if befalls him a trial, 

he   turns   back    on   

his face. He has lost 

the world and the 

Hereafter. That is what 

the manifest loss is.  

ب ر   کی   الله هہ ے  ارے  کر   کی  و  ھر  ۔     ہ    اگر   ٹ 

اشکو   چ ے 
 
ہن
ب 

ی  
 
ھلات ے ٹ 

 
ائ ج  و  ہ  ن 

 
مطمی و 

 
  ت

ب  شب  شکے  ر  آب ڑے    اگر اور    ۔ ا ی  اسی 
 
کوت

ت 
 
ے  آق

 
ائ ج  لوٹ  و 

 
ل  ت  

ن کے  ہ    ۔ مت 

ع 
 
ب ا
 
ے کردی    ض

 
ئ ا   اس  ی 

 
رت  اور    دی

 
آخ

ہی  ۔  صان  کھلا  وہ ب 
 
ق

 
 ۔   ہ ے   ی

رۡفٍه ابَّه  ه ه       فَّاِنۡه ه    هۚحَّ يُّۡۡه      اَّصَّ   ۨ َّ   خَّ
َّن َّ ه ا ابَّتهُّۡ ه      هانِۡه     وَّه      ههۚبهِ ه    اطۡمَّ  اَّصَّ

َّةُّه  َّبَّ ه َّۙ ۨ فتِنۡ ه  عَّلٰه  انقَّل  هۚوَّجۡهِه ه 
سِرَّه َّا ه خَّ نيۡ ُّ ةَّه ه  وَّه ه  الد  ذلٰكَِّ ه ه  هۙؕالّۡخِٰرَّ
وَّه انُّ   هُّ ُّسۡرَّ  ههه الُّۡۡبيُِّۡه  الۡۡ

12.  He calls upon 

other than Allah that 

which does not hurt 

him, and that which 

does not benefit him. 

That is what is the 

straying far away. 

ہ ے   ا 
 
ےسوا وہ  ن کارن

 
  کو    اس   کے   الله  ئ

و  ہ  ج  ے   ن 
 
ائ ج 
 
ہن
ب  صان 

 
ق

 
ی و    اور   اسے  ہ  ج  ن 

دہ دے
 
ان
 
ہی ہ ے    ۔   اسے ف  

ی   وہ ب     گمراہ 

ہا 
 
ت
 
 درج ے کی ۔   اپ

َّدۡعُّوۡا ه ه ه   مَّا   الٰلّهِ ه دُّوۡنِه ه  مِنۡه  ي  لَّّ
ه ه ُّ ر  هيَّضُّ همَّا وَّه  ه  هلَّّ َّنفَّۡعُّه ه  ههؕي ه  وَّهذلٰكَِّ   هُّ
للُّٰ  َّعِيدُّۡهالض َّ  ههه هۚالبۡ

13.  He calls unto him 

whose harm is nearer 

than his benefit. Evil 

indeed is such a patron, 

and evil indeed is such 

an associate.  

ہ ے ا 
 
صان   ج سکا   کو  ش   ا     وہ ن کارن

 
ق

 
ادہ     ی زن 

ہ ے   ب  ری 
 
شکے  ق دے  ا

 
ان
 
 ۔  سے   ف

ی    ب 
 
ی    اور   ت ان شا دوس  ہ ے ب را    ک ش  ب 

 
  ک ش

قان شا    ہ ےب را   ی 
 

 ۔   رف

َّدۡعُّوۡا هي ه  َّنۡ  ه ٰۤهلَّۡ ُّ ر  هضَّ ه  بُّ  مِنۡ اَّقۡرَّ
ههؕن ّـَفۡعِه ه ه  َّبِئسَّۡ ه ل َّوۡلٰٰه  ه الۡۡ ه وَّه  َّبِئسَّۡ  ل
 ه العَّۡشِيُّۡۡه

14.  Indeed, Allah will 

admit those who 

believed and did 

righteous deeds into 

gardens flow beneath 

which rivers. Indeed, 

Allah does what He 

intends.  

 

 

ا
 
ی ی 
 
ل کر   الله هی ق

 
کو گا  ن  داج

 
ے    ان

 
مان لائ و ات  ج 

رہ ےاور   ے 
 
ک    کرئ ی 

 
وں   لا عما ی

 
ت
 
ہش ب 

ں ں  می  ی  ہ  ی  رہ  ہہ  چ ے    ب  ن 
 
پ کے 
 
ی ں ۔ ج  ہری 

 
  ب

  

 

ا
 
ی ی 
 
ا ہ ے  الله ی ق

 
و   کرن ا ہ ے ۔  ج 

 
ی اہ   ج 

ه هالٰلَّّهانِ َّ  ه  هال َّذِينَّۡهيُّدۡخِلُّ  امَّٰنُّوۡا  
ۡرِىۡهجَّنتٍٰ ه هالصٰلحِٰتِهعَّمِلُّوا هوَّه  تََّ

ۡتهَِّا ه تََّ همِنۡ  َّنَۡرُّٰ ه الٰلَّّ ه  هانِ َّه  ههؕالّۡ َّفۡعَّلُّ  ي
  هيُّرِيدُّۡهمَّا 

15. Whoever thinks that 

Allah will never help 

him (the messenger) in 

the world and the 

و   و ج  ا ہ 
 
رگز   الله  کہ  گمان کرن ں مدد   ہ  ہی 

 
   گا ن  کر ب

ں   کی  )رسول ( اس  می  ا  ی 
 
رت    اور   دی

 
آخ

ه  كَّانَّه ه مَّنۡه ُّ ن  هُّه  هل َّنۡه اَّنۡ ه يَّظُّ رَّ نصُّۡ  ي ّـَ
َّا ه فِ ه الٰلُّّ ه نيۡ ُّ ةهِ وَّهالد  دهۡ  الّۡخِٰرَّ َّمۡدُّ  فَّليۡ



Hereafter, so let him 

stretch a rope up to 

the sky, then cut (the 

revelation) off. Then 

let him see if will take 

away his strategy that 

which enrages him.  

ں و    می 
 
لےت ان 

 
ن آسمان    رسی  ان ک وہ 

ک  
 
ھر  ن طعٹ 

 
کو(ڈالے  کر   ق ھر  ۔   )وجی  ٹ 

کھے ی  ا  د ہ ے   آن  ی 
 
ٹ دپ  کر  دپ ی ر    اشکی دور 

 
ن ہ  ن 

و ک   اس ص   اسے    و ج 
 

ی ہ ے ہ  غ
 
 ۔ دلات

َّبٍ ه   ب آءِ هبِسَّ مَّ عهۡ ه ثُّم َّه  الَِّٰ الس َّ َّقۡطَّ   ليۡ
رۡ ه َّنۡظُّ ه ه يُّذۡهِبَّ َّ ه  ههَّلۡهفَّليۡ  همَّا  ه هكَّيدُّۡ
ه َّغِيظُّۡ  ههه ي

16. And thus have We 

sent it (Quran) down 

as clear signs, and 

surely, Allah guides 

whom He intends.  

طرح  اور  از   اسی 
 
ہ ے  ل ن ا  م کی 

ے ہ 
 
اس    ن

رآن (
 
طورکو    )ق  ن 

ک
ی    ھلی 

 
ای
 
ش
 

 اور   ں ان

 

ا
 
ی ی 
 
   ی ق

ا ہ ے الله
 
ی ت دی  دای  ا ہ ے ۔ ج شکو    ہ 

 
ی اہ   ج 

ه وَّه لنۡهُّٰ ه  هكَّذلٰكَِّ  بَّي نِتٍٰ ه ايٰتٍٰۢۡ ه اَّنزَّۡ
َّهۡدِىۡه   الٰلَّّه  اَّن َّهو َّه ُّرِيدُّۡه ه  نۡهمَّه  ي  هه ي 

17. Indeed, those who 

believed, and those 

who are Jews, and the 

Sabaeans, and the 

Christians, and the 

Magians, and those 

who associated others, 

indeed Allah will judge  

between  them  on  the  

day of judgment. 

Indeed Allah, over all 

things, is Witness.  

 

 

ا
 
ی ی 
 
و    لوگ وہ     ی ق لا ج  مان  ے  ات 

 
و  وہ    اور    ئ ج 

ں   ی  ہ  ہودی  ب رستاور  ب  ارہ 
 
اور    سی

ی  
 
وسی  اور عی شات ہوں    لوگ  وہ  اور    مچ 

 
ت ج 

ے  
 
رک  ئ

 
ا ۔س    کی 

 

ا
 
ی ی 
 
صلہ کرد    هالله     ی ق ی 

 

گا  ن  ف

ان ان   درمی  امت کے دن     کے  ی 
 
  ۔ ق

  

 

ا
 
ی ی 
 
ر     الله ی ق ی ز   ہ  گراں ب ر  چ 

 
 ہ ے۔   ن

 ال َّذِينَّۡه    وَّه  ه وۡاهامَّٰنُّه  ال َّذِينَّۡ ه   هانِ َّه
ه ه وَّههَّادُّوۡا  الن َّصٰرٰى ه وَّهالصٰبـِٔـِيَّۡ 

وۡسَّ هوَّه َّجُّ ٰۤا ال َّذِينَّۡ ه وَّه الۡۡ وۡ كُّ  هههۖاَّشۡرَّ
ه انِ َّه ه  ه الٰلَّّ  َّفۡصِلُّ  َّهُّمۡه ي ه بَّينۡ َّوۡمَّ   ي

ةهِ ه  هالٰلَّّه ه انِ َّه ه هؕالقِۡيمَّٰ ِ كُّل  ءهٍ ه عَّلٰ  ۡ   شََّ
 ه شَّهِيدۡهٌ

18.  Did you not see 

that to Allah prostrates 

whoever is in the 

heavens and whoever 

is on the earth, and the 

sun, and the moon, 

and the stars, and the 

mountains,  and   the  

trees, and the beasts, 

and many of mankind. 

And many upon whom 

 
 
ں ت ہی 

 
ا ب کھا  وکی  ے دی 

 
   اللهکہ    ئ

 
دہ کرن   ا کو سج 

و    ے ہ   ھ  ج  ں   ہ ے کچ  می  وں 
 
و    اور   آسمات ھ   ج  کچ 

ں   ہ ے  می  ن  د اور    سورجاور    زمی 
 
ان اور    ج 

ارے 
 
ہاڑ  اور  سی ت  اور  ب 

 
ے اور    درج

 
ائ ون    ج 

ہت سےاور      ب 
 
شات
 

ں سے۔ ان   اور   وں می 

سے ہت  و      ب  ہ  ت  ای 
 
ب ر ن ن 

ج  ہ ے  کا    چ 

تَّرَّه َّمۡ  َّه  ه هالٰلَّّهاَّن َّ ه هاَّل ل دُّ  فِ ه همَّنۡهيَّسۡجُّ
ه موٰتِٰ  ه وَّهالس َّ الَّّۡرۡضِ مَّنۡ  فِ 

هوَّه مۡسُّ ه وَّه هالش َّ رُّ وۡمُّه وَّه هالقَّۡمَّ وَّ  هالن ُّجُّ
ه َّالُّ  ه وَّه الۡۡبِ رُّ جَّ هالش َّ ه وَّه  ُّ وَّآب   الد َّ

هوَّه الن َّهكَّثيٌِۡۡ  ههؕاسِهم ِنَّ  هكَّثيٌِۡۡهوَّه  ق َّ ه  حَّ



is justified the 

punishment. And he 

whom Allah disgraces, 

so none is there for him 

any bestower of honor. 

Indeed, Allah does 

what He wills.   (AsSajda) 

ل کرے   ے ج شوہ    اور    غذاب ۔  اللهه  ذلی 
و  
 
ں ت ہی 
 
ے   شکے ا  ہ ے   ب

 
ی   لن

 
عزت    کوت

والا  ے 
 
ن پ  ک   ۔ د

 
ی ش ہ ے  الله  ب  ا 

 
و      کرن   ج 

ا ہ ے 
 
ی اہ  دہ    (۔   ج   )سج 

َّيهِۡ ه هعَّل وَّههؕ العَّۡذَّابُّ ُّهِنِ ه ه مَّنۡه    الٰلُّّه ي 
ا ه َّه  هفَّمَّ ه ه الٰلَّّه هن َّه اِههؕم ُّكۡرِمهٍ همِنۡهل َّفۡعَّلُّ   ي
آءُّه  مَّا  ههه ۩ؕ يَّشَّ

19. These twain are 

two adversaries who 

dispute with each  other 

about their Lord. Then 

those who disbelieved, 

will be cut out for them, 

garments of fire. Will 

be poured upon their 

heads, boiling fluid.  

ہ   ں دو  ن  ی   ق   دو   ہ 
رت
 
و   ق ں ج  ی  ہ  ے 

 
ھگڑئ   ج 

ے  سے  دوسرے  ان ک
 
ن پ    کے   بر   ا

ارے  ں      ن  و می  و 
 
ت ے  ہ ۔ 

 
ئ ہوں 
 
ت ر    ج 

 
اکق   کی 

 
 
راس
 
ں   ےب ی 

 
ائ ے   گے   ج 

 
لن کے 

 
ن اس  ا   لی 

کے   آ  گا   ۔   گ  ے 
 
ائ ج  کے    ڈالا  ان 

ا   سروں ب ر 
 
لی ی ۔  ج 

 
ات وا ن   ہ 

صۡمنِٰه  ههذٰنِٰه وۡاه ه  خَّ مُّ فِۡ ه ه اخۡتَّصَّ
ب ِهِمۡه هرَّ ه  وۡافَّال َّذِينَّۡ  هكَّفَّرُّ عَّتۡ   ِ قُّط 
ه ُّمۡ  هلََّ َّابٌ  ن َّارٍؕثِي هم ِنۡ  ه   ُّ ب  مِنۡ هي ُّصَّ

ءُّوۡسِهِمُّه ه  فَّوۡقِ رُّ َّمِيمُّۡ   ههۚالۡۡ
20. Will melt away with 

it what is within their 

bellies, and the skins.      

ں گی ی 
 
ائ ج  ہ ےاس سے  گل  ھ  و کچ  ان    ج 

 
 
ی ی  در  وںکے ب 

 
ں ۔   اور     کے ان  کھالی 

ه ه يُّصۡهَّرُّ ه بهِ ه  ه  ه فِۡه مَّا  وۡنَِِمۡه   بُّطُّ
ُّلُّوۡدُّهوَّه  ۙؕالۡۡ

21. And for them are 

hooked rods of iron.  
وں گےان    اور  ےہ 

 
لن  
ُّمۡه وَّه ۔ لوہ ے کے  گرز   کی دِيدۡهٍ  مِنۡ  ه  م َّقَّامِعُّه ه  لََّ   هحَّ

22.  Whenever they 

would want that they 

get out of it, from 

anguish, they will be 

driven back therein. 

And taste the 

punishment of burning.  

ب  ھی  ج   
ٹ

ں گے  ی  اہ  ں   کہ   وہ ج  ی 
 
ائ ل ج 

ک
 
  ن

سےاس   ں  ہ  می  وج  کی  لی ف 
ک
 
ن و  ج 

 
ب ر

گے    سے ں  ی 
 
ائ ج  ے 
 
ن پ  د ا 

 
لون و 
 
 اسی ت

ں  و  اور ۔  می  ے رہ 
 
ھن
ک ےکا  غذاب   چ 

 
لن
      ۔ ج 

ٰۤ ه ا ٰۤا هكُّل َّمَّ ادُّوۡ وۡا هاَّنۡ هاَّرَّ جُّ رُّۡ مِنۡ منِهَّۡا هيّ َّ
هغَّم ٍه وۡا  هاُّعِيدُّۡ هفيِهَّۡاه   ذُّوۡقُّوۡا وَّه 

َّرِيقِۡهعَّذَّابَّ   ههه الۡۡ
23.  Indeed, Allah will 

admit those who 

believed and did     

righteous deeds into   

gardens, flowing under 

which are rivers. They 

will be adorned therein 

 

 

ا
 
ی ی 
 
ل کر   الله  ی ق

 
کو    گا ن  داج

 
ے ان

 
مان لائ و  ات    ج 

ےاور  
 
ک    رہ ے کرئ ی 

 
وں  لا عما ی

 
ت
 
ہش       ب 

ں ہ     می 
 ب 
 
ں    ی ٹ ی  کے    ہ 

 
ی چ ے   ج  ن 

 
ہر  پ

 
ں ۔   ب   ی 

کو 
 
ان گے  ں  ی 

 
ائ ج  ے 
 
ائ ہی  اں   ب  گن   وہ 

کی 
  

هانِ َّه ه  هالٰلَّّ  هيُّدۡخِلُّ ه   امَّٰنُّوۡاهال َّذِينَّۡ 
ۡرِىۡ  هجَّنتٍٰهالصٰلحِٰتِ ه هعَّمِلُّواوَّه تََّ

ۡتهَِّا تََّ َّنَۡرُّٰ ه همِنۡ  َّل َّوۡنَّهالّۡ مِنۡ فيِهَّۡا ه هيُُّ
اوِرَّه هاَّسَّ همِنۡه  ه  ُّـؤًاه و َّهذَّهَّبٍ  ُّـؤۡل ههؕل  وَّه 



with bracelets of gold 

and pearls, and their 

garment therein will 

be silk.  

ے کے 
 
ی۔  اور    سوئ

 
اس  اورموت   ان کا لی 

اں  و گا ۔    وہ  می ہ 
 
 رن س

هُّمۡ  َّاسُّ رِيرٌۡه فيِهَّۡالبِ  ههه حَّ

24.     And   they   are 

guided unto purest of 

the words, and they 

are guided to the path 

of the Praiseworthy.  

دی    اور  ت     ھدای 
 
ک  ی گٹ

 
زہ    و ان اکی  ات     ن  ن 

طرف   دیاور  کی  ت     ھدای 
 
ک  ی گٹ

 
اس  و  ان

ہ  و  طرف کی   راست  ل  ج   
ان
 
عری ف  ف

 
  .ہ ے   کا  ب

ه وَّه ٰۤا  وۡ دُّ اهُّ مِنَّ  ي ِبِ  الط َّ ۙۖۙۚ هلقَّۡوۡلِهالَِّٰ 
ٰۤاهوَّه وۡ دُّ اطِه  الِٰٰه  هُّ َّمِيدۡهِ  صِرَّ   هالۡۡ

25. Indeed, those who 

disbelieved and they 

hinder from the way of 

Allah and al-Masjid 

al-Haram, which We 

have appointed for the 

mankind, equal are 

the dweller therein and 

he who comes from 

outside. And whoever 

intends therein of evil   

wrongfully, We shall 

make him taste of a 

painful punishment.  

 

 

ا
 
ی ی 
 
ے   ہ و    ی ق

 
ہوں ئ
 
ت ر  ج 

 
اکق ے    وہ   اور    کی 

 
کن رو

ں ی  ے سےار     کے  الله      ہ 
 
د     اور    سن    مسج 

سےال  ہ ے ج شے    حرام  ا  ان 
ی  ی  ے 
 
ئ م    ہ 

ے 
 
لن کے  ں   ب راب ر ۔ لوگوں  ی  امی   ہ 

 
  مق

ں  سے    اور    اسمی  ر  اہ  والا ن  ے 
 
واور    ۔ آئ   ج 

کرن گا  ں  ارادہ  کا    اسمی  ی  کے  گمراہ  لم 

 
ظ

ھ 
 
و    شاٹ
 
گے ت ں  ی 

 
کھائ چ  مزہ  م  درد  اشکو  ہ 

اک  
 
 غذاب کا ۔ ن

وۡاه   ال َّذِينَّۡه    انِ َّه د ُّوۡنَّه   وَّه    كَّفَّرُّ  يَّصُّ
بِيلِۡه ه    عَّنۡه َّسۡجِدهِ    وَّه   الٰلِّ ه    سَّ  ه الۡۡ

امهِ َّـرَّ هالۡۡ للِن َّاسِ ه جَّعَّلنۡهُّٰه ال َّذِىۡه 
وَّآءَّه ه   ۨ َّسَّ َّادهِ   وَّه    هفيِهۡهِ ه  العَّۡاكِفُّ  وَّه ه   هؕالبۡ

ُّرِدهۡ ه   مَّنۡه  ۢۡه     هفيِهۡهِ ه    ي  َّـادٍ لمٍۡه ه    باِلِۡۡ  بِظُّ
ُّذِقۡهُّه ابٍ اَّلِيمٍۡه همِنۡه  ن   ههه عَّذَّ

26. And when We 

assigned for Abraham 

the site of the House 

that: Do not associate 

with Me anything, and 

purify My House for 

those who walk around 

and for those who 

stand and those who 

bow, make prostration. 

ب اور   رر   ج 
 
ے  ی د کر   مق

 
ئ م  م    ہ  ی  اب راہ 

ے    ےک
 
گہ  لن ہ  کہ  اس گھر کی ج  ک ن  رن 

 
  س

ا 
 
ھ    کرن

 
ی ز کو می رے شاٹ ا اور    کسی چ  اک رکھی  ن 

کو   گھر   می رے 
 
کرپ کے  ی  طواف  والوں 

ے 
 
   اور   لن

 
ام کرپ ی 

 
ے   ں والو ی  ق

 
لن و اور    کے    ج 

ں کر   رکوع  ی  ے ہ 
 
ں   ود سچ    ئ ی  ے ہ 

 
 ۔ کرئ

َّا ه ه  اذِهۡ   وَّه انۡ  ه مَّكَّانَّه ه   لِّبِرٰۡهِيمَّۡه   بَّو َّ
َّيتِۡه ه ه    اَّنۡه     هالبۡ  بِۡه ه     تُّشۡرِكۡه ه      لّ َّ
يـۡٔاًً رۡه        و َّه ه    شَّ ه ِ  بَّيتَِّۡه ه      طَّ

آٮـِفِيَّۡه مِيَّۡه    وَّه ه    للِط َّ وَّ      هالقَّۡآٮـِ
ُّه عِ الر  وۡدهِ   ك َّ جُّ  ههه هالس ُّ

27.       And   proclaim 

to mankind  the 
ں  کردو    اغلان   اور  َّج هِ ه الن َّاسِه ه فِه ه  اَّذ ِنۡه  وَّه  وہ   ۔  ا ک      حج    لوگوں می  ه ه باِلۡۡ َّاتُّۡوۡكَّ  هي



pilgrimage. They will 

come to you on foot and 

on every  kind of lean 

camels that come from 

every distant ravine.  

ں ی 
 
مہاری    گے   آ ئ

 
دل       طرف   ت ی  ر    اور     ی  ہ 

ل   طرح کی  
   ی دن

 
ٹ
 
ی  اوی
 

و    ب ر  وں ی ی آ    ج 
 
ں   ت ی  ر  ہ    ہ 

ی دور دراز  
 
 ۔   سے    گھات

الًّ ه ِ ه ه       عَّلٰه    و َّه    رِجَّ امِرٍ ه     كُّل   ضَّ
ِ  مِنۡ    ي َّاتِۡيَّۡه  ٍ  كُّل   هه عَّمِيقٍۡ   فَّج 

28.  That they may 

witness the benefits 

that are for them,  and  

mention  the  name of  

Allah in the days   

appointed   over  what  

He  has  provided  for 

them  of  the  beast  of  

cattle. Then eat of them 

and feed the distressed, 

the needy.  

اکہ  
 
ں ن ہادت دی 

 
     ان   وہ ش

 
د و ق
 
و ان   ب ر     ان   ج 

ے  ک
 
لن ں ے  ی  کر   اور۔  ہ  ں  ذکر    اللهی 

امے ک
 
ں  کا    ن می  وں 

 
دت وان  ررم   ج 

 
ں ہ    ق   ی 

ب ر   و ان  ں   ج  ی  ہ  دئ ے  ں  ہی 
 
اب ے 
 
ئ   اس 

ات وں   ون  ج  ی 
 
ں سے مون س و۔   می 

 
اس      کھاؤ   ت

ں سے جال  کھلاؤاور    می  ہ  ست 
 
رورت    ج

 
ض

د کو   ۔     می 

ه وۡا  َّشۡهَّدُّ همَّنَّافعَِّهل ِي ه  ُّمۡ  وا وَّهلََّ َّذۡكُّرُّ ي
ٰۤ ه ه الٰلّهِ ه اسۡمَّه ُّوۡمٰهاَّي َّامٍ ه فِۡ عَّلٰ  هتٍهم َّعلۡ
همَّا ه  زَّقَّهُّمۡ  الَّّۡنعَّۡامهِرَّ ةِ  بَّهِيمَّۡ  هۚم ِنۡۢۡ 

ُّوۡا وا  وَّه   همنِهَّۡا ه  فَّكُّل ه ه  اَّطۡعِمُّ َّآٮـِسَّ  هالبۡ
 ههه الفَّۡقيَِّۡۡه

29. Then let them 

complete the rites 

prescribed for them, 

and fulfill their vows, 

and go around the 

ancient House (Kabah).  

ھر   ن ے  ٹ 
ہ  ا ں  مکمل    کہ     ج  اشک   کری  و       می  ج 

ے 
 
کن ے   لازم 

 
لن ے ان کے 

 
    ت وری   اور گن

ں ی   کری 
 
ٹ ں  اپ  ی 

 
ت

 
ں    اور  می م  طواف کری  دت 

 
ف

ہ    ( گھر    کا ۔ ) کعت 

هثُّم َّه ه  وۡا  قۡضُّ ّـَ َّهُّمۡهليۡ هتَّفَّث ُّوۡفُّوۡاه وَّه   ليۡ
ه مۡ  هُّ وۡرَّ ُّذُّ ه وَّهن فُّوۡا  و َّ َّط َّ َّيتِۡهليۡ  باِلبۡ

  هالعَّۡتِيقۡهِ
30. Thus (is ordained), 

and whoever honors 

the sacred ordinance 

of Allah, then that is 

better  for  him with his 

Lord. And have been 

made lawful for you 

the cattle except those 

recited to you. So shun 

the abomination of the 

idols, and shun the 

word of falsehood.  

ہ  کم ہ ے(   ی ب 
ج

و   اور .  ) رام  ج 
 
  کرے  اچی

وں ک کی   الله
 
و    اخرمی

 
ر ہ ے  وہ  ت

 
ہی شکے   ب    ا

ں جق شکے می  زدن ک  بر   ا
 
اور  ۔  کے ب

ے  
 
گن ے 

 
ن پ  د کر  مہارے  جلال 

 
ے  ت

 
  لن

ی
 
ے مون س

 
کے  سوائ

 
ن و   ا ے ج 

 
ائ ے    سی 

 
ائ  ج 

ں     ی     ہ 
م
 
و    ۔   کو ت

 
ز کروت ی  اک    ب رہ  ان 

 
وں   سے     ین

 
ی  پ 

ز  اور     کی  ی  ات سے ۔    کرو  ب رہ  ی ن 
 
ھوت  ج 

ه هذلٰكَِّ هوَّه  مۡهمَّنۡ  ِ هي ُّعَّظ  الٰلِّ حُّه  متِٰ  رُّ
يٌۡۡه   فَّهُّوَّ ه ب هِ ه ه  عِندَّۡه ه   ل َّه ه ه   خَّ  ههؕرَّ
ه ه اُّحِل َّتۡهوَّه مُّ َّـكُّ ه الَّّۡنعَّۡامُّ ه هل مَّا  ه الِّ َّ

هيُّتۡلٰه مۡه  َّيكُّۡ هعَّل ُّوا  هفَّاجۡتَّنبِ ِجۡسَّ   الر 
َّوۡثَّانِه   همِنَّه ُّوۡا  وَّه   هالّۡ  قَّوۡلَّ ه  ه  اجۡتَّنبِ

وۡرهِ ُّ  ههه ۙ الز 



31.  Turning unto Allah, 

not associating with 

Him. And whoever 

associates with Allah,   

it is then as if he had  

fallen  from  the  sky, 

then he was snatched 

by the  birds,  or  has  

blown  him  the  wind  

to a far off place.  

ہ   وج 
 
کر می و  ے  الله  ہ 

 
لن ہ ۔  کے ک    ن  رن 

 
س

ھہرا کر  
 
ھٹ

 
شکے شاٹ واور ۔  ا   ج 

 
رر  س

 
رن ک مق

ھ  الله  کرے 
 
شاٹ و    کے 
 
ہت ہ ے    ن  ان شا 

ی شے 
ب ڑے  ج  ک      آسمان سے    گر  اج  ھر   

ٹ

اشکو ں  ی 
 
ائ ج  دے   لے 

 
ا  ب رن کر  ن  اڑا 

ک 
ی  ھی  وا  اسے   دےٹ  گہ ۔ ہ   کسی دور کی ج 

نَّفَّآءَّه هِ ه  حُّ شۡرِكِيَّۡه   غَّيَّۡۡ ه ه   لِلّٰ  هؕبهِ ه ه  مُّ
َّا ه باِلٰلِّ هي ُّشۡرِكۡ ه مَّنۡ هوَّه َّنّ َّ هفَّكَّا ر َّ  هخَّ

آءهِ مَّ الس َّ فُّهُّهفَّه ه مِنَّ  يُّۡۡه ه تَّخۡطَّ اَّوۡ   هالط َّ
وِۡىۡ ه يحُّۡه   هبهِهِ  تََّ ِ  ه مَّكَّانٍه ه    فِۡه     هالر 
حِيقٍۡه  ههه هسَّ

32. Thus (is ordained), 

and whoever honors 

the symbols of Allah, 

then indeed it is from 

the piety of the hearts.  

ہ  ہ ے(   ی ب  کم 
ج

و    اور     ) رام ج 
 
  کرے  اچی

     الله
 
ش
 

ی  کی ن
 
و ا  وں کاپ

 
ہ ہ ے ت  ن 

 

ا
 
ی ی 
 
دلوں   ی ق

وےک
 
ق
 
ں سےی  ۔   ے می 

ه مۡه  مَّنۡ ه وَّه هذلٰكَِّ ِ الٰلِّ  ه شَّعَّآٮـِرَّه ه  ي ُّعَّظ 
َّا  ههه القُّۡلُّوۡبِه  تَّقۡوَّى  ه  مِنۡه   فَّاِنَ َّ

33.  For you therein 

are benefits for an 

appointed term. Then, 

their place of sacrifice 

is by the ancient house.  

ے  
 
لن مہارے 

 
ں  ت می  ں ان  ی  ہ  دے 

 
ان
 
  ف

ک  
 
ن رر 
 
مق ت 

 
وق ھر  ان ک  کٹ 

 
ن ح    ے ا

 
ب ذ

 
 
وی   ہ 
گہ  ی م گھر    ہ ےکی ج  دت 

 
اس   ف  ۔   کے ن 

مۡه َّـكُّ ه ل ه مَّنَّافعُِّهفيِهَّۡا  ه  هالِٰٰى ه  لٍ   اَّجَّ
ه م ً  ه ثُّم َّهم ُّسَّ ه   ٰۤ لِ ُّهَّا ه مََّ ه الَِّٰ َّيتِۡه   هالبۡ
 ههه هالعَّۡتِيقۡهِ

34. And for every nation 

have We appointed a 

rite of sacrifice, that 

they may mention the 

name of Allah over 

what He has provided 

them of the beast of 

cattle. For your god is 

one God, so unto Him 

you surrender. And 

give glad tidings to 

those who humble 

themselves. 

ے   اور 
 
لن ر امت کے  ا ہ ے    ہ  رر کر دن 

 
مق

م  ے    ہ 
 
   ئ

 
طری ف کا  ی 

 
ات رن 
 
ا   ہ ق

 
و  ن ںکہ   ہکہ    ی 

ام    الله
 
ر  س ا کا ن و  ی  کو    س ا ج 

 
ے ان
 
ا ئ   ےہ    دن 

و  ا  ج  ے  ن 
 
  ئ

 
ں سےمون ش وں می  مہارا     ت 

 
۔ سو ت

ود   ی معی  ود    ان ک ہ  و اسی کے    ہ ے معی 
 
ت

و  ہ  ردار  ی 
 
رماپ
 
اؤ ق ادو اور    ۔ ج  سی  ری  ی 

 
خ
 
وس
 
  ج

ے والوں کو ۔ 
 
زی کرئ  غاخ 

اُّم َّةهٍ وَّه  ِ هلكُِّل  ه  َّا  كاًجَّعَّلنۡ  مَّنسَّۡ
ه وا  َّذۡكُّرُّ ه مَّهاسهۡل ِي هالٰلّهِ  ه عَّلٰه    مَّا 
ه زَّقَّهُّمۡ  ه م ِنۡۢۡهرَّ ه  ةِ  َّنعَّۡامِؕ بَّهِيمَّۡ  الّۡ
مۡه ُّكُّ ٰـههٌ ه   فَّالَِٰ احِدهٌ ه   الِ َّه ٰۤه ه   و َّ  فَّل
وۡاه رِ  وَّه  هؕاَّسۡلمُِّ  ههه الُّۡۡخۡبِتيَِّۡ ه بَّش ِ

35.   Those who, when 

Allah is mentioned, 
ب وہ لوگ   ا ہ ے  ک   ذکر   کہ ج 

 
ان ا ج  ه  کا   اللهی  هاذَِّاال َّذِينَّۡ  الٰلُّّه  هذُّكِرَّ  َّتۡه   وَّجِل



their hearts are filled  

with  fear,  and who 

are patient over what  

may afflict them, and 

who establish prayer,  

and of what We have 

provided them, they 

spend.  

ے  
 
ائ ج  ڈر  و 

 
دلت کے 

 
ن ا ں  ی  ر    اور   ہ  صی 

ے  
 
ںکرئ ی  و    ب ر   سا     وہ  ہ  ی  ج 

 
ت ب ڑت ب  مصی 

ب ر   ہ ے م   اور   ان 
 
ات
 
ں کر   ف ی  ہ  ے 

 
ماز  ئ

 
   .ت

سے    اور  ں  و  اسمی  عطا    ج  کو 
 
ان ے 
 
ئ م  ہ 

ا ہ ے رمان 
 
ں۔     ق ی  ے ہ 

 
رچ کرئ

 
 خ

هقُّلُّوۡبُّهُّمۡه هالصٰبِِِينَّۡه وَّه  هعَّلٰه  ٰۤ ه  مَّا
ابَّهُّمۡه لوٰةِ  ه  هالُّۡۡقِيمِۡه وَّه  هاَّصَّ  وَّه الص َّ

زَّقنۡهُّٰمۡهمِ َّا   ههه يُّنفِۡقُّوۡنَّه  رَّ

36. And the camels (of 

sacrifice), We have 

appointed them for you 

among the symbols 

from Allah. For you in 

them is much  good. So 

mention the name of 

Allah over them as 

they are line up. Then, 

when they are down on 

their sides, then eat 

from them, and feed 

those that are content 

and those who mention 

their needs. Thus have 

We  made them (cattle) 

subject to you, that 

you may give thanks.   

کے(اور   ی 
 
ات رن 
 
ٹ)  ق

 
ا  کہ     اوی کی  رر 

 
مق

ے 
 
ئ م  ہ     ہ ے 

 
ے   کو ان

 
لن مہارے 

 
 الله  ت

سےکے   ں  می  وں  ی 
 
اپ
 
ش
 

مہارے  ۔    ن
 
ت

ے  
 
ںلن ں   ان می  ی  دے ہ 

 
ان
 
 اللهه    وکہ و  س   ۔ف

ام 
 
ن ب ر   کا  ۔    ان  کر  دھ 

 
ان ن  طار 

 
ب   ق ج  ھر    ٹ 

ں   وہ  ل  گر ب ڑی   
ہلو کے ن و کھاؤ   ب 

 
ں    ت ان می 

ے  کھلاؤ    اورسے  
 
ن ہ  ر ھ 

 
ٹ ی  ب  سے  اعت 

 
ی
 
ق

ی  اور    والوں
 
ٹ رورت اپ 

 
ا   ض ی  ے    ن ی 

 
کرئ

کو   ا  طرح    ی اس ۔ والوں  دن  کر  رمان 
 
ق زب ر 

ان  ے 
 
ئ م   (  ہ ےہ 

 
وں مون ش   کو   )ت 

مہار
 
ےے  ت

 
م    لن

 
اکہ ت
 
کر کرو۔   ن

 
 ش

ُّدۡنَّه  وَّه مۡه ه   جَّعَّلنۡهَّٰا ه  البۡ َّـكُّ  م ِنۡه ه   ل
مۡه ه   الٰلّهِ ه شَّعَّآٮـِرهِ َّـكُّ يٌۡۡه  فيِهَّۡا ه ه   ل  ههۖخَّ

وا ه َّيهَّۡا ه ه   الٰلّهِ    اسۡمَّ ه   فَّاذۡكُّرُّ عَّل
ه وَّآف َّ َّتۡه هفَّاذَِّا ه ه  هۚصَّ ب نُّوۡبُّهَّاه ه  وَّجَّ  هجُّ
واوَّه ه  منِهَّۡا   فَّكُّلُّوۡا ه  وَّه  ه القَّۡانِعَّه ه  اَّطۡعِمُّ
ههؕالُّۡۡعۡتَّ َّه ه  َّاكَّذلٰكَِّ  رۡنَٰ خ َّ هسَّ مۡ   َّـكُّ ل
مۡه َّعَّل َّكُّ وۡنَّه ل رُّ  ههه تَّشۡكُّ

37.   Neither reaches   

to Allah their meat nor 

their blood, but what 

reaches Him is the 

piety from you. Thus 

He has made them 

subject to you that you 

may glorify Allah for 

that to which He has 

ہ 
 
ں ب ہ ے    ی  ا 

 
ی چ 
 
ہن
ک   اللهب 

 
ت    ن

 
گوس کا 

 
ان

ہ  ن  ون۔   اور 
 
ج کا 
 
لکہان ہ ےاس    ن  ا 

 
ی چ 
 
ہن
ب 

ک
 
   ن

 
وی
 
ق
 
مہار   ی

 
طرح   ا۔ت اس    اسی 

کو  
 
ان ہ ے  ا  دن  کر  رمان 

 
زب رق ے 

 
مہارے ئ

 
  ت

ے  
 
ا لن
 
ر   کہ  ن ی ن  کی 

 
ان    ات ی  ر اس کی      الله   کرو ی    ی 

َّنۡه هَّا ه هالٰلَّّهي َّنَّالَّ ه هل ُّـوۡمُّ هلُّۡ اه هوَّلَّّ هَّ  هدِمَّآؤُّ
ه ٰـكِنۡ  ل ُّهُّهوَّ هي َّنَّال ه  مۡهالت َّقۡوىٰ   هؕمنِكُّۡ
ه هَّاسَّهكَّذلٰكَِّ  رَّ هخ َّ ه  مۡ  َّـكُّ ُّوال  لتُِّكَّبِ ِ
ه هعَّلٰهالٰلَّّ  ه  مۡهمَّا  ههؕهَّدٮٰكُّ رهِ وَّه    بَّش ِ



guided you. And give 

good tidings to those 

who do good.  

و  ی  ج 
 
س

 
خ
 
ب ت  دای  مکو  ہ 

 
ت ے 
 
ئ اور      اس  ۔ 

ا دو  ری سی  ی 
 
خ
 
وس
 
ک   ج  

ی
 
ی  کر ی  ی

 
 ں کو ۔ الو  و پ

 ههه الُّۡۡحۡسِنِيَّۡه

38.    Indeed,  Allah 

defends those who 

have believed.  Indeed, 

Allah does not like 

each treacherous 

ingrate.  

ی    ب 
 
ا   الله  ک ش

 
کرن عت 

 
ان   ہ ے مداف

ے۔ ج   کی طرف سے   لوگوں
 
مان لائ ات    و 

ک 
 
ی ش ا   الله  ب 

 
کرن د  سی  ن  ں  ہی 

 
ر   ب ت    ہ 

 
ای ی 
 
ج

ے والے
 
کرے کو ۔   کرئ

 
اش
 
 ن

ىا ال َّذِينَّۡ ه عَّنِ ه يُّدفٰعُِّ ه الٰلَّّ ه ه انِ َّه  هؕامَّٰنُّوۡ
ه هانِ َّ  هالٰلَّّ   ُّ بِ  يُُّ هلَّّ  انٍ كُّل َّ  و َّ خَّ
 ههه كَّفُّوۡرهٍ

39. Permission is given 

to those who are being 

fought against because 

they have been 

wronged. And surely, 

Allah, to help them, is 

indeed powerful. 

ازت   اج 
 
گٹ ن  کو  ں  لوگو ن  ا   ہ ے  یدی  ج 

گ   سے 
 
ی ہ ے   ج  ی 

 
ات ج  کہ     کی 

 
ون ب ر    کی  ان 

ہ ے۔  ا  رہ  و  ہ  لم 

 
ظ

ک  اور   
 
ی ش کی    اللهب 

 
ان

    مدد ب ر 

 

ا
 
ی ی 
 
ادر ہ ے۔   ی ق

 
 ف

هاُّذِنَّه ه  ه  َّلُّوۡنَّهللِ َّذِينَّۡ  هيُّقتٰ ُّمۡ   َّنَ َّ باِ
وۡاه لمُِّ ّـَصۡرِهِمۡه ه عَّلٰه الٰلَّّ ه هانِ َّه هوَّه ه ههؕظُّ  هن
َّـقَّدِيرُّۡ    ل

40. Those who have 

been expelled from 

their homes unjustly 

except that they said: 

Our Lord is Allah. And 

if it was not the 

repelling from Allah of 

people, some of them 

by means of others, 

assuredly would have 

been demolished 

monasteries, and 

churches, and 

synagogues, and 

mosques, wherein is 

mentioned the name  

of Allah much. And 

surely helps Allah 

those who help Him. 

و   وہ  ے   ج 
 
گن ے 

 
ن پ  د کال 

 
گھروں    ن ے 

 
ن پ  ا

اجق سے  
 
شکے  .ن ا ے 

 
ہوں    کہ  سوائ

 
اب

کہا  ے 
 
مارا        ئ اگر    اور   ۔   الله  ہ ے  بر ہ 
ہ  ا  ن 

 
ون    ہ 

 
کرن ع 

 
ف هالله اد سے   طرف   کی 

وں 
 
شات
 

ں سے    ان کو    می  عض  عض کے  ب  ب 

عہ و    ذرب 
 
کیت رورمسمار 

 
ں   ض ی 

 
وئ ہ  کی   

ج ا    ج 

ں   ی  اہ 
 
ق
 
ای
 
ے    اور  گرج ے   اور ج

 
ائ
 
ادت ج عی 

ں    اور  دی  ا  مسج 
 
ان ج  ا  کی  ں ذکر  می  ن 

ج    ہ ے 

ام 
 
۔      کا   الله  ن رت سے 

 
رور   اور کی

 
مدد  ض

ہ ے  ا 
 
و    کی ان      الله ه هکرن    ج 

 
کرئ ں  مدد  ی  ہ  ے 

ک    ۔ اشکی 
 
ی ش ور  اللههب 

 
ی
 

ظاف ہت  ہ ے    ب 

وۡاه ال َّذِينَّۡ هَّۙ ۨ    َّارِهِمۡه ه  مِنۡه ه   اُّخۡرِجُّ  دِي
ٍه ق  حَّ َّيِۡۡ  ٰۤ ه هبغِ ُّوۡا هاَّنۡ هالِّ َّ وۡل ُّنَّاي َّقُّ ب   هؕالٰلُّّه هرَّ

َّوهۡوَّه هل ه  هلَّّ ه  هدَّفۡعُّ  هالٰلِّ  هُّمۡ الن َّاسَّ  بَّعضَّۡ
ه ّـَعضٍۡ  مَّتۡهببِ ُّد ِ هلَ َّ ه  وَّامِعُّ  َّعٌ  وَّهصَّ بِي

َّهو َّه ل ه ه مَّسٰجِدُّه  و َّه  تٌ هاوَّهصَّ  ه يُّذۡكَّرُّ
ه هفيِهَّۡا    وَّه    ههؕكَّثيِۡۡاًه     هالٰلّهِ   هاسۡمُّ

ن َّ ه رَّ َّيَّنصُّۡ ه ؕمَّنۡ هالٰلُّّ ه هل رُّ الٰلَّّ  هانِ َّه هي َّنصُّۡ
 ٌ َّقَّوِى    هعَّزِيزۡهٌل



Indeed, Allah is All 

Strong, All Almighty.    
الب ہ ے۔ 

 
 غ

41. Those who, if We 

give them authority in 

the land, establish 

prayer and give charity 

and enjoin what is 

right and forbid what 

is wrong. And to Allah 

belongs the outcome of 

the matters.  

ں  ی  ہ  لوگ  وہ  ہ  اگر    ن  جکومت  کہ  کو 
 
ان م  ہ 

ں  ن   دی  ں   زمی  ں   می  کری  م 
 
ات
 
ف و 
 
ماز    ت

 
ادا    اور ت

ں  ۃ   کری 
 
ں اور    زکو دی  کم 

ج
ک    
ی
 
ع  اور  کا    یی

 
می

ں   ی ب ر کری 
 
ت ار    اللهاور    ۔ سے   ا  ی 

 
ی
 
اج کے 

ں ہ ے ام    می  ج 
 
 کا ۔   معاملات اب

َّل َّذِينَّۡ ه  الَّّۡرۡضِه ه فِهم َّك َّنهُّٰمۡ ه انِۡ ه ا
وۡا لوٰةَّه   هاَّقَّامُّ ا وَّه  هالص َّ كوٰةَّ  ه اتَّٰوُّ الز َّ

وۡاوَّه وۡفِه  هاَّمَّرُّ َّعۡرُّ َّوۡا ه وَّه ه باِلۡۡ عَّنِ  نََّ
هِ  وَّههؕ  الُّۡۡنكَّۡرهِ َّةُّه   لِلّٰ وۡرهِ ه  عَّاقبِ   هالُّّۡمُّ

42.   And if they deny 

you, so surely have 

denied, before them, 

the people of Noah, 

and Aad and Thamud.     

ں   اگر   اور  ی  ے ہ 
 
لائ
 
ھی ہ ج  مکو   ن 

 
و      ت
 
   ت

 

ا
 
ی ی 
 
لا    ی ق

 
ھی ج 

ں   ی  کی ہ   
وم    ب ہلے   ان سے ج

 
وح کی ق

 
    اورت

مود    اور     غاد 
 
 ۔ ت

ه ه  انِۡه  وَّه بُّوۡكَّ بَّتۡ  ه  فَّقَّدهۡ ه  ي ُّكَّذ ِ كَّذ َّ
َّهُّمۡ ه ُّوۡحهٍ  قَّوۡمُّه قَّبلۡ ُّوۡدُّه و َّه ه  عَّادهٌ و َّه ه  ن  ۙ ثََّ

 
43. And the people of 

Abraham and the 

people of Lot.  

وم   اور 
 
م ق ی  وم اور   اب راہ 

 
ُّوۡطٍه   قَّوۡمُّه  وَّه ابِرٰۡهِيمَّۡه قَّوۡمُّه وَّه لوط ۔   ق   هۙ ل

44.  And the dwellers 

of Midian. And was 

denied Moses, so I 

gave respite to the 

disbelievers, then I 

seized them. So how 

was (the result) of My 

rejection.  

ن  اور  لااور  والے   مدی 
 
ھی ا   ا ن  ج    ی  موس   گی 

و ۔ کو 
 
ں   ت می  ے  مہلت دی 

 
کو    ئ روں 

 
کاق

ھر   ا    ٹ  کڑ لی   
ے  ن

 
ں ئ کو    می 

 
و   ۔   ان

 
ھ     کی شا    ت

 
ا  ٹ

ام   ( ج 
 
ر )اب کار می 

 
 ۔ کا   ے ان

مَّدۡيَّنَّه و َّه وَّههۚاَّصۡحٰبُّ  ه  بَّ مُّوۡسٰٰ  هكُّذ ِ
ه َّيتُّۡ َّمۡل ُّمۡه هثُّم َّهللِكۡفِٰرِينَّۡ ه هفَّا ذۡتَُّ  هۚاَّخَّ
يفَّۡ  َّكِيۡۡهِ  كَّانَّ   فَّكَّ  ههه ن

45.  Then how many of 

the township have We 

destroyed while they 

were wrongdoers. So 

they tumbled down on 

their roofs. And many 

wells are idle and lofty 

palaces (in ruins). 

ی 
 
ٹ

 

کی و 
 
ی    ت اں   ہ  ی 

 
لاک    کہ   ن شی م  ہ  ہ  ڈالا  کر 

ے  
 
کوج  ئ

 
کہ    ی ی  ں   وہ   ج  ھی 

 
الم   ٹ

 
وہ ۔ ظ گر    سو 

ں  ی  ہ  وں    ب ڑی 
 
ھی
ج  ی 
 
ٹ ں اور    ب ر اپ  ی  ہ  ے 

 
ن
 

  کی

ں  ی 
 
وئ
 
کار   کی ی  وط   اور   پ  ت 

 
 ۔ )وب ران  (مجل  مص

َّي ِنۡ ه َّةٍ ه ه  م ِنۡه   فَّكَّا َّكۡنهَّٰا  قَّرۡي  وَّه ه  اَّهۡل
ههَِّه ه   َّةٌ  الِۡ هفَّهَِّه  ظَّ ه   َّةٌ  اوِي عَّلٰ  خَّ

وۡشِهَّا َّةٍ     بِئرۡهٍ  وَّه   هعُّرُّ ل قَّصۡرٍ  و َّه   م ُّعَّط َّ
شِيدۡهٍ    هم َّ



46.  So have they not 

traveled in the land, so 

they could have their 

hearts that they might 

understand by which, 

or ears that they might 

listen by which.  Then 

indeed, are not blinded      

the eyes, rather blinded 

are the hearts which 

are within the breasts. 

ں   ہی 
 
ا ب لےسو کی  ہ   ج  ھرے ن  ن   ٹ  ں     زمی    می 

و  ہ  اکہ 
 
ےن

 
کےئ ے   دل  ان 

 
سکن ھ  مچ 

س   کہ 

ا   ان سے  ے      کان    ن 
 
سکن ان سے  کہ شن 

ت   ن س ۔  
 
ی ق
 

ق
ں    درح ی 

 
وئ ہ  دھی 

 
ان ں  ہی 

 
ب

ں  ھی 
ک
 
لکہ    آی ےن 

 
ائ و ج  دھے ہ 

 
ں   ان ی  دل    ہ 

و   ں ج  ی  ں ۔   ہ  وں می 
 
ی  شی 

َّمۡه وۡنَّه هفِ الَّّۡرۡضِهيُّۡۡوۡا هيَّسهِ هاَّفَّل  فَّتَّكُّ
ُّمۡ ه ُّوۡنَّ ه هقُّلُّوۡبٌهلََّ ٰۤ هي َّعۡقلِ اذَّٰانٌ  هاَّوهۡبِهَّا

ه ي َّسۡمَّعُّوۡنَّه هههۚبِهَّا  َّا   ه فَّاِنَ َّ ه  تَّعۡمَّ   هلَّّ
ارُّه هالَّّۡبصَّۡ ه  ٰـكِنۡ  ل هوَّ هتَّعۡمَّ القُّۡلُّوۡبُّ  

وۡرهِ فِ  ال َّتِهۡ دُّ   هالص ُّ
47.      And they ask 

you to hasten on the 

punishment, and never 

will fail Allah in His 

promise. And indeed, a 

day with your Lord is 

like a thousand years 

of  that  which you 

count.  

ہ  اور  لدی  ن  ے کر   ج 
 
ں  ئ ی  م   ہ 

 
سے   ت

ے
 
لن ں اور    غذاب کے  ہی 

 
رگز ب لاف    ہ 

 
ج

وغدے    اللههگا  ن  کر  ے 
 
ن پ    اور ۔  کے ا

ک  
 
ی ش ک ب  مہارے   دن ان 

 
 کے  ب ر  ت

ک  زدن 
 
ک    ہ ے  ب زار    ان  کے    شال ہ 

و   ب راب ر  و   اس سے ج  ے ہ 
 
ن
 

گی م 
 
 ۔   ت

َّكَّ ه وَّه َّسۡتَّعۡجِلُّوۡن َّنۡه وَّه هباِلعَّۡذَّابِهي  ل
لۡفَِّ ه ُّ َّوۡماً ه    انِ َّه    وَّه   ههؕوَّعدَّۡه ه   هالٰلُّّه يّ   ي

ه ب كَِّ  رَّ ه  عِندَّۡ  َّلفِۡ  َّا نَّةهٍ  ك ه  سَّ ِ َّا   م 
 ه تَّعُّد ُّوۡنَّه

48.   And how many of 

the  township did I give 

respite to, while they 

were wrongdoers, then 

I seized them. And to 

Me is the return.  

یاور  
 
ٹ

 

ی   کی اں    ہ  ی 
 
ا    مہلت   کہ ن شی رہ  ا 

 
ی دی 

ں کو    می 
 
کہ ان ی  ںوہ    ج  ھی 

 
الم  ٹ

 
ھر    ظ ٹ  ں  ۔  می 

۔   کو 
 
ان ا  لی  کڑ   

ن ے 
 
ری  اور  ئ طرف  می  ی  ہ 

ا  ہ ے
 
 ۔   لوٹ کر آن

َّي ِنۡه وَّه َّا َّةٍ ه ه م ِنۡه ه ك ه قَّرۡي َّيتُّۡ َّا ه اَّمۡل  وَّه ه لََّ
َّةهٌ  هَِّ ه الِۡ َّا  هثُّم َّه ه  ظَّ ذۡتَُّ وَّههۚ  ه اَّخَّ  ه  الَِّٰ َّه   ه 

َّصِيُّۡۡه   هالۡۡ
49.   Say: O mankind,   

I am only to you a 

clear warner.  

ں   ں لوگو اے  کہدو      ضرف   می  و 
 
م   ت

 
  کو   ت

 
 
ردار کرپ ی 

 
وں ی  چ ح طور ب ر   والا ہ 

 
 ۔ واض

َّي ُّهَّا ه  قُّلۡه ٰۤا ٰ ه ه ي ٰۤه  هالن َّاسُّ َّا َّا ه انِّ َّ َّـ ه اَّن مۡهل  كُّ
ُّبيِۡهٌ َّذِيرٌۡ م    ههۚن

50.   So those who 

believed and they did 

righteous deeds, for 

them is forgiveness and 

a noble provision.  

و  
 
و  وہ     ت ے ج 

 
لائ مان  ے  اور    ات 

 
ہوں  کن
 
اب

ے
 
ک    ئ ی 

 
کے   عمل ی

 
ن ے     ا

 
  ہ ے  لن

رت   
 
ق
 
 ا۔ عزت ک ق رز    اور مغ

الصٰلحِٰتِ  هلُّواعَّمهِوَّ ه هامَّٰنُّوۡافَّال َّذِينَّۡ ه
ُّمۡه ةهٌ  لََّ   هكَّرِيمٌۡه ه رِزۡقٌه و َّه   م َّغفِۡرَّ



51.   And  those  who 

strive against Our signs 

to frustrate them, they 

are companions of the 

Fire. 

و وہ  او  ے ج 
 
ش کرئ
 
ں    کوش ی  و   ہ 

 
ی ماری آپ    ں   ہ 

ا        کو  ج  ن 
 
ے  پ

 
یو   ۔ کی    دکھائ ں    ہ  ی  ل   ہ   اہ 

 ۔ دوزخ  

عَّوۡا هال َّذِينَّۡهوَّه َّا ه هسَّ ايٰتٰنِ  ٰۤ مُّعجِٰزِينَّۡ فِۡ
ىٮـِكَّ  ٰ َّحِيمِۡهاَّصۡحٰبُّ اُّول  ههه الۡۡ

52. And We did not 

send before you any 

messenger, nor a 

prophet except that 

when he desired, Satan 

threw (whisper) into 

his desire. Then Allah 

abolishes that which 

Satan throws in, then 

Allah establishes His 

revelations. And Allah 

is All Knower, All Wise. 

ا اور   ج  ھن 
ٹ  ں  ہی 

 
ے   ب

 
ئ م  ب ہلے    ہ  سے  م 

 
ت

ی
 
ہ   اور رسول    کوت ی    ن  ٹ 

 
ب   مگر  پ س   ج  ے  ا

 
  ن

و   ی ک   آرزو 
 
ی طان   ڈالا   ت

 
ے    ش

 
    )وسوسہ(ئ

ں  آرزواشکی   ا ہ ے  ۔   می 
 
ی و دور کر دی 

 
 الله هت

واشکو   ا    ج 
 
ی طان ۔  ڈالی

 
ھر    ہ ے ش و ٹ  ت 

 
ط  مص

ا ہ ے 
 
ی وں کو ۔    هالله  کر دی 

 
ی ی آپ 
 
ٹ  اللهاور    اپ 

لم والا    ہ ے
غ

 ۔   چکمت والا 

ٰۤه  وَّه ه مَّا َّا  لنۡ هاَّرۡسَّ ه مِنۡه  ه  ه قَّبلۡكَِّ مِنۡ  
وۡلٍه سُّ ه ه ه هر َّ لَّّ َّبِ هٍ   هو َّ ٰۤه ه   ن ه  ه هاذَِّا   هالِّ َّ َّنّٰى   تََّ
ه هاَّلقَّۡ ه  يطٰۡنُّ  اُّمۡنِي َّتهِ هالش َّ  ٰۤ ههۚفِۡ َّنۡه  خُّ فَّي سَّ
هالش َّه  يُّلقِۡ ه   همَّا   هالٰلُّّه  ثُّم َّه ه  يطٰۡنُّ
ۡه الٰلُّّهيُُّ هكِمُّ  ه هؕايٰتٰهِ ه  ه وَّه  عَّليِمٌۡ ه الٰلُّّ 

كِيمٌۡ ه  هه حَّ
53. That He may make 

that which throws the 

Satan a trial for those 

in whose hearts there 

is a disease, and are 

hardened whose hearts. 

And indeed, the wrong 

doers, in dissension, 

are too far off. 

ادےوہ ی  اکہ ی 
 
و   ن ا ہ ے اشکو ج 

 
ی طان    ڈالی

 
ش

ش 

 

ے    آزمان
 
لن ں  ان کے  می  دلوں  کے 

 
ی ج 

ہ ے  ماری  ی  ں    اور   پ  ی  ہ  ت 
 
دل سخ کے 

 
ی   ج 

ک   اور  ۔ 
 
ی ش لوگ    ب  الم 

 
ں ظ می  ت 

 
الق
 
  مج

ا ب ڑے  ں  دور ج  ی   ۔ ہ 

هه َّجۡعَّلَّ هل ِي ه  هيُّلقِۡهمَّا  ه  يطٰۡنُّ  َّةًهالش َّ  هفتِنۡ
ه ل ـِل َّذِينَّۡه ه  فِۡه  ه قُّلُّوۡبِهِمۡه  ضٌه   م َّرَّ

هو َّه َّةِ  ه هۚقُّلُّوۡبُّهُّمۡه  القَّۡاسِي ه   انِ َّهوَّ 
َّفِهۡالظٰلمِِيَّۡ  ه   ل   هبَّعِيدٍۡ  ه  شِقَّاقٍ 

54. And that may know 

those who have been 

given knowledge that 

it is the truth from 

your Lord, so that they 

may believe in it, so 

may submit humbly to 

Him their hearts. And 

certainly Allah is the 

ا اور  
 
ان    ن ج  ں  کہ  ن وہ     لی  وا     عطا کو   ج  ہ 

لم    ہ ے
غ

   جق  ہ ے  کہ وہ
 
کی   بر  رےی  پ

سے ں    طرف  ی 
 
لائ مان  ات  وہ  و 

 
ب ر ت   اس 

ں   ۔ن س  کری  زی  آگے   اس   غاخ    کے 

کے 
 
ن     اور  .دل   ا

 

ا
 
ی ی 
 
ت    اللهی ق دای  ا دی  ہ 

 
  ی

َّمَّ هوَّه علۡ ّـَ اَّن َّهُّ العۡلِمَّۡ هاُّوۡتُّوۡا هال َّذِينَّۡ هلِي
ه ُّ َّـق  ه ه  مِنۡه ه  الۡۡ ب كَِّ بهِ   ه فَّيُّؤۡمنُِّوۡاه   هر َّ

ه تُّخۡبتَِّ َّه ه ه   فّـَ  انِ َّه    وَّه    ههؕقُّلُّوۡبُّهُّمۡه ه      ل
هالٰلَّّه ه   َّادِ  هال َّذِينَّۡه لََّ ٰه   ٰۤاا همَّنُّوۡ  الِٰٰه  

اطٍه  ههه م ُّسۡتَّقِيمٍۡه   صِرَّ



Guide of those who 

believed to the path 

which is straight.  

کولوگ ان  ہ ے و    وں  ے  ج 
 
لائ مان  ں   ات  ی     هہ 

ے کی طرف اراس   
 
و    سن دھج   ۔ ہ ے     ا سی 

55. And will not cease, 

those who disbelieved, 

to be in doubt about it 

(Quran) until comes to 

them the Hour (of 

Judgment) suddenly, 

or there comes to them 

the punishment of an 

ominous day.  

ں   اور  ہی 
 
گک ر   ب ں  ے  وہ  ے ی 

 
ہوں ئ
 
ت ر    ج 

 
  کق

ا ک    کی 
 
ے ش

 
ں کرئ ران( اس   می 

 
کی    )ق

سے   کہ طرف  ک 
 
ن ہاں     ب 

 
اپ ے 
 
ائ ر  آج  ی 

امت (  گھڑی  ی 
 
اگہاں    )کی  ق

 
ا ن و    ن  ہ  ع 

 
ف آ وا

 
 
ر  اپ ارک دن کا   غذابی  امی 

 
 .ان ک ن

ه  وَّه ه لَّّ هال َّذِينَّۡهيَّزَّالُّ  ه  وۡا  فِۡ كَّفَّرُّ
َّةٍ ه تٰهم نِهُّۡ همِرۡي َّهُّمُّ ه هحَّ اعَّةُّهتَّاتِۡي  الس َّ
َّةً ه َّه ه اَّوهۡ  بَّغتۡ َّاتِۡي ه ه هُّمۡهي َّوۡمٍ  ه  عَّذَّابُّ ي
 ههه عَّقِيمٍۡه

56.    The   Sovereignty   

that day will be for 

Allah. He will judge 

between them. Then 

those who believed and 

did righteous deeds 

(will be) in gardens of 

delight.  

گی     اللهه  دن اس    جاکمب ت  و  ہ  وہ  ۔    کی 

صلہ کر دے گا  ی 

 

ان ن  ا   ف و   ۔   کے درمی 
 
  ت

ے    لوگ  وہ
 
مان لائ و ات  ے رہ ے  اور ج 

 
  کرئ

ک ی 
 
گے(  ل ا عما  ی وں  ہ  عمت    )وہ 

 
ب

ں ۔  وں می 
 
اغ  کے ن 

َّوۡمَّٮـِذهٍ    هاَّلُّۡۡلكُّۡ ه هِ ه     هي ه     ه هلِۙؕلّ  َّ مُّ كُّۡ  ه  يَُّ
َّهُّمۡه عَّمِلُّوا   هوَّه ه امَّٰنُّوۡا  هفَّال َّذِينَّۡه ههؕ  هبَّينۡ

  هالن َّعِيمِۡه  جَّنتِٰ    فِۡه ه الصٰلحِٰتِه

57. And those who 

disbelieved and denied 

Our revelations, so it is 

they, for them will be a 

punishment, full of 

humiliation.  

ے   وہاور 
 
ئ ہوں 
 
ت ر  ج 

 
اکق ے  اور   کی 

 
لائ
 
ھی ج 

کو  رہ ے  وں 
 
ی آپ  ماری  و    ہ 

 
ںو ت ی  ہ  ی   ن  ج    ہ 

وگا   ے ہ 
 
لن  ۔   رسوا کن غذاب کے 

وۡا   ال َّذِينَّۡ ه  وَّه بُّوۡا هكَّه ه  وَّه ه   كَّفَّرُّ ذ َّ
َّا ه ه   باِيٰتٰنِ ىٮـِكَّ ٰ ُّمۡه ه  فَّاُّول  عَّذَّابٌه ه  لََّ
ُّهِيۡهٌ  ههه م 

58. And those who 

emigrated in the way 

of Allah, then were 

slain or died, certainly 

Allah will grant them 

a   goodly   provision. 

And indeed, it is Allah 

who surely is the best 

of those who provide. 

ے  وہ اور 
 
ہوں ئ
 
ت رت کی    ج  ح  کی راہ    اللهہ 

ں  ھر    می  لٹ 
 
ی
 
و   ق ےہ 

 
ا    ئ ے۔ ن 

 
گن     مر 

 

ا
 
ی ی 
 
  ی ق

رما 
 
ے    عطا ق

 
کو  ئ   ۔   ق رز   عمدہ   اللهگا ان 
ک  اور 

 
ی ش ہ ے   الله  ب  ی  و    ہ    ج 

 

ا
 
ی ی 
 
  ہ ے ی ق

ن  ری 
 
ہی ے والا   ب 

 
ن پ   ۔   رزق د

وۡاه ه  ال َّذِينَّۡه وَّه رُّ بِيلِۡ    فِۡ ه ه  هَّاجَّ  هسَّ
ه ه ثُّم َّه الٰلِّ  ُّه  ٰۤاقُّتلِ ه وۡ ه اَّوهۡ   مَّاتُّوۡاه 
ۡه َّيَّۡ الٰلُّّهل ناً هزُّقَّن َّهُّمُّ  سَّ حَّ انِ َّ  وَّه ههؕرِزۡقاً 
ُّوَّه  الٰلَّّه يُّۡۡه ه لََّ  ههه الرٰزِقيَِّۡه  خَّ



59. He will surely admit 

them to a resort with 

which they shall be 

pleased. And indeed, 

Allah is All Knowing, 

Most Forbearing. 

رور  
 
کو د ض

 
ل کرے گا وہ ان

 
ام    اج

 
ن شے مق ا

ں  ں گے ج ش  می  د کری 
سی  ک اور  ۔ کو وہ ن 

 
ی ش   ب 

ے والا ہ ے   الله
 
ن
 
پ ا ار ہ ے۔ ج   ب ردن 

ّـَن َّهُّمۡه َّيُّدۡخِل هل ه  لاً  َّه هم ُّدۡخَّ وۡن  هؕي َّرۡضَّ
َّعَّليِمٌۡه  الٰلَّّ  انِ َّهوَّه ليِمٌۡه   هل  ههه حَّ

60.   That (is so). And 

whoever retaliated with 

the equivalent of that 

hurt inflicted upon him, 

and then wrong was 

done to him, Allah will 

surely help him. Indeed, 

Allah is All Pardoning, 

All Forgiving.  

ہ  و  (  ن 
 
ےج    اور     )ان شا ت

 
دلہ   س ئ ا  ن  اس    لی 

ب راب ر  ی    کے  ی ہ 
 
ٹ
 

ی    ج 
 
گٹ ذا دی  کو   ی ان    اس 

ھر   کی  ٹ  ی 
 
ادت  زن 

 
ب ر    ی گٹ و  اس 

 
رورت

 
مدد    ض

گا   ک   ۔   الله  اشکی کرے 
 
ی ش  الله  ب 

ے والا ہ ے
 
ے والا ہ ے۔   معاف کرئ

 
ن
 
ش

 
خ
 
 ب

ه ه   مَّنۡ ه   وَّه ه هۚذلٰكَِّ  همَّا ه   بِِِثلِۡه ه  عَّاقَّبَّ
ه هعُّوۡقبَِّ  هبهِ ه   ه  ه  هثُّم َّ  هبُّغَِّه  ه  َّيهِۡ   عَّل

َّيَّنۡه ن َّهُّ هل رَّ و هٌ   ه الٰلَّّ ه   ه انِ َّ ه   ههؕالٰلُّّه  هصُّ َّعَّفُّ   ل
وۡرهٌ  ههه غَّفُّ

61. That is because 

Allah causes to enter 

the night into the day, 

and causes to enter the 

day into the night.  

And indeed, Allah is 

All Hearer, All Seer.   

ہ   کہ  ن  ے 
 
لن ہ ے    اللهاس  ا 

 
کرن ل 

 
داج

کو ں   رات  می  ہ ے    اور  دن  ا 
 
کرن ل 

 
داج

کو   ں دن  می  ک  اور    رات 
 
ی ش ے    اللهب 

 
ن
 

شی

ے والا ہ ے۔ والا ہ ے 
 
ھن
ک  دی 

ه َّن َّه ه  ذلٰكَِّ ُّ ه ه   الٰلَّّه    هباِ ه   يُّوۡلِِ فِ  ه  ال َّيلَّۡ
ُّه  وَّه ه  الن َّهَّارهِ ال َّيلِۡ  ه  فِه ه  الن َّهَّارَّه ه  يُّوۡلِِ

يعٌۡۢۡ      الٰلَّّه  اَّن َّ ه وَّه ِ  ههه بَّصِيٌۡۡه    سََّ
62.     That is because 

Allah, He is the Truth, 

and that what they call 

other than Him, it is 

the false, and that 

Allah, He is the Most 

High, the Most Great.  

ہ   ے کہ  ہ ے  ن 
 
لن ی ہ ے     وہ۔ اللههاس    ہ 

ہ کہ    اور   ب رجق ہ     کو      ن ج  ن  ں ن  ی  ہ  ے 
 
   ن کارئ

ش  سواا اظل      ہ ے  وہ   کے  ہاور  ن    کہ   ن 

ی   وہ ۔الله ہ  ہ ےہ  ب 
 
د مری
لی  ہت    ن   ۔ ب ڑا  ب 

َّن َّهذلٰكَِّ ه وَّهالٰلَّّ ه هباِ ُّ ه ههُّ َّـق   مَّااَّن َّ ه وَّهالۡۡ
َّدۡعُّوۡنَّه وَّه ه  دُّوۡنِه ه ه   مِنۡه ه  ي ه ه هُّ َّاطِلُّ  البۡ

وَّ  ه   الٰلَّّه  اَّن َّ ه وَّه ُّ ه  هُّ   هالكَّۡبيُِّۡۡه  العَّۡلِ 
63.   Did you not see 

that Allah sent down    

from  the  sky water,   

then became the earth 

green. Indeed, Allah is 

Subtle, All Aware.  

ا کھ   کی  دی  ں  ہی 
 
   اب

 
ے م  ت

 
ے  الله  کہ   ئ

 
 ئ

ارا 
 
ی   آسمان سے    ان

 
ات و  ۔   ن  ہ  و 

 
 ت

 
ن   ی گٹ   زمی 

ز   ک  ۔سرسی 
 
ی ش ان ہ ے   اللهب  ردار   مہرن  ی 

 
 ۔ چ

َّمۡ تَّرَّه آءِ اَّنزَّۡلَّ ه هالٰلَّّهاَّن َّ ه هاَّل مَّ مِنَّ الس َّ
ه ه ه فَّتُّصۡبحُِّه ه  مَّآءًه ة  ه هالَّّۡرۡضُّ ر َّ ضَّۡ  هًۙؕۙههمُّّ
َّطِيفٌۡه   الٰلَّّهانِ َّ  بيٌِۡۡه   ل  ههه هۚخَّ



64.     To  Him  belongs 

whatever is in the 

heavens and whatever 

is on the earth. And 

indeed Allah, certainly 

He is the Absolute, the   

Praiseworthy.  

ہ ے کا  ھ  اسی  کچ  و  ں ہ ے    ج  می  وں 
 
  آسمات

و    اور  ھ  ج  ۔    ہ ےکچ  ں  می  ن  ک اور  زمی 
 
ی ش   ب 

    الله

 

ا
 
ی ی 
 
ی و ی ق از    ہ ے   ہ  ی 

 
ی ل   ئ ے   

ان
 
ف

ش  

 

ان
 
   ۔  سی

موٰتِٰه  فِ ه   همَّا ل َّه  ه فِ  ه  مَّاه  وَّه ه  الس َّ
ُّوَّه ه   الٰلَّّه   هانِ َّه  وَّه  ههؕالَّّۡرۡضِه ُّ ه ه   لََّ َّنِّ  الغۡ
َّمِيدُّۡه  هه  الۡۡ

65. Did you not see that 

Allah has subjected to 

you whatever is on the 

earth, and the ships 

sail through the sea by 

His command. And He 

withholds the heaven 

from falling on the 

earth, except by His 

permission.  Indeed 

Allah is, for mankind, 

full of Kindness, Most 

Merciful. 

کھ دی  ں  ہی 
 
ب ا     اکی 

 
ےم  ت

 
ے   الله  کہ    ئ

 
ئ

ا  کردن  ر 
 
مہارے   مسح

 
ے   ت

 
و    لن ھ   ج    ہ ے کچ 

م  ن  ں  زمی  ہازاور  ۔ ی     ج 
 
لن  
ں ج ی  ہ  در    ے  سمی 

ں ۔      می  سے  کم 
ج
کے  وہ    اور اسی 

ھ
 
ا ہ ےٹ

 
ی   اس سے کہ     آسمان کو  امے رہ 

ب ڑے ب ر    گر  ن  کے    مگر زمی    اذن اس 

ک سے۔  
 
ی ش ب ر لو   ہ ے  الله  ب     گوں 

ے والا  
 
ت کرئ

 
ق
 
ف
 
ان ش  ۔   مہرن 

َّمۡ ه رَّه    الٰلَّّه  ه   اَّن َّه    تَّرَّه  اَّل خ َّ مۡ  ه   سَّ َّـكُّ ل
ه  وَّه  الَّّۡرۡضِ ه فِ ه ه م َّا ۡـفُّلكَّۡ ۡرِىۡ  ه  ال تََّ
ه َّحۡرهِ فِ  ه البۡ  ؕ َّمۡرِه  ه باِ ۡسهِ  وَّه  كُّ هيُُّ

آءَّه مَّ ه ه  تَّقَّعَّه  ه اَّنۡه    هالس َّ الَّّۡرۡضِ  ه  عَّلَّ
ه ؕ ه   هالِّ َّ  باِلن َّاسِه ه  الٰلَّّه   هانِ َّه باِذِۡنِه 

ءُّوۡفٌ  َّرَّ حِيمٌۡه  ل  ههه ر َّ
66. And He it is who 

gave you life, then He 

will cause you to die,   

then He will give you 

life. Indeed, mankind 

is certainly an ingrate. 

ی   ہ واور   ےہ ے      ہ 
 
ی  ج س ئ

 
س

 
خ
 
ات ب  جی 

ں  مہی 
 
ھر    ۔ ت ا  م     ٹ 

 
ی دی  ں ہ ے  وت  مہی 

 
  ۔ ت

ھر   دہ    ٹ 
 
ں     زن مہی 

 
ت گا  ی      ۔ کرے   ب 

 
  کش

شان 
 

     ان

 

ا
 
ی ی 
 
کرا     ی ق

 
اش
 
 ہ ے۔   ن

هوَّه وَّه  ههُّ ه  مۡهال َّذِىٰۡۤ  َّاكُّ هاَّحۡي ثُّم َّ  
مۡه ِيتُّۡكُّ هيُُّ ه  مۡهثُّم َّ  يِۡيكُّۡ انِ َّ هؕيُُّ  
انَّه وۡرهٌ     هالّۡنِسَّۡ َّـكَّفُّ  ه هل

67. For every nation 

We have appointed 

religious rites they 

perform with which. 

So let them not dispute 

with you on the 

matter, and invite to 

your Lord. Indeed you 

are, certainly on a 

ے  
 
لن ر امت کے  رر کر دن  ہ 

 
ے مق
 
م ئ   ا ہ 

ادت ہ ے   ہ ک عی 
 
ے    وہ ہ ک   اطری ف

 
دگی کرئ ی  ی 

ں اسی طرح۔  ی  ھگڑا   ہ  ہ ج  ں ن  ہ کری 
و ن 
 
م    ت

 
ت

ں سے   ملے می  و  اور    ۔ اس معا ے رہ 
 
لائ ن 

م 
 
ے   ت

 
ن پ  ۔   ب ر   ا طرف  م   کی 

 
ت ک 

 
ی ش   ب 

ه ِ ةٍ ه ه  ل ـِكُّل  َّا ه  اُّم َّ كاًه  جَّعَّلنۡ مۡ  ه  مَّنسَّۡ هُّ
وۡهُّه َّاسِكُّ هن ه    ه  فَّلاَّ ه  هيُّنَّازِعُّن َّكَّ فِ ه   
ه ه  الِٰٰه   ادۡعُّ هوَّه  ههؕالَّّۡمۡرهِ ب كَِّ انِ َّكَّ  ه  هؕرَّ
َّعَّلٰ  دًى   ل  ههه م ُّسۡتَّقِيمٍۡه    هُّ



path which is straight.    و   ہ 

 

ا
 
ی ی 
 
ے ب ر  ار اس    ی ق

 
و سن دھج   ۔ ہ ے  ا سی 

68.   And if they argue 

with you, then say: 

Allah is Best Aware of 

what you do.  

سے    اگراور   م 
 
ت ں  کری  ھگڑا   

ج ہ  کہ ن  کہدو  و 
 
  ت

ف ہ ے الله
 
وب واق

 
و  سے  س ا   ج م      ج 

 
ت

و ے ہ 
 
 ۔     کرئ

ُّه  هانِۡهوَّه ل ه الٰلُّّ ه  هفَّقُّلِه وۡكَّ هجٰدَّ َّمُّ  اَّعلۡ
لُّوۡنَّهبَِِّا   ههه تَّعۡمَّ

69.  Allah will judge 

between you on the 

Day of Judgment about 

that wherein you used 

to differ.  

صلہ   الله ی 

 

م     گا ن  د کر   ف
 
ان ت درمی    ہارے 

امت کے   ی 
 
وں  ا   دن ق

 
ات ن  م   کا ن 

 
ن    ت ج 

ں  ے  می 
 
لاف کرئ

 
ی
 
و  رہ ے  اج  ۔ ہ 

ه ه  اَّلٰلُّّه مُّ كُّۡ مۡه ه يَُّ َّوۡمَّه ه بَّينَّۡكُّ ةِ  ه ي القِۡيمَّٰ
ا  نۡه فيِمَّۡ َّلفُِّوۡنَّه    فيِهۡهِ   تُّمۡهكُّ تۡ  ههه هتََّ

70.   Do you not know 

that Allah knows 

whatever is in the 

heaven and the earth. 

Indeed, that is in a 

Record. Indeed, that is 

for Allah easy.  

ں  ہی 
 
ا ب    کی 

 
ن
 
پ ا    ےج 
 
ا ہ ے    الله هکہ   م ت

 
ی
 
ای و  ج  ج 

ھ   ں   ہ ے کچ  می  ں   اور  آسمان  می  ن  ۔    زمی 

ک  
 
ی ش ہ ب  ں   ہ ے ن  می  اب 

 
ک   ۔  کی

 
ی ش   ب 

ہ  ے   ےک  الله ہ ے  ن 
 
 ۔   آشان  لن

َّمۡه َّمۡه  اَّل ه ه  الٰلَّّه اَّن َّ ه هتَّعلۡ َّمُّ َّعلۡ فِ ه ه  مَّا ه ي
آءِه مَّ ه ه انِ َّه  ههؕالَّّۡرۡضِه  وَّه ه  الس َّ فِۡ ه ه ذلٰكَِّ
ه  ه ههؕكِتبٍٰه هج  ه ه   انِ َّه     الٰلّهِ   عَّلَّ ه   ه ذلٰكَِّ
َّسِيٌۡۡه  ي

71.  And they worship 

other than Allah that 

He has not sent down 

for which authority. 

And that they do not 

have for which any 

knowledge. And there 

will not be for the 

wrongdoers any helper.    

ں    اور  ی  ہ  ے 
 
کرئ ادت  عی  ہ   اللههسوا  ن 

اس    کی   س ا   کے ی 
 
رمات
 
ق ازل 

 
ن ں  ہی 

 
ب

ے
 
د  کی ش ج    ئ ہ  کہ   وہ     اور   سی 

 
ہ ے ب ں    ی 

اس ن  کے 
 
ن ی    اکس ج    ا

 
لم۔ کوت

غ
ں اور   ہی 
 
و    ب ہ 

الموں کا   گ
 
ے ظ

 
لن ی ے 
 
 مددگار ۔     کوت

وۡنَّه وَّه َّعبُّۡدُّ َّمۡ ه ه  مَّا الٰلِّ   دُّوۡنِ  ه  مِنۡه ه  ي ل
لهۡ لطٰۡناً ه بهِ ه  هيُّنَّ ِ ُّمۡهمَّا ه و َّه ه سُّ َّـيسَّۡ لََّ  ل
 مِنۡه  ه ه ظٰلمِِيَّۡهللِ ه  همَّا ه  هوَّه ه ههؕعلِمٌۡه  ه هبهِ ه

  هن َّصِيۡۡهٍ
72. And when are 

recited to them Our 

clear verses, you will 

recognize in the faces of 

those who disbelieved, 

a denial. It all but 

seems that they will 

ب اور   کی   ج  لاوت 
 
ں    ن ی  ہ  ی 

 
ات     ب ر   ان ج 

ماری   ح  ہ 
 
و    اتآن    واض

 
لوگےت ان  ہج   
م   ب

 
  ت

کے ج ہروں  
 
ن ےب ر  ا

 
ہوں ئ
 
ت ا  ج  ر کی 

 
ک    کق ان 

کار 
 
ا ہ ے کہ   ۔   ان

 
ں گےحملہ کر    ان شا لگی   دی 

ب ر   و  ان  ں ج  ی  ہ  ے 
 
کرئ لاوت 

 
    ب ر  ان   ن

َّيهِۡمۡه ه       تُّتۡلٰه ه     ه اذَِّا     هوَّه ايٰتُّٰنَّا ه ه      عَّل
هبَّه هي نِتٍٰ  هتَّعۡرِفُّ ه  وۡهِ  جُّ وُّ  هال َّذِينَّۡهفِۡ 

وۡا ه َّكَّادُّوۡنَّ ههؕالُّۡۡنكَّۡرَّهكَّفَّرُّ ي وۡنَّه   يَّسۡطُّ
ُّوۡنَّهباِل َّذِينَّۡ ه َّتلۡ َّيهِۡمۡ ه هي َّاعَّل قُّلۡ  ههؕايٰتٰنِ



attack those who recite 

to them Our verses. 

Say: Then certainly, 

shall I inform you 

worse than that. The 

Fire, which Allah has 

promised those who 

disbelieved. And worst 

is that destination.  

ماری آن   ا  کہدو    ۔ ت ا ہ      کی 

 

ا
 
ی ی 
 
ںی ق اؤں    می 

 
ی ی 

مکو 
 
ادہ    ت ی ز  زن  چ  ھی ب ری   

ٹ
سے    ۔وہ   اس 

ہ ے۔  ک   آگ  رکھا وغدہ  ج س   ر   اللههکا  ہ ے 
ے 
 
ے   ان سے   ئ

 
ئ ہوں 
 
ت ر ج 

 
ا     کق ب را  اور    کی 

ہ وہ    ہ ے ھکان 

 
 ۔   ٹ

مۡه ئُّكُّ َّب ِ هٍ ه  اَّفَّاُّن ر  ه ه    م ِنۡه ه    بِشَّ مُّ  هؕذلٰكُِّ
ا ه     الن َّارُّه  ال َّذِينَّۡه      هالٰلُّّه ه     وَّعَّدَّهَّ

وۡا ه   وَّه هۚ  كَّفَّرُّ َّصِيُّۡۡه    بِئسَّۡ  ههه الۡۡ

73.   O  mankind,  a 

parable is set forth, so    

listen with attention  to   

it. Indeed, those whom 

you    call   other   than   

Allah never can create 

a fly though they 

gather together for it.  

And if the fly were to 

snatch away from them 

a thing, they would not 

be able to recover it 

from him. Weak are 

the seeker and the one 

it is sought from.  

ان ک    ںلوگو اے  ہ ے  ی 
 
ات ج  کی  ان  ی  ی 

ال 
 
و   می

 
و   ت

 
شت سے  ور 

 
۔     غ    اسے 

 

ا
 
ی ی 
 
  وہ   ی ق

کو   ن  م ج 
 
ت و  ہ  ے 

 
رگز   سوا   کے  الله  ن کارئ   ہ 

ں  ہی 
 
کر   ب دا  ی  ےوہ ی 

 
ھی ان    سکن

مک ہ   ک    اگرج 

مع  
ں  ح  ی 

 
ائ و ج    سب وہ   ہ 

 
لن   ے۔اس کے 

سے اگر  اور   ان  ے 
 
ائ ج  لے  ن  ھی 

  ج 

ھی 
ی ز  مک چ  ی 

 
ں   کوت ہی 

 
ب و 
 
ے  ت

 
سکن ھڑا 

  اسے ج 

ں   کمزور ۔ سے اس    وہ   ی  ے  ہ 
 
کرئ   ظلب 

ا سےظلب   سج   وہ   اور   والا  ے  کی 
 
ائ  ۔ ج 

ه َّي ُّهَّا  ٰۤا ٰ هي هالن َّاسُّ َّلٌه  مَّث رِبَّ   ضُّ
ؕ     هفَّاسۡتَّمِعُّوۡا َّه    ال َّذِينَّۡه ه      انِ َّه ه     ل
َّنۡه ه   الٰلّهِ  دُّوۡنِ ه ه   مِنۡه  ه تَّدۡعُّوۡنَّه  ل
ُّقُّوۡا لۡ ه يّ َّ ه ذُّبَّاباً  ه  َّوِ  ل َّه ه هاجۡتَّمَّعُّوۡا و َّ  ههؕل

هوَّه هانِۡ  بَّابُّ ُّ الذ  هي َّسۡلُّبهُّۡمُّ  يـۡٔاًً  هشَّ ه   لّ َّ
ه وۡهُّ  َّسۡتَّنقۡذُِّ ههؕمنِهُّۡهي ه  عُّفَّ هضَّ البُِّ   الط َّ

هوَّه َّطۡلُّوۡبُّ  ه الۡۡ
74.  They have not 

appraised Allah as the 

right of His appraisal 

is. Indeed, Allah is All 

Strong, All Mighty. 

 
 
اب کی  در 

 
ف ں  ہی 

 
ے  ہوں ب

 
ی ش  کی   الله  ئ   ا ج 

جقک درکا اشکی    ہ 
 
ی  ۔   ہ ے   ف ک ب 

 
 الله  ش

الب ہ ے زب ردست  
 
 ۔ غ

وا قَّدَّرُّ هالٰلَّّ ه همَّا  ق َّ ؕ ه هحَّ الٰلَّّ  هانِ َّهقَّدۡرِه 
ه ٌ َّقَّوِى   ههه عَّزِيزۡهٌ ل

75.  Allah chooses from 

the angels messengers 

and  from men. Indeed, 

Allah is All Hearer, All 

Seer. 

ب   الله
 
خ
 
ن

 

ہ ے   می ا 
 
ی وں کرلی 

 
ت
 
رش
 
ں    ق می 

ام   سے
 
ع ی  ں سے   اور رشاں پ  وں می 

 
شات
 

    ان

ک 
 
ی ش ے والا  ہ ے  الله ب 

 
ن
 

ے والا   شی
 
ھن
ک  ۔ دی 

فِۡ ه ه اَّلٰلُّّه ىٮـِكَّةهِ ه مِنَّه يَّصۡطَّ ٰ َّل لاً  ه الۡۡ سُّ رُّ
همِنَّهو َّه ه  ههؕالن َّاسِه  ه  هانِ َّه  ه  هالٰلَّّه  ه  يعٌۡۢۡه  ِ  سََّ

  ههۚبَّصِيٌۡۡه



76.  He knows what is 

before them and what 

is behind them. And to 

Allah is the return of 

all matters.  

ہ ے  وہ   ا 
 
ی
 
ای و ج  آگے    ہ ے ج  کے 

 
ن و     اورا   ج 

 ھےہ ے
ن چ
پ  کے 
 
ن طرف ہ ے   اللهه  اور   ۔ ا   کی 

وع  مام  رج 
 
 ۔ کاموں کا   ت

ه َّمُّ  َّعلۡ همَّاي ه  اَّيدِۡيهِۡمۡ  مَّا  وَّهبَّيَّۡ 
لفَّۡهُّمۡه وَّههؕخَّ الٰلّهِ   هالَِّٰ  ه  عُّ    تُّرۡجَّ
وۡرُّه  ههه هالُّّۡمُّ

77. O those who have 

believed, bow down and 

prostrate yourselves, 

and worship your Lord, 

and do good, that you 

may succeed. AsSajda  

ےوہ لوگوں     اے 
 
مان لائ و ات    و رکوع کر   ج 

کر اور   دہ  و  اور    و سج  رہ  ے 
 
کرئ ادت  عی 

ے
 
ن پ  ی ک کام  کرو    اور   کی  ب ر   ا

 
اکہی

 
م   ن

 
  ت

اؤ۔  لاح ن 
 
دہ    ف   سج 

ه َّي ُّهَّا  ٰۤا ٰ هي هال َّذِينَّۡ  ارۡكَّعُّوۡا امَّٰنُّوۡا 
هوَّه وۡا  دُّ هوَّهاسۡجُّ ه  وۡا  مۡ اعۡبُّدُّ ب َّكُّ رَّ هوَّه هافعَّۡلُّوا  َّيَّۡۡ  مۡهالۡۡ َّعَّل َّكُّ  هل

وۡنَّه  ههه ۩هۚتُّفۡلحُِّ
78.  And strive in (the 

cause of) Allah with 

the due striving to 

Him.  It is He who has 

chosen you and has 

not placed upon you in 

religion any hardship.  

The faith of your 

father Abraham. It is 

He (Allah) who has 

named you Muslims, 

before and in this 

(Book), so that may 

become the messenger 

a witness for you, and 

you may be a witnesses 

for mankind. So 

establish prayer, and 

give charity, and hold 

fast to Allah. He is your 

Protecting friend. So 

an excellent Patron and 

an excellent Helper.  

کرو  اور   ہاد  راہ (  اللهج  ۔    )کی  ں  ی شا  می  ج 

ہ ے  ہاد    جق  ل ج  کے   اس 
 
  ی اس ۔    ے ن

ے 
 
مکو    ئ

 
ا ہ ے ت ب کی 

 
خ
 
ن

 

ں   اور  می ہی 
 
ھی   ب

ک
  ر

ب ر  م 
 
ں   ت می  ن   کو   دی 

 
۔   ی ت گی 

ی 
 
ن   ی       دی 

مہارے 
 
ا   ت کا پ  ن  م  ی    ہ ے   وہ ۔ اب راہ 

ے    ج س)  هالله(
 
مہارا     رکھا     ئ

 
ام      ت

 
  ن

لم
اب  (اس   اورے  ب ہل  ان مش

 
ں   )کی   می 

اکہ 
 
و   ن ےہ 

 
ائ م گواہ    رسول   ج 

 
  اور   ۔   ب ر  ت

و  اہ  م   ؤ ج 
 
کرو   ب ر۔ لوگوں  گواہ    ت م 

 
ات
 
ف ماز    سو 

 
ت

کر دا     اور  ۃ     وا 
 
وطیاور      زکو ت 

 
ے  س  مص

ھامے 
 
و  ٹ ی  ۔ کو    الله  رہ  مہارا  ہ ے  وہ 

 
ت

وب   ۔ دوست 
 
ا ج   اور دوست ہ ے    سو کی 

وب  
 
ا ج  مددگار ہ ے۔ کی 

وۡا هوَّه اهِدُّ الٰلّهِجَّ ق َّ ه هفِ  وَّ  ههؕجِهَّادِه هحَّ هُّ
مۡه ه وَّه هاجۡتَّبٮٰكُّ جَّعَّلَّ مۡه همَّا  َّيكُّۡ  فِه هعَّل
ينِۡه هالد ِ همِنۡه  جهٍ  رَّ ههؕحَّ ه  مۡهمِل َّةَّ   اَّبِيكُّۡ
وَّه ههؕابِرٰۡهِيمَّۡه ٰٮه ههُّ ۙ  ههالُّۡۡسۡلمِِيَّۡهكُّمُّ هسََّ

ه قَّبلُّۡ  ه وَّهمِنۡ  ا  هذَّٰ وۡنَّ فِۡ  َّكُّ لِي
ه وۡلُّ  سُّ هشَّهِيدًۡاالر َّ مۡ   َّيكُّۡ عَّل

هوَّه ُّوۡا  وۡن هَّدَّآءَّهتَّكُّ هشُّ الن َّاسِه  ۙۚ هۖعَّلَّ 
وا َّقِيمُّۡ لوٰةَّ ه هفَّا كوٰةَّهاتُّٰوا هوَّهالص َّ وَّ   هالز َّ

وۡا ؕ ه ه    هاعۡتَّصِمُّ وَّ ه ه  باِلٰلِّ مۡه  ه هُّ  ههۚمَّوۡلٮٰكُّ
َّه   فَّنعِۡمَّه ه  الن َّصِيُّۡۡه نعِۡمَّهوَّهوۡلٰٰ   الۡۡ

     
 



 

AlMominoon ون ا
 
  لمومن    

In the name of Allah, 

Most Gracious, Most 

Merciful. 

ام سے الٰلّه
 
و  کےن ان ہتب  ج   مہرن 

ت رحم والا ہ ے ہای 
 
 ۔ب

حۡۡنِٰ              الٰلِّ               بِسۡمِه   الر َّ
حِيمِۡه  ههالر َّ

1. Certainly, successful 

are the believers.  
ک
 
ی ش ا ب  لاح ن 

 
ےف

 
مان والے گئ َّحَّ    قَّدهۡ ۔ ای   ههه ۙ الۡۡؤُۡمنِوُۡنَّه   اَّفلۡ

2.    Those  who,  in 

their prayers, are 

humble.  

ووہ  ی ج 
 
ن ں  اپ  ماز می 
 
اری ی 

 
ت
 
وع اخ

 
ش
 
ےکر خ

 
 ن

ں  والے ی   ۔ہ 

تِِِمۡه  فِۡه  هُمۡه   ال َّذِينَّۡه لََّ  صَّ
   ۙ خٰشِعُوۡنَّه

3. And those who,   

from vain conversation, 

turn away.  

ووہ  اور و ج 
 
وں سے  لغ

 
ات ہ ن  ے من 

 
رن ھی  پ 

ں ۔ والے ی   ہ 

 الل َّغوۡهِ   عَّنِ     هُمۡه    ال َّذِينَّۡه   وَّه
  ۙ مُعرِۡضُوۡنَّه

4. And those who pay 

poor due.  
و  وہ اور ۃ  ج 

ٰ
ےوالےکر ادا   زکو

 
ں ۔ ن ی  كٰه هُمۡه ال َّذِينَّۡهوَّه ہ   ه ۙ فعٰلِوُۡنَّه   وةِ للِز َّ

5.   And those who 

guard their private 

parts. 

ووہ  اور وں کی ج  رمگاہ 
 
ی ش
 
ن ت  اپ 

 
اظ
 
حف

ے والے
 
ں ۔ کرن ی   ہ 

 لفُِرُوۡجِهِمۡههُمۡ ال َّذِينَّۡ  وَّه
 ۙ حفِٰظُوۡنَّه

6.   Except from their 

wives or that their 

right hands possess, 

then indeed, they are 

not blameworthy.  

ن وت وں سےمگر  ی پ 
 
ن ا  اپ  و ن  کی م ج 

 
ک لان

ی
 
وت ں ہ  ی  ک وہ ہ 

 
ی ش و ب 
 
ں ت ہی 

 
ں ب ی  ل ہ   

ان
 
 ف

 ۔ ملامت

ه الِّ َّ       مَّا   اَّوهۡ   اَّزۡوَّاجِهِمۡه  عَّلٰٓ
ّـَكَّتۡ  مُۡه       اَّيَّۡۡانُُمُۡه     مَّل غَّيُۡۡ        فَّاِنُ َّ
 ههه مَّلوُۡمِيَّۡه

7.  Then whoever seeks 
beyond that, so it is 
they who are the 
transgressors.  

و پ س اہ ے ج  و کے سوا  سا چ 
 
یت ں وہ  ی   ہ 

و ں  ج  ی  ے والے ۔ ہ 
 
ان ل چ 
ک
 
 چد سے ن

نِه َّغٰه     فَّمَّ آءَّه      ابتۡ ه      وَّرَّ  ذلٰكَِّ
ه ٓٮ ِكَّ ٰ  ههه العۡدُٰوۡنَّه    هُمُه     فَّاوُل

8. And those who, to 
their trusts and their 

و  وہ  اور ی  ج 
 
ن وں اپ 

 
ن
 
ےاور اماپ

 
ئ پ  راروں ا
 
 وَّه   لَِّّمنٰتٰهِِمۡه   هُمۡه  ال َّذِينَّۡ    وَّه اق



covenants, faithfully 
observe.  

اس  اک ں۔ن  ی  ے ہ 
 
ھئ
ک  ههه ۙ رٰعُوۡنَّه  عَّهۡدِهِمۡه ر

9.     And   those   who,   

over their prayers, are 

guardians.  

و  وہاور  ی  ج 
 
ن مازوں کی اپ 

 
تی

 
اظ
 
 حف

ےکر
 
ں۔ والےن ی   ہ 

َّوتِِِٰمۡ  عَّلٰه هُمۡهل َّذِينَّۡ ا وَّه ل صَّ
 يَُُّافظُِوۡنَّه

10.  It is those who are 

the inheritors. 
ہ ی لوگ  ی  ںہ  ی  ن  ث راو ہ 

 
وپ ه والے ۔ہ  ٓٮ ِكَّ ٰ  ههه ۙ الوۡرِٰثُوۡنَّه  هُمُه   اوُل

11.  Who shall inherit 

paradise. Therein they 

shall abide forever. 

و و ج  تں گے وارث ہ 
 
ن ردوس  ج 

 
الف

ں ۔کے ں گے۔ وہ اس می  ی  ہ رہ 
 
می ش
 ہ 

َّرِثُوۡنَّ  ال َّذِينَّۡه هي هُمۡ  ۙ الفِۡرۡدَّوۡسَّ
 ههه خٰلدُِوۡنَّه فيِهَّۡا

12.  And   certainly, 

We created man from   

an extract of clay. 

کاور 
 
ی ش ا ہ ے ب  دا کی  ی  ے ی 

 
م ن شان  ہ 

 

اپ

ر سے  کو وہ  ی  ج 
 
 ۔ کےمن

َّقَّدهۡ   وَّه َّا   ل َّقنۡ ل انَّهالِّۡه    خَّ  مِنۡه    نۡسسَّۡ
َّةٍ   ههه طِيۡهٍ   م ِنۡه  سُللٰ

13. Then We placed 

him a sperm drop in 

(womb) a firm lodging.  

ھر  ےپ 
 
م ن ہ رکھا اسکو  ہ 

 
طف
 
وظ ان ک ن

 
محف

ام
 
ں ۔  ) رحم  (مف  می 

ارٍ نۡسطُۡفَّةً جَّعَّلنۡهُٰ  ثُم َّه فِۡ قَّرَّ
 ههه م َّكِيۡهٍ

14. Then We made the 

sperm into a blood clot, 

then We made the 

blood clot into a lump, 

then We made the 

lump into bones, then 

We clothed the bones 

with flesh, then We 

brought it forth as 

another creation. So 

blessed be Allah, the 

best of creators.  

ھر  ےپ 
 
م ن ا ہ  ان 

ی  ے ک ی 
 
طف
 
ون و ن

 
ھڑا  کاج

 
لوپ

ا ۔ ی  ھر ی  اپ  ے دن 
 
مئ
ون ک ہ 

 
ھڑے کے ج

 
 ولوپ

ی ۔ 
 
وت ےت 

 
م ن ں ہ  ی 

 
ائ ی  ھر ی  ی  پ 

 
وت  سےت 

اں ڈن  ھر  ۔ہ  ادپ  ہی  اب  ے ن 
 
م ن ڈت وں پ ر  ہ  ہ 

ت 
 
ھر ۔گوش ھا پ 

 
ا اپ ھڑاکی 

ے اسکو ک
 
م ن  ہ 

لوق
 
ی مخ اسو ۔ دوشری ہ   ہ ے پ رکتن 

ر شب سے   الٰلّه
 
ہی ن   ب 

 
ا پ
ی   ۔ والای 

َّا ثُم َّ  َّقنۡ ل َّقَّةًه     الن طُۡفَّةَّه     خَّ  عَّل
َّافَّه َّقنۡ ل َّقَّةَّه  خَّ َّا   مُضۡغَّةً     العَّۡل َّقنۡ ل  فَّخَّ

َّا  عِظٰمًاالۡۡضُۡغَّةَّ  وۡنۡس  العِۡظٰمَّهفَّكَّسَّ
مًۡا انۡۡسهُٰ  ثُم َّه لََّ لقۡاًاَّنۡسشَّۡ رَّه خَّ  اخَّٰ

نُ    الٰلّهُ  فَّتَّبَّٰٰكَّ   الۡۡلٰقِيَِّۡ   اَّحۡسَّ
 ههه 

15. Then indeed you, 

after that, will surely 

die.  

ھر   پ 
 
ی ت 
 
 ی ق

ً

ما
 
عد  کے اس  ت رور  ب 

 
اؤمر   ض   چ 

 ۔گے

ه   بَّعۡدَّ    انِۡس َّكُمۡه   ثُم َّه َّي ِتوُۡنَّه   ذلٰكَِّ  ۙ لَّۡ
  

16.  Then indeed you, 

on the Day of 
ھر   پ 

ً

ا
 
ی ت 
 
م ی ق

 
امت کے ت ی 

 
َّوۡمَّه  انِۡس َّكُمۡه ثُم َّه روز ق ةهِ  ي  القِۡيمَّٰ



Judgment, will be 

raised. 
ھا
 
ےاپ

 
اؤ گےن  هتبُعَّۡثوُۡنَّه ۔چ 

17. And certainly, We 

have created above 

you seven heavens, 

and We are not, of the 

creation, unaware.  

کاور 
 
ی ش ے  ب 

 
کئ دا  ی  ے ی 

 
م ن مہارے ہ 

 
ت

ماور  .آسمان ساتاوپ ر  ں ہ  ی  ں ہ  ہی 
 
 ب

ت سے 
 
لق
 
ل ۔چ

 
اف
 
 غ

َّقَّدۡ  وَّه َّا ل َّقنۡ ل بعَّۡ فَّوۡقَّكُمۡ خَّ سَّ
آٮ ِقَّه رَّ َّـلقِۡه  عَّنِه  كُن َّا  مَّا وَّه طَّ   الۡۡ
 ههه غفِٰليَِّۡه

18. And We sent down 

from the sky water in 

a measured amount, 

then We gave it 

lodging in the earth. 

And indeed We, over 

taking it away, 

certainly have Power.  

م اور ا ہ  ے پ رسان 
 
ی آسمان سے ن

 
ات  ن 

ھ ۔
 
دازے کے ساپ

 
ھہر ان

 
ھر اسکو پ ا پ 

ا  ں دن  ن می  م اور .زمی   ہ 

ً

ا
 
ی ت 
 
واپ س   واسک ی ق

ا ے پ ر لےچ 
 
ہن ن 

 
لا ش  ت وری طرح ن 

ے 
 
ھئ
ک درت  ر

 
ں۔ف ی   ہ 

َّا  وَّه لنۡ آءهِاَّنۡسزَّۡ مَّ ًۢ  مِنَّ الس َّ بقَِّدَّرٍ مَّآءً
َّسۡكَّنهُٰ  عَّلٰ  انِۡس َّا وَّه  الَّّۡرۡضِه فِ  فَّا
ه َّقدِٰرُوۡنَّه  بهِ ه  ذَّهَّابًٍۢ  ههه ل

19. Then We caused to 

grow for you therewith 

gardens of date-palms 

and grapevines. For 

you wherein are fruits 

in abundance, and 

from which you eat.  

ھر د  پ  ی  ے ک ای 
 
م ن ے ہ 
 
ےئ

 
لئ مہارے 

 
 ت

 اس سے 
 
اغ وروں اتن  ھج 

ک
اور  کے 

گوروں
 
مہارے۔کے ان

 
ے ت

 
  لئ

 
ںای  می 

ں ی  ھل ہ   
پ

رت 
 
ں اور سے  کی ان می 

و۔سے  ے ہ 
 
م کھان
 
 ت

اۡه َّنۡسشَّۡ َّا فَّا َّـكُمۡه نۡس   م ِنۡه   جَّنتٍٰه بهِ    ل
يِلٍۡ  َّابٍهو َّ نّ َّ َّـكُمۡ  اَّعنۡ  كِههُاوَّهفَّه فيِهَّۡال
 ههه تَّاكۡلُوُۡنَّ    منِهَّۡا و َّه كَّثيَِّۡۡةٌ 

20. And the tree that 

springs forth from 

Mount Sinai, that 

grows containing oil 

and relish for those 

who eat.  

ت وہ  اور
 
ودرخ اہ ے ج 

 
کلی
 
ا  ن

 
ی طور ست 

ا ہ ے سے۔
 
لاگی ی 

 
ے ی

 
و  لئ ےہ 

 
  اور ن

ے سالن
 
ےوالوں کے  کھان

 
   ۔لئ

ةً       وَّه رَّ رُۡجهُ      شَّجَّ  طُوۡرهِ     مِنۡه      تََّ
َّآءَّه  ينۡ ًۢبتُُه  سَّ هۡنِه  تَّنۡ ُ  صِبغٍۡ   وَّه  باِلد 

 هل لَِۡكِٰليَِّۡه
21. And indeed for you, 

in the cattle, there is 

surely a lesson. We 

give you to drink of 

what is in their bellies. 

And for you in them 

 اور 

ً

ا
 
ی ت 
 
ے ی ق

 
لئ مہارے 

 
  ت

 
ںموپ ش وں می  لا  ی  ن 

کر
 
ام ف
 
ہ ان ک مف ن 

 
ں ۔ہ ے ش ی  ے ہ 

 
لان  ن 

مکو
 
م ی و ہ  ں ہ ے ج  وں می 

 
ن ی  کے ب 
 
ن  اور ۔ا

ے
 
لئ مہارے 

 
ں ت ر ان می  ی 

 
د کث

 
ان
 
ے ف

َّـكُمۡ  انِ َّهوَّ  َّعِبَّٰۡةًه فِ الَّّۡنۡسعَّۡامهِل ۙ  هل
ِ َّانۡسسُۡقِيكُۡمۡ  َّا  م  َّـكُمۡ  وَّهفِۡ بطُُوۡنُِ ل

 منِهَّۡا   و َّه     كَّثيَِّۡۡةهٌ   مَّنَّافعُِ   فيِهَّۡا 



are many benefits, and 

of them you eat. 
ں ی  ںاور  ہ  و۔ سے ان می  ے ہ 

 
م کھان
 
  ۙ تَّاكۡلُوُۡنَّه ت

22.  And on them and 

on the boats you are 

carried.  

وں پ ر  اوران پ ر  ورا ن 
 

ی
 
م سوارکش

 
ے ت

 
 کئ

ے
 
ان و۔ چ   ہ 

َّيهَّۡا    وَّه ه    وَّه     عَّل ۡـفُلكِۡ      عَّلَّ ال
لوُۡنَّه   تُُۡمَّ

23. And certainly, We 

sent Noah to his people, 

so he said: O my 

people, worship Allah. 

You do not have any 

god other than Him. 

Will you then have no 

fear.  

 اور 

ً

ا
 
ی ت 
 
ا ی ق خ  ھی 

ھاپ 
 
ے  پ

 
م ن وح کو  ہ 

 
کی س ات

وم کی طرف 
 
وق

 
ے  سا  ت

 
 اے   کہا   ن

وم  می ری
 
ادتق  ۔کی   الٰلّه  کرو  عی 

ں ہی 
 
مہار ہ ے ب

 
ےت

 
لئ ی  ے 

 
ودکوت  معن 

سکے سوا ے   ۔ا
 
م ڈرن
 
ں ت ہی 

 
ا ب و کی 
 
 ۔ت

َّقَّدۡ  وَّه َّا ل لنۡ  الِٰٰ قَّوۡمِه هنۡسوُۡحًا اَّرۡسَّ
 مَّا  الٰلَّّ    اعۡبدُُوۡا  يقَّٰوۡمِ  فَّقَّالَّ 
َّـكُمۡه ه    غَّيۡۡهُ      الِهٰهٍ    م ِنۡه  ل  اَّفَّلََّ
  تَّت َّقُوۡنَّه

24. So said the chiefs, 

those who disbelieved 

among his people:  

This is not but a mortal 

like you. He seeks that 

he could have   

superiority over you. 

And if Allah had 

willed, He surely 

would have sent down 

angels. We have not 

heard of this among 

our forefathers of old.  

و
 
لگے  ت ے 

 
ہئ
ے وہشردار ک

 
ہو ں ن
 
ن ر  ج 

 
 کف

ا ھکی 
 
وم اسکی  اپ

 
ں سے ق ںکہ  می  ہی 

 
 ب

ہہ ے  گر ی 
ر م

 
ش ی شا۔ان ک پ  ی خ  م ہ 
 
ا ت

 
ی اہ  چ 

ی چاصل کرکہ ہ ے
 
م پ ر لےپ ڑات

 
 اور ۔ ت

ا  الٰلّهاگر 
 
ی اہ  وچ 
 
  ت

ً

ا
 
ی ت 
 
ای ق

 
ی ار دی 

 
ے ۔  ان

 
ئ
 
ش ر
 
ق

ے
 
م ن ی ہ 

 
ں شن ہی 

 
ات ب ہ ن  ے ی 

 
ئ پ   ا

اپ ں  ن  ہلو  دادا می   ۔ں کےب 

َّؤُا   فَّقَّالَّه َّل  مِنۡهكَّفَّرُوۡا   ال َّذِينَّۡه الۡۡ
ا ه  مَّا  قَّوۡمِه ه ه  هذَّٰ رٌه  الِّ َّ  م ِثلۡكُُمۡ  بَّشَّ
ه  اَّنۡه  يرُِيدۡهُ لَّ تَّفَّض َّ َّيكُۡمۡ ه  ي ّـَ َّوهۡ وَّه  عَّل  ل
َّنۡسزَّۡلَّه  الٰلّهُ شَّآءَّ  ا   ۙ ۙ هه مَّلٮٰٓ ِكَّةًه  لَّّ م َّ
َّا عنۡ ِ ا      سََّ  ابَّٰآٮ ِنَّا       فِۡ          بِهذَّٰ

ليَِّۡه  ههه الَّّۡو َّ
25. He is not but a man 

in whom is a madness, 

so wait regarding him 

for a while.  

ں  ہی 
 
ہہ ے  ب گر ی 

ص ن کا م
 
خ

 
 ہ ےکو خ ش  ش

گی
 
ار کرو دت وان

 
ظ
 
ت
 
و اپ
 
ارے می   ت سکے ن   ںا

ھ مدت ۔  کچ 

هالِّ َّ  هُوَّه انِۡ  جُلًٌۢ  جِن َّةهٌبهِ   رَّ
َّب َّصُوۡا  تّٰه  بهِ هفَّتََّ   حِيۡهٍ  حَّ

26. He said: My Lord, 

help me for that they 

have denied me.  

ے کہا اس
 
 می ری مدد کر می رے ربن

وی  اس ا ہ ے ر ج  لان 
 
ھی ھے ج 

مچ  ے 
 
ہوں ن
 
 ۔اب

ب ِ   قَّالَّه ۡه رَّ بَِِّا   انۡسصُْرۡنِ
  بوُۡنِهكَّذ َّه



27.   So We inspired 

him that: Make the 

ark within Our sight 

and by Our inspiration. 

Then, when comes Our 

command and boils 

over the oven, then 

take on board every 

kind of pair of two. 

And your household, 

except those, against 

whom has already 

gone forth the word, of 

them. And do not 

address Me for those 

who did wrong. Indeed, 

they will be drowned.  

ی  ج 
ھی 
پ 
ے وحی 

 
م ن کہ  کی طرفس اپ س ہ 

ا ی  یان ک   ی 
 
ن
 
مار کش روں کےہ 

 
ظ
 
 ی ن

ے 
 
مئ ماراور سا ھر  سے ۔وحی  یہ  پ 

ب چ ے  خ 
 
ہی
ب 
کم  آ 

چ
مارا  ل  پ ڑے   اورہ   

 ان

ور
 
ن
 
و    ۔پ

 
ں اسےلکرسوار ت ر می  سم ہ 

 
 کا ق

وڑا ے گھر والوں کواور ۔دو کا ج 
 
ئ پ    ا

ے
 
کے سوان

 
ن ن ا یب ہلے پ ر ج  و  ہ  صادر ہ 

کا ہ ے  ولچ 
 
ں سے ق می 

 
ہاور ۔ای ھ  ی  ا مچ 

کہی 

ں سے ارے می  کے ن 
 
ن ے ا

 
ہوں ن
 
ن لم  ج 

 
ظ

اک  رور ۔ ی 
 
ں گے۔ وہ ض ی 

 
ائ ے چ 
 
ئ پ  و د  ڈت 

َّا   ينۡ َّوۡحَّ َّيهۡهِفَّا الفُۡلكَّۡ  اصۡنَّعهِاَّنِ  الِ
َّا َّعۡيُننِ َّه  وَّه  باِ آءَّه  فَّاذَِّا  اوَّحۡينِ َّا   جَّ اَّمۡرُنۡس

ن وُۡرهُفَّارَّ وَّه ه فيِهَّۡا  فَّاسۡلكُۡهالت ّـَ ٍ  مِنۡ كلُ 
يِۡ  َّيۡهِ زَّوۡجَّ ه وَّه  اثنۡ َّكَّ  مَّنۡه الِّ َّ   اَّهۡل
َّقَّ  ب َّيهِۡ  سَّ لَّّ  وَّه منِهُۡمۡه  القَّۡوۡلهُ عَّل

َّمُوۡا فِ ال َّذِينَّۡه تََُّاطِبنِۡهۡ ل مُۡه ظَّ  انُِ َّ
قُوۡنَّه  ههه م غُرَّۡ

28. Then when you are 

firmly on board, you 

and those with you, in 

the ark, then say, 

praise be to Allah who 

has saved us from the 

wrong doing people.  

ب م  پ س خ 
 
ھی ک طور سےت
 
ھ پ

 
ٹ ی  اؤب   ۔ چ 

م
 
و  اور ت ھج 

 
مہارے ساپ

 
ں ت ی  ی  ہ 

 
ن
 
ں کش می 

و 
 
ا  ت عری فکہ   کہی 

 
ے ہ ے الٰلّه ب

 
لئ  
خ س  کی

ے
 
مکو  ن ی ہ 

 
ش

 
خ
 
ات ن خ 

 
الم لوگوں سے ۔ن

 
 ظ

ه  فَّاذَِّا ه  اسۡتَّوَّيتَّۡ  م َّعَّكَّ    مَّنۡه وَّه  اَّنۡستَّۡ
ۡـفُلكِۡه َّمۡدهُفَّقُلِ  عَّلَّ ال ِ  الَۡ لِلّٰ

ٮٰنَّا   ال َّذِىۡ   القَّۡوۡمهِ    مِنَّ     نََّ
 ههه الظٰلمِِيَّۡه

29. And say: My Lord, 

cause me to land at a 

blessed place. And You 

are the best of those 

who bring to landing.  

ا  اور ار  بر  می رے کہ کہی 
 
ھ  ان  کومچ 

گہ ارک چ  و اور می 
 
شب سے  ہ ے ت

ر 
 
ہی ے والب 

 
ارن
 
ںان  ۔ وں می 

ب ِ    قُل   وَّه   مُنَّۡۡلًّه     اَّنۡسزِۡلنِۡهۡ  ر َّ
ُبَّٰٰكاً ه   و َّه    م  يُۡۡه    اَّنۡستَّۡ     خَّ

ليَِّۡه  ههه الۡۡنُِۡۡ
30. Indeed, in that are 

sure signs. And indeed, 

We are ever putting to 

the test.  

ک
 
ی ش ں اس ب  ں می  ی  ی ہ 

 
ن ی 

 
اں ی ق ی 

 
ای
 
ش
 

  اور پ

 

ً

ا
 
ی ت 
 
می ق ںہ   ہ    ی 

 
ش کرن

 

 ۔والے ےآزماپ

ه انِ َّه َّيتٍٰه فِۡ ذلٰكَِّ كُن َّا  انِۡه و َّه لَّّ
َّليَِّۡه بُتۡ  ههه لَّۡ

31.  Then We raised 

after them another 
ھر  ک  پ  دا  ی  م ی  ے ہ 

 
ےئ

 
عد ان کے   ن َّاثُم َّ  ب  انۡۡس  قَّرۡنۡساًمِنًۡۢ بَّعۡدِهِمۡ  اَّنۡسشَّۡ



generation.   رِينَّۡه ۔ دوشرے دور  کے لوگ  ههه اخَّٰ
32. Then We sent to 

them a messenger of 

their own, that: 

Worship Allah. You 

do not have any god 

other than Him. Do 

you then not fear. 

ا ھرپ   خ  ھی 
ے پ 

 
م ن ں  ہ  ہی  رسولان می 

 
اب

ں سے  ادت کرو  کہمی   ۔کی  الٰلّه عی 

ں ہی 
 
مہار ہ ے ب

 
   ےت

 
ی  ےلئ

 
ود  کوت  معن 

سکے سوا ۔ ے  ا
 
م ڈرن
 
ں ت ہی 

 
ا ب و کی 
 
 ۔ت

َّا لنۡ َّرۡسَّ سُوۡلًّهفيِهِۡمۡ  فَّا  اَّنِهم نِهُۡمۡ  رَّ
َّـكُمۡه         مَّا      الٰلَّّه     اعۡبدُُوۡا   م ِنۡه          ل

ه   ه هغَّيُۡۡه   الِهٰهٍ  ههه تَّت َّقُوۡنَّه    اَّفَّلََّ
33. And said the chiefs 

of his people, those 

who had disbelieved 

and denied the meeting 

of the Hereafter, and 

to whom We had given 

the luxuries in the 

worldly life: This is 

not but a human being 

like you. He eats of 

that you eat from 

which, and drinks of 

what you drink.  

لگےاور  ے 
 
ہئ
وم س اشردار  ک

 
ں سےکی ق   می 

ےج  وہ 
 
ہوں ن
 
ر  ن

 
اکف  اور  کی 

 
ھی ا ج  رت  لان 

 
آخ

ریک
 
کواور  کو  ی چاض

 
ی ے آس ج 

 
م ن شہ 

 

 اپ

ھی 

 
پ
ھی 
ک
ںدے ر دگی می 

 
ا کی زن ی 

 
 ۔دی

ں ہی 
 
ہ ہ ے ب گر  ی 

ی  آدمی ان کم م ہ 
 
ت

ی شا ہ ۔خ  ا ہ ے  ی 
 
   وج  وہ   کھان

 
وت ے ہ 

 
 م کھان

ں سےاسی  ا ہ ے   اور می 
 
ی ت  و وہ ب  م   ج 

 
ت

و  ے ہ 
 
ئ ی   ۔  ب 

ُ   قَّالَّه وَّه َّلََّ ال َّذِينَّۡ مِنۡ قَّوۡمِهِ الۡۡ
بوُۡاوَّه كَّفَّرُوۡا ةهِ  كَّذ َّ  وَّه  بلِقَِّآءِ الّۡخِٰرَّ

فنۡهُٰمۡه َّيوٰةهِ  فِه  اَّترَّۡ َّا    الَۡ نۡسيۡ ُ مَّا    الد 
ا ه ه   هذَّٰ رٌه     الِّ َّ َّاۡه    م ِثلۡكُُمۡ ه    بَّشَّ كلُُ ي
بُه وَّهمنِهُۡ  تَّاكۡلُوُۡنَّه مِ َّا َّشۡرَّ  مِ َّا ي

بوُۡنَّه  ههه تَّشۡرَّ
34. And if you should 

obey a man like 

yourselves, indeed, you 

would then be sure 

losers. 

ےاظاعت کی  اگراور 
 
م ن
 
ی آدم ان ک ت

ی سےکی 
خ  ی  ے ہ 

 
ئ پ    ا

ً

ا
 
ی ت 
 
م ی ق

 
و  ت

 
ب ت

 
  ی

صان
 
ق

 
ے۔ ی

 
گئ ں پ ڑ   می 

َّٮ هِوَّه عۡتمُۡ نۡ ل رًا اَّطَّ ّـَكُمۡ بَّشَّ م ِثلۡ
سِٰرُوۡنَّ ه  اذِاًانِۡس َّكُمۡ   ههه لۡ َّ

35. Does he promise 

you that when you are 

dead and you have 

become dust and bones 

that you shall be 

brought forth.  

ہ  ا ی  ا ہ ےکی 
 
م سےوغدہ کرن

 
ب کہ  ت م خ 

 
 ت

اؤ گے ماور  مرچ 
 
اؤ گے ت و چ    ہ 

 
اور  یمن

ڈن   م ںاہ 
 
و ت
 
اؤ گے  ت کالے چ 

 
 ۔ن

َّعِدُكُمۡه  وَّه   مِت مُۡه     اذَِّا    اَّنۡس َّكُمۡه    اَّي
اباً  كُنتۡمُۡه اماً  و َّهتُرَّ  اَّنۡس َّكُمۡهعِظَّ

جُوۡنَّه رَّۡ ُ   مّ 
36.    How  far,  how  

far is that which you 
د ہ ے عی  ہت ب  د ہ ے  ب  عی  ہت ب  خ س وہ ب  ه يهَّۡاتَّ ه هَّ يهَّۡاتَّ َّا هَّ  لِۡ



are promised. ا  کا م سے وغدہ کی 
 
ا ہ ے ۔ت

 
ان  ه تُوۡعَّدُوۡنَّه چ 

37.  It is not but our 

life of the world, we 

die and we live, and we 

are not going to be   

raised again.  

ں ہی 
 
ہ ہ ے ب گر ی 

ماری م دگی ہ 
 
ا کی زن ی 

 
و دی
 
  ت

ں  کہ ی  ے ہ 
 
م مرن ںاور  ہ  ی  ے ہ 

 
ئ ی 
خ  م  اور  ہ 

م  ںہ  ہی 
 
ھا ب

 
ھر اپ اپ  ے چ 

 
ں گےن ی 

 
 ۔ئ

ه  هَِّه  انِۡه َّا  الِّ َّ َّاتنُ ي َّا  حَّ نۡسيۡ ُ وُۡتُهالد   نََّ
َّاوَّه يۡ نُۡه  مَّا وَّه  نََّ  ههه بَِِّبعُۡوۡثيَِّۡه  نََّ

38.  He is not but a 

man who has invented 

against Allah a lie. 

And we are not going 

to believe in him.  

ں ہی 
 
ہ ہ ے ب گر ی 

را آدمی   ان ک  م
 
ی
 
ا اف کی 

ے
 
ھوٹ پ ر الٰلّه ہ ے خ س ن ںاور ج  ہی 

 
 ب

ں ی  م  ہ 
ے اسہ 

 
مان لان ر ای   والے ۔ی 

ه  هُوَّه  انِۡه جُلُ   الِّ َّ ىَّٰۙ ۨ رَّ عَّلَّ   افتََّۡ
نُۡه    مَّا      و َّه     كَّذِباً  الٰلِّ  َّه ه     نََّ  ل

 ه بُِِؤۡمنِِيَّۡه
39. He said: O my 

Lord, help me for that 

they are denying me.  

ے ہاک   
 
مدد کر می ری  برمی رے اس ن

ہ  خ س پ ر  وہ  ی 
 
ھی ھے ج 

ں  لامچ  ی   ۔رہ ے ہ 

هقَّالَّ  ب ِ ۡ  رَّ  بَِِّاانۡسصُْرۡنِ
بوُۡنِه  ههه كَّذ َّ

40.  He said: In a little 

while, they will surely 

be regretful.  

ا رمان 
 
ے ق

 
ب اس ن ری 

 
ہت ق ہ ےہ   ب  ی 

 

ً

ا
 
ی ت 
 
و ی ق ں گے ہ  ی 

 
ائ مانچ  ی 

 
ش
 ۔پ 

ا قَّليِلٍۡهقَّالَّ  هل َّه عَّم َّ  يصُۡبحُِن َّ
  نۡسدِٰمِيَّۡه

41. So they were seized 

by an awful cry with 

justice. Then We made 

them as plant stubble. 

So a far removal for a 

people who do wrong.  

و
 
کو ت

 
کڑا ان ےزور کی  آ ن 

 
گھاڑ ن
 
ن جق کے  ج 

ھ
 
کو۔ ساپ

 
ے ان
 
م ن و کر ڈالا ہ 

 
س و  ت

 
خ

اک۔
 
اس
 
لوگوں  ان دوری ہ ے پ س چ

ے
 
لئ ں  کے  ی  الم ہ 

 
و ظ  ۔ج 

تِۡمُُ  ذَّ َّخَّ ةهُفَّا يحَّۡ ِ  الص َّ َّـق  باِلَۡ
عَّلنۡهُٰمۡه َّآءًه   فَّجَّ  ل ـِلقَّۡوۡمهِ    فَّبعُۡدًا     غُث
 ه الظٰلمِِيَّۡه

42. Then We brought 

forth after them other 

generations.  

ھر   دا کپ  ی  ںی  م  ی  ےہ 
 
عد ان کے   ن  ب 

ںدوشر ومی 
 
 ۔ی ق

َّا  ثُم َّه انۡۡس قُرُوۡنۡساً  مِنًۡۢ بَّعدِۡهِمۡهاَّنۡسشَّۡ
رِينَّۡه  ههه ۙ اخَّٰ

43. Neither can precede 

any nation its term, 

nor can they delay it.  

ہ  ی ہ ےی 
 
اسکن ی آگے چ 

 
 ت ما کوت

 
ن  یاپ 

عاد ہ اورسےمی  ر   کر ی  ی 
 
اخ
 
 وہ  ن

 
ںہ   ےسکئ  ۔ی 

َّهَّا  امُ َّةهٍمِنۡ تَّسۡبقُِ مَّا  ل  مَّا وَّهاَّجَّ
اخِۡرُه َّسۡتّـَ  ههه ۙ وۡنَّهي

44.  Then   We   sent 

Our messengers in 
ھر  مپ  ے رہ ے ہ 

 
ئ ج 
ھی 
پ 

ے 
 
ئ پ  ار  رسولا

 
َّا   ثُم َّه ۔لگان لنۡ َّه    اَّرۡسَّ ا    تَّتََّۡا    نَّارُسُل  كلُ َّمَّ



succession. Whenever 

there came to a nation 

their messenger, they 

denied him, so We 

caused them to follow 

one another, and We 

made them mere tales. 

So a far removal for a 

people who do not 

believe.  

ب ھی خ 
ھا پ 

 
ا پ
 
اس آن  کشی امت کے ن 

ے  رسول اس کا
 
ئ پ  لا د

 
ھی و وہ اسے ج 

 
ت

ھے۔
 
و  پ

 
ے رہ ے ت

 
 ھے لان
ی چ
م پ  ں ہ  ان می 

ا  اور ان ک کو دوشرے کے ا دن 
ی  م ی   ہ 

 
   وکان

ں ی 
 
ائ
 
لوگوں  ان دوری ہ ے پ س ۔داسی

ے 
 
لئ ےکے 

 
ں لان ہی 

 
مان ب و  ای   ۔ج 

آءَّه َّا    امُ َّةًه  جَّ سُوۡلُُ بوُۡههُ ر َّ َّا كَّذ َّ َّعنۡ َّتبۡ  فَّا
هُمۡه   جَّعَّلنۡهُٰمۡ  و َّه   بَّعضًۡا    بَّعضَّۡ

ه ادِيثَّۡ ه ل ـِقَّوۡمهٍ   فَّبعُۡدًا   اَّحَّ     لّ َّ
 ههه يؤُۡمنِوُۡنَّه

45.    Then   We   sent 

Moses and his brother 

Aaron with Our signs 

and a manifest 

authority. 

ھر  ےپ 
 
م ن ا ہ  خ  ھی 

ی س ااور  یٰ موس پ 
 
ھات کے پ 

ارون کو ھ ہ 
 
ن   ساپ

 
اپ
 
ش
 

ی پ
 
ن  اورکے ں واپ 

ح
 
ل  واض  ۔ کے دلی 

َّا ثُم َّ  لنۡ اهُ وَّهمُوۡسٰٰ اَّرۡسَّ ۙ  هههرُٰوۡنَّهاَّخَّ
َّا   ههه م بُيٍِۡ    سُلطٰۡنٍه  وَّه  باِيٰتٰنِ

46. To Pharaoh and 

his chiefs, so they were 

arrogant and were a 

people self-exalting.  

سکے    رعون اور ا
 
 ظرف۔ں کت  شرداروق

ا ر کی  کی 
 
ے ت
 
ہوں ن
 
و اب
 
ھےاور  ت

 
پ شرکش  وہ 

 لوگ ۔

ِ۟ئِه   الِٰٰ فرِۡعَّوۡنَّ وَّه ِ وۡامَّلََّ ُ  فَّاسۡتَّكۡبَّٰ
َّانۡسوُۡاوَّه  ههه عَّاليَِّۡه  قَّوۡماً    ك

47. So they said: Shall 

we believe in two 

mortals like ourselves, 

while their people are 

our slaves. 

ے کہا 
 
ہوں ن
 
و اب
 
ا ت مان لے  کی  م ای 

ہ 

ں ی 
 
وں پ ر آئ ی سےدو آدمن 

خ  ے 
 
ئ پ  کہ  ا ی  کی ج 

 
ان

وم کے لوگ 
 
مارے ق لام ہ 

 
ں۔غ ی   ہ 

ُـوۡ ا  ينِۡ اَّنۡسؤُۡمِنُ فَّقَّال رَّ َّشَّ َّا لبِ مِثلۡنِ
اوَّه َّـنَّا    قَّوۡمُهُمَّ  ههه عبٰدُِوۡنَّه  ل

48.  So they denied 

them both, then they 

became of those who 

were destroyed.  

 
 
و اب
 
ب کی ہوںت کذی 

 
ے ن
 
وں  ن

 
سو  کیدوت

و ے وہ ہ 
 
لا گئ ںہ  والو ں می  ن 

 
و پ  ۔ ک ہ 

بوُۡهَُُّا  مِنَّ  فَّكَّانۡسوُۡافَّكَّذ َّ
ّـَكِيَّۡه  ههه الۡۡهُلۡ

49.  And certainly, We   

gave Moses the 

Scripture   that   they 

may be guided.  

  اور

ً

ا
 
ی ت 
 
ھیی ق

 
پ
ے دی 

 
م ن کو  یٰ موس ہ 

اب
 
اکہ وہ  کی

 
ں۔  ن ی 

 
ائ ت ن  دای   ہ 

َّـقَّدۡ وَّه َّال همُوۡسَّٰ  اتَّٰينۡ ۡـكِتبَّٰ َّعَّل َّهُمۡ  ال ل
َّهۡتَّدُوۡنَّه  ههه ي

50.  And We made the 

son of Mary and his 
ےاور 

 
م ن ا ہ  ان 

ی    ی 
 
ئ ی 
ب  م کے  َّا وَّه اور ےمرت  َّةً  امُ َّه  ه وَّه ابنَّۡ مَّرۡيَّمَّهجَّعَّلنۡ ايٰ



mother a sign, and We 

gave them both refuge 

on a high ground, a 

place of residing and   

water springs flowing.  

یکی ماں کو س ا
 
ات
 
ش
 

اہ دیاور  ان ک پ ی   ی 

وں کو
 
  دوت

 
ن ام  ےچ  ان ک او

 
گہ ۔پ رمف  چ 

ے 
 
ئ ہ    ر

 ل کی
 
مے اور ےئ

 
ی خ س

 
ات اری ن   ۔کےچ 

ا  اوَّٰينۡهٰهُو َّه بوَّۡةٍ مَّ ارٍ الِٰٰ رَّ ذَّاتِ قَّرَّ
 ههه مَّعيِۡهٍو َّه

51. O the messengers, 

eat of the good things,   

and do righteous deeds. 

Indeed, I am, of what 

you do, Aware.  

ی زکھاؤ  رسولوںاے  زہ خ  اکی  ں  ںون  می 

ی ک عمل ۔ کرو  اور سے
 
 ی

ً

ا
 
ی ت 
 
ںی ق  می 

وں و اس سے ہ  و ج  ے ہ 
 
م کرن
 
ر  ت ی 

 
ا خ  ۔ ن 

َّي هَُّا ٰ ا سُلُ  ي ُ ي بِتِٰ  كلُوُۡاالر  مِنَّ الط َّ
لوُْا وَّه ًـااعۡمَّ الَِ ۡ  صَّ لوُۡنَّهانِ ِ  بَِِّا تَّعۡمَّ

 ههه ۙ عَّليِمٌۡه
52.  And  indeed,  this  

community of yours is 

one community, and I 

am your Lord, so fear 

Me.  

تدراور 
 
ی ق
 

ق
ہ  ح مہاری ی 

 
ان ک  تملت

ی ں   اور ت ہ ےمل  ہ  وں   می  مہارا    ہ 
 
 ت

ھ سے ڈرو۔ بر و مچ 
 
 ت

 امُ َّةً       امُ َّتكُُمۡه       هذِٰه         انِ َّه    وَّه
ةًه احِدَّ َّا   و َّه   و َّ ب كُُمۡ    اَّنۡس رَّ
  فَّات َّقُوۡنِه

53.  Then they have 

divided their affair 

among them into sects. 

Each faction, in what 

they have, is rejoicing. 

رق کر 
 
ف
 
ھر می  
اپ ہوں دن 

 
ے اب

 
ی   ن  کام اای 

ں آپ س کڑے می 
 
ن

کرے 
 
ر۔ن   ہ 

 
رق
 
ر ہق واسی   ج 

 
 
ن اس ہ ے   کےا وش ہ  ن 

 
 ۔ےج

عُوۡ ا  هُمۡ فَّتَّقَّط َّ َّهُمۡ اَّمۡرَّ  زُبرًُابَّينۡ
ه ُ َّدَّيهِۡمۡ        بَِِّا     حِزۡبًٍۢ     كلُ  ل

 ههه فَّرِحُوۡنَّه
54.   So leave them in 

their heedlessness until 

a time appointed.  

کو 
 
ے دو ان

 
ئ ہ  و ر

 
کیت

 
لت ان

 
ف
 
ں غ ان ک  می 

رر 
 
ت مف

 
ک وق

 
 .ن

رۡهُمۡ  تِِِمۡه فِۡ  فَّذَّ تّٰ   غَّمۡرَّ حَّ
  حِيۡهٍ

55.  Do they think that 

what We have extended 

them with wealth and 

sons. 

ہ ا ی  ں کی  ی  ے ہ 
 
ال کرن ی 

 
ہ کہ  ج و ی  پ ڑھا  ج 

ں ی  ے ہ 
 
ئ پ  م د کو ہ 

 
واور مال  ان

 
ن ی   ۔ں سےب 

بوُۡنَّه ۡسَّ َّا  اَّيَُّ هُمۡه   اَّنَ َّ ُ مِنۡ    بهِ ه   نَُِد 
 ههه َّۙبَّنِيَّۡ  و ه  م َّالٍه

56.   We are hastening 

for them with good 

things. Nay but, they 

do not understand.  

لدی و چ 
 
ےکر  ت

 
ں ن ی  م  ہ 

کہ 
 
ن ے ےا

 
 لئ

ی
 
ھلات ں پ  ں۔می  ہی 

 
ب

لکہ  ہ ن  ے  ی 
 
ھئ
 سمچ 

 
ںب  ۔ہی 

ارِعُ  مُۡ نۡسسَُّ َّيۡۡتِٰهلَُّ ه  بَّلفِ الۡۡ  لّ َّ
َّشۡعُرُوۡنَّه  ههه ي

57.  Indeed, those who, 

for fear of their Lord, 

stand in awe.  

 

ً

ا
 
ی ت 
 
و   وہی ق ےج 

 
ئ پ  وف  ے کب ر  ا

 
سے   ج

ں۔ ی  ے ہ 
 
 ڈرن

ب ِهِمۡ  هُمۡهال َّذِينَّۡ  انِ َّه َّةِ رَّ شۡي م ِنۡ خَّ
 ههه ۙ م ُشۡفِقُوۡنَّه



58.     And  those  who, 

in the revelations of 

their Lord, believe.  

و  وہاور ےج 
 
ئ پ  وں پ ر  بر ا

 
ن مان کی آپ  ای 

ں ی  ے ہ 
 
ھئ
ک  .ر

ب ِهِمۡه هُمۡه ال َّذِينَّۡه وَّه  باِيٰتِٰ رَّ
 ۙ يؤُۡمنِوُۡنَّه

59. And those who, 

with their Lord, do not 

assign partners.  

و  وہ اور    ج 
 
ئ پ  ھ ی  ک  ب ر ے ا

 
رک  شاپ

 
ش

ں ہی 
 
ے ب

 
 ۔ کرن

ب ِهِمۡ هُمۡ ال َّذِينَّۡ  وَّه لَّّ برَِّ
  ۙ يشُۡرِكُوۡنَّه

60.  And   those   who   

give that which they 

give while their hearts 

are filled with fear that 

they, to their Lord, are 

destined to return.  

ں وہ اور ی  ے ہ 
 
ئ پ  و د ھ ج  و کچ  ں ج  ی  ے ہ 

 
ئ پ   د

کہ ی  کے دل ج 
 
ن ں ا ی  ے ہ 

 
ئ ہ  ے ر

 
کہ  ڈرن

کو
 
ے ان

 
ئ پ  ا  کر لوٹ طرف کی بر ا

 
ان چ 

 ہ ے۔

و َّ   اتَّٰوا مَّا    يؤُۡتُوۡنَّه ال َّذِينَّۡ  وَّه
َّةهٌقُلوُۡبُهُمۡ  مُۡه  وَّجِل ب ِهِمۡه  اَّنُ َّ  الِٰٰ رَّ
 ه ۙ رٰجِعُوۡنَّه

61.   It is these who 

hasten in good deeds 

and they are, for these 

(good deeds), the 

foremost.   

ہی  ںلوگ ب  ی  و  ہ  ںج  ی  ے ہ 
 
لدی کرن  چ 

وں کن  ن 
 
ں پ ہیاور  می  ں ب  ی  وں( ان ہ  کن  ن 

 
   )پ

ے کے
 
ت لے لئ

 
اسب ق ے والےچ 

 
 ۔ن

ٓٮ ِكَّ  ٰ َّيۡۡتِٰه فِهيسُٰرِعُوۡنَّ اوُل  وَّه الۡۡ
َّا   هُمۡه  ههه سٰبقُِوۡنَّه  لَُّ

62.  And  We  do  not  

lay a burden on  a soul  

but within his strength, 

and with Us is a Book  

which speaks with 

truth, and  they  will  

not be wronged.  

م  اور ں ہ  ہی 
 
ےب

 
لئ ھ ڈا وج  انکشی  ت   پ ر  چ 

ت  مگر
 
 ق کےاسکی ظاق

اور  مظات

اس مارے ن  اب ہ ے ہ 
 
ی  کی

 
ہن
و ک ج 

ھہ ے
 
ں  ان پ ر اور  جق کے ساپ ہی 

 
لم ب

 
ظ

ے گا۔
 
ان ا چ   کی 

َّفۡسًا   نۡسـُكَّل فُِه لَّّ  وَّه  وَّه  وُسۡعَّهَّا لّ َّ اِهنۡس
َّا َّدَّينۡ نطِۡقُه    كِتبٌٰه   ل ِه    ي ّـَ َّـق    وَّه     باِلَۡ
ه  هُمۡه َّمُوۡنَّه  لَّّ  ههه يظُۡل

63.  Nay but their 

hearts are in ignorance 

of this (Quran), and 

they have deeds, other 

than that, which they 

are doing.  

لکہ ں ن  ہی 
 
لتان کے دل  ب

 
ف
 
ں غ  می 

ں ی  ران( سا ہ 
 
کے اورسے  )ق

 
ن اسا  ن 

ں  اعمال ی  سکے غلاوہ ہ  و  ا ہ  ج  ے  ی 
 
کرن

ں۔ ی  ے ہ 
 
ئ ہ   ر

ةهٍ فِۡ   قُلوُۡبُهُمۡه  بَّلۡه ا   م ِنۡه  غَّمۡرَّ هذَّٰ
مُۡهوَّه  ذلٰكَِّ   دُوۡنِه م ِنۡ   اَّعۡمَّالهٌ  لَُّ

َّا  ههه عمِٰلوُۡنَّه هُمۡ لَُّ
64. Until, when We 

seize their affluent ones 

with the punishment, 

ک کہ 
 
ہاں ن بب  لی   خ  کڑ   

ے ن
 
م ن ے ہ 

 
ئ

ں  ی   ہ 
 
ن وش کےا

 
غذاب چال لوگوں کو  ج

تّٰ   َّا اذَِّا  حَّ ذۡنۡس مُتََّۡفيِهِۡمۡ اَّخَّ
ـۡـَّرُوۡنَّه  هُمۡه  اذَِّاباِلعَّۡذَّابِ   ههه ۙ يََّ



they then groan in 

supplication.  
ں   می 
 
ے  وہ بی

 
اد کرن رن 

 
 گ ل  ق

 
ںےئ ی   ۔ہ 

65. Do not groan in 

supplication this day. 

Assuredly, you will not 

be helped by Us. 

اد کرومت  رن 
 
  ۔آج ق

ً

ا
 
ی ت 
 
م  ی ق

 
ںت م ہی  اری ہ 

ں  سے  طرف ہی 
 
 مدد ب

 
ای   دی چ 
 ۔گیی

ـۡـَّرُوا َّوۡمَّه لَّّ تََّ ه م نِ َّاانِۡس َّكُمۡ  اليۡ  لَّّ
رُوۡنَّه  ههه تنُصَّۡ

66. Indeed, My verses 

were recited to you, 

then you, on your heels, 

used to turn back.  

ی    ب 
 
ں  کش ی 

 
ت ری آی  ںی ھپ ڑ می  ھی 

 
ی پ
 
ات  چ 

م
 
رت وی 

 
م ت
 
اؤں  ت ے ن 

 
لئ ھے۔ ا

 
پ ے 
 
ان ھر چ   
 پ

َّتۡه قَّدهۡ َّانۡس َّيكُۡمۡ  تُتۡلٰه ايٰتِّٰهۡ ك عَّل
كُنتۡمُۡه ه      فّـَ   اَّعۡقَّابكُِمۡه          عَّلٰٓ

نكِۡصُوۡنَّه    ۙ تّـَ
67. In arrogance of 

them, telling fables, 

talking nonsense.  

ر کی 
 
ے ت

 
ےکرن

 
ون صہ ۔ان سے ہ 

 

یگو ق
 
 ت

ے
 
ےکرن

 
ون کواس۔ہ  ے ن 

 
ے۔کرن

 
ون  ہ 

رًابهِ   مُسۡتَّكۡبِِٰينَّۡه  سَِٰ
جُۡرُوۡنَّه   تَِّ

68.  Then have they 

not pondered over the 

Word (Quran), or has 

there come to them that 

which had not come to 

their fathers of old.  

و
 
ہوں ت

 
ا اب ور کی 

 
ں ع ہی 

 
ا ب ے کی 

 
ولاس  ن

 
 ق

ران(
 
ا  پ ر )ق اسن  کے ن 

 
ن ی ہ ے ا

 
و وہ  آت ج 

ں  ہی 
 
ھیب

 
پ
ی 
 
اپ  آت گلے ن  کے ا

 
ن ا

اس ۔  دادوں کے ن 

َّمۡه ب َّرُوا    اَّفَّل َّد َّ  اَّمهۡ     القَّۡوۡلَّه    ي
آءَّهُمۡه َّمۡه   م َّا    جَّ َّاتِۡه    ل   ابَّٰآءَّهُمُه    ي
ليَِّۡه  ههه الَّّۡو َّ

69.      Or  do  they  not 

recognize their  

messenger, so they are 

deniers of  him.  

ا  ں ن  ہی 
 
ہب ے ی 

 
ئ
 
پ ا ہخ   
ے ب

 
ئ پ  ہ  کو رسولا و ی 

 
 ت

ں ی  ے والے سا ہ 
 
کار کر ن

 
 ۔ کا  ان

َّمۡه اَّمهۡ َّعۡرِفُوۡا ل مُۡ  ي سُوۡلَُّ َّه   فَّهُمۡهرَّ ل
 ههه مُنكِۡرُوۡنَّه

70.    Or do they say: 

In him there is a 

madness. Nay but he 

has come to them with 

the truth, and most of 

them, regarding the 

truth, disdain.  

ا ں کہ ن  ی  ے ہ 
 
ہئ
ک ہ  ون ہ ے اسے ی 

 
ن  ۔ج 

لکہ ں ن  ہی 
 
اوہ آ ب اس ےہ   ن  کے ن 

 
ن جق  ا

ھک
 
ر  اور ے ساپ

 
ں سے اکی  جق کوان می 

ں۔ ی  ے ہ 
 
د کرن سی  اپ 

 
 ن

قُوۡلوُۡنَّه  اَّمهۡ ّـَ بَّلۡ   ۙ ه جِن َّةهٌ  بهِ    ي
آءَّه ِه  هُمۡهجَّ َّـق  َّرُهُمۡ  وَّه  باِلَۡ اَّكۡث
ِه ق   كرِٰهُوۡنَّه للِحَّۡ

71. And if the truth 

had followed their 

desires, indeed, would 

have been corrupted 

اع  ا اگراور  ی 
 
ای

 
ون ا ہ  ے جق کی 

 
کی ن

 
ان

وں 
 
ش واہ 
 
و   کاج

 
ہت ن 

 
لا ش ل  ن  ھی 

شاد پ 
 
اق

 
ون ا ہ   گی 

َّوهِ وَّه ه ل ُ َّـق  َّعَّ الَۡ  اَّهۡوَّآءَّهُمۡه ات َّب
دَّتِ  َّفَّسَّ موٰتُٰهل   الَّّۡرۡضُه  وَّه  الس َّ



the heavens and the 

earth and whatever is 

therein. But We have 

brought to them their 

admonition, then they,   

from their admonition, 

are turning away.  

 
 
ن اور وںآسمات ں زمی  و  اور  می  ھ ج  ان کچ 

ں ہ ے لکہ ۔می  ے  ن 
 
م ن ا دی ہ ے ہ  خ 

 
ہی
ب 

اس  کے ن 
 
ن ے اا

 
لئ کے 

 
حت ن صی 

 

و ۔ن
 
ہ  ت ی 

ی
 
ن حت سے اپ  صی 

 

ں۔ ن ی  ر رہ ے ہ  ھی  ہ پ 
 من 

ه  مَّنۡه  وَّه  اَّتَّينۡهُٰمۡه   بَّلۡه   فيِهِۡن َّ
 ذِكۡرِهِمۡه      عَّنۡه   فَّهُمۡه  بذِِكۡرِهِمۡ 

 ههه م عُرِۡضُوۡنَّ  
72. Or do you ask them 

for some recompense, 

but the recompense of 

your Lord is better, 

and He is the best of 

providers.  

ا  م ان سےکی 
 
و ت ے ہ 
 
گئ
 
ت ھ  ما ہکچ 

 
و  ۔معاوض

 
ت

مہارے صلہ
 
 طرف سے یکب ر ت

ر
 
ہی روہ اور  ہ ے ب 

 
ہی رزق  شب سے ب 

ے والا ہ ے۔
 
ئ پ   د

رۡجًا     تَّسۡــَّلهُُمۡه   اَّمهۡ رٰجهُ   خَّ  فَّخَّ
ب كَِّ  يٌۡۡه  رَّ يُۡۡ   هُوَّه  و َّه   خَّ خَّ

 ههه الرٰزِقيَِّۡه
73.    And indeed, you   

call them to the 

straight path. 

  اور

ً

ا
 
ی ت 
 
م  ی ق

 
و  ت ے ہ 

 
لان کو ن 

 
دھے  ان سی 

ے کی طرف ۔
 
شئ  را

َّـتَّدۡعُوۡهُمۡهانِۡس َّكَّ  وَّه اطٍ  ل الِٰٰ صِرَّ
 ههه م ُسۡتَّقِيمٍۡه

74.  And indeed, those 

who do not believe in 

the Hereafter, from 

the right path, they are 

surely deviating  

 اور 

ً

ا
 
ی ت 
 
و وہ   ی ق ے ج 

 
ں لان ہی 

 
مان ب رت ای 

 
آخ

دھے. پ ر ے سےارسی 
 
  وہ شئ

ً

ا
 
ی ت 
 
 مڑےی ق

ا ں۔چ  ی   رہ ے ہ 

ه    ال َّذِينَّۡه   انِ َّه   وَّه   يؤُۡمنِوُۡنَّه    لَّّ
ةهِ اطِه   عَّنِ       باِلّۡخِٰرَّ رَّ ِ   الص 
َّـنكِٰبوُۡنَّه  ههه ل

75. And if We have 

mercy upon them and 

remove what is upon 

them of the distress, 

they would persist in 

their transgression 

wandering blindly.  

ںاگر اور  م ان پ ر رحم کری 
دور کر  اور ہ 

ں و دی  کو  ج 
 
 کو  ان

 
لی ف یت

ک
 
ہ   ہ ے ن و ی 

 
ت

ں ی  ی  اڑے رہ 
 
ن ی   اپ 

 
ے  پ ر  شرکش

 
کئ
 
ھن
پ 

ں۔ ھری   پ 

َّوهۡ  وَّه حِۡنۡهُٰمۡه   ل فۡنَّا   وَّه   رَّ مَّا     كَّشَّ
هٍ  م ِنۡه  بِهِمۡه وۡا   ضُر  ُ َّج  فِۡ    ل َّـل

َّانُِِمۡه هُوۡنَّه   طُغيۡ َّعۡمَّ  ههه ي
76. And certainly, We 

seized them with 

punishment, but they 

did not humble 

themselves to their 

Lord, nor do they 

entreat submissively. 

 اور 

ً

ا
 
ی ت 
 
کڑ ی ق کو  ان 

 
ے ان
 
م ن ںہ   غذاب می 

زی ے غاخ 
 
ہوں ن
 
ہ کی اب و ی 

 
ے ت

 
ئ پ   ربا

ہ اور کے آگے  ی  ی  ے   ہ 
 
وہ گڑ گڑ ان

ں ی   ۔ ہ 

َّقَّدۡ  وَّه ذۡنُٰمُۡ ل ا باِلعَّۡذَّابِ اَّخَّ فَّمَّ
ب ِهِمۡه اسۡتَّكَّانۡسوُۡا  مَّا وَّه لرَِّ

عُوۡنَّه ر َّ َّتَّضَّ  ههه ي



77.   Until when We 

will open upon them 

the door of severe 

punishment, then they, 

therein will be plunged 

in despair. 

ہاں ک ب 
 
ب کہ ن م ں گےدی   کھول خ  ہ 

ے
 
د غذاب کا دروازہان پ ر  ن دن 

 
و  س

 
ت

تاس
 
اں وہ وق د  وہ  اامی 

 
و  ن ں ہ  ی 

 
ائ ے۔چ 

 
 گئ

ه تّٰٓ َّيهِۡمۡ  فَّتَّحۡنَّااذَِّا  حَّ ذَّا  بَّاباًعَّل
 فيِهۡهِ هُمۡ   اذَِّا  عَّذَّابٍ شَّدِيدۡهٍ

 ههه مُبلۡسُِوۡنَّه
78. And He it is who 

has created for you   

hearing, and sight, and 

hearts. Little is what 

you thank.    

یہ و اور ش  ہ ے ہ 
ےخ 
 
ے ئ

 
ان ی  مہارے  ی 

 
ت

ے
 
صارت اور سماعت لئ  دل ۔اور  ن 

ہت  و  ہ ےکم ب  کرج 
 
م س
 
و۔ ادا  ت ے ہ 

 
 کرن

َّ ال َّذِىۡ   هُوَّه وَّه ا َّـكُمُ اَّنۡسشَّۡ مۡعَّ ل الس َّ
هوَّه دَّةَّه وَّهارَّ الَّّۡبصَّۡ َّفۡ ـِ ً   ۙ ه الّۡ  م َّا قَّليِلَۡ

 ههه تَّشۡكُرُوۡنَّه
79. And He it is who 

has dispersed you on 

the earth, and to Him 

you shall be gathered.  

ے ہ ے یہ   وہاور 
 
ا پ   خ س ن لادن  مکو ھی 

 
ی

ں ن می  م اسی کی طرفاور  زمی 
 
مع   ت

ح 

اؤ گے۔ کئ ے  چ 

الَّّۡرۡضِ   فِه  اَّكُمۡهذَّرَّه  ال َّذِىۡه هُوَّ   وَّه
َّيهِۡ وَّه رُوۡنَّه الِ  ههه تُُۡشَّ

80. And He it is who 

gives life and causes 

death. And His is the 

alternation of the night 

and the day. Do you 

then not understand. 

ی ہ ےہ واور  و  ہ  ا ج 
 
ی
 
س
 
خ
 
دگی ن

 
موت اور زن

ا ہ ے
 
ی ی   اسی کا ہ ےاور  دی  ے رہ 

 
لئ د ا ن 

و ۔دن کااور  رات
 
ا ت ں کی  ہی 

 
ےب

 
ھئ
م سمچ 
 
 .ت

هال َّذِىۡ  هُوَّهوَّه يتُۡه وَّه يُُىۡ  َّـههُ وَّه يُِۡ  ل
فُ  اَّفَّلََّ   الن َّهَّارهِ وَّه  ال َّيلِۡهاخۡتلََِّ
 ههه تَّعۡقلِوُۡنَّه

81.   But they say the 

like of that what said 

the ancient.  

لکہ  ہ  ن  ے   ی 
 
ہئ
ں   ک ی  ی  وپ شا   ہ  و   ہ   کہا   ج 

 اگ 
 
 ۔ ےلوں ن

ه    قَّالوُۡا    بَّلۡه  قَّالَّه    مَّا    مِثلَّۡ
لوُۡنَّه  الَّّۡو َّ

82.  They said: Is it 

when we are dead and 

will become dust and 

bones, shall we indeed 

be raised again. 

ں کہ  ی  ے ہ 
 
ہئ
اک بکی  ں گے  خ  ی 

 
ائ م مر چ 

ہ 

ں گے  اور ی 
 
ائ و چ  یہ 

 
ڈن  اور  من ا  ںاہ  و کی 

 
ت

 

ً

ا
 
ی ت 
 
ں گے ی ق ی 

 
ائ ے چ 
 
ھان
 
ھر اپ م پ   ۔ہ 

َّا  ءَّاذَِّاقَّالوُۡ ا  اباًكُن َّا وَّهمِتنۡ و َّ  تُرَّ
اماً َّبعُۡوۡثُوۡنَّه ءَّانِۡس َّا  عِظَّ  ههه لَّۡ

83. Certainly, we have 

been promised, we and 

our fathers this before.    

This is not but the 

legends of the ancient. 

ی    ب 
 
م سے وغدہ کش ا  ہ  اکی  م سےگی   اورہ 

اپ دادا سے مارے ن  ہی ہ   ۔ ب ہلے ب 

ں  ہی 
 
ہب گر ی 

اں م ی 
 
گلے لوگوں کی ۔ کہای  ا

َّـقَّدهۡ َّا    ل نُۡه  وُعِدۡنۡس َّا وَّه    نََّ ا    ابَّٰآؤُنۡس هذَّٰ
ا ه قَّبلُۡه مِنۡه اطِيُۡۡه الِّ َّ ه انِۡ هذَّٰ  اَّسَّ

ليَِّۡه  ههه الَّّۡو َّ



84.   Say: To whom 

belongs the earth and 

whoever is therein, if 

you have knowledge.  

ن  ہ ے  یکس ککہو  و اورزمی  اس  ہ ے  ج 

ں و اگر  می  ے ہ 
 
ئ
 
پ ا م چ 

 
 ۔ ت

َّنِه   قُلْه  فيِهَّۡا ه   مَّنۡه  وَّه  الَّّۡرۡضُه  لۡ ِ
َّمُوۡنَّهانِۡ   ههه كُنتۡمُۡ تَّعلۡ

85.  They will say: To 

Allah. Say: Then why 

do you not take heed.  

ں  وہ و کہو۔کا الٰلّه گے کہی 
 
وںک   ت   ن 

ں ہی 
 
ے ب

 
ئ ج  م سو

 
 ۔ت

َّقُوۡلوُۡنَّه ي هِ سَّ اَّفَّلََّ  قُلۡه لِلّٰ
  تَّذَّك َّرُوۡنَّه

86. Say: Who is Lord 

of the seven heavens 

and Lord of the 

Tremendous Throne.  

وں کا رب ہ ے کون کہکہو 
 
 سات آسمات

م کا  رباور  ی 

 

 ۔ عرش عظ

ه  مَّنۡه قُلۡ  ُ ب  موٰتِٰ ا  ر َّ بعِۡ الس َّ لس َّ
ُ وَّه ب   ههه العَّۡظِيمِۡه العَّۡرۡشِ  رَّ

87.  They will say: 

Allah. Say: Do you 

then not fear.    

ں وہ اک  ت و  کہو۔ الٰلّه گے کہی  ں ی  ہی 
 
م  ب

 
ت

ے
 
   ۔ ڈرن

َّقُوۡلوُۡنَّه ي هِ   سَّ اَّفَّلََّ   قُلۡه   لِلّٰ
  تَّت َّقُوۡنَّه

88.   Say:  Who is it in 

whose hand is the 

sovereignty of every 

thing and He protects, 

and none can protect 

against him, if you 

have knowledge.  

ں ہ ے  کون ہ ےکہو کہ  ھ می 
 
اپ خ س کے ہ 

ی اہ 
 
ادس ر ن  ی ز  ہ  ا ہ ے یوہ  اور  کی  خ 

 
ی اہ دی 
ی   ی 

ی  اور
 
ںکوت ہی 

 
ا ب

 
اہ دے سکی ی  سکے  ی  ا

 ل
ان
 
و اگر  مف ے ہ 

 
ئ
 
پ ا م چ 

 
 ۔  ت

َّه   مَّنًۡۢه قُلۡ  َّكُوۡتُه  دِه هبِي ه  مَّل ِ   كلُ 
ءهٍ ۡ ه   وَّه    يَُِيُۡۡه    هُوَّه   و َّه   شََّ َّارهُ    لَّّ  يَُ
َّيهۡهِ َّمُوۡنَّه   كُنتۡمُۡه  انِۡه    عَّل  ه تَّعلۡ

89.  They will say: 

Allah. Say: How then 

are you deluded.  

ں  وہ و کہو۔ الٰلّه گے کہی 
 
م  کہاں سے ت

 
ت

ں   دھوکے می 
 
ان  ۔وہ   ےپ ڑ چ 

َّقُوهۡ ي هِ لوُۡنَّهسَّ َّنٰ  قُلۡه لِلّٰ فَّا
رُوۡنَّه  ه تُسۡحَّ

90.   But We have 

brought to them the 

truth, and indeed they 

are certainly liars.  

ں لکہن   ی  ے ہ 
 
اس لے آن کے ن 

 
ن م ا جق  ہ 

ک    اور
 
ی ش ہب     ی 

ً

ا
 
ی ت 
 
ں۔ی ق ی  ے ہ 

 
ھون  ج 

ِ  اَّتَّينۡهُٰمۡهبَّلۡ  َّـق  مُۡ  وَّهباِلَۡ انُِ َّ
َّكذِٰبوُۡنَّه  ههه ل

91. Allah has not taken 

any son, nor is there 

along with Him any 

god, then each god 

would have assuredly 

taken away that what 

ہ
 
ںب ارک  ی  ی 

 
ت
 
ا ہ ےاخ ے الٰلّه ی 

 
ی ک  ن

 
اوت

 
ی ت   ب 

ہ ھ ہ ے اور ی 
 
سکے ساپ ی ا

 
ود کوت ب ۔معن 

 
ی

و  
 
 ت

ً

ا
 
ی ت 
 
ل  کرلےی ق  

ودچ ر معن  ا ہ 
 
ی و دی   اسکو ج 

َّذَّه  مَّا َّدهٍ   مِنۡه  الٰلّهُ  اتَ َّ ل مَّا    و َّ  كَّانَّه  و َّ
ُ الِهٍٰ ه اذِاً الِهٰهٍ مِنۡه  مَّعَّه ه  ل َّذَّهَّبَّ كلُ 
ه بَِِّا َّقَّ ل ه وَّه خَّ َّعَّلََّ  عَّلٰهبَّعضُۡهُمۡ  ل



he created, and would 

assuredly have rushed 

to overpower some of 

them over others. 

Glorified be Allah 

above all that they 

attribute.  

ا۔ دا کی  ی  ے ی 
 
شئ   اور ا

ً

ا
 
ی ت 
 
 خ   ی ق

 
ان  ےڑھ دوڑن

ھ ں سے کچ  اک ہ ےپ ر ۔  وںدوشر می   ن 

ھ الٰلّه و کچ  ہ   اس سےج  ے  ی 
 
ان کرن ی  ی 

ں ی   ۔  ہ 

ا     الٰلّهِ    سُبحٰۡنَّه    بَّعضٍۡه  عَّم َّ
َّصِفُوۡنَّ   ههه ي

92. Knower of the 

invisible and the 

visible.  So exalted be 

He over that they 

ascribe as partners.  

 
 
پ ا ےوالاچ 
 
دہ ہ ے  ئ ی 

 
ر کاور ت وس اہ 

 
سو   اظ

د ہ  
لی  و   اس سے وہ ےن  رن ک وہ  ج 

 
ش

ں  ی  ے ہ 
 
ھہران
 
 ۔ پ

َّيبِۡهعلٰمِِ  هَّادَّةهِ وَّه  الغۡ فَّتَّعلٰٰ   الش َّ
ا   يشُۡرِكُوۡنَّه  عَّم َّ

93. Say: My Lord, if 

You should show me 

that which they are 

promised.  

و راگ  بر می رے   کہو   
 
ھے ت

ے  مچ 
 
 دکھان

ا سے وغدہ   ان  کا خ س 
 
ان اچ   ۔  ہ ے کی 

ب ِ قُلۡ  ۡ  امِ َّار َّ ِ  مَّاتُرِيَّن 
  يوُۡعَّدُوۡنَّ 

94.  My Lord, then do 

not make me among the 

people who do wrong.  

و  برمی رے    
 
امل ک ت

 
ہ س ھے  ری 

ان   مچ 

ں  لوگوں و   می   ج 
 
ں المظ ی   ۔ہ 

ب ِ  هرَّ عَّۡلنِۡهۡ فَّلََّ  فِ القَّۡوۡمهِ تََّ
 ههه الظٰلمِِيَّۡه

95.   And indeed We, 

over showing you what   

We promise them, 

certainly have power.  

ماور   ہ 

ً

ا
 
ی ت 
 
ر ی ق ں  دکھا  کہ  اسی  ی 

 
مکوئ

 
 سکاخ  وہ   ی

م وغدہ   ہ 
 

پ ےکر  سےا
 
ں ن ی  ں۔ ہ  ی  ادر ہ 

 
 ف

هانِۡس َّا  وَّه َّه عَّلٰٓ هنۡ ا َّعِدُهُمۡهمَّا  نۡس رُِيَّكَّ  نۡس
َّقدِٰرُوۡنَّه  ههه ل

96.  Repel, with that 

which is better, the evil. 

We are best Aware of 

that which they allege.  

ع کرو  
 
ف و اس سے د وج  ر ہ 

 
ہی  پ ر ب 

 
 ۔ کوی ات

م وب   ہ 
 
ں     ج ی  ے    ہ 

 
ئ
 
پ ا و   اسکوچ  ھ     ج  ہ   کچ  ی 

 ی  
ے ای 

 
ں ن ی   ۔ ہ 

نُه   هَِّه   ال َّتِّهۡبِه   ادِۡفَّعهۡ ئَّةَّه   اَّحۡسَّ ي ِ ۙ  هالس َّ
نُۡه َّمُه   نََّ َّصِفُوۡنَّه   بَِِّا   اَّعلۡ  ههه ي

97. And say: My Lord, 

I seek refuge in You 

from the suggestions of 

the evil ones.  

ں  ب ر می رے کہو اور وں می  ا ہ 
 
گی
 
اہ مان ی  ی 

ری  ی 
 
وں کے وسوسوں سے ۔ت

 
ظات ی 
 
 س

هقُلۡ وَّه ب ِ هاَّعُوۡذُ  ر َّ َّزتِٰ  بكَِّ مِنۡ هَُّ
يطِٰيِۡ ه  ههه الش َّ

98. And I seek refuge in 

You, my Lord, that they 

should approach me.  

اہ   اور ی  ا ی 
 
گی
 
وں  مان ری     ںمی    ہ  ی 

 
 می رے   ت

وں۔  کہ ب ر ود ہ  اس آ موج   وہ می رے ن 

ه اَّعُوۡذهُ وَّه ه   بكَِّ ب ِ ضُۡرُوۡنِه  اَّنۡ   رَّ  يُ َّ
 



99.  Until, when comes 

to one of them death, 

he says: My Lord, 

send me back.  

ک کہ
 
ہاں ن ب ب  ے خ 

 
ان ں  آ چ  ان می 

کسے کشی 
 
و  موت ن

 
  کہےوہ ت

ھے واپ س  بر می رے
امچ 

 
   ۔دے لون

تّٰٓ  آءَّ اذَِّا حَّ دَّهُمُ جَّ َّوۡتُ اَّحَّ قَّالَّ الۡۡ
ب ِ   ههه ارۡجِعُوۡنِ رَّ

100.  That I might do 

good deed in that which 

I have left behind. Nay,   

it is merely a word he 

speaks it. And behind   

them is a barrier until 

the day when they will 

be raised again.  

د  ان 
 
ں کہس ی ک کروں می 

 
ں عمل ی  اس می 

وں خ سے ا ہ  ھوڑ آن 
ں ۔ج  ہی 

 
رگز ب ہ ۔ہ  و  ی 

 
ت

ات ہ ے ان ک پ س اکہ   اسے وہن 
 
 ےہ   ی

کے اور ۔
 
ن  ھے ا

ی چ
اس دن پ رزخ  ہ ےپ 

ک
 
ں گے ن ی 

 
ائ ے چ 
 
ھان
 
ارہ اپ  ۔ کہ دون 

  ۡ َّعَّل ِ لُ  ل ًـا اَّعۡمَّ الَِ ا صَّ كۡتُهفيِمَّۡ  تَّرَّ
ه َّا هكَّلَ َّ ةهٌۙ  انُِ َّ َّلمَِّ  مِنۡه  وَّهقَّآٮ ِلهَُّاهُوَّ  ك

هِمۡه آٮ ِ رَّ َّوۡمهِبَّرۡزَّخٌ  و َّ  الِٰٰ ي
  يبُعَّۡثوُۡنَّه

101. Then when the 

trumpet is blown, then 

no kinship will there 

be among them that 

day, nor will they ask 

of one another.  

ب ھر خ  ے گا پ 
 
ان کا چ 
 
ھون
ہ صور پ  و ی 

 
 ت

ں ی 
 
ت رای 
 
ں گی ق ی  ں رہ   اور اس دن ان می 

ہ  ں گے۔ی  ھی 
 ان ک دوشرے کو ت وج 

وۡرِ  فَّاذَِّا ُ ابَّ فَّلََّ  نۡسفُِخَّ فِ الص  اَّنۡسسَّۡ
َّهُمۡه َّوۡمَّٮ هِ   بَّينۡ ه   ذهٍي لَّّ آءَّلوُۡنَّه   و َّ َّتَّسَّ  ي

 ه 
102.  Then those heavy 

are whose scales, so it 

is they, who are the 

successful.  

و 
 
و وہت ھاری ہ  ںپ  ی 

 
ک ئ

 
ی ںج  ولی 

 
و  ی ت

 
ی وت ہ 

ں ی  و  لوگ ہ  ںج  ی  ے والے  ہ 
 
ان لاح ن 

 
 ۔ف

نۡ  َّتۡهفَّمَّ همَّوازِينۡهُ   ثَّقُل ٓٮ ِكَّ ٰ  فَّاوُل
 ههه الۡۡفُۡلحُِوۡنَّههُمُ 

103.  And  those light 

are  whose  scales,  so 

it is they, those who  

have  lost   their  own 

selves,  in  Hell  will  

they abide.  

لک وہ اور  
ہ

و ی ںہ  ی 
 
ک ئ

 
ی ںج  ولی 

 
و  ی ت

 
 یوہ  ت

ںلوگ  ی  ے  ہ 
 
ہوں ن
 
ن ں ج  شارے می 

 
خ

   ڈالا
 
ن وں کو۔اپ 

 
ات ں ی چ  ں  وہ دوزخ می  ی  رہ 

 گے۔

ف َّتۡه   مَّنۡه وَّه ه   مَّوازِينۡهُ ه  خَّ ٓٮ ِكَّ ٰ  فَّاوُل
سِرُوۡ ا  ال َّذِينَّۡ  هُمۡه   خَّ  فِۡه  اَّنۡسفُۡسَّ
ن َّمَّه هّـَ  ههه خٰلدُِوۡنَّه  جَّ

104. Scorched will be 

their faces by the fire, 

and they therein will 

be disfigured.  

لس
ھ گے ےج 

 
ن و کے چ ہر ہ 

 
ن  سےآگ  ےا

ںماس  وہاور  و رہ   ی  ل ہ 
ک
 
دش  ن 

 
ن و   ۔گےے ہ 

هُمُه    تَّلفَّۡحُ  هُمۡ     وَّه  الن َّارُ    وُجُوۡهَّ
 ههه كلٰحُِوۡنَّه   فيِهَّۡا

105. Was it not that 

My verses were recited 
ہ  ا ی  ھا کی 
 
ں کہ پ ی 

 
ت ری آی  ی  می 

 
ات پ ڑھی چ  َّمۡه َّيكُۡمۡه   تُتۡلٰ    ايٰتِّٰهۡ   نۡهتَّكهُ   اَّل  عَّل



to you, then you used 

to deny them. 
ں  ھی 
 
مپ

 
ر۔ت ھری  م پ 

 
لا  ت

 
ھی کو ج 
 
ےان

 
ھے۔ن

 
بوُۡنَّه    بِهَّا   فَّكُنتۡمُۡه پ  ههه تُكَّذ ِ

106. They will say: 

Our Lord, overcame 

upon us our evil 

fortune and we became 

a people astray.  

ں گے   وہ  مارے    کہی  الب     بر     ہ 
 
غ

 
 
م پ ر  یآ گن

ی  ہ 
 
ن
 
ج
 
ماری کم ن و اورہ  ے ہ 

 
 گئ

م و  وہ لوگ ہ  ک  ج 
 
ھی ےپ 

 
و ن  ۔ںوہ     ے ہ 

ب َّنَّا   قَّالوُۡا َّتۡه   رَّ َّب َّا   غَّل َّينۡ َّا   عَّل شِقۡوَّتنُ
آل يَِّۡه   قَّوۡماً  كُن َّا وَّه  ههه ضَّ

107. Our Lord, bring 

us out of this, then if 

we were to return (to 

evil) then indeed, we 

shall be wrongdoers.  

مارےر ک بہ 
 
مکو د ےالن ں سے  ہ  اسمی 

ھر اگر پ س  م پ  ں ہ  ی 
 
ائ ی (لوٹ چ 

 
پ رات

ں م )می   ہ 

ً

ا
 
ی ت 
 
و ی ق
 
وں گے۔ ت الم ہ 

 
 ظ

ب َّنَّا ه َّا   فَّاِنۡه   منِهَّۡا  اَّخۡرِجۡنَّا   رَّ  عدُۡنۡس
 ههه ظٰلمُِوۡنَّه   فَّانِۡس َّا

108.   He  will  say: 

Remain you with  

ignominy in it, and do 

not speak to Me.  

ے گا
 
رمان
 
ھ پ ڑے  کہ ق

 
ذلت کے ساپ

و ں رہ  ہ کرو۔اور  اسی می  ات ی  ھ سے ن   مچ 

ـوـُۡاقَّالَّ  لَّّ  وَّهفيِهَّۡا  اخۡسَّ
  تُكَّل مُِوۡنِه

109. Indeed, there was 

a party of My slaves 

who said: Our Lord, 

we have believed, so 

forgive us, and have 

mercy on us, and You 

are the best of those 

who are merciful.  

 

ً

ا
 
ی ت 
 
ھا ی ق

 
ں  ان ک گروہپ دوں می 

ی  می رے ی 

و  ےج 
 
ہئ
ھ ک

 
مارے ےپ مان ب ر  ہ  م ای 

ہ 

ے
 
ش دے  لان

 
خ
 
و ن
 
م کو ت رما  اور ہ 

 
رحم ق

م پ ر
و  اور ہ 

 
ر ہ ےت

 
ہی ان  شب سے ب 

و  ں  ج  ےرحم کرمی 
 
ں ن ی   ۔ ہ 

َّادِىۡ  فَّرِيقٌۡهكَّانَّ  انِۡس َّه ه م ِنۡ عِب
َّقُوۡلوُۡنَّه ب َّنَّا          ي َّـنَّا  فَّاغۡفِرۡه     ن َّاامَّٰه      رَّ   ل

َّا      وَّه نۡ يُۡۡ        اَّنۡستَّۡ        وَّه        ارۡحَّۡ خَّ
يَّۡه   الرٰحِِۡ

110. So you took them 

in mockery until they   

made you forget My 

remembrance, and you 

used to laugh at them.   

ے رہ ے
 
م ان سے کرن

 
و ت
 
ر ت

 
مسخ

 
ہاں    ت ب 

ک کہ 
 
ےن

 
ہوں ن
 
ھ  اب   دیلاپ 

 
ںم ت  ہی 

اد  ری ن  م   اورمی 
 
 ات

 
رت ش ی 
 
ی ھے۔ اہ 

 
پ ے 
 
 کرن

َّذۡتُُوُۡهُمۡه تّٰٓ    سِخۡرِي اً  فَّاتَ َّ حَّ
وۡكُمۡه  م نِهُۡمۡهكُنتۡمُۡ  وَّهذِكۡرِىۡ  اَّنۡسسَّۡ
كُوۡنَّه  ههه تَّضۡحَّ

111.  Indeed, I have 

rewarded them this 

day for their patience. 

Indeed, they are those   

who became successful.  

ک
 
ی ش ا ب  دلہ دن  ے ن 

 
ں ن کو می 

 
اس  آج ان

و اک ر  ج  ےصی 
 
ں ن ہی 
 
 ۔ ای  ک اب

ً

ا
 
ی ت 
 
ی ی ق ںوہ  ی    ہ 

و ے۔ ج 
 
گئ و  اب ہ   کامی 

 ۡ يتُۡهُمُه انِ ِ َّوۡمَّه  جَّزَّ وۡ ا    بَِِّا  اليۡ ُ بَّٰ صَّ
مُۡه  ههه الفَّۡآٮ ِزُوۡنَّه  هُمُه  اَّنُ َّ



112.  He will say: How 

long did you stay on 

earth, counting by 

years.  

ی  
 
رما پ
 
 گا وہ ق

 
ن

 

م  مدت یکی
 
ن رہ ے ت زمی 

ں  ۔ سالوں کے خشاب سے می 

َّبثِتۡمُۡ كَّمۡ قلَّٰ  دَّ  فِۡ الَّّۡرۡضِهل عَّدَّ
 ههه سِنِيَّۡه

113. They will say: We 

stayed a day or part of 

a day. So ask of those 

who keep account.  

ں گے ا دنان ک  م رہ ےہ   وہ کہی   ن 

ھ چصہ ۔ و دن کا کچ 
 
ھ ل ت مار  ےت وج 

 
س

ے والوں سے ۔
 
 کرن

َّا   قَّالوُۡا َّبثِنۡ َّوۡماً  ل ه اَّوۡ    ي َّوۡمٍ    بَّعضَّۡ ي
لِ   ههه العَّۡآد ِينَّۡه فَّسۡــَّ

114.  He will say: You 

stayed not but a little, 

if that you had only 

known.  

ی  
 
رما پ
 
ں گاوہ ق ہی 

 
م رہ ے ب

 
ہت   مگر ت ب 

ی کم ۔  م  کہ کاشہ 
 
ے۔ت

 
ون ے ہ 
 
ئ
 
پ ا  چ 

ه ۡه قلَّٰ هتمُۡ انِۡ ل َّبثِ ًهالِّ َّ اَّنۡس َّكُمۡ  ل َّوهۡ  قَّليِلَۡ
َّمُوۡنَّه   كُنتۡمُۡ تَّعلۡ

115. Did you then 

think that only We had 

created you without 

any purpose, and that 

you to Us would not be 

brought back.  

م 
 
ا ت ےکی 

 
ھن ھا   سمچ 

 
م  پ س کہ رکھا پ

ے ہ 
 
ئ

مکو
 
ا ہ ے ی دا کی  ی  صد  ن ے ی 

 
ق
م  اورم

 
ہ کہ ت ی 

ماری طرف   ہ 
 
ں لون ہی 

 
ا اب ے چ 

 
 ۔گےؤ  ن

سِبتۡمُۡه َّا  اَّفَّحَّ َّقنۡكُٰمۡهاَّنَ َّ ل عَّبَّثاً  خَّ
َّا  اَّنۡس َّكُمۡهو َّه َّينۡ عُوۡنَّه   الِ  ههه لَّّ تُرۡجَّ

116.  So exalted be 

Allah, the Sovereign, 

the Truth. There is no 

god except Him, Lord 

of the Noble Throne.  

و
 
الا ت ر و ن 

 
اہ  الٰلّه ہ ےپ رپ

 
ادس ی  ن 

 
ق ی 
 

ق
ح

ہی  ۔
 
ی  ں ب

 
ود   کوت سکے  سوا   معن    رب ۔ ا

م کا ۔  عرش کرت 

َّلكُِه   الٰلّهُ فَّتَّعلَّٰ  ه   الۡۡ ُ َّـق   الِهَّٰه  لَّّ    الَۡ
ه  هُوَّهالِّ َّ  ُ ب  ۡـكَّرِيمِۡه  العَّۡرۡشِه  رَّ  ال
 ههه 

117. And whoever 

invokes along with 

Allah any other god, 

no proof he has for 

which. Then indeed, 

his reckoning is only 

with his Lord. Indeed, 

will not be successful 

the disbelievers.  

و  اور  کوج 
 
ا ہ ے یت

 
ھ  کے الٰلّه ن کارن

 
ساپ

ود  ں دوشرا۔معن  ہی 
 
د ب سکے ہ ے سی   ا

اس   ۔خ شکی ن 

ً

ا
 
ی ت 
 
و ی ق
 
 اس کا خشاب ت

سکے رب کے  اسا و گا ن  ی  ۔ ہ  کب 
 
   ش

وں گے اب ہ  ں کامی  ہی 
 
ر ۔ ب

 
 کاق

رَّه  الُِٰاً الٰلِّ  مَّعَّ  ي َّدۡعُ   مَّنۡه وَّه ه  ۙ اخَّٰ  لَّّ
َّه ه  برُۡهَّانَّه َّا   بهِ  ه  ل ابُه ه فَّانَِ َّ   حِسَّ

ب هِ   ه   انِۡس َّه ه   عِندَّۡ  رَّ   يفُۡلحُِ    لَّّ
ۡـكفِٰرُوۡنَّ      ه ال

118.    And  say:  My 

Lord, forgive and have 
رمادے  بر  می رے کہو اور

 
معاف ق ب ِ   قُل وَّه مۡه وَّه   اغۡفِرۡهر َّ  وَّه    ارۡحَّ



mercy, and You are 

the best of those who 

are merciful.  

رما رحماور 
 
و  اور ق

 
شب سے  ہ ےت

ر 
 
ہی و ب  ں ج  رما رحمان می 

 
ںق ی  ے ہ 

 
 ۔ن

ه يُۡۡ     اَّنۡستَّۡ يَّۡهالرٰه خَّ  حِِۡ

     
         

 



 

AnNoor ورا
 
لن    

In the name of Allah, 

Most Gracious, Most 

Merciful. 

ام سے الٰلّه
 
و  کےن ان ہتب  ج   مہرن 

ت رحم والا ہ ے ہای 
 
 ۔ب

حۡۡنِٰ الٰلِّ  بِسۡمِه حِيمِۡهالر َّ  ههالر َّ

1. (This is) a surah 

which We have sent 

down and which We 

have enjoined, and We 

have revealed in it 

manifest verses, that 

you may take heed.   

ہ( ک  )ہ ے ی  ے  ہسوران 
 
م ن ج سکو ہ 

ا ازل کی 
 
ا اساور  ن رض کردن 

 
ازل  اورکو  ف

 
ن

ں ہ   ے  مکی 
 
ںاس ن ح  می 

 
ں واض ی 

 
ت د آی  ان 

 
ش

م
 
حت حاصل کرو کہ ت صی 

 

 ۔ن

ة ه لنۡهَّٰا   سُوۡرَّ ضۡنهَّٰا   وَّه   اَّنزَّۡ  وَّه  فَّرَّ
َّا  لنۡ ٰه فيِهَّۡا هاَّنزَّۡ  ل َّعَّل َّكُمۡهنتٰ  يتٰ ٍۭ بَّي هِا

 ههه تَّذَّك َّرُوۡنَّه
2. The adulteress and 

the adulterer, lash 

each one of them a 

hundred   lashes.   And   

let not withhold you 

for the twain pity in   

the religion of Allah,      

if you believe in Allah 

and the Last Day. And 

should witness, their 

punishment, a group of 

the believers.  

ی
 
ی اورعورت  زان

 
ر مارو کوڑے مرد  زان ہ 

ں سےان ک کو  وں می 
 
۔  کوڑےسو  دون

ہاور  و ی  م کو ہ 
 
ر ت وں ان  دامن گی 

 
 پ ر دون

رس
 
ں کے الٰلّه پ ملے می  ن کے معا  دی 

م  اگر
 
و ت ے ہ 

 
ھت
ک مان ر ر اورپ ر الٰلّهای 

 
 روز آخ

ت ے کہ اور ۔پ ر
ہ  ا دہ ح  اہ 

 
کی سزا رےکمس

 
 ان

ماعت   کو وںان ک ج 
 
لمان
 ۔کی  مس

َّةهُ انِي ۡ  وَّه  اَّلز َّ انِِ كلُ َّ   فَّاجۡلدُِوۡا الز َّ
ا  وَّاحِد ه لدَّۡة ه مِائَّةَّهم نِهُۡمَّ هو َّهجَّ  لَّ

ا  تَّاخُۡذۡكُمۡه افَّۡة ه  بِهِمَّ دِينِۡ   فِۡه  رَّ
 باِلٰلّهِكُنتۡمُۡ تُؤۡمنِوُۡنَّ  انِۡهالٰلِّ 

َّوۡمِ الۡخِٰرهِوَّه َّشهۡوَّه اليۡ ا  هَّدهۡليۡ ابَّهُمَّ عَّذَّ
آٮ ِفَّة ه  ههه الۡۡؤُۡمنِِيَّۡه م ِنَّ  طَّ

3.    The adulterer 

shall   not   marry   but 

an   adulteress   or   an    

idolatress,   and   the 

adulteress, shall not 

marry her but an 

ی
 
کاح کرمرد  زان

 
ں ن ہی 

 
گر ن گاب

ی م
 
 زان

ا سے عورت  رک عورت  ن 
 
 سے۔مش

ی اور
 
کاح کرکہ  عورت زان

 
ں ن ہی 

 
ا ن گب

 ۡ انِِ َّنكِۡحهُاَّلز َّ ه لَّ ي َّة ه الِ َّ  اَّوهۡ زَّانِي
َّةهُ و َّه مُشۡرِكَّة ه انِي َّنكِۡحُهَّا ه الز َّ  لَّ ي

هالِ َّ  هاَّوۡ  زَّان  مَّ ذلٰكَِّ حهُوَّه مُشۡرِك  ِ ر 



adulterer or an 

idolater. And that has 

been forbidden to the 

believers.  

ی مگر اس سے
 
ا مرد  زان رک مردن 

 
۔اور مش

ا ہ ے ا گی  ہ خرام کردن  وں پ ر  ی 
 
  ۔مومن

هههه عَّلََّ الۡۡؤُۡمنِِيَّۡه

4.     And  those  who  

accuse chaste women    

then do not bring four  

witnesses,  lash  them  

with eighty lashes, and   

do  not  accept  from 

them testimony ever 

after. And it is they who 

are the disobedient.  

ہمت لوگوہ اور 
 
و ب ں ج  ی 

 
اکدامن لگائ  ن 

وں 
 
ھر پ ر عورن ںپ  ی 

 
ہ لائ ار  ی  و   گواہح 

 
کوڑے ن

کو   مارو
 
 اس ان

 
ہ   اور کوڑے ی ن ول کرو ی 

 

 ق

کی
 
ہادت  ان

 
ھی ش  

ںاور ۔کب ی  ہی ہ   
و  ب  ج 

ں ی  اسق  ہ 
 
 ۔ف

َّرۡمُوۡنَّ  ال َّذِينَّۡهوَّه نتِٰهي ثُم َّ  الۡۡحُۡصَّ
َّمۡه َّاتُۡوۡا ل َّرۡبَّعَّةهِ ي  شُهَّدَّآءَّه باِ

نِٰيَّۡه فَّاجۡلدُِوۡهُمۡه لدَّۡة ه ثََّ ه و َّه جَّ  لَّ
َّلوُۡا  مُۡهتَّقۡب ه وَّهاَّبَّد اشَّهَّادَّة   لََّ ٰٓٮ ِكَّ ٰ  اوُل
َۙهُمُ  هههه الفۡسِٰقُوۡنَّ

5.   Except those who 

repent after that and 

mend themselves, then 

indeed, Allah is Oft 

Forgiving, Merciful.  

ے
 
کے  سوان

 
ن ںا ہ کر لی  وی 

 
و ن عد  ج  شکے ب  ا

ں کر اصلاح  اور و  لی 
 
  ن

 

ا
 
ی ی 
 
 ہ ے  الٰلّه  ی ق

ے
 
رمان
 
انوالا معاف ف  ۔ مہرن 

ه مِنۡۢۡ بَّعۡدِ ذلٰكَِّ  تَّابوُۡاال َّذِينَّۡ  الِ َّ
َّحُوهۡوَّه غَّفُوۡر  الٰلَّّ فَّاِن َّ  ااَّصۡل

حِيمۡ ه   ر َّ
6. And those who 

accuse their wives and 

there are no witnesses 

for them, except 

themselves, then the 

testimony of each one 

of them is four 

testimonies, swearing 

by Allah, that indeed he 

is surely of the truthful.  

و   وہ اور  ہمتج 
 
ں   ب ی 

 
ی لگائ

 
ن ن ون وں  اپ   پ ر  پ 

وںاور  ہ ہ  کے ی 
 
ن ےسوا گواہ  ا

 
ود  ن

 
 کےج

 
 
ہادت ن
 
ںو ش می 

 
ر ان ک  ای ہ ہ ےکی ہ   ی 

ار  کہ    ح 
 
ہادئ
 
ںش سم سے کی  الٰلّه  ی 

 
کہ  ق

ک وہ
 
ی س   ہ ے ب 

 

ا
 
ی ی 
 
ے والوں  سچ ی ق

 
لت و ن 

ں  ۔ می 

َّرۡمُوۡنَّه    ال َّذِينَّۡه   وَّه هُمۡه   ي  وَّه   اَّزۡوَّاجَّ
َّمۡه َّكُنۡه ل مُۡه ي  الِ َّ هشُهَّدَّآءُ  لَ َّ

هَّادَّةهُ  اَّنفُۡسُهُمۡه دِهِمۡ    فَّشَّ اَّحَّ
ه  اَّرۡبَّعهُ نَِّ   انِ َّهٗ   باِلٰلّهِ  شَّهدٰتٰ ٍۭ لَّۡ

هههه الصٰدِقيَِّۡه
7.   And the fifth time 

that the curse of Allah 

be on him if he is of 

the liars.  

ں اور وی  چ 
 
ان ہ ن  ب 

 
ہ مری تکہ   ی 

 
و  لعن  کی الٰلّهہ 

وا اگر  پ ر اس  وہ  ہ 
 
ھون ں سے ج   ۔وں می 

ةُ   وَّه َّـامِسَّ َّـعنَّۡتَّ      اَّن َّه   الۡۡ الٰلِّ    ل
َّيهِۡ  ه الكۡذِٰبيَِّۡه   مِنَّه  كَّانَّ    انِۡهعَّل

8.      And   it   shall 

avert from her the 
لاور 
 
گی ن  

ی
 
ا ی اسطرح  سزا  سےاس  ح  ؤُا وَّه َّدۡرَّ هعَّنهَّۡا  ي  تَّشۡهَّدَّهاَّنۡ  العَّۡذَّابَّ



punishment that she 

bears witness four 

testimonies swearing 

by Allah that indeed 

he is surely of the liars.  

ہا  وہ کہ
 
ار    دے   دتش   ح 

 
ہادئ
 
ںش  ی 

سم کی  الٰلّه

 
ک  سےق

 
ی س  ہ ے وہکہ ب 

 

 

ا
 
ی ی 
 
ھوٹ ی ق ں۔  ج  ےوالوں می 

 
لت و  ن 

هاَّرۡبَّعَّ  ۡۢ نَِّ  انِ َّههٗ باِلٰلّهِ شَّهدٰتٰ  لَّۡ
َۙه  ههه الكۡذِٰبيَِّۡ

9. And the fifth time 

that the wrath of Allah 

be upon her if he is of 

the truthful.  

ں اور  وی  چ 
 
ان ہن  ب 

 
ہ مری ب  کہ  ی 

 
ض
 

وغ   الٰلّه ہ 
راسکا  وااگر  ی  ں۔ سچ وہ ہ  ے والوں می 

 
لت و  ن 

ةَّ  وَّه َّـامِسَّ بَّ    اَّن َّه  الۡۡ   الٰلّهِ غَّضَّ
َّيهَّۡا   ههه الصٰدِقيَِّۡه مِنَّه كَّانَّ انِۡ عَّل

10.  And if it was not   

for the favor of Allah 

upon you, and His 

mercy and that Allah 

accepts repentance, is 

Wise.   

  اگراور 
 
ون ہ  اہ  لی 

 
ض
 

م پ ر کا  الٰلّه ف
 
اور  ت

ہ کہاور  رحمتاشکی  ن ول  الٰلّه ی 
 

ہ ق وی 
 
ن

 
 
م ہ ے۔والا ہ ے ن  کرپ  حکی 

َّوهۡ وَّه ه  ل َّيكُۡمۡ   الٰلّهِ فَّضۡلُ    لَّ عَّل
حَّۡۡتهُهٗوَّه ه   الٰلَّّه   اَّن َّه  وَّه  رَّ  تَّو َّاب 

كِيۡه هههه م هحَّ
11. Indeed, those who 

brought forth the 

slander are a group 

among you. Do not 

think this an evil for 

you. But it is good for 

you. For every person 

of them is (a 

punishment) of what 

he earned of the sin.  

And he who took upon 

the greater share 

thereof among them, 

for him is a great 

punishment. 

 

 

ا
 
ی ی 
 
و وہی ق ے ج 

 
ان لان

 
ہی ماعت ب  ان ک ج 

ں سےہ ے ی می  م ہ 
 
ا۔ت ھی  مج 

س
ہ  م ی 

 
 اشکو ت

ں ۔ پ را ے جق می 
 
ت پ  لکہ ا ر ہ ےوہ  ن  ی 

 
 خ

ے
 
لت مہارے 

 
رد کے ۔ت

 
ر ان ک ف ے ہ 

 
 لت

ں می 
 
ا  وج   اشکی)سزا( ہ ےسے ای  کمان 

ے 
 
اہ اس ن ں سے۔گی  ج س  وہ اور   می 

ا ہ ے ھان 
 
ے اپ
 
ں حصہ  کا پ ڑا  سان می 

 
ای

شک  سے   ےا
 
 ۔پ ڑا عذاب ے ہ ےلت

آءُوهۡ ال َّذِينَّۡ   انِ َّه باِلۡفِۡكِ   جَّ
َّة ه بوُۡههُ   لَّ    م نِكُۡمۡه   عُصۡب ۡسَّ ا   تََّ  شَّر  
يۡ ه  هُوَّه  بَّلۡه  ل َّـكُمۡه ه  ل َّـكُمۡه  خَّ ِ  لكُِل 
ه ه م َّا م نِهُۡمۡه امۡرِىٴ  بَّ مِنَّ  اكۡتَّسَّ
 كِبَّۡۡههٗ   تَّوَّلّٰه   ال َّذِىۡه  وَّه  الۡثِۡمِه
َّههٗ   منِهُۡمۡه ه عَّظِيمۡ ه  عَّذَّاب     ل

12.  Why did not, when 

you   heard   it,   think 

the believing men and 

the believing women of 

your own people, good, 

وں  ہکن  ب ی  ات ج  ی وہ ن 
 
ے سن
 
م ن
 
 ت

ا  و کی 
 
مومن اور  مومن مردوں گمانن

ے
 
وں ن
 
ں  عورن ارے می  وں کے ن 

 
ن  اپ 

َّوهۡ عۡتُمُوۡههُ ذِِۡ  ا لَّ ه  ل ِ ن َّ   سََّ  الۡۡؤُۡمنِوُۡنَّهظَّ
َّنفُۡسِهِمۡه    الۡۡؤُۡمنِتُٰه وَّه يۡ اَۙه    باِ  و َّه    خَّ



and said: This is a 

clear slander.  
ی ک۔

 
ان ہ ےہ ی   ا کہاور ی

 
ہی ا    قَّالوُۡا ۔کھلا ب  ه  هذَّٰ هههه م بُيِۡ ه    افِكۡ 

13. Why did they not 

bring to (prove) it four 

witnesses. Then when 

they could not produce 

the witnesses. Then it 

is they, with Allah, 

who are the liars.  

وں ہ کن  ے ی 
 
ہ لان   ی 

ے( کواش
 
ت کرن ای 

 
  )ن

ار پ ر ب   ۔گواہ ح  و ج 
 
شکےن ہ لا  ں ی  ہی 

 
  گواہ ب

ہ۔  و ی 
 
زدن ک الٰلّه لوگ ن

 
ی کے پ ود ہ 

 
 ج

 
 
ھون ں۔ج  ی   ے ہ 

ه    ل َّوهۡ آءُوهۡ    لَّ َّيهِۡ     جَّ َّرۡبَّعَّةهِ    عَّل  باِ
َّمۡه  فَّاِذهۡ  شُهَّدَّآءَّه َّاتُۡوۡا  ل هَّدَّآءهِ  ي  باِلش ُ
ه ٰٓٮ ِكَّ ٰ  هُمُه   الٰلّهِ عِندَّۡ   فَّاوُل

ۡـكذِٰبوُۡنَّه هههه ال
14.  And if it was not     

for the favor of Allah 

upon you, and His 

mercy in the world and 

the Hereafter, would 

surely have touched 

you, regarding that you 

had indulged wherein, 

a great punishment.  

 اور 
 
ون ہ ہ  ل  ااگر ی 

 
ض
 

م کا    الٰلّهف  ہارےت 

ںاشکی رحمت اور  پ راو ا می  ی 
 
اور  دی

ں رت می 
 
و  آخ

 
رورن
 
ا  ض

 
ی م کو   آ لی 
 
اشکی ت

ہ سے ھے وج 
 
پ ہمک 

 
م من

 
ںج س  ت پ ڑا  می 

ت عذاب
 
 ۔ سح

َّوهۡ  وَّه ه   ل َّيكُۡمۡ   الٰلِّ     فَّضۡلُه   لَّ عَّل
حَّۡۡتهُهٗوَّه َّا فِ     رَّ نيۡ ُ ةِ   وَّه  الد  الۡخِٰرَّ

كُمۡه َّس َّ فيِهِۡ   اَّفَّضۡتمُۡه  مَّا      فِۡه   لَّۡ
ه هههه ِ  عَّظِيمۡ ه  عَّذَّاب 

15. When you were 

receiving it with your 

tongues, and uttered 

with   your   mouths 

that you had no 

knowledge of which, 

and you thought of it 

insignificant, while it 

was with Allah 

tremendous.  

ب  م ج 
 
ھے اسلے رہ ےت

 
ی  ےپ

 
ن اپ 

وں سے
 
ان ھے اورزن 

 
پ ے 
 
ہت
ے مک

 
ت پ  ہوںوا

 
 ب

اتسے  سی ن 
ہ  ای  مکوی 

 
ھا ی
 
لم ج س کا پ

ع
 

م اور 
 
ے ت

 
ال کرن ی 

 
ھے اسے خ

 
لکی  پ  

ہ

ا کہ .تن 
 
ھی وہ حالان

 
پ

کے  الٰلّه 

زدن ک
 
ات پ ھاری ن   ۔ پ ڑی پ 

َّهٗ اذِۡ  ق َّوۡن ّـَ َّلسِۡنَّتكُِمۡهتَّل تَّقُوۡلوُۡنَّ  وَّه باِ
َّفوَّۡاهِكُمۡ  َّـيسَّۡ  م َّاباِ َّـكُمۡهل  بهِ ه ل

َّههٗ  و َّه  علِمۡ ه بوُۡن ۡسَّ ي نِ ا  تََّ هُوَّ  و َّه  ِ ههَّ
هههه عَّظِيمۡ ه  عِندَّۡ الٰلّهِ

16. And why did not, 

when you heard of it,    

say: It is not for us 

that we speak of this. 

Glory be to You. This 

is a great slander.  

وں اور  ہکن  ب  ی  ھی وہ ج 

 
پ
ی 
 
ے سن
 
م ن
 
ت

ات ہ  ن 
ک و 
 
ےن

 
ں ت ہی 

 
ہہ ے  کہ ب مارے  ی  ہ 

ے
 
م کہ   لت ں ہ  ات کہی  سی ن 

اک  ۔ای  و ن 
 
ن

ہ . ہ ے ہت پ ڑا ۔ ہ ےی  ان ب 
 
ہی  ب 

َّوهۡ  وَّه عۡتُمُوۡههُ   اذِهۡ    لَّ ه   ل ِ ا    قُلتۡمُۡه   سََّ م َّ
َّكُوۡنُه َّـنَّا ه  ي تَّكَّل َّمَّه  اَّنۡه  ل ا  ن ّـَ  بِهذَّٰ

ه ه عَّظِيمۡ ه بُهۡتَّان ه هذَّٰا سُبحٰۡنَّكَّ



17. Allah admonishes 

you that you repeat 

(not) the like of it, 

ever, if you should be 

believers.   

ں  مہی 
 
ا ہ ے ت

 
حت کرن صی 

 

ہ( کہ الٰلّهن  )ی 

ر م  اؤدہ 
 
ات ت سی ن 

رگز ای  ھی ہ   
م   اگر .کب

 
 ت

و مان والے ہ   ۔ای 

َّعِظُكُمُه لِۡثِلۡهِ      تَّعُوۡدُوۡا  اَّنۡه   الٰلّهُ  ي
ُؤۡمنِِيَّۡه  كُنتۡمُۡه انِۡ اَّبَّد ا   ههه م 

18. And Allah makes 

clear to you the 

revelations. And Allah 

is All Knowing, All 

Wise. 

ا ہ ے اور
 
رمان
 
ان ف ی  ھول کر ی 

 الٰلّه ک
ے 
 
لت مہارے 

 
ںت ی 

 
ت  ہ ے الٰلّه اور.آی 

ے والا
 
ت
 
پ ا  .حکمت والا ح 

ُه  وَّه ِ َّي  َّـكُمُه  الٰلُّ    يبُ  وَّه   الۡيٰتِٰه  ل
كِيمۡ ه  عَّليِمۡ ه الٰلُّ   ههه حَّ

19. Indeed, those who 

love that indecency 

should spread among 

those who believed, 

theirs will be a painful 

punishment in the 

world and the 

Hereafter. And Allah 

knows, and you do not 

know.  

 

 

ا
 
ی ی 
 
و  لوگ وہی ق ںی  ج  ی  ے ہ 

 
د کرن ھی  کہ  سی 

لے پ 

ین ے
 
ان ں خی  و ان می  ں ج  ی  مان والےہ   ای 

کے 
 
ن و گا ا ے ہ 

 
ے والا عذابلت

 
ت پ   ۔دکھ د

ں ا می  ی 
 
ں اور دی رت می 

 
 الٰلّه اور ۔آخ

ا ہ ے
 
ی
 
ای ماور  ح 

 
ے۔ ت

 
ت
 
پ ا ں ح  ہی 

 
 ب

 تَّشِيعَّۡهاَّنۡ  يُُبِ وُۡنَّهال َّذِينَّۡ  انِ َّه
ةهُ مُۡه    امَّٰنوُۡا   ال َّذِينَّۡه  فِ   الفَّۡاحِشَّ  لََّ

ه   َۙه   عَّذَّاب  َّا    فِه   اَّلِيمۡ  نيۡ ُ  وَّه   الد 
ةهِ َّمُه   الٰلّهُ وَّه   الۡخِٰرَّ َّعلۡ ه  اَّنـۡتمُۡه  وَّه   ي  لَّ

َّمُوۡنَّه  هههه تَّعلۡ
20. And if it was not 

for the favor of Allah 

upon you, and His 

mercy (you would be 

ruined), and indeed 

Allah is Clement, 

Merciful.  

 اور 
 
ون ہ ہ  ل  ااگر ی 

 
ض
 

م کا   الٰلّهف  ہارےت 

و(رحمت اشکی اور پ راو
 
ے  ن

 
ان وح  مہ 

 
 ت

اہ  ی 
 
ک اور )ی

 
ی س ان  الله ب  ت مہرن  ہای 

 
ب

م ہ ے ہ ے  ۔رحی 

َّوهۡ  وَّه ه  ل َّيكُۡمۡه الٰلِّ   ضۡلُهفَّه   لَّ  وَّه  عَّل
حَّۡۡتهُهٗ ه   الٰلَّّ     اَّن َّه   وَّه     رَّ ءُوۡف   رَّ
حِيمۡ ه هههه ر َّ

21.   O those, who 

believed, do not follow 

the footsteps of Satan. 

And whoever follows 

the footsteps of Satan, 

then indeed, he enjoins 

indecency    and     evil. 

And if it was not for 

ے  اے وہ لوگوں
 
مان لان و ای  ہ  ج  اع ی  ی 

 
ا ی

ش  کرو
 
ق

 
ی

دم پ ر 
 
ی طانف

 
و  اورکے۔ ش ج 

اع کر ی 
 
ا ہ ےای

 
ش ن

 
ق

 
ی

دم پ ر
 
ی طان   ف

 
ش

و  کے
 
  ن

 

ا
 
ی ی 
 
کم د وہ  ی ق

ح
ا ہ ے

 
ی ی ن ے ی 

 
ان خی 

ی پ راور ا ک
 
  اور کا۔ان

 
ون ہ ہ  ل ااگر ی 
 
ض
 

 الله ف

َّي هَُّا ٰ ا  لَّ تَّت َّبعُِوۡا امَّٰنوُۡا ال َّذِينَّۡه ي
يطٰۡنِه خُطُوتِٰه  ي َّت َّبعِهۡ مَّنۡه وَّه الش َّ
يطٰۡنِ  خُطُوتِٰه َّامُۡرُ  فَّانِ َّههٗالش َّ ي

آءهِ ۡـفَّحۡشَّ َّوۡلَّ  وَّهالۡۡنُكَّۡرهِوَّه باِل  فَّضۡلُهل



the favor of Allah upon 

you,  and  His  mercy,   

would not have been 

pure among you any 

one, ever. But Allah 

purifies whom He 

wills. And Allah is All 

Hearer, All Knower.  

م پ ر کا
 
و رحمتاشکی  اور ت اک ہ  ہ ن 

و ی 
 
 ن

ا 
 
ھا شکی
 
مپ
 
ں  ت  کومی 

 
ھی ان ک  ین  

کنکب  
لی
 ۔

ا ہ ے  الٰلّه
 
ی اک کر دی  ا ہ ے ج سکون 

 
ی اہ   اورح 

ے والا  الٰلّه
 
ت
 

شن اہ ے  ے والاح 
 
ت
 
 ۔پ

َّيكُۡمۡهالٰلِّ  حَّۡۡتهُهٗ وَّه عَّل  مَّا زَّكٰه رَّ
ٰـكِن َّ   اَّبَّد ا  د هاَّحَّه  م ِنۡه منِكُۡمۡ  ل و َّ
ۡ   الٰلَّّه آءهُ  مَّنۡه يزَُّك ِ الٰلُّ   وَّه  ي َّشَّ
يعۡ ه ِ هههه عَّليِمۡ ه   سََّ

22. And let not swear, 

those of dignity among 

you and those of 

wealth, not to give to 

the relatives and the 

needy, and the 

emigrants for the cause 

of Allah. And let them   

forgive and overlook.  

Would you not love 

that   Allah   should 

forgive you. And Allah 

is Oft Forgiving, Most 

Merciful. 

ںاور  ی 
 
سم کھائ

 
ہ ق ل  صاجب ی 

 
ض
 

م ف
 
ت

ں ں  صاجب مالاور  می  ہی 
 
ں  کہ ب دی 

ہ داروں گے ت 
 
وں  اوررش اج 

 
رت  اورمحی ج  ہ 

والوں کو  ن 
 
ے الٰلّهکرپ

 
ست ںکے را  اور ۔می 

ں ت ے کہ معاف کر دی 
ہ  ا کو ح 

 
درگذر اور  ان

ں ا  ۔کری  مکی 
 
ے ت
 
د کرن سی  ں ی  ہی 

 
 کہ ب

مکو  الٰلّه معاف کردے  ہ ے  الٰلّهاور ۔ی 

ے والا 
 
ت
 
ش

 
خ
 
ان ۔ن  مہرن 

ه وَّه َّاتَّۡلِ  لَّ ۡـفَّضۡلِ  اوُلوُاي  منِكُۡمۡهال
عَّةهِوَّه اوُلِّ القُۡرۡبٰٰ  ي ؤُۡتُوۡ ااَّنۡ  الس َّ
َّسٰكِيَّۡ وَّه  فِۡههجِٰرِينَّۡ الُۡۡه وَّهالۡۡ

بِيلِۡه عفُۡوۡا     وَّه   الٰلّهِ    سَّ ّـَ  وَّه     ليۡ
صۡفَّحُوۡا ّـَ  ي َّغفِۡرَّه اَّنۡه اَّلَّ تَُبِ وُۡنَّه ليۡ

َّـكُمۡه     الٰلّهُ  غَّفُوۡر ه     الٰلّهُ     وَّه     ل
حِيمۡ ه هههه ر َّ

23.  Indeed, those who 

accuse chaste, unwary, 

believing women, are 

cursed in the world 

and the Hereafter, And 

for them is a great 

punishment. 

 

 

ا
 
ی ی 
 
ووہ ی ق  ج 

 
ں ہمتب ی  ےہ 

 
اکدامن لگان   ن 

ر ی 
 
مان   ن ےخ وں پ ر  والیای 

 
ت  ۔عورن

 
لعن

ے
 
ے کت

 
ا   وہ گت ی 

 
ں دی ں اورمی  رت می 

 
 آخ

کاور 
 
ن ےا

 
لت ت عذاب ۔ےہ   ے 

 
 سح

َّرۡمُوۡنَّهال َّذِينَّۡ  انِ َّه نتِٰ  ي الۡۡحُۡصَّ
ٰه َّا  لعُنِوُۡاالۡۡؤُۡمنِتِٰ  فِلتِٰهالغۡ نيۡ ُ فِ الد 
ةهِوَّه مُۡه وَّه الۡخِٰرَّ عَّذَّاب   لََّ

َۙه ه عَّظِيمۡ 
24.  On that day, will 

bear witness against 

them, their tongues, 

and their hands, and 

their feet, as to what 

they used to do.  

ں گ ج س دن ی دی  لاف یگواہ 
 
 ان کے ح

ں ان  ی 
 
ائ کےاور کی زن 

 
ن ھ  ا

 
اپ کےاورہ 

 
ن  ی ر پ   ا

ھ و کج  ھے   اس پ ر ج 
 
پ ے 
 
ا کرن  ۔وہ کی 

َّيهِۡمۡ  تَّشۡهَّدهُي َّوۡمَّ  تُهُمۡهعَّل  اَّلسِۡنّـَ
َّانوُۡابَِِّا  اَّرۡجُلهُُمۡهوَّه اَّيدِۡيهِۡمۡهوَّه  ك

لوُۡنَّه َّعۡمَّ  ههه ي



25.   That day, Allah   

will pay them in full 

their just dues, and   

they will know that 

Allah it is, who makes 

the truth manifest.  

دن ورا د  دناش کو ے گا ن 
 
کا  الٰلّهان دلہ ان   ن 

ھ
 
 اور   جق کے شاپ

 
اپ و ح 
کو معلوم ہ 

 
کہ  گای  ان

ی   الٰلّه ے والا ۔ہ ے ہ 
 
ر کرن اہ 

 
 جق کو ظ

َّوۡمَّٮ ِذ   هدِيۡه ي وَُّف يِهِۡمُ الٰلّهُي َّـق َّ  نَّهُمُ الۡۡ
َّمُوۡنَّه وَّه َّعلۡ ُ هُوَّ  لٰلَّّهااَّن َّ  ي َّـق  الۡۡ

 ههه الۡۡبُيُِۡه
26.    Impure women 

are for impure men, 

and impure men are 

for   impure   women.  

And women of purity 

are for men of purity, 

and men of purity are 

for women of purity.  

Such are innocent of   

that which they say. For 

them is pardon and a 

bountiful provision.  

ں  ی  ں ہ  ی 
 
اک عورئ ان 

 
اک مردوں کے ن ان 

 
ن

ے
 
ں اور  لت ی  اک مرد ہ  ان 

 
وں ن

 
اک عورن ان 

 
ن

ے۔
 
لت ں اور  کے  ی  ں ہ  ی 

 
اک عورئ اک ن  ن 

ے 
 
لت ںاور مردوں کے  ی  اک مرد ہ  اک  ن  ن 

ے۔
 
لت وں کے 

 
ہ لوگ  عورن ں  پ ریی  ی  ہ 

وسے سا ں۔ ج  ی  ے ہ 
 
ہت
ک ان کے  وہ 

ے 
 
رتلت

 
ف
 
 ہ ے۔ قزر عمدہاور  مغ

َّبيِثۡتُٰ  بيِثۡيَِّۡهاَّلۡۡ َّبيِثۡوُۡنَّه وَّه للِخَّۡ  الۡۡ
بيِثۡتِٰه ي بِتُٰ  وَّه للِخَّۡ ي بِيَِّۡهالط َّ  للِط َّ

ي بِوُۡنَّهوَّه ي بِتِٰه  الط َّ ه  للِط َّ ٰٓٮ ِكَّ ٰ  اوُل
َّقُوۡلوُۡنَّه    مِ َّا   مُبَّۡ َّءُوۡنَّه مُۡه    ي  لََّ
ة   هههه كَّرِيمۡ ه   رِزۡق     و َّه   م َّغفِۡرَّ

27.      O those, who 

believed, do not enter 

houses other than your 

own houses, until you 

have asked permission 

and greeted to those in 

them. That is better 

for you, that perhaps 

you may heed. 

ےوہ لوگوں  اے 
 
مان لان و ای  ل  ج 

 
ہ داح ی 

وا کرو ں ہ  ھروں می 
ےسوا گ

 
ے ن

 
ت پ   ا

ک گھروں کے
 
ی ی  ازت  ہی  ج  لے لو اح 

کے  کرلو شلام اور 
 
ن ہ ۔کوگھر والوں ا ی 

ر ہ ے
 
ہی مہارے ب 
 
ےت

 
د  لت ان 
 
م کہ ش

 
ت

حت حاصل کرو صی 

 

 .ن

َّي هَُّا ٰ ا  لَّ تَّدۡخُلوُۡا امَّٰنوُۡاال َّذِينَّۡ  ي
تّٰهبُيوُۡتكُِمۡ  غَّيَّۡهبُيوُۡت ا   حَّ

ل مُِوۡا    وَّه تَّسۡتَّانِۡسُوۡا  عَّلَٰٰٓ   تُسَّ
ِه  اَّهۡلهَِّا يۡ  كُمۡ ذلٰ َّعَّل َّكُمۡه   ل َّـكُمۡه  خَّ  ل

هههه تَّذَّك َّرُوۡنَّه 
28.    So if you do not 

find therein anyone, 

then do not enter it 

until permission has 

been given to you. And 

if it is said to you, go 

back, then go back, for 

it is purer for you. 

ھر اگر  مپ 
 
اؤ ت ہ ن 
ں اس ی  و مت کسی کو می 

 
 ن

ں و اس می  ل ہ 
 
ک داح

 
ب ن ہ ج   ی 

ے
 
ان ازت دی ح  مکو ۔  اح 

 
ہ کہا  اگراور ی ی 

ے
 
ان م سےح 

 
اؤ ت ا  کہ لوٹ ح  ان  و لوٹ ح 

 
ن

زگی ہ ے ہی  ۔کرو اکی   پ ڑی ن 
 
لت مہارے 

 
 ےت

ِدُوۡافَّاِنۡ  د ا يهَّۡا هفِه ل َّمۡ تََّ ه اَّحَّ  فَّلَّ
ا  تّٰهتَّدۡخُلوُۡهَّ َّـكُمۡه يؤُۡذَّنَّ حَّ  انِۡه وَّهل

َّـكُمُهقِيلَّۡ   هُوَّ فَّارۡجِعُوۡاارۡجِعُوۡا  ل
َّـكُمۡه  اَّزۡكٰه لوُۡنَّه   بَِِّا   الٰلّهُ  وَّه  ل  تَّعۡمَّ



And Allah, of what 

you do, knows well.  
و  وہ  الٰلّهاور  و  ج  ے ہ 

 
م کرن
 
ا ہ ے۔  ت

 
ی
 
ای هعَّليِمۡ ه ح 

29.   Not upon you a 

sin that you enter the 

houses which are 

uninhabited where in 

is a need of use for 

you. And Allah knows 

what you reveal and 

what you conceal.  

ں  ہی 
 
م پ ر ب

 
اہ ت م کہ   گی 

 
وت ل ہ 

 
 گھروں   داح

ں ں می  ن می 
و ج  ا ہ 

 
ہ ی سی
ی ی 
 
   .کون

 
 ح
 
ںن و می   ہ 

رورت
 
عمال ض

 
مہار اشت

 
ےت

 
لت  اور۔   ے 

لوم ہ ےکو   الٰلّه
و  وہ مع ے ج 

 
ر کرن اہ 

 
م ظ
 
ت

و واور  ہ    وہ  ج 
 
ے ت

 
ان ھی   
و م ج  ۔  ہ 

َّـيسَّۡ  َّيكُۡمۡ ل تَّدۡخُلوُۡا اَّنۡ  جُنَّاح هعَّل
َّة      غَّيَّۡه   بُيوُۡت ا فيِهَّۡا      مَّسۡكُوۡن
َّمُه  الٰلّهُ وَّه ل َّـكُمۡه  مَّتَّاع ه َّعلۡ مَّا   ي

هههه تَّكۡتُمُوۡنَّه  مَّا وَّه تبُدُۡوۡنَّ 
30.          Say   to   the 

believing men to lower 

of their gaze and 

guard their private 

parts. That is purer 

for them. Indeed, 

Allah   is   Aware   of 

what they do. 

ی رکھا  مومن مردوں سےکہدو  چ 
ی 
 
کہ پ

ں ر کری 
 
ط
 
ی ن
 
ن ں اپ  ںاور  ی  ا کری  ت کی 

 
اظ
 
 حف

وں کی ۔  رمگاہ 
 
ی س
 
ن ہاپ  ادہ  ی  ز زن  اکی   ہن 

ے ہ ے
 
لت کے 

 
ن ک ۔ا

 
ی س ر الٰلّه ب  ی 

 
اخ  ن 

وس سےاہ ے  ہ  ج  ں ۔ی  ی  ے ہ 
 
 کرن

وۡا  ل ـِلمُۡؤۡمنِِيَّۡهقُلۡ   ُ َّغـُض   مِنۡه  ي
ارِهِمۡ  فَّۡظُوۡا وَّه اَّبصَّۡ هُمۡه  يَُّ  فُرُوۡجَّ

مُۡه       اَّزۡكٰه     ذلٰكَِّ  الٰلَّّ      انِ َّ      لََّ
ۢۡه بيِۡ  َّصۡنَّعُوۡنَّه  بَِِّا    خَّ هههه ي

31.  And  say  to  the  

believing  women  to  

lower of their gaze and  

guard their private   

parts, and not to expose  

their adornment except  

that which is apparent 

thereof, and to draw   

their veils  over  their 

bosoms,  and  not  to  

expose their adornment 

except to their own 

husbands,  or  their  

fathers, or their 

husbands’ fathers, or 

their  sons,  or  their  

husbands’ sons, or 

وں سےکہدو  اور
 
ی رکھا  مومن عورن چ 

ی 
 
کہ پ

ں ی  کری 
 
ن ں اپ  ری 

 
ط
 
ںاور  ن ا کری  ت کی 

 
اظ
 
 حف

وں کی  رمگاہ 
 
ی س
 
ن ے  اوراپ 

 
ون ر ہ  اہ 

 
ہ ظ ی 

ں  ا کری  تدن 
 
ن ی زپ 
 
ن و  مگرکو   اپ  ھلج 

ک
  ی

 
ن  یرہ 

و ں سے ۔  ہ  ں اور اس می  ا کری  اوڑھے رہ 

 
 
ن اں یاپ  ی 

 
وں پ ر اوڑھی

 
ن ے شن 
 
ت پ  ہ اور۔ا  ی 

ں ے دی 
 
ون ر ہ  اہ 

 
ت ظ

 
ن ی زپ 
 
ن ےسوا کو  اپ 

 
 ن

ے 
 
ت پ   ا
 
روں س اوہ  ان   ن  ے ن 

 
ت پ  ا وںا ے  ن 

 
ت پ  ا

روں وہ 
 
ان   کے س ا وںن  وں  ن 

 
ن ن  ے ب 
 
ت پ  اا  ن 

 مِنۡهيَّغضُۡضۡنَّ  ل ـِلمُۡؤۡمنِتِٰهقُلۡ   وَّه
ارِهِن َّ  فَّۡظۡنَّ وَّهاَّبصَّۡ هيَُّ هُن َّ  فُرُوۡجَّ

هوَّه ۡهلَّ هدِينَّۡ  يبُ ه زِيۡنَّتَّهُن َّ هَّرَّهمَّا  الِ َّ  ظَّ
ّـَضۡرِبنَّۡ  وَّه منِهَّۡا هليۡ عَّلَٰ  بُِِمُرِهِن َّ

ه ه   يبُدِۡينَّۡه لَّ وَّه جُيوُۡبِهِن َّ   زِيۡنَّتَّهُن َّ
ه َّتهِِن َّ   الِ َّ هِن َّ  اَّوهۡلبِعُُوۡل َّآءِ  اَّوهۡابَّٰآٮ ِ ابٰ

َّتهِِن َّ  َّوۡ بعُُوۡل هِن َّ ا َّآٮ ِ َّآءِ  اَّوهۡاَّبنۡ اَّبنۡ
َّتهِِن َّ بعُُوهۡ بَّنِۡ  اَّوۡ اخِۡونِِٰنِ َّ اَّوۡ ل



their brothers, or their 

brothers’ sons, or their 

sisters’ sons, or  their  

women, or that which 

their right hands 

possess, or attendants, 

not having physical 

desire from among 

men, or children, those    

not yet aware of the 

private parts of      

women. And let them     

not   stamp   their   feet 

so as to reveal what 

they hide any of their 

adornment. And turn 

in repentance to Allah,   

all   together,   O   those 

who believe, that 

perhaps you may be 

successful.  

ے 
 
ت پ  روںا وہ 
 
وں  س

 
ن ن  اکے ب  ے  ن 

 
ت پ  ا

وں  ن 
 
ھاپ اپ  چ وں  ن  ی 

 

ھن
پ 
ے 
 
ت پ  اا ے  ن 

 
ت پ  ا

وں  چ 
 
ھان اپ  وں  ن 

 
ی عورن

 
ن ااپ  ڈی  ن 

 
ی لون
 
ن اپ 

لاموں کے 
 
اع دام کے ن 

 
و ان ح رج  ی 

 
 غ

ی 
 
ش ج سمان واہ 

 
وںج د ہ  ں  مردوں می  می 

ا  سے و ےلڑک وہن  ہ  ج  وںی  ف ہ 
 
 واق

وں 
 
دہ یکعورن ی 

 
ی زوں سے ن وش ہاور  ۔خ   ی 

لمار ں کر ح  اؤںی  ے ن 
 
ت پ  ے ا

 
ان وح  ر ہ  اہ 

 
 کہ ظ

و  دہ ج  ی 
 
و  ن وش  کو ہ 

 
ت ین

 
ن کی زپ 

 
ہ  ۔اوران وی 

 
ن

 سب کے سب  کے آگے الٰلّهکرو 

مان والواے  اکہ   ای 
 
م ن

 
اؤ۔ت لاح ن 
 
 ف

ه وتِِِٰن َّ  اَّوهۡ اخِۡوَّانِِنِ َّ َّوۡ بَّنِۡ  اَّخَّ ا
هِن َّ  آٮ ِ ّـَكَّتۡ اَّيَّۡۡانُِنُ َّ  اَّوهۡنِسَّ مَّا مَّل

 مِنَّه اوُلِّ الۡرِۡبَّةهِغَّيِۡ  التبٰعِِيَّۡهاَّوِ 
الِه جَّ ِ فۡلِهاَّوِ  الر  ِ َّمۡهال َّذِينَّۡ  الط   ل
َّظۡهَّرُوۡا  آءِه عَّوۡرٰتِه عَّلَٰهي  وَّه الن ِسَّ
َّضۡرِبنَّۡه ه  لَّ ي َّرۡجُلهِِن َّ َّمَّه    باِ  مَّا  لِيـُعلۡ

ه     مِنۡه    يُُفِۡيَّۡه  تُوۡبُوۡ ا     وَّه    زِيۡنَّتهِِن َّ
ِيعۡ االَِّّ الٰلِّ   الۡۡؤُۡمنِوُۡنَّهاَّي هَُّ  جََّ
َّعَّل َّكُمۡ   ههه تفُۡلحُِوۡنَّهل

32.   And marry those 

who are unmarried 

among you, and the 

righteous of your male 

slaves and of your maid 

servants. If they are   

poor, Allah will enrich 

them of His bounty. 

And Allah is all 

encompassing, Aware.  

کاح کر داور 
 
و ون کا ج 

 
دہان

 
ادی ش

 
ر ش ی 
 
ں  غ ی  ہ 

م
 
ں سے ت وںاور  ۔ می  ی ک ہ 

 
و ی ے  ج 

 
ت پ  ا

لاموں
 
ں ع   اور می 

 
ن ڈن وں  یاپ 

 
ں سےلون  می 

و اگر۔ گےوہ ہ 
 
لس ن

 
ی کر دے گا  مف

 
ن

 

و غ
 
ن

کو 
 
ل سے ۔  الٰلّهان

 
ض
 

ے ف
 
ت پ   الٰلّه اورا

ہت وسعت والاہ ے ے والا ۔ ب 
 
ت
 
پ ا  ح 

َّامٰٰ اَّنكِۡحُوا وَّه َّي منِكُۡمۡ الۡ
َّادِكُمۡهالصٰلحِِيَّۡ وَّه  مِنۡ عِب
آءَّ ي َّكُوۡنوُۡا انِۡ  امَِّآٮ ِكُمۡهوَّه فُقَّرَّ

 الٰلّهُ  وَّه   فَّضۡلهِ ه   مِنۡه    الٰلّهُ   يغُنِۡهِمُه
هههه عَّليِمۡ ه  وَّاسِع  

33.  And let them keep 

chaste those, who do 

not find means for 

marriage, until Allah 

ں اور ی  ے رہ 
 
کت ار  ی 

 
ی
 
ی کو اج

 
اکدامن  وہ لوگ ن 

کو
 
ی و خ  دور ہ 

 
ہ مف کاح   ی 

 
ک کہ  کان

 
ہاں ن  ب 

ِدُوۡنَّه ال َّذِينَّۡهتَّعفِۡفِ ليَّۡسهۡ وَّه  لَّ يََّ
ا  كَّاح  تّٰهنِ َّهُمُ الٰلّهُ حَّ مِنۡ  يغُۡنِي



enriches them of His 

bounty. And those who 

seek a writing (of 

emancipation) among 

those whom your right 

hands possess, so write 

it for them if you know 

in them any good, and 

give them of the 

wealth  of  Allah which 

He has given you. And 

do not compel your 

slave girls to 

prostitution if they 

would desire their 

chastity, that you may 

seek benefits of the life 

of the world. And he 

who would compel 

them, then indeed 

Allah is, after their 

compulsion, Forgiving, 

Merciful.  

کو 
 
ی کر دے ان

 
ن

 

ل سے  الٰلّهغ
 
ض
 

ے ف
 
ت پ  ا

و  وہ اور۔ ںج  ی  اہ  ت  ح  ن 
 
دہ(مکاپ  معاہ 

 )آزادی
 
ںای و سے می  لامی ج 

 
مہاری ع

 
ت

ں ی  ں ہ  و می 
 
ت کر لو  ن ن 

 
اگر   ان سے مکاپ

اؤ م ن 
 
ں  ت د داور  ۔صلاحن تان می  کون 

 
  و ان

وکے الٰلّه ں سےمال می  اس  س   ج  ےا
 
 ت

 
 
مکوپ
 
ن

ا 
 
س
 
خ
 
ہاور۔ہ ے ن ن ور ی  ا مج 

 
دن وں  کرن

 
ان ی ن 
 
ن اپ 

دکاری پ رکو  ں وہاگر  ن  ی  اہ  ا  ح  ی  اکدامن رہ  ن 

م
 
د وحاصل کر کہ ت

 
وان
 
دگی   ف

 
اوی زن ی 

 
دی

و اور  ۔کے ن ور کرے گا ج  کو مج 
 
و ان

 
ی   ن  کس  ب 

عد  اس کے ہ ے الٰلّه ن ور ک کہ وہ    ب   یمج 

 
 
ں یگن ی  ے والا    ہ 

 
ت
 
ش

 
خ
 
ان ۔ن  مہرن 

َّغوُۡنَّ ال َّذِينَّۡ  وَّهفَّضۡلهِ ه َّبتۡ هي ۡـكِتبَّٰ  ال
ّـَكَّتۡ اَّيَّۡۡانكُُمۡهمِ َّا   فَّكَّاتبِوُۡهُمۡه مَّل
يۡ افيِهِۡمۡ  عَّلمِۡتمُۡهانِۡ   اتُٰوۡهُمۡهو َّه  خَّ
هوَّه اتٰٮٰكُمۡه ال َّذِىۡ ه الٰلّهِ م َّالِهم ِنۡ   لَّ

َّآءهِ عَّلََّ فَّتَّيتٰكُِمۡ  تُكۡرِهُوۡا  انِۡ    البۡغِ
دۡنَّه ن ا   اَّرَّ ُ َّص  َّغوُۡا   تََّ ه    ل ـِتَّبتۡ ضَّ  عَّرَّ

َّا نيۡ ُ َّيوٰةِ الد  ي كُۡرِهْه نُ َّ  مَّنۡه وَّه الۡۡ
اهِهِن َّ  مِنۡۢۡ بَّعۡدهِالٰلَّّ  فَّاِن َّه اكِۡرَّ
حِيمۡ ه   غَّفُوۡر ه هههه ر َّ

34. And certainly, We 

have sent down to you 

clear revelations, and 

the examples of those 

who passed away 

before you. And an 

admonition for the 

righteous.  

 اور 

 

ا
 
ی ی 
 
ے ی ق

 
م ن ں ہ  ی  ازل کی ہ 

 
مہاری  ن

 
ت

ح۱و  طرف
 
ی      ض

 
ت ں  اور   ںآی  الی 

 
ان   می

و لوگوں کی ں ج  ی  کے ہ  ح  م گذر 
 
 سے ت

صی   اورےب ہل

 

ن   حتن
 

ق

 
ےمت

 
لت  .وں کے 

َّقَّدهۡ  وَّه َّا ه  ل لنۡ َّيكُۡمۡه  اَّنزَّۡ ايٰتٰ     الِ
ه َّي نِتٰ   ال َّذِينَّۡه   م ِنَّه   مَّثَّل     و َّه   م بُ
َّوۡا ل ة       وَّه    قَّبلۡكُِمۡه    مِنۡه    خَّ مَّوۡعِظَّ

ه ل ـِلمُۡت َّقيَِّۡه
35. Allah is the Light 

of the heavens and the 

earth.  The   similitude 

of His Light is as a 

niche wherein is a 

ور ہ ے الٰلّه
 
وں ن

 
ن کااور  آسمان ۔  زمی 

ال
 
ور می

 
شکے ن سی ہ ے  کی  ا

ی سےای 
 ج 

ں ان ک ظاق ہ ے راغ  ج س می  ان ک خ 

موٰتِٰ نوُۡرُ اَّلٰلُّ   الَّۡرۡضِه وَّهالس َّ
َّلُ  فيِهَّۡا كَّمِشۡكوٰة  نوُۡرِه  مَّث



lamp. The lamp is in   

a glass. The glass is as 

it were a star, shining.  

It is kindled from a 

blessed tree, an olive, 

neither of the east nor 

of the west. Well nigh 

it is that its oil glows 

forth even though has 

not touched it the fire. 

Light upon Light. 

Allah guides to His 

Light whom He wills. 

And Allah sets fortrh 

parables to mankind.  

And Allah is Knower 

of all things.  

راغ ۔ہ ے ےان ک  خ 
 
س ی 
 
ں ہ ے ش  ۔ می 

ہ
 
ی ش
 
ی سے  اای س  ش

ج  و  ارہان ک ش ہ 
 
وا  ی ا ہ 

 
مکی ح 

و۔ ا ج  ن کی 
 
ا ہ ے روش

 
ان ارک  ح  ان ک می 

ت
 
و   سے درج ون ج 

 
ن ہ ہ ے۔زپ   ی 

 
رق
 
 یس

ہاور  ہ ے رن   ی 
 
ب ہ ےی ہ ے۔غ ری 

 
 ف

ل ی 
 
ھ اس کا ی

 
پ ھڑک ا ہ ےپ  ہ  کہ اگرج    ی 

ے اسے 
 
ھون ی ۔گ  آج 

 
ن
 
ی پ ر  روس

 
ن
 
روس

ت ہ ے۔ ا ی  د ھدای 
 
ور  الٰلّهہ ے ی

 
ے ن
 
ت پ  ا

ک
 
ا ہ ےج سکو  ن

 
ی اہ  ا اور  ۔ح 

 
رمان
 
ان ف ی  ی 

ں  الٰلّه ہ ے الی 
 
ےمی

 
لت  ۔لوگوں  کے 

ف ہ ے۔ الٰلّهاور 
 
ی ز سے واق ر خ   ہ 

َّاح ه َّاحُ  مِصۡب ة هاَّلۡۡصِۡب  فِۡ زُجَّاجَّ
ةُ  اجَّ َّا اَّلز ُجَّ َّنِ َّ َّا هكَّوۡكَّب  ك ى    دُر ِ

ة  م ُبَّٰۡكَّة هي وُۡقَّدُ  رَّ َّة ه مِنۡ شَّجَّ  زَّيتۡوُۡن
ه شَّرۡقِي َّة هل َّ  لَّ َۙه و َّ كَّادهُ غَّرۡبِي َّة   زَّيتُۡهَّا ي ّـَ

ٰٓءهُ َّوهۡ يضُِۡ ل سۡههُ وَّ سَّۡ َّمۡ تََّ َّار ه ل ن وُۡر   ن
ُه عَّلَٰه َّهۡدِىۡه وۡر هن مَّنۡ  لنِوُۡرِه هالٰلُّ  ي
آءهُ َّالَّ  يَّضۡرِبُ الٰلّهُوَّ  ي َّشَّ َّمۡث الۡ
ِ      الٰلّهُ   وَّه   للِن َّاسِه ء      بِكُل  ۡ شََّ
َۙه هههه عَّليِمۡ 

36. (The Light is) in 

houses which Allah 

has ordered that they 

should be exalted, and 

remembered wherein 

His name. They do 

offer praise for Him, 

therein, morning and 

the evening.  

ور وہ ( 
 
ں )ہ ے  ن ھروں می 

کا ان گ
 
ی
 
 ح

کم د
ح

ا ہ ے ے الٰلّه ن 
 
ے  کہ ن

 
کت د 

لی  ن 

ں ی 
 
ائ ے اور ح 

 
ان ا ح  ںج   ذکر کی  اس  ن می 

ام کا کے
 
ں ۔ن ی  ے ہ 

 
ح کرن ی 
سن 

 

ی
اشکی  وہ 

ںا ح   ن می  ام ۔رو اصی 
 
 ش

ه فِۡ  تُرۡفَّعَّ   اَّنۡ   الٰلّهُ   اَّذِنَّ    بُيوُۡت 
هَٗۙه فيِهَّۡا   يذُۡكَّرَّهوَّه ب حُِ   اسَُۡ َّههٗ يسَُّ  ل

الَِۙ  وَّه  باِلغۡدُُو هِ  فيِهَّۡا ه الۡصَّٰ

37.  People whom does 

not distract commerce, 

nor trading from 

remembering Allah 

and establishing prayer 

and paying the poor   

due. They fear a day, 

will be overturned in 

which the hearts and 

the eyes.  

ں  لوگ وہ ہی 
 
کوب

 
ی ی خ 
 
ل کرن

 
اف
 
ارت  ع ج 

 
 ن

ہ د اور ی  رن 
 
ت و خ

 
روج
 
 سےذکر  کے الٰلّه ف

ماز اور
 
م ی

 
ات
 
ے سے ف

 
ے اور کرن

 
ت پ  ۃ د ٰ

زکو

ں وہ ۔سے ی  ے ہ 
 
 اس دن سے ڈرن

ں گے ی 
 
ائ ںج   الٹ ح   اور  دل س می 

ں ھی 
ک
 
 ۔ آن

ه  َِۙ هرِجَّال ه ة ه   تُلهِۡيهِۡمۡه   ل َّ ه و َّه   تََِّارَّ  لَّ
اقَِّامِ   وَّه   الٰلّهِ ذِكۡرِ   عَّنۡ   بَّيعۡ  

لوٰةِ  َّآءِه  وَّه الص َّ كوٰةهِ  ايِتۡ  الز َّ
َّافُوۡنَّ  َّوۡم ا يَُّ فيِهِۡ   تَّتَّقَّل َّبُه  ي
ارَُۙ  وَّه   القُۡلوُۡبُه هه الَّۡبصَّۡ



38. That Allah may 

reward them with the 

best of what they did,   

and increase for them 

of His bounty. And 

Allah provides to 

whom He wills without 

measure.   

کو
 
دلہ دے ان اکہ ن 

 
 اس سے عمدہ   الٰلّه   ن

و ےاعمال  ج 
 
ہوں ن
 
ے اب

 
داور کت عطا  مزن 

ے
 
رمان
 
ل سے ف

 
ض
 

ے ف
 
ت پ  رزق  الٰلّهاور ا

ا ہ ے 
 
ی ا ہ ےج سکو دی 

 
ی اہ   جساب ۔ن ے  ح 

َّهُمُ الٰلّهُ َّجۡزِي نَّ  لِي عَّمِلوُۡا  مَّااَّحۡسَّ
َّزِيدَّۡهُمۡهوَّه الٰلُّ    وَّه  فَّضۡلهِ ه   م ِنۡه  ي

َّرۡزُقُ  آءهُ  مَّنۡه ي َّيِۡ   ي َّشَّ بغِ
ه اب  ه حِسَّ

39.  And those who 

disbelieved, their deeds 

are as a mirage in a 

desert. Thinks it the 

thirsty one to be water, 

until when he comes 

up to it, he does not 

find it to be anything, 

and he finds Allah 

with him, so He will 

pay him his due. And 

Allah is swift at 

reckoning.   

 وہ  اور
 
ن ا ہوںح  ر کی 

 
ے کف
 
کے اعمال  ن

 
ن ا

ں  ی  سج  ہ  ں ےکہ سرابی  ھے  ۔ضجرا می 
سمج 

اشا اسے ی  ی ی 
 
ان ی سے ن 

ک  ۔ج 
 
ہاں ن  کہب 

ب ے ج 
 
اس وہ آن شکے ن  ے  ا

 
ان ہ ن 
و ی 
 
ن

ھی ۔اسے   
پ
ھ  ود اور  کج  ےموج 

 
ان  کو  الٰلّه ن 

اس ے ن 
 
ت پ  و  ا

 
کا دے  ن ورا  ن ورا وہ  ن  ح 

ہ ے   الٰلّه اور ۔اس کا جساب اسے

لد  ے والا ۔ح 
 
 جساب کرن

الَُمُۡ  كَّفَّرُوۡ اال َّذِينَّۡ  وَّه اَّعۡمَّ
ه ۡۢ اب  رَّ بهُهُ          بقِِيعَّۡة ه        كَّسَّ ۡسَّ  يُ َّ

مهۡ تّٰ ه    مَّآء ًؕ    انُٰهالظ َّ آءَّههٗ   اذَِّا   حَّ   جَّ
َّمۡه ِدۡههُ   ل يـۡٔٴ ا   يََّ  الٰلَّّه   وَّجَّدَّه  و َّ    شَّ

ابَّههٗ  فَّوَّفٮٰههُ   عِندَّۡههٗ  الٰلّهُ  وَّه   حِسَّ
رِيعُۡ  ابَِۙ سَّ هههه الِۡۡسَّ

40.     Or as darkness 

in a deep ocean. There 

covering on it is a 

wave, on top of which 

is a wave, on top of 

which is a cloud. 

Darkness, one above 

another. When he   

stretches out his hand, 

he almost can not see 

it. And him, Allah did 

not   appoint   for   whom 

a light, then for him 

there is not any light.  

ا  دھی رےن 
 
ی سے ان

در  ج  ں گہرے سمی  می 

ی
 
ھان و ج  شکے  ۔ موج ان ک ج س پ ر ہ  ا

شکے  ۔  ان ک موج   اوپ ر ادل  اوپ ر  ا  ۔ ن 

دھی رے 
 
 ۔پ ر ان ککے او ان کان

ب ر  ج  اہ  کالے ن 
 
ا   ن ی  ھ ای 

 
اپ و  ہ 
 
ھ  ن ہ کج 

کھ  ی  دن 

ہ  کہوہ اور ۔ اشکو شکے ای  ی  ے ی 
 
 الٰلّه ن

ے  ج س کے
 
ی لت

 
ن
 
و  روس

 
شکن ں ا ہی 
 
 ےب

ے 
 
 کو لت

 
ی ۔ ین

 
ن
 
 روس

هاَّوۡ  رۡ   كَّظُلمُتٰ  ى   فِۡ بََّ ِـ ُـج   ي َّغشٰۡٮههُل 
م ِنۡ فَّوۡقهِ  مَّوۡج   م ِنۡ فَّوۡقهِ همَّوۡج  
ه اب  حَّ ه    سَّ ۡۢ ه   بَّعضُۡهَّا   ظُلمُٰت    فَّوۡقَّ
 ًؕ جَّه   اذَِّا ه بَّعضۡ  ههٗ  اَّخۡرَّ َّدَّ َّمۡه  ي  يَّكَّدهۡ  ل
َّرٰٮهَّا عَّۡلِه  ل َّمۡه  مَّنۡه  وَّه  ي َّهٗ    الٰلّهُ  يََّ ل
ا ا  نوُۡر  َّههٗ  فَّمَّ هههه ن وُۡر ه  مِنۡه  ل



41. Have you not seen 

that Allah, He it is 

Whom praises whoever 

is in the heavens and 

the earth. And the birds 

with wings spread out. 

Each one indeed 

knows his prayer and 

his glorification. And 

Allah is All Aware of 

what they do.  

کھا ں دن  ہی 
 
ا ب   کی 

 
ے ون

 
ح  ہ۔ک لٰلّها کہ ن ی 

سن 

 

ی

 
 
و اشکی اہ ےکرن ں  ہ ے ج  وں می 

 
 اورآسمان

ں ۔  ن می  دے   اورزمی 
 
ے پ رن

 
لان ھی   
پ ر پ

ے
 
ون ر ان ک ۔  ہ   ہ 

 

ا
 
ی ی 
 
ف ہ   ی ق

 
 ےواق

ماز 
 
ی ی
 
ن حاور اپ  ی 

سن 

 

ی
ی 
 
ن کو  الٰلّهاور  ۔سے اپ 
لوم ہ ے

ھ  مع و کج  ںج  ی  ے ہ 
 
 ۔ وہ کرن

َّمۡ تَّرَّهاَّه ب حُِ    الٰلَّّ     اَّن َّه ل َّههٗ    يسَُّ     مَّنۡه      ل
موٰٰه يُۡ وَّهالَّۡرۡضِ وَّهتِ فِ الس َّ الط َّ
ه فٰت  ه صٰٰٓ تَّههٗ   عَّلمَِّه  قَّدۡ   كلُ   لَّ  وَّه   صَّ

ههٗ ۢۡه    الٰلُّ       وَّه     تَّسۡبِيحَّۡ بَِِّا       عَّليِمۡ 
َّفۡعَّلوُۡنَّه  ههه ي

42.         And  to  Allah 

belongs the sovereignty 

of the heavens and the 

earth, and to Allah is 

the returning.  

ے ہ ے الٰلّه اور
 
لت ی کے  اہ 

 
ادش  ن 

 
 
ناور  وںآسمان ی الٰلّهاور ۔کی  زمی  کی  ہ 
ا ہ ے۔طرف 
ی 
 
 لوی

هِ    وَّه موٰتِٰه     مُلكُۡه     لِلّٰ  وَّه    الس َّ
َّصِيُۡه  الٰلِّ   الَِّّ  وَّه  الَّۡرۡضِه  ههه الۡۡ

43. Have you not seen 

that Allah drives gently 

the clouds, then He 

joins them together, 

then He makes them 

into a heap of layers, 

then you see the rain 

drops coming forth 

from between them.  

And He sends down 

from the sky mountains 

(of clouds) wherein is 

hail, then He strikes 

therewith whom He 

wills, and averts it 

from whom He wills. It 

is almost the flashing 

of His lightning 

snatches away the sight.  

کھا ں دن  ہی 
 
ا ب   کی 

 
ے  ون

 
ا  الٰلّه کہن

 
لان ی ح  ہ 

ادلوں کو  ہ ے ھر ن  ا ہ ےپ 
 
ی کو آ ملا دی 

 
ی س  ان

ں ۔ ھر می  ا ہ ے پ 
 
ی کو کر دی 

 
ہ  ان ہ ی  ہ ی 
 ی 

 
ھر ن  وپ 

 
 
کھی طرےکہ  ےہ   ادن 

 
ارش کے ق   ن 

ل 
ک
 
ےن
 
ں ت ی  کے د ہ 

 
ن ں سے۔ا ان می   رمی 

ا ہ ے وہ  اور
 
ازل کرن

 
 سےآسمان ن

ہاڑ ادل(ب  ی سے ن 
ںج   )ج  ے اول ن می 

ں ی  ھر ۔ہ  ا ہ ے ڈال پ 
 
ی ج س پ ر  کوان  دی 

ا ہ ے
 
ی اہ  ا ہ ے اور  ح 

 
ا رکھی

 
ی  پ ر  ج س ہ 

ا ہ ے۔ وہ سے
 
ی اہ  ب ہ ےح  ری 

 
مک ف  ج 

لی اشکی   
ج
 
ککی ن ا اح  ے لے ح 

 
 ن

کھوں
 
ی یک  آن

 
ان
 
ی ی   ۔ ب 

َّمۡ تَّرَّهاَّه اب ا  يزُۡجِۡهالٰلَّّ  اَّن َّه ل حَّ  م َّهثهُسَّ
ل فُِه َّههٗ يؤَُّ عَّۡلهُهٗثُم َّ  بَّينۡ َّام ا  يََّ رُك
َّى رُۡجهُالوَّۡدۡقَّ  فَّتََّ  مِنۡ خِللٰهِ ه يَُّ

لُ وَّه مَّآءهِينَُّ ِ َّال   مِنَّ الس َّ مِنۡ جِب
د   فيِهَّۡا   مَّنۡه  بهِ ه  فَّيـُصِيبُۡهمِنۡۢۡ بَّرَّ
آءهُ َّصۡرِفُهٗ      وَّه    ي َّشَّ   م َّنۡه     عَّنۡه  ي
آءهُ َّكَّادهُ ًِؕهي َّشَّ نَّه  ي َّذۡهَّبُهبَّرۡقهِ    اسَّ  ي

ارًِؕ هههه باِلَّۡبصَّۡ



44.  Allah causes the 

alternation of the night 

and the day. Indeed, in 

that is a sure lesson for 

those who have vision. 

ا ہ ے 
 
ی ا رہ 
 
دلی ی رات  الٰلّهن  دن کو  اورہ 

 ۔

 

ا
 
ی ی 
 
ں اس ی ق ل  غی رت ہ ے پ ڑی می  اہ 

ے
 
لت ضارت کے   ۔ن 

  الن َّهَّارَّه وَّه    ال َّيلَّۡ        الٰلّهُ    بُ يقَُّل ِه
َّعِبَّۡۡة      ذلٰكَِّ       فِۡه      انِ َّه وُلِّۡ       ل لِ 

ارهِ هههه الَّۡبصَّۡ
45.   And Allah has 

created every living 

creature from water. 

Of them there is he 

who creeps on his 

belly. And of them 

there is he who walks 

on two legs.  And of 

them there is he who 

walks on four. Allah 

creates what He wills. 

Indeed, Allah, over all 

things, has Power. 

ا  الٰلّه اور دا کی  ی  ے ی 
 
ر ن دار کو ہ 

 
ان ی ح 

 
ان ن 

ں سے سے ۔ و ان می 
 
ھی ن  

پ
و  ےہ   وہ   ج 

 
 
لی ےےہ   اح 

 
ت پ  ل ا  

ن ٹ کے ن ان اور ۔پ 

ں س ھیے می   
پ
و ے ہ   وہ    ج 

 
لی دو  ےہ   اح 

اؤں پ ر  اور   ن 
 
ںای ھی می   

پ
و  ےہ   وہ    ج 

 
لی  اح 

ار ےہ   ا پ ر ۔   ح 
 
دا کرن ی  و  الٰلّه ہ ےی  ا ج 

 
ی اہ  ح 

ک۔ہ ے
 
ی س ر   الٰلّهب  ی ز ہ  ادر ہ ے۔  پ ر  خ 

 
 ف

ه الٰلُّ   وَّه َّقَّ ل ه  خَّ م َّآء    م ِنۡه  دَّآب َّة ه  كلُ َّ
ۡشِهۡ  م َّنۡه  فَّمِنهُۡمۡه  عَّلَٰ بَّطۡنِه ه  يۡ َّ

ۡشِهۡم َّنۡ  منِهُۡمۡهوَّه َّيِۡ  يۡ َّ عَّلَٰ رِجۡل
ۡشِهۡ   م َّنۡه   منِهُۡمۡهوَّه ه    يۡ َّ  اَّرۡبَّع ه    عَّلَٰٰٓ

لۡقُُ  آءهُ    مَّا    الٰلّهُ  يَُّ الٰلَّّ  انِ َّ    يَّشَّ
ه ِ ء     عَّلَٰ كلُ  ۡ ه  شََّ هه قَّدِيرۡ 

46. Certainly, We have 

sent down manifest 

revelations. And Allah 

guides whom He wills 

to a straight path.  

ک
 
ی س ے  ب 

 
م ن ں ہ  ی  ازل کی ہ 

 
ن ن

 
روش

ں ی 
 
ت ت الٰلّهاور  .آی  دای  ا ہ ےدی   ہ 

 
ج سکو  ی

ا ہ ے
 
ی اہ  ے کی طرف ۔ ح 

 
ست دھے را  شی 

َّـقَّدۡ  َّا هل لنۡ ه اَّنزَّۡ َّي نِتٰ  الٰلُّ  وَّه ايٰتٰ  م بُ
َّهۡدِىۡه آءهُمَّنۡ  ي اط   ي َّشَّ الِّٰ صِرَّ

 ههه م ُسۡتَّقِيمۡ ه
47.   And they say: We 

believed in Allah and 

in the Messenger, and 

we obeyed. Then turns 

away a faction of them 

after that. And they are 

not those who believe.  

ںاور  ی  ے ہ 
 
ہت
م ک ے ہ 

 
مان لان  اورپ ر  الٰلّه ای 

م اورپ ر رسول
ہ  ےاظاعت کی 
 
ھر  ت لٹ پ  ن 

ا
 
ان  ق ہ ے ح 

رن
 
  ان ک ف

 
ں سےای شکے می  ا

ع ںاور  ۔دب  ی  ں ہ  ہی 
 
ہ  ب مان ۔ی   صاجب ای 

َّقُوۡلوُۡنَّ  وَّه سُوۡلِ  وَّهباِلٰلِّ  امَّٰن َّاي باِلر َّ
َّا وَّه عنۡ َّتَّوَّلّٰ  ثُم َّه اَّطَّ هي م نِهُۡمۡ   فَّرِيقۡ 

ه م ِنۡۢۡه ه مَّا ه  وَّهبَّعۡدِ ذلٰكَِّ ٰٓٮ ِكَّ ٰ  اوُل
  باِلۡۡؤُۡمنِِيَّۡه

48. And when they are 

called to Allah and to 

His Messenger that he 

may   judge   between 

them, then a faction of 

باور  کو ج 
 
ا ہ ے  ان

 
ان ا ح  لان  کی  الٰلّهن 

شکے رسول کی طرف اور طرف ا ا
 
وہ کہ  ن

ضلہ ی 

 

انان  کردے ق و کے درمی 
 
 ن

ه   دُعُوۡ ا    اذَِّا  وَّه سُه   وَّه   الٰلّهِ   الَِّّ وۡلهِ  رَّ
َّحۡكُمَّ  َّهُمۡهلِي هاذَِّا  بَّينۡ م نِهُۡمۡ  فَّرِيقۡ 
هههه م عُرِۡضُوۡنَّه



them turns away. ق 
رن
 
ں سے  ان ک ف می 

 
ھر ای اپ  ا ہ ے۔ح 

 
 ن

49.    And if it is theirs   

the right, they come to 

him with submission. 

واگر  اور ک اہ 
 
ن ے  ےا

 
ے  جقلت

 
لے آن ح  و 

 
ن

ں ی  و طرف اشکی ہ  عار ہ 
 
 کر ۔ اظاعت س

مُُ  ي َّكُنۡهانِۡ وَّه هلَ َّ ُ َّـق  َّاۡه الۡۡ َّيهۡهِتُوۡ ا ي  الِ
 ههه ًِؕمُذۡعِنِيَّۡه

50.   Is there in their 

hearts a disease, or they 

have doubted, or do 

they fear that Allah 

will be unjust to them, 

and His messenger. 

But it is they who are 

the wrongdoers.  

ں کے دلوں می 
 
ن ا ا ماری ہ ے کی  ن  ا پ  ہ  ن  ی 

ں ہ   ک می 
 
ںش ا  ی  وف ہ ےن 

 
ہ ج کو ی 

 
 کہ ان

لم کر

 
ظ

اس کا  اور ان پ ر الٰلّه اگ ے

لکہ۔رسول ود ہ لوگی   ن 
 
ی  ج ں۔  ہ  ی  الم ہ 

 
 ظ

ه  قُلوُۡبِهِمۡه  اَّفِۡه ض  ارۡتَّابوُۡ ا   اَّمهِ  م َّرَّ
َّافُوۡنَّ   اَّمهۡ ۡه  اَّنۡه يَُّ يِ هيُ َّ  الٰلّهُ  فَّ

َّيهِۡمۡه سُوۡلهُهٗ  وَّه  عَّل ٰٓٮ ِكَّ    بَّلۡه   رَّ ٰ اوُل
 ههه الظٰلمُِوۡنَّههُمُ 

51. The only saying of 

the believers is, when 

they are called to Allah 

and His Messenger so 

that He may judge 

between them, that 

they say: We heard 

and we obeyed. And it 

is they who are the 

successful.  

و س ی  
 
ا ن ہ کہی  وں  یب 

 
ب   ہ ے اکمومن کہ ج 

ں ی 
 
ائ ے ح 
 
لان شکے  اورکی طرف  الٰلّه ن  ا

ضلہ کررسول کی طرف  ی 

 

اکہ وہ ق
 
 ےن

انان  و  کے درمی 
 
ں کہن م  اشن لی   کہی  ہ 

ے
 
ے اظاعت کیاور   ن

 
م ن ہ اور ۔ہ   ی 

ی  لوگ  ں ہ  ی  ے والے ۔ہ 
 
ان لاح ن 

 
 ف

َّا  اذَِّا    الۡۡؤُۡمنِِيَّۡه    قَّوۡلَّ     كَّانَّه    انِّ َّ
سُوهۡ   وَّه  الٰلِّ   الَِّّ    دُعُوۡ ا   لهِ هرَّ

َّحۡكُمَّه َّهُمۡ     لِي ي َّقُوۡلوُۡا    اَّنۡه بَّينۡ
َّا عنۡ ِ َّا وَّه  سََّ عنۡ ه   وَّه اَّطَّ ٰٓٮ ِكَّ ٰ  هُمُه  اوُل

هههه الۡۡفُۡلحُِوۡنَّه
52.  And whoever will 

obey Allah and His 

Messenger, and fear 

Allah, and will be 

conscious of Him, then 

it is they who are the 

victorious.  

واور  ی  ج 
 
کی  الٰلّهکرے گا  اظاعتکون
شکے رسول کیاور   الٰلّهڈرے گا  اور ا
ار کرے گا اور سے ی 

 
ی
 
 اج
ٰ
وی
 
ق
 
ہ اسکا ی و ی 

 
 ن

ی  لوگ ںہ  ی  ے ہ 
 
ون اب ہ   ۔والےکامی 

َّههٗوَّه الٰلَّّهي طُِعِ  مَّنۡهوَّه سُوۡل هوَّه رَّ شَّۡ  يَُّ
َّت َّقۡهِ  وَّهالٰلَّّ  هي ٰٓٮ ِكَّ ٰ هُمُ  فَّاوُل

هههه الفَّۡآٮ ِزُوۡنَّه

53.   And they swear 

by Allah, strongest of 

their oaths that if you 

ordered them, they will 

ں اور ی  ے ہ 
 
ں کھان سمی 

 
ہ ق پ ڑی  کی الٰلّه ی 

ت 
 
یسح

 
ن ں اپ  سمی 

 
کم دکہ اگر  ق

ح
کو 
 
م ان
 
و و ت

 
ن

ہ رور ی 
 
  ض

 
ن و کل کھڑے ہ 

 
 کہدو کہ ۔گےن

مُوۡا وَّه هۡدَّ باِلٰلِّ اَّقۡسَّ اَّيَّۡۡانِِِمۡ جَّ
َّٮ نِۡ  مُۡهل ه اَّمَّرۡتَِّ َّخۡرُجُن َّ َّي ل َّ  قُل ل



surely go forth. Say: 

Swear not, obedience 

is known. Indeed, 

Allah is informed of 

what you do.  

ں کھاؤمت  سمی 
 
معروف اظاعت  ۔ق

ک  ۔ہ ے
 
ی س ا الٰلّهب  رن  ی  اس سے ہ ے خ 

و  و۔ ج  ے ہ 
 
م کرن
 
 ت

اعَّة ه  تُقۡسِمُوۡا انِ َّ   ًِؕهم َّعرُۡوۡفَّة ه  طَّ
ۢۡه  الٰلَّّه بيِۡ  لوُۡنَّه  بَِِّا  خَّ هههه تَّعۡمَّ

54. Say: Obey Allah and 

obey the Messenger. 

So if you turn away, 

then only, upon him is 

(the duty) that which 

is placed on him, and 

upon you that which is 

placed on you. And if 

you obey him, you will 

be rightly guided. And 

it is not upon the 

Messenger except to 

convey clearly.     

 اظاعتاور  کی الٰلّهکرو  اظاعت کہدو

ھر۔کی  رسول کرو م اگر  پ 
 
ہ موڑو گےت  مت 

و 
 
 )ذمہ داری( ہ ے پ ر اسضرف ن

و    اشکی ج 
 
ر ڈالی گن م پ راور ۔ہ ے یاسی 

 
 ت

و   اشکی ج 
 
م پ ر ڈالی گن

 
م  اگر اور ۔ہ ے یت

 
ت

ت یک سا گےکرو   اظاعت و ھدای 
 
 ن

ا لو گے ہی  اور  ۔ن 
 
رسول کے  ذمے ںب

ا مگر ی  ا دی  ج 
 
ہی
 ۔کھول کرب 

اَّطِيعُۡوا  وَّهالٰلَّّ  اَّطِيعُۡواقُلۡ 
سُوۡلَّه َّا    تَّوَّل َّوۡا       فَّاِنۡه    الر َّ    فَّاِنّ َّ
َّيهۡهِ ه مَّا   عَّل َّيكُۡمۡه وَّه  حُۡ ِلَّ ا  عَّل   م َّ

لتۡمُۡه َّدهُ   تُطِيعُۡوۡههُ  انِۡه  وَّه  حُۡ ِ تۡ  وۡاتَِّ
ه   مَّا وَّه سُوۡلِه    عَّلََّ َّلغٰهُ    ل َّ  ِا    الر َّ  البۡ

 ههه الۡۡبُيُِۡه
55. Allah has promised 

those who have believed 

among you, and did 

righteous deeds that 

He will certainly grant 

them succession to 

authority upon the 

earth, just as He 

granted succession to 

those before them. And 

that He will certainly 

establish for them their 

religion which He has 

chosen for them. And 

that He will certainly 

give them in exchange, 

after their fear, 

مان  ان سےکا  الٰلّه وعدہ ہ ے و ای  ج 

ے
 
ں سے لان م می 

 
ے رہ ےاور  ت

 
 کرن

ی  
 
ے گا وہ کہ ک اعمالی

 
ان ی  ہ ی 
 
ف لت 
 
رور ح
 
 ض

کو 
 
ںان ن می  ا  س طرحج   زمی  ان 

ی  ہ ی 
 
ف لت 
 
ھاح

 
 پ

ب ہلے لوگوں کو م اور۔ان سے 
 
ات
 
رور ف
 
 ض

ےگا  کرے
 
لت ن کو  ان کے  ان کے دی 

ا ہ ے ج سے د کی 
سی  ے ی 

 
ان کے  اس ن

ے
 
ہ کہاور ۔لت دل دن گا ی  رور ن 

 
ان کے  ض

ے
 
کلت

 
ن وف ک ےا

 
عدج سے  امن ے ب 

    امَّٰنوُۡا       ال َّذِينَّۡ          الٰلّهُ       عَّدَّ وَّه
الصٰلحِٰتِ   عَّمِلوُاوَّ منِكُۡمۡ 

َّـيَّسۡتَّخۡلفَِّـن َّهُمۡ  ا فِ الَّۡرۡضِهل  كَّمَّ
ه َّفَّ  قَّبلۡهِِمۡه     مِنۡه     ال َّذِينَّۡه    اسۡتَّخۡل

ه  وَّه َّيمَُّك ِنَّن َّ مُۡه   ل َّهُمُه   لََّ  ال َّذِىۡه  دِينۡ
مُۡه    ارۡتَّضٰه َّـٔن َّه   وَّه  لََّ ل َّد ِ َّـيبُ م ِنۡۢۡ     هُمۡهل

وۡفهِِمۡه  بَّعۡدهِ  َّنِهۡ    اَّمۡن ا  خَّ َّعبۡدُُوۡن ه   ي   لَّ
يـۡٔٴ ا       بِٰۡه     يشُۡرِكُوۡنَّه مَّنۡ     وَّه    شَّ



security. They will 

worship Me, will not 

associate with Me 

anything. And whoever 

disbelieved after that, 

then it is they who are 

the disobedient.  

ادت۔ ری  وہ عی  ں گے می  ہ  ۔کری  ی 

ں گے  ی 
 
ائ ی  رن ک ی 

 
ھس

 
کسی  می رے شاپ

ی ز کو۔ ر کرے  اور خ 
 
و کف عدج  شکے ب  و  ا

 
ہ ن ی 

ںلوگ  ی  ی ہ  اسق ہ 
 
 ۔ ف

ه                 بَّعۡدَّه        كَّفَّرَّه ه                  ذلٰكَِّ ٰٓٮ ِكَّ ٰ  فَّاوُل
هههه الفۡسِٰقُوۡنَّه    هُمُه  

56.  And establish 

prayer and pay the 

poor due and obey the 

Messenger, that you 

may receive mercy.  

م کرو  اور
 
ات
 
ماز  ف

 
ۃ  اداکرو اور ی

ٰ
 اور  زکو

ا  رسول کی  اظاعت کرو
 
م پ ر ن

 
رحم  کہ ت

ے۔ اکی  
 
ان  ح 

لوٰةَّ  اَّقِيمُۡوا وَّه كوٰةَّهاتُٰوا  وَّهالص َّ  وَّه الز َّ
سُوۡلَّ  اَّطِيـۡعُوا َّعَّل َّكُمۡهالر َّ  ل

ُوۡنَّهتُرۡه هههه  حَّۡ
57. Do not think that 

those who disbelieved 

can frustrate in the 

land. And their abode 

is the Fire. And worst 

indeed is that 

destination.  

ہ  ا ی 
 
ال کرن ی 

 
م خ

 
ے   لوگ وہکہ  ت

 
ہوں ن
 
ن ح 

ا ر کی 
 
زوہ  کف ں گے عاخ  ں  کر دی  ن می   زمی 

ہ  اور ۔ ھکای 

 
اور  ہ ےدوزخ ان کا پ

ک
 
ی س ہ ہ ے۔وہ  پ را ب 

ھکای 

 
 پ

ه ه  لَّ بَّ َّ ۡسَّ كَّفَّرُوۡا  ال َّذِينَّۡ   تََّ
 مَّاوۡٮٰهُمُه  وَّه  الَّۡرۡضِه فِ  مُعجِۡزِينَّۡ 

هوَّه  الن َّارهُ   َّبِئسَّۡ َّصِيُۡه  ل  ههه الۡۡ
58.  O those who 

believed,   let   them 

ask your permission, 

those whom your right 

hands possess, and 

those   who   have   not 

come to puberty 

among you, at three 

times.  Before  the  

prayer of  dawn,  and  

when  you   lay   aside   

your clothes  at  noon 

time,  and   after   the  

prayer  of  night. 

Three times of    

privacy for you. Not 

ے ںوہ لوگواے 
 
مان لان و ای  م سے  ج 

 
ت

ں ا کری  ازت لی  و وہ   اح  دی ج 
 
ان مہارے ن 

 
ت

لام
 
ں ع ی  و  وہ اور  ہ  چ ے ج 

 
ہی
ب 
ں  ہی 
 
لوغ کو ب  ن 

ں سے م می 
 
ن  ت ی 

 
ں۔ئ ات می 

 
ل اوف ی 

 
ق

ر  از ج 

 

ماز ف
 
ب  اوری وج  ے ہ 

 
ت پ  ار د

 
م ان
 
ے  ت

 
ت پ  ا

ہر ککی ڑے  تدوب 
 
اء کی اور  ے وق

 
عس

عد  ماز کے ب 
 
ت۔ی

 
ن وق ی 

 
ہ ئ مہارے  ی 

 
ت

ں ی  ہ ۔پ ردے کے ہ 
 
ںب م پ ر  ی 

 
ہت  اور ی 

اہ ان پ ر ھ گی  عد۔ ان  کج  ات کے ب 
 
  اوف

ٰ ه َّي هَُّا ي َّسۡتَّـٔٴذِۡنكُۡمُهامَّٰنوُۡا  ال َّذِينَّۡها  ليِ
َّكَّتۡ اَّيَّۡۡانكُُمۡهال َّذِينَّۡ   ال َّذِينَّۡه وَّه مَّل

بلۡغُوُا ّـَ َّمۡ ي ُـلمَُّه ل ه منِكُۡمۡه الۡۡ  ثَّلثَّٰ
ه لوٰةِ الفَّۡجۡرِ  م ِنۡ قَّبلِۡه مَّرٰت   وَّهصَّ
عُوۡنَّ حِيَّۡ  َّابَّكُمۡهتَّضَّ م ِنَّ  ثِي

هِيَّۡةِ  لوٰةِ  وَّهالظ َّ مِنۡۢۡ بَّعۡدِ صَّ
آءِه هثَّلثُٰ  العِۡشَّ  ل َّـكُمۡه عَّوۡرٰت 
َّـيسَّۡ  َّيكُۡمۡهل ه وَّه عَّل َّيهِۡمۡه لَّ ۢۡه عَّل  جُنَّاح 



upon you is, nor upon 

them any sin beyond 

these times when you 

move about attending 

to each other. Thus 

makes clear Allah for 

you the revelations. 

And Allah is All 

Knower, All Wise.  

ے 
 
ےآن

 
ان و ح  ے ہ 

 
ت ہ  م ر

 
ان ک  ت

اس کھول  طرح یاس۔ دوسرے کے ن 

ا ہ ے
 
رمان
 
ان ف ی  مہارے  الٰلّه کر ی 

 
ےت

 
 لت

ں ی 
 
ت ے الٰلّهاور  ۔آی 

 
ت
 
پ ا  والا ہ ے ح 

 حکمت والا ہ ے۔

ه وٰفُوۡنَّه بَّعۡدَّهُن َّ َّيكُۡمۡ  طَّ عَّل
هبَّعۡه  عَّلَٰه بَّعضُۡكُمۡ  كَّذلٰكَِّ  ض 

 ُ ِ َّي  َّـكُمُه  الٰلُّ   يبُ  الٰلّهُ   وَّه   الۡيٰتِٰه   ل
كِيمۡ ه عَّليِمۡ ه  هههحَّ

59.    And  when  reach 

the children among 

you  puberty,  then   

let   them  ask  for  

permission just as have 

asked  for  permission 

those before them. 

Thus makes clear 

Allah for you His 

revelations. And Allah 

is All Knower, All Wise.  

ب  ورا ںج  ی 
 
ائ چ ح 
 
ہی
ب 

  
 
چ ے
 
مہارے  ن
 
ت

و  کو لوغن  
 
ازت لی   وہن  ج س طرح ںاح 

ازت  ےاح 
 
ت ں لن  ی  ان سے  لوگ رہ ے ہ 

ا  طرح یاس ۔ ب ہلے
 
رمان
 
ان ف ی  ھول کر ی 

ک

م سے  الٰلّه ہ ے
 
ںت ی 

 
ت ی آی 
 
ن  الٰلّهاور ۔اپ 

ےہ ے
 
ت
 
پ ا  ۔والا حکمت  والا ح 

َّغَّهاذَِّا وَّه ُـلمَُّ  منِكُۡمُهالَّۡطۡفَّالُ  بَّل الۡۡ
َّسۡتَّـٔٴذِۡنوُۡا ا  فَّليۡ اذَّْنَّهكَّمَّ  اسۡتّـَ

ُه كَّذلٰكَِّ مِنۡ قَّبلۡهِِمۡهال َّذِينَّۡ  ِ َّي   يبُ
َّـكُمۡه  الٰلُّ   عَّليِمۡ ه   الٰلُّ   وَّه   ايٰتٰهِ ه  ل

كِيمۡ ه هههه حَّ
60. And elderly among 

the women, those of no 

prospect of marriage,    

it is not then upon 

them any sin that they 

discard their outer 

garments, as not to 

show adornment. And 

that they stay modest, 

that is better for them. 

And Allah is All 

Hearer, All Knower.  

  پ ڑی عمر کیاور 
 
ں سے ںوعورن کو  می 

 
ی خ 

ں  ہی 
 
ع ب

 
ق و
 
کاح کین

 
ں ن ہی 

 
و ب
 
ھ ان پ ر  ن کج 

اہ  ار کہ گی 
 
ںوہ ان ھی 

ے رک
 
ت پ  اوپ ر کے ا

ہ  کی ڑے ں کہ ی  ر کری  اہ 
 
ت ۔  ظ

 
ن   اور زپ 

ہ کہ  ا داری  ں خی  ی  ر ہ ے وہ رہ 
 
ہی و ب 
 
ان  ن

ں ا ہ ے  الٰلّه اور ۔کے جق می 
 
ی
 
ا شی

 
ی
 
ای ح 

 ہ ے۔

ۡـقَّوَّاعدِهُ وَّه آءِ  ال لَّ  التِّٰهۡمِنَّ الن ِسَّ
َّرۡجُوۡنَّه كَّاح ه  ي َّيسَّۡ   انِ َّيهِۡن َّ  فَّل عَّل
عنَّۡ  اَّنۡهجُنَّاح   َّابَّهُن َّ ي َّضَّ غَّيَّۡ ثِي

ه َّة ه  مُتَّبَّۡ ِجتٰ ٍۭ  اَّنۡه  و َّه  بزِِينۡ
يۡ ه   ي َّسۡتَّعفِۡفۡنَّ  ه      خَّ نُ َّ  الٰلّهُ    وَّه      لَ َّ

يعۡ ه  ِ ه عَّليِمۡ ه  سََّ
61. Not upon the blind 

is there any blame, nor 
ہ
 
ں ب دھے  ہ ےی 

 
ھ    پ ران ہ اور    خرجکج  َّه ی  هل ه  ـيسَّۡ ج ه  الَّۡعۡمٰه  عَّلََّ رَّ ه  حَّ لَّ  و َّ



upon the lame any 

blame, nor upon the 

sick any blame, nor   

upon  yourselves    that    

you eat from your   

houses, or the houses   

of your fathers, or     

the houses of your     

mothers, or the houses  

of your brothers, or    

the houses of your      

sisters, or the houses  

of your fathers’   

brothers, or the houses   

of your fathers’  

sisters, or the  houses    

of     your    mothers’ 

brothers,    or     the     

houses     of      your  

mothers’  sisters,  or  

(from     the     houses)  

whereof  you hold  the  

keys,  or   (from   the  

house) of your  friend.   

Not upon you shall it 

be   a    sin    whether 

you eat together or 

separately.    So   when 

you enter houses, then 

send peace upon one 

another. A greeting 

from   Allah,   blessed, 

pure. Thus makes 

clear Allah for you   

the revelations that 

you may understand.  

گڑے پ ر
ھ   لی  ہ  اور    خرجکج  مار    ی  ن  ھ   پ ر  پ  کج 

ہ  اور   خرج م پ ر ی 
 
ود ت
 
م کہ  ج

 
ا کھاؤت

 
  کھان

ے گھروں سے
 
ت پ  ا  ا ان  ن  ے ن 

 
ت پ  کے    وںا

ا گھروں سے ی ماؤں کے گھروں  ن 
 
ن اپ 

ا  سے وں کے گھروں سےن  ن 
 
ھاپ ے پ 
 
ت پ   ا

ا  وں کے گھروں سےن 
 
ہن
ی ب 
 
ن ا اپ  ے  ن 

 
ت پ  ا

اؤں کے گھروں سے ج 
 
ا چ ی  ن 

 
ن اپ 

وں کے گھروں سے ھن 
ھوپ  ا  پ  ےن 

 
ت پ    ا

ا کے گھروں سے  ماموؤں ی  ن 
 
ن اپ 

الاؤں کے گھروں سے 
 
ا ح  نا ( ن 

 خ   )سے وںگھر
 
مہارے کیی

 
اں ت ی  ح 

 
  کی

ھ 
 
اپ ں ہ  وں می  ا  ہ  ےدوست ن 

 
ت پ  کے  (ا

ں ۔سے ) گھر ہی 
 
م پ ر  ب

 
اہت ھ گی  ا  کہ  کج 

 
کھان

مکھاؤ 
 
ا ب مل کرس ت دا ن  دا ح  ھر  ۔ح  پ 

ب  وا ج  ل ہ 
 
ں کرو داح ھروں می 

و شلام گ
 
ن

ا کرو ہ ہ ے ۔کون ک دوسرےا کی 
 
حف
 
ہ ن  ی 

ارککی طرف سے الٰلّه زہ ۔ می  اکی   یاسن 

ا ہ ے  طرح
 
رمان
 
ان ف ی  ھول کر ی 

  الٰلّهک
مہارے

 
ے ت

 
ں  لت ی 

 
ت م   آی 

 
اکہ ت
 
ھو۔ ن مج 

س
 

جهِ ج ه  عَّلََّ الَّۡعۡرَّ رَّ ه  حَّ لَّ عَّلََّ  و َّ
َّرِيضِۡ  ج  الۡۡ رَّ هحَّ لَّ ه و َّ  عَّلَٰٰٓ
مِنۡۢۡ    تَّاكۡلُوُۡا   اَّنۡه  اَّنفُۡسِكُمۡه
َّوۡ  بُيوُۡتِكُمۡه اَّوۡ  بُيوُۡتِ ابَّٰآٮ ِكُمۡها

َّوۡ  بُيوُۡتِ امُ َّهتٰكُِمۡه بُيوُۡتِ ا
وتٰكُِمۡه  بُيوُۡتِ    اَّوهۡ  اخِۡوَّانكُِمۡه  اَّخَّ

امِكُمۡه بُيوُۡتِهاَّوۡ  بُيوُۡتِ وۡ اَّه اَّعۡمَّ
َّوۡ  عَّمٰتكُِمۡه َّوۡ  بُيوُۡتِ اَّخۡوَّالكُِمۡها ا

َّكۡتمُۡ اَّوۡ  بُيوُۡتِ خٰلتٰكُِمۡه مَّا مَّل
َّوۡ    م َّفَّاتََِّهٗ   دِيقۡكُِمۡه  ا ه   صَّ َّـيسَّۡ  ل
َّيكُۡمۡه ِيعۡ ا تَّاكۡلُوُۡا    اَّنۡه  جُنَّاح    عَّل  جََّ
لتۡمُۡهًِؕ فَّاذَِّا هاَّشۡتَّات ااَّوۡ  بُيوُۡت ا  دَّخَّ

ل مُِوهۡ ي َّة هعَّلَٰٰٓ اَّنفُۡسِكُمۡ  افَّسَّ ِ م ِنۡ  تََّ
َّة ه  مُبَّٰۡكَّة ه  الٰلّهِ عِندِۡ  ي بِ هًِؕ هطَّ  كَّذلٰكَِّ
 ُ ِ َّي  َّـكُمُ  الٰلّهُيبُ َّعَّل َّكُمۡ  الۡيٰتِٰهل ل
 ههه تَّعۡقلِوُۡنَّه



62. Only, the believers  

are those who believed   

in  Allah  and  His 

Messenger, and when  

they are with him on a  

matter of collective 

action, do not go away   

until  they  have  asked  

his permission. Indeed,  

those  who  ask  your  

permission, those  are  

they  who  believe  in  

Allah  and  His 

Messenger. So when 

they ask your 

permission for some 

affair of theirs, give 

permission to whom 

you will of them, and 

ask forgiveness of 

Allah for them. 

Indeed, Allah is Oft 

Forgiving, Most 

Merciful.  

ں مومن ضرف ی  و وہ ہ 
 
ے ن

 
مان لان و ای   ج 

شکے رسول پ ر اور پ ر  الٰلّه ب اور ا وہ ج 

ں ی  ے ہ 
 
ون ھ اس ہ 

 
ی سے کام  کے شاپ ا

ے
 
لت ماعیو ج   کے 

 
ن و اح  و   ہ 

 
ےن

 
ان ں ح  ہی 

 
 ب

ہ ک ی 
 
ی ی  ازت ج  ں  اح   ۔سے سالی 

 

 

ا
 
ی ی 
 
و  وہ ی ق ں ج  ی  ے ہ 

 
ازت حاصل کرن  اح 

 
 
ی  سے مت ںوہ  ی  و  لوگ ہ  ے ج 

 
ھت
ک مان ر ای 

ں  ی  شکے رسول پ ر ۔اور  پ ر الٰلّهہ  سو  ا

ب  ںج  گا کری 
 
ازت مان ہ اح  م سے ی 

 
 ت

ے
 
ت پ  ےا

 
لت ازت   کسی کام کے  و اح 
 
ن

ا کرو  ا کروج سے دے دن  اہ  ں سے  ح  ان می 

 ادع اور
 
رت کرو ے ن

 
ف
 
ےان کےمغ

 
 لت

  ۔ سے الله

 

ا
 
ی ی 
 
ے والا ہ ے الٰلّهی ق

 
ت
 
ش

 
خ
 
 ن

ان   ۔مہرن 

َّا  امَّٰنوُۡا ال َّذِينَّۡ    الۡۡؤُۡمنِوُۡنَّه  انِّ َّ
سُوۡلهِ ه   وَّه   باِلٰلِّ  َّانوُۡا    اذَِّا   وَّه    رَّ  ك
ه    مَّعَّههٗ امِع    اَّمۡر ه عَّلَٰٰٓ َّذۡهَّبوُۡا   ل َّمۡه جَّ  ي
تّٰ  َّسۡتَّاذِۡنوُۡههُ حَّ  ال َّذِينَّۡه  ن َّهاِه  ي

َّكَّ  اذِْنوُۡن َّسۡتّـَ ه    ي ٰٓٮ ِكَّ ٰ ال َّذِينَّۡ        اوُل
سُوۡلهِ ه وَّهباِلٰلِّ   يؤُۡمنِوُۡنَّه فَّاذَِّا   رَّ

ه َّعضِۡ شَّانِِِۡمۡ  اسۡتَّاذَّْنوُۡكَّ  فَّاذَّۡنۡهلبِ
َّنۡه ه  لۡ ِ اسۡتَّغفِۡرۡ   وَّه    منِهُۡمۡه    شِئتَّۡ
مُُ  وۡر  غَّفهُ   الٰلَّّه   انِ َّ     الٰلَّّه  لََّ
حِيمۡ ه  ههه ر َّ

63.       Deem not the 

calling of the 

Messenger among you   

as the calling of your   

one another. Indeed, 

Allah knows those     

who slip away among   

you concealed by 

others. Then let those 

beware who oppose of 

his order,  lest   befalls 

them some trial or 

ا ھی  مج 
س
ہ  ے ی 

 
ے   رسول کےکو  ن کارن

 
ت پ  ا

ان ی سان کار درمی 
ےج 

 
و ن کہ  م ان 

 
   دوسرےت

ک ۔ کو
 
ی س ں  ب  ی  لوم ہ 

و  وہ لوگ کو اللهمع ج 

کل
 
ی کے سے ن ں  خ  ی  ے ہ 

 
ان ں ح  م می 

 
ت

کو  کر ۔ڑ لی  آ سے
 
ت ے ان
ہ  ا ا ح 
 
و ڈرن
 
و لوگن  ج 

ں  ی  ے ہ 
 
ت کرن

 
الف
 
کم کیکے ش امج

ح
کہ  

و کہ  ہ ہ  ت  ان پ ر ےپ ڑ آ ای سا ی 
 
ی آق
 
ا کون ن 

عَّۡلوُۡا سُوۡلِه دُعَّآءَّه ل َّ تََّ َّكُمۡ  الر َّ بَّينۡ
ا   بَّعضِۡكُمۡه كَّدُعَّآءِ   قَّدهۡ  بَّعضۡ 

َّمُ الٰلّهُ َّعلۡ ل َّلوُۡنَّه ال َّذِينَّۡه ي َّتَّسَّ  ي
رِ  لوَِّاذ ا منِكُۡمۡه َّحۡذَّ  نَّهال َّذِيۡهفَّليۡ

َّهُمۡ اَّنۡ  عَّنۡ اَّمۡرِه  هيَُُّالفُِوۡنَّ  تُصِيبۡ
َّة   َّهُمۡه     اَّوهۡ    فتِنۡ ه    يصُِيبۡ  عَّذَّاب 



inflicts them a painful 

punishment. 
ے والادکھ  عذابان پ ر  ےپ ڑ آ 

 
ت پ  هههه اَّلِيمۡ ه ۔د

64.      Behold,  indeed 

to Allah belongs 

whatever is in the 

heavens and the earth. 

Surely, He knows what 

you are in. And the 

day when they will be 

brought back to Him, 

then He will certainly 

inform them of what 

they did. And Allah, of 

all things, is Knower.  

و  ردار رہ  ی 
 
کخ

 
ی س ی کا ہ ے  الٰلّه ب  ھ ہ  و کج  ج 

ں  ہ ے وں می 
 
ںاور آسمان ن می    ۔زمی 

 

ا
 
ی ی 
 
 ی ق

ا ہ ے وہ 
 
ی
 
ای و   ج س اس کوح  م ہ 

 
  اور۔پ ر ت

ں گے  دنج س  ی 
 
ائ ے ح 
 
ان
 
اشکی  وہلون

و  طرف
 
رور ن

 
ا دے گا ان کووہ ض

 
ی و  ی  ھ ج  کج 

ے رہ ے ۔
 
ی ز سے الٰلّهاور وہ کرن ر خ   ہ 

ف ہ ے۔
 
 واق

ِ    انِ َّه  اَّلَّ   موٰتِٰ    فِه  مَّا لِلّٰ الس َّ
َّمُه      قَّدهۡ     الَّۡرۡضِ وَّه َّعلۡ   اَّنـۡتمُۡه   مَّا       ي

َّيهًِۡؕ َّوۡمَّه وَّ     عَّل عُوۡنَّ       ي َّيهۡهِيرُۡجَّ  الِ
َّب هِ الٰلُّ   وَّه   عَّمِلوُۡا   بَِِّا    ئُهُمۡهفَّينُ
 ِ ء   بِكُل  ۡ  عَّليِمۡ ه  شََّ

     
 



 

AlFurqan  ان
 
رق
 
الف       

In the name of Allah, 

Most Gracious, Most 

Merciful. 

ام سے الٰلّه
 
و  کےن ان ہتب  ج   مہرن 

ت رحم والا ہ ے ہای 
 
 ۔ب

حۡۡنِٰ الٰلِّ  بِسۡمِه حِيمِۡهالر َّ  ههالر َّ

1. Blessed is He who 

sent down the criterion 

upon His servant that 

he may be, to all 

mankind, a warner.  

اب رکت ہ ے  ہت ن  ازل  وہ ب 
 
ے ن
 
ج س ن

ا  رمان 
 
رف

 
 الف
 
دے ب رن اق ن  ے ی 

 
ن پ  اکہ ا

 
و ن  وہ ہ 

ل عالم کو  ردار کراہ  ب 
 
والاخ ی 

 
 ۔پ

ه لَّه      ال َّذِىۡه    تَّبَّٰٰكَّ َّز َّ ۡـفُرۡقَّانَّه     ن  ال
َّكُوۡنَّه    عَّبدِۡه ه    عَّلٰه َّمِيَّۡه    لِي  للِعۡلٰ

ا  َّذِيرَّۡ   ۙ     ۨ  َّه  ن
2.  He it is to whom 

belongs the sovereignty 

of the heavens and the 

earth, and who has not 

taken a son, and there 

is no partner to Him in 

the sovereignty, and 

He has created every 

thing, then has 

ordained its destiny. 

اہ   ج س کی ہ ےہ ے ی ہ   وہ
 
ادش  تن 

وں
 
ن کی زماور  آسمان ں اور ی  ہی 

 
ارب ن 

 
ت
 
کی  اخ

ے ج س
 
 کو ن

 
ںاور   اولاد یئ ہی 

 
  ہ ے ب

رن کج س کا 
 
ی ش
 
اہ   کوئ

 
ادش ں تن   اور می 

ے 
 
دا ج س ن ن  ا   ی  ر   کن  ب ز   ہ  ھر   کو   خ  پ 

ھہرا
 
دب ران ک   یس کا دیپ

 
ق
 
 ۔ ت

َّه هل َّذِىۡ ا موٰتِٰهمُلكُۡ  ل  الس َّ
َّمۡه  وَّه   الَّۡۡرۡضِهوَّه َّت َّخِذهۡ   ل َّدًا    ي ل  و َّه   وَّ
َّمۡه َّكُنۡه  ل ه   ل َّه ه   ي  الۡۡلُكِۡه  فِِ     شَّرِيكۡ 
ه   وَّه َّقَّ ل ه     خَّ ء ه      كلُ َّ ۡ ه ه       شََّ رَّ   فَّقَّد َّ

 ههه تَّقۡدِيرًۡا
3. And they have taken  

besides  Him  deities  

which  do  not  create   

anything  and  they are 

created.  And they do 

not possess for 

themselves any harm, 

nor benefit, and they 

do not have power over 

death, nor life, nor 

ں  ی  ے ہ 
 
لن ا 

ن  ہاور ی 
 
ےاب

 
شکے سوا  وں ن ا

ود  اور ومعی  ے ج 
 
دا کر سکن ن  ں ی  ہی 

 
ب ز ب ی خ 

 
 اور کوئ

ودوہ 
 
ں ج ی  ے ہ 

 
گن ے 

 
کن دا  ن  ںاور  .ی  ہی 

 
 ب

ار  ن 
 
ت
 
ں اخ ی  ے ہ 

 
ھن
ک ےر

 
لن ے 
 
ن پ  صان کا  ا

 
ق

 
ت

ہ ع کا اور ن 
 
ف

 
ت

ہ اور  ں  ن  ی  ے ہ 
 
ھن
ک ار ر ن 

 
ت
 
اخ

ہ  اورموت ب ر دگی ب رن 
 
ہ زن ی  اور ن  ارہ ج  دون 

َّذُوۡاوَّه َّةًه  دُوۡنهِ  ه  مِنۡه  اتّ َّ ه  الِِٰ  لۡ َّ
لۡقُُوۡنَّه يـۡٔاًً  يََّ َّقُوۡنَّه  هُمۡه  و َّه  شَّ  وَّه   يَُلۡ

ه لۡكُِوۡنَّه     لَّۡ ا    لَِّۡنفُۡسِهِمۡه      يََّ ر ً  ضَّ
ه و َّه َّفۡعاً  لَّۡ ه و َّه  ن لۡكِهُ  لَّۡ ه  مَّوۡتاً  وۡنَّهيََّ لَّۡ  و َّ

يوٰةًه ه و َّه   حَّ  ههه نشُُوۡرًا   لَّۡ



resurrection.     ھ

 
پ ےب ر۔ا
 
 ن

4.   And said those who 

disbelieved: This is not 

except a falsehood that 

he has invented, and 

have helped him with 

it another people. So 

certainly, they have 

produced an injustice 

and a lie. 

ےہا ک اور
 
ہوں ن
 
ے اب

 
ہوں ن
 
ن ر ک  ج 

 
اکف کہ  ن 

ں  ہی 
 
ہب   ن 

ھوٹ گرم و ان ک ج  اگھڑج  ے ہ   لن 

ے
 
اس  مدد کی ہ ے اشکی اور اس ن

ں ے می 
 
و۔ دوشرے لوگوں ن

 
  ن

 

ا
 
ن ت 
 
 ت ق

ہلے ں ن  ی  ے ہ 
 
لم آن

 
ظ
ھوٹ ۔ اور   ج 

ه  قَّالَّه وَّه ا ه   انِۡه  كَّفَّرُوۡ ا   ال َّذِينَّۡ  هذَّٰ
ٮٰههَُّۙ ۨ   افِكُۡه   الِۡ َّ ه َّه ه وَّه   افۡتََّ َّيهۡهِ  اَّعَّان   عَّل

رُوۡنَّه آءُوهۡ  فَّقَّدهۡۙ ۙ   هقَّوۡم  اخَّٰ ظُلمًۡا   جَّ
 ههه هزُوۡرًاو َّه

5.      And   they   said:   

Legends of the ancient 

people, which he has 

written down, so they 

are recited to him 

morning and evening. 

ے اکہاور 
 
ہوں ن
 
ں اب ی  اں ہ  ن 

 
ب ہلے  کہای

ے  لوگوں کی
 
کو لکھاس ن

 
ن و رکھا ہ ے ج 
 
 ن

یوہ 
 
ائ ں  سن  ی  ی ہ 

 
ائ ح کو اش ج  ام ۔ رواصب 

 
 ش

اطِيۡهُ       قَّالوُۡ ا      وَّه ليَِّۡ          اَّسَّ  الَّۡۡو َّ
َّهَّا َّيهِۡ          تُُلٰۡه          فَّهَِّه      اكۡتَّتَّب  عَّل
ةًه ًه  و َّه     بُكۡرَّ  ههه اَّصِيلۡ

6.  Say: This has been 

sent down by Him, 

who knows the secret 

of the heavens and the 

earth. Indeed, He is 

All Forgiving, All 

Merciful.  

اکہدو کہ  ازل کن 
 
ے اشکو ن

 
و   ہ ے اس ن ج 

ا ہ ے
 
ن
 
ای وں   راز  ج 

 
ن    اور ے  ک   آسمان زمی 

ک ےک
 
ی ش ے   وہ ہ ے   ۔ ب 

 
ن
 
ش

 
خ
 
  والا    ب

ان ۔  مہرن 

َّههُقُلۡ  ل َّمُهال َّذِىۡ  اَّنزَّۡ َّعلۡ ر َّ ا ي ِ  فِِهلس 
موٰتِٰه كَّانَّ   انِ َّه ه  الَّۡۡرۡضِه  وَّه  الس َّ
حِيمًۡا   غَّفُوۡرًا  ههه ر َّ

7.   And they said:  

What is this messenger 

that he eats food and he 

walks in the markets.  

Why was not sent down   

to him an angel, so he 

would be with him as a 

warner. 

ے اکہاور 
 
ہوں ن
 
ہ ہ ےکی شا  اب  رسول ن 

ہ  ا ہ ےکہ ن 
 
ا کھان

 
ا ہ ےاور  کھان

 
ھرن ا پ 

 
لن  ج 

ں ۔ ازاروں می  وں ن  ا کی  ا گن  ازل کن 
 
ں ن ہی 

 
 ب

ہان ک  اس ب ر ت 
 
رش
 
وکہ  ف اہ 

 
شکے وہ  ن ا

ھ
 
ے کو ۔ شاپ

 
ردار کرن ب 

 
 خ

ا  مَّالِهقَّالوُۡا  وَّه سُوۡلِههذَّٰ َّاكۡلُُ  الر َّ ي
عَّامَّه ۡشِهۡوَّه الط َّ َّوهۡ فِِ الَّۡۡسۡوَّاقِه يََّ لَّۡ   ل
َّيهۡهِ انُزِۡلَّه ه الِ َّك  َّكُوۡنَّه مَّل  مَّعَّه ه فَّي
َّذِيرًۡا   ههه ن

8.   Or is bestowed on 

him a treasure, or 

would there be for him 

a garden that he may 

ا  ان 
 
ان ارا ج 

 
ہاشکی طرف  ان زان 

 
ا خ ا   ن 

 
ون اس  ہ 

اغکا  ی ن 
 
ا کہ کھا کوئ

 
ں سے ۔ن  اور اس می 

ه  وهۡاَّه َّيهِۡ  يلُقٰۡٓ َّه   تَّكُوۡنُهاَّوۡ  كَّنۡ هالِ ل
 قَّالَّه وَّه  منِهَّۡا  ي َّاكۡلُُه  جَّن َّة ه



eat from it. And said 

the wrongdoers: You 

do not follow but a 

man bewitched.  

الما کہ
 
ےظ

 
ے وں ن

 
ب روی کرن م پ 

 
ں ت ہی 

 
 ب

ص  مگر
 
خ

 
و  کیان ک ش  ۔ ہ ے زدہ   شحرج 

هاِه    تَّت َّبعُِوۡنَّه    انِۡه   الظٰلمُِوۡنَّ   لۡ َّ
جُلًه سۡحُوۡرًا  رَّ  ههه م َّ

9.   See, how they 

bring forth for you 

similitudes, so they 

have gone astray, then 

they cannot find a way.    

کھو    ہ کس طرح دی  انن  ن  ں ی  ی  ے ہ 
 
 کرن

ارے مہارے ن 
 
ں  ت ں  می  الی 

 
سو گمراہ   من

ے 
 
گن و  وہ 
 
ں  ن ہی 
 
ہ   ب ے ن 

 
اسکن ہ ۔ار ن   شت 

ه  انُظُْرۡه بوُۡا  كَّيفَّۡ رَّ َّـكَّ  ضَّ ل
َّالَّه َّمۡث ل وُۡا   الۡۡ ه فَّضَّ َّسۡتَّطِيعُۡوۡنَّه   فَّلَّ  ي
ًه بِيلۡ   سَّ

10. Blessed is He who, 

if He willed, could have 

made for you better 

than that. Gardens, 

flow underneath which 

rivers, and He could 

make for you palaces. 

اب رکت  و وہ ہ ےن  ااگر  ج  اج 
 
ن ا د ہ  ن  و ی 
 
ان

 
ن  ی 

ے
 
لن مہارے 

 
ر ت

 
ہب ات ۔اس سے ب 

 
اع ن 

ہ 
 ب 
 
چ ےں ی  ی ہ  ت ب 

 
پ کے 

 
ن ں ج  ہری 

 
ا  اور.ب ن  ی 

ے دے 
 
لن مہارے 

 
 ۔ تمحلات

هجَّعَّلَّ شَّآءَّ انِۡ ال َّذِىۡ  تَّبَّٰٰكَّ  َّكَّ  ل
يۡاً  ه  م ِنۡه خَّ ه   ذلٰكَِّ ۡرِىۡه   جَّنتٰ   تََّ
ۡتهَِّا   مِنۡ  َّنۡۡرُٰ ه  تََّ عَّۡلۡه   وَّه  الۡۡ ه    يََّ  ل َّكَّ

 ههه قُصُوۡرًا
11.     But they have 

denied the Hour. And 

We have prepared for 

him who denies the 

Hour a blazing Fire.  

لکہ ں  ن  ی  ے ہ 
 
لان
 
ھن ہ ج  امتن  ن 

 
 اور.کو  ق

ھی ہ ے
ک
ار کر ر ن 

 
م ی ے ہ 

 
شکے  ن ےا

 
 لن

و لا ج 
 
ھن ےج 

 
امت ک ن ن 

 
 دوزخ ۔   وق

بوُۡا  بَّلۡه اعَّةهِكَّذ َّ َّااَّه وَّه باِلس َّ   عۡتَّدۡن
َّنۡ  هلِۡ اعَّةهِ   كَّذ َّبَّ عِيۡاً   باِلس َّ  ه سَّ

12.  When it will see 

them from a distant 

place, they will hear its 

raging and roaring.  

کھب ج   ی  کو ےوہ د
 
گہ دور   گی ان  سےکی ج 

ں گے۔ ی 
 
ظ   ااسک وہ سن ی 

 

   اور   غ
گھاڑج 
 
 ۔   ن

اَّتۡۡمُۡه   ذَّااِه كَّان  ه      م ِنۡه    رَّ بَّعِيدۡ        م َّ
عُوۡا ِ َّا  سََّ  ههه زَّفيِۡاً  و َّه   تَّغَّي ظًُا  لَِّ

13.   And when they 

are thrown in its 

narrow place, bound 

in chains, they will call 

therein for death.  

ب  اور ں گےج  ی 
 
ائ  اشکی ڈالے ج 

گہ  گ ج 
ن 
 
ں ی کڑ کر می  ں ج  ب روں می  ج 

 
زب

ں گے اں پ کاری   ۔موت کو  وہ 

ًـا   منِهَّۡا   الُقُۡوۡا   اذَِّا   وَّه كَّان ي ِقاً    مَّ ضَّ
نِيَّۡ  ه  دَّعَّوۡا  م ُقَّر َّ ۙ  ثُبوُۡرًا   هُنَّالكَِّ

 ههه 
14.         Do   not   call 

today for one death, 

and call for many 

deaths.  

ہ  ی موت کے دن آج  پ کارو ن  ان ک ہ 

ہت  پ کارو  اور  کو  وں کو ۔ب 
 
 سی مون

َّوۡمَّه  تَّدۡعُوا   لَّۡ  احِدًا   ثُبوُۡرًا  اليۡ  و َّ
  كَّثيِۡاً  ثُبوُۡرًا    ادۡعُوۡاو َّه



15.  Say: Is that better 

or the Garden of 

Eternity which is 

promised to the 

righteous. It will be 

their recompense and 

the final destination. 

ا  کہ کہدو ہ کن  ر ہ ےن 
 
ہب ا  ب  ت ن 

 
ن ہ کیج 

 
می ش
 ہ 

اوعدہ  ج س کا ا گن  ی  ہ ےکن 
 

ق

 
 ۔ وں سےمت

و گ ہ ہ  کے ین 
 
ن دلہ  ا ریاور اعمال کا ن 

 
 آخ

ہ ۔ ھکان 

 
 پ

يۡ  اَّذلٰكَِّ قُلۡ  ُـلدِۡ جَّن َّةُ اَّمۡ خَّ الۡۡ
َّتۡ الۡۡتُ َّقُوۡنَّهوُعدَِّ ال َّتِِۡ  َّان مُۡ  ك لَِّ
 ههه مَّصِيۡاً و َّه  جَّزَّآءً 

16.   For them will be 

therein whatever they 

desire, abiding forever. 

It is from your Lord a 

promise that must be 

fulfilled.       

ے
 
لن کے 

 
ن وگا ا اں  ہ  ووہ  ھ ج  ں  وہ کچ  ی  اہ  ج 

ں گے۔گے ی  ہ رہ 
 
می ش
ہ ۔ہ  ہ ے  ن 

ب رے رب کی طرف سے
 
و  وعدہ پ ج 

ب الادا ہ ے  ۔واج 

مُۡ  آءُوۡنَّهمَّا  فيِهَّۡالِ َّ  خٰلدِِينَّۡه يَّشَّ
َّه ب كَِّ   عَّلٰ  انَّهك وۡلًۡه  وَّعدًۡا   رَّ سۡـًُ  م َّ

 ههه 
17.   And on the Day 

He will gather them 

and those they worship 

other than Allah. Then 

He will say:  Did you 

mislead these servants 

of Mine, or did they 

stray themselves from 

the straight path. 

مع کرے گا ا   وہ س دنج  اور 
کوح 

 
 اور  ن

 
کوا
 
 ن

ں ہی 
 
ن ں ج  ی  ے ہ 

 
ن ج  ہ ن و و   کے سوا الله ن 

 
ن

ے گا 
 
رمان
 
ے ف

 
م ن
 
ا ت ھا کن 

 
ا پ گمراہ کن 

دوں کو انمب رے  ن  ا  ی  و ن  ود گمراہ ہ 
 
ہ ج ن 

ھے
 
پ ے 
 
 ۔راہ  راست سے گن

َّوۡمَّ  وَّه ۡشُرُهُمۡهي َّعبۡدُُوۡنَّهمَّا  وَّه يََّ  ي
َّقُوۡلهُمِنۡ دُوۡنِ الٰلِّ  ءَّاَّنتۡمُۡ  فَّي

َّلتۡمُۡه ءِ  اَّضۡل َّادِىۡ هؤُٰٓلَاَّ هُمۡ  اَّمهۡعِب
ل وُۡا بِيلَّۡ  ضَّ   الس َّ

18.  They will say: 

Glorified be You, it 

was not right for us 

that we would take 

other than You any 

guardian. But You gave 

them worldly provision 

and to their forefathers, 

until they forgot the 

admonition. And they 

became a people 

ruined. 

ں گے  اک ہ ےوہ کہی  و ن 
 
ھ ن

 
ہ پ ہ ان   ن 

م درست ےارے ہ 
 
م  کہ لن ار ہ  ن 

 
ت
 
اخ

ے 
 
ب رے سوا کرن

 
 کو  پ

 
کن ۔ مولی   یئ  

لن
و  
 
ن

کو
 
ے ان
 
اع  ن

 
اوی من ن 

 
ادی کے  اور دن 

 
ن ا

اپ دادا کو  ک کہن 
 
ہاں ن ھول  ب  وہ پ 

ے
 
حت گن صب 

 

ےاور  کو پ
 
گن و  ے  ہ 

 
ون لاک ہ  ہ 

 ۔والے لوگ

ه    قَّالوُۡا َّغِهۡ    كَّانَّه    مَّا    سُبحٰۡنَّكَّ َّن بۡ  ي
َّنَّا   ت َّخِذَّه   اَّنۡه ل ه    مِنۡه   ن ّـَ  مِنۡه    دُوۡنكَِّ

َّآءَّه ٰـكِنۡه     اَّوۡلِي ت َّعۡتَّهُمۡه       وَّ ل  وَّه    م َّ
تِٰه  ابَّٰآءَّهُمۡه َّسُوا  حَّ كۡرَّه   ن  وَّه   الذ ِ
َّانوُۡا   بوُۡرًا   قَّوۡمً ا   ك



19. So certainly, they 

denied you in what 

you say, then you will 

not be able to avert 

(punishment), nor get 

help. And whoever does 

wrong among you, We 

shall make him taste a 

great punishment.  

 

 

ا
 
ن ت 
 
و ت ق
 
م کو ن

 
ے ت
 
ہوں ن
 
ا اب لا دن 

 
ھن اس ج 

ں ات می  و ن  ے ہ 
 
ہن
ک م 
 
و ت ہ۔ ج   پ س ن 

طاعت رکھو 
 
م گےاست

 
ر   ت ھب  ے کیپ 

 
ن پ   د

ہ اور ) عذاب کو( ے کی۔  مددن 
 
ن واور  لی   ج 

لم کر

 
ظ

ں سے گاپ   م می 
 
و ت

 
ں  ن ی 

 
کھائ مزہ چ 

م اشکو   ب ڑے عذاب کا ۔گے ہ 

بوُۡكُمۡ  فَّقَّدهۡ ا تَّقُوۡلوُۡنَّ  بَِِّاكَّذ َّ  فَّمَّ
رۡفاً  تَّسۡتَّطِيعُۡوۡنَّه ه و َّه   صَّ َّـصۡرًا   لَّۡ   ن

 باًعَّذَّانذُِقۡهُ  م نِكُۡمۡهي َّظۡلمِۡ  مَّنۡهوَّه
 ههه كَّبيِۡاً

20.   And  We  did  not  

send  before  you  any  

among the messengers,  

but indeed, they verily  

ate  food  and  walked   

in the markets. And 

We have made you for 

each other a trial.  

Will you be steadfast, 

and your Lord is ever 

Seer.  

ںاور  ہی 
 
چ ے ب ھب 

پ 
ے  

 
م ن ب ہلےہ  م سے 

 
 ت

ے 
 
ن
 

ی
  مگررسول خ 

 

ا
 
ن ت 
 
ک وہ  ت ق

 
ی ش ے ب 

 
 کھان

ھے
 
ا  پ

 
ھےاور کھان

 
پ ے 

 
ھرن ے پ 
 
لن  
 ج

ں ازاروں می  ےاور  .ن 
 
م ن ا ہ  ان 

ن  ں  ی  مہی 
 
ت

ے
 
لن ش ۔ ان ک دوشرے کے 

 

 آزماپ

ر کرو گے م صب 
 
ا ت مہارا اور کن 

 
   بر  ہ ے ت

ے والا ۔
 
ھن
ک  دی 

َّا مَّا  وَّه لنۡ هاَّرۡسَّ َّكَّ ليَِّۡ الۡۡرُۡهمِنَّ  قَّبلۡ سَّ
مُۡهالِۡ َّ   َّاكۡلُوُۡنَّ  انِۡ َّ َّي عَّامَّهل  الط َّ

ۡشُوۡنَّ وَّه َّا وَّه فِِ الَّۡۡسۡوَّاقِهيََّ    جَّعَّلنۡ
ه َّعۡض  كُمۡ    لبِ َّةًه     بَّعضَّۡ ۙ     هفتِنۡ

ه    وَّ  اَّتَّصۡبُِٰوۡنَّه ب كَُّ     بَّصِيۡاً   كَّانَّ     رَّ
                                           ه  

21. And said those, 

who do not expect the 

meeting with Us: Why 

are not sent down to us 

angels, or we see our 

Lord. Certainly, they 

have become arrogant 

within themselves and 

are transgressing with 

great insolence. 

ے اکہ اور
 
ہوں ن
 
ے اب

 
ھن
ک د ر و امن  ں ج  ہی 

 
 ب

ے 
 
لن
م م سے  وں  کہ کیہ  ہ کی  ے ن 

 
کن ازل 

 
ن

ے 
 
م ب رگن
ے  ہ 

 
ن
 
ش ر
 
ا ف ںن  کھ لی  م دن     ہ 

 
ن پ  ے ا

  کو ۔ بر

 

ا
 
ن ت 
 
ے ت ق

 
ہوں ن
 
ا اب ر کن  کب 

 
ے  ی

 
ن پ  ا

وس
 
ف
 
ں ت   اور می 

 
ںکر یشرکش ی    رہ ے ہ 

ی
 
ہت ب ڑی شر کش  ۔ب 

َّرۡجُوۡنَّه     لَّۡ      ال َّذِينَّۡه      قَّالَّ       وَّه  ي
َّا  َّوهۡ     لقَِّآءَّن َّا     انُزِۡلَّه     لَّۡ ه    ل َّينۡ عَّل
َّلٮٰٓ ِكَّةُ ا َّرٰى   اَّوهۡ لۡۡ ب َّنَّا   ن َّـقَّدهِ رَّ  ل

وۡا   ُ  عَّتَّوۡ  وَّه اَّنفُۡسِهِمۡه فِِۡ  اسۡتَّكۡبَّٰ
ا  ه  كَّبيِۡاً   عُتوُ ً

22. The day when they 

will see the angels, no 

rejoicing will there be 

that day for the 

ب دنشا ں گے وہ ج  ھی 
ک وں  دی 

 
ت
 
رس
 
ف

ں۔کو  ہی 
 
و گی ب   ہ 

 
وش
 
ب ریج
 
 اس دن ج

َّوۡمَّ  وۡنَّه  ي َّرَّ َّلٮٰٓ ِكَّةَّه   ي ه   الۡۡ بُشۡرٰى    لَّۡ
َّوۡمَّٮ ِذ ه َّقُوۡلوُۡنَّ    وَّه  ل ـِلمُۡجۡرِمِيَّۡه   ي ي



criminals, and they 

will say: Any barrier, 

(shelter) forbidden 

رم ے مح 
 
لن ں گےوہ  اوروں کے   کہی 

ی
 
ا( آڑ کوئ ن  و و رہ ے )ہی   کی ہ 

 
 ۔ یئ

ۡه   حِجۡرًا   جُوۡرًام َّ

23.  And We shall turn 

to what they have done 

any deeds, then We 

shall make them as 

dust, scattered.  

م  اور وں گے ہ  ہ ہ  وج 
 
کمی

 
و  طرف یان ج 

وں گے ے ہ 
 
کن ے 

 
ہوں ن
 
  کواب

 
و عمل  یئ

 
ن

ا ن  ں گے ی  م دی  کوہ 
 
ار  ان ن 
 
وا ۔غ کھرا ہ   ی 

هعَّهمِنۡ عَّمِلوُۡا  مَّا الِٰهقَّدِمۡنَّا   وَّه  مَّل 
عَّلنۡهُٰ  َّآءً   فَّجَّ نثۡوُۡرًا  هَّب  ههه م َّ

24. The companions of 

the garden on that day 

(will be) in best abode, 

and fair resting place.  

ت اہ ل
 
ن و(اس دن  ج  گےہ 

 
ر  )ن ہب  ب 

 
 
ھکان

 
ں ےپ ںگاہ آرام  عمدہ اور می   ۔می 

َّن َّةهِ  اَّصۡحٰبُ  َّوۡمَّٮ ِذ ه    الۡۡ يۡ ه   ي  خَّ
ا نُه  و َّه  م ُسۡتَّقَّر ً ًه    اَّحۡسَّ  ههه مَّقِيلۡ

25. And the day when 

splits open the heaven 

with the clouds and 

will be sent down the 

angels, rank after rank.  

ب دن س ااور  ے گا ج 
 
ان ھٹ ج   

 پ

ارےاور اب ر سے آسمان 
 
ں گے ان ی 

 
ائ  ج 

ے 
 
ن
 
ش ر
 
زولف

 
زول در ب

 
 ۔ب

َّوۡمَّه وَّه آءهُق َّقُ تَّشَّه ي مَّ امِ  الس َّ ۡـغَّمَّ باِل
لَّ وَّه َّلٮٰٓ ِكَّةهُ  نزُ ِ ًه   الۡۡ يلۡ  ههه تَّنِۡ

26. The sovereignty on 

that day, in truth, shall 

be for the Beneficent. 

And it will be a day, 

for the disbelievers, 

very harsh.  

اہ  
 
ادش  اس دن  تن 

 

ق
 درح
 
 رحم تت ق

 
 ن

و گی۔  و گا  اورکی ہ  روں ب ر  وہ دنہ 
 
کاف

کل ۔
 
ت مش

 
 شح

َّوۡمَّٮ ِذهِ   اَّلۡۡلُكُۡه ه  َّۙ ۨ ي ُ َّـق  حۡۡنِٰه    الۡۡ  للِر َّ
َّوۡماً    كَّانَّ وَّه ه     ي   الكۡفِٰرِينَّۡه      عَّلَّ

 ههه عَّسِيۡاً
27. And on that day, 

will bite the wrongdoer 

on his hands. He will 

say: Would that I had 

taken along with the 

Messenger a way.  

ے گا ج س دن اور 
 
المکاٹ کھان

 
 ظ

ھ 
 
اپ ے ہ 
 
ن پ  ا  کاشکہے گا کہ  کو۔  ا ار کن  ن 

 
ت
 
اخ

ے 
 
ں ن ا می 

 
ون ھ  رسولہ 

 
ہ ۔ار کے شاپ  شت 

َّوۡمَّه   وَّه ُ     ي َّعَّض  المُِه  ي عَّلٰ    الظ َّ
َّدَّيهِۡ  َّقُوۡلهُي َّنِه ي َّيتۡ َّذۡتُه يلٰ مَّعَّ  اتّ َّ
سُوۡلِه ًه الر َّ بِيلۡ  ه سَّ

28. O, woe to me, would 

that I had not taken so 

and so for a friend.  

ے
 
ان امت مب ریہ 

 
ے کاش  ش

 
ں ن می 

ا 
 
ون ا ہ  ان 

ن  ہ ی  ص کو ن 
 
خ

 
لاں ش

 
 دوست ۔ق

َّتِٰ  َّنِۡ يوَّٰيلۡ َّيتۡ ِذهۡل َّمۡ اَّتّ َّ ناً ل  فُلَّ
ًه ليِلۡ  ههه خَّ

29. Certainly, he led 

me astray from the 
 

 

ا
 
ن ت 
 
ھ کو ت ق ا مچ  ہکا دن 

ے ب 
 
حتاس ن صب 

 

َّقَّدهۡ پ ل َّنِهۡ     ل كۡرِ       عَّنِه     اَّضَّ بَّعۡدَّ     الذ ِ



reminder after when it 

had reached me. And 

Satan is, to man, a 

betrayer. 

عد  اس کے  سے ن   ب    کہج 
 
ھی  یوہ آ گت

 
پ

اس ۔  مب رے ت طان اورن 
 
شان  ہ ے س

 

اپ

ے والا ۔کو 
 
ن پ  ا د

 
 دع

ۡهاذِۡ  آءَّنِ يطٰۡنُهكَّانَّ ا وَّه جَّ  لش َّ
انِه ذُوۡلًۡه   للِِۡنسَّۡ  ههه خَّ

30. And the Messenger 

will say: O my Lord, 

indeed, my people had 

taken this Quran as a 

thing abandoned. 

 مب رے رباے  ا رسولگ ہےک   راو

 

 

ا
 
ن ت 
 
ےت ق

 
وم ن
 
ری ق ھا مب 

 
 اس کر رکھا پ

رآن کو 
 
روک ان ک ف

 
ب ز مب  ۔خ 

ه    قَّالَّ     وَّه ب ِ        سُوۡلهُالر َّ  انِ َّه      يرَّٰ
َّذُوۡا      قَّوۡمِه  القُۡرۡانَّٰه       هذَّٰا        اتّ َّ

 ه مَّهجُۡوۡرًا
31.   And thus have We 

made for every prophet 

enemies from among 

the criminals. And 

sufficient is your Lord 

as a guide and a helper.  

ا دن   اسی طرحاور 
ن  ےے ی 

 
م ن ر  ہ  یہ  ت 

 
 پ

من ےک

 
رموں دش ں سے مح   اور ۔می 

ی ہ ے
 
  کاف

 
ے برا رب  پ

 
ن پ  ت د دای    والاہ 

 ۔گارمدد  اور 

ه  وَّه َّا    كَّذلٰكَِّ ه    جَّعَّلنۡ ِ َّبِ  ه   لكُِل   ن
ا كَّفٰٰ وَّه م ِنَّ الۡۡجُۡرِمِيَّۡه عَّدُو ً
ه ب كَِّ ادِياً   برَِّ َّصِيۡاً  و َّه   هَّ  ه ن

32.  And said those 

who disbelieved: Why 

has not been sent 

down to him the 

Quran all at once. 

Thus, that We may 

strengthen thereby 

your heart. And We 

have revealed it well 

arranged, gradually. 

ے اکہ اور
 
ے   ا ن لوگوں ن

 
ہوں ن
 
ن ر ج 

 
کف

ا ک  وں کہن  ا کی  ارا گن 
 
ں ان ہی 

 
رآن اس ب ر ب

 
 ف

عہن ورا 
 
ی دف

 سے طرح سیا۔  ان ک ہ 

ا ۔
 
م کہن ں ہ  ھی 

وط رک ت 
 
 اس سے مض

مہارے دل کو ۔
 
ارااور  ت

 
م ان ے ہ 

 
   ن

ن ب سے  کو اس
 
رپ
 
ھہر کر ۔ب

 
ھہر پ
 
 پ

َّوهۡ     كَّفَّرُوۡا   ال َّذِينَّۡه    قَّالَّ     وَّه لَّۡ     ل
لَّه َّيهۡهِ     نزُ ِ ۡـقُرۡانُٰه     عَّل َّةًه     ال ل   جُُۡ

احِدَّةًه ه   ۙ  ه  و َّ َّه     ۙ ههكَّذلٰكَِّ هلنُِث  بهِ ه       ب تَِّ
ه  ادَّكَّ ت َّلنۡهٰهُ   وَّه    فُؤَّ ًه    رَّ  ههه تَّرۡتِيلۡ

33. And they do not 

bring to you any 

similitude, but We will 

bring to you the truth 

and better explanation. 

ںاور  ہی 
 
ں ب ی  ے ہ 

 
اس لان مہارے ن 

 
ہ ت  ن 

یک
 
ال وئ

 
ں گے  مگر من ی 

 
مہارے لائ

 
م ت ہ 

اس  عمدہ  اور جق ن 
 
 ۔  اجتوض

ه وَّه ه   لَّۡ َّكَّ َّاتُۡوۡن ه   ي ه   بَِِّثَّل  ه  الِۡ َّ  جِئنۡكَّٰ
 ِ َّـق  نَّه  وَّه  باِلۡۡ  ههه تَّفۡسِيۡاً ه   اَّحۡسَّ

34.   Those  who  will 

be gathered on  their  

faces  to  Hell,  those 

are the worst in plight  

و لوگ وہ مع ج 
ں گے ح  ی 

 
ائ ے ج 
 
ے  کن

 
ن پ  ا

ل   
ہی ۔دوزخ کی طرفچ ہروں کے ن ب 

ں ی  ر لوگ ہ 
 
دب ہ ن  ھکان 

 
ں پ ہت  اور می  ب 

رُوۡنَّهل َّذِينَّۡ اَّه عَّلٰ وُجُوۡهِهِمۡ  يَُشَّۡ
ن َّمَّ  هّـَ ه الِٰ جَّ ٓٮ ِكَّ ٰ كَّاناً  شَّر  ه  اوُل  و َّه م َّ



and  farther  astray 

from the path. 
ے 
 
ون ے سےارب ہکے ہ 

 
ُ  ۔ شن ل  ًهاَّضَّ بِيلۡ  ههه سَّ

35.  And certainly, We 

gave Moses the Book, 

and We appointed with 

him his brother Aaron 

as a counselor.  

 اور 

 

ا
 
ن ت 
 
ے دیت ق

 
م ن ھی ہ 

 
پ

کو  ی  موس 

اب 
 
ا  اورکن ن  ای  ے ن 

 
م ن ھ کے ش ا ہ 

 
شاپ

شکے یا
 
ھائ ارون کو  پ   ۔عاونم ہ 

َّقَّدهۡ  وَّه َّا  ل ه مُوۡسََّ   اتَّٰينۡ  وَّه  الكِۡتبَّٰ
َّا اههُ  مَّعَّه     جَّعَّلنۡ  وَّزِيرًۡا    هرُٰوۡنَّه   اَّخَّ

   ۙ ههه 
36.  Then We said:  Go 

both of you to the 

people, those who have 

denied Our signs. Then 

We destroyed them, a 

total destruction. 

ے
 
م ن ھر کہا ہ  اؤ  پ  وں ج 

 
لوگوں کے کہ دون

اس  ے وہن 
 
ہوں ن
 
ن ب کی ج  کذی 

 
 ہ ے ن

ماری  وںہ  ی 
 
اپ
 
ش
 

و۔کی پ
 
لاک  ن ا ہ  م کر دن  ہ 

ے 
 
کون

 
لاکتان ک  ۔ ان ل ہ 

 ۔ مکم

َّا فَّه َّا هقُلنۡ  ال َّذِينَّۡهالَِّ القَّۡوۡمِ  اذۡهَّب
بوُۡا َّا    كَّذ َّ  تَّدۡمِيۡاً ه  فَّدَّم َّرۡنٰۡمُۡه  باِيٰتٰنِ

 ههه 
37. And the people of 

Noah, when they denied 

the messengers, We 

drowned  them  and 

We made them, for 

mankind, a sign. And 

We have prepared for 

the wrongdoers a 

painful punishment.  

وم اور 
 
وحق

 
بکہ  ن ے ج 

 
ہوں  ن
 
ا اب لان 

 
ھن ج 

رق کر کو  ںرسولو
 
ں غ ہی 

 
ے اب
 
م ن و ہ 

 
ن

ا ا  اور دن  ا دن 
ن  ے ی 

 
م ن کوہ 

 
لوگوں کے  ان

ے 
 
یلن

 
ائ
 
ش
 

ار کر رکھا ہ ے۔ اور  پ ن 
 
  ی

ےہ 
 
 من

ے 
 
لن الموں کے 

 
اک ظ

 
 ۔ عذابدردن

بوُاا لۡ َّ َّهنوُۡح  قَّوۡمَّ  وَّه سُلَّ  كَّذ َّ الر ُ
قنۡهُٰمۡه   للِن َّاسِه    جَّعَّلنۡهُٰمۡه   وَّه  اَّغۡرَّ

َّةًه َّا     وَّه      ۙ   هايٰ        للِظٰلمِِيَّۡه          اَّعۡتَّدۡن
اباً  ههه ه  اَّلِيمًۡا  عَّذَّ

38. And the Aad and 

the Thamud and the 

companions of the Rass 

and generations in 

between them, many.  

موداور  عاداور 
 
اور  اصحاب الرساور  ت

 ام 
 
ان ں ی  ن کے درمن 

 
ن رت سے ا

 
 . کب

وُۡدَّا ه و َّه عَّاداً و َّه س ِ وَّ  ثََّ اَّصۡحٰبَّ الر َّ
ً اوَّه ه    بَّيَّۡه   قُرُوۡن  ههه كَّثيِۡاً   ذلٰكَِّ

39.  And to all, We 

presented for them the 

examples, and all of 

them, We destroyed to 

utter ruin. 

ے سےسب اور 
 
م ن ں ہ  ان کی  ن   ی 

 
 
ن ے ا

 
لن ںکے  الی 

 
لاک  وکسن  اور  من کر ہ 

ا ےدن 
 
م ن ی سےن وری  ہ  اہ  ن 

 
 ۔ی

َّا   كلُ ً    وَّه بنۡ رَّ َّهُ    ضَّ َّالَّه   ل َّمۡث  وَّه  الۡۡ
َّا   كلُ ًه ۡن تبۡيِۡاً   تَّبٰ َّ  ههه تّـَ

40.   And  certainly,  

they have passed by  
ک اور
 
ی ش ہ ب  ں ن  ی  کے ہ  ج  ی ب ر   گذر 

 
شت
اس پ  َّقَّدهۡ  وَّه ه   اَّتَّوۡا    ل َّةهِ   عَّلَّ ال َّتِِۡ     القَّۡرۡي



the  town  which was   

rained  with  an  evil  

rain. Is it not then they 

have been seeing it. But 

they are not expecting 

for resurrection. 

  ب رشاج س ب ر 
 
 گ  یئ

 
ھ یت

 
پ
ارش۔ن   ی ن ن  ری 
 
 دب

ں ہی 
 
ا ب و کن 
 
ے  ن

 
ھن
ک ہ دی  ےن 

 
ن ہ  ں  ر ی  اشکو ۔ ہ 

لکہ ہ   ن  د   ن  ی   امن 
ں   ہ  ہی 

 
ے   ب

 
ھن
ک ارہ   ر  دون 

ھ
 
ے ااپ

 
ے ن

 
ان  کی ۔ ج 

تۡ  وۡءهِامُۡطِرَّ رَّ الس َّ َّمۡ  مَّطَّ اَّفَّل
َّا وۡنَّۡ َّكُوۡنوُۡا يَّرَّ َّانوُۡا لَّۡ بَّلۡ  ي ك

َّرۡجُوۡنَّه  ههه نشُُوۡرًا ي
41.  And when they see 

you, they take you not 

except as a mockery. Is 

this the one whom 

Allah has sent as a 

messenger.   

ب اور   وہ ج 
 
ں ت ی  ے ہ 

 
ھن
ک و  کوم دی 

 
ںن ہی 
 
 ب

ے 
 
م سےکرن

 
ہی ہ ے    مذاق۔ مگر ت  

ا ب کن 

ا ہ ے ج شکو  ح  ھب 
ے اللهپ 

 
طور  ن  ۔   رسولب 

ه   اذَِّا وَّه اَّوۡكَّ ه انِۡ    رَّ َّكَّ ه  ي َّت َّخِذُوۡن  الِۡ َّ
ا هُزُوًا   بَّعَّثَّ الٰلّهُ ال َّذِىۡه اَّهذَّٰ
سُوۡلًۡه  ههه رَّ

42.  He had almost led 

us astray from our 

gods, if it was not that 

we had remained firm 

with regards to them. 

And soon they will 

know when they will 

see the punishment, 

who is farther astray 

from the straight path. 

ب  ری 
 
ھا  ف

 
ہکہ پ ا ن 

 
ن ہکا دی 

مکو ب  م  ہ  ارے ہ 

ہ اگر  سے معی ودوں ہن  ا ن 
 
ون م  کہ ہ   ہ 

ے
 
ن ہ  دم ر

 
ت ق ای 

 
ںان  ن ارے می   کے ن 

ں گے  ور ا ۔ ب معلوم کر لی  ری 
 
ف
 
ہ غت ن 

ب ں گے ج  ھی 
ک ادہ کون کہ عذاب دی   زن 

وا ہ ے کا ہ 
 
ھٹ
دھے ر پ  ے سے ۔اسن 

 
 شن

َّادَّه   انِۡه َّا   ك َّيضُِل نُ َّا   عَّنۡ     ل َّتنِ َّوهۡ     الِِٰ  ل
َّالَّۡ    ۡن بَّٰ َّيهَّۡا اَّنۡ صَّ وۡفَّ  وَّه عَّل سَّ

َّمُوۡنَّ  َّعلۡ وۡنَّ حِيَّۡ ي َّرَّ العَّۡذَّابَّ ي
ُ مَّنۡ  ل  ًهاَّضَّ بِيلۡ  ههه سَّ

43. Have you seen him 

who   has   taken    as   

his god his desire. 

Then would you be   

for him responsible. 

ا  کھاکن   ہ ے  دی 
 
ےون

 
ا  اس کو ن ن  ے ی 

 
ج س ن

ودرکھا ہ ے  ا معی 
ن  س   ای 

 
ف

 
ت
ش  واہ 

 
ی ج
 
ت اپ 

و  ۔کو
 
 ن

 
ا ن   وکن 

 
و شکن  ۔ذمہ دار  ااسک ےہ   اہ 

ه ءَّيتَّۡ َّذَّه  مَّنِه  اَّرَّ َّه ه   اتّ َّ  ۙ هَّوٮٰههُ    الِِٰ
َّنتَّۡ  َّيهۡهِ    تَّكُوۡنُه   اَّفَّا ً ه    عَّل  وَّكِيلۡ

 ههه 
44.  Or do you think 

that most of them hear 

or understand. They 

are not except like the 

cattle, but they are 

even farther astray 

from the straight path. 

ا ک  ون  ے ہ 
 
ال کرن ن 

 
ہ ج م ن 

 
ر  کہ ت

 
ں اکب ان می 

ں  ی  ے ہ 
 
ن
 

ا سی ںن  ی  ے ہ 
 
ھن
ں۔شمچ  ی  ہ ہ  ں ن  ہی 

 
 ب

ور مگر
 
ان لکہوں کی طرح ج  ہ  ن  ادہ گمراہ ن  زن 

ں ی  دھ ہ   ۔سے اہر یسن 

بُ اَّمۡ  ۡسَّ هُمۡ اَّن َّ تََّ َّرَّ اَّكۡث
عُوۡنَّ  َّسۡمَّ َّعۡقلِوُۡنَّهۙۡ  اَّو ي هُمۡ    انِۡه   ي

ه َّالَّۡۡنعَّۡامهِ   الِۡ َّ ه   هُمۡه   بَّلۡه  ك ُ ل   اَّضَّ
ًه بِيلۡ  ههه سَّ



45.  Have you not seen 

toward (the creation 

of) your Lord, how He 

lengthens out the 

shadow. And if He 

willed, He could have 

made it stationary. 

Then We made the sun 

upon it a guide.  

ا ں کن  ہی 
 
ے ب

 
م ن
 
کھا ت ے دی 

 
ن پ  کی (رب  ا

 

 
ق ب لی 

 
ح

لا  وہکس طرح  کہ ی طرفک) ھن   
 پ

ا ہ ے
 
ن ے دی 

 
ا اگر  اور۔کو   شان

 
ن اہ  و وہ ج 
 
ن

ا
 
ھہرا رکھن

 
ھر  .ن ےخرکت اشکو پ مپ   ہ 

ا ے کردن 
 
ر  سورج کو  ن لاسب   ۔دلن 

َّمۡهاَّه ه  الِٰ    تَّرَّه   ل ب كَِّ ه    رَّ  مَّد َّه     كَّيفَّۡ
ه ل َّ ِ َّوهۡ وَّه  الظ  َّه ه  شَّآءَّه  ل َّـعَّل اكِناً  لَّۡ  سَّ
َّا     ثُم َّه ه    جَّعَّلنۡ مۡسَّ َّيهۡهِ     الش َّ  عَّل
ً ه   دَّلِيلۡ

46. Then We withdrew 

it unto Us, withdrawing 

gradually. 

ے  ھر پ  
 
م ن ا ہ  ں کر لن  ے می 

 
ض ٹ 

 

ی  اشکو ق
 
ت اپ 

ہ ۔  کر شمن ٹ طرف ست  ہ آہ 
ست   آہ 

َّضۡنهٰهُ       ثُم َّ  َّا         قَّب َّـينۡ  قَّبضًۡا         الِ
 ههه ي َّسِيۡاً

47.  And He it is who 

has made for you the 

night as a garment, and 

the sleep as a repose, 

and He has made the 

day as the return to life.  

و ہ ے اور
 
ی ن ا وہ  ان 

ن  ے ی 
 
مہارے  ج س ن

 
ت

ے 
 
اسرات کو لن د کو اور  لن  ن  ت 

 
اعث ب ن 

ے  اور شکون
 
اد اس ن ن  ا ی  دگی   دن ن 

 
زن

ے  
 
ان ں لوٹ ج   ۔ کو می 

ه هُوَّ ال َّذِىۡه وَّه َّـكُمُ  جَّعَّلَّ هل  ال َّيلَّۡ
َّاسًا  َّاتاً  الن َّوۡمَّه و َّه لبِ ه  و َّه  سُب  جَّعَّلَّ
 ههه نشُُوۡرًا  الن َّهَّارَّه

48. And He it is who 

sent the winds as 

heralds of good tidings, 

before His mercy, and 

We sent down from 

the sky pure water.  

و ہ ےاور 
 
ی ن ےج   وہ 

 
ج   س ن ھب 

پ 
ں  ی 

وا ی  ہ 
 
ا کر ں ئ ن  ری ی  ب 

 
ج
 
وش
 
ی رحمتج

 
ت کے   اپ 

ماور ۔ آگے آگے ے  ہ 
 
اب رشان آسمان  ن 

اک سے ی  ن 
 
ائ  ۔ ن 

لَّ       ال َّذِىۡ ه    هُوَّ     وَّه يحَّٰه     اَّرۡسَّ ِ  الر 
َّدَّىۡهبُشۡرً ا  حَّۡۡتهِ ه  بَّيَّۡ ي َّا وَّه  رَّ لنۡ  اَّنزَّۡ

آءِ  مَّ هُوۡرًا ه  آءً مَّه  مِنَّ الس َّ   طَّ
49.   That We may 

bring to life with it the 

dead land, and give it 

to drink to those We 

created, livestock and 

mankind, in multitude.  

ا
 
ں ن دہ کر دی 

 
ن  مردہ  اس سے کہ زن زمی 

م اور  کو ں ہ  ی 
 
لائ وان کو اسےن  ے  ج 

 
م ن ہ 

ں ی  ے ہ 
 
کن دا  ن  ے ی 

 
ان ون  شانا اور ج 

 

  پ

رت
 
 ۔ سے کب

ِ ه ّۦَهل ةً   بهِ ه  ـنُحِْْ يتۡاً بَّلدَّۡ َّه ه و َّه م َّ  نسُۡقِي
َّا ه   مِ َّا  َّقنۡ ل َّاسَِ َّ      و َّه       اَّنعَّۡاماً      خَّ اَّن

 ههه كَّثيِۡاً
50. And certainly, We 

have repeated it among 

them that they may 

remember. So declined 

 اور 

 

ا
 
ن ت 
 
ا  ت ق ران  ے  دہ 

 
م ن ار ہ  ار ن    کواش  ن 

 

پ  سےا

اکہ وہ 
 
ںن ھی 

اد رک و ۔ن 
 
ا  ن ہ کن 

ی ول ن 
 

ہت ق ب 

َّـقَّدهۡ وَّه فنۡهُٰ  ل ر َّ َّهُمۡهصَّ ك َّرُوهْ بَّينۡ َّذ َّ   الِي
هۙ ه َّبٰٓ َّرُه     فَّا الِۡ َّ        الن َّاسِه      اَّكۡث



most of the people 

except ingratitude.  
ےسے 

 
ے سوا لوگوں ن

 
کار کے ۔ ن

 
 ههه كُفُوۡرًا اپ

51.  And if We willed, 

certainly We could 

have raised in each 

township a warner.  

ے اگر  اور
 
ن ہ  ا م ج 

و ہ 
 
 ن

 

ا
 
ن ت 
 
ھا کھڑا ت ق

 
 کر اپ

 
ے ن

ں ی می 
 
شت
ر پ  ے والاان ک  ہ 

 
 ۔ ڈران

َّوۡ  وَّه َّال َّا  شِئنۡ ّـَعَّثنۡ َّب ه فِِۡهل ِ َّة ه كلُ   قَّرۡي
 ههه ن َّذِيرًۡا

52.    So do not obey 

the disbelievers, and 

strive against them 

with it (Quran), a 

great striving. 

ہ و ن 
 
م ن

 
و ت
 
روں کا کہا مان

 
ہاد کرو  اور کاف ان چ 

لاف کے 
 
رآن( اسج

 
ان ک  سے )ف

ہاد  ۔زب ردست چ 

اهِدۡهُمۡ  وَّهالكۡفِٰرِينَّۡ  فَّلَّ تُطِعهِ جَّ
 ههه كَّبيِۡاً جِهَّاداً  بهِ ه

53.  And He it is who 

has let loose the two 

seas, this one sweet 

palatable, and this 

other salty bitter. And 

He has set between 

them a partition, and a 

prohibiting barrier.  

و ہ ے اور 
 
ی ن ا وہ  ے ملان 

 
دو ج س ن

درو ہ ۔ ں کوشمن  ں ان ک ن  ری  ب 
 
اس  س ن  ی 

ے والا
 
ھان چ 
 
ہ اور  ب  ۔کڑوا کھاری ادوشرن 

ش اور  ےا
 
اندو ادن  رکھ ن وں کے درمن 

 
  ن

وط اور  ان ک ب ردہ ت 
 
 اوٹ ۔رکمض

جَّههُوَّ ال َّذِىۡ  وَّه ينِۡ  مَّرَّ َّحۡرَّ االبۡ  هذَّٰ
هعَّذۡب   ات  ا و َّه فُرَّ ۙ  هاجَُّاج ه مِلحۡ ه هذَّٰ

هوَّه ا  جَّعَّلَّ َّهُمَّ  حِجۡرًا و َّه بَّرۡزَّخًابَّينۡ
جُۡوۡرًا  ههه م َّ

54. And He it is who 

has created man from 

water, then appointed 

for him kindred by 

blood and kindred by 

marriage. And your 

Lord is All Powerful.  

و ہ ےاور 
 
ی ن ا  وہ  دا کن  ن  ے ی 

 
ی ج س ن

 
ائ ن 

شان کوسے 
 

ا۔اپ ن  ھر ی  ےپ 
 
شک ن سبےا

 

 پ

 اور ۔   سسرالاور 
 
ی ب ڑ بر را ب  ہ ے پ

درت 
 
 ۔ والاق

َّقَّ  هُوَّ ال َّذِىۡه وَّه ل رًاخَّ َّآءِ بَّشَّ  مِنَّ الۡۡ
َّه ه عَّل ًه فَّجَّ ب َّسَّ كَّانَّ  وَّه صِهرًۡا و َّها ن
ب كَُّ   ههه قَّدِيرًۡارَّ

55. And they worship 

other than Allah that 

which does not benefit 

them, nor harm them. 

And the disbeliever is 

against his Lord, a 

helper (to devil).  

ادت وہ اور ے غن 
 
ں کرن ی   اےسو ک الله ہ 

و  کو  اشکی ج 
 
ہ ان  ن 

 
ت
ع
 
شکے ف ا  ح 

 
ہب
ہ ب  کو  اور ن 

 
ان

شکے ا  ح 
 
ہب
صان ب 

 
ق

 
ر  اور ۔ت

 
ے ہ ےکاف

 
ن پ   ا

لاف ےک بر
 
ت طان کا(مددگار  ج

 
 ۔)س

َّعبۡدُُوۡنَّه وَّه ه  مَّا   الٰلّهِ دُوۡنِ   مِنۡه  ي  لَّۡ
َّنفَّۡعُهُمۡه ه ي هُمۡه وَّلَّۡ ُ َّضُر  كَّانَّ   وَّهي
ۡـكَّافرُِه ب هِ ه عَّلٰ  ال هِيۡاً  رَّ  ههه ظَّ

56. And We have not 

sent you except as a 
ں اور  ہی 
 
اب ح  ھب 

مکو   پ 
 
ے ت
 
م ن ارت مگرہ 

 
لنۡكَّٰ   مَّا ه وَّه پ ش ه اَّرۡسَّ رًا   الِۡ َّ َّش ِ مُب



bearer of good tidings 

and a warner. 
ے والا 
 
ن پ  ے والا اورد

 
َّذِيرًۡاو َّه ۔ڈران   ن

57.  Say: I  do  not  ask  

of   you  for  this  any  

recompense,  except  

that  whoever  wills, 

that he may take to  

his Lord a path. 

ا کہ کہدو
 
گن
 
ں مان ہی 

 
م سے ب

 
ں ت ب ر اس  می 

 کو 
 
رت ۔ یئ و  مگر اخ  اہ ے  ج  ار وہ کہ  ج  ن 

 
ت
 
اخ

ے  کر لے
 
ن پ  ہ ۔ار طرف  یک ب ر ا  شت 

َّيهِۡ  اَّسۡـًَّٔلكُُمۡه مَّا ه قُلۡه اَّجۡر   مِنۡهعَّل
ه ت َّخِذَّهاَّنۡ  شَّآءَّه مَّنۡ  الِۡ َّ ب ِه ي ّـَ ه  الِٰ رَّ

ًه بِيلۡ  ههه سَّ
58. And trust upon 

him who is ever living, 

who will not die. And 

glorify His praise. And 

sufficient is He, with the 

sins of His servants, to 

be acquainted.  

وکلور ا
 
واس رکھو ن ر ج  ے والا  ب 

 
ن ہ  ہ ر

 
می ش
ہ 

و  ہ ے ں مرے گا  ج  ہی 
 
ے  اور ب

 
ح کرن ب 
سی 

 

پ

و ی ہ ےاور  یک حمداشکی  رہ 
 
ے  اسکا کاف

 
ن پ  ا

وں سے اہ  دوں کے گن  ن  ا ی  ر ن  ب 
 
اخ

 
ون  ۔ ہ 

َّـى ِ   عَّلَّ   تَّوَّك َّلۡه   وَّه لَّۡ     ال َّذِىۡه  الۡۡ
وُۡتُه ب حِۡ  وَّه يََّ بهِ   كَّفٰٰه وَّهبَِِّمۡدِه ه سَّ
َّادِه ه  بذُِنوُۡبِه بيَِّۡ ا  عِب  ههه ۙ ه    خَّ

59. He who created the 

heavens and the earth 

and what is between 

these two in six days. 

Then He established 

Himself on the Throne. 

The Beneficent, so ask 

about Him anyone well 

informed.   

یو ا ہ  دا کن  ن  ے ی 
 
وں  ج س ن

 
ن اور آسمان زمی 

ھاور کو  و کچ  ان  ج  وں کے درمن 
 
ان دون

ں ہ ے ھ دن می  ھر  ج  وا پ  روز ہ 
 
لوہ اف ج 

 موہ رح  .غرش ب ر
 
ت کر لو  ہ ے ن

 
اق و درن 

 
ن

ںاس ک ارے می  ر سے ۔ ےن  ب 
 
اخ  کشی ن 

َّقَّ  ال َّذِىۡه ۨ َّ  ل موٰتِٰهخَّ هوَّه الس َّ  الَّۡۡرۡضَّ
ا مَّاوَّه َّهُمَّ ه   اَّي َّام ه  سِت َّةِ     فِِۡه   بَّينۡ   ثُم َّ

حۡۡنُٰهۙ  عَّلَّ العَّۡرۡشِه اسۡتَّوىٰ  اَّلر َّ
لۡ  بيِۡاًبهِ  فَّسۡـًَّ  ههه خَّ

60. And when it is said 

to them: Prostrate to 

the Beneficent. They 

say: And what is the 

Beneficent. Should we 

prostrate to that which 

you command us. And 

it increases them in 

hatred. AsSajda 

باور  ا ہ ے ج 
 
ان دہ  کہ سے ان کہا ج  شح 

 رحمکرو 
 
ں  کو ن ی  ے ہ 

 
ہن
ک و 
 
ا ہ ے اورن

 
ون ا ہ   کن 

۔رحم
 
دہ کر ن ا شح  م کن  ں ہ  م وج س کی 

 
  ت

م و ہ  ے ہ 
 
ہن
ات  ب ڑھادی اور سے ک اس ن 

ے
 
کی ا ن

 
رت ن

 
ف
 
دہ ۔ت  شح 

ه    اذَِّا   وَّه مُُه   قِيلَّۡ اسۡجُدُوۡا   لَِّ
حۡۡنِٰه حۡۡنُٰهمَّا  وَّهقَّالوُۡا  للِر َّ  الر َّ
َّسۡجُدهُ َّا  اَّن َّا   لِۡ زَّادَّهُمۡ   وَّه   تَّامُۡرُن
دہ   نفُُوۡرًا  هههشح 

61. Blessed is He who 

has placed in the 
ے وہ ب ڑی ب رکت والا ہ ے 

 
ج س ن ه هال َّذِىۡ   تَّبَّٰٰكَّ آءِ   فِِه  جَّعَّلَّ مَّ الس َّ



heaven constellations, 

and placed therein a 

bright lamp and a 

moon, shinning. 

ے
 
ان ن  ں ی  ے اورج وب ر آسمان می 

 
ان ن   ی 

ں س ا راغمی  ن خ 
 
د اور  روش

 
ان وا ۔ج  ا ہ 

 
مکن  ح 

ه  و َّه   برُُوۡجًا ۡه   جَّعَّلَّ  و َّه    سِرٰجًا    هَّافيِ
رًا   ههه م نُِيۡاًقَّمَّ

62. And He it is who 

has appointed the night 

and the day to follow 

each other, for him 

who desired that he 

should remember, or 

desired being thankful.    

و ہ ے ور ا
 
ی ن ا وہ  ان 

ن  ے ی 
 
اور رات ج س ن

ے ان ک دوشرے دن کو 
 
 ھے آن
ب چ
پ  کے 

ش  .ےوال ے کےا
 
و  لن اہ ے ج  اد  کہ ج  ن 

ی
 
ائ ا   ےکر دہ  ا ن  کر ہ ےج 

 
ا ۔ گذار ش

 
ون  ہ 

 الن َّهَّارَّه وَّه ال َّيلَّۡ جَّعَّلَّ   ال َّذِىۡه  هُوَّه وَّه
َّنۡه         خِلفَّۡةً  ادَّ     لۡ ِ ك َّرَّه        اَّنۡه     اَّرَّ  ي َّذ َّ
ادَّ   اَّوهۡ  ههه شُكُوۡرًا   اَّرَّ

63. And the slaves of 

the Beneficent are those 

who walk upon the 

earth humbly. And 

when  address  them 

the  ignorant  people,  

they  say:  Peace.  

دے اور ن   رحم  ی 
 
ں کے  ن ی  و وہ ہ 

 
و ن ج 

ں  ی  ے ہ 
 
لن  
ن ب رج زیزمی  ب  اورسے عاخ  ج 

ں ان سے  ی  ے ہ 
 
گو کرن
 
ن
 
ل لوگگف اہ  و  ج 

 
ن

ے 
 
ہن
ں ک ی   شلام ۔ ہ 

َّادُ  وَّه حٰۡۡهعِب ۡشُوۡنَّهال َّذِينَّۡ  نِهالر َّ  يََّ
وۡناً  عَّلَّ الَّۡۡرۡضِه َّهُمُ  اذَِّا و َّه هَّ ب اطَّ خَّ
لمًٰا   قَّالوُۡا   الۡۡهِٰلوُۡنَّه  ههه سَّ

64.    And those who 

spend nights before 

their Lord, prostrating 

and standing.  

و وہ اور  ںج  ی  ے ہ 
 
  گذارن

 
ے  ںی  رائ

 
ن پ  ا

دے  کے آگےب ر ںاور شح  ام می  ن 
 
 ۔ق

َّبيِتۡوُۡنَّ ال َّذِينَّۡ  وَّه ب ِهِمۡ ي دًا لرَِّ سُج َّ
َّاماًو َّه  ههه قِي

65.  And those who 

say: Our Lord, keep 

away from us the 

punishment of Hell. 

Indeed, its punishment 

is ever adhering.     

و   وہ ور ا ےک   ج 
 
ں  ہن ی  مارے ہ  دور  برہ 

م سے  رکھ  ۔دوزخ کےعذاب کو ہ 

ک
 
ی ش لازم  ہ ے عذاباس کا  ب 

ے
 
ان وج   ۔ والاہ 

َّقُوۡلوُۡنَّ   ال َّذِينَّۡه وَّه ب َّنَّا  ي  اصۡرِفۡه رَّ
هعَّن َّا  ن َّمَّه عَّذَّابَّ هّـَ ابَّهَّا  انِ َّه جَّ عَّذَّ
اماً كَّانَّه  ههه غَّرَّ

66.   Indeed it is evil as 

an abode and as a 

place to dwell. 

ک
 
ی ش گہب ری  ہ ے وہ ب  ے ج 

 
ھہرن
 
 اور پ

ے کی
 
ن ہ   ۔ر

َّه آءَّتۡه  ا انِۡ َّ ا   سَّ  مُقَّاماً  و َّه  مُسۡتَّقَّر ً
  

67.  And those who 

when they spend are 

neither extravagant, 

ب   وہ  اور رچ     ج 
 
ے   خ

 
ں  کرن ی  و  ہ 

 
ہ    ن ن 

ے اشرا ف
 
ںکرن ی  ہ  اور ہ 

ے ن 
 
ل  کرن
 
ح
 
ب

َّمۡه      اَّنفَّۡقُوۡا     اذَِّا        ال َّذِينَّۡه   وَّه  ل
َّمۡه وَّه   يسُۡرِفُوۡا َّقۡتَُُوۡا    ل   كَّانَّه    وَّه    ي



nor miserly, but keep 

between them with 

moderation. 

ں۔ ی  لکہ  ہ  ے ن 
 
ن ہ  ںر ی  ان ہ  کے درمن 

 
ن  ا

دال کے
 
ھاغن

 
 ۔ شاپ

ه   بَّيَّۡه   قَّوَّاماً  ذلٰكَِّ

68.  And those who do 

not call upon along 

with Allah any other 

god, nor kill a soul, 

which Allah has 

forbidden, except in 

justice, nor commit 

adultery. And he who 

does this shall meet the 

penalty.  

ں وہاور  ہی 
 
ے ب

 
و پ کارن
ھ  الله ج 

 
کے شاپ

ود کشی اور کو ں ۔معی  ہی 
 
ے اور ب

 
ل کرن
 
ن
 
 ق

ان کو ا ہ ےخرام کو ج س  اس ج   الله کن 
ے
 
  مگر ن

 
 ق
ت ز طر

 
اب ہ اور ے سے۔ج   ن 

دکاری ک ےن 
 
ں۔رن ی  و  اور ہ   کوج 

 
 کرے یئ

و  اپ شا گا
 
ے ن

 
ان  ۔ شزا  گا  ن 

َّدۡعُوۡنَّه  لَّۡ   ال َّذِينَّۡه وَّه   الٰلّهِ   مَّعَّه   ي
ًه رَّه ا الِِٰ ه وَّه  اخَّٰ َّقۡتلُوُۡنَّ   لَّۡ الن َّفۡسَّ ي
مَّه ال َّتِِۡ  ر َّ ه   الٰلّهُ  حَّ ِه   الِۡ َّ َّـق  ه وَّه   باِلۡۡ  لَّۡ

َّزۡنوُۡنَّه ه  ي َّفۡعَّلۡ   مَّنۡه وَّه  ي ه   ذلٰكَِّ َّلقَّۡ  ي
 ههه ثَّاماً اَّه

69.  Shall be doubled 

his punishment on the 

Day of Resurrection, 

and he shall abide 

therein humiliated.  

اگ دو
ان  ٹ   کن 

 
اپ امت کے  عذاب ااسکگا ج  ن 

 
ق

ہ رہ ے گا اور دن 
 
می ش
ںوہ ہ  ذلت  اسمی 

واری سے
 
 ۔و ج

َّهُ يضُٰعَّفۡ  ةِ العَّۡذَّابُ ل َّوۡمَّ القِۡيمَّٰ ي
ُهوَّه لۡ  ههه ۙ همُهَّاناً   فيِهۡ ه   دهۡيََّ

70.  Except him who 

repented and believed   

and he did righteous 

deeds, then for those   

Allah will replace their 

evil deeds with good 

deeds. And Allah is oft 

Forgiving, Merciful.  

ےوہ مگر 
 
ہ کی  ج س ن ون 

 
ماور ن ا ات   اوران لان 

ے
 
ے اس ن

 
ن ک  کن

 
پ سے  کام ی و ا

 
ن

ے 
 
لن دل دے گا اللهلوگوں کے  ک ن 

 
ی ان

 ب را
 
وپ وں سےں کو ی  کی  ن 

 
   ہ ے الله اور ۔پ

ے والا
 
ن
 
ش

 
خ
 
ان ۔  ب  مہرن 

هاِه عَّمِلَّ  وَّه  امَّٰنَّه وَّه تَّابَّ   مَّنۡه  لۡ َّ
ًـا  عَّمَّلًه الِۡ ه  صَّ ٓٮ ِكَّ ٰ لهُ  فَّاوُل َّد ِ  يبُ
ي اِتِِٰۡمۡ  الٰلّهُ هسَّ نتٰ  سَّ  الٰلّهُ كَّانَّه وَّه حَّ

حِيمًۡا  غَّفُوۡرًا  ههه ر َّ
71.      And  whoever  

repented and did 

righteous deeds, then 

indeed, he returns 

towards Allah with 

true repentance. 

ےج    اور
 
ہ کر  شن ون 
 
ےک اور  لین

 
ن ک  ن
 
 عمل ی

و 
 
ک ن

 
ی ش ا وہ ب 

 
ن
 
 کی طرف الله ہ ے لوی

 

 

ق
ح

ی
 
ق ھ ت 

 
ہ کے شاپ ون 

 
 ۔ ن

ه   مَّنۡه  وَّه ه  وَّه   تَّابَّ ه   عَّمِلَّ ًـاصَّ  الِۡ
َّتوُۡبُ   فَّانِ َّه ه ه  ي  ههه مَّتَّاباً   الٰلّهِ   الَِّ

72.     And   those   who 

do not bear witness to 
یوہ اور  و گواہ  ں ج  ہی 

 
ے ب

 
ن پ  ی د

 
ھوئ اور  ۔ج  َّشۡهَّدُوۡنَّه لَّۡ   ال َّذِينَّۡه وَّه وۡرَّ ه  ي ُ  وَّه  الز 



falsehood and when 

they pass by what is 

vain, they pass by with 

dignity.  

ب ںگذروہ  ج  ی  ےہ 
 
ہود ن ن  اس  گیپ  کے ن 

ںسے  ی  ے ہ 
 
و گذرن
 
ہ  ن ان 

 
رت ق
 
  ۔سےطورش

وۡا       اذَِّا ُ وۡا              باِلل َّغوۡهِ          مَّر  ُ  مَّر 
اماً  ههه كِرَّ

73. And those, when 

they are reminded of 

the revelations of their 

Lord, they do not fall 

at them deaf and blind. 

بوہ  اور ا کہ ج  اد دلان  ا ن  اج 
 
کو ےہ   ن

 
 ان

ات سے کے آن 
 
ن ں کی بر ا ہی 

 
و ب
 
 ن

ے
 
دھے ان ب ر گرن

 
و کر ۔اور  ان ہرے ہ   ب 

رُوۡا  اذَِّا  ال َّذِينَّۡه وَّه  باِيٰتِٰه  ذُك ِ
ب ِهِمۡ  َّمۡهرَّ وۡا   ل ُ رِ  َّيهَّۡا   يََّ ا   عَّل  صُم ً

َّاناًو َّه  هه عُمۡي
74.  And those who 

say: Our Lord, grant 

us among our wives 

and our children the 

coolness of our eyes, 

and make us leader for 

the righteous. 

و  وہور ا ےج 
 
ہن
ں ک ی  مارے ہ  عطا  بر  ہ 

رما
 
م کو  ف ی ون وں سےہ  ماری پ  ماری اور  ہ  ہ 

ڈکاولاد سے  ھن 
 
کھوں کی  پ

 
 اورآی

ں  می  اہ 
ن  زگاروں  ی  ب  وا  کاب رہ 

 
ی ش  .ب 

َّقُوۡلوُۡنَّ نَّ ال َّذِيۡه وَّه ب َّنَّاي َّـنَّاهَّبۡ  رَّ  ل
َّا وَّه مِنۡ اَّزۡوَّاجِنَّا يتٰنِ ةَّه ذُر ِ  اَّعۡيُ ه  قُر َّ

َّاو َّه  ههه امَِّاماً   للِمُۡت َّقيَِّۡه   اجۡعَّلنۡ
75. Such are those who 

will be rewarded with 

high palaces because 

of their patience. And 

they will be welcomed 

wherein with greetings 

and salutations.  

ہی ں  ب  ی  و    وہ  ہ  ںج  ر می  ا  اخ  ں گےن  ی 
 
 ئ

چ ے محل
 
ب ل  او  اس 

 
و ے کہن ر ج     صب 

 
ہوں اب

ا۔ ے کن 
 
ال اور  ن ن 

 
ف
 
وگا  است کا ہ 

 
اں   اپ وہ 

 ۔سےشلام و دعا 

ه ٓٮ ِكَّ ٰ بَِِّا  الغۡرُۡفَّةَّ  يَُزَّۡوۡنَّ   اوُل
وۡا ُ بَّٰ َّق َّوۡنَّه وَّه  صَّ ي َّةًه    فيِهَّۡا   يلُ ِ  و َّه   تََّ
لمًٰا   ههه سَّ

76.  Abiding eternally 

therein, an excellent 

abode and resting place.  

ں گے  ی  ہ رہ 
 
می ش
ںاس وہ ہ  ہت  می  ۔ ب 

ے ہ ےعمدہ 
 
ھہرن
 
گہ ۔اور  پ ے کی ج 

 
ن ہ   ر

سُنَّتۡ فيِهَّۡالدِِينَّۡ خهٰ ا  حَّ مُسۡتَّقَّر ً
 ه   مُقَّاماًو َّه

77.  Say: Does not care 

for you My Lord if you 

call Him not. Then 

surely, you have denied, 

so soon will be the 

inevitable punishment.  

ں کہ  کہدو  ہی 
 
ا    ہب روا   ب

 
مہاری     کرن
 
را   ت  مب 

ماگر  بر 
 
ں ت ہی 

 
ے ب

 
  اس کو۔ پ کارن

و 
 
کن

 
ی ش ب کی ہ ے  ب  کذی 

 
ے ن
 
م ن
 
 سوت

ب ری 
 
ف
 
و گی  غت  ۔ لازمی شزاہ 

َّهمَّا  لۡ  قهُ َّعبۡ ۡ  بكُِمۡ    ـؤُاي ب ِ َّوۡ رَّ هل    لَّۡ
بتۡمُۡ   فَّقَّدهۡ دُعَّآؤُكُمۡه هكَّذ َّ وۡفَّ   فَّسَّ
َّكُوۡنُ  اماً  ي  لزَِّ

     
 



 

AshShuara   عرا
 
   الش     

In the name of Allah, 

Most Gracious, Most 

Merciful. 

ام سے الٰلّه
 
و  کےن ان ہتب  ج   مہرن 

ت رحم والا ہ ے ہای 
 
 ۔ب

حۡۡنِٰ الٰلِّ  بِسۡمِه حِيمِۡهالر َّ  ههالر َّ

1. Ta. Sin. Mim.  ٓطٰسٓمهٓ  ۔طٰسٓمه ههه 
2. These are the verses 

of the manifest Book.  
ہ  ںی  ی  ں ہ  ی 
 
ت ح ک ان   آی 

 
ابواض
 
ه لكَّۡ تِه کی ۔   کت ٰه  ايٰتٰ   ههه الۡۡ بيِۡهِ بِ الكِۡت

3.  Perhaps you would 

kill   yourself   (with 

grief) that they did not 

become believers. 

د  ان 
 
مکہ ش

 
لاکت  ت ودگے کرلوہ 

 
م ( کو  ج

 
غ

ں ں کہ )می  ہی 
 
ے ب

 
وئ ہہ  مان  ی   والے۔ای 

ه َّعَّل َّكَّ هبَّاخِعٌ  ل كَّ وۡن وۡااَّلّ َّ  ن ّـَفۡسَّ َّك   ي
ؤۡمنِِيَّۡه  ههه م 

4.  If We will, We 

could send down upon 

them from the heaven 

a sign, so would remain 

their necks, before it, 

bowed down.  

ںاگر  ی  اہ  م چ 
و  ہ 

 
ازل کرت
 
ں ن  ان پ ر دی 

ی ان کآسمان سے 
 
ان
 
ش
 

ھر   ن ں  رہپ  ی 
 
ائ چ 

کی گر
 
ںان ی 

 
شکے آگے دئ و  ا ھکی ہ 

ج 
 
 
 ۔ ین

اۡ انِۡ  لۡ ن َّشَّ َّيهِۡمۡ ن نَّ ِ م ِنَّ عَّل
آءهِ مَّ َّة ه  الس َّ ل َّتۡ   ايٰ َّاق ه مۡهفَّظَّ  اَّعنۡ

َّا   ههه خضِٰعِيَّۡهلََّ
5. And does not come to 

them any admonition 

from the Beneficent, a 

new one, except they 

turn away from it. 

ں آ اور ہی 
 
ی ب

 
اس ن کے ن 

 
ن ی  ا

 
حت کون صی 

 

 ن

 رحم
 
  کی طرف سے ن

 
 ن
 
اس  وہمگر  یئ

ں۔ ی  ے ہ 
 
ت لی  ر  ھی   

ہ پ  سے من 

َّاتِۡيهِۡمۡه وَّه م ِنَّ  ذِكۡر هم ِنۡ  مَّا ي
حۡۡنِٰ  هالر َّ دَّۡث  ه  مُ  َّان وۡا عَّنهۡ    الِّ َّ ك
  م عرِۡضِيَّۡه

6.  So certainly they 

have denied. Then soon 

will reach to them the 

news of what they used 

to ridicule at.  

 

ً

ا
 
ت ی 
 
کےسو ی ق چ  لا 

 
ھت ہ ج  ں  ی  ی  وہ 

 
ب  ت ری 

 
ق
 
عن

چ
 
ہی
ب 

  
 
ائ ںچ  کو  گی ی 

 
ں ان ر ی  ی 

 
 ج شکی کی اس خ

ھے۔ وہ
 
پ ے 
 
سی اڑائ

 
ن  ہ 

ب وۡافَّقَّدۡ  َّاتِۡيهِۡمۡ  كَّذ َّ ي افَّسَّ ٓـؤ  ٰ ۢۡب ۡ مَّا  اَّن
َّان وۡا َّسۡتَّهزِۡء وۡنَّه  بهِٖ    ك  ههه ي



7. And have they not 

seen at the earth, how 

many We made to 

grow therein all kinds 

of noble things.  

ںاور ہی 
 
ا ب ے کت 

 
ہوں ئ
 
کھا اب ن کی  دی  زمی 

ی  طرف
 
ئ

 

م کی
ہ  ں  ی  ی ہ 

 
ےاگان

 
ں ت ر  اسمی  ہ 

سم کی 

 
ںق ی زی  ن س خ 

 
ق
 
ی

 ۔

وهۡ َّرَّ َّمۡ ي ل َّا كَّمۡ  الََِّ الَّّۡرۡضِها اَّوَّ َّتنۡ ۢۡب ۡ اَّن
ه مِنۡ   فيِهَّۡا ِ ه زَّوۡج    ك ل   ههه كَّرِيمۡ 

8.   Indeed, in that is 

surely a sign. And 

most of them are not 

believers.  

ک ن  ب  
 
ںاس ش ی  ہ ے می 

 
ئ ی 

 
یی ق

 
ان
 
ش
 

 اور ۔ ن

ں ہی 
 
ں ب ی    ہ 

 
ںای رسے می 

 
مان اکی  .والے ای 

ه فِِۡ   انِ َّه َّة ه   ذلٰكَِّ َّي  كَّانَّه  مَّا  و َّه   ؕ هلَّّ
مۡه ه  َّر   ههه م  ؤۡمنِِيَّۡه  اَّكۡث

9.  And indeed, your 

Lord,   He   surely   is 

the All Mighty, the 

Merciful.  

ک اور
 
ن ش   ب 

 
   بر  رای  ت

ً

ا
 
ت ی 
 
ی ی ق  ہ ے وہ 

الب
 
والا غ ی 

 
 ۔ رحم کرن

ه   انِ َّ   وَّه ب َّكَّ العَّۡزِيزۡ     لََّ وَّ     رَّ
حِيمۡ ه   الر َّ

10. And when your 

Lord called Moses, 

that: Go to the people 

who are wrong doers.  

ب اور   ج 
 
ے ب ررےی  ن کارا ت

 
 ی  موس ئ

ا کہکو    چ 
 
اسان و  لوگوں کے ن  الم  ج 

 
ںظ ی   ۔ہ 

ه اذِهۡ وَّه ب  كَّ َّادىٰ رَّ وۡسٰىه ن  ائۡتِه اَّنِه م 
نه  القَّۡوۡمَّه  ههه الظٰلمِِيَّۡ

11. People of Pharaoh. 

Do they not fear. 
رعون کے لوگ
 
ں۔ف ہی 

 
ا ب ے کت 

 
ه   فرِۡعَّوۡنَّه  قَّوۡمَّه .وہ ڈرئ َّت َّق وۡنَّه   اَّلَّّ   ي

12.  He said: My Lord, 

indeed, I fear that they 

will deny me.  

ےکہا ا
 
  می رے رب س ئ

ً

ا
 
ت ی 
 
ں ی ق می 

وں ا ہ 
 
  کہ ڈرن

 
ھت ھے ج 

مج  ں گےلاوہ  ی 
 
 ۔ئ

ه  قَّالَّه ب ِ ىه  رَّ ۡ ه  انِ ِ اف  اَّنۡ   اَّخَّ
ب وۡنِه   ؕ ي  كَّذ ِ

13. And straitens my 

chest, and expresses 

not well my tongue, so 

send message unto 

Aaron.  

ا ہ ے ور ا
 
ت
 
ہگھی ن  را سی  ان صاف  اور  می  ت  ی 

ں  ہی 
 
یب

 
ان  کرن و  می ری زن 

 
ام  ت

 
غ ی  ج ن  ھی 

پ 
 

ارون  ۔ی طرف  ک ہ 

َّضِيقۡ  وَّه دۡرِىۡهي ه وَّه صَّ لقِ  َّنطَّۡ  لَّّ ي
ۡه انِ َّرۡسِلۡه  لسَِّ وۡنَّه  الَِٰه  فَّا  ههه هرٰ 

14. And they have 

against me a sin, so I 

fear that they will kill 

me.  

کا اور 
 
ھ پ  ان اہہ ےرمج  ں سو  ان ک گت  اڈر می 

 
 ن

وں ھ کو وہ کہ  ہ  ل کرمج 
 
ت
 
ں ق  ۔گے ڈالی 

ۢۡبٌهعَّلَّ َّ  لََّ مۡه وَّه ۡ اف   ذَّن َّخَّ  اَّنۡهفَّا
 ههه ي َّقۡت ل وۡنِه

15. He said: Nay, so go 

you both with Our 

signs. Indeed, We are 

ا رمان 
 
رگز ف ں ہ  ہی 

 
و ۔ ب

 
وں ت

 
م دوت

 
اؤ ت  چ 

ی  
 
ان
 
ش
 

ماری ن ھ ں وہ 
 
 .کے شاپ

ً

ا
 
ت ی 
 
م  ی ق ہ 

ه قَّالَّه َّا كَّل َّ َّآ فَّاذۡهَّب مۡ  انِ َّا باِيٰتٰنِ مَّعَّك 



with you, listening.  ں ی  ھ ہ 
 
مہارے شاپ

 
ے والے ت

 
ت
 

  م  سۡتَّمِع وۡنَّه ۔ سی
16.   So  go  you  both 

to Pharaoh then say: 

Indeed, we have been 

sent by the Lord of the 

worlds. 

اؤ سو دو وں چ 
 
است رعون کے ن 

 
ھر ف کہو  پ 

 

ً

ا
 
ت ی 
 
م ی ق ں  ہ  ی  ے ہ 

 
وئ ج ے ہ  ھی 

پ 
 
 
 رب

ن  کے ۔ الغالمی 

َّا ى   فرِۡعَّوۡنَّه  فَّاتِۡي وۡل    انِ َّا  فَّق وۡلَّّ س  رَّ
ه ب ِ ن  رَّ َّمِيَّۡ  ههه العۡلٰ

17.  That,  send  with 

us  the  Children   of 

Israel.  

ا  
 
دے کہ ن ج  ھی 

ھ پ 
 
مارے شاپ ی  ہ 

 
ئ ن 

ل کو ۔ ت 
 
 اسرای

ى      مَّعَّنَّا     اَّرۡسِلۡه    نۡهاَّه بَّنِۡ
ه   ؕ اسِۡرآءِيلَّۡ

18.  He said:  Did we 

not  bring  you  up  

among us in childhood, 

and you did dwell  

among us  of  your  life 

for many years.  

ے کہاا
 
ں  س ئ ہی 

 
ا ب م کت  ا ہ   پ رورش کت 

ے
 
  ئ

 
ھ ت مو کج  ں ہ  چ   می 

 
نت ں  ی  ا  اورمی   رہ 

 
و ت

م ں  ہ  ی می 
 
ئ  ک کے غمر  ان 

 
 شال۔ یئ

َّمۡه    قَّالَّ  ه    اَّل ب كَِّ َّا     ن رَّ لِيدۡ ا    فيِنۡ    وَّ
َّبِثتَّۡ   و َّه َّا   ل رِكَّ    مِنۡه  فيِنۡ ع م 

ن   سِنِيَّۡ
19.  And then you did 

your deed, which you 

did. And you were of 

the ingrates. 

ھر  اور   پ 
 
ے وت

 
ا ئ ا کام  کت  ت  و وہای  ے   ج 

 
وئ
 
ت

ا  و  اورکت 
 
ھا   ت
 
کرپ

 
اش
 
ں سے  وںن  ۔می 

َّتَّكَّ فَّعَّلتَّۡ  وَّه فَّعَّلتَّۡ ال َّتِِۡ فَّعلۡ
  الكۡفِٰرِينَّۡه  مِنَّهاَّنتَّۡ وَّه

20.  He said: I did it 

then, while I was of 

those who are astray.  

ے اسکہا 
 
ے  ئ

 
ں ئ ھا می 

 
ا پ بوہ  کت   ج 

کہ۔ ت  ھا  ج 
 
ں پ ں ۔اہ  رئ ےمی   وں می 

ى فَّعَّه  الَّهقَّه َّا  و َّه  اذِ ا لتۡ هَّا مِنَّ   اَّن
آل يَِّۡه  هؕ الض َّ

21.  Then I fled from 

you when I feared you. 

Then granted me my 

Lord judgment and 

appointed me of the 

messengers. 

ا و گت  رار ہ 
 
ھر ف ںپ  اس سے می  مہارے ن 

 
 ت

ب  م سےج 
 
ھے ڈر لگا ت

ھر   مج   عطا کی۔ پ 

ھ
ے ےمج 

 
 اور حکمت می رے رب ئ

ا ان 
ت  ھےی 

ں سے ۔رسولمج   وں می 

رۡت   مۡهفَّفَّرَّ مۡهلَّۡ َّا  منِكۡ   خِفۡت ك 
ۡ  لَِۡهفَّوَّهَّبَّ  بّ ِ كۡم ارَّ َّنِهۡ و َّه ح   جَّعَّل

ليَِّۡه  ههه مِنَّ الۡۡ رۡسَّ
22.  And this is the 

favor with which you 

reproach me, that you 

have enslaved the 

Children of Israel.  

و اجشان ہ ہ ےی  اور 
 
ا ہ ے ت

 
ان
 
ت ھ پ رج  و کہ مج 

 
 ت

ا ت  لام ی 
 
ے غ
 
ائ ی ہ ے لت 

 
ئ ل کو ۔ ن  ت 

 
 اسرای

ه  وَّه ةهٌ   تلِكَّۡ اَّنۡ   عَّلَّ َّه  تََّ ن  هَّا   نعِۡمَّ
ه ى    عَّب َّدت َّ  ههه اسِۡرآءِيلَّۡ   بَّنِۡ



23.   Said Pharaoh: 

And what is Lord of 

the worlds.  

ےکہا 
 
رعون ئ

 
ا  اور ف   ہ ےکت 

 
 رب

ن  ۔الغالمی 

ب    مَّا وَّه فرِۡعَّوۡن هقَّالَّ  رَّ
َّمِيَّۡه  هه ؕ العۡلٰ

24.  He said: Lord of 

the heavens and the 

earth and whatever is 

between them, if you 

believe with certainity.  

ے
 
وںرب  کہا اس ئ

 
ن اور  آسمات  کازمی 

ھ ہ ے  اور و کج  ان۔ان ج  م  اگرکے درمت 
 
ت

و  ن ہ  ی 
 
ے ی ق

 
 .والےلائ

ب    الَّهقَّه موٰتِٰهرَّ  الَّّۡرۡضِه وَّه الس َّ
ا   مَّاوَّه َّه مَّ نتۡ مۡ    انِۡه   بَّينۡ ك 

 ههه م  وۡقنِِيَّۡه
25. He said to those 

who were around him: 

Do you not hear.  

ے کہا 
 
سےاس ئ

 

ن و ا شکے ج   گرد  ارد ا

ھے
 
ا پ ےکت 

 
ت
 

سی م 
 
ں ت ہی 

 
 ۔ب

َّنۡه قَّالَّ  َّه ى   لِۡ وۡل  مِع وۡنَّهتَّسۡتَّه اَّلَّّ  حَّ
 ه 

26.  He said: Your 

Lord   and   Lord   of 

your forefathers, gone 

before.  

ے
 
مہارا  رب ہ ے کہا اس ئ

 
رب  اورت

مہارے ہ ے
 
اپ دادوں کا ت ب ہلے  ن  و  ج 

ں ی  کے ہ  چ   ۔گذر

مۡ  قَّالَّه ب  ك  ب    وَّهرَّ  ابَّٰآٮ ِك م هرَّ
ليَِّۡه  ههه الَّّۡو َّ

27. He said: Indeed, 

your messenger who 

has been sent to you is 

surely a madman.  

ولاوہ  ک  ت 
 
ن ش مہارب 

 
و  ا رسولت ا ج  ا گت  ج  ھی 

پ 

مہاری طرفہ ے 
 
   ت

ً

ا
 
ت ی 
 
ون  ی ق

 
ی  ہ ے۔ مج 

م   انِ َّهالَّ قَّه َّـك  وۡل س  ا رۡسِلَّ  ال َّذِىۡىهرَّ
مۡه َّيكۡ  َّجۡن وۡنٌه الِ  ههه لَّۡ

28. He said: Lord of the 

east and the west and 

whatever is between 

them, if you should 

understand.  

س  ےا
 
رق رب ہ ے کہا ت

 
رباور  مش

 
 مع

ھاور  کا و کج  ان ہ ےان  ج   اگر ۔کے درمت 

م
 
ھ  ت

ےسمج 
 
و۔ ت  ہ 

ب    الَّهقَّه َّشۡرِقِهرَّ َّغرِۡبِهوَّه الۡۡ  مَّا وَّه الۡۡ
ا ه َّه مَّ نتۡ مۡه  انِۡه  بَّينۡ  ههه تَّعۡقلِ وۡنَّه  ك 

29.  He said: If you 

took a god other than 

me,   I   will    certainly 

put you among those 

imprisoned.  

ےک 
 
 اگر  ہا اس ئ

 
ےت

 
ا  وئ ان 

ت  ودی   معی 

و   می رے سوا
 
رور ت
 
ںض  ادوں گڈال  می 

 

 
ھےت
د  ج  ت 

 
ھق

 
 ۔ت وں کے شاپ

َّٮ نِِهقَّالَّ  َّذۡتَّ  ل ىۡ  الَِٰ ااتّ َّ غَّيِۡۡ
ه ّـَن َّكَّ َّجۡعَّل وۡنِيَّۡه  مِنَّ    لَّّ َّسۡج    الۡۡ

30.   He   said:   Even  

if I bring to you of 

something  manifest.  

ے
 
ست ہ  کہا ا ں  اگرچ  ی رے  لاؤں  می 

 
اس  ت  ن 

ی 
 
حکو ن

 
ی ز  واض  ۔ خ 

َّوهۡ   الَّهقَّه ل ه    اَّوَّ ء       جِئتۡ كَّ ۡ بِشََّ
 هم  بيِۡ ه



31.  He said: Then 

bring it, if you are of 

the truthful. 

ولا  وہ و اگر    اس کو  آ  لے ت 
 
سچ  ہ ے ت

ں۔ ے والوں می 
 
لت و  ت 

 مِنَّهك نتَّۡ انِۡ بهِٖى فَّاتِۡ قَّالَّ 
 ههه الصٰدِقيَِّۡه

32.   So he threw his 

staff, then suddenly it   

was a manifest serpent.  

ے سس ڈال دی ان  
 
ھی  ئ

 
پ
ی لا
 
ئ ان 

و 
 
ک ت

 
ان  اچ 

 
ن گئ  صاف اژدھا ۔   یوہ ی 

َّلقٰۡه اه   فَّا َّانٌ م  بيِۡهٌهَِِّ  اذَِّافَّهعَّصَّ ث عبۡ
  ؕ ه

33.    And   he   drew 

out his hand, then 

suddenly it was white 

to the beholders.  

ے اور
 
کالا اس ئ

 
ھ  ن

 
اپ ا ہ  ت  و  ای 
 
ور ت
 
  ف
ً
ا ا وگت   وہ ہ 

د  ت 
 
ے سف

 
لت ے والوں کے 

 
ھت
ک  ۔ دی 

َّزَّعَّه و َّه آء ههَِِّ  فَّاذَِّايَّدَّه   ن  بَّيضَّۡ
 ههه نَّهللِنظِٰرِيۡه

34.  He said to the 

chiefs around him: 

Indeed, this is a 

sorcerer, well-versed. 

ولا ےسرداروں سے  وہ ت 
 
ت ن     گرد ارد ا

ً

ا
 
ت ی 
 
  ی ق

و 
 
ہ ت ادوگر ہ ےی  ر ۔ پ ڑا  ان ک چ   ماہ 

ِ  قَّالَّه َّه ىهللِمَّۡلَّ وۡل اانِ َّ  حَّ َّسٰحِرٌ  هذَّٰ ل
 ههه عَّليِمٌۡنه

35.   He wants that he 

drives you out of your 

land by his sorcery, 

then what do you 

advise.  

ا ہ ے ہ ی  
 
ت اہ  مکو  کہچ 

 
کال دے ی

 
مہارن

 
 یت

ن ادو سے زمی  ے چ 
 
ت ن  و ۔سے ا

 
ا  ت  کت 

ے
 
ت ن  م د

 
ورہ ت
 
 و۔ہ   مش

مۡ  اَّنۡهي  رِيدۡ   رِۡجَّك  مۡ يّ   م ِنۡ اَّرۡضِك 
اذَّا  بِسِحۡرِههٖ وۡنَّه  فَّمَّ  ههه تَّامۡ ر 

36.   They said: Put 

him off and his 

brother, and send into 

the cities gatherers.  

ے کہا 
 
ہوں ئ
 
اور اشکو  ےمہلت داب

ی کو 
 
ھان شکے پ  ج د اورا ھی 

پ 
ہروں  ے
 
ش

ں  والےمی  ی 
 
ا کرن
 
 ۔ اکھت

ىا اه   وَّهاَّرۡجِهۡ  قَّال وۡ  فِِهابعَّۡثۡ  وَّهاَّخَّ
َّدَّآٮ ِنِ  ن الۡۡ  ههه حٰشِرِينَّۡ

37.   Who shall bring 

to you all sorcerers, 

well-versed. 

ں و لےج   ی 
 
ی رےگے  آئ

 
اس ت مام ن 

 
 ی

ادوگر  ر  ہتب  چ   ۔ماہ 

ه َّاتۡ وۡكَّ ه   ي ِ ار ه   بِك ل  ح َّ ه   سَّ  هه عَّليِمۡ 

38. So were assembled 

the sorcerers at a fixed 

time on a known day. 

و 
 
مع ت
ے ح 

 
ےکت

 
ادوگر  گت ررہ پ ر چ 

 
ت مق

 
  وق

ھا دن  ان ک 
 
و مغلوم پ  ۔  ج 

مِعَّهفَّه ة   ج  رَّ حَّ َّوۡم   لِۡيِقَّۡاتِهالس َّ ي
نه  ههه م َّعلۡ وۡم 

39.   And it was said to 

the people: Are you 

gathering. 

ا  اور ا    کہدن  ا ک    سے لوگوں     گت  م ت 
 
ھے  ت

 
کٹ ا

و اؤ ہ   ۔گے چ 

ه وَّه اَّنـۡت مۡ  هَّلۡهللِن َّاسِ  قِيلَّۡ
نه َّمِع وۡنَّ تۡ   مّ  



40.  Perhaps we might 

follow the sorcerers if 

they are those who 

would be dominant. 

د  ان 
 
ی رو  مکہ ہ  ش ں یت  ادوگر کری   وں کیچ 

ں اگر  ی 
 
ائ و چ    وہ ہ 

 
والے ہن  لغ ی 

 
ان  ۔ن 

َّعَّل َّنَّا َّـت َّبعِ    ل ةَّه ن رَّ حَّ َّان وۡا انِۡ    الس َّ  ك
م    ههه الغۡلٰبِيَِّۡهه 

41. Then when arrived 

the sorcerers, they said 

to Pharaoh: Will there 

indeed be for us a sure 

reward if we became 

the dominant.  

ب ھر ج  ے  پ 
 
گت ادوگر آ  لگے چ  ے 

 
ہت
ک و 
 
ت

رعون
 
ہ سے ف ن 

 
لاش ا ن  مارے ہ ے کت  ے ہ 

 
 لت

 
 
ئ ی 

 
ر   یی ق م  اگراج  وہ  ے ہ 

 
 گت
 
والے ہن  لغ ی 

 
ان  ۔ن 

ا فَّه َّم َّ آءَّ ل ة  جَّ رَّ حَّ قَّال وۡا الس َّ
ه   لفِِرۡعَّوۡنَّ  َّـنَّا    اَّٮ ِن َّ ا    ل َّجۡر    انِۡ    لَّّ

ه   ك ن َّا نۡ   ههه الغۡلٰبِيَِّۡه   نََّ
42.  He said: Yes, and 

indeed, you will be then 

of those brought near.  

ے کہا اس
 
اں  ئ م  اورہ 

 
  ت

ً

ا
 
ت ی 
 
وی ق اؤ گےہ   چ 

ت
 
  اس وق

 
ر
 
ں مق وں می   ۔ ت 

َّعَّمۡ  قَّالَّه مۡ  وَّهن نَِّ  اذِ اانِ َّك  لۡ َّ
بيَِّۡه  ههه الۡۡ قَّر َّ

43. Moses said to 

them: Throw what you 

are going to throw.  

ے ی  سے موس  ان  کہا
 
و   ڈالو  .ئ ھ ج  کج 

م
 
  ت

 
لت و ۔ والے ےڈا  ہ 

ى  اَّلقۡ وۡام  وۡسٰى  لََّ مۡهقَّالَّ   اَّنتۡ مۡهمَّا
 ههه م  لقۡ وۡنَّه

44. So they threw down  

their  ropes  and   their 

staffs and said: By the 

might of Pharaoh,  

certainly  it  is  we who 

will be the dominant. 

و ڈال
 
ےد ت

 
ہوں ئ
 
ں اب اں  ی  ی رست 

 
ئ  اوران 

اں  ھت 
 
ی لاپ
 
ئ لگے اوران  ے 

 
ہت
رعون کے  ک

 
ف

سم

 
ال کی ق ت 

 
  اق

ً

ا
 
ت ی 
 
یی ق م ہ  ں  ہ  ی  و  ہ  ج 

ں گے۔ ی  الب رہ 
 
 غ

َّلقَّۡوۡا َّالََّ مۡه  فَّا  وَّه  عِصِي َّه مۡ   وَّه   حِب
َّـنَّحۡن    انِ َّا  فرِۡعَّوۡنَّه ةِ بعِِز َّه قَّال وۡا  ل

 ههه الغۡلٰبِ وۡنَّه
45. Then Moses threw 

his staff, then suddenly, 

it swallowed up that 

which they did falsely 

fake.  

ھر ڈال ے ی  موس ی د پ 
 
ھی  ئ

 
پ
ی لا
 
ئ ان 

و 
 
کت ے لگوہ  ن کان 

 
لت
گ
 
ھ  اشکو ین و کج   ج 

 
ہوں اب

ے
 
ھوٹ  ئ ا ج  ت  ای  ھ ن 

 
 ۔ اپ

ٰه َّلقَّۡ اه ه    م وۡسٰه    فَّا  هَِِّه      فَّاذَِّا     عَّصَّ
ه وۡنَّه   مَّا   تَّلقَّۡف  َّافۡكِ   ههه ي

46. Then fell down the 

sorcerers prostrating. 
 
 
ادوگر  گر پ ڑے وت ں ۔چ  دے می  ة ه   فَّا لقَِّۡه سج  رَّ حَّ ن   الس َّ  ههه سٰجِدِينَّۡ

47.  They said: We 

believed in the Lord of 

the worlds.  

لگے  وہ ے 
 
ہت
ے ک

 
مان لائ م ای 

  ہ 
 
 رب

ن پ ر ۔  الغالمی 

ىا ب ِ    امَّٰن َّا   قَّال وۡ ن  برَِّ َّمِيَّۡ  ههه العۡلٰ



48. The Lord of Moses 

and Aaron.  
ارون  اور ی  موسرب   هرَّه ۔کا ہ  وۡنَّه  وَّه   م وۡسٰه   ب ِ  ههه هرٰ 

49. He said: You have 

believed in Him before 

that I give permission 

to you. Indeed, he is 

your chief, he who has 

taught you magic. So 

soon you shall come to 

know. Surely, I will 

have cut off your 

hands and your feet of 

opposite sides, and 

surely I will have you 

crucified, all together.  

ے اسہا ک 
 
م ئ

 
ے ت
 
مان لے آئ اس  ای 

ب ہلے پ ر  ازت دوںکہ اس سے  ں اچ   می 

مکو 
 
ک  ۔ی

 
ن ش مہارا پ ڑا ہ ے وہب 

 
ج س  کہ وہت

ا ہ ے کو سکھان 
م
 
ے ی
 
ادو ئ ب  چ  ری 

 
ق
 
۔ سو عن

م مغلوم کر لو گے
 
ں ک ۔ ت  می 

ً

ا
 
ت ی 
 
 ی ق

 
دوں  وای

ھ   گا
 
اپ مہارے ہ 

 
اؤں   اور ت مہارے ن 

 
ت

الف سمت کے
 
 سولی پ ر اور  مج

ً

ا
 
ت ی 
 
ی ق

ڑھ ں ا دوں گا وج  م می 
 
ا  وکت

 
 ۔اکھت

نتۡ مۡه  الَّهقَّه َّه    امَّٰ ه ل  اذَّٰنَّه اَّنۡ   قَّبلَّۡ
مۡه َّـك  َّكَّبيِۡۡ ك م   انِ َّه ه ل  ال َّذِىۡهل

حۡرَّهعَّل َّمَّك م   ِ وۡفَّ  الس  َّسَّ فَّل
وۡنَّه َّم  ههتَّعلۡ عَّن َّ ِ مۡ   لَّّ قَّط  اَّيدِۡيَّك 

مۡ وَّه ّـَك  ل هاَّرۡج   م ِنۡ خِلفٰ 
مۡهو َّه َّن َّك  ل بِ   اَّجَّۡۡعيَِّۡه  لَّّ صَّ

50. They said: No 

matter. Indeed, to our 

Lord we shall return.  

ے کہا
 
ہوں ئ
 
ں  اب ہی 

 
ھ ب ک ۔پ رواہکج 

 
ن ش  ب 

ےر
 
ت ن  م طرفکی   با ا ہ  گے لوٹ چ 

ت  ی 
 
 ۔ب

يَّۡۡهلَّّ  قَّال وۡا ى  ضَّ َّاانِ َّا ب نِ  الَِٰ رَّ
 ههه م نقَّۡلبِ وۡنَّه

51.  Indeed, we hope   

that   will   forgive   us   

our Lord of our sins, 

because we became the 

first of the believers.  

 

ً

ا
 
ت ی 
 
د  مہ   ی ق ںامت  ی  ے ہ 

 
ھت
ک ر کہ ر

 
 مغاف ف

م گان  د
ں ہ  مارای  اہ   بر  ہ  مارے گت   پ ر وںہ 

و۔   کی 
 
ے کہن

 
گت و  م ہ 

ل ہ 
 
مان وال او  ۔ےای 

ع هانِ َّا  َّطۡمَّ َّـنَّا  ي َّغفِۡرَّهاَّنۡ  ن ب  نَّال  رَّ
ى  طٰيـٰنَّا ى   اَّنۡهخَّ لَّه  ك ن َّا  لۡۡ ؤۡمنِِيَّۡها   اَّو َّ

 ههه 
52.  And We inspired 

to Moses that:  Set off 

by night with My 

slaves. Indeed you will 

be pursued.  

یور ا ج 
ھی 
پ 
ے وحی 

 
م ئ  طرفکی   ی  موس ہ 

کل کہ
 
ں ون دوں ک می رے رات می  ت  ے ی 

ھ۔
 
  شاپ

ً

ا
 
ت ی 
 
 ی ق

 
مہارا ت

 
 ت

 
ان ا چ  ب کت 

 
 گا۔ی  غاق

ىه  وَّه َّا ينۡ وهۡ  الَِٰ    اَّوۡحَّ هم  اَّسۡرِ   اَّنۡه  سٰٓ
َّادِىۡى  مۡه  بعِبِ َّع وۡنَّه   انِ َّك  ت َّب  ههه م  

53.   Then  Pharaoh 

sent into the cities 

gatherers.  

ج دئ ے
ھی 
پ 
ھر  ے  پ 

 
رعون ئ

 
ں  ف ہروں می 

 
ش

والے ی 
 
ا کرن
 
 ۔ اکھت

ه لَّ فرِۡعَّوۡن  َّرۡسَّ َّدَّآٮ ِنِ  فَّا فِِ الۡۡ
 ههه حٰشِرِينَّۡه

54. Indeed, these are 

certainly a troop, very 
ہ ن 
 
لا ش ہ  ن  ی  ی    ںہ 

ً

ا
 
ت ی 
 
ماعت ان ک ی ق ءهِ   انِ َّ  ج  لَاَّ َّشِرۡذِمَّةٌ    هؤٰٓ   ؕنقَّليِلۡ وۡنَّه   ل



little.  ھوڑی سی
 
 ههه  ۔پ

55. And indeed, they 

are enraging us.  
ک اور
 
ن ش ہ  ب  ںی  ی    ہ 

م صہ کوہ 
 

ی  دلا غ
 
َّـنَّا   انِّ َّ مۡه  وَّه ۔والےن ه   ل ظ  َّـغَّآٮ ِ  ههه ؕنوۡنَّهل

56. And indeed, we are 

a host on guard.  
م اور  ہ 

ً

ا
 
ت ی 
 
ں ی ق ی  ماعت ہ  اط ان ک ج 

 
َّمِيعۡهٌ    انِ َّا  وَّه ۔محت وۡنَّه   لََّ  ههه ؕ حٰذِر 

57.  So We took them 

out from gardens and 

water springs.  

و 
 
م ت

ہ  ا  کال دن 
 
ے ن

 
کو ت
 
وں ان

 
اع اور سےن 

موں سے ۔
 
 ج س

ٰهفَّه جۡن َّخۡرَّ هه مۡ ا هو َّه م ِنۡ جَّنتٰ  ي وۡن   ؕنع 
ه 

58.  And treasures and 

honored places.  
وں اور 

 
زات
 
ن س اور ج

 
ق
 
ی

امات
 
ه  مَّقَّام    و َّه   ك ن وۡز ه وَّه سے۔ مق  ههه ؕنكَّرِيمۡ 

59.  Thus. And We 

caused them to be 

inherited by the 

Children of Israel.  

ا  اور۔اسی طرح  ا دن 
ت  ے وارث ی 

 
م ئ  ہ 

ل کو ۔ان کا  ت 
 
ی اسرای

 
ئ  ن 

ه ثنۡهَّٰا  وَّه  ؕ كَّذلٰكَِّ ىه اَّوۡرَّ  بَّنِۡ
  اسِۡرآءِيلَّۡ 

60. So they pursued 

them in the morning.  
 

 
ہوں ئ
 
و اب
 
کا ےت

 
ا ان ب کت 

 
غاق
 
ح  ت مۡه ۔غلی الصی  َّع وۡه  َّتبۡ  ههه م  شۡرِقيَِّۡه  فَّا

61.  Then when saw 

(each other) the two 

hosts, the companions 

of Moses said: Indeed, 

we are overtaken. 

ب ھر ج  کھا پ  کدوسرے کو (دی  وں )ان 
 
 دوت

 
 
ماعی ے ںوج 

 
ولے ئ ھی ی  موست 

 
پ
 کے شا

م  ہ 

ً

ا
 
ت ی 
 
کڑ ی ق ےے ن 

 
 ۔گت

ا  َّم َّ آءَّهفَّل َّمۡعنِٰ  تَّرَّ اَّصۡحٰب   قَّالَّهالَۡ
ه وۡسٰٓ ك وۡنَّه   انِ َّا   م   ههه لَّۡ دۡرَّ

62. He said: Never, 

indeed, with me is my 

Lord, He will guide me.  

س  ےا
 
ں کہا ت ہی 

 
رگز ب   ۔ہ 

ً

ا
 
ت ی 
 
ھ  ی ق

 
می رے شاپ

رارہ ے  ھے ر بمی 
مج   اوہ 

 
ائ
 
ت ہ ی   ۔ےگاشن 

ه   قَّالَّه ۡه  مَّعَِِّ   انِ َّه ؕ  ه كَّلّ َّ بّ ِ  رَّ
َّهۡدِينِۡه ي   سَّ

63.   Then We inspired 

to Moses that: Strike 

with your staff the sea. 

So it parted, then 

became each portion 

like a mountain, great 

towering.  

و
 
ے ت

 
م ئ ی ہ  ج 

ھی 
پ 
کہ  کی طرف ی  موسوحی 

ت  مار  در پ ر ۔ غصا اای 
و  سمت 

 
ا   ت ھٹ گت   

  .وہپ

ا و گت  ر ان ک  سو ہ  کڑاہ 
 
ا ن ہاڑ ہ ے  گون   کہ ب 

ہت  پ ڑا ۔ ب 

ى  َّا ينۡ َّوۡحَّ هفَّا وۡسٰٓ اضۡرِبْ اَّنِ  الَِٰ م 
اكَّ  َّحهۡب عَِّصَّ َّقَّ  رَّهالبۡ ك ل    فَّكَّانَّهفَّانفَّْل
وۡدِ   فرِۡق   َّالط َّ  ههه العَّۡظِيمِۡه  ك

64.  And We brought 

near there, the others.  
ب اور ری 
 
ےلا ف

 
م  ئ اںہ  َّـفۡنَّا  وَّه ۔دوسروں کو  وہ  ه   اَّزۡل ه  ثَّم َّ رِينَّۡ  ههه الّۡخَّٰ



65.   And We saved 

Moses and those with 

him, all together.  

م اور 
ہ  ا  ا لت  ج 

 
ےت

 
و اور ی  موس ت

ھ ش ا ج 
 
کے شاپ

ھے
 
 کو ۔ست  پ

َّا  وَّه  م َّعَّه ىهمَّنۡ  وَّهم وۡسٰ اَّنَّۡۡينۡ
  اَّجَّۡۡعيَِّۡه

66. Then We drowned 

the others.  
ھر  ا پ  رق کردن 
 
ےغ

 
م ئ َّا   ث م َّه دوسروں کو ۔ ہ  قنۡ ه   اَّغۡرَّ رِينَّۡ  ههه الّۡخَّٰ

67.  Indeed, in that is 

truly a sign. And most 

of  them  were not 

believers.  

ک 
 
ن ش ںب    اس می 

ً

ا
 
ت ی 
 
ی ہ ے۔ ی ق

 
ان
 
ش
 

 اورن

ں  ہی 
 
 ب

 
ھےای
 
ںپ ر  می 

 
مان اکی  ۔والے ای 

ه   فِِۡه   انِ َّه َّة ه    ذلٰكَِّ َّي  كَّانَّه  مَّا و َّه ؕ  هلَّّ
مۡه ه  َّر    م  ؤۡمنِِيَّۡه  اَّكۡث

68.  And indeed, your 

Lord, He surely is the 

All Mighty, Merciful.  

ک اور
 
ن ش   ب 

 
  براری  ت

ً

ا
 
ت ی 
 
ی ی ق ہ ے  وہ 

الب
 
ان ۔ غ  مہرن 

هانِ َّ  وَّه ب َّكَّ  العَّۡزِيزۡ هلََّ وَّ  رَّ
ه حِيمۡ   هههالر َّ

69. And recite to them 

the story of Abraham.  
ااور  کو   دوست 

 
عہ ان

 
م کا واق ی  َّيهِۡمۡه اتلۡ   وَّه ۔  اپ راہ  َّه  عَّل َّا َّب   ابِرٰۡهِيمَّۡه   ن

70.   When he said to 

his father and his 

people: What are those 

you worship. 

ب ے  سکہا ا ج 
 
اپ سےئ ے ن 

 
ت ن  اور  ا

وم سے
 
ی ف
 
ئ ں ان  ی  ا ہ  و  کت  مج 

 
و  ت ے ہ 

 
ت ج   ۔ت و

َّبِيهۡهِ  قَّالَّه  اذِهۡ مَّا  قَّوۡمِههٖ وَّه  لِّ
وۡنَّه   تَّعبۡ د 

71.  They said: We 

worship idols, so we 

stay with them with 

devotion.  

لگے ے 
 
ہت
ک ں وہ  ی  ے ہ 

 
ت ج  م ت و

وں کو ہ 
 
ی  ن س ن 

ھے 
 
ٹ ی  ںب  ی  ک ہ 

 
ن ےاس ن   ےا

 
وئ مے ہ   ۔ ح 

َّـعبۡ د هقَّال وۡا  هاَّصۡنَّام ا  ن ل   َّا  فَّنَّظَّ لََّ
 ههه عكِٰفِيَّۡه

72.  He   said:  Do they 

hear you when you 

call.  

ے کہا سا
 
م  ئ

 
ں ت ی  ے ہ 

 
ت
 

سی ہ  ا ی  ںکت   ہی 

ب  ے ج 
 
م ن کارئ

 
و ت  ۔ہ 

مۡه قَّالَّه َّك  َّسۡمَّع وۡن  اذِهۡ هَّلۡ ي
 ههه ؕنتَّدۡع وۡنَّه

73.  Or do they benefit 

you or do they harm.  
ا  دہ دن 
 
ان
 
ں ف ی  ےہ 

 
ت م ن 

 
ا کو ی رر ن 

 
ںد ض ی  ےہ 

 
ت مۡه  اَّوۡ  ۔ن  َّك  َّنفَّۡع وۡن وۡنَّه    اَّوهۡ   ي ر     يَّض 

74.   They said: But we 

found our forefathers   

doing the same. 

ے کہا
 
ہوں ئ
 
لکہ  اب ےن 

 
م ئ اہ  ان  ے  ن 

 
ت ن  ا

اپ دادا کو  ےاسی ن 
 
ے طرح کرئ

 
وئ  ۔ہ 

ىهبَّلۡ  قَّال وۡا َّا دۡن َّا  وَّجَّ هابَّٰآءَّن  كَّذلٰكَِّ
َّفۡعَّل وۡنَّه  ههه ي

75.  He said: Did you 

then see what you have 
ےس ا

 
ا کہا  ت ھر کت  مپ 

 
ے ت

 
کھا ئ کو  دی 

 
ت م ج 
 
ت ءَّيتۡ مۡه قَّالَّه نتۡ مۡهم َّا  اَّفَّرَّ  ك 



been worshipping.  ے
 
ت ج  و رہ ےت و وۡنَّه ۔ہ    ؕنتَّعبۡ د 

76. You and your 

ancient forefathers.  
م 
 
مہارے اور ت

 
گلےت اپ داداا ه وَّه اَّنـۡت مۡه ۔ ن  ك م    الَّّۡقۡدَّم وۡنَّه  ابَّٰآؤ 

77.   Then indeed, they 

are enemy to me, except   

the Lord of the worlds.  

 
 
ت ی 
 
و ی ق
 
 ت

ً

ںوہ  ا ی  من  ہ 

 
ےمی رے دس

 
 سوائ

 
 
ن  رب  ۔کےالغالمی 

و هٌ فَّاِنّ َّ مۡ  ى    عَّد  ۡ ه لَ ِ ب َّ   الِّ َّ رَّ
َّمِيَّۡه   ؕنالعۡلٰ

78. He who created 

me, then it is He who 

guides me.  

ے ج سوہ 
 
ھے  ئ

مج  ا  دا کت  ت  ی سو ی   ہ ے وہ 

و  ھےرج 
ا ہ ے۔امج 

 
ہ دکھان  شن 

َّقَّنِهۡ   ال َّذِىۡه ل َّهۡدِينِۡن    فَّه وَّه   خَّ   ي

79.  And He it is who 

feeds me and gives me 

to drink.  

ی ہ ےہ واور  ھے ہ 
مج  و  ا ج 

 
 ہ ے کھلان

ا ہ ےاور
 
لان ھے ن 

 .مج 

وَّه  ال َّذِىۡه وَّ  نِهۡ  ه   وَّه  ي طۡعِم 
َّسۡقيِۡهِ   ؕني

80.   And when I am 

ill, then it is He who 

cures me.  

ب اور  مار ج  ی  ں ن  ومی  ا ہ  ہ 
 
و  وںن

 
ی ہ ے وہ  ت

و ا  ج 
 
ق
 
ھے س
امج 

 
ت  .ہ ے دی 

هاذَِّا وَّه نه   فَّه وَّه  مَّرِضۡت  َّشۡفِيِۡ   ي
81.  And He who will 

cause me to die, then 

will bring me to life.  

و     وہ اور  ھے   ج 
ھر  گا ن  د   موت    مج  ھے   پ 

 مج 

دہ
 
 گا۔ن  کر  زن

يتۡ نِهۡ      ال َّذِىۡ      وَّه ِ ه       يُ   ث م َّ
ۡييِۡهِ   ؕنيُ 

82. And He of whom, I 

expect that He will 

forgive me my faults 

on the day of 

judgment.  

وں وہ ج س سےاور  ا ہ 
 
د رکھت ں امت   کہ می 

ش وہ 
 
خ
 
ر گادن   ت ےمی 

 
لت ر ے   یمی 

ں ی 
 
طائ
 
صلے خ ی 

 

 ۔کے دن ف

ع  ال َّذِىۡى  وَّه لَِۡ ي َّغفِۡرَّ اَّنۡ اَّطۡمَّ
يئْـََّٔتِِهۡ طِٓ َّوۡمَّه   خَّ ينِۡ     ي  ههه الد ِ

83.  My Lord, bestow  

on me wisdom and join  

me with the righteous.  

ھے  کرعطا  برمی رےاے
 حکمتمج 

املاور 
 
ھے   ش

مج  رما 
 
ں ۔ ف کوکاروں می   

ت
 
 ی

ب ِ  كۡم الَِۡ  هَّبۡهرَّ  اَّلۡۡقِۡنِهۡ و َّه ح 
 ههه ؕنباِلصٰلحِِيَّۡه

84.      And   grant  me 

an honorable mention 

among later ones.  

اری کر    اور را  چ  ر   ذکر    می  ی 
 
غد    خ ں    ت  می 

 
 
ں وں والے آئ  ۔ می 

ۡهاجۡعَّلْ  وَّه انَّ صِدۡق   لَ ِ  فِِهلسَِّ
 ههه ؕنالّۡخِٰرِينَّۡه

85.   And   include   me 

among the inheritors امل کور ا
 
ھے  رش

وں ممج 
 
ںوارت ت ی 

 
ن ثَّةِ  اجۡعَّلنِۡهۡ وَّه ج  رَّ جَّن َّةِ مِنۡ و َّ



of the garden of 

delight. 
ع 

 
م کے۔ت  هؕنالن َّعِيمِۡه ی 

86.   And forgive my 

father. Indeed, he is 

from among those who 

have strayed. 

ش دےور ا
 
خ
 
اپ کو ت     می رے ن 

ً

ا
 
ت ی 
 
 وہ ی ق

ا  و گت  ں سے ۔ ہ ےہ  وں می   گمراہ 

ىهاغۡفِرۡ  وَّه َّبِّۡ  مِنَّه كَّانَّهانِ َّه   لِّ
نه آل يَِّۡ  ههه الض َّ

87.    And do not 

disgrace me on the day 

they are raised.  

ہ   اور  ھے    رک   ی 
وہ     ن د  ج س       رسوا   مج 

ھا 
 
ںاپ ی 

 
ائ ے چ 
 
 ۔ئ

ه وَّه ۡه   لَّّ زِۡنِ َّوۡمَّه   تّ  ن   ي  ههه ي بعَّۡث وۡنَّ
88.    The day when 

there will not benefit 

wealth, nor sons. 

دہ دے ج س دن
 
ان
 
ہ ف ہ مال ی   اور ی 

ے۔
 
ت ی 
 ب 

َّوۡمَّه َّنفَّۡع ه  لَّّ  ي ه   مَّالهٌ  ي لَّّ ن  و َّ  بَّن وۡنَّ

89.    Except him who 

came to Allah with a 

heart which is sound. 

ے
 
ش   سوائ و  کےا ا ج  ا الٰلّه   آن   سکے ن 

ن سے لب  ا
 
ھ  ف

 
و کے شاپ مج  لی 

ش
 ۔ہ ے 

ه ه     مَّنۡه     الِّ َّ ه      الٰلَّّه     اَّتَّ  بقَِّلبۡ 
ه ليِمۡ    ؕ سَّ

90.  And the Paradise 

will be brought near to 

the righteous.   

ے گی  اور
 
ائ ب کر دی چ  ری 

 
تف

 
ن  ج 

و ی 
 

ق

 
 ں کے ۔من

َّـن َّة ه   ا زۡلفَِّتِ   وَّه نه    الَۡ ت َّقيَِّۡ  هه للِمۡ 
91.   And will be set 

open the hellfire for 

the deviators. 

ے گی کھول دیاور 
 
ائ دوزخ  چ 

وں کے  ےگمراہ 
 
 ۔لت

زَّتِ   وَّه ِ ه  ب ر  َّحِيمۡ  ن   الَۡ  ههه للِغۡوِٰينَّۡ
92. And it will be said 

to them: Where are 

those whom you used 

to worship.  

ے گا اور
 
ائ ں وہ  ان سے کہا چ  ی  کہاں ہ 

کو
 
ت ے  ج 

 
ت ج  م ت و

 
ےت

 
ت ہ  ھے ر
 
 ۔پ

ا  لََّ مۡهقِيلَّۡ  وَّه َّمَّ نتۡ مۡهاَّينۡ  ك 
ن وۡنَّ  هتَّعبۡ د 

93.   Other than Allah. 

Can they help you or 

can they help 

themselves.  

ےسوا 
 
ا ۔کے الٰلّه ئ ے کت 

 
وہ مدد کر سکت

مہاری 
 
ں ت ی  اہ  ود ن 

 
 ج

 
ئ ںکر مدد یان  ی  ے ہ 

 
 ۔سکت

لۡه  ؕ د وۡنِ الٰلّهِ نۡ مهِ مۡ   هَّ َّك  وۡن ر  َّنصۡ  ي
وۡنَّ  اَّوهۡ َّصِر  َّنتۡ  ههه ي

94. Then they will be 

thrown on their faces 

into it, they and the 

deviators.  

ھر ں  پ  ی 
 
ائ ے چ 
 
ت ن  ہ ڈال د

دھے من 
 
اون

ںاس گے  ۔ گمراہ اور وہ  ۔می 

بكِۡب وۡا فَّه مۡ        فيِهَّۡا        ك   وَّه      ه 
ن َّاو نَّ  هه الغۡ



95. And the hosts of 

Iblis, all together.  
کراور 
 
لن س لش

ے۔سب  ۔کے ان 
 
ھت
ک ن وۡد    وَّه ا  ههه ؕ اَّجَّۡۡع وۡنَّه  ابِلۡيِسَّۡ    ج 

96. They will say, while 

they, in there, will be 

disputing.  

ں گےک  کہ  ہی  ت  اں وہج  ں  وہ  آن س می 

ھگڑ وںج   ۔گے رہ ے ہ 

مۡه  وَّه   قَّال وۡا وۡنَّه    فيِهَّۡا   ه  َّصِم  تۡ  ؕنيَّّ
 ه 

97.  By Allah, indeed, 

we were in an error, 

manifest. 

سم الٰلّه

 
  کی ق

ً

ا
 
ت ی 
 
ھ ی ق

 
پ م  ںےہ  ی می   گمراہ 

ھلی
ک

و    ہ 
 
 ۔ین

َّفِهۡ    ك ن َّا    انِۡه   تَّالٰلِّ  ه    ل للٰ   ضَّ
  ؕنم  بيِۡ ه

98. When we made you 

equal with the Lord of 

the worlds.  

ب ھہرا ج 
 
ا پ راپ ر پ م  ن 

ےہ 
 
ںئ مہی 

 
رب  ت

 ن کے ۔المی  الغ

مۡه   ذهۡاِه يكۡ  و ِ ه   ن سَّ ب ِ َّمِيَّۡه   برَِّ  العۡلٰ
  

99. And none led us 

astray except the 

criminals.  

ں اور ہی 
 
ھا ب

 
ا پ م کو  گمراہ کت  رم مگرہ  وں مج 

ے ۔
 
 ئ

ى   وَّه ىه  مَّا ل َّنَّا  ه الۡۡ جۡرِم وۡنَّه  الِّ َّ    اَّضَّ
100.   So there are 

none for us any   

intercessors.  

ہ
 
و ب
 
ںت ں  ی  ی  ےہ 

 
لت مارے  ی  ہ 

 
ارش کون

 
سق

ے وال
 
 ۔ےکرئ

افَّه َّـنَّا   مَّ ن   مِنۡه   ل  ههه شَّافعِِيَّۡ

101. Nor a close friend.  ہ ی اور ی  ئ 
رن 
 
ه وَّه ۔  دوست ف دِيقۡ    لَّّ ه صَّ يمۡ  ِ   حَّۡ

102.  So if indeed, for 

us there was a return, 

we would then be 

among the believers. 

و
 
  اگرت

ً

ا
 
ت ی 
 
م ی ق ےارے ہ 

 
ا لوٹ لت

 
ان و چ  اہ 

 
و  ن
 
ت

ے
 
ائ وچ  م ہ  ے والوںہ 

 
مان لائ ں ای   ۔ می 

َّوهۡ َّـنَّااَّن َّ  فَّل ة   ل وۡنَّهكَّر َّ مِنَّ  فَّنَّك 
 ههه الۡۡ ؤۡمنِِيَّۡه

103.  Indeed, in that is 

surely a sign. And are 

not most of them 

believers.  

ک 
 
ن ش ںاس ب  ی  می 

 
ئ ی 

 
 ی ق

 

ی ہ ےن
 
ان
 
 اور .ش

ں  ہی 
 
ں ب ی  ںہ  ر ان می 

 
مان والے ۔ اکی  ای 

ه   فِِۡه  انِ َّ  َّة ه   ذلٰكَِّ َّي  كَّانَّه  مَّا  و َّه  ؕ هلَّّ
مۡه ه  َّر   ههه م  ؤۡمنِِيَّۡه   اَّكۡث

104.  And indeed, your 

Lord, He is surely the 

Mighty, the Merciful.  

 اور 

ً

ا
 
ت ی 
 
  ی ق

 
ی   بر  را ی  ت و ہ ےوہ 

 
الب ت

 
 غ

ان   ۔ مہرن 

ه  انِ َّه وَّه ب َّكَّ  العَّۡزِيزۡ ه لََّ وَّ   رَّ
ه حِيمۡ    الر َّ

105. People of Noah, 

denied the messengers. 
ا  لان 
 
ھت ھا ج 

 
ےپ

 
وح ئ
 
وم ت
 
بَّتۡه کو ۔ رسولو ں ف ليَِّۡه  ن وۡحِ َّ  ه قَّوۡم ه كَّذ َّ  ؕ  الۡۡ رۡسَّ



106. When said to 

them their brother 

Noah: Do you not fear. 

ب ی ان سے کہا  ج 
 
ھان وح  ان کے پ 

 
ت

ے
 
ے ۔ اکت   ئ

 
م ڈرئ
 
ں ت ہی 

 
 ب

مۡ  لََّ مۡهقَّالَّ  اذِهۡ وۡه  اَّلَّّ  ن وۡحهٌاَّخ 
 ه تَّت َّق وۡنَّه

107.      Indeed,  I  am 

to you a messenger, 

trustworthy.  

ک 
 
ن ش وںب  ں ہ  مہار می 

 
 ان کی طرف ت

ت دار ۔ رسول 
 
 امای

ۡهاِه مۡه   ن ِ َّـك  وۡلٌ   ل س   ههه ؕناَّمِيۡهٌ  رَّ
108.   So fear Allah, 

and obey me.  
و  ڈرو
 
راظاعت کرو اورسے الٰلّه ت  ههه اَّطِيعۡ وۡنِه  وَّه  الٰلَّّه  فَّات َّق وا .یمی 

109.   And  I  do  not 

ask you for it any  

payment. My payment 

is not but upon the 

Lord of the worlds. 

ںاور  ہی 
 
ا  ب

 
گت
 
ں مان م سےمی 
 
ی  پ راس  ت

 
کون

ر  را  ۔اج  ں می  ہی 
 
رب  ربذمے  مگر اج 

ن کے ۔  الغالمی 

ىه وَّه مۡ  مَّا َّيهۡهِاَّسۡـََّٔل ك   انِۡ اَّجۡر همِنۡ  عَّل
ه ه اَّجۡرِىَّ ه عَّلٰه الِّ َّ ب ِ َّمِيَّۡه  رَّ   العۡلٰ

110.   So fear Allah,   

and obey me.  
و
 
راظاعت کرو اورسے الٰلّه ڈروت هههه ؕ اَّطِيعۡ وۡنِه وَّه   الٰلَّّه فَّات َّق وا  ۔ یمی 

111. They said: Shall 

we believe in you, 

while follow you the 

lowest of the people.  

ولے م  وہ ت  ا ہ  ی  مان لاای  کت 
 
ھ پ ر ںئ ج 

 
کہت ت   ج 

 
 
ی روی ری  ت ںت  ی  ے ہ 

 
ل لوگ ۔ ی کرئ  

 رذن

ىا  هقَّال وۡ َّكَّ  اَّن ؤۡمِن  َّعَّكَّ  وَّهل ات َّب
َّرۡذَّل وۡنَّ   ههه الّۡ

112.  He said: And 

what is my knowledge 

of what they have been 

doing.  

ےا
 
ا اور  کہا س ئ ھےمغلوم کت 

مج  ا  ہ ے  کت 

ے
 
ں۔ رہ ے وہ کرئ ی   ہ 

َّان وۡا  بَِِّاعلِمِِۡۡ  مَّا وَّه قَّالَّه ك
ل وۡنَّه َّعۡمَّ  ههه ي

113. Their account is 

not   but   upon   my 

Lord, if you could 

understand. 

ں  ہی 
 
ب می رے ر مگران کا جشاب ب

ھو۔ اگرذمے  کے مج 
س
م 
 
 ت

اب ه مۡه نۡهاِه ۡهالِّ َّ  حِسَّ بّ ِ َّوۡ  عَّلٰ رَّ ل
وۡنَّه  ههه تَّشۡع ر 

114.   And  I  am  not 

to drive away the 

believers.  

وں اور ں ہ  ہی 
 
ں  ب ے والا می 

 
ت ن  کال د

 
ن

وں کو ۔
 
 مومی

ى   وَّه َّا مَّا ارِدهِ   اَّن  ههه الۡۡ ؤۡمنِِيَّۡه  بطَِّ

115.   I  am  not  except 

a warner, in plain 

terms.  

 
 
ںب وں می  ں ہ  ے  مگر ہی 

 
ردار کرئ ی 

 
 والاخ

ح طور پ ر۔
 
 واض

َّا  انِۡه َّذِيرٌۡه  الِّ َّ   اَّن  ههه م  بيٌِۡ    ن



116. They said: If you 

do not desist, O Noah, 

you will surely be 

among those who are 

stoned.   

ے کہا
 
ہوں ئ
 
از آؤ گےکہ اگر  اب م ن 

 
ہ ت  ی 

وح اے
 
 ت

ً

ا
 
ت ی 
 
و ی ق
 
وگےت م ہ 

 
ں ت می 

 
و  ای ج 

 
 
ت ن  گشار کر د

 
ں ےسن ی  ے ہ 

 
ائ  ۔چ 

َّٮ نِۡ   ال وۡاقَّه َّههِل  يـٰن وۡح ه ل َّمۡ تَّنتۡ
ه َّن َّ وۡن َّـتَّك  وۡمِيَّۡ ه  مِنَّ    ل َّرۡج    الۡۡ

117. He said: My Lord, 

indeed, my people 

have denied me.  

ے ک  اس
 
ن ہ برمی رے ہائ

 
لا ش ری  ن  می 

ے
 
وم ئ
 
ا۔  ف لا دن 

 
ھت ھے ج 

 مج 

ه  قَّالَّه ب ِ ب وۡنِه   قَّوۡمِۡه  انِ َّه  رَّ   ؕ  كَّذ َّ

118.  Then judge 

between me and them, 

a decisive judgment, 

and save me and those 

who are with me 

among the believers. 

صلہ کر دے ی 

 

کے  اور می رے سو ف
 
ن ا

ا می ان ک ندرمت 
 
صلہ جی ی 

 

ات  اور ف ج 
 
ت

ھے دے
کو   اور مج 

 
و  ان ھ ج 

 
ں می رے شاپ ی   ہ 

ں سے مان والوں می   ۔ ای 

َّه مۡه    وَّه     بَّينِۡهۡ      افۡتَّحهۡفَّه ا    بَّينۡ فَّتحۡ 
عَِِّه  مَّنۡه  وَّه نَّۡ ِنِۡ   و َّه  مِنَّه   م َّ

 ههه الۡۡ ؤۡمنِِيَّۡه
119.   So We saved him 

and those with him in 

the laden ship.  

ات دین س  ج 
 
ے ا ت

 
م ئ و  اورکو ش ہ  ج 

ھ ش ا
 
ھےکے شاپ

 
ں یلد ان کپ ی می 

 
ئ
 
  ۔کش

َّنَّۡۡينۡهٰ  فَّه ۡـف لكِۡ  م َّعَّه همَّنۡ  وَّها فِِ ال
وۡنِه َّشۡح   ههه الۡۡ

120. Then We drowned 

thereafter those who 

remained.  

ھر  رق کرپ 
 
ے غ

 
م ئ ا ہ  غد دن  شکے ت  ان کو   ا

و   ی ج 
 
اق  ۔ رہ ے ن 

َّه   م َّهث ه َّاا قنۡ  ههه البۡقٰيَِّۡ    بَّعۡد ه   غۡرَّ
121.   Indeed,   in   that   

is surely a sign. And 

most of them are not 

believers.  

ک 
 
ن ش ںاس ب  ی  می 

 
ئ ی 

 
ی ہ ےی ق

 
ان
 
ش
 

 اور .ن

ں  ہی 
 
ںب ی  ر  ہ 

 
ں اکی مان والے ۔ان می   ای 

ه   فِِۡه   انِ َّه َّة ه   ذلٰكَِّ َّي  كَّانَّه  مَّا  و َّه  ؕ هلَّّ
ه ه َّر   ههه م  ؤۡمنِِيَّۡه  مۡهاَّكۡث

122. And indeed, your 

Lord, He surely is the 

Mighty, the Merciful.  

 اور 

ً

ا
 
ت ی 
 
  ی ق

 
ی   بر  را ی  ت و ہ ےوہ 

 
الب ت

 
 غ

ان   ۔ مہرن 

ه انِ َّه وَّه ب َّكَّ  العَّۡزِيزۡ هلََّ وَّ  رَّ
ه حِيمۡ   الر َّ

123. Denied A’ad the 

messengers.  
اج   لان 
 
ھا ھت

 
ے  پ

 
بَّتۡ  ں کو ۔سولورغاد ئ ليَِّۡه َّؕ     عَّاد ه  كَّذ َّ  ههه الۡۡ رۡسَّ

124.  When said to 

them their brother 

Hud: Do you not fear. 

ب ی ان سے کہا  ج 
 
ھان ود ان کے پ   ہ 

ے
 
ں اکت  . ئ ہی 

 
ے ۔ ب

 
م ڈرئ
 
 ت

مۡ  لََّ مۡهقَّالَّ  ذهۡاِه وۡه  وۡدهٌاَّخ  اَّلَّّ  ه 
  تَّت َّق وۡنَّه



125.      Indeed, I am  

to you a messenger, 

trustworthy.  

ک 
 
ن ش وںب  ں ہ  مہار می 

 
 ان کطرف  یت

ت دار ۔ رسول 
 
 امای

ۡهاِه مۡه   ن ِ َّـك  وۡلٌ    ل س   ههه اَّمِيۡهٌ  رَّ
126.  So fear Allah and 

obey me.  
و 
 
راظاعت کرو اورسے الٰلّه ڈروت  ههه اَّطِيعۡ وۡنِه  وَّه   الٰلَّّه   فَّات َّق وا ۔ یمی 

127.    And   I   do   not 

ask you for it any 

payment. My payment 

is not but from the 

Lord of the worlds.  

ںاور  ہی 
 
ں ب م سے می 

 
ا ت
 
گت
 
ی  پ راس  مان

 
کون

ر  ں  ۔اج  ہی 
 
را ب رمی  ن  مگر اج  رب الغالمی 

 کے ذمے۔

ىه وَّه مۡهاَّه  مَّا َّيهۡهِ  سۡـََّٔل ك   اَّجۡر همِنۡ   عَّل
ه   انِۡه هاِه   اَّجۡرِىَّ ه    لٰهعَّه   لّ َّ ب ِ  رَّ

َّمِيَّۡ ه   العۡلٰ
128. Do you build on 

every high place a sign 

for vain purpose.  

ے 
 
ائ ت  م ی 
 
ا ت و  کت  ر ہ  ج  ہ 

 
ت ام ےاو

 
 پ ر مق

 ان ک 
 
ان
 
ش
 

صد ین
 
ق
 ۔ ئ ے م

ه  تَّبنۡ وۡنَّهاَّه ِ َّة ه   رِيعۡ ه   بِك ل   ؕنتَّعۡبَّث وۡنَّه   ايٰ
ه 

129. And you build 

huge castles, that you 

might live for ever.  

ر کرور ا عمی 

 
وت ے ہ 

 
م  ئ

 
دارت

 
ان
 
کہ  مجل ش

م
 
د ت ان 
 
و گے۔ ش ہ رہ 

 
من ش
 ہ 

وۡنَّهوَّ  انِعَّ  تَّت َّخِذ  مۡهمَّصَّ َّعَّل َّك   ل
وۡنَّه لۡ د   ههه تَّّ

130. And when you 

seize, seize you as 

tyrants.  

ب اور ت ج 
 
م گرق

 
ے ت

 
وکرئ و  ہ 

 
تت

 
 گرق

ے
 
وکرئ م   ہ 

 
ہت اپ رای   ۔چ 

شۡت مۡهاذَِّا وَّه شهۡ بَّطَّ ب َّارِينَّۡهت مۡ بَّطَّ  جَّ
  

131.  So   fear   Allah,     

and obey me. 
و 
 
راظاعت کرو اورسے الٰلّه ڈروت  ههه اَّطِيعۡ وۡنِه  وَّه   الٰلَّّه فَّات َّق وا  ۔ یمی 

132. And fear Him who 

has provided you with 

that which you know.  

ے  ج ساس سےڈرو  اور
 
ا ہ ے ت  عطا ک  ئ

ں  مہی 
 
ھت و۔سےج    وہ کج  ے ہ 

 
ت
 
ن ا م چ 

 
 ت

مۡ ال َّذِىۡى ات َّق وا  وَّه ك   بَِِّااَّمَّد َّ
وۡنَّه َّم   ههه تَّعلۡ

133. He has provided 

you with cattle and 

sons.  

ے عطا
 
ے اس کت

 
م ئ

 
ں ت یہی 

 
 اور مون س

 
 
ت ی 
 ۔ ےب 

ك مۡه َّنعَّۡام ه   اَّمَّد َّ  ههه ؕنههبَّنِيَّۡه  و َّه   باِ

134. And gardens and 

water springs.  
 اور 
 
اغ م اور اتن 

 
ه وَّه ۔ےج س ه و َّه  جَّنتٰ  ي وۡن   ههه ع 

135. Indeed, I fear for   

you the punishment of 

a great day.  

 

ً

ا
 
ت ی 
 
وںمی ق ا ہ 

 
ں ڈرن ارے  ی  مہارے ن 

 
ت

ں  دن کے ۔ پ ڑے ےسغذاب  می 

ى  ۡ هانِ ِ اف  مۡ  اَّخَّ َّيكۡ  هعَّل َّوۡم   عَّذَّابَّ ي
 ههه ؕ عَّظِيمۡ ه



136.  They said:  It is 

all same to us whether 

you advise or be not of 

those who advise.  

لگے  ے 
 
ہت
ک کشاں ہ ے وہ  ےی 

 
لت مارے   ہ 

واہ
 
و  ج

 
حت کر ت صی 

 

ا  ن ہ ن 
وی  اضحوں  ہ 

 
ں ن  ۔می 

وَّآءٌ  قَّال وۡا ىهسَّ َّا َّينۡ َّمۡه اَّمهۡعَّظۡتَّ اَّوَّه عَّل  ل
نۡه نه  م ِنَّ    تَّك   ههه الوۡعِٰظِيَّۡ

137.   This is not but a 

custom of the ancients.  
ں  ہی 
 
ہب و  ی 

 
ىه  انِۡه اگلوں کی ۔ غادت ہ ے مگر ت ا ه  الِّ َّ    هذَّٰ ل ق  ليَِّۡه   خ   ه ؕنالَّّۡو َّ

138.  And we are not to 

be punished.  
ں اور ہی 
 
ب

ں  ی  م ہ   ن  غذاب  ہ 
 
ه مَّا  وَّه .ےوالےائ نۡ  بيَِّۡه  نََّ  ههه بِِ عَّذ َّ

139.    So they denied 

him, then We destroyed 

them. Indeed, in that is 

surely a sign. And 

most of them were not 

believers.  

ے 
 
ہوں ئ
 
ا اب لان 
 
ھت و ج 
 
کو کو اش ت

 
ے ان
 
م ئ سو ہ 

لاک کر ڈالا۔ ک ہ 
 
ن ش ں ب  ی اس می 

 
ئ ی 

 
  ی ق

ی ہ ے۔
 
ان
 
ش
 

ں  اور ن ہی 
 
ھے ب

 
ں پ ان می 

ر 
 
مان اکی  والے ۔ ای 

ب هفَّه ّـَكۡنهٰ مۡه   وۡه هكَّذ َّ َّهۡل فِِۡ     انِ َّه فَّا
ه َّة ه  ذلٰكَِّ َّي مۡه كَّانَّه مَّاوَّ  ؕ هلَّّ ه  َّر   اَّكۡث

 ههم  ؤۡمنِِيَّۡه
140. And indeed, your 

Lord, He surely is the 

Mighty, the Merciful.  

 اور 

ً

ا
 
ت ی 
 
 ی ق

 
ی   بر  را ی  ت و ہ ےوہ 

 
الب ت

 
 غ

ان   ۔ مہرن 

ه  انِ َّه وَّه ب َّكَّ  زِيزۡ هالعَّۡه لََّ وَّ   رَّ
ه حِيمۡ   الر َّ

141. Thamud denied 

the messengers.  ا لان 
 
ھت ھا ج 

 
مود  پ
 
ے ت

 
بَّتۡه ں کو ۔رسولوئ ليَِّۡه   ثََّ وۡد ه   كَّذ َّ  ههه ؕ   الۡۡ رۡسَّ

142. When said to 

them their brother 

Salih: Do you not fear. 

ب ی ان سےکہا  ج 
 
ھان لح ان کے پ   صا

ے 
 
ے ۔ اکت   ۔ ئ

 
م ڈرئ
 
ں ت ہی 

 
 ب

مۡ  لََّ مۡهقَّالَّ  ذهۡاِه وۡه  اَّلَّّ  صٰلحِهٌاَّخ 
 ههه تَّت َّق وۡنَّه

143.  Indeed, I am to 

you a messenger, 

trustworthy.  

ک 
 
ن ش وںب  ں ہ  مہار می 

 
 ان کی طرف ت

ت دار ۔ رسول 
 
 امای

ۡ اِه مۡه  ن ِ َّـك  وۡلٌ    ل س  ن  رَّ  ههه اَّمِيٌۡ

144. So fear Allah and 

obey me.  
و 
 
راظاعت کرو اورسے الٰلّه ڈروت  ههه اَّطِيعۡ وۡنِه  وَّه   الٰلَّّه   فَّات َّق وا ۔ یمی 

145.    And I do not 

ask you for it any 

payment. My payment 

is not but from the 

Lord of the worlds.   

ں اور ہی 
 
م سے ب

 
ا ت
 
گت
 
ں مان ی  پ راس  می 

 
کون

ر ں  ۔اج  ہی 
 
را ہ ے ب ر می   رب مگر اج 

ن کے ذمے۔  الغالمی 

ىهوَّه مۡه  مَّا َّيهۡهِ  اَّسۡـََّٔل ك   اَّجۡر ه  مِنۡه  عَّل
ه  انِۡ  ه    اَّجۡرِىَّ ه    عَّلٰه    الِّ َّ ب ِ  رَّ

َّمِيَّۡ ه  ههه العۡلٰ



146.     Will  you  be  

left in that what  is  

here, secured.  

اؤ گے ے چ 
 
ت ن  ھوڑ د

ا ج  م کت 
 
ں  سا ت و می  ج 

ہاں ہ   وف ےب 
 
 .ئ ے ج

ى   مَّا  فِِۡه  ك وۡنَّهاَّت تَّۡه نه  هٰه نَّا   امٰنِِيَّۡ

147. In gardens and 

water springs.  
   
 
اع ںن  ماور  وں می 

 
ںج س ه   فِِۡه ۔وں می  ه  و َّه   جَّنتٰ  ي وۡن   ههه ؕنع 

148. And tilled fields 

and date palms with 

its fruits filled with 

juice.  

اں  اور
 
ت ں اور کھی  وری  ھح 

ک
 
 
ت ھلکے ج   

پ
ں  ی   ہ 

ھرےکے رس   ۔ پ 

وۡع ه   و َّه لۡ    و َّه   ز ر  لعۡ هَّا نََّ  طَّ
 هَّضِيمٌۡه

149. And you carve out 

of mountains houses, 

with great pride. 

  ور ا
 
س را
 
وپ ے ہ 

 
م ت

 
ں ت ہاڑوں می   گھر  ب 

ہت  رب 
 
ج

 

ھف
 
 ۔ کے شاپ

نحِۡت وۡنَّه وَّه َّالِ  تّـَ  ب ي وۡت امِنَّ الَۡبِ
 ههه فرِٰهِيَّۡه

150. So fear Allah and 

obey me.   
و ڈرو
 
راظاعت کرو اورسے الٰلّه ت  ههه اَّطِيعۡ وۡنِه  وَّه   الٰلَّّه  فَّات َّق وا ۔ یمی 

151.   And   do   not    

obey the command of 

the transgressors.  

وور ا
 
ہ مات کم   ی 

چ
ےچد سے

 
ائ والوں پ ڑھ چ 

 ۔  اک

ه  وَّه ىا   لَّّ  ؕنالۡۡ سۡرِفيَِّۡه   اَّمۡرَّه   ت طِيعۡ وۡ
 هه 

152. Those who spread 

corruption in the land, 

and do not reform.  

شاد  وہ
 
و ق لاج  ھت   

ےپ
 
ںئ ی  ن ہ  ں زمی  اور  می 

ں ہی 
 
ے۔ ب

 
 اصلاح کرئ

وۡنَّ   ل َّذِينَّۡها  وَّه  الَّّۡرۡضِه  فِِه ي فۡسِد 
ه وۡنَّه  لَّّ  ههه ي صۡلحِ 

153.  They said: In 

fact, you are of the 

bewitched.  

لگے  ے 
 
ہت
ک ںوہ  ل می 

م اص
 
زدہ سجر وہ   ت

ں ۔  لوگوں می 

ىا  ى  قَّال وۡ َّا رِينَّۡه مِنَّهاَّنتَّۡ انِّ َّ ح َّ  الۡۡ سَّ
 

154.     You   are   not 

but a human being like 

us. Then bring us a 

sign if you are of the 

truthful. 

ں  ہی 
 
و ب مہ 

 
ر مگر ت

 
ش ماان ک ن  ری طرح ہ 

و لے  آ کے ۔
 
ی  ؤت

 
ان
 
ش
 

ی ن
 
و اگر کون م ہ 

 
 ت

ں سےسح    ۔وں می 

ى  ه  مَّا ه   اَّنتَّۡ رٌه  الِّ َّ فَّاتِۡ  ؕ ؕ  ه  م ِثلۡ نَّا  بَّشَّ
َّة ه ه انِۡ   باِيٰ  الصٰدِقيَِّۡه  مِنَّه  ك نتَّۡ
 ه 

155.  He said:  This is a 

she camel. For her is a 

(turn to) drink, and for 

you is a (turn to) drink, 

on a day known.  

ےا
 
ہ ہ ے کہا س ئ ی ی 

 
ئ

 

ی
 
اشکی  ۔اوب

ے ہ ے 
 
ت ی  اری کی(ب  مہاری  اور )ن 

 
ہ ے ت

ے 
 
ت ی  اریکی (ب  رر ان ک )ن 

 
 کی۔ دن مق

َّاقَّةهٌ    هذِٰههٖ   قَّالَّ  َّا     ن  و َّه   شِرۡبٌ     لَ َّ
مۡه َّـك  ه  ل َّوۡم ه   شِرۡب   ههه م َّعلۡ وۡم ه   ي



156.  And do not touch 

her with harm, lest 

you be seized by the 

punishment of a great 

day.  

ا   مت اور 
 
ھون  پ را    اشکو  ج 

 
ں    سے ی ن کہی 

ہ کڑے   ی  ا  ن  م ؤچ 
 
ان ک   سے  غذاب  ت

 ۔ ےدن ک  پ ڑے

ه وَّه ا لَّّ وۡهَّ َّس   وۡءٓ   تََّ ذَّك مۡهبِس  َّاخۡ   فَّي
َّوۡم ه عَّذَّاب   ه  ي  ههه عَّظِيمۡ 

157. So they hamstrung 

her, then they became 

regretful.  

و
 
ے اشکو  ت

 
ہوں ئ
 
و ن سمار ڈالا اب ےگ ہ 

 
  وہ ت

ادم ۔
 
 ن

ا  وۡهَّ وۡا فَّعَّقَّر  َّح  َّصۡب نه فَّا  ه ندِٰمِيَّۡ
158.   Then seized 

them the punishment.  

Indeed, in that is 

surely a sign. And most 

of them are not 

believers.  

کڑا  سو  کو  آ ن 
 
ے ۔ غ ان

 
کذاب ئ

 
ن ش  ب 

ں ی  اس می 
 
ئ ی 

 
ی ہ ےی ق

 
ان
 
ش
 

ں اور .ن ہی 
 
 ب

ں ی  ر  ہ 
 
ں اکی مان والے ۔ ان می   ای 

ه م  ذَّه  َّخَّ ه فَّا ه فِِۡه انِ َّ   العَّۡذَّاب   ذلٰكَِّ
َّة ه َّي مۡه  كَّانَّه  مَّا  و َّه  ؕ هلَّّ ه  َّر   اَّكۡث

 ههه م  ؤۡمنِِيَّۡه
159.  And indeed, your 

Lord, He surely is the 

Mighty, the Merciful.  

  اور

ً

ا
 
ت ی 
 
  ی ق

 
ی   بر  را ی  ت و ہ ے وہ 

 
البت

 
 غ

ان   ۔ مہرن 

ب َّكَّ  انِ َّهوَّه العَّۡزِيزۡ   لََّ وَّهرَّ
حِيمۡ ه  هه الر َّ

160. Denied the people 

of Lot the messengers. 
ا لان 
 
ھت ھا ج 

 
وم پ
 
ے  ف

 
بَّتۡه ں کو ۔رسولولوط  ئ ليَِّۡه َّؕ   ل وۡطِه  قَّوۡم ه  كَّذ َّ  الۡۡ رۡسَّ

  ؕههه 
161. When said to 

them their brother 

Lot: Do you not fear.  

ب یان سے   کہا ج 
 
ھان  لوط ان کے پ 

ے
 
ں اکت  ۔ ئ ہی 

 
ے ۔ ب

 
م ڈرئ
 
 ت

مۡ لََّ مۡ  قَّالَّهذۡ اِه وۡه  هل وۡطٌ اَّخ   اَّلَّّ
 ههه تَّت َّق وۡنَّه

162.       Indeed,  I  am 

to you a messenger, 

trustworthy.  

ک 
 
ن ش وںب  ں ہ  مہ می 

 
 ان کی طرف ارت

ت دار ۔ رسول 
 
 امای

ۡهاِه مۡه   ن ِ َّـك  وۡلهٌ  ل س  ن   رَّ  ههه اَّمِيٌۡ
163.   So  fear  Allah  

and obey me.  
و
 
راظاعت کرو اورسے  الٰلّه ڈروت  ههه اَّطِيعۡ وۡنِه  وَّه   الٰلَّّه  فَّات َّق وا  ۔ یمی 

164.    And I do not 

ask you for it any 

payment. My payment 

is not but from the 

Lord of the worlds.   

ااور 
 
گت
 
ں مان ں می  ہی 

 
م سے ب

 
ی  پ راس  ت

 
کون

ر ں  ۔ اج  ہی 
 
را ہ ے ب ر  می  گر اج 

رب   م

ن کے ذمے۔  الغالمی 

ى   وَّه مۡه  مَّا ل ك  َّيهِۡ     اَّسۡـََّ  اَّجۡر ه مِنۡ   عَّل
ه   انِۡ  ه     اَّجۡرِىَّ ه     عَّلٰه     الِّ َّ ب ِ  رَّ

َّمِيَّۡ ه  ه العۡلٰ



165. Do you come unto 

the males, of all the 

people of the world.  

م
 
ا ت ے  آ کت 

 
و ئ مام مردوں پ ر ہ 

 
ہان  ی ج 

ں سے ۔والوں   می 

انَّهتَّاتۡ وۡنَّ اَّه كۡرَّ مِنَّ  الذ  
َّمِيَّۡه  ه ؕنالعۡلٰ

166.  And leave what 

has created for you 

your Lord of your 

wives. But you are a 

people transgressing. 

وور ا ے ہ 
 
ت ن  ھوڑ د

و ج  دا کت   ج  ت   ےہ   ای 

ے 
 
لت مہارے 

 
مہارےت

 
ےب ر ت

 
 ئ

ی وت   مہاری ن 
 
ں۔ ںوت لکہ می  م  ن 

 
و ت لوگ  ہ 

ے والے ۔
 
ائ ل چ 
ک
 
 چد سے ن

وۡنَّه  وَّ  ه    مَّا    تَّذَّر  َّقَّ ل مۡ     خَّ َّـك  ل
مۡه ب  ك  مۡه رَّ  اَّنـۡت مۡهبَّلۡ  م ِنۡ اَّزۡوَّاجِك 
وۡنَّهقَّوۡمٌ   ههه عدٰ 

167.   They said: If you 

do not desist, O Lot, 

you will surely be of 

those who are driven 

out. 

لگے ے 
 
ہت
ک ہ اگر  وہ  از ی  م  ن 

 
ے ت
 
اے   آئ

و  لوط
 
  ت

ً

ا
 
ت ی 
 
و ی ق اؤ گے ہ  مچ 

 
کال  ت

 
و ن
ں ج  می 
 
ای

ں ی  ے ہ 
 
ائ  ۔دئ ے چ 

َّٮ نِۡه قَّال وۡا  َّههِ ل َّمۡ   ل يلٰ وۡط    تَّنتۡ
ه َّن َّ وۡن َّـتَّك  جِيَّۡه مِنَّ   ل  ههه الۡۡ خۡرَّ

168.  He  said:  Indeed, 

I am towards your 

deeds, of those who 

abhore.  

ے
 
ست  کہا  ا

ً

ا
 
ت ی 
 
ں ی ق وں  می  مہارے  ہ 

 
 عملت

و  سے ں ج   ں۔ی  ت ی زار ہ  ان می 

ۡ  قَّالَّ  مۡه انِ ِ لكِ   ؕ القَّۡاليَِّۡه م ِنَّ   لعَِّمَّ

  
169.        My    Lord,  

save  me  and  my 

family from what they 

do.  

ات بر می رے ج 
 
ھکو دے ت  اور مج 

و اس سےمی رے گھر والوں کو  ہ  ج  ی 

ں ی  ے ہ 
 
 ۔ کرئ

ه ب ِ  مِ َّا  اَّهۡلِهۡ  وَّه  نَّۡ ِنِهۡ  رَّ
ل وۡنَّه َّعۡمَّ  ه ي

170.  So We saved him 

and his family, all 

together.  

م 
ہ  ات دی  ج 

 
ےسو ت

 
کے گھر ش ا اورکو ش ات

 سب کو ۔۔والوں کو 

َّه ى    وَّه   ينۡهٰ هفَّنَّج َّه ن  اَّهۡل  ههه اَّجَّۡۡعيَِّۡ

171. Except an old 

woman of those who 

remained behind.  

ا  مگر ےوالوں  ان ک پ ڑھت 
 
ائ  ھے رہ چ 

ی ج
ن 

 .ںمی  

هاِه وۡز ا   لّ َّ ه   فِِه   عَّج   ههه الغۡبِِِٰينَّۡ

172.  Then We 

destroyed the others.  
ھر  لاکپ  ے ہ 

 
م ئ ا ہ  َّا   ث م َّه روں کو ۔دوس کر دن  ه   دَّم َّرۡن رِينَّۡ  ههه الّۡخَّٰ

173. And We rained 

upon them a rain. So 

evil was the rain upon 

  پ رشا ورا
 
ے  ین

 
م ئ  ان ک ان پ رہ 

ارش۔ ھ یسو پ ر ن 

 
پ
ارش  ی   ن 

 
ر ات و  ی  ج 

َّا وَّه رۡن َّيهِۡمۡهعَّهاَّمۡطَّ ا ل ر  آءَّه م َّطَّ  فَّسَّ
ر    ههه الۡۡ نذَّۡرِينَّۡهمَّطَّ



those who were 

warned.  
ھے ۔
 
پ ے 
 
گت ے 
 
کت ردار  ی 

 
 خ

174.   Indeed,   in   that 

is surely a sign. And 

most of them were not 

believers.  

ک
 
ن ش ںاس  ب  ی ہ ے می 

 
ئ ی 

 
ی ی ق

 
ان
 
ش
 

 اور ن

ں ہی 
 
ھے ب

 
ر  ان پ

 
ں اکی مان والے  می   ۔ای 

َّة ه  ذلٰكَِّ    فِِۡه   ن َّهاِه َّي َّه  مَّا  و َّه  ؕ هلَّّ  انَّهك
مۡه ه  َّر   ههه م  ؤۡمنِِيَّۡه  اَّكۡث

175. And indeed, your 

Lord, He surely is the 

Mighty, the Merciful.  

  اور

ً

ا
 
ت ی 
 
 ی ق

 
ی   بر  را ی  ت و ہ ےوہ 

 
الب  ت

 
غ

ان   ۔ مہرن 

ه انِ َّ  وَّه ب َّكَّ  العَّۡزِيزۡ هلََّ وَّ   رَّ
ه حِيمۡ   الر َّ

176.    Denied the 

prople of the Aikah,   

the messengers.  

ا لان 
 
ھت ھا   ج 

 
کہ   اضجاب    پ ے    الا ن 

 
ئ

 کو ۔  ںرسولو

هكَّذ َّبَّ  َّيكَّۡةِ  اَّصۡحٰب  لئْ
ليَِّۡه  ههه هالۡۡ رۡسَّ

177. When said to 

them Shuaib: Do you 

not fear. 

ے سے ان کہا بج  
 
عن ب ئ

 
 اکت   ش

ے 
 
م ڈرئ
 
ں ت ہی 

 
 ۔ب

عَّيبٌۡه  لََّ مۡه قَّالَّ   اذِهۡ ه  ش   تَّت َّق وۡنَّه  اَّلَّّ
  

178.     Indeed,   I   am 

to you a messenger, 

trustworthy.  

ک 
 
ن ش وںب  ں ہ  مہار می 

 
 ان کی طرف ت

ت دار ۔ رسول 
 
 امای

ۡ اِه مۡه  ن ِ َّـك  وۡلهٌ  ل س  ن   رَّ  ههه اَّمِيٌۡ
179.  So fear Allah and 

obey me.  
وڈرو
 
راظاعت کرو اورسے  الٰلّه ت  ههه اَّطِيعۡ وۡنِه  وَّه   الٰلَّّه   فَّات َّق وا ۔ یمی 

180.     And   I  do   not 

ask you for it any 

payment. My payment 

is not but from the 

Lord of the worlds.   

ا اور
 
گت
 
ں مان ں می  ہی 

 
م سے  ب

 
ی پ راس ت

 
 کون

ر را  ۔ اج  ں می  ہی 
 
ر ب ن  مگراج  رب الغالمی 

 کے ذمے۔

ى   وَّه مۡه  مَّا ل ك  َّيهۡهِ   اَّسۡـََّ  اَّجۡر ه  مِنۡه   عَّل
ه   اَّجۡرِىَّ   انِۡ  ب ِ    عَّلٰ     الِّ َّ رَّ

َّمِيَّۡه  هههؕ العۡلٰ
181. Give full measure, 

and do not be of those 

who cause loss.   

ا کرو   ی ما  ت وری کت  ش ن 

 

ہ اور   ن وی  صان    ہ 
 
ق

 
ی

ں سے ے والوں می 
 
ائ ج 
 
ہی
 ۔ب 

يلَّۡ  اَّوۡف وا ۡـكَّ وۡن وۡاتَّهلَّّ  وَّهال مِنَّ  ك 
 ههه الۡۡ خۡسِرِينَّۡه

182. And weigh with a 

balance which is 

upright.  

ولا کرو  اور
 
رازو   ت

 
دھ پ اسِ  زِن وۡا وَّه کر ۔ رکھ   است   الۡۡ سۡتَّقِيمِۡهباِلقِۡسۡطَّ

ه 
183.  And do not cause 

loss for people in their 
ہ اور   ی 

 
صانی
 
ا کرو ک  ق کی  اکلوگوں ت 

 
ان والَّّ  وَّه س  مۡهالن َّاسَّ  تَّبخَّۡ َّآءَّه   اَّشۡي



goods, nor go about   

in the land, spreading 

corruption. 

ی ز ں ںوخ  ہ اور   می 
ھر  ی  ن  کرو ا پ  ں  زمی   می 

شاد 
 
ے ق

 
لائ ھت   
ے پ

 
و ئ  ۔ ہ 

ه َّوۡا  وَّلَّّ  الَّّۡرۡضِه   فِِه   تَّعۡث
 ههه م فۡسِدِينَّۡه

184.  And fear Him 

who created you and 

the creation of the 

formers.  

مکواس سے ڈرو اور 
 
ا ی دا کت  ت  ے ی 

 
 ج س ئ

ت کو اور 
 
لق
 
ہلچ  ۔کی وںب 

مۡ ال َّذِىۡ  ات َّق وا وَّه َّقَّك  ل الَۡـِبلِ َّةَّ  وَّهخَّ
ليَِّۡ ه     الَّّۡو َّ

185.   They said: In 

fact you are of those 

bewitched.  

لگے ے 
 
ہت
ک ت وہ 

 
ن ق
 

ق
م در ح

 
زدہ سجر وہ   ت

ں  ۔ لوگوں می 

ىا ى  قَّال وۡ َّا هانِّ َّ مِنَّ  اَّنتَّۡ
رِينَّۡه ح َّ   ؕنالۡۡ سَّ

186.  And you are not 

but a human being like 

us, and indeed, we 

think of you surely 

among the liars. 

ں  اور ہی 
 
وب م  ہ 

 
م  آدمی   ان ک مگرت ہ 

س ن 
ک   ۔ اور ےج 

 
ن ش ے کم  گمان ہ  ب 

 
ر ئ

ں ی  م  ہ 
 
  کوت

ً

ا
 
ت ی 
 
 ی ق

 
ھوت ں وںج   ۔می 

ى  وَّه ه مَّا ه  اَّنتَّۡ رٌه  الِّ َّ نَّا  بَّشَّ  ـ انِۡ  وَّ   م ِثلۡ
ه ن  كَّ نَِّ   ن َّظ   ههه الكۡذِٰبيَِّۡه لَّۡ

187.  So cause to fall 

upon us a piece of the 

heaven, if you are of 

the truthful.  

م پ ر  سو لا گراؤ
کڑاہ 

 
 اگر آسمان سے ان ک ن

م
 
و ت ک  ہ  ںسچ  ے والوں می 

 
 ۔ہت

َّسۡقطِۡه َّا فَّا َّينۡ ف ا عَّل آءِ   م ِنَّه كِسَّ مَّ الس َّ
ه  انِۡه  ههه الصٰدِقيَِّۡ ه  مِنَّ    ك نتَّۡ

188.  He said: My 

Lord is Best Knower 

of what you do.  

س  کہا ےا
 
را ت وب بر می 

 
ف  ج

 
واق

و  اس سےہ ے و   ج  ے ہ 
 
م کرئ
 
 ۔ت

ى  قَّالَّ  ۡ بّ ِ ه  رَّ َّم  ل وۡنَّهتَّه  بَِِّا   اَّعلۡ  عۡمَّ
  

189.   So they denied 

him, then seized them 

the punishment of a 

day of the gloomy 

cloud. Indeed, that was 

the punishment of a 

great day.  

 
 
ا اب لان 

 
ھت و ج 
 
ے ا  ہوںت

 
کڑاکو س ئ   ن س آ ن 

کو 
 
ےان

 
ان والے دن  غذاب ئ ت 

 
شای

ک کے ۔ 
 
ن ش ھا ب 

 
 ان ک غذابوہ پ

 کا ۔ دنپ ڑے 

ب وۡه هفَّه مۡ  كَّذ َّ ذَّه  َّخَّ هفَّا َّوۡمِ  عَّذَّاب  ي
ل َّةهِ َّوۡم  عَّذَّابَّ  كَّانَّهانِ َّه   الظ   ي
 ههه عَّظِيمۡ ه

190.    Indeed, in that 

is surely a sign. And 

most of them were not 

believers.  

ک
 
ن ش ںاس  ب  ی می 

 
ئ ی 

 
ی ہ ے۔  ی ق

 
ان
 
ش
 

 اور ن

ں  ہی 
 
ھےب

 
ر  پ

 
ں اکی مان والے ۔ان می   ای 

َّة ه  ذلٰكَِّ    فِِۡه  انِ َّه َّي  كَّانَّه   مَّا  و َّه   ؕ هلَّّ
مۡه ه  َّر   ههه م  ؤۡمنِِيَّۡه  اَّكۡث



191. And indeed, your 

Lord, He surely is the 

Mighty, the Merciful.  

  اور

ً

ا
 
ت ی 
 
   ی ق

 
ی   بر  را ی  ت و ہ ےوہ 

 
الب  ت

 
غ

ان   ۔ مہرن 

هانِ َّ  وَّه ب َّكَّ  العَّۡزِيزۡ هلََّ وَّ  رَّ
ه حِيمۡ   هه الر َّ

192. And indeed, this 

is certainly a revelation 

from the Lord of the 

worlds.  

ک اور 
 
ن ش ہب    ی 

ً

ا
 
ت ی 
 
ازلی ق

 
ا ن وا ہ ے کت    ہ 

ن کا ۔ رب  الغالمی 

ه  انِ َّه ه وَّه يلۡ  َّـتَّنِۡ ه  ل ب ِ َّمِيَّۡه  رَّ  ؕ العۡلٰ
  

193. Has come dowm 

with it the Spirit, 

trustworthy.    

وا  ازل ہ 
 
ہ  کر  لے اس کو   ہ ے ن ن 

 
رش
 
 ف

دار ۔
 
ت
 
 امای

َّزَّلَّه وۡح ه  بهِِ   ن ن   الر   َّمِيۡ   ههه الّۡ
194. Upon your heart, 

that you may be of the 

warners.  

 
 
لبرے ی  ت

 
ا پ ر ف

 
ے کہ ن

 
ا ئ و چ  و ہ 

 
 ت

ں والوں می  ی 
 
 ۔ڈران

وۡنَّ عَّلٰ قَّلبۡكَِّ  مِنَّ لتَِّك 
  ؕنالۡۡ نذِۡرِينَّۡه

195.   In Arabic 

language, very clear.  
ں ان می  ح  غرن ی زن  صی 

 

ان   ۔  ف بِّ  ه  بلِسَِّ  ههه ؕ م  بيِۡ ه   عَّرَّ
196. And indeed, it is 

in the Scriptures of the 

former people.  

   اور

ً

ا
 
ت ی 
 
ہ ہ ے ی ق ں ی  وں می  ات 

 
ے گلا کت

 ۔ں کیگوول

َّفِهۡ  انِ َّه    وَّه ِه  ز ب رهِ   ل ل َّو َّ  ههه يَّۡهالّۡ
197. And has it not 

been for them a sign 

that know it the 

scholars of the 

Children of Israel.  

ں ہی 
 
ا ب و اور کت   ہ 

 
ے  ین

 
لت ہ ان کے  ی 

ل ات کوکہ  دلت  ں اس ن  ی  ے ہ 
 
ت
 
ن ا  چ 

ے
 
لمائ
ی  غ

 
ئ ل ۔ن  ت 

 
 اسرای

نۡه َّمۡ يَّك  ل َّة هلَ َّ مۡ  اَّوَّ ه هاَّنۡ  ايٰ َّمَّ  ي َّعلۡ
ا َّمٰؤٓ  ىه   ع ل  ههه اسِۡرآءِيلَّۡ   بَّنِۡ

198.   And  if  We  had  

revealed  it   to  any  of   

the non-Arabs.  

م اگر  اور ازل کہ 
 
ے اس کو ن

 
می رئ

کسی عج 

 پ ر ۔

َّوۡ  وَّه لنۡهٰ هل َّز َّ عَّلٰ بَّعۡضِ  ن
مِيَّۡه  ههه ؕنالَّّۡعۡجَّ

199. And he had 

recited it unto them, 

they would not have 

been, in it, believers.  

ا اسے 
 
ان و  کوان اور وہ ست 

 
ہت ے ی 

 
و ئ ہ  ہ   ی 

ے والے پ ر سا
 
مان لائ  ۔ای 

اَّه   َّيهِۡمۡهفَّقَّرَّ َّان وۡا عَّل  بهِهٖ م َّا ك
ؤۡمنِِيَّۡه  ههه ؕ م 

200. Thus have We 

caused it (the denial) 
ل  طرح اسی 

 
ے داچ

 
م ئ ا ہ  ه اسکر دن  َّكۡنهٰ   كَّذلٰكَِّ ل  فِِۡ ق ل وۡبِهسَّ



to enter into the hearts 

of the criminals. 
کار (
 
ں  دلوںکو  )ان رموں  می   ههه ؕ الۡۡ جۡرِمِيَّۡه کے ۔ مج 

201.  They will not 

believe in it until they 

see the painful 

punishment.  

ں ہی 
 
مان ب  لا ای 

 
ں گے وہئ ب اس پ ر ی  ج 

ک
 
ہ ن کھ  ی  ںدن  اک  درد  لی 

 
 ۔ غذابن

ه تِٰهبهِٖ  منِ وۡنَّه ي ؤهۡلَّّ ا  حَّ و  هيَّرَّ  العَّۡذَّابَّ
نه َّلِيمَّۡ  ههه الّۡ

202.  So it will come 

upon them suddenly, 

while they do not 

perceive.  

و گان س  ع ہ 
 
ق اگہاں  ان پ ر  وہ آ وا

 
کہ ن ت   ج 

ں ہی 
 
و گی۔ اب ہ ہ  ھی ی   

پ
ر  ی 
 
 خ

َّه مۡ  َّاتِۡي َّة  فَّي مۡ  و َّهبَّغتۡ هه   لَّّ
ن وۡنَّ َّشۡع ر   ههه ي

203. Then they will say: 

Can we be reprieved.  
ں گے  ہو سن   ا کہی   کت 

م ل  کوہ 
م
گی۔مہلت   
وۡل وۡا ت ق  ّـَ لۡه  فَّي ه  هَّ نۡ  وۡنَّه  نََّ ر    ؕ م نۡظَّ

204. Would then for 

Our punishment, they 

hasten.  

ہ ا ی  و کت 
 
ے ت

 
لت  
کت مارے غذاب  لدی ہ   کرچ 

ں ی   .رہ ے ہ 

َّا ابنِ َّسۡتَّه   اَّفَّبعَِّذَّ  ههه عجِۡل وۡنَّهي

205.  Have you then 

seen, if We do let them 

enjoy for years.  

ے
 
م ئ
 
ھر ت ا پ  کھ کت  کو  اگرا دی 

 
م ان  عن شہ 

ں کرا ی  ے رہ 
 
ک ۔ وشالئ

 
   ں ن

ءَّيتَّۡ اَّه ت َّعنۡهٰ مۡه    انِۡه  فَّرَّ  ؕنسِنِيَّۡه   م َّ
 ههه 

206.  Then comes to 

them that which they 

were promised.  

ھر ر  پ  ی 
 
و ات ع ہ 

 
ق ان سے وغدہ  کاج س وہ آ وا

ا 
 
ان ا چ  ھاکت 
 
 ۔پ

مۡ   ث م َّه آءَّه  َّان وۡا  م َّا جَّ وۡنَّه  ك ؕ ني وۡعَّد 
 

207. It shall not avail   

them, that which they 

have been enjoying. 

ہ   ی 
 
کے گا ےکام آئ

 
ن ںوہ  ا ہ  ج س می  ی 

ے رہ ے
 
ں عن ش کرئ ی   ۔ ہ 

ىه َّان وۡا  م َّا عَّنهۡ مۡه اَّغۡنٰه مَّا ك
َّت َّع وۡنَّ    يُ 

208.  And We did not 

destroy any township 

except that it had 

warners.  

لاک کی اور ں ہ  ہی 
 
ے ب

 
م ئ ی  ہ 

 
یکون

 
شئ
مگر  ن 

ش  ے کےا
 
ھے لت

 
ے والے ۔پ

 
ردار کرئ ی 

 
 خ

ى اَّههۡ وَّه َّكۡنَّا مَّا َّة  مِنۡ ل َّاالِّ َّ قَّرۡي  لََّ
وۡنَّه  ههه ؕ هم نذِۡر 

209. By way of 

reminder, and We 

have not been unjust.  

اد د  ےن 
 
لت ی کے 

 
ان ماور ۔ ہ  ں ہ  ی  ں ہ  ہی 

 
 ب

 

 
ظ
ے والے م ل

 
 ۔کرئ

 ههه ظٰلمِِيَّۡه   ك ن َّا  مَّا  وَّه ذِكۡرٰى

210. And did not come 

down with it the devils. 
ہی   اور
 
ازل کرلت   ںب

 
ے ن

 
وئ ااشکو  ہ  ت 

 
َّتۡهتَّنَّ َّه  مَّا وَّه . نطی  س يطِٰيۡ ه   بهِهِ   ل  ههه الش َّ



211.  And neither it 

would suit them, nor 

would they be able.   

ہ ورا ہ  ی  ای 
 
ت ب دی    ہ ے زی 

 
ہ کوان وہ  اور ی 

 اس 
 
ں۔عطات ی  ے ہ 

 
ھت
ک  ت ر

َّغِهۡ  مَّاوَّه ۢۡب َّنۡ َّسۡتَّطِيعۡ وۡنَّ ه وَّمَّا  لََّ مۡه  ي  ي
 ه 

212. Indeed, they, 

from hearing it, have 

been removed far.  

ہ  ن 
 
لا ش شکے وہن  ے ا

 
ت
 

 معزول سے سی

کے چ  و ں ہ  ی   ۔ہ 

مۡعِ   عَّنِ   انِّ َّ مۡه وۡل وۡنَّه  الس َّ َّعزۡ   ؕ لَّۡ
 ههه 

213.  So do not call 

upon with Allah any 

other god, then you 

will be among those 

punished. 

و 
 
ا   مت ت

 
ھشا   کے الٰلّه   ن کارن

 
ود     پ   معی 

 وک
 
ھر اور ین و پ 

 
و ت اہ  مگے ؤچ 

 
 غذاب ت

ں والوں می  ی 
 
ان  ۔ن 

رَّه    الَِٰ ا   الٰلّهِ  مَّعَّ    تَّدۡع ه فَّلَّ   اخَّٰ
وۡنَّه بيَِّۡه  مِنَّ    فَّتَّك   ههه الۡۡ عَّذ َّ

214.   And warn your 

kindred of near.  
ے  ؤاڈراور 

 
ت ن  دانا

 
ان
 
ب کے ۔ کو چ ری 

 
ه اَّنذِۡرهۡ وَّه ف بيَِّۡه  عَّشِيَّۡۡتَّكَّ  ه ؕنالَّّۡقرَّۡ

215. And lower your 

wing unto those who 

follow you among the 

believers. 

ھکا اور 
ازو   ؤج  ے ن 

 
ت ن  کے ا

 
ن ےا

 
و  لت اع ج  ت 

 
ای

ں  مہارکری 
 
ں  یت والوں می  ی 

 
مان لان  ۔ای 

َّنِهجَّنَّاحَّكَّ اخۡفِضۡ وَّه َّعَّكَّ  لِۡ ات َّب
 ههه الۡۡ ؤۡمنِِيَّۡه مِنَّه

216.    So if they 

disobey you, then say:  

Indeed, I am free of    

what you do.  

ھر اگر ہپ  مہاری  ی 
 
ں ت ی کری 

 
رمان
 
اف
 
و کہدون

 
 ت

ں   می 

ً

ا
 
ت ی 
 
وںی ق و  پ ری الذمہ ہ  اس سے ج 

و  ے ہ 
 
م کرئ
 
 ۔ت

ه   فَّاِنۡه وۡكَّ ۡه   فَّق لۡه   عَّصَّ ءهٌ    انِ ِ  بَّرِىۡٓ
ِ َّا ل وۡنَّه   م   ههه تَّعۡمَّ

217.   And  put  your  

trust in the All Mighty, 

the Merciful.  

ھروسہ رکھواور  واس پ  ر ج  الب  ی 
 
 غ

انہ ے  ۔ہ ے مہرن 

حِيمِۡه العَّۡزِيزۡهِعَّلَّ  تَّوَّك َّلۡه وَّه   ؕنالر َّ
218.  He who sees you 

when you stand up.   
ووہ  مکو  ج 

 
ا ہ ے ی

 
کھت بدی  م ج 

 
 کھڑے ت

و و ۔ہ  ے ہ 
 
 ئ

ه   ال َّذِىۡه َّرٰٮكَّ  ههه ؕنتَّق وۡم ه   حِيَّۡه   ي
219.    And your 

movements among 

those who prostrate.  

مہاراور 
 
ل جرکت ت

 
ق
 
والوں ی ی ی 

 
دہ کرن سج 

ں  ۔می 

ه  وَّه َّكَّ  ههه السٰجِدِينَّۡه فِِ    تَّقَّل  ب

220.  Indeed, He is the 

Hearer, the Knower.  
ک 
 
ن ش ے والاہ ےوہ ب 

 
ت
 

ے والا  سی
 
ت
 
ن ا مِيعۡ ه   وَّهه ه    انِ َّه ه ۔چ  ه   الس َّ  ههه العَّۡليِمۡ 



221.   Shall I inform 

you upon whom 

descend the devils.  

ں مہی 
 
ں ت ا می  اؤں کت 

 
ت ے کہ کس پ ر  ی 

 
رئ
 
اپ

ں ی  ت   ہ 
 
 ۔  ن ی  طاس

مۡه ئ ك  َّب ِ تَّنَّ َّل   مَّنۡ  عَّلٰ   هَّلۡ ا ن
يـٰطِيۡ ه   ؕ الش َّ

222. They descend 

upon every lying, 

sinful one.  

ے 
 
رئ
 
ں اپ ی  ر   وہ   ہ  و    پ ر  اس   ہ     ج 

 
ھون  اج 

ہگار 
 
 ۔ ہ ےگن

ه   عَّلٰه   تَّنَّ َّل ه ِ ه  اَّف َّاك     ك ل   ؕناَّثِيمۡ 
 ههه 

223. They pour hearsay 

into ears, and most of 

them are liars.  

ں  ی  ے ہ 
 
لت ں لا ڈا وں می 

 
یکات

 
ون ی ہ 
 
  اور سئ

ں سےا رن می 
 
ں۔ اکی ی  ے ہ 

 
ھوئ  ج 

مۡعَّ وۡنَّ ي لقۡ ه مۡ  وَّهالس َّ ه  َّر  اَّكۡث
 ههه كذِٰب وۡنَّ ه

224. And the poets, 

follow them, those who 

are straying in evil.  

اغاور 
 
و رش

 
ں ت ی  ے ہ 

 
ی روی کرئ کی ت 

 
و  ان وہ ج 

ں ی  ک رہ ے ہ 
 
ھت ں پ  ی می 

 
 ۔پ ران

آء ه  وَّه عَّرَّ ه الش   َّت َّبعِ ه م  َّاو نَّ   ي   الغۡ
225. Have you not seen 

that in every valley 

they are straying.  

ں ہی 
 
ا ب ے کت 

 
م ئ
 
کھا ت ںکہ  دی  ر وادی می   ہ 

ے وہ 
 
کت
 
ھن
پ 

ں۔  ی  ے ہ 
 
ھرئ  پ 

َّمۡ تَّرَّه ِ وَّاد ه فِِۡهاَّنّ َّ مۡ  اَّل  ك ل 
وۡنَّه   ؕني َّهِيمۡ 

226. And that they say   

what they do not do.  
ہ کہاور ں ی  ی  ے ہ 

 
ہت
و  ک ے ۔وہ ج 

 
ں کرئ ہی 

 
َّه اَّنّ َّ مۡه وَّه ب وۡل وۡنَّهي همَّا  ق  َّفۡعَّل وۡنَّه لَّّ   ؕني

227.    Except those 

who believed and did   

righteous   deeds,   and 

remembered Allah 

much, and defended 

themselves after what 

they had been wronged.  

And will soon come to 

know those who did 

wrong by what place 

of turning they will be 

overturned.  

و  وہمگر  ے ج 
 
مان لائ ت ک  ےت  ک  اورای 

 
ی

ے رہ ے اور کام
 
اد کرئ رت  کو الله ن 

 
کی

اع اور سے
 
اک  دف ے ت 

 
ہوں ئ

 
ا اب ت   ای 

شکے  غد ا وت  لم ج 

 
ظ

ا۔ ا گت  ر کت  ی 
 
ب  اور ات ری 

 
ق
 
عن

ں گے ان لی  ے وہچ 
 
ہوں ئ
 
ن لم ک  ج 

 
ظ

ا  کہ ت 

 

 

 سی کون
 
ن ےلو
 
گہ ت   کی چ 

 
ےاوہ لون

 
ائ  چ 

 
ںئ  ی 

 ۔گے

ه عَّمِل وا  وَّه امَّٰن وۡا   ينَّۡهال َّذهِ  الِّ َّ
وا وَّه الصٰلحِٰتِه    كَّثيِۡۡ ا  الٰلَّّ   ذَّكَّر 

وۡا  و َّه ر  وۡا       مَّا  بَّعۡدهِ   مِنۡۢۡه  انتَّْصَّ لمِ  ظ 
َّم     وَّه  علۡ ّـَ ي ىا    ال َّذِينَّۡهسَّ وۡ َّم  ل ه  ظَّ    اَّى َّ

َّب       نقَّۡلبِ وۡنَّهم نقَّۡل     ي ّـَ

     
 



 

AnNamal ملن ّال     

In the name of Allah, 

Most Gracious, Most 

Merciful. 

ام سے الٰلّّ
 
و  کےن ان ہتب  ج   مہرن 

ت رحم والا ہ ے ہای 
 
 ۔ب

حۡۡنِٰ الٰلِّ  بِسۡمِّ حِيمِّۡالر َّ  ّّالر َّ

1. Ta. Seen. These are 

the verses of the Quran 

and a clear Book.  

ّ ہ  ۔طٰس  ںی  ی  رآنت اآن   ہ 
 
ان ک  اور ق

ح 
 
اب کیواض
 
 ۔  کت

ّ القُۡرۡانِٰ   ايٰتُٰ   تلِكَّۡ   طٰس 
ٍۙ   كِتَّابٍ وَّّ  ّّّ م بُيٍِۡ

2. A guidance and 

good tidings for the 

believers.  

دای ت ارت ہ ے اور ہ 
 
مان والوںب ش  ای 

ے کے
 
  ۔لئ

 ّ ٍۙۙللِمُۡؤۡمنِِيَّّۡ   بُشۡرٰى  وَّّ   هُدًى
3.  Those who establish 

prayer and give charity 

and they, regarding 

the Hereafter, they 

have certainty. 

و  وہ ں  ج  ی  ے ہ 
 
م کرت
 
ائ
 
ماز ق

 
ے اور ی

 
 ادا کرت

ں ی  ۃ ہ 
ٰ
ںوہ  اور  زکو ی  ی ہ  رت ہ 

 
و پ ر آخ    ج 

ں۔ ی  ے ہ 
 
ھئ
ک ن ر ی 

 
 ی ق

لوٰةَّّيقُِيمُۡوۡنَّ  ال َّذِينَّّۡ يؤُۡتُوۡنَّ  وَّّ الص َّ
كوٰةَّ  ةِّباِلۡۡخِّٰهُمۡ  وَّّالز َّ هُمۡ  رَّ
 ّّّ يوُۡقنِوُۡنَّّ

4. Indeed, those who 

do not believe in the 

Hereafter, We have 

made fair seeming to 

them their deeds, so 

they stray about 

blindly.  

ک 
 
ی ش ے وہب 

 
ھئ
ک ں ر ہی 

 
مان ب و ای  رت   ج 

 
آخ

ں پ ر  ی  ے ہ 
 
ئ ی  ہ کر د

ے آراست 
 
م ت ان  ہ 

 
 
لئ و وہان کے اعمال  ےکے 

 
ھ  ت

ب 
ے 
 
کئ
 
ٹ

ں۔ ی  ھر رہ ے ہ   
 ب

ةِ    يؤُۡمنِوُۡنَّّ  لَّۡ   ال َّذِينَّّۡ انِ َّ  باِلۡۡخِٰرَّ
ن َّا  مُّۡزَّي ّـَ مُۡ  لََّ الََّ  فَّهُمّۡاَّعۡمَّ
َؕ هُوۡنَّ َّعۡمَّ  ّّّ ي

5. They are those for 

whom there is the 

worst of punishment, 

and they in the 

Hereafter, they will be 

the greatest losers.  

ں ی  ہی لوگ ہ   
ے ہ ے وہ ب

 
لئ کے 

 
ت  ج 

ن ری 
 
دپ ں  یوہ  اور  عذاب ن  رت می 

 
آخ

ہت شارے ب 
 
ں۔  خ ی   والے ہ 

ّ ٰ ٮ ِكَّ مُّۡ  ال َّذِينَّّۡ  اوُل سُوۡ ءُ   لََّ
ةِّ   فِِ    هُمّۡ  وَّّ    العَّۡذَّابِّ   الۡۡخِٰرَّ

رُوۡنَّّ  هُمُّ   الَّۡۡخۡسَّ



6. And indeed, to you is 

bestowed the Quran 

from Him, who is All 

Wise, All Knowing.  

 اور 

ً

ا
 
ت ی 
 
مکو  ی ق

 
ا ہ ے ی

 
ان ا ج  رآنعطا کت 

 
کی اس  ق

وسے طرف  م  ہ ے ج  محکی  لی 
ع

 ۔ 

ّ وَّّ ّـَقّ َّ  انِ َّكَّ َّـتلُ مِنۡ ل َّدُنۡ  القُۡرۡانَّّٰل
كِيمٍّۡ  ّّّ عَّليِمٍّۡ  حَّ

7.   When Moses said 

to his family:  Indeed,   

I have seen a fire. I 

will soon bring you 

from there some 

information, or I will 

bring you a burning 

brand, that you may 

warm yourselves. 

ب ے یٰ کہا موس ج 
 
ے گھر والوں  ت

 
ئ ی  ا

ک   سے
 
ی ش ں ب  ے می 

 
ھیت

ک  گ  آ ہ ے دی 

ں۔ ری ب می 
 
ق
 
وں عن ا ہ 

 
اس لان مہارے ن 

 
 ت

اں سے ی وہ 
 
ر کوئ ب 

 
ا خ مہارے  ن 

 
وں ت ا ہ 

 
لان

اس وا ن  ا ہ 
 
کت گارہ دہ 

 
م  ان

 
اکہ ئ
 
ات و۔  آ ن

 
 گ ن

ٖۤ   مُوۡسّٰ قَّالَّ   اذِّۡ ٖۤ  لَِّۡهۡلهِ  ۡ َّسۡتُ  انِ ِ انٰ
َّارًاَؕ اتِٰيكُۡمّۡ   ن ٍ    م نِهَّۡا   سَّ اَّوۡ   بَِِّبََّ

 ل َّعَّل َّكُمّۡقَّبَّسٍ  بِشِهَّابٍّاتِٰيكُۡمۡ 
لوُۡنَّّ   تَّصۡطَّ

8.  So when he came to 

it, he was called that: 

Blessed is whoever is 

in the fire, and 

whoever is around it. 

And glorified be Allah, 

the Lord of the worlds. 

ب ب س  اآ وہج  اس ن  سکے ن  دا ا
 
و ن
 
گ ت یدی 

 
 ئ

ا پ رکت ہ ے کہ  و ن  ں آوہ ج   اورہ ے  گ می 

و س  ہ ے ج  اک ہ ےاور ۔کے اردگرد ا  ن 

و ر الٰلّّ مام  ہ ے  بج 
 
وی

 
ہات   ں کا۔ج 

ا  َّم َّ آءَّهَّا  فَّل  بوُۡرِكَّ   اَّنّۡ  نوُۡدِىَّ   جَّ
َّا مَّنّۡ وَّّ الن َّارِّ فِِّ مَّنّۡ وۡلََّ سُبحٰۡنَّ  وَّّ َّۙؕحَّ
ب ِ الٰلِّ  َّمِيَّّۡ رَّ  ّّّ العۡلٰ

9.   O Moses, indeed, it 

is I, Allah, the All 

Mighty, the Wise.  

ک  یٰ اے موس
 
ی ش ںب  وں می   الٰلّّ ہ 

 حکمت والا۔عزت والا 

َّاانِ ّـَه ٖۤ  يٰٰوُۡسّٰٖۤ  العَّۡزِيزُّۡالٰلُّ  اَّن
َّكِّ  ّّّ يمٍُّۡۙالۡۡ

10. And throw down 

your staff. Then when 

he saw it writhing as if 

it were a snake, he fled 

turning his back and 

did not look back. O 

Moses, fear not. 

Indeed, do not fear, in 

My presence, the 
messengers.  

ھی ۔ےڈالداور 

 
ب
ی لا
 
ئ بای  اسے  سو ج 

کھا و دی 
 
ھی ت

 
ب
ی  ا خرکت کر رہ  پ  کہگون 

 
سای

ھاگ ہ ے و ب 
 
ر کر  ات ھب  ھ ب 

 
ٹ ی   ھے اور  ب 

ی چ
ی  کھا  ہ دی  ی 

 مت ڈر۔ یٰ اے موس۔مڑ کر

ً

ا
 
ت ی 
 
ں  ی ق ہی 

 
ب

ے 
 
رڈرا کرت ں یمب  ودگی می   رسول۔ موج 

ّ   اَّلقِّۡ وَّّ اكَّ ا   عَّصَّ َّم َّ ا   فَّل اهَّٰ َّز ُّ  رَّ تۡ  تََّ
َّا  َّنّ َّ َّا ّ  ك لّٰٰ   جَّآن  َّمۡ  و َّّ  مُدۡبرًِا و َّ ل
َّفّۡ يُٰٰوۡسّٰ يعَُّق بِّۡ ّۡ لَّۡ تََّ لَّۡ  انِ ِ
َّافُ  َّدَّى َّ  يََّ لوُۡنَّّ ل  ّّّ ّ  الۡۡرُۡسَّ

11. Except him who 

did wrong, then has 
ے
 
سکے سوات اا لم کت 

 
ظ
ے 
 
ھر  خ س ت دل ب  ن  ّ َّمَّّ مَّنۡ   الِۡ َّ ل لَّّثُم َّ  ظَّ ً ا بَّد َّ  بَّعۡدَّّ  حُسۡن



changed to good after 

evil, then indeed, I am 

Oft Forgiving, Most 

Merciful. 

ا کی سے  دن   
ت
 
عی ی کے ب 

 
  دپ رائ

ً

ا
 
ت ی 
 
و ی ق
 
ں  ت می 

وں ے والا ہ 
 
ئ
 
ش

 
خ
 
م ب  ۔ رحی 

ّۡ   سُوۡ ءٍّ حِيمۡ ّ  غَّفُوۡر     فَّانِ ِ  ّّّ ر َّ

12. And put your hand 

into your bosom, it will 

come out white without 

any defect. These are 

among nine signs to 

Pharaoh and his people. 

Indeed, they have been 

disobedient people.  

ھ  ڈال اور
 
اب ا ہ  ت  ںای  ان می  ت  ے گری 

 
ئ ی  کلے  ا

 
ن

دا وہ گ ت 
 
ر کسی   سف ب 

 
غ ہ عی ب کے۔ ب   ی 

و 
 
ں ت ی  ی  ہ 

 
ای
 
ش
 

ں وںب رعون سے می 
 
 اور ق

وم 
 
ہ کی طرفاسکی ق ت 

 
لا س ے  وہ ۔ن 

 
گئ و  ہ 

ں ی  رمان ہ 
 
اق
 
 لوگ ۔ ن

ّيَّدَّكَّ  اَّدۡخِلّۡ وَّّ يبۡكَِّ رُۡجۡ  فِِۡ جَّ تََّ
آءَّّ تِسۡعِ    فِِّۡ سُوۡ ءٍّ    غَّيِّۡ   مِنّۡ  بَّيضَّۡ
َؕ وَّّ   فرِۡعَّوۡنَّّ   الِّّٰٰ  ايٰتٍٰ  مُۡ   قَّوۡمِه  انِّ َّ
َّانوُۡا  ّّّ فسِٰقيَِّّۡ  قَّوۡماً  ك

13. Then when came to 

them Our clear signs, 

they said: This is an 

obvious magic.  

ب ھر ج    ب 
 
ںآئ کے ی 

 
ن اس ا ماری ن  ن  ہ 

 
روش

اں ت 
 
ای
 
ش
 

لگے ب ے 
 
ہئ
ہک ادو ہ ے ی   ۔ کھلا ج 

ا َّم َّ آءَّتَۡمُۡ  فَّل ةًّجَّ َّا مُبصِۡرَّ قَّالوُۡا  ايٰتٰنُ
ّ  هذَّٰا  ّّّ م بُيِّۡ   سِحۡر 

14.  And they rejected 

them, while they were 

convinced of them in 

their hearts, because of 

iniquity and arrogance. 

Then see how was the 

end of those who acted 

with corruption. 

ا اور  کار کت 
 
ےان

 
ہوں ت
 
ک اب

 
کہا ان ت  ن ج  ی 

 
 وہ ی ق

ھے
 
ب کے  ج    کر

 
ے کاان

 
ئ ی  ں وںدلا ت ے  می 

ی
 
صاف
 

رور سے۔ اور ان
 
کھ ع وکی شا  سو دن   اہ 

ام  ج 
 
ے والوں کااب

 
شاد کرت
 
 ۔ف

دُوۡا وَّّ ٖۤ  وَّّبِهَّا  جَّحَّ تهَّۡا اسۡتَّيقَّۡنّـَ
 فَّانظُْرّۡ  علُوُ ًا و َّّ  ظُلمًۡا اَّنفُۡسُهُمّۡ
َّةُ  كَّانَّّكَّيفَّۡ    الۡۡفُۡسِدِينَّّۡ  عَّاقبِ

15.   And certainly, We 

gave to David and 

Solomon, knowledge. 

And they both said: 

Praise be to Allah, who 

has favored us above 

many of His slaves 

who believed.  

کاور 
 
ی ش ے ب 

 
م ت اہ   اورداؤد  عطا کت 

مان کو  لی 
لم س

ع
  کہا ان اور ۔

 
ے دوت

 
وں ت

عری ف  کہ
 
ے  یک الله ہ ےب

 
خ س ت

ں می  لت دی ہ  ت 
 
ض
 

ہت  ف ان پ ر سوں ب 

دوں ت  ں ی  ے سے می 
 
مان لا ت و ای   ۔ ج 

َّـقَّدۡ  وَّّ َّا  ل َّيمۡنَّٰ   وَّّ دَّاو دَّ  اتَّٰينۡ سُل
ّ  وَّّعلِمًۡا َّمۡدُ  قَّالَّۡ ِ الۡۡ ال َّذِىۡ لِلّٰ
َّنَّا ل َّادِهِّ      م ِنۡ     يٍۡ كَّثِّ   عَّلّٰ    فَّض َّ  عِب

  الۡۡؤُۡمنِِيَّّۡ
16. And Solomon 

inherited David, and 
وا اور ل   وارث ہ 

مانس ّوَّّ اکہ۔ اور  کا داؤد  ی  َّيمۡنُٰ  وَّرِثَّ َّي هَُّا  قَّالَّّوَّّ دَّاو دَّّسُل ٖۤا ٰ ي



he said: O people, we 

have been taught the 

language of birds, and 

we have been bestowed 

of all kinds of things. 

Indeed this, it surely is 

an evident favor.  

ے
 
  ںلوگواے اس ت

 
ی گئ
 
ہ ے  یسکھائ

ں می  ولی  ہ  دوں کی ت 
 
ی اور پ رن

 
رمائ
 
ت ق ای 

 
عت

 
 
ں یگئ ی  ں ہ  می  ر  ہ  ب ز طرح  کی  ہ  ںخ  ۔ ی 

ک
 
ی ش ہ ب    ۔ی 

ً

ا
 
ت ی 
 
ہ ہ ے ی ق ح   ی 

 
ل واض
 
ص
 

 ۔ ف

يِۡ  مَّنطِۡقَّّعلُ مِۡنَّا  الن َّاسُّ الط َّ
َّا وَّّ ّ نّۡمِّاوُۡتِينۡ ِ ءٍَؕ كلُ  ۡ ا  انِ َّّ شََّ وَُّّهذَّٰ  لََّ

 ّّّ لُ الۡۡبُيُِّۡالفَّۡضّۡ
17.     And there were 

gathered for Solomon 

his armies of the jinn 

and men, and the 

birds, then they were 

set in battle order.  

مع  ورا
ے  ح 

 
ے  کئ

 
ے  گئ

 
لئ مان کے  لی 

 س

کر  اس کے
 
وں لش

 
ی وںاور ےکح 

 
شات
 

 اب

دوں کےاور 
 
کی پ رن

 
ھر ان دی  ب  ت  صف ی 

ی
 
 ۔کی گئ

َّيمۡنَّّٰحُشِرَّ  وَّّ  مِنَّّجُنوُۡدُه   لسُِل
يِّۡوَّّالۡۡنِسِۡ وَّّالۡۡنِ ِ   فَّهُمّۡ الط َّ
 يوُۡزَّعُوۡنَّّ

18.  Until, when they 

arrived  in  the  valley 

of the ants, said an 

ant: O ants, enter your 

dwellings lest crush 

you Solomon and his 

armies, while they are 

not perceiving. 

ک کہ
 
ہاں ن ب ب  چ  وہ  ج 

 
ہی
ب 

وں ک ے ی 
 

ی
 
ی وب  یح 

ں وادی و کہ می 
 
ے ات

 
ی ت
 
ئ
 
ی وی  کہ ان ک ح 

و اے  ی 
 

ی
 
ی وب اؤ  ںح  و ج  ل ہ 

 
لوں   داج ے ن 

 
ئ ی  ا

ں ہ  ۔می  مکوی 
 
ں ی ل ڈالی   

مان  کج لی 
اور  س

کر
 
سکے لش کہ  ا ت  کو ج 

 
و۔اخشاس ان ہ ہ  ھی ی   

ب
 

ّحَّّ ّٖۤاذَِّّ  تّٰ  ۙ ٍۙوَّادِ الن َّمۡلِّ  عَّلّٰ اَّتَّوۡا   ا
َّتۡ  َّةّ قَّال لۡ َّي هَُّا  نََّ ٖۤا ٰ ادۡخُلوُۡا  الن َّمۡلُّي

طِۡمَّن َّكُمۡ  لَّۡ مَّسٰكِنَّكُمّۡ َّيمۡنُٰ يََّ سُل

ّ   هُمّۡ  وَّّ   جُنوُۡدُه ٍۙوَّّ َّشۡعُرُوۡنَّّ   لَّۡ  ّّ ي
19. So he smiled, 

laughing at her saying. 

And he said: My Lord, 

bestow upon me that I 

may be thankful for 

your favor with which 

You have favored 

upon me and upon my 

parents, and that I 

may do righteous 

deeds that will please 

You. And admit me by 

Your mercy among 

Your righteous slaves. 

 
 
او وہ ت کران 

ش    مش

 
ی ےہ 
 
ے ئ

 
وت اسکی اس  ہ 

ا ے لگاور ت سےن 
 
ہئ
ب ر مب رے اک

ت کر  ای 
 
ق عت ی 

 

وف
 
ھے ت
ں کہمچ  کر کروں می 

 
 س

عمت کا

 
ری ب ب 

 
و وہ ت ے  ج 

 
و ت
 
عامت

 
 اکت   اب

ھ پ ر  ےہ   نمب رے اور مچ  ہ   اور  پ ر والدی  ی 

ں  کہ ت ک کام کروںمی 
 
و  ی وش ہ 

 
و ج
 
ن ج  ت

رما اور سے
 
ل ق
 
ھے داج

ی رحمت  مچ 
 
ئ ای 

ں ۔ سے دوں می 
ت  ت ک ی 

 
ے ی
 
ئ ی   ا

مَّّ احِكاً  فَّتَّبَّس َّ َّّ   م ِنّۡ   ضَّ  وَّّ   اقَّوۡلَِ
ب ِ قَّالَّ  ّٖۤرَّ  اَّشۡكُرَّّاَّنۡ  اَّوۡزِعۡنِۡ

تَّكَّ  ٖۤ   نعِۡمَّ ّ  ال َّتِّۡ  وَّّ     عَّلَّ َّّ    اَّنعَّۡمۡتَّ
اَّعۡمَّلَّ    اَّنّۡ  وَّّ وَّالدَِّى َّ    عَّلّٰ

ًـا الِۡ اَّدۡخِلنِۡۡ  وَّّ تَّرۡضٰٮهُ   صَّ
حَّۡۡتكَِّ  َّادِكَّ برَِّ فِِۡ عِب

 ّّّ الصٰلحِِيَّّۡ



20.  And  he  inspected  

the  birds,  then  said:  

How is it of me, I do  

not see  the  hoopoe,  

or is he among the 

absentees.  

ا ااور  زہ لت 
 
اپ ے سج 

 
دوں کا  ت

 
ے پ رن

 
ہئ
ک و 
 
ت

ا  گال  ھے کہکت 
مچ  وا ہ ے  ں  ہ  ں می  ہی 

 
کھ ب دن 

ا  ا  ۔کو دھدھرہ  و  وہ ہ ےن  ب ہ 
 
ای
 
ع

والوں ی 
 
ای ں سے۔ ج   می 

يَّّۡ  تَّفَّق َّدَّّ  وَّّ ٖۤ  مَّا لَِّّٰ   قَّالَّّفَّّ  الط َّ لَّۡ
ى مِنَّ  كَّانَّّاَّمۡ  الَۡدُۡهُدَّّ اَّرَّ

َّآٮ ِبيَِّّۡ  ّّّ الغۡ
21. I will surely punish 

him with a severe 

punishment, or I will 

certainly slaughter 

him, or he must bring 

to me a clear reason.  

ں  رور می 
 
ہت  عذاباسے دوں گا ض ب 

ت 
 
ا سخ ی  ن 

 
 ی ق

ً

ا
 
ح کر ت

 
ب ا  اس کو ں گادوذ وہ ن 

ے
 
رور لات
 
اسمب رے  ض ح  ن 

 
لواض  ۔دلت 

ن َّهّ  بّـَ عَُّذ ِ اباً  لَّۡ اَّوۡ    شَّدِيدًۡا   عَّذَّ
َّن َّه ّٖۤ َّاذۡبََّ َّوۡ  لَّۡ ّۡا َّن ِ َّاتِۡي َّي بِسُلطٰۡنٍ  ل
 ّّّ م بُيٍِّۡ

22. So he took not 

long, then said: I have 

grasped that you have 

not grasped of which, 

and I have brought to 

you from Sheba a sure 

news.  

 
 
ے وت

 
ں دپ رکی  اس ت ہی 

 
ھر  ب ے لگا کہ  ب 

 
ہئ
ک

ھےمعلوم
و مچ  ں  وہ ہ ے اہ  ہی 

 
ھب

چ 
 
 ےب

و  معلوم ھ  ج  ں اور .کچ  وںلامی  ا ہ  ب رے ن 
 
 ت

اس ا سے  ن  ی ان ک ست 
 
ئ ی 

 
ری ق ب 

 
 ۔   خ

 فَّقَّالَّّ     بَّعِيدٍّۡ     غَّيَّّۡ     فَّمَّكَّثَّ 
طْتُ  َّّ   بَِِّا  اَّحَّ  وَّّ   بهِّ   تُُِطّۡ   مّۡل
ّ َّاٍّ  مِنۡ    جِئتۡكَُّ ب َّاٍّ   سَّ نَّب   ي َّقيٍِّۡ    بِ

23. Indeed, I have 

found a woman ruling 

over them, and she has 

been given all kinds of 

things, and hers is a 

mighty throne.  

 ی  

ً

ا
 
ت ی 
 
ےق

 
ں ت امی  ان  کہ  کو  ان ک عورت ن 

ی ہ ے 
 
ر جکومت کرئ ب 

 
  اورات

 
ں یدی گئ ی   ہ 

ر  اسے ب ز طرح کی ہ  ں خ   اس کا ہ ےاور ی 

ہت پ ڑا ان ک ت   ب 
 
خ
 
 ۔ب

ّۡ ّ   انِ ِ ُ اَّةًّ   وَّجَّدۡت  لۡكُِهُمۡ    امۡرَّ  وَّّ تََّ
َّتۡ  ّ  مِنّۡ اوُۡتِي ِ ءٍ    كلُ  ۡ َّا  و َّّ شََّ لََّ
 ّ عَّظِيمۡ ّ  عَّرۡش  

24.   I  found  her  and  

her people prostrating 

to the sun other than 

Allah, and Satan has 

made fair-seeming to 

them their deeds, and 

has kept them away 

from the way so they 

are not guided. 

ے
 
ں ت ا  می  ان  کو ن 

وم  اور  اس
 
دہ کو  اسکی ق سج 

ں ی  ے ہ 
 
اب کو   کرت

 
ت
 
اور   کے سوا  الٰلّّآف

ں ی  ے ہ 
 
ہ کر دکھات کو آراست 

 
ی طان  ان

 
ش

ے
 
کے اعمال ت

 
ن رکھا ہ ے  روک   ب س  ا

ں ہی 
 
ے سے ار اب

 
ست اہ رار ب س وہسئ

ے۔
 
ں آت ہی 

 
 پ ر ب

َّا  ُ دْتَ  َّسۡجُدُوۡنَّ قَّوۡمَّهَّا  وَّّوَّجَّ ي
مۡسِ   زَّي َّنَّّ وَّّ مِنۡ دُوۡنِ الٰلِّّللِش َّ

مُُّ يطٰۡنُ  لََّ مُۡ الش َّ الََّ اَّعۡمَّ
هُمّۡ د َّ بِيلِّۡ عَّنِ  فَّصَّ لَّۡ    فَّهُمّۡ   الس َّ
ٍۙ َّهۡتَّدُوۡنَّ   ي



25.    So   they   do   not 

prostrate to Allah, who 

brings forth the hidden 

in the heavens and the 

earth, and He knows 

what you hide and 

what you proclaim. 

دہ کرکہ   ں سج  ہی 
 
ےب

 
و  کو  الٰلّّ ت ر کر  ج  اہ 

 
ظ

ا 
 
ت و ہ ے دی  ھت  ج   

ں ہ ے اچ وں می 
 
اور  آسمات

ں ن می  ا ہ ےوہ  اور زمی 
 
ت
 
ای و ج  دہ ج  ت 

 
م ت وس

 
 ئ

و ےہ 
 
واور  کرت م  ج 

 
ر ئ اہ 
 
وظ ےہ 

 
 ۔ کرت

ّاَّّ َّسۡجُدُوۡا  لۡ َّ ِّ   ي يَُرِۡجُ    ال َّذِىّۡ  لِلّٰ
َّبۡءَّ  موٰتِّٰالۡۡ  الَّۡۡرۡضِّ وَّّ فِِ الس َّ

َّمُّوَّّ َّعلۡ  تعُلۡنِوُۡنَّّ   مَّا  وَّّ تَُفُۡوۡنَّ    مَّا  ي
ّ 

26.  Allah, there is no 

god but Him, Lord of   

the Supreme Throne.                        
Sajda 

ں ۔  الٰلّّ ہی 
 
ی  ہ ےب

 
ودکوئ ےا سو معی 

 
 ت

سکے م کا۔ ہ ےرب .  ا ی 

 

دہ  عرش عظ   سج 

ٖۤ اَّلٰلُّ  ّالِهَّٰ لَّۡ ّهُوَّ  الِۡ َّ ُ ب  العَّۡرۡشِ  رَّ
دہّ    العَّۡظِيمِّۡ  ّّسج 

27. He said: We shall 

soon see whether you 

spoke the truth or you 

are of the liars.  

ے اسکہا 
 
ب  ت ری 

 
ق
 
کھعن م دن  ں ل ہ  ی 

اگے سچ کہا ہ ے آ ن  ے 
 
و ت
 
ا ت و ہ ے ن 

 
 ت

 
 
ھوت ں سےچ   ۔وں می 

نۡظُرُّ  قَّالَّّ نّـَ ّ   سَّ دَّقۡتَّ اَّمۡ    اَّصَّ
ّ  ّّّ الكۡذِٰبيَِّّۡ   مِنَّّ  كُنتَّۡ

28. Go with this letter 

of mine then cast it 

down to them, then 

turn away from them 

then see what answer 

they give.  

ر اج    ط اس ے مب 
 
ھخ

 
ھر کے ساب ڈال  ب 

کی طرفدے اسے 
 
ھر  ان امڑب  ک ج 

 
 یان

ھرسے  طرف کھ ب  اکہ   دن  واب کت   وہ ج 

ں۔ ی  ے ہ 
 
ئ ی   د

ا   ب كِِتبِّٰۡ  اذِۡهَّبّۡ َّلقۡهِّۡ  هذَّٰ َّيهِۡمۡ  فَّا الِ
 مَّاذَّافَّانظُْرۡ  عَّنهُۡمّۡتَّوَّل َّ  ثُم َّّ

َّرۡجِعُوۡنَّّ  ّ ي
29. She said: O chiefs, 

indeed, there has been 

cast to me a noble 

letter.  

ولی ل اے وہ ت  ار اہ  لا درن  ہن  ت 
 
ا  س ا گت  ان  ج 

 
ہی
ب 

ک ہ ے
 
ھ ن ا ان ک  مچ  عت ن 

 
ط ۔وق

 
 خ

َّتّۡ َّي هَُّا      قَّال ٖۤا ٰ َّؤُا     ي َّل ٖۤ      الۡۡ ۡ  الُقَِّّّۡ    انِ ِ
ّٰ الَِّّٰ َّ    ّّّ ب  كَّرِيمۡ ّكِت

30. Indeed, it is from 

Solomon, and indeed, 

it is in the name of 

Allah, the Beneficent, 

the Merciful.  

ہ  ت 
 
لاس ہ ہ ےن  مان کی طرف سے  ی  لی 

س

ہ  اور ت 
 
لا س ہن  ام  ہ ے ی 

 
و کے الٰلّّ سےن  ج 

انہ ے   ۔رحم والا  مہرن 

َّيمۡنَّّٰن َّه  اِّ الٰلِّ بِسۡمِ  انِ َّهّ  وَّّ مِنۡ سُل
حۡۡنِٰ  حِيمٍِّۡۙالر َّ  ّّّ الر َّ

31. That exalt not 

against me, and come 

to me in submission. 

ی کرو
 
ہ سرکس لاف م کہ ی 

 
اور ب رے ج

لے آؤ ج  اس  و کر ۔   مب رے ن  ردار ہ  ب 
 
رمات
 
 ق

ّ ّۡ وَّّ  عَّلَّ َّّ تَّعلۡوُۡا   اَّلۡ َّ  مُسۡلمِِيَّّۡ   اتُۡوۡنِ
 ّ 



32.  She said: O chiefs, 

advise me in my affair. 

I do not decide a   

matter until you are 

present.  

ولی ار اے  وہ ت  ل درن   
ھےاہ

مچ  ورہ دو 
 
 مش

ں ملے می  ی ۔مب رے معا
 
ں کرئ ہی 

 
ں ب  می 

ی   طے معاملہ ہج  ک ی 
 
م  ت

 
ودئ و  ۔ موج   ہ 

َّتۡ  َّي هَُّا قَّال ٖۤا ٰ َّؤُا   ي َّل ّۡ   الۡۡ ّٖۤ   اَّفۡتوُۡنِ  فِِۡ
تّّٰ قَّاطِعَّةً اَّمۡرًا مَّا كُنتُّۡ اَّمۡرِىّۡ  حَّ

 ّّّ تَّشۡهَّدُوۡنِّ
33. They said: We are 

men of great strength, 

and of strong military 

might, while command 

is yours, so see what 

you will command.  

لگےوہ  ے 
 
ہئ
م کہ ک ں ہ  ی  وت  یپ ڑ ہ 

 
ق

ت اور  والے لوگ
 
 سخ

 
ت ت ج 

 
گی ظاف

کہ  والے ت  کمج 
ج
ر  ب 
 
ی ت وہ ے ا ہ 

 
کھ لے  ت دن 

و  کہ ھے  ج 
چ 
 
کم ب

ج
ا ہ ے

 
 ۔کرن

نُۡ قَّالوُۡا  ةٍّنََّ اوُلوُۡا بَّاسٍۡ  و َّّ اوُلوُۡا قُو َّ
َّمۡرُّ  ٍۙۙ و َّّّّشَّدِيدٍّۡ َّيكِّۡ   الۡۡ  فَّانظُْرِىّۡ  الِ
ّ   مَّاذَّا  ّّّ تَّامُۡرِينَّۡ

34. She said: Indeed 

kings, when they enter 

a township, they 

destroy it, and make 

its honorable people 

low.  And   thus   will 

they do.  

ے کہا 
 
ت  اس ت

 
لا س اہ  ہن 

 
ادس بن  ل  ج 

 
داج

ں ی  ے ہ 
 
وت ں ہ  ہر می 

 
ے  کسی ش

 
ئ ی  اہ کر د ت 

 
و ی
 
ت

ں ی  ںاور اسکو  ہ  ی  ے ہ 
 
ا کرت سکے ن  عزت  ا

ل ں کولوگو  طرح اشی   اور.ذلت 
ت  ی  ہ کر  ۔گےی 

َّتۡ  لوُۡا  اذَِّاالۡۡلُوُۡكَّ   انِ َّّ قَّال دَّخَّ
َّةًّ ا   قَّرۡي دُوۡهَّ ٖۤا   وَّّ اَّفۡسَّ ةَّ    جَّعَّلوُۡ اَّعِز َّ
ّٖۤ كَّذلٰكَِّ      وَّّ      ّاَّذِل َّةًّ      اَّهۡلهَِّا
َّفۡعَّلوُۡنَّّ  ّّّ ي

35.  And indeed, I will 

send to them a gift, 

then see with what 

return the messengers.  

  اور

ً

ا
 
ت ی 
 
ں  ی ق ج  می  ھی 

ب 
 
 
ک  گیون

 
ہ طرفی  ای

 
حف
 
ھر  ب  

ب

وں ی ہ 
 
ھئ
ک ی 
ا د   کت 

کرل   لو ت 
 
ےی
 
ں ئ ی  اصد ۔ ہ 

 
 ق

ّۡ   وَّّ َّةّ    انِ ِ َّيهِۡمّۡ  مُرۡسِل  بِهَّدِي َّةٍّ  الِ
ة  ّفَّّ َّرۡجِعُّ بمَِّّ  نَّاظِرَّ لوُۡنَّّ  ي   الۡۡرُۡسَّ

36.  So when he came 

to Solomon, he said: 

Would you help me 

with wealth. But that 

which Allah has given   

me is better than that 

which He has given 

you. But, it is you, of 

your gift, you rejoice.  

ب ب   ا وہس ج  ج 
 
ہی
اس ب  مان کے ن  لی 

کہا  س

ے اس 
 
ھے ت

مچ  و  ے ہ 
 
ئ ہ  ا ا ج 

ت  م مدد دی 
 
ا ئ کت 

ھ  .مال سے و کچ  ا ہ ے سو ج  رمان 
 
عطا ق

ھے 
ے اللهمچ 

 
ر ہ ے ت

 
ہب   اس سے وہ ب 

و  ا ہ ےج  ےدن 
 
ں اس ت مہی 

 
لکہ ۔ت م  ن 

 
ئ

ی ے سے ہ 
 
حف
 
ب ے 
 
ئ ی  و  ا ے ہ 

 
وت وش ہ 

 
 ۔ج

ا  َّم َّ آءَّّفَّل َّيمۡنَّٰ  جَّ َّنِ  قَّالَّّسُل وۡن ُ اَّتَُِد 
ٖۤ  بَِِّالٍّ ا ّۦَّفَّمَّ يۡ ّالٰلُّ  اتٰٮٰن ّٖۤ خَّ ِ َّا  م 
 بِهَّدِي َّتكُِمّۡاَّنـۡتمُۡ  بَّلّۡ اتٰٮٰكُمّۡ
حُوۡنَّّ  ّّّ تَّفۡرَّ

37. Return to them, 

then we will surely 

bring upon them such     

ا لوٹ  کے   ج 
 
ن اس  ا ھر ن  م  ب  رور ل  ہ 

 
ے ض

گے
ت  ی 
 
کر ان پ ر کر آ ب

 
ب سے لش ل ہکا ان 

 
ہ مق  ہی 

َّيهِۡمّۡ   ارِۡجِعّۡ َّنَّاتِۡيَّن َّهُمّۡ  الِ  بِِنُوُۡدٍّ  فَّل



hosts that they cannot 

resist them, and we will 

surely drive them out 

from there in disgrace, 

and they will be abased.  

ں گے سککر ک وہی 
 
ن
 
م اور اح

رور  ہ 
 
کال ض

 
ن

کو 
 
ں گے ان اں سےدی  ل  وہ   کر کے ذلت 

واروہ  اور
 
و ج ی   ہ 

 
ائ  ں گے۔ج 

ّ ّ لۡ َّ َّلَّ مُّۡ قبِ َّـنُخۡرِجَّن َّهُمۡ وَّّبِهَّا  لََّ ل
ّٖۤ  ّّّ صٰغرُِوۡنَّّ   هُمّۡ  و َّّ   اَّذِل َّةًّ  م نِهَّۡا

38.   He said:  O chiefs, 

which   of   you   can 

bring   to   me   her 

throne   before   that 

they come to me, 

surrendering.  

س  کہا ےا
 
ل  اے ئ ار اہ  ں نکودرن  م می 

 
 ئ

 سے
 
اسرےمب  ہ ے الاسکت تاس  ن 

 
خ
 
 کا ب

ل اس سے ت 
 
ں  کہ ف ی 

 
اسمب  وہ آئ  رے ن 

و کر ردار ہ  ب 
 
رمات
 
 ۔ ق

َّي هَُّا قَّالَّ  ٖۤا ٰ َّؤُا ي َّل َّاتِۡينِۡۡ اَّي كُُمۡ الۡۡ ي
ي َّاتُۡوۡنِۡ اَّنۡ قَّبلَّۡ بعَِّرۡشِهَّا 
 ّّّ مُسۡلمِِيَّّۡ

39.      Said  a  mighty 

one from among the 

jinn: I will bring to 

you it before that you 

rise from your place. 

And   indeed,   I   am   

for it surely strong, 

trustworthy.  

ےکہا 
 
کل ت ن  وی ہ 

 
ں  ان ک ق ات می 

 
ت ج 

ںکہ  سے ب رے  می 
 
وں ت ا ہ 

 
اسلے آ ن  ن 

ل اس سے اسکو ت 
 
و کہ ف

 
ھ ت

 
ب گہ  ےا ی ج 

 
ئ ای 

ہ اور ۔سے ت 
 
لا س ں  ن  وںمی    اس پ ر ہ 

ً

ا
 
ت ی 
 
 ی ق

وی
 
دار ق

 
ت
 
 ۔امای

ّعِفّۡ قَّالَّ  ّ  م ِنَّ    رِيتۡ  َّا  الۡۡنِ ِ  اَّن
ّ   بهِّ  اتِٰيكَّۡ  مِنۡ    تَّقُوۡمَّّ   اَّنّۡ   قَّبلَّۡ
ّ ۡ   وَّّ  م َّقَّامِكَّ َّيهِّۡ  انِ ِ َّـقَّوِى      عَّل ل
 ّّّ اَّمِيّۡ 

40.   Said he who had 

knowledge from the 

Scripture: I will bring 

to you it before that 

returns to you your 

gaze. Then when he 

saw it placed before 

him, he said: This is 

from the favor of my 

Lord, that He may test 

me whether I am 

thankful or I am un-

grateful. And whoever 

gives thanks, so he 

only gives thanks for 

his own self. And 

ے کہا 
 
اساس ت ھا  خ س کے ن 

 
لمب

ع
 

اب کا
 
ں ۔کت وآ  لے می  ا ہ 

 
ب رے  ںن

 
ت

اس ے  کہ ب ہلےاس سے اسے ن 
 
لئ  
ن

ری طرف ب 
 
ری ت ب 

 
کھ  ت

 
ب ب س۔ آن  ج 

ے
 
سئ کھا ا وا اسکو دی  اس رکھا ہ  ے ن 

 
ئ ی  و ا

 
 ت

ے 
 
سئ ہ ہ ے کہا ا ل ی 

 
ص
 

 مب رے   سے    ف

ا  ۔ےکب ر
 
ےوہ کہ  ن

 
ھے آزمات

امچ   آ ن 

وں ا ہ 
 
کر کرن
 
ں س ا  می  ان 

 
کرن
 
وں یس ا ہ 

 
 ۔کرن

و اور ا ہ ے ج 
 
کر کرن

 
و  س

 
ا ہ ے ب ست

 
کر کرن

 
 س

 
 
ئ ے ذات یای 

 
لئ و  اور۔کے  کری ج 

 
اس
 
ن

م ِنَّ  علِمۡ ّعِندَّۡه   ال َّذِىّۡقَّالَّ 
ۡـكِتبِٰ  َّا ال ّاَّن ّبهِ   اتِٰيكَّۡ اَّنۡ  قَّبلَّۡ
َّيكَّۡ ي َّرۡتَّد َّ  ّالِ رۡفُكَّ ا طَّ َّم َّ اهُٰ  فَّل رَّ
ا ا  قَّالَّّعِندَّۡه   مُسۡتَّقرِ ً مِنۡ هذَّٰ
ّۡ فَّضۡلِّ ب ِ ۡ ّ رَّ َّبلۡوَُّنِ  اَّمّۡءَّاَّشۡكُرُ  ليِ
َّا  شَّكَّرَّّمَّنۡ وَّّ اَّكۡفُرُّ َّشۡكُرُّفَّانَِ َّ  ي
َّفۡسِهّ  ّۡفَّاِن َّ  كَّفَّرَّّمَّنۡ وَّّ لنِ ب ِ غَّنِ    رَّ
 ّ كَّرِيمۡ ّ



whoever is ungrateful, 

then indeed, my Lord 

is All Sufficient, 

Supreme in Honor.  

ا ہ ے
 
  کرن

ً

ا
 
ت ی 
 
و ی ق
 
را ت از  ت ے ہ ے  بر مب  ت 

 
 ی

 ۔م  ئ  کر

41. He said: Disguise 

for her, her throne, 

that we may see 

whether she will be 

guided, or be of those 

who are not guided.  

س کہا  ےا
 
ع کہ  ئ

 
دل دو وض ے ن 

 
لئ سکے   ا

س  ت کیا
 
خ
 
م کے ب کھ کہ ہ  ںل دن  اک  ی  وہ  ت 

ت دای  ی  ہ 
 
ائ اہ ے ن  ں  ہ ے وہ ن  ان می 

و  سے تج  دای  ں  ہ  ہی 
 
اب ے۔ن 

 
 ت

رُوۡا  الَّّقَّّ َّك ِ َّان َّـنۡظُرّۡعَّرۡشَّهَّا  لََّ  ن
َّدِىٖۡۤ  تۡ ّ مِنَّ ال َّذِينَّّۡتَّكُوۡنُ اَّمۡ اَّتََّ  لَّۡ
َّهۡتَّدُوۡنَّّ  ّّّ ي

42. So when she came, 

it was said: Is like this 

your throne. She said: 

as though it were the 

very one. And we were 

given knowledge before 

this, and we became 

those who surrender.  

ب  ھر ج  ی ب  چ 
 
ہی
ب 
و   وہ آ 

 
ا کہا ت ا اسی   گت  کت 

را طرح کا ہ ے ب 
 
ت ت

 
خ
 
  ۔ب

 
 ے کہااس ت

و 
 
ہ ت ا ی  ی ہ ے  گون  ااور  ۔وہ  مکو دن  ھا ہ 

 
ا ب  گت 

لم
ع
ی   ب ہلے ہ  ں اور اس سے  ی  ے ہ 

 
گئ و  ہ 

م ردار  ہ  ب 
 
رمات
 
 ۔ ق

ا فَّّ َّم َّ اقِيلَّۡ  جَّآءَّتّۡل  اَّهكَّٰذَّ
َّتّۡ    عَّرۡشُكِّ َّن َّه      قَّال َّا  وَّّ     هُوَّّ    ك
َّا  كُن َّا  وَّّ قَّبلۡهَِّا   مِنّۡ  العۡلِمَّّۡ  اوُۡتِينۡ

 ّّّ مُسۡلمِِيَّّۡ
43. And had prevented 

her that which she used 

to worship other than 

Allah. Indeed, she was 

from a people who 

disbelieved.  

ے اس اور
 
کی اس سےاسکو  روکا ت

 
ت  ج 

ادت  وہ ی عت 
 
ھی  کرئ

 
ب

 ۔کے سوا   الٰلّّ  

ک
 
ی ش ھی ب 

 
ب
وم  وہ 

 
روں سے ق

 
  .کیکاق

هَّا  وَّّ د َّ َّتّۡ   مَّا   صَّ َّان  مِنّۡ   ت َّعبۡدُُّ    ك
َّا  دُوۡنِ الٰلِّّ َّتّۡانِّ َّ َّان مِنۡ قَّوۡمٍ  ك
 ّ كفِٰرِينَّّۡ

44. It was said to her:  

Enter the palace. Then 

when she saw it, she 

thought it a pool of 

water and uncovered 

her shins. He said: 

Indeed, it is a palace 

made smooth with 

glass.  She  said:  My  

Lord,  indeed,  I have  

wronged  myself,  and  

ا و  اس سے کہا گت  ل ہ 
 
ں داج ل می 

و ۔  مج
 
ت

ب  ےج 
 
کھا اس ت ھا اسے دی  و سمچ 

 
ی ت

 
ائ  ن 

الاب
 
ںڈالکھول  اور کا ن ی  ی 

 
ئ ای 

اں ڈلت 
ت  ے کہا اس  ۔ی 

 
ہ ت ت 

 
لا س ہ ن  ہ ے ی 

ڑمجل  ن کا وا خ    اہ 
 
ش ی 
 
وہ  وں سے۔ش

ھی 

 
ب
ول ا   بر مب رے  ت 

ً

ا
 
ت ی 
 
لم   ی ق

 
ظ
ں  می 

ی ی رہ 
 
ے آپ پ ر  کرئ

 
ئ ی  ی  اورا

 
ھکئ
چ 
ں   می 

َّاقِيلَّۡ  رۡحَّّادۡخُلِ  لََّ ا الص َّ َّم َّ  فَّل
اَّتۡهُ  سِبَّتهُۡ رَّ ةً  حَّ ُـج َّ فَّتۡ  و َّّ ل كَّشَّ
رۡح  انِ َّه    قَّالَّّاقَّيهَّۡاعَّنۡ سَّّ دّ صَّ َّر َّ ُ  م 

َّتۡ ّّم ِنۡ قَّوَّارِيرَّّۡ َّۙؕ قَّال ب ِ ۡ  رَّ انِ ِ
َّمۡتُّ ل َّفۡسِِۡ  ظَّ َّمۡتُّ وَّّ ن   مَّعَّّ  اَّسۡل



I surrender with 

Solomon to Allah, the  

Lord of the worlds.   

وں ھ  ہ 
 
مان کے ساب لی 

 کے آگے  اللهس

و  وں کاہ ےرب ج 
 
ہات  ۔ سارے ج 

َّيمۡنَّّٰ ِ   سُل ّلِلّٰ ب ِ َّمِيَّّۡ  رَّ  ّّّ العۡلٰ

45.   And certainly, We   

sent to Thamud their 

brother Salih, that: 

Worship Allah. Then 

they were two parties 

quarrelling.  

 اور 

ً

ا
 
ت ی 
 
ا  ی ق ج  ھی 

ے ب 
 
م ت ھا ہ 

 
مود کی طرفب
 
 ت

ی 
 
ھائ کے ب 

 
ن لح ا ادت کرو  کہ  کو صا عت 

ھر ت و  کی الٰلّّ و وہ ب   ق ہ 
رت
 
ے دو ق

 
ب س  آ  گئ

لگے۔ ے 
 
ھگڑت ں چ   می 

َّقَّدّۡ وَّّ ّٖۤ  ل َّا لنۡ وُۡدَّ   الِّّٰٰ  اَّرۡسَّ اهُمّۡ ثََّ  اَّخَّ
 هُمّۡ فَّاذَِّا الٰلَّّّاعۡبدُُوا  اَّنِّصٰلحًِا 
َّصِمُوۡنَّّ فَّرِيقۡنِٰ  تۡ  ّّّ يََّ

46.  He said: O my 

people,  why   do   you  

seek  to  hasten  the  

evil before the good.  

Why  do  you   not  

seek  forgiveness  of 

Allah, that  you  may 

receive mercy.  

س  کہا ے ا
 
وممب ری اے ئ

 
وں ق ل کی  دی ج 

م
 
و ئ ے ہ 

 
ے کرت

 
لئ ی کے 

 
ی  پ رائ

 
ھلائ ب 

ب ہلے وں  ۔سے  ںکی  ہی 
 
رت  ب

 
ق
 
مغ

و ے ہ 
 
م پ ر  سے الٰلّّ ظلب کرت

 
اکہ ئ
 
ن

ے۔
 
ات ا ج   رحم کت 

 تَّسۡتَّعجِۡلوُۡنَّّلمَِّ  يقَّٰوۡمِّقَّالَّ 
ئَّةِ  ي ِ نَّةِّباِلس َّ َّسَّ َّوّۡ قَّبلَّۡ الۡۡ ّ ل  لَّۡ

َّعَّل َّكُمۡ  الٰلَّّّتَّسۡتَّغفِۡرُوۡنَّ  ل
ُوۡنَّّ  ّّّ تُرۡحَّۡ

47.   They   said:   We 

augur evil of you and 

of those with you. He 

said: Your evil augury 

is with Allah. But, you 

are a people who are 

being tested.  

لگے ے 
 
ہئ
ک گون ہ   وہ 

 
ے وپ را س

 
لئ مارے   ہ 

م 
 
و اور ئ ھج 

 
مہارے ساب

 
ں۔   ت ی   اسہ 

ے کہا
 
مہاری  ت

 
ی  ت

 
گوئ
 
دس کے  الٰلّّ  ن 

اس ہ ے لکہ ن  م ن 
 
و ئ کی لوگ  وہ ہ 

 
ت ج 

ی ہ ے۔
 
ائ ش کی ج 

 

 آزماب

َّا   قَّالوُا نۡ ي َّ ّ  اط َّ ّ  بَِِّنّۡ  وَّّ   بكَِّ  م َّعَّكَّ
ٮ ِرُكُمّۡ   قَّالَّّ بَّلۡ    الٰلِّّ عِندَّۡ   طٰ 
نوُۡنَّّ   قَّوۡمّ  اَّنـۡتمُۡ   ّّّ تفُۡتّـَ

48.  And there were in 

the city nine persons 

who made mischief in 

the land and reformed 

not.  

ھے اور 
 
ں ب ہر می 

 
و ش

 
صت

 
خ

 
ا  س شاد کت 

 
و ف ج 

ھے 
 
ب ے 
 
نکرت ں  زمی  اصلاح  اورمی 

ں  ہی 
 
ھے۔کرب

 
ب ے 
 
 ت

َّةِ  كَّانَّّ وَّّ َّدِينۡ هۡطٍ  تِسۡعَّةُّفِِ الۡۡ رَّ
لَّۡ  وَّّفِِ الَّۡۡرۡضِ  ي فُۡسِدُوۡنَّّ
 ّّّ يصُۡلحُِوۡنَّّ

49. They said: Swear 

by Allah, we will surely 

attack by night him 

and his family, then we 

will surely say to his 

لگے  ے 
 
ہئ
سم کھاؤ  کہوہ ک

 
کہ   کی  الٰلّّ ف

ہ  ت 
 
لاس ں گےاس پ رن  ون ماری 

 
ج ی 

 
م س  اور ہ 

ھر والوں پ ر
سکے گ ھر ا  ب 

ً

ا
 
ت ی 
 
ں گےک  ی ق  ہدی 

وۡا   قَّالوُۡا ُ ن َّهّ   باِلٰلِّ    تَّقَّاسََّ َّي ِتّـَ َّـنبُ  وَّّ  ل
َّه   ّ   ثُم َّّ اَّهۡل َّن َّ َّـنَّقُوۡل مَّا     لوَِّلِي هِّ     ل



heir, we did not 

witness the killing of 

his family. And indeed, 

we are truthful.  

سکے وارث ا سے ا
 
ںھدکہ س ہی 

 
ھے   ب

 
ب

م لاکت پ ر ہ  سکے گھر والوں ک ہ  اور  یا

 

ً

ا
 
ت ی 
 
سچ    ی ق م 

ں۔ ےہ  ی   ہ 

َّا ّ     شَّهِدۡن  انِ َّا    وَّّ      اَّهۡلهِّ       مَّهلۡكَِّ
َّصٰدِقُوۡنَّّ  ّّّ ل

50.   And they plotted 

a plot, and We planned 

a plan, while they 

perceived not.  

ے اور 
 
ہوں ت
 
لاب  

ال  یج م اور ان ک ج 
ےہ 
 
 ئ

دت ب رکی 
 
کہان ک ن ت  کو  ج 

 
ھی ان  

ب
عور 
 
ہش و ی   ۔اہ 

َّا  و َّّمَّكۡرًا   مَّكَّرُوۡا وَّّ  مَّكۡرًامَّكَّرۡن
َّشۡعُرُوۡنَّّ لَّۡ   هُمّۡو َّّ  ّّّ ي

51. Then see how was 

the end of their plot. 

Indeed, We destroyed 

them and their people, 

all together.  

 
 
کھ لو ت واکہ کی شا و دن  ام ہ  ج 

 
ال کا اب کی ج 

 
 ۔ان

ہ ت 
 
لا س لاک کر ڈالا ن  کو ہ 

 
ے ان
 
م ت کیاور  ہ 

 
   ان

وم
 
ا۔کو ۔  ق

 
کو اکھت  ست 

ّ    فَّانظُْرّۡ َّةُ        كَّانَّّ      كَّيفَّۡ عَّاقبِ
َّّ مَّكۡرِهِمٍۡۙ قَّوۡمَّهُمۡ  وَّّ  دَّم َّرۡنّٰمُّۡ  ن َّاا
 ّّ اَّجَّۡۡعيَِّّۡ

52.   So these are their 

houses in utter ruin 

because they had done 

wrong. Indeed, in that 

is surely a sign for a 

people   who   have 

knowledge.  

و
 
ہت ں ی  ی    ہ 

 
ن ےپ ڑے ہ   وپ رانکےگھر ا

 
 و ت

ب اس و  سے شب  لمج 

 
ظ
ہوں 
 
ے اب

 
 ت

ے
 
ک۔ کئ

 
ی ش ں ب  ی اسمی 

 
ئ ی 

 
ی ی ق

 
ائ
 
ش
 

 ہ ے ب

 ا
 
ے کے وںلوگن

 
ںلئ ی  ے ہ 

 
ھئ
ک لم ر
ع
و   ۔ج 

ّ َّةً ّ  بُيوُۡتَُمُّۡ  فَّتلِكَّۡ اوِي  بَِِّا   خَّ
َّمُوۡا ل ّ   ظَّ ّ    فِِّۡ    انِ َّ َّةًّ    ذلٰكَِّ َّي  لَّۡ
َّمُوۡنَّّ ل ـِقَّوۡمٍ   ّّّ ي َّعلۡ

53.  And We saved 

those who believed and 

used to fear.  

ے  اور
 
م ت ات دی ہ  ج 

 
و ان کوب مان  ج  ای 

ے 
 
ھے ۔وہ  اورلات

 
ب ے 
 
 ڈرت

َّا وَّّ َّانوُۡا  وَّّامَّٰنوُۡا  ال َّذِينَّّۡاَّنَّۡۡينۡ ك
َّت َّقُوۡنَّّ  ّ ي

54.     And   Lot,   when 

he said to his people: 

Do you commit 

indecency while you 

are seeing.  

ب  ہکلوط ور ا ے کہا  ساج 
 
وم  ت

 
ی ق
 
ئ ای 

ا کہ سے م کت 
 
و  ئ ے ہ 

 
ی ت ے کرت

 
ائ کہجت  ت   ج 

م 
 
و۔ئ ے ہ 

 
ھئ
ک  دی 

ٖۤ  قَّالَّّاذِۡ لوُۡطًا  وَّّ اَّتَّاتُۡوۡنَّ لقَِّوۡمِه 
ةَّّ ۡـفَّاحِشَّ  ّ تبُصِۡرُوۡنَّّ اَّنـۡتمُّۡوَّّ ال

55. Do you indeed 

approach men with 

lust instead of women.  

But you are a people 

who behave ignorantly. 

ت در
 
ن ق
 

ق
مح

 
ا ئ و آ کت  ے ہ 

 
 پ رمردوں ت

ہوت
 
ا  سے ش ج 

 
 ب

 
وں ک ےت

 
 ۔ ےعورت

لکہ م ن 
 
و ئ و وگ لوہ   ہ  ہالتج  ے ج 

 
و۔ کرت  ہ 

َّـتَّاتُۡوۡنَّ  ٮ ِن َّكُمّۡاَّّ جَّالَّّل ِ شَّهۡوَّةً  الر 
آءِّ دُوۡنِّ م ِنّۡ  قَّوۡمّ اَّنـۡتمُۡ  بَّلّۡ الن ِسَّ

ۡهَّلوُۡنَّّ  ّّّ تََّ



56.  So none was the 

answer by his people 

except that they said: 

Expel the family of Lot 

from   your   township. 

Indeed, they are men 

who would keep pure.  

ہ  و ی 
 
ھات

 
واب ب ھ ج  وم کس ا کچ 

 
ہ کہ مگر اکی ق  ی 

لگے ے 
 
ہئ
کال دو ک

 
لوط کے گھر والوں کو   ن

ہر سے
 
ے ش
 
ئ ی  ک  ۔ا

 
ی ش ہ ب  ںی  ی  و لوگ ہ   ج 

ں۔ ی  ے ہ 
 
ئ ہ  ا ا ج 

 
ت
 
ی اک ب   ن 

ا فَّّ ّ   كَّانَّّ  مَّ وَّابَّ ٖۤ     جَّ ّٖۤ قَّوۡمِه  اَّنۡ    الِۡ َّ
ٖۤا ُـوۡ ٖۤا  قَّال  م ِنّۡ لوُۡطٍّ  الَّّٰ  اَّخۡرِجُوۡ

َّتكُِمّۡ مُۡ قَّرۡي َّاس   انِّ َّ انُ
ه َّرُوۡنَّّ   ي َّتَّطَّ

57.   So We saved him 

and his family except 

his wife. We destined 

her to be of those who 

stayed behind.  

ے ا
 
م ت ات دی ہ  ج 

 
و ب
 
گھر  سکےااور کو س ت

ی وی س امگر کو والوں  رر کر رکھا کی ی 
 
کہ مق

ت کہ سب 

 

ے اسکی ب
 
م ت ھا ہ 

 
 ھے  ب

ی چ
ی  وہ 

وگی۔ ں ہ  ے والوں می 
 
ئ ہ   ر

َّنَّۡۡينۡهُّٰ َّه ٖۤ     وَّّ   فَّا ّ    اَّهۡل اَّتَّهّ     الِۡ َّ  امۡرَّ
َّا  رۡنّٰ ّ  قَّد َّ ّ    مِنَّ  ّّّ  الغۡبَِِٰينَّۡ

58.   And We rained 

down upon them a 

rain. So evil was the 

rain of those who were 

warned.  

ی پ رسااور 
 
ے ئ

 
م ت ارش ان پ ر  ہ   ان ک ن 

ی  ہت ہ  ھی پ رسو ب 

 
ب
ارش ی  ا  ن 

 
رت کو  ب 

 
ت ج 

ھا ۔
 
ا ب ا گت  ہ کر دن  ت 

 
ن
 
 مت

َّا   وَّّ رۡن َّيهِۡمۡ  اَّمۡطَّ رًاعَّل آءَّ    م َّطَّ فَّسَّ
رُّ رِينَّۡ  مَّطَّ     الۡۡنُذَّۡ

59. Say: Praise be to 

Allah, and peace upon 

His slaves whom He 

has chosen. Is Allah 

better, or those whom 

they ascribe as 

partners.  

عری ف کہدو 
 
ے ہ ے  الٰلّّب

 
لئ  
سلام  اور کت

سکے ہ ے دوں پ ر  ا
ت  کو ی 

 
ت ے ج 

 
اس ت

ا۔  رمان 
 
ب ق

 
خ
 
ی

 

ھلا می ر ہ ے الٰلّّب 
 
ہب ا وہ  ب  ن 

کو 
 
ت ں۔ج  ی  ے ہ 

 
ات ت  رن ک ی 

 
ہ س  ی 

َّمۡدُّ  لِّقُّ ِّ    الۡۡ لمٰ ّ وَّّ    لِلّٰ عَّلٰ    سَّ
َّادِهِ      فَٰٰؕ          ال َّذِينَّّۡعِب ٖۤلٰلُّ اصۡطَّ ٰ     ا
يۡ     َؕ    اَّم َّا   خَّ    يشُۡرِكُوۡنَّ

60.  Who is it who has 

created the heavens 

and the earth, and sent 

down for you from the 

sky water. Then We 

caused to spring forth 

with it orchards full of 

beauty. It is not in 

your (power) that you 

ھلا ک ے خ سون ہ ے ب 
 
ا ت دا کت  ت  وں  ی 

 
آسمات

ن کو اور  ارا اورزمی 
 
ے  ان

 
لئ مہارے 

 
 ت

ی ۔ آسمان سے
 
ائ ے  ن 

 
م ت ے ہ 
 
ھر اگات ب 

  اس سے
 
اع ق والے۔ اتن 

 
ھا  روت

 
ہ ب ی 

ہ  مہاری 
 
 ( یت

 
ں )تظاف م  کہ می 

 
ئ

َّقَّّم َّنۡ اَّّ ل موٰتِٰ  خَّ الَّۡۡرۡضَّ  وَّّالس َّ
َّـكُمّۡاَّنزَّۡلَّ وَّّ آءِ  ل مَّ  مَّآءًّم ِنَّ الس َّ

َّا َّتنۡ ۡ ب َّن ّ    بهِّ    فَّا دَّآٮ ِقَّ ّ    حَّ  ذَّاتَّ
ةٍّ ا   بَّهجَّۡ َّـكُمّۡ   كَّانَّّ   م َّ  تُـنۡ بِتوُۡا   اَّنّۡ  ل
اَؕ هَّ رَّ ٰـه   شَّجَّ  هُمّۡبَّلۡ  م َّعَّ الٰلِّّءَّالِ



cause the growth of 

their trees. Is there 

any god with Allah.  

But they are a people 

who have strayed from 

the path.  

ے 
 
وں کواگات

 
ی
 
کے درح

 
ن ا ہ ے   ۔ا ی  کت 

 
کوئ

ود ھ الٰلّّ معی 
 
لکہ ۔  کے ساب ہ  ن    لوگی 

ں ی  و ہ  ے سے ار ج 
 
کسئ

 
ھت ے۔ ب 

 
 گئ

َؕقَّوۡم    ّّّ ي َّعۡدِلوُۡنَّ

61. Who is it who made 

the earth a firm abode, 

and made in its midst 

the streams, and made 

therein firm hills, and 

has made between two 

rivers a barrier. Is 

there any god with 

Allah. But most of 

them do not know.  

ھلا ک ے خ سون ہ ے ب 
 
ا ت ان 

ت  ن کو ی   زمی 

رارگاہ 
 
ں اور ق ی 

 
ائ ت  چ ی  ی 

 
ی سکے  ں ا ہری 

 
اور ب

ے 
 
ات ت  ں اس ی  وط  می  ب 

 
ہاڑمض یاور  ب 

 
ائ ت   دو   ی 

اؤں چ کے درن  ی 
 
ی   ۔اوٹ ی

 
ا ہ ے کوئ کت 

ود ھ  الٰلّّ   معی 
 
لکہ ۔کے ساب ں  ن  ان می 

ر 
 
ے۔اکب

 
ھئ
ک ں ر ہی 

 
لم ب
ع

 

ارًا  الَّۡۡرۡضَّ   جَّعَّلَّ    م َّنّۡاَّّ  و َّّ   قَّرَّ
ٖۤ جَّعَّلَّ  َّهَّا َّاجَّعَّلَّ  و َّّاَّنّۡرًٰا خِللٰ  لََّ
وَّاسَِّ  ينِّۡجَّعَّلَّ  وَّّرَّ َّحۡرَّ  بَّيَّۡ البۡ
اجِزًا ٰـهّ   حَّ بَّلۡ   الٰلِّّ م َّعَّ   ءَّالِ
َّرُهُمّۡ َؕ  اَّكۡث َّمُوۡنَّ َّعلۡ   لَّۡ ي

62.   Who is it who 

listens to the distressed 

one when he calls upon 

Him and removes the 

affliction, and has 

made you viceroys of 

the earth. Is there any 

god with Allah. Little 

is that you reflect.  

ھلا کون وہ ے  ب    ج 
 
ا ہ ےشی
 
رار کی ۔  ت

 
ق ن  ی 

ب ا ن کاروہ  ج 
 
ا ہ ے اور  کوہ ےاس  ن

 
  دور کرن

لن ف
ک
 
ااور  ن ت  ای  مکو ن 

 
ن  ہ ے ی ی 

 
ش

 

اب ن ج  زمی 

ں ا ہ ے۔می  یکت 
 
ود کوئ ھ   الٰلّّمعی 

 
کے ساب

ہت کم۔  ھ  ہ ے ب  و کچ  م ج 
 
ےئ

 
ھئ
و۔ سمچ   ہ 

يبُۡ م َّنۡ اَّّ ِ ُ ر َّ يّ  دَّعَّاهُ  اذَِّاالۡۡضُۡطَّ
َّكۡشِفُ وَّّ وۡ ءَّ ي ُ عَّۡلكُُّ وَّّالس   مّۡيَّّ

َّفَّآءَّ  ٰـه   الَّۡۡرۡضِّخُل  م َّعَّ الٰلِّّءَّالِ
ًّ َؕم َّا  قَّليِلۡ  ّّّ تَّذَّك َّرُوۡنَّ

63. Who is it who 

shows you the way in 

the darkness of the 

land and the sea, and 

who sends the winds as 

heralds of good tidings 

before His mercy. Is 

there any god with 

Allah. High Exalted be 

Allah from that they 

ھلا کون و  ہ ے ب  ہ ارج  ادکھاست 
 
 ہ ے ن

 

 
ںت ں مہی  روں می  دھب 

 
کی  ان

 
ش
 
در  اور خ  سمت 

ا ہ ےکون اور  کے
 
ت ج  ھی 
ب 

واؤں کو   ہ 

ا کر ت  ری ی  ب 
 
خ
 
وس
 
ی رحمت کے آگے ج

 
ئ    ۔ای 

ود ی معی 
 
ا ہ ے کوئ ھ الٰلّّ   کت 

 
 ۔کے ساب

ہت د ہ ے ب 
لت  و  اس سے للها ن  رک ج 

 
س

وَّ البََّۡ ِ فِِۡ ظُلمُٰتِ ي َّهۡدِيكُۡمۡ  م َّنّۡاَّّ
َّحۡرِّ يحَّّٰ      ي رُۡسِلُّ      مَّنّۡ  وَّّ  البۡ ِ   الر 
َّدَّىّۡ    بَّيَّّۡ    بُشۡرً ا َّؕ      ي حَّۡۡتهِ   رَّ
ٰـهّ  ّ   الٰلِّّ  م َّعَّ   ءَّالِ ا    الٰلُّّ   تَّعلَّٰ عَّم َّ

َؕ  ّّّ يشُۡرِكُوۡنَّ



ascribe as partners.  ہ ںی  ی  ے ہ 
 
 ۔  کرت

64. Who is it who 

originates the creation, 

then reproduces it, and 

who provides you 

sustenance from the 

heaven and the earth.  

Is there any god with 

Allah. Say: Bring your 

proof, if you are 

truthful. 

ھلا کون وہ ے ب  داء ج 
 
ت ا  ای 

 
لق کہ ےکرن

 
 یج

ھر  ۔ ا ااسکب 
 
رزق   کوناور ہ ے  اعادہ کرن

 

 
ا ہ ے ت

 
ت ںدی  ن  اورآسمان سے  مہی  زمی 

ود  ۔سے ی معی 
 
ا ہ ے کوئ کے   الٰلّّ   کت 

ھ
 
ی ش کرو  کہدو کہ  ۔ساب ی ب 

 
ئ ل ای  اگر  دلت 

م
 
و ئ  ۔ سچ ے ہ 

ؤُا  م َّنّۡاَّّ ّ ي َّبدَّۡ َّـلقَّۡ يعُِيدُۡه    ثُم َّّ  الۡۡ
آءِ  ي َّرۡزُقُكُمّۡمَّنۡ وَّّ مَّ م ِنَّ الس َّ
ٰـهّ   الَّۡۡرۡضِّوَّّ  قُلّۡ   الٰلِّّ   م َّعَّّ   ءَّالِ

اتُوۡا  َّكُمّۡهَّ  كُنتۡمُّۡ  انِّۡ  برُۡهَّان
 ّ صٰدِقيَِّّۡ

65. Say: None knows, 

any in the heavens and 

the earth, the unseen 

except Allah. And they 

do not perceive when 

they will be raised.  

 کہدو 
 
ت
 
ای ں ج  ہی 

 
 کو  ۔اکہ ب

 
ھی یئ  

ب
وں   

 
آسمات

ں ن اور  می  ںمزمی  ی ب ک ۔ی 
 

ےسوا وع
 
 ت

ہ  اور ۔کے الٰلّّ کی 
 
عور ہ ےان
 
  کہ کب و ش

ں گے۔ ی 
 
ائ ے ج 
 
ھات
 
 اب

َّمُّل قُّ َّعۡل موٰتِٰ  فِِّمَّنۡ  لۡ َّ ي الس َّ
ّالَّۡۡرۡضِ وَّّ َّيبَّۡ مَّا  وَّّ الٰلُّّالِۡ َّ  الغۡ

َّشۡعُرُوۡنَّّ  ّّّ يبُعَّۡثوُۡنَّّ    اَّي َّانَّّ   ي
66.  But, is lost their 

knowledge regarding   

the Hereafter. Nay, but 

they are in doubt about 

it. Nay, but they, about 

it, are being blind.  

کا ہ ےگ لکہن   و چ 
  م ہ 

 
لمان

ع
رت کے  کا 

 
آخ

ں ارے می  ں۔ن  ہی 
 
لکہ ب ہ ن  ں  ی  ک می 

 
س

ں ی  ں۔طرف سےاسکی   ہ  ہی 
 
لکہ ب ہ ن   ی 

ارےاس  ںن  ں می  ی  و رہ ے ہ  دھے ہ 
 
 ۔ان

ّ  بَّلِ  كَّ ّٰ   علِمُۡهُمّۡ   ادرَّٰ ةِّفِِ الۡۡ خِرَّ
  بَّلّۡ م نِهَّۡاشَّك ٍ   فِِۡ    هُمّۡ   بَّلّۡ  
 ّ عَّمُوۡنَّّم نِهَّۡا  هُمّۡ

67. And said those who 

disbelieved: When we 

have become dust, and 

our forefathers, shall 

we indeed be brought 

forth. 

ےکہا  اور
 
ہوں ت
 
ےح   اب

 
ہوں ت
 
ر ن

 
اکق کہ    کت 

ب م ج  ں ہ  ی 
 
ائ و ج  یگے ہ 

 
مارے اور  مئ ہ 

اپ دادا و  ن 
 
ا   ت   کت 

ً

ا
 
ت ی 
 
م ی ق کالے   ہ 

 
ن

 
ت  ی 
 
اب  گے۔ج 

ٖۤا  ال َّذِينَّّۡقَّالَّ  وَّّ كُن َّا  ءَّاذَِّاكَّفَّرُوۡ
ّٖۤ و َّّ  تُرٰباً َّا جُوۡنَّّ   ن َّااَّٮ ِّ  ابَّٰآؤُن خُۡرَّ  لَّۡ
 ّّّ 

68. Certainly, we have 

been promised this, we 

and our forefathers 

before. These are not 

ہ  ت 
 
لاس اوعدہ ن  ا گت  م سے  کت  ہہ ے ہ  م  ۔ی 

ہ 

اپ داداسےاور  سے مارے ن   ۔ب ہلے ہ 

َّـقَّدّۡ َّا    ل ا     وُعدِۡن نُّۡ      هذَّٰ  وَّّ     نََّ
َّا ّٖۤمِنۡ قَّبلٍُۡۙ  ابَّٰآؤُن ا ّٖۤ انِۡ هذَّٰ  الِۡ َّ



but legends of the 

ancient people. 
ں  ہی 
 
ہ ب گر ی 

اں  م ت 
 
اطِيُّۡ ب ہلے لوگوں کی ۔کہای َّّ اَّسَّ ليَِّّۡالۡۡ   و َّ

69. Say: Travel in the 

land then see how has 

been the end of the 

criminals. 

لو  کہ  کہدو ھرو ج  ن  ب  ں زمی  کھو کہ می  ھر دی   ب 

وا ہ ےا شکی   ام ہ  ج 
 
رم اب  وں کا ۔مج 

فَّانظُْرُوۡا  فِِ الَّۡۡرۡضِّسِيُۡوۡا  قُلّۡ
ّ َّةُ كَّانَّ  كَّيفَّۡ  ّ  الۡۡجُۡرِمِيَّّۡعَّاقبِ

70.   And do not grieve 

over them, nor be in 

distress because of 

what they plot.    

ااور 
 
م کرن
 
ہ غ ہ اورپ ر   ان ی 

ا ی 
 
ون گ ہ 
ت 
 
ں یی  می 

و سا ال  سے ج  ہ کر ی  ج  ےں ی 
 
ں ۔ ت ی   ہ 

ّ وَّّ نّۡ   لَّۡ زَّۡ َّيهِۡمّۡ    تَُّ ّ  عَّل  فِِّۡ   تَّكُنّۡ  وَّلَّۡ
يقٍّۡ ِ َّا   ضَّ كُۡرُوۡنَّّ   م   ّّّ يَّٰ

71. And they say: 

When is this promise if 

you are truthful.  

ہ اور  ں کہی  ی  ے ہ 
 
ہئ
ہ  ہ ےکب  ک   وعدہ ی 

و اگر م ہ 
 
 سچ    ئ

 
 ۔   ے

َّقُوۡلوُۡنَّّ   وَّّ ا     مَّتّّٰ    ي  الوَّۡعدُّۡ     هذَّٰ
 ّّّ صٰدِقيَِّّۡ  كُنتۡمُّۡانِۡ 

72. Say: It may be that 

it is close to you, some 

of that which you 

would hasten on.  

د کہدو ان 
 
و کہ س ا ہ  ج 

 
ہی
ری ب آ ب 

 
مہارے ق

 
ھ  ت کچ 

ںاس  م کیخ ش  سے می 
 
لدی ئ ےکر  ج 

 
و  ت  ۔ ہ 

ّقُلۡ  دِفَّ  ي َّكُوۡنَّّاَّنۡ  عَّسِٰ  َّـكُمّۡرَّ  ل
 ّّ تَّسۡتَّعجِۡلوُۡنَّّ  ال َّذِىّۡ   بَّعضُّۡ

73.    And indeed, your 

Lord is highly gracious 

to mankind, but most 

of them do not give 

thanks.  

  اور

ً

ا
 
ت ی 
 
  ی ق

 
ل والا ہ ےپ ڑا   برا رب  ت

 
ص
 

 ف

کن لوگوں پ ر  
لت

ر  
 
ں سے اکب کر ان می 
 
س

ے۔
 
ں کرت ہی 

 
 ب

ّانِ َّ وَّّ ب َّكَّ َّذُوۡ فَّضۡلٍ  رَّ  عَّلَّ الن َّاسِّل
هُمّۡ  وَّلكِٰن َّ  َّرَّ ّ   اَّكۡث َّشۡكُرُوۡنَّّ   لَّۡ  ي

 ّّّ 
74. And indeed, your 

Lord surely knows 

what conceal their 

breasts, and what they 

reveal.  

 اور 

ً

ا
 
ت ی 
 
  ی ق

 
وب ب را رب  ت

 
ا ہ ے ج

 
ت
 
ای  اسکو  ج 

و دہ ج  ت 
 
ں ت وس ی  ےہ 

 
و ت ے ہ 
 
ے  کئ

 
ئ شی  کے 

 
ن ا

و  اور ھ ج  ں کچ  ی  ے ہ 
 
ر کرت اہ 

 
 ۔ وہ ظ

ب َّكَّ  انِ َّّ وَّّ َّمُّرَّ علۡ ّـَ َّي ُّمَّا  ل  تُكِن 
 ّّّ يعُلۡنِوُۡنَّّ   مَّا   وَّّ   صُدُوۡرُهُمّۡ

75.   And there is not 

anything hidden in the 

heaven and the earth 

but it is in a book 

which is clear.  

ںاور  ہی 
 
ی ب

 
ب ز کوئ دہ  خ  ت 

 
ں ت وس وں می 

 
آسمات

ن اور ں زمی  گر می 
اب وہ ہ ے  م

 
ان ک کت

ں ن ہ ے می 
 
و روش  ۔ج 

َّةٍّ   مِنّۡ   مَّا  وَّّ آءِ      فِِّ     غَّآٮ ِب مَّ الس َّ
ّ الَّۡۡرۡضِّوَّّ  ّّّ م بُيٍِّۡ كِتبٍّٰ فِِّۡ الِۡ َّ

76.   Indeed,   this 

Quran   narrates   to 
ک
 
ی ش ہ ب  رآن  ی 

 
ا ہ ے ق

 
ت ان کر دی  ت  ی ی 

 
ئ ی  ّالقُۡرۡانَّٰ  هذَّٰان َّ اِّ ُ ٖۤ عَّلّٰ يَّقُص   بَّنِۡ



the Children of Israel 

most of that they, 

about which, differ.  

ے
 
مئ ل کےسا ت 

 
راسرای

 
ں اکب ی 
 
ائ   ہو ن 

 
ت  کےج 

ارے  ںن  ں می  ی  ے ہ 
 
لاف کرت

 
ت
 
 ۔اج

َّرَّّاسِۡرآءِيلَّۡ  فيِهِۡ  هُمّۡال َّذِىۡ  اَّكۡث
َّلفُِوۡنَّّ تۡ  ّّّ يََّ

77.   And indeed, it is 

certainly a guidance 

and a mercy for the 

believers.  

ہ  اور ک ی 
 
ی ش  ب 

ً

ا
 
ت ی 
 
ت  ی ق دای  رحمت اور ہ 

ے ۔ ہ ے
 
لئ وں کے 

 
 مومی

دًُى   انِ َّهّ   وَّّ حَّۡۡةّ   و َّّ  لََّ   رَّ
 ّمنِِيَّّۡل لِمُۡؤّۡ

78.   Indeed, your Lord 

will judge between 

them by His command. 

And He is the All 

Mighty, All Knowing.  

   

ً

ا
 
ت ی 
 
   ی ق

 
صلہ کر دے گا  برا رب  ت ن 

 

ان ف

ان کم سے  کے درمت 
ج
ے 
 
ئ ی   وہ   اورا

البہ ے 
 
لم والا  ع

ع
 ۔ 

ّ  انِ َّ  ب َّكَّ َّقۡضِّۡ   رَّ َّهُمّۡ  ي  بَّينۡ
  ٍۙۙ العَّۡليِمُّۡ  العَّۡزِيزُّۡ هُوَّ وَّّ بَُِكۡمِهّ 

79.  So put your trust 

in Allah. Indeed, you 

are on a clear truth.  

و
 
ھروسہ ت ہ۔  پ ر الٰلّّ   رکھ  ب  ت 

 
لا س   ن 
 
 جق وہ  م ئ

ن ی  ب 
 پ ر ۔ م

ِ انِ َّكَّ  عَّلَّ الٰلِّّ فَّتَّوَّك َّلّۡ َّـق  عَّلَّ الۡۡ
 ّّّ الۡۡبُيِِّۡ

80. Indeed, you cannot 

make hear the dead, 

nor can you make hear 

the deaf your call, 

when they turn away 

on their backs.  

ہ  ت 
 
لاس  ن 

 
 م ئ

 
سکئ ا 
ں ست  ہی 

 
اور   مردوں کوے ب

ہ  ی ی  م ہ 
 
 ئ

 
سکئ ا 
و ےست  ہروں کو  ہ  ی ن کار ب 

 
ئ  ای 

کہ  ت  ں وہج  ی 
 
ا ئ ر   مڑ ج  ھب  ھ ب 

 
ٹ ی   ۔کرب 

َّوۡتّٰ لَّۡ تُسۡمِعُّانِ َّكَّ  ّوَّّ الۡۡ تُسۡمِعُ  لَّۡ
م َّّ عَّآءَّ  الص ُ ُ ل َّوۡا اذَِّاالد   وَّ

  مُدۡبرِِينَّّۡ
81.   And you cannot 

lead the blind out of 

their error. You cannot 

make hear except him 

who believes in Our 

revelations, then they 

have surrendered.  

ہاور    ی 
 
 ار مئ

 
سکئ ہ دکھا 

و ےست  دھوں  ہ 
 
و کان

ی سے ان کی ہی   ۔گمراہ 
 
  ںب

 
سکئ ا 
 ے ست 

 
م ئ

مان لا اس کو مگر و ای  ےج 
 
وں  ت

 
ی ماری آی  ہ 

ں۔ یوہ  ب س پ ر  ی  ردار ہ  ب 
 
رمات
 
 ق

ّ وَّّ ٖۤ اَّنتَّۡ عَّنۡ العُۡمِۡۡ بِهدِٰى  مَّا
َّتهِِمّۡ للٰ ّ     تُسۡمِعُّ    انِّۡ   ضَّ  مَّنّۡ    الِۡ َّ
َّا   ي ؤُۡمِنُّ  م ُسۡلمُِوۡنَّّ   فَّهُمّۡ   باِيٰتٰنِ

ّ 
82. And when is fulfilled 

the word against them, 

We shall bring out to 

them a beast from the 

earth, which will speak 

to them, that mankind 

باور  ا ج  و ج  ع ہ 
 
ق ےوا

 
ول گات

 
کے  ق

 
ن ا

ں ارے می  و  ن 
 
مت ں گےہ  کالی 
 
کے  ن

 
ن ا

ے
 
ور لئ

 
ات ن  ان ک ج  ں سےزمی  و ان  می  ج 

ں کرے گا۔ ی 
 
ائ ہسے ن  ماریلوگ  کہ  ی   ہ 

َّيهِۡمۡ القَّۡوۡلُ وَّقَّعَّ  اذَِّا وَّّ جۡنَّا عَّل اَّخۡرَّ
مُۡ   تُكَّل مُِهُمٍۡۙ م ِنَّ الَّۡۡرۡضِّدَّآب َّةً لََّ
ّاَّن َّ  َّانوُۡا  الن َّاسَّ َّا  ك لَّۡ   باِيٰتٰنِ



did not believe with 

certainty in Our verses.  
وں
 
ی ن پ ر آی  ی 

 
ں ی ق ہی 

 
ب

ے 
 
ھ لات

 
 ّ يوُۡقنِوُۡنَّّ  ۔ےب

83. And the day when 

We shall gather from 

every nation a host of 

those who denied Our 

signs, then they shall 

be set in ranks. 

ں گے دن خ س اور مع کری 
م ح  ر  ہ  ہ 

ں سے کا  ان ک گروہ امت می 
 
وان  ج 

ھے 
 
ب ے 
 
ب کرت کذی 

 
ماری ن اہ 

 
ش
 

 ب
 
وں کی ی  ی

ھر ان کی ہ ب  ے گی۔ درج 
 
ات دی کی ج 

ت   ی 

َّوۡمَّّ  وَّّ شُۡرُّ  ي ِ   مِنّۡ  نََّ ةٍ   كلُ   فَّوۡجًا امُ َّ
ِ َّنّۡ بُّ      م  َّا         ي كَُّذ ِ  فَّهُمّۡ         باِيٰتٰنِ

  يوُۡزَّعُوۡنَّّ
84. Until when they 

come,   He   will   say: 

Did you deny My 

revelations, while you 

did not comprehend 

them in knowledge, or 

what was that you 

used to do. 

ک کہ 
 
ہاں ن بب  ں وہ ج  ی 

 
و گے آ ئ

 
 وہت

ے
 
رمات
 
ھا  گا ق

 
ا ب لا ن 
 
ھت ے چ 
 
م ت
 
ا ئ ری کت  مب 

وں کو 
 
ی کہآی 

 
ہ اجاطہ جالان ا  ی  ے  کت 

 
م ت
 
ھا ئ
 
ب

لم سے ۔  ان کا
ع

و
 
ا  ت ھا کت 

 
و وہ ب م ج 

 
ئ

ھے
 
ب ے 
 
ئ ہ  ے ر

 
 ۔کرت

تّٰ   آءُوۡ  اذَِّا حَّ بتۡمُۡ  قَّالَّّجَّ اَّكَّذ َّ
َّمّۡ  وَّّ   باِيٰتِّّٰۡ يطُۡوۡا  ل   علِمًۡا بِهَّا   تُُِ
لوُۡنَّّ   كُنتۡمُّۡ  ذَّا اَّم َّا  ّّّ تَّعۡمَّ

85. And will be fulfilled 

the word against them 

because they had done 

wrong. Then they will 

not be able to speak.  

ا  اور و ج  ع ہ 
 
ق ےوا

 
ول گات

 
ارے   ق کے ن 

 
ن ا

ں ب اس  می  و کےشب  لم  ج 

 
ظ

و وہ  ج 

ھے
 
ب ے 
 
و وہ کرت

 
ول   ت ہ ت  ں گے۔ ی   سکی 

َّيهِۡمّۡ      القَّۡوۡلُّ     وَّقَّعَّّ    وَّّ  بَِِّا      عَّل
َّمُوۡا  ل َّنطِۡقُوۡنَّّ لَّۡ    فَّهُمّۡ   ظَّ   ي

86. Did they not see 

that We have appointed 

the night that they 

may rest therein, and 

the day, made bright. 

Indeed, in that are 

sure signs for a people 

who believe.  

کھا ں دی  ہی 
 
ا ب ے کت 

 
ہوں ت
 
ا ہ ے  کہ اب ان 

ت  ی 

ے
 
م ت ا  رات کو ہ 

 
ں ن اس  کہ آرام کری 

ں  ن  دن کو اورمی 
 
ا ک روش ک  ۔ت 

 
ی ش اس  ب 

ں  ی می 
 
ئ ی 

 
اںی ق ت 

 
ای
 
ش
 

ں ب ی  ن لوگوں کے ا ہ 

ے
 
ں لئ ی  ے ہ 

 
مان لات و ای   ۔ج 

وۡا َّرَّ َّمۡ ي َّااَّن َّا  اَّل عَّلنۡ ال َّيلَّۡ  جَّ
َّسۡكُنوُۡا انِ َّ  مُبصِۡرًاالن َّهَّارَّ وَّّفيِهِۡ  ليِ

يٰتٍّٰ  ذلٰكَِّ    فِِّۡ  ي ؤُۡمنِوُۡنَّّ    ل ـِقَّوۡمٍّ   لَّۡ
 ّّّ 

87. And the day when 

will be blown the 

trumpet, then will be 

terrified, whoever is in 

the heavens and 

ے گا  دنخ س اور 
 
ات کا ج 
 
ھون
ں صورب  و  می 

 
ت

ھ
 
ب را ا و ہ   اگ ےگھب  ں ےج  وں می 

 
و  اور آسمات ج 

ں ےہ   ن می  اہ ےخ سے مگر  زمی   الٰلّّ ج 

َّوۡمَّّ  وَّّ وۡرِّ فِِۡ     ينُفَّۡخُّ   ي ُ  فَّفَّزِعَّّ    الص 
موٰتِّٰ فِِ   مَّنّۡ  فِِ    مَّنّۡ  وَّّ الس َّ

 وَّّ   الٰلُّّ ءَّ شَّآ    مَّنّۡ  الِۡ َّ    الَّۡۡرۡضِّ



whoever is on the earth 

except whom Allah 

wills. And all shall 

come to Him humbled.  

اس سب اور ۔ سکے ن  ں گے ا ی 
 
لے آئ ج 

و کر ۔ ز ہ   عاخ 

ّ   اَّتَّوۡهُّكلُ      دخِٰرِينَّۡ

88.  And you see the 

mountains thinking of 

them as firmly fixed, 

while they shall pass 

away as the passing 

away of the clouds. 

The work of Allah, 

who perfected every 

thing. Indeed He is 

Well-Aware with what 

you do. 

کھاور  ی  و د
 
ہاڑوں کوے ت و  ب 

 
 گمان کرےت

ں ارے می  کے ن 
 
ن ں  کہ ا ی  ے ہ 

 
وت مے ہ  ح 

کہ
 
لوہ  جالان ں گےج  ی سے  ی 

ںج  ی  ے ہ 
 
لئ  
 ج

ادل گری ہ ے  ۔ن   
خ س  کی الٰلّّکارن

ے 
 
وب ت

 
اج ان 

ت  ر  ی  ب ز کو ہ  ک وہ ۔ خ 
 
ی ش ب 

ر  ہ ے ب 
 
اخ و  ن  و۔اس سے ج  ے ہ 

 
م کرت
 
  ئ

ىتَّّوَّّ َّالَّ  رَّ بهَُّاالۡۡبِ ۡسَّ امِدَّةً  تَُّ جَّ
ُّ   هَِِّ و َّّ رُ  ّ    تََّ ابِّ    مَّر َّ حَّ صُنعَّۡ     الس َّ

ءٍّكلُ َّ  اَّتۡقَّنَّّال َّذِىٖۡۤ  الٰلِّّ ۡ  انِ َّه  شََّ
بيِۡ  ّ  ّّّ تَّفۡعَّلوُۡنَّّ    بَِِّا   خَّ

89. Whoever comes 

with a good deed, he 

will have better than 

that. And they will be, 

from the terror on that 

day, safe.  

و ی  ج 
 
ے گا کوئ

 
کی  آت  

ت
 
ھ ی

 
و کے ساب
 
ت

ے 
 
لئ سکے  ر ا

 
ہب  وہ اور .اس سےہ ے  ب 

 
 
ن و ٹ سے گےہ  راہ  وظ دناس گھب 

 
 ۔ محف

آءَّّ   مَّنّۡ نَّةِ    جَّ َّسَّ َّه    باِلۡۡ يۡ ّ  فَّل  خَّ
 ي َّوۡمَّٮ ِذٍّ   فَّزَّعٍّ م ِنۡ   هُمّۡ وَّّ  م نِهَّۡا
 ّ امٰنِوُۡنَّّ

90. And whoever comes 

with an evil deed, will 

be cast down their 

faces in the Fire. Are 

you being recompensed 

except what you used 

to do. 

واور  ی  ج 
 
ے گا کوئ

 
ی آت

 
ھ  پ رائ

 
و کے ساب
 
ت

دھے 
 
ں گے ک اون ی 

 
ائ ے ج 
 
کے ئ

 
ن ہا  مت 

ں ۔ آگ ا  می  دلہ کت  ا ہ ے ملن  مکو رہ 
 
مگر ی

ی  و  وہ  و۔ج  ے رہ ے ہ 
 
م کرت
 
 ئ

آءَّ  مَّنّۡ وَّّ ئَّةِّجَّ ي ِ فَّكُب َّتۡ  باِلس َّ
لّۡ   الن َّارَِؕ  فِِّ   وُجُوۡهُهُمّۡ تَُزَّۡوۡنَّ    هَّ

ّ لوُۡنَّّ  كُنتۡمُّۡ مَّا   الِۡ َّ  ّ تَّعۡمَّ
91 In fact, I have been 

commanded that I 

worship the Lord of 

this city. Him, who has 

made it sacred, and His 

is everything. And I 

have been commanded 

ت د
 
ن ق
 

ق
ھر ح

ا ےمچ  ا گت  کم دن 
ج

ں کہہ ے    می 

ادت کروں ہر  اس کی رب عت 
 
 -کے  ش

ے وہ
 
ا ہ ے اسکو خ س ت ان 

ت  رم ی 
 
اور   مخب

ب ز  اسی کی ہ ے ر خ  ھکو اور ۔ہ  امچ  ا گت  کم دن 
ج

 

َّّ ّٖۤانَِ َّ ّاَّعۡبدَُّ  اَّنّۡامُِرۡتُ  ا ب َّ هذِٰهِ  رَّ
َّلدَّۡةِّ مَّهَّا  ال َّذِىّۡ   البۡ ر َّ َّهّ  وَّّ   حَّ ُ   ل كلُ 
ءٍّ ۡ مِنَّ  اَّكُوۡنَّّاَّنۡ  امُِرۡتُّ و َّّ شََّ

ٍّۙ  ّّّ الۡۡسُۡلمِِيَّۡ



that I be of those who 

surrender.  
وںکہ  ہ ے ں رہ  ردا می  ب 

 
رمات
 
ں روںق  ۔می 

92. And that I recite 

the Quran. Then 

whoever follows the 

guidance, so he follows 

the guidance for his 

own self. And whoever 

strays, then say: Only 

I am of the warners.  

ہ کہ اور لاوت ی 
 
ں ن رآنں کرو می 

 
  ۔کی ق

و  و ج 
 
تت اع ھدای  ت 

 
ا ہ ے کی ای

 
و  کرن

 
 وہت

ت اع ھدای  ت 
 
ا ہ ے  کی ای

 
ی کرن ے ہ 

 
ئ ی  ا

ے ۔
 
و اورلئ ا ہ ے ج 

 
ت و ک  گمراہ رہ 

 
 ضرفہ ہت

ں و می  ے وال ںہ 
 
ردار کرت ب 

 
ںخ  ۔ وں می 

ّۡاَّتلۡوَُّا اَّنۡ  وَّّ نِ قُرۡانَّّٰال اهۡتَّدىٰ     فَّمَّ
َّا     َّهۡتَّدِىۡ    فَّانَِ َّ َّفۡسِهّ ي مَّنۡ     وَّّ    لنِ
ّ ل َّ ٖۤ فَّقُلۡ      ضَّ َّا َّا   انَِ َّ مِنَّ     اَّن

    الۡۡنُذِۡرِينَّّۡ
93. And say: Praise be 

to Allah, who will soon 

show you His signs, so 

you shall recognize 

them. And your Lord 

is not unaware of what 

you do.  

عری ف ہہک  اور
 
وہ  یک الٰلّّ ہ ے ب

مکو
 
ے گا ی

 
ب دکھات ری 

 
ق
 
اں  عن ت 

 
ای
 
ش
 

ی ب
 
ئ  ای 

م
 
و ئ
 
کو  ت

 
ان لو گ ان ہج   

ں  اور ے۔ب ہی 
 
   ب

 
 راب  ت

ر   ب ر ب 
 
ی خ
 
و سای و  سے ج  ے ہ 

 
م کرت
 
 ۔ئ

َّمۡدُّقُلِ    وَّّ ِ      الۡۡ يكُۡمّۡلِلّٰ يُِ ايٰتٰهِ       سَّ
َّا ب كَُّ   مَّا  وَّّ  فَّتَّعرِۡفُوۡنَّّ َّافلٍِّ  رَّ  بغِ

ا  لوُۡنَّّعَّم َّ  تَّعۡمَّ

     
 



 

AlQasas  صص

 
ق
ل
  ا    

In the name of Allah, 

Most Gracious, Most 

Merciful. 

ام سے الٰلّه
 
و  کےن ان ہتب  ج   مہرن 

ت رحم والا ہ ے ہای 
 
 ۔ب

حۡۡنِٰ الٰلِّ  بِسۡمِه حِيمِۡهالر َّ  ههالر َّ

1.  Ta. Seen. Mim.  ٓطٰسٓمهٓ ۔طٰسٓمه ههه 
2. These are revelations 

of the manifest Book.  
ہ ں ی  ی  ں ہ  ی 

 
ت ن آی 

 
اب کی ۔ روش

 
ه تِلكَّۡ  کت ٰه   ايٰتٰ  ۡـكِت  ههه الۡۡ بيِۡهِ  بِ ال

3.   We recite to you   

of the news of Moses 

and Pharaoh with 

truth, for a people who 

have believed.  

ے 
 
ات مست  ں ہ  ی  م  ہ 

 
ں ت ھ ہی  ںکچ  ری  ب 

 
  ی  موس خ

رعون اور 
 
ھ  یکف

 
 وںلوگ انجق کے سات

ے
 
لئ مان لاکے  و ای  ےج 

 
 ۔ ت

ّـَتلۡ وۡا َّيكَّۡ   ن َّاِ   مِنۡه عَّل  م وۡسٰه ن َّب
ِ   فرِۡعَّوۡنَّهوَّه َّـق   لقَِّوۡم ه باِلۡۡ

 هي  ؤۡمنِ وۡنَّه
4. Indeed, Pharaoh 

exalted himself in the 

land and made its 

people sects, weakening 

a group among them, 

slaughtering their sons, 

and keeping alive their 

females. Indeed, he 

was of those who 

spread corruption.  

 
 
ی ش رعونک ب 

 
ے ف

 
یسر ت

 
نی ک کش  زمی 

ں ا اور می  ت  ای  اں کے  دن   وں کلوگووہ 

ں۔گروہ   ا  وں می   ان ک گروہ کو  کمزور کر دن 

 
 
ں سےای ھا۔می 

 
ا ت
 
ح کر ن
 
ب وں کو ذ

 
ٹ ی  کے ب 
 
ن  ا

دہ ر اور
 
ازن

 
ھاکھت
 
کی  ت

 
وان

 
ک  ں کو عورت

 
ی ش ب 

ھا و
 
ںہ ت می 

 
ں  ای ی  ے ہ 

 
لات ھت   
شاد ت
 
و ف  ۔ج 

الَّۡۡرۡضِ   فِِ   عَّلََّ    فرِۡعَّوۡنَّه  انِ َّه
هوَّه َّهَّا  جَّعَّلَّ عاًاَّهۡل ّـَ ي َّسۡتَّضۡعِف   شِي

آٮ ِفَّةًه ب حِ هم نِهۡ مۡ  طَّ مۡ  ي ذَّ اَّبنَّۡآءَّه 
َّسۡتَّحۡىهوَّه مۡه ي آءَّه  ٗ هنِسَّ مِنَّ  كَّانَّه  انِ َّ

 ههه الۡۡ فۡسِدِينَّۡه
5.    And We intended 

that We confer favor 

upon those who were 

made weak in the land, 

and make them 

ھےاور 
 
ت ے 
 
ئ ہ  ا م چ 

ں  کہ ہ  ان احشان کری 

ھے پ ر
 
ت ے 
 
گئ ے 
 
ئ ی  و کمزور کر د ن ج  ں زمی   می 

کواور 
 
ں ان ی 

 
ائ ت  وا   ی 

 
ی ش ں اور ب  ہی 

 
ں اب ی 

 
ائ ت  ی 

 عَّلََّ ال َّذِينَّۡهنّ َّ ن َّ  نۡهاَّهن رِيدۡ   وَّه
َّه مۡه وَّه فِِ الَّۡۡرۡضِهاسۡت ضۡعفِ وۡا  عَّۡل  نََّ



leaders and make 

them the inheritors.  
 
 
نوارئ ةً  ۔ ی  م َّ َّه م ه  و َّه  اَّٮ ِ عَّۡل َۙ  نََّ  ههه الوۡرِٰثيَِّۡ

6. And give authority 

to them in the land, 

and show Pharaoh and 

Haman and their hosts 

through them that 

which they used to fear. 

 ااور 
 
 ق
 
ں  ر ادت مدی  کو  ہ 

 
ن ان ں  زمی   اورمی 

ں رعون دکھا دی 
 
امان     اور     ف کے  اور    ہ 

 
ن ا

کر 
 
    کو    وںلش

 
ن عہا  ح س سے وہ  کے   ذری 

ھے۔
 
ت ے 
 
 وہ ڈرت

َّك ِنَّهوَّه ه وَّه الَّۡۡرۡضِه فِِهلََّ مۡ  نّ   ن رِىَّ
امنَّٰ     وَّه   فرِۡعَّوۡنَّه َّا    وَّه    هَّ ن وۡدَّهُ   ج 
َّان وهۡ   م َّا  منِهۡ مۡه وۡنَّه   اك ذَّۡر   ههه يََّ

7.   And We sent 

inspiration to the 

mother of Moses that: 

Suckle him, so when 

you fear for him, then 

cast him into the river 

and do not fear, nor 

grieve. Indeed, We 

shall return him to you 

and shall make him of 

the messengers.  

ی ر او ج 
ھی 
ت 
ے وحی 

 
م ت کی ماں   ی  موسہ 

لاکہ  کی طرف کو دودھ ن 
ب اس ھر ج  ھ  ت  چ 

 
کو ب

و وف ہ 
 
ں ج ارے می  سکے ن  و اسے  ا

 
ت

ں ےڈال د ا می  ہاور  درن  وف کر ی 
 
 اور ج

ہ  ج کر۔ی 
 
ب   ر

ً

ا
 
ت ی 
 
م ی ق ں ہ  ا دی  چ 

 
ہی
اسکو واپ س ب 

  گے
 
اسب  ت ں گے اور  رے ن  ا دی 

ت  ی 

 ۔ ں سےمی  رسولوں اسے 

ۤ وَّه َّا ينۡ هاَّوۡحَّ ه الِٰٓ ِ م وۡسٰٓ اَّنۡ  ا م 
هِٗ ۡ ِٗ  خِفۡتِه  فَّاِذَّا  اَّرۡضِعِي ۡ َّي عَّل
هِٗ ۡ َّلقۡيِ َّم ِ  فِِ   فَّا َّافِِۡه وَّهاليۡ ه  لَّۡ تََّ  وَّلَّۡ
ۡۚۡ نِ ۡزَّ آد  وۡه ه   انِ َّا    تََّ َّيكِۡه     رَّ  وَّه     الِ

اعِل وۡه ه ه   جَّ ليَِّۡه  مِنَّ  ههه الۡۡ رۡسَّ
8. Then picked him up 

the family of Pharaoh,     

that he might become 

for them an enemy 

and a grief. Indeed, 

Pharaoh and Haman 

and their hosts were 

sinners.  

ا   سو ھا لت 
 
رعون کے اسکو   ات

 
ں الو و گھرف

ے
 
اکہ ت

 
و  ن ا ہ  ےچ 

 
ے وہ ت

 
لئ کے 

 
ن  ا

من 

 
م ۔ اور دش

 
ب غ کموج 

 
ی ش رعون ب 

 
  ف

امان    اور  کے    اور  ہ 
 
ن کر    ا

 
ھے    لش

 
طا   ت

 
خ

 ۔ کار

ٗ ۤ فَّه َّقَّطَّ وۡنَّه   فرِۡعَّوۡنَّه  الٰ ه  التۡ َّك   ليِ
ا  لََّ مۡه و ً ناً و َّه   عَّد  زَّ فرِۡعَّوۡنَّ    انِ َّهؕ   هحَّ
امنَّٰ   وَّه َّا    وَّه    هَّ ن وۡدَّهُ  َّان وۡا    ج   ك

 ههه خٰطِـ ِيَّۡه
9. And said Pharaoh’s 

wife: A comfort of the 

eyes, for me and for 

you. Do not kill him, 

perhaps that he may 

be of benefit to us, or 

we may adopt him as a 

ےکہا اور 
 
ٹ وی ت رعون کی ی 

 
ہ  ف کہ ی 

ڈک ہ ے 
ھت 
 
کھوں کیت

 
اور  مب ری آن

 
 
ہ ۔ ریب  ت ا اسکو ۔ی 

 
ل کرن

 
ت
 
د ق ان 

 
ہ  کہ س ی 

ں  می  ے ہ 
 
ات چ 
 
ہی
دہ ب 
 
ان
 
ا ف ں اسےن  ا لی 

ت  م ی   ہ 

َّتِ  وَّه ه  قَّال اَّت  ت     فرِۡعَّوۡنَّه   امۡرَّ ق ر َّ
ۡه  عَّيۡ ه ه وَّه  ل ِ َّكَّ ه هلَّۡ تَّقۡت ل وۡه ه  ل  عَّسٰٓ
ۤه  اَّنهۡ نفَّۡعَّنَّا ه ه  اَّوۡ    ي ّـَ ّـَت َّخِذَّ َّدًا    ن ل  و َّه    وَّ
مۡه وۡنَّه ه  َّشۡع ر   ه لَّۡ ي



son. And they did not 

perceive. 
ا
 
ت ی  ی ی  ان کو اور  ب  عور ہ 

 
ھاش

 
 ۔ہ ت

10. And became the 

heart of the mother of 

Moses distressed. It was 

almost as, she would 

disclose his (secret) if it 

was not that We had 

strengthened her heart, 

that she might be of 

the believers.  

ااور  و گت  رار  کا کی ماں  ی  موسدل  ہ 
 
ی ق  .ی 

ھا
 
ب ت ری 

 
ر     وہ  کہ   ف اہ 

 
ی   ظ

 
ت ا کاس    کر دی 

ا  اگر  ) ازر (
 
ون ہ ہ  م کہ   ی  ب   ہ 

 
ی   وطمض ےکر د

 
 ئ

مان    وہ  ےرہ     کہ  کو   دل  کے س ا ای 

ں ۔ والوں  می 

َّحَّه وَّه اد   اَّصۡب ِ م وۡسٰهف ؤَّ  انِۡه فرِٰغاً ا م 
َّـت بدِۡىۡه  كَّادَّتۡه ىٗه   ل َّوهۡ  بِ ۤ   ل  اَّنهۡ  لَّۡ
بَّطۡنَّا وۡنَّه   قَّلبۡهَِّا   عَّلَٰه ر َّ مِنَّ    لتَِّك 

 ههه الۡۡ ؤۡمنِيَِّۡه
11.   And she said to 

his sister: Follow him 

up. So she watched him 

from afar, and they 

did not perceive.  

ےکہا  اور
 
سئ ہن سے  ا  ھے اسکی ب 

ی چ
ا ی   چ 

سکے و ۔ ا
 
ی رہ   وہت

 
ھت
ک ن 
دور  اسےی د

ھا کو   اناور  سے
 
ہ ت ی ی  عور ہ 

 
 ۔ ش

َّتۡ وَّه ىٗ قَّال هِٗلِۡ خۡتِ ۡ ي ِ تۡ  ق ص  رَّ َّص  فَّب
ىٗ  ه   عَّنۡه بِ ن ب  مۡه  و َّه   ج  لَّۡ   ه 

َۙ وۡنَّ َّشۡع ر   ي
12. And We had 

prevented for him 

foster suckling mothers 

before, so she said: 

Shall I tell you of a 

household that will 

bring him up for you 

and they will be for 

him well wisher. 

م اور ے ہ 
 
ے روک ت

 
ئ ی  ھے د
 
راست وں  ب  ٹ 

 
دای

ی سے کے دودھ و  کہا ۔  ب ہلے ہ 
 
 است

ے
 
ات ں کت  م  می 

 
اؤںہت

 
ت ں ی  پ سے  ی   گھرا

و والے ں اسکی پ رورش ج  مہارے کری 
 
  ت

ے
 
  اور  لئ

 
ن و سک گےوہ ہ  واہ ےا

 
رج ب 
 
 ۔  خ

منَّۡا وَّه ر َّ ِٗ  حَّ ۡ َّي اضِعَّهعَّل َّرَّ مِنۡ قَّبلۡ   الۡۡ
َّتۡه مۡه   هَّلۡه  فَّقَّال ل  ـك   اَّهۡلِه  عَّلَٰٓ    اَّد 
ٗ هبَّيتۡ   َّ ل وۡن مۡ  ي َّكۡف  َّـك  مۡ  وَّهل ٗ هه  َّ  ل
وۡنَّهنصِٰه  ههه ح 

13.  So We restored 

him to his mother that 

might be cooled her 

eyes and she might not 

grieve. And that she 

might know that the 

promise of Allah is 

true. But most of them 

do not know.  

ے اسکو 
 
م ت ا ہ  ا دن  چ 

 
ہی
کی  ساسو واپ س ب 

اس اکہ  ماں کے ن 
 
ڈن ھت 

 
وںت کی س ا ی ہ 

ں ھی 
ک
 
ہ اور  آن م کی 

 
اکہاور  رےوہ غ

 
وہ  ن

ان ا ہ ے کا وعدہ الٰلّه کہ ےل چ   سچ 

کن  
لت

ں سے   ران می 
 
ے۔ اکب

 
ئ
 
ی ا ں چ  ہی 

 
 ب

ٗ ه ٰ دَّدۡن ىٗه  فَّرَّ ۡه  الِٰٓ ا م ِ عَّينۡ هَّا تَّقَّر َّ   كَّ
ۡزَّنَّهلَّۡ وَّه َّمَّه وَّه تََّ َّعۡل  وَّعدَّۡ الٰلّهِ اَّن َّه لتِ

ه ق   ه  حَّ ٰـكِن َّ ل مۡه  و َّ ه  ه  اَّكۡثَّرَّ  لَّۡ
َّعۡه وۡنَّهي َّم   ههه ل



14. And when he 

reached his full age and 

was established, We 

gave him wisdom and 

knowledge. And thus 

do We reward those 

who do good.  

باور  چ   ج 
 
ہی
ی  ا وہب 

 
ت ی کو  ای 

 
وان   اور  ج 

 
و گت ی ہ 

ما
 
و و ی
 
ش
 

کی پ
ت اس ای 

 
ے عت
 
م ت و ہ 
 
ے ت

 
  کئ

لم اور حکمتکو س ا
ع
یر ۔ او  دلہ  اپ شا ہ  ن 

م ں ہ  ی  ے ہ 
 
ا کرت کوکاروں کو ۔ دن  ت 

 
 ی

َّغَّه  لَّۡ َّا وَّه ه ه  بَّل د َّ ٗ   اسۡتَّوىٰٓ وَّه  اَّش  ٰ اتَّٰينۡ
كۡمًا ه وَّه عِلمًۡا و َّه ح  زِۡى   كَّذلٰكَِّ نََّ

 ه الۡۡ حۡسِنيَِّۡه
15. And he entered the 

city at a time when its 

people were heedless. 

So he found therein 

two men fighting. This 

one from his own 

caste, and the other 

from his enemy. Then 

asked for help him 

who was of his caste, 

against him who was 

of his enemy. So Moses 

struck him with his     

fist and finished him 

off. He said: This is 

from the work of 

Satan. Indeed, he is an 

enemy, a manifest 

misleader.  

و اور ل ہ 
 
ں اوہ داچ ہر می 

 
ت ش

 
پ سے وق  ا

ت   ے والے اس کے کہج 
 
ئ ہ  ل ر

 
اف
 
 ع

ھے 
 
و ت

 
ات ےن 

 
ے ت

 
اں اس ت ص وہ 

 
خ

 
 دو س

ں  ھےکہ آپ س می 
 
ت ہ ۔لڑ رہ ے   ان ک ی 

وم کا اس
 
ھا کی ق

 
کے س ا دوسرا اور ت

ں سے وں می 
 
مٹ

 
و مدد ظلب کی ۔دش

 
 ت

ے
 
و  اس ت ھاج 

 
ں سے س ا ت وم می 

 
کی ق

ں لے می  ن  ا
 
سکے  مق و ا سکےج  وں  ا

 
مٹ

 
دش

ھا
 
ں سے ت و م  .می 

 
 ی  کا مارا اسکو موست

ے
 
و ت

 
ا ت مام کر دن 

 
ے  اکہ ۔اس کا کام ی

 
سئ  ا

ہ  وی  ی کام ہ 
 
ی طان
 
و ش
 
ک وہ ۔اگت  ت

 
ی ش   ب 

من ہ ے 

 
کھلدش ے والا  

 
ہکات
 ۔ ے طور پ رب 

لَّ   وَّه َّةَّه  دَّخَّ َّدِينۡ حِيِۡ    عَّلَٰه   الۡۡ
َّة  م ِنۡ اَّهۡلهَِّاغَّفهۡ دَّه ل  فيِهَّۡا فَّوَّجَّ

َّيۡهِ ل ج  َّقۡتَّتلِنِٰه  رَّ ا ي  مِنۡه   هذَّٰ
ۡه ىٗهشِي هىه     مِنۡ       هذَّٰا     وَّه     عَّتِ و ِ  عَّد 

ٗ ه ىٗه مِنۡ   ال َّذِىۡه  فَّاسۡتَّغَّاثَّ ه  شِيعَّۡتِ  عَّلََّ
َۙ ال َّذِىۡه هى و ِ ه ه مِنۡ عَّد  ٰه فَّوَّكَّزَّ  م وۡسَّ

هِٗ ۡ َّي ا قَّالَّه فَّقَّضٰٰ عَّل مِنۡ  هذَّٰ
لِ  يطٰۡنِه    عَّمَّ ٗ       الش َّ و  ه    انِ َّ  عَّد 
 ههه م  بيِۡ ه  م  ضِل   

16. He said: My Lord, 

indeed I have wronged 

myself, so forgive me, 

then He forgave him.  

Indeed, He is the Oft-

Forgiving, the Most 

Merciful.  

ے
 
ک بر مب رے  کہا اس ت

 
ی ش ں  ب  می 

ا لم کت 

 
ظ
ے 
 
ے آپ پ ر  ت

 
ئ ی  معاف سو ا

رمادے 
 
ھےف

و   مچ 
 
ا   معافت ے کردن 

 
سئ  ا

ککو ۔س ا
 
ی ش ے والا  ےہ   وہ ب 

 
ئ
 
ش

 
خ
 
 .انمہرن  ب

ه قَّالَّ  ب ِ ۡ    رَّ ه  انِ ِ َّمۡت  ل َّفۡسِۡ    ظَّ ن
ٗ ه   فَّغَّفَّرَّه   لِۡه   فَّاغۡفِرۡه َّ ٗ ه   ل وَّه    انِ َّ  ه 
وۡر   َّف  حِيمۡ ه  الغۡ  ههه الر َّ

17. He said: My Lord, 

for that You have 
ے
 
و ی ہب ر مب رے  کہا اس ت ی  ج 

 
ان مہرن  ه   قَّالَّه ب ِ ۤه  رَّ َّنۡ    عَّلََّ َّه اَّنعَّۡمۡتَّ    بَِِّا فَّل



bestowed favor upon 

me, I will then never 

be a helper of the 

criminals.  

ے
 
و ت
 
ی ہ ے ت

 
رمان
 
ھ پ ر ف و  مچ 

 
ہ ت ر گز ی  ں ہ  می 

وں گا 
 
ٹ رم  مددگار ی   وں کا ۔مج 

هِيۡۡاً   اَّك وۡنَّه جۡرِمِيَّۡه    ظَّ  هه ل لِمۡ 

18. Then in the morning 

he entered the city, 

fearing, vigilant, then 

he who had sought his 

help the day before, 

cried out to him. 

Moses said to him: 

You are certainly a 

plain misguided man.  

ھر وت  ل ہ 
 
ت اداچ

 
ح کے وق ں  صی  ہر می 

 
ش

 
 
وا اڈرن وہ  ا ہ 

 
ت ی 
 
ھاب طرہ ت 

 
و   اخ

 
ھر  ت ص ت 

 
خ

 
ی س وہ 

ے ا
 
ھی سح س ت

 
ت
گی 
 
  سے مدد مان

 
ہ گذش ت 

ا  روز ھاپ کار رہ 
 
  ی  اس سے موسکہا  کو ۔س ا ت

ے 
 
کت

 
ی ش و  ب 

 
ص  گمراہ ہ ےت

 
خ

 
واس  ۔ کھلا ہ 

َّحَّ  َّصۡب َّدِينَّۡةهِفَّا آٮ ِفاً  فِِ الۡۡ هخَّ َّق َّب   ي َّتََّ
ه   ال َّذِىفَّاِذَّا  رَّ نصَّۡ  باِلَّۡۡمۡسِهاسۡتّـَ

ٗ ه َّسۡتَّصۡرِخ  ٗ ه قَّالَّه ي َّ ه ل انِ َّكَّ  م وۡسٰٓ
ه َّـغَّوِى    ههه م  بيِۡ ه  ل

19. Then when he 

intended that he should 

seize the one who was 

an enemy to both of 

them, he said: O Moses, 

do you intend that you 

kill me as you killed a 

soul yesterday. You do 

not intend other than 

that you become a 

tyrant in the land, and 

you do not intend that 

you become of the 

reformers.  

ت   ھر ج   
ا  اسکہ ت ے ارادہ کت 

 
کڑ لکہ ت  ےن 

و اس کو ھا ج 
 
من  ت

 
وں کادش

 
وہ  ۔ان دوت

ھا
 
ول ات ا  ی  موس اے ت   کت 

 
ت اہ  و ہ   اچ 

 
کہ  ےت

ھے 
ل کرمچ 

 
ت
 
 ح س طرح  ےڈال ق

 
ےت

 
 و ت

ل
 
ت
 
ھا ڈالا کر ق

 
ص  ت

 
خ

 
ہ    کو ان ک س ت 

 
گذش

ں۔روز  ہی 
 
  ب

 
ت اہ  وچ 
 
ہ کہ مگر ا ت و  ی 

 
ات و چ  ےہ 

 
 ت

م
 
لم و ست

 
ظ

والا  ٹ 
 
ں۔ کری ن می  ںاور  زمی  ہی 

 
 ب

 
 
ت اہ  و ا چ 
 
ا   ت و چ  ےکہ ہ 

 
وت

 
ےح کرلاص ا ت

 
 ت

ں ۔  والوں می 

 ۤ ا َّم َّ ادَّه اَّنۡ  فَّل ي َّبطِۡشَّ   اَّنۡه   اَّرَّ
وَّ  باِل َّذِىۡه و  ه ه  اَۙه   عَّد   قَّالَّه   لَ َّ مَّ
ه َّنِهۡاَّنۡ  اَّت رِيدۡ ه يٰٰ وۡسٰٓ ا  تَّقۡت ل كَّمَّ
ه َّفۡسًًۢا  قَّتَّلتَّۡ  انِۡ ت رِيدۡ ه باِلَّۡۡمۡسِهن
ۤه وۡنَّ   اَّنهۡ  الِۡ َّ ب َّارهً تَّك  فِِ الَّۡۡرۡضِ   اجَّ
وۡنَّه     اَّنۡه    ت رِيدۡ ه     مَّا    وَّه مِنَّ       تَّك 

 ههه الۡۡ صۡلحِِيَّۡه
20. And a man 

came from the farthest 

part of the city, 

running. He said: O 

Moses, indeed, the 

chiefs take counsel 

about you to kill you, 

so escape. Indeed, I am 

ا  اور ص آن 
 
خ

 
ہر کی پ رلی طرف ان ک س

 
ش

واسے  ا ہ 
 
ولا .دوڑن  ی  اے موس کہ ت 

ی    ب 
 
ار  کش  ل درن 

ںاہ ی  ے ہ 
 
ورے کرت

 
 مش

 
 
ںب  ت ارے می    رے ن 

 
ھ کہ ب ل کو چ 

 
ت
 
ق

ںکر ا ڈالی  ل چ 
ک
 
ی  ۔  سو پ  ب 

 
وں کش ں ہ   می 

ه وَّه ل  ج  آءَّ رَّ ام ِنۡ اَّقۡه جَّ َّدِينَّۡةهِ صَّ  الۡۡ
َّسۡعٰه َّ  انِ َّهيٰٰ وۡسٰٓ  قَّالَّه ي َّلََّ الۡۡ

وۡنَّه ِر  َّاتََّۡ ه  بكَِّ   ي قۡت ل وۡكَّ ّـَ  ليِ
جۡ  ۡه     فَّاخۡر  ه       انِ ِ َّـكَّ ه       ل  مِنَّ



to you of those who 

give sincere advice. 
 
 
ے  ےرب  ت

 
ں  لئ والوں می  ٹ 

 
حت کری صی 

 

 ه النصِٰحِيَّۡه ۔پ
21. So he escaped 

from there, fearing, 

vigilant. He said: My 

Lord, save me from 

the wrongdoing people.  

و
 
کل ت
 
اں سے وہ پ ڑا پ   وہ 

 
وا اڈرن طرہ  ہ 

 
خ

و  ا ہ 
 
ت ی 
 
ھاب ےاکہا  ۔ات 

 
 بر مب رےس ت

ھے
مچ  ات دے  چ 

 
الم لوگوں سے ۔ ب

 
 ظ

جَّ  رَّ آٮ ِفاً  منِهَّۡا  فَّخَّ ه خَّ َّق َّب   ي َّتََّ
ه   قَّالَّه ب ِ  القَّۡوۡمهِ  مِنَّ   نََّ ِنِۡ     رَّ

  الظٰلمِِيَّۡه
22. And when he turned 

his face toward Midian. 

He said: It may be that 

my Lord will guide me 

to the right way.  

ب  اور ا اج  ے سرخ کت 
 
ن کی  ت مدی 

و کہ طرف
 
ےات

 
د  اس ت ان 

 
را کہس      بر  مب 

ے
 
ھے دکھات

دھا ر مچ  ہاست   ۔ شت 

ا وَّه َّـم َّ َّٗهل قَّالَّ تلِقَّۡآءَّ مَّدۡيَّنَّ  تَّوَّج َّ
ۤ    عَّسٰه ۡ ب ِ َّنِهۡ   اَّنۡه  رَّ وَّآءَّه    ي َّهدِۡي  سَّ

بِيلِۡه   الس َّ
23. And when he 

arrived  at  the  water  

of  Midian,  he   found 

there a group of men, 

watering (their flocks).  

And he found apart 

from them two women 

keeping back (their 

flocks). He said: What 

is the matter with you. 

The two said: We do 

not give to drink until 

the shepherds take 

back (their flocks). 

And our father is a 

very old man.  

باور  چ   وہ ج 
 
ہی
ی کے ا ب 

 
ان ن کے ن  مدی 

ام پ ر 
 
و مق

 
ات ان  اں  ن  وں لوگ  ان ک گروہپ ر وہ 

ں  کا ی  لا رہ ے ہ  ی ن 
 
ان وں (ن  ب 

 
ے موپ ش

 
ئ ی  ا

ا اور )کو ان  ےن 
 
کے ان ک طرف اس ت

 
ن  ا

ںدو  ی 
 
ےروکے  عورئ

 
و ت ں ہ  ی  ے  ( ہ 

 
ئ ی  ا

وں  ب 
 
ے  کہااس۔   )کوموپ ش

 
م ت

 
وں  ت

 
دوت

ا کام ہ ے کا ں کت  ولی  ی ۔ وہ ت 
 
ان م ن 
ہ 

ں ہی 
 
ے ب

 
لات ک  ن 

 
ب ن لے  واپ سکہ ج 

رواہ ے ں چ  ی 
 
ائ ے ( چ 

 
ئ ی  وں ا ب 

 
 )کوموپ ش

ماراور  اپ اہ  ہت ن  وڑھ ب   ۔ےہ   آدمی ات 

ا  وَّه َّـم َّ دَّ     ل ه     مَّآءَّه   وَّرَّ دَّ    مَّدۡيَّنَّ وَّجَّ
 ِٗ ۡ َّي َّسۡق وۡنَّه م ِنَّ الن َّاسِه ا م َّةًهعَّل  ههي

دَّهوَّه ه   مِنۡه    وَّجَّ اَّتَّيِۡ    د وۡنِِِم  امۡرَّ
وۡدنِٰه ا  مَّا  قَّالَّ   تَّذ  مَّ طۡب ك  َّـتَّا   خَّ قَّال

ه َّسۡقِهۡ لَّۡ تّٰٰ  ن عَّآء هي صۡهحَّ ِ  وَّه دِرَّ الر 
َّا يخۡ    اَّب وۡن  ههه كَّبيِۡۡ ه  شَّ

24. So he watered 

(the flocks) for them. 

Then he turned aside 

into the shade, then he 

said: My Lord, indeed, 

whatever you send 

و 
 
ا است لا دن  ی ن 

 
ان ے ن 
 
وں (  ت ب 

 
 )کو موپ ش

ے 
 
لئ کے 

 
ن ھر  ا اگ  مڑت  ک  ت  ے کی ان 

 
سات

ھر۔  طرف ے لگ ت 
 
ہئ
 برمب رے ا ک

ک
 
ی ش و   ب  ھ  ج  و  کچ 

 
ازل   ت
 
ے  ن

 
رمات
 
ھ  ف  ر پ   مچ 

قٰه ا   فَّسَّ ِ  الَِّ  تَّوَّلٰٓ   ث م َّه  لََّ مَّ ل  ِ الظ 
ب ِ   فَّقَّالَّ  ۡه  رَّ ۤ    انِ ِ َّا ه   لِۡ لتَّۡ   الَِّ َّه    اَّنزَّۡ
يۡۡ ه  مِنۡ   ههه فَّقيِۡۡ ه   خَّ



down for me of good, I 

am needy.  
ی 
 
عمتکو ن

 
ں ۔ی وں ۔ می  اج ہ 

 
 محت

25. Then there came to 

him one of the two, 

walking with shyness.  

She said: Indeed, my 

father calls you that he 

may reward you with 

a payment for having 

watered for us. Then, 

when he came to him 

and narrated to him 

the story. He said: Do 

not fear. You have 

escaped from a people 

who are wrongdoers.  

اس ی اس کے ن 
 
ھر آ ن وں ان ت 

 
ں  دوت می 

ی سے ان ک
 
لت  
چ

ی 
 
ون رم ہ 

 
کے  س

ھ
 
ے لگی  ۔  سات

 
ہئ
کک

 
ی ش ر ب  اپ امب    ن 

 
لان  ان 

ھ کوہ   چ 
 
ا ےب

 
ھ کوکہ دن چ 

 
ر ے ب اسکی  ت اچ 

و  ےج 
 
و ت
 
ھا ت

 
ا ت لان  ی ن 

 
ان ے ن 

 
لئ مارے   ہ 

ب۔ ھر ج  اوہ آ ت  اس س ا ن  ان  اورکے ن  ت  ی 

ا  مام  سے ساکت 
 
رای ے  سکہا ا  ۔ماچ 

 
ت

ہ کر وف ی 
 
ھ ج چ ۔  کچ 

 
کل  ب
 
اآپ   ےہ   ن 

 
ان  وت

و  لوگوں سے الم ج 
 
ںظ ی   ۔ہ 

ٗ  فَّه آءَّتۡ اجَّ شِِۡۡ  احِۡدٮٰہ مَّ هتََّ  عَّلََّ
َّآء ه َّتۡ  اسۡتحِۡي َّدۡع وۡكَّ اَّبِۡ  انِ َّهقَّال ي
َّجۡزِيَّكَّ  ه    مَّا    اَّجۡرَّه  ليِ قَّيتَّۡ َّـنَّا   سَّ  ل

ا َّم َّ آءَّه ه  فَّل ه وَّه  جَّ هِٗ  قَّص َّ ۡ َّي  عَّل
َۙ صَّ َّفۡه  قَّالَّه  القَّۡصَّ ه لَّۡ تََّ َّوۡتَّ  نََّ
 ههه الظٰلمِِيَّۡه مِنَّ القَّۡوۡمهِ

26.  Said one of the 

two:  O my father, hire 

him. Indeed, the best     

whom you can hire, is 

the strong, the 

trustworthy.  

ولی   وں ان ت 
 
ں سے ان ک  دوت  اےمی 

  لےاس کو۔رکھ ملازم   مب رے ن اپ

ک
 
ی ش ر ب 

 
ہب و ملازم ح س کو  ب 

 
ک  ت و ھےر  ہ 

ور 
 
ٹ
 

دار   ظاق
 
ت
 
 ۔ امای

َّتۡه ااحِۡدٰه  قَّال َّبَّتِه  ٮہ مَّ  ياٰۤ
يَّۡۡ  انِ َّه اسْتَّاجِْرۡه ه  مَّنِهخَّ

رۡتَّ  اجَّْ ه اسۡتّـَ  ههه الَّۡۡمِيۡ ه  القَّۡوِى  
27.  He  said:  Indeed, I 

intend   that  I  wed  to 

you one of these two  

daughters of  mine,  on  

that you serve me for  

eight years, then if you   

complete ten, so it  will  

be from you.  And I do 

not intend that I put a 

difficulty on you.   You   

will find me, if Allah 

willing, among the 

righteous people. 

ے سکہا ا
 
کت

 
ی ش  کہرا ارادہ ہ ےمب   ب 

 
 
ھب کاح کرسے  چ 

 
ی   سےان ک  دوںپ

 
ت ای 

ں سے  وں می  ٹ 
 

ی ی 
 کہ اس پ ران دو ی 

 کر  متملاز
 
ھ  مب ری وت

 
ھر اگر پ رسآت   ت 

و   دس ے کر  ی ت ور
 
   وہت

 
طرف   ریب  ت

ں  اور  ۔سے ہی 
 
لی ف  کہ را ارادہمب  ب

ک
 
پ

  وںڈال
 
ھب و پ ر ۔ چ 

 
ا ت ے ن 

 
ھا گ ت

ا   اگر ے مچ  اہ   چ 

ے الٰلّه
 
ں ۔  ت ک لوگوں می  ت 

 
 ی

ۤهقَّالَّ  ۡ ا نكِۡحَّكَّ  اَّنۡها رِيدۡ   انِ ِ
َّيِۡ  احِۡدَّى هابۡنَّتَّّٰ َّ هتٰ اَّنۡ  عَّلَٰٓ
ۡه نِ رَّ نَِّٰ  تَّاجۡ  ج هثََّ ه فَّاِنۡه حِجَّ  اَّتََّۡمۡتَّ
ه عَّشۡرًا ۤه وَّه فَّمِنۡ عِندِۡكَّ  ا رِيدۡ ه مَّا
ق َّ اَّنۡ  هاَّش  َّيكَّۡ ۤه عَّل ۡ نِ تَّجِد   شَّآءَّهانِۡ  سَّ
 ههه مِنَّ الصٰلحِِيَّۡه الٰلّ ه



28. He said: That (is 

settled)   between   me    

and you. Whichever of 

the two terms I fulfill, 

so there will be no 

injustice to me. And 

Allah, over what we 

say, is a witness.  

ے اسکہا 
 
ہ ت وا طے  (ی   اور مب رے   )ہ 

ب رے
 
ان ۔  ت ھیدرمت   

ت
و   وں ج 

 
  دوت

 
وں مدت

ں سے ں  می  و ت وری کردوںمی 
 
و ت ہ ہ    ی 

ی
 
ادن ی زن 

 
 اس الله اور پ ر ۔ ب رےاوم  کون
م  پ ر و ہ  ں کہہ رہ ےج  ی   گواہ ہ ے۔ ہ 

ه  الَّهقَّه ه وَّهبَّينِۡۡ   ذلٰكَِّ َّا  بَّينَّۡكَّ  اَّيٰ َّ
َّيۡهِ ل ه   الَّۡۡجَّ يتۡ  ه   قَّضَّ  ع دۡوَّانَّه  فَّلََّ

َّق وۡل       مَّا    عَّلَٰه    الٰلّ ه  وَّه   عَّلََّ َّه ن
ه  ههه وَّكِيلۡ 

29. Then, when Moses 

had fulfilled the term,    

and traveled with his 

family, he saw in the 

direction of Toor a fire. 

He said to his family:  

Stay here, indeed, I 

have seen a fire.  

Perhaps I may bring to 

you from there some 

information, or a 

burning wood from 

the fire that you may 

warm yourselves.  

ب ھر ج  ے   ی  موس ت وری کردی ت 
 
ت

لااور  مدت ے گ وہ  چ 
 
ئ ی  ے لوں کواھر ا

ھ 
 
و د سات
 
 ت

ن 
ھی
ک

ے  
 
بطور کی  اس ت

 
ای  چ 

ےکہ ۔گ آ ان کسے
 
ے گھر  ا اس ت

 
ئ ی  ا

ھہرو۔ والوں سے
 
ہاں ت م ب 

 
  کہ ت

ً

ا
 
ت ی 
 
 ی ق

ی ہ ے
 
ر آن
 
ط
 
ھے ن
د   گ  آ مچ  ان 

 
ں لاؤںس  می 

ے 
 
لئ مہارے 

 
اں ت ھ  سے   وہ  ر کچ  ب 

 
ا  خ  ن 

گارہ
 
م  گ کا  آ  اپ

 
اکہ ت
 
اپ   ن

 
 و۔سک ن

ا َّم َّ ه فَّل ا وَّهالَّۡۡجَّلَّ  قَّضٰٰ م وۡسَّ  رَّهسَّ
ۤه ىٗ َّهۡلِ ه   باِ َّسَّ انِبِ   مِنۡه   انٰ وۡرِ  جَّ الط  
َّارًا ِٗ    قَّالَّ    ن ث وۡاۤ   لَِّۡهۡلِ ۤ  امۡك  ۡ انِ ِ

ه َّسۡت  َّارًا   انٰ ۤه    ن ۡ مۡه  ل َّعَّلَ ِ م نِهَّۡا   اتِٰيكۡ 
ة  اَّوۡ  بَِِّبَّ ه ذۡوَّ مۡ  م ِنَّ الن َّارهِجَّ َّعَّل َّك  ل

ل وۡنَّه  ههه تَّصۡطَّ

30.    Then,   when  he  

came to  it,  he   was   

called from the edge  

of  the  valley  at the 

right side  in  the  field 

which is blessed, from  

the tree that: O   

Moses, indeed, I am   

Allah, the Lord  of  the  

worlds.  

ب چ  وہ  سو ج 
 
ہی
س  اب  اس کےا ز دی آوا ن 

ی گ 
 
ارے سے اسے ت کے  وادیکت 

ں ی 
 
ب کے دائ

 
ای طہ سےان ک  چ 

 
و  خ ج 

ت سے پ رکت والا ہ ے
 
 کہ ان ک درج

ی   ی  اے موس
 ب 
 
وں کش ں ہ   الٰلّه می 

وں کا ۔ بر
 
ہات مام ج 

 
 ی

ۤه ا َّم َّ هاَّتٮٰهَّا  فَّل الوَّۡادِ  مِنۡ شَّاطِِٴهِ ن وۡدِىَّ
مِنَّ  الۡۡ بَّٰكَّةهِفِِ البۡ قۡعَّةِ  الَّۡۡيَّٰۡنِه
ةِ  رَّ جَّ ۤه يٰٰ وۡسٰٓ   اَّنهۡ الش َّ ۡ َّا   انِ ِ  لٰلّ ها اَّن

ب    َۙ رَّ َّمِيَّۡ  ههه العۡلٰ

31. And that, throw 

down your staff. Then 

when he saw it 

ہ ک اور ھی  ےڈال د ہی 

 
ت
ی لا
 
ت ۔ سو ای 

ب کھا سا ج  ے دن 
 
کہ وہ چرکت   اسکوت

ه   اَّلقِۡه   اَّنۡه وَّه اكَّ ا    عَّصَّ َّم َّ ا   فَّل اهَّٰ  رَّ



writhing as if it was a 

snake, he turned on his 

back, and did not 

return. O Moses, draw 

near and do not fear. 

Indeed, you are of 

those who are secure.  

ی ہ ے ا کر رہ  ھا  کہ وہ گون 
 
پت

 
و  سای

 
وہ ت

ا ی   مڑگت 
 
ت ھ   ای 

 
ٹ ی  ر کر  ب  ھب  ہ اورت  ا ی 

 
 اے ۔  لو ن

و   ڈر مت  اور   آ آگے  ی  موس
 
ک ت

 
ی ش ب 

ں  ہ ے ے والوں می 
 
ات  ۔سےامن ن 

َّه تۡ َّا   ز  هتََّ َّنِ َّ َّا آن  ه   ك لٰه    جَّ  و َّه   م دۡبرًِا    و َّ
َّمۡه ه   ي عَّق بِۡه  ل لَّۡ  وَّه  اَّقبۡلِۡه   يٰٰ وۡسٰٓ
َّفۡه ه تََّ  ههه الۡۡمٰنِِيَّۡه  مِنَّ    انِ َّكَّ

32. Put your hand in 

your bosom, it will 

come out white, 

without disease. And 

fold back to you your 

arm (to ward off) from 

fear. So these are two 

clear signs from your 

Lord to Pharaoh and 

his chiefs. Indeed, they 

are a disobedient 

people. 

ھ ڈال
 
ات ا ہ  ت  ے ای 

 
ئ ی  ں ا ان می  ت  کل  گری 

 
پ

ے گا
 
و کر وہ آت د ہ  ت 

 
ر  سف ب 

 
غ  عی ب کےی 

ی طرف  ےملا ل اور
 
ت ازوای  ے ن 

 
ئ ی  وف  ا

 
ج

) 
 
ے کی غ

 
ہ پ س  ۔سے )رضدور کرت ی 

ں ی  اںدو  ہ  ت 
 
ای
 
ش
 

  پ
 
کی طرف ب   رب رے ت

ے سے 
 
لئ  
کت رعون 

 
ارت وں اور ف سکے درن  ا

ے
 
لئ  
ک۔کت

 
ی ش ں ب  ی  رمان لوگ ۔ وہ ہ 

 
اف
 
 ن

هيَّدَّكَّ  ا سۡل كۡه يبۡكَِّ جۡ  فِِۡ جَّ رۡ  تََّ
آءَّه وۡءٓ همِنۡ غَّيِۡۡ  بَّيضَّۡ مۡه و َّه س   اضۡم 
َّيكَّۡ  هالِ هۡبِه جَّنَّاحَّكَّ  مِنَّ الر َّ
ه اننِٰ  فَّذنٰكَِّ همِنۡ ر َّهب رۡهَّ الِٰ  ب كَِّ
ىٗ   وَّه فرِۡعَّوۡنَّ  ٮ۟ ِ َّان وۡا   انِِ َّ مۡه   مَّلََّ ك

 ه فسِٰقيَِّۡه  قَّوۡماً
33. He said: My Lord 

indeed, I killed among 

them a man, so I fear 

that they will kill me.  

س کہا  ےا
 
  مب رے رب ئ

ً

ا
 
ت ی 
 
ے  ی ق

 
ں ت می 

ل
 
ت
 
ا ق   کت 

 
ں کا ای صمی 

 
خ

 
ھے  ان ک س

مچ  سو 

وف ہ ے
 
ھ کو  کہ ج گےوہ مچ 

ت  ی  ل کرد
 
ت
 
 ۔ ق

هقَّالَّ  ب ِ ۡ  رَّ هانِ ِ َّفۡسًامنِهۡ مۡ  قَّتَّلتۡ   ن
اف   َّخَّ  ههه ي َّقۡت ل وۡنِه  اَّنهۡ فَّا

34. And my brother 

Aaron, he is more 

eloquent than me in 

tongue, so send him 

with me as a helper, 

confirming me. Indeed, 

I fear that they will 

deny me. 

ی 
 
ھان را ت  ارون اور مب  ادہ  ہ ے وہ  ہ  زن 

ح  صی 

 

ھ سے ف انمچ  ں زن  ج اسکو  می  ھی 
ت 
و 
 
ت

ھ
 
ا کر  مب رے سات ت  مب ری وہ کہ  مددگار ی 

 ق کرے
صدت
 

  ۔پ

ً

ا
 
ت ی 
 
وف ہ ےی ق

 
ھے ج
 مچ 

ں گے۔  وہ کہ ب کری  کذی 
 
 مب ری ن

ۡ  وَّه وۡن هاَّخِِ وَّ  هرٰ  ح هه  ۡ   اَّفۡصَّ ِ مِن 
اناً ٗ    لسَِّ ۡ َّرۡسِل ً   مَّعَِّه فَّا رِدۡا

ٓهي  ه ق نِۡ د ِ ۤ      صَّ ۡ ه      انِ ِ اف   اَّنۡه      اَّخَّ
ب وۡنِه  ههه ي  كَّذ ِ

35. He said: We will 

strengthen your  arm 

with   your  brother,  

ا رمان 
 
ے ف
 
سئ ں گےا وط کری  ب 

 
م مض   ہ 

 
رے ب  ت

ازو    ن 
 
ی ب  ت

 
ھان م اور  سےرے ت  ںہ   عطا کری 

د  هقَّالَّ  نَّش  ه سَّ َّخِيكَّۡ دَّكَّ عَّض  باِ
عَّۡل  وَّه ا نََّ مَّ َّـك  لطٰۡناً ل َّصِل وۡنَّهس   فَّلََّ ي



and  We  will  give  

you  both  power  so 

they shall not be able  

to  reach  you,  with  

Our signs. You two 

and those who follow 

you will be the victors.  

وں کو  گے
 
م دوت
 
وتت

 
ں  ق چ سکی 

 
ہی
ب 
ہ  و ی 
 
ت

ک گے وہ
 
م ن
 
وں کے  ۔ت ٹ 

 
ای
 
ش
 

ماری پ ہ 

ھ
 
وں ۔سات

 
م دوت

 
ے  وہ اور ت

 
ہوں ت
 
ن ج 

ب روی کی مہاری ت 
 
ں گے۔ ت ی  الب رہ 

 
 ع

ا مَّ َّيكۡ  ۤه   ؕ   الِ َّا  مَّنِه   وَّه   اَّنتۡ مَّا  ه  باِيٰتٰنِ
ا مَّ َّعَّك    الغۡلٰبِ وۡنَّه  ات َّب

36.   Then when came 

to them Moses with 

Our clear signs, they 

said: This is nothing 

but a magic invented, 

and we have not heard 

of this among our 

fathers of old.  

ب ھر ج  اآ ت  اس  ن  کے ن 
 
ن ماری  ی  موسا ہ 

ٹ  
 
ای
 
ش
 

لی پ
ھ ںوکھ

 
ے  کے سات

 
ہئ
ک و وہ 

 
ت

ںلگے ہی 
 
ہہ ے ب گر ی 

ادو م   چ 
وا ھڑاگ اور  ہ 

ی 
 
ں ست ہی 

 
ےب

 
م ت ہ  ہ  ھی    کچ 

 
ئ ی  اپ  ےا ن 

ں گلے  دادا می  وں کےا
 
ٹ
 

 ۔وق

ا َّم َّ مۡه  فَّل آءَّه  َّا   م  وۡسٰه  جَّ باِيٰتٰنِ
ه ۤه  مَّا  قَّال وۡا  بَّي نِتٰ  ا ه  هذَّٰ ه  الِۡ َّ  سِحۡر 

ً ى َّا  مَّا و َّه  م  فۡتََّ عنۡ ِ ا  سََّ ۤ    بِهذَّٰ فِِۡ
ليَِّۡه  ابَّٰآٮ ِنَّا  ه الَّۡۡو َّ

37. And Moses said: 

My Lord  knows  best 

of him who came with  

guidance  from  Him,  

and  him  whose  will 

be the abode of the 

Hereafter. Indeed, will 

not be successful, the 

wrongdoers  

  ی  کہا موس اور
 
را   ےت ر  بر  مب 

 
ہب  ب 

ا ہ ے
 
ت
 
ای وکو اس  چ  ا ہ ےآ ج  ت  ن  دای  کے ہ 

ھ
 
شکے  اسکو اوراسکی طرف سے  سات ح 

ے
 
وگا  لئ ت کا گھرہ  ی 

 

ک۔  عاق
 
ی ش  ب 

اب ں کامت  ہی 
 
گے ب

 
ن و الم ۔ ہ 
 
 ظ

ۤه   م وۡسٰه   قَّالَّه وَّه ۡ ب ِ ه    رَّ َّم   بَِِّنۡه    اَّعلۡ
آءَّ  مَّنۡ  وَّهمِنۡ عِندِۡهى  باِلَۡ دىٰجَّ

  ٗ َّ وۡن  ل َّة  تَّك  ارهِعَّاقبِ ٗ ه الد َّ لَّۡ  انِ َّ
وۡنَّه  ي فۡلحِ ه  ههه الظٰلمِ 

38. And Pharaoh said: 

O chiefs, I do not know 

for you any god other   

than me.  So kindle (a 

fire) for me, O Haman, 

(to bake) the clay 

(bricks), then make for 

me a lofty palace that I 

may look at the God of 

Moses.   And   indeed, 

I think that he is of the 

ےکہا  اور
 
رعون ت

 
ار اے  ف ل درن   

ں  اہ می 

ں ہی 
 
ا  ب

 
ت
 
ای مہار  چ 
 
ے   ےت

 
ی  لئ

 
 معٹ ود کو ن

ےسوا
 
کاسومب رے۔ت مب رے )آگ(دہ 

ے
 
امان لئ ےکوپ کا ( اے ہ 

 
 گارے) ت

ں(کی ی 
 
ت

 
ی ا)اب  ت  ھری  ے مب رے ت 

 
 ان ک  لئ

د لت  امچل ن 
 
ں ن کھ کہ می   کے  ی  موسلوں  دن 

دا کی طرف 
 
کاور چ

 
ی ش ا  ب 

 
ھت مچ 
ش
ں  می 

َّي  هَّا  فرِۡعَّوۡن ه  قَّالَّه وَّه َّلََّ ه  ياٰۤ مَّا   الۡۡ
ه َّـك مهۡ   عَّلمِۡت  ٗ ه   م ِنۡه   ل ٰ ىۡه   الِ  غَّيِۡۡ
َّوۡقدِۡ  ه لِۡهفَّا يۡهِ يهَّٰامنٰ  ِ  عَّلََّ الط 
ۡه فَّاجۡعَّل رۡحًا ل ِ ۤه  صَّ ۡ لعِ ه  ل َّعَّلَ ِ ه   اَّط َّ  الِٰٓ

هِٗ ٰ وۡسَٰۙ  الِ ۡه وَّه م  ٗ    انِ ِ ن   َّظ   مِنَّه لَّۡ
ۡـكذِٰبيَِّۡه  ههه ال



liars.  وں اسے  ہ 
 
ھوت ں وںج   ۔می 

39.    And   he   was 

arrogant, he and his 

hosts in the land, 

without right. And they 

thought that they, to 

Us, would not be 

brought back.  

رور  اور 
 
ا  غ ے کت 

 
اس کے  اوراس ت

کر
 
ےلش

 
ن وں ت ں زمی  اجق  می 

 
ال  اورن ت 

 
ج

ھے 
 
ت ے 
 
ماری طرف  کہ وہکرت ںہ  ہی 

 
 ب

 
 
ا الون ےچ 

 
ں گے۔ت ی 

 
 ئ

َّ وَّه وَّ اسۡتَّكۡبَّ ن وۡد ه   وَّهه   الَّۡۡرۡضِه فِِهج 
 ِ َّـق  َّيِۡۡ الۡۡ ن  وۡاۤ  وَّهبغِ َّا اَّنِ َّ مۡ ظَّ َّـينۡ هالِ  لَّۡ

ع وۡنَّهي ه  ههه رۡجَّ
40.   So We seized him 

and his hosts, then We 

threw them into the 

sea. Then behold, how 

was the end of the 

wrongdoers. 

ے اسے
 
م ت ا ہ  کڑ لت   

و ن
 
سکے  اور ت ا

کروں کو 
 
ھرلش ے  ت 

 
م ت ا ہ  ک دن 

ت  ھی  ت 

ں  ہی 
 
ں ۔اب در می 

کھ  سو شمت  وا  کی شا لو  دن   ہ 

ام  چ 
 
الموں کاب

 
 ا ۔ظ

ٗ ه ٰ ذۡن َّخَّ ن وۡدَّه ه  وَّه  فَّا َّذۡنِٰ مۡه   ج   فِِه   فَّنَّب
َّم ِه رۡ  اليۡ هفَّانظْ  َّة  كَّانَّ  كَّيفَّۡ عَّاقبِ

  الظٰلمِِيَّۡه
41. And We made them 

leaders inviting  to  the 

fire, and  on  the  Day 

of  Resurrection  they  

will not be helped.  

ھااور 
 
ا ت ان 
ت  ے ی 
 
م ت کو ہ 

 
وا  ان

 
ی ش ے  ب 

 
لات وہ ن 

ھ
 
امت کے  اورکی طرف  آگ ےت ت 

 
ق

ے گی۔ دن
 
ات ں کی چ  ہی 

 
کی مدد ب

 
 ان

عَّلنۡهٰ مۡ  وَّه ةً جَّ م َّ الَِّ ي َّدۡع وۡنَّ اَّٮ ِ
َّوۡمَّه   وَّه   الن َّارهِ ةهِ   ي لَّۡ    القۡيِمَّٰ

وۡنَّه ر   ه ي نصَّۡ
42.   And We made to 

follow them in this 

world a curse, and on 

the Day of Resurrection 

they will be among the 

despised. 

ھے اور   
ی چ
ی  ے ان کے 

 
م ت اس لگا دی ہ 

ا  ت 
 
ںدی ت می 

 
امت کے  اور ۔لعی ت 

 
دن ق

وں گے وہ ں ۔ ہ  دچالوں می   ن 

َّعنۡهٰ مۡ  وَّه َّا هذِٰهِ   فِِۡه اَّتبۡ نيۡ َّةًه  الد   َّـعنۡ  ؕۚۡ هل
ةهِ وَّه َّوۡمَّ القۡيِمَّٰ مۡه ي م ِنَّ  ه 

َّقۡب وۡحِيَّۡه   الۡۡ
43.   And certainly, We 

gave Moses the Book 

after what We had 

destroyed the former 

generations, as clear 

testimonies for the 

people, and a guidance 

and a mercy, that they 

might get admonition.  

 اور 

ً

ا
 
ت ی 
 
ے دیی ق

 
م ت ھی ہ 

 
ت

  کو  ی  موس 

اب
 
سکے کت عد ا لاک کہ  ی  کےرک  ہ  ھے  چ 

 
 ت

م وں  ہ 
 
لی امٹ

ہ   کوب 
 
رئ صب  و پ  ںج  ھی 

 
ں ت  ی 

ے
 
لئ ت  اور لوگوں کے  دای  رحمت اور ہ 

اکہ
 
حت وہ ن صی 

 

ںسککر چاصل پ  ۔ی 

َّقَّدهۡ وَّه ه  اتَّٰينَّۡا  ل ه  م وۡسَّ مِنًۡۢ   الكِۡتبَّٰ
ۤ  بَّعدۡهِ َّكۡنَّامَّا وۡنَّ الۡۡ وۡلٰ  اَّهۡل القۡ ر 

آٮ ِرَّ  دًى  وَّهللِن َّاسِ بَّصَّ حَّۡۡةًه وَّهه   رَّ
َّتَّهل َّعَّل َّه مۡ  وۡنَّهي  ههه ذَّك َّر 



44. And you were not 

on the western side (of 

the mount) when We 

expounded to Moses 

the command, and you 

were not among the 

witnesses.  

م اور
 
ھے ت
 
ت ں  ہی 

 
ی  )طور کی( ب

 
رن
 
مغ

ب 
 
ای بچ  ے  ج 

 
م ت ھا ہ 

 
ا ت چ  ھی 
ت 

کی   ی  موس

کم  طرف
چ

ھاور 
 
ت ہ  م ےی 

 
   ت

 
دہ کرت اہ 

 
 ےمش

ں۔  والوں می 

ه   مَّا وَّه َّرۡبِ ِ    بَِِّانِبِ    ك نتَّۡ  اذِهۡ  الغۡ
 ۤ َّا ينۡ ه    الِٰه    قَّضَّ مَّا     وَّه   الَّۡۡمۡرَّه   م وۡسَّ
ه َۙ  مِنَّ    ك نتَّۡ  ههه الشٰهِدِينَّۡ

45. But We raised up 

many generations, then 

passed over them long 

time. And you were   

not a dweller among 

the people of Midian, 

reciting to them Our 

verses. But it is We 

who sent messengers. 

کن  
لت

ے  
 
م ت ںہ  ی 

 
ھا ئ
 
ی  ات

 
 کت

 
ھر  ںی  امت  

ت

 
 
ی مدت ان پ ر یگذر گت ھے  اور ۔لمت 

 
ت ہ  ی 

م
 
ن ت ن والوں  مکی  انمدی   کہ کے درمت 

ے
 
لاوت کرت

 
  ن

 
رات ں۔ ب  ی 

 
ت ماری آی  لکہ ہ   ن 

م ی ہ  ھے ہ 
 
ے وا رسول ت

 
ئ ج 
ھی 
ت 

 ۔  لے

ۤه ٰـكِن َّا ل َّا  وَّ انۡ وۡناًاَّنشَّۡ اوَّلَّ  ق ر  فَّتَّطَّ
َّيهِۡم ه ه عَّل ر  ه وَّه العۡ م   ثَّاوِياً مَّا ك نتَّۡ

ۤ اَّهۡلِ مَّدۡيَّنَّه تلۡ وۡا فِِۡ َّيهِۡمۡه تّـَ َّاَۙ عَّل  ايٰتٰنِ
ٰـكِن َّا ل  ههه م رۡسِليَِّۡه ك ن َّا   وَّ

46.  And you were not 

at the side of the mount 

when We had called, 

but this is a mercy 

from your Lord that 

you may warn a 

people, has not come 

to them any warner 

before you, that they 

might get admonition. 

م اور
 
ھے ت
 
ت ں  ہی 

 
ب طور کی ب

 
ای ب  چ   ج 

ھا
 
ے پ کارا ت

 
م ت لکہ   ہ  ہ ن    ہ ے رحمتی 

 
 
ا طرف سے  کی  بر رےمہات

 
م  ن

 
کہ ت

ردار کرو ب 
 
اان لوگوں کو  خ ں آن  ہی 

 
کے  ب

 
ت ج 

اس  ی ن 
 
ے والاکون

 
ردار کرت ب 

 
م سے  خ

 
ت

اکہ وہب ہلے 
 
ں۔ ن ل کری 

حت چاص صی 

 

 پ

ه  مَّا وَّه وۡرهِ بَِِّانِبِ   ك نتَّۡ اذِۡ   الط  
َّا َّادَّينۡ ٰـكِنۡه     ن ل حَّۡۡةًه       وَّ م ِنۡ        ر َّ
ه ب كَِّ ۤ     قَّوۡماً   لتِ نذِۡرَّه  ر َّ  اَّتٮٰه مۡه   م َّا
ه  م ِنۡه   ن َّذِيرۡ ه  م ِنۡه َّعَّل َّه مۡه   قَّبلۡكَِّ  ل

وۡنَّه َّتَّذَّك َّر   ههه ي
47.     And   if   it   may 

not be that, should 

afflict them a calamity 

because of what have 

sent before their own 

hands, they might say: 

Our Lord, why did 

You not send to us a 

messenger, that we 

ہاگر  اور و اپ شا ی  و ان پ ر  کہ ہ  ع ہ 
 
ق ی وا

 
کون

ت  ی  ب پ  مضی  و کے اسشب  آگے  ج 

ں  ی  کے ہ  چ  ج 
ھی 
ت 

ھ
 
ات کے ہ 

 
ن ے  ا

 
ہئ
ک ہ  و ی 

 
ت

ں مار  کہ  لگی  وں  بر  ےہ  و کٹ 
 
ا ت چ  ھی 
ت 
ہ  ی 

ے
 
ماری طرف ت م  رسول ان ک ہ  کہ ہ 

َّوهۡ      وَّه ۤ          ل َّه مۡه        اَّنۡ          لَّۡ  ت صِيبۡ
ًۢه َّة  مَّتۡه    بَِِّا     م  صِيبۡ  اَّيدِۡيهِۡمۡه     قَّد َّ
وۡل وۡا َّق  ب َّنَّا   فَّي َّوهۡ     رَّ ۤ      ل ه    لَّۡ لتَّۡ  اَّرۡسَّ
َّـينَّۡا وۡلًۡه    الِ س   وَّه   ايٰتٰكَِّ      فَّنَّت َّبعَِّه     رَّ



might have followed 

Your revelations, and 

should have been 

among the believers. 

اع ت 
 
ے ای

 
ب ری  کرت

 
وں کیت

 
ٹ  اور آی 

و ےہ 
 
ات ں ۔  چ  ے والوں می 

 
مان لات  ای 

وۡنَّه َّك   ههه الۡۡ ؤۡمنِيَِّۡه  مِنَّ     ن

48. Then, when there 

came to them the truth 

from Us, they said: 

Why was he not given 

the like of what was 

given to Moses. Is it not 

that they disbelieved in 

that which was given 

to Moses before. They 

said: Two magics that 

support each other. 

And they said: Indeed, 

we are, in each, 

disbelievers.  

ب ھر ج  اس ت  کے ن 
 
ن ا ا چ 

 
ہی
ماری   جق آ ب  ہ 

لگے  طرف سے ے 
 
ہئ
ک و 
 
وںت ں  کٹ  ہی 

 
ا ب دن 

ا کو گت 
یوپ ش اس ھج   ا ہ  ھا و کچ 

 
ا ت ا گت  کو  ی  موس دن 

ں ۔ ہی 
 
ا ب ہکہ  کت  ر ک ی 

 
ں کق ی  کےہ  چ  و اسکا ر

 ج 

ھا
 
ا ت ا گت  لگے کہ   ۔ب ہلےکو   ی  موس دن  ے 

 
ہئ
ک

ادو  وں چ 
 
ودوت دد م یان ک دوسرے ک ج 

ں ی  ے ہ 
 
لگے اور۔ کرت ے 

 
ہئ
ک ک

 
ی ش م ب   ہ 

ں ی  ر ان ک کے ہ  کر ہ 
 ۔ مت 

ا َّم َّ ه    فَّل م  آءَّه  ه   جَّ َّـق   َّا مِنۡ   الۡۡ  عِندِۡن
َّوهۡ   قَّال وۡا ۤ    ل َّه   لَّۡ ه   ا وۡتِ ۤه  مِثلَّۡ َّ    مَّا ا وۡتِ
َّمۡه   م وۡسٰه ل وۡا    اَّوَّ َّكۡف ر  ۤه    ي َّه  بَِِّا  ا وۡتِ
هم وۡسٰ   سِحۡرٰنِهقَّال وۡا  مِنۡ قَّبلۡ 
ا اهَّرَّ بِك ل      انِ َّا   قَّال وۡاۤ  وَّه تَّظَّ
وۡنَّه  ههه كفِٰر 

49.   Say: Then bring a 

scripture from Allah 

which is a better guide 

than these two that I 

may follow it, if you 

are truthful.  

ابان ک لے آؤ کہدو کہ 
 
کے  الٰلّه کت

اس سے و   ن  وج  ے  ہ 
 
ت کرت دای  پ ڑھ کر ہ 

وںوالی 
 
اکہ سے ۔ ان دوت

 
ں ن ھی  می   

ت

ب روی کروں ا و اگر کی س ت  م ہ 
 
 ۔ سچ ےت

هفَّاتۡ وۡا  ق لۡه وَّ م ِنۡ عِندِۡ الٰلِّ  بكِِتبٰ  ه 
ۤهاَّهۡدىٰ  ا ٗ   منِهۡ مَّ نتۡ مۡ  انِۡهاَّت َّبعِۡ ك 
 ههه صٰدِقيَِّۡه

50.   So if they do not 

respond to you, then 

know that only they 

follow their desires. 

And who would be 

more astray than him 

who follows his desire 

without guidance from 

Allah. Indeed, Allah 

does not guide the 

wrong doing people.  

ھر ہ اگر ت  واب ی  ںس  دے ج  مہی   کی 
 
   ںت

ان لو  وچ 
 
ہ  صرفکہ ت اعی  ت 

 
ں  ای ی  ے ہ 

 
کرت

وں ک
 
ش واہ 
 
ی ج
 
ت و گااور  اای  ادہ گمراہ کون ہ   زن 

واس سے  اع کرے ج  ت 
 
ش  ای واہ 

 
ی ج
 
ت ای 

ر اک ب 
 
غ ت ک الٰلّه ی  دای  ک  ۔ےکی ہ 

 
ی ش ب 

ا  الٰلّه
 
ت ں دی  ہی 

 
ت ب دای  الم لوگوں کو ۔ہ 

 
 ظ

َّسۡتَّجِيبۡ وۡافَّاِنۡ  ه ل َّمۡ ي َّكَّ َّمۡ  ل فَّاعلۡ
َّا َّت َّبعِ وۡنَّه اَّنّ َّ مهۡ ي  مَّنۡه  وَّهاَّهۡوَّآءَّه 
ه ل   َّعَّه مِ َّنِه اَّضَّ ٗ ه  ات َّب وٮٰ َّيِۡۡ  هَّ دًىبغِ  ه 
 القَّۡوۡمَّه يَّهدِۡى  لَّۡ   الٰلَّّهانِ َّ  الٰلّهِ م ِنَّه

  الظٰلمِِيَّۡه



51.  And certainly, We 

have conveyed over 

and over again to them 

the Word that they 

might get admonition. 

 اور 

ً

ا
 
ت ی 
 
م  ی ق لشلہ 

مش
ں  ی  ے رہ ے ہ 

 
ئ ج 
ھی 
ت 

 

کےا
 
اس  ن ولن 

 
ہ ق ا ی 

 
حت  وہکہ  ن صی 

 

پ

ں۔ ل کری 
 چاص

َّقَّدۡ وَّه َّال لنۡ َّعَّل َّه مۡ  القَّۡوۡلَّهلََّ م   وَّص َّ ل
وۡنَّ  َّتَّذَّك َّر   ههه ي

52.  Those to whom 

We had given the 

Scripture before it. 

They, in this (Quran), 

believe.  

ن ک لوگ وہ ےج 
 
م ت ھی ہ 

 
ت
اب  و دی 

 
کت

ب ہلے یوہ  اس سے  ران( اس ہ 
 
 پ ر )ف

ں۔ ی  ے ہ 
 
مان لے آت  ای 

ه اتَّٰينۡهٰ م ه اَّل َّذِينَّۡ  ۡـكِتبَّٰ ىٗه  ال ِ  مِنۡ قَّبلۡ
مۡ  ىٗه ه   ههه ي ؤۡمنِ وۡنَّه  بِ

53.  And when (Quran) 

is  recited  to   them, 

they say: We believed 

in it. Indeed, it is the 

truth from our Lord. 

Indeed, we were, even 

before it, those who 

surrender.  

ب اور  رآن(ج 
 
ا ہ ے پ ڑھا )ف

 
ان   چ 

 
رات و  ب 
 
ت

ں ی  ے ہ 
 
ہئ
م ک ے ہ 

 
مان لے آت  اس پ ر ای 

ک ۔
 
ی ش ہب  مارے  جق ہ ے ی  کی ب ر  ہ 

ک ۔طرف سے
 
ی ش م  ب  ھےہ 

 
اس  ت

ب ہلے  ی سے  کم پ ردار ۔ہ 
چ

 

َّيهِۡمۡ ي تۡلَٰ اذَِّا وَّه ۤ بِهامَّٰن َّا قَّال وۡاۤ عَّل ٗ  ىٗ انِ َّ
َّـق    ۤهالۡۡ َّا ب نِ ىٗ  ك ن َّاانِ َّا  مِنۡ ر َّ ِ مِنۡ قَّبلۡ

سۡلمِِيَّۡه هههه م 

54. Those are the people 

who will be given their 

reward twice because 

they were patient, and 

they repel with good 

the  evil,  and  from 

that which We have 

provided them, they 

spend.    

ہی وہ ی   لوگ ب   ں ہ 
 
ت ے گاج 

 
ات ا چ  ان  کو دن 

ر ا ود کا اچ  کہ گت 
 
ون ہوں کٹ 

 
ر ک  اب اصب   وہ  اور ت 

ں ی  ے ہ 
 
ھ  دور کرت

 
ی کے سات

 
ھلان ی ت 

 
پ ران

و اور  کو ھ ج  ا ہ ے کچ  کو دن 
 
ے ان
 
م ت رچ ہ 

 
چ

ں۔ ی  ے ہ 
 
 کرت

ٓٮ كَِّ  ٰ مۡ  ي ؤۡتَّوۡنَّها ول ه  تَّيۡهِاَّجۡرَّ  م َّر َّ
بَّ وۡابَِِّا  ء وۡنَّهوَّه صَّ َّدۡرَّ نَّةهِبِه ي َّسَّ  الۡۡ

ي ِئَّةَّه زَّقنۡهٰ مۡ      مِ َّا     وَّه     الس َّ رَّ
 ههه ي نفِۡق وۡنَّه

55. And when they 

hear vain talk, they 

turn away from it and 

say: For us are our 

deeds and for you your 

deeds. Peace be upon 

you. We do not seek 

those who are ignorant. 

ب  اور ںوہ ج  ی  ے ہ 
 
ئ
 

ات شی ہودہ ن  ن 
ہ  ی  و مت 

 
ت

ے
 
ئ لی  ر  ھب   

ں ت ی  ں  اور اس سے ہ  ی  ے ہ 
 
ہئ
ک

مارے کہ ے ہ 
 
ں لئ ی  مارے اعمال  ہ   اورہ 

مہارے
 
ے ت

 
مہارے اعمال لئ
 
 سلام  ۔ت

و   ہ 
 
ہ  ۔  م پ رت ا ں چ  ہی 

 
ے ب

 
مئ لوں کو ۔ ہ  اہ   چ 

ِع وااذَِّا  وَّه وۡاالل َّغوَّۡ  سََّ ض  ٗ   اَّعۡرَّ عَّنۡ
ۤهقَّال وۡا وَّه َّنَّا ال نَّا  ل مۡه وَّهاَّعۡمَّ َّـك   ل

ال ـك مهۡ لمٰ   هاَّعۡمَّ مۡهسَّ َّيكۡ  لَّۡ  عَّل
َّغِِ  َّبتۡ  ه الۡۡهِٰليَِّۡهن



56.   Indeed, you do 

not guide whom you 

please, but Allah 

guides whom He wills. 

And  He   knows  best 

of those who are 

guided.  

ہ ت 
 
لا ش ں ن  ہی 

 
م  ب

 
تت دای  ےد ہ 

 
ئ و اچ    ح شکوی   ہ 

م
 
لکہ  ت د الٰلّهن  تہ  ا ہ ےدی   ای 

 
ا  ح شکو ت

 
ت اہ  چ 

ر وہ اور .ہ ے
 
ہب ا ہ ے  ب 

 
ت
 
ای ت چ  دای  ہ 

ے والوں کو ۔
 
ات  ن 

ه دِۡىۡه انِ َّكَّ هاَّحۡبَّبتَّۡ  مَّنۡه لَّۡ تََّ ٰـكِن َّ ل  وَّ
آء همَّنۡ  يَّهدِۡىۡهالٰلَّّ  وَّهوَّه ي َّشَّ َّم   ه  اَّعلۡ

 ههه باِلۡۡ هۡتَّدِينَّۡه
57. And  they  said: 

If  we  were  to  follow 

the guidance with you,  

we would be snatched 

away from our land. 

And have We not made 

a dwelling for them in 

a sanctuary which is 

secure. To which are 

brought fruits of all 

kinds, a provision from 

Us. But most of them 

do not know.  

ے اور
 
ہوں ت
 
اعاگر  کہ کہا اب ت 

 
م  ای ں ہ  کری 

ت کی دای  ھ  ہ 
 
مہارے سات

 
ے ت

 
لئ ک  و اچ 

 
ت

م ں ہ  ی 
 
ائ   چ 

 
ت ن ای  ا  اورسے ۔ی سرزمی  کت 

ں  ہی 
 
ہب ھکای 

 
ے ادن   ت

 
م ت کو  ہ 

 
ںان  چرم می 

و امن ے  ہ ے ۔ والا ج 
 
ات ے چ 
 
ات چ 
 
ہی
ب 

ہاں  ں ج  ی  ھلہ   
ت

ر   طور رزق کے طرح ہ  ن 

ماری طرف سے کن  ہ   
لت

ں سے  ان می 

ر 
 
ں اکب ہی 
 
ے۔ب

 
ئ
 
ی ا  چ 

مَّعَّكَّ  الَۡ دىٰن َّت َّبعِِ  انِۡهقَّال وۡاۤ  وَّه
تَّه  ـ فۡهن ط َّ َّمۡ  مِنۡ اَّرۡضِنَّا  خَّ ل اَّوَّ

َّك ِنۡه ماً  لَ َّ مۡه   نّ  رَّ ه     امٰنِاً     حَّ بٰۡٓ  يّ  
هِٗ ۡ َّي ه  الِ َّرٰت  ه    ثََّ ِ ء       ك ل  ۡ زۡقاً    شََّ  ر ِ
ن َّا    م ِنۡه ٰـكِن َّ    ل َّد  ل مهۡ   وَّ ه  ه     اَّكۡثَّرَّ  لَّۡ
وۡنَّه  َّم  َّعۡل  ههه ي

58.    And   how   many 

have We destroyed of 

the towns that were 

exulted in their means 

of livelihood. And those 

are their dwellings 

which have not been 

inhabited after them, 

except a little. And it is 

We who became the 

inheritors.  

یاور 
 
ت

 

لاک کر ڈا  یہ   کی ں ہ  ےلی 
 
م ت  ہ 

ت  
 
را رہ   ںاپ شی

 
و اپ ھ یج 

 
ںت ی ا ی 

 
ت تی 

 
 معی ش

ں  ۔پ ر ی  ہ ہ  اتسو ی 
 
کے مکان

 
ن ں  ا ہی 

 
ب

و  ے ج 
 
وت اد  ہ  عد آن  کے ی 

 
ن ہت کم۔مگر  ا  ب 

یاور  م ہ  ے ہ 
 
وت   ہ 

 
نوارئ  ۔ ی 

كۡنَّا  كَّمۡهوَّه ّـَ ًۢهاَّهۡل َّة  تۡ  مِنۡ قَّرۡي بَّطِرَّ
تَّهَّا َّمۡ  مَّسٰكِن ه مۡه فَّتلِكَّۡ مَّعِيشَّۡ ل
ه   بَّعدِۡهِمۡه   م ِنًۡۢه  ت سۡكَّنۡه ًه   الِۡ َّ ؕ  هقَّليِلَۡ

ۡه  ك ن َّا و َّه هنَّ  ههه الوۡرِٰثيَِّۡه   ن 

59. And never was 

your Lord the one to 

destroy the townships 

until He had raised up 

ں اور ہی 
 
  ہ ے ب

 
ا ہکب ر راب  ت

 
لاک کرن  ہ 

وں کو  ٹ 
 

شی
ک پ 

 
ب ن ہ ج  جی  ھی 

ت 
 دے 

ب  كَّ  كَّانَّهمَّا  وَّه هرَّ القۡ رٰى  م هۡلكَِّ
تّٰٰه َّبعَّۡثَّ   حَّ ۤه  ي وۡلًۡ    ا م ِهَّا    فِِۡ س  رَّ



in their mother town a 

messenger reciting to 

them Our verses. And 

We would not destroy 

the townships except 

when their people were 

wrongdoers.  

ں ہر می 
 
کے پ ڑے ش

 
ن و  رسول ا ڑھ کر پ   ج 

ے
 
ات کو  ست 

 
ںان ی 

 
ت ماری آی  ںاور  ۔ہ  ہی 

 
 ب

ھے
 
م ت لاک ک ہ  والےہ  ٹ 

 
وں کو ر ی ٹ 

 

شی
مگر  پ 

ہ  دے  کہی  ت 
 
اس اں کے ن  وں۔وہ  الم ہ 

 
 ظ

َّيهِۡمۡ  ي َّتلۡ وۡا َّاعَّل  مَّا ك ن َّا وَّه ايٰتٰنِ
هۡلِكِِ  اَّهۡل هَّا   وَّه  الِۡ َّ  القۡ رٰٓى م 
وۡنَّه  ههه ظٰلمِ 

60.  And whatever you 

have been given of the 

things is a provision of 

the life of the world 

and its adornment.  

And that which is with 

Allah is better and 

ever lasting. Have you 

then no sense.  

واور  ھ   ج    کچ 
 
مکو  یدی گت

 
 کو  ہ ے ی

 
ب ز  ین سو  خ 

اع
 
دگی ک ہ ے  مت

 
ا کی زن ت 

 
اسکی  اور یدی

ت ہ ے۔ 
 
ی واور زی  ھ ج  کے  الٰلّهہ ے کچ 

اس ر  ن 
 
ہب ے والا اوروہ ب 

 
ئ ہ  ی ر

 
اق ہ ن 
 
می ش
 ہ 

وہ ے۔
 
ے  ت

 
ھئ
م شمچ 
 
ں ت ہی 

 
ا ب  ۔کت 

ۤه   وَّه ء        م ِنۡه      ا وۡتِيتۡ مۡه      مَّا ۡ شََّ
تَّاع ه َّيوٰةهِ  فَّمَّ َّا    الۡۡ نيۡ َّت هَّا وَّه    الد     زِينۡ

يۡۡ ه الٰلِّ   عِندَّۡ مَّا  وَّه ه   اَّبقٰۡه و َّه   خَّ    اَّفَّلََّ
 ههه تَّعۡقلِ وۡنَّه

61. Then is he whom 

We have promised an 

excellent promise, so 

he will attain it, can he 

be like him whom We 

have given the 

provision of the life of 

the world. Then he will 

be, on the Day of 

Resurrection, among 

those presented.  

و
 
ا ت ے ح س سےوہ کت 

 
م ت ا ہ  ان ک  وعدہ کت 

ھا  ے وہ  پ س وعدہاج 
 
اسے چاصل کرت

و  والا ہ ے
 
ا ت ا ہ ے کت 

 
وسکت  وہ ہ 

 
ی    سا شا ج 

ے 
 
م ت و ح شکو ہ  ا ہ  ا کی  سازو ساماندن  ت 

 
دی

دگی ک
 
ھر ۔ ازن ووہ ت  امت کے  گاہ  ت 

 
 دنق

ں  ں گے۔ان می  ی 
 
ائ ے چ 
 
کئ ر 

 
و چاص  ج 

نۡه ٗ ه   اَّفَّمَّ ٰ عَّدۡن ناً  وَّعدًۡا  و َّ سَّ فَّه وَّ   حَّ
هِٗ ۡ قيِ نۡ  لَّۡ ٗ هكَّمَّ ٰ ت َّعنۡ َّيوٰةِ مَّتَّاعَّ  م َّ الۡۡ
َّا نيۡ وَّهث م َّ  الد   ةِ  ه  َّوۡمَّ القۡيِمَّٰ  مِنَّهي

رِينَّۡهالۡۡ ه  ههه حۡضَّ

62. And the Day He 

will   call   them   and 

say: Where are My 

partners whom you 

used to assert.  

کو    وہ  گا  پ کارے    دن  ح س   اور
 
ھر    ان     ت 

ں   گا کہے   ی  رن ک  مب رے  کہ کہاں ہ 
 
  س

کا   
 
ن
 
ھا۔  ج

 
ی ت
 
ں دعو مہی 

 
 ت

َّوۡمَّه وَّه َّهي نَّادِيهِۡمۡ  ي اَّينَّۡ  ـق وۡل هفَّي
ه كَّآءِىَّ رَّ نتۡ مۡه ال َّذِينَّۡه ش   ك 
وۡنَّه  ههه تَّزۡع م 

63. They will  say,  has 

come true upon whom 

the word: Our Lord, 

ں گے وہ ت   کہی  ای 
 
و   ن ن پ ر  ات  گ  ہ 

 ج 

رمان 
 
مارے  .ف ں بر ہ  ی  ہ وہ لوگ ہ   ی 

ه    الَّ قَّه ه   ال َّذِينَّۡ ق َّ َّيهِۡم     حَّ عَّل
ب َّنَّا   القَّۡوۡل ه ءِه    رَّ لَاَّ ال َّذِينَّۡ    هؤٰٓ 



these are they whom 

we led astray. We led 

them astray, just as we 

ourselves were astray. 

We declare our 

disassociation before 

You. They did not 

worship us. 

کو 
 
ت اج  ے گمراہ کت 

 
م ت ھا۔ ہ 

 
کو  ت

 
ے ان
 
م ت ہ 

ھا 
 
ا ت ود گمراہ ح س طرح گمراہ کت 

 
م ج ہ 

ھے
 
ت ے 
 
وت مری پ   ۔ہ  ں ہ  ی  ے ہ 

 
وت   ہ 

و کر  ہ ہ  وج 
 
ب ری طرف مٹ

 
ہ  ۔ت ںی  ہی 

 
 ب

ے
 
ھے  کرت

 
ادت ماہ  ت  ۔ ری عت 

َّاۚۡ ا اَّغۡوَّينۡهٰ مۡ    اَّغۡوَّينۡ  غَّوَّينَّۡا   كَّمَّ
ۤه َّا ه  تَّبَّ َّانۡ َّيكَّۡ َّان وۡاۤ   مَّا    الِ َّا   ك  ايِ َّان

وۡنَّه َّعبۡ د   هه ي

64.    And it will be 

said: Call upon your 

partners. Then they 

will call upon them, so 

they will not respond 

to them, and they will 

see the punishment. 

(They will wish), if only 

they had been guided.  

ے گااور 
 
ات کوں کوپ کارو کہ  کہا چ  رن 

 
ے س
 
ئ ی   ا

کو ۔
 
ں گے ان  سو وہ پ کاری 
 
واب ت ہ ج  و ی 

ں گے وہ  ں سکی  کدی 
 
ں اور  وان کھ لی  دن 

ں گے  (عذاب کوگے  ا کری 
مت 
 
و ت
 
 )ت

ت وہ کاش  دای  ے۔ پ رہ 
 
وت  ہ 

ه    وَّه كَّآءَّك مهۡ     ادۡع وۡا   قيِلَّۡ رَّ  ش 
مۡ  َّسۡتَّجِيبۡ وۡافَّدَّعَّوۡه  َّمۡ ي  لََّ مهۡ فَّل

اوَّه اَّو  ه رَّ َّوهۡ العَّۡذَّابَّ َّان وۡا  اَّنِ َّ مۡه ل ك
وۡنَّه َّهۡتَّد   ههه ي

65. And the day He 

will call them and say: 

What did you answer 

the messengers.  

کو پ کارے گا  وہ دنح شاور 
 
ھران کہے گا ت 

ا  کہ ےکت 
 
م ت
 
ھا ت
 
ا ت واب دن   .وں کو رسولج 

َّوۡمَّه وَّه ق وۡل     ي نَّادِيهِۡمۡه   ي ّـَ ۤه  فَّي  مَّاذَّا
بتۡ م   ليَِّۡه اَّجَّ  ههه الۡۡ رۡسَّ

66. Then will be 

obscured to them the 

answers on that day, 

and they will not be 

able ask one another. 

و 
 
ںت ھی 

ہ سو ج  وابان کو  ےگ  ی  اس  ج 

ھر وہ  دن ں ت  ھ سکی  ھ ت وج  ں کچ  ہ آپ س می 
ی 

 ۔ گے

َّتۡ  ه فَّعَّمِي َّيهِۡم  َّآء     عَّل ًۢب ۡ َّوۡمَّٮ ذِ    الَّۡۡن ي
ه   فَّه مۡه آءَّل وۡنَّه   لَّۡ َّتَّسَّ  ههه ي

67. So as for him who 

repented and believed, 

and did righteous 

deeds, it is then 

expected that he will be 

among the successful.  

ے  سو وہ
 
ہ کیح س ت وی 

 
ا  اور ت مان لان  اور ای 

ے
 
ک   کئ ت 
 
و  عمل ی

 
د    ت وہ    کہ     ہ ے    امت 

و  ا ہ  ے چ 
 
لاح ت

 
ا ف ں ۔ن  ے والوں می 

 
 ت

َّم َّا همَّنۡ  فَّا هوَّه امَّٰنَّهوَّه تَّابَّ  عَّمِلَّ
ًه الِۡ هـا صَّ وۡنَّهاَّنۡ  فَّعَّسٰٓ مِنَّ  ي َّك 

 ه الۡۡ فۡلحِِيَّۡه
68. And your Lord 

creates whatever He 
 اور 
 
ا ہ ے بر راب  ت

 
دا کرن ت  و  ی  ا ہ ے ج 

 
ت اہ  چ  ب  كَّ   وَّه لۡ ق    رَّ آء ه  مَّا يََّ َّار ه  وَّه   يَّشَّ تۡ  يََّ



wills and chooses. 

None is their choice.  

Glorified be Allah and 

exalted above all that 

they associate.    

باور
 
ح
 
ی

 

اکر می
 
ں .ہ ےن ہی 

 
 اک انہ ے ب

 کو 
 
ار ۔  ین ت 

 
ی
 
اک ہ ےاج ر اور  الٰلّه ن 

 
الاپ ن 

و اس سے ہ ج  رک ی 
 
ے س

 
ں کرت ی   .ہ 

َّة ه لََّ م هكَّانَّ  مَّا بحٰۡنَّ ؕ  هالۡۡيَِّۡ الٰلِّ س 
اتَّعلَٰٰ وَّه  ههه ي شۡرِك وۡنَّه  عَّم َّ

69. And your Lord 

knows what conceal 

their breasts, and what 

they declare. 

  اور
 
ا برراب  ت

 
ت
 
ای و ہ ے چ  ں ج  ی  ے ہ 

 
ات ھت   
 ج

 
 
ئ شی  کے 

 
ن و  اور ےا ں ۔ج  ی  ے ہ 

 
ر کرت اہ 

 
ہ ظ  ی 

ب  كَّ  وَّه َّم هرَّ َّعۡل همَّا  ي  ت كِن  
مۡ  ه  وۡر  د   ههه ي عۡلنِ وۡنَّه  مَّاوَّهص 

70. And He is Allah, 

there is no god but 

Him. His is the praise 

in the world and the 

Hereafter and His is the 

command, and to Him 

you will be returned.  

یاور  ں ہ ے  الٰلّه وہ  ہی 
 
ی ب

 
ود  کون  سوا معٹ 

سکے غری ف  ہ ے  کی  اسی ۔ا
 
ں  ی ا می  ت 

 
 دی

رت اور  
 
ں آچ کم  اسی کا ہ ےاور  می 

چ
 اور 

اؤ گے۔ اسی کی طرف ے چ 
 
ات
 
م لون
 
 ت

وَّه   وَّه ۤه   الٰلّ     ه  َّٗ    لَّۡ ٰ ه  الِ وَّه    الِۡ َّ ٗ ه  ه  َّـ  ل
َّمۡد   ةهِ وَّه فِِ الۡۡ وۡلٰهالۡۡ ٗ   وَّه الۡۡخِٰرَّ َّـ ل
هِٗ  وَّه   الۡۡ كۡم ه ۡ َّي ع وۡنَّه   الِ  ههه ت رۡجَّ

71. Say: Have you 

considered, if Allah 

made over you night 

everlasting until the 

Day of Judgment, who 

is a god besides Allah 

who could bring you 

light. Will you then not 

hear.  

کھو  کہکہو  م پ ر الٰلّه کردے اگردن 
 
 رات ت

ہ
 
می ش
ک ہ 

 
امت کے دن ن ت 

 
و کون  ق

 
ت

ے معٹ ود ہ ے
 
و  کے   الٰلّه  سوا ت  ےل  ج 

م  آ
 
ے ت
 
است ی  ہارے ن 

 
ت
 
ا  کو۔روس و کت 

 
ت

ے ۔
 
ئ
 

شی م 
 
ں ت ہی 

 
 ب

ءَّيتۡ مۡ  لۡهق ه  لٰلّ هجَّعَّلَّ ا انِۡهاَّرَّ
َّيكۡ م ه ه عَّل رۡمَّدًا ال َّيلَّۡ َّوۡمِ  سَّ الِٰ ي
ةهِ ٗ ه  مَّنۡه  القۡيِمَّٰ ٰـ  الٰلّهِ غَّيۡۡ    الِ

مۡ  َّاتِۡيكۡ  َّآء هي اَّفَّلََّ  بضِِي
ع وۡنَّه  ههه تَّسۡمَّ

72. Say:  Have you 

considered, if Allah 

made over you day 

everlasting until the 

Day of Judgment, who 

is a god besides Allah 

who could bring you 

night you rest wherein. 

Will you then not see.  

کھو  کہکہو  م پ ر الٰلّهکردےاگر دن 
 
 دن ت

ہ
 
می ش
ک ہ 

 
امت کے دن ن ت 

 
و کون  ق

 
ت

ود ہ ے ے سوا معٹ 
 
و لا کے الٰلّه ت ے  ج 

 
ت

م 
 
است چاصل  سکونکہ  اتر ہارے ن 

م
 
ں۔ کرو ت و اسمی 

 
مت

 
ں ت ہی 

 
ا ب ے کت 

 
ھئ
ک  ۔دن 

ءَّيتۡ مۡ لۡ ق ه جَّعَّلَّ الٰلّ   انِۡهاَّرَّ
َّيكۡ م ه رۡمَّدًاالن َّهَّارَّ  عَّل َّوۡمِ  سَّ الِٰ ي
ةِ  ٗ ه  مَّنۡه القۡيِمَّٰ ٰـ الٰلِّ   غَّيۡۡ ه  الِ
مۡه َّاتِۡيكۡ  َّيلۡ    ي هِٗ   تَّسۡك ن وۡنَّه بلِ ۡ  فيِ

ه وۡنَّه  اَّفَّلََّ  ههه ت بصِۡر 



73.  And of His mercy, 

He made for you the 

night and the day, that 

you may rest therein, 

and that you may seek 

of His bounty, and that 

you may be thankful.  

ی اور
 
ت ے رحمت سے ای 

 
سئ ا ا ت   ی 

 
 ےت

مہارے
 
ے   ت

 
م دن اور  راتلئ

 
اکہ ت
 
ن

اسکو سکون  ںن  لاش کرواور  اس می 
 
اکہ ن
 
 ن

م
 
ل اس  ت

 
ص
 

اکہ اور کا ف
 
م ن

 
کرت

 
 کرو۔ ادا  س

حَّۡۡتِه   مِنۡه  وَّه ه   ىٗ ر َّ ه   جَّعَّلَّ َّـك م   ل
ِٗ  لتَِّسۡك ن وۡاالن َّهَّارَّ  وَّهال َّيلَّۡ  ۡ فيِ

َّغ وۡا وَّه َّبتۡ ىٗ   مِنۡه لتِ مۡه وَّه فَّضۡلِ َّعَّل َّك   ل
وۡنَّه ر   ههه تَّشۡك 

74. And   the   Day 

He will call them and 

say: Where are My 

partners whom you 

used to assert. 

کو وہ پ کارے گا اح س دن اور 
 
کہے  ن و 

 
ت

ں   کہاں گا کہ ی  رن کہ 
 
کا  مب رے س

 
ن
 
 ج

م
 
ی   ت

 
ےدعو

 
ا کرت ھکت 

 
 ۔ےت

َّوۡمَّ وَّه ق وۡل   ي نَّادِيهِۡمۡهي ّـَ  اَّينَّۡهفَّي
كَّآءِىَّ  رَّ نتۡ مۡ  ال َّذِينَّۡهش  ك 

وۡنَّه  ههه  تَّزۡع م 
75. And We shall 

take out from every 

nation a witness, and 

We shall say: Bring 

your proof. Then they 

will know that the 

truth is with Allah, 

and will vanish from 

them that which they 

used to invent.  

کال لااور 
 
ی  پ

 
مئ ر ان ک  ں گے ہ  ہ 

ں سے ں  ان ک گواہ امت می  ھر کہی   
ت

م کہ  ی ش کرو گے ہ  لب  ی دلت 
 
ت و ای 

 
وہ  ت

ں گے ان لی  اتکہ  چ  کی  الٰلّه سچ ن 

ا رہ ے گ اورہ ے 
 
ان ھ ان سے اچ  و کچ  وہ  ج 

ھے ۔
 
ت ے 
 
ا کرت را کت 

 
ب
 
 اف

عنَّۡا وَّه َّزَّ ِ   مِنۡه  ن  شَّهِيدًۡا  ا م َّة ه ك ل 
َّا  لنۡ ات وۡافَّق  مۡ  هَّ َّك  ان وۡاۤب رۡهَّ  فَّعَّلمِ 
هاَّن َّ  َّـق َّ ِ  الۡۡ ل َّ  وَّهلِلّٰ م َّا  عَّنهۡ مۡهضَّ
َّان وۡا َّفۡتََّ وۡنَّه  ك   ي

76.    Indeed,  Korah 

was  from  the  people 

of Moses, but he 

oppressed them. And 

We gave him of 

treasures so much that 

the keys thereof would 

burden a troop of 

mighty men. When, 

said to him his people: 

Do not Exult. Indeed, 

Allah does not love the 

exultant.  

ہ ت 
 
لا ش ارون  ن 

 
ھا ف

 
ں   ی  موست وم می 

 
کی ق

یسو سے 
 
ادن ےاکی  زن 

 
  س ت

 
رات  اور ۔ ب 

ے اسکو 
 
م ت ھے ہ 

 
ت ے 
 
ئ ی  ےد

 
زات
 
ے چ

 
ئ
 
ی  ا

کی کہ
 
اں ان ت  ح 

 
ھاری کی ں ت  ی 

 
وئ وت  ان ک ہ 

 
ق

ماعت والی ب۔ پ ر ج   اس سےکہا  ج 

ے 
 
وم ت
 
رااسکی ق

 
  .کہ مت اپ

ً

ا
 
ت ی 
 
 الٰلّه ی ق

ں  ہی 
 
ا  مجٹ وبب

 
ے والوں کو ۔رکھت

 
رات
 
 اپ

وۡنَّ  انِ َّه ٰ  كَّانَّهقَّار  مِنۡ قَّوۡمِ م وۡسَّ
َّغِٰه َّيهِۡمۡه     فَّب ٗ      وَّه  عَّل ٰ ه     اتَّٰينۡ  مِنَّ

ۤه الكۡ ن وۡزهِ ٗ ه  انِ َّه  مَّا ن وۡآ ه  مَّفَّاتََِّ َّـتّـَ  ل
َّةهِ و َّةهِ   ا ولِ     باِلعۡ صۡب   قَّالَّه     اذِهۡ    القۡ 

  ٗ َّ ٗ ه  ل حهۡ لَّۡ   قَّوۡم  ه   الٰلَّّه  انِ َّه  تَّفۡرَّ  لَّۡ
ه بِ    ههه الفَّۡرِحِيَّۡه  يَ 



77. And seek through 

that which Allah has 

bestowed on you, the 

home of the Hereafter, 

and do not forget your 

portion of the world.  

And do good as Allah 

has done good to you, 

and   do   not    seek 

corruption in the land. 

Indeed, Allah does not 

love the corrupters.  

ں اس  رظلب کاور  و می  عطا سے ج 

ا ہ ے رمان 
 
   ف

 
ھ ب ے الٰلّهکو چ 

 
رت ک ت

 
  گھر اآچ

ہ ت   اور ا حصہ ھلای 
ت  ا  ای  ت 

 
ں سےدی  اور .می 

ی کر
 
ھلان ی شی  ت  ی کی ہ ےج 

 
ھلان  الله ت 

ے 
 
 ت

 
ھب ہ  اور پ ر چ 

وی     ہ 
 
شاد ظالب
 
ملک  ف

ں ۔   می 

ً

ا
 
ت ی 
 
ں  الٰلّه ی ق ہی 

 
ا  مجٹ وبب

 
رکھت

ے والوں 
 
شاد کرت
 
 . کوف

َّغهِ وَّه ۤه   ابتۡ ا  ارَّهالد َّه   الٰلّ ه اتٰٮٰكَّ   فيِمَّۡ
ةَّه ه وَّه الۡۡخِٰرَّ ه لَّۡ تَّنسَّۡ َّكَّ َّصِيبۡ مِنَّ  ن
َّا نيۡ ۤهاَّحۡسِنۡ وَّه الد   ا نَّ الٰلّ هاَّحهۡ كَّمَّ  سَّ
ه َّيكَّۡ ه وَّه  الِ ادَّه تَّبغِۡ   لَّۡ ۡـفَّسَّ فِِ   ال

ه  لَّۡ   الٰلَّّه  انِ َّه  الَّۡۡرۡضِه بِ    يَ 
 ههه الۡۡ فۡسِدِينَّۡه

78. He said: In fact, 

this has been given to 

me on account of the 

knowledge I possess. 

And did he not know 

that Allah has indeed 

destroyed before him 

of the generations, 

those who were 

mightier than him in 

strength and greater in 

accumulation. And will 

not be asked, of their 

sins, the criminals.  

ے کہاا
 
تدر س ت

 
ی ق
 

ق
ا ح ا گت  ہ دن   ہ ے ی 

ھے
ا پ ر  مچ 

ت  لم کی ی 
ع
اس اس  و مب رے ن  ج 

ا  اور ہ ے۔ ھاکت 
 
ں اسکو معلوم ت ہی 

 
 کہ ب

  الٰلّه

ً

ا
 
ت ی 
 
لاک کر  ی ق کا ہ ےہ  اس سے  ح 

یب ہلے 
 
ت

 

ں کی ومی 
 
ں  وہ ق ھی 

 
و ت ادہ ج   سا زن 

ں  سے وت می 
 
ر اورق

 
معی ت اکب
ں ح   ۔می 

ں اور  ہی 
 
ے گاب

 
ات ھا چ  وں  ت وج  اہ  کے گت 

 
ن ا

ں ارے می  رم کے ن   وں سے ۔مج 

ۤه   قَّالَّه َّا ٗ ه   انِّ َّ ه   عَّلَٰه    ا وۡتِيتۡ   عِلمۡ 
َّمۡه     عِندِۡىۡه ل َّمۡه    اَّوَّ َّعۡل الٰلَّّ       اَّن َّه     ي
ه     قَّدهۡ َّكَّ ىٗه       مِنۡه      اَّهۡل ِ ه      قَّبلۡ  مِنَّ

وۡنِ  وَّه  مَّنۡ  القۡ ر  ٗ ه   اَّشَّد      ه  ق و َّةً      منِۡ
َّر       و َّه ۡعاً    اَّكۡث ه    وَّه     جََّ ه    لَّۡ  ي سۡـٴَّل 

 ههه الۡۡ جۡرِم وۡنَّه  ذ ن وۡبِهِم ه  عَّنۡ 

79. Then he came out 

before his people in his 

adornment. Said those 

who desired the life of 

the world: Would that    

we had the like of what   

has been given to 

Korah. Indeed, he is the 

owner of great fortune.  

کلا
 
و پ
 
ے ت

 
مئ وم کے سا

 
ی ق
 
ت ش ای 

 

 آراپ

لگے ۔  سے ے 
 
ہئ
و  ہوک ھے  ج 

 
ت  ظالب 

ا  ت 
 
دگی  کی دی

 
ں  کاش  کے  زن می  ملے  ہ 

ی ی شا اپ شا ہ  ا ہ ے ج  ا گت  ارون کو۔  دن 
 
ف

ک 
 
ی ش ب والا ہ ےوہ ب  ضب 

 

 ۔ پ ڑے پ

جَّ فَّه رَّ ىٗ خَّ ىٗهعَّلَٰ قَّوۡمِ َّتِ  قَّالَّه فِِۡ زِينۡ
وۡنَّه    ال َّذِينَّۡه َّيوٰةَّ ا  ي رِيدۡ  َّا   لۡۡ نيۡ الد  
ه َّيتَّۡ َّـنَّا     يلٰ ه      ل ۤ       مِثلَّۡ َّه      مَّا   ا وۡتِ
َۙ وۡن  ٗ ه قَّار  وهۡ انِ َّ َّذ  ه  ل ظ   ه  حَّ   عَّظِيمۡ 



80. And said those who 

were given knowledge: 

Woe to you. Allah’s 

reward is better for 

him who believed and 

did righteous deeds. 

And none shall attain 

this except those who 

are patient.   

لگے  اور ے 
 
ہئ
ھا وہ ک

 
ا ت ا گت  ن کو دن 

لمج 
ع
کہ   

م پ ر 
 
شوس ت

 
واب  کا  الٰلّه  ۔ اف

 
ر ہ ے  ت

 
ہب ب 

س  ےا
 
لئ و کے  ا ج  مان لان  ےاس  اور ای 

 
کئ

ے
 
ت ک عمل ت

 
ں اور ی ہی 

 
ہ  ب ا م ی 

 
ر  مگرلت صب 

ے والوں کو ۔
 
 کرت

 العِۡلمَّۡهوۡت وا ا ه ال َّذِينَّۡهقَّالَّ  وَّه
مۡه ّـَك  ه  وَّيلۡ يۡۡ ه    الٰلِّ     ثَّوَّاب  َّنۡه     خَّ  لۡ ِ
ه   وَّه  امَّٰنَّ  ًـاۚۡ    عَّمِلَّ الِۡ ه    و َّه    صَّ  لَّۡ

 ۤ َّقٰٮهَّا ه  ي ل  ههه الصٰبِ وۡنَّه   الِۡ َّ
81. So We caused to be 

swallowed him and his 

dwelling place by the 

earth.  Then none was 

there for him any host 

to help him other than 

Allah, nor was he of 

those who could help 

themselves.  

ے
 
م ت ا ہ  شا دن 

 
سکاور  کو اس پ س دھی  ےا

ںکو  گھر ن می  ہ  زمی  و ی 
 
و سکی۔ ت سک ہ   ےا

ے
 
ی لئ

 
ماعت  کون ی اسکیج 

 
و مدد کرن  الٰلّه ج 

ہ اور  ۔ کے سوا و  ی  ں ان   وہ  اہ  و  می  ود ج 
 
ج

ےای  
 
ی مدد کرسکئ

 
 ۔ ت

فنَّۡا سَّ ىٗ  فَّخَّ هبدَِّارِهِ وَّهبِ  الَّۡۡرۡضَّ
ا  ٗ   كَّانَّهفَّمَّ َّ َّة   مِنۡهل ٗ هفئِ َّ وۡن ر  نصۡ   ي ّـَ

مِنَّ   كَّانَّه  وَّمَّا الٰلّهِ مِنۡ د وۡنِه
 ه الۡۡ نتَّۡصِرِينَّۡه

82. And in the morning 

those who had desired 

his place the day before, 

were saying: Alas that,   

Allah enlarges the 

provision to whom He 

wills of His slaves, and 

restricts it (for whom 

He wills). If it was not 

that Allah conferred 

favor on us, He would 

have caused it to 

swallow us. Alas that, 

will not be successful, 

the disbelievers. 

ح اور  ھوہ کو صی 
 
ت ے 
 
ا کرت مت 
 
و ت اس  ےج 

امکے 
 
ک  کلکی  مق

 
لگے  ن ے 

 
ہئ
ک

ے 
 
ات شوس۔ہ 

 
ا ہ ے الٰلّه اف

 
ت راخ کر دی 

 
 ف

ے رزق
 
لئ شکے 

ا ہ ے  ح 
 
ت اہ  دوں چ  ت  ے ی 

 
ئ ی  ا

ں سے  ا ہ ے اورمی 
 
ت گ کر دی 

ت 
 
شکے ( ی ح 

ا ہ ے
 
ت اہ  ے چ 
 
ہ۔ اگر )لئ ہ ی  احشان کہ  ی 

ا
 
م پ ر الٰلّه کرن

ا ہ 
 
ت شا دی 

 
و دھی
 
ھی ۔ ت  

ت
ں  می   ہ 

ے 
 
ات شوس کہہ 

 
ں اف ہی 

 
لا ب

 
ےف

 
ات ر   ح ن 

 
کق

والے ٹ 
 
 ۔کری

َّحَّه  وَّه ن َّوۡا ال َّذِينَّۡ   اَّصۡب ّـَ ٗ     تََّ َّ كَّان مَّ
وۡل وۡنَّه    باِلَّۡۡمۡسِه َّق  ه   ي َّن َّ الٰلَّّ    وَّيكَّۡا
ط   َّبسۡ  ه   ي زۡقَّ ِ َّنۡه    الر  آء ه  لِۡ  مِنۡه   ي َّشَّ
َّادِهى  َّقۡدِر ه    وَّه    عِب َّوهۡ      ي ۤه      ل  اَّنهۡ        لَّۡ
َّينَّۡا    الٰلّ ه  م َّن َّ  ه   عَّل فَّ َّسَّ َّا  لَّۡ  بنِ

ٗ ه َّن َّ وۡنَّه   لَّۡ ي فۡلحِ ه   وَّيكَّۡا  ههه الكۡفِٰر 

83.  That abode of the 

Hereafter, We shall 
ر وہ
 
ار کر  کہت کا گھر آچ ت 

 
ں گےی م  ی  ہ  ه ار ه    تِلكَّۡ ة ه    الد َّ عَّۡل هَّا   الۡۡخِٰرَّ  نََّ



prepare it for those 

who do not intend 

exaltedness in the land, 

nor of corruption.  

And best end is for the 

righteous.  

ے  اسے
 
لئ ں ارادہ ان کے  ہی 

 
و ب ج 

ے 
 
ھئ
ک  پ ڑا ر

 
ن  ی کان ں زمی  ہ  اور  می 

شاد ی 
 
ف

ام  اور ۔کا چ 
 
ت ک اب

 
 والوں ی

 
وی
 
ق
 
کے ی

ے
 
 ۔ہ ے   لئ

وۡنَّه لَّۡ   للِ َّذِينَّۡه ا  ي رِيدۡ   فِِ   ع ل و ً
ه وَّه   الَّۡۡرۡضِه اداًفَّه   لَّۡ َّة ه    وَّه    سَّ  العَّۡاقبِ
ت َّقيَِّۡه   للِمۡ 

84. Whoever came with 

a good deed, so for him 

is the better thereof. 

And whoever came 

with an evil deed, then 

no recompense will 

there be for those who 

did evil deeds, except 

what they used to do.  

و ا آ ج  کین   
ت
 
ھ  ی

 
س    سوکےسات ے کے ا

 
 ہ ےلئ

ر 
 
ہب و  اور ۔اس سےب  ا آ   ج  ی ن 

 
کے    پ ران

ھ 
 
و سات
 
ں ت ہی 
 
ملے گا ب دلہ  ہوں کو ن ا ن 

 
ن ج 

ے
 
ے ت

 
ٹ   کئ

 
ی  مگر کام کےوں پ رای و ج  وہ 

ھے۔وہ 
 
ت ے 
 
 کرت

آءَّه   نۡ مَّه نَّةِ    جَّ َّسَّ ٗ ه  باِلۡۡ َّ يۡۡ     فَّل خَّ
آءَّه  مَّنۡه وَّه  م نِهَّۡا ي ِئَّةهِ  جَّ لََّ فَّه   باِلس َّ
زَّۡى ي ِاتِٰ     عَّمِل وا  ال َّذِينَّۡ    يّ  الس َّ
ه َّان وۡا مَّا    الِۡ َّ ل وۡنَّه  ك َّعۡمَّ   ي

85.  Indeed, He who 

has ordained upon you 

the Quran, will surely 

bring you to the best 

end. Say: My Lord 

knows   best   of   him 

who came with the 

guidance, and him who 

is in manifest error.  

 

ً

ا
 
ت ی 
 
ے  ح سوہ ی ق

 
ا ہ ے لازمت م پ ر کت 

 
 ت

رآن
 
ادے گا وہ  ف چ 

 
ہی
رور ب 
 
 ص

 
ن  م کوت ری 

 
ہب ب 

ک
 
ام ن چ 
 
راکہدو کہ  ۔ اب ر ب ر مب 

 
ہب ا  ب 

 
ت
 
ای چ 

و  کو  اس ہ ے ا ج  ت   آن  دای  ھہ 
 
اور   کے سات

و   کو  اس ں ہ ے۔ج  ی می  لی گمراہ 
 کھ

هال َّذِىۡ  ن َّهاِه ضَّ َّيكَّۡ  فَّرَّ  القۡ رۡانَّٰهعَّل
َّرَّه هل ۤ   ق لۡ    مَّعَّاد ه    الِٰه    آد  كَّ ۡ ب ِ ر َّ

َّم   آءَّ    مَّنۡ  اَّعلۡ  مَّنۡه  وَّه   باِلَۡ دىٰ   جَّ
وَّه ه   فِِۡه   ه  للٰ   ههه م  بيِۡ ه   ضَّ

86. And you were not 

expecting that would 

be conveyed to you the 

book, but a mercy 

from your Lord. So you 

must not be a supporter 

of the disbelievers. 

ہ  اور ھےی 
 
م ت

 
ع ت

 
ق و
 
کی   عطا کہ سے  ت

ے گی
 
ات م  چ 

 
اب  کوت

 
ہ رحمت  ۔ مگر  کت ی 

مہارے ہ ے
 
م کی  ب ر ت

 
ا ت
 
ون ہ ہ  سو ی 

رگز  روں کے ۔مددگار  ہ 
 
 کاف

هوَّه وۡاۤ مَّا ك نتَّۡ هاَّنۡ  تَّرۡج  َّيكَّۡ  ي  لقٰۡٓ الِ
ه حَّۡۡةًهالِۡ َّ  الكِۡتبٰ  ه رَّ ب كَِّ ه م ِنۡ ر َّ  فَّلََّ

هتَّه َّن َّ وۡن هِيۡۡاً   ك  ه   ظَّ   ل ـِلكۡفِٰرِينَّۡ
87. And let them not 

hinder you from the 

revelations of Allah 

after when they have 

ہور ا ں ی  مہی 
 
ں وہ ت  کی الٰلّه روک دی 

وں
 
ٹ سکے  سے آی  عد ا بی  و  ج  ازل ہ 

 
وہ ن

ه لَّۡ وَّه ن َّكَّ د     الٰلّهِ  ايٰتِٰ     عَّنۡه   يَّص 
َّتۡه  اذِهۡبَّعدَّۡ  ه  ا نزِۡل َّيكَّۡ  الِٰه  ادۡع   وَّه  الِ



been sent down to you, 

and call to your Lord, 

and you must not be of 

those who associate. 

ں  ی  کی ہ   
م پ رچ

 
واور  ت ے رہ 

 
ے  پ کارت

 
ئ ی  ا

ہ  اور کوب ر ای 
 
ون رگز  ہ  ں ہ  رکوں می 

 
 ۔مش

ه ب كَِّ ه لَّۡ   وَّه  رَّ َّن َّ وۡن مِنَّ    تَّك 
 ههه الۡۡ شۡرِكِيَّۡه

88. And do not invoke 

with Allah any other 

god. There is no god 

but Him. Every thing 

will perish except His 

Face. His is the 

command, and to Him 

you will be returned.  

ہ پ کار اور
ھ الٰلّه وی 

 
کشی اور کو  کے سات

ود  ں .معٹ  ہی 
 
ود  ب ی معٹ 

 
سکے۔  سواکون ر  ا ہ 

ب ز  ے والی ہ ےخ 
 
وت ا ہ 
 
ت
 
اسکی ذات   سوا ق

کم ۔ اسی کا  کے
چ

اسی کی اور  ہ ے

 طرف 
 
م لون
 
ے ات

 
اؤ گے۔ ت  چ 

ه وَّه رَّه  الَِٰاً    الٰلّهِ  مَّعَّ   تَّدۡع      لَّۡ ۤ    اخَّٰ لَّۡ
 َّٗ ٰ ه  الِ وَّه     الِۡ َّ ه ه  ء     ك ل   ۡ ه    شََّ الكِ    هَّ
ه ٗ ه   الِۡ َّ ٗ      وَّجۡهَّ َّـ َّه  وَّه  الۡۡ كۡم ه  ل ِٗ الِ ۡ ي

ع وۡنَّه   ت رۡجَّ

     
 



 

AlAnkaboot  کب وت
 
   العن  

In the name of Allah, 

Most Gracious, Most 

Merciful. 

ام سے الٰلّه
 
و  کےن ان ہتب  ج   مہرن 

ت رحم والا ہ ے ہای 
 
 ۔ب

حۡۡنِٰ الٰلِّ  بِسۡمِه حِيمِۡهالر َّ  ههالر َّ

1. Alif. Lam. Mim.  ٓه هههه المٓ هٓ ۔ المٓ 
2. Do people think that 

they will be left alone 

because they say: We 

believed, and they will 

not be tested. 

ا  ال لوگ کی  ی 
 
ےخ

 
ں کرت ی  ے  کہ ہ 

 
ئ ی  ھوڑ د

چ 

ں گے ی 
 
ائ ے سے کہ  ج 

 
ہئ
ک ہ  مان ی  م ای 

ہ 

ے لا
 
ں آزماوہ اور ت ہی 

 
ے ب

 
  ت

 
ائ  ج 
ی   ۔ گےی 

ه سِبَّ الن َّاس  ۤۡا  اَّنۡه اَّحَّ وۡ اَّنۡ ي  تَّۡۡك 
ۤۡا وۡل وۡ ن وۡنَّهلََّ مۡ ه هوَّه امَّٰن َّا ي َّق  ه ي فۡتّـَ

3.  And certainly, We 

tested those who were 

before them. Thus 

Allah will certainly 

know those who are 

truthful, and He will 

certainly know those 

who lie.  

  اور

 

ا
 
ی ی 
 
ھا ی ق

 
ا ت ے آزمان 

 
م ت کو  ہ 

 
وان ھے ج 

 
 ت

ب ہلےا   و  ن سے 
 
رور الٰلّهت

 
معلوم  ض

کو گا  لےکر
 
ںان ی  سچ ے ہ  و  رور وہ  اور ج 

 
ض

ں۔گا  لےمعلوم کر ی  ے ہ 
 
ھوت و چ  کو ج 

 
 ان

َّقَّدۡ  وَّه ن َّال  مِنۡ قَّبلۡهِِمهۡال َّذِينَّۡ  فَّتّـَ
عۡه ّـَ َّي َّمَّن َّ الٰلّ هفَّل ق وۡا ال َّذِينَّۡه ل دَّ  صَّ
هوَّه َّمَّن َّ َّعۡل َّي  ههه الكۡذِٰبيَِّۡه  ل

4.  Or do they think, 

those who do evil 

deeds that they can 

outstrip Us. Evil is 

what they judge.  

ا  ھ کی 
 سمج 
 
ںئ ی  ں وہ ے ہ  ی  ے ہ 

 
و کرت ب رے  ج 

ں کہ کام  ی 
 
ائ ل ج 

ک
 
و سے ن ات 

 
مارے ق ہ ہ  ی 

را ہ ے گے۔ و  ب  کمج 
ج
ہ   ےی 

 
ں ۔ لگات ی   ہ 

هاَّمۡ  سِبَّ ل وۡنَّهال َّذِينَّۡ  حَّ َّعۡمَّ  ي
ي ِاتِٰ  َّا  اَّنۡهالس َّ وۡن آءَّه  ي َّسۡبقِ  مَّا   سَّ
وۡنَّه م  كۡ  ه يََّ

5. Whoever hopes to 

meet with Allah. Then 

indeed, time appointed 

by Allah is coming. And 

و  و  ج  ا ہ 
 
د رکھی ات کیامی 

 
و  سے الٰلّه ملاق

 
ت

 

 

ا
 
ی ی 
 
رر  الٰلّه ی ق

 
ت کردہکا مق

 
  وق

 
 والا ہ ےب  آی

َّه كَّانَّ   مَّنۡه وۡاي فَّانِ َّ   الٰلّهِ  لقَِّآءَّ   رۡج 
ه  الٰلّهِ اَّجَّلَّ  تٰ  وَّ    وَّه   لََّ مِيعۡ ه  ه   الس َّ



He is the All Hearer, 

the All Knower. 
ے  ہ ے وہاور ۔

 
ئ
 

ے والا  والا  سن
 
ئ
 
ی ا ه العَّۡليِمۡ ه ۔ج 

6. And whoever 

strives, so only he 

strives for himself. 

Indeed, Allah is free of 

all needs from all  

peoples. 

و اور  ا ہ ےج 
 
ت کرن

 
و  محن

 
ت  ضرفت

 
محن

ا ہ ے
 
 کرن

 
ئ ی  ے ےا

 
ک  لئ

 
ی ش ت ے  الٰلّه۔ ئ 

از ہ ے ی 
 
ہان  ی  ۔ والوں سےسارے ج 

اهَّدَّه مَّنۡ   وَّه َّا  جَّ َّاهِد     فَّاِنّ َّ يُ 
 ٖؕ َّفۡسِه  ٌّ     الٰلَّّ    انِ َّ   لنِ َّـغَّنِ   عَّنِه    ل
َّمِيَّۡه ههه العۡلٰ

7.     And   those  who  

believed  and  did 

righteous deeds, We 

shall surely remove  

from them their evil 

deeds, and We shall 

surely reward them 

the  best  of  what  they 

used to do.  

ے  وہ اور
 
مان لات و ای  ے رہ ے اور ج 

 
 کرت

ی ک 
 
مل اعمای رور ہ 

 
ں گے ض  دور کر دی 

 ان سے 
 
ب   کیان

 
روراور  وں کوب رای

 
زا ض  ج 

کو
 
م ان ں گے ہ  ہت دی  ر  ب 

 
ہت کیاب 
 
و  ن ج 

ے  وہاعمال 
 
ھےکرت

 
 ۔ت

 عَّمِل وا وَّهامَّٰن وۡا ال َّذِينَّۡ  وَّه
ن َّهالصٰلحِٰتِ  َّـن كَّف ِرَّ عَّنهۡ مۡ  ل

ي ِاتِِِٰمۡه َّن َّه مۡه  وَّه   سَّ َّـنَّجۡزِي نَّ    ل اَّحۡسَّ
َّان وۡا  ال َّذِىۡه ل وۡنَّه   ك َّعۡمَّ هههه ي

8.  And We have 

enjoined upon man 

kindness to his 

parents. And  if  they  

strive  with  you   to  

make you join with Me 

that you do not have 

about which any 

knowledge,  then  do  

not  obey  them. To Me 

is your return, then I 

shall surely inform you 

about what you used 

to do.  

ت اور  ے  کی  وصی 
 
م ت شان کو  ہ 

 

ان

سکے  نا ی ک سلوک  والدی 
 
ھ ی
 
کے سات

ںڈال وہ زور اگر ورا۔ یک ھ ب ر ی  ج 
 
کہ  ت

و 
 
ے ت
 
ات ی  رن ک ی 

 
ھ مت رے  ش

 
 ااسک  سات

ں  ہی 
 
ھے ب

ج 
 
شک ت ں ج  ارے می  یے ن 

 
لم کوئ

ع
 

و 
 
ہ ت کیی 

 
و ان
 
ی مت ری ۔اطاعت کر ت  ہ 

مطرف 
 
ا ہ ے  ت

 
ں   کو لوٹ کر آن ھر می   

ت

ا دوں گ
 
ی م کو  اخ 

 
ھ ت و کج  ھے ۔ج 

 
ت ے 
 
م کرت
 
 ت

ينَّۡا وَّه انَّ  وَّص َّ  بوَِّالدَِّيهۡهِالَۡنِسَّۡ
سۡناً ه  انِهۡ و َّه  ح  اهَّدكَّٰ ه  جَّ  لتِ شۡرِكَّ

همَّا  بِۡه َّـكَّ َّـيسَّۡ ل ه عِلمٌّۡهبهِ   ل  فَّلَّ
اٖؕ  مۡ  الَِّ َّهت طِعۡه مَّ مۡهمَّرۡجِع ك  ئ ك  َّب ِ  فَّا ن

ل وۡنَّهبَِِّا  نتۡ مۡ تَّعۡمَّ هههه ك 

9.     And   those   who 

believed and did 

righteous deeds, We 

will surely admit them   

ے  وہ اور
 
مان لات و ای  ے رہ ے اور ج 

 
 کرت

ی ک 
 
مل اعمای رور ہ 

 
ں گے  ض ل کری 

 
داج

 عَّمِل واوَّه امَّٰن وۡاال َّذِينَّۡ  وَّه
ّـَن َّه مۡه       الصٰلحِٰتِ  َّـن دۡخِل فِِ            ل



among the righteous.  
کو
 
ک ان ی 
 
ں وںی هههالصٰلحِِيَّۡه  ۔می 

10. And among 

mankind are those who 

say: We believed in 

Allah. Then, when they 

were made to suffer in 

the cause of Allah, 

they considered the 

persecution of mankind 

as the punishment of 

Allah. And if came a 

victory from your 

Lord, they will surely 

say: Indeed, we were 

with you. Is not Allah 

best aware of what is 

in the breasts of all 

peoples.  

ںلوگ  اور ں  وہ وں می  ی  ںہ  ی  ے ہ 
 
ہئ
ک و  م   ج  ہ 

ے 
 
مان لات بب ر  الٰلّهای  ھر ج  ذا  ت  دی ان 

 
 
کو  یگئ ں اہر یک الٰلّهان  ھ ت و می  ہوں  اسمج 

 
اب

ے
 
ذا کو ت ی سے عذاب لوگوں کی ان 

 الٰلّه ج 
چ ےاگر  اور ۔کا 

 
ہن
ب 

مہارے مدد  
 
  کیب ر  ت

و  طرف سے
 
ں گےت رورکہی 

 
  کہ وہ ض

 

ا
 
ی ی 
 
ی ق

و 
 
م ت ھے ہ 

 
ھ ۔ت

 
مہارے سات

 
ہی  کی   اورت

 
ں ا ب

وب و الٰلّه ہ ے
 
ف ج

 
و اق اس سے ج 

ں ہ ے وں می 
 
ب ہان سن   والوں کے۔ج 

 امَّٰن َّا     ي َّق وۡل ه      مَّنۡه     الن َّاسِه    مِنَّه  وَّه
ۤۡ   باِلٰلِّ  ه فَّاِذَّا ه   الٰلّهِ  فِِ    ا وۡذِىَّ  جَّعَّلَّ
َّةَّ  ابِ  الن َّاسِ    فتِنۡ ٖؕ     كَّعَّذَّ  وَّه   الٰلِّ
َّٮ نِۡ  آءَّ   ل ّـَصۡرٌّه  جَّ ه   م ِنۡه   ن ب كَِّ  ر َّ

وۡل ن َّ  ق  ّـَ َّي مۡهك ن َّا  انِ َّال َّـيسَّۡ مَّعَّك  ل  اَّوَّ
َّمَّه   الٰلّ ه وۡرِ     فِِۡ     بَِِّا   بِاَّعلۡ د  ص 

َّمِيَّۡه هههه العۡلٰ

11. And will surely 

know Allah those who 

believed, and He will 

surely know the 

hypocrites.   

رور معلوم کرے گاور 
 
و   ان کو الٰلّه اض ج 

مان لا ےای 
 
رور معلوم کرے اور   ت

 
وہ ض

وں کو  گا
 
ق
 
اق  ۔ می 

َّمَّن َّ  وَّه عۡل ّـَ َّي امَّٰن وۡا ال َّذِينَّۡ الٰلّ  ل
َّمَّن َّ وَّه عۡل ّـَ َّي هههه الۡۡ نفِٰقيَِّۡه  ل

12. And said those who   

disbelieved   to those 

who believed: Follow 

our way, and we will 

carry your sins. And 

not at all, they will 

carry from their sins 

anything. Indeed, they 

are the liars. 

  کہااور
 
ے ہوںاب

 
ات ر کی 

 
ے کق
 
ہوں ت
 
ن ان  ج 

و سے مان ج  ےلا ای 
 
اع کہ ت ی 

 
 کرو ای

ے
 
 ق
ی مارے طر ں گےاور  کیہ  ھا لی 

 
م ات  ہ 

مہارے
 
اہ ت الکل اور ۔ گی  ں ن  ہی 

 
ب

 وہ 

ے
 
ھات
 
وں والے ات اہ  کے گی 

 
ن ں ا  سے می 

ھی  
ت
ھ  ی   ۔کج  ک ئ 

 
ں وہش ی  ے ہ 

 
ھوت  ۔ چ 

وۡا ال َّذِينَّۡ  قَّالَّهوَّه امَّٰن وا للِ َّذِينَّۡ كَّفَّر 
ّـَنَّا ات َّبعِ وۡا  بِيلۡ ۡـنَّحۡمِلۡ  وَّهسَّ ل
مٖۡؕ  طٰيكٰ  مۡهمَّا  وَّهخَّ مِنۡ بِِمِٰليَِّۡ  ه 
طٰيهٰ مۡه ء ه        م ِنۡه       خَّ ۡ  انِّ َّ مۡه        شََّ
َّـكذِٰب وۡنَّه هههه ل

13.  And they will 

surely carry their own 
ہاور  رور ی 

 
ں گے ض ی 

 
ھائ
 
ھ ات وچ  ے ت 

 
ئ ی  َّحۡمِل ن َّ   وَّه اور ا َّي  اَّثۡقَّالًَه  وَّه  اَّثۡقَّالََّ مهۡ ل



burdens and other 

burdens along with 

their own burdens, and 

they will surely be 

questioned on the day 

of judgment about what 

they used to invent.  

ھ دوشرے  وچ  ھ ت 
 
ھوں کے سات وچ  ے ت 

 
ئ ی  ا

رور ان سے  اور
 
ھاض گا ت وچ 

 
ئ ا ی  امت   ج  ی 
 
ق

ں کے دن ارے می  سکےن  ھوٹ  ا و چ  ج 

ے 
 
ہ گھڑت ھےی 

 
 ۔ ت

هوَّه اَّثۡقَّالَِِمۡه م َّعَّه َّـي سۡـََّٔل ن َّ َّوۡمَّ  ل ي
ةِ  ا القۡيِمَّٰ َّان وۡا   عَّم َّ َّفۡتَّۡ وۡنَّه  ك  ي

هههه

14. And indeed, We sent 

Noah to his people, so 

he stayed among them 

one thousand less fifty 

years. Then engulfed 

them the flood while 

they were wrongdoers.  

ک اور
 
ی ش ا ئ  ج  ھن 

ت 
ے  

 
م ت وح  کو ہ 

 
کی س ات

وم کی طرف
 
و وہ رہ   ق

 
ں ات  ان ک ان می 

زار اس  کم سال ہ  ج 
 
ھر ۔سالت کڑا ت  کو  آ ن 

 
 ان

ے
 
ان ت
 
کہطوق ی  ھے خ 

 
ت الم  وہ 
 
 ۔ط

َّقَّدهۡ وَّه َّا  ل لنۡ الِٰ قَّوۡمِه   ن وۡحًااَّرۡسَّ
َّبثَِّ  هفيِهِۡمۡ فَّل نَّة   اَّلفَّۡ هسَّ  الَِ َّ
ۡسِيَّۡه م ه  عَّاماًٖؕه  خََّ ذَّه  َّخَّ  فَّا
وۡفَّان ه مۡه  وَّه   الط   وۡنَّه   ه  ه ظٰلمِ 

15. Then We rescued 

him and the 

companions of the 

ship, and We made it a 

sign for all peoples.  

ات دی ت   ج 
 
ے ت
 
م ت ی اور و اسکھر ہ 

 
ئ
 
کش

ے اور والوں کو 
 
م ت ا ہ  ا دن 

ی  ی کواس ی 
 
ائ
 
ش
 

 ن

ہان والوں ے ج 
 
لئ  ۔کے 

َّنَّۡۡينۡهٰ ه ه وَّه  فَّا َّةِ   اَّصۡحٰبَّ فِينۡ الس َّ
ۤۡ وَّه عَّلنۡهَّٰا َّةً   جَّ َّمِيَّۡه    ايٰ هههه ل ـِلعۡلٰ

16.       And Abraham, 

when he said to his 

people: Worship Allah 

and fear Him. That is 

better for you if you 

should understand.  

ماور  ی  ب  ہک  اب راہ  ے سکہا اج 
 
ی  ت

 
ئ ای 

وم سے
 
ادت کرو ق  اور کی الٰلّه کہ عی 

ہاس سے ڈرو۔  ر ہ ے ی 
 
ہت مہارے  ب 
 
ت

ے
 
و ۔اگر  لئ ے ہ 

 
ھئ
ک ھ ر م سمج 

 
 ت

لقَِّوۡمِهِ     قَّالَّه   اذِۡه   ابِرٰۡهِيمَّۡه  وَّه
وا مۡه  وۡه هات َّق ه وَّهالٰلَّّ  اعۡب د  يٌّۡۡ  ذلٰكِ  خَّ
مۡه نتۡ مۡ انِۡ  ل َّـك  وۡنَّه ك  َّم  هههه تَّعۡل

17. In fact, you 

worship, other than 

Allah, idols, and you 

invent a falsehood.  

Indeed, those whom  

you worship other 

than  Allah  have  no 

power  to  give  you  

provision, so seek from 

ت 
 
ی ق
 

ق
ودر ح ے ہ 

 
ئ ج  م ت و

 
ے سوا ت

 
 الٰلّه ت

وں کو  ےک
 
ب ے اور ی 

 
و  گھڑت م ہ 

 
ھوٹ ت چ 

ک ۔
 
ی ش ن     وہ     ئ  م   کو  ج 

 
ے       ت

 
ئ ج  و   ت و  ہ 

ےسوا
 
ے وہ کے  الٰلّه  ت

 
ھئ
ک ں ر ہی 

 
ب

ار ی 
 
ی
 
مکو ر اج

 
ے کازق دی

 
ئ ن س طلب  ۔ی 

َّا وۡنَّ  انِّ َّ  اَّوۡثَّاناً الٰلّهِ مِنۡ د وۡنِهتَّعبۡ د 
لۡ ق وۡنَّهو َّه كاً  تََّ وۡنَّهال َّذِينَّۡ انِ َّ  افِۡ  تَّعبۡ د 

وۡنَّه الٰلّهِمِنۡ د وۡنِ  لۡكِ  مۡه لََّ يََّ َّـك   ل
َّغ وۡا  رِزۡقاً ه الٰلّهِ عِندَّۡهفَّابتۡ زۡقَّ ِ  الر 



Allah provision, and 

worship Him, and be 

grateful to Him. To 

Him you will be 

brought back.  

ی الٰلّه کرو  اسی کی  اوررزق  سے ہ 

ادت کرو  کر کرو  اور عی 
 
اسی ۔ اسی کا  س

 کی طرف 
 
م لون
 
ےت

 
اؤ گے۔ ات  ج 

وۡه هوَّه وۡا وَّه   اعۡب د  ر  ٖؕ    اشۡك  َّه  َّيهِۡ   ل الِ
ع وۡنَّه هههه ت رۡجَّ

18.  And if you deny, 

then certainly have 

denied nations before 

you. And it is not upon 

the Messenger except 

to convey clearly. 

و  اگر ورا ے ہ 
 
لات
 
ھی م چ 

 
وت

 
ک  ت

 
ی ش  ئ 

ں  ی  کی ہ   
ب کر ج کذی 

 
ںن ی 

 
م سے  امت

 
ت

ںاور ب ہلے۔ ہی 
 
 مگر ذمےرسول کے  ب

 
 
ہن
اج  ب 

ی   کھول کر ۔ا دی 

ب وۡا  انِۡه وَّه بَّ    فَّقَّدهۡ   ت كَّذ ِ  ا مَّمٌّه  كَّذ َّ
وۡلِهمَّا  وَّه قَّبلۡكِ مهۡ  م ِنۡه س  الَِ َّ  عَّلََّ الر َّ
َّلغٰ   هههه الۡۡ بيِۡ ه البۡ

19.    And have they 

not seen how Allah 

originates the creation, 

then He repeats it.  

Indeed, that is for 

Allah easy.   

ہوںاور
 
کھا اب ں دی  ہی 

 
ا ب ے کی 

 
دا ےسی  ک  ت

 
ی   ای 

ا 
 
ت ک الٰلّه ہ ےکرن

 
لق
 
ھر  یج   اعادہ ااسک  ت 

ا 
 
   ۔ہ ےکرن

 

ا
 
ی ی 
 
ہ  ی ق  ۔ آسانکو  الٰلّه ہ ے ی 

َّمۡه ل وۡا  اَّوَّ َّرَّ ه   ي  الٰلّ ه   ي بدِۡئ ه   كَّيفَّۡ
َّـلقَّۡه ٖؕه    ث م َّه    الۡۡ ه  ه     انِ َّه      ي عِيدۡ   ذلٰكَِّ
َّسِيٌّۡۡه   عَّلََّ الٰلّهِ هههه ي

20. Say: Travel in the 

land then see how He 

originated the creation, 

then Allah will bring 

creation a second time. 

Indeed, Allah, over all 

things, is powerful. 

ھرو کہدو  لو ت  ن ج  ں زمی  کھو می  ھر دی  کس   ت 

داطرح 
 
ی ے ای 

 
قکی ہ ے اس ت لب 

 
ج
 
ی ک ت

ھر ے الٰلّه ت 
 
ت گا لے آت

 
لق
 
دوشری  ج

ار  ک۔  ن 
 
ی ش ت ز ب ر الٰلّه ئ  ر چ  ادر ہ ے۔ ہ 

 
 ق

وۡا فِِ الََّۡرۡضِ  سِيۡۡ وۡاق لۡ  ر  فَّانظْ 
اَّهكَّيفَّۡ  َّـلقَّۡه بَّدَّ ي نشِۡئ  الٰلّ   ث م َّه الۡۡ
َّةَّهالن َّشهۡ ةَّه  ا ِ  عَّلَٰ  الٰلَّّ   انِ َّه   ٖؕؕهالَۡخِٰرَّ ك ل 
ء   ۡ ه شََّ هههه قَّدِيرٌّۡ

21. He punishes whom 

He wills, and He shows 

mercy upon whom He 

wills. And to Him you 

will be turned back.  

اوہ عذاب د
 
ی ا ج سےہ ے ی  اج 

 
ی اور ہ ے ہ 

ا ہ ےرحم کر
 
اج س ب ر  ن ا ہ ےج 

 
ی ۔ اور  ہ 

اؤ گے۔ طرفاسی کی  ے ج 
 
ات
 
م لون
 
 ت

ه ب  آء ه  مَّنۡ    ي عَّذ ِ ه  وَّه  ي َّشَّ م  َّرۡحَّ مَّنۡ   ي
آء ه َّيهۡهِ   وَّه   ي َّشَّ َّب وۡنَّه    الِ هه ت قۡل

22.  And you cannot 

frustrate Him in the 

earth, nor in the 

heaven. And there is 

none for you, other 

ہ اور
 
ںب م ی 

 
ے ت

 
سکئ ز کر  کو عاج 

ن   اس زمی 

ں ہ  اور می 
ں  ی  ہاور ۔آسمان می 

 
ںب  ہ ے ی 

مہارا 
 
ےسوا ت

 
یکے  الٰلّه ت

 
دوست  کوئ

ۤۡه   وَّه ه    اَّنـۡت مۡه    مَّا فِِ     بِِ عۡجِزِينَّۡ
ه الََّۡرۡضِه آءِه وَّلََّ مَّ  مَّا وَّه فِِ الس َّ
مۡه َّـك  لِ        نۡهمهِ    الٰلّهِ   د وۡنِه   م ِنۡ    ل  و َّ



than Allah, any friend, 

nor a helper.  
ہ لََّ  مددگار۔ اور ی  َّصِيۡۡ ه   و َّ هههه ن

23.    And   those   who 

denied the revelations 

of Allah and in meeting 

with Him, it is they 

who have despaired of 

My mercy, and it is 

they who will have a 

painful punishment. 

  وہ  اور
 
ن اہج  کار کی 

 
ے ان
 
وں الٰلّه وں ت

 
ب  کی آی 

ات کا اساورسے
 
ی و سےملاق ں ہ  ی  ہ 

و  ںج  ی  ے ہ 
 
گئ و  د ہ  اامی 

 
مت ری رحمت  ن

ں اورسے  ی  ی ہ  ن کے وہ  ے ج 
 
 ےہ   لئ

ے والا ۔ عذاب
 
ئ ی   درد د

وۡا ال َّذِينَّۡ وَّه  وَّه باِيٰتِٰ الٰلّهِكَّفَّر 
 ۡۤ ه  لقَِّآٮ ِه  ٓٮ كَِّ ٰ وۡا   ا ول َّٮ ِس  مِنۡ    ي
حَّۡۡتِِۡ  ه  وَّه  ر َّ ٓٮ ِكَّ ٰ ه  لََّ مۡ     ا ول  عَّذَّابٌّ
هههه اَّليِمٌّۡه

24.   So there was no   

answer of his people 

except that they said:  

Kill him or burn him. 

Then Allah saved him 

from the fire. Indeed, in 

that are sure signs for 

a people who believe. 

و 
 
ھات

 
ہ ت واب  ی  ومس اج 

 
ہ کہمگر  کا کی ق  ی 

ے کہا
 
ہوں ت
 
لسے ا اب

 
ی
 
ا  ڈالوکر ق لان   دوج 

ا  ن س۔ ج 
 
ات ے الٰلّه اسے لی 

 
سے   گ آ ت

  ۔

 

ا
 
ی ی 
 
ں ی ق ں اس می  ی  حوا ہ 

 
اں  ض ی 

 
ای
 
ش
 

ن

 ا
 
ے وںلوگن

 
لئ ں کے  ی  ے ہ 

 
ھئ
ک مان ر و ای   ۔ج 

ا وَّابَّ      كَّانَّه    فَّمَّ ۤۡه      جَّ ۤۡ       قَّوۡمِه  الَِ َّ
ق وۡه ه   اَّوۡ     اقۡت ل وۡه ه  قَّال وا     اَّنۡه ِ ر   حَّ

َّنۡۡٮٰه   فِِۡ    انِ َّه   الن َّارهِ  مِنَّ    الٰلّ ه فَّا
ه ه   ذلٰكَِّ َّيتٰ    ي  ؤۡمنِ وۡنَّه   ل قَِّوۡم ه   لََّ

25. And he (Abraham)   

said: In fact, you have 

taken other than Allah 

idols, a means of love 

among yourselves in 

the life of the world. 

Then on the day of 

resurrection, will deny 

among you each other, 

and will curse among 

you each other, and 

your abode will be the 

fire, and you shall not 

have any helpers.  

م(اساور ی  ےک )اب رہ 
 
ت ہات

 
ی ق
 

ق
و  درح ج 

 
 
و م لےت ھے ہ 

 
ٹ ن  ے سوا ئ 

 
 ےک الٰلّه ت

وں کو 
 
ب تی  عہ کا محن  مہارےآ ن س  ذری 

 
ت

ان دگ کے درمی 
 
ا کی زن ی 

 
ںدی ھر  ۔ی می  ت 

امت کےدن ی 
 
کار ق

 
من گا کر ان

 
ں ت  می 

ک چ  اور  ادوشرے کان  ھن 
ت 
ت 
 
ان ک  ےگالعن

ہ اور ب ر دوشرے  ھکای 

 
مہارا ت

 
و گا ت ہ 

مہارا اور  دوزخ
 
وگا ت ہ ہ 

ی  ی 
 
 مددگار ۔کوئ

َّاقَّالَّ وَّه َّذۡت مۡ  انِّ َّ  الٰلّهِ م ِنۡ د وۡنِهاتَ َّ
مۡه  م َّوَّد َّةَّ  ؕ  هاَّوۡثَّاناً َّيوٰةِ   فِِه  بَّينِۡك  الۡۡ
َّاالد  ه ةِ  ث م َّه نيۡ َّوۡمَّ القۡيِمَّٰ َّكۡف ر  ي ي

مۡه ك  ه بَّعضۡ  َّعضۡ  َّلعَّۡن  و َّه ببِ مۡ ي ك  بَّعضۡ 
 مَّا وَّه  الن َّار ه  مَّاوۡٮٰك م ه و َّه بَّعضًۡا
مۡه َّـك  هههه نصِٰرِينَّۡ   م ِنۡه ل

26. So believed in him 

Lot. And he said: 

Indeed, I shall migrate 

مان لا ان س ای  کہا اس  اورلوط  ب ر سا ن 

ے
 
ک ت

 
ی ش ں ئ  ے والا  می 

 
رت کرت ج  ہ 

َّه   فَّامَّٰنَّ  ه  ل ۡ    قَّالَّ   وَّه    ل وۡطٌّ انِّ ِ
ه ٖۡؕ    الِٰ    م هَّاجِرٌّ ب ِ وَّه  انِ َّه     رَّ  ه 



towards my Lord. 

Indeed, He is the All 

Mighty, the All Wise.  

وں  ے رہ 
 
ئ ی  ک کی طرف ۔ ب  ا

 
ی ش وہ ئ 

الب  ہ ے
 
 ۔ حکمت والاع

َّكِيمۡ ه  يزۡ هالعَّۡزهِ هههه الۡۡ

27. And We bestowed 

on him Isaac and 

Jacob, and We placed 

in his progeny the 

prophethood and the 

scripture, and We gave 

him his reward in the 

world. And indeed he 

is, in the Hereafter, 

among the righteous.  

ے  اور
 
کئ ےعطا 

 
م ت اور  ق  اسح و کس ا ہ 

وب 
 
عق ےاور ی 

 
م ت کی  سا رکھ دی ہ 

ں مت ری اولاد می 
 
غ ی 
اب اور  ی 

 
 اورکی

ا  ت کی  ای 
 
ے ا عی

 
م ت ا کا صلہ س ا کوس ہ  ی 

 
دی

ں  وہ اور ۔می 

 

ا
 
ی ی 
 
ں ہ ے ی ق رت می 

 
 آج

ں ۔ ی ک لوگوں می 
 
 ی

بنَّۡا  وَّه َّه ۤۡ     وَّهَّ َّعۡق وۡبَّ   وَّه   اسِۡحٰقَّه  ل ي
َّاوَّه عَّلنۡ ي َّتهِهِ  فِِۡه   جَّ   الن  ب و َّةَّه  ذ ر ِ
هوَّه ه ه     اتَّٰينۡهٰ ه  وَّه  الكِۡتبَّٰ فِِ    اَّجۡرَّ

َّا نيۡ ةِ    فِِه    انِ َّه ه   وَّه   الد   نَِّ      الَۡخِٰرَّ لَّۡ
هههه الصٰلحِِيَّۡه

28.  And Lot, when he 

said to his people: 

Indeed, you commit 

lewdness. None has 

done before you this, 

any one from among 

all the peoples.  

ب  ہک  لوط   اور ے سا کہا  ج 
 
وم  ت

 
ی ق
 
ئ   ای 

ہ سے ب 
 
لاش ے  ن 

 
وت کب ہ 

 
م مرن
 
و ت  ت ے  ہ 

ی
 
ائ ں۔کے خی  ہی 

 
ا ب م کی 

 
 ان شا سےب ہلے ت

ے
 
ہان  کسی ت ں سے ۔والوں ج   می 

ۤۡ   قَّالَّه  اذِۡ   ل وۡطًا  وَّه مۡ   لقَِّوۡمِه  انِ َّك 
َّـتَّاتۡ وۡنَّ  ةَّهل قَّك مهۡ مَّا الفَّۡاحِشَّ ّـَ ب  سَّ

َّمِيَّۡه  م ِنَّ    د هاَّحَّه  مِنۡ بِهَّا  هه العۡلٰ
29. Do you indeed 

approach males, and 

commit robbery and 

indulge, in your 

assemblies, in 

indecencies. So there 

was no answer from 

his people except that 

they said: Bring upon 

us the punishment of 

Allah if you are among 

the truthful. 

ہ  ب 
 
لاش ان  م  کی 

 
ل   ت

 
ے مان

 
وت و ہ  مردوں کی  ہ 

ی اور  طرف
 
زئ ے راہ 

 
و  کرت م اور  ۔ ہ 

 
ت

و  ے ہ 
 
وت کب ہ 

 
لسوں مرن  

ی مج
 
ئ ں   ای   می 

دہ کام دن 
ان سی 
 
و ۔  و ں کےن

 
ھا ت

 
ہ ت واب ی   ج 

وم  کیس ا 
 
ے سوا  اک ق

 
ہ کہ ت ہوں  کہا ی 

 
  اب

ے
 
و  ت

 
م ب ر  لے آؤت

  کا  الٰلّه عذاب  ہ 
و اگر م ہ 
 
ں سےسح    ت   ۔وں می 

مۡه َّـتَّاتۡ وۡنَّ  اَّٮ ِن َّك  الَّهل جَّ ِ  الر 
ع وۡنَّهوَّه ه تَّقۡطَّ بِيلَّۡ فِِۡ   تَّاتۡ وۡنَّه وَّه  الس َّ

َّادِيكۡ م   ا   الۡۡ نكَّۡرَّه ن  كَّانَّه   فَّمَّ
ه وَّابَّ ۤۡه     جَّ ۤۡه    قَّوۡمِه   قَّال وا       اَّنۡه      الَِ َّ
ابِه  ائۡتنَِّا ه انِۡه   الٰلّهِ   بعَِّذَّ مِنَّ   ك نتَّۡ

 ه الصٰدِقيَِّۡه
30.   He said: My 

Lord, help me against 
ےکہا 

 
ت ری مدد م بر مت رے اس ت هقَّالَّ  ب ِ ۡ  رَّ رۡنِّ  عَّلََّ القَّۡوۡمهِانصْ 



those people who are 

mischief makers. 
رما
 
  ف

 
لافلوگوں ان

 
و  کے ج شدج 

 
ف
ں م ی   ههه الۡۡ فۡسِدِينَّۡه ۔ہ 

31. And when came 

Our messengers to 

Abraham with the 

good tidings, they said:  

Indeed, we are about 

to destroy the people 

of that township. 

Indeed, its people are 

wrong doers.   

ب اور ے ج 
 
ے  آت

 
ئ
 
ش ر
 
مارے ف م  ہ  ی  اب راہ 

اس ارت کے ن 
 
ھ ن ش

 
ے  کے سات

 
ہئ
ک و 
 
ت

ملگے   ہ 

 

ا
 
ی ی 
 
ں ی ق ی  ے والے ہ 

 
ئ ی  لاک کر د  ہ 

  لوگوں کو
 
ی کےا

 
شئ
ی   ۔س ن  ک ئ 

 
 اسش

الم  لوگکے 
 
ں۔ ط ی   ہ 

آءَّتۡهلَّۡ َّا  وَّه ۤۡ  جَّ ل نَّا س   ابِرٰۡهِيمَّۡهر 
ۤۡا  باِلبۡ شۡرٰى  ۤۡا انِ َّا   قَّال ـوۡ وۡ هۡلكِ   م 

َّةهِ هذِٰهِ  اَّهۡلِ  َّهَّا انِ َّ   القَّۡرۡي  اَّهۡل
َّان وۡا هههه ؕ هظٰلمِِيَّۡه  ك

32.  He said: Indeed, in 

there is Lot. They said: 

We are best aware of 

who is in there. We 

shall surely save him 

and his household, 

except his wife, she 

will be of those who 

stay behind. 

ش کہا  ےا
 
ک ئ

 
ی ش ں ہ  اس  ئ  ہوں   لوط ےمی 

 
اب

ے کہا 
 
ںت می  و ب ہ 

 
لوم ہ   ج

ں  ےمع اسمی 

مہ ے۔ کون رور ہ 
 
ا ض ج 

 
ں گے ات کو س لی 

ز  گھر والوں کو سکےا اور ج 
 
 ات

ب وی  کیس ی 

و گی کے ں وہ ہ  ے والوں می 
 
ئ ہ   ھے ر

ن ج
 ۔ی 

نۡ    قَّال وۡا  ل وۡطًا  فيِهَّۡا  انِ َّه  قَّالَّه نََّ
َّم   يَّن َّه ه بَِِّنۡ فيِهَّۡااَّعلۡ نَّج ِ َّـن ـ  ل

َّه ۤۡهوَّه ه  اَّهۡل اَّتَّه ه    الَِ َّ َّتۡه  امۡرَّ َّان  مِنَّه  ك
هههه الغۡبِِِٰينَّۡه 

33. And that when 

came Our angels to 

Lot, he was grieved 

because of them, and 

felt distressed due to 

them at heart. And 

they said: Do not fear, 

nor grieve. Indeed, we 

will save you and your 

family, except your 

wife, she will be of 

those who stay behind.  

ہ کہ  اور بی  ے  ج 
 
ے آت

 
ئ
 
ش ر
 
مارے ف لوط  ہ 

اس  وکے ن 
 
واوہ  ت ان ہ 

 
ہ  ب رن ش کی وج 

 
ان

واور سے  گدل ہ 
ی 
 
ںان سے ای ی می 

 ۔ج 

ہوکہا اور
 
ے اب

 
ہ ں ت وف کری 

 
ہ  ج  کر اور ی 

ج
 
ت م ۔ر  ہ 

 

ا
 
ی ی 
 
ں گے  ی ق ا لی  ج 

 
ھ ت ج 

 
اور کو ت

ت رے
 
ت ری مگرگھر والوں کو ت

 
ب وی  ت کہ ی 

وگی ں ۔  وہ ہ  ے والوں می 
 
ئ ہ   ھے ر

ن ج
 ی 

ۤۡ اَّنۡهوَّه آءَّتۡ  لَّۡ َّا نَّاجَّ  ـ ل س  ءَّٓ ل وۡطًا  ر  سِۡ
اقَّ   وَّه  بِهِمۡه  قَّال وۡا و َّه   ذَّرۡعاً  بِهِمۡه  ضَّ
َّفۡهلََّ  ه تََّ ۡزَّنهۡ وَّلََّ وۡكَّ انِ َّا  تََّ م نَّج  
هوَّه َّكَّ هالَِ َّ  اَّهۡل اَّتَّكَّ َّتۡ  امۡرَّ َّان مِنَّ ك

هه الغۡبِِِٰينَّۡه

34. Indeed, we are 

about to bring down 

upon the people of this 

ک 
 
ی ش مئ  ں ہ  ی  ے والے ہ 

 
ازل کرت

 
 ن

ی کے اسب ر  لوگوں
 
شئ
آسمان  عذاب ن 

ل وۡنَّه انِ َّا  نِۡۡ هذِٰهِ   اَّهۡلِه عَّلَٰٓ   م 
َّةِ  آءِ  رِجۡزًاالقَّۡرۡي مَّ  بَِِّام ِنَّ الس َّ



township a torment 

from the sky because 

they have been 

disobedient.  

ب سے سے ی وہ کہ اس سی 
 
رمائ
 
اف
 
 ن

ں ۔ ی  ے رہ ے ہ 
 
 کرت

ق وۡنَّه َّفۡس  َّان وۡا ي هههه ك

35.  And certainly, We 

have left in it a clear 

sign for a people who 

understand.  

 اور 

 

ا
 
ی ی 
 
ھوڑ دی  ی ق ے چ 

 
م ت ں اسہ   می 

ی
 
ائ
 
ش
 

لی ن
ے ان  ان ک کھ

 
لئ  لوگوں کے 

و ےسم ج 
 
ھئ
ک ھ  ر  ں  ج  ی   ۔ہ 

َّقَّدوَّه َّا  ل كنۡ ۤۡه  ت َّرَّ َّةً ه  منِهَّۡا َّةًه  ايٰ  بَّي نِ
 ههه ي َّعۡقلِ وۡنَّه  ل ـِقَّوۡم ه

36.  And to Midian 

(We sent) their brother, 

Shuaib. So he said: O 

my people, worship 

Allah,  and  hope  for 

the last day, and do 

not go about on the 

earth, spreading 

corruption.  

ن کی طرفاور  ے( مدی 
 
م ت ا ہ  ج  ھن 

ت 
( 

ی 
 
ھائ کے ت 

 
ن عن ب کوا

 
و ش

 
ے  سکہا ا ت

 
ت

وم مت ریاے
 
ادت ق  کی  الٰلّه  کرو  عی 

د  اور ر  روز  رکھو  امی 
 
ہ  اور  کیت آج ھروی    ت 

ن ں زمی  شاد می 
 
ےف

 
لات ھی   
 ۔ت

مۡه الِٰ مَّدۡيَّنَّه وَّه اه  عَّيبۡاً  اَّخَّ فَّقَّالَّ  ش 
وا يقَّٰوۡمِ  واوَّ  الٰلَّّهاعۡب د  َّوۡمَّ  ارۡج  اليۡ
َّوۡا وَّه الَۡخِٰرَّه تَّعۡث فِِ الََّۡرۡضِ  لََّ

 ههه م فۡسِدِينَّۡه
37. So they denied him, 

then seized them, the 

dreadful earthquake 

so they became, in 

their dwelling places, 

as lying prostrate.  

و
 
   ت

 
ھی ے چ 

 
ہوں ت
 
الااب  ا ن 

کڑاکو س کو  سو آ ن 
 
  ان

ت 
 
ے  زلزلےسخ

 
و ت

 
ووہ  ت ے ہ 

 
ے  گئ

 
ئ ی  ا

ں ھروں می 
دھے ب ڑے  گ

 
ےاون

 
و ت  ۔ہ 

ب وۡه ه تِۡ م   فَّكَّذ َّ ذَّ َّخَّ جۡفَّة هفَّا  الر َّ
َّه وۡافَّا َّح   دَّارِهِمهۡ            فِِۡه           صۡب

هه جٰثِمِيَّۡه
38. And (We destroyed) 

Aad and Thamud. 

And indeed, it has 

become manifest to you 

from their dwellings. 

And made seem fair to 

them Satan their deeds, 

so kept them away 

from the right path, 

though they were 

sensible people.  

ا(اور لاک کر دن  ے ہ 
 
م ت موداور  عاد )ہ 

 
  ت

  اورکو ۔ 

 

ا
 
ی ی 
 
ح ی ق

 
و گ واض اہ  ہہ   ی  م  ے ی 

 
 ب رت

کے
 
ن وں سے۔ا

 
ھکات

 
ہ کر اور  ت آراشب 

ے 
 
ےدکھات

 
لئ کے 

 
ن ے  ا

 
ی طان ت

 
س

کے اعمال
 
ن و ا

 
کو  ت

 
ا ان دھے روک دن  سی 

ے سے۔ ار
 
کہ شئ

 
ھ  وہجالان

 
ار  ےت ی 

 
وس  ہ 

 لوگ۔

َّ     قَّدهْ  وَّه   وۡدَّا هثَّ ه و َّه  عَّاداً وَّه َّي َّ ت َّب
مۡه َّـك  ه وَّه م ِنۡ م َّسٰكِنِهِمۡه ل  زَّي َّنَّ

يطٰۡن  لََّ م   الََّ مۡ الش َّ اَّعۡمَّ
مۡه ه  د َّ بِيلِۡه عَّنِ  فَّصَّ َّان وۡا  وَّه   الس َّ  ك

بصِۡرِينَّۡ  سۡتّـَ هههه م 



39. And Korah, and 

Pharaoh  and  Haman  

(We destroyed also).  

And indeed, came to 

them Moses with clear 

signs. But they were 

arrogant in the land. 

And they could not 

outrun Us.  

ارون اور
 
رعون  اور ق

 
اماناور ف ھی  (ہ   

ت
کو 

ا لاک کر دن    اور۔ )ہ 

 

ا
 
ی ی 
 
ھا آ ی ق

 
ا  ت کے ن 

 
ن ا

اس ب    ی  موس ن 
 
ای
 
ش
 

لی ن
ھ  ںوکھ

 
و  کے سات
 
ت

ر   کت 
 
ے ی
 
ہوں ت
 
ا اب ن کی  ں زمی  ہ  وہ اور می 

ی 

ھے
 
کل  آگے ت

 
 ن

 
ای م سے والے ب  ج   ۔ہ 

وۡنَّ  وَّه  هَّامنَّٰه  وَّه فرِۡعَّوۡنَّ   وَّه قَّار 
َّقَّدۡ وَّه مۡهل آءَّه  َّي نِتِٰهم  وۡسٰ  جَّ  باِلبۡ

وۡا  َّان وۡا مَّا وَّه الََّۡرۡضِه فِِهفَّاسۡتَّكۡبَِّ   ك
هههه هسٰبقِيَِّۡه

40.   So everyone, We 

seized for his sin. Then 

among them were those 

We sent upon whom a 

storm of stones. And 

among them were those 

who were seized by the 

blast. And among them 

were those, We caused 

them to be swallowed 

by the earth. And 

among them were those 

whom We drowned.  

And it was not for 

Allah to wrong them, 

but they were being, to 

themselves, unjust.  

و 
 
کت ر ان  ے کو ہ 

 
م ت ا ہ  کڑ لی   

اہ س ا ن کے گی 

ب ۔  ں سوکے سی  ھےوہ  ان می 
 
 ت

ی ج 
ھن 
ت 

ے 
 
م ت ن ب ر ہ 

ھروں ک ج 
 
ٹ ارشی   ی ن 

ں۔ اور  ھےوہ  ان می 
 
کو  ت

 
ی کڑا خ  ان ک آ ن 

ےدھماکے
 
ں  اور ۔ت ھےوہ ان می 

 
 ت

ے 
 
م ت ا ہ  شا دن 

 
کودھی

 
ی ں ۔   خ  ن می   اورزمی 

ں ھےوہ  ان می 
 
ر ت

 
کو غ
 
ی ا خ  م ق کر دن  ہ 

ے ۔
 
ھا اورت

 
ہ ان شا ت

لم  الٰلّه ی 

 
ط
کہ ان ب ر 

ا 
 
کنکرن  
لی

ی   ھوہ ہ 
 
ت ے 
 
  ےکرت

 
ئ وں یای 

 
ات  ج 

لب ر 

 
ط
 ۔م

َّافَّك ل ً  ذۡن ۡ بهِ ه اَّخَّ ن م َّنۡ  فَّمِنهۡ مۡه بذَِّ
َّا لنۡ َّيهِۡ  اَّرۡسَّ اصِباًعَّل م َّنۡ  منِهۡ مۡه  وَّهحَّ
تۡه ه ذَّ ة ه اَّخَّ يحَّۡ  م َّنۡهمنِهۡ مۡ  وَّهؕ  هالص َّ
َّا  فنۡ سَّ هابهِِ خَّ م َّنۡ  منِهۡ مۡه وَّه لََّۡرۡضَّ
َّا قنۡ ه مهۡ الٰلّ ه مَّا كَّانَّه وَّه اَّغۡرَّ َّظۡلمَِّ  ليِ
ٰـكِنۡه ل ۤۡا وَّ َّان وۡ ه مۡ  ك اَّنفۡ سَّ

وۡنَّه َّظۡلمِ  ه ي

41. The likeness of 

those who have taken 

other than Allah 

patrons is as the 

likeness of the spider, 

who builds a house. 

And indeed, the frailest 

of the houses is the 

house of a spider. If 

they only knew.  

ال
 
 کی ان  می

 
ن کھ ہوںج  ا ر ی  ے ی 

 
ں ےت ی   ہ 

الہ ےان سی  کارسازسوا  کے الٰلّه
 
 می

ی سے
ی ہ ے ۔مکڑی ج 

 
ائ ی  گھر  ان ک وہ ی 

ی   اور۔ ک ئ 
 
 گھروں کمزور سب سے ش

ں  وہ کاش  ۔ مکڑی کا ہ ے گھر می 

ے
 
ئ
 
ی ا ے ج 

 
و ت  ۔ہ 

همَّه وۡا  ال َّذِينَّۡ   ثَّل  َّذ  د وۡنِ    مِنۡه   اتَ َّ
َّآءَّهالٰلِّ  َّلِ  اَّوۡليِ ث ؕ  هالعَّۡنكَّۡب وۡتِهكَّمَّ

تۡ  َّذَّ اَّوۡهَّنَّ   انِ َّه  وَّ   بَّيتۡاً اتَ َّ
ه  البۡ ي وۡتِه َّبَّيتۡ  َّوهۡ  العَّۡنكَّۡب وۡتِه  ل  ل
َّان وۡا وۡنَّه  ك َّم  َّعۡل هههه ي



42. Indeed, Allah knows 

what they call upon 

other than Him any 

thing. And He is the All 

Mighty, the All Wise.  

 

 

ا
 
ی ی 
 
ا ہ ے  الٰلّه ی ق

 
ی
 
ای ں وہو ج  ج  ی  ے ہ 

 
 ن کارت

ت ز کو  کے سوا اس ھی چ 
وہ  اور ۔ کسی ت 

الب ہ ے 
 
 ۔ حکمت والاع

َّم ه  الٰلَّّه ن َّ اِه َّعۡل َّدۡع وۡنَّ   مَّا  ي مِنۡ  ي
ء ه  مِنۡهد وۡنِه   ۡ وَّ  وَّه  شََّ  العَّۡزِيزۡ هه 

َّكِيمۡ ه ههه الۡۡ
43.   And  these 

parables, We set forth 

them   for   mankind.   

And none understand 

them except those with 

knowledge.  

ہ اور  ںی  الی 
 
ں  می ی  ے ہ 

 
ان کرت ی  م ی 

ہ 

ں  ہی 
 
ے لوگوں کےاب

 
ں اور ۔ لئ ہی 

 
 ب

ے ا
 
ھئ
ںسمج  ہی 

 
و     وہ مگر  ب ل ج  لاہ 

ع
ں۔  م ی   ہ 

َّضۡرِب هَّا  الََّۡمۡثَّال ه تِلكَّۡ وَّه  للِن َّاسِه   ن
ۤۡ  مَّا وَّه َّعۡقلِ هَّا وۡنَّه  الَِ َّ   ي هههه العۡلٰمِ 

44.   Allah created the 

heavens and the earth 

with truth. Indeed, in 

that is a sure sign for 

those who believe. 

ا ہ ے دا کی  ی  ے الٰلّه ی 
 
وں ت

 
ن  ورا آسمات زمی 

ھ جقکو 
 
ی  ۔  کے سات کئ 

 
ں ہ ےاس  ش  می 

ح 
 
یواض

 
ائ
 
ش
 

ے  ن
 
لئ مان والوں کے   ۔ای 

َّقَّ الٰلّ ه ل مٰوتِٰ  خَّ الََّۡرۡضَّ  وَّهالس َّ
هِ َّـق  ه    فِِۡه   انِ َّه  باِلۡۡ َّةًه    ذلٰكَِّ َّي  لََّ

ؤۡمنِيَِّۡه هل ـِلمۡ 
45.  Recite that which 

has been revealed to 

you of the Book, and 

establish the prayer. 

Indeed, the prayer 

restrains from 

lewdness and iniquity. 

And surely the 

remembrance of Allah 

is greater. And Allah 

knows what you do.  

و  ب ڑھا کرو  ج 
 
مہاری  ہ ے یوجی کی گئ

 
ت

طور طرف اب ب 
 
م کرو اور  کی

 
ات
 
ماز  ق

 
 ۔ی

ی   ک ئ 
 
مازش

 
ی ہ ے ی

 
ی ت ے روکئ

 
ائ  سے خی 

وں سےب   اور
 
ات ک  ۔ اور ری ن 

 
ی ش ذکر ئ 

 الٰلّهاور سب سے ب ڑا ہ ے۔  کا الٰلّه
ا ہ ے

 
ی
 
ای ھ  ج  و کج  و ۔ج  ے ہ 

 
م کرت
 
 ت

ه ۤۡ  ا تلۡ  َّيكَّۡ  ا وۡحَِّهمَّا الكِۡتبِٰ  مِنَّهالِ
لوٰةَّهاَّقمِِ وَّه لوٰةَّهانِ َّ هههالص َّ تَّنهٰٰۡ  الص َّ

آءِه عَّنِه ه وَّه الۡۡ نكَّۡرهِ وَّه الفَّۡحۡشَّ َّذِكۡر   ل
ه   لٰلّ  ا   وَّههه اَّكۡبَِّ ه الٰلِّ  َّم  َّعۡل  مَّا    ي

ه تَّصۡنَّع وۡنَّه
46. And do not argue 

with the people of the 

Scripture except in a 

way that is better. 

Except with those who 

do wrong among them.   

And say: We believe in   

that which has been 

ہ  اور خث کروی 
 
ل ت اب سے  اہ 

 
مگر کی

 ق سے
ن سے طرت و  ا و  ج  ت  ہ  ہای 

 
ھا ب  ۔ اچ 

ے سوا
 
ں کےان  ت ی  الم ہ 

 
و  ط ں  ج  ان می 

ںکہدو  اور سے ی  ے ہ 
 
ھئ
ک مان ر م ای 

اس  ہ 

و ب ر ا  ج  ا  گی  ازل  کی 
 
م  ن و  اور اری طرف ہ    ج 

ه  وَّه َّادِل وۡآ    لََّ ه   تُ  ه    الكِۡتبِٰه    اَّهۡلَّ  الَِ َّ
ه  هَِّه  باِل َّتِِۡ  ن  ه ؕ ههاَّحۡسَّ ال َّذِينَّۡ  الَِ َّ
وۡا َّم  ل ذِىۡۤۡ باِل َّه امَّٰن َّاق وۡل وۡآ  وَّه منِهۡ مهۡ ظَّ
َّا  ا نزِۡلَّه َّينۡ مۡها نزِۡلَّ  وَّهالِ َّيكۡ   ـنَّا  وَّه الِ الَِٰ



revealed to us and 

revealed to you. And 

our God and your God 

is One, and we are to 

Him surrendering.  

از
 
ان ا  گی  م   ل  کی 

 
مارا اور ہاری طرف ت ہ 

ود مہارا معب وداور   معب 
 
ی ہ ے  ت  اوران ک ہ 

م  ں اسی کےہ  ی  ردار ہ  ت 
 
رمات
 
 ۔ ف

مۡهوَّه نۡ   و َّهوَّاحِدٌّ  الَِٰ ك  َّه هنََّ  ل
وۡنَّه سۡلمِ  هه م 

47. And thus We have 

revealed to you the 

Book.  Then   those   to 

whom We gave the 

Scripture believe in it. 

And of these there are 

some who believe in it. 

And none deny Our 

revelations except those 

who are disbelievers.  

ےطرح  اسیاور 
 
م ت ازلہ 

 
 کی ہ ے ن

مہاری طرف
 
اب ت

 
و  کی

 
  وہ۔ ت

 
ی کو دی خ 

 
ہ  ھی 

 
ت

ے
 
اب مئ
 
مان لا کی ںوہ ای  ی  ے ہ 

 
 ت

ر ۔سا ں ا  اور  ت  می 
 
ں ی ی  و وہ ہ  مان لا ج  ےای 

 
 ت

ں  ی  ر ۔اسہ  ںاور ت  ہی 
 
ں  ب ی  ے ہ 

 
کار کرت

 
ان

ماری وں سے ہ 
 
ب ں وہ مگرآی  ی  ر ہ 

 
و کاف  ۔ج 

ۤۡ كَّذلٰكَِّ  وَّه َّا لنۡ َّيكَّۡ اَّنزَّۡ هالِ  الكِۡتبَّٰ
الكِۡتبَّٰ           اتَّٰينۡهٰ م ه        فَّال َّذِينَّۡ 
ۤۡءِه        مِنۡ        وَّه        بهِ ه    ي ؤۡمنِ وۡنَّ  لََّ   هؤٰٓ 

ه      مَّنۡه د ه     مَّا   وَّه   هبهِ ه     ي  ؤۡمِن  حَّۡ   يَُّ
ٰه ۤۡهباِيٰ َّا وۡنَّه ؕلَِ َّ  ا تنِ   الكۡفِٰر 

48.  And you did not   

read before it of any 

book, nor did you 

write it with your right 

hand. For then, must 

have doubted, those 

who follow falsehood.  

ںاور  ہی 
 
ے  ب

 
ھئ ھےب ڑ

 
م ت

 
اس سے  ت

ی  ب ہلے
 
ابکوئ

 
ہ کی ےلک  اور ی 

 
ھے  ھئ

 
ت

ی   اسے ےا
 
ں ئ ی 

 
ھ سے دائ

 
ات  ہ 

 
و ب۔ی

 
 ت

رور 
 
ے ض

 
ک کرت

 
ا س ل ن   

 .طلاہ

ه    مَّا   وَّه تلۡ وۡا    ك نتَّۡ  قَّبلۡهِ ه مِنۡ    تّـَ
همِنۡ  ه  كِتبٰ  لََّ ه ه   و َّ ه  تََّ ط   َّمِينِۡكَّ  بِي
رۡتَّابَّ اذِاً   ههه الۡۡ بطِۡل وۡنَّه لَ َّ

49.   But these are 

clear   revelations   in 

the   hearts   of   those 

who have been given 

knowledge. And none 

deny Our revelations 

except the wrong doers.  

لکہ ں  ن  ی  ہ ہ   ی 
 
ں  نروش ی 

 
ت ںآی  وں می 

 
ب  سن 

ں ےن کا ہی 
 
ن ا ہ ے ج  ا گی  لم دن 

ع
اور ۔ 

ں ہی 
 
ے ب

 
کار کرت

 
ں   ان ی  وں ہ 

 
ب ماری آی  ہ 

و  وہ مگر سے المج 
 
ں۔ ط ی   ہ 

وَّ   بَّلۡه ه ايٰتٌّٰ  ه  وۡرهِ فِِۡ  بَّي نِتٌّٰ د   ص 
د    مَّا وَّه  العِۡلمَّۡه  ا وۡت وا    ال َّذِينَّۡه حَّۡ يَُّ
ۤۡه َّا وۡنَّه  الَِ َّ    باِيٰتٰنِ   الظٰلمِ 

50. And they say:  

Why are not sent 

down upon him signs 

from his Lord. Say: In 

fact, the signs are with 

Allah, and I am only a 

ے ہ  وہ اور 
 
ہئ
ںک وں ی  ں  کب  ہی 

 
ازل ب

 
کی ن

ںگ  ی 
 
راس ت اں ت  ی 

 
ای
 
ش
 

سکے ن طرف کی  ب ر ا

تکہدو  ۔سے
 
ی ق
 

ق
اں در ح ی 

 
ای
 
ش
 

 الٰلّه ن
ں ی  اس ہ  ں۔ اور کے ن  و  می 

 
 ضرفت

َّوهۡ   قَّال وۡا وَّه ۤۡه    ل َّيهۡهِ   ا نزِۡلَّه    لََّ ه عَّل  ايٰتٌّٰ
ب هِ ه   م ِنۡه   َّا   ق لۡه   ر َّ ه  انِّ َّ  عِندَّۡه  الَۡيٰتٰ 
ۤۡه وَّهؕ ٖؕهالٰلّهِ  َّا َّا   انِّ َّ ه   اَّن َّذِيرٌّۡ هههه م  بيٌِّۡه  ن



plain warner. کھل وں  ے والا ہ 
 
ردار کرت ت 

 
 ۔ ے طور ب رچ

51.    And  is  it  not  

sufficient for them that  

We  have  sent  down  

upon  you  the  Book  

which is recited to 

them. Indeed, in that is 

a sure mercy and a 

reminder for a people 

who believe.  

ااور  ہ کی  ں  ی  ہی 
 
ےب

 
لئ ی ان کے 

 
کہ  کاف

ازل کی
 
ے ن
 
م ت م ب ر ہ 

 
اب ت

 
ی و ب ڑھج   کی

ی
 
ائ ی   .ب ر  انہ ے ج  ک ئ 

 
ںس اش  ہ ے می 

ی 
 
ئ ن 

 
خت اوررحمت ی ق صن 

 

 لوگوں  ان ن

ے
 
لئ ں کے  ی  ے ہ 

 
مان لات و ای   ۔ج 

َّمۡ وَّهاَّه َّكۡفِهِمۡهل ۤۡ  ي َّااَّن َّا لنۡ َّيكَّۡ  اَّنزَّۡ عَّل
ه َّيهِۡمهۡ ي تۡلَٰ     الكِۡتبَّٰ ۡه    انِ َّه    عَّل    فِِ
حَّۡۡةًه  ذلٰكَِّ  َّرَّ لقَِّوۡم     ذِكۡرٰى  و َّه   ل

ه ي  ؤۡمنِ وۡنَّه
52.  Say: Sufficient is 

Allah between me and   

you as a witness. He 

knows what is in the 

heavens and the earth. 

And those who 

believed in falsehood 

and disbelieved in 

Allah, they are those 

who are the losers.  

یکہدو
 
مہارےاور مت رے الٰلّه ہ ے کاف

 
 ت

ان طور درمی  ا ہ ے وہ ۔ گواہ ب 
 
ی
 
ای و  ج  ھ ج  کج 

ں ہ ے وں می 
 
ںاور  آسمات ن می  ۔اور  زمی 

 وہ 
 
ن ے ما ہوںج 

 
ات اطل کو ن لی  ر اور  ن 

 
اکق  کی 

ی لوگ وہسے  الٰلّه ں  ہ  ی  صان ہ 
 
ق

 
ی

ے والے ۔
 
ھات
 
 ات

مۡه وَّهبَّينِۡۡ باِلٰلِّ كَّفٰٰ ق لۡ   بَّينَّۡك 
َّم   هشَّهِيدًۡا َّعۡل مٰوتِٰهمَّا ي  فِِ الس َّ

ه  وَّه  الََّۡرۡضِهوَّه امَّٰن وۡا   ال َّذِينَّۡ
َّاطِلِه وۡا وَّه  باِلبۡ ه باِلٰلِّ     كَّفَّر  ٓٮ كَِّ ٰ  ا ول

م   وۡنَّه ه  ه الۡۡسِٰر 
53. And they ask you 

to hasten on the 

punishment. And if it 

was not for a term 

appointed, there would 

assuredly have come to 

them the punishment. 

And it will surely come 

upon them suddenly 

while they perceive not.  

ں  اور ی  لدی کر رہ ے ہ  م سے وہج 
 
 ت

ے ۔
 
لئ ہ اگراور  عذاب کے  ان ک  ی 

ت
 
رر  وق

 
ا مق

 
ون و ہ 
 
ی   ت کئ 

 
ا ان    آ ش

 
ون ا ہ  گی 

رور آ  اورعذاب ۔  ب ر
 
کر رہ ے گا   وہ ض

 
 
رات ک  ت 

 
ان کہاج  ی  کو  خ 

 
وگا۔معلوم ان ہ ہ   ی 

ه  وَّه َّكَّ َّسۡتَّعۡجِل وۡن ابِه  ي َّوهۡوَّه   باِلعَّۡذَّ  ل
 ۡۤ هلََّ مّ ً  اَّجَّلٌّ م هم  سَّ َّآءَّه  ٖؕ  لّ َّ العَّۡذَّاب 
َّاتِۡيَّن َّه مۡ وَّه َّي َّةً ل مۡ  و َّهبَّغتۡ لََّ ه 

وۡنَّه َّشۡع ر   ههه ي

54. They ask you to 

hasten the punishment. 

And indeed, Hell will 

be encompassing the 

disbelievers. 

 ی  
 
ں ت ی  لدی کر رہ ے ہ  عذاب  م سےہ ج 

ے
 
لئ   اور کے 

 

ا
 
ی ی 
 
ے والی  دوزخ ی ق

 
ئ لن  ر  ھت 

گ

روں کو ۔ ہ ے
 
 کاف

ه َّكَّ َّسۡتَّعۡجِل وۡن ابِه   ي  انِ َّه   وَّه  ٖؕؕباِلعَّۡذَّ
هَّن َّمَّه ةٌّه  جَّ ه ؕ ؕ  باِلكۡفِٰرِينَّۡه  ههلَّۡ حِيطَّۡ



55.  On the day shall 

cover them the 

punishment from 

above them and from 

underneath their feet, 

and will say:  Taste for 

what you used to do.  

کو ج س دن
 
ک لے گا ان

 
 عذاب ڈھان

کے اوب ر سے
 
ن ت روں کے  اور ا کے ت 

 
ن ا

چ ے سے  ن 
 
ے گا کہ اوری

 
رمات
 
کھو  ف مزہ ح 

و کا سا ھے ۔ ج 
 
ت ے 
 
ا کرت م کی 

 
 ت

َّوۡمَّ  َّهي مِنۡ العَّۡذَّاب  غشٰۡٮه م  ي
ۡتِه   مِنۡه  وَّه  فَّوۡقهِِمهۡ لهِِمۡه   تََّ  وَّه  اَّرۡج 
َّق وۡل ه نتۡ مۡ    مَّا   ذ وۡق وۡا  ي ك 

ل وۡنَّه ه تَّعۡمَّ
56. O my slaves, those 

who have believed, 

indeed, My earth is 

spacious, so only, 

worship Me.  

دو ی  و اے مت رے ی  و ج  ے ہ 
 
مان لات  ای 

ک
 
ی ش ن ئ  راخ ہ ے مت ری زمی 

 
و  ف

 
ت

ادت کرو۔ع مت ری ضرف   ی 

َّادِىَّ  ۤۡا  ال َّذِينَّۡهيعٰبِ اَّرۡضِِۡ  انِ َّهامَّٰن وۡ
ه   وَّاسِعَّةٌّه وۡنِه   فَّايِاٰىَّ هههه فَّاعۡب د 

57. Every soul shall 

taste the death.  Then 

to Us you shall be 

returned.  

ر  سہ 
 
ف

 
ی

کھ 
ھر موت کا ۔  گاے مزہ ح  ت 

ماری م طرف  ہ 
 
ےوان س لات

 
ات  ۔ؤ گےج 

ه َّفۡس   ك ل   َّوۡتِه ذَّآٮ ِقَّة هن  ث م َّه الۡۡ
َّا  َّينۡ ع وۡنَّهالِ  ههه ت رۡجَّ

58. And those who 

believed and did 

righteous deeds, We 

will surely lodge them 

in the garden of lofty 

dwellings, flowing 

underneath of which 

rivers, abiding therein. 

Excellent is the reward 

for those who do good. 

ے  وہاور 
 
مان لات و ای  ے رہ ے اورج 

 
 کرت

ی ک 
 
رور لاعمای

 
م  ض ں گے ہ  گہ دی  ج 

کو
 
ت  ان

 
ہش ںب  الا می  دو ن 

لی   ۔کےمجلوں  ن 

ی ہ رہ  گی ی 
 
ون چ ے  ہ  ن 

 
ی کے 
 
ی ں ۔ خ  ہری 

 
ہ ب

 
می ش
ہ 

ں گے ی  ں وہرہ  ر عمدہ ۔ ان می   ہ ے اج 

ے والوں کا ۔
 
ی ک عمل کرت

 
 ی

 الصٰلحِٰتِهعَّمِل وا وَّهامَّٰن وۡا  نَّهال َّذِيۡهوَّه
ئَّن َّه مۡه َّو ِ َّن ب َّـن َّةهِ    م ِنَّ      ل فاً     الّۡ  غ رَّ

ۡرِىۡه ۡتهَِّا         مِنۡه       تَُّ ه       تََّ  الََّۡنّۡرٰ 
ه نعِۡمَّ    فيِهَّۡا   خٰلدِِينَّۡه  اَّجۡر 
هههه العۡمِٰليَِّۡه

59.  Those   who    are 

patient, and in their 

Lord, put their trust.  

ےج  ہ و
 
ہوں ت
 
ر ک  ن اصت  ے اور ی 

 
ئ ی  ب ر ب ر  ا

ں۔ وہ ی  ے ہ 
 
ھئ
ک ھروسہ ر  ت 

وۡا  ال َّذِينَّۡه بَِّ  ب ِهِمۡ  وَّهصَّ عَّلَٰ رَّ
َّتَّوَّك َّل وۡنَّه  ه ي

60. And how many of 

creatures are there 

that do not carry their 

provisions.  Allah 

provides for them and 

for you. And He is the 

ی اور  ے ہ 
 
ئ
 

  کن
 
ان ں  دارج  ی  ھاہ 

 
ں ات ہی 

 
و ب کر ج 

ے
 
ھئ
ک ا رزقر ی  ا ہ ے  الٰلّه ۔ای 

 
ی ی رزق دی  ہ 

کو
 
مکو  اور ان

 
ے والاوہ ہ ے  اور۔  ی

 
ئ
 

 سن

َّي ِنۡه وَّه َّا ه لَ َّ   دَّآب َّة ه م ِنۡ   ك ۡمِل   تََّ
َّرۡز ق هَّا اَّلٰلّ ه ؕ ههههرِزۡقَّهَّا  ايِ َّاك مۡه وَّه ي

وَّ  وَّه مِيعۡ ه  ه  هههه العَّۡليِمۡ ه   الس َّ



All Hearer, the All 

Knower.   
ے والا ۔

 
ئ
 
ی ا  ج 

61.     And  if  you  ask 

them: Who created the 

heavens and the earth, 

and subjected the sun 

and the moon. They 

would surely say: 

Allah. Then where are 

they turned away.  

م اگر  اور
 
ھوت ے کہ ان سے ت وچ 

 
 کس ت

ا  دا کی  ی  وں ی 
 
ن کو ۔  اورآسمات زب ر اور زمی 

رمان ک
 
ا ردف د کواور  سورجن 

 
ان و ج 

 
رور ت

 
 ض

ں گے ے الٰلّه کہدی 
 
ھر ک ت و ت 

 
ہ  ہاں۔ ت ی 

ں۔ ی  ا رہ ے ہ  ے ج 
 
لئ  ا

َّٮ نِۡ  وَّه َّه مۡهل َّلتۡ ا هم َّنۡ  سَّ َّقَّ ل  خَّ
مٰوتِٰ  رَّ  وَّهالََّۡرۡضَّ  وَّهالس َّ خ َّ سَّ
ه مۡسَّ رَّه وَّه الش َّ َّق وهۡ القَّۡمَّ َّي هل  الٰلّ ه   ل ن َّ

َّنّٰ  وۡنَّه  فَّا هههه ي ؤۡفَّك 
62. Allah enlarges the 

provision for whom He 

wills of His slaves and   

straitens for whom (He 

wills). Indeed, Allah is, 

of all things, the All 

Knower. 

ا ہ ے الٰلّه
 
ی راخ کر دی 

 
ے قز ر ف

 
لئ شکے 

 ج 

اوہ 
 
ی اہ  ےہ ےج 

 
ئ ی  ں ا دوں می 
ی  گ اور  ی  ی 

 
ی

ا ہ ے
 
ی ے کر دی 

 
لئ شکے 

ا ہ ےج   وہ (ج 
 
ی   )اہ 

ک۔
 
ی ش ت ز سےہ ے الٰلّه ئ  ر چ  ر ہ  ت 

 
اچ  ۔ ن 

ه لٰلّ  اَّه ط  َّبسۡ  ه  ي زۡقَّ ِ َّنۡه  الر  آء   لِۡ ي َّشَّ
َّادِه ه مِنۡه َّقۡدِر ه  وَّه  عِب َّه ه   ي  الٰلَّّه   انِ َّه   ٖؕؕ هل
ه ِ ء   بِك ل  ۡ هههه عَّليِمٌّۡه  شََّ

63. And if you ask 

them: Who caused 

water to come down 

from the sky, then with 

it revived the earth 

after its death. They 

would surely say: 

Allah. Say: All the 

praise be to Allah. But 

most of them do no 

understand.  

ھو کہاگر  اور م ان سے ت وچ 
 
ے ت

 
 کس ت

ا  ی آسمان سے ب رسان 
 
ائ ا ن  دہ کی 

 
ھر زن  است 

ن کو  سے عدزمی  ے کے ی 
 
سکے مرت و  .ا

 
ت

رور 
 
ں گےض ے۔ الٰلّه کہدی 

 
 کہدو کہ ت

عری ف
 
مام ی
 
ےےکالٰلّه ی

 
کن  ۔ہ ےلئ  

لی

ں  رسے ان می 
 
ں  اکت ہی 
 
ے۔ب

 
ھئ
 سمج 

َّٮ نِۡ وَّه َّه مۡهل َّلتۡ ا لَّهم َّنۡ  سَّ مِنَّ  ن َّز َّ
آءِ  مَّ َّا   مَّآءًهالس َّ َّحۡي الََّۡرۡضَّ   بهِهِ  فَّا
َّامِنۡ  بَّعدِۡ  ه   مَّوۡتِِ وۡل ن َّ َّق  َّي  ق لِه  الٰلّ ه   ل
َّمۡد ه هِ   الۡۡ مهۡ   بَّلۡه   لِلّٰ ه  لََّ    اَّكۡثَّر 
َّعۡقلِ وۡنَّه هههه ي

64.    And nothing is 

this life of the world 

but an amusement and 

play. And indeed, the 

home of the Hereafter, 

that is indeed the life, 

if they only knew.  

ںاور  ہی 
 
ہ  ب دگی  ی 

 
ا کی زن ی 

 
ل  مگردی ھی 

ک
 اور

ا
 
ماس
 
 اور  ۔ی

 

ا
 
ی ی 
 
رت کا گھر  ی ق

 
ک  آج

 
ی ش ئ 

ی ہ ے دگی وہ 
 
ہ کی زن

 
می ش
  وہ  کاش۔ہ 

ے
 
ئ
 
ی ا  ۔ج 

َّيوٰة ه هذِٰهِ    مَّا  وَّه ۤۡ   الۡۡ َّا نيۡ ه الد   وٌّۡ   الَِ َّ لََّ
هو َّه َّعِبٌّ ةَّهانِ َّ  وَّه ل ارَّ الَۡخِٰرَّ ىَِّ  الد َّ لََّ

َّوَّان ه َّـي َّوهۡ   الۡۡ َّان وۡا  ل وۡنَّه   ك َّم  َّعۡل ه ي



65.    Then  when  they 

embark on a ship, they   

call  on  Allah, making  

sincere for Him faith. 

Then when He brings 

them safely to land, 

then, they ascribe 

partners.  

ب ھر ج  ں  ت  ی  ے ہ 
 
وت ہ سوار ہ  ںی  ی می 

 
ئ
 
 کش

ے
 
و ن کارت
 
ں ت ی  الص کر کو الٰلّه ہ 

 
 ےکج

ے
 
لئ  
کی ن اسی  ھرکو۔  دی  ب ت  کو  ج 

 
وہ ان

ا ہ ے 
 
ی ات دی  ج 

 
کی ت

 
ش
 
و کی طرف ج

 
بت
 
 ی

لگ وہ  ے 
 
رک کر ت

 
 ش

 
ں۔ئ ی   ے ہ 

كِب وۡا  فَّاِذَّا ا  فِِ الفۡ لكِۡهرَّ الٰلَّّ دَّعَّو 
لۡصِِيَّۡ  َّـه   مُ  ينَّۡه  ل ا   الد ِ َّم َّ  فَّل
ٮٰه مۡ  مۡ    اذَِّا  البَِّۡ ِ   الَِّ نَّۡ ه 

هههه ي شۡرِك وۡنَّ 
66. That they may show 

ingratitude for what 

We gave them, and 

that they may take their 

enjoyment. Then soon 

they will come to know.  

 
 
ں ن کری کری 

 
اس
 
واکہ ن کو  اسکی ج 

 
ے ان
 
م ت ہ 

ا ہ ے 
 
ش
 
خ
 
اکہ وہ  اورت

 
ھان

 
دہ ات
 
ان
 
ںلق سو  ۔ی 

ب ری 
 
ق
 
ے گا۔ عی

 
ات و ج  لوم ہ 

کو مع
 
 ان

وۡا  َّكۡف ر  ۤۡهليِ ؕ ؕ  ههنهٰ مۡهاتَّٰيۡه بَِِّا
ت َّع وۡاوَّه َّتَّمَّ وهۡليِ هفَّسَّ وۡنَّه  فَّ َّم  َّعۡل  ي

 هه
67. And have they not 

seen that We have 

appointed a sanctuary 

secure, and that are 

being snatched away 

men from all around 

them. So in falsehood 

do they believe, and in 

the bounty of Allah 

they disbelieve.  

ا ںاور کی  ہی 
 
ے  ب

 
ہوں ت
 
کھا اب م  کہدی  ہ 

ا ہ ے  ان 
ی  ے ی 
 
ام امن جرمت

 
 اور ۔کو مق

ں  ی  ے ہ 
 
ات ے ج 
 
لئ ک  کے س ا لوگاج 

واح سے ۔
 
وگردوت

 
ا ت ل ب ر کی 

اط اد  ن 
 
ق
 
ہ اعی ی 

ں  ی  ے ہ 
 
ھئ
ک غمت الٰلّه اورر

 
کارسے  کی ی

 
 ان

ں۔ ی  ے ہ 
 
 کرت

وۡا اَّه َّرَّ َّمۡ ي ل َّااَّن َّا وَّ عَّلنۡ ماً  جَّ رَّ  امٰنِاًحَّ
هو َّه ط َّ هي تَّخَّ وۡلَِمِهۡالن َّاس   ف   مِنۡ حَّ

َّاطِلِه ةِ   وَّه  ي ؤۡمنِ وۡنَّه  اَّفَّباِلبۡ بنِعِۡمَّ
وۡنَّه  الٰلّهِ َّكۡف ر  هههه ي

68.  And who does a 

greater wrong than 

him who invents about 

Allah a lie, or denies 

the truth when it comes 

to him. Is not there in 

Hell a dwelling for the 

disbelievers.  

الم ہ ےکون ور ا
 
و اس سے  ب ڑا ط  ج 

ان
 
ہی دھے  ب 

 
ان ھوٹ  ب ر الٰلّهن  ا کا چ    ن 

ب کرے کذی 
 
ب  کی جق ن سکے  وہج  ا

ے
 
اس آت ں ہ ے ن  ہی 

 
ا ب ں ۔ کی  م می 

 
ہی  
ج

 

ہ  ھکای 

 
روں کات

 
 ۔ کاف

َّم   مَّنۡه وَّه ىٰ  مِ َّنِهاَّظۡل هافتَّۡۡ الٰلِّ  عَّلََّ
ه  اَّوهۡ كَّذِباً  بَّ ِه   كَّذ َّ َّـق  َّـم َّه    باِلۡۡ ا ل
آءَّه ه َّيسَّۡ جَّ ن َّمَّه اَّل هّـَ  مَّثوۡىً    فِِۡ جَّ

 هه ه    ل لِكۡفِٰرِينَّۡ 
69.  And those who 

strove for Us, We will 
   وہ ورا

 
ن ہدج  دو ج  ےج 

 
مار کی ہوں ت اطری ہ 

 
وۡاال َّذِينَّۡ     وَّه ج اهَّد  َّا       جَّ فيِنۡ



surely guide them to 

Our paths. And 

indeed, Allah is surely 

with the righteous.  

رور
 
م ان کو ض تہ  دای  ں گے  ہ  ے دی 

 
ئ ی  ا

وںار
 
ک اور ب ر۔ ست

 
ی ش ا   الٰلّه ئ  ی  ی  ھ  ی ق 

 
سات

کوکاروں کے ۔ ہ ے ی 
 
 ی

َّن َّه مۡه َّنَّهدِۡي َّنَّا ل ب ل َّعَّ  الٰلَّّه  انِ َّه وَّه هس  لَّۡ
 الۡۡ حۡسِنيَِّۡه

     
 



 

ArRoom ّال
 
 ومر  

In the name of Allah, 

Most Gracious, Most 

Merciful. 

ّسے الٰلّه ام
 
ّّکےن و ّج  انّہتب  ّمہرن 

تّرحمّوالاّہ ے ہای 
 
 ۔ب

حۡۡنِٰ الٰلِّ  بِسۡمِه حِيمِۡهالر َّ  ههالر َّ

1. Alif. Lam. Mim.  ٓالمٓ هٓ ۔المٓ ه ۚ هههه
2. The Romans have 

been defeated.  
ّ لوبّہ 

 
لّرومّ۔مغ ےّاہ 

 
گئ وۡمهُ وّ َّتِ الر ُ هههه ۚ غُلبِ

3. In the nearer land, 

and they, after their 

defeat, will soon be 

victorious.  

ں۔ زدن کّکےّملکّمی 
 
ّّن ّّوہاور

 
ن ّیاپ 

کست
 
غدّّش لدکےّب  البّج 

 
گےّغ

 
ن و  ۔ہ 

ۤۡ اَّدۡنََّ الَّۡۡرۡضِه م ِنۡۢۡ بَّعدِۡ  هُمۡه وَّه فِۡ
َّبهِِمۡ  َّغلۡبِوُۡنَّ هغَّل ي هههه سَّ

4. Within a few years. 

To Allah belongs the 

command before and   

after. And that day will 

rejoice the believers.  

یّسال ّہ  د
 
ن ں۔ّّوںچ  ّہ ےّالٰلّهمی  یّکا ّہ 

کم
ج
ھیّ  

ب
ھیاورّّب ہلےّ  

ب
ںّ غدّمی  اسّاورّّب 

ںّگےروزّ ی 
 
ائ وّج  وشّہ 

 
مانّوالےج  ۔ای 

هِ  ۚ ه  سِنِيَّۡه   بضِۡعهِ    فِۡه  مِنۡه الَّۡۡمۡرُ   لِلّٰ
َّوۡمَّٮ ذِ ه  ۚ  وَّهههبَّعۡدهُ  مِنۡۢۡه  وَّه  قَّبلُۡه حُ   ي ي َّفۡرَّ

 ههه الۡۡؤُۡمنِوُۡنَّ ه
5.   With Allah’s help.  

He helps whom He 

wills. And He is the All 

Mighty, the Merciful. 

امددّّکیّمددّسے۔ّالٰلّه
 
ّج سکیّوہّہ ےّکرن

اّہ ے
 
ن اہ  البّہ ےّوہاورج 

 
انمّّغ  ّ۔ہرن 

َّنصُۡرُ  الٰلّهِ بنَِّصۡرهِ آءُ   مَّنۡهي هُوَّ وَّه ي َّشَّ
حِيمُۡ العَّۡزِيزُۡ  هههه الر َّ

6. The promise of 

Allah. Does not break 

Allah His promise, but 

most of mankind do 

not know.  

ّہ ےو اّ.کاّالٰلّه غدہ
 
لافّکرن

 
ںّج ہی 

 
ّب

ےّوغدےّکےّالٰلّه
 
ئ پ  کنّا  

لن
ّّ ر
 
ّلوگاکث

ے۔
 
ئ
 
پ ا ںّج  ہی 

 
 ب

ه ه  الٰلّهُ  يُُلۡفُِه لَّۡ   الٰلّهِ وَّعدَّۡ   وَّعدَّۡ
ه ٰـكِن َّ ل َّرَّه  وَّ ه   الن َّاسِه  اَّكۡث َّمُوۡنَّه  لَّۡ َّعۡل  ي

ه
7. They know what is 

apparent of the life of 
ںّوہ ی  ےّہ 

 
ئ
 
پ ا ریّّج  اہ 

 
ّکیّظ ا ن 

 
دگیّکودی

 
ّزن َّمُوۡنَّه َّعۡل اهِرًا  ي َّيوٰةِ ظَّ م ِنَّ الۡۡ



the world, and they, 

about the Hereafter, 

they are heedless.  

ّاور ّّ۔ رتّکیّطرفّسےّوہ
 
لآخ

 
اف
 
ّغ

ی ں۔ّہ  ی   ہ 

َّا نيۡ ةِ  هُمۡهۚ  وَّه هالد ُ  هُمۡه عَّنِ الۡۡخِٰرَّ
هغفِٰلوُۡنَّه

8.   And did they not 

reflect within them 

selves. Has not created 

Allah the heavens and 

the earth, and that 

which is between them, 

except with truth and 

for a term appointed. 

And indeed, many 

among the mankind, 

in meeting with their 

Lord, are disbelievers.  

ّ ااور ےّکن 
 
ہوںّن
 
ّاب ا ّکن  ور

 
ںّغ ہی 

 
ےّّب

 
ئ پ  ا

ں۔ّآپ ّہ ےمی  ا ّکن  دا ن  ّی  ں ہی 
 
ّالٰلّهّب

ے
 
وںّن

 
نّکوّاورّآسمان ھّاورّزمی  ّکچ  و انّّج 

ّہ ے ان ّکےّمگرّکےّدرمن  ھّّّجق
 
ساب

تّّاور
 
ےّ۔ّان کّوق

 
لئ ررّکےّ

 
ّ اورّمق

یّ  ّب 
 
رّ کس

 
ںّوںلوگ  ّاکث ےّ سےّ می 

 
ئ پ   ا

اتّّسےّبر
 
ں۔کےّملاف ی  کرّہ 

 من 

َّمۡ اَّه ل رُوۡا وَّ َّتَّفَّك َّ ۤۡ اَّنفُۡسِهِمۡهي مَّا  فِۡ
ه َّقَّ ل مٰوتِٰه   الٰلّهُ  خَّ ه وَّه  الس َّ  الَّۡۡرۡضَّ
ۤۡه  مَّا وَّه ا َّهُمَّ ه  بَّينۡ ِه  الِۡ َّ َّق  ه وَّه باِلۡۡ  اَّجَّل 

ه م ً  م ِنَّ الن َّاسِهكَّثيِۡۡاً  ن َّهاِه وَّ م ُسَّ
ب ِهِمۡه بلِقَِّآئِ  َّـكفِٰرُوۡنَّه  رَّ هههه ل

9.   And have they not 

traveled in the land, 

then seen how was the 

end of those before 

them. They were 

mightier than these in 

strength, and they 

tilled the land and    

populated it more than 

that which these have 

populated. And came to 

them their messengers 

with clear evidences.  

Then it was not Allah 

who wronged them, but 

they were, to their own 

selves, wrong doers.  

ںّاورّ ہی 
 
اّب ہکن  ھرےّی  لےّب  ںّج  نّمی  ّّزمی 

ھر ھّّب 
ک ّدی 
 
واّکی ساّّےّکہئ امّّہ  ج 

 
ّان

 
لوگا
 
وّکاّوںن ّّج 

ھےّ۔اّ 
 
ب ب ہلےّ ھےّوہّنّسےّ

 
ںّّب کہی 

ّ ادہ ّسےزن  ںّان ّمی  وت
 
ّّق یّّاور

 
ن ھی 
ک

ّا ّکی اڑی ےن 
 
ّن ہوں
 
نّب ّّزمی  ں اورّمی 

ھاّاسکوّ
 
اّب ادّکن  ادہّآن  وزن  ہوںّاّ ّاسّسےّج 

 
ب

ا ادّکن  ےّآن 
 
ےآاورّّ۔اسکون

 
اسّن کےّن 

 
ن ّا

ّ
 
ن ّرسولّکےا ح

 
ی ّواض

 
اپ
 
س
 

ھّںون
 
ّ۔کےّساب

ھا
 
ہّب وّی 
 
اّانّن رکہّّالٰلّه ن

 
لمّکرن

 
ظ

لکہّّ ین  ّوہ 

ھے
 
ّّب

 
ن وںاپ 

 
ان لمّکرن رّّیّج 

 
ظ

ےّوالے
 
 ۔ن

َّسِيُۡۡوۡا َّمۡ ي ل  فِ الَّۡۡرۡضِه اَّوَّ
ه  فَّيَّنۡظُرُوۡا َّةُ    كَّانَّه   كَّيفَّۡ عَّاقبِ
ۤۡا  مِنۡ قَّبلۡهِِمۡه ال َّذِينَّۡه َّانوُۡ  اَّشَّد َّهك
ةً منِهُۡمۡ  الَّۡۡرۡضَّ اَّثَّارُوا  و َّهقُو َّ

ۤۡ وَّه ا رُوۡهَّ َّرَّه عَّمَّ رُوۡهَّا ا مِ َّه  اَّكۡث  وَّه  عَّمَّ
آءَّتۡۡمُۡه َّي نِتِٰهرُسُلهُُمۡ  جَّ ا  باِلبۡ فَّمَّ
هُمۡه  الٰلّهُ كَّانَّ  َّظۡلمَِّ ٰـكِنۡ   ليِ ل وَّ
ۤۡا َّانوُۡ هُمۡه  ك َّظۡلمُِوۡنَّ ه  اَّنفُۡسَّ هههه ي

10.  Then such was the 

end of those who had 

committed evil, the 

ّ ھر ّب  وا ّہ  ام ج 
 
ّکاان ّلوگوں ّّان

 
ن ّہوںج 

ے
 
ّن ّکی ی

 
ّن ران رائ ی ہتّہ  ےّّب 

 
لئ اسّ

َّةَّ  كَّانَّهثُم َّ  آءُوا  ال َّذِينَّۡهعَّاقبِ اَّسَّ
وۡآىٰٓ بوُۡااَّنۡ  الس ُ ٰه كَّذ َّ يتِٰ الٰلِّ باِ



worst, because they 

denied the revelations 

of Allah and they used 

to ridicule them.  

ّ لاکہ
 
ھن اج  ےّن 

 
ہوںّن
 
وںّکوّّکیّالٰلّهّاب

 
ی آپ 

ےاورّ
 
سیّانّّرہ ےّکرن

 
ی  ۔مذاقکیّہ 

َّسۡتَّهۡزِءُوۡنَّه بِهَّا   كَّانوُۡاوَّه هههه ي

11. Allah originates 

the creation, then He 

will repeat it, then to 

Him you will be   

returned. 

داّالٰلّه ن  ّہ ےّای  ا
 
ّکیّکرن ق لی 

 
ج
 
ّّن ھر یّب  وہ 

ّاغادہاسک ھرّکرےّگاّا اسیّکیّطرفّّب 

ّ
 
مّلون
 
ےّات

 
اؤّگے۔ّن  ج 

ؤُا   اَّلٰلّهُ بدَّۡ ّـَ ه  ي َّلقَّۡ   يعُِيدُۡه ه  ثُم َّه  الۡۡ
َّيهۡهِثُم َّ  عُوۡنَّه  الِ  ههه تُرۡجَّ

12. And the day when 

will be established the 

hour, the criminals 

will be in despair.  

ّ ّدناور اّج س
 
ّف
 
ّگیّمت و امتّہ  ن 

 
وّق

 
ّن

وّّمان وس ںّگےّہ  ی 
 
ائ رمج   ۔ّمج 

َّوۡمَّه وَّه اعَّةهُتَّقُوۡمُ  ي ۡه الس َّ لسُِ يبُ
هه الۡۡجُۡرِمُوۡنَّه

13.  And there will not 

be for them among 

their partners any to 

intercede.   And   they 

will become, of their 

partners, deniers.    

ہّاورّ ّی  وگا ّّےانّکہ 
 
ےّّےلئ

 
ان ن  کےّی 
 
ن ا

ںّسے کوںّمی   
رن
 
ےّش
 
ون یّّہ 

 
ارس
 
یّسف
 
کوئ

ّگےّوہّاور ں ی 
 
ائ ّج  و کوںّّہ  رن 

 
ےّش
 
ئ پ  ا

کرّ۔ّکے
 من 

َّمۡه وَّه َّكُنۡه ل مُۡ  ي هِمۡ  م ِنۡهلّ َّ كَّآٮ ِ شُرَّ
َّانوُۡا  وَّهشُفَّعؤُٰٓا  هِمۡهك كَّآٮ ِ  بِشُرَّ
 ههه كفِٰرِينَّۡه

14. And the day when 

will be established the 

Hour, that day they 

will become separated.    

اّج سّدناورّ
 
مف
 
وّگیّت امتّہ  ن 

 
ّاسّروزّق

ّ
 
رق
 
ںّگے۔وہّالگّالگّف ی 

 
ائ وّج   ےّہ 

َّوۡمَّه وَّه اعَّةهُتَّقُوۡمُ  ي َّوۡمَّٮ ذِ   الس َّ ي
قُوۡنَّه هههه ي َّتَّفَّر َّ

15. Then as for those 

who believed and did 

righteous deeds, so 

they, in the garden, 

will be rejoicing.  

ّکہ ن س ہ ّّلوگّوہّی  و ےّج 
 
مانّلان ّاورای 

ےّرہ ے
 
ّّکرن ک ن 

 
ّّلاعمای و

 
ّن اغّوہ ن 

ں وںّگے۔ّمی  جالّہ 
 
وش
 
 ج

َّم َّا فَّه عَّمِلوُا  وَّهامَّٰنوُۡا  ال َّذِينَّۡها
ة هفَّهُمۡ  الصٰلحِٰتِه وۡضَّ  فِۡ رَّ
ُوۡنَّه بََّۡ  ههه يّ ُ

16. And as for those 

who disbelieved and 

denied Our revelations, 

and the meeting of the 

Hereafter, so they, into 

the punishment, shall 

ّ اور ّکہ ہ ّلوگی  اّوہ ّکن  ر
 
ےّکق
 
ہوںّن
 
ن ّاورّج 

ا لان 
 
ھن وںّج 

 
ی ّآپ  ماری ّّکوّہ  ّاور ات

 
کوّملاف

ّ۔ رتّکی
 
وآخ

 
ّّن ںّلوگوہ ّمی  ّ ّغذاب

بُوۡا وَّهكَّفَّرُوۡا  ال َّذِينَّۡهاَّم َّا وَّه كَّذ َّ
ةهِ  لقَِّآئِهوَّه باِيٰتٰنَِّا ه  الۡۡخِٰرَّ ٓٮ ِكَّ ٰ  فَّاوُل

ابِه ۡه  فِ العَّۡذَّ رُوۡنَّهمُ هههه ضَّ



be brought forth.  
ںّگے۔ ی 

 
ائ ےّج 
 
 لان

17. So glorify Allah 

when you enter the 

night and when you 

enter the morning.  

ّ

 

ن
ّ و
 
حن ی 

تّّکیّالٰلّه کروّ سی 
 
مّج سّوق

 
امّت

 
س

تاورّوّکر
 
مّّج سّوق

 
حّت  وّ۔کرّصی 

تُُسُۡوۡنَّ حِيَّۡ الٰلِّ فَّسُبحٰۡنَّ 
 ه تُصۡبحُِوۡنَّهحِيَّۡ وَّه

18. And to Him is the 

praise in the heavens 

and the earth, and in 

the afternoon and the 

time you reach noon.  

ےےاسیّکّاور
 
عری فہ ےلئ

 
وںّّب

 
آسمان

ںّ ںّ۔ّاورمی  نّمی  ّّزمی  ّّسہاور ّاورّکوب ہر

ت
 
مّّج سّوق

 
وکرّدوب ہرّّت ےّہ 

 
 ۔ن

َّـهُ وَّه َّمۡدهُل مٰوتِٰه الۡۡ  فِ الس َّ
حِيَّۡ   و َّه   عَّشِي اً  وَّه  الَّۡۡرۡضِهوَّه
ه ظۡهِرُوۡنَّهتهُ

19.  He brings out the 

living  from  the  dead,  

and  He brings out the 

dead from the living, 

and   He  revives  the  

earth  after  its  death.  

And thus shall you be 

brought out.  

ّہ ےّ ا
 
کالن
 
یّن
دہّکووہ 

 
ّاورمردےّسےّّزن

ّہ ے ا
 
کالن
 
یّن
دہّسےّزّمردےّکوّوہ 

 
ّاورن

ّہ ےّ ا
 
ّکرن دہ

 
ّزن ی ّکووہ  ن ّّزمی  غد سکےّب  ا

ےّکے
 
کالےّّاسیّطرح۔ّاورّّمرن

 
مّن
 
ت

اؤّگے۔  ج 

َّـى َّ      يُُرِۡجُ ه َّي ِتِه     مِنَّ     الۡۡ  وَّه    الۡۡ
هيُُرِۡجُ  َّي تَِّ ه  الۡۡ َّـى ِه  مِنَّ يُّىِۡ  وَّه  الۡۡ

َّا  بَّعدَّۡهالَّۡۡرۡضَّ  كَّذلٰكَِّ   وَّهههمَّوۡتِۡ
جُوۡنَّه ه تُُرَّۡ

20. And among His 

signs is that He created 

you from dust, then 

behold, you are human 

beings scattered.   

ںّسےّاور وںّمی  ی 
 
اپ
 
س
 

کیّن
اسّّکہہ ےّاس

ّ دا ن  ےّی 
 
ّّن

 
ّی ا ّسےّمکوکن  ی

 
ّمن ھر وّب 

 
ّن کھو دی 

م
 
رّت

 
ش وّکرّن  و۔ّہ  لّرہ ےّہ   

ھن  ب 

ۤۡ  مِنۡ   وَّه َّقَّكُمهۡ اَّنۡ  ايٰتٰهِ  ل م ِنۡ   خَّ
ه اب  ۤۡه ثُم َّ   تُرَّ ه  اَّنتۡمُۡه  اذَِّا ر   بَّشَّ

َّشِرُوۡنَّه هه تَّنتۡ
21.  And among His 

signs is that He 

created for you, from 

among yourselves 

mates that you may 

find tranquility in 

them, and He placed 

between you love and 

mercy. Indeed, in that 

are sure signs for a 

people who reflect. 

ّ ّسےّہ ےاور ں ّمی  وں ی 
 
اپ
 
س
 

ّن کی
کہّّاس

سّ ےا
 
کّّئ ّ دا ن  ےی 

 
ےّئ

 
لئ مہارے

 
مّت

 
یّّت ہ 

ںّسے وڑےّمی  اکہّّج 
 
مّسکونن

 
جاصلّّت

کّکرو
 
ن اسّےا ّّاورّن  ےّدیرکھ

 
ّاسّن

مّ
 
انّہارےت تّّدرمن  رحمتّ۔ّّاورمحب 

ک
 
ی س ںّب  ّمی  ّّاس ی

 
ن ی 

 
ںی ق ی  ّہ  اں ن 

 
ای
 
س
 

ّن

ّ
 
ےّّکےلوگوںّان

 
ںلئ ی  ےّہ 

 
ورّکرن
 
وّغ  ۔ّج 

ۤۡ  وَّه َّقَّ  اَّنۡهمِنۡ ايٰتٰهِ  ل َّكُمۡهخَّ م ِنۡ  ل
ۤۡا   اَّزۡوَّاجًا  نفُۡسِكُمۡهاَّه ل تَِّسۡكُنوُۡ

َّيهَّۡا ه  وَّه   الِ َّكُمۡه    جَّعَّلَّ م َّوَّد َّةً    بَّينۡ
حَّۡۡةً  و َّه ه   فِۡه  انِ َّ   رَّ يٰتٰ     ذلٰكَِّ لَّۡ

رُوۡنَّه  ل قَِّوۡم ه ه ي َّتَّفَّك َّ



22. And among His 

signs is the creation of 

the heavens and the 

earth, and the 

difference of your 

languages and your    

colors. Indeed, in that   

are sure signs for those 

of sound knowledge. 

ّسےّہ ےّّاور ں ّمی  وں ی 
 
اپ
 
س
 

ّن کی
داّاس ن  ی 

ا
 
وںّّکرن

 
ّاورّآسمان نّکا لفّاورزمی 

 
ن
 
اّمخ

 
ون ّہ 

وں
 
ان مہاریّزن 

 
مہاراورّّت

 
گوںّکاےت

 
ّ۔ّرن

ّ ک
 
ی س ںب  ّمی  یّاس

 
ن ی 

 
ںّّی ق ی  ّہ  اں ن 

 
ای
 
س
 

ن

ےّ
 
لئ شّکےّ

 

لّدان  ۔ّاہ 

لقُۡ    ايٰتٰهِ      مِنۡه   وَّه مٰوتِٰه   خَّ  الس َّ
فُ  وَّه  الَّۡۡرۡضِهوَّه  اَّلسِۡنَّتكُِمۡه اخۡتلََِّ
يٰتٰ   ذلٰكَِّ   فِۡه  انِ َّه اَّلوَّۡانِكُمۡه وَّه لَّۡ

هههه ل لِعۡلٰمِِيَّۡه
23.   And among His 

signs is your sleep by   

night and day, and   

your seeking of His 

bounty. Indeed, in that   

are sure signs for a 

people who listen. 

ّ ںّسےّہ ےاور وںّمی  ی 
 
اپ
 
س
 

کیّن
مہاراّّاس

 
ت

ّ ا
 
ںراتّسون ّّمی  ںاور ّّدنّمی  مہاراّاور

 
ت

ا
 
لاشّکرن

 
لّکاّ۔ّن

 
ض
 

سکےّف کّا
 
ی س اسّّب 

ں یّمی 
 
ن ی 

 
ںّی ق ی  اںّہ  ن 

 
ای
 
س
 

ّلوگوںّکےّانّن

ے
 
ںّلئ ی  ےّہ 

 
ئ
 

سی وّ  ۔ج 

باِل َّيلِۡ  مَّنَّامُكُمۡهايٰتٰهِ   مِنۡه وَّه
َّآؤُكُمۡه وَّه الن َّهَّارِ وَّه  فَّضۡلهِ ه   م ِنۡه  ابتۡغِ

ه ذلٰكَِّ  فِۡ    انِ َّه  يٰتٰ  ل قَِّوۡم     لَّۡ
عُوۡنَّه هه ي َّسۡمَّ

24.  And among His 

signs is that He shows 

you the lightning for 

fear and hope, and He 

sends down from the 

sky water, then He 

revives thereby the 

earth after its death. 

Indeed, in that are 

sure signs for a people 

who have wisdom. 

ںّسےّہ ےّّاور وںّمی  ی 
 
اپ
 
س
 

کیّن
ّوہّاس کہ

مکو
 
ّہ ےّی ا

 
لیّّدکھان  

ج
 
وفن

 
دّکےّاورّّج امن 

ےّ
 
ارّاورلئ

 
اّہ ےان
 
یآسمانّسےّّن

 
ائ ھرّّن   

ب

دہ
 
ّہ ےّّزن ا

 
ّن ّّاسّسے کر نّکو زمی 

کیّاسّ

غدّموت ّب  ّّ۔ّکے ک
 
ی س ںب  ّمی  ّاس

ی
 
ن ی 

 
ںّی ق ی  اںّہ  ن 

 
ای
 
س
 

ےّلوگوںّکےّانّن
 
ّلئ

وّ لج 
 
ھّّعف

ک ںر ی  ےّہ 
 
 ۔ئ

ۡقَّ  يرُِيكُۡمُهمِنۡ ايٰتٰهِ   وَّه وۡفاً البََّۡ خَّ
مَّعاًو َّه لهُو َّه طَّ آءِ  ينَُّ ِ مَّ مَّآءً مِنَّ الس َّ

ه    بهِهِ    فَّيحُۡ ه َّا   بَّعۡدَّه   الَّۡۡرۡضَّ  مَّوۡتِۡ
ه    فِۡه   انِ َّه ه     ذلٰكَِّ يٰتٰ   ل قَِّوۡم ه    لَّۡ

ه ي َّعۡقلِوُۡنَّه
25.  And among His 

signs is that stand firm 

the heavens and the 

earth by His command. 

Then, when He will 

summon you, by one 

call from the earth, 

then you will come out.  

ّ ّسےّہ ےاور ں ّمی  وں ی 
 
اپ
 
س
 

ّن کی
ّکہّاس

ں ی  ّہ  م
 
ات
 
ّّآسمانّف ّاور ن کمّزمی 

ج
سکےّ ا

ّّسے ھر ّب  ب۔ ّّج  مکو
 
ّی   گاّن کارےوہ

داّ  ان ک
 
ںّسےّ  ّن نّمی  ّزمی 

 
مّّبی

 
ت

لّن ڑوّگے۔
ک
 
 ن

ۤۡ  وَّه آءهُتَّقُوۡمَّ  اَّنۡهمِنۡ ايٰتٰهِ  مَّ  الس َّ
َّمۡرِه ه الَّۡۡرۡضُهوَّه  دَّعَّاكُمۡهاذَِّا  ثُم َّه باِ

ه  هههدَّعۡوَّةًه ۤۡ الَّۡۡرۡضِ  م ِنَّ  اَّنتۡمُۡهاذَِّا
رُۡجُوۡنَّه هههه تَُّ



26. And to Him 

belongs whoever is in 

the heavens and the 

earth. All, to Him, are 

obedient.   

ّ ّّاسیّکےاور
 
ھےّہ ےلئ ّکچ  و وںّّج 

 
ّن آسما

ںّ ںّاورّمی  نّمی  سکےّّسبّہ ے۔زمی  ا

ں۔ ی  ردارّہ  ث 
 
رمان
 
 ف

َّه ه   وَّه مٰوتِٰ   فِ    مَّنۡه    ل الس َّ
 ههه قنِٰتوُۡنَّه     ل َّه ه   كلُ     الَّۡۡرۡضِهوَّه

27.  And it is He who 

originates the creation, 

then He will repeat it, 

and that is easier for 

Him. And his is the 

similitude, highest in 

the heavens and the 

earth. And He is the 

All Mighty, the All 

Wise.  

ّ ّواور یّہ ےّہ ّہ  و داج 
 
ن ّہ ےّّای  ا

 
قّکرن لی 

 
ج
 
ن

ھرّکی یّاسکّب 
ہّاورکرےّگاّ۔ّّاّاغادہوہ  ّی 

ّہ ے ّآسان ہت سکّب  ّےّا
 
ّّےلئ ّاور۔

الہ ےّاسکیّ
 
ّّمن د لن  تّن  ہای 

 
وںّب

 
آسمان

ں ںاورّّمی  نّمی  البّّہ ےوہّ۔ّاورّّزمی 
 
غ

 ۔ّحکمتّوالا

ؤُا      ال َّذِىۡه     هُوَّه    وَّه بدَّۡ ّـَ َّـلقَّۡه      ي  الۡۡ
َّيهۡهِ   اَّهۡوَّنُ   هُوَّ   وَّه    يعُِيدُۡه ه    ثُم َّه  عَّل
َّهُ   وَّه َّلُ   ل َّث  فِه   الَّۡۡعۡلٰٰ    الۡۡ

مٰوتِٰه َّه وَّه  الس َّ هُوَّ   وَّه  رۡضِهالۡۡ
َّكِيمُۡه   العَّۡزِيزۡهُ هه الۡۡ

28.   He sets forth for 

you   a   parable   from 

your own selves. Do 

you have among those 

whom your right hands 

possess any partners, 

in that what We have 

provided for you, so 

that you are therein 

equal. You fear them 

as you fear among 

yourselves. Thus do 

We explain in detail 

the verses for a people 

who have sense. 

انّوہ ن  اّی 
 
رمان
 
ےّّہ ےّف

 
لئ مہارےّ

 
الّت

 
من

مہار 
 
وںّیت

 
ان ّج  ی
 
ن ّ۔کیّاپ  ا مہارےّکن 

 
ت

ے
 
ںّلئ ی  ّّہ  و ّسےّج  ں ّمی  مہارےان

 
ّت

ّ لام
 
ںغ ی  ّکّہ  ی

 
ّئ رن کّو

 
ںش وّّاسّمی  ّج 

ّرزقّ مکو
 
ےّی
 
مّن ّہ ےّنّ دہ  ّّن سّّا م

 
وت ّہ 

ّگّ
 
ںّ ےئ رّّاسّمی  وّّ۔ن ران  ےّہ 

 
مّانّّڈرن

 
ت

ّ ّسے و ّہ  ے
 
ّڈرن ّطرح وںّج س

 
ی ّاپ  م
 
ت

انّّطرحّیاسّ۔سے ن  ّی  ّکر ھول
ّک م ہ 

ں ی  ےّہ 
 
ںّّکرن ی 

 
ت ےّانّلوگوںّآی 

 
لئ کےّ

و لّج 
 
ںعف ی  ےّہ 

 
ھئ
ک  ۔ّر

ه هضَّ بَّ َّكُمۡ  رَّ  م ِنۡ اَّنفُۡسِكُمۡه م َّثَّلًَهل
ّـَكَّتۡ م ِنۡ م َّا  ل َّكُمۡههَّل  مَّل

 مَّافِۡ  كَّآءَّهشُرَّهم ِنۡ  اَّيَّۡۡانكُُمۡه
زَّقنۡكُٰمۡ  َّنتۡمُۡهرَّ وَّآء هفيِهِۡ  فَّا  سَّ
مُۡ  َّافُوۡنََّ كُمۡه كَّخِيفَّۡتكُِمۡهتَُّ  اَّنفُۡسَّ
ه لُ  كَّذلٰكَِّ ِ لقَِّوۡم  الۡۡيٰتِٰ نفَُّص 
هههه ي َّعۡقلِوُۡنَّه

29. But followed, those 

who did wrong, their 

own desires without 

knowledge. Then who 

will guide him whom 

لکہ ّکّن  ث روی ّن  ےلوگّانی
 
ّن ہوںّّوں

 
ن ج 

ے
 
لمّّن

 
ظ

ا ّّکن 
 
س واہ 
 
یّج
 
ن ّّکیّاتاپ  ر ث 

 
غ لمّب 

غ

وّکونّکے۔
 
اّن

 
تّدےّسکن دای  ّہ ےّ ہ 

َّعَّه بَّلِ  هال َّه  ات َّب ۤۡا  ذِينَّۡ َّمُوۡ ل  ظَّ
َّيۡۡهِ  اَّهۡوَّآءَّهُمهۡ نۡه  عِلمۡ ه  بغِ  فَّمَّ
ل َّ    مَّنۡه ي َّهدِۡىۡ   مَّا  وَّه  ههالٰلّهُ اَّضَّ



Allah leaves astray. 

And none is there for 

them any helpers.  

ےّگمراہّّّج سکواسےّ
 
ئ ہ  اورّ۔ّالٰلّهدےّّّر

ں ہی 
 
یانّکاّہ ےّّب

 
 مددگارّ۔ّکوئ

مُۡه هه نصِٰرِينَّۡه  م ِنۡه  لَّّ

30.  So set you your   

face towards the faith, 

being sincere. The 

nature of Allah that 

He created mankind 

upon which. There is 

no altering in Allah’s 

creation. That is the 

right religion, but 

most of the people do 

not know.  

ّ دھا ّسن  ّسو مرکھو
 
ّّت ا ن  ّای  ّّرخ ن کےّدی 

ےلّ
 
وکر ئ ّہ  کسو طرتّ الٰلّه۔ّّی 

 
یّّکیّف وہ 

ےّّکہ
 
اّاسّن داّکن  ن  وی 

 
سان
 

ّ۔ج سّن رّّںّکوان

ں ہی 
 
اّب

 
وّسکن دلّہ  ن 

 
روی ث 
 
غ
 
قّکیّّّالٰلّهّب لی 

 
ج
 
ّن

ّ۔ ں ّّمی  ہی ّہ ےب  ن ّدی  دھا کنّّ۔سن   
لن

رّ
 
ے۔ّلوگاکث

 
ئ
 
پ ا ںّج  ہی 

 
 ب

َّقمِۡه ينِۡهوَّجۡهَّكَّ  فَّا نِيفۡاً للِد ِ  حَّ
تَّ  رَّه   ال َّتِهۡ  الٰلّهِ فطِۡرَّ الن َّاسَّ    فَّطَّ
َّيهَّۡا ه لَّۡ ههعَّل َّـلقِۡ الٰلّهِ تَّبدِۡيلَّۡ ه لِۡ  ذلٰكَِّ

ينُۡ القَّۡي ِمُه هۚ ههالد ِ ٰـكِن َّ ل َّرَّ  وَّ اَّكۡث
ه الن َّاسِه َّمُوۡنَّه لَّۡ َّعۡل هههه ي

31. Turning to Him, 

and fear Him and 

establish prayer, and 

do not be of those who 

associate partners.   

وعّک ےرج 
 
و رن ےہ 

 
ّاورّکیّطرف اسیّ ّن

و ےّرہ 
 
ےّّاورّاسّسےّڈرن

 
ّکرن م
 
ات
 
ف

وّ مازّرہ 
 
واورّ ی ہّہ  اّی  اّج 

 
ںّ۔ن رکوںّمی 
 
 مش

َّيهۡهِمُنِيبۡيَِّۡ   اَّقيِمُۡوا وَّه ت َّقُوۡههُا وَّه الِ
لوٰةَّ  مِنَّ  لَّۡ تَّكُوۡنوُۡا وَّهالص َّ
هههه الۡۡشُۡرِكِيَّۡ 

32.    Of   those   who 

have divided their 

religion and have    

become sects. All the   

factions, in what they 

have, are rejoicing. 

ں ّمی  ّلوگوں کڑےّّان
 
ّن ے
 
ّن ہوں
 
ن ج 

ا ّدن  کڑےّکر
 
نّکوّن ےّدی 

 
ئ پ  ےّاورّا

 
گئ ّ و ّہ 

ے۔
 
رق
 
ّف وّگروہسارے ّج  ں ّمی  ّاسی

ّا
 
اسّہ ےن گنّکےّن 

م
ںّ ی   ۔ّہ 

قُوۡا  ال َّذِينَّۡه نَّهمهِ َّهُمۡهفَّر َّ  كَّانوُۡاوَّه دِينۡ
َّعاً ه ههشِي ُ يهِۡمۡ  بَِِّاحِزۡبِِۭۢۡۢ  كلُ  َّدَّ ل

هههه فَّرِحُوۡنَّه
33. And when touches 

to the people an 

adversity, they call 

upon their Lord, 

turning to Him. Then 

when He gives them a 

taste from Him of 

mercy, then people of 

a group, among them, 

باورّ یّج 
 
ھوئ وہ ےّج 

 
سان
 

لی فّّںّکوان
ک
 
ن

وّ
 
ںوہّن ی  ےّہ 

 
ےّن کارن

 
ئ پ  وعّکوّّبّرّا رج 

ے
 
ون ّہ  ے
 
ّطرفّکرن ّکی ھرّّ۔اسی ب 

بّ کوّج 
 
ّہ ےّان ا

 
کھان یّوہّمزہّح 

 
ن طرفّاپ 

تّّرحمتّکاسے
 
ّگروہّکےان کّّاسوق

ّّلوگ
 
ّسےای ں ےمی 

 
ئ پ  ّرّا ھّب

 
کی ساب

همَّس َّ  اذَِّاوَّه ب َّهُمۡ  دَّعَّوۡاضُر    الن َّاسَّ رَّ
َّيهِۡ  م نُِيبۡيَِّۡه ۤۡ  ثُم َّهالِ م نِهُۡ  اَّذَّاقَّهُمۡهاذَِّا
حَّۡۡةًه هاذَِّا  رَّ ب ِهِمۡهم نِهُۡمۡ  فَّرِيقۡ   برَِّ

هههه يشُۡرِكُوۡنَّ 



associate partners with 

their Lord. 
ّ
 
لگئ ےّ

 
رکّکرن

 
ںہ ّّےش  ۔ی 

34.  So that they may 

show ingratitude in 

what We have given 

them. So enjoy 

yourselves, then soon 

you will come to know.  

ںّ کریّکری 
 
اس
 
اکہّن
 
ون کوّّاسکیّج 

 
ےّان
 
مّن ہ 

ّہ ے ا
 
س
 
خ
 
ّ۔ن وبّمزےّجاصلسو

 
ّلوکرّج

ھر بّب  ری 
 
ق
 
مکوّعی

 
ےّگا۔ّی

 
ان وّج  لومّہ 

 مغ

َّكۡفُرُوهۡ ۤۡها ليِ ت َّعُوۡا اتَّٰينۡهُٰمۡه بَِِّا  فَّتَّمَّ
ه وۡفَّ َّمُوۡنَّه  فَّسَّ هههه تَّعۡل

35.  Or have We sent 

down to them an 

authority which then 

speaks of that which 

they associate with 

Him.  

ا ےّّکن 
 
مّن ازلّکیّہ ےّہ 

 
لّ انّن رن ّدلن 

وّوہّ
 
یّہ ےّن

 
ائ
 
ن وی  ّّّوہّج  ی  ےّہ 

 
ہّکرن ّںّاسی 

ھ
 
رکّ۔ّکےّساب
 
 ش

َّا   اَّمهۡ لنۡ َّيهِۡمۡه اَّنزَّۡ  فَّهُوَّه سُلطٰۡناً   عَّل
َّتَّكَّل َّمُ   يشُۡرِكُوۡنَّه  بهِ ه كَّانوُۡا  بَِِّاي

 ه
36.  And when We give 

a taste to the people   

of mercy, they rejoice 

therein. And if afflicts 

them an evil for what 

have sent forth their 

own hands, then they 

are in despair. 

باورّ ںّج  ی  ےّہ 
 
کھان مّمزہّح  وّّہ 

 
سان
 

ںّان

ںرحمتّکاّّکو ی  ےّہ 
 
ان وّج  وشّہ 

 
اسّّوہّج

ّسے۔ ّاور چ ےاگر
 
ہی
ب 

کو 
 
ّّان

 
بنّ ّین رائ وّسب  ّج 

ّ ھی 
ب 
ّ اآگے ےّےہ ّّج 

 
ّن ھوں

 
اب ّہ  کے

 
ن ّا

ب
 
ںوہّّ ی ی  ےّہ 

 
ان وّج  دّہ  اامن 

 
 ّّ۔ن

ۤۡه وَّه َّا  اذَِّا هاَّذَّقنۡ حَّۡۡةً  الن َّاسَّ  فَّرِحُوۡارَّ
ي ِئَّة ه صِبهُۡمۡهتهُانِۡ  وَّه بِهَّا  ۢۡ هسَّ  بَِِّاۚ

مَّتۡ   هُمۡه  اذَِّا  اَّيدِۡيهِۡمۡه قَّد َّ
َّطُوۡنَّه َّقنۡ ه ي

37.   And did they not 

see that Allah enlarges 

the provision for 

whom He wills and 

straitens (for whom He 

wills).  Indeed, in that 

are signs for a people 

who believe. 

ےکنّ اور
 
ہوںّن
 
ّاب کھا ںّدی  ہی 

 
ّب ّالٰلّهّکہّا
راخّکر

 
ّہ ےّدی ّف ا

 
ےّرزقّن

 
لئ سکےّ

اّج 
 
ن اہ  ج 

گّکرّاورہ ےّ ن 
 
ّہ ےدی ّی ا

 
ےّ(ّن

 
لئ سکےّ

ج 

اّہ ے
 
ن اہ  ّ۔)ج 

ً

ا
 
ن ی 
 
ںّی ق اںاسمی  ن 

 
ای
 
س
 

ںّّن ی  ّہ 

ّ
 
ےّلوگوںان

 
لئ وّکے مانّلاّج  ےای 

 
ںّن ی   ۔ہ 

وۡا َّمۡ يَّرَّ ل َّبسُۡطُهالٰلَّّ  اَّن َّه اَّوَّ زۡقَّ  ي ِ الر 
َّنۡه آءُ   لِۡ َّقۡدِرهُ وَّه ي َّشَّ ذلٰكَِّ   فِۡه  انِ َّه ي

ه يٰتٰ  هههه ي ؤُۡمنِوُۡنَّه  ل قَِّوۡم ه  لَّۡ

38. So give the kindred   

his right, and the 

needy, and the 

wayfarer. That is better 

for those who desire 

و ےّرہ 
 
ئ پ  ّدّ و

 
تّکو ن رای 

 
لّف ّجقّاّاہ  نّکا

ّ ّاور اج
 
ّّاورمخن ر

 
ّکومساف ّ۔ ہ ّہ ےی  ر

 
ہث ّب 

ے
 
لئ کےّ

 
ن وّا ںّج  ی  اّّالٰلّهّظالبّہ 

 
کیّرص

ق َّه هذَّا القُۡرۡبٰٰ فَّاتِٰ   الۡۡسِۡكِيَّۡهوَّ  حَّ
بِيلِۡهوَّه ه ابنَّۡ الس َّ يۡۡ   ذلٰكَِّ  ل لِ َّذِينَّۡهخَّ

ٓٮ كَِّ  وَّه وَّجۡهَّ الٰلّهِيرُِيدُۡوۡنَّ  ٰ هُمُ اوُل



Allah’s countenance.  

And such are they who 

will be successful.  

ّلوگّاورّ۔ّکے ہی ںّب  ی  وّہ  لاحّج 
 
ّف

ں۔ ی  ےّوالےّہ 
 
 جاصلّکرن

ه الۡۡفُۡلحُِوۡنَّه

39.    And whatever 

you   give   any   usury 

that it may increase in 

the wealth of people, 

so it does not increase 

with Allah. And that 

which you give any 

charity, seeking the 

countenance of Allah, 

then those, they shall 

have manifold increase. 

ّّورا و ّج  ھ وکچ  ےّہ 
 
ئ پ  ّد م

 
ّکوّت ی

 
ّئ ّوہّسود کہ

ںّوںمالن ڑھےّ ںّلوگوںّکےّّمی  ہی 
 
ّب و
 
ن

ّوہ ا
 
زدن کّالٰلّهّن ڑھن

 
ّّ۔کےّن واور مّّج 

 
ت

و ےہ 
 
ئ پ  یکود

 
ّّئ ۃ

ٰ
ےزکو

 
ون ےّہ 
 
ّظلبّکرن

دی امن 
 
ّّکیّالٰلّه رص و ّن  ہ یّلوگّی  ںہ  ی  ّہ 

ّ
 
ےّمالّکوّکن

 
ئ پ  ےّوالےّ۔ّیا

 
اّکرن  گن 

ۤۡ  وَّه باً م ِنۡ   اتَّٰيتۡمُهۡ مَّا بُۡوَّا  ر ِ ۤۡ   ل يَِّۡ فِۡ
َّرۡبُوۡاالن َّاسِ  اَّمۡوَّالِه  عِندَّۡ الٰلّهِ فَّلََّ ي

ۤۡ  وَّه تُرِيدُۡوۡنَّ زَّكوٰة  م ِنۡ اتَّٰيتۡمُۡ مَّا
ه  الٰلّهِوَّجۡهَّ  ٓٮ ِكَّ ٰ  هُمُه  فَّاوُل

ه الۡۡضُۡعفُِوۡنَّه
40. Allah is He who 

created you, then He 

has provided for your 

sustenance, then He 

will cause you to die, 

then He will give you 

life. Are there any of 

your partners who can 

do of that anything. 

Glorified is He and 

Exalted above what 

they associate. 

وّہ ےّلٰلّها
 
یّن مکوّہ 

 
اّی داّکن  ن  ےّی 

 
ھرّج سّن ّب 

ّ مکو
 
ّی ا ّدن  ےّرزق

 
ّن ھراس ّموتّّب  وہ

ں مہی 
 
ّت ّگا ّ دے ھر ّب 

 
ّگاّزن ّکرے دہ

ںّ۔ مہی 
 
اّت ںّکن  کوںّمی   

رن
 
مہارےّش

 
یّّت

 
کوئ

سکےّّہ ے  وّکرّ ںّسےج  یّّانّمی 
 
ث زکوئ ّ۔چ 

اکّہ ے دّاورّوہّن  لن  رن 
 
ّن رن  اسہ ےّّو

و سے ں۔ ج  ی  ےّہ 
 
ہّکرن رکّی 

 
  ش

َّقَّكُمۡ  ال َّذِىۡهاَّلٰلُّ  ل زَّقَّكُمهۡ ثُم َّهخَّ  رَّ
لۡه يُّيِۡيكُۡمۡه ثُم َّهيُِۡيتۡكُُمۡ  ثُم َّه مِنۡ  هَّ

كَّآٮ ِكُمۡ   مِنۡ ذلٰكُِمۡهي َّفۡعَّلُ  م َّنۡهشُرَّ
ء ه ۡ اتَّعلٰٰٰ  وَّهسُبحٰۡنَّه   م ِنۡ شََّ  عَّم َّ
 ههه يشُۡرِكُوۡنَّه

41.       Corruption has 

spread on the land and 

the sea because of what 

have earned the hands 

of people. That He 

may make them taste 

of some of what they 

have done, that perhaps 

they may turn back. 

ساد
 
ّہ ےّف ا لّگن   

ھن ںّب  کیّمی 
 
س
 
ّّج ریّاور

 
ن

ں بّنّ ّمی  ّکماّاسّکےسب  و ّج  ا وںن 
 
سان
 

ّان

ےّکے
 
ھوںّن
 
اب اکہّّّہ 

 
کوّوہّن

 
ےّان
 
کھان ح 

ّ عضمزہ ّّاسّکاّب  و ےّج 
 
ہوںّن
 
ّاعمالاب

ےّکّ
 
د۔ئ ان 

 
ں۔ّکہّوہّس ی 

 
ائ ازّآّج   ن 

ادهُ هَّرَّ الفَّۡسَّ َّحۡرهِ وَّه فِ البََّۡ هِ ظَّ بَِِّا  البۡ
َّتۡ  ب ليِذُِيقَّۡهُمۡ  اَّيدِۡى الن َّاسِهكَّسَّ
ه َّعَّل َّهُمۡ  عَّمِلوُۡاال َّذِىۡ  بَّعضَّۡ ل

َّرۡجِعُوۡنَّه هههه ي



42.     Say:   Travel   in    

the    land,   then   see 

how was the end of 

those who were before. 

Most of them were 

those who associated 

partners.  

ّ ھروکہدو ّب  لو ّج  نّکہ ںّّزمی  ھرمی  ّّب  کھو کہّدی 

واّہ ےکی ساّ امّّہ  ج 
 
وّکاّّوںانّلوگان ب ہلےّّج 

ھےّ۔
 
ّّب ر

 
ّن ادہ ّزن  ں ّمی  ّان ھےّوہ

 
وّب ج 

رکّ
 
ھےّش

 
ب ےّ
 
 ۔کرن

فَّانظُْرُوۡا  فِ الَّۡۡرۡضِهسِيۡۡوُۡا قُلۡ 
ه َّةُ كَّانَّ  كَّيفَّۡ  مِنۡ قَّبلُۡه ال َّذِينَّۡهعَّاقبِ

َّرُهُمۡه هههه م ُشۡرِكِيَّۡه كَّانَّ اَّكۡث
43.    So set your face 

towards the faith which 

is straight before there 

comes a day, no 

averting of which, 

from Allah. That day 

they shall be divided.    

ّ دھا ّسن  و
 
ّن ّرکھ ا ن  ّّرخای  ن ّدی  وّّن راس ج 

ب ہلےّاسراستّہ ے اّّکہسےّ ےّآج 
 
ّن

ںّ۔وہّدن ہی 
 
اّب لن 

 
ّطرف کی الٰلّهّ۔ج سکاّن

داوہّّدناسسے۔ داّج  ںّگےج  ی 
 
ائ وّج   ۔ہ 

َّقمِۡ فَّه ينِۡ وَّجۡهَّكَّ ا مِنۡ القَّۡي ِمِ للِد ِ
َّ    اَّنهۡ  قَّبلِۡه َّوۡم ه  ي َّاتِِۡ ه  ي د َّه   لۡ َّ َّه ه    مَّرَّ  ل

َّوۡمَّٮ ِذ    مِنَّ الٰلّهِ عُوۡنَّه  ي د َّ هههه ي َّص َّ
44. He who disbelieved, 

then upon him is his 

disbelief. And he who 

did righteous deeds, 

then for themselves 

they prepare a place. 

ےوہّ
 
رّّج سّن

 
اّکق وّّکن 

 
ّاّّاسکّّن رّہ ےّّّاسیّّن

ر
 
ّّّکق ےج سّّوہاور

 
ےّن

 
ن کّعملّّکئ

 
ّی

وّ
 
ےّن

 
ئ پ  ّا

 
ارمّوہّےّلئ ن 

 
امّی
 
ں۔ّف ی  ےّہ 

 
 کرن

َّيهِۡ    كَّفَّرَّه  مَّنۡ   مَّنۡه  وَّهه هكُفۡرُه ه فَّعَّل
ًهعَّمِلَّ  الِۡا َّنفُۡسِهِمۡ  صَّ فَّلَِ
ۡهَّدُوۡنَّ  هههه هيَّۡ

45. That He may 

reward those who 

believed and did 

righteous deeds of His 

bounty. Indeed, He 

does not like the 

disbelievers.  

دلہّدے ّن  ّوہ اکہ
 
ّّن کو

 
وّان ےّّج 

 
مانّلان ّای 

ےّرہ ےّاور
 
کّّکرن ن 

 
ّاعمای ےّّل

 
ئ پ  ا

ّسے ل
 
ض
 

ّّ.ف ک
 
ی س ّب  ّوہ د ںن سن  ہی 

 
ّب

اّک
 
روںّکوّ۔رن

 
 کاف

َّجۡزِىَّ   عَّمِلوُا وَّها امَّٰنوُهۡال َّذِينَّۡ ليِ
ه  انِ َّه ه  فَّضۡلهِ ه مِنۡ  الصٰلحِٰتِ   لَّۡ

 ُ هههه الكۡفِٰرِينَّۡه يُّبِ 
46. And among His 

signs is that He sends 

the winds as good 

tidings, and to let you 

taste of His mercy, and 

that may sail the ships 

by His command, and 

that you may seek of 

ّ ںّسےّہ ےاور وںّمی  ی 
 
اپ
 
س
 

کیّن
ّّاس وہّکہ

ّہ ے ا
 
ن خ  ھی 
ب 

واؤںّکوّ ث ریّدہ 
 
خ
 
وش
 
ےّوالاّج

 
ئ پ 

مکوّاور
 
ےّی
 
کھان اکہّمزےّح 

 
یّرحمتّّن

 
ن اپ 

اّاورکےّ
 
ںّّن لی   

ّج اںکہ ن 
 
ی
 
کمّّکس

ج
سکےّ ا

اّاورسےّ
 
لاشّکہّن

 
مّن

 
سکّکروّت لّّےا

 
ض
 

ف

ۤۡهمهِ وَّه هاَّنۡ  نۡ ايٰتٰهِ  يَّاحَّ  ي رُۡسِلَّ ِ الر 
ه رٰت  َّش ِ م ِنۡ  ليِذُِيقَّۡكُمۡه و َّه مُب
حَّۡۡتهِ   َّمۡرِه   الفُۡلكُۡهلتَِّجۡرِىَّ وَّهر َّ  وَّهباِ
َّغوُۡا  َّبتۡ َّعَّل َّكُمۡه وَّه مِنۡ فَّضۡلهِ هلتِ  ل



His bounty, and that 

you may be thankful. 
اّاورکوّّ

 
مّن

 
کرّکرو۔ّکہّت

 
ه تَّشۡكُرُوۡنَّه س

47. And certainly, We 

sent before you 

messengers to their 

own peoples. So they 

came to them with 

clear evidences, then 

we took vengeance on 

those who committed 

crimes. And it was 

incumbent upon Us to 

help the believers.   

یّ ّاور ّب 
 
چ ےّکس ھی 

ب 
ےّ
 
مّن ب ہلّہ  مّسےّ

 
 ےت

وموںّکیّطرفّرسول
 
کیّق
 
ےّّان

 
وّوہّآن
 
ن

اس حّانّکےّن 
 
ی ّّواض

 
اپ
 
س
 

ھّّںون
 
کےّساب

ھر۔ امّب 
 
ف
 
ی
 
اّّاپ ےّلن 

 
مّن سےّّوںانّلوگّّہ 

ّ ےج 
 
کئ ّ رم ےّخ 

 
ہوںّن
 
ّّ۔ن ھیاور

 
ب

لازمّّ

مّن رّ
امددّہ 

 
وںّکیّ۔کرن

 
 مومی

َّقَّدهۡ   وَّه َّا    ل لنۡ قَّبلۡكَِّ     مِنۡه     اَّرۡسَّ
آءُوۡهُمهۡالِٰٰ قَّوۡمِهِمۡ  رُسُلًَه  فَّجَّ

َّي نِتِٰه ه  فَّانتَّقَّمۡنَّا  باِلبۡ ال َّذِينَّۡ    مِنَّ
مُوۡا ق ًا    كَّانَّه   وَّه   اَّجۡرَّ َّاعَّه    حَّ َّينۡ  ل
َّصۡرُ  هههه الۡۡؤُۡمنِِيَّۡه ن

48.  Allah  is  He  who  

sends the winds so that 

they raise clouds,  then 

He spreads them along 

the sky however He 

wills, and He makes 

them into fragments,  

then  you  see  the rain  

drops coming forth 

from their midst. Then 

when He causes to fall 

it upon whom He wills 

of His slaves, then, 

they do rejoice.  

ّہ ےّللها ی ّہ ےّّہ  ا
 
ن خ  ھی 
ب 
ّ و ّکوج  واؤں ّہ 

ّ ّوہ ں ی  ّہ  ی
 
ھارئ ّاب  و

 
ادلن ّّوںن  ّکو ھر ّب  وہّ۔

اّا
 
ن لاّدی  ھن   

ّب
 
ںّکون اّج سّطرحّّآسمانّمی 

 
ن اہ  ج 

ّّاورّہ ے ا
 
ن ّدی  کڑےّانّکوہ ےّکر

 
ھرّّن ب 

ّ
 
ّّون

 
کھن ںّنّ ّکہّےہ ّّادی  دی 

 
ون ےّارشّکیّن 

 
لئ
ک
 
ن

ں ی  ّہ  ی
 
ّاّلگن

 
ّسےن ں ّمی  چ ی 

 
پ ھرّّ۔کےّ ب 

ّ ب ّہ ےّج  ا
 
ن ّدی  ّن رسا ّن رّّاسےوہ ن

ج 

ّہ ے ا
 
ن اہ  ّسےّّج  ں ّمی  دوں

ن  ےّی 
 
ئ پ  وّا

 
ن

تّّاس
 
ں۔وہّّوق ی  ےّہ 

 
ان وّج  وشّہ 

 
 ج

يحَّٰهيرُۡسِلُ  ال َّذِىۡهاَّلٰلُّ  ِ فَّتثُيُِۡۡ  الر 
اباً حَّ َّبسُۡطُه   سَّ آءِه فِهفَّي مَّ  الس َّ
آءُ كَّيفَّۡ  عَّۡلهُ ه وَّهيَّشَّ َّى فاً كِسَّه يََّ فَّتََّ
ه رُۡجُ     الوَّۡدۡقَّ ۤۡ      خِللٰهِ ه    مِنۡه    يَُّ فَّاِذَّا
ه ابَّ آءهُ      مَّنۡه    بهِ      اَّصَّ مِنۡ      ي َّشَّ
ۤۡه َّادهِ  َّسۡتَّبشِۡرُوۡنَّ   هُمهۡ  اذَِّا   عِب ه ي

49. And though they 

had become, before 

that it was sent down 

upon them, even 

before, hopeless.  

ہّاور ھےوہّّاگرچ 
 
ب ے
 
گئ وّّ لّےّسّاسّہ  ن 

 
ق

ّ ّکہ ّوہ و ّہ  ازل
 
ّن ر ث 

 
ّسےّان ی ّہ  ّب ہلے

 .مان وس

 ي نَُّ َّلَّه   اَّنۡه  قَّبلِۡه  مِنۡه  كَّانوُۡا  انِۡه وَّه
َّيهِۡمۡه بُلۡسِِيَّۡه   قَّبلۡهِ ه  م ِنۡه  عَّل هههه لَّۡ

50. Then look at the 

signs of the mercy of    ّس کھ ّدن  ّطرفو ّکی وں ی 
 
اپ
 
س
 

ّکیّالٰلّهّن حَّۡۡتِ الٰلِّ  الِٰٰٓ اثٰرٰهِانظُْرۡ فَّه هرَّ  كَّيفَّۡ



Allah, how He revives 

the earth after its 

death. Indeed, that He 

will give life to the     

dead. And He is, over 

all things, Powerful.  

اّہ ےّّکہّکسّطرحّرحمتّکی
 
دہّکرن

 
وہّزن

نّکو غدّزمی  ےّکےّب 
 
سکےّمرن ّّ۔ا

 
ی س ّکب 

ّّوہ ےّوالاّہ ےزّیہ 
 
دہّکرن
 
ّمردوںّکوّ۔ّن

ث زّن رّّہ ےوہّّاور رّچ  ادرہ 
 
 ۔ّف

هيُّىِۡ  َّا الَّۡۡرۡضَّ ذلٰكَِّ انِ َّ  هبَّعدَّۡ مَّوۡتِۡ
حُِۡ  َّوۡتِهٰلَّۡ ء  هُوَّ   وَّهههالۡۡ ۡ ِ شََّ عَّلٰٰ كلُ 
هههه قَّدِيرۡ ه

51.  And if We send a   

wind, then they see it 

(the crops) turn yellow, 

they would remain   

thereafter in disbelief. 

ّ ّاور ںاگر ی  ج 
ھی 
ب 
ّ م ّّہ  وا ّہ  ّوہّان سی کہ

ںّاسّ ھی 
ک ی(دی 

 
ن ھی 
ک

دہّزردّوک)
 
وّس

 
ّوہ ن

رورّ
 
ںض ی  ےّرہ 

 
غدّّکرن سکےّب  یا رّہ 

 
 ۔ّّکق

َّٮ نِۡ وَّه لنَّۡا ل اَّوۡههُ  رِيّۡاً  اَّرۡسَّ  فَّرَّ
ا ل وُۡا  مُصۡفَّر ً  بَّعدِۡه ه مِنۡۢۡ   ل َّظَّ

َّكۡفُرُوۡنَّه هههي
52. So indeed, you 

cannot make hear the 

dead, nor can you 

make hear the deaf the 

call when they turn 

away on their backs. 

وّ
 
ّّّن

ً

ا
 
ن ی 
 
مّّّّی ق

 
ںّّت ہی 

 
ےب

 
شکئ اّ
وّّسن  ّّمردوںّکوّّّہ 

ہّّاور ّّی  ےسن 
 
شکئ وّّاّ ہروںّکوّّہ  ّّّّّب  بن کارّ ّج 

ںّ ی 
 
ائ ھّ  وہّلوٹّج 

 
ٹ ی  رّکوّ۔ ب  ھث   ب 

ه انِ َّكَّ فَّه َّوۡتِٰه   تُسۡمِعهُ   لَّۡ ه وَّه   الۡۡ  لَّۡ
م َّ  تُسۡمِعهُ عَّآءَّهالص ُ ل َّوۡااذَِّا  الد ُ  وَّ

هههه مُدۡبرِِينَّۡه
53. And you cannot 

guide the blind from 

their straying. You 

cannot make to hear 

except him who 

believes in Our 

revelations so they 

have submitted. 

ںّّاور ہی 
 
وب ّہ  م

 
ّت ّّ ّلا ّراستّن ر ےراہ

 
ّن

ّوالےّ ّکو دھوں
 
ّسےان ی ّگمراہ  کی

 
ّ۔ان

ں ہی 
 
وّّب ےّہ 

 
شکئ ّ ا
مّسن 
 
وّسےّاّمگرت مانّّج  ای 

ّ
 
ّّےہ ّّالان ّن ر وں

 
ی ّآپ  ماری یّّّسوہ  ّوہ 

ردار ث 
 
رمان
 
ں۔ّّف ی   ہ 

ۤۡ  وَّه هاَّه  مَّا عَّنۡ    العُۡمۡهِ بِهدِٰ    نتَّۡ
َّتهِِمهۡ للٰ ه   تُسۡمِعهُ   انِۡه  ضَّ مَّنۡ     الِۡ َّ
َّا      ي ؤُۡمِنُه  فَّهُمۡه      باِيٰتٰنِ

ه م ُسۡلمُِوۡنَّه
54.    Allah is He who 

created you in a state 

of weakness, then gave 

after weakness strength 

then made (you), after 

strength, weak and old. 

He creates what He 

wills. And He is the All 

Knowing, the Mighty. 

یّہ ےّالٰلّه اّہ  داّکن  ن  ےّی 
 
مکوّّّج سّن

 
کمزورّّّی

ں ّّجالتّمی  ھر غدّّدیب  کمزوریّکےّب 

ت
 
ھرّّ۔ظاق اکرب  مک (دن 

 
تّ)وی

 
و
 
غدّق ّکےّب 

اڑھاونّ اورّّکمزور
 
داّکرن ن  وّہ ےّّ۔ّوہّی  اّج 

 
ن اہ  ج 

لّّہ ےوہّاورّّ۔ہ ے
غ
دّّّمّی ّ

 
 ۔ّّرن ّف

َّقَّكُمهۡ   ال َّذِىۡه اَّلٰلُّ  ل ضُعۡف    م ِنۡه   خَّ
قُو َّةً  ضُعفۡ    بَّعدِۡ   مِنۡۢۡ   جَّعَّلَّ    ثُم َّه
ة  جَّعَّلَّ ثُم َّ   و َّهضُعفۡاً مِنۡۢۡ بَّعۡدِ قُو َّ
َّةًه لۡقُُه   هههشَّيبۡ آءهُ   مَّا   يَُّ هُوَّ  وَّه  هيَّشَّ
ه القَّۡدِيرُۡه  يمُۡهالعَّۡلِه



55.   And the Day 

when   the   Hour   will 

be established, the 

criminals will swear 

that they had not stayed 

but an hour, thus they 

used to be deceived. 

ّ مّدنّج ساور
 
ات
 
ّگیّف و امتّہ  ن 

 
ںّّق سمی 

 
ف

ںّگےکّ ی 
 
رمّھائ ّّّمج  ںکہ ہی 

 
ّرہ ےّّب وہ

ھےّ
 
ّاّمگرب ّطرحن کّگھڑی۔ وہّّاسی

ھے
 
ب ےّرہ ےّ

 
 ۔دھوکاّکھان

َّوۡمَّ  وَّه اعَّةهُ تَّقُوۡمهُي يقُۡسِمُ  الس َّ
َّبِثوُۡا مَّاۚ  هالۡۡجُۡرِمُوۡنَّه اعَّة ه غَّيَّۡۡه ل  هسَّ
ه هههه يؤُۡفَّكُوۡنَّه   كَّانوُۡا   كَّذلٰكَِّ

56. And will say those 

who were given the 

knowledge and the 

faith:  Certainly, you 

have stayed, according 

to the decree of Allah, 

until the Day of 

Resurrection. So this is 

the Day of 

Resurrection, but you 

did not know.  

ّ ںّگےّاور ّّوہکہی 
 
ن ںج  ّّہی  ھا

 
ّب ا ّگن  ا لمّدن 

غ

ماناورّ یّ کہّّای  ّب 
 
وّکس مّرہ ےّہ 

 
کیّّالٰلّه ت
ّ  ق
ّمطان ّکے اب

 
ّدنکن ّکے ے

 
ھئ

 
ب ّا

کّ۔
 
وّن

 
ہّن ےّی 

 
ھئ

 
ب کنکاّدنّہ ےّّا  

لن
ّّ
 
ّمّت

ہّ ےی 
 
ئ
 
پ ا ھج 

 
 ۔ےب

 وَّه  العِۡلمَّۡه  اوُۡتُوا ال َّذِينَّۡ   قَّالَّه وَّه
َّقَّدهۡالۡۡيَِّۡۡانَّ  َّبثِتۡمُۡ  ل  فِۡ كِتبِٰ الٰلّهِل

َّعۡثِه َّوۡمِ البۡ ا الِٰٰ ي َّعۡثِ  فَّهذَّٰ َّوۡمُ البۡ ي
ٰـكِن َّكُمۡه ل ه  كُنتۡمُۡه وَّ َّمُوۡنَّه   لَّۡ  تَّعۡل

هه
57. So that Day, will not 

benefit those, who did 

injustice, their excuses, 

nor they will be asked 

to seek forgiveness. 

وّ
 
ہّّدناسّن دہّدےّگای 

 
ان
 
ہوںّکوّانّّف

 
ن ج 

لم

 
ظ
اّ ّّکن  ّغذر ّکا ّان ہاور ّّی 

 

ن ھاّّسےا ن وج 

ا ّج 
 
ہّگاّّےن وی 

 
ےکرن

 
 ۔کوّن

َّوۡمَّٮ ِذ هفَّه َّنفَّۡعهُ     لۡ َّ    ي ال َّذِينَّۡ      ي
َّمُوۡا ل تُۡمُۡه ظَّ هوَّه مَّعۡذِرَّ  هُمهۡ لَّۡ

ههيسُۡتَّعۡتَّبوُۡنَّه
58.  And certainly, We 

have set forth for 

mankind, in this 

Quran, every kind of 

parable. And if you 

came to them with a 

sign, would surely say, 

those who disbelieved: 

You are not but 

followers of falsehood. 

یّ اورّ ّب 
 
انّکرّدیّّکس ن  ےّی 

 
مّن لوگوںّہ 

ےّ
 
لئ ںّکےّ رآنّمی 

 
ّطرحّکیاسّف ر ّہ 

ال
 
کےّّاگرّاورّ۔من

 
ن ّا ّکرو ی ش ّب  م

 
ت

ےّ
 
مئ ّسا ی

 
ائ
 
س
 

ّن ی
 
وکوئ

 
رورن
 
ںّگےّّض کہدی 

ّ ےوہ
 
ّن ہوں
 
ن ّکّّج  ر

 
اکق ںّن  ہی 

 
ّّب و مّہ 

 
ت

ھومگر ےّوالےّٹج 
 
لئ  
ج  ۔ن رّ

َّقَّدهۡ وَّه َّا   ل بنۡ رَّ ا    فِۡه  للِن َّاسِه ضَّ هذَّٰ
ه مِنۡ   القُۡرۡانِٰه ِ ه  كلُ  َّٮ نِۡه وَّه  مَّثَّل   ل
َّهُمۡه َّة ه  جِئتۡ ه  باِيٰ َّن َّ َّقُوۡل ال َّذِينَّۡ  ل َّي
ۤۡا  ه  اَّنتۡمُۡه انِۡ  كَّفَّرُوۡ  الِۡ َّ
ه مُبطِۡلوُۡنَّه

59.     Thus seals Allah 

upon the hearts of 
اّہ ےّّاسیّطرح

 
ن ہرّلگاّدی 

کےّانّّالٰلّهم َّعُ  ذلٰكَِّ  كَّه َّطۡب عَّلٰٰ   قُلوُۡبِ  الٰلُّ   ي



those who do not 

know.  
وّدلوںّن رّ ںج  ہی 

 
ےّب

 
ئ
 
پ ا َّمُوۡنَّه ال َّذِينَّۡ   ۔ّج  َّعۡل هههه لَّۡ ي

60. So have patience, 

indeed, the promise of 

Allah is true.  And let 

them not find you 

light, those who have 

no certainty of faith.   

ّن سّ ّکرو ر کّصث 
 
ی س ّّالله ب  ّوغدہ ّجقکا

ہاورّّےہ ّ لکاّی   
ںّّہ ی 

 
اّئ ںن  مہی 

 
وّوہّّت ںج  ہی 

 
ّب

ّ
 
ھئ
ک نّر ی 

 
 ۔ےی ق

ه      الٰلّهِ     وَّعدَّۡ        انِ َّه    فَّاصۡبَِۡ  ق    حَّ
ه و َّه َّسۡتَّخِف َّن َّكَّ  لَّۡ ه  ال َّذِينَّۡه ي  لَّۡ

 يوُۡقنِوُۡنَّه

     
 



 

Luqman     مان
 
 لق   

In the name of Allah, 

Most Gracious, Most 

Merciful. 

ام سے الٰلّه
 
و  کےن ان ہتب  ج   مہرن 

ت رحم والا ہ ے ہای 
 
 ۔ب

حۡۡنِٰ الٰلِّ  بِسۡمِه حِيمِۡهالر َّ  ههالر َّ

1. Alif. Lam. Mim.  ٓه  ههه المٓ هٓ ۔ المٓ 
2. These are revelations 

of the wise Book.  ہ ں ی  ی  اب کی ۔پ ر تاآن   ہ 
 
ه لكَّۡ تِه حکمت کت َّكِيمِۡه  الكِۡتبِٰ    ايٰتٰ    ۙ الۡۡ

3. A guidance and a 

mercy for the righteous 

people. 

ت  دای  کوکاروں کے رحمت اور ہ  ت 
 
ی

ے ۔
 
 لئ

حَّۡۡةًه  و َّه  ه دًى حۡسِنيَِّۡه    رَّ  ه ۙ ل لِمۡ 
4. Those who establish 

the prayer and give 

the poor-due and those, 

in the Hereafter, they 

have faith with 

certainty.  

ولوگ   وہ  م   ج 
 
ائ
 
ے ق

 
ں    کرت ی  ماز ہ 

 
   اور   ن

ں ا  کردا ی  ے ہ 
 
ۃ ت

ٰ
ںاور زکو ی  ی ہ   وہ 

رت 
 
و پ ر  آخ ں۔ج  ی  ے ہ 

 
ھئ
ک ن ر ی 

 
 ی ق

وۡنَّ ل َّذِينَّۡ ا لوٰةَّ ي قيِمۡ  ي ؤۡت وۡنَّ  وَّهالص َّ
كوٰةَّ  مۡ  وَّهالز َّ ةِ بِهه   ه مهۡالۡۡخِٰرَّ
 ههه ي وۡقنِ وۡنَّ ه

5. Those are on 

guidance from their 

Lord, and it is those, 

who are the successful. 

ں ہیب   ی  ت پ ر ہ  دای    ہ 
 
ئ پ  طرف کی   برےا

ہی اور  سے ںب  ی  و وہ ہ  ں۔ ج  ی  اب ہ   کامت 

ه ٓٮ كَِّ ٰ ب ِهِمهۡ   م ِنۡه  ه دًى عَّلٰٰ   ا ول  ر َّ
هوَّه ٓٮ كَِّ ٰ ه   ا ول م  وۡنَّهالۡ ه  ه   ههه فۡۡللحِ 

6. And among mankind 

is he who purchases 

idle talks, that he may 

mislead from the way 

of Allah without 

knowledge, and takes 

it as mockery.  Those, 

are, for them is a 

ںاور  دہ ے  وہ لوگوں می  رن 
 
و خ ا ہ ےلاج 

 
 ن

ہودہ  ی  اپ  ںن  ی 
 
اکہ گمراہ کرے ت

 
کے  الٰلّه ن

ے سےار
 
رسئ ی 

 
غ لم کے ب 

ع
ااور   ت  ا ہ ےی 

 
 ن

ں۔  مذاق سےا ی  ہی لوگ ہ   
 ن کےج   ب

ىۡه مَّنۡه مِنَّ الن َّاسِه وَّه ِ وَّۡ  ي َّشۡتََّ لََّ
َّدِيثِۡ  ه الۡۡ بِيلِۡه  عَّنۡه  ليِ ضِل َّ الٰلِّ   سَّ
َّيِۡۡ  هَّا و َّه عِلمۡ هبغِ َّت َّخِذَّ وًا ي ز   ه 
ٓه ٰ ابٌ  لََّ مۡ ٮ كَِّ ا ول  ههه م  هِيۡهٌ عَّذَّ



humiliating 

punishment.  
ے
 
 والا ۔ تذاب ذلع ہ ے لئ

7.  And when are 

recited to him Our 

verses, he turns away 

in arrogance as if he 

has  not  heard  them, 

as if in his ears there 

were a deafness. So 

give him tidings of a 

painful punishment.  

بور ا ں پ ڑھی ج  ی  ی ہ 
 
ات س  ج  ےکا

 
مئ  ے سا

ماری آن   و  تاہ 
 
ا ہ ے رخت

 
ت ر لی  ھی  ر پ  کی 

 
ت

ا  سے کو  کہگون 
 
ا ان ں ست  ہی 

 
ی سے ۔  ب

 کہج 

ں وں می 
 
سکے کات ن  ا ہرا پ  و ہ ے ب 

 
ا ت ر ست  ی 
 
خ

اکاسکو درد دو 
 
 .عذاب کی ن

َّيهِۡ  ت تۡلٰٰهاذَِّا  وَّه لّٰٰ  ايٰتٰ نَّاعَّل وَّ
سۡتَّكۡبِِاً َّنۡ     م  َّا عۡهَّا     ل َّمۡه     ك  يَّسۡمَّ

َّن َّه َّا ۤۡ    ك َّيهۡهِا ه   فِۡ قۡرًا   ذ ن رۡه     وَّ َّش ِ فَّب
ه ه  بعَِّذَّاب   ههه اَّليِمۡ 

8.   Indeed, those who 

believed and did 

righteous deeds, for 

them are the gardens 

of delight.  

 

ً

ا
 
ت ی 
 
و لوگ ہو ی ق ے  ج 

 
مان لات ے  اوران 

 
کرت

ک  رہ ے ت 
 
کے  اعمالی

 
ن ےا

 
ں لئ ی  اغ  ہ  ن 

عمت کے ۔

 
 ب

ٰه ال َّذِينَّۡهن َّ اِه عَّمِل وا  وَّهمَّن وۡا ا
ه لََّ مۡ  الصٰلحِٰتِه   الن َّعِيمِۡ   جَّنتٰ 

9.  They will abide 

therein.  A promise of 

Allah in truth. And He 

is the All Mighty, the 

All Wise.  

ں گے وہ  ی  ں ۔رہ  کا وعدہ  الٰلّه ان می 

ا ہ ے۔  الب ہ ے وہ اورسچ 
 
حکمت  ع

 ۔والا 

ۡه  لدِِينَّۡهخهٰ ق ًا الٰلِّ   وَّعدَّۡه ۙ  ههَّافيِ  حَّ
وَّ وَّه ه  العَّۡزِيزۡ ه ه  َّكِيمۡ  هههه الۡۡ

10. He has created the 

heavens without pillars, 

you see them, and He 

has set on the earth 

firm mountains lest it 

should shake with you, 

and He has dispersed 

therein all kinds of   

creature. And We sent 

down from the sky 

water, then We caused 

to grow therein all 

kinds of good things.  

ا دا کت  ت  ے  ی 
 
وں کو  اس ت

 
ر  آسمات ی 

 
غ وں ب 

 
وت
 
  ست

م  کے
 
و ئ ے ہ 
 
ھئ
ک کودت 

 
ت ےڈال  اور۔ ج 

 
ئ پ   د

ے
 
ںاس ت ن می  وط زمی  ت 

 
ہاڑ  مض اکہ  ب 

 
ہ  ن ی 

لگے  ے 
 
لئ کر ڈو مکو لت 

 
ے اور ن

 
ئ پ  لا د ھت   

اس پ

ں ر  می    طرح کےہ 
 
ان ے اور ۔  دارج 

 
م ت ہ 

ا  ازل کت 
 
ی آسمان سےن

 
ات ں ن  ی 

 
ھر اگات  پ 

ں سم کی اس می 

 
ر ق ں ۔ عمدہ  ہ  ی زپ   خ 

َّقَّ  ل مٰوتِٰ خَّ َّيِۡۡ الس َّ  عَّمَّد هبغِ
َّا وۡنََّ وَّاسَِِّ  فِ الَّۡۡرۡضِهاَّلقٰٰۡ وَّه تَّرَّ رَّ
يدَّۡ  اَّنۡه ِ مۡهتََّ ه وَّه بكِ  ه فيِهَّۡا بَّث َّ ِ  مِنۡ ك ل 
َّاوَّه دَّآب َّة ه لنۡ آءهِ مِنَّ    اَّنزَّۡ مَّ   مَّآءًه    الس َّ

َّا َّتنۡ ۢۡب ۡ َّن ه  مِنۡه فيِهَّۡا   فَّا ِ زَّوۡج    ك ل 
 ههه كَّرِيمۡ ه



11. This is the creation 

of Allah. Then show 

me  what   have    they 

created, those other 

than   Him.   But   the 

wrongdoers are in 

error manifest.  

ہ ہ ے ق ی  لی 

 
چ
 
ھے ت و کی الٰلّه ت

مج  کہ  دکھاؤ 

ا ا ہ ے  کت  دا کت  ت  ے ی 
 
ہوں ت
 
و وہ اب  سا ج 

ں  کے سوا ی  لکہ  ۔ہ  المن 
 
ہ ظ ھلی  ی 

ک

ں۔ ی  ں ہ  ی می   گمراہ 

ا لقۡ   هذَّٰ ۡ  الٰلّهِخَّ وۡنِِ َّر  َّقَّ  مَّاذَّافَّا ل خَّ
وۡنَّ بَّلِ  مِنۡ د وۡنِه ه ال َّذِينَّۡه الظٰلمِ 
ه للٰ    م  بيِۡ ه   فِۡ ضَّ

12.  And certainly, We 

gave Luqman wisdom, 

that give thanks to 

Allah. And whoever 

gives thanks, so indeed 

he gives thanks for his 

own self. And whoever 

is ungrateful, then 

indeed, Allah is Free of 

need, Owner of Praise.  

 اور 

ً

ا
 
ت ی 
 
ے  عطا کیی ق

 
م ت مان کو ہ 

 
  حکمتلق

کر کرکہ 
 
 کو و ج  ۔ اور  کا الٰلّه  س

 
ا  یت

 
کر کرن

 
س

و ہ ے 
 
ا ہ ے وہ ب ست

 
کر کرن

 
ی س ے ہ 

 
ئ پ   ا

ے ۔
 
ےج   اور لئ

 
کری ک س ت

 
اس
 
  ین

ً

ا
 
ت ی 
 
و ی ق
 
 ت

از ہ ے ت ے الٰلّه ت 
 
ا ہ ے۔ ی

ت 
 
ق حمد و ی

 
 لات

َّقَّدهۡ  وَّه ه   اتَّٰينَّۡا  ل ةَّه   ل قۡمنَّٰ  اَّنِه   الۡۡكِۡمَّ
رۡه هِ   اشۡك  رۡه    مَّنۡه  وَّه   لِلّٰ َّا   ي َّشۡك   فَّاِنّ َّ
ه ر  َّفۡۡلسِه ه    يَّشۡك  كَّفۡلَّرَّ      مَّنۡه    وَّه    لنِ
ٌ   الٰلَّّ   فَّاِن َّه يدۡهٌ  غَّنِ  ِ  ههه حَّۡ

13. And when said 

Luqman to his son, 

while he was advising 

him: O my son, do not 

associate with Allah. 

Indeed, association is a 

tremendous wrong.  

باور ے  کہا ج 
 
مان ت
 
ے لق

 
ئ ی 
ب  ے 
 
ئ پ  سے ا

کہج   کو وہ ت 
حتاس صی 

 

ھا رھاکر ن
 
 اے پ

  می رے
 
ئ ی 
ر ےب 

 
ہ ش ا کن  ی 

 
 کے الله کرن

ھ ۔ 
 
 ساپ

ً

ا
 
ت ی 
 
رکی ق

 
لم ش

 
ظ
م ہ ے  ی 

 

 ۔عظ

ه  قَّالَّه  اذِهۡ  وَّه وَّه  وَّه  لِۡبنِۡه ه  ل قۡمنٰ   ه 
هٗ  َّعِظ  انِ َّ  باِلٰلِّ لَّۡ ت شۡرِكۡ  يبٰ نَّ َّهي
ه رۡكَّ لمۡهٌ  الش ِ َّـظ    عَّظِيمٌۡه  ل

14.  And We have 

enjoined upon man   

about his parents.  

Carried him his mother 

in weakness upon 

weakness, and his 

weaning is in two 

years.  So give thanks 

to Me and to your 

parents. Unto Me is 

the journeying.  

ےاور 
 
م ت د کی ہ  اکت 

 
سان کو ن

 

اس کے اب

ں۔ ارے می  ن کے ن  ے  والدپ 
 
ھات
 
اپ

ج سے  ی ہ ے 
 
ھت
ک
لی ف کی ماںاس ر

ک
 
پ ر  ن

لی ف س
ک
 
ا ہ ے اس  اور ےن

 
ھڑان  کادودھ چ 

ں ا رہہ ک دو پ رس می 
 
کر کرن
 
را س ے  اور می 

 
ئ پ  ا

ن ی می ری۔کا والدپ  ا طرف ہ  ت 
 
 ۔ہ ے لوی

ينَّۡا وَّه ه  وَّص َّ  بوِلٰدَِّيهۡهِ  الۡۡنِسٰۡنَّ
َّتهۡ   َّل هۡناً   ا م  ههٗ  حَّۡ ه   عَّلٰٰه  وَّ  و َّه   وَّهۡن 
رۡه  اَّنِ  عَّامَّيِۡ  فِۡه  فصِٰل ههٗ  وَّه لِّٰۡ    اشۡك 

َّصِيۡۡ ه  الَِّّٰ َّ لـِوَّالدَِّيكَّۡ     ههه الۡ



15. And if they strive 

with you for that you 

associate partners with 

Me that you do not 

have of which any 

knowledge, then do 

not obey them, and 

accompany them in 

the world kindly. And 

follow the way of him 

who turns to Me. Then 

to Me will be your 

return, then I shall 

inform you of what 

you used to do.  

شوہ اگر  اور
 
ھ پ رکر کوش ج 

 
ں ت و  کہ یاسک پ 

 
ت

رن ک کرے 
 
ھش

 
ں وہ  می رے ساپ ہی 

 
ب

ھےہ ے 
ج 
 
ھ   ج س کا  ت لم  کج 

ع
ہ  و ی 
 
ا  ت ت 

 
کہا مای

ااور کا ۔ان  ت  ھ دی 
 
وں کا  ساپ

 
ت  دوت

 
ں ادی  می 

ھی طرح  
چ
ی روی کر  اور ۔ ا ا پ 

 
ے ارن

 
کی سئ

سکے وع ا و رج   ۔می ری طرف کرے ج 

ھر  ا ہ ے می ری طرفپ 
 
مکو لوٹ کر آن

 
 ن

مکو آگاہ کر دوں گا 
 
و ن
 
و وہ  ت ھ  ج  ے  کج 

 
م کرت
 
ئ

و ۔  رہ ے ہ 

ه  انِهۡ وَّه اهَّدكَّٰ ه  جَّ ت شۡرِكَّ   اَّنۡه  عَّلٰٰٓ
همَّا  بِۡه َّكَّ َّيسَّۡ ل ه عِلمٌۡه بهِ ه ل  فَّلَّ

ا ۡهوَّه ت طِعۡه مَّ احِب ا صَّ َّاه مَّ نيۡ  فِ الد  
وۡفاً هات َّبعِۡ  و َّه مَّعۡر  بِيلَّۡ همَّنۡ  سَّ َّابَّ  اَّن

مۡهالَِّّٰ َّ  ث م َّه ههالَِّّٰ َّه مۡ  مَّرۡجِع ك  ئ ك  َّب ِ فَّا ن
ل وۡنَّه بَِِّا نتۡ مۡ تَّعۡمَّ  ههه ك 

16. O my son, indeed, 

if it should be equal to 

the weight of a grain of 

mustard seed, then 

should be in a rock, or 

in the heavens, or in 

the earth, Allah will 

bring it forth. Indeed, 

Allah is Subtle, Aware.  

  اے می رے
 
ئ ی 
ک ےب 

 
ی س و اگر  ب  ھک ہ   ج 

ں  ے کے پ راپ ر وزن می 
 
ی کے دات

 
 رات

ھر و  پ  در وہہ 
 
ھر کے ان

 
ت ا  کسی پ  وں ن 

 
آسمات

ں ا  می  ںن  ن می   لے آ  الٰلّه زمی 
 
  گا اسکوی  پ

ی  ۔ کب 
 
نہ ےالٰلّهس ی  ارن ک ت  ردار  ن  ی 

 
 ۔خ

ۤۡهيبٰ نَّ َّ  َّا هانِۡ  انَِ َّ ب َّة همِثقَّۡالَّ  تَّك  م ِنۡ  حَّ
ه رۡدَّل  نۡ  خَّ ة هفَّتَّك  خۡرَّ فِ اَّوۡ  فِۡ صَّ

مٰوتِٰه َّاتِۡ  فِ الَّۡۡرۡضِهاَّوۡ  الس َّ  بِهَّاي
َّطِيفٌۡه الٰلَّّ   انِ َّه هالٰلّ ه بيٌِۡۡه  ل  ه خَّ

17. O my son, establish 

the prayer and enjoin 

kindness and forbid 

iniquity, and bear with 

patience upon what 

may befall you. Indeed, 

that is of firmness in 

affairs. 

ےب  اے می رے
 
ئ م کر ی 

 
ا ئ
 
ماز ق

 
کم اور  ن

ج

ت ک دے
 
ع کر اور  کا کام ی

 
 اپ رمن

 
ی ت

ر کراور  سے و  اس پ ر صی  ھ پ ر ج  ج 
 
ت ت ب  مضی 

ک ۔پ ڑے
 
ی س ہ ب  مت  ہ ے ی  پ ڑی ہ 

ں۔م وںامککے   ی 

ٰه لوٰةَّهاَّقمِِ  ب نَّ َّهي رۡ  وَّه الص َّ امۡ 
وۡفِه َّعۡر   وَّه   الۡ نكَّۡرهِ عَّنِ    انهَّۡه وَّه  باِلۡ

ۤۡهعَّلٰٰ  اصۡبِِهۡ ه مَّا ابَّكَّ ذلٰكَِّ  انِ َّه اَّصَّ
 ههه هالۡۡ م وۡرهِ مِنۡ عَّزۡمهِ

18.  And do not turn in 

scorn your cheek 

toward people, nor 

ہ  اور ی  ی 
 
ے کرھاڑپ

 
ئ پ  لوگوں کے  گال ا

ے 
 
مئ ل سا  

ہ ج ںاور ی  ن می  اکڑ کر ۔  زمی 

ع ِرۡه لَّۡ  وَّه ه  ت صَّ د َّكَّ ه وَّه  للِن َّاسِه    خَّ  لَّۡ
شِۡه حًا    الَّۡۡرۡضِه   فِ    تََّ   انِ َّه   همَّرَّ



walk   in   the   land 

exultantly. Indeed, 

Allah does not like each 

self-conceited boaster. 

ک
 
ی س ا الٰلّه ب 

 
د کرن ست  ں ب  ہی 

 
ر ب ے  ہ 

 
رات
 
اپ

ورے کو ۔والے 
 
ی ج
 
خ ی 

 
 س

ه   الٰلَّّه ه   لَّۡ بِ   ه   يُ  ه   ك ل َّ تَّۡال   مُ 
وۡر  ه  ههه فَّخ 

19. And be moderate   

in your walking, and 

lower your voice.  

Indeed, the dislikeable 

of the voices is the 

voice of the donkey.  

دال  ورا
 
ار  اعت ت 

 
ی
 
ال  کر اج ی ج 

 
ت ںاپ  اور  می 

ی رکھ خ 
ی 
 
ی پ

 
ت ی   ۔ آواز اپ  کب 

 
ں  آواز  س وں می 

دہ سب سے دن 
اب ست 
 
 آواز ہ ے کیےگدھ ن

هاقۡصِدۡ وَّه ضۡ  فِۡ مَّشۡيِكَّ  مِنۡهوَّاغۡض 
ه وۡتكَِّ الَّۡۡصۡوَّاتِ   اَّنكَّۡرَّه انِ َّ   صَّ
وۡت   َّصَّ َّمِيۡۡهِ ل  ههه الۡۡ

20. Did you not see that 

Allah has subjected for 

you whatever is in the 

heavens and whatever 

is on the earth. And He 

has bestowed upon you 

His favors, apparent 

and hidden. And among 

mankind is he who 

disputes about Allah 

without knowledge, 

and without guidance, 

and without an 

enlightening book.  

ں ہی 
 
ا ب ے  کت 

 
م ت
 
کھا ئ ے  الٰلّه کہدت 

 
 ت

ر 
 
ا ہ ےمسخ مہارے  کر دن 

 
ے ت

 
ھ  لئ و کج  ج 

ں وں می 
 
ھ  اور آسمات و کج  ں ہ ےج  ن می   ۔زمی 

ں عطا اور ی  م پ ر  کر دی ہ 
 
ں ئ ی 

 
عمت

 
ب
ی 
 
ت اپ 

ری  اہ 
 
ی ۔ اورظ

 
اطت ںلوگ  اورن   وہ وں می 

و ہ ے  ھگڑ ج  اچ 
 
ارے  الٰلّه ےہ   ن کے ن 

ں ر می  ی 
 
غ لم ب 

ع
ر اور  ی 

 
غ ت ب  دای  ر اور ہ  ی 

 
غ   ب 

اب 
 
ن کت
 
 ۔کےروش

َّمۡ  وۡا  اَّل رَّ     الٰلَّّه    اَّن َّه    تَّرَّ خ َّ مۡ سَّ َّك  ل
مٰوتِٰه فِهم َّا  فِ الَّۡۡرۡضِ  مَّا وَّه الس َّ
َّغَّ وَّه مۡه  اَّسۡب َّيكۡ  ههٗ   عَّل ةًه    نعَِّمَّ اهِرَّ  ظَّ
 مَّنۡه   الن َّاسِه   مِنَّ     وَّهه ههبَّاطِنَّةًه  و َّه

َّادِل ه َّيۡۡهِ    الٰلّهِ فِ     يّ   ه   بغِ ه  و َّه  عِلمۡ   لَّۡ
ه لَّۡ  وَّه   ه دًى  ه م  نِيۡۡ ه   كِتبٰ 

21. And when it is said  

to them:  Follow  that  

which Allah has sent 

down,  they  say: But  

we  shall  follow  that    

we found upon which 

our fathers. Even if 

Satan has been 

inviting them to the 

punishment of the 

blazing fire. 

باور  ا ہ ے  ج 
 
ان ی روی  ان سےکہا ج  کہ پ 

وکرو  رما اسکی ج 
 
ازل ف

 
ان ے ۔ الٰلّه ہ ے ن 

 
 ت

ں ی  ے ہ 
 
ہئ
ل  ک ں گے کہن  ی روی کرپ  م پ 

 ہ 

ا اسی کی ان  ے ن 
 
م ت اپ ج س پ ر  ہ  ے ن 

 
ئ پ  ا

ھلا دادوں کو ہ ۔ پ  و اگرچ  ا ہ 
 
لان ی طان ن 

 
کو  س

 
 ان

 دوزخ کے عذاب کی طرف ۔

ه   اذَِّا  وَّه ه   قيِلَّۡ مَّآ    ات َّبعِ وۡا   لََّ م 
َّت َّبعِ هبَّلۡ  قَّال وۡا اَّنزَّۡلَّ الٰلّ ه مَّا  ن

َّا دۡن َّيهِۡ  وَّجَّ َّا عَّل َّوهۡ اَّوَّه ابَّٰآءَّن كَّانَّ  ل
يطٰۡن   مۡ  الش َّ َّدۡع وۡه  ابِ    الِّٰٰه ي عَّذَّ
عيِۡۡهِ  ههه الس َّ



22.   And whoever 

surrenders his face to  

Allah,  and  he  is  a 

doer  of  good,  then 

certainly he has 

grasped a firm support. 

And to Allah is the 

outcome of all matters.  

ےج   اور 
 
ا  س ت ھکادن 

ت    چ   الٰلّه   چ ہرہ   اای 
ےک

 
مئ ووہ   اور ے سا کوکار   اہ  ت 

 
 ی

ً

ا
 
ت ی 
 
و ی ق
 
 ت

ا  ھام لت 
 
ے پ
 
وط  ان ک اس ت ت 

 
 ۔سہارامض

ام  کی طرف ہ ے الٰلّهاور  چ 
 
سب ات

 کا ۔معاملات 

ه  وَّجۡهَّهٗۤۡه  ي  سۡلمِۡه  مَّنۡه وَّه  وَّه الٰلِّ   الَِّّٰ
وَّ  سِۡنٌهه  هفَّقَّدِ  مُ  كَّ  اسۡتَّمۡسَّ

ةِ  ثقٰٰۡه باِلعۡ رۡوَّ َّة ه  الٰلّهِ الَِّّٰ  وَّه  الوۡ   عَّاقبِ
  الۡۡ م وۡرهِ

23. And whoever 

disbelieves, so let not 

grieve you his disbelief. 

To Us is their return, 

then We shall surely 

inform them of what 

they used to do. Indeed, 

Allah is Aware of what 

is in the breasts.  

واور  ر کرے ج 
 
ہ کف و ی 

 
اک کر دے  ت مت 

 
غ

ں مہی 
 
راس  ت

 
ماری طرف .کا کف کو لوٹ  ہ 

 
ان

ا ہ ے 
 
کوکر آن

 
ں گے ان ا دپ 

 
ت م ج  ھر ہ  و   پ  وہ  ج 

ھے
 
پ ے 
 
ا کرت ک  کت 

 
ی س ف  الله۔ ب 

 
واق

و ہ ے  اس سے ج 
 
ی ں ہ ےوں سی   ۔ می 

ه      كَّفۡلَّرَّه    مَّنۡ      وَّه ه       فَّلَّ نكَّۡ زۡ   يَُّ
ههٗ َّا   ۙ هك فۡۡلر  َّينۡ ئ ه مۡ   مَّرۡجِع ه مۡه   الِ فَّن نَّب ِ
عَّليِمٌۡۢۡ   الٰلَّّ    انِ َّ   عَّمِل وۡا  بَِِّا

اتِه وۡرهِ   بذَِّ د    الص  
24.   We will provide 

them enjoyment of life 

for a little, then We 

shall drag them to a 

severe punishment. 

م  کو ہ 
 
ں گے ان ی 

 
ات چ 
 
ہی
شب 

 

دگی  آساب
 
زن

ھوڑ
 
ھر  یس یپ م پ  چ  ہ 

 
ی
ھی 
ک

ں گےلا ی 
 
 ت

ں ہی 
 
د کی طرف اب دن 

 
 ۔عذاب س

َّه ً  ت عِ ه مۡ نّ  مۡ   ث م َّه  قَّليِلۡ ه  ر   َّضۡطَّ ن
ه عَّذَّاب    الِّٰٰه  ههه غَّليِظۡ 

25. And if you ask 

them: Who has created 

the heavens and the 

earth. They would 

certainly say:  Allah.  

Say:  All the praises be 

to Allah.  But most of 

them do not know.  

ھو اور اگر م ان سے ت وچ 
 
ے ئ

 
دا  کس ت ت  ی 

ا وں ہ ے کت 
 
ن کواور  آسمات و .زمی 

 
رور ت

 
 ض

ں گے  ے۔ اللهکہی 
 
مام   کہدو ت

 
 حمدن

ے کے الله ےہ  
 
کن  لئ  

لت
ں ان    می 

ر  سے 
 
ںاکی ہی 
 
  ب

 
پ ا ےج 
 
 ۔ئ

َّٮ نِۡ  ل َّه مۡ وَّ َّلتۡ ا َّقَّ م َّنۡ سَّ ل خَّ
مٰوتِٰ  ه   وَّه    الس َّ وۡل ن َّ      الَّۡۡرۡضَّ َّق  َّي ل

َّمۡد ه    ق لِه     الٰلّ ه هِ     الۡۡ  بَّلۡه    لِلّٰ
مهۡ ه  ه  اَّكۡثَّر  وۡنَّهلَّۡ َّم  َّعۡل  ههه  ي

26. To Allah belongs 

whatever is in the 

heavens and in the 

earth. Indeed Allah, 

ی کا ہ ے  الله ھہ  و کج  وں  ہ ے  ج 
 
آسمات

ں ں اور می  ن می  ک۔زمی 
 
ی س ی الٰلّه ب   ہ 

هِ مٰوتِٰه   فِه  مَّا   لِلّٰ  الَّۡۡرۡضِه  وَّه   الس َّ
وَّه الٰلَّّ انِ َّ  َّنِ     ه  َّمِيدۡ ه الغۡ  ههه الۡۡ



He is Free of need, the 

Owner of Praise. 
از  ت ے ہ ے ت 

 
ق حمد ی

 
 ۔لات

27. And if whatever 

are, on the earth, the 

trees (and they become) 

pens, and the ocean 

(ink), replenishing 

thereafter with seven 

more oceans, would not 

exhaust the words of 

Allah. Indeed, Allah is 

All Mighty, All Wise. 

ے  اگر   اور
 
ئ
 

ی
ں  ج  ی  ن   ہ  ں  زمی  ت  می 

 
 درج

و اور( ی  ہ 
 
ات لم)وہ  ںج 

 
ق
در اور  ی (سمت  اہ   )ست 

ھر ۔ ا پ  وج   ہ 
 
سکے ب   ںی  ت  اورسات  عدا

در  ہ سمت  و ی 
 
مت

 
ی
 
وں خ ں ہ  ی 

 
ات  ۔کی الٰلّه ن 

ک
 
ی س الب ہ ے  الله ب 

 
 ۔ حکمت والاع

َّوهۡوَّه  مِنۡ      الَّۡۡرۡضِه  فِ   مَّا  اَّن َّه  ل
ة   رَّ مهٌ   شَّجَّ ه   و َّه   اَّقۡلَّ َّحۡر  ههٗ   البۡ   يََّ د  
بعَّۡة ه   بَّعدِۡه ه مِنۡۢۡ  َّفِۡلدَّتۡه  م َّا  اَّبۡۡ ر ه   سَّ   ن

ه  زِيزۡهٌعَّه   الٰلَّّه  انِ َّ   الٰلّهِ  كَّلمِٰت 
كِيمٌۡه  ههه حَّ

28.  Neither creating 

you all, nor raising you 

again is but as a single 

soul. Indeed, Allah is 

All Hearer, All Seer. 

 
 
ںب مہارا ہی 

 
ا  ت

 
دا کرن ت  ہ  اور  ی  ارہ   ی  ا دون 

 
ھان
 
  اپ

ی سے  مگرہ ے 
ص ج 

 
خ

 
ک ۔ اک ان ک س

 
ی س  ب 

ے والا ہ ے الله
 
ئ
 

ے والا ۔ سی
 
ھئ
ک  دت 

لقۡ ك مهۡم َّا  هوَّه خَّ ه بَّعۡث ك مهۡ لَّۡ  الِۡ َّ
ة ه كَّنَّفۡۡلس   احِدَّ يعٌۡۢۡه   الٰلَّّه   انِ َّه   و َّ ِ  سََّ
 ه بَّصِيٌۡۡه

29.  Have you not seen 

that Allah causes to 

enter the night into the 

day, and causes to 

enter the day into the 

night, and He has 

subjected the sun and 

the moon, each running 

to an appointed term, 

and that Allah is, of 

whatever you do, All 

Aware. 

ں ہی 
 
ا ب کھا کت  ے دت 

 
م ت
 
ل  الله کہ ئ

 
داج

ا ہ ے
 
ںرات کو  کرن ل  اور دن می 

 
داج

ا ہ ے
 
ںرات  دن کو کرن ر کراور  می 

 
 مسخ

ے رکھا ہ ے
 
د کو ۔ اورسورج  اسی ت

 
ان  ج 

ر ان ک ا ہ ے ہ  ل  رہ   
رر  ج

 
ت مف

 
ان ک وق

ک
 
ہ کہاور  ن و ہ ے الٰلّه ی  م  اس سےج 

 
ئ

و رک ےہ 
 
ا ت ر ن  ی 

 
 ۔خ

َّمۡهاَّه ه   ي وۡلِ ه   الٰلَّّ    اَّن َّه   تَّرَّه  ل  فِه   ال َّيلَّۡ
ال َّيلِۡ  فِ   الن َّهَّارَّه ي وۡلِ    وَّه  الن َّهَّارهِ

رَّهوَّه خ َّ ه سَّ مۡسَّ رَّه وَّه الش َّ ٌ  القَّۡمَّ ك ل 
رِۡىۡۤۡ  ه  الِّٰٰٓ  يّ َّ ه    اَّجَّل  م ً  اَّن َّه  و َّه    م  سَّ
ل وۡنَّه   بَِِّا  الٰلَّّ  بيٌِۡۡه   تَّعۡمَّ  ههه خَّ

30.  That is so because 

Allah, He is the Truth, 

and that what they call 

other than Him is 

falsehood, and that 

ہ  ے کہی 
 
لئ ی  الٰلّه اس  اور  پ رجق ہ ے ہ 

ہ کہ ں وہ ج س کو ی  ی  ے ہ 
 
سکے ن کارت  سوا ا

ل ہ ے
اظ ہ کہ  اور ۔وہ ن  ی الٰلّهی   ہ ے ہ 

ٰه َّن َّهلكَِّ ذ وَّهالٰلَّّ  باِ َّق    ه   مَّااَّن َّ  وَّهالۡۡ
َّدۡع وۡنَّ  َّاطِل   د وۡنِهِ    مِنۡه  ي  وَّه  البۡ

وَّه   الٰلَّّه  اَّن َّه  ههه الكَّۡبيِۡۡ ه    العَّۡلِٰ  ه   ه 



Allah, He is the 

Sublime, the Great.  
ہ   ب 
 
 پ ڑا عالی ری

 
 ۔ والا یت

31. Have  you  not  

seen  that  the   ships    

sail  through  the  sea 

by  the  favor  of  

Allah,  that  He  may 

show you of His signs. 

Indeed, in that are 

signs for every 

steadfast, grateful.   

ں ہی 
 
ا ب ے کت 

 
م ت
 
کھا  ئ ہاز کہدت     چ 

 
لئ  
 ےج

ں ی  ں ہ  در می 
ی سے سمت 

 
ات  ۔کی الله مہرن 
ے
 
مکو دکھات

 
اکہ وہ ن

 
اں ن ت 

 
ای
 
س
 

ھ ب ی کج 
 
ت ۔ اپ 

ک
 
ی س ں ب  ں اس می  ی  اں ہ  ت 

 
ای
 
س
 

ر  ب اس ہ 

ے
 
لئ و  کے  ے والاج 

 
ر کرت ے  صی 

 
کر کرت
 
س

 ہ ے۔ والا

َّمۡه ۡرِىۡهالفۡۡل لكَّۡ   اَّن َّه تَّرَّه اَّل فِ  تََّ
َّحۡرهِ تِ      البۡ مۡه     الٰلّهِ   بنِعِۡمَّ يَّك  ِ  ليِۡ 
ه ذلٰكَِّ  فِۡ   انِ َّه  ايٰتٰهِ  ه  م ِنۡ  َّيتٰ   لَّۡ
ه ِ ب َّار ه  ل ـِك ل  وۡر ه  صَّ  ههه شَّك 

32. And when 

enshrouds them a wave 

like the canopy, they 

call to Allah, making 

sincere for Him their 

faith. Then when He 

delivers them to land,   

then some among them 

follow the middle path. 

And none denies Our 

signs except everyone 

who   is   treacherous 

ungrateful.  

باور  ی ہ   ج 
 
ات ھا ج   موج ان پ رے چ 

وں کی طرح
 
ات ت 
 
ں ۔سای ی  ے ہ 

 
لگئ ے 

 
 ن کارت

الص  کو الله
 
سک کرکےج ے  ےا

 
ا لئ ت  ای 

ن ب ۔دپ  ھر ج  ات د پ  چ 
 
کو ت
 
ا ہ ےوہ ان

 
ت  ی 

کی 
 
س
 
و  کی طرفج

 
ں کوان ت   می 

 
ہ رو  یت ای  مت 

اہ ے
 
ت ںاور  ۔رہ  ہی 

 
  ب

 
کار کرن

 
ماریا ان  ہ 

وں سے ی 
 
اپ
 
س
 

روہ  مگر ب و ہ  کنہ ے ج 
 
س
 عہد 

کر
 
اس
 
 ۔ ان

َّه مۡ  اذَِّا وَّه َّلِ م َّوۡجٌ غَّشِي ل كَّالظ  
ا لۡصِِيَّۡه الٰلَّّ  دَّعَّو  َّه     مُ  ينَّۡ   ل   الد ِ
ا َّم َّ ٮٰه مۡه  فَّل  فَّمِنهۡ مۡه  البَِّۡ هِ الَِّّٰ   نََّ

د ه  مَّا وَّه ههم  قۡتَّصِدهٌ حَّۡ ۤۡه  يَّّ َّا ه  باِيٰتٰنِ  الِۡ َّ
ت َّار هك ل    وۡر ه خَّ  ههه كَّفۡل 

33.  O mankind:  Fear 

your Lord and fear a 

day when, shall not 

avail a father for his 

son, nor a son, he shall 

avail for his father 

anything at all. Indeed, 

Allah’s promise is the 

truth. So let not 

deceive you the life of 

the world, nor let 

ے ڈرولوگو  اے
 
ئ پ  وف  اور سے بر ا

 
ج

ہ اس دن کا کرو ے کہ ی 
 
ھ کام آت  کج 

اپ ے کے ن 
 
ئ ی 
ب  ے 
 
ئ پ  ہ اور ا   یہ  اولاد  ی 

سکے ھ کام آ  ے کج 
 
ئ پ  اپ کے  ا ھ ن  کج 

ھی  
پ

ک ۔
 
ی س ا ہ ے کا وعدہ الٰلّه ب  ب س  سچ 

ہ  م کو ےڈالی 
 
ں ئ دگی  دھوکے می 

 
ا  زن ت 

 
دی

ہاور  ۔کی ں ی  مہی 
 
ب دے ت ری 

 
 الله ف

َّي  هَّا  ۤۡا ٰ وۡا الن َّاس  ي مۡ ات َّق  ب َّك  رَّ
وۡاوَّه َّوۡماً   اخۡشَّ زِۡىۡه   لۡ َّ     ي الدِهٌ    يَّّ  وَّ

َّه   عَّنۡ  ل هوَّه دِه هو َّ وَّ   مَّوۡل وۡدٌ    لَّۡ از     ه   جَّ
الدِِه ه   عَّنۡه ا     و َّ يـۡــ ً  وَّعدَّۡه    انِ َّه    شَّ
ه الٰلّهِ ٌ ق  ن َّك م هفَّلَّ  حَّ َّيوٰة ه تَّغ ر َّ  الۡۡ

َّا نيۡ هوَّه  الد   مۡه  لَّۡ ن َّك  َّغ ر َّ  باِلٰلّهِ   ي



deceive you about 

Allah, the deceiver.  
ں  کے ارے می  ت  ن 

رپ 
 
وۡر ه ی۔ف َّر   ههه الغۡ

34. Indeed Allah, with 

Him is knowledge of 

the Hour. And He 

sends down the rain.  

And He knows that 

which is in the wombs.  

And does not know 

any person, what it will 

earn tomorrow. And 

does not know any soul 

in what land it will die. 

Indeed, Allah is All 

Knower, All Aware.  

 

ً

ا
 
ت ی 
 
ی اللهی ق اس  ہ  امت  ہ ےکے ن  ت 

 
ق

لم
ع
ا ہ ےاور   ۔کا 

 
ی پ رسان ارش وہ  ۔ ن 

ا ہ ے اور
 
ت
 
ای ی ج  و وہ  ں  رحموں ج  می 

ں اورہ ے۔ ہی 
 
ا ب

 
ت
 
ای ص  ج 

 
خ

 
ی س
 
ا  کہ  کوت   کت 

ےکماوہ 
 
ں  اور ۔کل  گا ت ہی 

 
اب

 
ت
 
ای ی  ج 

 
کوت

س
 
ف

 
ی

ں کس کہ  ن می  اسے موت  شرزمی 

ے گی
 
ک  ۔آت

 
ی س ے  ہ ے الٰلّهب 

 
ئ
 
پ ا ج 

ردار  والا ی 
 
 ۔خ

هٗ  الٰلَّّهانِ َّ  اعَّةهِ عِلمۡ هعِندَّۡ  الس َّ
ل  وَّه هي نَّ ِ َّيثَّۡ َّم   وَّه الغۡ َّعۡل فِ  مَّاي

امهِ َّفۡۡلسٌه   تَّدۡرِىۡه  مَّا وَّه   الَّۡۡرۡحَّ   ن
  تَّدۡرِىۡه  مَّا و َّه  دًاغَّه تَّكۡسِب    م َّاذَّا
ه َّفۡۡلسٌۢۡ ه  ن ِ َّى  ه   باِ ه  اَّرۡض   انِ َّه   تََّ وۡت 
بيٌِۡۡه   عَّليِمٌۡه   الٰلَّّه   خَّ

     
 



 

AsSajada دہ    السج    

In the name of Allah, 

Most Gracious, Most 

Merciful. 

ام سے الٰلّه
 
و  کےن ان ہتب  ج   مہرن 

ت رحم والا ہ ے ہای 
 
 ۔ب

حۡۡنِٰ الٰلِّ  بِسۡمِه حِيمِۡهالر َّ  ههالر َّ

1. Alif. Lam. Mim  المٓ هٓ ۔ المٓ ه ههه  ۚ 
2. The revelation of the 

Book, there is no doubt 

in which, is from the 

Lord of the worlds.  

 
 
اب کال وزن

 
ں  اس کت ہی 

 
کس ج  ب

 
ں ش  می 

وں کےر ہ ے
 
ہان طرفب ج   ۔  سے کی 

يلُۡ  ه   لََّ     الكِۡتبِٰه  تَّنِۡۡ يبَّۡ  فيِهۡهِ     رَّ
ب ِ  َؕ مِنۡ ر َّ َّمِيَّۡ  ههه العۡلٰ

3. Or they say:  He has 

invented it. But it is the 

truth from your Lord, 

that you may warn a 

people to whom has 

not come any warner 

before you, perhaps 

they will be guided. 

ا  ہکت  ں ی  ی  ے ہ 
 
ہت
ا ہ ے گھڑکہ  ک ے اس لت 

 
ن

لکہ  ۔اشکو مہارے جق ہ ے ہی  ن 
 
ب  ر  ت

م  کی طرف سے
 
اکہ ت
 
وم سا ؤڈرا ن

 
کو  ق

ں ہی 
 
ا ب اس آن  کے ن 

 
ت ی  ج 

 
ےکوئ

 
م  والاڈران

 
ت

ب ہلے  د سے  ان 
 
ہ  کہش ت ن ری  ں۔ھدای  لی   

 چ

َّقُوۡلوُۡنَّ    اَّمهۡ ٮٰههُ  ي  هُوَّه   بَّلۡه    افتََّۡ
 ُ َّق  ه  مِنۡهالۡۡ ب كَِّ ۤ   قَّوۡماً  لتِنُذِۡرَّ    ر َّ م َّا
م ِنۡ قَّبلۡكَِّ  ن َّذِيرۡ هم ِنۡ  اَّتٮٰهُمۡه
َّعَّل َّهُمۡه َّهۡتَّدُوۡنَّه  ل  ههه ي

4.   Allah it is He who 

has created the heavens 

and the earth and 

whatever is between 

them in six days. Then 

He established himself 

above the Throne. You 

do not have, other than 

Him, any protector nor 

intercessor. So will you 

not receive admonition.   

یوالٰلّه ا  ہ ے ہ  دا کت  ت  ے ی 
 
وںج س ن

 
 آسمان

ن اور و اور  کو زمی  ھج  ان ان  کچ  کے درمت 

  ہ ے
 
ھ دن ں وںچ  ھر  می   

وا پ روز ہ 
 
لوہ اف چ 

ں ۔ ن ر عرش ہی 
 
مہارے  ب

 
ے ہ ےت

 
لت

شکے سوا ی ا
 
ہ مددگارکوئ   اور ی 

 
ارش
 
و  .یسف

 
ن

ے
 
حت چاصل کرن صی 

 

م ن
 
ں ت ہی 

 
ا ب  .کت 

َّقَّ ال َّذِىۡ لٰلُّ اَّه ل مٰوتِٰ خَّ الس َّ
هوَّه ا  مَّا وَّه  الََّۡرۡضَّ َّهُمَّ  سِت َّةهِ  فِِۡ    بَّينۡ

مَّا   عَّلََّ العَّۡرۡشِه  اسۡتَّوىٰ ثُم َّه  اَّي َّام ه
َّكُمۡه لِ  ه مِنۡ   دُوۡنِه ه  م ِنۡه  ل لََّ   و َّ و َّ
ه  شَّفِيعۡ ه  ههه تَّتَّذَّك َّرُوۡنَّه  اَّفَّلَّ



5.   He  administers the 

ordinance   from  the  

heavens  to  the  earth,  

then it ascends to Him  

in a Day, the measure 

of which is a thousand  

years of that which 

you count.  

دب ی ر وہ
 
ا ہ ے  ن

 
ملےکرن آسمان   کی معا

ک  سے
 
ن ن ھر زمی  وع کر۔ پ  ا ہ ے رج 

 
ن

ںان ک اشکی طرف وہ   کہ ہ ے دن می 

دار
 
کی مف

ک  ج س زاران  و الشہ  م  وہ  ج 
 
ت

مار 
 
وس ے ہ 

 
  ۔کرن

ب رُِهيُه آءِ  مِنَّ   الََّۡمۡرَّه  دَّ مَّ الَِّ  الس َّ
َّعۡرُجهُثُم َّ  الََّۡرۡضِه َّيهِۡ  ي َّوۡم هالِ  فِِۡ ي
ه   مِقۡدَّارُه هۤ  كَّانَّ  نَّة ه   اَّلفَّۡ ِ َّا     سَّ م 

 تَّعُد ُوۡنَّه
6. Such is the Knower 

of the invisible and the 

visible, the All Mighty, 

the Merciful.  

ی ہ ےوہ    ے والا ہ 
 
ت
 
ن ا دہچ  ت 

 
ر اور  ن وش اہ 

 
ظ

الب.  کا
 
ہت ہ ے غ ان ہ ے۔ ب   مہرن 

ه َّيبِۡه   علٰمُِه  ذلٰكَِّ هَّادَّةهِ وَّه  الغۡ  الش َّ
حِيمُُۡۙ العَّۡزِيزُۡ    الر َّ

7. Who made good 

every thing that He 

created, and He began 

the creation of man 

from clay.  

ی  ے ہ ےوہ 
 
ا عمدہج س ن ان 

ت  ر ی  ی ز کوہ  و چ 
 ج 

ے اس
 
دا کی۔  ن ت  ے اوری 

 
دااس ن

 
ت  کی ای 

سان ک
 

قان لی 

 
ج
 
ی سے ۔ ی ت

 
 مٹ

نَّه  ال َّذِىۡهۤ ء ه كلُ َّ   اَّحۡسَّ ۡ َّقَّه ه   شََّ ل  خَّ
اَّهوَّه ه  بَّدَّ لقَّۡ انِ   خَّ مِنۡ  الَۡنِسَّۡ

  طِيۡ ه
8.    Then   He   made 

his progeny from an 

extract of despised 

fluid.  

ھر ے   پ 
 
ی  اس ن

 
ائ ت  سل اشکیی 

 

لاصے   ن
 
چ

ی  ان ک سے
 
ائ ر ن  ی 
 
 ۔ کےحق

ه   ثُم َّه َّه ه    جَّعَّلَّ َّسۡل َّة ه     مِنۡه     ن   سُللٰ
 ههه م َّهِيۡ ه   م َّآء ه  م ِنۡه

9. Then He fashioned 

him and breathed into 

him of His Spirit, and 

appointed for you 

hearing and sight and 

hearts. Little is that 

you thank.   

ھر  اپ  کیاور  اشکو درست کت 
 
ھون ں پ   اس می 

ی
 
ٹ ے اور طرف سے روح ان 

 
ان ت   ی 

مہا
 
ںاور  کان  رےت ھی 

ک
 
 کم۔دل  اور آن

و ہ ے و۔ ج  ے ہ 
 
م کرن
 
کر ت
 
 ش

وٰٮههُثُم َّ  َّفَّخَّه  وَّه  سَّ مِنۡ   فيِهِۡ    ن
وۡحِه ه ه  وَّه  ر ُ َّكُمُه  جَّعَّلَّ مۡعَّه  ل  وَّه   الس َّ

ارَّه ةَّه   وَّه   الََّۡبصَّۡ دَّ ً   ه  هالََّۡفۡ ـِ  م َّا   قَّليِلۡ
  تَّشۡكُرُوۡنَّه

10. And they said: 

When we are lost in the 

earth, is it that we will 

be created anew. But 

they, of meeting with 

their Lord, disbelieve.   

ے ہاک اور 
 
ہوں ن
 
ب اب ا ج  ا می ٹ  کہ کت  لت 

م

م  ں گے ہ  ی 
 
ائ و چ  ںہ  ن می  و  زمی 

 
ا  ن م  کت 

 ہ 

دا ت  وں گے  ی  و ہ 
 
لکہ  ۔ازسرن ہ  ن  اتی 

 
 ملاق

ے سے
 
ت ن  ں ب کیر ا ی  کر ہ 

 ۔مت 

ه  ءَّاذَِّا قَّالوُۡآ   وَّه َّلنَّۡاضَّ  فِِ الََّۡرۡضِه  ل
لقۡ  ءَّانِ َّا  َّفِِۡ خَّ دِيدۡ هل هُمۡ  بَّلۡهَۚؕ هجَّ
ب ِهِمۡ  بلِقَِّآءِه  ههه كفِٰرُوۡنَّهرَّ



11.   Say:  Takes away 

your soul, the angel of 

death. He has charge 

over you. Then to your 

Lord, you shall be 

brought back. 

اکہدو ا ہ ےلےچ 
 
مہاری رن

 
ہ وحت ت 

 
رش
 
  ف

رر ہ ے وہ ۔موت کا
 
م مق

 
رت ھر  ۔ی   

ےپ
 
ت ن   ا

طرفب ر م کی 
 
ے ت

 
ان
 
اؤ گے لون  ۔چ 

َّتَّوَّفٮٰكُمۡه  قُلۡه َّكُه  ي َّوۡتِه  م َّل  الۡۡ
ه  ال َّذِىۡ     الِٰه    ثُم َّه  بكُِمۡ   وُك ِلَّ
ب كُِمۡه عُوۡنَّه  رَّ  ههه تُرۡجَّ

12. And if you could 

see when the criminals 

will lower their heads 

before their Lord. Our 

Lord, we have seen 

and we have heard so 

send us back, we will 

do the righteous deeds. 

Indeed, we do believe. 

کھواگر اور م دن 
 
ب   ت رمج  ے  مج 

 
ھکان
چ 

وں گے  ے سرہ 
 
ت ن  ے وں کوا

 
ت ن   ب ر ا

ے 
 
مت مارے ۔کے شا ے  ب ر ہ 

 
م ن ہ 

ا  کھ لت   
ا اور دن ے سن لت 

 
م ن مکوہ  و ہ 

 
وان س    ن

ج دے  ھی 
پ 

م  ں کہ ہ  ت ک عمل گے کری 
 
 ی

ک  ۔
 
ی س مب    ہ 

 
ن کرن ی 

 
ں۔ی  ی ق ی   والے ہ 

َّوۡ وَّه َّاكِسُوۡا  الۡۡجُۡرِمُوۡنَّهاذِِ  تَّرٰٓىل ن
ب ِهِمۡه رُءُوۡسِهِمۡه ۤ  عِندَّۡ رَّ ب َّنَّا رَّ
َّا رۡن عنَّۡا     وَّه     اَّبصَّۡ ِ َّا        سََّ فَّارۡجِعنۡ
لۡه َّعۡمَّ ًـا   ن الِۡ   مُوۡقنِوُۡنَّه  انِ َّا    صَّ

13.  And if We willed, 

We could surely have 

given every soul its 

guidance. But has come 

true the word from Me 

that I will surely fill 

Hell with the jinns and 

mankind together.  

ے  اگراور 
 
ت ہ  ا م چ 

وہ 
 
رورن

 
م ض ے ہ 

 
ت ن   دے د

ر س  ہ 
 
ف

 
ی

ت ۔اشکی  کو  دای  کن ہ   
لت

و   جق ہ 

کی ہ ے   
ہ چ اتی  کہ  می ری طرف سے ن 

ں رور می 
 
ھر دوں گا  ض وںدوزخ کو پ 

 
ی  ج 

وں اور  سے
 
سان
 

اسے ان
 
 ۔ اکھت

َّوهۡ وَّ  َّا  ل َّا  شِئنۡ تَّٰينۡ ه  لََّ ه  كلُ َّ َّفۡس   ن
ٰـكِنۡههُدٮٰهَّا  ل ق َّ  وَّ ۡ  القَّۡوۡلهُحَّ ِ مِنّ 
ه َّئَّن َّ َّمۡل هَّن َّمَّ   لََّ  وَّه    الۡۡنِ َّةهِ  مِنَّ  جَّ
 ههه اَّجَّۡۡعيَِّۡه الن َّاسِ 

14.   So taste because 

of your forgetting the 

meeting of this Day of 

yours. Surely, We will   

forget you and taste 

the punishment of 

everlasting for what 

you used to do.  

کھو م    سو چ 
 
ے کہ ت

 
لت م اس 

 
ھا ت
 
ھلا رکھا پ پ 

ے 
 
ات کون

 
ے  آج کے ملاق

 
ت ن  اس ا

کیک  دن
 
ی س ھی ۔ب   

پ
ے 
 
م ن ں  ہ  مہی 

 
ت

ا  ھلا دن  کھواور  ہ ےپ  ہ کغذاب  چ 
 
می ش
  اہ 

ے کہ 
 
لت و اس  م  ج 

 
ا ت ھےکت 

 
پ ے 
 
 .کرن

َّسِيتُۡمۡه  بَِِّا  فَّذُوۡقُوۡا لقَِّآءَّ   ن
َّوۡمِكُمۡه َّسِينۡكُٰمۡه    انِ َّا   هذَّٰا   ي  وَّه   ن
 كُنتۡمُۡه  بَِِّا الۡۡلُدِۡ عَّذَّابَّ  ذُوۡقُوۡا

لوُۡنَّه  ههه تَّعۡمَّ
15. Only those believe 

in  Our  revelations 

who, when they are 

ںا ضرف ی  ے ہ 
 
مان لان وں  ی 

 
ی ماری آن  ہ 

ب لوگ  یوہ  ن ر  حت کی کہ ج  صی 

 

کو ن
 
ان

َّا ه   باِيٰتٰنَِّا   يؤُۡمِنُه  انِّ َّ اذَِّا    ال َّذِينَّۡ



reminded of them, fall  

down prostrate and 

glorify with the praise  

of their Lord, and they 

are not arrogant.   
AsSajda 

ی ہ ے
 
ائ عے چ  ی  کے ذر

 
ن و گر  سے ا

 
ن

ے
 
ںن ڑن ی  دے م ہ  ں سج  ح  اوری  ی 

سب 

 

ن

ں ی  ے ہ 
 
ھ  حمد  کرن

 
ےکے شاپ

 
ت ن    ب ر ا

رورم  وہ اور  یک
 
ں غ ہی 

 
ں ب ی  دہ ۔ہ   السج 

رُوۡا وۡا   بِهَّا     ذُك ِ ر ُ دًا    خَّ  و َّه    سُج َّ
ب َّحُوۡا  ب ِهِمۡ  بَِِّمۡدهِسَّ ههُمۡ  وَّهرَّ  لََّ

َّسۡتَّكۡبُِِوۡنَّه  دہالسجههه ي
16. They forsake their 

sides away from the 

beds, supplicating 

their Lord in fear and 

hope. And of that what 

We have bestowed on 

them, they spend.  

جدہ لی 
غ

ھ ر 
ںک ی  ے ہ 
 
ےا وہ ت

 
ت ہلو ن  وں ب 

 
ھون چ 
 
ت

ں وہ ۔سے ی  ے ہ 
 
   ن کارن

 
ت ن   کوب ر ے ا

وف 
 
د سے اور ج و اورامت  ں سے ج   اس می 

ا ہ ے  کو دن 
 
ے ان
 
م ن ں۔ہ  ی  ے ہ 

 
رچ کرن

 
 خ

افِٰهتَّه اجِعهِجُنوُۡبُهُمۡ  تَّجَّ َّضَّ  عَّنِ الۡۡ
َّدۡعُوۡنَّ  ب َّهُمۡه ي وۡفاً    رَّ عاً و َّه  خَّ مَّ  طَّ

زَّقنۡهُٰمۡه   مِ َّاو َّه  ههه ينُفِۡقُوۡنَّه   رَّ
17.  So does not know 

a soul what is kept 

hidden for them as   

comfort of the eyes. A 

reward for what they 

used to do.  

ا
 
ت
 
ای ں چ  ہی 

 
ی  سو ب

 
 کوئ

 
خ

 
ھ صس و کچ  ا کر  ج  ھت   

چ

اگ ارکھ کے ہ ے ت 
 
ن ے ا

 
کھوں لت

 
 کی آن

ڈک ھت 
 
زا ۔پ و ءخ  ھے اشکی ج 

 
پ ے 
 
 ۔وہ کرن

َّمُه لَّ فَّه ه  تَّعۡل َّفۡس  ۤه   ن مُۡه   اخُۡفَِِّه    م َّا  لََّ
ةِ اَّعيُۡ ه زَّآءً ه م ِنۡ قُر َّ  كَّانوُۡابَِِّا  جَّ

لوُۡنَّه َّعۡمَّ  ههه ي
18. Is then he who is a 

believer like him who 

is disobedient. They 

are not equal.  

ا وہ و کت 
 
و   ن ہ ے  کی طرحاش  مومنہ ے ج 

و رمان  ہ ے ج 
 
اف
 
ں ۔ن ہی 

 
ں وہ ب ی   ن ران ر ۔ ہ 

نۡهاَّه نۡه   مُؤۡمنِاً  كَّانَّ   فَّمَّ  كَّانَّه   كَّمَّ
ه   فَّاسِقاً َّسۡتَّو نَّه  لَ َّ  ههه ي

19.  As for those who 

believed and did 

righteous deeds, for 

them are the gardens 

of retreat. A hospitable 

reception for what they 

used to do.  

ہ کہ ن س  و لوگوہ ی  ے  ج 
 
مان لان  اورای 

ے رہ ے
 
ت ک  کرن

 
ے  لاعمای

 
لت کے 

 
ن ا

ں ی    ہ 
 
اغ ے کے اتن 

 
ت ہ  ی  ۔ر

 
وازی مہمائ
 
ن

ے  اس
 
و  لت ا وہ ج  ھے۔ کت 

 
پ ے 
 
 کرن

عَّمِلوُۡا  وَّهامَّٰنوُۡا  ال َّذِينَّۡهاَّم َّا 
َّهُمهۡ           الصٰلحِٰتِه  جَّنتُٰه             فَّل
َّاوۡىٰ  كَّانوُۡا بَِِّا    نزُُلًَ ه  الۡۡ
لوُۡنَّه َّعۡمَّ  ههه ي

20.   And as for those 

who disobeyed, so their 

refuge is the Fire.  

Whenever they intend 

ہ کہ  اور ی کی لوگوہ ی 
 
رمائ
 
اف
 
ے ن
 
ہوں ن
 
ن  ج 

و 
 
کن
 
ہان ھکای 

 
ب ۔دوزخ ہ ے ا پ ھی ج   

 کب

قُوۡا  ال َّذِينَّۡهاَّم َّا  وَّه اوۡٮٰهُمُهفَّسَّ  فَّمَّ
ۤه الن َّارهُ ا ادُوۡاۤ  كلُ َّمَّ رُۡجُوۡا  اَّنۡهاَّرَّ يّ َّ



to get out of it, they 

will be brought back 

into it.  And it will be 

said to them: Taste the 

punishment of the   

fire   that   which   you 

used to deny.  

ں گے ی  اہ  ںکہ  چ  ی 
 
ائ ل چ 

ک
 
ں  ن اس می 

ں گے  سے ی 
 
ائ ے چ 
 
ت ن  ا د

 
و لون
 
ںن  اس می 

ے گااور ۔
 
ان کھو ان سے کہا چ  غذاب  چ 

 وہ  ادوزخ ک
 
ھت م چ 

 
ےج س کو ت

 
ھے ۔ لان

 
 پ

ۤه هوَّ  فيِهَّۡااعُِيدُۡوۡا  منِهَّۡا مُۡ  قيِلَّۡ لََّ
ا ذُوۡقُوۡا  كُنتۡمُهۡال َّذِىۡ  الن َّارهِبَّ عَّذَّ

بوُۡنَّه   بهِ  تُكَّذ ِ

21. And surely We will 

make them taste of the 

worldly punishment 

before the greater 

punishment, perhaps 

that they will return.  

کوور ا
 
م ان ں گے ہ  ی 

 
کھائ  چ 

ً

ا
 
ت ی 
 
ا کے  ی ق ت 

 
دی

ں سےغذاب  ن ڑے غذاب  ان ک می 

ب ہلے د  کہ سے  ان 
 
ں۔   وہ ش ی 

 
 لوٹ آئ

َّنــُذِيقَّۡن َّهُمۡه وَّه ابِ  ل م ِنَّ العَّۡذَّ
هِالََّۡدۡنٰٰ   دُوۡنَّ العَّۡذَّابِ الََّۡكۡبَِّ
َّعَّل َّهُمۡ  َّرۡجِعُوۡنَّهل  ههه ي

22. And who is greater 

wicked than him who 

is reminded of the 

verses of his Lord, then 

he turned away from 

them. Indeed, from the 

criminals, We shall 

take vengeance. 

الم ن ڑھ کر کون  اور
 
 ج سکو سے اسہ ے ظ

حت کی صی 

 

 گ  ن
 
ش ت سے اآن   یٹ  برکےا

ھر کی ے  پ 
 
ر ل اس ن ھی  ہ پ 

امت    ت 
 
 سے۔ نا

ت ہ
 
لا ش رم ن  م وں سےمج  دلہ لی   ہ  گےن 

 ۔ت 

َّمُه  مَّنۡه وَّه رَّه  مِ َّنۡه  اَّظۡل  باِيٰتِٰه  ذُك ِ
ب هِ ه هثُم َّ  رَّ ضَّ مِنَّ  اانِ َّه عَّنهَّۡا اَّعۡرَّ

 ههه مُنتَّۡقمُِوۡنَّهالۡۡجُۡرِمِيَّۡ 

23. And certainly, We 

gave Moses the Book, 

so do not be in doubt 

of his receiving it, and 

We appointed it a 

guidance for the 

Children of Israel.  

کاور 
 
ی س ے دی  ب 

 
م ن اب کو  شی  موہ 

 
کت

و 
 
ہن م  ی 

 
ا ت
 
ون ک مہ 

 
ںش ےم  کے سا ی 

 
 لت

ں ھا اس اور می 
 
ا پ ان 
ت  ے ی 
 
م ن ت کو  ہ  دای   ہ 

ے ۔
 
لت ل کے  ت 

 
ی اسرای

 
ٹ  ن 

َّقَّدهۡ   وَّه ه   اتَّٰينَّۡا    ل الكِۡتبَّٰ    مُوۡسَّ
ه َّة ه    فِِۡه    تَّكُنۡه    فَّلَّ  م ِنۡه     مِرۡي

عَّلنۡهٰهُ  وَّه  ل قَِّآٮ ِه ه ۤه  هُدًى  جَّ َّنِّۡ  ل بِ
آءيِلَّۡ    اسِۡرَّ

24. And We made from 

among them leaders, 

guiding by Our 

command while they 

were patient. And they 

were, in Our signs, 

believers with certainty. 

ے اور 
 
ان ت  ے ی 

 
م ن ں سےہ  وا ان می 

 
ی ش  ب 

ت دای  و ہ  ھ ج 
 
پ ے 
 
کم سے ےکرن

چ
مارے   ہ 

ت    ر  کہج  ھے۔ وہ صی 
 
پ ے 
 
ھےاور کرن

 
پ  وہ 

وں ن ر
 
ی ماری آن  ھ  ہ 

ک ن ر ی 
 
 ی ق

 
 ۔والےے ت

َّا وَّه عَّلنۡ ةً    منِهُۡمۡه  جَّ م َّ  ي َّهدُۡوۡنَّه  اَّٮ ِ
َّا َّمۡرِن وۡا  لَّۡ َّا   باِ ُ بَِّ  كَّانوُۡا   وَّه  صَّ
َّا   ههه يوُۡقنِوُۡنَّه باِيٰتٰنِ



25. Indeed, your Lord, 

He will judge between 

them on the Day of 

Resurrection in those 

matters wherein they 

used to differ.  

ہ ت 
 
لاش مہارا ن 
 
ی بر ت صلہ ہ  ی 

 

 گا ن  دکر ف
 
ن  کےا

ان امت کے درمت  ت 
 
وں ا دنق

 
ان ن ن 

ں ن  می 
ںج  ھے۔ می 

 
پ ے 
 
لاف کرن

 
ت
 
 وہ اج

هن َّ اِه ب َّكَّ َّفۡصِلُههُوَّ  رَّ َّهُمۡ  ي َّوۡمَّهبَّينۡ  ي
ةهِ ا  القۡيِمَّٰ  فيِهۡهِ كَّانوُۡافيِمَّۡ
َّلفُِوۡنَّه تۡ  ههيَّّ

26.  Is it not a guidance 

for them, how many 

have We destroyed 

before them among the 

generations. They do 

walk amid their places 

of dwelling. Indeed, in 

that are signs. Do not 

they then listen.  

ہ ا ی  ت  کت  دای  ی ہ 
 
وئ کہ 

 
ن ے ےا

 
یکہ   لت

 
ٹ

 

  کب

ی  لاک کر دی  ہ  ے ںہ 
 
م ن ان سے  ہ 

  کیب ہلے 
 
ں ںوامی ے ۔ می 

 
ھرن ے پ 
 
لت  
  چ

ں ی  ہ  ہ  ںج   ی  امات می 
 
ے کے مف

 
ت ہ  کے ر

 
 ت

ک
 
ی س ںاس  ۔ ب  ں می  ی  اں  ہ  ت 

 
ای
 
س
 

و ۔ ن
 
ن

ا ں کت  ہی 
 
ےب

 
ت
 

سب ہ   ۔  ی 

َّمۡهاَّه ل َّهدِۡ  وَّ مُۡهي َّكۡنَّاكَّمۡ  لََّ مِنۡ  اَّهۡل
ۡشُوۡنَّ  م ِنَّ القُۡرُوۡنِهقَّبلۡهِِمۡ   فِِۡهيََّ

ه   فِِۡه   انِ َّه  مَّسٰكِنِهِمۡه َؕ     ذلٰكَِّ يٰتٰ   لََّ
ه عُوۡنَّه  اَّفَّلَّ   يَّسۡمَّ

27.    Have  they  not 

seen  that  We  drive 

the water to the land 

which is barren. Then 

We bring forth 

therewith crop. Eat 

from which their cattle 

and they themselves. 

Do they not then see.  

ں ہی 
 
ا ب کھا کت  ے دن 

 
ہوں ن
 
م  اب رواں کہ ہ 

ں ی  ے ہ 
 
ی کرن

 
ائ ن کی طرف اس ن  و زمی   ج 

ر ج 
 
ی
 
ھر  .ہ ے ن  پ 

 
لت کا

 
ں  ےن ی  مہ  اس  ہ 

ی سے
 
ٹ ھب 
ک

ں ۔ ی  ے ہ 
 
ں  کھان ج س می 

ے  سے
 
ان ون  کے ج 

 
ن ھی اورا  

پ
ود 
 
ہ ج و ۔ی 

 
ن

ا ںکت  ہی 
 
ے  ب

 
ھت
ک ہ دن   ۔ی 

َّمۡ اَّه ل وۡاوَّ َّسُوۡقُهاَّن َّا  يَّرَّ َّآءَّ  ن هالۡۡ  الَِّ
زَّرۡعاً بهِ   فَّنُخۡرِجهُالۡۡرُُزِ  الََّۡرۡضِه
 اَّنفُۡسُهُمۡه وَّه  اَّنعَّۡامُهُمۡه   منِهۡهُ  تَّاكۡلُُه
ه  ههه نَّهيبُصِۡرُوهۡ  اَّفَّلَّ

28.  And they say: 

When will be this 

judgment, if you should 

be truthful.  

ں وہاور  ی  ے ہ 
 
ہت
و گا  ک ہ  کب ہ  صلہی  ی 

 

اگر  ف

م
 
و ت  ۔سچ ے  ہ 

َّقُوۡلوُۡنَّه وَّه ا   مَّتٰه   ي انِۡ    الفَّۡتحۡهُ   هذَّٰ
 ههه صٰدِقيَِّۡه  كُنتۡمُۡه

29. Say: On the day of 

the judgment, no 

benefit will it be to 

those who disbelieved, 

their belief, nor they 

will be reprieved.  

صلے کے دنہدو کہ ک  ی 

 

ہ  ف دہ دے گای 
 
ان
 
 ق

ے ان کو 
 
ہوں ن
 
ن ر ک ج 

 
اکق مان  ت  اور ان کا ای 

ہ  کو ی 
 
ے گی۔ان

 
ان  مہلت دی چ 

َّوۡمَّ  قُلۡ  ه الفَّۡتحِۡ  ي َّنفَّۡعُ   لََّ ال َّذِينَّۡ   ي
هوَّه   ايََِّۡانُُمُۡه    كَّفَّرُوۡاۤ    هُمهۡ  لََّ

رُوۡنَّه  هه ه   ينُۡظَّ



30. So withdraw from 

them and await.  

Indeed, they too are 

waiting.  

 
 
ر لو ن ھی  ہ پ 

ار کرو اور ان سے و مت 
 
ظ
 
ی
 
ان

ک وہ
 
ی س ھی ب   

پ
ں۔  ی  ار کر رہ ے ہ 
 
ظ
 
ی
 
 ان

َّعۡرِضۡه مُۡه  انتَّظِرۡه وَّههُمۡ   عَّنۡه    فَّا    انُِ َّ
َّظِرُوۡنَّ  نتۡ   م ُ

     
 



 

 AlAhzab     الاحزاب      

In the name of Allah, 

Most Gracious, Most 

Merciful. 

سے   الٰلّه ام 
 
و    کےن ان   ہت ب  ج    مہرن 

ت رحم والا ہ ے  ہای 
 
 ۔ ب

حۡۡنِٰ الٰلِّ  بِسۡمِه حِيمِۡهالر َّ  ههالر َّ

1.   O Prophet, fear 

Allah and do not obey 

the disbelievers and 

the hypocrites. Indeed,   

Allah is All Knower, 

All Wise.  

ی   اے  ب 
 
رہ    ن ے 

 
ہ        اور سے    الٰلّه  و ڈرت ن 

ا 
 
روں   اطاعت کرن

 
وں ک اور    کاف

 
ق
 
اف ۔    ی من 

ک 
 
ی ش ے ہ ے    الٰلّه ب 

 
ن
 
ن ا حکمت   والا  ج 

 .  والا 

َّي ُّهَّا ٰۤا ٰ هي ه   ُّ هات َّقِهالن َّبِ  ه  تُّطِعهِ وَّهالٰلَّّ   لََّ 
 هالٰلَّّه  انِ َّ ه ه هؕالُّۡۡنفِٰقيَِّۡه  وَّه ه الكۡفِٰرِينَّۡه

َّانَّه َّليِمًۡا ه  ك كِيمًۡاۙ ع هههه حَّ
2.  And follow that 

which is revealed to 

you from your Lord.  

Indeed, Allah is, of 

what you do, All 

Aware.  

ک اور   ی روی  و    کی  اس رو  پ  ی  ج 
 
ات ج  کی  وحی 

ر   ہ ے  می 
 
مہارے  ت

 
  سے   طرف کی   ب ر  ت

ک  
 
ی ش و   ہ ے   الٰلّهب  ج  سے  م  اس 

 
ت

و   ے ہ 
 
ر   کرت ی 

 
ا خ  ۔   ن 

همَّا ه ه ات َّبعِهۡو َّه َّيكَّۡ ه هيُّوۡحٰٓ ه الِ ب كَِّ ر َّ  هؕمِنۡ 
ه هالٰلَّّه انِ َّ  َّانَّه   ه  ك ه  ُّوۡنَّ   بَِِّا  ل تَّعۡمَّ

بيِۡۡاًۙ هههه هخَّ
3.      And   put   your   

trust  in  Allah.  And    

sufficient is Allah as 

Trustee.  

وکل       اور 
 
ی      اور      پ ر    الٰلّه   کرو      ت

 
ہ ے     ه هکاف

ے والا کا  هالٰلّه
 
ات ن        ۔ م ی 

ه وَّه هتَّوَّك َّلۡ  هعَّلَّ ههؕالٰلّهِ  هوَّه  باِلٰلِّ هكَّفٰٰ 
ًه هههه ههوَّكِيلۡ

4.  Allah has not made 

for any man two hearts 

within his chest. And 

He has not made your 

wives, those whom you 

call mothers among 

them, as your mothers.  

ں  ہی 
 
ے   ب

 
ات ن  هی  ے    الٰلّه 

 
ص   کسی ت

 
خ

 
  ش

  ک 
ےن
 
دل   لن سکے   دو  ں۔   ا می  ے 

 
ن ہ  اور    سی  ن 

ا   ان 
ن  کو ی  ی وت وں  ن  مہاری 

 
کو    ت

 
ن ے کہہ  ج 

 
ن ن  و  د ہ 

م 
 
ں سے  ان   ماں    ت مہاری   می 

 
    ت

 
 ں ی  مائ

لٍ ه هالٰلُّّهجَّعَّلَّ ه هم َّا جُّ َّيۡهِ هم ِنۡهلرَِّ فِِۡ ه هقَّلبۡ
ٖۚ ه وۡفهِ  ه وَّهجَّ جَّعَّلَّ ه همَّا  مُّ كُّ َّزۡوَّاجَّ ٓـئِْ ه ها ٰ  هال

وۡنَّه هتُّظٰهِرُّ ه  همنِهُّۡن َّ مۡه  هتٰكُِّ ههٖۚاُّم َّ مَّا  وَّه 
ه مۡهجَّعَّلَّ  َّآءَّكُّ َّدۡعِي ها مۡه  َّآءَّكُّ َّبنۡ  هههؕا



And He has not made 

your adopted sons as 

your sons. These are 

your sayings by your 

mouths. And Allah 

says the truth, and it is 

Him who guides to the 

right path.  

ہ  اور  ۔  ا   ن  ان 
ن  ے ی 

 
سن الکوں ا مہارے لےن 
 
  ت

مہارے  کو
 
ے  ت

 
ن ی 
ہ   ۔   ب  ں   ن  ی  مہار   ہ 

 
ی  ت

ں  ی 
 
ائ مہارے   ن 

 
 م   ت

 
۔    وں ہ وب   الٰلّه  اور کی 

ا ہ ے 
 
رمان
 
ی ہ ے   و اور  شچ    ف و    ہ  ت  ج  ھدای 

ا ہ ے ی  د 
دھے   ن  ہ ا ر سن   ۔   پ ر   ست 

مۡ ه مۡهذلٰكُِّ ُّـكُّ مۡه هقَّوۡل َّفۡوَّاهِكُّ الٰلُّّ وَّه ههؕباِ
َّقُّوۡلُّه هي ه  َّق َّ  هوَّهالۡۡ ه  وَّ  َّهدِۡىهُّ  ي

ه بِيلَّۡ ه هالس َّ

5. Call them (adopted 

sons) by (the names of) 

their fathers, that is 

more just with Allah. 

Then if you do not 

know their fathers, 

then they are your 

brothers in the faith 

and your friends. And 

there is not upon you 

sin for that in which 

you make a mistake, 

but what deliberately 

intend your hearts. 

And Allah is Forgiving, 

Merciful.   

کرو   ں پ کارا  ہی 
 
کو(  اب الکوں  کے    )لےن 

 
ن ا

ات وں   اموں ک(ن 
 
ہی    ۔ سے   )ےن   ہ ے ب 

ہ  ان 
 
صف
 
ادہ من ک   الٰلّه  زن  زدن 

 
پ   پ س ۔ کے 

ہ اگر   مکو   ن 
 
ت وں  ہ  اپ   معلوم  ن  کے 

 
ن و    ا

 
ت

ں   ی  ہ  ی 
 
ھات ب  مہارے 

 
ں ت می  ن    اور   دی 

ں  ی  ہ  دوست  مہارے 
 
ں   اور   ۔ ت ہی 

 
م    ب

 
ت

اہ  پ ر   ں   گن  می  سے   اس  م 
 
   ت

 
گب و  ہ  لطی 

 
غ

ی  

کن ج شکی۔   
لن

و     ں کر ارادہ  ج  مہارے   ی 
 
  ت

ے والا   ہ ے   الٰلّه  اور   ۔   دل 
 
ن
 
ش

 
خ
 
ان ۔  ب  مہرن 

مۡه هاُّدۡعُّوۡهُّ ه  هِمۡ  َّآٮ ِ َّب وَّهلَِ ههُّ طُّ   َّقۡسَّ ا
الٰلّهِ ٰۤافَّاِنۡ ه ههٖۚعِندَّۡ  وۡ َّمُّ تَّعۡل مۡه هل َّمۡ  َّآءَّهُّ  هابٰ

مۡه ُّكُّ ينِۡه هفَّاخِۡوَّان مۡه وَّه هفِِ الد ِ  هؕمَّوَّاليِكُّۡ
هوَّه ه  َّيسَّۡ هل مۡه  َّيكُّۡ َّل هع ه  َّاحٌ  ن ٰۤهجُّ ا  هفيِمَّۡ

ۙ اتُّۡمۡ بهِ  َّخۡطَّ دَّتۡه   م َّاه ه وَّلكِٰنۡه ه  ا  تَّعَّم َّ
مۡه ُّوۡبُّكُّ ههؕقُّل َّانَّه وَّه  ه ك هالٰلُّّه  وۡرًا    غَّفُّ

حِيمًۡا  ههه هر َّ

6.     The   Prophet   is 

more preferable to the    

believers than their 

own selves, and his 

wives are their mothers. 

And those of blood 

relationship are among 

each other closer in 

the Book of Allah than 

the believers and the 

emigrants, except that 

ی   ب 
 
دم ن

 
مف ادہ  پ ر ہ ے   زن  وں 

 
کی    مومی

 
ان

وں سے 
 
ات اںاس  اور  ج  ی ون  ن  ں   کی  ی  ہ  ں  ی 

 
  مائ

کی 
 
ن
ُ
دار  اور    ۔  ا ہ  ت 

 
دوسرے  رس ان ک 

ادہ  ب    کےزن  ری 
 
ں ف ی  هہ  اب کی    الٰلّه 

 
    کن

سے   رو  ت کی  سب 

 
ی و   ب 

 
اور  ں  مومی

۔   کے  روں  کہ  مگر  مہاح  ہ  و ن  اہ  ج  ا 
 
کرن م 

 
  ت

ه  ُّ َّلن َّبِ  ها َّوۡلٰٰ  ها مِنۡ هباِلُّۡۡؤۡمنِِيَّۡ 
سِهِمۡه َّنفُّۡ ها ه وَّه  ه ٰۤ  َّزۡوَّاجُّ هتُّٰهُّمۡها  هؕاُّم َّ

هوَّه امِ  َّرۡحَّ الَۡ ُّوا  َّوۡلٰٰ هاُّول ا هُّمۡ  َّعضُّۡ ب
َّعۡضٍه ه ببِ ه  ه فِِۡ  ه الٰلّهِ كِتبِٰ   همِنَّه 

ه ه وَّهالُّۡۡؤۡمنِِيَّۡ  ٰۤهالُّۡۡهجِٰرِينَّۡ  هالَِ َّ َّنۡ   ا
ٰۤا ُّوۡ مۡه    الِٰٰٓ  ه   تَّفۡعَّل َّوۡليِٮٰٓ ِكُّ وۡفاً ه   ا  هؕم َّعۡرُّ



you should do to your 

friends kindness. That 

has been, in the Book, 

rcorded.  

ھ  
 
ساب کے  وں 

 
دوست ے 

 
ن ن  ۔ ا ہ   اجشان    ن 

ں   ہ ے  اب می 
 
ا ۔   کن ا گن  کھ دن 

 ل

َّانَّه ه ه   ك  الكِۡتبِٰه     فِِه     هذلٰكَِّ
وۡرًا هههه همَّسۡطُّ

7. And when We took 

from the prophets 

their covenant, and 

from you and from 

Noah and Abraham 

and Moses and Jesus, 

son of Mary. And We 

took from them a 

solemn covenant. 

ب    اور  ے    ج 
 
ت م  ہ  ا  ی   لن  ی 

 
سے ب کا    وں 

 
اپ

سے اور    عہد  م 
 
سے  اور    ت وح 

 
اور  ت

م  ی  ن    ی  عی س اور     ی  موس اور    اپ راہ  مای    مرت 

ے   اور   ۔ سے 
 
ت م  ہ  ا  سے   لن  عہد    ان 

وط   ت 
 
ہت مض  ۔ ب 

َّااذِۡ ه وَّه ذۡن َّخَّ َّ ه ها ن َّبيِ   ال َّاقَّهُّمۡهمِنَّ     همِيثۡ
ُّوۡحٍ هوَّ ه همنِكَّۡ هوَّه ن   ابِرٰۡهِيمَّۡهو َّ  ه همِنۡ  
وۡسٰهوَّه همُّ ه  هوَّ  هعِيسَّۡ ه  َّمَّهابنِۡ   همَّرۡي
َّاوَّه ذۡن َّخَّ َّليِظًۡاۙ ثاقاً م ِيۡه  منِهُّۡمۡه  ا هه هغ

8.  That He may ask 

the truthful about 

their truth. And He 

has prepared for the 

disbelievers a painful 

punishment.  

اکہ 
 
کرے   وہ  ن ت 

 
اف والوں    درن  ے 

 
ہن
ک شچ 

ں   سے  می  ارے  ن  ی کے 
 
ات کی شچ 

 
  اور   ۔ ان

ار کر رکھا ہ ے   ن 
 
ے ی
 
روں کے  اس ت

 
کاف

ے  
 
ے والا  لن

 
ن ن   غذاب ۔ دکھ د

ه َّلَّ  َّسۡئ ه ل يِ عَّنۡ  الصٰدِقيَِّۡ 
َّد َّه    وَّه ه    هٖۚصِدۡقهِِمۡه َّع للِكۡفِٰرِينَّۡ ه ه    ا

اباًه َّذَّ َّليِمًۡاه   ع هههه ها
9.  O those who have 

believed, remember 

favor of Allah upon you   

when reached to you 

the armies (to attack). 

Then We sent upon   

them  a  wind and 

armies whom you did 

not see. And Allah is, of 

what you do, All Seer. 

لوگو    اے  لا   ں وہ  مان  ات  و  ے ج 
 
کرو   ت اد    ن 

عمت  

 
اوپ ر   کی   الٰلّه  کو ن ے 

 
ن ن  ب     ا چ   ج 

 
ہن
ب 

  

ں   ی 
 
پ ر گئ م 

 
ں   ت ی  وج 

 
کو (  ف ے 

 
کرت و  ).  حملہ 

 
ت

ی  ج 
ھن 
ب 

ے   
 
ت م  پ ر   ہ  دھی ان ک    ان 

 
اور    آن

کر 
 
ں    لش ہی 

 
کھ ب م    ا دی 

 
ے ت

 
کو ت

 
ن   اللهاور    ج 

و    اسکو  هہ ے  و ج  ے ہ 
 
م کرت
 
ھ    ت

ک ےوالا دی 
 
 ۔ ن

َّي ُّهَّا ه ٰۤا ٰ وۡا هاذۡكُّهامَّٰنُّوا هال َّذِينَّۡ هي ةَّ هرُّ نعِۡمَّ
ه هالٰلِّ  مۡ  َّيكُّۡ َّل هع مۡهاذِۡ  آءَّتۡكُّ هجَّ نُّوۡدٌ ه  جُّ

َّا ه لنۡ َّرۡسَّ َّيهِۡمۡ هفَّا َّل ًهع نُّوۡداً ه و َّها هرِيۡ ل َّمۡ هجُّ
ا وۡهَّ ههؕتَّرَّ الٰلُّّه وَّه  َّانَّ  هك هبَِِّا  ُّوۡنَّ ه  ل تَّعۡمَّ
َّصِيۡۡاًٖۚ هههه هب

10. When they came at 

you from above you 

and from below you, 

and when grew wild 

the eyes and reached 

ب   پ ر  ج  م 
 
ت ے 
 
آت ڑھ  ح  اوپ ر  وہ  مہارے 

 
ت

کی طرف سے اور  سے   چ ے  ن 
 
ن مہارے 

 
  ت

ب اور      ج 
 ن 
 
ی  اھر ت

 
ھی   گب

 
ں  ں ب ھی 

ک
 
چ  اور    آی

 
ہن
ب 

مۡه اذِۡ ه آءُّوۡكُّ مۡهجَّ فَّوۡقكُِّ م ِنۡ  مِنۡ ه وَّه ه 
مۡه منِكُّۡ َّسۡفَّلَّ  ها هاذِهۡ وَّه   زَّاغَّتِه 

ارُّه َّبصَّۡ هالَۡ هوَّه  َّتِه  َّغ َّل هب ه  ُّوۡبُّ  هالقُّۡل



the hearts to the 

throats, and you were 

imagining about Allah 

vain thoughts.  

ے
 
ک  دل   گن

 
ن گمان    اور   گلوں  م 

 
ت

لگے ے
 
ت الٰلّهکرت سب 

 

   ۔ گمان   مخض   کی پ

اجِرَّه ّـَ َّـن ن ُّوۡنَّه    وَّه ه   الۡۡ باِلٰلِّ ه ه     تَّظُّ
َّاؕ نُّوۡن ُّ هه هالظ 

11. There, were tried 

the believers and were 

shaken, with shaking, 

very severely.  

اں و  ے  ہ 
 
گن ے 

 
مان آزمات ل اور  والے  ات    ہ 

ے
 
گن ے 
 
ن ن  کوں سے   د

ھن  دت کے ج 
 
 .  س

ه َّالكَِّ ن ُّوۡا وَّه هالُّۡۡؤۡمنُِّوۡنَّهابتُّۡلَِّ ه ههُّ  زُّلزِۡل
 ً الَ   هشَّدِيدًۡا زِلزَّۡ

12. And when said the 

hypocrites, and those 

in whose hearts is a 

disease: Allah did not 

promise us and His 

Messenger except of 

delusion.  

ب اور   لگے    ج  ے 
 
ہن
 ک

 
ق
 
اف ن من  وہ لوگ  اور    ی 

ں  می  دلوں  کے 
 
ن ماری ہ ے    ج  ی  ں   کہ     ن  ہی 

 
  ب

سے   م  ہ  ھا 
 
ب ا  کن  سکے    اور   الٰلّهوغدہ  ا

ے 
 
 دھوکے کا ۔   مگر رسول ت

َّقُّوۡلُّ ه هاذِهۡ وَّه فِِۡ  هال َّذِينَّۡهوَّه هالُّۡۡنفِٰقُّوۡنَّهي
ه ُّوۡبِهِمۡ  ضٌهقُّل هم َّرَّ ه  َّام َّا  َّدَّن هوَّع الٰلُّّ ه 

ُّه ٰۤ وَّه وۡل سُّ وۡرًا الَِ َّ ه رَّ رُّ  ههه هغُّ
13.     And  when  said 

a  party  of  them:  O 

people of Yathrib, 

there  is  no  stand  for 

you,  so  turn  back. 

And sought permission 

a  group  of  them  of 

the Prophet, saying:  

Indeed,  our  homes  

lay open. While they 

were not open. They 

did not intend except 

to run away.  

ب  اور   ھی ج 

 
ب
ی 
 
ہب
ماعت   ک ح  ان    ان ک 

سے  ں  ل    می  اہ  اے  رب کہ 
 
ی ں   پ  ہی 

 
  ب

ام 
 
مہارے   مف

 
ے  ت

 
لو    لن ج  لوٹ  و 
 
  اور ۔ ت

ے  
 
گن
 
ی ما ازت  گروہ  لگا  اج  ں  ان ک  می  ان 

ی    سے  ب 
 
لگ   .سے ن ے 

 
ہن
ہ      ےک ت 

 
لس ن 

گھر  مارے  ں   ہ  ی  ہ  پ ڑے  ھلے 
کہ   ۔ ک

 
  جالان

ں   ہی 
 
وہب ھے 

 
ں     ۔   کھلے    ب ہی 

 
ے      ب

 
ن ہ  ا ج 

ھے
 
رار مگر  وہ    ب

 
ا   ف

 
ون  ۔ ہ 

َّتۡهاذِۡ ه وَّه آٮ ِفَّةٌ ه هقَّال َّهۡلَّ ه ههُّمۡهم نِۡهط َّ ٰۤـا ٰ ي
ه َّثرِۡبَّ هي ه  قَّامَّهلََّ  همُّ ه  مۡ  َّكُّ  ههٖۚفَّارۡجِعُّوۡال

هوَّه َّاذِۡنُّ  َّسۡت ه ي هفَّرِيقٌۡ  ه  هم نِهُّۡمُّ ه  الن َّبِ َّ  
ُّوۡنَّ ه َّقُّوۡل َّا ه انِ َّ ه ي ُّوۡتَّن ة  بُّي مَّا ه وَّه  ْهؕهۛ ههٌ عَّوۡرَّ

َّه ه هِ ةٍ ْٖۛۚه  ه انِۡه  بعَِّوۡرَّ وۡنَّه  ُّرِيدُّۡ ه  ه ي   الَِ َّ
ارًا ههه هفرَِّ

14. And if (the armies) 

had entered upon them 

from its (city) sides, 

then they had been 

exhorted to treachery, 

they would have done 

it, and not hesitated 

   اگر  اور 
 
و   ل داج ا ہ   ج 

 
ں  ( ں ی  ئ ی  وج 

 
    ان    )ف

ہر(  اس      پ ر 
 
ھر    اطراف سے  کے   )  ش ب 

ا  ا کہا ج 
 
ے ان سے    ن

 
ن
 

ی

 
ے    ف

 
لن و  کے 
 
  کر وہ  ت

ے  
 
ہ   اور گذرت کر   ن  ف 

 
وف
 
ے ت

 
گر    کا اس   ت

م

َّوهۡ وَّه ه  ل ه  َّتۡ  َّيهِۡمۡه دُّخِل َّل ه ع م ِنۡ  
ه َّقۡطَّ ها ا  هارِهَّ ه  ُّوۡا ثُّم َّ  ٮ ِل هسُّ َّةَّ     الفِۡتنۡ

ا تَّٰوۡهَّ َّب َّثُّه  ه همَّا  ه هوَّه ه  لََّ ٰۤ ه ه  وۡاهتَّل الَِ َّ   بهَِّا
َّسِيۡۡاً ه هي



over it except little.  ہت کم ۔  ب 

15. And certainly, they 

had made a covenant 

with Allah before not 

to turn backs. And a 

covenant made with 

Allah had to be 

questioned. 

ک
 
ی ش ب  عہد   اور  ھے  وہ 

 
ب کے  ج    الٰلّهکر 

سے    سے  کہ اس  ں   ب ہلے  ہی 
 
ں    ب ری  ھی  ب 

        گے 
 
ت ی  ں ب  ے    سے    الٰلّه    ور ا   ۔   ھی 

 
کن

ے 
 
و ت و      کی  عہد     ہ   ہ 

 
ھت  ہ ے   ی  ت ھ گچ   ۔   وج 

َّقَّدهۡ وَّه ُّوۡاه  هل َّان وا ه ه ك دُّ َّاهَّ مِنۡ ه   هالٰلَّّه  ع
ه ه ه قَّبلُّۡ َّارَّه يُّوَّل ُّوۡنَّ ه  هلََّ َّدۡب َّانَّ ه وَّه  ههؕالَۡ ك

ًه الٰلِّ ه عَّهدُّۡ  وۡلَ هههه همَّسۡـــ ُّ
16.  Say:  Never will 

benefit you fleeing if 

you flee from death or 

slaughter,  and then 

you will not benefit 

except a little.  

رگز   کہدو کہ  ں     ہ  ہی 
 
مکو   ب

 
دہ دے گا ت

 
ان
 
رار    ف

 
ف

ا 
 
ون م  اگر    ہ 

 
و ت ہ  ے 

 
وت ہ  رار 
 
ا   وت سے م   ف   ن 

و  ہ  ل 
 
ن
 
ے سے ف

 
ات ھر اور      ج  ہ   ب  دہ    ن 

 
ان
 
ف م 
 
ت

ا   ھا ن 
 
ھوڑا   مگر  ؤ گے اب

 
 ۔ ب

ه هل َّنۡهقُّل  ه  مُّ  ۡهي َّنفَّۡعَّكُّ ارُّهال هفِرَّ انِۡ ه 
رۡتُّه َّوۡتِ ه م ِنَّ ه همۡهفَّرَّ َّوهِ الۡۡ  وَّه القَّۡتلِۡ ه ه  ا

َّت َّعُّوۡنَّ   اذِاًه ه  لَ َّ تُُّ ًه   هالَِ َّ هههه هقَّليِلۡ
17.    Say:  Who   is   he   

who  can  protect  you  

from  Allah  if  He  

intends for you of 

harm, or He intends 

for you mercy. And 

they will not find, for 

themselves, other than 

Allah, any friend nor 

helper.  

و    ذات       وہ  ہ ے    کون   کہ  کہدو  ا      ج  چ 
 
کو ب
م
 
ت

کر  وہ  اگر   سے    الٰلّه ےسک   لے ارادہ 

ھ  
 
ساب مہارے 

 
کا ت ی 

 
ا   پ رات کر   ن    لے ارادہ 

پ ر  م 
 
ک   ت ی 

 
ات گے  اور  ا۔  مہرن  ں  ی 

 
ائ ن  ہ 
  وہ ن 

ے  
 
ن ن  ےا

 
ے    لن

 
 کو   کے   الٰلّهسوات

 
    ی ت

ہ     اور       دوست    مددگار۔     ن 

مۡه ه   ال َّذِىۡه ه    ذَّاه ه   مَّنۡه   هقُّلۡه كُّ َّعۡصِمُّ  ي
ادَّه ه انِۡه ه الٰلّهِ هم ِنَّه َّرَّ مۡ ه ه ها وۡءٓاًبكُِّ َّوۡ  هسُّ ا

ادَّ ه َّرَّ مۡها حَّۡۡةًه ه بكُِّ وۡنَّه لََّ ه وَّه  ههؕرَّ ِدُّ  يََّ
ُّمۡه ه لََّ دُّوۡنِه  هم ِنۡ  ه   ليِ اً الٰلِّ  هوَّ ه   لََّ  و َّ

َّصِيۡۡاً هههه ن
18. Certainly, knows 

Allah those who create 

hindrance among you, 

and those who say to 

their brothers: Come 

to us. And they do not 

come to the battle 

except a little.  

  

ً

ا
 
ن ی 
 
ہ ے ی ق ا 

ن 
 
ای ے    الٰلّه  ج 

 
لن ڈا ں  ی 

 
رکاوئ

کو   ں سے والوں  می  م 
 
کو   اور ت والوں  ے 

 
ہن
  ک

وں سے  ی 
 
ھان ے ب 
 
ن ن  لے آؤ  کہ    ا مارے    ج  ہ 

اس   اور    ۔  ن 
 
آت ں  ہی 

 
وہ  ب ں ے  می  ی 

 
  لڑات

ہت   مگر   کم۔   ب 

ه َّمُّهقَّدۡ  َّعۡل هي ه  قيَِّۡهالٰلُّّ  هالُّۡۡعَّو ِ مۡ ه  منِكُّۡ
ُّم َّ ه   هلَِخِۡونِِٰمِۡه ه القَّۡآٮ ِليَِّۡهوَّه ل َّاه هَّ َّينۡ  هٖۚالِ
هوَّه َّاتُّۡوۡنَّه   لََّ ه ه ي َّاسَّۡ ه  البۡ ًه   الَِ َّ ه ههْۙقَّليِلۡ

19.     Being  miserly 

towards you. Then   ں ی  ے ہ 
 
ل کرت
 
چ
 
م ب

 
ارے  ہارے  ت ں   ن  ةًه می  َّشِح َّ مۡه ها َّيكُّۡ َّل آءَّ ه هفَّاذَِّاْٖۚ هههۖع هجَّ َّوۡفُّ  هالۡۡ



when comes the fear, 

you will see them 

looking to you, rolling 

their eyes, like him    

the fainting is over 

whom from death.  

Then, when departs 

the fear, they will 

smite you with sharp 

tongues, in greed for 

wealth. Such, they have 

not believed, so Allah 

has rendered worthless 

their deeds. And that 

was for Allah easy.  

ب    ۔  ج  ھر  ا آ ب  ے ج 
 
وف   ت

 
کو    ج

 
ان م 
 
ت و 
 
ت

کہ  کھو  ں   دی  ی  ہ  رہ ے  کھ   
مہاری طرف   دن

 
  ت

ں  ی  ہ  ی  ھر رہ   
ں    ب ھی 

ک
 
کی آی
 
کو   ان ی سے کسی 

  ج 

و  ہ  ی  ی آ رہ 
 
س

 

پ ر   غ ھر    ۔ موت سے   اس  ب 

ب  رہ ے   ج  ا 
 
ان وف    ج 

 
ں  ج ی 

 
ائ ن  و 
 
 ت

 
ائ ن  ں  ی  ی 

ں  می  ارے  ن  مہارے 
 
کے    ت وں 

 
ات زن  ز  ی 
 
پ

ھ  
 
   ساب

 
خ
 
و   لن  ب ں کر    ہ  می  لوگ   ۔ مال  ہ  ہ   ن    ن 

مان   ات  ھے 
 
ب ے 
 
لات ی  ے  ہ 

 
ن ن  د کر  اد  پ رن  و 

 
ت

ے   الٰلّه
 
کے اعمال   ت

 
ن ہ   اور   ۔  ا ھا ن 

 
  الٰلّه  ب

 آسان ۔   کو 

َّه ا هرَّ َّهُّمۡ  وۡنَّهيتۡ رُّ َّنۡظُّ هي ه  َّيكَّۡ  وۡرُّهالِ  هتَّدُّ
َّعيُّۡنُّهُّمۡ ه َّال َّذِىۡها َّيهۡهِيُّغشٰٰۡ ه هك َّل مِنَّ  هع

َّوۡتِه ههٖۚالۡۡ ه  هفَّاذَِّا  بَّ هذَّهَّ ه  َّـوۡفُّ  هالۡۡ
ه مۡ  َّقُّوۡكُّ ل هسَّ حِدَّادٍ  َّةٍ  َّلسِۡن ةً باِ َّشِح َّ ا
َّيۡۡهِ الۡۡ هههؕعَّلَّ  ه  ٓٮ كَِّ  ٰ َّمۡهاُّول يُّؤۡمنُِّوۡاهل  ه 

َّطَّ الٰلُّّه َّحۡب ُّمۡه فَّا الََّ َّعۡمَّ ه وَّه ههؕا َّانَّ ذلٰكَِّ  ك
َّسِيۡۡاً عَّلَّ الٰلّهِ  ههه هي

20. They think that the 

invading hosts have 

not yet gone. And if 

the hosts should come, 

they  would  wish  if 

they were among the 

wandering Arabs, 

asking  for  the  news  

about  you. And if they 

were among you, they 

would not fight, except 

a little.  

ں   ی  ہ  ے 
 
کرت ال  ن 

 
آور   کہ   وہ  ج کر   حملہ 

 
  لش

ھی    
ب
 ا

 
گن ں  ہی 

 
ں اگر    اور     ۔ ے  ب ی 

 
ائ کر   آ ج 

 
  لش

ا من 
 
ت و 
 
ں     ت ے   وہ   کہ    کاش  گے     کری 

 
وت   ہ 

ں  می  وں 
 
دوس ن  ہ 

ان 
 
ھ   ۔ ج

ج  ےت و
 
ں ہ  ر   ن   ی 

ر  ی 
 
خ مہاری 

 
ں ت وں   اگر  اور  ۔  ی    وہ   ہ 

ان   درمن  مہارے 
 
ں ت کری  ی 

 
لڑات ہ  ن  و 

 
  ت

ہت مگر   کم۔   ب 

ُّوۡنَّ ه ب ۡسَّ ه يَّ ابَّ َّحۡزَّ َّمۡه ه  الَۡ ُّوۡاه ه  ل َّذۡهَّب  ههٖۚي
ه ي َّاتِۡ ه انِۡ هوَّه ابُّ َّحۡزَّ َّوَّد ُّوۡاه    هالَۡ َّوۡ ه ه  ي ل

َّادُّوهۡ ب ُّمۡ  َّنِ َّ هنَّها ابِه  َّعۡرَّ الَۡ  هفِِ 
ُّوۡنَّه َّل َّسۡـا مۡه هي َّآٮ ِكُّ ۢۡب ۡ َّن ا َّوهۡوَّه ههؕعَّنۡ  ُّوۡاه هل َّان  ك

مۡه ٰۤاه فيِكُّۡ ُّوۡ َّل ه   م َّا قتٰ ًه   الَِ َّ هههه هقَّليِلۡ

21. Certainly, there is 

for you, in the 

Messenger of Allah, 

best example for him 

whose hope is in Allah 

and the Last Day and 

who remembers Allah 

much. 

 

ً

ا
 
ن ی 
 
   ہ ے   ی ق

 
ے   مہارے ت

 
کے    الٰلّه  لن

ں   رسول  ر   می 
 
ہی ن ب  ہ   ی  مون 

 
ےے ک  اس   ت

 
  لن

و  ہ  د  امت   اور   کی   الٰلّه  ج سے امن  ن 
 
  کی   روز ف

و اور   و   ج  ا ہ 
 
رت سے ۔ کا   الٰلّه هذکر کرن

 
 کی

َّانَّ ه ه هل َّقَّدهۡ مۡه هك َّكُّ ۡه هل وۡلِه ه هفِِ سُّ الٰلِّ  ه هرَّ
َّةهٌ ه ه هاُّسۡوَّةهٌ ن سَّ َّنۡه  ه هحَّ َّانَّ ه ه هلۡ ِ َّرۡجُّه هك  ه واي

َّوۡمَّه هوَّه ه هالٰلَّّه  هالٰلَّّه ه ذَّكَّرَّه  وَّه ه الَۡخِٰرَّه ه اليۡ
هههه هكَّثيِۡۡاًؕ



22. And when the 

believers saw the 

invading hosts. They 

said: This is what 

Allah had promised us 

and His Messenger, 

and Allah had spoken 

the truth and His 

Messenger. And it did 

not increase them 

except in faith and 

submission. 

ب   اور  ے   ج 
 
ت وں 
 
مومی کھا  آور     دی    حملہ 

کر 
 
لگے     ۔ کو   وں  لش ے 

 
ہن
ک و 
 
ہ ے   ت ی  وہ  ہ    ن 

کا  سے   ج س  م  ہ  ھا 
 
ب ا  کن  اور    الٰلّه  وغدہ 

سکے  ے ا
 
ت ھااور  رسول 

 
ب کہا    اور   الٰلّه هشچ 

سکے   ے۔ ا
 
ت ہ  اور    رسول  و ن  ہ  ادہ     زن 

 
  ی ت

مان مگر    ان کی   اطاعت  ۔ اور  ات 

ه وَّه ه لَّۡ َّا   َّ ا هالُّۡۡؤۡمنُِّوۡنَّه رَّ هۙ  ابَّ َّحۡزَّ  هالَۡ
ُّوۡا ا ه هقَّال َّا   همَّا   ههذَّٰ َّدَّن  وَّه ه الٰلُّّه ه وَّع

ُّه ه وۡل سُّ هوَّ ه ه رَّ دَّقَّ ُّه ه وَّه   هالٰلُّّه ه  صَّ وۡل سُّ  رَّ
مۡ ه ه  مَّاه   وَّه ٰۤه  زَّادَّهُّ ًـا    هالَِ َّ َّان  هو َّه ه   ايِۡۡ

هههه هتَّسۡليِمًۡاؕ

23. Among the believers 

are men who have 

been true to what they 

covenanted with Allah.  

So, of them are those 

who have fulfilled their 

vow, and of them are 

those who are waiting.  

And they have not 

altered by any 

alteration.  

ں  می  وں 
 
لوگ  مومی ں   وہ  ی  ے   ہ 

 
ت ہوں 
 
ن   ج 

ا   دکھان  کر  و  شچ   ج 
 
ت ہوں 
 
اب ھا 
 
ب ا  کن  رار 

 
  ے اف

اسکو   الٰلّه ں    ۔ سے  می  ان  ھر   
ں    وہ ب ی  ہ 

ے 
 
ت ہوں 
 
ن دی   ج  کر  ذر    ت وری 

 
ن ی 
 
ب اور    ان 

ں  ں   وہ  ان می  ی  و    ہ  ار   ج 
 
ظ
 
ی
 
ں     ان ی    کر رہ ے ہ 

دلااور  ۔   ن  ں  ہی 
 
ے     ب

 
ت ہوں 
 
ھی  ۔ اب  

ب
ذرا 

لی   
دن ن 
 
 ۔ ی

الهٌ  ه  هالُّۡۡؤۡمنِِيَّۡه ه ه م ِنَّه دَّقُّوۡاه ه   هرِجَّ  ه صَّ
وا ه ه مَّا دُّ َّاهَّ َّيهۡهِ الٰلَّّ ه ع َّل   فَّمِنهُّۡمۡه ه  هٖۚع

َّه  ه ضٰٰ هقَّه ه م َّنۡه بۡ  ه م َّنۡه ه  منِهُّۡمۡه  وَّه  نََّ
ه َّظِرُّ ُّوۡاه ه       مَّاه       وَّه      ههْۖي َّنتۡ ل َّد َّ  ب
ًه ه ههْۙتَّبدِۡيلۡ

24. That Allah may 

reward the men of truth 

for their truth, and 

punish the hypocrites 

if He wills, or accept 

their repenrance.  

Indeed, Allah is 

Forgiving, Merciful.  

اکہ 
 
زا      ن وں کو     الٰلّه دے    ح  ی   شچ 

 
ات کی شچ 

 
ان

دے اور    ی ک  کو    غذاب  وں 
 
ق
 
اف اگر  من 

اہ ے  ا   ج  ول      ن  ی 
 

ق ہ  ون 
 
  ۔ کی    ان   کرلے ت

ک 
 
ی ش ے والا   ہ ے  هالٰلّهب 

 
ن
 
ش

 
خ
 
ان ۔   ب  مہرن 

الٰلُّّه َّجۡزِىَّ  هل يِ الصٰدِقيَِّۡ ه 
هوَّه هبصِِدۡقهِِمۡه بَّ  انِۡه ه  الُّۡۡنفِٰقيَِّۡه ه يُّعَّذ ِ

َّوهۡ هشَّآءَّ ه  ه ه ها َّتُّوۡبَّ َّيهِۡمۡه ه هي َّل  الٰلَّّه هانِ َّ ه ه ههؕع
َّانَّ  وۡرًاك حِيمًۡاٖۚ غَّفُّ هههه هر َّ

25. And Allah drove 

back those who 

disbelieved in their 

rage. They did not 

ا   اور 
 
ا لون ے   اللهه هدن 

 
کو    ت

 
ے ان

 
ت ہوں 
 
ن ر    ج 

 
کف

ا  ک  کن 
 
ن ھر ے ا ب  ں  می  صے 
 

و ا غ ہ جاصل    ا ۔ ہ  ن 

الٰلُّّهوَّه د َّ  وۡا هال َّذِينَّۡ ه هرَّ َّيظِۡهِمۡ كَّفَّرُّ بغِ
َّه ي َّمۡ  ُّوۡال َّال هن يۡۡاً  ههؕخَّ هوَّه  الٰلُّّ ه  كَّفَّٰ 



gain any advantage. 

And Allah sufficed for 

the believers in the 

fighting. And Allah is 

All Strong, All Mighty. 

سکے   ی ۔ کر 
 
ھلت ھ ب  ا  اور    کچ  و گن  ی ہ 

 
  الٰلّهکاف

ے
 
لن  
کن وں 

 
ں    مومی می  ی 

 
  ہ ے   الٰلّه    اور لڑات

الب ۔ زورآور   
 
 غ

َّالَّه ه الُّۡۡؤۡمنِِيَّۡه َّانَّ ه وَّه   ههؕالقۡتِ  الٰلُّّه ك
ه هعَّزِيزًۡاٖۚ  قَّوِي اً

26.  And He brought 

down those who 

supported them among 

the people of the 

Scripture from their 

fortresses, and cast 

into their hearts terror. 

A group you killed, 

and you made captives 

a group. 

ے اور  
 
ت اس  ا  دن  ار 

 
   ان

ُ
کو  ا
 
 ن

 
ن ے      ہوں ج 

 
ت

کی ِ  ا  مدد  کی 
 
ھی   ن

 
ب

ں     می  اب 
 
کن ل   
اہ

   سے 
ُ
سے ا لعوں 

 
ف
کے 
 
دی اور    ن   ڈال 

 
ُ
ں  ا می  دلوں  کے 
 
ت ن

 
ش گروہ ۔    دہ    ان ک 

ھے کو  
 
ب ے 
 
ن ن  ل کر د

 
ن
 
م ف
 
ے      اور    ت

 
ن لی  د کر  ن 

 
ف

ھے
 
 کو ۔   ان ک گروہ   ب

هوَّه لَّ  َّنزَّۡ ها مۡهال َّذِينَّۡ  وۡهُّ رُّ اهَّ م هِظَّ نۡ ه 
َّهۡلِ الكِۡتبِٰ ه َّاصِيهِۡمۡه مِنۡ ه ا ي  وَّه ه صَّ

ه فَّ ُّوۡبِهِمُّه    فِِۡ ه ه    قَّذَّ ه ه    قُّل عۡبَّ  الر ُّ
ُّوۡنَّ ه    فَّرِيقۡاً ه وۡنَّهتَّاسۡهِ    وَّه   تَّقۡتُّل   رُّ
ه هفَّرِيقۡاًٖۚ

27.  And He caused 

you to inherit their 

land and their houses 

and    their   wealth, 

and a land you have 

not trodden. And 

Allah is, over every 

thing, Powerful.  

مکو    اور 
 
ت ے 
 
ت اس  ا  دن  ا 

ن  ی  کی  وارث 
 
ان

ن  گھروں اور    کا   زمی  کے 
 
ن کے    اور   کا   ا

 
ن ا

ن   اور   کا   وں مال  زمی  ں    کا   اس  ہی 
 
دم ب

 
  ف

ں  می  ج س  ے 
 
ت م 
 
ت رکھا  ھی   

ب
  ہ ے  اور   ۔ 

ر    الٰلّه ی ز    ہ  ھ     پ ر   خ 
ک درت ر

 
ے والا ف

 
 ۔ ن

مۡ ه وَّه ثَّكُّ َّوۡرَّ هُّها َّرۡضَّ مۡهوَّ ه همۡها هُّ َّارَّ وَّ ه هدِي
ُّمۡه َّمۡوَّالََّ َّرۡضًاه  وَّه ه ا ا ه ل َّمۡه ه ا وۡهَّ ُّ ـــ   هؕتَّطَّ

ه وَّه َّانَّ  ه ك ه الٰلُّّ  ه عَّلٰ   ِ ءٍه كُّل  ۡ  شََّ
ه هقَّدِيرًۡا

28.  O Prophet, say to 

your wives:  If you 

should desire the life 

of the world and its 

adornment, then come, 

I will make a provision   

for you and send you 

off, a graceful sending.   

ی    اے  ب 
 
ی      کہدو     ن

 
ب ی وت وں    ان  و     اگر      سے  ن    ہ 

م 
 
گار       ت لن 

ا ط ن 
 
دگی   کی      دی

 
اسکی     اور    کی     زن

ت 
 
ن و  کی   زن 

 
مال    آؤ      ت ھ  کچ  ں  مہی 

 
ت ں  می 

کو    اور  دوں  م 
 
دوں ت کر  صت 

 
  ان ک ۔ رخ

صت ۔ 
 
ھی رخ

 اج 

َّي ُّهَّا ه ٰۤـا ٰ ُّه ي َّه ه قُّله ه الن َّبِ  انِۡ  زۡوَّاجِكَّ هلَِ 
َّيوٰةَّ     تُّرِدۡنَّه   كُّنتُّۡ َّ ه ُّه   الۡۡ َّاهالد   وَّه    نيۡ

َّهَّا ه َّت ۡن َّيَّۡه   زِي َّعَّال ه    هفَّت ن َّ  وَّه    هاُّمَّت عِۡكُّ
ن َّ  حۡكُّ ِ ر  احًا  اُّسَّ رَّ ًه سَّ ِيلۡ هههه جََّ

29. And if you should 

desire Allah and His 
م    اگر   اور

 
ت و  گار     ہ  لن 

سکے    اور    الٰلّه    ط ا َّه ه وَّه هالٰلَّّه هتُّرِدۡنَّه هكُّنتُّۡ َّهانِۡ ه وَّه وۡل سُّ  رَّ



Messenger and the 

abode of the Hereafter, 

then indeed, Allah has 

prepared for those who 

do good amongst you 

an immense reward.  

ر اور    رسول کی 
 
و   کی   ت کے گھر  آح

 
   ت

ً

ا
 
ن ی 
 
  ی ق

ے   الٰلّه
 
ہ ے   ت رکھا  کر  ار  ن 

 
کوکار  ی ن 

 
وں  ی

ے  
 
لن ں کے  م می 
 
م   سے   ت ی 

 

رعظ  ۔ اح 

ارَّهوَّه هالد َّ ةَّه  هالَۡخِٰرَّ ه  هالٰلَّّهفَّاِن َّ  َّد َّ ه  َّع ا
حۡسِنتِٰه هللِمُّۡ ه  ن َّ  َّجۡرًاهمنِكُّۡ  ها

هههه عَّظِيمًۡا
30.   O wives of the 

Prophet, whoever 

should commit among 

you manifest lewdness, 

she will be given double 

punishment. And that 

is, for Allah, easy.  

ی وت و  ی   ںاے ن  ب 
 
ی  کی ن

 
و کوت م  کرے گی   ج 

 
ت

ں سے  ہ می  ست 
 

اپ
 
اس
 
ھلی ن

ک
و  حرکت   ہ 

 
  ۔ ی  ت

ے گ   ا دن  
 
ات ا دو غذاب     اسکو   ا ج  ہ   اور   ۔   گن    ن 

ے        الٰلّهہ ے  
 
لن  آسان ۔ کے 

ه آءَّ  نِٰسَّ هن َّبِ هِالي ه  هي َّاتِۡهمَّنۡ  ن َّ   منِكُّۡ
ةهٍ ه بفَِّاحِشَّ ه  َّةٍ  َّي نِ ُّب ه ي ُّضٰعَّفۡه م  َّا     لََّ

ضِه ابُّ    ذلٰكَِّ    ه وَّه   ههؕعفَّۡيۡهِالعَّۡذَّ َّانَّ    ك
َّسِيۡۡاً        عَّلَّ  الٰلّهِ هي

31. And whoever is 

submissive among you 

to Allah and His 

Messenger, and does 

righteous deeds. We 

shall give her, her 

reward twice over, and 

We have prepared for 

her a noble provision.  

و    اور  گی ج  رہ ے  ردار  ی 
 
رماپ
 
سے   ف ں  می  م 

 
  ت

کی اور    کی    الٰلّه رسول  سکے  کرے    اور   ا

۔   گی  ن ک 
 
ی ل 
اسکو    عم م  ہ  گے  ں    دی 

ر  اح  ا گ   دو   اس کا 
کر رکھ   اور   ن  ار  ن 

 
م    ا ی ہ ے ہ 

ے 
 
ے     ت

 
لن سکے   ۔   ا عزت ک   ق رز   ا

ن َّ ه هي َّقنُّۡتۡهمَّنۡ ه وَّه هِمنِكُّۡ وۡلهِ ه وَّه هلِلّٰ سُّ  هرَّ
لۡهوَّه ًـاه  هتَّعۡمَّ الِۡ ّـَآ ه صَّ ُّؤۡتِِ َّه ه ن  ا ا هَّ جۡرَّ

ۙ تَّيِۡ ه مَّر َّ َّعهۡ وَّه  َّاا َّدۡن ه ت ه  َّا   هرِزۡقاًلََّ
هههه هكَّرِيۡۡاً

32.     O wives of the 

Prophet, you are not 

like any among 

women. If you fear 

(Allah), then do not be 

soft in speech, lest he 

should be moved with 

desire in whose heart 

is a disease, And speak 

customary speech.  

ی وت و  ی   ں اے ن  ب 
 
م  کی ن

 
و ت ں ہ  ہی 

 
کسی اور  ب

وں  کی   طرح 
 
ں  عورت م    اگر   ۔ سے   می 

 
ت

و  ی ہ 
 
ہ سے   ) هالٰلّه( هڈرت و ن 

 
ارکرو  ت ن 

 
ی
 
رم  اج

 
    ی پ

ات کر  ں ن  ے می 
 
ا  کہ   ت ں پ ڑج  لچ می  ے   لا

 
  ت

ص 
 
خ

 
ش ں   وہ  می  شکے دل 

  ۔   مرض   ہ ے   ج 

 ق ۔    ا کرو ہ ک اور 
ور کے مظات

 
ات دست  ن 

ه آءَّ  نِٰسَّ هالن َّبِ هِي َّسهۡ  هل دهٍتُّ َّ  َّحَّ َّا هك م ِنَّ ه 
آءِه ن ِسَّ هال ه  هات َّقَّيتُّۡ َّهانِِ  عنَّۡه  ضَّۡ تََّ  هفَّلَّ 
ال َّذِىۡه ه باِلقَّۡوۡلِه عَّ   طۡمَّ ّـَ قَّلبۡهِ  ه هفِِۡ  ه  هفَّي
ضٌ ه ً   ه قُّلنَّۡ  ه ه و َّه مَّرَّ وۡفاًٖۚ قَّوۡلَ  هم َّعۡرُّ

هههه
33.   And stay in your 

houses, and do not go   و  اور ھہری رہ 
 
ں ب ھروں می 

ے گ
 
ن ن  ہ اور    ا ُّوۡتِكُّه فِِۡ ه قَّرۡنَّ ه وَّه  ن  هبُّي ه هوَّه  هن َّ  هتَّبَّ َّجۡنَّه ه هلََّ



about displaying (your 

fineries), the displaying 

of former times of 

ignorance. And 

establish the prayers, 

and give the poor due,   

and obey Allah and 

His Messenger. In fact, 

Allah intends to remove 

from you abomination, 

O people of the house 

and purify you, a 

thorough purification.  

ش 

 

ماپ
 
ی (  کرو   ت

 
ب    ان 

 
ن ش ۔ )کی  ت زن 

 

ماپ
 
  ت

ہ  ہ زمان  ت 
 
لن ت   گزس  

اہ ی     اور   ۔   کی   ج 
 
م کرت
 
ات
 
  ف

و  ماز   رہ 
 
ی   اور    ت

 
ب و   دن  ۃ    رہ 

 
  اطاعت   اور     زکو

و  رہ  ی 
 
کی۔ اور   الٰلّه    کرت رسول  سکے  در  ا

ت
 
ی ق
 

ق
ہ ے    الٰلّه  ح ا 

ن  اہ  کہ دور کر دے  ج 

م سے 
 
ل     اے   رج س    ت ن ت    اہ  م   اور ن 

 
    کو ت

اک   اک مکمل  کر دے۔   ن  زگی ن   ۔ ی 

هتَّبَّ ُّجَّه َّه  الَُّۡوۡلٰٰهالۡ هاهِليِ َّةِ  هوَّه  َّقمِۡنَّه   ا
لوٰةَّه كوٰةَّه ه   هاتِٰيَّۡه  ه وَّه ه  ه هالص َّ  وَّه ه   هالز َّ

َّطِعنَّۡه َّه ه وَّه ه الٰلَّّه ه ها وۡل سُّ َّاْؕ هههرَّ  هيُّرِيدُّۡه هانِّ َّ
هالٰلُّّه ه  ُّذۡهِبَّ  هليِ مُّ هعَّنكُّۡ ه  جۡسَّ ِ  هالر 

ه َّهۡلَّ ها ه   َّيتِۡه  ه البۡ ه وَّه  مۡه   كُّ ه ِرَّ  هيُّطَّ
ه هتَّطۡهِيۡۡاًٖۚ

34.      And   remember 

what   are   recited   in    

your   houses   of    the   

revelations of Allah, 

and    wisdom.  Indeed, 

Allah      is   Subtle,  Well   

Acquainted.  

اد رکھو اور   و    ن  ں پ ڑھ ج  ی  ہ  ی 
 
ات مہارے    ی ج 

 
ت

ں  گھروں   ں  کی    الٰلّه می  ی 
 
ئ حکمت   اور    آی 

ک   ۔ 
 
ی ش ارن ک      ہ ے     الٰلّه   ب  ن   ن  ی  ر    ئ  ی 

 
اخ ن 

 ۔ 

رۡنَّهاذهۡ وَّه ۡه   يُّتۡلٰه ه ه  مَّاه ه ه  كُّ ه  ه    فِِ ن َّ ُّوۡتِكُّ  بُّي
ةِؕ ه وَّه ه الٰلّهِ ه ايٰتِٰه ه مِنۡه    هانِ َّه الۡۡكِۡمَّ

َّانَّهالٰلَّّ  َّطِيفۡاً ه  ك بيِۡۡاًه ل هههه هخَّ
35. Indeed, Muslim 

men and Muslim 

women, and believing 

men and believing 

women, and obedient 

men and obedient 

women, and truthful 

men and truthful 

women, and patient 

men and patient 

women, and humble   

man and humble 

women, and men who 

give charity and women 

who give charity, and 

 

ً

ا
 
ن ی 
 
لمان مرد   ی ق

ں  اور  مش ی 
 
لمان عورئ

  اور مش

ں   مومن   اور   مرد  مومن  ی 
 
ردار    اور  عورئ ی 

 
رماپ
 
ف

ں  اور  مرد    ی 
 
ردار عورئ ی 

 
رماپ
 
از مرد    اور ف ن 

 
راسی

از  اور  ن 
 
ں  راسی ی 

 
ر  اور  عورئ ے والے   صی 

 
کرت

ں    اورمرد   ی 
 
عورئ والی  ے 

 
کرت ر  اور  صی 

مرد   والے  ے 
 
کرت زی  زی    اور غاح  غاح 

ں   ی 
 
عورئ والی  ے 

 
ے  اور  کرت

 
کرت رات  ی 

 
خ

مرد و  والی    اور   الے  ے 
 
کرت رات  ی 

 
خ

ں  ی 
 
ے والے مرد  اور عورئ

 
ھن
ک   اور روزے ر

هانِ َّه ه  الُّۡۡسۡلمِتِٰ ه وَّهالُّۡۡسۡلمِِيَّۡ 
نِٰتيَِّۡ  وَّهالُّۡۡؤۡمنِتِٰ ه وَّهالُّۡۡؤۡمنِِيَّۡ هوَّه القۡ
نِٰتتِٰ ه   وَّه  وَّه  ه  الصٰدِقيَِّۡه     وَّه   القۡ

 وَّه ه   الصٰبِِينَّۡه   وَّه ه  الصٰدِقتِٰه
الۡۡشِٰعتِٰ هوَّهالۡۡشِٰعِيَّۡ ه وَّهالصٰبِتِٰ ه

قيَِّۡه  وَّه د ِ َّصَّ قتِٰ ه   هوَّه   هالُّۡۡت د ِ َّصَّ  وَّه  الُّۡۡت
مِيَّۡ ه آٮ ِ ٮ ِمتِٰ ه   وَّه   الص   وَّه   الصٰٓ



men who fast and 

women who fast, and 

men who guard their 

modesty and women 

who guard, and men 

who remember Allah 

much and women who 

remember, Allah has 

prepared for them 

forgiveness and a great 

reward.  

ں   ی 
 
ے والی عورئ

 
ھن
ک ت  اور  روزے ر

 
اظ
 
حف

 
 
ی  مرد  والے ی  کرن

 
ب کی    ان  وں  رمگاہ 

 
اور  س

 
 
کرن ت 

 
اظ
 
ں ی  حف ی 

 
عورئ ے    اور   والی 

 
کرت اد  ن 

مرد  سے   کو   الٰلّه  والے  رت 
 
اد     اور   کی ن 

 
 
ں ی  کرن ی 

 
عورئ رکھ   ۔ والی  کر  ار  ن 

 
  اللهه هہ ے   ا ی

ے 
 
ے  ت

 
لن کے 

 
ن رت   ا

 
ف
 
م   اور   مغ ی 

 

ر عظ  .اح 

هُّمۡه الۡۡفِٰظِيَّۡ ه وۡجَّ ٰـفِظٰتِه   وَّهفُّرُّ   هالۡۡ
و َّ ه   ه  كَّثيِۡۡاً   الٰلَّّ ه ه    الذٰكِرِينَّۡه    وَّه

َّد َّه  الذٰكِرٰتِۙ َّع ُّمۡه   الٰلُّّ ه  ا ًه   لََّ ة  م َّغفِۡرَّ
َّجۡرًا   و َّه هههه هعَّظِيمًۡاه  ا

36.    And   it   is   not 

for a believing man, 

nor   a   believing 

woman,  when Allah 

has given decision, and 

His Messenger, in a 

matter, that there 

should remain for 

them any option in 

their matter. And 

whoever disobeys Allah 

and His Messenger, 

then certainly he has 

strayed in error 

manifest. 

ہ ے اور   ں  ہی 
 
مرد     ب مومن  ے  ککسی 

ے  
 
ہ   اور لن ک  ن  ے  ے مومن عورت 

 
  کہ   لن

ب   صلہ ج  ن 

 

د   ق کا  اور    الٰلّه  ے کر  اس 

ملے کا رسول   و   کسی معا
 
ا    ت ج  ے رہ 

 
  ن ا   ت

اس  ن  ار   کے  ن 
 
ی
 
اج ھ  مل  کچ  معا ے 

 
ن ن    ےا

ں  اور می  ی   ۔ 
 
کوت و  کرے     ج  ی 

 
رمات
 
اف
 
  الٰلّه هن

سکے رسول کی اور   ک    ا
 
ی ش و ب 
 
و  ت وہ گمراہ ہ 

ا  ں    گن  ی می  لی گمراہ 
 ۔   کھ

َّانَّه ه   مَّاه  وَّه ه    هلُِّۡؤۡمِنٍه  ه  هك َّةهٍ    هو َّ لََّ ؤۡمنِ  مُّ
ُّه ٰۤه   وَّه ه   الٰلُّّه  قَّضَّٰ ه   هاذَِّا وۡل سُّ َّمۡرًا ه  رَّ  ا
َّنۡه وۡنَّه ه ا ُّمُّ ه ه   ي َّكُّ َّةُّه  لََّ مِنۡ ه ه  الۡۡيَِّۡ

َّمۡرِهِمۡؕ  وَّه ه  الٰلَّّه ه   ي َّعۡصِه   همَّنۡه  وَّه ها
َّه ه وۡل سُّ ه  فَّقَّدۡ ه ه   رَّ ل َّ ًه ه   ضَّ للٰ  ه ضَّ

ُّبيِنۡاً ه هم 

37. And when you said 

to him (Zaid), Allah 

had bestowed favor 

upon whom, and you 

had done favor upon 

whom: Keep to you 

your wife, and fear 

Allah. And you were 

concealing in your 

heart that which Allah 

ب    اور  ھج 
 
ب ے 
 
ہن
ک م 
 
د(   اس    ے ت   سے   )زن 

ا   کن  ھا اجشان 
 
هب ے   الٰلّه 

 
پ ر   ت   اور   ج س 

ھا  
 
ب ا  کن  ے اجشان 

 
ت م 
 
پ ر ج    ت ے   س 

 
ن ہ  ر کہ 

اس دے   ن  ے 
 
ن ن  کو ا   ا ی وی  ن  ی 

 
ب ڈر  اور    ن 

م   اور   سے   الٰلّه
 
ھے ت
 
ب ا رہ ے  ھن   

ے    ج
 
ن ن  ا

ۡهللِ َّذِىٰۡۤ هتَّقُّوۡلُّ هذۡ هاِه وَّه َّن الٰلُّّها َّيهۡهِ هعَّمَّ  َّل  ع
هوَّه َّنعَّۡمۡتَّ  َّيهۡهِا َّل هع َّمۡسِكۡه  ها ه  َّيكَّۡ َّل  هع

ه كَّ ۡفِٰهۡ  وَّه  ه  الٰلَّّه   هات َّقِه   وَّه   زَّوۡجَّ ۡه    تَُّ  هفِِ
ه َّفۡسِكَّ ه وَّه ه مُّبدِۡيهۡهِ  هالٰلُّّه ه مَّا   هن ۡشَّٰ  تََّ

ه ه    هالٰلُّّه  وَّه  هٖۚهالن َّاسَّ ُّ ق  َّحَّ َّنۡه  ا ۡشٮٰهُّه   ا ْؕ ههتََّ



was about to make 

manifest, and you 

feared the people, while 

Allah has more right 

that you should fear 

Him. Then when Zaid 

had completed the 

necessary formality (of 

divorce) from her, We 

gave her to you in 

marriage, so that there 

may not be upon 

believers any hindrance 

in respect of wives of 

their adopted sons, 

when they have 
completed the necessary 

formality (of divorce) 

from them. And the 

command of Allah is 

to be fulfilled.  

ں   می  ج شکو دل  والا    الٰلّه  وہ  ے 
 
کرت ر  اہ 

 
ط

ھا  
 
م  اور ب

 
ت ھے 
 
ب ے 
 
سے   ڈرت   ۔ لوگوں 

کہ 
 
ہ ے     الٰلّه  جالان چق 

 
ادہ مشن م  ڈرو    کہ   زن 

 
ت

۔   سے  ب اس  ج  ھر  ے   ب 
 
ت د  مکمل    زن 

لن   و   سے   اس )طلق  (معاملتے کر
 
    ت

ا   کاح کردن 
 
مہار پ

 
ےت
 
م ت اکہ   س سے ا   ا ہ 

 
  ن

ر  ہ  پ ر    ہ ے ن  وں 
 
ی  مومی

 
ت   رکاوٹ کو 

ی وت وں ں  ن  می  ارے  ن  ہ    کے  مت  کے 
 
ن ا

کی  وں 
 
ی ی  ب  ولے  ب   ت    ں کرلی    مکمل   وہ   ج 

  الٰلّه   اور ۔   )طلق  (معاملت  ان سے 
کم  
ج
ے والا ۔   ہ ے کا 

 
ن ہ  و کر ر ع ہ 

 
ق  وا

ا َّم َّ هفَّل زَّيدۡهٌ  هقَّضٰٰ  رًا  وَّطَّ  م نِهَّۡا 
جۡنكَّٰهَّا هزَّو َّ ۡه  هلكَِّ وۡنَّه  َّكُّ ي هلََّ  عَّلَّ ه 

جهٌ ه   الُّۡۡؤۡمنِِيَّۡه رَّ ٰۤه ه    حَّ ۡ َّزۡوَّاجِ  ه    فِِ ا
هِمۡه َّآٮ ِ َّدۡعِي ها ه  ه اذَِّا  ه  وۡا  ه  قَّضَّ ه   منِهُّۡن َّ

رًا َّانَّ ه     هوَّه ه  هْؕهه هوَّطَّ َّمۡرُّ ه  ه    هك  هالٰلّهِ      ها
ًه هههه همَّفۡعُّوۡلَ

38. There is not, for 

the Prophet any 

hindrance in that 

which Allah ordained 

for him. That was 

Allah’s way with those 

who passed away 

before. And Allah’s 

command is decreed, a 

determined decree. 

ہی  
 
ی  ہ ے  ں ب ب 

 
 و  ک پ ر  ن

 
گی    ی ت

ن 
 
و    اس  ی ں ج  می 

رض 
 
ا کر  ف ے  الٰلّهدن 

 
ے ۔ ےکس ا  ت

 
ہی  لن   ب 

ت 
 
ھی   سب

 
ب

   کی  الٰلّه  
ُ
کے ا ارے    ن  ن 

ں  و    می  ں  ج  ی  کے ہ  ج  کا     الٰلّهور  ا   ۔ ب ہلے گذر 

کم  
ج

دہ ہ ے 
 
دہ۔ ۔ طے س

 
طعی طے س

 
 ق

َّانَّه همَّا ِ ه هك الن َّبِ  جٍ همِنۡ هعَّلَّ  رَّ ا هحَّ فيِمَّۡ
ه ضَّ  ه الٰلُّّه فَّرَّ َّه  ه ؕ ه هل ن َّةَّه  ه سُّ هالٰلّهِ  فِِ ه  

َّوۡا ه ه ال َّذِينَّۡه ل ؕ  ه مِنۡه خَّ َّانَّه  وَّه ه قَّبلُّۡ  ك
َّمۡرُّ الٰلّهِ ا   قَّدَّرًاه  ا وۡرَّ  هْۙم َّقۡدُّ

39. Those who convey 

the messages of Allah 

and fear Him, and do 

not fear anyone except 

و  وہ   ے   ج 
 
ات چ 
 
ہن
ں ب  ی  ام   الٰلّه    ہ 

 
ع ی      ات کے ن 

ے اور  
 
ں    ڈرت ی  ں اور    سے س  ا ہ  ہی 

 
  ب

ے 
 
سے   ڈرت ے سوا   کسی 

 
  کے۔   الٰلّه  ت

ه ال َّذِينَّۡهَّْ ۨ     َّل غُِّوۡنَّه  ه يُّب ه  الٰلِّ ه رِسٰلتِٰ 
َّهوَّه وۡن ۡشَّ وۡنَّه لََّ ه  وَّه ه  ه هيََّ ۡشَّ دًا    هيََّ َّحَّ ا



Allah. And sufficient is 

Allah as a Reckoner.    
ی ہ ے اور  
 
ے والا جشاب    الله کاف

 
ن ه ۔ لی  سِيبۡاً  هباِلٰلّهِ كَّفٰٰ وَّه   هْؕالٰلَّّه  الَِ َّ ه هحَّ

40.  Muhammad is not 

father of any among 

your men, but is the 

Messenger of Allah 

and is the Seal of the 

Prophets. And Allah is, 

of every thing, Aware.  

محم ں  ی  ہ  ں  ہی 
 
اپ   دب کے    ن  کسی 

ں سے  مہارے مردوں می 
 
کن   ت  

لن
رسول    

ں  ی  ں   مہر   اور   کے   الٰلّه  ہ  ی  ی وں   ہ  ی 
 
  ب

ں۔  ی ز سے   ہ ے   الٰلّه  اور می  ر خ  ر   ہ  ی 
 
ا خ  ۔ ن 

ه َّانَّهمَّا  هك َّم َّه  همُُّ َّآهدٌ  َّب ها ه  دٍ  َّحَّ م ِنۡ ها
مۡه الكُِّ جَّ هر ِ ه  ٰـكِنۡ  ل وۡلَّهوَّ سُّ هر َّ الٰلِّ  

اتَّمَّ هوَّه َّهخَّ ن َّبيِ   وَّههال َّانَّهْؕ  ه  الٰلُّّ ه ه ك ِ  بِكُّل 
ءٍه ۡ ۡه  شََّ َّليِ هههه همًاهع

41. O those who have 

believed, remember 

Allah with much 

remembrance.  

لوگوں     اے  مان لا وہ   ات  و   ے   ج 
 
و    ت ذکر    ہ 

ا  رت   ۔ کا   الٰلّه    کرو   کن 
 
ھ   ذکر کی

 
 ۔ کے ساب

َّي ُّهَّا ٰۤـا ٰ وا ه امَّٰنُّوۡا ه ال َّذِينَّۡه ه ي رُّ  هالٰلَّّه ه  اذكُّۡ
هههه هذِكۡرًا كَّثيِۡۡاًۙ

42. And glorify Him 

morning and evening.   ح  اور ن 
سی 

 

پ
ان کر  ن  ح    اسکی و ی  ام  ر و  ا صن 

 
وۡهُّه   و َّه ۔     س ب حُِّ ًه   سَّ ة ۡه  و َّه   بُّكۡرَّ َّصِي ًها هههه هل

43. He it is who sends 

blessings upon you, and 

His angels. That He 

may bring you out from 

darkness into the light. 

And He is Merciful to 

the believers.  

ہ ے   ہ و  و 
 
ت ی  ہ ے ہ  ا 

 
ن خ  ھن 
ب 
و رحمت  م    ج 

 
ت

ے  اور  پ ر  
 
ن
 
س ر
 
سکے ف کال ا

 
اکہ پ
 
ے لا   ن

 
م    ت

 
ت

سے   کو  روں  دھی 
 
طرف۔   ان کی  ی 

 
ب
 
اور  روس

ان ۔   ہ ے   وہ  وں پ ر مہرن 
 
 مومی

وَّه هۡ هال َّذِىۡه ههُّ ل ِ مۡه هيُّصَّ َّيكُّۡ َّل  مَّلٮٰٓ ِكَّتُّه ه وَّه هع

مۡه كُّ ُّخۡرِجَّ هليِ ُّمتِٰه  ل ُّ الظ  هم ِنَّ  الَِّٰ ه 
ُّوۡرهِ ههْؕالن  َّانَّه وَّه   باِلُّۡۡؤۡمنِِيَّۡه ك

حِيمًۡا ه ه رَّ
44.  Their greeting the 

day  they shall meet 

Him is, Peace. And He 

has prepared for them 

a noble reward.  

 
 
ال   ا ک اپ ن 

 
ق
 
لمہ است

ہ ک روز    ت  وہ اس سے  ج س 

گے  ں  لی 
وگا   م ے    اور   ۔ سلم   ہ 

 
ت اس 

ار کر رکھا ہ ے  ن 
 
ے    ی

 
لن کے 

 
ن ر    ا م   اح   ۔ کرت 

هِ َّوۡمَّه ه  ي َّتُّهُّمۡهتَّ َّه  ه ه  ي َّلقَّۡوۡن لمٌٰه  ي ْْٖۖۚ ههسَّ
َّد َّهوَّه َّع ُّمۡ   ا َّجهۡلََّ هههه هرًا كَّرِيۡۡاًا

45.   O Prophet, indeed 

We have sent you as a 

witness, and a bearer 

of good tidings, and a 

warner.  

ی  اے  ب 
 
ک ن

 
ی ش مکو   ب 

 
ت ا ہ ے  چ  ھن 

ے ب 
 
م ت   ہ 

والا ے 
 
ن ن  د ی 

 اور    گواہ 
 
ات سن  ری  ی 

 
خ
 
وش
 
ے  ج

ے والا اور   والا 
 
ردار کرت ی 

 
 ۔     خ

ٰۤه ٰ َّي ُّهَّاي ُّ ه هـا ٰۤهالن َّبِ  لنۡكَّٰ ه هانِ َّا َّرۡسَّ  هشَّاهِدًاها
رًاو َّه َّش ِ َّذِيرًۡاۙه و َّه  مُّب هه هن

46. And as one who 

invites to Allah by His     ے  اور
 
ن ن  اسی    طرفکی    الٰلّه والا دعوت د الٰلِّ ه هدَّاعِياً و َّه اجًا ه وَّه هباِذِۡنِه هالَِّٰ  سِرَّ



permission, and an 

illuminating lamp. 
کم سے  

ج
ک   اور  کے  ن ان 

 
راغ    روش ُّنِيۡۡاً ۔ ح  هههه هم 

47. And announce 

good tidings to the 

believers that they will 

have from Allah a 

great bounty.  

دو    اور ا  سن  ری  ی 
 
خ
 
وش
 
کو  ج وں 

 
کے    کہ مومی

 
ن ا

ہ ے  ے 
 
طرف   الٰلّه  لن ل   سے    کی 

 
ص
 

  ف

ہت پ ڑا   ۔   ب 

رِ ه وَّه َّش ِ َّن َّ ه هالُّۡۡؤۡمنِِيَّۡهب ُّمۡهباِ م ِنَّ الٰلِّ  هلََّ
ً فَّضۡه هههه هكَّبيِۡۡاًه ل

48. And do not obey 

the disbelievers and 

the hypocrites, and 

disregard their 

persecution, and put 

your trust in Allah. 

And sufficient is Allah 

as Trustee.  

ہ کہا اور   ا  م   ن  ن 
 
رو ای

 
وں کا اور    کا   ں   کاف

 
ق
 
اف   من 

ا   اور 
 
کرن ہ  ن  پ ر   پ رواہ  ے 

 
ن ن  د لی ف 

ک
 
پ کے 
 
ن     ا

ا    اور  ھروسہ رکھن  ی ہ ے اور    پ ر ۔   الٰلّهب 
 
 هکاف

 کارساز ۔    للها

الُّۡۡنفِٰقيَِّۡ  وَّه  هلكۡفِٰرِينَّۡها   تُّطِعِ ه لََّ ه  وَّه
َّذٮٰهُّمۡه      هدَّعهۡ  وَّه ه  ه  ه تَّوَّك َّلۡه     وَّه    ا  عَّلَّ

ًه  لٰلِّ هباِ ه  كَّفىٰهْؕ وَّهههالٰلّهِ هههه هوَّكِيلۡ

49.     O  those  who 

have believed, when 

you marry believing 

women, and then 

divorce them before 

that you have touched 

them, then it is not for 

you in regards to them 

any waiting term that 

you to count for them. 

So provide for them 

and send them off, a 

graceful sending. 

لوگوں    اے مان لاوہ  ات  و  ے   ج 
 
و ت ب   ہ    ج 

کر  کاح 
 
پ م 
 
سے     و ت وں 

 
عورت ھر  مومن    ب 

د  کو   دون  طلق  ب ہلےاس    ان  م    کہ سے 
 
ت

ں  ہی 
 
ےاب
 
لگا   ت ھ 

 
اب ا ہ  و    ن  و  ہ 

 
ں ت ہی 
 
  ہ ے   ب

مہارے  
 
ےت

 
کے   لن

 
ن ں ا می  ارے     کو  ن 

 
  ی ت

ت 
ّ
     غد

 
ن ا ے کہ 

 
لن ی   کے  

 
ب
 

و   ۔ و کر   گی
 
کو    ت
 
ان

ھ  اع   کچ  دو   من  کر    اور   دے  صت 
 
رخ کو 
 
ان

صت ۔   عمدہ   ان ک   دو۔ 
 
 رخ

ه َّي ُّهَّا  ٰۤـا ٰ هي هال َّذِينَّۡ  ٰۤا  هامَّٰنُّوۡ َّكَّحۡتُّمُّ اذَِّا  ن
ه هثُّم َّهالُّۡۡؤۡمنِتِٰ  ن َّ  وۡهُّ ل َّقۡتُّمُّ طَّ مِنۡ  

َّنۡه هقَّبلِۡه ه ه ا ن َّ وۡهُّ َّس ُّ ا ه تَُّ مۡه ه  فَّمَّ َّـكُّ  ل
َّه َّل هع همِنۡهيهِۡن َّ  ه  ةٍ  َّاعدِ َّ وۡنَِّ ُّ َّد  ْٖۚ ههتَّعتۡ

ه ن َّ ت عُِّوۡهُّ هفَّمَّ هوَّه  ن َّ وۡهُّ حُّ ِ ر  هسَّ احًا   رَّ  سَّ
ًه ِيلۡ ه هجََّ

50. O Prophet, indeed 

We have made lawful 

for you your wives to 

whom you have given 

their dowries, and 

those whom your right 

hand possesses of those 

ی اے  ب 
 
ک   ن

 
ی ش ے جلل کر دی    ب 

 
م ت ہ 

ں  ی  مہارے   ہ 
 
ے      ت

 
اں لن ی ون  ن  مہاری 
 
کو    ت

 
ن ج 

ں  ی  ہ  ے 
 
ن ن  د ے 

 
ت م 
 
مہر     ت کے 

 
ن   اور ا

اں دن 
 
ان ن  مہاری 

 
سے   ت ں  می  و   ان    ج 

َّي ُّهَّاه ٰۤا ٰ ه  ي ه   ُّ ٰۤه الن َّبِ  ه انِ َّا َّا  َّلنۡ َّحۡل ه ا َّـكَّ   ل
كَّ ه َّزۡوَّاجَّ ٰۤ ها ه التِٰۡ ن َّ   اتَّٰيتَّۡ هُّ وۡرَّ اُّجُّ

كَّتۡه  مَّا هوَّه ّـَ ِينُّۡكَّ ه ه   مَّل ٰۤه   يَّۡ َّفَّآءَّ  ه   مِ َّا ا



whom Allah has given 

as captives of war to 

you. And the daughters 

of your paternal uncle, 

and the daughters of 

your paternal aunts, 

and the daughters of 

your maternal uncle, 

and the daughters of 

your maternal aunts 

who emigrated with 

you, and a woman who 

has believed if she gives 

herself to the Prophet, 

if the Prophet desires 

that he should marry 

her, purely for you, 

not for the other 

believers. Certainly, 

We know what We 

have enjoined upon 

them about their wives 

and those whom their 

right hands possess, 

that there should be no 

difficulty upon you. 

And Allah is ever 

Forgiving, Merciful. 

مت   ی 

 

ی

 
ں ع ی    می 

 
ں دلوات ی  ے   الٰلّه هہ 

 
مکو   ت

 
    ت

اں  اور   ن 
 
ی ی  مہارے ی 

 
کی     ت ا  چ 

 
اںاور    چ ن 

 
ی ی    ی 

کی   وں  ھی 
ھوب  ب  مہاری 

 
اں    اور ت ن 

 
ی ی  ی 

مہارے 
 
اں  اور  ماموؤں کی  ت ن 

 
ی ی  مہاری   ی 

 
ت

کی  الاؤں 
 
کی  ج    وہ    ج رت  ج  ہ  ے 

 
ت ہوں 
 
ن

ھ   ہ ے 
 
ساب مہارے 

 
عورت اور    ۔   ت ی 

 
  کوت

ذر اگر  ہ مومت  
 
کو کر دے  ن ے آن 

 
ن ن  ی کے    ا ب 

 
  ن

اہ ے  اگر  ی  ج  ب 
 
کاح    کہ   ن

 
پ سے  اس 

الصن  کرلے۔ 
 
 ج

ً

م   ا
 
ے  ہارے ت

 
  ہ ے   لن

دوسرے  ں  ہی 
 
کموم   ب وں 

 
ے    ے ی

 
  ۔ لن

 

ً

ا
 
ن ی 
 
م   ی ق ں ہ  ہ ے   ی  لوم 

و  مع رض ج 
 
ا    ف دن  کر 

ے 
 
ت م  ہ  پ ر    ہ ے  کے  ان  ی وت وں  ن  کی 

 
ان

ار  ں ن  می  و      اور   ے  کی    ج 
 
دن  ان

 
ان ں   ں ا ن  ی    ہ 

اکہ 
 
ہ رہ ے    ن

م پ ر ن 
 
گی     ت

ن 
 
 هہ ے    الٰلّه هاور  .ی

ے
 
ن
 
ش

 
خ
 
ان ۔   والا     ب  مہرن 

ۡه هالٰلُّّه َّي َّل هع َّنتِٰ ه وَّه هكَّ هب كَّ َّنتِٰه وَّه هعَّم ِ  ب
َّنتِٰ ه وَّه  عَّمٰتكَِّ ه ه ب الكَِّ َّنتِٰه  وَّه ه  خَّ  ب

رۡنَّه ه  التِٰهۡ خٰلتٰكَِّ ه اجَّ ه ه  هَّ  همَّعَّكَّ
ًهوَّه َّة ا َّةً ه هامۡرَّ ُّؤۡمنِ َّتۡ ه هانِۡهم  هَّب هَّاو َّ َّفۡسَّ  ن

ه للِن َّبِ هِ ه انِۡه  ه  ادَّ  َّرَّ ُّه  ا هالن َّبِ  َّنۡ     ا
هَّا نكِۡحَّ ّـَ ةً ه هي َّسۡت الصَِّ ه  خَّ مِنۡ ه ه  ل َّـكَّ

َّا ه  قَّدهۡ ه  هْؕالُّۡۡؤۡمنِِيَّۡه ه  دُّوۡنِه َّلمِۡن مَّا  ه ع
َّا ضۡن َّيهِۡمۡ ه هفَّرَّ َّل َّزۡوَّاجِهِمۡهع ا  ٰۤ ۡ  همَّاه وَّه هفِِ

ه ُّمۡ  َّانُِّ َّيۡۡ ا كَّتۡ  ّـَ وۡنَّهمَّل َّكُّ ي يلَّۡ   لكَِّ
جهٌ رَّ حَّ َّيكَّۡ  َّل الٰلُّّ ه وَّهْؕ هههع َّانَّ  وۡرًاهك  هغَّفُّ

حِيمًۡا ه هر َّ

51. You may put aside 

whom you will of them, 

and take to yourself 

whom you will. And 

whomever you desire 

of those whom you had 

set aside, so there is no 

sin upon you. That is 

م  کو      ج س رکھو    دور 
 
و  ت اہ  سے  ا ج  ں  می    ن 

ےرکھو    اور 
 
ن ن  اس   ا م  ج سے  ن 

 
۔   ت و  اہ    اور   ج 

م    ی ج شک 
 
ش ت واہ 

 
سے و  کر   ج ں  می  کو  ان 

 
ن ج 

ا   دور  دن  ھا کر 
 
ں     ب ہی 

 
ب و 
 
اہ    ت پ ر   گن  م 

 
ہ   ت ن    ۔ 

ادہ   اس زن  ہ ے من  ں کہ      ب  ی  رہ  ڈی 
ھن 
 
  ب

آءُّ ه ه مَّنۡه  هتُّرۡجِۡه ه تَّشَّ تُّــ  وِىٰۡۤ  وَّه ه منِهُّۡن َّ
ه َّيكَّۡ ؕ ه    مَّنۡه ه   الِ آءُّ  همَّنِه   وَّه ه   تَّشَّ

َّيتَّۡ ها َّغ ه ه  مِ َّنۡهبتۡ لتَّۡ ه   عَّزَّ َّاحَّ    فَّلَّ ن  جُّ
ؕ َّيكَّۡ َّل ه ه   ع َّدۡنٰٰٓ ه ه   ذلٰكَِّ َّنۡ ه   ا ه    ا  تَّقَّر َّ



more suitable,  that  it 

may  be  cooling of their  

eyes, and they  may not  

grieve,  and  they may 

be  pleased  with  what  

you have given them,  

all of them. And Allah 

knows what is in your 

hearts. And Allah is 

Knower, Forbearing. 

ں   ھی 
ک
 
کی آی
 
دہ   اور ان ن  خ 

 
وں وہ رب ہ ہ 

وہ    اور   ن 

ی  
 
ں  راض ی  پ ر  رہ  و اس  م    ج 

 
ے  ت

 
کو ت

 
ا د    ان     ن 

کی سب  ہ ے    الٰلّه هاور ۔    سب  ا 
ن 
 
ای و  ج  ج 

ھ   ہ ے کچ  ں  می  دلوں  مہارے 
 
  الٰلّه  اور ۔ ت
ے والا  ه هہ ے 

 
ن
 
ن ا ار   ج   ۔   پ ردن 

ه َّعيُّۡنُّهُّن َّ ن َّه وَّه ه  ا زَّۡ يَّ يَّۡه   وَّه ه لََّ  َّرۡضَّ  هي
ٰۤه ه  هبَِِّا َّهُّن َّ ؕ ه ه اتَّٰيتۡ ه ه الٰلُّّه وَّه كُّل ُّهُّن َّ َّمُّ َّعۡل  ي

ُّوهۡمَّا ه قُّل مۡؕفِِۡ  َّانَّهوَّه هبكُِّ َّليِمًۡا    هالٰلُّّه ه ك ع
ليِمًۡا هههه هحَّ

52.    It is not lawful 

for you (other) women 

after    this.    Nor       that 

you change them by 

other wives even if 

pleasing to you is their 

beauty, except those 

whom your right hand 

possesses. And Allah 

is, over every thing, a 

Guardian.   

ں  ہی 
 
   جلل     ب

 
ے    مہارے ت

 
  )دوسری (  لن

ں  ی 
 
عد کے  س ا   عورئ ہ    ۔   ن  ہ کہ اور ن  دلو    ن  ن  م 

 
ت

ی وت    دوسری   و ان ک  ہ   سے ں  و ن  م   اگرچ 
 
ں ت     ہی 

لگے   ی  ہ  ھا  جسن اج  کا  ے   سوا   ان 
 
و    ت ج 

ں    ی  مہار ہ 
 
دن        ی ت

 
ان  ه هہ ے   الٰلّه    اور   ۔ ں  ا ن 

ی ز پ ر   ر خ  گہ ہ 
 
ان ی  ۔   ن 

ه  هلَ َّ ه ُّ لِ  َّـكَّ ه ه هيَّ آءُّ ه  هل ن ِسَّ َّعۡدُّ ه ه    همِنۡۢۡه   هال ب
ٰۤه َّنۡه  ه هوَّلََّ لَّه ه   ها َّد َّ ه ه  هتَّب َّزۡوَّاجٍ ه همِنۡ ه  ه هبهِِن َّ ا
َّوهۡ ل ه هو َّ َّكَّ ب َّعۡجَّ ه  ها ه  سۡنُّهُّن َّ  همَّاه الَِ َّ ه  هحُّ

كَّتۡه ّـَ ه ه مَّل ِينُّۡكَّ َّانَّ ه هوَّه ه ههؕيَّۡ  عَّلٰه  هالٰلُّّه ك
ه ِ ءٍه  كُّل  ۡ قيِبۡاًه  هشََّ ه هر َّ

53. O those who have   

believed, do not enter 

the   houses   of    the    

Prophet except that   

permission is given to 

you for a meal, without 

waiting for its 

preparation.  But  when 

you are called, then 

enter, and when you 

have   eaten,   then 

disperse. And seek not 

to stay for talk. Indeed, 

such act of yours   

مان لا  وہ لوگوں   اے  و ات  ے   ج 
 
ہ ت ل    ن 

 
داج

و  ں   ہ  می  ھروں 
کے   گ ی  ب 

 
ے سوا  ن

 
کہ   ت ہ    ن 

ازت د  ے اج 
 
ات مکو   ی ج 

 
ے   ت

 
لن  
کن ے 
 
  ۔ کھات

ہ  کر   ن  ار 
 
ظ
 
ی
 
ے ان

 
و  ت سکے    رہ  ے ا

 
وت ہ  ار  ن 

 
  ی

کن  .کا   
لن

ب    مہ   ج 
 
ا ت لن  ن  ں  ے  ی 

 
ات و    ج 

 
  ت

و  ل ہ 
 
ھر   داج ب ب  کو   ج  ا کھا ج 

 
و    کھان

 
ر  ت

 
ش
 
ی
 
و  می ہ 

اؤ   ہ      اور   ج 
ھ  ن 

 
ت ی  ک    ےب  ا   ں ۔      و ر رہ  وں می 

 
ات ن 

ی    ب 
 
مہار   ک ش

 
ہ   ا ت ن      عمل  ن  ذا دی  ی    ہ ے   ا ان  ب 

 
ن

َّي ُّهَّا ٰۤا ٰ ه ه  امَّٰنُّوۡاه ه ال َّذِينَّۡه  هي ُّوۡا ه لََّ ل  هتَّدۡخُّ
ه ُّوۡتَّ ٰۤه ه  الن َّبِ هِ ه  بُّي َّنۡه   الَِ َّ ُّؤۡذَّنَّه   ها  هي 

مۡه َّـكُّ ه ل عَّامهٍ  طَّ هالِٰٰ  َّه  هغَّيۡۡ نظِٰرِينَّۡ ه 
ۙ هانِٮٰهُّ ٰـكِنۡه  ل هوَّ هاذَِّا  هدُّعِيتُّۡمۡه  ُّوهۡ  ل  هاهفَّادۡخُّ

هفَّاذَِّا عِمۡتُّمۡه  هطَّ وۡا  َّشِرُّ هفَّانت ه وَّه   لََّ
َّانِۡسِيَّۡ ه سۡت َّـدِيثٍۡؕ همُّ مۡ ه ه انِ َّهلِۡ ذلٰكُِّ

َّانَّه َّحۡۡ                                      الن َّبِ َّه       يُّؤۡذِىه       ك َّسۡت فَّي



causes trouble to the 

Prophet, and he is shy 

of you. And Allah does 

not feel shy of (saying) 

the truth. And when 

you ask of them any 

thing, so ask them from 

behind a curtain. That 

act of yours is purer   

for your hearts and    

their hearts. And it is   

not  (right)  for you that 

you cause harm to the 

Messenger of Allah, 

nor that you should 

marry his wives after 

him,  ever. Indeed, that 

would  be with Allah 

an enormity.  

   اور   کو 
 
کرت ا  ں وہ جن  ی  م سے   ےہ 

 
  الٰلّه  اور ت

ہ 
 
ا ب

 
رمان
 
س ں  ات   جق  ی  ے  (ن 

 
ہن
  ۔   سے   )ک

ب اور   گو    ج 
 
ی    سے   ان  مان

 
ے کوت

 
گو    س

 
و مان
 
ت

سے  ۔   ان  سے  ر  اہ  ن  کے    پ ردے 

مہار 
 
ہ   ا ت ادہ   عمل   ن  ز   زن  اکی  مہار   ہ ے   ہ ن 

 
  ے ت

ے
 
لن کے  دلوں  اور   دلوں  کے  ان 

  
ےکن
 
ہ    اور  ۔ لن ں  ن  ہی 

 
  )درست  (ہ ے ب

 
 
   مہارے ت

 
دو کہ    ےلن لی ف 

ک
 
م پ

 
رسول     ت

ہ کو    الٰلّه ہ کہ    اور ن  کاح کرو ن 
 
ی وت و   پ ن  کی 

 
ں  ان

عد سے   ن  کے 
 
ن ھی   ا  

ک   ۔ کت
 
ی ش ہ   ب  وگی    ن  ہ 

ک   الٰلّه زدن 
 
ہت      کے پ ات۔  پ ڑ ب   ی ن 

مۡه ه  الٰلُّّ ه وَّه ههمنِكُّۡ َّحۡۡ ه ه لََّ َّسۡت مِنَّ   هي
ه  ؕ ِ َّـق  هاذَِّاه وَّهالۡۡ ه  ن َّ وۡهُّ َّلتُّۡمُّ ا هسَّ َّاعاًه   مَّت

ه ن َّ ُّوۡهُّ ل هفَّسۡـ َّ ابٍهؕ  حِجَّ آءِ  رَّ و َّ  همِنۡ 
مۡه ه هذلٰكُِّ َّطۡهَّرُّ مۡه ها ُّوۡبكُِّ ؕهوَّه هلقُِّل ُّوۡبِهِن َّ  هقُّل

َّانَّ هوَّه ك مۡهمَّا  َّـكُّ ه هل َّنۡ  وۡلَّ  هتُّؤۡذُّوۡاا سُّ رَّ
ٰۤهالٰلِّ ه َّنۡ ه هوَّلََّ ٰۤاا وۡ نكِۡحُّ ه  ه هتّـَ َّزۡوَّاجَّ  مِنۡۢۡه ا

ٰۤه ه  َّعدِۡه  َّدًاؕ ه  هب َّب َّانَّ ه هانِ َّها ك مۡ  عِندَّۡ ه ذلٰكُِّ
ه هعَّظِيمًۡا الٰلّهِ

54.  Whether you 

reveal   anything   or 

conceal it, so indeed, 

Allah is, of every 

thing, All Knower. 

کرو اگر   ر  اہ 
 
ط م 
 
کو    ت ی ز  خ  ا  کسی  رکھو  ن  ی 

 
ف

 
مخ

و    اسکو 
 
ی  ت  ب 

 
ر    ہ ے   الٰلّه  ک ش ےسے ہ 

 
  س

ر ۔  ی 
 
اخ  ن 

وۡاانِۡ ه ا ه هتُّبدُّۡ يـۡــ ً َّوهۡشَّ وۡهُّ ه ها فُّۡ  هالٰلَّّه هفَّاِن َّهتَُّ
َّانَّه ه  ك ِ ءٍ    بِكُّل  ۡ َّليِمًۡاه  شََّ هههه ع

55.    There is no sin 

upon them concerning 

their fathers, nor their 

sons, nor their 

brothers,   nor   their 

brothers’ sons, nor   

their sisters’ sons, nor 

their women, nor those 

whom their right 

hands possess. And 

fear   Allah.  Indeed, 

ں  ہی 
 
اہ    ب ات  پ ر    انگن  ن  ے 

 
ن ن  اور     سے   وں  ا

ہ  سے   ن  وں 
 
ی ی  ب  ے 
 
ن ن  ہ   ا ن  ے    اور 

 
ن ن  ا

وں سے   ی 
 
ھان ہ ب  چ وں سے   اور ن  ن 

 

ھی
ب 
ے 
 
ن ن    ا

ہ  ن  سے   اور  وں  چ 
 
ھاب ب  ے 

 
ن ن  ہ   اور ا ی    ن 

 
ب ان 

ن سے   ی 
 
وائ
 
ہ ج و   اور ن  لکن ت      وہ ج 

ان کی م

ں  ی  ہ  ں  ی اور  ۔    می 
 
و    ڈرت   .سے   الٰلّه   رہ 

ه هلََّ ه  َّاحَّ  ن هجُّ َّيهِۡن َّ َّل هع ه  هِن َّ  َّآٮ ِ ابٰ  ٰۤ ۡ ٰۤهفِِ  وَّلََّ
ه هِن َّ َّآٮ ِ َّبنۡ ها ٰۤهوَّه  هلََّ ه  ٰۤهاخِۡوَّانِِنِ َّ  هوَّلََّ َّآءِ   َّبنۡ ا

ه ٰۤهاخِۡوَّانِِنِ َّ  هوَّلََّ ه  وتِِِٰن َّ  َّخَّ ا َّآءِ  َّبنۡ ها  هوَّلََّ
ه هِن َّ آٮ ِ ه هنِسَّ ٖۚمَّا ه هوَّلََّ ُّن َّ َّانُِّ َّيۡۡ ا كَّتۡ  ّـَ  مَّل

َّانَّه  الٰلَّّه ه انِ َّه   هالٰلَّّؕ  ات َّقيَِّۡه وَّه عَّلٰ   هك



Allah is, over all 

things, Witness.   ک
 
ی ش ی ز    ہ ے   الٰلّه ب  ر خ  ه ۔ گواہ   پ ر ہ  ِ ءٍه كُّل  ۡ ه هشَّهِيدًۡاه   شََّ

56. Indeed, Allah and 

His angels send 

blessings upon the 

Prophet (صلى الله عليه وسلم). O those   

who have believed, send 

blessings upon him 

and salute him, many 

salutations.  

ک 
 
ی ش هب  ے    اور   لٰلّهاه  

 
ن
 
س ر
 
ف سکے    د درو ا

ں  ی  ہ  ے 
 
ن ج 
ھن 
ب 

ی    ب 
 
وہ  اے  ۔  پ ر    ) صلى الله عليه وسلم   (      ن

مان لا    و ج     لوگوں  ے   ات 
 
و  ت چ و  د  درو    ہ  ھن 

ب 
ر     ی 
 
اپ

چ و   اور  ھن 
ب 
رت سے سلم ۔   ۔ سلم 

 
 کی

َّه ه  وَّه ه  الٰلَّّه ه  انِ َّه ل ُّوۡنَّهيُّه ه  مَّلٮٰٓ ِكَّت  ه صَّ
ه ؕ ه هعَّلَّ ِ َّي ُّهَّا ه  الن َّبِ  ٰۤـا ٰ   امَّٰنُّوۡاه  هال َّذِينَّۡه  ي

ه ُّوۡا  ل  َّهصَّ هع َّيهِۡ  وۡاه  وَّه  ل ل مُِّ  سَّ
هههه تَّسۡليِمًۡا

57. Indeed, those who 

cause harm to Allah 

and His Messenger, 

Allah has cursed them   

in   the   world   and 

the Hereafter, and He 

has   prepared   for 

them a humiliating 

punishment. 

ک 
 
ی ش و   لوگ   ہ و   ب  ے    ج 

 
ات چ 
 
ہن
ب  ت  ں اذی  ی    ہ 

سکے  اور    الله ک کو    رسول ا ت 
 
ہ ے  ی  لعن

پ ر  ے    الٰلّه  ان 
 
ا  ت ن 

 
ں  دی رت  اور    می 

 
آح

ں  ار کر رکھا ہ ے اور  می  ن 
 
ے  ی

 
کے   اس ت

 
ن ا

ے  
 
ے والا ۔ لن

 
ل کرت  غذاب ذلن 

 الٰلَّّه       هيُّؤۡذُّوۡنَّه   ه    ال َّذِينَّۡه    هانِ َّه
َّه هوَّه وۡل سُّ َّهُّمُّ ه ه  رَّ َّعَّن َّاه  فِِ ه ه   الٰلُّّه  ل نيۡ ُّ  هالد 
ةهِ وَّه َّد َّه   وَّه ه  الَۡخِٰرَّ َّع ُّمۡ ه ه  ا اباًه  لََّ َّذَّ  هع

ُّهِينۡاً هههه هم 
58. And those who cause 

harm to believing men 

and believing women 

for no fault of what 

they have earned, then 

certainly they have 

born on them a slander 

and a manifest sin. 

ن    لوگ وہ  اور   د ذا  ان  و  ں ج  ی  ہ  ے 
 
مومن    ن

وں اور    مردوں 
 
ر  کو   مومن عورت ی 

 
غ سکے ن  و   ا   ج 

ک  ے 
 
ت ہوں 
 
و ما اب ہ  ا      ن 

ً

ا
 
ن ی 
 
ی ق و 
 
ے  ت

 
ت ہوں 
 
اب

ا   ھان 
 
ےاب

 
ن ن  ان   اوپ ر   ا ہن  ح اور   ب 

 
ب اہ   صر  ۔   گن 

ه ال َّذِينَّۡه وَّه  الُّۡۡؤۡمنِِيَّۡه  يُّؤۡذُّوۡنَّه 
َّيۡۡهِ  ه هالُّۡۡؤۡمنِتِٰهوَّه ُّوۡا ه  همَّا ه بغِ ب َّسَّ  ه  اكۡت

ُّوۡا         هفَّقَّدهِ ل َّمَّ َّا          احۡت  و َّه          ناًهبُّهتۡ
ُّبيِنۡاًه  اثِۡۡاًه ه هم 

59. O Prophet, say to 

your wives and your 

daughters and the 

women of the believers 

to draw close round 

them their outer 

garments. That will be 

better  so that they may 

ی اے  ب 
 
ی وت وں سے    کہدو    ن ن  ی 

 
ب ی    اور ان 

 
ب ان 

سے   وں  ی 
 

ی ی 
وں  موم اور  ی 

 
عورت کی  وں 

 
ی

ں  کہ    سے  کری  ا  لن  ے  ڈال 
 
ن ن  ی  پ ر    او ا

 
ب ان 

ادر  ں ج  ہ ۔  ی  ر   ن 
 
ہی ا   ہ ے   ب 

 
ان   وہ   کہ ن ہچ   

لی    ب

ا    ج 
 
ں ئ و    ی 

 
ہ  ت د ن  ذا  ا  ان  ج  ے ی 

 
ں   ت ہی 

 
  اب

َّي ُّهَّاه ٰۤا ٰ ُّه ه  ي َّزۡوَّاجِكَّ ه ه  قُّله ه   الن َّبِ  لَِ 
َّنتٰكَِّ هوَّه الُّۡۡؤۡمنِِيَّۡ هوَّهب آءِ  يُّدۡنِيَّۡ هنِسَّ

َّيهِۡن َّ ه َّل ؕ ه ه   همِنۡه   هع بِيبۡهِِن َّ لَّ ٰه  ه جَّ لكَِّ  هذ
َّدۡنٰٰٓ ه َّنۡها فنَّۡه ه ا ه ه ي ُّعۡرَّ هؕ ه فَّلَّ  وَّه  هيُّؤۡذَّينَّۡ



be recognized and not 

be harmed. And Allah 

is Forgiving, Merciful.  

ے والا  هہ ے هالٰلّهاور  ۔ 
 
ن
 
ش

 
خ
 
ان ۔ ب َّانَّه مہرن  وۡرًاه الٰلُّّه  ك حِيمًۡا  غَّفُّ هههه هر َّ

60.  If do not cease the  

hypocrites and those in 

whose hearts is a 

disease and those who 

spread false news in 

the city, We will surely 

incite you against them,  

then  they will not be  

able  to  stay as your  

neighbors in it except 

a little while. 

ہ  اگر   از  ن  ں گے   ن  ی 
 
 آئ

 
ق
 
اف ن من    وہ لوگ   اور  ی 

ک
 
ن ں ج  می  دلوں  ی  اور    ہ ے   مرض   ے 

 
ھوت ج 

ں  ی  واہ 
 
ےوالے اڑا  اف

 
ں  ت ے می 

 
ن ن  م مد و ہ 

 
  ت

رور 
 
مکو    ص

 
ں گے ت  ھے لگا دی 

ن چ
کے  ن 

 
ن ھر  ا ہ  ب  ن 

مہارے  
 
ت وہ  گے  ں  سکی  مشا  رہ 

ے ہ 
 
  ت

ں  ا  ہت کم مگر  س می   ۔     ب 

َّهِ ه هل َّمۡه هل َّٮ نِۡه َّنتۡ فِِ ال َّذِينَّۡ هوَّ هالُّۡۡنفِٰقُّوۡنَّ هي
ُّوۡبِهِمۡه ضٌه هقُّل وۡنَّه و َّه هم َّرَّ هالُّۡۡرۡجِفُّ فِِ ه 

َّه هالۡۡ َّةِ  هدِينۡ َّن َّكَّ  َّنُّغرِۡي هبِهِمۡهل هثُّم َّه  لََّ ه 
ه َّكَّ وۡن َّاوِرُّ ٰۤه  يَُّ ه  فيِهَّۡا ًه   الَِ َّ  ههْْٖۖۚه  ۛ هقَّليِلۡ

هه
61.   Accursed, 

wherever they are 

found, they shall be 

seized and slain, slain 

witout mercy.  

ے 
 
وت ہ  کارے 

 
ھن
ہاں   ۔ ب  ں   ج  ے    کہی 

 
ات ن 

ا   ج 
 
ں ئ کڑے    ی  ا ن   ج 

 
ں ئ ل  اور    ی 

 
ن
 
ف

 ک 
 
ا ن  ےج 
 
ں ئ ل    ۔ ی 

 
ن
 
 ۔ ت ے رحمی سے   ف

ا ه  هْٖۚههۛههم َّلعُّۡوۡنِيَّۡه َّمَّ َّينۡ ٰۤا ا وۡ وۡا ه ه ثُّقفُِّ اُّخِذُّ
ُّوۡاهوَّه ًه   قُّت لِ هههه هتَّقۡتِيلۡ

62.  That was the way 

of Allah regarding   

those who have passed 

away before. And 

never will you find, in 

the way of Allah, any 

change.  

ہ  ت ی  ب 
 
   ی ک   الٰلّه هہ ے   سب

 
  وں کے لوگان

ں   ارے می  ں ن  ی  کے ہ  ج  و گذر      اور   ب ہلے۔    ج 

رگز   ہ ہ  م   ن 
 
ت اؤ گے  ت   ن 

 
ں   سب       ی ک   الٰلّه همی 

ی   
 
ر کوت ی 

 
غ
 
 ۔     ن

ن َّةَّه َّوۡا ه  هال َّذِينَّۡ ه هفِِ ه  ه هالٰلّهِ ه ه سُّ ل مِنۡ خَّ
ٖۚ هقَّبلُّۡ ه   هوَّه  َّنۡه  ه ل ِدَّه  ه  تََّ ن َّةهِ  هلسُِّ  الٰلّهِ   

ًه ه هتَّبدِۡيلۡ

63.   People ask you 

about the Hour.  Say: 

In fact, the knowledge 

of it is with Allah. And 

what will make you 

know, may be the Hour 

is near.  

م سے  
 
ت ے لوگ 

 
ھن
ج  ں ت و ی  ک  ہ  امت  ن 

 
ے  ف

ں  می  ارے  ت   کہ     کہدو   ۔   ن 
 
ی ق
 

ق
ح اس    در 

لم  
غ
اس ک  الٰلّهکا  ن  ا   اور   ہ ے۔   ے    کن 

ں   مہی 
 
د  معلوم  ت ان 

 
امت   س ن 

 
و   ف ب    ہ  ری 

 
 ۔ ف

ه َّسۡـــ َّ هي الن َّاسُّ ُّكَّ  هل اعَّةهِ  الس َّ ْ ؕعَّنِ 
ه َّاقُّلۡ  هانِّ َّ ه  هَّا  ؕعِلمُّۡ الٰلِّ هعِندَّۡ   همَّاهوَّه 

ه هيُّدۡرِيكَّۡ  َّعَّل َّ ه ل اعَّةَّه  ه الس َّ وۡنُّه   هتَّكُّ
هههه هقَّرِيبۡاً

64. Indeed, Allah has 

cursed the disbelievers, ک
 
ی ش ت   الٰلّهب 

 
ےلعن
 
رو کی    ت

 
پ ر    ںکاف َّعَّنَّ ه  هالٰلَّّه انِ َّ ه َّد َّه وَّه  هالكۡفِٰرِينَّۡه ل َّع  ها



and has prepared for 

them a flaming fire.  
اراور   ن 
 
ک  ہ ے   ی ک    ی

 
ن ے   ےا

 
م کی   لن

 
ہی  
ج

ُّمۡ  .آ   عِيۡۡاًلََّ هههه ههْۙسَّ
65. They will abide 

therein forever. They 

will neither find any 

protector, nor a helper.  

ں گے وہ  ی  ں   رہ  ہ    اس می 
 
می ش
ہ  ہ  ں     ن  ی 

 
ائ  ن 

 کو  گے   
 
ہ   دوست    ی ت  مددگار۔   اور ن 

ٰۤ ه ه  خٰلدِِينَّۡه َّدًاه  فيِهَّۡا َّب ه    هْٖۚا وۡنَّه    هلََّ ِدُّ  هيََّ
ليِ اً ه و َّه    هوَّ َّصِيۡۡاًه    هلََّ هههه هْٖۚن

66. The day their faces 

will be turned over in 

the Fire, they will say: 

Would that we had 

obeyed Allah and had 

obeyed the Messenger.  

ں   دن ج س   ی 
 
ائ ج  ے 
 
کن لٹ  ن    گے   الٹ 

ج ہرے   کے 
 
ن ں ا می  گے    آ  ں  کہی  و 

 
ت

م   اے کاش 
ےہ 
 
ی   اطاعت ن

 
وت   الٰلّه  کی ہ 

ی   اطاعت   اور   کی 
 
وت  کی۔  رسول    کی ہ 

َّوۡمَّه هي هُّمۡه  وۡهُّ جُّ وُّ هتُّقَّل َّبُّ  الن َّارِ ه  فِِ 
ُّوۡنَّه َّقُّوۡل ٰۤه هي َّا ن ّـَ َّيتۡ َّا ه هيلٰ عنۡ َّطَّ َّا وَّه هالٰلَّّها عنۡ َّطَّ  ا

ه وۡلََّ سُّ هههه هالر َّ
67.  And  they  will 

say: Our Lord, indeed 

we obeyed our chiefs   

and  our  great  ones,  

so  they  led  us  astray 

from the way.  

ں گے وہ    اور مارےر    کہی  ک   بہ 
 
ی ش   ب 

ے  
 
ت م  سرداروں    کی   اطاعت ہ  ے 

 
ن ن  ا

ے  اور کی 
 
ن ن  ہوں    ی پ ڑوں ک ا

 
ا اب کا دن 

 
ھن
و ب 
 
ت

مکو   ے ہ 
 
ے سے ۔ ا ر ت

 
 سن

ُّوۡا       هوَّه ٰۤه ه ه        هقَّال َّا ب َّن ٰۤ ه          ه هرَّ َّا              هانِ َّا عنۡ َّطَّ  ه ا
َّا ادَّتَّن َّا        هوَّه ه      هسَّ َّآءَّن بَّ َّا       ه   هكُّ ُّوۡن ل  َّضَّ  ه فَّا

ه بِيلَّۡ هه هالس َّ
68. Our Lord, give 

them double of the 

punishment and curse 

them, a great curse.  

ر       مارے  کو   ب ہ 
 
ان ا      دے    غذاب   دگن 

ت    ور ا 
 
ت ۔   ۔   ان پ ر    کر لعن

 
 پ ڑی لعن

ه  ٰۤ َّا ب َّن هاتِِِٰمۡهرَّ ضِعفَّۡيِۡ  ابِ   العَّۡذَّ مِنَّ 
َّعنۡاً كَّبيِۡۡاً العَّۡنهُّۡمۡهوَّه هههه هل

69.  O those who have   

believed, do not be as 

those who caused harm 

to Moses, then Allah 

cleared him of what 

they said. And he was, 

in the sight of Allah, 

honorable. 

مان لا وہ لوگوں    اے  و ات  ے   ج 
 
و ت ا    ہ 

 
ون ہ ہ  ن 

م  
 
ی سےت

ج  ت    ان  ا اذی  چ 
 
ہن
   ب 

 
ے   ی ت

 
ہوں ت
 
ن   ج 

و      کو   ی  موس 
 
ا   پ ری ت ا  دن  ے   الٰلّه  کو  س کر 

 
  ت

و  ج  ے۔   کہا   اس سے 
 
ہوں  ت
 
ھ   اور اب

 
  ا وہ ب

ک   الٰلّه زدن 
 
ا   کے پ  ۔ عزت   ن 

َّي ُّهَّاه ٰۤا ٰ ه ه  امَّٰنُّوۡاه ه ال َّذِينَّۡه ه ي ُّوۡاه ه لََّ وۡن  هتَّكُّ
َّه وۡسٰه هاذَّٰوۡا هال َّذِينَّۡهك الٰلُّّه همُّ َّهُّ  ا  همِ َّا هفَّبَّ َّ

ُّوۡاؕه َّانَّ ه وَّه قَّال ۡه  عِندَّۡ الٰلِّ ه ك  ههاًؕهوَّجِي

هه
70.  O those who have 

believed, fear Allah, 

and speak words 

directed to the right.  

لوگوں اے   لا    وہ  مان  ات  و  ے   ج 
 
و  ت     و ڈر   ہ 

ات    کہا کرو    اور سے    الله دھی ۔ ن   سن 

َّي ُّهَّاه ٰۤا ٰ الٰلَّّ  ه   ات َّقُّوا ه  امَّٰنُّواه ه   ال َّذِينَّۡه ه  ي
ُّوۡا وَّه ًه قُّوۡل دِيدًۡاۙه   قَّوۡلَ هههه هسَّ



71.      He will make 

righteous for you your 

deeds, and He will 

forgive for you your 

sins. And whoever 

obeys Allah and His 

Messenger, then 

certainly he has 

attained a great 

achievement.  

وہکر   درست  گا  ے   دے 
 
لن مہارے 

 
  ت

مہارے  
 
دے  کر   معاف   وہ اور    اعمال ت

مہار   گا 
 
اطر ت

 
ج اہ      ی  گن  مہارے 

 
کو۔ ت   وں 

و  اور    کو    ج 
 
اور     هالٰلّهکرے گا    اطاعت   ی ت

رسول   سکے  و    کی   ا
 
ک   ت

 
ی ش ے     ب 

 
ت اس 

الی   ات ی   پ ڑی ن   ۔ کامن 

مۡ ه هي ُّصۡلحِهۡ َّـكُّ مۡهل َّـكُّ ال َّعۡمَّ وَّها َّه    هغفِۡرۡهي
ه مۡ  َّـكُّ مۡهل َّكُّ ُّوۡب هْؕذُّن همَّنۡه وَّه  ه  ُّطِعِ   الٰلَّّهي 

َّه هوَّه وۡل سُّ  فَّوۡزاًه       هفَّازَّه ه    ه فَّقَّدۡ ه  ه     هرَّ
ه هعَّظِيمًۡا

72. Indeed, We offered 

the Trust to the 

heavens and the earth 

and the mountains, 

but they declined to 

undertake it, and 

being afraid thereof, 

and man undertook it. 

Indeed he is unjust, 

ignorant. 

ک  
 
ی ش ا ب  ی ش کن 

ے ب 
 
م ت ت کو   اس    ہ 

 
  امای

وں  
 
ن  اور    کوآسمات ہاڑوں    اور زمی  و    کو ب 

 
ت

ا   کار کن 
 
ے اپ
 
ہوں ت
 
ھا   و اسک کہ  وہ  اب

 
   اب
 
ں ئ   ی 

ے   وہ    اور 
 
گن ۔   ڈر  سے  ا  اور    اس  لن  ھا 

 
اب

ے ۔   اسکو 
 
شان ت
 

ک اپ
 
ی ش الم  وہ ہ ے  ب 

 
ط

ل ۔  اہ   ج 

هانِ َّا هعَّه  َّا  ضۡن هرَّ َّةَّ  َّمَّان عَّلَّ هالَۡ
مٰوتِٰه َّرۡضِ  ه وَّه ه الس َّ َّالِ   وَّهالَۡ الۡبِ

َّيَّۡ  ه َّب َّهَّافَّا مِۡلنۡ ي َّ َّنۡ    ها ه  َّشۡفَّقۡنَّه وَّه     ا
ؕ   هوَّ  ه ه همنِهَّۡا انُّ َّهَّا   الَۡنِسَّۡ َّل َّانَّ     هانِ َّه هحَّۡ ك

ُّوۡماً   ل ًهظَّ هُّوۡلَ هه ه   جَّ
73. So that Allah may 

punish hypocrite men 

and hypocrite women, 

and idolatrous men 

and idolatrous women.   

And Allah may accept   

repentance of the 

believing men and the 

believing women. And 

Allah is Forgiving, 

Merciful.  

ا 
 
دے   ن غذاب  مردوں   الٰلّهکہ  ق 

 
اف   من 

ق اور  
 
اف وں    من 

 
رک مردوں اور  عورت

 
اور    مش

وں  
 
عورت رک 

 
ی ول  اور    کومش

 

ق ہ  ون 
 
 هکرے ت

مردوں  الله مومن  اور    کی   مومن 

وں  
 
ے     ہ ے   الٰلّه اور  ۔    کی عورت

 
ن
 
ش

 
خ
 
  والا  ب

ان ۔   مہرن 

ه بَّ ُّعَّذ ِ  وَّه  الُّۡۡنفِٰقيَِّۡ ه     هالٰلُّّه ه  ل يِ
 وَّه ه    كِيَّۡهالُّۡۡشۡرهِ   وَّه  الُّۡۡنفِٰقتِٰ ه

َّتُّوۡبَّ ه  هوَّه ه هالُّۡۡشۡرِكتِٰ ه ه    هالٰلُّّه ه ي     هعَّلَّ
َّانَّه   وَّه ه ه   هالُّۡۡؤۡمنِتِٰؕ   ه هوَّه    هالُّۡۡؤۡمنِِيَّۡه  ك

وۡرًا    الٰلُّّ  حِيمًۡا  غَّفُّ   هر َّ

     
 



 

Saba  ا  سب   

In the name of Allah, 

Most Gracious, Most 

Merciful. 

ام سے الٰلّه
 
و  کےن ان ہتب  ج   مہرن 

ت رحم والا ہ ے ہای 
 
 ۔ب

حۡۡنِٰ الٰلِّ  بِسۡمِه حِيمِۡهالر َّ  ههالر َّ

1. All praise is to 

Allah. He, to whom 

belongs whatever is in 

the heavens and 

whatever is on the 

earth. And His is the 

praise in the Hereafter, 

and He is the Wise, the 

Aware.  

عری ف
 
 ج سوہ  ہ ے کی  الٰلّه سب ت

ے 
 
لئ  
ھ  ہ ے کب و کچ  ں ہ ے ج  وں می 

 
اور آسمان

و  ھ ج  ں ہ ے  کچ  ن می  ے   اس  اور   زمی 
 
لئ  
کب

عری ف سبہ ے
 
ں ت رت می 

 
۔ اور  آخ

ردار  حکمت والا ہ ے وہ ب 
 
 ۔ خ

َّمۡد هاَّه هِ  لۡۡ َّه ه  ال َّذِىۡه  لِلّٰ فِِ   مَّا  ل
مٰوتِٰ  َّـه ه وَّهفِِ الَّۡۡرۡضِ مَّا  وَّهالس َّ  ل

َّمۡد ه ةِِؕ  فِِه  الۡۡ وَّ   وَّه  الۡۡخِٰرَّ َّكِيمۡ ه ه   الۡۡ
َّبيِۡ ه  ههه الۡۡ

2. He knows what goes 

into the earth, and what 

comes forth from it, 

and what descends 

from the heaven, and 

what ascends into it. 

And He is the Merciful, 

the Forgiving.  

ا ہ ے
 
ب
 
ای و  وہ ج  ا ہ ے ج 

 
ون ل ہ 

 
ن  داج زمی 

ں و اور  می  ا ہ ے ج 
 
کلب
 
ں سےن  اور اس می 

و ا ہ ے ج 
 
رن
 
واور  آسمان سے ات ا  ج 

 
ڑھب خ 

ں۔اس  ہ ے ان  ہ ےوہ اور  می   مہرن 

ے والا
 
ئ
 
ش

 
خ
 
 ۔ ب

َّه َّم  ي َّلجِ   مَّاعۡل  مَّا وَّه فِِ الَّۡۡرۡضِهي
ج   رۡ  ل   مَّا وَّه منِهَّۡايََّ َّنِۡۡ مِنَّ ي
آءِه مَّ ج   مَّا وَّه الس َّ َّعۡر  وَّهوَّه فيِهَّۡاِؕهي  ه 
حِيمۡ   َّف وۡر هالر َّ  ه الغۡ

3. And said those 

who disbelieved: Will 

not come to us the 

Hour (of Judgment). 

Say: Yes, by my Lord, 

it will surely come to 

you. (Allah is) the 

Knower of the unseen. 

ے کہا اور
 
ہوں ن
 
ے اب

 
ہوں ن
 
ن ر ج 

 
اکف  کہ کب 

ں ہی 
 
ے  ب

 
م   گی   آن امت کی (     ت ر ہ  ب 

 
 )ق

اں کہدو  ۔ گھڑی   ہ 

 
ر ہ ے سمق ے  مب 

م  وہ   کی بر
 
رور آ   ت ر   ت

 
     ض

ب
 
  الٰلّه( ۔ گیی

ے والا )ہ ے
 
ئ
 
ن ا ی ب کا ج 

 

ں  ۔ غ ہی 
 
ب

وۡا كَّفَّهال َّذِينَّۡ قَّالَّ  وَّه  لَّۡ تَّاتِۡينَّۡار 
اعَّة ه ۡه بَّلٰه ق لۡهِؕؕ ههالس َّ ب ِ مۡۙۡ وَّرَّ َّـتَّاتِۡيَّن َّك   ل
َّيبِۡ ه علٰمِِه ه  الغۡ ه  لَّۡ ب  َّعۡز  عَّنهۡ    ي

ة ه مِثقَّۡال   مٰوتِٰه فِِ    ذَّر َّ ه   الس َّ  فِِه  وَّلَّۡ



Not hidden from Him 

is (anything) an atom’s 

weight, in the heavens, 

nor in the earth, nor 

smaller than that, nor 

greater, except is in a 

clear Book. 

دہ ب 
 
ھر ذرہ   ہ ےسے  اس   ن وس ی (   ب 

 
کوئ

ب ز وں )  خ 
 
ں  آسمان ہ  اور  می 

ن  ن  ں زمی     می 

ہ اور ب ز  ن  ی خ 
 
ھوئ ی چ 

 
ہ  سے اس کوئ اور ن 

ب ز ں ہ ےمگر   ت ڑی خ  ن می 
 
اب روش

 
 .کب

اه الَّۡۡرۡضِه ه  وَّلَّۡ ه  مِنۡه  اَّصۡغَّر  ا   ذلٰكَِّ  وَّلَّۡ
ه  اَّكۡبَّ ه  ههه م  بيِۡ ه فِِۡ كِتبٰ   الِۡ َّ

4. That He may 

recompense those who 

believed and did 

righteous deeds. Such 

are those, theirs is 

forgiveness and a 

provision, generous.  

 
 
زا  اکہ وہن کو  دے خ 

 
و ان ے  ج 

 
مان لان اور ای 

ے رہ ے 
 
ب ک کرن

 
ہیل اعمای  لوگ ۔ ب 

ں  ی  ے ہ ےہ 
 
لئ کے 

 
ب رت ج 

 
ف
 
 رزقاور  مغ

م  ۔ کرت 

َّجۡزهِ عَّمِل وا  وَّهامَّٰن وۡا  ال َّذِينَّۡهىَّ ل يِ
ٰٓٮ كَِّ   الصٰلحِٰتِِؕه ٰ ةٌ  لََّ مۡها ول م َّغفِۡرَّ

 ه كَّرِيمٌۡه رِزۡقٌ و َّه
5. And those who have 

striven against Our 

revelations to frustrate 

them. Those are, for 

them is a punishment 

of worst kind, painful.  

ے  وہ لوگ اور
 
ہوں ن
 
ن ش کیج 

 
ماری  کوش ہ 

وں ک
 
ت ے  وآن 

 
ا دکھان چ  ی 

 
ہ کی ن ں  لوگ ن  ی  ہ 

ے ہ ےج  
 
لئ کے 

 
ت عذاب ب

 
اکدرد  سخ

 
 ۔ن

عَّوهۡال َّذِينَّۡ  وَّه َّا  سَّ ا ايٰتٰنِ م عجِٰزِينَّۡ فِِۡ
ه ٰٓٮ كَِّ ٰ ابٌهلََّ مۡ  ا ول جۡز   عَّذَّ م ِنۡ ر ِ
 ههه اَّليِمٌۡه

6.   And   see   those 

who have been given 

knowledge that what is 

revealed to you from 

your Lord, it is the 

truth, and it guides to 

the path of the All 

Mighty, the Owner of 

Praise.  

ھ   اور
ک ےدی 
 
ں  ئ ی  ن کو وہ  ہ  ا  ج  ا گب   ہ ے  دن 

لم 
ع

و  کہ وا ہ ے  ج  ازل ہ 
 
من

 
مہارے  ت ر   ت

 
  ت

 اور جق ہ ے۔   وہ  کی طرف سےب ر 

ماوہ 
 
ن یرہ 
 
ا ہ ے ئ

 
ہار کرن ہ ے و ج   ت ر ست 

الب 
 
عری ف ع

 
 ل ت
ان
 
 ۔ کاق

ى وَّه  ال َّذِىۡاهالعِۡلمَّۡ  ا وۡت واال َّذِينَّۡ  يَّرَّ
ها نزِۡلَّ  َّيكَّۡ ب كَِّ  الِ وَّهمِنۡ ر َّ ه ه  َّـق َّ ؕۙۡ هالۡۡ

اطِهيَّهدِۡىۡا وَّه العَّۡزِيزِۡ  الِٰٰ صِرَّ
َّمِيدۡهِ  ههه الۡۡ

7. And said those who 

disbelieved: Shall we 

point out to you a man 

who informs you that 

when you are scattered 

to pieces, a complete 

dispersal, then indeed 

ہوں  کہا اور
 
ے  اب

 
ے  ن

 
ہوں ن
 
ن ر ج 

 
ا کف   کب 

ا ں  کب  مہی 
 
ں ت ی 

 
ائ
 
ب م ی  و  آدمیک ان  ہ  ج 

ا ہ ے
 
ب ر دی  ب 
 
ں خ مہی 

 
ب ت م رت زہ رت زہ  کہ ج 

 
ت

کھر اؤ گےی  ل رت زہ رت زہ  ج 
الک و  ۔ن 

 
ہ ن ت 

 
لاس ن 

وۡا  ال َّذِينَّۡهقَّالَّ  وَّه لۡهكَّفَّر   هَّ
مۡ عَّلٰه ل  ك  َّد  ه  ن ل  ج  مۡه   رَّ ئ ك   اذَِّا   ي  نَّب ِ
قۡت مۡ  هم ز ِ ۙۡ  ك ل َّ ق  َّز َّ مۡه  مُ  َّفِهۡ  انِ َّك   ل



you will become a 

creation which is new.  
م 
 
ق ت لت 

 
چ
 
و گے ب ے سرے سے ۔ہ 

 
ئ
 
لقۡ ه ن دِيدۡ ه خَّ  ههه ؕ جَّ

8.  Has he invented 

against Allah a lie, or 

in him is a madness. 

But those who do not 

believe in the Hereafter 

will be in punishment 

and in error far away.  

ے  گھڑ
 
ا ہ ے اس ن ھوٹ  ت ر الٰلّهلب  اچ   ن 

ںس ا ون ہ ے می 
 
ت و لوگ کہل ۔ ن  ج  مان  ج  ای 

ے 
 
ھئ
ک ں ر ہی 

 
رت ت رب

 
ں عذاب وہ آخ  می 

گےہ  
 
ن یاور و ں  گمراہ  ہت می    ۔کی وردب 

ىٰ اَّه ه  فتََّۡ  بهِ ه   اَّمهۡ   كَّذِباً  الٰلّهِ  عَّلَّ
ه  ِؕؕ بَّلِههههجِن َّةهٌ ه  ال َّذِينَّۡ ي ؤۡمنِ وۡنَّ   لَّۡ

ةِ  ابِ  باِلۡۡخِٰرَّ للِٰ وَّه فِِ العَّۡذَّ الض َّ
َّعِيدۡهِ  ههه البۡ

9.  Did they not then 

see at what is before 

them and what is 

behind them of the 

heaven and the earth.  

If We will, We could 

cause them to be 

swallowed by the earth, 

or cause to fall upon 

them a piece of the 

heaven. Indeed, in that 

is a sign for every slave 

who turns (to Allah).  

و 
 
ںن ہی 

 
ا ب ے  کب 

 
ہوں ن
 
کھا اب و اسکو دی   ج 

کے آگے ہ ے
 
ن و اور  ا کے ہ ےج 

 
ن ھے  ا  

ی چ
 ن 

ں آسمان ن اور می  ں زمی  م اگر۔می  ں  ہ  ی  اہ  ج 

و 
 
ںن سا دی 

 
کو دھن

 
ں ان ن می  ا  زمی  ں ن  گرادی 

کڑ ان ک ان ت ر
 
 ۔اک آسمانا  ن

 

ا
 
ب ی 
 
ںاس   ی ق  می 

ی ہ ے
 
ائ
 
س
 

ے ان ک ن
 
لئ دے کے  ب  ر ی  ہ 

وع  و رج  اکج 
 
طرف الٰلّه(ہ ے رن  ۔ )کی 

َّمۡهاَّه وۡا  فَّل َّرَّ  بَّيَّۡ اَّيدِۡيهِۡمۡه مَّا الِٰٰهي
لفَّۡه مۡه مَّاوَّه آءِ  خَّ مَّ م ِنَّ الس َّ
اۡهانِۡ الَّۡۡرۡضِِؕ وَّه سِۡفۡ بِههِ ن َّشَّ  م هنََّ

ه َّيهِۡمۡه ن سۡقطِۡه اَّوهۡ الَّۡۡرۡضَّ  عَّل
فاً آءِِؕ م ِنَّ   كِسَّ مَّ ه   فِِۡه   انِ َّه  الس َّ  ذلٰكَِّ
َّةً  يٰ ِ   لَّۡ ه   عَّبدۡ ه ل كِ ل  نِيبۡ   ههه م  

10. And certainly, We 

bestowed on David   

from   Us   bounty.   O 

mountains, glorify with   

him, and the birds. 

And We made soft for 

him the iron.  

کاور 
 
ن س ا ب  ھ عطا کب 

 
ے  اب

 
م ن  داؤد کوہ 

ی طرف سے 
 
ن لان 

 
ض
 

ہاڑو ۔ ف  ںاے ب 

ح کرو ی 
سب 

 

ن
ھ س ا 

 
دو اورکے ساب

 
اور  ں ۔ت رن

ھ
 
ا ب رم کر دن 

 
م  ات

ےہ 
 
ےس ا ئ

 
لئ  ۔ اہ   لو کے 

َّقَّدۡ   وَّه  هفَّضۡلًه   منِ َّا     دَّاو دَّه    اتَّٰينَّۡا   ل
َّال  هه بِۡه ِؕؕيِٰٰب يَّۡه  وَّه ه  مَّعَّه  اَّو ِ  وَّهؕ  ههالط َّ

َّــن َّا َّـه ه  اَّل ۙۡ  ل َّدِيدَّۡ  ههه الۡۡ
11. That make suits of 

armor and set proper 

measure in the links 

(of it), and work you 

righteousness. Indeed 

I, of what you do, see. 

ار کرو  کہ ب 
 
ں ی ی  ادہ زرہ 

 
دازاور  کس

 
 ےان

وڑو  اور )س کیا( کڑن وں کو   سے ج 

و کر ے رہ 
 
ب ک عمل ن

 
  ۔ی

 

ا
 
ب ی 
 
ں ی ق کو  می 

 اس

و  ھج  و کچ  ے ہ 
 
م کرن
 
اد    ت کھ  رہ  وں۔  ن   ہ 

لۡه  نِهاَّه ه   اعۡمَّ رهۡ و َّه   سٰبغِتٰ  فِِ   قَّد ِ
رۡدِ  ل وۡا  وَّهالس َّ ًـاِؕاعۡمَّ الِۡ ۡه صَّ بَِِّا  انِ ِ
ل وۡنَّ   ههه بَّصِيٌۡه تَّعۡمَّ



12.  And for Solomon, 

(We subjected) the 

wind, its morning 

journey a month, and 

its evening journey a 

month. And We caused 

to gush forth for him 

the fount of copper. 

And among the jinn, 

those who worked 

before him by the 

permission of his Lord. 

And whoever deviated 

of them from Our 

command, We will 

make him taste of the 

punishment of the 

flaming Fire.  

 اور 
 
لئ مان کے  لن 

ے (ےس
 
م ن ع   ہ  ت  ا

 
ن

وا )اکر دن   زل۔کو  ہ 
 
ح کی مب ان ک  اسکی صی 

زل اور کی  ماہ
 
ام کی مب

 
 ماہان ک اسکی س

ے ۔ اور  کی
 
م ن ا ہ  ہا دن  ےس اب 

 
لئ  کے 

مہ
 
ئ ے کا  ج س

 
ن ا
 
ں سے  اور ۔ن وں می 

 
ت ج 

ھے
 
ب ن سے  ھ ا

 
ب ے 
 
و کام کرن کے س ا ےج 

کم سے کے  بر کےس ا آگے
ج

 اور ۔

ے سج  
 
لاف  ن

 
ںان می کرورزی  ج  ی 

کم سے
ج
مارے  م  کی ہ  ں گے ہ  ی 

 
کھائ ح 

م کی آعذاب اسکو 
 
ہن  
ج

 ۔  کاگ   

َّيمۡنَّٰه وَّه ل يحَّۡ  لسِ  ِ االر  هَّ و   شَّهۡرٌ  غ د 
هَّا و َّه وَّاح  َّاوَّ  شَّهۡرٌ رَّ لنۡ َّه   اَّسَّ  عَّيَّۡهل

بَّيَّۡ ي َّعۡمَّل   مَّنۡهمِنَّ الۡۡنِ ِ وَّهالقۡطِۡرِِؕ 
ب هِِِؕ   باِِذۡنِه  يَّدَّيهۡهِ  ي َّزِغهۡ    مَّنۡه  وَّه  رَّ

َّا   عَّنۡه  نهۡ مۡهمهِ مِنۡ     ن ذِقهۡ ه    اَّمۡرِن
ابِ  عيِۡهِ عَّذَّ  ههه الس َّ

13. They worked for 

him what he desired, 

lofty shrines, and 

images, and basins like 

wells, and cooking pots, 

immovable. Work you, 

O family of David, in 

gratitude. And few 

among My slaves are 

grateful. 

ےو
 
ھےہ کرن

 
ے س ا ب

 
لئ و کے  ھ ج   وہ  کچ 

 
ب اہ   ا ج 

ں ی  ںاور  محرائ  صوت ری 

 

گن  اور ن
ل

ن سے 
ج 

الاب 
 
ں   اور ن گی  گہ  دی  ی ج  میان ک ہ 

 ح 

و   ہ 
 
و  ادا ۔ یئ ے رہ 

 
 اے آل داؤدکرن

کر 
 
ھوڑے  اور۔س

 
ںب دوں می 

ب   مب رے ی 

کرگذار 
 
ں س ی   ۔ہ 

ل وۡنَّه َّعۡمَّ َّه   ي آء   مَّال ه مِنۡهيَّشَّ َّارِيبَّۡ  مّ َّ
َّهوَّه ه وَّهايِيلَّۡ تَّ َّـوَّابِه جِفَّان  َّالۡۡ  ك
وۡر  وَّه ِؕ ق د  اارٰسِيتٰ  ل وۡ الَّٰ دَّاو دَّ  اعِۡمَّ

كۡرًاِؕ  َّادِىَّ  م ِنۡ   قَّليِلٌۡه وَّهش  عِب
وۡر ه ك   ههه الش َّ

14. Then, when We 

decreed for him death, 

nothing informed them 

of his death except a 

creeping creature of 

the earth, which 

gnawed away his staff. 

Then   when   he   fell 

ب ھر ج  ا ب  کم صادر کب 
ج
ے 
 
م ن کے س ا ہ 

ے
 
ہ  موت کا لئ و ن 

 
ا  ان کون ہ دن 

ت  اسکی  ی 

ے والے ن کے زمی  ر مگ موت کا
 
گئ
 
ن ن  ر

ےکب ڑے
 
ا  ن ا رہ 

 
و کھان  ۔کے عضا کوس اج 

ا  َّم َّ ينَّۡا    فَّل َّيهِۡ     قَّضَّ ه    عَّل َّوۡتَّ  مَّا    الۡۡ
ا  دَّلَ َّ مۡه هعَّلٰ مَّوۡتِه  ة  الَّۡۡرۡضِ دَّآب َّه الِۡ َّ
ه َّتَّه     تَّاكۡ ل  ا ا مِنسَّۡ َّم َّ ه  فَّل ر َّ َّي َّنَّتِه  خَّ  تَّب
َّان وۡا   ل َّوۡ     اَّنۡه    الۡۡنِ    وۡنَّ    ك َّم  َّعۡل ي



down, it became clear 

to  the  jinn  that  if 

they had known the 

unseen, they would not 

have  remained    in 

the punishment of 

humiliation. 

ب ھر ج  ب  ا وہ گر ت ڑ ب 
 
ھلیی

ک
ت 
 
ی ق
 

ق
 ح

 
 
ب ے اگر  کہ  ات ت رج 

 
ون ے ہ 
 
ئ
 
ن ا ی ب وہ ج 

 

غ

ہ  و ن 
 
لا  ن

 
ب ےمی 

 
ئ ہ  ں  عذاب وہ ر ذلت می 

 ۔ے ک

َّيبَّۡ  َّبِث وۡاالغۡ ابِ  مَّا ل فِِ العَّۡذَّ
ِؕ  ههه الۡۡ هِيِۡ

15. Certainly, there 

was for Sheba, in their 

dwelling place a sign.  

Two gardens on the 

right and the left.    

Eat of the provision   

of your Lord and be 

grateful to Him. A 

land pure and a Lord, 

Oft Forgiving. 

ہ ت 
 
لا س ھی ن 

 
ب

ے 
 
لئ ا کے  کیا سب 
 
ی ن

 
شن
ں  ن  می 

ی
 
ائ
 
س
 

ک ن اغ  ۔ ان  ی طرف دو ن 
 
ن  اورداہ 

ں طرف ی 
 
ائ ں سے رزق   کھاؤ ۔ن   می 

 
 
ئ ن  کر اور  ےک ب رے ا

 
و کرس ے رہ 

 
 ن

ہر     ان ک اس کا ۔
 
زہ  ش اکب     رب   اور   ن 

ے والا ۔
 
ئ
 
ش

 
خ
 
 ب

َّه َّا هكَّانَّ  قَّدهۡل ب َّةهٌ فِِۡ مَّسۡكَّنِهِمۡه لسَِّ ؕ  هههايٰ
ن َّتِٰٰ  ِيۡ ه    عَّنۡه  جَّ ه    و َّه   يّ َّ ِؕؕ   هشَِِّال 
زۡقِه     مِنۡه    اك ل وهۡ مۡه    ر ِ ب كِ   وَّه    رَّ

وۡا ر  َّه ه   اشۡك  َّه      بَّلدَّۡةٌه   ِؕؕههل ي بِ  و َّه     ةٌ طَّ
ه ٌ ب  وۡرهٌ   رَّ   غَّف 

16. Then they turned 

away, so We sent upon 

them the flood due to 

bursting of dam, and 

We replaced their two 

gardens with two 

gardens bearing fruit, 

bitter and tamarisks, 

and something of lote 

trees, very few.  

ھ ہ ب  و مت 
 
ےن

 
ہوں ن
 
ا اب ر لب  ا ن س   ب  ج دن 

ھی 
ب 

ے
 
م ن وڑ سب لاب ان ت ر  ہ 

 
د ن ب  دل  اوری  ن 

ا د ے ن 
 
م ن کے ہ 

 
ن وں ا

 
وں ک دون

 
اغ  ون 

ن سے   دو  ا
 
اغ کے  وں سےن 

 
ب ھلج   

ب
ھے  
 
ب

دمزہ ب ڑ اور  ن  ھاؤ کے پ  ھ  اور  چ  اں کچ  پ ب رن 

ھوڑی سی ۔
 
 ب

وۡا  ض  َّعۡرَّ َّافَّا لنۡ َّرۡسَّ َّيهِۡمۡ  فَّا هعَّل يلَّۡ  سَّ
لنۡهٰ مۡه  وَّه  العَّۡرِمهِ يهِۡمۡ بَِِّن َّتَّه  بَّد َّ
ن َّتَّيِۡ  ۡ       جَّ ه     ذَّوَّاتََّ ه         ا ك ل  ۡط   و َّه       خََّ

ه  ء       و َّه    اَّيۡل  ۡ  سِدۡر ه     م ِنۡ        شََّ
ه  ههه قَّليِلۡ 

17. That is, We requited 

them because of their 

ingratitude. And none 

do We requite except 

the ungrateful.  

ہ ا  ن  دلہ دن  کو ن 
 
ے ان
 
م ن س ہ  ےا

 
کری   کہلئ

 
اس
 
ن

ے کی
 
ہوں ن
 
ں اوراب ہی 

 
ےب

 
ئ ن  دلہ د م ن   ہ 

کر مگر
 
اس
 
 ۔وک وںن

ٰه هذ ينۡهٰ مۡ  لكَِّ زَّ وۡا بَِِّاجَّ لۡ  وَّهِؕؕ ههكَّفَّر  هَّ
جٰزِىۡاه  ـ ه   ن وۡرَّه   الِۡ َّ  ههه الكَّۡف 

18. And We had placed 

between them and the 

towns which We had 

 اور 
 
ائ ب  ھ یی 

 
ں ب ےی 

 
م ن ان  ہ  کےدرمب 

 
ن  ا

وں کے  اور ت 
 

سب
نن  ے ج 

 
م ن ں ہ     می 

َّا  وَّه عَّلنۡ َّه مۡ جَّ ى وَّهبَّينۡ  ال َّتِهۡ بَّيَّۡ القۡ رَّ



blessed, (other) towns, 

visible. And We set the 

stages between them of 

journey. Travel in 

them   by   night   and 

by day, fearless.   

ھ دی ت رکت 

 
ب
ب   )دوسری(ی

 
 ںان سی

اں  طور ت ر ۔ مان 
 
رر کر د اوری

 
ے مف
 
م ن  یہ 

ھ

 
ب
ں ی ت ان می 

 
و ۔آمدورق ے رہ 

 
لئ  
ان   ج

ں وف ن   کو دن  اور  کو رات می 
 
  ۔ےج

كنَّۡا ةً     ق رًى     فيِهَّۡا   برَّٰ اهِرَّ  و َّه   ظَّ
َّا رۡن يَِّۡؕ     فيِهَّۡا   قَّد َّ  سِيۡ وۡا   الس َّ
َّالَِّٰهفيِهَّۡا  َّي  ههه امٰنِِيَّۡه  اَّي َّاماً    وَّه   ل

19.     So   they   said: 

Our Lord, lengthen 

distances between our 

journeys. And they 

wronged to themselves, 

so We made them tales. 

And We dispersed 

them, a full dispersion. 

Indeed, in that are 

clear signs for every 

steadfast, grateful.   

و 
 
ےکہان

 
ہوں ن
 
مارے   اب کر   رازد ب ر ہ 

اصلے دے
 
ما ق ںہ  وں می 

 
ت
 

 اور ری مساف

ے 
 
ہوں ن
 
ا اب لم کب 

 
ظ

 
 
ن وں ت ران 

 
ان ا  ی ج  ب  و ی 

 
ن

ں  ہی 
 
ے اب
 
م ن ا ہ   دن 

 
ائ
 
ںداسب  اور ۔ی 

ا ر کر دن 
 
ش
 
ن
 
ے من

 
م ن ں ہ  ہی 

 
الکل اب ر ن  کھب 

 ی 

ن   ۔کر  ب 
 
ں  کس ح اس می 

 
اں  وا ض ب 

 
ای
 
س
 

ن

ں  ی  ر ہ  س  ہ  ے  کےا
 
ولئ اکر   صات ر ج 

 
 ۔ہ ے س

ب َّنَّا  فَّقَّال وۡا َّا  بعٰدِهۡرَّ بَّيَّۡ اَّسۡفَّارِن
اا وَّه وۡ َّم  ل ه مۡهاَّنفۡ هظَّ عَّلنۡهٰ مۡ  سَّ فَّجَّ

ه ادِيثَّۡ قنۡهٰ مۡهوَّه اَّحَّ ِؕك ل َّ  مَّز َّ ق  َّز َّ انِ َّ  مُ 
ه    فِِۡ  ه     ذلٰكَِّ يٰتٰ  ه     لَّۡ ِ ب َّار ه     ل كِ ل   صَّ

وۡر ه   شَّك 
20.  And certainly, did 

prove true about them 

Satan his thought, so   

they followed him, but 

a party of the believers.  

  اور

 

ا
 
ب ی 
 
ا ی ق  سچ کر دکھان 

 
راپ ے   ب 

 
ی طان ن

 
ش

ا  ب  وگمان ای 
 
ے اسکی ن

 
ہوں ن
 
اع کی اب ب 

 
 ای

ےسوا
 
ماعت ان ک ن ے ج 

 
وں کین

 
 ۔مومت

َّقَّدهۡوَّه قَّ  ل د َّ َّيهِۡمۡهصَّ ن َّه هابِلۡيِسۡ   عَّل  ظَّ
َّع وۡه   ه فَّات َّب م ِنَّ   فَّرِيقۡاً  الِۡ َّ
 الۡۡ ؤۡمنِيَِّۡه

21. And he did not 

have over them any 

authority, except that 

We might know him 

who believes in the 

Hereafter, from him 

who about it is in doubt. 

And your Lord over 

everything is Guardian.  

ھا اس کا اور
 
ہ ب ھ ان ت ر  ن  ارکچ  ب 

 
ی
 
ہ مگر اج  ن 

م کہ  ںمعلوم کرلہ  و اسے ی   ا ج 
 
مان رکھب  ای 

رت  ےہ  
 
و  اس سےت ر آخ سکےج   ا

ں ارے می  ک ن 
 
ں ہ ے س  اور  ۔  می 

 
 را ب  پ

ر  بر ب ز   ہ  ان ہ ے۔ت ر  خ  گہب 
 
 ی

َّه ه  كَّانَّه مَّا  وَّه َّيهِۡمۡه  ل هم ِنۡ   عَّل لطٰۡن   س 
ه َّمَّه   الِۡ َّ َّعۡل ه    مَّنۡه   لنِ ةهِ    ي  ؤۡمِن   باِلۡۡخِٰرَّ
وَّه مُِ َّنۡه ِؕ    فِِۡ     منِهَّۡا   ه  ه وَّه   شَّك   ب  كَّ  رَّ

ه ِ ء     عَّلٰ ك ل  ۡ فِيظٌۡه  شََّ  ههه حَّ
22.   Say: Call upon 
those whom you assert 
other than Allah. They 
do not possess an 

کو   ن کارو کہ کہدو 
 
  ان

 
ن ںہج  م  ی 

 
ے  گمانت

 
کرن

و ےسوا  ہ 
 
ہی   کے الٰلّه ن

 
ں وہ ۔ ب ی  ں ہ 

 زَّعَّمۡت مۡه    ال َّذِينَّۡه     ادۡع وا  ق لِ 
وۡنَّه     لَّۡ     الٰلِّ       د وۡنِ    م ِنۡه لۡكِ   يَّّ



atom’s weight in the 
heavens, nor in the 
earth, and they do not 
have in them any 
share, nor is there for 
Him from among them 
any supporter. 

ب ز کےمالک  ھر خ 
ں ذرہ ب  وں می 

 
 اور  آسمان

ہ  ںن  ن می    اور زمی 
 
ہ ہ ے ا

کی ن 
 
ںا   ن  ن می 

 کو 
 
رکت یئ

 
ہ ہ ے اور   ۔س

ان   کا  اسن 

ں سے  یمی 
 
 ۔ مددگار  کوئ

ة ه   مِثقَّۡالَّ  مٰوتِٰه  فِِ      ذَّر َّ ه وَّه   الس َّ  لَّۡ
ا   لََّ مۡه  مَّاوَّه الَّۡۡرۡضِه فِِ   مِنۡه   فيِهِۡمَّ

ه َّه ه  مَّا و َّه  شِرۡك   م ِنۡه   منِهۡ مۡه   ل
هِيۡ ه  ههه ظَّ

23. And will not 

benefit intercession 

with Him, except for 

him whom He permits.  

Until when, fear is 

banished from their 

(angels) hearts, they 

will say:  What has 

said your Lord. They 

will say: The truth.   

And He is the Sublime, 

the Great.  

ہ اور دہ دے گی ن 
 
ان
 
ارش ق

 
کے  سا  سف

اس س   مگر ن  ےا
 
لئ ازت وہ  کے  ے   اج 

 
س
 
خ
 
ب

ک کہ ۔کو ج س 
 
ہاں ن بب  و دور ج  گا ہ 

طراب 
 
ر( اناض

 
وں ف

 
ت
 
 دلوںے ک )ش

ں گے سے و کہی 
 
ا ن ا  کب  رمان 

 
مہارےف

 
 ت

ے ۔ بر
 
ں گے کہ  وہن اور  ۔جقکہی 

ہ وہ ہ ے ت 
 
 ۔سب سے ت ڑا عالی ری

ه وَّه فَّاعَّة    تَّنفَّۡع ه   لَّۡ ه اه الش َّ ه   عِندَّۡ  الِۡ َّ
َّنۡه ِؕاَّذِنَّ  لِۡ َّه  تٰٰٓ  ل عَّ  اذَِّاحَّ عَّنۡ ف ز ِ

 قَّالَّه     اۙۡهمَّاذَّه    قَّال وۡا ق ل وۡبِهِمۡ 
مِۡؕ ب  ك  َّـق َّ   قَّال وا  رَّ وَّه  وَّه   الۡۡ  العَّۡلِ  ه  ه 
  الكَّۡبيِۡ ه

24. Say: Who provides 

you from the heavens 

and the earth. Say: 

Allah. And indeed, we 

or you are assuredly 

upon guidance or in 

error manifest.  

مک کونکہ  کہو
 
ا ہ ے ی

 
ب وں ورزق دی 

 
 آسمان

ں ن اور می  ں زمی  اور  ۔ الٰلّه  کہو۔می 

ک 
 
ن س م ب  ا ہ  من 

 
ی ت   ہ 

 

ا
 
ب ی 
 
ت ی ق ت ر  ھدای 

ں  ی  ا ہ   ن 
ں  لیکھ ی می   ۔گمراہ 

مۡ  مَّنۡهلۡ ق ه مٰوتِٰ ي َّرۡز ق ك  م ِنَّ الس َّ
ۙۡ ق لِ  الَّۡۡرۡضِِؕ  وَّه اهوَّ   الٰلّ  اَّوۡ   انِ َّا

َّعَّلٰ  ايِ َّاك مۡه للٰ    فِِۡه  اَّوهۡ  ه دًى ل ضَّ
 هه م  بيِۡ ه

25.  Say: You will not 

be asked about what 

errors we committed, 

and we will not be asked 

about what you do. 

ہ کہدو  ھن  م سے ن وچ 
 
و گی ت و ہ  صور اسکی ج 

 

ف

م ے  ہ 
 
ےک ن

 
ہاور  ئ م سے ن  ھ ہ  و گی ن وچ   ہ 

و  و۔اسکی ج  ےہ 
 
م کرن
 
 ت

ه  ق ل ل وۡنَّه  لۡ َّ اه  ت سۡـــ َّ ا منَّۡا   عَّم َّ  اَّجۡرَّ
ه وَّه ا  لَّۡ ن سۡــ َّل  ل وۡنَّه  عَّم َّ  ههه تَّعۡمَّ

26. Say:  will bring 

us together Our Lord, 

then He will judge 

مع کرے گا کہدو کہ
مکو ح  مارا ہ  ھر رب  ہ   ب 

ضلہ کر دے گا  وہ ی 

 

مارےف ان  ہ   درمب 

َّنَّاق لۡ  ع  بَّينۡ مَّۡ ب  نَّا يَّٰ َّفۡتَّح ه ي م َّه رَّ  ي
َّنَّا ِؕ   بَّينۡ ِ َّـق  وَّه    وَّه    باِلۡۡ ۡـفَّت َّاح ه     ه   ال



between us with truth. 

And He is the Best 

Judge, All-knowing.  

ھ  جق
 
ر ہ ے وہ اورکے ساب

 
ہب ضلہ  ب  ی 

 

ف

ے والا
 
لم   کرن

ع
 ۔صاجب 

 ههه العَّۡليِمۡ ه

27.  Say: Show me 

those whom you have 

joined to Him as 

partners. Nay, but He 

is Allah, the All 

Mighty, the All Wise. 

ھے  ودکہ
مچ  ںوہ دکھاؤ  ہی 

 
ن امل کر ج 

 
رکھا  س

ے 
 
م ن
 
ھ ہ ے ت

 
سکے ساب رن ک۔ ا

 
   س

رگز ںہ  ہی 
 
لکہ  ۔  ب ین  الب  الله ہ ے وہ 

 
ع

 ۔ حکمت والا

َّ   لۡهق ه وۡنِ َّـقۡت مهۡ  ال َّذِينَّۡه   اَّر   بهِ ه  اَّلۡۡ
كَّآءَّه رَّ ِؕ    ش  وَّه      بَّلۡه    كَّل َّ  الٰلّ ه      ه 
ه   العَّۡزِيزۡ ه َّكِيمۡ   هههالۡۡ

28. And We have not 

sent you except to all 

mankind as a bringer 

of good tidings, and a 

warner. But most of 

mankind do not know.  

ںاور  ہی 
 
ا ب چ  ھی 

ب 
مکو   

 
ے ی
 
م ن مام  مگر ہ 

 
ی

وں
 
سان
 

ے ان
 
لئ ے والا  کے 

 
ان ب ری سب 

 
خ
 
وس
 
ج

ے والا  اور
 
  ڈران

لب
ر  کن

 
ںلوگ اکب ہی 

 
 ب

ے۔
 
ئ
 
ن ا  ج 

اه وَّه لنۡكَّٰ    مَّا ه  اَّرۡسَّ  ل لِن َّاسِه   كَّآف َّةًه  الِۡ َّ
َّذِيرًۡا   و َّه   بَّشِيۡاً  ه  ن ٰـكِن َّ ل َّرَّ    و َّ اَّكۡث
ه   الن َّاسِه وۡنَّه   لَّۡ َّم  َّعۡل  ههه ي

29. And they say: 

When is this promise 

(to be fulfilled) if you 

should be truthful.  

ںوہ اور  ی  ے ہ 
 
ہئ
و گ(کب  ک ہ ) ان ورا ہ   ن 

و اگر  وعدہ ے ہ 
 
ہئ
ک سچ  م 

 
 ۔ ت

وۡل وۡنَّه  وَّه َّق  انِۡ   الوَّۡعدۡ ه  هذَّٰا  مَّتٰه    ي
نتۡ مۡه  ه صٰدِقيَِّۡه   ك 

30. Say: For you is 

the promise of a Day 

you cannot postpone 

which for an hour, nor 

can you hasten.  

م  کہدو
 
ے ے ہارت

 
ان ک  ہ ے وعدہلئ

ہ  ۔کادن  من 
 
و ت ے ہ 

 
ر کرسکئ ب 

 
اخ
 
 کیج س  ن

ہ ان ک گھڑی و اور ن  ے  ہ 
 
لد کرسکئ  ۔ج 

مۡهل ق ه يعَّۡاد   ل َّـك  َّوۡم  م ِ لۡ َّ ي
وۡنَّه اعَّةً      عَّنهۡ ه    تَّسۡتَّاخِْر  ه     سَّ لَّۡ  و َّ
 ه تَّسۡتَّقۡدِم وۡنَّه

31. And said those 

who disbelieved: We 

will never believe in 

this Quran, nor in that 

(book) before it. And if 

you could see when the 

wrongdoers will be 

made to stand before 

their Lord. Returning 

some of them to others 

ے کہا  اور
 
ہوں ن
 
ےاب

 
ہوں ن
 
ن ر ج 

 
اکف کہ  کب 

ں ہی 
 
رگز ب مان ہ  م ای  ں گےہ  ی 

 
 اس لائ

رآن
 
ہ ت ر ف   اور ن 

 
اب( سا

 
و اس  ت ر ) کب ج 

ب ہلے  ھیسے 

 
ب

کھو  کاش اور ۔ م دی 
 
ت

ب الم  ج 
 
ہ ظ ے ک  کھڑے ن 

 
ں گےئ ی 

 
ائ  ج 

ے ر 
 
ئ ن  ےب ا

 
مئ  ی  درد کر ۔کے سا

 ےگب 

وۡا  ال َّذِينَّۡه قَّالَّ  وَّه َّنۡه   كَّفَّر  ه  ل  ن  ؤۡمِنَّ
ا ه وَّه   القۡ رۡانِٰه   بِهذَّٰ  بَّيَّۡه    باِل َّذِىۡه   لَّۡ
يهِِۡؕ  َّوهۡ وَّه يَّدَّ وۡنَّه اذِهِ تَّرٰٰٓى ل  الظٰلمِ 

ب ِهِمۡهعِندَّۡ  مَّوۡق وۡف وۡنَّه َّرۡجِع ه ؕ ؕ هههرَّ  ي
ه مۡ الِٰٰ بَّعضِۡه َّق وۡل ه  َّؕ ۨالقَّۡوۡلَّه  بَّعضۡ   ي



the word. Will say 

those who were 

oppressed to those who 

were arrogant: If it was 

not for you, we would 

have been believers. 

 
 
ںای کدوسرےسے می  اتکی  ان  ں ۔ن  کہی 

و ل وہگے ےکمزو وگج 
 
کئ ھے  ر 

 
ب ے 
 
ان ج 

ھےو ج   ان سے
 
ب ے 
 
ر کرن کب 
 
ہ اگر ۔ی  ن 

ے
 
ون م ہ 

 
م  ت و ہ 
 
ےن

 
ون مان ہ   ے۔ل وا ای 

ه  اسۡت ضۡعفِ وۡا  ال َّذِينَّۡه  للِ َّذِينَّۡ
وۡا َّوهۡ   اسۡتَّكۡبَّ  اه    ل ـن َّا    اَّنـۡت مهۡ      لَّۡ َّـك  ل
ؤۡمنِِيَّۡه  ههه م 

32. Will say those who 

were arrogant to those 

who were oppressed:   

Did we keep you away 

from the guidance 

after when it had come 

to you. But you were 

criminals.  

ں گے ھےو ج   لوگ وہ کہی 
 
ب ے 
 
ر کرن کب 
 
 ی

 
 
و  ن سےا ھے کمزور ج 

 
اب ے کب 

 
م ن روکا  ہ 

مکو 
 
ھا ی
 
ت سےب دای  عد ہ  سکے ت  با وہ  ج 

ھی

 
ب
کی   
اس آ ج مہارے ن 

 
لکہ  ۔ت ین  م ہ 

 
 ت

ھے
 
رم ب  ۔ مح 

وۡا  ينَّۡهال َّذهِقَّالَّ   للِ َّذِينَّۡهاسۡتَّكۡبَّ 
اا  وۡ هاسۡت ضۡعفِ  نۡ  مۡ  اَّنََّ دۡنكٰ  دَّ  عَّنِهصَّ

مۡه    اذِهۡ   بَّعدَّۡ    الَۡ دىٰ آءَّك  بَّلۡ    جَّ
نتۡ مۡه رِۡمِيَّۡه   ك   ه مّ  

33.   And will say those 

who were oppressed to 

those who were 

arrogant:  But it was 

plotting by night and 

day, when you 

commanded us that we 

disbelieve in Allah and 

set up His partners. 

And they will conceal 

regret when they see 

the punishment. And 

We shall put shackles 

on the necks of those 

who disbelieved. Can 

they be requited 

except that which they 

used to do. 

ں گے ورا ھے  لوگ وہکہی 
 
ب و کمزور  ان   ج 

ھےو ج   سے
 
ب ے 
 
ر کرن کب 

 
لکہ ۔ ی ہ  ن  ن 

ھ سازش

 
ب
ب  دن کی اور  رات ی ج 

م 
 
ے ت

 
ئ ن  کم د

ج
ھے 
 
م ک ب ں کہ وہ  ر کری 

 
م کف  ہ 

ھ الله
 
ںاور  کے ساب ی 

 
ائ ب  رن ک  کااس  ی 

 
س

ں گے  اور۔  ی 
 
ا ئ ھب   
دامتچ

 
ب  ن ج 

ں گے ھی 
ک م  اور ۔عذاب وہ  دی  ڈال ہ 

ں گے  ں طوقدی  وں می 
 
لوگوں  ان گردن

ہوں  کی
 
ن ے   ج 

 
رک  ن

 
ا     ۔ اکب     ف دلہوہ       کب   ن 

ا  گے ن 
ب  ی 
 
واسی کا  مگرب ا  وہ ج  ھ کب 

 
ب ے 
 
 ے۔کرن

للِ َّذِينَّۡ اسۡت ضۡعفِ وۡا ال َّذِينَّۡ قَّالَّ  وَّه
وۡا وَّ   ال َّيلِۡهمَّكۡر    بَّلۡه  اسۡتَّكۡبَّ 

اه  اذِۡ  الن َّهَّارهِ ّـَنَّا وۡن  ن ّـَكۡف رَّه  اَّنۡ    تَّامۡ ر 
ۡهوَّهباِلٰلِّ  َّه اهعَّلَّ نَّ وۡا وَّهاَّندَّۡاداًِؕ  ل ر   اَّسَّ

ا   لَّۡ َّا   الن َّدَّامَّةَّه اَّو  ِؕه   رَّ  وَّه   العَّۡذَّابَّ
عَّلنَّۡا ه  جَّ ا  الَّۡۡغلۡلَّٰ َّاقِه فِِۡ ه  اَّعنۡ   ال َّذِينَّۡ
وۡاِؕ  وۡنَّ هَّلۡ كَّفَّر  زَّۡ ه يٰ  َّان وۡا   مَّا    الِۡ َّ  ك
ل وۡنَّه َّعۡمَّ  ه ي

34. And We did not 

send into a township 
ںاور ہی 
 
ا  ب چ  ھی 

ب 
ے 
 
م ن ں کسیہ  ی می 

 
شن
اه  وَّه ن  َّا   مَّا لنۡ َّة ه    فِِۡه   اَّرۡسَّ  م ِنۡه   قَّرۡي



any warner except said 

its affluent people: 

Indeed we, in that you 

have been sent with, 

are disbelievers.  

ی 
 
ے والاکوئ

 
سکےکہا  مگر ڈران چال  ا

 
وس
 
ج

ے
 
م ۔ لوگوں ن  ہ 

 

ا
 
ب ی 
 
و  وہ ی ق م  ج 

 
دے کر ت

و  ے ہ 
 
گئ ج ے  ھی 

ب 
ں ااسک ی  ے ہ 

 
کار کرن
 
 ۔ان

ه  ن َّذِيرۡ   اه    قَّالَّه    الِۡ َّ ا  انِ َّاؕۙۡ    ههم تََّۡف وۡهَّ
ا  وۡنَّه  بهِ     ا رۡسِلتۡ مهۡ   بَِِّا  ههه كفِٰر 

35.   And they said: 

We  are   more   in 

wealth and children, 

and we are not of those 

to be punished. 

ے اور
 
ہوں ن
 
م کہا اب ں  ہ  ی  ادہ ہ   الوما زن 

ں    اولاد     اور ں   اور     می  ہی 
 
ں    ب ی  م   ہ 

 ہ 

ں ن ے دعذاب  والوں می  ت 
 
ان  ۔ج 

ه    قَّال وۡا    وَّه نۡ  ه   نََّ َّر   و َّه    اَّمۡوَّالًۡه   اَّكۡث
داًۙۡه ه   مَّا  و َّه   اَّوۡلَّۡ نۡ  بيَِّۡه    نََّ   بِِ عَّذ َّ

36.    Say: Indeed, my 

Lord extends the 

provision for whom He 

wills, and restricts. But 

most of the mankind 

do not know.  

 کہدو 

 

ا
 
ب ی 
 
را رب  ی ق ا ہ ےمب 

 
ب راخ کر دی 

 
 ف

ےرزق کو
 
لئ سکے 

ا ہ ے ج 
 
ب اہ  گ کر اور ج  ب 

 
ی

ا ہ ے
 
ب کن دی   

لب
ر 
 
ے۔ لوگ اکب

 
ئ
 
ن ا ں ج  ہی 

 
 ب

ۡه   انِ َّه ق لۡ  ب ِ ه  رَّ ط  َّبسۡ  ه  ي زۡقَّ ِ َّنۡه  الر   لِۡ
آء   َّقۡدِر    وَّه  ي َّشَّ ه  ي ٰـكِن َّ ل َّرَّ    وَّ اَّكۡث
ه   الن َّاسِه وۡنَّه   لَّۡ َّم  َّعۡل  ههه ي

37. And, neither your 

wealth, nor your 

children such that they 

can bring you nearer 

to Us in position, except 

him who believed and 

did righteous deeds 

Then those, theirs will 

be reward two fold for 

what they did, and 

they will be in high 

mansions in security.  

ں  اور ہی 
 
مہارے مالب

 
ہ اور ت مہار ن 

 
 یت

ن ساولاد  مکو  کہ ےا
 
ں ی ب کر دی  ری 

 
م ف ہ 

ںسے  ہ می  ے سوا کسی درج 
 
سکے ن و ا  ج 

مان ا ای  ا اور لان 
 
اکرن ب ک رہ 

 
 ہن   ن س۔عمل ی

ی   لوگ کےج  ں ہ 
 
ے  ب

 
ر ہ ےلئ ا د اخ   گب 

بن   و عم  سب  ےج 
 
ہوں ن
 
ےک  ل اب

 
وہ  اور ئ

و گےہ 
 
ں ن وں می 

 
د عمارن لب   ۔امن سے  ن 

ا  وَّه مۡ مَّا اهاَّمۡوَّال ـك  مۡه وَّلَّۡ د ك   اَّوۡلَّۡ
ب ك مهۡ باِل َّتِهۡ ِ َّا  ت قَّر  ن ه   عِندَّۡ ه   ز لفٰٰۡٓ   الِۡ َّ
ه مَّنۡه ه وَّه امَّٰنَّ ًـا عَّمِلَّ الِۡ  صَّ

ه ٰٓٮ كَِّ ٰ زَّآء ه لََّ مۡه فَّا ول عفِۡه  جَّ ِ  بَِِّا    الض 
مۡه    وَّه    عَّمِل وۡا  فتِٰه     فِِ      ه   الغۡ ر 

 ه امٰنِ وۡنَّه
38. And those who 

strive against Our 

verses to frustrate, 

they, to the punishment, 

will be brought.  

و لوگاور  ں  ج  ی  ے ہ 
 
ش کرن

 
ماری کوش ہ 

وں ک
 
ت ا   وآن  چ  ی 

 
ے ن

 
عذاب   وہ  کی  دکھان

ں ر می 
 
 جاض

ب  ی 
 
اب ے ج 
 
 ۔گےکئ

َّه ال َّذِينَّۡهوَّ  َّاسۡعَّوۡنَّ ي ا ايٰتٰنِ  فِِۡ
هم عجِٰزِينَّۡ  ٰٓٮ ِكَّ ٰ ابِه  فِِه  ا ول  العَّۡذَّ
وۡنَّه ر  ضَّۡ  ههه مّ 

39. Say: Indeed, my 

Lord extends the 
  کہدو

 

ا
 
ب ی 
 
رای ق ا ہ ے بر مب 

 
ب راخ کر دی 

 
ۡ    انِ َّه  ق لۡه  ف ب ِ ط   رَّ َّبسۡ  ه ي زۡقَّ ِ َّنۡ   الر  لِۡ



provision for whom He 

wills of His slaves, and   

restricts for him (He 

wills).  And whatever 

you spend of anything, 

so He will compensate 

it. And He is the best 

of the providers.  

ے  رزق
 
لئ سکے 

ا ہ ےج 
 
ب اہ  دوں  ج  ب  ے ی 

 
ئ ن  ا

ں سے ا ہ ے   اور  می 
 
ب گ کر دی 

ب 
 
س ی  کےج 

ے
 
اہ ے(لئ

 
ب اہ  و اور۔)ج  رچ کرو گے ج 

 
خ

م
 
  کو ت

 
ب ز یئ و   خ 

 
 وہ اور  گا اسکان  غوض دوہ ن

رسب سے ہ ے 
 
ہب   ب 

 
ئ ن   ۔ والاے رزق د

آء   َّادِه هي َّشَّ َّقۡدِر ه وَّه مِنۡ عِب ِؕ ي َّه  ا  وَّه ل مَّا
ء      م ِنۡه   اَّنفَّۡقۡت مهۡ ۡ لۡفِ ه       فَّه وَّه   شََّ يَ 

وَّه وَّه يۡ ه   ه   ه الرٰزِقيَِّۡه  خَّ

40. And the Day He 

will gather them all 

together, then He will 

say to the angels: Are 

these the people, to 

you they worshipped. 

مع کرے گا   وہ  دن ج س  اور 
 کوان ح 

ا
 
ھر  اکھب ے گاب 

 
رمان
 
وں سے ۔ ف

 
ت
 
رش
 
ا  ف کب 

ہ ں لوگ یب  ی  و ہ  م  ج 
 
ادت ہاری ت عب 

ھے۔
 
ب ے 
 
 کرن

َّوۡمَّ  وَّه مۡ ي ه  ر  شۡ  ِيعۡاً يََّ َّق وۡل  ي م َّ جََّ ي
ٰٓٮ ِكَّةِ  ٰ ل ءِ للِمَّۡ لَاَّ ٰٓؤ  َّان وۡا ك مۡ ايِ َّااَّهٰ ك
وۡنَّه َّعبۡ د   ههه ي

41. They will say: 

Glory be to You. You 

are our benefactor 

instead of them. But 

they used to worship 

the jinn. Most of them 

were believers in them.  

ں گے وہ  و  کہی 
 
اک ہ ے ن و  ۔ن 

 
ی ن مارا  ہ   ہ 

ے ان کے سواہ ے  کار ساز
 
لکہ ۔ن  ن 

ہ  ھےن 
 
ب ے 
 
ا کرن ات کو ۔  ن وج 

 
ب ں ج  ا ن می 

رسے  
 
  اکب
 
ہیا
 
ے  ت ر ب

 
ھئ
ک مان ر ھے۔ ای 

 
 ب

بحٰۡنَّكَّ    قَّال وۡا ه  س  ليِ  نَّا  اَّنتَّۡ مِنۡ    وَّ
وۡنَّهبَّلۡ د وۡنِِِمۡ   َّعبۡ د  َّان وۡا ي الۡۡنِ َّ   ك
مهۡ ه   ههه م  ؤۡمنِ وۡنَّه   بِهِمۡه   اَّكۡثَّر 

42. So today, no power 

shall they have, any of 

you over another, to 

benefit, nor to harm. 

And We shall say to 

those who did wrong: 

Taste the punishment 

of the fire that which 

you used to deny.  

ںآج  ن س ہی 
 
  ب

 
ھئ
ک ار ر ب 

 
ی
 
ں  ےاج م می 

 
ت

ی
 
عدوسرے ت رکسی  سے کوئ

 
ف

 
ی

ہ اور   ن 

ضان کا
 
ق

 
ں گےاور  ی م کہی   ان سے ہ 

ے 
 
ہوں ن
 
ن لج 

 
ظ
ا م کھو کہ  کب    عذاب  ح 

  وہ کا  آگ
 
ھب م ج س کو چ 

 
ے ت

 
ھلان

 
 ۔ ےب

َّوۡمَّ  هفَّاليۡ لۡكِ   لَّۡ مۡهيَّّ ك  َّعۡض   بَّعضۡ  لبِ
ه ن َّفۡعاً لَّۡ اِؕ  و َّ ر ً ّـَق وۡل ه و َّه  ضَّ  للِ َّذِينَّۡه  ن

وۡا َّم  ل هعَّه ذ وۡق وۡا ظَّ  ال َّتِهۡ الن َّارهِ ذَّابَّ
نتۡ مۡه ب وۡنَّه  بِهَّا  ك   ههه ت كَّذ ِ

43. And when are 

recited to them Our 

clear verses, they say:  

This is not except a 

man who intends that 

ب اور  ںی ت ڑھج  ی  ی ہ 
 
ائ   ج 

 
راپ ماری  ب  ہ 

ن
 
ں  روش ی 

 
ت و   آی 

 
ے     ن

 
ہئ
ں  ک ی  ں  ہ  ہی 

 
ہ ے  ب

ہ ےسوا   ن 
 
ص  ان ک ن

 
خ

 
و   کےس ا  ج 

 
ب اہ  ج 

َّيهِۡمۡه    ت تۡلٰه   اذَِّا  وَّه ه   ايٰتٰ نَّا    عَّل  بَّي نِتٰ 
اه قَّال وۡا ا ه مَّا هذَّٰ لٌ  الِۡ َّ ج   نۡهاَّه ي  رِيدۡ هرَّ



he could hinder you 

from that which used 

to worship your 

forefathers. And they 

said: This is not except 

a lie, that has been 

invented. And said 

those who disbelieved 

of the truth when it 

has come to them: 

This is not except an 

obvious magic.   

مکو کہ ہ ے
 
 سکیج  سے سا روک دے ی

ادت ھے عب 
 
ب ے 
 
ا کرن اپ  کب  مہارے ن 

 
ت

ہکہ اور ۔ دادا
 
ےا اب

 
ں کہوں ن ہی 

 
 ہ ے ب

ہ گر ن 
ھوٹ  ان ک م وچ  ا ہ ےگھڑ   ج  ا گب   ۔لب 

 کہا   اور
 
ےان

 
ے  لوگوں ن

 
ہوں ن
 
ن رج 

 
ا کف  کب 

ںجق  ارے می  ب  کے ن  ا  وہج   آن 
 
ن  کےا

اس ں ۔ن  ہی 
 
ہ ہ ے ب گر ن 

ادو کھلا  م   ۔ج 

ك مۡه د َّ ا ي َّص  َّعبۡ د ه عَّم َّ  كَّانَّ ي
ك مۡه ا  مَّا  قَّال وۡا وَّه ابَّٰآؤ  ا اه هذَّٰ  افِكٌۡه  الِۡ َّ

ًه  وۡاال َّذِينَّۡ  قَّالَّه وَّه ىِؕهم  فۡتََّ  كَّفَّر 
 ِ ق  مۡۙۡ  لَّۡ َّاللِحَّۡ آءَّه  ا   انِۡه جَّ ا ه هذَّٰ  الِۡ َّ

 ههه سِحۡرٌ م  بيِۡهٌ

44.   And   We   had 

not given them books 

which they could 

study, and We had not 

sent to them, before 

you, any warner.  

ںاور  ہی 
 
ں  دی ب ھی 

 
ےب

 
م ن   ہ 

 
  کوان

ں ی  ائ 
 
وں کب ے ہ 

 
ھئ ہ ت ڑ کو ن 

 
ب ی  اور  ج  ہ ہ  م ن  ہ 

ے
 
ا  ن چ  ھی 

ب 
ب ہلے ان کی طرف  م سے 

 
  ت

ی 
 
ے والا ۔کوئ

 
 ڈران

ا اتَّٰينۡهٰ مۡه وَّه ه مَّا َّا  م ِنۡ ك ت ب  وۡنَِّ س  ي َّدۡر 
اه وَّه ا   مَّا َّا لنۡ َّيهِۡمۡه  اَّرۡسَّ ه  الِ َّكَّ  مِنۡه   قَّبلۡ

ِؕ   ن َّذِيرۡ 
45. And denied those 

who were before these, 

and these have not 

attained a tenth of 

what We had given to 

them yet they denied 

My messengers. Then 

how was My denial.  

ھی 

 
ب
ب کی  کذی 

 
ناور ن

 
ےوں وگل ا

 
و ن  ج 

ھےا  
 
ب ب ہلے  ہ اور ۔ن سے  ج ے ن 

 
ہی
ب 
ں  ہی 
 
 ب

حصے ں  و کو دسوی    ج 
 
ے ا
 
م ن ھا ہ 

 
ا ب کو دن 

 
ھر   ن ب 

ا لان 
 
ھب ھاچ 

 
  ب
 
ےا

 
ہوں ن
 
 وں کورسولمب رے ب

واسو کن سا  را  ہ  کار مب 
 
 ۔ ان

ه   وَّه ه    كَّذ َّبَّ    قَّبلۡهِِمۡۙۡه      مِنۡه      ال َّذِينَّۡ
ّـَغ وۡامَّا وَّه ارَّه بَّل اه مِعۡشَّ  اتَّٰينۡهٰ مۡه مَّا

ب وهۡ لِهۡ افَّكَّذ َّ س  ه ر  كَّانَّ   فَّكَّيفَّۡ
َّكِيۡهِ  ههه ن

46.  Say: I only   

admonish you on one 

thing. That you stand 

up for Allah by twos 

and individually, then 

reflect, there is not in 

your companion any 

madness. He is not 

وںکہدو کہ  ا ہ 
 
خت کرن صی 

 

ں ن مہی 
 
ں ت  می 

ات کی ضرف م کھڑے  کہ ۔ان ک ن 
 
ت

اؤ وج  ے الٰلّه  ہ 
 
لئ لے  اور دو دو کے  کب  ا

ھر  ور کرو۔ ب 
 
ںغ ہی 

 
ق  ہ ے ب ت 

 

مہارے رف
 
 ت

 و ککو 
 
ون یئ

 
ت ں ۔ ج  ہی 

 
ہ ہ ےب ے سوا ن 

 
 ن

مۡهق لۡ  ك  ا اَّعِظ  َّا  اَّنهۡؕ  ههبوَِّاحِدَّة ه انِّ َّ
وۡا  وۡم  هِتَّق  ٰ  لِلّٰ ادىٰ  وَّهمَّثنََّۡ  ي م َّهف رَّ
وۡا مۡ مَّا  تَّتَّفَّك َّر  احِبكِ   م ِنۡهبصَِّ

 ِؕ وَّهجِن َّة  َّذِيرٌۡهالِۡ َّ  انِۡ ه  مۡ  ن بَّيَّۡ ل َّـك 



except a warner to you 

before coming of a 

severe punishment.  

ے والا
 
مکو  ڈران

 
ے آی

 
ان ک  سےب ہلے ن

ت عذاب ک
 
 ۔ےسخ

ىۡه ه يَّدَّ  ههه شَّدِيدۡ ه  عَّذَّاب 

47. Say: Whatever 

I might have asked of 

you of payment, so it is 

yours. There is no   

reward for me but upon 

Allah. And He is over 

everything a witness.  

و کہدو کہ م سے ج 
 
ے ت
 
ں ن و می  گا ہ 

 
  وک مان

 
 یئ

ر و وہ  اخ 
 
مہاراہ ے ن

 
ں ۔ ت ہی 

 
راہ ے ب   مب 

ر ر ہ ے وہ اور  کے ذمے ۔ الٰلّه مگر   اخ  ہ 

ب ز  اھدت ر  خ 
 
 ۔ س

مۡه  مَّا   لۡهق ه ۡـت ك  َّل ا فَّه وَّ     اَّجۡر ه  م ِنۡ    سَّ
مِۡؕ َّـك  ه  انِۡ   ل  الٰلِّ   عَّلَّ   الِۡ َّ   اَّجۡرِىَّ

وَّهوَّه ِ   عَّلٰه  ه  ء ه  ك ل  ۡ  ههه شَّهِيدۡهٌ  شََّ
48. Say: Indeed, my 

Lord does cast the 

truth. The Knower of 

the unseen. 

ن  کہدو کہ   ب 
 
را کس ج دی   بر مب 

ھی 
ب 

ا ہ ے 
 
ب

ے والا  کو۔ جق
 
ئ
 
ن ا ی ب کا ۔ہ ےج 

 

 غ

ۡ     انِ َّه   ق لۡ  ب ِ َّقۡذِف     رَّ هِ   ي َّـق   باِلۡۡ
م ه  ههه الغۡ ي وۡبِه عَّل َّ

49.  Say: Has come the 

truth, and neither can 

create falsehood, nor 

resurrect.    

کاکہدو  ہاور  جق ہ ےآ ح  دا  ن  ب  ا ہ ے ی 
 
کر سکب

اظل ہ   ن  ےاور ن 
 
را ن  گا۔ دہ 

آءَّ   ق لۡه ه جَّ َّـق   ي بدِۡئ     مَّا   وَّه   الۡۡ
ه َّاطِل   ههه ي عِيدۡ ه   مَّا وَّه   البۡ

50. Say: If I go 

astray, then only I 

shall stray against 

myself, and  if  I  am 

guided, so it is because  

of what reveals to me 

my Lord. Indeed, He is 

Hearer, Near.   

وں اگر کہدو  ں گمراہ ہ  و می 
 
مب ری س ن  ن

ی  ھگمراہ  ں  اگر۔ اور ہ ےت ر یہ   مچ  می 

وں ت ت ر ہ  دای  ہ اس ہ  و ن 
 
ا ت ر ہ ےکہ ن

ب   ی 

اہ ےوحی 
 
را مب ری طرف  کرن  ب۔ر مب 

ک وہ
 
ن س ے والاہ ے  ب 

 
ئ
 

زدن ک   شب
 
 ۔ت

َّلتۡ   انِۡهق لۡ  ل اهضَّ َّا  عَّلٰهاَّضِل    فَّاِنّ َّ
َّفۡسِۡ  ه   انِِه   وَّه    ن ا     اهۡتَّدَّيتۡ   فَّبمَِّ
ا  ِۡؕه   الَِّٰ َّه ي وۡحِۡ ب ِ يعۡهٌ   انِ َّه ه   رَّ ِ  سََّ
 ههه قَّرِيبٌۡه

51. And if you could 

see when they will be 

terrified, then no 

escape there will be, 

and they will be seized 

from a place nearby. 

کھو  کاشاور  م دی 
 
بت ں  ج  ی 

 
ائ را ج  ہ گھب  ن 

ںگے  ہی 
 
و ب
 
ں گے  ن چ سکی 

 
کڑ  اورب ن 

ں گے ی 
 
ائ ے ج 
 
زدن ک لئ

 
گہ ی کت  ۔سےج 

َّوهۡ وَّه وۡا      اذِهۡ     تَّرٰٰٓى    ل ه     فَّزِع   فَّلَّ
وۡا  وَّه  فَّوۡتَّ  ه    مِنۡه   ا خِذ  كَّان   م َّ
ۙۡه  ههه قَّرِيبۡ 

52. And they will say: 

We believed in it. And 
ں گے کہاور  مان  کہی  ےلاای 

 
م  ن اس ہ  اا و َّه لََّ م     اَّنٰه  وَّه    بهِ ه  امَّٰن َّا   قَّال ـوۡ



how could be for them 

reaching (to faith) from 

a place so far off. 

وگا کہاںاور  ۔ت ر ے ان کے  ہ 
 
چ  لئ

 
ہی
ا ب 
 
ب

مان ( کای 
 
ی دور  )ن

 
ن
 
گہ سے۔ان  کی ج 

ه ه    مِنۡه   الت َّنَّاو ش  كَّان     ؕ ؕ هههبَّعِيدۡ ه    م َّ

53. And certainly, they 

disbelieved in it before. 

And they conjectured 

about the unseen from 

a place far off.  

  اور

 

ا
 
ب ی 
 
ای ق ر کب 

 
ے کف
 
ہوں ن
 
اور ب ہلےاسکا اب

کل 
 
ے رہ ے ان

 
لان ر ج  ب 
 
ی ب ت ر کے پ

 

 غ

ی  گہ دور ہ   سے ۔کی ج 

وۡاقَّدۡ  و َّه هبهِ   كَّفَّر   ؕ مِنۡ قَّبلۡ 
َّقۡذِف وۡنَّهوَّه َّيبِۡه  ي كَّان   ه   مِنۡه   باِلغۡ  م َّ

  بَّعِيدۡ ه
54. And a barrier was 

set between them and 

what they desire, as 

was done for people of 

their kind before. 

Indeed, they were in 

suspicious doubt.  

ااور  ا گب  ل کر دن 
 
ان کےان  ت ردہ جان  درمب 

و کےس ا اور ش ج  واہ 
 
ے ج

 
ںوہ کرن ی  ن سا  ہ  ج 

ا کہ ا گب  سوں سے کب 
 
ن م ج  کے ہ 

 
ن  ۔ب ہلے ا

 

 

ا
 
ب ی 
 
ھےی ق

 
ب ردد کے وہ 

 
ک می  ت

 
 ں۔س

هوَّه َّه مۡ  حِيلَّۡ َّشۡتَّه وۡنَّه مَّابَّيَّۡ  وَّهبَّينۡ    ي
ا    َّاعِهِمۡ     ف علَِّ كَّمَّ َّشۡي ِؕهباِ     م ِنۡ   قَّبلۡ 
َّان وۡاانِِ َّ مۡ   ه  فِِۡ   ك ه   شَّك   هم  رِيبۡ 

     
 



 

Faatir  ا
 
   طرف  

In the name of Allah, 

Most Gracious, Most 

Merciful. 

ام سے الٰلّه
 
و  کےن ان ہتب  ج   مہرن 

ت رحم والا ہ ے ہای 
 
 ۔ب

حۡۡنِٰ الٰلِّ  بِسۡمِه حِيمِۡهالر َّ  ههالر َّ

1.    All  praise  be  to  

Allah,  the Originator 

of the heavens and the  

earth, who appointed 

the angels messengers 

having wings two, and 

three and four. He 

increases in creation 

what He wills. Indeed 

Allah, over all things, 

has power.  

عری ف سب
 
ےہ ے الٰلّهت

 
لئ  
ے کی

 
دا کرن ی  ی 

وںوالا 
 
ن کااور  آسمان ا ج س  .زمی  رر کی 

 
مق

ے
 
وں کو ن

 
ت
 
رش
 
ام رساں  ف

 
غ ی  از .پ  ں ؤن 

ناور   دو  لےوا ی 
 
ار اور   ت ا ہ ے ۔ چ 

 
 ب ڑھان

ق  وہ  لی 

 
خ
 
ں ت ا ہ ے۔ و ج    می 

 
ی اہ  ک چ 

 
ی ش  ب 

ی ز ب ر  الٰلّه ر چ  ادر ہ ے۔ ہ 
 
 ف

َّمۡد ه هِ  اَّلۡۡ مٰوتِٰه  فَّاطِرهِ  لِلّٰ  الس َّ
اعلِِ   الَّۡۡرۡضِهوَّه ٰٓٮ ِكَّةهِ  جَّ ٰ َّل ً   الۡۡ لا س  ر 

 ۡۤ ة ه ا ولِۡ ثنٰٰۡ   اَّجۡنِحَّ َؕ  وَّهث لثَّٰ  وَّهم َّ بعَّٰ ر 
َّزِيدۡ ه َّـلقۡهِ  فِِ   ي َؕ   مَّا  الۡۡ آء    انِ َّه يَّشَّ
ه  عَّلٰهالٰلَّّ  ِ ء ه  ك ل  ۡ ه  شََّ  ههه قَّدِيرۡ 

2. Whatever opens 

Allah to mankind of 

mercy, then none can 

withhold it. And what 

He withholds, then 

none can send it 

thereafter.  And  He  is 

the All Mighty,  the All 

Wise. 

و ھ ج  ا ہ ےکھول د کچ 
 
ی ے الٰلّه ی 

 
لئ  
کی  لوگوں 

ی    ورحمت ک
 
ں کوئ ہی 

 
و ب
 
 ن

 
کئ اسکو  ے والارو

و۔ اور  ی  دےوہ روک  ج 
 
ں کوئ ہی 

 
و ب
 
ن

ج  
ھی 
ب 

ے والا
 
غداسکو  ئ سکے ت  ہ ے  وہ اور  ۔ا

الب 
 
 ۔حکمت والا غ

َّفۡتَّحهِ  مَّا حَّۡۡة ه مِنۡ    للِن َّاسِه   الٰلّ ه   ي  ر َّ
ه سِۡكَّ َّا فَّلاَّ مُ  ۡهمَّا  وَّه ۚ ههلََّ هۚ  هسِكۡهي   فَّلاَّ

ه َّه ه م رۡسِلَّ وَّ  َۚؕ وَّهههبَّعدِۡه  مِنۡ ه  ل ه 
َّكِيمۡ هالعَّۡزِيزۡ    ههه الۡۡ

3. O people, remember    

favor of Allah upon 

you. Is there any 

creator other than 

Allah who provides for    

اد کرو  ںلوگواے  عمت ن 

 
 یک الٰلّهت

م 
 
ا   ۔  ب ر او  ہارےت ی   ہ ے  کی 

 
الق    کوئ

 
 چ

ےسوا 
 
و   کے الٰلّه ن و رزق ج  ا ہ 

 
ی مکو دی 

 
 ت

َّي  هَّا  ۤۡا ٰ هالن َّا ي وۡا  س  ه  اذۡك ر   نعِۡمَّتَّ
مَۡؕ  الٰلّهِ َّيكۡ  لۡه  عَّل الـِق     مِنۡه   هَّ خَّ
مۡهالٰلِّ  غَّيۡ ه َّرۡز ق ك  آ ي مَّ ءِ م ِنَّ الس َّ



you from the heaven 

and the earth. There is   

no god except Him.   

Wherefrom then are 

you being  deluded. 

ن سےاور  سےآسمان  ں  ۔زمی  ہی 
 
ب

ود  ہ ے سکے  سوامعی  و  ۔ا
 
م سے کہاںن

 
ت

ے
 
ہکا ن
و۔ ب  ے ہ 

 
ان  چ 

ۤۡ     َۚؕالَّۡۡرۡضِهوَّه ه       الِهَّٰه     لَّۡ و       الِۡ َّ    ۚ  َّۚهه 
َّنّٰٰ   وۡنَّه   فَّا   ت ؤۡفَّك 

4.   And if they deny   

you then certainly were 

denied the messengers 

before you. And to    

Allah will be returned 

all the matters.   

مکواگر   اور
 
ں ت ی 
 
لات
 
ھی ہ ج     ی 

ً

ا
 
ی ی 
 
و ی ق
 
ے ن

 
لان
 
ھی ج 

کے چ  ا ں چ  ی  ب ہلے رسول ہ  م سے 
 
 ۔ اور  ت

ں گے کی طرف  الٰلّه ی 
 
ات ے چ 
 
ان
 
مام لون

 
ت

 ۔مغاملات

ب وۡكَّ    انِهۡ وَّه بَّتۡ  فَّقَّدۡ   ي  كَّذ ِ ك ذ ِ
ل  ر ه َؕ  م ِنۡ  س  ه  وَّه قَّبلۡكَِّ  الٰلّهِ  الَِّ

ع   وۡر ه ت رۡجَّ  ههه الۡۡ م 
5. O mankind, indeed, 

the promise of Allah is 

true. So let not deceive 

you the life of the 

world, and let not 

deceive you about 

Allah the deceiver. 

ی   ںلوگواے   ب 
 
ا کا وغدہ  الٰلّه کش سخ 

و ہ ے۔ 
 
ں ڈان ہ دھوکے می  مکو لےی 

 
  ت

دگی
 
ا کی زن ی 

 
ہ  اور۔دی مکو کہدھوی 

 
 دے ت

ں الٰلّه ارے می  از۔  دھوکے کے ن   ن 

َّي  هَّا  ۤۡـا ٰ ه   ي  الٰلّهِ   وَّعدَّۡ      انِ َّه    الن َّاس 
ه ق   ن َّك م ه  فَّلاَّ     حَّ َّيوٰة ه    تَّغ ر َّ  الۡۡ

َّا نيۡ ه  وَّه الد   مۡه   لَّۡ ن َّك  َّغ ر َّ  باِلٰلّهِ   ي
وهۡ َّر   ههه  ر هالغۡ

6. Indeed, Satan to you 

is an enemy, so take 

him as an enemy. He 

only invites his faction 

that they may be 

among the companions 

of the blazing fire.  

ی    ب 
 
ی طان کش

 
مہارا ش

 
من ہ ے ت

 
ودش

 
م  ن
 
ت

ھو مچ 
ش
ھی اسے   

ب
من ۔  

 
و صرف وہ  دش

 
 ن

ا ہ ے 
 
لان  ن 

 
ئ پ  ا   گروہ کو ےا

 
ں ک ن ی 

 
ات و چ  ہ وہ ہ 

ں ۔  دوزخ والوں می 

يطٰۡنَّ  انِ َّه مۡهالش َّ َّـك  و    ل وۡه هعَّد  ِذ   فَّاتّ َّ
اَؕ  و ً َّا  عَّد  وۡا  انِّ َّ َّدۡع   حِزۡبَّه ه ي
وۡن وۡا َّك  َؕه   اَّصۡحٰبِه  مِنۡ  ليِ عِيِۡ  الس َّ

 ه 
7. Those who 

disbelieved, for them is 
a severe punishment. 
And those who 
believed and did 
righteous deeds, for 
them is forgiveness 
and a great reward.  

ر   وہ 
 
ے کق
 
ہوں ن
 
ن ا ج  ے  کی 

 
لئ کے 

 
ن  ےہ  ا

د دن 
 
و   وہ  اور۔  غذاب س مان ج  ے ات 

 
 لان

ے رہ ے  اور
 
ی ک کرن

 
کے  لاماعی

 
ن ا

ے
 
رت ہ ےلئ

 
ق
 
ر۔ ب ڑا اور مغ  اج 

وۡا اَّل َّذِينَّۡ  عَّذَّاب  لََّ مۡ كَّفَّر 
عَّمِل وا وَّهامَّٰن وۡا  نَّهال َّذِيۡهَۚؕ و َّههههشَّدِيدۡ ه

ة    لََّ مهۡ الصٰلحِٰتِه اَّجۡر    و َّه  م َّغفِۡرَّ
 ههه كَّبيِۡ ه

8. Then is he, has been 

made fair seeming to 
و
 
ا ن ہ کہ وہ کی  و  آراست  ا ہ  ا گی  ش کردن  ے ےکج 

 
نۡه لئ َّه هز ي ِنَّ  اَّفَّمَّ لهِٖ  ل ٰٓء  عَّمَّ وۡ اهٰ  س  فَّرَّ



whom the evil of his 

deed, so he looked 

upon it as good. Then 

indeed, Allah sends 

astray whom He wills, 

and guides whom He 

wills. So do not let 

perish yourself over 

them in regret. Indeed, 

Allah is Aware of what 

they do.    

ھر عمل ب را  کااس  ےاب 
 
کھ س ن  کوس ا ادی 

و۔عمدہ
 
ک ن

 
ی ش ا  الٰلّه ب 

 
ی ے دی 
 
ئ ہ  گمراہ ر

ا ہ ےوہ ج شکو  ہ ے
 
ی اہ  ا  اور چ 

 
ی ت دی  دای  ہ 

ا ہ ے وہج شکو  ہ ے
 
ی اہ  ی پ س ی  ۔چ 

 
ائ ہ چ 

مہار رہ ے
 
اطران ی  چ  ت

 
سوس  ان کی چ

 
اف

 کر کے ۔ 

ً

ا
 
ی ی 
 
ف ہ ے الٰلّهی ق

 
اس  واق

ھ  و کچ  ں ۔سے ج  ی  ے ہ 
 
ہ کرن  ی 

ناًَؕ  سَّ آء ه مَّنۡهي ضِل    الٰلَّّهفَّاِن َّ حَّ  ي َّشَّ
آء همَّنۡ  يَّهدِۡىۡهوَّه  بۡهفَّلاَّ تَّذۡهَّه ههي َّشَّ

ه كَّ َّفۡس  َّيهِۡمۡه ن َؕ  عَّل رٰت  سَّ الٰلَّّ انِ َّ حَّ
َّصۡنَّع وۡنَّه   بَِِّا   عَّليِمۡ  ه  ه ي

9.    And   Allah   it   is 

who sends the winds so 

that they raise up the 

cloud, then We drive it 

to a land which is 

dead, then We revive 

therewith the earth 

after   its   death.  As 

such will be the 

resurrection.  

ی ہ ے  الٰلّهور ا و ہ  ج  ج  ھی 
ب 

ا ہ ے
 
ں  ی ی 

 
وات ہ 

ھر وہ ا  ب 
 
ںب ی  ی ہ 
 
ادل کو  ھائ ھر ہ  ن   م اسےب 

ں ی  ے ہ 
 
ان خ  ک  لی  یان 

 
ست
کی طرف  پ 

و انج  ھرہ ے ن ے چ  م ب  ے  ہ 
 
ئ پ  دہ کر د

 
زن

ں  ی  ن کو  اس سےہ  ے زمی 
 
ان سکے مر چ  ا

غد ۔ و گاطرح اسی  کے ت  ا ۔ ہ  ھی 
 
ی اب  ج 

هال َّذِىۡۤۡ  الٰلّ ه وَّه لَّ يحَّٰ  اَّرۡسَّ ِ  فَّت ثيِۡ هالر 
اباً حَّ قنۡهٰ ه   سَّ َّد ه  الِٰ   فَّس  ي ِت    بَّل م َّ

َّا  َّينۡ َّحۡي َّاالَّۡۡرۡضَّ  بهِهِفَّا َۚؕ هبَّعدَّۡ مَّوۡتِِ
وۡر ه  كَّذلٰكَِّ   ههه الن  ش 

10. Whoever intends to 

seek the honor, then to 

Allah belongs the 

honor, entirely. To 

Him ascends the word 

of purity, and the 

righteous deed He 

exalts it. And those 

who   plot   evil   deeds, 

for them is a severe 

punishment. And the 

plot of such, it perishes.  

گار ہ ے و ج   لب 
و عزت کاط

 
ی  الٰلّه ن  کےہ 

 
 
۔ ساری کی ساری عزتہ ے  ےلئ

  اسی کی طرف
 
ڑھی ا ےہ   اج  زہ ک ن   اور لامکی 

ی ک عمل 
 
ا ہ ے ا  وہی

 
د کرن لی   ہو اورکو ۔ س ن 

و لوگ ے ج 
 
ں کرن دب ی ری 

 
ں ن ی  وں کیب ر ہ  ی 

 
  اپ

ک
 
ن ےے ا

 
ت غذاب ہ ے۔ لئ

 
 مکر اور سخ

ی  کالوگوں پ سےا ود ہ 
 
و ج ود ہ  ان 

 
والان ی 

 
  ۔ہ ےپ

ةَّ كَّانَّ ي رِيدۡ  مَّنۡ  ة  فَّللِهِٰ العِۡز َّ العِۡز َّ
ِيعۡاً َّيهِۡ َۚؕ هجََّ هيَّصۡعَّد  الِ ۡـكَّلمِ  الط َّ ي ِب  ال

الِ هوَّه َّرۡفَّع ه ه العَّۡمَّل  الص َّ ال َّذِينَّۡ  وَّهَۚؕ هي
وۡنَّه ر  كۡ  ي ِاتِٰ  يَّ عَّذَّاب   لََّ مۡهالس َّ
همَّكۡر   و َّهَۚؕ ههشَّدِيدۡ ه ٰٓٮ كَِّ ٰ وَّه  ا ول  ه 
َّب وۡر ه ه ي

11. And Allah created 

you from dust, then 
ے  الٰلّهاور 

 
دا کی  ن ی  مکو ا ہ ےی 

 
ی سےت

 
مۡ الٰلّ  وَّه مت َّقَّك  ل اب  خَّ مِنۡ ث م َّ م ِنۡ ت رَّ



from a sperm drop, 

then He made you 

pairs. And does not 

conceive any female, 

nor gives birth, except 

with His knowledge. 

And is not granted 

age, he who attains old 

age, nor is it lessened 

of his life, except it is 

in a Book. Indeed, that 

for Allah is easy.  

ھر  ے سےب 
 
طف
 
ھر ن ا  ب  ی  مکوی 

 
ا ت وڑ دن  ۔ ےج 

ی ہ ےاور 
 
وئ ہ چاملہ ہ  ی  ی 

 
اور  عورتکوئ

ہ ی ہ ے ی 
 
ت
 

ن ا  مگر ج 
 
ون لم سے ہ 

غ
سکے  ا

ہ اورہ ے۔ ا ہ ےعمر  ی 
 
ان ی ن 

 
عمر ب ڑی  کو ئ

ے
 
ان ہ والان  ی ہ ے یکم اور ی 

 
ائ اسکی  کی چ 

ں سے عمر ہ مگر می  ں ی  اب می 
 
 ہ ے۔ کی

ک
 
ی ش ہ  ب  ےک الٰلّهی 

 
لئ  آسان ہ ے۔ے 

مۡ ث م َّ ن  طۡفَّة   ّـَك  عَّل مَّا  وَّهَۚؕ ه اَّزۡوَّاجًاجَّ
ه ۡمِل  ه  ا نثۡىٰ  مِنۡه  تََّ ع ه  وَّلَّۡ الِۡ َّ    تَّضَّ
ه وَّه بعِِلمِۡه ر  ر ه مَّا ي عَّم َّ ه و َّه مِنۡ م  عَّم َّ  لَّۡ
ه ۤۡه   مِنۡ    ي نقَّۡص  رِهٖ م  ه    ع  فِِۡ   الِۡ َّ
 َؕ ه  ذلٰكَِّ    انِ َّه كِتبٰ   الٰلّهِ  عَّلَّ
َّسِيۡ ه  ههه ي

12. And are not alike 

the two bodies of water. 

This sweet, thirst 

quenching, pleasant is   

its drink. And this   

salty, bitter. And from 

each you eat fresh 

meat, and extract the 

ornament that you 

wear. And you see the 

ships therein ploughing   

that you may seek of 

His bounty, and that 

you may give thanks.  

ں اور  ہی 
 
ںب ی  کشاں ہ  ا   دو ی  ہ ۔درن   ی 

ھا ہ ے 
 
ٹ ے والامن 

 
ھان چ 
 
اس ت ی  گوار ی 

 
وس
 
۔ ج

ا۔ج س کا ب  ہ ے 
 
ی ہاور  ی   کھاری ہ ے ی 

ر ان ک سے ۔ اورکڑوا م ہ 
 
و ت ے ہ 

 
 کھان

ت
 
ازہ گوس

 
واور  ن ے ہ 

 
لئ کا

 
مج سےزن ور  ن

 
 ت

و۔ ے ہ 
 
ئ
 

ہن
واور ب  ے ہ 

 
ھئ
ک م دی 

 
ہازو ت اس  ں کوج 

ں    می 
 
ھاڑن   ےب 

 
ں ےآن ی  لاش  ہ 

 
م ن
 
اکہ ت
 
ن

ل  کرو
 
ض
 

سکے ف ا  اور کوا
 
مکہ   ن

 
کر کرو۔ ت

 
 س

َّسۡتَّوِى مَّا وَّه َّحۡرٰنِهي ا  البۡ عَّذۡب  هذَّٰ
ه ات  آٮ ِغ   ف رَّ اب ه  سَّ ا وَّ شَّرَّ مِلحۡ  هذَّٰ
 َؕ اج  هوَّها جَّ مًۡا  تَّاكۡ ل وۡنَّه مِنۡ ك ل   لَّۡ
رِي اً وۡنَّه و َّه طَّ َّةً  تَّسۡتَّخۡرِج  حِليۡ

َّا وۡنََّ َّس  ى ۚ  وَّههتَّلبۡ ۡـف لكَّۡ  تَّرَّ  فيِهۡهِال
َّبۡهمَّوَّاخِرَّ   وَّه  فَّضۡلهِهٖ  مِنۡه تَّغ وۡالتِ
مۡه ك  َّعَّل ّـَ وۡنَّه ل ر    تَّشۡك 

13. He causes to enter 

the night into the day 

and He causes to enter 

the day into the night.  

And He has subjected 

the sun and the moon, 

each running for a 

term appointed. That 

is Allah, your Lord, 

ا 
 
ل کرن

 
ںرات کو ہ ےوہ داچ اور  دن می 

ا ہ ے 
 
ل کرن

 
ں دن کو داچ  اوررات می 

ا ہ ے ر کردن 
 
س مسخ ے ا

 
د کو  اور سورجئ

 
ان چ 

ر ان ک۔ ل  ہ  ا ہ ےچ 
 
رر  ی

 
ت مق

 
ان ک وق

ک ۔
 
ہی ہ ے ن  

مہارا الٰلّه ب
 
اسی  بر  ت

ه  وۡلِِ  ي ه  ي وۡلِِ ه  وَّه   الن َّهَّارهِ  فِِ    ال َّيلَّۡ
رَّ  وَّهفِِ ال َّيلِۡ   الن َّهَّارَّه خ َّ مۡسَّ سَّ الش َّ

رَّهوَّه رِۡىۡ ك ل    القَّۡمَّ لَِّۡجَّل  يّ َّ
َؕم  سَّه ه  مّ ً ب  ك مهۡ   الٰلّ ه   ذلٰكِ م  َّـه ه   رَّ  ل

َؕه مِنۡ   تَّدۡع وۡنَّه  ال َّذِينَّۡه وَّه الۡۡ لكۡ 



His is the sovereignty. 

And those whom you 

call upon other than 

Him do not own of a 

membrane of date seed. 

ی ہ ےکی  اہ 
 
ادس   وہ اور۔ ن 

 
ی م  کوج 

 
ت

و  ے ہ 
 
سکے سوا ن کارن ں ا ہی 

 
ں ب ی  وہ  ہ 

ھلی ک مالک
 
ور کی گٹ ھج 

ک
  ی
ج 
 لھ 
 
 ۔کے ی

وۡنَّه   مَّا   د وۡنِههٖ لۡكِ  مِنۡ     يَّ
َؕ  ههه قطِۡمِيۡ 

14.    If you call upon 

them, they do not hear 

your call. And if they 

heard, they would not 

respond to you. And 

on the day of 

resurrection they will 

deny your association. 

And none will inform 

you like (Allah), the 

All Knower.  

  گرا
 
م ن کارو اب

 
ںت ں وہ ہی  ی 

 
ہ سن مہاری  ی 

 
ت

ںاگر  اور ۔ن کار  ھی لی 
ہ  سن ب  و ی 

 
وابن  ج 

ں دے م سکی 
 
ں۔ت امت کے  اور ہی  ی 

 
ق

ں گے  دن کار کر دی 
 
رک ان

 
مہارے ش

 
ت

ںور ا سے ہی 
 
مکو  ب

 
ر دے گا ت ی 

 
 کوچ

 
  یئ

د   کی ) الٰلّه( ی  ر  مای  ی 
 
ے والاچ

 
ئ پ   ۔ د

مۡ  انِۡه ع وۡاتَّدۡع وۡه   لَّۡ يَّسۡمَّ
َّوهۡ وَّه د عَّآءَّك مۡه ع وۡا ل ِ اب وۡا سََّ  مَّا اسۡتَّجَّ
مَۡؕ َّـك  َّوۡمَّه وَّه ل ةهِ ي وۡنَّه القۡيِمَّٰ َّكۡف ر   ي

مَۡؕ ه  وَّه  بِشِرۡكِك  ه   لَّۡ ه   ي نَّب ِئ كَّ  مِثلۡ 
بيِۡ ه  ههه خَّ

15.    O mankind, you 

are those in need of 

Allah. And Allah, He 

is Self Sufficient, 

Praiseworthy.  

م ں لوگواے 
 
و ت اج  ہ 

 
اور  ۔کے الٰلّهمجی

و الٰلّه
 
ی ن از ہ ے ہ  ی 

 
ق حمد  ن ے ی

 
لان

 ہ ے۔

َّي  هَّا  ۤۡا ٰ هي آء  اَّنتۡ م   الن َّاس  الَِّ الفۡ قَّرَّ
وَّ   الٰلّ هوَّهالٰلِّ   ۡه ه  َّمِيدۡ ه  غَّنِٰ  هال  ههه الۡۡ

16.   If He wills, He 

could take you away, 

and bring forth a new 

creation.  

اہ ے اگر  و وہ چ 
 
ان ے لے چ 

 
ں  ن مہی 

 
 اورت

ے  لے
 
لوق ۔ان ک آن

 
ی مخ
 
ت
 
 پ

ۡ  انِۡه ا مۡ ي َّشَّ َّاتِۡ  وَّهي ذۡهِبكۡ   بَِِّلقۡ هي
دِيدۡ    ههه جَّ

17.   And that is not 

for Allah any difficult.  ں اور ہی 
 
ہہ ےب کل ۔کو  الٰلّه ی 

 
ھ مش ه  مَّا وَّه کچ  ه  ذلٰكَِّ  ههه بعَِّزِيزۡ ه  الٰلّهِ  عَّلَّ

18. And shall not bear 

a bearer of burdens 

another’s burden. And 

if calls he who is laden 

for (lifting) his load, it 

will not be lifted from 

it anything, even if he 

ہ ا اور ے گی 
 
ھان
 
ے والا اب

 
ھان
 
ھ اب وج  ی ن 

 
 کوئ

ھ کسی دو وج  ے   اگر اور شرے کا ۔ن 
 
لان ن 

و  وہ ھ ج  وج  ے ان 
 
ھان
 
ے ہ ے  ب

 
ون ھہ  وج  ا ن 

ی   ای 

ے(
 
ھان
 
ے)اب

 
لئ  
ہ کی و ی 

 
ہ ن ھا ی 

 
ےاب

 
ان ا چ   گا ن 

ں سے  ھیاس می   
ب
ھ  ہ  کچ  واگرچ    وہ ہ 

ة   تَّزِر هلَّۡ  وَّه ىهٰو ِزهۡوَّازِرَّ انِۡ وَّه َۚؕرَّ ا خۡرَّ
َّة ه تَّدۡع ه ثقَّۡل لۡه الِٰ حِۡۡلهَِّا م  مَّۡ  لَّۡ يُ 
ء همنِهۡ   ۡ َّوهۡ شََّ ل َّا َۚؕ ههذَّا ق رۡبٰه كَّانَّه و َّ انِّ َّ
وۡنَّهال َّذِينَّۡ  ت نذِۡر ه شَّۡ ب َّه مهۡ يََّ  رَّ



be of near kin. Only 

you can warn those 

who fear their Lord 

unseen, and establish 

prayer. And he who 

purifies himself, then 

only he purifies for his 

own self. And to Allah 

is the return.  

ی ۔ دار ہ 
 
ی رای 
 
م صرفف

 
ہ ت ت 

 
ن
 
و مت ے ہ 

 
سکئ  کر 

ے کو  لوگوں ان
 
و ڈرن ں ج  ی  ے ہ 

 
ئ پ   بر ا

کھے  سے
ی  ن د م اوری 

 
ات
 
ں ف ی  ے ہ 

 
ماز   کرن

 
ت

و ۔ اور  و  ج  اک ہ  ا ن 
 
و ہ ے ن

 
اک وہ  صرفن ن 

و   ا ہ ے ہ 
 
 ن

 
ئ پ  ے ےا

 
ی کی  الٰلّهاور  ۔لئ ہ 

  طرف
 
الوی
 ہ ے۔ ی 

َّيبِۡه لوٰةَّه اَّقَّام واوَّه باِلغۡ مَّنۡ وَّهَۚؕ هه الص َّ
كّٰه َّا  تَّزَّ كّٰ فَّاِنّ َّ َّتَّزَّ َّفۡسِهي الَِّ وَّه َۚؕههلنِ
َّصِيۡ هالٰلِّ    الۡۡ

19. And not alike are 

the blind and the seeing.  
ںاور  ہی 
 
ے ب راب ر ب

 
وسکئ دھا ہ 
 
کھ والا آاور ان

 
َّسۡتَّوِى  مَّاوَّه ۔ن َّصِيۡ هوَّه الَّۡۡعۡمّٰهي   ۚ البۡ

20. Nor (are alike) the 

darkness, nor the light. 
ہ ں ب راب ر(اوری  ی  دھی رے)ہ 

 
ہ اوران ی ی 

 
ت
 
ه .روس ه   وَّلَّۡ ل متٰ  ه   الظ    ههه ۚ الن  وۡر ه   وَّلَّۡ

21. Nor (are alike) the 

shade, nor the heat. 
ہ ں ب راب ر( اور ی  ی  ہ)ہ  ہ سای  ه دھوپ۔ اور ی  ه   وَّلَّۡ ل   ِ ه   الظ  وۡر ه   وَّلَّۡ َّـر   ههه ۚ الۡۡ

22.  And not alike are 

the living, nor the 

dead. Indeed, Allah 

makes to hear whom 

He wills. And you can 

not make hear those 

who are in the graves. 

ہاور  ں  ی  ی  ے ہ 
 
سکئ و  دہب راب ر ہ 

 
ہ زن  مردہ اور ی 

  ۔

ً

ا
 
ی ی 
 
ا ہ ے الٰلّهی ق

 
ی ا دی 
ا ج شکو  سی 

 
ی اہ   ہ ے چ 

ں ۔ اور  ہی 
 
م ب

 
ے  ت

 
سکئ ا 
کو  سی 

 
و ان ی روں   ج 

 
ق

ں ۔ ی  ں ہ   می 

َّسۡتَّوِى  مَّا وَّه َّآء هي ه الَّۡۡحۡي  وَّلَّۡ
َؕ مَّنۡ  ي سۡمِع هالٰلَّّ  انِ َّه الَّۡۡمۡوَّات 
آء   ۤۡ اَّنتَّۡ وَّه ي َّشَّ فِِ   م َّنۡه بِِ سۡمِع  مَّا
 ههه القۡ ب وۡرهِ

23. You are not but a 

warner.  
و  ں ہ  ہی 

 
مب

 
ردار ک مگر ت ی 

 
ے والے ۔چ

 
ه انِۡ  رن ه  اَّنتَّۡ ه  الِۡ َّ َّذِيرۡ   ههه ن

24. Indeed, We have 

sent you with the truth, 

a bearer of good 

tidings and a warner. 

And there was not of a 

nation but there had 

passed in it a warner.   

 

ً

ا
 
ی ی 
 
مکو ی ق

 
ے ت
 
م ن ا ہ ے ہ  خ  ھی 

ب 
جق کے  

ھ 
 
ارتساب

 
ے پ ش

 
ئ پ  ردار اور  والا د ی 

 
چ

ے
 
و اور والا کرن ہ ہ   ی 

 
ی  یئ

 
 مگر امتکوئ

ں اہ ےگذرا  ے والا۔س می 
 
ردار کرن ی 

 
 چ

ۤۡ اِه ه  ن َّا لنۡكَّٰ هِ    اَّرۡسَّ َّـق   بَّشِيۡاً    باِلۡۡ
َّذِيرًۡاَؕو َّه الِۡ َّ     ا م َّة ه   م ِنۡ     انِۡه   وَّه   ن

ه لاَّ ه   فيِهَّۡا   خَّ َّذِيرۡ   ههه ن
25.   And  if  they  deny 

you, then certainly, 

have denied those 

ں اگر   اور ب کری  کذی 
 
مہاری ن

 
ہ ت   ی 

ً

ا
 
ی ی 
 
و ی ق
 
  ن

ں ی  کے ہ  چ  ب کر  کذی 
 
و ان سے وہ لوگ  ن ج 

ه   انِۡه وَّه ب وۡكَّ ه  فَّقَّدهۡ   ي  كَّذ ِ  كَّذ َّبَّ
آءَّتِۡ مۡ   قَّبلۡهِِمهۡ  مِنۡ    ال َّذِينَّۡه جَّ



before them. Came to 

them their messengers 

with clear proofs and 

with the written 

ordinances, and with 

the enlightening Book.  

ھے
 
ب ے رہ ے ۔ب ہلے 

 
ھےآن

 
کے ا ب

 
ن

اس  کےن 
 
ن ح  رسولا

 
ی  واض

 
اپ
 
ش
 

کے  ںوپ

ھ
 
 اور  ساب

 
ھ  وں ضجی ف

 
ن اور کے ساب

 
روس

اب
 
ھ  کی

 
 ۔ کے ساب

ل ه مۡه س  َّي نِتِٰه   ر  ب رِ   وَّه  باِلبۡ باِلز  
 ههه الۡۡ نِيۡهِ  باِلكِۡتبِٰهوَّه

26. Then I seized those 

who disbelieved, then 

how was my reproach. 

ےھر ب  
 
ں ن ا می  کڑ لی   

ے ان کو  ن
 
ہوں ن
 
ن ج 

ر ک 
 
اکق وی سو کی س  ی  ی ہ 

 
رئ ت یمی 

 
 ۔ گرق

ذۡت  ث م َّ  وۡا ال َّذِينَّۡ اَّخَّ فَّكَّيفَّۡ كَّفَّر 
ّـَكِيۡهِ كَّانَّه  ههه ن

27.   Did you not see 

that Allah sent down 

from the sky water, 

then We produced 

therewith fruits, divers 

are their colors. And 

in the mountains are 

tracts, white and red, 

divers are their colors, 

and raven black.  

ں ہی 
 
ا ب م  کی 

 
کھا ت ے  دی 

 
ے الٰلّه کہ  ن

 
 ن

ا ازل کی 
 
ی۔آسمان سے ن

 
ائ ھر ن  کالےب 

 
 ن

ے 
 
م ن ھل  اس سےہ   

ب
ی   لف ہ 

 
ی
 
 ںمج

کے
 
ی گج 

 
ہاڑوں اور رن ں ب  اں می  ی 

 
 گھای

ں ی  د ہ  ی 
 
ں شرخ اور سف ی  لف ہ 

 
ی
 
 مج

کے
 
ی گج 

 
اہکالی  گہریاور  رن  ۔ سی 

َّمۡ تَّرَّه آءِ  اَّنزَّۡلَّهالٰلَّّ  اَّن َّه اَّل مَّ مِنَّ الس َّ
جۡنَّا ههمَّآءًه َّخۡرَّ َّرٰت   بهِهٖ فَّا َّلفِاً ثََّ تۡ مّ  

َّاَؕ َّالِ  مِنَّ  وَّه اَّلوَّۡانَ  د  ه الۡۡبِ دَّ بِيضۡ    ج 
ۡر  و َّه َّهحۡ  تۡ همّ   َّا  لفِ  ابِيبۡ  وَّهاَّلوَّۡانَ  غَّرَّ

وۡد ه  ههه س 
28. And among people 

and beasts and cattle,   

divers are their colors, 

in like manner. Only 

those fear Allah, among 

His slaves, who have 

knowledge. Indeed, 

Allah is All Mighty, 

Oft Forgiving. 

وںور ا
 
شان
 

ںم اپ گلی اور ی 
 
ب
 
وروں ج

 
ان  اور چ 

وں ت 
 
ں موپ ش ں می  ی  لف ہ 

 
ی
 
کے مج

 
ی گ ج 

 
 رن

ں پ س۔اسی طرح  ی  ے ہ 
 
 سے الٰلّه ڈرن

ں سے دوں می 
ی  سکے ی  لم  ا

غ
۔ والے

ک
 
ی ش الب ہ ے الٰلّه ب 

 
ے والا  غ

 
ئ
 
س

 
خ
 
 ۔ ت

ه وَّه مِنَّ الن َّاسِه وَّه وَّآب ِ الَّۡۡنعَّۡامِ وَّه الد َّ
ه َّلفِ  تۡ ه اَّلوۡان ه ه مّ  َّاۚ َؕههكَّذلٰكَِّ ۡشََّ  انِّ َّ يََّ
َّادِهِ   مِنۡه  الٰلَّّ  اَؕ عِب ٰٓؤ  َّمٰ  الٰلَّّه انِ َّ   العۡ ل

وۡر ه عَّزِيزۡ    ههه غَّف 
29.   Indeed,  those 

who recite the Book of 

Allah, and establish 

the prayer,  and  spend 

of that which We have 

ک 
 
ی ش و لوگ وہب  ں ج  ی  ے ہ 

 
ھئ اب ب ڑ

 
  کی

ماور کی  الٰلّه
 
ات
 
ں ف ی  ے ہ 

 
ماز  کرن

 
 اورت

ں  ی  ے ہ 
 
رچ کرن

 
وج ں سے ج  م  اس می  ہ 

َّتلۡ وۡنَّه ال َّذِينَّۡ  انِ َّه ٰه  ي  وَّه  الٰلّهِ بَّ كِت
لوٰةَّ   اَّقَّام وا  مُِ َّا  اَّنفَّۡق وۡا وَّه الص َّ

زَّقنۡهٰ مۡ  ارَّ َّةًه و َّه سِر ً نِي وۡنَّ  عَّلاَّ ي َّرۡج 



bestowed on them, 

secretly and openly, 

they hope  for  a  trade  

gain never will that be 

in loss. 

ا ہ ے کو دن 
 
ے ان
 
دہ ن ی 

 
ہا اور ن وس ی 

 
 وہ  غلای

دوار ں  امی  ی  ارت کے  اس  ہ  خ 
 
و   ت ر گز  ج  ہ 

ں  ہی 
 
وب ںگی   ہ  شارےمی 

 
 ۔ ج

ةًه  ههه ۚ تَّب وۡرَّه   ل َّنۡه   تَِِّارَّ

30.  That He may pay 

them in full their wages, 

and increase them of 

His   bounty.  Indeed, 

He is Oft Forgiving, 

Appreciative.  

ا 
 
کو وہ کہن

 
ر ن ورا دے  ان کے اج 

 
ن د اور  ا مزن 

کو   دے
 
ل سےان

 
ض
 

ے ف
 
ئ پ   ۔ا

ً

ا
 
ی ی 
 
ہ و ی ق

ے والا  ہ ے
 
ئ
 
س

 
خ
 
در  ت

 
 .دان ف

َّه مۡ  مۡهليِ وَّف يِ ه  وۡرَّ مۡه وَّه ا ج  َّزِيدَّۡه   ي
وۡر ه  انِ َّه    َۚؕههفَّضۡلهِ   م ِنۡه  غَّف 

وۡر ه  ههه شَّك 
31.  And that which 

We have revealed to 

you of the Book, it is 

the truth, confirming 

what was before it. 

Indeed, Allah is, of His 

slaves, All Acquainted, 

All Seer.  

و وہ اور م وجی کی ہ ے ج  ے ہ 
 
مہاری  ن

 
ت

اب  طرف
 
ں سےکی  ۔ب رجق ہ ے وہمی 

ی ہ ے
 
 ق کرئ
ضدن
 

و کیس ان ھ ج 
 
 سے اس اب

ک ب ہلے
 
ی ش دوں ہ ے الٰلّه ب  ی  ے ی 

 
ئ پ   ا

ا سے ر ن  ی 
 
ر چ صی   ۔ ن 

ۤۡه    ال َّذِىۡۤۡ    وَّه َّا ينۡ ه     اَّوۡحَّ َّيكَّۡ ه      الِ  مِنَّ
وَّ   الكِۡتبِٰ  ه   ه  َّـق   قاً     الۡۡ د ِ َّا     م صَّ لۡ ِ
يهَِۡؕ     بَّيَّۡۡ  َّادِهٖ      الٰلَّّه   انِ َّ      يَّدَّ  بعِبِ
َّبيِۡ  ه  ههه بَّصِيۡ ه  لَّۡ

32.  Then We made to 

inherit the Book to 

those whom We have 

chosen of Our slaves.  

So among them is he 

who wrongs to his own 

self. And among them 

are followers of middle 

course. And among 

them are those 

foremost in good deeds, 

by Allah’s permission. 

That is what is the 

great bounty.  

ھر   ب 
 
ےوارث ب

 
م ن ا ہ  اب کا ھہران 

 
  کی

 
ن ا

کولوگوں کو 
 
ی   ج 

 

امن ب کی 
 
خ
 
ے ی

 
م ن ے  ہ 

 
ئ پ  ا

ں سے  دوں می 
ی  و ی 

 
ں ۔ ن ی  ان می 

 
لم  کوئ

 
ط

 
 
  ےہ   اکرن

 
ت ان اپ  ں اورب ر ۔ ی چ   ان می 

ں ی  ہ رو  ہ  ای  ں۔ اور می  ں ان می  ی   ہ 

ت
 
والے  شب ق ی 

 
اپ خ  وں لی  کی  ی 

 
ں پ  الٰلّه می 

کم س کے
چ

ہیے۔ ل وہ ہ ے ب 
 
ض
 

 ف

ہت   ب ڑا ۔ب 

َّا م َّ ث ه ثنۡ هاَّوۡرَّ ال َّذِينَّۡ  الكِۡتبَّٰ
َّا  فَّينۡ َّا  اصۡطَّ َّادِن  فَّمِنهۡ مهۡمِنۡ عِب

المِ ه َّفۡسِههٖ    ظَّ  منِهۡ مۡه     وَّه    ل نِ
ابقِ    منِهۡ مۡ   وَّه  ههم  قۡتَّصِد ه سَّ
َّيۡتِٰه َؕ  باِِذۡنِه  باِلۡۡ ه  الٰلِّ وَّ   ذلٰكَِّ ه 

هالفَّۡضۡه  ههه الكَّۡبيِۡ َؕ  ل 

33. Gardens of Eden, 

which they will enter. 
ں ی 
 
ن

 
ی   ج 

 
می ش
گے وہ  کی ہہ 

 
ن و ل ہ 

 
ن اداچ ه َّاعَّدۡن   جَّنتٰ  ل وۡنََّ َّل َّوۡنَّ  ي َّدۡخ  يُ 



They will be adorned 

therein with bracelets 

of gold and pearl, and 

their garments therein 

will be silk.  

ں۔ ا می  ہ کی 
 آراست 

 
ان کو  اگ ےچ 

 
ںان می 

 
 ات

 
 
گی
 
ے  وں سےکی

 
ی اور سون

 
 ۔ اور کےموئ

اک
 
کی ن وس

 
اں ان و گی۔  وہ  می ہ 

 
 رپ ش

اوِرَّه  مِنۡ    فيِهَّۡا ه   مِنۡه   اَّسَّ  و َّه   ذَّهَّب 
ه مۡهۚ  وَّههل ـؤۡل ؤًا َّاس  ه فيِهَّۡا   لبِ رِيرۡ    حَّ

34.  And they will say:  

All the praises be to 

Allah, who has 

removed from us grief. 

Indeed, Our Lord is 

Forgiving Appreciative. 

ں گےورا عری ف وہ کہی 
 
مام ت
 
 الٰلّهہ ے  ت

س ی ک
ےج 
 
ا ئ م سے دور کی  مہ 

 
  ۔ع

ً

ا
 
ی ی 
 
مارای ق  ہ 

ے والا  رب ہ ے
 
ئ
 
س

 
خ
 
دردان  ت

 
 ۔ف

َّمۡد   قَّال وۡاوَّه هِالۡۡ هال َّذِىۡۤۡ  لِلّٰ  اَّذۡهَّبَّ
َؕعَّـن َّا  َّزَّنَّ ب َّنَّا  انِ َّه  الۡۡ وۡر    رَّ َّـغَّف  ل
وۡر  ه   شَّك 

35.  He who has lodged   

us in an eternal abode 

by His grace. There 

will not touch us in it 

any toil, nor will touch 

us in it weariness. 

ےوہ 
 
ا ج س ن ران  ھی 

 
ںہ   ب ہ کے  می 

 
می ش
ہ 

ں ھر می 
ے کے گ

 
ئ ہ  ل سے ۔  ر

 
ض
 

ے ف
 
ئ پ  ا

چ ے گی ہ  
 
ہی
ب 
ہ  ںی  ں می  ت اس می 

 
ق
 
 اور مش

ہ  چ ے گی ہ  ی 
 
ہی
ب 

ں ں می    اس می 
 
 ۔ھکاوٹ ب

ل َّنَّا   ال َّذِىۡۤۡهَّۚ ۨ   مِنۡ    الۡۡ قَّامَّةهِ   ارَّهدَّه   اَّحَّ
نَّا فَّضۡلهِهٖ َّس   ه فيِهَّۡا لَّۡ يَّ ب  َّصَّ ه ن لَّۡ  و َّ
نَّا َّس   ه   فيِهَّۡا   يَّ  ههه ل ـغ وۡب 

36.  And those who 

disbelieved, for them is 

the fire of Hell. Neither 

will it be decreed on 

them that they should 

die, nor will be 

lightened for them of 

its punishment. Thus 

do We recompense 

every ungrateful.  

ہوں  وہ اور 
 
ن ے  ج 

 
ر  ن

 
ا  کق کے   کی 

 
ن ا

ے
 
ہ دوزخ کیگ  آ ہ ےلئ ا  ۔ی 

 
ض
 

ےآ ف
 
 ن

ں وہ کہ   ب ر ان گی ی 
 
ات ہ مر چ  ا  اور ی  لکا کی   

ہ

ے گا
 
ان ھ ان سے چ  غذاب۔  اسکا کچ 

ی اپ شا  م   ہ  دلہ د ہ  ےن 
 
ئ ں  پ  ی  ر   ہ  ہ 

کرے کو ۔
 
اس
 
 ن

وۡا ال َّذِينَّۡ  وَّه َّار  لََّ مۡ كَّفَّر  هَّن َّمَّهن  جَّ
َّيهِۡمۡ ي قۡضٰٰ لَّۡ  وۡت وۡا عَّل َّم  هفَّي  وَّلَّۡ

ه َّف َّف  َۚؕ هعَّذَّابِهَّا  م ِنۡه  عَّنهۡ مۡه  يَ 
ه ّـَجۡزِىۡ   كَّذلٰكَِّ وۡر   ك ل َّ  ن  ههه كَّف 

37. And they will cry 

aloud therein: Our 

Lord, bring us out, so 

that we may do 

righteous deeds, other 

than what we used to   

do. Is it not that We    

ں   وہ    اور ی 
 
لات ں  گے  چ  مارے   ۔اسمی   ہ 

کال لے بر
 
کو ن
م اکہ  ہ 

 
ںن م کری  ی ک  ہ 

 
ی

لفعمل 
 
ی
 
و ان کے مج م  ج  ے ہ 

 
کرن

ھے
 
ا  اور۔ب ں کی  ہی 

 
مکو عمر  کہب

 
ے ت
 
م ن ہ 

مۡ  وَّه وۡنَّ ه  رِخ  ۤۡ  هفيِهَّۡايَّصۡطَّ ب َّنَّا رَّ
لۡ اَّخۡرِجۡنَّا  ّـَعۡمَّ ًـا ن الِۡ غَّيَّۡ صَّ
َؕال َّذِىۡ  ّـَعۡمَّل  ـن َّا ن َّمۡ  ك  ل اَّوَّ
رۡك مۡه َّتَّذَّك َّر  م َّا  ن عَّم ِ مَّنۡ  فيِهۡهِي



granted you a life that 

would have received 

admonition therein, 

whoever desired an 

admonition. And there 

had come to you the 

warner. Then taste, so 

none is there, for the 

wrongdoers any helper.  

ھی 

 
ب
ا کہدی 

 
خت چاصل کرن صی 

 

اس  ن

ں  و می  یکو ج 
 
خت   ئ صی 

 

ا چاصل  ن
 
 کرن

ا
 
ی اہ  اس   اور  چ  مہارے ن 

 
ھا ت
 
ا ب ے آن 

 
ڈران

و ۔والا
 
کھو ن ں پ س   ح  ہی 

 
الموں  ہ ے ب

 
ط

ے ک
 
لئ یے 

 
 مددگار ۔  کوئ

آءَّك م ه   وَّه   تَّذَّك َّرَّه ه     جَّ  َۚؕالن َّذِيرۡ 
وهۡ ا    ق وۡافَّذ  مِنۡ      للِظٰلمِِيَّۡۡه     فَّمَّ
 ههه  ن َّصِيۡ ه

38.  Indeed, Allah is 

Knower of the unseen 

of the heavens and the 

earth. Indeed, He is 

Aware of what is in the 

breasts.  

ک 
 
ی ش ے الٰلّهب 

 
ئ
 
پ ا ی ب والا ہ ےچ 

 

 کا غ

وں
 
ن اور آسمان ک  ۔ےک زمی 

 
ی ش  ہ ے وہب 

ف و
 
واق و اس سے ج 

 
ی ں ہ ےں شن   ۔می 

مٰوتِٰ غَّيبِۡ علٰمِ  الٰلَّّ انِ َّ  الس َّ
اتِهعَّليِمۡ   انِ َّه  الَّۡۡرۡضَِؕ وَّه  بذَِّ

وۡرهِ د   ههه الص  
39.  He it is who has 

made you successors in 

the earth. So whoever 

disbelieved, upon him 

is his disbelief. And 

does not increase for 

the disbelievers, their 

disbelief, with their 

Lord except in wrath. 

And does not increase 

for the disbelievers, 

their disbelief, except 

in loss.  

مکو ی ہ ےہ   ہو
 
ا ت ان 
ی  ے ی 
 
ن  ج س ن ی 

 
ش

 

اپ چ 

ں ن می  ے ج س سو ۔زمی 
 
ا ن ر کی 

 
و کق

 
اسی  ن

ر ااسک ہ ےب ر
 
ں ۔اور کق ہی 

 
 اب ڑھ ب

 
 ان

روں
 
ک   وک   کاف

 
ر   اان

 
کےکق

 
ن  کے  بر  ا

اس ےسوا  ن 
 
ب ن

 
ض
 

ںاور  کے۔ غ ہی 
 
 ب

 اب ڑھ
 
روں ک ان

 
ک وکاف

 
ر اان

 
ےسوا کق

 
 ن

شارے
 
 ۔ کے ج

وَّه مۡهال َّذِىۡ  ه  ّـَك  عَّل ه جَّ ٰٓٮ فَِّ ٰ ل  فِِه  خَّ
نۡ   الَّۡۡرۡضَِؕ َّيهِۡ  كَّفَّرَّهفَّمَّ َؕ فَّعَّل ه  ك فۡر 

َّزِيدۡ ه وَّه مۡ  الكۡفِٰرِينَّۡه لَّۡ ي ه  ك فۡر 
ب ِهِمۡهعِنۡه َّزِيدۡ ه وَّه  مَّقۡتاً ه الِۡ َّ   دَّ رَّ  لَّۡ ي

مۡهالكۡفِٰرِينَّۡ  ه  ارًا  الِۡ َّ    ك فۡر  سَّ  خَّ
 ههه 

40. Say: Have you seen 

partners of yours to 

whom you call upon 

other than Allah. 

Show me what they 

have created on the 

earth, or do they have 

اکہو  کھا  کی  ےہ ےدی 
 
م ن
 
کوں  ت رن 

 
ے ش
 
ئ پ  ا

کو کو 
 
ی و ج  ے ہ 

 
م ن کارن

 
 کے سوا۔ الٰلّهت

ھے دکھاؤ 
ا   ک  مچ  دا ی  ی  ہوں  ا  کی    ی 

 
ہ ے اب

ے
 
ں سے ن ن می  ا زمی  کیا ن 

 
 ہ ے ن

ءَّيتۡ مۡهق لۡ  كَّآءَّك م   اَّرَّ رَّ  ال َّذِينَّۡهش 
َؕتَّدۡع وۡنَّ  ۡ  مِنۡ د وۡنِ الٰلِّ وۡنِّٰ  مَّاذَّااَّر 
وۡا  َّق  ل لََّ مۡ اَّمۡ  رۡضِهمِنَّ الَّۡۡهخَّ



a partnership in the 

heavens. Or have We 

given them a book so 

they are on an evidence 

therefrom. But do not 

promise wrongdoers to 

one another except 

delusion. 

رکت 
 
ںش وں می 

 
ا ۔آسمان ے دی  ن 

 
م ن ہ 

کو
 
اب   ہ ے ان

 
وکی

 
د ںی  ہ  وہ  ن

 ج شکی ب ر سی 

لکہ ں ۔ن  ی  ے ہ 
 
ئ پ  ں وغدہ د ہی 

 
الم  ب

 
ان ط

ں سے ان ک دوشرے کو   ا وسمی 
 
 ےن

ب  ری 
 
 ۔کےف

مٰوتِٰهشِرۡك    اتَّٰينۡهٰ مۡهاَّمۡ  فِِ الس َّ
 انِۡهۚ  بَّلۡ ههم نِهۡ هعَّلٰ بَّي نَِّت   فَّه مۡهكِتبٰاً 
وۡنَّه ي َّعدِ ه ه مۡ بَّعضًۡا  الظٰلمِ  هبَّعضۡ   الِۡ َّ

وۡرًا  ههه غ ر 
41. Indeed, Allah holds 

the heavens and the 

earth, lest they move   

away. And if they were 

to move away, none 

could hold them, any 

one after Him. Indeed, 

He is Forbearing, Oft 

Forgiving.   

ک  
 
ی ش ے ہ ے الٰلّهب 

 
ون ھامے ہ 

 
 ب

وں
 
ن کو اور آسمان ہکہ   زمی  ل  وہ  ی 

 
ن

ں۔ ی 
 
ات ں  اگر   اور  چ  ے لگی 

 
لئ
 
ن ں وہ  ہی 

 
و ب
 
ن

و  کو  ج 
 
سکے ان ھام 

 
ی    ب

 
ھی کوئ  

ب
اس کے  

غد ی   ۔ت  کب 
 
ار ہ ےوہ  ش ے والا ۔  ب ردن 

 
ئ
 
س

 
خ
 
 ت

هالٰلَّّ  انِ َّه ۡسِك  مٰوتِٰ  ي  الس َّ
ه اَّنۡهالَّۡۡرۡضَّ وَّه وۡلَّۡ َّٮ نِۡ  وَّه هتَّز  ل

ۤۡه َّــتَّا اانِۡ  زَّال كَّه مَّ د    مِنۡه  اَّمۡسَّ اَّحَّ
ليِمًۡا    كَّانَّه   انِ َّه     َۚؕهبَّعدِۡههٖ    م ِنۡ ه  حَّ

وۡرًا  ههه غَّف 
42.  And they swore by 

Allah,  most  binding  

oaths of theirs, that if  

came to them a warner,  

they would surely be  

more guided than  any   

of   the   nations.  Then 

when came to them a 

warner, it did not 

increase them except 

in aversion. 

ےاور 
 
ہوں ن
 
ںاب سمی 

 
ی   ف

 
کی  الٰلّه ںکھات

ر 
 
ت ب
 
یسخ

 
ت ں  اپ  سمی 
 
اس آاگر کہف کے ن 

 
ن ا ا ن 

ے والا
 
ردار کرن ی 

 
ہ چ و ی 

 
رور ن

 
ی    ص

 
ا ت و چ  ں ہ 

ت ب ر  گے دای  ر ان ک امت  ب ڑھکرہ  ہ 

ب پ سسے ۔  اس  ج  کے ن 
 
ن ا ا ردار آن  ی 

 
چ

ے والا
 
و  کرن

 
ہ  ن ک  ب ڑھی ی 

 
رت ۔ مگر یان

 
ق
 
 ی

وۡا وَّه م  هدَّۡهباِلٰلِّ  اَّقۡسَّ اَّيَّۡانَِِمۡ  جَّ
َّٮ نِۡه مۡ  ل آءَّه  َّذِيرۡ هجَّ وۡن ن َّ  ن َّك  ل َّي
االۡۡ مَّمِ   مِنۡ احِۡدَّى هۡدىٰاَّه َّم َّ  فَّل

مهۡ آءَّه  ه   جَّ َّذِيرۡ  مهۡ    م َّا   ن ه    زَّادَّه   الِۡ َّ
وۡرًا ه  هه ن ف 

43.   Arrogance in the 

land and plotting of 

the evil. And does not 

encompass the evil plot 

except its plotters. 

Then, are they awaiting 

except the way of 

ر   کی 
 
ن ی ں زمی  ال اور می  ر چ   اب 

 
   کی یئ

 اور
 
ںب ی ہی 

 
رئ ال گھی  سکے  مگر ب ری چ  ا

ے وال
 
لئ  
و ۔  کو وںچ

 
ان ار کرر  کی 

 
ط
 
ت
 
ہ ے اپ

ہ  ں ی  ی  ت کا یک )الٰلّه ( مگرہ 
 
ب ہلے  شن

َّارًاَّۚ ۨ    مَّكۡرَّه وَّهفِِ الَّۡۡرۡضِ  اسۡتكِۡب
 َؕ ِ ٴ يّ  ه  وَّه الس َّ يِقۡ  ي ِـئ ه  لَّۡ يَُّ َّكۡر  الس َّ  الۡۡ

ه َّهۡلهِهٖ الِۡ َّ وۡنَّه فَّهَّلۡهَۚؕ ههباِ ر  َّنۡظ  ه ي  الِۡ َّ



(Allah) upon the 

former   people.   So 

never will you find in 

the way of Allah a 

change. And never will 

you find in the way of 

Allah alteration.  

رگز  سو  ۔ب ر     لوگوں ہ    ہ  اؤ گے     ی  م    ن 
 
ت

ت  کی    الٰلّه
 
ں    شن لی     می   

دن ی 
 
اور  ۔  ی

رگز ہ   ہ  اؤ گے     ی  م  ن 
 
تکی    الٰلّه  ت

 
 شن

ں ر  می  ی 
 
غ
 
 ۔ ت

ن َّتَّ  ليَِّۡۡهس  َّنۡه ۚ الَّۡۡو َّ ِدَّ  فَّل ن َّتِ تَِّ لسِ 
ًه الٰلّهِ َّنۡه وَّه    هههتَّبدِۡيلۡا ِدَّه  ل ن َّتِه  تَِّ  لسِ 
ًه الٰلّهِ ۡوِيلۡا  ههه تََّ

44.   And have they not 

traveled in the land that 

they could see how was 

the end of those before 

them. And they were 

mightier than these in 

power. And such is not 

Allah that escapes Him 

anything in the 

heavens, nor in the 

earth. Indeed, He is 

All Knowing, All 

Omnipotent. 

ںاور ہی 
 
ا ب ھرےوہ  کی  لے ب  ں چ  ن می   زمی 

اکہ
 
ے وہ  ن

 
ھئ
ک وا کی شا کہدی  ام ہ  خ 

 
  ات

 
ن ا

و  کاوں لوگ ھےاِن  ج 
 
ب ھےاور ۔ب ہلے 

 
ب  وہ 

ادہ ہت زن  ں ن سےاِ  ب  وت می 
 
 اور۔ق

ں اپ شا ہی 
 
سکے اسکو   الٰلّه ب ز کر  ی کہ غاج 

 
کوئ

ی ز  ں چ  وں می 
 
ہ اورآسمان ں ۔ ی  ن می   زمی 

ی    ب 
 
لم والا  ہ ے وہ کش

غ
درت والا ۔

 
 ف

َّسِيۡ وۡا َّمۡ ي ل فِِ الَّۡۡرۡضِ  اَّوَّ
وۡا ر  َّة   كَّانَّهكَّيفَّۡ  فَّيَّنۡظ  ال َّذِينَّۡ عَّاقبِ

ۤۡا وَّهمِنۡ قَّبلۡهِِمۡ  َّان وۡ  منِهۡ مۡه اَّشَّد َّه ك
ه    الٰلّ همَّاكَّانَّ  وَّهَۚؕ هههق و َّةًه  مِنۡهليِ عۡجِزَّ
ء ه ۡ مٰوتِٰ  شََّ هفِِ الس َّ فِِ الَّۡۡرۡضَِؕ  وَّلَّۡ
 ه قَّدِيرًۡا عَّليِمًۡاكَّانَّ  انِ َّه ه

45.  And if were to 

seize Allah the  people  

for what  they  earned,  

He would not leave   

on  its  (earth)   back  

any living creature, 

but He reprieves them 

unto an appointed  

term. Then when 

reaches their term, 

then indeed Allah is 

All Seer of His slaves.  

ا اور اگر
 
ے لگی
 
کڑن کے س ا لوگوں کو الٰلّه ن 

ب و شن  ااج  ے کمان 
 
ہوں ن
 
ا ب

 
ھوڑن ہ ج  و ی 

 
 ن

ن (  اس ت ) زمی 
 
 کو ب ر کی پ ش

 
دہ   یئ

 
زن

ے
 
ئ ہ  کنوالے کو ۔  ر  

لی
وہ مہلت  

ا دی  
 
کوی

 
ک ہ ے ان

 
رر ن
 
ت مق

 
۔  ان ک وق

ب ے گا سو ج 
 
ان ت آ چ 

 
 س ان کا وق

ً

ا
 
ی ی 
 
 و ی ق

ے ہ ے  الٰلّه
 
ئ پ  ھ ا

ک دوں کو دی  ی  ے والای 
 
 ۔ئ

َّوهۡ ل اخِذ   وَّ ب وۡا  بَِِّاالن َّاسَّ  الٰلّ هي ؤَّ كَّسَّ
ه كَّ ا مَّا تَّرَّ هۡرِهَّ ب َّة  هدَّآمِنۡ  عَّلٰ ظَّ
ٰـكِنۡه ل مۡه و َّ ه  ر  ه   ي  ؤَّخ ِ ه   الِٰٰٓ    اَّجَّل 
مّ ً  آءَّه فَّاِذَّا    م  سَّ ل ه مۡ   جَّ   فَّانِ َّهاَّجَّ
َّادِهٖ   كَّانَّهالٰلَّّ   بَّصِيَّۡابعِبِ

     
 



 

Yaseen ۤ  يسٰ   

In the name of Allah, 

Most Gracious, Most 

Merciful. 

ام سے الٰلّۤ
 
و  کےن ان ہتب  ج   مہرن 

ت رحم والا ہ ے ہای 
 
 ۔ب

حۡۡنِٰ الٰلِّ  بِسۡمِۤ حِيمِۡۤالر َّ  ۤۤالر َّ

1.  Ya Seen.    ی 
 
ۤ ۔س  ۤۤۤ   ۚ      يسٰ 

2. By the Quran, full of 

wisdom.  
رآن کی

 
سم ہ ے ق

 
القُۡرۡانِٰۤ ہ ے۔ حکمت پ ر وج   ق َّكِيمِۡۤ  وَّ  ۤۤۤ   ۙۤ  الۡۡ

3. Indeed, you are from 

among the messengers. 
م
 
 ت

ً

ا
 
ن ی 
 
و۔رسول ی ق ں سے ہ  ۤ وں می  ۤ  انِ َّكَّ نَِّ ليَِّۡۤ  لََّ  ۤۤۤ      ۙۙالَۡرُۡسَّ

4. On a straight path.   ک دھے ران  ے پ ر اسن 
 
ۤ  عَّلٰۤ ۔ ست اط  ۤ  صِرَّ  ۤۤۤ      ؕم ُسۡتَّقيِمۡ 

5. Sent down by the All 

Mighty, the Merciful. 
وا ہ ے  ا ہ  ازل کن 

 
البن

 
ان کا ۔  غ يلَّۡ  مہرن  حِيمِۡۤ  العَّۡزِيزِۡۤ تَّنِۡۡ  ۤۤۤ   ۙۙۤ       الر َّ

6. That you may warn 

a people, were not 

warned whose fathers, 

so they are heedless. 

ردار کر ب 
 
اکہ خ
 
م  ون

 
وم کو است

 
ں  ق ہی 

 
ردار ب ب 

 
خ

 گ ت ےک 
 
کےےت

 
ن دادج   وہ  سو  اج 

 
لاغ
 
ں ف ی   ۔ہ 

 ابَّٰآؤُهُمۡۤ   انُذِۡرَّۤ     م َّا ۤ   قَّوۡماً   لتِنُذِۡرَّۤ
 ۤۤۤ غفِٰلوُۡنَّۤ  فَّهُمۡۤ

7.  Certainly, the word 

has proved true against 

most of them, so they 

will not believe. 

 

ً

ا
 
ن ی 
 
ت  ی ق ای 

 
ات ن کی ہ ےن   

و ج ں ان م ہ  ی 

ر پ ر
 
ی   سو وہ  سے اکب

 
ں لائ ہی 

 
مان ب گےای 

 ۔ ن 

َّقَّدۡۤ ۤ   ل ق َّ َّرِهِمۡۤ  عَّلٰى     القَّۡوۡلُۤ   حَّ  اَّكۡث
ۤ   فَّهُمۡۤ  ۤۤۤ يؤُۡمنِوُۡنَّۤ  لَّ

8. Indeed, We have put 

on their necks shackles, 

so they are to the chins, 

so they are made stiff-

necked.  

ہ  ب 
 
لا ش ک ن  ے ڈال ر

 
م ن ں ہ  ی  کی ھے ہ 

 
ان

ں وں می 
 
  وہ سوطوق  گردن

 
کٹ

 
 ھوڑن وں ن

ں  ی  وہ 
 
ک ن

 
ن   ےاکڑ سر ےا

 
ون ں۔ ےہ  ی   ہ 

َّا انِ َّا عَّلنۡ َّاقهِِمۡۤ  فِۡ ۤ  جَّ ً  اَّعنۡ  فَّهَِّۤ  اَّغلۡلٰا
َّۤ حُوۡنَّۤ  فَّهُمۡۤ ذۡقَّانِۤۤالََِّ الۡ    م ُقۡمَّ

9.  And We have put 

before them a barrier, 
ا دیاور  ن  ے  ہ ے ی 

 
م ن کے آگے ہ 

 
ن ا عَّلنَّۡا وَّۤ ا  اَّيدِۡيهِۡمۡۤ بَّيِۡ    مِنۡۤ    جَّ د ً  سَّ



and behind them a 

barrier, then We have 

covered them up, so 

they do not see.  

 ھے  اور دن وار ان ک
ی چ
پ  کے 
 
ن دن وار  ان کا

ا  ھر ڈال دن   
و  ان پ ر پ ردہہ ے  ٹ

 
کھ  وہن دن 

ے۔
 
سکت ں  ہی 

 
 ب

لفِۡهِمۡۤ مِنۡۤ و َّۤ ا خَّ د ً ينۡهُٰمۡۤ سَّ َّغۡشَّ  فَّا
ۤ  هُمۡۤفَّۤ  ۤۤۤ يبُصِۡرُوۡنَّۤ  لَّ

10.   And  it  is  the  

same to them whether 

you warn them or you 

do not warn them, 

they will not believe. 

راپ ر ہ ے  اور ےپ 
 
لت کے 

 
ن واہ  ا

 
ردار  ج ب 

 
م خ
 
ت

کو  کرو
 
ا   ان ردار ن  ب 

 
ہ خ کو کرو  ن 

 
مان   ان ہ ای  ن 

ں گے۔ ی 
 
ں لائ ہی 

 
 ب

وَّآءٌ  وَّۤ َّيۡۤسَّ مُۡ  هِمۡۤعَّل رۡتََّ َّمۡ  اَّمۡۤءَّاَّنذَّۡ ل
 ۤۤۤ يؤُۡمنِوُۡنَّۤ  لَّ  تنُذِۡرۡهُمۡ 

11. You can only warn 

him who follows the 

reminder and fears the 

Beneficent, unseen. So 

give him good tidings 

of forgiveness and 

noble reward. 

 
 
و صرف مت ے ہ 

 
سکت ردار کر  ب 

 
و  کو   اس خ ج 

حت ب روی کرےپ   صی 

 

 ڈرےاور کی   ن

 رحم
 
ہسے  ن ان  ن 

 
ای
 
ارت دو اسکو  ۔غ

 
سو ی ش

رت 
 
ف
 
ر اور کی مغ م اج   کی ۔ کرت 

َّا تُۤ َّعَّۤمَّنِ  نذِۡرُۤانِّ َّ كۡرَّ  ات َّب شَِِّ وَّۤالذ ِ خَّ
حۡۡنَّٰۤ َّيبِۡۚ  الر َّ رۡهُۤباِلغۡ َّش ِ ة   فَّب بَِِّغفِۡرَّ

 ۤۤۤ ر  كَّرِيمۡ ۤاَّجۡۤو َّۤ
12. Indeed, it is We who 

will give life to the 

dead, and We have 

recorded what they sent 

before, and left behind. 

And of every thing, We 

have taken its account 

in a clear Book.  

ک
 
ی ش ںی م ہ  ہ   ئ  ی  و ہ  دہ  ج 

 
ں گے زن  کری 

م  اورمردوں کو  ں لکھہ  ی  ے ہ 
 
ت ھ لی  و کچ  وہ  ج 

کے ج  ج 
ھی 
ٹ 
ںآگے  ی  ھے  اور ہ   

ی چ
ھوڑپ  ے چ 

 
 گت

ں۔  ی  ر  اورہ  ب ز ہ  مار کر ہک خ 
 
ےارکھ ش

 
م ن  ہ 

ح اس کو
 
اب  ان ک واض
 
ں ۔ کن  می 

نُۡۤ   انِ َّا َّوۡتٰۤ  نَُىِۡۤ   نََّ َّكۡتبُُ  وَّۤ  الَۡ  مَّا  ن
مُوۡا هُمۡؕ  وَّۤ  قَّد َّ ء ۤ كلُ َّ   وَّۤ اثَّٰارَّ ۡ  شََّ

ينۡهُٰ   ۤ م بُيِۡۤ   امَِّام     فِۡ ۤ اَّحۡصَّ

13. And put forth to 

them a similitude of 

the dwellers of the 

town, when came to 

them, the messengers. 

ان کرواور  ن  ال ان ک ان سے  ی 
 
 من

ی
 
ست
بی والوں ک ی  ے ج 

 
ھے آن

 
کے  ٹ

 
ن ا

اس  ۔رسول ن 

مُۡ  اضۡرِبۡۤ وَّۤ اَّصۡحٰبَّ  م َّثَّلاًۤلََّ
آءَّهَّا  اذِۡۤ ۤۤالقَّۡرۡيَّةِۤ لوُۡنَّۤ   جَّ  ۙۚالَۡرُۡسَّ

 ۤۤۤ 
14.   When  We   sent  

to  them  two,  so  they 

denied them both. 

Then We reinforced 

with a third one, so 

ب  ے  ج 
 
م ن ج ے ہ  ھی 

ٹ 
کی طرف

 
و  دو ان

 
ن

ا ان لان 
 
ھن ے چ 

 
ہوں ن
 
وں کو اب

 
ھر   دون ۔ ٹ 

ت دی وی 
 
ق
 
ے ی
 
م ن ک  ہ  ی سرے ان 

 
ئ

َّا   اذِۡۤ لنۡ َّيهِۡمُۤاَّرۡسَّ َّيِۡ  الِ اثنۡ
بُوۡهَُُّا َّا  فَّكَّذ َّ زۡن ۤ  فَّعَّز َّ َّالثِ   بثِ



they said: Indeed, to 

you, we have been 

sent. 

ے سے
 
ہوں ن
 
و کہا اب

 
ک ن

 
ی ش مہاری  ئ 

 
ت

م طرف ج ے ہ  ھی 
ٹ 

ں۔گ   ی  ے ہ 
 
 ت

ُـوۡ ا َّيكُۡمۡۤ  انِ َّا ۤ  فَّقَّال لوُۡنَّۤ  الِ   م ُرۡسَّ

15.   They said: You 

are not but mortals 

like us, and has not 

revealed the Beneficent 

anything. You do not 

but lie.  

ے کہا
 
ہوں ن

 
ں  اب ہی 

 
وب م ہ 

 
ر  مگر ت

 
ی س

ماری طرح کے ںاور   ۔ہ  ہی 
 
ازل   ب

 
 کی ن

 رحم
 
ے ن

 
ب ز ن ی خ 

 
م ۔  کوئ

 
ں ت ہی 

 
ہ ب گر ن 

 م

و۔ کہ ے ہ 
 
لت و ھوٹ ن 

 چ 

ۤ مَّا  اَّنـۡتمُۡۤ قَّالوُۡا رٌ  الِ َّ مَّا   ۙۙ وَّۤۤم ِثلۡـُنَّابَّشَّ
حۡۡنُٰۤ اَّنزَّۡلَّ  ء ۙ مِنۡ    الر َّ ۡ انِۡ   شََّ
ۤ اَّنـۡتمُۡۤ  ۤۤۤ بوُۡنَّۤتَّكۡذِۤ  الِ َّ

16. They said: Our 

Lord knows that we 

have indeed been sent   

to you.  

ے کہا
 
ہوں ن
 
مارا اب ا ہ ے بر ہ 

 
ن
 
ای  کہ ج 

م   ہ 

ً

ا
 
ن ی 
 
مہاریی ق
 
ں طرف ت ی  ے ہ 

 
گت ج ے  ھی 

ٹ 
 ۔

َّا  قَّالوُۡا ب نُ َّمُۤرَّ َّعۡل َّيكُۡمۡۤانِ َّا   ي  الِ
لوُۡنَّۤ رُۡسَّ  ۤۤۤ لََّ

17.   And   it   is   not   

upon  us  except  to  

convey clearly.   

ں  اور  ہی 
 
مارے    ہ ے   ب  مگر   ذمے    ہ 

ا  چ 
 
ہی
ادی  ب 

ح طور پ ر  ن 
 
 .واض

َّا     مَّا  وَّۤ َّينۡ ۤ  عَّل َّلغُٰۤ   الِ َّ   الَۡبُيُِۡۤ   البۡ

18.  They said: Indeed, 

we see an evil omen 

from you. If you do 

not desist, we will 

surely stone you, and 

there will surely touch 

you from us a painful 

punishment. 

ے کہا
 
ہوں ن
 
  اب

ً

ا
 
ن ی 
 
می ق ے  ہ 

 
ھت
حوس سمچ 

 
می

ں ی  مکو ۔ ہ 
 
از اگر  ی م ن 

 
ںت ہی 

 
م  آؤ گے ب و ہ 

 
ن

رور
 
ںص مہی 

 
ں گے ت گشار کر دی 

 
ج ے  اور سن

 
ہی
ب 

مکو 
 
رور گا ی

 
م سے ص اک ہ 

 
 غذاب ۔دردن

ُـوۡ ا َّا   انِ َّا    قَّال نۡ يّ َّ َّٮ نِۡۤ    ۙۚبكُِمۡۤ     تَّطَّ  ل
َّهُوۡا    ل َّمۡۤ َّنَّرۡجَُُّن َّكُمۡۤ      تَّنتۡ  وَّۤ    ل

ن َّكُمۡۤ س َّ َّمَّ َّي ابٌۤ م نِ َّا   ل   اَّليِمٌۡۤ   عَّذَّ

19.  They said: Your 

evil omens be with you. 

Is it because you have 

been reminded. But 

you are a people 

transgressing all limits.  

ے کہا 
 
ہوں ن

 
حوستاب

 
مہاری ن

 
 ت

ھ
 
مہارے ساٹ

 
و ت ے کہ ۔ہ 

 
لت ا اس  مکو  کن 

 
ی

 
 
حت کی گت صی 

 

لکہ ۔ہ ے ین م ن 
 
و ت وہ  ہ 

و۔ لوگ  ے ہ 
 
گت اوز کر  چ 

 
و جد سے ن  ج 

 اَّٮ ِنۡۤم َّعَّكُمۡؕ  طآٮ ِرُكُمۡۤقَّالوُۡا 
رۡتُمۡؕ  قَّوۡمٌۤ       اَّنـۡتمُۡۤ      بَّلۡۤ      ذُك ِ
 ۤ م ُسۡرِفُوۡنَّۤ

20.   And there came 

from the farthest end 

of the city a man, 

running. He said: O 

ا  اور ارے سےآن  ہر کے پ رلے کن 
 
 ش

ص ان ک
 
خ

 
وا ش ا ہ 

 
ے لگا ۔دوڑن

 
ہت
اے   ک

آءَّ  وَّۤ اجَّ َّةِ  مِنۡ اَّقۡصَّ َّدِينۡ جُلٌۤالَۡ  رَّ
   ات َّبعُِوا وۡمِ يقَّٰۤ   قَّالَّۤ  ي َّسۡعٰۤ



my people, follow the 

messengers. 
وم
 
ب روی کرو   مب ری ق ليَِّۡۤ ۔رسولوں کی پ   ۤۤ     ۙۙالَۡرُۡسَّ

21.  Follow those who 

do not ask of you any 

wages, and they are 

rightly guided.  

ب روی کرو و ان کی پ  م  ج 
 
ے ت
 
گت
 
ن ں ما ہی 

 
ب

 کوسے 
 
ر  یئ ں وہ اور  اج  ی  ت ہ   پ ر ۔ ھدای 

لكُُمۡۤ      مَّنۡۤات َّبعُِوۡا           ل َّ      يَّسۡـــ َّ
ۤم ُهۡتَّدُوۡنَّۤ  هُم  و َّۤ  اَّجۡرًا

22.  And what is for 

me that I should not 

worship Him who 

created me, and to 

whom you will be 

returned. 

وا   اور ا ہ  ھکن 
ہ ےکہمچ  دگی ن  ن  ں کروں ی   می 

ا کی   اس  دا کن  ن  ھے ی 
مچ  ے 
 
 ج ساور  ج س ن

 کی طرف 
 
م لون
 
ےات

 
ا  ن  ۔ےگ ؤج 

ۡ   ال َّذِىۡۤ  اَّعۡبدُُۤ  لَّ     لََِّۤ   مَّا وَّۤ نِِ رَّ فَّطَّ

َّيهِۡ وَّۤ عُوۡنَّۤ الِ  ۤۤۤ تُرۡجَّ

23. Shall I take other 

than Him as gods, if 

should intend the 

Beneficent any harm, it 

will not avail me their 

intercession anything, 

nor can they save me. 

اؤں ن  ں ی  ا می  سک کن  ارادہ اگر ۔ عب ود م ے سوا ا

 رحم کرلے
 
صان کسی  ن

 
ق

 
و کای

 
ہ ن دہ  ن 

 
ان
 
ف

ھدے 
ارشے مچ 

 
کی سف

 
ھی ۔ ان  

ٹ
ھ   اور کچ 

ہ  ھے ن 
مچ  چ  وہ 

 
ںن  ۔گے ا سکی 

ِذُ ۤءَّاَّۤ َّةً  مِنۡ دُوۡنِه  ۤتّ َّ ي رُِدۡنِ  انِۡۤالَِٰ
حۡۡنُٰۤ ۤ   الر َّ ۤ  بضُِر  ۡۤ  تغُنِۡۤ  ل َّ ِ  عَّن 

ا  شَّفَّاعَّتُهُمۡۤ يـۡــ ً ۤ  شَّ لَّ  ينُقۡذُِوۡنِۤ   و َّ
 

24.      Indeed, I would 

be then in error 

manifest.  

 

ً

ا
 
ن ی 
 
ں  ی ق گامی 

 
و ن
ب  ہ 

 
و   ی

 
ھلی  ن

ک
ی      گمراہ 

ں م  ۔ی 

  ۡ ۤ   ل َّفِۡۤ   اذِاً  انِِ ِ للٰ   ۤۤۤ م بُيِۡۤ    ضَّ
25.    Indeed,  I  have 

believed in your Lord, 

so listen to me. 

 

ً

ا
 
ن ی 
 
ا ی ق مان لان  ں ای    می 

 
سو  پ رب ر  مہارےت

و مب ری
 
 .سن

  ۡ ب كُِمۡۤ  امَّٰنتُۡۤ  انِِ ِ  ۙؕفَّاسَّۡۡعُوۡنِۤ  برَِّ
 ۤۤ 

26. It was said to him: 

Enter the paradise.  

He said: Would that 

my people knew.  

ا اس سے ا  کہا گن  و ج  ل ہ 
 
ںداج ت می 

 
ہش  ب 

س  ے کہا ا
 
  کہ کاشت

 
ری ق لمکو  وممب 

غ
و   اہ 
 
 ۔ن

َّـن َّةَّۤ    ادۡخُلِۤ  قيِلَّۡ  َّيتَّۡ    قَّالَّۤ  ۙؕۤۤالۡۡ يلٰ
ۤۡ َّمُوۡنَّۤ   قَّوۡمِ َّعۡل  ۤ ۙۙي

27.      For that, has 

forgiven me my Lord, 

and has included me 

among the honored.  

اکہ  ش دن 
 
خ
 
ھے ن

ے مچ 
 
 اور مب رے رب ن

امل
 
ا س رمادن 

 
ھے  ق

ں ۔مچ   عزت والوں می 

ۡۤلَِۡ  غَّفَّرَّۤبَِِّا  ب ِ َّنِۡۤ وَّۤ رَّ عَّل مِنَّ  جَّ
مِيَّۡۤ  ۤۤۤالَۡكُۡرَّ



28. And We did not 

send down upon his 

people after him any 

host from the heaven, 

nor do We send down. 

ارا  اور
 
ں ان ہی 

 
ے ب

 
م ن وم پ ر ہ 

 
 اسکی ق

عد  سکے ب  ی ا
 
کرکوئ

 
ہ آشمان سے  لش   اور ن 

ی  ے والے ہ 
 
ارن
 
م ان ںہ  ی   ۔ہ 

لنَّۡا   مَّا ۤ  وَّۤ  مِنۡۤ     قَّوۡمِهۤ     لٰۤعَّۤ    اَّنزَّۡ
آءِ  جُندۡۤ  مِنۡۤ بَّعدِۡهۤ  مَّ  وَّمَّام ِنَّ الس َّ

ليَِّۡۤ  ۤۤۤ كُـن َّا مُنِۡۡ
29.  It was not but one 

shout, so all of a sudden 

they were extinct.  

ہ  ھی وہن 

 
ٹ

گھاڑ ان ک مگر 
 
ن  ان ک دم سو   چ 

ے۔  وہ 
 
گت ھ کر رہ  چ 

 
 ن

َّتۡۤ  انِۡ  َّان ۤ  ك ۤ    الِ َّ ةًۤصَّ ةًۤ      يحَّۡ احِدَّ  و َّ
 ۤۤۤ خِٰٰدُوۡنَّۤهُمۡ    فَّاِذَّا 

30.   Ah alas! For the 

servants, there did not 

come  to  them  any 

messenger except they 

used to ridicule him.  

ے 
 
ان سوسہ 

 
دوں پ ر   ۔اق

ن  ں کہی  ہی 
 
  ان   آ ب

اس کے ن 
 
ن ی  ا

 
اس کا وہ  مگر رسولکوئ

ا  ےمذاق اڑان 
 
ھے کرن

 
 ۔ ٹ

ةًۤ َّادِۤ عَّلَّ   يَّٰٰسۡرَّ َّاتِۡيهِۡمۡۤ   مَّا   ۤالعۡبِ  ي
ۤ م ِنۡۤ سُوۡل  ۤ ر َّ كَّانوُۡا بهِ   الِ َّ

َّسۡتَّهۡزِءُوۡنَّۤ  ۤ ي
31.  Have they not seen 

how many, have We 

destroyed before them, 

of the generations. 

Indeed they, to them, 

will not return. 

ا  ں کن  ہی 
 
ہوں ب

 
کھا اب ے دن 

 
 ن

 
ب
 

 کو وںکی

لاک ے کرڈالا ہ 
 
م ن  کیب ہلے ن سے ا   ہ 

وم
 
ں سے ںوق   ۔می 

ً

ا
 
ن ی 
 
کی طرف وہ ی ق

 
 ان

ں گے۔ ی 
 
ں آئ ہی 

 
 لوٹ کر ب

َّمۡۤ وۡا   اَّل َّرَّ كۡنَّا   كَّمۡۤ    ي ّـَ َّهُمۡۤ   اَّهۡل  قَّبلۡ
مُۡۤ  م ِنَّ القُۡرُوۡنِۤ  َّيهِۡمۡۤ  اَّنّ َّ لَّ    الِ

ؕ َّرۡجِعُوۡنَّ  ۤۤۤ ي
32. And there is not any 

of them, but all will be 

brought before Us. 

ں ہ ےاور ہی 
 
  کو ب

 
ں یئ  سب مگر ان می 

مارے  ں گے۔ روپ رو ہ  ی 
 
ائ ے ج 
 
کت ر 

 
 جاص

ۤانِۡ  وَّۤ ٌ ِيعٌۡۤلَ َّ َّا  كلُ  َّا  جَُّ ل َّدَّينۡ
رُوۡنَّۤ  ۤۤۤمُُضَّۡ

33.     And  a  sign  for  

them is the dead earth.  

We brought it to life, 

and We brought forth 

from it grains, so from 

it they eat.    

ی اور
 
ائ
 
ش
 

کے  ان ک ی
 
ن ے ہ ےا

 
مردہ  لت

ن  دہ ۔زمی 
 
ا  زن ے اسکو کن 

 
م ن کالا   اور  ہ 

 
ن

ے 
 
م ن ں  اس ہ  اج  سے  می 

 
ھر  ۔ ان ٹ 

ں سے  ں۔ وہاس می  ی  ے ہ 
 
 کھان

َّةٌۤ وَّۤ مُُۤ  ايٰ َّۤ  لَ َّ َّةُۤ رُۡ  الۡ َّيتۡ ۙ  ۙۤۚ ۤۤۤالَۡ
َّينۡهَّٰا ب اً     منِهَّۡا   جۡنَّااَّخۡرَّۤ  وَّۤ  اَّحۡي حَّ
َّاكۡلُوُۡنَّۤ   فَّمِنهُۡۤ  ۤۤۤ ي

34. And We have made 

therein gardens of date 

palm and grapes, and 

We have gushed forth 

therein the springs.  

ا اور ن  ےی 
 
ےن

 
م ن ں ہ    اس می 

 
اغ  اتن 

وروں  ھح 
ک

گوروں کے اور کے
 
 اور  ان

ے 
 
ت پ  اری کر د م ج 
ےہ 
 
ں ت ماس می 

 
 ۔ےج س

َّا  وَّۤ عَّلنۡ يِلۡ  جَّنتٰ   فيِهَّۡاجَّ م ِنۡ نّ َّ
ۤو َّۤ َّا و َّۤ اَّعنَّۡاب  رۡن مِنَّ فيِهَّۡا  فَّج َّ

 ۤۤۤ ۙۙالعُۡيوُۡنِۤ



35.  That they may eat 

of the fruit thereof, 

and did not make it 

their hands. Will they 

not then give thanks.  

اکہ 
 
ںوہ ن ی 

 
ھل اک  ان کھائ  

ٹ
ہی  اور  

 
 ںب

ا ا ان 
ن  ے کوس ی 

 
ھوں ن

 
اٹ کے ہ 

 
ن ا  ا ھر کن   

و ٹ
 
ن

ں ہی 
 
ے وہ ب

 
کر کرن
 
 ۔س

َّاكۡلُوُۡا  ۙليِ َّرِه  َّتهُۡۤ وَّۤ مِنۡ ثََّ  مَّا عَّمِل
ۤ   اَّيدِۡيهِۡمۡۤ َّشۡكُرُوۡۤ   اَّفَّلاَّ  ۤۤۤ نَّۤي

36. Glory be to Him 

who created the pairs 

of all kinds of that 

which the earth grows, 

and of their own selves 

and of that which they 

do not know.  

ح ی 
سی 

 

ی
ے اس کی ہ ے 

 
ان ن  ے ی 
 
 ج س ن

وڑے سم کے   ج 

 
ر  ق ں   ہ  می 

 
و  سے    ای  ج 

ن ی  زمی 
 
ں اور ہ ے  اگائ وں می 

 
ان کی ج 

 
 ان

ں سےج  ا اور  می 
 
کوی

 
ں وہ  ن ہی 

 
ے۔ ب

 
ت
 
پ ا  ج 

ۤ   ال َّذِىۡۤ   سُبحٰۡنَّۤ َّقَّ ل الَّۡزۡوَّاجَّ   خَّ
مِنۡ  وَّۤ تُنۡ بتُِ الَّۡرُۡ ۤمِ َّا  كلُ َّهَّا

ۤ   مِ َّا وَّۤاَّنفُۡسِهِمۡ  َّمُوۡنَّۤ   لَّ َّعۡل  ۤۤۤ ي
37. And a sign for 

them is the night, We 

withdraw from it the 

day, then suddenly, 

they are in darkness. 

یاور 
 
ائ
 
ش
 

ے ان ک ی
 
لت کے 

 
ن  رات ہ ےا

ار
 
ںان ی  ے ہ 

 
ت م لی  ودن کو   پ ر سے اس ہ 

 
  ن

کی وہ ن کان ک  
ارن
 
ا ن ں رہ ج  ں۔می  ی  ے ہ 

 
 ن

َّةٌۤ وَّۤ مُُۤ  ايٰ َّخُۤ  ۙ ۙۚ ۤۤال َّيلُۡۤ   لَ َّ َّسۡل  منِهُۡۤ   ن
ۙۤ  هُمۡۤ   فَّاِذَّا   الن َّهَّارَّۤ   م ُظۡلمُِوۡنَّ

38. And the sun runs 

on its appointed course. 

That is the decree of 

the All Mighty, the All 

Knowing.   

ا ہ ےسورج  اور
 
ن ا رہ 

 
لن رر  ج 

 
ے مف
 
ت پ  ا

ے پ رار
 
ہ  ۔ ست رر ک ہ ےن 

 
الب ردہمف

 
 غ

م لی 
غ

 ۔ کا  

مۡسُۤ  وَّۤ ۡرِىۡۤ   الش َّ ۤ    تََّ َّا   لَِسُۡتَّقَّر   لَ َّ
ۤ  ۙؕالعَّۡليِمِۡۤ   العَّۡزِيزِۡۤ  تَّقۡدِيرُۡۤ   ذلٰكَِّ
 ۤۤۤ 

39. And the moon, We 

have appointed for it 

phases until it appears 

like the old dried 

curved date stalk.  

ااور  دج 
 
رر ک ۔ن

 
ں مف ےہ  ی 

 
 اسکی م ن

ں زلی 
 
ہاں مب ک کہ  ب 

 
ا ہ ے ن

 
ان و ج  ور  ہ  ھح 

ک

ی کی 
 
اخپ رائ

 
 ۔کی طرح  س

رَّۤ وَّۤ رۡنهُٰ  القَّۡمَّ تّٰٰ  مَّنَّازِلَّۤقَّد َّ  عَّادَّۤحَّ
َّالعُۡرۡجُوۡۤ  ۤۤۤ القَّۡدِيمِۡۤ نِ ك

40.  Neither the sun 

has permissibility to 

overtake the moon, 

nor  the  night  can 

outstrip the day. And 

all, in an orbit, are 

floating.  

و
 
ہ ن ار کہ سورج ن  ن 

 
ی
 
ں اخ سک ہ ے می   کہ ےا

کڑے ا ن  د  ج 
 
ان ہ اور  کو  ج 

ی ن   رات ہ 

ا ت لے ج 
 
ی ہ ے  سب ق

 
اور  ۔ پ ردن سکت

ں   سب ں۔  مدار می  ی  ر رہ ے ہ  ب 
 
 پ

ۤ مۡسُ  لَّ َّغِۡۤالش َّ َّنۡ ب َّا   ي تُدۡرِكَّ  اَّنۡۤلََّ
رَّۤ ۤ وَّۤ  القَّۡمَّ ابقُِۤ    ال َّيلُۡۤ   لَّ  الن َّهَّارِۤ   سَّ

ۤوَّۤ ٌ ۤ   فِۡۤ   كلُ  َّك  َّحُوۡنَّۤ   فَّل  ۤۤۤ ي َّسۡب



41.    And   a   sign   for 

them is that We 

carried their offspring 

in the laden ship.  

ی اور 
 
ائ
 
ش
 

ےان ک ی
 
لت کے 

 
ن ہ ا ا  کہ  ن  سوار کن 

ے 
 
م ن کی اولاد کو ہ 

 
ھری ان ں ۔ٹ  ی می 

 
ت
 
 کس

َّةٌۤ وَّۤ مُۡ  ايٰ َّا  اَّن َّالَ َّ َّلنۡ ي َّتَّهُمۡۤحَّۡ فِ  ذُر ِ
ۤۡ َّشۡحُوۡنِۙۤ  كِ الفُۡل  ۤۤۤ الَۡ

42.  And We have 

created for them from 

the likes of it that 

which they ride. 

ں  اور  دا کی  ن  ےی 
 
لت کے 

 
ن ی اور  ا وی سی ہ 

ں ب زی  ن پ ر  خ 
ں۔ج  ی  ے ہ 

 
ون ہ سوار ہ   ن 

َّا  وَّۤ َّقنۡ ل مُۡۤخَّ  مَّام ِنۡ م ِثلۡهِ   لََّ
َّۤ  ۤۤۤ رۡكَّبوُۡنَّۤي

43. And if We will, We 

could drown them, then 

there would be none to 

hear cry for them, nor 

they would be saved.  

ں اگر  اور ی  اہ  م ج 
وہ 

 
کو ن

 
ں ان رق کر دی 

 
 ۔ ع

ھر  وٹ  اد رس ہ  رن 
 
ہ ق ہ  اور   ان کا   ن   وہ  ن 

ا چ 
 
ے ن

 
  ن

ن  ی 
 
ائ  ۔گےج 

اۡۤ    انِۡۤ  وَّۤ ۤ     نغُرِۡقۡهُمۡۤ    ن َّشَّ   فَّلاَّ
رِيخَّۡۤ مُۡۤ  صَّ ۤ وَّۤ لََّ  ۙۙينُقَّۡذُوۡنَّۤ   هُمۡۤ   لَّ

 ۤۤۤ 
44. Except as a mercy 

from Us and a 

provision for a while.  

ہ رحمت  مگر ماری ن   اور طرف سےہ 

اع
 
ک۔ سامان من

 
 ان ک مدت ن

ۤ حَّۡۡةًۤ  الِ َّ الَِٰ   مَّتَّاعاً  وَّۤ  م نِ َّا  رَّ
 حِيۡۤ 

45. And when it is said 

to them, fear of what is 

before you and what is 

behind you, that you 

may receive mercy.  

ب  اور ا ہ ے ج 
 
ان  کہا ج 

 

ی  اسڈرو  کہسےا

و سے مہارےہ ےج 
 
وہ ے اور آگے ت  ج 

مہارے
 
ھے ت  

ی چ
ا پ 

 
م ن

 
رکہ ت ے۔ ب 

 
ان ا ج   رحم کن 

مُُۤقيِلَّۡ  اذَِّاوَّۤ بَّيَّۡ  مَّاات َّقُوۡا  لََّ
لفَّۡكُمۡۤ مَّا  وَّۤ  دِيكُۡمۡۤاَّيۡۤ َّعَّل َّكُمۡۤ  خَّ  ل

ُوۡنَّۤ  تُرۡحَّۡ
46. And there does not  

come  to  them  any  

sign  from   among  the  

signs  of  their  Lord, 

except that they are 

turning away from it.  

ی اور
 
ں آئ ہی 

 
اس ب کے ن 

 
ن ی  ا

 
یکوئ

 
ائ
 
ش
 

 ی

ب  
 
اپ
 
ش
 

ں سےی کے وں می 
 
ن وہ  مگر کیب ر  ا

ےاس سے 
 
ی کرن
 
ں۔ رو گردائ ی   ہ 

َّةۤ   م ِنۡۤ تَّاتِۡيهِۡمۡۤ مَّا وَّۤ ايٰتِٰ   م ِنۡۤ  ايٰ
ب ِهِمۡۤ  مُعۡرِضِيَّۡۤ كَّانوُۡا عَّنهَّۡا الِ َّ  رَّ

  
47.   And when it is 

said   to   them,   spend 

of that which Allah 

has provided for you. 

Say those who 

disbelieved to those 

who   believed:  Shall 

باور  ا ہ ے  ج 
 
ان رچ  کہ ان سےکہا ج 

 
ج

و کرو  ں سے ج  مکواس می 
 
ا ہ ےی  رزق دن 

ے الله
 
ہ  .ن

ںک ی  ے ہ 
 
ہوں وہ لوگ  ت

 
ن چ 

ے
 
ر ن

 
ا کف و  ان سے  کن  مان لا ج  ے ای 

 
ا ن  کن 

مُۡۤقيِلَّۡ  اذَِّاوَّۤ زَّقَّكُمُ  مِ َّااَّنفِۡقُوۡا  لََّ رَّ
 للِ َّذِينَّۡۤ كَّفَّرُوۡا ال َّذِينَّۡۤ قَّالَّۤ الٰلُّۙ
آءُۤ ل َّوۡۤ مَّنۡۤ اَّنطُۡعِمُۤ امَّٰنوُۡ ا  الٰلُّۤ يَّشَّ

ه ىۤ ۤ   اَّنـۡتمُۡۤ   انِۡۤ ۙ ۤۤۤۤۤاَّطۡعَّمَّ فِۡ    الِ َّ



we feed those, if Allah 

had willed, He would 

have fed them. You 

are not except in error, 

manifest.  

ں  ی 
 
م کھلائ ا اگر  کوان ہ 

 
ن اہ  ودوہ  ن و   الله  ج 

 
  ج

ا
 
ن ں  کھلا دی  ہی 
 
و۔ اب ں ہ  ہی 

 
م ب

 
ی  مگر ت گمراہ 

ں ھلی می 
ک

ی  
 
وئ  ۔ہ 

ۤ للٰ    م بُيِۡۤ   ضَّ

48.  And they say: 

When (will be fulfilled) 

this promise, if you are 

truthful.  

ں وہ   اور ی  ے ہ 
 
ہت
و گا  ن ورا (  کب  ک ہ   )ہ   ن 

و اگر   وغدہ  م ہ 
 
 ۔ ےشج  ت

َّقُوۡلوُۡنَّۤ  وَّۤ انِۡ    الوَّۡعدُۡۤ   هذَّٰا   مَّتّٰٰۤ   ي
 ۤۤۤ صٰدِقيَِّۡۤ  كُنتۡمُۡۤ

49.  They do not await 

except for one shout, 

which will seize them 

while they are 

disputing.  

ں  ہی 
 
ںب ی  ار کررہ ے ہ 

 
ظ
 
ت
 
ہ اپ گر  ن 

ان ک  م

گھاڑ 
 
ن و   کاچ  کڑے گی آ   ج  کو  ن 

 
کہ     ان ن    وہج 

وں گے گڑ رہ ے ہ 
ھ  ۔چ 

َّنۡظُۤ مَّا احِدَّةً الِ َّ  رُوۡنَّۤي ةً و َّ يحَّۡ صَّ
مُوۡنَّۤ  هُمۡۤ وَّۤ  تَّاخُۡذُهُمۡۤ ِ صِ   ۤۤۤ يََّ

50.   Then they will not 

be able to make 

bequest, nor to their 

household, will they 

return 

ں گے ہ کر سکی  ہ ن 
ھر ن  ت  ٹ  ہوصی   اور ن 

 
 
ے گھر والون

 
ت پ   لوٹوای س  کی طرفا

ں گے۔  سکی 

ۤ َّسۡتَّۤ فَّلاَّ َّةًۤطِيعُۡوۡنَّ ي لَّ ۤ تَّوۡصِي الَِٰى  و َّ
َّرۡجِعُوۡنَّۤ  اَّهۡلهِِمۡۤ  ۤۤۤ ي

51.  And will be blown 

the trumpet, then all of 

a sudden they, from 

the graves to their 

Lord, will rush forth.  

ے گا  اور
 
ان کا ج 
 
ھون
ں صور ٹ  و ن کان ک می 

 
 ن

روں سے  وہ ب 
 
ےق

 
ت پ  طرف  بر ا دوڑ کت 

ں  ۔گے پ ڑی 

وۡرِ  نفُِخَّۤ وَّۤ  م ِنَّۤهُمۡ  فَّاِذَّافِ الص ُ
ب ِهِمۡۤ الَِٰ   الَّۡجۡدَّاثِۤ َّنسِۡلوُۡنَّۤ  رَّ  ي

  
52. They will say: Woe 

to us, who has raised 

us up from our place 

of sleep. This is what 

the Beneficent did 

promise, and the 

messengers said truth.  

ے ں گےکہی  وہ 
 
ان  ہ 

 
ت
 
خ
 
دن من  کس  اریی ہ 

ے
 
ھا ن

 
ا داٹ ں  ن  می  ماری  ہ  واب گاہہ 

 
  ج

ہ  ۔ سے ھاکا ج س  ہو ےہ  ن 
 
ا ٹ  وغدہ کن 

 رحم
 
ے ن

 
ھا اور ن

 
ے ۔ رسولوںشچ کہا ٹ

 
 ن

َّنَّا  قَّالوُۡا َّنَّا مَّنۡۤ يوَّٰيلۡ َّاۘ بَّعَّث   مِنۡ م َّرۡقَّدِن
ا حۡۡنُٰۤمَّا  هذَّٰ ۤ وَّۤ وَّعَّدَّ الر َّ دَّقَّ  صَّ

لوُۡنَّۤ  ۤۤۤ الَۡرُۡسَّ
53. It will not be but 

one shout, then all of a 

sudden, all of them, will 

ہ  وگی ن  گھاڑ ان ک  مگر وہہ 
 
ن تک چ 

 
لح
 وہ ہ ن ک

مارے روپ رو سب کے سب ر  ہ 
 
جاص

َّتۡۤ  انِۡۤ َّان ةًۤ  الِ َّ   ك يحَّۡ ةًۤ    صَّ احِدَّ  و َّ
ِيعٌۡۤ  هُمۡۤ  فَّاِذَّا َّا    جَُّ رُوۡنَّۤ   ل َّدَّينۡ  مُُضَّۡ



be presented before Us.  ں گے ی 
 
ا ئ  ۤۤۤ  ۔کردن ے ج 

54.  So that Day no   

wrong will be done to 

a soul anything at all, 

nor will you be 

recompensed except for 

what you used to do. 

ھر اس  لم  دنٹ 

 
ظ

ے گا
 
ان ا ج  ں کن  ہی 

 
 ب

انکسی  ھیپ ر  ج   
ٹ
ھ  ہاور  ۔کچ  دلہ ن  کو ن 

م
 
 ی

و مگر  ملے گا ھ ج  م کچ 
 
ا ت ھ کن 

 
ٹ ے 
 
 ے۔کرن

َّوۡمَّۤ َّمُۤ لَّ   فَّاليۡ َّفۡسٌ  تُظۡل ان يـۡــ ً  شَّ
ۤ لَّ وۡنَّۤ  و َّ ۤ  تَُۡزَّ كُنتۡمُۡ   مَّا  الِ َّ

لوُۡنَّۤ  ۤ تَّعۡمَّ
55. Indeed, the dwellers 

of the Paradise on that 

day, in the pleasure, 

will be enjoying. 

ک 
 
ی ش لئ  ت  اہ 

 
ن لے    اس روزچ 

 
ع
 
ں  مش می 

دوز  لطف 
 
ورہ ے  ان وں گہ   ے۔ہ 

ۤ  انِ َّۤ َّـن َّةِۤ   اَّصۡحٰبَّ َّوۡمَّۤ   الۡۡ فِۡ    اليۡ
ۤ  ۤۤۤ فكِٰهُوۡنَّۤ  شُغلُ 

56.  They and their 

wives, in thick shades 

on the couches, will be 

reclining.  

اں  اور وہ ب ون  کی پ 
 
ے  ان

 
ھت
ں گ سان وں می 

دو ک  ں پ رمسن 
 
وں گے۔ت  ن ے ہ 

 
 ے لگان

ٰۤ اَّزۡوَّاجُهُمۡۤ وَّۤ هُمۡۤ عَّلَّ ل  فِۡ ظِل
آٮ ِكِۤ وۡنَّۤ  الَّۡرَّ  ۤۤۤ مُت َّكِـــ ُ

57.  For them therein 

will be fruits, and for 

them will be whatever 

they ask for.  

ے 
 
لت کے 

 
ن ںماش ا وں گے ی  ھل  ہ   

ٹ
 اور

ے 
 
لت کے 

 
ن وگا   ا و ہ  ھ  ج   کچ 

ن  ی   گے۔ظلب کر

مُۡ  مُۡ  و َّۤفَّاكِهَّةٌ فيِهَّۡا لََّ  م َّالََّ
عُوۡنَّۤ  ۤۤۤ ۙۤ يَّد َّ

58.  Salam, a word of 

greeting from the 

Lord, Most Merciful.  

ی کا۔ سلام
 
ول سلامت

 
طرفب ر   ق  کت 

م ہ ے سے و رچی   .ج 

لمٌٰۤ ۤ   م ِنۡۤ  قَّوۡلً  سَّ ب   ۤ   ر َّ حِيمۡ   ر َّ
  

59.  And stand you 

apart, this day, O   the 

criminals. 

واور  اؤ الگ ہ   اے کے دنآج ج 

رمو  ۔ں مج 

َّوۡمَّۤامۡتَّازُوۡا وَّۤ  الَۡجُۡرِمُوۡنَّۤاَّي هَُّا  اليۡ
  

60.  Did I not enjoin on 

you, O Children of 

Adam, that do not 

worship the Satan. 

Indeed, he is to you a 

clear enemy.  

ں  ہی 
 
ا ب ا کن  کم دن 

ج
ے
 
ں ن ھا می 

 
م  ٹ

 
 کو  ت

ا کہ اے آدم کی اولاد
 
ن ہ ن وج 
م ن 

 
ی ظان  ت
 
س

ک۔ کو
 
ی ش مہارا ہ ےوہ  ئ 

 
من ت

 
 ۔ کھلا دس

َّمۡ اَّعۡهَّدۡۤ َّيكُۡمۡۤ اَّل َّنِۡ  ادَّٰمَّ  الِ ل َّ  اَّنۡۤيبٰ
يطٰۡنَّۤ تَّعبۡدُُوۡا َّـكُمۡۤ انِ َّهۤ  الش َّ ٌ  ل عَّدُو 
 ۤۤۤ ۙۙۤم بُيٌِۡۤ

61.  And that you 

worship Me. That is 
ہ کہ اور  ا ن 

 
ادت کرن ی عن  ہی مب ری ہ  ب  ۡۤ اَّنِۤ و َّۤ ا ۤۤاعۡبدُُوۡنِِ اطٌ   هذَّٰ صِرَّ



the straight path.  دھ ہ ہ ے۔اا رسن 
 ۤۤۤ م ُسۡتَّقيِمٌۡۤ شب 

62. And certainly, he 

did lead astray among 

you a great multitude. 

Do not you then 

understand. 

  اور

ً

ا
 
ن ی 
 
ا  ی ق ے ہ ےگمراہ کر دن 

 
م  اس ن

 
ت

ں سے  ت کومی 
 
لق
 
ہت سی ج ا  ۔ب  و کن 

 
ن

ے
 
ھت
م سمچ 
 
ں ت ہی 

 
 ۔ ب

َّقَّدۡ   وَّۤ ۤ  ل ل َّ جِبلِا ً   منِكُۡمۡۤ   اَّضَّ
َّمۡۤ   كَّثيِّۡاً  تَّعۡقلِوُۡنَّۤ   تَّكُوۡنوُۡا    اَّفَّل

 ۤۤۤ 
63. This is Hell that 

which you were 

promised.      

ہ م  ہ ے ن 
 
ہی  
ج

م اج سک وہ
 
ا   ت  سےوغدہ کن 

 
 
ان ھ اج 
 
 ۔اٹ

هَّن َّمُۤهذِٰه    تُوۡعَّدُوۡنَّۤ كُنتۡمُۡۤال َّتِّٰۡ  جَّ
 

64. Enter therein to 

burn this day, for what 

you used to disbelieve.  

ل 
 
اداج وج    ؤہ 

ںاش ل  می 
ک ج  ے 
 
  ت

 ل ن
 
کے آج  ےت

ے ا دن
 
لت ے  س 

 
ر کرن
 
م کف
 
و ت ھےج 

 
 ۔ ٹ

ااِۤ َّوۡهَّ َّوۡمَّ  صۡل كُنتُۡمۡ  بَِِّااليۡ
 ۤ تَّكۡفُرُوۡنَّۤ

65.  This day, We shall 

seal up their mouths, 

and will speak to Us 

their hands, and will 

bear witness their feet 

as to what they used to 

earn.  

مآج  ں گے ہ  ہر لگا دی 
ہوں  م

 
کے موب

 
ن ا

ں اورپ ر  ولی  م سے  ن  ھ گے ہ 
 
اٹ کے ہ 

 
ن ا

ں گےاور ی دی  اؤںگواہ  کے ن 
 
ن  پ ر اس ا

ھ  و کچ  ہ کج  ےن 
 
ھ مان

 
ٹ  ے۔رہ ے 

َّوۡمَّ  تۡمُِۤاَّليۡ  وَّۤعَّلٰى اَّفۡوَّاهِهِمۡ  نَّّ
 تَّشۡهَّدُۤ  وَّۤ  اَّيدِۡيهِۡمۡۤ تُكَّل مُِنَّا  
َّكۡسِبوُۡنَّۤ   كَّانوُۡا   بَِِّا   اَّرۡجُلهُُمۡۤ  ي

 ۤۤۤ 
66. And if We willed, 

We could obliterate 

their eyes, then they 

would struggle for the 

way, then how could 

they see.  

م   اگر   ورا ں   ہ  ی  اہ  ا    ج 
 
و من
 
ں ن کی   دی 

 
ان

کھ
 
ھر   کو ں ی  آن  

ںوہ ٹ ت کری 
 
ے ار سب ق

 
ست

و کہاں  کی طرف
 
ں گے۔ وہن کھ سکی   دن 

َّوۡ  وَّۤ آءُۤل َّشَّ سۡنَّا  ن مَّ َّـطَّ عَّلٰى اَّعيۡنُِهِمۡ ل
َّقُوا  ۤفَّاسۡتَّب اطَّ رَّ ِ َّنِٰ  الص  فَّا

 يبُصِۡرُوۡنَّۤ
67. And if We willed, 

We could deform them 

in their place, so they 

would not be able to 

proceed, nor could 

they return. 

و  اگراور 
 
ں ن ی  اہ  م ج 

کہ 
 
ں مسخ کر وان کی  دی 

 
ان

گہ پ ر ہ ج  ھر ن  و ان کو ٹ  ظاعت ہ 
 
آگے  اسی

ا ے کیج 
 
ہ ن ں۔ اور ن   ھے لوٹ سکی 

ی چ
 پ 

َّوۡۤ وَّۤ آءُۤ   ل َّشَّ خۡنهُٰمۡۤ   ن َّسَّ عَّلٰ   لََّ
َّتهِِمۡۤ ا   مَّكَّان اعُوۡۤ  فَّمَّ  مُضِي اً  ا اسۡتَّطَّ

 ۤ لَّ َّرۡجِعُوۡنَّۤ  و َّ  ۤۤۤ ي
68. And he to whom 

We grant a long life, 
م  ج شکو وہ اور یہ  ں لمت  ی  ے ہ 

 
ت پ  و  عمر د

 
ن رۡهُ   مَّنۡۤ وَّۤ سۡهُ   ن عَُّم ِ َّـلقِۡۤ  فِۤ نـُنَّك ِ  الۡۡ



We reverse him in 

creation.  So do they 

not understand.  

ںالٹ  ی  ے ہ 
 
ت پ  م د ق اسے ہ  لب 

 
چ
 
ں ن   ۔می 

ے ۔
 
ھت
ہ سمچ  ں ن  ہی 

 
ا ب و کن 
 
 ن

َّعۡقلِوُۡۤ  اَّفَّلاَّ    ۤۤۤ نَّۤي

69.  And We have not 

taught him poetry, nor 

would it be fitting for 

him. This is not but a 

reminder and a clear 

Quran.  

ی اور
 
ں سکھائ ہی 

 
ے ا ب

 
م ن عرکو   سہ 

 
 ش

ی
 
ہ گوئ ی ہ ے اور ن  اں ہ  ان 

 
 سا وہ س

ے ۔ کے
 
ںلت ہی 

 
ہ ہ ے ب گر ن 

حتم صی 

 

 ن

ح اور 
 
رآن ان ک واض
 
 ۔  ق

ۤ      عَّل َّمۡنهُٰۤ    مَّا     وَّۤ عۡرَّ  وَّمَّا     الش ِ
َّغِۡۤ َّنۡ ب ؕ   ي َّه   و َّۤ   ذِكۡرٌۤ الِ َّ   هُوَّۤ   انِۡۤ  ل
ٰۤ ۙ نٌ قُرۡا  ۤ م بُيٌِۡ

70.  That it may warn 

him who is living, and 

that may be fulfilled 

the word against the 

disbelievers.  

اکہ 
 
ہ ن ردار کرن  ب 

 
و ج   کو  اس ےدخ دہ ہ 

 
و زن

ے ان ور اور
 
ان و ج  ول ہ 

 
روں ک ق

 
کے اق

لاف
 
 ۔ج

ي اً   كَّانَّۤ  مَّنۡ     ل يِنُذِۡرَّۤۤۤ ۤ    و َّۤ   حَّ قِ َّ  يَّٰ
ۤ   القَّۡوۡلُۤ ۤ   عَّلَّ ۤۤۤۤ الكۡفِٰرِينَّۡ

71.  And have they not 

seen that We have 

created for them, of 

what Our own hands 

have made, the cattle, 

so they are their 

owners.  

ہوںاور 
 
کھا اب ں دن  ہی 

 
ا ب ے کن 

 
مکہ  ن  ہ 

ے
 
دا ن ن  ےک  ی 

 
ے ت

 
لت کے 

 
ن ب ز ان ا  ںوخ 

ں سے  ں می  ی 
 
ائ ن  و ی  ھوں سےج 

 
اٹ ے ہ 
 
ت پ   ا

ی
 
ہ سو  ۔موی س ی   ن  کے ںہ 

 
ن  ۔ مالک ا

َّمۡۤ  وَّۤاَّۤ وۡا  ل َّرَّ َّقنَّۡا اَّن َّا   ي ل مُۡۤ  خَّ ِ َّا  لََّ  م 
َّا ۤ َّتۡ اَّيدِۡينۡ َّا فَّهُمۡ  اَّنعَّۡاماً عَّمِل لََّ

 ۤۤۤ نَّۤملٰكُِوۡۤ
72. And We have 

subdued these (cattle) 

unto them, so some of 

them they ride, and 

some of them they eat.  

و   اور  ان 
 
ں   ف ا می  وں( ن ا      کر دن  ن 

 
         کو  )موی س

 
 
 ا
 
و ےکن
 
ں سے  ن کی سواری ہ ےان می 

 
 ان

ں سےاور  ں۔ ان می  ی  ے ہ 
 
ہ کھان  ن 

مُۡۤ  ذَّل َّـلنۡهَّٰا   وَّۤ كُوۡبُهُمۡۤ  فَّمِنهَّۡا  لََّ  رَّ
َّاكۡلُوُۡنَّۤ   هَّامنِۡۤ وَّۤ  ۤۤۤ ي

73.   And for them 

therein are benefits   

and drinks. So will 

they not be grateful.  

ےاور 
 
لت کے 

 
ن   ا

 
ں ای ںمی  ی  دے ہ 

 
ان
 
 اور ف

ات رون 
 
ے .مس

 
کر کرن
 
ہ س ں ن  ہی 

 
ا ب و کن 
 
  .ن

مُۡۤ وَّۤ ارِبُۤ   وَّۤ    مَّنَّافعُِۤ   فيِهَّۡا لََّ  مَّشَّ
ۤ َّشۡكُرُوۡنَّۤ   اَّفَّلاَّ  ۤ ي

74.      And  they  have 

taken other than Allah 

gods, that they may be 

helped.  

ں اور  ی  ے ہ 
 
لت ا 
ن  ےا  ی 

 
ہوں ن
 
 ےک الله ب

ود  سوا د معب  ان 
 
 ا   کہ س

 
 مدد   کین

 
ای   کی  ج 
 ۔گین

َّذُوۡا  وَّۤ َّةً      الٰلِّۤ   دُوۡنِۤ     مِنۡۤ   اتّ َّ الَِٰ
ؕ   ل َّعَّل َّهُمۡۤ رُوۡنَّ  ۤۤۤ ينُصَّۡ



75. They are not able 

to help them, and they 

(false gods) against 

these, as a troop, will 

be brought forward.   

ں وہ ہی 
 
ظاعت  ب

 
ےاسی

 
ھت
ک کی مدد کا   ر

 
 ین

ے معب ود(وہ  اور۔
 
ھون  ا   )چ 

 
لاف کے ن

 
  ج

کر
 
ا کر لش ن  ی  ی 

 
ائ ے ج 
 
کت ر 

 
گجاص

 ے۔ن 

ۤ َّسۡتَّطِيعُۡوۡنَّۤ   لَّ هُمۡۤ    ي َّصۡرَّ هُمۡ وَّۤ    ۙۙن
مُۡۤ رُوۡنَّۤ    جُندٌۡۤ   لََّ ضَّۡ  ۤۤۤ مُ ُ

76.    So  let  not  grieve 

you their speech. 

Indeed, We know what 

they conceal and what 

they proclaim.  

ہ ون 
 
ں ن اک کری 

من 
 
ں ع مہی 

 
ات ت کی ن 

 
  ان

ً

ا
 
ن ی 
 
 ی ق

ے
 
ت
 
پ ا م ج 

ں ہ  ی  ھ  ہ  و کچ  ےج 
 
ان ھن   
ہ چ و اور  ن  ج 

ھ ہ   کچ  ں ۔ن  ی  ے ہ 
 
ر کرن اہ 

 
 ظ

ۤفَّلاَّ  زُۡنكَّۡ َّمُ  انِ َّا قَّوۡلَُمُۡۤ يَّٰ ّـَعۡل مَّا ن
وۡنَّ   ۤۤۤ يعُۡلنِوُۡنَّۤ   مَّا  وَّۤ  يسُِر ُ

77. And has not seen 

man that We created 

him from a sperm 

drop.  Then he became 

adversary openly.  

کھاور ا ں دن  ہی 
 
ا ب ے کن 

 
شان ن

 

م  کہ ای ہ 

ا اسکو  دا کن  ن  ے ی 
 
ے سےن

 
طف
 
ھر  ن اہ  ٹ    وہ و گن 

ھگڑ ھلے طور پ ر  الوچ 
 ۔ک

َّرَّۤ اَّوَّۤ َّمۡ ي انُ  ل َّقنۡهُٰ  اَّن َّاالۡنِسَّۡ ل  مِنۡۤخَّ
ۡۤ   هُوَّۤ   فَّاِذَّا  ن طُۡفَّة   صِي  م بُيٌِۡۤ  مٌۤخَّ

  
78. And he put forth 

for Us a similitude, 

and forgot his creation. 

He said: Who will 

revive the bones while 

they have decomposed.  

ے لگا  اور
 
ان کرن ن  مارےی  ے ہ 

 
ال لت
 
  من

ا  اور ھول گن   
ش کوٹ

 

دای ن  ی ی 
 
ت ے لگا اپ 

 
ہت
ک  ۔ 

دہ کرے گکون 
 
اں ازن ڈن  ن   ہ  و  وہکہ ج  ہ 

ں گی  ی 
 
ائ دہج  وسن   ۔ ن 

ۤ  وَّۤ بَّ رَّ َّـنَّا     ضَّ َّسَِّۤ   و َّۤ   مَّثَّلاً   ل   ن
لقَّۡهۤ  ىِۡۤ      مَّنۡۤ    قَّالَّۤ   خَّ امَّۤ   يٰ ُ   العِۡظَّ

ۡۤ  هَِّۤ  وَّۤ مِي   مٌۤرَّ
79.  Say: He will revive 

them who produced 

them the first time. 

And He, of every 

creation, is Knower. 

کو کہکہدو 
 
دہ کرے گا ان

 
ےوہ  زن

 
 ج س ن

دا  ن  ھ ی 
 
ا ٹ کو  اکن 

 
ہلیان ہ ب  ب 

 
ر  وہاور  ۔ مری   ہ 

ق  لب 

 
چ
 
ب رسے ن

 
اخ  ۔ہ ے  ن 

ۡۤ    ال َّذِىۡ        يُٰيِۡيهَّۡا    لۡۤقُۤ ا ۤاَّن َّهَّ ا   شَّ
لَّۤ ةۤ    اَّو َّ ِ     هُوَّۤ  و َّۤ   مَّر َّ لقۡۤ    بِكُل   خَّ
 ۤۤ عَّليِمٌۡۙ

80.    He it is who 

produced for you out 

of the green tree a fire, 

then behold, you 

kindle from it. 

ی  ہو ے ہ ےہ 
 
اج س ن ن   ی 

 
مہارے  یئ

 
ت

ے
 
ت سے لت

 
ز درج ھر ۔ گ آ سب  وٹ 

 
کھو ن  دن 

م 
 
 گ  آ   سےس ات

 
لگان
و۔ ےس  ہ 

َّـكُمۡۤجَّعَّلَّ  ال َّذِىَّۡۤۙ ۨ    رِ  ل جَّ م ِنَّ الش َّ
رِ  َّارًاالَّۡخۡضَّ م نِهُۡ  اَّنـۡتمُۡۤفَّاِذَّا   ن
 ۤۤۤ تُوۡقدُِوۡنَّۤ

81.  Is not He, who 

created the heavens 

and the earth Able 

ا  ں کن  ہی 
 
اوہ  ہ ےب دا کن  ن  ے ی 

 
 ج س ن

وں
 
ن کو اور   آشمان ادر   زمی 

 
دا  کہ پ ر اس  ف ن  ی 

َّيسَّۡ   اَّوَّۤ َّقَّ   ال َّذِىۡۤ ل ل مٰوتِٰۤ  خَّ  الس َّ
ۤ وَّۤ   ۤ   بقِدِٰر      الَّۡرۡ َّ   اَّنۡۤ   عَّلٰى



upon that He can 

create the likes of them. 

Yes, and He is the 

Supreme Creator, All 

Knowing.  

ی سوں انکر دے  اں۔  کو خ    وہ  ۔ اورہ 

ھ  ہ ے ے والا  سب کچ 
 
دا کرن ن  کامل ی 

لم والا 
غ

 ۔

ۤ لۡقَُّ َّهُمۡۤ يَ َّ َّـلقُٰ  هُوَّۤ وَّۤ بَّلٰۤ  ؕمِثلۡ الۡۡ
 ۤۤ العَّۡليِمُۡۤ

82.   Indeed,   His   

command, when He   

intends   a    thing,   is    

that He says to it. Be, 

and it is. 

 

ً

ا
 
ن ی 
 
بکہ ۔اسکا امر ۔ ی ق ا  ج 

 
وہ ارادہ کرن

ب ز کا ہ ے و   کسی خ 
 
ہ کہن ا ہ ےکہ   ن 

 
اس   ن

ا ۔سے  و ج  ی ہ ے۔اور   ۔ہ 
 
ائ و ج   وہ ہ 

َّا ۤ ادَّۤ    اذَِّا ۤ    اَّمۡرُه ۤ    انِّ َّ يـْـ ًا     اَّرَّ اَّنۡ     شَّ
َّه     ي َّقُوۡلَّۤ َّكُوۡنُ      كُنۡۤ  ل  ۤۤۤ  فَّي

83. So glory be to Him 

in whose hand is the 

dominion of all things.  

And unto Him you will 

be returned.  

حسو  ی 
سی 

 

ی
ں اسکیے ہ    ھ می 

 
اٹ شکے ہ   ہ ے ج 

ر  تمن  ک ا ج ب ز کیہ   اسی کی طرف اور خ 

 
 
م لون
 
ے ات

 
اؤ  ن  ۔گےج 

َّدِه          ال َّذِىۡۤسُبحٰۡنَّ   فَّۤ كُوۡتُۤبِي ّـَ      مَّل
     ِ ء ۤكلُ  ۡ َّيهِۡۤ   و َّۤ   شََّ عُوۡنَّۤ    الِ  تُرۡجَّ

     
 



 

AsSaffat  اصال 
 
 ات ف  

In the name of Allah, 

Most Gracious, Most 

Merciful. 

ام سے الٰلّه
 
و  کےن ان ہتب  ج   مہرن 

ت رحم والا ہ ے ہای 
 
 ۔ب

حۡۡنِٰ الٰلِّ  بِسۡمِه حِيمِۡهالر َّ  ههالر َّ

1.    By those ranged 

themselves in ranks.  
سم ہ ے

 
طار والوں کی صفق

 
طار ق

 
فٰتِهوَّه ۔ در ق ف ًّا ه  الصّٰٰٓ  ههه صَّ

2. Then by those who 

drive away with power.  
ھر  ں پ  ی  ے ہ 

 
و دور کرت کی ج 

 
وت سےان

 
ا   فَّالزٰجِرٰتِه ۔ق  ههه زَّجۡرًّ

3.  Then by those who 

recite the reminder.  
ھر  و پ  کی ج 
 
لاوت کران

 
ں ن ی  ے ہ 

 
ا   فَّالتلٰيِتِٰه ۔کی  ذکرت  ههه ذِكۡرًّ

4. Indeed,   your   Lord    

is surely One.  
ہ ب 
 
لاش مہارا معب ود  ن 
 
  ت

ً

ا
 
ن ی 
 
َّكُمۡه انِ َّ  ان ک ہ ے۔ ی ق ٌؕ  الِٰٰ َّوَّاحِد   ههه ل

5. Lord of the heavens 

and the earth and 

whatever is between 

them both, and Lord 

of the easts.  

وں رب 
 
ن اورآسمان و  اور کا زمی  ھج   ان کچ 

وں
 
ان کے  دون رب   اور ہ ے  درمن 

وں کا۔ ہ ے
 
رق
 
   مش

ه ُ ب  مٰوتِٰ  ر َّ مَّا  وَّهالَّۡۡرۡضِ  وَّهالس َّ
ا  َّهُمَّ ه وَّه بَّينۡ ُ ب  ارِقٌِؕه  رَّ َّشَّ  ههه الۡۡ

6.    Indeed, We have 

adorned the nearest 

heaven with ornament 

of the stars. 

ک
 
ی ش م ب  ے ہ 

 
ات ان  ا کو آسمان   سج  ن 

 
 دی

ت سے
 
ن اروں کی ۔ زی 

 
 سن

آءَّ     زَّي َّن َّا     اانِ َّه مَّ َّا   الس َّ نيۡ َّةهِ    الد ُ      بزِِينۡ
 ه الكَّۡوَّاكِبِ ََّ ۨ

7.   And guarded 

against every rebellious 

devil. 

ت کیاور 
 
اظ
 
ر  حف   ان ک ہ 

 
ی طان سرکش ش

 سے۔

ا وَّه ه م ِنۡ   حِفۡظًّ ِ ه  كلُ   م َّارِد ه   شَّيطٰۡن 
  

8. They may not listen 

to the exalted chiefs 

(angels) and they are 

pelted from every side. 

ہ  ں سن  ن  وں(ملاء اعلیٰ   سکی 
 
ت
 
رش
 
   وک )ف

ںمارےاور  ی  ے ہ 
 
ات ر ج   ۔سے طرف ہ 

عُوۡنَّه م َّ ِ الَّۡۡعۡلٰٰ  لَّۡ يَّس َّ َّلََّ الََِّ الۡۡ
فُوۡنَّ وَّه ِ   مِنۡه يقُۡذَّ ه كلُ  انِب   ههه جَّ



9. Driven off, and for 

them is a punishment, 

perpetual.  

ے
 
ھگات
ےاور کو  پ 

 
لئ کے 

 
ن  عذاب ہ ےا

ہ کا
 
می ش
 ۔ہ 

ا مُۡ  و َّه دُحُوۡرًّ اصِب  ه عَّذَّاب  لَّٰ   و َّ

10. Except him who 

snatched away by 

theft, then follows him 

a flame, piercing. 

ے سوا
 
سکے  ت وا ھاگ ج  وری  ےلےپ  ج 

ھ سے   
ی چ
ی  سکے  ا ہ ے ا

 
ان و لگ ج 

 
ان ک  ےن

علہ
 
ا ش

 
مکن وا ح   ۔ہ 

طِفَّ مَّنۡ  الِۡ َّ  َّطۡفَّةَّهخَّ َّعَّهٗ   الۡۡ َّتبۡ فَّا
ه ه  شِهَّاب   ههه ثَّاقبِ 

11. Then ask them:  

Are they more difficult 

to create, or those 

things We have created. 

Indeed, We created 

them from a sticky clay.   

ھو ان سے و ن وچ 
 
اک  ن دا کر وہ ن  ن  ای 

 
ادہ  ن زن 

کل 
 
ںمش ی  ا  ہ  و  ن  ھ  ج  ے کچ 

 
م ت دا   ہ  ن   ۔ اکن   ی 

ک
 
ی ش دا ب  ن  م  اکن    ی 

ے  ہ 
 
ں ت ہی 

 
ک   اب پ 

 چ 
 
ی ت

و  ہ 
 
ی ی ئ

 
 سے ۔مت

لقًّۡا اَّهُمۡه فَّاسۡتَّفۡتهِِمۡه اَّمۡ  اَّشَّد ُ خَّ
َّاٌؕ م َّنۡ  َّقنۡ ل َّقنۡهُٰمۡ  انِ َّاخَّ ل م ِنۡ طِيۡۡ  خَّ

ه زِب   ههه لۡ َّ
12. But you wonder 

and they mock.  
لکہ م ن 
 
و حی ران ت ے مذاق وہ وراہ 

 
ں اڑات ی  ه بَّلۡ  .ہ  رُوۡنَّه وَّه  عَّجِبتَّۡ  ههه يَّسۡخَّ

13. And when they are 

reminded, they do not 

heed.   

ب اور   ج 
 
ا ہ ےاب

 
ان ا ج  ھان  مچ 

ں س وہی 
 
  ن
 
ںب  ہی 

ے 
 
ھئ
 ۔سمچ 

رُوۡا  اذَِّا وَّه َّذۡكُرُوۡنَّه لَّۡ   ذُك ِ  ههه ي

14.   And  when  they 

see a sign, they 

ridicule. 

ب اور ں وہ ج  ی  ے ہ 
 
ھئ
ک ی دی 

 
ائ
 
ش
 

ی ن
 
سی  کوئ

 
ی ہ 

ے
 
ی   اڑات  .ںہ 

اَّوۡا  اذَِّا وَّه َّةًّه  رَّ  ي َّسۡتَّسۡخِرُوۡنَّه  ايٰ
ه 

15.   And   they   say: 

This is not but an 

obvious magic.  

ے وہ     اور
 
ہئ
ں ک ی    کہ  ہ 

 
ںب ہہ ے     ہی  گر  ن 

  م

ک  ادو ان   ۔ کھلا ج 

ۤۡاوَّه ۤۡه  انِهۡ  قَّالوُۡ ا هاِه  هذَّٰ ه  لۡ َّ  م بُيِۡۡ ه  سِحۡر 
  َ ه

16. Is it when we are 

dead and have become 

dust and bones, shall 

we indeed be raised. 

ا  ب کن  ےج 
 
گئ م مر 

ےاور  ہ 
 
گئ و  ی  ہ 

 
اور مت

اں  ڈن  اہ  و کن 
 
عی ن

 
م واق ی   ہ 

 
اب ے ج 
 
ھات
 
گےاپ

 ۔ ن 

َّا  ءَّاذَِّا  ًّا   كُـن َّا وَّه مِتنۡ اب عِظٰمًّا  و َّه تُرَّ
َّبعُۡوۡثُوۡنَّ ه  اءَّانِ َّه  ههه لَّۡ

17. And is it, our 

forefathers of old.  
ا  اپ داداور کن  مارے ن  ہل  اہ  ںب  َّا اَّوَّه ۔ وں می  ٌؕه  ابَّٰآؤُن لوُۡنَّ  ههه الَّۡۡو َّ

18. Say: Yes and you 

will be humiliated. 
اں کہدو  م اور  ہ 

 
لت و ار ذلن 

 
و گے۔  و ج َّعَّمۡه  قُلۡه ہ   ههه داخِرُوۡنَّه  مهۡاَّنـۡتُه وَّه  ن



19. So only it will be one 

shout, then suddenly 

they will be seeing. 

ون   
 
وگیوہ س ن لکاران ک  ہ 

و ی کان ک  ل
 
 وہ ن

ں گے۔ ے لگی 
 
ھئ
ک  دی 

َّا  ة ه هَِّهفَّاِنّ َّ احِدَّ ة  و َّ  هُمۡه فَّاِذَّا زَّجۡرَّ
َّنۡظُرُوۡنَّه  ههه ي

20.  And they will say:  

Woe to us, this is the 

Day of Judgment.  

ںوہ  اور ے گے کہی 
 
ات یہ 

 
رائ
 
ماری خ ہ ہ   ن 

زا ن وم ہ ے   .خ 

َّنَّاقَّالوُۡا  وَّه ا   يوَّٰيلۡ َّوۡمهُ هذَّٰ  ي
ينِۡه   الد ِ

21. This is the Day of 

Judgment, that which 

you used to deny.  

ہ    ی ن  صلے کا  ہ ے دنہ  ی 

 

م  وہ ف
 
ج شکو ت

 
 
ھن اچ  ھے۔کر لا ن 

 
پ ے 
 
 ت

ا َّوۡمهُ هذَّٰ كُنتۡمُۡ بهِٖ  ال َّذِىۡهالفَّۡصۡلِ  ي
بوُۡنَّه  ههه تُكَّذ ِ

22.  Assemble those 

who did wrong, and 

their companions and 

what they used to 

worship.  

مع کر 
کو لوح 

 
و ان ے ج 

 
لم کرت

 
ظ

ھے 
 
 اور پ

کے
 
ن وں ا ھب 

 
پ
ک  اورکوسا

 
ن ہ  یوہ ج  ادت ن   عن 

ھ
 
پ ے 
 
 ۔ے کرت

َّمُوۡانَّ ال َّذِيۡه احُۡشُرُوا ل  ظَّ
هُمۡهوَّه َّعبۡدُُوۡنَّ   كَّانوُۡا مَّا وَّه اَّزۡوَّاجَّ  ي

 ههه 
23. Other than Allah,   

then lead them to the 

path to Hellfire. 

ے
 
ھر کے الله سوات لا دو  پ     ج 

 
ںاب  ہی 

م کے ر
 
ہن  
ج

ے پ ر ۔ا
 
 سئ

الَِٰ   فَّاهۡدُوۡهُمهۡ الٰلِّ   دُوۡنِه مِنۡ 
اطِه َّحِيمِۡه  صِرَّ هههه الۡۡ

24.  And stop them, 

indeed, they are to be 

questioned.  

ھہراور 
 
کو  ؤ ا پ

 
ک  ان

 
ی ش ھ  ان سے ب  ھ گچ  ن وچ 

و گی  ۔ہ 

مُۡه  قفُِوۡهُمهۡ وَّه  ههه م َّسْـُٔوُۡلوُۡنَّ ه  انِّ َّ
25. What is with you, 

you do not help each 

other.  

وا ا ہ  م کو کن 
 
م ان ک دوسرے کی  ۔ت

 
ت

ں مدد  ہی 
 
ے ۔ب

 
 کرت

َّـكُمۡه  مَّا رُوۡنَّه لَّۡ   ل  ههه تَّنَّاصَّ

26.   But they, this day 

are doing submission.  
ل    ہ لوگ کہن  ں۔ آج ن  ی  م کر رہ ے ہ  لن 

ش
 

َّوۡمَّه  هُمُ    بَّلۡه ن  مُسۡتَّسۡلمُِوۡنَّه   اليۡ
 ههه 

27.   And  they  will  

turn  to  one  another, 

questioning.  

ں گےخ کر وہ راور  ان ک دوسرے   ی 

م کی طرف  اہ  ں گے۔  سوالن   کری 

َّلَّ  وَّه بَّعضُۡهُمۡ عَّلٰٰ بَّعۡض  اَّقبۡ
آءَّلوُۡنَّه  ه ي َّتَّسَّ

28. They will say: 

Indeed, you used to 
ں گےوہ  ک کہی 

 
ی ش ی ب  م ہ 

 
ے  ت

 
آت ۤۡا  َّنَّاكهُانِ َّكُمۡ قَّالوُۡ عَّنِ  نتۡمُۡ تَّاتُۡوۡن



come at us from the 

right side.  
ھے
 
م پ رپ
ں ہ  ی 

 
َّمِيۡۡهِ سے ۔  طرف دائ  ههه اليۡ

29. They will say: But 

you yourselves were 

not believers.  

لکہ ں گےوہ کہی   ہ ن  م ن 
 
ھ ت

 
مان  ےپ ای 

ے والے
 
 ۔لات

 مُؤۡمنِِيَّۡۡه  تَّكُوۡنوُۡا  ل َّمۡه  بَّل  قَّالوُۡا
 ه 

30.  And it was not for 

us to have over you any 

authority. But you were 

rebellious people. 

ھا اور 
 
ہ پ مارا  ن  م پ ر   ہ 

 
 و کت

 
لکہ زور ۔  یئ  ن 

ھے 
 
پ ی  م ہ 

 
 سرکش لوگ ۔ت

َّنَّا  مَّا كَّانَّه وَّه َّيكُۡمۡ ل هسُلطٰۡۡهم ِنۡ عَّل  من 
 ههه قَّوۡمًّا طٰغيَِّۡۡهكُنتۡمُۡ بَّلۡ 

31.   So has come true 

upon us the word of 

our Lord.  Indeed, we 

will taste (punishment).  

و گ  اسو ن ور اہ  ے ن 
 
لئ مارے  ول ہ 
 
مارے ق  ہ 

ک  ا۔ک بر
 
ی ش مب  ھ  ہ 

ک ے والےچ 
 
 ئ

ں ی   ۔ ) عذاب  (ہ 

ق َّ  َّافَّحَّ َّينۡ َّآقَّوۡلُ  عَّل ب نِ انِ َّا  َ هههرَّ
قُوۡنَّه آٮ ِ َّذَّ هههه ل

32.    So   we   misled 

you, indeed we were 

ourselves astray.  

ا مکو سو گمراہ کن 
 
ے ی
 
م ت ک   ہ 

 
ی ش م ب  ود ہ 

 
 ج

ھے
 
پ  .گمراہ 

َّغۡوَّينۡكُٰمۡه  ههه غوِٰينَّۡه كُن َّا انِ َّا   فَّا

33.   Then indeed they, 

on that day in the 

punishment, will be 

each other’s sharers. 

 وہ 

ً

ا
 
ن ی 
 
ں  اس روزن س ی ق ان ک عذاب می 

وں گے۔ رن ک ہ 
 
 دوسرے کے س

مُۡ  َّوۡمَّٮ ِذ هفَّانِّ َّ ابِ  فِه ي العَّۡذَّ
كُوۡنَّه ِ  ههه مُشۡتََّ

34.   Indeed,  that  is 

how We deal with the 

criminals.  

 

ً

ا
 
ن ی 
 
ی ی ق مان شا ہ  ں ہ  ی  ے ہ 

 
رم کرت وں مج 

ھ ۔
 
 کے ساپ

ه انِ َّا َّفۡعَّلُه  كَّذلٰكَِّ  باِلۡۡجُۡرِمِيَّۡۡه  ن
ه 

35. Indeed these were 

those, when it was said 

to them: There is no 

god but Allah, they 

were arrogant. 

 

ً

ا
 
ن ی 
 
ہی ق ھے ن 

 
پ ب  وہ  ھا کہ ج 

 
ا پ
 
ان ان  کہا ج 

ںسے ہی 
 
ےسوا معب ود ب

 
و  کے الله ت

 
ن

ھے
 
پ ے 
 
ر کرت کی 
 
 ۔ی

مُۡ  ۤۡا  انِّ َّ َّانوُۡ ه    اذَِّا    ك مُۡه      قيِلَّۡ ۤۡه    لَّٰ    لَّۡ
ه   الِهَّٰه َّسۡتَّكۡبُِِوۡنَّ     الٰلُّ    الِۡ َّ  ههه  ي

36.      And  they  say: 

Shall we abandon our 

gods for a poet, a 

madman.  

ے وہاور
 
ہئ
ںک ی  ا ہ  م کن 

ھوڑ دی   ہ  ے  ںچ 
 
ئ ی  ا

اعر  معب ودوں کو
 
اطر کیان ک س

 
ون۔ ج

 
ب  ۔مج 

َّقُوۡلوُۡنَّه   وَّه ۤۡا  اَّٮ ِن َّا  ي َّتارِكُوۡ َّا   ل َّتنِ  الِٰٰ
اعِر ه ٌؕه  لشَِّ ـۡنوُۡن   ههه مّ َّ



37.     But he has come 

with the truth, and he    

confirmed the (earlier) 

messengers.    

کہ 
 
ا ہ ےجالان ھجق  وہ  آن 

 
  اور کےساپ

ے
 
سئ  ق کی ا

صدن
 

 ۔یں کرسو لو ) ب ہلے(ی

آءَّهبَّلۡ  ِ  جَّ َّق  د َّقَّ  وَّهباِلۡۡ صَّ
ليَِّۡۡه  ههه الۡۡرُۡسَّ

38. Indeed, you are 

going to taste the 

painful punishment. 

م
 
ک ت

 
ی ش   ب 

 
ھئ
ک و ےچ  اک  والے ہ 

 
 دردن

 .عذاب

قُوا   انِ َّكُمۡه آٮ ِ َّذَّ ابِ  ل  الَّۡۡليِمِۡه العَّۡذَّ
هه 

39. And you will not be 

recompensed except for 

what you used to do. 

ںاور  ہی 
 
دلہ  ب گاا دن  ن 

 
ی ای  کو  ج 

م
 
ھمگر ی و کچ  م  ج 

 
 ت

ا  ھے۔کن 
 
پ ے 
 
 کرت

وۡنَّ  مَّا وَّه هتُُۡزَّ  كُنتۡمُۡهمَّا  الِۡ َّ
 ههه لوُۡنَّ هتَّعۡمَّه

40.  Except the slaves 

of Allah, sincere. 
ے سوا

 
دے  الله ت ن  لصکے ی 

 
ه ۔مج َّادَّ   الِۡ َّ َّصِيَّۡۡه  الٰلّهِ عِب  ههه الۡۡخُۡل

41. Those, for them is 

a provision, known.  
ں  ی  ہی ہ   

ے ب
 
لئ کے 

 
ن ه ۔ علومم  قرز ہ ےج  ّٰٓٮ كَِّ ٰ مُۡه  اوُل ه  لَّٰ  ههه م َّعۡلوُۡم    رِزۡق 

42.   Fruits, and they 

shall be honored.  
ھل    
پ

کا  اور
 
ااکرام ک   ای گا  ن  ی 

 
ا ی مُوۡنَّ   هُمۡه وَّه  فَّوَّاكِههُ ۔ج   ههه م ُكۡرَّ

43.   In the gardens of 

delight.     
 
 
اع ں  اتن  عمت کے ۔می 

 
 ههه الن َّعِيمِۡ   جَّنتِٰ    فِۡه ن

44. On couches, facing 

one another.  
وں پ ر 
 
ب
 
ج

 
ے ۔  ت

 
مئ کدوسرے کے سا  ههه م ُتَّقبٰلِيَِّۡۡه   سُرُر ه   عَّلٰٰه ان 

45. Circulating among 

them a cup from a 

gushing spring.  

و گا  ہ دور  ام کا پ ر انہ  ی  ج 
 
ہت
راب ب 

 
س

 کے ۔

افُ  َّيهِۡمۡهيطَُّ م ِنۡ بِكَّاسۡ   عَّل
نه  ههَ هم َّعيِۡۡ 

46. White, delicious to 

the drinkers.  
د ن 
 
ک والی  لذت  سف ے والوں 

 
ئ ی    ب 

ےن
 
آءَّه ۔لئ ة ه   بَّيضَّۡ َّذ َّ  ههه َ هل لِشٰرِبيَِّۡۡه   ل

47.   No headache in it, 

nor they, from it, are 

intoxicated.  

ہ  ںاس ن  ہ درد سر می   اس سے وہ اور ن 

ں ہکی 
 ۔گے ب 

ۡهلَّۡ  ه هَّا غَّوۡل هفيِ لَّۡ عَّنهَّۡا  هُمهۡ و َّ
 هنَّۡۡفُوۡنَّهيُه

48. And with them will 

be those of modest 

gaze, with lovely eyes.  

اساور  کے ن 
 
ن گی ا

 
ون ی ہ  چ 

ی 
 
گاہ   ی

 
 ںوی

صورت وی 
 
کھ ج

 
 ۔ ںوالی   ںوآی

رۡفِهقصِٰرٰتُ  عِندَّۡهُمۡهوَّه  َ هعيِۡۡ ه الط َّ
  



49. As they are eggs, 

well protected.  
ا  ں وہ کہگون  ی  ڈے  ہ 

 
ےان

 
کئ وظ 

 
و  محف ےہ 

 
ه ۔ت نُ َّ َّنّ َّ َّا ه   ك  ه م َّكۡنوُۡن ه   بَّيضۡ 

50.      Then they will 

turn to one another, 

questioning.  

ھر وہ رخ کرکے  کدوسرے کی پ  ان 

ں گے۔ طرف  سوال کری 

َّلَّ  َّقبۡ هفَّا  بَّعضُۡهُمۡ عَّلٰٰ بَّعۡض 
آءَّلوُۡنَّه  ههه ي َّتَّسَّ

51. Will say a speaker 

of them: Indeed, I had 

a friend.   

ے والا کہے گا 
 
ہئ
ک ں سےان ک  کہ  ان می 

رادراصل  ھا می 
 
ھی  ان ک  پ

 
پ
 ۔ سا

ۡ  م نِهُۡمۡهقَّآٮ ِل   قَّالَّه   كَّانَّ لَِۡهانِّ ِ
ه       ههه           قَّرِينۡ 

52. Who used to say: 

Are you indeed of 

those who affirm. 

ھا
 
ا پ
 
و کہن عی   ج 

 
اواق مکن 

 
  ت

 
 ق کری
صدن
 

والوں ب  ی

و ں ہ   ۔می 

َّه ه قُوۡلُ ي ه  اَّٮ ِن َّكَّ نَِّ قيَِّۡۡه  لَّۡ د ِ   الۡۡصَُّ

53. Is it when we are 

dead and become dust 

and bones, shall we 

indeed be rewarded 

and punished. 

ا ب کن  ے  ج 
 
گئ م مر 

ےاور ہ 
 
گئ و  ی  ہ 

 
 اورمت

اں  ڈن  و ہ 
 
ا ن   کن 

ً

ا
 
ن ی 
 
م ی ق ں  ہ  زاء و سزا ی   دی خ 

ا ے ج 
 
 .یگ ت

َّا  ءَّاذَِّا ابًّان َّا كهُوَّهمِتنۡ امًّاو َّه تُرَّ ءَّانِ َّا  عِظَّ
َّدِينۡوُۡنَّه  ههه لَّۡ

54.   He will say: Do 

you want to look.  
ا اکہے گ وہ م کن 

 
و۔ ت ے ہ 

 
ئ ہ  ا ا ج 

کھن  لۡه   قَّالَّه دی  لعُِوۡنَّه   اَّنتۡمُۡه   هَّ  ه م ُط َّ
55.  So he will look and 

will see him in the 

midst of the Hell.  

و
 
کے گاوہ چ   ن

 
ن کھے گااسکو  ن س ھا

ی  چ د ی 
 
ی

 ں۔دوزخ می  

َّعَّه ل اهُٰ   فَّاط َّ وَّآءِ  فِۡ  فَّرَّ َّحِيمِۡه سَّ  الۡۡ
 ه 

56. He will say: By 

Allah, almost you had 

ruined me. 

سم الله کہے گا

 
ھا کی ق

 
ب پ ری 

 
و  ف

 
ھے ن

 مچ 

 دی  کر ہ لاک
 
 ا۔ن

ه انِهۡ تَّالٰلِّ  قَّالَّ  َّـتَُدِۡينِۡه  كِدت َّ  َ ل
  

57. And if it had not 

been for the favor of 

my Lord, I would have 

been among those 

brought forth.   

ی اگر  اور
 
وئ ہ ہ  ی ن 

 
ائ  کیب ر   می رےمہرن 

ا
 
ون ں ہ  و می 

 
ں ن و  ان می  ے  ج 

 
گئ ے 
 
کئ ر 

 
جاض

ں۔ ی   ہ 

َّوهۡ وَّه ةُ لَّۡ  ل ۡ نعِۡمَّ بّ ِ َّـكُنتُۡ رَّ  مِنَّهل
رِينَّۡه  ههه الۡۡحُۡضَّ

58.  Are we then not to 

die.  
ں  ہی 
 
ا ب و کن 
 
م ن ے وال ابہ 

 
ا  ۔ےمرت نُۡه  اَّفَّمَّ   بَِِّي ِتيَِّۡۡ    نََّ



59. Except our first 

death, and we shall not 

be those punished.  

ے سوا
 
ماریت ہلی ہ   اور کے موت ب 

ں ہی 
 
گے ب

 
ن و مہ   ن   عذاب ہ 

 
   ۔ےوالے ات

ه ۡه وَّه مَّوۡتَّتَّنَّا الۡۡوُۡلَٰه الِۡ َّ  نُهمَّا نََّ
بيَِّۡۡه  ههه بُِِعَّذ َّ

60.  Indeed this, it 

surely is the success, 

supreme.  

ک 
 
ی ش ہیب  یوہ  ب 

 
ت ی 

 
ی ی ق

 
ائ  ہ ے کامن 

ہت  پ ڑی ۔ ب 

وَُّ    هذَّٰا  انِ َّ   ه العَّۡظِيمُۡه  الفَّۡوۡزهُ لَّٰ

61. For the like (success) 

of this, then should 

work the workers.  

ی  یکام (ان سی ہ 
 
ائ ے )ن 

 
لئ و  کے 
 
ن

ئ  
ہ  ا ںعمل کر ےکہج    ی 

 
ل کری
 ۔ ےوالب  عم

ا  لِۡثِلِۡه لِ   هذَّٰ َّعۡمَّ  العۡمِٰلوُۡنَّه فَّليۡ
 ههه 

62. Is that better as a 

welcome, or the tree of 

Zaqqum.  

ا  ہ کن  ر ہ ے   ن 
 
ہی طورب  ی ب 

 
ا    مہمائ ت   ن 

 
   درج

وم 
 
 کا ۔ زق

يۡ هاَّذلٰكَِّ  ةُ  اَّمهۡن زُُلًّۡ  خَّ رَّ شَّجَّ
ق وُۡمهِا  ههه لز َّ

63.   Indeed, We have 

made it a trial for the 

wrongdoers.  

ک 
 
ی ش ا ب  ان 

ن  ے ی 
 
م ت ش اسکوہ ےہ 

 

 آزمان

ے
 
لئ الموں کے 

 
 ۔ظ

عَّلنۡهَّٰا  انِ َّا َّةًّه   جَّ   ل لِظٰلمِِيَّۡۡه    فتِنۡ

64.  Indeed, It is a tree 

that grows out of the 

bottom of Hell.  

 

ً

ا
 
ن ی 
 
ت ہ ے وہی ق

 
ا ہ ے ان ک درج

 
کلن
 
و ی  ج 

ں ۔ ہہ می 
 
م کی ب

 
ہن  
ج

 

َّا  ة هانِّ َّ رَّ رُۡجُ  شَّجَّ ۤۡهتََّ اَّصۡلِ  فِۡ
َّحِيمِۡ   ههه الۡۡ

65.  The shoots of its 

fruit as if heads of the 

devils.  

ے
 
وس
 
سکے ج ا کہ ا ں   سر گون  ی  وں ہ 

 
ی طان
 
ش

 کے ۔

لعُۡهَّا َّن َّههٗ  طَّ َّا يطِٰيۡۡهِ  رُءُوۡسُه  ك  الش َّ
  

66. Then indeed, they 

will eat from it, then 

they fill with it bellies.  

ھر ک پ 
 
ی ش ں گے ب  ی 

 
ں سےاس  وہ کھائ  می 

ھر وہ ں گے پ  ھری    اسی سے پ 
 
ب ی   ۔ وں کوب 

مُۡ  كِٰلوُۡنَّهفَّانِّ َّ منِهَّۡا  فَّملٰئِوُۡنَّهمنِهَّۡا  لَّۡ
ٌؕه  ههه البۡطُُوۡنَّ

67. Then indeed, for 

them is, upon it, a 

drink of boiling water.  

ھر   پ 

ً

ا
 
ن ی 
 
کی ق

 
ن ےےا

 
وگالئ   پ ر اس ہ 

 
ئ ی  ے ب 

ے
 
لئ ی کے

 
ائ وا ن  ا ہ 

 
 ۔ کھولن

مُۡهانِ َّ  ثُم َّه َّيهَّۡا  لَّٰ وۡبًّاعَّل َّشَّ م ِنۡ  ل
يمۡ ه ِ  ههه حَّۡ

68. Then indeed, their 

return will be surely to 

Hellfire.  

ھر   پ 

ً

ا
 
ن ی 
 
ک ی ق

 
ہ  ی وان سیان ب 

 
لا ش ی  دوزخن   ہ 

وگیکی طرف   ۔ہ 

اهمَّرۡجِعَّهُمۡ انِ َّ ثُم َّ  الََِّ  لَّۡ
َّحِيمِۡه  ه الۡۡ



69. Indeed, they found 

their fathers astray.  
 

ً

ا
 
ن ی 
 
ا ی ق ان  ے ن 

 
ہوں ت
 
ے اب

 
ئ ی  دادا مُۡه ۔گمراہکو  اج  آل يَِّۡۡ  ابَّٰآءَّهُمهۡ  اَّلفَّۡوۡا  انِّ َّ   ضَّ

70.   So they, in their 

footsteps, hasten.      
  ہسو و
 
 ا
 
ش کےن

 
ق

 
ی

دم پ ر 
 
ے دوڑ ف

 
ں۔ت ی  ه  فَّهُمۡه ہ  عُوۡنَّه  اثٰرِٰهِمۡه  عَّلّٰٰٰٓ   يهُۡرَّ

71. And certainly went 

astray, before them, 

most of the ancients.  

ک   اور
 
ی ش  ب 

 
و گت ھ یگمراہ ہ 

 
پ
ن سے ا   ی

ر 
 
ی
 
ی ش ری   ب 

 
 ی ۔ک وں  لوگ ب ہلے  تاکی

َّـقَّدۡ  وَّه هل ل َّ َّهُمۡ  ضَّ َّرُهقَّبلۡ  اَّكۡث
 ههه ليَِّۡۡ الَّۡۡو َّه

72. And certainly, We 

sent among them 

warners.  

کاور 
 
ی ش م ب  ے ہ 

 
ج ے ت ھی 

پ 
ں  ان می 

 
 
 .ے والےڈرات

َّقَّدهۡ وَّه َّا   ل لنۡ ه  فيِهِۡمۡه اَّرۡسَّ  م نُذِۡرِينَّۡ
  

73.    Then see how 

was the end of those 

who had been warned. 

کھ  سو  وا کی شا  لو  دن  ھاہ 
 
ام پ ج 

 
کا  لوگوں ان ات

 
 
ن اچ  ں ڈران  ھا ۔  ہی 

 
ا پ  گن 

َّةُ  كَّانَّهكَّيفَّۡ  فَّانظُْرۡه عَّاقبِ
رِينَّۡ   ههه الۡۡنُذَّۡ

74. Except the slaves of 

Allah, sincere.  ے سوا
 
د الله ت ن  لص ےکے ی 

 
َّادَّه الِۡ َّ  ۔مج َّصِيَّۡۡه الٰلِّ   عِب  ههه الۡۡخُۡل

75. And indeed, called 

Us Noah, so We are 

the best of responders.   

کاور 
 
ی ش   ی کارا ب 

ںہ  ے می 
 
وح ت
 
ی سے  ن

ک سو 

ں  ی  ھے ہ 
چ  ما   ہ 

 
ب ول کری

 

 ۔والےب  دعا کو ف

َّقَّدۡ  وَّه َّادٮٰنَّال َّنعِۡمَّهنوُۡح   ن  فَّل
 ههه الۡۡجُِيبۡوُۡنَّه

76. And We saved him 

and his household from 

the great affliction.  

ات دی ااور  ج 
 
ے ت
 
م ت  کےس اور او کس ہ 

ت سے  گھر والوں کو  ن   ۔پ ڑی مصی 

َّههٗ وَّه نَّ َّينۡهٰهُ وَّه مِنَّ الكَّۡرۡبِ  اَّهۡل
 ه العَّۡظِيمِۡه

77. And We made his 

progeny to be the 

survivors.   

ے اور 
 
م ت ا ہ  ا دن 

ن  ی  کی اولاد کو س ای 
 
اق ن 

ے والا ۔
 
ئ ہ   ر

عَّلنَّۡا   وَّه ي َّتَّههٗ    جَّ  البۡقٰيَِّۡۡه  هُمُ     ذُر ِ
  

78.   And We left (a 

mention) of him among 

later generations.  

ماور  ی رکھا ہ 
 
اق   ن 

 
ھے   کاس ا  ) ذکر (ے ت  

ی چ
ی 

 
 
ں۔ب  آی  والوں می 

َّا  وَّه كنۡ َّيهِۡ  تَّرَّ  ه الۡۡخِٰرِينَّۡه فِ  عَّل

79. Peace be upon Noah 

among the nations.  
و وح پ ر  سلام ہ 
 
مام ن

 
ہان والوںی ں ج  لمٰ ه ۔ می  َّمِيَّۡۡه فِ   نوُۡح    عَّلٰٰه  سَّ   العۡلٰ

80. Indeed, thus do We 

reward the righteous.  
 

ً

ا
 
ن ی 
 
دلہ ان شای ق  د ن 

 
ںئ  ی ی  م ے ہ  کوں کو ہ  ن 

 
ه انِ َّا ۔ی زِۡى كَّذلٰكَِّ    الۡۡحُۡسِنِيَّۡۡه نَّ



81. Indeed, he was 

among Our believing 

slaves.  

ھ
 
ک وہ پ

 
ی ش مارے  اب  دوں ہ  ن  مومن ی 

ں سے ۔  می 

َّا  مِنۡه  انِ َّههٗ َّادِن  ههه الۡۡؤُۡمنِِيَّۡۡه  عِب
82. Then We did 

drown the others.  
ھر  ا  پ  رق کردن 
 
ےع

 
م ت َّا   ثُم َّه دوسروں کو ۔ ہ  قنۡ رِينَّۡه اَّغۡرَّ  ههه الۡۡخَّٰ

83. And indeed, among 

his followers was 

Abraham. 

کاور 
 
ی ش ی روس ا ب  ی کے پ  ںہ   ؤں می 

ھا
 
م ۔ پ ن   اپ راہ 

بِرٰۡهِيمَّۡه  شِيعَّۡتهِهٖ  مِنۡه  انِ َّه وَّه  ههه لَّۡ

84.  When he came to 

his Lord with a pure 

heart.  

ب اوہ آ ج  ے ن 
 
ئ ی  اسرب  ا  کے ن 

لب
 
م ف لن 

س
ھ 

 
 ۔کے ساپ

آءَّه  اذِهۡ ب َّههٗ  جَّ ليِمۡ ه بقَِّلبۡ     رَّ  ههه سَّ

85.  When he said to 

his father and his 

people: What is it that 

which you worship.  

ب ے سکہا ا ج 
 
اپ سے  ت ے ن 

 
ئ ی   اورا

وم سے
 
ی ق
 
ت ا ہ   ای  ہ ج   ےکن  مکی ش ن 

 
 ت

ے
 
ادت کرت و عن   ۔ہ 

 مَّاذَّاقَّوۡمِهٖ  وَّهلَِّۡبِيهِۡ  قَّالَّهاذِۡ 
 ههه تَّعبۡدُُوۡنَّه

86. Is it a falsehood,  

gods besides Allah that 

you desire. 

ھوکن   ےاچ 
 
ے سوا  معب ود ت

 
م کے الله ت

 
ت

و ے ہ 
 
ئ ہ  ا  ۔  ج 

َّةًّه اَّٮ ِفۡكًّا  ٌَؕتُرِيدُۡوۡنَّه  الٰلّهِ  دُوۡنَّه  الِٰٰ
هه 

87. Then what is your 

opinion about the 

Lord of the worlds.  

و  
 
ان مہارا گمان ہ ے   کن 

 
نعالمرب ال  ت  ی 

ار ںے کے ن   ۔می 

ا ن كُُمهۡ   فَّمَّ ه   ظَّ ب ِ َّمِيَّۡۡه   برَِّ  العۡلٰ
  

88. Then he glanced a 

glance at the stars.  
ھر ڈالی ےس ا پ 

 
ر  ئ

 
ظ
 
اروںان ک ب

 
رَّه ۔ پ ر سن ةًّ   فَّنَّظَّ َّظۡرَّ  ههه َ الن جُُوۡمهِ  فِه  ن

89. Then he said: 

Indeed, I am sick.  
ھر کہا س  پ  ے ا

 
ں ئ ک می 

 
ی ش وں ب  مار ہ  ی  ۡه فَّقَّالَّ  ۔  ی  قيِمۡ ه  انِّ ِ  ههه سَّ

90. So they turned away 

from him, departing.  
 
 
ل دت ے۔ سے سا پ ڑے ن لٹ وہ ون  

ه   عَّنهۡهُ   فَّتَّوَّل َّوۡا ج  ههه مُدۡبرِِينَّۡ
91. So he turned to 

their gods then said: 

Do you not eat.  

ھر ا  پ 
 
لن کے معب ودوں کی طرف وہن 

 
ن ھر  ا  پ 

ے ل 
 
ہئ
ے ۔ اکن  ۔ گاک

 
م کھات
 
ں ت ہی 

 
 ب

اغَّ  هفَّرَّ َّه الَِّٰٰٓ هفَّقَّالَّ  تهِِمۡهالِٰٰ  اَّلَّۡ
 ههه تَّاكۡلُوُۡنَّه

92. What is with you, 

you do not speak.  
وا ہ ے ا ہ  ں کن  مہی 
 
م ۔ت

 
ے  ت

 
لئ و ں ن  ہی 
 
َّـكُمۡه  مَّا .ب ه  ل  ههه تَّنطِۡقُوۡنَّه  لَّۡ



93. Then he turned 

upon them, striking 

with right hand.  

ھر اپ  ر  وہ پ ڑا ج  ی 
 
ےماراپ

 
ے ت

 
وت ے  ہ 

 
ئ ہ  دا

ھ سے
 
اپ  ۔ ہ 

اغَّه َّيهِۡمۡه فَّرَّ نا عَّل ًّ رۡب َّمِيۡۡهِ  ضَّ  باِليۡ
ههه 

94. Then they turned 

towards him, running.  ھروہ ے پ 
 
لئ  
ےدوڑ ظرفسکی  ان

 
ے ت

 
وت ۤۡا .ہ  َّلوُۡ َّقبۡ َّيهِۡ   فَّا َّزِف وُۡنَّه  الِ  ههه ي

95. He said: Do you 

worship that which 

you carve yourselves.  

ے اس ہاک 
 
ا ت و  کن  ے ہ 

 
ئ چ  کو وہ ن و

 
ن ود ج 
 
ج

و۔ ے ہ 
 
ئ
 
س را
 
 پ

 ه َ تَّنحِۡتوُۡنَّه   مَّا   اَّتَّعبۡدُُوۡنَّه  قَّالَّ 

96. And Allah created 

you and those that you 

make.    

ے الله اور
 
ا ت دا کن  ن  ں ی  مہی 

 
و  ان کو اور ت ج 

و ے ہ 
 
ات ن  م ی 
 
 ۔ت

َّقَّكُمهۡ الٰلُّ  وَّه ل لوُۡنَّه  مَّا وَّه  خَّ  تَّعۡمَّ
 ههه 

97.  They said: Build 

for him a building, 

then throw him into 

the blazing fire.  

لگے  ے 
 
ہئ
ک اؤ وہ  ن  س ی  ے  کےا

 
ان ک لئ

ھر ڈالدو اسکو عمارت ی پ 
 
کت
ںگ   آ دہ   ۔می 

َّهٗ  ابنۡوُۡاقَّالوُۡا  ًّال َّان نيۡ َّلقُۡوۡههُ بُ  فِه فَّا
َّحِيمِۡه  ههه الۡۡ

98.  So they intended 

against him a plot, 

then We made them 

the lowest. 

ا ے سو ارادہ کن 
 
ہوں ت

 
ھس ا اب

 
 کے ساپ

ال  وکا ان ک ج 
 
  ن

 
ے ان
 
م ت ا ہ  ا  کوکر دن  ج  ی 

 
 ۔ی

ادُوۡا َّرَّ عَّلنۡهُٰمُ  كَّيدًّۡابهِٖ  فَّا فَّجَّ
 ههه الَّۡۡسۡفَّليَِّۡۡه

99. And he said: Indeed,  

I am going to my Lord. 

He will guide me.  

س کہااور  ا
 
کےئ
 
ی ش اں می   ب  اج 

 
وں ن ے ہ 

 
ئ ی    ا

ھے   ظرفکی  ب  ر
مچ  توہ   گا۔ی  د ھدای 

ۡ  قَّالَّه وَّه هانِّ ِ ۡ  ذَّاهِب  بّ ِ الَِٰ رَّ
َّهدِۡينِۡه ي  ههه سَّ

100. My Lord, grant 

me (offspring) from 

the righteous.  

رما برمی رے  
 
ھے عطا ف

و  )اولاد( مچ  ج 

کو کار ن 
 
و۔ی ں سے ہ   وں می 

ه ب ِ بۡ   رَّ ه لَِۡ  هَّ   لصٰلحِِيَّۡۡها  مِنَّ

101. So We gave him 

good tidings of a gentle 

son.  

و 
 
ارتن

 
م ن ش ے ا دی ہ 

 
ان ک  سےت

ار لڑکے کی  .پ ردن 

رۡنهٰهُ َّش َّ ه  فَّب ليِمۡ   ههه بغِلُمٰ  حَّ

102.   Then when he 

reached with him (the 

age) of serious work, 

he said: O my son   

ب سو ا  وہج  ج 
 
ہی
ھس اب 

 
  ) کوعمر(  کے ساپ

و کہا  دھوپ کیدوڑ 
 
ےن

 
اے اس ت

ا َّم َّ َّغَّه    فَّل عَّۡه    مَّعَّههُ    بَّل الَّ قَّه    الس َّ
ۤۡ   يبٰنَُّ َّه ۡ َّنَّامهِ  فِ    اَّرٰى  انِّ ِ ۤۡ   الۡۡ ۡ اَّنّ ِ



indeed, I have seen in 

a dream that I am 

slaughtering you, so 

look,  what   do   you 

think. He said: O my 

father, do that which 

you are commanded. 

You  shall  find  me,  if 

so wills Allah, of the 

steadfast.   

  ی رےم
 
ئ ی 
ک ےب 

 
ی ش ں ب  ے می 

 
کھ ت ا دی 

ں ےہ   واب می 
 
ں  کہ ج حمی 

 
ت ا ذ            کر رہ 

و ھ کو ہ  چ 
 
و   ں ت

 
کھ ن ا   کہ دن  را   ہ ےکن  ی 

 
 ارادہ ۔پ

ے سا
 
  کردے ن اپ اےمی رے کہا ت

ھ ج شکا وہ چ 
 
وا   ت کم ہ 

ج
وکو 

 
ے گان

 
ات ھے ن 
 اگر مچ 

ا اہ  ے  الله ج 
 
ں ۔ت  صاپ روں می 

ه كَُّ   قَّالَّه   تَّرٰى   مَّاذَّا   فَّانظُْرۡه   اَّذۡبََّ
َّبَّتِه ۤۡا ٰ ۤۡ  تُؤۡمَّرُه  مَّا    افعَّۡلۡه  ي ۡ تَّجِدُنِّ  سَّ
 ه الصٰبِِِينَّۡه  مِنَّ  الٰلُّ شَّآءَّ   انِهۡ

103. Then, when they 

both had submitted 

and he laid him down 

upon his forehead.  

ھر ب پ  م کر ج  لن 
ش
 

ے  ن
 
وں ت
 
ا دون ا  اورلن 

 
لن

ا  ے  اسدن 
 
 ل ۔  اسکوت

ھے کے ن
 
پ  ما

 ۡۤ ا َّم َّ َّمَّا فَّل بيِۡۡهِ  تَّل َّهٗ   وَّه  اَّسۡل  هللِجَّۡ

104. And We called 

out to him that: O 

Abraham.  

ے ا اور
 
م ت اے  کہ  کوس ی کارا ہ 

م۔ ن  راہ   اپ 

َّادَّينۡهٰهُ  وَّه ۤۡاِبرٰۡهِيمُۡ    اَّنهۡ   ن ٰ  ههه ي

105. Certainly, you 

have fulfilled the 

dream.  Indeed,   thus 

do We reward the 

righteous.  

ک
 
ی ش   ب 

 
س ون ے 

 
ا چ ت واب کر دکھان 

 
 ۔ ج

 

ً

ا
 
ن ی 
 
ی ان شا ی ق م ہ 

ں ہ  ی  ے ہ 
 
ا کرت دلہ دن   ن 

کوکاروں کو ۔ ن 
 
 ی

قۡتَّ  قَّدهۡ د َّ ءۡيَّآصَّ هانِ َّا ههالر ُ  كَّذلٰكَِّ
زِۡى   ههه الۡۡحُۡسِنِيَّۡۡه نَّ

106.  Indeed this, it 

was a manifest trial. 
ہ  ب 
 
لاش ھیہی ب  ن 

 
پ

ھلیان ک  وہ 
ک

ش 

 

ا   انِ َّه  ۔آزمان وَُّه   هذَّٰ ّٰٓؤُا    لَّٰ ٰ َّل   الۡۡبُيُِۡۡه  البۡ
107. And We ransomed 

him with a great 

sacrifice.  

ے اور
 
م ت ا ہ  ہ دن  دن 

 
ں اسکو ف ان ک   می 

یپ ڑ
 
ائ رن 
 
 ۔ی ف

 ههه عَّظِيمۡ ه   بذِِبحۡ ه   فَّدَّينۡهٰهُ  وَّه

108.  And We left (a 

mention) of him among 

later generations.  

ماور  ی رکھا ہ 
 
اق ے  ن 

 
ں )ذکر( اسکات عد می   ن 

 
 
ں ۔ب  آی  والوں می 

كنَّۡا وَّه َّيهۡهِ  تَّرَّ   الۡۡخِٰرِينَّۡه   فِه   عَّل

109. Peace be upon 

Abraham.  
و  م پ ر ۔سلام ہ  ن 

لمٰ ه اپ راہ   ههه ابِرٰۡهِيمَّۡه عَّلّٰٰٰٓ   سَّ
110. Thus do We 

reward the righteous.  
ی  ان شا  دلہ د ےن 

 
م ئ ں ہ  ی  کوکاروں کو ۔  ہ  ن 

 
ه ی زِۡى  كَّذلٰكَِّ  ههه الۡۡحُۡسِنِيَّۡۡه  نَّ



111. Indeed, he was 

among Our believing 

slaves.  

ھ
 
ک وہ پ

 
ی ش دوں ا ب  ن  مارے مومن ی  ہ 

ں ۔  می 

َّا  مِنۡ    انِ َّههٗ َّادِن  ههه الۡۡؤُۡمنِيَِّۡۡه عِب
112. And We gave him 

the good tidings of 

Isaac, a prophet from 

among the righteous.  

ارت اور 
 
ے ا ن ش

 
م ت  قٰ اسح کو س دی ہ 

و   کی یج  ت 
 
وگا ی ن  ہ  ں سے صالحی   ۔ می 

رۡنهٰهُ وَّه َّبِي ًّا باِِسۡحٰقَّ  بَّش َّ هن  م ِنَّ
 ههه الصٰلحِِيَّۡۡه

113. And We bestowed 

blessings upon him 

and upon Isaac. And 

of their progeny is he 

who does good and he 

who does wrong to 

himself openly.  

ازل ک پ رکتاور 
 
ے ین

 
م ت  اور پ ر سا ہ 

ںاور  پ ر ۔ قٰ اسح   ےہ   ان کی اولاد می 

 کو
 
کی یئ  

ن
 
  ی

 
 کواور  والاب  کری

 
  یئ

 
لم کری

 
ظ

 والاب  

 
 
ت انای  ھلے طور پ ر پ ر ی ج 

 ۔ک

َّا  وَّه كنۡ َّيهۡهِبرَّٰ هوَّه عَّل ه عَّلّٰٰٰٓ مِنۡ  وَّ اسِۡحٰقَّ
ا ي َّتهِِمَّ المِ   و َّهمُُسِۡن   ذُر ِ َّفۡسِههٖظَّ  ل نِ

  مُبيِۡۡ ه
114. And certainly, We 

bestowed favor upon 

Moses and Aaron.  

 اور 

ً

ا
 
ن ی 
 
ااجشان ک   ی ق ے ن 

 
م ت  اور یٰ پ رموس ہ 

ارون پ ر ۔  ہ 

َّقَّدۡ وَّه نَّن َّا ل ٰه مَّ  هرُٰوۡنَّه وَّه مُوۡسٰٰ   عَّلَّٰ
  

115.     And We saved  

them and their people 

from the great distress.  

ات اور  ج 
 
وں کوت

 
ےان دون

 
م ت اور  دی ہ 

وم کو
 
کی ق
 
ت سے ۔  ان ن   پ ڑی مصی 

ا  وَّه ا قَّه وَّهنَّ َّينۡهُٰمَّ مِنَّ الكَّۡرۡبِ وۡمَّهُمَّ
 ههه العَّۡظِيمِۡه

116. And We helped 

them so they became 

the victors.  

ے  مدد کیاور 
 
م ت کی ہ 

 
و  ان

 
ے   وہن

 
گئ و ہ 

الب ۔
 
 ع

رۡنّٰمُۡه وَّه َّصَّ  هُمُه  فَّكَّانوُۡا  ن
 الغۡلٰبِيَِّۡۡه

117. And We gave them 

both the Scripture 

making things clear.  

م اور ے دی ہ 
 
وں کو ت

 
اب  ان دون

 
کن

ح 
 
والی۔واض ب 
 
  کری

ا وَّه ه   اتَّٰينۡهُٰمَّ  الۡۡسُۡتَّبيَِّۡۡه   الكِۡتبَّٰ
 هه 

118. And We guided 

them both to the right 

path.  

ماور  ت دی ہ  ے ھدای 
 
وں کو ت

 
 دون

دھ ہ  ےسن   ۔پ ررشب 

اوَّه اطَّ الۡۡسُۡتَّقيِمَّۡه هَّدَّينۡهُٰمَّ رَّ ِ  الص 
  

119.     And   We   left 

(a mention) of them 

both among later 

generations.  

ماور  ی رکھا ہ 
 
اق   ن 

 
وں) ذکر( ےت

 
 ان دون

ں   کا عد می    ن 
 
ںب  آی  ۔والوں می 

َّا  وَّه كنۡ ا  تَّرَّ َّيهِۡمَّ  الۡۡخِٰرِينَّۡ   فِه عَّل
 هه 



120. Peace be upon 

Moses and Aaron.  
و  سلام  ارون پ ر ۔اور  پ ر  یٰ موسہ  لمٰ   ہ    هرُٰوۡنَّه وَّه مُوۡسٰٰه  عَّلٰٰه سَّ

121. Indeed, thus do 

We reward the 

righteous.  

 

ً

ا
 
ن ی 
 
یی ق دلہ ان شا ہ  ں ن  ی  ے ہ 

 
ا کرت م دن   ہ 

کوکاروں کو ن 
 
 ۔ی

زِۡى  كَّذلٰكَِّ   انِ َّا  الۡۡحُۡسِنِيَّۡۡه  نَّ
  

122. Indeed, they both 

were among Our 

believing slaves.  

 وہ

ً

ا
 
ن ی 
 
ھ ی ق

 
پ وں 

 
مارے مومن  ےدون ہ 

ں  ۔ دوں می 
ن   ی 

ا مَُّ َّا    مِنۡه  انِّ َّ َّادِن   الۡۡؤُۡمنِِيَّۡۡه  عِب

123. And indeed, Elias 

was from among the 

messengers. 

ہاور  ب 
 
لا ش اس ن  ں سے رسول الن  وں می 

ھ
 
 ۔اپ

ه   انِ َّه  وَّه َّاسَّ نَِّ    الِيۡ ليَِّۡۡه  لَّۡ  ٌَؕالۡۡرُۡسَّ
ههه 

124. When he said to 

his people: Do you not 

fear. 

ب  ے سکہا اج 
 
وم سے ت

 
ی ق
 
ت  اکن   ای 

ں ہی 
 
م ب

 
ے ت

 
 .ڈرت

ه  لقَِّوۡمِهٖۤۡ    قَّالَّه   اذِهۡ  ههه تَّت َّقُوۡنَّه  اَّلَّۡ

125.   Do you call upon 

Baal and forsake the 

best of creators. 

و  ے ہ 
 
م ی کارت

 
ا ت عل کو کن  ھوڑ  اورن  ے چ 

و ے ہ 
 
ئ ی  ر  د

 
ہی الق   سب سے ب 
 
 کو ۔ج

رُوۡنَّ  و َّهبَّعۡلًَّ اَّتَّدۡعُوۡنَّ  نَّ تَّذَّ اَّحۡسَّ
َّـالقِيَِّۡۡ ه  ههه الۡۡ

126. Allah, your Lord 

and the Lord of your 

forefathers of old. 

و  الله  مہارا  ہ ےرب    ج 
 
 ہ ے رباور  ت

اپ دادوں کا ب ہلے ن  مہارے 
 
 ۔ ت

ب َّكُمۡ  الٰلَّّه ه وَّهرَّ ب َّ  ابَّٰآٮ ِكُمُه رَّ
ليَِّۡۡه  ههه الَّۡۡو َّ

127. So they denied 

him, then indeed, they 

will be brought forth.  

 
 
ا اب لا دن 

 
ھن و چ 
 
ے ا ہوںن

 
ک  سوسےت

 
ی ش ب 

رور  وہ
 
ں گے۔ ض ی 

 
ائ ے ج 
 
کئ ر 

 
 جاض

بُوۡههُ مُۡه    فَّكَّذ َّ رُوۡنَّه   فَّانِّ َّ حُۡضَّ  َ لَّۡ
 ههه 

128. Except the slaves 

of Allah, sincere. 
ے سوا

 
د اللهت ن  لص۔  ےکےی 

 
ه ۔ مج َّادَّه   الِۡ َّ َّصِيَّۡۡه   الٰلّهِ   عِب  ههه الۡۡخُۡل

129. And We left (a 

mention) of him among 

later generations.  

ماور  ی رکھا ہ 
 
اق ے  ن 

 
ں اسکا)ذکر(ت عد می   ن 

 
 
ں ۔ب  آی  والوں می 

كنَّۡا وَّه َّيهۡهِ  تَّرَّ   الۡۡخِٰرِينَّۡ   فِه   عَّل

130. Peace be upon 

Elias. 
و  ن پ ر ۔ سلام ہ  اسی  لمٰ ه الن  ه   سَّ َّاسِيَّۡۡه  عَّلّٰٰٰٓ  ههه الِۡ ي



131. Indeed, thus do 

We reward the 

righteous.  

 

ً

ا
 
ن ی 
 
یی ق دلہ ان شا ہ  ں ن  ی  ے ہ 

 
ا کرت م دن   ہ 

کوکاروں کو ن 
 
 ۔ی

ه  انِ َّا  زِۡى    كَّذلٰكَِّ  الۡۡحُۡسِنيَِّۡۡه نَّ
 ه 

132. Indeed, he was 

among our believing 

slaves.  

ھ
 
ک وہ پ

 
ی ش دوں  اب  ن  مارے مومن ی  ہ 

ں سے۔  می 

َّا   مِنۡه  انِ َّهٗ  َّادِن  ههه الۡۡؤُۡمنِِيَّۡۡه   عِب
133. And indeed, Lot 

was surely among the 

messengers. 

ہ اور  ب 
 
لا ش  لوط ن 

ً

ا
 
ن ی 
 
ں سے  وںرسول ی ق می 

ھ
 
 ۔اپ

ا   انِ َّه  وَّه ه   لوُۡطًّ نَِّ ٌؕه   لۡ َّ ليَِّۡۡ  ه الۡۡرُۡسَّ

134. When We saved 

him and his household, 

all of them. 

ب ے ا ج 
 
م ت ات دی ہ  ج 

 
 اورکو س ت

 ۔  سب کو ۔کے گھر والوں کو س ا

َّهٗۤۡ   وَّه   نَّ َّينۡهٰهُ   اذِهۡ  ههه اَّجَّۡۡعيَِّۡۡ   اَّهۡل
135. Except an old 

woman among those 

who remained behind.  

ےاسو
 
ا ن کا ت و پ ڑھن  ھی ج 

 
پ

 ھے رہ  
ی چ
ی 

 
 
ای ںب  ج   .والوں می 

ه  ههه الغۡبِِِٰينَّۡه  فِ    عَّجُوۡزًّا   الِۡ َّ

136. Then We 

destroyed the others.  
ھر  ےپ 

 
م ت ا ہ  لاک کر دن  َّا    ثُم َّه وں کو ۔دوسر ہ  رِينَّۡه  دَّم َّرۡن  ههه الۡۡخَّٰ

137.  And indeed, you 

pass by (the towns) of 

them in the morning.  

ک اور
 
ی ش م ب 

 
وگ ت ےہ 

 
وں(انزرت ب 

 

سی
 )ن 

اس سے ح کے کے ن  ںصی  ات می 
 
 ۔اوف

وۡنَّ  انِ َّكُمۡه وَّه َّتَّمُر ُ َّيهِۡمۡهل  عَّل
 ههه م ُصۡبحِِيَّۡۡ ه

138. And at night, do 

you not then have sense.  
و کن   رات کو اور

 
من

 
ں ت ہی 

 
ے ا ب

 
ھئ
ک ل ر

 
 ههه تَّعۡقلِوُۡنَّه  اَّفَّلََّ    يلِۡهباِل َّه  وَّه  ۔عف

139. And indeed, Jonah 

was surely among the 

messengers. 

ہ اور  ب 
 
لا ش س ن 

 

 ن ون

ً

ا
 
ن ی 
 
ں سے رسول ی ق وں می 

ھ
 
 ۔اپ

ه   انِ َّه  وَّه نَِّ    يوُۡنسَُّ ليَِّۡۡه  لَّۡ َ ٌؕالۡۡرُۡسَّ
 ههه 

140. When he fled to 

the boat that was 

laden.  

ب  اج  لا گن  ں  وہ ج  ی می 
 
ت
 
ھی کش

 
پ
و  ھری ج  پ 

 
 
وئ  ۔یہ 

ه  اَّبَّقَّه اذِهۡ َّشۡحُوۡنِه  الفُۡلكِۡ    الََِّ َ  الۡۡ
هه 

141. So he took part in 

the casting of lots, so he 

was among those lost. 

وا  رن ک ہ 
 
ھر س رعہ  پ 

 
ںف دازی می 

 
و  ان

 
وان  ہ 

ے وہ 
 
ارت ں۔واہ   لوں می 

اهَّمَّ   دۡحَّضِيَّۡۡهالُۡۡه مِنَّ   فَّكَّانَّه فَّسَّ
  



142. Then swallowed 

him the fish while he 

was blameworthy.  

ا ا ل لن 
گ
 
ھر ی ے کوس پ 

 
ھلی ت  
کہ  مچ ن  ھاج 

 
وہ  پ

 زدہ۔ملامت 

ههُ َّقَّمَّ  مُليِمۡ ه   هُوَّه  وَّه   الۡۡوُۡتُه   فَّالتۡ
 ه 

143.   Then if it had 

not been that he was of 

those who glorify.  

ھر اگر ان   پ 
 
ون ہ  ہ ہ  وکہ    ن  ح ا  وہ  ہ  ی 

سی 

 

ن

ں۔ والوں می  ب 
 
 کری

َّوهۡ ۤۡه فَّل ب حِِيَّۡۡه مِنَّ  كَّانَّه اَّن َّهٗ   لَّۡ  َ الۡۡسَُّ
  

144.   He would have 

remained in its belly 

until the day they are 

raised.   

و 
 
اوہ ن

 
ان س  رہ ج  ن ٹ کےا ں ی  دن  اس  می 

ک
 
ں گے ن ی 

 
ائ ے ج 
 
ھا ت
 
ب وہ اپ  ۔ج 

َّه َّل َّوۡمِ   بَّطۡنِهٖۤۡه  فِۡه بثَِّ ل الَِٰ ي
 يبُعَّۡثوُۡنَّه

145. Then We cast him 

on a bare land while 

he was sick.  

ے ا
 
م ت ا ہ  ھر ڈالدن   

ل  کوس پ ن 
 
ی ان ک چ 

ں دان می  کہ من  ن  ھوہ  ج 
 
مار  اپ ی     ۔ی 

َّذۡنهٰهُ آءهِ  فَّنَّب قيِمۡ ه  ََّهُوَّه و  باِلعَّۡرَّ  سَّ
  

146. And We caused to 

grow above him a tree 

of gourd.  

ےاگا دن   اور
 
م ت تپ ر سا ا ہ 

 
 ان ک درج

لدار ن   ۔ی 

َّاوَّه َّتنۡ نب ۡ َّيهِۡ  اَّن ةًّهعَّل رَّ م ِنۡ  شَّجَّ
  ي َّقۡطِيۡۡ ه

147. And We sent him 

to a hundred thousand 

or more than that.  

ا اور  ج  ھی 
پ 

ےا 
 
م ت ان ک لاکھ کی  کوس ہ 

ا  طرف ادہن   ۔  اس سے زن 

لنۡهُٰ  وَّه هاَّرۡسَّ اَّوۡ  الَِٰ مِائَّةِ اَّلفۡ 
َّزِيدُۡوۡنَّه  ههه ي

148. So they believed, 

then We gave them 

benefits for a while.  

مان و وہ ای 
 
ے لے آ ن

 
دت

 
ان
 
ا ہ سو ف ج 

 
ہی
ا ب   ن 

م ے ہ 
 
  ت

 
ںاب ک  ہی  ک ۔ تمدان 

 
 ن

ت َّعنۡهُٰمۡه  فَّامَّٰنوُۡا ٌؕ الَِٰ   فَّمَّ  ههه حِيۡۡ 

149.  So ask them:   

Are there for your 

Lord the daughters, 

and for them the sons. 

و 
 
ھون ا  ان سے ن وچ    کن 

 
کے ب ر  رےی  پ

ے 
 
اں  ںی  ہ  لئ ن 

 
ی ی  ے اور ی 

 
لئ کے 

 
ن ے۔ا

 
ئ ی 
 ب 

ب كَِّ فَّاسۡتَّفۡتهِِمۡ  َّنَّاتُ اَّلرَِّ مُُه وَّهالبۡ  لَّٰ
َّنوُۡنَّ ه  ههه البۡ

150.  Or did We create 

the angels as females 

and they are witnesses.  

ا  ا ن  ان 
ن  ےہ ےی 

 
م ت وں کو  ہ 

 
ت
 
رش
 
ں ف ی 

 
عورئ

ہ اور  ںن  ی   ۔گواہ  ہ 

َّا اَّمۡ  َّقنۡ ل ّٰٓٮ كَِّةَّ خَّ ٰ َّل َّاثًّاالۡۡ هُمۡ  و َّه انِ
 ههه شهِٰدُوۡنَّه

151.  Is it not, indeed it 

is of their falsehood 
ں  ہی 
 
اب  کن 

ً

ا
 
ن ی 
 
ہی ق ی  ن 

 
ت و گھڑیای    ہ 

 
ات یئ ۤۡه ن  مُۡه  اَّلَّۡ  افِۡكِهِمۡه  م ِنۡ   انِّ َّ



that they say.   ی ے ہ 
 
ہئ
َّقُوۡلوُۡنَّ ه ں۔ک َّي  ل

152. Allah has 

begotten, and indeed 

they are surely liars.  

ا اولاد کہ
 
لا اور الله ہ ے رکھن ہ ن  ب 

 
ہ ش ن 

ں ی    ہ 

ً

ا
 
ن ی 
 
ے ی ق

 
ھوت  ۔چ 

َّدَّ  ل مُۡه وَّه   َ الٰلّهُ وَّ َّـكذِٰبُوۡنَّه   انِّ َّ  ههه ل

153. He has chosen 

daughters over sons.  
ب
 
خ
 
ی

 

س  می ا ا ےکن 
 
وں کو ئ ب 
 

ی ی 
وں  ی 

 
ب ی  ه ۔ پ ر ب  فَّ َّنَّاتِ   اَّصۡطَّ ه البۡ ٌؕ  عَّلَّٰ َّنِيَّۡۡ   البۡ

154. What is with you.  

How do you judge. 
ا وا ہ ےکن  ں ہ  مہی 

 
صلہ ی شاک  ت ی 

 

و ف ے ہ 
 
َّـكُمۡه  مَّا  ۔کرت ه ل ۡكُمُوۡنَّه   كَّيفَّۡ   تََّ

155. Then do not you 

ponder.  
ں ہی 
 
ا ب و کن 
 
م  ن

 
ور ت
 
ے  ع

 
وکرت ه ۔ہ   ههه تَّذَّك َّرُوۡنَّه  اَّفَّلََّ

156.  Or do you have a 

clear authority. 
ا اس ہ ے ن  مہارے ن 
 
ح ت

 
ل  واض َّـكُمۡه   اَّمهۡ ۔  دلن   ه م بُيِۡۡ    ن  سُلطٰۡه   ل

157. Then bring your 

scripture if you are 

truthful.  

و 
 
ی   ؤلے آ  ن

 
ت اب ای 

 
واگر   کن م ہ 

 
كُنتۡمُۡ  انِۡهبكِِتبٰكُِمۡ  فَّاتُۡوۡا سج ے ۔ ت

 ههه  صٰدِقيَِّۡۡه
158.  And they have 

invented between Him 

(Allah) and the jinn a 

kinship, and indeed 

know the jinn that 

certainly they will be 

brought forth.  

ا رکھا ہ ے   اور
ن  ہوںی 

 
ے   اب

 
    اس ت

وں  اور کے)  الله(
 
ب انچ   کے درمن 

ہ ب 
 
ہ اور۔رش ب 

 
لا ش ں ن  ی  ے ہ 

 
ئ
 
ی ا ات ج 

 
ن  کہ  ج 

 

ً

ا
 
ن ی 
 
ں گے۔وہ ی ق ی 

 
ائ ے ج 
 
کئ ر 

 
 جاض

عَّلوُۡا وَّه َّههٗ  جَّ   الۡۡنِ َّةهِ   بَّيَّۡۡه وَّه  بَّينۡ
ًّا ب َّسَّ َّقَّدهۡوَّه ٌَؕهن تِ  ل مُۡ  الۡۡنِ َّةهُعَّلمَِّ انِّ َّ

رُوۡنَّ ه حُۡضَّ  ههه لَّۡ
159. Glory be to Allah 

from what they ascribe 

(to Him).  

اک ہ ے و الله ن  ہ   اس سے ج  صوبن 
 
 می

ں ی  ے ہ 
 
 ۔)اس سے( کرت

ا  الٰلِّ    سُبحٰۡنَّه َّصِفُوۡنَّ ه   عَّم َّ  هه ي
160. Except the slaves 

of Allah, sincere. 
ے سوا

 
د اللهت ن  لص ۔ ےکےی 

 
َّادَّه  الِۡ َّ  ۔ مج َّصِيَّۡۡه  الٰلِّ    عِب  ههه الۡۡخُۡل

161. So indeed, you 

and whatever you 

worship.  

ک سو 
 
ی ش مب 

 
کوہ  اور   ت

 
ن م  یج 

 
ادت ت عن 

ے
 
و۔ کرت  ہ 

 ههه تَّعبۡدُُوۡنَّ    مَّا  وَّه   فَّانِ َّكُمۡه
162. You cannot turn 

anyone against Him.  
ں ہی 
 
و ب م ہ 

 
سکے ت لاف ا

 
ہکا  ج

والےب  ب 
 
ۤۡه ۔ی َّيهۡهِ  اَّنـۡتمُۡه   مَّا ٰه   عَّل  ههه َ تنِيَِّۡۡهبفِ



163. Except him who 

will burn in the Hell.  
ےسوا

 
س  ت و کےا ں لے گا ج   ج  م می 

 
ہن  
ج

ه ۔ الِ    هُوَّه   مَّنۡه   الِۡ َّ َّحِيمِۡه  صَّ  ه الۡۡ
164. And there is not 

among us any except he 

has a known position.  

ںاور  ہی 
 
م می   ہ ے ب

ی ںہ 
 
 اسکا مگر کوئ

ام ان کہ ے 
 
رر  مف

 
 .مق

ۤۡه   مَّا وَّه ه   منِ َّا َّهٗ    الِۡ َّ  مَّقَّام ه  ل
 هههم َّعۡلوُۡم  

165. And indeed, we 

are those who set the 

ranks.  

لا اور ہ ن  ب 
 
مش ی ہ  دھے   ہ 

 
ان صف ن 

ں۔ ی  ے ہ 
 
ئ ہ   ر

َّـنَّحۡنُه   انِ َّا  و َّه آف وُۡنَّه   ل  ههه الص َّ

166. And indeed, we   

are those who glorify.   ہ اور ب 
 
لا ش م ن  ی ہ  ں۔ ہ  ی  ے ہ 

 
ح کرت ی 
سی 

 

ن
َّـنَّحۡنُه   انِ َّا  وَّه  ب حُِوۡنَّه   ل  ههه الۡۡسَُّ

167. And indeed, they 

used to say.  
ہ اور  ھے۔اگر چ 

 
پ ے 
 
ہ لوگ کہا کرت َّانوُۡا   انِهۡ  وَّه ن  َّقُوۡلوُۡنَّه   ك َّي  ههه َ ل

168. If that we had a 

reminder from the 

former people.  

ہ کہ اگر ی  ن 
 
وئ اس ہ  مارے ن  ختہ  صی 

 

 ی

ی
 
  .لوں کیاگ  کوئ

َّوهۡ َّا    اَّن َّه    ل ن ا     عِندَّۡ م ِنَّ      ذِكۡرًّ
ليَِّۡۡ   الَّۡۡو َّ

169. Surely, we would 

have been slaves of 

Allah, sincere. 

 

ً

ا
 
ن ی 
 
ے  ی ق

 
وت م ہ  د  کے  الله  ہ  ن   ےی 

لص۔

 
 .  مج

َّـكُن َّا  َّادَّه ل َّصِيَّۡۡه  الٰلّهِ  عِب  ههه الۡۡخُۡل
170. Yet they 

disbelieve in it, then 

soon they shall know. 

و
 
ر   ن

 
ا  کق ہوں   کن 

 
ے  اب

 
لد   سو     کااس   ت  

ہ   ج ن 

ں گے ان لی   .ج 

ه   بهِهٖ  فَّكَّفَّرُوۡا وۡفَّ َّمُوۡنَّه  فَّسَّ َّعۡل  ي
 ه 

171. And certainly, has 

gone forth Our word 

for Our slaves, the 

messengers. 

ہاور  ب 
 
لا ش کا ہ ے  گذر  ن  ماراچ  و ل  ہ 

 
ے   ق

 
ئ ی  ا

دوں  ن  ے کے ی 
 
و رسو للئ ھے ج 

 
 ۔پ

َّقَّدهۡ وَّه َّقَّتۡ  ل ب َّاسَّ تنُ َّلمَِّ َّا  ك َّادِن لعِبِ
ليَِّۡۡه  ههه هالۡۡرُۡسَّ

172.  That indeed, they 

would be those helped.  
   

ً

ا
 
ن ی 
 
ں وہ ی ق ی  ی ہ  کی  ہ 

 
ن ای  ج  گیمدد کی ج 

مُۡه ۔ ن  مُُ   انِّ َّ َّنصُۡوۡرُوۡنَّه لَّٰ  ههه هالۡۡ
173. And indeed, Our 

host, they are those who 

would be the victors.  

 اور 

ً

ا
 
ن ی 
 
ماری ق کر  ےہ 

 
یوہ ۔ لش ں ہ  ی  و  ہ  ج 

گے
 
ن و   ہ 
 
 ۔ البع

َّا   انِ َّه وَّه ن مُُه   جُندَّۡ  ههه الغۡلٰبِوُۡنَّه  لَّٰ
174. So withdraw from 

them for a while.  
و سو ھی رے رہ  ہ پ 
  مب 

 

ن ھ سےا ت ۔ کچ 
 
تّٰه   عَّنهُۡمهۡ  فَّتَّوَّل َّ  وق  ههه َ حِيۡۡ ه  حَّ



175. And watch them, 

then soon they shall 

see.  

واور  ے رہ 
 
ھئ
ک ں دی  ہی 

 
ھر  اب لدپ  ھی  ج   

پ
ہ    ن 

ں گ کھ لی   .ےدن 

ه  اَّبصِۡرۡهُمهۡ وَّه وۡفَّ  يبُصِۡرُوۡنَّه  فَّسَّ
  

176. Is it that for Our 

punishment, they seek 

to hasten.   

مارے عذاب  ہ ہ  ا ن  لدی کر کی کن  ج 

ں۔ ی   رہ ے ہ 

َّا  ابنِ َّسۡتَّعجِۡلوُۡنَّهاَّفَّبعَِّذَّ  ههه ي

177.  Then when it 

descends into their 

courtyard, then evil 

will  be  the  morning 

of those who were 

warned.  

ھر ب پ    وہ آ ج 
 
کے  رے گااپ

 
ن  ضحنا

ں و پ ر می 
 
و گ   ین ح   یہ  ک  صی 

 
کو   یان

 
ن ا   ج  ڈر ان 

ھا ۔
 
ا پ  گن 

َّزَّلَّ  فَّاِذَّا تهِِمۡهن احَّ آءَّ  بِسَّ فَّسَّ
َّاحهُ ب رِينَّۡه صَّ  ههه الۡۡنُذَّۡ

178. And withdraw 

from them for a while.  
واور  ھی رے رہ  ہ پ 
   مب 

 

ن ھ سےا ت  کچ 
 
تّٰه  عَّنهُۡمۡه  تَّوَّل َّه وَّه ۔وق  ههه َ حِيۡۡ ه  حَّ

179. And watch, then 

soon they shall see.   
و اور ے رہ 

 
ھئ
ک بدی  ری 

 
ق
 
کھ لی   عن  

ہ دن گے ۔ن 
ه  اَّبصِۡرۡه و َّه ن  وۡفَّ  ه يبُصِۡرُوۡنَّه   فَّسَّ

180. Glorified be your 

Lord, the Lord of 

Majesty, from that 

which they attribute.  

اک ہ ے   ن 
 
 والا ربعزت  برا ری  پ

ھ  اس سے و کچ  ں ۔ج  ی  ے ہ 
 
ان کرت ن  ہ ی   ن 

هسُبحٰۡنَّ  ب كَِّ ةِ  رَّ ب ِ العِۡز َّ ا رَّ عَّم َّ
َّصِفُوۡنَّه  ههه ي

181. And peace be 

upon the messengers. 
و  سلاماور  لمٰ    وَّه پ ر ۔رسولوں  ہ  ليَِّۡۡه   عَّلَّٰ  سَّ  ه    الۡۡرُۡسَّ

182. And all praise be 

to Allah, Lord of the 

worlds.  

مام حمداور 
 
لئ   اللهہ ے   ی و ےکن   ب ہ ےرج 

وں 
 
ہان  کا۔ سارے ج 

َّمۡدُ  وَّه ِ   الۡۡ ب ِ    لِلّٰ َّمِيَّۡۡ     رَّ  العۡلٰ

     
 



 

Saud   
In the name of Allah, 

Most Gracious, Most 

Merciful. 

ام سے الٰلّه
 
و  کےن ان ہتب  ج   مہرن 

ت رحم والا ہ ے ہای 
 
 ۔ب

حۡۡنِٰ الٰلِّ  بِسۡمِه حِيمِۡهالر َّ  ههالر َّ

1.  Saud. By the 

Quran, full of 

admonition.  

رآن کی ۔ ص 
 
سم ہ ے ق

 
حت ق صی 

 

و ن ج 

 .سے پ ر ہ ے

ه القُۡرۡانِٰه  ص  كۡرِِؕ ذِى   وَّ هههه الذ ِ
2.  But those who 

disbelieved are in false 

pride and dissension.  

لکہ ے ک وہ لوگ  ن 
 
ہوں ن
 
ن ر ج 

 
اف رور  کی 

 
وہ غ

ں۔ ی  ں ہ  ت می 
 
الف
 
 اور مخ

ةٍ كَّفَّرُوۡا ال َّذِينَّۡ  بَّلِه فِِۡ عِز َّ
شِقَّاقٍه ه و َّ

3.  How many have We 

destroyed, before them, 

nations so they cried 

out, and it was not the 

time for escape.  

ی ی ہ 
 
ن

 

لاک کر  کت ںہ  ی  کے ہ  م  چ  ان  ہ 

ہل    یسے ب 
 
و وہ ںی  امت

 
ے  ت

 
اد کرن رن 

 
ق

ہ اورلگے  ھا ن 
 
ت  وہ ت

 
کارے کا ۔وق

 
ھٹ
 چ 

كۡنَّاكَّمۡ  ّـَ  م ِنۡ قَّرۡنٍهمِنۡ قَّبلۡهِِمۡ  اَّهۡل
تَّ و َّه  فَّنَّادَّوا ه مَّنَّاصٍه  حِيَّۡه لََّ

4. And they wondered 

that has come to them 

a warner from among 

themselves, and said 

the disbelievers: This 

is a wizard, a big liar. 

ااور  ب کی  عح 

 
ے ت
 
ہوں ن
 
کے  کہ اب

 
ن ا ا آن 

اس ے والاڈراان ک  ن 
 
ں  ن ی می  ان ہ 

لگے  اور ۔سے ے 
 
ہن
رک

 
و  کاق

 
ہ ت    کہ ن 

ادوگر  ہت ہ ے  چ  ا۔ب 
 
ھون  چ 

آءَّهُمۡه    اَّنۡه   ا عَّجِبوُۡ ه   وَّه  م نُذِۡر ه    جَّ
ا  الكۡفِٰرُوۡنَّهقَّالَّ  وَّه م نِهُۡمۡه هذَّٰ
ه سٰحِر ه اب  هههه ۖ هكَّذ َّ

5.  Has he made many 

gods   as   One   God. 

Indeed,   this   is   a 

thing astounding.  

ا  ا ہ ےکی  الی 
ی  س ی  ےا

 
ے معب ودوں  ن

 
ن
 
ت  کاا

   معب ود ان ک

ً

ا
 
ی ی 
 
ہی ق ات ن  ی ب ےہ   ن   ۔عج 

َّةَّهاَّجَّعَّلَّ  احِدًا   الِِٰاً   الَۡلِِٰ  انِ َّه ۖ ۖ هههههو َّ
ا  ء ه  هذَّٰ ۡ َّشََّ ه   ل اب  هه عُجَّ

6.  And went about the 

leaders among them: 

That go on, and 

ل اور  
 د چ

 
و  ن ےت ھ سردارج 

 
ں ےت  ان می 

لو کہ   سے و صاپ راور چ  ے معب ودوں رہ 
 
ن ت    ا

َّقَّه وَّه ل ُ   انطَّْ َّلََّ امۡشُوۡا   اَّنِهمنِهُۡمۡ  الۡۡ
وۡا وَّه ه اصۡبُِِ َّتكُِمهۡ  عَّلٰ  ا  انِ َّه ۖ ههالِِٰ هذَّٰ



remain patient over 

your gods. Indeed, this 

is a thing intended.  

ک  پ ر ۔
 
ی ش ہب  ات ہ ے ن  ارادہ کی  ن 

ی
 
وئ  ۔ہ 

ء ه ۡ َّشََّ ادهُ   ل  ههه ۖ   ه   ي رَُّ

7. We have not heard 

of this among the 

people of latter days. 

This is not but an 

invention.  

ں ہی 
 
ے ب

 
م ن ی ہ 

 
ات سن ہ ن  ہ  ن  زمان 

ب کے لوگوں ری 
 
ں ق ں ہ ے ۔می  ہی 

 
ب

ہ گر ن 
ات ۔ تگھڑ من م  ن 

عنَّۡا    مَّا ِ ا     سََّ  الۡۡلِ َّةهِ    فِِه     بِهذَّٰ
ةهِ ا ه    انِۡ    ۖ ۖ  هههالَۡخِٰرَّ ه      هذَّٰ  الَِ َّ
ه ق  هه ۖ هههاخۡتلََِّ

8. Is it that has been 

sent down to him the 

reminder from among 

us. But they are in 

doubt about My 

reminder. But they 

have not yet tasted My 

punishment.  

ا  ا ہ ےکی  ا گی  ازل کی 
 
ہ ذکر اسی پ ر ن م  ن  ہ 

ں سے لکہ۔سب می  ں وہ  ن  ک می 
 
ش

ں ی  حت کی طرف سے ۔ ہ  صی 

 

 می ری ن

لکہ  ھی ن   
ت
کھاا ں چ  ہی 

 
  ب

 
ےاب

 
 ہوں ن

ر  عذاب ۔امی 

َّيهِۡ اَّءُنزِۡلَّ  كۡرُ عَّل َّاالذ ِ بَّلۡ  مِنۡۢۡ بَّينۡنِ
لۡ َّ َّا بَّل  م ِنۡ ذِكۡرِىۡهفِِۡ شَّك ٍ  هُمۡه

َّذُوۡقُوۡا ابِِؕه ي هههه عَّذَّ

9.    Or  do  they  have 

the treasures of the 

mercy of your Lord, 

the All Mighty, the 

Bestower.  

ا  کے کی 
 
ن اس ا ںن  ی  ے  ہ 

 
زان
 
رحمت خ

مہارے کے
 
الب ہ ےکی ب ر  ت

 
و ع  ج 

ے والا ہ ے۔
 
 عطا کرن

هُمۡهاَّمۡ  آٮ ِنُ  عِندَّۡ زَّ حَّۡۡةهِخَّ ب كَِّ  رَّ رَّ
ابِه العَّۡزِيزۡهِ هههه الوَّۡه َّ

10. Or is theirs the 

dominion of the 

heavens and the earth 

and what is between 

them. Then let them 

ascend up through the 

means (to the heavens). 

ا ے ہ ے ےان ک ن 
 
وں  چکومت لن

 
آسمات

ن اور ھ ہ ے اور کی زمی  و کچ   ان ج 

ں ان ۔کےدرمی   ی 
 
ائ ڑھ چ  ن ے کہ خ 

ہ  ا و چ 
 
 ت

عہ اب کے ذرت  وں پ ر (اسی 
 
 ۔)آسمات

مُۡ اَّمۡ  مٰوتِٰ م ُلكُۡ لَِّ الس َّ
امَّا وَّهالََّۡرۡضِ وَّه َّهُمَّ ۡه بَّينۡ تَّۡقُوۡا فَّل يََّ
َّابِه فِِه هههه الََّۡسۡب

11.  A small host that 

is  here,  defeated 

among  the factions.   

ہ ان ک  ان 
 
ھون کر   چ 

 
و  لش ہاں ہ ے ج   ب 

کست 
 
وردہ  ش

 
ں سے ۔ج وں می   گروہ 

م ِنَّ  مَّهۡزُوۡم ههُنَّالكَِّ  م َّاجُندۡ  
ابِه  ههه الََّۡحۡزَّ

12.  Denied before 

them the people of 
ں ی  کے ہ  چ  لا 

 
ھی ب ہل چ  وم ےان سے 

 
وح   ق

 
ت بَّتۡ  َّهُمۡ كَّذ َّ عَّاد   و َّهنوُۡحٍ قَّوۡمُ قَّبلۡ



Noah, and Aad, and 

Pharaoh of the stakes. 
رعون  اورعاد  اور کی

 
وں والاق

 
خ هههه ذُو الََّۡوۡتَّادِِۙ فرِۡعَّوۡنُ و َّه ۔  می 

13. And Thamud, and 

the people of Lot, and 

the dwellers of the 

wood. Those were the 

factions.   

مود اور 
 
وم  اور  ت

 
ے   اور  کی   لوط  ق

 
ن ہ  ر

کہ  والے ہی ۔  کے ان  ھے لوگ وہ  ب 
 
 ت

 ۔  وں کےگروہ  

وُۡدهُ وَّه اَّصۡحٰبُ  و َّه  لوُۡطٍه  قَّوۡمهُ  وَّه  ثََّ
َّيكَّْةهِ ٰ ٮ كَِّ   لئْ ابُه اوُل هههه الََّۡحۡزَّ

14.  Not but each of 

them   denied   the 

messengers, so was 

justified My penalty.   

ں ہی 
 
ر ان ک ب گر ہ 

ے م
 
ا  ن لان 

 
ھی وں رسولچ 

و  کو 
 
ت ت ای 
 
و  ن را عذاب ا گی  ہ   ۔ می 

ه انِۡه هكَّذ َّبَّ  كلُ   الَِ َّ سُلَّ ق َّ  الر ُ فَّحَّ
 ههه عِقَّابِه

15. And do not await 

these people but one 

shout, there will not be 

in it any delay.  

ار اور
 
ط
 
ت
 
ں ات ہی 

 
  ب

 
ہ لوگے کرن ان ک  مگر ن 

 
 
ن ہ  اک  ھاڑگ ج  و گان  ں ہ   کو   ج س می 

 
ہ ۔   یئ

 
ف
 
 وق

َّنۡظُرُ  مَّا  وَّه ءِه  ي ه  هٰ ؤُلَاَّ ةًه  الَِ َّ يحَّۡ  صَّ
ةًه احِدَّ َّا  م َّا  و َّ هههه فَّوَّاقٍه  مِنۡه  لَِّ

16.  And they said: 

Our Lord, hasten to us 

our share before the 

Day of Reckoning.  

ہو اکہ اور
 
  ںاب

 
مارےر ےن لد بہ  ی ہ  چ 

مکو  دے مارا حصہہ  جشاب کے دن  ہ 

 ۔سےب ہلے

ب َّنَّا   قَّالوُۡا وَّه ل    رَّ نَّا    ل َّنَّا  عَّج ِ   قطِ َّ
ه ابِه قَّبلَّۡ َّوۡمِ الِۡۡسَّ  ههه ي

17. Be patient over 

what they say, and 

remember Our slave 

David, a man of might. 

Indeed, He was ever 

turning (to Allah).  

ر کرص ھ  اس پ رو ی  و کچ  ں ج  ی  ے ہ 
 
ہن
ک ہ  اد  اور ن  ن 

دے  وکر ی  مارے ی  و صاحب داؤد  کو ہ  ج 

ھ
 
وت ت

 
ک اق

 
ی ش رت سے  وہ ب 

 
وع کی رج 

ے والا
 
ھ کرن

 
 ۔ ) ی طرفک الله  ( ات

َّقُوۡلوُۡنَّه   مَّا   عَّلٰه  اصِۡبِِهۡ  اذۡكُرۡه وَّه  ي
َّا  ن هٗ ه     ذَّا الََّۡيدۡهِ     دَّاوٗدَّه  عَّبدَّۡ  انِ ّـَ
ه اب  هههه اَّو َّ

18. Indeed, We had 

subjected the 

mountains, with him 

they hymned praises at 

nightfall and sunrise.  

ک 
 
ی ش ے ب 

 
م ن ر ہ 

 
ھامسخ

 
ا ت ہاڑوں  کر دن  ب 

ھ کےس ا کو
 
ھ وہ.شات

 
ت ے 
 
ح کرن ی 
ست 

 

ت
 ے

ام
 
ت ش

 
ح اور  کے وق ت صی 

 
 ۔ کے وق

َّا  انِ َّا رۡن خ َّ َّالَّ سَّ ب حِۡنَّ مَّعَّهٗ الۡۡبِ يسَُّ
اقِِۙه  وَّه   لعَّۡشَِ هِباِ هههه الَۡشِۡرَّ

19. And the birds 

assembled. All to Him 

turning.  

د اور
 
مع کہ  ے پ رن

ھے  ح 
 
ت ے 
 
ن ہ  سب ۔ ر

وع  طرف یکس ا ےرج 
 
ھکرن

 
 ۔ےت

يََّۡ وَّه ةًه الط َّ شُۡوۡرَّ هِۖؕ ههه مََّ ل َّـهٗ    كلُ  
ه اب  هاَّو َّ



20. And We made 

strong his kingdom 

and gave him wisdom 

and decisive speech.  

وطاور ب 
 
ھی کی  مض

 
ت

ے 
 
م ن کی ش اہ 

ے ا یکعطا اور  چکومت
 
م ن  کوش ہ 

صلہ کن اورچکمت  ٹ 

 

ت ۔ ف طای 
 
 خ

َّا  وَّه دۡن ةَّ  اتَّٰينۡهٰهُ وَّه مُلكَّۡههٗشَّدَّ الۡۡكِۡمَّ
ابِه فَّصۡلَّ وَّه  ه الۡۡطَِّ

21. And has there 

reached you the news 

of the litigants. When 

they climbed over the 

wall into the royal 

chamber.  

ا  اور چ  کی 
 
ہی
ب 

م 
 
ںی ہ ے ت ر  ہی  ی 

 
ے   خ

 
ھگڑن چ 

ب والوں کی د کر ح 
 
ھان ے آ وہ دت وار ت 

 
 ن

ں  ۔مخراب می 

لۡ   وَّه ه  هَّ َّؤُا   اَّتٮٰكَّ َّب َّصۡمِه  ن  اذِهۡ  الۡۡ
و َّرُوا  ِۙه تَّسَّ ابَّ  ههه الۡۡحِۡرَّ

22. When they entered 

to David, he was 

terrified of them. They 

said: Do not fear. We 

are two litigants. Has 

done wrong one of us 

to the other, so judge 

between us with truth, 

and do not be unjust, 

and guide us to the 

right path. 

ے وہ بح  
 
و ن ل ہ 

 
اس داچ   داؤد  کے ن 

را  و وہ گھی 
 
ات ے کہا  ۔ان سے ن 

 
ہوں ن
 
کہ اب

و
 
ہ کج م دور ف ن   قہ 

رت
 
ں  ق ی  ی  ۔ہ 

 
ادئ زن 

ںکی  م می 
ے دوسرے  ہ 

 
سے ان ک ن

صلہپ ر  ٹ 

 

و ف
 
م کر ت صاف  انمی   در ارےہ 

 

ان

ہ کاور  سے یرن 
 
صاف
 

ما اور ن ے ان
 
ن  رہ 
 
 کر یئ

م دھ اریہ   ار ےسی 
 
 ۔ ےکی طرفسن

لوُۡا  اذِهۡ  منِهُۡمۡه  فَّفَّزِعَّه  دَّاوٗدَّه  عَّلٰه  دَّخَّ
َّفۡه   لََّ    قَّالوُۡا صۡمنِٰ   تََّ  بَّغٰه    خَّ

  فَّاحۡكُمۡه      بَّعضٍۡه      عَّلٰه   عضُۡنَّابَّه
َّنَّا هِ     بَّينۡ َّق  ه   وَّه    باِلۡۡ  تُشۡطِطۡه    لََّ
َّا هوَّه وَّآءِ   الِٰه  اهۡدِن اطِه سَّ رَّ ِ هه الص 

23. Indeed, this is my 

brother. He has ninety 

and   nine  ewes  while 

I  have   one   ewe.  So 

he  said,  hand  it   

over to me, and he 

overpowered me in 

speech. 

ت
 
ی ف
 

ق
ہ درح ی ہ ے  ن 

 
ھائ را ت  شکے می  ا

اس ں ن  ی  وے ہ 
 
ات ی 
 
اں ی ی  ی 

 
کہ  دب ی  می رے ج 

اس ی ہ ے ن  ن 
 
ے کہاان ک دت

 
 ت س اس ن

ہ می رے جوالے کردے چاوی  اور کہ ن 

و  ھ پ ر   ہ ےا  ہ  گو   مچ 
 
ی
 
ں ۔ گف  می 

ا  انِ َّ  ۡههذَّٰ َّهٗ  اَّخِ تِسۡعُوۡنَّ ل تِسۡع  و َّ
ةًه َّعۡجَّ ة ه   لَِّه و َّه  ن َّعۡجَّ ة ه   ن احِدَّ   و َّ
ۡه  وَّه  اَّكۡفِلنِۡيهَّۡا   فَّقَّالَّه نِ  فِِه   عَّز َّ

ابِه ههه الۡۡطَِّ
24. He (David) said:  

Certainly, He has 

wronged you in asking 

your ewe to his ewes. 

And indeed, many 

ے)  دؤدا(  اس
 
ک کہا ن

 
ی ش اس  ب 

ے
 
لم ک ن

 
ظ

ھ پ ری   چ 
 
ی ری کرکے سوال ا  ت

 
 ت

ی ن 
 
ں کا دت ب وں می  ت 

 
ی دب
 
ن کاور ۔  ات 

 
ی ش  ب 

َّقَّدۡ  قَّالَّه هل َّمَّكَّ ل بِسُؤَّالِ  ظَّ
ه تكَِّ َّعۡجَّ  انِ َّه    وَّه     نعَِّاجِه ه    الِٰه   ن



among partners 

oppress one another, 

except those who 

believed and did 

righteous deeds, and 

there are few of them. 

And thought David 

that, if fact, We had 

tried him, so he sought 

forgiveness of his Lord, 

and fell down bowing 

and returned.  
AsSajda 

ر 
 
راکی

 
ں کاءس ی  ے ہ 

 
ی کرن
 
ادئ ان ک  زن 

ے وہمگر دوسرے پ ر ۔
 
مان لان و ای   اور ج 

ے رہ ے 
 
ی ک کرن

 
ں  اور لاعمای ی  کم ہ 

ت سے لوگ ۔ ااور  ا ال کی  ی 
 
ے ج

 
 کہ داؤد ن

ے ا دراصل
 
م ن ا ہ ے ہ  و  کوس آزمان 

 
ت

گی ا
 
رت مان

 
ف
 
ےس مغ

 
ےر  ن

 
ن ت   سےب ا

ھک کر اگر پ ڑاور  ا اور چ  وع کی   سجدہ ۔رج 

آءِ    م ِنَّ       كَّثيَِۡاً َّطَّ َّيَّبغِۡهۡ     الۡۡلُ  ل
 ال َّذِينَّۡه    الَِ َّ    بَّعضٍۡه   عَّلٰه بَّعضُۡهُمۡ 

 وَّه   الصٰلحِٰتِه    عَّمِلوُا  وَّه   امَّٰنوُۡا 
ه ن َّ   وَّه   هُمۡه  م َّا   قَّليِلۡ  َّا  دَّاوٗدهُ  ظَّ   اَّنّ َّ
ب َّههٗ  فَّاسۡتَّغفَّۡرَّ     فَّتَّنهٰهُ ه وَّه   رَّ ر َّ  خَّ
اكِعاً ه و َّه   رَّ َّابَّ  هسجدہهه اَّن

25.  So We forgave 

him that (error). And 

indeed, for him with 

Us is a nearness, and 

an excellent abode.  

ش د
 
خ
 
و ت
 
ے ی ت

 
م ن ہی کس ا ہ  طا( ن 

 
 )خ

ک اور  ۔
 
ی ش ےش اب 

 
لن مارے  کے  اس ہ  ن 

رب  ہ ے
 
ام عمدہ اور ق

 
 ۔مق

َّا  َّههٗ  فَّغَّفَّرۡن ه   ل َّههٗ    انِ َّه    وَّه    ذلٰكَِّ   ل
َّا  ن َّزُلفٰۡهعِندَّۡ هههه مَّابٍٰه  حُسۡنَّه وَّه  ل

26.   O David, indeed, 

We have made you a 

successor in the earth, 

so judge between 

mankind with truth, 

and do not follow the 

desire for it will 

mislead you from the 

way of Allah. Indeed, 

those who go astray 

from the way of Allah, 

for them is a severe 

punishment because 

they forgot the Day of 

Reckoning. 

ک  اے داؤد 
 
ی ش ا ہ ے ب  ان 

ی  ے ی 
 
م ن ہ 

 
 
ھ ت ہ کو چ 

 
لی ف
 
ںزمی  چ ا کر  ن می  صلے کی  ٹ 

 

و ف
 
 ت

ھ کے  جق انمی  در کےلوگوں 
 
 اورشات

ا
 
ی روی کرن ہ ت 

ش کی ن  واہ 
 
کا  ج

 
ھٹ
کہ وہ ت 

 

 
ت ھےدے گی 
ے سے ۔ اکے ر الله چ 

 
سن

 

ً

ا
 
ی ی 
 
و لوگ  وہ ی ق کج 

 
ھی ا ت  ںچ  ی  ے ہ 

 
 الله ن

ے سے اکے ر
 
ے ہ ےسن

 
لن کے 

 
ن  ا

ت عذاب 
 
ے کہسح

 
لن
ش ا  ا ھلا دن  ھا ت 

 
ت

ے 
 
ہوں ن
 
 جشاب کے دن کو ۔اب

هجَّه  انِ َّا  يدَّٰاوٗدهُ ليِفَّۡةً   عَّلنۡكَّٰ  فِِه خَّ
 بَّيَّۡ الن َّاسِهفَّاحۡكُمۡ  الََّۡرۡضِه
 ِ َّق  هوَّهباِلۡۡ َّوىٰ تَّت َّبعِِ   لََّ ه   الِۡ  فَّيضُِل َّكَّ

بِيلِۡه ال َّذِينَّۡ    انِ َّه  الٰلّهِ  عَّنۡ سَّ
َّضِل وُۡنَّه بِيلِۡه  عَّنۡه  ي مُۡه   الٰلّهِ  سَّ  لَِّ
ه ۢۡ   عَّذَّاب  َّسُوۡا  بَِِّا شَّدِيدۡ  َّوۡمَّ   ن ي
ا هبِهالِۡۡسَّ

27.   And We did not 

create the heaven and 
ا اور دا کی  ی  ں ی  ہی 
 
ے ب

 
م ن اور  آسمان ہ  َّا  مَّا وَّه َّقنۡ ل آءَّ خَّ مَّ  وَّهالََّۡرۡضَّ  وَّهالس َّ



the earth and what is 

between them without 

purpose. That is the 

thought of those who 

disbelieved. Then woe 

to those who 

disbelieved in the Fire.  

ن کو و  اور زمی  ھج  ا نن ا ہ ے کچ   کے درمی 

صدن ے
 
ق
ہ م ہوں ج  ان کا  گمان ہ ے ۔ ن 

 
ن

ے
 
ر  ن

 
ا۔کف ادی ہ ےسو  کی  ان کے پ رن 

 
 
  ےلن
 
ےج

 
ہوں ن
 
ر  ن

 
اکف ں۔ گ  آ  کی    می 

ا  مَّا َّهُمَّ ه ذلٰكَِّ هههبَّاطِلًَهبَّينۡ ن ُ  ظَّ
ل لِ َّذِينَّۡ فَّوَّيلۡ   كَّفَّرُوۡاال َّذِينَّۡ 
هه الن َّارِِؕ مِنَّهكَّفَّرُوۡا 

28.   Or shall We make 

those who believed and 

did righteous deeds as 

those who spread 

corruption in the 

earth, or shall We 

make those who are 

righteous as the wicked.   

ا  مکی  ں گے ہ  کو کر دی 
 
ے ان

 
مان لان و ای   ج 

ے رہ ے اور
 
ک  کرن ی 

 
کی طرح   لاعمای

 
ان

شاد  وج  
 
ے  ق

 
ں     کرن ی  ن   ہ  ں    زمی  ا  ۔  می  کی 

م  ں گے ہ  ب  کر دی 
 

ق

 
اخ   وں کومی

 
روں کی ف

 طرح ۔

عَّۡلُ    اَّمهۡ  وَّه   مَّٰۖنوُۡا ا   ال َّذِينَّۡه    نََّ
ه  الصٰلحِٰتِه  عَّمِلوُۡا َّالۡۡفُۡسِدِينَّۡ  ك

عَّۡلُه   اَّمهۡ هالََّۡرۡضِه  فِِه  الۡۡتُ َّقيَِّۡه   نََّ
ارهِ َّالفُۡج َّ هههه ك

29.   A Book, We have 

sent down to you, full 

of blessing, that they 

may ponder its verses, 

and that may reflect 

those of understanding.  

اب  ان ک
 
ازل کی ہ ےکی

 
ے ن
 
م ن و ہ   ج 

مہاری طرف
 
اپ رکت ہ ے ت اکہ  ن 

 
ور وہ ن

 
ع

کر
 
ںوف ں کری  وں می 

 
ب کی آت 
اکہ اور  اش

 
ن

ں ل کری 
حت چاص صی 

 

ل ۔ ن
 
ل عق  اہ 

لنۡهٰهُ كِتبٰ   ه  اَّنزَّۡ َّيكَّۡ ه   الِ  مُبَِّٰك 
ب َّرُوۡ ا  َّد َّ َّتَّذَّك َّرَّه وَّه ايٰتٰهِ هل يِ اوُلوُا  ليِ
َّابِه هههه الََّۡلبۡ

30. And We bestowed 

on David, Solomon. An 

excellent slave, Indeed, 

he was ever turning (to 

Allah).    

ا عطا  اور ے کی 
 
م ن مان ۔ داؤد  کو  ہ  لن 

ش

وب
 
ہت ج د ب  ی    ۔  ہی 

ً

ا
 
ی ی 
 
وع   وہ ی ق رج 

ے
 
ھ والا  کرن

 
 ۔ ) ی طرفک الله  ( ات

بنَّۡا  وَّه َّيمۡنَّٰه     لدَِّاوٗدَّه     وَّهَّ  نعِۡمَّه    سُل
ِؕ    انِ َّهٗ ه  العَّۡبدۡهُ اب  هههه اَّو َّ

31. When there were 

presented before him, 

in the evening, horses, 

well trained. 

ب   ح 
 
گن ے 

 
کن ی ش 

ے  کےش ا ےب 
 
من شا

ام
 
وب گھوڑے وک ش

 
ےج

 
و ن  ۔شدھےہ 

ه اذِۡ  َّيهِۡ   عُرِضَّ  باِلعَّۡشَِ هِ عَّل
َّادُِۙ الصٰفنِتُٰ   ههه الۡۡيِ

32.  So he said: Indeed 

I have adopted the 

love of the good things 

over the remembrance 

و کہ
 
ےت

 
ک ا اس ن

 
ی ش ار  ب  ی 

 
ی
 
ے اخ
 
ں ن می 

ت  کی ی زوںمجی  ے ذکر پ ر کی عمدہ خ 
 
ن ت   ا

ۡ     فَّقَّالَّه ه   اَّحۡبَّبتُۡه   انِ ِ َّيَۡهِ   حُب َّ  الۡۡ
ۡهعَّنۡ ذِكۡرِ  ب ِ ّٰٰ رَّ تۡه حَّ  تَّوَّارَّ



of my Lord. Until (the 

sun) was hidden into 

the veil (of darkness). 

یٰ ۔ ےک بر
 
اب ( کہ جن

 
ی
 
ھپ  )آق   چ 

ا کی کے(ںپ ردے می   گی   
ارن
 
 ۔ ) ن

ابِه  ههه باِلۡۡجَِّ

33. Return them to me. 

Then he began to pass 

his hand over their 

shanks and necks. 

کو  لاؤوات س  
 
اس  می رے  ان ھر  ۔ ن   

 وہ الگت

ے
 
رن ھی  ھ ت 
 
ات کی ہ 

 
ڈلب  ان

ی  وں اور وںی 
 
  .پ ر گردت

ه    ِؕههعَّلَّ َّه    رُد وُۡهَّا فِقَّ  مَّسۡحًۢۡا     فَّطَّ
وۡقِه َّاقِه  وَّه   باِلس ُ هههه الََّۡعنۡ

34. And certainly, We 

tried Solomon, and set 

on his throne a body, 

then he turned (to 

Allah).    

 اور 

ً

ا
 
ی ی 
 
ش کیی ق

 

ے آزمات
 
م ن مان  کی  ہ  لن 

ش

ا  اور ت پ رکش اڈال دن 
 
ح
 
 ان ک دھڑ  ے ت

ھر  وعوہ ت  وا رج   ۔ ) ی طرفک الله  ( ہ 

َّقَّدۡ  وَّه َّيمۡنَّٰ  فَّتَّن َّال َّا  وَّهسُل  عَّلٰهاَّلقَّۡينۡ
دًا  كُرۡسِي ِه ه سَّ ه  ثُم َّه   جَّ َّابَّ هههه اَّن

35.  He said: My Lord, 

forgive me and bestow 

on me sovereignty, 

such as shall not 

belong to any after me. 

Indeed, You are the 

Bestower.  

ے کہا
 
معاف  برمی رےاے اس ن

ھے
مچ  رما 
 
رمااورق

 
ھ کو عطا ق ی مچ  اہ 

 
ادش سی ن 

 ات 

اں  ان 
 
و ش ہ ہ  عد ۔  سی کوک  کہ ن  می رے ت 

ک
 
ی ش و  ب 

 
ے والاہ ے   ت

 
رمان
 
 ۔عطا ق

ه    قَّالَّه ب ِ بۡ   وَّه    اغۡفِرۡ لِۡ     رَّ   لِۡه  هَّ
ه  مُلكۡاً َّغِهۡ  لَ َّ ۢۡب َّنۡ دهٍ   ي  بَّعدِۡىۡه  م ِنۡۢۡه  لََِّحَّ
ه ابُه  اَّنتَّۡ    انِ َّكَّ هههه الوَّۡه َّ

36.  So We subjected 

to him the wind, it 

blew by his command 

gently wherever he 

intended.  

و
 
رت

 
ا مسخ ے کر دن 

 
م ن ے کے ش ا ہ 

 
وا کو لن کہ  ہ 

ل   
چ

ی 
 
ھین

 
ت

کم سےش ا 
چ
رم کے 

 
 سے یپ

ہاں   وہ ج 
 
ی اہ   ۔ اچ 

َّا رۡن خ َّ َّهُ  فَّسَّ يحَّۡهل ِ ۡرِىۡ  الر  َّمۡرِه هتََّ  باِ
آءًه يثُۡه   رُخَّ ِۙه   حَّ ابَّ هههه اَّصَّ

37. And the rebellious 

jins, every kind of 

builders and divers.    

وں کو سرکشاور
 
ب ہ سب   ج  ں ن  ی 

 
عمارئ

ے والے
 
ان ی  ے والاور  ی 

 
وطہ مارن

 
 .ےع

يطِٰيَّۡ   وَّه ه  الش َّ  و َّه  بَّن َّآءٍ    كلُ َّ
هغَّو َّاصٍِۙ

38. And some others 

bound together in 

chains.  

ھ دوسر اور ے ےکچ 
 
ون کڑے ہ   چ 

ں ی روں می  ج 
 
 .زت

رِينَّۡ و َّه نيَِّۡه اخَّٰ  الََّۡصۡفَّادِه  فِِه  مُقَّر َّ
ه

39. This is Our gift, so 

bestow or withhold, 

without reckoning.  

ہ    مارین  و   ہ ے عطا ہ 
 
ا اجشان کرو  ت    رکھ   ن 

ھوڑو  ر  چ  ی 
 
غ  ۔کے جشابکسی ت 

ا  َّا هذَّٰ آؤُن اَّمۡسِكۡ   اَّوهۡ   فَّامنۡنُۡه   عَّطَّ
َّيَۡهِ ابٍه  بغِ  ههه حِسَّ



40.    And   indeed,  he 

has  with  Us,  a  place 

of nearness and an 

excellent resort.  

ک  اور
 
ی ش ے ساب 

 
لن مارے  کے   سان  ہ 

رب 
 
ہ ہ ے۔عمدہ اور ق

ھکان 

 
 ت

َّهٗ انِ َّ وَّه َّا ل ن َّزُلفٰۡ عِندَّۡ حُسۡنَّ  وَّهل
 ههه مَّابٍٰه

41. And remember 

Our slave Job, when 

he called upon his 

Lord: Indeed, the devil 

has afflicted me with 

distress and torment.  

اد کرواور  دے  ن  ی  مارے ی  ات وب  کو ہ 

ب ے ن کارا سا ح 
 
ے رب کو ن

 
ن ت   ۔ا

 

ً

ا
 
ی ی 
 
ھے ی ق

ا مچ  خ 
 
ہی
ھی ہ ے  ب 

ک
ے ر

 
ی طان ن

 
ش

لی ف
ک
 
 ۔عذاباور  ن

َّا    اذۡكُرۡه  وَّه ن ه   عَّبدَّۡ َّادىٰ   اذِۡ    ۖ اَّي وُۡبَّ  ن
ب َّهٗ   ۡ رَّ يطٰۡنُهاَّن ِ نَِِّ الش َّ  و َّه صۡبٍهبنُِه مَّس َّ

ابٍِؕه  ه عَّذَّ
42. (It was said): 

Strike (ground) with 

your foot. This is   

(water) for bath, cool 

and a drink.  

ا(  ن پ ر(کہ مارو  ) کہا گی  ی ر۔ )زمی  ا ت 
ی   ای 

ہ  ی(ہ ےن 
 
ائ شل کے )ن 

 

ے غ
 
ڈالن ھی 
 
  ت

ے کو ۔اور 
 
ن ت   ب 

ه  ارُۡكُضۡه ا  برِِجۡلكَِّ ههذَّٰ ل  ۢۡ همُغتَّۡسَّ ۖ
ه و َّه  بَّارِد ه اب  هههه شَّرَّ

43. And We bestowed 

on him his household 

and the like thereof 

along with them, a 

mercy from Us, and a 

reminder for those of 

understanding.  

ک اور  ےعطا 
 
ے ن

 
م ن ل و شکے ا و شکا ہ  اہ 

ال ی اوراور  عی  ے ہ 
 
ن
 
ت ھ ا

 
کے شات

 
ن  ۔ ا

ماری طرف سے رحمت  ان ک  راوہ 

حت  صی 

 

ے ۔ن
 
لن ل والوں کے 

 
 عق

بنَّۡا وَّه َّهٗ   وَّهَّ َّههٗل َّهُمۡهوَّه اَّهۡل م َّعَّهُمۡ  مِثلۡ
حَّۡۡةًه  لَِوُلِهذِكۡرٰى  وَّهم نِ َّا  رَّ

َّابِه هههه الََّۡلبۡ
44. And take in your 

hand a handful of 

straw then smite with 

it, and do not break 

your oath. Indeed, We 

found him patient, an 

excellent slave. Indeed, 

He was ever turning 

(to Allah).  

کڑ اور  ںو ن  ھ می 
 
ات ے ہ 
 
ن ت  کوں کا  ا

ی 
 
ھا گ ی

 
ھر ٹ ت 

ہ اوراس سے  مارو سم ن 

 
وڑو ق
 
ک  ۔ت

 
ی ش ب 

ا ا ان  ے ن 
 
م ن والاسےہ  ب 

 
ر کرت ہت  ۔ صی  ب 

وب 
 
دج ی  ک ہ۔ی 

 
ی ش وع  وہ ب  ہت رج  ب 

ے والا
 
ھ کرن

 
 ۔ ) ی طرفک الله  ( ات

ه  خُذهۡ وَّه َّدِكَّ ب هِ    فَّاضۡرِب  ثاًضِغۡه  بِي
نَّۡثۡهلََّ وَّه دۡنهٰهُ انِ َّا تََّ ابرًِا وَّجَّ  ن عِۡمَّه صَّ

هٗ ه  العَّۡبدۡهُ ه  انِ ّـَ اب  هههه اَّو َّ

45. And remember 

Our slaves, Abraham, 

and Isaac, and Jacob, 

اد  اور دوں کرو ن  ی  مارے ی  م ہ  ی  اور  اپ راہ 

وب  کاور   قٰ اسخ 
 
غق وت والے  وت 

 
و ق  اورج 

َّا ه  اذۡكُرۡه وَّه ن اسِۡحٰقَّ  وَّه  ابِرٰۡهِيمَّۡه  عِبدَّٰ
َّعۡقُوۡبَّ  وَّه  اوُلِ الََّۡيدِۡىۡهي



those of strength and 

possessors of vision.  
ھے۔
 
ت ر 
 
ظ
 
ارهِوَّه صاحب ن ه الََّۡبصَّۡ

46.  Indeed, We chose 

them for a pure quality, 

the remembrance of 

the abode (of 

Hereafter). 

 
 
ی ش کو  کب 

 
ھا ان
 
ا ت از کی 

 
ے ممی
 
م ن ان ک ہ 

اص
 
ت چ

 
و سے صف ادج  رت   (ہ ےن 

 
 آخ

 گھر کی ۔ )کے 

َّصۡنهُٰمۡ انِ َّا   ةهٍاَّخۡل ى  بَِِّالصَِّ ذِكۡرَّ
ارهِ هههه الد َّ

47.  And Indeed, they 

were with Us, of the 

chosen, the excellent.  

 اور 

ً

ا
 
ی ی 
 
ھے وہ ی ق

 
زدن ک ت

 
مارے پ  ان ہ 

ں سے  و می  ب ج 
 
ح
 
ی

 

و مت
 
ی والج
 
ںئ ی   ۔ ے ہ 

مُۡه وَّه َّا  انِّ َّ ن نَِّهعِندَّۡ فَّيَّۡ  لَّۡ الۡۡصُۡطَّ
َّارِِؕ  ههه الََّۡخۡي

48.   And remember 

Ishmael, and Elisha, 

and Dhul Kifl. And all 

were among the 

excellent.  

اد  اور لااسم کرو  ن  اور   الی سعاور   عی 

ل ک
 
ہ سب اور۔وذوالکق ی  ن 

 
وئ
 
 والوں   ج

ھ
 
ت ں سے   ے۔می 

ه      اذۡكُرۡه     وَّه عَّه    وَّ      اسَِۡعِٰيلَّۡ  اليَّۡسَّ
ه وَّه  ذَّاالكِۡفۡلِه وَّه  َّارِِؕ م ِنَّ   كلُ    الََّۡخۡي

 هههه
49. This is a reminder. 

And indeed, for the 

righteous is an 

excellent resort. 

ہ حت ن  صی 

 

ک  اور .ہ ے ن
 
ی ش ب   ب 

 

ق

 
 وںمی

ے کے 
 
ہعمدہ  ہ ے لن ھکان 

 
 ۔ ت

 لَّۡسُۡنَّهللِمُۡت َّقيَِّۡ  انِ َّه  وَّهذِكۡر ها هذَّٰه
هههه مَّابٍِٰۙ

50. Gardens of 

everlasting, will be 

opened for them whose 

gates.  

ں ی 
 
ت

 
ی ے  خ 

 
ن ہ  ہ ر

 
می ش
وں  والیہ  کھلے ہ 

ےا گے
 
لن کے 

 
کج    ن

 
 دروازے ۔ ے ی

ةًهعَّدۡنٍ  جَّنتِٰه مُُ  م فَُّت َّحَّ لِ َّ
هههه   الََّۡبوَّۡابُه

51.    Reclining within   

them, they will call 

therein for fruits in 

abundance and drinks.  

وں گے ھے ہ 
 
ٹ ت  ب  ے 
 
کن ے لگان

 
ںج   ت  ن می 

ے
 
ں گے ظلب کرن ی  اں پ ر رہ  ھل وہ   

ت
 

رت سے
 
ات ۔اور  کی رون 

 
 مش

يَّۡ  َّدۡعُوۡنَّ فيِهَّۡا مُت َّكِــ ـِ فيِهَّۡا ي
ابٍه  و َّه  كَّثيََِّۡةٍ  بفَِّاكِهَّةٍ  هههه شَّرَّ

52. And with them will 

be those of modest gaze, 

(women) of equal age.  

وں گی اور اس ہ  کے ن 
 
ن ے والی  ا

 
ھن
ک ی ر چ 

ی 
 
 ت

گاہ  
 
 ورع(۔ وں کون

 
ںئ م )ی   ۔ عمر  ہ 

هُمۡ  وَّه رۡفِ  قصِٰرٰتُهعِندَّۡ الط َّ
ه اب   ههه اَّتۡرَّ

53. This is that you 

were promised for the 
ہ  ھا کا سج   ہ ےن 

 
ا ت
 
ان ا چ  م سے وعدہ کی 

 
ا  ت َّوۡمهِ  تُوۡعَّدُوۡنَّه  مَّاهذَّٰ   ليِ



Day of Reckoning.  
ے ۔
 
لن ابِه جشاب کے دن کے   ه الِۡۡسَّ

54. Indeed, this is Our 

provision, of which 

there is not any end.  

 

ً

ا
 
ی ی 
 
ہ   ی ق مارا ہ ے   ن  ں ج    رزق    ہ  ہی 

 
      وشکب

 و ک
 
 ا یئ

 
ی
 
اخ
 
 م۔ی

ا   انِ َّه َّه هذَّٰ َّال َّههٗ  رِزۡقنُ مِنۡ   مَّال
  هن َّفَّادهٍ

55. This is. And indeed, 

for the transgressors 

there will be an evil 

place of return.  

ہ    اورہ ے۔ ن 

ً

ا
 
ی ی 
 
  ی ق

 
لن وں کے 

 
 ےسرکش

وگا ان ک ہوات سی کاپ را  ہ  ھکان 

 
 ۔ ت

ه   للِطٰغيَِّۡه    انِ َّه  وَّه   هذَّٰا ر َّ َّشَّ  ل
ه مَّابٍِٰۙ

56. Hell, where they 

will burn, an evil 

resting place.  

ں .دوزخ لسی 
ھ چ 

ں ۔   گے وہ ج س می 

ام  پ ری ہ ےت س  ی 
 
 گاہ ۔وہ ق

هَّن َّمَّه َّا جَّ َّوۡنَّّ َّصۡل ه   ي  فَّبِئسَّۡ
ه الۡۡهَِّادهُ

57. This is. Then let 

them taste it, a boiling 

fluid and wound 

discharge.  

ہ کھزا وہ مت س  . ہ ے ن 
ں اس کاچ  ۔  ی 

وا ا ہ 
 
موں کی   اور مادہ  کھولی

 
ی پ ۔ زح  ت 

َّذُوۡقُوۡههُ  ِۖۙهههذَّٰا يمۡ     فَّليۡ ِ حَّۡ
ِۙو َّه اق  هغَّس َّ

58. And others of its 

type, various kinds 

(punishments). 

کل ک علاوہاس کے اور
 
 ے۔اس کی ش

ی 
 
سمکن

 
 ۔)عذاب(کے  ںوق

رُه و َّه كۡلهِ  ه مِنۡ   اخَّٰ ِؕ  شَّ هههه اَّزۡوَّاج 

59.  This is a troop 

entering with you, no 

welcome for them. 

Indeed, they will burn 

in the Fire.  

ہ  لگروہ  ان کہ ےن 
 
و داچ مہارے گا ہ 

 
ت

ھ
 
ہ ۔شات

 
ںب د  ی  وش آمدن 

 
کج

 
ن ے ےا

 
 ۔لن

 

ً

ا
 
ی ی 
 
ہی ق ں گے ن  لی   

ں ۔ آگچ  می 

ا   لََّ م َّعَّكُمۡهم ُقۡتَّحِم  فَّوۡج  هذَّٰ
ۢۡـا  ً ب مُۡ  مۡهبِههِمَّرۡحَّ الوُا انِّ َّ صَّ

ه الن َّارهِ
60. They will say: Nay   

but you, no welcome 

for you. You brought 

this upon us.  So evil is 

this place to stay in. 

ں گےوہ  لکہ  کہی  ین  م ہ 
 
ہ۔ت

 
ںب وش  ی 

 
ج

د مہارے آمدن 
 
ے ت

 
م  ۔لن

 
ہ ت و ن  ے ہ 

 
لان

مارے ہ۔سوپ را ہ ے اوپ رہ  ھکان 

 
ہ ت   ۔ن 

ههاَّنتۡمُۡهبَّلۡ  قَّالوُۡا ۢۡـا لََّ ً ب  بكُِمۡه مَّرۡحَّ
مۡتُمُوۡهُ  اَّنتۡمُۡه َّنَّاقَّد َّ فَّبِئسَّۡ  ل

ارهُ  ههه القَّۡرَّ
61. They will say: Our 

Lord, whoever brought 

for us this, so increase 

for him a punishment 

ں گے مارے وہ کہی  و برہ  ے ج 
 
من  شا

ا ہ ے مارے  لان  ے  ہ 
 
ہ لن و   ن 

 
دے    پ ڑھا  ت

ب َّنَّاقَّالوُۡا  مَّهمَّنۡ  رَّ َّنَّا  قَّد َّ ا ل فَّزِدۡهُ هذَّٰ
اباً هههه الن َّارهِ  فِِه  ضِعفۡاً  عَّذَّ



twice in the Fire. 
ا عذاب  اس پ ر ں ۔  آگ دگی   می 

62.  And they will say: 

What is with us that 

we do not see men 

whom we used to count 

among the worst. 

ں گے۔وہ  اور ا  کہی  ںکی  می  وا ہ  ں کہ ہ  ہی 
 
 ب

م ے ہ 
 
ھن
ک مار ان لوگوں کو  دت 

 
م س کو ہ 

 
ی ج 

ھ
 
ت ے 
 
ں۔لوگوں  ےپ رےکرن  می 

َّنَّا  مَّاقَّالوُۡا  وَّه َّرٰى ل الًَهلََّ ن كُن َّا  رِجَّ
هُمۡه َّعُد ُ ه  ن ارِِؕه  م ِنَّ هههه الََّۡشۡرَّ

63.  Did we take them 

as ridicule, or have 

failed regarding them 

eyes. 

ھا ی  ا ی  ک 
 
ا رکھا ت ے ان ی 

 
م ن سی مذاق   کاہ 

 
ی  ہ 

ا   ن 
 
ھر گن ں یت  ی  کت   ہ 

 
ں آ  ظرف سےات ھی 

ک
 
ت

 ۔

َّذۡنّٰمُۡ   زَّاغَّتۡهاَّمۡ  سِخۡرِي اًاَّتَ َّ
ارهُعَّنهُۡمُ  هه الََّۡبصَّۡ

64. Indeed, that is very 

truth, the disputing of 

the people of the Fire.  

ک
 
ی ش ہ    ب  ا    ہ ے   پ رجق  ن 

 
ھگڑن ل   چ  اہ 

 خ کا ۔دوز

َّق  هذلٰكَِّ  انِ َّه َّاصُمُ  لَّۡ اَّهۡلِ تََّ
هه الن َّارهِ

65.   Say: I am only a 

warner, and there is 

not any god but Allah, 

the One, the All 

Prevailing.  

وت س  کہکہدو 
 
ں ت    می 

 
وںڈران  ۔ے والا ہ 

ںاور  ہی 
 
 کو ب

 
ےسوا معب ود یئ

 
 کے الله ن

و واچد الب ہ ے۔ہ ے  ج 
 
   ع

َّا لۡهقهُ َّا  اَّن الَِ َّ الِهٍٰ مِنۡ  مَّاو َّه مُنذِۡر ه انِّ َّ
هههه القَّۡه َّارهُ الوَّۡاحِدُ  الٰلُّ 

66. Lord of the heavens 

and the earth and 

whatever is between 

them, the All Mighty, 

the Oft Forgiving. 

وں  رب 
 
ن  اور  آسمات و   اور  کا  زمی  ھ ج   کچ 

انان  وت ۔  ہ ے کے درمی 
 
   والاق

ے والا 
 
ن
 
ش

 
خ
 
 ۔ت

هرَّه مٰوتِٰ  ب ُ مَّا  وَّهالََّۡرۡضِ وَّهالس َّ
ا َّهُمَّ َّف َّارهُ العَّۡزِيزُۡ   بَّينۡ هههه الغۡ

67.  Say: That is a 

news, tremendous.  
ہ کہدو کہ  ر ہ ےن  ی 

 
ہت ان ک خ ا   هُوَّه   قُلۡه ۔ پ ڑی ب  َّؤ  َّب ِۙ   ن هههه عَّظِيمۡ 

68. You, from which 

turn away. 
م 
 
ھج س سے    ت ےت 

 
ان و ر ے چ  هههه مُعۡرِضُوۡنَّه  عَّنهُۡ  نتۡمُۡهاَّه ۔ہ 

69.   I did not have any 

knowledge of the 

exalted assembly (of 

angels) when they 

were disputing.    

 
 
ںہب ھ ی 

 
ت
اس  ی ی می رے ن 

 
ر کوئ ی 

 
 لماعخ

الا وں کے (ن 
 
ب
 
رش
 
ب کی  )ق وہ  ح 

ھے
 
ت ے 
 
ھگڑن  ۔ چ 

ه    مِنۡه   لَِّه    كَّانَّه   مَّا ِ     عِلمٍۡ  َّلََّ باِلۡۡ
ه تَّۡصِمُوۡنَّه    اذِهۡ  الََّۡعۡلٰ   ه    يََّ



70.   It has not been 

revealed to me except 

that I may be a clear 

warner.  

ں ہی 
 
ی کی وحی ب

 
ہی  مگر می ری طرف گن ب 

ں کہ وں  می     ہ 
 
ح طور پ ر ے والاڈران

 
 ۔واض

َّا هالَِ َّ   لَّ َّهاِهي وُۡحٰٰ   انِۡه َّا  اَّنّ َّ هاَّن َّذِيرۡ   ن
 ههه م بُيِۡ ه

71.   When your Lord 

said to the angels: 

Indeed, I am going to 

create a mortal from 

clay.  

  کہا بح  
 
ے بر رےی  ت

 
وں  ن

 
ب
 
رش
 
ق

  سے

ً

ا
 
ی ی 
 
ں  ی ق  می 

 
دا کرن ی  وںی    ے والا ہ 

ر 
 
ک ت ش ی سےان 

 
 ۔ من

ه قَّالَّه اذِهۡ ب كَُّ ٰ ٮ ِكَّةهِللِمَّۡه رَّ ۡ  ل هانِ ِ الـِق  ۖۢۡ هخَّ
رًا  هههه طِيۡهٍ  م ِنۡه بَّشَّ

72. So when I have 

fashioned him and 

breathed into him of 

My soul, then fall 

down before him in 

prostration.  

ھر  ب ت  ں اشکو ح   اوردرست کرلوں می 

ک دوں
 
ھون ں اس  ت  ی   می 

 
ن و  روح ات 

 
  ت

اگر   چ 
 
شکے آگے  ا ن دے ما ں ۔سخ   ی 

و َّيتۡهُهٗ   اِذَّافَّه َّفَّخۡتُه  وَّه  سَّ مِنۡ   فيِهۡهِ  ن
وۡحِٰۡه َّهٗ   فَّقَّعُوۡا  ر ُ هههه سٰجِدِينَّۡه ل

73.    So prostrated the 

angels, all of them 

together.  

د ا سو سخ  ےہ کی 
 
وں ن

 
ب
 
رش
 
سب  ق

ے۔ کےسب
 
ھن
ک  ا

دَّ  جَّ ٰ ٮ ِكَّةهُفَّسَّ َّل كلُ هُُمۡ  الۡۡ
ِۙه هه اَّجَّۡۡعُوۡنَّ

74. Except Iblis. He 

was arrogant and he 

became among the 

disbelievers.  

ےسوا 
 
لی س ک ن

ر   ےان  کی 
 
ے ت
 
کہ اس ن

ا  ا   وہ   اور  کی  و گی  ں ۔ ہ  روں می 
 
 کاق

ِؕ  الَِ َّ ه َّهابِلۡيِسَّۡ مِنَّ  كَّانَّه وَّه اسِۡتَّكۡبَِّ
 ههه الكۡفِٰرِينَّۡه

75. He (Allah) said: O 

Iblis, what prevented 

you from prostrating 

to that which I    

created with My 

hands. Were you 

arrogant, or were you 

of the high exalted.  

ے) الله( اس
 
ا ن رمان 

 
لی س اے   ق

 ان 

ے
 
ی ز ن ھے کس خ 

چ 
 
ت ا  ع کی 

 
ے  من

 
دہ کرن سخ 

ے  ج س کو اسے سے
 
ں ن ا می  ان 

ی  ے ی 
 
ن ت  ا

ھوں سے
 
ات و  ہ 

 
ا ت ر۔ کی  کی 

 
ےت
 
اک  ن ا ی  ھا  ن 

 
ت

و 
 
چ ےت

 
ت ں او  ۔درج ے والوں می 

ٰ اِبلۡيِسُۡه  الَّهقَّه همَّا  ي اَّنۡ  مَّنَّعَّكَّ
َّاتَّسۡجُدَّ  َّقۡتُ  لِۡ ل هخَّ َّدَّى َّ  بِي
ه ۡتَّ ه  اَّمهۡ   اَّسۡتَّكۡبَِّ مِنَّ    كُنتَّۡ
 ه العَّۡاليَِّۡه

76. He said: I am better 

than him. You created 

me from fire, and 

ے کہا
 
ں  اس ن وںمی  ر  ہ 

 
ہی  ۔س سےا  ب 

ھ کو ے مچ 
 
و ن
 
ا ت دا کی  ی  ا اور گ سے  آ  ی  دا کی  ی   ی 

َّا  قَّالَّه يَۡ هاَّن َّقۡتَّنِِهۡ م نِهۡهُ خَّ ل مِنۡ ن َّارٍ  خَّ
َّقۡتَّهٗ و َّه ل هههه طِيۡهٍ مِنۡ  خَّ



created him from clay. 
ی سےسے ا  

 
 ۔ من

77.   He (Allah) said:  

Then get out of it, for 

indeed you are outcast. 

ے) الله( اس
 
ا ن رمان 

 
ا  ق ل چ 

ک
 
 ت س ن

ہاں سے   ب 
 
ی ی 
 
 ی ق

ً

و  ا
 
 ۔مردود  ہ ےت

همنِهَّۡا  فَّاخۡرُجهۡالَّ قَّه  فَّانِ َّكَّ
جِيمۡ ه هۖ هرَّ

78.   And indeed, upon 

you is My curse until 

the Day of Judgment. 

  اور

ً

ا
 
ی ی 
 
ھ ی ق چ 

 
ت رہ ے گیپ ر ت

 
 می ری لعی

ک 
 
امت کے دن ن ی 

 
 ۔ق

هانِ َّ  و َّه َّيكَّۡ نَِّّٰۡ   عَّل َّعۡ َّوۡمهِ الِٰهل  ي
ينِۡه هههه الد ِ

79.   He said: My 

Lord, then reprieve 

me until the day when 

they are raised.  

س  ےا
 
و  بمی رے ر کہا ن

 
دے  مہلتت

ھے
ک  اس مچ 

 
ی  روز ن ے  وہ کہج 

 
ھان
 
ات

ں ۔ ی 
 
ائ  چ 

هقَّالَّ  ب ِ ۡ   رَّ َّنظِۡرۡنِ َّوۡمهِ الِٰهفَّا  ي
 ههه يبُعَّۡثوُۡنَّه

80.   He (Allah) said: 

Indeed, you are of 

those reprieved.  

ے) الله( اس
 
ا ن رمان 

 
   ق

ً

ا
 
ی ی 
 
    ی ق

 
 ہ ے   وت

ا  ن ے د مہلت  والوںچ  ب 
 
ں  ت  ۔می 

ه قَّالَّ  ِۙ مِنَّ   فَّانِ َّكَّ رِينَّۡ هههه الۡۡنُۡظَّ

81.  Until the day of 

the time appointed.  
ک  دن اش

 
تن

 
َّوۡمِ   الِٰه ۔ہ ےعلو م م  ج س کا وق َّعۡلوُۡمهِ  الوَّۡقتِۡه ي هههه الۡۡ

82.    He said:  Then by 

Your Might, I will 

surely mislead them all.  

ے کہا 
 
و اس ن

 
سم ت

 
ی ری غزت  ہ ے ق

 
ت

وں گا کی ا رہ 
 
ہکان
ں ب   می 

ً

ا
 
ی ی 
 
 کو ۔سی   ان ی ق

تكَِّ  قَّالَّه َّن َّهُمهۡفَّبعِِز َّ غُۡوِي  لََّ
ِۙ  ههه اَّجَّۡۡعيَِّۡ

83.  Except Your 

slaves amongst them, 

sincere. 

ےس
 
ی رے  وان

 
دےت ی  ں ان ی   می 

و لصج 

 
ں۔ مخ ی   ہ 

ه الَِ َّ  َّادَّكَّ َّصِيَّۡه منِهُۡمُ   عِب  الۡۡخُۡل
 ههه

84. He (Allah) said:  

Then the truth is, and 

the truth I speak.  

ے) الله( اس
 
ا ن رمان 

 
ہ جق  ق و ن 

 
ہ ے  ت

ی جق اور وں۔ ہ  ا ہ 
 
ں کہی  می 

ه  قَّالَّه ُ َّق  َّق َّ  وَّه  فَّالۡۡ هههه اَّقُوۡلهُ الۡۡ

85.  Indeed, I shall 

surely fill Hell with 

you and those who 

follow you of them, all 

together. 

ں  می 

ً

ا
 
ی ی 
 
ھر دوں گ ی ق م کو ات 

 
ہی  
ج

ھ سے   چ 
 
ت

و ان سےاور ں گے ج  ی روی کری  ی ری ت 
 
 ت

ں ان  ۔سب سے۔می 

ه َّئَّن َّ َّمۡل هَّن َّمَّه  لََّ ه  جَّ مِ َّنۡ   وَّه  منِكَّۡ
ه هههه اَّجَّۡۡعيَِّۡهمنِهُۡمۡ   تَّبعَِّكَّ



86.   Say: I do not ask 

of you for this any 

payment, and I am not 

of the impostors. 

م سے کہ کہدو
 
ا ت
 
گی
 
ں مان ں می  ہی 

 
 پ راس  ب

 کو 
 
ر یئ وں اور اخ  ہ ہ  ں ن  ے  می 

 
اوٹ کرن ی  ی 

ں ۔  والوں می 

َّيهۡهِ   اَّسۡــََّـلكُُمۡه  مَّا    قُلۡه  مِنۡه   عَّل
َّا   ا همَّهو َّهاَّجۡرٍ  هههه تَّكَّل فِِيَّۡهالُۡۡه مِنَّ  اَّن

87.      It  is  not  except 

a reminder for all 

mankind.  

ں ہ ے ہی 
 
ہ ب گر  ن 

وں ذکرم
 
ہات  شارے ج 

ے ۔
 
لن  کے 

ه   هُوَّه   انِهۡ ه   الَِ َّ َّمِيَّۡه   ذِكۡر  ههل لِعۡلٰ

88.  And you will 

surely know its news 

after a while.  

  اور

ً

ا
 
ی ی 
 
م  ی ق

 
وگےت

 
ات ر کیاش چ  ی 

 
ھ و خ تکچ 

 
 ق

عد کے  ۔ت 

ه وَّه َّمُن َّ َّتَّعۡل َّههٗ  ل َّا َّب  حِيۡهِ بَّعدَّۡ    ن

     
 



 

AzZumur     الزمر    

In the name of Allah, 

Most Gracious, Most 

Merciful. 

ام سے الٰلّه
 
و  کےن ان ہتب  ج   مہرن 

ت رحم والا ہ ے ہای 
 
 ۔ب

حۡۡنِٰ الٰلِّ  بِسۡمِه حِيمِۡهالر َّ  ههالر َّ

1. The revelation of the 

Book is from Allah, 

the All Mighty, the All 

Wise.  

ز
 
اب سال ون

 
 کی طرف الٰلّه کاہ ے  کت

و  سے  ۔حکمت والا زن ردست ہ ےج 

يلُۡ   العَّۡزِيزۡهِمِنَّ الٰلِّ  الكِۡتبِٰهتَّنِۡۡ
َّكِيمِۡه  ههه الۡۡ

2.  Indeed, We have 

revealed to you the 

Book with truth, so 

worship Allah, being 

sincere to Him in 

religion.    

ہ ب 
 
لا ش ازل کی  ن 

 
ے ن
 
م ن  ہ 

 
 مہاری طرفت

اب
 
ھی  ک  جق کت

 
ادت کرو  سات و عت 
 
 کی الٰلّهت
الص کر کے

 
سک خ ے ےا

 
ن کو۔  لئ    دی 

 ۤ ۤه     انِ َّا َّا لنۡ َّيكَّۡ       اَّنزَّۡ الكِۡتبَّٰ     الِ
هِ َّق   ل َّههُ      مُُلۡصًِا     الٰلَّّه   فَّاعۡبدُِ     باِلۡۡ

 َؕ ينَّۡ  ههه الد ِ
3. Is it not for Allah,   

the pure religion. And  

those who have taken 

other  than  Him 

guardians  (they say): 

We do not worship 

them  but  that  they  

may  bring us near to 

Allah in nearer ranks. 

Indeed, Allah will 

judge between them 

about that wherein 

they differ. Indeed, 

Allah does not guide 

him who is a liar, 

ingrate. 

ں ہی 
 
ا ب ے الٰلّه کت 

 
لئ ن  کے  الص دی 

 
 ۔خ

ےلوگ  وہاور 
 
ہوں ن
 
ن ں ج  ی  ے ہ 

 
ان ت   ی 

سکےسوا ں وہ  ( سرن رست ا ی  ے ہ 
 
ہئ
 )ک

ں ہی 
 
ے ب

 
ادت کرن ک عت 

 
م ان ہ مگر یہ  کہ  ی 

ں ا دی 
ت  رب ی 

 
م کو مق ب کا الٰلّه وہ ہ  ری 

 
 ق

ںکے    ۔درج ے می 

 

ا
 
ت ی 
 
صلہ کر  الٰلّه ی ق ی 

 

ف

انا دے گ ں  سا ان کے درمت  می 

ں سج   ں وہ می  ی  ے ہ 
 
لاف کرن

 
ت
 
۔  اخ

ک
 
ی س ں  الٰلّه ب  ہی 

 
ت  ب دای  ا  ہ 

 
ت  کو  اس    دی 

و  ا  ہ ےج 
 
ھون کرا ۔ ج 

 
اس
 
 ن

هِاَّلََّ  َّالصُِه لِلّٰ ينُۡ الۡۡ ال َّذِينَّۡ  وَّه الد ِ
َّذُوۡا ۤ      مِنۡه    اتّ َّ َّآءَّه    دُوۡنِه   مَّا      اَّوۡليِ

َّعبۡدُُهُمۡه ه  ن ۤه  الَِ َّ َّا بُوۡن ِ ه   ليِقَُّر   الٰلّهِ   الَِّ
كُۡمُه  الٰلَّّه  انِ َّه  زُلفَٰۡؕه َّهُمۡه  يََّ فِِۡ   بَّينۡ
َّلفُِوۡنَّه  فيِهِۡ    هُمۡه مَّا  تۡ  الٰلَّّه   انِ َّه هَؕؕ هيََّ
كذِٰبٌ   هُوَّ    مَّنۡه  يَّهدِۡىۡ   لََّ 

 ههه كَّف َّارهٌ



4.  If Allah had 

intended to take a son, 

He could have chosen 

from what He created, 

whatever He wills. Be 

He glorified. He is 

Allah, the One, the 

Omnipotent.  

ا اگر 
 
ت اہ  ا کہ  الٰلّهخ  ت  ے ی 

 
 کو  ن

 
ا  یئ

 
ت ی  و ب 
 
ت

ب
 
خ
 
ت

 

اکر من
 
ت و ا لی  ں سے ج  ے س می 

 
سئ ا

 

 
ن
لی  

 
خ
 
ا ق ت اوہ  وج  کت 

 
ت اہ  اک ہ ے۔خ   وہ۔ ن 

ی ہ ے   ۔زن ردست ن ڑا   واخد  الٰلّه وہ 

ادَّ   ل َّوهۡ َّدًا   ي َّت َّخِذَّه  اَّنۡه  الٰلُّه اَّرَّ ل وَّ
فٰه صۡطَّ لۡقُُه ا مِ َّه  لَ َّ آءهُ  مَّا  يََّ ؕ   هيَّشَّ
 الوَّۡاحِدهُ   الٰلُّ     هُوَّه    سُبحٰۡنَّه ه
     القَّۡه َّارهُ

5.  He created the 

heavens and the earth 

with truth. He wraps 

the night over the day 

and wraps the day 

over the night. And He 

has subjected the sun 

and the moon. Each 

running for a term 

appointed. Is not He 

the All Mighty, the Oft 

Forgiving. 

ے
 
ا ہ ے اس ن دا کت  ت  وں ی 

 
ن اور  آسمات زمی 

ھ ۔جق  کو
 
ی ٹ ہو کے سات ا ہ ےدی   لن 

 
 ت

ی ٹاور دن ن ر رات کو  ا ہ ےدی   لن 
 
دن  ت

راور رات ن رکو 
 
ے کر مسخ

 
 رکھا ہ ے اس ن

د کو اور سورج 
 
ان ر۔ خ    ان ک ہ 

 
لت  خ 

 
ت  اا رہ 

رران ک ہ ے 
 
ت مق

 
ک ہوق

 
ا ۔ ن  کت 

ں ہی 
 
الب وہ  ب

 
ے غ

 
رت کرن

 
ق
 
 ۔والا  مغ

َّقَّ  ل مٰوتِٰ خَّ هِالََّۡرۡضَّ  وَّهالس َّ َّق  ؕ  هباِلۡۡ
رهُ رُ  وَّه عَّلََّ الن َّهَّارهِال َّيلَّۡ  يكَُّو ِ يكَُّو ِ

رَّه وَّهعَّلََّ ال َّيلِۡ الن َّهَّارَّ  خ َّ  سَّ
مۡسَّ  رَّهوَّهالش َّ ه  القَّۡمَّ ٌ رِۡىۡ   كلُ  يّ َّ

ه م ً لٍ م ُسَّ  العَّۡزِيزۡهُ  هُوَّه لََّ اَّه لََِّجَّ
َّف َّارهُ  ه الغۡ

6. He created you from 

a single soul, then He 

made from him his 

mate, and He has 

produced for you from 

the cattle eight pairs. 

He creates you in the 

wombs of your 

mothers, creation after 

creation, in three veils   

of darkness. Such is 

Allah, your Lord, His 

is   the   sovereignty. 

There is no god except 

Him. So where are you 

دا  اس ت  ے ی 
 
ا  ن کو   کت 

م
 
ان سےت  ان ک خ 

ھر  ا ت  ان 
ت  وڑا  اس کا اس سےی  اس   اور  ج 

ا ت  ے ی 
 
ے ن

 
ے  ن

 
لئ مہارے 

 
ات وں  ت ون  ج 

ں سے ھ می 
 
وڑے ۔   آت ا ہ ے وج 

 
ان ت    ہی 

 

 
ںت   مہی 

 
ی ن  ں  وںب  مہاری ماؤں کےمی 

 
 ۔ت

ق لی 

 
خ
 
عد ت ق کے ب  لی 

 
خ
 
ن  ۔ت ی 

 
ارن ک ت

 
ن

ںن ردو ہی ۔وں می  مہارا الٰلّه ہ ے ب 
 
 ت

ی  ہ ے اسی کی ۔بر اہ 
 
ادس ں۔ ن  ہی 

 
 ب

ی معی ودہ ے 
 
ےسوا کوئ

 
سکے ن ھر  ۔ا ت 

َّقَّكُمهۡ ل ةٍ   م ِنۡه  خَّ احِدَّ ثُم َّ  ن َّفۡسٍ و َّ
هَّا   منِهَّۡا جَّعَّلَّ  نزَّۡلَّ اَّه وَّه زَّوۡجَّ
َّـكُمۡه َّةَّهم ِنَّ الََّۡنعَّۡامِ  ل نِٰي  اَّزۡوَّاجهٍ ثََّ

لۡقُُكُمۡ  لقۡاً  امُ َّهتٰكُِمۡهفِِۡ بطُُوۡنِ يََّ خَّ
لقٍۡ  م ِنۡۢۡ بَّعدۡهِ  فِِۡ ظُلمُتٍٰ ثَّلثٍٰهخَّ
ب كُُمۡ الٰلُّ ذلٰكُِمُ  َّههُ رَّ ۤه   الۡۡلُكُۡه  ل  لََّ
ه  الِهَّٰ  َّنّٰه هُوَّه  الَِ َّ فُوۡنَّه  فَّا  ههه تُصۡرَّ



turned away. م کہاں
 
ھرے ت و۔ ت  ے ہ 

 
ان  خ 

7.   If you disbelieve, 

then indeed, Allah is 

free from need of you. 

And He does not 

approve for His slaves 

disbelief. And if you 

are grateful, He is 

pleased with it for you. 

And will not bear a 

laden soul another’s 

load. Then to your 

Lord is your return, 

then He will surely 

inform you of what 

you used to do. Indeed, 

He is Aware of what is 

in the breasts.    

ماگر 
 
ر ت

 
و  کرو گے کق

 
ک ت

 
ی س ن ے  الٰلّهب 

از ہ ے ت 
 
م سے ی

 
د ۔ اور  ت ں وہ پ ست  ہی 

 
ب

ا
 
دوں ا کرن ت  ے ی 

 
ئ ے کےن 

 
ر لئ
 
 اگراور  ۔کق

م 
 
کر کرو گےت

 
ا ہ ے  س

 
د کرن ست  و وہ اسکو پ 

 
ت

ے ۔
 
لئ مہارے 

 
ے گااور  ت

 
ھان
 
ں ات ہی 

 
 ب

ے والا
 
ھان
 
ھ ات وج  ی ت 

 
ھ دوسرے کا کوئ وج   ت 

ھر  ۔  ت 
 
ئ ن  ا  کی طرف ب رے ا ت 

 
مکو لوی

 
ت

ھر ہ ے۔   ت 
 
ت ی 
 
 ی ق

 

ا دے گا ا
 
ت مکو ی 
 
ھ وہ ت و کچ   ج 

ے رہ ے
 
م کرن
 
و ت ک ۔ ہ 

 
ی س  ہ ے وہ ب 

ر ب 
 
اخ وں سے ۔ دلوں کی  ن 

 
ات  ن 

ٌ    الٰلَّّه  فَّاِن َّ   تَّكۡفُرُوۡا  انِهۡ غَّنِ 
هٰ وَّه عَّنكُۡمهۡ َّادِهِ  لََّ يَّرۡضَّ لعِبِ
ههُ   تَّشۡكُرُوۡا  انِهۡ وَّه الكُۡفۡرَّه  يَّرۡضَّ
َّـكُمۡه ةهٌ تَّزِرُ لََّ  وَّه  ل زۡرَّه   وَّازِرَّ  و ِ
ب كُِمۡهثُم َّ  اخُۡرٰى م َّرۡجِعُكُمۡ  الِٰ رَّ

ئكُُمۡه َّب ِ لوُۡنَّهبَِِّا  فَّينُ  انِ َّه  كُنتۡمُۡ تَّعۡمَّ
دُوۡرهِ عَّليِمٌۡۢۡه اتِ الص ُ  ههه بذَِّ

8. And when touches 

man an adversity, he 

calls upon his Lord, 

turning to Him. Then 

when He bestows upon 

him a favor from 

Himself, he forgets 

that (adversity) he had 

called upon for which 

before, and he sets up 

for Allah rivals to 

mislead from His way. 

Say: Enjoy by your 

disbelief for a little 

while. Indeed, you are 

of the companions of 

the Fire.  

ب  اور ی ہ ےج 
 
ت چ 

 
ہت
ب 

سان 
 

لی ف کو اپ
ک
 
و  ت

 
ت

ا ہ ے
 
ےت کارن

 
ئ ن  وع کوب ر ا و رج  اسکی  کرہ 

ھر  طرف ب۔ ت  وازوہ  ج 
 
ا ہ ے اسکوت
 
  ن

عمت 

 
ی طرف سے سے ب

 
ت وان 

 
ھول  ت ت 

ا ہ ے
 
ان لی ف( اسخ 

ک
 
  ت کار وہ کو) ت

ا رہ 

 
 
س ھات   کےج 

 
ا اور  .ب ہلے ےلئ

 
ے لگت
 
ان ت  ی 

ے ےک الٰلّه ہ ے
 
رن ک لئ
 
ا س

 
کہ گمراہ  ن

سکے ر  کرے ے سےاا
 
۔ کہدو کہ  سئ

ھا لے
 
دہ ات
 
ان
 
  ف

 
ئ ن  ر ےا
 
ھوڑا سا سے کق

 
 ۔ت

 

 

ا
 
ت ی 
 
و    ی ق

 
و گا ت ں الوو  دوزخ ہ   ۔ سےں می 

هاذَِّا  وَّه انَّ  مَّس َّ ٌهالَۡنِسَّۡ ب َّه  دَّعَّا  ضُر  رَّ
َّيهۡهِ  مُنِيبۡاً َّه     اذَِّا    ثُم َّه   الِ ل و َّ ةً  خَّ نعِۡمَّ
َّسَِّه  م نِهُۡ  َّدۡعُوۡاۤ  كَّانَّهمَّا   ن َّيهۡهِ  ي  الِ

هِ   جَّعَّلَّ  وَّه  مِنۡ قَّبلُۡه  اداًاَّندَّۡه   لِلّٰ
بِيلۡهِ ه   عَّنۡهل يِضُِل َّ  َّت َّعهۡ  قُلۡه   سَّ  تََّ
ه مِنۡ انِ َّكَّ  ه قَّليِلًۡه بكُِفۡرِكَّ

  اَّصۡحٰبِ الن َّارهِ



9.   Is he, who is 

obedient in the hours 

of the night, prostrating 

and standing, fearing 

the Hereafter and 

hoping for the mercy 

of his Lord. Say: Are 

equal those who have 

knowledge and those 

without knowledge. 

Only those will pay 

heed who possess   

understanding.  

ا وہ و  ن  رات کے  گذار تاطاعہ ےج 

ں ات می 
 
ا ہ ے  اوف

 
دے کرن ام اور  سخ  ت 

 
ق

اہ ے۔
 
  کرن

 
رت سے ا ہ ےڈرن

 
 اور آخ

ا ہ ے
 
د رکھت   رحمت کی امت 

 
ئ ن  ب ر ے ا

ںکہو ۔  کی ی  ے ہ 
 
سکئ و  ران ر ہ  ا ن  لم وہ  کت 

غ
و  ج 

ں ی  ے ہ 
 
ھئ
ک ے ۔  وہ اور  ر

 
ھئ
ک ں ر ہی 

 
لم ب
غ
و  ج 

ں صرف ی  ے ہ 
 
خت خاصل کرن صت 

 

 وہ ت

ں۔ ی  د ہ 
لمت 
 
عق
و   ج 

َّآءَّ ال َّيلِۡهقَّانِتٌ  هُوَّهاَّم َّنۡ  اجِدًا  انٰ سَّ
مًاو َّه رُ   قَّآٮ ِ ذَّۡ ةَّهيَ َّ َّرۡجُوۡا وَّه الَۡخِٰرَّ  ي

حَّۡۡةَّه ب هِ ه    رَّ لۡه    قُلۡه    رَّ َّسۡتَّه    هَّ  وِىي
ه  َّمُوۡنَّه  ال َّذِينَّۡ َّعۡل ه وَّه  ي لََّ   ال َّذِينَّۡ

َّمُوۡنَّه َّعۡل َّا   ي ك َّرُه  انِّ َّ َّتَّذَّ اوُلوُا    ي
َّابِه  ه الََّۡلبۡ

10.  Say: O My slaves 

those who believed, 

fear your Lord. For 

those who did good in   

this world there is 

good, and Allah’s 

earth is spacious. 

Indeed, will be given to 

those, who are patient,      

their reward without 

reckoning. 

دو ۔ کہدو ت  و اے مب رے ی  ے ج 
 
مان لان ات 

و ے  ڈرو ہ 
 
ئ ن   ا۔سےب  ر ا

 
کے وگوں لن

ے
 
ےلئ

 
ہوں ن
 
ن کی کی  ج   

ت
 
ں ی ا می  ت 

 
اس دی

ی ہ ے 
 
ھلائ ن الٰلّه اورت  ادہ  کی زمی 

 
کس

تدرہ ے۔
 
ی ق
 

ق
ا  ح  دن 

 
ا ن کوگا ی  خ 

 
و  ان ر  ج  صب 

ےکر
 
ں ن ی  ر  ہ  کا  اخ 

 
ر  ات ب 

 
غ  ۔کےجساب ب 

َّادِ  قُلۡه  ات َّقُوۡاامَّٰنوُا  ال َّذِينَّۡهيعٰبِ
ب َّكُمهۡ نوُۡا  للِ َّذِينَّۡه رَّ  هذِٰهِه فِِۡهاَّحۡسَّ
َّا نيۡ نَّةهٌ الد ُ سَّ  اَّرۡضُ الٰلّهِ وَّهَؕؕ هههحَّ
َّا هههوَّاسِعَّةهٌ هَؕؕ انِّ َّ الصٰبُِِوۡنَّ  يوَُّفِ َّ
هُمۡه َّيِۡۡ  اَّجۡرَّ ابٍهبغِ  ههه حِسَّ

11.    Say:   Indeed,   I 

am commanded that I 

worship Allah, being 

sincere to Him in 

religion. 

ککہدو 
 
ی س ھ ب 

امچ  ا گت  کم دن 
خ
ں  کہ ہ ے ے می 

ادت کروں  الص کر کے کی الٰلّهعت 
 
 خ

ے سکےا
 
ن کو لئ  ۔ دی 

ۤ   قُلۡه ۡ الٰلَّّ   اَّعۡبدَُّه  اَّنۡ    امُِرۡتُه  انِّ ِ
ينَّۡ   ل َّهُ   مُُلۡصًِا  ه الد ِ

12.   And I am 

commanded that I 

should be first of those 

who surrender. 

ھ اور
امچ  ا گت  کم دن 

خ
ں  کہ ہ ے ے ومی  اؤں  ہ  خ 

ب ہلے ردار سب سے  ب 
 
رمان
 
ںق  ۔ وں می 

لَّهاَّكُوۡنَّ لََِّنۡ امُِرۡتُ  وَّه  اَّو َّ
 ههه الۡۡسُۡلمِِيَّۡه

13.    Say:  Indeed  I 

fear, if I should 
  کہدو 

 

ا
 
ت ی 
 
ں ی ق وں۔ ڈر می  ا ہ 

 
ی  اگرن

 
رمائ
 
اق
 
ن ۤهقُلۡ  ۡ افُ  انِّ ِ يتُۡ  انِۡهاَّخَّ ۡهعَّصَّ ب ِ  رَّ



disobey my Lord, the 

punishment of a great 

Day.  

ے روںک
 
ئ ن   غذاب سے۔یکب ر ا

 ۔دن کے ن ڑے  ان ک

ه َّوۡمهٍ  عَّذَّابَّ  ههه عَّظِيمٍۡه  ي

14.  Say: It is Allah I 

worship, being sincere 

to Him in my religion.  

ی کی  الله کہدو ںہ  وں می  ا ہ 
 
ادت کرن  عت 

الص
 
سکے کر کے خ ے ا

 
نلئ ےدی 

 
ئ ن   .کو  ا

 ل َّه ه    مُُلۡصًِا     اَّعۡبدُهُ   الٰلَّّ    قُلِ 
  دِينِۡ 

15.    So  worship  what  

you will other than 

Him. Say: Indeed, the 

losers are those who 

will lose themselves 

and their families on 

the Day of Judgment.  

Is that not, the 

manifest loss.  

ادت پ س م  ج سکیکرو  عت 
 
وت اہ  سکے سوا  خ  ا

ککہدو ۔
 
ی س سار ب 

 
ںوالے ےج ی  ی ہ   وہ 

سارے وج  
 
ں ڈال ج ں گےمی    ی 

 
ئ ن  ک ےا  و آن 

ے گھر والوں کواور 
 
ئ ن  امت کے دن  ا ت 

 
ق

ں۔  ہی 
 
ا ب ی   ہی   کت 

ص ہ 
 
ق

 
 ان ۔سرا سر ی

  دُوۡنِه ه   م ِنۡه   شِئتۡمُهۡ   مَّا   فَّاعۡبدُُوۡا
سِرُوۡاۤ ال َّذِينَّۡ  الۡۡسِٰرِينَّۡهانِ َّ  قُلۡه خَّ

هُمۡه َّوۡمَّ   اَّهۡليِهِۡمۡه  وَّه  اَّنفُۡسَّ ي
ةهِ ه اَّلََّ  القۡيِمَّٰ انُه  هُوَّه  ذلٰكَِّ   الۡۡسُۡرَّ
 ه الۡۡبُيُِۡه

16.   They shall have 

above them, coverings 

of fire, and beneath 

them coverings (of 

fire). That is Allah 

does warn with His 

slaves. O My slaves, 

then fear Me.  

ے
 
لئ کے 

 
ن وں گےا کے اون ر ہ 

 
ن ان  ا ت 

 
سای

چ ے اورآگ کے  ت 
 
ن کے
 
ن ان ا ت 

 
آگ ( سای

ہ ہ ے۔)کے ا ہ ے  ی 
 
ج س  الٰلّهڈران

دوں کو ۔سے  ت  ے ی 
 
ئ ن  اے مب رے  ا

دو ت  ے رہ  ھ مچ  سو ںی 
 
 و۔سے ڈرن

مُۡه َّلٌهفَّوۡقهِِمۡ  م ِنۡ   لََّ ه  ظُل الن َّارِ   م ِنَّ
ۡتهِِمۡه   مِنۡهوَّه َّلٌه   تََّ ه   هظُل فُه    ذلٰكَِّ  يََُّو ِ
َّادَّه ه   بهِ ه    الٰلّهُ  َّادهِ    عِب  يعٰبِ

 ههه فَّات َّقُوۡنِه
17. And those who put 

away false gods lest 

they should worship 

them, and turned to 

Allah, for them is good 

tiding. So give good 

tidings to My slaves.  

ا  وہ لوگاور ز کت  ب  ے ن رہ 
 
ہوں ن
 
ن وںج 

 
ی  ن 

ں وہ کہ سے ہی 
 
ں اب ی  ا اور  ت وج  وع کت  رج 

کے  طرفکی   الله
 
ن ے ا

 
ارت ہ ےلئ

 
 پ س

ارت  ۔
 
و پ س
 
دوں کو ۔ دودن  ت ت   مب رے ی 

اغُوۡتَّ اجۡتَّنَّبوُۡا ال َّذِينَّۡ  وَّه اَّنۡ الط َّ
َّابُوۡاۤ  وَّها ي َّعبۡدُُوۡهَّه مُُه الَِّ الٰلّهِاَّن  لََّ
رۡه البۡشُۡرٰى َّش ِ َّادِ    فَّب  ههه عِب

18. Those who listen to 

the word then follow 

the best of it. Such are 

ںوہ لوگ  ی  ے ہ 
 
ئ
 

سن و  ات کو  ج  ھن  ب روی ت  ر ن 

ں  ی  ے ہ 
 
نکرن ری 

 
ہب سکے ب  ہلو ا ۔  کی ب 

َّسۡتَّمِعُوۡنَّ  ال َّذِينَّۡه  القَّۡوۡلَّهي
َّت َّبعُِوۡنَّ  نَّه هفَّي ٰ ِٕ كَِّ اَّحۡسَّ ه اوُل  ال َّذِينَّۡ



those whom Allah has 

guided, and such are 

those who possess 

understanding.  

ہی وہ  ںب  ی  ت دیخ   لوگ ہ  دای  کو ہ 
 
 الٰلّه ت

ے
 
ہی اور ن ں ب  ی  و ہ  ل والےج 

 
ں عق ی   ۔ہ 

ٰ ِٕ كَِّ وَّه ٮهُمُ الٰلّهُهَّدٰه اوُلوُا   هُمۡه اوُل
َّابِه  ههه الََّۡلبۡ

19.  Is then someone, 

has been justified 

against whom the 

decree of punishment. 

Can you then save him 

who is in the Fire. 

ا  و کت 
 
و وہت کا ہ  و چ 

صلہ ن ر   ج س صادر ہ  ی 

 

 ف

م ۔ غذاب کا
 
ا ت و کت 
 
ا ت خ 

 
و اسے ت ے ہ 

 
و سکئ   ج 

و ۔  گ  آ ں ہ   می 

نۡ  هاَّفَّمَّ ق َّ َّيهِۡ  حَّ ةهُعَّل َّلمَِّ ابَِؕ  ك العَّۡذَّ
ه َّنتَّۡ  ههه الن َّارهِ  فِِ     مَّنۡه   تنُقۡذِهُ   اَّفَّا

20.  But those who 

have feared their 

Lord,   for   them   are 

chambers, above them    

chambers built high, 

flow underneath which 

rivers. A promise of 

Allah. Allah does not 

fail in promise.  

کن  
لت

و لوگ ہو  ں ج  ی  ے ہ 
 
ے ڈرن

 
ئ ن  ب ر  ا

کےسے 
 
ن ے ا

 
ں لئ ی  ے ہ 

 
ان
 
الاخ کے  ن 

 
ت خ 

ے اون ر
 
ان
 
الاخ د ن  لت  ےن   ن 

 
ے ئ

 
ون ہ ۔ ہ 

 ب 
 
 یت

ں ی  چ ے ہ  ت 
 
ن کے 
 
ن ں ا ہری 

 
  الٰلّهوغدہ ہ ے ۔ب

ں  ۔کا ہی 
 
اب

 
لاف کرن

 
 ۔اوغدے ک الله خ

ٰـكِنِه ه  ل ب َّهُمۡه  ات َّقَّوۡا  ال َّذِينَّۡ مُۡه   رَّ  لََّ
فٌ  فٌ  م ِنۡ فَّوۡقهَِّاغُرَّ ؕ  ههبنِۡي َّةهٌم َّهغُرَّ
ۡرِىۡه ۡتهَِّا      مِنۡه      تََّ  وَّعدَّۡه   ؕ َؕهالََّۡنۡۡرُٰه     تََّ

 ههه الۡۡيِعَّۡادَّه  الٰلّهُ  يَُلۡفُِه  لََّ   الٰلّهِ 
21.  Have you not seen 

that Allah sent down 

from the sky water 

then caused it to flow 

as water springs in the 

earth, then He 

produces thereby crop 

of varying colors, then 

it  dries,  then  you  see 

it turned yellow, then 

He makes it chaff.  

Indeed, in that is a 

great reminder for 

those of understanding.  

کھا ں دی  ہی 
 
ا ب   کت 

 
ے مت

 
ے  الٰلّه کہ ن

 
ن

ازل ک 
 
ان ی  آسمان سے ت 

 
ائ اری ن  ھر خ   

ت

کو ا دن  کر
مے  اس

 
ا کر ج ش ت  ں  ی  ن می  ھر  زمی  ت 

اہ ے
 
کالت
 
ی اس سے ت

 
ت ھن 
ک

لف 
 
ت
 
ں مخ ی   ہ 

سکے گ ۔ ج 
 
ھر  رن ک وہت 

 
س
 
ی  ج

 
ائ و خ  ہ 

  ہ ے
 
  وپ س ت

 
کھت و  زرد  اسکو کہ ےہ   ادی  ہ 

 
 
ھر  یگت ا ہ ے اسےت 

 
ت ورا ۔ کر دی  ورا ج   ج 

ک
 
ی س ں اس  ب  خت ن ڑی  ےہ  می  صت 

 

ت

 
 
لئ ل والوں کے 

 
 ۔ےعق

َّمۡ تَّرَّه هاَّنزَّۡلَّ الٰلَّّ اَّن َّ  اَّل آءِ الس َّه مِنَّ مَّ
ّـَكَّه همَّآءً  ل َّنَّابِيعَّۡ  فَّسَّ  فِِ الََّۡرۡضِهي
َّلفِاً  زَّرۡعاًبهِ   يَُرِۡجهُثُم َّ  تۡ ُ  اَّلوَّۡانهُ همُ 
َّهِيجُۡ ثُم َّ  ٮٰهُ ي ا فَّتََّ ثُم َّ مُصۡفَّر ً
عَّۡلهُ ه اماً    يَّّ ه      فِِۡه     انِ َّه     حُطَّ   ذلٰكَِّ

َّذِكۡرٰى َّابِه  لَِوُلِه   ل َّلبۡ  ه الَۡ

22.  So is he, has 

opened Allah whose  و
 
ات ص وہ کت 

 
خ

 
ا ہک س ھول دن 

و  ک نۡه الٰلّهہ  حَّ  اَّفَّمَّ ه   الٰلّهُشَّرَّ دۡرَّ مهِصَّ  للِِۡسۡلَّ



breast to Islam, then 

he is upon a light from 

his Lord (is he like him 

who is in darkness). So 

woe to those, have 

become hardened 

whose hearts against 

remembrance of Allah. 

Those are in manifest 

error.  

ے
 
ہج س کان ب  ے سی 

 
لئ سو وہ  اسلام کے 

و  ی ن رہ 
 
ت
 
ے  روس

 
ئ ن   کی طرف سےب  ر ا

ں ( ۔ کی می   
ارن
 
و ن ا ہ ے اس کی طرح ج  کت 

و سوس ہ ے۔)ہ 
 
ت ان ن ر کہ  پ س اف

 
سخ

ں ی  و رہ ے ہ  کے دل ہ 
 
ت اد سے  کی الٰلّه خ  ن 

ہی لوگ۔  ھلی  ب 
ک

ں۔ ی  ں ہ  ی می   گمراہ 

ب هِ ه  م ِنۡه  نوُۡرهٍ   عَّلَٰه  فَّهُوَّه  فَّوَّيلٌۡه  ر َّ
َّةِ   م ِنۡ ذِكۡرِ الٰلّهِ قُلوُۡبُهُمهۡل لِقۡسِٰي
ه ٰ ِٕ كَِّ للٍٰه   فِِۡه   اوُل  ههه م بُيِۡهٍ   ضَّ

23.  Allah has sent 

down the best 

statement. A Book, 

resembling each other 

its (verses), repeating.  

Shiver from it the 

skins   of   those   who 

fear their Lord. Then 

soften their skins and 

their hearts at the 

remembrance of Allah. 

That is the guidance of 

Allah, He guides 

therewith whom He 

wills. And whomever 

Allah sends astray, so 

none is there for him   

any guide.  

ے الٰلّه
 
ازل ن

 
رما ن

 
اق ن ن  ری 

 
ہب  ۔کلام ب 

اب ان ک 
 
یکت

 
ھت
ک
ہت ر اب 

 
س
 

ں ج سکی پ ی     ہ 

ں  ( ی 
 
ت ں   )آی  ی  ی ہ 

 
ائ ی خ 
 
رائ ے ۔دہ 

 
گئ
 
ی   رو

ںکھڑے ی  ے ہ 
 
ان وخ  لدوں اس سے  ہ  خ 

ں ان کی ن ر ی  ے ہ 
 
و ڈرن ے ر ج 

 
ئ ن   با

ھر  ۔ سے رمت 
 
ں  ن ڑ ن ی  ی ہ 

 
ائ کخ 

 
لدان ںی خ   ی 

کے اور
 
ن اد کی طرف کی الٰلّه دل ا ۔  ن 

ہی ت ہ ے ب  دای  ت و کی الٰلّه ہ  دای  ہ ہ 

ا ہ ے
 
ت ا ہ ے ۔ وہ ج سکو  اس سے دی 

 
ت اہ  خ 

ںت و  الٰلّه دے کر گمراہج سکو اور  ہی 
 
 ہ ے ب

سک   ےا
 
ی  ے لئ

 
ے والا ۔کوئ

 
ئ ن  ت د دای   ہ 

لَّهاَّلٰلُّ  َّز َّ نَّ  ن َّدِيثِۡهاَّحۡسَّ كِتبٰاً  الۡۡ
ابِهاً َّه م ُتَّشَّ َّانِّ ُه هم َّث عِر  منِهُۡ  تَّقۡشَّ
وۡنَّهال َّذِينَّۡ  جُلوُۡدهُ شَّۡ ب َّهُمهۡ يََّ  ثُم َّه رَّ
 الِٰهقُلوُۡبُهُمۡ  وَّه جُلوُۡدُهُمۡهتَّليُِۡ 
هالٰلّهِ ذِكۡرهِ  يَّهدِۡىۡه الٰلِّ   هُدَّى    ذلٰكَِّ

آءهُ مَّنۡه بهِ      الٰلّهُ  ي ضُۡللِِه  مَّنۡه  وَّه  ي َّشَّ
ا  َّه    فَّمَّ ادٍه مِنۡ ل  ه هَّ

24.  Is then he who will 

confront with his face 

the worst of the 

punishment on the 

Day of Resurrection 

(like him who is saved).   

And it will be said to 

و
 
ات وہ و کت  ا کر ج  ا سامت 

 
وگا  ن ے چ ہرے اہ 

 
ئ ن ر ن 

ن ری 
 
دن امت کےکا   غذاب ن  ت 

 
 دن ق

ا (۔ ا گت  ا لت  خ 
 
و ت ی سا ہ ے ج  کہا  اور )اس ج 

ے گا 
 
ان الموں سےخ 

 
کھو ط و ا اسک امز  ح 

ج 

نۡه  العَّۡذَّابِهسُوۡ ءَّ  بوَِّجۡهِه هي َّت َّقِِۡ  اَّفَّمَّ
َّوۡمَّ  ةهِ ي ه وَّه  القۡيِمَّٰ للِظٰلمِِيَّۡ   قيِلَّۡ
 ههه تَّكۡسِبوُۡنَّه  كُنتۡمُۡه  مَّا  ذُوۡقُوۡا



the wrongdoers: Taste 

what you used to earn.  
م
 
اما ک ت ےرک ن 

 
ھے  ۔ ن

 
 ت

25. Denied those before 

them, so came upon 

them the punishment 

from where they did   

not perceive.  

ھی

 
ت
ب کی  کذی 

 
  ن

 
ے ن لوگا

 
ووں ن اِن   ج 

ھے سے
 
ت و  ب ہلے 

 
ا  ت خ 

 
ہت
   غذابان ن ر   آ  ب 

ہاں سے کو  چ 
 
ھگمان ان

 
ہ ت  ۔ا ی 

بَّ  َّتِٰٕهُمُ مِنۡ قَّبلۡهِِمۡ ال َّذِينَّۡ كَّذ َّ فَّا
ابُ  يثُۡهالعَّۡذَّ لََّ  مِنۡ حَّ
َّشۡعُرُوۡنَّه  هي

26.  So Allah made 

them taste humiliation 

in the life of the world. 

And the punishment of 

the Hereafter will be 

greater, if only they 

knew.  

کو 
 
ا ان کھا دن 

ھر مزہ ح  ے الٰلّهت 
 
ی کا  ن

 
رسوائ

ں دگی می 
 
ا کی زن ت 

 
رت کا  اور ۔دی

 
آخ

ہت ن ڑا ہ ے۔غذاب  و ب 
 
وہ  کہ  کاش ت

ے
 
ئ
 
ن ا  ۔خ 

َّذَّاقَّهُمُ  ه  الٰلُّه فَّا َّيوٰةِ   فِِه  الۡۡزِۡىَّ الۡۡ
َّا نيۡ ةِ  وَّه الد ُ ابُ الَۡخِٰرَّ َّعَّذَّ هُل َّوۡ  اَّكۡبَِّ ل
َّمُوۡنَّه  كَّانوُۡا َّعۡل  ههه ي

27.    And  certainly, 

We  have  put  forth   

for   mankind  in  this 

Quran all kinds of 

similitudes, that they  

might take heed.  

 اور 

 

ا
 
ت ی 
 
ان کیی ق ت  ے ی 

 
م ن ں ہ  ی  لوگوں  ہ 

ے
 
لئ ں  کے  رآن می 

 
طرح سب اس ق

ں کی الی 
 
  مت

 
د اس خت خاصل  کہ وہن  صت 

 

ت

ں۔  کری 

َّقَّدۡ وَّه َّا ل بنۡ رَّ ا  للِن َّاسِهضَّ فِِۡ هذَّٰ
ِ  مِنۡهالقُۡرۡانِٰ  َّلٍهكلُ  ل َّعَّل َّهُمۡ  مَّث
َّتَّذَّك َّرُوۡنَّه   ي

28. An Arabic Quran, 

without any deviance, 

that they might become 

righteous. 

ی  
 
رآن عرئ

 
ر  . ق ب 

 
غ ی کےی سک  ب    کج 

 
د  اس ن 

   کہ وہ 
 
وی
 
ق
 
ں ی ار کری  ت 

 
ی
 
 ۔اج

بِي اً  ل َّعَّل َّهُمهۡذِىۡ عِوَّجٍ  غَّيَّۡۡه قُرۡانٰاً عَّرَّ
َّت َّقُوۡنَّه  ههه ي

29. Puts forth Allah a 

similitude,   a   man 

(slave)  belonging  to  

many   partners 

(masters) disputing, 

and a man exclusively 

(slave) to one man. Are 

the two equal in 

similitude. Praise be to 

Allah. But most of 

ا ہ ے 
 
ان کرن ت  ال الٰلّهی 

 
ان ک   ان ک مت

ص
 
خ

 
لام( س

 
س  کی )غ ی کےج 

 
رن ک کت

 
 س

ا(
 
ں  )آف ی  ھگڑالوہ  صاور . ج 

 
خ

 
 ان ک س

لام( ت ورے کا ت ورا
 
 ان کہ ے  )غ

ا کا ۔ آدمی ںن ر ن را کت  ی  وں ہ 
 
ال  دوت

 
مت

ں  عری ف۔می 
 
مام ب
 
ے  الٰلّه ت

 
لئ  
لکہ  ےہ  کت ن 

بَّ  رَّ جُلًهمَّثَّلً  الٰلّهُضَّ فيِهِۡ  ر َّ
كَّآءهُ ً  وَّهمُتَّشٰكِسُوۡنَّ  شُرَّ جُل رَّ
َّمًا ل جُلٍَؕ  سَّ َّسۡتَّوِينِٰ  هَّلۡهل رَِّ  همَّثَّلًهي
َّمۡدهُ هِ  الۡۡ َّرُهُمۡه بَّلۡ   هلِلّٰ لََّ   اَّكۡث

َّعۡه َّمُوۡنَّهي  ههه ل



them do not know.  ں سے می 
 
ر  ات

 
ےاکب

 
ئ
 
ن ا ں خ  ہی 

 
 ۔ ب

30.  Indeed, you will 

die and indeed, they 

will die. 

ک 
 
ی س م ب 

 
ںت   ہی 

 
ھی مرن  

ت
اور  ےہ    ا

ک 
 
ی س   کو  ان ب 

 
ھی مرن  

ت
 ۔ہ ے ا

ه مُۡه  و َّه  مَّي ِتٌ    انِ َّكَّ ي ِتوُۡنَّه  انِۡ َّ   م َّ

31. Then indeed, on the 

Day of Resurrection, 

before your Lord you 

will dispute.  

ھر   ت 

 

ا
 
ت ی 
 
امت کے دن  ی ق ت 

 
ے  ق

 
ئ ن   بر ا

ے
 
مئ م  کے سا
 
ھگڑو گے۔ت  ج 

َّوۡمَّه   انِ َّكُمۡه  ثُم َّ  ةِ     ي عِندَّۡ القۡيِمَّٰ
ب كُِمهۡ تَّۡصِمُوۡنَّه   رَّ                                      هتَّّ

32. So who is greater 

wrongdoer than him 

who uttered a lie 

against Allah, and 

denied the truth when 

it has come to him. Is 

not in Hell the home 

for the disbelievers.  

ھر کون الم  ا ن ڑ ت 
 
ج س اس سے ہ ے ط

ے
 
ھوٹ ن و  ج  لااور  ن ر  الٰلّه لات 

 
ھت اج  جق   ن 

ب کو اس وہ ج  سکے ن  ا۔  ا ں آن  ہی 
 
ا ب کت 

ں  ہ ے م می 
 
ہن  
چ

ہ  ھکای 

 
روں کا ت

 
 ۔کاق

نۡ  َّمُه  فَّمَّ ه   مِ َّنۡه   اَّظۡل عَّلََّ    كَّذَّبَّ
بَّ    وَّه    الٰلّهِ دۡقِ    كَّذ َّ ِ  اذِهۡ   باِلص 
آءَّه ه ه   جَّ َّيسَّۡ هَّن َّمَّه    فِِۡه   اَّل  ى مَّثوًۡه  جَّ

  ل لِكۡفِٰرِينَّۡه
33.   And  he  who has 

brought the truth and 

has confirmed it, such 

are those, the  

righteous.  

و   وہ  اور ا لا ج  ی ن ات ے ہ   ن  ج س  اور  سج 

 ق کی
صدت
 

ے ت
 
ی ےسپ  ا .اسکی ن

 لوگ ہ 

ں۔ ی  ی ہ 
 
ق

 
 می

آءَّ  ال َّذِىۡهوَّه دۡقِهجَّ ِ هوَّه باِلص  قَّ د َّ ۤه صَّ  بهِ 
ه ٰ ِٕ كَِّ  ههه الۡۡتُ َّقُوۡنَّه  هُمُه   اوُل

34.    They will have 

whatever they desire 

with their Lord. That 

is the reward of those 

who do good.  

ک
 
ن ے ہ ےا

 
لئ و  ے  ں گےج  ی  اہ   وہ خ 

کےر
 
ن اس با ہی ہ ے ۔کے ن   

دلہ ب  ن 

کوکاروں کا ۔ ت 
 
 ی

مُۡه آءُوۡنَّهم َّا  لََّ ب ِهِمۡه يَّشَّ ذلٰكَِّ  عِندَّۡ رَّ
زٰ ؤُ   ههه ؕ ه    الۡۡحُۡسِنيَِّۡ هجَّ

35.   That may remove 

Allah from them the 

evil  of  what  they  

did, and reward them 

their due for the best 

of what they used to 

do.  

اکہ دور کر دے 
 
ت  ان سے  الٰلّهن

 
 ںان رای

و ں ج  ے کی 
 
ہوں ن
 
دلہ اور اب ں ن  دے  می 

کو 
 
ران کا اخ 

 
و  کاموں کا عمدہ ات وہ   ج 

ے
 
ھےکرن

 
 ۔ ت

ال َّذِىۡ    اَّسۡوَّاَّه  عَّنهُۡمهۡ  الٰلّهُ  ليِكَُّف ِرَّه
َّهُمۡه وَّه عَّمِلوُۡا زِۡي هُمۡ  يَّّ اَّجۡرَّ
نِه َّحۡسَّ َّانوُۡا     ذِىۡهال َّه    باِ ك
لوُۡنَّه َّعۡمَّ  ههه ي



36. Is not Allah 

sufficient for His slave 

And they frighten you 

with those other than 

Him. And whom sends 

astray Allah, then 

there is none for him 

any guide. 

ں ہی 
 
ا ب ی  الٰلّه ہ ے کت 

 
دے کاف ت  ے ی 

 
ئ ن  ا

ے ےک
 
ی   اور ۔لئ ے ہ 

 
ہ ڈران مکوی 

 
ان   ں ت

و ا لوگوں سے ںس ج  ی    ج سکواور ۔کے سوا ہ 

و  الٰلّه دےکرگمراہ 
 
ںت ہی 
 
اس  ہ ے ب

ے ےک
 
ی  لئ

 
ے والا ۔ کوئ

 
ئ ن  ت د دای   ہ 

َّيسَّۡ   عَّبدَّۡه هبِكَّافٍ الٰلُّ اَّل
َّكَّ وَّه فُوۡن  وَّه  دُوۡنِه ه  مِنۡه  باِل َّذِينَّۡهيََُّو ِ

ا  الٰلّهُ  ي ضُۡللِِه   مَّنۡه َّه ه  فَّمَّ   مِنۡه  ل
ادٍه  ه هَّ

37. And whomever 

guides Allah, so there 

is none for him any 

misleader. Is not Allah 

All Mighty, the Owner 

of Retribution.  

ت دےج سکو اور  دای  ںت و الٰلّه ہ  ہی 
 
 اسکو ب

ی
 
ے والا کوئ

 
ں ہ ے  گمراہ کرن ہی 

 
ا ب ۔ کت 

ے والا  ت والاطاق   الٰلّه
 
ئ لن  دلہ   ۔ن 

ا   الٰلّهُ  ي َّهۡدهِ مَّنۡ وَّه َّه    فَّمَّ مِنۡ  ل
ه ٍ َّيسَّۡ  م ضُِل  ذِى  بعَِّزِيزٍۡ   الٰلّهُ اَّل
 ه انتۡقَِّامهٍ

38.   And  if  you  ask 

them: Who created the 

heavens and the  earth.  

Surely, they will say: 

Allah.  Say: Then have 

you seen what you call 

upon other than Allah, 

if intended for me 

Allah some harm, 

could they remove His 

harm, or if He 

intended for me some 

mercy, could they 

restrain His mercy. 

Say: Sufficient for me 

is Allah. In Him trust 

those who put their 

trust.   

ھو اگر اور  م ان سے ت وج 
 
ےت

 
 کہ کس ن

ا  دا کت  ت  وں ی 
 
ن کو زماور آسمات و ی 

 
رور ت
 
ں ص کہدی 

ے۔  الله گے کہ
 
و  کہو کہن

 
کھو ت ھلا دی  ت 

کو
 
ت و  خ  ے ہ 

 
م ت کارن

 
ےسوات

 
 کے الٰلّه ن

 مب رے  ارادہ کرےاگر
 
ی سک  الٰلّه ےلئ

لی ف 
ک
 
ا  کات و کت 

 
ںوہ  ت ی  ے ہ 

 
سکئ کی اس  دور کر 

ی
 
وئ لی ف کو دی ہ 

ک
 
ا . ت  ارادہ کرے وہن 

 مب رے 
 
ا   رحمت کاےلئ و کت 

 
روک  وہت

ں  ی  ے ہ 
 
ی کہدو کہ  رحمت کو۔اسکی سکئ

 
کاف

ھے
مچ  ے اسی ن ر  ۔ الٰلّه ہ ے 

 
ھئ
ک ھروسہ ر ت 

ں  ی  ے والے ۔ہ 
 
ھئ
ک ھروسہ ر  ت 

َِّٕ نِۡ وَّه َّهُمۡ ل َّلتۡ ا َّقَّهم َّنۡ سَّ ل  خَّ
مٰوتِٰ  َّقُوۡلنُ َّ الََّۡرۡضَّ وَّهالس َّ َّي َؕؕ هالٰلُّهل

ءَّيتۡمُۡ قُلۡ   مِنۡ دُوۡنِهتَّدۡعُوۡنَّ  م َّااَّفَّرَّ
َّ انِۡ  الٰلّهِ ادَّنِّ ٍ  الٰلّهُاَّرَّ هههُ هَّلۡهبضُِر   ن َّ

ۤ  كشِٰفتُٰه ه  ِ ۡه اَّوهۡضُر  ادَّنِّ حَّۡۡةٍ  اَّرَّ برَِّ
ه هَّلۡه حَّۡۡتهِ ه   مُسِۡكتُٰه    هُن َّ  قُلۡه    رَّ

سۡبَِِّ  َّيهۡهِ      الٰلُّه   حَّ َّتَّوَّك َّلُه      عَّل   ي
َّوَّك ِلوُۡنَّه  ههه الۡۡتُ

39.  Say:  O my people, 

work according to 

your position. Indeed, 

وممب ری اے کہدو کہ 
 
ے  ق

 
کئ ل 

م عم
 
ت

اؤ  گہ خ  ی خ 
 
ت ں  ن ران   می 

 

ا
 
ت ی 
 
ھی ی ق  

ت
ے 
 
کئ

لوُۡا   يقَّٰوۡمهِ  قُلۡه عَّلَٰ   اعۡمَّ
َّتكُِمۡه ۡه مَّكَّان وۡفَّ   عَّامِلٌه  انِّ ِ فَّسَّ



I too am working. So 

soon you will come to 

know.  

ت   وں ای  ا ہ 
 
ان و  عمل ۔ اخ 

 
مکو ت

 
ب ت ری 

 
ق
 
عی

ے گا۔
 
ان و خ  لوم ہ 

 مع

َّمُوۡنَّه  ههه ؕ تَّعۡل

40. To whom will come 

a punishment that will 

disgrace him, and will 

descend on whom a 

punishment enduring. 

ا ہ ے  کس ن ر
 
و اسے رسوا  غذابآن ج 

ع اورکرے گا۔ 
 
ق ا ہ ے وا

 
ون  کس ن ر ہ 

ہغذاب 
 
می ش
ے ہ 

 
ئ ہ   ۔والا ر

ابٌه  ي َّاتِۡيهۡهِ  مَّنۡه زِۡيهۡهِ   عَّذَّ ُ  وَّه  يَ ُ لِ  يََّ
َّيهۡهِ ابٌه  عَّل  ههه م ُقيِمٌۡه  عَّذَّ

41.  Indeed, We sent 

down to you the Book 

for mankind in truth. 

Then whoever is 

guided, it is for his 

soul. And whoever 

goes astray, so only he 

goes astray for his 

detriment. And you 

are not over them a 

disposer of affairs.  

ک 
 
ی س ازل کی ہ ےب 

 
ے ن
 
م ن م ن ر  ہ 

 
ہ ت ی 

اب
 
و کت

 
سات
 

ےاپ
 
لئ ھ  جق ں کے 

 
 کےسات

و ج  
 
ےت

 
ا س ن ت ن  دای    ہ 

 
  یئ

 
ت و ان 
 
 ذات یت

ے 
 
لئ و  اور۔کے  ا ہ ے ج 

 
ون و گمراہ ہ 

 
پ س ت

ا ہ ےگمراہ وہ 
 
ون   ہ 

 
ئ ن  ے ےا

 
ں  اور ۔لئ ہی 

 
ب

و م ہ 
 
کے ت

 
ن  ذمہ دار ۔   اون ر ا

 ۤ َّاانِ َّا لنۡ َّيكَّۡ  اَّنزَّۡ هعَّل للِن َّاسِ  الكِۡتبَّٰ
هِ َّق  نِ  ؕ هباِلۡۡ َّفۡسِه ه اهۡتَّدىٰفَّمَّ ؕ  هفَّلنِ

همَّنۡ وَّه ل َّ َّا  ضَّ هفَّاِنّ َّ َّيهَّۡا يَّضِل ُ ۤ وَّهؕ  هعَّل مَّا
ه َّيهِۡمۡه اَّنتَّۡ  ههه بوَِّكِيلٍۡه عَّل

42.  Allah takes away 

the souls at the time of 

their death. And those 

who are not dead   

during their sleep. 

Then He keeps those 

for which He has 

decreed death, and 

sends   the   others   for 

a term appointed. 

Indeed, in that are 

sure signs for a people 

who reflect. 

ا ہ ے  الله
 
ت ض کر لی  ی 

 

وف
 
ات کی   ان کو ںخ 

تموت 
 
و اور   کے وق ں مرےج  ہی 

 
 ب

کی 
 
دان ت  ی 

 
ں ب ا ہ ے ۔می 

 
ھر روک رکھت کو  ت 

 
ان

و صلہ ہ  ی 

 

ن ف ا ہ ے ج 
 
کت اور  موت کا ن ر خ 

 
ت 
جھ  ا ہ ے  ت 

 
ت ت  وں کودوسردی 

 
ان ک وق

ے ۔
 
لئ رر کے 

 
ک مق

 
ی س ں  ب   اس می 

 

ا
 
ت ی 
 
ی ق

ں ی  اں ہ  ت 
 
ای
 
س
 

ے  وں کےلوگان  پ
 
و لئ ج 

ں ی  ے ہ 
 
کر کرن
 
ورو ف
 
 ۔غ

َّتَّوَّفِ َّ   اَّلٰلّهُ َّاالََّۡنفُۡسَّ  ي  حِيَّۡ مَّوۡتِِ
تُۡهال َّتِِۡ وَّه َّمۡ تََّ  فِِۡ مَّنَّامِهَّا ل

َّيهَّۡه ال َّتِِهۡ فَّيمُۡسِكُه ٰ عَّل َّوۡتَّ  اقَّضََّ الۡۡ
ه  الَۡخُۡرٰ ىيرُۡسِلُ  وَّه لٍ   الِٰ  اَّجَّ

ه م ً ه   فِِۡه   انِ َّه  م ُسَّ يٰتٍٰه  ذلٰكَِّ   ل قَِّوۡمهٍ  لََّ
رُوۡنَّه  ههه ي َّتَّفَّك َّ

43.  Or have they 

taken others than 
ا  ےکت 

 
ہوں ن
 
ں اب ی  ے ہ 

 
لئ ا 

ت  ےسوا ی 
 
َّذُوۡا اَّمِ  ن  الٰلّهِ   نِ دُوهۡ     مِنۡه     اتّ َّ



Allah as intercessors. 

Say: Even though they 

do not have power 

over anything, and 

have no understanding.  

ی ۔ کے الٰلّه
 
ارس
 
واہ  کہو  اور سق

 
وہ   کہ ج

ہ وں ی  ے ہ 
 
ھئ
ک ار ر ت 

 
ی
 
ب ز کا اج ہ  اور کسی خ   ی 

ی  وں ۔ہ  ے ہ 
 
ھئ
ھ سمچ   کچ 

َّوهۡ  قُلۡه  شُفَّعَّآءَّه ل َّانوُۡا  اَّوَّ لََّ    ك
لۡكُِوهۡ ا   نَّهيََّ يـۡ ً ه و َّه   شَّ َّعۡقلِوُۡنَّه   لََّ   ي

44.  Say: To Allah 

belongs   intercession 

entirely. His is the 

sovereignty of the 

heavens and the earth.   

Then to Him you will 

be returned.  

ے ہ ے الٰلّه کہو
 
لئ ارشکے

 
 ساری سق

ےکی ساری۔ 
 
لئ ت  اسی کے  اہ 

 
ادس ن 

و ہ ے
 
ن اورں آسمات ھر کی  زمی  اسی ۔ ت 

  کی طرف
 
م لون
 
ے ات

 
اؤ گے۔ ن  خ 

ِ  قُل فَّاعَّةهُلِلّ  َّ ِيعۡاً الش َّ َّه ه جََّ مُلكُۡ  ل
مٰوتِٰه َّيهۡهِ ثُم َّ الََّۡرۡضِه وَّه الس َّ  الِ
عُوۡنَّه  ههه تُرۡجَّ

45. And when is 

mentioned Allah the 

One, are filled with 

disgust the hearts of 

those who do not 

believe in the 

Hereafter. And when 

are mentioned those 

other than Him, at 

once, they rejoice.  

ب اور ا ہ ے ج 
 
ان ا خ  و   کا الٰلّه  ذکر کت  واخد ج 

ے ہ ے
 
ھئ ںلگ  کڑ ی  ے ہ 

 
وں لوگ ان دل ئ

وکے ے ج 
 
ھئ
ک ں ر ہی 

 
مان ب رت ن ر ات 

 
 ۔ آخ

ب اور ا ہ ے ج 
 
ان ا خ  و  ان لوگوں کاذکر کت  ج 

ں اس ی     کے سوا ہ 
 
ورا
 
و ق
 
و وہ   ت وش ہ 

 
ج

ں۔ ی  ے ہ 
 
ان  خ 

هُ  الٰلّهُذُكِرَّ   اذَِّا وَّه َّز َّتۡهوَّحۡدَّ  اشَّۡۡا
 لََّ يؤُۡمنِوُۡنَّه ال َّذِينَّۡهقُلوُۡبُ 
ةهِ ه  ذُكِرَّه     اذَِّا ؕ  وَّههباِلَۡخِٰرَّ  مِنۡه   ال َّذِينَّۡ

ۤه    َّسۡتَّبشِۡرُوۡنَّه هُمۡ  اذَِّا  دُوۡنِه   ه ي

46.   Say: O Allah, 

Creator of the heavens 

and the earth, Knower 

of the unseen and the 

witnessed, You will 

judge between Your 

slaves about that 

wherein they used to 

differ. 

ے والے الٰلّهاے کہو 
 
دا کرن ت  وں  ی 

 
آسمات

ن کےاور  ے والے .زمی 
 
ئ
 
ن ا دہ خ  ت 

 
 ت وش

ر کے اور اہ 
 
ی .ط و ہ 

 
صلہ کرے گا  ت ی 

 

ف

دوں  ت  ے ی 
 
ئ ن  انکے درم ا وں کا ت 

 
ات  ان ن 

ے 
 
لاف ۔کرن

 
ت
 
ں اخ ن می 

 رہ ے وہ ج 

مٰوتِٰ  فَّاطِرَّهاللهُٰم َّ  قُلِه الس َّ
َّيبِۡ  علٰمَِّهالََّۡرۡضِ وَّه هَّادَّةِ  وَّهالغۡ الش َّ

ه ۡكُمُه  اَّنتَّۡ ه  بَّيَّۡه  تََّ َّادِكَّ مَّا  فِِۡ    عِب
َّلفُِوۡنَّه   فيِهۡهِ  اكَّانوُهۡ تۡ  ههه يََّ

47. And if that they 

had, those who did 

wrong, what is in the  

ہ کہاگر اور و  ی  اسان  ہ  ہوں  کے ن 
 
ن ج 

ا لم کت 

 
ط
ے 
 
ھ  ن و کچ  ں ہ ے ج  ن می  سب زمی 

َّوهۡ وَّه ه   اَّن َّه  ل َّمُوۡا  للِ َّذِينَّۡ ل فِِ    مَّا  ظَّ
ِيعۡاً  الََّۡرۡضِه َّه ه   و َّه   جََّ مَّعَّه     مِثلۡ



earth all together and  

the like of it with it, 

they would offer it to 

ransom thereby  from 

the worst of the 

punishment  on the 

Day of Resurrection. 

And there will become 

apparent to them from 

Allah what they had 

not been reckoning.  

اااور   کا سب ت 
 
ی ی ھ اور ہ 

 
 اس کے سات

ں  و دے ڈالی 
 
ہت دی 

 
ں ف کو می 

ن رے  اس

امت کے روز ۔  کےغذاب  ت 
 
 اور ق

ر  اہ 
 
ے  ط

 
ان و خ    کی  الٰلّه  ن ر  ان   گا  ہ 
ہ   کا  ج س   وہ  سے    طرف دازہ   وہ ی 

 
ان

ھی  
ت

ھے 
 
ت ے 
 
 ۔کرن

فۡتَّدَّوۡا ابِ  سُوۡ ءِه     مِنۡه    بهِ ه    لََّ العَّۡذَّ
َّوۡمَّه ةهِ    ي مُۡه    بَّدَّا   وَّه    القۡيِمَّٰ م ِنَّ     لََّ
َّمۡه   مَّا  الٰلّهِ َّكُوۡنوُۡا    ل ي

ۡتَّسِبوُۡنَّه   يََّ

48. And there will 

become apparent to 

them the evils of that 

which they earned, 

and will encircle them 

that which they used 

to ridicule.  

ں گیاور  ی 
 
ات و خ  ر ہ  اہ 

 
ا ان ن ر ط ت 

 
 ںن رای

و   اسکی      ج 
 
ے     ہوںاب

 
 کما   ن

 
 اور  ۔  کی    یئ

کو   اگ  گھب رے آ 
 
      مذاق  وہ    کاج س وہ     ان

ا اڑا ھےکر ن 
 
ت ے 
 
 ۔  ن

مُۡه    بَّدَّا   وَّه ي ِاتُٰه   لََّ بوُۡا    مَّا  سَّ كَّسَّ
هوَّه اقَّ بهِ      كَّانوُۡا    م َّا     بِهِمۡه    حَّ

َّسۡتَّهۡزِءُوۡنَّه  هه ي
49. Then when touches 

man an affliction, he 

calls upon Us, then 

when We bestow on 

him a favor from Us.  

He says: In fact, this is 

given to me because of 

my knowledge. Nay, 

but it is a trial, but 

most of them do not 

know.  

ھر ب  ت  ی ہ ےج 
 
ت چ 

 
ہت
ب 

سان کو  
 

لی فاپ
ک
 
و  ت

 
ت

ں ۔  می  ا ہ ے ہ 
 
ھر ت کارن ب ت  ے ج 

 
ئ
 
ش

 
خ
 
م ت ہ 

ں اسکو  ی  عمت ہ 

 
 ب

 
ئ ن  اس ا و سےے ن 

 
ا ت

 
کہت

  دراصلہ ے
 
ہ یدی گت ھے  ی 

مب رے مچ 

 
غ

ب لکہ  ۔لم کے سب  ں ن  ہی 
 
ش  ہی  ب

 

آزماپ

 مگر  ہ ے
 
رات

 
ں سے اکب ے۔ می 

 
ئ
 
ن ا ں خ  ہی 

 
 ب

هفَّاِذَّا  انَّ  مَّس َّ ٌهالَۡنِسَّۡ َّا ضُر   دَّعَّان
لنۡهٰهُ  اذَِّا ثُم َّه و َّ ةًه  خَّ  ؕ  قَّالَّهه م نِ َّا  نعِۡمَّ
ۤه َّا  هَِّه بَّلۡ   عِلمٍۡه   عَّلَٰه   اوُۡتِيتۡهُ ه  انِّ َّ
َّةٌ  ٰـكِن َّ   فتِنۡ ل هُمهۡ  و َّ ه   اَّكۡثَّرَّ  لََّ

َّمُوۡنَّه َّعۡل  ههه ي
50.   Certainly, said the 

same those before 

them. So it did not 

avail them whatever 

they had earned.  

 

 

ا
 
ت ی 
 
ھ ی ق

 
ہ اکہا ت ن یب 

 
ولوگ ا ے ج 

 
ن اِ  وں ن

ھے 
 
ت ب ہلے  اسے  ہ کام آن 

و ی 
 
کے ت

 
ن ھ ا و کچ   ج 

ھے ۔ما وہ ک
 
ت ے 
 
ا کرن  ن 

َّا    قَّدهۡ قَّبلۡهِِمۡ     مِنۡه    ال َّذِينَّۡه   قَّالََّ
ۤه ا  كَّانوُۡا      م َّا    عَّنهُۡمۡه    اَّغۡنٰه    فَّمَّ

َّكۡسِبوُۡنَّه   ي



51.   Then struck them 

the evils of what they 

had earned. And those 

who did wrong among 

these, will soon be 

afflicted by the evils of 

what they earned. And 

they will not be able to 

frustrate (Allah). 

ں   پ س آن ڑی 
 
 ا
 
رن ت   ب 

 
رای و کیاس  اںن    ج 

 
ہوںا
 
  ب

ےکما
 
ان   ن 

 
ےوہ لوگ ۔اور ھات

 
ہوں ن
 
ن  ج 

لم ک 

 
ط

ا  اِ  ت 
 
ں سےت لدن ن ر اِ  می  گی خ 

ت   آن ڑی 

ت  
 
واسکی  اںن رای ےکمااِ  ج 

 
ہوں ن
 
اب اور  ۔ن 

ں  ہی 
 
ہب ے ی 

 
سکئ ز کر   ۔)کو  الله( غاخ 

ابَّهُمۡ  ي ِاتُٰ فَّاَّصَّ بوُۡامَّا سَّ  كَّسَّ
َّمُوۡا  ال َّذِينَّۡ وَّه ل ءِه    مِنۡه    ظَّ  هٰ ؤُلَاَّ

يصُِيبۡهُُمۡه ي ِاتُٰ  سَّ بوُۡا مَّاسَّ  وَّهؕ  ههكَّسَّ
 ههه مَّا هُمۡ بُِِعۡجِزِينَّۡه

52.  Do they not know 

that Allah extends the 

provision for whom He 

wills,   and   straitens 

(for whom He wills). 

Indeed, in that are 

signs for the people 

who believe. 

ں ہی 
 
ا ب ہ کت  ے ی 

 
ئ
 
ن ا ا  الٰلّه کہ خ 

 
ت راخ کر دی 

 
ق

ےرزق  ہ ے
 
لئ سکے 

ا ہ ے  وہج 
 
ت اہ   اورخ 

گ ت 
 
ا ہ ےکر ی

 
ت ا (دی 

 
ت اہ  ے خ 

 
لئ سکے 

ج 

 ۔)ہ ے

 

ا
 
ت ی 
 
ںاس ی ق ں می  ی  اں ہ  ت 

 
ای
 
س
 

 ان پ

  وں کےلوگ
 
مان لا ےلئ و ات  ںج  ی  ے ہ 

 
   ۔ن

َّمُوۡاۤ َّعۡل َّمۡ ي ل َّبسُۡطُهالٰلَّّ  اَّن َّه اَّوَّ  ي
زهۡ ِ َّنۡهقَّ الر  آءُ   لِۡ َّقۡدِرهُ وَّه ي َّشَّ   فِِۡه  انِ َّه  ي
يٰتٍٰهذلٰكَِّ   ههه ي ؤُۡمنِوُۡنَّه  ل قَِّوۡمهٍ  لََّ

53.   Say:  O My slaves 

who have transgressed 

against themselves, do 

not despair of the 

mercy of Allah. 

Indeed, Allah forgives 

all sins. Indeed, He is   

Oft Forgiving, Most 

Merciful.  

دو اےکہدو  ت  ے  ںمب رے ی 
 
ہوں ن
 
ن ج 

ی کی
 
ادئ وں ن ر  زن 

 
ات ی خ 
 
ت و ان  ہ ہ  مات وس ی 

ی     ۔کی رحمت سے الٰلّه  ب 
 
 الٰلّه کس

ا ہ ے
 
ت ش دی 

 
خ
 
اہ ارےست   ۔گت 

 

ا
 
ت ی 
 
ی  ی ق  وہ 

ے والاے ہ  
 
ئ
 
ش

 
خ
 
  ہت رحمب   ن ڑا ت

 
 ۔والای  کرن

هقُلۡ  َّادِىَّ فُوۡاال َّذِينَّۡ  يعٰبِ عَّلَٰ   اَّسۡرَّ
َّطُوۡا مۡهاَّنفُۡسِههِ حَّۡۡةِ  لََّ تَّقنۡ مِنۡ ر َّ
َّغفِۡرُه الٰلَّّ   انِ َّه الٰلّهِ نوُۡبَّ   ي الذ ُ

ِيعۡاً َّفُوۡرهُ  هُوَّه انِ َّه    جََّ حِيمُۡه  الغۡ  الر َّ
 ههه 

54. And return to your 

Lord, and submit to 

Him, before that there 

comes upon you the 

punishment, then you 

will not be helped. 

وع کرو اور  ےرج 
 
ئ ن  اور  کی طرف بر  ا

اؤ و خ  ردار ہ  ب 
 
رمان
 
سکے   ق ب ہلے ا  اس سے 

م ن ر کہ
 
و ت ع ہ 

 
ق ھر غذاب  ۔ آ وا مکو مدد   ت 

 
ت

ملے گی۔ ں  ہی 
 
 ب

ب كُِمۡه   الِٰه  اَّنِيبۡوُۡاۤ وَّه  اَّسۡلمُِوۡا  وَّه   رَّ
َّه ه َّكُمُ    اَّنهۡ  قَّبلِۡه  مِنۡه  ل ي َّاتِۡي

ابُه هثُم َّ   العَّۡذَّ رُوۡنَّه  لََّ  ه تنُصَّۡ
55.  And  follow  the 

best of (the Book) 
ب رویاور  ار ن  ت 

 
ی
 
ر  سب سے کرو اج

 
ہب ه ات َّبعُِوۡاۤ وَّه ب  نَّ ۤه  اَّحۡسَّ َّيكُۡمۡهانُزِۡلَّ  مَّا  الِ



which  is   sent  down  

to you from your 

Lord, before that there  

comes  upon  you  the 

punishment  suddenly,  

while you  do  not  

perceive.   

اب کی(
 
و)کت ازل  ج 

 
ی ہ ے ی گ کن

 
ت

مہاری 
 
مہارے ر  طرفت

 
طرف کی  ب ت

م ن ر  کہ ب ہلے اس سےسے
 
ے ت
 
ان آ خ 

ک غذاب
 
ان مکو اور اخ 

 
و  ت ہ ہ  ھی ی   

ت
ر  ب 
 
 ۔  خ

ب كُِمۡه  م ِنۡه    اَّنۡه    قَّبلِۡه   م ِنۡه   ر َّ
َّكُمُ  ابُه ي َّاتِۡي َّةًه    العَّۡذَّ اَّنتۡمُۡ    و َّه   بَّغتۡ

ه  ههه تَّشۡعُرُوۡنَّ   لََّ
56.   Lest should say a 

soul:  Oh regret, over 

what I neglected in 

regard  to  Allah,  and 

that I was indeed 

among those who 

mocked.  

و کہ ہ ہ  لگے  اپ سا ی  ے 
 
ہئ
صک

 
خ

 
ی س
 
ے  کوئ

 
ان ہ 

سوس ہ ے
 
واس ن ر  اف ے  ج 

 
ں ن ی می  اہ 

 
کون

ابک الٰلّه کی
 
ت ں ی خ  ہ کہ  اور می  ں  ی  می 

ھا
 
  ت

 

ا
 
ت ی 
 
ں مذاقی ق ے والوں می 

 
 ۔اڑان

َّفۡسٌ تَّقُوۡلَّ اَّنۡ  تٰٰ ن مَّا عَّلَٰ يََّٰسۡرَّ
ه طْت ُ ۢۡبِ    فِِۡ    فَّر َّ نۡ  انِهۡ   وَّه    الٰلّهِ  جَّ
ه  كُنتُۡه نَِّ  ههه السٰخِرِينَّۡ   لَّۡ

57. Or should say: If 

that Allah had guided 

me, I would have been 

among the righteous.  

ا لگے   ن  ے 
 
ہئ
ہ  اگر  ک ت  الٰلّه کہی  دای  ھ کو ہ  مچ 

ا 
 
ت ھیدی   

ت
ں  و می 

 
و ت ا  ہ  اخ 

 
و ن ی 

 

ق

 
ںمی  .ں می 

َّوهۡ   تَّقُوۡلَّ   اَّوهۡ  هَّدٮٰنِهۡ     الٰلَّّه     اَّن َّه   ل
َّكُنتُۡه  ههه الۡۡتُ َّقيَِّۡ ه مِنَّ    ل

58. Or should say, 

when he sees the 

punishment: If that I 

had another chance, 

then I could be among 

those who do good.  

ا لگے  ن  ے 
 
ہئ
بک کھ لے ج    کو  غذاب دن 

ہ  کہ اگر  مب رے  کہی 
 
و لئ ان ک اور ےہ 

عہ
 
اؤں موق و خ  ں ہ  و می 
 
ں ۔ ت کوکاروں می   

ت
 
 ی

ى  حِيَّۡه تَّقُوۡلَّه  اَّوهۡ ه  تَّرَّ َّوۡ   العَّۡذَّابَّ ل
ةًهلِۡ  اَّن َّه َّكُوۡنَّ   كَّر َّ مِنَّ  فَّا

 هههيَّۡهالۡۡحُۡسِنهِ
59. Why not, certainly 

there came to you My 

revelations, so you 

denied them and 

showed arrogance, and 

you were among the 

disbelievers. 

ں ہی 
 
وں ب   کی 

 

ا
 
ت ی 
 
 ی ق

 
چ گت
 
ہت
ب 
اس  ب رے ن 

 
 ین

ں ھی 
 
ں ت ی 

 
ت ے  پ س۔  مب ری آی 

 
و ن
 
ت

ا لان 
 
ھت کو   ج 

 
ر    اور  ان کب 

 
ا    ی اہ     اور   کت   وگت 

ر
 
ںوکاق  ۔ں می 

آءَّتكَّۡ         قَّدهۡ        بَّلَٰه  ايٰتِِٰهۡ        جَّ
ه بتَّۡ ه   وَّه   بِهَّا    فَّكَّذ َّ ۡتَّ  وَّه    اسۡتَّكۡبَِّ
ه ه   كُنتَّۡ  ههه مِنَّ الكۡفِٰرِينَّۡ

60. And on the Day of 

Resurrection you will 

see  those  who  lied  

امت کے دن اور  ت 
 
کھو گےق م دی 

 
ن ا ت

ہوںکو لوگوں 
 
ن ولا ج  ھوٹ ت  ے ج 

 
ن ر  الٰلّه ن

ةِ  وَّه َّوۡمَّ القۡيِمَّٰ ىي ال َّذِينَّۡ  تَّرَّ
بُه  وُجُوۡهُهُمهۡعَّلََّ الٰلِّ وۡا كَّذَّ



against Allah, their 

faces blackened. Is 

there  not   in   Hell   

an abode for the 

arrogant. 

وں کہ ان کے چ ہرے  و رہ ے ہ  اہ ہ  شت 

ں ہ ے گے۔ ہی 
 
ا ب ں  کت  دوزخ می 

ہ ھکای 

 
ے والوں کا  ت

 
ر کرن کب 
 
 ۔ی

هَؕؕ هههم ُسۡوَّد َّةٌه َّيسَّۡ هَّن َّمَّ  فِِۡ  اَّل  ى مَّثوًۡه جَّ
ِينَّۡه  ههه ل لِمُۡتَّكَّبِ ِ

61. And Allah will 

deliver those who 

adopted righteousness  

to   their   places   of 

success. Shall not touch 

them an evil, nor they 

shall grieve.  

ات دے گا ور ا خ 
 
 کون لوگوں ا الٰلّهت

ہوں
 
ن ے  ج 

 
ان ار کت  ت 

 
ی
 
 اج
 
وی
 
ق
 
ی  ی

 
ائ کی کامت 

 
ان

اموں ن رکے 
 
ہ ۔مق ےی 

 
ھون کو ج 

 
یگی ان

 
 کوئ

ی
 
ہ ن رائ وں گے۔ وہ اور ی  اک ہ  مت 

 
 غ

ات َّقَّوۡا ال َّذِينَّۡ  ينَُّجّ ِ الٰلّهُ وَّه
ههبَِِّفَّازَّتِِِمۡه هُمُ  لََّ َّس ُ وۡ ءهُيََّ ه الس ُ  وَّلََّ

نوُۡنَّه   هُمۡه زَّۡ  ههه يََّ
62.     Allah  is  the  

Creator of all things, 

and He is, over 

everything, Guardian.  

ے والا ہ ے  الٰلّه
 
دا کرن ت  ر ی  ب ز کا ہ   اور.خ 

ی  ب ز  ہ ےوہ  ر خ  گران ن ر  ہ 
 
 ۔ ن

القُِه    لٰلّهُاَّه ه    خَّ ِ ءٍه   كلُ  ۡ   هُوَّه  و َّهه شََّ
ه  عَّلَٰه ِ ءٍه   كلُ  ۡ كِيلٌۡه   شََّ  ههه و َّ

63. To Him belong the 

keys of the heavens 

and the earth. And 

those who disbelieved 

in the revelations of 

Allah, such are those 

who are the losers.  

ں  ی  اس ہ  اںاسی کے ن  ت  خ 
 
وں  کت

 
 اورآسمات

ن کی  اوہ لوگ   اورزمی  ر کت 
 
ے کق
 
ہوں ن
 
ن  ج 

وں سے  الله
 
ی ی لوگ وہکی آن  ں ہ  ی   ہ 

صا
 
ق

 
ے والے ۔ی

 
ھان
 
 ن ات

مٰوتِٰ مَّقَّاليِدُۡ ل َّه    وَّه الََّۡرۡضِهوَّهالس َّ
 الٰلّهِ    باِيٰتِٰ      كَّفَّرُوۡا   ال َّذِينَّۡ 
ه ٰ ِٕ كَِّ  ههه الۡۡسِٰرُوۡنَّه  هُمُه  اوُل

64.   Say: Is it other 

than Allah you 

command me to 

worship, O ignorant 

ones. 

ا  کہدو کہ ےسوا کت 
 
ھکے  الٰلّه ن

مچ  م 
 
 ےت

ن   کم د
خ

و  ے ہ 
 
ںئ ادت کہ می   کروں عت 

لواے  اہ   ۔ں خ 

ۤ       الٰلّهِ    اَّفَّغَّيَّۡۡ     قُلۡه ۡ تَّامُۡرُوۡ نّ ِ
ٰـهِلوُۡنَّه  اَّي هَُّا    اَّعۡبدُهُ  ههه الۡۡ

65. And certainly, it 

has been revealed to 

you, and to those 

before you. If you 

associated (with Allah), 

surely will become 

 اور 

 

ا
 
ت ی 
 
 ی ق

 
ی گت ج 

ھت 
ت 
مہاری ہ ے  یوحی 

 
ت

و کی طرف  اناور  طرف ب ہلے ج  م سے 
 
ت

ھے
 
ا  کہ اگر ت رک کت 

 
ے س
 
م ن
 
 الٰلّه (ت

ھ کے
 
و )سات

 
 ت

 

ا
 
ت ی 
 
ادی ق ں گے ن رن  ی 

 
ات و خ   ہ 

َّـقَّدهۡوَّه ه      اوُۡحَِّه    ل َّيكَّۡ ه       وَّه       الِ  الَِّ
ه  ال َّذِينَّۡه َِّٕ نِۡه مِنۡ قَّبلۡكَِّ كۡتَّ  ل اَّشۡرَّ

ن َّ  َّطَّ َّحۡب َّي هل لكَُّ َّن َّ  وَّه عَّمَّ َّتَّكُوۡن مِنَّ ل



worthless your deeds, 

and you will surely be 

among the losers. 

مہارے اعمال 
 
ماور ت

 
اؤ گے ت و خ   ہ 

 

ا
 
ت ی 
 
 ی ق

ں ۔ ے والوں می 
 
ھان
 
صان ات

 
ق

 
 ی

 ههه الۡۡسِٰرِينَّۡه

66.    Nay but worship 

only Allah, and be 

among the grateful.  

ں  ہی 
 
لکہب ادت کرو الٰلّه ن  ی کی عت  اور   ہ 

و اہ  کرؤ خ 
 
ں  س  ۔ سے گذاروں می 

م ِنَّ  كُنۡه وَّه الٰلَّّ فَّاعۡبدُهۡ بَّلِه
 ههه الشٰكِرِينَّۡه

67.  And they have not 

appraised Allah such 

is due appraisal to 

Him. While the earth   

entirely shall be in His 

grasp on the Day of 

Resurrection, and the 

heavens shall be folded 

up in His right hand. 

Glorified is He and 

High Exalted above 

what they associate as 

partners. 

در کی  اور
 
ں ف ہی 

 
ے ب

 
ہوں ن
 
 کی الٰلّه اب

ی س ھا  اج 
 
درکہ جق ت

 
اسی اسکی ف ت 

 
کہکا ش ت   خ 

ن ں  ساری کی ساری زمی  ھی می 
 
اسکی مٹ

وگ امت کےدن یہ  ت 
 
ے آسمان اور ق

 
ئ لن 

وں گے ے ہ 
 
ون ھ  ہ 

 
ات ے ہ 
 
ئ ہ  سکے دا ا

ں اک ہ ے ۔ می  ر ہ ے اور وہ ن 
 
د و ن رن

لت   ن 

و ہ  اس سے ج  ر ی 
 
ںک  س ی  ے ہ 

 
  .کرن

ق َّ  الٰلَّّه مَّا قَّدَّرُوا وَّه  هقَّدۡرِه هحَّ
ِيعۡاً  الََّۡرۡضُهوَّه تهُ ه  جََّ َّوۡمَّ   قَّبضَّۡ ي

ةِ  مٰوتُٰه وَّهالقۡيِمَّٰ ه الس َّ  مَّطۡوِيتٌٰۢۡ
َّمِينِۡه ه َّه ه بِي ا  تَّعلَٰٰه وَّه سُبحۡنٰ عَّم َّ

 ه يشُۡرِكُوۡنَّه

68. And the trumpet 

will be blown, and will 

fall dead those who are 

in the heavens and 

those who are on the 

earth, except him 

whom Allah wills. 

Then will be blown in 

it a second time, then 

suddenly, they will be 

standing, looking on.    

ے گا صورور ا
 
ان کا خ 
 
ھوت
ں ت  و  می 

 
و  مردہت ہ 

ں گے  و کر گر ن ڑی  ںج  ی  ں ہ  وں می 
 
اور  آسمات

و  ںج  ی  ں ہ  ن می  ےسوا زمی 
 
 کوس ج   کےس ا ن

اہ ے الٰلّه ھر  ۔خ  ے گا ت 
 
ان کا خ 
 
ھوت
 است 

ں عہ می 
 
  دوسری دق

 
ورا
 
و ق
 
ھ  سب وہ ت

 
ات

وکر  کھڑے  ں گے۔ہ  ے لگی 
 
ھئ
ک  دی 

وۡرهِ نفُِخَّ فِِه وَّه عقَِّ  الص ُ فِِ  مَّنۡهفَّصَّ
مٰوتِٰ  الَِ َّ  الََّۡرۡضِه فِِهمَّنۡ وَّهالس َّ

 فيِهۡهِ   نفُِخَّ    ثُم َّه    الٰلّهُ  شَّآءَّه  مَّنۡه
َّامهٌ   هُمۡه   فَّاِذَّا  اخُۡرٰى  قيِ

 ههه ي َّنۡظُرُوۡنَّه
69.  And will shine the 

earth with the light of 

its Lord, and will be 

set up the Book, and 

ھے گی اور
 
ت مک ا ن  چ  ور سےزمی 

 
ے  ت

 
ئ ن   ا

ے گیاور کے ب  ر
 
ان اب رکھ دی خ 

 
 کت

قَّتِ  وَّه ب ِهَّا بنِوُۡرِ الََّۡرۡضُ اَّشۡرَّ رَّ
هوَّهالكِۡتبُٰ وُضِعَّ وَّه َّؕ هجِآىْ   ؕ َّ باِلن َّبيِ  



will be brought 

forward the prophets 

and the witnesses, and 

it will be judged 

between them with 

truth, and they will not 

be wronged.  

ں گےاور  ی 
 
ات ے خ 
 
کئ ر 

 
ر  خاص مب 

 
ع ی 
گواہ  اور ن 

صلہ کاور  ی 

 

اردف ے گا  ن 
 
ان  خ 

 
ن انا  کے درمت 

ھ  کے جق
 
 اور سات

 
ر  ان لمب 

 
ط
ں کت    ہی 
 
 اب

ے گ
 
ان  ۔اخ 

هَّدَّآءِ وَّه َّهُمۡهقُضََِّ وَّهالش ُ ِ  بَّينۡ َّق  باِلۡۡ
ه  هُمۡهوَّه َّمُوۡنَّه   لََّ  ههه يظُۡل

70.   And will be paid 

in full each soul for 

what it did. And He is 

best Aware of what 

they do.   

دلہاور  ا ت ورا ت ورا ن  ے گا  دن 
 
ان رخ  ص  ہ 

 
خ

 
 کوس

و اس کا  ے عملج 
 
و گا  اس ن ا ہ   وہ اورکت 

ر 
 
ہب ا ہ ےب 

 
ت
 
ای ھ  خ  و کچ  ںج  ی  ے ہ 

 
ہ کرن  ۔ ی 

َّتۡه  وَّه ه  وُف يِ ُ َّفۡسٍه  كلُ  َّتۡ   م َّا  ن عَّمِل
َّمُه  هُوَّهوَّه َّفۡعَّلوُۡنَّه   ابَِِّه   اَّعلۡ  ههه ي

71. And will be driven 

those who disbelieved    

to   Hell   in   groups. 

Until, when they reach 

it, will be opened its 

gates. And  will  say  to  

them its warders: Did 

there not come to you 

messengers from 

among yourselves, 

reciting  to  you the 

revelations  of  your  

Lord  and  warning  

you of the meeting of  

this  Day  of  yours.  

They   will   say:   Yes. 

But has been justified 

the word of 

punishment against the 

disbelievers.  

ں گےاور  ی 
 
ات کے خ 

 
ن ا ےوہ  ہ 

 
ہوں ن
 
ن ر ج 

 
کق

ا م کی ط کت 
 
ہن  
چ

ہاں ۔گروہ در گروہ رف ب 

ک کہ 
 
بن ں گے  وہ ج  ی 

 
ات چ خ 
 
ہت
ب 

اں   وہ 

و
 
ں گے ت ی 

 
ات ے خ 
 
ئ ن  ھول د

سکے  ک ا

ں گے اور دروازے  ان سے کہی 

ہ
 
سکے داروغ ں ا ہی 

 
ا ب ھے  کت 

 
ت ے 

 
آن

اس  مہارے ن 
 
ں سےرسول ت م می 

 
 ۔ت

ھ   ن ڑ
 
ھےےئ
 
  ت

 
ں م ن رت ی 

 
ت مہارے آی 

 
 بر ت

ں  اورکی  مہی 
 
ھے ت
 
ت ے 
 
ات کیڈران

 
 ملاف

مہارے اس دن ک
 
ں گے ی۔ت  وہ کہی 

اں۔ کن ہ   
لت

و  سچ  ت ہ  ای 
 
غذاب کا ا گت  ن

ول 
 
روں ق

 
 ۔ ن رکاق

ه وَّه هَّن َّمَّ  كَّفَّرُوۡاۤال َّذِينَّۡ   سِيقَّۡ الِٰ جَّ
تِٰ  زُمَّرًا ا  اذَِّا حَّ آءُوۡهَّ تۡهجَّ  فُتحَِّ

مُۡهقَّالَّ  وَّهاَّبوَّۡابُهَّا  ۤه لََّ َّتُهَّا ن زَّ َّمهۡ خَّ  اَّل
َّاتِۡكُمۡه َّتلۡوُۡنَّه  م نِكُۡمۡه   رُسُلٌه  ي  ي
َّيكُۡمۡ  ب كُِمهۡ      ايٰتِٰه   عَّل  وَّه     رَّ

ّـَكُمۡه َّوۡمِكُمهۡ    لقَِّآءَّه  ينُذِۡرُوۡن ا  ي  هذَّٰ
ٰـكِنۡه  بَّلَٰه  قَّالوُۡا ل ق َّتۡه  وَّ ةُ   حَّ َّلمَِّ ك

ابِ  هالعَّۡذَّ  ههه الكۡفِٰرِينَّۡه عَّلََّ

72. It will be said: 

Enter you the gates of 

Hell to abide therein.   

ے گا کہ
 
ان اؤ کہا خ  و خ  ل ہ 

 
کے  دوزخ  داخ

ں دروازوں ہ می 
 
می ش
ہ   ہ  ے کور

 
ںاس   ئ  ۔می 

ه هَّن َّمَّهادۡخُلوُۡاۤ  قيِلَّۡ  اَّبوَّۡابَّ جَّ
ه     فيِهَّۡا    خٰلدِِينَّۡه  مَّثوَّۡى     فَّبِئسَّۡ



So evil is abode for the 

arrogant. 
ہسو ن را ہ ے  ھکای 

 
   ت

 
ر کرن کب 
 
ِينَّۡه ۔والوں کای  ی  ه الۡۡتَُّكَّبِ ِ

73.   And   will   be   

led those, who feared       

their Lord, to the 

Garden in groups.  

Until, when they reach 

it, and will be opened 

its gates, and will say 

to them its warders: 

Peace be upon you. 

You have done well, so 

enter it to abide 

eternally. 

ے گا اور
 
ان ا خ  ان  خ  و وں کولوگان  لت   ےڈر ج 

ے
 
ئ ن  ت کی طرف سے بر ا

 
ہش  گروہ ب 

ک کہ  گروہ در
 
ہاں ن ب  ب  چ وہ ج 

 
ہت
ب 

اس سکے ن  ں گے ا ی 
 
ات ے  اور خ 

 
ئ ن  ھول د

ک

ں گے ی 
 
ات سکے دروازے خ  ں اور ا کہی 

ہ سکےا ان سے گے
 
و  داروغ م سلام ہ 

 
ت

ھے رہ ے۔ ن ر 
ج  ہت ا م ب 

 
وت

 
و  ت ل ہ 

 
داخ

اؤ اس  ںخ  ہ کے  می 
 
می ش
  ہ 

کت ے 
 
ئ ہ  ےر

 
 ۔لئ

ه وَّه ب َّهُمهۡ  ت َّقَّوۡاا ال َّذِينَّۡ   سِيقَّۡ ه  رَّ  الَِّ
َّـن َّةهِ ه زُمَّرًا الۡۡ تِٰ  ااذَِّا  حَّ آءُوۡهَّ  جَّ

تۡهوَّه مُۡه قَّالَّ  وَّه  اَّبوَّۡابُهَّا  فُتحَِّ  لََّ
َّتُهَّا  ن زَّ لمٌٰهخَّ َّيكُۡمۡ  سَّ  طِبتۡمُهۡعَّل
ه  فَّادۡخُلوُۡهَّا  ههه خٰلدِِينَّۡ

74.  And  they  will  

say: Praise be to  

Allah,  Who  has   

fulfilled  for  us  His  

promise, and has made 

us inherit the land. We 

can dwell in the 

Garden wherever we 

will. So bounteous is 

the reward of workers.  

ں گے کہ اور عری ف وہ کہی 
 
مام ب
 
 الٰلّه  ت

ے ےک
 
ے ےہ   لئ

 
ا کھاسچ کر د ج س ن ن 

م سے ے وغدے کو  ہ 
 
ئ ن  ا  اورا ت  وارث ی 

مک ا ہ  ن کاو دن  ں ۔اس زمی  ی  م رہ 
ت  ہ 

 
ہش ب 

ں  ہاںمی  ں چ  ی  اہ  م خ 
وب  پ س ۔ہ 

 
کی سا ج

ر ہ ے ے والوں کا اخ 
 
 ۔  عمل کرن

َّمۡدهُ  قَّالوُا وَّه هِ  الۡۡ قَّنَّا   ال َّذِىۡه  لِلّٰ دَّ صَّ
ثَّنَّا وَّه وَّعدَّۡه ه اُهالََّۡرۡضَّ  اَّوۡرَّ َّو َّ َّتَّب مِنَّ  ن
َّـن َّةِ  يثُۡهالۡۡ آءهُ حَّ َّشَّ اَّجۡرُ  فَّنعِۡمَّه ههن

 ههه العۡمِٰليَِّۡه

75.  And  you  will  see 

the angels surrounding 

the Throne from all   

round,  glorifying   the  

praises  of  their  Lord.  

And it will be judged 

between them with 

truth, and it will be 

said: All the praise is 

for Allah, the Lord of 

م  اور
 
کھو گےت وں کو  دی 

 
ت
 
رس
 
ہق

 
 خلق

ای  
ےت 

 
ںن ی  ے ہ 

 
ون  ۔عرش کے گرد ہ 

ں ی  ح کر رہ ے ہ  ت 
سن 

 

پ
ھ 

 
ے چمد کے سات

 
ئ ن   ا

ے گااور  ۔ کی بر
 
ان ا خ  صلہ کر دن  ی 

 

 ف

 
 
ن انا ھ جق کےدرمت 

 
کہا  اور کے سات

ے گا کہ
 
ان مام  خ 

 
عری ف ت

 
ے  الٰلّهب

 
لئ  
کت

ى وَّه ٰ ِٕ ِكَّةَّ  تَّرَّ َّل آف يَِّۡهالۡۡ وۡلِ  مِنۡ حَّه  حَّ
ب حُِوۡنَّه   العَّۡرۡشِه ب ِهِمۡهبَِِّمۡدِ        يسَُّ    رَّ

َّهُمۡه    قُضََِّه وَّه ِه   بَّينۡ َّـق  ه وَّه   باِلۡۡ     قيِلَّۡ
َّمۡدهُ هِ     الۡۡ ه     لِلّٰ ب ِ َّمِيَّۡه   رَّ هالعۡلٰ



the worlds.  وہ ے وں کا ۔ہ ے  رب ج 
 
ہات مام چ 

 
 ت

     
 



 

 AlGhafir   ر
 
اف
 
   الغ    

In the name of Allah, 

Most Gracious, Most 

Merciful. 

ام سے الٰلّه
 
و  کےن ان ہتب  ج   مہرن 

ت رحم والا ہ ے ہای 
 
 ۔ب

حۡۡنِٰ الٰلِّ  بِسۡمِه حِيمِۡهالر َّ  ههالر َّ

1. Ha. Meem.  حٰم ه ۔حٰم ه ههه 
2. The revelation of the 

Book is from Allah, 

the All Mighty, the All 

Knower.  

ز
 
اب اسہ ےل ون

 
 کی طرف الٰلّه کا کت

و زن ردست ہ ے سے لم والا ج 
ع

 ہ ے۔ 

يلُۡ  العَّۡزِيزِۡ مِنَّ الٰلِّ  الكِۡتبِٰهتَّنِۡۡ
 ههه العَّۡليِمِِۡۙ

3. The Forgiver of sin, 

and the Accepter of 

repentance, the Stern 

in punishment, the 

Bountiful. There is no 

god except Him. Unto 

Him is the journeying.  

ے
 
اہ  والا مغاف  کرن ب ول  اور  کاگت 

 

ق

ے والا
 
ہ کرن وب 

 
ت  کا۔ ت

 
عذاب سخ

ے والا
 
ن ی  ں صاحب کرم۔  ن ڑا۔د ہی 

 
ب

ی معب ود ہ ے
 
 سوا  کوئ

 
سک ےن اسی  ۔ ےا

ا ہ ے۔ کی طرف
 
ان  لوٹ کر ج 

ۢۡبِه  غَّافرِهِ ۡ ن  الت َّوۡبِه  قَّابلِِ   وَّه  الذ َّ
وۡلِ ه  ذِى   العِۡقَّابِه   شَّدِيدۡهِ اه  الط َّ   لَّ
هالِهَّٰ  َّيهۡهِ هُوَّ     الِ َّ َّصِيُۡه   الِ  ههه الۡۡ

4. None disputes 

concerning the signs of 

Allah except those who 

disbelieved, so do not 

be deceived by their 

strutting in the cities. 

ں ہی 
 
  ب

 
ھگڑن یج 

 
ں کی الٰلّه ا کوئ وں می 

 
ب  مگر آی 

ی لوگ  ے ج   وہ 
 
ہوں ن
 
ر  ن

 
اکف ہ  ۔کت  و ب 

 
ت

ں  مہی 
 
ں ڈال دے ت ان دھوکے می 

ا
 
ھرن ا پ  لت  ہروں  لوگوں کا ج 
 
ںش  ۔می 

َّادِلهُمَّا  ا ايٰتِٰه يُُ هالٰلِّ  فِۡ ال َّذِينَّۡ  الِ َّ
َّغرُۡرۡكَّ فَّلََّ كَّفَّرُوۡا  فِ  تَّقَّل بُهُُمۡهي
دِه  ههه البۡلََِّ

5. Denied before them 

the people of Noah, 

and the factions after 

them. And plotted 

every nation against 

their messenger to 

ھا
 
ا پ لان 
 
ھت ب ہلے  ج  ومان سے 

 
وح  کی ق

 
 ت

ے
 
ور او ن ےگروہ 

 
ھی ں ن  

پ
غد  کے ب 

 
ن  ۔ ا

ا  اور صد کت 
 

ر ق ے ہ 
 
 امت ن

 
ن ی  ے رسول ا

ں کے ارے می  ں ن  کڑ لی   اور ۔کہ اسکو ن 

بَّتۡ  َّهُمۡهكَّذ َّ و َّ قَّوۡمُ نوُۡحٍ  قَّبلۡ
ا تۡ وَّه مِنۡۢۡ بَّعدِۡهِمۡهبُ الَّۡحۡزَّ هَّ َّ
ةٍۢۡ كلُ ُ  سُوۡلِِِمۡ امُ َّ َّاخُۡذُوۡهُ  برَِّ ليِ



seize him, and they 

disputed falsely to 

refute thereby the 

truth. Then I seized 

them. So how (awful) 

was My penalty.  

ے رہ ے
 
ھگڑن ل ج  ی دلت 

 
ھوئ ا  سے ج 

 
کہ ن

ا  چ  ی 
 
ں ی ا  ۔جق کو  اس سے کر دی  کڑ لت   

و ن
 
ت

کو
 
ے ان
 
ں ن اک( کی ساسو ۔ می 

 
وا ) دردن ہ 

را عذاب ۔  می 

ادَّلوُۡا وَّه َّاطِلِ جَّ  بهِهِليِدُۡحِضُوۡا باِلبۡ
َّق َّ  ذۡتُُمُۡهالۡۡ َّخَّ  كَّانَّهفَّكَّيفَّۡ هفَّا
  عِقَّابِه

6.   And  thus  was 

justified the word of 

your Lord upon those 

who disbelieved, that 

they are companions 

of the Fire.  

ی  اسی طرحاور 
 
و گئ ت ہ  ا ی 

 
ات ن  ن 

مہارے 
 
ہوں  ان لوگوں ن ر کی ب ر ت

 
ن ج 

ے  
 
رن

 
ا   کف ں کہ وہ  کت  ی  ل  ہ   دوزخ ۔اہ 

هوَّه ق َّتۡ  كَّذلٰكَِّ تُهحَّ ب كَِّ  كَّلمَِّ هرَّ  عَّلَّ
اا  ال َّذِينَّۡه مُۡهكَّفَّرُوۡ اَّصۡحٰبُ  اَّنّ َّ
 ه الن َّارهِ

7.  Those (angels)  who  

carry  the Throne and 

those around it  glorify 

with  the  praise  of 

their Lord and believe 

in Him and ask 

forgiveness for those 

who believed: Our 

Lord, You comprehend 

every thing in mercy 

and  knowledge,  so  

forgive those who 

repented and followed 

your way, and  save 

them from the 

punishment of Hell.  

ے ( وہ
 
ن
 
ش ر
 
ے)ف

 
ون ے ہ 
 
ھان
 
و اپ ں ج  ی  ہ 

و اور  عرش سکےج  ںا ں اطراف می  ی   ہ 

ں ی  ے ہ 
 
ن ہ  ے ر

 
ح کرن ی 
سب 

 

ت
ھ حمد 

 
 کے ساپ

ےر 
 
ن ی  ں اور کیب ا ی  ے ہ 

 
ھن
ک مان ر اس  ای 

رتاورن ر 
 
ف
 
ں مغ ی  ے ہ 

 
گن
 
ن کے  ان ما

ے
 
ے۔ لن

 
مان لان و ای  مارے ج   بر ہ 

اسمو ےہ ے لت 
 
و ن
 
ی ز کوت ر چ   اور رحمت ہ 

لم
ع
ں۔  و   می 

 
کو  دے مغاف کرت

 
 ان

 
ن ں ہوج 

وب ہ
 
ے ت
 
لےاور  کی ن ی رے ر ج 

 
ے ات

 
شن

ا اورن ر چ 
 
کوب
 
 .سےدوزخ کے عذاب  ان

مِۡلوُۡنَّ اَّل َّذِينَّۡ  مَّنۡ وَّهالعَّۡرۡشَّ يََّ
َّهٗ  وۡل ب حُِوۡنَّهحَّ ب ِهِمۡ   بَِِّمۡدهِ  يسَُّ  وَّهرَّ

َّسۡتَّغفِۡرُوۡنَّ وَّهبهِٖ يؤُۡمنِوُۡنَّ  للِ َّذِينَّۡ ي
ب َّنَّاۚ  هامَّٰنوُۡا ءٍهوَّسِعۡتَّ  رَّ ۡ  كلُ َّ شََّ

حَّۡۡةً  ه  فَّاغۡفِرۡه اعِلمۡهً و َّهر َّ  للِ َّذِينَّۡ
َّعُوۡا وَّه تَّابُوۡا َّكَّ  ات َّب بِيلۡ  قهِِمۡهوَّه سَّ

َّحِيمِۡه عَّذَّابَّ    الۡۡ

8. Our Lord, and 

make them enter the 

gardens of Eden which 

you have promised 

them, and whoever 

was righteous among 

their fathers, and their 

مارےر   کو  اورب ہ 
 
ل کر ان

 
وں داج

 
ت
 
ہس ب 

ں ے کی  می 
 
ن ہ  ہ ر

 
می ش
ن کاہ  ے ان  ج 

 
و ن
 
ت

ا ہ ے  و  اورسے وعدہ کت  وج  ت ک ہ 
 
ان  ی

ں  اپ دادوں می  ب وت وں  اورکے ن  کی ی 
 
ان

ب َّنَّا     عَّدۡنِه جَّنتِٰهمۡ اَّدۡخِلهۡهُ وَّهرَّ
مُۡ  ال َّتِهَّۡۚ ۨ َّحَّهمَّنۡ  وَّهوَّعَّدتُ َّ ل مِنۡ  صَّ

هِمۡ  يتٰهِِمۡ   وَّهاَّزۡوَّاجِهِمۡ وَّهابَّٰآٮ ِ ذُر ِ



spouses, and their 

offspring.  Indeed, You 

are the All Mighty, the 

Wise.  

کی اولاد  اور
 
ںان ک ۔ می 

 
ی س و  ب 

 
ہ ے ت

الب 
 
 ۔حکمت والاع

َّكِيمُِۡۙ  العَّۡزِيزۡهُاَّنتَّۡ انِ َّكَّ   ه الۡۡ

9. And save them from 

the evils. And whom 

You saved from the 

evils of that Day, then 

certainly You showed 

him mercy. And such 

is the supreme success. 

ا اور چ 
 
کو  ب
 
 ن ران

 
وں سےای ا ج سکو  ۔ اور ب  چ 

 
اب  لت 

و 
 
ےت

 
 ن ر  ن

 
وںای و  کی اس روز سے ب 

 
ت

ک
 
ی س ے ب 

 
و ن
 
رما رحم ت

 
اف ر  ن  ہی  اوراسی  ب 

ی ہ ے
 
ائ ہت  کامت   ن ڑی ۔ب 

ي ِاتِٰ قهِِمُ  وَّه تَّقِ  مَّنۡهوَّه الس َّ
ي ِاتِٰه َّوۡمَّٮ ِذهٍ الس َّ تَّهٗ ه  فَّقَّدهۡ  ي حِۡۡ  وَّه  رَّ

ٰه  ههه العَّۡظِيمُۡه  الفَّۡوۡزهُلكَِّ هُوَّ ذ

10.  Indeed, those who 

disbelieved will be 

informed: Allah’s 

aversion was greater    

than your aversion 

against yourselves,   

when you were called 

(in the wordly life) to 

the faith, but you 

disbelieved.  

 

 

ا
 
ت ی 
 
  لوگوہ  ی ق

 
ن ا ہوںج  ر کت 

 
ے کف
 
  ن

 

ت ا کہ   سےا

 
 
ای ادہ  یزارت ی   کیالٰلّهگای  ج  ھیزن 

 
پ

لے م   ن  ا
 
ق

ں م  می 
 
م  ی کےت ی زارہاری ت

 
  ہارےت

ے آپ سے
 
ن ی  ب ۔ا م ح 

 
ے  ت

 
لان ن 

ھے
 
پ ے 

 
ان ا (ج  ت 

 
دگیدی

 
ں کی زن  )می 

مان کی طرف  وای 
 
ر ت

 
م کف
 
ے ت

 
ھکرن

 
 ۔ ےپ

ه     انِ َّه  َّادَّوۡنَّه    كَّفَّرُوۡا      ال َّذِينَّۡ   ينُ
َّقۡتُ  هُ   الٰلّهِ   لَّۡ  م َّقۡتكُِمۡه     مِنۡه    اَّكۡبَّ

كُمۡه الََِّ  تُدۡعَّوۡنَّ  اذِۡ   اَّنفُۡسَّ
 ههه فَّتَّكۡفُرُوۡنَّه   الۡيَِّۡۡانِه

11. They will say: Our 

Lord, you have made 

us die twice, and you 

have given us life 

twice, so we confess 

our sins. So is there for 

eacape a way out.    

ں گے مارےر  وہ کہی  موت دی ب ہ 

ے
 
و ن
 
ں ت می  اردو  ہ  ا اور  ن  دہ کت 

 
ے زن

 
و ن
 
 ت

ں می  اردو  ہ  و ن 
 
ےات

 
م ن ا ہ  راف کت 

 
ے  عی

 
ن ی  ا

وں اہ  ا کا گت  و کت 
 
ے کی ہ ےت

 
لن
ک
 
ی  ن

 
 راہ۔کوئ

ا  قَّالوُۡا ب َّنَّا َّتَّيِۡۡ  اَّمَّت َّنَّارَّ َّنَّا وَّهاثنۡ َّيتۡ اَّحۡي
َّتَّيۡۡهِ َّا  اثنۡ َّفنۡ َّابِهفَّاعتََّۡ  الَِٰهفَّهَّلۡ  ذُنوُۡبنِ
بِيلٍۡه  م ِنۡه  خُرُوۡجهٍ  ههه سَّ

12.   That is because, 

when call was made to 

Allah, the One, you 

disbelieved. And if a 

partner was joined to 

Him, you believed. So 

the judgment is with 

ہ   ب 
 
لن ب  ے کہاس  ھاح 

 
ا پ
 
ان  کو الٰلّه ن کارا ج 

و  ھے۔ہ ےواجدج 
 
پ ے 
 
ن ی  کار کر د

 
م ان
 
و ت
 
 ت

ھا اگر  اور
 
ا پ
 
ان ا ج  رک کت 

 
ھش

 
سکے ساپ و  ا
 
م ت
 
ت

ھے
 
پ ے 
 
ن لب  و ۔مان 

 
کم ت
ج
ی کا  الٰلّه سو  ہ 

َّن َّهٗاهذلٰكُِمۡ  ههٗالٰلُّ  دُعَِّهاذَِّا  باِ  وَّحۡدَّ
كۡهانِۡ  وَّهكَّفَّرۡتُمۡ    تُؤۡمنِوُۡا ههٖ بِه ي شُۡرَّ
هِ  فَّالۡۡكُۡمُه ِ   لِلّٰ  ههه الكَّۡبيِۡهِ العَّۡلِ 



Allah, the Most High, 

the Great.  
الا ہ ے  ہ ے د و ن 

لت  و ن   ن ڑا ہ ے۔ج 

13.     He  it  is  who  

shows you His signs, 

and sends down for 

you from the sky 

provision. And none 

receives admonition 

except him who turns 

(to Allah).  

یہ  و م  ہ ے ہ 
 
ا ہ ے ت

 
و دکھان ںج  ی  ہی 

 
ئ ای 

اں ت 
 
ای
 
س
 

ازل  اور ت
 
ا ہ ےکرن

 
مہارے ن

 
ت

ے
 
ںاور  رزق آسمان سےلن ہی 

 
جاصل  ب

ا
 
خت کرن صی 

 

ووہ  مگر ن وع کر ج  اہ ے رج 
 
ن

 ۔)کی طرف الٰلّه(

لُ  وَّه  ايٰتٰهِهٖ يرُِيكُۡمۡه  ال َّذِىۡه  هُوَّه ينَُّۡ ِ
َّـكُمۡه آءِ  م ِنَّ   ل مَّ  مَّا وَّه  رِزۡقاً  الس َّ
َّتَّذَّك َّرُه  ه ي نُِيبُۡه  مَّنۡه الِ َّ   ي

14. So call upon Allah, 

being sincere to Him 

in religion, even if 

dislike the disbelievers. 

و ن کارو 
 
الص کر کے وک الٰلّهت

 
 ےاسی ک ج

ے
 
ں لن ن می  ہ دی  ں  اگرچ  ی 

 
ر ن را مان

 
 ۔کاف

َّههُ مُُلۡصِِيَّۡۡ   الٰلَّّ   فَّادۡعُوا ه  ل ينَّۡ   الد ِ
َّوهۡ ل  ههه الكۡفِٰرُوۡنَّه كَّرِهَّ  وَّ

15.  Exalted in Ranks,   

Owner of the Throne. 

He sends down the 

inspiration by His 

command upon whom 

He wills of His slaves 

that He may warn of 

the Day of Meeting.  

ات  عالی  ۔کا مالکعرش  ۔ والادرج 

ا ہ ے 
 
ت ج  ھی 
پ 

کم سے  وحی
ج
ے 
 
ن ی   ن ر ج سا

ا ہ ے
 
ت اہ  ں سے ج  دوں می 

ت  ے ی 
 
ن ی  اکہ  ا

 
ن

ےوہ 
 
ات کے دن سے ۔ ڈران

 
 ملاق

فيِعۡهُ جٰتِ  رَّ رَّ يلُقِِۡ  العَّۡرۡشِه ذُوالد َّ
وۡحَّه  مَّنۡه   عَّلٰه   اَّمۡرِههٖ  مِنۡ    الر ُ
آءُ  َّادِههٖ مِنۡ  ي َّشَّ َّوۡمَّ    ليِنُذِۡرَّه  عِب ي
قِِۙه  هههالت َّلََّ

16. The Day when they 

will come forth. Will 

not reamin hidden 

from Allah, anything 

of theirs. Whose is the 

sovereignty this day. It 

is Allah’s, the One, the 

Irresistible.  

ں گے وہج س روز  ل ن ڑی 
ک
 
ں.ن ہی 

 
 ب

ی رہ ے گی
 
ف

 
ی سے الٰلّه مخ

 
کی کوئ

 
ی ز ان  چ 

ی  کی ہ ے  کس۔ اہ 
 
ادس  الٰلّه۔    آج  ن 

ے  ےک
 
و  لن   ہ ے واجد ج 

 
 ۔ار ہ ےھق

َّوۡمَّ  فٰۡهه هبَّارِزُوۡنَّه هُمۡهي  عَّلَّ الٰلّهِ لَّ يََّ
ء   ۡ َّنِ  منِهُۡمۡ شََّ َّوۡمَّ   الۡۡلُكُۡهلِۡ ِ اليۡ لِلّٰ
 ههه القَّۡه َّارهِ الوَّۡاحِدِ 

17.   This  Day  shall  

be  recompensed every 

soul for what it has  

earned. No injustice 

shall happen today. 

دلہ آج کے دن  ے گا   ن 
 
ان ا ج  ر  دن  ہ 

س
 
ف

 
ی

وااسککو  
ااس ج  ےکمان 

 
ں۔ہ ےن ہی 

 
 ب

لم

 
ظ
و گ  ک    آج کے دن ا ہ 

 
ی س  لٰلّها۔ ب 

َّوۡمَّه هتُُۡزىٰ  اَّليۡ َّفۡسٍٍۭ  كلُ ُ  بَِِّان
َّتۡ   ب هكَّسَّ َّوۡمَّ ظُلمَّۡ  لَّ  الٰلَّّهانِ َّ  اليۡ
رِيعُۡ  ابِهسَّ  ه الِۡۡسَّ



Indeed, Allah is swift 

in reckoning. 
ے والا ہ ے

 
ن لب  لد   جساب ۔ ج 

18.     And warn them 

of the Day that is 

drawing near, when 

the hearts will leap up 

to  the  throats,  grief 

stricken. None will be   

there for the wrong 

doers, any friend, nor   

an intercessor who 

may be listened to.  

ردار کر اور ی 
 
  چ

 
ںاب و دن سے اس ہی   ج 

ب آ ری 
 
ب  ہ ے لگا ف ج ے کہح  لی 

ک
آ رہ ے  

وں گے کگلوں  ہ 
 
م سے ۔ ن

 
غ

ھرے و  پ  ےہ 
 
وگ ۔ ن ں ہ  ہی 

 
الموں   اب

 
ظ

ے  ےک
 
ی   لن

 
ہ اور   دوست    کوئ ی  ب 

 
کوئ

ی 
 
ارس
 
ات سق کی ن 

یج س
 
ا شئ  ۔سکےج 

َّوۡمَّ اَّنذِۡرۡهُمۡ وَّه اذِِ الۡزِٰفَّةِ ي
َّدَّى القُۡلوُۡبُ  َّـنَّاجِرِ ل ۚ  هكظِٰمِيَّۡۡهالۡۡ

يمٍۡ مِنۡ للِظٰلمِِيَّۡۡ  مَّا ِ ه و َّهحَّۡ  شَّفِيعۡهٍ لَّ
اعهُ  ههه ۚ هي طَُّ

19.  He knows the 

treachery of the eyes, 

and what is concealed 

in the breasts.     

ا ہ ے
 
ت
 
ای ت کو وہ ج 

 
ای ت 
 
کھوں کی خ

 
و اور  آن ج 

ھ کہ دہ  کچ  ت 
 
ں ۔ ہ ےت وش وں می 

 
ب  سب 

َّمُه َّعۡل آٮ ِنَّةَّ  ي تُُۡفِۡ  مَّا وَّه الَّۡعيُۡۡهِخَّ
دُوۡرهُ  ههه الص ُ

20. And Allah judges 

with truth, and those 

to whom they call 

upon other than Him 

do not judge anything 

at all.  Indeed, Allah, 

He is the All Hearer, 

the All Seer.  

ا ہ ے  الٰلّهاور 
 
رمان
 
صلہ ف ی 

 

ھ  جقق
 
کے ساپ

ں اور ۔ ہی 
 
ن ہ ج  ں ب  ی  ے ہ 

 
س  ن کارن  سوا  کےا

ں ہی 
 
صلہ کر  ب ی 

 

ے ق
 
ھی  وہ ن  

پ
ھ  ک کچ 

 
ی س  ب 

ی ہ ے الٰلّه ے والا ہ 
 
ن
 

ے والا ۔ سب
 
ھن
ک  دن 

َّقۡضِهۡ  الٰلّهُ وَّه ِ ه  ي َّق  ال َّذِينَّۡ  وَّه باِلۡۡ
َّدۡعُوۡنَّه َّقۡضُوۡنَّه  دُوۡنِههٖ مِنۡه ي  لَّ ي
ءٍ   ۡ مِيعُۡ   هُوَّه  الٰلَّّه  انِ َّهبِشََّ الس َّ
َّصِيُۡه  ههه البۡ

21.  And have they not 

travelled in the land, 

then see how was the 

end of those who were 

before them. They were 

mightier than them in 

strength and traces 

(they left behind) in 

the land. Then Allah 

seized them for their  

sins. And none had 

ں اور ہی 
 
ا ب ھرے  کت  لے پ  ں وہج  ن می   زمی 

ے
 
ن لب  کھ   

اکہ دن
 
وا کہ کی سا ن ام ہ  چ 

 
  اب

 
و ن کا ا ج 

ھے
 
ھے ۔ ب ہلے ن سےا   پ

 
ادہ  وہ  پ  زن 

ںن سےا    زن ردست ت می 
 
ار  اور ظاق

 
 آ ن

ے(
 
گن ھوڑ  

 ھے ج
ی چ
ی  و  ں ) ج  ن می  و  ۔زمی 

 
ت

ا  کڑ لت   
 ن

 
ںاب ے الٰلّه ہی 

 
ان کے  ن

ب ۔  وں کے سب  اہ  ہ اورگت  وا ب  ک  ہ 
 
ن   ےا

َّسِيۡهُ َّمۡ ي ل  فِ الَّۡرۡضِه وۡااَّوَّ
هفَّيَّنۡظُرُوۡا  َّةهُكَّانَّ  كَّيفَّۡ ال َّذِينَّۡ  عَّاقبِ

اَّشَّد َّ  هُمۡه كَّانوُۡا مِنۡ قَّبلۡهِِمۡ ه كَّانوُۡا
ةً  منِهُۡمۡه فِ الَّۡرۡضِ  اثَّٰارًاو َّهقُو َّ

هُمُ الٰلّهُ ذَّ َّخَّ  مَّا وَّه  بذُِنوُۡبِهِمۡ  فَّا
مُۡه  كَّانَّه اقٍه  مِنۡهالٰلِّ  م ِنَّ   لَِّ  ههه و َّ



they from Allah any 

protector.  
ے 
 
ی  سے  الٰلّهلن

 
ے والا ۔کوئ

 
ان چ 
 
 ب

22. That was because 

there came to them 

their messengers with 

clear evidences, but 

they disbelieved, so 

Allah seized them. 

Indeed, He is All 

Strong, Stern in 

punishment. 

ہ  ھاب 
 
ے کہپ

 
لن ےرہ ے اس 

 
ان کے  آن

اس کے رسول   ن 
 
ن ح  ا

 
لدلاواض

 
کے   ن

ھ
 
ھے ۔ساپ

 
پ ے 
 
ر کرن
 
و وہ کف

 
اس ت کڑ لت   

  و ن

کو ا
 
ے الٰلّه  ن

 
ک وہ۔  ن

 
ی س  ن ڑیہ ے  ب 

وت 
 
ت  والاق

 
ے والا سخ

 
ن ی   ۔عذاب د

مُۡهذلٰكَِّ  َّنّ َّ َّتۡ ت َّاتِۡيهِۡمۡ  باِ َّان ك
َّي نِتِٰه  رُسُلهُُمهۡ فَّكَّفَّرُوۡا   باِلبۡ
هُمُه ذَّ َّخَّ ه     انِ َّههٗ     الٰلُّ     فَّا  قَّوِى  
 ه العِۡقَّابِه   شَّدِيدۡهُ

23. And certainly, We 

sent Moses with Our 

revelations and a 

manifest authority.  

ہ  اور ب 
 
لا ش ےن 

 
م ن ا ہ  چ  ھی 

پ 
ھ کو ی  موس 

 
  ساپ

ب  
 
ای
 
س
 

ی ت
 
ئ ح  اورکےں وای 

 
ل  واض   .کےدلت 

َّقَّدۡ  وَّه لنَّۡا ل َّا    مُوۡسٰه   اَّرۡسَّ  وَّه   باِيٰتٰنِ
ِۙ  سُلطٰۡنٍ   ههه م بُيٍِۡۡ

24.   To   Pharaoh   

and   Haman   and   

Korah,   but   they   

said:  A sorcerer, a 

lying person.  

رعون 
 
ارون کی طرف اور امانھ  اورف

 
 ق

 
 
و اب
 
ے کہاہوت

 
ادوگر  ان ک ۔ں ن  ن ڑا ج 

ا
 
ھون ص ج 

 
خ

 
 ۔س

ه  وَّه  فرِۡعَّوۡنَّه  الَِٰه قَّارُوۡنَّ   وَّه  هَّامنَّٰ
ه  فَّقَّالوُۡا ه  سٰحِر  اب   ههه كَّذ َّ

25.    Then, when he 

came to them with the 

truth from Us, they 

said:   Kill    the   sons 

of   those   who   have 

believed   with   him, 

and keep alive their 

women. And the plot 

of the disbelievers was 

not except in error.  

ھر ب پ  ا وہ ح  اس  آن  کے ن 
 
ن کے جق ا

ھ
 
ماری طرف سے ساپ لگے  ہ  ے 

 
ہن
ک و وہ 

 
ت

ل کر دو  ہک
 
ت
 
وں کوق

 
ب ب  و  کے وںان لوگ ب   ج 

ں ی  ے ہ 
 
مان لان ھ ای 

 
سکے ساپ دہ اور  ا

 
زن

ے دو 
 
ن ہ  کی  ر

 
وان

 
ی اور ۔ں کوعورت

 
وئ ہ ہ   ب 

دت ی ر
 
روں کی ن

 
کارمگر   کاف ی   ۔ی 

ا َّم َّ آءَّهُمهۡ  فَّل ِ   جَّ َّق  َّاباِلۡۡ  مِنۡ عِندِۡن
اا  قَّالوُا َّآءَّ اقتۡلُوُۡ  امَّٰنوُۡا ال َّذِينَّۡهاَّبنۡ
آءَّهُمۡ ها اسۡتَّحۡيوُهۡوَّهمَّعَّهٗ   مَّا وَّه نِسَّ

للٍٰه  فِۡ  الِ َّ   فِرِينَّۡهكَّيدُۡ الكٰۡه   ضَّ

26.  And said Pharaoh: 

Leave me to kill Moses, 

and let him call upon 

his Lord. Indeed, I fear 

that he may change 

رعون کہا اور
 
ے ف

 
ھوڑو ن ھے ج 

ں کہ  مچ  می 

ل کر
 
ت
 
ے  اسےاور کو   ی  موسدوں ق

 
ن کار ن

ے ر دو 
 
ن ی  ہ ۔ کوب ا ب 

 
لاش ھے ڈر ہ ےن 

 مچ 

ا فرِۡعَّوۡنُ  قَّالَّهوَّه ۡ  مُوۡسٰ  اَّقۡتلُۡ ذَّرُوۡنِ
َّدۡعهُوَّه ب َّههٗ ليۡ اه رَّ ۡ افُه انِ ِ لَّ  اَّنۡه اَّخَّ َّد ِ ي بُ



your religion or that he 

may cause in the land 

corruption.   

دل  کہ ن کوے ڈالوہ ن  مہارے دی 
 
ا   ت  ن 

ہ کہ ا  ب  نکر دےن رن  ں زمی  ی  می 
 
سادکوئ

 
  .ف

َّكُمۡه  فِ الَّۡرۡضِهي ظُۡهِرَّ  اَّنهۡاَّوۡ  دِينۡ
ادَّه  ههه الفَّۡسَّ

27.   And said Moses: 

Indeed, I seek refuge 

in my Lord and your 

Lord from every 

arrogant who does not 

believes in a day of 

reckoning.  

ے  ی  موسکہا اور 
 
ی   ن  ب 

 
ں کس ے می 

 
 ن

اہ لے  ت  ےر  ےہ  ی لی 
 
ن ی  اور کی ب ا

مہارےر 
 
ر سے کیب ت کی 

 
ر مت و  ہ  ں ج  ہی 

 
ب

ا
 
مان لان و ن ر دناس ای   ۔  کا ہ ےجساب  ج 

ه قَّالَّ  وَّه ۡ    مُوۡسٰ  ۡ    عذُۡتُه انِ ِ بّ ِ برَِّ
ب كُِمۡ وَّه هٍ م ِنۡهرَّ ِ مُتَّكَّب ِ  ل َّ يؤُۡمِنُه كلُ 

َّوۡمهِ ابِه  بِي  ههه الِۡۡسَّ
28.  And said a man, 

who was a believer, 

from among the family  

of Pharaoh,  who  hid   

his  faith:   Would  you  

kill a man because he 

says, my Lord is Allah,  

and indeed he has come 

to you with  clear signs  

from your Lord. And   

if he is lying, then upon    

him is his lie. And if he 

is truthful, it will strike 

you some of that which   

he promises you.  

Indeed, Allah does not   

guide him who is a 

transgressor, a liar. 

ص اس کہا اور
 
خ

 
ے س

 
و ن ھا مومن ج 

 
آل  پ

ں سے رعون  می 
 
ھا ف

 
ا پ
 
دہ رکھت ت 

 
و ت وش  ج 

مان کو ے ای 
 
ن ی  ل کر  ا

 
ت
 
م ق
 
ا ت دوگے کت 

ص کو
 
خ

 
ت سے س ا ہ ے  کہ  ا

 
و کہت رارج   بمی 

  اور ہ ے الٰلّه

 

ا
 
ت ی 
 
مہارے  ی ق

 
ا ہ ے ت وہ آن 

اس ح  ن 
 
ب  وا ض

 
ای
 
س
 

ھ ںوت
 
مہارے کے ساپ
 
 ت

ا اگر اور ۔طرف سے کی   بر 
 
ھون و   وہ ج  ہ 

و اسی گا
 
ھوٹ ۔ ااسک گان   ڑن   ن ر  ت اگر  اور ج 

و گاوہ  ا ہ  م ن ر  سچ 
 
و ت
 
ھک  آ ن ڑے گات ج س کا  چ 

ا ہ ے
 
م سے وعدہ کرن

 
کوہ ت

 
ی س  الٰلّه ۔ب 

ا
 
ت ت دی  دای  ں ہ  ہی 

 
و کو س ا ب جد  ہ ےج 

ے والا 
 
ا  سے گزرن

 
ھون  ۔ج 

جُل   قَّالَّهوَّه هرَّ م ِنۡ الِٰ  هم ُؤۡمِن 
َّكۡتمُُهفرِۡعَّوۡنَّ  َّهٗا  ي  اَّتَّقۡتلُوُۡنَّهايَِّۡۡان
جُلًَ  َّه ي َّقُوۡلَّ  اَّنۡهرَّ بّ ِ   قَّدهۡ وَّهالٰلُّ   رَّ
آءَّكُمۡه َّي نِتِٰ  جَّ ب كُِمۡ هباِلبۡ  انِهۡوَّه مِنۡ ر َّ
َّاذِباً  َّيهۡهِي َّكُ ك ي َّكُ انِۡ  وَّهكَّذِبُهٗ   فَّعَّل
ادِقاً ال َّذِىۡ  بَّعضُۡهي صُِبكُۡمۡ  صَّ
َّعدُِكُمۡ  هُوَّ  مَّنۡه لَّ يَّهدِۡىۡه الٰلَّّهانِ َّ  ي
ه ه مُسۡرِف  اب    كَّذ َّ

29.  O my people, 

yours is the kingdom 

today, you being 

dominant in the land. 

Then who would 

protect us from the 

وم می ریاے
 
مہاری ق

 
ی ت اہ 

 
ادس  ہ ے ن 

م .آج
 
و ت الب ہ 

 
ن ع ں زمی   ت س۔می 

سکے کون ا چ 
 
م  اگ ب ںہ  عذاب  کے  الله ی 

َّكُمُه يقَّٰوۡمِ  َّوۡمَّه الۡۡلُكُۡ    ل  اليۡ
ه نۡه ه  الَّۡرۡضِه   فِه   ظٰهِرِينَّۡ  فَّمَّ
َّا  انِهۡ   الٰلّهِ بَّاسِۡ    مِنۡۢۡه   ي َّنصُۡرُن



punishment   of   Allah 

if  it  befell  us. 

Pharaoh  said:  I  do  

not  show  you  except  

what  I  see,  nor  do  I 

guide  you  but  to  a 

right path.  

م ن ڑاآ وہاگرسے
ے ۔ن ر  ہ 

 
رعون ن

 
 کہا ف

ں ہی 
 
ں ب مہی 

 
ں ت ا می 

 
ھان ے سچ 

 
سکےسوان  ا

و  ھی ہ ےج 
ج 
ھے سو

ںاور  مچ  ہی 
 
یرہ   ب

 
مائ
 
 ن

ا کر
 
مہاری ن

 
ں ت ے ن ر  مگرمی 

 
شن ر کےرا ی 

 
 ۔چ

َّا  آءَّن ا    فرِۡعَّوۡنُه   قَّالَّه   جَّ  ارُِيكُۡمۡه مَّا
ه ا   الِ َّ اه وَّه  اَّرٰى مَّا الِ َّ   اَّهۡدِيكُۡمۡه  مَّا

ه بِيلَّۡ شَّادِه  سَّ  ههه الر َّ

30.  And  said  he  who 

believed: O my people,  

indeed, I  fear  for  you   

like   the   day  of  (the 

punishment that 

struck) other factions. 

ے کہااور
 
شن و ا ا ج  مان لان  ھا  ای 

 
 می ریاےپ

وم
 
  ق

 

ا
 
ت ی 
 
ھےی ق

وف ہ ے مچ 
 
مہار ج

 
 ےت

ں  ارے می  عذاب ( دن کے ےست  ان 

وآکا  ھان ڑا  ج 
 
و ےدوشر) پ  ۔ن ر ںگروہ 

ا  يقَّٰوۡمهِامَّٰنَّ   ذِىۡاهال َّه قَّالَّ  وَّه ۡ انِ ِ
افُه َّيكُۡمۡه    اَّخَّ ه     عَّل َّوۡمِ       م ِثلَّۡ ي

ابِِۙه  ههه الَّۡحۡزَّ
31. Like the plight of 

the people of Noah, 

and Aad, and Thamud, 

and those after them. 

And it is not that Allah   

intends injustice for 

the slaves.  

ی س واجال  کہ اج  وم ہ ے ہ 
 
وح ق

 
عاد اور  ت

مود اور 
 
و اور کا  ت ھےَ وہ ج 

 
کےپ

 
ن غدا  اور ۔ب 

ں ہی 
 
ا  ارادہ ت و   الٰلّه ب

 
 کرن

 
لم کرن

 
ظ

 ے کا

دوں ن ر ۔
ت   ی 

 و َّه  عَّادٍ    و َّه    نوُۡحهٍ   قَّوۡمهِ  دَّابِۡ    مِثلَّۡ 
وُۡدَّه هوَّه     بَّعدِۡهِمۡ      مِنۡۢۡه    ال َّذِينَّۡه   وَّه    ثََّ
َّادِه   ظُلمًۡا   يدۡهُيرُهِ   الٰلّهُمَّا   ههه ل لِعۡبِ

32. And O my people, 

indeed I fear for you a 

day of mutually calling 

and wailing. 

وم  می ری اےاور 
 
 ق

 

ا
 
ت ی 
 
وف ی ق

 
ھے ج
مچ 

ت ہ ے سب 

 

مہاری ت
 
و  ن کا  د اس ت ج 

اد  و   ن کار کا ہ ےآت س کی  رن 
 
 ۔ف

ا يقَّٰوۡمِ  وَّه ۡ افُ انِ ِ َّيكُۡمۡ اَّخَّ َّوهۡعَّل مَّ ي
 ههه الت َّنَّادِِۙ

33.  The day when you 

will flee turning your 

backs. No one will be 

there for you from 

Allah any protector. 

And whom Allah sends 

astray, then no one is 

there for him as guide. 

ھاگوگےج س دن  م پ 
 
ر   ت ھی  ھ پ 

 
ٹ ب  ہکر۔ب  و  ب  ہ 

  گا
 
ے مہارےت

 
ی ک سےالٰلّه لن

 
ے وئ

 
ان چ 
 
ب

و الٰلّهدے کر گمراہ ےج ساور  ۔والا
 
 ت

ں ہی 
 
سک ب ےے ا

 
ی  لن

 
ے کوئ

 
ن ی  ت د دای  ہ 

 والا ۔

َّوۡمَّه ه  تُوَّل وُۡنَّه   ي َّكُمۡ   مَّا  مُدۡبرِِينَّۡ ل
 ي ضُۡللِِهمَّنۡ  وَّهعَّاصِمٍ    مِنۡه  الٰلّهِ م ِنَّه
ا الٰلّهُ َّهٗ   فَّمَّ ادٍه  مِنۡه ل  ههه هَّ

34.    And  certainly,  

did  come  to  you 
ی   اور  ب 

 
کآ کس اس ےہ  ا چ  مہارے ن 

 
َّقَّدۡ  وَّه ت آءَّكُمۡهل مِنۡ قَّبلُۡ يوُۡسُفُ  جَّ



Joseph  before  with  

clear  proofs,  but  you 

continued  to  be  in 

doubt  of  that he  

came to you with. 

Until, when he died, 

you said: Never will 

send Allah after him a 

messenger. Thus leaves 

astray Allah him who 

is a transgressor, 

skeptic.  

وں ب ہلےاس سےت وسف  ب 
 
ای
 
س
 

ح ت
 
واض

ھ 
 
مکے ساپ

 
ہ رہ ے ت

 
می ش
ک  سو ہ 

 
س

ں  اآ اسکی طرف سےمی  ھ ن 
 
وہ   اپ

اس مہارے ن 
 
ھ ت

 
سکے ساپ ک ۔  ج 

 
ہاں ن ب 

بکہ   آ اسکو موت ح 
 
و  یئ
 
ےکہات

 
م ن
 
 کہ ت

رگز ں  ہ  ہی 
 
ج ے گاب ھی 

پ 
غدس ا الٰلّه   رسول کے ب 

ا ہ ے کرگمراہ اسی طرح  ۔
 
و اسکو الٰلّهن  ج 

و ل  ہ 
ک
 
ن ےجد سے 
 
  والا ن

 
ک کری

 
 ۔والاب  س

َّي نِتِٰ  ازِلتۡمُۡهباِلبۡ ِ َّافِۡ شَّك ٍ  فَّمَّ  م 
آءَّكُمۡه ه  بهِٖ    جَّ تٰ  َّكَّ    اذَِّا   حَّ ل هَّ
َّنۡ  قُلتۡمُهۡ هل  مِنۡۢۡ بَّعدِۡههٖالٰلُّ  ي َّبعَّۡثَّ
سُوۡلً  هۚ هرَّ ه    كَّذلٰكَِّ ُ  مَّنۡه   الٰلُّه    يضُِل 

ه هُوَّه   ه   مُسۡرِف   هه ۚ ه    ۚ   م ُرۡتَّاب 

35.    Those  who 

dispute concerning the 

revelations of Allah  

without an authority 

that  has  come  to 

them. It is greatly   

disliked by Allah and 

to those who believed. 

Thus does Allah seal 

over the heart of every 

arrogant tyrant.   

و ہو ں ج  ی  ے ہ 
 
ھگڑن وں کی الٰلّه ج 

 
ب کے  آی 

ارے ں  ن  رمی  ی 
 
غ ل ب  کے  کے دلت 

 
ن کہ ا

و ی ہ 
 
اس آئ ہ ہ ے۔ ن  چد ب  ی 

 
د ی ات ست 

 
دہن  الله ن 

زدن ک
 
زدن ک اور کے ن

 
ان لوگوں  ن

مان لا  کے و ای  ےج 
 
ہر لگا  اسی طرح ۔ ن

م

ا 
 
ت ر  الٰلّهہ ے دی  س  ہ  و دل ن ر کےا ر ج  کی 

 
 مت

 ۔ ہ ے شرکش

َّادِلوُۡنَّهل َّذِينَّۡ َّۚ ۨا   ا ايٰتِٰ الٰلِّ  يُُ َّيۡهِفِۡ  بغِ
عِندَّۡ الٰلِّ  مَّقۡتاًكَّبَُّ  اَّتٮٰهُمۡ سُلطٰۡنٍ 

ه  عِندَّۡهوَّه هامَّٰنوُۡا    ال َّذِينَّۡ  كَّذلٰكَِّ
َّعُ الٰلّهُ َّطۡب ِ   عَّلٰه  ي هٍ  قَّلبِۡه كلُ   مُتَّكَّب ِ

ب َّارهٍ   جَّ
36. And said Pharaoh: 

O Haman, build for 

me a tower that I may 

reach at the ways.  

ےکہا اور 
 
رعون ن

 
ا امانھ اےف ت   ی 

ے 
 
لن د عمارتان ک می رے  لت  د  ن  ان 

 
کہ س

اؤں چ ج 
 
ہی
ب 
ں  وں ن ر ۔ار می 

 
 ست

لَِۡ   ابنِۡه يهَّٰامنُٰ    فرِۡعَّوۡنُه  قَّالَّه وَّه
رۡحًا ا   صَّ ۡ ِۙه   اَّبلۡغُهُ  ل َّعَّل ِ َّابَّ  ههالَّۡسۡب

37. The ways of the 

heavens, so I may look 

at the god of Moses, 

and indeed, I think 

him a liar. And thus 

was made fair seeming 

to Pharaoh his evil 

وں ن رار
 
کھ لوں  آسمان کے  ست ھر دن  پ 

وو اسک  اور  کا  ی  موسہ ے ود معب  ج 

 

ا
 
ت ی 
 
ں  ی ق می 

وں اسے ا ہ 
 
ھت مچ 
س

ا 
 
ھون   طرح  اسی  ۔ اور ج 

ما
 
و ش   ی

 
ا  ج ت  ا د ی  ا گ  ن  رعون کو  ت 

 
 ااسک ف

َّابَّ  مٰوتِٰ اَّسۡب لعَِّ الس َّ َّط َّ الِهِٰ الَِٰ  فَّا
ۡهوَّهمُوۡسٰ  َّظُن هُٗ  انِ ِ َّاذِباً  لَّ كَّذلٰكَِّ وَّهك
لهِهٖ    سُوۡ ءهُ    لفِِرۡعَّوۡنَّه   زُي ِنَّه  وَّه    عَّمَّ
بِيلِۡ   عَّنِ  صُد َّ    كَّيدۡهُ   مَّا  وَّه   الس َّ



deed, and he was 

hindered from the way. 

And it was not the plot 

of Pharaoh except of 

ruin.  

ا  روک  وہ اورعمل ان ر ا  دن   ۔ اہ  سےر  گت 

ھیاور 

 
پ
ہ  دت ی ر  ب 

 
رعون کین

 
ی  مگر  ف اہ  ت 

 
ی

 ۔کی

ه  فرِۡعَّوۡنَّه َّابٍه   فِۡه  الِ َّ  ههه تَّب

38. And said he who 

believed: O my people, 

follow me, I will guide 

you to right way.  

ے  کہااور 
 
شن و  ا اج  مان لان  ھا  ای 

 
ی می راےپ

وم
 
اع ق ت 

 
ں دکھاؤں گا می ری  کرو ای می 

ں  مہی 
 
ی کاارت

 
ھلائ ہ پ   ۔شب 

ات َّبعُِوۡنِ يقَّٰوۡمِ امَّٰنَّ ال َّذِىۡا قَّالَّ  وَّه
ۡهاَّهۡدِكُمۡ  بِي شَّادهِ لَّ سَّ  ههه الر َّ

39.  O my people, in 

reality, this life of the 

world is a brief 

enjoyment. And indeed 

the Hereafter, that is 

the enduring home.  

وممی راے
 
ت  ی ق

 
ی ق
 

ق
ہ در ح ا کی ب  ت 

 
دی

دگی
 
ل  زن لت 

 
ق

دہ ہ ے
 
ان
 
   اورق

 

ا
 
ت ی 
 
رت آ   ی ق

 
 خ

ی ہ ے ہ  وہ 
 
می ش
امہ  ت 

 
گہک کےق  ۔ ی ج 

َّا يقَّٰوۡمِ  َّيوٰةُ   هذِٰههِ  انِّ َّ َّا الۡۡ نيۡ  الد ُ
ةَّ  انِ َّه و َّه مَّتَّاع ه دَّارُ  هَِّهالۡخِٰرَّ
ارهِ  ههه القَّۡرَّ

40.  Whoever did an 

evil deed, will not be 

recompensed except 

the like thereof. And 

whoever did righteous 

deed, whether male or 

female, and he is a 

believer, then those will 

enter the garden, they 

will be provided therein 

without account. 

ےس ج  
 
ا ک  ن ں کام ان رت  ہی 

 
و ب
 
 گاملے ت

دلہ  کو ن 
ی  مگراس ےج   اور ۔وت سا ہ 

 
ا س ن  کت 

ت ک کام
 
واہ  ی

 
وج ا  مرد ہ  و  اورعورت ن   وہہ 

ت سے لوگ  نمؤم و ا
 
وں گےت ل ہ 

 
 داج

ں ت می 
 
ہش گا رزق  .ب  ی 

 
ای ا  ج  کو  دن 

 
اں ان   وہ 

 جساب ۔ ن ے

ه  مَّنۡه ي ِئَّةًه  عَّمِلَّ ه  سَّ ه يُُزٰۡ ى  فَّلََّ  الِ َّ
َّهَّا  ه   مَّنۡه  وَّه   مِثلۡ ًـا   عَّمِلَّ الِۡ  م ِنۡه   صَّ
همُؤۡمِن   هُوَّهوَّه انُثۡىٰ اَّوهۡذَّكَّرٍ  ٰ ٮ ِكَّ  فَّاوُل

َّدۡخُلوُۡنَّ  َّـن َّةَّه ي فيِهَّۡا    يرُۡزَّقُوۡنَّه   الۡۡ
َّيِۡ  ابٍه بغِ  ههه حِسَّ

41.    And  O   my 

people, how is it for 

me that I call you to 

salvation while you 

call me to the Fire.  

ر اور وم یاےمی 
 
ا  ق واکت  ھےہ ے ہ 

کہ  مچ 

مکو
 
وں ی ا ہ 

 
لان ں ن  ات  می  چ 

 
کہ  طرفکی    ب ت  خ 

ے
 
لان م ن 
 
و   ت ھے ہ 

طرف   آ مچ   ۔گ کی 

ا مَّا  يقَّٰوۡمهِ وَّه الََِّ الن َّجٰوةِ  اَّدۡعُوۡكُمۡهلَِۡ
ا وَّه َّنِۡ  ههه الن َّارِ  الََِّ  تَّدۡعُوۡن

42.   You call me to 

disbelieve in Allah and 

ascribe as partners to 

ھے
مچ  و  ے ہ 

 
لان م ن 
 
ر کروں ت

 
ں کہ کف  می 

ھ الٰلّه
 
رر کروںاور  کے ساپ

 
رن ک مف

 
 ش

َّنِهۡ  وَّه   باِلٰلّهِ    كۡفُرَّهَّۚهلِه   تَّدۡعُوۡن
ه َّيۡه  مَّا   بهِهٖ  اشُۡرِكَّ هل   بهِهٖ   لَِۡه   سَّ



Him that of which I 

have no knowledge, 

and I call you to the 

All Mighty, the Oft 

Forgiving.   

س  ھا
 
ی ز اس  کے ساپ ں  کاچ  ہی 

 
ھے ب

ج س مچ 

لم کا
ع
ھ  ں ۔ اور کچ  وں  می  ا ہ 

 
لان کو ن 
م
 
ی

و طرفاسکی   الب ج 
 
ے وا ع

 
ن
 
ش

 
خ
 
 .ہ ے لاب

َّا و َّه عِلمۡ ه ه  اَّدۡعُوۡكُمۡه اَّن  العَّۡزِيزِۡ   الََِّ
َّف َّارهِ  ههه الغۡ

43.    Without  doubt, 

that  you  call  me  to 

that (false diety), which 

has neither (a response 

of the) call in the 

world, nor in the 

Hereafter, and that 

our return will be to 

Allah. And that the 

transgressors, they are 

companions of the 

Fire. 

ں ہی 
 
ک ب

 
ی س
 
ہ کہ کوئ و  ب  ے ہ 

 
لان م ن 
 
ت

ھے
ےمعب ود (سامچ 

 
ھون  طرف کی )  ج 

ں ہی 
 
ا  ب

 
ی (ملت

 
واب کوئ  ن کار) کو  سج   ج 

ا  کر ت 
 
ںدی ہ اور می 

ں ب  رت می 
 
ہ  اور ۔آخ ب 

ا ہ ے کہ
ت 
 
مکو لوی ہ کہاور کی طرف  الٰلّه ہ   ب 

ے ن ڑھ  جد سے 
 
ان یو    والے   ج  ں   ہ  ی   ہ 

والے  ب 
 
ای ں ج   ۔آ  گ می 

مَّه رَّ جَّ َّا     لَّ اه      اَّنّ َّ َّنِۡ َّيهۡهِ      تَّدۡعُوۡن  الِ
َّههٗ   َّيسَّۡ ل َّافِه دَّعۡوَّة ه ل نيۡ ه  الد ُ فِ  وَّلَّ

ةِ  اه اَّن َّهوَّهالۡخِٰرَّ َّا د َّن اَّن َّ وَّهالََِّ الٰلِّ  مَّرَّ
 الن َّارهِ  اَّصۡحٰبُه  هُمۡه  الۡۡسُۡرِفيَِّۡۡه

 ه 

44.  Then soon you will 

remember what I say 

to you. And I entrust 

my affair to Allah. 

Indeed, Allah is All 

Seer of His slaves.  

ب   ری 
 
ف
 
اد کرو گےت س عی م ن 

 
و  ت ا ج 

 
ں کہت می 

وں  م ہ 
 
وں اور۔ سےت ا ہ 

 
رد کرن ں سی   می 

ا مغاملہ
ت  ک۔  وک الله ای 

 
ی س ان   الٰلّه ب  گہت 

 
ن

ے ہ ے
 
ن ی  دوںا ت   ۔ن ر ی 

تَّذۡكُرُوۡنَّه ا   فَّسَّ َّـكُمۡ    اَّقُوۡلهُ مَّا ل
ضُ وَّه الٰلَّّ   انِ َّه الََِّ الٰلِّ    اَّمۡرِىۡاه افَُّو ِ

 ۡۢ َّادهِ بَّصِيۡ   ههه باِلعۡبِ
45.  So Allah saved 

him from the evils 

which they plotted, and 

were surrounded the 

people of Pharaoh by 

the worst punishment.  

ااسے الت  چ 
 
و ب
 
ے الٰلّه ت

 
وں سے ن ب 

 
ن ج  ن رای

 کی 
 
ے ہوںاب

 
ں  ن الی  را اور ںکی  ج   آ گھی 

رعون کو  آل
 
ے۔ن رے ف

 
 عذاب ن

ي ِاتِٰ  فَّوَّقٮٰهُ الٰلّهُ مَّكَّرُوۡا  امَّهسَّ
اقَّ وَّه  سُوۡ ءهُ    فرِۡعَّوۡنَّ     باِلِٰ     حَّ

ابِه  ههه العَّۡذَّ
46. The Fire, they are 

exposed to it morning 

and evening. And on 

the day when the Hour 

is established (it will 

م   آ
 
ہن  
ج
ش 

 

ے  ہکہ ےت
 
ان ے ج 
 
کن ی ش 

ب 

ں ی  حج س ن ر وہ ہ  ام ۔ روا صی 
 
ج س  اور س

ا دن 
 
مق
 
امت ت ت 

 
و گی ق ے( ۔ہ 

 
ان  کہا  ج 

ضُوۡنَّ   الن َّارهُ َّيهَّۡا  يعُۡرَّ ا    عَّل غدُُو ً
َّوۡمَّ  و َّهعَّشِي اً  و َّه اعَّةهُي  تَّقُوۡمُ الس َّ

اا  اَّشَّد َّه    فرِۡعَّوۡنَّ     الَّٰ       اَّدۡخِلوُۡ



be said): Admit the 

people of Pharaoh to 

the severest 

punishment.  

ل کرو )گا
 
رعون والوں کو  داج

 
تف

 
 سخ

ں ۔  عذاب می 

ابِه  ههه العَّۡذَّ

47.  And when they 

will be disputing 

among themselves in 

the Fire. Then will 

speak the weak ones to 

those who were 

arrogant: Indeed, we 

were your followers,   

so can you relieve 

from us a portion of 

the Fire.   

ب اور ھگڑ ح  گے آوہ ج 
 
ن و ںرہ ےہ   ت س می 

ں ں گے ۔دوزخ می  و کہی 
 
و کمزو رت   وہ ج 

ھے 
 
ر  وں سےلوگان پ کی 

 
و ن ےک ج 

 
 ر ن

ھے
 
لا ۔پ ہ ن  ب 

 
م ش ےہ 

 
وا کرن ھے  ہ 

 
پ

مہارے 
 
عت ب  ا

 
و   ن

 
ا ت م کت 

 
و  ت ے ہ 

 
سکن دور کر 

م سے ھ چصہ ہ   ۔کا  ی  آ  گدوزخ ک کچ 

وۡنَّ اذِۡ  وَّه آج ُ َّتَّحَّ َّقُوۡلُ  فِ الن َّارهِي فَّي
عَّفٰ ه اا للِ َّذِينَّۡه ؤُاالض ُ وۡ ُ انِ َّا  اسۡتَّكۡبَّ
َّـكُمۡهكُن َّا  َّعاً ل  م غُنۡوُۡنَّه اَّنتۡمُۡهفَّهَّلۡ  تَّب
َّصِيبۡاً عَّن َّا  ههه الن َّارهِ م ِنَّ   ن

48. Will say those who 

were arrogant: Indeed, 

we are all together in 

this. Indeed, Allah has 

judged between His 

slaves. 

ں گےک  و  وہ ہی  ھم  ج 
 
پ ر  کی 
 
ہ ۔ےت ب 

 
لاش م  ن  ہ 

ںاس سب  ی  ں ہ  ی    ۔ می  صلہ الٰلّه کس  ب  ی 

 

 ق

کا ہ ےکر ےچ 
 
ن ی  دوںا ت  ان کے ی   ۔درمت 

ااال َّذِينَّۡ  قَّالَّه وۡ ُ هانِ َّا  اسۡتَّكۡبَّ  كلُ  
ا  كَّمَّه قَّدۡ    الٰلَّّه  ِۚۙانِ َّه هفيِهَّۡا  بَّيَّۡۡه  حَّ
َّادهِ  هالعۡبِ

49.  And will say those 

who will be in the Fire, 

to the guards of Hell: 

Call upon your Lord 

that He may lighten 

from us a day from the 

punishment.  

ں گےاور  و آلوگ  وہکہی  وں  ج  ں ہ  گ می 

وں سےدوزخ کے گے
 
     کہ ن کار داروع

ے ر   کہو کر
 
ن ی  لکا کر سےب ا  

 دےکہ وہ ہ

م سے یزان ک رو ہ  ھ  ہ   عذاب ۔ کچ 

َّةِ   الن َّارهِ   فِ     ال َّذِينَّۡه    قَّالَّه   وَّه ن َّزَّ لِِ
هَّن َّمَّ  ب َّكُمهۡ  ادۡعُوۡا جَّ عَّن َّا  يََُّف ِفۡه  رَّ
َّوۡماً ه  ي ابِه  م ِنَّ  ههه العَّۡذَّ

50. They will say: Did 

there not come to you 

your messengers with 

clear evidences. They 

will say: Yes. They will 

say: Then call (as you 

like). And will not be 

ں گے ں وہ کہی  ہی 
 
اب ھ کہ کت 

 
پ ے 
 
 ےآن

اس مہارے ن 
 
مہارے ت

 
ب   رسولت

 
ای
 
س
 

 ںوت

ھ
 
ں گے وہ ۔کےساپ اں کہی  و وہ  ۔ہ 

 
ت

ں گ   ےکہی 
 
و( ون کار وت اہ  م ج 

 
ی سے ت

 اور )ج 

اا َّمۡ  قَّالوُۡ ل رُسُلكُُمۡ  اتِۡيكُۡمۡهتَّكُ تَّهاَّوَّ
َّي نِتِٰ   فَّادۡعُوۡا  قَّالوُۡا   بَّلٰ    قَّالوُۡا  باِلبۡ

ه  دُعٰ ؤُا  مَّا وَّه  فِۡهالِ َّ   الكۡفِٰرِينَّۡ



the  call  of  the 

disbelievers but in vain. 
ہ   و گیب  روں کین کار   ہ 

 
للٍٰه ۔کار ن ے  مگر کاف  ههه ضَّ

51. Indeed, We do help 

Our messengers, and 

those who believed, in 

the life of the world, 

and on the day when 

will stand forth the 

witnesses.  

 

 

ا
 
ت ی 
 
ں ی ق ی  ے ہ 

 
م مدد کرن ے ہ 

 
ن ی  وں رسولا

ںکی  لوگوں اناور کی  ی  ے ہ 
 
مان لان و ای   ج 

ں دگی می 
 
ا کی زن ت 

 
کھڑے ج س دن  اور دی

وں گے ے یگواہ   ہ 
 
ن ی   ۔والے د

َّنَّنصُۡرُه انِ َّا َّنَّا  ل  امَّٰنوُۡا ال َّذِينَّۡ  وَّه  رُسُل
َّا  نيۡ َّيوٰةِ الد ُ َّوۡمَّ  وَّهفِ الۡۡ َّقهُي  وۡمهُي

 ههه الَّۡشۡهَّادُِۙه
52.   The  day  when  

will not benefit the  

wrongdoers their 

excuses, and theirs will 

be  the  curse,  and  

theirs will be the evil 

abode.  

دہ دے گی ج س دن
 
ان
 
ہ ق الموں کو ب 

 
 ظ

کی مغذرت
 
ے اور ان

 
لن ہ ے   ان کے 

ت 
 
ے اور لعن

 
لن ری    ہ ےان کے 

 
دن  نن 

ہ ھکاب 

 
 ۔پ

َّه َّنفَّۡعهُ وۡمَّهي تُُمُۡهالظٰلمِِيَّۡۡ  لَّ ي  مَّعۡذِرَّ
مُُهوَّه َّةُ       لَِّ مُۡ      وَّه     الل َّعنۡ  سُوۡ ءهُ      لَِّ

ارهِ  ههه الد َّ
53. And certainly, We 

gave Moses the 

guidance, and We 

made inherit the 

Children of Israel to 

the Scripture.  

ب   اور
 
لا ش ے دی  ہن 

 
م ن ھی ہ 

 
پ

کو   ی  موس

ت دای  ا اور ہ  ان 
ت  ھاوارث ی 

 
ی پ

 
ئ ل  ی  ت 

 
اشرای

اب کا ۔ کو 
 
 کت

َّقَّدهۡ وَّه ه  اتَّٰينَّۡا  ل  وَّه الِۡدُىٰ   مُوۡسَّ
َّا  ثنۡ اهاَّوۡرَّ آءيِلَّۡ    بَّنِۡ ِۙه اسِۡرَّ  الكِۡتبَّٰ

 ههه 
54. A guidance and a 

reminder for those of 

understanding.  

ت  دای  خت اور ہ  صی 

 

ل والوں کے ن
 
عق

 
 
 ے۔لن

َّابِه لِوُلَِ   ذِكۡرٰى و َّه هُدًى َّلبۡ  الۡ
ههه 

55. So have patience. 

Indeed, the promise of 

Allah is true. And ask 

forgiveness for your sin, 

and glorify the praise 

of your Lord in the 

night and the morning.  

و
 
ر کرو  ت کصی 

 
ی س ا ہ ےوعدہ  کا الٰلّه ب   سچ 

گو  اور
 
ی مان
 
  مغاف

 
ن ی  اہ  ےا ح  اور کی گت  ی 

سب 

 

ت

و  ے رہ 
 
ھ  کے حمدکرن

 
 ساپ

 
ن ی  کی  ب رے ا

ح  اور  کو رات  ۔کوصی 

ه   الٰلّهِ  وَّعدَّۡ    انِ َّه اصۡبِۡ فَّه ق     حَّ
ه   اسۡتَّغفِۡرۡهو َّه ۢۡبكَِّ ۡ ن ب حِهۡ  وَّه  لذَِّ  بَِِّمۡدهِ  سَّ

ه ب كَِّ  ههه الۡبِۡكَّارهِ وَّه  باِلعَّۡشَِ هِ  رَّ
56. Indeed, those who 

dispute about the ک
 
ی س و لوگ ہو ب  ںج  ی  ے ہ 

 
ھگڑن کی  الٰلّه ج  ه   انِ َّه َّادِلوُۡنَّه   ال َّذِينَّۡ اه   يُُ  ايٰتِٰه    فِۡ



revelations of Allah 

without an authority 

having come to them, 

there is nothing else in 

their breasts except 

pride which they will 

not attain. So seek 

refuge in Allah. Indeed, 

it is He who is the All 

Hearer, the All Seer.  

ں  وں می 
 
ب ر آی  ی 

 
غ ل کےب  کے  کسی دلت 

 
ن و ا ج 

و ی ہ 
 
اس آئ ں  .ن  ہی 

 
کے ہ ےب

 
ن  ا

 
ب وں سب 

ں ےسوا  می 
 
ی ن

 
سی ن ڑائ

ں کے ات  ہی 
 
 وہ ب

ے والے
 
ن چ 

 
ہی
ب 
گو ۔ج سکو 

 
اہ مان ت  و ی 

 
کی ۔  الٰلّه ت

ک
 
ی س ے والا  ےہ  وہ  ب 

 
ن
 

ے والاسب
 
ھن
ک  ۔دن 

َّيۡهِ الٰلِّ   فِۡه  انِۡه  اَّتٮٰهُمِۡۙ  سُلطٰۡنٍه  بغِ
ه   صُدُوۡرِهِمهۡ ا    كِبۡ ه  الِ َّ  هُمۡه   م َّ

َّالغِِيهِۡ  هُوَّ   انِ َّههٗ  باِلٰلِّ   فَّاسۡتَّعِذهۡ  ببِ
مِيعُۡ  َّصِيُۡه  الس َّ  ههه البۡ

57.   Assuredly,  the 

creation of the heavens 

and the earth is far  

greater than the 

creation of mankind, 

but most of mankind 

do not know.  

 

 

ا
 
ت ی 
 
دای   ی ق ا  ت 

 
وں     کرن

 
ن   اور آسمات کا  زمی 

ں دا  ن ڑا کام ہ ے کہی  ت  لوگوں کے ی 

ے
 
کن سے کرن  

لت
ر  

 
ںلوگ   اکی ہی 

 
 ب

ے۔
 
ن
 
ی ا  ج 

َّلقُۡه مٰوتِٰه  لَِّ ُ   الَّۡرۡضِه  وَّه  الس َّ اَّكۡبَّ
لقۡهِ  مِنۡه َّرَّهوَّلكِٰن َّ   اسِهالن َّه   خَّ  اَّكۡث

ه  الن َّاسِه َّمُوۡنَّه  لَّ َّعۡل  ههه ي

58.  And  not  equal 

are  the blind  and  the  

seer,  and  those who 

believed  and  did good 

deeds  are  not (equal 

with) those  who  do  

evil.  Little is that you 

reflect.  

ں  اور ہی 
 
وس ن ران ر ب ے ہ 

 
دھا کن
 
کھ والا  آ اوران

 
ن

و  وہ لوگ   اور۔  مان ج  ے لا ای 
 
ے  اورن

 
کرن

ت ک اعمالرہ ے
 
ہ  ی یب  ان ر وہ ن ر( ہ 

ں ی  د )ہ  و ن  ں ۔کاران کےج  ی  ہت کم  ہ   ب 

ھہ ے و کچ  و۔ ج  ے ہ 
 
ور کرن
 
م ع
 
 ت

َّسۡتَّوِى مَّا  وَّه َّصِيُۡه وَّهالَّۡعۡمٰٰ ي ۚ ِۙههالبۡ
 عَّمِلوُاوَّ امَّٰنوُۡا ال َّذِينَّۡ وَّه

هالصٰلحِٰتِ  ۡ هوَّلَّ ِِ ًه ءُ  الُۡۡ م َّا  قَّليِلَۡ
 ه تَّتَّذَّك َّرُوۡنَّه

59.  Indeed, the Hour 

is surely coming, there 

is no doubt therein, 

but most of mankind 

do not believe.      

 

 

ا
 
ت ی 
 
امتی ق ت 

 
رور کی گھڑی ق

 
ے والی  ض

 
آن

ںہ ے  ہی 
 
ک  ب

 
ھ س ں ۔ اسکچ  کن  می   

لت

ر 
 
ے۔لوگ اکی

 
ھن
ک ں ر ہی 

 
مان ب  ای 

َّة   اعَّةَّهالس َّهانِ َّ  تِٰي هلَّ يبَّۡ  ل َّ فيِهَّۡا رَّ
َّرَّ وَّلكِٰن َّ   يؤُۡمنِوُۡنَّه لَّ   الن َّاسِهاَّكۡث

 هه 
60.  And said your 

Lord: Call upon Me. I 

will respond to your 

invocation. Indeed, 

those who are too 

ا  اور رمان 
 
مہارے  ف

 
ے بر ت

 
 ن کاروکہ  ن

ھ
ب ول کروں گا ےمچ 

 

ں دعا ق مہاری می 
 
 ۔ ت

ک
 
ی س و لوگ ب  ر ک ج  کی 

 
ےن

 
ں  رن ی  می ری ہ 

ب كُُمُهقَّالَّ وَّه ا  رَّ ۡ اَّسۡتَّجِبۡ ادۡعُوۡنِ
َّكُمۡه َّسۡتَّكۡبُِوۡنَّهال َّذِينَّۡ   انِ َّه  ۚ ل  ي



arrogant to worship 

Me, they will soon 

enter Hell, disgraced.  

ادت سے ۔  ل وہ عت 
 
ب داج ری 

 
ف
 
عی

وں گے ں  ہ  م می 
 
ہن  
ج

و کر ۔ ل ہ   ذلت 

َّا  عَّنۡ  ۡهعِب َّدۡخُلوُۡنَّه   دَّتِ ي هَّن َّمَّه   سَّ   جَّ
ه  ه دَّاخِرِينَّۡ

61. Allah, it is He who 

has appointed for you 

the night that you may 

rest therein, and the 

day for seeing. Indeed, 

Allah is full of Bounty 

to mankind, but most 

of mankind are not 

grateful.  

ی  ی ہ ےہ   الٰلّه
 
ائ ت  ے ی 
 
مہارے ج س ن

 
ت

ے
 
ا رات لن

 
م  کہن

 
 جاصل کرو آرامت

ں اس  ے کو دن کو اورمی 
 
ھن
ک ک  ۔دن 

 
ی س ب 

لالٰلّه
 
ص
 

ے والا ہ ے  ق
 
وکرن

 
سات
 

 ں ن ر ات

کن  
لت

ر 
 
سان  اکی
 

ے۔ات
 
ں کرن ہی 

 
کر ب
 
 س

َّكُمُهجَّعَّلَّ ال َّذِىۡ لٰلُّ اَّه ال َّيلَّۡ  ل
انِ َّ  مُبصِۡرًا الن َّهَّارَّ وَّهفيِهِۡ  لتَِّسۡكُنوُۡا

َّذُوۡ فَّضۡلٍه الٰلَّّه وَّ لكِٰن َّ  عَّلَّ الن َّاسِه  ل
َّرَّ  ه  الن َّاسِهاَّكۡث َّشۡكُرُوۡنَّه  لَّ  ههه ي

62.  That is Allah, your 

Lord, the Creator of 

all things. There is no 

god except Him. So how 

are you turning away.   

مہارا الٰلّه  ہ ےہ ب  
 
ے والا  بر  ت

 
دا کرن ت  ی 

ر  ی ز کاہ  ں ۔چ  ہی 
 
سکے اسوا  معب ودہ ےب

ھر کہاں ۔ م پ 
 
ھرےت و۔ پ  ے ہ 

 
ان  ج 

ب كُُمۡه   الٰلّهُ  ذلٰكُِمُه القُِ   رَّ ه  خَّ ِ  كلُ 
ءٍه ۡ اه شََّ ه  الِهَّٰه  ل َّ َّنٰه هُوَّه  الِ َّ  فَّا

 ههه تُؤۡفَّكُوۡنَّه
63. Thus were turned 

away those who used 

to reject the 

revelations of Allah.  

ھے ھی رےپ  اسی طرح 
 
پ ے 
 
ان  وہ لوگ ج 

ے 
 
و کرن ھےج 

 
کار پ

 
وں سے کیالٰلّه ان

 
ب  ۔آی 

 كَّانوُۡاال َّذِينَّۡ  يؤُۡفَّكُهكَّذلٰكَِّ 
دُوۡنَّه  باِيٰتِٰ الٰلّهِ حَّۡ  ههه يَُّ

64. Allah it is He who 

has appointed for you 

the earth as a 

settlement place and 

the sky as a canopy, 

and He fashioned you 

and perfected your 

shapes, and He has 

provided you with 

pure things. That is 

Allah, your Lord. 

Then blessed be Allah, 

the Lord of the worlds. 

ی ہ ے  الٰلّه اہ  ان 
ت  ے ی 
 
مہارے  ج س ن

 
ت

ے
 
ن کو لن گہ  زمی  ے کی ج 

 
ھہرن
 
آسمان  اورپ

ھت کو ںاور  ج  ی 
 
ان ت  ں ی  ی 

 
مہاری صورن

 
و ت

 
  ت

ی ا ہ  ر کت 
 
ہی ن ب  ں ی  ی 

 
ان ت  ں  ی  ی 

 
مہاری صورن

 
ت

مہی   اور
 
ی ز  ادن   ں رزقت زہ چ  اکی  ہ ب   ۔ اں کو ن 

و  الٰلّه ہ ے مہاراج 
 
۔ سو  ہ ےب ر ت

ان رکت ہ ے  ہت ن   ہ ے رب  اللهب 

وں سارے
 
ہات  کا۔ ج 

ه  ال َّذِىۡه  لٰلّهُاَّه َّكُمُه  جَّعَّلَّ ه  ل  الَّۡرۡضَّ
ارًا  آءَّ  و َّهقَّرَّ مَّ َّآءًهالس َّ كُمهۡ و َّه بنِ و َّرَّ  صَّ

نَّ  َّحۡسَّ كهُفَّا زَّقَّكُمۡه وَّه مۡهصُوَّرَّ م ِنَّ  رَّ
ي بِتِٰ   ب كُُمۡه الٰلُّ   ذلٰكُِمُه الط َّ ۚ ۚ  هرَّ
ه  الٰلُّ  فَّتَّبَّٰكَّ  ُ ب  َّمِيَّۡۡه   رَّ  العۡلٰ

 ههه



65. He is the Ever 

Living, there is no god 

except Him. So call 

upon Him, being 

sincere to Him in the  

religion. All the praise 

be for Allah, the Lord 

of the worlds.  

ی د ہ ے وہ  اون  دہ ج 
 
ں زن ہی 

 
ی ہ ےب

 
کوئ

ود  ےسوا معب 
 
و ن کارو اسی کو  ۔سکے ا ن

 
ت

الص کر کے
 
ے کےاسی  ج

 
ن کو لن    دی 

عری ف 
 
ر طرح کی ب ے ے ک الٰلّه۔ ہ 

 
لن

و  ہ ے وں سارےہ ے رب ج 
 
ہات  کا۔ ج 

ُه هُوَّ  َّى  ا   الۡۡ ه  الِهَّٰه لَّ فَّادۡعُوۡهُ    هُوَّه   الِ َّ
َّههُ    مُُلۡصِِيَّۡۡه ينَّۡ     ل َّمۡدُ     الد ِ هِ اَّلۡۡ  لِلّٰ

ب ِ   َّمِيَّۡۡه رَّ  ههه العۡلٰ

66. Say: Indeed, I have 

been forbidden that I 

should worship those 

whom you call upon 

other than Allah, while 

there have come to me 

clear proofs from my 

Lord, and I have been 

commanded that I 

should submit to the 

Lord of the worlds.  

ککہدو 
 
ی س ھے ب 

امچ  ا گت  ع کت 
 
ں کہ  ہ ے من می 

ادت  کوکروں عت 
 
ت کی خ 

 
و ان ے ہ 

 
م ن کارن

 
 ت

کہ  کے الٰلّه سوا ت  ں می رے خ  ی  کی ہ   
آ ج

اس ح ن 
 
ا واض ت 

 
ای
 
س
 

کی   بر می رےں ت

ھاور  ۔طرف سے
وا ہ ے ےمچ  کم ہ 

ج
 کہ 

ں وں می  ردار رہ  ی 
 
رمات
 
وں  سارے ف

 
ہات ج 

 کا ۔ کے رب

ۡ  لۡهقهُ ال َّذِينَّۡ  اَّعبۡدَُّهاَّنۡ  نُِّيتُۡهانِ ِ
َّ  لَّۡ َّا الٰلّهِمِنۡ دُوۡنِ  تَّدۡعُوۡنَّه آءَّنِ جَّ
َّي نِتُٰ  ۡه   مِنۡه البۡ بّ ِ اَّنۡ  امُِرۡتُه وَّه  ر َّ
ب ِ   اسُۡلمَِّه َّمِيَّۡۡه لرَِّ  ههه العۡلٰ

67.   He  it  is  who  

created you from dust, 

then from a sperm 

drop,  then  from  a 

blood clot,  then  He  

brings  you  forth  as a  

child,  then  (ordains)  

that you attain your 

full strength, then that 

you become old. And   

among you is he who is 

taken by death before 

that and that you reach 

an appointed term, and 

that perhaps you may 

understand.  

ی ہ ےہ و مکو ہ 
 
ے ی
 
ا   ج س ن دا کت  ت  ی ی 

 
مئ

ھر  سے ہپ 
 
طف
 
ھر  سے ن ون کے  پ 

 
ج

ھڑ
 
ھر سے ےلوپ مکوپ 

 
ا ہ ے ی

 
کالت
 
ہ   ن چ 

 
کی ب

ں ل می 
ک
 
ھر  س ا ہ ےدی  کر طے(  پ 

 
  )ت

اکہ 
 
 ن

 
ہی
ب 
م 
 
ا  چ ت ی   ؤج 

 
ئ ھر ت ور ای   

وت  پ
 
 ۔ کو ق

ھر  م پ 
 
وت ے ہ 

 
ان و ج  وڑھے   ہ  ں اور ت  م می 

 
ت

ی سے
 
وت  کوئ

 
ا وہ   ق

 
ان  سے  اس  ہ ے  ج 

ی ا کہ  اور  ب ہلے ہ 
 
م ن

 
اؤ ت چ ج 

 
ہی
ب 

ت  
 
وق

رر 
 
کمف

 
د    اور  ہ  ن ان 

 
مس

 
ھو۔ کہ ت مچ 

س
 

َّقَّكُمۡ  ال َّذِىۡه هُوَّ  ل ابٍهخَّ ثُم َّ  م ِنۡ تُرَّ
َّقَّةهٍ      مِنۡه       ثُم َّه      ن طُۡفَّةهٍ      مِنۡه  عَّل
ااثُم َّ  طِفۡلًَهيَُرِۡجُكُمۡ  ثُم َّه َّبلۡغُوُۡ  لتِ

كُمۡه َّكُوۡنوُۡا ثُم َّه اَّشُد َّ  وَّهشُيوُۡخًا   لتِ
َّوَّفٰه م َّنۡ منِكُۡمۡ   وَّه  قَّبلُۡه  مِنۡه  ي تُ
اا َّبلۡغُوُۡ ه اَّجَّلًَ  لتِ مٰ ً َّعَّل َّكُمۡه  وَّه  م ُسَّ  ل
 ههه تَّعۡقلِوُۡنَّه



68.    He  it  is who 

gives  life  and  causes  

death. Then when He 

decrees a matter, He 

only says to it: Be. And 

it is. 

ی ہو ا ہ ےہ ے ہ 
 
ت دگی دی 

 
و زن موت اور  ج 

ا ہ ے
 
ت ب دی  ھر ح  صلہ وہ۔ پ  ی 

 

ا ہ ےکر ق
 
  ن

ات کا ک  و  سی ن 
 
ا ہ ے ت ست

 
ت اس  کہدی 

ا  سے و ج  و  کہ ہ 
 
   وہ ت

 
ائ و ج   ہ ے۔ یہ 

يتُۡه    وَّه    يَُىٖۡه   ال َّذِىۡه  هُوَّه  فَّاِذَّا     ۚ يُِۡ
ه َّااَّمۡرًا  قَّضٰ  َّقُوۡلُ   فَّاِنّ َّ َّههٗ ي كُنۡ  ل

َّكُوۡنُه   ههه فَّي
69.   Have you not seen 

to those who dispute 

about the revelations 

of Allah, how are they 

turned away.  

ں ہی 
 
ا ب کھ کت  ے ادن 

 
م ن
 
و ان لوگوں کو   ت ج 

ں ی  ے ہ 
 
ھگڑن ں ۔ الٰلّه ج  وں می 

 
ب  کی آی 

ں۔ کہاں سے ی  ے ہ 
 
ان ھی رے ج  ہ پ   ب 

َّمۡه ه   تَّرَّه  اَّل ه   الََِّ َّه    ال َّذِينَّۡ ا     ادِلوُۡنَّهيُُ فِۡ
َۛ   اَّنٰه  الٰلِّ   ايٰتِٰ  فُوۡنَّ  ههه ِۚۙه يصُۡرَّ

70.   Those who denied 

the Book and that We 

sent Our messengers 

with. Then soon they 

will come to know.  

ے  لوگ وہ 
 
ہوں ن
 
ن ا ج  لان 

 
ھت اب کو ج 

 
 اورکت

و  وہ ےج 
 
م ن ا ہ  چ  ھی 

پ 
ے رسول کرن  د 

 
ن ی  کو   وںا

ب سو ۔ ری 
 
ف
 
ان عی ں گے۔ وہ ج   لی 

بُوۡا  اَّل َّذِينَّۡه اه وَّه باِلكِۡتبِٰهكَّذ َّ  بَِِّا
َّا لنۡ َّنَّاَۛ   بهِٖ     اَّرۡسَّ ه   رُسُل وۡفَّ  فَّسَّ
ِۙه َّمُوۡنَّ َّعۡل  ههه ي

71. When the shackles 

will be around their 

necks, and the chains, 

they shall be dragged. 

کہ ت  وں گ خ  وں ےطوق ہ 
 
کی گردت

 
ں  ان می 

ںاور  ی ری  ج 
 
ں گے۔ ۔زب ی 

 
ان ے ج 
 
ن سب 
ھ
گ
 وہ 

َّاقهِِمۡ  الَّۡغلۡلُٰهاذِِ  ا اَّعنۡ فِۡ
لسِٰلُ  وَّه ِۙالس َّ بوُۡنَّ  ههه يسُۡحَّ

72. In the boiling water, 

then into the Fire they 

will be thrust.  

ں ی می 
 
ائ ے ن 
 
ون ے ہ 
 
لن ھو

ھرک گ   آ  ۔ پ 

ں ں گے۔ می  ی 
 
ان ے ج 
 
ن ی  ک د

 
ھون  ج 

َّمِيمِۡه فِه  فِ الن َّارهِثُم َّ  هِۚۙهالۡۡ
رُوۡنَّه  ههه   يسُۡجَّ

73.      Then it will be  

said  to  them:  Where  

are those you used to 

associate (with Allah). 

ھر   پ 
 
ای سےاگا ی  کہا ج 

 

ں ت ی  کو  وہ کہاں ہ 
 
ت مخ 
 
 ت

ا ت  رن ک ی 
 
ے  ش

 
ا  کرن ھے ن 

 
 ۔ )کا  الٰلّه (پ

مُۡهقيِلَّۡ  ثُم َّه كُنتۡمُۡ  مَّااَّينَّۡ  لَِّ
ِۙ  ههه تُشۡرِكُوۡنَّ

74. Other than Allah. 

They will say: They 

have vanished from us. 

But, we did not call 

upon before anything.  

Thus, Allah sends 

astray the disbelievers.  

ے سوا
 
ں گے وہ۔کے الله ن و  کہی  گم ہ 

ےگ 
 
م سے وہ ن لکہ  ہ  ے ن 

 
م ن کارن

ں ہ  ہی 
 
ب

ھے
 
ی ز کو لےب ہ پ  کرگمراہ  اسی طرح  ۔کسی چ 

ا ہ ے 
 
ت روں کو ۔ الٰلّهدی 

 
 کاف

ل وُۡا   قَّالوُۡا  ۚ الٰلّهِ  دُوۡنِه  مِنۡه  عَّن َّاضَّ
َّكُنۡ ن َّدۡعُوۡابَّل   مِنۡ قَّبلُۡه ل َّمۡ ن
يـًًۡٔا  ه   شَّ ُ     كَّذلٰكَِّ  الٰلّهُ   يضُِل 

 ه الكۡفِٰرِينَّۡه



75    That was because 

you had been rejoicing 

in the earth without 

any right, and because 

you used to exult. 

ہ   ب 
 
  اسھاپ

 
م  کہہ ے ےلن

 
وت وش ہ 
 
ےج

 
   ن

ھ
 
ںےپ ن می  ر  زمی  ی 

 
غ اس اور کےجق ب 

ہ سے کہ م  وچ 
 
ھے۔ ت

 
پ ے 
 
ا کرن ران 
 
 ان

ٰه حُوۡنَّه كُنتۡمُۡهبَِِّا  لكُِمۡهذ فِ  تَّفۡرَّ
َّيۡهِالَّۡرۡضِ  ِ  بغِ َّق   كُنتۡمُۡهبَِِّا  وَّهالۡۡ
حهُ رَّۡ  ههه وۡنَّهتََّ

76.  Enter the gates of 

Hell to abide eternally 

therein. So evil is the 

habitation of the 

arrogant.  

ل 
 
اؤ داج وج  ں  ہ  م کے ۔ دروازوں می 

 
ہن  
ج

 

ہ
 
می ش
و گےہ  ں رہ   ہ ےن را سو .اسی می 

ہ  ھکاب 

 
روں کاپ کی 

 
  .مت

اا ه  ادُۡخُلوُۡ هَّن َّمَّه  اَّبوَّۡابَّ ه  جَّ   خٰلدِِينَّۡ
ه   ا هفيِهَّۡه ِينَّۡه  مَّثوَّۡى  فَّبِئسَّۡ  الۡۡتَُّكَّب ِ
 ه 

77. Then be patient (O 

Prophet). Indeed, the 

promise of Allah is 

true. Then whether we 

let you see some of 

what We promise to 

them, or We take you 

in death, then to Us 

they will be returned.  

و
 
ر کرو ت ی( صی  ئ 

 
ک)اے ی

 
ی س کا  الٰلّه ب 

ا ہ ے۔  وعدہ ھر اگرسچ  ں دکھا  پ  مہی 
 
م ت ہ 

ں  ھ دی  م ان سے وعدہ ج س کا  وہکچ  ہ 

ں ی  ے ہ 
 
ا  کرن ںن  دی  ات دن 

 
ں وق مہی 

 
م ت  ہ 

ماری طرف  و ہ 
 
یت   ہ 

 
ںاب ا ہ ے۔ ہی 

ت 
 
 لوی

ه وَّعدَّۡ الٰلّهِانِ َّ  فَّاصۡبِهۡ ق    فَّامِ َّاۚ  ههحَّ
َّن َّكَّ  هنرُِي َّعدُِهُمۡهال َّذِىۡ  بَّعۡضَّ اَّوۡ  ن
َّتَّوَّف َّيَّه هن َّا   ن َّكَّ َّينۡ عُوۡنَّه   فَّالِ  ههه يرُۡجَّ

78. And certainly, We 

sent messengers before 

you. Among them are 

those whose stories We 

have related to you, 

and among them are 

those We have not 

related to you. And it 

was not in the power  

of any messenger that 

he should bring a sign 

except by permission  

of Allah. Then, when 

came the command of 

Allah, it was be judged 

with truth, and were 

ک اور
 
ی س ج ے ب  ھی 

پ 
ے 
 
م ن م سے  رسولہ 

 
ت

 ۔ب ہلے
 
ں ای کے وہ سےمی 

 
ت خ  ں  ی  جالات  ہ 

ے 
 
م ن ںہ  ی  ے ہ 

 
ن ی  ان کر د ت  م سے ی 

 
 اور ت

 
 
ں ای ں وہ سےمی  ی  ان ہ  ت  کے جالات ی 

 
ت  خ 

ے
 
کن ں  ہی 

 
م سے ب

 
ں اور ۔ ت ہی 

 
ھا  ب

 
پ

ار ت 
 
ی
 
ں اج ےوہ  کہ ےک رسول سیک  می 

 
 لان

ی
 
ی کوئ

 
ائ
 
س
 

ھر  ۔ سےاذن کے الٰلّهمگر ت پ 

ب ا ح  چ 
 
ہی
کم الٰلّه آ ب 

ج
صلہ کا  ی 

 

و ق
 
ا کر ت دن 

ا ھکے جقگت 
 
سارے اور ساپ

 
ں ن ڑ   ج می 

َّقَّدۡ    وَّه لنَّۡا  ل م ِنۡ     رُسُلًَه    اَّرۡسَّ
صۡنَّا  م َّنۡه منِهُۡمۡ  قَّبلۡكَِّ  ه قَّصَّ َّيكَّۡ  عَّل

َّقۡصُصۡ م َّنۡ منِهُۡمۡ وَّه  َّيكَّۡ ل َّمۡ ن  وَّه عَّل
سُوۡلٍه مَّا كَّانَّه َّه   اَّنۡه  لرَِّ َّةهٍ   ي َّاتِۡ ه  باِيٰ  الِ َّ

آءَّه    فَّاِذَّا   باِِذۡنِ الٰلّه      الٰلّهِ  اَّمۡرُ     جَّ
ِه   قُضَِّ  َّق  سِرَّه    وَّه    باِلۡۡ ه     خَّ  هُنَّالكَِّ

 ههه الۡۡبُطِۡلوُۡنَّه



lost at that time the 

followers of falsehood.  
ے 
 
تگن

 
اظل ۔ اس وق ل ن   

 اہ

79.   Allah it is who has 

made for you cattle 

that you may ride on 

them, and of them you 

eat.   

ی ہ ے و الله ےہ 
 
ان ت  ے ی 
 
 ج س ن

ے 
 
لن مہارے 

 
یت

 
م  موت س

 
و ت اکہ سوار ہ 

 
ن

 ان کو اور  ان ن ر
 
م کھان
 
و۔ت  ے ہ 

َّكُمُهجَّعَّلَّ  ال َّذِىۡهاَّلٰلُّ  الَّۡنعَّۡامَّ  ل
كَّۡبوُۡا   تَّاكۡلُوُۡنَّه  منِهَّۡا وَّهمنِهَّۡا  لتََِّ

80. And for you in 

them are benefits. And 

that you may reach by 

(riding) them, a desire 

(of journey) in your 

heasts. And on them 

and on ships you are 

carried. 

ےاور
 
لن مہارے 

 
ںت ی  ں ہ  دے ان می 

 
ان
 
 ق

چ  اور  
 
ہی
ب 
ے کہ 
 
لن اؤ   اس  م ج 

 
 ن ر   ان  ت

و کر سوار( و۔) ہ  ش ہ  واہ 
 
ر (  ج

 
ہاں سف  ج 

ں ۔   )کی مہارے دلوں می 
 
ان اور ت

وں ن ر اور  ن ر ب 
 

ب
 
و۔کس ے ہ 

 
ون م سوار ہ 

 
 ت

َّكُمۡهوَّه َّبلۡغُوُۡا  وَّه  مَّنَّافعِهُ فيِهَّۡا   ل  لتِ
َّيهَّۡا  ةًهعَّل اجَّ  فِۡ صُدُوۡرِكُمۡه حَّ

َّيهَّۡاوَّه ه  وَّه  عَّل  الفُۡلكِۡه  عَّلَّ
لوُۡنَّ ه   تُُۡمَّ

81. And He shows you 

His signs. So which of 

the signs of Allah do 

you deny. 

ا ہ ے وہاور
 
م دکھان

 
ی کوی

 
ئ اں ای  ت 

 
ای
 
س
 

و ت
 
 ت

 وک

 

وں ک کی الٰلّهسی ت ب 
 
ای
 
س
 

م  ات
 
کار کروت

 
 ان

 ۔  گے

َّى َّ  ايٰتٰهِٖ يرُِيكُۡمۡ وَّه  ايٰتِٰ الٰلّهِفَّا
 ههه تنُكِۡرُوۡنَّه

82.  Have they not 

traveled in the earth to 

see how was the end of 

those before them. They 

were more numerous 

than themselves, and 

mightier in strength, 

and the traces (they 

left behind) in the 

earth. So it did not 

avail them whatever 

they used to earn.  

ر ں سی  ہی 
 
ا ب   کت 

 
ےہو کی اب

 
ں ں ن ن می   زمی 

ے 
 
ھن
ک اکہ دن 

 
وا کہ کی سا وہن ام  ہ  چ 

 
 اب

 
ن ا

و وںلوگ ھے ۔ ا   کا ج 
 
پ ب ہلے  ھے ن سے 

 
پ

ادہ  وہ ں زن  ہی 
ادہ اور  ن سےا  ک دزن  دن 

 
 س

ت
 
ں ظاق ا اور می 

 
و وہ ( رآ  ن ھوڑج  ےج 

 
 ) گن

ں ن می  و  زمی 
 
ہ کام آن  ۔ ت
   اب 

 
کے ا
 
ھن و کچ  وہ   ج 

ے 
 
ھےکمان

 
پ  ۔رہ ے 

َّسِيۡوُۡا َّمۡ ي  فِ الَّۡرۡضِه اَّفَّل
َّةهُ  كَّانَّه كَّيفَّۡ  فَّيَّنۡظُرُوۡا  عَّاقبِ
اا  مِنۡ قَّبلۡهِِمۡ   ال َّذِينَّۡه َّانوُۡ َّرَّ   ك اَّكۡث
ةً   اَّشَّد َّه وَّه منِهُۡمۡه فِ   اثَّٰارًا  و َّه  قُو َّ

ا  الَّۡرۡضِ  ا ا  عَّنهُۡمۡه  اَّغۡنٰه فَّمَّ  م َّ
َّكۡسِبوُۡنَّه كَّانوُۡا   ههه ي

83. Then when came to 

them their messengers 
ھر ب پ  ے  ح 

 
اس آن کے ن 

 
ن کےا

 
ن افَّه رسولا َّم َّ آءَّتُۡمُۡ  ل َّي نِتِٰ  رُسُلهُُمۡهجَّ باِلبۡ



with clear proofs, they 

exulted in what they 

had of the knowledge. 

And surrounded them 

that at which they 

used to ridicule.  

ح
 
ب   واض

 
ای
 
س
 

ھ ںوت
 
و کےساپ
 
ے  وہ ت

 
ران
 
ان

واس ن ر  لگے   ج 
 
اس پ کے ن 

 
ن ھا ھا لم کچ 

ع
  ۔ 

را    آ اور کو گھی 
 
ےان

 
کا وہ  مذاق  ج س  اس ن

ا   ھے ۔اڑان 
 
پ ے 
 
 کرن

هُمۡهبَِِّا   فَّرِحُوۡا  العِۡلمِۡهم ِنَّ  عِندَّۡ
هوَّه اقَّ كَّانوُۡا بهِٖ  م َّابِهِمۡ  حَّ

َّسۡتَّهۡزِءُوۡنَّه  ههه ي
84.   Then,  when  they  

saw  Our  punishment, 

they said: We believed  

in  Allah  alone,  and 

we disbelieve in  that 

which we used to 

associate with Him.  

بھرپ   کھ ح  ےدن 
 
ہوں ن
 
مارا عذاب ا اب  ہ 

لگے ے 
 
ہن
ک و 
 
ے ت

 
مان لان م ای 

و ن ر الٰلّه ہ  ج 

ںاور  واجد ہ ے ی  ے ہ 
 
کار کرن
 
 اسکا ج س ان

م کو  ھےاس کا ہ 
 
پ ے 
 
ان ت  رن ک ی 

 
 ۔ ش

ا  َّم َّ اَّوۡافَّل نَّا  رَّ اابَّاسَّۡ  باِلٰلّهِامَّٰن َّا  قَّالوُۡ
هٗ  َّا وَّهوَّحۡدَّ كُن َّا بهِٖ  بَِِّاكَّفَّرۡن
 ههه مُشۡرِكِيَّۡۡه

85.       Then  did  not 

avail them their faith 

when  they  saw  Our 

punishment.   Allah’s 

established way which 

has preceded among 

His slaves. And were 

lost then the   

disbelievers.   

ھر  ہپ  وا  ب  دہ  ہ 
 
ان
 
دق کو مت 

 
  ان
 
مان کاان ب ای   ح 

ے
 
ہوں ن
 
کھاب ا دن  مارا عذاب لت  ور ۔ہ 

 
 دست

و  اک الٰلّه ہ ے لاج    آ ج 
 
اا ن سکے  ہ ے رہ  ا

ں ۔ دوں می 
ت  سارے اور ی 

 
ں  ج ے  ن ڑمی 

 
گن

ں ت می 
 
ت سے وق ے ا

 
ہوں ن
 
ن ر  وہ ج 

 
اکف  ۔کت 

َّمهۡ َّكُ   فَّل َّنفَّۡعُهُمۡه   ي لَّۡ َّا     ايَِّۡۡانُّمُۡه    ي
اَّوۡا  نَّا رَّ   قَّدهۡ    ال َّتِهۡ    سُن َّتَّ    الٰلّهِۚ  ههبَّاسَّۡ
َّتۡه ل َّادِه     خَّ سِرَّ     وَّه     فِۡ    عِب    خَّ
ه  الكۡفِٰرُوۡنَّه هُنَّالكَِّ

     
 



 

 Fussalit صل
 

تف     

In the name of Allah, 

Most Gracious, Most 

Merciful. 

ام سے الٰلّه
 
و  کےن ان ہتب  ج   مہرن 

ت رحم والا ہ ے ہای 
 
 ۔ب

حۡۡنِٰ الٰلِّ  بِسۡمِه حِيمِۡهالر َّ  ههالر َّ

1. Ha. Meem.  حٰم ه هه  ۔حٰم ه ههه 
2. A revelation from 

the Beneficent, the 

Merciful.  

ازل کی  
 
و  سے اسکی طرف ہ ے واہ   ان ج 

ان ہتب   ت رحم والا ہ ے مہرن  ہای 
 
 ۔ب

ه يلۡ  ه  تَّنِۡۡ حۡۡنِٰ   م ِنَّ حِيمِۡه الر َّ  الر َّ
 ههه 

3.    A Book whose 

verses have been 

expounded, a Quran in 

Arabic for a people 

who have knowledge.  

اب کان  
 
ح کی

 
  واض

 
ں ج سکی  یکی گئ ی  ہ 

ی  
 
ت رآن ں۔  آی 

 
یق

 
ان لوگوں کے  عرب

ے 
 
و لئ لمج 

ع
ں۔  ی  ے ہ 

 
ھئ
ک  ر

ه َّتۡ ايٰتٰهُ ه كِتبٰ  ل ِ بِي اًقُرۡانٰاً  فُص   عَّرَّ
َّمُوۡنَّ هل قَِّوۡمٍ   ههه ي َّعۡل

4.    A giver of good 

tidings and a warner. 

Then turn away most 

of them, so they do not 

hear.  

ارت 
 
ے والاب س

 
ئ ی  ہ کراور  د ی  ب 

 
ن
 
والای ی 

 
ھر . ی پ 

ا ر لی  ھی   
ہ پ ے می 

 
ر ن
 
ں سے اکی  ب س ان می 

ے وہ
 
ئ
 

سن ں  ہی 
 
 ۔  ب

َّذِيرًۡا و َّهبَّشِيۡۡاً  ه ن ضَّ َّعۡرَّ  فَّا
َّرُهُمۡ  عُوۡنَّه فَّهُمۡهاَّكۡث  ههه لََّ يَّسۡمَّ

5. And they said: Our 

hearts are under 

coverings from that 

you call us to which. 

And in our ears there 

is a deafness. And 

between us and you 

there is a veil.  So 

work you, indeed we 

are working.   

لگے  اور ے 
 
ہئ
مارے دلک لاف  ہ 

 
ں  ع می 

ں  ی  ے کے  اسہ 
 
ں لئ می  و ہ  ے ہ 

 
لان م ن 
 
ت

ںاور ۔ ج س کی طرف  وں می 
 
مارے کان  ہ 

ن ہ ے ہرا پ  ان اور  ۔ب  مارے درمی   اورہ 

مہارے 
 
ا  .ان ک پ ردہ ہ ےت ی  م ای 

 
و ت
 
ن

ی   کام کرو
 
 ی ق

ً

ا
 
م  ی ں۔ ہ  ی  ے ہ 

 
ا کام کرن ی   ای 

َّا  قَّالوُۡا وَّه ۤۡ   قُلوُۡبنُ ِ َّا اَّكِن َّةٍ  فِۡ  م 
ۤۡه َّا َّيهۡهِ  تَّدۡعُوۡن ۤۡ  وَّه  الِ قۡر    اذَّٰاننَِّا فِۡ  و َّهوَّ

َّا ه وَّه مِنۡۢۡ بَّينۡنِ اب   بَّينِۡكَّ حِجَّ
لۡه  ه عمِٰلوُۡنَّه انِ َّنَّا   فَّاعۡمَّ



6. Say I am only a 

mortal like you. It has 

been revealed to me 

that your god is One 

God, so take the 

straight path to Him 

and seek forgiveness of 

Him. And woe to those 

who associate.   

ں ب س کہدو کہ وں می  ر ہ 
 
ش ی سے  ان ک ب 
ج 

م 
 
یوحی  ۔ت

 
اب  می ری طرفہ ے کی ج 

ود  کہ مہارا معی 
 
ی معی ود ہ ےت و  ان ک ہ 

 
ن

و ہ رہ  وج 
 
دھے می  اور کی طرفاسی  سی 

گو
 
رت مان

 
ف
 
 ھلاکت اور ۔اسی سے مغ

رکوں  ہ ے
 
ے ۔  کےمش

 
 لئ

ۤۡ  قُلۡ  َّا َّا  انِّ َّ ه   اَّن ر    م ِثلۡكُُمهۡ    بَّشَّ
ه ۤۡهالَِّ َّ  يوُۡحٰ  َّا احِد هالِٰٰكُُمۡ  اَّنّ َّ ٰـه  و َّ  الِ

ۤۡا  َّيهۡهِ فَّاسۡتَّقيِمُۡوۡ  اسۡتَّغفِۡرُوۡههُ  وَّه  الِ
هوَّه  ههه ل لِمُۡشۡرِكِيَّۡ    وَّيلۡ 

7.    Those who do not 

give the poor due, and   

they, in the Hereafter, 

disbelieve.     

ںو ہ لوگ  ہی 
 
و  ب ےا کرداج 

 
ۃ ن

ٰ
یو اور  زکو  ہ 

ں ی  و ہ  رت ک ج 
 
ے   اآخ

 
کار کرن
 
ں۔ ان ی   ہ 

كوٰةَّه لََّ يؤُۡتُوۡنَّهال َّذِينَّۡ  هُمۡ  وَّه الز َّ
ةهِ  ههه هُمۡ كفِٰرُوۡنَّه  باِلَۡخِٰرَّ

8.   Indeed, those who 

believed and did 

righteous deeds, for 

them is a reward that 

will never end.  

ی    ب 
 
ووہ لوگ  کس ے  ج 

 
مان لان  اور ای 

ے رہ ے 
 
ی ککرن

 
کے  لاعما ی

 
ن ا

ے
 
ر ہ ےلئ و اخ  ہ ہ  م ن 

 
ت
 
و خ  ۔گاج 

عَّمِلوُا وَّهامَّٰنوُۡا  ال َّذِينَّۡهانِ َّ 
مُۡه  الصٰلحِٰتِه ه  لَّٰ غَّيُۡۡ   اَّجۡر  نۡوُۡنٍه  ههه مَّ

9.  Say: Do you indeed, 

disbelieve in Him who 

created the earth in 

two days, and you 

attribute to Him rivals. 

That is the Lord of the 

worlds. 

ا کہو  عی کی 

 
م واق

 
و ت ے ہ 

 
کار کرن

 
 اس کاان

ا دا کی  ی  ے ی 
 
ن کو  ج س ن    دوزمی 

 
ں  وںدن می 

و  اور ۔ ے ہ 
 
ان ی  م ی 

 
س ت  ل۔ کے ا

ان
 
مدمق

و ہ ے
 
ی ن وں کا ۔ رب وہ 

 
ہان مام ج 

 
 ی

َّتَّكۡفُرُوۡنَّ اَّٮ ِن َّكُمۡ قُلۡ  باِل َّذِىۡ ل
َّقَّ  ل ه  خَّ َّوۡمَّيۡهِ  فِۡ   الََّۡرۡضَّ  وَّه   ي

عَّۡلوُۡنَّه َّه ۤۡ   تََّ ه  اَّندَّۡاداً ل ه  ذلٰكَِّ ُ ب   رَّ
َّمِيَّۡه  ه العۡلٰ

10.    And  He  placed 

in it firm mountains 

from above it, and He 

put blessings in it, and 

He measured in it its 

sustenance  in  four 

days,  in  accordance  

for those who ask.  

ے اور 
 
ے اس ن

 
ان ی  ں اس ی  وط می  ب 

 
ہاڑ ب  مض

ھیاور  اس کے اوپ ر
ک
ں اس  پ رکت ر می 

ا  اور رر کی 
 
ںمف تاسکا اسمی 

 
 سامان معی ش

 
 
ار دن ں وںج  رورت ۔می 

 
 ق ض
سوال  ت مطان

ے وال
 
ل  وںکرن ے ۔کے 

 
 ئ

وَّاسَِِّ  فيِهَّۡاجَّعَّلَّ  وَّه مِنۡ فَّوۡقهَِّا رَّ
هوَّه كَّ رَّهوَّهفيِهَّۡا   برَّٰ ۤۡه  قَّد َّ َّا  فيِهَّۡا  اَّقۡوَّاتََّ
ۤۡه وَّآءًه     اَّي َّامٍ ه      اَّرۡبَّعَّةهِ     فِۡ  سَّ

آٮ ِليَِّۡه   ل لِس َّ
11. Then He turned to  ھر واپ  ہ ہ  وج 

 
کہآسمان کی طرف  وہ می ی  وہ  ج  آءِ  اسۡتَّوىٰۤۡه ثُم َّه مَّ هَِِّ وَّهالَِّ الس َّ



the heaven while it was 

smoke, then He said to 

it and to the earth: 

Come both of you, 

willingly or unwillingly. 

They both said: We 

come with obedience.  

ھا 
 
ے دھواں پ

 
ا اس ن رمان 

 
و ق
 
 اس سےن

ن سے اور وں آؤ زمی 
 
ی سے  کہ دون

 
وس
 
 ج

ا ی سے ن 
 
وس
 
اج
 
 ۔ ن

 
ے کہا دون

 
موں ن  ہ 

ں  ی  ے ہ 
 
ھآن

 
 ۔ اطاعت کے ساپ

ان ه َّافَّقَّالَّ  دُخَّ َّرۡضِه وَّه لَّٰ َّا للِۡۡ  ائۡتِي
وۡعاً ۤۡ   كَّرۡهًا اَّوۡ  طَّ َّتَّا  اَّتَّينَّۡا قَّال

آٮ ِعيَِّۡه  ه طَّ

12. Then He ordained 

them as seven heavens 

in two days and 

inspired in each 

heaven its command. 

And We adorned the 

nearest heaven with 

lamps, and guarded. 

That is the measuring 

decree of All Mighty, 

the All Knower.                      

ا ی  ھر ی  اپ  ے دن 
 
ںاس ن ہی 

 
 آسمان سات اب

 
 
ں وںدو دن ا اور  می  ر آسمان وحی کردن  ہ 

ں کمکا اس  می 
ج

ا اور  ۔ ہ کی 
ےآراسی 

 
م ن  ہ 

ا کو  آسمان ی 
 
وں سےدی

 
راغ وظ  اور۔خ 

 
محف

ہ  ا۔دن  رک رر ک ہ ےن 
 
امف و ی  صلا ہ  ی 

 

الب ہ ف
 
 ع

لم وال
ع

 ۔کاے 

ه بعَّۡ  فَّقَّضٰٮهُن َّ وَّٰاتٍهسَّ َّوۡمَّيِۡ  سََّ فِۡ ي
َّآءٍ اَّوۡحٰ وَّه ِ سََّ هَّافِۡ كلُ  زَّي َّن َّا  وَّه اَّمۡرَّ

آءَّ  مَّ َّا الس َّ نيۡ ابِيحَّۡهالد ُ  هبَِِّصَّ
 العَّۡزِيزۡهِ  تَّقۡدِيرُۡه ذلٰكَِّ   حِفۡظًاوَّه

 ه العَّۡليِمِۡه
13.  So if they turn 

away, then say: I have 

warned you of a 

punishment (thunder 

and lightning) like the 

punishment (striking) 

Aad and Thamud.  

ھر اگر  ںپ  ر لی  ھی  ہ پ 
ہ می  و کہدو کہ ن 

 
ں ن  می 

ا ہ ے ردار کردن  ی 
 
ے خ
 
ںن مہی 

 
 ن کا ت

لی (عذاب  
ج
 
ان اور ب

 
ی سسے    )طوف  اج 

ھ ۱پ ڑ  (عذاب
 
مود پ ر ۔ اورعاد  )اپ

 
 ت

ضُوۡافَّاِنۡ  رۡتُكُمهۡفَّقُلۡ  اَّعۡرَّ  اَّنذَّۡ
ه   صٰعِقَّةًه  و َّه   عَّادهٍ  صٰعِقَّةِ    م ِثلَّۡ
وُۡدَّ ه   ثََّ

14. When came to them 

the messengers before 

them and after them. 

Worship none except 

Allah. They said: if 

our Lord had willed, 

He surely would have 

sent down the angels. 

So indeed we, in that 

you have been sent 

with, are disbelievers.     

ب اس ج  کے ن 
 
ن ے ا

 
کے رسول  آن

 
ن ا

کاور سےآگے 
 
ن  ھے سے ےا

ی چ
ہ  ی  کہ ن 

ادت ےسوا کرو عی 
 
ےکے۔ الله ن

 
ہئ
ک  وہ 

مارااگر  لگے  ا ہ 
 
ی اہ  و بر  ج 

 
ازل ک  ن

 
ر ن

ا 
 
ی  دی 

 
ئ
 
ش ر
 
  ےق

 
ی ی 
 
مسو ی ق  ہ 

ً

ج ے ا اسک  ا ھی 
پ 
م 
 
ت

و  ے ہ 
 
ھ   گئ

 
سکے ساپ کار کرج 
 
ےان

 
ںن ی   ۔ہ 

آءَّتَۡمُُ    اذِهۡ سُلُه  جَّ بَّيِۡ   مِنۡۢۡ    الر ُ
لفِۡهِمهۡ مِنۡ   وَّه   اَّيدِۡيهِۡمۡه اَّلَ َّ    خَّ
ۤۡا ه  تَّعبۡدُُوۡ َّوهۡ   قَّالوُۡا   الٰلَّّه  الَِ َّ  شَّآءَّه  ل
َّا ب نُ َّنزَّۡلَّ    رَّ ٰ ٮ ِكَّةًه لََّ ۤۡه  فَّانِ َّا    مَّل  بَِِّا

 ه كفِٰرُوۡنَّه بهِ هارُۡسِلتۡمُۡ 



15.    As  for  Aad,  so 

they were arrogant in 

the land without right, 

and they said: Who  is 

mightier  than  us  in 

strength. And did they 

not see that Allah who 

created them, He is 

mightier than them in 

strength. And they 

were rejecting Our 

signs.  

ھر و  پ  ھےج 
 
پ وعاد 
 
ے ن

 
ہوں ن
 
ر اب کی 

 
ا  ت کی 

ں ن می  اجق  زمی 
 
لگے کہاور ن ے 

 
ہئ
کون  ک

م سےپ ڑھ کر  ہ ے ں ہ  وت می 
 
ا  ۔اور ق کی 

ں ہی 
 
ے ب

 
ہوں ن
 
کھا اب ج س وہ  الله کہ دت 

ا  دا کی  ی  کو ی 
 
ے ان
 
ہت پ ڑھ کر ہ ے یوہ  ن  ب 

ں ۔ ان سے وت می 
 
ے  اور ق

 
وہ کرن

وں سےرہ ے 
 
ی ماری آی  کار ۔ ہ 

 
 ان

َّم َّا  وۡا  عَّاد هفَّا ُ الََّۡرۡضِ  فِ   فَّاسۡتَّكۡبََّ
هِ َّق  َّيِۡۡ الۡۡ ُ    مَّنۡه  قَّالوُۡا   وَّه  بغِ  منِ َّا اَّشَّد 

وۡا هههقُو َّةًه َّرَّ َّمۡ ي ل  ال َّذِىۡه الٰلَّّهاَّن َّ  اَّوَّ
َّقَّهُمۡه ل ؕ  ههقُو َّةًه  منِهُۡمۡه   اَّشَّد هُ   هُوَّه  خَّ

َّا   كَّانوُۡاوَّه دُوۡنَّه باِيٰتٰنِ حَّۡ  ههه يََّ

16.  So We sent upon 

them a furious wind in 

evil days, that We 

might make them taste 

the punishment of 

disgrace in the life of 

the world. And the 

punishment of the 

Hereafter will be more 

disgracing, and they 

will not be helped.  

ے
 
م ن و ہ 
 
ین ج 

ھی 
پ 

وا پ ران   ی ہ 
 
اب
 
ت طو ف

 
  سخ

ں وں می 
 
حوست کے دن

 
اکہ   ب

 
من مزہ  ہ 

کو
 
ں ان کھا دپ  ا  ذلت کے عذاب کا چ  ی 

 
دی

ں ۔  دگی می 
 
رت کا عذاب اورکی زن

 
 آخ

ہت  کیاور رسوا  کن ہ ےب 
 
ہ  ان ی ن  مدد  ہ 

گی۔
ی  ای   کی ج 

َّا  لنۡ َّرۡسَّ َّيهِۡمۡهفَّا رًا  رِيۡۡاً عَّل رۡصَّ ۤۡهصَّ  فِۡ
اتٍه سَِّ هل نِذُِيقَّۡهُمۡ  اَّي َّامٍ نّ َّ  عَّذَّابَّ

َّا الۡۡزِۡىِه نيۡ َّيوٰةِ الد ُ ابُ وَّه فِ الۡۡ َّعَّذَّ ل
ةهِ لََّ هُمۡ  وَّه اَّخۡزىٰ الَۡخِٰرَّ

رُوۡنَّه  ههه ينُصَّۡ
17. And as for 

Thamud, We guided 

them, but they liked 

blindness over the 

guidance, so seized 

them the thunderbolt 

of humiliating 

punishment because of 

what they used to earn.  

و  اور ھےج 
 
مود پ
 
و ت

 
دھا ر ن ے سی 

 
م ن ہ اہ  سی 

کو
 
ا ان ا دکھا ن  د کی 

سی  ے ب 
 
ہوں ن
 
دھا  مگر اب

 
ان

ا ی  ت   رہ  دای  لے    کے   ہ  ن  ا
 
ں ۔  مق  می 

و 
 
کڑا ن کو    آ ن 

 
ذلت کے عذاب کی   ان

ے
 
و کڑک ن ےو ہ کب شب ج 

 
ھےمان

 
 ۔ پ

وُۡدُ  اَّم َّاوَّه ب وُا  فَّهَّدَّينۡهُٰمۡهثََّ فَّاسۡتَّحَّ
تَۡمُۡه    الٰۡدُىٰ  عَّلََّ    العَّۡمٰه ذَّ َّخَّ  فَّا

ابِ الٰۡوُۡنِ  كَّانوُۡا  بَِِّاصٰعِقَّةُ العَّۡذَّ
َّكۡسِبوُۡنَّه هي

18.     And  We  saved  

those who believed and 

were righteous. 

ا  اور ا لی  ج 
 
ے  ب

 
م ن کو  ہ 

 
و   ان مان ج  ے   ای 

 
لان

زگار   اور ی   رہ ے ۔  پ رہ 

َّا  وَّه َّانوُۡا  وَّهامَّٰنوُۡا  نَّهال َّذِيۡهنَّ َّينۡ ك
َّت َّقُوۡنَّه هههه ي



19. And the day when 

will be gathered the 

enemies of Allah to the 

Fire, so they will be 

driven in ranks.  

مع ج س دناور 
ں گے ح  ی 

 
ائ کے  الله ج 

من

 
ھرکی طرف  آگ دش کیپ 

 
ں  ان ی 

 
ماعت ج 

ں گ ی 
 
ائ ی ج 
 
اب ی   ۔یی 

َّوۡمَّه وَّه رُ  ي الَِّ الن َّارِ  آءُ الٰلّهِاَّعدَّۡهيُۡشَّۡ
هههه يوُۡزَّعُوۡنَّه  فَّهُمۡه

20.  Until, when they 

reach it, will testify 

against them their ears   

and their eyes and 

their skins of what 

they used to do.  

ہاں ک  ب 
 
ب  ن ں  وہ کہ ج  ی  چ 

 
ہی
ب 

 گے  

سکے اس ا ں گے  ن  ہادت دپ 
 
و ش
 
کے ن

 
ن ا

لاف
 
  ج

 
ن ک اور کے کانا

 
ں یان ھی 

ک
 
 اور آت

ک
 
ں یان و راسی   کھالی  ھے ج 

 
پ ے 
 
ا کرن  ۔وہ کی 

تّٰٰ   ا اذَِّا مَّا حَّ آءُوۡهَّ َّيهِۡمۡ  شَّهِدَّهجَّ عَّل
ۡعُهُمۡه ارُهُمۡهوَّه سََّ  جُلوُۡدُهُمهۡوَّه اَّبصَّۡ

لوُۡنَّه  كَّانوُۡابَِِّا  َّعۡمَّ هي
21. And they will say 

to their skins: Why did 

you testify against us. 

They will say: Allah 

has given us speech,   

He who gave speech to 

every thing, and it is 

He who created you the 

first time, and to Him 

you will be returned.  

ں گےاور یا وہ کہی 
 
ئ وں سے کھالوں ی   کی 

ہادت
 
م  ش

 
ت ےدی 
 
لاف ئ

 
مارے ج وہ ۔ ہ 

ں گے ی دی کہی 
 
اب ں گون  می  ے الله ہ 

 
 ن

ے ہو
 
  ج س ن

 
ش

 
خ
 
ی ب
 
اب ر یگون  ی ز کو۔ ہ   وہاور خ 

ےہ ے
 
مکو  ج س ن

 
ا ی دا کی  ی  ہلی ی  ہ ب  ب 

 
 اورمری

اؤ طرفاسکی   ے ج 
 
ان
 
م لون
 
 . گے ت

شَّهِدت مُۡ  لمَِّهلِِلُوُۡدِهِمۡ قَّالوُۡا وَّه
َّينَّۡا ۤۡا عَّل قَّنَّا  قَّالوُۡ  ال َّذِىۡۤۡه الٰلّهُاَّنطَّۡ
ه قَّ ه  اَّنطَّۡ ءٍه   كلُ َّ ۡ َّقَّكُمۡه    هُوَّه  و َّه   شََّ ل  خَّ
لَّه ةٍ مَّه  اَّو َّ َّيهۡهِ و َّه  ر َّ عُوۡنَّه  الِ  ه تُرۡجَّ

22. And you have not 

been hiding yourselves, 

lest testify against you, 

your hearing, nor your 

sight, nor your skins, 

but you thought that 

Allah does not know 

much of what you 

have been doing.  

ہ اور ے پ ردہ ن 
 
ھ کرن

 
مےپ
 
ہادت کہ ت

 
 ش

ں لاف دپ 
 
مہارےج

 
مہارے ت

 
 اور کان ت

ہ ں ن  ھی 
ک
 
مہاری آت

 
ہ اور ت مہاری  ن 

 
ت

ں لکہ  کھالی  ھےن 
 
پ ے 
 
ال کرن ی 

 
م ج
 
 کہ ت

ا الله
 
ی
 
ای ں ج  ہی 

 
ہت ب ھ ب  و کچ  م  اس کو ج 

 
ت

ے 
 
ورہ ے کرن  ۔ہ 

ي َّشۡهَّدَّ اَّنۡ  كُنتۡمُۡ تَّسۡتَّتِِوُۡنَّه مَّا وَّه
َّيكُۡمۡ  ۡعُكُمۡهعَّل ۤۡه سََّ ارُكُمهۡ وَّلََّ  اَّبصَّۡ

ه لكِٰنۡ  دُكُمۡهجُلوُهۡ وَّلََّ نَّنتۡمُۡهوَّ اَّن َّ  ظَّ
َّمُه الٰلَّّه َّعۡل ِ َّا  كَّثيِۡۡاً لََّ ي  م 

لوُۡنَّه  ههه تَّعۡمَّ
23. And that thought 

of yours which you 

thought about your 

ہاور  مہارا گما یب 
 
ھا ت

 
و ن پ مج 

 
ھے ت

 
پ ے 
 
ھئ
ک  ر

ے ر
 
ئ ی  ںب ا ارے می  ج س  کے ن 

ن كُُمُ  ذلٰكُِمۡه وَّه نَّنتۡمُۡ  ال َّذِىۡهظَّ ظَّ
ب كُِمۡه َّحۡتمُۡهاَّرۡدٮٰكُمۡ  برَِّ َّصۡب م ِنَّ  فَّا



Lord. It has brought 

you to destruction, so 

you have become of 

those utterly lost. 

ے
 
لاک کرن کو ہ 

م
 
ای ے ب س دن 

 
گئ و  م ہ 

 
سارہ  ت

 
ج

ں ۔ ے والوں می 
 
ان  ن 

 ههه الۡۡسِٰرِينَّۡه

24. So if they have 

patience, the Fire will 

be a home for them, 

and if they ask for to 

be excused, yet they 

are not of those whose 

excuse will be accepted.  

ھر ں  اگر پ  ر کرپ  ہ صی  ھی   ن   
پ
و 
 
ین  آگ ہ 

ہ ہ ے 
ھکان 

 
ے ےان کپ

 
 وہ  اگر اور ۔ لئ

ہ کر ون 
 
اہ  ن ا ج 

 
ںن و   ی 

 
ں  ن ہی 

 
گے وہب

 
ن و ہ   ہ  ون 

 
ن

ی ول 
 

اک ف ے ج 
 
ں ئ ےوالوں می 

 
 ۔ن

وۡاي َّه  فَّانِهۡ مُۡه   مَّثوۡىً  فَّالن َّارهُ  صۡبَُِ  لٰ َّ
ا هُمۡهي َّسۡتَّعۡتبِوُۡا انِۡ وَّه م ِنَّ  فَّمَّ

 ههه الۡۡعُۡتَّبيَِّۡه
25. And We appointed 

for them companions 

who made attractive 

for them what was 

before them and what 

was behind them. And 

became true upon 

them the word among 

the nations who have 

passed away before 

them, of jinn and 

mankind. Indeed, they 

were the losers. 

ے اور 
 
م ن ک ہ  رر 

 
ھےمف

 
پ ے 
 
کے ئ

 
ن ے  ا

 
 لئ

ھی

 
پ
ب سے سا ے عمدہ کر دکھا ا

 
ہوں ن
 
ن اخ   ن 

 
 
کے ھاپ

 
ن ے ا

 
و لئ کےا وہ ج 

 
ھا ن

 
 آگے پ

واور ھاا ج 
 
 ھے پ
ی چ
ی  کے 
 
ا  سچ  اور ن و گی    پ ر ان  ہ 

 
 
ںان ا ولق وں می 

 
و  می ںج  کی  ں  گذر چ  ی  ہ 

ات ان سےب ہلے
 
ی ںج  وں  اور می 

 
سان
 

اب

ں  ک ۔می 
 
ی س ھےوہ  ب 

 
ے  پ

 
ان سارہ ن 

 
ج

 والے ۔

مُۡ قَّي َّضۡنَّا وَّه َّآءَّ لَّٰ ن ي َّنوُۡا قُرَّ مُۡ فَّزَّ م َّا لَّٰ
لفَّۡهُمۡهمَّا  وَّه بَّيَّۡ اَّيدِۡيهِۡمۡه ه وَّه خَّ ق َّ  حَّ

َّيهِۡمُه ۤۡ    القَّۡوۡلهُ  عَّل َّتۡ  امَُّمٍه فِۡ ل قَّدۡ خَّ
 الَۡنِسِۡهوَّهم ِنَّ الِۡنِ ِ  قَّبلۡهِِمۡهمِنۡ 
مُۡه  ههه خٰسِرِينَّۡه كَّانوُۡا  انِّ َّ

26. And said those who 

disbelieved: Do not 

listen to this Quran, 

and make noise in the 

midst of its (recitation) 

that perhaps you will 

overcome. 

ے  اکہاور 
 
ےان لوگو ں ن

 
ہوں ن
 
ن ر  خ 

 
کف

اک  ا کروکہ  ی  ہ سی  رآن کو اس ن 
 
ل  اور ق

 
ا ع مج 

ا کرو لاوت( کی اس دن 
 
 کے دوران )ن

د  ان 
 
الب کہ س

 
م ع
 
اؤ ت و ج    .ہ 

هكَّفَّرُوۡا  ال َّذِينَّۡه قَّالَّ  وَّه عُوۡا لََّ  تَّسۡمَّ
ا َّوۡا  وَّهالقُۡرۡانِٰ  لِٰذَّٰ َّعَّل َّكُمۡ  فيِهۡهِالغۡ ل

 ههه تَّغلۡبِوُۡنَّه
27.  Then   surely   We 

will make them taste 

those who disbelieved, 

a severe punishment, 

م مز  ہ 

ً

ا
 
ی ی 
 
ں گے ا سو ی ق ی 

 
کھائ کو  ان چ 

ے
 
ہوں ن
 
ن ر ک  خ 

 
اکف تی 

 
اور  اعذاب ک سخ

ّـَنذُِيقَّۡن َّ  اباًكَّفَّرُوۡا  ال َّذِينَّۡهفَّل  عَّذَّ
َّن َّهُمۡه و َّه شَّدِيدًۡا  َّنَّجۡزِي  اَّسۡوَّاَّ ال َّذِىۡه ل



and surely We will 

recompense them for 

the worst of deeds that 

they used to do.  

 
 
ںاب رور ہی 

 
دلہ ض ں گےن  ے پ ران  دپ 

و  کا کاموں ا وہ  ج   کی 
 
ھے ۔کرن

 
پ  ے 

لوُۡنَّه َّعۡمَّ  ههه كَّانوُۡا ي

28. That is the 

recompense of the 

enemies of Allah, the 

Fire. For them therein 

is the eternal home, 

recompense for what 

they used to deny Our 

revelations.  

ہ دلہہ ے ن  وں ک اللهن 
 
می

 
 آ گ  وکے دش

ے ۔ اک
 
لئ کے 

 
ن ںا گھر  ہ ے اسی می 

ہ کا
 
می ش
دلہ۔  ہ  ہ کہ   ااسک   ہ ے ن  ے ن 

 
کرن

کار ۔
 
وں سے ان

 
ی ماری آی  ھے ہ 

 
 پ

ه آءُ  ذلٰكَِّ زَّ مُۡه الن َّارهُ اَّعدَّۡآءِ الٰلّهِجَّ  لَّٰ
ُـلدۡهِدَّارُ فيِهَّۡا  ۢۡه الۡۡ زَّآءً كَّانوُۡا ا بَِِّه جَّ
َّا دُوۡنَّه  باِيٰتٰنِ حَّۡ  ه يََّ

29. And will say those 

who disbelieved: Our 

Lord, show us those 

who led us astray of 

the jinn and mankind. 

We will place them 

underneath our feet 

that they may be 

among the lowest. 

ں  اور ے وہ   گے  کہی 
 
ہوں ن
 
ن ر   خ 

 
اک  کف   ی 

مار ں دکھاب ر  ے ہ  می    وہ لوگ ہ 
 
ن ں ہو خ 

ھا
 
ا پ کو گمراہ کی 

م ے ہ 
 
وں ن

 
ی ں خ   اور می 

ں سے وں می 
 
سان
 

ں اب د ڈالی 
 
کو رون
 
م ان  کہ ہ 

لے 
 
ن اؤں  ے ن 

 
ئ ی  اکہ وہ ا

 
ا ن وج   ہ 

 
ں ئ ذلت ی 

ں ے والوں می 
 
ھا ن
 
 ۔اپ

ۤۡ  كَّفَّرُوۡاال َّذِينَّۡ   قَّالَّه وَّه ب َّنَّا َّارَّ  اَّرِن
ينِۡ  َّاال َّذَّ لنٰ الَۡنِسِۡ  وَّهمِنَّ الِۡنِ ِ  اَّضَّ
ا عَّۡلهُۡمَّ ۡتَّ   نَّ َّا     اَّقدَّۡامنَِّا  تََّ َّكُوۡن  ليِ

 ههه الََّۡسۡفَّليَِّۡه مِنَّ 

30. Indeed, those who 

said: Our Lord is 

Allah. Then remained 

upright, will descend 

upon them the angels, 

(saying): Do not fear, 

nor grieve, and receive 

the good tidings of 

Paradise which you 

have been promised.  

ی    ب 
 
   لوگ وہ  کس

 
ن ے   ہوںخ 

 
مارا کہا کہ  ن  ہ 

ھر  الله ہ ےب ر م پ 
 
ات
 
وہ اس پ ر ف

ں گے  ۔  رہ ے رپ 
 
ے  پ ر  ان  اپ

 
ئ
 
ش ر
 
 ق

ں گے( وف کرو  )کہی 
 
ہ ج ہکہ ن   اور ن 

و  اک ہ  می 
 
وشاور غ

 
ر ج ی 

 
  لوی خ

 
ن  ت کیخ 

ا ہ ے ۔ج س کا 
 
ان ا ج  م سے وعدہ کی 

 
 ت

َّا  قَّالوُۡاال َّذِينَّۡ  انِ َّه ب نُ ثُم َّ  الٰلّهُرَّ
َّيهِۡمُه   تَّتَّنَّۡ َّلهُ   اسۡتَّقَّامُوۡا  عَّل
ٰ ٮ كَِّةُ  َّل َّافُوۡا الۡۡ هاَّلَ َّ تََّ نوُۡا  وَّلََّ ۡزَّ تََّ

َّـن َّةهِاَّبۡشِرُوۡا وَّه كُنتۡمُۡ ال َّتِّٰۡ   باِلِۡ
 ههه تُوۡعَّدُوۡنَّه

31.  We were your 

friends in the life of 

the world and in the 

م ھے ہ 
 
مہارے دوست پ

 
ا کی  ت ی 

 
دی

ں  دگی می 
 
ںاور زن رت می 

 
مہارے  اور آخ

 
ت

نُۡ  ٰ ـؤُکُمۡه نَّّ َّيوٰةِ   فِه  اَّوۡليِ َّا  الۡۡ نيۡ الد ُ
ةِِۚ وَّه َّـكُمۡهوَّه فِ الَۡخِٰرَّ  مَّا فيِهَّۡا ل



Hereafter. And you will 

have therein whatever 

desire your souls, and 

you will have therein 

whatever you ask for. 

ے
 
اں ہ ے لئ ی ز وہ  ر وہ خ  و ہ  اہ   ج  ں ج  ی 

مہارےگ
 
ے اور  ۔دل ےت

 
لئ مہارے 

 
ت

اں  رہ ے وہ  ی ز  ہ  وخ 
م  ج 
 
 طلب کرو گے ۔ت

ۤۡه َّـكُمۡ  وَّه اَّنفُۡسُكُمۡه تَّشۡتَّهِۡ مَّا  فيِهَّۡال
عُوۡنَّ ه  ههه تَّد َّ

32.  A   hospitable   gift    

from the Oft-

Forgiving, Merciful.  

ہ ان ک 
 
حف
 
وازیمہماب

 
طرف اسکی  ن ن

و ےس ور ج 
 
ف
 
م ہ ے۔ہ ے غ  رخت 

حِيمٍۡه غَّفُوۡرٍ  م ِنۡ   نزُُلًَه  ههه ر َّ

33.    And  who  is  

better in speech than 

him who calls (people) 

to Allah, and does 

righteousness, and 

says:  Indeed, I  am   of 

those who submit.  

ر  ہ ےون کاور 
 
ہی ات ب  ں ن  ص می 

 
خ

 
 اس س

ے سے
 
لان و ن  کی  الله  )لوگوں کو( ج 

ی ک عملکرے اور  طرف
 
کہ کہے اور  ی

 

ً

ا
 
ی ی 
 
ں ی ق وں می  رماپ رداروں ہ 

 
ں ق   ۔ می 

نُ مَّنۡ وَّه ِ َّنۡه   قَّوۡلًَه اَّحۡسَّ ۤۡه   م  الَِّ    دَّعَّا
لحًِا  عَّمِلَّ   وَّه  الٰلّهِ   قَّالَّه  و َّه  صَّ
 ههه الۡۡسُۡلمِِيَّۡه مِنَّ انِ َّنِِۡ 

34.  And not equal are 

the good deed and 

neither the evil deed.  

Repel (the evil deed) 

by that which is better, 

then he between you 

and him there was 

enmity (will become) 

as though he is a 

devoted friend.  

ں  اور ہی 
 
یب

 
و سکئ ی پ راپ ر ہ 

 
ھلاب ہ اور پ   ن 

ی
 
 (  کرو دور۔پ راب

 
طرح  سا  )یپ راب

و سے   ج 
 
ہی و رب  ھر ہ  و پ 

 
ص وہ ن

 
خ

 
 س

م 
 
س اورہارےت ان کےج  ھی درمی 

 
پ
ی 
 
مئ

 
 دش

گا( ی 
 
ای وج 
ا کہ  )ہ  ہت ہ ےوہ گون  گری ب   ج 

 ۔ دوست 

نَّةُ تَّسۡتَّوِى لََّ وَّه َّسَّ ي ِئَّةهُلََّ  وَّهالۡۡ ؕ  ههالس َّ
نُ هَِِّ باِل َّتِّٰۡ ادِۡفَّعۡ  ال َّذِىۡ فَّاِذَّا اَّحۡسَّ

َّه   وَّهبَّينَّۡكَّ  ة هبَّينۡ َّن َّه   عَّدَّاوَّ َّا  وَّلِ  هك
يمۡ ه ِ  ههه حَّۡ

35.   And none is 

granted it except those 

who are patient, and 

none is granted it 

except to those who 

are of great fortune.  

ںاور  ہی 
 
ی ب

 
وب ات جاصل ہ  ہ ن  ان  مگر  ن 

ولوگوں کو  رج  ں صی  ی  ں۔ اور والے ہ  ہی 
 
 ب

ی
 
وب ات جاصل ہ  ہ ن  کومگر ن 

 
ںو ج   ان ی   ہ 

ب ۔ ضی 

 

 پ ڑے صاجب ن

ۤۡ    مَّا وَّه َّقٰٮهَّا ه  يلُ وۡا    ال َّذِينَّۡه   الَِ َّ ُ بََّ  صَّ
ۤۡ    مَّا  وَّه َّقٰٮهَّا ه   يلُ ه   ذُوۡ      الَِ َّ ٍ ظ   حَّ

 ههه عَّظِيمٍۡه
36.  And if there tries 

to come to you, from 

Satan, an evil whisper,   

ااگر اور ے پ ڑج 
 
م ن

 
ب  پ ر ت

 
ای ی طان کی ج 

 
س

ی وسوسہ سے
 
و کوب

 
اہ  ن ی  ا کرو  ی  گ لی 

 
  مان

هامِ َّا وَّه َّنَّۡۡغَّن َّكَّ يطٰۡنِ  ي َّزۡغ  مِنَّ الش َّ ن
مِيعۡهُ هُوَّهانِ َّه   باِلٰلّهِفَّاسۡتَّعِذۡ   الس َّ



then seek refuge in 

Allah. Indeed, He is 

the All Hearer, the All 

Knower. 

ک کی  الله
 
ی س ی  ہ  وہ  ۔ ب  ے والا  ےہ 

 
ئ
 

 سن

ے والا
 
ئ
 
ی ا  ۔ج 

 ههه العَّۡليِمُۡه

37.   And  from  among  

His signs are the night 

and the day, and the 

sun and the moon. Do 

not prostrate to the 

sun, nor to the moon, 

and prostrate to Allah, 

He who created them, 

if you are only His   

worshippers. 

ںاور  وں می  ی 
 
ای
 
س
 

کی ب
ں اس ی   رات سے ہ 

د ۔اور سورج  اور دناور 
 
ان دہ  ج  ہ سج 

و ن 
 
ن

م 
 
ہ سورج کوکرو ت د اور ن 

 
ان لکہ کو۔  ج  دہ  ن  سج 

ی   الله  کرو  ے ان  وہ   کو   ہ 
 
دا  ج س ن ی   کو ی 

ا ہ ے م اگر کی 
 
ی اسکی  ت ادت ہ  عی 

و ےہ 
 
 ۔کرن

 الن َّهَّارهُوَّه ال َّيلُۡهمِنۡ ايٰتٰهِِ وَّه
مۡسُ وَّه رُهوَّهالش َّ  تَّسۡجُدُوۡالََّ  القَّۡمَّ
مۡسِهللِه ه ش َّ رِ  وَّلََّ اسۡجُدُوۡا وَّهللِقَّۡمَّ
 ِ هال َّذِىۡ لِلّٰ َّقَّهُن َّ ل   ايِ َّاههُ  كُنتۡمُۡه  انِهۡ خَّ

 ههه تَّعبۡدُُوۡنَّه
38.   So if they are 

arrogant, then those 

(angels) who are with 

your Lord, they glorify 

Him   by   night   and 

day, and they do not 

become weary.   AsSajda 

ھر اگر  ہپ  رّ   ن  کی 
 
ں ت و کرپ  و ج 

 
ے(ن

 
ئ
 
ش ر
 
 )ق

مہارے ر
 
ں بت ی  اس ہ  ح  وہ کے ن  ی 

سن 

 

ب

ں ی  ے ہ 
 
ں راتاسکی  کرن دن  اور  می 

ں ہ وہ اور  می  ےن 
 
ھکئ

 
پ
ی  ںہ  ی  دہ(۔ ہ  ت سج   )آی 

وۡا  فَّاِنِه ُ عِندَّۡ فَّال َّذِينَّۡ اسۡتَّكۡبََّ
ب كَِّ  ب حُِوۡنَّهرَّ َّه ه  يسَُّ باِل َّيلِۡ    ل

ه  هُمۡه  وَّه الن َّهَّارِ وَّه  يَّسۡـََّٔمُوۡنَّه   لََّ
۩ ه 

39. And among His 

signs is that you see 

the earth barren, then 

when We send down 

upon it water, it is 

stirred to life and 

grows. Indeed, He who 

gave it life, can surely 

give life to those who 

are dead. Indeed, over 

all things, He has 

power.  

ں سے ہ  اور  وں می  ی 
 
ای
 
س
 

کی ب
 کہ  ےاس

 
 مت

 
 
ھئ
ک و  ےدت  ن کو  ہ  ککہ زمی 

 
س
 
ھر  ہ ے ج ۔ پ 

ب ں ج  ی  ے ہ 
 
ئ ی  م پ رسا د

یاس پ ر  ہ 
 
اب و  ن 

 
ن

یوہ 
 
ھئ

 
پ
ی اور  ےہ   لہلہا ا

 
ے لگئ
 
لئ ھو  

پ

ک ۔ہ ے
 
ی س دہوہ  ب 

 
ے زن
 
ا ج س ن  اس کی 

رور کو 
 
 ۔ض

 
دہ کری

 
ی زن  والا ہ ے ی  وہ 

 
دوں مر

ک وہ  کو ۔
 
ی س ی ز پ رب  ر خ  ادر ہ ے۔ ہ 

 
 ف

ۤۡ  مِنۡهوَّه هايٰتٰهِ  ى  اَّن َّكَّ هتَّرَّ  الََّۡرۡضَّ
اشِعَّةً  ۤۡهخَّ َّا  فَّاِذَّا لنۡ َّيهَّۡااَّنزَّۡ َّآءَّ  عَّل الۡۡ
تۡه بَّتۡهوَّه اهۡتَّز َّ ا  ال َّذِىۡۤۡهانِ َّ  رَّ َّاهَّ اَّحۡي
حُۡهِ َّوۡتهٰ لَّۡ ءٍ  انِ َّه هؕ  هالۡۡ ۡ ِ شََّ عَّلَٰ كلُ 
 ههه قَّدِيرۡ ه

40. Indeed, those who 

turn away from Our 
ک
 
ی س ںلوگ  وہ ب  ی  ے ہ 

 
حراف کرن

 
و اب َّا  يلُحِۡدُوۡنَّهال َّذِينَّۡ  انِ َّه ج  ۤۡ ايٰتٰنِ لََّ فِۡ



revelations   are   not 

hidden from Us. So is 

he who is cast into the 

Fire better, or he who 

comes secure on the 

Day of Resurrection. 

Do whatever you will. 

Indeed, whatever you 

do, He is watching. 

مار ات یہ  ں سے آن  ی  ں ہ  ہی 
 
دہ ب ی 

 
 وہ ن وس

م  و ۔سےہ 
 
ا  ن و   وہ  کی  ے ڈالا   ج 

 
ان  آ گ ج 

ں ر ہ ے می 
 
ہی ا  ب  و آوہ ن  ےج 

 
امن کی ن

ں امت کے دن جالت می  ی 
 
و  ۔ق

 
ن

وکر ےرہ 
 
و   ن م  ج 

 
وت اہ    ۔ ج 

ً

ا
 
ی ی 
 
ھ  ی ق و کچ  م ج 

 
ت

و  ے ہ 
 
ا ہ ے۔ وہ کرن کھ رہ   

 دن

فَّۡوۡنَّه َّا  يََّ َّينۡ نۡ   ؕ عَّل لن َّارِ فِ ا ي لُقٰۡهاَّفَّمَّ
يۡۡ ه ۤۡ   م َّنۡه اَّمۡ  خَّ ۡ ي َّوۡمَّ    امٰنِاً  ي َّاتِۡ

ةهِ لوُۡا  القۡيِمَّٰ  بَِِّا انِ َّه ه شِئتۡمُهۡ مَّااعِۡمَّ
لوُۡنَّ   ههه بَّصِيۡۡ هتَّعۡمَّ

41. Indeed, those who 

disbelieved in the 

reminder (Quran) 

when it has come to 

them (are guilty). And 

indeed it is a Book of 

exalted power. 

ی    ب 
 
ے لوگ وہ کس

 
ہوں ن
 
ن ر ک  خ 

 
اکف  اس ی 

ران( ذکر
 
ب  ا ک )ق اوہ آج  اس ن  کے ن 

 
ن  ا

ں( ی  اہ گار ہ 
ہ  اور۔  )گی   ن 

ً

ا
 
ی ی 
 
ہ ے ی ق

اب 
 
ہ کی ب 
 
 ۔ان ک عالی ری

كۡرهِكَّفَّرُوۡا  ال َّذِينَّۡهانِ َّ  لَّۡ َّا  باِلذ ِ
آءَّهُمهۡ ه   انِ َّه ه وَّه  جَّ َّـكِتبٰ   عَّزِيزۡ     ل

 هه 
42.    Cannot approach 

it the falsehood from 

before it, nor from 

behind it. A revelation 

from the Wise, the 

Owner of Praise.  

ں ہی 
 
ا اس آ  ب

 
اسسکی اطل  کے ن   ن 

ے
 
مئ سکے سا ہ اورسے  ا سکے ن  ھے  ا  

ی چ
ی 

وا  سے۔ ا ہ  ازل کی 
 
 اسکی طرف سےن

و عری ف  چکمت والاج 
 
 ل ت
ان
 
 ہ ے۔ ف

ه َّاتِۡيهۡهِ لَ َّ َّاطِلُ  ي مِنۡۢۡ بَّيِۡ يَّدَّيهِۡ البۡ
ه لفِۡه ه وَّلََّ يلۡ  مِنۡ خَّ كِيمٍۡه تَّنِۡۡ  م ِنۡ حَّ

يدۡهٍ ِ  ههه حَّۡ
43.  Nothing is said (O 

Prophet) to you, except 

what was certainly 

said to the messengers 

before you. Indeed, 

your Lord is the owner 

of forgiveness, and the 

possessor of painful 

penalty. 

ں ہی 
 
ا ب

 
ان ر( کہا  ج  می 

 
غ ی 
م سے) اے ی 

 
 ت

ی  مگر ووہ    ج 

ً

ا
 
ی ی 
 
ھا اکہی ق

 
ا پ  سے رسولوں گی 

ب ہلے م سے 
 
ک  ت

 
ی س مہا۔ ب 

 
ب ر  ا رت

ہت ہ ے  ے والاب 
 
ئ ی  ش د

 
خ
 
اک   اور ب

 
دردن

ے والا سزا 
 
ئ ی   ۔ د

ه يقَُّالُ  مَّا  َّـكَّ ه   ل قيِلَّۡ  قَّدۡ   مَّا  الَِ َّ
سُلِ  همِنۡ قَّبلِۡهللِر ُ هانِ َّ  كَّ ب َّكَّ َّذُوۡ  رَّ ل
ةٍ   ههه اَّليِمٍۡه  عِقَّابٍه  ذُوهۡ  و َّه  مَّغفِۡرَّ

44. And if We had 

made this a Quran in a 
م اگر اور ے  ہ 

 
ان ی  رآن ان کے اس ی 

 
َّوهۡ  وَّه ق عَّلنۡهٰهُ   ل مِي اً   قُرۡانٰاً   جَّ  اَّعۡجَّ



foreign language, they 

would assuredly have 

said: Why are not 

explained its verses. 

What a foreign tongue 

and an Arab. Say: 

This is for those who 

believed, a guidance 

and a healing. And 

those who do not 

believe, in their ears 

there is a deafness, and 

it is for them a 

blindness. They are 

those who are called 

from a place far away. 

می 
ں عج  ان می  و   زن 

 
  ن

ً

ا
 
ی ی 
 
ہ ی ق ے کہ  ن 

 
ہئ
وں  ک کی 

ں ہی 
 
ح ب

 
ں واض ی 

 
ں کی گت ی 

 
ت ا ۔اسکی آی     کی 

ک  میان 
ان عج  ی اور زن 

 
ہ کہدو۔عرب  ہ ے ن 

ےلوگوں  ان
 
مان لا لئ و ای  ےج 

 
ںن ی   ہ 

ت دای  ااور  ہ 
 
ق
 
مان  وہ لوگاور ۔ش و ای  ج 

ے
 
ں لان ہی 

 
ں ب وں می 

 
کے کان
 
ن ن    ا ہراپ  ب 

ہاور ہ ے  ے  ہ ے ن 
 
لئ کے 

 
ن دھا

 
ن اان  پ 

ہ ۔ ں لوگن  ی  ں   ہ  ی  ے ہ 
 
ان کہ ن کارے ج 

ہت   گہ سے ۔دور کی ج  ب 

َّوهۡ ل َّقَّالوُۡا  َّتۡه لََّ  ل ل ِ ايٰتٰهُ     فُص 
مِ  ه بِ  ه  و َّه   ءَّاَّعۡجَّ  هُوَّه  قُلۡه  ؕ هعَّرَّ
 وَّه  ؕ  هشِفَّآء ه وَّه  هُدًى   امَّٰنوُۡا  للِ َّذِينَّۡ 
ۤۡ    يؤُۡمنِوُۡنَّه لََّ   ال َّذِينَّۡه اذَّٰانِِّمۡ   فِۡ

قۡ َّيهِۡمۡه  هُوَّه  و َّه  ر هوَّ ه   عَّمًه  عَّل ٰ ٮ ِكَّ  اوُل
َّادَّوۡنَّه كَّانٍۢۡه    مِنۡه    ينُ  ههه بَّعِيدۡهٍ    م َّ

45.  And certainly, We 

gave Moses the Book, 

but there has been 

dispute about it. And if 

it had not been for a 

word that went forth 

before from your Lord, 

it would have been 

judged between them. 

And indeed, they are 

in doubt about it, a 

grave doubt.  

ی  اور   ب 
 
ھی دی کس

 
پ

ے 
 
م ن کو  یٰ موس ہ 

اب 
 
وکی

 
ان ا گی  لاف کی 

 
ی
 
ں۔ اج  اوراس می 

ہ  اگر ی  ن 
 
وب ات ان ک   ہ    ب ہلے ن 

دہسے
 
مہارے طے س

 
طرف ی  ک  بر ت

اسے 
 
ان ا ج  صلہ کر دن  ی 

 

و ف
 
ں۔ ن اور ان می 

ی  
 
 ی ق

ً

ا
 
ہ ی ں ن  ی  ں ہ  ک می 

 
 اس کی طرف س

د والےسے
ّ
رد
 
ہت پ  ۔ب 

َّقَّدهۡوَّه َّا  ل هاتَّٰينۡ الكِۡتبَّٰ  مُوۡسَِّ
ه َّوهۡ  وَّه  فيِهۡهِ  فَّاخۡتلُفَِّ ه  ل ة     لََّ َّلمَِّ ك
َّقَّتۡه ب ه  مِنۡه   سَّ ب كَِّ َّـقُضَِِّ    ر َّ ل
َّهُمۡه مُۡه   وَّه  بَّينۡ َّفِهۡ    انِّ َّ  م نِهۡهُ    شَّك ٍ      ل
 ههه مُرِيبٍۡه

46. Whoever did 

righteousness, it is for 

his own self. And 

whoever did evil, it is 

against his own self. 

And your Lord is not 

unjust to His slaves. 

ے ج س
 
ےن

 
ی ک کئ
 
و عمل ی

 
سکے ن  وہ ا

ے۔
 
لئ ے 
 
ئ ی  ے اورا

 
سئ
رج   ا  پ 

 
و یک یب

 
 اسوہ  ن

ے
 
ئ ی  ں اور ۔پ راو کے ا ہی 

 
مہارا   ہ ے ب

 
ت

ے والا بر
 
لم کرن

 
ط

ے  
 
ئ ی  دوں پ ر ۔ا
ی   ی 

ًـاعَّمِلَّ   مَّنۡه الِۡ َّفۡسِه      صَّ مَّنۡ     وَّه  فَّلنِ
آءَّه َّيهَّۡا     اَّسَّ ب كَُّ  مَّا        وَّه فَّعَّل مهٍ   رَّ لۡ َّ  بِظَّ
هل لِعَّۡبِيدۡهِ



47.  To Him is referred   

knowledge of the Hour. 

And does not come out 

any of the fruits from 

their sheaths, nor does 

conceive any female, 

nor gives birth except 

by His knowledge. 

And on the day when 

He will call to them: 

Where are My 

partners. They will 

say: We submit to 

You, not among us is 

any witness.    

ا اسی کی طرف
 
ا ہ ےلون

 
ان ا ج  امت کا  ن  ی 

 
ق

لم
ع

ںاور  ۔ ہی 
 
  ب

 
کلی
 
ی ان

 
ھل کو ب ںپ   وں می 

ے
 
ئ ی  وں ا

 
لاق
 
ں ع ہاور ۔سے می  جاملہ  ن 

ی ہ ے
 
وب ی ہ 

 
ہ مادہ کوب ی ہ ے اور ن 

 
ئ
 

ن مگر  ج 

لم سے
ع
سکے  کو ج س دن ۔ اور ا

 
وہ ان

ں کہاں   کہ گان  ن کار ی  رن ک ہ 
 
 ۔ می رے س

ں گے کہ  و وہ کہی 
 
ے ن

 
م عرض کرن ہ 

ھ سے چ 
 
ں ب ی  ں۔ہ  ہی 

 
ں ب م می 

 سے ہ 

ی  ہ ے
 
 ۔  گواہکو ب

َّيهۡهِه ُه  الِ د  اعَّةهِعِلمُۡ ا  يرَُّ  مَّا  وَّه  لس َّ
رُۡجهُ َّرٰتٍه  مِنۡه  تََّ امِهَّا  م ِنۡ     ثََّ اَّكۡمَّ
ۡمِلُه    وَّمَّا  ه وَّه      انُثۡىٰ      مِنۡه       تََّ   لََّ

عهُ  ه    تَّضَّ َّوۡمَّه  وَّه   بعِِلمِۡه ه   الَِ َّ  ي
َّادِيهِۡمۡه كَّآءِىۡ    اَّينَّۡ    ينُ ۤۡا   شُرَّ ُـوۡ  قَّال
 ههه شَّهِيدۡهٍ   مِنۡه منِ َّا    مَّا    اذَّٰنكَّٰ 

48.    And lost from 

them will be those 

whom they used to 

invoke before. And 

they will perceive that 

for them there is not 

any place of refuge.  

ں گے ان سےگم  اور ی 
 
ائ و ج  کو  ہ 

 
ی وہ وہ ج 

ھے 
 
پ ے 
 
وہ اور ب ہلے اس سےن کارا کرن

ھ  ں گے شمچ  ہ کہ  لی 
 
ںب ے   ی 

 
لئ ان کے 

ی
 
ا کوب ے  ج 

 
اہ ن ی   ۔ی 

ل َّ  وَّه َّانوُۡا    م َّا   عَّنهُۡمۡه ضَّ   ك
َّدۡعُوۡنَّه ن وُۡا      وَّه  قَّبلُۡه  مِنۡ    ي مَّا    ظَّ

مُۡه ِيصٍۡه  م ِنۡه  لَّٰ  ههه مّ َّ
49.  Man  does  not  get  

weary of supplication  

for  good,  and if    

touches  him  an  evil,  

then  he  is  hopeless,  

despairing.  

سان
 

ا اب
 
ھکی
 
ں پ ہی 

 
ں ب ی 

 
ی کی دعائ

 
ھلاب  پ 

ے
 
گئ
 
ت ی ہ ے اسکو  اگر اور  سے  ما

 
اب چ ج 
 
ہی
ب 

یرپ  
 
و  اب
 
ا ہ ےن

 
ان و ج  د  ہ  اامی 

 
 ۔ س مان و ن

انُه لَ َّ يَّسۡـََّٔمُ   دُعَّآءِه    مِنۡه   الَۡنِسَّۡ
َّيۡۡهِ هُ  انِۡهوَّه الۡۡ ر ُهم َّس َّ َّـَٔوُۡس   الش َّ فَّي
ه ههههقَّنوُۡط 

50. And if We make 

him taste a mercy from 

Us after an adversity 

has touched him, he     

surely says: This is for 

me. And I do not think  

that the Hour will be 

م اسکواگراور ں ہ  ی  ے ہ 
 
کھان   مزہ چ 

 
ئ ی    ےا

اس سے لی ف اس  کا رحمت ن 
ک
 
کے ن

عد  وت  ج   ج 
 
ہی
ب 

ی
 
وب و ہ ےاسے ی ہ 

 
رور ن

 
 وہ ض

ا ہ ے کہ
 
ہ کہی ر ہ ے ن  ے   ےمی 

 
اور  ۔لئ

َّٮ نِۡ وَّه حَّۡۡةًه  اَّذَّقنۡهٰهُ  ل  مِنۡۢۡ بَّعۡدهِ م نِ َّا   رَّ
آءَّه ر َّ تهۡهُ    ضَّ ه    مَّس َّ َّن َّ َّقُوۡل َّي  لِۡ    هذَّٰا    ل

ۤۡ اَّظُن ُ مَّهوَّه  اعَّةَّ ا ةًهالس َّ َّٮ نِۡهو َّه ؕ هقَّآٮ ِمَّ  ل



established, and  if  I  

am  brought back  to 

my Lord, indeed,  for  

me  there  will  be  

with  Him  the  best. 

Then, We will surely 

inform  those  who  

disbelieved  about that  

they did, and We will 

surely  make  them  

taste of a severe 

punishment.  

ال ی 
 
ں ج ں می  ہی 

 
ا کہ ب

 
امت کرن ی 

 
م  ق

 
ات
 
ف

و ا اگر اور  گی۔ہ  ان 
 
ں لون ا می  ے گی 

 
ئ ی  ب ر  ا

 کی طرف 

ً

ا
 
ی ی 
 
و ی ق
 
ے  ن

 
لئ و گی می رے   ہ 

سکے  اسا جالی  ن 
 
وس
 
رور  ۔ج

 
ں ی  ب س ض ی 

 
ائ
 
ی

م کو گے ہ 
 
ا ان ر کی 

 
ے کف
 
ہوں ن
 
ن و وہ   خ  ھ ج   کچ 

ا۔ ے کی 
 
ہوں ن
 
ں اور  اب ی 

 
کھائ رور مزہ چ 

 
ض

مگے کو ہ 
 
ت عذاب کا ۔ ان

 
 سخ

جِعۡتُه ۤۡه ر ُ ۡ ب ِ  عِندَّۡه ه لِۡه انِ َّه الِٰ رَّ
َّـلحُۡسۡنِٰه ه   ل ئَّن َّ َّب ِ َّننُ  ال َّذِينَّۡه  فَّل
َّـنذُِيقَّۡن َّهُمۡه   وَّهعَّمِلوُۡابَِِّا كَّفَّرُوۡا  ل

ابٍه    ههه غَّليِظٍۡه  م ِنۡ عَّذَّ

51.     And   when   We 

bestow favor upon 

man, he withdraws 

and turns aside. And 

when touches him an 

evil, then he has 

recourse to long 

supplications.  

باور  ں ج  ی  ے ہ 
 
وازن
 
غمت سے ن

 
م ت  ہ 

سان کو 
 

ا ہ ےاب
 
ی ہ موڑ لی 

و وہ می 
 
ہلو  اور ن ب 

ر  ھی  ا ہ ے ل پ 
 
ی ب  اوری  ی ہ ے اسکوج 

 
ئ چ 

 
ہی
ب 

 

لی ف
ک
 
ا ہ ے ن

 
ے لگی
 
و کرن
 
ی ن ں لمئ  ی 

 
 دعائ

وڑی ۔  ج 

ۤۡه وَّه انِهاَّنعَّۡمۡنَّا  اذَِّا  عَّلََّ الَۡنِسَّۡ
ضَّ  ٰ بَِِّانبِهِ هوَّهاَّعۡرَّ َّا ههُاذَِّا  وَّه  ن  مَّس َّ
 ُ ر   ه عَّرِيضٍۡه  ءٍهدُعَّآفَّذُوۡ الش َّ

52.   Say: Do you see if 

this (Quran) is from 

Allah and yet you 

disbelieved in it, who is 

further astray than one 

who is in dissension 

far away.    

و کہو کہ
 
کھو ن ھلا دت  ہ  اگر پ  رآن(ن 

 
و  )ق ہ 

ھر  کی طرف سے الله کار کرو پ 
 
م ان
 
اس ت

و کون ہ ے سے
 
 اس سےڑھ کر گمراہ پ   ن

و ت  ج 
 
الف
 
ں مج ومی  و ہ  ا ہ  ہت   گی   ۔دور ب 

ءَّيتۡمُۡه قُلۡه عِندِۡ   مِنۡه كَّانَّ  انِۡه اَّرَّ
ه  مَّنۡ    بهِ ه  كَّفَّرۡتُمۡهثُم َّ  الٰلِّ  ُ ل    اَّضَّ
ه فِۡ هُوَّ   مِ َّنۡه  ههه بَّعِيدۡهٍ  شِقَّاقٍۢۡ

53.  Soon We will show 

them Our signs in the 

horizons and within 

themselves until it will 

be manifest to them 

that it is the truth. Is it 

not sufficient about 

م ں گے ہ  ی 
 
ب دکھائ ری 

 
ف
 
ں عی ہی 

 
ی  اب

 
ئ ای 

اں  ی 
 
ای
 
س
 

اق ب
 
ں  آف کی  اورعالم می 

 
ود ان
 
ج

ھی   
پ
ں  ہاںذات می  ک کہ   ب 

 
ر ن اہ 

 
و     ط ہ 

ے
 
ان ہ کہ  ان پ رج  ا جق ہ ے   ن  ں۔ کی  ہی 

 
  ب

َّانرُِيهِۡمۡ سَّه ۤۡ  وَّهفِ الَۡفَّٰاقِ  ايٰتٰنِ فِۡ
تّٰٰهاَّنفُۡسِهِمۡ  َّ  حَّ َّي َّ َّتَّب مُۡهي اَّن َّهُ  لَّٰ

ه َّـق ُ َّمۡهاَّوَّه ؕ هالۡۡ َّكۡفِه   ل ب كَِّ    ي   اَّن َّه ه برَِّ



your  Lord  that  He, 

over all things, is a 

Witness. 

ی
 
ہ کاف مہار ن 

 
ارے رے ت ب کےن 

ں ی ز   کہ وہ می  ر خ  اھد پ ر ہ 
 
 ہ ے۔ س

هۡ  عَّلَٰه ِ شََّ   ه شَّهِيدۡ ه  ءٍهكلُ 

54.    Behold, indeed 

they are in doubt 

about the meeting with 

their Lord. Behold, He 

indeed is surrounding 

all things. 

و ردار رہ  ی 
 
ہ  خ  ن 

ً

ا
 
ی ی 
 
ںی ق ی  ں ہ  ک می 

 
 س

ں ارے می  ات کے ن 
 
ے ملاف

 
ئ ی  ب ر  ا

و سے ردار رہ  ی 
 
ی   کہ ۔ خ ی ز کا وہ کس  ب  ر خ   ہ 

ے ہ ے
 
ون ے ہ 
 
کئ  ۔اجاطہ 

ۤۡه مُۡ    اَّلََّ م ِنۡ   ل قَِّآءِ      فِۡ   مِرۡيَّةهٍانِّ َّ
ب ِهِمۡه ۤۡ     رَّ ه   انِ َّه ه اَّلََّ ِ هۡ  بِكلُ  ه  ءٍ  شََّ ِيطۡ  ُ  مّ 

 

     
 



 

AshShura  ال 
 
وری
 
     ش    

In the name of Allah, 

Most Gracious, Most 

Merciful. 

ام سے الٰلّه
 
و  کےن ان ہتب  ج   مہرن 

ت رحم والا ہ ے ہای 
 
 ۔ب

حۡۡنِٰ الٰلِّ  بِسۡمِه حِيمِۡهالر َّ  ههالر َّ

1. Ha. Meem.  حٰم ه ۔حٰم ه ههه 
2. A’in. Seen. Qaf.  ق ه ق ه ۔ع س   ههه ع س 
3.    Thus  He  has 

revealed to you and to 

those before you. Allah 

is, the All Mighty, the 

Wise.  

ج   اسی طرح
ھی 
ب 
ے یوحی 

 
سن مہاری  ا
 
ت

 ااور  طرف
 
و  کی طرفن ب ہلے ج  م سے 

 
ت

ھے۔
 
الب ہ ے الٰلّه ب

 
 ۔ الا حکمت و غ

ه ۤۡ   كَّذلٰكَِّ ه يوُۡحِۡ َّيكَّۡ ه وَّه  الِ  ال َّذِينَّۡه  الَِّ
ۡه مِنۡ  َۙ قَّب َّكِيمُۡهالعَّۡزِيزُۡ الٰلُّ  لكَِّ  الۡۡ
 ه 

4.  To Him belongs 

whatever is in the 

heavens and whatever 

is on the earth, and He 

is the Most High, the 

Most Great. 

ھ اسی کا ہ ے  و کچ  ں  ہ ےج  وں می 
 
آسمان

و  اور ھ ج  ں ہ ےکچ  ن می   ہ ے وہ اور .زمی 

ر 
 
د و ب رب

لن  م ن  ی 

 

 ۔ عظ

َّه مٰوتِٰ  مَّا ه هل  فِِ الَّۡۡرۡضِه مَّاوَّهفِِ الس َّ
 ههه العَّۡظِيمُۡه  العَّۡلِ هُ  هُوَّهوَّه

5.  The heavens  are  

almost  rent  asunder  

from above them, and  

the  angels  glorify the   

praise  of  their  Lord,  

and ask for forgiveness 

for those on the earth. 

Behold, indeed Allah, 

He is the Oft Forgiving, 

the Most Merciful.  

ب ہ ے کہ ری 
 
ںآسمان  ق ھٹ ب ڑی   

 ب

ے
 
ن پ  ے  اوراوب ر سے  ا

 
ن
 
س ر
 
 ق

 

ت
ے
 
ح کرت ی 
  سب 

ں ی  ھ ہ 
 
عری ف کے ساب

 
  ت

 
ن پ   کی برے ا

ں اور ی  ے ہ 
 
ن ہ  ے ر

 
گن
 
ن ی ما

 
  معاف

 
لن کے 

 
ن  ےا

و ں ج  ن می  ں  زمی  ی  ردار .ہ  ب 
 
ی   کہ وہ  ر خ  کش  ب 

ی الٰلّه ے والا ہ ے ہ 
 
ن
 
ش

 
خ
 
ان  ب  ۔مہرن 

كَّادُ  مٰوتُٰه تّـَ رۡنَّه  الس َّ َّتَّفَّط َّ مِنۡ  ي
ه ةُ  وَّه فَّوۡقهِِن َّ ٰ ٮ ِكَّ َّل ب حُِوۡنَّهالۡۡ  يسَُّ
ب ِهِمۡه   بَِِّمۡدهِ َّسۡتَّغفِۡرُوۡنَّه   وَّه   رَّ  ي
َّنۡه ۤۡ   الَّۡۡرۡضِه فِِ     لِۡ  هُوَّه  الٰلَّّ    انِ َّه اَّلَّۡ

َّفُوۡرُ  حِيمُۡهالغۡ  ههه الر َّ



6.  And those who took 

others besides Him as 

protectors, Allah is 

Guardian over them, 

and you are not over 

them disposer of affairs. 

 لوگ وہ اور
 
ن ں ہج  ی  ھے ہ 

ک ا ر ن  ے ی 
 
وں ت

سکے سوا گران ہ ے الٰلّه ۔کارساز  ا
 
ان  ن

م اورب ر 
 
و ت ں ہ  ہی 

 
 کو  ان ب ر ب

 
ہ ۔ یئ

 
 داروغ

َّذُوۡا   ال َّذِينَّۡهوَّه ۤۡه  مِنۡه اتّ َّ َّآءَّ   دُوۡنِه  اَّوۡليِ
ه  الٰلّهُ فِيظۡ  َّيهِۡمۡه  حَّ ه وَّه عَّل ۤۡ اَّنتَّۡ  مَّا

َّيهِۡمۡه ه  عَّل  ههه بوَِّكِيلۡ 
7.  And thus We have 

revealed to you a Quran  

in Arabic, that you may 

warn the mother town 

(Makkah) and those 

around it, and you may 

warn of the Day of 

assembling, there is no 

doubt about which. A 

party will be in 

Paradise and a party 

in the blazing Fire.  

ے وحی اسی طرح اور 
 
م ت ا ہ ےک ہ   ن 

مہاری طرف 
 
رآنت

 
ی  ق

 
ںعرئ اکہ   می 

 
ن

ردار کرو ب 
 
م خ
 
ہر  مرکزی ت

 
 اور  کو   )مکے(  ش

کو  
 
وان سکے   ج  ں  اردگرد  ا ی  ردار   اور    ہ  ب 

 
 کرو  خ

مع
ے  ح 

 
و ت ں   سے کے دن ہ  ہی 

 
 ہ ےب

ک 
 
ںس سمی 

 ق ۔ج 
رن
 
وگاان ک ق ت  ہ 

 
ہش ب 

ں  ق  اور می 
رن
 
ںان ک ق  ۔ دوزخ می 

ۤۡه كَّذلٰكَِّ  وَّه َّا ينۡ َّيكَّۡ   اَّوۡحَّ  قُرۡانٰاً الِ
بِي اً   مَّنۡه وَّه  القُۡرٰى   امُ َّه  ل تِنُذِۡرَّه  عَّرَّ
َّا وۡلََّ َّوۡمَّه  تنُذِۡرَّه وَّه  حَّ َّمۡعهِ  ي لَّۡ   الۡۡ
ه يبَّۡ ه    فيِهۡهِ    رَّ َّن َّةِ     فِِه    فَّرِيقۡ   وَّه   الۡۡ
ه عيِۡهِ  فَّرِيقۡ   ههه فِِ الس َّ

8.   And if Allah had 

willed, He could have 

made them one nation, 

but He admits whom 

He wills into His mercy. 

And the wrongdoers, 

for them there isn’t any 

protector, nor a helper.  

ا اگر اور 
 
ن اہ  کو  الٰلّهچ 

 
ا ان
 
ن و کر دی 

 
ماعتن   ج 

ی کن ان ک ہ   
لن

ا ہ ے 
 
ن ل کر لی 

 
 وہ داچ

ا ہ ے ج شکو
 
ن اہ  ں ۔ چ  ی رحمت می 

 
ن  اور اپ 

ال
 
ہ ہک م لوگظ

 
ںب کےہ ے ی 

 
ن ے  ا

 
یلن

 
 کوئ

ھی

 
ب
ہ سا  مددگار۔ اور ن 

َّوۡ وَّه َّهُمۡ  شَّآءَّ الٰلُّهل َّعَّل احِدَّةًه امُ َّةًهلَّۡ  و َّ
ٰـكِنۡه ل آءهُ مَّنۡه ي دُۡخِلُه و َّ  فِِۡه ي َّشَّ
حَّۡۡتهِ ه مُۡهالظٰلمُِوۡنَّ وَّه رَّ  م ِنۡه مَّا لََّ
لِ    َّصِيۡ هلَّۡ  و َّهو َّ  ههه ن

9.  Or have they taken 

others than Him as 

protectors. But Allah, 

He is the Protector. 

And He will give life to 

the dead. And He, over 

all things, has power.  

ا  ا ہ ے کن  ا لن 
ن  ے ی 
 
ہوں ت
 
سکے سوااب  ا

و ہ ے الٰلّهسو  ۔کارساز دوسروں کو 
 
ی ن  ہ 

ی اور  کارساز دہ کرے گا  وہ 
 
 مردوں کوزن

ب ز ب ر  وہاور  ر خ   ہ 
 
 در ہ ے۔اق

َّذُوۡا     اَّمهِ ۤۡه    مِنۡه   اتّ َّ َّآءَّه    دُوۡنِه   اَّوۡليِ
ُ   هُوَّ   فَّالٰلّهُ يُُىِۡ   هُوَّ   وَّه  الوَّۡلِ 
َّوۡتٰه ِ  عَّلٰ  هُوَّه وَّه الۡۡ ء   كلُ  ۡ شََّ
هقَّدِيۡه  ههه ر 

10.  And whatever you م  وہ اور
 
و ت ے ہ 

 
لاف کرت

 
ن
 
ںاخ َّفۡتمُهۡ  مَّا وَّه ج س می  ء    مِنۡه  فيِهۡهِ  اخۡتَّل ۡ شََّ



disagree in anything, 

then its ruling is to 

Allah. Such is Allah,  

my Lord, upon whom  

I  trust,  and  to  whom  

I return.  

ات کسی صلہت س   کا ن  ی 

 

کی  الٰلّه اس کا ف
ہی  ۔ےطرف ہ   را الٰلّهہ ےب   بر مب 
وں۔اسی ب ر  ۔ ا ہ 

 
ھروسہ رکھن ں ب  اور  می 

وں۔اسی کی طرف  ا ہ 
 
وع کرن  رج 

ه  فَّحُكۡمُه ۤۡه ۡ   الٰلّهُذلٰكُِمُ   الٰلّهِ  الَِّ بّ ِ رَّ
َّيهِۡ  َّيهِۡ   وَّه  تَّوَّك َّلتُُۡۖ  عَّل  ه انُِيبُۡه  الِ

11.  The Creator of the 

heavens and the earth. 

He has made for you 

mates from among 

yourselves, and mates 

among the cattle. He 

multiplies you thereby. 

Not like unto Him is 

anything. And He is the 

All Hearer, the All Seer.  

ے والا
 
دا کرت ن  وں ی 

 
ن کا ۔ اور آسمان  زمی 

ے
 
ات ن  ے ی 

 
ے  اسی ت

 
لن مہارے 

 
ت

مہاری
 
س کے ت

 
ی ی ج  وڑے ہ  اور  ج 

ور
 
ان وڑےچ  ھی ج   

ب
مکو ۔ وں کے 

 
وہ ت

ا ہ ے
 
ن ا رہ 

 
لان ھن   
ےسےاسی طر ب

 
 ق
 ۔ی

ں  ہی 
 
ی سی ب ب ز ۔  ہ ےاس ج  ی خ 

 
 وہ  اورکوئ

 ہ ے
 

ے والا  سب
 
ھ ن

ک ےوالادن 
 
 ۔ن

مٰوتِٰ  فَّاطِرُه ه الَّۡۡرۡضِه وَّهالس َّ  جَّعَّلَّ
َّـكُمۡ  ۡهل مِنَّ  و َّه فُسِكُمۡ اَّزۡوَّاجًام ِنۡ اَّن

ؤُكُمۡ ي َّه  اَّزۡوَّاجًاالَّۡۡنعَّۡامِ    فيِهۡهِ ذۡرَّ
َّيسَّۡ  ء ه كَّمِثلۡهِ هل ۡ مِيعۡهُهُوَّ  و َّه شََّ  الس َّ
َّصِيُۡه  ههه البۡ

12.  His are the keys of 

the heavens and the 

earth. He extends 

provision for whom He 

wills, and straitens (for 

whom He wills). 

Indeed, He is, of all 

things, the All knower.    

ں یاسی ک ی  اں ہ  ن  ج 
 
وں کی

 
ن اور  آسمان زمی 

ا ہ ے وہ  ۔کی
 
ن راخ کر دی 

 
شکے رزق ق ج 

ے
 
ا ہ ے  لن

 
ن اہ  ا ہ ے اورچ 

 
ن گ کر دی 

ن 
 
 ی

ا ہ ے(
 
ن اہ  ے چ 

 
لن شکے

ک وہ  ۔)ج 
 
ی ش ب 

ب ز  ہ ے ر خ  ے والاکا ہ 
 
ن
 
پ ا  ۔ چ 

َّه   مٰوتِٰ  مَّقَّاليِدۡهُل  الَّۡۡرۡضِه وَّهالس َّ
َّبسُۡطُه ه  ي زۡقَّ ِ َّنۡه  الر  آءهُ  لِۡ  وَّه  ي َّشَّ

َّقهۡ ِ    انِ َّه ه  دِرهُي ء ه  بِكُل  ۡ  هعَّليِمۡ ه   شََّ

13. He has ordained for 

you of religion what He 

enjoined upon Noah, 

and that which We 

revealed (O, Prophet) 

to you, and that which 

We enjoined upon 

Abraham and Moses 

and Jesus that establish 

the religion, and do 

ا رر کن 
 
ےمق
 
ے  اس ت

 
لن مہارے 

 
ن کات  دی 

ی  ےوہ 
 
ااس ت کم دن 

چ
ھا 
 
وح کو  اج سکب

 
ر اون

ی  ج شکی ج 
ھی 
ب 
ے وحی 

 
م ت ی(ہ  ن 

 
 )اے پ

مہاری طرف
 
ھا ہ و اور   ت

 
ا ب کم دن 

چ
 ج س کا 

م ی  راہ  ہ کہکو  یعی س اور سیمواور  اب  م  ن 
 
ات
 
ق

ن کو  ورکھ ہ اوردی  ا ن  ھوٹ ڈالن  ں ب   اس می 

عَّه َّكُمۡ  شَّرَّ ينِۡهل  وَّصّٰهمَّا  م ِنَّ الد ِ
ۤۡه   ال َّذِىۡۤۡه  و َّه  نوُۡحًا بهِ   َّا ينۡ َّيكَّۡ   اَّوۡحَّ الِ
َّا   مَّا  وَّه ينۡ ۤۡه    وَّص َّ  ابِرٰۡهِيمَّۡه   بهِ 
ه   وَّه   مُوۡسٰهوَّه  اَّقيِمُۡوا    اَّنۡ     عِيۡسٰ 

ه ينَّۡ ه   وَّه   الد ِ قُوۡا    لَّۡ  كَّبَُّه   فيِهۡهِ   تَّتَّفَّر َّ



not be divided therein. 

Dreadful for those who 

associate is that what 

you call them to. Allah 

chooses for Himself 

whom   He  wills,  and 

He guides to Himself 

whoever turns to Him. 

ہت۔ اگوار ب 
 
رکوں  ن

 
م  وہ ہ ےکو مش

 
ت

کو 
 
و ان ے ہ 

 
لات  الٰلّه ۔ ج س کی طرفن 

ب
 
خ
 
ی

 

ا ہ ےکر مب
 
ن  لی 

 
ن پ  ے ا

 
لن   وہ ج شکوے 

ا ہ ے
 
ن اہ  ا ھاور  چ 

 
ن ت دی  ی  ہ ےدای 

 
ن  اپ 

واسے طرف وعج   طرف۔ی  اسک کرے  رج 

 تَّدۡعُوۡهُمهۡ    مَّا    الۡۡشُۡرِكِيَّۡه  عَّلَّ 
َّيهۡهِ ۤۡه    الٰلّهُ   الِ َّبِۡ تۡ َّيهۡهِ    يََّ   مَّنۡه   الِ
آءهُ َّيهۡهِ  يَّهدِۡىۡۤۡه وَّه ي َّشَّ  مَّنۡه  الِ
 ه ي نُِيبُۡه

14.  And they did not 

become divided but 

after what had come to 

them of knowledge, 

through rivalry among 

themselves. And if it 

had not been for a 

word that had already 

gone forth from your 

Lord for an appointed 

term, it would have 

been judged between 

them. And indeed 

those, who were made 

to inherit the Scripture 

after them are in doubt 

about it, a great doubt.  

ں   اور وں  می 
 
رق
 
ںق ہی 

 
ے  ب

 
ن گر  وہپ 

سکے  م ا

عد   وت  ک  ج  ھاآ چ 
 
اس ا ب کے ن 

 
ن لم ا

غ
د 
 
ںض  می 

  اگر اور ۔ آت س کی
 
وئ ہ ہ  ات ان ک ین   ن 

مہارے ب ہلے سے
 
کی طرف  بر ت

  سے
 
لن ک کے 

 
رر ن
 
ت مق

 
 ےان ک وق

ا 
 
ان ا چ  صلہ کر دن  ی 

 

و ف
 
ں ۔ن   اور ان می 

 

ا
 
ن ی 
 
 ہو  ی ق

و لوگ ے ج 
 
وت اب کے  وارث ہ 

 
کن

عد  کے ت 
 
ن ںا ی  ں ہ  ک می 

 
ی اسک وہ س

د  والےب ڑے  طرف سے
ّ
رد
 
 ۔ ب

ۤۡا  مَّا وَّه قُوۡ ه    تَّفَّر َّ  مَّا  بَّعدۡهِ   مِنۡ ه   الِۡ َّ
آءَّهُمُ  َّهُمۡه  بَّغيۡاً ه  العِۡلمُۡه جَّ َّوهۡ  وَّه  بَّينۡ  ل

ة هلَّۡ  َّلمَِّ َّقَّتۡ  ك ب هسَّ ب كَِّ الِٰ   مِنۡ ر َّ
ه ه  اَّجَّل  م ً َّهُمۡه  ل َّقُضَِِّ   م ُسَّ  وَّه  بَّينۡ
مِنۡ   الكِۡتبَّٰ  اوُۡرِثُوا ال َّذِينَّۡهانِ َّ 
َّفِهۡ  هِمۡه بَّعدۡهِ ه   م نِهُۡ    شَّك      ل  مُرِيبۡ 
 ههه 

15.     So  to  that 

(religion)  then  invite. 

And be upright as you 

are commanded. And 

do not follow their 

desires. And say: I 

believe in what Allah 

has sent down of the 

Book. And I have been 

commanded to be just 

و اسی
 
ن( ن دعوت ت س  کی طرف )دی 

 اور دو
 
م رہ  ق
 
ی شا  وات کم  کہج 

چ
مکو 
 
ات ا گن  ہ ے  دن 

ب روی اور  ۔ ہ پ    وکرن 
 
ش واہ 
 
کی ج
 
 کی ۔ اتان

مان کہدو اور  اات  ں لان  و می  ازل  اس ب ر ج 
 
ن

ی ہ ے
 
رمائ
 
ے الٰلّه ق

 
رت اب ۔  ہ 

 
 اورکن

کم 
چ
ھے 
امچ  ا گن  ں کہ ہ ے دن  صاف  می 

 

ان

ه ۤۡهاسۡتَّقمِۡ   وَّهۚ   ه فَّادعۡهُ    فَّلذِلٰكَِّ ا  كَّمَّ
ه  وَّه   اَّهۡوَّآءَّهُمهۡ     تَّت َّبعِهۡ   لَّۡ   وَّه  امُِرۡتَّ
ۤۡه  امَّٰنتُۡه  قُلۡه مِنۡ   الٰلّهُ اَّنزَّۡلَّ    بَِِّا

ه َّكُمُه  لَِّۡعدِۡلَّه  امُِرۡتُه  و َّه  كِتبٰ    بَّينۡ
َّا  اَّلٰلّهُ ب نُ ب كُُمۡه وَّه  رَّ ۤۡه رَّ َّـنَّا ُـنَّا  ل ال  وَّهاَّعۡمَّ



among you. Allah is 

our Lord and your 

Lord. For us are our 

deeds and for you your 

deeds. No argument 

between  us  and  you. 

Allah will bring us 

together, and to Him is 

the returning.  

ان کروں مہارے درمن 
 
 ےہ   الٰلّه ۔ت

مارا  مہارااور رب ہ 
 
ے۔بر ت

 
لن مارے   ہ 

ں ی  مارے اعمال ہ  ے اور    ہ 
 
لن مہارے 

 
ت

مہارے اعمال
 
ں  ۔ت ہی 

 
تب مارے  حخ  ہ 

مہارے 
 
اناور ت مع الٰلّه ۔درمن  م گان  کر ح  ہ 
ا ہ ے۔طرف کی   اسیاورکو۔سن  

 
ان  لوٹ چ 

َّـكُمۡ  الكُُمۡهل ةَّه  لَّۡ اَّعۡمَّ َّنَّا   حُج َّ  وَّه  بَّينۡ
َّكُمُه عهُ  اَّلٰلُّه  بَّينۡ مَّۡ َّنَّا  يََّ َّيهِۡ  وَّه  بَّينۡ الِ
َّصِيُۡره  ههه الۡۡ

16.     And   those   who 

dispute about Allah 

after that He has been 

acknowledged, their 

dispute is invalid with 

their Lord,  and  upon 

them will be wrath,    

and for them is a 

severe punishment.  

و لوگ وہ اور ںج  ی  ے ہ 
 
ھگڑت کے  الٰلّه ج 

ں ارے می  سکے ن  عد  ا ب ول کر ہکت 
 

ا  ف الن   گن 

و اسے   ۔ہ 
 
ھگڑا ان ل ہ ےکا ج 

اظ ک ن 
 
ن   ےا

زدن ک۔ب ر
 
 اورکے ب

 
راپ وگاب  ب ہ 

 
ض
 

 غ

کاور 
 
ن ےےا

 
ت غذاب  ہ ےلن

 
 ۔سخ

وۡنَّه  ال َّذِينَّۡهوَّه مِنۡ     الٰلّهِ  فِِ   يَُُّآج ُ
َّه همَّا  بَّعدۡهِ تُهُمۡ  اسۡتجُِيبَّۡ ل حُج َّ

ة ه ب ِهِمۡه دَّاحِضَّ َّيهِۡمۡه وَّه عِندَّۡ رَّ  عَّل
ب   مُۡ  و َّهغَّضَّ  ه شَّدِيدۡ ه ذَّاب  عَّهلََّ

17.    Allah  it  is  who 

has sent down the 

Book with truth and 

the balance.  And what 

will make you know, 

perhaps the hour of 

judgment is near.  

و ہ ے  الٰلّه
 
ی ن ازل کیہ 

 
ے ن
 
 ج س ت

اب
 
ھ جق کن

 
زان اور کے ساب ھی  مب   

ب
اور 

ا ب ز  کن  م خ 
 
رت ب 

 
ں خ د کہ ی دے گ ہی  ان 

 
س

امت ن 
 
ب کی گھڑی  ق ری 

 
و۔  ق  ہ 

هِالكِۡتبَّٰ  اَّنزَّۡلَّهال َّذِىۡۤۡ  اَّلٰلّهُ َّق   باِلۡۡ
ه  مَّا وَّه  الۡۡيِزَّۡانَّهوَّه ه  يدُۡرِيكَّۡ َّعَّل َّ  ل

اعَّةَّ  ه  الس َّ  ههه قَّرِيبۡ 

18.  Those who seek to 

hasten for it are the 

ones who do not believe 

in it. And those who  

believe  are  fearful  of  

it,  and  they  know  

that  it  is  the  truth.  

Behold, indeed those 

و لدی ج  ں  کرچ  ی  ےرہ ے ہ 
 
لن سکے   ہو ا

ں لوگ ی  ے ہ 
 
ھن
ک ں ر ہی 

 
مان ب و ات  ر ۔ ج   اوراسب 

ں وہ ی  و مومن ہ  ے  ج 
 
ں  ڈرت ی   سے اس ہ 

ےوہ اور  ۔
 
ن
 
پ ا ں چ  ی   ۔ہ ے جق کہ وہ ہ 

و  ردار رہ  ب 
 
ہ خ ب 

 
لاش و  لوگ ہو ن  ے ج 

 
ھگڑت ج 

َّسۡتَّعۡجِلُ  ه  ال َّذِينَّۡ   بِهَّا ي   لَّۡ
 امَّٰنوُۡاال َّذِينَّۡ  وَّه بِهَّايؤُۡمنِوُۡنَّ 
َّمُوۡنَّ وَّهمنِهَّۡاَۙ مُشۡفِقُوۡنَّ  َّعۡل َّهي  ااَّن َّ

ه َّق ُ ۤۡهۚر هالۡۡ فِِ يَُُّارُوۡنَّ ال َّذِينَّۡ انِ َّ  اَّلَّۡ



who dispute regarding 

the hour of judgment 

are in error far away. 

ں ی  امت ہ  ن 
 
ارے کی گھڑی ق  کےن 

ں ں  وہ می  ی می  ں  گمراہ  ی   ۔کی دور ہ 

اعَّةهِ للٰ    الس َّ َّفِۡ ضَّ  ههه بَّعِيدۡ هل

19. Allah is Subtle with 

His slaves. He provides 

for whom He wills. 

And He is the All 

Strong, the All Mighty.  

ان ہ ے الٰلّه دوں ب ر مہرن 
ن  ے ی 
 
ن پ  وہ  ا

ا ہ ے
 
ن ا ہ ے ۔ ج شکو  رزق دی 

 
ن اہ  وہ اور چ 

الب ہ ے۔ زورآور ہ ے
 
 غ

ه اَّلٰلُّ  َّطِيفۡ   َّادِه    ل َّرۡزُقُه  بعِبِ مَّنۡ    ي
آءهُ ه  هُوَّه  وَّه ي َّشَّ ُ  ههه العَّۡزِيزۡهُ  القَّۡوِى 

20. Whoever desires 

the harvest of the 

Hereafter, We will 

increase for him in his 

harvest. And whoever 

desires the harvest of 

the world, We will give 

him thereof. And there 

isn’t for him in the 

Hereafter any portion.  

و  وج  گار ہ  لی 
ی کا  ظ

 
ن ھب 
ک
رت کی 

 
م آخ ہ 

ں گے ہ کری 
 
اف
 
ے اض

 
لن سکے  اسکی  ا

ں ی می 
 
ن ھب 
ک

و ۔ اور  گار  ج  لی 
و ظ ا   ہ  ن 

 
  کی   دی

ی کا
 
ن ھب 
ک

ں گے اسکو  م دی  ں  ہ  اسی می 

ہر او سے ۔ و گا ن  ں اس کا ہ  رت می 
 
 آخ

ھ   چصہ ۔کچ 

رۡثَّ   يرُِيدۡهُ  كَّانَّه مَّنۡ  ةهِ حَّ   الۡۡخِٰرَّ
َّزِدهۡ َّه    ن رۡثهِ ه  فِِۡه ل كَّانَّ   مَّنۡه  وَّه   حَّ

ه يرُِيدُۡ  رۡثَّ َّا  حَّ نيۡ منِهَّۡا    نؤُۡتهِ ه  الد ُ
َّه ه  مَّا  وَّه ةِ   فِِ    ل  مِنۡه   الۡۡخِٰرَّ

ه  ههه ن َّصِيبۡ 
21. Or do they have 

partners who have 

ordained for them 

some religion that is 

without the permission 

of Allah. And if it had 

not been for a word 

which was decisive, it 

would have been 

judged between them. 

And indeed the 

wrongdoers, for them is 

a painful punishment.  

ا کےا کن 
 
ں ن ی  ک ہ  رن 

 
ت سے س ہوں  ا

 
ن ج 

ا ہ ے  رر کن 
 
ے مق
 
ےت

 
لن کے 

 
ن نات شا  ا  دی 

ا کہ  وہ کم دن 
چ
ں  ہی 
 
ے ۔ الٰلّه ج س کاب

 
 ت

  اگر اور
 
وئ ہ ہ  ات  ان ک  ین   ے طن 

 
و   دہس

 
ن

ا 
 
ان ا چ  صلہ کر دن  ی 

 

انان ف  اور ۔ کے درمن 

 

 

ا
 
ن ی 
 
ں  ی ق ی  الم ہ 

 
و ظ ے ج 

 
لن کے 

 
ن  ہ ےا

ے والا ۔  غذاب
 
ن پ   درد د

مُۡ  اَّمهۡ كٰ ؤُالََّ عُوۡا  شُرَّ ُهشَّرَّ م ِنَّ  مۡهلََّ
ينِۡه َّمۡه    مَّا     الد ِ َّاذَّۡنۡ ه      ل  بهِهِ       ي
َّوهۡ وَّه    الٰلّهُ ه    ل ةُ     لَّۡ َّلمَِّ  الفَّۡصۡلِه   ك

َّقُضَِِّ  َّهُمۡه  ل الظٰلمِِيَّۡ    انِ َّه  وَّه  بَّينۡ
مُۡه ه  لََّ  ههه اَّليِمۡ ه    عَّذَّاب 

22. You will see the 

wrongdoers fearful of 

what they have earned, 

کھو گے م دن 
 
الم ت

 
کہ ڈر رہ ے  وں کوظ

وں گ و  ےس ساے ہ  ےج 
 
ہوں ت
 
ا   اب  کمان 

ى   مِ َّا  مُشۡفِقيَِّۡه  الظٰلمِِيَّۡه تَّرَّ
بوُهۡ ال َّذِينَّۡ  وَّه بِهِمۡه  وَّاقعِ  ههُوَّ  وَّه  اكَّسَّ



and it will befall them. 

And those who believed 

and did righteous 

deeds, they will be in 

the meadows of the 

gardens. They will have 

what they desire with 

their Lord. That is   

what is the supreme 

bounty.  

  اوران ب ر ۔  ب ڑ کر رہ ے گا وہ اورہ ے۔

ولوگ  ہو ےج 
 
مان لات ے رہ ے اور ات 

 
 کرت

ن ک 
 
ت کے  لاعمای

 
ہش وں گے ب  وہ ہ 

ں وں می 
 
اع کے ۔ن 

 
ن ے ہ ے  ا

 
ھ لن و کچ   وہ ج 

ں گے ی  اہ  کے چ 
 
ن اس برا    ۔کے ن 

ہی و  ب 
 
ل ۔ ہ ےن

 
ص
 

 ب ڑا ف

 فِِۡه الصٰلحِٰتِ   عَّمِلوُا وَّه  امَّٰنوُۡا
وۡضٰتِ  َّـنتِٰه رَّ مُۡه   الۡۡ  م َّا  لََّ
آءُوۡنَّه ب ِهِمۡه  يَّشَّ  هُوَّه ذلٰكَِّ   عِندَّۡ رَّ

 ه الفَّۡضۡلُ الكَّۡبيُِۡه

23.   That  is  of  which 

Allah gives good 

tidings to His slaves, 

those who believed and 

did righteous deeds. 

Say: I do not ask you 

for it a payment, except 

the love of those near 

kin. And whoever 

earns a good deed, We 

will increase for him 

therein good. Indeed, 

Allah is Oft Forgiving, 

Most appreciative. 

ہی ا ہ ے ہ ےج شکی وہ ب 
 
ن ارت دی 

 
 ت ش

ے الٰلّه
 
ن پ  دوں کو  ا ن  و  وہ   ی  مان لا  ج  ے ات 

 
 ت

ے ک  اور
 
ےن

 
ہوں ت
 
ک  اب ن 

 
 ل ۔اعمای

ا کہدو کہ
 
گن
 
ں مان ہی 

 
ں ب م سے می 

 
 اس کا ت

ے سوا ضلہ
 
ت ت ت  محب  رای 

 
کی داروں ق

و اور۔ ا ہ ے ج 
 
کی کمان  

ن
 
ی ی
 
ں   کوئ ی 

 
م ب ڑھائ

ہ 

ے گے
 
لن سکے  ں ا واب ۔  اس می 

 
ن

ک
 
ی ش ے ہ ے  الٰلّه  ب 

 
ن
 
ش

 
خ
 
دردان   والا  ب

 
 ۔ق

رُه   ال َّذِىۡه  ذلٰكَِّ  َّش ِ َّادَّههُ    الٰلّهُ   يبُ  عِب
 عَّمِلوُا  وَّه   امَّٰنوُۡا  ال َّذِينَّۡه

ۤۡه  قُل  الصٰلحِٰتِه َّيهِۡ  لكُُمۡهسْئَّهاَّه  لۡ َّ  عَّل
َّوَّد َّةَّهالِۡ َّ   اَّجۡرًا   مَّنۡ   وَّه فِِ القُۡرۡبّٰه   الۡۡ

فۡ  ِ نَّةً  ي َّقۡتََّ سَّ َّه     ن َّزِدهۡ  حَّ     افيِهَّۡه ل
 غَّفُوۡر ه    الٰلَّّه   انِ َّه    حُسۡناً
 ههه شَّكُوۡر ه

24.    Or do they say: 

He has invented against 

Allah a lie. Then if 

Allah willed, He could 

have sealed over your 

heart. And Allah   

eliminates   falsehood 

and establishes the 

truth by His words. 

Indeed, He is Aware of 

what is in the breasts.  

ا  ں کہکن  ی  ے ہ 
 
ہن
ک ہ  ے اس ن 

 
ا ہ ے گھڑ ت  لن 

ھوٹ ب رالٰلّه اہ ے اگر ت س۔ج  و الله چ 
 
 ن

ہر لگا دے
   م

 
ا اور رے دل ب ر ۔ب  پ

 
ا ی  د من

 
ن

اظل اللهہ ے  ا ہ ےاور کو  ن 
 
ت کرن ای 

 
 ن

وں سےجق کو 
 
ان ی ن 
 
ن ک وہ  ۔اپ 

 
ی ش  ےہ   ب 

ف
 
و واق ں دلوںاس سے ج   ۔ ہ ے می 

َّقُوۡلوُۡنَّه مۡ اَّه ىٰ  ي  كَّذِباً عَّلَّ الٰلّهِافتََّۡ
اهِ  فَّانِهۡ تۡمِۡه  الٰلّهُ ي َّشَّ ه يََّ  عَّلٰ قَّلبۡكَِّ
حُۡ الٰلُّ وَّه ه يَُّ َّاطِلَّ ه  وَّه   البۡ ُ ه   يُُقِ  َّق َّ  الۡۡ

ۤۡه اتِه    عَّليِمۡ  ه   انِ َّه      بِكَّلمِٰتهِ   بذَِّ
دُوۡرهِ  ههه الص ُ



25.  And He it is who 

accepts repentance 

from His slaves, and 

He pardons the evil 

deeds, and He knows 

whatever you do.  

ی اور و ہ ے  وہ 
 
ب ولن

 

و ف ا ہ ے  ج 
 
ہکرن ون 

 
 ن

دوں کی   ن  ے ی 
 
ن پ  ا ہ ے اورا

 
رمان
 
 معاف ق

وں سے
 
ب ا ہ ےاور  ب راپ 

 
ن
 
ای ھ  وہ چ  و کچ  م ج 

 
ت

و ۔ ے ہ 
 
 کرت

َّلُ   ال َّذِىۡههُوَّ  وَّه َّقۡب  عَّنۡ   الت َّوۡبَّةَّه  ي
َّادِه   َّعفُۡوۡا   وَّه عِب ي ِاتِٰه  عَّنِه  ي  وَّه  الس َّ
َّمُه َّعۡل َۙه  مَّا    ي  ههه تَّفۡعَّلوُۡنَّ

26. And He answers the 

supplication of those 

who believed and did 

righteous deeds, and   

increases for them from 

His bounty. And the 

disbelievers, for them 

is a severe punishment.  

ا ہ ےدوہ اور 
 
رمان
 
ب ول ق

 

و  کی انغا ف ج 

ے
 
مان لات ے رہ ے اور ات 

 
ن ک کرت

 
  ی

کو  اور لاعما
 
ا ہ ے ان

 
د عطا کرن ے مزن 

 
ن پ  ا

ل سے
 
ص
 

ں۔ اور  ف ی  ر ہ 
 
و کاق کے  ج 

 
ن ا

ے
 
ت غذاب ۔ے ہ  لن

 
 سخ

َّسۡتَّجِيبُۡه وَّه  وَّه امَّٰنوُۡاال َّذِينَّۡ  ي
َّزِيدُۡهُمۡ  وَّهالصٰلحِٰتِ  عَّمِلوُا م ِنۡ ي
مُۡ  الكۡفِٰرُوۡنَّهوَّه فَّضۡلهِ ه عَّذَّاب  لََّ
 ه شَّدِيدۡ ه

27.    And if Allah had  

extended the provision 

for  His  slaves,  they 

would have committed 

tyranny  on  the  earth, 

but  He  sends  down  

by  the  measure   what  

He  wills.   Indeed   He 

is, of His slaves, 

Informed, Seer.  

ا اگر اور
 
ن ی کر دی 

 
راح
 
ں الٰلّه ق ے  رزق می 

 
ن پ  ا

ے   
 
لن دوں کے  ن  و وہی 
 
ی ن

 
ے  سرکس

 
کرت

ے 
 
ں ۔لگن ن می  کن زمی   

لن
ا  

 
ازل کرن

 
وہ ن

ھ ہ ے
 
دازے کے ساب

 
ا  وہ وج   ان

 
ن اہ  چ 

ک  ہ ے ۔
 
ی ش دوں کوب  ن  ے ی 

 
ن پ  وب  وہ ا

 
ج

ا ہ ے 
 
ن
 
ای ا ہ ے۔چ 

 
کھن  دن 

َّوۡ  وَّه ه   ل طَّ ه    الٰلّهُ    بَّسَّ زۡقَّ ِ َّادِه هلعِِه    الر   ب
َّغَّوۡا َّب لهُ   وَّلكِٰنۡه   الَّۡۡرۡضِه  فِِه  ل  ي نَُّ ِ
آءهُ   م َّا   بقَِّدَّر ه َّادهِ ه    انِ َّه ه   هيَّشَّ  بعِبِ
بيِۡ  ه  ههه بَّصِيۡ ه   خَّ

28.  And He it is who 

sends down the rain 

after when they had 

despaired, and He 

spreads out His mercy. 

And He is the Protector, 

the Praiseworthy.  

یاور  و ہ ے وہ 
 
و ن رما  ج 

 
ازل ق

 
ا ہ ےن

 
 ن

ارش سکے ن  عد ا ب  کہ ت  و   مان وس  لوگج  ہ 

ے 
 
ا ہ ےوہ  اور گن

 
ن لا دی  ھن   

ی رحمت   ب
 
ن اپ 

اکارساز  ہ ے وہاور  کو ۔ ن 
 
ق جمدوی

 
 ۔ لان

لهُ    ال َّذِىۡه   هُوَّه وَّه َّيثَّۡ    ينَُّ ِ   مِنۡ ه الغۡ
َّنشُۡرُه   وَّه   قَّنَّطُوۡا  مَّا   بَّعدۡهِ حَّۡۡتَّه ه   ي   رَّ

َّمِيدۡهُ  الوَّۡلِ ُ  هُوَّ  وَّه   ههه الۡۡ
29.   And  of  His  signs  

is  the creation  of  the  

heavens and the earth, 

ں سے  اور وں می  ب 
 
اپ
 
ش
 

اسی کی ت

قہ ے لب 

 
خ
 
وں ب

 
ن اور کی  آسمان  اورکی زمی 

لقُۡ مِنۡ ايٰتٰهِ   وَّه مٰوتِٰ خَّ الس َّ
ه مَّا  وَّهالَّۡۡرۡضِ وَّه ا  بَّث َّ مِنۡ   فيِهِۡمَّ



and whatever He has 

dispersed in them of  

creatures. And He, over 

gathering them when 

He wills, has Power.  

و ھ وہ ج 
ک
لا ر ھن   
ے ےہ   یب

 
ں  اس ت ان می 

 
 
ان لوقچ 

 
ے  وہ۔ اور  دار مخ

 
ن لب  مع کر 

کے ح 
 
ن ا

بب ر  اہ ے ج  ا چ 
 
درت رکھن

 
 ہ ے۔ق

ۡعِهِمۡه  عَّلٰ   هُوَّ    وَّه    دَّآب َّة ه  اذَِّا    جََّ
آءهُ ه    يَّشَّ  هه قَّدِيرۡ 

30.  And whatever 

befalls you of 

misfortune, it is for 

what have earned your 

own hands. And He 

pardons much.  

و اور  م ب رج 
 
ی ہ ے ت

 
وئ ع ہ 

 
ق ی وا

 
 کوئ

ت  ب  ی ہ ے  وہسو مصب 
 
مہارے کمائ

 
ت

 
 
ن پ  ھوںا

 
اب ا  اورکی  ے  ہ 

 
ن وہ معاف کر دی 

ہتہ ے  ھک   ب   ۔چ 

ۤۡه وَّه ابَّكُمۡ  مَّا َّة   م ِنۡهاَّصَّ ام ُصِيبۡ  فَّبمَِّ
َّتۡه ب َّعفُۡوۡا  وَّهاَّيدِۡيكُۡمۡ  كَّسَّ  عَّنۡهي
ر  ههه كَّثيِۡ 

31.  And you cannot 

escape (from Allah) in 

the earth. And none is 

there for you besides     

Allah any protector, 

nor a helper.  

ں اور ہی 
 
م  ب

 
زت ے  غاخ 

 
سکن  )کو الٰلّه (کر 

ں ن می  ں ہ ے۔ اور زمی  ہی 
 
مہار ب

 
 ےت

ے 
 
ےلن

 
ی   کے الٰلّه سوا ت

 
اور   کارسازکوئ

ہ  مددگار۔ ن 

ۤۡ  وَّه ه  اَّنتۡمُهۡ مَّا ُۚۖۚ  هفِِ الَّۡۡرۡضِه  بُِِعۡجِزِينَّۡ

َّـكُمۡه   مَّاوَّه   مِنۡه   الٰلّهِ  نِ دُوهۡ    م ِنۡه   ل
لِ  ه ه  و َّ لَّۡ َّصِيۡ ه  و َّ  ه ن

32.  And of His signs 

are the ships in the 

sea, like mountains. 

ں اور  وں می  ب 
 
اپ
 
ش
 

ںسے اسی کی ت ی  ہاز  ہ  ج 

ں در می 
ی سے۔   سمن 

ج  ہاڑوں   ب 

َّوَّارِ  مِنۡ ايٰتٰهِهِ وَّه َّحۡرهِ فِِهالۡۡ  البۡ
مِر َّالَّۡۡعلََّۡ  ههه ك

33.   If  He  wills,  He  

could   still  the  wind,  

then they would  

become  motionless  on  

its surface. Indeed, in 

that are signs for 

everyone who is 

patient, grateful. 

اہ ے وہاگر ھہرا دے چ 
 
و ب
 
وا کو ۔ ن کہ رہ  ہ 

ں ی 
 
ائ طح ب ر کھڑے  چ 

س
  ۔اسکی 

 

ا
 
ن ی 
 
 سا ی ق

ں اں  می  ن 
 
ای
 
ش
 

ں  ت ی  ر ہ  ے اس ک ہ 
 
لن وے   ج 

ر ہ ے   صب 
 
کر  والاب  کرپ

 
 س

 
 ۔ والاب  کرپ

ۡ  انِۡه ا يحَّۡ  يسُۡكِنِهي َّشَّ ِ َّلنَّۡهالر  َّظۡل  فَّي
وَّاكِدَّه ر   عَّلٰه  رَّ هۡرِه  ذلٰكَِّ   فِِۡه  انِ َّه  ظَّ
ه يٰتٰ  ه  لَّۡ ِ ب َّار ه  ل ـِكُل  َۙه  صَّ  ه شَّكُوۡر 

34.  Or He could 

destroy them for what 

they have earned. And 

He pardons much. 

ا اہ کر دے ن  ن 
 
کو وہ  ی

 
بت  ان و سب    ج 

 
ہوں اب

ا ے کمان 
 
ا ہ ےمعاف  اور ت

 
ن وہ  کر دی 

ہت ھ  ب    ۔کچ 

بوُۡا    بَِِّا    يوُۡبقِۡهُن َّ     اَّوهۡ  وَّه    كَّسَّ
َّعفُۡ   ههه عَّنۡ كَّثيِۡ ه ي

35. And may know ں  اور ان لی  ں  وہچ  ی  ے ہ 
 
ھگڑت و ج  ماری ج  ہ  َّمَّ  و َّه َّعۡل َّادِلوُۡنَّه   ال َّذِينَّۡهي ۤۡ   يَُ َّا  فِِۡ  ۚ رايٰتٰنِ



those who argue about 

Our revelations that 

they do not have any 

refuge.  

ں وں می 
 
ب ں .آپ  ہی 

 
ے ہ ےب

 
لن کے 

 
ن  ا

ی
 
ے  کوئ

 
ات اہچ  ن   ۔ی 

مُۡه  مَّا ه  م ِنۡه  لََّ ِيصۡ   ههه مّ َّ

36.  So whatever has 

been given to you of 

any thing is a 

provision of the life of 

the world.  And that 

which is with Allah is 

better and more lasting 

for those who believed 

and upon their Lord 

they trust.  

و ت س  ھ ج   گ  ید کچ 
 
م کو ین

 
 کو  ہ ے ت

 
 یئ

ے
 
دگی کا ہ ے سامان ہوس

 
ا کی زن ن 

 
 ۔دی

ھ  اور و کچ  اسکے  الٰلّهج  ر ہ ے ن 
 
ہب اور  وہ ب 

ے والا ہ ے 
 
ن ہ  ی ر

 
اف ان لوگوں کے ن 

ے
 
ے   لن

 
مان لات و ات  ے اورج 

 
ن پ  ب ر  بر  ا

ں۔ ی  ے ہ 
 
ھن
ک ھروسہ ر  ب 

 ۡۤ ا ء     م ِنۡه  اوُۡتِيتۡمُۡ  فَّمَّ ۡ تَّاعهُ شََّ  فَّمَّ
َّيوٰةِ  َّا  الۡۡ نيۡ  الٰلِّ    عِندَّۡه    مَّا   وَّه  الد ُ
يۡ ه ه   اَّبقٰۡه و َّه  خَّ عَّلٰ  وَّهامَّٰنوُۡا   للِ َّذِينَّۡ

ب ِهِمۡه َّتَّوَّك َّلوُۡنَّ ه   رَّ  ههه ي

37. And those who 

avoid the greater sins 

and indecencies, and 

when they are angry, 

they forgive. 

و  وہ لوگ اور ےج 
 
ن ح 
 
ں  ب ی  وں  ب ڑےہ  اہ   گن 

ی سے اور
 
ائ ب  اور ت ےخن  ں ج  ہی 

 
اب

صہ
 

اہ ے غ
 
و آن

 
ں۔وہ ن ی  ے ہ 

 
 معاف کر ت

َّنبِوُۡنَّ   ال َّذِينَّۡه وَّه تۡ ٰ ٮ ِرَّهيََّ  وَّهالۡۡثِۡمِ  كَّب
ه  هُمۡهغَّضِبوُۡا  اذَِّا مَّا وَّه الفَّۡوَّاحِشَّ

َّه  ههه غفِۡرُوۡنَّهي
38. And those who 

responded to their 

Lord and established 

prayer, and whose 

affairs are of counsel 

among them, and from 

what We have provided 

them, they spend.  

ےج   وہ لوگ اور
 
ہوں ت
 
امان  ن رمان لن 

 
 ق

ے
 
ن پ  ا اور کاب را

 
 ق
 
ماز ۔ م کیت

 
اور  ت

کےا
 
م   معاملات  ن اہ  ورے   ن 

 
 سے   مش

ں۔  ی  ں سےاورہ  و اسمی  کو   ج 
 
ے ان
 
م ت ہ 

ا ہ ے رمان 
 
ں۔  عطا ق ی  ے ہ 

 
رچ کرت

 
 خ

ابوُۡاال َّذِينَّۡ وَّه ب ِهِمۡ  اسۡتَّجَّ  وَّهلرَِّ
لوٰةَّهاَّقَّامُوا   اَّمۡرُهُمهۡ وَّه الص َّ
َّهُمۡه شُوۡرٰى  زَّقنۡهُٰمۡه  مِ َّا وَّه بَّينۡ   رَّ
 ههه ينُفِۡقُوۡنَّه

39. And those who, 

when strikes them 

tyranny, they avenge. 

ب  وہ لوگاور  ی ہ ے کہ ج 
 
ائ   ان ب ر کی چ 

ی
 
ادئ و   زن 

 
دلہ  وہن ں۔ ن  ی  ے ہ 

 
ن  لب 

ه وَّه ۤۡ   ال َّذِينَّۡ ابَّهُمُه اذَِّا َّغۡهُ اَّصَّ  هُمۡه  البۡ
َّنتَّۡصِرُوۡنَّه  ه ي

40. And the recompense 

for an evil is an evil 

one like it. Then 

whoever forgives and 

دلہ  اور ی کان 
 
ی ہ ے  ب رائ

 
و ب رائ
 
اسی طرح ن

و  سو۔ کی کر  اضلاح اور درگذر کرےج 

زٰ ؤُاوَّه ي ِئَّة ه  جَّ ي ِئَّة ه  سَّ نۡ م ِثلۡهَُّا  سَّ  فَّمَّ
َّحَّ  وَّه  عَّفَّا َّجۡرُه ه اَّصۡل  الٰلّهِ عَّلَّ    فَّا



makes reconciliation, 

so his reward is upon 

Allah.  Indeed,  He 

does not like the 

wrongdoers.  

و اس کا دے
 
ر ن کے ذمے  الٰلّه ہ ےاخ 

ی   ۔ ک ب 
 
اوہ ش

 
رمان
 
ں ق ہی 

 
د ب سن  ں ت  ہی 

 
لم   ب

 
ظ

ے والو
 
 ں کو ۔کرت

ه  انِ َّه ه ه  لَّۡ ُ  ههه الظٰلمِِيَّۡه  يُُبِ 

41. And whoever took 

revenge after he has 

suffered wrong, then 

for such, upon them is 

not any blame. 

ے ج سوہ اور 
 
ام  ت

 
ق
 
ت
 
ااپ لم اس  لن 

 
ظ
ب ر 

و ےکےہ 
 
عد   ت و   ت 

 
ں ن ی  ہ وہ لوگ ہ  کہ ن 

ں ہی 
 
ھ  ب ر ن ا ب  الزام ۔کچ 

َّنِه  وَّه رَّه   لَّۡ  ظُلمِۡه ه    بَّعدَّۡه   انتَّصَّ
ه ٰ ٮ كَِّ َّيهِۡمۡه مَّا   فَّاوُل ره  م ِنۡه  عَّل بِيلۡ   سَّ

 ههه 
42.  The blame is only 

against those who 

wrong mankind, and 

commit excesses in the 

earth without right. 

Those will have a 

painful punishment.  

و الزام
 
لم  ان ب ر ہ ے صرف ن

 
ظ
و  ج 

ں ی  ے ہ 
 
اں اورلوگوں ب ر  کرت ن 

 
ادی  زن 

ے 
 
ںکرت ی  ن ہ  ں  زمی  اجقمی 

 
ں  ن ی  ہی ہ   

۔ ب

ک
 
ن ے ےخ 

 
اک ہ ے لن

 
 غذاب ۔ دردن

َّا بِيلُۡ  انِّ َّ  عَّلَّ ال َّذِينَّۡهالس َّ
َّظۡلمُِوۡنَّ  هاي َّبغۡوُۡنَّه  وَّه  لن َّاسَّ   فِِه  ي
هِ  الَّۡۡرۡضِه َّق  َّيِۡ الۡۡ ه  بغِ ٰ ٮ كَِّ مُۡه  اوُل  لََّ
ه  ه اَّليِمۡ ه  عَّذَّاب 

43. And whoever is 

patient and forgave. 

Indeed, that is among 

the affairs of great 

courage.  

ے ج سوہ اور 
 
ر ک  ت اصب  امعاف ک اور  ن   ن 

و 
 
ی  ن  ب 

 
ہ  کش ہت   ن  مت ب  وں کے کامہ 

ں سے  ۔ےہ   می 

َّنۡه وَّه َّ   لَّۡ بَّ ه  انِ َّه غَّفَّرَّه وَّه صَّ نِۡه  ذلٰكَِّ  لَّۡ
 ههه الۡۡمُُوۡرهِ عَّزۡمِ 

44. And he whom Allah 

sends astray, then there 

is none for him any 

protector after Him. 

And you will see the 

wrongdoers when they 

see the punishment, 

saying, is there any 

way toward return.  

ں  اللهدے  کرگمراہ  ےج سو ہ اور  ہی 
 
و ب
 
ن

سکے ہ ے ے ا
 
ی  لن

 
سکدوست کوئ عد  ےا ت 

کھو گے اور ۔ م دن 
 
الموں کو ت

 
ب ظ  کہ ج 

ں گے ھی 
ک ں گے غذابوہ دن  و کہی 

 
 ن

ا ےکاوات س ےہ    کن 
 
ن
 
پ ی  لو

 
ہ ۔کوئ  راشب 

ا  الٰلّهُ ي ضُۡللِِ   مَّنۡه وَّه َّه    فَّمَّ  مِنۡه ل
لِ    ى  وَّه ۚر هبَّعدِۡه ه م ِنۡ  و َّ  الظٰلمِِيَّۡه   تَّرَّ
اَّوُا  لَّۡ َّا ه   رَّ َّقُوۡلوُۡنَّه   العَّۡذَّابَّ لۡه    ي  هَّ
د  ه  الِٰه ه   م ِنۡه    مَّرَّ بِيلۡ   ههه سَّ

45. And you will see 

them, when they are 

brought before it 

کھو گےاور  کو دن 
 
م ان
 
ب کہ ت ی شوہ  ج   ب 

گےک 
ن  ی 
 
اب ےچ 
 
ے )دوزخ( ن

 
من  کے سا

ضُوۡنَّ  تَّرٰٮهُمۡه وَّه َّيهَّۡا يعُۡرَّ عَّل
هخٰشِعيَِّۡ  ل ِ َّنۡظُرُوۡنَّه مِنَّ الذ ُ مِنۡ  ي



(Hell), they shall be 

downcast with 

disgrace, looking with 

veiled eyes. And will 

say those who 

believed, indeed, the 

losers are those who 

lost themselves and 

their families on the 

Day of Resurrection. 

Behold, indeed the 

wrongdoers are in an 

enduring punishment.  

ے 
 
وت ے ہ 
 
زی کرت  ذلت سےغاخ 

وں گے کھ رہ ے ہ   
گاہ سے دن

 
ی ن ھن 

ج 
۔ 

ں گے اور مان لاوہ  کہی  و ات  ے ج 
 
 کہ  ت

 

ا
 
ن ی 
 
  ی ق

ے والے
 
ن ہ  ں ر ے می 

 
ں گھات ی  و وہ ہ 

 
 ن

ں ڈالا شارے می 
 
ے ج
 
ہوں ت
 
ن ے  ج 

 
ن پ  ا

ے گھر والوں کو  اورآپ کو 
 
ن پ  امت ا ن 

 
ق

ردار ر۔ کے دن ب 
 
ی   ھوخ الم کش  ب  لوگ  ظ 

ہ کے
 
می ش
ی  غذاب ہ  ں رہ   ں گے۔می 

فِ  ه رۡف  خَّ ۤۡا  ال َّذِينَّۡهقَّالَّ وَّه طَّ امَّٰنوُۡ
ۤۡا ال َّذِينَّۡهالۡۡسِٰرِينَّۡ  انِ َّه سِرُوۡ  خَّ

هُمۡ  ةهِاَّهۡليِهِۡمۡ وَّهاَّنفُۡسَّ َّوۡمَّ القۡيِمَّٰ  ي
 ۡۤ ذَّاب  فِِۡ عَّه الظٰلمِِيَّۡه انِ َّهاَّلَّۡ
 ههه م ُقيِمۡ ه

46. And there will not 

be for them any 

protectors to help them 

other than Allah. And 

he whom Allah sends   

astray, then for him 

there is not any way.  

ہاور  وں گے ن  کے  ہ 
 
ن ی ا

 
کہ  چامی کوئ

ں کو مدد دے سکی 
 
اور  ۔ کے سوا الٰلّه ان

ہسو الٰلّه دےکراہ رگم  ج شکو سکے ب  ں ا ی 

ے
 
ی لن

 
ہ ۔ار کوئ  شب 

مُۡه   كَّانَّه  مَّا وَّه َّآءَّ   م ِنۡه  لََّ اَّوۡليِ
مُۡه َّنصُۡرُوۡنَّ  مَّنۡه وَّه م ِنۡ دُوۡنِ الٰلّهِ ي

ا  الٰلّهُ للِِ ي ضُۡه َّه ه  فَّمَّ  مِنۡه  ل
ر بِيلۡ    سَّ

47.  Answer the call of 

your Lord before that 

there comes a Day 

which cannot be 

averted - from Allah. 

You will not have any 

refuge that Day, nor 

will you have any 

room for denial.  

ب ول کر لو 
 

کم ف
چ

ے
 
ن پ  سکے  کا بر ا ل ا ن 

 
 ق

چ ےآ  کہ
 
ہی
ب 

ں۔ وہ دن  ہی 
 
لے گا ب

 
و ن  ۔ ج 

طرف سے۔ الٰلّه ہکی  و گ ن  مہارےہ 
 
  ی ت

ے
 
ی لن

 
اہ کوئ ن  ے ی 

 
ات ہ اوراس دن  چ   ن 

مہ
 
 ت

 
لن ی ےارے 

 
کار  کوئ

 
 ۔ صورت یکان

ب كُِمۡهاسِۡتَّجِيبۡوُۡا   اَّنۡهم ِنۡ قَّبلِۡ  لرَِّ
 َّ َّوۡم هي َّاتِۡ َّه هلۡ َّ  ي د َّ ل  مَّا مِنَّ الٰلّهِ مَّرَّ
َّكُمۡه ا ه م ِنۡه ل مَّا ي َّوۡمَّٮ ِذ ه م َّلجَّۡ َّكُمۡه و َّ  ل
  ن َّكِيۡ هم ِنۡ 

48. So if they turn 

away, then We have 

not sent you over them 

as a guard. It is not 

upon you but to convey. 

And indeed, when We 

ھر اگر ں  ب  ر لی  ھب  ہ ب 
ہ مب  و ن 

 
ںن ہی 
 
م ب  ہ 

مکو
 
ا ت خ  ھی 
ب 
ے
 
ا کر ان ب ر ت ن  ان ی  گہن 

 
ں۔ن ہی 

 
 ب

 
 
ا ۔ مگر  ذمہ ےمہارت ن  ا دی  خ 

 
ہی
  اور ب 

 

ا
 
ن ی 
 
 ی ق

ب م  ج  شان کو ہ 
 

ں ات ی  ے ہ 
 
کھات مزہ ح 

ضُوۡا  اِنۡهفَّه هاَّعۡرَّ لنۡكَّٰ ۤۡ اَّرۡسَّ ا  فَّمَّ
َّيهِۡمۡه فِيظًۡا عَّل ه انِۡه حَّ َّيكَّۡ ه عَّل  الِۡ َّ
َّلغٰهُ ۤۡ وَّهۚر هالبۡ ۤۡهانِ َّا انَّه اذَِّا َّا الۡۡنِسَّۡ  منِ َّا اَّذَّقنۡ



cause man to taste of 

mercy from Us, he 

rejoices in it. And if 

befalls them an evil for 

what their own hands 

have sent forth, then 

indeed, man is ingrate. 

ی رحمت کا
 
ن ا ہ ے اپ 

 
ان و چ  وش ہ 

 
و وہ ج
 
 ن

ی ہ ےاگر  اور اس سے ۔
 
ن ح 

 
ہی
ب 
کو 
 
 ب را  ان

 
 یئ

بت   سکے سب  و ا کے  آگے ج 
 
ن ا ا خ  ھی 

ب 

ے
 
ھوں ت

 
اب و  ہ 

 
ک  ن

 
ی ش شان ب 

 

کرا  ات
 
اس
 
ن

 ۔ہ ے

حَّۡۡةًه  تُصِبهُۡمۡهانِۡ  وَّه بِهَّا فَّرِحَّه رَّ
ي ِئَّة  ه مَّتۡ اَّيدِۡيهِۡمۡه بَِِّا سَّ   فَّانِ َّه  قَّد َّ

انَّه  ه كَّفُوۡر ه  الۡۡنِسَّۡ

49. To Allah belongs 

the sovereignty of the 

heavens and the earth. 

He creates what He 

wills. He bestows upon 

whom He wills 

daughters and bestows 

upon whom He wills 

sons. 

ی الٰلّه ے ہ ے ہ 
 
ت  لن اہ 

 
ادس وں ن 

 
آسمان

ن کی  اور ا ہ ے .زمی 
 
دا کرن ن  و  وہ ی  ا ج 

 
ن اہ  چ 

ا ہ ے ع . ہ ے
 
ش طا کرن ے کےج 

 
ا  لن

 
ن اہ  چ 

اں ہ ے  ن 
 
ی ی  ا ہ ےاور  ی 

 
ش  عطا کرن  کےج 

ے 
 
ا ہ ےلن

 
ن اہ  ے ۔ چ 

 
ن ب 
 ب 

ِ ه مٰوتِٰه   مُلكُۡه  لِلّ  َّ  الَّۡۡرۡضِه وَّه  الس َّ
لۡقُُه آءهُ   مَّا   يََّ َّهَّبُه  يَّشَّ َّنۡه  ي آءهُ  لِۡ  ي َّشَّ
َّاثاً َّهَّبُ    و َّه  انِ َّنۡه  ي آءُ    لِۡ ي َّشَّ

َۙه كُوۡرَّ  ههه الذ ُ
50.     Or  He  makes  

them  both,  sons  and  

daughters, and He 

renders whom He wills 

barren.  Indeed, He is 

the All Knower, 

Powerful. 

ا ا ن 
ن  ا ہ ے ی 

 
ن کو کر دی 

 
وں ۔ ان

 
ے دون

 
ن ب 
اور   ب 

اں ن 
 
ی ی  ا ہ ے اور ی 

 
ا ہ ےج شکو کرن

 
ن اہ  ھ چ  چ 

 
اب  ن 

ی  ۔   ب 
 
ے والا  ہ ےوہ  کش

 
ن
 
پ ا درت   چ 

 
ق

 ۔ والا

جُهُمۡهيزَُّه   اَّوهۡ اناً   و ِ َّاثاً و َّه   ذُكۡرَّ  ۚ  وَّههانِ
عَّۡلُه آءهُ   مَّنۡه  يََّ  انِ َّه ه   عَّقيِمًۡا    ي َّشَّ
ه  عَّليِمۡ ه  ههه قَّدِيرۡ 

51.   And  it  is  not  for 

a  mortal  that  Allah 

should speak to him 

except by revelation,  

or  from behind a veil, 

or He should send a 

messenger to reveal by 

His permission  what  

He  wills.  Indeed, He 

is Exalted, Wise.  

ں اور  ہی 
 
ر کسی ہ ے ب

 
ے ت ش

 
لن کہ  کے 

ات کرے وحی  مگر الٰلّهاس سے  ن 

عے  ت  اکے ذر  ھے سے  ن 
ی چ
 ب ردے کےپ 

ا  دےن  خ  ھی 
ب 

ی 
 
ر کوئ امب  ن  و وہ ی 

 
 وحی کرےن

کم سے  کے اس
چ

و  اہ ےوہ ج   ۔چ 

ک وہ
 
ی ش رن   ہ ے ب 

 
د و ب رب

 ۔حکمت والالن 

ر ه      كَّانَّه مَّا  وَّه َّشَّ ههُ    اَّنۡ    لبِ  ي كَُّل مَِّ
ِ    مِنۡه   اَّوهۡ   وَّحۡياً الِۡ َّ    الٰلّهُ آىٴ رَّ و َّ

ه اب  هاَّوۡ  حِجَّ سُوۡلًۡ  يرُۡسِلَّ  فَّيوُۡحَِّهرَّ
آءهُ مَّا باِِذۡنِه   عَّلِ     انِ َّه ه  يَّشَّ
كِيمۡ ه  ههه حَّ

52.   And  thus  We 

have revealed  to  you  
ا   وحی اسی طرح اور ے کن 

 
م ت مہاری  ہ 

 
ت ۤۡ اَّوۡحَّهكَّذلٰكَِّ وَّه َّا َّيكَّۡ ينۡ م ِنۡ رُوۡحًا الِ



the  spirit (Quran) by 

Our  command. You 

did not know what was 

the scripture, nor the 

faith.   But   We   have  

made it a light. We 

guide by which whom 

We will of Our slaves. 

And indeed, you guide   

to a straight path.  

رآن( روحطرف 
 
کم سے )ق

چ
ے 
 
ن پ   .ا

ہ
 
ںب م ی 

 
ھے ت
 
ب ے 
 
ن
 
پ ا ی ہ ے کہ چ 

 
وئ ا ہ   کن 

اب 
 
ہکن مان اور ن  کن  ۔ ات   

لن
م  ا ہ ے ہ  ان 

ن  ی 

ے اسکو 
 
ور ت

 
م.ن ں ہ  ی  ے ہ 

 
ت کرت دای   ہ 

ںج شکو اس سے  ی  ے ہ 
 
ن ہ  ا دوں  چ  ن  ے ی 

 
ن پ  ا

ں سے ک ۔ اور می 
 
ی ش م  ب 

 
ما  ت

 
ن  رہ 
 
 یئ

و   ے ہ 
 
دھے  کرت ہ ارسن   ۔ب ر شب 

َّا  مَّا  تَّدۡرِىۡه مَّا كُنتَّۡ  ۚر هاَّمۡرِن
ه الكِۡتبُٰه لكِٰنۡ  الۡۡيَُِّۡانُه وَّلَّۡ وَّ
عَّلنۡهٰهُ دِۡىۡ نوُۡرًا  جَّ آءُ    مَّنۡه بهِ   ن َّ ن َّشَّ
َّا  مِنۡه َّادِن ه  وَّه عِب َّتَّهدِۡىۡۤۡ    انِ َّكَّ  الِٰهل

ه اط  َۙ صِرَّ  هم ُسۡتَّقيِمۡ 

53.   The path of Allah, 

to whom belongs 

whatever is in the 

heavens and whatever 

is in the earth. Behold, 

to Allah reach all the 

affairs.  

ہ  ار ی ہ ے ۔کا الٰلّهشب  و ہ ےج سکا وہ  ج 

ھ ہ ے وں کچ 
 
ں  آسمان ھ ہ ےاور می  و کچ   ج 

ن ں  زمی  و۔ می  ردار رہ  ب 
 
کی طرف  الٰلّه خ

و وع ہ  ےرج 
 
ں ت ی   معاملات۔ سب  ہ 

اطِ صِه َّه هال َّذِىۡ     الٰلّهِ رَّ   فِِهمَّا        ل
مٰوتِٰه ۤۡه      الَّۡۡرۡضِه فِِ         مَّا  وَّه   الس َّ          اَّلَّۡ
    الۡۡمُُوۡرهُ  تَّصِيُۡ       الَِّ   الٰلِّ 

     
 



 

AzZukhruf     رف
 
     الزخ   

In the name of Allah, 

Most Gracious, Most 

Merciful. 

ام سے الٰلّه
 
و  کےن ان ہتب  ج   مہرن 

ت رحم والا ہ ے ہای 
 
 ۔ب

حۡۡنِٰ الٰلِّ  بِسۡمِه حِيمِۡهالر َّ  ههالر َّ

1.   Ha. Mim.  هحٰم ه ۔حٰم ه ۛ ههه 
2.  By the Scripture, 

manifest.   
سم 

 
اب  ہ ےق

 
نکت ی  ب 

 ههه ۛ ه   ۛ الۡۡبُيِۡهِ وَّالكِۡتبِٰ  کی ۔ م
3.  Indeed, We made it   

a Quran in Arabic that 

you might understand. 

 

ً

ا
 
ت ی 
 
م  ی ق ے   ہ 

 
ا ہ ے اسکو  ن ان 

ت  رآن ی 
 
  ق

ی
 
اکہ  عرب
 
م  ن

 
ھو۔ ت مج 

س
 

عَّلنۡهُٰ  انِ َّا بِي اً قُرۡءنٰاً جَّ  ل َّعَّل َّكُمهۡعَّرَّ
 ههه تَّعۡقلِوُۡنَّه

4.   And indeed, it is in 

the source of decrees 

with Us, exalted, full of 

wisdom. 

ی   اور  ب 
 
ہ  کش اب اصل ہ ےی 

 
ں  کت می 

اس مارے ن  ہ ہ  ب 
 
د مری
لت   ۔ کمتح  پ ر  ن 

ِ الكِۡتبِٰ   انِ َّه ه وَّه ۤۡ امُ  َّافِۡ َّدَّينۡ ٌّ  ل َّعَّلِ  ل
ٌؕ كِيمٌّۡ  ههه حَّ

5.  Then should We 

turn away from you 

the reminder, repelling 

you, because you are a 

people transgressing. 

ں گے ر دی  ھی  م پ 
ا ہ  و کت 

 
م ت

 
ہ  سے ت ی 

حت  صی 

 

ا پ ر کہموڑ کر ن
ت  و  اس ی  م ہ 

 
لوگ ت

ے والے۔ سےحد
 
 گذرن

كۡرَّهعَّنكُۡمُ  اَّفَّنَّضۡرِبُه فۡحًا  الذ ِ صَّ
 ههه م ُسۡرِفيَِّۡه  قَّوۡماً  كُنتۡمُهۡ اَّنۡه

6.    And  how  many  a 

prophet did We send 

among the people of 

old.  

ی  اور ے ہ 
 
ن
 

ے  کت
 
م ن ھے ہ 

 
پ ج ے  ھی 

پ 

ر  می 
 
غ ی 
ں پ   ۔ ب ہلے لوگوں می 

َّا كَّمۡه وَّه لنۡ ىه مِنۡ  اَّرۡسَّ  فِه  ن َّبِ 
ليَِّۡه  ههالَّۡۡو َّ

7.    And did not come 

to them any prophet 

except that they used 

to ridicule at him.  

ں آ اور ہی 
 
اس  ا ن    ب کے ن 

 
ن یا

 
ر   کوب می 

 
غ ی 
 مگر  پ 

ھے 
 
پ ے 
 
س وہ کرن ھ ا

 
ر ۔ کے ساپ

 
مسخ

 
 ت

َّاتِۡيهِۡمۡه   مَّا   وَّه ىه     م ِنۡه    ي الِۡ َّ     ن َّبِ 
َّسۡتَّهۡزِءُوهۡ  بهِٖ    اكَّانوُهۡ  ههه نَّهي



8. Then We destroyed 

stronger than these in 

might. And has 

preceded the example 

of the ancient peoples. 

و 
 
ا  ت لاک کر دن  م ہ  ے  ہ 

 
و  ن ادہ ز   ج  ھے  ن 

 
 پ

تسے  نا  
 
ں طاق کی اور  .می   

گذر ح

ال ہ ے
 
 کی ۔ لے لوگوں ب ہ  مت

 ۡۤ كۡنَّا ّـَ َّهۡل  بَّطۡشًامنِهُۡمۡ  اَّشَّد َّهفَّا
َّلُ  مَّضٰهو َّه ليَِّۡه مَّث  ههه الَّۡۡو َّ

9. And if you ask 

them: Who created the 

heavens and the earth. 

They will surely say: 

He created them, the 

All Mighty, the All 

Knower. 

ھواگر  اور م ان سے ت وچ 
 
ے  کہ ت

 
کس ن

ا ہ ے  دا کت  ت  وں ی 
 
ن کو  اورآسمات وزمی 

 
رورت
 
 ض

ں گے کہ ا ہ ے کہدی  دا کت  ت  کو ی 
 
اس ان

ے
 
ون الب  ج 

 
لم واہ ےغ

غ
 ۔ لاہ ے

َّٮ نِۡ وَّه َّهُمۡهل َّلتۡ ا َّقَّهم َّنۡ  سَّ ل  خَّ
َّقُوۡلنُ َّهالَّۡۡرۡضَّ  وَّهمٰوتِٰ الس َّه َّي  ل

َّقَّهُن َّ  ل  ههه العَّۡليِمُۡ   العَّۡزِيزۡهُ خَّ
10.    He who has made 

for  you  the  earth a 

resting place, and has  

made  for  you  therein  

paths  that  you  might 

be guided.  

اوہ  ان 
ت  ے ی 
 
ے  ج س ن

 
لن مہارے 

 
ن کوت  زمی 

ا ۔ 
 
ھون ج 
 
ے  اورب

 
ان ت  ےی 

 
لن مہارے 

 
اس  ت

ں ےار می 
 
اکہ  سن
 
م ن

 
اسکوراہ ت  ۔ن 

هل َّذِىۡ ا َّكُمُ  جَّعَّلَّ مَّهدًۡا الَّۡۡرۡضَّ ل
َّكُمۡ جَّعَّلَّ و َّ  ًهفيِهَّۡا ل ل َّعَّل َّكُمۡ  سُبلُ

َّدُوۡنَّه تۡ  ههه تََّ
11. And it is He who 

sent down from the 

sky water in due 

measure. Then We 

revived therewith a 

dead land. Thus will 

you be brought forth.  

ا ی ہ ےوہ  اور ازل کت 
 
ے ن
 
آسمان  ج س ن

ی سے
 
اب ھ ۔  ن 

 
دازے کے ساپ

 
ان ک ان

ا دہ کت 
 
ے زن
 
م ن ھر ہ  مردہ  اس سے پ 

طرح و۔کن زمی   کالےاسی 
 
م ن
 
اؤ گےت  ۔ ح 

لَّه  ال َّذِىۡه وَّه َّز َّ ه  ن آءِه  مِنَّ مَّ  مَّآءً ه  الس َّ
َّا  بقَِّدَّرىه رۡن َّنشَّۡ ةً   بهِهٖ فَّا ۛ  هم َّيتۡاً بَّلدَّۡ
ه جُوۡنَّه  كَّذلٰكَِّ  ه تُُرَّۡ

12.   And it is He who 

has created pairs of all 

things, and has made 

for you of ships and 

cattle those which you 

ride.  

ی ہ ےاور  ے  وہ 
 
داج س ن ت  ےی 

 
 کن

وڑے ی زوں کے  ج    اورسب چ 
 
ائ ت  ںی   ی 

ے
 
لن مہارے 

 
اں  ت ت 

 
ی
 
ے   اورکش

 
ان ون  ن ج  ج 

و۔ پ ر ے ہ 
 
ون م سوار ہ 

 
 ت

َّقَّ  ال َّذِىۡه وَّه ل كلُ َّهَّا  الَّۡۡزۡوَّاجَّهخَّ
َّكُمۡهجَّعَّلَّ وَّه  وَّهم ِنَّ الفُۡلكِۡ  ل

 ههه تَّرۡكَّبوُۡنَّ مَّا الَّۡۡنعَّۡامِ 
13. That you may 

mount upon their 

backs, then remember 

the favor of your Lord 

م 
 
اکہ ت
 
ڑن ھ ھوخ 

 
ٹ ت  اد کرو  رھپ   وں پ ران کی ب  ن 

غمت

 
ے رکو  ن

 
ن پ  ب  یک با اج  ھ ح 

 
ٹ ت    ؤب 

 تَّذۡكُرُوۡا ثُم َّه عَّلٰ ظُهُوۡرِههٖلتَِّسۡتَّو ا 
ةَّ  ب كُِمۡهنعِۡمَّ َّيهِۡ اسۡتَّوَّيتۡمُۡ اذَِّا  رَّ عَّل



when you mount 

thereon, and say: 

Glorified be He who 

has subjected for us 

this, and we did not 

have (strength) to 

subdue it.  

ر  ی 
 
اک ہ ے  کہو   اور ان ےوہ  ن 

 
ر  ج س ن

 
مسخ

ا مارے  کر دن  ےہ 
 
ہ  اورکو س ا لن ے ی 

 
ھن
ک ر

ھے
 
م  پ ت   (ہ 

 
و    اسکو  )طاق ات 

 
ں   ق  می 

  کر
 
 ۔ کی ے ن

ه  تَّقُوۡلوُۡاوَّه رَّه  ال َّذِىۡه  سُبحٰۡنَّ خ َّ َّنَّا   سَّ ل
ا َّه ه  كُن َّا مَّا  وَّه  هذَّٰ  ههه مُقۡرِنيَِّۡ   ل

14. And indeed, to Our 

Lord we are surely 

returning. 

ی  اور   ب 
 
ے  کش

 
ن پ  م کی طرفب ر  ا  ہ 

رور
 
ں۔ ض ی  ے والے ہ 

 
ان  لوٹ کر ح 

ۤۡه  وَّه َّا   الِٰه   انِ َّا ب نِ نُقَّۡلبِوُۡنَّه   رَّ  ههه لَّۡ

15.  And they have 

attributed to Him 

from His slaves a 

share. Indeed, man is 

clearly ingrate. 

رر کاور 
 
 ہ ے  ارلت  مق

 
ہوں ن
 
سکے ے اب ا

ے
 
دوںلن ت  سکےی  ں سے ا   ۔ان ک حصہمی 

ک
 
ی ش شان ب 

 

کرا    کھلا ہ ے ان
 
اس
 
 ۔ ن

عَّلوُۡا وَّه َّه ه  جَّ َّادهِهٖ مِنۡ   ل انِ َّ   جُزۡءاً  عِب
انَّه َّكَّفُوهۡ   الۡۡنِسَّۡ  ههه م بُيٌِّۡه   رٌّهل

16. Or has He taken, 

out of what He has 

created, daughters and 

He   has   selected   for 

you sons. 

ا  ں کت  ی  الی ہ 
ت  ےی 

 
ں سےا اس ن و  ن می  ج 

ا دا کت  ت  ے ی 
 
اں   اس ن ت 

 
ی ی  ےاور   ی 

 
 اس ن

ں  ی  ے ہ 
 
کن ب 

 
ح
 
ی

 

م مت
 
ے ت

 
لن  ہارے  

 
ن ت 
 ۔ےب 

َّذَّه  اَّمِ  لۡقُُه    مِ َّا   اتُ َّ ه    يََّ  و َّه   بَّنتٰى
َّنِيَّۡه   اَّصۡفٮٰكُمهۡ  ههه باِلبۡ

17.   And when tidings 

is given to one of them 

of (the birth of a girl) 

that which he set forth 

to the Beneficent as a 

parable, there covers 

upon his face   

darkness, and he is 

filled with grief. 

ب  اور ی ہ ےج 
 
اب ی ری دی ح 

 
خ
 
وش
 
  ج

 
ں ان می 

   یک  یلڑک( اس سے کسی کو 

 

دان ت    )ش ی 

و کی ے ج 
 
سن ان کی ہ ے ا ت   ی 

 
کے  رحمن

ے
 
اللن
 
و مت

 
ھا ت   چ 

 
اب س  ہ ے یح  ے  چ ہرےکا

اہ  پ ر م سے وہ اور یست 
 
ا ہ ے۔ غ

 
ے لگت
 
ن
 

ھت
گ

 

رَّهاذَِّا  وَّه دُهُمۡ  بُش ِ بَّ  بَِِّااَّحَّ رَّ ضَّ
حۡۡنِٰ  ه مَّثَّلً  للِر َّ ل َّ وَّجۡهُه     ظَّ
 ههه كَّظِيمٌّۡه  هُوَّه   و َّه    مُسۡوَّد ًا

18.  Or (do they like 

for Allah a daughter), 

one who is brought up 

in adornments and who 

in disputes is not clear. 

ا  ں  وہ (کت  ی  ے ہ 
 
د کرن ست    الٰلّهن 

 
لن ے کے 

 
 
ٹ ت  ے وہ ) یب 

 
ان و پ رورش ن  ںج   زت وروں می 

واور  ں  ج  ت می  حث و حح 
 
وب ر  ہ  ی 

 
ح ۔غ

 
 واض

ؤُا  مَّنۡه اَّوَّه َّةهِ فِهي نَُّش َّ فِ  هُوَّه وَّه الۡۡلِيۡ
امهِ  ههه مُبيِۡىه  غَّيۡهُ  الۡۡصَِّ



19. And they have made 

the angels, those who 

are the slaves of the 

Beneficent, females. 

Did they witness their 

creation. Soon will be 

recorded their witness, 

and they will be 

questioned.   

ھہرا اور
 
ا ل پ ے ہ ے ت 

 
ہوں ن
 
وں اب

 
ت
 
رس
 
ق

و  وہ  کو   کہ   ج 
 
دے  رحمن ت  ں کے ی  ی   ہ 

ں ی 
 
ا  عورئ ھے  وہ۔ کت 

 
پ ر 
 
شحاض

 

دان ت  کی ی 
 
 ان

ت
 
ب لک ۔کے وق ری 

 
ق
 
ے گی ھ لعن

 
ان ی ح 

ہادت
 
کی ش
 
سےااور  ان

 

از پ رس  ن ون   گی۔ ہ 

عَّلوُۡا  وَّه ٰ ٮ ِكَّةَّه جَّ َّل ه  الۡۡ هُمۡ  ال َّذِينَّۡ
حۡۡنِٰه َّادُ الر َّ َّاثاً عِب  ٌۛؕ اَّشَّهِدُوۡاهانِ

لقَّۡهُمهۡ تكُۡتَّبُه   خَّ  وَّه    شَّهَّادَّتَُمُۡه    سَّ
لوُۡنَّه   ه يسُۡـ َّ

20. And they say: If 

the Beneficent had so 

willed, we would not 

have worshipped them. 

They do not have of it 

any knowledge. They 

do not but falsify.  

ں  وہاور ی  ے ہ 
 
ہن
ا اگر کہ ک

 
ت اہ   رح 

 
ہ حمن و ی 
 
 ت

ے
 
ک کرن

 
م ان ادت یہ  ں ۔عت  ہی 

 
 ہ ےب

کو 
 
ھ  اس کاان لمکج 

غ
ں  . ہی 
 
ہ ب گر ی 

ضرف م

ں۔ ی  ں دوڑا رہ ے ہ  لی 
ک
 
 ان

َّوهۡ   اقَّالوُهۡ  وَّه حۡۡنُٰه    شَّآءَّه    ل  مَّا    الر َّ
َّدۡنٰٰمُۡه مُۡه  مَّا   عَّب ه   لََّ  مِنۡه   بذِلٰكَِّ

ههُمۡ   انِهۡ عِلمۡىه ٌؕه  الِۡ َّ رُۡصُوۡنَّ  ههه يََّ
21.  Or have We given 

them a scripture before 

this (Quran), then to 

which   they   hold    an 

authority.  

ا  ے ن 
 
م ن کوہ 

 
ھی ان

 
پ
اب  دی 

 
اس  کت

ران(
 
ہ   ۔ب ہلے سے )ق اس سے کہ ی 

وں۔ ے ہ 
 
دلال کرن

 
 است

 فَّهُمۡه  م ِنۡ قَّبلۡهِهٖ  كِتبٰاًاتَّٰينۡهُٰمۡ  اَّمهۡ
 ههه مُسۡتَّمۡسِكُوۡنَّه  بهِهٖ

22.  But they say: 

Indeed, we found our 

forefathers upon a 

certain   way,   and 

indeed we, on their 

footsteps, are walking.  

لکہ  ں  وہن  ی  ے ہ 
 
ہن
 ک

ً

ا
 
ت ی 
 
ا  کہ ی ق ان  ے ن 

 
م ن ہ 

اپ دادا کو  ہ ے ے ن 
 
ن پ  ے ا

 
 ق
ی ان ک طر

 اور  پ ر

ً

ا
 
ت ی 
 
می ق ی کے ہ  شان ہ 

 
ق

 
ی

دم  
 
ق

ں۔  پ ر ی  ل رہ ے ہ   
 ح

ۤۡا لۡ بَّه ُـوۡ ۤۡه  انِ َّا  قَّال َّا دۡن َّا   وَّجَّ   ابَّٰآءَّن
 عَّلٰ  اثٰرِٰهِمۡهانِ َّا  و َّه عَّلٰ  امُ َّةىه
  م ُهۡتَّدُوۡنَّه

23.  And even so, We 

did not send before 

you into a township   

any warner, but said 

its affluent: Indeed, we 

found our forefathers 

on  a  certain  way,  

and indeed on their 

ےاسی طرح  ورا
 
م ن ا ہ  ج  ھی 

پ 
ں  ہی 
 
م  ب

 
ت

ب ہلے ں سے  ی می 
 
سٹ
ی   کسی ن 

 
ی چ
 
 مگر ردارکوب

ے کہا
 
ال لوگوں ن

 
ج
 
وش
 
اں کے ج   وہ 

ً

ا
 
ت ی 
 
 ی ق

ا  ان  ے ن 
 
م ن اپ ہ  ے ن 

 
ن پ  ان ک دادا کو  ا

ے پ ر
 
 ق
ی  اور  طر

ً

ا
 
ت ی 
 
ی کےی ق شان ہ 

 
ق

 
ی

 

لنَّۡاكَّذلٰكَِّ وَّه ۤۡ اَّرۡسَّ ه مَّا  فِۡه مِنۡ قَّبلۡكَِّ
َّةىه ه  ن َّذِيرۡىه  م ِنۡه  قَّرۡي قَّالَّ   الِۡ َّ

ۤۡه ا دهۡ  انِ َّا  مُتَّۡۡفُوۡهَّ ۤۡهوَّجَّ َّا َّا   ن  عَّلٰ     ابَّٰآءَّن
ه  انِ َّا  و َّه   امُ َّةىه  اثٰرِٰهِمۡه  عَّلٰ 



footsteps we are 

following 
دم 
 
م کیق ی روی کر  ہ  ں۔ ن  ی   ههه م ُقۡتَّدُوۡنَّه رہ ے ہ 

24.  He (the warner) 

said: Even if I brought 

you better guidance 

than that you found 

upon which your 

forefathers. They said: 

Indeed we, in that 

which you have been 

sent with, disbelieve. 

ذپ ر(اس
 
ے) ن

 
ہکہا ن وں  اگرچ  ا ہ  ں لان  می 

اس  مہارے ن 
 
ت ت ر ھدای 

 
ہی  اس سےب 

ا کہ ان  ے ن 
 
م ن
 
اپ دادا کوج س  پ ر  ت ے ن 

 
ن پ   ا

ے کہا  ۔
 
ہوں ن
 
  کہاب

ً

ا
 
ت ی 
 
م ی ق م اسکا  ہ 

 
و ت ج 

و ن  د ے ہ 
 
گن ج ے  ھی 

پ 
ں ۔  کر  ی  ے ہ 

 
کار کرن
 
 ان

َّوهۡقلَّٰ  ل َّهۡدىٰجِئتۡكُُمۡ  اَّوَّ مِ َّا  باِ
َّيهِۡ         وَّجَّدت مُۡه ۤۡا     ابَّٰآءَّكُمۡه      عَّل    قَّالوُۡ

ۤۡ             انِ َّا   بهِهٖ           ارُۡسِلتۡمُۡه            بَِِّا
 ههه كفِٰرُوۡنَّه

25.   So We took 

vengeance on them. 

Then see how was the 

end of the deniers. 

ا ام لت 
 
ق
 
ن
 
ے اپ
 
م ن و ہ 
 
کھ لو .ان سے ت  سو دن 

واکی شا  ہک ام  ہ  ج 
 
ے والوں کا ۔اب

 
لان
 
ھت  چ 

كَّيفَّۡ  فَّانظُْرۡه منِهُۡمۡه فَّانتَّقَّمۡنَّا
َّةُ  كَّانَّه بيَِّۡه  عَّاقبِ  ههه الۡۡكَُّذ ِ

26. And when Abraham 

said  to  his  father and 

his people:  Indeed, I 

am disassociated from 

that which you 

worship.  

باور  م  ج  ی  ے کہا اپ راہ 
 
اپ  ن ے ن 

 
ن پ  ا

وم سے  اور
 
ی ق
 
ٹ ی  کہ اپ   ب 

 
ں کش  یرپ   می 

وں  ن ہ  م  یک  ان سے ج 
 
ادت ت عت 

ے
 
و ۔ کرن  ہ 

 وَّه   لَِّۡبِيهۡهِ   ابِرٰۡهِيمُۡه   قَّالَّه   اذِهۡ  وَّه
آءٌّ      انِ َّنِهۡ    قَّوۡمِهٖۤۡه ِ َّا    بَّرَّ  م 

 ههه تَّعبۡدُُوۡنَّ 
27.  Except He who 

created me, so indeed 

He will guide me soon. 

ے وہ مگر
 
ا ج س ن دا کت  ت  ھ کو ی  و  مج 

 
ی   ت  ب 

 
 کش

ی ھ کو  وہ  ت دےمج  لد ھدای   گا۔ ح 

ه ۡهال َّذِىۡ  الِۡ َّ نِ رَّ فَّانِ َّه   فَّطَّ
َّهدِۡينِۡه ي  هههسَّ

28. And he made it a 

word lasting among 

his offspring that they 

might return.  

س اور ےا
 
ہی یکرد ن ات  ب  ےن 

 
ن ہ  ی ر

 
اق   ن 

ں اوالی  ی اولاد می 
 
ٹ اکہ وہپ 

 
وع ن ںکر رج   ۔ی 

َّهَّا وَّ  عَّل ةً ه  جَّ َّلمَِّ َّةًه  ك فِۡ عَّقبِهِٖ   بَّاقيِ
َّعَّل َّهُمۡه َّرۡجِعُوۡنَّه  ل  ههه ي

29.  But I kept 

providing sustenance 

to them and their 

forefathers, until there 

came to them the truth 

and a clear messenger.  

لکہ ں  ن  ا می  ا رہ 
 
ت اع دی 

 
اور  کو  انمال و مت

اپ دادا کے ن 
 
ن ک کہ  کو ا

 
ہاں ن ا ب  ج 

 
ہی
آ ب 

اس کے ن 
 
ن ے   اورجق  ا

 
ان کرن ت  صاف ی 

 ۔ رسولوالا 

ءِه    مَّت َّعتُۡه    بَّلۡه  ابَّٰآءَّهُمهۡ   وَّه    هٰ ؤُلَاَّ
تّٰٰ  آءَّهُمُه  حَّ ه   جَّ ُ َّق  سُوۡلٌّه   وَّه    الۡۡ   رَّ
 ههه م بُيٌِّۡه



30. And when came to 

them the truth, they 

said: This is magic and 

indeed we are therein 

disbelievers.  

باور  اس  ج  ا ان کے ن  ے    جقآن 
 
ہن
ک و 
 
ت

ہ لگے کہ ادو  ہ ے ی     اور ح 

ً

ا
 
ت ی 
 
م  ی ق ں ہ  ی   ہ 

کارا  اسک
 
ے ان

 
 ۔والے  کرن

آءَّهُمُ    لَّۡ َّا  وَّه ه جَّ ُ َّق  ا   قَّالوُۡا   الۡۡ  هذَّٰ
 ههه كفِٰرُوۡنَّه  ههٖبِه  انِ َّا و َّه سِحۡرٌّ 

31.   And they said: 

Why was not sent 

down this Quran upon    

a man of the two 

towns, who is great. 

ے کہا اور
 
ہوں ن
 
وں اب ہ کہ کی 

 
ازل  ںی  ب

 
ن

ا ا گت  ہ  کت  رآنی 
 
ن سے ق وں  پ ر آدمی ا

 
دوت

وں  ی 
 

شت
ں سے  ن  و۔می  م ہ  ی 

 

و عظ  ج 

َّوهۡقَّالوُۡا  وَّه لَّه ل ا لَّۡ نزُ ِ  القُۡرۡانُٰه هذَّٰ
ه   عَّلٰه جُلى َّتَّيۡهِ   م ِنَّ     رَّ  القَّۡرۡي

 ههه عَّظِيمۡىه
32.  Is it they who 

distribute the mercy of 

your Lord.   It   is   We 

who have distributed 

between them their 

livelihood in the life of 

the world. And We 

have raised some of 

them above others in 

ranks. That may make 

use some of them of 

others for service. And 

the mercy of your Lord 

is better than that 

which they accumulate. 

ا  ں وہکت  ی  و  ہ  ںج  ی  ے ہ 
 
ن
 

ت
 
ب ا رحمت کو  ن 

 
 
م ۔ کیب رے ر ی  ن ی ہ  ےہ 

 
ٹ  ن

 
ای ن 

انان  رکھا ہ ے کی  کے درمت 
 
ان

ت کو 
 
ا معی ش ت 

 
دگی م کی دی

 
ںزن م اور  ۔ی  ہ 

ے 
 
کن د 

لت  ے ن 
 
عض کن ں سےن  می 

 
  وان

عض پ ر
ات در ن  ں۔ ح  اکہ می 

 
ا ن ت  ں ی  ی 

 
 ئ

عض  ں سےن  می 
 
عض کوان دمت  ن 

 
 گارح

 رحمت  اور۔
 
ر ہ ے  کی ب رے ری  ن

 
ہی ب 

و سے  اس ں ۔ج  ی  ے ہ 
 
مع کرن
ہ ح   ی 

َّقۡسِمُوۡنَّ اَّهُمۡ  حَّۡۡتَّ ي هرَّ ب كَِّ  رَّ
نُۡ  مۡنَّا نََّ َّهُمۡ قَّسَّ تَّهُمۡ بَّينۡ فِ م َّعِيشَّۡ

َّيوٰةِ ال َّا الۡۡ نيۡ َّا وَّهد ُ فَّعنۡ هُمۡهرَّ  بَّعضَّۡ
جٰتى فَّوۡقَّ بَّعضۡى  َّت َّخِذَّهدَّرَّ  ل يِ

حَّۡۡتُ  وَّه سُخۡرِي اًبَّعضًۡا بَّعضُۡهُمۡ  رَّ
ه ب كَِّ يٌّۡ  رَّ ِ َّاخَّ عُوۡنَّه م  مَّۡ  ههه يََّ

33.  And  if  it  were  

not that would become 

the mankind as one 

community, We would 

have made, for those 

who disbelieve in the 

Beneficent, their  

houses’ roofs of silver 

and  stairs too upon 

which  they  mount.  

ااگر ور ا
 
ون ہ ہ  ہ کہ  ی  ں گےی  ی 

 
ائ و ح  سب  ہ 

شان
 

ماعت ان ی ج  ا  ان ک ہ  ت  م ی  و ہ 
 
ت

ے
 
ن پ  کے  د

 
ن ے ا

 
و لن ر ج 

 
ں کق ی  ے ہ 

 
 کرن

ھ
 
 کے ساپ

 
کے گھروں کی  رحمن

 
ن ا

ں ی 
 
ھب
چ 

دی  
 
ان ھی  اور کیح   

پ
اں  ڑھت  ن سی  ج 

ے پ ر
 
ھن ڑ ںوہ خ  ی   ۔ہ 

َّوهۡ وَّه ۤۡه ل  امُ َّةًه الن َّاسُ   ي َّكُوۡنَّه  اَّنۡه  لَّۡ
ةًه احِدَّ َّا  و َّ َّـعَّلنۡ َّنۡهلّ َّ ي َّكۡفُرُ  لِۡ

حۡۡنِٰه ةى  سُقُفاًلبُِيوُۡتَِِمۡ  باِلر َّ م ِنۡ فضِ َّ
َّيهَّۡامَّعَّارِجَّ  و َّه َّظۡهَّرُوۡنَّ   عَّل   ي



34. And their houses’ 

doors and couches 

upon which they 

recline.  

کے گھروں کےور ا
 
ن اور دروازے  ا

ت 
 
ح
 
ن پ رب

ں۔وہ  ج  ی  ے ہ 
 
ہ لگان کی 

 
 ت

َّيهَّۡا  سُرُرًا و َّهاَّبوَّۡاباً لبِيُوُۡتَِِمۡ  وَّه عَّل
َّت َّكِـ وُۡنَّ ه  ههه ي

35. And adornments of 

gold. And nothing is all   

that except a provision 

of the life of the world. 

And the Hereafter with 

your Lord is for the 

righteous.  

ش  اور

 

ے کآران
 
ں ہ ےاور  ۔ یسون ہی 

 
 ب

ھ سب ہ کج  گر ی 
ا  سامانزو سا م ت 

 
کی  دی

دگی کا
 
رت  اور ۔زن

 
 آخ

 
ب رے ری  ن

زدن ککے
 
وں  پ ی 

 

ق

 
ے ہ ےمن

 
لن  ۔کے 

هانِۡ  وَّه زُخۡرُفاًوَّه مَّتَّاعُ  لَّۡ َّاذلٰكَِّ  كلُ ُ
َّيوٰةِ ا َّاالۡۡ نيۡ ةُ وَّه لد ُ عِندَّۡ الۡۡخِٰرَّ
ب كَِّ   ه للِمُۡت َّقيَِّۡهرَّ

36.  And whoever is 

blinded from the 

remembrance of the 

Beneficent, We appoint 

for him a devil, then he 

is to him a companion.  

یاور 
 
و کوب ل کرے  ج 

 
اق
 
غ
 
 رحم  سےذکرن

 
 ن

ں . ےک ی  ے ہ 
 
ن پ  رر کر د

 
م مق کے اس ہ 

ے 
 
ی طانلن

 
ا ہ ے  ان ک س

 
ان و ح  و وہ ہ 

 
ت

ھی ۔اس کا 

 
پ
 سا

حۡۡنِٰه عَّنۡ ذِكۡرهِي َّعۡشُ مَّنۡ  وَّه  الر َّ
َّه ه   نقَُّي ِضۡه يطٰۡناً  ل َّه     فَّهُوَّه  شَّ ل
ه  ه قَّرِينٌّۡ

37. And indeed, they 

(devils) hinder them 

(people) from the way 

and they think that 

indeed they are guided.  

ک اور
 
ی ش ہ ب  ی طان(ی 

 
ے )س

 
ن ہ  ے ر

 
کن رو

ں ی  ے سے ار کو )وگوںل( ان ہ 
 
وہ  اورسن

ں  ی  ے ہ 
 
ھن
 کہ سمج 

ً

ا
 
ت ی 
 
ت وہی ق ں۔ ھدای  ی   پ ر ہ 

مُۡ  وَّه مُۡهانِٰ َّ وۡنَّٰ َّصُد ُ َّي بِيلِۡ  ل عَّنِ الس َّ
بوُۡنَّ وَّه سَّۡ مُۡه يََّ  ههه م ُهۡتَّدُوۡنَّه  اَّنٰ َّ

38. Until, when he 

comes to Us, he will 

say (to that devil):    

Would that, there was, 

between   me  and  you 

the distance  of  the 

two  easts.  So evil is 

the companion.  

ک کہ 
 
ہاں ن بب  مارے  ج  ے گا ہ 

 
آن

اس  کہےن  و 
 
ی طان سے(گا ت

 
کہ  )اس س

ا اے کاش
 
ون ان ہ  اور  ی رےم درمت 

 
 
اصلہ ی رےن

 
 دو   ق

 
رق
 
پ را  ن س .کا وں مش

ہ ہ ے  ھیی 

 
پ
 ۔ سا

هحَّه َّا  اذَِّا تّٰٰ  آءَّن َّيتَّۡ  قَّالَّهجَّ  بَّينِۡهۡيلٰ
هوَّه َّشۡرِقَّيۡهِبعُدَّۡ  بَّينَّۡكَّ فَّبِئسَّۡ  الۡۡ

 ه القَّۡرِينُۡه

39.    And never will it 

benefit you this Day, 

when you have 

wronged. That you 

رگزورا ں  ہ  ہی 
 
دہ دب

 
ان
 
ہق گی ی   

ں  ن مہی 
 
 آج   ت

ت   کے دن ے رہ ے کہج 
 
لم کرن

 
ط

و م ہ 
 
 ۔ت

َّنۡ وَّه َّوۡمَّ ي َّنفَّۡعَّكُمُ ل َّمۡتمُۡ  اذِاليۡ ل ظ َّ
ۡه فِ   اَّن َّكُمۡه ابِ ال كُوۡنَّه عَّذَّ ِ  مُشۡتَّۡ



will be partners in the 

punishment.  
ہ و ی 
 
و۔کہ  ت رن ک ہ 

 
ں ش م غذاب می 

 
 ه  ت

40. Then will you 

make  hear  the  deaf,  

or  guide  the  blind   

and him who is in 

error manifest.  

م 
 
ا ت و کت 

 
وت ے ہ 

 
سکن ا 

ہرے کو  ست  ا ب  ہ ارن 
سی 

و  ے ہ 
 
سکن دھے کودکھا 

 
و  اسےاور ان و ہ  ج 

ں ی می  ھلی  گمراہ 
ک

و    ہ 
 
 ۔  یب

ه َّنتَّۡ م َّ   تُسۡمِعهُ  اَّفَّا دِۡى  اَّوهۡالص ُ تََّ
ه فِۡ كَّانَّ  مَّنۡه وَّه العُۡمَّۡه للٰى  ضَّ
  م بُيِۡىه

41.    So   even   if   We 

take away you (in 

death), then indeed, 

upon them We shall 

take vengeance. 

و
 
واہ  ت

 
ا   ج  لے ح 

 
ںئ م   ی  مکو ہ 

 
موت (  ن

کر و  ) دن 
 
ھی  ت  

پ
 

ً

ا
 
ت ی 
 
م  سے ان ی ق ام  ہ 

 
ق
 
ن
 
اپ

ں گے۔ ی   لے کر رہ 

َّذۡهَّبَّ َّ  فَّامِ َّا هن  منِهُۡمۡهفَّانِ َّا  بكَِّ
نتَّۡقمُِوۡنَّ ه  ههه م ُ

42. Or We show you 

that which We have 

promised them, then 

indeed, over them We 

have full command.  

ا  ںن  م دکھا دی  ں ہ  مہی 
 
م  وہ ج س کا ت ہ 

ا ہ ے ے ان سے وغدہ کت 
 
ہ ن ی 

 
لاس ان  ن 

م  پ ر
 ہ 

 
ں درتق ی  ے ہ 

 
ھن
ک  .ر

هاَّوۡ  َّن َّكَّ فَّانِ َّا  وَّعَّدۡنٰٰمُۡهال َّذِىۡ  نرُِي
َّيهِۡمۡه  ههه م ُقۡتَّدِرُوۡنَّه عَّل

43.      So  hold  fast  to  

that which is inspired 

to you. Indeed, you are 

on a straight path. 

وطی سے ت 
 
ھامےن س مض

 
و پ و ےاس رہ   ج 

 
 
مہاری طرفہ ے  یوحی کی گٹ

 
 ۔ت

م
 
ک ت

 
ی ش و ب  دھ ن کا ہ  ے پ ر ار ےست 

 
 ۔سن

هاوُۡحَِِّ باِل َّذِىۡۤۡ فَّاسۡتَّمۡسِكۡ  َّيكَّۡ ۛ  هالِ
ه اطى م ُسۡتَّقيِمۡىهعَّلٰ  انِ َّكَّ  ههه صِرَّ

44.  And   indeed,   this 

(Quran) is a reminder 

for you and for your 

people. And soon you 

will be questioned.  

ی   اور  ب 
 
ہ کش رآن ( ی 

 
حت ہ ے )ق صی 

 

ن

ے
 
لن مہارے 

 
وم کے اور  ت

 
مہاری ق

 
ت

ے
 
ب اور  لن ری 

 
ق
 
م عن

 
ی سےت دہ  وان  و گی۔ ج   ہ 

ه  انِ َّه ه وَّه َّذِكۡرٌّ ه  ل ه  وَّه  ل َّكَّ  وَّه ۛ  هلقَِّوۡمِكَّ
ه وۡفَّ  ههه تُسۡـ َّلوُۡنَّه   سَّ

45.   And  ask  those  

whom  We  sent  

before  you  of   Our  

messengers. Did We 

ever appoint, beside 

the Beneficent, gods to 

be worshipped.  

ھ اور کھو   ت وچ  ںدت  ہی 
 
ن ج   ان سے ج  ھی 

پ 
م  ا ہ 

 
 
ب ہلےے ن م سے 

 
مارے  ت  رسولوںہ 

ں سے   ۔می 
 
ھہران
 
ے پ
 
م ن ا ہ  ھے کت 

 
پ   ے 

ےسوا
 
  ن

 
کی   معی ود کے رحمن

 
کہ ان

ے
 
ان ادت کی ح   ۔عت 

لۡ سهۡوَّه َّا  مَّنۡهـ َّ لنۡ هاَّرۡسَّ مِنۡ  مِنۡ قَّبلۡكَِّ
 ۡۤ َّا سُلنِ عَّلنَّۡا ر ُ حۡۡنِٰهدُوۡنِ   مِنۡه  اَّجَّ  الر َّ
َّةًه َّدُوۡنَّه   الَِٰ  ههه ي عُبۡ



46. And indeed We 

sent Moses with Our 

signs to Pharaoh and 

his chiefs. So he said: 

Indeed, I am a 

messenger of the Lord 

of the Worlds.  

 اور 

ً

ا
 
ت ی 
 
ا ی ق ج  ھی 

پ 
ے 
 
م ن ی  کو موسی  ہ 

 
ٹ اپ 

ی  
 
اپ
 
ش
 

ھں ون
 
رعون کی طرف کی شاپ
 
اور  ق

سکے  و ا  کی طرف  شرداروںا
 
ے  ست

 
ن

ی   کہا کہ  ب 
 
وں کش ں ہ   رب رسول می 

نغال ال   کا ۔ می 

َّقَّدهۡ وَّه َّا  ل لنۡ ٰهاَّرۡسَّ ۤۡ  مُوۡسَّ َّا  الِٰهبِايٰتٰنِ
ئِ۫ههٖ  وَّه  فرِۡعَّوۡنَّه ۡه  فَّقَّالَّه   مَّلَّ  انِ ِ
سُوۡلهُ ه  رَّ ب ِ َّمِيَّۡه  رَّ  ههه العۡلٰ

47. Then when he 

came to them with 

Our signs, behold they, 

at them, laughed.  

ب ھر ج  اس  ان  آ پ  کے ن 
 
ن ماری وہ ا ہ 

ی  
 
اپ
 
ش
 

ھ ںون
 
و  کی شاپ

 
مذاق  کا ان وہ   ت

ے
 
 لگے۔ اڑان

ا َّم َّ آ فَّل ۤۡهءَّهُمۡ جَّ َّا م نِهَّۡا  هُمۡهاذَِّا  باِيٰتٰنِ
كُوۡنَّه  ههه يَّضۡحَّ

48. And We did not 

show them any sign 

except it was greater 

than the one before it, 

and We seized them 

with the punishment 

that perhaps they 

might return.  

ں اور ہی 
 
ے ب

 
ھے دکھان

 
کو پ

 
م ان ی ہ 

 
 کوب

 
 
اب
 
ش
 

ھی مگری ن

 
پ
ی 
 
وب  اس سے پ ڑیوہ ہ 

کو  اور ۔کی ےب ہل
 
ے ان
 
م ن ا ہ  کڑ لت   

غذاب ن

ں د  کہ می  ان 
 
ں   وہ  س وع کری   ۔رج 

َّةى   م ِنۡه  نرُِيهِۡمۡه مَّا  وَّه ه ايٰ هَِِّ   الِۡ َّ
هُ ذۡنٰٰمُۡ  وَّه مِنۡ اخُۡتهَِّا اَّكۡبَّ اَّخَّ

ابِه َّعَّل َّهُمۡ  باِلعَّۡذَّ َّرۡجِعُوۡنَّه ل   ي

49.  And they said: O 

you the sorcerer, 

invoke for us your 

Lord with what He 

promised to you. 

Indeed, we will be 

guided.  

لگے کہوہ اور  ے 
 
ہن
ادوگراے  ک  دغا کر ح 

مارے   ل  ہ 
 
ے رب سے ےن

 
ن پ   ق ا

 مطات

سکے و ا ے ج 
 
سن ا عہد ک ا ھ سےت  ج 

 
ک  ۔ب

 
ی ش ب 

م ت ہ  دای  ی   پ ر ہ 
 
ائ  ں گے۔آح 

َّي هَُّ قَّالوُۡا وَّه ۤۡا ٰ احِرُ ي َّهادۡعُ الس َّ نَّا ل
ه ب َّكَّ ه  عَّهِدَّهبَِِّا  رَّ  انِ َّنَّا  عِندَّۡكَّ

هُۡتَّدُوۡنَّه  لَّۡ
50. Then when We 

removed from them 

the punishment. 

Behold, they broke 

their word.  

ب  پ  سو ج  م دور کر د
ےہ 

 
ان سے  ن

و  غذاب
 
لگ  وہت ے 

 
ی کرن
 
کٹ
 
 عہد س

 
 ے۔ن

ا  َّم َّ َّافَّل فنۡ ه عَّنهُۡمُ   كَّشَّ ا اذَِّه  العَّۡذَّابَّ
َّنكُۡثوُۡنَّه  هُمۡه  ههه ي

51. And Pharaoh called 

out among his people, 

he said: O my people,   

ادی  اور ی مت 
 
ےکراب

 
رعون ن

 
وم  ق

 
ی ق
 
ٹ اپ 

ں۔ ہ  می 
ےلگاک
 
ومری می  اے  کہ ن

 
ا  ق کت 

ٰهوَّه َّاد  قَّالَّه فِۡ قَّوۡمِههٖ ى فرِۡعَّوۡنُهن
ه  يقَّٰوۡمهِ َّيسَّۡ  مِصۡرَّه  مُلكُۡه  لِۡه  اَّل



is it not for me the 

dominion of Egypt, and 

these rivers flowing 

underneath me. Do you 

not then see. 

ں ہ ے  ہی 
 
 ل می رے ب

 
مصر  حکومت ےن

ہ  اورکی  ںی  ہری 
 
ں  ب ی  ی ہ  ہ رہ   می رےی 

ج ے  ی 
 
ے.پ

 
ھن
ک م دت 

 
ں ت ہی 

 
ا ب  ۔ کت 

ۡرِىۡه   الَّۡۡنٰۡرُٰه   هذِٰههِوَّه ۡتِّٰهۡ    مِنۡه    تََّ  تََّ
ه ٌؕ   اَّفَّلَّ  تبُصِۡرُوۡنَّ

52. Or am I (not) 

better than this one, he 

who is despicable, nor 

can he express himself 

clearly. 

ا  ںکت  ں(می  ہی 
 
وں )ب ر  ہ 

 
ہی  وہ اس سےب 

و  ہاور عزت ن ے ہ ےج  ا وہ  یہ   ی 
 
کر سکت

گو ۔ ہ ے 
 
ت
 
 صاف گف

َّا اَّمۡ  يٌّۡه  اَّن ا  م ِنۡه  خَّ  هُوَّهال َّذِىۡ   هذَّٰ
ه  و َّه   مَّهِيٌّۡ  َّكَّادُ    لَّۡ  ههه يبُيُِۡه  ي

53. Then why have not 

been bestowed upon 

him bracelets of gold, 

or come with him the 

angels in conjunction. 

وں و کی 
 
ہ  ت ے ڈالےی 

 
گناس پ ر  گن

کت 
 

ے کے
 
ا   سون ے ن 

 
ھ  آن

 
سکے ساپ  ا

ے
 
ن
 
س ر
 
مع   ق

و کر ۔ ح   ہ 

َّوهۡ ۤۡ  فَّل َّيهِۡ   الُقَِّۡه لَّۡ ةٌّهاَّسۡوهِ عَّل م ِنۡ   رَّ
آءَّه  اَّوهۡ  ذَّهَّبى  ٰ ٮ ِكَّةهُ  مَّعَّهُ    جَّ َّل  الۡۡ

نيَِّۡه ِ  همُقۡتَّۡ
54. Thus did he make 

fools   of   his   people, 

so they obeyed him. 

Indeed, they were 

disobedient people. 

اس ن   ل کر دن 
 
ےا ن ےعق

 
وم ک سن

 
ی ق
 
ٹ  واپ 

و
 
ے ت

 
ہوں ن

 
 ۔یک اطاعت یاسک اب

ک
 
ی ش ھ وہ ب 

 
رمان لوگ ۔ ےپ

 
اق
 
 ن

ه ف َّ اعُوۡههُ  قَّوۡمَّه ه  فَّاسۡتَّخَّ َّطَّ مُۡه  فَّا  انِٰ َّ
 ههه فسِٰقيَِّۡه  قَّوۡماً  كَّانوُۡا

55.   So  when  they  

angered  Us, We  took 

vengeance on them 

and drowned them all.  

ب ھر ج  ے پ 
 
ہوں ن
 
ا اب صہ دلان 

 

م کو  غ   ہ 

ا ام  لت 
 
ق
 
ن
 
ے اپ
 
م ن و ہ 
 
رق اور  ےس ان ت

 
ع

م اہ  ے کردن 
 
 ۔ سب کو  انن

ۤۡه ا َّم َّ َّا  فَّل فُوۡن منِهُۡمۡ  انتَّقَّمۡنَّااسَّٰ
قنۡهُٰمۡه َّغۡرَّ  اَّجَّۡۡعيَِّۡ  فَّا

56. Then We made 

them a precedent and 

an example for those 

of later.    

ا  ا دن 
ت  ےسو ی 

 
م ن کوہ 

 
ے گذرے  ان

 
 اورگن

ک  الان 
 
ے  مت

 
لن  
کت غد والوں   ۔ن 

عَّلنۡهٰهُ َّفاً   مۡهفَّجَّ ل مَّثَّلً   و َّه سَّ
  ل لِۡخِٰرِينَّۡه

57. And when was 

quoted the son of Mary 

as an example. All of a 

sudden, your people     

raised a clamor at it. 

باور  ان کی گ  ج  ت  یی 
 
ے ٹ

 
ن ت 
ب  م  کے   مرت 

  یک
 
و ال مت

 
 ن کان ک ت

 
رن وم ی 

 
ےی ق

 
اس  ن

ا   پ ر ادن  ل مج 
 
 ۔غ

اذَِّا مَّثَّلً  ابنُۡ مَّرۡيَّمَّهبَّ ضُرهِ لَّۡ َّا وَّه
ه وۡنَّه  ههُمنِۡه  قَّوۡمُكَّ  ههه يَّصِد ُ



58.   And  they  said:  

Are  our  gods  better, 

or is he (Jesus). They 

quoted not it to you 

except for argument. 

But they are a people 

quarrelsome. 

لگے کہ اور  ے 
 
ہن
مارے معی ودک ھلا ہ  ر پ 

 
ہی  ب 

ں  ی  ا ہ  سی  ( وہ ن 
ں. )عی  ہی 

 
ان کت   ب ت   ای 

ےا ہ ے
 
ہوں ن

 
ہ ب م سے ی 

 
 مگر ت

ے کو۔
 
ھگڑن لکہ چ  ہ ن  ں ی  ی  ھگڑالو۔لوگ  ہ   چ 

ُـوۡ ا وَّه َّا  قَّال َّتنُ يٌّۡ   ءَّالَِٰ  مَّا هُوَّه اَّمهۡخَّ
بُوۡههُ رَّ ه  ضَّ َّكَّ ه  ل  هُمهۡ   بَّلۡه  ٌۛؕهجَّدَّلًۡه  الِۡ َّ
صِمُوۡنَّه  قَّوۡمٌّه  ههه خَّ

59.    He  was  not  but 

a slave. We bestowed 

Our favor upon him, 

and We made him an 

example for the 

Children of Israel. 

ں  ہی 
 
ھب

 
د ن کا مگر  وہ اپ

ت  م  ہی  ا ہ  ل کت 
 
ض
 

ف

ے 
 
ا اور  پ ر سج  ن ا دن 

ت  ال اسکوی 
 
 ان ک مت

ے ۔
 
لن ل کے  ت 

 
ی اشرای

 
ٹ  پ 

َّيهۡهِ اَّنعَّۡمۡنَّا   عَّبدٌّۡه الِۡ َّ   هُوَّه نۡ اِه  وَّه  عَّل
عَّلنۡهٰهُ ٌؕ   مَّثَّلًه   جَّ آءيِلَّۡ ۤۡ اسِۡرَّ َّنِۡ  ل بِ

60. And if We willed, 

We could have made 

among you angels on 

the earth succeeding 

each other.  

ے اگر  اور
 
ن ہ  ا م ح 

و ہ 
 
ے ت

 
ن پ  ا د

ت  م ی  ں ہ  م می 
 
ت

ے سے 
 
ن
 
س ر
 
ںق ن می  و زمی  کدوشرے   ج  ان 

نح   کے ی 
 
ش

 

ے ان
 
ون  ۔ہ 

َّوۡ وَّه آءهُل َّشَّ َّا  ن َّـعَّلنۡ ٰ ٮ ِكَّةً م َّه منِكُۡمۡهلَّّ ل
لۡفُُوۡنَّه  الَّۡۡرۡضِه فِه  ههه يََّ

61. And indeed, it is a 

known sign of the Hour. 

So you must not doubt 

about it, and follow Me. 

This is the straight way. 

  اور

ً

ا
 
ت ی 
 
ہ  ی ق ی  ہ ےی 

 
اب
 
ش
 

لم ن
غ

امت کی ۔  ت 
 
ق

و 
 
ہت رگز ی  ک کروہ 

 
ں س ر اور اس می  ی می 

اع ت 
 
ہو۔ کر ای ہ  ہ ے ی ب  دھا رسی   ۔ست 

َّعِلمٌّۡ  انِ َّه هوَّه اعَّةهِل نُ َّه ل لِس َّ تَّۡۡ  فَّلَّ تََّ
ا ات َّبعُِوۡنِه وَّه بِهَّا اطٌّ  هذَّٰ صِرَّ

 هه م ُسۡتَّقيِمٌّۡه
62.  And let not hinder 

you Satan. Indeed, he 

is to you a clear enemy. 

مکو ورا
 
ہ روک دے ن ی طان  ی 

 
ی  .س  ب 

 
 کش

مہارا ہ ے وہ
 
من کھلا  ت

 
 ۔ دس

ن َّكُمُه وَّه يطٰۡنُه لَّۡ يَّصُد َّ  انِ َّه ه ۛ هالش َّ
َّكُمۡه ٌّه ل  ههه م بُيٌِّۡه  عَّدُو 

63.  And when Jesus  

came with clear proofs, 

he said: Indeed, I have 

brought  to  you  the  

wisdom,  and to make  

clear for  you  some  of  

that you differ wherein. 

So  fear Allah, and 

باور  سی   ج 
ے عی 
 
ھلی  آن

ک
اں  ت 
 
ای
 
ش
 

ن

ولے کر 
 
  کہ کہات

ً

ا
 
ت ی 
 
وں ی ق ا ہ  ں لے کر آن  می 

اس مہارے ن 
 
ا کہ کھول اور  حکمت ت

 
 ن

  دوں
 
ےت

 
لن ں مھارے  ی 

 
ائ عض ن 

م  وہ ن 
 
ت

و  ے ہ 
 
لاف کرن

 
ت
 
ںاج ن می 

  سو ڈرو ۔ ج 

آءَّ عِيۡسٰه لَّۡ َّاوَّ  َّي نِتِٰ  جَّ قَّدۡ  الَّهقَّهباِلبۡ
ةِ  جِئتۡكُُمۡه َّ  وَّهباِلۡۡكِۡمَّ ِ َّكُمۡهلِۡبَُّي   ل
َّلفُِوۡنَّه  ال َّذِىۡه بَّعضَّۡ  تۡ ۛ  ه فيِهۡهِ  تَُّ
 ههه اَّطِيعُۡوۡنِه وَّه  الٰلَّّهفَّات َّقُوا 



obey me.  ر اور سے الله  ۔اطاعت کرو یمی 

64.  Indeed Allah, He 

is my Lord and your 

Lord. So worship Him. 

This is the straight 

path.  

ی   کب 
 
ی ہ  و الله ش را  ےہ   اوررب می 

مہارا 
 
ادت کر   بر ت  و ۔ن س اسی کی عت 

ہی دھا ر ب  ہ ہ ے۔است 
 سی 

ۡه هُوَّهالٰلَّّ  انِ َّه ب ِ ب كُُمۡ وَّه رَّ  فَّاعۡبدُُوۡههُرَّ
ا  ه هذَّٰ اطٌّ  ههه م ُسۡتَّقيِمٌّۡه  صِرَّ

65.   Then differed the 

factions from among 

them. So woe to those 

who have wronged 

from the punishment 

of a painful day.  

ھر  ا پ  لاف کت 
 
ت
 
ے  اج

 
وں ن ں  گروہ  ان می 

 ی ہ ے۔  سے 
راب
 
 وں کےان لوگ سو خ

ے 
 
 لن
 
ےج

 
ہوں ن
 
لم ن

 
ط

ا غذاب سے  کت 

اک درد 
 
 دن کے ۔ن

َّفَّ فَّه  مِنۡ  بَّينِۡهِمۡه الَّۡۡحۡزَّابُهاخۡتَّل
ه َّمُوۡا  ل لِ َّذِينَّۡه  فَّوَّيلٌّۡ ل عَّذَّابِ   مِنۡه  ظَّ
َّوۡمى   ههه اَّليِمۡىه ي

66. They are not 

waiting but for the 

Hour that it shall come 

upon them suddenly 

while they perceive not. 

ں  ہی 
 
ہب ں ی  ی  ر  ہ 

 
ط
 
ت
 

امت  مگر مت ت 
 
 کہ کے ق

و ان پ ر  ود ہ  اگہاںآ موج 
 
کہ  ن ت  ک وہ ج 

 
ر ن ی 
 
 چ

ے  ہی  
 
ھن
ک و ر  ۔گے ںہ 

َّنۡظُرُوۡنَّ  هَّلۡه هي اعَّةَّ  الِۡ َّ  اَّنۡهالس َّ
َّهُمۡ تَّاۡه َّةًهتِي َّشۡعُرُوۡنَّه هُمۡه و َّه   بَّغتۡ  لَّۡ ي

 
67.   Close friends, that 

day, will be enemies 

one to another, except 

for the righteous.  

وں گے دناس دوست  کےن س  آ   ہ 

ک  من کے  دوشرے ان 

 
ے دس

 
 سوان

وں کے۔ ی 
 

ق

 
   من

ءُ اَّه َّوۡمَّٮ ذِى ه لَّۡۡخِلَّ َّ َّه  بَّعضُۡهُمۡه  ي هلبِ  عۡضى
 ٌّ ه  عَّدُو  ٌؕه   الِۡ َّ  ههه الۡۡتُ َّقيَِّۡ

68.  O My slaves, no 

fear upon you this 

Day, nor shall you 

grieve. 

دوے ا ت  ہ می رے ی 
 
ںب وف ی 

 
ھ ج م پ ر کج 

 
 ت

ہ کےدن آج  م اور ی 
 
و  ت اک ہ  مت 
 
 ۔ےگغ

َّادهِ هلَّۡ  يعٰبِ وۡفٌّ َّيكُۡمُ  خَّ َّوۡمَّهعَّل ۤۡه اليۡ  وَّلَّۡ
ۡه ُهاَّنتۡمُۡ تََّ ن  ههه وۡنَّهزَّ

69. Those who believed 

in Our verses and 

were those who 

surrendered.  

ں  ی  ہ ہ  و ی  ےج 
 
مان لان وں پ ر  ان 

 
ی ماری آپ  ہ 

ردار ۔ رہ ے اور ی 
 
رمان
 
 ق

َّا  امَّٰنوُۡااَّل َّذِينَّۡ  َّانوُۡا  وَّهباِيٰتٰنِ ك
 ههه مُسۡلمِِيَّۡه

70.   Enter the Garden, 

you and your wives, 

you will be delighted.  

اؤ و ح  ل ہ 
 
ں داح ت می 

 
ہش م ب 

 
اور  ت

مہاری
 
اں  ت ی ون  ا پ  وش کت 

 
ں ج مہی 

 
گا  ت ی 

 
ا پ  ۔ح 

َّن َّةَّ ادُۡخُلوُۡا  اَّزۡوَّاجُكُمۡ  وَّهاَّنتۡمُۡ الّۡ
ُوۡنَّه  ههه تَُۡبَّ



71. There are brought 

round for them trays 

of gold and goblets, 

and therein is whatever 

desire the souls and 

delight the eyes. And 

you will abide forever 

therein.  

ں گے ھری  ےپ 
 
اسان  لن ھال کے ن 

 
 پ

ے ک
 
ورے۔اور  ےسون

 
خ
 
اں اورآب  وہ 

گی
 
ون ں  ہ  ی زی  ووہ چ  ں ج  ی  ی ہ 

 
ھاب اور  کو دلوں پ 

ں ی  ی ہ 
 
ٹ کھوں کو لذت دپ 

 
م  اور  ۔آت

 
 ت

و گے۔ ہ رہ 
 
می ش
ں ہ   اس می 

افُ يُه َّيهِۡمۡهطَّ افى  عَّل نۡ م هِبصِِحَّ
ه ه و َّه ذَّهَّبى  مَّا  فيِهَّۡا وَّه  اَّكۡوَّابى

ُ  وَّه   الَّۡۡنفُۡسُه تَّشۡتَّهِيهۡهِ َّذ    الَّۡۡعيُُۡه تَّل
 ههه خٰلدُِوۡنَّه فيِهَّۡا    اَّنتۡمُۡه  وَّه

72.  And that is the 

Garden which you are 

made to inherit 

because of what you 

used to do.  

تہ ے  وہ اور
 
ن شکے ج  م ج 

 
ا  وارث ت ت  ی 

و ے ہ 
 
گن ے 

 
ن پ  سکے د وصلہ ا ں ج  ممی 

 
  ت

ے
 
ھے کرن

 
 ۔پ

ه   وَّه َّن َّةهُ   تِلكَّۡ ۤۡه   الّۡ  اوُۡرِثۡتُمُوۡهَّا   ال َّتِّٰۡ
لوُۡنَّه  كُنتۡمُۡه بَِِّا     تَّعۡمَّ

73.     For  you  therein  

is fruit in plenty from 

which you will eat.  

ے 
 
لن مہارے 

 
ںت ھل اس می   

پ
ں  ی   ہ 

رت
 
  سے کی

 
 ج
 
ںن م کھاؤ گے۔سے  می 

 
 ت

َّكُمۡ  م نِهَّۡا  كَّثيَِّۡةٌّهفَّاكِهَّةٌّ  فيِهَّۡال
 ههه تَّاكۡلُوُۡنَّه

74. Indeed the 

criminals, in the 

punishment of Hell, 

will abide forever. 

 ی  ب  
 
رم  کش م غذاب مخ 

 
ہی  
چ

ں  ہ  می 
 
می ش
 ہ 

ں گے۔ ی   رہ 

هَّن َّمَّهالۡۡجُۡرِمِيَّۡ  انِ َّه ابِ جَّ  فِۡ عَّذَّ
 ههه ۛ هخٰلدُِوۡنَّ 

75. It will not be relaxed 

for them, and they will 

despair therein.  

ہ ے گا ی 
 
ان ا ح  لکا کت   

اس وہ  اور ان سے ہ

ں د  می  اامت 
 
ں گے۔ ن ی   پ ڑے رہ 

ه ُه لَّۡ  فيِهۡهِهُمۡ  وَّهعَّنهُۡمۡ  يفَُّتۡ َّ
 ههه مُبلۡسُِوۡنَّه

76.  And We wronged 

them not, but they 

were themselves the 

wrongdoers.  

ے ان پ ر اور
 
م ن ا ہ  لم کت 

 
ط
ں  ہی 

 
 ۔ ب

لکہ ھے وہ ن 
 
 پ
 
ی ودج لم  ہ 

 
ط

والے ی 
 
 ۔کرپ

َّمۡنهُٰمۡ مَّا  وَّه ل ٰـكِنۡ ظَّ ل هُمُ  كَّانوُۡاوَّ
 هه الظٰلمِِيَّۡه

77. And they will call: 

O Malik (Keeper of 

Hell), let Him put an 

end on us, your Lord.  

He will say: Indeed, 

you will remain (here). 

گےاور 
ت  ی  دوزخ (اے مالک وہ ن کار

گران
 
مام کردے کہ )کے ن

 
ی ن  کام ہ 

م مہارا ر   ارا۔ہ 
 
کہے گا ۔بت ی   وہ   ب 

 
 کش

م 
 
ا ہ ے ںی  ہت

ت  ہاں(  رہ     ۔ )ب 

َّادَّوۡا وَّه َّقۡضِه  يٰٰلٰكُِه  ن َّا   ليِ َّينۡ عَّل
ه ب كَُّ  مٰكِثوُۡنَّه    انِ َّكُمۡه   قَّالَّ    رَّ

 هه



78.  Indeed, We 

brought to you the 

truth, but most of you 

were averse to the 

truth.  

 

ً

ا
 
ت ی 
 
ے  لای ق

 
ھےن

 
اس  پ مہارے ن 

 
م ت
 جقہ 

کن   
لت

ر
 
ں سے اکی م می 

 
وش  جق سے ت

 
اج
 
ن

 رہ ے۔

َّقَّدهۡ ِه  جِئنۡكُٰمهۡ  ل َّـق  ٰـكِن َّ   باِلۡۡ ل وَّ
كُمۡه ۡه  اَّكۡثَّرَّ ِ للِ ق   ههه كرِٰهُوۡنَّه حَّ

79. Or have they 

devised a plan. Then 

indeed, We too devise. 

ا ے کت 
 
ہوں ن
 
ااب ضلہ کت  ی 

 

ات سیک  ہ ے ف  ن 

و  کا 
 
 ت

ً

ا
 
ت ی 
 
می ق ھی ہ   

پ
ے  

 
ن لت  ضلہ  کر ی 

 

ں۔ف ی   ہ 

ۤۡا       اَّمهۡ مُوۡ  فَّانِ َّا       اَّمۡرًا      اَّبرَّۡ
  مُبِۡمُوۡنَّه

80.   Or do they think 

that We hear not their 

secrets and their 

private conversations. 

Yes, and Our angels 

are with them 

recording.  

ا  ہکت  ں  ی  ی  ے ہ 
 
ال کرن ت 

 
م کہ ج ں ہ  ہی 

 
ب

ے
 
ن
 

  ست
 
ائ دہ ن  ت 

 
کی ت وس

 
کی اور ںی  ان

 
 ان

ت  
 
اں. ںاشرگوس ے  اور ہ 

 
ن
 
س ر
 
مارے ق ہ 

ں  ی  اسہ  کے ن 
 
ن ںلکھ  ا ی   ۔ رہ ے ہ 

بوُۡنَّ  اَّمهۡ سَّۡ عهُلَّۡ  اَّن َّايََّ َّسۡمَّ هُمهۡ ن  سِر َّ
وٰۡهوَّه َّدَّيهِۡمۡ  رُسُلنَُّا وَّه بَّلٰه ٮهُمۡهنََّ ل

َّكۡتبُوُۡنَّه  ههه ي
81. Say: If there was 

for the Beneficent a   

son, then I would be 

the first of the 

worshippers.  

و کہ اگرکہدو  یہ 
 
  ب

 
ے رحمن

 
لن  
ںاولاد  کت و می 

 
 ت

و اہ 
 
ب ہلے  ن ے  سب سے 

 
ادت کرن عت 

 ۔ ںی  وں موال

ِه  كَّانَّه  انِۡه  لۡهقهُ حۡۡنِٰهل َّدٌّه  لر َّ ل َّا ۛ ههوَّ َّن  فَّا
لُ    العۡبٰدِِينَّۡه اَّو َّ

82. Glorified be the 

Lord of the heavens and 

the earth, the Lord of 

the Throne, above that 

which they ascribe. 

اک ہ ے وں ربن 
 
ن کااور  آسمات  زمی 

د ۔عرش کاہ ے رب ۔ لت  و ن  اس سے ج 

ہ ں۔  ی  ی  ے ہ 
 
ان کرن ت    ی 

مٰوتِٰهب ِ رَّه سُبحٰۡنَّه  الَّۡۡرۡضِهوَّه الس َّ
ب ِ  ا   العَّۡرۡشِه رَّ َّصِفُوۡنَّه عَّم َّ   ي

83. So leave them 

flounder in their talk 

and play until they 

meet their Day which 

they are promised.  

و 
 
ھوڑدوت  چ 

 
ں اب ں  کہہی  ی 

 
ائ ہودہ ن  ن 

ںکرپ  اور  ی 

ھت  
ک

ں ک   لی 
 
ہاں ن اب  ںکہ وہ ن  ے  لی 

 
ن پ  ا

  اسکج   ودن کسا
 

ن ا ہ ے سےا
 
ان ا ح   ۔وغدہ کت 

رۡهُمهۡ وُۡضُوۡا  فَّذَّ َّلعَّۡبوُۡا وَّه  يََّ تّٰٰ  ي حَّ
َّوۡمَّهُمُه  يلُقُٰوۡا ال َّذِىۡ   ي

  يوُۡعَّدُوۡنَّه
84.    And  He  it  is  
who in the heaven is 
God, and in the earth is 

God.  And He is the All 

Wise, the All Knower.  

یہ و اور و ہ ے ہ  ں  ج  وں می 
 
ہ ے آسمات

ود  ں   اور معی  ن می  وہ  اور۔  معی ود ہ ےزمی 

لم والا ۔ حکمت والاہ ے 
غ

 

آءِ  ال َّذِىۡههُوَّ  وَّه مَّ ٰـهٌّهفِ الس َّ  فِه و َّه الِ
ٰـهٌّه الَّۡۡرۡضِه َّكِيمُۡههُوَّ  وَّهٌۛؕ هالِ  الۡۡ
  العَّۡليِمُۡه



85. And blessed be He 

to whom belongs the 

dominion of the 

heavens and the earth 

and whatever is 

between them. And 

with whom is 

knowledge of the Hour. 

And unto whom you 

will be returned.  

اپ رکت ہ ےاور  ہت ن  ےوہ  ب 
 
لن شکے 

 ج 

ی  اہ 
 
ادس وںہ ے ن 

 
اور  ن کیزمی  اور  آسمات

ھ و کج  انان  ج  اسی اور  ۔ہ ے کے درمت 

اس ہ ےک لم ے ن 
غ
امت کا  ت 

 
اسی اور  ق

  کی طرف
 
م لون
 
ے ات

 
اؤ گے۔ ن  ح 

ه وَّه َّه ه  ال َّذِىۡه  تَّبَّٰكَّ مُلكُۡ   ل
مٰوتِٰه ا مَّا وَّه الَّۡۡرۡضِه وَّه الس َّ َّهُمَّ  بَّينۡ

ه   وَّه اعَّةهِ عِلمُۡهعِندَّۡ َّيهۡهِ وَّه  الس َّ  الِ
عُوۡنَّه  ههه تُرۡجَّ

86.    And  they  do  not 

possess, those whom 

they call besides Him, 

any intercession, 

except those who bear 

witness to the truth 

and they know.  

ں ور ا ہی 
 
ےب

 
ھن
ک ار ر ت 

 
ی
 
ھ اخ کو  وہ کج 

 
ت ہ ج  ی 

ں ی  ے ہ 
 
کسی کے سوا   اس ن کارن

 
 
اش
 
و مگر ۔  کا عتق ں  ج  ی دی  جق گواہ 

ھ ک
 
ےوہ اور ے ساپ

 
ن
 
پ ا ں۔ ح  ی   ہ 

لۡكُِه لَّۡ  وَّه ه  يَّٰ َّدۡعُوۡنَّ   ال َّذِينَّۡ مِنۡ  ي
فَّه  دُوۡنِهِ  ه   اعَّةَّهالش َّ   شَّهِدَّه   مَّنۡه   الِۡ َّ
 ِ َّـق  َّمُوۡنَّه  هُمۡه  وَّه باِلۡۡ َّعۡل  هي

87.    And   if  you  ask  

them who created 

them, they will surely 

say: Allah.  How then 

are they deluded.  

ھو کہ  اگراور  م ان سے ت وچ 
 
ےت

 
 کس ن

کو
 
ا ہ ے ان دا کت  ت  و  ی 
 
رور ت
 
ں گے ض  الله کہدی 

ے۔
 
ھر کہاںن و پ 

 
ب ہکے ت ہ  ےی 

 
ان ں ح  ی   .ہ 

َّٮ نِۡه وَّه ۡـتَّهُمۡ  ل َّل ا َّقَّهُمۡ  م َّنۡهسَّ ل خَّ
ه َّقُوۡلنُ َّ َّي َّنٰه   الٰلّهُ ل  هيؤُۡفَّكُوۡنَّ ه   فَّا

88. By this word (of   

the Messenger): O my 

Lord, indeed these are 

a people who do not 

believe. 

سم ہ ے   

 
ول کی  اس )کے  ولرس(ق

 
  ق

  بر می رے اے  کہ

ً

ا
 
ت ی 
 
ن سےی ق ہ ا  ی 

ں  ی  ے۔لوگ ہ 
 
ں لان ہی 

 
مان ب  کہ ان 

ه قيِلۡهِٖ وَّه ب ِ ءِ    انِ َّه   يرَّٰ ه    قَّوۡمٌّه    هٰ ؤُلَاَّ    لۡ َّ
  ه     يؤُۡمنِوُۡنَّه

89. Then (O Prophet) 

turn aside from them 

and say: Peace. Then 

soon they will come to 

know.  

 
 
ر( و ت می 

 
غ ی 
 ان سےدر  گذر کرو  ) اے پ 

ب سوسلام ۔ کہدو اور ری 
 
ق
 
کو عن

 
مغلوم   ان

ے گا۔
 
ان و ح   ہ 

لمٌّٰ    قُلۡه  وَّه   عَّنهُۡمۡهفَّاصۡفَّحۡ    سَّ
ه وۡفَّ َّمُوۡنَّه  فَّسَّ َّعۡل  ي

     
 



 

AdDukhan انا
 
    لدخ    

In the name of Allah, 

Most Gracious, Most 

Merciful. 

ام سے الٰلّه
 
و  کےن ان ہتب  ج   مہرن 

ت رحم والا ہ ے ہای 
 
 ۔ب

حۡۡنِٰ الٰلِّ  بِسۡمِه حِيمِۡهالر َّ  ههالر َّ

1.    Ha.   Mim.  ه   حٰم ه ۔حٰم ه ۛ ههه 
2.   By   the   Scripture, 

manifest. 
سم 

 
اب  ہ ےق

 
نکت ی  ب 

 ههه ۛ  ه ۛ الۡۡبُيِۡهِ الكِۡتبِٰ  وَّه کی ۔ م
3.  Indeed, We sent it 

down in a blessed 

night. Indeed, We are 

ever warning. 

ی    ب 
 
ے اسکو  کش

 
م ن ا ہ  رمان 

 
ازل ف

 
ان ک ن

ں ارک رات می  ی   .مت   ب 
 
ں کش ی  م ہ 

 ہ 

ے والے
 
ردار کرن ب 

 
 ۔خ

 ۤ لنۡهٰهُ   انِ َّا َّه    فِۡه    اَّنزَّۡ َّةٍ ل  م ُبَّٰٰكَّةهٍ    يلۡ
 ههه مُنذِۡرِينَّۡه  كُن َّا  انِ َّا

4. Wherein is made 

distinct every wise 

command.  

ں   قاسی می 
ری
 
ف
 
ا یک ت یخ 

 
ر ےہ   ت  ہ 

 ۔یک حکمت کامپ ر

قُه  فيِهَّۡا ُ   يفُۡرَّ كِيمٍۡه اَّمۡرٍ  كلُ   ه ۛ حَّ

5.   A command from 

Us. Indeed, We are 

ever sending.   

ک  کمان 
خ
مار    ک سے ۔ طرف یہ 

 
ی ش  ب 

م  ں  ہ  ی  ج    ہ 
ھی 
ب 

 
 
 ۔ والےے ن

َّا  م ِنۡه اَّمۡرًا  كُن َّا   انِ َّا  عِندِۡن
 همُرۡسِليَِّۡه

6.   A mercy from your 

Lord.  Indeed,  He   is 

the  All  Hearer, the 

All Knower. 

  رحمتان ک 
 
طرف کی   برے رب  ت

ی   ۔سے  ب 
 
ی  کش ے والا ہ ے وہ 

 
ن
 

سن

 
 
ن ا ے والاخ 
 
 ۔ ن

حَّۡۡةً  ه م ِنۡ  رَّ ب كَِّ هُوَّ   انِ َّه ه  ر َّ
مِيعُۡ   ه العَّۡليِمُۡ الس َّ

7.  Lord of the heavens 

and the earth and 

whatever is between 

them. If you are   

certain in faith.  

وں رب ہ ے
 
ن اورکا آسمای و  اور کا زمی  ج 

ھ  وں ہ ےکچ 
 
انان دوی  اگر۔کے درمت 

م
 
و ت ے والےت   ہ 

 
ن کرن ی 

 
 ۔ق

ه ب ِ موٰتِٰ   رَّ مَّا  وَّهالَّۡۡرۡضِ  وَّه الس َّ
ا َّهُمَّ ُوۡقنِِيَّۡه  كُنتۡمُۡه  ا ِۡۡ  بَّينۡ  ههه م 



8. There is no god but 

Him.  He gives life and 

He causes death. Your 

Lord and Lord of your 

forefathers before.  

ں ہی 
 
ود ب ےسوا معب 

 
سکےن دگیہ وا

 
ا  زن

 
ت دی 

ا ہ ے وہ اورےہ  
 
ت مہا موت دی 

 
  رب ارت

مہارے رب اور
 
اؤآ ت داد  ن      کااخ 

 
 ھ پ
 ۔ لےچ

 ۤ يتُۡهوَّهيُُىٖۡ  هُوَّهالِۡ َّ  الِهَّٰهلَّۡ ب كُُمۡه يُُِ  رَّ
هوَّه ُ ب  َّآٮ ِكُمُ   رَّ ليَِّۡهابٰ َّو َّ  ههه الۡۡ

9.  But they are in 

doubt, playing.  
کن  
لت

ں  ہو  ک می 
 
ں۔س ی  ل رہ ے ہ   

ه   فِۡه   هُمۡه   بَّلۡه کھت  ههه ي َّلعَّۡبوُۡ َّۡه   شَّك ٍ
10. Then wait for the 

Day when the sky shall 

appear with a visible 

smoke. 

ار کرو 
 
ظ
 
ی
 
و ان
 
و گا اس دن کای مودار ہ 

 
ب ت  ج 

ی  صاف دھو آسمان 
 
ھں ئ

 
 ۔کے ساب

َّوۡمَّه    فَّارۡتَّقبِۡه آءهُ   تَّاتِۡه   ي مَّ  الس َّ
ا ٍۡ   ههه م بُيٍِۡ   بدُِخَّ

11.   That will cover 

the people. This is a 

painful punishment.  

و  ے گاج 
 
ان ھا خ  ہ  ۔لوگوں پ ر  چ   ہ ےی 

اکدرد  ان ک 
 
 ۔عذاب ن

ه َّغۡشَّ ه ي ا  الن َّاسَّ ابٌ  هذَّٰ عَّذَّ
َّلِيمٌۡه  هها

12.   Our Lord, relieve 

us of the punishment, 

indeed we believe.  

مارے  ات بر ہ  ج 
 
ںہ   دے پ  می 

ک ۔سےعذاب 
 
ی ش مان لاب  م ای 

ےہ 
 
 ۔ن

ب َّنَّا  هعَّن َّا  اكۡشِفۡهر َّ انِ َّا  العَّۡذَّابَّ
 ههه مُؤۡمنِوُۡ َّۡه

13.  How can there be 

for them admonition, 

while has come to them 

a clear messenger.    

و گی  کہاں ک  ہ 
 
ن ے   ےا

 
حت   لن صی 

 

کہ  ن ت     ج 

اس  کاآ چ   کےن 
 
ن ک    ا حان 

 
 رسول۔ واض

مُُ  اَّنّٰه كۡرٰىلََّ آءَّهُمۡه وَّه الذ ِ  قَّدۡ جَّ
سُوۡلٌ   ههه م بُيٌِۡ   رَّ

14. Then they turned 

away from him and 

said: One taught by 

others, a madman.  

ھر  ھ وہب  ے رب 
 
لگے  اورسے  سا گن ے 

 
ہن
ک

و 
 
ہ ی وا ہ ےدوسروں کاپ ڑ ی  ا ہ  ہ ھان   ۔ دی وای 

ُه  وَّه عَّنهُۡ  تَّوَّل َّوۡا   ثُم َّه  مُعَّل َّمٌه   وۡاقَّال
نۡوُۡ ٌۡه  ههه مّ َّ

15.   Indeed, We shall 

remove the punishment 

for a while. Indeed, 

you will revert. 

مب س  اہ   ہ 
 
ں  ت ی  ے ہ 

 
ن ن  ھوڑ عذابد

 
 یب

  پ ر کو د

ً

ا
 
ت ی 
 
م   ت ق

 
ھر ت اب  لٹ خ   ۔گے ؤ ن 

َّاشِفُوا  انِ َّا ًه العَّۡذَّابِهك  انِ َّكُمۡه قَّليِلۡ
 ههه عَّآٮ ِدُوۡ َّۡه

16. The Day We shall 

seize with the greatest 

seizure.  Indeed, We 

shall take vengeance. 

ں گےج س دن  ت کری 
 
م گرف پ ڑی  ہ 

ت
 
ت گرف

 
ک .سح

 
ی ش م ب  ام  ہ 

 
ق
 
ت
 
ںان    لی 

 گے۔

َّوۡمَّ  َّبطِۡشُهي ةَّ الكُۡبٰۡىٰ ن َّطۡشَّ  انِ َّا البۡ
َّقمُِوۡ َّۡه  ه مُنتۡ



17. And indeed, We 

tried before them 

people of Pharaoh, 

and there came to them 

a noble messenger.  

 اور 

ً

ا
 
ت ی 
 
ش کی  ت ق

 

ے آزماب
 
م ن ان سے ہ 

وم  ب ہلے
 
رعون کیق

 
اآاور  ف اس ن  کے ن 

 
ن  ا

در عالی ان ک
 
 .رسولق

َّقَّدۡ وَّه َّهُمۡ  فَّتَّن َّال  وَّهفرِۡعَّوۡ َّۡ  قَّوۡمَّهقَّبلۡ
آءَّهُمۡ  سُوۡلهٌجَّ  ههه كَّرِيمٌۡ  رَّ

18.  That render to me 

the slaves of Allah.  

Indeed, I am to you a 

trustworthy messenger. 

 کے الٰلّه مب رے دوکر جوالے کہ 

دوں ت  ی    کو  ی   ب 
 
ں  کش ومی  مہارا ں ہ 

 
  ت

ت
 
 ۔ رسول  دار امای

َّادَّ  الَِّ َّ   اَّد وُۡاۤ  اَّ ۡۡه ۡه  الٰلّهِ عِب َّكُمۡه  انِّ ِ  ل
سُوۡلٌ   ههه اَّمِيٌۡ  رَّ

19. And that do not 

exalt against Allah. 

Indeed, I have come to 

you with a manifest 

authority.  

ہ کہاور ہ ی 
ی  ی 

 
ے الٰلّهکرو سرکش

 
من  کے سا

ی   ۔  ب 
 
ں  کش اس می  مہارے ن 

 
وں ت ا ہ  آن 

ل  ھلی دلت 
ک

ھ
 
 ۔ کی شاب

هاَّ ۡۡ وَّه ه تَّعلۡوُۡا لۡ َّ ۤ  الٰلّهِ عَّلَّ ۡ  اتِٰيكُۡمۡهانِّ ِ
 ههه بيِۡهٍم هُ بِسُلطٰۡنٍ 

20. And indeed, I have 

sought refuge in my 

Lord and your Lord, 

lest you stone me.  

 اور 

ً

ا
 
ت ی 
 
ںت ق وں  می  کا ہ  اہ لے چ  ت  ےی 

 
ن ن   ا

مہارے اور  رب کی
 
م کہ  .کیب ر  ت

 
ت

گشار کرو ۔
 
ھے سن
 مچ 

ۡه وَّه ۡهعذُۡتُ  انِّ ِ ب ِ ب كُِمۡه وَّه برَِّ اَّ ۡۡ  رَّ
وۡ ِِۡۚ  ههه تَّرۡجُُُ

21. And if you do not 

believe in me, then 

leave me alone.  

ےاگر  اور
 
مان لان ں ای  ہی 

 
مب

 
ھ پ ر ت ھ  مچ  و مچ 

 
ی

اؤ۔ و خ   سے الگ ہ 

 فَّاعۡتَّزِلوُۡ ِۡه   لِۡه  تُؤۡمنِوُۡا  مۡهل َّه   ا ِۡۡه وَّه
  

22.  So he called upon 

his Lord: Indeed, these 

are the people who are 

criminals.  

 
 
ے  ن کارا اس وی

 
ےن

 
ن ن  ک   ب کورا

 
ی ش ب 

ہ ں لوگ  یب  ی  و ہ  ں۔ج  ی  رمان ہ 
 
اف
 
 ن

ب َّه هۤفَّدَّعَّا  ءهِاَّ ۡ َّ  رَّ قَّوۡمٌ  هٰ ؤُلَاَّ
رِۡمُوۡ َّۡه ُ  ههه مّ 

23. (Allah said): Then 

set out with My slaves 

by night. Indeed, you 

will be followed. 

ا الله( رمان 
 
ے ف
 
ھر  )ن اؤ ب  لے خ   خ 

دوں ک ت  ھمب رے ی 
 
ںرات   ے ساب  می 

ک 
 
ی ش مہاراب 

 
ب ت

 
عاف
 
وگا ت  ۔ ہ 

َّسۡرِ  َّادِىۡهفَّا ً  بعِبِ َّيلۡ  انِ َّكُمۡهل
َّعُوۡ َّۡ  ت َّب ُ   م 

24.  And leave the sea 

at rest. Indeed, they are 

a host to be drowned. 

ااور  ت  ھوڑدی  در چ  وا کو سمت  ھہرا ہ 
 
ی    ب  ب 

 
 وہ   کش

ں ی  کر  ہ 
 
ولش  ج 

 
ں گےرق غ ی 

 
ائ  ۔کردن ے خ 

َّحۡرَّ  كِهاتۡرُه وَّه هۡواًالبۡ مُۡه  رَّ  جُندۡهٌ  انِّ َّ
قُوۡ َّۡه  ههه م غُرَّۡ



25.  How many they 

left behind, of gardens, 

and springs.  

ے 
 
ن
 

ی کن ے ہ 
 
گن ھوڑ   

   وہ چ
 
اع ں  تان  می 

مے ۔  اور سے
 
 ج س

كُوۡا  كَّمۡه  ۛ عُيوُۡ ٍۡه و َّه  جَّنتٍٰه مِنۡ   تَّرَّ

  
26. And crops and 

noble sites.  
اںاور  ت 

 
ی ھی 
ی س م اور  ک

 
ق
 
ت

 
 
 ههه ۛ كَّرِيمٍۡه  مَّقَّامهٍ  و َّه   زُرُوۡعهٍ  و َّه ۔ماق

27. And pleasant 

things, they were in 

them with delight.  

عمت اور

 
ھےوہ  ت

 
ن ب ں ج   و عی ش می 

رت
 
   . سے  عش

ةهٍ و َّه َّعۡمَّ َّانوُۡا  ن   ۛ فكِٰهِيَّۡه  فيِهَّۡا  ك

28.   Thus, and We 

made it inherit other 

people.  

ے  اور ۔ اسی طرح
 
م ن ا  وارثہ  ا دن 

ت  ی 

 دوسرے لوگوں کو ۔ کا  سا

ه ثنۡهَّٰا  وَّه كَّذلٰكَِّ  قَّوۡماً اَّوۡرَّ
رِينَّۡه  ههه اخَّٰ

29. So did not weep 

upon them the heaven 

and the earth and they 

were not those given 

respite. 

ا
 
ہ رون ھر ی  ا   ب  ن   اور آسمان     ران پ    آن  زمی 

ہ  اورکو  ےی 
 
ون ے مہلت  وہ ہ 

 
ان ن 

 ۔والے

ا َّيهِۡمُه بَّكَّتۡ   فَّمَّ آءهُ  عَّل مَّ  وَّه  الس َّ
َّانوُۡا   مَّا  وَّه  الَّۡۡرۡضُ  رِينَّۡه   ك  مُنظَّۡ

 هه 
30.  And indeed, We 

saved the Children of 

Israel from an abasing 

punishment. 

ی  اور   ب 
 
ے  کش

 
م ن ات دی ہ  ج 

 
یپ

 
ن  ن 

ل کو  ت 
 
 ۔ سے عذابکے ذلت اسرای

َّقَّدهۡ وَّه َّا  ل ۤهنَّ َّينۡ  مِنَّهاسِۡرآءِيلَّۡ  بَّنِۡ
ۡه  ههه عَّذَّابِ الۡۡهُِيِۡ ال

31. From Pharaoh. 

Indeed, he was an 

arrogant among the 

transgressors.   

رعون سے 
 
ک  .ف

 
ی ش ھاب 

 
خد  سرکش وہ ب

ںسے  ے والوں می 
 
ان  ۔پ ڑھ خ 

 م ِنَّهعَّالِياً  كَّا َّۡهانِ َّه   فرِۡعَّوۡ َّۡه مِنۡه
 ههه الۡۡسُۡرِفيَِّۡه

32.   And   indeed,  We  

chose  them  by 

knowledge above all 

the people.    

ی    اور  ب 
 
ب کش

 
ح
 
ی

 

ا  من م   کت 
ے ہ 

 
    ن

 
کو ان

ہ   ست 
 

مام لوگوں پ رداب
 
 ۔ ی

َّقَّدهِ وَّه نّٰۡمُۡ  ل عَّلَّ  عَّلٰ علِمٍۡهاخۡتََّ
َّمِيَّۡه  ه العۡلٰ

33.    And   We   gave 

them of the signs in 

which there was a 

manifest trial.  

کو  اور
 
ے ان
 
م ن ں ہ  ھی 

 
اب شی دی ب

اں ت 
 
ای
 
ش
 

ھی  ب

 
ب
ں  ن می 

ش ۔ج 

 

ھلی آزماب
ک

 

ٰ ؤٌامَّا فيِهِۡ  م ِنَّ الۡۡيٰتِٰهاتَّٰينۡهُٰمۡ  وَّه  بَّل
 ههه م بُيِۡهٌ

34.  Indeed, these 

people say: 
 

ً

ا
 
ت ی 
 
ں۔  ہ لوگی   ت ق ی  ے ہ 

 
ہن
ءِ   ا ِۡ َّ  ک َّقُوۡلوُۡ َّۡه  هٰ ؤُلَاَّ َّي  ه ۛ ل



35.  There is nothing 

except our death, the 

first one, and we are 

not to be raised again.  

ں ہی 
 
ہ ہ ے ب م مگر ی   ب ساری موت ہ 

ہلی ں    اور  ۔ ب  ہی 
 
ں    ب ی  م    ہ  ارہ    ہ    دون 

والے ب 
 
ان ے خ 
 
ھا ن
 
 ۔ اب

هاِه ا ِۡۡ هَِّه َّا  لۡ َّ نُۡه وَّه الۡۡوُۡلٰهمَّوۡتَّتنُ  مَّا نََّ
رِينَّۡه  ههه بِِنُشَّۡ

36. So bring (back) our 

forefathers, if you are 

truthful. 

و 
 
اپ ؤ ے آل )واب س (ب سی مارے ن  ہ 

و اگر  ۔دادا  م  ہ 
 
 سچ ے ۔ت

ۤه فَّاتُۡوۡا  َّآٮ ِنَّا  كُنتۡمُۡه  ا ِۡۡه  باِبٰ
 ههصٰدِقيَِّۡه

37. Are they better, or 

the people of Tubba 

and those before them. 

We destroyed them. 

Indeed, they were 

criminals.  

ا ہ کت  ں ی  ی  ھے ہ 
چ  ا ا وم  ن 

 
 کیق

ّ
ع ب 
 
 وہ لوگاور  ن

و ں۔ ج  ی  کے ہ  خ  و  ب ہلے ہ  م  ان سے  ہ 

ا۔ لاک کر دن  ے ان کو ہ 
 
ک  ن

 
ی ش ھےب 

 
ب  وہ 

رم  ۔ مج 

يٌۡه  اَّهُمۡه  ال َّذِينَّۡه  و َّه   ۛ تبُ َّعهٍ  قَّوۡمهُ  اَّمهۡ  خَّ
َّكۡنهُٰمۡه مِنۡ قَّبلۡهِِمۡه   مُۡ  اَّهۡل انِّ َّ

َّانوُۡا  ههه مُّرِۡمِيَّۡه  ك
38.  And We have not 

created the heavens 

and the earth, and 

whatever is between 

them, for play.  

ے اور
 
م ن ا ہ  ان 

ت  ں ی  ہی 
 
وں  ب

 
 اورآسمای

ن کو  ھ  اور زمی  و کچ  انان ج    کے درمت 

ے ۔  ہ ے
 
لن  
کت ل  ھت 

ک
 

َّا مَّا وَّه َّقنۡ ل موٰتِٰه  خَّ ه وَّه  الس َّ  الَّۡۡرۡضَّ
ا   مَّاوَّه  َّهُمَّ  ههه لعٰبِيَِّۡه بَّينۡ

39.  We did not create 

them except with truth, 

but most of them do 

not know.  

ں ہی 
 
ے  ب

 
م ن ا ہ  دا کت  ت  کوی 

 
جق کے مگر  ان

ھ
 
کن  ساب  

لت
ں  ران می 
 
ے۔  اکب

 
ن
 
ن ا ں خ  ہی 

 
 ب

ۤه مَّا ا َّقنۡهُٰمَّ ل ِهالِۡ َّ  خَّ َّق  وَّلكِٰن َّ  باِلۡۡ
هُمۡه َّرَّ ه  اَّكۡث َّمُوۡ َّۡه  لَّۡ َّعلۡ  ههه ي

40. Indeed, the Day of 

Decision is the time 

appointed for them all.  

 

ً

ا
 
ت ی 
 
صلے کا دن ت ق ی 

 

ت ف
 
رر وف

 
ہ ے ان  مف

ے 
 
لن  
 ۔ اسب ککت

َّوۡمَّها ِۡ َّ  مِيقَّۡاتُُمُۡ  الفَّۡصۡلِه ي
 ه اَّجَُّۡعِيَّۡ 

41.  The day when will 

not avail a friend to a 

friend anything, nor 

will they be helped.  

ہ دنج ش   کام ی 
 
کشی دوست  دوستگای  آن

ھکے  ھی  کچ   
ب

ہ  ک اور ی 
 
امدد ی ان ج     کی 

ت
 
 گی۔ی

َّوۡمَّه ه  ي  م َّوۡلًه  عَّنۡهمَّوۡلً   يغُنِۡهۡ  لَّۡ
ــًا  ۡ ي هو َّهشَّ رُوۡ َّۡ   هُمۡه  لَّۡ  ههه ينُصَّۡ

42.   Except on whom 

Allah shows mercy. 

Indeed, He is the All 

Mighty, Most Merciful. 

ی   ج س پ رمگر 
 
ات ک. الٰلّه کرےمہرن 

 
ی ش  ب 

ی الب ہ ے وہ 
 
ان ہ ے۔ ع  پ ڑا مہرن 

حِمَّ الٰلّهُ مَّنۡهالِۡ َّ   العَّۡزِيزۡهُهُوَّ  انِ َّه ه ر َّ
حِيمُۡه  ههه الر َّ



43. Indeed, the tree of 

zaqqum.  
ہ ت 
 
لاش ت  ن 

 
ومدرج

 
تَّ   ا ِۡ َّه کا ۔ زق رَّ ق وُۡمهِ شَّجَّ  ههه ۛ الز َّ

44. The food for the 

sinner.  
ا 
 
ہگاروں کا ۔  کھان

 
عَّامهُ گن َّثِيمِۡه  طَّ  ههه  ۛ ه       ِۛۚه     الۡۡ

45. Like molten copper, 

it will boil in the bellies. 
ا۔ ت 
 
ای
 
وا ن گھلا ہ  ی سے پ 

ھول ج 
   گا ی  ک

ن  ںب  وں می 
 
َّالۡۡهُلِۡه  ۔ب َّغلِۡهۡ ۛ ِۛۚ هك  ههه ۛ البۡطُُوۡ ِۡه فِ    ي

46. Like the boiling of 

scalding water. 
ا ہ ے 

 
ی ۔ج س طرح کھولت

 
ات َّلِۡ  گرم ن  َّمِيمِۡهكَّغ  ههه الۡۡ

47.   Seize him then 

drag him into the 

midst of hell. 

کڑ لو اسکو   ھر ن  و  اسےب 
 
ب ھسن 
گ

    
 
ن وں  چ  ی 

 
چن   ی 

 دوزخ کے ۔

وَّآءهِ الِٰهفَّاعۡتلِوُۡهُ  خُذُوۡههُ  سَّ
َّحِيمِۡ   ههه الۡۡ

48.  Then pour on his 

head as a punishment 

the scalding water.  

ھر  ل دوب   
ڈن
 
سکے سر پ ر  ان کے عذاب ا

ی ۔ گرم طور پ ر
 
ات  ن 

اسِۡههٖصُب وُۡا ثُم َّ   مِنۡ عَّذَّابِه فَّوۡقَّ رَّ
َّمِيمِِۡؕ  ههه الۡۡ

49.  Taste. Indeed, you 

were the mighty, the 

noble. 

کھ مزہ       خ 

ً

ا
 
ت ی 
 
و    ت ق

 
ھ  ی

 
غزت   آور    زور  ا ب

 والا ۔

ه ِۛۚه    ۛهۡذُق ه  انِ َّكَّ العَّۡزِيزُۡ   اَّنتَّۡ
 ه الكَّۡرِيمُۡه

50.    Indeed,   this   is 

what you used to 

doubt about. 

 

ً

ا
 
ت ی 
 
ہت ق ی ہ ے   ی  ھےوہ 

 
ب ے 
 
کے  ج س کرن

ک ارےن  
 
م س
 
ں ت  ۔می 

ا  ا ِۡ َّه ۡه بهِٖ   كُنتۡمُۡه  مَّا  هذَّٰ ُوۡ َّۡهتَّ  تََّ
 ههه 

51.   Indeed, the 

righteous will be in a 

place secured.  

ا 
 
ت ی 
 
زگار ت ق ب  وں گےپ رہ  کے  امن ہ 

ں ۔ ام می 
 
 مق

 ههه ۛ اَّمِيۡهٍ مَّقَّامٍ   فِۡه  الۡۡتُ َّقيَِّۡه  ا ِۡ َّه

52.  Amid gardens and 

springs.  
ں   وں می 
 
اع ں۔ اور ن  موں می 

 
 ههه ِۛۚه  ۛ عُيوُۡ ٍۡهو َّه  جَّنتٍٰه فِۡ  ج س

53.   Dressed in silk 

and silk embroidery, 

facing each other.  

 
 
 ہن
اس ےب وں گے لت  م   ہ 

 
س  دت ب زاور رب 

م
 
ھ کے رب س

 
ٹ ن  ےآب 

 
ون  ےہ 

 
ے ےمن

 
من  .سا

َّسُوۡ َّۡه اسِۡتَّبَّٰۡقٍ  و َّهمِنۡ سُندُۡسٍ  ي َّلبۡ
ُتَّقبٰلِيَِّۡه  ههه ۛ ه    ِۛۚم 

54. Thus, and We shall 

wed them to fair ones 

with lovely eyes.  

گے  اور۔طرح یاس
ت  ی  اہ د ت  م ی  ںہ  ہی 

 
 اب

صورت ون 
 
کھو ج

 
 ۔سےں والی جوروں آپ

ه جۡنهُٰمۡه   وَّه كَّذلٰكَِّ   بُِِوۡرهٍ    زَّو َّ
  ِۛؕعِيۡهٍ



55.  They will ask 

therein for every kind 

of fruit in security.  

ں گے اں  وہطلب کری  سم کےوہ 

 
ر ق  ہ 

ھل  
ب

ھ۔امن  
 
   کی شاب

َّدۡعُوۡ َّۡه هفيِهَّۡا  ي ِ فَّاكِهَّةٍ  بِكُل 
  ۛ امٰنِِيَّۡه

56. They will not taste 

therein death except 

the first death. And He 

will save them from 

the punishment of Hell.   

ں ہی 
 
ں گے مزہ ب ھی 

ک اں  وہح  موت وہ 

ے کا
 
ہلی موت کے سوان ا  وہاور ۔ب  ج 

 
پ

کو 
 
 دوزخ کے ۔عذاب سے لے گا ان

ه َّذُوهۡ  لَّۡ ه فيِهَّۡا   قُوۡ َّۡهي َّوۡتَّ الِۡ َّ   الۡۡ
َّوۡتَّةَّ  عَّذَّابَّ  وَّقٮٰهُمۡ  ِۛۚ وَّههلٰهالۡۡوُهۡ الۡۡ
َّحِيمِۡ    الۡۡ

57. A bounty from your 

Lord. Such is that, the 

supreme triumph.  

ل ہ ے
 
ص
 

ہ ف   ی 
 
ہی کا ۔ رب رے ب  ت ب 

و 
 
ات ی وہ ےہ  ی ہت   کامت   پ ڑی ۔ب 

ه فَّضۡلًه ب كَِّ الفَّۡوۡزُ   هُوَّهذلٰكَِّ     م ِنۡ  ر َّ
 هه العَّۡظِيمُۡه

58.  Then indeed, We 

have made this easy in 

your tongue, in order 

that they may give 

heed.   

ت 
 
ت ق
 

ق
ودرح
 
ا ہ  کر آسانی ے مدن 

 
   کواس  ن

ں  ان می  مہاری زن 
 
دت ان 

 
حت و کہ س صی 

 

ہ ن

ں۔خاصل کر  ی 

َّا  رۡنهُٰ   فَّاِنّ َّ َّس َّ هي انِكَّ َّعَّل َّهُمۡه  بلِسَِّ  ل
َّتَّذَّك َّرُوۡ َّۡه  ههه ي

59.  Wait then, indeed, 

they too are waiting.  
ار کرو

 
ظ
 
ی
 
م ان
 
ھی و   ب س ت  

ب
ار کر رہ ے ہ 

 
ظ
 
ی
 
ان

ں۔ ی   ہ 

مُۡ   فَّارۡتَّقبِۡه ُرۡتَّقبِوُۡ َّۡه انِّ َّ  م 

     
 



 

AlJasia    ہ ی 
 
ا  ث    الج     

In the name of Allah, 

Most Gracious, Most 

Merciful. 

سے   الٰلّه ام 
 
و    کےن ان   ہتب  ج    مہرن 

ت رحم والا ہ ے ہاث 
 
 ۔ ب

حۡۡنِٰ الٰلِّ  بِسۡمِه حِيمِۡهالر َّ  ههالر َّ

1. Ha. Mim.   هۚحٰم ه ۔ حٰم ه ههه 
2.   The revelation of 

the  Book is from  Allah, 

the All Mighty, the All 

Wise.  

 
 
اب اس    لو ز ن

 
    طرف سےکی    الٰلّه هکا  کت

الب ۔  ہ ے  
 
 ۔ حکمت والا  غ

ه يلُۡ  هالكِۡتبِٰهتَّنِۡۡ ه  همِنَّ   هالعَّۡزِيزۡهِالٰلِّ 
َّكِيمِۡه  ههه الۡۡ

3.  Indeed, in the 

heavens and the earth 

are signs for the 

believers.  

ک 
 
ی ش ں    ب  می  وں 

 
ں  زم   اورآسمان می  ن  ی 

ں ی  اں ہ  ت 
 
اث
 
ش
 

ے ۔   ن
 
لئ مان والوں کے   ای 

موٰتِٰ ه هانِ َّه هالَّۡۡرۡضِ ه وَّهفِِ الس َّ يٰتٰ   لَّۡ
نه  ههه ل لِمُۡؤۡمنِِيَّۡ

4.  And in your 

creation, and what He 

scatters of moving 

creatures are signs for 

a people with certainty.  

مہاری  اور  
 
ق ت لی 

 
ج
 
ں   ت کو  اور    می 

 
ت لاج  ھت   

ا  وہ پ
 
ن

ں ہ ے   می  وروں 
 
ان ں   .ج  ی  ہ  اں  ت 

 
اث
 
ش
 

  ان   ن

ےلوگوں  
 
لئ و   کے  ن کر ج  ی 

 
ے ی ق

 
ں ۔   ت ی   ہ 

لقۡكُِمۡه ه فِِۡه وَّه ُ ه همَّاوَّ ه هخَّ َّبثُ  دَّآب َّة هي  مِنۡ 
ه َۙ  ل قَِّوۡم ه  ايٰتٰ   ههه ي وُۡقنِوُۡنَّ

5.   And the alternation  

of night  and  day,  and  

what Allah  sent down 

from the sky of the 

provision, then revived 

therewith the earth 

after its death, and 

turning about of the 

winds, are signs for a 

people who have sense.  

و   اور ہ  ل   
دن ت 
 
ں  ث می  ے 

 
دن  اور    راتت

و اور  کے   ازل    ج 
 
ا ن رمان 

 
ے  الٰلّه هف

 
آسمان    ت

سےسے ں  می  ا   رزق  کت  دہ 
 
زن ھر  اس    پ 

کو  سے ن  و   زمی  ہ  مردہ  سکے  ےا
 
کے    ت

ع  واؤں    اور    د ب  ں   کی ہ  می  اں    گردش  ت 
 
اث
 
ش
 

ن

ں  ی    ہ 
 
ے لوگوں  ان

 
لئ و   کے  ل ج 

 
عق

د ں   مت  ی   ۔   ہ 

هوَّه فِ  هال َّيلِۡهاخۡتلََِّ وَّهالن َّهَّارهِوَّه   همَّا ه  
آءهِ  مِنَّ ه   هالٰلّهُ  اَّنزَّۡلَّ ه مَّ  ه مِنۡه   هالس َّ
ه زۡق  َّا ه ر ِ َّحۡي ه ه بهِهِ  هفَّا  بَّعۡدَّه ه الَّۡۡرۡضَّ
َّا يحٰهِ  تَّصۡرِيفِۡ ه  ه وَّه  ه مَّوۡتِِ ِ ه   هالر   ايٰتٰ 
 ههه ي َّعۡقلِوُۡنَّه  وۡم هل قَِّه



6. These are the verses 

of   Allah   which  We  

recite  to  you with 

truth. Then in which 

statement, after Allah 

and His verses, will 

they believe.  

ہ  ں  ی  ی  ں    ہ  ی 
 
ت م  کی   الٰلّهآث  ہ  و  لاوت   ج 

 
  ن

ں  ی  ہ  ے 
 
   کرت

 
ے ت

 
مئ کے    جقمھارےسا

ھ  
 
و  ۔  ساپ

 
ھر ن ات  کس  پ  س ن ر ن  عد   کےا   الٰلّه  ب 
وں اور  

 
ی کی آی 
ں گے۔   وہ   ن ر   اس ی 

 
مان لائ  ای 

ه ٰه  هتلِكَّۡ ا ه هالٰلّهِ  هيتُٰها ّـَتلۡوُۡهَّ َّيكَّۡ ه ه هن عَّل
ِه َّق  ه ه هههۚهباِلۡۡ ِ َّى  ه ه هفَّباِ دِيثِۡ   هوَّهالٰلِّ هبَّعۡدَّ ه ه هحَّ
 ههه يؤُۡمنِوُۡنَّه  ايٰتٰهِ ه

7.  Woe unto each liar, 

sinful.  
ادی   ر    ن رن  راس ہ  و   پ   ج 

 
ھون ہگار     ا ج 
 
ه   ۔ ہ ے   گن ِ   وَّيلۡ  ه ل ـِكُل  ه  اَّف َّاك   ههه َۙۙاَّثِيمۡ 

8.    Who hears the 

verses of Allah recited 

to him, then persists 

arrogantly as though 

he heard them not. So 

give him tidings of a 

painful punishment.  

 
 
ا ہ ے  سن
 
 ت

 
ی و   کی  الٰلّه  کو ں  و  آی  ی    ی ن ڑھ   ج 

 
ات ج 

ں  ی  سک  ہ  ے  ےسا ا
 
ھر مئ ا ہ ے    پ 

 
د کرن
 
رور  ض

 
غ

ا    سے گون  ا کہ  ست  کو 
 
ان ں  ہی 

 
ری  سو  ۔    ب پ 

 
خ
 
وش
 
ج

ا  ے وا کو  اس دو  ست 
 
ئ ی   ۔ غذاب کی   لے دکھ د

عُ ه َّيهۡهِ ه هتُتۡلٰه الٰلِّ ه  هايٰتِٰه ي َّسۡمَّ  ثُم َّه ه  هعَّل
ُ ه َّنۡ ه همُسۡتَّكۡبِِاًيصُِر  َّا  ههۚ يَّسۡمَّعۡهَّاهل َّمۡهك
رۡههُ َّش ِ ه  فَّب ه  بعَِّذَّاب   ههه اَّلِيمۡ 

9. And when he comes 

to know something of 

Our verses, he takes 

them in ridicule. 

Those, for them is an 

abasing punishment.  

ب اور  لم  سکےا ج 
غ
ں   ں آ   می  ی  ی ہ 

 
ماری   ت ہ 

 
 
ی ں   ںو آی  ھ ےس  می  ک  کچ 

 
ان ہ ے  ا 

 
اڑان و 

 
  ان

ہی  مذاق۔  ی    لوگ  ب  کے  ں ہ 
 
ت ہ ے   ج  ے 

 
  لئ

ے والا ۔ 
 
ل کرت  غذاب ذلت 

ه اذَِّا وَّه ه عَّلمَِّه  ه مِنۡه  ٰه  َّاايٰ ه تنِ يـًًۡٔاه   هشَّ
ا َّذَّهَّ ه اتّ َّ ههن هُزُوًاه  ه  ٰ ٮ ِكَّ مُۡه  اوُل  لََّ
نم هُ  عَّذَّاب    هِيۡ 

10.   Beyond    them    is 

Hell. And will not avail 

them what they have 

earned at all, nor what 

they have taken besides 

Allah as protecting 

friends. And for them 

is a great punishment.  

ہ ے  ھے 
ی چ
ی  کے 
 
ن کام  اور    ۔  دوزخ  ا ہ  ی 

گا  ے 
 
کے    آت

 
ن و  ا ک   ج  ہ  ےی 

 
ں رہ ے   مات ی    ہ 

۔  ھی   
پ
ھ  ہ    کچ  ی  ی  اور  کو  ہ  وہ 

 
ت ھا  ج 

 
پ رکھا  ا  ت  ث 

ے  
 
ہوں ت
 
ے سوا    اب

 
  کار ساز   کے  الٰلّه هت

ے ہ ے   اور ۔  
 
لئ کے 

 
ن م غذاب    ا ی 

 

 ۔ عظ

هِمۡه م ِنۡ ه آٮ ِ رَّ هَّن َّمُه ه و َّ ه وَّه ه ۙۚجَّ  هيغُنِۡهۡ ه لَّۡ
يـۡٔاًً  هبوُۡاكَّسَّه  هم َّا ه عَّنهُۡمۡه ه و َّه  هشَّ  همَّا ه لَّۡ
َّذُوۡا َّآءَّه    الٰلّهِ  نِ هدُوهۡ ه  مِنۡه  اتّ َّ  وَّه ه هۙۚاَّوۡلِي
مُۡه ه   لََّ نه   عَّذَّاب   ههه عَّظِيمۡ 

11.  This is a guidance. 

And those who 

disbelieved in the verses 

ی  ہ ہ  ت   ہ ے  ی  داث  ہوں    لوگ   وہ  اور ۔    ہ 
 
ن ج 

ے 
 
کار کر   ت

 
ا   ان وں سے    دن 

 
ی ے  آی 

 
ئ ی  ب  ر    ا

باِيٰتِٰ ه كَّفَّرُوۡاال َّذِينَّۡ وَّه هههۚهُدًىه هذَّٰا
ب ِهِمۡه هرَّ ُه  هلََّ همۡ  هعَّذَّاب  جۡز  ه  ر ِ م ِنۡ 



of their Lord, for them 

is a punishment with 

wrath, full of pain.  

ک  کی 
 
ن ہ ے    ےا ے 

 
سم    غذابلئ

 
ق ت 
 
شخ

ے والا  کا  
 
ئ ی   ۔   درد د

 ههاَّلِيمۡ ه

12. Allah, it is He who 

has subjected for you   

the sea, that the ships   

may   sail   upon    it   

by His command, and 

that you may seek of 

His bounty, and that 

you may be thankful.  

هالٰلّه ه  ی    وہ   ے  ےہ  ہ 
 
ت ر ج س 

 
ا    مسخ دن  کر 

ے  
 
لئ مہارے 

 
کو  ت در  ںسمت  لی   

ج اکہ 
 
  ن

اں ت 
 
ن
 
ں   کش می  سے   اس  کم 

ج
سکے    اور   ا

م
 
اکہ ت
 
لاش   ن

 
ل     کرو   ن

 
ض
 

سکے ف ا اور  کو   ا
 
  ن

م کہ  
 
کر کرو۔  ت
 
 س

ه هاَّلٰلُّ  هال َّذِىۡ  رَّ  خ َّ َّكُمُهسَّ هل َّحۡرَّ ه  البۡ
الفُۡلكُۡه َّجۡرِىَّ  ه لتِ هفيِهۡهِ  ه  َّمۡرِه ه  هباِ ه   ه وَّه 

َّغوُۡا َّبتۡ َّعَّل َّكُمۡه   وَّه   هفَّضۡلهِ ه ه  مِنۡه ه هلتِ  ل
 ههه هۚتَّشۡكُرُوۡنَّه

13.     And   He  has  

subjected  for  you 

whatever is in the 

heavens and whatever  

is  on  the  earth,  all of 

it from Him. Indeed, 

in that are signs for a 

people who reflect.  

ر   اور 
 
ے    مسخ

 
ت ا اسی  دن  ے کر 

 
لئ مہارے 

 
  ت

ہ ے   ھ  کچ  و  ں ج  می  وں 
 
ہ ے اور    آسمان ھ  کچ  و    ج 

ں  می  ن  ک   زمی   سب    ا سب 
 
ن   طرف   ی ای 

ک   ۔ سے 
 
ی ش ں اس    ب  ں  می  ی     ہ 

 
اث
 
ش
 

اں ن   ت 

لوگوں  
 
ےان

 
لئ ں ۔   کے  ی  ے ہ 

 
ور کرت
 
و غ  ج 

رَّه وَّه خ َّ َّكُمۡه ه سَّ موٰتِٰه فِِ ه ه م َّا ه ل  هالس َّ
ِيعۡاً فِِ الَّۡۡرۡضِ ه ه مَّاوَّه   هانِ َّه   ههنم نِهۡهُ ه  جََّ
ه ه    فِِۡه ه ه    ذلٰكَِّ يٰتٰ   ه ل قَِّوۡم ه     هلَّۡ

رُوۡنَّه  ههه ي َّتَّفَّك َّ
14.  Say to those who 

believed that they 

should forgive those 

who hope not (of the 

evil) days of Allah,   

that He may 

recompense people for 

what they have earned. 

سےکہدو   مان    ان  ای  و  ےج 
 
درگذر    لات کہ 

ں   لوگوں کری  ں کو  ان  ہی 
 
و    ب ہ ج 

 
دن ش
 
ے   ان

 
ھئ
ک     ر

اس سے ن رے(  ےک  الٰلّه وں  )ن 
 
  ا ک دن

اکہ  
 
دلہ دےوہ  ن کو  ن  و   کا اس     لوگوں  وہ    ج 

 
 
ھے۔ کمات

 
پ  ے 

ه  قُل ه  ل لِ َّذِينَّۡه  ه   امَّٰنوُۡاه  َّغفِۡرُوۡاه   ي
ه هللِ َّذِينَّۡ  هلَّۡ َّرۡجُوۡنَّه  هي ه   الٰلّهِاَّي َّامَّ 
ه َّجۡزِىَّ ًۢا ه       هلِي َّانوُۡا         هبَِِّا        قَّوۡمً  ك

َّكۡسِبوُۡنَّه  ههه ي
15.  Whoever does a 

righteous  deed,  it  is 

for his own self. And 

whoever does wrong, 

so it is against his own 

self. Then to your Lord 

you will be returned. 

ی 
 
کوت و  ت ک کرے گا    ج 

 
و   عمل ث

 
سکے    ن   وہ ا

ے  
 
لئ ے 
 
ئ ی  ۔  ا و      اورہ ے  ی ج 

 
ر   کوت  ا ن 

 
  ی ت

و    گا ن  کر 
 
ھر .  سی ن ر ن ڑے گی  ا  وہ  ن ے     پ 

 
ئ ی      ا

   طرف ب کی  ر  
 
م لون
 
اؤ گے۔ ت ے    د ا  ت  ج 

ًـاعَّمِلَّ  ه  همَّنۡه الِۡ َّفۡسهِ  هصَّ مَّنۡ  هوَّه ه هههۚ هفَّلنِ
آءَّه هاَّسَّ َّيهَّۡا  هفَّعَّل هثُم َّه  ب كُِمۡ   رَّ الِٰٰ 

 ههه تُرۡجَّعُوۡنَّه



16.  And  certainly  We  

gave  the  Children  of  

Israel the Book and  

judgment and prophet 

hood, and We provided 

them  of  good  things 

and favored them 

above all the peoples.  

    اور 

 

ا
 
ت ن 
 
ے      ی ق

 
ت م  ں   عطا  ہ  ی کی 

 
ن   ی 

ل کو   ت 
 
اب اسراث

 
کم اور    کت

ج
ی وت  اور   

 
اور      ی

ے
 
ت م  ں ہ  ی 

 
رمائ
 
ف ں   عطا  ہی 

 
زہ    اب اکپ  ن 

ں   پ زی  دی   اور چ  لت  ت 
 
ض
 

ف کو 
 
   ےسار   ان

 ن ر ۔   لوگوں

هوَّه َّقَّدۡ  َّا ل ه اتَّٰينۡ ه  اسِۡرآءِيلَّۡ ه بَّنِۡ  
ةَّهوَّ   هالۡۡكُۡمَّ   هوَّ   ه الكِۡتبَّٰ ه وَّ ه     هالن بُوُ َّ
زَّقنۡهُٰمۡ ه ي بِتِٰهرَّ لنۡهُٰمۡه وَّه هم ِنَّ الط َّ  فَّض َّ

ه َّمِيَّۡه عَّلَّ  هۚالعۡلٰ
17. And We gave them 

clear proofs of the 

commandments. So   

they   did   not   differ 

except after what had 

come to them of the 

knowledge, through 

rivalry among 

themselves. Indeed, 

your Lord will judge 

between them on the 

Day of Resurrection of 

that wherein they used 

to differ.  

ے    اور 
 
م ت ں  ہ  کو  عطا کی 

 
 واان

 
اں   حض ت 

 
اث
 
ش
 

  ن

ں۔    احکامات می  ارے  ن  و  کے 
 
ں  ن ہی 
 
ب

ے
 
ت ہوں 
 
اب ا  کت  لاف 

 
ت
 
کہ   مگراج عد  ب  سکے    ا

و   اس  ج  ن  کے 
 
ن ا ھا 

 
پ کا  لم   آح 

غ
د      ۔ 
 
ں    ض   می 

ک۔  آن س کی  
 
ی ش ر  ب  مہارا 

 
ک   ب ت ضلہ  ی 

 

ر  ف

گا  ان    دے  درمت  کے 
 
ن کے  ا امت  ت 

 
ق

کا   دن  وں 
 
ان ن  لاف   ان 

 
ت
 
اج وہ  ں  می  ن 

  ج 

ا ھ  کت 
 
پ ے 
 
 ۔   ےکرت

هوَّه هاتَّٰينۡهُٰمۡ  هبَّي نِتٰ  الَّۡۡمۡرهِ  ههۙۚم ِنَّ  اه   فَّمَّ
َّفُوۡ ا ه هاخۡتَّل بَّعۡدهِ هالِۡ َّ آءَّهُمُه همَّا همِنًۡۢ   جَّ
ًۢه ه  َۙۙهالعۡلِمُۡه َّهُمۡه ه   بَّغيۡاً ه ه  انِ َّه ه   هنبَّينۡ ب َّكَّ  رَّ
َّقۡضِِۡ ه َّهُمۡهي َّوهۡ هبَّينۡ ةِ هي القِۡيمَّٰ ا همَّ  فيِمَّۡ
َّانوُۡا َّلفُِوۡنَّه  فيِهۡهِ  ك تۡ  ههه يََّ

18. Then We have set 

you on a clear way of 

the commandments, so 

follow it, and do not 

follow the desires of 

those who have no    

knowledge.  

ھر   مکو پ 
 
ی ے 
 
ت م  ہ  ا  دن  کر  م 

 
ات
 
ک   ق کھلے    ان 

ن ر  ار ے 
 
ں ے ک  امات احک سئ می  ملے  و    معا

 
ن

م  
 
لو  ت اع  اوراسی ن ر ج  ت 

 
ہ کرو اث    ی 

 
ش واہ 
 
  ات ج

و    ان لوگوں کی کی   لم  ج 
غ

ے 
 
ھئ
ک ں ر ہی 

 
 ۔ ب

ه هثُم َّ  هجَّعَّلنۡكَّٰ ه  شَّرِيعَّۡة   نَّ م هِعَّلٰ 
ه  وَّه فَّات َّبعِۡهَّا ه هالَّۡۡمۡرهِ  اَّهۡوَّآءَّه     هتَّت َّبعِهۡ ه  لَّۡ
ه  ال َّذِينَّۡه َّمُوۡنَّه  لَّۡ َّعلۡ  ههه ي

19.  Indeed, they will 

never avail you against 

Allah  at  all.  And indeed 

the  wrong doers, some 

of them are friends of 

others. And Allah is 

  

 

ا
 
ت ن 
 
ہ ی ق رگز   ی  ں   ہ  ہی 

 
گے  ب ں  ی 

 
آئ   کام 

مہارے  
 
ں کے    الٰلّهت می  لے  ن  ا

 
ھ  ک   مق چ 

ھی   
پ

ی    اور   ۔    ب 
 
لوگ  کش الم 

 
ں    ظ می  آن س 

کے دوسرے  ھی ان ک 

 
پ
ں۔    سا ی  اور  ہ 

مُۡه َّنۡه  هانِّ َّ  الٰلّهِ ه مِنَّه عَّنكَّۡ ه ي غُنۡوُۡا ه ه ل
يـۡٔاًً ههنشَّ هوَّه   ه  هالظٰلمِِيَّۡهانِ َّ   بَّعضُۡهُمۡه 
َّآءهُ ه اَّوۡلِي ه  ههبَّعضۡ  ه الٰلّهُ و َّهۙۚ  لِٰ ُ   وَّ



the companion of the 

righteous. 
و   دوست  ہ ے     الٰلّه ی 

 

ق

 
  هالۡۡتُ َّقيَِّۡه ں کا ۔ مت

20. These are the lights 

of discernment for 

mankind, and a 

guidance, and a mercy 

for a people who have 

certainty. 

ہ  ں   ی  ی  صپ رت   ہ  اں کی    ن  ت 
 
ن
 
لوگوں    روس

ے 
 
لئ ت    اور ۔ کے  داث    رحمت ہ ے   اور ہ 

لوگوں  
 
ےان

 
لئ ں   کے  ی  ے ہ 

 
ھئ
ک ن ر ی 

 
و ی ق  ۔ ج 

ههذَّٰه اٮ ِرُها  هبَّصَّ ه  هُدًى ه وَّهللِن َّاسِ 
حَّۡۡة  هو َّه  ههه ي وُۡقنِوُۡنَّه  ه ل قَِّوۡم ه  رَّ

21.  Or do they think 

those who commit evil 

deeds that We shall   

make them as those   

who believed and did   

righteous deeds. So   

should be alike their 

life and their death. 

Evil is that what they 

judge. 

ا ں    کت  ی  ہ  ے 
 
کرت ال  ت 

 
و    لوگ   وہ ج کام  ج 

ں   ی  ہ  ے 
 
 ا ن ر کرت

 
کا ی  ی ں  کہ    وں  دی  کر  م  ہ 

کو 
 
ی شا    ان لوگوں   گے ان ے    ج 

 
مان لات و ای    ج 

رہ ے اور   ے 
 
ک    کرت ت 

 
  کہ   ۔   ل ا عما ث

گی  و  ہ  کشاں  دگی   ی 
 
زن کی 
 
موت    اور   ان کی 

 
ان

و    ےہ    ا ن ر ۔   کم  وہ ج 
ج
ے  

 
ں ۔   لگات ی   ہ 

ه هاَّمۡ  سِبَّ  هحَّ َّحُوا ال َّذِينَّۡ  اجۡتََّ
ه ي اِتِٰ  هالس َّ هاَّنۡ  َّهُمۡ  عَّۡل َّال َّذِينَّۡ نّ َّ ك

ه هعَّمِلوُاوَّهامَّٰنوُۡا  ههالصٰلحِٰتِه  وَّآءًهَۙۙ   سَّ
َّاهُمۡه يۡ َّاتُِمُۡه   وَّه ه   مّ َّ آءَّه ه    هنمََّ مَّا ه ه    سَّ
كُۡمُوۡنَّه  ههه يََّ

22.  And Allah created 

the heavens and the 

earth in truth, and that 

may be recompensed 

every soul with what it 

has earned. And they 

will not be wronged.  

ا    اور  کت  دا  ت  ے  الٰلّهہ ے  ث 
 
وں  ت

 
اور    آسمان

کو   ن  ھ زمی 
 
ساپ کے  اکہ اور    جق 

 
دلہ    ن ن 

ے  
 
ات ر  ن  س ہ 

 
ف

 
ی

و  اسکا    ے   ج 
 
سئ ا    ا   ان    اور   کمان 

ے گا۔ ن ر  
 
ات ا ج  لم کت 

 
ظ
ں  ہی 
 
 ب

َّقَّ هوَّ ه ل موٰتِٰه هالٰلّهُخَّ الَّۡۡرۡضَّ وَّه هالس َّ
ه  ِ َّق  ه وَّهباِلۡۡ هلتِجُۡزىٰ  ُ هكلُ  ه   ًۢ َّفۡس  بَِِّا هن
َّتۡه ب ه  هُمۡه وَّه  كَّسَّ َّمُوۡنَّه   لَّۡ  ه يظُۡل

23. Have you seen him 

who has taken as his   

god his desire. And   

Allah sent him astray 

despite knowledge, and   

has set a seal upon his 

hearing and his heart,   

and put on his sight a 

covering.  Then who is 

there who will guide 

ا  کھا  کت  ے دی 
 
م ت
 
ا کو اس  ت ت  ے ث 

 
ا ج س ت ا   لت 

ت  اث 

ود ش کو   معی  واہ 
 
ی ج
 
ن ا گمراہ  اور    .ای  کو      کردن 

اس

ے   الٰلّه
 
لم کے  ت

غ
ود   اوج  ہر لگا دی   اور ن 

  م

وں ن ر س ا
 
ڈال  اور    کے دل ن ر س ا  اور   کے کان

ا  کھوں   دن 
 
   کون ہ ے   سو  ن ردہ ۔  ن ر    اسکی آی

و  ت   اسکو  ج  عد کے   الٰلّه  دے  ھداث  و    ۔  ب 
 
ن

ه ءَّيتَّۡ َّذَّه ه مَّنِه  هاَّفَّرَّ َّه ه  هاتّ َّ ٰهوَّههَّه ه  الَِٰ  ههُٮ
ل َّههُوَّه ه هالٰلّهُ هاَّضَّ علِمۡ   ٰ تَّمَّه هو َّه هعَّلَّ ٰ  هخَّ عَّلَّ

ۡعِه  ه رِه هجَّعَّلَّ هوَّهقَّلبۡهِ  ه هوَّهسََّ بَّصَّ  عَّلٰ 
نۡه ۙن ههغِشٰوَّةًه بَّعۡدِ  ه مِنًۡۢه ه ي َّهۡدِيهۡهِ  هفَّمَّ
ه  هنالٰلّهِ  ههه تَّذَّك َّرُوۡنَّه  اَّفَّلََّ



him after Allah. Will   

you not then heed. 
 
 
ا ب م کت 

 
ں ت ے     ہی 

 
ور کرت
 
 ۔ غ

24.      And  they   say:  

There is  nothing  but   

our  life  of  the  world,  

we  die  and  we  live,  

and  nothing  destroys  

us  except  time.  And 

they do not have of it 

any knowledge. They 

do not but guess.  

ں  وہاور   ی  ہ  ے 
 
ہئ
ہ کہ    ک ی  ں  ہی 

 
ماری  مگر    ب ہ 

دگی 
 
   زن

 
کی دث ا  م    ۔   ت 

ں ہ  ی  ہ  ے 
 
م  اور    مرت ہ 

ں   ی  ہ  ے 
 
ئ ی 
ں  اور  ج  ہی 

 
ہ ے  ب ا 

 
ت دث  کر  لاک  ہ 

ں  می  ہ ۔    مگر   ہ  کو   اور زمای 
 
ں ان ہی 

 
ھ    اس کا   ب کچ 

لم ۔ 
غ

ں    ہی 
 
ہ ب گر   ی 

ں۔  م ی  ے ہ 
 
اس کرت ت 

 
 ق

ه  ههَِّه مَّا ه قَّالوُۡا ه وَّه َّا ه هالِۡ َّ َّاتنُ ي َّاحَّ نيۡ ُ  هالد 
وُۡتُه هنََّ هوَّه  َّا  يۡ هنََّ هوَّه  يهُلۡكُِنَّا ه  همَّا  ه   الِۡ َّ
هۡرُه مُۡه مَّا ه  وَّه  ههنالد َّ ه ه لََّ  مِنۡه ه بذِلٰكَِّ
ه مۡهههُ  انِۡهۙۚ هعلِمۡ ه َّظُن وُۡنَّه  الِۡ َّ  ههه ي

25.     An  when  are 

recited to them Our 

clear verses, none is 

their argument except 

that they say: Bring 

our forefathers, if you 

are truthful.  

ب    اور  ں ج  ی  ہ  ی 
 
ات ے  ن ڑھی ج 

 
مئ کے سا

 
ن   ا

مار  ح ی  ہ 
 
ں ات۔ آن    واض ہی 

 
ی   ب

 
وت کی   ہ 

 
  ان

ت  ہ    مگر   حخ  ں وہ    کہی  ی  ہ  ے 
 
ہئ
    ؤ آ ےل ک

اپ دادا  مارے ن  م  اگر    کو   ہ 
 
وت  ۔ شچ ے      ہ 

َّيهِۡمۡ ه  هتُتۡلٰه ه اذَِّا وَّه َّا عَّل ه ه ايٰتٰنُ م َّا  هبَّي نِتٰ 
تَّهُمۡه هكَّانَّه  ائۡتوُۡاه هقَّالوُۡا هاَّنۡه هالِۡ َّ ه هحُج َّ

َّآٮ ِنَّا    ههه صٰدِقيَِّۡه  كُنتۡمُۡه ه انِۡه باِبٰ
26.   Say,  Allah  gives 

you  life,  then  causes  

you  to  die,  then  He  

will gather you  on  the   

Day  of  Resurrection, 

there is no doubt about  

which. But most of 

mankind do not know.  

کہ  مکو   الٰلّهکہدو  دگی ی 
 
ہ ے    زن ا 

 
ت
 
ش
 
خ
 
ھر  ت مکو  پ 

 
ی

ا ہ ے  
 
ت ھر  موت دث  مک  وہپ 

 
مع کرے گا  ی
و ح 

امت کے روز  ت 
 
ں   ق ہی 

 
ک   ہ ے  ب

 
ھ س   کچ 

شکے ارے  ج  ں  ن  کن  می   
لت

سے     ہت  ب 

ے۔  لوگ 
 
ئ
 
ی ا ں ج  ہی 

 
 ب

 ثُم َّه يُُِيتۡكُُمۡ هثُم َّهيَُيِۡيكُۡمۡ هالٰلُّ هقُلِ ه
ه عُكُمۡ  مَّۡ َّوۡمهِيََّ ي هالِٰٰ  ه  ةِ  لَّۡ القِۡيمَّٰ

يبَّۡ ه َّرَّهوَّلكِٰن َّ ه هفيِهۡهِرَّ هالن َّاسِ ه هاَّكۡث  لَّۡ
َّمُوۡنَّه َّعلۡ  ههه ي

27. And to Allah 

belongs the dominion 

of the heavens and the 

earth. And the day the 

Hour is established, 

that day shall lose those 

who follow falsehood.  

ہ ے  الٰلّه هاور وں    جکومت  کی 
 
  اور   آسمان

کی  ن  روز    اور   ۔ زمی  م ج س 
 
ات
 
گی   ق و    ہ 

امت   ت 
 
گھڑی ق روز   کی  شارے    اس 

 
ج

ں گے   ی 
 
ائ ں ن ڑ ج  اظل۔ اہ  می   ل ن 

هِ وَّه موٰتِٰه ه همُلكُۡه ه لِلّٰ  ههنالَّۡۡرۡضِه ه وَّه ه هالس َّ
َّوۡمَّه وَّه ه ي اعَّةهُتَّقُوهۡ  الس َّ همُ  َّوۡمَّٮ ِذ ه    ي

رُه سَّۡ  ههه الۡۡبُطِۡلوُۡنَّه  يَ َّ
28.   And you will see 

every nation humbled 
م اور  

 
ت گے  کھو  ر    دی  وں      کو   امت ہ 

 
ی
 

ھی
گ َّةًه هامُ َّة هكلُ َّ ه هتَّرٰىوَّه اثِي ه هجَّ ُ ة  هامُ َّه هكلُ 



on their knees, every 

nation will be called to 

its record  of deeds. 

This day you will be 

recompensed of what 

you used to do. 

ل    
و ی  گر کے ن ی ہ 

 
ر ۔  ت ے کو    ہ 

 
رق
 
  ن کارا   ف

گ ے 
 
ات کی طرف    سکی اا  ج  اعمال  اب 

 
   کت

دن  آج   ۔ گا    کے  ے 
 
ات ج  ا  دن  دلہ  ن  کو 

م
 
ی

و   و ۔ اس کا ج  ے رہ ے ہ 
 
م کرت
 
 ت

ٰ ه كِتبٰهَِّا هتُدۡعَّ َّوۡمَّهۙن ههالِٰٰ   مَّاتُُۡزَّوۡنَّ ه هاليۡ
لوُۡنَّه  ههه كُنتۡمُۡ تَّعۡمَّ

29.  This, Our Book, 

speaks against you 

with truth. Indeed, We 

were recording what 

you used to do.  

ہ  اب    ی 
 
ماری کت ان کر د ہ  ت    ث 

مہارے    گین
 
 ت

لاف 
 
ھ   ج

 
ساپ کے  ک   جق 

 
ی ش ب  م   ۔    لکھ   ہ 

ھے  رہ ے 
 
پ

ھ    و کچ  م ج 
 
ھے   ت

 
پ ے 
 
 ۔ کرت

َّا   ه  ههذَّٰا َّنطِۡقُهكِتبٰنُ َّيكُۡمۡ ه   هي ِهعَّل َّق   ههنباِلۡۡ
ه هكُن َّاانِ َّا  َّسۡتَّنسِۡخهُ  هن ه  كُنتۡمُۡ مَّا 

لوُۡنَّه   هتَّعۡمَّ
30.   Then, as for those 

who believed and did 

righteous  deeds  so will 

admit them their Lord 

into His mercy. Such  

is  that,   the   evident  

triumph.  

ھر   کہ  پ  ہ  و    لوگ   وہ ی  ے    ج 
 
لات مان  ور  ا ای 

رہ ے ے 
 
کام   کرت ت ک 

 
ل    ن س   ث

 
داج

ں  ن  کر  ہی 
 
اب ر  گا  کا  رحمت   ب ان  ی 

 
ن    ای 

ں   ہی  ۔ می  ات یوہ  ہ ے    ب  لی کامت 
 ۔   کھ

ه َّم َّا  هال َّذِينَّۡهفَّا ه  عَّمِلوُا هوَّهامَّٰنوُۡا 
ب هُُمۡه ه يدُۡخِلهُُمۡهفَّه هالصٰلحِٰتِه  هفِِۡ  ه رَّ
حَّۡۡتهِ ه ه      ههنرَّ الفَّۡوۡزُ  ه     هُوَّه      هذلٰكَِّ
 ههه الۡۡبُيِۡهُ

31.  And as for those 

who disbelieved, (it   

will be said to them): 

Is it not that My verses 

were recited to you, 

but you were arrogant 

and you were a 

criminal people.  

ہ کہ   اور  ے    لوگ   وہ   ی 
 
ہوں ت
 
ن ا ج  ر کت 

 
ان  (  کف

گا  ے 
 
ات ج  کہا  اکہ    )سے  ں   کت  ہی 

 
ری  پ  م   ب

ن ڑھ ا آن   ں  ی ت  ھی 
 
پ ی 
 
ات مہارے   ج 

 
  ت

ے  
 
مئ کنسا  

لت
ا     کت  ر  کپ 

 
ی ے 
 
ت م 
 
م  اور  ت

 
ت

ھ
 
رم ے پ  لوگ ۔   مخ 

اَّم َّا هوَّه َّمۡه هكَّفَّرُوۡ ا هال َّذِينَّۡه  تَّكُنۡ  هاَّفَّل
هايٰتِٰهۡ ه  َّيكُۡمۡهتُتۡلٰ  هعَّل تُمۡ   ۡ فَّاسۡتَّكۡبَِّ
رِۡمِيَّۡه  قَّوۡماً  كُنتۡمُۡهوَّه ُ  ههه مّ 

32.  And when it was 

said: Indeed, Allah’s 

promise is the truth, 

and the Hour, there is 

no doubt about it. You 

said: We do not know 

what the Hour is. Nor 

we deem it but a 

ب اور   ھا   ج 
 
پ ا 
 
ان ج  ک    کہا 

 
ی ش کا     لٰلّهاه   ب 

امت اور  ہ ے    جق   وغدہ  ت 
 
ں کہ    ق ہی 

 
  ب

ک  ہ ے
 
ھ س ارے   اس   کچ  ں   کے ن    ۔ می 

م  
 
ے   ت

 
م  ا  کہ ت ں  ہ  ہی 

 
ے ب

 
ئ
 
ی ا ا   ج    ہ ے   کت 

امت   ت 
 
اسکو   ہی  ۔ ق ں  ی  ہ  ے 

 
ھئ
سمچ  م    گر م   ہ 

ه ه اذَِّا وَّه ق    ه الٰلّهِ ه وَّعدَّۡه ه انِ َّه ه قِيلَّۡ حَّ
اعَّةهُو َّه هلَّۡ ه هالس َّ يبَّۡ م َّا ه هقُلتۡمُۡه هفيِهَّۡا هرَّ

َّدۡرِىۡه اعَّةَُۙ ه مَّاه ه ن ه ه انِۡه  هالس َّ ُ الِۡ َّ  ه ن َّظُن 
ن اً نُۡه مَّا  و َّه  ظَّ  ههه بُِِسۡتَّيقۡنِِيَّۡه   نََّ



conjecture,   and   we 

are not those with 

certainty.  

الی ت 
 
ں   اور   ج ہی 

 
ں   ب ی  م  ہ  ن   ہ  ی 

 
  ی ق

والے  ی 
 
 ۔ کری

33. And will appear to 

them the evils of what 

they did, and will 

befall them that which 

they used to ridicule.  

ں گی    اور  ی 
 
ائ و ج  ر ہ  اہ 

 
ت  ان ن ر  ظ

 
 ا   اں ن راث

 
  کی ن

و  ے  اعمال   ج 
 
ت ہوں 
 
و  اور    ےکئ    اب ہ  مشلط 

ی  
 
ای  گا ج 

 
ر ان ھے   مذاق وہ    اج سک   وہ  پ 

 
پ ے 
 
   ۔  اڑات

ه وَّه ا  مُۡهبَّدَّ هلََّ ه  ي اِتُٰ  هسَّ  عَّمِلوُۡامَّا 
اقَّ هوَّه َّانوُۡا     هم َّا ه    بِهِمۡه   حَّ  بهِه ه     ك

َّسۡتَّهۡزِءُوۡنَّه  ه ي
34. And it will be said: 

This day We will 

forget you, as you 

forgot the meeting of 

this day of yours, and 

your abode is the Fire. 

And none are there for 

you any helpers.  

کہاور   گا  ے 
 
ات ج  ں  آج    کہا  دی  ھلا  پ  م  ہ 

ں مہی 
 
ھلا رکھا  ج س طرح    گے ت ے پ 

 
م ت
 
ت

ھا 
 
ی     پ

 
ی ش ے  کو  ب 

 
ئ ی  ک   ا دن  اور      ۔    یاس 

ہ  ھکای 

 
مہارا پ

 
ں   اور دوزخ ہ ے    ت ہی 

 
ں   ب ی    ہ 

مہار
 
ی ک   ے ت

 
 مددگار ۔ وت

هقِيۡهوَّه هلَّ ه  َّوۡمَّ  َّنسٰۡٮكُمۡهاليۡ هن ا   كَّمَّ
َّسِيتۡمُۡه هن لقَِّآءَّ  ا  هذَّٰ َّوۡمِكُمۡ   ي

َّكُمۡه ه مَّا وَّه ه الن َّارهُمَّاوۡٮٰكُمُ هوَّه  م ِنۡه ه ل
 ههه نصِٰرِينَّۡه

35.  That is because 

you took the verses of 

Allah in ridicule, and 

deceived you the life of 

the world. So that day, 

they shall not be taken 

out from it, nor will 

their repentance be 

accepted.    

ہ  ے کہ    ی 
 
لئ ے اس 

 
م ت
 
ھا   ت

 
ا رکھا پ ت   الٰلّه هث 

وں ک 
 
ی ں ڈال  اور    مذاق  اکی آی  دھوکے می 

مکو 
 
ی ھا 
 
پ ے   رکھا 

 
ت دگی 
 
زن کی  ا  ت 

 
اس  سو  ۔دث

گے    دن  ں  ی 
 
ائ ج  کالے 

 
ن ہ 
ں    وہ ی  اسمی 

ہ  سے    اور ی 
 

ہ ف وی 
 
کی ن
 
 ان

 
اث   ی ول کی ج 
 گی۔ ت

َّن َّكُمُ هذلٰكُِمۡ ه َّذۡتُمۡ هباِ  الٰلّهِايٰتِٰ هاتّ َّ
ههُزُوًا هو َّه  تۡكُمُه  هغَّر َّ َّاه  نيۡ ُ الد  َّيوٰةُ  ۙۚ هالۡۡ
َّوۡمَّ ه جُوۡنَّهفَّاليۡ يَُرَّۡ ه هوَّه همنِهَّۡا هلَّۡ   هُمۡه هلَّۡ

 ههه يسُۡتَّعۡتَّبوُۡنَّه
36. Then, to Allah 

belongs all the praise, 

Lord of the heavens, 

and Lord of the earth, 

Lord of the Worlds.  

ے ہ ے   ے ک  الٰلّهن س 
 
عری ف  سب لئ

 
  ب

و   کا ہ ے    رب ج  وں 
 
  ہ ے  رب   اور   آسمان

ن کا   وں کا    ہ ے  رب  ۔ زمی 
 
ہان مام ج 

 
 ۔   ی

َّمۡدُ فَّللِهِٰ  ب ِ الۡۡ موٰتِٰ رَّ هوَّهالس َّ ب ِ   هرَّ
هالَّۡۡرۡضِ   ب ِ َّمِيَّۡ     رَّ  ههالعۡلٰ

37. And to Him belongs 

the Majesty in the 

heavens and the earth, 

and He is the All 

ے اور  
 
لئ رن    ہ ےاسی کے  ی کپ 

 
وں    ات

 
آسمان

ں  ں۔   اور   می  می  ن  ہ ے    وہ اور زمی  الب 
 
غ

َّههُ وَّه َّآءهُ ه  هل موٰتِٰ ه  هفِِ ه ه  هالكِۡبِِۡي  وَّه هالس َّ
َّكِيمُۡه  هالعَّۡزِيزۡهُ ههُوَّه وَّه هالَّۡۡرۡضِه  الۡۡ



Mighty, the All Wise.  
ه ہ ے۔   حکمت والا 

     
 



 

AlAhqaf    اف
 
   الاحق    

In the name of Allah, 

Most Gracious, Most 

Merciful. 

سے   الٰلّه ام 
 
و    کےن ان   ہتب  ج    مہرن 

ت رحم والا ہ ے ہای 
 
 ۔ ب

حۡۡنِٰ الٰلِّ  بِسۡمِه حِيمِۡهالر َّ  ههالر َّ

1.   Ha-Mim.   حٰم ه  ۔ حٰم ه ههه 
2.     The revelation of 

the Book is from 

Allah, the All Mighty, 

the All Wise.  

ازل  
 
ا  ن

 
اب اس  کرن

 
کی طرف    الٰلّه  کا  کت

الب سے ہ ے 
 
و غ  حکمت والا ہ ے۔ ج 

ه يلُۡ  هالكِۡتبِٰهتَّنِۡۡ ه  الٰلِّ   هالعَّۡزِيزۡهِمِنَّ 
َّكِيمِۡه  ههه الۡۡ

3.   We  did  not  create  

the  heavens  and  the 

earth  and  what  is   

between  them  except 

in  truth,  and  for  a  

term appointed. And 

those who disbelieved, 

from that whereof they 

are warned, they turn 

away. 

ں     ہی 
 
داب ت  ے   ی 

 
ن م  ہ  ا  وں   کت 

 
اور    آسمان

کو  ن  و   اور  زمی  ھ  ج  انا   کچ  درمت  کے 
 
ہ ے    ن

ھ ج مگر 
 
رر کے    اور   ق کی سات

 
ت مق

 
ان ک وق

۔  ے 
 
لوگ   اور   لئ ے وہ 

 
ن ہوں 
 
ن    ج 

 
ار  کق   کت 

ں  سے  سے ج س  اس ہی 
 
ا    اب

 
ان ا ج  ردار کت  ب 

 
خ

ں۔   ہ ے ی  ے ہ 
 
ئ لی  ر  ھب   

ہ ت  وہ من 

َّا َّقنۡ ل موٰتِٰ ه همَّا خَّ  مَّاوَّهالَّۡۡرۡضَّ هوَّهالس َّ
ۤ ه ا َّهُمَّ هبَّينۡ ِ هالِۡ َّ َّق  باِلۡۡ هوَّه  هاَّجَّل  م ً م ُسَّ  هؕ 

هوَّه هكَّفَّرُوۡاال َّذِينَّۡ  ه   ۤ ا  انُذِۡرُوۡاعَّم َّ
 ههه مُعۡرِضُوۡنَّه

4.   Say:  Have you   

thought    that   which  

you  invoke  besides  

Allah,  show me what 

have  they  created  of  

the earth, or have they 

any partnership in the 

heavens. Bring me a 

book   before   this,   or 

اکہو   ے    کت 
 
م ن
 
ا ہ ےت کو  سوج 

 
ت ے  ج 

 
م پ کارن

 
ت

و  و    کے سوا   الٰلّه  ہ 
 
ھے     ن

ا         دکھاؤ    مچ  دا   کت  ت  ی 

ے    اکت  
 
ن ہوں 
 
اب ں  ہ ے  می  ن  ا    زمی  کی  ن 

 
ان

رکت ہ ے
 
ی ش
 
ں ۔    کوئ وں می 

 
 ےلآسمان

اس آ ن  مب رے  اب    ؤ 
 
کت ی 
 
سے  کوئ اس 

ه ءَّيتۡمُۡه قُلۡ  ه اَّرَّ ه  مِنۡ   هتَّدۡعُوۡنَّه م َّا 
الٰلّهِ ۡه ه دُوۡنِ  َّقُوۡا همَّاذَّا ه اَّرُوۡنِ ل مِنَّ  هخَّ
ه هاَّمهۡالَّۡۡرۡضِ  ه  مُۡ  هلََّ هشِرۡك  فِِ ه 
موٰتِٰه ههؕالس َّ ۡه  هايِتْوُۡنِ ه    م ِنۡه بكِِتبٰ  

ۤه ه قَّبلِۡه ا ة ه ه اَّوهۡ ه هذَّٰ علِمۡ ه  هاَّثرَّٰ  انِۡه ه م ِنۡ 



some   remnant   of 

knowledge if you are 

truthful. 

ا    ب ہلے کی ۔  ی   ن 
 
ی  کوئ

 
ائ
 
س
 

لم   ن
غ

م  اگر    کی    
 
  ت

و   ۔   سچ ے  ہ 

 ه صٰدِقيَِّۡهكُنتۡمُۡ 

5.  And who could be 

more astray than him 

who invokes besides 

Allah, those who 

cannot respond to him 

until the Day of 

Resurrection.  And they 

are of their calls, 

unaware.  

ہ ے  کون  اور   ا 
 
سکت و  ہ  گمراہ  کر  اس  ب ڑھ 

و   اہ  پ کار سے ج 
 
ں ا  کے سوا    الٰلّه  ےن ہی 

 
   ب

و  ہ      ج  واب دے سک ن  ں  ج  امت ےاسی  ت 
 
  ق

ک    کےدن 
 
و   وہ  اور ن  ں  ہ 

 
  پ کار   کی  ان

ر  ۔ ن ے سے    ب 
 
 خ

ه ه نۡهمَّهوَّه ُ ل  دُوۡنِ  هي َّدۡعُوۡامِ َّنۡ ه هاَّضَّ مِنۡ 
َّسۡتَّجِيبُۡهلۡ َّ ه همَّنۡهالٰلِّ ه َّه ۤ ه هي َّوۡمِ  هالِٰهل ي

ةهِ هالقِۡيمَّٰ ه  هوَّه  ه  ه  عَّنۡه هُمۡ  هِمۡه   دُعَّآٮ ِ
 ههه هغفِٰلوُۡنَّه

6. And when mankind 

shall be gathered, they   

will become enemies to 

them, and will become 

deniers of their 

worship. 

ب اور  ں گے لوگ  ج  ی 
 
ائ ے ج 
 
کئ مع 

و وہ   ح 
 
ن

ں گے   ی 
 
ائ وج  کےہ 

 
ن من    ا

 
ں  اور  دش ی 

 
ائ و ج  ہ 

ادت ان کی    گے کر  م   سے  عت 
 ۔   ت 

َّانوُۡا هالن َّاسُه حُشِرَّ ه  هاذَِّا وَّه مُۡه ه ك  لََّ
ه هو َّهاَّعدَّۡآءً  َّانوُۡا   ه ك َّادَّتِِِمۡه   بعِبِ
 ههه كفِٰرِينَّۡه

7.    And when are 

recited to them Our 

clear verses, say those 

who disbelieved of the 

truth when it has 

reached to them:  This 

is plain magic.  

ب  اور   ں ج  ی  ہ  ی 
 
ائ    ب ڑھی ج 

 
ن ے  کے ا

 
مئ   سا

ماری   ح ہ 
 
ں  .  ت ا آن    واض ی  ہ  ے 

 
ہئ
لوگ ک   وہ 

ے
 
ہوں ن
 
ن ر    ج 

 
ا کق ک   کت  ا   یجق  ت ن  کہ    ی  ت  وہ  ج 

کا اس آ چ  کے ن 
 
ن ہ  .  ا ادو      کھل  ہ ے   ن   ۔ ج 

َّيهِۡمۡ ه هتُتۡلٰهاذَِّا هوَّه هعَّل بَّي نِتٰ  َّا  قَّالَّ  هايٰتٰنُ
هال َّذِينَّۡه هكَّفَّرُوۡا  ِه  ق  هللِحَّۡ ا ه  َّـم َّ ل
آءَّهُمۡۙۡ ا  جَّ ؕسِحهۡهذَّٰ  ه ر  م بُيِۡ 

8.  Or do they say: He 

has fabricated it.  Say: 

If I have fabricated it, 

then  you  have no 

power for (protecting) 

me against Allah at all.  

He knows best of what 

you utter about it. 

Sufficient   is   He  as   a  

witness  between  me 

ا ہ  کت  ں ن  ی  ہ  ے 
 
ہئ
س   کہ   ک ے ا

 
ا      کو اس  ئ لت  ھڑ 

گ

اگر   کہدو   ۔   ہ ے ا    کہ  لت  ھڑ 
ے اسکو گ

 
ں ن می 

ار    ہ ے  ت 
 
ت
 
اخ م 
 
ت و 
 
ں  ن ہی 

 
ے ب

 
ھئ
ک   مب رے   ر

اؤ کے( چ 
 
ے   )ب

 
ے   الٰلّه  لئ

 
مئ سا ھ  کے    کچ 

ھی   
ت

ہ ے  وہ ۔  ا 
 
ت
 
ای ج  وب 

 
و    ج م ج 

 
ں  ت ی 

 
ائ   ن 

ے 
 
ان ت  و    ی  ں ہ  می  ارے  ن  سکے  ی  ۔ ا

 
  کاف

ه َّقُوۡلوُۡنَّهاَّمۡ  هي ٮٰههُ  ههؕافۡتََّ هقُلۡه  انِِ ه 
َّيتۡهُ ه ه   هافۡتََّ لۡكُِوۡنَّه ه  فَّلَّ  مِنَّه   هلِۡه ه  تََّ

ه الٰلّهِ ا  ههؕشَّيـــ ً ههُوَّه   َّمُه  هاَّعلۡ  هبَِِّاه 
هتفُِيضُۡوۡنَّه ههؕفيِهۡهِ  هكَّفٰه  هبهِ ه   شَّهِيدًۡا ه 
وَّه هبَّينِِۡۡ  َّكُمۡه  ههبَّينۡ هوَّهؕؕ  ه  َّفُوۡرهُهُوَّ   الغۡ



and   you.   And     He    is 

the All Forgiving, the 

Most Merciful.  

مہارے    گواہ    وہ  ہ ے
 
ت اور  مب رے 

ان  ے والا   وہ ہ ے اور   ۔ درمت 
 
ئ
 
ش

 
خ
 
ان۔ ب  مہرن 

حِيمُۡه  ههه الر َّ

9.     Say:  I  am  not   

someone new among 

the messengers, and  I  

do  not  know  what  

will  be  done  to  me,  

nor to you. I do not 

follow except what is 

revealed to me, and I   

am   not   but   a   clear 

warner.  

ں کہدو   می  وں  ہ  ں  ہی 
 
ی    ب

 
ا کوئ ت 

 
رسولوں    ی

ں  ں   اور ۔ می  ا می 
 
ت
 
ای ج  ں  ہی 

 
ا    ب ے  کت 

 
ان ج  ا  کت 

ھ گا  
 
ہ اور    مب رے سات ھ   ن 

 
مہارے سات

 
  ۔   ت

ں  می  ا 
 
کرن ب روی  پ  ں  ہی 

 
و اس   مگر   ب ج  وحی    کی 

ہ ے  ی 
 
ب ر    آئ ھ  ں   اور مچ  می  وں  ہ  ں  ہی 

 
  مگر   ب

 
 
ردار کرن ب 

 
و خ ح   لاا ی 

 
 ۔ طورب ر  واض

هقُلۡه كُنتُۡه  همَّا  هبدِۡعاً  سُلِه  ُ الر   م ِنَّ 
ۤ هوَّه ه وَّه  هبِۡه  يفُۡعَّلُ ه مَّا ه ه اَّدۡرِىۡه مَّا  لَّۡ

ه    هاَّت َّبعِهُ  انِۡ ه ه  بكُِمۡؕ ه ه مَّا ه  الِۡ َّ الَِّ َّ   هيوُۡحٰ 
ۤه وَّه َّا   مَّا ه   اَّن ه   الِۡ َّ َّذِيرۡ   ه بيِۡ هم هُ   ن

10.    Say: Have you 

thought  if   it   is  from  

Allah  and  you have   

disbelieved   in  it,  and 

has  testified a witness  

of the Children of 

Israel  to   (the  book) 

like  thereof.  So he has  

believed  while  you 

are  arrogant. Indeed, 

Allah does not guide 

wrongdoing people.  

ا کہو   ے    کت 
 
م ن
 
ا ہ ے ت ہ  اگر   سوج  و  ن    الٰلّه    اہ 
ے     اور    طرف سے کی  

 
ن م 
 
کار   ت

 
ا  اپ   کت 

کا   ورا   کا اس  چ  ی دے  گواہ    ہ ےگواہ  ک  ان 

ل ت 
 
اشرای ی 

 
ن ں   ن  ی سی   اسی   سے   می      خ 

اب(
 
ا    وہ  ن س      .ب ر     )کت آن  لے  مان  ای 

کہ ت  ے    ج 
 
ن م 
 
ر  ت کب 

 
ک   ا۔کت      ت

 
ی س     الٰلّه    ب 

ں  ہی 
 
ا   ب

 
ت ت دی  دای  الم  ہ 
 
 ۔    لوگوں کو   ظ

ءَّيتۡمُۡهقُلۡ ه عِندِۡ الٰلِّ  همِنۡه هكَّانَّهانِۡ ه هاَّرَّ
  م ِنۡ   ه هشَّاهِد ه ه هشَّهِدَّه هوَّه ه هبهِ ه ه هكَّفَّرۡتُمۡهوَّه

ه اسِۡرآءِيلَّۡ   ۤ هبَّنِِۡ مِثلۡهِ    فَّامَّٰنَّهعَّلٰ 
ۡتُمۡهوَّه انِ َّ ههاسۡتَّكۡبََّ ه ه هالٰلَّّه ؕؕ  َّهۡدِى ه هلَّۡ  ي

 ههه الظٰلمِِيَّۡه القَّۡوۡمَّ 

11. And said those who 

disbelieved   of   those   

who   believed:  If   it   

had  been  any  good,  

they  would  not  have  

preceded   us   to  it.  

And    when   they    are   

not   guided  by  it,  

they  will   say:  This  is  

an  ancient  lie.  

ے لوگ   انا  کہاور  
 
ے   وں ن

 
ہوں ن
 
ن ر    ج 

 
اکق   کت 

 ا
 
ں ن  ُ ارے می  و   کے ن  مان   ج  ے    ای 

 
  لان

اگر   ہ  کہ  ن  ا 
 
ون ر ہ 

 
ہب ب  ھ     کچ 
 
لے  و  ن ت 

 
سب ق ہ  ن 

ے
 
ان ہج  م سے  ن  باور    ۔طرف اسکی    ہ     ج 

ہ   وہ  ن  ے 
 
ون ہ  اب  ن  ت  دای  سے ہ  و اس 

 
  ن

ں گے ہ    ۔    کہی  ھوٹ  ہ ے  ن  ا ۔ ج 
 
 ب ران

امَّٰنوُۡا  هللِ َّذِينَّۡهكَّفَّرُوۡا ه هال َّذِينَّۡهقَّالَّ هوَّه
َّوهۡ يۡۡاًكَّانَّ ه هل ۤه هخَّ َّا َّقُوۡن ب سَّ َّيهۡهِ هم َّا  اذِۡ وَّهؕؕ ههالِ

َّهۡتَّدُوۡا ي َّمۡ  هل هبهِ ه  ه  َّقُوۡلوُۡنَّ  ي ۤهفَّسَّ ا  ههذَّٰ
 ه افِۡك  قَّدِيمۡ ه



12.  And before this 

was  the book of Moses 

as  a guide and a 

mercy. And this is a 

Book confirming (that) 

in the Arabic tongue, 

that it may warn those 

who have wronged, 

and be a good tidings 

for the doers of good. 

سے  اور   ھی  ب ہلےاس 

 
ت

اب    
 
  ی  موس کت

ما    کی 
 
ن ہ   اوررحمت۔  اور  رہ  اب   ہ ے  ن 

 
  کت

والی    )اسکی ( ے 
 
کرن  ق 

صدن
 

عرئ ی  پ

ں  می  ان  اکہ   زن 
 
ہ   ن کر   ن  ردار  ب 

 
ان  ےد خ

کو  ے    لوگوں 
 
ن ہوں 
 
ن ک ج  لم 

 
ظ

ا   اور ۔    ت 

ری   ب 
 
خ
 
وس
 
و ج کوکاروں ک  ہ  ت 

 
ے ی

 
لئ  ۔ ے 

ه وَّه هقَّبلۡهِ همِنۡ  ه  هكِتبُٰ  همُوۡسٰ  امَِّاماً ه 
حَّۡۡةًهو َّه هههرَّ هوَّهؕؕ  ا  ههذَّٰ هكِتبٰ  ق    د ِ م ُصَّ

اناً هل سَِّ بِي اً  هعَّرَّ ه   ال َّذِينَّۡهل يِنُذِۡرَّ 
َّمُوۡا ل  للِمُۡحۡسِنِيَّۡه بُشۡرٰى هوَّه هههۖظَّ

 ههه هۚ
13.   Indeed, those who 

said: Our Lord is 

Allah, then they stayed 

steadfast (on it), there 

shall then be no fear 

upon them, nor they 

shall grieve.  

 

 

ا
 
ت ت 
 
لوگ    ی ق  وہ 

 
ن کہا   ہوں ج  ے 

 
مارا   الٰلّه  ن   ہ 

ھر   ہ ے   ب ر ب ر(وہ    ت  رہ ے    )اس  م 
 
ات
 
ق

ھ   کچ  ہ 
ن  و 
 
گا  ن و  وف ہ 

 
ہ   ب ر   ان   ج ن    وہ   اور 

وں گے۔  اک ہ  مت 
 
 غ

هانِ َّه ه  هقَّالوُۡاال َّذِينَّۡ  ه  الٰلُّ  َّا  ب نُ  ثُم َّهرَّ
ه هاسۡتَّقَّامُوۡا  ه هفَّلَّ وۡف  َّيهِۡمۡه هخَّ ه هعَّل  وَّلَّۡ

ۡه نوُۡنَّههُمۡ يَّ  ه هۚزَّ
14.   Those are the 

companions of the 

Garden, abiding 

forever therein, a 

reward for what they 

used to do.  

ہی  ں   لوگ   ب  ی  ل   ہ  ت    اہ 
 
ن گے  ج  ں  ی  رہ 

ہ 
 
می ش
۔   ہ  ں  می  دلہ   اس  کا  ن  و  اس  ا    ج  کت  وہ 

ھے۔ 
 
ت ے 
 
 کرن

ه ٰ ٮ ِكَّ  هاَّصۡحٰبُهاوُل ها  َّن َّةِ   خٰلدِِينَّۡهلۡۡ
زَّآءً  هؕۚ ههفيِهَّۡا َّانوُۡا ه بَِِّا جَّ لوُۡنَّه ه ك َّعۡمَّ  ي
 ه 

15.       And  We  have 

enjoined upon man  to  

be kind to his parents. 

His mother carried him 

with hardship and she 

gave him birth with 

hardship. And his 

bearing    and    his  

weaning  is  thirty  

months. Until when he 

reached to his full 

strength, and  reached 

ے    اور 
 
ن م  ت ہ  کو   دیکر   وصی  سان 

 

  ان

ے  
 
کرن ی 
 
ھلئ ت  ھ 

 
ن کے سات والدی  سکے  ا

ھا  ۔   ی ک
 
ےات

 
ے   رکھا اسکو  ن

 
ن   اسکی ماں 

سے لی ف 
ک
 
ا   اور   پ

 
ت ی    اسےج  ہ  لی ف 

ک
 
پ

اور    سے دودھ  اور    حملاسکا  ۔  اسکا 

ا 
 
ھڑان ی س  ا و ہ    ج 

 
ں    ماہ   ب ک کہ می 

 
ہاں ن   ۔ ب 

ب  چ   ج 
 
ہن
ب 

ا    کو   وہ   گت  ت 
 
ن وری ظاق ی 

 
ن   اور   ان 

هوَّه ه  َّا  ينۡ انَّهوَّص َّ هالۡۡنِسَّۡ بوَِّالدَِّيهِۡ  
ههؕاحِۡسٰناً َّتهۡهُ  َّل هحَّۡ هامُ ُه ه  ه   هو َّهكُرۡهًا 
عَّتهُۡ ه و َّههؕكُرۡهًاوَّضَّ ۡلهُ ه    فصِٰلهُ ه  وَّه  هحَّۡ
تّٰٰ  ههؕشَّهۡرًا ه  ثَّلثٰوُۡنَّه َّغَّ ه ه اذَِّا حَّ ه  ه بَّل  اَّشُد َّ

َّغَّ ه وَّه نَّةًهاَّرۡبَّعِيَّۡ ه بَّل قَّالَّ هههسَّ ه ؕۙۡ  ب ِ   رَّ
ۤ ه َّه هاَّنۡهاَّوۡزِعۡنِِۡ تَّكَّ هشۡكُرَّ ها ۤهنعِۡمَّ   هال َّتِّٰۡ



forty years, he said: O 

my Lord, enable me  

that  I may be grateful 

for Your favor which 

You have bestowed 

upon me and upon my 

parents, and that I may  

do righteous deeds as  

may  please  You,  and  

make  righteous  for 

me my offspring. 

Indeed, I have repented 

to You, and indeed, I 

am of those who 

surrender. 

و ا ہ  الی س    گت  کا ج  کہا    ب رس  و 
 
ے ا ن

 
ن   س 

ق دے  ب اے مب رے ر  ی 
 

وف
 
ھے ن
  کہ   مچ 

وں  
 
ی ن  کرگذار 

 
 س

 
کا پ عمت 

 
ن ری  و    ب  ے  ج 

 
ن و 
 
ن

کی  ھ  عطا 
کو    اور ے مچ  ن  والدی    اور  مب رے 

کہ   ہ  ں ن  ک   کروں   می  ت 
 
د    عمل  ی ست  ن  و 

 
ن کو 
 
ت ج 

دےاور  کرے۔   ا  ت  ی  ت ک 
 
مب رے     ی

ے  
 
کو لئ اولاد  ری  ی    ۔مب   ب 

 
ے    کس

 
ن ں  می 

ہ  ون 
 
ر       یک   ن ب 

 
ور    ےپ

 
ی    اور   چض  ب 

 
ں    ک س می 

وں   ں ۔ ہ  رداروں می  ب 
 
رماپ
 
 ف

ه ه ه عَّلٰه وَّه ه عَّلَّ َّه ه اَّنعَّۡمۡتَّ اَّنۡ  وَّه ه وَّالدَِّى َّ
ه  ه اَّعۡمَّلَّ الِۡاً  ه صَّ ه    وَّه  تَّرۡضٰٮهُ 

ي َّتِّٰهۡ  فِِۡ ه ه   لِۡه ه  اَّصۡلحِهۡ ۡه ه ؕؕؕهۚههذُر ِ  تبُتُۡ ه  ه انِ ِ
ه َّيكَّۡ ۡه  وَّه ه  الِ  هالۡۡسُۡلمِِيَّۡه مِنَّ ه ه  انِ ِ

 ههه

16.     These   are   the 

ones We will accept 

from  whom  the  best 

of    what    they    did, 

and   overlook  their 

misdeeds. (They are) 

among the companions 

of Paradise. A true 

promise which they 

are promised. 

ہی  ں   ب  ی  ں    لوگ وہ    ہ  کری  ی ول 
 

ف م  ہ 

سے گے ن  ھے   ج  ج  و   اعمال ا ہوں    ج 
 
اب

ے 
 
کئ ے 

 
گے    اور  ن ں  ی 

 
رمائ
 
ف ک درگذر 

 
  ی ان

و  ی 
 
ہی  (  ۔   کو ں  ب ران ں   ب  ی  ت    )ہ 

 
ن ج  ل   
اہ

ں   ک          ۔   سے می  ا  ان  و      وغدہ   سچ  ان    ج 

ا   وغدہ   سے
 
ان ا ج   ۔ ہ ے کت 

ه ٰ ٮ ِكَّ  هاوُل هال َّذِينَّۡ  َّتَّقَّب َّلُ  عَّنهُۡمۡ هن
نَّ ه زُ هوَّهعَّمِلوُۡا همَّا هاَّحۡسَّ اوَّ َّتَّجَّ عَّنۡ هن
ي اِتِِِٰمۡه هسَّ َّن َّةهِ  الۡۡ اَّصۡحٰبِ   ۤ ههؕفِِۡ  هوَّعدَّۡه 
دۡقِه ِ َّانوُۡا ه ل َّذِىۡها  هالص   يوُۡعَّدُوۡنَّه ه ك

 ههه 
17.   And  the  one who 

said to his parents:  

Fie upon you both.  Do 

you frighten me that I   

shall be brought forth 

(from grave), whereas, 

have passed away many 

generations before me. 

And they both call to 

Allah for help, (they 

کہا وہ    اور  ے 
 
ن اپ    ج س  ن  ماں  ے 

 
ئ ن  ا

ف ہ ے   ۔ سے 
 
م   ی

 
وں    ت

 
م    ۔ ب ر   دون

 
ا ت کت 

ھے  
و ڈر مچ  ے ہ 

 
ں کہ    ان اؤں گا   می  کالا ج 

 
  (پ

ر  ب 
 
کہ   ۔   )سے   ق

 
کی      جالان  

ج ں    گذر  ی   ہ 

ں ومی 
 
ہت سی ق ب ہل ب  ھ سے  وہ  اور  ۔ ے مچ 

وں  
 
ے  دون

 
کرن اد  رن 

 
ں  ف ی    سے۔   الٰلّهہ 

ه هقَّالَّهال َّذِىۡ هوَّه هلـِوَّالدَِّيهِۡ  ۤ ه هافُ   ا ل َّكُمَّ
ۤه جَّ هاَّنۡ ه هاَّتَّعِدنٰنِِِۡ َّتِ  وَّهاخُۡرَّ ل خَّ قَّدۡ 
َّسۡتَّغِيثۡنِٰه ههَُُّا وَّههۚقَّبلِۡهۡ ه مِنۡه  هالقُۡرُوۡنُه  هي

َّكَّ ه هالٰلَّّه الٰلِّ  هانِ َّه هؕۖهههامِٰنۡه وَّيلۡ وَّعدَّۡ 
ق  ه َّقُوۡلُ ههههحَّ فَّي ۤهؕۖؕۚ  ا هذَّٰ ۤه همَّا  اطِيُۡۡه هالِۡ َّ  اَّسَّ



say): Woe unto you, 

believe. Indeed, the 

promise of Allah is 

true.  So he says: This 

is nothing but tales of 

the ancient.  

ے  (
 
ہئ
ں ک ی  وکہ       )ہ  ہ  ب را  را  ب 

 
لا۔    پ مان  ای 

ی    ب 
 
ا    وغدہ   کا   هالٰلّه   ک س و    ہ ے    سچ 

 
ا کہ  وہ  ن

 
  ت

ں  ہ ے ہی 
 
ہب گر   ن 

اں   م ت 
 
ہ  کہای  ۔ کی  لوں ب 

ليَِّۡه  ه الَّۡۡو َّ

18.  They are those, is 

justified against whom 

the decision (of 

punishment. They are) 

among the nations that 

have   passed   away 

before them of jinn 

and mankind.  Indeed, 

they were the losers.  

ں   ی  ہ  ہی   
لوگ و ب ت   ہ  ای 

 
ا    ن گت  و  کے ہ 

 
ت ج 

ارے   ں   ن  صلہ     می  ی 

 

 وہ     ۔  کا    غذاب  (  ف

ں ہ   ں )ی  می  وں 
 
ں      امی کی  ح  گذر  و   ان  ج 

ب ہ  وں  ےلسے 
 
ی ۔ اور    کی   ج  کی  وں 

 
سان
 

  ان

ک  
 
ی س ھے  ب 

 
ت  وہ 

 
ھان
 
صان ات

 
ق

 
 ۔ والےی  ی

ٰ ٮ ِكَّ ه ق َّ ه هال َّذِينَّۡهاوُل َّيهِۡمُهحَّ القَّۡوۡلُ ه هعَّل
ۤه ه هفِِۡ َّتۡ ه هامَُّم  ل خَّ قَّبلۡهِِمۡهقَّدۡ  م ِنَّ  همِنۡ 

ه ههؕالۡۡنِسِۡهوَّهالۡۡنِ ِ  ه  مُۡ  َّانوُۡاانِّ َّ  ك
 ههه خٰسِرِينَّۡه

19.  And for each there 

will be ranks for what 

they did. And that He 

may recompense them 

fully  for  their  deeds,  

and  they  will  not  be  

wronged.   

ک  اور  ان  ر  ے ل کے    ہ 
 
ں  ئ ی    درج ے   ہ 

 ق  س ا
مطان ی س  کے  ا۔ ا  خ  کت  ے 

 
ن ہوں 
 
اور  اب

کہ  ہ  د  وہ   ن  دلہ  ن  ا ن ورا  کو ے 
 
کے    ن ان 

ر    اور     اعمال کا   ب 
 
لم  اپ

 
ظ
ے گا۔   

 
ان ا ج  ہ کت 

 ن 

هلكِهُ وَّه ه ل    جٰت  ه دَّرَّ ِ َّا  ه م   هۚعَّمِلوُۡا 
هوَّه َّهُمۡ  يِ هلِيوَُّف  مُۡ  الََّ هوَّهاَّعۡمَّ ه  ههُمۡ   لَّۡ

َّمُوۡنَّه  ههه يظُۡل
20.  And the day, will 

be presented those who 

disbelieved to the Fire. 

You received your 

good   things   in   your     

worldly life and you 

enjoyed them. So this  

day  you  will  be  

recompensed with the 

punishment of disgrace 

because  you   were  

arrogant  in  the  land  

without any right, and 

ی ش   ن ج س داور   گے    ے ئ  ک   ب 
ت  ت 
 
اب ہوں    وہ ج 

 
ن ج 

ے
 
ر    ن

 
اکق کے  .  ب ر   آگ  کت  ج  ل کر 

م جاص
 
  ت

ی 
 
ن ں   ان  ی 

 
ں   لذئ می  دگی 

 
زن کی  ا  ت 

 
دی ی 
 
ن   اور   ان 

کے   ج  و  ہ  دوز 
 
ان سے لطف  آج    .ان  سو 

مکو 
 
ں  ی دلے می    ذلت کا غذاب  ملے گا    ن 

کہاس   ب ر  ا 
ت  م   ی 

 
ھے  ت

 
ت ے 
 
کرن ا  کت  رور 

 
  ع

ں   می  ن  کسی زمی  ر  ب 
 
غ   اس   اور ۔ کے جق    ن 

َّوۡمَّهوَّه ضُ ه هي هكَّفَّرُوۡا ه هال َّذِينَّۡهيعُۡرَّ  عَّلَّ
هالن َّارِؕ ه  بتۡمُۡ  هاَّذۡهَّ هي بِتٰكُِمۡهطَّ فِِۡ ه 

َّا ه نيۡ ُ َّاتِكُمُ الد  ي  هۚبِهَّااسۡتَّمۡتَّعۡتمُۡ ه وَّهحَّ
َّوۡمَّ ه بَِِّا ه هالَۡوُۡنِهعَّذَّابَّ ه هتُُۡزَّوۡنَّهفَّاليۡ
هكُنتۡمُۡه هتَّسۡتَّكۡبَُِوۡنَّه  الَّۡۡرۡضِ   فِِ 
َّيۡۡهِ هبغِ ه   ِ َّق  هوَّهالۡۡ هبَِِّا  كُنتۡمُۡ  

 ههه تَّفۡسُقُوۡنَّه



because you used to 

transgress. 
ا ب ر کہ 
ت  ی   ی 

 
رمائ
 
اف
 
م ن
 
ھے   ت

 
ت ے 
 
 ۔ کرن

21. And mention of the 

brother of Aad (Houd),   

when he warned his 

people in the land of 

Ahqaf, and indeed had 

passed away warners 

before him and after 

him: That do not 

worship except Allah.  

Indeed, I fear for you 

punishment of a 

mighty day. 

ان   اور  ت  ی  کر   ی 
 
ھائ ت  کے  ود (  غاد    کو     )ہ 

ب ا  ج  کت  ردار  ب 
 
ے  س ا   خ

 
کو    ن وم 

 
ق ی 
 
ن ان 

ں  اف می 
 
ن احق ھےاور    شرزمی 

 
ت کے  ج    گذر 

ردار  ب 
 
 خ

 
    کے س ااور    لے ہ ب  ےس  اس والےی  کرن

عد  ادت   ن  ہ کرو عت 
ےسوا   کہ ن 

 
  کے  الٰلّه هن

   ۔ 

 

ا
 
ت ت 
 
ں   ی ق ا   می 

 
وں  ڈرن مہارے   ہ 

 
  لئ ے  ت

ک    سے  غذاب     کے۔    ب ڑے دن ان 

هوَّه ه  ااذۡكُرۡ  هاَّخَّ  ؕ هعَّاد  هاذِهۡ  هاَّنذَّۡرَّه   قَّوۡمَّه ه 
َّتِ ه قَّدۡ ه وَّه ه باِلَّۡۡحۡقَّافِه ل ن ذُُرُ ال خَّ
بَّيۡهِ ۤ ه مِنۡ ه وَّه يَّدَّيهِۡ ه ه مِنۡ   لفِۡه  اَّلۡ َّ خَّ
ه تَّعبۡدُُوۡاۤ ه  هالِۡ َّ ههؕؕالٰلَّّه  ۤه  ۡ هانِ ِ افُه   اَّخَّ
َّيكُۡمۡه َّوۡم  عَّظِيمۡ ه عَّذَّابَّ ه  عَّل  هه ي

22. They said: Have 

you come to us to turn 

us away from our 

gods. Then bring us 

that with which you 

threaten us, if you are 

of the truthful. 

لگے  وہ   ے 
 
ہئ
 ک

 
ا ن اس آ   و کت  مارے ن  اہ    ے ہ    ن 

ا  
 
د ن ر  ھب  ت  مکو  ےکہ  ودوں  ہ  معی  مارے  ہ 

آ    سے لے  و 
 
ب ر    ن م 

سے وہ  ہ     ج س 
 
  ا ڈران

ں ے ہ   می  و    اگر  ہ 
 
ں ۔   وں سچ    ےہ  ن  می 

ُـوۡاۤ ه نَّاقَّال ّـَ َّافۡكَِّنَّا ه هاَّجِئتۡ َّاهلتِ ّـَتنِ الَِٰ ؕۚ هعَّنۡ 
ه َّا  هبَِِّافَّاتۡنِ ه   ۤ َّا هانِۡهتَّعِدُن ه  مِنَّ كُنتَّۡ 

 ه الصٰدِقيَِّۡه
23.   He said: In fact, 

(its) knowledge is with 

Allah.   And   I  convey 

to  you  that  I  have 

been  sent  with.  But I 

see you a people 

ignorant. 

س  کہاا ے 
 
لم   )کااس (  ن س  کہ   ئ

غ
کو    الٰلّه   ی  ہ 

ا  اور    ہ ے۔  چ 
 
ہن
ا ب 

 
ں   ن مہی 

 
ت ں  می  وں    ہ و   ہ 

ہ   ا  ا گت  چ  ھن 
ھے   ے ت 

ھ   مچ 
 
کن   ج س کے سات  

لت
  

م 
 
وں ی ا ہ 

 
کھت ں دت  ادا کہ   کو می 

 
و۔   ن ن  لوگ ہ 

هقَّالَّه ه  َّا  هالعۡلِمُۡهانِّ َّ الٰلّهِ   ههۖعِندَّۡ 
َّل غِكُُمۡهوَّه ۤ ه  ه هابُ ا بهِ    ه  ارُۡسِلتُۡه   م َّ

ۤه ۡ ِ ٰـكِنِ  ل ۡهَّلوُۡنَّه قَّوۡماً ه ه اَّرٰٮكُمۡه    هوَّ  تَُّ
 ههه 

24.   Then, when they 

saw  it   (punishment) 

as a cloud  coming 

towards their valleys, 

they said: This is a 

cloud bringing us rain. 

ب   ج  ھر  اس ت  کھا  دت  ے 
 
ن ہوں 

 
  اب

ادل   کو    ) غذاب ( ں    ورت  ص    کی     ن  می 

ے آ  
 
ے     ن

 
ون    ہ 

 
کی طرف  وادن    کی ان و  وں 

 
ن

لگے  ے 
 
ہئ
ہ    ک ک  ہ ے  ن  ادلان  ب ر    ن  م 

ہ  و  ج 

ه ا  َّم َّ هفَّل اَّوۡهُ  هرَّ م ُسۡتَّقۡبلَِّ عَّارِضًا 
ه َّتهِِمۡۙۡ  هاَّوۡدِي هقَّالوُۡا  ا  ههذَّٰ  عَّارِض 

َّا طِۡرُن ُ لتۡمُۡه ه  همَّا ه  ههُوَّه ه هبَّلۡه ه هههؕم    اسۡتَّعۡجَّ



Nay,  but  this   is   that   

you asked to be 

hastened for. A wind 

storm wherein is a 

painful punishment.  

رس لکہ گا۔   ے ب  ن  ں  ہی 
 
ہ ے   ب ہ  م   وہ   ن 

 
  ت

ھے 
 
ت ے 
 
لدی کرن ان   ج سکی۔ ج 

 
وا کا طوق   ہ 

ں  ج   اک درد  ہ ے  سمی 
 
 ۔ غذاب    ن

ۙۡه عَّذَّاب  ه فيِهَّۡا    رِيحۡ ه  هۚبهِ ه  ه اَّلِيمۡ 

25. Destroying every 

thing by the command 

of its Lord. So they 

became such as nothing 

could be seen except 

their dwellings. Thus 

do We recompense the 

criminals. 

اہ  ت 
 
ھی   ی

 
ت
ی 
 
ن دن  ے 
 
ر   کئ کو ہ  ب ز  سے  خ  کم 

ج
  

ے ر 
 
ئ ن  و ۔ کے   ب ا

 
ے کہ   ن

 
گئ و  ن سے ہ    وہ ا

ہ  ھا    ن 
 
ت ا 
 
آن ر 
 
ط
 
ےسوا ن

 
گھروں    ن کے 

 
ن ا

طرح   ۔ کے  م    سے   اسی  دلہ ہ  ا    ن  دن 

ں   ی  ے ہ 
 
رم  کرن  لوگوں کو ۔ مج 

م ِرُه هتُدَّ ه  ء   هكلُ َّ  ۡ هشََّ ه  َّمۡرِ  ب ِهَّاهباِ  هرَّ
َّحُوۡا ه َّصۡب هفَّا هيرُٰ ى ه هلَّۡ مَّسٰكِنُهُمۡهالِۡ َّ  هؕ 
ه ه هكَّذلٰكَِّ زِۡى  ۡهنََّ  الۡۡجُۡرِمِيَّۡه هقَّوۡمَّهال

 ههه 
26.    And  indeed, We  

had established them 

with that We have not 

established you with.   

And  We  made for them 

hearing  and  vision  and   

hearts.  So  did not avail 

them  their hearing, nor 

their vision, nor their 

hearts anything at all 

when they had denied 

the  signs   of  Allah,  

and  befell  upon them  

that which they used 

to ridicule at.  

    اور 

 

ا
 
ت ت 
 
ے ان کو ی ق

 
م ن ھا ہ 

 
ا ت دار دن 

 
ت
 
ان    اق

ں  می  ب زوں  کو   خ  م 
 
ت ا  دن  دار 

 
ت
 
اق ں  ہی 

 
ب و  ان     ج 

ں۔  ااور    می  ت  ےی 
 
ئ ن  م  د ے  ہ 

 
ے   ن

 
لئ کے 

 
ن   ا

ں اور  کان   ھی 
ک
 
۔ اور    آت ہ    دل  ن  و 

 
کام  ن

ے سکے  آ
 
لئ کے 

 
ن کے کان    ا

 
ن ہ ا کی   ا  اور ن 

 
  ن

ں  ھی 
ک
 
ہ آت کے دل   اور ن 

 
ن ھی ا  

ت
ھ  ک  کچ  ت  وہ  ہ ج 

ھے 
 
ت ے 
 
کار کرن
 
وں    الٰلّه هاپ

 
ی آن  اور  ۔   کا کی 

را  کو   آ گھب 
 
ے  ان

 
ھے   اسی ن

 
ت ے 
 
ج س    وہ   کرن

 ۔ کا مذاق  

َّقَّدۡ هوَّه ۤ همَّك َّنهُٰمۡ هل ا م َّك َّنكُٰمۡهفيِمَّۡ  انِۡ 
َّا هوَّه هفيِهۡهِ مُۡ هجَّعَّلنۡ ۡعاًلََّ ارًا و َّه هسََّ اَّبصَّۡ
دَّةًهو َّه هؕۖهههاَّفۡ ـِ ۤه  ا هفَّمَّ ه  عَّنهُۡمۡ اَّغۡنِٰ 

ه ۡعُهُمۡ  ۤهسََّ هوَّلَّۡ ارُهُمۡه  هاَّبصَّۡ ۤه   وَّلَّۡ
ه دَّتُِمُۡ  هاَّفۡ ـِ ء   ۡ شََّ هم ِنۡ  َّانوُۡا اذِۡ  ك
ۙۡ ه دُوۡنَّ حَّۡ الٰلِّ هيََّ اقَّ هوَّهباِيٰتِٰ   بِهِمۡهحَّ

َّانوُۡام َّا  َّسۡتَّهۡزِءُوۡنَّهبهِ ه ك  ههه  ي
27.  And indeed, We 

have destroyed what 

surrounds you of the 

habitations, and We 

have shown in various 

ways the signs that 

they might return.  

 اور  

 

ا
 
ت ت 
 
کر   ی ق لک  ےہ 

 
ن م  ہ  ا  و   وہ   دن    ج 

مہارے اردگرد 
 
ں  ت ی  ی ہ 

 
ت     کن

 
  اور۔      ںا ن ست

ں  ر کر دی  اہ 
 
ے ظ
 
م ن ار ہ  ار ن  اں  ن  ت 

 
ای
 
س
 

د  ن ان 
 
  س

ں۔  وع کری   کہ وہ  رج 

َّقَّدهۡوَّه َّه ه ل َّكۡنَّاا َّكُمۡ ه  همَّا ه هۡل وۡل  م ِنَّهحَّ
ه هوَّهالقُۡرٰى  ه  َّا  فنۡ ر َّ هالۡۡيٰتِٰهصَّ َّعَّل َّهُمۡ   ل
َّرۡجِعُوۡنَّه  ههه ي



28.   Then why did not 

help them those whom 

they had taken, besides 

Allah as a means of 

nearness, for gods. Nay, 

but they vanished from 

them. And this was 

their lie and what they 

used to invent. 

وں  کی  و 
 
ہ    ن کی ن 

 
ان کی  کو    مدد 

 
ت ج  ے 
 
ن ہوں 
 
اب

 
 
ھاان
 
ات ان 
ت  ے   وگوںلی 

 
رب    سواےک  الٰلّه  ن

 
ف

ے
 
لئ  
کت ے 
 
ود   جاصل کرن لکہ  ۔  معی  و  ن  وہ گم ہ 

ے  
 
 گئ

 

ن ھا   اور   ۔ سے ا
 
ت ہ  ھوٹ    ن  ج  کا  ان 

ہی    اور  ھوٹ گھڑا وہ  ب  ھے۔   ج 
 
ت ے 
 
 کرن

َّوهۡ هُمُهلَّۡ هفَّل رَّ َّصَّ َّذُوۡاال َّذِينَّۡ ه هن مِنۡ  هاتّ َّ
الٰلِّ ه َّةًه هقُرۡبَّاناًهدُوۡنِ  ل وُۡابَّلۡ ه هؕؕهههالَِٰ  ضَّ
َّانوُۡا  همَّا وَّه هافِۡكُهُمۡهذلٰكَِّ ه وَّه ههۚعَّنهُۡمۡه ك
ُوۡنَّه َّفۡتََّ  ههه ي

29.    And  when  We  

turned towards you a 

group of jinn listening 

to the Quran. Then 

when they attended it, 

they said: Be silent.  

Then   when   it    was 

finished, they turned 

back to their people as 

warners. 

ب اور  ہ ک  ج  وج 
 
ے  ن  رد می

 
م ن مہاری  ےہ 

 
ت

ں سےان ک گروہ    طرف وں می 
 
ی   وہ   کہ    ج 

ں   ی 
 
۔ سن رآن 

 
ب    ف ج  و 

 
ے  ن

 
ون ہ  ر 
 
جاض وہ 

سک اس   ے ا و    ن 
 
لگے    ن ے 

 
ہئ
و   ک اموش رہ 

 
  کہ ج

ھر  ۔  ب   ت  وا وہ    ج  ہ  م 
 
ت
 
ے    ج

 
گئ وان س  وہ  و 

 
ن

ی  
 
ن و ان 
 
طرف ق ں۔  م کی  ردار کری  ب 

 
کو خ
 
 کہ ان

ۤ ه ه هاذِهۡ هوَّه َّا فنۡ رَّ ه  هصَّ َّيكَّۡ َّفَّرًا    ه هالِ م ِنَّ  ه  هن
ه هالۡۡنِ ِ ه  َّسۡتَّمِعُوۡنَّ  ههۚالقُۡرۡانَّٰهي ا   َّم َّ فَّل

رُوۡههُ هحَّضَّ ه  هقَّالوُۡاۤ  ه  ا ههۚاَّنصِۡتوُۡاه  َّم َّ فَّل  
هقُضَِّه ه  ل َّوۡا  هالِٰهوَّ  قَّوۡمِهِمۡه 

 ههه م نُذِۡرِينَّۡه
30.      They  said:  O 

our people,  indeed We 

have  heard  a   Book 

that has been sent 

down after Moses, 

confirming that which 

are before it, guiding 

unto the truth and to a 

straight way.  

کہا۔  ے 
 
ن ہوں 
 
ماری اے اب وم   ہ 

 
   ق

 

ا
 
ت ت 
 
  ی ق

م  ے  ہ 
 
ہ ے    ن ی 

 
اب سن

 
کت و     ان ک  ج 

ہ ے ی 
 
وئ ہ  ازل 

 
۔    ی  موس   ن عد  ن    کے 

 ق ک 
صدن
 

ی ہ ے  پ
 
کی  رئ

 
و ان ں   ج  ی  اس سے    ہ 

ما .ب ہلے  
 
ن ہ ے رہ  ی 

 
کرئ ی 
 
طرف   ئ کی    جق 

دھ  اور  ہ  ا ر ےست  طرف سن   ۔   کی 

ه قَّالوُۡا ه   ۤ هيقَّٰوۡمَّنَّا هانِ َّا  ه  ه  َّا  عنۡ ِ هسََّ  هكِتبٰاًه 
قاً ه مُوۡسٰه ه بَّعۡدهِ ه مِنۡ هانُزِۡلَّ ه د ِ َّاه ه مُصَّ  لۡ ِ

يَّدَّيهِۡ ه َّهۡدِىۡهۤبَّيَّۡ  ِ ه هي َّق  الۡۡ الِٰ  وَّهالَِّ 
رِيقۡ  م ُسۡتَّقِيمۡ ه  ه طَّ

31. O our people, accept 

the invitation of Allah’s 

caller and believe in    

him. He will forgive 

you of your sins and 

will protect you from a 

painful punishment.   

ماری اے  وم    ہ 
 
کرو  ق ی ول 

 

  الٰلّه  دعوت ف
لاؤ    اور کی    داعی   ے ک مان  ر اس ای    وہ ۔   ب 

ش دے گا
 
خ
 
م سےب

 
مہ  ت

 
اہ  ت گت    اور ارے 

اہ   ت  ں دپ  ی  مہی 
 
م سےغذاب    گا ت  ۔   الت 

ۤ ه  وَّه  الٰلِّ ه  دَّاعَِِّ ه ه اَّجِيبۡوُۡا يقَّٰوۡمَّنَّا
ه امٰنِوُۡاه ه بهِ ه  َّغفِۡرۡه  ه ي َّكُمۡه  ه ل م ِنۡ  

ه ه  م ِنۡه ه يَُِرۡكُمۡهوَّهذُنوُۡبكُِمۡ ه  ه عَّذَّاب 
ه  ههه اَّلِيمۡ 



32.    And whoever 

does not accept the 

invitation of Allah’s 

caller, he cannot escape 

in the earth, and there 

will not be for him, 

besides Him protecting 

friends. Such are in 

manifest error.  

و    اور  گا ج  کرے  ی ول 
 

ف ہ 
  الٰلّه  دعوت   ن 

سکے گا کی   داعی  ےک ز کر  ں وہ غاج  ہی 
 
و ب
 
  ن

ں می  ن  سکےاور    زمی  ا وں گے  ہ  ہ  ے ن 
 
  لئ

سوا  سکے  ی   ا
 
ن ہ   ۔   حمان  ں لوگ    یب  ی  ھلی    ہ 

ک

ں ۔  ی می   گمراہ 

ه مَّنۡهوَّه هيَُِبۡه لۡ َّ الٰلّهِ  هدَّاعَِِّ  َّيسَّۡ   فَّل
ه وَّه ه الَّۡۡرۡضِه فِِ ه  هبُِِعۡجِز ه َّيسَّۡ َّه ه ه ل  ل

ه مِنۡه ۤه  ه دُوۡنِه  َّآءهُ  ههؕاَّوۡلِي ه   ٰ ٮ ِكَّ ه اوُل فِِۡ  
ه للٰ   هه م بُيِۡ ه  ضَّ

33.  And did they not   

see that Allah it is, who 

created  the  heavens and 

the earth, and was not 

wearied by their 

creation, has the power 

upon that He can bring   

to  life  the  dead. Nay 

but, indeed He, over 

all things, is Powerful.  

ں اور   ہی 
 
ب ا  ک   کت  ے   ھادت 

 
ن ہوں 
 
  الٰلّهکہ    اب

ے  وہ   ہ ے
 
ن ا  ج س  کت  دا  ت  وں    ی 

 
  اور آسمان

کو   ن  وہ  اور زمی  ھکا 

 
ت ں  ہی 

 
دا    ب ت  ی  کے 

 
ن ا

ے سے  
 
ادر      ۔ کرن

 
دہ    کہ اس ب ر   ہ ے ق

 
زن

دے  ۔   کر  کو  ں     مردوں  ہی 
 
ب وں    کی 

ک  
 
ی س ب ز ب ر وہ  ب  ر خ  ادر ہ ے۔ ہ 

 
 ق

َّمۡه  وَّه اَّه وۡا ه  ل َّرَّ ه ه  ي َّ ذِىۡ   الٰلَّّ ه ه  اَّنَّ  ال
َّقَّه ل ه خَّ موٰتِٰ  هوَّهالس َّ هوَّهالَّۡۡرۡضَّ  َّمۡه   ل
َّعَّۡه ه هي ه هبقِدِٰر ه هبَِِّلقۡهِِنَّ  ّۦَه هاَّنۡه هعَّلٰۤ یِۡ  يُ 
َّه ه ههؕ هوۡتٰهالۡۡ َّ ه ه   هبَّلٰ  ه  عَّلٰ ه ه  انِ ء ه  ه كلُِ  ۡ  هشََّ

ه  هه قَّدِيرۡ 
34.  And the Day, will 

be exposed those who    

disbelieved to the Fire.  

Is not this the truth. 

They will say:  Yes, by   

our Lord. He will say:  

Then taste punishment 

because you used to 

disbelieve. 

د اور   ی ش   ن ج س     ب 
 
گے    ے کئ

ت  ت 
 
اب لوگ ج    وہ 

ے
 
ہوں ن
 
ن ر    ج 

 
اکق ے ۔   کت 

 
مئ      دوزخ کے سا

ہ ے   ں  ہی 
 
ب ا  ہ کت  گے  ہ و  ۔ جق   ن  ں    کہی 

اں   سم  ہ 

 
ر ہ ے ق مارے    وہ   ۔  کی  ب ہ 

گا   ے 
 
رمان
 
کھو  سو ف ہ    اس غذاب    ح  وج 

م     کہسے
 
ر   ت

 
ھے ۔ کق

 
ت ے 
 
ا کرن  کت 

َّوۡمَّ هوَّه ضُ هي عَّلَّ كَّفَّرُوۡا هال َّذِينَّۡ هيعُۡرَّ
َّه هالن َّارِؕ َّل ا هيسَّۡ ها ِههذَّٰ َّق  بَّلٰ قَّالوُۡا ه ههؕباِلۡۡ
َّا ب نِ ههؕوَّرَّ قَّالَّ  ه  هفَّذُوۡقُوا   بَِِّاهالعَّۡذَّابَّ 

 ه كُنتۡمُۡ تَّكۡفُرُوۡنَّه
35.   So be patient, as 

were patient those of 

determination of the 

messengers. And do not 

be in haste for them. It 

will be as, the day they 

will see that which they 

کرو   ر  صب  رہ ے     ے سی  خ     ن س  ے 
 
کرن ر  صب 

مت  ہ  لدی    اور   رسول   غالی  ج  ہ 
  کرو ن 

ے 
 
لئ کے 

 
ن ک  ۔ ا ا  دنج    ہگون  ں    س  ھی 

ک دت 

کا   وہ گے   ا    ج س 
 
ان ج  ا  کت  وغدہ  سے  ان 

افَّاصۡبَِۡ  ه َّ  ه   هكَّمَّ بََّ العَّۡزۡمهِصَّ   اوُلوُا  
سُلِ   ه ُ مُۡه ه ه هتَّعۡجِلۡهلَّۡ   تَّسهۡ هوَّهمِنَّ   الر    هؕلَ َّ

مُۡه َّنّ َّ َّا َّوۡمَّه  هك وۡنَّه   هي ۙۡ همَّا ه  هيَّرَّ   هيوُۡعَّدُوۡنَّ



are promised, that they   

had not stayed but an 

hour of a day. The 

message has been 

conveyed.  So shall any 

be destroyed except 

the disobedient people. 

ہ  ہ ے   ھے    رہ ےکہ ن 
 
ک    مگر ت   گھڑی   ان 

ام      ۔ کی   دن
 
ع ی  ا      ن  ان  چ 

 
ہن
ا    ب  کا  ج    ۔ ہ ےچ 

ا ن س   ی    کت 
 
لک  کوئ گا  ہ  ے 

 
ان ج  ا    ان  مگر کت 

و    وں کے وگ ل  ھے۔   ج 
 
ت رمان 

 
اف
 
 ن

َّثوُۡاۤ َّلبۡ ي َّمۡ   اعَّةًهالِۡ َّ   ه   هل َّار هم ِنۡه    هسَّ  هؕ ه    نّ َّ
َّكُ    ه    هفَّهَّلۡه   هبَّلغٰۚ ه هيهُلۡ  القَّۡوۡمهُ    هالِۡ َّ

 الفۡسِٰقُوۡنَّه

     
 



 

Muhammad  محمد     

In the name of Allah, 

Most Gracious, Most 

Merciful. 

ام سے الٰلّه
 
و  کےن ان ہتب  ج   مہرن 

ت رحم والا ہ ے ہای 
 
 ۔ب

حۡۡنِٰ الٰلِّ  بِسۡمِه حِيمِۡهالر َّ  ههالر َّ

1. Those who 

disbelieved and 

hindered others from 

the way of Allah, He 

wasted their deeds. 

ہوں  لوگ وہ 
 
ن ا ج  ر کی 

 
ے کف

 
 روکا اورن

ے سےاکےر الٰلّه دوسروں کو
 
 ۔ست

ے اس
 

ے ن
 
ت ی  اد کر د کے اعمال ب رن 

 
ن  ۔ا

َّل َّذِينَّۡه وۡا  وَّهكَّفَّرُوۡا  ا ُ د   عَّنۡهصَّ
بِيلِۡه ل َّ  الٰلّهِ سَّ مُۡهاَّضَّ الََّ  ه اَّعۡمَّ

2.   And  those  who  

believed,  and  did  

righteous  deeds,  and 

believed in what has 

been sent down upon 

Muhammad (pbuh), 

and it is the truth  

from  their  Lord.  He   

removed from them 

their misdeeds, and set 

right their condition.     

ے لوگ  وہاور
 

مان لان و ای  ے  اورج 
 

کرن

ک  رہ ے ی 
 
ےاور  لاعمای

 
مان لان اس ای 

و  ب ر ازل ج 
 
اگی  ن وہ اور   ب ر  )صلى الله عليه وسلم(محمد  اکی 

کےہ ےب رجق 
 
ن  ۔کی طرف سے بر ا

ے  سا ںدور کر دی  
 

کیا ان سےن
 
 ن

اں ی 
 
وار داور  ب رای

 
ک ن ےسن

 
ن  ۔ اجوال ےا

 الصٰلحِٰتِهعَّمِلوُا وَّهامَّٰنوُۡا  ال َّذِينَّۡهوَّه
لَّه  بَِِّا  امَّٰنوُۡاوَّه دٍ  عَّلٰٰ   نزُ ِ َّم َّ هُوَّ  و َّه مُُ

ه ُ َّق  ب ِهِمۡه  مِنۡ   الۡۡ عَّنهُۡمۡ   كَّف َّرَّه  ر َّ
ي ِه َّحَّه  وَّه  اتِِِٰمۡهسَّ مُۡه   اَّصۡل  ههه بَّالََّ

3.    That is because 

those who disbelieved 

followed falsehood, 

and that those who 

believed followed the 

truth from their Lord. 

Thus does Allah set 

forth for mankind 

their parables.   

ہ س  ی  ے ا
 
 کہ لت

 
ن ےہوج 

 
ر کی   ں ن

 
ی روی کی  اکف پ 

ے
 

ہوں ن
 
اطل کی  اب ہ کہاورن  و  ی  مان ج  ای 

ے
 

ے لان
 

ہوں ن
 
ی روی کی اب  کی جق پ 

ے
 
ت ی  ای  طرح اسی  طرف سےکی   ربا

 
ای
 
 ن

وں الٰلّه ہ ے
 
سان

 

کیاسے ان
 
ں ن الی 

 
  ۔می

ه َّن َّ  ذلٰكَِّ َّعُواكَّفَّرُوا  ال َّذِينَّۡهباِ  ات َّب
َّاطِلَّ  َّعُواامَّٰنوُا  ال َّذِينَّۡهاَّن َّ  وَّهالبۡ  ات َّب
َّق َّ  ب ِههِ مِنۡهالۡۡ َّضۡرِبُه كَّذلٰكَِّ مۡهر َّ  ي
مُۡه  للِن َّاسِه   الٰلّهُ َّالََّ  ههه اَّمۡث



4. Then when you meet 

(in the battle) those 

who disbelieved, strike 

(their) necks. Until, 

when you have 

crushed them, then   

firmly bind. Then 

whether (show) favor 

afterwards or (accept) 

ransom  until  the war 

lays down its arms.  

That (is the command), 

and if Allah had willed, 

He could have taken 

vengeance upon them. 

But (He willed) that 

He may test some of 

you by others. And 

those who were killed 

in  the  cause  of Allah,  

Never will He let go to 

waste their deeds.  

ب  ان س ج  و  سامی  م ہ 
 
ں(ہارات گ می 

 
ی  )ج 

ےان سے 
 

ہوں ن
 
ن ر  ج 

 
ا  کف و  کی 

 
مارو ن

کی(
 
ں  )ان ی 

 
ک کہ  .گردن

 
ہاں ن ب ب  ج 

م 
 
امال ت کو ن  کو   کر چ 

 
و  ان

 
وطی    لوکر  ن ن 

 
مض

د ۔ سے ی 
 
ھر ق ا  پ  سکے  )کرو(احسان ن  ا

عد ا    ب  ہ ن  دی 
 
ہاں  ) لو( ف ک    ب 

 
 کہ   ن

گ
 
ی ے  ڈالدے  ج 

 
ت ی  ار   ا ھی 

 
ت ہ   .ہ   ی 

کمہ ے(
چ

ا اگر اور )
 
ی اہ  و  لٰلّها چ 

 
ود ن

 
ج

ا
 
ی ام لی 

 
ق
 
ت
 
کن ۔ان سے ای  

لی
ے( 

 
ست  ا

ا ے وہ کہ)اہ  چ 
 

م  آزمان
 
کدوسرے  کوی ان 

عہ۔کے ووگ ل وہ اور ذرب  ے  ج 
 
گت مارے 

ں کی راہ الٰلّه و می 
 
ںن ہی 

 
رگز ب ع  وہ ہ 

 
ب ا

 
ض

ےدی  
 

ون کے اعمال۔ گاہ 
 
ن  ا

َّقيِتۡمُُهاذَِّا فَّه  كَّفَّرُوۡاال َّذِينَّۡ  ل
رۡبَّ  قَّابِهفَّضَّ ِ تّٰٰى هالر   اذَِّا هؕ  حَّ

نتُۡمُوۡهُمۡ  ه فَّشُد ُوااَّثۡخَّ  ؕ هالوَّۡثَّاقَّ
ا ًّۢا  فَّاِم َّ امِ َّا  بَّعۡدهُمَّن   تّٰٰه فدَِّآء هوَّ عَّه حَّ  تَّضَّ

َّـرۡبُه ا الۡۡ هَّ ه ؕ ؕ هههاَّوۡزَّارَّ َّوهۡوَّهؕ  هههذلٰكَِّ  ل
آءهُ هالٰلُّ  يَّشَّ رَّه لَّ ٰـكِنۡ منِهُۡمۡ   نـْتَّصَّ ل وَّ
َّبلۡوَُّا ه َّعضٍۡه ل يِ كُمۡ ببِ ال َّذِينَّۡ وَّه بَّعضَّۡ
بِيلِۡ الٰلّهِقُتلِوُۡا  َّنۡ  فِِۡ سَّ ي ضُِل َّ فَّل

مُۡه الََّ   هه اَّعۡمَّ

5.  He will soon guide 

them, and set right 

their condition.  

ت وہ دای  لدہ  کو  گادی   چ 
 
وار داور ان

 
 ی گاسن

ک
 
ن   اجوال۔ ےا

َّهۡدِيهِۡمۡه  ي مُۡه     يصُۡلحِهُ   وَّه   سَّ  ؕ بَّالََّ
 ه 

6.   And  He  will admit 

them into the Paradise 

with which He has 

acquainted them.  

ل کراور 
 
کوی  داچ

 
  گا ان

 
ن ںج  ے سا  ت می 

 
 ن

ا ہ ے ح س سے  ف کر دن 
 
کو ۔واق

 
 ان

َّـن َّةَّه      يدُۡخِلهُُمُ        وَّه فَّهَّا          الۡۡ  عَّر َّ
مُۡه  ههه لََّ

7. O those who have 

believed, if you help 

Allah, He will help you 

and will make firm 

your foothold.  

ووہ لوگوں  اے مان  ج  ےلاای 
 

م مدد  اگر ن
 
ت

ووہ مدد کر  کی الٰلّه کرو گے
 
مہاریی  ن

 
 گا ت

ت  اور ای 
 
م گا کردی  ن

 
دم۔ہارے ت

 
 ف

َّي هَُّا ٰ ا نصُۡرُواانِۡ  امَّٰنوُۡ اال َّذِينَّۡ  ي  تّـَ
َّنصُۡرۡكُمۡه الٰلَّّ  َّب تِۡه  وَّه  ي  يثُ

 هه  اَّقۡدَّامَّكُمۡه



8.         And    those 

who disbelieved, so 

destruction is for 

them, and He wasted 

their deeds.  

ہوں  لوگ وہ اور
 
ن ا ج  ر کی 

 
ے کف

 
ون

 
لاکت  ن ہ 

ے ۔ ہ ے
 
لت کے 

 
ن ع کر اور ا

 
ب ا

 
ےض

 
 دن

ے
 
ست کے اعمال۔  ا

 
ن  ا

اكَّفَّرُوۡا  ال َّذِينَّۡه وَّه مُۡ  فَّتَّعۡس  لَ َّ
ل َّ وَّه مُۡهاَّضَّ الََّ  ههه اَّعۡمَّ

9.     That  is  because  

they disliked what 

Allah has sent down, so 

He rendered worthless 

their deeds.  

ہ ے کہ  ی 
 
لت ااس  د کی 

سی  ان 
 
ے ن

 
ہوں ن

 
و  اب ج 

ازل
 
رما ن

 
اف ے الٰلّه ن 

 
و اکارت کر  ن

 
ن

ے اسے دن  
 

کے اعمال ۔ ن
 
ن  ا

ٰه هذ مُۡ  لكَِّ َّنّ َّ ۡهمَّا   كَّرِهُوۡاباِ  زَّلَّ الٰلّهُاَّن
ه َّطَّ َّحۡب مُۡه فَّا الََّ  ههه اَّعۡمَّ

10. Have they not  then 

traveled  in  the  land  

that  they  could  see  

how  was  the  end  of 

those who were before 

them. Allah sent 

destruction over them, 

and for the disbelievers 

is a similar (end).  

ں  ہی 
 
ا ب لےکی  چ  ہ  ھرے ی  ن پ  ں   زمی  می 

ے
 
ھت
ک اکہ دی 

 
واکی سا  کہ ن ام ہ  ج 

 
  ان

 
و کا نا  ج 

ھے
 
ب ہلےا   پ ی ڈال دی  ۔ ن سے  اہ  ی 

 
ی

ے الٰلّه
 

روں   اور ۔ ب ر  ان  ن
 
 کےکاف

ے
 
ام(طرح کا ی ساہ ے لت ج 

 
 ۔  )ان

َّه َّسِيُۡۡوۡاا َّمۡ ي فِِ الَّۡرۡضِ  فَّل
َّانَّه كَّيفَّۡ  فَّيَّنۡظُرُوۡا َّةُ   ك عَّاقبِ
 دَّم َّرَّ الٰلّهُ مِنۡ قَّبلۡهِِمۡه ال َّذِينَّۡه
َّيهِۡمۡه َّاللِكۡفِٰرِينَّۡ  وَّه عَّل َّالَُ  ههه اَّمۡث

11. That is because 

Allah is the protector 

of those who believed 

and that the 

disbelievers, there is 

no protector for them.  

ہ ے کہ ی 
 
لت ا الٰلّه اس  گہی 

 
کا  ن ہ ےی

 
و ای ج 

ے
 

مان لان ہ کہاور  ای  ر ی 
 
ں ۔ کاف ہی 

 
 ب

ی  ہ ے
 
اکوئ گہی 

 
ک نی

 
ن ےےا

 
 ۔ لت

ٰه هذ َّن َّه   لكَِّ  ال َّذِينَّۡه مَّوۡلََّ   الٰلَّّه  باِ
 مَّوۡلَٰه لَّ   الكۡفِٰرِينَّۡه اَّن َّ  وَّهامَّٰنوُۡا 
مُۡه  ههه لََّ

12.  Indeed, Allah will 

admit those who 

believed and did the 

righteous deeds into 

Gardens flowing 

underneath which 

rivers. And those who 

disbelieved enjoy 

themselves and eat as 

ی    ب 
 
ے گا  الٰلّه کس

 
رمان

 
ل ف

 
کو داچ

 
و ان ج 

ے 
 

مان لان ے رہ ے  اورای 
 

ی ک کرن
 
ی

  لاعما
 

ن ں ج  وں می 
 
ںت ی  ی ہ  ہ رہ  کے  ی 

 
ی ج 

چ ے ی 
 
ں ی ہری 

 
ہوں   وہ  ۔اورب

 
ن اج  ر کی 

 
ے کف

 
 ن

  مزے  وہ
 
ی ےلو
 
ں  ت ی  ں  ور ا ہ  ی  ے ہ 

 
 کھان

امَّٰنوُۡا  ال َّذِينَّۡهيدُۡخِلُ   الٰلَّّه ن َّ اِه
ۡرِىۡه  جَّنتٍٰه  الصٰلحِٰتِه عَّمِلوُا وَّه  تََّ

ۡتهَِّا  َّنّۡرُٰهمِنۡ تََّ كَّفَّرُوۡا ال َّذِينَّۡ وَّه الۡ
ت َّعُوۡنَّه َّتَّمَّ َّاكۡلُوُۡنَّهوَّه ي ا  ي  تَّاكۡلُُهكَّمَّ

َّه مُۡه  مَّثوۡ ى  الن َّارهُوَّه  نعَّۡا هُالۡ  ههه لَ َّ



the cattle eat, and the   

Fire is the final abode 

for them.  

ی سے 
وانج  ں جت  ی  ے ہ 

 
 دوزخاور  کھان

ہ ہ ے ھکای 

 
ک پ

 
ن ےا

 
لت   ۔ ے

13.  And how many 

townships have there 

been stronger in power 

than the city of yours 

that has expelled you. 

We destroyed them so 

there was no helper 

for them. 

ی اور
 
ن

 

ی کن اں ہ  ی 
 
و ن سی ں ج  ھی 

 
 زور آور   پ

وت می  
 
ی سےں ق

 
سن
مہاری ن 

 
ے ت

 
ست

 ح 

ا کال دن 
 

ں  ی مہی 
 
ے    ۔ت

 
م ن ا ہ  اد کر دن  ب رن 

کو
 
وان

 
وا  ن ہ ہ  ی مددگار ی 

 
ککوئ

 
ن ےا

 
لت  ۔ ے

َّي ِنۡ  وَّه َّا َّةهٍ  م ِنۡه ك ة    اَّشَّد هُ  هَِّه  قَّرۡي قُو َّ
َّتكَِّ  م ِنۡه هال َّتِّٰۡ  قَّرۡي تكَّۡ جَّ  اَّخۡرَّ

َّكۡنهُٰمۡ  هاَّهۡل َّاصِرَّه  فَّلَّ مُۡه  ن  ههه لََّ

14.  So is he who is on 

a clear proof from his 

Lord, like him, have 

been made pleasing to 

whom his evil deeds 

and those who follow 

their desires.  

ا و سو کی  و ج  ح اہ 
 
ےب رار واض

 
ےر  ست

 
ت ی   یکب ا

ما طرحکی  س ا ہ ے سے طرف
 
ن
 
وس
 
ت ے ج

 
ی اد ی   ی 

ے 
 
ے کےس ح    گت

 
اعمال  ب رے کے س ا   لت

ں  اور ی روی کری  و پ 
وں کیاج 

 
ش واہ 

 
ی ج

 
ن  ۔ی 

نۡ  َّانَّه اَّفَّمَّ َّةهٍ  عَّلٰٰه  ك ب هِٖ    م ِنۡه   بَّي نِ ر َّ
نۡ  َّه ه  زُي ِنَّه كَّمَّ ىءُ   ل لهِهٖ سُوۡ  عَّمَّ

َّعُوۡ ا وَّه  ههه اَّهۡوَّآءَّهُمۡه ات َّب
15.   The similitude of 

the Garden that has 

been promised to the 

righteous, therein are 

rivers of water which 

is  unpolluted.  And 

rivers of milk, does not 

change the flavor of 

which. And rivers of 

wine delicious to the 

drinkers. And rivers of 

honey, purified. And 

for them therein are 

every kind of fruit, and 

forgiveness from their 

Lord. Are they like 

those who shall dwell 

الم 
 
ت  اس ی

 
ن اح س کا  کیج  ا  وعدہ کی  گی 

ت  ہ ے
 

ق

 
ںاس ۔وں سےمت ں می  ی  ں  ہ  ہری 

 
ب

ی کی 
 
ائ و ن  ھرا ہ ےج 

 
ں  اور۔ ضاف ست ہری 

 
ب

ں  دودھ کی ہی 
 
دلے گاب ح س کا ۔ مزہ  ن 

ں  اور ہری 
 
راب کیب

 
ے لذت ہ ے  س

 
ت ن  ب 

ے
 
لت ں  اور   ۔والوں کے  ہری 

 
ہد کیب

 
 ش

دہ
 
ےاور  ۔ضاف س

 
لت کے 

 
ن اں ا ں وہ  ی   ہ 

سم کے

 
ر ق وے  ہ  رت اور مت 

 
ف
 
کے مغ

 
ن ا

ہکی طرف سے ۔  بر ا ی  ں ا  کی  ی  ن ہ 

و  طرح کی  ہ رہ  ج 
 
می ش

ںہ  دوزخ  ےگ ی 

َّلُ  ث َّـن َّةِ م َّ  الۡۡتُ َّقُوۡنَّه وُعِدَّهال َّتِّٰۡ الۡۡ
اَّنّۡرٌٰ و َّهؕ  هغَّيِۡۡ اسِٰنٍه م ِنۡ م َّآءهٍاَّنّۡرٌٰ فيِهَّۡا  
هٍم هِ ۡهل َّمۡ  نۡ ل َّبَّ َّتَّغَّيۡ َّ عۡمُه ه ي اَّنّۡرٌٰ وَّه هطَّ

ۡرهٍ ةٍ  م ِنۡ خََّ م ِنۡ اَّنّۡرٌٰ  وَّههل لِشٰرِبيَِّۡهل َّذ َّ
لٍ  هعَّسَّ ف   مُۡ  ؕ  وَّهه م ُصَّ مِنۡ  فيِهَّۡالََّ
 ِ رٰتِهكلُ  ةهٌ وَّه الث َّمَّ ب ِهِمۡه مَّغفِۡرَّ  م ِنۡ ر َّ

نۡ  الدِهٌ هُوَّهكَّمَّ  سُقُوۡا وَّهفِِ الن َّارِ  خَّ
يمۡ ا مَّآ ِ عَّهء  حَّۡ  ههه اَّمۡعَّآءَّهُمۡه فَّقَّط َّ



forever in the Fire, 

and will be given to 

drink boiling water 

that would sever their 

intestines.  

ں ے گا  اور می 
 

ان ا چ  لان  کو ن 
 
ی یج 

 
ائ وا ن  ا ہ 

 
 کھولی

کڑے کر ڈالے گا 
 
کڑے ن

 
و ن کی ج 

 
ان

وں کو ۔
 
ت
 
 آی

16.   And among them 

are those who give ear 

to you, until when they 

go out from you, they 

say to those who have   

been given knowledge: 

What did he (the 

Messenger) say just 

now. These are those 

Allah has set a seal 

upon whose hearts, 

and they follow their 

desires.  

ں  اور ں وہ ان می  ی  و ہ  ں کان لگاج  ی  ے ہ 
 

ن

مہاری طرف
 
ک کہ  ۔ ت

 
ہاں ن بب    ج 

ر اہ  ں  ن  ی  ے ہ 
 

ان اس سےچ  مہارے ن 
 
وت

 
 ن

ں  ی  ے ہ 
 
ہت
ن ان سےک ا ہ ے  کو ج  ا گی  دن 

لم
ع

ا  . ھلا کی  ھا اپ 
 
ے )رسول(س کہا پ

 
 ن

ھی   
پ
ں ۔ا ی  ہی ہ   

ہر لگا  وہ ب
 ہ ےی دم

ے الٰلّه
 

کے دلوں ب ر ن
 
ی ہ  اور  ج  ی روی   ی  پ 

ےک
 

ں  رن ی  وں کی۔ہ 
 
ش واہ 

 
ی ج

 
ن  ای 

هي َّسۡتَّمِعُ  م َّنۡهمنِهُۡمۡ وَّه َّيكَّۡ ه الِ تّٰٰى  حَّ
جُوۡا  اذَِّا رَّ قَّالوُۡا  مِنۡ عِندِۡكَّهخَّ

 قَّالَّهمَّاذَّا  العۡلِمَّۡهاوُۡتُوا  للِ َّذِينَّۡه
ىٮ ِكَّ  انٰفِ ا ٰ َّعَّ   ال َّذِينَّۡهاوُل ب  الٰلّهُ طَّ
َّعُوۡ ا  وَّه  مۡهقُلوُۡبِههِ  عَّلٰٰه  اَّهۡوَّآءَّهُمۡه   ات َّب
 ه 

17. And those who are 

guided, He increases 

them in guidance and 

grants them their 

righteousness.  

و وہاور  ں  ج  ی  ہ ہ 
ت 
 
اف ت ن  دای  ا ہ 

 
ی
 
س
 
خ
 
د ن وہ مزن 

کو  ہ ے
 
ت ان دای  ا اور ہ 

 
ت کرن ای 

 
کو عی

 
ان

کہ ے 
 

  اای
 
وی

 
ق
 
 ۔ت

هُد ى  زَّادَّهُمۡهوۡا اهۡتَّدَّه ال َّذِينَّۡه وَّه
 ههه تَّقۡوٮٰهُمۡهاتٰٮٰهُمۡ و َّه

18. Do they then await 

other than the Hour 

that it should come 

upon them suddenly. 

So Indeed, have come 

its indications. Then 

how a chance for them, 

when it does come to 

them, will be their 

reminder. 

 
 
ہو ن ا ی  ے کی 

 
ار کرن

 
ظ
 
ی
 
ںای ی  گھڑی   اس مگر ہ 

ع  آ  کہ کا
 
ق و   وا اگہاںب ر   ان   ہ 

 
   .ن

ً

ا
 
ی ی 
 
 سو ت ق

ں ی  کی ہ   
اں آ چ ی 

 
ای
 
س
 

کی ن
ھر کہاں ۔   اس پ 

ع
 
ق ے  مو

 
لت کے 

 
ن ب ا ازل  ج 

 
وہ ان ب ر آ ن

و ں   ہ  ہی 
 
حت اب صی 

 

ت ولی
 

کا۔ ق ی 
 
 کری

َّنظُۡرُوۡنَّه ه فَّهَّلۡ ي اعَّةَّ  الِ َّ  اَّنۡهالس َّ
َّهُمۡ  َّة هتَّاتِۡي آءَّهدۡ ؕ  فَّقَّهههبَّغتۡ  جَّ
اطُهَّا َّنّٰهؕ  هاَّشۡرَّ مُۡ   فَّا آءَّتِۡمُۡ   اذَِّالََّ جَّ
 ذِكۡرٰٮهُمۡه

19.  So know that there 

is no god except Allah, 
ان رکھو  ں  کہن س چ  ہی 

 
ود ہ ےب ی معت 

 
َّمۡه کوئ   الٰلّهُ     الِ َّ     الِهَّٰه   لَّ      اَّن َّه ه    فَّاعلۡ



and ask forgiveness for 

your sin, and for the 

believing men and the 

believing women. And 

Allah knows your 

place of movements 

and your place of 

resting.  

ےسوا
 

گواور  کے  الٰلّه ن
 
ی مان

 
ے  معاف

 
ت ی  ا

صور کی 

 

ے  اورق
 
لت اور مومن مردوں کے 

ے ۔
 
لت وں کے 

 
 الٰلّه اور مومن عورن

ف ہ ے
 
ے  واق

 
ھرن ے پ 

 
لت  
چ مہارے 

 
 اورت

ے سے ۔
 

ھکان

 
مہارے پ

 
 ت

ًّۢبكَِّ  اسۡتَّغفِۡرۡه  وَّه ۡ ن  وَّهللِمُۡؤۡمنِِيَّۡ  وَّهلذَِّ
َّمُ الٰلُّ  وَّهؕ  هالۡۡؤُۡمنِتِٰه َّعلۡ َّكُمۡ ي مُتَّقَّل َّب

 ههه مَّثوۡٮٰكُمۡهوَّه

20.   And say those 

who believed:  Why 

has   not   been    sent 

down   a   surah.  Then 

when, was sent down a 

surah, decisive, and 

was mentioned therein 

fighting, you see those 

in   whose   hearts    is 

a disease, looking 

towards you with that 

look as the fainting is 

upon whom from the 

death.  So   woe   unto 

them. 

ں اور  ی  ے ہ 
 
ہت
ے لوگوہ ک

 
مان لان و ای  کہ  ج 

وں ہ کت 
 
یب

 
وئ ازل ہ 

 
ں ن ی سورت  ی 

 
 .کوئ

ب ن س ازل ج 
 
ی ن

 
 سورتان ک  کی گن

ح احکام والی
 
و اور واض ان ہ  ی  ںح   ای   س می 

گ کا
 
ی و.ج 

 
م ن

 
کھو ت کو  دی 

 
ن کے ان ج 

ں  ھ مرض ہ ے دلوں می 
ک  کہ دی 

 
ںہ  ے ت  ی 

مہاری طرف 
 
ر سےاس ت

 
ط
 
ح س طرح  ن

و  ی ہ  و رہ  ی طاری ہ 
 
ہوس ن  موت  کسی ب ری 

رائ ی .کی
 
ے ہ ے سو خ

 
لت کے 

 
ن  ۔ا

َّقُوۡلُ وَّه َّوهۡامَّٰنوُۡا  ال َّذِينَّۡهي هل َّتۡه لَّ ل  نزُ ِ
ةهٌ َّتۡ  فَّاذَِّا ه هههسُوۡرَّ ةهٌانُزِۡل  سُوۡرَّ

ةٌ  كَّۡمَّ ُ َّالهُ  فيِهَّۡاذُكِرَّ  و َّهمُ   القۡتِ
ه اَّيتَّۡ ضٌ  قُلوُۡبِهِمۡه فِِۡهال َّذِينَّۡ   رَّ م َّرَّ

َّيكَّۡ ي َّنۡظُرُوۡنَّ  رَّ  الِ َّظَّ َّغشِۡ ِ  ن الۡۡ
َّيهِۡ  َّوۡتِه مِنَّ  عَّل َّوۡلَٰ  الۡۡ مُۡه  فَّا  ههه لََّ

21.   Obedience  and  

good  word.   So   when   

the  matter   is  

determined,  then  if  

they  had  been  true  

to Allah, it would have 

been better for them.  

رداری    ی 
 
رماپ

 
دہ    اور ف دن 

سی  ا     ن ات    ن   کہی 

ب ھر ج  و گ    پ  ہ ہ  ت 
 
خ
 

ان کم  ی 
چ

و 
 
س   اگر  ن ہ  چ ے ی 

ہ   ےر
 
و  سے الٰلّه  ت

 
ا  ن

 
ون ہت  ہ  ر  ب 

 
ہی ب 

ے ۔
 
لت کے 

 
ن  ا

اعَّةٌ   فَّاذَِّا قَّوۡلٌ م َّعرُۡوۡفٌه و َّهطَّ
َّمۡرُه َّوهۡ   عَّزَّ َّ الۡ دَّقُوا   فَّل   الٰلَّّه   صَّ

َّـكَّانَّه   يۡۡ ا   ل مُۡه   خَّ  ههه   لَ َّ

22.  So would you 

perhaps, if you turned 

away, that you would 

spread corruption on 

ا   سو  م سےکی 
 
ع ہ ے ت

 
ق و

 
م  اگر  ن

 
ھرت اؤ پ   چ 

ہ ے مت 
 
لت و ا

 
ساد ن

 
ے لگو  ق

 
ن کرن ں زمی   می 

يتۡمُۡ فَّهَّلۡ   اَّنۡهتَّوَّل َّيتۡمُۡ  انِۡهعَّسَّ
عُوۡ ا وَّه الَّۡرۡضِه فِِهتفُۡسِدُوۡا  ِ  تُقَّط 



earth and sever your 

ties of relationship.  
وڑ ڈالو اور 
 
وں کو  ن

 
ن
 
ے رس

 
ت ی  امَّكُمۡه ۔ا  ههه اَّرۡحَّ

23. Such are they who 

are cursed by Allah,   

so He has made them 

deaf and has blinded 

their sight.   

ہی  ںب  ی  ت کی ہ ے  لوگ ہ 
 
ن ب ر لعن

ج 

ے الٰلّه
 

ا  ن ہرا کر دن  ںاور ب  ہی 
 
دھا اور  اب

 
ان

ا  کھوں کو ۔کر دن 
 
کی آی

 
 ان

ىٮ ِكَّ  ٰ َّعَّنَّهُمُ  ال َّذِينَّۡهاوُل  الٰلّهُل
َّصَّه هُمۡهفَّا ه  وَّه   م َّ هُمۡه   اَّعۡمٰى ارَّ  اَّبصَّۡ
 ههه 

24.     Do  they  not 

then reflect over the 

Quran, or upon the 

hearts they have locks.  

و
 
ا ن ں کی  ہی 

 
ہ ب ے ی 

 
ور کرن

 
ں ع رآن می 

 
ا ف   ن 

کےدلوں ب ر 
 
ن ں۔ا ی  ل ب ڑے ہ 

 
ق
 
 ق

ه ب َّرُوۡنَّ   اَّفَّلَّ َّتَّدَّ  عَّلٰٰهاَّۡ   القُۡرۡانَّٰهي
َّا   قُلوُۡبٍه  ههه اَّقفَّۡالَُ

25. Indeed, those who 

turned on their backs 

after what had become   

clear to them of the 

guidance.  Satan  made 

this easy for them and  

prolonged false hopes   

for them.    

 

ً

ا
 
ی ی 
 
و ت ق ےج 

 
گت ھر  ی  پ 

 
ن ھ ای 

 
ت ن  سکے  وں ب رب  ا

عد کہ و ب  ح ج 
 
و واض  ہ 

 
ھی گن

 
پ
ےی 

 
لت کے 

 
ن  ا

ت دای  ی ظان .ہ 
 
ے  س

 
ان ادن 

ی  ہ  آسان ی   ی 

ک
 
ن ےے ا

 
ی  ںی  د دراز کراور  ۔ لت

 
ھوئ ج 

د ںامی  ک  ی 
 
ن ےے ا

 
 ۔ لت

وۡا ال َّذِينَّۡ   انِ َّه ُ  عَّلٰٰى اَّدۡبَّارِهِمۡه  ارۡتَّد 
َّ مَّا  م ِنًّۡۢ بَّعۡدهِ َّي َّ مُُ تَّب  الَۡدَُّىلََّ
يطٰۡنُ  و َّلَّهالش َّ مُۡه سَّ مُۡه  اَّمۡلٰٰهوَّهؕ  هلََّ  لََّ

  
26.    That   is   because 

they said to those who 

showed aversion to 

what sent down Allah:  

We shall obey you in 

some matters. And 

Allah knows their 

secret affairs.  

ہ ے کہ  ی 
 
لت ہوںاس 

 
ب ے کہا ا 

 
  ن

 
 نا

و لوگوں سے ں ج  ی  و  پ ی زار ہ  اس سے ج 

ا ازل کی 
 
ے الٰلّه ن

 
م  کہ ن ںہ   اطاعت کری 

مہاری
 
عض  گے ت ں  معاملاتب   اور می 

فالٰلّه
 
ک ہ ے واق

 
دہ یان ی 

 
  ن وش

 
ان  ۔وں سےن 

ٰه مُۡه لكَِّ ذ َّنّ َّ كَّرِهُوۡا   للِ َّذِينَّۡه   قَّالوُۡا  باِ
لَّه   مَّا  َّز َّ نطُِيعُۡكُمۡه  الٰلُّ     ن  فِِۡ   سَّ

َّمُه     الٰلّهُ    وَّه  ؕ ؕ  ههالَّۡمۡرهِ    بَّعضِۡه َّعلۡ   ي
هُمۡه ارَّ  ههه اسِۡرَّ

27.   Then  how  (will it 

be) when   the   angels  

take  them  in  death, 

striking  their  faces  

and  their  backs.  

و کی  
 
و گا( اسن ب )ہ  ں گے  ج  کالی 

 
ان ی چ 

کی
 
ے ان

 
ت
 
س ر

 
ے ف

 
ومارن ےہ 

 
کے چ ہروں ن

 
ن  ا

کی  اور
 
ھوں ب ر ان

 
ت ن   .ب 

يفَّۡ  ىٮ كَِّةهُتَّوَّف َّتۡه اذَِّافَّكَّ ٰ َّل  هُمُ الۡۡ
َّضۡرِبوُهۡ هُمۡه  نَّهي هُمۡه وَّه  وُجُوۡهَّ  اَّدۡبَّارَّ

  
28.  That is because 

they followed that 
ہ ے کہ ی 

 
لت ی روی اس  ےپ 

 
ہوں ن

 
ه کی اب مُُ  ذلٰكَِّ َّنّ َّ َّعُوۡاباِ همَّا   ات َّب طَّ الٰلَّّ  اَّسۡخَّ



which angered Allah, 

and they disliked what 

pleased Him. So He 

rendered worthless 

their deeds. 

اے کی ح س س سا
 
 اور الٰلّهہ ے  راضن

ہوں 
 
ااب د کی 

سی  ان 
 
ا کو  اسکین

 
ے رض

 
و اس ن

 
ن

ع
 
ب ا

 
ے ض

 
کے اعمال کردن

 
ن  ۔ا

َّه هكَّرِهُوۡا وَّه َّطَّ  رِضۡوَّان َّحۡب فَّا
مُۡه الََّ  ههه اَّعۡمَّ

29.  Or do  they  think, 

those  in  whose  hearts 

is a disease, that never  

will expose Allah the  

impurity  of  their  

hearts.  

ا  ھے ھسمج  کی 
 
ت ن  ںب  ی  کے دلوں وہ لوگ  ہ 

 
ی ج 

ں رگز    کہ  ہ ے  مرض  می  ہی     ہ 
 
ر      ںب اہ 

 
ط

وں کو  الٰلّه  گای  کر 
 
ت کے کن 

 
ن  ۔ا

هاَّۡ   سِبَّ  فِِۡ قُلوُۡبِهِمۡهال َّذِينَّۡ  حَّ
ضٌ  رِۡجَّ   ل َّنۡه  اَّنۡهم َّرَّ ُ  الٰلّهُ يّ 
مُۡه  ههه اَّضۡغَّانَّّ

30.  And if We willed, 

We could show them 

to you, then you would 

recognize them by 

their faces. And you 

will surely know them 

by the tone of the 

speech. And Allah 

knows your deeds.  

ےاگر  اور
 
ت ہ  ا م چ 

ے وہ  ہ 
 
ت ی  مکو دکھا د

 
و ی

 
ن

و لوگ
 
کو ن

 
ے ان

 
ت لن  ان  ہج   

م ب
 
ان کے  ت

ماور ۔ چ ہروں سے
 
رور ت

 
ان لو گے  ض ہج   

ب

ں ہی 
 
گو سے اب

 
ی
 
داز گف

 
ف  الٰلّهاور  ان

 
واق

مہارے اعمال سےہ ے 
 
 .ت

َّوۡ وَّه آءهُل َّشَّ ينۡكَّٰهُمۡ  ن َّرَّ فۡتَّهُمۡهلَّ َّعَّرَّ  فَّل
َّتَّعرِۡفَّن َّهُمۡهوَّه بِسِيمٰۡهُمۡه  لَّۡنِۡه  فِِۡه  ل
َّمُه  الٰلّهُ وَّه القَّۡوۡلِه َّعلۡ َّـكُمۡه  ي ال  اَّعۡمَّ

ه 
31.    And  We  will 

certainly test you  until  

We make evident those 

who strive hard among 

you and the steadfast,  

and We will test your 

state. 

مکواور 
 
م ی رور ہ 

 
ں گ ض ی 

 
ہاںے آزمان  ب 

 
 
م کہ کن ں معلوم ہ  و کری  ہاد ج    چ 

 
 والےت  کری

ں ی  م ہ 
 
ں ت ں اور می  ی  دم ہ 

 
ت ف ای 

 
اور  ن

ں چ لی 
 
ن ا م چ  مہارے چالات ہ 

 
 ۔ت

ۡهوَّه َّـنَّب تّٰٰ  لوَُّن َّكُمۡهل َّمَّهحَّ َّعلۡ  ن
 ؕ  وَّههالصٰبِِِينَّۡه وَّه منِكُۡمۡهالۡۡجُٰهِدِينَّۡ 

َّبلۡوَُّا ه كُمۡه ن َّارَّ  ههه اَّخۡب

32.    Indeed,  those 

who disbelieved and 

hindered others from 

the way of Allah, and 

opposed the messenger 

after  what  has  been  

manifested unto them 

 ت  

ً

ا
 
ی ی 
 
  وہ لوگ ق

 
ن ےج 

 
ا ہوں ن ر کی 

 
روکا اور  کف

اور کی راہ سے  الٰلّه کو دوسروں

ت کی 
 
الف

 
عد کہ رسول کیمج سکے ب  ھ ا و کج   ج 

ھا 
 
کا پ وح 

ح ہ 
 
ےواض

 
لت کے 

 
ن دھا  ا شی 

وۡا وَّهكَّفَّرُوۡا ال َّذِينَّۡ  انِ َّه ُ د  عَّنۡ صَّ
بِيلِۡ  سُوۡلَّ شَّآق وُا  وَّه الٰلِّ  سَّ مِنًّۡۢ الر َّ
َّه  مَّا بَّعۡدِ  َّي َّ مُُه  تَّب َّنۡ الَۡدُىٰ    لََّ ل

وا  ــ ا   الٰلَّّه ي َّضُر ُ ۡ ي يحُۡبطُِه   وَّهؕ   هشَّ   سَّ



of the right way. Never 

will they be able to 

harm Allah in the least. 

And He will render 

worthless their deeds.  

ہار رگز۔ست  ں ہ  ہی 
 
ا ب ج 

 
ہی
صان ب 

 
ق

 
ں ت سکی 

ھی کو الٰلّه گے  
پ
ھ  ارت اور۔ کج 

 
 وہ  ع

کے اعمال کردی گا
 
ن   ۔ا

مُۡه الََّ  ههه اَّعۡمَّ

33.   O those who 

believed, obey Allah 

and obey the 

Messenger and render 

not vain your deeds. 

ے   وہ لوگوں ےا
 

مان لان و ای   اطاعتج 

 کی رسول  اطاعت کرو اور یک الٰلّه کرو 

ع کرو اور
 
ب ا

 
ہ ض ے اعمال  ی 

 
ت ی   ۔ ا

َّي هَُّا  ٰ ا الٰلَّّ  اَّطِيعُۡواامَّٰنوُۡ ا  ينَّۡهال َّذهِي
سُوۡلَّهاَّطِيعُۡوا وَّه ه وَّه الر َّ  تبُطِۡلوُۡ ا لَّ

َّـكُمۡه ال  ههه اَّعۡمَّ
34.    Indeed,  those 

who disbelieved, and 

hindered others from 

the way of Allah then 

died while they were 

disbelievers, never will 

Allah forgive them.  

 

ً

ا
 
ی ی 
 
  وہ لوگ ت ق

 
ن ے ج 

 
ر  ہوں ن

 
ا کف   روکا  اور  کی 

ھرراہ سے  کی الٰلّه  ں کودوسرو ں  پ  ہی 
 
اب

ی
 
کہ    موت آ گن ی  ھےج 

 
پ ر  وہ 

 
وکاف

 
رگز ن  ہ 

ں ہی 
 
ے گا  ب

 
س
 
خ
 
کو ۔ الٰلّه ن

 
 ان

وۡا وَّهكَّفَّرُوۡا ال َّذِينَّۡ  انِ َّه ُ د  عَّنۡ صَّ
بِيلِۡه كُف َّارٌ  هُمۡه وَّهمَّاتُوۡا  ثُم َّه  الٰلّهِ سَّ
َّنۡه مُۡه  الٰلّهُ فِرَّ ي َّغۡه  فَّل  ه لََّ

35.      So  do  not show  

weakness and (do not) 

call for peace and you   

will  gain  the  upper 

hand. And Allah is with 

you, and never will He 

waste your deeds. 

   
 
ہ دکھا ون ہ(اور  ؤ کمزوری ی  لاؤ )ی  لح   ن 

ض

م  اورکی طرف ۔ 
 
وت الب رہ 

 
 اور گے ع

ھ ہ ے  الٰلّه
 
مہارے ساپ

 
رگز  اورت ہہ  وہ  ی 

ع کرے گا
 
ب ا

 
مہارے اعمال ض

 
  ۔ت

ه نِوُۡا  فَّلَّ لمِۡهتَّدۡعُوۡ ا  وَّه  تَِّ  الََِّ الس َّ
َّوۡنَّه اَّنتۡمُُهوَّه  مَّعَّكُمۡه الٰلُّ وَّه الَّۡعلۡ
َّنۡهوَّه َّـكُم ي َّتَِِّكُمۡ   ل ال  ههه   اَّعۡمَّ

36. In fact, the worldly 

life is a play and 

amusement. And if 

you believe and follow   

piety, He will give you 

your rewards, and will 

not ask of you your 

possessions.  

ت
 
ت ف
 

ق
دگی در ح

 
ا کی زن ی 

 
ل دی ھی 

ک
ا اور  

 
ماس

 
ی

مان لاؤ گے اگر اور  ۔ہ ے م ای 
 
 اورت

ار ی 
 
ی
 
 اج

 
وی

 
ق
 
و  کرو گے ت

 
مکو ی  دوہ ن

 
گا ی

مہار
 
رےت ہ م اور اخ  گےگای 

 
ن م ا

 
 سے ت

مہارے 
 
  ۔الومات

َّااِه َّا  نّ َّ نيۡ ُ َّيوٰةُ الد  َّعِبٌ الۡۡ وۡهٌ و َّهل  وَّه  لََّ
 يؤُۡتكُِمۡه  تَّت َّقُوۡا وَّه  تُؤۡمنِوُۡا انِۡه

كُمۡ  لكُۡمۡه لَّ  وَّهاجُُوۡرَّ َّسۡــّـَ  ي
َّـكُمۡه  ههه اَّمۡوَّال

37. If He were to ask  گ لے وہاگر
 
م مان

 
ہ سے ت مہارے( ی 

 
لكُۡمُوۡهَّا انِۡ  ت فَّيحُۡفِكُمۡ  ي َّسۡــّـَ



you of it (your wealth), 

then demand from you, 

you would be niggardly, 

and He would bring 

out your malice.  

ھر۔)مال م سےط  پ 
 
م  لب کرے ت

 
و ت

 
ن

ے لگو 
 

ل کرن
 
ج
 
ر کر  وہاور گےن اہ 

 
   گادی  ط

ے ۔
 
ت کن  مہارے 

 
 ت

لوُۡا َّكُمۡه   يُّرِۡجهۡ وَّه  تَّبخَّۡ  اَّضۡغَّان

 ههه

38. Here you are, those 

who are called so you 

can spend in the cause 

of Allah. Then among 

you are some who 

would be niggardly. 

Whereas the one who 

is niggardly, in fact, he 

is being niggardly for 

his own self. And Allah 

is Self Sufficient and 

you are the needy. And 

if you turn away, He 

will   bring   another 

people in your place, 

then they will not be 

like you.  

ہ م  ی 
 
وت ووہ لوگ . ہ  و ج  ے ہ 

 
ان ے چ 

 
لان  ن 

اکہ
 
رچ کر ن

 
ںکی راہ  الٰلّه وخ م  ۔می 

 
و ت

 
ن

ں  ھ می  ںہ   وہکج    ی 
 
لگت ے 

 
ل کرن

 
ج
 
و ن ے ج 

ںہ   کہ ۔ی  ی  و وہ  ج  ا ہ ےج 
 
ل کرن

 
ج
 
در ن

 
 
ت ف
 

ق
ا ہ ے وہ تح

 
ل کرن

 
ج
 
ے آپ  ن

 
ت ی  ا

از ہ ے  الٰلّهاور  ۔سے ی 
 
ماور ن ےی

 
و ت  ہ 

اج
 
م  اگراور ۔  محی

 
ہ موڑ لوت و وہ گے مت 

 
ن

ے
 

مہاری لوگوں کو دوسرے  گالےآن
 
ت

گہ  ھر ۔چ  وں گے وہپ  ں ہ  ہی 
 
مہاری  ب

 
ت

 طرح کے ۔

َّنتۡمُۡه ءِ  هٰ ا ىؤُلَاَّ  فِِۡهلتِنُفِۡقُوۡا  تُدۡعَّوۡنَّههٰ
بِيلِۡه لُه م َّنۡه فَّمِنكُۡمۡ الٰلّهِ سَّ  هي َّبخَّۡ

لۡهمَّنۡ وَّه َّا  ي َّبخَّۡ لُهفَّاِنّ َّ َّبخَّۡ عَّنۡ  ي
َّنِ هُالٰلُّ   وَّه ن ّـَفۡسِهٖ    اَّنـۡتمُُهوَّ   الغۡ
آءُ  بدِۡلهۡ    اتَّتَّوَّل َّوهۡ  انِۡه  وَّههالفُۡقَّرَّ َّسۡتّـَ  ي
َّكُوۡنوُۡ اثُم َّ     غَّيَّۡۡ كُمۡ قَّوۡم ا       لَّ    ي

َّـكُم َّال    اَّمۡث

     
 



 

AlFath      ح
 
ت

 

ف
ل
ا        

In the name of Allah, 

Most Gracious, Most 

Merciful. 

سے   الٰلّه ام 
 
و    کےن ان   ہت ب  ج    مہرن 

ت رحم والا ہ ے  ہای 
 
 ۔ ب

حۡۡنِٰ الٰلِّ  بِسۡمِه حِيمِۡهالر َّ  ههالر َّ

1.  Indeed, We have 

granted you a manifest 

victory.  

ی    ب 
 
ح دی   ک ش

 
ت

 

م   ف ے  ہ 
 
مکو   ن

 
ھلی    ت

ک
ح ۔ 
 
ت

 

ه  فَّتَّحۡنَّاه انِ َّا  ف َّكَّ ُّبيِنۡاًۙ  فَّتحًۡاه  ل  ههه هم 
2. That may forgive you 

Allah of what preceded  

of your faults and what  

will  follow,  and  may 

perfect His favor upon   

you and guide you to  

a straight path.   

اکہ 
 
م  معاف کردے    ن

 
ں ت پ    الٰلّه ه ہی   و  ر ج  ان 

ں   ب ہلے  ی 
 
وئ م سے ہ 

 
اں  ت ی  اہ 

 
و اور   کون عد    ج  ب 

ں  وں   می  عمت   کر دے   پ وری   اور   ہ 

 
ی ب
 
ن   اپ 

م 
 
ر ت ت  اور پ  مکو دے ھدای 

 
 ۔     پ ر   ت س ا ر راہ  ت

ّـَغفِۡرَّه ه ل يِ َّكَّ ه ل ه مَّاهالٰلُّّ  ه  مَّ  مِنۡ  تَّقَّد َّ
ه ۢۡبكَِّ ۡ هذَّن ه  همَّاوَّ  ه  رَّ  َّخ َّ هوَّهتَّا تَّهٗ هيُّتمِ َّ  نعِۡمَّ
ه َّيكَّۡ  ه  وَّه عَّل اطًا  يَّهدِۡيَّكَّ   صِرَّ

 ههه هم ُّسۡتَّقيِمًۡاۙ
3.  And may help you 

Allah  with   strong 

help. 

صرت  اور 
 

م  د  ن
 
ں ے ت زپ ردست   الٰلّه ہی 

صرت ۔ 
 

 ن

كَّ ه  و َّه رَّ َّنصُّۡ َّصۡرًا  ه الٰلُّّه  ي  عَّزِيزًۡا ه  ن
ههه ه 

4.   He  it   is  who  sent  

down tranquility into 

the   hearts   of  the  

believers  so  that  they  

might  add  faith unto 

their faith. And to 

Allah belong the hosts 

of the heavens and the 

earth. And Allah is All 

Knowing, All Wise.  

ہ ے ہ  و  ی  ازل   ہ 
 
ن ے 
 
ن ی    ج س 

 
رمائ
 
ف

ن  سکی 

 

ں دلوں    ت وں کے   می 
 
اکہ   مومن

 
  وہ   ن

ں   کرلی  ہ 
 
اف
 
مان   اض ں     ات  ےا    می 

 
ن مان    پ  ات 

ھ  
 
سات ں   الٰلّه  اور ۔  کے  ی  ہ  کر   کے 

 
  لش

وں  
 
ن کے   اور آسماپ ہ ے    الٰلّه  اور   ۔ زمی 

ے والا 
 
ن
 
پ ا    حکمت والا ۔   ج 

ه وَّ  هال َّذِىۡ ههُّ ه   َّةَّه اَّنزَّۡلَّ  كِينۡ ه الس َّ فِِۡ  
ه هالُّۡۡؤۡمنِِيَّۡهقُّلُّوۡبِ  َّزۡدَّادُّوۡ ا  هليِ  ايَِّۡۡاناً 

ِ ه وَّهؕ  ههم َّعَّ ايَِّۡۡانِِمِۡه نُّوۡدُّ هلِلّٰ مٰوتِٰ هجُّ الس َّ
هه الَّۡۡرۡضِهوَّه الٰلُّّه وَّه  هكَّانَّ   هاهعَّليِمۡهً 

كِيمًۡاۙ  ههه هحَّ



5. That He may admit 

the believing men and 

the believing women 

into the Gardens, flow 

underneath which the 

rivers, to abide forever 

therein,  and  He  will  

remove from them 

their misdeeds. And 

that is with Allah the 

great success. 

ا 
 
کرے   کہ   ن ل 

 
داج مردوں   وہ    اور   مومن 

کو   وں 
 
عورپ  مومن 

 

ن ں ج  می  وں 
 
ی    ن رہ  ہ  ب 

ں  ی  چ ے  ہ  ت 
 
پ کے 

 
ی ں    ج  ہری 

 
ں  ب ی  رہ  ہ 

 
می ش
ہ  وہ 

ں      ن ا     گے  کر     وہ   اور می  ان      ن گا د دور 

ک سے  
 
اں   ی ان ی 

 
رای ہ    اور ۔    پ    الٰلّه  ے ہ  ب 
ک   زدن 

 
ہت کے پ ائ ی پ ڑی    ب   ۔   کامی 

ه ُّدۡخِلَّ  هل يِ هوَّهالُّۡۡؤۡمنِِيَّۡ  الُّۡۡؤۡمنِتِٰ ه 
ۡرِىۡ هجَّنتٍٰ ه تۡهَِّا ه مِنۡ ه تََّ َّنِۡرُّٰ ه تََّ الۡۡ

ه هخٰلدِِينَّۡ  هوَّهفيِهَّۡا  ه  عَّنهُّۡمۡ هيُّكَّف ِرَّ 
ي ِاتِِِٰمۡه ه كَّانَّ ه وَّه هه سَّ   الٰلّهِ عِندَّۡ ه ه ذلٰكَِّ
ۡه  فَّوۡزاًه  ههه همًاۙعَّظِي

6.  And He may punish 

the hypocrite men and 

the hypocrite women 

and the polytheist men 

and the polytheist 

women, those who 

think about Allah evil 

thought. Upon them is 

the evil turn. And Allah 

is angry with them, 

and He cursed them 

and has prepared for 

them Hell. And evil is 

the destination. 

ع اور  دے وہ  مردوں    ذاب  ق 
 
اف   اور می 

وں  
 
عورپ ق 

 
اف مردوں    اور می  رک 

 
  اور مش

رک  
 
کو  مش وں 

 
و    عورپ ں    گمان ج  ی  ہ  ے 

 
ھن
ک   ر

ارے     کے   الٰلّه ں   ن   ۔   گمان  پ رے   می 

پ ر   ہی 
 
گردش   ہ ے اب   الٰلّهاور    ۔   پ ری 

وا  صے ہ 
 

ت کی  اور     ان پ ر    غ
 
اور    پ ر    ان  لعن

کی  ار  ی 
 
ے    ہ ے   ی

 
لن کے 

 
ن   وہ   اور   ۔ دوزخ ا

ے کی   پ ری   ہ ے 
 
ن
 
پ گہ۔   لو  ج 

هو َّه ه  بَّ هيُّعَّذ ِ ه  الُّۡۡنفِٰقتِٰ ه وَّهالُّۡۡنفِٰقيَِّۡ 
هالُّۡۡشۡرِكِيَّۡهوَّه هوَّه  الُّۡۡشۡرِكتِٰ ه 

ه آن ِيَّۡ  ه الظ َّ وۡءهِباِلٰلِّ  الس َّ ن َّ   هه ظَّ
َّيهِۡمۡه ةُّ ه هعَّل وۡءِه دَّآٮ ِرَّ ه ه وَّه ه ؕ هالس َّ   غَّضِبَّ
َّيهِۡمۡه  هالٰلُّّه َّعَّنَّهُّمۡهوَّه هعَّل ُّمۡ  اَّعَّد َّ ه وَّه هل لََّ

هَّن َّمَّ  آءَّتۡه وَّه  جَّ  ههه همَّصِيۡۡاً  سَّ

7.  And to Allah belong 

the hosts of the heavens 

and the earth. And 

Allah is All Mighty, 

All Wise.  

ی کے   الٰلّه  اور  ں   ہ  ی  کر ہ 
 
وں   لش

 
  اور آسماپ

کے   ن  هاورزمی  الب     ے ہ   الٰلّه  
 
ع

   .حکمت والا 

ِ ه وَّه نُّوۡدُّه لِلّٰ مٰوتِٰ ه هجُّ  ه الَّۡۡرۡضِه وَّه الس َّ
كِيمًۡا  عَّزِيزًۡا الٰلُّّ ه  هكَّانَّهوَّه  ههه هحَّ

8.   Indeed,  We  have 

sent  you  as  a  

witness, and a bearer 

of  good  tidings,  and  

a warner.  

ی    ب 
 
مکو   ک ش

 
ے ت
 
م ن ا ہ ے ہ  ج  ھت 

ہادت    ت 
 
  ش

ے 
 
ن پ  والا    اور   والاد ے 

 
ان سی  ری  پ 

 
خ
 
وش
 
  اور ج

ے والا  
 
ردار کرن پ 

 
 ۔ خ

لنۡكَّٰ ه هانِ َّا  ه رًا  هو َّه ه هشَّاهِدًااَّرۡسَّ َّش ِ  و َّه ه همُّب
َّذِيرًۡاۙ  ههه هن



9.     So  that  you   may   

believe in Allah and 

His Messenger, and 

may help him (the 

Messenger) and honor 

him. And glorify Him 

(Allah) morning and 

evening.  

مان   م ات 
 
اکہ ت
 
سکے   اور   پ ر  الٰلّه  ؤ لا  ن   رسول ا

  اور     کرو      مدد    کی    )رسول (   اس   اور   پ ر  

رام    ا ک س  ا 
 
عری ف کرو   اور کرو۔    اخپ

 
  اس   ب

ح کی       )الٰلّه ( ام ۔  و     صت 
 
 س

هل ـِتُّؤۡمنُِّوۡا ه   ه  هباِلٰلِّ  هوَّه  ه   وۡلهِٖ  سُّ  هوَّه رَّ
وۡهُّه رُّ ه تُّعَّز ِ وۡهُّه وَّه  ههتُّوَّق رُِّ وۡهُّه وَّهؕ   ب حُِّ   تُّسَّ
ةً  ًهو َّهبُّكۡرَّ  ه هاَّصِيلۡ

10.  Indeed, those who 

pledge allegiance to 

you, in fact they pledge 

allegiance to Allah. The 

hand of Allah is over 

their hands. Then 

whosoever breaks his 

pledge, so in fact he 

breaks against his own 

self. And whosoever 

fulfills what he has 

covenanted with Allah, 

then He soon will grant   

him a great reward. 

 

 

ا
 
ی ی 
 
و    وہ   ی ق سے  ج  م 

 
ت ں  ی  ہ  ے 

 
کرن عت  ی  پ 

ت 
 
ی ق
 

ف
ں   درح ی  ہ  ے 

 
کرن عت  ی  پ    الٰلّه هوہ 

ھ الٰلّهسے۔ 
 
ات ھوں پ ر ہ ے   کا ہ 

 
ات کے ہ 
 
ن  ا

و   ھر ج  ی ۔ ت 
 
وڑے   کوئ

 
و    عہد کو پ

 
وہ  دراضل  پ

وڑ 
 
اہ ے عہد پ
 
ے ن

 
لن ے 
 
ن پ  و اور ۔  ا ی   ج 

 
پ ورا    کوئ

ج  کرے   کو  ے و اس 
 
ن اس  ا   کی    الٰلّه هعہد 

اسے   سے  وہ  و 
 
ب  پ ری 

 
ق
 
کر عی گا  عطا  ے 

م  ی 

 

ر عظ  ۔ اج 

ه هال َّذِينَّۡهانِ َّ  ه  َّكَّ  َّايِعُّوۡن َّايُّب  هانِّ َّ
َّا هيُّب الٰلّهِهالٰلَّّهيِعُّوۡنَّ  يَّدُّ  هؕ   فَّوۡقَّ  

ههاَّيدِۡيهِۡمۡه نۡ  فَّمَّ هؕ   َّا ه ن َّكَّثَّ  فَّاِنّ َّ
ه َّنكُّۡثُّ ٰه ه ي َّفۡسِههٖ ه عَّلَّ بَِِّا  هاَّوۡفِٰهمَّنۡ هوَّه هه ن
الٰلَّّ ه هعهَّٰدَّه َّيهُّۡ  يُّؤۡتِيهۡهِعَّل   اَّجۡرًاه ه فَّسَّ

 ههه هعَّظِيمًۡا

11. They will say to you, 

those who remained 

behind of the Bedouins, 

kept us occupied our 

possessions and our 

families  so  ask 

forgiveness for us. 

They  say  with   their  

tongues that which is   

not   in   their  hearts. 

Say:   Who  then   can  

avail you against Allah 

at all  if  He intends for 

ں گے  م سے    وہ کہی 
 
و ت ے     ج 

 
گن  ھے رہ 

ت چ
  پ 

 
 
د ں سے ؤ   ن  ول کر    ں می 

 
غ
 
ھا مش

 
ں ہ    رکھا ت   می 

مال  مارے  مارے    اور   وں ہ  والوں ہ    گھر 

ے  
 
و    ن

 
رت پ

 
ق
 
آپ    مغ ں  گی 

 
مارے  مان ہ 

 
 
ں ے۔ لن ی  ے ہ 

 
ہن
ک ہ     ب 

 
اپ ی زن 
 
ن وہ  سے    وں اپ 

ات  و   ن  ں ہ ے    ج  ہی 
 
کے دل ب

 
ن ں   وںا ۔    می 

ہ ے   کہدو  کون  و کہ  کھے    ج  ر ار  ی 
 
ی
 
اج

ے
 
لن مہارے 

 
ے    الٰلّه  ت

 
من سا ھ ک کے    چ 

ھی   
ت

م کرے ارادہ  وہ  اگر   
 
ےت

 
لن   ہارے 

ه قُّوۡلُّ  ّـَ ي هسَّ َّكَّ  هل ل َّفُّوۡنَّ  مِنَّ هالُّۡۡخَّ
ابِه هالَّۡۡعۡرَّ َّا ه  تنۡ ّـَ هشَّغَّل ُّـنَّاه   هاَّمۡوَّال

هوَّه َّا  هفَّاسۡتَّغفِۡرۡهاَّهۡلُّوۡن َّـنَّا  ُّوۡنَّ ههل َّقُّوۡل ي   ؕ
ۡه َّل هباِ هم َّاسِنَّتهِِمۡ  ه  َّـيسَّۡ  قُّلُّوۡبِهِمۡهل  ه فِِۡ 
هقُّلۡه نۡه  هفَّمَّ ه  لۡكُِّ هيۡ َّ مۡه  َّـكُّ هل الٰلِّ   م ِنَّ 

يـۡٔـًًا  ادَّهانِۡ شَّ مۡ  اَّرَّ ا بكُِّ ر ً ادَّهاَّوۡ ضَّ  اَّرَّ
ه  مۡ  َّفۡعاًبكُِّ هه هن بَّلۡ  الٰلُّّه  ه كَّانَّ   هبَِِّاه 



you harm, or He 

intends for you benefit.  

But Allah is, of what 

you do, All Aware. 

صا 
 
ق

 
ا  ن کا    ی م کرے ارادہ  ن 

 
ے ت

 
لن   ہارے 

دہ 
 
ان
 
لک ۔   کا   ف و  ہ ے    الٰلّه هہ ن  ج  سے  اس 

و  ے ہ 
 
م کرن
 
ر   ت پ 

 
اخ  ۔   ن 

لُّوۡنَّه بيِۡۡاً  تَّعۡمَّ  ههه هخَّ

12.   But you thought 

that never would 

return the Messenger 

and   the   believers   to 

their families, ever,  and 

seemed pleasing this in 

your hearts. And you  

did  think  an  evil  

thought  and  you  are  

a people ruined.  

لک  م    ہ ن 
 
ا ت کی  گمان  ے 

 
ھ   ن

 
رگز   کہ   ا  ت ں   ہ  ہی 

 
  ب

 
 
گے لوئ ں  ے    مومن اور    رسول  ی 

 
ن پ    گھر ا

طرف  لو او  کی  ھی   ں   
ھی    کب  

ت
ھی  اور    ۔   

چ
ا

ات    لگی  ہ ن  مہارے دلوں کو ۔ ب 
 
م  اور    ت

 
ت

ے  
 
ے ک   گمان ن

 
م    اور   . گمان  پ رے    .ن

 
ت

و   و وہ لوگ ہ  ے۔   ج 
 
گن ں پ ڑ  لاکت می   ہ 

ه هبَّلۡ  نَّنتُّۡمۡ  هظَّ هاَّنۡ  نقَّۡلبَِّ هل َّنۡ  ي ّـَ
وۡلُّ ه سُّ اَّهۡليِهِۡمۡهالُّۡۡؤۡمنُِّوۡنَّ هوَّهالر َّ  هالِٰٰى 

هاَّبَّدًا ه و َّه  هزُّي ِنَّ  هذلٰكَِّ قُّلُّه  مۡهفِِۡ   وۡبكُِّ
نَّنتُّۡمۡهوَّه هظَّ وۡءهِ  الس َّ ن َّ  هؕ ؕ ههههظَّ نتُّۡمۡ هوَّه  كُّ

 ههه هبُّوۡرًاؕۢۡ هقَّوۡماً
13. And whoever does 
not believe in Allah 
and His Messenger, 
then indeed, We have 
prepared for the 
disbelievers a blaze. 

و   اور  مان   ج  ہ   ات  ے   ب 
 
سکے   اور   پ ر   الٰلّه هلان  ا

   پ ر   رسول 
 
ی ق و 
 
 پ

 

ا
 
ی ار   ی  ی 

 
ی ے 
 
ن م  ھی  کر ہ 

ک
ر

ک ہ ے   روں 
 
  کاف

ےی
 
 گ۔   آ   لن

 وَّه    هباِلٰلّهِ ه    يُّؤۡمِنۡۢۡه    هل َّمۡه  مَّنۡ ه   وَّه
وۡلهِهٖ سُّ َّاه  هفَّانِ َّا ه ه رَّ  هللِكۡفِٰرِينَّۡه ه اَّعۡتَّدۡن
عيِۡۡاً  ههه هسَّ

14.    And  to  Allah  

belongs  the dominion 

of the heavens and the 

earth. He forgives 

whom He wills and He 

punishes whom He 

wills.  And   Allah   is 

All Forgiving, All 

Merciful. 

  ک  الٰلّه اور
ے ہ ے  ی
 
وں جکومت  لن

 
اور   آسماپ

کی  ن  کر  وہ   .زمی  ہ ے معاف  ا 
 
  ج سے  ن

ا  ہ ے ج  ا 
ی  د   اور   ہ  ہ ے عذاب  ا 

ی    ج سے  ی 

ا  اہ ے ج 
ی  معاف    ہ ے   الٰلّه  اور ۔ ہ 

ے 
 
ان ۔    والا     کرن  مہرن 

هِوَّه هلِلّٰ ه  مٰهمُّلكُّۡ  هوتِٰهالس َّ  هه الَّۡۡرۡضِهوَّه 
َّغفِۡرُّ ه َّنۡهي آءُّه  هلِۡ ه وَّه ه ي َّشَّ بُّ  ه مَّنۡه ه  يُّعَّذ ِ
آءُّه ه ه ي َّشَّ ه كَّانَّه وَّه  هالٰلُّّه  وۡرًا    غَّفُّ
حِيمًۡا  ههه هر َّ

15.  They will say, 

those who remained 

behind, when you set 

out to the booty to 

capture it: Allow us to 

گے  ں  ھے    ۔   وہ   کہی 
 
ت ے 
 
گن رہ   ھے 

ت چ
پ  و  ج 

ب  ج    ج  م 
 
گے ت مت   مال  لو  ی 

 

ن

 
کی    غ

ا طرف  
 
لو ۔   ن م اسے 

 
ازت    کہ ت ں اج  می 

ہ 

قُّوۡلُّه ّـَ ي ل َّفُّوۡنَّ ه هسَّ َّقۡتُّمۡ ه هاذَِّاالُّۡۡخَّ ل انطَّْ
هالِٰٰه همَّغَّانمَِّه  ه  ا  وۡهَّ ذُّ َّاخُّۡ َّالتِ وۡن  ذَّرُّ



follow you. They intend  

to change the words   

of Allah. Say: Never   

shall   you   follow   us.  

Thus   did   Allah   say   

before. Then they will   

say:   But  you   are   

jealous of us. Nay, but 

they do not understand   

except little. 

مہارے کہ    و د 
 
ں۔    ت لی   

ج ھ 
 
ے  سات

 
ن ہ  ا ج  ہ  ب 

ں  ی  ں   ہ  دی  دل  ن  ۔   الٰلّه  کہ  کو  ول 
 
ف   کے 

ں کہدو   ہی 
 
رگز ب ل    کہ ہ   

ھ ج
 
مارے سات م ہ 

 
ت

ے۔  
 
طرح سکن ا   الٰلّه  اسی  دن  رما 

 
ف ے 
 
  ن

ں گے   ب ہلے سے ۔  ھر کہی  لکہ   ت  م    ن  م ہ 
 
ت

و  ہ  ے 
 
کرن جشد  ں   ۔ سے  ہی 

 
لکہ   ب ہ    ن  ب 

ے  
 
ھن
ں  سمچ  ہی 

 
ہت کم۔ مگر  ب  ب 

مۡه َّـت َّبعِۡكُّ وۡنَّه هه ن ُّوۡاه ه اَّنۡه  هيُّرِيدُّۡ ل َّد ِ ُّب  ه ي 
َّلمَّٰ الٰلّهِ َّا هل َّنۡه هقُّل هه ك مۡه هتَّت َّبعُِّوۡن  كَّذلٰكُِّ
ه هقَّالَّ الٰلُّّه ُّوهۡؕ  ههمِنۡ قَّبلُّۡ َّقُّوۡل ي  هبَّلۡه هنَّهفَّسَّ

ّـَنَّا وۡن دُّ ۡسُّ ُّوۡا هبَّلۡه هه تََّ َّان ه  ك َّفۡقَّهُّوۡنَّه ه لَّۡ  ه ي
ه ًه  الِۡ َّ  ههه هقَّليِلۡ

16.  Say to those who 

remained   behind    of 

the bedouins: You will 

soon be called to a 

people of great military 

might.    You  will   fight  

them,  or  they   will 

submit.  Then if you 

obey, Allah will give 

you  a fair reward, and   

if you turn away as 

you did turn away 

before,  He will punish 

you with a painful 

punishment.  

ھےکہدو  
 
ت ے 
 
گن رہ   ھے 

ت چ
پ  و  ج  سے    ان 

 
 
د سے ؤ ن  ں  می  اؤ    ں  ج  ے 

 
لان ن  لد  ج  م 

 
ت کہ 

وم   گے 
 
ف و طرف    کی   ان ک  ت   ج 

 
شخ

گ 
 
ی و  ج  م ۔   ہ ے ج 

 
گ کر و گے ان     ت

 
ی ج 

ا  سے   گے ن  ں  لی  مان  ار  ہ    اگر   ت س ۔ وہ 

م  
 
مکو گے   اطاعت کرو ت

 
و دے گا ت

 
  الٰلّه هپ

دلہ ۔  ھا ن  م    اگر   اور   اچ 
 
ھت اؤ گے ر  ت  ی سے   ج 

  ج 

ھ ے  ر ت 
 
ھگن

 
م ت
 
مکو   ے ب ہلاس سے  ےت

 
و وہ ت
 
  پ

اک دے گا    عذاب 
 
 ۔   عذاب   دردن

ه ل َّفِيَّۡهقُّل  خَّ هل لِمُّۡ ابِ ه  الَّۡۡعۡرَّ مِنَّ 
تُّدۡعَّوۡنَّه بَّاسٍۡ ه ه ولِٰۡهاُّه قَّوۡمٍ ه الِٰٰ ه  هسَّ
ه ُّمۡهشَّدِيدٍۡ  هتُّقَّاتِلُّوۡنَِّ ه  وۡنَّهاَّوۡ   هه يُّسۡلمُِّ
ه هفَّاِنۡ  الٰلُّّهتُّطِيعُّۡوۡا  هيُّؤۡتِكُّمُّ   اَّجۡرًا 
ناً سَّ هؕ هحَّ هو َّه  هتَّتَّوَّل َّوۡاانِۡ  ا  هكَّمَّ  هتَّوَّل َّيتُّۡمۡه 
ه ه  م ِنۡه مۡه   هقَّبلُّۡ بكُّۡ اباًه ه   يُّعَّذ ِ  ه عَّذَّ

 ههه هاَّليِمًۡا

17. No blame is upon 

the blind, nor is blame 

upon the lame, nor is 

blame upon the sick (if 

they do not join the 

battle). And whoever 

obeys Allah and His 

Messenger, He will 

ں   ہی 
 
پ ر  ب دھے 

 
ہ  اور    جرج ہ ے  ان ب 

پ ر  ہ ے  گڑے 
ہ   جرج لی  پ ر    ہ ے    اور ب  مار  ی  پ 

وہ   (جرج  گ  اگر 
 
ی ں ج  ہ   می  ک    ب  رن 

 
ش

وں  و    اور   ۔     )ہ  کرے ج    الٰلّه هاطاعت 

سکے    اور  گا    وہ   ی ک   رسول ا کرے  ل 
 
داج

ه َّيسَّۡ ج ه هل رَّ حَّ الَّۡۡعۡمٰٰ  ه هعَّلَّ  لَّۡ عَّلَّ ه هو َّ
جهِ ج ه هالَّۡۡعۡرَّ رَّ ه هحَّ لَّۡ َّرِيضِۡ ه هو َّ الۡۡ عَّلَّ 
ج ه رَّ َّهٗ  وَّهالٰلَّّ ه هي ُّطِعهِمَّنۡ ه وَّهؕ  ههحَّ وۡل سُّ رَّ
هيُّدۡخِلهُّۡه ه  ۡرِىۡهجَّنتٍٰ  هتََّ تۡهَِّا   تََّ مِنۡ 



admit him into gardens, 

flow underneath which 

rivers. And whoever 

turns away, He will 

punish him with a 

painful punishment.  

   اسکو 
 

ن ں  ج  وں می 
 
ں ن ی  ی ہ  ہ رہ  چ ے    ب  ت 

 
پ کے 
 
ی ج 

ں  ہری 
 
و      اور  ۔    ب ی     ج 

 
ی     کو ئ

 
کرے       روگردائ

اک      ان ک   گا ن  د     عذاب     اسے  وہ   گا 
 
  دردن

 عذاب ۔ 

ه َّنِۡرُّٰ همَّنۡه وَّهه الۡۡ ه  بهُّۡهي َّتَّوَّل َّ  هيُّعَّذ ِ اباًه   هعَّذَّ
 ههه هاَّليِمًۡا

18.  Indeed, Allah was 

pleased   with    the 

believers  when  they 

pledged allegiance to  

you under the tree. So 

He knew what was in 

their hearts, then He 

sent down tranquility 

upon them and 

rewarded them with a 

victory near at hand.  

  

 

ا
 
ی ی 
 
ی  ی ق

 
وا راض ب   ے س  وں مومن    الٰلّه هہ    ج 

ھے  وہ 
 
ت رہ ے  کر  عت  ی  م   پ 

 
  سے   ت

چ ے ت 
 
پ کے  ت 

 
و   درج

 
ے  اس   پ

 
معلوم    ن

ا کر  ھا   لی 
 
ت و  ں ج  می  دلوں  کے 

 
ن ھر   ا ازل  ت 

 
ن

ی  
 
رمائ
 
ے  اس ف

 
ن   ن سکی 

 

ر    ت پ 
 
عام    اور ان

 
اب

ں   ں    عطا می  ہی 
 
ی کی اب ن 

رپ 
 
ح ۔   ف

 
ت

 

 ف

ه الٰلُّّهل َّـقَّدۡ  ضَِِّ  هالُّۡۡؤۡمنِِيَّۡه هعَّنِه هرَّ اذِۡ ه 
ه َّكَّ َّايِعُّوۡن ۡه ه يُّب ةِ هتََّ رَّ جَّ الش َّ  هفَّعَّلمَِّه تَّ 

َّنزَّۡلَّ ه ه قُّلُّوۡبِهِمۡه  هفِِۡهمَّا ه َّةَّه فَّا كِينۡ  هالس َّ
َّيهِۡمۡه ه عَّل ه وَّه  فَّتحًۡا ه اَّثَّابَّهُّمۡ 
 ه هقَّرِيبۡاًۙ

19. And the war booty, 

plenty of it they will 

acquire. And Allah is 

All Mighty, All Wise.  

مت   مال  اور  ی 

 

ن

 
سے    غ رت 

 
  ہ و  ج سے   کپ

گے۔ جا  ں  کری  ل 
 هہ ے   الٰلّه  اور   ض
الب 

 
 حکمت والا ۔   ع

َّا  هكَّثيَِّۡۡةًهمَّغَّانمَِّ هو َّه وۡنَِّ ذُّ كَّانَّ ه وَّه هه هي َّاخُّۡ
كِيمًۡاه  عَّزِيزًۡا الٰلُّّ   ههه حَّ

20. Allah has promised 

you war booty, plenty 

of it you will acquire. 

Then He has hastened 

for you this (victory), 

and has restrained the 

hands of the people 

from you, and that it 

may be a sign for the 

believers, and He may 

guide you to a straight 

path. 

م سے  
 
ا ہ ے ت رمان 

 
ے   الٰلّهوعدہ ف

 
مال    ن

مت  ی 

 

ن

 
رت سے کا    غ

 
م   کپ

 
جاضل  س ا   ت کو 

گے  ے   ۔ کرو 
 
ن اس  ھر  ور   ت 

 
 ف
 
  ی ک  عطا   ا

ں   مہی 
 
ہ ت ح (  ب 

 
ت

 

 اور    )ف
 
ن پ  د لوگوں    ےروک 

ھ  
 
ات ہ  سے کے  م 
 
ا   اور ۔   ت

 
ے کہ    ن

 
ان وج    ہ 

ی    ان ک 
 
ائ
 
ش
 

ے ت
 
لن کے  وں 

 
  اور   مومن

ت دے  دای  مکو    ہ 
 
دھے ر     وہ ت ے پ ر  ا سی 

 
 ۔ سن

الٰلُّّه هوَّعَّدَّكُّمُّ  ه  كَّثيَِّۡۡةً همَّغَّانِمَّ 
ه َّا  وۡنَِّ ذُّ هتَّاخُّۡ لَّ هفَّعَّج َّ ه  مۡ  َّكُّ هذِٰهٖ ل

هوَّه مۡه  الن َّاسِ ه اَّيدِۡىَّ ه ه كَّف َّ  وَّه ه ه عَّنكُّۡ
وۡنَّ ه َّكُّ َّةً ه   لتِ ؤۡمنِِيَّۡهل ِه   ايٰ  وَّه ه   لمُّۡ

مۡ  اطًايَّهدِۡيَّكُّ   هم ُّسۡتَّقيِمًۡاۙ  صِرَّ

21.     And some other 

(victories), no power 
ھ    اور  وجات (دوشری  کچ 

 
ن
 

ں   کہ   )ف ہی 
 
هو َّه  ب َّمۡهاُّخۡرٰى  هل ه  وۡا  َّيهَّۡاتَّقۡدِرُّ هعَّل قَّدۡ ه 



you possess over them.   

Allah has already 

encompassed them. 

And Allah is, over all 

things, All Powerful. 

ھ 
ک درت ر

 
م  ف

 
ے ت
 
ن پ ر ن

ر رکھا ہ ے  ۔   ج    گھپ 

ے   الٰلّه
 
ر    ہ ے    الٰلّهاور  ۔    کو   ن ج    ن پ ز   ہ   خ 

ادر ۔    پ ر 
 
 ف

اطَّ ه الٰلُّّ هوَّه هه بِهَّاه هالٰلُّّهاَّحَّ ِ هكَّانَّ  كُّل  عَّلٰ 
ءٍ  ۡ  ههه هقَّدِيرًۡاشََّ

22. And if had fought 

you, those who have 

disbelieved, they would 

certainly have turned 

their backs, then they 

would not have found 

a protector, nor helper.  

سے   اگر اور   م 
 
ت ے 
 
لوگ  لڑن ہوں    وہ 

 
ن ج 

ے  
 
ر   ن

 
ا  کق وہ    ہ ے کی  و 

 
رور  پ

 
ے ض

 
ان ج  ر  ھپ      ت 

ی  
 
ن ھ اپ 

 
ب ن  ں ب  ھر    ی  وہ ت  ے 

 
ان ن  ہ 
ی   ب 

 
  کوئ

ہ     اور   دوست   مددگار۔     ب 

َّوهۡوَّه مُّ هل َّكُّ قَّاتَّل وۡا هال َّذِينَّۡ ه  اهكَّفَّرُّ َّوَّل َّوُّ  هل
ه َّدۡبَّارَّ  هثُّم َّهالۡۡ وۡنَّه  ِدُّ يََّ هلَّۡ  ليِ اً  هوَّ لَّۡ   و َّ
َّصِيۡۡاً  ههه هن

23.     The practice of 

Allah which has taken 

course before. And 

never will you find in 

Allah’s practice a 

change. 

 
 
و  کی    الٰلّه هت سن ہ ے    ج  ی 

 
آئ لی   
ب ہلے  ج

رگز اور    ۔ سے  ہ ہ  م ن    ب 
 
گےت کی    الٰلّه  اؤ 

 
 
ں سن لی     ت می   

دن ی 
 
 ۔   ی

ن َّةَّه َّتۡ ه هال َّتِهۡالٰلِّ ه هسُّ ل هقَّدۡ خَّ ؕ ؕ  هههمِنۡ قَّبلُّۡ
َّنۡهوَّه ِدَّه  ل ن َّةِ ه  تََّ ًه  الٰلِّ ه لسُِّ   هتَّبدِۡيلۡ

24.  And it is He who 

restrained their hands 

from you and your 

hands  from  them in the  

valley  of Makkah, after 

that He had made you 

victors  over them. And 

Allah is, of what you 

do, the All Seer.  

ی   ہ و اور   ے   ہ ے   ہ 
 
ن ے   ج س 

 
ن پ  د   روک 

ھ  
 
ات کے ہ 
 
ن م سے ا

 
ھ اور    ت

 
ات مہارے ہ 

 
ان    ت

ں   وادی سے   می  سکے   مکہ  عد   ا   کہ   ب 

اب  حی 
 
ت

 

ھا   ف
 
ت کا  مکو    کرچ 
 
۔ ت پ ر  ہ ے    اور   ان 

و    الٰلّه و اسکو ج  ے ہ 
 
م کرن
 
ھ   ت

ک ے دن 
 
 ۔   والا  ن

هال َّذِىۡ ه هوَّههُّهوَّه َّهُّمۡ ه هكَّف َّ مۡهاَّيدِۡي  هعَّنكُّۡ
مۡهوَّه ةَّهعَّنهُّۡمۡ ه هاَّيدِۡيَّكُّ َّطۡنِ مَّك َّ مِنۡۢۡ ه هببِ

مۡه ه اَّنۡه ه بَّعدۡهِ كُّ َّيهِۡمۡه ه اَّظۡفَّرَّ كَّانَّ ه  وَّهه عَّل
لُّوۡنَّه  بَِِّاه  الٰلُّّه  ههه هبَّصِيۡۡاً  تَّعۡمَّ

25.  They are the ones 

who disbelieved and 

hindered you from al 

Masjid al Haram, and 

the sacrificial animals 

were prevented from 

reaching to the place 

of sacrifice. And if 

ہ   ںب  ی  ی لوگ    ہ  اوہ  ر کی 
 
ے کق
 
ہوں ن
 
ن اور    ج 

ا ر  دن  ھا  وک 
 
مکو    ت
 
   ت

ل
د  م ا سے ال سج    اور   حرام 

 
 
ائ رن 
 
ور    ی کے ف

 
اپ کو    ج  ا  ک و ر وں   گی  کہ    ا    

چ  

 
ہت
ب 

ے
 
     ن

 
ائ رن 
 
کی ف گہ    ی  ہ    اگر اور    ۔ پ ر ج  ب 

ه مُّ ههُّ ه  وۡاال َّذِينَّۡ  هكَّفَّرُّ مۡه وَّه  وۡكُّ ُّ د   صَّ
ه امِ  َّـرَّ الۡۡ َّسۡجِدِ  الۡۡ َّدۡىَّ وَّهعَّنِ  الَۡ

وۡفاً همَّعۡكُّ هاَّنۡه  ُّغَّه  هي َّبلۡ ِل َّههٗ  هه مََّ َّوۡلَّۡ وَّه  ل
ُّؤۡمنُِّوۡنَّه م  هرِجَّال   ُّؤۡمنِتٰ  هوَّه  م  آء   نِسَّ



there had not been 

believing men and 

believing women, 

whom you did not 

know, that you might 

trample them, then 

there would befall you   

because of them blame 

without knowledge. 

That Allah may admit 

into His mercy whom 

He wills. If they 

(believing men and 

women) had been 

apart, We would have 

certainly punished 

those who disbelieved 

among them with a 

painful punishment. 

 
 
ون ں وم م   اور ن مرد  وم م   ے ہ  ی 

 
ہ    ن عورئ ب 

کو 
 
ی ج  م 
 
ت ھے 
 
ت ے 
 
ن
 
پ ا ے  کہ      ج 

 
ن پ  د کر  امال  ن 

کو 
 
ان م 
 
و     ت

 
ا      پ

 
ی ح 
 
ہت
مکو   ب 

 
ہ کی      ان     ت   سے   وج 

لمی   الزام 
ع
ں  لا ا    ۔  می 

 
ل د  کہ ن

 
 هے کر   اج

ں   الٰلّه ی رحمت می 
 
ن اہ ے  ج شکو   اپ  اگر    ۔   ج 

ں وم م (وہ   ی 
 
عورئ اور  مرد  و  )ن  ہ  الگ 

ے 
 
ان    ج 

 
م    و پ   ہ 

 

ا
 
ی ی 
 
 ی ق

 
ن پ  د کو   ے عذاب 
 
  ان

 
 
ن ے   ہوں ج 

 
ر    ن

 
اکق ں سے   کی  می      ان ک   ان 

اک  
 
 عذاب ۔ دردن

ه مۡ  وۡهُّ َّمُّ تَّعۡل هاَّنۡهل َّمۡ  مۡه  ئُّوْهُّ  هتَّطَّ
ه مۡ  َّكُّ هم نِهُّۡمۡهفَّتُّصِيبۡ ة ه  هههم َّعَّر َّ َّيِۡۡ ؕۢۡ  بغِ

ه هؕ  عِلمٍۡه ُّدۡخِلَّ حَّۡۡتهِهٖ ه فِِۡه ه الٰلُّّه ه ل يِ مَّنۡ  هرَّ
آءُّه هه ي َّشَّ ه  ي َّلُّوۡا  تَّزَّ َّوۡ  بۡهل َّعَّذ َّ هنَّال ال َّذِينَّۡ ه 
وۡا اباًه منِهُّۡمۡ ه  كَّفَّرُّ  ههه هاَّليِمًۡا  عَّذَّ

26. When they had put, 

those who disbelieved 

into their hearts      

zealotry, the zealotry of 

the   ignorance.  Then     

sent   down  Allah   His 

tranquility upon His  

Messenger and upon 

the   believers,  and  

imposed on them the  

word of righteousness.  

And they were most 

worthy of it and 

deserving for it. And 

Allah is, of all things, 

All Aware. 

ب   دا ج  ی  ا   ی  ے   لوگوں  ان کرلی 
 
ہوں    ن

 
ن ج 

ا  کی  ر 
 
کق ے 
 
ں   ن می  دلوں  ے 

 
ن پ  عصب   ا

 
    ب

لن ت ک ۔   
اہ عصب ج 

 
ب ی ۔    ا 

 
رمائ
 
ف ازل 

 
ن و 
 
  پ

ے   لٰلّها
 
ی    ن

 
ن  اپ 

 
ن ے   ت سکن 

 
ن پ  پ   ا ر  رسول 

پ ر اور  وں 
 
د     اور    مومن ی  ای  کو   رکھا  ن 

 
   ان

ٰ
وی
 
ق
 
      ی

ات   کی   ھے   اور   پ ر  ن 
 
ت ادہ  وہ  حق   زن 

 
مست

لاور  اسی کے   هے ہ   اور  ۔  اسی کے اہ 
پ ز سے    الٰلّه ر خ  ردار ۔   ہ  پ 

 
 خ

ه هاذِۡ  هجَّعَّلَّ ه  هال َّذِينَّۡ  وۡا  فِِۡ هكَّفَّرُّ
َّمِي َّةَّه هقُّلُّوۡبِهِمُّه َّـاههِ هالۡۡ الۡۡ ي َّةَّ  ِ ليِ َّةِ حَّۡ
َّنزَّۡلَّ ه تَّههٗالٰلُّّ هفَّا ّـَ كِينۡ وۡلهِهٖ هسَّ سُّ رَّ  هعَّلٰ 

هوَّه الُّۡۡؤۡمنِِيَّۡ  مَّهُّمۡهوَّهعَّلَّ  ةَّ  اَّلزَّۡ َّلمَِّ  ك
ُّوۡ اه ه وَّه   هالت َّقۡوىٰ َّان ه ه  ك ق َّ  وَّه ه بِهَّاه ه  اَّحَّ
َّهَّا ِ ه ه  الٰلُّّه ه كَّانَّه وَّه ه ه اَّهۡل ءٍه  بِكُّل  ۡ  شََّ
 ههه هعَّليِمًۡا



27.    Indeed,  Allah 

had   shown   to   His 

messenger the vision in   

truth.  That  you   will    

certainly enter the al  

Masjid  al  Haram,   if  

Allah  so  wills,  in 

security, having shaved 

your heads, and your 

hair shortened, having 

no  fear. So He knew 

what you did not 

know. So He granted 

besides that a near 

victory. 

ک 
 
ی ش ھا    ب 

 
ت ا  دکھان  ا  ے  الٰلّهشج 

 
ن پ  ا ے 

 
  ن

واب کو    رسول 
 
 ق   ج

مطاپ کے  کہ  ۔  جق 

م  
 
رور  ت

 
گے  ض و  ہ  ل 

 
 داج

ل
د  م ا ام  حرال سج 

ں  اء    می 
 
ش
 

سے   الٰلّهات امان  و    ۔ امن 

ڈوا کر   ے شر می 
 
ن پ  ے    اور   وں کو ا

 
ن پ  وا کر ا

 
رس
 
پ

ال  گے    ۔ ن  کرو  ہ  ی ب 
 
وف   کوئ

 
ت س  ۔   ج

و  ہ ے   معلوم   اسے  م    ج 
 
 ت

 
ں ب ے    ہی 

 
ن
 
پ ا ج 

ھے 
 
ی ۔ ت

 
رمائ
 
ف عطا  ے 

 
ن اس    اس   سو 

ی   ان ک   سوا     کے  ن 
رپ 
 
ح ۔   ف

 
ت

 

 ف

ه َّـقَّدۡ  الٰلُّّهل دَّقَّ  هصَّ ه  َّهُّ  وۡل سُّ َّا هرَّ ءۡي ُّ الر 
ِه َّـق  ههباِلۡۡ هؕ   لُّن َّ  َّـتَّدۡخُّ َّسۡجِدَّ هل الۡۡ

ه امَّ  َّـرَّ ه انِۡهالۡۡ ه  هشَّآءَّ  هالٰلُّّه  ه    ۙ  هامٰنِِيَّۡ
َّل قِيَِّۡه مۡه ه همَُّ كُّ ءُّوۡسَّ هۙ هوَّه ه هرُّ رِينَّۡ ِ  ه مُّقَّص 
َّافُّه تََّ هه وۡنَّهلَّۡ  هفَّعَّلمَِّه  همَّا  َّمۡه  هل وۡا  َّمُّ  هتَّعۡل
ه عَّلَّ  دُّوۡنِهفَّجَّ همِنۡ  ه  ه ذلٰكَِّ فَّتحًۡا ه 
 ههه هقَّرِيبۡاً

28.   It is He who sent 

His Messenger with 

the guidance and the 

religion of truth that 

He may manifest it 

over all religions. And 

All sufficient is Allah 

as a Witness. 

ہ ے   ہ   و  ی  س   ہ 
ے ج 
 
ا    ن ج  ھت 
ے  ت 

 
ن پ    کو   رسول ا

ت   دای  جق    اورہ  ن  ھ  دی 
 
سات اکہ  کے 
 
ن

اسکو   کرے  الب 
 
پ ر ع وں 

 
ن دپ  مام 

 
اور  ۔   ت

ی ہ ے 
 
ی    الٰلّه هکاف ے گواہ 

 
لن  ۔ کے

وَّ ه ه ه هال َّذِىۡ ههُّ لَّ َّههٗ ه هاَّرۡسَّ وۡل سُّ ُّدىٰ ه هرَّ   باِلَۡ
ِ ه وَّه َّـق  الۡۡ ههٗدِينِۡ  ُّظۡهِرَّ ينِۡ ه هليِ الد ِ عَّلَّ 

 ههه هشَّهِيدًۡا   هباِلٰلّهِ  كَّفٰهوَّه ه كُّل هِهٖ

29. Muhammad (pbuh) 

is the Messenger of 

Allah. And those who 

are   with   him   are 

hard against the 

disbelievers, merciful 

among themselves. You 

see them bowing,   

prostrating, seeking   

bounty from Allah and 

His   pleasure.  Their 

mark is on their faces 

ں  رسول)  صلى الله عليه وسلم (  محمد ی     ۔ کے   الٰلّه  ہ 

و      لوگ  وہ   اور   کے  ج 
 
ن ھ     ا

 
ں  سات ی  وہ     ہ 

ہ   ت 
 
ں شخ روں    ی 

 
ں پ ر  کاف ی  ہ  دل    رحم 

ں  کھ  .آت س می  م   و گے دن 
 
 ت

 
ں اب رکوع   ہی 

ں   ں  می  می  دے  لاششج 
 
ے کر    ن

 
ں    ن ی  ہ 

ل 
 
ص
 

ودی ۔ اور  کا    الٰلّه هف
 
ن
 
وس
 
ج کی اسکی 

 
  ان

ان ہ ے  ہج   
ر سے   وں پ ر  چ ہر   ے ک  ان   ب

 
  اپ

د ه َّم َّ ُّ ه همَ  وۡلُّ  سُّ هه الٰلّهِر َّ هوَّه  هذِينَّۡهال َّه  مَّعَّهٗ  ه 
آءُّه هاَّشِد َّ ه  ه  هعَّلَّ ه  ه  ف َّارِ  هالكُّۡ َّآءُّه  حَّۡ  ه  رُّ
ه َّهُّمۡ  هبَّينۡ هتَّرٰٮهُّمۡه  ك َّعاً   ه رُّ دًا  ج َّ  سُّ
َّغُّوۡنَّه ه ي َّبتۡ هفَّضۡلًه  ه م ِنَّه   ه   هوَّه الٰلِّ 
ۡه هرِضۡوَّاناً مۡهسِي اهُّ وۡهِهِمۡ ه ه فِِۡه همَّ جُّ وُّ

وۡدهِ  اَّثَّرهِ م ِنۡ  جُّ ه  ه الس ُّ َّلُّهُّمۡ   ذلٰكَِّ فِِ همَّث



from   the   trace   of 

prostrations.  Such   is   

their   likeness   in    the 

Torah,    and    their 

likeness  in the Gospel.  

Like  as  the crop which   

put  out its shoot, then 

strengthened it, then 

swelled, then stood on 

its stem, delighting the 

sowers that He may 

enrage with them the 

disbelievers.  Allah has 

promised those who 

have believed and did 

righteous deeds among 

them, forgiveness and 

a great reward.  

ہ .  کے   دوں شج   ک    ہ ے     ب 
 
ال ان می    ی 

ں  می  ورات 
 
ک اور    ۔   پ

 
ال ان می  ل    ی  ی  ح 

 
ان

ں۔   ی  می 
 
ن ھن 
ک
ان ک  ا  کالی  گون 

 
ن ے 
 
ن ج س 

ی  
 
ن ل اپ  ی 

 
ا اسکو    کوی کی  وط  ن 

 
ھر مض ی  ت 

 
موئ ھر  ت 

ی 
 
وئ    ہ 

 
گن و  ہ  کھڑی  ھر  پ ر   ی ت  ے 

 
ن
 
پ ے 
 
ن پ    ۔ ا

کر  وش 
 
ہ ے ج ی 

 
کاروں        ئ

 
ت

 
اکہ    کو کاس

 
وہ    ن

ے 
 
ں لان صے می 

 

ار   سے   ان   غ
 
وعدہ    ۔ کو   کف

ہ ے  ا  ے    الٰلّه هکی 
 
و   سے   ان ن مان    ج  ات 

ے 
 
ےک   اور   لان

 
عمل   ن ی ک 
 
   ی

 
ں  ات   سے می 

رت  
 
ق
 
ر   اور     مغ م کا ۔   اج  ی 

 

 عظ

َّلُّهُّمۡه هوَّهؕ ؕ  ههههههؕ ههةهِالت َّوۡرٰٮ الۡۡنِِۡۡيلِۡه همَّث  ؕ ؕ هههفِِ 
ه كَّزَّرۡعهٍ ه  جَّ  هٗ   ههٗئَّهطْهشَّه اَّخۡرَّ فَّازَّٰرَّ

ه َّظَّ هفَّاسۡتَّغلۡ ه  وۡقهِهٖفَّاسۡتَّوىٰ  سُّ  هعَّلٰ 
ه ه يُّعجِۡبُّ اعَّه  ر َّ هالز ُّ ه  ه  غِيظَّۡ ّـَ هليِ ه  ه   بِهِمُّ
ف َّارَّه ههالكُّۡ الٰلُّّهؕ   هوَّعَّدَّ  هال َّذِينَّۡه  امَّٰنُّوۡا  

منِهُّۡمۡ  ه  الصٰلحِٰتِه عَّمِلُّواوَّه
ةًهم َّه هعَّظِيمًۡا  اَّجۡرًا و َّه   غفِۡرَّ

     
 



 

  AlHujrat     رال اتحج           

In the name of Allah, 

Most Gracious, Most 

Merciful. 

ام سے الٰلّه
 
و  کےن ان ہتب  ج   مہرن 

ت رحم والا ہ ے ہای 
 
 ۔ب

حۡۡنِٰ الٰلِّ  بِسۡمِه حِيمِۡهالر َّ  ههالر َّ

1. O those who have 

believed, do not put 

yourselves before Allah 

and His Messenger, 

and fear Allah. Indeed, 

Allah is All Hearing, 

All knowing.  

مانوہ لوگوں  اے و ای  ےلا ج 
 

ہ ئ   ب ڑھو ن 

سکے رسول سےاور  الٰلّه  آگے اور  ا

و ے رہ 
 

کسے۔  الٰلّه ڈرئ
 
ی ش  الٰلّه ب 

ا ہ ے
 
ت
 
ا ہ ے۔ سن

 
ت
 
ای  ج 

َّي ُّهَّا ٰۤا ٰ وۡالََّ امَّٰنُّوۡا ال َّذِينَّۡ  ي مُّ بَّيَّۡۡ  تُّقَّد ِ
َّدَّىِ  وۡلهِ هوَّه الٰلّهِي سُّ  انِ َّه الٰلَّّه ات َّقُّواوَّ  رَّ
يعۡ ه الٰلَّّ  ِ هههه عَّليِمۡ ه  سََّ

2. O those who have 

believed, do not raise 

your voices above the 

voice of the Prophet 

(pbuh), nor speak   

aloud  to  him  in  talk  

as you speak aloud to 

one another, lest may 

render vain your deeds 

and you perceive not.  

مان وہ لوگوںاے  و ای  ےلا ج 
 

ہ  ئ دن  لت   کرو ن 

ں ی آوازی 
 
ن ی ب رآواز  اپ  ن 

 
 اورکی  )صلى الله عليه وسلم(پ

ہ  ولن  کےروب رو   وزور سے ب 
 
ن ےا

 
ات کرئ  ن 

ے
 

وئ وہ  ے ہ 
 
لت و  ج س طرح زور سے ب 

کدوسرے سے ں ان  ع کہی 
 
ئ ا

 
ہ ض و  ن  ہ 

ں ی 
 
ائ مہارے اعمال ج 

 
مکو اور ت

 
و ی ر ہ  ب 

 
ہ خ  ۔ن 

َّه ٰۤا ٰ هامَّٰنُّوۡا  ال َّذِينَّۡهي ُّهَّا ي ٰۤا لََّ  تَّرۡفَّعُّوۡ
مۡه وۡتِه اَّصۡوَّاتَّكُّ ِ  فَّوۡقَّ صَّ ه وَّهالن َّبِ   لََّ
وۡا ۡهَّرُّ َّه ه تََّ هرۡهِ باِلقَّۡوۡلِه ل  كَّجَّ
مۡه ه بَّعضِۡكُّ َّعۡض  ه اَّنۡه لبِ َّطَّ بۡ  تََّ
مۡه ُّكُّ ال وۡنَّه لََّ  اَّنـۡتُّمۡه وَّه  اَّعۡمَّ  تَّشۡعُّرُّ

 هههه
3.   Indeed, those who 

lower their voices in 

the presence of Allah’s 

Messenger (pbuh), they 

are  those  Allah   has 

tested  whose  hearts 

for righteousness. For 

ی    ب 
 
ے  وہ کش

 
ھت
ک و پ ست ر ںج  ی  ی ہ 

 
ن  اپ 

 کے )صلى الله عليه وسلم(الٰلّه  رسول کو  وںآواز

ے
 
مت ہ سا ں ن  ی  ا   وہ ہ  چ لت 

 
ن ا   الٰلّهہ ے ج 

ے
 

کے ج   ئ
 
و  کو  وںدل ت

 
ق
 
ے کے  ےت

 
 لت

وۡنَّ ال َّذِينَّۡ  انِ َّه َّغُّض ُّ ُّمۡ ي اَّصۡوَّاتََّ
وۡلِه سُّ ٰٓٮ ِكَّ الٰلِّ  عِندَّۡ رَّ ٰ ال َّذِينَّۡ اُّول

نَّ الٰلُّّهامهۡ ُّمۡه للِت َّقۡوىٰ قُّلُّوۡبَّهُّمۡه تَّحَّ  لََّ
ة ه هههه اَّجۡر  عَّظِيمۡ هو َّه م َّغفِۡرَّ



them is forgiveness 

and a great reward. 
ے
 
لت کے 

 
ن رتہ ے ا

 
ف
 
ر اور  مغ م اج  ی 

 

 ۔عظ

4.   Indeed, those who 

call you from behind 

the apartments, most 

of   them   have   no 

sense.  

ی    ب 
 
و  وہ کش ےج 

 
ں پ کارئ ی  مکو  ہ 

 
روں ی حج 

ر سے اہ  ں کے ن  ر سے ان می 
 
 اکب

ں۔ئ ے ی  ل ہ 
 
 عق

َّكَّ  ال َّذِينَّۡهانِ َّ  آءهِ مِنۡهيُّنَّادُّوۡن رَّ  و َّ
رٰتِه ُّجُّ مۡه  الۡۡ هُّ َّرُّ ه  اَّكۡث ُّوۡنَّه  لََّ َّعۡقلِ  ي

 هه
5.  And if they had 

patience until you could   

come out to them, it 

would have been better 

for them. And Allah is 

All Forgiving, All 

Merciful.  

ے  وہاگر  اور
 
ت ہ  ے ر

 
کت ر  ک کہصب 

 
ہاں ن  ب 

ے 
 

کل کر آئ
 

م پ
 
اس ت کے ن 

 
ن اا

 
ون ہ ہ  و ن 

 
 ب

ر
 
ہب ے ب 

 
لت کے 

 
ن رت  الٰلّه  اور۔ ا

 
ف
 
مغ

ے
 

م ہ ے والا کرئ  ہ ے۔ رحی 

َّوۡ وَّه ُّمۡهل وۡا  اَّنّ َّ ُّ بََّ تّٰهصَّ جَّ  حَّ رُّۡ تََّ
َّيهِۡمۡه َّـكَّانَّ  الِ يۡۡاًل ُّمۡه خَّ الٰلُّّ وَّه لَ َّ
وۡر ه حِيمۡ ه غَّفُّ هههه ر َّ

6.  O those who have 

believed, if comes to 

you a wicked person 

with a news,  so 

investigate, lest you 

harm a people in 

ignorance, then you 

become over what you 

have done regretful. 

مان وہ لوگوںاے  و ای  ےلا ج 
 

ے  اگر ئ
 

آئ

اس  مہارے ن 
 
یت

 
اسق کوئ

 
ر  سیک  ف ب 

 
کے خ

ھ 
 
و سات

 
نب ی  ھان ئ  ا کرو چ  ں کر لت    کہی 

 
ہ  ررض ن 

ا دو  چ 
 
ہن
وم کوب 

 
ی سے ۔  کسی ق

 
ادائ

 
ھر ن  ت 

و اہ  م  ؤ  ج 
 
ے ب ر   ت

 
کت ے 

 
ت پ  ادم ۔ا

 
 ن

َّي ُّهَّا  ٰۤا ٰ ٰۤا  ال َّذِينَّۡهي مۡ  انِۡهامَّٰنُّوۡ آءَّكُّ جَّ
ه َّا  هفَّاسِق  ٰۤاۢ  بِنَّب َّي َّنُّوۡ ُّوۡا فَّتَّب  اَّنۡ تُّصِيبۡ
َّة هۢ  هقَّوۡماً وۡا بَِِّهَّال عَّلٰٰ مَّا  فَّتُّصۡبحُِّ
هههه ندِٰمِيَّۡۡه فَّعَّلتُّۡمۡه

7. And know that 

among you is the 

Messenger (pbuh), of 

Allah. If he were to   

obey you in most of the 

matter, you would be 

in difficulty. But Allah 

has endeared to you 

the faith, and made it 

pleasing in your hearts, 

and has made hateful 

to you disbelief, and 

ان رکھو ںکہ  اور ج  م می 
 
ود ت ں موج  ی   الٰلّه ہ 

 اطاعتوہ  اگر۔)صلى الله عليه وسلم( رسولکے

مہار
 
ں ت ہت س یکری   معاملات ےب 

ں  اؤ می  ں ب ڑ ج  ل می 
ک
 
م مش

 
و ت

 
کن  ب  

 الٰلّهلت

ے
 

ا  ئ ا دن 
ت  ےعزب ز ی 

 
لت مہارے 

 
مان کو  ت  ای 

ا    اور ادن 
ت  دہ  ی  دن 

ست  مہارے دلوں   اسکو پ 
 
ت

ں ااور  می  مکو ب ب زار کردن 
 
ر ی

 
اہاور  کف اور  گت 

ٰۤا وۡ َّمُّ مۡه   اَّن َّه   وَّاعلۡ وۡلَّه  فيِكُّۡ سُّ  الٰلّهِ  رَّ
َّوهۡ مۡه  ل َّمۡرِ    م ِنَّه   كَّثيِۡۡ ه   فِِۡ    يُّطِيعُّۡكُّ  الَۡ

ُّمۡه َّعَّنِت  ه  ل ٰـكِن َّ ل ب َّبَّ  الٰلَّّه وَّ َّيكُّۡمُّهحَّ  الِ
مۡ   فِِۡه  زَّي َّنَّه ه وَّه  الَۡيَِّۡۡانَّه قُّلُّوۡبكُِّ

هَّهوَّه مُّ  كَّر َّ َّيكُّۡ فۡرَّ الِ وهۡوَّهالكُّۡ سُّ قَّ الفُّۡ
َّانَّهوَّه ٰٓٮ ِكَّ العۡصِۡي ٰ ه اُّول مُّ  هُّ



sin, and disobedience.  

It is those who are 

rightly guided. 

ی
 
رمائ

 
اف
 
ہی   ۔سے ن ں ب  ی  و وہ ہ  راہ ج 

ی   ت ب ر ہ  دای   ں۔ہ 

وۡنَّ ه هههه الرٰشِدُّ

8.     A  bounty  from  

Allah and a favor. And 

Allah is All Knowing, 

All Wise.  

ل 
 
ض
 

اس سےکے  الٰلّهف  ۔اجشان اور ن 

ے والا ہ ے الٰلّهاور 
 
ت
 
پ ا  ۔حکمت والا ج 

ةًه وَّه  الٰلّهِ م ِنَّ   فَّضۡلاً    الٰلُّّه وَّهۢ  هههنعِۡمَّ
ه كِيمۡ ه  عَّليِمۡ   ه حَّ

9. And if two factions 

among the believers 

should fight, then make 

peace between them 

both. Then if rebels 

one of them against 

the   other,  then  fight 

against the one that 

rebels until it complies 

to the command of 

Allah.   Then   if    it 

complies,  then  make  

peace between them 

with justice, and be 

equitable. Indeed, 

Allah loves those who 

are equitable.  

 قاگر  اور
رب
 
ں سے دو ف وں می 

 
آپ س   مومن

ں ں  می  لح کرا دو لڑب ڑی 
ض
و 
 
ںب  ۔ان می 

ھر اگر  ی کرےت 
 
ادئ ں سے  زن  ان می 

و لڑو   دوسرے ب ر ان ک
 
ج س سے اسب

ے
 

ی ک ئ
 
ادئ ک کہ ۔یزن 

 
ہاں ن وہ  ب 

ے 
 

لٹ آئ کم کی طرف الٰلّهن 
ج
 ۔ کے 

ےوہ  اگرپ س 
 

لٹ آئ لح کرا ن 
ض
و 
 
دو ب

وں 
 
اندوب ھ  کے درمت 

 
عدل کے سات

ضاف سے کام لو  اور
 

ی  ۔اپ  ب 
 
 الٰلّه کش

ا ہ ے
 
رمان

 
د ف ست    پ 

 
ضاف کرپ

 

 ۔ کو والوںن  اپ

آٮ ِفَّتٰهِانِۡ وَّه مِنَّ الُّۡۡؤۡمنِِيَّۡۡ  طَّ
َّصۡه اقۡتَّتَّلُّوۡا وۡا فَّا الحُِّ َّهُّمَّ فَّاِنۡ   بَّينۡ
ا بَّغَّتۡه ه  احِۡدٮٰهُّمَّ   الَُّۡخۡرٰى  عَّلَّٰ

ُّوا  تّٰه  تَّبغِۡهۡ  ال َّتِّهۡفَّقَّاتلِ ٰٓءَّ   حَّ الِٰٰٰٓ  تَّفِۡ
وۡا فَّآءَّتۡ فَّاِنۡ  هالٰلّهِ اَّمۡرهِ َّصۡلحُِّ فَّا

ا  َّهُّمَّ وۡاوَّهباِلعَّۡدۡلِ بَّينۡ  انِ َّه ۢ هاَّقۡسِطُّ
هالٰلَّّ  ُّ بِ  هههه الُّۡۡقۡسِطِيَّۡۡه يُُّ

10. Indeed, the 

believers are brothers, 

so make peace between 

your brethren, and 

fear Allah that you 

may receive mercy. 

تدر
 
ی ق
 

ق
ں مومن ح ی  ی ہ 

 
ھائ ں ت    آپ س می 

لح کرا
ض
و 
 
ا کرو ب وں  دن  ن 

 
ھاپ ے ت 

 
ت پ  کے ا

ان م ب ر  سے الٰلّه وڈر اور درمت 
 
اکہ ت

 
ن

ے۔
 

ائ  رحمت کی ج 

َّا  وۡا    اخِۡوَّة ه  لُّۡۡؤۡمنُِّوۡنَّها انِّ َّ َّصۡلحُِّ  فَّا
مۡه بَّيَّۡۡ    وَّيكُّۡ   الٰلَّّه ات َّقُّوا  وَّه  اَّخَّ

مۡ  َّعَّل َّكُّ ُّوۡنَّهل ه ههه تُّرۡحَّۡ
11. O those who have 

believed, neither should 

men mock other men, 

it may be that these are 

مان وہ لوگوںاے  و ای  ےلا ج 
 

ہ ئ ر  ن 
 
مسج

 
ت

ں کن ہ ے.مردوں سے مرد کری 
مم

 وہ کہ

ٰۤه ٰ َّي ُّهَّاي رۡ قَّوۡم هيَّسهۡلََّ  امَّٰنُّوۡاال َّذِينَّۡ  ا  خَّ
ه م ِنۡ قَّوۡم ه ُّوۡا اَّنۡه عَّسٰٰٓ وۡن يۡۡاً ي َّكُّ  خَّ



better than they, nor 

women (should mock) 

other women, it may 

be that these are better 

than they. And do not 

insult one another   

among yourselves, nor 

call one another by 

nicknames. Bad is the 

name of disobedience 

after faith. And he 

who does not repent, 

then it is those who are 

the wrongdoers. 

وں    ر ہ 
 
ہب ہ .ان سےب  ں اور ن  ی 

 
 عورئ

ں( ر کری 
 
مسج

 
وں سے  )ت

 
کن ہ ےعورب

مم
 

وں  وہ کہ رہ 
 
ہب ہ اور ان سے ۔  ب  ل  ن  ذلت 

 
ن

ں ۔ کیان ک دوسرے  کرو اور آپ س می 

ہ   ےب ر وان ک دوسرے کپ کارو ن 

اب
 
ام  ہ ےب را ۔ سے الق

 
سقن

 
مان ف  ای 

 
 

عد ۔  ےلائ ووہ  اورکے ئ  ہ کر ج  ہ ےن  ون 
 
 ب

و
 
ی وہ ب ں ہ  ی  الم  ہ 

 
 ۔ط

ه م نِهُّۡمۡه آء ه وَّلََّ آء   نِسَّ عَّسٰٰٓ م ِنۡ ن ِسَّ
ه اَّنۡه يۡۡاً  ي َّكُّن َّ هخَّ هوَّه م نِهُّۡن َّ ٰۤا  لََّ وۡ تَّلمِۡزُّ
مۡهاَّنفُّۡه كُّ ه سَّ وۡا  وَّلََّ َّلقَّۡابِهتَّنَّابَّزُّ  باِلَۡ

ه الَِسۡمُّهبِئسَّۡ  وۡقُّ سُّ بَّعۡدَّ   الفُّۡ
َّتُّبۡه ل َّمۡهمَّنۡ  ۢ  وَّههالَۡيَِّۡۡانِه ه  ي ٰٓٮ ِكَّ ٰ   فَّاُّول

مُّ  وۡنَّههُّ هههه الظٰلمُِّ

12.  O those who have   

believed, avoid much of 

suspicion. Indeed, some 

suspicions are sins. 

And do not spy, nor   

should backbite any 

one of you the other.  

Would he like, any 

among you, to eat the 

flesh of his dead 

brother, you would 

hate   it.  And  fear 

Allah.  Indeed,   Allah 

is     Oft-Returning, 

Most Merciful.  

مان وہ لوگوںاے  و ای  ےلا ج 
 

و ئ ے رہ 
 
ت چ 

 
 ن

ہت  ے سےب 
 

  ۔گمان کرئ

ً

ا
 
ت ن 
 
عض ت ق ئ 

ںگمان  ی  اہ ہ 
ہاور  گت  ج سس ن 

 
ہ  اور کرو ن ن 

ت کرے ب  ی 

 
ی  غ

 
ں سے کوئ م می 

 
کسی ت

د کرے گا  کی ست  ا پ  ی۔ کت 
 
ں سے کوئ م می 

 
  ت

ے
 

ت کہ کھائ
 
ے مر گوش

 
ت پ  ی کا دہ ا

 
ھائ  ت 

رور 
 
م ض

 
و ت

 
ب  ب ت کرو گے اس سے کراہ 

ک ۔ سے الٰلّه وڈراور  ۔
 
ی ش  الٰلّهب 

ے والا 
 

ن ول کرئ
 

ہ ق ون 
 
ان ہ ے۔ب  مہرن 

َّي ُّهَّا  ٰۤا ٰ ُّوۡا  امَّٰنُّوا ال َّذِينَّۡهي  كَّثيِۡۡاًاجۡتَّنبِ
ه م ِنَّ  ن ِ هبَّعضَّۡ   انِ َّه الظ َّ ن ِ   اثِۡم ه  الظ َّ
وۡا لََّ و َّه سُّ َّس َّ ه وَّهتََّ َّبْ  لََّ َّغتۡ مۡ ي كُّ ب َّعضُّۡ

َّهبَّعضًۡا ُّ ه ا بِ  كُّمۡهيُُّ دُّ اَّنۡ ي َّاكُّۡلَّ  اَّحَّ
وۡهُّهاَّخِيهِۡ مَّيتۡاً  لَّۡمَّۡه  فَّكَّرِهۡتُّمُّ
ه  الٰلَّّه  انِ َّه  الٰلَّّه ات َّقُّواوَّه  تَّو َّاب 

حِيمۡ ه هههه ر َّ
13. O mankind, indeed 

We created you from a 

male and a female, and 

We made you into 

nations and tribes so 

that you may recognize 

ی   ںلوگوےا  ب 
 
م کش ے ہ 

 
مکو  ئ

 
ا ی دا کت  ت  ی 

اور ان ک عورت سے  اوران ک مرد 

ا ت  ای  ے دن 
 

م ئ م ہ 
 
  کوی

 
ں ق ت لے اورومی  ن 

 
اکہ ق

 
 ن

ت کرو
 
اخ ت 

 
ں ش ک۔آپ س می 

 
ی ش ں  ب  م می 

 
ت

َّي ُّهَّا  ٰۤا ٰ مۡ  انِ َّاالن َّاسُّ ي َّقنۡكُّٰ ل م ِنۡ خَّ
مۡ  وَّهاُّنثۡىٰ و َّهذَّكَّر   عُّوۡباً جَّعَّلنۡكُّٰ  و َّهشُّ

َّآٮ ِلَّ  فُّوۡاقَّب َّعَّارَّ مۡ  انِ َّه لتِ مَّكُّ اَّكۡرَّ



one another. Indeed, 

the most noble among 

you with Allah is the 

most righteous of you. 

Indeed, Allah is All 

knowing, All Aware. 

ادہ عزت والا  زدن ک کے الٰلّهزن 
 
وہ  ب

ادہ  و زن  یہ ے ج 
 
ق

 
کہ ے  می

 
ی ش  الٰلّه ب 

ے والا
 
ت
 
پ ا ردار ہ ے۔  ج  ب 

 
 خ

مۡه عِندَّۡ الٰلّهِ  ليِمۡ هعَّهالٰلَّّ  انِ َّه اَّتۡقٮٰكُّ
بيِۡۡ ه هههه خَّ

14. The bedouins said: 

We have believed. Say:  

You have not believed, 

rather say, we have 

submitted. And has not 

yet entered the faith in 

your hearts. And if 

you obey Allah and 

His Messenger, He will 

not deprive you from 

your deeds anything. 

Indeed, Allah is All 

Forgiving, Most 

Merciful.  

دوب   اکہ ے وںن 
 

ے۔ ئ
 

مان لے آئ م ای 
 ہ 

مان  کہ کہدو م ای 
 
ںت ہی 

 
ے ب

 
لکہ لائ  کہو کہ ن 

ں ی  ے ہ 
 

م اسلام لائ ں اور ۔ہ  ہی 
 
ھی ب  

ت
 ا

وا ل ہ 
 
مان   داج مہارے دلوں ای 

 
ںت  ۔ می 

م  اگراور 
 
اور  الٰلّه کرو گے اطاعتت

سکے رسول  ں کیا ہی 
 
و ب

 
کمی کرے  وہ ب

ںگا  مہارے اعمال می 
 
ھ  ت ھیکچ   

ت
 ۔

ک
 
ی ش ے والا ہ ے الٰلّه ب 

 
ت
 
ش

 
ج
 

ان   ن  ۔مہرن 

َّتِ قَّه هال ابُّ ل َّمۡ  قُّلۢ  هامَّٰن َّا الََّۡعۡرَّ
ٰـكِنۡه تُّؤۡمنُِّوۡا ل ٰۤا وَّ ُّوۡ َّمۡنَّا قُّوۡل  لَّۡ َّا وَّه اَّسۡل
لِه َّدۡخُّ مۡه فِِۡهالَۡيَِّۡۡانُّ  ي  انِۡه  وَّهقُّلُّوۡبكُِّ
َّه   وَّه الٰلَّّهتُّطِيعُّۡوا  وۡل سُّ مۡهلََّ رَّ َّلتِكُّۡ  ي

مۡه م ِنۡه الكُِّ يـۡٔـًًا اَّعۡمَّ  الٰلَّّه انِ َّه شَّ
وۡر ه حِيمۡ ه غَّفُّ  هه ر َّ

15. Indeed, the 

believers are those who  

believed in Allah and   

His Messenger (pbuh),  

then  did  not  doubt,  
and  strove  with  their  

wealth and their lives   

for the  cause  of Allah.  

It is those who are the 

truthful. 

ت در
 
ی ق
 

ق
ں  مومن ح ی  و   وہ ہ  مان ج   ای 

ے
 

سکے رسولاورب رالٰلّهلائ  )صلى الله عليه وسلم( ا

ھر ۔ ب ر ہت  ں ن  ک می 
 
ا اور ب ڑے س ہاد کت     ج 

ے مالوں
 
ت پ  وں سے اور سے ا

 
اب ی ج 

 
ن  اپ 

ں کی راہ  الٰلّه ہی  می  ںب  ی  و ہ  ں ج  ی    ۔سچ ے ہ 

َّهاِه باِلٰلِّ امَّٰنُّوۡا ال َّذِينَّۡ الُّۡۡؤۡمنُِّوۡنَّ  انّ َّ
وۡلهِ  وَّه سُّ َّمۡ ثُّم َّ رَّ َّرۡتَّابُّوۡال وۡاجٰهوَّه ي  هَّدُّ

َّمۡوَّالَِمِۡه سِهِمۡه وَّه باِ بِيلِۡه اَّنفُّۡ  فِِۡ سَّ
ه الٰلّهِ ٰٓٮ ِكَّ ٰ ه اُّول مُّ هههه الصٰدِقُّوۡنَّه هُّ

16.  Say: Are you 

informing Allah of 

your faith. While Allah  

knows  whatever  is  in  

the  heavens  and  

whatever  is  on the 

ا کہو  ےکت 
 
ت پ  ر د ب 

 
م  خ

 
و ت ی  کو الٰلّهہ 

 
ن اپ 

داری ت  کہ۔کی دی  ت  ا الٰلّه ج 
 
ت
 
ای و ہ ے ج  ھ  ج  کچ 

وں ہ ے
 
ں آسماب ھ ہ ے اور می  وکچ  ن ج   زمی 

وۡنَّهلۡ قُّه مۡهالٰلَّّ  اَّتُّعَّل مُِّ  الٰلُّّهوَّه ۢ بدِِينِۡكُّ
َّمُّ  َّعلۡ موٰتِٰ  مَّاي  فِِه مَّاوَّهفِِ الس َّ
ِ   الٰلُّّه  وَّهالََّۡرۡضِه ء   بِكُّل  ۡ شََّ



earth. And Allah is, of 

all things, All Aware. 
ں ب ز کو الٰلّه ۔اورمی  ر خ  ا ہ ے  ہ 

 
ت
 
ای هههه عَّليِمۡ ه ۔ ج 

17.    They impress it a 

favor upon you that 

they have accepted 

Islam. Say: Do not 

consider as a favor to 

me your Islam.  But 

Allah has done favor 

upon you that He has 

guided you to the faith, 

if you are truthful.  

ںن   ی  ے ہ 
 
ھت
ک م ب ر  ہ اجشان ر

 
و  کہت لمان ہ 

مش

ے ۔ 
 
ہ  کہدو کہگت ھو اجشانن 

ھ ب ر رک  مچ 

ے 
 
ت پ  لکہ کا اسلاما ا  الٰلّه ن 

 
اجشان رکھت

م ب رہ ے 
 
ت دی  کہ ت  ھدای 

 
 ےاس ئ

م 
 
مان   کوی و اگر  یک  ای  م ہ 

 
 سچ ے ۔ ت

ُّن ُّوۡنَّه َّيكَّۡ  يَّۡ وۡا اَّنۡهعَّل َّمُّ لَ َّ  قُّل اَّسۡل
ُّوۡا ُّن  مۡه عَّلَّٰ َّ  تََّ مَّكُّ  الٰلُّّهبَّلِ  اسِۡلاَّ

 ُّ ُّن  مۡهيَّۡ َّيكُّۡ مۡهاَّنۡ  عَّل  هَّدٮٰكُّ
نتُّۡمۡ  انِۡهللِۡاِيَّۡۡانِ  ه  صٰدِقيَِّۡۡهكُّ

18. Indeed, Allah 

knows the unseen of 

the heavens and the 

earth. And Allah sees 

of what you do. 

ک 
 
ی ش ا ہ ے  الٰلّهب 

 
ت
 
ای و ج  دہ ج  ت 

 
 ہ ےب وش

وں
 
ن اور آسماب ں زمی  ا  الٰلّه اور می 

 
کھت دی 

و  اسے ہ ے و  ج  ے ہ 
 

م کرئ
 
 ۔ت

َّمُّ   الٰلَّّهن َّ اِه َّعلۡ هي موٰتِٰ   غَّيبَّۡ الس َّ
بَِِّا  بَّصِيۡۡ  هالٰلُّّ   وَّه الََّۡرۡضِهوَّه

لُّوۡنَّه  تَّعۡمَّ

     
 



 

Qaaf ق  

In the name of Allah, 

Most Gracious, Most 

Merciful. 

ام سے کے الٰلّه
 
و  ن ان ہتب  ج   مہرن 

ت رحم والا ہ ے ہای 
 
 ۔ب

حۡۡنِٰ الٰلِّ  بِسۡمِه حِيمِۡهالر َّ  ههالر َّ

1. Qaaf. By the Quran, 

the glorious.  
سم  ق۔

 
رآن  ہ ےق

 
د کی ۔ق ی  ه مج  َّجِيدۡهِ  وَّالقُۡرۡانِٰه ۚ ههق   ههه ۚ الۡۡ

2.   But they wondered 

that there has come to 

them a warner from 

among themselves, so 

said those who 

disbelieved: This thing 

is strange.  

ل     کہ ن 
 
ا اب ب کی  عج 

 
ے ہوںت

 
ان کے کہ  ن

ا اس آن  ے والا  ن 
 
ردار کرن ب 

 
ں خ ہی می 

 
اب

لگے  ۔سے ے 
 
ہن
ک و 
 
ر ت

 
ہ کاق اتکہ ی  و  ن 

 
ت

ی ب  ہ ے۔ ب ڑی عج 

ۤۡا   بَّلۡه آءَّهُمۡه   اَّنۡه   عَّجِبوُۡ م نُذِۡرٌ     جَّ
ا  الكۡفِٰرُوۡنَّهفَّقَّالَّ  م نِهُۡمۡه  ءهٌهذَّٰ ۡ  شََّ

 ههه عَّجِيبٌۡه
3.   Is it when we are 

dead and become dust. 

That is a return far. 

ا ب کی  ے  ج 
 
گن م مر 

ے  اورہ 
 
گن و  یہ 

 
ہ    مٹ ی 

ا ی 
 
و    لوی
 
د ہ ے۔ت عی   ت 

َّا مهِ ءَّاذَِّا اباًكُن َّا وَّهتنۡ جۡع ذلٰ ََِّ هتُرَّ ۚ  هۚهٌرَّ
 ههه بَّعِيدۡهٌ

4.     Surely, We know 

what diminishes earth 

from them. And with 

Us is a Book, 

preserved. 

 

ً

ا
 
ی ی 
 
م  ی ق ےہ 

 
ن
 
ن ا ں ج  ی  ا ہ 

 
ی
 
ی ی ہ ے  ج 

 
کم کرت

ن   زمی 
 
ں سےان اساور  می  مارے ن   ہ 

اب
 
وظ ہ ے کی

 
 ۔ محف

الَّۡۡرۡضُ  تَّنقُۡصُهمَّا  عَّلمِۡنَّاقَّدۡ 
َّا وَّهمنِهُۡمۡه فِيظٌۡه كِتبٌٰ  عِندَّۡن    حَّ

5.  But they have 

denied the truth  when  

it  came  to  them,  so  

they  are  in  a  state 

which is confused.  

لکہ    ن 
 
ھی ا   لاج  ہوں ن 

 
ے  اب

 
ب    کو    جق   ن  ج 

ا  چ 
 
ہن
اس آ ب  کے ن 

 
ن و وہ  ا

 
ں  ت ی  ک   ہ  ان 

ملے ں معا و   می  ھج  و  االج   ۔ا ہ ےہ 

بوُۡا بَّلۡ  ِ   كَّذ َّ َّق  آءَّهُمۡه  لَّۡ َّا باِلۡۡ  جَّ
ۤۡ  فَّهُمۡه  ه م َّرِيجۡ ه  اَّمۡر ه   فِۡ

6. Have they not then 

looked at the heaven 
و  
 
ںت ہی 

 
ا ب کھا کی  ے دی 

 
ہوں ن
 
مان کی آس  اب َّمۡه ۤۡا اَّفَّل َّنۡظُرُوۡ آءِ  ي مَّ  فَّوۡقَّهُمۡهالََِّ الس َّ



above them, how we 

made it, and adorned 

it, and there is not in it 

any rift.  

ے اوب ر طرف
 
ن ن  کی سے  ا ے کہ 

 
م ن ا ہ  ان 

ی  ی 

ااور اسکو  ان  ں اور اسے سچ  ہی 
 
اس  ہ ےب

ں ی  می 
 
گافکوت

 
 ۔  ش

َّا  مَّا وَّه زَّي َّنهَّٰا وَّه بَّنَّينۡهَّٰاكَّيفَّۡ   مِنۡهلََّ
 ههه فُرُوۡج ه

7.  And the earth We 

spread it out, and We 

set in it mountains, and 

We caused to grow in 

it all kinds of beautiful 

things.  

ن  ورا ے اسےکہ زمی 
 
م ن ا ہ  لان  ھی   

رکھ اور  پ

ے
 
ن ن  ے  د

 
م ن ںہ  ہاڑ اس می  اور  ب 

ے
 
م ن ں ہ  ی 

 
ں  اگائ ر طرح کیاس می   ہ 

ں ۔ ب زی  ما خ 
 
ن
 
وش
 
 ج

َّاالَّۡۡرۡضَّ  وَّه دۡنٰٰ َّاوَّه مَّدَّ فيِهَّۡا  اَّلقَّۡينۡ
َّهوَّه روَّاسَِّه ۡ ب َّااَّن هفيِهَّۡا  تنۡ ِ زَّوۡج    مِنۡ كلُ 
 ههه بَّهِيجۡ ٍۙ

8.  An insight and a 

reminder for every 

penitent slave. 

ں  ھی 
ک
 
ےآی

 
لن ھو

ی اور ک
 
ات اد دہ  ےکے ن 

 
 لن

ر اس دے   ہ  ی  و کو ی  وع ج  ی  رج 
 
 ۔ لاہ ے واکرن

ةًهتَّه ه    ذِكۡرٰى  َّۚه و ه   بصِۡرَّ ِ عَّبدۡ        لكُِل 
ه نِيبۡ  ُ   م 

9.     And   We   sent 

down from the sky 

blessed  water,  then 

We produced thereby 

gardens and harvest 

grain.  

م اور
ہ  ارا
 
ےان

 
ا آسمان سےن یب رکت  ن 

 
ات  ن 

ھر م پ  ے ہ 
 
ے اگان

 
 اس سے ن

 
اغ  اتن 

اج۔اور 
 
ی کا ان

 
ٹ ھی 
ک

 

َّا  وَّه لنۡ َّز َّ آءهِن مَّ ُبَّٰٰكاًمَّآ مِنَّ الس َّ  ءً م 
َّا َّتنۡ ۡ ب َّن ه بهِ ه فَّا َّصِيدٍِۡۙ حَّب َّ و َّه جَّنتٰ   الۡۡ

   
10. And palm trees, 

lofty having fruit 

arranged in clusters. 

تاور 
 
ور کے درج ھج 

ک
من ے  

ل من ے 
کا ل

 
ن
 
ج

ہ
 
وش
 
ا ہ ے  ج

 
ون ہ ۔ہ  ہ ی  ہ ی 

 ی 

ه وَّه ه   الن َّخۡلَّ َّا    بسِٰقتٰ  لعٌۡ    لَ َّ طَّ
  ن َّضِيدٌٍۡۙ

11. A provision for the 

slaves. And We give 

life thereby to a dead 

land. Thus will be the 

resurrection. 

دوں ک  قرز ی  ے ےی 
 
م  اور ۔لن ا ہ  دہ کی 

 
زن

ے
 
ن کو اس سے ن طرح ۔مردہ زمی  اسی 

ا ہ ےسے
 
ل ب ڑن

ک
 
 ۔ ن

زۡقاً َّادهِ ر ِ َّا وَّهٍۚۙ هل لِعۡبِ َّينۡ ةًه بهِ هاَّحۡي  بَّلدَّۡ
يتۡاً ه م َّ ُـرُوۡجهُ  كَّذلٰ ََِّ  ه الۡۡ

12. Denied before 

them the people of 

Noah, and the dwellers 

of Rass and Thamud.  

ں  ی  کے ہ  ج  لا 
 
ھی ب ہلےج  وح  کی  ان سے 

 
ت

وم
 
مود  اور اصچاب الرس اور ق

 
 ۔ ث

بَّتۡ كَّه َّهُمۡهذ َّ  قَّوۡمُ نوُۡح ه قَّبلۡ
هو َّه س ِ وُۡدٍُۙ وَّه  اَّصۡحٰبُ الر َّ  ههه ثََّ

13. And Aad and 

Pharaoh and the 
رعون  اورغاد  اور

 
ی۔ اورق

 
ھات اخِۡوَّانُ  وَّه  فرِۡعَّوۡنُه و َّه  عَّادهٌ وَّه لوط کے پ 



brethren of Lot.  ه  ه ٍۚۙلوُۡط 
14. And the dwellers of 

Aiykah and the people 

of Tubba. Every one 

denied the messengers, 

so fulfilled My threat. 

کہ اور  وم اور والےان 
 
 ۔ ق

ّ
ع ب 
 
ک ن ر ان  ہ 

ے
 
لان  ن

 
ھی  وں کو  رسول اج 

 
یت و کر رہ   و ت وری ہ 

دری مب    ۔ وعی 

ٌ  قَّوۡمُ تبُ َّع ه وَّه اَّصۡحٰبُ الَّۡۡيكَّۡةهِ و َّه كلُ 
ه ه  كَّذ َّبَّ سُلَّ ه  الر ُ ق َّ  ههه وَّعِيدۡهِ  فَّحَّ

15.    Were  We   then  

worn out by the first 

creation. But they are 

in doubt about a new 

creation. 

ے
 
گن ھک 

 
م پ ا ہ  و کی 

 
ار ی   ت لی ن 

ہ دا کر ب  ی 

لکہ  .کے  ہ ن  ں ی  ی  ں ہ  ک می 
 
و س

 
 ازسرت

دا  ی   ک   ی 
 
ارے ےن ے کے ن 

 
ان ں ۔ ج   می 

َّه َّاا لِه فَّعَّيِينۡ َّو َّ َّـلقِۡ الۡۡ  فِۡههُمۡ  بَّلۡه باِلۡۡ
ه َّبسۡ  ۡه  م ِنۡه  ل ل دِيدۡ ه ق  خَّ  ههه جَّ

16.    And indeed We 

created man and We 

know what whisperings 

go through his self, and 

We are nearer to him 

than jugular vein. 

ی   اور  ب 
 
ا  کش دا کی  ی  ے ی 

 
م ن شان کوہ 

 

اور  ان

ں ی  ے ہ 
 
ن
 
ن ا م ج 

و  ہ  کو ج 
 
ے  وسوسےان

 
گذرن

ں ی  سکے  ہ  سا
 
ف

 
ی

ں ۔   ماور می  ں ہ  ی   ہ 

ب ری 
 
ادہ ق سکے زن  ان سے ۔  ا  رگ ج 

َّقَّدۡ  وَّه َّا ل َّقنۡ ل انَّهخَّ َّمُهوَّه الۡۡنِسَّۡ َّعلۡ مَّا  ن
َّفۡسُه ه بهِ ه تُوَّسۡوِسُه نُۡ وَّه ۚ ۚ ههههن بُ نََّ اَّقۡرَّ

َّيۡه بلِۡ   مِنۡه  ههِالِ  ههه الوَّۡرِيدۡهِ حَّ
17. When (record) 

receive the two 

receivers, on the right    

and on the left, seated. 

ب ں )لکھ ( ج  ی  ے ہ 
 
ن ے والےلی  دو لی 

 
 ن

ں  ی 
 
ں اوردائ

 
ی ائ  ھے ہ   ن 

 
ٹ ی  ےب 

 
 ۔ و ن

َّقّ َّ   اذِهۡ َّتَّل َّق يِٰهِ ي َّل َّمِيِۡ   عَّنِه  الۡۡتُ اليۡ
مَّه  عَّنِهوَّه  ههه قَّعِيدۡهٌ  الِهالش ِ

18.  He does not utter 

any word but there is 

with him a guard, ever 

ready.  

ں  ہی 
 
وب ات 

 
ی  لی

 
اتکوت سکے مگر  ن  اس ا ن 

ان  ان ک ہ ے گہی 
 
ار    ی ی 

 
 ۔ ی

َّلفِۡظُه  مَّا همِنۡ  ي َّدَّيهۡهِالِۡ َّ  قَّوۡل   ل
قِيبٌۡ   ههه عَّتِيدۡهٌ رَّ

19.   And  has  come  

the  agony  of  death 

with the truth. That is 

what you were trying 

to escape from. 

  اور
 
و گٹ یی طاری ہ 

 
ہوش ی  جق  موت کی ن 

 ک 
 
ہی ہ ے  ھ ۔ی شاپ  

ھا وہ ب
 
وپ
 
ج س سے  ت

ا 
 
ھاگی  ۔پ 

آءَّتۡ  وَّه ةُ  جَّ كۡرَّ َّوۡتِه سَّ ِه  الۡۡ َّـق    باِلۡۡ
ه مَّا ذلٰ ََِّ  ِيدۡهُ منِهُۡ    كُنتَّۡ  ههه تََّ

20.   And the trumpet 

is blown. That is the 

Day of promise. 

کا گ  اور
 
ھون
ںا صور ی  پ  ہی ہ ے۔ می   

 دن ب

 کا ۔ وغدے

وۡرهِنفُِخَّ  وَّه ه فِ الص ُ َّوۡمُ  ذلٰ ََِّ ي
 ههه الوَّۡعِيدۡهِ



21.    And  will  come 

every  soul,  with  it  a  

driver  and  a  witness.  

  آ اور
 
را گن  ن صہ 

 
خ

 
سکے س ھ  ا

 
ک  ہ ےساپ ان 

ے والا 
 
کن
 
ی ا ے والا۔ اورہ 

 
ن ن  ی د

 ان ک گواہ 

آءَّتۡ   وَّه ه جَّ ُ ه   كلُ  َّفۡس    م َّعَّهَّا    ن
آٮ ِقٌه   شَّهِيدۡهٌ  و َّه   سَّ

22.   Indeed, you were 

in heedlessness of this.  

So We have removed 

from you your 

covering, so your sight, 

this day, is very sharp.     

 

ً

ا
 
ی ی 
 
و    ی ق

 
ھات

 
ل پ

 
ف
 
ں  تغ ۔  اس سےمی 

  ن س
 
ی ا ہ  ے ہ ے ا دن 

 
م ن ھ ب رہ  ج 

 
را    سے  ت ب 

 
ت

و  ب ردہ
 
ری  ت ب 
 
گاہ  ت

 
وب کے دن آج  ن

 
ج

ز ہ   ب 
 
 ۔ ےت

هل َّقَّدۡ  َّة    فِۡه  كُنتَّۡ ا  م ِنۡه غَّفۡل  هذَّٰ
فۡنَّا  هفَّكَّشَّ آءَّكَّ  عَّن ََّۡ غِطَّ

ه رُكَّ َّصَّ َّوۡمَّه فَّب دِيدۡهٌ  اليۡ  ههه حَّ
23.  And will say his 

companion (angel), 

this   is   what  I  have 

ready (as testimony). 

ںاش کہے گا اور  ی 
 
ش

 

م ن ہ (کا ہ  ت 
 
رش
 
ہ  )ق ی 

وہ ے  اس  ج  ار مب رے ن  ی 
 
ہادت (ی

 
 ۔)ش

ا   قَّرِينۡهُ ه  قَّالَّه وَّه َّدَّى َّ   مَّا هذَّٰ ل
 ههه عَّتِيدٌٌۡؕ

24. Cast into Hell 

every ungrateful, 

stubborn.  

ں   دوزخ   ڈالدو ر    می  کرے  ہ 
 
اس
 
سرکش ن

  .کو

َّا هَّن َّمَّه     فِۡه     اَّلقِۡي  كَّف َّار ه   كلُ َّ     جَّ
ٍۙ نِيدۡ    عَّ

25. Hinderer of good, 

transgressor, doubter. 
 
 
کن ر  والا ےرو ب 

 
ی  جد سے  کاخ

 
 والا گذرن

 
يِۡۡ    ن َّاع هم َّه  ۔یکس ه   مُعۡتَّد ه  ل لِخَّۡ  هه ٍۚۙم ُرِيبۡ 

26.   He  who  had  

made  up  with  Allah  

another  god,  so cast 

him into the severe 

punishment. 

ےوہ 
 
رر کر رکھ ج س ن

 
ھ امق

 
کے  الله اپ

ھ 
 
ود ادوسرساپ و ڈالدو اسکو  معی 

 
ت ت

 
سج

ں ۔  غذاب می 

ه  َّۚ اۨل َّذِىۡه     رَّه  الَِٰاً الٰلِّ  مَّعَّ   جَّعَّلَّ  اخَّٰ
َّلقِۡيهُٰ  دِيدۡهِ  العَّۡذَّابِه فِ  فَّا  ه الش َّ

27. Will say His 

companion: Our Lord, 

I did not cause him to 

rebel, but he was in 

extreme error. 

ھی کہے گا

 
پ
مارے  اشکا سا  بر  ہ 

ں ہی 
 
ا  ب ے اسکو کی 

 
ں ن لکہسرکش   می   ن 

ھا
 
ہ پ یدور   ی  ں کی گمراہ   ۔می 

ب َّنَّه قَّرِينۡهُ    الَّهقَّه ۤۡ  ارَّ  اَّطۡغَّيتۡهُ ه مَّا
ٰـكِنۡه ل َّانَّه  وَّ ه  فِۡ   ك للٰ    هه بَّعِيدۡ ه  ضَّ

28. He (Allah) will say: 

Do not dispute in My 

presence. While I had 

already sent to you the 

warning.  

ہکہے گا  )الله( ہو ھگڑا  ی  مب رے  روک ج 

ں ور می 
 
کہ حض ی  ں ج  ھا می 

 
کا پ ج ح 

ھن 
پ 

 ب ہلے 

مہارے
 
اس ث د ۔ ن   وعی 

ه    قَّالَّه َّصِمُوۡا    لَّۡ تۡ ه    تََّ َّدَّى َّ  قَّدهۡ  وَّه   ل
مۡتُه َّيكُۡمۡه   قَّد َّ  ههه باِلوَّۡعِيدۡهِ  الِ



29.     Can  not   be  

changed the decree  

with  me,  nor  am  I  

unjust  to  My  

servants. 

ں ہی 
 
ی  ب

 
دلا کرت ات ن  اسمب رے ن   اور ن 

ں ہی 
 
وں ب ں ہ  ے والا می 

 
لم کرن

 
ط

 ا 
 
ن ے ن 

دوں ب ر ۔
ی   ی 

لهُ  امَّه َّد َّ ه  القَّۡوۡلهُ  يبُ َّدَّى َّ ۤۡه وَّه  ل َّا  مَّا  اَّن
م ه لّ َّ  ههه ل لِعَّۡبِيدۡهِ   بِظَّ

30.  The Day We shall 

say to Hell: Have you 

been filled.  And it will 

say: Is there any more. 

م اس دن  ںہ  ا دوزخ سے گے کہی   کی 

ھر و پ 
 
  ت

 
کہے گی اور یگٹ ا وہ  ھ ہ ے کی   ۔اور  کج 

َّه َّقُوۡلهُوۡمَّ ي َّهَّن َّمَّ  ن َّئتِْه  هَّلِهلِِ  وَّه  امۡتَّل
لۡه  تَّقُوۡلهُ  ههه م َّزِيدۡ ه   مِنۡه  هَّ

31. And the Paradise 

shall be brought near 

to the righteous, not 

far off.  

ے گی  اور
 
ان ب کر دی ج  ری 

 
 ق

 
ی  تج 

ی  
 

ق

 
ہ  وں کےمت و گی ی  ی    ہ 

 
 دور  ۔ کوت

َّـن َّةهُازُۡلفَِّتِ  وَّه  غَّيَّۡۡهللِمُۡت َّقيَِّۡ  الِۡ
 ههه بَّعِيدۡ ه

32. This is what you 

were promised, to 

every such returning 

(to Allah), heedful. 

ہی ہ ے  
ا  ج س کاب

 
ان ا ج  م سے وغدہ کی 

 
ت

ھا 
 
ر پ سکےہ  ے ا

 
ھا لن

 
و پ وعج  ی   رج 

 
     والاکرن

ت    )   کی طرف     الله(
 
اظ
 
ی   حف

 
 ۔ والاکرن

هتُوۡعَّدُوۡنَّ  مَّاا ذَّههٰه ِ اب   لكُِل  اَّو َّ
ه فِيظۡ   ههه حَّ

33. Who feared the 

Beneficent, unseen, 

and came with a heart 

that was returning.    

و   حمر اڈرج 
 
کھے  سے ن ی  ن د ا آ اوری   اسن 

لب
 
ھ   ق

 
ھا کی شاپ

 
و پ ے والا ۔ج 

 
وع کرن  رج 

شَِِّ  نۡهمَّه حۡۡنَّٰهخَّ َّيبِۡه الر َّ آءَّ  وَّه باِلغۡ جَّ
ه ه   بقَِّلبۡ  نِيبۡ  ُ  هه ٍۚۙ  م 

34.    Enter  it  in 

peace. This is the Day 

of eternal life.  

ں  اؤ اس می  و ج  ل ہ 
 
ی کے داج

 
سلامٹ

ھ ۔
 
ہ ہ ے  ساپ ے کا ۔ دنی 

 
ن ہ  ہ ر

 
می ش
 ہ 

ا ه هَّۚ اۨدۡخُلوُۡهَّ لمٰ  َّوۡمهُ ذلٰ ََِّ بِسَّ  ي
 ههه الۡۡلُوُۡدهِ

35.  They shall have 

whatever they desire 

therein, and with Us is 

more.  

و گا ے ہ 
 
لن کے 

 
ن و  ا ں گے وہج  ی  اہ  اس  ج 

ں مارے اور   می  اسہ  ادہ ہ ے ن   ۔ زن 

ُه آءُوۡنَّ  م َّامۡ لََّ َّا وَّه فيِهَّۡايَّشَّ َّدَّينۡ ل
 ههه مَّزِيدۡهٌ

36.  And how many 

have We destroyed 

before them of the 

generations, who were 

stronger than these in 

یک اور  ی ہ 
 
ٹ

 

ے ی
 
م ن ں ہ  لاک کر ڈالی   ہ 

 
 

ن ں ب ہلے  سےا ی 
 
ںو ج  امت ھی 

 
د پ دن 

 
ان  س

ں سے وت می 
 
ھر ۔ق وبپ 

 
ت  ج

 
اگش  کی 

َّكۡنَّا  كَّمۡهوَّه َّهُمۡهقَّهاَّهۡل م ِنۡ قَّرۡن   بلۡ
ُ  هُمۡه فِ  فَّنَّق َّبوُۡابَّطۡشًا  منِهُۡمۡهاَّشَّد 



power. Then they 

wandered in the cities. 

Is there any place of 

refuge.  

ے
 
ہوں ن
 
ں ۔  اب ہروں می 

 
وش

 
ا   ت  ےہ  کی 

ی
 
ے کو ت

 
ان ی   ج   ہ ۔ای 

دٌِؕ  ه  مِنۡه  هَّلۡهالبۡلَِّّ ِيصۡ   ههه مّ َّ

37.   Indeed, in that is 

a sure reminder for 

every such who has a 

heart, or who gives ear 

and he is present.    

ک
 
ی ش ںاس  ب    ےہ   می 

 
ٹ ی 

 
جت یی ق صن 

 

 ن

ے
 
لن سکے  ا ہ ے  ا

 
و رکھی ا دلج  کان  ن 

ا ہ ے  لگا
 
ی
 
ا ہ ے  او رکر سی

 
ون ہ وہ ہ  وج 

 
 ۔می

ه فِۡ   ن َّهاِه َّذِكۡرٰى  ذلٰ ََِّ َّنۡ  ل َّه هلِۡ َّانَّ ل  ك
مۡعَّ  اَّلقَّّۡ   اَّوهۡ قَّلبٌۡ  هُوَّ  وَّهالس َّ
 ه شَّهِيدۡهٌ

38.  And  certainly  We  

created  the  heavens  

and the earth and what  

is  between them in six  

days,  and  nothing 

touched Us of fatigue.  

  ورا

ً

ا
 
ی ی 
 
ا  ی ق دا کی  ی  ےی 

 
م ن وں ہ 

 
اور  آسمات

ن کو و اور  زمی  ھج    کج 
 
ن انا ں  کے درمی  می 

 ہ ے 
 
ھ دت ں وںج  ںاور  ۔می  ہی 

 
 ب

ی 
 
ھوکرگٹ مکو ج  ی   ہ 

 
کن ۔کوت

ھ
 
پ

 

َّقَّدهۡ وَّه َّا  ل َّقنۡ ل موٰتِٰه  خَّ  وَّه  الس َّ
ه ا  مَّاوَّه الَّۡۡرۡضَّ َّهُمَّ   سِت َّةهِ  فِۡه  بَّينۡ
نَّا  مَّا و َّه اَّي َّام ه ه  مِنۡه مَّس َّ  ههه ل غُوُۡب 

39.    So  bear  with 

patience over what 

they say, and glorify 

with His praise your 

Lord before the rising 

of sun and before its 

setting.  

 
 
ر کروت ھس ب ر ا و صب  و کج  ہ ج  ںہ ک  ی  ی  ے ہ 

 
 اور ن

و  ے رہ 
 
ح کرن ن 
سی 

 

ن
ھ حمد

 
ے  کے ساپ

 
ن ن  ا

ب ہلے  کیرب  اب سے 
 
ی
 
اور طلوع آف

ب ہلے ۔ ے سے 
 
ون روب ہ 

 
 غ

َّقُوۡلوُۡنَّ     مَّا   عَّلٰه  فَّاصۡبِٰهۡ ب حِۡ   وَّه   ي سَّ
ب  ََِّ بَِِّمۡدِ     قَّبلَّۡ طُلوُۡعهِرَّ

مۡسِ   ههه الغۡرُُوۡبِه قَّبلَّۡ وَّهالش َّ
40.  And in the night, 

so glorify Him and 

after the prostrations.  

ھیاور   
پ
ں  و  ن س رات می  ے رہ 

 
ح کرن ن 
سی 

 

ن

دوں  اور اس کی عد کے سچ   ۔ت 

ب حِۡهُ  ال َّيلِۡه مِنَّه وَّه اَّدۡبَّارَّ  وَّهفَّسَّ
جُوۡدهِ  ههه الس ُ

41.  And  listen  to  the  

Day when shall call 

out the caller from  a  

nearby place.  

و  ورا
 
م سن
 
ے ن کارے گا  ج س دنت

 
ن کارن

زدن ک  والا
 
ی ب گہ سے ۔ہ   کی ج 

َّوۡمَّه  اسۡتَّمِعۡ وَّه َّادهِ  ي َّادِ     ينُ  مِنۡه  الۡۡنُ
ه كَّان  ٍۙ   م َّ  ههه قَّرِيبۡ 

42.   The Day they will 

hear the blast in truth.  

That is the Day of the 

coming out.   

ں گوہ ج س دن  خ ان ک ےسن لی 
 
ن ی 
ج 

 

ھ
 
و گاو۔ جق کی شاپ ی ہ  ل دن  ہ 

ک
 
 ن
 
 ے کا ۔ن

َّه عُوۡنَّه  وۡمَّهي َّسۡمَّ ةَّ   ي يحَّۡ ِهالص َّ َّـق   باِلۡۡ
َّوۡمهُ ذلٰ ََِّ  ُـرُوۡجهِ  ي  ههه الۡۡ



43.    Indeed,  It  is We 

who bestow life and  

give death and to Us is 

the journeying. 

ی    ب 
 
م کش ی ہ  د ہ 

 
  گیزن

 
 ت
 
 خ
 
ن
 
ں ےش ی  وت ماور  ہ 

ے
 
ن ن  ں  د ی  مارے اور ہ  اسہ  ا ہ ے۔ ن 

ی 
 
 لوی

نُۡ  ن َّااِه هنََّ َّا وَّه نُُِيتُۡهوَّه نَُىۡ  َّينۡ  الِ
َّصِيٍُۡۡۙ  ههه الۡۡ

44.  On the Day shall 

split the earth asunder 

from them, rushing 

out of it in haste. That 

is a gathering for Us 

very easy.  

ے گیدن  سج  
 
ان ھٹ ج   

ن  پ ر زمی  ب 
 
ات

زی سے سے ب 
 
کل  ت

 
ںن ہ گے۔ ب ڑی   ی 

ا 
 
مع کرن

ںح  می   آسان ہ ے۔ ہ 

َّوۡمَّ  ق َّقُهي  عَّنهُۡمۡهالَّۡۡرۡضُ  تَّشَّ
اعاً ه سِرَّ شۡرٌه  ذلٰ ََِّ َّا      حَّ َّينۡ عَّل
َّسِيٌۡۡه  ههه ي

45.   We  know best of 

what they say, and you 

are not over them a 

tyrant. So remind by 

the Quran him who 

fears My warning.  

م وب  ہ 
 
ےج

 
ن
 
ن ا ںہ   ج  ھ ی  و کج  ں  ج  ی  ے ہ 

 
ہن
ک ہ  ی 

ں  اور ہی 
 
مب

 
و ت والےان ب ر  ہ  ی 

 
ب ر کرن  ۔ خ 

ے 
 
جت کرن صن 

 

ون س ن رآن کے  رہ 
 
ق

عے ت  و ڈرے اسکو ذر ر ج  دو یمب   ۔سے عی 

نُۡ    َّمُ   نََّ َّقُوۡلوُۡنَّه   بَِِّااَّعلۡ ۤۡ   وَّه   ي مَّا
ۡه هاَّن َّيهِۡمۡ    تَّ ب َّار ه   عَّل رۡه    بِِّـَ   فَّذَّك ِ

َّافُه  مَّنۡه  باِلقُۡرۡانِٰه هوَّعِيدۡهِ  يّ َّ

     
 



 

AzZariat اتا        لذاری    

In the name of Allah, 

Most Gracious, Most 

Merciful. 

سے   الٰلّه ام 
 
و    کےی ان   ہتب  ج    مہری 

ت رحم والا ہ ے ہای 
 
 ۔ ب

حۡۡنِٰ الٰلِّ  بِسۡمِه حِيمِۡهالر َّ  ههالر َّ

1.    By those (winds) 

that  scatter, blowing 

it.  

س

 
واؤں(  ان  م ہ ے ق ی    کی   )ہ 

 
ت ر دی  کھی 

و ب  ج 

ں  ی   ۔ اڑا کر   ہ 

 ههه ذَّرۡوًا ه  وَّالذٰرِيتِٰه

2.    Then  those  that 

carry the burden (of 

clouds). 

ھر   و    پ  ں  ان کی ج  ی  ی ہ 
 
ھات
 
ھاپ وج  ادل    (  ب    وں ی 

 ۔   )کا 

 ههه وِقۡرًا ه ه فَّالۡۡمِٰلتِٰه

3.  Then those sailing 

with ease.   
ھر   و  پ  ںان کی  ج  ی  ی ہ 

 
لت  
چ

ست     ہ ۔ آہ  ست   ه يسُۡرًا   فَّالۡۡرِٰيتِٰه ہ آہ 
4.     Then  those   that  

distribute by the  

command (rain).  

ھر   و  پ  ج  کی  مان  سی 

 
ق

 
ت

ی    
 
ں    کرت ی   امر   ہ 

ارش (  کو ۔    )ی 

مٰتِه ِ  ههه اَّمۡرًا ه  فَّالۡۡقَُّس 

5.  Indeed, that which 

you are promised is 

surely true. 

ی    ب 
 
و   ک ش    ج 

 
ت ہ ے  وعدہ  ا 

 
ای چ  ا  کی  وہ  م سے 

 

 

ا
 
ی ی 
 
ا ہ ے۔   ت ق  سچ 

َّا ادِق    تُوۡعَّدُوۡنَّه  انِّ َّ َّصَّ  ههه ل

6. And indeed,  reward 

and punishment is 

sure to occur.  

 اور  

 

ا
 
ی ی 
 
زا اور سزا    ت ق و گ  ج  ع ہ 

 
ق رور وا

 
ينَّۡ  انِ َّ ه و َّه ۔ ی ض َّه الد ِ  ههه وَّاقعِ  هل

7.  By the heaven of 

pathways.  
سم 

 
ں  ج س   آسمان کی   ہ ے ق ں ارمی  ی  ے ہ 

 
آءِه ۔ ست مَّ ُـبكُِ   ذَّاتِه  وَّالس َّ  ههه الۡۡ

8.  Indeed, you are in 

opinion, differing. 
  

 

ا
 
ی ی 
 
م  ت ق

 
و   ت ں  ہ  ات می  لا  ی 

 
ی
 
َّفِِۡ   انِ َّكُمۡه ف والی۔ اخ ه ل َّلفِ    قَّوۡل  تۡ ُ  ه مّ 



9.  Turned away from 

it (the Quran) is he 

who is averse.    

ھ  راپ  ا ی  ران  (اس    گی 
 
و ہ ے  سے  )ق ھرا    ج  پ 

وا      ۔ہ 

ُه  ههه افُكَِّ   مَّنۡه  عَّنهۡهُ  ؤۡفَّكُهي 

10.  Destroyed are 

those who judge by 

conjecture.  

لاک   ے ہ 
 
گت ں   وہ  کردی ے  ی  ہ  و  کل    ج 

 
اٹ

ے والے ۔ 
 
 دوڑای

َّـرٰصُوۡنَّ  قُتلَِّ   ههه الۡۡ

11.     Those    who    in 

ignorance are 

unmindful.  

و    وہ   ہالت    ج  ں    ج  ں    می  ی  ھولے      ہ  پ 

ے ۔ 
 
وی  ہ 

ة ه  هفِۡه ه هُمۡه ه ال َّذِينَّۡه اهُوۡنَّه  هغَّمۡرَّ ۙ  سَّ
  ههه 

12.  They ask:  When 

will be the Day of 

Recompense.  

ں   ی  ے ہ 
 
ھت
ج  و گا کہ  وہ ب و زا کا دن   کب ہ  َّوۡمُ   اَّي َّانَّه يَّسۡـََّٔـلوُۡنَّ  ۔   ج  ينِۡ ه ي  ه الد ِ

13.  The Day when 

they, over the Fire, 

will be tormented. 

ب  ں    آ   وہ   وہ دن ج  ا  گ می  ی 
 
 ی

 
ائ ے چ 
 
ں ی   ی 

 ۔ ے گ

َّوۡمَّه  ههه يفُۡتَّنوُۡنَّه  الن َّارهِ عَّلََّ هُمۡ   ي

14. Taste your 

torment. This is that 

for which you used to 

seek to be hastened.  

مزہ   کھو   چ 
 
ت ی  ے   ےا

 
ت
 

ت

 
ہ ے ۔    کا   ف ہ  ی    ی  وہ 

ےج س  
 
لت م    کے 
 
ھے۔ ت

 
پ ے 
 
لدی کری  چ 

ا ه هفتِۡنَّتَّكُمۡ ذُوۡقُوۡا ه كُنتۡمُۡ  هال َّذِىۡههذَّٰ
 ههه تَّسۡتَّعۡجِلوُۡنَّه بهِ ه

15.     Indeed,  the 

righteous will be in 

gardens and springs. 

ک 
 
ی ش ی   ب 

 
ق

 
و   مت گے ہ 

 
 ی  ی

 
ں اغ می  اور    وں 

ں  موں می 
 
   .ج س

ه فِۡ ه الۡۡتُ َّقيَِّۡۡ ه  هانِ َّه هعُيوُهۡ و َّه ه جَّنتٰ   ۙ ن 
 ههه 

16. Receiving what has    

given them their Lord.   

Indeed,   they   were, 

before this, doers of 

good.  

گے   وں  ہ  رہ ے  و لے  گا    ج  و  ہ  ا 
 
ی دی 

ں  ہی 
 
ک    ۔ ب ر    ان کا    اب

 
ی ش ھ  وہب 

 
 ےپ

ب ہلے  کاس سے  ی 
 
   ر۔ اوکی

ه همَّا هاخِٰذِينَّۡ  ه  ب هُُمۡهاتٰٮٰهُمۡ  مُۡ هه رَّ انِّ َّ  
َّانوُۡا ه ك ه ه قَّبلَّۡ  ههه مُُسِۡنِيَّۡۡ   ذلٰكَِّ

17.     They,   little   at 

the  night,  used  to 

sleep.  

ہ   ھے  ی 
 
ی پ ا سو  و رات ک    کم ہ  ے  ی 

 
َّانوُهۡ ۔ کری ًهك ال َّيلِۡهاقَّليِلۡ عُوۡنَّه هم ِنَّ  َّهۡجَّ  مَّاي

ه  
18.  And in the hours 

of dawn, they used to 
می  ص اور   ات 

 
اوق کے  ح  ار وہ    ں ب 

 
ف
 
غ
 
ارهِ وَّه  است َّسۡتَّغفِۡرُوۡنَّه ه هُمۡه ه باِلَّۡۡسۡحَّ  ي



ask for forgiveness.  ھے
 
پ ے 
 
 ههه  ۔ کری

19.   And  in  their  

wealth  is  a  right  for 

the beggar and the 

deprived.  

مال   اور کے 
 
ی ں    وںا ہ ے می  ا 

 
وی ہ    جق 

ے والوں  
 
گت
 
ب  کا ۔   وں محروم  اور  کا  ما

ه فِۡ ه وَّه ق  هاَّمۡوَّالِِِمۡ  هحَّ آٮ ِلِ   ل لِس َّ
َّحۡرُوۡمهِوَّه  ههه الۡۡ

20. And in the earth 

are signs for those 

certain in faith.  

ں اور   ی  ہ  ں  می  ن  اں    زمی  ی 
 
ای
 
ش
 

ن  ن ی 
 
ت ق

ے  
 
ک کری   والوں 

ے ی
 
 ۔ لت

 ۙ ل لِمُۡوۡقنِِيَّۡۡه ايٰتٰ  ه ه الَّۡۡرۡضِه فِ ه وَّه

 ههه 
21.   And in your own 

selves.  Do   not   then 

you see.  

ں۔    اور  وں می 
 
اب مہاری چ 

 
ں ت ہی 

 
ا ب و کی 
 
م    ب

 
ت

ے  
 
ھت
ک  ۔ دب 

ه  هه اَّنفُۡسِكُمۡه فِۡ  ه وَّه  تبُصِۡرُوۡنَّه ه اَّفَّلَّ
 ههه 

22. And in the heaven 

is your provision and 

that which you are 

promised.  

ں ہ ےاور   مہارا رزق    آسمان می 
 
ج س    اورت

ی ز کا   ا ہ ے چ 
 
ای ا چ  م سے وعدہ کی 

 
 ۔   ت

آءهِ وَّه مَّ الس َّ هفِ  ه  مَّا ه وَّهرِزۡقُكُمۡ 
 ههه تُوۡعَّدُوۡنَّه

23.  Then by the Lord 

of the heaven and the 

earth, indeed, it is 

truth, just as that you 

are speaking.  

سم  

 
ق و 
 
کی   ب ن    اور آسمان  ہ ےرب  زمی 

   ۔ کے 

 

ا
 
ی ی 
 
ہ    ت ق   ےسی  ج  اسی طرح  جق ہ ے ی 

م  کہ  
 
و۔ ت ے ہ 

 
ات کری  ی 

هرَّه فَّوَّه آءهِ ه ب ِ مَّ  انِ َّه ه ه الَّۡۡرۡضِه وَّه ه الس َّ
َّـق   ه ه لَّۡ  تَّنطِۡقُوۡنَّه ه اَّن َّكُمۡه ه مَّا ه ه م ِثلَّۡ
ه

24. Has there reached   

you the story of the 

guests of Abraham, 

the honored ones.  

ا        اسکی  ی  مہارے 
 
ت ہ ے  ی  چ 

 
ہب
ب 

ر     ی 
 
چ

م  کے ی  وں کی   اب راہ 
 
و    مہماب ھے   معزز ج 

 
 ۔ پ

ه لۡ  ٰههَّ هاَّت هٮكَّ ه  دِيثُۡ  يفِۡ حَّ ضَّ
مِيَّۡۡه هابِرٰۡهِيمَّۡه  ههه هۘالۡۡكُۡرَّ

25.    When  they  came 

in  to  him,  so  they 

said: Peace. He 

answered: Peace, they 

are people unfamiliar. 

ب  ے    ج 
 
آی اس س ا وہ  کہا    کے ی  و 

 
   ۔ سلام ب

ے ا
 
   ست

 

ا وای  ہ  ۔  سلام  کہا  ج  ان  لوگ  ی  چ 

ان  ہچ   
ے۔   ب

 
لگت ں  ہی 

 
 کےب

لوُۡا  ه  ذهۡاِه َّيهۡهِ  ه دَّخَّ لمًٰا ه  فَّقَّالوُۡا ه   عَّل   سَّ
لمٰ ه  قَّالَّه  ه  م نُكَّۡرُوۡنَّه ه ۙ  قَّوۡم ههسَّ

26.  Then he turned to 

his household, then 
ھر وہ  ا  پ  لا گی  ے گھر    چ 

 
ت ی  اس  ا والوں کے ی  ه اغَّ  هفَّرَّ هالِٰٓ هاَّهۡلهِ ه  ه  آءَّ  هفَّجَّ  بعِِجۡل 



brought out a calf, fat 

(roasted). 
ا  کر آی   
ھر لی ھڑا   پ  چ 

 
ا   ای ک ب

 
ھی  ( موی و  پ  يۡۡ  ه ۔ )ااہ  ِ  ههه سََّ

27.  Then he put it 

before them, he said: 

Will you not eat.  

ھر آگے    اسکو    ا رکھ   پ  کے 
 
ی ے  ۔ ا

 
ہت
  لگا  ک

وں  ں کھا   کی  ہی 
 
ے۔ ب

 
   ی

بَّه  ه َّيهِۡمۡه ه فَّقَّر َّ ه  هقَّالَّه الِ  تَّاكۡلُوُۡنَّه ه اَّلَّۡ
ه  

28.  Then he conceived 

from them fear. They 

said: Fear not. And 

gave him good tidings 

of a son, possessing 

knowledge.  

ھر ے  پ 
 
ی ا  اس  کی  وف  سے  انمحسوس 

 
ج

کہا۔   ے 
 
ی ہوں 

 
ک   اب ہ  ی  وف 

 
  اور   ر۔ ج

ارت  
 
د لڑکے کی ۔  کو  اس   دی ن ش می 

 
س

 

 دان

ه َّوۡجَّسَّ  همنِهُۡمۡهفَّا هه ههخِيفَّۡةًه  هقَّالوُۡا  لَّۡ  
َّفۡه ه  رُوۡههُبَّش َّه وَّهۙ  هتََّ  ههه بغِلُمٰ  عَّليِمۡ 

29. Then came forward 

his wife, with a cry, 

then she smote her 

face, and she said: An 

old woman, barren.  

و  
 
ی   آگے ب

 
ی وی     سا   آت ی  ی کی 

 
لات و   چ  ی ہ 

 
  ت

ھر  ی ٹ     پ  ے ی 
 
ست ا ا  ہ   لی  مت  ا  ی  ولی   اور ای    ب 

ا  ھ۔  ای ک ب ڑھی  چ 
 
اب  ی 

َّتِه َّل َّقبۡ هفَّا ه  اَّتُه    ة هامۡرَّ ر َّ صَّ     هفِۡ   
تۡ  ك َّ َّتۡه وَّه  وَّجۡهَّهَّافَّصَّ  عَّجُوۡز    قَّال
 ه عَّقِيمۡ ه

30.  They said: Thus 

has said your Lord.  

Indeed, He is the All 

Wise, the All Knowing.  

کہا   ے 
 
ی ہوں 

 
ی اب ہ  ہ ے   ب وں  ا  رمای 

 
  ق

 
 
ر ی  ت ے۔   ب رے 

 
ک   ی

 
ی ش  ےہ    وہ   ب 

ردار ۔ چکمت   صاجب  ی 
 
 چ

ه هۙ هكَّذلٰكِِهقَّالوُۡا  ب كُِه قَّالَّه  هه رَّ انِ َّه    
َّكِيمُۡ هُوَّه  العَّۡليِمُۡهالۡۡ

31.     He  (Abraham)  

said: Then   what  is  

your  errand,  O you 

who have been sent.  

م (  اس  ی  کہا    )اب راہ  ے 
 
و   ی

 
ہ ے     ب ا    کی 

مہار 
 
م   اے    ی مہمت

 
ے  ت

 
و ی ج ے ہ  ھب 

پ 
    . 

هقَّالَّه ه   ا   طۡبكُُمۡهفَّمَّ هخَّ اَّي هَُّا ه 
 ههه  لوُۡنَّهالۡۡرُۡسَّه

32. They said: Indeed, 

we   have   been   sent 

to a people who are 

criminal.  

کہا ے 
 
ی ہوں 
 
ک     اب

 
ی ش ج ے  ب  ھب 

پ 
م  ے    ہ 

 
گت

ں  ی  وم   ای ک  ہ 
 
ں    کی طرف ق ی  رم ہ  و مح   .ج 

ُـوۡ ا َّا ه انِ َّا ه قَّال هالِٰه  ارُۡسِلنۡ  قَّوۡم ه  
رِۡمِيَّۡۡ ه ُ  ههه مّ 

33.  That we may 

shower upon them 

stones of baked clay.  

ا 
 
ں  ی ی 

 
ب رسائ م    کہ  اں      ب ر     ان    ہ  ھری 

 
ت   ی 

 گارے کی ۔ 

ه َّيهِۡمۡه ه لنِرُۡسِلَّ ةًه  هعَّل ارَّ  ه م ِنۡه ه  هحِجَّ
  طِيۡۡ  

34.   Marked  with 

your Lord for the 
ان  
 
ش
 

 زدہ  ن
 
ر  ی  ت و َّه  ی طرف سے ک ب  رے  همَّةًهم ُسَّ ه  هعِندَّۡه  ه  ه  ب كَِّ  هرَّ



transgressors. 
ے 
 
لت ے والوں کے 

 
ای   هللِمُۡسۡرِفيَِّۡۡه ۔   چد سے ب ڑھ چ 

35. Then We evacuated 

whoever was therein of 

the believers.  

ے
 
م ی ا ہ  کال لی 

 
ھ   و ج    ن س ٹ

 
ں     ا پ اس  می 

ں سے مان می  ل ای   
 ۔   اہ

ه جۡنَّا  َّخۡرَّ هفَّا هكَّانَّهمَّنۡ  ه   مِنَّهفيِهَّۡا 
 ه ه الۡۡؤُۡمنِِيَّۡۡه

36.    So  We  did  not  

find  therein other than 

one house of Muslims.  

ے 
 
ی م  ہ  ا  ای  ی  ہ 

ی  ھر  ں  پ  می  ے  سوا    اس 
 
ی

ی   ای ک گھر کے
 
وں کا     کوت

 
لماب
 ۔ مش

َّا دۡن وَّجَّ ا  هفَّمَّ ه  هفيِهَّۡا  هغَّيَّۡۡ   م ِنَّهبَّيتۡ  
 ههه ه الۡۡسُۡلمِِيَّۡۡه

37.   And  We  left   

behind therein a sign 

for those who fear  the  

painful  punishment.  

ی    اور 
 
اق ے  ی 

 
ی م  ہ  ھوڑ دی  اںج  ی   وہ 

 
ات
 
ش
 

  ن

ے    لوگوں  ان
 
لت ں  کے  ی  ہ  ے 

 
ڈری و  ج 

م سے ۔   عذاب الی 

كۡنَّا هوَّه َّةً ه هفيِهَّۡا هتَّرَّ َّافُوۡنَّ  هل ـِل َّذِينَّۡهايٰ يََّ
ه َّلِيمَّۡ ه  العَّۡذَّابَّ  ههه الۡۡ

38.     And  in  Moses  

(in his story there  is  a   

sign),  when  We  sent  

him  to  Pharaoh  with 

a  clear authority.  

ں    ی  موس   اور  سکے(می  ں    ا عہ می 
 
ی  واق

 
ات
 
ش
 

ن

ب ) ہ ے ا   ج  ے 
 
ی م  ا ہ  چ  ھب 

رغون  و  سکپ 
 
ق

طرف   د   ای ک  کی  ح سی 
 
ھ۔   واض

 
   کی شاپ

ٰ ه هفِۡهوَّه لنۡهٰهُاذِۡ ه همُوۡسَّ فرِۡعَّوۡنَّ  هاَّرۡسَّ الِٰ 
 ه م بُيِۡۡ ه بِسُلطٰۡن  ه

39. Then he turned 

away in his might, and 

he said: A wizard or a 

madman. 

ے 
 
ی ا اس  لی  ہ موڑ 

و مت 
 
وت کے    ب

 
ق ی 
 
ت ای 

ل    
ے  اور ب ر ی

 
ہت
ادوگر   ای ک لگا  ک ا    چ  ہ۔ ی   دب وای 

هفَّتَّوَّلٰه برُِكۡنِه   ه وَّه  هقَّالَّ  هسٰحِر  اَّوۡ ه 
نۡوُۡن ه  ه مَّّ

40.   So  We  seized  

him  and  his  hosts  

and cast them into the 

sea, and he became 

blameworthy.  

م 
ہ  ا  لی  کڑ   

ی و 
 
ے ب

 
س   اور   اسکو   ت کو  کےا کروں 

 
لش

ھر ا   پ  دی  ک 
ی  ھی  کو  پ 

 
ں    ای می  در 

  وہ   اور سمی 

ا   وگی   ۔  زدہ  ملامت  ہ 

ه ذۡنهُٰ  َّخَّ هوَّهفَّا هجُنوُۡدَّه   َّذۡنّٰمُۡ  فِ هفَّنَّب
َّم ِه  ههه مُليِمۡ  ه ه هُوَّهوَّه اليۡ

41.   And   in   Aad   (in 

his story there  is  a  

sign),  when  We  sent 

upon   them  a  

devastating  wind.  

ں عاد    اور  سکے  (  می  ں    ا می  عہ 
 
ی  واق

 
ات
 
ش
 

ن

ب)ہ ے ی    ج  چ 
ھب 
پ 

ے  
 
م ی ک      ان ب ر ہ  ای 

وا  ے والی ہ 
 
اد کری اہ ب ری  ی 

 
 ۔ ی

عَّاد  هوَّه َّا ه هاذِهۡفِۡ  لنۡ َّيهِۡمُهاَّرۡسَّ يحَّۡ ه هعَّل ِ الر 
 ه هه العَّۡقِيمَّۡه

42.   It spared not of 

anything it  reached 
ی  
 
ھوڑت ہ ج  ھی ی 

 
پ

ی    وہ   
 
ی ز  کوت ی     چ 

 
لت  
چ

ھی وہ

 
پ

ء ه ه تَّذَّرهُ مَّا ه   ۡ شََّ َّيهۡهِ هاَّتَّتۡه همِنۡ  ه هعَّل  الِۡ َّ



upon, but that turned 

it like reduced to ruins. 
ر   ھی   مگر ج سی 

 
پ
ی 
 
ی سے    اسکو کرڈالت

َّتهۡهُ .رب زہ رب زہ  ج  عَّل مِيمِۡ ه  جَّ َّالر َّ  ههه ك
43.   And  in  Thamud  

(in his story there  is  a  

sign), when it was said 

to them: Enjoy for a 

while.   

مود       اور 
 
ں     ت ں   (  می  عہ می 

 
کے واق
س ی  ا

 
ات
 
ش
 

ن

ب )ہ ے ا   کہا     ج  کہ  گی  سے  دہ    ان 
 
ای
 
ق

ھا لو 
 
ک ۔ اپ

 
ت ی
 
 ای ک وق

وُۡدَّه  فِۡ ه  وَّه ه ه اذِهۡ ه ثََّ مُۡه ه قِيلَّۡ َّت َّعُوۡاه ه لَِّ   تََّ
تّٰه  ه حِيۡۡ ه  حَّ

44.  Then they were 

defiant of the command 

of their Lord. So seized    

them the thunderbolt        

and they were looking.  

ی کین س  
 
ے    سرکش

 
ہوں ی
 
ے راب

 
ت ی    ب   ا

کم  
چ
کڑا   سو  ۔   کی کے  ی  کو   آ 

 
ے   ای

 
ی   کڑک 

ھے۔ وہ  اور  
 
پ کھ رہ ے   

 دی

ه اَّمۡرهِفَّعَّتَّوۡا  ه هعَّنۡ  ب ِهِمۡ  تۡۡمُُ هرَّ ذَّ َّخَّ فَّا
َّنۡظُرُوۡنَّه  هُمۡه ه وَّه  الصٰعِقَّةهُ  ههه ي

45.    Then  they  were  

not able  to  rise  up,  

nor  could  they help 

themselves.  

ہ  ی  ھر  ھے   پ 
 
پ ے 
 
ھت
ک ر ت 

 
طاق کھڑے   وہ 

ے کی 
 
ت ہ  ہ   ر ی مدد   اور ی 

 
ت ھے۔      ای 

 
پ ے 
 
 کر سکت

ا هفَّمَّ ه  اعُوۡا  همِنۡهاسۡتَّطَّ َّام ه  هقِي مَّا ه  و َّ
َّصِرِينَّۡ  َّانوُۡا مُنتۡ  ههه ك

46. And the people of 

Noah before, indeed 

they were a people 

disobedient.  

وم  اور  
 
ق کی  وح  

 
ب ہلے  .ب سے  اس 

ک  
 
ی ش ھے    وہ لوگ ب 

 
رمان ۔ پ

 
اق
 
 ی

مُۡه هه قَّبلُۡه ه م ِنۡه ه نوُۡح ه ه قَّوۡمَّه وَّه َّانوُۡا  هانِّ َّ ك
 ه فسِٰقيَِّۡۡه  قَّوۡماً

47.   And  the  heaven 

We built it with 

strength. And indeed, 

We make the vast 

extent.   

ا آسمان    اور  ای 
ی  ے    ی 

 
م ی        کو اس ہ 

 
ت سے  و ق

م  اور   ہ   

 

ا
 
ی ی 
 
کی  ت ق طرح  ر  ےہ 

 
ھت
ک ر   وسعت 

ں ہ    ۔ ی 

هوَّه ه  آءَّ  مَّ هبَّنَّينۡهَّٰاالس َّ ه  َّيٮۡد   انِ َّا  و َّهباِ
وُۡسِعُوۡنَّه  ههه لَّۡ

48.   And the earth We 

have spread it out, so 

how excellent We are, 

the Spreader. 

ن    اور  ا    زمی  ھای  چ 
 
ے    ب

 
ی م  و  کو  اس    ہ 

 
ا     ب کی 

وب 
 
ں   ج ی  م ہ  ے والے ہ 

 
ھای چ 
 
 ۔   ب

ه وَّه هالَّۡۡرۡضَّ شۡنهَّٰا  فَّرَّ  فَّنعِۡمَّه 
َّاهِدُوۡنَّه  ههه الۡۡ

49.  And of all things 

We created in pairs, 

that you may heed. 

کے    اور  ی ز  چ  ر  ےہ 
 
ی م  دا ہ  ی  ے  ی 

 
دو    کت

وڑے  م   ج 
 
اکہ ت
 
حت چ  ی صب 

 

 اصل کرو۔ ٹ

ه مِنۡه وَّه ء   ۡ شََّ  ِ َّاكلُ  َّقنۡ ل هخَّ يِۡۡ   زَّوۡجَّ
َّعَّل َّكُمۡه  ههه هتَّذَّك َّرُوۡنَّه ل

50. Hasten then you to م
 
ت لو  چ  دوڑ  و 

 
ی  .   کی طرف   الله    ب  ب 

 
وۡ ا هفَّه  ک ش ُ ۡه  هه الٰلّهِ الَِّ ه فِر  َّـكُمۡ ه ه انِ ِ  هم نِهۡهُل



Allah. Indeed, I am to 

you from Him a clear 

warner. 

ں وں   می  مکو ہ 
 
طرف   ی ردار  سے   اسکی  ی 

 
چ

ے والا 
 
ح    کری

 
   طور ب ر۔ واض

َّذِيۡه  ههه ه ر  م بُيِۡۡ هن

51.   And do not make 

with Allah another god. 

Indeed, I am to you   

from   Him  a  clear  

warner. 

ہ    اور  اؤ   ی  ی  ھ ی  ک   الله    ی 
 
ود    دوسرا  شاپ  ۔   معی 

ی     ب 
 
ں  کش وں  می  مکو  ہ 

 
 سے طرف اسکی  ی

ے والا  
 
ردار کری ی 

 
ح طور ب ر۔ چ

 
 واض

عَّۡلوُۡاه لَّۡ ه وَّه رَّه  هالِِٰاً  هالٰلّهِ ه مَّعَّه ه تََّ ۡ   هه اخَّٰ انِ ِ
َّـكُمۡه َّذِيۡه   م نِهۡهُ  ل هن  ههه ه م بُيِۡۡ ه  ر 

52. Likewise, there did 

not come to those 

before them any 

messenger except they 

said: A sorcerer or a 

madman. 

طرح   ا .اسی  ی  آ  ں  ہی 
 
کے  ان    ب لوگوں 

اس  ب ہلے    ی  سے  ی ان 
 
رسول   کوت

ےکہا  مگر 
 
ہوں ی
 
ادوگر اب ا    چ  ہ ی   ۔ دب وای 

ه ه هكَّذلٰكَِّ اَّتَّ قَّبلۡهِِمۡ ه هال َّذِينَّۡه همَّا   مِنۡ 
هم ِنۡه ه  سُوۡل  هر َّ ه  هالِۡ َّ ه  هقَّالوُۡا  احِر  هسَّ اَّوۡ  

نۡوُۡن ه  ه ه مَّّ
53.  Did they advise   

each other for it. Nay, 

but they are a 

rebellious people.  

ا   ے کی 
 
ی ہوں 
 
ں   اب می  ن س  ت   آ  کی    وصی 

ات کی    ہ ے  لکہ ۔ اسی ی  ں ی  ہی 
 
ہ   ب ں   ی  ی    ہ 

ی سرکش۔ لوگ   ہ 

وۡا هاَّتَّوَّاصَّ هه بهِ ه  هبَّلۡه  ه   هقَّوۡم ههُمۡ 
اغُوۡنَّه  ههه  ه طَّ

54.  So turn away from 

them, for you are not 

to be blamed.  

 
 
لو  ب موڑ  ا رخ و  ی   و  س  سے ان   ای 

 
مکو ب

 
ی ں    ہی 

ی  
 
 ملامت ۔ کوت

ه ا هعَّنهُۡمۡهفَّتَّوَّل َّ  فَّمَّ ه  اَّنتَّۡ   
 ههه بَِِّلوُۡم ه

55.    And remind, for 

indeed, the reminding 

benefits the believers. 

و  اور  رہ  ے 
 
کری حت  صب 

 

   ن س ٹ

 

ا
 
ی ی 
 
  ت ق

حت   صب 

 

ی ہ ے ٹ
 
ت ع دی 
 
ف

 
ت

وں کو ۔ 
 
 مومی

ه و َّه رۡ  هفَّاِن َّهذَّك ِ ه  كۡرٰى   تَّنفَّۡعهُالذ ِ
 ههه يَّۡۡهالۡۡؤُۡمنِهِ

56.  And I have not 

created the jinn and 

the mankind except     

that they should 

worship Me.  

ں اور   ہی 
 
ے    ب

 
ی ں  می  ہ ے  ا  کی  دا  ی  وں ی 

 
ی   ج 

وں اور  
 
شاب
 

ہ   کو   ان ی  گر 
ری  کہ    م می  وہ 

ں۔  ادت کری   عی 

ه وَّه َّقۡتُ همَّا  ل هخَّ ه وَّه هالۡۡنِ َّ الِۡ َّ  هالۡۡنِسَّۡ
َّعبۡدُُوۡنِه  ههه لِي

57. I do not want from   
them any provision, 
nor  do  I  want  that  
they  feed  Me.  

ں   ہی 
 
اہ  ب ںچ  ا می 

 
ی   ان سے ی

 
اور     رزق کوت

ہ  وں   ی  ا ہ 
 
ی اہ  ھے کہ    چ 

مچ  ں۔    وہ  ی 
 
 کھلائ

ه م ِنۡ ه همنِهُۡمۡه ه ارُِيدۡهُ ه مَّا ه زۡق   همَّا ه و َّه  هر ِ
 ههه ي طُۡعِمُوۡنِه  اَّنۡه ارُِيدۡهُ



58.  Indeed Allah, He 

is the Provider, the 

Possessor of power, 

the Strong.  

ی    ب 
 
هک ش ی  الله  ہ ے  ہ  والا  ے 

 
ت ی  د   رزق 

وط ہ ے۔ زور آور ہ ے   ب 
 
 مض

ه هالٰلَّّهانِ َّ  ه  ز َّاقُههُوَّ  هالر َّ ةِ   القُۡو َّ ذُو 
َّتيِۡۡهُ  ههه هالۡۡ

59.  Then indeed, for 

those who have 

wronged is a portion 

(of punishment) like 

the portion of their 

companions, so let them 

not ask Me to hasten. 

ی  سو   ب 
 
  ک ش

 
ے  کے لوگوں  ای

 
ےلت

 
ہوں ی
 
ن   ج 

ل 

 
ط
ا       م ہ ے    )کاعذاب  (  حصہ  کی  رر 

 
مق

رر    حصہ   اشی  ج  
 
وامق ک     ہ  وں  ھی 

 
پ
سا کے 
 
ی و    و ا

 
ب

 
 
لدی کرت ھ سے چ  کو مچ 

 
ں ای ہی 

 
ت ے۔   یب

ہ  ا  چ 

َّمُوۡا للِ َّذِينَّۡ ه  هفَّاِن َّه ل ه ه ذَّنوُۡباً ه  ه ظَّ   هم ِثلَّۡ
ه ذَّنوُۡبِه هاَّصۡحٰبهِِمۡه   هفَّلَّ      

َّسۡتَّعۡجِلوُۡنِه  ه      ي
60.  Then, woe to those 

who disbelieved on 

account of theirs that 

Day which they have 

been promised. 

و  
 
ہ ے  ب رات ی 
 
ے لوگوں   انج

 
ہوں    لت

 
ن ج 

ے 
 
ر    ی

 
ا  کق    کی 

 
ی ں سدن  ا  کے ا   ج سکا   می 

سے ا
 

ا  ن
 
ای ا چ   ہ ے۔   وعدہ کی 

ه هل ـِل َّذِينَّۡهفَّوَّيلۡ   ه   مِن  كَّفَّرُوۡا  
  ه    يوُۡعَّدُوۡنَّهال َّذِىۡ    ي َّوۡمِهِمُه

     
 



 

AtToor  طور ال      

In the name of Allah, 

Most Gracious, Most 

Merciful. 

سے   الٰلّه ام 
 
و    کےن ان   ہتب  ج    مہرن 

ت رحم والا ہ ے ہای 
 
 ۔ ب

حۡۡنِٰ الٰلِّ  بِسۡمِه حِيمِۡهالر َّ  ههالر َّ

1. By the Mount.  
سم  

 
وۡرهِ کی ۔    طور   ہ ےق ُّ  ههه هۙ وَّالط 

2. And a Scripture 

inscribed. 
اب کی اور 
 
ی ہ ے۔   کت

 
وئ ھی ہ 

و لک ه وَّه ج  وۡر ه  كِتبٰ   ههه هۙ م َّسۡطُّ
3. In parchment 

unfolded. 
ں اور ا  ے ک   ق می 

 
و َئ ق     فِۡه ۔ ھلے ہ  وۡر ه رَّ  ههه ۙ م َّنشُّۡ

4. And the House, 

most frequented.  
و   گھر کی   اور  اد  ج  َّيتِۡ  وَّه ۔ ہ ے آن  وۡرهِ البۡ َّعۡمُّ  ههه هۙ الۡۡ

5. And the roof 

exalted.  
ھت کی    اور  و   چ  ی     او ج  چ 

 
قۡفِ  وَّه ۔ ہ ے ن َّرۡفُّوۡعهِ الس َّ  ههه ۙ الۡۡ

6. And the ocean 

surging.  
در اور   و    ی ک   سمت  و   ج  زن ہ  َّحۡرِ  وَّه ۔   موج  وۡرهِ البۡ َّسۡجُّ  ههه هۙ الۡۡ

7. Indeed, the 

punishment of your 

Lord will occur.  

ی    ب 
 
ی       عذاب     ک ش

 
    کاب  ر      رےت

 
ق ع  وا

و   والا ہ  ی 
 
   ۔ ہ ے ن

ه  انِ َّه ه  عَّذَّابَّ ب كَِّ َّه  رَّ  ههه ۙ وَّاقعِ هل

8. None is there for it 

to avert. 
ں  ہی 
 
ے      کو   اس ہ ے   ب

 
ع کرئ
 
ق َّه ه  م َّا ۔   والا   د  ههه ۙ دَّافعِ ه  مِنۡه  ل

9.  The day will shake 

the heaven with a 

dreadful shaking. 

لگے    ج س دن  ے 
 
ا کر۔  آسمان لرزئ کت  َّوهۡ کت  ُّوۡرُّ   مَّهي آءُّه تََّ مَّ  ههه ۙ مَّوۡرًاه  الس َّ

10. And will move 

away the mountains, 

an unusual moving. 

ے اور  
 
لن  
ں  چ ہاڑ    گے  لگی  اص  ب 

 
چ ان ک 

داز سے
 
 ۔   ان

َّالُّه  تَّسِيُّۡه و َّه يۡاًه  الۡۡبِ  ههه ۙ سَّ



11.   Then  woe  on  

that  Day   to   the 

deniers.         

ہ   رائ ی 
 
و ج
 
ے والوں  دن    اس   ےت

 
لائ
 
ھت چ 

  ک 
ے ۔ ت
 
 لن

ه بيَِّۡه  ي َّوۡمَّٮ ِذ ه  فَّوَّيلۡ  كَّذ ِ  ه ۙ ل ـِلمُّۡ

12.  Those who,  in 

useless arguments, 

amuse. 

و  وہ   ت ج  ا   حج  ں  زت و ن  می  ل پ ڑے  ں  ھت 
ک

ں۔  ی   رہ ے ہ 

ه ال َّذِينَّۡه مۡه  ه هُّ ه فِۡه  ه  وۡض   خَّ
 ه هۘي َّلعَّۡبُّوۡنَّه

13. The day they are 

thrust towards the fire 

of Hell with a 

disdainful thrust.   

دن  لوہ    ج س  کت 
گے  ےدھ

ت  ی 
 
اب طرف  گ   آ چ    کی 

م 
 
ہن  
ج

ھک   کی       ۔ کر دن    ےد

َّوۡمَّه ه ه هي َّارهِ ه هالِٰه ه يُّدَّع ُّوۡنَّ  هَّن َّمَّ  ه هن جَّ
 هه دَّع اً 

14.  This is the Fire 

that which you used to 

deny.”  

م ج س کو  وہ  آ  گ    ہ ے  ہ ی    
 
ھ  ت ا چ  لان 

 
ے  ت

 
  کرئ

ھے 
 
 ۔ ت

ههذِٰههِ هالن َّارُّه  هال َّتِهۡ  نتُّۡمۡه  بِهَّا هكُّ  
بُّوۡنَّه  ههه تُّكَّذ ِ

15.   Then  is  this  

magic,  or  you  do  not 

see. 

و 
 
ا       ت ادو  کت  ہ  ہ ے      چ  ا     ی  م      ن 

 
ں   ت ہی 

 
کھ    ب دن 

ے 
 
ائ  ۔ ن 

هاَّفَّسِحهۡ ا ه ر  ه اَّنتُّۡمه اَّمهۡ هذَّٰ  لَّ
وۡنَّه   ه هۚتُّبصِۡرُّ

16.    Enter  to  burn 

therein, then  be  patient  

or  do not be patient. It 

is all the same for you. 

Only You are being 

paid for what you used 

to do. 

کو   ے 
 
لسن
ھ چ 

ں   می  اس  اؤ  چ  و  ہ  ل 
 
ھر داچ ت  و 

 
  ت

کرو  ر  ا  صی  کرو     ن  ر  صی  ہ 
ہ ے ۔ ی  ر  پ راپ    سب 

ے 
 
لن مہارے 

 
دلہ صرف  ۔ت ا    مل  ن  رہ 

مکو  
 
و  اسکا  ہ ے ت ھ  ج  ھے۔ کچ 

 
ت ے 
 
ا کرئ م کت 

 
 ت

ا ه َّوۡهَّ وۡ ااصِۡل وۡالَّ هاَّوۡ ه هفَّاصۡبُِِّ  هۚتَّصۡبُِِّ
ه وَّآء   مۡهسَّ َّيكُّۡ هه عَّل َّا  انِّ َّ ۡزَّوۡنَّه  هتُُّ مَّا ه 
نتُّۡمۡه لُّوۡنَّه كُّ  ههه تَّعۡمَّ

17. Indeed, the 

righteous shall be in 

gardens and delight.  

  

ً

ا
 
ت ی 
 
یی ق

 
ق

 
گے  مت وں  ں    ہ  می  وں 

 
اغ اور  ن 

ں  وں می 
 
عمی

 
ن

 ۔ 

ه و َّه جَّنتٰ  ه فِۡ ه ه الُّۡۡت َّقيَِّۡه  هانِ َّ ه َّعِيمۡ  ۙ  ن
 ههه 

18.  Rejoicing in what 

their Lord has given 

them.  And  their Lord 

saved them from the 

punishment of Hell. 

دوز   لطف  
 
گے     ان

 
ن و ر  ہ  و    اسی     ج 

 
خ
 
ا  ن
 
کو     ش

 
 ان

ر  ا  کے 
 
ے ب  ن

 
ا     اور      ۔ئ الت  چ 

 
کو     ن

 
  ان

کے
 
ن ے ب    ر ا

 
 ۔ سے   دوزخ  عذابئ

هفَّاكِهِيَّۡه ه  ب ُّهُّمۡهبَِِّا   رَّ  هۚاتٰٮٰهُّمۡ 
ب ُّهُّمۡهوَّه ه وَّقٮٰهُّمۡ رَّ َّحِيمِۡه ه عَّذَّابَّ  الۡۡ

 ههه 



19. Eat and drink with 

pleasure because of 

what you used to do. 

ی و     اور     کھاؤ   سے     ن  سکے     مزے  صلے     ا

ں  و  می  ھے   ج 
 
ت ے 
 
م کرئ
 
 ۔ ت

ه ُّوۡا  ه هوَّهكُّل بُّوۡا  ِٓيئْاًاشۡرَّ نتُّۡمۡ  هبَِِّاهۙ  هههَّنِ كُّ
لُّوۡنَّ ه  ه تَّعۡمَّ

20.   Reclining  on 

couches, arranged in 

ranks. And We shall 

marry them to fair ones 

with beautiful eyes.  

گے  
 
ن و ہ  ے 

 
لگائ ہ  کی 

 
دوں ت در    پ ر  مست  طار 

 
ق

طار 
 
م  ہ  ا  ت  ی    اور   .ق ہ  گے  ں  ں دی  ہی 

 
  اب

صورت  سے جوروں   وب 
 
کھوں والی ۔   ج

 
 آت

ه ت َّكِـ ِيَّۡ  ر همُّ رُّ سُّ هعَّلٰٰ  وۡفَّة ه   هۚم َّصۡفُّ
جۡنهُّٰمۡهو َّه  ههه عِيۡ ه  بُِِّوۡر ه  زَّو َّ

21.  And  those  who  

believed  and  followed 

them their offspring in  

faith, We shall join with  

them their offspring,  

and We  shall  not  

deprive  them  of  their  

deeds anything. Every 

person, for what he 

has earned, is a pledge.  

لوگ   اور  و      وہ  مان   ج  ے    ات 
 
اع     اور     لائ ت 

 
  ای

کی  ا کی  
 
اولاد  ن کی 

 
ے ان

 
ں   ئ می  مان    ملا ۔   ات 

م   ہ  گے  ں  کے  دی 
 
ن ھ ا

 
اولاد    سات کی 

 
ان

ں گےاور  ۔ کو  کری  کم  ہ 
ں    ی  می  ل 

کےعم
 
ن ا

ھ   سے  ھی    کچ   
ت

رد   ر ہ    ۔   
 
ں     ف می  دلے  ن 

ی ا 
 
ن ی   ن 

 
ن    کے  کمائ  ہ ے۔ رہ 

هوَّه ه وۡاهامَّٰنُّه ال َّذِينَّۡ  َّعَّتهُّۡمۡه وَّه   ات َّب
ه ي َّتُّهُّمۡ  هذُّر ِ هباِيَِّۡۡان  ه  َّا  َّـقنۡ  هبِهِمۡهاَّلۡۡ
ه ي َّتَّهُّمۡ  ه وَّهذُّر ِ َّـتنۡهُّٰمۡهمَّا   هاَّل م ِنۡ  
لهِِمۡه ء ه هعَّمَّ ۡ ه هه م ِنۡ شََّ ُّ  هبَِِّاه هامۡرِیء  ه هكُّل 
بَّ  هِيۡ هكَّسَّ  ه رَّ

22.   And  We  shall 

provide them  with  

fruits and meat, such 

as they may desire.  

کو اور  
 
ان م  ہ  گے  ں  کری  ھل   عطا   

ت
  اور  

ت 
 
اہ  وہ    ج س طرح کےگوس ں چ   .گے  ی 

هوَّه دۡنُّٰٰمۡ  هاَّمۡدَّ هو َّهبفَِّاكِهَّة   ِ َّالَّۡمۡ    هم 
َّشۡتَّهُّوۡنَّه  ههه ي

23.  They shall pass 

hand  to  hand  therein 

a cup (of wine). No 

vanity would be 

thereby, nor a sin. 

ی  
 
ن ھپ 
چ 
ا 
 
ت ھی  گےچ  ں  اں    وہ   کری  ام  وہ  چ 

راب ک(
 
ہ    )اش و گی ی  ات ہ  و ن 

 
ی لغ
 
  س ج    کوئ

ہ  اور  ےس اہ ۔     ی   گت 

َّتَّنَّازَّعُّوۡنَّه َّاسًۡا فيِهَّۡا ه ه ي َّغوۡ  ه ل َّ ه ه ك فيِهَّۡا ل
ه   ههه تَّاثِۡيمۡ ه  وَّلَّ

24.    And  there  will 

go round to them boys  

(servants)  for them, as  

if they were pearls, 

well guarded.  

گے اور   ں  ھری  اس    ت  ن  کے 
 
ن وان  ا وج 

 
ت

گار (
 
دمت
 
ے  )چ

 
لن کے

 
ن ی سے  ا

ج  ی سے    کہ ا

ی  
 
ے ۔ موئ

 
وئ ے ہ 
 
ائ ھت   
 چ

هوَّه وۡفُّ هيَّطُّ ه  َّيهِۡمۡ  هعَّل ُّمۡهغِلمَّۡان    لّ َّ
ُّمۡ  َّنٰ َّ َّا ُّـؤ هك ُّـؤۡل  ههه م َّكۡنُّوۡن ه  ل

25. And will approach  گ  اور
 
ن و ہ  ہ  وج 

 
ان ک دوشرے کی  ے وہ  می هوَّه ه  َّلَّ  هُّمۡهاَّقبۡ هبَّعضُّۡ هعَّلٰٰه  ه   بَّعضۡ 



some   of   them   unto 

others, questioning. 
ں      طرف ے آی س می 

 
ھن
چ  ے ۔   ت و

 
وئ ُّوۡنَّه ہ  آءَّل  ههه ي َّتَّسَّ

26.   They  will  say:  

Indeed, we  were  

before  this  among 

our people, in fear (of 

Allah). 

گے وہ   ں  ک   کہ   کہی 
 
ی ش م    ب  ھےہ 

 
اس    ت

ب ہلے گھر  سے  ے 
 
ن ن  ے    ںی  م والوں  ا

 
ڈرئ

ے
 
وئ  ۔ )سے  الله(  ہ 

ه ُّـوۡ ا  هانِ َّاهقَّال ه  ـن َّا  هكُّ هقَّبلُّۡ َّا ه  اَّهۡلنِ فِۡ  
شۡفِقيَِّۡه  ههه مُّ

27. So Allah has 

conferred favor upon 

us and saved us from 

the punishment of the 

scorching wind of Hell. 

ا   رمان 
 
و اجشان ف

 
ے  اللهت

 
پ ر  ئ م 

ں  اور    ہ  می  ہ 

ا  لت  ا  چ 
 
سے    ن وا  د عذاب  ہ  گرم  کی  وزخ 

 کے ۔ 

الٰلُّّه هفَّمَّن َّ  َّا  َّينۡ هعَّل هوَّقٮٰنَّاوَّه  عَّذَّابَّ  
وۡمهِ مُّ  ههه الس َّ

28.  Indeed we, before 

this, used to call upon   

Him.  Indeed, He it is 

the Beneficent, the 

Merciful.  

  

ً

ا
 
ت ی 
 
م ی ق ب ہلے    ہ  سے  ب کارا  اس  اسے 

ھے۔ 
 
ت ے 
 
ک    کرئ

 
ی ش اجشان    ہ ے   ی وہ  ب 

ے وا 
 
ان  لا  کرئ  ۔ مہرن 

ـن َّاانِ َّا ه ه ه مِنۡه  هكُّ َّدۡعُّوۡهُّه ه قَّبلُّۡ وَّه ه انِ َّه ه  هه ن  هُّ
 ُّ ه البَِّۡ  حِيمُّۡ  ه الر َّ

29.   So remind,  for 

you  are  not,  by  the  

favor  of  your  Lord,   

a soothsayer, nor a 

madman.  

و  رہ  ے 
 
کرئ جت  صی 

 

ب و 
 
ں  سو    ت ہی 

 
و ب م ہ 

 
  ت

ل سے
 
ض
 

ر  ف ے 
 
ن ن  نکے  ب  ا اور    کاہ 

ہ   ے۔ ی 
 
 دت وائ

رۡه هفَّذَّك ِ ه  اَّنتَّۡ ا   هفَّمَّ تِه  هبنِعِۡمَّ ه  ب كَِّ  هرَّ
ه و َّه بِكَّاهِن   نُّۡوۡن    لَّ  ههه مََّ

30.    Or   do  they  say:  

A  poet,  we  await  for  

whom the misfortune 

turn of time. 

ا   کہ کت  ں  ی  ہ  ے 
 
ہن
ک ہ  ہ ے    ی  اعر 

 
س ہ  م    ۔ ی  ہ 

ں   ی  ہ  رہ ے  کر  ار 
 
ط
 
ی
 
ے  ان

 
لن سکے  ے ا

 
  زمائ

 کی گردش کا ۔ 

ُّوۡنَّه ه اَّمهۡ وۡل َّقُّ ه ه ي ه ه شَّاعِر  َّب َّصُّ بهِٖ  ه ن َّتََّ
ه يبَّۡ َّنُّوۡنِه  رَّ  ههه الۡۡ

31.    Say:  Wait,  for  

indeed, I am with you 

among those waiting.  

ک   کہدو  ار 
 
ط
 
ی
 
ان ی  رو   کہ   ب 

 
ں    کش وں می    ہ 

ھ 
 
مہارے سات

 
ار کر   ت

 
ط
 
ی
 
والو ں می  ان ی 

 
 ں۔ ن

ه هقُّلۡ  وۡا  ب َّصُّ ۡهتَّرَّ هفَّانِ ِ ه  مۡ   هم ِنَّهمَّعَّكُّ
َّب صِِيَّۡ   ههه الُّۡۡتََّ

32.  Or command them 

their minds to this, or 

are they a people who 

transgress.   

ا   دن  کت  کم 
چ

کو 
 
ان ں  ی  ہ  ی 

 
ں    ن لی 

 
عق کی 

 
  ی  اس ان

ا کا   ں     ۔ ن  ی  ہ ہ   ر ش    لوگ   ی 
 
والے کش ی 

 
 ۔ ی کرن

مۡه اَّمۡ ه هُّ هُّمۡه ه تَّامُّۡرُّ مُّ آه ه اَّحۡلََّ  ه بِهذَّٰ
مۡهاَّمۡ  اغُّوۡنَّه  قَّوۡم ه هُّ  ههه هۚطَّ



33.      Or  do  they  

say:  He has made up 

this (Quran). Nay, but 

they do not believe. 

ا کہ     کت  ں  ی  ہ  ے 
 
ہن
ک ہ  ہ ے   گھڑ ی  ا  ے   لت 

 
سن   ا

رآن (  سا 
 
ں۔   کو  )ف ہی 

 
ل     ب مان   کہن  ات  ہ    ی 

ں  ہی 
 
ے۔   ب

 
ھن
ک  ر

ه هاَّمۡ  ُّوۡنَّ  وۡل َّقُّ َّه هي ل ههۚتَّقَّو َّ ه  هبَّل   هل َّ
 ههههۚيُّؤۡمنُِّوۡنَّه

34.     Then  let  them  

produce a statement 

like it, if they are 

truthful. 

ن  
ہ  ا  ں  چ  ہی 

 
و  اب
 
ں  کہ  ے  ت ی 

 
ا لائ ت  اس    کلامی 

ی شا  ں    اگر  ج  ی  سچ ے ہ  ہ   ۔   ی 

ه َّاتُّۡوۡا  هفَّليۡ هبَِِّدِيثۡ  ه  هانِۡهم ِثلۡهِٖ   ُّوۡا   َّان ك
 ههه صٰدِقيَِّۡ ه

35.    Or  were  they 

created by nothing, or 

are they (themselves) 

the creators. 

ا ہ    کت  دا    ی  ت  ں   کن ے  ی  ی  ے ہ 
 
ر کشی کے     گن ی 

 
غ  ن 

ا   ہ ن  ں   ی  ی  ود ( ہ 
 
ے ج

 
ن ن  الق  )ا
 
 ۔  چ

لقُِّوۡا ه هاَّمهۡ ء هخُّ ۡ شََّ غَّيِۡ  مُّ  هاَّمهۡ همِنۡ  هُّ
َّـالقُِّوۡنَّ ه  ههه الۡۡ

36. Or did they create 

the heavens and the 

earth. Nay, but they 

have no firm belief. 

ا ک  ا ت  دا کت  ت  ے ی 
 
ہوں ئ
 
وں  اب

 
ن  اور آسمات  زمی 

ں   ۔ کو  ہی 
 
لکہب ہ    ن  ں  ی  ہی 

 
ے ب

 
ھن
ک ن ر ی 

 
 .ی ق

َّقُّوااَّمۡ ه ل موٰتِٰه ه خَّ ه وَّه ه الس َّ  ههۚ الَّۡرۡضَّ
ه بَّل  ه يُّوۡقنُِّوۡنَّ   ل َّ

37. Or do they possess 

the treasures of your 

Lord.  Or is it they 

who control.  

ا اس    کت  ن  کے 
 
ن ں ا ی  ہ  ے 

 
زائ
 
   ج

 
رے  ی  ت

ا   ۔ کے    ب ر ہ   ن  ں   ی  ی  ہ ۔  ہ 
 
 داروغ

مۡ ه هاَّمهۡ هعِندَّۡهُّ زَّآٮ ِنُّ ب كَِّ ه خَّ مُّ  هاَّمهۡرَّ هُّ
وۡنَّ  يطِۡرُّ َۜ  ههه الُّۡۡصَّ

38.   Or for them is a 

stairway so they listen 

by means of which. 

Then let their listener 

produce   a   manifest 

authority.  

ا  ک  کے  ت 
 
ن ےا

 
ی   ہ ے  لن

 
ڑھی   کوئ و  سی 

 
سن       ت

ں  ی  ہ  ے 
 
عے ج س    آئ ن  ذر کر    ۔ کے  لت  و 

 
ت

ے
 
ے     آئ

 
ن
 

سپ کا
 
ک   والا    اب ح    ان 

 
د  واض  ۔     ست 

ُّمۡه ه اَّمهۡ ل َّم ه ه لَّّ ۙۚ ههفيِهۡهِ ه ي َّسۡتَّمِعُّوۡنَّه ه سُّ
َّاتِۡ ه سۡتَّمِعُّهُّمۡه   هفَّليۡ ه ه   همُّ لطٰۡن    بِسُّ
ُّبيِۡ  ه  ههه م 

39.   Or for Him are 

the daughters and for 

you the sons.  

ا سک  کت  ےے ا
 
اں   ں ی  ہ  لن ت 

 
ی ی  مہارے اور    ی 

 
  ت

ے  
 
ے لن

 
ن پ 
 ۔ ب 

َّـهُّ ه ه اَّمهۡ ه ل َّنتُّٰ ه  وَّه   هالبۡ َّـكُّمُّ َّنُّوۡنَّه ه ل  هۙ البۡ
 هه 

40. Or do you ask 

them a payment so 

they, with a load of 

debt, are burdened. 

ا   م کت 
 
ت و  ہ  ے 
 
گن
 
ت ہ   ان سے   ما

 
  وہ   کہ معاوض

سکے  اوان   ا
 
ں   سے  ن ی  ے ہ 

 
ائ  ۔ دئ ے چ 

  م ِنۡه ه  فَّهُّمۡه ه  اَّجۡرًاه ه  تَّسۡـََّلُّهُّمۡه ه  اَّمهۡ
م ه ُّثقَّۡلُّوۡنَّ   م َّغرَّۡ  ههه م 



41. Or do they possess 

the Unseen so they 

write it down.  

اک  اس    ت  ن  کے 
 
ن ہ ےا ی ب  

 

ہ  غ ی  اسے    کہ 

ں۔  ی  ے ہ 
 
ن لپ  کھ 

 ل

هاَّمهۡ ه  مُّ  هعِندَّۡهُّ َّيبُّۡ هالغۡ فَّهُّمۡ  
َّكۡتُّبُّوۡنَّ   ههه ي

42.         Or   do   they 

intend a  plot.  But 

those who disbelieved, 

they themselves are in 

a plot.    

ا   ں کت  ی  ہ  ے 
 
ن ہ  ا ا چ 

 
ہ کرن ی داؤں   ی 

 
و    .کوئ

 
وہ  ت

ے  
 
ئ ہوں 
 
ن رج 

 
ا کف ود   وہ   کت 

 
ں    ج می  داؤں 

ں۔  ی  ے والے ہ 
 
 آئ

ه هاَّمۡ  وۡنَّ  هه كَّيدًۡايُّرِيدُّۡ فَّال َّذِينَّۡ  
وۡا  مُّهكَّفَّرُّ وۡنَّ ه هُّ َّكِيدُّۡ  ههه الۡۡ

43.    Or  do  they  have 

a  god  other  than 

Allah. Glorified be 

Allah above what they 

associate as partners.  

ا  کا   هکت  ہ ے ان  ود  ی معی 
 
ے  سوا   کوئ

 
 الله ه ئ

ہ ے  .کے  اک  و    اس  الله ن  ہ  سےج  ی 

رک  
 
ے ش

 
ں  کرئ ی   ۔   ہ 

ُّمۡه ه اَّمهۡ بحٰۡنَّه ه ه الٰلّهِ غَّيُّۡ ه ه الِهٰ ه ه لَّّ  ه سُّ
اعَّه الٰلّهِ  ههه يُّشۡرِكُّوۡنَّه  م َّ

44. And if they see a 

fragment from the 

heaven falling down, 

they would say: Clouds 

gathered in heap.  

کھ اگر  اور   ہ دن  ں  ل   ی  کڑا ی 
 
ی ن
 
  سے آسمان    کوئ

ا  
 
وا   گرن و      ہ 

 
ں کہ    ت ادل   کہی       ےامڈ   کہ   ن 

لے    چ 
 
ں ے آ  ئ ی   ۔   ہ 

هانِۡهوَّه ه  وۡا  هكِسۡفاًي َّرَّ آءِ م هِ  مَّ الس َّ نَّ 
اقطًِاه هسَّ ُّوۡا  وۡل هي َّقُّ ه  اب  حَّ  هسَّ
 ههه م َّرۡكُّوۡم ه

45.     So  leave  them  

until they meet their 

that  day,  in  which 

they will be struck 

down.  

و 
 
دو   ت ھوڑ  کو    چ 

 
کہ  ان ک 

 
ن ہاں  ہ ب  ں چ    ی  لی 

  ام

ے 
 
ن ن  ں       ج س      سے     دن   اس    ا ہ    می    مار ی 

 
 
ا ئ ے چ 
 
ں گرا ئ  گے۔   ی 

مۡهفَّه هذَّرۡهُّ ه  تٰ  هيُّلقُّٰوۡاحَّ َّوۡمَّهُّمُّ   ي
 ههه يُّصۡعَّقُّوۡنَّ  ه فيِهۡهِال َّذِىۡ 

46. The Day, will not 

avail them their plot at 

all, nor will they be 

helped. 

گا   ج س دن  ے 
 
آئ ہ کام     ی 

 
   کو ان
 
داؤں    کااب

ھی  
ت
ھ  ہ  کچ  ک   اور ی 

 
    مدد    یان

ت
 
ا  ی چ   گی۔ کی 

ه َّوۡمَّ  يُّغنِۡهۡي هلَّ  هعَّنهُّۡمۡه  مۡه  هُّ  كَّيدُّۡ
يـۡاًَ ه شَّ لَّ مۡ  و َّ وۡنَّ هُّ رُّ  ههه يُّنصَّۡ

47.  And  indeed, for 

those who have 

wronged, there is a 

punishment beyond 

that, but most of them 

do not know.  

   اور 

ً

ا
 
ت ی 
 
ے  ان   ی ق

 
لن کے  ہوں    لوگوں 

 
ن ج 

ے
 
 ئ

 
ظ
ا   لم  سکے    ہ ے  عذاب   کت   سوا ا

کن   
لت

ر  
 
ں اکی می 

 
 ات

 
ن ا ں چ  ہی 

 
ے ب

 
 ۔ ن

هوَّه هللِ َّذِينَّۡهانِ َّ  ه  وۡا  َّمُّ ل اباًظَّ هعَّذَّ دُّوۡنَّ  
ه هذلٰكَِّ  ٰـكِن َّ ل هوَّ مۡه  هُّ َّرَّ هاَّكۡث ه   هلَّ
وۡنَّه َّمُّ َّعلۡ  ههه ي



48.  And  be  patient 

for the decision of 

your Lord, for indeed, 

you are in Our sight. 

And glorify with the 

praise of your Lord 

when you rise up. 

م ر  او
 
ت و  رہ  ے 

 
کن ر  کم    صی 

چ
ےکا  

 
ن ن  رب  ا

۔  و   کے 
 
ت م 
 
ت  

ً

ا
 
ت ی 
 
و   ی ق کھوں  ہ 

 
آت ماری  ہ 

ے  
 
من ان اور کے سا ت  ی  اکی  کے    حمد   کرو   ن 

ھ  
 
ے ر سات

 
ن ن  ب    کی ب   ا ھا کرو ۔ ج 

 
 ات

هاصۡبِِهۡوَّه ه  ُّكۡمِ  هلِۡ ب كَِّ هرَّ فَّاِن َّكَّ  ه 
َّا َّعۡيُّننِ هباِ ه  ب حِهۡوَّه  هسَّ ه    هبَِِّمۡدِ    ه  ب كَِّ      هرَّ
 ههه        تَّقُّوۡمُّ حِيَّۡه

49.  And in the night, 

so  glorify  Him  and  

at the retreat of the 

stars.  

ھی رات    اور   
ت
ں  ھر  می  ا کرو اسکی ت  ح کت  ی 

سپ 

 

ی
  

ب    اور  ں    ج  ی  ےہ 
 
ن
 

لپ
ار   ن 

 
 ے ۔ ست

ب حِۡهُّهال َّيلِۡ     ه  همِنَّه ه وَّه ادِۡبَّارَّ   هوَّه     هفَّسَّ
وۡمهِ  الن ُّجُّ

     
 



 

AnNajam م ج 

 
  الن    

In the name of Allah, 

Most Gracious, Most 

Merciful. 

ام سے الٰلّه
 
و  کےن ان ہتب  ج   مہرن 

ت رحم والا ہ ے ہای 
 
 ۔ب

حۡۡنِٰ الٰلِّ  بِسۡمِه حِيمِۡهالر َّ  ههالر َّ

1.  By the Star when it 

descends.  
سم 

 
ارے کیہ ےق

 
ب  ست چ ے وہج  ن 

 
 ن

ا ےج 
 
 لگے۔ن

 ههه هَّوىٰۙذَّا اِهالن َّجۡمِ وَّه

2. Neither gone astray 

your companion, nor 

is deluded.  

ہ    اہ سےرن 
 
ھٹ
مہار کاہ ےب 

 
ق ات ی 

 

ہ اور رف  ن 

 ۔ ہکاب  

همَّا  ل َّ احِبكُُمۡ  ضَّ  ه غَّوىٰ مَّاوَّهصَّ
3.  Nor does he speak 

of his own desire.  
ہ   اور ن 
 
ولت ہ اہ ےب  س سے ۔ ن 

 
ف

 
ن
ش  واہ 

 
َّنطِۡقُهوَّمَّا  ج َّوىٰؕ عَّنِه ي  ههه الۡۡ

4.   It is not but a 

revelation that is sent 

down. 

ں  ہی 
 
ہہ ے ب گر ن 

و   ان ک وحی م ازل  ج 
 
ن

ی ہ ے۔ کی
 
ات  ج 

ه  هُوَّه انِۡ   ههه ي وُۡحٰۙ   وَّحۡىه  الِ َّ

5. He has been taught 

by one mighty in 

power. 

ا  وت ت ان ک زب ردس کوس اہ ےسکھان 
 
ق

ے ۔
 
 والے ن

 ه القُۡوىٰۙ شَّدِيدُۡ   ه هعَّل َّمَّه

6. One endowed with 

wisdom. So he stood 

poised in front. 

و  ھر  صاجب حکمت ہ ے  ج  ے   ب 
 
من       سا

وا کھڑاآ    ۔ ہ 

ؕ  ذُوهۡ ة   ههه فَّاسۡتَّوىٰۙ  مِر َّ

7.  While he was on the 

horizon,  the highest.  
کہ ت  ھوہ  ج 

 
ق  اب

 
د  ب ر اق لت   ههه الَّۡعۡلٰٰؕ باِلۡفُُقِههُوَّ وَّه ۔سب سے ن 

8.   Then he came 

closer and approached.   
ھر ب وہ ب  ری 

 
اآ ق َّاثُم َّ  ۔ اور آ گے ب ڑھا  ن  لّٰٰۙ دَّن  ه فَّتَّدَّ



9. Then he was at the 

distance of two bows 

or even nearer. 

و گ  و وہ ہ 
 
اصلے ب ر دو کمان کے ات  ب

 
ا  ف اس ن 

 سے کم۔

يۡهِانَّ فَّكَّه  ههه اَّدۡنٰه اَّوهۡ قَّابَّ قَّوۡسَّ

10.  Then he revealed 

unto His slave that 

which He revealed.  

ھر ے  وحی کی اسب 
 
دے ن ت  ے ی 

 
ن ن  ا

طرف و  کی  ے اس ج 
 
  وحی کی۔ن

 ٰۤ ٰ َّوۡحَّ ٰهفَّا ٰۤ  عَّبدِۡه ه الَِّّٰ  ههه اَّوۡحٰؕهمَّا

11.  Belied not the 

heart what he saw.  
ہ ھوٹ ج   ن   
اج

 
ے  ان

 
و دل ن ےس اج 

 
کھا ن ه ۔دی  ادهُ مَّا كَّذَّبَّ اىٰمَّا  الفُۡؤَّ  ههه رَّ

12.  So do you dispute 

with him over what he 

saw.  

م
 
و ت ے ہ 
 
ھگڑن ا ج  راس سے  کت  و   اسپ  اس ج 

ے
 
کھا ۔ ن  دی 

َّه   َّرٰىمَّا  عَّلٰٰهاَّفَّتُمٰرُوۡن  ههه ي

13. And certainly he 

saw him descending at 

another occasion. 

ی   اور کب 
 
س  ش ےا

 
کھا ن ےاسے  دی 

 
رن
 
  اب

ہ ان ک اور ب 
 
 ۔ مری

َّقَّدۡ وَّه اهٰهُل َّةً  رَّ َّزۡل  ههه اخُۡرٰىۙن

14.  By the lote tree of   

the utmost boundary.   ب ری 
 
ہسدرۃ ق

 
ت
 

ةهِعِندَّۡ  ۔ کے ی  المن َّهٰه سِدۡرَّ  ههه الُۡۡنتۡ
15.   Near it is the 

Garden of Abode.  اس ہ ے کے یاس ت ن 
 
ہش ے کی ب 

 
ن ہ  َّاوۡىٰؕجَّن َّةُ  عِندَّۡهَّا .ر  ه الۡۡ

16. When there 

enshrouded the lote 

tree what shrouded. 

کہ  ت  ھاج 
 
ا ب ھا رہ  و  ب ر سدرۃ ج  ھا۔ج 

 
ا ب ھا رہ  َّغۡشََّ اذِۡ  ج  ةَّ ي دۡرَّ ِ َّغشَٰۡۙ مَّاالس   ههه ي

17. Did not dazzle the 

sight, nor it exceeded 

the limit.  

ہ   ا ن  دھت 
 
ت یج 

 
کھ آ ت

 
ہاور  ن جد سے آگے  ن 

 ب ڑھی۔

رُهزَّاغَّ  مَّا َّصَّ غٰه مَّاوَّه البۡ  ههه طَّ

18. Certainly, he saw 

the signs of his Lord, 

the great ones.  

 ن  

ً

ا
 
ت ی 
 
ےاق

 
ں سن ھی 

ک اں دی  ت 
 
ای
 
ش
 

ے ن
 
ن ن  رب ا

ہت  کی      ۔ب ڑی ب 

َّقَّدۡ  اىٰل ب هِِ مِنۡ ايٰتِٰ  رَّ رَّ
  الكُۡبۡۡىٰ

19.  Have you then 

seen Lat, and Uzza.  
ا و کت 
 
ے ب

 
م ن
 
کھا ت ی کو ۔ اور لات دی 

 
ءَّيتۡمُُ  عز  ه العُۡزٰىۙوَّهاللتَّٰ اَّفَّرَّ

20.  And Manat, the 

third, the other. 
اتاور  ی سری  مت 

 
َّةَّ  مَّنوٰةَّهوَّه ۔ان ک اور ب  ههه الۡخُۡرٰىالث َّالثِ



21.  Are for you males 

(sons), and for Him 

females (daughters). 

ے ہ    
 
لن مہارے

 
ات  (   مرد ںی  کت 

 
ن ن 
 اور   )ےب 

   ے کس ا
 
ں ےلن ی 

 
اں( عورت ت 

 
ی ی   ۔ )ی 

َّـكُمُه َّل كَّرُ  ا َّهُ وَّهالذ َّ  ههه الۡنُثۡىٰل

22. This, then would 

be a division, unfair.   ہ و ن 
 
ھرب ی ب 

 
وت م ہ  سی 

 
ف

 
ن

ی کی ۔ 
 
صاف
 

ةى  اذِاًتلِكَّۡ  ن ے ان  ههه يزۡىٰضِهقِسۡمَّ
23.  They are not but 

names which you have 

named of them, you 

and your forefathers.  

Allah  has   not   sent   

down for that any 

authority. They do not 

follow except a guess, 

and that which desire 

their own selves. And 

surely there has come 

to them from their 

Lord the guidance.   

ں  ہی 
 
ی  ب ہ ںہ  گر ن 

ام  م
 
و ن ےج 

 
م ن
 
ے  ت

 
لن رکھ 

ں ی  کے ہ 
 
ن ے   .ا

 
م ن
 
مہارے اور ت

 
ت

ے ۔ 
 
اپ دادا ن ے  الٰلّهن 

 
ں ن ہی 

 
ب

ازل کی
 
ی کیس ا ن

 
د ۔  کوت پ روی ست  ں پ  ہی 

 
ب

ںکر  ی  ہ رہ ے ہ  گر ن 
وہ اور کی گمان ان ک م

و ں ج  ی  ات ہ 
 
ش واہ 
 
کے ج

 
ن س ا

 
ف

 
ن

 اور۔ کی 

 

ً

ا
 
ت ی 
 
اس ن ق کے ن 

 
ن کی ہ ے ا  

کے  آ ج
 
ن ب ر ا

ت ۔کی طرف سے  دای   ہ 

ٰۤه نۡ هَِّهاِه ٰۤهاَّسَّۡۡآءى  الِ َّ ا اَّنتۡمُۡ  سَّۡ َّيتُۡمُوۡهَّ
ٰۤهابَّٰآؤُكُمۡ وَّه ا  مِنۡهبِهَّا  الٰلّهُ اَّنزَّۡلَّه م َّ

ه ه انِۡ ي َّت َّبعُِوۡنَّه سُلطٰۡن  ه الِ َّ ن َّ  مَّاوَّه الظ َّ
وَّۡى  َّقَّدۡ  وَّهالَّۡنفُۡسُهتََّ آءَّهُمۡ ل  م ِنۡهجَّ
ب ِهِمُه  ههه الۡۡدُىٰؕ ر َّ

24.  Or is there for 

man whatever he 

desires.  

ا  شان کت 
 

لن ے ہ  ان وہ  ج س کیوہ ےکے

ا ہ ے
 
  ۔آرزو کرن

انِهاَّمۡ  َّنّٰهمَّا  للِِۡۡنسَّۡ  ههه تََّ

25. So to Allah belongs 

the Hereafter and the 

World. 

ی  الٰلّهسو  لن ے ہ  ہ  رت ےکے
 
 اور آخ

ا ۔ ت 
 
 دی

ةُ فَّللِهِٰ   ههه وۡلّٰٰهالُۡهوَّهالۡخِٰرَّ

26. And how many of 

angels in the heavens 

whose intercession will 

not avail at all except 

after that has permitted 

Allah to whom He wills 

and is pleased with.  

ےاور 
 
ن
 

ی کن ے  ہ 
 
ن
 
س ر
 
ںق وں می 

 
ں آسماب ہی 

 
 ب

ی
 
ت دہ دن 

 
ان
 
کی ف

 
ت ارش ج 

 
ھ سف ھی کچ 

مگر  ب 

س  ازت  کہ عدب    کےا ے   اج 
 
ش
 
خ
 
 ےج ش  الٰلّه  ب

اہ ے  د    اورج  ست   کرے۔  ن 

َّك   كَّمۡهوَّه موٰتِٰهم ِنۡ م َّل لَّ  فِِ الس َّ
يـًًۡٔاشَّفعَّٰتُهُمۡ  تغُنِّۡهۡ  بَّعۡدهِ مِنۡ هالِ َّ  شَّ
َّنۡ الٰلُّ ي َّاذَّۡنَّ اَّنۡ  آءُ لِۡ ي َّشَّ

َّرۡضٰهوَّه  ههه ي
27.  Indeed, those who 

do not believe in the 
ہ ب 
 
لا ش ں لوگ  ہو ن  ہی 

 
و ب ےج 

 
مان لان هال َّذِينَّۡ  ن َّهاِه ای  ةهِ يؤُۡمنِوُۡنَّه لَّ  باِلۡخِٰرَّ



Hereafter, they name 

the angels with the 

names of females.  

رت ب ر
 
ں آخ ی  ے ہ 

 
 وہ موسوم کرن

وں کو
 
ت
 
رش
 
ام سے  ق

 
  ن

 
 وں کے ۔عورب

وۡنَّه م ُ َّيُسَّ ٰٓٮ كَِّةَّه ل ٰ َّل َّةَّه الۡۡ  تَّسۡمِي
 ههه الۡنُثۡىٰ

28.   While   they   do 

not have of this any 

knowledge. They do 

not follow except a 

guess. And indeed, a 

guess can not avail 

against the truth at all. 

کہ
 
ں جالان ہی 

 
ک ب

 
ن اس ا ھ  اسکاے ن  لمکچ 

ع
 ۔

ں ہی 
 
ے  ب

 
پ روی کرن   گمان ان ک مگر وہپ 

ہ  اور۔ کی ب 
 
لا ش اگمان ن 

 
ں کام آن ہی 

 
جق   ب

ں لے می  ن  ا
 
ھ  کے مف ھی کچ 

 ۔ب 

مُۡهوَّه  ي َّت َّبعُِوۡنَّه انِۡ علِمۡ همِنۡ  بهِ ه مَّا لَّۡ
ه ه  الِ َّ ن َّ ه  انِ َّ    وَّه    الظ َّ ن َّ ه   الظ َّ   يغُنِّۡهۡ   لَّ
ِه مِنَّ  َّـق  يـًًۡٔاۚ  الۡۡ  ههه شَّ

29.      So  withdraw  

from him who turns 

away from Our 

remembrance, and  

who does not seek but 

the life of the world.  

ر ھپ  ہ ب 
و مب 
 
و  اس سے لوب ی کرےج 

 
 روگردات

اد سے ماری ن  ں اور ہ  ہی 
 
اں ب واہ 

 
 ہ ے ج

ا   مگر وہ ت 
 
دگی   کی دی

 
  ۔کا زن

َّعۡرِضۡه  عَّنۡهۙۙ هتَّوَّلّٰٰه م َّنۡهعَّنۡ  فَّا
َّا َّمۡ يرُِدۡ  وَّه ذِكۡرِن هل َّيوٰةَّه الِ َّ  الۡۡ
َّاؕ نيۡ ُ  ههه الد 

30. That is their reach 

of   the  knowledge. 

Indeed, your Lord, He 

knows best of him who 

has gone astray from 

His way, and He knows 

best of him who is on 

right path.  

ہی ی ہ ے ب 
 
  رسات

 
ن لم کی کےا

ع
  ۔

ً

ا
 
ت ی 
 
 ن ق

مہارا 
 
یب ر  ت ا ہ ے ہ 

 
ت
 
ای وب ج 

 
 کواس  ج

ا ک گت 
 
ھت وب  سکے ر ج  ے سےاا

 
 وہاور ۔سن

ا ہ ے
 
ت
 
ای وب ج 

 
و  کواس ج دھےج  ے ار ست 

 
سن

 ۔ہ ےب ر 

َّغهُُمۡهذلٰكَِّ  ب َّكَّ  انِ َّه م ِنَّ العۡلِمِۡه مَّبلۡ رَّ
َّمُههُوَّ  ه بَِِّنۡه اَّعلۡ ل َّ بِيلۡهِ ه ضَّ  هۙۙعَّنۡ سَّ
َّمُ هُوَّ وَّه  ه اهۡتَّدىٰ بَِِّنِهاَّعلۡ

31. And to Allah 

belongs whatever is in 

the heavens and 

whatever is on the 

earth, that He may 

recompense, those who 

did   evil,   of   what 

they have done, and 

recompense those who 

did good with goodness. 

و کا ہ ے  الٰلّه ورا ھ ج  ں  ہ ےکچ  وں می 
 
آسماب

ھ  اور و کچ  ں ہ ےج  ن می  اکہ  .زمی 
 
دلہ ن ن 

کو دے
 
  ان

 
ت ے ہوںج 

 
کن ے ب رے کام 

 
 ن

دلہ دے  اور ان کے اعمال کا کون 
 
  ان

 
 
ت ںج  اں کی  کت  ت 

 
ے ی
 
ر ہوں ن ھے اخ  ج   ا

 ۔سے

ِ وَّه موٰتِٰ  مَّالِلّٰ فِِ مَّا  وَّهفِِ الس َّ
َّجۡزِىَّ  الَّۡرۡضِۙ آءُوۡا ال َّذِينَّۡهلِي  اَّسَّ

زِۡىَّ وَّه بَِِّا عَّمِلوُۡا ال َّذِينَّۡ يََّ
نوُهۡ هاَّحۡسَّ  ا باِلۡۡسُۡنَّّ



32.   Those  who  avoid  

major  sins   and  

indecencies except the  

minor offences. Indeed, 

your Lord is vast in 

forgiveness. He is best 

aware  of  you  when 

He  created  you  from  

the earth, and when 

you were hidden in  

the  wombs  of   your 

mothers.  So  do  not 

claim  purity  for  

yourselves. He knows 

best of him who fears.  

و  وہ لوگ  ج 
 
ن چ 
 
ںب ی  وںب ڑے  ے ہ  اہ   سے گت 

ی سے ن ےاور 
 
ات ےسوا جت 

 
سکے ن کہ  ا

اہ رہ گت  پ 
 
ک  ۔ صغ

 
ی ش  ب 

 
عےہ   برارپ  پ  وشی 

رت
 
ف
 
ا ہ ے۔ وہ  والا مغ

 
ت
 
ای وب ج 

 
 ج

مکو 
 
بی مکو  ج 

 
ا ی دا کت  ت  ے ی 

 
ناس ن  سے زمی 

باور  م ج 
 
ھے ت

 
دہ ب ت 

 
   ب وس

 
ی ن  ں  وںب  می 

ی ماؤں ک
 
ت اک۔ےان  اؤ ن 

 
ت ہ ج  و ن 

 
 صاف ب

کو ے آن 
 
ن ن  ف وہ  ۔ا

 
وب واق

 
اس  ہ ےج

و  اسےج 
 
 ہ ے ۔ ڈرن

َّه َّنبِوُۡنَّهل َّذِينَّۡ ا تۡ ٰٓٮ رَِّ  يََّ ٰ  الۡثِۡمِهكَّب
هوَّه ه انِ َّ الل َّمَّمَّهالِ َّ  الفۡوَّاحِشَّ ب َّكَّ  رَّ

ةهِوَّاسِعُ  َّغفِۡرَّ َّمُ  هُوَّ الۡۡ اذِۡ بكُِمۡ اَّعلۡ
َّكُمۡ  ا  اَّنتۡمُۡهاذِۡ  وَّه م ِنَّ الَّۡرۡضِهاَّنشَّۡ

هامُ َّهتٰكُِمۡهفِِۡ بطُُوۡنِ  اَّجِن َّةىه   فَّلَّۡ
ٰۤا ُوۡ ك  كُمۡه تُزَّ َّمُ هُوَّ ۙؕ هاَّنفُۡسَّ بَِِّنِ اَّعلۡ
 ههه ات َّقٰه

33.  Then have you 

seen him who turned 

away.   

ا و کت 
 
ے ب

 
م ن
 
کھا ت ہ اس کو  دی  ے مب 

 
ج س ن

ا۔ ر لت  ھپ   
 ب

ه ءَّيتَّۡ   تَّوَّلّٰٰۙ  ال َّذِىۡه  اَّفَّرَّ

34. And gave a little, 

and was grudging. 
ا اور ھوڑ دن 

 
ا۔اور ا سا ب ھ روک لت 

 
اب ھر ہ  ً   اَّعۡطٰه وَّه ب   ههه اَّكۡدىٰ و َّه قَّليِلۡۡ

35.   Does he have the 

knowledge  of  the 

unseen, so he sees. 

اس سکےن  اا لمےہ   کت 
ع
ی ب 
 

کہ وہ کا  غ

کھ  ادی 
 
 ے۔ہ   ت

َّه َّيبِۡه علِمُۡ    عِندَّۡه ه ا َّرٰى   فَّهُوَّه   الغۡ  ي
 هه 

36. Or has he not had 

news of what is in the 

books of Moses. 

ا  ںکت  ہی 
 
ی ب چ 

 
ہن
ب 
ر  پ 
 
و  یاسک خ وںہ ے ج 

 
 صچی ف

ں  ۔کے  ی  موس می 

َّمۡ   اَّمهۡ َّب َّاۡه ل  صُحُفِه  فِِۡه  بَِِّا  يُن
  مُوۡسٰٰۙ

37. And Abraham who 

fulfilled his pledge.  
م اور  ی  ے سج  اب راہ 

 
ا جق  ن

 
ا۔ردک ادا وف ٰٓه  ال َّذِىۡهابِرٰۡهِيمَّۡ  وَّه ن  فِٰ  ههه هۙۙوَّ

38. That shall not 

bear, the bearer of 

burdens, the burden of 

another. 

 کہ 
 
ھان
 
ہ اب ھ  گاٹ  ن  وج  ے والاب 

 
ھان
 
ھ  اب وج  ب 

 ۔ اکے دوسر

ةىه   تَّزِرهُ  اَّل َّ  زۡرَّ    وَّازِرَّ  اخُۡرٰىۙه و ِ
  ههه 



39. And that there is 

nothing for man except 

what he strives for.  

ہ کہ اور ں ن  ہی 
 
ک  ہ ے ب شان 

 

  ان
ے ت
 
 مگرلن

ا ہ ے۔ وہ ج شکی
 
ت کرن

 
 مچی

ه  اَّنۡه  وَّه انِ    ل َّيسَّۡ ه  للِِۡۡنسَّۡ   مَّا   الِ َّ
عٰٰۙ   سَّ

40. And that his 

striving will soon be 

seen.  

ہ کہ  اور تن 
 
کی  مچی

ھی  اس
ک ب دی  ری 

 
ف
 
غی

ےگی۔
 
ان  ج 

َّه ه اَّن َّ  وَّه عۡي ه  سَّ وۡفَّ  ههه يرُٰى  سَّ

41. Then he will be 

recompensed for it, the 

recompense in full.  

ھر  زا ب  ے گدخ 
 
ان زا۔ اسکو  یی ج  ی ب ور خ 

 ۔ی ب ور

َّزَّآءَّه  يَُزۡٮٰههُ  ثُم َّه َّوۡفِٰۙ  الۡۡ  ههه الۡ

42.  And that to your 

Lord is the finality.  
ہاور  ر کہ ن  پ 

 
طرف ہ ےک  بر  ےپ ہا ی 

 
ت
 
ه  الِّٰٰه  اَّن َّه وَّه ۔ان ب كَِّ َّهٰۙ  رَّ  ههه الُۡۡنتۡ

43. And that it is He 

who makes to laugh 

and makes to weep.  

ہ کہ  اور ی  وہ ن  اہ 
 
شان
 
ی ا ہ ے۔ اور  ہ 

 
كَّ   هُوَّه  اَّن َّه ه وَّه رلان  ههه اَّبۡكٰٰۙ وَّه اَّضۡحَّ

44.  And that it is He 

who causes death and 

gives life. 

ہ اور  ی ہ و کہن  ا ہ ےہ 
 
ت  اور موت دی 

دگی
 
ا ہ ے۔ زن

 
ت  دی 

ه  هُوَّه  اَّن َّه ه وَّه َّاۙ وَّ   اَّمَّاتَّ  ههه اَّحۡي

45. And that He 

created the pair, the 

male and the female.  

ہ کہ  اور ےن 
 
ک  اسی ن دا  ت  ے ی 

 
وڑے ن  ۔ج 

ر
 
 مادہ ۔اور  ب

هاَّن َّه   وَّه َّقَّ ل يۡهِ  خَّ وۡجَّ كَّرَّه  الز َّ  وَّه  الذ َّ
ٰه  ههه ىۙالۡنُثۡ

46. From a sperm drop 

when it is emitted.  
ے سے 

 
طف
 
ا وہ بج  ن کان  ٹ 

 
ا ہ ے۔ ن

 
ان  ههه تَُنّٰۡه  اذَِّا  ن طُۡفَّة ه مِنۡ  ج 

47.   And  that  it  is  

upon Him bringing 

forth, the second.  

ہ کہ  ورا ھا اسی کا ذمہ ہ ےن 
 
 کھڑا کراب

 
 ا ن

ارہ  ۔  دون 

َّيۡه اَّن َّ  وَّه َّةَّه  ههِعَّل  هه الۡخُۡرٰىۙ  الن َّشۡا

48. And that it is He 

who makes rich and 

contents. 

ہ کہاور  یہ  و ن 
ا  ہ 

 
ان ت  د ی 
مت 
 
ا اور  ہ ے دولی ت 

 
ی

لادی  
 
ا ہ ے۔ن

 
 ت

ٰه  هُوَّه   اَّن َّه ه وَّه  ههه اَّقۡنّٰۙ  وَّه  اَّغۡنَّّ

49.    And  that  it  is  

He, the Lord of Sirius. 
ہ ک اور یہ و ہن 

ی ہ ے رب  ہ 
 
عر
 
ه  هُوَّه اَّن َّه   وَّه کا ۔  ش ُ ب  عۡرٰىۙ  رَّ  ههه الش ِ



50. And that He 

destroyed Aad the 

former.  

ہ کہاور  ےا ن 
 
لاک کر ڈالا  سن ل کو  عادہ 

ّ
ه اَّن َّه ٰۤ  وَّه ۔او َّكَّ  ه َّۙ اۨلۡوُۡلّٰٰۙ     عَّاداً  اَّهۡل

51. And  Thamud,  so 

He spared not.  اور  
 
ھوڑا کہ   مود کوت ہ ج  ی ۔ ن 

 
اف وُۡدَّا ه وَّه ن  ٰۤه  ثََّ ا  ههه اَّبقٰۡۙ  فَّمَّ

52. And the people of 

Noah before. Indeed, 

they were most unjust 

and most rebellious. 

وم اور 
 
وح ق

 
ل اس سےب ت 

 
ی   ۔ ق  ب 

 
وہ  کش

ھے
 
الم   ب

 
 ۔ب ڑے سرکش  اورب ڑے ظ

ُه  قَّبلُۡه  م ِنۡه  نوُۡح ه  قَّوۡمَّه وَّه َّانوُۡا مۡ انِ َّ ك
َّمَّه  هُمۡه   اَّطۡغٰؕ وَّه  اَّظۡل

53. And the subverted 

settlements, He 

overthrew.  

وں کو  اور ی 
 

سن
ی ن 
 
وت ی ہ 
 
ے دے الت

 
اسی ن

کا۔
 
ٹ  ن 

 ههه اَّهۡوىٰۙ  الۡۡؤُۡتَّفِكَّةَّ  وَّه

54. Then there covered 

them that which did 

cover.  

ھر ھا گ   ب ر  ان  ب  اج  و  ت  ھ   ج  ھا گ  کچ  اج   ههه غَّشَٰه  مَّا  فَّغَّشٰٮهَّا ۔ت 
55. Then which of the 

favors of your Lord 

will you doubt.  

سی

 

و کون
 
  ب

 
عمی

 
ب

ں  ےاوں می 
 
ن و  کی ربن 

 
ب

ک کرن گا۔
 
  س

ه ِ َّى  ءِ   فَّباِ ه الَٰاَّ ب كَِّ ارٰى  رَّ  ههه تَّتَّمَّ

56. This (messenger) is 

a warner of the 

warners of old.  

ر  (ہن   مپ 
 
ع ی 
 )ن 

 
ردار کرن پ 

 
ںی  خ ی  ردار  والے ہ  پ 

 
خ

 
 
ں سےی  کرن  ب ہلے کے ۔ والوں می 

ا ه   هذَّٰ َّذِيرۡى ه  الن ذُُرِ   م ِنَّ    ن  الۡوُۡلّٰٰٰٓ
  

57.  Draws near that 

which is approaching.  ی چ 
 
ہن
ب 
ب آ  ری 

 
و  ق چ  وہ ج 

 
ہن
ب 

َّه ۔ ہ ے والیے   ههه الۡزِٰفَّةهُ زِفَّتِ ا
58.  There is none for 

it, besides Allah, who 

can remove it.  

ں ہی 
 
ےسوا اسکو ہ ے ب

 
دور   کے الٰلّه ن

والا۔کر ی 
 
  ن

َّه هل َّا  يسَّۡ الٰلِّ  دُوۡنِ   مِنۡه  لَّۡ
ؕ َّاشِفَّةى  ه ك

59.      Then   is   it   at 

this statement you 

marvel.  

ا سن   ے  کلام ب راس  کت 
 
ب کرن عج 

 
م ب
 
ت

و۔  ہ 

ا  اَّفَّمِنۡه َّدِيثِۡههذَّٰ بوُۡنَّه   الۡۡ  ۙۙ تَّعجَّۡ
 ه 

60.     And  you  laugh  

and do not weep.    
واور  ے ہ 

 
سن

 
ی ںاور  ہ  ہی 

 
ے ۔ ب

 
كُوۡنَّهوَّه رون ۙلَّ وَّ      تَّضۡحَّ  ههه    تَّبكُۡوۡنَّ



61. And you amuse 

yourselves.  م اور
 
ل کودت ھت 

ک
و۔  ں ب ڑے ہ  دُوۡنَّه اَّنتۡمُۡهوَّه می   ههه سِٰۡ

62.   So prostrate 

before Allah and 

worship (Him).  (AsSajda) 

دہ کرو  و سج 
 
ادت اور  کے آگے الٰلّهب عت 

 )آيت سجدہ  (   ۔ )اسکی(کرو 

هِ  اسۡجُدُوۡافَّه  ۩ اعۡبدُُوۡا وَّه  لِلّٰ

     
 



 

 AlQamar   مرال
 
     ق     

In the name of Allah, 

Most Gracious, Most 

Merciful. 

ام سے الٰلّه
 
و  کےن ان ہتب  ج   مہرن 

ت رحم والا ہ ے ہای 
 
 ۔ب

حۡۡنِٰ الٰلِّ  بِسۡمِه حِيمِۡهالر َّ  ههالر َّ

1.  The Hour has 

drawn near, and the 

moon has split.  

ری ب
 
 آ   ق

 
ا   ھٹپ    اور  ساعت  یگئ گی 

د 
 
ان  .چ 

َّتِه َّب اعَّةُ  اقِۡتََّ ق َّ  وَّهالس َّ انشَّۡ
رُه   القَّۡمَّ

2.     And   if   they   see 

a  sign,  they  turn 

away and say: “A 

continuous  magic.”  

ں وہ اگر اور ی  ے ہ 
 
ھت
ک ی دی 

 
ان
 
ش
 

ر .ن ھی  ہ پ 
من 

ں ی  ے ہ 
 
ت ں   اور لی  ی  ے ہ 

 
ہت
ادوک   ان ک چ 

ا
 
لا آن   .ہ ے ب ہلے سے چ 

َّة هوۡا ي َّرَّه انِۡهوَّه َّقُوۡلوُۡا وَّهي عُرِۡضُوۡا  ايٰ ي
ه َّمِر  ه سِحۡر   ههه م ُسۡت

3.   And   they   denied 

and followed their 

desires.  And   every 

matter has its 

appointed time.   

ا اور لان 
 
ھی ے ج 

 
ہوں ن
 
ی روی کی  اور اب پ 

وں کی 
 
ش واہ 
 
ی ج
 
ئ ر اوراپ  ان ک  کام کا ہ 

رر ہ ے۔
 
ت مق

 
 وق

بُهوَّه ۤۡا وَّهوۡا كَّذ َّ َّعُوۡ َّهۡوَّآءَّهُمۡهات َّب هوَّه ا ُ  كلُ 
َّمۡرٍ  َّقرِ  ها  ههه م ُسۡت

4.   And  indeed,  there  

has come to them of 

the news, that in  

which  is  deterrence.  

 اور 

ً

ا
 
ی ی 
 
کوی ق

 
ں ان ی  کی ہ   

چ چ
 
ہن
ب 

ں ان سی  ری  ی 
 
 خ

ں ہ ے  ن می 
 عی رت ۔سامان ج 

َّقَّدهۡوَّه آءَّهُمۡ  ل َّهجَّ َّآءهِم ِنَّ الۡ ۢۡب ۡ مَّا فيِهِۡ  ن
ٌۙ ر    مُزۡدَّجَّ

5.   Profound wisdom, 

but the warning did 

not benefit them. 

وا    ۔ کامل حکمت  ہ ہ  کو مگر  ن 
 
دہ ان

 
ان
 
ھ ف  کچ 

 ۔کا ڈراوے

ة ه َّة هههحِكۡمَّ َّالغِ ۢۡ ب ا  ۢ  تغُنِۡه  فَّمَّ
 هههالن ذُُرٌُۙ

6.       So   turn  away  

from them. The Day  

shall  call  the  caller  

to a thing, terrible. 

ر لو   ھی  ج س دن  ۔ان سےن س رخ پ 

ے گاپ کارے 
 
ی ز کی والا  پ کارن ان ک خ 

ت  طرف
 
ا سخ

 
دہ ن دن 
سی   ۔ن 

َّوَّل َّ  َّوۡمَّ  عَّنهُۡمۡهفَّت َّدۡعُ ي اعِ ي الِٰٰ الد َّ
ءهٍ ۡ  ههه ن كُُرٌٍۙ شََّ



7.   Downcast their 

eyes, they will come 

forth from the graves 

as if they were locusts, 

scattered. 

گی
 
ون ی ہ 
 
و ن ہمی ہ 

س
ں   ھی 

ک
 
کی۔آی

 
کل  ان

 
پ

ں گے روں سے  پ ڑی  ی 
 
اق وں  گون   وہ   ہ 

اں  ڈن 
 
ی ۔ن

 
ون کھری ہ   ی 

ع ا ارُهُمۡ  خُش َّ َّبصَّۡ رُۡجُوۡنَّ ا مِنَّ يََّ
َّجۡدَّاثِه مُۡه الۡ َّنّ َّ َّا اد   ك رَّ جَّ

ٌۙ َّشِر   ه م نُتۡ
8.   Hastening  towards 

the  caller.  The 

disbelievers will say, 

this   is    a    day,   

very difficult. 

وں گے ے ہ 
 
ان ے چ 
 
ے پ کار دوڑن

 
ن

ں گے کی طرف ۔  والے ر کہی 
 
ہ  کاق ن 

ت ۔ دن ہ ے
 
 پ ڑا سخ

هم ُهطِۡعِيَّۡۡ  اعهِ الَِّٰ َّقُوۡلهُالد َّ   ي
ا  الكۡفِٰرُوۡنَّه َّوۡم ه  هذَّٰ ه  ي  ههه عَّسِر 

9.   Denied before 

them the people of 

Noah. So they denied 

Our slave and said, a 

madman. And he was 

rebuked harshly.  

ھی

 
پ
ب کی  کذی 

 
ب ہلے  ن وح  کی ان سے 

 
ن

ے
 
وم ن
 
ے  ق

 
ہوں ن
 
ا اب لان 

 
ھی و ج 
 
مارے ن ہ 

دے کو ی  ہ ہ ے  کہا اور ی 
 سےا اور .دن وان 

ا ھڑک دن 
ا۔ ج   گی 

َّتۡ  ب َّهُمۡ  كَّذ َّ  نوُۡحهٍ قَّوۡمُ  قَّبلۡ
بُه َّا وۡافَّكَّذ َّ نۡوُۡن هقَّالوُۡا وَّه عَّبدَّۡن  مََّ

 ههه ازۡدُجِرَّهو َّه
10.  So he called out to   

his   Lord   that   I  am 

overcome, so give help. 

و ا
 
ےپ کاران

 
ے ر  س ن

 
ت پ  ں  ب کوا کہ می 

لوب
 
و مغ وہ  کاہ  و  ںچ 

 
 ۔مدد کر ن س ن

َّا  ب َّه ۤۡه فَّدَّع ۡه  رَّ َّن ِ ه  ا    مَّغلۡوُۡب 
َّصِرۡه  ههه فَّانـْت

11.  Then We opened 

the gates of heaven 

with torrential rain.  

ے
 
م ن ے ہ 

 
ت پ  ھول د

ے  ن س ک
 
ان دہ 

ارش موسلا دھارآسمان کے   ے ۔ک ن 

ۤۡه َّا َّحۡن َّبوَّۡابَّ  فَّفَّت آءهِا مَّ بَِِّآءٍ  الس َّ
 ههه م نُهَّۡمِرهٍ

12.    And We caused 

the earth to burst with 

springs, so met the 

waters for a purpose 

that had been destined. 

ےاور 
 
ت پ  اری کر د ےچ 

 
م ن ں ہ  ن می   زمی 

مے
 
ا ج ش و گی  مع ہ 

و ح 
 
ی  ن

 
ان و  پ ران ک کام   ن  ج 

ھا ۔
 
کا پ و چ 

در ہ 
 
 مق

َّا و َّه رۡن َّرۡضَّ   فَّج َّ َّقََّ   عُيوُۡن ا الۡ فَّالتۡ
َّآءهُ َّلٰٰى   الۡۡ َّمۡرهٍ ع  ههه قُدِرَّه  قَّدهۡ  ا

13.    And  We  carried 

him upon that (boat) 

which was of planks 

and nails.  

ے اور
 
م ن ا ہ   ساکو  اسسوار کر لی 

ی(پ ر
 
ئ
 
و )کش ھی ج 

 
پ

وں
 
ت
 
خ

 
وں  اور ت

 
خ  کی۔من 

َّلنۡهُٰ  وَّه َّلٰٰه حَّۡ َّلوَّۡاحهٍ  ذَّاتِه  ع  ا
  دُسُرٌٍۙو َّه

14. Sailing under Our 

eyes,   a   reward    for 
 

 
پ
ی 
 
لئ  
چ
کھوں کے ھی وہ 

 
ماری آی ہ  ۡرِىۡ  َّاتََّ ُننِ َّعۡي آء   باِ زَّ َّنۡ جَّ َّانَّ لۡ ِ ك



him who had been 

rejected. 
ے
 
مت ہ ۔ سا ھا ن 

 
دلہ پ اطر ن 

 
 ج شکیاس کی چ

 
 
دری کی گئ

 
اف
 
ھی۔ ین

 
پ

 

 ههه كُفِرَّه

15.  And indeed, We 

have left this as a sign.   

Then is there any who 

would take admonition.  

ی   اور  ب 
 
ے کش

 
م ن ھوڑا ہ  ا ج  ی   کو اس ی 

ی
 
ان
 
ش
 

و ان ک ن
 
ا  ن ی ہ ے کی 

 
خت کون صن 

 

پ

ے والا۔
 
ت  لی 

َّقَّد وَّه ۤۡ ل كۡنهَّٰا َّة  ت َّرَّ مِنۡ فَّهَّلۡ ايٰ
كِرهٍ  ه م ُد َّ

16. Then how was My 

punishment and My 

warning. 

واسو کی شا  را عذاب  ہ  را  اورمی  ا  می 
 
يفَّۡ  .ڈران َّانَّهفَّكَّ ابِِۡ  ك َّذَّ  ههه نذُُرهِوَّهع

17. And indeed, We 

have made easy the 

Quran to understand. 

Then is there any who 

would take admonition.  

ی   اور  ب 
 
ے کش

 
م ن ا ہ  رآن کو آسان کر دن 

 
 ق

خت  صن 

 

ےپ
 
لت و  .کے 

 
ان ی ہ ے کی 

 
 کون

ے والا۔
 
ت لی  خت 

صن 

 

 پ

َّقَّدۡ وَّه َّال رۡن َّس َّ كۡرهِالقُۡرۡانَّٰ  ي  للِذ ِ
كِرهٍ مِنۡهفَّهَّلۡ   ههه م ُد َّ

18.    Denied Aad. 

Then how was My 

punishment and My 

warning.  

 
 
ھی ن

 
پ
ب کی  ےکذی 

 
واسو کی شا  عاد ن را  ہ  می 

را  اورعذاب  ا می 
 
 .ڈران

َّتۡ  ب َّاد هكَّذ َّ يفَّۡ  ع َّانَّهفَّكَّ ابِِۡ  ك َّذَّ ع
 ههه نذُُرهِوَّه

19.    Indeed, We sent 

upon  them  a  raging  

wind  in  a  day  of 

constant calamity. 

ہ ن 
 
لا ش ج دی  ن  ھن 

پ 
ے 
 
م ن   ان پ رہ 

 
ت سخ

وا ی ہ 
 
ان
 
ن سے طوف ں ا خوست ج شکی دن می 

 
   ت

 
 
ی گئ ی ہ 

 
لئ  
چ

 ۔ی

ۤۡه َّا  انِ َّا لنۡ َّرۡسَّ َّيهِۡمۡها َّل ا  ع ر  رۡصَّ رِيۡۡ ا صَّ
ۡه َّوۡمِ  فِ سٍۡهي ٌۙ نََّ ٍ َّمِر   ههه م ُسۡت

20.   Plucking out the 

people as though they 

were trunks of palm 

trees, uprooted. 

ک  ڑااکھ
 
ن ھی 
پ 

ھی 

 
پ
ی 
 
اس طرح  لوگوں کوئ

ی سے 
ھے وہج 

 
ے پ

 
ت
 
ور پ ھخ 

ک
ڑکے    ج 

ے۔  ےاکھڑسے
 
و ن  ہ 

عُ  ٌۙتَّنِۡۡ مُۡ  الن َّاسَّ َّنّ َّ َّا ازهُك َّعۡجَّ لٍۡ  ا نََّ
 ههه م نُقَّۡعرِهٍ

21.  Then how was My 

punishment and My 

warning. 

واسو کی شا  را عذاب  ہ  رااور می  ا می 
 
يفَّۡ  .ڈران َّانَّ فَّكَّ ابِِۡهك َّذَّ   نذُُرهِوَّه ع

22.  And indeed, We 

have made easy the 
ی  اور   ب 
 
ے  کش

 
م ن ا ہ  رآن کوآسان کر دن 

 
َّقَّدۡ وَّه ق َّا ل رۡن َّس َّ كۡرِ القُۡرۡانَّٰ ي للِذ ِ



Quran to understand. 

Then is there any who 

would take admonition. 

خت  صن 

 

ےپ
 
لت و  .کے 

 
ان ی  ہ ے کی 

 
کون

ے والا۔
 
ت لی  خت 

صن 

 

 پ

كِرهٍنۡ مهِفَّهَّلۡ   ههه م ُد َّ

23. Denied Thamud 

the warning.  
ا ج   لان 
 
ے ھی

 
مود ن
 
ی ہاتث ی 

 
ن
 
َّتۡ  کو ۔ ی ب وُۡدهُكَّذ َّ  ههه باِلن ذُُرهِ ثََّ

24. So they said: “A 

mortal man, among us 

alone, shall we follow 

him. Indeed, we then 

would be in error and 

madness.”  

و 
 
ہوں ن

 
ے اب

 
ص  کہان

 
خ

 
ں  ان ک س م می 

ہ 

لا ک ا ا ی  مکی 
ں اسکی ہ  ی روی کری  ہ ۔ پ  ن 

 
لا ش  ن 

م ب ہ 
 
و ی

 
ں  ن ی می  ے گمراہ 

 
گت اور پ ڑ 

ں ۔ گی می 
 
 دن وان

ۤۡا  ُـوۡ افَّقَّال ر  َّشَّ َّب ٌۢۙ ههن َّت َّبعُِه ۤۡه وَّاحِد ام نِ َّا  ا
ۤۡه للٍٰهاذِ ا  انِ َّا  ههه سُعُرهٍو َّه ل َّفِِۡ ضَّ

25. “Has been given 

the reminder unto him 

among us. Nay but, he 

is a liar, an insolent 

one.”  

از
 
ا ن ی ل کی گ کی 

 
ی ہ ےئ

 
ان اد دہ   اسی پ ر ن 

ں سے  م می 
لکہ ۔ہ  ں ن  ہی 

 
 پ ڑاہ ے وہ ب

ا
 
ھون ی ج 

 
خ ن 

 
ے والا۔ ش

 
 مارن

َّءُلقََِّۡ  كۡرُه ا َّيهۡهِ  الذ ِ َّل َّا  مِنۡۢۡه  ع نۡنِ َّي َّلۡه  ب  ب
ههُوَّ   اب  ه  كَّذ َّ َّشِر    ا

26.  They shall know 

tomorrow who is the 

liar, the insolent one.  

کو 
 
ے گا ان

 
ان و چ  لوم ہ 

 ہ ےکہ کون کل مغ

ا پ ڑا 
 
ھون ی ج 

 
خ ن 

 
ے والا ۔ ش

 
 مارن

َّمُوۡنَّ  َّعلۡ ي َّد اسَّ ابُهم َّنِ  غ  الكَّۡذ َّ
َّشِرُه  ههه الۡ

27.   Indeed, We are 

sending the she camel 

as a trial for them. So 

watch them and have 

patience.   

ہ  ن 
 
لا ش م ن  ںہ  ی  ے والے ہ 

 
ت خ 
ھن 
پ 

ی 
 
ئ

 

ی
 
 اوب

ش

 

اکر آزمان ی  ک ی 
 
ن ے ےا

 
و .لت
 
کھو ن ک  دی 

 
 وا ن

ر کرو۔ اور  صی 

َّة   الن َّاقَّةهِمُرۡسِلوُا  انِ َّا مُۡ فتِنۡ لّ َّ
بِهۡوَّهفَّارۡتَّقبِهُۡمۡ   ههه اصۡطَّ

28.  And inform them 

that the water is to be 

shared between them. 

Each one’s drinking is 

on his turn. 

کواور 
 
یکہ   آگاہ کر دو ان

 
ان مکی  ن  شی 

 
ق

 
ی

وگی   ہ 

ں۔ ر  ان می     کو ان کہ 
 
ی ی  ی  ہ ے اب 

 
ئ اپ 

اری پ ر   ۔ن 

ئهُۡمۡهوَّه َّب ِ َّن َّ  ن َّآءَّها ة ه الۡۡ ۢۡ ههقِسۡمَّ َّهُمۡهۢ َّينۡ  ب
 ُ ه شِرۡبٍهكلُ  ر  َّضَّ تۡ ُ  ههه مّ 

29.  So they called 

their comrade, so he 

took (a sword) then 

hamstrung (her). 

و 
 
 پ کارا ن

 
ےاب

 
ق کوہوں ن ت 

 

ےرف
 
ت پ  و  ا

 
ش   ن ےا

 
 ت

کڑ لی لوار(  ن 
 
ھر مار ڈالا)ن  ۔ )اسے( پ 

َّادَّوۡا َّهُمۡ  فَّن احِب َّعَّاطٰهصَّ  فَّت
  فَّعَّقَّرَّه



30. Then how was My 

punishment and My 

warning.  

وا سو کی شا را عذاب ہ  را اور  می  ا می 
 
يفَّۡ  .ڈران َّانَّهفَّكَّ ابِِۡ  ك َّذَّ  ههه نذُُرهِوَّهع

31.   Indeed, We sent 

on them a single shout, 

so  they  became  like 

the dry stubble in the 

cattle pen.  

ہ ن 
 
لا ش ی  ن  خ 

ھن 
پ 
ے 
 
م ن گھاڑ   پ ر ان ہ 

 
ن  چ 

و  وہ    ان ک
 
ے ن

 
گت و  ی سے ہ 
و ا ج   سوکھا ہ 

ں  ھوسہپ   ن می 
 
وروں کے پ ری

 
ان  ۔ چ 

ۤۡه َّا  انِ َّا لنۡ َّرۡسَّ َّيهِۡمۡها َّل ة  صَّه ع احِدَّة هيحَّۡ  و َّ
َّظِرهِ كَّهَّشِيمِۡهفَّكَّانوُۡا   ههه الۡۡحُۡت

32. And indeed, We 

have made easy the 

Quran to understand. 

Then is there any who 

would take admonition. 

ی   اور  ب 
 
ا کش ے آسان کر دن 

 
م ن رآن کو ہ 

 
 ق

خت  صن 

 

ےپ
 
لت و  .کے 

 
ان ی ہ ے کی 

 
 کون

ے والا۔
 
ت لی  خت 

صن 

 

 پ

َّقَّهوَّه َّا دۡ ل رۡن َّس َّ كۡرِ القُۡرۡانَّٰ ي للِذ ِ
كِرهٍمِنۡ فَّهَّلۡ   ههه م ُد َّ

33. Denied the people 

of Lot the warning.  
ا  لان 
 
ھی ے ج 

 
وم ن
 
ی ہاتلوط کی ق ی 

 
ن
 
َّتۡ  ۔کو  ی ب  ههه ۢۢۡ باِلن ذُُرهِهقَّوۡمُ لوُۡطٍهكَّذ َّ

34.  Indeed, We sent 

upon them a storm of 

stones, except the 

family of Lot, whom 

we saved by dawn.  

ہ  ن 
 
لا ش ین  خ 

ھن 
پ 
ے 
 
م ن   ہ 

 
راپ ر  ی  کر پ 

ے  کی 
 
سان

وا والی  ے ۔ہ 
 
کوج   .ےک  لوط  آ لسوان

 
 ی

ے 
 
م ن ا ہ  ا لی  چ 

 
تت

 
 ۔ سحر کے وق

 ۡۤ َّا انِ َّا لنۡ َّرۡسَّ َّيهِۡمۡ  ا َّل اصِب اع ۤۡ  حَّ  الَّٰهالِ َّ
رٌٍۙ  ن َّ َّينۡهُٰمۡه  لوُۡطٍه حَّ  ههه بِسَّ

35.     A grace from Us, 

thus do We reward 

him who gives thanks. 

ل ان ک
 
ض
 

ماری ف ی ۔سے طرف ہ  ان شا ہ 

دلہ  ےن 
 
ت پ  م  د ں ہ  ی  وہ  کر کراسکو ج 

 
اس

 
 .ہ ے ن

ة   َّان عِۡمَّ زِۡىۡهكَّذلٰكَِّ  م ِنۡ عِندِۡن  نَّ
 ههه شَّكَّرَّهمَّنۡ 

36.  And indeed he had 

warned them of Our 

grasp, but they did 

doubt the warning. 

 اور 

ً

ا
 
ی ی 
 
ھا  ی ق

 
ا پ ش ڈرا ن  کوا

 
ے ان
 
کڑ  ت ماری ن  ہ 

ا  سے ک کی 
 
ے س
 
ہوں ن
 
ے مگر اب

 
ڈران

ں  ۔ می 

َّقَّدۡ وَّه هُمۡ ل رَّ َّنذَّۡ َّا ا ن ّـَ ت َّطۡشَّ وۡا ب ارَّ َّمَّ فَّت
  باِلن ذُُرهِ

37.  And   indeed,  they 

sought from him his 

guests. So We 

obliterated their eyes. 

So taste My wrath and 

My warning. 

  اور

ً

ا
 
ی ی 
 
 ی ق

 
  ہوںاب

 
ان اہ  ا چ 

 
ی  اس سے ے لی 

وں کوس ا
 
ا ۔   کے مہمان

 
و می
 
ےڈالن

 
م ن ں ہ   ی 

ں ھی 
ک
 
کی آی
 
کھو مز ان می رے عذاب  اسو ح 

ر اور ے ک  ےمی 
 
 ۔ اڈران

َّقَّدۡ وَّه دُوۡهُ ل اوَّ يفِۡه ه عَّنۡهرَّ  ضَّ
ۤۡه َّا سۡن مَّ َّهُمۡ  فَّطَّ َّعيۡنُ ابِِۡ  فَّذُوۡقُوۡاا َّذَّ ع

 ههه نذُُرهِوَّه



38. And indeed, there 

came upon them in the 

morning an abiding 

punishment.  

   اور

ً

ا
 
ی ی 
 
وا  ی ق ازل ہ 

 
ح سوپ رے ان پ ر   آ ن

صن 

ی ے والا ۔عذاب  ہ 
 
ان ھہر چ 
 
 پ

َّقَّدهۡوَّه هُمۡ  ل ب َّحَّ ة هصَّ اب   بكُۡرَّ َّذَّ ع
َّقرِ  ه  ههه م ُسۡت

39. Then taste My 

punishment and My 

warning.  

کھو مز و ح 
 
می رے  راو می رے عذاب ان

ےڈرا
 
 ا۔ک ن

ابِِۡ فَّذُوۡقُوۡا  َّذَّ  ههه نذُُرهِوَّهع

40. And indeed, We 

have made easy the 

Quran to understand. 

Then is there any who 

would take admonition. 

ی  اور   ب 
 
ے  کش

 
م ن ا ہ  رآن کو آسان کر دن 

 
ق

خت  صن 

 

ےپ
 
لت و  .کے 

 
ان ی ہ ے کی 

 
 کون

ے والا۔
 
ت لی  خت 

صن 

 

 پ

َّقَّدهۡوَّه َّس َّه ل َّا ي كۡرِ القُۡرۡانَّٰ رۡن للِذ ِ
كِرهٍمِنۡ  فَّهَّلۡه   م ُد َّ

41.  And indeed, came 

to the people of 

Pharaoh warnings. 

  اور

ً

ا
 
ی ی 
 
  ی ق

 
ں آئ رعون ک آلی 

 
اسق  ےن 

ی ہات ی 
 
ن
 
 ۔ ی

َّقَّدۡ وَّه آءَّهل  ههه الن ذُُرهُالَّٰ فرِۡعَّوۡنَّ  جَّ

42.   They  denied  Our 

signs, all of them.  So 

We seized them with 

the seizure of an All 

Mighty, All Powerful.  

ے 
 
ہوں ن
 
ا اب لان 
 
ھی وں ج  ت 

 
اپ
 
ش
 

مام ن
 
ماری ت ہ 

کو  کو 
 
ے ان
 
م ن ا ہ  کڑ لی   

و ن
 
کڑ  ےسی  ج  ن  

و ن  یکس   ہ 

وی
 
الب  ق

 
  ۔کی ع

بوُۡا  َّا كلُ هَِّاكَّذ َّ ذۡنّٰمُۡ  باِيٰتٰنِ َّخَّ َّخۡذَّهفَّا  ا
َّدِرهٍعَّزِيزٍۡ  ُقۡت  ههه م 

43. Are your 

disbelievers better 

than those. Or, for you 

is an exemption in the 

scripture.  

ر  
 
مہارے کاق

 
ا ث ں  کی  ی  ر ہ 

 
ہی ان لوگوں ب 

ا  سے ےن 
 
لت مہارے 

 
امہ ہ ےث

 
ی ن
 
 مغاف

وں
 
ں  صخی ف  ۔می 

َّكُف َّارُكُمۡ  يۡ ها ىٮ كُِمۡه  خَّ ٰ َّمۡ  م ِنۡ اوُل ا
َّكُمۡه آءَّة ه  ل َّرَّ برُهِ  فِه   ب ُ  ههه الز 

44.   Or do they say: 

“We are a host. We 

can defend ourselves.” 

ا  ں وہکی  ی  ے ہ 
 
ہت
مکہ  ک ںہ   ہ   ان ک ی 

ماعت  ں گےج  اع کرلی 
 
ا دف ی  ود ای 

 
 ۔ج

َّمۡ  َّقُوۡلوُۡنَّها نُۡ  ي ِيعۡ هنََّ ه جََّ َّصِر  نتۡ ُ   م 

45.  Soon shall be put 

to flight this host, and 

they will turn on their 

backs.  

ری ب
 
ق
 
کست عی

 
ے ش

 
ماعت گی کھان ہ ج   ن 

لٹ اور  ں گے ن  ی 
 
ائ ر   چ  ھی  ھ پ 

 
ٹ ی   کر ۔ ب 

مُ  يهُزَّۡ َّمۡعُ سَّ يوَُّل وُۡنَّ  وَّهالۡۡ
برَُّه ُ  ههه الد 



46.     But  the  Hour  is 

their time appointed. 

And the Hour will  be  

more  grievous  and 

more bitter. 

لکہ امت ن  ی 
 
کے گھڑی  کی ق

 
ن وعدے کا ا

ت ہ ے
 
و گی  وہ گھڑی اور وق پ ڑی ہ 

ت
 
لخپ ڑی اور  سخ

 
ن

  ۔

َّلِ  اعَّةهُب اعَّةُ وَّهمَّوۡعِدُهُمۡ  الس َّ الس َّ
َّدۡهٰٰ  ُهوَّها َّمَّر   ههه ا

47.   Indeed,  the  

criminals  are  in  

error  and  madness.    

ک
 
ی ش رم ب  ں مح  ی  ں ہ  ی می  اور  گمراہ 

ں گی می 
 
 ۔ دن وان

ۡهالۡۡجُۡرِمِيَّۡۡ  انِ َّه للٍٰهفِ   ضَّ
 ههه سُعُرهٍو َّه

48.      The   Day   they 

are dragged into the 

Fire on their faces. 

Taste you the touch of 

Hell.  

ہ س روزج   ں گے ن  ی 
 
ائ ے چ 
 
ت ھسی 
گ

ں آگ   می 

ے
 
ت پ  ل وںچ ہر ا  

کھو   کے ن م کی مزہ ح 
 
ہی  
چ

 کا ۔ لپ ٹ

َّه بوُۡنَّ وۡمَّ ي َّلٰٰ فِ الن َّارِ يسُۡحَّ ع
قَّرَّهذُوۡقُوۡا  وُجُوۡهِهِمۡؕۡ  ههه مَّس َّ سَّ

49.     Indeed,  every 

thing We have created 

by measure.  

ی    ب 
 
ر  کش ی زہ  دا کی  خ  ی  ے ی 

 
م ن دازہ ہ 

 
ان

ھ ۔
 
 کے ساپ

ءٍ  كلُ َّ   انِ َّا ۡ َّقنۡهُٰ  شََّ ل  ههه بقَِّدَّرهٍ خَّ

50. And Our command 

is none but one, as the 

twinkling of eye.  

ںور ا ہی 
 
ا  ب

 
ون کمہ 

چ
مارا  ات  مگر ہ  ان ک ن 

ے کی طرح
 
کت ھن 
ج 

کھ کے ۔ سے 
 
 آن

ۤۡه وَّه ۤۡ  مَّا َّا َّمۡرُن ها ة   الِ َّ َّمۡحٍۢۡهوَّاحِدَّ َّل  ك
رهِ َّصَّ  ههه باِلبۡ

51.  And indeed, We 

have destroyed gangs 

like you. Then, is there 

any  who  would  take 

admonition.  

ی   اور  ب 
 
ک کش چ  لاک کر  م ہ 

ںہ  ی    ے ہ 
 
م ت

ی سے
و  ۔وں کو گروہ   ج 

 
ان ی ہ ے کی 

 
 کون

ے والا۔
 
ت لی  خت 

صن 

 

 پ

َّقَّدۡ وَّه ۤۡهل َّا كۡن ّـَ َّهۡل َّاعَّكُمۡ  ا َّشۡي فَّهَّلۡ ا
كِرهٍمِنۡ   ههه م ُد َّ

52. And every thing 

they have done is in 

written records.  

راور ہوں عملہ 
 
و اب ےک  ج 

 
ان اموں  ی  اعمالی 

ں ہ ے۔  می 

هوَّه ُ ءٍ   كلُ  ۡ برُهِ فِ   فَّعَّلوُۡههُ شََّ ُ  ههه الز 

53. And every small 

and big act is written.  
ر  اور ا ہ 

 
ھون ا ہ ے۔ پ ڑا کام اورج  ا گی  کھ لی 

هوَّ  ل ُ غيٍِۡ  كلُ  هكَّبيٍِۡ و َّهصَّ ر  َّطَّ  هه   م ُسۡت
54.     Indeed,  the 

righteous will be in 

gardens and rivers. 

ی    ب 
 
ی کش

 
ق

 
و می گےہ 

 
ں ن وں می 

 
اع  ورا ن 

ں ہروں می 
 
  ۔ب

َّرٌٍۙ  و َّهفِۡ جَّنتٍٰ   الۡۡتُ َّقيَِّۡۡ   انِ َّ   هه ه نَّّ



55.   In a place of 

truth, in the presence 

of the Sovereign, the 

Omnipotent.  

ام
 
ں  مق  س می 

 
ان زدن ک  کےی چ 

 
 اس۔پ

اہ ک
 
ادس و ےن  دار ج 

 
ی
 
 ۔ہ ے  صاحب اق

  ۡ ۡه  عِندَّۡ    صِدۡقٍهمَّقۡعَّدِ     فِ    كٍهمَّليِ
َّدِرٍ  ُقۡت  م 

     
 



 

ArRahman ٰن حۡم    الَر َ    

In the name of Allah, 

Most Gracious, Most 

Merciful. 

ام سے الٰلّه
 
و  کےن ان ہتب  ج   مہرن 

ت رحم والا ہ ے ہای 
 
 ۔ب

مِه نِٰ الٰلِّ  بِسم حۡم حِيممِهالر َ  ههالر َ

1. The Beneficent.     ان ت مہرن  ہای 
 
ه ۔ ب نٰ  حۡم  ههه ۙ الَر َ

2. Has taught the 

Quran.  
ی اس

 
رمائ

 
م ف لی 

ع
 
ے  ت

 
رآن کی ۔ن

 
انََٰؕعلَ مََ  ف مق رم  ههه ال

3. He has created 

man.  
ا اس دا کی  ی  ے ی 

 
سان کو ۔ ن

 

مسَانهَ خَلقََه ان نِ  ههه ۙ الۡم
4. He has taught him 

speech.  
ا  ے  اس سکھان 

 
ا ۔   اسکون ولی  مبيَاَنهَعلَ مََه   ب   ههه ال

5. The sun and the 

moon adhere to a 

schedule.  

داور  سورج
 
ان ں  چ  ی  د  ہ 

ی  ای  ان ک حساب  ن 

 کے۔

ه ممس  مقَمَر  وهَ الَش َ باَن  ال  ههه بِِ سم
6. And the bushes and 

the trees, prostrate.  
ھاڑاور اںج  ت اور ن 

 
دہ درخ ےکر سج 

 
 ن

ں ی   .ہ 

م  و هَ هوهَالن جَم جَر  دنِٰه الش َ ج   ههه يسَم

7. And the heaven, He 

raised high, and He 

has set the balance.  

ا اس کو آسمان اور د کی 
لی  ے ن 

 
م اور  ن

 
ائ
 
ق

ے اس اکر دن  
 

زان ۔ ن  می 

مَآءَ وهَ  وَضَعهَ وهَ رَفعَهَاَالس َ
مزَانَ  يِ   الۡم

8. That you do not 

transgress within the 

balance.  

ا 
 
اوز کرو ن ج 

 
ہ ت

م کہ ن 
 
ام چد سےئ

 
ظ
 
 ن

ں ۔ زان می   می 

ا غوَم مزَانِه الَۡ َ تطَم يِ  ههه فِِ الۡم

9.   And establish the 

weight with justice 
م  اور

 
ائ
 
صاف کے وزن    کرو ق

 

ھ  ان
 
وا وهَ  سات موَزمنهَاقَِيمم  طِ  ال مقِسم لَۡ  وهَباِل



and do not make 

deficient the balance. 
ل  کرو یمت کم  اور و

 
تب

 
ے وق

 
وا  ۔ ت مسِر  مزَانهَتُ  يِ  ه الۡم

10. And the earth He 

has laid out for the 

creatures.  

ناور  ے  زمی 
 

ی اسی ن
 
ھائ چ 

 
ت ت

 
لق
 
چ

ے ۔
 
لت  کے 

ضَهوهَ رَم نَاَمِ وَضَعهَاَ  الۡم  ههه للِۡم

11. Therein are fruits 

and palm trees with 

sheathed fruit.  

ںاس  ں می  ی  ھل ہ  ت 
ت  اور 

 
ور کے درخ ھج 

ک

لاف ہ  
 
وں پ ر غ

 
وس
 
کے ج

 
ی ں۔ج  ی  ے ہ 

 
 ون

مهاَ  ل   و هَفاَكِهةٌَ فيِ هالن خَم  ذاَت 
مَامهِ كَم  ههه ۙ هالۡم

12. And corn with 

husk and grain.  
اج اور

 
ھ ان ہ۔ اور والا وسےت  بَ   وهَ دان  فِهالۡم معصَم اَن هوهَ ذ و ال يۡم   الر َ

13. So which of the 

favors of your Lord 

would you deny. 

سی

 

و کون
 
  ب

 
عمت

 
ت

ے کو  وں
 
ت پ  م رب کی ا

 
ئ

لاؤ گے
 
ھی   ۔ج 

ه ِ مَاالَٰۡءِۤ  فبَاِىَ  بنِٰه رَب كِ   ههه ت كَذ ِ

14.   He created man 

from dry rotten clay 

like the pottery.  

ا  دا کی  ی   ای 
 
سان کوے ست

 

ک سڑی ان
 
س
 
 ح

ی سے 
 
کرے کی مٹ ھی 

 
ت

ی سی  ۔ج 

مسَانهَخَلقََ  نِ مصَال   الۡم مِنم صَل
ارِ ه مفَخ َ   كاَل

15.  And He created 

jinns from smokeless 

flame of fire. 

ا   اور دا کی  ی  ے ی 
 
ست ات ا

 
ی ں   کو  ج  ی 

 
ر دھوئ ی 

 
غ ت 

علے سے کے 
 
 گ کے ۔  آش

آَن َ خَلقََ وهَ  ههم ِنم ن اَر همِنم م َارِج  الۡم

16. So which of the 

favors of your Lord 

would you deny. 

سی

 

و کون
 
  ب

 
عمت

 
ت

ے کو  وں
 
ت پ  م  رب کیا

 
ئ

لاؤ گے
 
ھی   ۔ج 

 ِ مَا  الَٰۡءۤهِفبَاِىَ  بنِٰهرَب كِ   هت كَذ ِ

17. Lord of the two 

Easts, and Lord of 

the two Wests. 

وں  رب
 
رق
 
وں مش

 
وں  رب اوردوب

 
دوب

وں کا  رب 
 
 ۔مغ

ه ِ  رَب   رِقيَۡم شَم رَب    وهَالۡم
هِ غَمرِبيَۡم   الۡم

18. So which of the 

favors of your Lord 

would you deny. 

سی

 

و کون
 
  ب

 
عمت

 
ت

ے کو  وں
 
ت پ  م  رب کیا

 
ئ

لاؤ گے
 
ھی  ۔ج 

 ِ مَا  الَٰۡءۤهِفبَاِىَ  بنِٰهرَب كِ   ههه ت كَذ ِ

19.  He let loose the 

two    seas   meeting 

together.  

س  کت ےرواں  ےا
 
در دو  ت ں  سمی  و آن س می  ج 

ں۔ ی  ے ہ 
 
لت
 م

رَيمنِ  مرََجهَ مبحَم متقَيِِٰۡ ال  ههه يلَ



20. Between them is a 

barrier, which they 

do not transgress.  

وں 
 
ان دوب ں کے درمی   ان کہ ے   می 

اوز وہ ح سکی  ڑ آ ج 
 
ں ت ہی 

 
ےکر ب

 
 ۔  ن

زخَهٌبيَمنهَ مَا  مغيِٰۡهِلۡ َ  برَم  ههه يبَ

21. So which of the 

favors of your Lord 

would you deny. 

سی

 

و کون
 
  ب

 
عمت

 
ت

 کو  وں
 
ت پ  م رب کی ے ا

 
ئ

لاؤ گے
 
ھی   ۔ج 

ه ِ مَاالَٰۡءِۤ  فبَاِىَ  بنِٰه رَب كِ   ههه ت كَذ ِ

22. Come out from 

them both pearls and 

corals.  

ں  ی  ے ہ 
 
لت
ک
 

وں انن
 
ں دوب ی سے می 

 
 موئ

گے ۔ اور
 
ن  مو

ج   ل ـؤ  منِمه مَا يََمر  ؤم  ـ جَان هوهَالل  رَم   الۡم

23. So which of the 

favors of your Lord 

would you deny. 

سی

 

و کون
 
  ب

 
عمت

 
ت

ے کو  وں
 
ت پ  م رب کی ا

 
ئ

لاؤ گے
 
ھی   ۔ج 

 ِ مَاالَٰۡءِۤ فبَاِىَ  بنِٰه رَب كِ   ههه ت كَذ ِ

24.  And His are the 

ships raised up high 

in the sea like 

mountains.  

ںاور  ی  ہاز  اسی کے ہ  و ج  چ ے ج 
 
ت ھےاو

 
ت  ا

ے
 

ون ں ہ  ی  در ہ  ں سمی  ہاڑوں می  ی سے ب 
 ۔ج 

وََارِ  لهَ هوهَ هالۡم رِ  الۡم نمشَئتٰ  مبحَم فِِ ال
عَملَۡمهِ  ههه كاَلۡم

25. So which of the 

favors of your Lord 

would you deny. 

سی

 

و کون
 
  ب

 
عمت

 
ت

ے کو  وں
 
ت پ  م رب کی ا

 
ئ

لاؤ گے
 
ھی   ۔ج 

ه ِ مَاالَٰۡءِۤ  فبَاِىَ  بنِٰه رَب كِ   ه ت كَذ ِ

26.  All that is thereon 

will perish. 
ھسب  و کچ     پ ر اسہ ے ج 

 
یاق
 
ه ہ ے۔ ئ ه ك ل   مهاَ  منَم هعلَيَ  ههه ۙ هفاَن 

27. And there will 

remain Countenance 

of your Lord, Owner 

of Majesty and Honor. 

ی رہ ے گی   اور
 
اق  ذات ن 

 
 برے ری  ت

لال صاخب۔کی والاکراحسان ر وا چ  ت 
 
 .پ

مقٰٰ و هَ ه  يبَ ٰه ذ ورَب كَِ وَجم لَ لِ الۡم
كِمرَامهِوهَ  ه الۡم

28. So which of the 

favors of your Lord 

would you deny. 

سی 

 

و کون
 
 ب

 
عمت

 
ت

ے  کو وں
 
ت پ  م  رب کیا

 
ئ

لاؤ گے
 
ھی   ۔ج 

 ِ مَا  الَٰۡءۤهِفبَاِىَ  بنِٰهرَب كِ   ههه ت كَذ ِ

29. Asks Him, 

whoever is in the 

heavens and the 

 
 
گی
 
و سے  ے اسیاہ  مان ی  ج 

 
 ہ ے کوئ

 
 
ں  وںآسماب ں ۔اور می  ن می  ر زمی  وہ   روز ہ 

ـٔلََ ه ه موٰتِٰ  فِِهمنَم  يسَم ضِهوهَالس َ رَم   الۡم
وهَ  يوَمم ه ك ل َ  ه  ه    فِِم شَامن 



earth. Every day He 

exercises power. 
ا ہ ے۔

 
ون ں ہ   کسی کام می 

30. So which of the 

favors of your Lord 

would you deny. 

سی 

 

و کون
 
ع ب

 
ت

 
 
ے  کو وںمت

 
ت پ  م  رب کیا

 
ئ

لاؤ گے
 
ھی   ۔ج 

 ِ مَا  الَٰۡءۤهِفبَاِىَ  بنِٰهرَب كِ   ه ت كَذ ِ

31. We shall soon 

attend you, O you two 

burdens (jinn and 

men). 

ری ب
 
ق
 
م عن ہ ہ  وج 

 
ے مت

 
ون ں ہ  ی  مہاری  ہ 

 
ت

ھو    دو اےطرف  وج  س(ب 

 

ن و ان  ۔)ج 

غ   مم سَنفَمر   ههه الث قَلَنِٰه ايَ  ههَلكَ 

32. So which of the 

favors of your Lord 

would you deny. 

سی 

 

و کون
 
 ب

 
عمت

 
ت

ے  کو وں
 
ت پ  م  رب کیا

 
ئ

لاؤ گے
 
ھی   ۔ج 

 ِ مَا  الَٰۡءۤهِفبَاِىَ  بنِٰهرَب كِ   ه ت كَذ ِ

33.   O company of 

jinn and men, if you 

have  the  power  to  

escape across the 

bounds of the heavens 

and the earth, then 

escape. You shall not 

escape, except with 

authority.   

  وںاے گروہ  
 
ت س روا وںج 

 

وں کےان
 
 اب

و  اگر درت ہ 
 
ں ق مہی 

 
اؤ کہت ل چ 

ک
 

م ن
 
 ئ

اروں سے   کی 
 
ن کےاور  وںآسماب  زمی 

اؤ ل چ 
ک
 

و ن
 
سک  ۔ب کل 

 
ں ن ہی 

 
 ب

 
مت

 
 ے ئ

ےسوا
 

 زور کے  ۔ ن

نِ ِ يٰٰعَمشَرَ  مسِ وهَالۡم نِ انِِ الۡم
تطََه ا انَم عمت مم اسم وم  مِنم اقَمطَارهِتنَمف ذ 

موٰتِٰه ضِهوهَ الس َ رَم ا الۡم وم لَۡ  فاَنف ذ 
نَ  وم هتنَمف ذ  ه الِۡ َ مطٰن  ل  ههه بِس 

34. So which of the 

favors of your Lord 

would you deny. 

سی 

 

و کون
 
 ب

 
عمت

 
ت

ے  کو وں
 
ت پ  م  رب کیا

 
ئ

لاؤ گے
 
ھی   ۔ج 

 ِ مَا  الَٰۡءۤهِفبَاِىَ  بنِٰهرَب كِ   ههه ت كَذ ِ

35.  There shall be 

sent upon you a flame 

of fire and smoke, 

then no defense will 

you have.   

ں گے ی 
 
ائ ے چ 

 
ت پ  ھوڑ د م پ ر  ج 

 
علئ

 
گ  آ ہش

و   دھواں اور ا ک
 
م  ب

 
ہ کر سکو گے ئ ھر ن  ت 

ی  ا اع ا ی 
 
 ۔دق

ه سَل  مَا  ي رم مك  وَاظٌهعلَيَ ۙ  هم ِنم ن اَر ه ش 
اَسٌهو هَ  ههه تَنمتصَِرٰنِه فلََۡه نُ 

36. So which of the 

favors of your Lord 

would you deny. 

سی 

 

و کون
 
 ب

 
عمت

 
ت

ے  کو وں
 
ت پ  م  رب کیا

 
ئ

لاؤ گے
 
ھی   ۔ج 

 ِ مَا  الَٰۡءۤهِفبَاِىَ  بنِٰهرَب كِ   ههه ت كَذ ِ



37. Then when bursts 

the heaven, then it 

becomes red, like red 

leather.  

ب ھر خ  ھٹ ت    ت 
 
اپ و  آسمان گای  چ  و ہ 

 
ب

ے گا وہ 
 

ان مڑہ۔-سرخچ  ی سے سرخ ح 
   ج 

مَآء هانشَْق َتِ  فاَذِاَ دةَ هفَكاَنتَم  الس َ  وَرم
هَانِه  ههه كاَلد ِ

38. So which of the 

favors of your Lord 

would you deny. 

سی 

 

و کون
 
 ب

 
عمت

 
ت

ے  کو وں
 
ت پ  م  رب کیا

 
ئ

لاؤ گے
 
ھی   ۔ج 

 ِ ۤهفبَاِىَ  مَا  ءهِالَٰۡ بنِٰهرَب كِ   ههه ت كَذ ِ

39.   Then  on  that  

Day  none  will  be 

questioned  of  his  

sin, man,  nor  jinn.  

و
 
ھاہ ن   دن اس ب  ب وج 

 
اپ وں گای  چ  اہ  سکےگی   ا

ارے ں  کے ن  سان سے می 
 

ہ اور ان  ن 

ن سے  ۔ج 

مٮَ ِذ ه ه   فيَوَم ـََٔل  ۤه   عنَم    لۡ َ ي سم ۢۡبهِ  م   ذنَ
مسٌه لَۡه انِ هٌ  و َ  ه جَآن 

40. So which of the 

favors of your Lord 

would you deny. 

سی 

 

و کون
 
 ب

 
عمت

 
ت

ے  کو وں
 
ت پ  م  رب کیا

 
ئ

لاؤ گے
 
ھی   ۔ج 

 ِ مَا  الَٰۡءۤهِفبَاِىَ  بنِٰهرَب كِ   ههه ت كَذ ِ

41. Shall be recognized 

the criminals by their 

faces, then they shall 

be seized by the 

forelocks and the feet.  

 ب  
 

ان  ےہج 
ی  ی 
 
ائ رم ےگچ  ے مج 

 
ت پ    وںج ہر  ا

ھر۔ سے کڑ ت  ں ےن  ی 
 
ائ ی ے گ چ 

 
ائ
 
ی س ئ 

الوں اؤں سے۔اور  کے ن   ن 

ه نَ  ي عمرَف  وم رِم   بِسِيممٰه ممهالۡم جم
خَذ   قَمدَامهِوَ  باِلن وََاصِمهفيَ ؤم  ههه الۡم

42. So which of the 

favors of your Lord 

would you deny. 

سی 

 

و کون
 
 ب

 
عمت

 
ت

ے  کو وں
 
ت پ  م  رب کیا

 
ئ

لاؤ گے
 
ھی   ۔ج 

 ِ مَا  الَٰۡءۤهِفبَاِىَ  بنِٰهرَب كِ   ه ت كَذ ِ

43.    This  is  that  

Hell, deny which the 

criminals.  

ہی م وہ  ہ ے ب 
 
ہی  
ج

لا
 
ھی   ج 

 
ا کرن ھےن 

 
ت  ے 

رم ح سے  لوگ ۔ مج 

ه جَهنَ مَ  ال تَِمههذِٰه   ب   بِهاَ ي كَذ ِ
 ههه رِم ومنهَالۡم جمه

44. They will go 

around between it and 

the hot boiling water.  

ھر   ں گے وہ  ت  ان ی  ں اسدرمی    می 

ی کےاور  کے
 
ائ ے گرم ن 

 
لت  ۔کھو

نَ  ف وم وم ه وهَبيَمنهَاَ يطَ  يمم  َ حَِۡ ه بيَۡم  انٰ 

 هه
45. So which of the 

favors of your Lord 

would you deny. 

 
 
سی ب

 

 و کون
 
عمت

 
ت

ے  کو وں
 
ت پ  م رب کی ا

 
ئ

لاؤ گے
 
ھی   ۔ج 

ه ِ مَا الَٰۡءۤهِ فبَاِىَ  بنِٰه رَب كِ   ههه ت كَذ ِ



46. And for him who 

fears to stand before 

his Lord are two 

gardens.  

ے اور 
 
لت سکے  وا ے ڈرا  ج 

 
ون کھڑے ہ 

ے سے
 
ت پ  ے  بر ا

 
مت دو کے سا

ں ی 
 
ت

 
ی ں   ج  ی   ۔ہ 

هوهَ  ههه جَن تَٰهِب هِ  رهَ مَقاَمهَخَافَ  لِۡنَم

47. So which of the 

favors of your Lord 

would you deny. 

سی 

 

و کون
 
 ب

 
عمت

 
ت

ے  کو وں
 
ت پ  م  رب کیا

 
ئ

لاؤ گے
 
ھی   ۔ج 

 ِ مَا الَٰۡءِۤ فبَاِىَ  بنِٰ رَب كِ   ههه ت كَذ ِ

48. Full of lush green 

branches.  
ری   ھرب ور ہ   

  ت
 
اج
 
َه ۔ والے ں و س ۤ ا هذوََاتاَ  ه فمناَن 

49. So which of the 

favors of your Lord 

would you deny. 

سی 

 

و کون
 
 ب

 
عمت

 
ت

ے  کو وں
 
ت پ  م  رب کیا

 
ئ

لاؤ گے
 
ھی   ۔ج 

 ِ مَا  الََٰاءهِفبَاِىَ  بنِٰهرَب كِ   ههه ت كَذ ِ

50. Wherein are two 

springs flowing.  
ں مے  ان می 

 
ح ش ہ رہ ے ہ  دو  گےن 

 
ن مهِمَا ۔و  ههه تََمرِينِٰه عيَمننِٰه فيِ

51. So which of the 

favors of your Lord 

would you deny. 

سی 

 

و کون
 
 ب

 
عمت

 
ت

ے  کو وں
 
ت پ  م  رب کیا

 
ئ

لاؤ گے
 
ھی   ۔ج 

 ِ مَا  الَٰۡءۤهِفبَاِىَ  بنِٰهرَب كِ   ههه ت كَذ ِ

52. Wherein are of 

every kind of fruits in 

pairs.  

ں ان  گےہ  می 
 
ن ر طرح کے و ھلہ   دو ت 

شم کے ۔

 
 ق

مهِمَا ِ  فيِ جنِٰه فكِٰهةَ همِنم ك ل   ه زوَم

53. So which of the 

favors of your Lord 

would you deny. 

سی 

 

و کون
 
 ب

 
عمت

 
ت

ے  کو وں
 
ت پ  م  رب کیا

 
ئ

لاؤ گے
 
ھی   ۔ج 

 ِ مَا  الَٰۡءۤهِفبَاِىَ  بنِٰهرَب كِ   ههه ت كَذ ِ

54.  They will recline  

upon carpets whose 

linings  will  be  silk  

brocade and the fruits 

of the two gardens 

will be near at hand. 

وں گے ے ہ 
 

ون ے ہ 
 

ہ لگان کی 
 
ن سے   ت ا

و 
 
رس

 
رں پ ر ف

 
کے اسی

 
ی ں ج  ی  م ہ 

 
کے ۔  رن ش

ھل  اور وں کےت 
 
اغ وں ن 

 
زدن ک  دوب

 
 پ

گےہ  
 
ن  ۔ و

 َ ت كَِـٔ ِيۡم ۢۡهم  ش  ه بطََآٮ ِن هاَ علَٰٰ ف ر   مِنم
ه قَ  تبَۡم هِجَناَ وهَ اسِم َـن تَيَۡم ه الۡم  ههه داَن 

55. So which of the 

favors of your Lord  سی

 

و کون
 
 ب

 
عمت

 
ت

ے  کو وں
 
ت پ  م  رب کیا

 
ئ  ِ مَا  الَٰۡءۤهِفبَاِىَ  بنِٰهرَب كِ   ه ت كَذ ِ



would you deny. لاؤ گے
 
ھی   ۔ج 

56. Therein are those 

of modest gaze, whom 

neither will have 

touched  man  before 

them,  nor  jinn.  

گیہ  
 
ں ون لی ان می   

رمی
 
گاہ   س

 
 اںوالی   وںن

ہ  وگان  ھوا ہ  کو ج 
 
ی ے  ج 

 
سان ن

 

ے ان س ان

ہاور ب ہلے  ے۔ ن 
 

ن ن  ج 

ه مهِن َ فِه فيِ رم لمَم  ۙ قصِٰرٰت  الط َ
ه مِثمه ن َ مسٌه يطَم ملهَ ممه انِ  وَلَۡه قبَ

 ه جَآن هٌ
57. So which of the 

favors of your Lord 

would you deny. 

سی 

 

و کون
 
 ب

 
عمت

 
ت

ے  کو وں
 
ت پ  م  رب کیا

 
ئ

لاؤ گے
 
ھی   ۔ج 

 ِ مَا  الَٰۡءۤهِفبَاِىَ  بنِٰهرَب كِ   ههه   ت كَذ ِ

58. As they are rubies  

and coral.  
ا وہ  ںگون  ی  وت  ہ 

 
اق ان ۔ اورن  ه مرچ  مياَق ومت   كاَنَّ َ ن َ جَان هوهَال رَم  ه الۡم

59. So which of the 

favors of your Lord 

would you deny. 

سی 

 

و کون
 
 ب

 
عمت

 
ت

ے  کو وں
 
ت پ  م  رب کیا

 
ئ

لاؤ گے
 
ھی   ۔ج 

 ِ مَا  الَٰۡءۤهِفبَاِىَ  بنِٰهرَب كِ   ههه ت كَذ ِ

60.  Is there any 

reward for good 

other than good.  

ا زاء  ہ ےکی  کی عمدہج   
ی
 
ہ کہ    کی  ی گر ن 

م

ہ  ہ ے لیٰ  درج 
 ۔ اغ

ه الِۡ َ  سَانِهالْۡحِمه جَزَآء ه هَلم
سَان ه حِم  ههه  الۡم

61. So which of the 

favors of your Lord 

would you deny. 

سی 

 

و کون
 
 ب

 
عمت

 
ت

ے  کو وں
 
ت پ  م  رب کیا

 
ئ

لاؤ گے
 
ھی   ۔ج 

 ِ مَا  الَٰۡءۤهِفبَاِىَ  بنِٰهرَب كِ   ههه ت كَذ ِ

62. And besides these 

two, there will be two 

other gardens.  

وان  اور
 
ںدو ں کے غلاوہ دوب ی 

 
ت

 
ی اور  ج 

ں۔ ی   ہ 

نِِّمَا وهَ  ههه جَن تَٰهِمِنم د وم

63. So which of the 

favors of your Lord 

would you deny. 

سی 

 

و کون
 
 ب

 
عمت

 
ت

ے  کو وں
 
ت پ  م  رب کیا

 
ئ

لاؤ گے
 
ھی   ۔ج 

 ِ مَا  الَٰۡءۤهِفبَاِىَ  بنِٰ رَب كِ   ههه ت كَذ ِ

64. Both dark green 

with foliage. 
وں د

 
ز گہری وب اداب  سی 

 
گ  کی س

 
هَآم َتٰهِ ۔رن  ههه م دم

65. So which of the 

favors of your Lord 
سی 

 

و کون
 
 ب

 
عمت

 
ت

ے  کو وں
 
ت پ  م  رب کیا

 
ئ  ِ مَا  الَٰۡءۤهِفبَاِىَ  بنِٰهرَب كِ   ههه ت كَذ ِ



would you deny. لاؤ گے
 
ھی   ۔ج 

66. Wherein are two 

springs, gushing.  
ں ان ی  ں ہ  مے  می 

 
ح ش ل دو   

ن ےا
 
  ت

 
ون مهِمَا ے ۔ہ  اخَتٰهِعيَمننِٰ  فيِ  ههه نضَ َ

67. So which of the 

favors of your Lord 

would you deny. 

سی 

 

و کون
 
 ب

 
عمت

 
ت

ے  کو وں
 
ت پ  م  رب کیا

 
ئ

لاؤ گے
 
ھی   ۔ج 

 ِ مَا  الَٰۡءۤهِفبَاِىَ  بنِٰهرَب كِ   ههه ت كَذ ِ

68.  Wherein are 

fruit, and dates and 

pomegranates.  

ں  ان ں   می  ی  ھل    ہ  ں   اور   ت  وری  ھج 
ک

 اور  

ار ۔
 
 ان

مهِمَا  م َانٌهو هَنََملٌ و هَفاَكِهةٌَ فيِ   ر 

69. So which of the 

favors of your Lord 

would you deny. 

سی 

 

و کون
 
 ب

 
عمت

 
ت

ے  کو وں
 
ت پ  م  رب کیا

 
ئ

لاؤ گے
 
ھی   ۔ج 

 ِ بنِٰهمَا رَب كِ ه الَٰۡءۤهِفبَاِىَ   ههه ت كَذ ِ

70. Wherein are good 

beautiful women.  
ں ہ   گیان می 
 
ی ک سی رت  ون

 
ی

ں ی 
 
صورت غورئ ون 

 
  ۔ج

مهِن َ  تٌٰ فيِ  ههه حِسَانٌهخَيۡم

71. So which of the 

favors of your Lord 

would you deny. 

سی 

 

و کون
 
 ب

 
عمت

 
ت

ے  کو وں
 
ت پ  م  رب کیا

 
ئ

لاؤ گے
 
ھی   ۔ج 

 ِ مَا  الَٰۡءۤهِفبَاِىَ  بنِٰهرَب كِ   ههه ت كَذ ِ

72. Fair ones, close 

guarded in pavilions.   
ں   وظ جوری 

 
و محف ں   ج  ی  ں ۔ہ  موں می  ی 

 
رٌ  ج وم ومرٰتٌ ح  ِياَمهِ فِِهم َقمص   ههه الۡم

73. So which of the 

favors of your Lord 

would you deny. 

سی 

 

و کون
 
 ب

 
عمت

 
ت

ے  کو وں
 
ت پ  م  رب کیا

 
ئ

لاؤ گے
 
ھی   ۔ج 

 ِ مَا  الَٰۡءۤهِفبَاِىَ  بنِٰهرَب كِ   ههه ت كَذ ِ

74. Whom neither will 

have touched man 

before them, nor jinn. 

ہ  وگاج  ن  کو ھوا ہ 
 
ی ے   ج 

 
سان ن

 

ے ان سان

ہب ہلے  ے۔  اور ن 
 

ن ن  ج 

مِثمه ن َ  لمَمه مسٌ يطَم ملهَ مم انِ  وَلَۡهقبَ
 ههه جَآن هٌ

75. So which of the 

favors of your Lord 

would you deny. 

سی 

 

و کون
 
 ب

 
عمت

 
ت

ے  کو وں
 
ت پ  م  رب کیا

 
ئ

لاؤ گے
 
ھی   ۔ج 

 ِ مَا  الَٰۡءۤهِفبَاِىَ  بنِٰهرَب كِ   ههه ت كَذ ِ



76.   Reclining on 

cushions, green and 

fine carpets, beautiful.    

ے 
 

کت ے لگان
 
 ت

 
ون د ےہ  ز  پ ر وںمسی  اور   سی 

ی س
 
ف
 
ن

ن  الی 
 
صورت  ق ون 

 
 ۔ج

 َ ت كَِـٔ ِيۡم هم  ر ه علَٰٰ رَفمرَف  ضم  خ 
مقرَِى   و هَ  ه حِسَان  عبَ

77. So which of the 

favors of your Lord 

would you deny. 

سی 

 

و کون
 
 ب

 
عمت

 
ت

ے  کو وں
 
ت پ  م  رب کیا

 
ئ

لاؤ گے
 
ھی   ۔ج 

 ِ مَا  الَٰۡءۤهِفبَاِىَ  بنِٰهرَب كِ   ههه ت كَذ ِ

78.   Blessed is the 

name of your Lord, 

the Owner of Majesty 

and Honor. 

اپ رکت ہ ے  ام ن 
 
 ن

 
 کاب ری رے ت

لالصاخب  ے والا روا چ 
 

 ۔ احسان کرن

م   تبََٰۡكَ   َـللِٰه ذِى  رَب كَِهاسم  الۡم
كِمرَامهِوهَ  الۡم

ه
 



 

AlWaqiah عہ  ا
 
لواق          

In the name of Allah, 

Most Gracious, Most 

Merciful. 

ام سے الٰلّه
 
و  کےن ان ہتب  ج   مہرن 

ت رحم والا ہ ے ہای 
 
 ۔ب

حۡۡنِٰ الٰلِّ  بِسۡمِه حِيمِۡهالر َّ  ههالر َّ

1.  When happens the 

inevitable event.  ب ے گی  ج 
 
ائ و ج  ع ہ 

 
ق ووا ع ہ 

 
ق ی   وا

 
قَّعَّتِ  اذَِّا والی ۔ن ُۙوَّ هههه الوَّۡاقعَِّة 

2. There can be none in 

its happening, denial.   ں ہی 
 
ںب ے می 

 
وئ ع ہ 
 
ق سکے وا ھوٹ ا َّيسَّۡ  ۔ج  َّاذِبَّة ه لـِوَّقعَّۡتهَِّال هههه ك

3. Abasing, exalting. 
ے  

 
ے .  والی پ ست کرئ

 
د کرئ لن  ة   .والین  افضَِّ افعَِّة هخَّ هههه ُۙۙ   ر َّ

4.  When shakes the 

earth with convulsion. ب لگے ج  ے 
 
نلرزئ ال سے زمی  چ 

 
ھون  
ب

تِهاذَِّا  . ج َّ اُۙالَّۡۡرۡض   ر  ج ًّ هههه رَّ
5. And are broken 

down the mountains, 

crumbling. 

ےری زہ ری زہ  اور
 
ئ ن  ں  کرد ی 

 
ائ ہاڑج  پ وری  ب 

 ۔ طرح

تِ و َّه َّال هب س َّ اُۙه الۡۡبِ هه بَّس ًّ

6.   So they become as 

dust, scattered.  ا وج  و ہ 
 
ں پ ی 

 
ار  وہ ئ ن 

 
ےغ

 
و ئ کھرے ہ  َّتۡ  ۔ب  َّآءًّ فَّكَّان ۢۡبَّث ًّاُۙهَّب هههه م  نۡ

7. And you will become 

groups of three kinds.  ماور
 
اؤ گے ت و ج  سم کے ۔ روہگ ہ 

 
ن ق ی 
 
نتۡ مۡهو َّه ئ ا  ك  َّةًًّؕاَّزۡوَّاجًّ هههه ثَّلثٰ

8.    So those on the 

right hand. What of 

those on the right 

hand. 

و 
 
ے پ

 
ئ ہ  ھ   دا

 
اب ا   والے ہ  ں کن  ی  ے   ہ 

 
ئ ہ    دا

ھ
 
اب  ۔ ےوال  ہ 

َّيمَّۡنَّةهِ َّصۡحٰب  الۡۡ ۤ هفَّا اَّصۡحٰب  ُۙۙ مَّا
َّيمَّۡنَّةًِؕ  ههه الۡۡ

9.   And those on the 

left hand. What of 
ں اور  ی 
 
ائ ھ والے   ن 

 
اب ا ہ  ی  کن  ں  ں ہ  ی 

 
ائ ن  ةهِوَّه َّشۡـََّٔمَّ ۤ هاَّصۡحٰب  الۡۡ اَّصۡحٰب  ُۙۙ مَّا



those on the left hand. 
ھ
 
اب ةًِؕ ۔ےوال ہ  َّشۡـََّٔمَّ هههه الۡۡ

10. And those foremost 

in the race, are the 

foremost in the race. 

تاور
 
ے ل سب ق

 
ائ و والےے ج 

 
ں  پ ی   ہ 

ت
 
 ے ل  سب ق

 
ائ  . والےے ج 

هههه ُۙۙه  السٰبقِ وۡنَّ هالسٰبقِ وۡنَّ وَّه

11. They will be those 

nearest.   ں  لوگ ہیب ی  رئ  ہ 
 
نمق ٰٓٮ ِكَّ  ۔ ی  ٰ ب وۡنَّها ول هه الۡۡ قَّر َّ

12.  In the Gardens of 

delight.  ں وں می 
 
ت
 
ہش عمت کی ۔ ب 

 
هههه الن َّعِيمِۡه فِِۡ جَّنتِٰه ن

13.  A multitude of the 

former people.  
ہت سے  ں سے ۔ب  ُۙث ل َّة   ب ہلے لوگوں می  ليَِّۡ هههه م ِنَّ الَّۡۡو َّ

14. And a few of those 

of later people.   ھوڑے اور
 
ں سے۔ب عد والوں می  ًؕ م ِنَّهقَّليِلۡ  وَّه ن  هههه الۡۡخِٰرِينَّۡ

15. On couches 

encrusted with jewels. دوں و   ی ر مسن  ہ ج  ں آراست  ی  رٍ  ۔ہ  ر  َّةٍُۙعَّلٰٰ س  وۡن هههه م َّوۡض 
16. Reclining on them, 

facing each other.   ے
 
ہ لگائ کت 

 
ے ۔   ا ن ی رب

 
مئ ے سا

 
مئ َّيهَّۡا م  ت َّكِـٔ ِيَّۡ  آ تَّقبٰلِيَِّۡهعَّل هههه م 

17.   There   will    wait 

on them youths, 

immortal. 

ں گے لئ ے  ھری  اسب  وان  ان کے ن  وج 
 
پ

ہ   
 
می ش
ے والےہ 

 
ئ ہ    ۔ر

ه وۡف  َّيهِۡمۡه  يَّط   وِلدَّۡان    عَّل
ُۙ وۡنَّ َّل َّد   همّ  

18.  With goblets, and 

pitchers, and a cup 

from a pure spring.  

ورے  
 
خ
 
ائ ےاور  آن

 
ن
 
اماور  آف صاف  ج 

ی 
 
وئ ھری ہ 

 
ت
 
راب کے ۔ن

 
 ش

َّكۡوَّابٍه هو َّه باِ م ِنۡ  كَّاسٍۡه وَّه ُۙۙه اَّبَّارِيقَّۡ
ُۙ هههه م َّعِيٍۡ

19.   No headache will 

they get therefrom, nor 

they suffer madness. 

ےان کاشر ہن  
 
کرائ ہ  اوراس سے ج  ن 

و ل ہ 
 
لں ان کی زان

 
ں۔عق   ی 

ع وۡنَّ لۡ َّ  د َّ ه عَّنهَّۡاي صَّ  وَّلَّۡ
ُۙ ف وۡنَّ هه ي نِۡۡ

20. And fruit, 

whichever they choose.  
ھل اور  
ب

وں طرح کے ج س  د ہ  سن  کو پ 
 
ِ َّافَّاكِهَّةٍ وَّه .ان ُۙ م  يّ َّ وۡنَّ َّتَّخَّ هههه ي

21. And the flesh of 

fowls, whatever they 
تاور 
 
دوں کا  گوش

 
وکی ج س ی رن   ہ 

 
ں اب ہی  يٍّۡ لََّمِۡ وَّه ِ َّاطَّ ًؕ م  َّشۡتَّه وۡنَّ هههه ي



may desire.  
ب ت
 

 ۔رغ

22. And fair ones with 

wide lovely eyes. 
ں  اور کھوں والی ۔جوری 

 
وۡر  وَّه ی ڑی ی ڑی آب ُۙح  هههه عِيۡ 

23.   The   likeness   of   

pearls, well guarded.  
ی سے
ی ج 

 
ے موئ

 
وئ کھے ہ  ت سے ر

 
اظ
 
َّالِ  .حق َّمۡث َّا ؤۡل ـوهَِك  ـ َّكۡن وۡنِهالل  هههه الۡۡ

24.   Reward for what 

they used to do.  
دلہ و   اسکا ن 

ھے۔  اعمال  ج 
 
ب ے 
 
ۢۡه وہ کرئ آءًّ ل وۡنَّهبَِِّا  جَّزَّ َّعۡمَّ َّان وۡا ي هههه ك

25. They shall not hear 

therein vain talk, nor 

sinful speech.  

ں گے ی 
 
ہ سن ں  وہ  ن  ہودہ   اس می  ی   کلامن 

ہ اہ کی اور ن  ات ۔ گن   ن 

َّغوًّۡا فيِهَّۡا لَّۡ يَّسۡمَّع وۡنَّه ه ل لَّۡ  و َّ
اُۙ ه تَّاثِۡيمًّۡ

26.   Except the saying: 

“Peace, Peace.” 
ے
 
ه سلام ۔ سلام۔کےکلام  سوائ ًّ الِۡ َّ ا قِياۡ لمًّٰ لمًّٰا سَّ هههه سَّ

27.  And those on the 

right hand, what of 

those on the right hand.  

ھ والےاور 
 
اب ے ہ 
 
ئ ہ  ں دا ی  ا ہ  ے  کن 

 
ئ ہ  دا

ھ وال
 
اب  ۔ےہ 

َّمِيۡهِوَّه ۤ  ُۙۙهاَّصۡحٰب  اليۡ همَّا  اَّصۡحٰب 
ًؕ َّمِيِۡ هههه اليۡ

28.  Among lote-trees, 

without thorns.  
وں ب ی ری

 
ی
 
ں کےدرخ وں کی ئ ے می 

 
ی
 
وهۡسِدۡرٍ  فِِۡه  ۔کان ضۡ  هههه دٍُۙمّ َّ

29.  And plantains, 

clustered. 
لاور  ہ ۔ ےکن  ہ ن  ہ ن 

لحٍۡ و َّه ن  وۡدٍُۙطَّ هههه م َّنضۡ 
30.  And shades, 

outspread.  
ے   سا اور 

 
مئ ے ۔ئ

ل مئ ے 
ٍ وَّه ل وۡدٍُۙظِل  دۡ  هههه م َّ

31.  And water 

gushing. 
ی اور
 
ائ ر دم رواں ن  وۡبٍُۙ مَّآءهٍو َّ  ۔ہ  سۡك  هههه م َّ

32.  And fruits in 

abundance.  
و  اور  رت ےمی 

 
کی هههه كَّثيَِّّۡةٍُۙفَّاكِهَّةٍ و َّه ۔ب 

33. Neither out of 

reach, nor forbidden.   ہ ون  م ہ 
 
ت
 
والےخ ی 

 
ہ ن وک ۔   اور ن 

 
وۡعَّةهٍلۡ َّ  روک پ نۡ وۡعَّةٍُۙلَّۡ و َّه مَّقۡط  هه مَّ

34.  And couches 

upraised.  رشاور
 
چ ے او ف

 
ن چ ے او

 
شٍ  و َّه ۔ ن هههه م َّرۡف وۡعَّةًٍؕف ر 



35. Surely, We have 

created them (women) 

a new creation.  

ی    ب 
 
دا ک  کس ن  ای  ےہ ے  ن 

 
م ئ  ان ہ 

 رعو(
 
ےطور ی ر۔ وک  )وںپ

 
ئ
 
 ن

ۤ اِه هن َّا انٰٰۡ ن َّ آءًُّۙ اَّنشَّۡ هههه انِشَّۡ

36.  And made them 

virgins.  
ا  ان 
ن  و ی 
 
ے پ

 
م ئ کوہ 

 
وارن   ان

 
ه ۔ اںکی عَّلنۡهٰ ن َّ اُۙ فَّجَّ هههه اَّبۡكَّارًّ

37.  Loving, of equal 

age.  
م عمر۔  محی و ب ًّا  ہ  ب ًّاُۙع ر  اب هههه اَّترَّۡ

38.  For those on the 

right hand.  کے
 
ن ے ا

 
ولئ ے ج 

 
ئ ہ  ھ وال دا

 
اب ی  ہ  َّصۡحٰبِ  ۔ںےہ  ًؕلِۡ  َّمِيِۡ هههه اليۡ

39.  A multitude of 

those from the former.  
ہت سے  ہ ب  ں سے   لوںب  ُۙ م ِنَّ   ث ل َّة   ۔می  ليَِّۡ هههه الَّۡۡو َّ

40. And a multitude of 

those from the later.  
ہت سےاور  ں سے۔ ب  عد والوں می  ًؕ م ِنَّ   ث ل َّة   وَّه ن  هههه الۡۡخِٰرِينَّۡ

41.     And   those   on 

the left hand, what of 

those on the left hand.  

ھ والےاور 
 
اب ں ہ  ی 

 
ائ ا  ن  ں کن  ی  ھ ہ 

 
اب ں ہ  ی 

 
ائ ن 

 ۔  والے

الِهوَّه مَّ ۤه ُۙۙهاَّصۡحٰب  الش ِ ه مَّا  اَّصۡحٰب 
الًِؕ مَّ هههه الش ِ

42.  In scorching wind 

and the boiling water.  
ں لو ں۔اور  کی لب ٹ می  ی می 

 
ائ ے ن 
 
لئ ھو

وۡمٍ  ک يمٍُۡۙو َّهفِِۡ سََّ  ِ هههه حَّۡ
43.  And the shadow of 

black smoke.  
ےاور 

 
ں کے ۔ سائ ی 

 
اہ دھوئ هو َّه سن  ٍ وۡمٍُۙ ظِل  ۡم  هههه م ِنۡ يّ َّ

44.  Neither cool nor 

refreshing.  
ہ  ڈا ن  ھن 
 
ہ اور  ب شن 

 
خ
 
رجت ن

 
هههه كَّرِيمٍۡهلَّۡ و َّهبَّارِدٍ لۡ َّ  ۔ف

45.  Indeed they were, 

before that, indulging 

in luxury. 

ی    ب 
 
ہ لوگ کس ھ ن 

 
ب ہلےے ب  اس سے 

ں  ی ش می 
گن ع

م
 ۔

َّان وۡا  انِٰ َّ مۡه ه  ك ه  قَّبلَّۡ      ذلٰكَِّ
تَّۡۡفيَِّۡ ه هههه ۙ هم 

46.   And they used to 

persist in committing 

great sin.  

ے   اور 
 
ا    کرئ ھے اصرار  کن 

 
اہ  ب    ی ڑے گن 

ے 
 
 ۔ ی رکرئ

َّان وۡاوَّه وۡنَّه ك عَّلَّٰ الَۡنِثِۡ  ي صِر  
هههه العَّۡظِيمِۡه

47.  And they used to 

say: “Is it when we are 
ھے  کہا اور 

 
ب ے 
 
ب  کرئ ھلا ج  م مر کہ ب  ہ  َّان وۡا وَّه وۡل وۡنَّه  ك َّق  ا ُۙۙ اَّههي َّاٮ ِذَّ  ك ن َّاوَّه مِتنۡ



dead and become dust 

and bones, shall we be,   

indeed, resurrected.” 

ے
 
ے  اور  گئ

 
گئ و  ی ہ 

 
اں  اور مٹ ڈن  مہ  ا ہ  و کن 

 
 پ

ھر  رورب 
 
ھص

 
ں گےااب ی 

 
ائ ے ج 
 
 ۔ئ

ابًّا امًّاو َّه  ت رَّ ُۙ ءَّانِ َّا عِظَّ َّبعۡ وۡث وۡنَّ ه لَّۡ

48.  And our 

forefathers of before.  
ا  اور مارے  کن  اپ  ہ  ہلوں دادا ن  ں ب  َّا اَّوَّه ۔می  ن ل وۡنَّهابَّٰآؤ  هههه الَّۡۡو َّ

49.   Say: “Surely the 

former and the later.”  
ک کہدو 

 
ی س عد والے۔اور  ب ہلےکہ ب  ليَِّۡ انِ َّ ق لۡ  ن  ُۙالۡۡخِٰرِيۡهوَّهالَّۡۡو َّ هههه نَّ

50.  All shall certainly  

be  gathered  to  an  

appointed  time   of  a  

known  day  

رور شب 
 
ں گےص ی 

 
ائ ے ج 
 
کئ مع 

 ۔ح 

رر ان ک
 
ت ی ر مق

 
ن روز وف  کے ۔ معی 

وۡع وۡنَّه َّجۡم  َّوۡمٍ  مِيقَّۡاتِه الِٰهُۙۙ هلَّۡ ي
هههه م َّعلۡ وۡمهٍ

51. “Then, indeed you, 

o those, the deviators, 

the deniers.”  

ھر    ب 

ً

ا
 
ن ی 
 
م ی ق

 
و وہ  اے  ت وہ  گمرا ج    ہ 

ے والے
 
لائ
ھن  و ۔ج   ہ 

مۡهث م َّ  آل  وۡنَّهاَّي  هَّا  انِ َّك   الض َّ
ُۙه ب وۡنَّ هه الۡۡ كَّذ ِ

52. “You will definitely 

eat of the tree of 

zaqqum.” 

رور
 
م کھاؤ گے ص

 
ت سےاس ت

 
ودرج  ج 

وم ہ ے۔
 
 زق

كِٰل وۡنَّ  رهٍلَّۡ هههه زَّق  وۡمٍُۙ م ِنۡه مِنۡ شَّجَّ

53.  “Then you fill with 

it your bellies.”  
ھرو گے ھر ب  ب ٹ ۔اسی سے  ب  ا لـَِٔ وۡنَّه ن  وۡنَّهمنِهَّۡا  فَّمَّ هه البۡ ط 

54. “Then you will 

drink on it from the 

boiling water.” 

ی و گے  ھر ن   
ی ۔ اس ی رب

 
ائ وا ن  ا ہ 

 
َّيهۡهِفَّشٰرِب وۡنَّ  کھولن َّمِيمِۡه عَّل هههه مِنَّ الَۡ

55.  “So you will drink 

as drink the thirsty 

camels.” 

و
 
ی و گے پ ں ن  ی  ے ہ 

 
ئ ی  ب  ی سے 

اسے   ج  ن  ی 

ٹ ۔
 
 اوی

رۡبَّ  فَّشٰرِب وۡنَّه هه الِۡۡيمًِۡؕش 

56. This will be their 

welcome on the Day of 

Judgment. 

و گی  ہ ہ  کین 
 
ت ان

 
اف ن 
 
صاف کے  ض

 

ان

 دن ۔

ا  لۡ  مۡههذَّٰ ينًِۡؕ ن ز  َّوۡمَّ الد ِ هههه ي

57. We have created 

you, then why do you 

not confirm.  

م   ہ 
 
مکوئ

 
ا ت دا کن  ن  وں ے ی  و کی 
 
ں پ ہی 

 
م  ب

 
ت

ے
 
 ق کرئ
صدپ
 

 .ن

مۡه َّقنۡكٰ  ل نۡ  خَّ َّوهۡ نََّ ه فَّل  لَّۡ
ق وۡنَّه د ِ هه ت صَّ



58.   So have you seen 

that which you emit. ھر ھلا ب  م ب 

 
ےت
 
کھئ و۔ وج   ہوادب  ے ہ 

 
لئ م ڈا

 
ءَّيتۡ مۡ اَّه ت ًؕ م َّافَّرَّ نۡ وۡنَّ هههه تُ 

59.  Is it you who 

create it or are We the 

Creator. 

ا ک  م وہن 
 
و ت و   ہ  ے ج 

 
دا کرئ ن  و ا ی  ا سےہ  م  ن 

ہ 

ں ی  ے  ہ 
 
دا کرئ ن   والے۔ ی 

َّه ۤ  نتۡ مۡهءَّاَّه وۡن لۡ ق  نۡ   اَّمهۡتََّ نََّ
َّـالقِ وۡنَّه هههه الۡۡ

60.   We have decreed   

among you the death,    

and We are not to be 

outdone.  

ے
 
مئ
رر کرہ 

 
ا ہ ے مق مہارے دن 

 
انت   درمن 

ں اورموت کو  ہی 
 
ں ب ی  م ہ 

ز  ہ   .عاج 

َّا رۡن نۡ  قَّد َّ ه نََّ َّوۡتَّ  بَّينَّۡك م  مَّا وَّهالۡۡ
ه نۡ  ُۙ نََّ هههه بَِِّسۡب وۡقيَِّۡ

61.  In that We may 

change your likeness, 

and create you in that 

you do not know.  

ر م کہ  اسی  ںہ  دل ڈالی  مہاری طرح  ن 
 
ت

دا    اور  ۔  کے اور ن  ں ی  مکو  کر دی 
 
پ سے  ت ا

ں ج سکو   می 
 
ئ
 
ن ا م ج 

 
ں ت ہی 

 
 ۔ ےب

لَّه اَّنۡ  عَّلٰٰٰٓ  َّد ِ مۡه  ن  ب َّك  َّال  وَّه اَّمۡث
 ـنۡه مۡ ن ه  مَّا  فِِۡهشِئَّك  وۡنَّه  لَّۡ َّم  هههه تَّعۡل

62. And indeed you 

know the first creation. 

Why then you do not 

take heed.  

   اور

ً

ا
 
ن ی 
 
م  ی ق

 
   ت

 
ن ا وج  ے ہ 
 
ش   ئ

 

داپ ن  لی ی 
ہ و ب 

 
پ

وں ں  کی  ہی 
 
م  ب

 
ےت

 
ور کرئ
 
 ۔ ع

َّـقَّدۡ وَّه َّةَّ الۡۡ وۡلٰهعَّلمِۡت م  ل  الن َّشۡا
َّوهۡ هلَّۡ فَّل ك َّر  هههه وۡنَّهتَّذَّ

63.  So have you seen 

that which you sow.  ھر ھلا ب  ےب 
 
مئ

 
کھت و ہوادب  و۔ج  ے ہ 

 
وئ م پ 
 
ءَّيتۡ مۡ  ت ًؕ م َّااَّفَّرَّ ث وۡنَّ ۡر  هههه تََّ

64.      Is   it   you   who  

make it grow, or are 

We the grower. 

ا  م وہ کن 
 
وت و   ہ  وج  ے ہ 

 
ا  ےاس  اگائ م ن 

ہ 

ں  ی   اگاہ 
 
 والے۔ ےئ

ۡه َّه ۤ  ت مۡهءَّاَّن وۡن ع  نۡ   اَّمهۡتَّزۡرَّ نََّ
ارِع وۡنَّه هههه الز َّ

65. If We will, We turn 

it into chaff, you would 

then be left lamenting.  

ںاگر  ی  اہ  م ج 
ں ہ  و کر دی 

 
م پ ھساسے  ہ   

ب
 

م 
 
اؤ ت ے ۔سو رہ ج 

 
ائ ن  ں ی  ی 

 
ائ  ن 

َّوۡ  آء هل َّشَّ َّـعَّلنۡهٰ   ن امًّالَّۡ طَّ لتۡ مۡ  ح  فَّظَّ
ه وۡنَّه هههه تَّفَّك َّ

66. Surely, we are 

laden with debt.  

ً

ا
 
ن ی 
 
م ی ق ے۔  ہ 

 
گئ س 

 
ھی  
ب
ں  اوان می 

 
ُۙ انِ َّا ن م وۡنَّ هههه لَّۡ غرَّۡ

67.  Nay but, we are 

deprived. 
لکہ م  ن  یہ  ے۔ محروم ہ 

 
گئ هبَّلۡ  رہ  نۡ  وۡم وۡنَّه نََّ رۡ  هه مََّ

68.   So have you seen 

the water that you 

drink.  

ھر ھلا ب  ےب 
 
مئ

 
کھت ی  ادب 

 
ائ و ن  و۔ج  ے ہ 

 
ئ ی  ب  م 

 
 ت

هاَّه ءَّيتۡ م  َّآءَّه فَّرَّ ب وۡنَّه ال َّذِىۡه الۡۡ  ًۙؕتَّشۡرَّ
 هههه



69. Is it you who cause 

it to come down from 

the cloud, or We cause 

to come down. 

ا  م وہ کن 
 
و ت ےہ 

 
سئ
ا ا ج  ازل کن 

 
ادل سکو ن ن 

ا سے  م ن 
ازلہ 

 
ں ن ی   کر ہ 

 
 ے والے۔ئ

وۡه هاَّنزَّۡهءَّاَّنتۡ مۡ   اَّمهۡمِنَّ الۡۡ زۡنِ  لتۡ م 
نۡ   ل وۡنَّهنََّ هههه الۡۡ نِۡۡ

70. If We will, We 

make it bitter. Then 

why do you not give 

thanks.  

ں  اگر ی  اہ  م ج 
وہ 

 
ں اسے پ کھاری  کر دی 

وں ھر کی   
ے ب

 
کر کرئ
 
م س
 
ں ت ہی 

 
 ۔ب

َّوهۡ آء   ل َّشَّ عَّلنۡهٰ هن ا  جَّ اجًّ َّوهۡا جَّ لَّۡ  فَّل
وۡنَّه ر   ه تَّشۡك 

71.  So have you seen 

the fire that you kindle.  ھلا ھرب  ےب 
 
مئ

 
کھت وکو گ آادب  ے ج 

 
لگائ
و س ءَّيتۡ م  اَّه ۔ ہ  ًؕال َّتِِۡ  الن َّارَّهفَّرَّ وۡنَّ هههه ت وۡر 

72. Is it you who made 

to grow the tree thereof 

or We are the grower. 

ا م وہ کن 
 
و  ت ےہ 

 
سئ
ا ج  دا کن  ن  اس کے  ی 

ت کو
 
ا درج م  ن 

ں ہ  ی  دا کر ہ  ن   ی 
 
 ۔ والےی  ن

اتۡ مۡ  ءَّاَّنتۡ مۡه ۤهاَّنشَّۡ َّا تََّ رَّ هاَّمۡ  شَّجَّ نۡ   نََّ
هههه الۡۡ نۡشِـَٔ وۡنَّه

73. We have made it a 

remembrance and a 

provision for the 

dwellers of desert.  

ے 
 
م ئ ا ہ ے اسےہ  ان 

ن  حت  ی  صی 

 

 اورن

ے کو 
 
ئ
 
ن وںی ر

 
ی ی 
 
ش

 

ےکے  صحرا پ
 
 ۔لئ

نۡ   ٰهنََّ عَّلنۡ ةًّ  هَّاجَّ مَّتَّاعًّا  و َّهتَّذۡكِرَّ
قۡوِينَّۡه هههه ل لِمۡ 

74.  So glorify the 

name of your Lord, 

the Supreme.  

ح کرو ی 
شی 

 

پ
و 
 
ام کی پ

 
ے ن

 
ئ ن  کے ب ر ا

و م ج  ت 

 

 ۔ہ ےعظ

ب حِۡ  هباِسۡمِ فَّسَّ ب كَِّ هههه العَّۡظِيمِۡه رَّ

75. Then nay, I swear 

by the places of the 

stars. 

ہی  
 
و ب
 
سمں پ

 
ں ق وں می  ا ہ 

 
اروں کی   کھان

 
ن

زلوں کی
 
  ۔می

 ۤ هفَّاَّ وۡمُِۙ ا قۡسِم  هههه بَِِّوقٰعِِ الن  ج 

76.    And surely, that 

is indeed an oath, if 

you could know, great. 

ک  اور
 
ی س ہب    ہ ے ن 

 
ٹ ی 

 
سمی ی ق

 
م  اگر ق

 
ت

و
 
ھو پ مج 
س

ہت    ی ڑی ۔ب 

م هانِ َّه  وَّه َّقَّسَّ وۡنَّهل َّوۡ  ل َّم   تَّعلۡ
ۡه ُۙعَّظِي هه م 

77.  Indeed, this Quran 

is glorious.  
 

ً

ا
 
ن ی 
 
رآن ہ ےی ق

 
ہ ف ئ ے کا ۔ ن 

 
ن َّـق رۡانٰ هانِ َّه   ی ڑے ر ُۙ ل هههه كَّرِيمۡ 

78.  In a Book, well 

guarded.   
اب  ان ک
 
ں  کن وا می  ا ہ  وظ کن 

 
هههه م َّكۡن وۡنٍُۙ فِِۡ كِتبٍٰه ۔محف

79.   None can touch it 

but the purified.  ں ہی 
 
ے اس  ب

 
ھ لگائ
 
اب اک مگر  وکہ  و ن  ںج  ی  ه هۤلۡ َّ  ۔ہ  َّس   ًؕالِۡ َّ  يََّ وۡنَّ ه َّر  هههه الۡۡ طَّ



80. A revelation from 

the Lord of the Worlds. 
ا  ارا گن 

 
ن کی طرف سے ۔ان يلۡ   رب العالمی  هتَّنِۡۡ ب ِ َّمِيَّۡه م ِنۡ ر َّ هههه العۡلٰ

81.  Then is it to this 

statement that you 

take lightly. 

ا  ھر کن  ھکلام کے اس ب 
 
م کہ  ساب

 
یت

 
 سسٹ

و ے ہ 
 
 ۔کرئ

ا  َّـدِيثِۡهاَّفَّبهِذَّٰ  اَّنتۡ مۡه الَۡ
ُۙ ه  م  دۡهِن وۡنَّ

82. And you make 

your  livelihood  that 

you  declare it false. 

و ور ا ے ہ 
 
ائ ن  م    ی 

 
ا  ت ن  ہ   ہحص ای  م  کہن 

 
 ت

و۔ ے ہ 
 
ئ ہ  ے ر

 
لائ
ھن   ج 

عَّۡل هوَّه مۡهوۡنَّ تََّ مۡ  رِزۡقَّك  اَّن َّك 
ب وۡنَّه هههه ت كَّذ ِ

83.    So why not, when 

(the soul) comes up to 

the throat.  

وں  ںسو کی  ہی 
 
ب  ب ی  )روح(ج 

 
ٹ ح 

 
ہی
ب 
آ

کہ ے 
 
  ۔گلے ن

َّوهۡفَّه ۤ ل َّغَّتِهاذَِّا لَّۡ ُۙ بَّل وۡمَّ هه الَۡ ـلقۡ 

84.  And you at that 

moment are looking. 
م اور 
 
 ت

 
و۔ت اس وف ے ہ 

 
کھا کرئ َّٮ ِذهٍاَّنتۡ مۡ وَّه دب  ُۙ حِينۡ وۡنَّ ر  نۡظ  هههه تّـَ

85. And We are closer 

to him than you, but 

you do not see.  

ماور  ں ہ  ی  ے ہ 
 
وئ زدن ک  ہ 

 
ادہ ی اس زن 

م سے کے
 
کن ت  

لن
م  
 
ں ت ہی 
 
ےب

 
ھئ
ک  ۔ دب 

هوَّه نۡ  ب   نََّ َّيهۡهِاَّقرَّۡ مۡ  الِ ٰـكِنۡهمنِكۡ  ل لۡ َّ  وَّ
وۡنَّه هههه ت بصِۡر 

86.  Then why not, if 

you are exempt from 

account.  

وں پ س ں کی  ہی 
 
و  اگر ب م ہ 

 
ارت

 
ن
 
ود مخ
 
َّوهۡ ۔ج ۤ فَّل نتۡ مۡ  انِۡهلَّۡ ُۙ غَّيَّّۡهك  ههه مَّدِينِۡيَّۡ

87. Bring it back (the 

soul) if you are truthful.  
ا 
 
و اگر)روح( لو اسےلون م ہ 

 
ۤ  سچ ے ۔ ت َّا نۡه انِۡهتَّرۡجِع وۡنَّٰ ه صٰدِقيَِّۡه ت مۡهك 

88.   Thus, if he was of 

those brought near. 
وا  وہ اگر  سو رئ    ہ 

 
نمق ں سے ی  ۤه . می  ا َّم َّ ُۙ كَّانَّهانِۡ  فَّا بيَِّۡ هههه مِنَّ الۡۡ قَّر َّ

89. Comfort and good 

provision and the 

Garden of bliss.  

ت  اور قرزعمدہ  اور راجت
 
ب عمت خ 

 
ن

 ۔والی

وۡح ه يَّّۡان هو َّه فَّرَّ ن َّت  و َّهۙ ُۙهرَّ َّعِيمٍۡهجَّ ه ن

90.   And thus, if he 

was of those on the 

right hand.  

ہ   ر او ت  وا   وہ   اگر  الب  ں    ہ  ی 
 
ھ  دائ

 
اب   والوں ہ 

ں سے ۔  می 

ۤه وَّه ا  مِنۡ اَّصۡحٰبِه  كَّانَّه انِۡه  اَّم َّ
ُۙ َّمِيِۡ ه اليۡ

91. Then peace be to 

you from those on و سلام
 
ھ ی ر  پ ج 

 
ھ والوںن

 
اب ے ہ 
 
ئ ہ  ں دا لمٰ   می  هفَّسَّ مِنۡ اَّصۡحٰبِ  ل َّكَّ



right hand.  
ًؕ سے ۔ َّمِيِۡ ه اليۡ

92.   And thus, if he 

was of the deniers, 

gone astray.  

ہ   ر او ت  وا   وہ   اگر  الب  ے والے    ہ 
 
لائ
ھن  ج 

ں سے ۔ وں می   گمراہ 

ۤ وَّه ا  بيَِّۡهمِنَّ الۡۡ كَّذ هِكَّانَّ  انِۡهاَّم َّ
ُۙ آل يَِّۡ هههه الض َّ

93.  Then the welcome 

will be of boiling water.   ت ہ
 
اف ن 
 
و ض
 
ی کی ۔ ےپ

 
ائ ے ن 
 
لئ ھو

يمٍُۡۙفَّنۡ  ل   ک ِ هههه م ِنۡ حَّۡ
94. And entering into 

the Hell.  
ا اور 

 
ان ا ج  ل کن 

 
ں ۔داج م می 

 
ہت  
ج

َّة  و َّه  حِيمٍۡهتَّصۡليِ هههه جَّ
95. Indeed this, it is 

truth with certainty.  
ی    ب 
 
ہ کس   ن 

ی   جقی ہ ےوہ 
 
ٹ ی 

 
ا   انِ َّ  ۔ طور ی ری ق ق    لَّۡ وَّ   هذَّٰ قيِۡهِ   حَّ ّـَ ههه  ه      ۙ اليۡ

96. So glorify the name 

of your Lord, the 

Supreme.  

ح کرو ی 
شی 

 

پ
و 
 
ام کی پ

 
ے ن

 
ئ ن  کے ب ر ا

و م ج  ت 

 

 ۔ہ ےعظ

ب حِهۡ ه باِسۡمِ         فَّسَّ ب كَِّ العَّۡظِيمِۡ        رَّ
 هه 

     
 



 

AlHadid د    الحدی      

In the name of Allah, 

Most Gracious, Most 

Merciful. 

ام سے الٰلّه
 
و  کےی ان ہتب  ج   مہری 

ت رحم والا ہ ے ہای 
 
 ۔ب

حۡۡنِٰ الٰلِّ  بِسۡمِه حِيمِۡهالر َّ  ههالر َّ

1.   Glorifies Allah 

whatever is in the 

heavens and the earth. 

And He is the All 

Mighty, the All Wise.  

ح کی ہ ے ی 
سب 

 

ے  کی الٰلّه ت
 
سن وا  ہ ےج 

ں  وں می 
 
ں اورآسمان ن می  وہ  اور۔ زمی 

البےہ  
 
  ۔حکمت والا غ

ب َّحَّه ِ  سَّ مٰوتِٰ  مَّالِلّٰ  الَّۡۡرۡضِهوَّهفِِ الس َّ
َّكِيمُۡه العَّۡزِيزۡهُهُوَّ وَّه هههه الۡۡ

2.   His is the dominion 

of the heavens and the 

earth. He gives life and 

He causes death, and 

He, over all things, has 

power.  

ی اسی کی ہ ے اہ 
 
ادش وں  ی 

 
 اورآسمان

ن کی ا ہ ے ۔زمی  ت  دگی دی 
 
ی زی ی اور  وہ  وہ 

ا ہ ے۔ ت  ر  وہ اور  موت دی  ی ز  ہ  ادر پ ر   چ 
 
  ق

 ہ ے۔

َّهٗ  مٰوتِٰ  مُلكُۡهل ه الَّۡۡرۡضِهوَّهالس َّ  يُُىۡ 
يتُۡهوَّه هۡ هُوَّه وَّهيُُِ ِ شَّ ء  عَّلٰٰ كلُ 

ه هه قَّدِيرۡ 
3.     He is the First, 

and the Last, and the 

Manifest, and the 

Intimate. And He, of all 

things, is the Knower.  

ی ر اور   اول وہ 
 
ر  اور  آخ اہ 

 
دہ   اور  ظ ت 

 
  ن وش

ی ز کاوہ  اور۔ ر چ  ے والا  ہ 
 
ن
 
ن ا وب ج 

 
ج

 ہ ے۔

لُ  هُوَّه اههِ وَّهالۡۡخِٰرُ  وَّهالَّۡۡو َّ رُ الظ َّ
َّاطِنُهوَّه ء ههُوَّ وَّه البۡ ۡ ِ شَّ ه عَّليِمۡ ه بِكُل 

4.       It  is  He   who  

created   the   heavens   

and  the  earth   in  six 

days, then ascended 

above the Throne. He 

knows what  goes  into  

the  earth  and what   

comes  out  of  it,  and  

ی ہ ےہ و ے ہ 
 

ا  ج س ن دا کت  ت  وںی 
 
 آسمان

ن کواور  ں  زمی  ھ دن می  ھر چ  وا پ  روز ہ 
 
لوہ اف ج 

ا ہ ےعرش پ ر ۔ ت 
 
ای ی ز وہ ج  و چ 

ل  ج 
 
داج

ی
 
وت ں ہ ے ہ  ن می  و اور  زمی  ی ہ ے ج 

 
لت
ک
 

ن

ں ساس  واور  ےمی  ی ج 
 
رت
 
آسمان  ہ ے اپ

َّقَّ  ال َّذِىۡههُوَّ  ل مٰوتِٰهخَّ  الس َّ
هوَّه  م َّهثهُاَّي َّام    سِت َّةهِ  فِِۡه الَّۡۡرۡضَّ

هاسۡتَّوىٰ  َّمُ   العَّۡرۡشِه عَّلَّٰ َّعۡل َّلجُِ   مَّاي  ي
رُۡجُ  مَّاوَّه الَّۡۡرۡضِه فِِ   مَّاوَّه منِهَّۡايََّ



what comes down 

from  the   heaven  and  

what  goes  up   into  it.  

And He is with you   

wherever you may be.  

And Allah, of what 

you do, is Seer.        

و اور  سے ی ہ ے ج 
 
ڑھت ںخ  اور  ۔ اس می 

ا ہ ے وہ 
 
وی ھ ہ 

 
مہارے شاپ

 
ںت ہاں کہی   ج 

م
 
و   ت و  اشکو  الٰلّه  اور ہ  ھ ج  و   کچ  ے ہ 

 
م کرن

 
 ت

ا ہ ے۔ کھ رہ   دی 

لُ  َّنِۡۡ آءهِ مِنَّهي مَّ َّعۡرُجُ مَّا  وَّه  الس َّ ي
 وَّه كُنتۡمُۡه اَّينَّۡ مَّا مَّعَّكُمۡههُوَّ  وَّه فيِهَّۡاؕ
لوُۡنَّه بَِِّاالٰلُّ  ه بَّصِيۡ ه  تَّعۡمَّ

5. His is the dominion 

of the heavens and the 

earth. And unto Allah 

are brought back all 

matters. 

ی  اسی کی ہ ے اہ 
 
ادش وںی 

 
اور  آسمان

ن طرف  الٰلّه ۔ اور  کی  زمی  ے  کی 
 

ان
 
 لوی

ں  ی  ےہ 
 

ان مام ج 
 
  ۔معاملاتت

َّههٗ مٰوتِٰهمُلكُۡ  ل  الَّۡۡرۡضِهوَّه الس َّ
هوَّه عُ  الٰلّهِ الَِّ هههه الۡۡمُُوۡرهُتُرۡجَّ

6.   He causes to enter 

the night into the day 

and causes to enter the 

day into the night.  

And   He   is   Knower 

of what is in the 

breasts. 

ا وہ
 
ل کری

 
ں  رات کو ہ ے داج  اوردن می 

ا ہ ے 
 
ل کری

 
ں ۔  دن کوداج  اوررات می 

ف ہ ےوہ 
 
و اس سےواق ں دلوں ج  می 

 ۔ ہ ے

 ُ ه يوُۡلِِ ُه  وَّه الن َّهَّارِ   فِِه  ال َّيلَّۡ  يوُۡلِِ
اتِ  عَّلِيمۡ  ههُوَّ  وَّه فِِ ال َّيلِۡه الن َّهَّارَّه بذَِّ

دُوۡرهِ هه الص ُ

7. Believe in Allah and 

His Messenger and 

spend of that He has 

made you successor 

whereof. So those who 

believed among you 

and spent, for them is 

a great reward.  

مان لاؤ ش  اور پ ر  الٰلّه  ات  اور  پ ر  رسول  کےا

رچ کرو 
 
ں سےاس خ س  می  ا ہ ے ا ای 

ت  ےی 
 
مکو  ن
 
ت

ن ی 
 
ش

 

ات ںج س  ج  و ت س۔می  مان  ج  ے  ات 
 

م لان
 
ت

ں سے ے رہ ےاور  می 
 

رچ کرن
 
ان  خ

ے 
 
لن واب کے 
 
ہت ہ ےن  پ ڑا ۔ ب 

سُوۡلهِ  وَّهباِلٰلِّ  امٰنِوُۡا  مِ َّااَّنفِۡقُوۡا وَّهرَّ
كُمۡ  ّـَ عَّل َّفِيَّۡهجَّ  فيِهۡهِ م ُسۡتَّخۡل

 اَّنفَّۡقُوۡا وَّه منِكُۡمۡهامَّٰنوُۡا  فَّال َّذِينَّۡه
مُۡ  هههه ر  كَّبيِۡ هاَّجهۡلََّ

8. And what is with you 

that you do not believe 

in Allah, while the 

Messenger is inviting 

you to believe in your 

Lord, and indeed He 

has taken a covenant 

ااور وا ہ ے کت  م  ہ 
 
ںکہ  کو ت ہی 

 
م ب

 
مان   ت ات 

ے
 

کہ۔ پ ر الٰلّه لان
 
لا رہ ے  رسول جالای ی 

ں ی  ں  ہ  مہی 
 
مان لاؤت ے ر  کہ ات 

 
ن ن   پ رب ا

ی  اور   ب 
 
کا ہ ےوہ  کش م  لے چ 

 
عہد ت

َّـكُمۡه مَّا وَّه ه ل  وَّه  باِلٰلّهِ  تُؤۡمنُِوۡنَّه  لَّۡ
سُوۡلهُ َّدۡعُوهۡ الر َّ  لتِؤُۡمنِوُۡاكُمۡ ي
ب كُِمۡ  ذَّ  قَّدهۡ وَّهبرَِّ َّاقَّكُمۡهاَّخَّ انِۡ  مِيثۡ
ُؤۡمنِِيَّۡه كُنتۡمُۡه هههه م 



with you, if you are 

believers. 
م اگرسے 

 
و   ت مان والے  ہ   ۔ات 

9.  It is He who sends 

down upon His servant 

manifest verses that he 

may bring you out 

from darkness into the 

light. And indeed, 

Allah is to you Most 

Kind, Most Merciful.  

ی ہ ے  ہو و ہ  ا ہ ےج 
 
رمای

 
ازل ف

 
ے  ی

 
ن ن  ا

دے پ ر  ت  ںی  ی 
 
ت ح آی 

 
ے  واض

 
کال لان

 
اکہ ن

 
ی

 

 
ںت روں سے مہی  دھی 

 
ی  ای

 
ت
 
 کی طرفروس

ک  اور۔
 
ی ش م پ ر  الٰلّهب 

 
ت ت

 
ق
 
ف
 
ت ش ہای 

 
ب

ے والا ہ ے 
 

ان ہ ے۔کرن  مہری 

لهُال َّذِىۡ  هُوَّه ٖۤ  ينَُّۡ ِ هعَّلٰٰ عَّبدِۡه   ايٰتٰ   
ه كُمۡ   بَّي نِتٰ  ه م ِنَّهل ِيخُۡرِجَّ ُ  لمُٰتِهالظ 

هبكُِمۡ  الٰلَّّهانِ َّ  وَّه الَِّ الن وُۡرهِ ءُوۡف  َّرَّ  ل
حِيمۡ ه هههه ر َّ

10.  And what is with 

you that you do not 

spend   in the cause of 

Allah. While to Allah 

belongs the heritage of 

the heavens and the 

earth. Not equal among 

you is he who spent 

before the victory (of 

Makkah) and fought. 

Such are higher in 

rank than those who 

spent afterwards and 

fought. And to all 

Allah has promised of 

good. And Allah of 

whatever you do is 

Knower.  

وا ہ ےاور  ا ہ  م  کت 
 
ں کو ت ہی 

 
ے  کہ ب

 
رچ کرن

 
خ

ںاکے ر الٰلّه ے می 
 
کہ سن

 
ی  الٰلّه جالای ہ 

ت  ہ ے کی
 
وں ورای

 
ن کیاور  آسمان  ۔ زمی 

ں  ہی 
 
ںپ راپ ر ب م می 

 
ے وہ ت

 
ا  ج س ن رچ کت 

 
خ

ح
 
ی

 

ب ہلے)مکہ  (ف گ کیاور  سے 
 
ت ہ .ج   ی 

ں پ ڑھ کر ہ  لوگ  ںکہی  ہ  ی  ںدرج    می 
 
ن ا

رچ ک  لوگوں سے
 
ے خ

 
ہوں ن

 
ن ا ج  ں ت  عد می   ب 

گ کیاور 
 
ت ا  وغدہسب سے  ۔اور ج   کت 

ے الٰلّه ہ ے
 

ی  ن
 
ھلا ت  سا الٰلّه اورکا ۔پ 

و  وسے ج  ے ہ 
 

م کرن
 
ر  ت ی 

 
اچ  ہ ے۔ ی 

َّـكُمۡه مَّاوَّ  بِيلِۡ الٰلّهِ فِِۡهفِقُوۡا اَّلۡ َّ تنُۡه ل  سَّ
هِوَّه مٰوتِٰهمِيَّۡاثُ  لِلّٰ  الَّۡۡرۡضِهوَّ  الس َّ
مِنۡ اَّنفَّۡقَّ  م َّنۡهمنِكُۡمۡ  يَّسۡتَّوِىۡهلَّۡ 

هوَّه قَّبلِۡ الفَّۡتحۡهِ ٰٓٮ ِكَّ  قَّاتَّلَّ ٰ مُهاوُل  اَّعۡظَّ
ةً  جَّ  مِنۡ  بَّعۡدهُ اَّنفَّۡقُوۡا م ِنَّ ال َّذِينَّۡهدَّرَّ

عَّدَّ الٰلّهُ كلُ ًهوَّه قَّاتَّلوُۡاوَّه  الۡۡسُۡنٰه و َّ
لوُۡنَّ  بَِِّاالٰلُّ وَّه بيِۡ هتَّعۡمَّ هههه خَّ

11.      Who  is  it  that   

will  lend  to  Allah  a  

goodly loan, then He  

may  double  it  for 

him, and for him is a 

noble reward.  

و ہ ےکون  رض دے  ج 
 
  کو   الٰلّه  ف

رض 
 
ہف و وہ    جسن 

 
ا عطا کرےدن

اور  اشکو گت 

شکے  ے ا
 
ر ےہ  لن ن  اخ  ری 

 
ہی  ۔ ب 

 قَّرۡضًاالٰلَّّ  يقُۡرِضُهذَّا ال َّذِىۡ  نۡهم َّه
ناً سَّ َّههٗ  فَّيضُٰعفَِّههٗ حَّ َّهٖٗۤه وَّه  ل ه   ل  اَّجۡر 
هههه كَّرِيمۡ  ۚ



12.   On  the  Day   you   

will  see  the  believing  

men and the believing  

women, running 

forward their light, 

before them  and  on  

their right, (it will  be  

said to them) good 

news for you this day 

of Gardens, flowing 

underneath of which 

are rivers, to abide 

therein. Such is that 

the great success.  

کھو گےج س دن  م دی 
 
مومن مردوں  ت

وں کو  اور
 
ا  دوڑکہ مومن عورن وگارہ  ان  ہ 

ور
 
کے   ان اور    آگے  کے  ان  کا ن

ی طرف
 
ت ے ( داہ 

 
ان ان سے کہا ج 

ارت ہ  )گا
 
مکو  ےت ش

 
وں آج ت

 
ت
 

ب ہ کی  ج  ی 

ں ی  ی ہ  چ ے  رہ  ی 
 
ن کے 

 
ت ہرج 

 
ں  ب ہ رہ  ی 

 
می ش

ں ہ  ی 

ں ۔ گے  ہیان می  ات ی وہ  ہ ے ب  کامت 

مت والیپ ڑی 
 
 ۔عظ

َّوۡمَّ  ىي الۡۡؤُۡمنِتِٰ وَّهمنِِيَّۡ الۡۡؤُهۡ تَّرَّ
َّسۡعٰٰ   بَّيَّۡ اَّيدِۡيهِۡمۡهنوُۡرُهُمۡ ي

َّيَُّۡانِِمِۡهوَّه َّوۡمَّهبُشۡرٰٮكُمُ  باِ  اليۡ
ۡرِىۡهجَّنتٰ   ۡتهَِّا  تََّ َّنِۡرُٰهمِنۡ تََّ  الۡۡ

الفَّۡوۡزُ  هُوَّهذلٰكَِّ  فيِهَّۡاخٰلدِِينَّۡ 
هههه العَّۡظِيمُۡه

13.  On that Day will 

say the hypocrite men 

and the hypocrite 

women to those who 

believed: “Look at us 

so we may borrow 

from your light.” It 

will be said: “Return 

behind you then seek 

light.” Then shall be 

set up between them a 

wall that will have a 

gate. Inside of it will 

be mercy and outside 

of it from its front will 

be the punishment.  

ں گے  اس دن ق مردکہی 
 
اف اور  مت 

ں ی 
 
ق عورت

 
اف مان مت  ل ات  کھو سے  اہ  دی 

ماری طرف م   ہ  ں ہ  ل کری 
کہ جاص

مہار
 
ی  یت

 
ت
 
ے گا  ۔سےروس

 
ان   کہا ج 

اؤ    ھے کلوٹ ج 
ی چ
لاش کرو ی طرفن 

 
 ت س ی

ور ۔
 
ھر  ن لپ 

 
ے گی جای

 
ان کے  کر دی ج 

 
ی ا

ان و گا ج س  ای ک دن وار درمت  ں ہ  ای ک می 

ودروازہ ۔ یشکی ا ج 
 
دروت

 
ب  ای

 
ای ہ ے ج 

ںاس  ی  اور رحمت ہ ے می 
 
کی ب ی روت

و اش ج 

ب ہ ے 
 
ای  .غذاب ہ ے طرف کیاش ج 

َّه َّقُوۡلُ  وۡمَّهي  الۡۡنُفِٰقتُٰهوَّه الۡۡنُفِٰقُوۡنَّهي
َّاللِ َّذِينَّۡ امَّٰنوُا  َّقۡتَّبِسۡ  انظُْرُوۡن ن

 ارۡجِعُوۡا قِيلَّۡ ن وُۡرِكُمۡه مِنۡه
آءَّكُمۡ  َّمِسُوۡاوَّرَّ نوُۡرًاؕ  فَّالتۡ

ه َّهُمۡ  فَّضُرِبَّ ؕ بَّهل َّهٗ بِسُوۡر  بَّينۡ اب 
حَّۡۡةُ فيِهِۡ بَّاطِنهُٗ  اهِرُهٗ وَّهالر َّ مِنۡ ظَّ
َّلهِهِ ابُؕه قبِ هههه العَّۡذَّ

14.     They  will  call to 

them:  “Were we not 

with you.” They  will  

say:  “Yes, but you led 

into temptation your 

 
ت  ی  کوگےن کار

 
م وہ ای ھے ہ 

 
پ ہ  ا ی  مہارے کت 

 
 ت

ھ
 
ں وہ۔شاپ اگے کہی  ے ںہ 

 
م ن

 
کن ت  

لت
 

ے
 
ن
 

ب

 
ں ڈالا ف ود می 

 
ر رہ ے اور کو ج

 
ط
 
ی
 

  اور مب

مُۡ  َّادُوۡنَِّ َّكُنۡهينُ َّمۡ ن  قَّالوُۡا م َّعَّكُمۡه اَّل
ٰـكِن َّكُمۡه بَّلٰٰه ل كُمۡه فَّتَّنتۡمُۡه وَّ  وَّه اَّنفُۡسَّ

ب َّصۡتمُۡه تۡكُمُه وَّه ارۡتَّبتۡمُۡه وَّه تَّرَّ  غَّر َّ



own selves, and you 

awaited, and doubted, 

and deluded you your 

wishful thinking until 

came the command of 

Allah, and deceived 

you about Allah the 

deceiver (Satan).”  

 
 
ا ن ہش ں ڈالے رکھا  اور کت  مکو دھوکے می 

 
  ت

ے آ
 

ک کہرزؤں ن
 
ہاں ی ا ب  ح 

 
ہی
کم آ ب 

ج
 

ا اور کا الٰلّه ا رہ  ت  ب دی  ری 
 
مکو  ف

 
کے  الٰلّهت

ارے ں ی  ی  می  ت 
رن 
 
ی طان(ف

 
 ۔  )ش

ُه تّٰه الَّۡۡمَّانِ  آءَّه حَّ وَّ  الٰلّهِ اَّمۡرُه جَّ
كُمۡه َّرُوۡرهُباِلٰلِّ  غَّر َّ هههه الغۡ

15.  So today, shall not 

be accepted from you, 

a ransom, nor from 

those who disbelieved.  

Your abode is the Fire. 

That will be your 

patron. And worst is 

the destination.  

و
 
ہ  آج  ن

 
ا ب ں لت  ے ی 

 
ان م  گا  ج 

 
 سے  ت

ہ
 
ہ اور  معاوض سے   ی 

 

ت ے ا
 

ہوں ن
 
ن ر  ج 

 
  کف

ا م ۔ کت 
 
ہ  ہارات ھکای 

 
ی  ۔دوزخ ہ ےپ وہ 

مہار
 
ت   یت

 

گہ وہ پ ری  اور ق ہ ے۔رف ج 

 ہ ے۔

َّوۡمَّه ذهُ لَّۡ   فَّاليۡ َّة ه  منِكُۡمۡه  يؤُۡخَّ   فدِۡي
ه لَّۡ مَّاوۡٮٰكُمُ  كَّفَّرُوۡامِنَّ ال َّذِينَّۡ  و َّ
َّ الن َّارهُ ِِ بِئسَّۡ   وَّهمَّوۡلٮٰكُمۡه 

َّصِيُۡه هههه الۡۡ
16.   Has  the  time  not 
come  for  those  who  
believed that  their  
hearts should  humble  
for the remembrance  
of Allah and what has 
come down of the 
truth,  and  they 
should not be like 
those who were given 
the Scripture before, 
then passed over them 
long ages so became 
hardened their hearts. 
And many among 
them are disobedient.  

ا  تکت 
 
ا وق ں آی  ہی 

 
ے ان لوگوں کے  ب

 
لن

ے
 

مان لان و ات  رم کہ  ج 
 
وپ کے دل ںہ 

 
ی  ا

اد  الٰلّه ےکے کی ی 
 
و اور  لن وا  ج  ازل ہ 

 
ی

طرف  جقہ ے  و اور سے کی  ہ ہ  ں  ی  ی 
 
ات ج 

  وں کی طرحان لوگوہ 
 
کو دی گت

 
ت ھی یج 

 
پ

 

اب
 
ا۔  ےب ہل کت ھر گذر گت   

ل ان پ ر  پ  
طوی

ے  عرضہ
 
گن و  ت ہ 

 
و سخ

 
کے دل ۔ن

 
ی اور  ا

ر 
 
ں سے اکی ں۔ان می  ی  رمان ہ 

 
اف
 
 ی

َّمۡه َّانِۡه اَّل ٖۤاللِ َّذِينَّۡ  ي عَّهاَّنۡ  امَّٰنوُۡ ۡشَّ  تََّ
لَّ  مَّاوَّه لذِِكۡرِ الٰلّهِ قُلوُۡبُهُمۡه َّزَّ  مِنَّهن
ِّۙ ِ َّـق  َّكُوۡنوُۡا وَّه الۡۡ َّال َّهلَّۡ ي اوُۡتُوا  ذِينَّۡهك

ه الَّهمِنۡ قَّبلُۡ  الكِۡتبَّٰ َّيهِۡمُ  فَّطَّ عَّل
تۡ   الَّۡۡمَّدهُ  كَّثيِۡ ه  وَّهقُلوُۡبُهُمۡهفَّقَّسَّ
هههه فسِٰقُوۡنَّهم نِهُۡمۡ 

17.    Know that Allah 

gives life to the earth 

after its death. Indeed, 

ان رکھو ا ہ ے الٰلّهکہ  ج 
 
دہ کری

 
ن کو  زی  زمی 

عد ۔  ے کے ب 
 

شکے مرن ی  ا  ب 
 
ان  کش ت  ی 

ٖۤا َّمُوۡ هيُُىِۡ  الٰلَّّهاَّن َّ  اعِلۡ بَّعۡدَّ  الَّۡۡرۡضَّ
َّا َّكُمُهبَّي َّن َّا  قَّدۡ مَّوۡتِِ َّعَّل َّكُمۡهالۡۡيٰتِٰ  ل  ل



We have made clear 

for you the signs that 

you may understand. 

م 
ہ  ں کھول کر  ی   کر دی ہ 

 
م ے ن

 
ت

اتسے م آی 
 
اکہ ت

 
ل سےکام لو ی

 
 ۔عق

هههه تَّعقۡلِوُۡنَّه

18.  Indeed, the men 

who give charity, and 

the women who give 

charity, and those lent 

to Allah a goodly loan, 

it will be multiplied for 

them, and for them is 

a noble reward.  

ی    ب 
 
ہ کش

 
ے والے مرد صدق

 
اور  کرن

ہ
 
ے وال صدق

 
ں یکرن ی 

 
ہوں اور عورت

 
ن ج 

ے
 

رض دی  ن
 
رض   کو الٰلّه اف

 
ہ  ف  . جسن 

 
 یکت

ے گا 
 

ان ا ج  ا ادا کت 
کو گت 

 
ے اور ای

 
لن کے 

 
ی ا

رہ ے ن اخ  ری 
 
ہی  ۔ب 

قيَِّۡهانِ َّ  د ِ قتِٰه وَّه الۡۡصُ َّ د ِ  الۡۡصُ َّ
ضُواوَّه ناًالٰلَّّ  اَّقرَّۡ سَّ  قَّرۡضًا حَّ

مُۡهي ضُٰعَّفُ  مُۡه وَّه لََّ اَّجۡر   لََّ
هههه كَّرِيمۡ ه

19.   And those who 

believed in Allah and 

His Messengers, those 

are they who are the 

most truthful, and the 

witnesses with their 

Lord. For them is their 

reward and their light. 

And those who 

disbelieved and denied 

Our revelations, they 

are dwellers of Hell.  

و لوگ وہ اور ےج 
 

مان لان  اورپ ر الٰلّه ات 

شکے ںلوگ  یہ  و ۔وں پ ررسول ا ی  و ہ   ج 

ں ی   ق ہ 
داور . صدن ہت 

 
ے ر  ش

 
ن ن  کے ب ا

زدی ک ۔ 
 
ےپ

 
لن کے 

 
ی را کا ان ہ ےا اور  خ 

ور اک ان
 
 لوگ وہ  اور۔ ن

 
ن ر  ہوںج 

 
ے کف

 
ن

ا  ا اور کت  لای 
ھت  وں کو چ 

 
ت ماری آن  یہ  ل  وہ  اہ 

ں۔ ی   دوزخ ہ 

ٖۤ  وَّهباِلٰلِّ  امَّٰنوُۡاال َّذِينَّۡ وَّه رُسُلهِ 
ه ٰٓٮ ِكَّ ٰ َۖهُمُ  اوُل يقُۡوۡنَّ د ِ ِ  الص 

هَّدَّآءهُوَّه ب ِهِمۡؕ  الش ُ مُۡ عِندَّۡ رَّ لََّ
 ال َّذِينَّۡهوَّ  نوُۡرُهُمۡهوَّه اَّجۡرُهُمۡه
بُوۡا  وَّه  كَّفَّرُوۡا ٖۤهكَّذ َّ َّا ه باِيٰتٰنِ ٰٓٮ ِكَّ ٰ   اوُل

َّحِيمِۡه اَّصۡحٰبُ  هههه الۡۡ
20.   Know in fact, the 

life of this world is 

play, and amusement, 

and adornment, and 

boasting among you, 

and rivalry in increase 

of wealth and children. 

Like the example of 

rain which pleases the 

tillers, its resulting 

vegetation, then it 

ripens, then you see it 

ان رکھو  تج 
 
ی ق
 

ق
دگی  درح

 
ا کی زی ت 

 
دی

لہ ے ھت 
ک

ا اور 
 
ماش

 
تاور  ت

 
ن  اور  زن 

 
 ت
 
را ق

 
 خ

ں مہارے آت س می 
 
ای ک دوسرے  اور ت

ادہ  ں ال وما ظلبکی سے زی   اورمی 

ںلاد او ال ات سی ہ ے  ۔می  کی مت 
اش

ی سے 
ارشج  ھیکہ  ی   

چ
ی ہ ے  ا

 
وں لگت

 
کشان

ی  کو
 
ت ھب 
ک
ے والی 

 
گن ھر اس سے ا وہ پ 

ٖۤا اِه َّمُوۡ َّا علۡ َّيوٰةُ   اَّنّ َّ َّا الۡۡ نيۡ ُ ه  الد  َّعِب   ل
وۡ هو َّه َّة ه و َّه  لََّ َّكُمۡهتَّفَّاخُر    و َّه  زِينۡ  وَّه بَّينۡ

دهِ وَّه  الَّۡۡمۡوَّالِه فِِهتَّكَّاثُر    الَّۡۡوۡلَّۡ
َّلِ  ث بَّ غَّيثۡ  كَّمَّ الكُۡف َّارَّ اَّعۡجَّ
َّاتُهٗ  َّب َّهِيجُۡ  ثُم َّهن ٮٰهُ ي ا فَّتََّ  ثُم َّهمُصۡفَّر ً

َّكُوۡنُ  ةهِ فِِ  و َّه حُطٰمًاي   الۡۡخِٰرَّ



turned yellow, then it 

becomes straw.  And 

in the Hereafter is 

severe punishment, 

and forgiveness from 

Allah, and good 

pleasure. And the life 

of   the   world    is 

nothing  but  matter of 

illusion. 

ا ی ہ ے ی ک ج 
 
وت

 
ھ  ن

ک  دی 
 
وے ن   ہ 

 
زرد  وکاش م ت

 
 
وگت ھر یہ  ی پ 

 
ات و ج  ھسہ ے ہ   

پ
اور ۔ 

ں رت می 
 
د غذاب آخ دی 

 
 .ہ ے ش

رت ہ ےاور
 
ف
 
 کی طرف سے الٰلّه مغ

ودی ہ ےاور 
 
ن
 
وش

 
ں۔ اورج ہی 

 
 ہ ے ب

ا کی ت 
 
دگی دی

 
 دھوکے کا ۔ان شام مگر  زی

ه ة  و َّهِّۙۙ ههشَّدِيدۡ ه   عَّذَّاب   وَّه الٰلّهِ م ِنَّهمَّغفِۡرَّ
َّيوٰةهُمَّا وَّه رِضۡوَّان ه ٖۤ   الۡۡ َّا نيۡ ُ ه الد    الِۡ َّ

ه مَّتَّاعُ الغۡرُُوۡرهِ

21.  Race  one  with  

another  towards the   

forgiveness  from your 

Lord and a Garden 

whose  width  is  like  

the  width   of   the 

heavens and the earth. 

It is prepared for those 

who believed in Allah 

and His messengers.  

Such is the bounty of 

Allah, which He 

bestows upon whom 

He wills, and Allah is 

of infinite bounty. 

ل کرو ای  
ت جاص

 
ک دوسرے شب ق

رت سے 
 
ف
 
ے راکی طرف مغ

 
ن  کی ب ن 

تاور 
 
ن  یہ ے ج س ک وسعت ہک ج 

د  وسعت  ت 
 
ن ک اورآسمان  کی مای ی۔ زمی 

 
 
ار کی گت ت 

 
ے  ان  ہ ے یوہ ی

 
لن و کے  ج 

ے
 

مان لان شکے  اورپ ر  الٰلّه ات  وں رسولا

ہ ۔پ ر لہ ے ی 
 
ض
 

رماوہ ۔ کا الٰلّه ف
 
ا عطا ف

 
ی

اہ   ج سے ہ ے اہ ےج  پ ڑے  الٰلّهاور  .ت 

ل 
 
ض
 

  ہ ے۔والاف

ٖۤه ابقُِوۡ ة ها سَّ ب كُِمۡه الِٰ مَّغفِۡرَّ  م ِنۡ ر َّ
آءهِكَّعَّرۡضِ عَّرۡضُهَّا جَّن َّة  وَّه مَّ  الس َّ
تۡ الَّۡۡرۡضِِّۙ وَّ  امَّٰنوُۡا  للِ َّذِينَّۡهاعُِد َّ

الٰلِّ  فَّضۡلُهذلٰكَِّ  رُسُلهِ هوَّه باِلٰلّهِ
آءهُمَّنۡ  يؤُۡتِيهۡهِ ذُو الفَّۡضۡلِ  الٰلّهُ وَّهي َّشَّ

هه العَّۡظِيمِۡه

22. Does not befall any  

affliction  upon  the  

earth, nor  in  your  

own  selves,  except  

that   it   is  in a Book  

before that We bring it 

into being. Indeed, 

that is for Allah easy.  

ی
 
ں پ ڑت ہی 

 
ی  ب

 
تکوت ن  ں  مصب  ن می  زمی 

ہاور  م  ی 
 
وں  ہاریت

 
ان  ہ ے وہ  مگر پ رج 

ں  ای ک  اب می 
 
رکت

 
ی
 
ی ش شکے ب  م اشکو کہ  ا ہ 

ں دا کری  ت  ن ہ۔   ی 
 
لا ش ہ  ی  ے ک الٰلّه  ہ ےی 

ے
 
 ۔ آشان لن

ه ابَّ ٖۤ اَّصَّ َّة همِنۡ  مَّا فِِ الَّۡۡرۡضِ  م ُصِيبۡ
ه ٖۤ اَّنفُۡسِكُمۡه وَّلَّۡ ه فِِۡ ه الِۡ َّ  م ِنۡه فِِۡ كِتبٰ 
اؕ  اَّنۡه قَّبلِۡه  عَّلَّٰ الٰلّهِذلٰكَِّ  انِ َّهن َّبَّۡۡاَّهَّ
َّسِيۡ هۚ ههه َۙۖهي

23.  That you are not 

despaired over what 
ا
 
م ی

 
ہ غ ا کروک   کہ ی  واس پ ر  ت  و   ج  ہ جاصل ہ  ی  وۡا يلَّۡ تَّاسَّۡ ه مَّا فَّاتَّكُمۡه عَّلٰٰه ل ـِكَّ  وَّلَّۡ



has escaped you, nor   

exult over that which 

He has given to you. 

And Allah does not love 

any arrogant, boastful.  

ں  مہی 
 
ہ سکا ت ا کرو  اور ی  رای 

 
واپ اس   اس پ ر ج 

مکو 
 
ا ت ے دی 

 
ں  الٰلّهاور ن ہی 

 
اب

 
د کری ست  کسی ت 

ے والے
 

ران
 
ے اپ

 
ان
 
ت ر ج 

 
خ

 

 والے کو ۔ ف

حُوۡا ٖۤه   تَّفۡرَّ ه   الٰلّهُ وَّه  اتٰٮٰكُمۡه  بَِِّا   لَّۡ
ه ُ هكلُ َّ  يُُبِ  َّال  ِّۙ مُُتۡ هههه فَّخُوۡر 

24.    Those   who   are 

misers and enjoin upon 

people miserliness. And 

whoever turns away, 

then indeed Allah is 

All Sufficient, All 

Praiseworthy.  

و  لوگ  وہ ل   ج 
 
ح
 
ے ہ  ک ب

 
ںرن اور  ی 

ں ی  ے ہ 
 

ل لوگوں کو  اکشان
 
ح
 
واور  ۔پ رب   ج 

ی
 
ی کرے  کوت

 
و روگردات

 
ہ ن ن 

 
لا ش ی  الٰلّهی   ہ 

از ہ ے  ت 
 
ا ہ ے۔ن ے ی ت 

 
ق حمدوی

 
 لان

لوُۡنَّهَّۙ ۨال َّذِينَّۡ     َّبخَّۡ َّامُۡرُوۡنَّه وَّه ي  ي
 فَّاِن َّهي َّتَّوَّل َّ  مَّنۡهوَّه باِلبۡخُۡلِهن َّاسَّ ال

ُ  هُوَّهالٰلَّّ  َّنِ  َّمِيدۡهُالغۡ هههه الۡۡ

25. Indeed, We sent 

Our messengers with 

clear signs, and We 

sent down with them 

the Scripture and the 

balance so that may 

stand people by justice.  

And We sent down 

iron, wherein is great 

strength and benefits 

for the people. And 

that Allah may know 

who helps Him and 

His messengers unseen. 

Indeed, Allah is All 

Strong, All Mighty.  

ی    ب 
 
ا  کش ح  ھی 

ے پ 
 

م ن ے ہ 
 
ن ن   کو رسولوںا

ت  
 
ان
 
ش
 

لی ت
ھں وکھ

 
ازل کی  اور  کے شاپ

 
ی

ھ ان
 
اب  کے شاپ

 
زان اور کت اکہ   می 

 
ی

ں ی  م رہ 
 
ات
 
ضاف پ ر ۔  لوگ ق

 

اراور ان
 
ا ای

ے
 

م ن ا  ہ  ںلوہ   زور ہ ے کہ اس می 

دت کا۔
 
دے اور ش

 
ای
 
ں  ق ی  لوگوں   ہ 

ے 
 
لن اکہاورکے 

 
 کہ   الٰلّه معلوم کرے ی

  نکو
 
شکے اور  یاشک ا ہ ےمدد کری ا

کھے  وں کیرسول
ی  ن د ک۔ ی 

 
ی ش  الٰلّه ب 

الب ہ ے۔زور آور ہ ے 
 
 غ

َّـقَّدۡ  َّا ل لنۡ َّنَّااَّرۡسَّ َّي نِتِٰ  رُسُل باِلبۡ
َّا وَّه لنۡ انَّ وَّهالكِۡتبَّٰ  مَّعَّهُمُهاَّنزَّۡ الۡۡيِزَّۡ

َّقُوۡمَّ  َّا  وَّهباِلقِۡسۡطِهالن َّاسُ لِي لنۡ اَّنزَّۡ
َّـدِيدَّۡ  مَّنَّافعُِ و َّه شَّدِيدۡ هبَّاسۡ  فيِهِۡ الۡۡ
َّمَّ الٰلُّ وَّه للِن َّاسِه عۡل ّـَ وَّ ي َّنصُۡرُهٗ مَّنۡ لِي
َّهٗ  َّيبِۡهرُسُل هۙؕ هباِلغۡ هالٰلَّّ  انِ َّ  قَّوِى  
هههه عَّزِيزۡ ه

26.  And indeed We 

sent Noah and 

Abraham, and We 

placed in the progeny 

of them both the 

prophethood and the 

Scripture. So among 

ی  اور   ب 
 
ا  کش ح  ھی 

ے پ 
 

م ن وح ہ 
 
اور   ن

م  کو ی  کی ان رکھدیر او  اپ راہ 
 
وی
 
اولاد  دون

ں می ری می 
 
غ ی 
اب اور ن 

 
یسو  کت

 
و ان  کوت

 
ن

ں سے  ت پ ر ہ  می  دای  ر۔ اور ےہ 
 
ان  اکی

َّقَّدهۡ وَّه َّا  ل لنۡ  ابِرٰۡهِيمَّۡهو َّ  نوُۡحًااَّرۡسَّ
َّاوَّه عَّلنۡ ا  فِِۡه  جَّ ي َّتهِِمَّ ةَّه  ذُر ِ  الن بُوُ َّ
هوَّه ۡـكِتبَّٰ ُهۡتَّد هفَّمِنهُۡمۡ  ال  كَّثيِۡ هو َّه م 

هه فسِٰقُوۡنَّه  م نِهُۡمۡه



them is he who is 

guided, and many of 

them are disobedient. 

ں سے ں می  ی  رمان ہ 
 
اف
 
 ۔ی

27. Then We caused to 

follow in their footsteps 

Our messengers, and 

We caused to follow 

Jesus, son of Mary, 

and We gave him the 

Gospel, and We placed, 

in the hearts of those 

who followed him, 

compassion and mercy. 

And monasticism, they 

innovated it. We did 

not ordain it for them, 

but for seeking the 

pleasure of Allah. Then 

they did not observe it 

with its right 

observance. So we gave 

those who had believed 

among them their 

reward. And many of 

them are disobedient.  

ھر  چ  ر ن ے ن ے دپ  ھی 
پ 

ے
 

م ن کے  ےہ 
 
ی ا

 ھے
ی چ
ے رسولا ن 

 
ن ح  ا اور ن  ھی 

 ھے پ 
ی چ
ن  کے 

 
 ای

ے
 

م ن سی   ہ 
ن عی  م  ک ای   دی  اور   ومرت 

ے کوش ا
 

م ن ل ہ  ت  ج 
 
م  ڈالدی اور ،اب ہ 

ے
 

ں ن کے  دلوں می 
 
ی  ا

 
ن ے ہوںج 

 
اع ن ت 

 
ای

ت  کیش ا کی
 
ق
 
ف
 
ی ۔ اور ش

 
ات اور مہری 

ن ت
 
ان ت  و  رہ 

 
اد کی ن ح 

 
ہوں ا ب

 
ے اب

 
ںن ہی 

 
 ب

ھا
 
ا پ رض کت 

 
ےف

 
م ن   اسےہ 

 
راب ہ کہمگر ی   ی 

 
 
ںی ودی لاش کری 

 
ن
 
وش

 
اہ  کی الٰلّه ج ت 

 
ہ ی ھر ی  پ 

ھاجق  شکے اشکو
 
  پ

 
ن ہ  ا ت 

 
ی شا اشکو ی  ے کا۔ج 

و
 
ان ے دی 

 
م ن کو  ہ 

 
وای ے ج 

 
مان لان ان  ات 

ں سے  رمی  ہت سےاور  . ان کا اخ   ب 

ں ں۔ ان می  ی  رمان ہ 
 
اف
 
   ی

َّا  ثُم َّه ينۡ َّا  عَّلٰٰٰٓ اثَّٰارِهِمۡهقَّف َّ برُِسُلنِ
َّا وَّه ينۡ هقَّف َّ نهُٰ اتَّٰيۡهوَّه مَّرۡيَّمَّه ابنِۡه بعِِيۡسَّ

ه َّا وَّهِّۙۙ هالۡۡنِِۡۡيلَّۡ عَّلنۡ ال َّذِينَّۡ فِِۡ قُلوُۡبِ جَّ
َّعُوۡهُ  افَّۡةً ات َّب حَّۡۡةًهو َّهرَّ َّانِي َّةًهو َّهۙؕ هههرَّ هۡب    رَّ

اَّۙ ۨ َّيهِۡمۡه مَّا كَّتَّبنۡهَّٰا ابتَّۡدَّعُوۡهَّ ه عَّل  الِۡ َّ
َّآءَّه االٰلِّ  رِضۡوَّانِه ابتۡغِ عَّوۡهَّ ا رَّ  فَّمَّ

َّتهَِّا ق َّ رِعَّاي َّا حَّ  امَّٰنوُۡانَّ ال َّذِيۡه فَّاتَّٰينۡ
هُمۡهمنِهُۡمۡ  م نِهُۡمۡ  كَّثيِۡ ه وَّهاَّجۡرَّ
ههه فسِٰقُوۡنَّه

28. O those who 

believed, fear Allah   

and  believe  in  His 

Messenger, He will 

grant you  twofold  of 

His mercy,  and  He   

will  appoint  for you a  

light you will walk by 

which, and He will 

forgive you. And Allah 

و اوہ لوگوں  اے ےج 
 

مان لان  الٰلّهڈرو  ت 

مان لاؤاور  سے شکے ات  عطا پ ر  رسولا

ں مہی 
 
ے گا وہ ت

 
رمان

 
ر  ف ا اخ  ی دگت 

 
ت ان 

م  گا دے اور رحمت سے
 
ںت ور ہی 

 
لو  ن ج 

م 
 
ںگے ت ش دے گااور  ج س می 

 
خ
 
مکو  ب

 
ت

ے والا الٰلّه اور
 
ن
 
ش

 
خ
 
ان ہ ے۔  ہ ےب  مہری 

ٖۤه ٰ َّي هَُّاي  الٰلَّّهات َّقُوۡا  امَّٰنوُاال َّذِينَّۡ  ا
سُوۡلهِ   امٰنِوُۡاوَّه َّيِۡ  يؤُۡتِكُمۡهبرَِّ كِفۡل

حَّۡۡتهِ ه مِنۡه عَّۡلوَّه ر َّ  نوُۡرًال َّـكُمۡ  يََّ
شُۡوۡنَّ  َّغفِۡرۡهوَّه بهِ هتََّ َّـكُمۡه ي الٰلُّ وَّه ل
هۚ غَّفُوۡر ه حِيمۡ  هههه ِّۙۙهر َّ



is All Forgiving, All 

Merciful.  

29.   So that may know 

the people of the 

Scripture that they do 

not have power on 

anything over the 

bounty of Allah, and 

that the bounty is in 

the hand of Allah, 

which He bestows to 

whomever He wills, 

And Allah is of infinite 

bounty.  

ا 
 
ں کہی ان لی  ل ج  اب  اہ 

 
ںکہ کت ہی 

 
 ب

ے 
 
ھن
ک درتر

 
ں سیک  ق ی ز می  کے  الٰلّه  چ 

ل پ ر ۔
 
ض
 

ہ کہاور  ف ل ی 
 
ض
 

ی کے  الٰلّه ف ہ 

ں ہ ے  ھ می 
 
اپ و ہ  ا ہ ے ج  ت  وہ ج شکو وہ دی 

ا ہ ے ت  اہ  ل  الٰلّه اور .ج 
 
ض
 

 والاپ ڑے ف

 ہ ے۔

هل ِه َّمَّ  ـئَّل َّ َّعۡل هالكِۡتبِٰ  اَّهۡلُهي  اَّلۡ َّ
َّقۡدِرُوۡنَّه ء ه ي ۡ   م ِنۡ   فَّضۡلِ  الٰلّهِ عَّلٰٰ شَّ

َّدِ  االفَّۡضۡلَّ  اَّن َّ  وَّه مَّنۡ  يؤُۡتِيهِۡ   لٰلِّ  بِي
آءُ   ذُوالفَّۡضۡلِ الٰلُّ     وَّهي َّشَّ
هالعَّۡظِيمِۡه

     
 



 

 AlMujadilah    ادلہ    المج        

In the name of Allah, 

Most Gracious, Most 

Merciful. 

ام سے الٰلّه
 
و  کےن ان ہتب  ج   مہرن 

ت رحم والا ہ ے ہای 
 
 ۔ب

حۡۡنِٰ الٰلِّ  بِسۡمِه حِيمِۡهالر َّ  ههالر َّ

1.    Certainly Allah 

has heard the words of 

her who was pleading 

with you concerning 

her husband and 

complained to Allah. 

And Allah heard the 

argument between you 

both. Indeed, Allah is 

All Hearing, All Seeing.  

ی    ب 
 
ے الٰلّهلی سن  کش

 
ات ن و  سکیان  ج 

ھی  

 
ت
ی 
 
ھگڑ ت م سے ج 

 
ر کے ت وہ 

 
ے ش

 
ن پ  ا

ارے ں ن  اد اور  می  رن 
 
یف

 
ھی کرت

 
 الٰلّه ت

ھا الٰلّه اور.سے
 
ا ت م  سن رہ 

 
گو ت

 
ت
 
گف

وں
 
ی    .کی  دون  ب 

 
ا الٰلّه کش

 
ت
 
 ےہ   سن

ا ہ ے
 
کھت   .دی 

عَّ الٰلّههدۡ قَّه ِ هكَّ ال َّتِِۡ  قَّوۡلَّه سََّ َّادِل فِِۡ تُه
ىهوَّ  زَّوۡجِهَّا الٰلّه وَّه هالََِّ الٰلّهِ تَّشۡتَّكِۡ
عه  َّسۡمَّ اي مَّ كه رَّ َّاوه يعۡ ه الٰلَّّهؕ  انِ َّ هتََّ ِ ؕ  هسََّ
 ههه بَّصِيۡ ه

2. Those who 

pronounce as mothers 

from among you their 

wives, they are not 

their mothers. Their 

mothers are not but 

those who gave them 

birth. And indeed   

they say an ill word 

and a lie. And indeed 

Allah is All Pardoning, 

All Forgiving.  

ںلوگ وہ  ی  ے ہ 
 
ن پ  و ماں کہد ں ج  م می 

 
 ت

وں کوسے 
 
ی عورن

 
ن ں اپ  ہی 

 
ں وہب ی 

 
ات و ج   ہ 

ں ی 
 
کی مات

 
ں۔ان ہی 

 
ں ب ی  ں ہ  ی 

 
کی مات

 
 مگر ان

ی   وہ 
 
ن ںج  ہی 

 
ےاب

 
ا۔ ہوں ن

 
ت ک اور ج 

 
ی ش ب 

ے
 
ہن
ک ںوہ  ی  ول  ہ 

 
امعق

 
اتن ھوٹاور  ن    ج 

کاور ۔
 
ی ش ی  معاف کر الٰلّه ب 

 
ے  والاپ

 
ن
 
ش

 
خ
 

ب

 ۔ والا ہ ے

َّل َّذِينَّۡ  وۡنَّها مۡ  يهظٰهِره  م ِنۡهمنِكۡه
هِمۡه آٮ ِ هم َّا  ن ِسَّ ن َّ هتِٰه هه  انِۡه هِمۡهاهم َّ
هتٰهههمۡ  هاهم َّ ؕۡ  الِ َّ ّٰٓـىِِٔ ٰ همۡهال َّدۡنََّ ل همۡ وَّه وَّ انَِ َّ
هوۡنَّ  وۡل َّقه َّي م ِنَّ القَّۡوۡلِ مهنكَّۡرًا ل

و  هالٰلَّّ  انِ َّه وَّ زهوۡرًاوَّه َّعَّفه وۡر ه ل  ه غَّفه

3.  And those who 

pronounce as mothers 

their wives, then go 

و لوگ  اور ںج  ھی 
 
ٹ ی  ی ون وں کو  ماں کہہ ب  ی پ 

 
ن اپ 

ھر ں  ت  وع کر لی  وسے اس رج  ہوں  ج 
 
اب

وۡنَّهال َّذِينَّۡ وَّه هِمۡه يهظٰهِره آٮ ِ  مِنۡ ن ِسَّ
َّعهوۡدهوۡنَّهثهم َّ  َّا ي هوۡا  لِِ هقَّال  فَّتَّحۡرِيرۡه



back on what they had 

said, then (upon them) 

is freeing a slave 

before that they touch 

each other. That is 

what you are advised 

thereby. And Allah of 

what you do is Aware. 

ے کہا 
 

و ن
 
ا ہ ے )ان پ ر(ن

 
ان ک  آزاد کرن

لام 
 
ب ہلے ساغ کدوسرے  کہ سے  وہ ان 

ھ
 
ات ں۔ کو ہ  ی 

 
ہ ہ ےلگات حت کی  ی  صی 

 

مکو ن
 
ت

ی ہ ے
 
ات اس سے  الٰلّه اورج س سےج 

و و  ج  ے ہ 
 

م کرن
 
ات رن  ب 

 
 ۔ ہ ے خ

َّةٍ  قَّب ااَّنۡ  قَّبلِۡه م ِنۡهرَّ آس َّ مۡ ذلٰكِهه ي َّتَّمَّ
وۡنَّه لهوۡنَّ  بَِِّاالٰلّه وَّه بهِ ه تهوۡعَّظه تَّعۡمَّ

بيِۡ ه  ه خَّ

4.  Then he who does 

not find (slave) so (for 

him) is fasting two 

months successively 

before that they touch 

each other. Then he 

who is not able to do 

this should feed sixty 

needy ones. This is so 

that you may believe 

in Allah and His 

Messenger. And these 

are the limits set by 

Allah. And for the 

disbelievers there is a 

painful punishment. 

ھر و ت  ہ ج  ے ی 
 

ان لام (ن 
 
 ) غ

 
 )سکوا (ون

اروزے رکھ  ے ہ ے ت 
 
ن ہی 

ار دو م
 
 اس لگان

ب ہلے ھ کہ سے 
 
ات کدوسرے کو ہ   وہ ان 

ں۔لگا ی 
 
دور ھر ج شکوت  ت

 
و اس کا مق ہ ہ  و ی 

 
 ن

ا 
 
ا کھلان

 
ھ ہ ےاسے کھان

 
وں کو سات اج 

 
 ۔ محت

ے
 
لن ہ اس  م ی 

 
مان کہ ت اور  پ ر الٰلّه  ؤلا ات 

سکے ہ اور ۔پ ررشول ا ں ی  ں جدی  ی   الٰلّه ہ 
روںاور  کی

 
ے کاف

 
لن  ہ ےغذاب  کے 

ے والا
 
ن پ    .درد د

نۡ فَّه ِدهۡمَّ َّامهه ل َّمۡ يََّ ينِۡه فَّصِي  شَّهرَّۡ
تَّتَّابعَِّيۡهِ ا ه اَّنۡه مِنۡ قَّبلِۡه مه آس َّ  ي َّتَّمَّ

نۡه َّسۡتَّطِعهۡ ل َّمۡه فَّمَّ  سِت يَِّۡهفَّاطِۡعَّامه  ي
باِلٰلِّ لتِهؤۡمنِهوۡا ذلٰكَِّ  مِسۡكِينۡاً

وۡلهِ هوَّه سه وۡده تلِكَّۡ  وَّهرَّ ده  الٰلّهِحه
هللِكۡفِٰرِينَّۡ وَّه َّلِيمْ ه عَّذَّاب   ههه ا

5.   Indeed, those who 

oppose Allah and His 

Messenger shall be 

abased as were abased 

those before them. And 

certainly We have sent 

down clear signs. And 

for the disbelievers 

there is a punishment 

with disgrace. 

ی    ب 
 
و لوگ  ہو کش ںج  ی  ے ہ 

 
ت کرن

 
الف

 
 مج

سکے رشول کی اور  الٰلّه ے ا
 
کن ل  وہ ذلت 

ں گے ی 
 
ات ے ج س طرح  ج 

 
گن ے 

 
کن ل  ذلت 

ھے
 
ب ہلےگ لو ت ی  اور  ۔ان سے   ب 

 
 کش

ں  ی  ازل کر دی ہ 
 
ے ن

 
م ن حہ 

 
ں واض ی 

 
ت  آی 

ےاور  ۔
 
لن روں کے 

 
 ےغذاب ہ   کاف

 ذلت کا ۔

َّآد هوۡنَّهال َّذِينَّۡ  انِ َّه َّهٗ وَّهالٰلَّّ  يُه وۡل سه رَّ
بِتهوۡا ا  كه هكَّمَّ مِنۡ ال َّذِينَّۡ  كهبتَِّ
ى  قَّدهۡوَّه قَّبلۡهِِمۡه َّا لنۡ  وَّ ايٰتٍٰ   بَّي نِتٍٰهاَّنزَّۡ

هعَّه للِكۡفِٰرِينَّۡه ههِيۡ ه ذَّاب    ههه   م 



6. The Day when Allah 

will resurrect them all 

together, then He will 

inform them of what 

they did. Allah has 

kept account of it 

while they forgot it.  

And Allah over all 

things, is witness.  

دہ کرج س دن 
 
ے زن

 
ھان
 
ںگاات ہی 

 
 الٰلّه اب

ے۔ سب کو
 
ھن
ک ھر  ا ات 

 
ت  دن  ج 

 
ںگا اب و ہی   ھچ  ک  ج 

ے رہ ے ۔
 

ںوہ کرن ی  ھےہ 
ک وہ  گن ر

ے  الٰلّه
 

کہن ت  کو ۔  وہ ج 
 
ے ان

 
گن ھول  اور ت 

ب ز  الٰلّه ر خ  د پ رہ  اہ 
 
 ہ ے۔ س

َّه ۡهوۡمَّ ي َّب ِيعۡاً عَّثهههمه الٰلّههي ئهههمۡه جََّ  فَّيهنَّب ِ
وۡهههوَّهاَّحۡصٰٮهه الٰلّه  عَّمِلهوۡا بَِِّا َّسه  ن
هۡالٰلّه وَّه ِ شَّ  ههه شَّهِيدۡ ه ءهٍعَّلٰٰ كهل 

7.      Have   you   not 

seen that Allah knows 

whatever is in the   

heavens and whatever 

is on the earth. There  

is not any secret  

conversation  of  three,  

but He is the fourth of 

them, nor of five but  

He is the sixth of them,  

nor of  less  than  that,  

nor more except He is  

with   them wherever 

they may be. Then He 

will inform them of 

what they did on the 

Day of Resurrection. 

Indeed, Allah of all 

things, is Knower.  

ا  ں کت  ہی 
 
کھاب م دی 

 
ے  ت

 
ا  الٰلّه کہ ن

 
ت
 
ای ج 

ھ ہ ے ہ ے و کچ  وں می   ج 
 
ھ  اور ںآسمان و کچ  ج 

ں۔ ہ ے ن می  ی زمی 
 
وت ں ہ  ہی 

 
ی  ب

 
 کوت

ی 
 
ںسرگوش ن می  ی 

 
ا ہ ے وہ مگر ت

 
ون ھا ہ 

 
وت ج 

ں ہاور ۔ان می  چ  ی 
 
ب ا ںن  ا وہ  مگر می 

 
ون ہ 

ا ہ ے
 
ھت ں ج  ہ ۔ان می   اس سےکم  اور ی 

ہ ادہ اور ی  ا ہ ے مگر زن 
 
ون ھ وہ ہ 

 
کے سات

 
ن  ا

ں ہاں کہی  وں۔ ج  ھر  وہ ہ  اوہ ت 
 
ت کو ی 

 
ے دان

وگا  ںو ھچ  ک  ج  ی  ے رہ ے ہ 
 

امت  ہ کرن ت 
 
ق

  ۔کے دن
 
ی ش ب ز سے   الٰلّه کب  ر خ  ہ 

ف ہ ے۔
 
 واق

َّمۡ تَّرَّه َّل ه الٰلَّّه اَّن َّه ا َّمه َّعلۡ فِِ  مَّا ي
موٰتِٰ   مَّا فِِ الَّۡرۡضِه مَّا وَّهالس َّ
وۡنه  َّكه وۡىٰ مِنۡ ي َّةٍ نّ َّ وَّهالِ َّ ثَّلثٰ  هه

ابعِهههمۡ  هرَّ ةهٍ وَّلَّ ۡسَّ ه خََّ وَّه الِ َّ  هه
ههمۡه ادِسه ى  سَّ ىهمِنۡ ذلٰكَِّ  اَّدۡنٰهوَّلَّ  وَّلَّ

َّرَّه ه اَّكۡث وَّه الِ َّ هوۡااَّينَّۡ مَّا  مَّعَّههمۡه هه َّان  ك
ئهههمۡهثهم َّ  َّوۡمَّ  عَّمِلهوۡابَِِّا  يهنَّب ِ ي

ةهِ ءهٍالٰلَّّ  انِ َّه القِۡيمَّٰ ۡ ِ شَّ  بِكهل 
 ههه عَّليِمۡ ه

8.       Have   you    not 

seen those who were 

forbidden from secret 

conversation, then they 

returned to that they 

had been forbidden of. 

And they converse 

ا    ےکت 
 

م ن
 
کھا ت ں دی  ہی 

 
کو ان لوگوں کو  ب

 
ت ج 

ھا 
 
ا ت ا گت  ع کت 

 
ے سے ۔من

 
اں کرن ت 

 
 سرگوش

ھر  ے گ  لوٹوہ ت 
 
ھا اس پ رن

 
ا ت ا گت  ع کت 

 
 من

ں  اور.س سےج   ی  ے ہ 
 

اں کرن ت 
 
سرگوش

َّمۡه َّل هوۡا الََِّ ال َّذِينَّۡه تَّرَّه ا  عَّنِه نَه
َّعهوۡدهوۡنَّه ثهم َّه الن َّجۡوىٰ َّا ي هوۡا لِِ  نهۡههعَّه نَه

وۡنَّ وَّه َّتَّنجَّٰ العۡهدۡوَّانِ وَّه باِلۡثِۡمِهي
وۡلِهوَّه سه َّتِ الر َّ  اذَِّاوَّه مَّعصِۡي



secretly of sin and 

transgression and 

disobedience to the 

Messenger. And when 

they come to you, they 

greet you with that has 

not greeted you by 

which Allah, and they 

say to themselves: 

“Why not punishes us 

Allah for what we 

say.” Sufficient is for 

them Hell, they will 

burn therein. So evil is 

that destination. 

اہ ہ و ی اور کیگت 
 
ادت کی  رشول اور زن 

ی کی ۔ 
 
رمات

 
اف
 
باور ن ں  ج  ی  ے ہ 

 
آن

اس مہارے ن 
 
و  ت

 
ں سلام کرن ی  ے ہ 

 
ن

ں مہی 
 
ںاسطرح کہ  ت ہی 

 
   ب

ت
اسلام  ج   ھی 

ں مہی 
 
ی سے  ت

ے  لٰلّها ج 
 

ں اور۔  ن ی  ے ہ 
 
ہن
 ک

ے دل
 
ن پ  ں  وںا وں می  ںکہ کی  ہی 

 
غذاب  ب

ا 
 
ت ںدی  می  ر ا الٰلّه ہ  و  سب  ںج  ی  ے ہ 

 
ہن
ک م   ۔ہ 

ی
 
کوہ ے کاف

 
ں  اشی دوزخ ان لی  وہ می   

ں ج

گہ ہ ے۔وہ پ ری  پ س.گے   ج 

آءهوۡكَّ  ي َّوۡكَّ جَّ َّمۡهبَِِّا حَّ ه ل َّي ِكَّ  بهِهِ يُه
 ُۙ هوۡنَّ وَّهالٰلّه وۡل َّقه سِهِمۡهي ى اَّنفۡه َّوهۡ فِِۡ هل  لَّ

بهنَّا  َّقهوۡلههبَِِّا الٰلّه يهعَّذ ِ سۡبهههمۡ  ن حَّ
هَّن َّمهه َّا جَّ َّوۡنََّ َّصۡل ه ي  فَّبِئسَّۡ
َّصِيۡهه  ههه الِۡ

9.  O those who 

believed, when you 

converse secretly, so 

do not converse about 

sin and transgression 

and disobedience to 

the Messenger, but 

converse of piety and 

righteousness. And 

fear Allah, Him unto 

whom you shall be 

gathered.  

ےوہ لوگوں  ےا
 

مان لان و ات  ب   ج  م  ج 
 
ت

ں  ورےآپ س می 
 
   وکر مش

 
ا ن

 
ہ کرن و ی 

ورے
 
اہ  مش یاور کےگت 

 
ادت  رشول اور زن 

ی
 
رمات

 
اف
 
لکہ ۔کے کی ن ورے ن 

 
  وکر مش

کوکاری ت 
 
زگاری  اور ی ب  اور ۔ کےپ رہ 

ے رہ  
 

شکے وہ  سے الٰلّه وڈرن اسج  م ن 
 
 ت

اؤ گے ۔ ے ج 
 
کن مع 

 ح 

َّي ههَّا ىا ٰ ىاال َّذِينَّۡ  ي يتۡهمۡه اذَِّا امَّٰنهوۡ  تَّنَّاجَّ
وۡا نَّاجَّ تّـَ العۡهدۡوَّانِ وَّهباِلۡثِۡمِ  فَّلََّ تّـَ

وۡلِهوَّه سه َّتِ الر َّ وۡا  وَّه مَّعصِۡي تَّنَّاجَّ
وۡا  وَّهالت َّقۡوىٰوَّه باِلبِۡ هِ  ال َّذِىۡىهالٰلَّّ ات َّقه
َّيهِۡ  وۡنَّهالِ ره ۡشَّ  ههه تَه

10.    In fact, the secret 

conversation is from 

Satan, that he may 

cause grief to those 

who believed, and he 

cannot harm them at 

all except by permission 

of Allah. And in Allah 

ت
 
ی ف
 

ق
ں در ح ی  اں ہ  ت 

 
ی طان  سرگوش

 
س

طرف سےک  اکہ ی 
 
دہ وہ  ن ت  ح 

 
ان  کرےرب

ے۔ وں کولوگ
 

مان لان و ات  ں ورا   ج  ہی 
 
 ہو ب

 
 
ہی
صان ب 

 
ق

 
والا اج  ن ی 

 
ں  پ ہی 

 
ھ اب ھی کچ   

ت
مگر 

کم  الٰلّه
ج
ی پ ر الٰلّه اور سے۔کے   ہ 

َّا  يطٰۡنِ  الن َّجۡوىٰانِّ َّ مِنَّ الش َّ
نَّ  َّحۡزه َّيسَّۡ وَّه امَّٰنهوۡاال َّذِينَّۡ لِي ل
هِمۡه آر ِ يـًِۡٔٔا  بضَِّ هشَّ  باِذِۡنِ الٰلّهِ الِ َّ

َّتَّوَّك َّلِهعَّلَّٰ الٰلِّ وَّه  منِهوۡنَّهالِۡهؤهۡ فَّليۡ



let them put trust, 

those who believe.  
ں ھی 

ھروسہ رک مان والے۔ ت   ههه  ات 
11.       O  those  who  

believed, when  it   is   

said to you, make room 

in the assemblies, then 

make room. Allah will 

make room for you.   

And when it is said, 

rise up, then rise up. 

Allah will exalt those 

who believed among 

you, and those who 

have been given 

knowledge in ranks. 

And Allah of what you 

do, is Aware.  

ووہ لوگوں  ےا ے ہ 
 

مان لان و ات  ب  ج   ج 

ے 
 

ان م سے کہا ج 
 
ھوت

 
ٹ ی   کہ کھل کر ب 

ں امج   ھا کرولس می 
 
ٹ ی  ل کر ب 

و کھ
 
ادگی  ن

 
کش

ے گا
 
س
 
خ
 

مکو ۔ الٰلّه ب
 
ب اور  ت ے کہج 

 
ان  کہا ج 

و  ھ کھڑے ہ 
 
ھ ک ات

 
و ات

 
وا کرون  ۔ھڑے ہ 

د کرے گا لت  کو الٰلّه ن 
 
ے  ان

 
مان لان و ات  ج 

ں  ی  ں سےہ  م می 
 
ا  وہ  اور ت ا گت  کو عطا کت 

 
ت ج 

لمہ ے
غ

ں اتدرج    اس  الٰلّه اور۔ می 

ھ و کچ  م سےج 
 
و ت ےہ 

 
ر   کرن ب 

 
ا خ  ہ ے۔ن 

َّي ههَّا ىا ٰ ىاال َّذِينَّۡ  ي هاذَِّا  امَّٰنهوۡ مۡ  قِيلَّۡ َّكه ل
وۡا حه َّجٰلسِِ  تَّفَّس َّ وۡافِِ الِۡ حه  فَّافۡسَّ
حهِ َّفۡسَّ مۡه الٰلّهه ي َّكه هاذَِّا  وَّه ل  قِيلَّۡ

وۡا  زه وۡاانشْه زه َّرۡفَّعهِ فَّانشْه  الٰلّهه ي
مُۡۙ  امَّٰنهوۡاال َّذِينَّۡ  ال َّذِينَّۡ وَّهمنِكۡه
جٰتٍهالعۡلِمَّۡ  اهوۡتهوا بَِِّا الٰلّه وَّه دَّرَّ

لهوۡنَّه بيِۡ ه تَّعۡمَّ  ههه خَّ

12.     O  those  who  

believed,  when  you 

consult in private with 

the Messenger, then 

spend  before  your 

consultation some  

charity.  That is better 

for you and purer. But 

if you do not find 

(charity), then indeed,      

Allah is All Forgiving, 

All Merciful.  

ے    وہ لوگوںاے 
 

مان لان و ات  بج  م  ج 
 
ت

جدگی  لی 
غ

ا ی ن 
 
ں کوت و سےرشول ت کہو می 

 
ن

ا کروکر ی دن 
 
ن ےسےب ہلے اپ 

 
ہن
ک ات  ھن   کچ 

ہ۔ 
 
ہصدق ر  ی 

 
ہب ے ہ ےب 

 
لن مہارے 

 
اور ت

ز اکب  ر ہن 
 
ھی پ  

ت
ہاگر  پ س۔  مکو  ی 

 
ے ت

 
می سر آن

ہ(
 
و )صدق

 
ی  ن  ب 

 
ے والا  الٰلّه کش

 
ن
 
ش

 
خ
 

ب

ان ہ ے۔  مہرن 

َّي ههَّا  ىا ٰ ىا  ال َّذِينَّۡهي يتۡهمه  اذَِّاامَّٰنهوۡ َّاجَّ ن
وۡلَّه سه وۡا  الر َّ مه َّدَّىۡهفَّقَّد ِ  بَّيَّۡ ي

ۡه مۡهنَّّ دَّقَّةًه وكٮكه ه ههصَّ يۡ   ذلٰكَِّ خَّ
مۡه هوَّه ل َّكه وۡا ل َّمۡه فَّاِنۡ اَّطۡهَّره ِده  فَّاِن َّه تَُّ
وۡر هالٰلَّّ  حِيمۡ ه غَّفه  ههه ر َّ

13.     Are   you   afraid 

that you will have to 

present,   before   your 

consultation in private, 

charities. Then when 

you do not do so, and 

ے
 
گن م ڈر 

 
ا ت اہ اس سےک کت  کرو  دن 

جدگی  لی 
غ

ں ی می 
 
ن ب ہل اپ  ے سے 

 
ہن
ک ات   ےن 

 
 
ب  ۔ اتصدق ھر ج  ہ ت  اور  کر سکواپ شا ی 

ا  ے الٰلّهمعاف کر دن 
 

ں  ن مہی 
 
م ت

 
ات
 
و ق

 
ن

وۡااَّنۡ  ءَّاَّشۡفَّقۡتهمۡه مه َّدَّىۡ  تهقَّد ِ بَّيَّۡ ي
مۡ  وَّۡكٮكه دَّقتٍٰهنَّّ َّمۡ تَّفۡعَّلهوۡافَّاذِۡ  صَّ  ل

هوَّه مۡ  الٰلّهه تَّابَّ َّيكۡه وا عَّل َّقِيمۡه فَّا



Allah has forgiven 

you, then establish 

prayer and give poor 

due and obey Allah 

and His Messenger. 

And Allah is Aware of 

what you do.  

و ے رہ 
 

ماز  کرن
 
و  اورت ے رہ 

 
ن پ  ۃد

ٰ
اور  زکو

و  ے رہ 
 

رداری کرن ب 
 
رمان

 
سکے  اور الٰلّهف ا

ا الٰلّه  اوررشول کی ۔  ر ہ ے ن  ب 
 
اس  خ

و  و ۔سے ج  ے ہ 
 

م کرن
 
 ت

لوٰةَّه كوٰةَّ  اتٰهواوَّ  الص َّ اَّطِيعۡهوا وَّهالز َّ
َّههٗوَّه الٰلَّّه وۡل سه بيِۡ   الٰلّه   وَّهرَّ  بَِِّاخَّ

لهوۡنَّه  ههه تَّعۡمَّ
14.      Have  you  not  

seen  of  those  who  

have  taken  as  friends 

a people  Allah  has  

become angry with 

whom. Neither they 

are  of  you  nor  of  

them, and  they  swear 

to a false  oath  and  

they  know.  

ا ں کت  ہی 
 
ے ب

 
م ن

 
کھا ت   ان لوگوں کو  دی 

ےج  
 

ہوں ن
 
ادوست  ن ان 

ت   کو لوگوں ان ی 

وا ب ہ 
 
ض

 

ن پ ر۔ کا الٰلّه غ
ہ  ج  ں وہی  ی   ہ 

ں م می 
 
ہ اور ت ں ی  ں  اور ۔ان می  سمی 

 
ق

ں  ی  ے ہ 
 

ھوٹکھان وب  وہ اور پ ر ج 
 
ج

 
 
پ ا ےج 
 
ں۔ ن ی   ہ 

َّمۡ تَّرَّه َّل  قَّوۡماً تَّوَّل َّوۡاالََِّ ال َّذِينَّۡ  ا
َّيهِۡم ۡه غَّضِبَّ الٰلّهه مۡهم َّا  عَّل مۡ  هه م نِكۡه

ه لۡفِهوۡنَّ وَّهمنِهۡهمُۡۙ  وَّلَّ  عَّلَّٰ الكَّۡذِبِهيَُّ
مۡ وَّه وۡنَّههه َّمه َّعلۡ  ههه ي

15. Allah has prepared 

for them a severe 

punishment. Indeed, 

evil is that which they 

are doing.  

ار کر رکھا ہ ے ت 
 
ے الٰلّه ی

 
ے ن

 
لن کے 

 
ن  ا

ت غذاب
 
  .سح

ً

ا
 
ت ن 
 
را ہ ےن ق ھ  پ  و کچ  ہ وج 

ں ی  ے ہ 
 

 ۔  کرن

همۡ الٰلّه  اَّعَّد َّه اباً شَّدِيدًۡالََّ همۡ  عَّذَّ انَِ َّ
آءَّه هوۡامَّا  سَّ َّان لهوۡنَّه ك َّعۡمَّ  ههه ي

16. They have taken 

their oaths as a 

covering, and they 

hinder from the path 

of   Allah.  So   for 

them is a disgraceful 

punishment.  

ے 
 

ہوں ن
 
ا ہ ے اب ا لت 

ت  سموں کوی 

 
ی ق

 
ن  اپ 

ک وہ  اور ڈھال ےرو
 
ںہ   ن کے  الٰلّه ی 

ے سے ار
 
ے ہ ے سن

 
لن کے 

 
ن ذلت شو ا

 کا غذاب ۔

ىااِه وۡ َّذه همۡه  تّ َّ ن َّةً   اَّيَّۡۡانََّ وۡا جه ه د   فَّصَّ
بِيلِۡه     عَّنۡه َّههمۡه           الٰلّهِ        سَّ  فَّل

ه ههِيۡ ه  عَّذَّاب   هه   م 

17.  Never will avail 

them their wealth, nor 

their children against 

Allah at all. Those are 

the dwellers of the 

Fire, They   in   there 

رگز  ہہ  دہ د ی 
 
ان
 
ںق کوےگ ی 

 
 ےان ک ان

ہ ال وما کی  اور ی 
 
 کے الٰلّه  اولاد  ان

ے 
 
من ھ سا ھیکچ   

ت
ں لوگ یہ  و ۔ ی  ل ہ   اہ 

همۡ  عَّنهۡهمۡهتهغنَِِّۡ  ل َّنۡه ىهاَّمۡوَّالَه  وَّلَّ
مۡه دههه يـًِۡٔٔا م ِنَّ الٰلّهِ اَّوۡلَّ ه شَّ ّٰٓٮ ِكَّ ٰ  اهول
ه مۡه الن َّارهِ اَّصۡحٰبه  فيِهَّۡا هه



will abide forever.  ںاس  وہ۔ دوزخ ں گے۔ می  ی  ہ رہ 
 
می ش

وۡنَّه ہ    خٰلدِه
18.    The  Day  when  

Allah  will resurrect  

them all together, then 

they shall swear to 

Him as they swear to 

you, and they think 

that they have 

something to stand 

upon. Is it not indeed 

they who are the liars. 

دہ کر ج س دن
 
ے گا زن

 
ھان
 
ںات ہی 

 
 الٰلّه اب

ے 
 
ھن
ک و کوشت  ا

 
ں گے ن ی 

 
ں کھات سمی 

 
اس ق

ہ  ج س طرحسے ںی  ی  ے ہ 
 

ں کھان سمی 
 
 ق

م
 
ال کر اور سے  ت ت 

 
ےہ  ج

 
ں ن کسی  وہ کہی 

ں۔ ی  ب ز پ ر ہ  اخ  ں کت  ہی 
 
ںب ی  ک ہ 

 
ی ش یو ب    ہ 

و  ےج 
 

ھون ںج  ی   ۔ہ 

َّوۡمَّ  َّبعَّۡثهههمه الٰلّهه ي ِيعۡاً  ي  جََّ
َّحۡلفِهوۡنَّ  َّهٗ فَّي ا ل لۡفِهوۡنَّ كَّمَّ مۡهيَُّ َّكه  ل

بهوۡنَّ وَّه سَّۡ همۡهيَُّ هۡ  عَّلٰٰه اَّنَ َّ ى   ءهٍشَّ اَّلَّ
همۡ  هانَِ َّ مه  ه الكۡذِٰبهوۡنَّه هه

19. Satan has overcome 

them and has caused 

them forget Allah’s 

remembrance.  Such 

are the party of Satan. 

Is it not indeed the 

party of Satan who are 

the losers.  

و  ر مشلط ہ  ب 
 
کا ہ ےان ی طانچ 

 
ھلا اور   س ت 

ے اسدی ہ ے
 

کو  ن
 
اد الٰلّهان ۔  کی ن 

ہ ں یب  ی  ولہ  لوگ ہ 
 
ی طان کا ن

 
ا  ۔س کت 

ں  ہی 
 
ک ےہ  ب

 
ی ش ولہ  ب 

 
ی طان کا ن

 
وس  ج 

ے وال
 

ھان
 
صان ات

 
ق

 
ں ےن ی   ۔ہ 

ه اسِۡتَّحۡوَّذَّه َّيهِۡمه ه عَّل يطٰۡنه  الش َّ
َّنسٰۡٮههمۡ  ّٰٓٮ ِكَّ ذِكۡرَّ الٰلّهِفَّا ٰ  اهول

ه يطٰۡنِه حِزۡبه ى الش َّ حِزۡبَّ  انِ َّه اَّلَّ
يطٰۡنِ  مه الش َّ ههه  ههه وۡنَّهالۡۡسِٰره

20.  Indeed, those who 

oppose Allah and His 

Messenger, such are   

among those most 

humiliated.  

ی    ب 
 
ت وہ لوگ کش

 
الف

 
و مج ں  ج  ی  ے ہ 

 
کرن

سکے رشول اور کی الٰلّه ں ی  ہ   یوہ   کی  ا

ل  ت ذلت  ہای 
 
ںب  ۔لوگوں می 

َّآد هوۡنَّ ال َّذِينَّۡ انِ َّ  َّهٗى وَّهالٰلَّّ يُه وۡل سه رَّ
ّٰٓٮ ِكَّ اهو ٰ َّذَّل يَِّۡهل  ههه فِِ الۡ

21.  Allah has decreed: 

“I shall most certainly 

prevail, myself and My 

Messengers.” Indeed, 

Allah is All Powerful, 

All Mighty.  

کھ دن  
ے الٰلّهہ ے  ال

 
الب  ن

 
رور غ

 
کہ ض

ں اں گوہ   راور می  کرشول۔ےمب 
 
ی ش  ب 

وی الٰلّه
 
 ۔ہ ے زپ ردست   ہ ے  ق

َّغلۡبَِّ َّ الٰلّه كَّتَّبَّ  َّا لَّ لِٰهۡوَّهاَّن سه انِ َّ  ره
هالٰلَّّ   ه عَّزِيزۡ ه قَّوِى  

22.  You will not find a 

people who believe in 

Allah and the Last 

ہ  ای  مؤن 
 
و  کو وںلوگ ان گے ت مان ج  ات 

ں ی  ے ہ 
 
ھن
ک امت پ ر روز اور پ ر الٰلّه ر ت 

 
کہ  ق

ه هِلَّ هؤۡمنِهوۡنَّ قَّوۡماً  دهه تَُّ َّوۡمِ وَّهباِلٰلِّ ي  اليۡ
آد َّه مَّنۡه يهوَّآد هوۡنَّه الۡخِٰرهِ  الٰلَّّه حَّ



Day loving those who 

oppose Allah and His 

Messenger, even if 

they were their fathers, 

or their sons, or their 

brothers, or their 

kindred.  Those, He 

has decreed in their 

hearts faith, and   has   

supported them with a 

spirit from Himself. 

And He will admit 

them into the gardens 

flowing underneath 

which rivers, to abide 

therein. Allah is pleased 

with them and they 

are pleased with Him. 

Those are the party of 

Allah. Is it not indeed 

the party of Allah 

those who are the 

successful.  

ت وہ  ے ہ   محب 
 

ں کرن ہوں ان سےی 
 
ن ج 

ے
 

  ن

 
 دش

 
سکے  اور سے الٰلّه ی کیمن ا

وں وہ ہاگرچ   ۔رشول سے اپ  ہ  کے ن 
 
ن ا

ا ے  ن 
 
ن ی 
ب  کے 

 
ن ا ا ی ن 

 
ھات کے ت 

 
ن ا ا کےن 

 
ن لا  اہ 

دان 
 
ان
 
ےکہ وہ لوگ  ۔ج

 
سن ت ا ب 
 
ا  پ کر دن 

ں ہ ے کے دلوں می 
 
ت مان کو  ج  مدد کی ور اات 

کی
 
ض ہ ے ان ی 

 

  ےس ف
 
ن  ۔ی طرف سےاپ 

ل کرے گااور 
 
کو داج

 
ں  وہ ان وں می 

 
ت
 
ہش ب 

ں ی  ی ہ  ہ رہ  چ ے  ی  ی 
 
پ کے 

 
ت ہج 

 
ںب ں   وہ ری  ی  رہ 

ں ۔اگے  وان می  ی ہ 
 
ان  الٰلّه راض

ے وہاور سے 
 

ون ی ہ 
 
 سے۔ اس راض

یو ںہ   ہ  ماعت کی الٰلّه ی  ا ۔ج  ں کت  ہی 
 
ب

ی   ےہ    ب 
 
ماعت الٰلّه کش یو ۔ کی ج   ہ 

و  ابج  و کامت  ںہ  ی  والے ہ  ی 
 
 ۔پ

َّههٗوَّه وۡل سه َّوۡ  رَّ ل ىاوَّ هوۡ َّان مۡ  ك  اَّوهۡابَّٰآءَّهه
مۡ  َّآءَّهه همۡ  اَّوهۡاَّبنۡ  اَّوهۡاخِۡوَّانََّ
همۡه ه عَّشِيَّۡتََّ ّٰٓٮ ِكَّ ٰ فِِۡ كَّتَّبَّ  اهول
مۡ وَّهالۡيَِّۡۡانَّ  قهلهوۡبِهِمهه وۡحٍ اَّي َّدَّهه برِه

ۡرِىۡ  جَّنتٍٰهيهدۡخِلهههمۡ وَّه م نِهۡهه مِنۡ تَُّ
ۡتهَِّا َّنَۡرٰه  تََّ ضَِِّ    فيِهَّۡا خٰلدِِينَّۡهالۡ رَّ
وهۡوَّه  عَّنهۡهمۡه  الٰلّهه ضه ه   ا  عَّنهۡههرَّ ّٰٓٮ ِكَّ ٰ   اهول

ىه   حِزۡبه   الٰلّهِ    الٰلّهِ  حِزۡبَّ     انِ َّه    اَّلَّ
مه    وۡنَّههه ه   الِۡهفۡلحِه

     
 



 

 AlHashr    ر
 
   الحش    

In the name of Allah, 

Most Gracious, Most 

Merciful. 

ام سے الٰلّه
 
و  کےن ان ہتب  ج   مہرن 

ت رحم والا ہ ے ہای 
 
 ۔ب

حۡۡنِٰ الٰلِّ  بِسۡمِه حِيمِۡهالر َّ  ههالر َّ

1.    Glorifies  Allah  

whatever is in the 

heavens and whatever 

is on the earth. And 

He is the All Mighty, 

the All Wise.  

ح کی ی 
سب 

 

ے کی الٰلّه ت
 
سن و ا وں  ہ ےج 

 
آسمان

ں  واور می  ںے ہ   ج  ن می  وہ ہ ے اور  زمی 

الب
 
  ۔ حکمت والا غ

ب َّحَّه ِ  سَّ موٰتِٰ  مَّالِلّٰ فِِ مَّا وَّهفِِ الس َّ
َّكِيمُۡهالعَّۡزِيزُۡ  هُوَّهوَّه الَّۡۡرۡضِِۚ   الۡۡ

2.    He  it  is  who  

expelled  those  who 

disbelieved among the  

people of the Scripture 

from  their   homes  at  

the  very  first  assault.  

You did not think that 

they would leave, and   

they thought that 

indeed their fortresses   

would protect them 

from Allah, but Allah 

came upon them from 

where they had not 

expected. And He cast 

into their hearts terror. 

They destroyed their 

houses by their own 

hands, and the hands 

ے ی ہ ےہ   وہ
 
ا ج س ن کال دن 

 
کو ن

 
 ان

ے
 
ہوں ن
 
ن ر  ج 

 
ا کف لکی  اب اہ 

 
ں  کی می 

کےگھروں سےسے
 
ن کر ا

 
ہلی لش ی ب 

 
 کش

ہ۔پ ر
ال ن  ی 

 
مہارےخ

 
ھا ت
 
ں ت  وہ کہ می 

ی  
 
ائ ل ج 

ک
 
گن

ھےاور  ےی 
 
ت ے 
 
ون ھے ہ 
 کہ وہ سمج 

رور
 
کوض

 
ں گے ان ا لی  چ 
 
لعے ب

 
کےق
 
ن  الٰلّه ا

اسے کوآلی 
 
اں سےن  الٰلّهمگران ہاںےوہ   ج 

کو گمان
 
ھاان
 
ہ ت س  ڈالدیاور  ن  ےا

 
کے   ن

 
ن ا

ں ت  دلوں می 
 
ش لگے دہ  ے 

 
اڑن کہ اج 

ے گھروں کو
 
ن پ  ھوں ا

 
ات ے ہ 
 
ن پ  اور  سے ا

جَّ ال َّذِىۡۤۡ هُوَّ  كَّفَّرُوۡا ال َّذِينَّۡ اَّخۡرَّ
َّارِهِمۡهاَّهۡلِ الكِۡتبِٰ  مِنۡه  مِنۡ دِي

َّشۡرهِ لِ الۡۡ َّو َّ نَّنتۡمُۡه مَّا لِۡ  اَّنۡه ظَّ
رُۡجهُ ۤۡا وَّه وۡايّ َّ ن وُۡ مُۡ  ظَّ  م َّانعَِّتُهُمۡهاَّنّ َّ

َّتٮٰهُمُ  الٰلّهِ م ِنَّهحُصُوۡنُّمُۡ   الٰلّهُفَّا
يثُۡه َّمۡه مِنۡ حَّ ۡتَّسِبوُۡا  ل فِِۡ قَّذَّفَّ وَّهيََّ
عۡبَّ  قُلوُۡبِهِمُه مُۡ  يُّرِۡبُوۡنَّهالر ُ بُيوُۡتََّ
َّيدِۡيهِۡمۡه  اَّيدِۡى الۡۡؤُۡمنِِيَّۡه وَّه باِ
وۡا  َّهفَّاعۡتَّبُِِ ۤۡاوُلِِ الۡۡ ٰ ارهِي  ههه بصَّۡ



of the believers. So 

take admonition O you 

who have eyes. 

ھوں سے
 
ات وں کے ہ 

 
و عب رت  ۔مومن

 
ن

ل اے  جاصل کرو صب رت اہ    ۔ن 

3.  And if it had not 

been that Allah had 

decreed for them 

expulsion, He would 

have punished them in 

this world. And for 

them, in the Hereafter, 

is the punishment of 

the Fire.  

ہ اگر  اور ان 
 
ون ہ  ہ  اکہ ن 

 
ون ے الٰلّه  لکھ رکھا ہ 

 
 ن

ں ارے می  کے ن 
 
ن ا ا

 
لا وطن کرن و ج 
 
کو  وہ ن

 
ان

ا 
 
ی ںغذاب دی  ا می  ی 
 
ے ۔ اور دی

 
لن کے 

 
ن  ا

ں  رت می 
 
 گ کا ۔ آ غذاب ہ ےآخ

َّوهۡ وَّه ۤۡ  ل َّيهِۡمُه كَّتَّبَّ الٰلّهُاَّنۡ لَّۡ  عَّل
ۤۡءَّه َّـلََّ بَّهُمۡه  الۡۡ َّعَّذ َّ َّا ل نيۡ ُ مُۡه  وَّهفِِ الد   لََّ

ةهِ  ههه الن َّارهِ  عَّذَّابُه  فِِ الۡۡخِٰرَّ

4.      That   is   because   

they opposed Allah 

and His Messenger, 

and whoever opposes 

Allah, then indeed 

Allah is severe in 

punishment.  

ہ  ے کہن 
 
لن
س ے  ا

 
ہوں ن
 
ت کی اب

 
الف
 
مچ

سکے رسولاور  الٰلّه و اور  کی۔ ا ج 

ت کرے
 
الف
 
و کی الٰلّه مچ

 
ہ ن ب 

 
لاش  الٰلّه ن 

ت س ےہ  
 
پ  خ ےغذاب د

 
ںن  ۔ می 

ٰه مُۡه لكَِّ ذ َّنّ َّ َّه ه وَّه الٰلَّّهشَّآق وُا   باِ سُوۡل  رَّ
ِ  مَّنۡهوَّه آق  شَّدِيدُۡ  الٰلَّّهفَّاِن َّ  الٰلَّّهي شَُّ

 ههه العِۡقَّابِه

5.  Whatever you cut 

down of the palm trees, 

or left them standing 

upon their roots, so it 

was by permission of 

Allah, and that He 

may disgrace those 

who are disobedient.  

ھج   ے ڈالا کاٹ و کج 
 
م ن
 
ور ک ت ھج 

ک
ے 

 
 
ن
 
ا  وں کودرج ے  ن 

 
ن ہ  ا  ر  ا  دن 

 
 ا کھڑا   کون

 
کی ن

ڑوں پ ر کم سے خ 
ج
ھا 
 
ہ ت اور کے  الٰلّه سو ن 

ا کہ وہ رسوا کرے
 
وں کو ۔ ن

 
رمان
 
اف
 
 ن

عۡتمُۡ  مَّا َّة ه م ِنۡهقَّطَّ ا اَّوهۡ ل يِنۡ كۡتُمُوۡهَّ  تَّرَّ
ة ه َّا قَّآٮ ِمَّ  الٰلّهِ فَّباِذِۡنِه عَّلٰٰى اصُُوۡلَِ

 ه الفۡسِٰقيَِّۡهلِيخُۡزِىَّ وَّه

6.     And  that  which  

Allah  gave  as  booty  

to His Messenger from 

them,  you  made  no 

expedition for this with   

horses, nor camels, but 

Allah gives authority 

و  اور ھج  اد  کج  ے الٰلّه  ن 
 
ے  ن

 
ن پ    کو  رسول ا

 
 

ت کرےسا و  لی 
 
ہن ے ن 

 
م ن
 
ےت
 
سکے دوڑان ا

ے
 
ی لن

 
ہ اور گھوڑے کوئ ٹ ن 

 
لکہ  اوی ن 

ا ہ ے الٰلّه
 
ی الب کردی 

 
ے رسولوں  غ

 
ن پ    وک ا

ۤۡهوَّه سُوهۡ ءَّ الٰلّهُاَّفَّآ مَّا  منِهُۡمۡه لهِ هعَّلٰٰ رَّ
ۤۡ اَّوۡجَّفۡتمُۡه ا َّيهِۡ  فَّمَّ هعَّل يلۡ  ه مِنۡ خَّ لَّۡ  و َّ

ه لڪِٰن َّ  رِكَّاب  ل طُِ  الٰلَّّهو َّ َّه هيسَُّ  رُسُل
آءهُعَّلٰٰ مَّنۡ  ء هالٰلُّ  وَّه ههي َّشَّ ۡ ِ شََّ  عَّلٰٰ كلُ 



to His Messengers over  

whom  He  wills,  and   

Allah,  over all things, 

has power.  

ن  ا ہ ے ۔وہ   پ ر ج 
 
ی اہ  ب ز  الٰلّه ورا ج  ر چ   ہ 

ادر ہ ے۔ پ ر
 
 ق

ه  ه قَّدِيرۡ 

7.  That which Allah 

gave as booty to His 

messenger from the 

people of the 

townships, it is for 

Allah, and for the 

Messenger, and for 

near relatives, and the 

orphans, and the 

needy, and the 

wayfarers, so that it 

does not become 

commodity among the 

rich of you. And 

whatever gives you the 

Messenger, so take it, 

and what he forbids 

you from, refrain. And 

fear Allah. Indeed, 

Allah is severe in 

punishment.   

و   ھج  اد  کج  ے الٰلّه  ن 
 
ے  ن

 
ن پ    کو  رسول ا

وں والوں ن 
 

سب
   سے ت 

 
کے  الٰلّه ہ ے ہو ون

ے
 
ےےک رسول اور لن

 
ت اور  لن رای 

 
ف

ے ےک والوں
 
موں اور لن ی 

 

ب  اور ئ 

دوں می 
 
ی
 
ے اور   جاج

 
لن روں کے 

 
  .مشاف

اکہ 
 
ا رہ ےن

 
ہ کرن دولت  گردش وہ ن 

د ان وںمی  م  کےدرمی 
 
و   اور ۔ ہارےت ج 

ھ ں   کج  ںدی  مہی 
 
 .وہ لے لو سو  رسول  ت

ب زاور  ں  وہ چ  ع کری 
 
ں من مہی 

 
و  ج س سےت

 
ن

و۔ از رہ  و  اور ن  ے رہ 
 
 .سے الٰلّهڈرن

ک
 
ی ش ت س ہ ے  الٰلّه ئ 

 
پ  خ ےغذاب د

 
 ن

ں  ۔می 

ۤۡ مَّه سُوۡلهِ ه اَّفَّآءَّ الٰلّهُا  مِنۡ اَّهۡلِه عَّلٰٰ رَّ
سُوۡلِه وَّه فَّللِهٰهِ القُۡرٰى لذِِى  وَّه للِر َّ
 ٰ َّتمٰٰٰ وَّهالقُۡرۡبََّ َّسٰكِيِۡ وَّهاليۡ  ابنِۡهوَّهالۡۡ

بِيلِِۡۙ  ۡ الس َّ َّكُوۡنَّهكََّ َّة  ه لَّۡ ي بَّيَّۡ  دُوۡل
َّآءِ  َّغۡنِي ۤۡ  وَّه منِكُۡمۡهالۡۡ  اتٰٮٰكُمُهمَّا
سُوۡلُ  ٮٰكُمۡ  َّ مَّا وَّه فَّخُذُوْههُالر َّ نَّّ

الٰلَّّ انِ َّ  الٰلَّّه ات َّقُواوَّه فَّانتَّهُوۡا عَّنهۡهُ
 ههه العِۡقَّابِه شَّدِيدۡهُ

8.  For the poor 

emigrants, those who 

were expelled from 

their homes and their 

possessions. They seek 

bounty from Allah and 

His pleasure, and they 

help Allah and His 

Messenger. It is those 

who are the truthful.  

ے 
 
لن روں کے  د مہاخ  رورت می 

 
وض  ج 

کال
 
ے  ن

 
گن ے 
 
ن پ  ے گھروں سے  د

 
ن پ  اور ا

ے مالوں
 
ن پ  ے  ے ۔س ا

 
لاش کرن

 
و  ن ج 

ں ی  ل  ہ 
 
ض
 

ودی اسکی اور  اک الٰلّهف
 
ن
 
وش
 
 ج

ے مددوہ اور 
 
ںکرن ی  سکے  اور الٰلّه ہ  ا

ہی۔یکرسول  ں ب  ی  و  لوگ ہ  ںسچ ے ج  ی   ۔ہ 

ِه آءِ الۡۡهُجِٰرِينَّۡ ل ال َّذِينَّۡ لفُۡقَّرَّ
َّارِهِمۡه اخُۡرِجُوۡا  اَّمۡوَّالَِِمۡه وَّه مِنۡ دِي
َّغوُۡنَّه َّبتۡ   رِضۡوَّان ا  وَّه الٰلِّ  م ِنَّ   فَّضۡلَ ه ي

َّنصُۡرُوۡنَّه و َّه َّه ه وَّه  الٰلَّّه  ي سُوۡل ه  رَّ ىٮ ِكَّ ٰ   اوُل
 ههه    الصٰدِقُوۡنَّه هُمُه



9. And (for) those who 

resided there (in 

Madinah) and (had) 

faith before them. 

They love those who 

have emigrated to 

them,   and   do   not 

find   in   their   hearts   

need for what they 

were given, and they 

prefer (them) above 

themselves even though 

they may be needy. 

And whoever is saved 

from the greed of his 

own self, so it is those 

who are the successful.  

ے کے(لوگوں اناور 
 
م   )لن ی 

 

ق
م
و  ج 

ھے
 
ں(ہ گج  اس  ت ے می 

 
ن پ   مانای    اور)مد

ے(
 
ب ہل ان )لان ت وہ ۔  ےسے  محب 

ے
 
ںکرن ی    ہ 

 

ت ے سےا
 
ہوں ن
 
ن رت ج  ج   کی ہ 

اس ے اور ان کے ن 
 
ان ں ن  ہی 

 
ے  ب

 
ن پ  ا

ں وںدل ت می  ی جاج 
 
و اس سے کوئ   ج 

ا ا گی  کو  دن 
 
ں اور ان ی  ے ہ 

 
ھن
ک دم ر

 
 ( مق

 
 ) کوان

وں پ ر 
 
ان ی ج 
 
ن ہاپ  ود اگرچ 

 
وں ج ت ہ  د  جاج  می 

و اور۔  ا ج  ا گی  ا لی  چ 
 
لچ  ب س کی  لا

 
ف

 
ن
ے 
 
ن پ  ا

و سے
 
ی لوگ ن ت سے ہ  ں امراد ن   ا ی     ۔ہ 

ؤُ ال َّذِينَّۡ وَّه َّو َّ ارَّهتَّب مِنۡ الۡۡيَِّۡۡانَّ وَّه الد َّ
رَّهمَّنۡ يَُبِ وُۡنَّ قَّبلۡهِِمۡ  َّيهِۡمۡ  هَّاجَّ الِ

ِدُوۡنَّهلَّۡ وَّه ة   فِِۡ صُدُوۡرِهِمۡه يََّ اجَّ حَّ
ۤۡه ِ َّا  عَّلٰٰى اَّنفُۡسِهِمۡهيؤُۡثرُِوۡنَّ وَّه اوُۡتُوۡا م 
َّوهۡ ل َّانَّ بِهِمۡه وَّ ة ه ك اصَّ مَّنۡ وَّه ؕ هههخَّصَّ
هي وُهۡ َّفۡسِه   قَّ هشُح َّ ن ىٮ ِكَّ ٰ  هُمُه فَّاوُل

 ههه الۡۡفُۡلحُِوۡنَّه

10.   And  (for)  those  

who came  after  them  

saying: “Our  Lord  

forgive  us  and  our  

brothers who preceded  

us in  faith,  and  do  

not  put  in our hearts  

any  malice towards 

those who have 

believed.  Our Lord, 

indeed  You  are  Full 

of Kindness, Most 

Merciful.” 

ے کے(ان لوگوں اور
 
ے )لن

 
و آن  ج 

عد  ںہ ک  وہان کے ب  ی  ے ہ 
 
مارے ر ن  بہ 

رما 
 
ں معاف ف می  وں اور ہ  ن 

 
ھاپ مارے ت  ہ 

و  وہو ک ےج 
 
ب ہلے لان م سے  مان ہ  ہ  اور ای  ن 

ے دے
 
ون دا ہ  ی  مارے دل ی  ں وںہ   می 

ض 
 
غ لن ےب  و ا ان کے  ےج 

 
مان لان  .ی 

مارے ر ی    بہ   ئ 
 
و ہ ے  کش

 
انن  مہرن 

ت رحم والا۔ ہای 
 
   ب

آءُوۡ  ال َّذِينَّۡهوَّه  مِنۡ  بَّعۡدِهِمۡهجَّ
َّقُوۡلوُۡنَّه ب َّنَّا  ي َّـنَّارَّ َّا وَّه اغۡفِرۡ ل  لِۡخِۡوَّاننِ
َّاال َّذِينَّۡ  َّقُوۡن ب لَّۡ  وَّه باِلۡۡيَِّۡۡانِ   سَّ
عَّۡلۡه َّا  تََّ  امَّٰنوُۡال لِ َّذِينَّۡ  غِلَ  ه فِِۡ قُلوُۡبنِ

ۤۡهرَّه ه ب َّنَّا ءُوۡف   انِ َّكَّ حِيمۡ هرَّ  ههه ر َّ

11.     Have   you   not 

seen those who are 

hypocrites. They say to 

their brothers, those 

who have disbelieved 

ےک 
 
م ن
 
کھا ت ں دی  ہی 

 
ا ب کو ی 

 
ے  ان

 
ہوں ن
 
ن ج 

ا اق کی 
 
ق
 
ہ  ہو .ن

ے ک
 
ںن ی  وں  ہ  ن 

 
ھاپ ے ت 
 
ن پ  ا

ہوں   وہ سے
 
ن اج  ر کی 

 
ے کف
 
اب  ن

 
ل کی  
اہ

َّمۡ تَّرَّه َّل َّافَّقُوۡا الَِِّ ال َّذِينَّۡه ا َّقُوۡلوُۡنَّه ن  ي
مِنۡ  كَّفَّرُوۡاال َّذِينَّۡ  لِۡخِۡوَّانِِّمُه

َّٮ نِۡهاَّهۡلِ الكِۡتبِٰ   اخُۡرِجۡتمُۡه ل



from among the people  

of  the  Scripture: “If 

you  are  expelled,  we 

will surely leave with 

you, and we will not 

obey in your regard 

anyone, ever, and  if  

war is waged against 

you,  we  will  surely  

help you.” And Allah 

bears witness that they 

are indeed the liars.  

ں سے م  کہ اگر می 
 
ںت کالا ہی 

 
ا ن م  گی  و ہ 

 
ن

ھی   
ت

رور
 
ں گے ض لی 

ک
 
ھ ن

 
مہارے سات

 
 ت

ں گے اور ی 
 
ہ مان ں  ن  ارے می  مہارے ن 

 
ت

رگز یکشی ک یکی گ اگر  اور  ہ 
 
م  ن

 
گ ت

 
ی خ 

و  سے
 
رور ن
 
ں گےض مہاری مدد کری 

 
 اور ت

ی الٰلّه ا ہ ے گواہ 
 
ی ی   دی   ئ 

 
ے  ہو کش

 
ھون ج 

ں۔ ی   ہ 

ه َّنَّخۡرُجَّن َّ ه وَّه  مَّعَّكُمۡه  ل ُه لَّۡ  طِيعۡهُن
د ا فيِكُۡمۡه  قُوۡتلِتۡمُۡهانِۡ  و َّهاَّبَّد اِۙ  اَّحَّ

ن َّكُمۡ  َّـنَّنصُۡرَّ َّشۡهَّدهُالٰلُّ وَّه ل مُۡ  ي انِّ َّ
َّكذِٰبُوۡنَّه  ههه ل

12.  If they are 

expelled, they will not 

leave with them, and if 

war is waged against 

them, they will not 

help them. And if they 

help them, they will 

surely turn their 

backs, then they will 

not be helped.  

ےگر ا
 
گن کالے 

 
ں  وہ ن ہی 

 
ں وب لی 

ک
 
ہ ن

 گے 
 
کے سات

 
ن ان سے اگر اور  ھ ۔ا

ی 
 
وئ گ ہ 

 
ی ہ مدد خ  ں گے ن  ں کری  ہی 

 
و ب
 
ن

کی ۔
 
کی اگراور  ان

 
ں گے ان و   مدد کری 

 
ن

رور
 
رض ھب  ں گے ت  ی 

 
ان ھ  ج 

 
ٹ ب  ھر  ئ   

ہ  ت گےن 
 
ی
 
ی ائ   ن 

ی  کو
 
  ۔مددئ

َّٮ نِۡ  رُۡجُوۡنَّهاخُۡرِجُوۡا ل  مَّعَّهُمۡه لَّۡ يَّّ
َّٮ نِۡ وَّه مُۡه لَّۡ   قُوۡتلِوُۡا ل َّنصُۡرُوۡنَّّ َّٮ نِۡهوَّه  ي  ل

رُوۡههُ همۡ ن َّصَّ َّيوَُّل نُ َّ َّدۡبَّارَّه ل لَّۡ  ثُم َّه الۡۡ
رُوۡنَّه  ههه ينُصَّۡ

13. Indeed you are 

more  awful  as  a fear 

in their hearts than 

Allah. That is because 

they are a people who 

do not understand.  

ی    ئ 
 
م  کش

 
د ہ ے اہارت دن 

 
ادہ س وف زن 

 
  ان ج

ں کے دلوں ھیسے الٰلّه می   
ت

ہ۔ س ا ن 

ے کہ 
 
ں  ہو لن ی  ت سے لوگ  ہ  ںا ہی 

 
و ب ھ  ج  سمج 

ے۔ 
 
ھن
ک  ر

َّنتۡمُۡه َّة   لَّۡ هۡب ُ رَّ  فِِۡ صُدُوۡرِهِمۡهاَّشَّد 
مُۡهذلٰكَِّ  م ِنَّ الٰلّهِ َّنّ َّ لۡ َّ  قَّوۡم ه باِ
َّفۡقَّهُوۡنَّه   ي

14.   They will not fight 

against you together, 

except in fortified 

towns, or from behind 

walls. Their enmity 

among themselves is 

ں  ہی 
 
م سےب

 
ں گے ت ہ لڑ ی  مع  ن 

سب ح 

و کر  لعمگر ہ 

 
دق ی  ں ہ ی  وں می  ن 

 

سب
ا ت  دن واروں   ن 

  ۔کی اوٹ سے
 
تان

 
الف
 
ت س  آ کی مچ

ں  د ہ ےب  می  دن 
 
ے  ہت س

 
ال کرن ی 

 
۔ خ

ه َّكُمۡ  لَّۡ ِيعۡ ا يقَُّاتلِوُۡن هجََّ ى الِۡ َّ  فِِۡ قُر 
نَّة   َّص َّ ُ آءِ جُدُر   اَّوۡ مّ  رَّ بَّاسُۡهُمۡ مِنۡ و َّ
َّهُمۡه بهُُمۡه ههشَّدِيدۡ ه بَّينۡ ۡسَّ ِيعۡ ا  تََّ جََّ



severe. You think of   

them as united, whereas 

their hearts are divided. 

That is because they 

are a people who have 

no sense.  

م 
 
و ت ںہ  ہی 

 
 ھ اک  اب

 
کہ  ای

 
کے دلجالان

 
ن  ا

ں۔ ی  ے ہ 
 
ون ے ہ 
 
ھن
ہ ت  ے کہ  ن 

 
لن  ہواس 

ں ی  ت سے لوگ  ہ  وا ل  ج 
 
ں عق ہی 

 
ے۔ب

 
ھن
ک   ر

مُۡه ذلٰكَِّ   شَّتّٰه قُلوُۡبُهُمۡ و َّه َّنّ َّ  قَّوۡم ه  باِ
َّعۡقلِوُۡنَّه  ههه لۡ َّ ي

15.  (Theirs is) like the 

example of those 

shortly before them, 

they tasted the evil 

consequence of their 

affair.  And for them is 

a painful punishment.  

ال ان  )ان کی ہ ے(
 
ی   ک  لوگوں می

و   ھ س ان  طرح  ج  ی ے کج  ر   ہ 
 
ب
 
ی ش کے   ئ  ج  کھ   

ج

ں ی  ال  ہ  وت کون 
 
ے کرن
 
ن پ  کے اور  .اا

 
ن  ا

ے ہ ے
 
ے والا ۔ لن

 
ن پ   غذاب دکھ د

َّلِه ث  مِنۡ قَّبلۡهِِمۡ قَّرِيبۡ ا ال َّذِينَّۡه كَّمَّ
مُۡه  وَّهاَّمۡرِهِمۡهوَّبَّالَّ  ذَّاقُوۡا عَّذَّاب   لََّ
َّلِيمۡ ه  ه ا

16.    The  likeness  of  

Satan  when  he   said  

to man: “Disbelieve.”  

Then when he   

disbelieved, he (Satan) 

said:  “I  am  indeed 

disassociated from 

you. Indeed, I fear 

Allah, Lord of the 

worlds.” 

ال  
 
ی سے  می

ی طان ج 
 
ب  کہ ش ےا کہ ج 

 
سن  ا

شان سے 
 

 ات
 
ب ۔کرر کہ کف ھر ج  ے ت 

 
سن  ا

ر 
 
اک کف و  ی 

 
ی طان(وہ ن

 
ے لگا  )ش

 
ہن
ی  ک  ئ 

 
 کش

ں وں پ ری الذمہ می  ھ سے ہ  ج 
 
ی   ۔ب  ئ 

 
 کش

ں وںڈر می  ا ہ 
 
و سے الٰلّه ن  رب ج 

ن   ۔ہ ےالعالمی 

َّلِ كَّه ث يطٰۡنِ مَّ  قَّالَّهاذِۡ الش َّ
انِ  ا اكۡفُرۡهللَِِۡنسَّۡ َّم َّ قَّالَّ  كَّفَّرَّه فَّل

 ۡ ء هانِّ ِ ۤۡ م نِكَّۡ  بَّرِىۡى ۡ افُهانِّ ِ الٰلَّّ  اَّخَّ
َّمِيَّۡهب َّ رَّه  ههه العۡلٰ

17.   So the outcome of 

them both is that they 

both will be in the Fire, 

abiding therein. And 

that is the recompense 

of the wrongdoers.  

وں
 
وا دون و ہ 

 
ام ن چ 

 
ں  کا اب ی 

 
ان وں ج 

 
ہ کہ دون ن 

ں  گے ں گےدوزخ می  ی  ہ رہ 
 
می ش
اس  ہ 

ں ۔  ہی ہ ےاور  می   
المو   سزا ب

 
 کی ۔  ںظ

ۤۡ  فَّكَّانَّه ا َّتَّهُمَّ اعَّاقبِ مَُّ فِِ الن َّارِ  اَّنّ َّ
الدَِّينِۡه ىؤُاذلٰكَِّ  وَّه فيِهَّۡا خَّ زٰ  جَّ
   الظٰلمِِيۡه

18.   O those who have   

believed, fear Allah, 

and let every soul look 

to what it has sent 

forth for tomorrow. 

And fear Allah. Indeed, 

ے لوگوں وہاے 
 
مان لان و ای   الٰلّه وڈر ج 

کھ اورسے  ر  لے دن  سہ 
 
ف

 
ن

ا  ا  کہ کی  چ  ھی 
ت 

ے 
 
ےہ ے اس ن

 
لن  اور.کل کے 

و ے رہ 
 
ک ۔سے الٰلّه ڈرن

 
ی ش  الٰلّه ئ 

َّي هَُّا  ۤۡا ٰ الٰلَّّ  ات َّقُواامَّٰنوُا  ال َّذِينَّۡهي
َّنۡهوَّه َّفۡس  ظُرۡ لتۡ مَّتۡ  م َّان َّد هقَّد َّ  لغِ
بيِۡ  هالٰلَّّ  انِ َّه الٰلَّّه ات َّقُواو َّه بَِِّا  خَّ



Allah is All Aware of   

what you do.  
ا ر ہ ےن  ب 
 
و چ و۔اس سے ج  ے ہ 

 
م کرن
 
لوُۡنَّه   ت  ههه تَّعۡمَّ

19.   And do not be like 

those who forgot Allah, 

so He made them    

forget their own selves.    

It is those who are the 

disobedient.  

و  اور ہ ہ  ان  اج 
 
ی سے  ن

ج  و ان لوگوں  ھول ج  ت 

ے
 
و کو  الٰلّه گن

 
ل ن

 
اق
 
ا غ ےکر دن 

 
 اس ن

ںا ہی 
 
ے آپ ب

 
ن پ  ہی لوگ ۔  سے ا ب 

ں ی  رمان۔ ہ 
 
اف
 
 ن

هوَّه َّال َّذِينَّۡ  تَّكُوۡنوُۡا لَّۡ َّسُواك الٰلَّّ  ن
َّنسٰۡٮهُمۡه هُمۡه فَّا ىٮ ِكَّ هُمُه اَّنفُۡسَّ ٰ  اوُل
 ههه الفۡسِٰقُوۡنَّه

20.   Not equal are the 

dwellers of Hell and the 

dwellers of Paradise. 

The dwellers of 

Paradise, they are those 

who are the successful.  

 
 
ںب ے ہی 

 
و سکن ل  پ راپ ر ہ  لاور  دوزخاہ   اہ 

 
 
ب   اہ ل۔ت ج 

 
ب یت ج  ں  وہ ہ  ی  و  ہ  ج 

ں۔ ی  ے والے ہ 
 
ائ ی جاصل کرن  کامی 

َّسۡتَّوِىۡۤۡ لَّۡ   الن َّارهِاَّصۡحٰبُ ي
َّـن َّةهِ اَّصۡحٰبُهوَّه َّـن َّةِ اَّصۡحٰبُ  الۡۡ الۡۡ

 ههه الفَّۡآٮ ِزُوۡنَّه هُمُه
21. If We had sent 

down this Quran upon 

a mountain, indeed 

you would have seen it 

humbling, splitting 

asunder by the fear of 

Allah. And these are the 

parables We present to 

the people that perhaps 

they may reflect.  

ازل اگر
 
ے ن

 
م کرن ہ ہ  رآن  ن 

 
ہاڑ پ رف  کشی ب 

م
 
و ت
 
رور ن

 
ے اسکو کہ ض

 
ھن
ک ا ہ ے  دی 

 
ان ا ج  دن 

ا
 
ھی ا ہ ے ت 

 
وف سے الٰلّه پ ڑن

 
 ۔ کے ج

ہاور  ں ن  ی  ں ہ  الی 
 
و می م ج  ے ہ 

 
ان کرن ی   ی 

ے 
 
لن اکہ وہ لوگوں کے 
 
ورن

 
کرغ

 
ں۔ و ق  کری 

َّه َّا  وهۡل لنۡ ااَّنزَّۡ ه عَّلٰٰهالقُۡرۡانَّٰ  هذَّٰ َّل   جَّب
َّه   اَّيتۡ اشِع ال َّرَّ ع ا  خَّ د ِ ُتَّصَّ  نۡهم هِم 
َّةهِ شۡي َّالُ تلِكَّۡ  وَّهالٰلّهِ خَّ َّمۡث الۡۡ
َّضۡرِبُهَّا َّعَّل َّهُمۡهللِن َّاسِ  ن  ل

رُوۡنَّه َّتَّفَّك َّ  ههه ي
22. He is Allah, Him, 

there is no god other 

than Him, the Knower 

of the Invisible and the 

Visible. He is the 

Beneficent, the Most 

Merciful. 

ی۔والٰلّه ہ ےوہ  ہی   ہ 
 
ی  ہ ے ںب

 
کوئ

ود ےسوا  معن 
 
ش  ن ے والاے ۔ کج 

 
ن
 
پ ا دہ  ج  ی 

 
ن وش

ر کا ۔ اور  اہ 
 
ان  ہتب  وہ ہ ے ظ مہرن 

ت رحم والا ۔ ہای 
 
 ب

ۤۡهال َّذِىۡ  الٰلّهُوَّ ههُ هالِهَّٰ  لَّۡ  علٰمُِه  هُوَّهالِۡ َّ
َّيبِۡ  هَّادَّةهِ وَّهالغۡ حۡۡنُٰ  هُوَّه الش َّ الر َّ
حِيمُۡه  ههه الر َّ

23.        He   is   Allah, 

Him, there is no god 

other than Him, the 

ی ۔و الٰلّه ہ ےوہ  ہی   ہ 
 
ی  ہ ے ںب

 
کوئ ۤۡ  ال َّذِىۡهالٰلُّ  وَّهههُ َّلكُِ هُوَّهالِۡ َّ  الِهَّٰهلَّۡ  اَّلۡۡ



Sovereign, the Holy, 

Giver of Peace, the 

Source of Safety, the 

Guardian, the Majestic, 

the Enforcer, the 

Superb. Glorified be 

Allah from all that they 

ascribe as partner.  

ود  ے سوامعن 
 
ش  ن اہ۔ ےکج 

 
ادس ی ن 

 
ق ی 
 

ق
ح

 

دس
 
ی والا  مق

 
ےسلامن

 
ن پ   والا امن د

ان گہی 
 
الب ی

 
ی والا زپ ردست غ

 
 .پ ڑائ

اک و اس سے الٰلّه ےہ   ن  رک ہوج 
 
 س

ں  ی  ےہ 
 
 .کرن

وۡسُه ُ لمُٰ  القُۡد   الۡۡؤُۡمِنُهالس َّ
َّـب َّارُ  العَّۡزِيزۡهُالۡۡهَُّيمِۡنُ  َّكَّهالۡۡ هُالۡۡتُ  بِ ِ
ا  الٰلّهِسُبحٰۡنَّ   ههه يشُۡرِكُوۡنَّهعَّم َّ

24.   He is Allah, the 

Creator, the Evolver, 

the Fashioner. His are 

the excellent names. 

Glorifies Him whatever 

is in the heavens and 

the earth. And He is 

the All Mighty, the All 

Wise.  

الق الٰلّه ےہ   وہ
 
ے والا  ا  ج

 
اد  کرن چ 

 
ب

ے والا 
 
ان ی  ں ی  ی 

 
ںصورن ی  سکے ہ  ام ا

 
 ن

ھے ۔ ج  ی ہ   سب ا
 
ن ی رہ 

 
ح کرئ ی 
سب 

 

ت
 ے

ھ  ہ ے وج   اسکی ں کج  وں می 
 
ن  اورآسمان زمی 

ں ۔ الب وہ ہ ے  اورمی 
 
  .حکمت والاغ

َّـالـِقُ الٰلُّ هُوَّ  َّارِئُ الۡۡ رهُالبۡ و ِ  الۡۡصَُّ
َّـههُ ب حُِ      ءُ  الۡۡسُۡنٰهالَّۡۡسَّۡۡآ ل َّهيسَُّ مَّا     ه هل

موٰتِٰه  هُوَّه وَّ   الَّۡۡرۡضِهوَّ   فِِ  الس َّ
َّكِيمُۡهالعَّۡزِيزُۡ   الۡۡ

     
 



 

 AlMumtahina   
ل
ہ ا حن 
 
مت
   م       

In the name of Allah, 

Most Gracious, Most 

Merciful. 

ام سے الٰلّه
 
و  کےن ان ہتب  ج   مہرن 

ت رحم والا ہ ے ہای 
 
 ۔ب

حۡۡنِٰ الٰلِّ  بِسۡمِه حِيمِۡهالر َّ  ههالر َّ

1.    O those who   

believed, do not take 

My enemies and your 

enemies as friends, 

extending towards 

them affection while 

they disbelieved in that   

which has come to you 

from the truth. They 

drive out the Messenger 

and you because you 

have believed in Allah, 

your Lord. If you have 

come forth to strive in 

My way and seeking 

My good pleasure, you 

secretly convey to them 

affection. And I know 

of what you have 

concealed, and what 

you have declared. And 

whoever does so from   

among you, then he 

has indeed gone astray 

from the right way.  

ےوہ لوگوں اے 
 
مان لائ و ای  اؤ ج  ن  ہ ی   ن 

وں کو
 
من

 
وں کواور  می رے دش

 
من

 
ے دش
 
ن پ   ا

و ۔دوست ے ہ 
 
ن ج 
ھت 
ب 
ام 
 
غ ی  ک پ 

 
 ی طرفان

ی کے
 
کہ دوست ن  ں ج  ی  کے ہ  چ  کار کر 

 
 وہ ان

و اسکا
ا   ج  اسہ ے آن  مہارے ن 

 
ں جق   ت می 

ںوہ  ۔سے ی  ے ہ 
 
لاوطن کرئ  کو رسول چ 

مکواور
 
ا پ رکہا ی

ن  و س ی  ے ہ 
 
مان لائ مای 

 
 ت

مہارا ر پ ر الٰلّه
 
و ت کلے اگرب ہ ے۔ج 

 
م ن
 
ت

و ے  ہ 
 
لن ے  لڑئ ری   کے  ں   راہ   می  می 

ے چاصل اور
 
ے کے کرئ

 
ری  لن می 

ودی
 
ن
 
وش
 
دہ ج ن 

 
م پ وش

 
و   ت ے ہ 

 
ن ج 
ھت 
ب 
ام 
 
غ ی  کی پ 

 
ان

ی کے  طرف
 
ں  اور۔دوست وںمی  ا ہ 

 
ن
 
ای  چ 

ھ  و کچ  م ج 
 
ات ھن   

وچ ے ہ 
 
و اور  ئ ھج  م  کچ 

 
رت اہ 
 
 ظ

و  ے ہ 
 
ی  اور ۔کرئ

 
و کوئ  ای سا کرے گاج 

ں سے م می 
 
و ت

 
ا  پ ک گن 

 
ھن  وہ ب 

ً

ا
 
ن ی 
 
ی ق

ے سے ۔ادھے رشن  
 
   سن

َّي ُّهَّا ٰۤا ٰ وۡالََّ  امَّٰنُّوۡاال َّذِينَّۡ  ي  تَّت َّخِذُّ
ىۡه و ِ كُّمۡهوَّه عَّدُّ و َّ َّآءَّ  عَّدُّ  تُّلقُّۡوۡنَّهاَّوۡلِي
َّيهِۡمۡ  َّوَّد َّةهِالِ وۡا وَّه باِلۡۡ بَِِّا  قَّدۡكَّفَّرُّ
مۡه آءَّكُّ ِه جَّ َّـق  وۡنَّه م ِنَّ الۡۡ رِۡجُّ  يُُّ
وۡلَّ  سُّ  باِلٰلّهِتُّؤۡمنُِّوۡا  اَّنۡه ايِ َّاكُّمۡهوَّهالر َّ
مۡؕۡ  ب كُِّ جۡتُّمۡ  انِۡهرَّ رَّ نتُّۡمۡ خَّ  جِهَّاداًكُّ

بِيلِِۡۡ  َّآءَّ  وَّهفِِۡ سَّ ۡهابتۡغِ اتِ  مَّرۡضَّ
وۡنَّ  َّيهِۡمۡهتُّسِر ُّ َّوَّد َّةهِ الِ َّا وَّه باِلۡۡ اَّن

ه َّمُّ ٰۤ  اَّعلۡ ٰۤ وَّه اَّخۡفَّيتُّۡمۡهبَِِّا َّنتُّۡمۡهمَّا  اَّعلۡ
مۡ  ي َّفۡعَّلهُّۡهمَّنۡ وَّه همنِكُّۡ ل َّ  فَّقَّدۡ ضَّ

وَّآءَّ  بِيلِۡهسَّ هههه الس َّ



2. If they gain the 

upper hand over you, 

they will become your 

enemies and they will 

extend against you 

their hands and their 

tongues with evil, and 

they wish that you 

would disbelieve. 

  ہواگر 
 
وق م پ ر اپ 

 
ں ت الی  ں  ن  ی 

 
ائ و چ  و ہ 

 
پ

مہارے
 
من  ت

 
ں  اوردش ی 

 
لائ م پ رچ 

 
ے ت

 
ن پ   ا

ھ 
 
اب ی اور  ہ 

 
ت ں   اپ  ی 

 
ائ یزن 

 
ھ  پ رائ

 
کے ساب

ں واور  ی  ے ہ 
 
ن ہ  ا و  کاش  کہہ چ  ر ہ 

 
م کاف

 
ت

اؤ۔  چ 

مۡهانِۡ  وۡكُّ ُّوۡا  ي َّثقَّۡفُّ وۡن َّكُّ مۡهي َّـكُّ  ل
ٰۤا  و َّهاَّعدَّۡآءً  وۡ طُّ َّبسُّۡ مۡهي َّيكُّۡ  الِ

َّه َّهُّمۡ ا ٓۡءهِاَّلسِۡنَّتَّهُّمۡ وَّهيدِۡي وۡ ُّ  وَّه باِلس 
ُّوۡا  د  َّوهۡوَّ ؕۡ ل وۡنَّ هههه تَّكۡفُّرُّ

3.  Never will benefit 

you your relationships, 

nor your children on 

the Day of Judgment.  

He will judge between 

you. And Allah of 

whatever you do is All 

Seer.  

رگز  ہہ  ں گے ن  ی 
 
ں کام آئ مہی 

 
مہارے  ت

 
ت

ے
 
ن
 
س ہ  اور  ر مہارن 

 
امت   اولاد ی ت ن 

 
ق

صلہ کر وہکے دن۔ ی 

 

مہارے گان  دف
 
 ت

اندرم  ھ اسکو الٰلّه اور ن  و کچ  و ج  ے ہ 
 
م کرئ
 
 ت

ا ہ ے۔
 
کھن  دی 

َّنۡه مۡ  ل مۡهتَّنفَّۡعَّكُّ امُّكُّ ٰۤه اَّرۡحَّ  وَّلََّ
مۡه دُّكُّ ةهِۛ ۛ  ههاَّوۡلََّ َّوۡمَّ القِۡيمَّٰ هۛ ۛ  هههي َّفۡصِلُّ  ي
مۡه َّكُّ لُّوۡنَّه بَِِّا الٰلُّّه وَّه بَّينۡ  تَّعۡمَّ
ه بَّصِيۡره

4.    Indeed,  there  is 

for you an excellent 

example in Abraham 

and  those  with  him,  

when  they  said to 

their people: “Surely,  

we  are  disassociated  

from you and from 

whatever you worship 

besides Allah. We have 

rejected you, and there 

has arisen, between us 

and you, hostility and 

hatred for ever, until 

you believe in Allah, 

the One.” Except for 

the saying of Abraham 

to his father, certainly 

ہ  ن 
 
لا ش لن ےہ ےن  مہارے 

 
ان ک عمدہ ت

ہ  مون 
 
مات ی  ں پ راہ  ں ان  اور می  و لوگوں می  ج 

ھے۔
 
ب ھ 
 
سکے ساب ب ا ے  ج 

 
ہوں ئ
 
 کہا اب

وم 
 
ی ق
 
ت ی   سےاپ   ب 

 
م کس ںری پ   ہ  ی  م  ہ 

 
ت

کواور سے
 
ن مج 
 
و ت ے ہ 

 
ن ج  ے سوا پ و

 
 الٰلّهئ

م ۔کے ںہ  ی  ے ہ 
 
کار کرئ
 
مہار ان

 
و  اور   ات ہ 

 
 
مارے ہ ے  یگت ا اورہ  مہارے درمن 

 
 نت

ض اورعداوت 
 
غ ہ  ب 

 
می ش
ک کوہ 

 
ہاں ن  ب 

مکہ 
 
مان لاؤ ت  مگر۔پ ر  الٰلّه ان ک ای 

م  ی  ولاپ راہ 
 
اپ سے  کا ق ے ن 

 
ن پ  ں ا کہ می 

گوں گا
 
رت مان

 
ف
 
رور مغ

 
ر ض ی 

 
ے ت

 
لن اور ے 

َّتۡهقَّدۡ  َّان مۡ  ك َّـكُّ نَّةره ةرهاُّسۡوَّهل سَّ ٰۤ  حَّ فِِۡ
ُّوۡااذِۡ  مَّعَّه هال َّذِينَّۡ  وَّهابِرٰۡهِيمَّۡ   قَّال
ا  انِ َّالقَِّوۡمِهِمۡ  ٓۡؤُّ ءٰ مۡهبُّرَّ  مِ َّا وَّه منِكُّۡ
وۡنَّ  ُّدُّ َّا  الٰلّهِ مِنۡ دُّوۡنِهتَّعبۡ كَّفَّرۡن
مۡ  َّنَّا بَّدَّا وَّهبكُِّ مُّ  وَّهبَّينۡ بَّينَّۡكُّ

آءُّ وَّهالعَّۡدَّاوَّةُّ  َّغضَّۡ تّٰٰ  اَّبَّدًاالبۡ حَّ
ه ٰۤ  تُّؤۡمنُِّوۡا هباِلٰلِّ وَّحۡدَّ قَّوۡلَّ  الَِ َّ

َّبِيهۡهِابِرٰۡهِيمَّۡ  ن َّ  لَِ َّسۡتَّغفِۡرَّ هلََّ َّـكَّ  ل
ٰۤهوَّه هاَّمۡلكُِّ  مَّا َّـكَّ ء ه مِنۡهمِنَّ الٰلِّ  ل ۡ  شََّ

ب َّنَّا  هر َّ َّيكَّۡ َّا  عَّل َّيكَّۡ وَّهتَّوَّك َّلنۡ َّاالِ َّـبنۡ  اَّن



I shall ask forgiveness 

for you, though no 

power do I have for 

you before Allah over 

anything. “Our Lord, 

in You have we put our 

trust, and to You have 

we turned, and to You 

is the journeying.”  

ں ہی 
 
ں ب ا می 

 
ار رکھن ن 

 
ی
 
ی رے اخ

 
ارے  ت ن 

ں  ے  الٰلّهمی 
 
من ی ز کا ۔کے سا  کسی چ 

مارے ر ھب ہ  چ 
 
م ی پ رہ   ت

ے ہ 
 
ھروسہ  ئ ب 

ا ی طرف  اور کن  ری ہ  ی 
 
م ت ے ہ 

 
وع کرئ رج 

ں ی  ی طرفاور  ہ  ی رے ہ 
 
  ت

 
الوی
 ہ ے۔ ن 

هاِهوَّه َّيكَّۡ َّصِيُّۡه ل هه الۡۡ

5.    “Our Lord, make 

us not a trial for those 

who have disbelieved. 

And forgive us, our 

Lord. Indeed You are 

the All Mighty, the All 

Wise.”  

مارے ر  ہ  بہ  و ن 
 
ا پ
 
ان ن  می  ںہ  ش ی 

 

 آزمای

ےکے    ان لوگوں 
 
الن ر کن 

 
ے کف
 
ہوں ئ
 
ن  ج 

م اور رما ہ 
 
ںمغاف ف مارے ر ی   ب۔ہ 

 

ً

ا
 
ن ی 
 
و ہ ے  ی ق

 
الب  پ

 
  ۔حکمت والاع

ب َّنَّا َّالََّ  رَّ عَّۡلنۡ َّةًه تََّ وۡا ذِينَّۡهل لِ َّه  فتِنۡ  كَّفَّرُّ
َّـنَّا وَّه ب َّنَّااغۡفِرۡ ل ه انِ َّكَّ رَّ العَّۡزِيزُّۡ  اَّنتَّۡ

َّكِيمُّۡه  ههه الۡۡ
6.     Certainly there is 

for you in them an 

excellent example, for 

him who is hopeful of 

(meeting with) Allah 

and the Last Day. And 

whoever turns away, 

then indeed Allah, He 

is All Sufficient, Self 

Praiseworthy.  

 ی  ب  
 
م  ہ ے کس

 
ے  ہارےت

 
ں انلن  می 

ہ مون 
 
ن ت ری 

 
ہی س  ب  ےکے ا

 
و   لن ا ج 

 
د رکھن امن 

ات(الٰلّه ہ ے
 
 روزاور  کی  )سے ملاق

رت  کی
 
  وہاور ۔آخ

 
و روگردائ و  ی کرےج 

 
پ

ی    ب 
 
از  ئ ےےوہ ہ   الٰلّه کس ن 

 
ق ی

 
 و حمد  لاپ

ا ن 
 
 ۔ی

َّقَّدۡ  مۡ  كَّانَّهل َّـكُّ نَّةر فيِهِۡمۡ ل سَّ اُّسۡوَّةر حَّ
َّنۡه وا  لۡ ِ َّرۡجُّ َّانَّ ي َّوۡمَّ وَّهالٰلَّّ ك اليۡ

وَّ  الٰلَّّهفَّاِن َّ  ي َّتَّوَّل َّهمَّنۡ وَّه الَۡخِٰرَّه هُّ
ُّه َّنِ  َّمِيدُّۡه الغۡ  ههه الۡۡ

7.     It   may   be   that 

Allah will grant 

between you and 

those, you are at 

enmity with whom, 

affection. And Allah is 

All Powerful. And 

Allah is All Forgiving, 

All Merciful.  

ہ د ن  ان 
 
دا کر دے الٰلّه کہ س ن  م  ی 

 
ہارے ت

انان لوگوں  اور م  کےدرمن 
 
ن سے ت ج 

و ے ہ 
 
ھن
ک ی ر
 
مت

 
ں سے  دش ی  ان می 

 
 ۔دوست

ادر ہ ے۔ الٰلّه اور
 
ے  ہ ے الٰلّه اور ق

 
ن
 
ش

 
خ
 
ت

ان ۔  والا  مہرن 

ه هالٰلُّّ  عَّسَّ عَّۡلَّ مۡ  اَّنۡ يّ َّ َّكُّ بَّيَّۡۡ  وَّهبَّينۡ
ۛؕۡ هههم َّوَّد َّةًهم نِهُّۡمۡ  عَّادَّيتُّۡمۡهال َّذِينَّۡ 

ه الٰلُّّهوَّه وۡررهالٰلُّّ  وَّه قَّدِيرۡر  غَّفُّ
حِيمۡره هههه ر َّ



8.    Allah does not 

forbid you, regarding 

those who have neither 

fought you in the 

matter of religion, nor 

driven you out of your 

homes, that you treat 

them kindly and deal 

justly towards them. 

Indeed Allah loves 

those who are just.  

م 
 
ا ت
 
ع کرن
 
ں می ہی 

 
ںب ن لوگوں ا الٰلّه ہی 

ں ارے می  گ کی کے ن 
 
ن ں ج  ہی 

 
 ب

ے 
 
ہوں ئ
 
ن م سے ج 

 
ن کے  ت ملےدی   مغا

ں  ہ اور ن   می 

 
کالا ت
 
ںن مہارے گھروں  مہی 

 
ت

ی  کہسے 
 
ھلائ صاف اور کرو ان سے ب 

 

ان

ھو کر
 
کےساب

 
ن ی  ۔ ا  ب 

 
 مجن وب الٰلّه کس

ا ہ ے 
 
ے والوں کو ۔رکھن

 
صاف کرئ

 

 ان

مُّ  َّنهۡٮٰكُّ َّمۡ  عَّنِ ال َّذِينَّۡه الٰلُّّهلََّ ي ل
مۡه ُّوۡكُّ ينِۡه يُّقَّاتلِ َّه فِِ الد ِ ل مۡ وَّ
وۡكُّمۡه رِۡجُّ مۡ م ِنۡ دهِ يُُّ َّارِكُّ  اَّنۡهي
مۡه ُّوۡهُّ ٰۤا    وَّه   تَّبَّ  وۡ َّيهِۡمۡه تُّقۡسِطُّ  انِ َّه  الِ

ُّ    الٰلَّّه بِ  هههه الُّۡۡقۡسِطِيَّۡۡه يُُّ

9.    Allah only forbids 

you, regarding those 

who fought you in (the 

matter of) religion, and 

expelled you from your 

homes, and helped in 

your expulsion, that 

you take them for 

friends. And those who 

take them for friends, 

then it is those who are 

the wrongdoers.  

ن  ال  م ب 
 
ا ہ ے ت

 
ع کرن
 
ںہ می ان  الٰلّه ہی 

ںلوگوں کے ارے می  ے  ن 
 
ہوں ئ
 
ن ج 

گ کی
 
ن م سے ج 

 
ن ت ملےکے  (دی   )مغا

ں   مکو اورمی 
 
کالا ی
 
مہارے گھروں سے  ن

 
ت

ں کی مدداور  ے می 
 
لن کا

 
مہارے ن

 
م  کہ ت

 
ت

ی کران س
 
و اورو۔ے دوست ے ان س  ج 

ی کر
 
ںدوست ی لو ی  و وہ 

 
ں گ پ ی  الم  ہ 

 
 ۔ظ

َّا ه انِّ َّ مُّ َّنهۡٮٰكُّ  عَّنِ ال َّذِينَّۡهالٰلُّّ  ي
مۡه ينِۡ  قَّاتَّلُّوۡكُّ مۡ وَّهفِِ الد ِ وۡكُّ جُّ اَّخۡرَّ

مۡه م ِنۡه َّارِكُّ وۡا  وَّه دِي اهَّرُّ عَّلِٰٓۡ ظَّ
مۡ  اجِكُّ مۡهاَّنۡ اخِۡرَّ مَّنۡ  وَّه تَّوَّل َّوۡهُّ
ُّمۡ  مُّ ي َّتَّوَّلّ َّ ٓۡٮ ِكَّ هُّ ٰ فَّاُّول

وۡنَّه هه الظٰلمُِّ
10.  O those who 

believed, when come to 

you the believing 

women as emigrants, 

examine them. Allah is 

best Aware of their 

faiths. Then, if you 

find them to be true 

believers, then do not 

return them to the 

disbelievers. They are 

not lawful for them nor 

ے وہ لوگوںے ا
 
مان لائ و ای  ب ج   ج 

اس  مہارے ن 
 
ں ت ی 

 
ںآئ ی 

 
 مومن عورئ

رت ج  ش کر لو۔ کےکر ہ 

 

کی آزمای
 
و ان
 
 الٰلّه پ

وب 
 
ا ہ ےج

 
ن
 
ای مان کو ۔  چ  کے ای 

 
ن  سو اگرا

و مکو مغلوم ہ 
 
ے   ی

 
ا  ئ مان والیکہ وہ چ   ای 

ں ی  و  ہ 
 
ہ وای سپ ج و ن  ھت 

ب 
کو  
 
ار کے   ان

 
کف

اس ہ   ۔ن  ہ ن 
ںن  ی  کو چلال  ہ 

 
ہ  اوران ںن  ی   ہ 

َّي ُّهَّا  ٰۤا ٰ ٰۤا  ال َّذِينَّۡهي آءَّكُّمُّ  اذَِّاامَّٰنُّوۡ جَّ
ه هجِٰرٰت   الُّۡۡؤۡمنِتُّٰ همُّ ن َّ  فَّامۡتَّحِنُّوۡهُّ
هاَّلٰلُّّ  َّمُّ ه اَّعلۡ  فَّانِۡه باِِيَّۡۡانِِنِ َّ

ن َّ  وۡهُّ ٰهعَّلمِۡتُّمُّ ؤۡمنِ همُّ فَّلََّ  ت 
ه ن َّ ف َّارهِ تَّرۡجِعُّوۡهُّ ه الََِّ الكُّۡ ن َّ  لََّ هُّ

ه ر ُّمۡ  حِل  مۡهلّ َّ لِ ُّوۡنَّ  وَّلََّ هُّ هيَُّ ُّن َّ  لَّّ



are they lawful for 

them. And give to them 

that which they have 

spent. And there is no 

sin on you that you 

marry them when you 

have given them their 

dues. And do not hold 

back in marriage the 

disbelieving women.  

And ask for what you 

have spent and let 

them ask for what they   

have spent. That is 

Allah’s command. He 

judges between you. 

And Allah is All 

Knowing, All Wise.  

کو ۔ل چلا وہ
 
دو اور  ان کو دن 

 
ھ   ان و کچ  ہوں ج 

 
اب

و ا ہ  رچ کن 
 
ے خ
 
ں ۔ اور ئ ہی 

 
اہ  ب ھ گن  م کچ 

 
ت

کاح کر لوکہ  پ ر
 
ن    ان سے ن دو   کہج  دن 

 
 
ںاب ہ  اور مہر ۔ ان کے ہی   روکے رکھون 

ں ی ت می  وں ک زوج 
 
ر عورپ
 
گ اور ۔و کاف

 
مان

ھ  لو و کچ  وج  ا ہ  رچ کن 
 
ے خ

 
م ئ
 
گ  وہ اور ت

 
مان

ں ھ  لی  و کچ  وج  ا ہ  رچ کن 
 
ہوں  خ

 
ےاب

 
ہ  ۔ئ ن 

کمےہ  
ا  وہ ۔کا الٰلّه چ

 
ن ے دی 
 
کن صلہ  ی 

 

ف

مہارےہ ے
 
انت ے الٰلّه اور۔ درمن 

 
ن
 
پ ا  چ 

 حکمت والا ہ ے۔ والا ہ ے 

مۡهوَّه ٰۤ  اتُّٰوۡهُّ ا ه وَّهاَّنفَّۡقُّوۡام َّ نَّاحَّ  لََّ جُّ
مۡه َّيكُّۡ هاَّنۡ  عَّل ن َّ وۡهُّ ٰۤ  تَّنكِۡحُّ اذَِّا

ه ن َّ وۡهُّ ه اتَّٰيتُّۡمُّ ن َّ هُّ وۡرَّ لََّ وَّه اُّجُّ
وۡا سِۡكُّ مِه تُُّ  افرِهِالكَّۡوَّه بعِصَِّ

ٰۤ  سۡـََّٔلُّوۡاوَّه َّسۡـََّٔلُّوۡاوَّه اَّنفَّۡقۡتُّمۡهمَّا ٰۤ  ليۡ مَّا
مۡ  اَّنفَّۡقُّوۡا كۡمُّهذلٰكُِّ ه الٰلّهِ حُّ مُّ كُّۡ  يَُّ
مۡه َّكُّ كِيمۡره عَّليِمۡرهالٰلُّّ وَّه بَّينۡ هههه حَّ

11.   And if has gone 

from   you    any   of 

your wives to the 

disbelievers, and then 

you obtain something 

then give those whose 

wives have gone the 

equivalent of what 

they have spent. And 

fear Allah, He in 

whom you believe. 

ی رہ ےاگر اور
 
ائ ی چ 

 
ن وپ وں  کوئ مہاری پ 

 
ت

ں سے  اس می  روں کے ن 
 
مکو کاف

 
اور ی

لگے ھ 
 
اب مت ہ  ی 

 

ن

 
و  غ

 
کودے دو پ

 
لی  ان  

چ

 
 
ں  یگت ی  اںہ  ن ون  کی پ 

 
ن ا ج  ن 

 
ے  وج   ای

 
ہوں ئ
 
اب

ھا
 
ا ب رچ کن 

 
و اور۔ خ ے رہ 

 
 سے الٰلّه ڈرئ

م ج س پ روہ 
 
و ت ے ہ 

 
مان لائ  .ای 

مۡ انِۡ وَّه ءر فَّاتَّكُّ ۡ مۡهشََّ  م ِنۡ اَّزۡوَّاجِكُّ
ف َّارِ   ذِينَّۡهال َّهفَّاتُّٰوا  فَّعَّاقَّبتُّۡمۡهالََِّ الكُّۡ

َّتۡ  هُّمۡهذَّهَّب ه اَّزۡوَّاجُّ ٰۤه م ِثلَّۡ  اَّنفَّۡقُّوۡا مَّا
 بهِ ه اَّنتُّۡمۡهال َّذِىٰۡۤ  الٰلَّّهات َّقُّوا وَّه

ؤۡمنُِّوۡنَّه هههه مُّ
12. O Prophet, when 

come to you the 

believing women 

pledging to you, in that 

they will not associate 

with Allah anything, 

nor will they steal, nor 

یاے  ت 
 
ب  پ ںج  ی 

 
اس آئ مہارے ن 

 
 ت

ں  ی 
 
ے کومومن عورئ

 
عت کرئ ی  م سےپ 

 
 ت

ات پ ر ہ  کہ  اس ن  ں گین  رک کری 
 
و ش
 
 پ

ھ الٰلّه
 
ہاور  کسی کو کے ساب وری  ن  ج 

ٰۤه ٰ َّي ُّهَّا ي ُّها هاذَِّا  الن َّبِ  الُّۡۡؤۡمنِتُّٰ  جَّآءَّكَّ
ه َّايِعنَّۡكَّ  يُّشۡرِكۡنَّهلَ َّ  اَّنۡهعَّلِٰٓۡ  يُّب

يـًَۡٔا باِلٰلّهِ َّسۡرِقنَّۡهلََّ و َّه شَّ هوَّه ي  لََّ
َّزهۡ هوَّه نِيَّۡۡهي َّقۡتُّلنَّۡه لََّ ن َّ  ي دَّهُّ هوَّهاَّوۡلََّ  لََّ



will they commit 

adultery, nor will they 

kill their children, nor 

will they bring any 

slander forged between 

their own hands and 

their feet, nor they will 

disobey you in what is 

right, then accept their 

pledge and ask 

forgiveness for them 

from Allah. Surely, 

Allah is All Forgiving, 

All Merciful.  

ں گی ہ اور کری  ں گی ن  دکاری کری  ہ اور ن   ن 

ں گی ل کری 
 
ن
 
ی اولاد کو ق

 
ت ہ اور اپ  ں  ن  ی 

 
 لائ

ان گی
 
ہن ی ب 

 
ان  گھڑکر کوئ ے ادرمن 

 
ن پ 

ھ
 
اب ےااور  وںہ 

 
ن ہ ن   اور ۔ں کے ی روت   پ 

ں گی ی کری 
 
رمائ
 
اف
 
ری ن ی 

 
ن ک کاموں  ت

 
ی

ں عت لے لو می  ی  و ان سے پ 
 
 اور پ

گو
 
ے بخشش مان

 
لن کے 

 
ن  ۔سے الٰلّه ا

ک
 
ی س ے والا  ہ ے الٰلّه ب 

 
ن
 
ش

 
خ
 
انت   ۔مہرن 

َّاتِۡيَّۡۡه ه ي ُّهۡتَّان  َّه ه ببِ ينۡ ِ  بَّيَّۡۡه ي َّفۡتََّ
ه لهِِن َّ  وَّه اَّيدِۡيهِۡن َّ هوَّهاَّرۡجُّ  لََّ
ه َّعصِۡينَّۡكَّ ه ي وۡف  ه فِِۡ مَّعرُّۡ َّايِعۡهُّن َّ  فَّب

هاسۡتَّغفِۡرۡ وَّه ُّن َّ وۡرره الٰلَّّه انِ َّه الٰلَّّه لَّّ  غَّفُّ
حِيمۡره هههه ر َّ

13. O those who 

believed, take not as 

friends those people 

Allah became angry 

upon whom. They have 

despaired of the 

Hereafter just as the 

disbelievers have 

despaired of those who 

are in the graves. 

ےوہ لوگوں  اے
 
مان لائ و ای  ہ  ج  ن 

ی کرو
 
وا  ان لوگوں سے  دوست صے ہ 

 

غ

ن پ ر الٰلّه ہ ے
ے ۔وہ ماپ وس ج 

 
گن و   ہ 

رت
 
  ج س طرحسے  آخ

 
و  ماپ وس راکف ہ 

ے
 
و ان سے  گن ر وج  ی 

 
ں  ق ی  ں ہ   ۔ ں می 

َّي ُّهَّا ٰۤا ٰ    قَّوۡماً   تَّتَّوَّل َّوۡا لََّ   امَّٰنُّوۡاال َّذِينَّۡ  ي
َّيهِۡمۡه   غَّضِبَّ   الٰلُّّه وۡا   عَّل َّٮ ِسُّ    قَّدۡ  ي
ةهِ ا مِنَّ  الَۡخِٰرَّ َّٮ ِه  كَّمَّ ف َّارُّهي   سَّ الكُّۡ

 ه حٰبِ القُّۡبُّوۡرهِاَّصۡه مِنۡه

     
 



 

AsSaff   الصف      

In the name of Allah, 

Most Gracious, Most 

Merciful. 

ام سے الٰلّه
 
و  کےن ان ہتب  ج   مہرن 

ت رحم والا ہ ے ہای 
 
 ۔ب

حۡۡنِٰ الٰلِّ  بِسۡمِه حِيمِۡهالر َّ  ههالر َّ

1. Glorifies to Allah 

whatever is in the 

heavens and whatever 

is on the earth.  And 

He is the All Mighty, 

the All Wise.  

ح ک ی 
سب 

 

ت
 
 
و  کی  الٰلّه ی ہ ےرت وں  ےہ  ج 

 
آسمان

ں  و اور می  ںے ہ  ج  ن می  وہ اور ۔ زمی 

البےہ  
 
 ۔ حکمت والا غ

هِ  ب َّحَّ سَّه موٰتِٰه  فِه مَّا   لِلّٰ   مَّا  وَّه  الس َّ
 العَّۡزِيزۡهُ  هُوَّ    وَّه  الَّۡۡرۡضِه فِ 

َّكِيمُۡه هه  الۡۡ
2.  O those who 

believed, why do you 

say that which you do 

not do.  

ے وہ لوگوںاے 
 
مان لائ و ای  وں ج  م  کی 

 
ت

وہ ک  ے ہ 
 
و  وہ ت ںج  ہی 

 
م ب

 
ے۔ ت

 
 کرئ

َّي هَُّا  ٰۤا ٰ تَّقُوۡلوُۡنَّ    لمَِّه    امَّٰنوُۡا   ال َّذِينَّۡه ي
ههه تَّفۡعَّلوُۡنَّه   لَّۡ    مَّا

3.  Most hateful it is in 

the sight of Allah that 

you should say that 

which you do not do.  

ت 
 
ک  الٰلّه ہ ے یب ی زارسخ زدن 

 
 کےن

ات کہو  وہکہ  و  ن  ںج  ہی 
 
م  ب

 
ےکر ت

 
 ۔ئ

 تَّقُوۡلوُۡا     اَّنۡه  عِندَّۡ الٰلّهِ  مَّقۡتاً    كَّبَُُّ 
هه تَّفۡعَّلوُۡنَّه لَّۡ   مَّا 

4.   Indeed,  Allah  

loves those who fight  

in  His  way  in  ranks 

as   though   they  were 

a structure joined  

firmly.   

ی    ب 
 
ا  الٰلّه کش

 
ت کر ن وں لوگان ہ ے محب 

وسے  ں ج  ی  ے ہ 
 
ں اسکی لڑئ  راہ می 

دھ کر
 
ان ا  صف ن  ں گون  ی   دن وار ان ککہ وہ ہ 

ی۔
 
وت ی ہ 
 
لات  سی سہ ن 

ُ    الٰلَّّه انِ َّ  يقَُّاتلِوُۡنَّ    ال َّذِينَّۡه  يُُبِ 
بِيلۡهِ ه فِۡه ف هً سَّ مُۡ  اصَّ َّنّ َّ َّا َّان هك نيۡ  بُ

ه هه م َّرۡصُوۡص 
5.    And  when  Moses  

said  to  his  people:  

“O  my  people, why 

do you hurt me, while    

ب  اور ے  ی  موسکہا ج 
 
وم سے ئ

 
ی ق
 
ن  اپ 

وم
 
ری ق وں اے می  م  کی 

 
و ت ے ہ 
 
ت پ  ذا د ان 

ھے
کہ مج 

 
  حالان

ً

ا
 
ن ی 
 
و ی ق ے ہ 

 
ت
 
پ ا م ح 

 
ں ت  کہ می 

لمَِّ يقَّٰوۡمِ  لقَِّوۡمِه ه مُوۡسٰهقَّالَّ  اذِهۡ وَّه
َّنِهۡ َّمُوۡنَّهقَّد  وَّه تُؤۡذُوۡن ۡ  ت َّعلۡ سُوۡلهُاَّنّ ِ  رَّ



certainly you know 

that   I   am    Allah’s 

messenger to you.” So, 

when they went astray, 

Allah caused to become 

astray their hearts. 

And Allah does not 

guide those people who 

are disobedient.  

وں مہار رسولکا   الٰلّه ہ 
 
 ۔طرف یت

ب ھر ج    پ 
 
روی ہوںاب ے کج 

 
و کی ئ

 
 ن

ے 
 
ت پ  ڑھے کر د ی 

 
ے  الٰلّهب

 
کے دل ئ

 
ن  ۔ا

دای ت الٰلّه اور ا ہ 
 
ن ں دی  ہی 

 
 ں کوگوول ان ب

و  رمانج 
 
اف
 
ں ن ی   ۔ہ 

َّيكُۡمۡ ه الٰلّهِ ا الِ َّم َّ ٰۤا فَّل  اَّزَّاغَّ الٰلّهُ زَّاغُوۡ
َّهۡدِىالٰلُّ  وَّه قُلوُۡبَّهُمۡه  القَّۡوۡمَّه لَّۡ ي
ه الفۡسِٰقيَِّۡه

6.      And   when   said, 

Jesus, son of Mary: “O 

children of Israel, 

indeed I am the 

messenger of Allah to 

you, confirming that 

which was (revealed) 

before me of the Torah, 

and giving the good 

news of a messenger 

who shall come after 

me, whose name shall 

be Ahmad.” Then when 

he came to them with 

clear signs, they said: 

“This is plain magic.” 

باور  م ی  عی سکہا  ج  ن مرت  ے  اب 
 
اے ئ

ی
 
ن ل  پ  ن 

 
ی  اسرای  ب 

 
ں کش وں می   رسول ہ 

مہار کا الٰلّه
 
ا  ی طرف۔ت

 
 ق کرن

صدن
 

 ت

وں واسکی   ہ  ا(  ج  ا گن  ازل کن 
 
ھا  )ن

 
ھپ   مج 

ورات  سےب ہلے
 
ںن ارت اور  می 

 
ا دی  ت ش

 
ن

وں   رسول کی ان ک ہ 
 
و آپ
می رے  اگی  ج 

عد  و گاس ج  ب  ام ہ 
 
ب ۔  احمد کا ن ھر ج  ا وہ پ   آ ن 

 
 
ن اسکے ا ی   ن 

 
اپ
 
ش
 

لی ت
ھ ںوکھ

 
و  کے ساپ
 
ن

لگے ے 
 
ہت
ہ   ک ادو  کھلا ہ ےی   ۔ح 

هقَّالَّ  اذِهۡ وَّه َّمَّ  عِيۡسَّ ٰۤهابنُۡ مَّرۡي َّنِۡ  يبٰ
ۡهاسِۡرآءِيلَّۡ  سُوۡلُ  انِّ ِ َّيكُۡمۡ  الٰلّهِرَّ الِ
قاً د ِ َّا م ُصَّ ه لّ ِ َّدَّى َّ مِنَّ الت َّوۡرٰٮةِ  بَّيَّۡ ي

رًًۢا وَّه َّش ِ همُب سُوۡل  ۡ  برَِّ مِنًۡۢ بَّعۡدِى ي َّاتِِۡ
ا  اَّحَّۡۡدهُاسُۡۡه ٰۤ  َّم َّ آءَّهُمۡهفَّل  جَّ

َّي نِتِٰ  ا  قَّالوُۡاباِلبۡ  سِحۡر ههذَّٰ
ه م بُيِۡ ه

7.  And who could be 

more unjust than he 

who invents against 

Allah a lie while he is 

being invited towards 

AlIslam.  And  Allah 

does not guide those 

who are  wrongdoers.  

الم  ہ ے کوناور 
 
ادہ ظ و اس سےزن   ج 

دھے
 
ان ھوٹ ن ر  الٰلّه ن  کہ ج  ن  ا  وہ ج  لان  ن 

ے
 
ائ ں الٰلّه۔اور اسلام کی طرف ح  ہی 

 
  ب

ت  دای  ادی  ہ 
 
و   کو  لوگوں ان  ن  ج 

 
ں المظ ی   ۔ ہ 

َّمُهمَّنۡ  وَّه ىٰمِ َّنِ  اَّظۡل عَّلََّ الٰلِّ  افۡتََّ
ه هوَّهُوَّ  الكَّۡذِبَّ مهِ يدُۡعٰٓ  الََِّ الۡۡسِۡلََّ

هالٰلُّ وَّه َّهدِۡى لَّۡ  القَّۡوۡمَّه ي
ه    الظٰلمِِيَّۡه

8.    They seek to put 

out the light of Allah 
ں و ی  ے ہ 

 
ت ہ  ا ںہ ح  ھا دب  ج 

 
کے   الٰلّه کہ ب نوُۡرَّ الٰلِّ  لِيطُۡفِـُٔوُۡايرُِيدُۡوۡنَّ 



with their mouths, and 

Allah will perfect His 

light, however much 

may dislike the 

disbelievers.  

ور
 
 کو ن

 
ت پ  ہ کیا کوں سے ے من 

 
ھون  الٰلّه اور پ 

 ن ورا کر کے رہ ے گا  
 
ت پ  وا
 
واہ  ر کوےن

 
ج

وں ی ہ  وش ہ 
 
اج
 
ر ۔ ن

 
 کاف

َّفوَّۡاهِهِم ه ُ الٰلُّ وَّه باِ َّوۡ  نوُۡرِه همُتمِ  ل وَّ
ه الكۡفِٰرُوۡنَّهكَّرِهَّ 

9.   He it is who has 

sent His Messenger 

with guidance and the 

religion of truth that 

He may manifest it 

over all religions, 

however much may 

dislike the idolaters.  

ا ی ہ ےہ   وہ ج  ھی 
ے پ 
 
ے ج س ئ

 
ت پ  رسول ا

ت کو  دای  ھہ 
 
ن اور  کے ساپ اکہ ر ن  جق دب 

 
ن

الب کرے
 
وں ن ر  اسے غ

 
ی واہسب دپ 

 
 ج

وں  ی ہ  وش ہ 
 
اج
 
رک ۔ن

 
 مش

لَّ ال َّذِىٰۡۤ هُوَّ  َّه  اَّرۡسَّ سُوۡل باِلۡۡدُىٰ رَّ
ِ دِينِۡ وَّه َّـق  ه  الۡۡ هلِيظُۡهِرَّ ينِۡ  عَّلََّ الد ِ

َّوۡ  كلُ هِ ه ل ه الّۡشُۡرِكُوۡنَّهكَّرِهَّ وَّ

10.    O  those  who  

believed,  shall  I  tell  

you  of  a  bargain that 

will save you from a 

painful punishment.  

ے وہ لوگوںاے 
 
مان لائ و ای  اج  ں  کن  می 

مکو 
 
اؤں ی

 
ن ارت وہی  ج 

 
م  ب

 
ات دے ی ج 

 
و ب  کوج 

اک 
 
 ۔ غذاب سےدردن

َّي هَُّا  ٰۤا ٰ َّدُل كُُمۡ  هَّلۡهامَّٰنوُۡا ال َّذِينَّۡ ي ا
ة ه م ِنۡ عَّذَّاب   تنُجِۡيكُۡمۡه عَّلَٰ تَِِّارَّ

هاَّه ه لِيمۡ 
11. You should believe  

in Allah and His 

Messenger, and should 

strive in the cause of 

Allah with your wealth 

and your lives. That is 

better for you if you 

only knew.  

مان لاؤ  مای 
 
سکے رسول اورن ر   الٰلّه ت ن ر   ا

ہاد کرو اور ں  الٰلّه ج  ے مال کی راہ می 
 
ت پ   وںا

ی  اورسے
 
ن  اپ 

 
ان ہ سے ۔ وںح  ر ہ ے  ی 

 
ہی ب 

 
 
ںت ےہ  اگر  مہارے جق می 

 
ت
 
پ ا م ح 

 
 و  ۔ت

سُوۡلهِ هوَّه باِلٰلّهِتُؤۡمنِوُۡنَّ   رَّ
بِيلِۡ الٰلِّ  تَُِّاهِدُوۡنَّهوَّه فِۡ سَّ

َّمۡوَّالكُِمۡه  ذلٰكُِمۡ اَّنفُۡسِكُمۡهوَّه باِ
يۡ ه َۙ انِۡهل َّـكُمۡ  خَّ َّمُوۡنَّ ه كُنتۡمُۡ تَّعلۡ

12.  He will forgive for 

you your sins and 

admit you into gardens, 

flow underneath which 

rivers, and excellent 

abodes in Gardens of 

Eternity. That is the 

great success.  

مہارے گا ت  درک معاف وہ
 
ےت

 
 لت

مہارے
 
اہ  ت ل کرے گا اور گن 

 
 داح

 
ںمہت  ی 

ں وں می 
 
اغ ں  ن  ی  ی ہ  ہ رہ  چ ےی  ی 

 
پ کے 

 
ن  ج 

ں ہرب 
 
ات عمدہاور ب

 
ہ کی مکان

 
می س
و ہ   ج 

وں
 
ی
 

ب ں  ج  ی  ں ہ  ہمی  ات ی ے ہ   ی   .ن ڑی کامن 

َّه َّـكُمۡ غفِۡرۡ ي يدُۡخِلكُۡمۡ وَّهذُنوُۡبَّكُمۡ ل
ۡرِىۡ جَّنتٰ   ۡتهَِّا تَِّ َّنّۡرُٰ مِنۡ تََّ الۡۡ

َّةً وَّه ي بِ همَّسٰكِنَّ طَّ  فِۡ جَّنتِٰ عَّدۡن 
ه ههه الفَّۡوۡزُ العَّۡظِيمَُۡۙ ذلٰكَِّ



13. And another (favor) 

that you love, help 

from Allah and a near 

victory. And give good 

news to the believers.  

عمت(ان ک اور  اور

 
ے  )ب

 
ت ہ  ا م ح 

 
ج شکو ت

و صرت.ہ 
 

 اور سے کی طرف  الٰلّه ت

رپ  
 
یف ح ن 

 
ی

 

ری دواور  .ف ی 
 
خ
 
وس
 
وں کو ج

 
  .مومی

َّا اخُۡرٰىوَّه ه تَُبِ وُۡنَّّ َّصۡر  م ِنَّ الٰلِّ  ن
هوَّه رهِوَّه فَّتحۡ  قَّرِيبۡ   ه الّۡؤُۡمنِِيَّۡه بَّش ِ

14.    O   those   who   

believed, be helpers of 

Allah, as said Jesus, 

son of Mary, to the 

disciples:  “Who will 

be my helper towards 

Allah.” The disciples 

said: “We are helpers 

of Allah. ”Then 

believed, a faction of 

the children of Israel 

and disbelieved a 

faction. So We helped 

those who believed 

against their enemy, so 

they became dominant.  

ے وہ لوگوںاے 
 
مان لائ و ای  و ج  اؤہ   ح 

ی سےکے   الٰلّهمددگار 
ن  ی  عی س کہا ج  اب 

ے 
 
م  ئ  ےکہ کون ہ   جوارن وں سےمرت 

ر ا جوارن وں ہک ۔  کی طرف  الٰلّه مددگار امی 

ے کہ 
 
ںئ ی  م ہ 

 ۔ کے  الٰلّهمددگار  ہ 

ا  مان لے آن  و ای 
 
ی  ان ک گروہن

 
ن پ 

ں سے  ل می   
ن
 
ر  اوراسرای

 
 ان ک گروہا کن  کف

ے
 
و ۔ ئ

 
ےکمدد ن

 
م ئ و کیلوگوں ان ی ہ   ج 

مان لا ےای 
 
وں کے ئ

 
می

 
کے دش

 
ن  ا

ں لے می  ن  ا
 
ے  مق

 
گت و  الب ۔سو وہ ہ 
 
 غ

َّي هَُّا  ٰۤا ٰ ٰۤاامَّٰنوُۡا  ال َّذِينَّۡهي ارَّ  كُوۡنوُۡ اَّنصَّۡ
ا  الٰلّهِ َّمَّ  ابنُۡهعِيۡسَّ  قَّالَّهكَّمَّ مَّرۡي

نَّه وارِي   ارِىٰۡۤهمَّنۡ  للِحَّۡ  الََِّ الٰلّهِ اَّنصَّۡ
َّـوَّارِي وُۡنَّه قَّالَّه نُۡه الۡۡ ارهُ نََّ  الٰلّهِ اَّنصَّۡ

آٮ ِفَّة هفَّامَّٰنَّتۡ  ٰۤ اسِۡرآءِيلَّۡ  ط َّ م ِنًۡۢ بَّنِۡ
تۡ     وَّه آٮ ِفَّة هكَّفَّرَّ َّا    ۚ   ه  ههط َّ َّي َّدۡن فَّا

هِمۡه عَّلَٰهامَّٰنوُۡا         ال َّذِينَّۡه  عَّدُو ِ
َّحُوهۡ َّصۡب   ا ظٰهِرِينَّۡهفَّا

     
 



 

 AlJumaa    معہ
   الج       

In the name of Allah, 

Most Gracious, Most 

Merciful. 

ام سے الٰلّه
 
و  کےن ان ہتب  ج   مہرن 

ت رحم والا ہ ے ہای 
 
 ۔ب

حۡۡنِٰ الٰلِّ  بِسۡمِه حِيمِۡهالر َّ  ههالر َّ

1.    Glorifies to Allah 

whatever   is   in   the 

heavens and whatever 

is on the earth, the 

Sovereign, the Holy, 

the  All  Mighty, the 

All Wise.  

ی ہ ے
 
ح کر ت ی 
سب 

 

و رہ  کی  الٰلّه ت ی ز ج  وں   چ 
 
آسمان

ں ہ ے و  رہ  اور  می  ی ز ج  ں ہ ے چ  ن می   ۔ زمی 

اہ ہ ے 
 
ادش دسن 

 
ت مق ہای 

 
زب ردست    ب

 حکمت والا ۔ ب ڑی

ب حُِ  هِ يسَُّ موٰتِٰه  فِه  مَّا  لِلّٰ  مَّا وَّه   الس َّ
َّه َّلكِِهرۡضِ فِ الۡ وۡسِ  الۡۡ ُ القُۡد 
َّكِيمِۡه  العَّۡزِيزۡهِ  ههه الۡۡ

2.    He  it  is  who  has  

raised  among  the  

unlettered  ones   a  

Messenger from among  

themselves, reciting  to  

them  His  verses,  and  

purifying them, and 

teaching them the Book 

and wisdom, whereas 

they  were  before this 

indeed  in  manifest 

error.  

ی ہ ےہ و ے ہ 
 
اج س ن ھان 

 
 می  ا اٹ

 
ںو  ں می 

ں سے رسول ان ک ہی می 
 
  اب

 
وب ڑھت  اج 

ےہ ے 
 
من کے شا

 
ن ں  ا ی 

 
ت اک  اوراشکی آی  ن 

 
 
کو  ا ہ ےکرن

 
م دی   اوران لی 

ع
 
اہ  ت

 
ں ےت ہی 

 
 اب

اب
 
ہاور  حکمت کیرو ا کت ھے  وہ اگر چ 

 
ٹ

ب ہلے ی طور ب ر  ا اس سے 
 
ن ب 

 
ھلی ن ک ی ق

ک

ں ۔ ی می   گمراہ 

هال َّذِىۡ هُوَّ  َّه بَّعَّثَّ سُوۡلاه فِ الۡمُ ِي ٖ  رَّ
َّتلۡوُۡا م نِهُۡمۡه َّيهِۡمۡه ي  ايٰتٰهِهٖ عَّل

يهِۡمۡ وَّه ه يعَُّل مُِهُمُه وَّهيزَُّك ِ  الكِۡتبَّٰ
ةَّهوَّه َّانوُۡا وَّانِۡه الۡۡكِۡمَّ  مِنۡ قَّبلُۡه ك

ٍۙ للٍٰ م بُيٍِۡ َّفِِۡ ضَّ  ه ل

3.  And others of them, 

not yet who have joined 

with them. And He is 

All Mighty, All Wise.  

 دوسرے اور
 
ںان ں می  ہی 

 
ھی ب  
ٹ
و ا ملے  ج 

البہ ے وہاورن سےا
 
  ۔حکمت والا غ

رِينَّۡه و َّهه قُوۡا    لَّۡ َّا   منِهُۡمۡه  اخَّٰ َّلحَّۡ ي
َّكِيمُۡه  العَّۡزِيزُۡ    هُوَّه   وَّه بِهِمۡه  ههه الۡۡ

4.  That is the bounty 

of Allah, He bestows it 
ہ ل  ی 
 
ض
 

ا ہ ےوہ  کا الٰلّه ہ ےف
 
رمان
 
ه عطا ف آءهُ مَّنۡهيؤُۡتِيهِۡ  الٰلّهِفَّضۡلُ  ذلٰكَِّ  ي َّشَّ



to whom He wills. And 

Allah is the Owner of 

the great bounty.  

ا ہ ے ۔ ج سے 
 
ت اہ  ل  الٰلّه اورچ 

 
ض
 

ب ڑے ف

 کا مالک ہ ے۔

 ههه العَّۡظِيمِۡه ذُوۡ الفَّۡضۡلِه الٰلّهُوَّه

5. The example of those 

who were entrusted 

with the Torah, then 

did not take it is as the 

example of the donkey 

laden with books. Evil 

is the example of the 

people who denied the 

revelations of Allah. 

And Allah does not 

guide those people who 

are wrongdoers.  

ال
 
کی  مت

 
ن کو ان اج  ا گت  ان 

ت  ل ی 
ورات چام

 
 ن

ھر  کا اٹ  ھان 
 
ہ اٹ ے ی 

 
ہوں ن
 
ات سی ےسا اب

ال
 
وں  ج س ب ر  اگدھ ہ ےکہ  مت  لدی ہ 

ں ی  اب 
 
ال ب ری ہ ے ۔ کت

 
 ن لوگوںا  مت

ے ج   یک
 
ہوں ن
 
ب کن کذی 

 
کی  الٰلّه ین

وں کی
 
ی ہ الٰلّه اور ۔آی 

 
ںب ت ی  دای    ہ 

ا
 
ت و   لوگوں کو ان دی  الم ج 

 
ںظ ی    ۔ہ 

َّلُ  لوُ ال َّذِينَّۡهمَّث  ثُم َّه الت َّوۡرٰٮةَّها حُۡ ِ
َّمۡه ا  ل مِۡلوُۡهَّ َّلِهيََّ ث ارِ  كَّمَّ الِۡۡمَّ

مِۡلُه ا   يََّ ه   اَّسۡفَّارا َّلُ    بِئسَّۡ مَّث
بوُۡاال َّذِينَّۡ  القَّۡوۡمهِ  باِيٰتِٰ الٰلّهِ كَّذ َّ

القَّۡوۡمَّ  لَّ يَّهدِۡىالٰلُّ وَّه
 ههه الظٰلمِِيَّۡه

6.   Say:  “O  those  

who  are  Jews,  if  you  

claim  that  you  are 

friends to Allah, apart 

from other mankind,  

then  wish  for  death  

if  you  are  truthful.”  

و وہ لوگوں   اے کہدو ہودج  ےب 
 
ون  اگر ی  ہ 

م 
 
ی ہ   ہارات

ٰ
ہ دعو ی  ےی  م ہ 

 
دوست کہ ت

و ے کے الٰلّه ہ 
 
وں لوگ دوسرے سوان

و آرزو کرو کے
 
و  اگرموت کی  ن سچ ے ہ  م 

 
 .ت

َّي هَُّا  قُلۡه ٰۤا ٰ ٰۤا   ال َّذِينَّۡه  ي ادُوۡ  انِۡههَّ
َّآءُ  اَّن َّكُمۡهزَّعَّمۡتمُۡ  هِاَّوۡلِي مِنۡ  لِلّٰ

َّوهۡ فَّتَّمَّن َّوُا الن َّاسِهدُوۡنِ  هالۡۡ  انِۡه تَّ
  صٰدِقيَِّۡه كُنتۡمُۡه

7.     And   they will not 

wish for it, ever, 

because of what have 

sent before their hands. 

And Allah is Aware of 

the wrongdoers.  

ں  اور ہی 
 
ں گے  وہب ھیآرزو کری   

ٹ
ھی   
  کب

بت   و   سب  شکے ج  ج ا ھی 
ٹ 

ں ی  کے ہ   آگے چ 

ھ ۔
 
اٹ کے ہ 

 
ن ف  الٰلّه  اورا

 
وب واق

 
ج

الموں سے ۔ ہ ے
 
 ظ

ه   وَّه َّه ٰۤه    لَّ َّتَّمَّن َّوۡن ًۢا     ي بَِِّا     اَّبَّدا
مَّتۡه ًۢهالٰلُّ  وَّه اَّيدِۡيهِۡمۡه قَّد َّ  عَّليِمۡ 
 ه مِيَّۡهباِلظٰلِه

8.  Say:  “Indeed,   the 

death which you flee 

from, certainly, will 

meet you. Then you 

will   be  returned  to  

the  Knower  of  the 

ی  کہدو   ب 
 
ے ج س سے ٹ   وہ موت کش

 
گن ھا

م
 
و ت و  ہ 

 
روروہ ن
 
م سے ض

 
ے والی ہ ےت

 
لن
م

ھر  اؤ گےٹ  ے چ 
 
ان
 
م لون
 
 اس کی طرفت

و ے والا ج 
 
ن
 
ی ا دہہ ے چ  ت 

 
ر کاور  ن وش اہ 

 
 ۔ اظ

هانِ َّ  قُلۡه َّوۡتَّ وۡنَّ منِهۡهُال َّذِىۡ  الۡۡ  تَّفِر ُ
د وُۡنَّهثُم َّ  مُلقِٰيكُۡمۡهفَّانِ َّه   الِٰٰ  تُرَّ
َّيبِۡ  علٰمِِه هَّادَّةهِوَّهالغۡ ئكُُمۡ  الش َّ َّب ِ فَّينُ



invisible and the 

visible,  then  He will 

inform  you  of what  

you  used  to  do.” 

ے گا 
 
ان
 
ت ں ی  مہی 

 
ھر وہ ت ھٹ  و کچ  ے  ج 

 
م کرن
 
ت

و ۔  رہ ے ہ 

لوُۡنَّه بَِِّا  ه كُنتۡمُۡ تَّعۡمَّ

9.     O   those   who 

believed, when the call 

is made to the prayer 

on the day of Jumaa, 

then hasten to the 

remembrance of Allah 

and leave off trading. 

That is better for you 

if you knew.  

ووہ لوگوں  اے و ج  ےہ 
 
مان لان  بج   ان 

ے
 
ان ے اذان دی چ 

 
لن ماز کے 

 
معہ  ن

ح 

و دن  کے
 
طرف الٰلّهدوڑو ن  کے ذکر کی 

رک کر دواور 
 
دو ب رن 

 
ت خ

 
روج
 
ہ  ۔ف  ےہ  ی 

ر  
 
ہی ےب 

 
لن مہارے 

 
ماگر ت

 
ھ  ت

ےسمچ 
 
 و ۔ہ   ن

َّي هَُّا  ٰۤا ٰ ٰۤا  ال َّذِينَّۡهي نوُۡدِىَّ  اذَِّاامَّٰنوُۡ
لوٰةهِ  فَّاسۡعَّوۡاعَّةِ مِنۡ ي َّوۡمِ الۡۡمُهُ للِص َّ

َّيعَّۡه   ذَّرُوا   وَّه  الٰلِّ  ذِكۡرِ   الِٰٰه  البۡ
يۡۡ   ذلٰكُِمۡه كُنتۡمُۡ انِۡ  ل َّـكُمۡهخَّ

َّمُوۡنَّه  ههه تَّعلۡ

10.  Then, when the 

prayer is concluded, 

then disperse in the 

land and seek of 

Allah’s bounty, and 

remember Allah much, 

that you may achieve 

success.  

ھر ب ٹ  و   ن وری ج  ے  ہ 
 
ان ماز چ 

 
و    ن

 
ل  ن ھت 

   ٹ 

اؤ  ںچ  ن می  لاش کرو اور زمی 
 
کا  الٰلّه ن

ل
 
ض
 

ے ذکر اور ف
 
و  کرن رت   اک  الٰلّه  رہ 

 
 کی

ا  سے 
 
ں کہ  ن مہی 

 
ب ت صب 

 

لاح ن
 
و ۔ ف  ہ 

َّتِه  فَّاذَِّا لوٰةهُ قضُِي  فَّانتَّشِرُوۡا الص َّ
َّغوُۡا وَّه الَّۡرۡضِه فِ   لِهمِنۡ فَّضۡه ابتۡ
اا    الٰلَّّه   اذۡكُرُوا    وَّه  الٰلّهِ كَّثيِۡۡ

 ههه تفُۡلحُِوۡنَّه  ل َّعَّل َّكُمۡه

11.  And when they see 

a merchandise or an 

amusement, they rush   

to it and leave you 

standing.   Say:  “That 

which is with Allah is 

better than amusement 

and merchandise. And 

Allah is the best of 

providers.” 

ب اور ھ  ہو ج 
ک ںدی  ی  ے ہ 
 
ارت ن ج 

 
ا ت ل  ن  ھت 

ک
 

ا
 
ماش
 
و ن

 
ں ن ی  ےہ 

 
ان  رفطشکی ا لت ک چ 

ھوڑ اور ںچ  ی  ےہ 
 
ن ی  ں د مہی 

 
۔ کہدو کہ   کھڑا ت

ی ز و چ 
اسکے  الٰلّه ج  ر ہ ے ہ ے ن 

 
ہی  وہ ب 

ل ھت 
ک

ے  
 
ماس
 
ارت اورن ج 

 
 الٰلّه اورسے ت
ر
 
ہی ے والا ہ ے۔ سب سے ب 

 
ن ی   رزق د

اَّوۡا    اذَِّا   وَّه ةاه    رَّ َّوۡ     تَِِّارَّ وَّۡا   ا  ََّ  ه   لََّ
ٰۤا   وۡ ُ َّيهَّۡاانفَّۡض  ه وَّه الِ كُوۡكَّ   قَّآٮ ِماا  تَّرَّ

يۡۡ      الٰلّهِ     عِندَّۡه     مَّا     قُلۡه م ِنَّ     خَّ
ةهِ  مِنَّ    وَّه   الل َّهوۡهِ ارَّ   الٰلّهُ   وَّه    الت جَِّ
يُۡۡ                 الرٰزِقيَِّۡهخَّ

     
 



 

 AlMunafiqoon    ون
 
ق
 
اف    المن       

In the name of Allah, 

Most Gracious, Most 

Merciful. 

ام سے الٰلّه
 
و  کےن ان ہتب  ج   مہرن 

ت رحم والا ہ ے ہای 
 
 ۔ب

حۡۡنِٰ الٰلِّ  بِسۡمِه حِيمِۡهالر َّ  ههالر َّ

1. (O prophet), when 

the hypocrites come to 

you, they say: “We 

bear witness that 

indeed you are Allah’s 

Messenger.” And 

Allah knows that you 

are indeed His 

Messenger. And Allah 

bears witness that 

surely the Hypocrites 

are liars.   

ی( ب 
 
ب)اےن ق  ج 

 
اف ے   من 

 
ں   آت ی   ہ 

اس  مہارے ن 
 
ںت ی  ے ہ 

 
ہت
ک و 
 
م ت ی ہ   گواہ 

 
 
ت ن  ںد ی  ک کہ ے ہ 

 
ی ش ں آپ ب  ی   الٰلّه ہ 

ا ہ ے الٰلّه اور ۔ رسولکے
 
ن
 
ای کہ  ج 

م
 
ت ت

 
ی ق
 

ق
و درح سکے ہ   الٰلّه اور ۔رسولا
ی ا گواہ 

 
ن ک ےہ   دی 

 
ی ش ق  کہ ب 

 
اف من 

ں۔ ی  ے ہ 
 
ھوت هج 

آ   ذَّااِه هجَّ  قَّالوُۡا   الۡۡنُفِٰقُوۡنَّه  ءَّكَّ
َّشۡهَّدهُ ه  ن سُوۡلُ    انِ َّكَّ َّرَّ الٰلُّ   وَّه ههالٰلّهِ  ل

َّمُه َّعلۡ هانِ َّه   ي ؕٗ     كَّ سُوۡلهُ  َّرَّ الٰلُّ   وَّه   ل
َّشۡهَّدهُ َّافقِيَِّۡه انِ َّ   ي  الۡۡنُ

َّكذِٰبُوۡنَّه هه ل

2.    They have taken 

their oaths as a shield 

so they hinder from 

the way of Allah.  

Indeed, it is evil 

whatever they have 

been doing.  

ے
 
ہوں ت
 
ا رکھا ہ ے اب

ن  سموں کو ی 

 
ی ق
 
ب  ان 

و ڈھال ۔ 
 
ک ت ےرو

 
ں ت ی  راہ  کی الٰلّه ہو ہ 

ی  سے ۔ کب 
 
و    ےہ   اب ر ش ھ  ج  ے  وہ کچ 

 
 کرت

ں ۔رہ ے ی  هہ 

ۤۡااِه َّذُوۡ مُۡه  تّ َّ َّانََّ َّيۡۡ وۡا  جُن َّة ه  ا ُ د   فَّصَّ
بِيلِۡ   عَّنۡه مُۡه  الٰلّهِ سَّ آءَّه  انَِ َّ  مَّا  سَّ

َّانوُۡا لوُۡنَّه  ك َّعۡمَّ هه ي

3. That is because they 

believed, then they 

disbelieved, so a seal 

has been put on their 

hearts, so they do not 

understand.    

ہ ے کہ  ہ ے ی 
 
لت ے وہ اس 

 
مان لات  ای 

ھر  ر پ 
 
اکف   کن 

 
ہر لگا دی گب

و م
 
کے دلوں  یت

 
ن ا

ں و ہ سو  ب ر ہی 
 
ے ۔ ب

 
ھت
 سمچ 

مُۡهذلٰكَِّ  َّنَ َّ كَّفَّرُوۡا  ثُم َّهامَّٰنوُۡا  باِ
َّلٰٰ قُلوُۡبِهِمۡ  فَّطُبعَِّه لََّ فَّهُمۡ ع

َّفۡقَّهُوۡنَّه  ه ي



4.  And when you see 

them, marvel you their 

figures. And if they 

speak, you listen to 

their speech. As if they 

are like blocks of 

timber propped up.  

They deem every shout 

against them. They are 

the enemies, so beware 

of them. May Allah 

destroy them, how are 

they being perverted.  

ب  اور کھج    ودی 
 
م اب
 
ںت ھے معلوم ہی  ج  و ا

 
 ت

ں ں  دی  مہی 
 
کے ج سمت

 
ن اتہ و اگر اور ۔ا  ن 

ں ے  کر ی 
 
ت
 

سن م 
 
و ت
 
ورت کی  ہ 

 
ں۔ان ی 

 
ات ا  ن  کہ گون 

ں ہو ی  اں  ہ  کڑن 
ودت وار سے لگی ل  ہ 

 
 یئ

ھ ۔
ےسمچ 
 
ں ت ی  ر ہ  د  ہ  لن  ے آواز کو ن 

 
ت ن  ا

لاف
 
ہ۔ ج ں یب  ی  من  ہ 

 
سو ان سے دس

ا۔  ن  اط رہ 
 
کومحن

 
لاک کرے ان کہاں  الٰلّه ہ 

ب ہکے و  ہ 
 
ات ں۔ج  ی   ے ہ 

َّهُمۡهاذَِّا  وَّه َّيتۡ ا تعُجِۡبكَُّ  رَّ
امُهُمۡه َّجۡسَّ عهۡي َّقُوۡلوُۡا انِۡ   وَّها  تَّسۡمَّ

مُۡه لقَِّوۡلِِِمۡه َّنَ َّ َّا ه ك ن َّدَّة ه خُشُب   ههم ُسَّ
بوُۡنَّه سَّۡ ه يَّ َّ ة ه كلُ َّ يحَّۡ َّيهِۡمۡه صَّ َّل  هُمُه ع

رۡهُمۡه العَّۡدُو هُ َّهُمُ الٰلّهُ فَّاحۡذَّ  قَّاتَّل
َّنّٰه هههه يؤُۡفَّكُوۡنَّه    ا

5.    And when it is said 

to them:  “Come, will 

ask forgiveness for 

you, the Messenger of 

Allah.” They turn aside 

their heads, and you 

see them evading and 

they are arrogant. 

باور  اہ  کہاج   ج 
 
آؤ کہ  ان سےے ان

رت
 
ف
 
گ مغ

 
ں مای ےی 

 
لت مہارے 

 
 رسول ت

و  الٰلّه
 
ےت

 
ت لن  ر  ھی   

ں پ ی  ےسروں ہ 
 
ت ن  اور کو  ا

کو
 
م ان
 
کھو ت ں دی  ی  ے ہ 

 
ت ہ  ی ر  کہ رکے ہ 

ںہ   وہاور ر کر ی  کی 
 
ے والے ی

 
 ۔ ت

هاذَِّا وَّه مُۡ  قِيلَّۡ َّوۡالَِّ َّغفِۡرۡ  تَّعَّال َّسۡت ي
َّـكُمۡه سُوۡلُ   ل وۡا الٰلِّ  رَّ َّـو َّ  ل

هُمۡ  َّهُمۡ  وَّهرُءُوۡسَّ َّيتۡ ا وۡنَّهرَّ َّصُد ُ  ي
وۡنَّه  هُمۡهوَّه َّكۡبُِِ هههه م ُسۡت

6.     It is the same for 

them, whether you ask 

forgiveness for them, or 

do not ask forgiveness 

for them. Never will 

Allah forgive them. 

Surely, Allah does not 

guide those people who 

are disobedient.  

ر ہ ےب   کراب 
 
ن ےا

 
لت م ے 
 
گو  ت

 
رت مان

 
ف
 
مغ

ے
 
لت کے 

 
ن ا  ۔ا ہن 

گو  ی 
 
رت مان

 
ف
 
کمغ

 
ن ے ا

ے
 
رگز  لت ہ۔ ہ  ے ی 

 
ش
 
خ
 
کو  الٰلّه گا ب

 
ک۔ ان

 
ی ش  ب 

ت الٰلّه دای  ں ہ  ہی 
 
ا ب

 
ا کرن  لوگوں کوان  دن 

و   رمانج 
 
اف
 
ں ن ی   ۔ہ 

وَّآء   َّيهِۡمۡ سَّ َّل َّغفَّۡرۡتَّ ع َّسۡت مُۡؕٗ ا َّمۡ لَِّ ا
َّمۡ  َّغفِۡرۡ ل مُۡ تَّسۡت َّنۡ لَِّ ۡهل  فِرَّ الٰلّهُي َّغ
مُۡه َّهدِۡى الٰلَّّه انِ َّه لَِّ  القَّۡوۡمَّه لََّ ي

هههه الفۡسِٰقيَِّۡه

7.  They are those who 

say: “Do not spend on 

those who are with 

Allah’s Messenger, 

ں ی  ہی ہ   
ں وہ لوگ  ب ی  ے ہ 

 
ہت
ک و  ہ  ج  رچ ی 

 
خ

و  ان ب رکرو  ںج  ی  اس  ہ  کے    الٰلّهرسول ن 

َّقُوۡلوُۡنَّه  ال َّذِينَّۡه هُمُ  ه  ي  تنُفِۡقُوۡا  لََّ
َّلٰٰه سُوۡلِهعِندَّۡ  مَّنۡه ع تّٰٰ  الٰلّهِ رَّ حَّ



until they disperse.” 

And for Allah are the 

treasures of the 

heavens and the earth, 

but the hypocrites do 

not understand.  

ک کہ 
 
ہاں ن ووہ ب  رہ 

 
ش
 
ی
 
ں من ی 

 
ات  اور . ج 

ں الٰلّه ی  ی کے ہ  ے ہ 
 
زات
 
وں خ

 
 اور آسمات

ن کے  کنزمی   
لن

ق  
 
اف ںمن  ہی 

 
ے۔ ب

 
ھت
 سمچ 

وۡا ُ َّنفَّۡض  ِ   وَّهي آٮ ِنُ  لِلّٰ زَّ مٰه خَّ وتِٰ الس َّ
َّرۡضِ وَّه ٰـكِن َّ الَۡ ل لََّ  الۡۡنُفِٰقيَِّۡهوَّ

َّفۡقَّهُوۡنَّه هههه ي
8.   They  say:  “If  we  

return to AlMadinah, 

the more honorable  

will  surely expel  from  

it  the  meaner.” And 

to Allah belongs the 

honor, and to His 

Messenger, and to the 

believers, but the 

hypocrites do not know. 

ںوہ  ی  ے ہ 
 
ہت
چ ے  کہ اگر ک

 
ہن
ب 
م لوٹ کر  ہ 

ے
 
ت ن  ںمد ں گے  می  ر کری  اہ  کال ن 

 
و ن
 
ت

اں سے عزت والے ل لوگوں کووہ   ذلن 

ے ہ ے الٰلّه اور ۔
 
لت  
کن ی  اور  عزتہ 

سکے رسول ے ا
 
لت  
وں اور  کن

 
ےمومن

 
لت  
 کن

کن   
لن

 
 
ق
 
اف نمن  ے۔ ی 

 
ت
 
ن ا ں ج  ہی 

 
 ب

َّقُوۡلوُۡنَّ  َّٮ نِۡ ي ۤۡ ل َّا عنۡ جَّ هر َّ َّةهِ الَِّ َّدِينۡ  الۡۡ
َّيخُهۡ َّعَّز هُل ن َّ الَۡ َّذَّل َّه منِهَّۡا رِجَّ  ههالَۡ

ِ وَّه ةهُ لِلّٰ سُوۡلهِٖ  وَّه  العۡزِ َّ لرَِّ
ٰـكِن َّ للِمُۡؤۡمنِِيَّۡ وَّه ل ه الۡۡنُفِٰقيَِّۡهوَّ  لََّ

َّمُوۡنَّه َّعلۡ هههه ي
9. O those who 

believed, let not 

distract you your 

possessions, nor your 

children from the 

remembrance of Allah.  

And whoever does that, 

then those are they 

who are the losers.  

ےوہ لوگوں  اے
 
مان لات و ای  ہ  ج  ل ی 

 
اف
 
غ

ںکر د مہار ی 
 
ہ   اور الوما ےت مہاری 

 
ی  ت

اد  کی الٰلّه   اولاد و  اورسے ۔   ن  کرے  ج 

و   ای شا گا
 
ی  لوگ  وہ ت ے  ہ 

 
ات شارہ ن 

 
ج

ں۔ ی   والے ہ 

ۤۡه ٰ َّي هَُّا ي هامَّٰنوُۡا  ال َّذِينَّۡها تُلهِۡكُمۡ  لََّ
َّمۡوَّالكُُمۡه ۤۡ  ا دُكُمۡ وَّلََّ َّوۡلََّ عَّنۡ ذِكۡرِ ا

هذلٰكَِّ  ي َّفۡعَّلۡهمَّنۡ وَّه الٰلّهِ ٰٓٮ ِكَّ ٰ  فَّاوُل
هههه هُمُ الۡۡسِٰرُوۡنَّه

10.  And spend from 

that which We have 

provided you before 

that should come to 

any of you the death,   

then he should say: 

“My Lord, why did You 

not reprieve me for a 

little while so that I 

should have given in 

رچ کرو اور 
 
ں سےخ و  اس می  ے   ج 

 
م ت ہ 

مکو
 
ا ہ ے ی ر  دن 

 
ی
 
ی ش ے  کہاس سے ب 

 
ات آ ج 

ں سے کسی م می 
 
و موت  وک ت

 
 کہ کہے وہت

وں ب اے می رے ر ے  کن 
 
و ت
 
ہ ت ی 

ھے 
مچ  ی مدت مہلت دی  ب 

رن 
 
ان ک ف

ک
 
ا  ن

 
ن رات کر لی  ی 

 
ں خ اکہ می 

 
ا  اورن

 
ان و ج  ہ 

َّنفِۡقُوۡا وَّه زَّقنۡكُٰمۡ م َّا مِنۡ ا م ِنۡ قَّبلِۡ رَّ
َّنۡ  َّ ا دَّكُمُهي َّاتِِۡ َّحَّ َّوۡتُ  ا َّقُوۡلَّ الۡۡ فَّي

ب ِ  َّوهۡرَّ ۤۡ  ل رۡتَّنِۡ َّخ َّ ۤۡ ا َّه لََّ ل   الِٰٰٓ  ا جَّ
  ٍۙ قَّ   قَّرِيبۡ  د َّ َّص َّ َّكُنۡ  وَّهفَّا م ِنَّ    ا

هههه الصٰلحِِيَّۡ  



charity and become 

among the righteous.”  
ں ۔ ن ک لوگوں می 

 
 ی

11.  And never will 

Allah delay a soul when 

has arrived its term. 

And Allah is Informed 

of what you do.  

ں اور  ہی 
 
رگز ب ا  مہلتہ 

 
ن    کی  کسی الٰلّه دی 

ب    ج 
 
ان تاسکہ ے  اآ ج 

 
رر وق
 
ر او ۔ ا مف

ا الٰلّه ر ہ ےن  ی 
 
وخ واس سے ج  ے ہ 

 
م کرت
 
 . ت

َّنۡ وَّه رَّ   الٰلّهُ  ل خ ِ ا        ي ؤَُّ َّفۡس  آءَّ     اذَِّا     ن جَّ
لهَُّا َّجَّ ٌۢ        الٰلّهُ   وَّه     ا بيِۡ     بَِِّا  خَّ

لوُۡنَّه ه     تَّعۡمَّ

     
 



 

AtTaghabun ن اب 
 
غ
 
   الت    

In the name of Allah, 

Most Gracious, Most 

Merciful. 

ام سے الٰلّه
 
و  کےن ان ہتب  ج   مہرن 

ت رحم والا ہ ے ہای 
 
 ۔ب

حۡۡنِٰ الٰلِّ  بِسۡمِه حِيمِۡهالر َّ  ههالر َّ

1.      Glorifies to Allah 

whatever is in the 

heavens and whatever 

is on the earth. To Him 

belongs the dominion 

and to Him belongs the 

praise. And He, over 

all things, has power.  

ی ہ ے
 
ح کرت ی 
سب 

 

ت
و کی  الٰلّه  ی ز ج   ہ ےچ 

ں  وں می 
 
ی ز اورآسمان و چ 

ں  ہ ے ج  ن می  زمی 

یے ہ  اسی کی  ۔ اہ 
 
ادش    اسی اور  ن 

ےکی
 
 لئ

ر  وہ   اور  حمدہ ے ی ز  ہ  ادر ہ ے۔  پ ر چ 
 
 ق

ب حِهُ  هِ  يسَُّ مٰوتِٰه  مَّا  لِلّٰ  مَّا وَّه فِِ الس َّ
َّههُ  الَّۡۡرۡضِه فِِ  َّهُ  وَّهالۡۡلُكُۡ   ل ل

َّمۡدهُ ءٍ  هُوَّه وَّه الۡۡ ۡ ِ شََّ عَّلٰٰ كلُ 
ه هههه قَّدِيرۡ 

2. He it is who created 

you, then among you is 

the disbeliever, and 

among you is the 

believer. And Allah, 

whatever you do, is All 

Seer of.  

ی ہ ےہ و ے ہ 
 
مکو  ج س ن

 
ا ت دا کی  ی  ی ی 

 
ھر کوت پ 

ں م می 
 
ر ا ہ ے ت

 
م ور کاف

 
ی ت
 
ںکوت  ہ ے می 

ھ  الٰلّه اور مومن۔ و کچ  وج  ے ہ 
 
م کرن
 
کھ  ت دن 

ا ہ    ے۔رہ 

َّقَّكُمۡ ال َّذِىۡ هُوَّ  ل َّافرِ   فَّمِنكُۡمۡهخَّ ك
ه  منِكُۡمۡه و َّه ُؤۡمِن   بَِِّا الٰلُّ  وَّه  م 

لوُۡنَّه  ههه بَّصِيۡ ه  تَّعۡمَّ

3.     He has created 

the heavens and the 

earth with truth, and 

has shaped you, and 

made good your 

shapes, and to Him is 

the journeying. 

ے
 
ا اسی ن دا کی  ی  وں ی 

 
ن کو  اور آسمان زمی 

مہاریاور جق پ ر
 
ے ت
 
  اسی ن

 
ںصورت  ی 

ی  
 
ات ی  و.ںی 

 
ی   عمدہن

 
ات ی    ںی 

 
مہاری صورت

 
ںت  ی 

 لو طرفاسی کی اور 
 
ا ہ ے۔ی
 ی 

َّقَّ  ل موٰتِٰ خَّ ِ الَّۡۡرۡضَّ وَّهالس َّ َّـق  باِلۡۡ
كُمۡهوَّه و َّرَّ نَّ  صَّ َّحۡسَّ كُمۡۚۡفَّا  صُوَّرَّ
َّيهِۡ وَّه َّصِيُۡهالِ هههه الۡۡ

4. He knows whatever 

is in the heavens and 
ا ہ ے ہ و 

 
ی
 
ای وج  ں  ہ ے ج  وں می 

 
َّمُ  اورآسمان َّعلۡ موٰتِٰ  مَّاي الَّۡۡرۡضِ  وَّهفِِ الس َّ



the earth. And He 

knows whatever you 

conceal and whatever 

you reveal. And Allah 

is All Knower of what 

is in the breasts.  

ں ن می  ا ہ ےہ و اور زمی 
 
ی
 
ای و ج  م  ج 

 
ت

و  ے ہ 
 
ان ھی   
و  اورچ مج 

 
ر ت اہ 
 
و ۔ ظ ے ہ 

 
 کرن

ا ہ ے الٰلّهاور 
 
ی
 
ای وج  ںدلوں  ج   ہ ے۔ می 

َّمُ وَّه َّعلۡ وۡنَّه  مَّاي  لنِوُۡنَّهتعُۡه  مَّا وَّه  تُسِر ُ
دُوۡرهِ   بذَِّاتِه   عَّليِمۡ  ه  الٰلُّ وَّه  الص ُ

هههه
5.  Has not reached 

you the news of those 

who had disbelieved 

before, so they tasted 

the evil results of their 

deeds. And for them is 

a painful punishment.  

ں ہی 
 
ا ب م  کی 

 
ی ت چ 
 
ہی
ب 

ں ر ہی  ی 
 
ں کی ان لوگو چ

ےج  
 
ہوں ن
 
ر  ن

 
اکف و ب ہلے اس سے کی 

 
ن

ہوں
 
کھا  اب ے چ 

 
الن   ون 

 
ئ پ  اور  کام کا ےا

کےا
 
ے ہ ے ن

 
اک۔عذاب د لئ

 
 ردن

َّمۡ  َّل َّاتۡكُِمۡها ؤُا  ي ّـَ َّب كَّفَّرُوۡا  ال َّذِينَّۡهن
اقُوۡا  قَّبلُۡه مِنۡه اَّمۡرِهِمۡ  وَّبَّالَّهفَّذَّ
مُۡ وَّه َّلِيمۡ هلََّ هههه عَّذَّاب  ا

6.   That was because 

came to them their 

messengers with clear 

signs, but they said: 

“Shall human being 

guide us.” So they 

disbelieved and turned 

away, and Allah was 

not in need. And Allah 

is free of need, 

Praiseworthy.  

ہ  ے کہی 
 
لئ ے اس 

 
اس  رہ ےآن کے ن 

 
ن ا

کے 
 
ن ھلی رسولا

ک
ی   

 
اپ
 
ش
 

ھےکں وت
 
و  شاپ
 
ن

ے
 
ہوں ن
 
ا اہک  اب ں ان ک آدمی  کی  می  ہ 

ت  دای  ک ۔ی گادہ 
 
ے ای
 
ہوں ن
 
و اب
 
ا ارن اور  کی 

ا ر لی  ھی   
ہ پ ااور  من  و گی  از ہ  ی 

 
 اور۔   الٰلّه ن ے ی

از ہ ے الٰلّه ی 
 
ا ہ ے۔ ن ے ی

ی 
 
ق حمدوی

 
 لان

ه َّن َّهٗ   ذلٰكَِّ َّتۡ  باِ َّان ت َّاتِۡيهِۡمۡ  ك
َّي نِتِٰ  رُسُلهُُمۡه ۤۡا باِلبۡ هاَّهفَّقَّالوُۡ ر   بَّشَّ
َّـنَّا  تَّوَّل َّوا وَّهوۡا فَّكَّفَّرُه ي َّهدُۡوۡن

هاسۡتَّغۡهو َّه غَّنِ    الٰلّهُ وَّه  الٰلّهُ  نَّ
يدۡ ه ِ هههه حَّۡ

7. Claimed those who 

disbelieved that never 

will they be raised.  Say: 

“Yes,   by    my   Lord, 

you will certainly be 

raised, then you will 

surely be informed of 

what you did. And 

that for Allah is easy.” 

ا   ٰ کی 
ےدعوی

 
ے ان لو گوں ن

 
ہوں ن
 
ن ج 

ر 
 
اکف ں کہ کی  ہی 

 
رگز ب ں  ہ  ی 

 
ات ے ج 
 
ھان
 
وہ اپ

ا کہدوگے۔ سم  ںہ 

 
ب ر می رے   ہ ےق

اؤ گے  کی ے ج 
 
ھان
 
رور اپ

 
م ض
 
ھرت رور  پ 

 
ض

ں  مہی 
 
ا ت

 
ی ای  ی    دن 

 
اپ و  گاج  ے  وہ ج 

 
م کرن
 
ت

و   ہ  اوررہ ے ہ   آشان ہ ے۔  کو الٰلّه  ی 

ۤۡهال َّذِينَّۡ  عَّمَّ زَّه ل َّنۡ اَّنۡ ا كَّفَّرُوۡ
ۡه وَّه   بَّلٰٰه  قُلۡه   ي بُعَّۡثوُۡا ب ِ ه   رَّ َّـتبُعَّۡثنُ َّ   ل
نَّب َّؤُن َّه  ثُم َّه َّـتُ ه وَّه عَّمِلتۡمُۡهبَِِّا  ل  ذلٰكَِّ
ه َّسِيۡ ه  الٰلّهِ  عَّلَّٰ هههه ي

8.  So believe in Allah 

and His Messenger 
مان لاؤ  و ات 

 
شکے رسولاور  پ ر الٰلّهن سُوۡلهِ ه وَّه باِلٰلّهِفَّامٰنِوُۡا  پ ر  ا الن وُۡرِ  وَّه رَّ



and the light (the 

Quran) that We have 

sent down.  And Allah, 

of whatever you do, is 

All Aware.  

وراور 
 
ران( پ راس ن

 
و  )الف ازل ج 

 
ے ن
 
م ن  ہ 

اک  ھ سے اس الٰلّهاور  .ہ ے ی  و کچ  م ج 
 
ت

و ے ہ 
 
ا کرن ر ہ ے۔ ن  ی 

 
 چ

َّاال َّذِىۡۤۡ  لنۡ لوُۡنَّها بَِِّهالٰلُّ وَّه اَّنزَّۡ  تَّعۡمَّ
بيِۡ ه هههه خَّ

9.    The day when He 

will gather you for the 

day of gathering, that 

will  be  a   day  of   loss 

and gain. And whoever 

believes in Allah and 

does  righteous  deeds, 

He will remove form  

him his evil deeds and  

will admit him into  

gardens flowing, 

underneath  of  which,  

rivers to abide therein 

forever. That is the 

great success.  

  ج س دن

 
ھا کرے گا ت

 
ں وہ اکٹ ن وم مہی 

ر ال 
 
ںحش وگاوہ  می  ی ت کا دن ہ  ار ج  اور ۔ ہ 

و  ےج 
 
مان لان ی ک  کرےاور  پ ر الٰلّه  ات 

 
ی

اشکی  اس سے دور کر دے گاوہ   عمل

اں ی 
 
ل کرے گا ا اور پ رای

 
وں    شکوداج

 
اع ن 

ں  ںمی  ی  ی ہ  ہ رہ  چ ے ی  ی 
 
پ کے 
 
ی ہر ج 

 
ں ب وہ  .ب 

ں گے  ی  ںرہ  ہ ان می 
 
می ش
ہی ہ ے ۔ہ   

 ب

ات ی ہت کامی   پ ڑی ۔ ب 

َّه عُكُمۡ  وۡمَّهي مَّۡ َّمۡعهِيََّ َّوۡمِ الۡۡ ذلٰكَِّ  لِي
َّوۡمهُ  باِلٰلّهِي ؤُۡمِنۡ   مَّنۡه وَّه الت َّغَّابنُِه ي
َّعۡهوَّه لۡ ي ًـا  مَّ الِۡ عَّنهُۡ   ي كَُّف ِرۡه صَّ

ي ِاتِٰه ه ۡرِىۡه  جَّنتٍٰه يدُۡخِلهُۡ وَّه  سَّ  تََّ
ۡتهَِّا  َّنۡۡرُٰهمِنۡ تََّ ۤۡهخٰلدِِينَّۡ  الۡۡ  فيِهَّۡا

ه  اَّبَّدًا هه العَّۡظِيمُْه  الفَّۡوۡزهُ  ذلٰكَِّ

10. And those who 

disbelieved and denied 

our revelations, such 

are the companions of 

the fire, abiding 

therein.  And worst is 

that destination. 

ا وہ لوگ اور ر کی 
 
ے کف
 
ہوں ن
 
ن ا اور  ج  لان 

 
ھی چ 

وں کو 
 
ی ماری آپ  یہ  ں وہ  ی  ل ہ   

 وہ دوزخ اہ

ں گے ی  ں رہ  وہ  پ ری ہ ےاور  ۔اس می 

گہ   ۔ج 

بوُۡا وَّهكَّفَّرُوۡا ال َّذِينَّۡ  وَّه ۤۡ كَّذ َّ َّا باِيٰتٰنِ
ه ٰٓٮ ِكَّ ٰ خٰلدِِينَّۡ  الن َّارهِاَّصۡحٰبُ  اوُل
َّصِيُۡه ئسَّۡ بِه وَّه  فيِهَّۡا هههه الۡۡ

11. Never befalls any 

affliction except by 

permission of Allah. 

And whoever believes 

in  Allah,  He  guides 

his heart, and Allah is 

All Knower  of  all 

things.  

ں ہی 
 
چ   ب

 
ہی
ب 

ی
 
ی  ت

 
تکوت ی   الٰلّهمگر  مصب 
کم سے

ج
و اور  ۔کے  ا ہ ےج 

 
مان لان  ات 

ا ہ ے پ ر  الٰلّه
 
ی ت دی  دای  شکے دل کو وہ ہ  ا

ر ہ ے۔ الٰلّه اور ی 
 
اچ ی ز سے ن  ر چ   ہ 

ۤۡه ه  مَّا ابَّ َّةٍ    مِنۡه   اَّصَّ ه   م ُصِيبۡ   الِۡ َّ
باِلٰلِّ     ي ؤُۡمِنۡ ه    مَّنۡه  وَّه   الٰلّهِ باِذِۡنِ 
َّهدِۡ  َّههٗي ءهٍالٰلُّ  وَّه  قَّلبۡ ۡ ِ شََّ  بِكُل 
هههه عَّليِمۡ ه



12.   And Obey Allah 

and obey the 

Messenger, but if you 

turn away, then only 

upon Our Messenger 

is to convey clearly.  

اظاعت  اورکی  الٰلّه اظاعت کروور ا

ر ت س اگر  ۔رسول کیکرو  ھی  ہ پ 
م من 

 
ت

و  لوگے
 
مارے رسول کے  ت سن ہ 

ا ہ ے  ذمے
ی  ا دی  چ 
 
ہی
ح طور پ رب 

 
 ۔واض

سُوۡلَّهوا اَّطِيعۡهُوَّهالٰلَّّ  اَّطِيعُۡواوَّه  الر َّ
َّا  تَّوَّل َّيتۡمُۡهفَّاِنۡ  َّا عَّلٰٰهفَّاِنّ َّ سُوۡلنِ  رَّ
َّلغُٰ  هههه الۡۡبُيُِۡهالبۡ

13.   Allah, there is no 

god except Him. And 

upon Allah let them 

put their trust, those 

who believe.  

ں ہ ے کہ  الٰلّه ہی 
 
ودب ی معی 

 
 سو کوت

 
 ےان

شکے۔ ی پ   الٰلّه اورا ھروسہ  رہ  ئ ے کہ پ 
ہ  ا ج 

ں ک مان والےرب   ۔ ات 

ۤۡهاَّلٰلُّ  هالِهَّٰ  لَّۡ عَّلَّٰ الٰلِّ  وَّه هُوَّه الِۡ َّ
َّتَّوَّك َّلِه ههه الۡۡؤُۡمنِوُۡنَّه فَّليۡ

14.     O those who 

have believed, indeed, 

among your wives and 

your children, there 

are enemies to you, so 

beware of them.  And 

if you pardon and 

overlook and forgive, 

then indeed, Allah is 

All Forgiving, All 

Merciful. 

و وہ لوگوں اے ےہ 
 
مان لان و ات  ہ  ج  ن 

 
لا ش  ن 

ی ون وں مہاری  پ 
 
ں ت مہاری اولاد  اور می 

 
ت

ں  منمی 

 
ھی دش  

پ
ں  ی  مہارے ہ 

 
ے  ت

 
ئ چ 
 
ب سو 

و ان سے م  اگر اور ۔رہ 
 
 مغاف کر دوت

ش دو ور ا   درگذر کرو   اور
 
ح
 
و   ب

 
ی     ن  ب 

 
  کش

ے والا  ےہ   الٰلّه
 
ئ
 
ش

 
ح
 
ان ۔ب  مہرن 

َّي هَُّا ه ۤۡا ٰ ۤۡا  ال َّذِينَّۡهي مِنۡ  انِ َّهامَّٰنوُۡ
دِكُمۡ  وَّهاَّزۡوَّاجِكُمۡ  ا اَّوۡلَّۡ عَّدُو ً

رُوۡهُمۡهل َّكُمۡ  تَّعفُۡوۡا انِۡ  وَّه فَّاحۡذَّ
 الٰلَّّ   فَّانِ َّه  تَّغفِۡرُوۡاوَّهتَّصۡفَّحُوۡا وَّه

حِيمۡ ه غَّفُوۡر ه ه ر َّ

15. In fact, your wealth 

and your children are 

a trial. And Allah has 

with Him an immense 

reward.  

ت در
 
ی ق
 

ق
مہار ح

 
م   اورمال  ےت

 
ہاری ت

ش اولاد

 

اسکے  الٰلّهاور  ہ ے  آزمات  ن 

ر ہ ے ہت اج   پ ڑا ۔ ب 

ۤۡه َّا ُـكُمۡ  انِّ َّ دُكُمۡ وَّهاَّمۡوَّال َّة هاَّوۡلَّۡ  هفتِنۡ
هٗۤۡه  الٰلّهُوَّه هههه عَّظِيمۡ ه ر  اَّجهۡ  عِندَّۡ

16.  So fear Allah as 

much as you can, and 

listen and obey and   

spend, that is better for 

your own selves. And 

whoever is saved from 

the greed of his own 

ہاں سے الٰلّهڈرو  سو ک ج 
 
ش  ن و  اور  کےہ 

و
 
رچ کرواور  روظاعت کااور  سن

 
ر  ج

 
ہی ہ ب  ی 

ں ہ ے مہارے جق می 
 
صاور  ۔ت

 
خ

 
و ش  ج 

ا چ 
 
ا ل ب ا گی  ے دلی 

 
ئ پ  ل سے ا

 
چ
 
و  کے ب

 
ن

عۡتمُۡ مَّا الٰلَّّ فَّات َّقُوا   اسَّۡۡعُوۡاوَّهاسۡتَّطَّ
يۡاً  اَّنفِۡقُوۡا وَّه اَّطِيعُۡوۡاوَّه خَّ

َّنفُۡسِكُمۡه َّفۡسِه ه ح َّهشهُي وُۡقَّ  مَّنۡه وَّهلِۡ   ن
ه ٰٓٮ ِكَّ ٰ هههه الۡۡفُۡلحُِوۡنَّه هُمُه فَّاوُل



self. Then such are 

those truly successful.  
ت سے  یا ں ہ  ی  لاح ہ 

 
ے والے ۔ ق

 
ان  ن 

17.    If  you  loan  

Allah  a goodly  loan,  

He  will  double it for  

you  and  will  forgive 

you. And Allah is 

Appreciative, 

Forbearing. 

رض دو گے  اگر
 
م ف
 
ہ  کو  الٰلّهت رض جسن 

 
 ف

ا د دووہ اس کا  م ے گا گی 
 
ے ت

 
لئ ہارے 

مہ مغاف کر دے گا اور 
 
ں۔ت  الٰلّه اور  ی 

اس   ہ ے ی 
 
درش
 
ار ۔ق  پ ردن 

ناًقَّرۡهالٰلَّّ  تُقۡرِضُوانۡ اِه سَّ    ضًا حَّ
َّـكُمۡهي ضُٰعفِۡهُ   َّـكُمۡه وَّه  ل َّغفِۡرۡ  ل الٰلُّ   وَّه ي
ٌۙشَّكُوۡر    ليِمۡ  هه  حَّ

18. Knower of the 

invisible and the 

visible, the All Mighty, 

the All Wise. 

ے والا ہ ے 
 
ئ
 
پ ا دہ ج  ی 

 
ر   اور  ن وش اہ 

 
    کا ظ

الب
 
 چکمت والا۔پ ڑی      ع

َّيبِۡهعلٰمُِ  هَّادَّةهِوَّه الغۡ العَّۡزِيزُۡ  الش َّ
َّكِيمُۡه  الۡۡ

     
 



 

AtTalaq  الطلاق       

In the name of Allah, 

Most Gracious, Most 

Merciful. 

ام سے الٰلّه
 
و  کےن ان ہتب  ج   مہرن 

ت رحم والا ہ ے ہای 
 
 ۔ب

حۡۡنِٰ الٰلِّ  بِسۡمِه حِيمِۡهالر َّ  ههالر َّ

1.  O Prophet, when 

you divorce women, so 

divorce them at their 

prescribed periods, and 

count the period. And 

fear Allah, your Lord. 

Do not expel them out 

of their houses, nor 

should they leave, 

except that they commit 

a clear indecency. And 

these are the limits of 

Allah. And whoever 

transgresses the limits 

of Allah, so indeed     

he will wrong his own 

self. You know not, it 

may  be   that   Allah 

will bring about after 

this a matter (of 

reconciliation).  

یاے  ب 
 
ب  ن مطلاق دج 

 
 عو وت

 
و وں کو رت

 
ت

ک  دو  طلاق
 
ک  وان
 
ر رکھ  عدت کو   یان

 
ظ
 
ی ش ن پ 

مار رکھو  اور کر
 
ت کاش

ّ
 الٰلّه ڈرواور  .عد

مہارا رسے 
 
و ت کالو .ہ ے بج 

 
ہ ن
 ن 

ں ہی 
 
کے گھروں سے اب

 
ن ہ  ا ود  اور ن 

 
وہ ج

ں لی 
ک
 
ہ کہگر م  ن ں  ن  یوہ کری 

 
ائ  ب ے حی 

ہ   اور  .ےطور پ رکھل ںن  ی    الٰلّه ود حد  ہ 
و  اور ۔کی یکو ج 

 
اوز کرے گا ئ ج 

 
کی  الٰلّه ت

و سے دحدو
 
ی  ت  پ 

 
لم کرے گا  کش

 
ط
وہ 

ے 
 
ن ن  ے۔ پ ر  آپ   ا

 
ن
 
ن ا ں ح  ہی 

 
م   ب

 
 کہ   ت

د ان 
 
دا  الٰلّه  ش ی  شکے    کر دے     ی  عد  ا   ب 

ی
 
ت کی(   رت صو  کوئ

 
ق
 
 ۔)مواف

َّي ُّهَّا  ٰۤا ٰ ُّهي هاذَِّا  الن َّبِ  ل َّقۡتُّمُّ آءَّ  طَّ الن ِسَّ
ه ن َّ ل قُِّوۡهُّ ه فَّطَّ تِِِن َّ وا  وَّه لعِدِ َّ اَّحۡصُّ

ةَّه مۡهالٰلَّّ  ات َّقُّوا  وَّهههالعِۡد َّ ب َّكُّ لََّ  رَّ
ه ن َّ وۡهُّ رِۡجُّ ه تُُّ ه مِنۡۢۡ بُّيُّوۡتِِِن َّ  وَّلََّ
جۡنَّه رُّۡ ٰۤ  يََّ ةٍ ي َّاتِۡيَّۡۡ  اَّنۡهالَِ َّ بفَِّاحِشَّ
َّةهٍ َّي نِ ُّب وۡدُّ الٰلّهِتلِكَّۡ وَّه م  دُّ  مَّنۡهوَّه حُّ
وۡدَّ   ي َّتَّعَّد َّه دُّ َّمَّ   فَّقَّدهۡ  الٰلّهِ حُّ ل ظَّ
َّفۡسَّه ه   تَّدۡرِىۡه لََّ   ه هن َّعَّل َّ  الٰلَّّه  ل

ه دِۡثُّ ه  بَّعۡدَّه  يُُّ هههه اَّمۡرًا  ذلٰكَِّ

2. Then when they have 

reached their term, 

either retain them in a 

ب ھرج  چ پ 
 
ہن
ب 

ں  ی 
 
ائ یوہ  ح 

 
ب اد ان  کو  کو معی 

 
و ان
 
ت

ھو ل روک چ  ہطر ےا
 
ا سے ی ق جدہ کر دون  لن 

ع
 

َّغنَّۡهفَّاذَِّا  ه بَّل َّهُّن َّ ل ه اَّجَّ ن َّ وۡهُّ َّمۡسِكُّ  فَّا
وۡفٍ  ن َّ  اَّوهۡبَِِّعۡرُّ وۡفٍهفَّارِقُّوۡهُّ  بَِِّعرُّۡ



fair manner, or part 

with them in a fair 

manner. And call to 

witness two just men 

from among you, and   

establish testimony for 

Allah. This you are 

admonished with, 

whoever believes in 

Allah and the Last 

Day. And whoever 

fears Allah, He will 

appoint for him a way 

out. 

ھ چ  ہطر ےا
 
صف گواہ کر لو  اور۔  ی ق

 
دو من

ں سے مردوں کو ے می 
 
ن ن  و د اور ا

ی گو رست د ے۔   الٰلّه اہ 
 
لن ہ کے  ن 

حت وہ  ہ ے صن 

 

و ن ی ہ ےج 
 
ائ و اشکوکی ح   ج 

ا ہ ے
 
مان رکھی رت اور  پ ر  الٰلّه ای 

 
روز آخ

ی اور ۔پ ر
 
و کوئ وہ  سے ۔  الٰلّه ڈرے گا ج 

دا کر دے گا  ی  ےی 
 
لن شکے  ات کی  ا ج 
 
ت

 صورت ۔

وۡا و َّه مۡ ذَّوَّىۡ عَّدۡلٍ اَّشۡهِدُّ م نِكُّۡ
وا وَّه هَّادَّةَّ اَّقِيمُّۡ هِالش َّ مۡ  لِلّٰ ذلٰكُِّ

ه مَّنۡه يُّوۡعَّظُّ بهِ ه َّانَّ يُّؤۡمِنُّ  باِلٰلّهِ ك
َّوۡمِ الَۡخِٰرهِوَّه  الٰلَّّهي َّت َّقِ مَّنۡ  وَّهؕ  هاليۡ

عَّۡل جًاۙ  ه هل َّه  يََّ رَّۡ هه مََّ

3. And He will provide   

for  him  from  where 

he could  not  imagine. 

And whoever trusts in 

Allah, then He is 

sufficient for him.  

Indeed,  Allah  brings 

to fulfillment His 

decrees. Indeed, Allah 

has appointed for 

everything a measure. 

گہ سے رزق دے گا اشکو وہ  اور سی ح 
ای 

ہاں سے و اشکو  ج  ہ ہ  و  اور گمان ۔ ن  ج 

کھے گا ھروسہ ر و وہپ ر  الٰلّه پ 
 
و گا  ت شکے ہ   ا

ی ۔ 
 
ے کاف
 
ی   لن  پ 

 
ا   الٰلّه کش

 
ی ت ورا کر دی 

ے کام ۔ ہ ے
 
ن ن  ہا ب 

 
لا ش رر کر رکھا  ن 

 
مق

ے   الٰلّهہ ے 
 
رب ی ز کا ہ  دازہ ۔ ان ک چ 

 
 ان

َّرۡزُّقۡهُّ و َّه ه مِنۡهي يثُّۡ ۡه حَّ هلََّ يَُّ  تَسَّسِ ُّ
فَّهُّوَّ  الٰلّهِ عَّلََّ  ي َّتَّوَّك َّلۡ   مَّنۡهوَّه

سۡبُّه    قَّدهۡ  اَّمۡرِه ه بَّالغُِّ   الٰلَّّهانِ َّ   حَّ
ه  الٰلُّّه جَّعَّلَّ  ِ ءهٍ  لكُِّل  ۡ هههه قَّدۡرًا  شََّ

4.   And  those  who 

have despaired of 

menstruation among 

your women, if you are 

in doubt, then their 

period is three months, 

and those who have not 

menstruated yet. And 

for those who are 

pregnant, their term is 

و وہ اور وں  ج  کی ہ   
و ح د ہ  اامی 

 
ض سےن  حن 

مہاری
 
  ت

 
ں سے وںعورت مکو  اگر .می 

 
ی

و  ہ ہ  ب 
 
تش

ّ
کی عد

 
و ان
 
ن   ہ ے ت ی 

 
ےئ

 
ن ہی 
اور م

ے لگا  وہ
 
ں آب ہی 

 
ض ب ھی حن   

پ
کو ا
 
ی  اور ۔ ح 

و وںج 
 
و ں حمل والی عورت   ہ 

 
ہ کی ان عاد ن  می 

ں ہ و کہ ہ ے ع کرلی 
 
ا حملوض ی  ہ( ای  چ 

 
 ت

ؕۡ وَّه ِ ّٰٓـىٴ ٰ َّٮ ِسۡنَّهال َّحِيضِۡ  ي مِنۡ مِنَّ الۡۡ
مۡه آٮ ِكُّ ُّن َّ  ارۡتَّبتُّۡمۡهانِِ  ن ِسَّ تُِّ فَّعِد َّ

َّةُّه ؕۡ  و َّهاَّشۡهُّرٍ  ثَّلثٰ ِ ّٰٓـىٴ ٰ ضِۡنَّه ال َّمۡ يَُّ  ل
تُّ الََّۡحَّۡۡالِ وَّه هاُّولََّ لُّهُّن َّ  اَّنۡه اَّجَّ

عنَّۡه ه ي َّضَّ َّهُّن َّ ۡل  الٰلَّّهي َّت َّقِ  مَّنۡهوَّه حَّۡ



that they deliver their 

burden (give birth). 

And whoever fears 

Allah, He will make for 

him his matter easy. 

ن ں ج  و  اور ۔ )لی   سے  الٰلّه ڈرے گاج 

دا کر دے گا  وہ  ی  شکے ی  ےا
 
شکے کام  لن ا

ں  ۔ سہولت می 

عَّۡل  هههه يُّسْرًا اَّمۡرِه   مِنۡ   ل َّه ه يََّ

5. That is the command 

of Allah, which He has 

sent down to you. And 

whoever fears Allah, 

He will remove from 

him his evil deeds, and 

will enhance for him 

reward. 

ہ س کا   الٰلّه حکم ہ ے ن  و ا ےج 
 
ا  ن ازل کی 
 
ن

م پ ر ہ ے
 
و  اور  .ت  سے  الٰلّهڈرے گا  ج 

اں یکاش اس سے گا ن  دور کر د وہ  ی   پ رای 

ش   گاپ ڑ ھا دے    اور ےا
 
لن ر ۔   کے    اخ 

ه ذلٰكَِّ  َّه ٰۤه الٰلِّ   اَّمۡرُّ ل مۡه  اَّنزَّۡ َّيكُّۡ  الِ
عَّنهُّۡ   يُّكَّف ِرۡه  الٰلَّّ   ي َّت َّقِه  مَّنۡهوَّه

ي ِاتِٰه ه َّه ٰۤه  يُّعۡظِمۡه وَّه   سَّ هههه اَّجۡرًا   ل

6.  Lodge them (in the 

waiting period) in a 

place where you live 

yourselves, according 

to your means, and do 

not harm them, so as 

to oppress them. And 

if they are pregnant, 

then spend on them 

until they deliver their 

burden. Then if they 

suckle (the child) for 

you, then give them 

their wages, and confer 

among yourselves in 

kindness. And if you 

make difficult for each 

other then would 

suckle for him another 

(woman). 

ت دو 
 
  شکو ی

 
 ) دورانعدت کے  (کوان

گہ سی ح 
ہاں ای  م  ج 

 
وت ے ہ 

 
ن ہ  ود ر

 
ی  ج

 
ب ان 

 ق 
ی ت کے مطات

 

ی ی 
ہ  اور ۔ح لی فن 

ک
 
دو  ن

کو
 
ا کہ    ان

 
گن

ی 
 
وہ  اگر اور ۔ ان پ ر  ڈالو یی

وں رچ  ہملاح ہ 
 
و خ
 
وکرت ے رہ 

 
ان پ ر  ب

ک کہ 
 
ہاں ن ںوب  ع کرلی 

 
ا حمل ہ وض ی  ۔  ای 

ھر اگر  ںپ  ی 
 
لائ ہ کو  ( وہ دودھ ن  چ 

 
 )ت

مہارے 
 
 ت

 
و ے لن
 
دو  ت کو دن 

 
ان کی   ان

رت ت رکھواور  ۔اخ 
 
ق
 
ں  آی س مواف می 

 
 
 ق
ی دہ طر دن 

سی  م  اگر اور ۔سے ےی  اہ  گی ن 
ی 
 
ی

دا ی  ے گی کرو  ی 
 
لاب و دودھ ن 

 
اطراشک ت

 
   ی ح

ی سے 
 
 ۔)عورت ( دوسریکوئ

ن َّ  هاَّسۡكِنُّوۡهُّ يثُّۡ نتُّۡمۡ  مِنۡ حَّ كَّ سَّ
ه وَّه مۡهو ُّجۡدِكُّه م ِنۡه ه لََّ ن َّ وۡهُّ ُّ آر   تُّضَّ

وۡا  ي ِقُّ ه لتُِّضَّ َّيهِۡن َّ كُّن َّ  انِۡه  وَّه  عَّل
ۡلٍه تِ حَّۡ وۡا  اُّولََّ َّنفِۡقُّ هفَّا َّيهِۡن َّ  عَّل

تّٰٰ  عنَّۡه حَّ ه يَّضَّ َّهُّن َّ ۡل  فَّانِۡه  حَّۡ
عنَّۡه مۡه  اَّرۡضَّ َّـكُّ ن َّ   ل فَّاتُّٰوۡهُّ
ه ن َّ هُّ وۡرَّ وۡا وَّه اُّجُّ ِرُّ مۡ  اتََّۡ َّكُّ بَّينۡ
وۡفٍه رۡتُّمۡ  انِۡه وَّه بَِِّعۡرُّ تَّعَّاسَّ
ضِۡعُّه تُُّ َّه ٰۤه   فَّسَّ هههه اُّخۡرٰى     ل

7.       Let   him   spend, 

he who has means, 
 
 
ن ے خ

ہ  ا ا ح 
 
عَّةهٍليُِّنفِۡقۡ  صاجب وسعت کورچ کرن عَّتهِ ه ذُّوۡ سَّ مَّنۡ وَّه م ِنۡ سَّ



according to his 

means. And whosoever, 

is restricted upon him, 

his provision, so let 

him spend from what 

Allah has given him. 

Allah does not burden 

a person beyond what 

He has given him. 

Allah will soon bring,   

after hardship, an ease.  

ی
 
ب  ق ان 

گ وہ   اور.وسعت کے مطات ی 
 
ی

ا ا کردن  و گی  ے کے سج   ہ 
 
و رزق  اسکا  لن

 
ت

رچ کرےوہ 
 
ں سےخ و  اشمی  ا ہ ے ج  دن 

ے ۔  الٰلّهاشکو 
 
ں ز  الٰلّه ب ہی 

 
اب

 
ار کرن  پ رن 

ان کسی  ا  مگر کوح 
 
ی
 
ت ا ہ ےج  کو دن 

 ۔اش

ب ری 
 
ق
 
گی کے گان  کرالٰلّه عی

ی 
 
عد ی ی ب 

 
 ۔آشائ

َّيهۡهِ  قُّدِرَّه ٰۤه   فَّليُّۡنفِۡقۡه   رِزۡقُّه ه  عَّل  مِ َّا
ه  الٰلُّّه  اتٰٮٰهُّه َّفۡسًا   يُّكَّل فُِّ الٰلُّّه  لََّ ه  ن  الَِ َّ
ٰۤه ه  اتٰٮٰهَّا مَّا َّجۡعَّلُّ ي سۡرٍ    بَّعۡدَّه   الٰلُّّه  سَّ عُّ

هههه ي ُّسۡرًا

8.  And how many 

towns rebelled against 

the command  of  their  

Lord  and  His 

messengers,  so  We  

called  them  to  a  

severe   account   and  

We imposed on them a 

terrible punishment. 

یاور ی ہ 
 
ب

 

ی   کی
 
ھں ای ست

 
ںپ ہوں  ی 

 
ن ے  ح 

 
ب

ی کی 
 
کم سرکس

ح
ے ر کی

 
ن ن   اور ب کےا

شکے ر  وں کے سولا
 
ہو ت ے ک  مجاشب 

 
م ب ا ہ  ی 

ک
 
ں  اان ت جشاب می 

 
عذاب  کوان اور سح

ا د ن ن  ری 
 
دپ  ۔ عذابن 

َّي ِنۡه وَّه َّا َّةٍ   م ِنۡه  ك عَّنۡ   عَّتَّتۡه  قَّرۡي
ب ِهَّا اَّمۡرهِ لهِ  وَّه رَّ سُّ بنۡهَّٰارُّ اسَّ  فَّحَّ

اباً شَّدِيدًۡاۙ  بنۡهَّٰا  و َّهحِسَّ اباً عَّذ َّ عَّذَّ
هه ن ُّكۡرًا

9.     So they tasted the   

evil consequence of 

their affair, and it was 

the outcome of their 

affair full of loss.   

ےس
 
ہوں ب
 
کھ لی اب ے کاموں   سزا و ح 

 
ن ن  ا

وااور   کی ام  ہ  ج 
 
ملےکاان ک ات   ے معا

شارے والا
 
 ۔ج

اقَّتۡ  ا  وَّبَّالَّهفَّذَّ َّانَّ  وَّهاَّمۡرِهَّ ك
َّةُّه ا  عَّاقبِ سۡرًااَّمۡرِهَّ هههه خُّ

10. Allah has prepared 

for them a severe   

punishment.  So fear 

Allah, O you men of 

understanding, those 

who have believed. 

Indeed, Allah has sent 

down to you an 

admonition.  

 
 
ار کر رکھا ہ ےی ے   الٰلّه ی 

 
ےب

 
لن کے 

 
ن  ا

ت عذاب
 
و .سح

 
اے  سے  الٰلّه ڈرو ت

ل والو
 
و  عق و۔ج  ے ہ 

 
مان لاب ی   ای   پ 

 
 کش

ا
 
ے الٰلّه کردی ہ ےزل ن

 
مہار ب

 
 یت

حت ۔ طرف صن 

 

 ن

ُّمۡ  الٰلُّّهاَّعَّد َّ  اباًلََّ  شَّدِيدًۡا عَّذَّ
َّابِه الٰلَّّهفَّات َّقُّوا  َّلبۡ ٰۤاُّولِِ الَۡ ٰ ؕ  هؕ ؕ ههههي
 الٰلُّّهاَّنزَّۡلَّ  قَّدهۡ ؕ ؕ هههامَّٰنُّوۡاال َّذِينَّۡ 
مۡه َّيكُّۡ هههه ذِكۡرًاۙ الِ



11.  A Messenger who  

recites  to  you  the  

verses of Allah, clearly 

guided, that He  may  

bring  out   those  who  

believed and did 

righteous deeds  from 

darkness  into  light.   

And  whoever believes  

in  Allah  and does 

righteousness, He shall 

admit him into gardens 

flowing underneath  

which rivers, they shall  

abide therein forever. 

Indeed, Allah has 

excellent provision for 

them. 

وک رسول ن  ا   ج 
 
مہارے  ےہ   اپ ڑھی

 
ت

ے
 
من و  کی الٰلّه  تاآن   شا نج 

 
ں روش ی   ہ 

اکہ
 
ے ن

 
کال لاب

 
کو وہ ن

 
و ان ے  ج 

 
مان لاب ای 

ے رہ ے اور
 
ک  کرب ی 

 
روں لاعمای دھی 

 
  ان

ں  ی سے می 
 
ب
 
و ۔ اورکی طرفروس مان  ج  ای 

ے 
 
ی ک عمل   کرےاور پ ر  الٰلّهلاب

 
وہ ی

ل کر
 
کو داح

 
ں  گان  ان وں می 

 
ت
 

ی ںج  ی  ی ہ  ہ رہ   ن 

چ ے  ن 
 
ن کے 
 
ی ہرح 

 
ں ب ں گے  ۔ ی  ی  ان وہ رہ 

ں ہ۔ می 
 
می ش
ی   ہ   پ 

 
ر کش

 
ہی ن رکھا ب   ہ ے ی 

ے الٰلّه
 
ے ب

 
لن کے 

 
ن  رزق ۔ ا

وۡلًَ  سُّ ُّوۡار َّ مۡ  ي َّتلۡ َّيكُّۡ الٰلِّ ايٰتِٰ عَّل
َّي نِتٍٰه وۡا امَّٰنُّه ال َّذِينَّۡهل ِيُّخۡرِجَّ  مُّب

لُّمٰتِ  مِنَّه الصٰلحِٰتِهعَّمِلُّوا وَّه ُّ الظ 
ُّؤۡمِنۡۢۡ مَّنۡ وَّه الَِِّ الن ُّوۡرهِ باِلٰلِّ ي 

لۡ وَّه َّعۡمَّ ًـا ي الِِ جَّنتٍٰ  ي ُّدۡخِلهُّۡهصَّ
ۡرِىۡه ۡتهَِّا  تََّ همِنۡ تََّ َّنۡۡرُّٰ خٰلدِِينَّۡ  الَۡ
ٰۤه نَّ   قَّدهۡاَّبَّدًا فيِهَّۡا َّه ه الٰلُّّهاَّحۡسَّ  ل
هههه رِزۡقاً

12.  Allah it is He who 

has created seven 

heavens and of the 

earth, the like of them.  

Descends His command 

among them,  so  that  

you  may  know  that 

Allah, over  all  things,  

has power and  that  

Allah  encompasses all 

things in knowledge. 

ی ہ ے و لٰلّها ےہ 
 
کن دا  ی  ے ی 

 
 ج س ب

ھیاور  آشمان شات  
پ
ن  کی طرح زمی 

 
 ان

ا۔ 
 
ون ازل ہ 

 
ا ہ ے  ن

 
ی کم سکاارہ 

ح
کے  

 
ن ا

ان  ا درمی 
 
ان لو ن م ح 

 
ی ز پ ر  الٰلّهکہ  کہ ت ر چ  ہ 

ادر ہ ے۔
 
ہ کہ اور  ق ے  الٰلّهن 

 
کن احاطہ 

ے ہ ے 
 
وب ی ز کا ہ  ر چ  لم سے ۔ہ 

ع
ے 
 
ن ن   ا

َّقَّ   ال َّذِىۡه اَّلٰلُّّ  ل بعَّۡهخَّ وٰتٍٰ  سَّ سََّ
َّهُّن َّ مِنَّ الََّۡرۡضِ و َّه َّتَّنَّ َّه مِثلۡ لُّ ي

ه َّهُّن َّ   الََّۡمۡرُّ ٰۤا بَّينۡ وۡ َّمُّ َّعلۡ الٰلَّّ   اَّن َّ لتِ
ه  عَّلَٰه ِ ءٍ   كُّل  ۡ ه شََّ الٰلَّّ    اَّن َّه ؕۙ و َّهه قَّدِيرۡ 
ه قَّدۡ  اطَّ ِ   اَّحَّ ءهٍ بِكُّل  ۡ ههه علِمًۡا  شََّ

     
 



 

AtTahrim   م ال حری 
 
     ت     

In the name of Allah, 

Most Gracious, Most 

Merciful. 

ام سے الٰلّه
 
و  کےن ان ہتب  ج   مہرن 

ت رحم والا ہ ے ہای 
 
 ۔ب

حۡۡنِٰ الٰلِّ  بِسۡمِه حِيمِۡهالر َّ  ههالر َّ

1.   O Prophet, why do 

you make unlawful 

that which Allah has 

made lawful for you. 

Seeking   pleasure   of 

your wives.  And Allah 

is All Forgiving, All 

Merciful.  

ی ےا ب 
 
وں ن و کی  ے ہ 

 
م  حرام کرت

 
ی ز  وہی چ 

و ے الٰلّهکی ہ ے ل حلا ج 
 

مہارے  ت
 
ت

ے
 
و۔لئ ے ہ 

 
ئ ہ  ا ودی  ح 

 
ن
 
وش

 
ی وی وں   ج ی ن 

 
ب ان 

ے والا ہ ے الٰلّهاور  ۔کی
 
ئ
 
ش

 
خ
 
ان  ب مہرن 

 ہ ے۔

َّي ُّهَّا  ٰۤا ٰ ُّه ي ن َّبِ  َّه لمَِّه  ال ُِّهتُّ ِ ٰۤ  ر  ل َّ مَّا َّحَّ ا
ه الٰلُّّه َّـكَّ َّغِهۡ ل ه تَّبتۡ اتَّ  مَّرۡضَّ

ه َّزۡوَّاجِكَّ وۡر ه     الٰلُّّه    وَّه     ا   غَّفُّ
حِيمۡ ه هههه ر َّ

2.  Indeed, Allah has 

ordained for you   

absolution from your 

oaths. And Allah is 

your protector, and He 

is the All Knowing, the 

All Wise.  

ی    ب 
 
ا ہ ے  کش رر کر دن 

 
ے الٰلّهمق

 
 ت

م 
 
ے ہارےت

 
ارہ  لئ

 
سموں  کف

 
مہاری ق

 
ت

مہارا کارساز  ےہ   الٰلّهاور  .کا
 
 وہاور  .ت

ےہ ے 
 
ئ
 
ن ا   حکمت والا ۔والا  ح 

ضَّ  قَّدهۡ مۡه الٰلُّّهفَّرَّ َّـكُّ ِل َّةَّ  ل تَّ
مۡه َّانكُِّ َّيۡۡ مۡه الٰلُّّه وَّه ا وَّ  وَّه مَّوۡلٮٰكُّ هُّ

ه  العَّۡليِمُّۡه َّكِيمُّۡ هههه الۡۡ

3.   And when the 

Prophet had confided 

to one of his wives a 

matter. Then, when she 

(the wife) disclosed it 

(to other), and Allah 

informed it to him (the 

prophet). He made  

known  (to  the  wife)  

part  of  it  and   

ب اور ی راز داری سے ج 
 
ائ
 
ت ی ی  ب 

 
ے  ن

 
 ت

ی
 
ب ی وی سے کسی ان  ات۔ ان کن  ھر ن  پ 

ب ا دی اس ج 
 
ت ی وی ( ی    ) ن 

 
  وہ ےت

ا اور )دوسری کو( ر کر دن  اہ 
 

 الٰلّه اسے ظ

ے 
 

ی( است ب 
 
ے  اس .پ ر  )ن

 
ت

یج  
 
ائ
 
ی وی کو  (ت ھ )ن  ات وہکچ  در گذ ر  اور  ن 

ر َّ   اذِهۡ وَّه َّسَّ ُّه ا ن َّبِ  َّعضِۡه  ال  الِٰٰ ب
َّزۡوَّاجِه ه دِيثۡاً ا ا حَّ َّم َّ َّتۡه فَّل َّـب َّا  بهِ ه ن

هُّ وَّه َّظۡهَّرَّ َّيهِۡ الٰلُّّ ا َّل هع فَّ َّه عَّر َّ هٗ ب عضَّۡ
ضَّ عَّنۡۢۡ وَّه َّعۡرَّ ها َّعضۡ  ا  ب َّم َّ افَّل َّهَّ َّـب َّا  ن

َّتۡ بهِ   َّكَّ  مَّنۡ قَّال َّا ۢۡب ۡ َّن ا ا   قَّالَّه  هذَّٰ



overlooked  part  of  it.  

So when he told her 

about it, she said:  

“Who informed you of 

this.”  He said: “I was 

informed by Him who 

is the All Knower, the 

All Aware.” 

ھ  کردی ب ۔کچ  ر دی اس  سو ج  ی 
 
ے  چ

 
ت

و  یک سا کو اس
 
ے ی

 
سئ ے اکہ ا

 
ر  کس ت ی 

 
چ

ے   اکہ .اسکی آپ کو  دی
 

ر  اس ت ی 
 
 چ

ھے دی 
ےمچ 

 
و اس ت ے  سب ج 

 
ئ
 
ن ا ح 

ہت والا ہ ے  اب  رہ ے۔ ن  ی 
 
 چ

َّه َّنِ َّـب َّا َّبیُِّْهالعَّۡليِمُّۡ   ن هههه الۡۡ

4.    If you both (wives) 

repent to Allah, for 

indeed deviated your 

hearts. And if you 

supported each other 

against him (the 

prophet), then indeed 

Allah, He is his 

Protector, and Gabriel, 

and the righteous 

believers, and the 

angels furthermore 

are helpers.  

م  اگر
 
وں ی

 
اں(  دوی ی ون  ہ کرو )ن  وب 

 
 الٰلّه   ی

کہ ےس
 
ون ے  کج کی 

 
گئ و  مہارے دلہ 

 
 ۔ ت

م  راگ اور
 
م  ی اہ  ت کرو گی  ن 

 
 اساعای

ی( ب 
 
لاف  ) ن

 
خ و  کت 

 
ی   ی  ب 

 
ی  الٰلّه کش  ہ 

ل  وراہ ے   مولا اکس ا  
ی رن لح اورچ  ل  صا اہ 

ے  اور  مانای  
 
ئ
 
س ر

 
مددگار د عب  کے س اف

ں۔ ی   ہ 

ٰۤهنۡ اِه َّا َّتۡهفَّقَّدۡ الَِّٰ الٰلِّ  تَّتُّوۡب غ  صَّ
ا مَّ ُّوۡبُّكُّ اانِۡ وَّه قُّل َّيهِۡ  تَّظٰهَّرَّ َّل  فَّاِن َّهع

وَّهالٰلَّّ  ُّ وَّهجِبِۡۡيلُّۡ وَّهمَّوۡلٮٰهُّ  هُّ الِِ صَّ
ٰٓٮ كَِّةُّهوَّه يَّۡهالُّۡۡؤۡمنِهِ ٰ َّل َّعۡدَّ ذلٰكَِّ  الۡۡ ب
هِیۡ ه هههه ظَّ

5.      It  may  be  that 

his   Lord,   if   he  

divorces   you,   will  

give  him  instead,  

wives better than you, 

submissive, believing, 

obedient,  repentant, 

worshipping,  inclined  

to  fasting, widows  

and virgins.  

ںع  ہی 
 
ب ب ظلاق وہ  اگرکہ ۔ بکا رس ا ج 

مکو   ےدے د
 
وی

 
دلے ۔ی ںن  دے  می  دن 

اںکو س ا ی ون  و  ن  ر   ج 
 
ہی وں ب  م سے  ہ 

 
ی

لمان۔
اں مش مان والت  ردار ای  ی 

 
رمان

 
ہ  ف وب 

 
ی

اں ے والت 
 

ادت گذار کرت ے  روزہ   عت 
 
ھئ
ک ر

اں  دہوالت 
 
ادی س

 
اں۔ اور س وارن 

 
 کی

ُّهٰٗۤ  عَّسٰٰ  ب  ه انِۡ  رَّ ن َّ ل َّقَّكُّ َّنۡ  طَّ ا
َّهٰٗۤ  ُّبدِۡل َّزۡوَّاجًا ي  یۡاً ا هخَّ ن َّ  م نِكُّۡ

سۡلمِٰت   همُّ ُّؤۡمنِتٰ  نِٰتتٰ   م  هق ٰٓٮ بِتٰ  ٰ  ت
ثَّي بِتٰ  سٰٰٓٮ ِحٰت  عبٰدِتٰ  

َّبۡكَّارًاو َّه هه ا
6. O those who believed, 

save yourselves and 

your families  from  a  

Fire  whose  fuel  shall 

ے  وہ لوگوںے ا  
 

مان لا ت و ای  اؤ ج  خ 
 
ب

ے آا
 
ئ کو ن  ال کو   اور  ن  ل و عت  ے اہ 

 
ئ ن  اس ا

َّي ُّهَّا  ٰۤا ٰ ٰۤاامَّٰنُّوۡا  ال َّذِينَّۡهي مۡ  قُّوۡ كُّ سَّ َّنفُّۡ ا
مۡ وَّه َّهۡليِكُّۡ َّارًا ا ا ن قُّوۡدُّهَّ هو َّ  الن َّاسُّ



be  people  and  stones, 

over which shall be 

angels,  fierce,   stern, 

they do not disobey 

Allah in what He 

commands them and 

do what they are 

commanded.  

گے گ سے آ
 
ن و دھن ہ  ت  شان ج س کا ای 

 

 ان

ھر اور
 
ت ں ج   ۔ ن  ی  رر ہ 

 
ے س پ ر مق

 
ئ
 
س ر

 
و ف

 
دج ت 

 
ی

ر ت گی 
 
ں ۔سج ہی 

 
یب

 
رمائ

 
اف
 
ے وہ ن

 
 الٰلّه کرت

ں ج سکا کی کم اسمی 
ح

ں  ہی 
 
ا ہ ے اب

 
ت  اور دی 

ے
 

ں کرگزرت ی  کمسکاج   ہ 
ح

کو  
 
اان

 
ان ا ح   .ہ ے دن 

ةُّ وَّه ارَّ َّهالۡۡجَِّ َّل ٰٓٮ كَِّة  يهَّۡا ع ٰ ظ  مَّل غِلََّ
وۡنَّه لّ َّ   شِدَّاد ه َّعصُّۡ ٰۤه  الٰلَّّه   ي  مَّا

مۡ  هُّ َّمَّرَّ ُّوۡنَّ   وَّه ا َّفۡعَّل  مَّاي
وۡنَّه هههه يُّؤۡمَّرُّ

7.     O those who 

disbelieved, do not 

make excuses this day. 

You are only being 

recompensed for what 

you used to do.  

ے  ںوہ لوگو ےا
 

ہوں ت
 
ن ر ج 

 
ا  کق ہ    کت   ب 

ے 
 

ہات اؤ ب  ت  دلہ  ن س ۔کے دن  آج ی  ن 

مکو 
 
ے گا ی

 
ات ا ح  و  ی کاسادن  مج 

 
ا    عمل ی کت 

ھے ۔
 
پ ے 

 
 کرت

َّي ُّهَّا  ٰۤا ٰ وۡا  ال َّذِينَّۡهي هكَّفَّرُّ وا لَّّ َّذِرُّ  تَّعۡت
َِّه َّوۡ َّا اليۡ وۡنَّه انِّ َّ زَّۡ نتُّۡمۡه مَّا تُُّ  كُّ

ُّوۡنَّه ل هههه تَّعۡمَّ

8. O those who believed, 

repent to Allah, a 

sincere repentance.  It 

may be that your Lord 

will remove from you 

your evils deeds, and 

will admit you into 

Gardens, will be 

flowing underneath of 

which streams. On the 

Day Allah will not 

humiliate the Prophet 

and those who have 

believed with him.  

Their light shall be 

running before them 

and on their right, they 

will say: “our Lord, 

perfect for us our light 

and forgive us. Indeed 

ے وہ لوگوںے ا  
 

مان لا ت و ای  ہ کرو ج  وب 
 
 ی

الآگے کے الٰلّه
 
ہ صح وب 

 
د  ۔ی ان 

 
کہ  س

مہارا رب
 
م سےدور کر دے گا  ت

 
 ی

اہ  مہارے گت 
 
مکو  اورت

 
ل کرے گا ی

 
داح

ں وں می 
 
ی
 

ن ں  ج  ی  ی ہ  ہ رہ  چ ےب  ت 
 
ن کے 

 
ت  ج 

ں ہری 
 
ں  اس دن ۔ب ہی 

 
 رسوا کرے گاب

ی  الٰلّه ب 
 
مان  ان لوگوں کواور  کو  ن و ای  ج 

ے 
 

ھ ۔ سالات
 
ورا کے ساپ

 
 دوڑ ن کا ی

و گا ا ہ  کے آگے رہ 
 
ن کی اور ا

 
ی  ان

 
ب داہ 

ں گےکہ وہ۔طرف ماری    ی ورا بر  ےہ 

ے کر
 
لئ مارے  مار ہ  ورا ہ 

 
رما  اور ی

 
معاف ف

ٰۤه ٰ َّي ُّهَّا ي ٰۤا  امَّٰنُّوۡا ال َّذِينَّۡ  ا الَِّٰ   تُّوۡبُّوۡ
َّةًه الٰلّهِ وۡحًاؕ  تَّوۡب مۡ عَّسٰٰ ن َّصُّ ب ُّكُّ رَّ

ُّه َّنۡ ي  مۡهكَّف ِرَّ ا مۡه عَّنكُّۡ ي ِاتٰكُِّ  سَّ
مۡ وَّه كُّ ّـَ هيُّدۡخِل ۡرِىۡه جَّنتٰ  مِنۡ  تَُّ

ۡتهَِّا ُۙ  تَّ َّنۡۡرُّٰ َِّهالّۡ َّوۡ زِۡىلَّّ  ي  الٰلُّّه يُُّ
ن َّبِ َّه  مَّعَّههٗ  امَّٰنُّوۡاال َّذِينَّۡ   وَّه  ال

مۡه هُّ ُّوۡرُّ َّسۡعٰه ن َّيدِۡيهِۡمۡ  ي َّيَّۡ ا ب
َّانِِۡمۡهوَّه َّيۡۡ ُّوۡنَّه  باِ وۡل َّقُّ ٰۤه  ي َّا ب َّن مۡه  رَّ َّتِۡۡ  ا

َّه َّـن َّا  ال ن ُّوۡرَّ َّاوَّه ن َّـن َّلٰٰ انِ َّكَّ  اغۡفِرۡ ل ع
ه ِ ء ه  كُّل  ۡ ه  شََّ هههه قَّدِيرۡ 



You, over all things 

have power.” 
ں ۔  می  ک ہ 

 
ی ش وب 

 
ر  ی ی ز  ہ  ادر ہ ے۔  پ ر  چ 

 
 ق

9.   O Prophet, strive 

against the disbelievers 

and the hypocrites, 

and be stern against 

them. And their abode 

is Hell, and an evil   

destination it is.  

یاے ب 
 
ہ ن روں   اد کروج 

 
وں اور کاف

 
ق
 
اف مت 

ی کرو  اور سے
 
ب
 
ان کا اور  ان پ ر ۔سخ

ہ ھکاب 

 
ہت پ ری  اور۔ دوزخ  ہ ے پ ب 

گہ  ہ ے۔ وہ ح 

ٰۤه ٰ َّي ُّهَّا ي ُّها ن َّبِ  اهِدِ  ال ف َّارَّهجَّ  الكُّۡ
ُّظۡهوَّه الُّۡۡنفِٰقيَِّۡهوَّه َّيهِۡمۡه اغلۡ َّل  ع
هَّن َّمُّهمَّاوۡٮٰهُّمۡ وَّه بِئسَّۡ وَّه جَّ

َّصِیُّۡه هههه الۡۡ
10.   Allah has set forth  

an example for those  

who  disbelieved,  the  

wife  of  Noah  and  the  

wife  of  Lot.  They 

were under two 

servants among Our 

righteous servants, but 

they betrayed them so     

they could not avail 

them (women), against 

Allah anything at all. 

And it was said: 

“Enter the Fire along 

with those who enter.”  

ی ہ ے
 
رمائ

 
ان ف ت  ے الٰلّه ی 

 
ال ت

 
  مت

ں ارے می  کےن 
 
ن ے ا

 
ہوں ت

 
ن رج 

 
ا کق  ۔ کت 

ی وی وح کی ن 
 
ی وی اور ی ہ و ۔ لوط کی ن 

ں ھی 
 
وں پ

 
دوں ک دو دوی ت  ی ت یی  ں  زوج   می 

مارے دوں  ہ  ت  لح ی  ں سےصا و۔می 
 
 ی

ت کی
 
ای ت 

 
ے  ج

 
وں ت

 
ہ  وس ان سےدوی  ب 

ے وہ 
 

وں(ان کام آت
 
 کے )عوری

ں  الٰلّه لے می  ن  ا
 
ھیکے مف  

پ
ھ   اور   کچ 

اکہ ا گت  ل  دن 
 
اؤکہ داح و ح  ں آ  گ  ہ  ھ  می 

 
ساپ

ے والوں کے ۔
 

وت ل ہ 
 
 داح

ه هضَّ بَّ َّلًَهالٰلُّّ  رَّ وال ـِل َّذِينَّۡ  مَّث  كَّفَّرُّ
ه َّتَّ ا ُّوۡح ه  امۡرَّ ه و َّه  ن ُّوۡط  َّتَّ ل ا  امۡرَّ

َّا َّـت َّان ۡتَّ عَّبدَّۡينِۡه ك َّا مِنۡه تَّ َّادِن  عِب
َّـيۡهِصَّه ا  الِۡ َّتهُّٰمَّ ان َّمۡهفَّخَّ َّا فَّل ۡنِي  يُّغ

ا ــًا مِنَّ الٰلّهِ عَّنهُّۡمَّ ۡ ي ه و َّه شَّ  قِيلَّۡ
ه لََّ اخِليَِّۡه  مَّعَّ    الن َّارَّه  ادۡخُّ هه الد َّ

11.   And Allah has set 

forth an example for 

those who believed, the 

wife of Pharaoh, when 

she said:  “My Lord, 

build for me with You 

a house in Paradise, 

and save me from 

Pharaoh and his deeds 

and save me from the 

folks who do wrong.”  

ی اور 
 
رمائ

 
ان ف ت  ے الٰلّه ہ ےی 

 
ال ت

 
 مت

ارے کےن 
 
ن ںا و می  مان ج  ےلا ای 

 
رعون ت

 
 ف

ی وی کی کی  ب ن  س کہا ج  ےا
 
 بمی رے رئ

ا  ت  ےی 
 
لئ اس می رے  ے ن 

 
ئ ن   ان ک گھر ا

ت
 
ی ں ج  ات اور می  خ 

 
ھے دے ب

رعون مچ 
 
ف

سکے عمل اور سے ات اور سے  ا خ 
 
ب

ھے دے
  مچ 

 
و لوگوں سےان الم ج 

 
ں۔ ظ ی   ہ 

بَّ وَّه رَّ َّلًَ  الٰلُّّهضَّ امَّٰنُّوۡا  ل ـِل َّذِينَّۡهمَّث
َّتَّ فرِۡعَّوۡنَّه ا َّتۡهاذِۡ  امۡرَّ ب ِ  قَّال رَّ

ه لِٰۡه  ابنِۡه َّيتۡاً  عِندَّۡكَّ َّـن َّةهِ  فِه  ب  الۡۡ
لهِ ه وَّه فرِۡعَّوۡنَّه مِنۡ   نَّ ِنِهۡوَّه  عَّمَّ
ِِ  مِنَّ   نَّ ِنِهۡوَّه ُۙ القَّۡوۡ هههه الظٰلمِِيَّۡ



12.    And Mary, the 

daughter of Imran 

who had guarded her 

chastity. So We 

breathed therein of 

Our Spirit, and she 

testified to the words 

of her Lord and His 

scriptures, and she 

was of the obedient.  

م ور ا یمری 
 
ب ن  ےس ج   وہ  عمران کی ب 

 
 ت

وظ رکھا
 
اموس کو ۔  محق

 
ی ن

 
ب ے ان 

 
م ت و ہ 

 
ی

ک دی
 
ھون ں  پ  یاس می 

 
ب  طرف سے ان 

ے اور  روح
 
سئ  ق کی ا

صدی
 

ے ر ت
 
ئ ن   با

وں ک اور کیکے کلام  ای 
 
کی کت

وہ  اور یاس

ھی 

 
پ

ں سے ۔ رداروں می  ی 
 
رمان

 
 ف

َّمَّ  وَّه همَّرۡي َّتَّ ٰۤه عِمۡرٰنَّه ابنۡ  ال َّتِۡ
َّتۡه ن َّحۡصَّ هَّا   ا َّافَّرۡجَّ َّفَّخۡن فيِهِۡ       فَّن

َّا وۡحِن ُّ قَّتۡه وَّه    مِنۡ    ر  د َّ بِكَّلمِٰتِ       صَّ
ب ِهَّا  تُّبهِ     وَّهرَّ َّتۡ    وَّهكُّ َّان مِنَّ ك

 القۡنِٰتيَِّۡه

     
 



 

 AlMulk    الملک       

In the name of Allah, 

Most Gracious, Most 

Merciful. 

ام سے الٰلّه
 
و  کےن ان ہتب  ج   مہرن 

ت رحم والا ہ ے ہای 
 
 ۔ب

حۡۡنِٰ الٰلِّ  بِسۡمِه حِيمِۡهالر َّ  ههالر َّ

1.    Blessed is He in 

whose hand is the 

dominion and He, over 

everything, has power.  

ھ   ج س کے  وہ  والا ہ ے  ب رکت  
 
ات ہ 

ں ی ہ ے  می  اہ 
 
ادش ر      وہ  اور ن  ی ز  ب ر ہ   چ 

ادر ہ ے
 
   ۔ ق

َّدِهِ    ال َّذِىۡه تَّبَّٰٰكَّ    هُوَّه  وَّه  الۡۡلُكُۡه بِي
ه  عَّلٰه ِ ءٍ   كلُ  ۡ ٌۙ  شََّ هههه قَّدِيرۡ 

2.  He who created  the 

death and the life that  

He may test you which  

of  you  is  best  in  

deed,  and  He  is  All 

Mighty,  All Forgiving.  

دا سج  وہ  ی  ے ی 
 
ا  ن دگی اور موتکی 

 
 کو زن

ش کرے کہ

 

مہاری آزمائ
 
اکہ ت
 
ں  ن م می 

 
ت

ں لاعماہ ے عمدہ کون  ہ ےوہ  اور ۔می 

ے والا    زب ردست
 
ن
 
ش

 
خ
 
 ۔ ب

هََّ ۨال َّذِىۡ     َّقَّ ل َّوۡتَّ  خَّ َّيوٰةَّ  وَّهالۡۡ الۡۡ
َّبلۡوَُّكُمۡه نُهاَّي كُُمۡ  ليِ لًه اَّحۡسَّ َ  ههعَّمَّ

َّفُوۡرٌُۙ العَّۡزِيزۡهُهُوَّ وَّه هههه الغۡ
3. He who created 

seven heavens one 

above the other. You   

will  not  see  in  the 

creation of the 

Beneficent any fault.   

So turn up eyes, do 

you see any flaw.  

ےج   وہ
 
ان ی  ے ی 
 
اوب ر  مانآس شات س ن

لے
 
ں۔ن ہی 

 
ک  ب

ی  و د
 
 رحم ھےگات

 
ق کی ن لی 

 
خ
 
 ب

ں  ھ می  صکچ 
 
ق

 
ن

کھئ س  ۔  ھا کر دن 
 
کھ ات
 
ا۔ آن  کی 

ا ہ ے
 
ر آن
 
ظ
 
ھ کو ن چ 
 
ی   ب

 
لل کوئ

 
خ

 ۔  

ه اَّل َّذِىۡ  َّقَّ ل بعَّۡه  خَّ وٰتٍٰه  سَّ َّاقاً  سََّ  طِب
حۡۡنِٰه تَّرٰى مَّا لقِۡ الر َّ  مِنۡه فِِۡ خَّ

ٌۙه تَّفوُٰتٍه رَّ َّصَّ لۡ تَّرٰى فَّارۡجِعِ البۡ  هَّ
هههه رهٍفُطُوهۡمِنۡ 

4.  Then turn up eyes 

again and yet again,   

will return to you the 

sight humbled, and it 

will be worn out. 

ھر   کھت  ھا کر دن 
 
کھ ات
 
ارہدو آن و لوٹ  ۔ن 

 
ت

ے گی
 
اس  آن ی رے ن 

 
رت

 
ظ
 
ز  ن  وہ   اور  عاج 

وگی دہ  ہ 
 
ھکی مان

 
ت

 ۔ 

رَّهثُم َّ  َّصَّ تَّيۡهِ ارۡجِعِ البۡ َّنقَّۡه  كَّر َّ  لبِۡهي
ه َّيكَّۡ رُ  الِ َّصَّ اسِئاً البۡ هُوَّ  و َّهخَّ
سِيۡ ه ه حَّ



5.   And  indeed,  We  

have adorned  the 

world’s  heaven with   

lamps  (stars), and We 

have  made  them  a  

means of driving away  

the devils.  And We 

have prepared for 

them the punishment 

of the blazing Fire. 

کاور 
 
ی ش ت دی ب 

 
ن ے زی 
 
م ن  آسمان   ہ 

ا  ی 
 
وں  کو دی

 
راغ اروں ج 

 
 اور سے ۔ ( )ن

ے 
 
م ن ا ہ  ان 

ی  ے ماران کو ی 
 
ھگان
  کا ت 

عہ ن ذری  اطی  ی 
 
ے۔ ک ش

 
لن ے اور ے

 
م ن ہ 

ار کر رکھا ہ ے ی 
 
ے ی

 
لن  عذاب ان کے 

ی آ
 
کت
 گ کا ۔ دہ 

َّـقَّدهۡ وَّه ن َّا ل َّا  زَّي ّـَ نيۡ ُ آءَّ الد  مَّ الس َّ
ابِيحَّۡه عَّلنۡهَّٰهوَّه بَِِّصَّ  رُجُوۡماً اجَّ
يطِٰيۡهِ َّا  وَّه ل لِش َّ مُۡ اَّعۡتَّدۡن عَّذَّابَّ لََّ
عيِۡهِ هههه الس َّ

6.    And   for   those 

who disbelieved in 

their   Lord   is   the 

punishment of Hell, 

and that is evil abode.  

ےان لوگوں  اور
 
لن ر  کے 

 
ے کف
 
ہوں ن
 
ن ج 

ا  ےکی 
 
ن ی  ھ بر ا

 
عذاب ہ ے  کے شات

ہ  
ج

م کا
 
ہہ ے  وہ ب را   اور  ۔ن ھکان 

 
 ۔  ت

ب ِهِمۡ كَّفَّرُوۡا للِ َّذِينَّۡ  وَّه ابُ برَِّ عَّذَّ
هَّن َّمَّه َّصِيُۡهبِئسَّۡ  وَّهجَّ هههه الۡۡ

7.   When they will be 

cast into it, they will 

hear its roaring, and it 

will be boiling up. 

ب ں گے  ج  ی 
 
ائ ں وہ ڈالے خ  و اس می 

 
ت

ں گے ی 
 
ا   اسکاشن

 
لان ا خ 
 
ی
 
خ ی 
وش مار وہ  اورج  ج 

وگی۔ ی ہ   رہ 

 ۤ عُوۡا فيِهَّۡا الُقُۡوۡا اذَِّا ِ َّا سََّ هِيقۡاً لََّ شَّ
هههه تَّفُوۡرٌُۙ هَِّهو َّه

8.   It almost bursts 

with rage. Every time  

is  cast  into  it  a  

group,   its  keepers  

will ask them:  “Did  

there not  come to you  

a  warner.”   

ب ہ ے ری 
 
ھٹق ظ ب ڑے ت  ی 

 

۔ سے غ

ب ھی ج   
ت

ے گی 
 
ان ں ڈالی خ   اس می 

ماعت ی ج 
 
و  کوئ

 
ہت

 
ان   اس کے داروغ

ں گے ھی 
اک  ۔سے ت وچ  ھا ی 

 
ا ت ں آن  ہی 

 
 ب

اس مہارے ن 
 
ے   ت

 
            والا ۔      ڈران

َّي َّزُ  تَّكَّادهُ َّيظِۡهتََّ ۤه مِنَّ الغۡ ا الُقَِِّۡ  كلُ َّمَّ
ۤهفَّوۡج  فيِهَّۡا  َّـتُهَّا ن زَّ مُۡ خَّ َّلََّ ا َّمۡه سَّ  اَّل

َّاتِۡكُمۡ  هي َّذِيرۡ  هههه ن

9.   They  will  say: 

“Yes indeed, did  come  

to  us  a  warner,  but 

we   denied  and  said,  

Allah    has   not  sent 

down  anything.   You   

are not but in error, a 

great one.”  

ں گے و اںہ کہی  رور  ہ 
 
مارےض ھا ہ 

 
ا ت  آن 

اس ے ن 
 
ے ئ س ۔والا ڈران

 
م ن لا  ہ 

ھی  چ 

ا ے کہا اور دن 
 
م ن ازل کی   ہ 

 
ں ن ہی 

 
کہ ب

ے  الٰلّه
 
ی ز ۔ ن ی چ 

 
و کوئ ں ہ  ہی 

 
مب

 
   مگر ت

ی ں گمراہ  ہت  می   ب ڑی ۔                                                                              ب 

َّا  قَّدهۡبَّلٰ   قَّالوُۡا آءَّن َّذِيرۡ هجَّ ٌَۙ هن
َّا  بنۡ َّا وَّهفَّكَّذ َّ لَّ الٰلّهُقُلنۡ َّز َّ مِنۡ  مَّا ن

ءهٍ ۡ ه انِۡ اَّنتۡمُۡهَ َ  هههشََّ للٍٰه الِ َّ  فِِۡ ضَّ
هههه كَّبيِۡهٍ



10. And they will say:  

“If we had listened or 

understood, we would 

not be among the 

people of the blazing 

Fire.”  

ں گےوہ  اور ے اگر کہی 
 
ون م ہ  ے ہ 

 
ن
 

ا سن  ن 

ے
 
ھن
  سمچ 

 
م  و ت ے ہ 

 
ون ہ ہ  ں لوگوںن  ی  می 

 
کت
دہ 

 ۔ ےگ ک آ

َّوهۡ  قَّالوُۡا   وَّه عهُ   كُن َّا    ل َّسۡمَّ َّعقۡلُِه  اَّوهۡ    ن  ن
ۤ   مَّا كُن َّا  عيِۡهِ بِ اَّصۡحهٰ  فِِۡ هههه الس َّ

11.   Then will they 

confess of their sin. So, 

far away is (Allah’s 

mercy) for the people 

of the blazing Fire.  

ں گے  رار کرلی 
 
اہ کا ئ س وہ اق ے گی 

 
ن ی   ۔ا

ی ہ ےسو   حمت(کی ر الٰلّه) دور ہ 

ے لوگوں
 
لن ی آ کے 

 
کت
 ۔ ےگ ک دہ 

َّفُوۡا ۢۡبهِِمۡه فَّاعتََّۡ ۡ ن  فَّسُحۡقاً بذَِّ
َّصۡحهٰ عيِۡهِبِ لِ  هههه الس َّ

12.    Indeed, those 

who fear their Lord 

unseen, for them is 

forgiveness and a great 

reward.   

 

ً

ا
 
ی ی 
 
و لوگوہ ن ق ں  ج  ی  ے ہ 

 
ےڈرن

 
ن ی   بر ا

ن بسے
 

ں غ   می 
 
ن ے ہ ے کےا

 
 لن

رت
 
ف
 
ر  اور   مغ ی ر۔ اج  ب 

 ک

وۡنَّ ال َّذِينَّۡ  انِ َّه ۡشَّ ب َّهُمۡ يََّ َّيبِۡ رَّ باِلغۡ
مُۡ  ة  لََّ هههه ر  كَّبيِۡ هاَّجهۡ و َّه م َّغفِۡرَّ

13.  And conceal your 

talk, or proclaim it.  

He certainly is Knower 

of what is in the 

breasts.  

ماور
 
دہ کہو ت ی 

 
ی  ت وش

 
ت ات ای  ان  ہ کہو  ن  ی 

 
اعلای

  اسے۔

ً

ا
 
ی ی 
 
رہ ےوہ  ن ق ی 

 
اچ و  اس سے ن  ج 

ں ہ ے۔ وں می 
 
ی  سن 

وۡا وَّه ُ َّـكُمۡ اَّسِر  بهِ    اجۡهَّرُوۡااَّوِ قَّوۡل
ۢۡ  انِ َّه ه دُوۡرهِعَّليِمۡ  اتِ الص ُ هههه بذَِّ

14.  Would He not 

know who has created. 

And He is the Subtle, 

the All Aware.  

ھلا  ہ ت  ےگاوہ ن 
 
ان ے خ 

 
ا ج س ن دا کی  ی   اور   ی 

ن ہ ے وہ ی  ارن ک ئ  رن  ی 
 
اچ  ۔  ت وری طرح ن 

َّمُه َّعلۡ َّقَّ  مَّنۡ  اَّلَّ ي ل الل َّطِيفُۡ   هُوَّه  وَّه خَّ
َّبيُِۡه هه الۡۡ

15.     It is He who has 

made for you the earth 

subservient, so walk 

about in the paths 

thereof, and eat of His   

provision.  And to Him 

is the resurrection.  

ی ہ ے ہ  و ے کہ 
 
ا ردج س ن مہارے ن 

 
ت

ے
 
ن کو  لن عزمی  ی  ا

 
ھرو ۔ن لو ت  و خ 

 
اس کی ت

ں وں می  سے رزق  ےکش ا کھاؤ اور راہ 

ھ ہ ے  طرف یک اسی اور۔
 
ا ات

 
ان  ۔ کر خ 

هال َّذِىۡ  هُوَّه َّـكُمُ  جَّعَّلَّ الَّۡرۡضَّ ل
ُه كلُوُۡا وَّهفِِۡ مَّنَّاكِبهَِّا فَّامۡشُوۡا وۡلً ذَّل
زۡقهِ ه  مِنۡه َّيهِۡ  وَّه  ر ِ هههه الن شُُوۡرهُ الِ

16.    Have you taken 

security from Him who 
م ن ے

 
ا ت و کی  وف ہ 

 
و  ج آسمان اس سے ج  آءهِم َّنۡ ءَّاَّمِنتۡمُۡ  مَّ  اَّنۡه فِِ الس َّ



is in the heaven that 

He will not cause you 

to be the swallowed by 

earth when it shakes.  

ں ہ ے  شا دےکہ می 
 
م کو  دھی

 
ن ت زمی 

ں  و می 
 
ت ت

 
ے وہ اس وق

 
 لگے ۔لرزن

ه ۡسِفَّ هَِّ  فَّاذَِّاالَّۡرۡضَّ  بكُِمُه يَ َّ
وُۡرٌُۙ ههه تََّ

17. Or have you taken 

security from Him who 

is in the heaven that 

He will not send upon 

you a tornado filled 

with stones. Then you 

shall soon know how 

was My warning.  

ا  م ن ےن 
 
و ت وف ہ 

 
و اس سے  ج آسمان  ج 

ں ہ ے ھوڑ دے  می  م ب رکہ چ 
 
ھروں  ت

 
ت ی 

ھری سے ی  ت 
 
و ئ یہ 

 
ائ
 
وا ۔   طوق م ہ 

 
سو ت

ان ب خ  ری 
 
ف
 
ا  گےلو غن را کہ کی شا رہ  می 

ا ۔
 
 ڈران

مَّه م َّنۡهاَّمِنتۡمُۡ  اَّمهۡ  اَّنۡهآءِ فِِ الس َّ
ه َّيكُۡمۡ  ي رُۡسِلَّ اصِباًعَّل  حَّ

َّمُوۡنَّ  تَّعلۡ ه فَّسَّ َّذِيرۡهِ   كَّيفَّۡ هههه ن

18. And indeed, denied 

those before them, 

then    how   was   My 

reproach.  

 اور 

ً

ا
 
ی ی 
 
ھا ن ق

 
ا ت لان 
ھی   چ 

 
لوگا
 
ےن

 
و  وں ن ن ا  ج 

ھے
 
ت وا  کی شا سوسےب ہلے  را عذاب ہ   ۔می 

َّـقَّدهۡ وَّه  مِنۡ قَّبلۡهِِمۡه ال َّذِينَّۡهبَّ كَّذ َّه ل
يفَّۡ  َّكِيۡهِ كَّانَّهفَّكَّ هههه ن

19.   Did they not see 

at the birds above 

them, spreading the 

wings, and closing 

them in. None is 

upholding them but the 

Beneficent. Indeed He, 

over all things, is Seer.  

ہوں 
 
کھا اب ں دی  ہی 

 
ا ب ےکی 

 
دوں کو ن

 
 ب رن

ے اوب ر
 
ن ی  لا  ا ھی   

ےب روں کو ت
 
ں ن ی  اور  ہ 

ں۔ ی  ے ہ 
 
ن لن  ڑ  کو سکی 

 
ںان ہی 

 
ی ب

 
ھام کوئ

 
ے ت

ا ں رکھی  ہی 
 
ےسوا اب

 
 رحم ن

 
کے ۔  ن

ک 
 
ی ش ی ز کو وہ ب  ر چ  ا ہ ے۔ ہ  کھ رہ   

 دن

وۡا َّمۡ يَّرَّ ل يۡهِ اَّوَّ  فَّوۡقَّهُمۡه الََِّ الط َّ
فٰتٍه ه َ  مَّاهههيَّقۡبضِۡنَّ و َّه صٰٰٓ  يُُۡسِكُهُن َّ

ه حۡۡنُٰه الِ َّ ءٍۢۡ  ن َّه هاِه الر َّ ۡ ِ شََّ بِكُل 
هه بَّصِيۡ ه

20.   Or who is it that 

could be an army for 

you to help you other 

than the Beneficent. 

The disbelievers are 

not but in delusion.  

ھلا  و ائ شا  کون ہ ےت  ن ج  وج ب 
 
 شکےف

مہار
 
ے ت

 
لن مہاری ےمدد کر کہے

 
 ت

ے
 
 رحم سوان

 
ںکے ۔ ن ی  ں ہ  ہی 

 
 ہن   ب

ر
 
ں ۔ مگرکاق  دھوکے می 

ا ال َّذِىۡهاَّم َّنۡ   ل َّكُمۡهجُندۡ  هُوَّ  هذَّٰ
َّنصُۡرُكُمۡ  حۡۡنِٰه م ِنۡ دُوۡنِهي  انِِه الر َّ
هههه فِِۡ غُرُوۡرهٍالِ َّ  الكۡفِٰرُوۡنَّه

21.   Or  who  is  it  

that  could  provide for 

you if He should 

withhold His provision. 

ھلا  و ائ شاکون ہ ے  ت  مکو رزق دے  ج 
 
ت

د کر لے اگر شکے  ی  ا رزق ۔ وہ ی  ی  لکہای  ہ و ن 

ااَّم َّنۡ  َّرۡزُقُكُمۡه ال َّذِىۡه هذَّٰ  انِۡه ي
ه كَّ فِِۡ عُتوُ ٍ  ل َّ وُۡابَّل  رِزۡقَّه ه اَّمۡسَّ



But, they persist in 

rebellion and aversion.  
ں   اڑے ی  ی ہ 

 
رت اور سرکش

 
ف
 
ں ن هههه نفُُوۡرهٍو َّه ۔  می 

22.   Then the one who 

is walking fallen on his 

face, is he better 

guided, or he who is 

walking upright on a 

straight path.  

ا و کی 
 
و وہ ت ا ہ 

 
لی و خ  دھا  ج 

 
ہاون  ل من 

 ۔کے ن

ہ ن 
 
اف ت ن  ادہ ھدای  ا وہ ۔ہ ے زن  و   ن  ل  ج   

 خ

ا و  رہ  الکل   ہ  دھان  م    شی  ن 

 

ق

 
مست
 ۔ ب ر  ضراط 

نۡ  ۡشِهۡاَّفَّمَّ ۤهمُكِب اً  يُ َّ  عَّلٰ وَّجۡهِه 
ٰٓى  ۡشِۡ  اَّم َّنۡهاَّهۡدٰ وِي اًيُ َّ عَّلٰ  سَّ

هههه صِراطٍ م ُسۡتَّقِيمٍۡه
23.   Say:  “It is He 

who has created you, 

and made for you 

hearing and sight and 

hearts. Little is that 

thank you give.” 

و ہ ے  کہدو
 
ی ت ا وہ  دا کی  ی  کو ی 

م
 
ے ت
 
 اورج س ن

ے
 
ان ی  مہارے  ی 

 
ںاور  کانت ھی 

ک
 
اور  آی

و ےہ  کم    ۔ دل کر ج 
 
مش
 
ے  ت

 
و۔ ادا کرن  ہ 

َّكُمۡ  هُوَّ ال َّذِىۡهۤقُلۡ  ا هوَّهاَّنشَّۡ  جَّعَّلَّ
َّـكُمُه مۡعَّ  ل ارَّ وَّهالس َّ  وَّهالَّۡبصَّۡ
ةَّه دَّ َّفۡ ـِ ًهَ هههالۡ ههه تَّشۡكُرُوۡنَّهم َّا  قَّليِلۡ

24.   Say:  “It is He 

who has dispersed you 

in the earth, and to 

Him you shall be 

gathered.”  

ی ہ ےکہدو   ا  وہ  لان  ھی   
مکو ت
 
ے ت
 
ج س ن

ں ن  می  مع اسی کے روب رو اور  زمی 
م ح 
 
ت

اؤ گے۔ ے خ 
 
 کن

اَّكُمۡ    ال َّذِىۡه  هُوَّه  قُلۡه  فِِه  ذَّرَّ
َّيهِۡ   وَّه   الَّۡرۡضِه رُوۡنَّه   الِ هههه تُُۡشَّ

25.    And  they  say: 

“When will this  

promise  be (fulfilled) 

if you are truthful.”  

ںوہ  اور  ی  ے ہ 
 
ہن
ہ کب   ک  ت ورا( )  وعدہن 

و گا م اگر  ہ 
 
و ت  ۔ سچ ے ہ 

َّقُوۡلوُۡنَّهوَّه امَّتٰٰ  ي  انِۡه الوَّۡعدۡهُ هذَّٰ
هه صٰدِقيَِّۡه كُنتۡمُۡه

26.   Say:  “The 

knowledge  is  only 

with   Allah,  and  I  

am only to warn 

openly.”  

لمئ س کہدو کہ 
ع
اسک الٰلّه اس کا   ے ن 

وئ س  اور ہ ے۔
 
ں ت ے والا  می 

 
ن ی  ا د

ڈر شی 

وں   کھول کھول کر ۔ہ 

َّا العۡلِمُۡهقُلۡ  ۤه وَّه   عِندَّۡ الٰلّهِ انِّ َّ َّا  انِّ َّ
َّا ه اَّن َّذِيرۡ  هههه م بُيِۡ ه ن

27. Then, when they 

will see it approaching, 

distressed shall be the 

faces of those who 

disbelieved, and will be 

said: “This is what   

you were calling for.” 

ب  ں گے سو ج  کھ لی  ب اشکو وہ دن  ری 
 
کہ ق

ا ں گے  آ گی  ی 
 
ائ گڑ خ   
و ن
 
ان لوگوں  ج ہرےت

ا کے ر کی 
 
ے کف
 
ہوں ن
 
ن ے اور ج 

 
ان   گا  کہا خ 

ہ ہ ے ی ن  م وہ 
 
ھے  ت

 
شکے ت گار ۔ج  لب 

 ط

ا َّم َّ اَّوۡهُ  فَّل ٰٓه زُلفَّۡةًهرَّ  وُجُوۡههُــَّتۡ سِي 
اقِيلَّۡ  وَّهكَّفَّرُوۡا ال َّذِينَّۡ  ال َّذِىۡ  هذَّٰ
عُوۡنَّه بهِ ه كُنتۡمُۡه هههه تَّد َّ



28.   Say: “Have you 

ever considered, if 

Allah should destroy 

me and those with me, 

or should bestow 

mercy upon us, who 

then will save the 

disbelievers from the 

painful punishment.”  

و  ودکہ
 
کھو ت ھلا دی  لاک الٰلّه اگرت  کر دے  ہ 

ھ کو  واور مچ  ھ وہ ج 
 
ی   می رے شات ا   ںہ  م ب ر ن 

ہ 

ی کرے۔ 
 
ائ و کون ہ ےمہرن 

 
اہ  ت ی  و ی  ج 

روں کو گادے 
 
و  سے اس کاق  دکھ ج 

ے وا
 
ن ی   ۔ہ ےعذاب لا د

ءَّيتۡمُۡ قُلۡ  ّـَكَّنَِِّ الٰلّهُاَّههۡانِۡ اَّرَّ  ل
عَِّه مَّنۡهوَّه حَِّۡه اَّوهۡ م َّ نۡههنَّارَّ ِيۡهُ ٌَۙ فَّمَّ ُ  يّ 

ابٍ اَّلِيمٍۡه مِنۡه الكۡفِٰرِينَّۡه هههه عَّذَّ

29.   Say: “He is the 

Beneficent, we have 

believed in Him, and 

upon Him have we put 

our trust.  So soon you 

shall know who is it in 

clear error.” 

 رحموہ کہدو کہ 
 
ے ہ ے  ن

 
مان لان م ات 

ہ 

ر ں۔اسی ب ر  اور اسی  ی  ے ہ 
 
ھن
ک ھروشا ر  ئ ست 

ے گا
 
ان و خ  لوم ہ 

لد مع مکو خ 
 
 کون ہ ے ت

و ں ج  ی می  لی گمراہ 
 ۔ہ ےکھ

حۡۡنُٰههُوَّ  قُلۡه َّيهۡهِوَّه بهِ هامَّٰن َّا  الر َّ  عَّل
َّا َّمُوۡنَّه تَّوَّك َّلنۡ تَّعلۡ فِِۡ  هُوَّهمَّنۡ  فَّسَّ

للٍٰ  م بُيِۡهٍ هههه ضَّ

30. Say: “Have you 

considered if it 

happens that your 

water should sink 

down then who would 

bring you the clean 

flowing water.”  

کھو  ودہک  ھلا دی  و  ت 
 
ے   اگر  ت

 
ان و خ  مہارا ہ 

 
ت

ی
 
ائ چ ے   ن  ی 

 
وا    ی را  ہ 

 
و کون ہ ےاب

 
و ت  لے  ج 

ےآ
 
لن مہارے 

 
ے ت
 
ا   صاف ن ہی  وا ب    ہ 

ی
 
ائ  ۔  ن 

ءَّيتۡمُۡ   قُلۡه َّحَّ           انِۡهاَّرَّ  مَّآؤُكُمۡهاَّصۡب
نۡهغَّوۡرًا            بَِِّآءهٍي َّاتِۡيكُۡمۡ            فَّمَّ
     م َّعِيۡهٍ

     
 



 

AlQalam  َ لقۡ ل م ا        

In the name of Allah, 

Most Gracious, Most 

Merciful. 

ام سے الٰلَّ
 
و  کےن ان ہتب  ج   مہرن 

ت رحم والا ہ ے ہای 
 
 ۔ب

حۡۡنِٰ الٰلِّ  بِسۡمَِ حِيمَِۡالر    ََالر  

1.   Noon. By the Pen, 

and that which they 

ascribe. 

سمن۔

 
لم کی  ہ ے ق

 
ق

ج  اور کی 
 سےاس

ں ۔ ی  ے ہ 
 
ھت
 لک

القۡ ل مِ   نَ  َۙ  م ا وَ  و   َََ ي سۡطُرُوۡن 

2.    You are not, by 

the favor of your Lord, 

a madman.  

ں ہی 
 
و  ب مہ 

 
ل ت

 
ض
 

ےر سے ف
 
ت پ  ب ا

ے کے
 
 ۔دی وان

 ۤ َم ا ةَِ ا نتۡ  َ بـِنعِۡم  ب كِ   ر 
ََ بِِ جۡنوُۡن َ

3.  And indeed, for you 

is a payment, never 

ending.  

ک  اور
 
ی ش ےب 

 
لت مہارے 

 
ر ہ ے  ت ہاج   ن 

والا ی 
 
وپ م ہ 
 
ت
 
 ۔ خ

َ لَ  جۡرًا ل ڪ    انِ  َوَ  نۡوُۡن  َََ غ يۡۡ  مَ 

4.  And  indeed, you 

are exalted to a great 

character.  

ماور 
 
ک ت

 
ی ش و ب  لاق کے اعلیٰ  ہ 

 
اخ

ت ے پ ر ۔
 
پ  مر

ََ ل ع لٰٰ خُلقُ  ع ظِيمۡ َانِ  ك  وَ 

5.     So  soon  you  will 

see and they will also 

see.  

م
 
ب ت ری 

 
ق
 
کھ لو گے سو عن ھی اور  دن   

ب
ہ  ن 

ں گے۔ کھ لی   دن 

تبُصِۡرُ  َۙ وَ ف س  ََََ يبُصِۡرُوۡن 
6.   Which of you is 

afflicted with madness.  
ں سے کون  م می 

 
ہ ہ ے۔کہ ت

ََََ الۡۡ فۡتوُۡنَُباِ ي ِٮكُمُ  دی وان 
7. Indeed your Lord He 

knows best of him who   

strayed from His path.  

And He knows best of 

those who are guided.  

ک
 
ی ش مہارا ب 

 
ا ہ ے وہ بر ت

 
ت
 
ای وب خ 

 
 ج

ا  اسکو ک گت 
 
ھت و ب  وہ  اور .سے ہار یاسک ج 

ا ہ ے
 
ت
 
ای وب خ 

 
کو ج

 
و  ان تج  ں۔ ھدای  ی    پ ر ہ 

ب  ك   انِ    َبِِ نۡ  ا علۡ مَُهُو   ر  ل    ض 
بَِ    ا علۡ مَُ هُو   وَ  يلۡهَِ ع نۡ س 

َ                                          باِلۡۡهُۡت دِينۡ 



8.      So  do  not  obey  

the deniers.  
و 
 
ہ ی ان 

 
ے والوں ک  اطاعت کرن

 
لان
 
ھت بيَِۡ  ف لَ  تُطِعَِ ۔یج  ََََ الۡۡكُ ذ ِ

9.     They wish if you 

would soften so they 

would soften. 

ںوہ  ی  ے ہ 
 
ت ہ  ا م اگر خ 

 
رمی کرو ت

 
ہ  پ و ن 

 
ی

رم
 
ںپ  ۔ ی کری 

د وُۡا  ََََ ف يدُۡهِنوُۡنَ تُدۡهِنُ  ل وَۡو 

10.   And do not obey 

to every habitual 

swearer, despicable.  

ہ اور ا ن 
 
ں    کسی اطاعت کرن سمی 

 
ہت ق ب 

ے وال
 
ل  ےکھان  ۔کیذلت 

َوَ  َكلُ   تُطِعۡ  لَ  ف  لَ   َۙ ح  ََََ م  هِيۡ 

11.  A scorner, going 

about as backbiter.  
ے
 
ے طعت

 
ت پ  ھ والاد ارب 

 
اں  ن لت 
 
غ ےچ 

 
از   ۔کو  کرن آء  َه    ََََ َۙۙبنِ مِيمۡ َ م  ش  

12.  A hinderer of 

good, a transgressor, 

sinful.  

ےوالا 
 
کت ی سےرو

 
ھلا ئ وا ب      خد سے پ ڑھا ہ 

ہگ
 
 ار۔گن

يَِۡۡ  م  ن  اعَ  َۙ مُعۡت د    ل لِخۡ  ََ ا ثِيمۡ 
13. Violent, after all 

that, ignoble by birth.  
و
 
ت ج
 
غد اس کے   سخ دذات ۔  ب  َ ن  َۙ َ عُتلُ   ََََ َۙۙز نِيمۡ َ ب عدۡ  ذلٰكِ 

14.  Because he is 

possessor of wealth 

and children.  

ب  کہ  اور مال صاحبہ ے وہ اس سب 

 ۔ اولاد

َ  ذ ا  ك انَ  ا نۡ  َؕ و َ   م ال  ََََ ب نِيۡ 

15.   When are recited 

to him Our verses, he 

says: “Tales of the 

ancient people.”  

ب ں  یپ ڑھ ح  ی  ی ہ 
 
ائ سکخ  ےےا

 
مت  سا

ں  ی 
 
ت ماری آی  و ہ 

 
ا ہ ےوہ ی

 
ے  کہت

 
شان
 
اق

ں  ی  گلے لوگوں کے ۔ہ   ا

اطِيَُۡۡق ال   ايٰتٰنُ اع ل يهِۡ  تُتۡلَٰٰاذِ ا   ا س 
َِ ل ََََ يَۡ الَۡ و  

16.   Soon   shall   We   

brand  him  on  the  

snout.  

ب داغ  ری 
 
ق
 
  لگا عن

ت  ی 
 
م ےگب ڈ اسکی ہ 

 
 سون

 پ ر ۔

ن سِمُهٗ  ُـرۡطُوۡمَِس  ََ ع لٰ  الۡۡ

17.    Indeed, We have 

tried them, same as We 

had tried the people 

of the garden, when 

they swore that they 

would surely pluck its 

fruit in the morning. 

ی    ب 
 
ش کی  کش

 

ے ا  ہ ےآزمائ
 
م ن  ہ 

 
 کین

ش  ج س طرح

 

ے  آزمائ
 
م ن ھی ہ 

 
ب
اغ  کی  ن 

بوالوں کی۔ سم کھا ح 

 
ے ق
 
ہوں ن
 
ی  اب

 
ئ

رور  وہ  کہ
 
ھلاس کا ض  

ب
ں گے  وڑ لی 
 
 ی

ح   ۔ سوپ رےصب 

ا ب ل وۡنٰٰمُۡ  انِ  ا  َۤك م  ا صۡحٰب    ب ل وۡن ا
مُوۡاا َ اذَِۡ الۡۡ ـن  ةَِ  ل ي صۡرِمُن  ه ا قۡس 

ََۙ   مُصۡبحِِيۡ 



18.   And they did not 

make any exception 

(Did not say if Allah 

wills).  

ا اور
 
ت
 
ی
 
ے است

 
ہوں ن
 
ہء اب ا ن  اء(  کت 

 
ش
 

 ائ

ہ کہا   الٰلَّ  ۔)ن 

َوَ  ََََ ي سۡت ثنۡوُۡنَ  لَ 

19.   Then there came 

upon it a calamity 

from your Lord while 

they were asleep. 

ھر گ  ی سو ب 
 
ت اس پ رئ

 
  ان ک آف

 
 رےی  ت

ھے سو وہ اورسے طرفکی   بر
 
ب   ۔رہ ے 

اف   َ  ع ل يهۡ ا ف ط  آٮ ِف  ب كِ    م ِنَۡ  ط  ر  
مُوۡنَ   هُمَۡوَ  ََََ ن آٮ ِ

20. Then it became as   

if it had been reaped.  
ا و گت  و وہ ائ شا ہ 

 
ی۔ ی

 
ئ ھی 
ک
ی 
 
وئ ی ہ 
 
ی سے کئ

تۡ  ج  رِيمَِۡف ا صۡب ح  ََََ َۙۙك الص  
21.    Then they called 

out to one another in 

the morning.  

ھر پ کار
ےآب 

 
ہوں ن
 
ں  ا اب ح ئ س می  صب 

 ۔  سوپ رے

ََۙف ت ن اد وۡا  ََََ مُصۡبحِِيۡ 

22. That go forth in 

the morning to your 

crop if you would 

pluck the fruit. 

ہ  و ہکن  چ 
 
ہب
ب 
ا  ی خ  ی پ ر   سوپ رے ہ 

 
ئ ھی 
ک
ی 
 
ئ   اپ 

مکو اگر 
 
 ت

 
ھل ی  
ب

ںو ی  ے ہ 
 
   ۔ ڑن

رۡثكُِمۡ  اغدُۡوۡاا نِ  كُنتۡمُۡ  انَِۡع لٰٰ ح 
ََ صٰرِمِيَۡ 

23.  So they departed,   

while   they   were 

whispering.  

ل پ ڑے  سو  
ت کے ک  ہو  اور وہ خ چ  ت کے   ہہچ 

ھے۔ رہ ے
 
 ب

ل قُوۡا اف توُۡنَ ي َ  هُمَۡ وَ   ف انط  ََََ َۙۙت خ 

24.   That there will 

surely not enter it 

today upon you any 

needy person.  

  کہ  

ً

ا
 
ت ی 
 
ہی ق ے ن 

 
و ن ل ہ 

 
ے داخ

 
ان  آج ن 

اس کے دن  مہارے ن 
 
ر ۔ ت ی 

 
ق
 
ی ف
 
 کوئ

 ع ل يكُۡمَۡاليۡ وۡم   لَ   ي دۡخُل ن  ه اا نۡ 
َۙ ََََ م ِسۡكِيۡ 

25.  And they went 

early in the morning 

with the resolve (as if) 

they had the power.  

چ ےاور 
 
ہب
ب 
ا  ی خ  ش کے  سوپ رے ہ 

 
کوش

ھ
 
ا (  ساب ادر )   وہگون 

 
ھے ق

 
 ۔ب

رۡد   غ د وۡاوَ  ََََ قدِٰرِينۡ َ ع لٰٰ ح 

26. But when they saw 

it, they said: “Surely 

we have lost our way.”  

ب ھر ح  کھا ب  ہوںا دی 
 
ے ب

 
ے   کواس  ن

 
ہت
ک و 
 
ی

ی   لگے  ب 
 
م  کش ے ہ 

 
گت ھول   

ہ ب ںرست  ی   ۔ہ 

ا ا  ف ل م   ا وۡه    انِ  ا  ق الوُۡاۤ  ر 
ََۙ آل وُۡن  ََََ ل ـض 

27.   “Nay but, we have 

been deprived.”   
لکہ  ں ن  ہی 

 
م ب ے۔ہ 

 
گت و  ب ہ  صب 

 

نَُۡب لۡ  ن ے پ رُۡوۡمُوۡنَ  نَ  ََََ مَ 



28. Said the moderate 

of them:  “Did I not 

say to you, why do you 

not glorify.    

ولا  ں ی  ہ رو کاان می  ان  ں کہا   درمت  ہی 
 
ا ب کت 

ے
 
ں ن ھا می 

 
م سے ب

 
وں  ت ں کہ کی  ہی 

 
ب

ے۔
 
ح کرن ب 
سی 

 

ئ
م 
 
 ت

طُهُمَۡق ال    ل  كُمَۡ  ا قُل ا ل مَۡ ا وۡس 
َل وَۡ ب حُِوۡنَ   لَ  ََََ تُس 

29. They said: 

“Glorified is our Lord, 

indeed we were wrong 

doers.”   

لگے کہ  وہ ے 
 
ہت
اک ہ ےک مارا ر ن   ب ہ 

ک
 
ی ش ی  ب  م ہ  ھ ہ 

 
صورے ب

 

 وار ۔ ف

ۤ  سُبحٰۡن َق الوُۡا  ب نِ ا كُن  ا  انِ  ار 
ََظٰلمِِيَۡ 

30. Then they turned, 

some of them against 

others while blaming.  

ھر رخ  اب  ے  کت 
 
ہوں ن
 
ان ک دوسرے اب

ےملامت کر کی طرف  
 
ے ن

 
و  ن  ۔ہ 

َ ع لَٰٰ ب عضُۡهُمَۡف ا قبۡ ل    ب عۡض 
و مُوۡنَ  ََََ ي  ت لَ 

31.    They said: “Alas 

for us, indeed we were 

rebellious.”  

ولے  امت ریامہ  وہ ی 
 
ی   س  ب 

 
م کش  ہ 

ھ
 
 سرکش۔ےب

َۤ  ق الوُۡا ََََ طٰغيَِۡ   كُن  ا  انِ  ا  يوٰ يلۡ ن ا

32.   Perhaps that our 

Lord will give us in 

exchange better than 

this. Indeed, toward 

our Lord, we turn.  

د ان 
 
مارا ر کہ  س ں  بہ  می  دلے  دےہ  ن 

ں  رمی 
 
ہی ی   ۔ اس سے ب   ب 

 
ے  کش

 
ت پ  ا

م کی طرفب ر ں۔ ہ  ی  ے ہ 
 
وع کرن  رج 

َۤ  ع سَٰ ب نُ ا يۡۡاً   ي بُدِۡل ـن ا  ا نۡ   ر  ۤ    خ  م نِهۡ ا
َۤ ب نِ ا  الِٰٰ   انِ  ا  َ رٰغِبوُۡنَ  ر 

33.   Such is the 

punishment, and the 

punishment of the 

Hereafter is far 

greater, if they knew.  

ا 
 
ون عذاب  اور عذاب ۔ ہ ےائ شا ہ 

رت کا
 
ں آج کر ہ   کہی 

   وہ کہ کاشےپ ڑھ

ے ۔
 
ت
 
پ ا  خ 

ابَُك ذلٰكِ   ابَُ  وَ العۡ ذ   ل ع ذ 
ةِ  َُالَۡخِٰر  ا ك انوَُۡل وۡ  ا كۡب 
ََََ ي عۡل مُوۡنَ 

34.    Indeed, for the 

righteous, with their 

Lord, are the Gardens 

of Delight.  

ی    ب 
 
ی   کش

 

ق

 
ےمن

 
لت   وں کے 

 
ن  بر کےا

ں سان  کے  ی     ہ 
 
اع   اتن 

 
عمی

 
ب

 کے ۔ وں

ب ِهِمۡ  للِمُۡت  قيَِۡ انِ     ج نتَِٰعِندۡ  ر 
ََََ الن  عِيمَِۡ

35.    Shall We then 

treat the people of faith 

like the criminals.  

و  
 
ای ں     کت  م  گےکردی  رداروں   ہ  ی 

 
رمات
 
   کو  ف

وں
 
رمای
 
اف
 
 ۔ طرح   کی    ن

 الۡۡسُۡلمِِيَۡ  ا ف ن جۡع لَُ
َؕ َ ك الۡۡجُۡرِمِيۡ 

36.   What is with you, 

how do you judge.  
وا ہ ے ا ہ  ںکت  مہی 
 
ضل اکی ش ت ی 

 

و ہف ے ہ 
 
ۡكُمُوۡنَ ك يفۡ        مَۡل ـكَُم ا  ۔ کرن َََتَ 



37.     Or do you have a 

book in which you 

study.  

ا  اس ہ ے کت  مہارے ن 
 
ابت

 
ی کت
 
ج س  کوئ

ں  ومی  ے ہ 
 
ھت م پ ڑ

 
 ۔ت

   فيِهَِۡ كِتبٰ   ل ـكُمَۡا مۡ 
ََۙ  ََ ت دۡرُسُوۡن 

38.    That indeed, is 

for  you   through   it 

whatever you choose. 

رور کہ
 
ے ہ ےض

 
لت مہارے  

 
ں اس می  ت

ھ ی کچ  و وہ  د کر ج  م ئ ست 
 
و۔  ت ے ہ 

 
 ن

وُۡنَ   لۡ  ا فيِهِۡ  ل ـكُمۡ   انِ َ  ََََ تَ  يۡ  

39.  Or do you have 

covenant binding upon 

Us, reaching until the 

Day of Resurrection, 

that indeed yours is 

whatever you judge.  

ا  م ن 
 
ے ہ ے  ہارےت

 
ہ عہد لت ت 

 
خ
 
مارے  پ ہ 

و  ذمے  ج 
 
ہب
ا چ  ب 
 
امت کے  اگ ےرہ  ت ت 

 
ف

ک
 
رور کہ .دن ن

 
و گا   ض مہارا ہ 

 
ھ ت و کچ  م ج 

 
 ت

ضلہ کر ی 

 

 و گے ۔ف

الِٰٰ ب الغِ ة   ع ل ينۡ اا يۡۡ ان   ل ـكُمَۡا مۡ 
ةَِ ي وۡمَِ لۡ  ا  ل ـكُمَۡانِ    القۡيِمٰ 

ۡكُمُوۡنَ  ََََ تَ 
40.   Ask them which 

of them, for that, will 

guarantee.  

ھو ان سے  ں سے کونی وج  اس  ان می 

ا ہ ے  کا
 
ت  ۔ذمہ لی 

لهُۡمۡ  ٌۚبذِلٰكِ   ا ي هُُمَۡس  ََََ َۙ  ز عِيمۡ 
41.  Or do they have 

partners (to Allah).  

Then let them bring 

their partners if they 

are truthful.  

ا  کے   کت 
 
ن ے  ا

 
ںلت ی  رن ک  ہ 

 
  الٰلَّ(   س

ں ۔ )کے ی 
 
و لے آئ

 
کوں کو  ی رن 

 
ے س
 
ت پ  ا

ں   وہ اگر  ی   سچ ے ۔ہ 

مَُۡا مۡ  ك آءَُ لَ   ف ليۡ اتُۡوۡاۙ ٌۙۚ َََشُر 
هِمۡ  ك آٮ ِ ك انوُۡا  انَِۡبِشُر 

ََََ صٰدِقيَِۡ 
42. The day when shall 

be laid bare the Shin, 

and they shall be called 

upon to prostrate, but 

they shall not be able 

to do so.  

گیج س دن 
ت  ا ی  ھول دی خ 

ڈلی  ک ت   وہ اوری 

ں گے  ی 
 
ائ ے خ 
 
لان ےن 

 
لت دے کے   سج 

و 
 
ں گےی ہ کر سکی 

 ۔  وہ ن 

فَُ  ي وۡمَ  اق    ع نۡ   يكُۡش  س 
َيدُۡع وۡن  و َ  جُوۡدَِ الِٰ  ف لَ   الس ُ

َۙ ََََ ي سۡت طِيعُۡوۡن 
43. Downcast their 

eyes, covering upon 

them humiliation. And 

indeed, they used to be 

called upon to 

prostrate while they 

were sound. 

وں گی ی ہ 
 
وئ ھکی ہ 

ج 
ں   ھی 

ک
 
ھا   ان کی آی ج 

و گی ان پ ر ی ہ  ت  اور .ذلت رہ 
 
ن ق
 

ق
در ح

ھے 
 
ب ے 
 
ان ے خ 
 
لان دے کے  وہ ن  سج 

ے
 
کہ  ۔ لت ت  ھے۔وہ چ 

 
ب ح و سالم   صحب 

اشِع ةً  ارُهُمۡ خ  قُهُمۡ ا بصۡ  ت رۡه 
ق دۡ َََذِل  ةَ  الِٰ   ك انوُۡا يدُۡع وۡنَ َۙؕ و  

جُوۡدِ  الِۡوُۡنَ هُمۡ وَ الس ُ ََََ س 



44.    So leave Me and   

him who denies this 

statement (Quran). We 

shall lead them by 

degrees (to ruin) from 

where that they will 

not know.  

و 
 
ھوڑدو ی ھ کو ج  و کو س ا اورمچ  لاج 

 
ھت  ج 
 
 ےہ   ان

ران(اس کلام 
 
ہ ۔  وک )ف ست  کو آہ 

 
م ان ہ 

ہ  ست   آہ 
 
ائ ں گے لے خ  ں(ی  ی می  اہ  ت 

 
 )ی

و گی۔ کہ   حطر اس ہ ہ  ھی ن   
ب
ر  ی 
 
کو خ
 
 ان

 ۡ رۡنِِ بَُ  م نَۡ وَ  ف ذ  ا   ي كُ ذ ِ بِهذٰ 
ن سۡت دۡرِجُهُمَۡ  الۡۡ ـدِيثَِۡ م ِنۡ   س 
يثُۡ  َ  ح  َۙ  لَ  ََََ ي عۡل مُوۡن 

45.  And I give respite 

to them. Indeed, My 

scheme is firm.  

ں مہلت د  اور وں ی  می  ا ہ 
 
کوت

 
ی   .ان  ب 

 
 کش

را داؤں وط ہ ے۔ می  ب 
 
 پ ڑا مص

مَُۡ   امُۡلَِٰۡ   وَ    ك يدِۡىَۡ   انِ َ    لَ 
ََََ م تيَِۡ 

46.    Or do you ask of 

them a payment, so 

they are with debt 

burdened.   

ا   و ان سے کت  ے ہ 
 
گت
 
ی م ما

 
ہ ت

 
  مغاوض
 
 و وہی

اوان 
 
ھ  سےن

ج 
و و لی  ں ہ  ی  ے ہ 

 
ان  ۔خ 

م ِنۡ  ف هُمَۡا جۡرًا  ت سۡـَٔ لهُُمَۡا مۡ 
م   ََ م ُثقۡ لوُۡنَ م  غرۡ 

47.   Or do they have   

(knowledge of) the 

unseen, so they write 

(it) down.  

ا  اسن  کے ن 
 
ن ی ب ےہ   ا

 

ر (ع ی 
 
و  وہ  )کی خ

 
 ی

ں۔)اسے ( ی  ے ہ 
 
ان ے خ 
 
ھت
 لک

 ف هُمَۡالغۡ يبُۡ  مَُعِندۡ هَُا مۡ 
ََََ ي كۡتبُوُۡنَ 

48. Then be patient for 

the decision of your 

Lord, and do not be 

like the companion of 

the fish (Jonah) when 

he called out, while he 

was distressed.  

رسو   ے ر ا کروصی 
 
ت ضلے کب پ  ی 

 

ے کے ف

ے
 
ا اور لت

 
ون ہ ہ  ھلی والے ن   
 ( مچ

 

  )سی وئ

ب کہ کی طرح ے سپ کارا ا ح 
 
کہ  ن ت   ہو چ 

ھا
 
مب
 
وا۔ سے غ ھرا ہ    ب 

َف اصۡبِۡ  ب كِ  َ وَ  لِۡكُۡمِ ر   ت كُنَۡ لَ 
احِبِ الۡۡوُۡتَِ هُو   وَ ن ادىٰ  اذَِۡ ك ص 

َؕ ََََ م كۡظُوۡم 

49. If not that had 

reached him the favor 

of his Lord, he would 

have been cast off on 

the barren ground 

while he was blamed.  

ہ  اگر ح   ن 

 
ہب
ب 

ی 
 
ی  کواس ئ

 
ائ  کیب کے ر س امہرن 

و ڈال دن  
 
  ای

 
ان ںوہ  اخ  دان می  ل مت   

ت
 
ی  اور ج 

ا وہ
 
ون  ۔زدہ تملام   ہ 

ۤ   ل وَۡ ك هَٗ   ا نَۡ  لَ  ةَ     ت درٰ   م ِنَۡ   نعِۡم 
ب هِ   آءَِ  ل نبُذَِ ر     هُو َ وَ   باِلعۡ ر 
ََََ م ذۡمُوۡمَ 

50.    Then  his  Lord 

chose him then made 

him among the 

righteous.  

دہ  سو ا  اسکو     پ رگزن    بکے رس اکت 
 
ھر  ےن ب 

ا ل کر لت 
ام
 
کو  کو س ا  س ت 

 
ں ۔ ی  کاروں می 

ب هَُٗف اجۡت بهُٰ  ع ل هَٗ ر  مِن   ف ج 
ََََ الصٰلحِِيَۡ 



51.    And  indeed  it  is 

almost as those who  

disbelieved  would    

make  you  slip  with  

their  eyes  when  they  

hear the reminder, 

and they say: “Indeed, 

he is a madman.” 

  اور
ً

ا
 
ت ی 
 
  ائ شا ی ق

 
ی سےہ   الگت

وہ لوگ  ےج 

ے 
 
ہوں ن
 
ن ر خ 

 
ا کق مکو کت 

 
ں گے ت ھشلا دی   

ب

ی
 
ئ وں  اپ  گاہ 
 
ب  سے  پ ے ہو   ح 

 
ت
 

ں    سی ی    ہ 

خت  صب 

 

ں  اور  پ ی  ے ہ 
 
ہت
رور  ک

 
ہ ض  ہ ے  ن 

ہ   ۔دی وان 

ك ف رُوۡا ال  ذِينۡ   ي  ك ادَُ انَِۡ وَ 
ارِهِمۡ  ل يزُۡلقُِوۡن ك     لۡ   اباِ بصۡ 

عُوا    ِ كۡر َسَ    انِ  هٗ   ي قُوۡلوُۡن    وَ    الذ ِ
َ     لۡ  جۡنوُۡن  

52.   And it is not 

except a reminder to 

the worlds.  

ں ہ ے اور ہی 
 
ہب گر  ن 

خت  م صب 

 

ہا پ   نج 

ے ۔ والوں کے
 
 لت

َالَِ         هُوَ    م اوَ  َل لِعۡلٰ مِيَۡ   ذِكۡر 

     
 



 

 AlHaqqa   احال 
 
     ہ  ق    

In the name of Allah, 

Most Gracious, Most 

Merciful. 

ام سے الٰلّه
 
و  کےن ان ہتب  ج   مہرن 

ت رحم والا ہ ے ہای 
 
 ۔ب

حۡۡنِٰ الٰلِّ  بِسۡمِه حِيمِۡهالر َّ  ههالر َّ

1.    The inevitable 

reality.  
ے  و ہ  

 
ن ہ  ت والیکر ر

 
ی ق
 

ق
َّـآق َّة  ه ۔ح هههه اَّلۡۡ

2.  What  is  the  

inevitable reality.  
ا ہ ےک  و  ی  ے  ہ 

 
ن ہ  ت والیکر ر

 
ی ق
 

ق
َّـآق َّة همَّا  ۔ ح هههه الۡۡ

3.   And  what  do  you   

know what is the 

inevitable reality.  

اورا مکو معلومکی 
 
ا ہ ے ہ ے ت و  کی  ے  ہ 

 
ن ہ  کر ر

ت والی
 
ی ق
 

ق
 ۔ ح

ۤ وَّه َّــآق َّة  همَّا اَّدۡرٰٮكَّ مَّا هههه الۡۡ
4.    Denied Thamud  

and  Aad,  the striking 

calamity.  

ا  لان 
 
ھی مودج 

 
ےاور  ث

 
ے عاد ن

 
ے وال آپ ڑن

ے
 
 کو ۔ حادن

بَّتۡ  هههه باِلقَّۡارِعَّةهِ عَّاد  هوَّهثََّ وۡد  كَّذ َّ

5. So as for Thamud, 

they were destroyed by 

a catastrophe. 

و  سو 
 
مود رہ ے ت
 
ےث

 
گن ے
 
ن ی  لاک کر د وہ   ہ 

یپ ڑان ک  اہ  ی 
 
 ۔ سے ی ی

َّم َّا وهۡثََّ وۡد   فَّا َّةهِفَّا هۡلكِ  اغِي ه ا باِلط َّ

6.    And   as   for  Aad,  

they  were  destroyed 

by a wind, furious, 

roaring.  

و  عادرہ ے اور
 
  ت

 
گن ے
 
ن ی  لاک کر د  وہے ہ 

وا ای سی و  سے  ہ  زج  ی 
 
د و ت ی 
 
ھی     ی

 
ت
ی 
 
ان
 
 ۔طوف

ر   برِِيحۡ هوۡا فَّا هۡلكِ ه عَّاد هاَّم َّا وَّه رۡصَّ صَّ
َّة   هههه عَّاتِي

7.     Which  He (Allah)  

imposed  upon  them 

seven nights and  eight  

days  continuously,  so 

you would see the 

people therein lying   

ے)الٰلّه(اس ا رکھ  مسلط
 
ان پ ر   ےاس ن

   سات 
 
ںرات ھ   اور  ی 

 
لسلدن  آت

مس
. 

و
 
ھر ت ا ت 

 
کھی ںان لوگوں کو   دی   اس می 

هَّاسَّه رَّ َّيهِۡمۡ  خ َّ بعَّۡهعَّل َّال   سَّ َّي َّةَّ و َّهل نِٰي ثََّ
وۡماً اَّي َّام   س  َّىۙ  هح   فيِهَّۡاالقَّۡوۡمَّ  فَّتََّ

رۡعٰٰ   َّن َّ هصَّ َّا از   مۡهك هاَّعۡجَّ لۡ   نََّ



fallen,  as  if  they  

were trunks of palm 

trees,  hollow.  

ے 
 
ون ی سے  گرے ہ 

ھے وہ     ج 
 
ے  ت

 
ن
 
  ی

و ھج 
ک

کھلے ۔  کے  ر  کھو

َّة ه اوِي هههه خَّ

8.        Then   do   you 

see of them any   

remnants.  

ا ت    ھر کی 
 
ھن
ک   وہ   ےدی 

 
ں سے  مت   کسی کوان می 

ی 
 
اق  ۔ن 

َّة ه  م ِنۡ ه لََّ مۡ   تَّرٰى فَّهَّلۡ  هههه بَّاقيِ

9.     And   there   came 

Pharaoh,  and  those  

before    him,    and    

the  communities 

overturned with sins.  

ا    اور رعونآ ن 
 
ھےاور  ف

 
ت و  اس سے  ج 

ی   اور  ب ہلے
 
ی   الٹ

 
ون وں   ہ  ی 

 

ست
والے    ی 

طا
 
ھ  ںؤخ

 
 ۔کے سات

آءَّ  وَّه َّهٗ  مَّنۡه وَّه فرِۡعَّوۡن هجَّ قَّبلۡ
هوَّه َّـاطِئَّةهِ  الۡۡ ؤۡتَّفِكتٰ  هههه باِلۡۡ

10.  So they disobeyed 

the  messenger  of  

their  Lord,  so He  

seized  them  with  a  

strong grip.  

ے
 
ہوں ن
 
ی کی اب

 
رمان
 
اف
 
 کیرسول سو ن

ے ر
 
ن ی  وکے  با

 
  ت

 
سن کڑاا کو  ے ن 

 
ڑ  ان  یپ 

ت 
 
ں سخ ت می 

 
 ۔گرف

وۡا  وۡلَّ فَّعَّصَّ س  ب ِهِمۡ رَّ ذَّه مهۡرَّ َّخَّ  فَّا
َّةًه ابِي ةً ر َّ هههه اَّخۡذَّ

11.  Indeed, when rose    

abnormally high the   

water, We boarded 

you in the ship.  

ہ ب 
 
لا ش ب ن  ی  ج 

 
ان ی 
 
ا  طغ ی  پ ر آن 

 
ان م   ن  و ہ 

 
ت

ے سوار کر
 
مدن

 
ا ت ں ۔   کو ن  ی می 

 
ٹ
 
 کش

غَّالَّۡ َّا  انِ َّا َّآء   طَّ مۡهالۡۡ َّلنۡكٰ  فِِ  حَّۡ
َّةِ  َّارِي هههه الۡۡ

12. That We might 

make it   for   you   a 

reminder, and would 

be conscious of it the 

ears that are conscious.  

ا ی  اکہ ی 
 
ںدن م ی  ےاسکو  ہ 

 
لن مہارے 

 
اد ث  ن 

ی
 
ان ں اسے اور دہ  ھی 

اد رک وں کان ن  و ہ   ج 

اد  ے والے ۔ ن 
 
ھن
ک  ر

َّهَّا  َّجۡعَّل مۡ لنِ َّـك  ةً ل ۤ و َّهتَّذۡكِرَّ َّهَّا تَّعِي
َّة ه ا ذ ن ه اعِي هههه و َّ

13.    Then, when the 

trumpet is blown with 

one blast.  

ب ھر ج  ے گی  ت 
 
ان ک مار دی ح 

 
ھون ت 

ں ک ن ک ان ک   صور می 
 
ھون ارگیت   ۔ن 

وۡرهِ فَّاِذَّا ة ه ن فِخَّ فِِ الص   َّفۡخَّ  ن
ة ه احِدَّ هههه ۙ هو َّ

14.  And shall be 

raised the earth and 

the mountains, then 

crushed with a single 

crushing.  

ں گےاور  ی 
 
ات ے ح 
 
لن ھا 

 
ن ات ہاڑ  اور زمی   ب 

ھ ں گےت  ی 
 
ات ے ح 
 
ن ی  ھوڑ کر د  

وڑ ت
 
 ان ک ر ت

ں۔ وٹ می   ج 

َّتِهوَّه ل ِ َّال هوَّ الَّۡۡرۡض   حۡ   الۡۡبِ
ك َّتَّا ةًه   دَّك َّةًه   فَّد  احِدَّ  ه ۙ هو َّ



15.  Then on that day   

will befall the event. 
و اس 

 
و پ ڑے گ دنت عہ  اہ 

 
َّوۡمَّٮ ِذ هفَّه ۔ واق قَّعَّتِ  ي  ههه الوَّۡاقعَِّة  هو َّ

16.   And will split 

asunder the heaven, 

that day it will be frail.  

ے گا اور
 
ان ھٹ ح   

و گا  آسمان ت و وہ ہ 
 
ت

 کمزور ۔ اس دن

ق َّتِ وَّه آء هانشَّْ مَّ َّوۡمَّٮ ِذ هفَّهَِِّ  الس َّ  ي
َّة   اهِي هههه و َّ

17.     And   the   angels 

will be on its edges.  

And shall be upholding 

the Throne of your 

Lord above them that 

day eight (angels).  

ے اور 
 
ن
 
س ر
 
وں گےف اروں پ ر ہ 

سکے کی   ۔ا

ےاور
 
ھان
 
وات گےہ 

 
مہارےر عرشن

 
ب ث

ے  اک
 
ن ی  ھ  دناس اوپ ر ا

 
ے   ( آت

 
ن
 
س ر
 
 ۔)ف

َّك  وَّه َّل هالۡۡ هَّا عَّلٰٓ آٮ ِ مِۡل   وَّه اَّرۡجَّ يََّ
هعَّرۡشَّ  ب كَِّ َّوۡمَّٮ ذِ هفَّوۡقَّه مۡ  رَّ  ي
َّة ه نِٰي هههه ۙ هثََّ

18.      That  Day  you 

will be brought. Will 

not remain hidden    

your secret.  

اؤ گے دناس  ے ح 
 
کن ی ش 

م پ 
 
 ۔ت

ہ
 
ںب ھی   ی   

مہار  ارہ ے گ اج
 
دہ    اث ی 

 
 ۔ رازت وش

َّه وۡنَّ  وۡمَّٮ ِذ هي ض  ۡفٰهت عۡرَّ مۡه لَّۡ تََّ  منِكۡ 
َّة ه افيِ هه خَّ

19.   Then as for him 

who is given his record 

in his right hand, so he 

will say: “Take, read 

my record.”  

ہ کہ  ا  وج س کی س ی  ے دن 
 
ان ا اسکگا ح 

امہ
 
ں  اعمال ن ھ می 

 
ات ے ہ 
 
ن ہ  سکے دا وا

 
 وہت

امہ اعمال ۔ وپ ڑھ و کہ ل  کہے گا
 
را ن  می 

َّم َّا  َّ  مَّنۡهفَّا َّههٗا وۡتِِ َّمِينِۡه    كِتبٰ بِي
َّق وۡل ه م   فَّي ء وۡاهَّآؤ  َّههۡ اقۡرَّ هههه كِتبِٰي

20.   “Indeed, I was 

certain that I would 

meet my reckoning.” 

ہ ب 
 
لاش ھا ن 

 
ن ت ی 

 
ھے ی ق

ھ کوکہ  مج   ملے گا مج 

را جساب  ۔می 

ۡه ه انِ ِ نَّنتۡ  ۡه ظَّ َّههۡ م لقٰ ه اَّن ِ ابِي هههه حِسَّ

21.  So he will be in a 

life of bliss.    
و گ دگی ای س وہ ہ 
 
ں زن دہ  می  دن 

ة   ه وَّهفَّه ۔د ل ی سی  َّة  فِِۡ عِيشَّۡ اضِي هههه ر َّ
22.    In a garden 

elevated.  
ت  
 
ن ں ج  ہ کی می  لیٰ درج 

ن َّة   ۔ اع َّة  فِِۡ جَّ هه عَّاليِ
23. The fruits whereof 

hanging near.  
وے ج س بکےمی  ری 

 
ے ف

 
ون ھکےہ  وۡف هَّا     ۔ج  َّة هق ط  هههه دَّانِي

24. Eat and drink at   

ease for that which 

you have sent before in 

the days of the past.  

ی و ر او کھاؤ و عوضسکےا مزے سے ی   ج 

و  کے ہ  ح  ج 
ھی 
ت 
م آگے

 
ں ت ہ می 

ب 
 
ام گذش  ۔ان 

ب وۡا وَّه ك ل وۡا نِيـۡٓــًا   اشۡرَّ ۤههَّ  بَِِّا
َّفۡت مۡ  َّةهِ الَّۡۡي َّامهِ فِِهاَّسۡل َّـاليِ هههه الۡۡ



25. And as for him 

who  is  given  his  

record in his left hand, 

he will say: “Would  

that  I  had  not been 

given my record.”  

ہ کہاور ا  وج س کوہ  ی  ے دن 
 
ان امہ  اسکا گاح 

 
ن

ں اعمال  ھ می 
 
ات ں ہ  ی 

 
ات و وہ اس کے ن 

 
ت

ھ کواے کاش کہے گا  ا مج 
 
ان ا ح  ہ دن 

را  ی  می 

امہ ۔
 
 اعمال ن

َّه مَّنۡه اَّم َّاوَّه َّهٗ  ا وۡتِِ ِهكِتبٰ ال ۙ  هه هبِشِمَّ
َّق وۡل   َّيتَّۡنِهۡفَّي َّمۡ  يلٰ هل  ا وۡتَّ

َّههۡ هههه كِتبِٰي
26.  “And that I had 

never known what was 

my account.”  

ہاور ی  ی  ھہ  ا مج 
 
ون ا کہ   معلوم ہ  را ہ ےکی  می 

 ۔ب جسا

َّمۡهوَّه َّههۡمَّا  اَّدۡرهِ ل ابِي هههه حِسَّ

27.   “Would that, it 

had been the decisive 

(death).”  

کیاے کاش   
ی کر ح

 
ون را )موت( ہ  می 

مام
 
 .کام ت

َّهَّا  َّيتۡ َّتِهيلٰ َّةَّه كَّان هه القَّۡاضِي
28.   “Has  not  availed  

me my wealth.”  
ہ
 
ںب ا کام ی  را مال می رے  آن  ۤ اَّغۡنٰه .می  هۡ مَّا ِ َّهۡۚۡ عَّن  هههه مَّالِي

29.  “Gone from me is 

my authority.”  
ا  ا رہ 
 
ان ھ سح  دار ۔ ےمج 

 
ی
 
را اف َّكَّ  می  ل هۡهَّ َّههۡ عَّن ِ لطٰۡنِي هههه س 

30.  Seize him then 

shackle him.  
کڑ لو اسے   ا ی س   ن  ہی  وۡه ه ۔اسکو دو طوق ب  ذ  هههه فَّغ ل  وۡه   خ 

31.    Then into Hell 

cast him.  
ھر  ں  دوزخت  ک دو اسے ۔ می 

 
ھون َّحِيمَّۡهث م َّ  ج  ل  وۡه   الۡۡ هههه صَّ

32.    Then in a chain 

whereof the length is 

seventy cubits, fasten 

him.  

ھر ی ر  ان ک ت  ج 
 
ں زن ی کی   ج س می 

 
ان ر   لمی 

 
  سی

کڑ دوسو   ہ ے گز   ۔ اسے  ح 

َّة   ث م َّه هَّافِِۡ سِلسِۡل بعۡ وۡنَّ  ذَّرۡع  سَّ
اعاً وۡه  ه ذِرَّ هههه فَّاسۡل ك 

33.   Indeed, he used 

not to believe in Allah, 

the Most High.  

ی    پ 
 
ہک س ہ ی  مان ی  ھ ات 

 
ا ت
 
  پ ر الٰلّه الان

و  ج 

 

 . ہ ے  می  عظ

هانِ َّهٗ  باِلٰلِّ  كَّانَّ لَّۡ ي ؤۡمِن 
هههه العَّۡظِيمِۡ 

34.      Nor did he 

encourage for the 

feeding of the needy.  

ہ ھا  اور ی 
 
ا ت
 
ی ن ب دی 

 

رغ
 
ے کیپ

 
ا کھلان
 
 کھان

ر ک ی 
 
ق
 
 ۔ وف

ه وَّه هيََّ ه لَّۡ عَّامِ  ض   عَّلٰ طَّ
هههه الۡۡسِۡكِيِۡ 

35.  So there is not for 

him this day here any 
ں ہی 
 
ہاں  آجاس کا  سو ب ی ب 

 
گری کون ح  ه َّيسَّۡ َّـه    فَّل َّوۡمَّه ل يمۡ   هٰه نَّا   اليۡ ِ ه حَّۡ



devoted friend. دوست ۔ 

36.  Nor any food 

except from the 

discharge of wounds.  

ہ اور  ای 
 
ی کھان

 
ے  کون

 
موں کسوان

 
 یزح

 دھوون کے۔

ه لَّۡ عَّام   و َّ هطَّ هههه مِنۡ غِسۡليِۡ   الِۡ َّ

37.     None   will   eat   

it   except the sinners.  
ں ہی 
 
ے گا ج س کو ب

 
ےسوا کھان

 
 ن

ہگاروں کے ۔
 
 گن

ه َّاكۡ ل هٗۤ لۡ َّ هههه الۡۡطِٰئ وْنَّهالِۡ َّ  ي

38.   Not so, I swear by 

that which you see.  
ں۔ ہی 

 
ں ی س ب وں می  ا ہ 

 
سم کھان

 
   سا ق

و  کی م ج 
 
وت ے  ہ 

 
ھن
ک  ۔دی 

 ۤ وۡنَّ ه  بَِِّا  ا قۡسِم ه فَّلََّ هههه ت بصِۡر 
39.    And   that   which 

you do not see.  
و کیس  ااور  م    ج 

 
ں ت ہی 

 
ے  ب

 
ھن
ک وۡنَّ  مَّاوَّه ۔دی  هههه لَّۡ ت بصِۡر 

40. Indeed this (Quran) 

is the word (conveyed) 

by a noble Messenger.  

ی    پ 
 
ہ کس رآن( ی 

 
ول   )ف

 
ا   ( ہ ےق ان  ح 

 
ہی
ب 

وا  ا۔ک رسو ل ان ک معزز   )ہ 

َّقَّوۡل   ن َّههٗاِه ۚۡهل وۡل  كَّرِيمۡ  س  هههه      رَّ

41.  And it is not the 

word of a poet. Little it 

is that you believe.  

ں اور  ہی 
 
ہ ہ ےب اعر کا ۔ کسیکلام  ی 

 
 س

ہت کم  و  ہ ےب  و۔ج  ے ہ 
 
مان لان م ات 

 
 ت

وَّه وَّه ً  شَّاعِر هبقَِّوۡلِ  مَّا ه   م َّاقَّليِلَۡ
 ههه ت ؤۡمنِ وۡنَّ ه

42.   Nor the word of a 

soothsayer. Little it is 

that you ponder.  

ہا ول ہ ے ور ی 
 
ن کا ۔ ق ہت کسی کاہ   ب 

ی کم  و ہ ےہ  و۔ ج  ے ہ 
 
کر کرن
 
وروف
 
م ع
 
 ت

ه وَّه ه وۡلِهبقَِّه لَّۡ ًه كَّاهِن  م َّا  قَّليِلَۡ
وۡنَّ  هههه تَّذَّك َّر 

43.     It is a revelation 

from the Lord of the 

worlds.  

ا ا زل کی 
 
وا ہ ے ن ن ک ہ  ی رب العالمی 

 ۔ طرف سے

يلۡ   َّمِيَّۡهتَّنِۡۡ ب ِ العۡلٰ هههه م ِنۡ ر َّ

44.   And if he (the 

prophet) had forged 

about Us some saying.  

ہاگر  اور ر (  ی  می 
 
غ ی 
  )  ی 

 
ا لان ی  ماری  ای  ہ 

ت  سب 

 

عض  ی  ب 
 
ات ںن   ۔ی 

َّوۡ وَّه َّا  تَّقَّو َّلَّهل َّينۡ هعَّل  بَّعضَّۡ
ه الَّۡۡقَّاوِيلِۡ 

45. We would certainly 

have seized him by the 

right hand.  

و 
 
رور  ت
 
م ض ے ہ 

 
ن لت  کڑ   

  و ک سان
 
ن ہ  ھ ےدا
 
ات  ہ 

 ۔کی طرف سے

َّا  ذۡن َّخَّ َّمهِ منِهۡ هلَّۡ هههه يِۡ باِليۡ



46.   Then We would 

certainly have severed 

his life-artery. 

ھر رور  ت 
 
ے   کاٹ     ض

 
لن م   ڈا  کی سا ہ 

ہ
 
 .رگ ش

َّا  ث م َّه عنۡ َّقَّطَّ هههه ۙ ه      الوَّۡتيَِّۡه منِهۡ هل

47.   Then not any one 

of you could have held 

(Us) off from him.  

ہ  ھر ی  ں سےت  م می 
 
 ک ت

 
 ہ   یون

 
ں ( اون می          )ہ 

ے والا 
 
کن  ۔  اس سےرو

ا فَّه مۡهمَّ د ه منِكۡ   عَّنهۡ ه م ِنۡ اَّحَّ
اجِزِينَّۡه هه حَّ

48.  And indeed, it (the 

Quran) is a reminder 

for the righteous. 

ی   اور  پ 
 
ہ کس ران( ی 

 
خت  ان ک  )ف صی 

 

ن

ک ہ ے زگاروں  ی    پ رہ 
ےی
 
 ۔لن

ة ه  انِ َّهٗ   وَّه َّتَّذۡكِرَّ ت َّقيَِّۡه    ل هههه ل لِمۡ 

49.   And indeed, We 

know that among you 

are those who deny.  

ی   اور  پ 
 
ں کس ی  ے ہ 

 
ن
 
ی ا م ح 

ں  کہ ہ  م می 
 
ت

ں۔ سے ی  ے والے ہ 
 
لان
 
ھی  ج 

َّم   انِ َّا وَّه َّنَّعۡل مۡ  اَّن َّهل منِكۡ 
بيَِّۡه هه م  كَّذ ِ

50.  And indeed, it is 

an anguish for the 

disbelievers.  

ی   اور  پ 
 
ہ کس ب جسرت ےہ   ی   موج 

ے ۔
 
لن روں کے 

 
 کاف

ة هانِ َّهٗ  وَّه َّسۡرَّ هههه عَّلَّ  الكۡفِٰرِينَّۡه  لَّۡ

51. And indeed, it is the 

truth with certainty.  
ی  اور   پ 
 
ہ کس   جق ہ ے ی 

 
ٹ ت 

 
َّـق       انِ َّههٗوَّه ۔طور پ ر یی ق َّقيِِۡ لَّۡ هههه  اليۡ

52.    So,   glorify   the 

name of your Lord, 

the Great.  

ح کر ی 
ست 

 

ی
ام ک وسو 

 
ے ر  ین

 
ن ی   ےکب ا

و مج  ی 

 

 ہ ے۔ عظ

ب حِهۡفَّه ب كَِّ  باِسۡمِ    سَّ  العَّۡظِيمِۡهرَّ

     
 



 

AlMaarij    المعارج       

In the name of Allah, 

Most Gracious, Most 

Merciful. 

ام سے الٰلّه
 
و  کےن ان ہتب  ج   مہرن 

ت رحم والا ہ ے ہای 
 
 ۔ب

حۡۡنِٰ الٰلِّ  بِسۡمِه حِيمِۡهالر َّ  ههالر َّ

1.   A questioner asked 

for a punishment 

bound to befall. 

گا  
 
گ   ان کمان

 
ن ےما

 
ے  ن

 
 ان ک والے ن

و عذاب  عج 
 
ق و کر رہ ے گا۔ وا  ہ 

ه آٮ ِل   َّلَّ سَّ ا ه سَّ اقعِ  ه بعَِّذَّاب  هههه و َّ

2.    Upon   the   

disbelievers, of it there 

is no preventer.  

روں 
 
ےکاف

 
لن ں کے  ہی 

 
یاسکو  ب

 
 کوئ

اہ  
 
ے والاٹ

 
 ۔ ن

َّه هل لِكۡفِٰرِينَّۡ  َّيسَّۡ ل هههه دَّافعِ   ل
3.    From Allah, the 

Owner of the ways of 

ascent.  

وےکی طرف س الٰلّه ات کا مالک  ج  درج 

   ہ ے۔

َّعَّارِجِِؕ الٰلّهِ م ِنَّه هههه ذِىۡ الۡۡ

4.    Ascend the angels 

and the  Spirit   to   

Him   in  a  Day whose   

measure   is   fifty 

thousand years.  

ں ی  ے ہ 
 
ھن ڑ ے  چ 

 
ن
 
ش ر

 
د اورف

 
س روح الق

ی  ا  ج سکی طرف ک ا ں  دن ےسن  ج س  می 

دار کی
 
و  مق اس  یگہ  چ 

 
زار  پ  ب رس۔ہ 

ٰٓٮ كَِّةُ  تَّعۡرُجهُ ٰ َّل وۡحُ  وَّهالۡۡ َّيهۡهِالر ُ فِِۡ  الِ
َّوۡم   ۡسِيَّۡه كَّانَّ مِقۡدَّارُه هي ه خََّ  اَّلفَّۡ
نَّة ه ه سَّ

5.    So be patient, a 

gracious patience.  
ر کرو  ر ۔ھان ک اچ   ی س صب  بِۡرهفَّاصۡبِِۡ  ا صب  ره اصَّ ِيلۡ هههه جََّ

6.     Indeed,  they see  

it far off.  
ی    ب 
 
ک  وہ کس

ں اسکو دن  ی  ے ہ 
 
ہت ھن مُۡ   ۔دور ب  َّه  انِّ َّ وۡن َّرَّ هههه بَّعِيدۡرا ي

7.     And  We  see  it  

near. 
ںاور   ی  کھ  رہ ے ہ  م دن  ب ۔ اسے ہ  ری 

 
َّرٰٮهُ وَّه ف راِؕن هههه قَّرِيبۡ

8.   The day when the 

sky will be like molten 

brass.  

و  س دنج   ے گا آسمانہ 
 

ان گھلا  ج  ی سے ن 
ج 

وا ا۔  ہ  ٹ 
 
ای
 
 ن

َّوۡمَّه آءهُتَّكُوهۡ ي مَّ َّالۡۡهُلِۡ  نُ الس َّ هه ك



9.   And the mountains 

will be like carded 

wool.  

 اور 
 
ائ و ج  ں گےہ  ہاڑ ی  ی سے   ب 

کی ج 
 
دھٹ

ی
 
وئ  اون۔ ہ 

َّالُ تَّكهُوَّه َّالعِۡهنِۡ وۡنُ الۡۡبِ هههه ك
10.     And   will   not   

ask a friend of a 

friend.  

ھے گا اور چ  ہ پ و
ی دوست ن 

 
کسی  کوئ

 دوست کو ۔

يمۡ هيَّسۡـََّٔلُ لََّ وَّه ِ ا ه حَّۡ يمۡر ِ هه ۖ ه    حَّۡ
11.    Though they will 

be shown to each 

other. The criminal 

will  wish  if  he  could 

be ransomed from the 

punishment of that 

day by his children.  

کہ وہ ج
 
ںکھدالان ی 

 
ا ئ ے ج 

 
ان ک گے  ان

ش کرن  .کو دوسرے 
واہ 
 
رمگا ج کاش  مج 

ہ  وہ  کہ دن 
 
دےف ں دن  ے سعذاب  می 

 
 
ےکے پ
 
ن  ل چ 

 
  اس دن ےن

 
ن  ۔اولاد یاپ 

مُۡه رُوۡنَّّ َّص َّ َّوَّد ُ الۡۡجُۡرِمهُ يبُ َّوهۡ ي  ل
َّفۡتَّدِىۡه ابِه ي َّوۡمِٮ ذِ    مِنۡ عَّذَّ ي
َّنِيهِۡ  هههه ببِ

12.  And  his  wife,  

and his brother. 
ی وی  اور ی پ 

 
ن ی۔ اوراپ 

 
ھائ ے ب 

 
ن پ  احِبَّتهِٖ  وَّه ا هههه اَّخِيهِۡ وَّهصَّ

13.  And  his  kinsfolk  

who gave him shelter. 
ا اور  ٹ  ہ  ای  ب 

 
و وہ کن اہ   اسکو ج  ٹ  ا ی 

 
ٹ ھا۔دی 
 
َّتهِِ وَّه ب هههه تُـَْٔٔوِيهِۡ هال َّتِِۡ فَّصِيلۡ

14.    And  whoever  is  

on  the earth, all, then 

it might save him.  

و اور ن ےہ   ج  ں زمی  ھر .سب می  ے  ب 
 
ن پ  ا

کو  آ اتن  چ 
 
 ۔دلادے پ

ِيعۡرا فِِ الََّۡرۡضِهمَّنۡ  وَّه  ثُم َّهۖ  ههجََّ
 ههه ينُجِۡيهِۡ 

15.    Nay,  indeed,  it   

is  the flame of the 

blazing Fire.  

ں ہی 
 
رگز ب  ی  ب   .ہ 

 
ی  ہ ے وہ کس

 
ھڑکن ب 

ی آگ
 
وئ  ۔کی لپ ٹ  ہ 

ه َّاِۖؕ ههكَّل َّ َّظٰٰ  انِّ َّ هههه ل

16.     That will eat up 

the very flesh.  
ا اٹ ج  ے والیج 

 
ت پ وست ن

 
اعَّةره ۔کو گوس َّز َّ وىٰ    ن هه ۖ هل لِش َّ

17.    Calling  him  who  

turned his back and 

drew away.  

ے گی 
 

لان ے سج  اسکو ن 
 

ی    ن ھب 
 
ر لی ٹ ھب   اور  ب 

ہ   ۔موڑا مب 

هههه تَّوَّلّٰٰ   وَّه  اَّدۡبَّرَّه مَّنۡ   تَّدۡعُوۡا
18.     And collected 

(wealth) then guarded.  
ا  اور مع کٹ 
ت کر رکھا۔ )مال(ح 

 
پ ھر سی   

َّعَّ وَّه ب َّوۡعٰهجََّ هههه فَّا
19.  Indeed, man has 

been created impatient.  
ی   کب 
 
سان س

 

دا ای ٹ  ای  ا گٹ  راہ ے  کٹ  انَّ انِ َّ    ۔ن ےصب  لوُۡعرا هخُلقَِّ الَۡنِسَّۡ هههه هَّ



20.    When affliction 

befalls him, he is 

fretful.  

ب ی ہ ےاسے ج 
 
ن چ 

 
ہن
ب 

لی ف 
ک
 

را  ن و گھب 
 
پ

 
 
ان  ا ہ ے۔ج 

هُ  اذَِّا ر ُهمَّس َّ زُوۡعرا  الش َّ هههه جَّ
21.   And   when   good 

touches him, he is 

stingy.  

بور ا   ج 
 
لن
م

چ سکوہ ےا ی
 
وش

 
ل  یالج

 
چ
 
و پ

 
پ

ا ہ ے۔ کر
 
 ن

َّيُۡه اذَِّاوَّه هُ الۡۡ هه مَّنوُۡعرا  مَّس َّ
22. Except performers 

of prayer.  
ے والے۔ مگر

 
ماز ادا کرن

 
ه ن ل يَِّۡ ه الَِ َّ هههه الۡۡصَُّ

23.    Those   who   are 

in their prayer 

steadfast.  

ووہ   ں  ج  ی  ی  ہ 
 
ن مازاپ 

 
ںوں ن دی می  ٹ  ای   ن 

والےرک ی 
 
 ۔پ

تِِِمۡ  عَّلٰه هُمۡه ل َّذِينَّۡها لَّ صَّ
مُوۡنَّ ه  ه دَّآٮ ِ

24.  And those in 

whose wealth there is a 

known right.  

کے  وہ  اور
 
ٹ ں  وںمال ج  رر  حصہان ک  می 

 
مق

 ہ ے۔

ۤۡ اَّمۡوَّالِِِمۡهال َّذِينَّۡ وَّه ق    فِِۡ حَّ
هه م َّعۡلوُۡم  

25.  For the beggar 

and the deprived.  
ے والے کا

 
گن

 
ن آٮ ِلِه کا۔ مجروم اور ما َّحۡرُوۡمهِ وَّه  ل لِس َّ هه    الۡۡ

26.   And those who 

believe in the day of 

recompense.  

و     وہ      ورا ے  ب رجق   ج 
 
ھن

ں  سمج  ی  زا   روز     ہ     چ 

 کو ۔

قُوۡنَّ ال َّذِينَّۡ وَّه د ِ َّوۡمِ يصَُّ بِي
ينِۡ  هه الد ِ

27.      And those who 

of the punishment of 

their Lord are fearful.  

و وہ  اور ے عذاب سے ج 
 
ن پ   کےب  ر  ا

ں۔ ی  ے ہ 
 
ھن
ک وف ر

 
 ج

ابِ  هُمۡهال َّذِينَّۡ وَّه ب ِهِمۡهم ِنۡ عَّذَّ  رَّ
هههه م ُشۡفِقُوۡنَّه

28.  Indeed, the 

punishment of their 

Lord, none can feel 

secure.  

ک 
 
ی س ن ے  کا بر ان کے  عذابب 

وف
 
و  ج ات ہ  ے کی ن 

 
ںن ہی 

 
 ۔  ب

ه ن َّ اِه ب ِهِمۡه  عَّذَّابَّ غَّيُۡ   رَّ
هههه مَّامُۡوۡن ه

29.    And those who 

guard their private 

parts.    

و وہ  اور ی  ج 
 
ن ت اپ 

 
اظ
 
وں کی حق رمگاہ 

 
س

ں۔ ی  ے ہ 
 

 کرن

لفُِرُوۡجِهِمۡ هُمۡ ال َّذِينَّۡ  وَّه
هههه حفِٰظُوۡنَّ ه

30.   Except with  their  

wives  or  whom  their 
ی وپ وںمگر  ی پ 

 
ن ا  کے اپ  و ن  ں ج  ی  لکپ ت  ہ 

م ّـَكَّتۡ  مَّا اَّوهۡ عَّلٰٰٓ اَّزۡوَّاجِهِمۡهلَ َّ اِه مَّل



right  hands  possess, 

then  indeed  they are 

not blameworthy.  

ھوں
 
اب ے ہ 

 
ن ہ  کے دا

 
ن و کی ا

 
ی   پ  ب 

 
 وہ کس

ں ہی 
 
ں ب ی     .زدہ ملامت ہ 

مُۡه اَّيَّۡۡانُّمُۡه هههه مَّلوُۡمِيَّۡه غَّيُۡه فَّانِّ َّ

31. But whoever seeks 

beyond that, then those 

are they who are the 

transgressors.  

وی س  ڈ  ج 
 
ےسوا ےڈھون

 
سکے ن و ا

 
ںپ ی   ہ 

و وہ ں۔ ج  ی  ے والے ہ 
 

ان ل ج 
ک
 

 جد سے ن

نِه َّغٰٰ  فَّمَّ آءَّهابتۡ هذلٰكَِّ  وَّرَّ ٰٓٮ ِكَّ ٰ  فَّاوُل
هههه العَّۡادُوۡنَّههُمُ 

32. And those who are 

to their trusts, and their 

promise attentive.  

و وہ اور وں    ج 
 
ی
 
ی اماپ

 
ن ے عہد کا اور  کااپ 

 
ن پ  ا

ں ۔ ی  ے ہ 
 

اس کرن  ن 

لََِّمنٰتٰهِِمۡ هُمۡ ال َّذِينَّۡ  وَّه
اعُوۡنَّه عَّهدِۡهِمۡهوَّه هه ۖ ه        رَّ

33.   And those who 

are in their testimonies 

upright. 

و  وہ  اور ں  ج  ی  وں ب ر  ہ  ی  ی گواہ 
 
ن م اپ 

 
ائ
 
ف

ہ    ر
 
 ۔والے ے ن

هدٰتِِِٰمۡ   هُمۡهال َّذِينَّۡ وَّه   بِشَّ
مُوۡنَّه هههه ۖ ه         قَّآٮ ِ

34.    And   those   who   

to their prayer stand 

guard.  

و  وہ اور ماز   ج 
 
ی ن

 
ن ت  کی  اپ 

 
اظ
 
ے حق

 
کرن

ں۔ ی   ہ 

تِِِمۡههُمۡ  ال َّذِينَّۡهوَّه لَّ  عَّلٰ صَّ
ِؕ  ههه   يَُُّافظُِوۡنَّ

35.   Such  shall  be  in  

the gardens of bliss,  

honored.  

ہ ں یب  ی  و ہ  وں گے ج  وں ہ 
 
ی
 

ی ں ج   می 

 ۔ عزت سے

ه ٰٓٮ كَِّ ٰ ِؕ جَّنتٰ   فِِۡ   اوُل مُوۡنَّ هههه م ُكۡرَّ

36.    So, what is with 

those who disbelieve, 

to you they are 

hastening.     

وا ہ ے  ا ہ  و کٹ 
 
  پ

 
   کوان

 
ن ے ج 

 
 ہوں ن

 
اک  رکق کہ  ٹ 

مہاری
 
لے دوڑے طرف ت ےج 

 
ں آن ی   .ہ 

الِ  هكَّفَّرُوۡا ال َّذِينَّۡ فَّمَّ َّكَّ َّل  قبِ
هههه مُهطِۡعيَِّۡ 

37.    From the right 

and from the left, in 

groups.  

ں ی 
 
ب دائ

 
ای ں اور  سے ج  ی 

 
ائ بن 

 
ای  ج 

و کر ۔در گروہ  سے  گروہ ہ 

َّمِيۡهِ نِهعَّه الِه عَّنِه وَّه اليۡ مَّ  الش ِ
هههه نَّهعِزِيۡه

38.  Does desire every 

person among them 

that he will be 

admitted  into  the 

garden of delight.  

ا ہ ے
 
د رکھٹ ا امٹ  ر  کٹ  صہ 

 
خ

 
ں  ش ان می 

ے گا وہ  کہ سے 
 

ان ا ج  ل کٹ 
 
عمت داج

 
ن

ں  اغ می   ۔کے ن 

عهُ ُ  اَّيَّطۡمَّ  اَّنۡهم نِهُۡمۡ  امۡرِىۡء هكلُ 
لَّ  ن َّةَّهي دُۡخَّ َّعِيمۡ    جَّ هه ن



39.    Nay, indeed, We 

have created them 

from that which they 

know.   

ںہ   ہی 
 
ی  .رگز ب  ب 

 
ا  کس دا کٹ  ٹ  ے ی 

 
م ن ہ 

 
 
ج سے اس  وکہ ےان ںسے  ی  ے ہ 

 
ن
 
پ ا ہ ج   ۔ن 

ِؕ َّقنۡهُٰمۡهانِ َّا  كَّل َّ ل ِ َّا  خَّ َّمُوۡنَّهم  َّعۡل ههه ي

40.    Not so, I swear 

by the Lord of the 

easts and the wests,   

We indeed have the 

power.  

ں ہی 
 
سم  .ی س ب

 
ں ق وں می  ا ہ 

 
 کھان

ّ
رب

وں  کی 
 
رق
 
وں  اور    کے  مش رپ 

 
 کے   مغ

لا ہن  ب 
 
م  ش ادر ہ 

 
ں۔ف ی   ہ 

ۤۡ فَّه ب ِ  اقُۡسِمُهلَّ َّشٰرِقِهبرَِّ  الۡۡ
َّغرِٰبِهوَّه َّقدِٰرُوۡنَّ   انِ َّا  الۡۡ هههه ل

41.     Over that We 

can   replace  with 

better than  them, and 

We are not to be 

outdone.  

ںکہ   اس ب ر ی 
 
دل لائ م  ن  ر ہ 

 
ہب ان   ب 

ںاور  ے ۔س وںلوگ ہی 
 
م ب ں ہ  ی  ز  ہ  عاچ 

ےک 
 
ے والے ن

 
ان  ۔ج 

هعَّه لَّهاَّنۡ  لٰٰٓ َّد ِ يۡرا  ن بُ  مَّاوَّه م نِهُۡمۡ هخَّ
نُۡه هههه بَِِّسۡبوُۡقيَِّۡه  نََّ

42.   So leave them to 

converse vainly, and 

amuse themselves, until 

they meet the Day of 

theirs which they are 

being promised.  

و 
 
ھوڑدوپ ں  چ  ہی 

 
گوکہ اب

 
ٹ
 
ہودہ گف ن  ں پ   می 

ں  ب ڑے ی  ل کوداوررہ  ھٹ 
ک

ں   ں می  ی   رہ 

یٰ 
 
ںکہ  جن ی 

 
ائ چ ج 

 
ہن
ب 

ے  
 
ن پ   ج سکا وس دن کاا

ا ہ ے ۔ نا
 
ان ا ج   سے وعدہ کٹ 

رۡهُمۡ فَّه وُۡضُوۡاذَّ َّلعَّۡبوُۡاوَّه يََّ تِٰه ي  حَّ
َّوۡمَّهُمُه  يلُقُٰوۡا  ال َّذِىۡه  ي

هههه يوُۡعَّدُوۡنَّ 
43.    The day when 

they emerge from the 

graves in haste as if 

towards a goal post 

they are racing.  

کل وہ س دنج  
 

ں گے ن روں سے ی  ب 
 
 ق

لت ی سے  سے عچ 
رر کسیج 

 
ا مق

 
س
 

کی  نی

ا رہ ے ہ    وہ  طرف  ں۔ی  دوڑے ج 

َّه رُۡجُوۡنَّ  وۡمَّهي  الََّۡجۡدَّاثِه مِنَّهيََّ
اعرا  مُۡهسِرَّ َّنّ َّ َّا الِّٰٰ نصُُب     ك
 ههه ي وُۡفضُِوۡنَّ ه

44.   Their eyes 

downcast, humiliation 

covering them. That is 

the day which they 

had been promised.  

ھک
چ 

  ی
 
و ئ وں گی ہ  ںی ہ  ھی 

ک
 
 .ان کی آن

ھا و گی ان ب رچ  ی ہ  ہی تذل رہ   ہ ے ۔ ب 

ھاکا ج س  وہ دن
 
ا ب

 
ان ا ج   . ان سے وعدہ کٹ 

ارُهُمۡهاشِعَّةر   خَّه قُهُمهۡ      اَّبصَّۡ       تَّرۡهَّ
َّوۡمهُِۖؕ   ذلٰكَِّ     ه  ههذِل َّة ه  كَّانوُۡاال َّذِىۡ           اليۡ

هيوُۡعَّدُوۡنَّه

     
 



 

 Noah    وح
 
  ن

In the name of Allah, 

Most Gracious, Most 

Merciful. 

سے   الٰلّه ام 
 
و    کےن ان   ہتب  ج    مہرن 

ت رحم والا ہ ے ہای 
 
 ۔ ب

حۡۡنِٰ الٰلِّ  بِسۡمِه حِيمِۡهالر َّ  ههالر َّ

1.      Indeed,    We    sent  

Noah  to  his  people that 

“Warn your people 

before that there 

comes upon them a 

painful punishment.”  

ی    ب 
 
ا   ک ش ج  ھی 

ب  ے 
 

ن م  کو    ہ  وح  
 
وم  س ا   ن

 
ق کی 

کو    ڈرا کہکی طرف   وم 
 
ق ی 

 
ن سکے     اپ  ر ا

 
ت
 
ی ش   ب 

ے  کہ 
 

ان ے    درد پ ر    ان آج 
 
ن پ   ۔ عذاب والا د

هانِ َّا ه ه  َّا  لنۡ َّرۡسَّ هنوُۡحًاها ه  قَّوۡمِه    َّنۡهالِٰٰ   ها
َّنذِۡرۡ ه ها َّنۡهمِنۡ قَّبلِۡ ه هقَّوۡمَّكَّ َّهُمۡ  ها ي َّاتِۡي

َّلِيمٌۡه ابٌ ا َّذَّ هههه ع
2.   He said: “O my 

people, indeed I am to 

you a warner, clear 

and open.”  

کہا  س ا  ے 
 

وم   ن
 
ق ری  مت  ہ    اے  ب 

 
ش لا  ن 

ں   وں می     ہ 
 
والا   لن ے   مہارے ت ے 

 
  ڈران

ح  
 
ھلے طور پ ر۔ واض

 ک

هقَّالَّه ه  هيقَّٰوۡمهِ  ه  ه   ۡ هانِّ ِ َّـكُمۡه  هل ه  َّذِيرٌۡ ه  ن
نه هههه م بُيٌِۡ

3.  “That worship 

Allah, and fear Him, 

and obey me.”  

ہ     ادت      کہ ی  اس       اور     کی      هالٰلّه     کرو   عب 

ر اور       سے ڈرو  ۔ ی اطاعت کرو مت 

َّنِه ها ه  هاعۡبدُُوا  هوَّهالٰلَّّ  ات َّقُوۡهُ ه 
َّطِيعُۡوۡنِنهوَّه  ههه ا

4.   “He will forgive   

you   of    your    sins, 

and   respite  you  until 

a term appointed.  

Indeed,  the  term   of  

Allah when it comes, 

cannot be delayed. If 

you knew.”  

کر وہ   گا  معاف  مہارے دے 
 
  لن ے  ت

اہ گب  مہارے 
 
گا    اور  ت کرے  عطا  مہلت 

مکو  
 
ک  ان کت

 
ن رر 

 
مق ت 

 
ی   . وق  ب 

 
  ک ش

ت   الٰلّه
 
وق رر 

 
مق ب    کا  ہ ےج  ا 

 
ان و    آج 

 
ن

ی 
 
ات ج  ر کی  ت 

 
اخ
 
ں ن ہی 

 
ے   کاش  .ب

 
ن
 
پ ا م ج 

 
 .ت

ه َّغفِۡرۡ  َّـكُمۡهي ذهُل م ِنۡ  نوُۡبكُِمۡ  
رۡكُمۡ هوَّه ِ خ  هيؤَُّ م ً م ُسَّ لٍ  َّجَّ ا انِ َّ هؕالِٰٰى   

الٰلّهِ لَّ  َّجَّ ها ه  آءَّهاذَِّا  هجَّ رُه  خ َّ يؤَُّ ههۘلََّ  َّوهۡ    هل
َّمُوۡنَّه نتۡمُۡ تَّعلۡ هه كُ

5. He said: “My Lord, 

indeed, I called my   

people night and day.”  

 ا   
 

ن     کہا ے س 
ّ

ہ مت رے رب ب 
 
ش لا  ں   ن    می 

ا ا رہ 
 
لان ی     ن 

 
ن وم کو     اپ 

 
 .دن   اور رات  ق

هقَّالَّه ه  ب ِ  هرَّ  ۡ هانِّ ِ هدَّعَّوۡتُ  ً هقَّوۡمِِۡ  َّيلۡا ل
َّارًانهو َّه هههه نََّ



6. “But increased them 

not my calling except 

in (their) flight.”  

کن  
لب

ہ   ادہ    ی  ںزن  می  ان  وا  مت رے     ہ 

ے سے  
 

لان ےن 
 

کا ( سوان
 

رار    )ان
 
 ۔ ف

َّمۡه هفَّل ه  َّزِدۡهُمۡه  هي ه  َّآءِىۡ ه  هدُع ه  ه  ه   ه  الَِ َّ
ارًاه هههه فرَِّ

7. “And indeed, 

whenever I called them 

that You may forgive 

them, they thrust their 

fingers into their ears, 

and covered themselves 

with their garments, 

and persisted, and 

became arrogant with 

greater arrogance.”  

ہ  اور ب 
 
لا ش ب   ن  ھی   ج   

ب
ں     ا می  لان  کو ن 

 
ے ان

 
  ن

ے 
 

رمان
 
ف معاف  و 

 
ن کو   کہ 

 
ے    ان

 
ن ہوں 

 
اب

ں   لی   دے 
 
ن اں   ی اپ  گلب 

 
وں    ان

 
کان ے 

 
ن پ  ا

ں   اوپ ر  اور  می  ے 
 
ن پ  ا ے 

 
لن ے  اوڑھ 

 
ن پ  ا

ں  اور   کت ڑے  می  د 
 
ے   ض

 
گن ر  اور    اڑ  کت 

 
ت

لگے  ے 
 

ادہ     ۔   کرن ہت زن  ر ۔ ب  کت 
 
 ت

ۡهوَّه هانِّ ِ ه  ا  هدَّعَّوۡتُُمُۡهكلُ َّمَّ ه  َّغفِۡرَّ  مُۡهلتِ  لََّ
ه عَّلوُۡ ا  ابعَِّهُمۡهجَّ َّصَّ ها اذَّٰا    ۡ نَِِمۡ فِ

هوَّه وۡا  َّغشَّۡ َّهُمۡهاسۡت َّاب هثِي وۡا  وَّه  ُ ر  َّصَّ ا
وۡا وَّه ُ َّكۡبََّ َّارًاهاسۡت هههه هۚاسۡتكِۡب

8.    “Then indeed, I 

have called to them 

aloud.”  

ھر   ی  ب   ب 
 
کو    ک ش

 
ان ا  رہ  ا 

 
لان ن  ں  آواز  می  د  لب  ن 

 سے ۔ 

ۡ   ثُم َّه هههه جِهَّارًانه  دَّعَّوۡتُُمُۡه انِّ ِ
9.    “Then   indeed, I 

publicly proclaimed to 

them, and I have 

appealed secretly to 

them in private.”  

ھر   ی   ب   ب 
 
ں     کش ے می 

 
ہا     ن ی 

 
کو      کہا  علای

 
ان

ھا    رازداری    اور  سمج  کو    ا ن  سے 
 
دہ     ان ب 

 
ش ن و 

 ۔ پ ر  طور  

هثُم َّه ه    ۡ هانِّ ِ ّـَنتُۡ  َّعلۡ ها مُۡ  رۡتُ وَّهلََّ َّسۡرَّ ا
مُۡه ارًان لََّ هههه اسِۡرَّ

10. Then I said: “Seek 

forgiveness from your 

Lord. Indeed, He is All 

Forgiving.”  

ے کہا  
 

ں ن ھر می   
گو ب

 
ی مان

 
ے ر    معاف

 
ن پ  ب  ا

ی    .ے س  ب 
 
ہ ے    کش معاف  وہ  پ ڑا 

ے والا ۔ 
 

 کرن

َّغفِۡرُوۡا هفَّقُلتُۡ ه ب َّكُمۡؕ هاسۡت َّانَّ انِ َّهٗ هرَّ ك
هههه غَّف َّارًان

11.  “He will send from 

heaven upon you 

abundant rains.”  

ارے
 
وہ ان سے    گا  پ ر آسمان  م 

 
موسلا    ت

ارش   دھار   ۔   ن 

هي رُۡسِلِه ه  آءَّ  مَّ َّيكُۡمۡهالس َّ َّل  ع
ارًانه ه هم ِدۡرَّ

12.   “And He will help 

you with wealth and 

sons, and will provide 

for you gardens, and 

will provide for you 

ں    گا دن    مدد    اور  مہی 
 
وں   ور ا   سے    وں مال ت

 
ٹ ی    ب 

ے   ور ا   سے
 

ان ب  ےگا    ی 
 
لن مہارے 

 
  ت

 
 
اع ے    ور ا   ات  ن 

 
ان ب  ےگا    ی 

 
لن مہارے 

 
  ت

هيُُدِۡدۡكُمۡهو َّه ه  َّمۡوَّالٍ  هو َّهباِ ه  َّنِيَّۡ   وَّهب
عَّۡلۡ ه عَّۡلۡ هو َّهجَّنتٍٰ ه هل َّـكُمۡهيََّ  ل َّـكُمۡهيََّ



rivers.”   ہر
 
ں ۔    ب َّنَۡرًٰاؕه ی  هه ا

13.    “What    is    with 

you that you hope not 

toward Allah for 

dignity.”  

ا   کہ  کب  مکو 
 
ت ہ ے  وا   ہ 

 
ھن
ک ر ں  ہی 

 
د   ے ب م   امب 

 
  ت

مت   سے   الٰلّه
 
 ۔   کی  عظ

هم َّا َّـكُمۡه   ه ل ه  ه لََّ هتَّرۡجُوۡنَّه     ِ لِلّٰ
هههه هۚوَّقَّارًاه

14. “Although He has 

created you in 

successive stages.”  

کہ  
 
مکوجالان

 
ت ہ ے  ا  کب  دا  ب  ی  ے 

 
ن طرح    اس 

ں ۔  وں می 
 
 طرح کی جالٹ

قَّدۡ  َّقَّكُمۡهخَّهوَّ َّطۡوَّارًاه ل هههه ا

15.    “Did you not see 

how Allah has created 

seven heavens, one 

above the other.”  

کھا   دت  ے 
 

ن م 
 
ت ں  ہی 

 
ب ا  ے    کی سے کب 

 
ان ب  ی 

ں ی  ے    الٰلّهہ 
 

لےآسمان   سات ن
 
ن  .اوپ ر 

وۡا تَّرَّ َّمۡ  َّل ها ه  الٰلّهُكَّيفَّۡ  َّقَّ  ل هخَّ بعَّۡ   سَّ
وٰتٍٰه َّاقاًن سََّ هههه طِب

16.   “And made the 

moon in them a light, 

and made the sun a 

lamp.”  

ا  اور   ان 
ب  کو  ی  د 

 
ان ں ج  می  ن  ان 

 
ا    اور   روش ن  ا 

ب  ی 

راغ ۔     سورج کو   چ 

هوَّه عَّلَّ رَّ ه هجَّ هالقَّۡمَّ عَّلَّ و َّهنوُۡرًان ه هفيِهِۡن َّ جَّ
ه مۡسَّ اجًا هالش َّ هههه هسِرَّ

17.   “And   Allah   has 

caused you to grow 

from the earth as a 

growth.” 

ے   الٰلّه هاور 
 

ا ہ ے   ن دا کب  ب  مکو  ی 
 
ن سے   ت   زمی 

 طرح سے ۔   ست زے کی 

هوَّه َّكُمۡهالٰلُّ  َّت ۢۡب ۡ َّن ها َّرۡضِ   الَۡ م ِنَّ 
َّاتاًن َّب ه هن

18.    “Then He will 

return you into it, and 

He will bring you 

forth, (a new) forth 

bringing.” 

ھر   ںب  مہی 
 
ا دے گا ت

 
ں  وہ لون        اور   اسی می 

مکو  
 
کال کھڑا کرے گا   ت

 
ی شان ا (  ج  ب 

 
ی ک    )ان 

ا  کالب 
 

 ۔ ن

ه هيعُِيدُۡكُمۡهثُم َّ  ه  هوَّهفيِهَّۡا  يُُرِۡجُكُمۡ ه 
اجًا هههه اخِۡرَّ

19.    “And Allah has 

made for you the earth 

wide spread.”  

ا  الٰلّه  اور  ان 
ب  ی  ے 

 
ے    ن

 
لن مہارے 

 
ن  ت زمی 

وا کو  لا ہ  ھب   
 ۔   ب

هوَّه ه  هالٰلُّ  عَّلَّ هجَّ ه  َّـكُمُ  َّهل هالَۡ  رۡضَّ
اطًان ه هبِسَّ

20.   “That you may 

walk therein, in the 

paths, wide open.”  

ھرو  ب  لو  ج  اکہ 
 
سکے    ن در ا

 
ں  ا ر  ان می  وں 

 
ست

ادہ ۔     پ ڑے 
 
 کش

َّسۡلكُُوۡا ه ً منِهَّۡا ل ـِت اجًاسُبلُا هههه فجَِّ

21.    Noah said: “My 

Lord, indeed they have 
ے    کہا 

 
ن وح 

 
ی    ب ر  مت رےن  ب 

 
نوُۡحهٌ  ک ش هقَّالَّ  ه  ب ِ هر َّ ه  مُۡ  وهۡانَِ َّ نِّۡ عَّصَّ



disobeyed me and   

have followed him, has 

not increased him 

whose wealth and 

whose children except 

in loss.”  

ہوں 
 
ے     اب

 
ی کی  ن

 
رمات

 
اف
 
ن ری  ع  اور    مت  ب  ا

 
ن

ے 
 

ون ں کے    س ا   ہ  ہی 
 
ا  پ ڑھا   ب کو  ش ج  ن 

مال  سکا ے  ے 
 

ے  سکی ا اور  ن
 

ن   اولاد 

ےسوا 
 

صان کے ۔   ن
 
ق

 
 ن

َّعُوۡاوَّه َّزِدۡههُ ه هل َّمۡه همَّنۡ ه ه هات َّب  وَّه  همَّالهُٗ ه ه هي
َّدُهٗ   ل ه   وَّ ارًاه  هالَِ َّ سَّ هههه هۚخَّ

22. “And they plotted 

a plot, a mighty one.”  
لے  وہاور   ال     ج  ہت   ج  هههه هۚكُب َّارًامَّكۡرًا مَّكَّرُوۡا هوَّه ۔    پ ڑی    ان ک ب 

23.     And they said: 

“Do not abandon your 

gods, and do not 

abandon Wadd, nor 

Suwaa, nor Yaghuth, 

and Yauq, and Nasr.”  

کہ ے اور 
 

ن ہوں 
 
اب ا  ا 

 
ھوڑن چ  ہ  ی  رگز  ے    ہ 

 
ن پ  ا

کو   ودوں  ا    اور معٹ 
 
ھوڑن ہ چ  رگز ی    ہ 

ّ
ہ   اور   کو ود   ی 

ہ   اور     کو  سواع  وث  ی 
 
غ غوقاور    کو   ب  سر  اور    ب 

 

ن

 ۔   کو 

هوَّه ه  رُن َّهقَّالوُۡا  تَّذَّ هلََّ  َّكُمۡه  َّت هالَِٰ هوَّه   لََّ
ه رُن َّ  د ًا تَّذَّ هوَّ ه   لََّ هو َّ هه سُوَّاعاًه    هۙن  لََّ  هو َّ

َّغوُۡثَّ  ه وَّه ي َّعُوۡقَّ َّسۡرًا وَّه  ي هههه هۚن
24.    And indeed they 

have led astray many. 

And increase not the 

wrongdoers except in 

error.  

ی  اور    ب 
 
ے   ک ش

 
ن ہوں 

 
اب ہ ے  ا  کب    گمراہ 

ہت  کو سو   ب  ہ اور    .ں  کر   ی  ادہ  الموں     زن 
 

  ط

ے ک
 
لن  ۔   ی گمراہ    مگر   ے

هقَّدهۡوَّه ه  ل وُۡا  َّضَّ وَّههكَّثيِۡۡاًها تَّزِدهِ ۚۙ   لََّ 
ه الظٰلمِِيَّۡه ًه الَِ َّ للٰا هههه ضَّ

25. Because of their sins 

they were drowned, 

then made to enter 

into Fire. So they did 

not find for them 

besides Allah a helper. 

ب ن   کے    سب  وں  اہ  گب  ے 
 
ن پ  رق    ہ وا

 
غ

ے  ک 
 
گن ے 

 
ھر  ن  اد ب 

 
ے ک ل  ج

 
ے    ن

 
گ    آ گن

ں  و    می 
 
ن ا ۔  ان  ن  ہ 

ے   ی 
 

ن ہوں 
 
   اب

 
ن پ  ے ا

 
لن   ے 

ے  سوا 
 

ی  کو    کے  الٰلّه  ن
 
 ۔ مددگار ت

ِ َّا هم  هِ  طى هخَّ ئْتٰهِِمۡ  هاغُۡرِقُوۡاي فَّادُۡخِلوُۡا  
َّارًا ههن ِدُوۡاۙن  يََّ َّمۡ  هفَّل مُۡه  هلََّ دُوۡنِ   م ِنۡ 

ارًا الٰلّهِ َّنصَّۡ هههه ا
26.      And Noah said:  

“My Lord,  leave  not   

on  the  earth from  

among the disbelievers 

any dweller.”  

وح   کہا   اور 
 
ے     ن

 
ر  ن  مت رے 

ّ
ہ   ب ھوڑ   ی    چ 

پ ر  ن  سے  زمی  ں  می  روں 
 
 ک   کاف

 
ی  وت

س 
ےوالا ن 

 
 ۔ ن

هوَّه هقَّالَّه  ه  هنوُۡحٌ  ب ِ هر َّ رهۡ  تَّذَّ هلََّ  عَّلََّ  
َّرۡضِ  ههه دَّي َّارًا مِنَّ الكۡفِٰرِينَّۡهالَۡ

27. “Indeed if you leave 

them, they would lead 

astray Your servants 

and not beget except 

sinners, disbelievers.”  

ی    ب 
 
ے    اگر   ک ش

 
ن و 
 
کو     ن

 
ان ا   دن  ھوڑ 

ہ    چ  ی  و 
 
ن

گے  ں  کری  دوں   گمراہ  ب  ی  ت رے 
 
ہ   اور کو    ت   ی 

ں  ی 
 
ن ے  سوا   گے  ج 

 
دکار        ن کر    ن 

 
اس

 
 ۔   ے ن

ه رۡهُمۡ هانِۡ ه هانِ َّكَّ هيضُِل وُۡا هتَّذَّ َّادَّكَّ  عِب
هوَّه َّه لََّ هههه كَّف َّارًافَّاجِرًا الَِ َّ  لدُِوۡ اي



28.   “My Lord, forgive 

me and my parents 

and whoever has 

entered my house as a 

believer, and believing 

men and believing 

women, and increase 

not the wrongdoers 

except in ruin.”  

کو ب  مت رےر  ھ  مج  رما 
 
ف اور    معاف 

ر ن ے مت  و اور    کو   والدی  وا     ج  ہ  ل 
 
داج

گھر ں  مت رے  کر    می  لا  مان  مان  اور  ات  ات 

کو    اور والے مردوں   وں 
 
والی عورن مان  ات 

ہ اور۔   الم   پ ڑھا   ی 
 

ے    وں ط
 
لن ادہ    مگر کے  زن 

ی ۔  اہ  ب 
 
 ی

ه ب ِ  هر َّ هوَّهاغۡفِرۡلِٰۡ  هلـِوَّالدَِّى َّ َّنۡ وَّه  لِِ
ه لَّ  هدَّخَّ َّيتَِِّۡ   هب للِمُۡؤۡمنِِيَّۡ ه و َّهمُؤۡمنِاً 

هوَّهالِۡؤُۡمنِتِٰؕ هوَّه تَّزِدِ هلََّ الَِ َّ الظٰلمِِيَّۡ  ه 
َّارًا  تَّب

     
 



 

 AlJinn     ن     الج     

In the name of Allah, 

Most Gracious, Most 

Merciful. 

ام سے الٰلّه
 
و  کےن ان ہتب  ج   مہرن 

ت رحم والا ہ ے ہای 
 
 ۔ب

حۡۡنِٰ الٰلِّ  بِسۡمِه حِيمِۡهالر َّ  ههالر َّ

1.  Say (O Prophet): 

“It  has  been  revealed  

to  me  that  listened a  

group  of  the  jinn.”  

Then they said: 

“Indeed we have heard 

a wonderful Quran.”  

ر (  کہدو    مب 
 
غ ی 
ی کی گ وحی )صلى الله عليه وسلماے پ 

 
ئ

ر ا کہ طرف ی مب  ے سن 
 

ماعت ن  ان ک ج 

وں کی 
 
ن لگے   ۔ج  ے 

 
ہن
ک و 

 
ہت ب 

 
لا ش ے  ن 

 
م ن ہ 

ا  رآن ہ ےسن 
 
ی ب ق  ۔ ان ک عج 

َّه قُلۡ  َّن َّههُ  الَِّ َّ     اوُۡحِ عَّه   ا َّمَّ ه   اسۡت َّفَّر      ن
ۤۡا    الۡۡنِ ِ    م ِنَّ  َّا         انِ َّا    فَّقَّالوُۡ عنۡ ِ    سََّ

باًۙ   قُرۡانٰاً ه عَّجَّ
2.  “It guides to the 

right   way,   so   we 

have believed in it. 

And never shall we 

associate with our 

Lord anyone.” 

و  ت ج  ا ہ ے ی  د ھدای  ین 
 
ھلائ  طرف کی ب 

مان لا ےسو ای 
 

م ن رگز اور ۔اس پ ر ہ  ہ 

ں ہی 
 
م  ب ر  ہ 

 
ں گے کر  کن  ش ے ی 

 
ن پ   ا

ھ رب
 
 کسی کو ۔ کے ساب

هي َّهدِۡىۡۤۡ  شۡدهِ الَِّ َّنۡ وَّه بهِ هفَّامَّٰن َّا  الر ُ ل
ۤۡهن شُۡرِكَّ  َّا ب نِ دًاۙ برَِّ َّحَّ هه ا

3.  “And  that  exalted 

is the majesty of our  

Lord. He has not taken 

a wife, nor a son.”  

ہ اور د کہ  ی  لن  ہت ن  ان  ےہ  ب 
 
مارے س ہ 

ں ۔ کیب ر ہی 
 
ے ب

 
ا اس ن ان 

ن   کسی کو ی 

ن وی  ہ اورپ   اولاد۔ ی 

َّن َّهٗ و َّه د هُتَّعلٰٰٰ ا َّا  جَّ ب نِ َّذَّه مَّارَّ  اتّ َّ
َّةًه احِب ه صَّ لَّ َّدًاۙ و َّ ل ه وَّ

4.    “And   that   has 

been saying our foolish 

one against Allah an 

atrocious lie.”  

ہ کہاور  ا ی  اہ   کہن  ںے رہ  م می 
ی  سے ہ 

 
کوئ

وف
 
ن وق ں  کے الٰلّه پ  ارے می  لاف ن 

 
خ

ات  ۔ جق ن 

َّن َّههٗو َّ  َّقُوۡلُ  ا َّانَّ ي َّاك فِيهۡنُ َّلَّٰ الٰلِّ  سَّ ع
طًاۙ ه شَّطَّ



5.   “And that we 

thought that never 

would utter the 

mankind and the jinn 

against Allah a lie.”  

ہ کہ اور  ھای 
 
ال ب ن 

 
مارا خ ں  ر گزہ   کہ ہ  ہی 

 
ب

ں گے  ولی  سان ت 
 

ن اور ان کی  الٰلّه ج 

ت سب 

 

ی   ن
 
ھوٹ ۔کوئ  ج 

َّن َّاو َّه ۤۡ  ا َّن َّا ن َّنۡ ظَّ الۡنِسُۡ تَّقُوۡلَّ ل َّنۡ ا
ُ وَّه َّلَّٰ الٰلِّ الۡۡنِ  ه كَّذِباًۙع

6.   “And that there 

were people among the 

mankind who used to 

seek refuge with 

individuals among the 

jinn, so they increased 

them (jinn) in revolt.”    

ہ کہاور  ھ ی 
 
عض ےب ں  لوگ ب  وں می 

 
سات

 

 ان

و   ھے ج 
 
ب ے 

 
ا کرن اہ لن 

ن  عض ی  وں کی ب  ن 
 

ست
ہ 

ات
 
ن ں سے خ  و پ ڑھ می 

 
ات ہوںا ادن 

 
ے ب

 
 ن

کی 
 
وں کی(ان

 
ن ی ۔)ج 

 
 شرکس

َّن َّهٗ وَّه َّانَّ ا ال هك  م ِنَّ الۡنِسِۡه رِجَّ
َّعُوۡذُوۡنَّه الٍ  ي الۡۡنِ ِ  م ِنَّهبرِِجَّ

ا قاًۙدُوۡهُمۡ فَّزَّ هَّ ه رَّ
7.  “And that they had 

thought, same as you 

thought, that never 

would   Allah    raise 

anyone (from the 

dead).” 

ہ کہ  اور  ی 
 
ےاب

 
ا  ہوں ن ھاگمان کن 

 
ج س  ب

م طرح
 
ے ت

 
ا ہ ے ن ر گز کہ گمان کن   ہ 

ں ہی 
 
  ب

 
ےگاھاب

 
ے ( کسی کو الٰلّه ان

 
مرن

عد  ۔)کے ب 

مُۡهو َّه َّنّ َّ ن وُۡا  ا اظَّ َّنتۡمُۡ  كَّمَّ ن َّنۡ ظَّ ل َّنۡ ا
ۡه دًاۙ عَّثَّ الٰلّهُي َّب َّحَّ ه ا

8.  “And  that  we have 

sought the heaven, but 

found it filled with 

stern guards and 

burning flames.”  

ہ کہاور  ولا ی 
 
ن
 
ے پ

 
م ن و   آسمان کو  ہ 

 
ا ت ان    ن 

وااسکو  ھرا ہ  وط  ب  ب 
 
داروں  مض وکن   اورج 

عل
 
 وں سے ۔ش

َّن َّاو َّه َّا  ا َّسۡن آءَّ لََّ مَّ َّا الس َّ دۡنّٰ فَّوَّجَّ
َّتۡ  سًا شَّدِيدًۡامُلئِ رَّ هه شُهبُاًۙهو َّه حَّ

9.   “And that we used 

to sit there in stations 

for hearing but 

whoever   listens   now, 

he finds for him a 

burning flam lying in 

ambush.”  

ہ کہاور  ھا  ی 
 
ٹ ت  م ب  ھے ہ 

 
ب ے 

 
اںکرن   وہ 

امات پ ر 
 
ےمق

 
لن ے کے 

 
ن
 

و   سو  ست ی ج 
 
کوئ

 
 
 سن
 
ا ہ ے  اب ہ ےان

 
ان و ن 

 
ے ت

 
لن ے 

 
ن پ   ا

علہ
 
ار ۔ ان ک ش ن 

 
 ی

َّن َّاو َّه َّقۡعُدهُ ا مَّقَّاعدَِّ  منِۡهَّا كُن َّا ن
مۡعهِ نۡه للِس َّ َّمِعِ  فَّمَّ دۡ  الۡنَّٰهي َّسۡت ِ يََّ

َّههٗ دًاۙشِهَّاباً  ل صَّ ه ر َّ
10.     “And   that  we  

do not know whether 

evil is intended for 

those on  earth, or 

ہ کہ  اور ںی  ہی 
 
ں ب می  ی معلوم ہ 

 
 کہ پ رائ

صود ہ ے
 
ق
م

ھ نا 
 
و   کے ساب ن  ج    زمی 

َّن َّاو َّه َّدۡرِىۡۤۡهلَّ  ا َّشَّر  ه ن  فِهبَِِّنۡ  ارُِيدَّۡه ا
َّرۡضِه َّمۡ  الۡ ادَّها َّرَّ ب هُُمۡهبِهِمۡ  ا  رَّ



intended for them 

their Lord  of the right 

way.”  

ں ی  ں  ہ  ا  می  ان  ےہ ے ارادہ کن 
 
لن کے 

 
ن  ا

ک
 
ن ے ب ر  ےا

 
 کا ۔ راہ راستن

شَّدًاۙ ه رَّ

11.   “And that among 

us are righteous, and 

among us are 

otherwise. We are in 

many ways divided.”  

ہ کہ اور  ں ی  ی  عض ہ  ں ب  م می 
ن ک ہ 

 
اور ی

ں ی  عض ہ  ں ب  م می 
 دوشری طرح کے ہ 

ں ی  م ہ 
  ہ 

 
وںطر یکئ

 
ں ی ق   می 

 
و ن ے ہ 

 
ن  ۔ےپ 

َّن َّاو َّه دُوۡنَّ  منِ َّاوَّهالصٰلحُِوۡنَّ منِ َّا  ا
ه آٮ ِقَّ  كُن َّا ذلٰكَِّ رَّ ه قدَِّداًۙطَّ

12.   “And that we 

thought that neither 

can we escape Allah in 

the earth, nor can we 

escape Him by flight.”  

ہ کہ  اور ےی 
 

م ن ا  ہ  ھاگمان کن 
 
ر گزکہ   ب  ہ 

 
 
ںب ز کر ہی  ے عاج 

 
م سکن ن   کو الٰلّه ہ  ں زمی   می 

ہ اور ی ی  ز کر ہ  م عاج  ے ہ 
 
ھاگ کراسکو  سکن  ۔ب 

َّن َّا و َّه ۤۡ  ا َّن َّا ن َّنۡ ظَّ  فِهالٰلَّّ ن عُجِۡزَّ ل َّنۡ ا
َّرۡضِه َّنۡه الۡ ل ههٗ وَّ باًۙ ن عُۡجِزَّ رَّ ه ههه هَّ

13.  “And that when 

we heard the guidance, 

we believed in it. So 

whoever believes in his 

Lord, will then not 

fear deprivation, nor 

injustice.”  

ہ کہور ا ب  ی  ےج 
 

م ن ی ہ 
 
ت سئ دای   ہ 

ے
 

مان لے آن مای  و  سو.اس پ ر  ہ    ج 

مان لا  ای 
 

ے ر   ےن
 
ن پ  ہ  پ رب ا و ی 

 
  اسکو  ت

وف
 
و گا  ج صان ہ 

 
ق

 
ہ اور   کا  ی لم ی 

 
ظ

 کا۔  

َّن َّاو َّه َّا لََّ َّا  ا عنۡ ِ  بهِ ها امَّٰن َّهالۡۡدُٰٰٓى سََّ
نۡه ب هِ ه ي ؤُۡمِنۡۢۡ   فَّمَّ َّافُه فَّلََّ   برَِّ  يََّ
ۡسًا ه و َّه  بََّ قاًۙ  لَّ هَّ هرَّ

14.  “And that among 

us   are  those  who 

have surrendered, and 

among us are unjust. 

So he who surrendered, 

then such have sought 

the right way.”  

ہ کہ  اور ںی  م می 
ں ہ  ی  ردار   ہ  ب 

 
رمان

 
م  اورق ہ 

ں ں می  ی  رمان ہ 
 
اق
 
ےج   وہسو  .ن

 
 س ن

ردار ب 
 
رمان

 
ں  کیی  ق ی  ی ہ  و وہ 

 
ےت

 
ہوں ن

 
ن  ج 

ا صد کن 
 

دھے ر ق ے اسن 
 
 ۔کاسن

َّن َّا و َّه  منِ َّا وَّهالَۡسُۡلمُِوۡنَّ منِ َّا  ا
نۡ  القۡسِٰطُوۡنَّه َّمَّ فَّمَّ َّسۡل ٰٓٮ ِكَّ ا ٰ فَّاوُل

وۡا  َّر َّ شَّدًاتََّ ه رَّ

15.    “And  as  for  the 

unjust, they will be 

firewood for Hell.”  

واور  ےکہ    ج 
 

ون رمان ہ 
 
اق
 
ون

 
ن وہ ت ے ی 

 
 گن

دھن ۔دوزخ  ن   کا ای 

َّم َّاوَّه َّهَّن َّمَّ  فَّكَّانوُۡاالقۡسِٰطُوۡنَّ  ا لِۡ
باًۙ طَّ ه حَّ

16.   And  that  if  they  

were steadfast on the 

way, We would have 

ہ اور م  وہ اگرکہ  ی 
 
ا ت

 
ے ق

 
ن ہ  دھے ر سن 

ے پ رار
 
ے  سن

 
ن پ  ے کو د

 
ن ت  ب  کے 

 
ن م ا و ہ 

 
یت

 
ائ  ن 

َّن هو َّه َّقَّامُوۡال َّوِ  ا رِيقَّۡةِ  اسۡت َّلَّٰ الط َّ ع
َّسۡقَّينۡهُٰمۡه آءً  لَّ قاًۙم َّ هه غَّدَّ



given them to drink 

water in abundance.  
ر
 
 ۔ ےت سکب

17. That We might try 

them by that and 

whoever turns away 

from the remembrance 

of his Lord, He shall 

cause him to enter in a 

severe punishment.  

اکہ 
 
م ن ں ہ  ش کری 

 

کی آزمان
 
اور  اس سےان

و  ھب رے گا ج  ہ ب 
اد سے مب  ے رن 

 
ن پ   با

ل کرے گا وہ اسکو  .کی
 
ت داخ

 
سخ

ں ۔  عذاب می 

َّهُمۡ  َّفۡتنِ  عَّنۡهي عُۡرِضۡ مَّنۡ  وَّهفيِهۡهِل نِ
ب هِ   ذِكۡرهِ َّسۡلكُۡههُرَّ اباً  ي َّذَّ ع

عَّدًاۙ   صَّ
18. And that the 

mosques are for Allah, 

so do not invoke along 

with Allah anyone.  

ہ کہ  اور ںی  دی  ں  لن ے کے الٰلّه مسج  ی  و ہ 
 
ت

ہ  ھ الٰلّه روا کپ  ی 
 
 ۔ وکسی اور ک کے ساب

َّن َّهو َّه َّسٰجِدَّ  ا هِالَۡ مَّعَّ  فَّلََّ تَّدۡعُوۡا لِلّٰ
دًاۙالٰلِّ  َّحَّ هه ا

19.    And that when 

stood up the servant of 

Allah invoking Him, 

they almost came upon 

him, crowding. 

ہ اور ب کہ ی  و اکھڑ ج  د اک الٰلّه اہ  ن  اسکی   ہی 

ادت کو و   عن 
 
ب ت ری 

 
   ق

 
ےآ   کہ وہ  اھب

 
  پ ڑن

وم  اس پ ر ج 
وم در ہ  ج 

 ۔ہ 

َّن َّههٗو َّه َّدۡعُوۡههُعَّبدُۡ الٰلِّ  قَّامَّه لََّ َّا ا  ي
َّكُوهۡ َّادُوۡا ي َّيهۡهِنوُۡنَّ ك َّل َّدًاؕ ع  هه لبِ

20.     Say:  “I only call 

upon my Lord, and I 

do not associate with 

Him anyone.”  

و ن س   کہدو 
 
ں ت وں می  ا ہ 

 
ے ر  پ کارن

 
ن پ   با

 اور  وک
 
ں ش ہی 

 
اب

 
ان ن  یک اسکا   رن ک ی 

 
 اور ۔ وئ

ۤۡه قُلۡ  َّا َّدۡعُوۡا انِّ َّ ۡه  ا ب ِ ۤۡ  وَّه  رَّ اشُۡرِكُ  لَّ
ۤۡه دًا بهِ  َّحَّ ه ا

21.  Say: “Indeed, I 

have no power for you 

to cause any harm, nor 

any good.”   

ب  کہدو 
 
لاش ں ہن  ہی 

 
ں ب ا می 

ار رکھن  ن 
 
ن
 
 اخ

ے
 
لن مہارے 

 
صان کا ت

 
ق

 
ہاور  کسی ی  ی 

ی کسی
 
ھلائ  کا ۔ ب 

ۡه  قُلۡه ۤۡ   انِ ِ َّـكُمۡه  مۡلكُِه َّها لَّ ا ل ر ً لَّ  و َّه ضَّ
شَّدًا  ه رَّ

22. Say: “Indeed, 

never can protect me 

from Allah anyone, 

and never can I find 

other than Him any 

refuge.” 

ب   کہدو
 
لاش ر گزہ ن  ںہ  ہی 

 
ا  ب

 
اہ دے سکن ن  ی 

ھ
ی۔ سے الٰلّهےمج 

 
راورکوئ ں گزہ  ہی 

 
ںب  می 

وںسک ان   ا ہ 
 
سکے سوا ن اہ ۔  ا ن  ے ی 

 
ان ی خ 

 
 کوئ

ۡهقُلۡ  َّنۡ  انِ ِ ۡهل َّنِ ِيۡۡ ُ َّهمِنَّ الٰلِّ  يَ  د ها ۙۙ ههحَّ
َّنۡهو َّه َّجِدَّ  ل دًاۙ مِنۡ دُوۡنِه ها َّحَّ هه مُلتۡ

23. “But (upon me is) 

to convey from Allah کن  
ر(لن ا  )ہ ے ے ذمہّّ مب  ن  ا دی  ج 

 
ہن
َّلغٰاً ل َّ اِه الٰلّهب  مَّنۡ وَّه رِسٰلتٰهِ هوَّه م ِنَّ الٰلّهِب



and  His messages. 

And whoever disobeys 

Allah and His 

Messenger, then 

indeed, for him is the 

fire of Hell, they shall 

abide therein forever.”  

اماور کی طرف سے 
 
ع ی  سکے پ   اور  ات کاا

و ی کرے ج 
 
رمائ

 
اق
 
سکےاور  الٰلّه  ن رسول  ا

و  کی
 
ب  ت

 
لاش ے سکے اہ ن 

 
م کی  ےہ   لن

 
ہن  
ج

ں گےآگ  ی  ں وہ رہ  ہ ۔ اس می 
 
می ش

 ہ 

َّههٗ وَّهالٰلَّّ ي َّعۡصِ  سُوۡل َّههٗفَّاِن َّ  رَّ َّارَّ  ل ن
هَّن َّمَّ  ۤۡهخٰلدِِينَّۡ جَّ َّدًاؕ فيِهَّۡا َّب ه ا

24.    Until when they 

see that which  they  

are  promised,  then 

they  shall  know  who  

is  weaker   in  helpers  

and fewer in number.  

ک کہ
 
ہاں ن ب  ب  ں وہج  کھ لی   ج س کا دن 

ا ہ ے 
 
ان ا خ  ب ان سے وعدہ کن 

 
ان  وہی خ 

ں گے وں مددگار  کمزور   ہ ے ونک کہ لی 

مار ہ ے  کماور کے لجاظ سے
 
ںس  ۔ می 

َّوۡا  اذَِّاتّٰٰٰٓ حَّه ا َّدُوۡنَّ  مَّارَّ يوُۡع
َّمُوۡنَّ  َّعلۡ ي َّضۡعَّفُ مَّنۡ فَّسَّ َّاصِرًا ا ن

ُ و َّه َّقَّل  َّدَّداًا هه ع
25.    Say:  “I do not 

know  if   it   is   near 

that  which  you  are  

promised,  or  has 

appointed for it my 

Lord a lengthy term.”  

ںکہدو  ا می 
ن 
 
ای ں خ  ہی 

 
ا آ ب ب ہ ے ن  ری 

 
 وہ ق

ا ہ ےج س کا 
 
ان ا خ  م سے وعدہ کن 

 
ا ت کر  ن 

ےب ر مب رےاسکی دی ہ ے 
 

 ن

 مدت دراز ۔

َّدۡرِىۡۤۡهقُلۡ  ه انِۡ ا َّقَّرِيبۡ  ا ا  م َّ
َّدُوۡنَّه َّمۡ  تُوۡع عَّۡلُ ا َّهٗ يََّ ۤۡ ل ۡ ب ِ رَّ

َّمَّدًا ههه ا
26.  The Knower of the 

unseen, so He does not 

reveal His unseen to 

anyone.  

ے والا ہ ے  
 
ن
 
پ ا ی ب کا  خ 

 

ںوہ سو غ ہی 
 
 ب

ا
 
ر کرن اہ 

 
ی ب پ ر ظ

 

ے غ
 
ن پ   کسی کو ۔ ا

َّيبِۡهعلٰمُِ  ۤۡه يُظۡهِرُهفَّلََّ  الغۡ َّيبۡهِ  َّلٰٰ غ  ع
دًاۙ َّحَّ هه ا

27.     Except  whom 

He has chosen of 

messengers. Then 

indeed,   He  appoints  

before him and behind  

him guards.  

ے
 

ےوہ  ج س کو سوان
 

رمان
 
د ق سن  رسولوں  ن 

ں و  می 
 
ی  ت  ب 

 
ا ہ ےوہ  کس ن  رر کر دی 

 
سکے  مق ا

سکے اورآگے   ھے  ا
ن ج
ان ۔ پ  گہن 

 
 ن

سُوۡلٍه مِنۡهارۡتَّضٰٰ  مَّنِهالِ َّ  فَّانِ َّهٗ  ر َّ
َّسۡلكُُه يهِۡ  ي َّدَّ َّيِۡۡ ي لفِۡه  مِنۡ خَّهوَّهمِنۡۢۡ ب

دًاۙ صَّ ه رَّ
28.  That He may 

know  that  indeed  

they  have conveyed 

the messages of their 

Lord, and He has 

اکہ 
 
ہ کہ  کر لےمعلوم وہ ن ب 

 
لا ش ہوں ن 

 
اب

ی   ے ہ 
 
ن پ  ا د ج 

 
ہن
ے ب 

 
ام ںن

 
ع ی    اتپ 

 
ن پ         ےا

ے اور کے رب
 

اخاطہ کر رکھا  اس ن

َّمَّ   علۡ ّـَ َّنۡهل ِي َّغوُۡا   قَّدۡ     ا َّبلۡ    رِسٰلتِٰه  ا
ب ِهِمۡ   اطَّ  وَّ رَّ َّحَّ َّدَّيهِۡمۡ    بَِِّا ا  وَّهل



encompassed whatever 

is with them,  and  He  

has enumerated all  

things in count.  

و اس ہ ے    اکا ج 
 
اس ہ ےن اس اور کےن 

ے
 

مارن
 
ر    ہ ے ارکھ کر س ب ز ہ   ۔ گن کر  کو چ 

َّحۡصٰٰ  ءهٍ كلُ َّ  ا ۡ َّدَّداً  شََّ هع

     
 



 

AlMuzzammil           

In the name of Allah, 

Most Gracious, Most 

Merciful. 

ام سے الٰلّه
 
و  کےن ان ہتب  ج   مہرن 

ت رحم والا ہ ے ہای 
 
 ۔ب

حۡۡنِٰ الٰلِّ هبِسۡمِه حِيمِۡهالر َّ  ههالر َّ

1. O you wrapped up 

in garments.  
ے والے۔ وں ڑپ  ک اے

 
ن
 

ٹ پ 
ل ں  َّي ُّهَّا می  ٰۤا ٰ ُۙ ي م ِلُّ هههههالُّۡۡز َّ

2.   Stand (in prayer) 

at   night  except   a 

little.  

اھڑک  ں  ( کرو  ے رہ  ماز می 
 
مگر  ورات ک )ن

ھوڑ
 
 ۔ ات

اُۙالِّ َّ ال َّيلَّۡ قُّمِ  هههههقَّليِلۡ
3.    Half  of  it,  or  

lessen from it  a  little.  
صفسکا ا

 

ا   ن ھوڑاس سے   کرلوکم   ن 
 
اُۙمنِهُّۡ انقُّْصۡ اَّوِ ن ِصۡفَّه ٰۤ  ۔ ات هههههقَّليِلۡ

4.   Or  add  to  it,  and  

recite the Quran  with 

measured recitation.  

ا ادہ  ن  رآن کرو  پ ڑھا   اور  پ ر  اس  کرلو  زن 
 
ق

ھہر کر 
 
ھہر ت

 
 ۔ت

َّيهِۡ  زِدهۡاَّوۡ  ت لِِ  وَّهعَّل  القُّۡرۡانَّٰهرَّ
اًؕ ههتَّرۡتِيلۡ

5.   Indeed,   We   shall    

send down upon you a 

heavy word.  

ی    ب 
 
م کش ں گے  ہ  ازل کری 

 
م پ رن

 
 ان ک ت

ھاری   ۔  کلامت 

نُّلقِِۡۡ  انِ َّا هسَّ َّيكَّۡ اهقَّوۡلّا  عَّل هههههثَّقيِلۡ

6.   Indeed, the rising 

by night is more 

effective for controlling 

the self, and more 

suitable for words.    

ی    ب 
 
ا کش ھن 

 
ہہ ے رات کا  ات ہت  ی  ب 

ا گررکا
 
و ق  کر ب 

 
س کو لن ے کے ےن

 
ف

 
ن

اور  

ہت لن ے۔ کلام  ہ ے درست ب   کے 

َّاشِئَّةَّهه ن َّهاِه ُّه ههَِّهه ال َّيلِۡه  ن اهه  اَّشَّد  ه وَّطۡـا
اًؕه اَّقۡوَّمُّه و َّه  ههههقيِلۡ

7. Indeed, for you in 

the day is a prolonged 

occupation.  

ی    ب 
 
ں  کش مہی 

 
ہت کو ہ ےدن ت ل  ب   

طون

ی ت
 

 ۔ مصروف

َّـكَّ  انِ َّه ا  فِِ الن َّهَّارهِل بحۡا سَّ
اًؕ وِيلۡ هههههطَّ



8. And remember the 

name of your Lord, 

and devote yourself to 

Him with complete 

devotion.  

ام کا  ذکر کرو اور
 
ےن

 
ن پ  اور  کےب  را

و ہ ہ  وج 
 
سے ن ے  سباسی کی طرف  مت

و کر علق ہ 
 
   ۔ ت

هاسۡمَّ  اذۡكُّرهِ وَّه ب كَِّ َّيهِۡ  تَّبَّت َّلۡهوَّه رَّ الِ
اًؕ هههههتَّبتِۡيلۡ

9.  Lord of the east and 

the west, there is no 

god except Him, so 

take Him as a Disposer 

of affairs.  

 
ّ

رق رب
 
رب کا  اورمش

 
ں۔مغ ہی 

 
ی  ب

 
کوئ

ود  ے سوامعت 
 

سکے ن و   ا
 
اؤ کو   اسی ب ن       ی 

 ۔ کارساز

هرَّه َّشۡرِقِ  ب ُّ َّغرِۡبِ وَّهالۡۡ ٰۤهالۡۡ هالِهَّٰ  لَّّ  الِّ َّ
وَّ  ِذۡهُّههُّ اه فَّاتّ َّ هههوَّكِيلۡ

10. And be patient 

over what they say, 

and depart from them, 

a departure which is 

noble. 

ر کرو اور ر   صپ  و اسپ  ں  ج  ی  ے ہ 
 
ہن
ک ہ   اور ی 

حدگی  لی 
ع

ارا ن 
 
ت
 
 ای سی ۔سے ان کرو خ

حدگی لی 
ع

و   و پ ر    رو احسن ط  ج   ۔ہ 

ُّوۡنَّ  مَّاعَّلٰٰ  اصۡبِهۡهوَّه وۡل َّقُّ ي
مۡ وَّه رۡهُّ ااهۡجُّ اه هَّجۡرا ِيلۡ هههههجََّ

11.  And leave Me and 

those who deny, the 

prosperous ones, and 

give them respite a 

little.  

ھے و ڑ دوھچ  اور 
ے والوں  اور مج 

 
لان
 
ھن چ 

ں  کو  ی  د ہ 
من 
 
و دولت کو مہلت دے دواور ج 

 
 ان

ھوڑی
 
 سی ۔ ت

ۡ وَّه بيَِّۡۡ وَّهذَّرۡنِِ ةِ الُّۡۡكَّذ ِ اُّولِِ الن َّعۡمَّ
اهمَّه ِلهُّۡمۡ وَّه هههههقَّليِلۡ

12.  Indeed, with us 

are heavy shackles, 

and a blazing Fire.  

ی    ب 
 
مارے کش اس  ہ  ں  ن  ی  ھاری ہ   ت 

اں   ڑھت   اور ب پ ڑن 
 
 گ ۔  آ  ی کت

ٰۤ ن َّ اِه َّا َّدَّينۡ اُۙو َّهاَّنكَّۡالّا ل حِيمۡا  ههههجَّ

13.    And    food    that 

chokes and a 

punishment which is 

painful.  

ا  ورا
 
ے والاکھان

 
کن
 
ٹ ں ا  عذاباور   گلے می 

ے والا ۔
 
ن پ   درد د

عَّاماا و َّه ةٍ  ذَّا ه طَّ اباا  هو َّه  غُّص َّ  عَّذَّ
ا ههه   اَّليِمۡا

14. On the Day, shake 

violently the earth and 

the mountains, and the 

mountains become a 

heap of sand, pouring.  

ںح س دن  ے لگی 
 
ن ٹ 
 
ب ن  کا ہاڑ اورزمی    ب 

ہاڑ اور ں ب  ی 
 
ائ و ج  لے  ہ  ن 

 
ت کے ی  ری 

ے
 

ھڑن و  چ  ےہ 
 

 ۔ن

َّه هوۡمَّ ي فُّ َّالُّ وَّهالَّّۡرۡضُّ  تَّرۡجُّ الۡۡبِ
َّهوَّه َّتِ ك َّالُّهان اا هالۡۡبِ اهكَّثيِبۡ هههههم َّهِيلۡ

15.    Indeed,  We  

have sent to you a 
 ی  ب  
 
ح   کش ھی 

ت 
ے 

 
م ن مہار ےہ   اہ 

 
ی ت ٰۤه ٰۤ  انِ َّا َّا لنۡ مۡهاَّرۡسَّ َّيكُّۡ وۡلّاه الِ سُّ ههههرَّ



messenger as a witness  

over  you,  just  as We 

had sent to Pharaoh a 

messenger.  

ا کرگواہ ان ک رسول  طرف ن  م پ ر  ی 
 
ح س ت

ح   طرح ھی 
ت 
ے 
 

م ن   اہ 
 
رعون کا ھت

 
 ی طرفق

 ۔  ان ک رسول 

َّه شَّاهِداا مۡ عَّل ٰۤهيكُّۡ ا ٰۤ  كَّمَّ َّا لنۡ هالِِٰهاَّرۡسَّ
وۡلّاًؕه فرِۡعَّوۡنَّه سُّ هههرَّ

16.   Then  Pharaoh  

disobeyed the 

messenger. So We 

seized him with a 

seizure which was firm.  

ی  سو 
 
ر مائ

 
ا ق

 
رعونکی ن

 
  ق

 
  کیرسول   ےن

ا کڑ لن   
و ن
 
ے اسکو ب

 
م ن ک  ہ  کڑ  ان  ںن  و  می  ج 

ت  یپ ڑ
 
ھی سخ

 
ت

 ۔

وۡلَّههفرِۡعَّوۡنُّهعَّصٰٰ فَّه سُّ ذۡنهُّٰههالر َّ َّخَّ هفَّا
اه اَّخۡذاا بِيلۡ هههههو َّ

17. Then how will you 

protect yourselves, if 

you disbelieve, on the 

Day that will make the 

children white haired.  

و کس طرح
 
م  ب

 
و گے ت چ 

 
  اگرب

 
م ان

 
کار کرو ت

و کر دے گا  اس دن سے گے   ج 
ّ
و چ 
 
 ں ب

وڑھا  کو  ۔  ب 

ه َّوۡمااكَّفَّرۡتُّمۡ  انِۡهتَّت َّقُّوۡنَّ  فَّكَّيفَّۡ  ي
عَّۡلُّ  َّا الوِۡلدَّۡانَّهيّ َّ هههههۖ  ه    شِيبۡ

18.      The heaven will 

break apart therefrom. 

This is His promise 

that will be fulfilled.  

ے گاآسمان 
 

ان ھٹ ج  ہ ۔سے  ح س ت   ی 

و  وعدہ اسکا ہ ے و کر رہ ے گا۔ ج   ب ورا ہ 

آءُّ لاۨ مَّ ه   كَّانَّه بهِ ه مُّنفَّۡطِر  هس َّ وَّعدُّۡ
هههههمَّفۡعُّوۡلّاه

19.   Indeed,   this  is 

an admonition. So 

whoever wills, let him 

take to his Lord a 

path.    

ی    ب 
 
و کش

 
ہ ب خت  ہ ے ی  صی 

 

و ن ۔ سو ج 

اہ ے ار کر لے  ج  ن 
 
ت
 
ےراخ

 
ن پ  ب کی  ا

ہ ۔   طرف  راست 

ة ههذِٰه   ن َّهاِه نۡ هههتَّذۡكِرَّ َّذَّه شَّآءَّه فَّمَّ  اتّ َّ
ب هِ ههالِِٰه اه رَّ بِيلۡ هههههسَّ

20. Indeed, your Lord 

knows that you stand 

(in prayer) nearly two 

thirds of the night, and 

half of it, and one 

third of it, and a group 

of those with you, And 

Allah measures the 

night and the day. He   

knows that you will 

not   be   able  to keep 

ی    ب 
 
مہارا ر کش

 
ا ہ ے  ب ت

 
ن
 
ای مکہ ج 

 
 ت

وھک  ےہ 
 

ون ں( ڑے ہ  ماز می 
 
ب )ن ری 

 
دو  ق

ی 
 
ہائ
 
صفر او راتب

 

کی ن
اسکی  اور اس

ی ان ک
 
ہائ
 
ماعتاور  ب ان  ان ک ج 

ں لوگ ووں می  ھ  ج 
 
مہارے سات

 
ں ت ی  ۔ اور  ہ 

ا ہ ے  الٰلّه
 
دازہ رکھن

 
 دن کااور  راتان

م اسک کہ ہ ے معلوم ے۔ اس
 
ہ ت مار ای 

 
 س

هه  انِ َّه ب َّكَّ ه   رَّ َّمُّ َّعۡل هه  ي ه تَّقُّوۡمُّه   هاَّن َّكَّ
َّىِ  اَّدۡنِٰه ُّث  نِصۡفَّه ه وَّه ال َّيلِۡهمِنۡ ثُّل
َّه هوَّه ُّث آٮ ِفَّة   وَّهه ثُّل ه  طَّ ال َّذِينَّۡ ه م ِنَّ

ه رُّه  الٰلُّّ   وَّه  مَّعَّكَّ ال َّيلَّۡ ه يُّقَّد ِ
وۡهُّ   ل َّنۡه  اَّنهۡعَّلمَِّ   الن َّهَّارَّهوَّه ۡصُّ تُُّ



count of it, so He has 

turned to you in mercy. 

So recite what is easy 

for you of the Quran.  

He knows that  there  

will be among you 

sick, and  others  

traveling  in  the land  

seeking  from  Allah’s 

bounty, and others   

fighting  in  the cause  

of   Allah.  So recite 

what is easy for you 

from it.  And establish 

the prayer and give 

the poor due, and loan   

Allah a goodly loan. 

And whatever you 

may send forward for 

yourselves of good, 

you shall find it with 

Allah. That is better 

and greater in reward. 

And seek forgiveness 

from Allah. Indeed 

Allah is All Forgiving, 

All Merciful. 

ی کیسکو گے  کر
 
ائ ے مہرن 

 
و اس ن

 
م  ب

 
ت

ا کرو  ۔پ ر ای س پ ڑھ لن 
 
ن
 
ت م سے خ 

 
ی ت

 
آسائ

سکے  و  رآن سے ہ 
 
ں سےق  ے۔ اسمی 

و کہ ہ ے معلوم گے ہ 
 
ںن م می 

 
مار ت ی   اور ۔پ 

عض گےدوسرے  ت 
ن  ی  ر کر

 
ںسف ن می   زمی 

ں لاش می 
 
ل کی کے الٰلّه ن

 
ض
 

 اور ۔ ف

عض  ں گے دوسرےت  کی راہ  الٰلّه لڑی 

ں ۔ ا کرو می  و پ ڑھ لن 
 
ا ب

 
ن
 
ت م سےخ 

 
ی  ت

 
آسائ

سک و  ں سے۔ے اسے ہ  م  اور س می 
 
ات
 
ق

و  ے رہ 
 

مازکرن
 
واور   ن ے رہ 

 
ۃ ادا کرن

ٰ
اور   زکو

و  ے رہ 
 
ن پ  رض د

 
رض  کو الٰلّه ق

 
ہق  ۔حست 

و اور چ و گےآ ج  ھی 
ت 
ے گے 

 
لن ے 

 
ن پ  م ا

 
 ت

ن ک
 
ل ی

اؤ گے عم کو ن 
وداس کے  الٰلّه مو ج 

اس ہی ۔ ن  ر   ب 
 
ہپ ہت اورب  م  ب  ت 

 

 ہ ےعظ

ں رتاور ۔صلے می 
 
ف
 
و مغ ے رہ 

 
گن

 
ٹ  الٰلّههما

ک سے ۔
 
ی ش ے والا ہ ے الٰلّه ب 

 
ن
 
ش

 
خ
 
 ب

ان ہ ے۔  مہرن 

مۡه فَّتَّابَّ  َّيكُّۡ ءُّوۡا   عَّل  مَّا  فَّاقۡرَّ
رَّ   اَّنۡهعَّلمَِّ  القُّۡرۡانِٰههمِنَّهتَّيَّس َّ
وۡنُّه َّكُّ ي مۡهه سَّ  م َّرۡضٰه همنِكُّۡ

وۡنَّ وَّه رُّ َّضۡرِبُّوۡنَّهاخَّٰ َّه ي رۡضِ فِِ الّۡ
َّغُّوۡنَّه َّبتۡ وۡنَّ وَّه مِنۡ فَّضۡلِ الٰلّهِ ي رُّ اخَّٰ
بِيلِۡ الٰلّهِ يُّقَّاتِلُّوۡنَّه ءُّوۡاهۖ ههفِِۡ سَّ  فَّاقۡرَّ

رَّهمَّا  وا وَّه منِهُّۡه تَّيَّس َّ لوٰةَّهاَّقيِمُّۡ  الص َّ
كوٰةَّ اتُّٰوا وَّه واوَّهالز َّ الٰلَّّ اَّقۡرِضُّ

ا  ااقَّرۡضا ن سَّ وۡاهمَّاهوَّه حَّ مُّ هتُّقَّد ِ
مۡه يۡهٍهم ِنۡ هلَِّّنفُّۡسِكُّ وۡهُّهههخَّ ِدُّ عِندَّۡ ههتََّ

وَّههالٰلّهِ يۡااههُّ مَّههو َّههخَّ اهاَّعۡظَّ هوَّه  اَّجۡرا
وا وۡر ههههالٰلَّّهههن َّهاِههههالٰلَّّههاسۡتَّغفِۡرُّ هههغَّفُّ
حِيمۡ ه هر َّ

     
 



 

 AlMuddassir   رال
 
ث
ّ
     مد    

In the name of Allah, 

Most Gracious, Most 

Merciful. 

ام سے الٰلّه
 
و  کےن ان ہتب  ج   مہرن 

ت رحم والا ہ ے ہای 
 
 ۔ب

حۡۡنِٰ الٰلِّ هبِسۡمِه حِيمِۡهالر َّ  ههالر َّ

1.  O you enveloped (in 

garments). 
ے والے اے

 
ن
 

ٹ پ 
ںکپ ڑوں (ل َّي  ه ۔ )می  ٰۤا ٰ ُۙ هَّاي ث رِ  ههههه  الۡۡ د َّ

2.   Arise and warn.  
ھو 
 
ردار کر و۔اور  اٹ پ 

 
َّنذِۡرهۡق مۡ  خ ههههه    فَّا

3. And your Lord, 

proclaim His greatness.  
ے اور 

 
ن پ  انث    کیرب ا ی  ی ی 

 
ب َّكَّ وَّه  .کرو ڑائ هۡرَّ ههههه   فَّكَّب ِ

4. And your garments, 

keep pure.  
ے کپ ڑے اور 

 
ن پ  هوَّه اک رکھو۔ن  ا َّابَّكَّ رۡه ثِي ه ِ ههههه   فَّطَّ

5. And the 

uncleanliness, avoid.  
دگی سے    اور و گی  ی رہ  جۡزَّ وَّه ۔ الگ ہ  رۡهالر   ههههه   فَّاهۡج 

6. And do not confer 

favor expecting more.  
ہاور ادہ کرو احسان ن    یک زن 

 
نۡ نۡ وَّه ۔ سے ض رغ هلََّ تََّ ههههه   تَّسۡتَّكۡثرِ 

7.  And for the sake of 

your Lord be patient.  
ےراور

 
ن پ  اطرب ا

 
وکی خ ے رہ 

 
ر کرت ب كَِّ  وَّه ۔ صپ  ؕۡلرَِّ هههههفَّاصۡبِۡ

8.  Then when is 

blown, the Trumpet.   ب ھر ج  ے گاٹ 
 
ات کا خ 
 
ھون
ںصور ٹ  هههههفِِۡ الن َّاق وۡرُِۙهن قرَِّ فَّاِذَّا  ۔می 

9.    So that day shall 

be a difficult Day.  و وہ
 
وگا  ت کل کا دن ۔دن ہ 

 
ه مش َّوۡمَّٮ ِذٍ  فَّذلٰكَِّ هههههعَّسِيۡ ُۙهي َّوۡم هي

10.  For the 

disbelievers, not easy.   روں ث ر
 
ہ کاف وگا آسان ۔ن  َّسِيۡهٍ غَّيۡ هعَّلََّ الكۡفِٰرِينَّۡ  ہ  هههههي

11. Leave Me and the 

one whom I created 
ھےدوڑ و ھچ  

ح  اس اور مج  دا  ےسکو ی  ے ی 
 
ں ت می  ۡه َّقۡت   مَّنۡهوَّه ذَّرۡنِ ل هههههوَّحِيدًۡاُۙخَّ



alone.  ا لا ۔  کی   اکی 

12. And I granted him 

wealth in abundance.   ےاور
 
ں ت ا می  رمال اسکو دن 

 
عَّلتۡ  و َّه ۔ےت سکپ َّهٗ جَّ وۡداًُۙهمَّالًَهل دۡ  هههههمّ َّ

13.   And sons present 

(with him).  
ے اور 

 
ن ٹ 
ر ب 

 
اس(  خاض سکے ن  ه وۡداًُۙهبَّنِيَّۡۡ و َّه ۔) ا هههش 

14.  And made smooth 

for him the way to 

leadership. 

موار  اور  سک  کیہ  ے  ےا
 
راہ سرداری لن

 کی۔

هوَّه َّهٗ  مَّه َّدت   هِۡيدًۡاُۙل هههههتََّ
15.  Then he desires 

that I should give 

more.  

ھی  
ٹ
ھر  ا ہ ے طمع وہ ٹ 

 
ں ا کہ رکھی ور می 

ادہ دوں۔  زن 

ع   ث م َّه هههههُۙۙه  اَّزِيدَّۡه اَّنۡهيَّطۡمَّ

16.  By no means, 

indeed he has been to 

Our verses obstinate. 

لکہ ں ن  ہی 
 
  ،ب

ً

ا
 
ی ی 
 
وں  ےہ  وہ ی ق

 
ت ماری آپ  ہ 

ے والاسے 
 
ھن
ک اد  ر
 
 ۔ عی

ه َّاكَّانَّ  انِ َّههٗۙؕۡ ههكَّل َّ نِيدًۡاؕۡ لَِيٰتٰنِ هههههعَّ

17.   I shall soon make    

him ascend a hard 

ascent.     

ری ب
 
ق
 
ڑھاؤں گا عن ں اسے چ  ان ک  می 

ھن
 
ی ۔ کٹ

 
ڑھائ  چ 

ا رۡهِق ههٗ ع وۡداًؕۡه سَّ هههههصَّ

18.  Indeed, he 

pondered and devised 

a plan.  

 

ً

ا
 
ی ی 
 
س ی ق ے ا

 
ان کر کی 

 
وروف
 
ات اور  غ ان ک ن 

ھہرا لی۔
 
 ٹ

ُۙوَّه فَّك َّرَّهانِ َّهٗ  رَّ هههقَّد َّ

19.  So may he be 

destroyed, how he 

devised a plan. 

و
 
ے ت

 
ات ےکی سی  وہمارا خ 

 
ات  اس ت ن 

ھہرا لی ۔
 
 ٹ

ه تلَِّ ُۙكَّيفَّۡ  فَّق  رَّ هههههقَّد َّ

20.  Then, may he be 

destroyed, how he 

devised a plan. 

ھر  ے وہٹ 
 
ات ےکی سی مارا خ 

 
ات اس ت  ن 

ھہرا لی
 
  ۔ٹ

هث م َّ  ُۙكَّيفَّۡ  ق تلَِّ رَّ هههههقَّد َّ

21.  Then he looked. 
ھر گاہ کی۔ ٹ 

 
ے ن
 
ُۙ ث م َّه اس ت رَّ َّظَّ هههههن

22. Then he frowned 

and scowled.  
ھر  یٹ 

 
ڑھائ وری چ  ت 

 
ہ ن گاڑا۔اور  پ

هث م َّ  من  ُۙوَّه عَّبَّسَّ رَّ هههههبَّسَّ



23.  Then he turned his 

back and was arrogant.  
ھر ھ   ٹ 

 
ٹ ٹ  ر لی  ب  ھپ  ا۔اور  ٹ  ر کی  کپ 

 
َُّۙهاسۡتَّهوَّهاَّدۡبَّرَّ  م َّهث ه ت هههههكۡبَّ

24.  Then he said: 

“Nothing is this but a 

magic, handed down 

from the past.”  

ے لگا 
 
ہن
ک ھر  ںٹ  ہی 

 
ہ ہ ے ب   ن 

ادو  ان ک  رگم خ 

ب ہل و  ا ہ ے۔ ےج  ا آن 
 
ون  سے ہ 

ٰۤ  هانِۡههفَّقَّالَّ  ا هههذَّٰ ه هالَِ َّ هههسِحۡر 
ُۙ هههههي  ؤۡثَّر 

25. Nothing is this but 

the word of a mortal.  
ں ہی 
 
ہ ہ ے ب   ن 

ر ک ان ککلام  رگم
 
ٰۤ  انِۡه ا ۔ب ش ا ههذَّٰ رِؕۡه قَّوۡل  الَِ َّ َّشَّ هههههالبۡ

26.    Soon I shall cast 

him into Hell.  
گا اسکو  

 
ل کرون

 
ب داخ ری 

 
ق
 
ںعن ر می 

 
ا صۡليِهِۡ  .سق قَّرَّهسَّ هههسَّ

27. And what will make 

you know what is Hell.  
ا  اور ھے کہ کی 

م سمج 
 
ا ہ ے ک ت ر ۔ی 

 
ٰۤ وَّه سق ؕۡهمَّا اَّدۡرٰٮكَّ مَّا قَّر  هههههسَّ

28.   Neither it spares, 

nor does it leave.  
ہ  کھے گین  ی ر
 
اق ہ اور ن  ھوڑے گی۔ ن  ه وَّهت بقِِۡۡ لََّ  چ  ر ههلََّ هههههتَّذَّ

29.   It scorches the 

man.  
لس
ھ ن   د اچ 

 
ة   کو ۔ آدمی والیے پ َّـو َّاحَّ رهِل َّشَّ هههل لِبۡ

30.  Over it are   

nineteen (guards).  
ں ی  ی س اس ث ر ہ 
 
ہ (اب

 
َّيهَّۡا ۔ )داروغ ؕۡ عَّل رَّ هههههتِسۡعَّةَّ عَّشَّ

31. And We have not 

appointed the guards 

of the Fire except 

angels. And We have 

not made their 

number except as a 

trial for those who 

disbelieved. 

ےور ا
 
م ت ے ہ 
 
ات ی  ں ی  ہی 

 
ہ ب

 
دوزخ  داروغ

ے رگم کے 
 
ن
 
س ر
 
ا اور  ۔  ف رر کی 

 
ں مق ہی 

 
ان ب

مار 
 
ک  رگم کا ش ش ان 

 

ے ان آزماب
 
لن   کے 

ا۔ ر کی 
 
ے کق
 
ہوں ت
 
ن  ج 

ٰۤ  وَّه َّا عَّلنۡ همَّا جَّ الَِ َّ الن َّارِ  اَّصۡحٰبَّ
ٰٓٮ ِكَّةًه ٰ عَّلنَّۡا و َّه    مَّل تََّ مۡههمَّا جَّ ههعِد َّ هالَِ َّ
َّةًه وۡاُۙ ل لِ َّذِينَّۡهه فتِنۡ  كَّفَّر 

That arrive at certainty 

those who were given 

the Scripture and may 

increase believers’ 

faith. 

ا
 
ن کر ن ی 

 
ںلکہ ی ق ن کو دی وہ  ی   گ ج 

 
ھی یئ

 
ٹ

 

اب 
 
ادہ   اور  کی و  زن  مان  ہ   کاالوں و  ای 

مان   ۔ای 

الكِۡتبَّٰ  ا وۡت واال َّذِينَّۡ  ليَِّسۡتَّيقۡنَِّه
َّزۡدَّادَّ وَّه ٰۤاي  هاناًايَِّۡه ال َّذِينَّۡ امَّٰن وۡ

And will not doubt 

those who were given ہ   اور ککرن 
 
ں س ن  کو  دی   وہ لوگ  ی  ج  هلََّ و َّه َّرۡتَّابَّ ههي هها وۡت واهال َّذِينَّۡ هالكِۡتبَّٰ



the Scripture, and the 

believers.   
 گ 
 
ھی  یئ

 
ٹ

اب
 
ےاور  کی

 
مان لات و ای   الۡۡ ؤۡمنِ وۡنَّهوَّه ۔ وہ ج 

And that may say 

those in whose hearts 

is a disease, and the 

disbelievers: “What 

does intend Allah by 

this as a parable.”  

ا کہ اور
 
ں  ن ن کے دلوں  وہ لوگ کہی  ج 

ں ماری می  ی  ںاور ہ ے  پ  ی  ر ہ 
 
و کاف ا ج   کہ کی 

 ہ ے
م

صود
 
ال   کا  الٰلّههه ق

 
  سے۔اس می

َّق وۡلَّهوَّه  ق ل وۡبِهِمهۡهفِِۡهال َّذِينَّۡ  ليِ
ض   وۡنَّهو َّهم َّرَّ ٰۤ  الكۡفِٰر  ادَّهمَّاذَّا الٰلّ   اَّرَّ

َّلًه ا مَّث  ههبِهذَّٰ

Thus does lead astray 

Allah whom He wills, 

and guides whom He 

wills. And none knows 

the hosts of your Lord 

except Him.  And this 

is not but a reminder 

to mankind. 

ا  ہ  گمراہ  اسی طرح
 
ا  ح سکو الٰلّهے کرن

 
ی اہ  خ 

ا ہ ےاور  ہ ے
 
ی ت دی  دای  ا ح سکو  ہ 

 
ی اہ  خ 

ں۔ اور  ہ ے ہی 
 
ا  ب

 
ی
 
ای ی خ 
 
کروں کوکوئ

 
 لس

مہارے ر
 
سکے ۔   سواکے  ب ت اور ا

ں ہی 
 
ہ ب   ن 

ی رگم
 
ائ اد دہ  وں ن 

 
سات
 

  ک  اب
ے ی
 
 ۔لن

ه آء همَّنۡ  الٰلّ هي ضِل    كَّذلٰكَِّ  ي َّشَّ
آء همَّنۡ  يَّهدِۡىۡهوَّه َّم   مَّا وَّهههي َّشَّ َّعۡل ي

ن وۡدَّه ب كَِّ  ج  هرَّ وَّهالَِ َّ ههمَّا هَِّههوَّه ه ه  هالَِ َّ
رهِ ذِكۡرٰى َّشَّ  ههههللِبۡ

32.   Nay, verily: By 

the moon.  
ر گز ں   ہ  ہی 
 
د کی۔،ب

 
ان سم ہ ے خ 

 
ه ق رُِۙكَّل َّ القَّۡمَّ ههههه وَّ

33. And the night 

when it departs.  
ب رات کی اور ووہ   ج  صت ہ 

 
ُۙاذِۡ ال َّيلِۡ وَّه ۔  رخ هههههاَّدۡبَّرَّ

34.   And the morning 

when it brightens.  
ح کیاور  ب صب  ے۔ وہ ج 

 
ات و خ  ن ہ 

 
بحۡهِوَّه روش ٰۤ  الص   ُۙهاذَِّا هههههاَّسۡفَّرَّ

35.    Indeed,   that   is 

one of the mighty 

(afflictions).  

ی    ب 
 
ک   وہ کس  (ث ڑی ہ ے ان 

 
ت
 

 )وںآف

ں  ۔ می 

َّا حِۡدَّى  انِّ َّ ُِۙلََّ هههههالكۡ بَّ

36.   A warning to 

mankind.   ے اڈر
 
پ ز ت ے ۔ کی خ 

 
لن  
کی سان 

 

َّذِيرًۡا  اب رُِۙن َّشَّ هههههل لِبۡ
37.   Unto whoever 

who desires among 

you to go forward or 

stay behind.  

ر ص اس ہ 
 
خ

 
ے ش

 
لن  
و کی اہ ے ج  ں خ  م می 

 
ت

ا  ھےآگے ث ڑ  کہسے  ھے   ن 
ب ج
 ہ ے۔ رپ 

َّنۡ  مۡ شَّآءَّ لِۡ مَّهمنِكۡ   اَّوهۡهاَّنۡ ي َّتَّقَّد َّ
َّه َّتَّا ؕۡي رَّ هههههخ َّ

38.   Every soul, for 

what it has earned,  ر صہ 
 
خ

 
ے ش

 
ن پ  ےکما  ا

 
و ت ےہ 

 
کے  ت َّفۡسٍهك ل    َّتۡ هن ب ۙ  بَِِّا كَّسَّ



will be retained.  ن ن اعث و گا۔ رہ  ُۙه ہ  َّة  هِينۡ هههههرَّ
39.  Except the people 

of the right hand.  ی طرف والےلوگ  مگر
 
ئ ٰۤه ۔ داہ  نهبَّ اَّصۡحهٰ الَِ َّ َّمِيِۡۡ هههههۙؕۡههه اليۡ

40.   In Gardens, they 

will ask one another. ں وں می 
 
ت
 

ٹ  ۔ج 
 
ن و ے ہ 

 
ھن
چ  ں۔ت و ُۙ ۙنۙؕۡههه  هفِِۡ جَّنتٍٰه گے آب س می  آءَّل وۡنَّ َّتَّسَّ هههههي

41.   Of the criminals. 
رموں ُۙ سے۔ مج  هههههعَّنِ الۡۡ جۡرِمِيَّۡۡ

42.   What has brought 

you into Hell.  
ا ک  ای  م  لےگی 

 
ںت ں  ہی  مۡهمَّا  ۔دوزخ می  ّـَكَّك  ل قَّرَّه سَّ هههههفِِۡ سَّ

43.   They will say: 

“We were not among 

those who prayed.”  

ں گےکہوہ  ہ ی    ن 
 
م ےھٹ ماز ہ 

 
ے  ی

 
ھن ث ڑ

ں ۔ والوں  می 

َّك   اقَّال وهۡ َّمۡ ن ُۙهمِنَّهل ل يَِّۡۡ هههههالۡۡ صَّ
44. “Nor did we feed 

the poor.” ہ ورا ھے ن 
 
ٹ ے 
 
ا کھلات
 
م کھان نہ  َّمۡ  ۔کو  مسکی  ل َّك  ن طۡعِم هوَّ ُۙ ن هههههالۡۡسِۡكِيَّۡۡ

45.   “And we used to 

talk vain with those 

who talked vain.”  

م  اور ںہ  ی 
 
ات ول ن 

 
ص

 

ھے ف
 
ٹ ے 
 
ول  کرت

 
ص

 

ف

ں ی 
 
ات ھ مل کر ۔ ن 

 
والوں کے ساٹ ت 

 
 کرپ

ُۙك ن َّا نََّ وۡض  وَّه َّـآٮ ِضِيَّۡۡ هههههمَّعَّ الۡۡ

46.  “And we used to 

deny the Day of 

Recompense.”  

ھے اور 
 
ٹ ے 
 
لات
 
ھی م چ  زا کو ۔ہ  ههك ن َّاوَّ  روز چ  ب  ينُِۡۙ ن كَّذ ِ َّوۡمِ الد ِ هههههبِي

47.   “Until there came 

to us the inevitable.” 
ک کہ

 
ہاں ن   آ  ب 

 
ں  یگئ می  ےہ 

 
ی س
 
ئ ٹ 

 
ه ۔ ی ق تّٰٰٓ ؕۡاَّتٮٰنَّا  حَّ َّقيِۡۡ  هههههاليۡ

48. So shall not benefit 

them intercession of 

the intercessors.  

و 
 
ہ دے گیت دہ  ن 

 
ان
 
   ف

 
ںہاب ارش ی 

 
 سف

ارش 
 
ے والوں کی ۔ سف

 
 کرت

ا  شَّفَّاعَّة  هتَّنفَّۡع ه مۡهفَّمَّ
ۡؕ ههههالشٰفِعيَِّۡۡ

49.  Then what is with 

them that from the 

admonition they turn 

away.  

وا ہ ے ب س ا ہ  کو کی 
 
حت سے    ان صب 

 

 وہکہ ن

ں۔ ی  و رہ ے ہ   روگرداں ہ 

ا ةهِهعَّنِهلََّ مۡ  فَّمَّ  الت َّذۡكِرَّ
ُۙ هههم عۡرِضِيَّۡۡ

50.  As if they are 

donkeys, frightened.  ں ی  ا کہ ہ  دکے ہ   گدھے گون  ے۔و ن 
 
َّنّ َّ مۡ  ت َّا هك ة ه حۡ  ر  هههههُۙۙهم  سۡتَّنفِۡرَّ



51.    Fleeing away 

from a lion.  ں ی  ے ہ 
 
ات ھاگ خ  ر سے ٹ  پ 

 
و ش تۡه ۔ ج  ةٍؕۡه فَّر َّ هههههمِنۡ قَّسۡوَّرَّ

52.  But desires every 

person among them 

that he should be given   

scroll, spread out.  

ا ہ ے   کہل ن  
 
ی اہ  ر  خ  صہ 

 
خ

 
ں  ان   ش   سے می 

ا   ادن   کہ ے اس خ 
 
ہکو  ت

 
ف ھلا صحن 
و ک  ۔ اہ 

ٍ ك ل   ي رِيدۡ  بَّلۡ  اَّنۡ م نِهۡ مۡ امۡرِىٴ
فاً ي  ؤۡتٰٰ  ح  ةًُۙهص  رَّ هههههم  نَّش َّ

53.    Nay, verily: but 

they do not fear the 

Hereafter.  

ں ۔ ہی 
 
رگز ب لکہ ہ  ں ن  ہی 

 
وف   ب

 
ے وہج

 
ھن
ک  ر

رت کا ۔
 
 آچ

ه ه بَّل ههكَّل َّ َّاف وۡنَّه لَ َّ ةَّههيََّ هه ۙؕۡهالَۡخِٰرَّ

54.  Nay, verily:  

indeed this (Quran) is 

an admonition.  

رگز ں  ہ  ہی 
 
ی   ،ب  ب 

 
ہ  کس ران(ن 

 
 ہ ے  )ف

ک  حت ان  صب 

 

 ۔ن

   ٰۤ ة       انِ َّههٗكَّل َّ هههتَّذۡكِرَّ

55.    So whoever wills, 

will take admonition.  و ب س اہ ے  ج  حت اس سےخ  صب 

 

نۡ   ۔لےن هٗ شَّآءَّ   فَّمَّ هههۙؕۡهذَّكَّرَّ
56.   And   they   will 

not take admonition 

except that Allah   

wills.  He is worthy to 

be feared, and worthy 

to forgive.  

ہ اور  حتن  صب 

 

ں گےل ن ہ کہ مگر  وہ ی   ن 

اہ ے ی  ۔هالٰلّههخ  ق ہ ےوہ 
 
ےڈر لات

 
 ت

ے مالک   اور کے
 
 ۔ ث رمعاف کرت

وۡنَّ  مَّاوَّه َّذۡك ر  ٰۤهي آءَّ الٰلّ هاَّنۡ  الَِ َّ  ي َّشَّ
وَّ  هاَّهوَّه اَّهۡل  الت َّقۡوىٰه  ةِ  هۡل  َّغفِۡرَّ الۡۡ
ههههههه

ه
 



 

 AlQiamah   ام ال ی 
 
   ہ   ق      

In the name of Allah, 

Most Gracious, Most 

Merciful. 

سے   الٰلّه ام 
 
و    کےن ان   ہت ب  ج    مہرن 

ت رحم والا ہ ے  ہای 
 
 ۔ ب

حۡۡنِٰ الٰلِّ  بِسۡمِه حِيمِۡهالر َّ  ههالر َّ

1.   Nay, I swear by the 

Day of Resurrection.  
ں  ہی 

 
وں   ,ب ہ  ا 

 
کھان سم 

 
ں   ق امت  رو می  ی 

 
ق ز 

 کی ۔ 

اه َّوۡمهِ  اقُۡسِمُه  لَّ ةِِۙ  هبِي هههه القۡيِمَّٰ
2.  And  nay, I swear 

by the reproaching 

self.  

ں   اور  ہی 
 
وں   ,ب ہ  ا 

 
کھان سم 

 
ں  ق ملامت    می 

والے   ی 
 
س  کی     کرن

 
ف

 
ن

 ۔     

اه وَّه امَّةِِؕ سِهباِلن َّفهۡاقُۡسِمُ   هلَّ ه هالل َّو َّ

3.         Does man think     

that never shall We 

assemble his  bones.  

ہ ے  ا 
 
کرن ال  ی 

 
خ ا  سان   کی 

 

رگز کہ     ان ں  ہ  ہی 
 
ب

م  ں گے ہ  ھی کری 
 
اں     اسکی    اکٹ ڈن   ۔ ہ 

ه بُ  ۡسَّ انُهاَّيََّ هالۡنِسَّۡ هاَّل َّنۡه  عَّ   مَّۡ نّ َّ
ِؕ امَّه  هههه هعِظَّ

4.    Yes, We have the 

power of restoring his 

very fingertips.  

ا  م ں، ہ  ں ہ     ی 
 
ر  اس   ے ہ   ت در ق   کہ درست   پ 

ں  وں کے   اسکی   کر دی  لی 
گ
 

 پ ور پ ور ۔   ان

ه ه   اَّنۡه   عَّلٰٰى ه   هقدِٰرِينَّۡه   بَّلٰٰ ه ىَّ و ِ   هن سَُّ
َّه ه   هبَّنَّان

5.   But desires man to 

commit evil in the time 

in front of him.  

لکہ   ہ ے ن  ا  ی  اہ  سان   چ 
 

اعمالی کہ    ان د  ا     ن 
 
کرن

ھی ۔   رہ ے   
ب
دہ  ی 

 
 آی

ه هيرُِيدۡهُ بَّلۡ  ه  انُه  هالۡنِسَّۡ ه  َّه  فۡجُرَّ هليِ
ه ههۚاَّمَّامَّه ه

6.    He asks, when will 

be the Day of 

Resurrection. 

ا ہ ے وہ   ھی  و گا    پ وچ  ہ  امت      دن     کب  ی 
 
ق

 ۔ کا  

َّوۡمُ ه   اَّي َّانَّه  يَّسۡـََّٔلُ  ةِِؕ ي ه هالقۡيِمَّٰ

7.    So when dazzles 

the vision.  
ب     سو ج 

 
ائ ا چ  دھی 

 
ی صارت   ے خ  رُِۙ بَّرِقَّ   هفَّاذَِّا ۔   ن  َّصَّ هههه هالبۡ

8.   And eclipses the 

moon.  
ے  اور 

 
ائ ا چ 

د ۔ گہی 
 
ان فَّ ه وَّه چ  سَّ رُِۙ خَّ هه هالقَّۡمَّ



9.  And are brought 

together the sun and 

the moon.  

ں    اور  ی 
 
ائ ے چ 

 
ئ ن  مع کر د

د ۔ اور    سورج ح 
 
ان مۡسُ  جُُعَِّ ه وَّه چ  رُِۙ وَّه الش َّ هههه هالقَّۡمَّ

10.  Man will say on 

that day: “Where is 

the place to escape.”  

سان  
 

گا ان دن   کہے    ہ ے   ہاں  ک   کہ   اس 

گہ۔  ے کی چ 
 
گئ ھا  ب 

ه َّقُوۡلُ  انُه ي ه الۡنِسَّۡ َّوۡمَّٮ ِذ ه  هي اَّينَّۡ ه  
ُه َّفَّر  ه ههۚالۡۡ

11.   By no means, 

there is no refuge.  
ں   ہی 

 
ب گز  ر  ہ ے    ، ہ  ں  ہی 

 
ے  ب

 
ائ چ  ی 

 
کوئ

اہ ۔  ی   ی 

ه ِؕ لَّ   هكَّل َّ هههه هوَّزَّرَّ
12.  Unto your Lord 

that Day shall be the 

place of rest.  

 
 
ر پ  ت اس    ب رے  ن  ا    دن اس  کے  چ 

ا ہ ے۔ 
 
ھہرن

 
 ب

ب كَِّ   الِٰه َّوۡمَّٮ ِذهِ رَّ ِؕ ََّ ۨاه     ي ُ هه لۡۡسُۡتَّقَّر 

13.  Man shall be 

informed that Day of 

what he sent before 

and left behind.  

دن   ا 
ی     ا ی 

 
ائ کو   ا گ   ے چ  سان 

 

ووہ    اس دن   ان   ج 

ج   ھی 
ے آگے ب 

 
ھوڑ    اور   ا اس ئ  ھے چ 

ی چ
 ۔   ا ن 

انُه الۡنِسَّۡ هيُنَّب َّؤُا  َّوۡمَّٮ ِذ  ه  هي هبَِِّا  مَّه   هقَّد َّ
ِؕوَّه رَّ هههه هاَّخ َّ

14.   But man, against 

himself, will be a 

witness. 

لکہ   سان ن 
 

ان ن  ا  ان چ  ی 
 
ود پ ر    ن

 
ی   ج ر   ہ  پ 

 
خ ا    ن 

وگا   ۔ ہ 

ه هبَّلِ  انُ  َّفۡسِهٖ هالۡنِسَّۡ ن عَّلٰٰ 
هه بَّصِيَّۡۡة ِۙ

15.  Even if he offers 

his excuses. 
ہ  ی    کہ   اگرچ  ا رہ ے    ش پ 

 
ی کرن

 
ن َّوهۡ و َّه   ۔ معذرت   ان  ِؕ اَّلقٰٰۡ ه  هل ه  هههه همَّعَّاذِيرَّۡ

16.  Move not 

concerning it (the 

Quran) your tongue 

(O prophet) to make 

haste therewith. 

ہ حرکت   ا  ن   (   اس    کرو    دن 
 
 کے   )ران ق

 ل 
 
ی ے ئ

 
ن ان ک  ان  ر صلى الله عليه وسلم (  وزن  مپ 

 
غ ی 
   )اے ن 

ا کہ 
 
لد   ن  ل   اس کے   ی کرو چ 

 
 .ے ئ

ه كۡه ه لَّ ِ ه ه بهِهٖ  هتَُُّر  َّكَّ ان ه ه لسَِّ لَّ َّعجَّۡ  هلتِ
هههه هبهِِٖؕه

17.   Indeed, upon Us 

is its collection, and its 

recitation.  

ی    پ 
 
مارے ذمے ہ ے    ک س مع  ہ 

اس کا ح 

ا 
 
ا ۔ اور    کرن

 
 اس کا پ ڑھان

َّا ه  انِ َّه َّينۡ ۡعَّه ه عَّل َّه وَّه  جَُّ ۚهقُرۡانٰ هههه هَ ه    ه 

18. So, when We  recite 

it, then follow its 

recitation. 

ب   ج  ں سو  کری  پ ڑھا  اسے  م  و    ہ 
 
پ روی  پ ت 

را   اسکی کرو  
 
 ۔ ی ک   ت   ء ق

انۡهٰهُ  فَّاذَِّاه َّه ه  فَّات َّبعِهۡ  قَّرَّ هههه ههۚقُرۡانٰ



19.     Then    indeed,  it 

is upon Us its 

explanation.  

ھر   ی  ب   پ 
 
ذم  ک س مارے  ہ ے ہ  سکے    ے  ا

ان ۔  ی  ی کا ی 
 
 معائ

َّا انِ َّ ه  ثُم َّه َّينۡ ِؕه  هعَّل َّه  َّان هههه هبَّي
20.   By no means, but 

you love the worldly 

life.  

ں  ہی 
 
ب گز  ر  لکہ   ، ہ  ت    ن  محب  م 

 
و ت ہ  ے 

 
ھئ
ک     ر

ا  ی 
 
دگی    دی

 
 ۔ سے کی زن

َّةَِّۙ تُُبِ وُۡنَّ ه  بَّلۡه كَّل َّ ه هههه هالعَّۡاجِل

21.    And leave the 

Hereafter.  
و    اور  ے ہ 

 
ئ ن  ھوڑے د رت کو ۔ چ 

 
ةَِّؕ تَّذَّرُوۡنَّ ه وَّه آح هه هالۡخِٰرَّ

22.   (Some)   faces   

that Day shall be 

radiant.  

عض ( گے     دن اس  چ ہرے    )ب  وں  ہ 

ق 
 
اروپ  ۔ ن 

ة ه  هي َّوۡمَّٮ ِذ ه  وُجُوۡه ه هههه هَِۙ  ن َّاضِرَّ
23.      Toward their 

Lord, looking at. 
ے ر 
 
ئ ن  ے د   طرف کی    ب ا

 
ھئ
ک وں گے   ی  ب ِهَّا ۔ ہ  ة ه الِٰ رَّ َّاظِرَّ هههه ههۚن

24.  And (some) faces   

that Day shall be 

gloomy.  

عض (اور   وں گے اس دن  چ ہرے    )ب    ہ 

 اداس ۔ 

ة ه ه ي َّوۡمَّٮ ِذ  ه  وُجُوۡه  ه وَّه هههه ه  َِۙ  بَّاسِرَّ

25. Thinking that there 

will befall upon them a 

thing back-breaking.  

گے  ں  کری  ال  ی 
 
گا   کہ   خ پ ر     ان     آپ ڑے 

وڑ ۔ معاملہ    ان ک 
 
 کمر پ

 ُ ِؕ  بِهَّاه ي فُۡعَّلَّ   اَّنۡه تَّظُن  ة  هههه هفَّاقرَِّ

26.    By no means, 

when (the soul) reaches 

the throat.  

ں  ہی 
 
ب گز  ر  ب   ، ہ  ان (ج  ے )چ 

 
ائ چ  چ 

 
ہی
ب 

  

ک ۔ 
 
 گلے ن

اه َّغَّتِه اذَِّا ه  هكَّل َّ َِّۙه  بَّل َّاقِ  ههه هالتّ َّ

27.  And   it   is   said:  

“is there any 

enchanter”.  

 ا  چ    ا کہ اور  
 

ی  ے،  ئ
 
ئ ک  ہ ے  کو 

 
ھون ھاڑ ب  چ 

ے والا ۔ 
 

 کرئ

ِۙ  مَّنۡ ه قيِلَّۡ ه  وَّه اق  هههه هرَّ
28.   And he thinks 

that it is time of 

separation.  

کرے  اور   گمان  ہ   کہ   وہ  کا    ہ ے   ن  ی 
 
دائ چ 

ت 
 
 ۔   وق

ن َّ ه و َّه اقُِۙالفۡهِ  هاَّن َّههُ ظَّ هههه هرَّ

29.   And joins the leg 

to the leg. 
ے اور  

 
ائ ڈلی     لب ٹ چ  ی  ڈلی      ی  ی  َّف َّتِ  وَّه ۔   سے ی  اقُه التۡ اقِِۙ  الس َّ هههه باِلس َّ

30.   To your Lord, 

that Day, is the drive.  
ے ر 
 
ئ ن  ا   دن  اس طرف  کی    ب ا لی  ب كَِّ ه الِٰ  .ہ ے چ  َّوۡمَّٮ ِذهِ رَّ اقُِؕ ََّ ۨاه     ي َّسَّ هههه لۡۡ



31.    So neither he 

affirmed, nor prayed.  
ہ  ھر ن  ے  ب 

 
سئ  ق کی   ا

صدپ
 

ہ  اور    ن ماز پ ڑھی ن 
 
ه ۔ ن ه  فَّلَّ قَّ د َّ ه وَّه صَّ لِٰٰۙه  هلَّ هههه هصَّ

32.    But he denied 

and turned away.  
لکہ  ے   ن 

 
ا اس ئ لان 

ھی  ا۔   اور   چ  ر لی  ھپ   
ہ ب هههه هتَّوَّلِٰۙه وَّه كَّذ َّبَّ وَّلڪِٰنۡ  من 

33.       Then   he   went 

to his kinsfolk, 

arrogantly.  

ھر   ا ب  دن  ل   
اس    چ ن  والوں کے  گھر  ے 

 
ئ ن  ا

وا ۔  ا ہ 
 
 اکڑن

ه  ثُم َّه طِّٰٰؕ  الِٰى اَّهۡلهِهٖ ذَّهَّبَّ َّتَّمَّ ه ه  ي
34.       Woe      to      you,  

then   again   woe. 
سوس 

 
پ رے  اوپ ر   اق

 
سوس ھ ب  ،    ت

 
َّكَّ ه  اَّوۡلٰه ہ ے ۔   ر اق َّوۡلِٰۙ ل هههه ه هفَّا

35.  Then woe to you 

then again woe. 
ھر   سوس ب 
 
پ رے  اوپ ر   اق

 
سوس ھ ب  ،    ت

 
ه  اَّوۡلٰهثُم َّ  ۔   ر اق َّكَّ َّوۡلِٰؕ  ل هههه ه فَّا

36.   Does man think      

that he will be left 

neglected.  

ہ ے  ا 
 
کرن ال  ی 

 
خ ا  سان   کی 

 

ھوڑ    کہ   ان چ  اسے 

ے گا  
 

ائ ا چ  ہی دن 
 
 ۔ پ وب

بُه ۡسَّ هاَّيََّ ۡه  هالۡنِ انُ  هاَّنۡهسَّ ه   هي تَُّّۡكَّ
ههه سُدًىِؕ

37.  Was he not a 

sperm from semen, 

which was emitted. 

ھ 
 
ب ہ  ن  ا  طرہ   ان ک  وہ ا  کی 

 
کا   ق ی 

 
کا   من پ 

 
ن و 

ا ج    ن 

ا     گی 
 
 ۔   ا ھ ب

َّكُه ي َّمۡ  نِٰۡۙ هم َّنِ   ه م ِنۡ ه ه نطُۡفَّةًه ه اَّل ُ  يّ 
هه

38.   Then he was a 

blood clot, then He 

formed (him) then 

proportioned.  

ھر   وا     ب  ھڑا      وہ     ہ 
 
ھر   لوب ے    اس     ب 

 
   ئ

ا  ان 
ی  ھر  )  واسک     (ی  ا۔ ب   درست کی 

َّقَّةً ه  هكَّانَّهثُم َّ ه ه  ه عَّل َّقَّ ل وٰىِۙ    ه  هفَّخَّ فَّسَّ
ه   ه

39.    Then  He  made 

from  it  two kinds, the 

male and the female.  

ھر   ے  ب 
 

ئ ا اس  ی  ئ  د ی 
 
دو    سے اس    ےن

ں  سمی 
 
 عورت۔   ور ا مرد    ۔ ق

ه عَّلَّ هفَّجَّ همنِهۡهُ   ه   يِۡۡ  وۡجَّ كَّرَّ ه الز َّ الذ َّ
  الۡنُثۡىِٰؕوَّه

40.    Is   not   He  Able 

upon giving life to the 

dead.  

ں  ہی 
 
ب ا     وہ ہ ے   کی 

 
پ ر در  ا ق کر    اس  دہ 

 
زن کہ 

 مردوں کو ۔ دے  

ه َّيسَّۡ  هاَّل هذلٰكَِّ   هبقِدِٰر    هاَّنۡهعَّلٰٰى 
ّۦَه ى ِۡـ ُ َّوۡتٰٰ يَ                                                                                             ه           ه هالۡۡ

     
 



 

AdDahr ھرال 
ّ
     د   

In the name of Allah, 

Most Gracious, Most 

Merciful. 

ام سے الٰلّه
 
و  کےن ان ہتب  ج   مہرن 

ت رحم والا ہ ے ہای 
 
 ۔ب

حۡۡنِٰ الٰلِّ هبِسۡمِه حِيمِۡهالر َّ  ههالر َّ

1.   Has   there   passed 

upon   man   a   period 

of  time  that   he  was 

not   a   thing   worth 

mentioning.  

ا سان پ رہ ے گزرا  کی 
 

ت  ان
 
ان ک وق

ے
 

ں  زمان ھا   وہکہ    می 
 
ہ ت ی    ن 

 
ی ز کوئ    چ 

 ل ذکر 
ان
 
 ۔ ق

هاَّتٰٰ  هَّلۡه انِههعَّلَّ هم ِنَّهحِيٌۡۡ  الۡۡنِسَّۡ
هۡرهِ َّكُنۡههالد َّ َّمۡ ي يـًۡٔـاهل هشَّ

ههم َّذۡكُوۡرـا
2.  Indeed, We created 

man from a sperm  

drop   mixture,  that  

We  may  try  him,  

then  We  made  him  

hearing,  seeing.  

ی    ب 
 
ے کس

 
م ن ا ہ  دا کی  ی  سان کو  ی 

 

ہ ان
 
طف

 
ن

لے سے ج  اکہ.  ملے 
 
ں  ن ی 

 
م اسے آزمائ ہ 

ا ی  و ی 
 
ے اسکو دت

 
م ن ا ہ  ا ن 

 
ی
 
ا ۔سن

 
کھی  دی 

َّاانِ َّا  َّقنۡ ل انَّ  خَّ  ن طُۡفَّة ههمِنۡهالۡۡنِسَّۡ
اج ه َّليِهۡهِه  ۖ اَّمۡشَّ ٰه ن َّبتۡ عَّلنۡ ًۢاهُ فَّجَّ ـ يعۡ ِ  سََّ
هههههبَّصِيۡۡاـ

3.   Indeed, We guided 

him to the way, 

whether be he grateful 

or be he ungrateful.  

ی    ب 
 
ا اسے کس ے دکھا دن 

 
م ن ہار  ہ   ۔ ست 

واہ 
 
کرگذار  وہ ج

 
و س ا   ہ  ون  کرا۔  ہ 

 
اس

 
 ن

ههَّدَّينۡهُٰ  انِ َّا بِيلَّۡ  شَّاكِرـاامِ َّا  الس َّ
امِ َّا  هههههكَّفُوۡرـاو َّ

4.  Indeed, We have 

prepared for the 

disbelievers chains and 

collars and a blazing 

Fire.  

ک  
 
ی س ھی ہ  ب 

ک
ار کر ر ی 

 
ے ی

 
م ن ںہ   ی 

ے 
 
لئ روں کے 

 
ی رکاف ج 

 
ں زن اور  طوقاور  ی 

ی آ
 
کت
 گ ۔  دہ 

 ۤ َّا انِ َّا ۟ للِكۡفِٰرِينَّۡ اَّعۡتَّدۡن لسِٰلََّ سَّ
ـ وَّه عيِۡۡاـو َّهاَّغلۡلَٰ هههههسَّ

5.   Indeed, the 

righteous shall drink 

from a cup whose 

mixture is of camphor. 

ک
 
ی س کوکار   ب  ی 

 
ں گے ی ی 

 
ئ ام سے ی   ج 

ں آمی زش  و گیج س می  ور کی ۔ ہ 
 
 کاف

ارَّ  انِ َّه بُوۡنَّ الَّۡۡبرَّۡ هيَّشۡرَّ  مِنۡ كَّاسۡ 
اجُهَّاهكَّانَّه َّافُوۡرـاهمِزَّ هههههك



6.    A spring, shall 

drink of which the 

slaves of Allah. They 

will make it gush forth 

stream. 

مہ
 
ک ج ش ں گے  ان  ی 

 
ئ ں سے  ی  ج س می 

دے  الٰلّه ی  ں گے کر رواں ۔کے ی  ی 

ں سے  ہر  اس می 
 
ں ۔  ب  ی 

بُهههعَّينۡاـ َّادهُهبِهَّا  هي َّشۡرَّ  الٰلّهِ هعِب
َّا رُوۡنََّ هههههتَّفۡجِيۡۡاـهههيفَُّج ِ

7.   (Those) who fulfill 

(their) vows, and they 

fear a Day whose evil 

shall be wide spread.  

و )وہ( ںج  ی  ے ہ 
 

ی( ت وری کرن
 
ت ں  )اپ  ذری 

 
ن

ں وہ  اور ی  ے ہ 
 
ھئ
ک وف ر

 
 اس دن سےج

و گی ج س کی  یہ 
 
ل پ رائ  

ھی و یت  ی ۔ہ 
 
 ئ

َّافُوۡنَّ وَّهباِلن َّذۡرِ  يوُۡفُوۡنَّه َّوۡماـيََّ كَّانَّ  ي
ه ه هههههمُسۡتَّطِيۡۡاـهشَّر ُ

8.   And who feed with 

food, for the love of 

Him, the poor and the 

orphan and the captive.  

ں اور ی  ے ہ 
 

  کھلان
 
ت  اکھان اس کی محب 

ں  نمی  ماور  مسکی  ی 

 

ت دیاور  ب  ی 
 
   ۔ کو ق

عَّامَّهيطُۡعِمُوۡنَّ وَّه عَّلٰ حُب هِٖ  الط َّ
َّتِيمۡـا و َّهمِسۡكِينۡاـ  هههههاَّسِيۡۡاـو َّهي

9.   Only that, we feed 

you for the pleasure of 

Allah. Neither we seek 

from you any reward, 

nor gratitude.  

مکو محض کہ  
 
ں ت ی  ے ہ 

 
م کھلان کی  الٰلّه ہ 

ے
 
لئ  
کی ودی 

 
ن
 
وس

 
ہ ۔ ج ں ن  ی  ے ہ 

 
ئ ہ  ا م ج  م  ہ 

 
ت

یسے 
 
دلہ  کو ئ ہن  کرگذاری۔ اور ن 

 
 س

َّا  هلـِوَّجۡهِ الٰلِّ  نطُۡعِمُكُمۡهانِّ َّ هلَّۡ
ههنرُِيدۡهُ زَّآءـهههمنِكُۡمۡهه ه هجَّ لَّۡ ههو َّ

ههشُكُوۡرـا
10.    “Indeed we fear 

from our Lord a Day, 

(which is) frowning, 

distressful.” 

ی    ب 
 
ں  کس می  ے ر ہ ےڈرہ 

 
ئ پ   سے با

و  ( کااس دن  و گاج  ے  ) ہ 
 

ہ ب گاڑن
مت 

ت  والا
 
ت کا ص م سخ ب   ۔ ت 

َّافُ  انِ َّا َّاهمِنۡهنََّ ب نِ َّوۡماـ  ر َّ  عَّبوُۡسـاي
رِيرۡـا هههقَّمۡطَّ

11.  So Allah shall save 

them from the evil of 

that Day and give 

them radiance and joy.  

کو  سو
 
ا لے گا ان چ 

 
ی الٰلّهن

 
رائ  اس سے پ 

ے گا اوردن کی ۔ 
 

رمان
 
ت ف ای 

 
 عی

ں ہی 
 
ازگی اب

 
ی ۔اور  ن

 
وش

 
 ج

ٰه ههٮهُمُ الٰلّهُفَّوَّق َّوۡمِ  شَّر َّ  وَّهذلٰكَِّ اليۡ
َّقٰٮهُمۡ  ةـهل َّضۡرَّ ههههاسُرُوۡرهـهو َّه هن

12. And will reward 

them, for what they 

patiently endured, 

garden   and   silk 

(garments).  

   عطا کرے گا اور
 
ںاب و   اس پ ر ہی   ج 

ر  اک  صی     ی 
 
ےوہاب

 
ت  ں  ن

 
ہش می  اور    ب 

 
رن ش

اس(  ۔ )لی 

زٮٰهُمۡ وَّه وۡا  بَِِّاجَّ ُ بََّ ن َّةـهصَّ  جَّ
رِيرۡـاۙو َّه هههههحَّ

13. They will be  وں گے وہ ھے ہ 
 
ٹ ت  ب  ے 

 
ے لگان

 
کئ

 
اس ی آٮِِكِه فيِهَّۡام ُت َّكِـِِٔيَّۡۡ  ه عَّلَّ الَّۡۡرَّ هلَّۡ



reclining therein upon 

high couches. They will 

not see therein burning 

sun, nor freezing cold.  

ں دو  می  ی مسی  چ 

 
ں  ۔ں پ ر او ن ھی 

ک ہ دی  ن 

ت ںمی   اس گے
ّ
ہاور  دھوپ کی جد  ن 

ھرسردی کی 
 
 ۔ت

وۡنَّه ۡسـاهفيِهَّۡاهيَّرَّ ههشََّ لَّۡ  و َّ
هههزَّمۡهَّرِيرۡـا

14.   And shall be near 

upon them shades 

thereof, and shall hang 

its fruits low within 

reach.  

وں گے  اور ب ہ  ری 
 
کے  ان ان پ رف

ے 
 

وں گے اورسان ک رہ ے ہ 
 
 لی

سکے ھل ا ے ۔ت 
 

ون ھکے ہ   ج 

َّةـ هوَّه َّيهِۡمۡهدَّانِي ٰه عَّل َّتۡ هوَّهلهَُّا ظِل ذُل لِ
ـه قُطُوۡفُهَّا  ههههتَّذۡليِلَۡ

15.   And there shall be 

passed round among 

them, vessels of silver, 

and goblets of crystal. 

  شگرد اور 
 
ائ ے ج 

 
ں گے کران  ی 

 
ر ان ن ی 

 
  پ ری

دی کے 
 
ان ورے  آ اورج 

 
خ
 
ے کے  ن

 
ش ی 

 
  .س

افُهوَّه َّيهِۡمۡ  يطَُّ َّة هعَّل ة  م ِنۡ فِه باِنِٰي ض َّ
ا۟هاَّكۡوَّاب  و َّه َّتۡ قَّوَّارِيرَّۡ َّان ههههههۖۙك

16. Crystal from silver, 

which they will fill in 

due measure.  

ے
 
ی ش

 
دی کے  س

 
ان ں وہ  ت  ج  ہی 

 
ن گےھج 

ی  ی   ر 

 ق ۔
دازے کے مطات

 
ھی ک ان

 
 ت

ا۟  ة  قَّوَّارِيرَّۡ رُوۡهَّامِنۡ فضِ َّ  قَّد َّ
هههتَّقۡدِيرۡـا

17.   And they will be 

given to drink therein 

a cup whose mixture is 

of ginger.  

لااور  کو ن 
 
ا ان   ن 

 
ان ں اگ ےج  ام اان س اس می   ج 

ں سج   و گی  آمی زش می  ھ  ہ 
 
ٹ
 
  ۔کی  سو پ

َّاسۡـا فيِهَّۡا يسُۡقَّوۡنَّ وَّه اجُهَّاك هكَّانَّ مِزَّ
ـه هههههزَّنَّۡۡبِيلَۡ

18.  A fountain therein 

named Salsabil.  
مہ
 
ں  ان ک ج ش ام ج س کا  اس می 

 
 ہ ےن

ل ی  لسن 
س

 ۔ 

مّٰهفيِهَّۡا  عَّينۡاـ ـه تُسَّ بِيلَۡ لسَّۡ هههههسَّ
19. And will be going 

round among them 

boys of everlasting 

youth. When you see 

them, you would think 

them pearls scattered. 

ےاور 
 

ان ے ج 
 

وں گے آن ں  ان ہ  می 

ہ لڑکے
 
می ش

ے والے۔ہ 
 
ئ ہ  و عمر ر

 
ب  ت ج 

م ان 
 
کھو   کو  ت و  دی 

 
م  ت

 
ال   ت ی 

 
کو   کرو  خ

 
  ان

ی 
 
ے ۔  موئ

 
ون کھرے ہ   ی 

َّطُوۡفُههوَّه َّيهِۡمۡه هي  هوِلدَّۡانٌهههعَّل
َّل َّدُوۡنَّه ُ َّهُمۡ  اذَِّا مّ  اَّيتۡ سِبتَّۡهُمهۡرَّ  حَّ
ُـؤـا  ُـؤۡل نثۡوُۡرـال هههههم َّ

20.   And when you 

look there, you would 

see delight, and a 

kingdom, magnificent.  

کھو بج  اور  م وی 
 
اں ت و  وہ 

 
کھو گے ت   دی 

عمت 

 
ت  اورن

 
لطب

س
ان ۔

 
م الس ی 

 

 عط

هاذَِّا وَّه اَّيتَّۡ هثَّم َّ  رَّ اَّيتَّۡ َّعِيمۡـا  رَّ ن
هههههكَّبيِۡۡاـمُلكۡاـ و َّه



21.  Upon them shall 

be the garments of fine 

silk which is green, 

and of brocade. And 

they shall be adorned 

with bracelets of 

silver. And their Lord 

shall give them to 

drink a pure wine.  

وں گے ان اسپ ر   ہ  ا لی   رن ک رن  ن 
 
م ش

وکے  ز   ج  و سی  لس کےاور  ہ 
ط
 ۔ اور ا

ں گے ی 
 
ائ ے ج 

 
ان ہی  ں ب  ہی 

 
گن  اب

کی 

دی کے
 
ان ے  برا ان ک۔ اور  ج 

 
لان ن 

کو گا 
 
ت   ان ہای 

 
زہب اکی  ر ن 

 
 ۔ باس

َّهُمۡ  َّابُهعلٰيِ خُضۡرٌ ندُۡس  سُه ثِي
اوِرَّ  حُل وُۡاۤو َّه  اسِۡتَّبََّۡقٌهو َّه مِنۡ اَّسَّ

ة ه ب هُُمۡ وَّه فضِ َّ قٮٰهُمۡ رَّ اباـسَّ  شَّرَّ
هُوۡرـا هههههطَّ

22.    Indeed, this is for 

you a reward, and 

your endeavor has 

been appreciated.  

ی    ب 
 
ہ کس مہارا  ہ ے ن 

 
ی اور صلہت

 
وئ  ہ 

ت
 
مہاری محب

 
  ت

 
 ا ق

 
 ل ق

 ۔درن

ا  انِ َّه َّـكُمۡ  كَّانَّههذَّٰ زَّآءـهل هكَّانَّههو َّهههجَّ
عۡيكُُمۡه هههههم َّشۡكُوۡرـاهسَّ

23.    Indeed, it is We 

who have sent down to 

you (O Muhammad) 

the Quran in stages.  

ی    ب 
 
م   کس یہ  ں ہ  ی  ا ہ ے ہ  ازل کی 

 
م  ن

 
ت

ی ( پ ر ت 
 
رآن )صلى الله عليه وسلم اے پ

 
ج ۔ف

 
ن در

 
ی  ی 

نُۡهانِ َّا  َّا  نََّ لنۡ َّز َّ َّهن هعَّل القُۡرۡانَّٰ  يكَّۡ
ـه يلَۡ  ههههتَّنِۡۡ

24.   So be patient for 

the command of your 

Lord, and do not obey 

from among them, 

sinner or ungrateful. 

ر ن س   ورک صی 
 
ئ پ  صلے  برے ا ی 

 

کے ف

ے 
 
لئ  
ہ اور کی ااطاعت کرن 

 
ں سے ن  ان می 

گار کسی  اہ  کرے کا ن   گی 
 
اس

 
 ۔ ین

هلَّۡ تُطِعهۡهوَّهب كَِّ لِِكُۡمِ رَّهفَّاصۡبَِۡ 
ٰههمنِهُۡمۡه  ههكَّفُوۡرـااَّوۡ هثِِاـا

25. And remember the 

name of your Lord, 

morning and evening. 

ے ذ   اور
 

و کر  کرن ے   رہ 
 
ئ پ   ےک بر ا

ام 
 
ح کان ام ۔رو ا صب 

 
 س

ب كَِّ  اذۡكُرهِ وَّه ةـهاسۡمَّ رَّ  بُكۡرَّ
ـهو َّه هههههۖ هۖ هههاَّصِيلَۡ

26.   And during the 

night, prostrate before 

Him, and glorify Him 

at night for long 

duration.  

دے کو   رات  اور سکے آگے  کرو   سچ  ا

حاور  ب 
ست 

 

ن
و اسکی  ے رہ 

 
ں رات کرن  می 

کپ ڑی 
 
 ۔دپ ر ن

َّه   فَّاسۡجُدهۡمِنَّ ال َّيلِۡ وَّه ب حِۡهُ وَّهل سَّ
ـه َّيلَۡ ـه ل وِيلَۡ هههههطَّ

27.  Indeed, these 

people love the quickly 

attainable (world), and 

leave behind them a 

ی    ب 
 
ہ کس ں محب وب لوگ ن  ی  ے ہ 

 
ھئ
ک لد  ر ج 

والی ب 
 
وپ ل ہ 

ا( جاص ی 
 
ھوڑاور  کو )دی ے  ج 

 
ئ پ  د

ءِهانِ َّ  ٰٓؤُلَاَّ َّةَّهيُُبِ وُۡنَّ  هٰ  العَّۡاجِل
رُوۡنَّهوَّه آءَّهُمۡ  يَّذَّ َّوۡماـ وَّرَّ ي



heavy Day.  ں ی  ے ہ 
 
ئ پ  ت ن سا

 
ھاری دن کو ن ش ـه  ۔ت  ههههثَّقيِلَۡ

28. It is We who have 

created them, and We 

have made strong their 

joints. And when We 

will, We can replace 

with others like them 

with   complete   change. 

م ی ہ  کو  ہ 
 
ا ان دا کی  ی  ے ی 

 
ماور ن ے  ہ 

 
ن

وط  ن 
 
 ک مص

 
وڑ  ےئ کے ج 

 
ن ب اور ۔ ا م  ج  ہ 

ں ی  اہ  دل ج  و ن 
 
ں ت ہی کی دی 

 
 کے طرح اب

لی سے دوسرے  
دن ی 

 
ل ی

  ۔مکم

َّقنۡهُٰمۡهه ل نُۡ   خَّ ۤ    وَّه   نَ َّ َّا دۡن هُمۡ  شَّدَّ  اَّسۡرَّ
َّاههاذَِّا وَّه ۤ  شِئنۡ َّا لنۡ مُۡههبَّد َّ َّالََّ  اَّمۡث

ـه هههتَّبدِۡيلَۡ

29.   Indeed, this is a 

reminder. So whoever 

wills, let him take to 

his Lord a way.  

ی    ب 
 
ہ کس ختہ ے ن  صب 

 

و  سن  ۔ ب اہ ے ج  ج 

ارکر لے ی 
 
ن
 
ےر اخ

 
ئ پ  طرفب ا ہ کی    .راست 

ةٌههذِٰهٖ انِ َّ  نۡ  هههتَّذۡكِرَّ َّذَّهشَّآءَّ فَّمَّ  اتّ َّ
ب هِٖ  ـهالِٰٰ رَّ بِيلَۡ هههههسَّ

30.  And   you   cannot 

will  except  that  Allah 

wills.    Indeed,    Allah 

is All knowing, All 

Wise.  

ے اور
 
سکئ اہ  م ج 

 
ں ت ہی 

 
ہ مگر ب و  کہ ن  ور ہ 

 
ظ
 
 می

ک  ۔کو  الٰلّه
 
ی س ے والا ےہ    الٰلّهب 

 
ئ
 
پ ا  ج 

 حکمت والا ۔

آءُوۡنَّ مَّهوَّه ۤها تَّشَّ آءَّ الٰلُّههاَّنۡههالِۡ َّ  ي َّشَّ
كِيمۡـا  عَّليِمۡـاهكَّانَّ  الٰلَّّهانِ َّ  هه ۖ ه  حَّ

31.  He admits whom 

He wills into His 

mercy.  And   the 

wrongdoers, He has 

prepared for them a 

painful punishment.  

ا
 
ی ل کر لن 

 
ا ہ ے  ج سکوے ہ  وہ داج

 
ی اہ  ی ج 

 
ت اپ 

ں و اور۔  رحمت می  ال ج 
 

ی  ط ار کر  ںم ہ  ی 
 
ی

ے
 

  رکھا ہ ے اس ن
 
ن ے  ےکا

 
دکھ لئ

ے والا 
 
ئ پ   عذاب  ۔د

آءُ    مَّنۡ    ي دُۡخِلُ    حَّۡۡتهِهٖي َّشَّ ههفِِۡ     رَّ
مُۡهاَّعَّد َّ   هالظٰلمِِيَّۡۡ  وَّه هلََّ ـه ه اب ا عَّذَّ

 اَّليِمۡـا

     
 



 

AlMursalat سلاترالم        

In the name of Allah, 

Most Gracious, Most 

Merciful. 

ام سے الٰلّه
 
و  کےن ان ہتب  ج   مہرن 

ت رحم والا ہ ے ہای 
 
 ۔ب

حۡۡنِٰ الٰلِّ هبِسۡمِه حِيمِۡهالر َّ  ههالر َّ

1.  By those (winds) 

which are sent forth in 

succession.  

سم

 
وا( ہ ے ان ق لا )ؤںہ  و چ   کی ج 

 
ی ی ئ

 
ائ چ 

ں ی  ہج ہ 
س
ہج 
س
 ۔ 

لتِٰه هههههعُرۡفاً ه وَّالۡۡرُۡسَّ

2.  Which then blow 

violently.  
ھر  یپ 

 
لت  
چ

ں   ی  کڑ کر ۔ہ  هههههعَّصۡفاً هفَّالعۡصِٰفتِٰ  زور ن 
3.  And scatter (the 

clouds) by lifting them.  
ںی  ھ پ   اور ی  ی ہ 

 
ادلوں کو( لائ ھار کر ۔  )ن  النشٰهِ اپ  َّشۡرًا  رٰتِهو َّ هههن

4.  Then split (them) 

asunder.  
دا  ھر چ   
ں   پ ی  ی ہ 

 
ت کو(کر دی 

 
ھاڑ کر ۔) ان هههههفَّرۡقاً هالفۡرِٰقتِٰ فَّه پ 

5. Then infuse (hearts 

with) the remembrance 

(of Allah).  

ھر  ی پ 
 
ںڈالت ی  ں( ہ  اد  )دلوں می    الٰلّه( ن 

 ۔ )کی

هههههذِكۡرًا ه فَّالۡۡلُقۡيِتِٰه

6.    As an excuse or   

as a warning.  
ےعذر دور کر 

 
ا  ن ے کوڈر ن 

 
هههههنذُۡرًا  اَّوهۡعذُۡرًا  ۔ان

7.   Indeed, that you 

are being promised, 

must come to pass.  

ی    ب 
 
ا  کش

 
ان ا چ  م سے وعدہ کی 

 
ج س کا ت

 ہ ے 
 
و کر رہ ے گا۔ روروہ ض  ہ 

َّا ٌؕتُوۡعَّدُوۡنَّ  انِّ َّ هههههلوٰقعِ 
8.    Then, when the 

stars lose their lights.  
ب پ س  ارج 

 
دے ن

 
ں ۔ مان ی 

 
ائ تۡ ه الن جُُوۡمهُفَّاِذَّا  پ ڑ چ  هههههطُمِسَّ

9. And when the heaven 

is cleft asunder. 
باور  ھاڑ  آسمان ج  ا پ  ا چ   دن 

 
آءهُاذَِّا  وَّه ۔ ےن مَّ تۡ  الس َّ هههههفُرِجَّ

10.  And when the 

mountains are blown 
باور  ہاڑ  ج  ی ے ب 

 
ی رپ زہ رپ زہ کر کے اڑا د َّالُ  اذَِّاوَّه هههههنسُِفَّتۡ الۡۡبِ



away as dust.  ں۔ ی 
 
ائ  چ 

11. And when the 

messengers’ time of 

appointment has come. 

ب  اور ری کا  وں کیرسولج 
 
ت چاض

 
وق

ے۔آ
 
ان  چ 

سُلُهاذَِّا وَّه َّتٌۡؕه الر ُ هههاقُ تِ

12.  For what day was 

it postponed.  
ے دن کےکس 

 
ر کی گ  لی ی 

 
اخ
 
ین

 
َّوۡمٍ  ہ ے۔ ت ِ ي َّتٌۡؕهلَِِّى  ل هههههاجُ ِ

13. For the Day of 

Decision.  
ےاس  

 
لی و دن کے  صلے ک ج  ی 

 

َّوۡمِ  ے ۔ا ہ  ف هههههالفَّۡصۡلِهليِ
14.  And what do you 

know what the Day of 

Decision is.  

ااور  ر کی  ی 
 
ں خ مہی 

 
ا ہ ے کہ ت صلے کا دن  کی  ی 

 

ف

 ۔

ۤ وَّه َّوۡمُ  مَّااَّدۡرٰٮكَّ مَّا هههههالفَّۡصۡلٌِؕي

15.   Woe that Day to 

the deniers. 
رائ ی 
 
ےوالوں اسدنہ ےخ

 
لان
ھی    ک  ج 

ےی
 
ه ۔لی بيَِّۡهي َّوۡمَّٮ ِذٍ  وَّيلۡ  هههههل لِمُۡكَّذ ِ

16.  Did We not 

destroy the former 

people.   

ں  ہی 
 
ا ب لاک ککی  اہ  ے ردن 

 
م ن ب ہلے لوگوں ہ 

 کو ۔

َّمۡ نُُلۡكِِه ٌؕهاَّل ليَِّۡ هههالَِّۡو َّ

17. Then We follow 

them up with those of 

latter. 

م ھر پ    ھے ہ 
ی چ
ی  کے 
 
ن ں ا ی  ے ہ 

 
ی ی  ج د

ھی 
پ 

د عب  

 کو ۔ والوں

هههههالِۡخِٰرِينَّۡهنتُبۡعُِهُمُ  ثُم َّه

18.  Thus do We deal 

with the criminals.  
ی  ماپ شا ہ  ں ہ  ی  ے ہ 

 
ا کرن رم کی  وں کے مج 

ھ ۔
 
 ساپ

َّفۡعَّلُهكَّذلٰكَِّ  هههههباِلۡۡجُۡرِمِيَّۡه ن
19.  Woe that Day to 

the deniers. 
رائ ی 
 
ےوالوں اسدنہ ےخ

 
لان
ھی    ک  ج 

ےی
 
ه ۔لی بيَِّۡهي َّوۡمَّٮ ِذٍ  وَّيلۡ  هههههل لِمُۡكَّذ ِ

20.    Did We not 

create you from a fluid 

which is worthless.  

ا  مکوکی 
 
ے ت
 
م ن ا ہ  دا کی  ی  ں ی  ہی 

 
ی  ب

 
ائ ن 

وےس ر ج  ی 
 
 ہ ے۔حق

لۡقُۡك ُمۡه َّمۡ نََّ هههههم َّهِيٍۡ هم ِنۡ م َّآءٍههاَّل

21.  Then We kept it in 

a secure place.  
ھر رکھ ں   ا اس کودن   پ  گہ می  وظ چ 

 
عَّلنۡهُٰ  .ان ک محف ارٍ م َّكِيٍۡ هفَّجَّ هههههفِِۡ قَّرَّ

22.  For an appointed 

term.  
ک۔

 
ن ن ت معی 

 
رٍ م َّعۡلوُۡمٍ ه ان ک وق هههههالِٰٰ قَّدَّ



23.  Then We did 

measure, so excellent   

(are We) to measure.   

ا رر کی 
 
دازہ مق

 
ے ان
 
م ن ھر ہ  وب پ 

 
 سو ج

م( ں ہ  ی  ے والے )ہ 
 
رر کرن
 
دازہ مق

 
 ۔ ان

َّا رۡن هههههالقۡدِٰرُوۡنَّه فَّنعِۡمَّه ۖ ههههفَّقَّدَّ

24.    Woe   that   Day 

to the deniers. 
رائ ی 
 
ےوالوں اسدنہ ےخ

 
لان
ھی    ک  ج 

ےی
 
بيَِّۡه ي َّوۡمَّٮ ِذهٍوَّيلۡ   ۔لی هههههل لِمُۡكَّذ ِ

25.  Have We not 

made the earth a 

receptacle.  

ا  ان  کی 
ی  ں ی  ہی 

 
ے ا ب

 
م ن ن کو ہ  ے زمی 

 
ی
 

ٹ ی 
سم

 والی ۔

عَّۡلِه َّمۡ نََّ ههاَّل هههههكِفَّاتاً  الَِّۡرۡضَّ

26.   For the living and   

the dead.  
دوں
 
َّآءً  مردوں کو۔ اور زن هههههاَّمۡوَّاتاً هو َّههاَّحۡي

27.   And We placed in 

there lofty mountains 

and gave you to drink 

sweet water.  

ے  اور
 
م ن ے ہ 
 
ی ی  ںاس رکھ د چ ے  می 

 
ن او

چ ے
 
ن ہاڑ  او م کواور ب 

 
ا ت لان  ی ۔  ن 

 
ائ ھا ن 
 
ٹ  مٹ 

َّا و َّه عَّلنۡ خٰتٍهفيِهَّۡا جَّ اوسَِِّ شِٰٰ هو َّههرَّ
اتاًٌؕه اَّسۡقَّينۡكُٰمۡه هههههم َّآءً فُرَّ

28.   Woe that Day to 

the deniers.  
رائ ی 
 
ےوالوں اسدنہ ےخ

 
لان
ھی    ک  ج 

ےی
 
بيَِّۡه ي َّوۡمَّٮ ِذهٍوَّيلۡ   ۔لی هههههل لِمُۡكَّذ ِ

29.   Go off to that 

which you used to 

deny.  

لو  ی زا چ  ا ج سے  طرف یک  س خ  لان 
 
ھی م ج 

 
ت

ھے ۔
 
پ ے 
 
 کرن

لقُِوۡاۤ كُنتۡمُۡ بهِٖ الِٰٰ مَّا  انِطَّْ
بوُۡنَّه هههههتُكَّذ ِ

30.    Go off to the 

shadow which has 

three columns.  

لو  ہ   سا  چ  ں ج شکی طرف  یک سای  ی  ن  ہ  ی 
 
 ئ

ں ۔ ی 
 
اخ
 
 س

لقُِوۡاۤ  هانِطَّْ ٍ ذِىۡ ثَّلثِٰ  الِٰٰ ظِل 
ههشُعَّبٍ ه

31. Neither cool shade, 

nor availing against 

the flame.  

ہ ڈی  ی  ھی 
 
ھاؤں   پ ہ  اور  ج  ا   ی  چ 

 
ےن

 
 والا  ن

علوں سے
 
 ۔ش

ه ليِلٍۡ  لِ َّ لَِّ ظَّ همِنَّ الل َّهَّبٌِؕ يغُنِۡهۡو َّ

هه
32.   Indeed, it throws 

off sparks (as huge) as 

castles.  

ی    ب 
 
یااڑ وہ   کش

 
اں   ہ ے  ئ گارن 

 
ی  ( چ 

 
ت
 
 یای

ی سے )یپ ڑ
 ۔مچل ج 

َّا  رٍ  تَّرۡمِۡهانُِ َّ رَّ َّالقَّۡصۡرهِبِشَّ هههههك
33.  As if they were 

camels of yellow color.  
ا ں وہگون  ی  ٹ  ہ 

 
گ کے ۔اوی

 
َّن َّهٗ  زرد رن َّا هك َّت  ٌؕه جِِلٰ هههههصُفۡر 



34.   Woe that Day to 

the deniers.   
رائ ی 
 
ےوالوں اسدنہ ےخ

 
لان
ھی    ک  ج 

ےی
 
بيَِّۡهل ِه ي َّوۡمَّٮ ِذهٍوَّيلۡ   ۔لی هههههلمُۡكَّذ ِ

35.    This is the Day 

they shall not speak.  
ہ ہ ے ہوہ دن  ی  ول کہ ی  ں گے ب  ا  ۔ سکی  َّوۡمُ هذَّٰ هي َّنطِۡقُوۡنَّ ه هلَِّ هههههي

36.    And it will not be 

permitted for them to 

offer any excuses.  

ے گیاور 
 
ان ازت دی چ  ہ اچ 

کو ی 
 
کہ عذر  ان

ں۔کر سک  ی 

ههوَّه مُۡهههيؤُۡذَّنُهه لَِّ َّعۡتَّذِرُوۡنَّهههلََّ هفَّي

هههه
37.   Woe that Day to   

the deniers. 
رائ ی 
 
ےوالوں اسدنہ ےخ

 
لان
ھی    ک  ج 

ےی
 
ه ۔لی بيَِّۡهي َّوۡمَّٮ ِذٍ  وَّيلۡ  هههههل لِمُۡكَّذ ِ

38.  This is the Day of 

Decision. We have 

gathered you and the 

former people.  

صلے کا  دن ہ ےہی ب   ی 

 

ا ہ ے .ف مع کی 
ح 

مکو 
 
ے ت
 
م ن  ب ہلے لوگوں کو ۔ اورہ 

ا  َّوۡمهُهذَّٰ َّعنۡكُٰمۡه الفَّۡصۡلِه ي  جَِّ
ليَِّۡهوَّه هههههالَِّۡو َّ

39.     So,  if  you  have 

a  plan,  then  plan 

against Me.  

م  اگرپ س 
 
است ی  ہ ے ہارے ن 

 
الکوئ و  چ 

 
ب

لو۔ ھ سے کر چ   مچ 

َّـكُمۡههفَّاِنۡه هيدۡ هكَّههكَّانَّ ل
 ههههفَّكِيدُۡوۡنِه

40.  Woe that Day to 

the deniers.  
رائ ی 
 
ےوالوں اسدنہ ےخ

 
لان
ھی    ک  ج 

ےی
 
بيَِّۡه ي َّوۡمَّٮ ِذهٍوَّيلۡ   ۔لی هههههل لِمُۡكَّذ ِ

41. Indeed, the 

righteous (shall be) 

amidst shades and 

springs.  

ک 
 
ی ش زگار ب  ی  وں گے(پ رہ  ساب وں )ہ 

ں  ں اورمی  موں می 
 
 ۔ ج س

هعُيوُۡنٍ هو َّه ظِللٍٰه هفِِۡههالۡۡتُ َّقيَِّۡ ههانِ َّه

هههه
42.  And fruits from 

whatever they desire. 
  اور 
پ
پ سے لھ  و  ا وں۔ ج  وب ہ 

 
کو مرغ
 
ٌؕمِ َّا  فَّوَّاكِهَّهو َّه ان َّشۡتَّهُوۡنَّ هههههي

43. Eat and drink with 

your heart’s content 

for what you used to 

do.  

ی و  اور  کھاؤ دلے مزے سے   ی  کے ن 
 
ن ا

ں و می  ھے ۔ ج 
 
پ ے رہ ے 

 
م کرن
 
 عمل ت

بُوۡا هوَّهكلُوُۡا  ۢ اشۡرَّ ْٓئاً كُنتۡمُۡ  بَِِّاهَّنِيْ
لوُۡنَّه هههههتَّعۡمَّ

44.   Indeed, thus We 

reward the doers of 

good.  

ی    ب 
 
ی کش م  اپ شا ہ  ں ہ  ی  ے ہ 

 
ی ی  دلہ د ن 

کوں کو ۔ ی 
 
 ی

هانِ َّا  زِۡى  كَّذلٰكَِّ ههالۡۡحُۡسِنِيَّۡهنََّ



45.  Woe that Day to 

the deniers.  
رائ ی 
 
ےوالوں اسدنہ ےخ

 
لان
ھی    ک  ج 

ےی
 
ه ۔لی بيَِّۡهي َّوۡمَّٮ ِذٍ  وَّيلۡ  هههههل لِمُۡكَّذ ِ

46.   Eat   and   enjoy 

for a while, indeed, 

you are criminals.  

دے   اور    کھا لو
 
ان
 
ھا لو   ف

 
   اپ

 
   ا ڑ وھپ

ی    ب 
 
م  کش

 
ی   ت رم  ہ  و  مج   ۔ہ 

َّت َّعُوۡا وَّهكلُوُۡا  ًهتََّ انِ َّكُمۡ  قَّليِلۡ
رِۡمُوۡنَّه هههههمّ ُ

47.  Woe that Day to   

the deniers.  
رائ ی 
 
ےوالوں اسدنہ ےخ

 
لان
ھی    ک  ج 

ےی
 
ه ۔لی بيَِّۡهي َّوۡمَّٮ ِذٍ  وَّيلۡ  هههل لِمُۡكَّذ ِ

48.  And when it is said 

to them, bow down 

(before Allah) they do 

not bow down.  

ب  اور ا ہ ےج 
 
ان ھکو  کہ  ان سے کہا چ   ج 

و   )کے آگے الله (
 
ے ۔ب

 
ھکی
ج 
ں  ہی 
 
 ب

هاذَِّا       هوَّه مُُ       قيِلَّۡ لَِّ        ارۡكَّعُوۡاهههلََّ
َّرۡكَّعُوۡنَّه ههههههههههي

49.  Woe that Day to 

the deniers. 
رائ ی 
 
ےوالوں اسدنہ ےخ

 
لان
ھی    ک  ج 

ےی
 
ه ۔لی بيَِّۡهههي َّوۡمَّٮ ِذٍ    وَّيلۡ  ه ل لِمُۡكَّذ ِ

50.  Then in what 

statement after this 

will they believe. 

و 
 
سی ب

 

ات پ راب کوپ عد ن  ہ و اس کے ب 

ں گے ی 
 
مان لائ  ۔ات 

 ِ َّى  هفَّباِ دِيثٍۡۢ هٗ  حَّ  هيؤُۡمنِوُۡنَّهبَّعدَّۡ

     
 



 

 AnNaba   اال ب 
 
   ن  

In the name of Allah, 

Most Gracious, Most 

Merciful. 

ام سے الٰلّه
 
و  کےن ان ہتب  ج   مہرن 

ت رحم والا ہ ے ہای 
 
 ۔ب

حۡۡنِٰ الٰلِّ هبِسۡمِه حِيمِۡهالر َّ  ههالر َّ

1. About what are they 

inquiring.  
ںک ارے می  ہ س ن  ں.   ی  ی  ے ہ 

 
ھت
چ  آءَّلوُهۡ عَّم َّه پ و َّتَّسَّ هههههنَّهي

2.   Concerning the 

news, the great one.  
ر  اس  ب 

 
ت کیخ سب 

 

ہت ن و ب  َّاِه ۔ہ ے ب ڑی ج  هههههالعَّۡظِيمِِۡۙ عَّنِ الن َّب
3.   That they, about 

which, are disagreeing.  
ہ  وہ ںی  ں۔ ج س می  ی  لاف کر رہ ے ہ 

 
ب
 
َّلفُِوۡنَّ ه فيِهۡهِهُمۡ  ال َّذِىۡه اخ هههههمُُتۡ

4.   Nay, they shall 

soon know. 
ر گز ں ہ  ہی 
 
ب

ری ب وہ 
 
ق
 
ان عن ں گے ج  ِۙهكَّلّ َّ  ۔لی  َّمُوۡنَّ َّعۡل ي هههههسَّ

5.   Then  nay,  they 

shall soon know. 
ھر ں پ  ہی 

 
ر گز ب ں  وہ  ہ  ان لی  ب ج  ری 

 
ق
 
عن

 گے۔

َّمُوۡنَّهكَّلّ َّ  ثُم َّه َّعۡل ي هههههسَّ
6. Have We not made 

the  earth resting  place.  
ا ا کب  ان 

ب  ے ی 
 
م ن ں ہ  ہی 

 
ن کو  ب ا .زمی 

 
ھون چ 
 
عَّۡلِ  ب َّمۡ نََّ هههههمِهدًٰاِۙالَّۡۡرۡضَّ اَّل

7. And the mountains 

as stakes.  
ہاڑوں کو   اور ں . ب  ی 

 
خ َّالَّ و َّه می  هههههِۙۙه     اَّوۡتَّاداًالۡۡبِ

8.   And We have 

created you as pairs.  
ماور 

 
ا ت دا کب  ب  ے ی 

 
م ن وڑا ۔ ہ  وڑا  ج  َّقنۡكُٰمۡ و َّه کو  ج  ل هههههاَّزۡوَّاجًاِۙهخَّ

9.  And We have made 

your sleep (a means) 

for rest.  

ے  اور 
 
م ن ا ہ  ان 

ب  مہاری 
 
د کو ی ت ب  ن 

 
  ن

ب(  آرام ۔  )موج 

َّا و َّه عَّلنۡ َّوۡمَّكُمۡهجَّ َّاتاًِۙه ن هههههسُب
10. And We have made 

the night as a covering.  
ےاور 

 
م ن ا ہ  ان 

ب  َّاو َّه دہ  ۔ب رکو  رات  ی  عَّلنۡ َّاسًاِۙال َّيلَّۡ  جَّ هههلبِ



11.   And   We  have   

made  the day for 

livelihood.  

ے   اور
 
م ن ا ہ  ان 

ب  معاش کے  دن کوی 

 ل 
 
 ۔  ےت

َّاو َّه عَّلنۡ ههه      مَّعَّاشًا الن َّهَّارَّه جَّ
12.  And We have built 

above you seven strong 

(heavens).  

ماور  ے ہ 
 
ان ب  ے ی 

 
مہارے اوب ر   ن

 
ت

وط  سات ب 
 
 )آسمان (۔مض

َّاو َّه بعۡاًفَّوۡقَّكُمۡ  بَّنَّينۡ هههههشِدَّاداًِۙه سَّ

13.   And We have 

made a lamp, bright.   
ے اور

 
م ن ا ہ  ان 

ب  راغ  ان کی  ن ۔ چ 
 
َّا  و َّه روش عَّلنۡ اجًاجَّ اجًا سِرَّ ه َّ هههههِۙۙه     و َّ

14. And We sent down 

from the rain clouds 

water in abundance. 

ا اور  ازل کب 
 
ے ن

 
م ن ادلوں  ہ  ے ن 

 
ڑن چ 
 
ب

ی سے 
 
ان  موسلادھار ۔ن 

َّا  و َّه لنۡ  مَّآءًه مِنَّ الۡۡعُۡصِرٰتِهاَّنزَّۡ
اجًاِۙ هههثَّج َّ

15.  That We may 

produce thereby grain 

and vegetation.  

ں دا کری  ب  م ی 
اکہ ہ 
 
اجاس سے  ن

 
اور  ان

ات ۔
 
ان ب 
 
 ی

ب ًهههبهِ هههل ـِنُخۡرِجَّه َّاتاًِۙهو َّه هاحَّ َّب هههههن

16.   And   gardens   of   

thick growth.  
ا  تاور  
 
اغ ے ۔ ن 

 
ھت
هههههاَّلفَّۡافاً جَّنتٍٰ و َّه گ

17.    Indeed, the Day 

of Judgment is an 

appointed time.  

ک
 
ی ش صلے کا دن  ن  ی 

 

ت  ہ ے ف
 
ان ک وق

رر ۔
 
 مق

َّوۡمَّ الفَّۡصۡلِه انِ َّه ههههمِيقَّۡاتاًِۙه كَّانَّه ي
18.   The day when the 

Trumpet is blown, 

then you shall come 

forth in multitudes. 

ںپ  ج س دن  ے گا صور می 
 
ان کا ج 
 
م  ھون

 
و ت
 
پ

و گے  ود ہ  وج ۔ آ موج 
 
وج در ف

 
 ف

وۡرهِي َّوۡمَّ  فَّتَّاتُۡوۡنَّ  ينُفَّۡخُ فِِ الص ُ
هههههاَّفۡوَّاجًاِۙه

19. And the heaven 

will be opened, so will 

be as gates.  

ے گاآسمان  اور
 
ان ھولا ج 
و  ک

 
  پ

 
ان و ج    اگ ےہ 

ی سے 
 دروازے ۔ج 

آءهُ و َّه مَّ تِ الس َّ َّتۡههفُتحَِّ هفَّكَّان
هههاَّبوَّۡاباًِۙه

20. And the mountains 

will be moved, so they 

will be as a mirage.  

ں گےاور  ی 
 
ائ ے ج 
 
لان ہاڑ  ج  و ب  و وہ ہ 

 
پ

ں گے ی 
 
ائ ی سےج 

 ۔ سرابج 

َّالهُسُهو َّ  َّتِ الۡۡبِ َّتۡ هيّ ِ فَّكَّان
اباً ه رَّ  ههههسَّ

21.  Indeed, Hell is a 

place of ambush.  
ک 
 
ی ش ں ۔ ہ ے دوزخن  هَّن َّمَّ  انِ َّه گھات می  َّتۡهجَّ اداً كَّان ههِۙۙه    مِرۡصَّ



22.  For the rebellious, 

a dwelling place.  
ے 
 
لت  
کب وں 

 
ہ ۔سرکش ھکای 

 
هههههمَّابٰاًِۙل لِطٰغيَِّۡۡ  پ

23. They shall remain 

lodged therein for ages.  
ں گے ی  ں  ب ڑے رہ    اس می 

 
 مدپ
 
ۤ  لبٰثِيَِّۡۡه ں ۔ و هههههاَّحۡقَّاباًفيِهَّۡا

24.  They shall not 

taste therein coolness, 

nor drink.  

ں گے  ھی 
ک ہ چ  ں مزہوہ ی  ڈک اس می  ھب 

 
 پ

یاور کا  ہ ہ    ی 
 
ت ی  یک ے کین 

 
ب ز و ن  ۔ خ 

َّه و َّلَّۡ بَّرۡداً  فيِهَّۡاهذُوۡقُوۡنَّهلَّۡ ي
اباًِۙه هههشَّرَّ

25. Except boiling water 

and wounds discharge.  
ے
 
ی    سوان

 
ان ا  ن 
 
ی پ۔اور  کھولب ودار  پ  دپ  ه ن  يمًۡا الِۡ َّ ِ اقاًِۙو َّه حَّۡ هههههغَّس َّ

26.   A recompense, 

appropriate (of deeds).  
دلہ ہ ے   ق ن 

 
زَّآءًه   ۔ )اعمال کا( مواف فَّاقاً  جَّ هههههو ِ

27. Indeed,  they  were 

not  expecting  any  

reckoning.  

ی    ن 
 
ہ کش ھے  ی 

 
پ ے 
 
ھت
ک ں ر ہی 

 
د  ب امب 

 جشاب کی ۔

مُۡ  هانِّ َّ َّرۡجُوۡنَّ  كَّانوُۡا لَّۡ اباًِۙي ههحِسَّ
28. And they had 

denied Our verses as 

utterly false.  

ھےاور 
 
پ ے
 
لان
 
ھب   چ 

 
ت ماری آپ  وں کو ہ 

ی شا۔ ھوٹ ج 
 چ 

بُوۡا و َّه َّا كَّذ َّ اباً هباِيٰتٰنِ هههههكِذ َّ
29. And every thing 

have We recorded in a 

Book. 

ر اور  ب ز کوہ  وظ کر رکھا ہ ے  خ 
 
ے محف
 
م ن ہ 

ں اب می 
 
 ۔ ان ک کب

ءٍ كلُ َّ وَّه ۡ ينۡهُٰ شََّ هههههكِتبٰاًِۙاَّحۡصَّ
30.  So taste, for never 

shall We increase you 

except in torment.  

کھو۔ رگز ن سسو مزہ چ  ںہ  ہی 
 
ے ب

 
  ب ڑھان

ں گے  ی 
 
ائ م ج  م ب ر ہ 

 
 .غذاب  رگم  ت

َّنۡ فَّذُوۡقُوۡا  الِۡ َّ ن َّزِيدَّۡكُمۡ فَّل
اباً ههعَّذَّ

31. Indeed, for the 

righteous  there  is  an 

abode of success. 

ک
 
ی ش ے  ن 

 
لت زگاروں کے  ب   ہ ےب رہ 

ام 
 
ی مق

 
ان  ۔کامب 

هههههمَّفَّازاًِۙت َّقيَِّۡۡ للِمۡهُ انِ َّه
32.  Gardens and 

grapevines. 
 
 
اغ گور۔اور  اتن 

 
دَّآٮ ِقَّ  ان َّاباًِۙوَّهحَّ هههههاَّعنۡ

33. And maidens of 

equal age. 
ز اور ب 
 
وخ
 
ں پ ی 

 
م عمر عورئ اباًِۙهكَّوَّاعِبَّ و َّه ۔   ہ  هههههاَّتۡرَّ

34.  And  cup  filled  to 
the  brim. 

اماور  ھلک   ج   چ 
 
و اب َّاسًۡا و َّه  ۔ اہ  اقاًك  ههههههۙ هههدِهَّ



35.  They shall not 

hear therein idle talk, 

nor falsehood. 

ں گے ی 
 
ہ سن اں   وہ ی  اتوہ  ہودہ ن  ی 

اور  پ 

ہ  ھوٹ  ۔ی   چ 

ه عُوۡنَّ لَّۡ َّـغوۡاً  فيِهَّۡا يَّسۡمَّ هل  و َّلَّۡ
 هكِذٰباً

36.  A reward from 

your Lord, a generous 

gift due by account. 

مہارے رب کی طرف سےصلہ 
 
 ت

عام  
 
 ق  ۔ان

 جشاب کے مطاپ

زَّآءً  هجَّ ب كَِّ آءً  م ِنۡ ر َّ عَّطَّ
اباًِۙ ههههحِسَّ

37. Lord of the heavens 

and the earth, and 

whatever is between 

them, the Beneficent, 

They possess no power 

before Him to speak. 

    رب  
 
ن کا  اوروں آسماپ و  اورزمی  ھج  ان  کچ 

وں
 
ان ہ ے. دوپ ان کے درمب   ب ڑا مہرن 

ہ
 
ارب ب 

 
ن
 
ں اج وگا ی  کے اس  کو  ان ہ 

ے
 
مت ے کا ۔ سا

 
ات کرن  ن 

ه ب ِ مٰوتِٰ  ر َّ مَّا هوَّهالَّۡۡرۡضِ هوَّهالس َّ
ا َّهُمَّ حۡۡنِٰه بَّينۡ ههالر َّ لۡكُِوۡنَّ  لَّۡ  منِهۡهُيََّ
اباً هههههخِطَّ

38. The Day shall stand, 

the Spirit and the 

angels, in ranks. They 

shall not speak except 

him whom permits the 

Merciful and who 

speaks what is right. 

وں گےج س دن   اور  روح کھڑے ہ 

ے 
 
ت
 
ش ر
 
دھ کرف

 
ان ں  ۔صف ن  ول سکی  ہ پ 

ی 

 وہ  مگرگے 
 
س
 
خ
 
ازت ب  ج شکو ے اج 

 
اور  رحمن

کہے  ھی درستوہ   
پ
ات   ۔  ن 

َّوۡمَّ  َّقُوۡمهُ ي وۡحهُه ي ٰٓٮ كَِّةُ  وَّهه  الر ُ ٰ َّل  الۡۡ
ف ًا ه   ۙ ِۙۙه   صَّ َّتَّكَّل َّمُوۡنَّه  لۡ َّ هه ي اَّذِنَّ مَّنۡ  الِۡ َّ
َّهُ  حۡۡنُٰهل وَّاباً قَّالَّهوَّه الر َّ هههصَّ

39.  That is the true 

day. So whoever wills, 

let him take with his 

Lord a place. 

و دن ب رجق ہ ے۔ وہ اہ ے  ن س ج  ا  ج  ب  ی 

اس لے ے ر ب  کے  ن 
 
ت پ  ہ  ا ھکای 

 
 ۔پ

ه ه ذلٰكَِّ َّـق ُ َّوۡمُ الۡۡ نۡهۙ  هاليۡ َّذَّهشَّآءَّ  فَّمَّ  اتّ َّ
ب هِ ه ههههمَّابٰاً الِٰٰ رَّ

40.  Indeed, We have 

warned you of the 

torment which is near.   

The day, man will see 

what have sent forth his 

hands, and will say the 

disbeliever: “Would 

that I were dust.” 

ی    ن 
 
مکو کش

 
ا ہ ے ت ے آگاہ کر دن 

 
م ن  ہ 

و غذاب سے  ب ہ ےج  ری 
 
ج س دن  ۔ف

کھ ل   
گا دن صی 

 
خ

 
ر ش و  ہ  وگا  وہ ج  ا ہ  ج  ھی 

پ 
  آگے 

ے
 
ھو ں  ن

 
اپ ر  اور اس کے ہ 

 
کہے گا کاف

ا کہ کاش 
 
ون ں ہ  ی ۔می 

 
   مٹ

  ۤ ٰـكُمۡهانِ َّا رۡن اباً     اَّنذَّۡ     ۙ ۙ ههههههقَّرِيبۡاًعَّذَّ
َّرۡءهُي َّوۡمَّ    َّنۡظُرُ  الۡۡ همَّا هي مَّتۡهقَّه ه هههد َّ
ه يَّدهٰهُ ۡـكفِٰرُه وَّهه َّقُوۡلُ  ال هي َّنِهۡه َّيتۡ  يلٰ
هتُرٰباًه كُنتُۡه

     
 



 

 AnNaziat   ازال
     عات ن 

In the name of Allah, 

Most Gracious, Most 

Merciful. 

ام سے الٰلّه
 
و  کےن ان ہتب  ج   مہرن 

ت رحم والا ہ ے ہای 
 
 ۔ب

حۡۡنِٰ الٰلِّ هبِسۡمِه حِيمِۡهالر َّ  ههالر َّ

1.  By those (angels) 

who pull out (soul) 

with violence.  

سم 

 
 (ان  ہ ےق

 
رش
 
وںف
 
چ   کی )ت

 
ن
ھی 
ک
و  ج 

ں ی  ے ہ 
 
ت ی سے )روح( لی 

 
ت
 
 ۔ سخ

عتِٰه هههههغَّرۡقاًۙ وَّالنِّٰٰ

2.  And those who 

draw out gently.  
ں ی  ے ہ 
 
لت کا

 
و ن
ی سے ۔  اور ان کی ج 

 
النشِٰطٰتِ  آسان َّشۡطًاۙو َّ هههههن

3.   And  those  who  

glide about swiftly.  
ں ی  ےہ 

 
ات ےج 
 
رت ی 
 
و ت کی ج 

 
ز ی  اوران ی 

 
ت

   .سے

السٰبحِٰتِه بحًۡاۙه و َّ هههسَّ

4.   Then  hasten  out  

as in race  (to carry 

command).  

ھر  اپ  ت لے ج 
 
ں شب ق ی  ے ہ 

 
 کر  دوڑت

ے کو (
 
ات کم لے ج 

 ۔)ج

بقۡاًۙهفَّالسٰبقِتِٰ  هههههسَّ

5.   Then conduct the 

affairs.  
ں ی  ے ہ 

 
ام کر ت

 
ظ
 
ت
 
ھر ان  
ب رِٰتِه کا ۔ معاملات پ هههههمۡرًااَّه فَّالۡۡدَُّ

6.   The Day when the 

shaking will be caused 

by a violent jolt.  

لا ڈ ا  لے  گادن    ج س کا  ےزلزل    ہ 

کا
 
ھٹ
 ۔ ج 

َّوۡمَّ  اجِفَّةُۙ تَّرۡجُفُهي هههههالر َّ

7.  Which is followed 

by another jolt.  
ے گا 

 
ھے آت  
ن چ
ن  کا دوسرا  اس کے 

 
ھٹ
َّعُهَّا ۔ ج  ادِفَّةُ ها تَّتبۡ هههههلر َّ

8.  Hearts  on  that  

Day shall tremble with 

fear.  

وف اس دندل   
 
پ رہ ے ج

 
 سے کای

وں گے۔  ہ 

اجِفَّةهٌ ي َّوۡمَّٮ ِذ هقُلوُۡبٌ  هههۙۙ و َّ



9.   Their  eyes  

humbled.  
ں ھی 
ک
 
کی   آ ن

 
ی ان

 
ون ھکی ہ 

ج 
وں گ  ارُهَّا ۔ یہ  اشِعَّةهٌ اَّبصَّۡ هههههخَّ

10.  They  say: “Shall  

we  really be restored 

to our former state.”  

ں     ی  ے  ہ 
 
ہت
ک ہ  م ی  ا   ہ  رور کن 

 
  ض

 
ے لون

 
ات

 
 
ائ ں   گے    ج  ں.لت اہلی  جب  ی   می 

َّقُوۡلوُۡنَّ  َّرۡدُوۡدُوۡنَّ  ءَّانِ َّاي هفِهلَّۡ
ةِ ه َّـافرَِّ  ههههالۡۡ

11. “Is it, when we 

shall have become 

rotten bones, hollow.”  

ا ب کن  ں گے  ج  ی 
 
ائ و ج  م ہ 

اںہ  ڈن   ہ 

ھلی ۔
ک
 کھو

اماًكُن َّا  ءَّاذَِّا ةً ه عِظَّ رَِّ هههههنّ َّ
12. They say: “It 

would then be a return 

with sheer loss.”  

ں ی  ے ہ 
 
ہت
ہ ک ھر  ی  و گاپ  ا  ہ  ن 

 
سراسر لوی

صان کا ۔
 
ق

 
 ن

ةهٌاذِاً تِلكَّۡ قَّالوُۡا  ةٌه كَّر َّ اسِرَّ هههههخَّ
13. Then only, it would 

be a shout, once. 
و ب س
 
و گی ت ٹ وہ ہ 

 
ار ۔ ڈای َّا ان ک ن  ةهٌهَِِّ ۙۙههفَّاِنّ َّ ةٌ  زَّجۡرَّ احِدَّ ههو َّ

14. Then they all will 

suddenly be  upon  the 

earth. 

ت 
 
وں گے وہ سب اس وق مع ہ 

آ ح 

دان ں ۔ من   می 

ةِ ههُمۡ فَّاِذَّا  اهِرَّ هههههباِلس َّ
15.  Has there reached 

you the story of Moses.  
ی ہ ے   چ 

 
ہن
ب 
م کو 
 
ا ت تکن  دِيثُۡ لۡ اَّتٮٰكَّ هَّه .مو سیٰ کی حکای  هههههمُوۡسٰهحَّ

16.    When  his  Lord  

called out him in the  

sacred  valley of Tuwa.  

ب  ے سو  اکس ن کارا اج 
 
 کے  رب  ت

دان اک من  ں  ن  ی  می 
ٰ
 ۔کے طو

َّادٮٰهُ اذِۡ  ب هُٗ ن  الوَّۡادِ الۡۡقَُّد َّسِهبِهرَّ
هههههطُوىً

17.  Go to Pharaoh, 

indeed he has become 

rebellious.  

اؤ اس ج  رعون کے ن 
 
 وہ ف

ً

ا
 
ن ی 
 
سرکش  ن ق

و اہ   ۔ہ ے گن 

بۡه غٰه انِ َّههٗالِٰٰ فرِۡعَّوۡنَّ  اذِۡهَّ هههطَّ
ههه

18.  Then say: “Would  

you (be willing) to that 

you become purified.”  

ھر کہو ا  کہ  پ  و   کن 
 
ا ہ ے (ت

 
ن اہ  ہ کہ )ج  اک ی  ن 

ے۔
 
ات و ج   ہ 

كّٰۙهالِٰٰى اَّنۡ هَّل ل َّكَّ فَّقُلۡ  هههههتَّزَّ

19. “And I may guide 

you to your Lord, so  

you  may  have fear.” 

ھے ر اور
چ 
 
ت ں  ی رے ر ب اؤں  دکھ اہمی 

 
ت

و۔ی ک دا ہ  ن  وف ی 
 
ھ کو ج چ 
 
اکہ ت
 
 ن

ههالِٰٰهاَّهۡدِيَّكَّ وَّه ب كَِّ ههتَّخۡشٰهفَّه رَّ



20.  Then he showed 

him the great sign.  
ھر  ی اسکو  سا پ 

 
ے دکھان

 
ی ۔ت

 
ان
 
ش
 

َّرٰٮهُ  ب ڑی ب َّةَّ الكُۡبۡۡىٰفَّا ههۙ هههههههههههالۡۡيٰ
21.   But  he  denied 

and disobeyed.  
ا لان 
 
ھن ے ج 
 
ہاور  مگر اس ت ا۔ ی 

 
ه مان بَّ هههههۙ هههههههههههههههعَّصٰهوَّه فَّكَّذ َّ

22.  Then he turned 

back, striving hard. 
ھر  اپ  ش  لوٹ گن 

 
ے لگا۔ ۔کوش

 
َّسۡعٰه اَّدۡبَّرَّهثُم َّ  کرت هههههۙ ههههههههههههههي

23. So gathered he 

then summoned. 
ا ھا کن 
 
ے اکٹ
 
ھر   ن کارا.   سو اس ت

رَّه پ  شَّ هههههۙ هههههههههههههههفَّنَّادىٰ فَّحَّ
24. Then proclaimed: 

“I am your Lord, the 

highest.”  

ھر  ہ پ 
 ک
 
وں ے لگات ں ہ  مہارا رب  می 

 
سب ت

      سےب ڑا.

َّافَّقَّالَّ  ب كُُمُ  اَّن ههۙ هههههههههههالَّۡۡعۡلٰهرَّ

25.  So Allah seized 

him in an exemplary 

punishment for the life 

after and the former. 

و 
 
ے  الٰلّهت

 
ا  اسکو ت کڑ لن   

 ع ن
 
ری اکی  سزا   ن 

ں رت می 
 
ا   اور  آخ ن 

 
 ۔  یکدی

هُ الٰلّهُ ذَّ َّخَّ الَّ هفَّا َّڪَّ ٰهن ةِ الۡۡ خِرَّ
هههههالۡۡوُۡلٰٰ وَّه

26.   Indeed,  in  this  is  

a sure lesson for him 

who fears.  

ی    ب 
 
ں کش ر ب ڑی ہ ے اس می  ت عی 

ے
 
لت و اس کے  ا ہ ے ۔ ج 

 
 ڈر رکھن

هانِ َّ    َّعِبَّۡۡةًه   فِۡ   ذلٰكَِّ هل ه َّنۡههه     لۡ ِ
ۡشٰ  هههههيّ َّ

27.  Are  you  harder  

to create, or the 

heaven, He built it. 

ا مہ کن 
 
ل ہ ےارا ت

ک
 
ا  مش

 
ان ن  ا  ی     آسمان کا.  ن 

ے
 
ا۔ اس ت ان 

ن   اسکو ی 

لقۡاً  اَّشَّد هُ ءَّاَّنتۡمُۡه آءهُ اَّمهِخَّ مَّ ه الس َّ
 ههههههههههههبَّنٮٰهَّا

28.  He  raised  its  

vault high, then 

proportioned it. 

ا  ا کن  چ 
 
ھت کواوت ھر اس اس کی ج  کا  پ 

م
 
ات
 
وازن ق

 
ا۔ک  ت  ن 

فَّعَّ  ۡكَّهَّارَّ و َّٮهَّاۙ سََّ هههههفَّسَّ
29. And He darkened 

its night and He 

brought forth its day.  

ی  اور
 
ان ن  ارن ک ی 

 
ا اور  اسکی راتن ر کن  اہ 

 
 ظ

سکے دن   ۔ کوا

هههوَّه شَّ َّهَّا ههاَّغۡطَّ َّيلۡ جَّههوَّ ل ههاَّخۡرَّ
هههههههههههههههههههههههههههضُحٰٮهَّا

30. And the earth, after 

that, He spread out.  
ن کور او عد  زمی  سکے ب  ا۔ا لا دن  ھن   

ههوَّه پ ههدَّحٰٮهَّا بَّعدَّۡ   ذلٰكَِّ     الَّۡۡرۡضَّ
31.  He brought out, 

from within it, its 
کالا  
 
ں سے  ن یاس می 

 
ان اسکا اور     اسکا ن  جَّ   ا   منِهَّۡااَّخۡرَّ ههههمَّرۡعٮٰهَّا وَّه مَّآءَّهَّ



water and its pasture.  ارہ ۔ هه ج 
32. And the mountains, 

He fixed them firmly.  
ہاڑاور  ے۔ب 

 
ست  ا
 
اکان م کردن 

 
ات
 
وط ق ت 
 
َّالَّ وَّه ۔و مض هههههاَّرۡسٰٮهَّاۙهالۡۡبِ

33.  A sustenance for 

you and for your 

cattle.  

دے کو  
 
ان
 
ے ق

 
لت مہارے 

 
مہارے  اور ت

 
ت

ے ۔
 
لت وں کے  ت 

 
 موب ش

هههههلَِّۡنعَّۡامِكُمۡ وَّهل َّـكُمۡ مَّتَّاعاً 

34.  Then, when there 

comes the greatest 

catastrophe. 

ھر  ب پ  ے    ج 
 
ہت      گی    آت ب ڑی     ب 

ت 
 
 ۔آق

آءَّتِهفَّاِذَّا  آم َّةُ  جَّ هالكُۡبۡۡىٰالط َّ
هههه 

35. That Day man 

shall remember what 

he strove for.  

شان  اس دن
 

اد کرے گا اب و ن  ھج  وہ   کچ 

ا ۔ ا رہ 
 
 کرن

َّوۡمَّه ك َّرُه ي َّتَّذَّ انُ هي عٰۙمَّا الۡۡنِسَّۡ ههسَّ

36.  And Hellfire shall 

be laid open for 

everyone who sees. 

ےدوزخ اور 
 
ات ے لا کر رکھ دی ج 

 
مت  سا

ر د گی ے والے کے  .ہ 
 
ھت
ک  ن 

َّحِيمُۡهبُهوَّه زَّتِ الۡۡ ِ َّنۡ ي َّرٰى ر  هههههلِۡ

37.   Then as for him 

who had rebelled.  
ہ  کہ  وہ  ب س ی 

 
ی کی۔ ےج س ت

 
َّم َّا سرکش غٰۙمَّنۡ  فَّا هههههطَّ

38.    And preferred 

the life of the world.  
دم رکھااور 
 
دگی کو مق

 
ا  اس  زن ن 

 
َّيوٰةَّ اثَّٰرَّ وَّه کی ۔ دی َّاۙالۡۡ نيۡ هههههالد ُ

39.  Then indeed, 

Hellfire is his abode.  
و 
 
ی  ت  ب 

 
ہ کااس  ہ ے  دوزخ کش ھکای 

 
َّحهِ فَّاِن َّه ۔پ َّاوۡىٰ  هَِِّهيمَّۡ الۡۡ هههالۡۡ

40.  And as for him 

who had feared to 

stand before his Lord 

and restrained himself 

from evil desires.  

ہ  کہاور     وہ ی 
 
و ڈرن اج  ے  ا رہ 

 
وت کھڑے ہ 

ے سے 
 
ت ن  ے ا

 
مت اور  رب کے سا

ا ا رہ 
 
س کو  روکن

 
ف

 
ن

وں سے ۔ے ت  
 
ش واہ 
 
ا ج  ج 

همَّنۡ  اَّم َّاوَّه افَّ ب هِٖ مَّ مَّقَّا خَّ َّىوَّ رَّ  نََّ
َّوىٰۙههعَّنِهالن َّفۡسَّ  هههههالۡۡ

41. Then indeed, 

Paradise is his abode.  
و 
 
ی  ت  ب 

 
ت کش

 
ہش ہ ۔ا ہ ے اس ک ب  ھکای 

 
َّـن َّةَّ فَّاِن َّ  پ َّاوۡىٰ ههَِِّ الۡۡ هههههالۡۡ

42. They ask you (O 

prophet), about the 
م س
 
ہ ت ںی  ی  ے ہ 

 
ھت
ج  می ر ے ت و

 
غ ی 
ه )اے ن  َّكَّ لوُۡن َّسۡـ َّ اعَّةِ  ي  اَّي َّانَّهعَّنِ الس َّ



Hour. When is its 

appointed time.  
ں  صلى الله عليه وسلم( ارے می  امت کے ن  ن 
 
کہ ق

وعاس  ہ ے بک
 
 ۔کا وق

هههههمُرۡسٰٮهَّا 

43.   So what 

(concerned) are you    

of  mentioning it.  

ا سو  م  )کام( کن 
 
اس کے ذکر   کو  ت

  سے.

ه ههههها مِنۡ   ذِكۡرٰٮهَّه   فيِمَّۡ  اَّنتَّۡ

44.    With  your  Lord 

is (the knowledge) of  

the term thereof.  

مہارے  رب
 
اس ہ ےک ت  )علم( ے ن 

ے کا  ےاس ک
 
وت ع ہ 
 
ق  ۔ وا

هههالِٰٰه ب كَِّ ههههمُنتَّۡهٮٰهَّا    رَّ

45.  You are only a  

warner to him who 

fears it.  

م   
 
وت
 
و ضرف ت ے والے ہ 

 
ات اسی  ڈر سن 

ا ہ ے.  کو
 
و اس سے ڈر رکھن  ج 

ۤ  اَّنتَّۡ  َّا شٰۡٮهَّا   مَّنۡهمُنذِۡرُ  انِّ َّ ه يّ َّ
هه

46.   As though they, 

on the day they see it,   

had not stayed except 

an evening or the 

morning thereof. 

ا کہ ں گے ج س دن  وہ گون  ھی 
ک  اسکو دن 

ھے
 
پ ں رہ ے  ہی 

 
ام رگم  ب

 
ا  ان ک س ن 

ح ۔  اسکی صن 

َّه مُۡهك َّنَ َّ َّوۡمَّ     ا َّاي وۡنََّ هيَّرَّ َّثوُۡاۤه َّلبۡ َّمۡ   ي هههل
 ضُحٰٮهَّااَّوهۡ عَّشِي َّةً  الِۡ َّ   

     
 



 

 Abasa  عب س      

In the name of Allah, 

Most Gracious, Most 

Merciful. 

ام سے الٰلّه
 
و  کےن ان ہتب  ج   مہرن 

ت رحم والا ہ ے ہای 
 
 ۔ب

حۡۡنِٰ الٰلِّ هبِسۡمِه حِيمِۡهالر َّ  ههالر َّ

1. He (prophet) 

frowned and turned 

away.  

مب ر اس
 
غ ی 
وری  صلى الله عليه وسلم()پ  ی 

 
ے پ

 
ن

ی
 
ڑھائ راور  چ  ھب  ہ پ 

ا۔ من   لی 

ه ۙوَّ   عَّبَّسَّ هههههتَّوَّلّٰٰى
2. Because there came 

to him the blind man.  
اس اہ ک اس آن  ا ۔  کے ن 

 
ی ی  اب 

 
ک ن آءَّه هاَّنۡ   ان  هههههالَّۡۡعۡمٰىه  جَّ

3. And what would 

make you know that 

he might be purified. 

ا   اور رکی  ب 
 
م کو خ

 
د ت ان 

 
زگی حاصل  وہ ش اکب  ن 

ا۔
 
 کرن

َّعَّل َّهٗ  ي دۡرِيكَّۡ  ههمَّاوَّه ۙل كّٰٰى َّز َّ هههههي

4.   Or be reminded, 

then might benefit him 

the reminding.  

ا  صی  وہ ن 

 

اکر حت حاصلن
 
دہ   ن

 
ان
 
و  اسے ف

 
ت

ا
 
ی صی   دی 

 

اکر حتن
 
  .ن

هاَّوۡ   ك َّر  كۡرٰىىفَّتَّنفَّۡعَّه     يَّذ َّ ههالذ ِ

5.  As for him who 

thinks himself self-

sufficient.  

ہ کہ  و  ی  ا۔ ہواپ روہ ج 
 
ں کرن ہی 

 
هههاسۡتَّغنٰٰۡۙمَّنِ    اَّم َّا ب

6.   Then  to  him  you    

give attention.  
م اشکی طرف

 
و۔ سو ت ے ہ 

 
ہ کرن وج 

 
َّهٗ  ت َّنتَّۡ  ل دٰىى فَّا هههههتَّصَّ

7.   Though no (blame) 

upon you if he is not 

purified.  

کہ
 
ں  حالان ہی 

 
م پ ر )الزام(ب

 
ہ وہ اگر ی   ت

ورے۔ 
 
 سن

همَّا  وَّه َّيكَّۡ ه  عَّل ى  اَّلۡ َّ كّٰٰى َّز َّ هههههي

8.   And  as  for  him 

who came  to you 

striving.  

ہ کہا و ر و  وہ ی  اس ج  مہارے ن 
 
ا ت ا آن 

 
دوڑن

وا ۔  ہ 

همَّنۡ    اَّم َّاوَّ  آءَّكَّ َّسۡعٰٰۙ  جَّ هههههي



9.   And  he  fears  

(Allah).  اوہ     اور
 
وَّ   وَّه ۔ سے(  الله) ہ ے   ڈرن ۡشٰۙهه  هههههيََّ

10.  So  from  him  you 

are distracted.  
و
 
م  اس سے  ت

 
و۔ت ے ہ 

 
ی کرن

 
َّنتَّۡ   ن ے رخ َّهّٰه  عَّنهۡ هفَّا هههههتَّل

11.   Nay  indeed,  this 

(Quran) is a reminder.  
ں ہی 

 
ر گز ب ک  ہ 

 
ب ش ہب  رآن(ی 

 
 ہ ے ) ق

ک  حتان  صی 

 

 ۔ن

اه َّه  كَّل َّ ة ها  انِ َّ هههههتَّذۡكِرَّ
12. So whoever wills, 

let him remember it.  
و اہ ے پ س ج  کھے۔ ح  اد ر نۡ   اسے ن  ههٗ  شَّآءَّهفَّمَّ هههههذَّكَّرَّ

13. (Recorded) in    

scrolls, honored. 
وا( ں  )لکھا ہ  وں می 

 
ل   ورق  

ان
 
مف کرت 

 
هههفِۡه ۔ ن ف  ح  ۙ  ص  مَّة  هههم  كَّر َّ

14.  Exalted, purified.  
د   لی  ہن  ب 

 
اک  مری زہن  ة  ه  م َّرۡف وۡعَّة ه ۔ب  ه َّرَّ هههههۙۙم  طَّ

15. In the hands of 

scribes (angels). 
ں  ھوں می 

 
اپ ی وںہ 

 
وں( کاپ

 
ن
 
رس

 
َّيدِۡىۡه کے ۔  )ق ۙه  باِ ة  فَّرَّ هههههسَّ

16.  Noble, virtuous.    
 ز
ّ
کو کار   معز ی 

 
ٍۢ   ۔ ی ام  ة ىكِرَّ رَّ  ههههبَّرَّ

17. Be destroyed man, 

how ungrateful he is. 
ےم

 
ان شان  ارا ح 

 

کرا ہ ے۔ وہ کب شااپ
 
اش

 
ه ن ان    ق تلَِّ اهالۡۡنِسَّۡ هٗى  مَّا هههههاَّكۡفَّرَّ

18. From what a thing 

did He create him.  
ب ز سےکس   ے خ 

 
ا۔ا اس ن ان 

ی  ِ  سے ی  ء    مِنۡ  اَّى  ۡ َّقَّهٗىهشََّ ل  ههههخَّ
19. From a sperm drop, 

He created him, then 

set his destiny.  

ک  ے سےان 
 
طف

 
ے ۔ن

 
ا  اس ن ان 

ی  اسے ی 

ھر اشک دپ ر یپ 
 
ق
 
رر ک ت

 
 ۔ی مق

ىههمِنۡه َّقَّهٗ    ن  طۡفَّة  ل هٗۙخَّ رَّ هههههفَّقَّد َّ

20.   Then  the  path, 

He made easy for him.  
ھر ہار پ  ا سن  ےآشان کر دن 

 
سن ےا

 
لن شکے  هث م َّ  ۔ا بِيلَّۡ هٗۙ الس َّ رَّ هههههيَّس َّ

21. Then He caused 

him to die, then put 

him in his grave.  

ھر ھراشکو موت دی  پ  ر  اشکیاسے   پ  ب 
 
ق

ں  ا۔رکھوامی   ن 

َّهٗۙاَّمَّاتَّهٗ   ث م َّه َّقۡبََّ هههههفَّا

22.  Then when He 

wills. He will resurrect 
بھر پ   اہ ے گا  ج  ھا کھڑا وہ ح 

 
اسے اپ هٗىشَّآءَّ    ذَّااِهث م َّ  رَّ هههههاَّنشَّۡ



him.  کرن گا۔ 

23.   Nay,   he   has not 

done  what  He 

commanded him.  

ںہ   ہی 
 
ا   .ر گز ب ہ کی 

و اس پ رعمل ی  کم ج 
ح

ا اس ے   دن 
 

 .اشکو ن

ه َّقۡضِ    كَّل َّ ا  ي َّـم َّ اهل هٗى  مَّا هههههاَّمَّرَّ

24.   Then    let    man 

look at his food.  
 
 
ر کرت

 
ظ
 
شانو ن

 

ے کی  ے اپ
 

ے کھان
 
ن پ  ا

 طرف ۔

ه َّنۡظ  ان ههرهِفَّليۡ اۙۙهالۡۡنِسَّۡ عَّامِه  ههالِّٰٰ  طَّ
25. Indeed, We poured 

down water in 

abundance.  

ک
 
ب ش م  ب  ا   ہ  ے پ رشان 

 
ی ن

 
ائ   ن 

 
ی راق

 
وائ

 سے۔

َّا    اَّن َّا َّبنۡ ب َّآءَّهصَّ ب ًّاۙه  الۡۡ هههههصَّ

26.   Then  We  split  

the earth in clefts.  
ھر  م پ  ھاڑا  ہ  ے پ 

 
ن کو   ن ب ر کرزمی  َّا  ث م َّ   ۔ خ  هههشَّق ًّاۙهالَّۡۡرۡضَّ شَّقَّقنۡ

27. Then We caused to 

grow within it grain. 
م  ھر ہ  ا  پ  ے اگان 

 
ں  ن اج ۔اس می 

 
َّا   ان َّتنۡ ٍۢب ۡ َّن ب ًّاۙفيِهَّۡا  فَّا هههههحَّ

28.  And grapes and 

vegetables.  
گوراور 
 
رکاری۔اور  ان

 
ًّاعهِو َّ   پ ًّاۙهو َّ   نَّب هههههقَّضۡب

29.  And olives and 

dates. ون  اور
 
ی ں۔ اورزپ  وری  ھج 

ک
ًّا  و َّه  ًّى و َّه زَّيتۡ وۡن لۡ هههنََّ

30.  And     gardens, 

dense (with trees).  ا ت اور
 
اغ ےن 

 
ھن
وں سے(  گ

 
ی
 
دَّآٮ ِقَّ  وَّه ۔ )درخ ًّاۙحَّ هههههغ لبۡ

31.  And fruits and 

fodder.  
ھل ورا ارا۔ اور پ  هههههاَّب ًّاۙ و َّهفَّاكِهَّةًّ   و َّه ح 

32. A sustenance for 

you and for your 

cattle.  

ے شامان زپ ست
 
لن مہارے 

 
اور  ت

مہارے
 
ے ۔ ت

 
لن  
کی وں    ن 

 
 موپ ش

مۡ  م َّتَّاعًّا   مۡىوَّ ل َّـك  هههههلَِّۡنعَّۡامِك 

33. Then when comes 

the deafening blast.   
ب و ج 

 
ے  ت

 
ہرہ گیآن ے والی آواز ۔رک ب 

 
آءَّتِ    فَّاِذَّا ن ة هجَّ آخ َّ ههههه  الص َّ

34. That Day man 

shall flee from his 

brother.  

ھاگے گا آدمیاس دن  ی  پ 
 
ھائ ے پ 

 
ن پ  ا

 سے ۔

َّوۡمَّ   َّرۡء هي َّفِر    الۡۡ هههههمِنۡ  اَّخِيهِۡۙ هي



35. And his mother 

and his father.  
ی ماں  اور

 
ن اپ سے۔ راواپ  ے ن 

 
ن پ  هههههاَّبِيهِۡۙ وَّها م ِه    وَّه ا

36. And his wife and 

his children.  
ی ویاور  ی پ 

 
ن  اور  اپ 

 
ن احِبَّتهِ   وَّ  سے ۔ اولاد یاپ  هههههبَّنِيهِۡىوَّهصَّ

37.   For  every   man  

of  them,  on that Day,  

shall have enough 

concern to make him  

heedless of others.  

ص 
 
خ

 
ر ش ں وکہ   دناس  سے  ا ن می 

کر
 
و گ ان ک ف و اسے  یہ  سے  دوسروںج 

گی۔  
از کر دن ی 

 
 ن ے ی

ِ امۡرِیء ه َّوۡمَّٮ ِذ ه م نِهۡ مۡه لكِ ل  هشَّانۡ ههي
هههههي  غنِۡيهِۡى

38.  (Many)   faces,   

that Day, shall be 

bright.  

) 
 
ن
 

یکت مک دن اس چ ہرے  )ے ہ  چ 

گے۔
 
ن و  رہ ے ہ 

وۡه    ج  ۙ  مَّٮ ِذ هي َّوهۡو  ة  هههم  سۡفِرَّ

39.  Laughing, 

rejoicing.    
ے
 

و ن ے ہ 
 
سن

 
ب اداں ۔ ہ 

 
احِكَّة ه ش ة ه   ضَّ هههههم  سۡتَّبشِۡرَّ

40.  And (many) faces, 

that Day, shall have 

dust upon them.  

 (ور ا
 
ن
 

یکت گے چ ہرے)ے ہ 
 
ن و  دن اس ہ 

ن پ ر
و گی۔ ج  ی ہ   گرد پ ڑ رہ 

وۡه هوَّ  ج  َّة ه وۡمَّٮ ِذ   ي َّه    و  َّيهَّۡا   غَّبََّ ههۙۙ     عَّل

41. Covering them will 

be darkness.  
و گی ان پ ر چ   ی ہ  ی ۔ڑھ رہ  اہ  ق هَّا سی  ىه   تَّرۡهَّ َّة   هههقَّتََّ

42.  Such  are  those, 

the disbelievers, the 

wicked ones.  

گب  
 
ن و و وہ ےہی لوگ ہ  ر ج 

 
  کق

 
ے والے کرن

د کردار ں  ن  ی   ۔ہ 

ىٮ ِه ٰ م هكَّ  ا ول ة   هه  ههالكَّۡفَّرَّ
ة ه رَّ هالفَّۡجَّ

     
 



 

 AtTakweer   کوی رال
    ت 

In the name of Allah, 

Most Gracious, Most 

Merciful. 

ام سے الٰلّه
 
و  کےن ان ہتب  ج   مہرن 

ت رحم والا ہ ے ہای 
 
 ۔ب

حۡۡنِٰ الٰلِّ هبِسۡمِه حِيمِۡهالر َّ  ههالر َّ

1. When the sun is 

folded up.  
ب ی ٹ سورج  ج  ےدلپ 

 
ائ ا ج  مۡسُ  اذَِّا ۔ ن  تۡهكُو هِالش َّ ههههه   رَّ

2. And when the stars 

lose their luster.  
باور  ارے س  ج 

 
ںت ی 

 
ائ و ج  ور ہ 

 
تۡهالن جُُوۡمُ  اذَِّاوَّه ۔ئ ے ن ههههه  انكَّْدَّرَّ

3. And when the 

mountains are  set  in 

motion.  

ب  اور ہاڑج  ں  ب  ی 
 
ائ ے ج 

 
لائ َّالهُاذَِّا وَّه ۔ ج  َّتۡه الۡۡبِ ههههه  سُيّ ِ

4. And when the full 

term she camels are 

left untended. 

ب اور اں جاملہ  ج  ت 
 
ن
 
ٹ
 
ھوڑ دی اوی چ 

ی  
 
ائ  ۔ ںج 

ارُ  اذَِّاوَّه َّتۡهالعِۡشَّ ل ِ ههههه  عُط 

5. And when the wild 

beasts are gathered.  
ب  اور ورج 

 
ان ی ج 

 
ں وحش ی 

 
ائ ے ج 

 
کئ مع 

تۡه الوُۡحُوۡشُهاذَِّا وَّه ۔  ح  ههههه  حُشِرَّ
6.  And  when  the 

oceans are set ablaze.  
باور  در    ج  ںسمت  ی 

 
ائ و ج  ارُ  اذَِّاوَّه ۔ آ  گ  ہ  تۡهالبۡحَِّ رَّ ههههه  سُج ِ

7. And when the souls 

are re-united (with the 

bodies). 

باور ں ج  ں  روحی  ی 
 
ائ   ملا دی ج 

سموں
 ۔سے(   )ح 

تۡه الن فُُوۡسُهاذَِّا وَّه ههههه  زُو ِجَّ
8. And when the infant 

girl, buried alive, is 

asked. 

باور  ا دی گ   ج 
 
ت
 
دہ دف

 
 زن

 
  یئ

 
ی چ 

 
 سے ب

ے
 

ائ ھا ج   ۔ ن وچ 

َّوۡءدَّٗةُ  اذَِّاوَّه َّتۡهالۡۡ ههههه  سُٮ لِ

9. For what sin she 

was murdered.  
اہ  کس   ل کر دی  ی رگت 

 
ت
 
 گ وہ ف

 
َّه ۔ یئ ِهباِ ۢۡبٍ  ى  ۡ َّتۡهذَّن ههه قُتلِ



10. And when the 

records are unfolded.  
باور  ر  ج 

 
ت
 
ںدف ی 

 
ائ حُفُ  اذَِّاوَّه ۔ کھولے ج  تۡهالص ُ ههههه  نشُِرَّ

11. And when the sky 

is unveiled. 
ب  اور ا اک آسمانج  ادن 

 
ت ے  ی ردہ ہ 

 
ائ آءهُاذَِّا وَّه ۔ج  مَّ تۡه الس َّ ههههه  كُشِطَّ

12. And when Hell is 

set ablaze.  
باور  م ج 

 
ہن  
ج

ے 
 

ائ ی ج 
 
ھڑکائ َّحِيمُۡ  ذَّااِهوَّه ۔ ب  تۡهالۡۡ ههههه  سُع ِرَّ

13. And when Paradise 

is brought near.  
ب  اور تج 

 
ہش ے  ب 

 
ائ ی ج 

 
ب لائ ری 

 
َّـن َّةهُاذَِّا وَّه ۔ق ههههه  ازُۡلفَِّتۡه الۡۡ

14. Shall know each 

soul what it brought.  
ان  صگا  ےلج 

 
خ

 
ر ش ا  ہ  ات  وہ ل  کت  تۡ  ۔ کر آن  َّفۡسٌ عَّلمَِّ ۤ ن هم َّا تۡؕۡاَّحۡضَّ ههههه رَّ

15.  Nay, so  I  swear  

by  the  stars  that  

retreat.  

ں پ س ہی 
 
وں ب ا ہ 

 
سم کھان

 
ں ق  ۔می 

ں۔ ی  ے ہ 
 

ائ ٹ ج   ھے ہ 
ی چ
پ  و  اروں کی ج 

 
 ست

ۤ فَّه ههههه باِلۡۡنُ َّسِ ههاقُۡسِمُهلََّ

16.  They move swiftly 

and disappear. 
و  ںج  ی  ے ہ 

 
لئ  
ں ج ی  ے ہ 

 
ائ و ج  ب ہ 

 
ای
 
َّوَّارهِ  .اور غ ههه الكُۡن َّسِ هالۡۡ

17. And the night 

when it departs. 
ب راتاور  صتوہ  ج 

 
و رخ ی ہ ے۔ہ 

 
ههههه عَّسۡعَّسَّ ه اذَِّاال َّيلِۡ وَّه ئ

18. And the dawn 

when it breathes up.  
حاور ب صی  ی ہ ے۔وہ  ج 

 
ئ س لپ 

 

بحِۡ وَّه ساپ ههههه تَّنَّف َّسَّ هاذَِّا الص ُ
19. Indeed, this word 

(Quran) is (brought) 

by a noble messenger.  

ہ ک ی 
 
ی ش رآن( مکلا ب 

 
ا لا( ہ ے )ق ن 

وا ام  )ہ 
 
ر غالی مق امت 

 
غ ی   کا ۔ پ 

َّقَّوۡلُ  انِ َّههٗ سُوۡلٍ كَّرِيمٍۡ هل ههههه رَّ

20. Possessor of power, 

with the Owner of the 

Throne in rank.   

وت 
 
 مالک عرش کے . صاجب ق

زدن ک 
 
ہ ی ب 

 
د مری

لت   ۔ن 

عِندَّۡ ذِى العَّۡرۡشِ هةهٍذِىۡ قُو َّه
هههمَّكِيٍۡ 

21.  He is obeyed and 

is trustworthy.  
ی ہ ے   کی  اطاعت  اسکی

 
ائ  اورج 

دار ہ ے۔
 
ت
 
 امای

اعٍ  ؕۡثَّم َّ م ُطَّ ههههه اَّمِيٍۡ
22.  And is not your 

companion (prophet) a 

madman.  

ں ہ    ور ا ہی 
 
مہار  ےب

 
ق      ات ی 

 

ر رف مت 
 
غ ی 
)پ 

ہن واد  صلى الله عليه وسلم(  ۔ ی 

احِبكُُمۡ  مَّاوَّ  ههههه بَِِّجۡنوُۡنٍهصَّ



23.  And indeed, he has 

seen him (angel) on the 

clear horizon.  

ک  ورا
 
ی ش کھا ہ ے اس ساب  ے دی 

 
 ئ

ے(
 
ئ
 
ش ر

 
ق کھلے کو )ق

 
 ی ر ۔اق

َّقَّدۡ  وَّه اهُٰ ل ههههه باِلۡۡفُُقِ  الۡۡبُيِۡهِ رَّ

24.   And  he  is  not, 

(of revealing) of the 

unseen, a withholder. 

ںاور  ہی 
 
ے ) وہ ے ہ   ب

 
ر کرئ اہ 

 
ںط  (می 

وں
 
ان ی ب کی ن 

 

ل ۔ کو غ ت 
 
خ
 
 ب

َّيبِۡهمَّا هُوَّ وَّه نِيۡهٍهعَّلََّ الغۡ ههههه بضَِّ

25.   And  this  is  not 

the word of Satan, 

accursed.  

ں ہ   ورا ہی 
 
ہب ی طان  کلام ے ی 

 
مردود  ش

 کا ۔

جِيمٍۡ  يطٰۡنٍهشَّهبقَِّوۡلِ همَّا هُوَّهوَّه ه ر َّ

ههه
26.  Where then are 

you going.  
ھر کدھر  م ب 
 
لےت و ۔ ج  ا رہ ے ہ  َّينَّۡ  ج  ؕۡهفَّا ههههه تَّذۡهَّبوُۡنَّ

27. This is not else 

than a reminder to the 

worlds.  

ں ہ ے ہی 
 
ہ ب حتمگر ی  صی 

 

مام   ن
 
ل ت اہ 

ہا ے ۔ ںج 
 
لئ  کے 

ههانِۡ هُوَّه َّمِيَّۡ ه ذِكۡرٌه الِۡ َّ هه ل لِعۡلٰ

28. For him who wills 

among you to take a 

straight path.  

ر  ےہ 
 
لئ اہ ے  اس کے  و ج  ں ج  م می 

 
ت

ا ۔سے  لت  دھی راہ ج   ست 

َّنۡ  هاَّنۡه همنِكُۡمۡه شَّآءَّهلِۡ هؕؕۡي َّسۡتَّقيِمَّۡه ه
ههههه

29.  And you shall not 

will, except that wills 

Allah, Lord of the 

worlds.  

اہ   ہ ی   ورا مو گےج 
 
ہ کہ مگر  ت اہ ے ی  هج 

ن ۔ ربه الٰلّه  الغالمی 

آءُوۡنَّه همَّا وَّه هتَّشَّ ه ۤه ه هاَّنۡههههالِۡ َّ آءَّه ه هههي َّشَّ
هالٰلُّ  ب ُ َّمِيَّۡه رَّ  ههالعۡلٰ

     
 



 

 AlInfitar   طار
 
ف

 
 الان   

In the name of Allah, 

Most Gracious, Most 

Merciful. 

ام سے الٰلّه
 
و  کےن ان ہتب  ج   مہرن 

ت رحم والا ہ ے ہای 
 
 ۔ب

حۡۡنِٰ الٰلِّ  بِسۡمِه حِيمِۡهالر َّ  ههالر َّ

1. When the heaven 

splits asunder.  
ب ے گا۔ آسمان ج 

 
ائ ھٹ ج  آء ه اذَِّا پ  مَّ تۡۙۡ الس َّ رَّ هههه انفَّْطَّ

2.  And  when  the 

stars scatter.  
باور  ارے  ج 

 
ں گے۔ن ھڑ پ ڑی 

تۡۙۡالكَّۡوَّاكِب   اذَِّاوَّه ج  َّرَّ َّث هههه انتْ
3. And when the seas 

are erupted.  
ب  اور درج  ں گے۔ سمن  ل پ ڑی   

ار هاذَِّا وَّه ان تۡۙۡ البۡحَِّ رَّ هههه ف ج ِ
4. And when the 

graves  are   turned 

upside down.  

باور  ں  ج  ری  ب 
 
ں گی۔ق ی 

 
ائ ڑ دی ج  تۡۙۡالقۡ ب وۡر   اذَِّاوَّه اکھب  هههه ب عۡثرَِّ

5.   (Then) shall know  

each  soul  what  it  has 

sent forward and 

(what) has left behind.  

ب(
 
ان )ی ص لے گا ج 

 
خ

 
ر ش ا  ہ  س  کن  ےا

 
  ن

ھا
 
ا پ ج  ھی 

ا(اور   آگے پ  ھوڑا )کن   ھے ج 
ی چ
 ۔پ 

تۡ  َّفۡسٌ عَّلمَِّ مَّتۡ  م َّان قَّد َّ
تۡ هوَّه رَّ هههه اَّخ َّ

6.  O mankind, what 

has deceived you 

concerning your Lord, 

the Gracious.  

ساناے 
 

ے کس ان
 

ب ز ئ ا  چ   ہ ےدھوکا دن 

ھ کو چ 
 
ے ر ت

 
ن پ  ار ب کےا ںے ن  و  می   ج 

م   ۔ ہ ےکری 

َّي  هَّا  ٰۤا ٰ هي ان  همَّا  الۡۡنِسَّۡ كَّ ب كَِّ  غَّر َّ برَِّ
هه يمِۡۙۡالكَّۡرهِ

7.     He   who   created  

you,  then  He  

fashioned  you,  then 

He proportioned you.  

ی ا وہ  ان 
ن  ھے ی 

چ 
 
ت ے 

 
ب رے  ج س ئ

 
ھر ت پ 

ا اء کو درست کن 
 
ا  اعض ان 

ن  اسب  ی 
 
ن
 
ھر مت پ 

ھے۔ 
چ 
 
 ت

َّقَّكَّ  ال َّذِىۡه ل هخَّ وٰٮكَّ  فَّسَّ
ۡۙ َّـكَّ ل ه فَّعَّدَّ

8.   In  whatever  form  

He willed, He put you 
ں صورت ج س ے می 

 
سن اا اہ  وڑج  ھےج 

چ 
 
ا ت ةٍ   ۔دن  وۡرَّ ِ ص  ٰۤ اَّى  َّكَّ  شَّآءَّه م َّافِۡ ك َّب هه رَّ



together.   

9.     Nay,    but    you 

deny the (Day of) 

Recompense.  

ں ہی 
 
ر گز ب لکہ  ہ  من 

 
ے  ی

 
لائ
 
ھن و    ج  زا ہ  اور   ج 

 کو ۔ )کے دن( سزا 

ه ب وۡنَّهبَّلۡ  كَّل َّ ينِۡۙۡباِ ت كَّذ ِ هههه لد ِ

10.  And indeed, over 

you are guardians. 
ک  اور 

 
ی س م پ  ب 

 
ں ر ی ی  ان  ہ  گہن 

 
مۡهانِ َّ وَّه ۔ن َّيكۡ  ۙۡ عَّل ٰـفِظِيَّۡ هههه لََّ

11. Honorable scribes.     ے والےمعزز
 
ھن
اماً ۔لک َّاتبِيَِّۡه كِرَّ هههه ۙۙۡك

12. They know 

whatever you do.  
ں ی  ے ہ 

 
ن
 
پ ا ھ  وہ ج  و کچ  م ج 

 
ے ی

 
و کرئ وۡنَّ   .ہ  َّم  َّعلۡ هههه تَّفۡعَّل وۡنَّهمَّا ي

13. Indeed the righteous 

shall be in delight.  
ک

 
ی س کو   ب  ن 

 
وں  کار ی

 
عمت

 
ن

ں    گے۔   می 
 
ن و ارَّ  انِ َّه ہ  َّفِهۡالَّۡۡبرَّۡ َّعِيمٍۡه ل هههه ن

14.  And  indeed,  the  

wicked shall be in 

Hellfire.  

ک اور 
 
ی س دکردار    ب  ں ن  دوزخ  می 

گے۔
 
ن و  ہ 

ارَّ  انِ َّهو َّه َّفِهۡالفۡ ج َّ حِيمٍۡۙۡ ل هههه جَّ

15.  They  shall  enter  

in it on the Day of 

Recompense.  

وں گے وہ ل ہ 
 
ں داج دن   اس اس می 

و  زاج   ۔کا ہ ےاور سزا  ج 

َّا َّوۡنََّ َّوۡمَّ  ي َّصۡل ينِۡهي هههه الد ِ

16. And they shall not 

be there from absent.  
ں  ہی 

 
واور ب   ہ 

 
ب۔ اس سے وہگے ن

 
ای
 
مۡ مَّا وَّه غ َّآٮ ِبيَِّۡه عَّنهَّۡاه  هههه ۙ  بغِ

17. And what do you 

know what is the Day 

of Recompense.  

ا  اور ں معلوم کہکن  مہی 
 
زا  ا  ہ ےکن   ت اور ج 

 کا دن ۔ سزا 

ٰۤ وَّه همَّا ينِۡۙۡهمَّا  اَّدۡرٰٮكَّ َّوۡم  الد ِ هههه ي

18. Then, what do you 

know what is the Day 

of Recompense.  

ھر ا پ  ں معلوم کہ  کن  مہی 
 
زا  ا  ہ ےکن  ت اور ج 

 .کا دن سزا 

ٰۤهث م َّ  ينِۡه مَّااَّدۡرٰٮكَّ  مَّا َّوۡم    الد ِ ه ۙ  ي

19. A Day, shall have 

no power, a soul over   

another soul, at all.  

And the command that 

Day is with Allah.  

ہ کہ  و ہ دن ون  ار ہ  ن 
 
ت
 
ان کو کسی   گا اخ ج 

ان  کسی ھ پ ر  ج  ھیکچ   
پ

کم اور ۔  
ج

 دناس 

و گا۔  الٰلّه  کا ہ 

َّوۡمَّ   هي لۡكِ  َّفۡسٌ    لَّۡ  تََّ َّفۡسٍ  ن ل نِ
يـۡٔاًً هو َّه   شَّ َّوۡمَّٮ ِذٍ  الَّۡۡمۡر  هِ ي  لِلّ  َّ

     
 



 

 AlMutaffifin   ا        

In the name of Allah, 

Most Gracious, Most 

Merciful. 

ام سے الٰلّه
 
و  کےن ان ہتب  ج   مہرن 

ت رحم والا ہ ے ہای 
 
 ۔ب

حۡۡنِٰ الٰلِّ هبِسۡمِه حِيمِۡهالر َّ  ههالر َّ

1.   Woe to those who 

give less (in weight and 

measure).   

 ی ہ  
راب
 
ے والوں کے   ےخ

 
کمی کرن

ے 
 
اپلئ

 
ں(  )ن ول می 

 
 ۔ت

ه َۙ وَّيلۡ  ف ِفِيَّۡ هههههل لِمُۡطَّ

2. Those who when they 

take by measure from 

people, take in full.  

ب وہ لوگ ا وہ ج 
 
ںن لوگوں  پ کر لی 

و  سے
 
ں۔  ت ورا ت  لی 

هاكۡتَّالوُۡا  اذَِّاال َّذِينَّۡ   الن َّاسِههعَّلَّ
َّسۡتَّوۡفُوۡنَّه هههههههههي

3.   And when they 

give them by measure 

or weigh for them, 

they cause loss.  

ب  اور اپ کر   ج 
 
ں ن ںدی  ہی 

 
ا  اب ول   ن 

 
ت

ں ں کر دی  ہی 
 
و کم  اب

 
ں۔کرکے ت  دی 

َّالوُۡهُمۡهاذَِّا وَّه زَّنوُۡهُمۡهاَّوْ  ك  و َّ
َؕ هههههيُُسِۡرُوۡنَّ

4.   Do not they think   

that indeed they will 

be raised again.  

ا  ے وہکی 
 
ال کرن ی 

 
ں خ ہی 

 
ک کہ ب

 
ی ش وہ  ب 

ے
 
ھان
 
ا اٹ ںج  ی  ے والے ہ 

 
 ۔ن

ه ُ ههاَّلََّ يَّظُن  ٰٓٮ كَِّ ٰ مُۡههاوُل هاَّنّ َّ
َۙه هههههم َّبعُۡوۡثُوۡنَّ

5.  On a tremendous 

day.   
ہت  ان ک ں دنےب ڑب  َّوۡمٍ عَّظِيمٍَۡۙ ۔می  هليِ

6.  The Day when 

mankind shall stand 

before the Lord of the 

worlds.  

وں گے لوگ ج س دن رب  کھڑے ہ 

ے ۔
 
مئ ن کے سا  العالمی 

َّقُوۡمُ الن َّاسُهي َّوۡمَّ  ب ِ هي لرَِّ
َؕ َّمِيَّۡ هههههالعۡلٰ

7.     Nay,  indeed,  the  

record  of  the  wicked  

is  in  sijjeen.  

ں ہی 
 
ر گز ب ی  .  ہ   ب 

 
ام کش

 
 ہاعمال ن

دکاروں ک ں ہ   نی  سج   ان   ۔ےمی 

اه هانِ َّ  كَّل َّ ارِ  كِتبَّٰ َّفِهۡالفُۡج َّ هل
َؕه يٍۡ هههههسِج ِ



8.   And what do you  

know what is sijjeen.  
ااور  و کہ  کی  ے ہ 

 
ئ
 
ن ا م ج 

 
ا ہ ے ت اهوَّه ن ۔ی  سج  کی  ه مَّا يۡ ه مَّا اَّدۡرٰٮكَّ هههههَؕؕسِج ِ

9.   A record, 

inscribed.  
ک  ر ان 
 
ت
 
وا ۔ دف ه لکھا ہ  هههههَؕؕم َّرۡقُوۡم ه كِتبٰ 

10. Woe that Day to 

the deniers. 
 ی ہ ے

راب
 
ے دناسخ

 
لان
 
ھی َۙ ي َّوۡمَّٮ ِذهٍوَّيلۡ   . والوں کیج  بيَِّۡ هههل لِمُۡكَّذ ِ

11.     Those   who 

deny the Day of 

Recompense.  

ں وہ لوگ  ی  ے ہ 
 
لان
 
ھی و ج  زاء و سزاج   خ 

 کے دن کو ۔

بُوۡنَّ  ال َّذِينَّۡه ينَِۡؕيكَُّذ ِ َّوۡمِ الد ِ ههبِي

12.   And  none  denies 

it except every 

transgressor sinful.  

ں اور  ہی 
 
اب

 
لان
 
ھی ر   رگم اس کو  ج  یہ  جد   وہ 

ے والا  گذر سے
 
ان ہگارج 

 
 ۔ گن

بُه مَّاهوَّه ا  يكَُّذ ِ هالَِ َّ بهِ  مُعۡتَّدٍ  كلُ ُ
هاَّثِيمٍَۡۙ

13. When are recited 

to him Our verses, he 

says: “Tales of the 

ancient peoples.”  

ب ں ج  ی  ی ہ 
 
اب ی ج 
 
اب ں اسکو سی  ی 

 
ت ماری آی    ہ 

ا
 
ےہ ے کہی

 
شان
 
ں اف ی   ۔لوگوں کےب ہلے ہ 

َّيهۡهِتُتۡلٰ  اذَِّا َّا  عَّل اطِيُۡۡ  قَّالَّهايٰتٰنُ اَّسَّ
َؕ ليَِّۡ هههههالََّۡو َّ

14.    Nay, but there is 

rust upon their hearts 

of that which they 

were earning.  

ں ہی 
 
ر گز ب گ ہ ے  ہکل ن   .ہ 

 
کے   زن

 
ن ا

و اسکاب ر  دلوں
ےرہ ےوہ   ج 

 
ی   کمان  ں۔ہ 

ه انَّ  بَّلۡههكَّل َّ هكَّانوُۡام َّا  قُلوُۡبِهِمۡههعَّلٰهرَّ
َّكۡسِبوُۡنَّه هههههي

15.   Nay, indeed, from 

their Lord on that 

Day, they shall be 

debarred.    

ں ہی 
 
ر گز ب ک .ہ 

 
ی ش ے  رب  ب 

 
ئ ن   سے ا

ی   دن ے روک وہ  دن اس
 
ائ  ں گے۔ج 

اه مُۡ  كَّل َّ ب ِهِمۡهانِّ َّ َّوۡمَّٮ ِذٍ  عَّنۡ ر َّ ي
َّحۡجُوۡبُوۡنَّه هههههلّ َّ

16.  Then surely they 

shall enter the Hellfire.  
ھر  ک ٹ 
 
ی ش و وہب  ل ہ 

 
گےداج

 
م ن

 
ہن  
ج

ں  مُۡهثُم َّ   ۔می  الوُا  انِّ َّ َّصَّ َّحِيمِۡهل هههههَؕؕالۡۡ
17.   Then  it  will  be 

said: “This is that  you 

used to deny of.”  

ھر ے گا    ٹ 
 
ان ہکہا ج  ی ی  م ہ ے وہ 

 
ج شکو   ت

ھے۔
 
ٹ ے 
 
لان
 
ھی  ج 

ايقَُّالُ  ثُم َّه بهِ   كُنتۡمُۡهال َّذِىۡ  هذَّٰ
َؕه بوُۡنَّ هههههتُكَّذ ِ

18.    Nay,    indeed, 

the  record  of  the 

righteous is in illiyeen.   

ں ہی 
 
ر گز ب ک .ہ 

 
ی ش ام ب 

 
 ہاعمال ن

کوکاروں ک ی 
 
ں ہ   ای ن می  ی  ت 

 ۔ےعل

ا  ارهِكِتبَّٰ  انِ َّهكَّل َّ َّبرَّۡ َّفِۡ  الَۡ ل
َؕ ههههعِل يِ يَِّۡ



19. And what do you 

know what is illiyuun.  
ا  اور و کہکی  ے ہ 

 
ئ
 
ن ا م ج 

 
ا ہ ے ت ل  کی 

ع
ا وَّه ن ۔ی وی   همَّا َؕمَّا  اَّدۡرٰٮكَّ هههههعِل يِ وُۡنَّ

20.  A record, 

inscribed. 
ر 
 
ت
 
وا ۔ان ک دف َۙهكِتبٰ   لکھا ہ  هههم َّرۡقُوۡم 

21. To which bear 

witness, those nearest.   
ے   

 
ئ ن  ہادت د

 
ںش ی    ہ 

  کیج ش
 
ر
 
نئ   مق َؕه ي َّشۡهَّدُههُ ۔ی  بُوۡنَّ هههههالّۡقَُّر َّ

22.         Indeed,       the  

righteous shall be in 

delight.  

ک
 
ی ش ک ب  ی 

 
وں گے  و کاری ںہ  وں می 

 
عمی

 
ن

ارَّهانِ َّ  ۔ َّفِهۡ الََّۡبرَّۡ َّعِيمٍَۡۙل ههههه ن
23.  On high couches 

they shall be looking.  
د لی  دوں ب ر  ن 

وں گے۔.مسی  کھ رہ ے ہ   
آٮ ِكِه دن َۙ عَّلَّ الََّۡرَّ َّنۡظُرُوۡنَّ هههههي

24.  You shall 

recognize in their faces 

the radiance of delight.  

م 
 
ان ت ہچ   

 ب ر   ان کے ج ہروں لو گے ب

ازگی 
 
عمت ن

 
  کی ۔ن

ةَّ  وُجُوۡهِهِمۡههفِۡهتَّعۡرِفُ  َّضۡرَّ ن
 ههههالن َّعِيمِۡه

25.  They shall be  

given  to drink of a 

pure wine,  sealed.  

ے گی
 
ان ی ج 
 
لاب الص  ان کو ن 

 
راب ج

 
س

 سرب مہر ۔

حِيقٍۡ  يسُۡقَّوۡنَّه تۡوُۡمٍَۙمِنۡ ر َّ هههههمّ َّ

26. Whose seal is 

musk. And for this let 

them strive, those who 

want to strive. 

و گیج شکی مہر  ک کی  ہ 
 
 اسی کی  ۔ اورمش

ت ب 
 

ں  رغ تکری  ب 
 

ے والے   ۔ رغ
 
 کرن

هخِتمُٰهٗ  ه  وَّهههمِسۡك   فِۡ ذلٰكَِّ
َّتَّنَّافَّسِ  َؕهفَّليۡ هههههالّۡتَُّنــَّافسُِوۡنَّ

27.   And  that  is  the 

mixture of Tasneem.  
و گی اور ں آمت زش ہ  م کی ۔ اس می  ن 

 

سی

 

اجُهٗ  وَّه ت هههههَؕۙمِنۡ تَّسۡنِيمٍۡهمِزَّ
28. A spring, from 

whereof shall drink, 

those nearest (to Allah).  

مہ ہ ے 
 
ک ج ش ں گےان  ی 

 
ت ں  ی  ج س می 

 سے 
 
ر
 
 ۔( کےالله) بمق

بُهعَّينۡاً  َؕه بِهَّا ي َّشۡرَّ بُوۡنَّ هههههالّۡقَُّر َّ
29.   Indeed, those who 

committed crimes, they 

had been doing, at 

those who believed, 

laughing.  

ک
 
ی ش ے   وہ لوگ ب 

 
کئ رم  ے خ 

 
ہوں ن
 
ن وہ ج 

ھے
 
ٹ ے 
 
ا کرن ن لوگوں ب ر کی 

ُ
مان  ا و ای  ج 

ے 
 
سیلان

 
ی  ۔ ہ 

مُوۡاال َّذِينَّۡ  انِ َّه مِنَّ  كَّانوُۡا اَّجۡرَّ
كُوۡنَّهامَّٰنوُۡا  ال َّذِينَّۡه  ههههههههيَّضۡحَّ

30. And when they 

passed by them, they 
باور  ے  ج 

 
اس سےگذرن کے ن 

 
ن و  ا

 
ت وۡا اذَِّاوَّه َّتَّغَّامَّزُوۡنَّه بِهِمۡه مَّر ُ ه ؕ ه   ي



would wink at one 

another.   
روں
 
ظ
 
ے ن

 
ارے کرن

 
ھےسے اس

 
ههه ۔ٹ

31.  And  when  they 

returned to their folks, 

they  returned  jesting.  

ب اور ے  ج 
 
ئ
 
ن ھےلو

 
ے گھر  ٹ

 
ئ ن  والوں ا

و  ظرفکی  
 
ے ت

 
ئ
 
ن ھےلو

 
ے ٹ

 
ران
 
ےاب

 
ون  ۔ہ 

اااذَِّا وَّه َّبوُۡ َّبوُۡاالِٰٰٰٓ اَّهۡلهِِمُ  انقَّل  انقَّْل
ههههههههههههههفَّكِهِيَّۡه

32.  And when they 

saw them, they would 

say: “Surely, these are   

those gone astray.”  

باور  ے  ج 
 
ھئ
ک وان کو دی 

 
ے ت

 
ہئ
ھے ک

 
  ٹ

ک
 
ی ش ہ ب  ں لوگ ی  ی  و ہ  ےگمراہ   ج 

 
گئ و  ۔ہ 

اَّوۡهُمۡ  ذَّااِهوَّه اارَّ اءِهانِ َّ  قَّالوُۡ ٰٓؤُلََّ  هٰ
َۙه آل وُۡنَّ َّـضَّ هههههل

33.  And they had not 

been sent over them as 

guardians.  

ھےوہ  اور
 
ٹ ے 
 
گئ ج ے  ھی 

ٹ 
ں  ہی 

 
 ب ر  ان ب

ا کر ۔ ی  گراں ی 
 
 ن

ا ارُۡسِلوُۡامَّهوَّه َّيهِۡمۡه ا َۙه عَّل ههحفِٰظِيَّۡ

34. So today those who   

believed are laughing 

at the disbelievers.  

و  آج  
 
ےوہ لوگ  ت

 
مان لان و ای  ھے ج 

 
  ٹ

روں   
 
س ب رکاف

 
ی ں   ہ  ی   ۔رہ ے ہ 

َّوۡمَّ  همِنَّ الكُۡف َّارهِامَّٰنوُۡا  ال َّذِينَّۡهفَّاليۡ
َۙه كُوۡنَّ هههههيَّضۡحَّ

35.  On high couches, 

they shall be looking.   
د لی  دوں ب ر  ن 

وں گے۔.مسی  کھ رہ ے ہ   
ه دن آٮ ِكَِۙعَّلَّ َؕ      الََّۡرَّ َّنۡظُرُوۡنَّ ههههه ههي

36.    Have   duly   been 

recompensed   the 

disbelievers for what 

they used to do.  

ا     اکی  ل  گی 
دلہ  م روں  کو   ت ورا   ن 

 
و   اسکا کاف

ج 

ے
 
ہ   کرن ھے  . ی 

 
 ٹ

لۡ   ههَّ بَّ كَّانوُۡا مَّا الكُۡف َّارُ  ثُو ِ
َّفۡعَّلوُۡنَّه  ي

     
 



AlInshiqaq ق الا   −$) Ï±øΡ Ïôω r& 

In the name of Allah, 
Most Gracious, Most 
Merciful. 

ن   م  اللهّٰ œ 
 ۔6 ر ؤالا 

ِبِسۡمِ حمۡنِٰ اللهّٰ حِيمِۡ الرَّ   الرَّ

1. When the heaven 
splits asunder.    ن مَآءُ اذِاَ   5۔آ        ∪⊆∩ انشَْقَّتۡۙالسَّ
2.      And    listens     to 
its  Lord,  and  it  was 
obliged to do so.  

ا  اؤرا ر ب @  5اؤر
۔لازم   

      ∪⊅∩ حُقَّتۡۙوَ لرَِبِّهاَاذَِنتَۡوَ 

3.   And  when  the  
earth  is stretched out.  اؤر  ñ ۔ ز تۡؕ الاۡرَۡضُاذِاَوَ  دی          ∪⊃∩ مُدَّ
4.    And  has cast out  
what was within it, 
and becomes empty. 

ے اؤر  a ڈا ã  ل :  اس  
 ñ۔اؤر     

      ∪⊇∩ تخَلَتَّۡۙوَ فيِهۡاَماَ الَقۡتَۡ وَ 

5.  And  listens  to its 
Lord, and it was 
obliged to do so. 

ا  اؤرا ر ب @  اؤر
۔لازم   

    ∪∋∩ حُقَّتۡؕوَ  لرَِبِّهاَاذَِنتَۡوَ 
6.   O mankind, indeed 
you are laboring  
toward   your   Lord, 
with a sure exertion, so 
you shall meet Him.  

ناے   ا   9  ا
hف ربا   ب   
 h @ اس    5۔۔

کاَدِحٌ     انِكََّ     الاۡنِسَۡانُ ياٰۤيَهُّاَ
     ∪∌∩  ۚفمَُلقِٰيهِۡ   كَدۡحًا   رَبكَِّ   الىِٰ 

7.   Then as for him 
who is given his record 
in his right hand.  

êC êë@ 5  اس 5د   
êل ñا  ã ۔اس  دا 

َ  منَۡ  فاَمََّا ِ بٰهَٗ  اوُۡ نِۡهٖۙ   كِ    ∪∠∩ بِيمَِ
8.   Then  soon  he 
shall be judged, an 6h حِسَاباً يحُاَسَبُ فسََوۡفَ  باس



easy reckoning.  5 ، يسَِّيرۡاًۙ ۔بنآا∩∇∪  
9.   And  he  shall 
return to his family, 
rejoicing.  

لا5 ؤہاؤر e ا ؤ 
ñش ۔ ش 

     ∪®∩ مَسۡرُوۡرًاؕ  اهَۡلهِٖ الىِٰٓينَقۡلَبُِوَّ 

10.  And as for him 
who is given his record 
behind his back. 

   اس 5د  êëCê@ 5اؤر
ل  ê   ã ا  ۔ا 

َ منَۡامََّاوَ  ِ   اوُۡ بٰهَٗ ءَوَرَآكِ
      ∪⊂⊆∩ ظَهرِۡهٖۙ

11.  Then soon he  
shall call for death.  @6hثُبوُۡرًاۙيدَۡعُوۡافسََوۡفَ ث @ ۔رے 5ؤہ ∩⊇⊇∪     
12.  And he shall enter  
a blazing Fire.   ۔ د آگ ؤہ دا  5اؤر ñ  َّٰو       ∪⊅⊆∩ سَعِيرۡاًؕيصَۡ
13.  Indeed, he had 
been among his family, 
rejoicing.  

ل   رؤہ   e ا ا ؤ
ñ ش  ۔ش 

ۤ کاَنَ  انِهَّٗ      ∪⊃⊆∩ مَسۡرُوۡرًاؕ  اهَۡلهِٖ فىِۡ

14.   Indeed, he 
thought that never is 
the return.   

ل :   êC ñؤہ @   a: a
6 ۔

وُۡرَ  لنَّۡانَۡ  ظَنَّ انِهَّٗ       ∪⊇⊆∩  ۚ ۛ  يحَّ
15.   Nay but, indeed,  
his Lord was ever 
watching him.  

ã ا با ر ñں  د
۔ ر 

ٓ ٰ َ ً کاَنَ  رَبهَّٗ ۛۚ انَِّ  ب      ∪∋⊆∩ اؕ بهِٖ بصَِيرۡ
16.    So  no, I  swear  
by the twilight.  

ññں   م 
 a8۔  ۤ فقَِۙ اقُۡسِمُفلاََ       ∪∌⊆∩ باِلشَّ

17.  And the night and 
what it gathers.  

۔ؤہ ا :    اؤرراث   اؤر    ∪∠⊆∩وَسَقَۙماَوَ اليَّلِۡوَ 
18. And the moon 
when it becomes full.   ۔   اؤر را         ∪∇⊆∩اتَّسَقَۙاذِاَالقَۡمَرِوَ  ؤہ @
19. You will surely 
embark  upon  state 
after state.  

a:  a    êؤر   ê ۔  در       ∪®⊆∩ عنَۡ طَبقٍَؕطَبقَاًلترََكَۡبنَُّ ر



20.  Then, what is  
with them, they do not 
believe.  

ا Cñں @ان@ 8   êن  ؤہ ا
۔ لا

      ∪⊂⊅∩ يؤُۡمنِوُۡنَۙ لاَ  لهَمُۡ فمََا 
21. And when is 
recited  to  them,  the 
Quran,  they  do  not  
fall  prostrate.  (AsSajda) 

ا  :a    اؤر
h  ñآن ۔@  ہ : ہآ6 (7 7( 

 قُرِئَاذِاَوَ  لاَالقُۡرۡانُٰ علَيَهِۡمُ
        ∪⊆⊅∩  ۩ؕ  يسَۡجُدُوۡنَ

22.  But those who 
disbelieved, they deny.  ê ں ؤہ  h 8ñ. بوُۡنَ  كفَرَُوۡاالذَِّينَۡبلَِ   ∪⊅⊅∩ ۖيكَُذِّ
23.   And Allah knows 
best of that which they 
keep (in their hearts).  

6  اللهّٰ اؤر  ؤہ    ا  ب 
ñ)ñر ں   ۔)ا د

ُوَ     ∪⊃⊅∩ ۖيوُۡعُوۡنَ بمِاَاعَلۡمَُاللهّٰ

24.  So, give them the 
tidings of a punishment 

which is painful.  

دãD د  اب اa  دؤ@
۔لا ؤا

رۡهُمۡ      ∪⊇⊅∩  الَيِمٍۡۙ بعِذََابٍ فبَشَِّ

25. Except those who  
believed and did  
righteous deeds, for 
them is a reward 
uninterrupted.  

ن لا  گؤہ      : اؤر  ا
 ان    ۔ل ا6  ر

۔ ؤالاêë ا

 الاَِّ  الذَِّينَۡ  امٰنَوُۡا   لوُاعَمِ  وَ  
  لحِٰتِ   لهَمُۡ الصّٰ   غيرَُۡ اجَۡرٌ

  ∪∋⊅∩ ممَنۡوُۡنٍ

  
 



 AlBurooj ؤجاa    lρ ç ã9 ø9 r& 

In the name of Allah, 
Most Gracious, Most 
Merciful. 

ن   م  اللهّٰ œ 
 ۔6 ر ؤالا 

ِبِسۡمِ حمۡنِٰ اللهّٰ حِيمِۡ الرَّ   الرَّ

1.  By the heaven with  
mansions of stars.    ن مَآءِ  ۔  ں ؤالا:     آ وۡجِۙذاَتِوَالسَّ      ∪⊆∩ البرُُۡ
2.  And the day, 
promised.   ۔ دن  ؤہ اؤر ہ         ∪⊅∩المۡوَۡعُوۡدِۙاليۡوَۡمِوَ   5 ؤ
3.   And  the  witness  
and that which is 
witnessed.  

 ؤہ اؤرؤا  دث داؤر
۔دث دی 

      ∪⊃∩مَشۡهُوۡدٍؕوَّ شَاهِدٍوَ 

4.   Destroyed were the 
people of the ditch.   بُ الاۡخُۡدُوۡدِۙاصَۡحٰ قُتلَِ ں ؤا ۔ک : د ∩⊆∪     
5.   The  fire  fed  by  
the fuel.     الوَۡقُوۡدِۙذاَتِالناَّرِ ۔  ا6   و  گ  آ∩∈∪    
6.    When  they  sat  
by it.  ۔   س ا ؤہ       ∪∌∩قعُُوۡدٌۙعلَيَهۡاَهُمۡاذِۡ
7.   And  they,  to what  
they were doing with 
the believers, were  
themselves witnesses. 

aؤہاؤر ن : ر  ا ا ا
ã .ا  ؤہ ã ۔ر د د

ٰهُمۡوَّ  باِلمۡؤُۡمنِِينَۡ يفَۡعلَوُۡنَ ماَعَ
     ∪∠∩ شُهُوۡدٌؕ

8. And they resented  
them not except that 
they believed in Allah,  
the All Mighty, the 
Self  Praiseworthy.  

ؤہ  êë  êC انñ  êاؤر
ن لا     : اللهّٰ  ا

۔ ں ؤالا   

  منِهُۡمۡ نقََمُوۡاماَوَ  ۤ يؤُّۡمنِوُۡا انَۡ الاَِّ
 ِ       ∪∇∩ الحۡمَِيدِۡۙالعۡزَِيزِۡ  باِللهّٰ



9.   He,  to  whom 
belongs the dominion 
of the heavens and the 
earth. And Allah, over 
all things, is a witness.  

ں د  ؤہ @ اؤر  آ
ñ  ñ a    اللهّٰ  اؤر ز  a ؤا
     ۔

 لهَٗالذَِّىۡ موٰتِٰمُلكُۡ السَّ
   ؕالاۡرَۡضِ وَ  ُ وَ ءٍ  اللهّٰ ۡ َ    کلُِّ ٰ عَ

      ∪®∩ شَهِيدٌۡؕ
10.  Indeed, those who  
tortured  the  believing  
men and the believing 
women, then did not 
repent, for them is the 
punishment of Hell, 
and for them is the 
punishment of burning.  

ñ     ں گہ ؤ   
 úدؤں دh  ں @اؤر ر@ @  

 h êë êë  اب  5 ان @ @  @
۔ 5اب   5ان @ اؤر دؤزخ 5

 الذَِّينَۡانَِّ نَوُا وَالمۡؤُۡمنِِينَۡفَ
 فلَهَُمۡ  يتَوُۡبوُۡا لمَۡ  ثُمَّ  المۡؤُۡمنِتِٰ 
  عذََابُ  لهَمُۡ وَ  جَهنَمََّ عذََابُ
      ∪⊂⊆∩ الحۡرَِيقِۡؕ

11.   Indeed,  those  
who  believed  and  did  
righteous deeds, for 
them are Gardens, 
flow beneath  which  
rivers. That is the 
supreme  success.  

ن لاگؤہ   اؤر  ا
ل6  : ر ان   ا

 ñ  رث êë ñ  
 úœ.   یa: 5۔

عَمِلوُاوَ  اامٰنَوُۡ الذَِّينَۡانَِّ
  لحِٰتِ مِنۡ  تجَرِۡىۡ  جَنّٰتٌ  لهَمُۡ الصّٰ

     الاَۡۡرُٰؕتحَۡتهِاَ  الفۡوَۡزُ ذلٰكَِ
      ∪⊆⊆∩ الكَۡبيرُِۡؕ

12.    Indeed, the grip 
of your Lord is very 
severe.  

  بررے:
۔  7        ∪⊅⊆∩ لشََدِيدٌۡؕرَبكَِّ  بطَۡشَ انَِّ

13.    Indeed,  it  is  He  
who originates, and  
He will repeat.  

êؤ 6h : ا 6
رہؤاؤر  ے 5۔ددؤ

      ∪⊃⊆∩  ۚيعُِيدُۡ وَ  يبُدِۡئُ هُوَ  انِهَّٗ

14.   And  He  is  the  
All Forgiving, the All  
Loving.  

  9 ؤالاؤہ اؤر
.: ؤالا

      ∪⊇⊆∩ الوَۡدُوۡدُۙ الغۡفَُوۡرُ هُوَوَ 
15.     Owner  of  the  
Throne, the Exalted.   5 شh:  یa: ؤالا۔  ۡ       ∪∋⊆∩ المۡجَِيدُۡۙ عرَۡشِذُو ال
16.    Doer of whatever  
He intends.     :اَفعَاَّلٌ   ۔  ر ؤالا        ∪∌⊆∩ يرُِيدُۡؕلمِّ



17.  Has there reached  
you news of the hosts.       8   a  كَلۡ هَ  ۔ ؤں ٰ ُـنوُۡدِۙحَدِيثُۡ  اتَ      ∪∠⊆∩ الجۡ
18.     Pharaoh  and  
Thamud.  ن @h  ثمَوُۡدَؕ وَ  فرِۡعوَۡنَ ۔د  اؤر ∩⊇∇∪      
19.   But those who 
disbelieved, (persist) in 
denying.  

êگ  ( h8ں ؤہ 
ñ(ñ ۔ 

 تكَۡذِيبٍۡ كفَرَُوۡانَالذَِّيۡ بلَِ ۙ فىِۡ
 ∩⊇®∪    

20.   While  Allah,  
from all around them, 
is encompassing. 

a اللهêّٰلا  aے hف ا 
۔ 

ُ   وَّ  هِمۡ اللهّٰ ِٕ رَآ ِيطٌۡۚ  مِنۡ   وَّ      ∪⊂⊅∩  محُّ
21.  Nay but, this is a 
Quran, Glorious.    êêë  آناhن يدٌۡۙقُرۡانٌٰ   هُوَبلَۡ   ۔ ا ِ       ∪⊆⊅∩   مجَّ
22.     In   the  tablet, 
guarded. 

9  ñ ۔ ۡ لوَۡحٍفىِۡ   ؤا  ∪⊅⊅∩فُوۡظٍمحَّ

  
 



 AtTariq  رقا    −Í‘$ ©Ü9 r& 

In the name of Allah, 
Most Gracious, Most 
Merciful. 

ن   م  اللهّٰ œ 
 ۔6 ر ؤالا 

ِبِسۡمِ حمۡنِٰ اللهّٰ حِيمِۡ الرَّ   الرَّ

1.  By the heaven and 
the night comer.   

ن     د ا ر  @ثرااؤرآ
ؤا  ۔  

مَآءِ  ارِقِۙ وَ  وَالسَّ    ∪⊆∩ الطَّ
2.    And  what  do you 
know what is the night 
comer.  

  @  راث8 م8اؤر
ؤالا ۔   راد

ۤ وَ  كَ ماَ ارِقُۙ  ماَادَۡرٰ     ∪⊅∩ الطَّ
3.     The star, piercing 
bright.  را      ∪⊃∩الثاَّقبُِۙالنجَّۡمُ  ؤالا۔ ؤہ 
4. There is not any soul 

but over it is guardian.  ñ @ ا   ن a  اَّنفَۡسٍ کلُُّانِۡ ن ۔  ∪⊇∩ حَافظٌِؕعلَيَهۡاَ  لمَّ
5.   Then  let  man  see  
from what he is 
created.  

ن @@ د  a ا    
اؤہ ۔8 68

نَۡ  ۡ     ∪∋∩  خُلقَِؕ مِمَّ الاۡنِسَۡانُظُرِفلَ
6.   He is created from 
a fluid gushing forth.    ا ۔  ا 8 8 6      ∪∌∩ داَفقٍِۙ مَّآءٍ مِنۡخُلقَِ
7.   Emerging from  
between the back bone 
and the ribs.  

              ñ        ã   
 ۔  ں    اؤر 

رُۡجُ  بينَِۡ يخَّ لبِۡ مِنۡۢ الصُّ
ِٕبِؕوَ  آَ   ∪∠∩ الترَّ

8.  Surely He, to return  
him, is Able. ۔  :دا ؤہ  رَجۡعِهٖانِهَّٗ در  ٰ      ∪∇∩ لقَاَدِرٌؕ عَ
9. A Day when will be 
scrutinized  the secrets. 9  ناñ  يوَۡمَ ۔ ز ار َ ۡ رُۙتبُ ِٕ رَآ   ∪®∩ السَّ



10.  Then he will not 
have any power, nor  
helper.  

@5  êëاؤرزؤر@5اس  êë  
۔د5ر

     ∪⊂⊆∩ ناَصِرٍؕ لاَ وَّ  قُوَّةٍ  مِنۡ لهَٗ فمََا 
11.    By  the  sky  that  
sends down (rain).    نآ    :)ê.( ِمَآء جۡعِۙ ذاَتِوَالسَّ    ∪⊆⊆∩ الرَّ
12.    And the earth 
that splits.    اؤر ñ ۔ ز دۡعِۙذاَتِالاۡرَۡضِوَ       ∪⊅⊆∩ الصَّ
13.  Indeed, this is a 
statement, decisive.     êë ما 5 ê Bفصَۡلٌۙلقَوَۡلٌانِهَّٗ ۔∩⊇⊂∪     
14.   And  it  is  not an 
amusement.   اؤر ñ êë اق ۔      ∪⊇⊆∩باِلهۡزَۡلِؕهُوَماَوَّ  @ 
15.  Indeed, they are  
plotting a plot.     ؤہ  ñ ۔ل  ا ر  مُۡ َِّكَيدًۡاۙيكَِيدُۡوۡنَ ا  ∩⊇∈∪       
16.  And I am devising 
a plan.   ںاؤر      ∪∌⊆∩ۖ   كَيدًۡاۚاكَِيدُۡ وَّ  a ۔  ا ñ : ر 
17.    So (O Prophet) 
give a respite to the 
disbelievers. Give 
them respite awhile.  

   دؤ )صلى الله عليه وسلماے (@
hؤں @ .یو ڑ ان @ؤ د  .5

 فمََهِّلِ                          امَۡهِلهُۡمۡالكۡفِٰرِينَۡ
   ∪∠⊆∩ رُوَيدًۡا      

  
 



AlAala ٰالا
   ’ n?ôã F{ r& 

In the name of Allah, 
Most Gracious, Most 
Merciful. 

ن   م  اللهّٰ œ 
 ۔6 ر ؤالا 

ِبِسۡمِ حمۡنِٰ اللهّٰ حِيمِۡ الرَّ   الرَّ

1.  Glorify the name of 
your Lord, the Most 
High.  

   ب ر ا  م : 
۔ن 

ۙ  رَبكَِّ اسۡمَ سَبحِِّ َ      ∪⊆∩ الاۡعَۡ

2. He who created then 
proportioned.   8   ا6  ؤہ   h  ۔      ∪⊅∩ ۙ فسََوّٰى خَلقََالذَِّىۡ در 8
3.   And He who set a 
destiny then guided. ا:  ؤہ اؤرœ hد ہرا. رَالذَِّىۡوَ         ∪⊃∩ ۙ فهَدَىٰ قدََّ
4. And He who brought 
out the pasture.   اخَۡرَجَ الذَِّىۡۤوَ  رہ ۔  لا     ؤہاؤر ٰ        ∪⊇∩ ۙ المۡرَۡ
5. Then made it 
stubble, dark black.   h6ڑا  ا د       ∪∋∩ احَۡوىٰؕ غُثآَءًفجََعلَهَٗ ۔ ہ@
6. We shall make you 
recite (O Prophet) then 

you shall not forget.  

 úد a: ñ اے  ( 
۔hêë )صلى الله عليه وسلم ؤ  ش : hا   

ۙ  فلاََ سَنقُۡرِئُكَ  ٓ ٰ ۡ       ∪∌∩ تَ
7. Except what Allah 
wills. Surely, He knows 

the apparent and that 
which is hidden.  

6     ۔ اللهّٰ   ؤہ 
h @  ۔  ہ@     ؤہ اؤر 

ُ  شَآءَماَالاَِّ يعَۡلمَُ  نهَّٗ اِ     ؕاللهّٰ
ؕ  ماَوَ  الجۡهَرَۡ  ٰ        ∪∠∩ يخَۡ

8. And We shall make  
easy for you the easy 
way.  

ن  دú  اؤر آ
h  ۔

رُكَوَ  سَِّ ُ ُسۡرٰىن ۡ       ∪∇∩  ۚ  ۖ للِ



9.   So  admonish,  in 
case benefits the 
admonition.  

    ا: <و  : ر
۔

رۡ كۡرٰىؕنفَّعَتَِانِۡفذََكِّ    ∪®∩ الذِّ

10.  The admonition 
will be received by him 
who fears. 

ے 5 ف   ؤہ   :
۔ ر 

كَّرُ ۙ  منَۡسَيذََّ ٰ ۡ       ∪⊂⊆∩ يخَّ

11.   And will avoid it  
the wretched.  ا 5 اؤرa  بَّهُاَوَ  9 ۔  اس ۙيتَجََ َ    ∪⊆⊆∩الاۡشَۡ
12.   He who shall 
enter the great fire.   ی دا  5  ؤہa: آ  ñ َالذَِّىۡ .  گ       ∪⊅⊆∩  ۚالكُۡبرۡىٰ الناَّرَ يصَۡ
13. Then neither dying 
therein, nor living.  

 hêë  5 ےh اñ  اؤرêëيحَيىٰۡؕ لاَ وَ فيِهۡاَيمَُوۡتُلاَثُمَّ  5۔ ∩⊇⊂∪   
14. Truly successful is  
he who purified.    ا۔   ؤہ 8ح ۙ  منَۡافَلۡحََقدَۡ ک  ّٰ       ∪⊇⊆∩ تزََ
15.   And remembered 
the name of his Lord, 
then prayed.  

ز h 5با رم راؤر
۔ :a ر

ّٰ    رَبهِّٖاسۡمَ  ذكَرََ وَ        ∪∋⊆∩ ؕ   فصََ

16.  But you prefer the 
life of the world.   نيۡاَ الحۡيَوٰةَ تُؤۡثرُِوۡنَ بلَۡ ۔ د6 ز @   : د    ∪∌⊆∩ ۖ الدُّ
17.  Although the 
Hereafter is better and 
more lasting.  

ê ثلا aآ    اؤر 
۔ر ؤا   خَيرٌۡ الاۡخِٰرَةُ وَ  ؕ     وَّ ٰ       ∪∠⊆∩ ابَۡ

18. Indeed, this is in  
the former scriptures.     êë ñ وں  ِهذَٰاانَِّ .9 َ حُفِ   ل   ∪∇⊆∩  الاۡوُۡلىٰۙ الصُّ
19.   The scriptures of 
Abraham and Moses.  

ا  9  ٰ وَ ابِرٰۡهِيمَۡصُحُفِ  ۔  ٰ  اؤر ا:  ∪®⊆∩ مُوۡ

  
 



 

 AlGhashia   �ہا �ی ا�ش      غغ     

In the name of Allah, 
Most Gracious, Most 
Merciful. 

 ّٰ ام �ے ل و  �ےنغ ان �ت�ج �ج  ���نج

ہے ت ر�م والا � ہاتی  ۔�غ
  بِسۡمِ  ِ ّٰ حمۡنِٰ ل حِيمِۡ للرَّ    للرَّ

1.  Has  there  reached  
you the news of the 
overwhelming.   

ا    �    �یی ی�پ ہے  �غ�پ ��و � �   �ت �ج پ    �غ ےغے  ڈھاتغ  �یی

 ۔ �ی   وا�ی
      للغۡاَشِيةَِؕ حَدِيثُۡ لتَٮٰكَ  هَلۡ 

2.  (Many) faces on  
that Day shall be 
downcast.  

�ت �ے( وں  دناس �پ��ے  )�ج �ہ
زدہ �ے و�غ     ۔�غ

      خَاشِعةٌَۙ  يوَّۡمٮَِٕذٍ وُجُوۡهٌ 

3.    Laboring, weary.  
غے   ت ��ے دے۔ وا�ے ��تغ ھ�ے مانغ       ناَّصِبةٌَۙ �اَمِلةٌَ  �ت

4.   They will enter    
the Fire, hot blazing.  ل وں �ے داخغ ں گ  آ�ہ �یتی �ںی و د�ہ       حَامِيةًَۙ ناَرًل تصَٰۡ�   .ئئی�ہ
5.  They will be given 
to drink from a boiling 
fountain.  

ا �نی ئے نپ اے �و گا خج �ےتےک انی  انغ ئ  ��� وے  ے�ہ
�ے   ۔�ے�پ�ش

 لنِٰيةٍَؕ  مِنۡ تُسۡقٰ        �ينٍَۡ

6.  No food  for  them   
except from a thorny 
dry grass.  

ں �نی �ے  �غ نغ ا  �وئئی  �ےئے  ا ئے  �ھانغ  ��اے

ھاڑی ک اردار �ج ت خغ ک ��غ  ۔ اانی
  َـيسَۡ  طَعاَمٌ ل مِنۡ  للاَِّ  لهَمُۡ

     ضَرِيعٍۡۙ
7. Neither will that 
nourish, nor satisfy 
against hunger.  

ہ ذا �غ د غغ یی و ��غ ےغے �ج ہ بج جے  اور �غ از  ے یی تغ
ں ۔��ے  ��ک �ںی  �ج

    مِنۡ جُوۡعٍؕ يغُنىِۡۡ  وَلاَ يسُۡمِنُ  لاَّ 

8.  (Many) faces on 
that Day shall be 
joyful.  

�ت �ے( وں  دناس �پ��ے  )�ج �ہ
ادمان ۔  �ےشش

      ناَّعِمَةٌۙ يوَّۡمٮَِٕذٍ وُجُوۡهٌ 



9.  With their efforts, 
well pleased.  د�ے ت �ے نج یغی ��تغ ی  ابپ       رَلضِيةٌَۙ  لسَِّعۡيِهاَ ۔را�غ
10.   In the Garden, 
which is elevated.  ت ��ش ں �ج و  �ںی الا �ج د و نج �یغ ہے نج     �اَلِيةٍَۙ فىِۡ جَنةٍَّ  ۔�
11.  They shall not 
hear therein idle talk.  ں �ے ںی ں �نغ �نی ں� ںا� �غ غو  ںی ات ��  تسَۡمَعُ   ۔نج       لاَغِيةًَؕ فيِهۡاَ لاَّ
12.  In it spring will be 
running.   ں �اس �ںی ہ رہ�  ہ�پ�ش و گ ا�ج        ۘجَارِيةٌَ  �ينٌَۡ فيِهۡاَ  ۔ا�ہ
13. In there will be 
couches, raised high.  اں وں �ے وہ� ت �ہ �غ �پے۔ �ت �غ �پے او �غ       مَّرۡفُوۡعةٌَۙ سُرُرٌ  فيِهۡاَ او
14.  And goblets,  
placed orderly.   ر اور ئے۔ شا�غ وے ��ے �ہ ےغے �ے ر بی ر       مَّوۡضُوۡعةٌَۙ لكَۡوَلبٌ وَّ  �ت
15. And cushions, 
ranged in rows.  ےیے  اور� �ت طار گاؤ  ئے۔در  �ت وے ل�ے �ہ طار      مصَۡفُوۡفةٌَۙ نمَاَرِقُ وَّ  �ت
16.  And fine carpets, 
spread out.   یس اور� �غ ن�غ ا�نی �  قت �پ ئ  ے�ج وے ُ وَّ  ۔ے�ہ       ◌ؕ مَبثۡوُۡثةٌَ  زرََلبىِّ
17.   Then do they not 
look at the camels, 
how they are created.  

ں �ت  �نی ا �غ ��ےتے وہو �یی �ٹوں �ی �رف  د�ی    اوبغ

�ے�ہ  ں۔ ��ی ںی �ےئے �ہ �ےئے  دا  یی  تپ

   ينَۡظُرُوۡنَ  للاۡبِلِِ لفَلاََ  كَيفَۡ  للىَِ
    خُلقِتَۡ 

18.  And at the sky, 
how it is raised high.  ہے ��یسا �رفآ��ان ��ی  اور ا � ا �یی د �یی �یغ مَآءِ  للىَِ وَ  ۔نج    رُفعِتَۡ  كَيفَۡ  للسَّ
19.   And at the 
mountains, how they 
are firmly set.  

ہاڑوں �ی �رف اور �ا ے��ی �  �پ �ےئے  �ج ئے ے
ں۔ ںی  �ہ

    بتَۡ نصُِ كَيفَۡ للجۡبِاَلِ  للىَِ وَ 

20.   And  at   the 
earth, how it is spread 
out.  

ن  اور ھائئی  ے��ی �  �ہ   �رف  �ی   ز�ںی �پ �ج
ہے ۔  �یئی �

 كَيفَۡ  للاۡرَۡضِ  للىَِ  وَ 
   سُطِحَتۡ 

21. So (O Prophet) 
remind, you are only 
an admonisher. 

ی  (�پس یج م )صلى الله عليه وسلماے بغ �ت  �ت ��ی
�غ

و  تے ر�ہ م �تو �جس۔��ے و  �ت ک ا  �ہ  ۔ حا�نغ نی
رۡ  ۤ لنَتَۡ  ؕفذََكِّ اَ رٌؕ  لنمَِّ       مُذَكِّ



22. You are not over 
them a controller.     و ں �ہ �نی م �غ ہ ۔  ان �پ��ت َـسۡتَ  دارو�غ يطِۡرٍۙ �لَيَهِۡمۡ ل       بمُِصَۜ
23. But him who turned 

away and disbelieved.   غے �وہ  ��م �ا�جس ے ��ی ہ �پ کار �  اور  �غ اا�غ     كفَرََۙوَ توََلىّ  منَۡ للاَِّ  ۔یی
24.   Then will punish 
him Allah with the 
greatest punishment.  

ّٰ  �تو غذاب دے گا اش�و  �ت �ج�ا  ل �ج
 ۔غذاب 

  بهُُ ُ فيَعُذَِّ ّٰ  للاۡكَۡبرََؕ  ل        للعۡذََلبَ
  

25.  Indeed, to Us is 
their return.  ک �یسش �ارے  بج اس �ہ ہے۔ا ک ان نپ ا � یغ ۤ    لنَِّ  �وتٹ   ليِاَبهَُمۡۙللِيَنۡاَ
26. Then indeed, upon  
Us  is their account.   ر� ک�پ �یسش م �پ� بج ہے �ہ    ۔ �سابکا ا�غ  �    حِسَابهَُمْ �لَيَنۡاَ  لنَِّ ثُمَّ

     
 



 AlFajr   9 h    ا ôf x ø9 r& 

In the name of Allah, 
Most Gracious, Most 
Merciful. 

ن م  االله œ 
 ۔6 ر ؤالا 

ِبِسۡمِ حمۡنِٰ اللهّٰ حِيمِۡ الرَّ   الرَّ
1.     By the dawn.    ۔  h ِۙوَالفۡجَۡر∩⊇∪     
2.    And the ten nights.   ۔اؤر ں       ∪⊅∩عَشۡرٍۙليَاَلٍوَ  دس را@
3.   And the even and 
the odd.   ۔اؤر اؤر فۡعِوَّ  ق         ∪⊃∩الوَۡترِۡۙوَ الشَّ
4.   And the night  
when  it departs.   ۚيسَۡرِ اذِاَاليَّلِۡوَ  ۔  ؤہ   راث اؤر∩⊆∪       
5.      Is  there  in   that  
an oath for one with 
sense.  

     ñسا8
۔

لذِِّىۡ  قسََمٌ  ذلٰكَِفىِۡهَلۡ
   ∪∋∩ رٍؕحِجۡ 

6.  Have  you  not  
considered how dealt 
your Lord with Aad.  

 8ñ  8د êC 8 
ã ۔ ب ر  رے  د  

رَبكَُّ فعَلََ  كَيفَۡترََ الَمَۡ
       ∪∌∩ ۙبعِاَدٍ 

7.    Iram  of  lofty  
pillars.  ں دراز ارم @ ÿذاَتِ العِۡمَادِ ارَِمَ ۔ؤاۙ ∩∠∪      
8.    That, had never  
been created the like  
of which in the lands.  

اêCñؤہ    سا  6
ñ ۔ں 

    ∪∇∩ ۙفىِ البۡلاَِدِ  مِثلۡهُاَيخُلۡقَۡ  لمَۡ التىَِّۡ
9.    And  Thamud who  
had carved out the 
rocks in the valley.  

ا داؤر :ñ  ؤادی 
 ñ ۔

 الذَِّينَۡثمَوُۡدَوَ  خۡرَ جَابوُا الصَّ
       ∪®∩ ۙباِلوَۡادِ 



10.    And Pharaoh of 
the stakes.   ناؤر @h   ذِى الاۡوَۡتاَدِ  رۡعوَۡنَفِ وَ  . ؤا ںۙ ∩⊇⊃∪      
11. Those who 
transgressed in the 
lands.  

a8 ñ  ر  ؤہ  ۔ں         ∪⊆⊆∩ ۙفىِ البۡلاَِدِ  طَغوَۡاالذَِّينَۡ
12.  And much spread  
therein corruption.       :  ñ ۔ د ان        ∪⊅⊆∩ ۙالفَۡسَادَ فيِهۡاَ فاَكَۡثرَُوۡا
13. So your Lord 
poured on them a 
scourge  of punishment.  

  ب ر  رےان :   : د  @
ڑا اب 5 ۔@

سَوۡطَ رَبكَُّ  علَيَهِۡمۡفصََبَّ
      ∪⊃⊆∩ۚ عذََابٍۙ

14. Indeed, your Lord  
is ever watchful.  ۔ ث  رب    را  ñ        ∪⊇⊆∩ لبَاِلمۡرِۡصَادِؕرَبكََّ انَِّ
15. Then as for man, 
when his Lord tries 
him, so He honors him 
and blesses him, then  
he says: “My Lord has 
honored me.”  

êC êëن  بر  5اس۔ا
 6 ا :hث د @آز   ا

     ؤہ   @ ۔< 9† اؤر 
۔ربaے   :hث 9

 الاۡنِسَۡانُفاَمََّا   ماَاذِاَ هُ ٰ رَبهُّٗابتۡلَ
    نعََّمَهٗ  وَ فاَكَۡرَمَهٗ ۤ  فيَقَُوۡلُ ۙ ۡ رَبىِّ

 َ       ∪∋⊆∩ كۡرَمنَِؕا
16.    But  when  He  
tries him then restricts 
for him his provision,  
so he says: “My Lord 
has  humiliated me.” 

 h6 @ آز ا
@     رؤزی  ا  aا: د6 

êCےa۔8   ذبر 

 ۤ ا  ماَ وَامََّ  اذِاَ هُ ٰ  ابتۡلَ علَيَهِۡفقَدََرَ
ۤ فيَقَُوۡلُ ۙ  رِزۡقهَٗ  ۡ        ∪∌⊆∩  ۚاهََاننَِ رَبىِّ

17.     Nay,  but  you  
do not honor the 
orphan.  

ñ  a: a۔ê : ñ  h  
  ۔

 تُكۡرِمُوۡنَ  بلَ  کلاََّ ِيمَۡۙ  لاَّ َ      ∪∠⊆∩ اليۡ

18.      And   you   do  
not encourage upon 
the feeding of needy.  

       د : êë  اؤر
ñ @ ۔

وۡنَلاَوَ  ٰ  تحَضُّٰٓ  طَعاَمِعَ
ۙ    ∪∇⊆∩ المۡسِۡكِينِۡ

19.    And  you  devour  
the   inheritance 
devouring greedily.  

 ل aاث 5  اؤر
را اَثَ  تاَکۡلُوُۡنَوَ  : ۔رے 5  اۙ اکَلاًۡ الترُّ َّـمًّ     ∪®⊆∩ ل



20.    And you love the 
wealth with immense 
love.  

  ل ر اؤر
 h۔

اؕالمۡاَلَ تحُبِوُّۡنَوَّ        ∪⊂⊅∩ حُباًّ جمًَّ

21. Nay, when the 
earth is leveled, 
pounded, crushed.  

ñ  a: a  ا: : دی : 
ñ ٹز ٹ : ۔@ @

ۤ اِ    ∪⊆⊅∩ دکَاًّۙ دکَاًّ الاۡرَۡضُ  دُكَّتِذاَ کلاََّ

22.      And comes your 
Lord and the angels  
rank upon rank. 

h  5اؤر اؤر   برا رہ 
h  ر ۔ر  در 

 وَ رَبكَُّجَآءَوَّ  صَفًّاالمۡلَكَُ
     ∪⊅⊅∩ صَفًّاۚ

23.      And  brought, 
(within view) that Day, 
is Hell. That Day man 
shall remember, and 
what (good) to him is 
the remembrance.  

اس دن  )(لا  اؤر 
ن اس دن . دؤزخ   اؤر <و 5 ا

 .<و  ا  )ہ(   8 

ءَوَ  ِٕذٍۢجِاىْٓ ِٕذٍ  ۙ بجِهَنَمََّ يوَۡمَ يوَۡمَ
لهَُ  انىَّٰ  وَ  الاۡنِسَۡانُ  يتَّذََكَّرُ 

كۡرٰىؕ       ∪⊃⊅∩ الذِّ
24.     He  will  say:  
“Would that I had sent 
in advance for this life 
of mine.” 

   آñ  5ش  5
8  ۔  ا اس ز 

نىَِۡ يقَُوۡلُ ۡ مۡتُ يلٰيَ ِ  قدََّ َـياَ    ∪⊇⊅∩  ۚلحِ

25.    Then on that 
Day, none can punish 

(as) His punishment, 
anyone.  

 اس 5اب دے êë5@ اس دن
 ۔ اؤر@  اب  )(

ِٕذٍ بُ لاَّفيَوَۡمَ   عذََابهَٗۤ يعُذَِّ
       ∪∋⊅∩ احََدٌۙ

26.      And  none  can  
bind (as) His  binding, 
anyone.  

@  a )(اaے êë5اؤر
۔اؤر

     ∪∌⊅∩  احََدٌؕ  وَثاَقهَۤٗ   يوُۡثقُِلاَ وَّ 
27.  O soul, fully 
satisfied.  ن ؤا ناے نِٕةَُّ   النفَّۡسُ ياٰۤيَتَُّهاَ ۔ا     ∪∠⊅∩ۖ   المۡطُۡمَ
28.      Return  to  your  
Lord, well pleased, 
and well pleasing.   

hف ۔ ب ا ر  ٹؤا    @
۔اس  را   ؤہ ã9  را

 ۤ ۡ ِ  ارۡجِ  رَبكِِّ الىِٰ   رَاضِيةًَ     
     ∪∇⊅∩  ۚمَّرۡضِيةًَّ 



29.     So  enter  among  
My servants.     @ ے <وa  ۔ ñ ؤں  6 ۡ ِ       ∪®⊅∩ عِبدِٰىۙ فىِۡفاَدۡخُ
30. And enter My 
Paradise.  ۔دا   اؤر ñ ۡوَ  aی   ِ تىَِّادۡخُ  ∪⊂⊃∩جَ

  
 



 AlBalad   ا   $ s#t7 ø9 r& 

In the name of Allah, 
Most Gracious, Most 
Merciful. 

ن م  االله œ 
 ۔6 ر ؤالا 

ِبِسۡمِ حمۡنِٰ اللهّٰ حِيمِۡ الرَّ   الرَّ
1.    Nay, I swear by 
this city (Makkah).  

ñ.ñں   œ  اس 
 ۔)ّ(

 ۤ ٰ اقُۡسِمُ لاَ      ∪⊆∩ ذَا البۡلَدَِۙ بهِ

2. And you (O prophet) 

are a dweller in this 
city.  

ا @ ر  )صلى الله عليه وسلم(اؤر
ñ ۔  œ

َ وَ        ∪⊅∩ البۡلَدَِۙ بِهذَٰاۢ  حِلٌّ نتَۡ ا

3.     And  (by)   the 
father and that of his 
child.  

اؤلاد ا اؤرپ)(اؤر
۔

     ∪⊃∩ وَلدََۙماَ وَّ وَالدٍِوَ 

4.    Indeed,  We  have 
created man in 
hardship.  

ا    ن @ 8 6 ا
ñ  .

    ∪⊇∩ كبَدٍَؕ فىِۡ الاۡنِسَۡانَ  خَلقَنۡاَلقَدَۡ 

5.    Does he think that 
never will have power 
over him, anyone.  

  @ êCa:aêëل : ؤہ8
 @ ۔ اس : 5

   لنَّۡ انَۡايحََۡسَبُ علَيَهِۡيقَّۡدِرَ
  ∪∋∩ۘاحََدٌ

6.   He says, “I have 
squandered wealth in 
heaps.”  

 êCñل   اڑاد  
aؤں ۔ڈ       ∪∌∩ لبُّدًَاؕماَلاً اهَۡلكَۡتُ يقَُوۡلُ

7.    Does he think  that  
has not seen him, 
anyone.  

ن  ا 8êCñا  د
  ۔

َ يرََهٗۤ لمَّۡانَۡ ايحََۡسَبُ        ∪∠∩ حَدٌؕا
8. Have We not made 
for him two eyes.   8ñ  úا  د ñ ۙ لهَّٗنجَعۡلَالَمَۡ ۔دؤ آ      ∪∇∩ عيَنۡينَِۡ



9.  And a tongue and 
two lips.  

ناؤر 6 ۔اؤرز دؤ  ۙوَّ لسَِاناًوَ       ∪®∩شَفَتينَِۡ
10.  And We have 
shown him the two 
ways (of good and evil).  

ں ا د داؤر دؤ@
۔)a ؤ a8 (ار

     ∪⊂⊆∩  ۚالنجَّۡدَينِۡ هَدَينۡهُٰوَ 
11.  But  he  has  not  
attempted the steep 
pass.  

êë   العۡقَبَةََ اقۡتحََمَفلاََ ۔   : د<وار   ؤہراۖ ∩⊇⊇∪     
12. And what do you 
know what is the steep 
pass.  

ۤ وَ   .   د<وار   êC  8 @8  اؤر كَماَ    ∪⊅⊆∩ العۡقَبَةَُؕ ماَادَۡرٰ
13.  The freeing of a 
neck from bondage.   اh    a دن 5 ۔ا      ∪⊃⊆∩رَقبَةٍَۙفكَُّ  :
14.   Or feeding on a 
day of severe hunger.     ۔ ñ    ∪⊇⊆∩ فىِۡ يوَۡمٍ ذِىۡ مَسۡغبَةٍَۙ اطِۡعمٌٰاوَۡ  دن 
15.   An orphan near 
of kin.  @   دار ê ِيمًۡا ۔ر      ∪∋⊆∩ذاَ مَقۡرَبةٍَۙيَّ
16.   Or a needy lying 
in the dust.  ے@  دارa: ñ نۡاًاوَۡ  ۔         ∪∌⊆∩ ذاَ مَترۡبَةٍَؕ مِسۡكِ
17. Then being among 
those who believed  
and  enjoined  to 
patience, and advised 
one another  to  mercy.  

hاؤہñ ن لا ان   اؤر ا
   a  اؤرñ   œ

۔ 

امٰنَوُۡا الذَِّينَۡ  مِنَکاَنَثُمَّ
 وَ  برِۡ توََاصَوۡا توََاصَوۡا وَ  باِلصَّ

    ∪∠⊆∩ باِلمۡرَۡحمََةِؕ
18. Such are the people 
of the right hand.   ؤ  ñ ñ ِٕٓكَ ؤا ۔ hف دا ٰ   ∪∇⊆∩ المۡيَمَۡنةَِؕاصَۡحٰبُاوُل
19. And those who 
disbelieved in Our 
signs, such are the 
people of the left hand.  

ں h 5 8ں  ؤہ  اؤر  ری آ
ñ  ؤا ۔ hف ñ  ؤ 

  كفَرَُوۡاالذَِّينَۡوَ  نِاَ ٰ هُمۡباِيٰ
          ∪®⊆∩ المۡشَۡــٴَمَةِؕ اصَۡحٰبُ   

20.    Over them the 
fire  will  be closed  in. مُّؤۡصَدَةٌ ناَرٌ  علَيَهِۡمۡ ۔      گ   آ : ان  ∩⊄⊃∪  

   
 



 AshShams   ا    § ÷Κ¤±9 r& 

In the name of Allah, 
Most Gracious, Most 
Merciful. 

ن م  االله œ 
 ۔6 ر ؤالا 

ِبِسۡمِ حمۡنِٰ اللهّٰ حِيمِۡ الرَّ   الرَّ
1. By the sun and its 
brightness.    مۡسِ . رؤ ا اؤر <ورج هاَوَ وَالشَّ     ∪⊆∩ ۙضُحٰ
2.  And the moon when 
it follows it.    ۔   اؤر هاَاذِاَالقَۡمَرِوَ  ؤہ ا   ٰ      ∪⊅∩ ۙتلَ
3.   And  the  day  
when  it  shows  up  its 
brightness.  

ؤہ ا رؤ : دن اؤر
دے۔

هاَ اذِاَالنهَّاَرِ وَ  ّٰ      ∪⊃∩ ۙجَل

4.  And the night when  
it covers it up.     ۔  راث اؤر هاَاذِاَاليَّلِۡوَ  ؤہ ا        ∪⊇∩ ۙيغَشٰۡ
5.   And  the  heaven  
and He who built it.  ن   اؤر ۔   ؤہاؤر آ مَآءِوَ  ا 6 هاَماَوَ السَّ ٰ    ∪∋∩ ۙبَ
6.        And   the   earth  
and He who spread it.   اؤر ñ ۔   ؤہاؤر  ز هاَماَوَ الاۡرَۡضِوَ  ا      ∪∌∩ ۙطَحٰ
7.      And  the  human  
soul and He who 
proportioned it.  

   ؤہاؤر ا اؤر
۔8 ا در

هاَماَ وَّ نفَۡسٍوَ       ∪∠∩ ۙسَوَّا

8.   Then inspired it  
with  its  wickedness 
and its righteousness.  

 hا اؤر5ریاا8ما 
5aر ۔ی:

هاَوَ فُجُوۡرَهَا فاَلهَۡمََهاَ    ∪∇∩ ۙتقَۡوٰ

9.      Truly  successful  
is  he who purified it.     8 ؤہ ک  اح  هاَ منَۡافَلۡحََ قدَۡ  ۔8        ∪®∩ ۙزكَّٰ



10.   And  truly  failed  
he who corrupted it.  

hاد  اؤر ا   اؤہ 
ñ  ۔ ک 

هاَؕ منَۡخَابَ  قدَۡ وَ        ∪⊂⊆∩ دسَّٰ

11. Denied Thamud  
because of their 
transgression.  

ا a8  د  
 ۔

بتَۡ هآَ ثمَوُۡدُكَذَّ       ∪⊆⊆∩ ۙبطَِغوٰۡ

12.  When was sent 
forth the most 
wretched of them. 

9 5ان8   6
۔

هاَانبۢعَثََ  اذِِ     ∪⊅⊆∩ ۙاشَۡقٰ
13.  Then spoke to 
them, the messenger of 

Allah: “(It is) the she 
camel of Allah and (do 
not stop) her drink.” 

êë ( ر<ول اهللان @ 
 (    اؤر اؤ     االله  )
۔ ا)رؤ@

  ِ رَسُوۡ لهَمُۡ فقَاَلَ  اللهّٰ   لُ ِناَقةََ  اللهّٰ
     ∪⊃⊆∩ سُقۡيهٰاَؕوَ 

14.  So they denied 

him, then hamstrung 
her   (she   camel),   so 
a destruction was  
brought down upon  
them by their Lord for  
their sin. So He leveled  
them (by  destruction). 

ں  @  اس h@اسا
ر ڈالا۔  )اؤ( 8 ڈا @@ 
a ہ   ا رب  ا ا 8

ا: : د اس   @ .  @  ان   :
د :( @ ۔) ؤ 

بوُۡهُ     فدََمۡدَمَ   ۙ فعَقَرَُوۡهَا  فكََذَّ
           رَبّهُُمۡ علَيَهِۡمۡ       بذَِنبۡۢهِِمۡ     

هاَفسََ            ∪⊇⊆∩ ۙ وّٰ

15.    And   He   fears 
not the consequences 
thereof. 

م     اا فñاؤر ا9
۔

 ∪∋⊆∩  عُقۡبهٰاَيخَاَفُلاَوَ 

  
 



 AlLail   ا    ≅ ø‹ ©9 r& 

In the name of Allah, 
Most Gracious, Most 
Merciful. 

ن م  االله œ 
 ۔6 ر ؤالا 

ِبِسۡمِ حمۡنِٰ اللهّٰ حِيمِۡ الرَّ   الرَّ
1.  By the night when it 
covers.  

۔ ؤہ     راث  ۙاذِاَوَاليَّلِۡ ٰ ۡ      ∪⊆∩يغَ
2. And the day when it 
appears in brightness.   ۔ دن اؤر ۙاذِاَالنهَّاَرِوَ  ؤہ رؤ   ّٰ      ∪⊅∩تجََ
3. And Him who 
created the male and 
the female.  

ا    اس اؤر اؤر :    6
دہ ۔

كرََ  خَلقََ ماَ وَ       ∪⊃∩ الاۡنُثۡىٰٓۙ وَ الذَّ
4. Indeed, your efforts 
are diverse.  

۔ñ ñ@ ری    ؕسَعۡيكَُمۡانَِّ      ∪⊇∩لشََتىّٰ
5.    So as for him who  
gave and feared.  

 êC êë  ٰمنَۡ فاَمََّا ۔را ڈاؤر  د   ؤہ ۙوَ اعَۡ ٰ   ∪∋∩ اتَّ
6.   And believed in 
goodness.   قَوَ  @ ۔  7 اؤر      ∪∌∩باِلحۡسُۡنىٰۙصَدَّ
7.    So We shall make 
smooth for him the 
path of ease.  

ن  @ @ دú   ا آ
h  ۔

رُهٗ سَِّ ُسۡرٰىؕ  فسََنُ ۡ      ∪∠∩ للِ

8.  And as for him who 
is miser, and thought 
himself as free of need. 

 اؤر 98 ؤہêC êëاؤر
زی :  ۔6

     ∪∇∩ اسۡتغَنىٰۡۙوَ  بخَِلَمنَۡۢ امََّاوَ 
9. And belied to 
goodness.  بَوَ  ۔@       اؤر      ∪®∩باِلحۡسُۡنىٰۙكَذَّ
10.   So We shall ease  
him toward difficulty.  6 ا ñ ۔@   د رُهٗ 7  سَِّ      ∪⊂⊆∩ للِعُۡسۡرٰىؕ فسََنُ



11. And will not avail 
him his wealth when 
he falls.  

لا5م آ êë5اؤر  اس 5 
ے 5 ۔ ؤہ   : 

 اذِاَ  ماَلهُۤٗ    عنَهُۡ يغُنىِۡۡماَوَ 
     ∪⊆⊆∩ ترََدّٰىؕ

12.  Indeed, it is upon 
Us guidance.      ê نۡاَانَِّ راہ د د6 ۔ را ذ َ َـلهُۡدىٰ علَ      ∪⊅⊆∩ ۖل
13.   And indeed, Ours 
are the Hereafter and 
the present life.  

ñاؤر ث ری    اؤرآ
د6  ۔ َـناَانَِّوَ  َـلاۡخِٰرَةَ ل      ∪⊃⊆∩ الاۡوُۡلىٰ وَ ل

14. So, I have warned 
you of the Fire which 
is blazing.  

aدار : د     ñ آگ  <و 
h۔

ّٰ  ناَرًافاَنَذَۡرۡتُكُمۡ  َ      ∪⊇⊆∩  ۚتلَ
15.  None shall enter in 
it (to burn) except the 
most wretched.  

êëñ      ) @(دا  5 اس 
۔  9 :aا 

ۤ  لاَ  هاَ ٰ ۙ   الاَِّيصَۡل َ      ∪∋⊆∩ الاۡشَۡ
16. He who belied and 
turned away.   ا۔اؤر   ؤہa  ê ۡبَالذَِّى ؕ وَ   كذََّ      ∪∌⊆∩ توََلىّٰ
17.   And away from it 
shall be kept the 
righteous.  

:aا 9   5 اس  اؤر
5aر ۔ :

بَّهُاَ  وَ  ۙسَيجَُ َ   ∪∠⊆∩  الاۡتَۡ
18.     He  who gives his 
wealth to purify.   ل  د6 ؤہ ۔ا6  ک   êC ۡالذَِّى ۡ ِ ّٰ ماَلهَٗ    يؤُۡ       ∪∇⊆∩  ۚ يتَزََ
19.  And not of anyone 
upon him is any favor 
that is to be returned.   

ن@اس :ëê 5 اؤر   ا
۔ 5 را  ê ا

   لاِحََدٍمَا وَ  نعِّۡمَةٍ  مِنۡ    عِندَۡهٗ
     ∪®⊆∩ تجُزۡىٰٓۙ

20. Except as seeking 
the countenance of his 
Lord, the Exalted.  

êC êë   :  
ی ٰ  ۔ا ربر  ا

  ٰ    رَبهِِّ وَجۡهِ  ابتۡغِآَءَ الاَِّ  ∪⊂⊅∩      ۚالاۡعَۡ

21. And soon He will  
be well pleased. 6 اؤرhش   5۔   لسََوۡفَوَ  ؤہ  ٰ  ∪⊆⊅∩يرَۡ

  
 



 

 AdDuha   �یٰ ا�      �ض   

In the name of Allah, 
Most Gracious, Most 
Merciful. 

ام �ے االله و  �ےنض ان �ت�ج �ج  ���نج

ہے ت ر�م والا � ہاتی  ۔�ض
  بِسۡمِ  ِ ّٰ حمۡنِٰ ا حِيمِۡ الرَّ    الرَّ

1.     By   the   morning 
brightness.   ہے�ق�م ح� یضی �ی ۔ ��ج حٰۙ  �ی رو�ش ى ّّ ال ََ      
2. And the night when   
it covers with darkness.    ب  رات �یاور ئے۔�ج اے ھا جج جٰۙاذِاَ  اليَّلِۡ ََ  وہ �چ ََ      
3. Has not forsaken 
you (O prophet), your 
Lord nor is He 
displeased.  

ہ ��ڑ �ض ��و ا�چ ی اے( �ق یج  )صلى الله عليه وسلم بض
�ہارے ضے بر �ق ہ اورے وا  �ض اراض �ہ  ۔ نض

دَّ�كََ  ماَ    قَٰ�ؕ  ماَََ  رَبّىكَ  ََ

4.  And indeed the 
Hereafter is better for  
you  than the world.    

�ی   اور �ت   کشش بج ہے     آ�ض � � ��ق �ہارے �ج �ق
ا �ے �ےئے   نی  ۔ دتض

 ََ  َـلاۡخِٰرَةى لىٰؕ مِنَ  لكََّ خَيرٌۡ ل َۡ     الاۡى

5.   And  soon  shall 
give you your Lord    
(much), so you shall be 
well pleased.  

ب  اور رتی �ق ئے گا��ض رماے ��و �طا �ض �ہارا  �ق �ق
�ت( بر م �قو  )�ج اؤ �ے �ق و جج وش �ہ  ۔�ض

 ََ  رَبّىكَ  يىعطِۡيكَۡ لسََوۡفَ
ضٰۡؕ  ََ ََ    

6.  Did He not find you 
an orphan, then He 
sheltered (you).  

ا�  ں   نی �نی ا   �ض انچ ضے اس    نی ں  ے ��نی م   �ق �ی تق بی
�ک  ر��چ 

ہ�ٹ اد ا�ض ں( نی ��نی  ۔)�ق
      َاََٰىٰ يتَِيمًۡا يجَِدۡكَ الَمَۡ 

7.  And He found you 
lost, then He guided.   ا اور انچ ں نی ��نی ف �ق اوافق و  راہ نض       َهَدَىٰ ضَآلاًّ ََجَدَكَ ََ  ۔یئئ د�ھاراہ �ق
8.  And He found you 
poor, then He enriched.  ا اور انچ ں نی ��نی گ �ق نض ا۔د�ت تق یضی �� دنی ً  ََجَدَكَ ََ  �قو �ض       َاَغَۡنىٰؕ�آَٮِٕلا



9. So as for the orphan, 
so do not oppress.    ہ  �ہ و �چس �ی وا   �ج م   �ہ �ی تق ہ�ق بی ا۔  �ضیقی�  و �ض          تقَۡهرَۡؕ َلاََ اليۡتَِيمَۡ  َاَمََّا ��نض
10.  And  as  for  the 
beggar, so do not 
repel.  

ہ اور و �ہ �ی وا �ج �ےضے و �ہ �ض ہ �قو الا ما �ڑ�ی  �ض �ج
ا۔ نض  دتی

ا ََ  آٮِٕلَ  امََّ           تنَهۡرََۡؕلاََ   السَّ

11. And as for the 
bounty of your lord, so 
do proclaim. 

ہ  �ہ اور و  �ی ��ت�ج ہے �ض �ےرب� �ی �ی  �ق
ا۔  �قو  نض قے ر�ہ ان ��ے نی  تج

اََ  ثۡ  رَبكَِّ  بنِعِۡمَةِ   امََّ   َحََدِّ

     
 



 AshSharah   حاa   y y‘£³9 r& 

In the name of Allah, 
Most Gracious, Most 
Merciful. 

ن م  االله œ 
 ۔6 ر ؤالا 

ِبِسۡمِ حمۡنِٰ اللهّٰ حِيمِۡ الرَّ   الرَّ
1.   (O Prophet), Have  
We not opened up for 
you your breast.    

ول  8ñ)صلى الله عليه وسلماے (
h  د ê ۔ری   را 

َـكَ  نشَۡرَحۡالَمَۡ       ∪⊆∩ صَدۡرَكَۙ ل

2.   And  We removed  
from you your burden.  

ر د  اؤر ã   ا .را @      ∪⊅∩ وِزۡرَكَۙعنَكَۡوَضَعنۡاَوَ 
3. Which had weighed 
down your back.     ۔  دی h     ∪⊃∩ ظَهرَۡكَۙ انَقۡضََالذَِّىۡۤ ری 
4.  And We exalted for 
you, your renown.  

h  8 اؤر را ری 
ذ: ۔ َـكَرَفعَنۡاَوَ       ∪⊇∩ ذِكۡرَكَؕل

5.   So indeed, along 
with  hardship,  there  
is  ease.  

ã  <و آ    
۔      ∪∋∩ يسُۡرًاۙالعُۡسۡرِ مَعَفاَِنَّ

6. Indeed, along with  
hardship, there is  
ease.  

ã آ    
۔      ∪∌∩ يسُۡرًا   ؕالعُۡسۡرِ مَعَانَِّ

7.  So when you have 
finished, then labor 
hard (in worship).  

ا<و  رغ  ؤ  :@ 8 
ؤ :)ñ دث  e(۔

   ∪∠∩  فاَنصَبۡۙفرََغۡتَفاَذِاَ

8.     And  to  your  
Lord, turn attention.   ف  رب ااؤرh  ر ù۔ را  ∪∇∩ بفاَرۡغَ   رَبكَِّالىِٰوَ 

  
 



 

 AtTeen    ن ی 
 
   الت  

In the name of Allah, 

Most Gracious, Most 

Merciful. 

ام سے الله
 
و  کےن ان ہتب  ج   مہرن 

ت رحم والا ہ ے ہای 
 
 ۔ب

ِ  بِسۡمِِ حۡۡنِٰ اللّٰه حِيمِِۡالر َّ  ِِالر َّ
1.     By the fig and the 

olive.  
سم ہ ے

 
ی ر کی ق ج 

 
ون کی۔اور  ان

 
ت  ِِِ يتۡوُۡنِِالز َِّوَِّوَّالت يِِۡۡ  زی 

2.     And  the  Mount 

Sinai.  
ن کی۔ طوراور  ی 

 
ت  ِِِ سِينِۡيَِّۡۡطُوۡرِ وَِّ سی 

3.  And this city of 

security (Makkah).  
ہر کیاس  اور

 
و  ش ا وَِّ    ۔)مکہ   (ہ ے لا امن واج  َّدِِهذَّٰ َّل َّمِيِِۡۡ البۡ  ِ الۡۡ

4.   Certainly, We have 

created man in the  

finest of  moulds. 

ی    ب 
 
ا ہ ے کش دا کی  ی  ے ی 

 
م ن شان کو ہ 

 

 ان

ں ۔ چ ے می 
 
ن ن سا ری 

 
ہی  ب 

َّقَّدۡ  َّال َّقنۡ ل انَّ  خَّ نِِالۡۡنِسَّۡ َّحۡسَّ ۤۡ ا ۡ  فِ
ِ  ِِِ تَّقۡوِيمۡ 

5.    Then  We reversed  

him to the lowest of 

the low.  

ھر ا پ 
 
ا لون ے اسک دن 

 
م ن ن ست سے  وہ 

ں ۔  ن ست حالت می 

دَّدۡنهُِٰ ثُم َِّ ِ رَّ َّسۡفَّلَّ افلِيَِِّۡۡ ا  ِِِ سَّ
6.   Except  those  who 

believed and did 

righteous deeds. So for 

them  is  a  reward  

without  end. 

و اگ لووہ  مگر ے مانی  ج 
 

ے اور لان
 

 کرن

ی ک عمل رہ ے
 
ے  ی

 
لئ و ان کے 

 
 ےہ   ت

ر ہا ۔ن    اج 
 
ت
 
 ے ای

عَّمِلوُا وَِّامَّٰنوُۡا  ال َّذِينَِّۡالِۡ َّ 
لحِٰتِِ َّهُمۡ    الصه ِ فَّل َّجۡر  َّيُۡۡ     ا غ

ِ نۡوُۡن    ِ  مََّ
7.   Then what can 

deny you, after this, as 

to the judgment. 

ھ و پ 
 
لا اکی  ر ت

 
ھی ا ہ ےج 

 
ھے  سکی

ج 
 
عد ن سکے ب   ا

زا  ۔کو  و سزا   ج 

ا بُكَّ      فَّمَّ َّعۡدُِيكَُّذ ِ ينِۡ    ب                            ِِ  باِلد ِ

8.  Is not Allah the 

most  just  of  the 
ں ہ ے  ہی 

 
ا ب ِکی  ے  اللّٰه

 
صلہ کرن ی 

 

ر ف
 
ہی ب  َّيسَّۡ    َّل ُِا َّحۡكَّمِ     اللّٰه باِ



judges.   ے والوں سے والا
 

صلہ کرن ی 

 

 الۡۡكِٰمِيَِّۡۡ .سب ف

     
 



 AlAlaq   ا     ô, n= të ø9 r& 

In the name of Allah, 
Most Gracious, Most 
Merciful. 

ن م  االله œ 
 ۔6 ر ؤالا 

ِبِسۡمِ حمۡنِٰ اللهّٰ حِيمِۡ الرَّ   الرَّ
1.  Read (O prophet) 
in the name of your 
Lord who created.  

a:)م)صلى الله عليه وسلماے  
ا 8 ۔ ربا 6 

    ∪⊆∩  ۚخَلقََ الذَِّىۡ  رَبكَِّ باِسۡمِ اقِرَۡاۡ

2.  Created man from 
a clot of congealed 
blood.  

ا 8 ن @6 ن   ا
۔ 

     ∪⊅∩  ۚمِنۡ علَقٍَ الاۡنِسَۡانَخَلقََ 

3. Read and your Lord 
is most Generous. a:  ا : ب ر رااؤرa:الاۡكَۡرَمُۙ رَبكَُّوَ اقِرَۡاۡ ۔ ∩⊂∪     
4.  He who taught 
knowledge by the pen.   باِلقۡلَمَِۙعلَمََّالذَِّىۡ  ۔      ؤہ ∩⊆∪     
5.  Taught man that 
which he did not know.   @ ن    ∪∋∩ يعَۡلمَۡؕ  لمَۡ ماَالاۡنِسَۡانَعلَمََّ  ۔ ñ 6 ہؤ   ا
6.   Nay, indeed man 
certainly transgresses 
rebelliously.  

ñ  a: aن   ۔  :aؤرا
۔    a8

 ۤ ۙالاۡنِسَۡانَ انَِّ کلاََّ ٓ ٰ      ∪∌∩ ليَطَۡ

7.   Because  he  sees  
(himself) self sufficient.    êC  ز ۔ )@ د ( د ؤہ اهُٰانَۡ  6       ∪∠∩اسۡتغَنىٰۡؕرَّ
8.    Indeed,   to  your  
Lord  is the return.       ےa ف  برh  6. ؕ الىِٰ رَبكَِّانَِّ ٰ جۡ       ∪∇∩ الرُّ
9.   Have you seen, the 
one who forbids.  ۔ا 8   د ؕ الذَِّىۡارََءيَتَۡ   :  ٰ      ∪®∩ ينَۡ



10.  A servant when he 
prays.  6 ہا C ê a: ز ۔ ؤہ  ؕاذِاَعبَدًۡا   ّٰ   ∪⊂⊆∩صَ
11. Have you seen, if 
he be upon guidance.  ا:  8   دêë ۔ ا6  ا :  الهۡدُىٰٓۙ کاَنَ انِۡ ارََءيَتَۡ َ     ∪⊆⊆∩ عَ
12. Or  enjoins  
righteousness.  ے 5aری 5 ۔  :      ∪⊅⊆∩ باِلتقَّۡوىٰۙ امَرََ اوَۡ :
13.   Have you seen, if 
he denied and turned  
away.  

اؤر  اس  ا:8   د
ڑا۔  ê

بَ انِۡارََءيَتَۡ  ؕوَ  كَذَّ      ∪⊃⊆∩ توََلىّٰ

14.  Does  he  not  
know that Allah sees. 

۔  د  اللهêCّٰ م ñا8 َ باِنََّالَمَۡ يعَلۡمَۡ      ∪⊇⊆∩ يرَٰىؕ  اللهّٰ
15.   Nay, if  he  does 
not desist,  We  shall  
surely drag (him) by  
forelock.  

ñ  a: aؤہا:۔ñآ ز    @
  )ا( a:    ñؤر

  ۔

نِٕۡ  کلاََّ َ تۡهَِ   لمَّۡ   ل َ    ي سَۡفعَاًۢ  ۙ َ ل
     ∪∋⊆∩    باِلناَّصِيةَِۙ  

16.   The forelock, 
lying,      sinful.    خَاطِئةٍَ   کاَذِبةٍَناَصِيةٍَ    5ر  ۔   و     ۚ  ∩⊇∉∪      
17. So let him call his  
supporters. ناَدِيهَٗۙ   فلَيۡدَۡعُ @ ۔ ںا   ؤہ∩⊇∠∪     
18.    We   shall  call  
the angels of torment.     ں  اب ÿ h  @باَنِيةََۙسَندَۡعُ  ۔      ∪∇⊆∩   الزَّ
19.  Nay, do not obey  
him, and prostrate, 
and draw closer (to 
Allah). (Sajda)  

 ñ  a: a6 ۔   êë ہ :اؤر  ا  ؤ7
ہ  (۔ )5 االله( ؤhب  :   اؤر 7(

 اقترَِۡبْ وَ   اسۡجُدۡ وَ تُطِعۡهُلاَؕکلاََّ

 )   ∩⊇®∪ سجده( 

     
 



AlQadar  را   ‘ ô‰ s) ø9 r& 

In the name of Allah, 
Most Gracious, Most 
Merciful. 

ن   م  االله œ 
 ۔6 ر ؤالا 

ِبِسۡمِ حمۡنِٰ اللهّٰ حِيمِۡ الرَّ   الرَّ

1.   Indeed, We sent it 
down (the Quran) in 
the Night of Power.  

اس    8 زل  
ñ ۔@)hآن( ر   

 ۤ      ∪⊆∩ ۖ     القۡدَۡرِۚ ليَلۡةَِ فىِۡانَزَۡلنۡهُٰ  انِاَّ

2.   And what do you 
know what is the Night 
of Power.  

  8 م 8ñêCاؤر
.ر

ۤ وَ  كَ  ماَ       ∪⊅∩ القۡدَۡرِؕ ليَلۡةَُ  ماَادَۡرٰ

3.   The Night of Power 
is better than a 
thousand months.  

 القۡدَۡرِليَلۡةَُ  ۔ں aارa ر  خَيرٌۡ ۙ  الَفِۡمِّنۡ
      ∪⊃∩ شَهرٍۡؕ

4. Descend the angels 
and  the  Spirit  in  it, 
by the  permission  of 
their Lord, with every 
decree.  

ñ س اؤرhا:  رؤح ا
ñ a  . ربا   اس 

 ۔5م 

َّلُ  َ ِٕكَةُ تَ ٓ ٰ وۡحُ وَ المۡلَ باِِذۡنِ فيِهۡاَ  الرُّ
      ∪⊇∩ ۙ   امَۡرٍۛ  کلُِّ   مِّنۡ   ۚ رَبِّهِمۡ 

5.  Peace is that 
(night), until the 
appearance of the 
dawn.  

êë)ع)راث   h
  ۔

َ سَلمٌٰ ِ ۛ َِمطَۡلع      الفۡجَۡرِ  حَتىّٰ
 ∩∈∪  

     
 



 AlBayyana   ا   ê   π uΖÉi t7 ø9 r& 

In the name of Allah, 
Most Gracious, Most 
Merciful. 

ن م  االله œ 
 ۔6 ر ؤالا 

ِبِسۡمِ حمۡنِٰ اللهّٰ حِيمِۡ الرَّ   الرَّ
1.   Would not, those 
who  disbelieve  among 
the People of the 
Scripture and those 
who associate, desist  
until  there   comes to 
them  clear evidence. 

 êë  گ ؤہ  h 5 ñ  ا
ب 8  ñ ک اؤرa   ز ر
آ  ا  êC ں  ؤا

 د ۔س

اهَۡلِ مِنۡ  كفَرَُوۡاالذَِّينَۡيكَُنِلمَۡ
  المۡشُۡرِكِينَۡ وَ  الكِۡتبِٰ  ينَۡ مُنفَۡكِّ

نِّةَُۙ  تاَتِۡيهَُمُ  حَتىّٰ  َ      ∪⊆∩ البۡ
2.     A  Messenger 
from   Allah   reciting 
purified pages.   

 :aھ  hف   االله  ر<ول ا  
 اؤراق ۔  ک:  

ِرَسُوۡلٌ  اللهّٰ صُحُفاً يتَلۡوُۡا مِّنَ
      ∪⊅∩ مُّطَهرََّةًۙ

3.        Within  them 
are  written  straight 
(verses).  

ñ       ñ    
)ñ ۔)آ6

ِّمَةٌؕ كُتبٌُ فيِهۡاَ      ∪⊃∩ قيَ

4.    And did not divide 
those who were given 
the Scripture until after 

what had come to 
them a clear evidence.  

ñ ñاؤر  ں  h  ñ ؤہ   
ب    دی    êC    <  ا    8
س     آ  ؤا9 د ۔ا 

 مَ وَ  قَا الكِۡتبَٰ اوُۡتُوا الذَِّينَۡ تفَرََّ
نِّةَُؕ جَآءَۡمُُ  ماَ دِ بعَۡ  مِنۡۢ  الاَِّ  َ  ∪⊇∩ البۡ

5.  And they were not 
commanded except to 
worship Allah,  being  
sincere to Him in 
religion, true in faith, 

 êC êë   ا د ñ  8 اؤر
ú دث : e االله  :  

8  اؤر و  :دú @ا 

ۤ وَ  َ لِيعَبۡدُُوا الاَِّامُِرُوۡاۤماَ اللهّٰ
ينَۡ  لهَُ  مخُلۡصِِينَۡ  نفََآءَ حُ  ۙ الدِّ

لوٰةَ يقُِيمُۡواوَ  كوٰةَ  يؤُۡتُواوَ الصَّ الزَّ



and establish the 
prayer and give the 
poor due. And that is 
the correct religion.  

ú ۃúا :دااؤرز : ٰ   اؤرز@
 دú ۔  در 

     ∪∋∩ ؕالقَۡيِّمَةِ دِينُۡذلٰكَِوَ 

6.   Indeed, those who  
disbelieved  among the 
People of the Scripture, 
and those who 
associate shall be in  
the fire of Hell, abiding  
eternally therein. Such 
are those, the worst of 
creatures.  

ا  h 8 ں    ؤہ   
ب 8   ñ اؤر@aں  ñ  
ñ    ؤہ ê  .دؤزخ آگ 

 ñ ñ ؤہر گ   ۔ ا 
ñ م   ۔ :   ؤہ 

 الذَِّينَۡانَِّ  كفَرَُوۡا اهَۡلِمِنۡ
   الكِۡتبِٰ  وَ  ناَرِ  فىِۡ المۡشُۡرِكِينَۡ

ِٕٓكَ   ؕفيِهۡاَ نَ خٰلدِِيۡ  جَهنَمََّ  ٰ هُمۡ  اوُل
يةَِّؕ شَرُّ       ∪∌∩ البرَِۡ

7.        Indeed,    those  
who believed  and  did  
righteous deeds.  Such 
are those, the best of  
creatures.  

ن لاؤہ   : اؤر   ا
ñ  ۔6  ر  ؤہ گ 

a م   ۔ 

عَمِلوُاوَ  امٰنَوُۡاالذَِّينَۡانَِّ
  لحِٰتِۙ ِٕٓكَ الصّٰ ٰ   اوُل  خَيرُۡ هُمۡ

يةَِّؕ   ∪∠∩ البرَِۡ
8.  Their reward with 
their Lord shall be 
Gardens of Eternity, 
flow beneath which 
rivers, they shall abide 
therein  forever.  Allah  
being pleased with  
them and they being 
pleased with Him. 
That is for him who 
feared his Lord.  

    س   با ر êا 
ê ñ ر  ث  êë ر 

  úœؤہ   ۔ ñ ان  ر
ñ ê ا۔  ان  االله را 
 êë  ۔اس را  ؤہاؤر

 ۔ب را  ڈرا    ا 

 جَزَآؤُهُمۡ  جَنّٰتُ رَبِّهِمۡ عِندَۡ
     تجَرِۡىۡ   عدَۡنٍ      الاَۡۡرُٰ     تحَۡتهِاَمِنۡ 

ۤ     خٰلدِِينَۡ           ؕ  ابَدًَا    فيِهۡاَ َ ِ ُ رَ   اللهّٰ
  وَ    عنَهُۡمۡ   ا    ذلٰكَِ  ؕ     عنَهُۡ   رَضُوۡ

       لمِنَۡ  َ ِ   ∪∇∩      رَبهَّٗ   خَ

  
 



 AlZalzalah اa aê    Α# t“ ø9 Î“ ø9 r& 

In the name of Allah, 
Most Gracious, Most 
Merciful. 

ن م  االله œ 
 ۔6 ر ؤالا 

ِبِسۡمِ حمۡنِٰ اللهّٰ حِيمِۡ الرَّ   الرَّ
1.   When the earth is 
shaken with its utmost  
earthquake.  

 ñ  ا  دی   ز
ل  ۔ و9

    ∪⊆∩ زِلزَۡالهَاَۙ الاۡرَۡضُ  زُلزِۡلتَِ اذِاَ

2.    And  the  earth 
throws out its burdens.  

ñ اؤر ر  ل   ز ا ا
ã ۔ @ 

َ رَجَتِاخَۡ وَ    ∪⊅∩ اثَۡقاَلهَاَۙ رۡضُ الاۡ

3.   And man says: 
“What is with it.”  

ن اؤر ا   5  ا      ∪⊃∩  ۚماَ لهَاَ الاۡنِسَۡانُلَقاَوَ  ۔اس @ 8 
4.   That  Day  it  will  
report  its news.  

ن : دے  ؤہ  اس رؤز ا  6
لاث ۔

ِٕذٍ ثُ يوَۡمَ      ∪⊇∩ اخَۡباَرَهَاۙتحُدَِّ

5. Because your Lord 
has inspired it.    

ê ا  ب  رے ر. َ  رَبكََّباِنََّ ٰا      ∪∋∩ لهَاَؕوۡ
6. That day mankind 
shall proceed in 
scattered  groups,  to 
be  shown  their deeds.  

ñ   گ  اس دن ؤہ  آ ؤہ در  : :  
êC ñ ۔ ان    ا د د 

ل ۔ ا

ِٕذٍ   يوَۡمَ ۙ   اشَۡتاَتاً الناَّسُ يصَّۡدُرُ
   ∪∌∩ اعَۡمَالهَمُۡؕ ليرُِّوَۡا

7.   So whoever  does 
an atom’s weight of 
good, shall see it.  

   ؤہ   h   6    ذرہ         @
ã  5۔  ا   د

  قاَلَ مِثۡ  يعَّۡمَلۡفمََنۡ ةٍ    خَيرۡاً   ذرََّ
      ∪∠∩    يرََّهٗ



8.  And whoever does 
an atom’s weight of 
evil, shall see it.  

ا   h ذرہ       اؤر  ؤہ  :
ã  5۔  ا  د

  وَ         منَۡ           ةٍ مِثۡ يعَّۡمَلۡ  ذرََّ               قاَلَ
ا  ∪∇∩     يرََّهٗ       شَرًّ

  
 



 AlAdiat   ثد ا    M≈ tƒÏ‰≈yè ø9 r& 

In the name of Allah, 
Most Gracious, Most 
Merciful. 

ن م  االله œ 
 ۔6 ر ؤالا 

ِبِسۡمِ حمۡنِٰ اللهّٰ حِيمِۡ الرَّ   الرَّ
1.   By  the  (horses) 
who run with panting.   

6a8ؤادؤڑ 
۔)وڑؤں( ñ 6 ا    

     ∪⊆∩ ضَبحًۡاۙ وَالعۡدِٰيتِٰ

2.  Then  produce 
sparks by striking  
(their hoofs).  

h آ  ñ ر  )< ا( گ  
۔:

      ∪⊅∩ قدَۡحًاۙفاَلمۡوُۡرِيتِٰ

3.  Then charge 
suddenly in the 
morning.  

 hاñ ر   êë صُبحًۡاۙ فاَلمۡغُيرِۡتِٰ  @ ۔ ∩⊂∪   
4.  Then  raise  up  
thereby  dust.  ñ د ۔اس  h اڑا       ∪⊇∩ نقَۡعاًۙ بهِٖفاَثَرَۡنَ :
5.     Then  penetrate 
thereby into the midst 
(of enemy).    

hñ ñاس        
ñ) ۔)د

     ∪∋∩ جمَۡعاًۙبهِٖفوََسَطۡنَ

6.  Indeed,  mankind  
is  to  his  Lord  very 
ungrateful.  

ن   ا  :aا 5با را
۔

َـكنَوُۡدٌ لرَِبهِّٖ  الاۡنِسَۡانَانَِّ      ∪∌∩  ۚل

7.    And  indeed  he,  
to  that, is himself a  
witness.  

 ذلٰكَِانِهَّٗوَ  . اہ د:  اسؤہ     اؤر ٰ      ∪∠∩  ۚلشََهِيدٌۡ  عَ
8.   And indeed he, for 
the love of the worldly  ؤہاؤر   ñ لشََدِيدٌۡؕالخۡيرَِۡلحِبُِّ انِهَّٗوَ   ل ∩∇∪     



wealth, is very intense.  ۔
9.   So does he not 
know when shall be 
brought out that which 
is in the graves.   

@ñ  8 6  5   لا   ؤہ 
ñ  ؤہ   ۔  aؤں 

 افَلاََ فىِ ماَ  بعُۡثرَِ   اذِاَ  يعَلۡمَُ 
   ∪®∩ القُۡبوُۡرِۙ

10. And shall be made 
manifest that which is 
in the breasts.  

ں ؤہa 5 : د اؤر
  ñ ۔

لَوَ  دُوۡرِ ماَ  حُصِّ  ∪⊂⊆∩ ۙ  فىِ الصُّ

11.  Indeed their Lord, 
of them on that day, 
shall be well informed. 

 دناس ان بان 5 ر
ب ؤا  5۔

ِٕذٍ بِهِمۡ   رَبَّهُمۡ    انَِّ  ∪⊆⊆∩ لخَّبَيرٌِۡ يوَۡمَ

  
 



 

 AlQaria   ارعہ
 
   الق   

In the name of Allah, 

Most Gracious, Most 

Merciful. 

ام سے الله
 
و  کےن ان ہتب  ج   مہرن 

ت رحم والا ہ ے ہای 
 
 ۔ب

ِ ِبِسۡمِِ حۡۡنِٰ اللّٰه حِيمِِۡالر َّ  ِِالر َّ
1.   The striking 

calamity.  
ے والی۔

 
 ِِِِاَّلقَّۡارِعَّة  ِ کھڑکھڑان

2. What is the striking 

calamity.  
ا ہ ے  ے والیکی 

 
 ِِِِالقَّۡارِعَّةِ مَّا  .کھڑکھڑان

3. And what do you 

know what is the 

striking calamity.  

ا اور و  کی 
 
ان م  ج 

 
ا ہ ے ت ے  کہ کی 

 
کھڑکھڑان

 .والی
ۤ وَِّ ِمَّا  ِِِِالقَّۡارِعَّة  ِمَّا  اَّدۡرٰٮكَّ

4.   The  Day  when  

people shall  be  like 

moths scattered.  

وں گے لوگ  بدن ج   اس  ہ 
 
وں پ روان

ی سے 
ے ۔ج 

 
ون کھرے ہ   ب 

َّوۡمَّ  ِي وۡن  الن َّاس  اشِِِيَّك  َّالفَّۡرَّ ِك
َّبثۡ وۡثِ ِ  ِِِِالۡۡ

5.    And the 

mountains shall be like 

wool carded.  

ں گےاور  ی 
 
ائ و ج  ہاڑ ہ  گی  ب 

 
گ پ رن

 
ی سے رن

ج 

ی ۔ اون
 
وئ کی ہ 

 
 دھی

ِِ وَِّ وۡن  الۡ َّا ِ تَّك  َّالعِۡهۡنِ ِبَا ك
َّنفۡ وۡشِ ِ  ِالۡۡ

6.  Then as for him 

whose scales are 

heavy.  

ہ  کہ   پ س ی 

 
 وہ ش
 
و  دار  وزن  صخ  ں ہ 

 ج س کے اعمال ۔ گے

َّم َّا  َّتۡ مَّوَّازِينۡ ه  ثَِّمَّنۡ فَّا ل  ِِِِق 

7.    So he shall be in a 

state of pleasure.  
و 
 
وگان ں  وہ ہ  د عی ش می  دہپ سی  ةٍ  فَّه وَِّ ۔ن  َّةٍ فِِۡ عِيشَّۡ اضِي  ِِِِ ر َّ

8.  And as for him 

whose scales are light.  
ہ  کہ اور   ی 

 
 وہ ش
 
لکے ص خ  

و ہ ج س  گے ں ہ 

 کے اعمال ۔

ف َّتِۡمَّنۡ    اَّم َّاوَِّ  ِِِِِمَّوَّازِينۡ ه   ِخَّ



9.   So  his refuge  shall  

be  the  deep  pit.    
و
 
ہ ہ ے ن ھکای 

 
ہ ۔ہ   اس کا ٹ َّة        فَّا م  هِ  اوی  اوِي  ِِِِهَّ

10.  And what do you 

know what that is.  
ا اور  م کہ  کی 

 
و ت
 
ان اج  ۤ  وَِّ وہ۔ہ ے کی  َّهۡ  مَّااَّدۡرٰٮكَّ   مَّا  ِِِِِِِِِهِي

11.  A fire raging.  
ی ۔  گ  آ

 
وئ ی ہ 

 
کت
َّار    دہ  َّة     ن امِي  حَّ

     
 



 

 AtTakasur    � کا�ث    ا��ت    

In the name of Allah, 
Most Gracious, Most 
Merciful. 

ام �ے االله و  �ےنن  ���نجان �ت�ج �ج

ہے ت ر�م والا � ہاتی  ۔�ن
  بسِۡمِ  ِ ّٰ حمۡنِٰ ا حِيمِۡ الرَّ    الرَّ

1.  diverts you the 
mutual  rivalry  for 
(worldly) increase.  

ں ڈا�ے �ت �ںی فن ��و �ن �ت ں   ر�ھا  پس �ںی  آ �

ادہ وس�ی  )مال ( زنی نے ۔ �ہ  ے
      التَّكاَثُرُۙ الهَۡٮٰكُمُ 

2.   Until you visit  the  
graves.  

ہاتن  ک �ہ �ی اتت ں جج ��ںی نے د�ی م ے ں  �ت �ج�ںی   .�ت ّٰ       ◌ؕالمَۡقَابرَِ  زُرۡتُمُ حَ
3.   Nay, soon you shall  
know.  

ں �ںی �ن  �� � ب  �ہ رتی �ت ں��ن ��ںی و �ت  �ع�وم �ہ

ئے گا۔ اے  جج
      ◌ۙتَعلۡمَُوۡنَ سَوۡفَ  كلاََّ 

4.    Then   nay,  soon 
you   shall  know.  

ں �پ�ر  � �� �ن�ںی ب  �ہ رتی �ع�وم ��ن�ت ں  ��ںی �ت
ئے گا۔ اے و جج  �ہ

  مَُوۡنَؕ سَوۡفَ كلاََّ ثُمَّ       تعَلۡ

5.    Nay,  if  you  knew  
with a knowledge of 
surety.  

ں � �� �ن�ںی م جج ا��  �ہ ےتے�ت تن نی   ع�م  ا ی یی  �ی�ت

 ۔ �ے
ؕ�لِمَۡ تَعلۡمَُوۡنَ لوَۡ  كلاََّ  قَِينِۡ       اليۡ

6.     You  shall  surely  
see Hell.  

��� �ے  �ی �ور د م �ن    دوزخ �و ۔�ت       الجۡحَِيمَۡۙلترََوَُنَّ
7.   Then  you shall 
surely see it with the 
eye of certainty.  

م اس�و �پ�ر �ھ �و �ے  �ت �ور دنی ن �ی �ن ںی �ی�ت
�ھ �ے ۔  آنن

اَ   ثُمَّ  ََُّينََۡ لترََو�  ۙ قَِينِۡ     اليۡ

8. Then, you shall 
surely be asked that  
day about the blessings.  

پ �پ�ر  �ور � ئے گا �ن ا ے ھا جج �پ م �ے  و  اس�ت

ں دن  ��ت �ے نجارے �ںی
 .�ن

  ثُمَّ  لنَُّ َتُُسۡـٴَ ۡ  يوَۡمَٮذٍِٕ ل  مِ عنَِ النعَِّي
  



     
 



AlAsr   اa:     óÇ yèø9 r& 

In the name of Allah, 
Most Gracious, Most 
Merciful. 

ن م  االله œ 
 ۔6 ر ؤالا 

ِبِسۡمِ حمۡنِٰ اللهّٰ حِيمِۡ الرَّ   الرَّ
1.  By the time.    ۙوَالعۡصَۡرِ  ۔   ز∩⊇∪  
2.  Indeed,  man  is  in  
loss.  

ن    ۔ رے ا  ñ َِّۡالاۡنِسَۡانَان ِ َ      ∪⊅∩ ۙخُسۡرٍ  ل
3.  Except  those  who  
believed and  did  
righteous  deeds, and  
advised   each   other 
to  truth, and  advised  
each other to patience.  

ن لاا<وا اؤر  ا
ñ آ اؤر  6 : ر   

ñ  آ اؤر  : ر  
ñ8 : ر a۔ 

 الاَِّ ٰ الذَِّينَۡ  منَوُۡاا    عَمِلوُاوَ
      لحِٰتِ   وَ الصّٰ  وَ  ۙ باِلحۡقَِّ توََاصَوۡا  

     توََاصَوۡا برِۡ   ∪⊃∩ باِلصَّ

  
 



 AlHumazah  ۃاh   ο t“ yϑèS ø9 r& 

In the name of Allah, 
Most Gracious, Most 
Merciful. 

ن م  االله œ 
 ۔6 ر ؤالا 

ِبِسۡمِ حمۡنِٰ اللهّٰ حِيمِۡ الرَّ   الرَّ
1.      Woe   to   every  
slanderer,  backbiter.   

  د ؤالا اaا 
۔ : ؤالا

ّـِکُلِّوَيلٌۡ  زََةِۙ همَُزَةٍ ل       ∪⊆∩ لمُّ
2.   He who gathered 
wealth and counted it.   

      اؤر  ل   8      ؤہ
۔ار:

 ۨ  دهَٗۙوَّ ماَلاً  جمََعَ لذَِّىۡ اَ     ∪⊅∩ عدََّ

3.    He thinks that his 
wealth will make him  
last  forever.  

ل :  لêCؤہ  ا  اس 5 
 ê  ز 5   5۔

  يحَۡسَبُ         ∪⊃∩  ۚاخَۡلدََهٗ  ماَلهَۤٗ انََّ
4.     Nay, he will  
surely be thrown into 
the crushing place. 

ñ  a:a  و د ؤہ :aؤر 
5ñ  ê۔

ۢ   کلاََّ  ۡ ُ      ∪⊇∩ ۖالحۡطَُمَةِ فىِ  بذََنَّ ليَ
5.    And  what  do you 
know what is the 
crushing place.  

ۤ وَ  ۔8ê      8 اؤر كَ ماَ        ∪∋∩ الحۡطَُمَةُؕماَ  ادَۡرٰ
6. The Fire of Allah,  
kindled.  5   االله  گ  آh ناَرُ ۔ ِ      ∪∌∩  المۡوُۡقدََةُۙ  اللهّٰ
7.  Which leaps up 
over the hearts.       ں لعُِ التىَِّۡ ۔د دَةِؕتطََّ   الاۡفَٕۡـِ َ    ∪∠∩ عَ
8.   Indeed that upon 
them will be closed 
down.   

اَ ۔ 6  ی6 : د  : نا ؤہ َِّمُّؤۡصَدَةٌۙ علَيَهِۡمۡ ا ∩∇∪     



9. In columns, 
stretched forth.   ñ ں  @ ÿ 9 9 اؤ دةٍَ عَمَدٍفىِۡ ۔ اؤ دََّ  ∪®∩ممُّ

  
 



 

 AlFeel  ل ی 
 
      الف    

In the name of Allah, 

Most Gracious, Most 

Merciful. 

ام سے الله
 
و  کےن ان ہتب  ج   مہرن 

ت رحم والا ہ ے ہای 
 
 ۔ب

ِ ِبِسۡمِِ حۡۡنِٰ اللّٰه حِيمِِۡالر َّ  ِِالر َّ
1. Have you not seen 

how dealt your Lord 

with the people of the 

elephant.  

ہی  
 
ا ب ےکی 

 
م ن

 
کھا ت ا  ں دی  ا  کی  مہارےکی 

 
 ت

ے  ب ر
 

ھ ۔ن
 
ھی والوں کے سات

 
ت
ا  ہ 

َّمۡ تَّرَِّ ِ اَّل ِ كَّيفَّۡ ِ فَّعَّلَّ ب ُّكَّ  رَّ
َّصۡحٰبِ الفِۡيلِۡ ِ  ِِِِباِ

2.   Did  He  not  make 

their plot in vain.  
ں ک ہی 

 
ا ب ا رد کی  ےن 

 
ان کا داؤں  اس ن

لط 
 
 ۔غ

عَّۡلِۡ َّمۡ يََّ مۡ  اَّل ِفِِۡكَّيدَّۡهُّ ِ ِ ِِتَّضۡليِلۡ 
ِِ 

3.  And He sent down 

on them birds in 

flocks.  

  اور
ت 

ج ھ  ے ی 
 

ے اس ن
 
ئ ی  دے ان پ رد

 
 پ رن

ڈ ۔ ھی  ڈ کے ج  ھی   ج 

ِو َِّ لَّ َّيهِۡمِۡ اَّرۡسَّ يۡۡاً  عَّل ِ طَّ ِِِاَّبَّابِيلَّۡ
ِ 

4.  Striking   them  

with stones of baked 

clay.  

ھے ان پ ر
 
ت ے 

 
کئ
 
ھی ن

ت 
و  اں ج  ھرن 

 
ت گر ی 

کی   کھی 

 ۔

ةِ  تَّرۡمِيهِۡمۡ  ارَّ ِم ِنۡ    بِِِجَّ يلۡ   سِج ِ
ِ   

5.   Then He made 

them like straw eaten 

up.    

ا ان کو ے کر دن 
 

و اس ن
 
ھس ت  

ت
 ای سا 

وا ۔ ا ہ  ی سےکھان 
 ج 

َّهُّمِۡ عَّل ِ فَّجَّ ِ كَّعَّصۡف   م َّاكُّۡوۡل 

     
 



 

 Quresh  ری ش
 
 ق    

In the name of Allah, 

Most Gracious, Most 

Merciful. 

ام سے الله
 
و  کےن ان ہتب  ج   مہرن 

ت رحم والا ہ ے ہای 
 
 ۔ب

ِ ِبِسۡمِِ حۡۡنِٰ اللّٰه حِيمِِۡالر َّ  ِِالر َّ
1.  For the accustomed 

security  of  the 

Quraish.  

ا پ راس 
ن  وس کر   ی 

 
ا مان ری ش دن 

 
ٍۙ يۡلفِٰۡ ِلِِِ ۔ وکق يۡلشۡ   ِِِِقُرَّ

2.  Their accustomed 

security to the  

journeys in the winter 

and the summer.  

ی
 
عن
وس کر ی 

 
کو  کےمان

 
ر سےان

 
اڑے سف  ج 

 گرمی کے ۔ اور

َّةَّ اٖلفِٰهِمۡ  َّآءِ رِحۡف ت الش ِ
يِۡ ِوَِّ  ِِِالص َّ

3.  So they should 

worship the Lord of 

this House.  

ںی س  ادت کری  ی ے عن 
ہ  ا ں ج  ہی 

 
رب  اب

 گھر کے ۔اس  یک

َّعبۡدُُوۡا ب َّ    فَّفيۡ ارَّ َّيتٍِۡۙ     هذَّٰ  ِِالبۡ

4.    He who has fed 

them against hunger, 

and made them secure 

from fear.  

ے ک ہ و
 
اج س ن ا کھلان 

 
کو  ھان

 
ں ان ھوک می   

  ب

ا  اور
 
ش
 
خ
 
کو امن ب

 
وف سے ۔ان
 
 ج

هُمِۡ ال َّذِىِۡ  َّطۡعَّمَّ ٍۙۙ ِِِجُوۡعِ  م ِنِۡ ا
َّهُمۡ  و َِّ ِامَّٰن وۡف   م ِنۡ خَّ

     
 



 

 AlMaoon  ن عوالما    

In the name of Allah, 

Most Gracious, Most 

Merciful. 

ام سے الله
 
و  کےن ان ہتب  ج   مہرن 

ت رحم والا ہ ے ہای 
 
 ۔ب

ِ ِبِسۡمِِ حۡۡنِٰ اللّٰه حِيمِِۡالر َّ  ِِالر َّ
1.  Have you seen him 

who denies the 

Recompense.    

ے
 

م ن
 
کھا ت ا دی  ص کو  کی 

 
خ

 
واس ش ا  ج 

 
لان

 
ھی ج 

زا ہ ے  کو ۔  اور سزا ج 

ءَّيتَّۡ  َّرَّ بُِال َّذِىۡ ا  يكَُّذ ِ
ينِِۡؕ  ِِِِباِلد ِ

2.    For  that  is  he  

who drives  away  the  

orphan.  

ی سو  ہ وہ  ص ہ ےی 
 
خ

 
ا ہ ے  ش

 
ی ھکے دی  و د ج 

م کو ۔ ی 

 

ت  ی 

ُ ال َّذِىۡ فَّذلٰكَِّ  َّدُع  َۙي َّتِيمَّۡ  ِِاليۡ

3.   And  does  not  

encourage upon the 

feeding  of the poor.  

ںاور  ہی 
 
ا ب

 
ی ی ب دی 

 

رغ
 
ے ت

 
ا کھلان

 
 ت رکھان

ادار کو ۔
 
 ن

ِلََّ  وَِّ ضُ ُ عَّامِِِيََّ َّلٰٰ طَّ ِع
ِؕ  ِِِِالۡۡسِۡكِيِۡ

4.   Then  woe  unto  

those who pray.  
ی ہ ے 

 
راب
 
و ج
 
مازت وں کی ۔ت

 
ی سے ن َِۙفَّوَّيلٌۡ  ا ل يَِّۡ  ِِِِل لِمُۡصَّ

5.   Those  who  are  of 

their prayer heedless.  
ووہ   ی  ج 

 
ن ماز  اپ 

 
ل کی طرف سے   ن

 
اف
 
غ

ں۔ ی  ے ہ 
 
ت ہ   ر

تِِِمِِۡهُمِِۡال َّذِينَِّۡ لََّ ِعَّنۡ صَّ
َۙ اهُوۡنَّ  ِِِِِسَّ

6.   Those who would 

be seen.  
و   وہ اکاری  ج  ے  رن 

 
ں۔  کرن ی  َۙهُمۡ      ال َّذِينَِّۡ ہ  آءُوۡنَّ  ِِِِِِِِِيرَُّ

7. And withhold    

from supplying small 

needs. 

ےاور 
 
ت پ  ں د ہی 

 
ے ب

 
ت
 
پ ھ کی  ت ر ی ج 

 
وب

ں  ی زی   ۔  چ 
َّعُوۡنَِِّوَِّ نۡ َّاعُوۡنَّ    يََّ  الۡۡ

     
 



 

 AlKausar  رل ا
 
  کوث  

In the name of Allah, 

Most Gracious, Most 

Merciful. 

ام سے الله
 
و  کےن ان ہتب  ج   مہرن 

ت رحم والا ہ ے ہای 
 
 ۔ب

ِ  بِسۡمِِ حۡۡنِٰ اللّٰه حِيمِِۡالر َّ  ِِالر َّ
1. Indeed, We have 

granted you (O 

prophet) AlKausar.  

ی    ب 
 
ے کش

 
م ن ی ہ 

 
رمائ

 
مکو عطا ف

 
اے ( ت

ی  ب 
 
ر ل ا   )صلى الله عليه وسلمن

 
 ۔  کوث

ينۡكَّٰ      انِ َّا ِ َّعۡطَّ َؕا  ِِِ    الكَّۡوۡثَّرَّ
2. So pray to your 

Lord and sacrifice.  
و
 
ماز  ت

 
ے ر کرو   ث ڑھا  ت

 
ن ن  ے با

 
لن  کے 

ا کرو۔اور  ی کی 
 
ائ رن 

 
 ف

 ِ ل  ب كَِّ فَّصَّ َّرَۡؕ  وَِّ لرَِّ  ِِ ِ انۡۡ
3. Indeed, your enemy  

is the one cut off  from 

the root. 

 ی  ب  
 
من  کش

 
مہارا دش

 
ی و  ت ام  ہ 

 
ن ے ن

 رہ ے گا۔

َّكَّ    انِ َِّ ُِهُوَّ شَّانِئ َّبتَّۡ  الۡۡ

     
 



 

 AlKafiroon   روال
 
   نکاف    

In the name of Allah, 

Most Gracious, Most 

Merciful. 

ام سے الله
 
و  کےن ان ہتب  ج   مہرن 

ت رحم والا ہ ے ہای 
 
 ۔ب

ِ  بِسۡمِِ حۡۡنِٰ اللّٰه حِيمِِۡالر َّ  ِِالر َّ
1.    Say: (O prophet) 

“O disbelievers.”  
ر (  ہدوک  مب 

 
غ ی 
 اے )صلى الله عليه وسلماے پ 

رو
 
  ں.کاف

َّي هَُّا  قُلِۡ ٰۤا ٰ َۙي  ِِِ الكۡفِٰرُوۡنَّ
2.   “I do not worship 

that which you 

worship.” 

ں ہی 
 
ا ب

 
ادت کرن ں عب  ن  می  م  کیج 

 
ت

 
 

ادت کرت وعب   ۔ ےہ 

َّعۡبدُُ  ٰۤ ا َۙمَّا لََّ  ِِِ تَّعبۡدُُوۡنَّ
3.  “Nor are you 

worshippers of that 

which I worship.”  

ں اور ہی 
 
م  ب

 
ے وات

 
ادت کرت  ےلعب 

وں ۔ کی ج س  ا ہ 
 
ادت کرن ں عب   می 

ٰۤ وَِّ َّنتۡمُۡ لََّ ٰۤ   عبٰدُِوۡنَِّا َّعۡبدُُِمَّا  ِِِ   ا
4.  “Nor am I a 

worshipper of that 

which you worship.”  

ں  اور ہی 
 
ںب ے والا  می 

 
ادت کرت کیعب 

 
ب  ج 

ے 
 

ادت کرت م عب 
 
و۔  ت  ہ 

ٰۤ   وَِّ َّا  لََّ َّن َّابدِِ ا َّدت مَُۡۙم َّا    ع  ِِِ   عَّب
5.   “Nor are you 

worshippers of that 

which I worship.”  

ں اور ہی 
 
م  ب

 
ے والت

 
ادت کرت  ےعب 

وں ۔ کی ج س  ا ہ 
 
ادت کرن ں عب   می 

ِٰۤ وَِّ َّنتۡمُۡ   لََّ ٰۤ    عبٰدُِوۡنَِّا َّعۡبدُُُؕمَّا  ِِِ   ا
6.   “For you is your 

religion, and for me is 

my religion.”  

ے
 
لئ مہارے 

 
مہارا ہ ے ت

 
نت  اور دی 

ر ےمب 
 
لئ را  ے  نمب   ۔دی 

َّـكُمۡ     دِينِِۡ   لَِِّوَّ دِينۡكُُمۡ ل

     
 



 AnNasr   ا:a   óÁ̈⊥<r& 
In the name of Allah, 
Most Gracious, Most 
Merciful. 

ن م  االله œ 
 ۔6 ر ؤالا 

ِبِسۡمِ حمۡنِٰ اللهّٰ حِيمِۡ الرَّ   الرَّ
1.   When comes help 
of Allah and victory  
(is attained).  

  اؤر االله د  آ 
۔) (

 نصَۡرُ  جَآءَ   اذِاَ ِ      ∪⊆∩ الفَۡتحُۡۙ  وَ  اللهّٰ

2.   And (O prophet) 
you see the people 
entering into the 
religion of Allah in 
multitudes.  

ã )صلى الله عليه وسلم اے  (  اؤر     د
êC  ñ  ں  @   االله دا  ر 

ñ  úج ۔د ج در 

فىِۡيدَۡخُلوُۡنَ   الناَّسَرَايَتَۡوَ 
    ِ        ∪⊅∩ ۙ  افَوَۡاجًادِينِۡ اللهّٰ

3.   Then glorify with 
praise of your Lord, 
and ask for His 
forgiveness. Indeed, He  
is  ever  accepting 
repentance.  

ؤ :  @  ã  ب ر  ا 
۔ اؤر hث    ؤہ اس  

 êë  : ؤالا ۔ ل @

         فسََبحِّۡ      رَبكَِّ بحِمَۡدِ        ؕاسۡتغَفِۡرۡهُوَ  
اباً    کاَنَ انِهَّٗ      ∪⊃∩ توََّ

  
 



 

 AlLahab  ا 
ل
 بھل      

In the name of Allah, 

Most Gracious, Most 

Merciful. 

ام سے الله
 
و  کےن ان ہتب  ج   مہرن 

ت رحم والا ہ ے ہای 
 
 ۔ب

ِ ِبِسۡمِِ حۡۡنِٰ اللّٰه حِيمِِۡالر َّ  ِِالر َّ
1.    May be ruined the 

hands of Abu Lahab, 

and ruined is he.    

ے
 
گئ وٹ 

 
ھ   ٹ

 
ات و ہ  وہ اور  ب کےھل  اٹ 

ا۔ و گی  لاک ہ   ہ 

ۤ ِ تَّب َّتِۡ ا ِ اَّبِِۡ  يَّدَّ َّب  َّؕ و َِّ ِلََّ  ِِِِتَّب َّ

2.    Will not avail him 

his wealth and that 

which he earned.  

ہ  ا ن     اور   مال   اس کا  کے  اس   کام آن 

و وہ      ا۔   ج  ے کمان 
 
 اس ن

 ۤ   مَّا وَِّ مَّال هٗ ِ عَّنهِۡ ِ اَّغۡنِٰ مَّا
َّؕكَّسَِّ  ِبَّ

3.   Soon he shall enter   

into a Fire of blazing 

flame.  

لد  و گاج  ل ہ 
 
ں  آ  وہ داج ی  گ می 

 
ھڑکت ت 

ی ۔
 
وئ  ہ 

َّصۡلِٰ ي َّارًا    سَّ ٍۚن َّب   ِِِِِِۖ ِِِ  ذَّاتَّ  لََّ
4.  And his wife, the 

carrier of firewood.  
ی ویاور  کی ب 
ی ہ ے اس

 
ھرئ ے ت 

 
ھان
 
و ات  ج 

دھن ۔ ی   ای 
اَّت هَّٗؕ  و َِّ َّةَّ امۡرَّ بِِ حَّۡ َّال َّطَّ  ِِِِ  الۡۡ

5.    Around  her  neck  

(will be) a rope of 

twisted palm-fiber.  

ں ا گلے می  و گی(س کے   رس )ہ 
ّ
ی

ج کی ۔
 
ن  مو

ا فِِۡ  ِ جِيدِۡهَّ بلۡ  دِ   م ِنِۡ  حَّ  م َّسَّ

     
 



AlIkhlas   صلاا  É |ξƒø Ïôω r&    

In the name of Allah, 
Most Gracious, Most 
Merciful. 

ن م  االله œ 
 ۔6 ر ؤالا 

ِبِسۡمِ حمۡنِٰ اللهّٰ حِيمِۡ الرَّ   الرَّ
1.   Say: “He is Allah, 
the One.”   هُوَ  قُلۡ ۔    االله ؤہ  ُ       ∪⊆∩  ۚاحََدٌ    اللهّٰ
2.  “Allah, the Self 
Sufficient.”  

۔ االله ز  6    ُ مَدُ الَلهّٰ        ∪⊅∩  ۚالصَّ
3. “Neither He begets, 
nor was He begotten.”   êëاؤر  ؤلادا  ا  êë يلَدِۡ  لمَۡ ۔ ؤلادا   ؤہ  ۙ َيوُۡلدَۡۙ    لمَۡ و ∩⊂∪ 

4. “Nor is there to Him 
any equivalent.”   

ñ  ∪⊇∩ احََدٌ   كُفُواًلهَّٗيكَُنۡلمَۡوَ  a ۔@ اس 5  اؤر 

  
 



AlFalaq  ا  , n= x ø9 r& 

In the name of Allah, 
Most Gracious, Most 
Merciful. 

ن م  االله œ 
 ۔6 ر ؤالا 

ِبِسۡمِ حمۡنِٰ اللهّٰ حِيمِۡ الرَّ   الرَّ
1.   Say: “I seek refuge 
with the Lord of the 
daybreak.”  

ں ہ   6 ñ  رب 
 ۔

      ∪⊆∩ الفۡلَقَِۙ  برَِبِّ  اعَُوۡذُ قُلۡ 
2.  “From the evil of 
that which He 
created.”  

 a8a اس   ؤںان 
 ñ ا  ۔6

      ∪⊅∩ خَلقََۙ  ماَ  شَرِّ   مِنۡ
3. “And from the evil 
of the darkness when 
it  spreads.”  

a8a اؤر  ؤہ ےا
۔

       ∪⊃∩   وَقبََۙاذِاَ  غاَسِقٍ مِنۡ شَرِّ وَ 
4. “And from the evil 
of the blowers into 
knots.”  

ں a8 اؤر ں :و ؤا
ñ۔

      ∪⊇∩   فىِ  العُۡقدَِۙالنفَّّٰثتِٰ   مِنۡ  شَرِّ وَ 
5. “And from the evil 
of an envious one 
when he envies.”  

ؤہ   a8 اؤر
۔  :

 ∪∋∩ حَسَدَ اذِاَ  حَاسِدٍ مِنۡ شَرِّ وَ 

  
 



AnNaas س ا ¨$̈Ψ9 r& 

In the name of Allah, 
Most Gracious, Most 
Merciful. 

ن م  االله œ 
 ۔6 ر ؤالا 

ِبِسۡمِ حمۡنِٰ اللهّٰ حِيمِۡ الرَّ   الرَّ
1.   Say: “I seek refuge 
with the Lord of 
mankind.”   

ں ہ   6 ñ ں @ ا
 ۔رب

     ∪⊆∩ الناَّسِۙبرَِبِّاعَُوۡذُقُلۡ
2.   “The King of 
mankind.”  

۔ ہ  د ں   @      ∪⊅∩الناَّسِۙملَكِِ ا
3.   “The God of 
mankind.”  

۔ د  ں   @       ∪⊃∩الِهِٰ الناَّسِۙ ا
4. “From the evil of 
the  whisperer  who 
withdraws.”  

8 aêAؤاڈاؤ<و     
ر   ۔  : آر    

َـناَّسِ  الوَۡسۡوَاسِ شَرِّ  مِنۡ  ∪⊇∩ ۙ ۙ الخۡ
5.  “Who  whispers 
into the hearts of 
mankind.”  

ں   ؤ<و ڈا    @ ا
ñ ۔ ں   د

  صُدُوۡرِ الناَّسِۙ فىِۡيوَُسۡوِسُالذَِّىۡ
∩∈∪      

6.  “From among the 
jinn and mankind.”  

  ñ ث  ں اہؤہ  @ ا
۔  ñ

 ∪∌∩ الناَّسِ وَ الجۡنِةَِّمِنَ
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